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1{ 1 ΛΟΝΙά CHALCOCONDYL.E 1? 


mulia menda in eam irrepsisse. Hinc lacuna plures, quas ez Regiis codicibus :supplevimus ; 
hinc pleraque corrupte edita, qui fidem meliorum codicum secuti, quantum potuit emendavi - 
mus. Varias etiam lectiones e duobus manu scriptis codicibus excerptas in ora exhibemus, 
quibus interdum qua in priore editione ascripte erant, confirmantur. Et utique tamen laudan- 
da eorum opera, qui primi Greca ex veteribus codicibus palatinis in lucem protulerunt, 
que interpres non ediderat. Joannes Balthasar Baumbachius Grace εἰ Hebrew linguam 
professor Heidelbergensis studium et operam suam impenderat, ut emendate Laonicus edere- 
tur. Sed id librorum fatum esse videtur, ut in vitiosos codices fere incidant, qui primi Grecum 
vel Latinum auctorem publicant. Et qui postea meliores nacti sunt codices, feliciores quidem 
sunt, minime autem ad rem litterariam juvandam proniores. De nomine vero auctoris non con- 
venit : nam alii Chalcondylem alii Chalcocondylem appellant. Πεφία exemplaria XaYxoxasé2iz» 
habent tam in libri epigraphe, quam pag. CLX XXI; dut quo nomine censeri debeat certo definiri 
non possit propter codicum varietatem. Utro autem nomine eum indigitemus, multum labo- 
ranilum non est. 

Preterea nova queam Greco-barbara occurruntapud Laonicum et Ducam, quem e tenebris 
eruit eruditissimus vir Ismael Bullialdus. Ea nos Glossario adhibito explicuimus, non hinc 
inde auctorum locis. emendicatis, sed fere ex libris hactenus ineditis prolatis : semper. enin 
cure nobis fuit, ut e penu mere nostra depromeremus quod auctori, quem illustrandum sus- 
cepimus, inserviret : et certum est, si quando prodierit Lexicon Byzantinum, in quo vocabula, 
difficiliora ac Gru'co- Barbara, que in ominibus Historie Byzantine Scriptoribus occurrunt 
explicabuntur, posse nos accessione nova congeriem illam locupletare. Ea de Τε tainen penes 
eos, quorum opera Lezicon illud in lucem exibit, per me arbitrium esto. Verum quidem est, 
ez quo Historie Byzantine editioni praeesse cepi, de Lerico Byzantino edendo. cogitasse ; 
sed nolo viris doctissimis occasionem hanc de republica litterariabene merendipraripere. (1los- 
sarium hoc nostrum moz sequetur alterum in Constantini Manassis Annales, in quo conscri- 
bendo eadem diligentia usus sum, qua ín ceteris componendis. Interim hoc utere si tanti est, 
et. vale, 


1661, ibid. 1665, fol. Recherche sur. l'Histoire de 
Chalcondile. εἰ illustrations de la méme Histoire. 

ε b pse Laonicus, » inquit. Bellarminus, De scri- 
ptoribus Eccles. «non caret narrationibus falsis, quas 


gia Paris. 1650, fol., in ce editione przeter varias 
lectiones e duobus codicibus Regiis, e quibus 
Gr:ca passim emendata, et glossarium Caroli An- 
nihalis Fabrotti JCii in Chaleocandylam et Ducam, 


adjuneti: sunt Annales sultanorum Othnianidarum, 
ab sx. C. 1289 ad 1550, quos e Turcica lingua 
Germanice verterat. edideratque. Joannes Gaudier 
dictus Spiegel, Latine vero transtulit et Francof, 
1596 fol.; vulgavit J. Leunclavius. nobilis Augriva- 
rius, qui et supplementum ab a. 1550 ad 1588, 
Osmanuidarumque genealogiam et. pandectem IHi- 
stori:. Turcicz sive explicationem εἰ descriptio- 
nem variarum rerum nominumque ad illustrundos 
Aunales adjecit, Laonici Historiam tribus in codi- 
cibus Bavaricze bibliothecae manu exaratam exstare 
Graece, lestatur Gretserus. Locum quo Germa- 
ni.e descriptio continetur ex libro secundo, p. 36, 
Grice et Latine cuim i notis exliibet Freherus inter 
seriptores. rerum Germanicarum. 

« Gallice ic seriptor eum conimentario prodiit 
Blasio Vigenerio. interprete Paris. 1577, 1584, 4 ; 
et cum. Thoma Arti continuatione ad. a. C. 1612, 
ibid. 1612, £020, 1650 ; el Mezeuci, usque ad a. C. 


(1) H«c unicuique libro prsemisimus. 


temere credidit rerum nostrarum ignarus. » 

« Nonnulla. Laonici. Chaleocondyla: loca. repre- 
hendit Jacobus Gaddius in. Elogio historico e t. 1. 
De scripioribus non ecclesiasticis, p. 149, sq. atque 
Casp. Harthius ad Claudian, p. 538. Citerum. fal- 
litur Henricus Wartlionus V. C. qui in appendice 
ad Hist. litterariam doctissimi Cavi scribit Clalco- 
condylam prodiisse Latine ex Clauseri. versione 
Paris, 4559, Praeter rem quoque in catalogo tibro- 
rum a Joanne Oporino excusorum, qui Viig ejus 
subjicitur, memorari videas Laonici libros Graece 
et Latine iu. fol. editos ; nam Laine tantum. illos 
Oporinus vulgavit, conquestus etiam in. praef, ad 
edit, posteriorem anni 1302, Graecum codicem sibi 
defuisse. llunc Laonicuum propinquitate attigit De- 
metrius Chaleocondylas cirea. a. C. 1510, octoge- 
nario inajor defunctis Mediolaui, de quo iu Gratu- 
wmaucis dicere me unemini, » Fastic. 
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LAONICI CHALCOCONDYL E 
ATHENIENSIS 


HISTORIARUM 
DE ORIGINE AG REUS GESTIS TURGOBUM 


LIBER PRIMUS. 


Auctoris intentio et fides. Turcarum origo, familie ac duces praecipui septem, qui post Tar- 
taros languescentes, Asiam Minorem inter se partiti sunt. Ottomanni, et filii Orchanis, qui 


Niceam 


ithynie cepit, et Amurathis I, qui Thracie partem occupacit, res. gesta. 


Λαννίκῳ ᾽Αθηναίῳ τῶν κατὰ τὸν βίον οἱ ἐς ἐπὶ A — Laonicus Atheniensis, qux» visu queque audilu 


(fav τε καὶ ἀχοὴν ἀφιγμένων ἐς ἱστορίαν ξνΥΥέ- 
γραπται τάδε * ὥστε δὴ τοῦτο χρέως ἐκτινύναι * τῇ 
φύσει ἅμα οἰόμενος, καὶ μτδὲν αὐτῶν ἀχλεῶς ἔχειν 
ἐς τοὺς ἐπιγιγνομένους, ξυνενεχθέντων, ὡς ἐμοὶ δο- 
xti, οὐδαμῆ ἑλασσόνων τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην 
ποτὲ γενοµένων µνήµης ἀξίων * τῆς τε Ἑλλήνων 
qui τελευτῆς τὰ ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν ἔπισυμδεδη- 
πότα, καὶ Τούρχων ἐπὶ µέγα δυνάµεως, καὶ ἐπὶ µέ- 
Τιστον τῶν πώποτε ἤδη ἀφικομένων. "Ag! iv δὴ τῶν 
τοῦδε τοῦ βίου εὐδαιμονίαν ἐπὶ τἀναντία φερομένην 
ἐπιλεγόμενος, ἴσχειν αὐτῃ καὶ ἄλλοτε ἄλλως θέµις 
ἠγοῦμαι εἶναι, περὶ ἀμφοῖν τούτοιν μνήμην motel. 
σθαι οὐκ ἀεικῃ, ξυγγραφὴν δὲ τήνδε ἀπεδεικνύμε- 
wot, ἐπιμνησόμεθα καὶ περὶ ἄλλων, τῶν γατὰ thv 
οἰκουμένην γενυµένων, οὐκ ἀμφὶ τόνδε τὸν ἐπ᾽ ἐμοῦ 
χρόνον, οἷς τε αὐτὺς παρεγενόµην θεασάμενος, καὶ 
τἆλλα ἁπότε τοῦ εἰχότος, μάλιστα δὲ συµδαλλόμε- 
νος, xal ὡς ἔτι παρὰ τῶν τὰ ἁμείνω «φρονούντων 
ἑδόκουν πυθέαθαι περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ fj ἂν εἰς μάλιστα" 
ἔχοι ὡς ἀσφαλέστατα ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἀληθείας εἰρῃ- 
σθαι, μηδὲ ἐχεῖνό γε πάἀνυ ἐχφαύλως ἔχειν ? ἡμῖν, 
ὦ: Ἑλληνοῇ φωνῇ ταῦτα διέξιµεν. Ἐπεὶ d γετῶν 
"Ελλήνων quvh πολλαχη ἀνὰ τὴν οἰκουμένην διέ- 
σπαρται, καὶ συχναῖς ἐγκαταμέμικται' χαὶ χλέος 


Ü 


percepit, cum adhuc in vivis foret, litterarum monu- 
mentis mandare statuit : partim quidem ut paturze 
gratiam debitam referret, partim vero quod puta- 
ret nihil non illorum memorabile visum iri poste- 
ris. Complectitur enim hoc opus (ut mea feit opi- 
nio) res gestas fama nequaquam minores illis, 
qui unquam in universo isto terrarum orbe con- 
tigisse memorantur, Duo autem continet : Grzco- 
rum regni interitum, et qux mala in ipsum redun- 
darunt; nec non Turcos, qui brevi in tantas 
creverent opes, ut opibus et potentia mortales * 
omnes qui unquam fuere, longo intervallo infra se 
relinquant. Qui, quamvis nnnc rerum potiantur, 
et przssentis 9 vite felicitatem conturbent, ct in 
diversum abripiant : tamen censeo fore (ut οἱ 
meum ca!enlum adjiciam) tempus quo res ipso- 
rum in contrarium vergaut. De utrisque tamen, 
Graecis pariter et Turcis, historiam contexere, non 
arbitror injucundum fore. Wistoriam autem istam 
conscribentes, faciemus mentionem et »liorum 
qua in orbe acciderunt ; nec tamen meo tempore, 
ut quibus interfuerim oculatus testis. Cretera vero 
non secutus verisimiles conjecturas, nec ut acce- 
perim ab his qui magis sapere videbantur tra- 


Notule marginales. 
ΣΑΛΟΝΙΚΟΥ XAAKOKANAYAOY IZTOPIAI ΤΩΝ ΑΓΑΡΗΝΩΝ ΒΑΣΙΛΕΩΝ, ΗΓΟΥΝ ΤΩΝ ΟΤΟΥ- 


ΜΑΝΩΝ., Sic in uno. 


Fdaztvósat W.out in cont. * ἂν μάλιστα. 


1ἐχον. 
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dam : verum, ut historie -series tuto feratur, ea A μὲν αὐτῇ μέγα τὸ παραντίκα, μεῖζον δὲ καὶ ὃς a5- 


adducam, quae quam proxime ad veritatem acces- 
serint. Nec nobis vitio vertatur, quod .Grzca lin- 
gua operi isti adhibetur. Si quidem ea hodie per 
letum quasi orbem est dispersa, et nationibus 
omnibus fere immista conspicitur : cujus : gloria 


θις, ὁπότε δῇ ἀνὰ βασιλείαν οὗ φαύλην Ἕλλην τε 
αὐτὸς βασιλεὺς, χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἑσόμενοι βασιλεῖς, fj 
6h καὶ οἱ τῶν Ἑλλήνων παῖδες ξυλλεγόμενοι, κατὰ 
σφῶν αὐτῶν ἔθιμα ὡς Ἰδιστα μὲν σφίσιν αὐτοῖς, 
τοῖς δὲ ἄλλοις ὡς κράτιστα πολιτεύοιντο. 


cum sit excellens, excellentior tamen accedet, quando regno alicubi baud contewnendo prafuerit 
rex Graecus, et qui ex eo nascentur, reges, aut quando Grecorum filii in unum collecti, patrio 
more respublicas sibi quam jucundissime administraverint, reliquis vero quam polentissime iàmpe- 


raverint. 

Grxci quidem, preclaris facinoribus editis, quo 
pacto ingentem sibi pepererint gloriam, et quem- 
sdmodum inter csetera. etiam. in. Europam LLi- 
byamque venerint, Gangen Oceanumque adierint, 
cum ai ista loca processerint alii plurimi, quos 
inter Hercules, et ante hunc. Dacchus Semeles fi- 
lius, praterea Laced:emonii οἱ Athenienses, po- 
stea Macedonum rex, ejusque successores, et quo 
ordine singula liec gesta sunt, plurimi annalibus 
condiderunt. Graci autem prozecipue hunc laborem 
sibi delegerunt, quia prie ceteris tempore lon- 
giore duraraünt, fortunamque virtate vacuam, nun- 
quam tamen moderatam plurimis generationibus 
obtinuerunt. His przterea per totum orbem pro- 
spero rerum successu utentibus, comperio Assyrios, 
gentem antiquissimam, memoriam sui facientes 
longissimam, Asiz imperium occupasse. Dein Me- 
dos aid Asim imperrum subvectos, duce Sarhare 
(quem Justinus Arbacium et Arbacen vocot) Sar- 
danapalum Assyriorum regem regno deturbiantes, 
Sed Asi; monarchiam tandem amiserunt, victi a 
Cyro Persarum rege. At hinc Persarum reges adeo 
in immensum aucti sunt, ul. etiam in Europam 
trajecerint. Deinde, haud multis szeculis post, Ale- 
xander Macedonum rex, erepta Persis Asi; mo- 
narchia, Indis devictis, Europys Asieque parte 
liaud panitenda debellata, suis reliquit imperium. 
Exinde Romani cum essent uacti imperium in 
orbe longe lateque maximum, tenentes fortunam 
virtuti g zquilibrem, cominiserunt Romam Pon- 
tifici maximo, Ipsi vero ductu. Czesaris transierunt 
in Thraciam (1); et in ea regione ubi Asiz pro- 
xima est, Byzantium urbem Graecam (qua nunc 
Constantinopolis est), Thracie metropolim con- 
stitueutes, cum Persis, a quibus gravissime alfli- 
gebantur, plurima proelia fecerunt, Grzeci autem 
ex eo lempore Romanis commisti, cum iis ali- 
quanto plures numero essent, linguam suam pa- 
iriosque mores ad linem usque constanter reti- 
nuerunt; nec iamen patrium nomen ipsis reman- 
sit, verum mutatum est. Nam Byzantii reges non 
amplius istud nomen gestaverunt, sed magna cum 
veneratione seipsos lomanos imperatores, et Cz- 

ares, nec Graecorum reges, nuncupaverunt. Ro- 


C 


Ἕλληνες μὲν οὖν ὅσα ἀποδειχνύμενοι ἔργα µε- 
γάλα τε xal περιφανῃη, ἐπὶ µέγα ἀφίχοντο κλέος 
κατά τε ἄλλα xai Εὐρώπην, xai δὴ καὶ Λιδύην, 
ἐπὶ Γάγγην τε καὶ Ὠκεανὸν, καὶ ἐπὶ Παύκασον ἔτι 
ἐλαύνοντες ^ ἐπὶ ταῦτα δὲ προεἸηλυθότων ἄλλων 
τε πολλῶν καὶ 6h καὶ Ηρακλέους, καὶ ἔτι πρότερον 
τοῦ Διονύσου τοῦ υἱέος, xal πρός γε ἔτι 
Λακεδαιμονίων καὶ Αθηναίων, μετὰ δὲ ταῦτα Ma- 
χεδόνων τοῦ βαπιλέως, καὶ τὴν τούτου ὕστερον 
ἡγεμονίαν ἑχόντων , πολλοὶ πολλαχη ἕκαστα ὡς 
ἑγένοντα, ἄλλοι ἐπιμωυπσάμενοι καὶ συνεγράναντη. 
Ἕλληνες μὲν οὖν ταῦτα διεπράττοντη, ἐπὶ πολὺ ὡς 
μάλιστα τοῦ Ὑρόνον δ:αγενήµενοι xal ἐπὶ cvy:à; 
γενεὰς τύχην ἀρετῆς ἑνδεᾶ σχόντες ἁπανταχοῦ. 
ξύμμετρον δὲ οὐζαμοῦ. Ἐπὶ τούτων τε γὰρ πο])α- 
yj ἀνὰ τὴν οἰχηυμένη» εὐδαιμονούντων, ᾿Ασσυρίους 
μὲν τὸ παλαιότατον ἑπνθόμεθα ἀχοης ἐπὶ τὸ µνή- 
µτς µαχρότατον ἀφιχομένους, ἐπὶ τὴν τῖς Ασίας 
ἀρχὴν πρτεληλυθέναι' µετα 6$ ταῦτα Μήδους ἐς 
τοῦτο καθισταµένους ἠγησαμένον Σαρθάρεω τοῦ 
Σαρδαναπἆλον, ᾿Ασσνρίων βασιλέως, thv Ίγεμη- 
νίαν ἀφελομένου, ὕστερον ὑπὸ Περσῶν τὴν βασι- 
λείαν ἁπ,θα)εῖν, ἡνουμένον Κύρου τοῦ Καμθύσεω. 
καὶ Πέρσας τὸ ἀπὸ τοῦδε ἐτὶ µέγα χωρῆσαι δυνά- 
µεώς, τά τε ἄλλα καὶ ἐς Εὐρώπην δια ζάντες. Μετὰ 
i ταῦτα ὕστερον οὐ πο]λαῖς γενεαῖς Αλέζανδρον 
τὸν Φιλίππου Μακεδόνων βασιλέα, Γέρσα: ἀφελό- 
µενον τὴν ἡγεμονίαν, καὶ Ἴνδους καταστρεφάμενον. 
καὶ Λιθύης μοῖραν οὐκ ὀλίγην, πρὸς δὲ καὶ Εὐρώπης, 
τοῖς μεθ) ἑαυτὶν βασιλείαν * καταλιπεῖν. Ἔς ὃ δὴ 
Ῥωμσίους ἐπὶ τὴν τῆς οἰχουμένης µεγχίστην ἀρχῆν 
ἀφικομένους, ἰσοτάλαντον ἔχοντας τύχην τῇ ἀρετῇ, 
ἐπιτρέψαντας Ῥώμην τῷ µεγίστῳ αὐτῶν ἀρχ'ερεῖ, 
καὶ διαθάντας ἐς Θράκην ὑφηγουμένου ἐπὶ τάδε τοῦ 


Σεμέλτς 


D ῥασιλέως, xai Θράκης ἐπὶ χώραν, ὃτις ἐς τὸν 


Ἀσίαν ἐγγυτάτω οἰχκεῖται, Ἠνζάντιν Ἑλληνίὸχ 
πόλιν, μητρόπολιν σφῶν ἀποδεικνύντας πρὸς Πὲρ- 
σας, ὑφ' ὧν ἀνήκεστα ἐπιπόνθεσαν, τὺν ἀγῶνα 
ποιεῖσθαι, "Ελληνάς τε τὸ ἀπὸ τοῦδε Ῥωμαίοις αὖ- 
τοῦ ἐπιμιγνύντας, γλῶτταν μὲν καὶ Έθη τὰ ἑαυτῶν, 
τῷ πολ)λῷ πλέρνας "Ρωμαίων ἝἛλληνας αὐτοῦ ἐἔπι- 
χρατεῖν, διὰ τέλους φυλάξαι” τοῦνημα μέντοι µηχέτι 
κατὰ τὸ πάτριον καλουμένους ἀλλάξασθαι ᾿ καὶ τούς 
Y: ῥασιλεῖς Βνζαντίου ἐπὶ τὸ σφᾶς αὐνοὺς ἜῬω- 
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(1) Coustantitius imperium ad Grzcos. transfert. ann. 355. 
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palus βασιλεῖς τε καὶ αὐτοκράτορας σεμιύνεσθαι A manos quidem accepimus, et ipsorum pontificem 


ἀποχαλεῖν * Ἑλλήνων 6b βασιλεῖς οὐχέτι οὐδαμῆ 
ἀξιοῦν. Tob; μέντοι ᾿Ῥωμαίους ἐπυθόμεθα xal a5- 
τῶν ἀρχιερέα τὸν µέγιστον, οὐχ ὀλίγα ἄττα κατὰ 
την θρησκτίαν ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν διενεχθέντας, δια- 
«κεχρίσθαι τά τε ἄλλα Ko! "Ελλήνων, xai δῇ καὶ 
βασιλέα ἐπιφηφιζομένους, ὁτὲ μὲν ἀπὸ Γαλατῶν, 
ὁτὲ δὲ ἀπὸ Γερμανῶν, ἐς τόνδε ἀεὶ τὸν χρόνον 
ἀποδέικνύναι, Διαπρεσθεύεσθαι δὲ ἀεὶ πρὸς τοὺς 
ἝἛλληνας οὐκ ἔστιν ὅτε διαλείποντας, ὥστε τὰ ς 
θρησκείαν αφίαι ξύμφωνά τε καὶ ξυνῳδὰ καταστῆ- 
σαι ἀλλήλοις, κατὰ ταυτὺὸ ξυνιόντας. Καὶ μέντοι 
Ἓλληνας μὴ ἐθελῆσαι ᾿Ῥωμαίοις διὰ χρόνου συμ- 
Φερομένοις τὰ πάτριχ apis παθεστῶτα συγχἑαι. Καὶ 
ἀπὸ ταύτης δὴ τῆς διαφορᾶς συχνούς τε τῶν "Eaze- 
piv, καὶ δῇ καὶ 'Evezob;, ἐνάγοντος ἐπὶ τάδε τοῦ 
Ῥωμαίων ἀρχιερίως στό)ῳ στρατεύεσθαι μεγάλῳ ἐπὶ 
τοὺς Ἓλληνας, xal ἐπιόντας ἐς τὸ Ώυζάντιον ágt- 
κέσθαι, xai Βυζαντίου τὴν πόλιν κατὰ χρᾶτος 
ἐλεῖν : βασιλέα τε Βυζαντίου xol Ἑλλήνων τοὺς 
ἀρίστους οἴχεσθαι διαθάντας ἐς τὴν ᾿Λσαίαν. "Agtxo- 
µένους δὲ ἀποδεικνύναι σφίσι Νέχαιαν τὴν Ἑλληνίδα 
πόλεν, τὰ βασίλεια bv αὐτῇ ποιουµένους, Μετὰ δὲ 
ταῦτα οὗ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον, ἀπολαδεῖντε αὖθις 
Βυζάντιον, χρύφα εἰδεληλνθότας ἐς τὴν πόλιν. Καὶ 
ἐς τὴν Εὐρώπην αὖ διαδάντας διαγενέσθαι ἐν αὐτῇ 
βασιλεύοντας. Βασιλέα ὃξ Ἑλλήνων μετὰ ταῦτα 
Ἱωάννην ἐπὶ ξυροῦ ἀχμῆς Ίδη αἰσθόμενον τὰ Ἐ)- 
λήνων πράγματα, λαθόντα τε τοὺς Βυζαντίου ἀργις- 
ρεῖς, καὶ "Ελλήνων τοὺς ἑλλογίμους, διαπλεῦσαι 
ἀπιόντα ἐς Ἰταλίαν, ἔς ve τὸν ἀπὸ Τούρχων ἔπτο- 
τημένου oi κίνδυνον ἐπικουρίαν οἱόμενος οἴσεσθαι, 
ἣν ἐχεῖνοις τὰ κατὰ τὴν θρησκείαν ξυμδῖ. Γενόμε- 
vov δὲ ἐν Ἰταλίᾳ, καὶ κοινωνησάµενον τῷ ᾿Ῥωμαίων 
ἁρχιερεῖ τὴν περὶ τὴν θρησχείαν διαφορὰν, εἰς διά- 
Ἄπδιν μέντοι χαταστῆναι πολυπραγμοναῦντας, τε- 
Ἀπυτῶντα δὲ ξυμδῆναι αὐτῷ ἅμα τοῖς Ἕλλησι τὰ 
κατὰ την δίαφορὰν σρίσιν ξυνῳδὰ ἀποδειχνυμένους, 
xai τὴν διαφορὰν σφίσι ὅ-αλυομένου;. Ἐπικουρίας 
δὲ τυχόντα ἐν μέρει, ἀποκομίζεσθαι αὖθις ἐπὶ Β.- 


ζαντίου. Tob; μέντοι Ἕλληνας ἐπ' οἴκον γενομέ- 


νους ph ἐμμεῖναι τοῖς ἐν Ἰταλίᾳ xai ἐν αυνόδοις 
πεπραγµένοις, ἀξιοῦντας σαφίσι 
εἶναι ᾿Ῥωμαίοις, ὡς δη μὴ αἴσιι διισχυριζοµένοις, 
συντίθεσθαι τὸ παράπαν. Καὶ οὕτω δ.άφορα διὰ» 
τέλους γενέσθαι Ἓλλησι τὰ πρὸς "Ρωμαίους. Ταῦ- 
τα μὲν ἐς τοσοῦτόν pot ἀποχρώντως ἔχοντα ἔπιδε- 
δείχθω΄ περί τε τῆς Ἑλλήνων βασιλείας, xal τῆς 


ἐς Ῥωμαίους ἐχούσης διαφορᾶς. '0; δη οὐχ ὀρθῶς' 


τά γε ἐς βασιλείαν, xat ἐς τοὔνομα αὐτῷ προσηγο- 
ῥεύετο τούτοις. Παραγενόμενος μὲν οὖν αὐτὸς ἔγω- 
ΥΕ ἐπὶ τόνδε τὸν βίον, κχατέλαβον "Ελληνάς τε καὶ 
Ἑλλήνων βασιλέα, ὑπό τε τῶν iv θράκη γενῶν 
πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ ὑπ' αὐτῶν ys τῶν Βαρ- 


μηδαμῆ εὐαγὲς' 


maximum, cum longo tempore concertassent cum 
Graecis, in Christian: religionis quibusdam articu- 
lis, tandem a Gracis defecisse. Romanum autem 
Crsarem nunc e Gallis, nunc e Germanis eligen- 
tes, legatos, nullam prorsus occasionem omitten- 
tes, miserunt ad Graecos, ut convenientes in 
undm, conciliumque concelebrantes, concordiam, 
quantüm ad Cliristíanam religionem attinet, inter 
sese conglutinarent. At Grzeci noluerunt (2), cum 
plurimis annis adversus fomanos contentiones 
movissent, patrium religionis suz& cultum pertur- 
bari. Hac dissidii causa permoti Occidentalium 
plurimi, adjunctis etiam Venetis, pontifice maxi- 
mo sic instigante, decreverunt classe maxime ma- 


B gn» proficisci adversus Grecos. Appellentes igitur 


C 


D 


Byzantium. urbem, eam vi ceperunt. Rex. autem 
Byzantius cum  Grzcorum optimatibus fugam 
iniens, contulit se in Asiam. Quo cum venissent, 
elegere Niczam urbem Grecam, eamque regni 
sedem declararunt. Cum anni! intercessissent 
pauci, Byzantium recuperarunt, cum quam maxi- 
me occulte in eam se recepissent (3). Reversi igi- 
tur Byzantium, relicta Asia, regni gubernacula 
diu tenuerunt. Tandem Graecorum rex Joanues, 
intelligens Grzcorum res in summo periculo, 
quasi inter malleum et incudem, versari, assum- 
ptis Byzantii episcopis, neenon Grzcorum doctis, 
conscendit navem, et in Italian profectus est (4); 
existimans, si convenissent cum Romanis in ne- 
gotio religionis, se ls auxiliares habiturum ad 
bellum jain haud dubie a Turcis imminens. Cum 
autem ad colloquium venisset cum pontifice Ro- 
mano Eugenio tum quarto, super religionis con- 
iroversia, disputatio cum magna altercatione 
utrinque exoria est. Postremo eo res deducta est, 
ut Grzci pariter et Romani in religionis & nego- 
tio consentirent, discordiaque omnis quam longis- 
sime submoveretur. Rex igitur Grecorum auzilii 
a Momanis aliquantulum nactus, domum rediit, 
Grxci reversi Byzantium, acta edocent eos, qui 
domi manserant; qui quidem noluerunt stare his 
qui acta erant in ltaliz synodis, putantes, sibi 
neutiquam fas esse, consensum prestare Romanis 
nefaria asserentibus. Hinc perpetuo discordiam fo- 
visse Gracos in negotio religionis adversus Roma- 
nos constat. Hiec quidem hactenus, quantum prz- 
senti historie conducere videtur, de Graecorum 
regno, et continua horum dissensione adversus 
Romanos, dixisse sufüciat. taque tum ipsorum! 
regnum, tum nomen non recte appellatum est. ' 
Ego igitur cum attigissem hze tempora, anim- 
alverti Griecos, horumque regnum primo sub' 
Tliracibus exstitisse; postea reliquo regno a Dar- 
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(2) Sehisma Latinorum et Grecorum, 870. 
(3) Latini occupant. imperium Constantinopoli- 


* καὶ οὕτω δὲ διαφ. διὰ τὸ 5. 


tanum 1200; Grzci recuperant 1285. 
(4) Ànuo 1458. 
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nasse, videlicet Byzantinum : Byzantiique mariti- 
mam regionem inferiorem, eracleam urbem 
wsque, et juxta Euxinum Pontum maritimam re- 
gionem superiorem, usque ad urbem Mesembriam; 
preterea Peloponnesum omnem, extra ires aut 
«4uatuor Venetorum urbes, adhec Lemnum et 
Imbrum, insulasque ibi in mari /Egxo sitas. Ut 
nutem singula hzc contigerint, ut Grzcorum res 
paulatim interierint a Turcis accise, ut Turcorum 
re$ usque incrementum sumpserint, ut iidem ad 
maximam pervenerint felicitatem usque ad prz- 
sens tempus, singula hzc explicabimus, quam 
cxactissime et verissime audivimus. 

Turcos ego nescio quodnam antiquitus nomen 
tenuisse dicam, ne a vero aberrare videar. Qui- 
dam putant eos a Scythis, quos Tartaros nominant, 
originem trahere: non malam secuti conjecturam, 
videlicet quod moribus haud multum inter. se dif- 
ferant, linguaque utantur etiamnum nee multum 
dissimili. Aiunt enim, Scytbas septenis vicibus a 
Tanai progressos, Asiam superiorem devastasse, 
Parthis ea tempestate rerum summa | potientibus : 
neenon Persarum, Medorum, Assyriorumque re- 
glones tenentibus. llinc peragrata quoque infe- 
riore Asia, Phrygiam, Lydiam, et Cappadociam 
$uo imperio adjeeisse. Etiam mune videre es!, ut 
fertur, plurimos istius generis homines ubique per 
Asiam dispersos, moribus el victus ratione refe- 


δε βραχεῖάν τινα περιέπειν, Βυζάντιον, xal Bujav- 
τίου τὴν κάτω παραλίαν ἄχρις Ἡρακλείας πόλεως, 
χατὰ δὲ Εὔξεινον πόντον τὴν ἄνω παραλίαν ἄχρι 
Μεσημθρίας πόλεως * Πελοπόννησόν τε aj ξύμπα- 
σαν, πλὴν 7] τριῶν 7| τεττάρων πόλεων τῶν Ἐνετῶν * 
ὡσαύτως Λῆμνον, Ἴμθρον xal νήσους τὰς αὐτοῦ 
ταύτῃ iv τῷ Αἰγαίῳ ᾠκημένας. Ὡς οὖν ἕκαστα 
ταῦτα ξυνέδη γενέσθαι, ὡς τὰ τῶν Ἑλλήνων πράγ- 
µατα χατὰ βραχὺ ἀπώλετο, φθειρόμενα ὑπὸ Τούρ- 
Χων, καὶ ὡς τὰ ἐχείνων μεγάλα ἐγένετο, ἐς μέγα 
ἀεὶ ἐς τόνδε τὸν χρόνον ἰόντα εὐδχιμονίας, ἔπιμνη- 
σόµεθα ἐπεξιόντες, ἐφ᾽ ὅσον δῇ ἐς τὸ ἀκριδέστερον 
ἐπυθόμεθα. 


p ἍἠΤούρχους 5h οὖν ἔγωγε οὐκ οἵδ' 0 τι ἂν καλέσαιµι 


κατὰ τὸ παλαιὸν, ὥστε τἀληθοῦς μὴ διαμαρτεῖν 
οἱ μὲν γὰρ Σχυθῶν ἀπογόνους τοὺς Τούρχους οἴονται 
εἶναι, ὀρθότερον δη συµδαλλόµενοι περὶ αὐτῶν, διὰ 
τὸ ἐς ἤθη ob πολὺ διεστηκότα χαθισταµένους, γλώτ- 
T] σύνεγγυς µάλα διαχρησθαι ἔτι xal νῦν τῇ αὐτῇ. 
Σχύθας τε yàp φασι τὸ ἵθδομον ἤδη ἀπὸ Τανάϊῖδος 
ὠρμημένους, χαταστρέφεσθα: τὴν ἄνω ᾿Λσίαν, Πάρ- 
θων την ἡγεμονίαν ἑχόντων, τὴν τε Περσῶν χώραν 
xal Μήδων, καὶ ᾿Ασσυρίων. Μετὰ δὲ ταῦτα ἔπιχα- 
παδάντας ἐς τὴν χάτω "Aclav, ἐπὶ Φρυγίαν, Λυδίαν 
τε xai Καππαδοχίαν, τὰ ἐς τήνδε τὴν χώραν ὑπο- 
χείρια σφίσι ποιήσασθαι. Καὶ νῦν ἔστιν ἰδεῖν f] λέ- 
γουσι πολλὰ τοῦ γένους τούτου πολλαχῆ τῆς Ασίας 
ἐπινεμόμενα, πρὸς Σκυθῶν τῶν Νομάδων ἤθη τε xat 


reute& Scythas Nomades (quos pastores sive. ar- C δίαιταν τετραμµένην, οἱδαμῆῃ sz; Ασίας ἔσχον 


mentarios non absurde dicas) nullibi in Asia cer- 
19 el fixas habentes sedes. Illi et alia. conjectura 
ducuntur, qua confirmare nituntur, Turcos Scy- 
tharum esse progeniem, quod inferioris Αξία re- 
gionem gentes B Turcorum barbarz incolant, 
Lydiam, Cariam, Phrygiam et Cappadociam, qui 
lingua et reliquo quotidian: vite usu nihil diseri- 
minis habere eognoscuntur a Scyihis agentibus in 
ea regione, quz inter Tanaim el Sarmatiam ex- 
eurrit. Sunt qui existimant, Turcos e Parthorum 
progenie descendere. Hos enim, eum persecutio- 
nem hosülem a Scythis vagis, qui Nomades di- 
euntur a permutandis pabulis, paterentur, in in- 
ferioris Asiz» regionem contendisse constat, Cum- 
que et ipsi vagi iucertis sedibus mapalia sua plau- 
stris circeumferenies, eo loci versarentur, per cas 
urbes esse disseminatos tandem, apparet, Exinde 
istud hominum genus contigit Turcos, quasi No- 
mades, vocitari, Alii ex Turca, Persarum urbe 
magna el opulenta, hoc hominum genus pro- 
gressum esse, tradunt: εἰ hinc profectos, Asix 
inferioris regionem tandem in suom ditionem re- 
degisse totam perhibent. Sunt quibus magis pla- 
cet, Turcos ex Calesyria et Arabia, vel ex Scy- 
thia, in. istam regionem, habentes secum legisla- 
torem Homarem sive Omarcem, delatos esse, Asi:e- 


χαταφανῆ τὴ» διατριδήν. * Κάχείνῃ δὲ ἔτι συµθάλ- 
λονται ὡς Ασίας τὴν κάτω χώραν ἐνοικοῦντα βάρ- 
6apa ἔθνη Τούρκων, Λυξίαν, Καρίαν, Φρυγίαν τε 
xai Καππαξοχίαν, Σκύθαις τὴν ἀπὸ Τανάῖδος ἐπὶ 
Σαρµατίαν χώραν ἐπινεμομένους ὁμόγλωττά τέ ἐστι 
xai ἁμόσκενα. "Ένιοι δὲ Ἰ]άρθων ἀπογόνους Τούρ- 
χους φασὶν εἶναι, Τούτους γὰρ ὑπὺ Σχνθῶν τῶν 
ἹΝομάδων διωχοµένους, ἐς την χάτω ᾿Ασίαν Ἐπικα- 
ταβῆναι, καὶ ἐς τὸ Νομαδικώτερον ἀποχλίναντας 
σχεδασθΏναι ταύτῃ ἀνὰ τὰς πόλεις" καὶ ἀπὸ τούτου 
ὡς δὴ Νομάδας Τούρκους τὸ γένος τοῦτο χαλεῖαθαι. 
Ἅλλλοι δὲ φασὶν àmb Τούρχης τῶν Περαῶν πόλεως 
μεγάλης τε xal εὐδαίμονος προελθεῖν τε τὸ Υένος 
διισχυρίζονται, καὶ εἰς την κάτω χώραν τῆς "Asiae 
ἁπαλλαττομένους σκεδασθῆναι ταύτῃ ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ἐπικατασχόντας την χώραν. Εἰσὶ δὲ ol βούλονται 
Τούρχους ἀπὸ Συρίας μᾶλλον τῆς KoD.n; xal 'Apa- 
θίας 3| àmb Σκυθῶν, ἐπὶ τήνδε τὴν χώραν ἄφικο- 
µένους μετὰ "Opápto τοῦ tiv νοµοθεσίαν διαδεξα- 
µένου, ἐπὶ τὴν τῆς Αγίας ἀρχὴν προεληλυθένα: ᾿ 
xal ταύτῃ αὐτοῦ κατα)ειφθέντας, ὃς τὸ Νομαδικώ- 
τερον ἀποχλῖναι. Ὡς μὲν οὖν τούτων ἕκαστα ἔχει 
ἀληθείας, xal ἐφ᾽ ἃ δέῃ τούτων χωροῦντας πυθέσθαι 
ἄμεινον, οὐχ. ἔχω ξυµθαλέσθαι ὡς ἀσφαλέστατα * 
τοσόνδε μέντοι εἰρήσεται, ὡς τοῖς ἀπὸ Σκυθῶν γε- 
νέσθαι τὴν àpyhv τούτοις δισχυριζαµένοις ἔχοι ἄν 
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τις συµφέρεσθαι ἄμεινον, διὰ τὸ Σκύθας τοὺς iv 
τῇ Εὐρώπῃ zph; Eu ἔτι xai νῦν΄ διαγενοµένους 
χατὰ τὴν ἀγορὰν x»Xouévrv: τῶν iy τῇ "Acía 
Τούρχων &zafzty οὐ χαλεπῶς" διαίτῃ τε xal σχευῇ 
ἔτι καὶ νῦν τῇ αὐτῇ ἄμφω cà yéves, διαχρωµένους, 
διὰ τ) Σχύθας ὀπικρατῆσαι ἁπανταχῆ τῆς "Aslaz. 
Απλοῖ δὲ καὶ τοὔνομα αὖτλ, την Νομαδικὴν δίαιταν 
πρ/ηρημένον, καὶ τὸν ταύτῃ τοῦ βίου πλέον αὐτῷ 
πηιρύμενον, Τὸ Oh γένος τοῦτο τοὺς Τούρχους µέγα 
τε ὃν καὶ ἐπὶ πολὺ διῆκον, ἐς uo'pa; ἐπίσταμαι 
διακεκρίσθαι τινὰς, ἄλλας τε δὴ καὶ Ὀγουζίων τὴν 
μοῖραν, γένος οὐ φαῦλον οὐδὲ ἁγεννές, "Amb τούτων 
δὲ τῶν Ὀγουζίων γένελθαι Ἰουδούζαλπα ἄνδρα 
ἐπιειχῆ τε, xal τῆς τῶν Ὀγουζίων μοίρας ἠἡγησά- 
ψενον. Τοῦτον δὲ ἐπ) ἀρετῇ εὐφημούμενον ἁπημνη- 
µονεύουσι, δικαιύτατόν τε ἅμα γεγονένα:, καὶ τοῖς 
Ὀχγουζίοις διαιτητὴν Χαταστάντα, ἑλομένοις δικάται 
σφίσιν αὐτοῖς δίκην ἠντινοῦν, ὁπότε ἐπιδικάσοιτο 
τοῖς προσιοῦσιν αὐτῷ ἁπαλλάττεσθαι ἀγαπῶντας 
ἑκατέρους, ol; ἂν ἐπ'δικάσαιτο. Καὶ τοῦτό φασιν 
ἐγιδόντας αὐτῷ τοὺς Ὀγουξίους διαπραξαµένους 
πρὸς τὸν τῆς χώρας βασιλεύοντα, ἐπ:στῆσαι σφίσιν 
αὐτοῖς τὸν Ἰουδουσάλπην δικαστήν. Merk δὲ ταῦτα 
ἐπιτρέφαι σφᾶς αὐτῷ διαθεῖναι, ᾗ ἂν αὐτῷ δοκρίη 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν τούτου παῖδα 
Ὀγουζάλπην διαδεξάµενον τὴν ἀρχὴν τῆς Ὀγουζίων 
μοίρας, ἐπὶ τὸ τυραννικώτερον ἐξηγήσασθαι, πρός 
τε τοὺς Ἕλληνας πολεμοῦντα κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μέγα 
εὐδυκιμῆσαι. Ὀρβογρούλην δὲ Ὀγουζάλπεω παῖδα 
δραστήριόν τε E; τὰ πάντα Υενόµενον, xal ἐπὶ πολέ- 
µους ἡγησάμενον, ἄλλῃ τε πολλαχῆ εὐδοκιμῆσαι, 
xaX δῇ καὶ πλοῖα ναυπηγησάµενον ἐπιλγστεύειν νἠ- 
σους, ἐπ.πλέοντας iv τῷ Alva, τῇ τε ἎἈσίᾳ καὶ 
Εὐρώπῃ ἐπικειμένας, xal τήν τε Εὐρώπην πορ- 
θοῦντα, τά τε ἄλλα καὶ ἐς Ταΐναρον ἑμβάντα ποτα- 
μὸν «by κατὰ τὴν Λἶνον, ἐπὶ πολὺ τοῦ ποταμοῦ σὺν 
ταῖς vaugi προελθεῖν. Λέγεται δὲ αὐτὸν xal ἄλλῃ 
τε πολλαχῇ τῆς Εὐρώπης ἀποδάσεις ποιῄσασθαι" 
καὶ ἐπὶ Ἠελοπόννησον ἀφικόμενον, καὶ ἐπὶ Ἐὔδοιαν 
καὶ Ατειχὴν, τήν τε χώραν ὁῃῶσας, καὶ ἀνδράπυδα 
Gg πλεῖστα ἀπενεγχάμενον, μεγάλα xepbdvat, Ὃρ- 
θογρούλην δὲ τοῦτον μετὰ ταῦτα ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ τραπό- 
μεον φασὶν ἐπὶ διαρπαγῇ τῆς περιοικίδος χώρας, 
ἐπεξιέναι τε καὶ ἀπὸ τούτου ὁρμώμενον, ξυναγεῖραί 
"E ατράτευµα. xai ἐπιόντα, χατασ:ρέφεσθαι τούς 
τε ὀμόρους ἝἛλληνας, καὶ τοὺς ταύτῃ σφίσιν αὐτῶν 
περιοίκονς, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε λπϊζόμενον» τοὺς δὲ 
ἐπισπομένους αὐτῷ iv βραχεῖ tà ὀλδίους ἄποδει- 
ανύναι, καὶ οὕτω δὴ συχνοὺς τῶν Νομάδων ἔπιγενο- 
µΜένους αὐτῷ, συμπολεμῆσαί τε αὐτῷ ἅμα, xat συν- 
διενέγχαι τὸν πόλεμον ἐπὶ τοὺς ὀμόρηυς, καὶ ταχὺ- 
Uk οὕτως ἐπὶ ἀρχὴν παρεληλυθέναι οὐ φαύλην» διὰ 
δὴ ταῦτα wal παρὰ Αλαδίνῃ µέγα εὐδοκιμῆσαι. 
Ἔνιοι δέ φασιν, Ὁγονζίων thv μοῖραν ἡγουμένου 
Ὀρθογρούλεω, χωρία ἐρυμνὰ περὶ τὸν Ταῦρον κατα- 


Α que imperium tandem obiinuisse, viventes instar 
 Nomadwm. ΑΠ autem commemorate sententia 


singule veritatem complectantur, aüt cui earum 
quis accedere tuto ausit, nequeo quar tutissime et 
verissime pronuntiare. Mihi tamen probabilius vi- 
detur, assensum preestare illis qui Turcorum ori- 
ginem in Seythas referunt, cum manifestum sit, 
Scythis qui adhuc hodie in Europa Orientem versus 
flatém agnnl, optime convenire cum Turcis in 
foro, emporiis, et commerciis. Victus et reliquus 
vite usus etiamnum utrisque par. est , quia Scy- 
thz universze imperitaverunt Asiz. Idem etiam in- 
sinuat nomen Turcorum; significat enim hominem 
qul agrestiorem victus rationem sequit:r instar 
Nomadum, et maximam vite partem in eo con- 
sumit, Genus hoc Turcorum cum esset magnum, 
et in immensum auctum, compertum habeo in 
partes sive tribus quasdam esse divisum : inter 
quas fuisse tribum Oguziorum, (5) hominum ge- 
nus nec malum, mec imbelle. Ex his natus est 
Duzalpes, (6) vir zqui justique | studiosissimus, 
Oguziorum dux. Hunc accipio ob fortitudinem 
suam plurimum esse laudatum, tant:eque.— fuisse 
justitize (Oguziis namque jus dicebat) ut litigantes 
ipsum eligerent arbitrum in re qualibet : sen- 
tentiamque quam  fercbat utraque pars Leta 
accipiebat, Hanc viri zquilatem deprehendentes: 
Oguzii, impetrarunt, precibus fatigantes regionis 
istius regem (qui tum erat. Aladines nomine) , ut 
eum acciperent sibi judicem. Quod ubi contigit, 
semetipsos tradiderunt Duzalpi, ut 6 *ecum age- 
ret, secundum quod existimaret res OÜguziorum 
optime habituras. Deinde cum filius liujus. nomine 
Oguzalpes (qui et Aguzalpes) , imperium Oguzio - 
rum tribus sibi vindicasset, ad tyrannidem aspira- 
vit : armaque infesta Graecis inferendo, brevi in 
Asia ad maximam claritatem accessit. Prieterea 
Ürthogules (7) Oguzalpis fllius, cum manu esset 
promptissimus, armis multos populos lacessers, 
gloriam magnam ubique adeptus est : classem quo- 
que paravit, qua fretus hostili animo navigavit ad 
insulas in Αέριο c regione Asiam Europzque sitas. 
Etiam Europam populatus est. Hinc navibus in 
flumen "T:enarum juxta /Enum urbem deductis (8:.. 


D ad multam fluminis partem processit. Ferunt hunc 


et in aliislocis irrupisse in Europam. Tandem in- 
gressus Peloponnesum, Eübaam, et Atticam, fecit 
cladem maximam, regionibus devastatis , rever- 
susque domum, przda, mancipiisque oneratus, , 
maximas hinc sibi eonflavit opes. Aiunt, Οτι ση. 
lem hune in Asia. morantem, przdas ex finitimis 
gentibus egisse: rebusque pulchre succedentibus, 
exercitum conscripsisse. Exercitu igitur satis va- 
lido munitus , finitimos Grzcos domuit : reliquos 
deprzedatus est; et. cum alii metu perculsi impe- 


Notulc marg nales, 


(5) Al. Agutiorum, 
(6) AL. Judiz.lpes. 


(7) AL. Orthogrules, qui apud Jovium Zich vocatuz 
(8, 1298, 


2] LAONICI CHALCOCONDYL E E! 
rium acciperent, brevi suis maximarum opum A λαδόντα, ἐπὶ τῆς ταύτῃ ὁμόρου χώρας χαταστροφῇ 


auctor fuit. Deinde cum quotidie Nomades plu- 
rimi ad ipsum confluerent, et in belli societatem 
adversus finitimos admittereutur, tandem mirum 
in modum imperii sui pomorria promoverunt. Pro- 
pter res fo:titer gestas etiam. Aladinz charus ac- 
ceptusque erat, Sunt qui. litterarum monumentis 
$criptutu. reliquere, Ogusiurum tribum auspiciis 
ductuque Orihogulis loca juxta Taurum munita 


ἐντεῦθεν ὠὡρμῆσθαι, xai τούς γε Ἑλλήνων περιοίχους 
ἄγειν, καὶ ἐπὶ μέγα χωρῆσαι δυνάµεως. Ὡς μὲν 
οὖν ἀρχὴν ἔσχε τούτοις τὰ πράγματα, καὶ ὡς ταύτῃ 
ἡ ἄλλη ἐγένετο, οὐχ ἂν οὕτω ῥᾳδίως εἰπεῖν ἔχοιμι, 
ὑπὸ πολλῶν μέντοι λεγόμενα. Ταῦτα δὲ ἐς τοσοῦτον 
ἐπιμνησάμενος παρίηµι. Ὡς δὲ Ὀτουμανίδας τῆς 
Ὀχονζίων μοίρας ἐπὶ τήνδε ἀφίκοντο «ἣν ἀρχῆν, 
ὧδε ενέσθαι ἐπνθόμην. 


occupasse, et hinc armis instructos procurrentes, finitimam regionem subjugasse : Grzcos ejus re- 
gionis accolas devicisse, suoque imperio maxima adjecisse incrementa. Quas autem. horum ab ini- 
tio fuerit conditio, adhec, verane sint au falsa quz de ipsis modo exposuimus, non facile afür- 
mare ausim; quamvis plurimi scriptores ea commemorarint; proinde cum ea hactenus ab origine 
repelierim, nunc amplius de his verba facere aupersedeo. Quantum vero atinel ad Οιοπιαπίάας, 
ex familia Oguziorum ortos, ut ad clarissimum boc imperium evaserint, nunc explanare instituo, 
Vicus est juxta Mysiam, quem Sogutam incole B "στι Σογούτη παρὰ Μνσίαν κώμη οὕτω χαλονυ» 


vocant, ubi est et fluvius ejusdem nominis, Vicus 
ille rerum omnium  adfluentia pollet, remotus a 
mari Euxino ducentis quinquaginta stadiis. Potest 
idem locus Itez vicus nominari. In hanc regionem 
cum  Oguzii penetrassent, ibi aliquanto tempore ha- 
bitarunt. 7 Oitomanus autem (9), Orthogulis (ilius, 
initio non admodum secundis agebatur fortunz flati- 
bus. Proinde cum esset animo liberali et forti przedi- 
tus, animos eorum qui in vico agehant, opibus sibi 
conciliat, brevique sibi devotissimos habuit, Hinc 
cum odiis certarent continuis adversus Gracos, 
omnium assensu imperator declaratus est. Dello 
itaque adortus Grzcos, qui in. ea regione habita- 
bant, non prius proelio excessit, quam cum omnes 
aut cecidisset, aul fugasset. 
torsit. 


Hinc prospere succedentibus rebus, 


µένη εὐδαίμων, καὶ ποταμὸς παρ) αὐτῇ οὕτω xa- 
λούμενος. Διέχει δὲ ἀπὸ θαλάττης τῆς τοῦ Εὐξείνου 
πόντου στᾶδίους ὡσεὶ πεντήκοντα καὶ διαχοσίους" 
καλοῖτο ὃ' ἂν αὕτη Ἱταίας κώμη. "E; ταύτην δὲ 
τὴν χώραν ἀφικομένους τοὺς Ὀγονζίους ἑνοικῖσαι 
ἐπί τινα χρόνον. Ὀτουμάνονυ δὲ τὸν ᾿Ορθογρούλεω 
malóa, οὐ πάνυ τοι εὖ πράττοντα την ἀρχην Υτ- 
νέσθαι τὴν τε φυχὴν ἐλευθεριώτατον, καὶ τοὺς iv 
τῇ κώμη φιλοφρονούμενον ἐκ τῶν προσόντων ὡς οἷόν 
v fv µάλιστα αὐτῷ τούς τε ἐν τῇ xor &vaxtf- 
σασθαι. Ὥστε διαφορᾶς σφίσι πρὺς τοὺς Ἑλλήνων 
αὐτῶν περιοίκους γενομένης, ἡγεῖσθαι χελεύειν τοὺς 
ἐν τῇ πύλει Ὀτουμάνον τὸν ᾿Ορθογρούλεω" καὶ pa- 
χεσάµενον, τρέφασθαἰ τε τοὺς ταύτῃ Ἕλληνας, 

victorias ρΡἰατίμας Grecis ex- 


Cuni autem fama nominis sui regiones plurimas C — Kal ἀπὸ τούτου ὁρμωμένους ἐπιπολὺ, ἐτεξελθεῖν 


implevisset, etiam apud Aladinam maxima gloría 
viguit, ereatus ab ipso dux, cum undique praeclaris 
editis facinoribus res fortiter gessisset, Defuncto 
rege Aladina, discordia inter regni optimates 
exoria est, Orthogulus adbibitus in. colloquium, 
cum multum lenporis deliberando esset absum- 
ptum, tandem icto fodere promisit, se ipsis εἰ 
socium auxiliarem fore, quocunque in militiam 
proficiscantur : hac tamen conditione, ut quas- 
cunque regiones, conjunctis copiis, suo imperio 
adjunxerint, eas inter sese partiri vclint. Cum 
igitur, ut felere tenebatur, communi consensu 
viribusque communibus bella aggrederentur, tanta 
ipsius ínter omnes virtus emicuit, ut brevi pluri- 


inas opes acquireret, regnumque sibi pararet haud D 


aspernandum. Hi autera cum forent. duces numero 
septem, initio regionem, quam tum àrmis subje- 
cerant, inter sese diviserunt : postea partitionem 
sorti committentes, Caramono obtigisse mediter- 
raneam Phryyiz, Ciliciam usque, et Philadelphiam. 
Sarchani sors addixit maritimam loniz regionem, 
qua Smyruam usque patet. Lydia usque ad Mysiam 
obvenit Calami, et filio suo Carasi. Bithyniam au- 


τε τοὺς ἝἛλληνας, xal παρὰ ᾽Αλαξίνῃ εὖ µάλα tÓ- 
φημούμενον µέγα εὐδοχιμῆσαι, ἐπὶ στρατηἕίας τε 
χαθιστάµενον, καὶ ἔργα ἀποζειχνύμενον ἄξια λόγου. 
Τελεντήσαντος δὲ ᾽Αλαδίνεω Βασιλέως, καὶ τῶν 
ἀρίστων αὐτοῦ ἐς διαφορὰν σφίσιν ἀφικνουμένων, 
λέγεται ἀφιχέσθαι ἐς λόγους αὐτοῖς, xai ἐχείνοις 
ἀλλήλοις, ξυμµαχίαν τε xal ὁμαιχμίαν ἐχείνοις 
συνθέμενον, ξυμθῆναι αὐτοῖς ὄρχια ποιησάµενον, 
ἐφ᾽ ᾧ ὁμοῦ πάντας κοινῇ συνδιαφἑρειν τὸν πόλεµονι 
καὶ καταστρέφεσθαι τὴν χώραν, ὅσην δ' ἂν δύνωνται, 
ὅσην ὃ ἂν ὑπάγωνται, ἐπιελέσθαι, σφίσι κατὰ τὰ 
xotwr σφίσιν αὐτοῖς δεδογµένα ' xal οὕτω δὴ ἅμα 
ἐχείνοις ἑλαύνοντα καταστρέφασθαι χώραν οὐκ ὁλί- 
Υην, καὶ ἔργα ἀποδεικνύμενον μεγάλα, καὶ χρήµατα 
συχνὰ ἐπικτώμενον" ὥστε kv βραχεῖ ἐπὶ ἀρχῆν πα- 
ρεληλυθέναι οὐ φαύλην. Τούτους δὲ ἠἡγεμόνας ἑπτὰ 
Ὑενομένους, ὅσην ὑπηγάγοντο ἀρχὴῆν διανενεμῆσθαι 
μετὰ ταῦτα σφίσιν absol; * λαχεῖν δὴ Καραμάνον 
τὴν µεσόγαιαν τῆς Φρυγίας ἄχρι Κιλικίας καὶ Φ.- 
λαδελφίας * Σαρχάνην δὲ ἐντεῦθεν τὴν παράλιον τῆς 
Ἰωνίας χώραν, ἔστε ἐπὶ Σμύρνην ἐλθεῖν. τὰ δὲ 
Λυδίας ἔστε ἐπὶ Μνσίαν Καλάμην cov τῷ παιδὶ ab- 
τοῦ Καρασῇῃ. Τὰ πρὸς "Ολυμπόν τε xal Βιθυνίαν 
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(3) Circiter ann, 1500. 


25 DE HEHUS TURCICIS LiB. I. 96 
Ὀτουμάνον λαχεῖν μετὰ Τεχίεω" τὰ δὲ mpi; τὺν A tem cum his regionibus quae Olympmm respiciunt, 


Εὔξεινον móv:ov xai Παφλαγονίαν λαχεῖν τοὺς 
᾽Αμούριω παῖΐδας. Thy δὲ Κερμιανὸν οὗ τῶν ἑπτὰ 
τούτων Ὑγεγονέναι φασίν’ ἀλλὰ βασιλέα πρόσθεν 
Ὑενόμενον Κωνίου τῆς Καρίας πόλεως, b» ᾗ τα 
βασίλεια ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον διεγένετο. Τού- 
τοις ἀπεληλαμένον ἐντεῦθεν ἐπὶ ᾿Ἰωνίαν ἀπέ- 
pag, xàxcel ἰδιωτεύοντα ἠσυχίαν ἄγειν. Ei μέντοι 
ἑπτὰ ἐτύγχανον ὄντες οἱ σύμπασαν τήνδε xotvi 
ὑπαγόμενοι σφίσι th» χώρα», Ἀ χωρὶς ὡς ἕκαστος, 
καὶ ᾗ ἄλλῳ ἄλλῃ ξυνέδαινεν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ἀρχῆν 
παρεγένετο ἕχαστος, οὐκ ἂν δη οὕτω ἓν δέοντι πο- 
λυπραγµονοίτν, Σργούτην μέντοι ἐπίσταμαι κώμην, 
ὡς ol ἀπ) ἐχείνης Ὑενόμενοι Ὀτουμανίδων βασ:λεῖς 
τίµων τε ἐπὶ πλεῖστον ἐπιφοιτῶντες ταύτῃ τῇ 


κώμῃ, xal τεῖς ἐνοικοῦσιν αὐτὴν ἀποδιδόασι γέρα τὰ D 


νοµιζόµεν1. Απὸ ταύτης δὲ ἐπίσταμαι: ἀκοῃ vevi- 
σθαι Ὀτουμάνον τὸν ΟὉρθογρούλεω παῖδα πρῶτον δὲ 
τοῦ γένους τούτου, ἄλλας τέ οἱ πόλεις ὑπαγόμενου 
ἐν τῇ 'Acíz, ἐν δὲ δη xal ἩΠροῦσαν τὴν ἐν Mucíia 
πόλιν, xal τότε εὐδαίμονα παραστησάµενον, ὑπὸ 
λιμοῦ ἐκπολιορχΏσαι ἑλόντα τὴν πόλιν, καὶ iv αὐτῇ 
τὰ βασίλεια ποιησάµενον, xal ἀπὸ ταύτης ὁρμώμε- 
voy ἔργα μεγάλα τε καὶ περιφανῃ ἀποδειξάμενον, 
παϊδάς τε xai ἀρχιὴην οὐ φαύλην χαςαλιπόντα, τε- 
λευτῆσαι ἐν Προύσῃ. Τοῦτον δὲ ἴσμεν ἡμεῖς τοῦ 
Ὑένους τοῦδε ci τε ἄλλα ὡς οἷόν τε ἄριστα καθι- 
στάντα, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον αὐτῷ 
χαταστησάµενον, τάξιν τε ἀρίστην ἀποδείξασθαι 


ἀμφ' αὐτὸν, fv θύρας βασιλέως καλοῦσι, καὶ ταύτῃ σ 


γε τῇ δυνάµει τὸ ἀπὸ τοῦὸδ: δεδιττόμενον δέει τῷ 
ἀμφ) αὐτὸν, κατέχειν τοὺς ὑπὸ την ἀρχην αὐτοῦ 
ξύμπαντας ἓν τάχει παραχενοµένους, ὅπη ἂν αὐτῷ 
δοκοίη, καὶ ἐπιτελοῦντας üz' ἂν ἐπιτάττοι ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ ἐπὶ τὰ παραγγελλόμενα ὑπὸ τῶν βασιλέως 
θνρῶν χατὰ τάχος ἱόντας. Τοῦτον O05 οὖν ἐπυθό- 
pta. γεννα:ότατόν τε ἐς τὰ πάντα γενόμεγνον, ταύτῃ 
τε ὥς ἐπὶ πλεῖστον νομισθῆναι δαιµόνιον καταλ.- 
πεῖν τε ἀπὸ τούτου τὴν ἐπωνυμίαν τοῖς ἀπ ἐχείνου 
ΥΣενοµένοις, Ὁτουμάνου malüag ἔτι καὶ νῦν καλεῖ- 
σθαι. Ἐπὶ τούτου βασιλεύοντος ὀχταχισχίλιοι Τούρ- 
xtv ἐς τὴν Εὐρώπην διαδάντες περὶ Ἑλλήσποντον, 
xal bv Χεῤῥονήσῳ κατασχόντες φρούριον Ἑλληνι- 
xhw, xai ἀπὸ τούτου ὁρμώμενοι, τήν τε θράκην ἐς 
Ἴστρον ἑλαύνοντες, ἑληῖκοντο τὴν χώραν ἔπιδρα- 
µόντες, τά τε πολλὰ διήρπαζον, καὶ ἀνδράποδα ὡς 
πλ εἶστα ἑλόμενοι, ἐς τὴν ᾿Λσίαν διεβίδασον, τούς 
τε Ἕλληνας xai Τριθαλλοὺς Ίγον καὶ ἔφερον. 'Ev 
τούτῳ 6n Σχυθῶν μοῖρα οὐκ ὀλίγη, ἀπὸ ῬΣαρματίας 
ἐπὶ τὸν Ἵστρον ἑλάσαντες, καὶ τόν γε Ίστρου δια: 
6άντες, τούς τε Τούρκους ἐν τῇ θράκῃ χατέλαθον, 
xai μαχεσάµενοι ἑτρέφαντο, xai πλην ὀλίγων τι- 
νῶν, διεχρήσαντο σύμπαντας ἀφειδέστατα. "Όσοι δὲ 
οὐκ ἐφθάρησαν, διασωθέντες b; τὴν Χεῤόόνησον, 
Χοντο. 

Τότε οὖν τὰ Ἑλλήνων πράγµατα ἐταλαντεύστο 
ἐπ ἀμφότερα, διαφεροµένων σφίσι κατὰ τὴν Bo- 


ἐς τὴν ᾿Ασίαν αὖθις 


nactus est Otomanus eum Tecie. Paphlagoniam 
cum his regionibus quz vergunt ad Euxinum pon- 
tum, acceperunt àmurze filii, sic sorte partitionem 
regente. Cermianum dicunt non fuisse de numero 
septem illorum ducum, verum imperasse Conio(10) 
Cari» urbi, in qua regia erat : tandem suo detur- 
batum regno, abiisse in loninm, sectatusque.— ibi 
vitam privatam, quietem amplexus est. An septem 
illi duces adjunctis copiis, aut singuli per se, regio 
nes istas subjecerint : praterea ut alius in altecius 
successerit opes et regnum, non referre arbitror 
curiosius describere. Illud autem certum est, reges 
Otomanidarum Sognutham vicum multum honorassce, 
cum eo frequenter accederent, reddentes vici inco- 
lis solemnia munera. Accepi & prxterea, Otoma- 
num Orthogulis filium primum generis bnjus ex 
isto vico oriundum exstitisse : qui inde profectus, 
urbes Asiz cepit : et Prusam Mysi:ze urbem opibus 
florentem, fame expugnatam, regni sedem consti- 
tuit. Postremo operibus multis fortiter et splendide 
peractis, relinquens liberos et regnum illustre, 
ματ debitua) exsolvit Prusz. Hic primus istius 
generis optime qua ad regni salutem attinent , 
disposuit, Et ut regnum sibi faceret quam maxime 
lirmum εἰ opportunum, satellites aliegit, quos 
regis (11) Januas sive portas nuncupavit. Et cutn 
jam omnibus propter istam potentiam formidiui 
esset, subditos faeile in imperio coninuit, cun 
o0wnes ad nutum, quando vocarentur, przsto es- 
sent : οἱ impigre ea qua Janus regis imperareut, 
obirent. Commemorant, Orthogulem istum virum 
per omnia exstiiisse generosissimum : et cum 
propter res suas. przeclare admipistratas augustior 
homine, et quasi divinus repntaretur, posteris 
reliquit insigne cognomentum, nt Otoimanid:e sive 
Otoman: filii vocentur. Hoc regnante Turcorum 
octo millia trajecerunt in Europam per Hellespon- 
tum, capioque Graecorum presidio Cbersoneso 
imposito, perrexerunt in Thraciam, et ad [strum : 
incursionibusque plurimis factis, regionem istam 
vastarunt, et maximam hinc reportarunt. przedam. 
Mancipia, quie erant plurima, jure belli capta, 
transmiserunt in Ásiam. Grxcorum Triballorumque 


D (qui nunc Bulgari dicuntur) res agebantur fereban- 


turque, Ea tempestate Scythze. parva manu a Sar- 
matia prodeuntes, festinabant ad Lirum, Quo 
transmisso, Turcos, quos eo loci deprehenderant, 
atroci praelio inito fuderunt : el. propemodum om- 
nes, demptis paucis, necaverunt. Qui autem integri 
ex eo proelio abierant fuga, in Chersonesum delati, 
et hiue in Asiam trausvecti, tandem ab Europa abs- 
linuerunt, 

διαδάντες, οὐκέτι πάλιν ἀφί- 


Eodem tempore Grzcorum res ancipiti frueban- 
tur fortuna, cum inlestinis discordii agitarentur 


Notule marginales. 


(10) Jconium olia, nunc Congium. 


(1) legis Januz, custodes corporis, Janizari. 
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propter Byzantii regnum, reges ambo, avus et 4 ζαντίου βασι)ε/άν, ἀμφοῖν βασιλέοιν τοῖν ᾿Ανδρονί- 


nepos Andronici, ex familia Palrologorum orti. 
Cum autem seditionibus jactarentur, quidam hune, 
pars illum sequeban!ur. Ex quo effectum est, ut 
planissime res ipsorum inlerieriut, Priori eoim 
Andronico zatus esti filius, cui nomen inditum 
Michael, qui fato functus est, antequam ad regnum 
promoveri posset, Post hujus mortem Andronicus 
filius, cum avus senie confectus foret, ad regiz 
dignitatis culmen conscendere gestiens, inimicitias 
ex aperto cum avo suscepit. Cum autem. esset im- 
pudentior et praifractior, quam ut meliora consu- 
ienti pareret, Groecos in 9 gravissima discrimina 
adduxit, Accersit. enim Triballos, Grzcorumque 
eptimates in regni curam adhibitos sibi concilians, 
* (Tecit ut nemo amplius Grecorum Europae accessu 
"Turcos prohiberet, Tunc temporis capta est Prusa 
(12), quam fame domitam in ditionem redegit 
Otemanus. ]n potestatem — venerunt et. alia. Asiae 
eppida (15), unde maxima Turcis per universam 
Asiam accessit petentia : transgressique in Euro- 
pam, Thraciam gravissime afllixerun!, Chatites (14) 
autem, qui a Grxcis in. presidium, quod Cherso- 
iesou Qu!'abatur, erat. eoinpulsus, vocavit Turcos 
ex Asia, et Grzcos accedentes fortiter sustinuil ; 
uec non ad multam Thraciae regionem progressus, 
praedas agebat. Adduciis vero duce Triballorum, 
et iis qui modo ab ltalia advenerant, presidium 
Chersonesi terra marique oppugnari ceeptum est. 


xotv, τοῦ τε πάππονυ xal ὑϊδοῦ τῶν Παλαιολόγων. 
Ἐφ' àv δὲ ἐς διαφορὰν αφίσιν ἀφικομένων, of τε 
Ἔλληνες πρὸς ἑκατέρους διέστησαν, καὶ αὐτοῖς τὰ 
πράγµατα ἤδη πάμπαν ἐφθείρετο. Τῷ γὰρ πρώτῳ 
Ανδρονίκῳ ἐγεγόνει mal; Miyario; ὃς ἐτελεύτησε 
πρ] 7| ἐς τὴν βασιλείαν ἐλθεῖν. Μετὰ δὲ τὴν ἐχείνου 
τελευτὴν Ανδρόνικος ὁ παῖς αὐτοῦ, γεγηρακότι Ίδη 
τῷ πάππῳ ἀξιῶν αὐτὸς ἔχειν τὴν βασιλείαν χαθί- 
στατο ἐς διαφορὰν, αὐθαδέστερος ὢν, f| ὥστε πείθε- 
σθαι, καὶ πράγµατα παρεῖχεν ἀνήνυτα. Τούς τε 
Τριδαλλοὺς ἐπαγόμενος, καὶ Ελλήνων τοὺ:; &pl- 
στους ol προσεταιριζόµενος ἐς τῆν βασιλείαν, ὡς 
διὰ ταῦτα μηδὲ ἐξεῖναι αὐτοῖς τοπαράπαν τοὺς 
Τούρκους ἐς τὴν Εὐρώπην διαβάντας ἀμύνεσθαι. 
Καθ’ ὃν δη ypóvov 9; τε Πρρῦσα ἐξεπολιωρχήθη λ.μῷ 
ἁλοῦσα ὑπὸ Ὀτουμάνηυ, καὶ ἄλλαι χατὰ τὴν "Asíav 
πόλει: οὐκ ὀλίγαι ξάλωσαν. "Ο0εν of τε Toupx^t ἐπὶ 
µέγα ἐχώρουν δυνάμεως κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, καὶ ἐς 
τὴν Εὐρώπην διαθάντές, καχκΏς ἑπρίονν τὴν Θµᾷ- 
xn» * ἄλλοι τε οὖκ ἐλίγοι, καὶ 85 xaX Χαλίκης ὃς 61, 
ἐς τὸ χατὰ τὸν Χεῤῥόνησον φρούριον ὑπὸ Ἑλλήνων 
συνελαθεὶς μετεπέμπετο Τούρκους ἀπὸ τῆς Λαίΐας, 
χα) τόν τε βασιλέα ἐπιόντα Ἠμύνατο, καὶ ἐπὶ πολὺ 
ἐξελαύνων τῆς θράχης ἑληΐζετο. ᾿Ὁπίτε δῇ ἐπαγό- 
µενος τόν τε Τριθαλλῶν ἡγεμόνα, καὶ τοὺς ἀπὸ Ἴτα» 
Maz, τό τε ς«ρούριον ἐξεπολιόρκησε xaz' ἥπειρον 
καὶ χατὰ θάλατταν. Οἱ μὲν οὖν Τοῦρχοι ἔλαῦον 
δρασμῷ ἐπιχειρήσαντες ἐς τὴν ᾽Λσίαν νυχτὸς Gun 


At Turci eum viribus nequaquam pugnarent pa- C θάντες. ἀνωμάλως μὲν Ez τε τὰ ἄλλα σφίσιν ἔχοντες 


ribus, nocte intempesta profugerunt in Asiam 
insciis hostibus, Veruntamen Grzci parum benigne 
1ractarunt trausfugas Turcorum duces et Azatinain, 
quo sibi majore benevolentia devincerent eos quos 
ab ltalia et Taracone asciverant, ut. suppetias fer- 
rent contra Turcorum regem Orchanem, qui exer- 
citum Philadelphiz adioverat, Praterea ad occu- 
pandum Calliopolis ( quz et Callipolis) przxidium 
in Chersoneso, Taraconenses et fiali, additis Aza- 
fina eL ceteris Turcorum transfugis, urbe: aggredi 
nitebantur (15). Ut autem inceptum eorum pate- 
faetum est oppidanis (nam a quodam Grecis, qui 
án ea urbe erant, significatum est) per Thraciam, 
ab urbe digressi, ibant. Profecti preter Rhodopen, 
venerunt Cassandriam, antiquitus Pyduam dictam. 
Turci, qui comitabantur Azatinam, venerunt ad 
Triballorum regem. At hi qui confugerant in 
Asiam, bellum redintegrare volentes, et itinere pe- 
destri in Chersoneson reversi, cogitabant quoquo 
inodo possent redire in Asiam. Etiam quibusdam 
ín locis foedera cum Grecis conglutinarunt. Cum 
s»utem Greci iis insidias tenderen!, volentes eos 
espere, fuga evaserunt in presidium | Chersonesi, 
et denuo Grzceis plurima. inferebant damna. 


οὗτοι οἱ βασιλεῖς, xat αὐτομόλοις Τούρκων fitus: 
τῷ τε ἸΑζατίνῃ xal ἄλλοι:, οὗ χαλῶς ἐχρήσαντο. 
Ὥστε ἑπιτηδείως ἔχειν σφίσιν τούς τε ἀπὸ Ταρακῶ-' 
vo; xai Ἰταλίας, οὓς δὲ µετεπέμπετο ἐπὶ τῶν 
Τούρχων βασιλέα Ὀρχάνην, ὃς Φιλαδέλφειαν ἐπ]- 
λιόρχει, καὶ ἐς τὴν ἐπὶ τῇ Χεῤῥονήσῳ φυλακὴν τῆς 
Καλλιουπόλεως. Οὗτοι μὲν οὖν οἱ Ταρακῶνες, καὶ 
οἱ ἀπὸ Ἰταλίας ἐς τὴν Καλλιουπόλεως φυλακὴν 
ττταγμένοι τοῖς μετὰ ᾽Αζατίνεω αὐτομόλοις χρησά- 
p£vot Τούρχοις, συνεατήταντο ἀλλήλοις, ὡς τῇ πόλει 
ἐπιθησόμενοι, xat ἐπειδὴ ἔγνωσαν κατάληλοι ὄντες, 
ἐμτηνύθη γὰρ ὑπ' αὐτῶν τινος τοῖς Ἕλλησι, διὰ τῆς 
Βράκης ἴεντο" καὶ τὴν "Pohónnw διαθάντες, ἁφί- 
χοντο ἐς Κασσάνδρειαν, Πύδναν ! τὸ πάλαι xalou- 
µένην. Ἐντεῦθεν Ob τῶν μὲν ᾿Αζατίνεώ Τούρκων 
ὅτοι παρῖΏταν, ἀφίκουτο ἐς τῶν Τριβαλλῶν βασιλέα, 
cl δὲ ἀπὸ τῆς Αγίας τὸ ἔμπαλιν γενόμενοι [εντ 
πεζαὶ ἐπὶ την Χεῤῥόνησον, αὖθις bv vip ἔχοντες 
juo ἂν δύναιντο τρόπῳ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαθῆνα:. Kal 
πη xal σπονδὰς τοῖς "Έλλησι ποιησάµενοι, ὡς ἔπε- 
θωύλευον αὐτοὺς ol. Ἕλληνες ἐλεῖν βον)όμενοι, ἔς τε 
φ/ούριον τὸ κατὰ την Χεῤῥήνησον δισσώζαντο. Kal 
οὗτοι αὖθις κακῶς ἑποίουν τοὺς Ἕλληνας, 


Νου] marginales. 


(19) Prusa capta 1505. 
(15» 1517. 
(441 AL. Chaliles : Chalela lalet Gregoras ; a pe- 


stris f cli Aicitur. 
(45) Vile Gregoram, lib. vii. 


* Οἶμαι Vozióx:av. Et sic legeudum mote: l'heophil, Frid Tafel in « Thessalonica, » p. 57 (Berol. 1839). 
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διὰ Μαχεδονίας τε καὶ θετταλίας ἐς Do:wslav ἀφι- 
χήμενοι, πατέσχον αὐτὴν, καὶ τὰ; θήέδας ἵνδρατο- 
δίσαντο ἀφροσύνῃ τοῦ ἡγεμόνος, ὃς ὀεδιώς τε αὖ- 
τοῖς, καὶ ὑπολογιζόμενος, ἐπῄτι ὡς ἀνχρπασόμενος, 
Οὗτοι μὲν ob; ταφρεύσαντες τὸ χωρίον, καὶ ὕδωρ 
ἐς αὐτὸ ἐμδαλύντες, ἐπὶ πολὺ ἄθατον τοῖς ἱππεῦσιν 
ἐπριίσαντα- τὸ χωρίον. Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς ol μετὰ 
τοῦ /,γεµόνος ἔθεον δρ/µῳ ἐπὶ τοὺς Ἑσπερίους ὡς 
ἀναρπασόμενοι ' ἐμβάντες δὲ ἐς τὸ χωρίον, χαλε- 
πῶς ἐχρήπαντο σφίσιν αὐτοῖς" οἱ δὲ Ταρακῶνες 
χαταπέλταις τε xal τόξοις βάλλοντες χαὶ ἀχοντίοις, 
τοὺς τλλοὺς τῶν Βοιωτῶν αὐτοῦ ταύτῃ διεχρὴ- 
σαντο. Ὕστερον δὲ ἐπὶ τὴν πύλιν ἑλθόντες αὗτο- 
foc τε τὴν πόλιν εἶλον, xal ἠνδραποδίσαντο. Οὗτοι 
μὲν οὖν ὕστερον ἐς Ἱταλίαν περαιούµενοι, £n" οἴκου 
ἑτράποντο ἕκαστος' Ἕλληνες δὲ μετὰ ᾿Ανδρονίκου 
τοῦ βασιλέως, xal τοῖς ἀπὸ Τούρχων αὐτομόλοις, 
χα] τοῖς ἀπὺ Ἰταλίας xax χρησάµενοι, οὐχ ὅπως 
οὐδὲν εὕραντο ἐπιτήδειον, ἀλλὰ καὶ πολεμίους σφἰ- 
σιν ἔχοντες τούτους, ἐπὶ τὸ τοὺς σφῶν εὐγενεῖς θε- 
ῥαπεύειν µόνον τραπόµενοι, τῆς τε ἀρχῆς εἰσόδους 
Χατανηλιακον, καὶ οὔτε στράτευμα συνέλεγον, οὔτε 
ξένους µισθωσάμενοι, καὶ τοὺς πολεμίους ἐπιόντας 
σφίσι τιμωρεῖν ἠδούλοντο. Ἐπάνειμι δὲ im^ ἐκεῖνο 
τοῦ λόγου, ὅθεν pot ἑξέλιπε. 
militibus conductis, cum etiam negligerent hostes 
revertor. 

Ὀτουμάνος μὲν οὖν Ὀρθογρούλεω, τὰ πλέω τῆς 
τὴν ᾿Ασίαν Ἑλλήνων χώρας καταστρεφάµενος., ἐς 


Νίκαιάν τε ἐσέδαλε, xat ἐς Φιλαδέλφειαν. Οὐ µέντηι C 


Τε εΏε τὸ ἄστυ. Καὶ πρὸς Τούρχους τοὺς μετὰ Ὁ- 
µούρεω διενεχθεὶς ἐπολέμησεν.΄Αρξας δὲ ἓν Προύσῃ, 
ἐν ᾗ τὰ βχσίλεια ἐπεποίητό οἱ, ἑτελεύτησε, Χατα- 
λιπὼν παῖδας xal χώραν ob φαύλην, καὶ στρατὺν οὐκ 
ἁγεννη. 

Τελευτήσαντος δὲ ὨὈτουμάνου ὁ νεώτερος τῶν 
παίδων αὐτοῦ γενόμενος, τοὺς ὅτι ἐγγύτατα παρὰ 
τῷ πατρὶ διαιτωµένους, dx οἷόν *' ἦν αὐτῷ ἀνα- 
Χτώμενος, ἐπιτηδείους «s αὐτῷ sDys, xal ἐς τὰ µά- 
λεστα συνίθεις, ᾽Απὺ τούτων δὴ, ἐπεί τε τάχιστα 
ἐπύθετο τελευτῆσαι ᾿Οτουμάνον ὄντα ἤδη Tj φασιν 
ἐπὶ Υήραος οὐδῷ, ἀποφυγεῖν μὲν αὐτίχα τοὺς ἁδελ- 
σοὺς ἐκποδὼν γενόµενον ἐπὶ "Όλυμπον τῆς Μυσίας 

"διαπορευύµενον δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν, περιτυχεῖν 
ἵππων φορθῇ ταύτῃ που τῆς χώρας ἐπινεμομένῃ, 
xal διανεῖμαι ταύτην ἀνδράσι τοῖς ἀπὸ τοῦ ὄρους 
En' αὐτὸν συλλεγομένοις, καὶ ἐπικαταθπίνοντα ἐς τὸ 
πεδίον, ἐπιτρέπειν αὐτοῖς ὅ-αρπάζειν ὅσα y' ἂν 
τούτοις προσχωροίη * ὁρμώμενον δὲ ταύτῃ ἀπὸ: τοῦ 
ὅρους, ἄγειν καὶ φέρειν τὴν πόλιν. Tov δὲ ἀδελφῶν 
αὐτοῦ σφίσι» ἀλλήλοις διαπολεμούντων τε, xai ἀμφὶ 


τοὺς οἰχείους ἑχόντων πολέμους, ἐς ὃ δὴ καὶ οὐκ ὁλί- 


γων τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ ἀμφοῖν to ἀδελφὼ ἔπι- 
γενοµένω αὐτῷ, ἐπικαταθηναί τε ἐς τὸ πεδίον, καὶ 
ἐς πόλεμον χαθιστάµενον, τοῖς ἀδελφοῖς οὖσι διτ- 
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Itali et Hispani (16), lustrata Macedonia et Thes- 
salia, eum ingressi essent fines Booti:e, eam re- 
gionem occuparunt, Thebas quoque diripuerunt, ' 
eujus direplionis causa exstitit ducis impruden- 
tia, qui cum timidos οἱ imbelles crederet hos, 
quasi omnes in suam potestatem redaeturus, fc- 
rox eos adoriebatur. At [tali et Hesperii, locum 
illum fodientes, et aquam multam in fossas ad- 
mittentes, effecerunt ut locus ille equestri pugn:e 
minns 10 esset opportunus. Dux igitur, magno e- 
quitatu in. illos irrumpens, quasi primo impetu 
hos:ies dsvicturus, in maximum periculum cum 
suis precipitatus est, cum equi solo coliererent 
instabili. Taraconenses sive Hispani ingerentes 
tragulas et ssgiltas, torquentesque missilia, plu- 
rios Boeotorum co loci neci dederunt : hinc ad- 
versus urbem profecti, captam deprzdati sunt : 
qui tandem redeuntes in Italiam, domos remeartnt. 
Grzci cum rege suo Andronico, cum parum dex- 
we Turcos transfugas, nec non eos. qui ab [talia 
ferendi auxilii gratia advenerant, fovissent, pra- 
ter opinionem eliam hos sibi inimicos ex amicis 
οἱ auxiliaribus fecere. Grxcorum autem. nobiles 
€um profusioribus largitionibns in se converte- 
rent reguli, regni reditus universos exhauserunt, 
nullo interim exercitu comparato, nec peregrinis 
suis finibus arcere, Nunc unde digressus sum, 


Oitomanus, Orthogulis filius, subacta Grzcorum 
Asiam, incolentium regione pene universa, irruit 
in Niceram οἱ Philadelphiam, quam haud tamen 
sug ditioni admovit. Turcos quoque qui Ilomu- 
ren sequebantur, inimicitiis permotus bello petiit. 
Regnans autem Prusa, quz regni sedes erat, ex- 
spiravit, relictis liberis, et regione amplissima et 
exercitu forti. 

Defuneto Ottomano (17), filius ejus natm mini- 
mus ex lribus, Orchanes nomine, przeoccnapatis 
animis eorum qui in arctissimam patris admitte- 
bantur amicitiam, eos sibi familiares et quam ma- 
xime opportunos tenuit. Ex quibus quamprimunr 
accepit, Ottomanum jam (ut ferunt) in senectutis. 
limine eonstitutum, obiisse mortem, fratres illico 
fugiens, proripuit se ad Olympum Mysi* montem. 
Cum iter faceret, incidit in multa equorum ar- 


D menta, quz partitur in viros, qui ad se in mon- 


tem coneurrerant, Descendentes autem de monte 
in loea subjecta, potestatem ipsis rapiendi dedit 
quecunque nacti fuissent, Etiam urbem, cum ad- 
liuc versaretur in Olympo, expugnatam diripuit. 
Fratribus autem. suis intestino bello ardentibus, 
εἰ utrumque maxima parte hominum frequen- 
tanle, cum accepisset eos longo intervallo a se 
divisos castra posuisse, eum suis de monte dis- 
cedens, singulos seorsim aggreditur, interem- 
ptisque viclisque ambobus fratribus suis, ipsius ad 


Notule marginales. 


(16) Itali Cataloni, 1302, 


(17) Auno 1550. 
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regiam diguitatem emersit, Ego autem experi- A ρηµένοις, καὶ ἀνὰ µέρος Exati du acpstontStuoué- 


mentis coguovi, Turcos non in hunc modum sen- 
(ire de fratribus istis: verum ila evenisse ferunt 
sub Oguziorum ducibus. Orchanes ubi regni ad- 
ministrationem suscepit, universam Lydiam ün- 
perio suo addidit, 11 Gricisque in Asia moran- 
tibus bellum imlixi,, plurimaque Griecorum oppi- 
da in ditionem aec:pit eo tempore. quo Byzantii 
reges et Triballi in Thracia, ei Mysii maximo fla- 
grabant inter sese bello. Postbzec in Cappadociam 
Ledum transtulit : subactisque oppidulis quibus- 
dam, exercitus ad Niceain Bithyniz urbem movit, 
eamque oppugnare coepit. Ut vero nuntiatum est 
Grecorum regi, Niceam obsideri, et oppidanos, 
nisi propere auxilium mittatur, ad barbarum defe- 
cluro$ : couscribit exercitum, el regni cure se 
immiscens, videbatur non megleeturus Niezam, 
verum fortier defensurus, non tam barbari odio 
stimulatus, quam sollicitus ne tantam urbem a- 
witteret. Hic igitur, quemadmodum et alii multi 
fecerunt, regiam dignitatem aspernatus est, quam - 
vis Nieeam de manu hostium sese vindicaturum 
afürinaret ; verum Graecos adversus avum inci- 
fans, rerum. novarum avidus, Michaelem Mvsio- 
rum ducem in belli societatem recipiens, cum ipso 
affinitatem junxit, in matrimonium ei collocans 
»"am sororem, cum jam ante duxisset sororem 
'Triballorum regis. 

οὗ προεχώρησεν imi «hv βατιλείαν, τούς τε 


wp µαχέτασθαι καὶ περιγενόµενον ἀνελεῖν ἄμφω τὼ 
ἀδελφὼ, καὶ οὕτω την βασιλείαν παραλαδεῖν. Τοῦτο 
δὲ ἔγώγε ἀναπννβανόμενος, εὗρον, οὗ γνώµῃ ταύτῃ 
περὶ τῶν ἀδελφῶν χρῆσθαι, σφίσιν αὐτοὺς ὡς πλλε- 
µίους ἀποφηναμένου, νοµίζεσθαι παρ αὐτοῖς ἔτ' 
xai ἐς τόνδε τὸν χρόνον” ἀλλ ὑπὸ τῶν τοῖς "Orov- 
ζίοις ἡγεμόνων καθισταμένὼν καὶ πρόσθεν γενόµε- 
vov διεπυθόµην. Ὀρχάνης μὲν οὖν Exil τε εἰς τὴν 
βασιχείαν παρῄει, σὐμπασάν τε τὴν Ννδίαν χατε- 
στρέφετο, xai τοῖς lv τῇ "Asia. Ἕλλησι καθίστατο 
ἐς πόλεµον, xal συχνὰ τῶν ταύτῃ Ἑλληνίδων πό- 
λεων πολ.ορχἰᾳ παραστησάµενος, ὑπτηγάγετό ol, τῶν 
γε Βυζαντίου βασιλέων πρὸς τοὺς tv τῇ 8páxn Έρι- 
δαλλούς τε ἅμα xai Μυσοὺς κατὰ τοῦτο τοῦ χρόνου 
ἐπιχειμένων σφίσιν ἐς τὰ μάλιστα τὸν πόλεμου δια- 
φερύντων. Mszà δὲ ταῦτα ἐπὶ Καππαδοκίαν ἰλαύ- 
νων, ἔστιν ἃ τῶν πολισμάτων 0y' a): ποιησάµε- 
yos, ἐπὶ Níxatav την £v. Βιθυνίᾳ πόλιν ἑστρατεύετο" 
ἐπολιέρχει μὲν οὖν τὴν πόλιν. Ἐνταῦθα ὡς fj ἀγγε- 
Ma ἢλθεν ἐς τὸν "Ελλήνων βασιλέα, τήν τε Νίκαιαν 
πολιορχεῖσθαι, καὶ τοὺς ἐν τῇ πύλει, εἰ µή τις ἔπα- 
μύνοι σφίσι, πρασχωρῆσα: τῷ βαρβάρῳ, στράτευµά 
τε συνελέγετο ἐς τὴν βασιλείαν ἤδη παριὼν, o) πε- 
ριοφόµενος τὴν Νίκαιαν, ὡς τιµωρήσειν παρεσκευά- 
ζετο διαμαχούμενος οὐδὲν ἧττον πρὸς Ὀρχάνην τὸν 
Ὀτουμάνεω f, ἀνασησόμενος ! ἀπὺ τῆς Νικαίας. 
Οὗτος μὲν δὴ ὡς τῶν ἄλλων πολλοχῖ ἐπιχειρησάντων 


Ἓλληνας ουνιστῶν ἐπὶ τὸν πάππον, καὶ νεώτερα πράσ- 


σων πράγματα, λΙ:χαῆλον τὸν Μυσῶν ἡγεμόνα ἐπηγάγετό οἱ ἐς συμμµαχίαν, ἐπιγαμίαν ποιησάµενος, 
τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ ἐς γάμον ἐκδοὺς, γἡµαντι πρ΄σθεν τὴν τοῦ βασιλέως Τριδαλλῶν ἁδελφήν. 
ifie ira percitus Tiiballus, arma arripit, habens (C 


secum Michaelis eonsobrinum Alexandrum. Victo igi- 
tura Michaele, ne sineret contumeliam sibi a Michaele 
f^ctam abire inultam, Alexandrum Michaelis censo- 
brinum reguo praeficit, Cum autem οἱ in. Graecos 
ejus contumeliz culpam trausferret, etiam hos bel- 
lo vexavit: oppidulisque aliquot captis, exerci- 
wm domum abdusit. Tandem [aera pepigerunt, 
quibus tenebatur, ut inter se el amici c& hospites 
iu posterum essent, Post lixc ad. regem. Graeco- 
rum fama perlatum est satis constanti, Orchanem 
iucursionem fecisse in Bithyniz regioneu : captis- 
que mancipiis plurimis, obsidione Niewam — ciu- 
xisse, murumque ejus hostili aniio quatere. Rex 
itaque Grazicorum comparato exercitu in Asiam 
trausvectus, obsidione cireumventis auxiliares por- 
rigere nitebatur manus, Quod ut. primuti rumore 
ad Orchanem perlatum cst, instructo agmine Giz- 
vis obviam procedit, Cum autem. venisset Pkilc- 
c^nam, offendit. τοµει Graicorum ibi castris fixis 
morautem. Nee. ΟΓΑ, praeliuan eouuntütur ; in 
quo, rex accepto in pedem vulnere, reliquique 
Gizci non. pauci vulneribus confecti, statuerunt 
iutrare Philocrinan, ut vulnerati lassique paululum 
reficerentur, Nec tamen citra pugnam eo venire 


D 


"Όθεν ὁ Τρ.δαλλῶν ἡγεμὼν ἐπ᾽ αὐτόν τε ὤὥρμητα 
στρατεύεσθαι, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ τὸν Μιχαήλου 
ἀδελφιδοῦν ᾿Α)έξανδρον" τὸν τε Μιχαηλων μάχῃ 
ἐκράτησε, xai ᾿Αλέξανδρον τὸν ἁἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἐς 
τὸν βασιλείαν κατασττσάµενος, τῆς Ec αὐτὸν ὕδρεως. 
Αἰτιασάμενος οὖν τοὺς Ἓλληνας, ἑστρατεύετο ἐπὶ 
αὐτοὺς, xal πολίσµατα ἅττα ἐξελὼν *, ἀπεχώρησεν 
ἐπ οἴχαυ, "χστερον μέντοι σπονδὰς ἐποίησαντο, 
ἐφ᾽ ᾧ ξένοι καὶ φίλοι εἶναι ἀλλήλοις, Ἐνταῦθα ἔπυν- 
θάνετο Ὀρχάνην ἐπιδραμόντα τὰ κατὰ τὴν Βιθυνίαν 
χωρία, xal ἀνδραποδισάμενον, πολιορκεῖν τε την 

Ιέκαιαν, καὶ οὐκ ἀνιέναι προσθάλλοντα τῷ τείχει, 
στράτευµά τε ξυναγεῖραι, καὶ ἐς τὴν ᾽Ασίαν διαθὰς 
Γλαυνεν ἐπὶ Νίκαιαν, ἀμύγειν βονλόμενος τοῖς àv 
τῇ πόλει. Ὀρχάνης μὲν ἐπειδὴ ἠγγέκθη ἐπιέναι ἐπ᾽ 
αὐτὺν οτράτευµα ἙΕλληνικὺν, συνταξάµενος ἀντε- 
πῄει, τό τε στράτευμα ἔχων by τάξει, ὡς μαχούμε- 
vog τὸν στρατὸν ἀντεπήγαγε, καὶ ἓν Φικοκρίνῃ Yev^ 
µενο; εὗρε στρατοπεδευόµενον τὸν Βυζαντίου βασι- 
Ἰέα. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον μάχης ἰσοῤῥόπου Ὑενομέ- 
vns, αὐτός τε ὁ βασιλεὺς ἑτρώθη εἰς τὸν πύδα, xaX 
Ελλήνων οὐκ ὀλίχο. τραυµατίαι γενόµενοι, ἔγνω- 
σαν δεῖν ἐς Φιλοκρίνην εἰσελθεῖν, ὥστε ἆ-αλαθεῖν 
σφᾶς αὐτοὺς καὶ ἀναμαχέσασθαι ἐνταῦθα. Ὡς ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἑτράποντο, κατὰ νώτου γενόμενοι οἱ Βάρ- 


Νοιυ] marginales. 


τας cox videtur es:e corrupta, acd. cinia exe.nptari« masc, oic hübent, Άγαστης. in uno. 


* 


* ikov. 


E] DE REBUS TURCICIS LIB.T. M 
6spot, καὶ ἐπεκείμενοι, συχνούς τε τῶν Ελλήνων Α quiverunt, Barbari enim eos circumventos a tergo 


διέφθειρον, xal τούς γε λοιποὺς ig τὴν πόλιν συνε- 
λάσαντες ἑπολιόρχουν. Ἐπεὶ δὲ πχράλιος ἣν αὕτη f 
πόλις, ὡς οὐδὲν προεχώρε: τῷ Ὀρχάνῃ, αὖθις ἐπὶ 
Níxatav ἐλθὼν, ἐπολιόρχει τε ἐπί τινα χρόνον, Καὶ 
εΏλέ τε οὗ πολλῷ Όστερον ὁμολογίᾳ παραστησάµε- 
voc. Οὕτω Νίκαια ἐπὶ ᾿Ὀρχάνῃ ἐγένετο. Εἰσέδαλε 
δὲ καὶ εἷς Φιλαδέλφειαν ἀλλ᾽ οὐκ Ἠδυνήθη παρα- 
στήσασθαι πολιορχῶν διὰ τὸ mino; τῶν ἐπικούρων. 
Μετὰ δὲ ταῦτα διενεχθεὶς, ὥς qaot, πρὸς τοὺς iv τῇ 
Ασία βαρδάγων ἡγεμόνας, τούτων ἑνίους συµµά- 
Χους ol προσλαβόμενος, τοῖς ἄλλοις πολεμῶν οὖκ 
ἀνίει' ὕστερον µένται χρόνου συχνοῦ διελθόντος, 
Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως Ἑλλήνων ἄρτι γενο- 
µένου ἔγημε θυγατέρα * καὶ ἐπιγαμίαν ποιησάµενος 
παύτην, εἰρήνην τε τοῖς Έλλησιν ἐποιήσατο, xal 
τοῦ λοιποῦ πρὸς τοὺς iv τῇ Φρυγίᾳ βαρθάρων ἠγε- 
µόνας διενεχθεὶς ἐπολέμει, Ὡς τε)ευτήσαντος vàp 
Ανδρονίκου τοῦ βασιλέως, χατελείφθη τε αὑτῷ παῖς 
ἁμφὶ τὰ üvoxallsxa ἔτη γεγονὼς, xal τόν γε Καντα- 
πουζηνὸν χατέλιπεν, ἄνδρα εὐδαίμονα καὶ μέγα 
δυνάµενον, τόν τε παῖδα ἐπιτροπεύειν, ἄχρι ὃ) ἂν 
ἐπὶ τὸ τῆς ἡλικίας ἀφίκηται ἐντελὲς, καὶ τὴν βασι- 
λείαν περιέπτιν, µέγα τε ὅλδιον, καὶ ἀρεσκόμενος 
τωύτῳ ἐπέτρεφε τὰ ἀμφὶ τὴν βασιλείαν τε καὶ τὸν 
παῖδα, ἐμπεδωσας ὄρχοις ἡ μὴν ἁδόλως ἔπιτρο- 
πεύσειν τῆς τε βασιλείας ἅμα καὶ τοῦ παιδὶς (καὶ 
6612615 * τὸν παῖδα ἐς τὴν βασιλείαν χαταστήσειν). 
Ὡς δὲ ἑτελεύτησε βασιλεὺς, χρόνου οὗ πολλοῦ διςλ- 


adorti, acerrime instantes magna clade affecerunt : 
reliquos in urbem "fugatos, obsidione premeban!. 
Urbs ergo illa cum foret maritima, et. obsidione 
non posset in 1 2 potestatem hostium redigi, Orchio - 
nes ab ea discedens, copias suas Niczam reduxit. 
Quam cum obsidione aliquandiu afflixisset, tandem 
pactionibus in deditionem aecipit. 1n hunc modum 
Orchanes Nicza potitus est. Bellum deinde Phila- 
delphiam vertit, quam acerrime ab auxiliaribus 
defensam sui juris facere nequivit. Sub idem 1em- 
pus cum iratus esset. quibusdam | in Asia. degenti- 
bus satrapis, quosdam corum sibi 2ssocians, reli- 
quos debellavit, Tempore* deinde multo interjecto, 
Cantacuzeni Grzcorum regis filiam uxorem ducit, 
Que affinitas ubi intercessit, pax inter Grzecos εν 
Turcos facta est: belloque Phrygie satrapas. cum 
discordia intervenisset, persequehantur. Aundroni- 
cus Grxcorum rex cum moreretur, reliquit filiuia 
natum annos duodecim, tutoremque ei assignavit 
Cantacuzenum, virum opulentum, magnaque pes 
lentia subnixum, ut. puerum turaretur, et curaret 
ad eam usque ztatem, qus regno gubernanda 
habilis foret. Hujus in. fidem puerum regnumque 
tradidit, jurejurandoque eum obstrinxit, ut sine 
dolo in administratione regni, educationeque puc- 
ri versaretur, quo ipsum nihil injuriarum a se ez- 
pertum, tandem regno Graecorum praficeret, Ut 
autem rex excessit e vivis, non multo post urgeu- 


θόντος "Ἑλλήνων τέ τινων ἐναγόντων ἐς τοῦτο καὶ 6 tibus εἰ opitulantibus Grzecis, tutor ad regni cc- 


αυνεπιλαθοµένων, τήν τε βασιλείαν χατέσχε καὶ τὸν 
παῖδα καχὸν μὲν οὐδέν τι εἰργάσατο, χηδεστήν τέ 
οἱ ποιησάµενος, ὀλιγώρως τὰ τοῦ παιδὺς siye, καὶ 
ἑαυτῷ ᾧετο τοὺς Ἓλληνας μᾶλλόν τι ἀνακτήσα- 
σθαι. 'O μὲν οὖν Κανταχουζηνὲς «ἣν βασιλείαν 
ἀφελόμενος v; παῖδα, mob; 'Opyávmv τὴν ἔπιγα- 
pizv ποιησάµενος, ἑαυτῷ ξένον τε xai φίλον ἑκτή- 
σατο i, τὰ μάλιστα. 

Ὀρχάνης plv δῇ βασιλεύσας (9) ἔτη ἑτελεύτησς 
παῖδας καταλιπὼ» Σονλαιμάνην τε. καὶ ᾽Λλμουράτην, 
Σουλαιμάνης μὲν οὖν ὁ Ὀρχάνεω τὴν βασι]είαν πα- 
ρα)αδὼν τοῖς τε Ἕλλησιν ἐπιὼν, ἐπολέμει αὐτίκα, 
καὶ ἀνδράποδα ἀπ) τῆς ἐς τὴν ᾿Ασίαν Ἑλλήνων χώ- 
pai πλεῖστα ἀγόμενος, καὶ ἐς Εὐρώπην δ:αθὰς 
τῶν μετὰ Χαλίλεω πρότερον κατὰ τὴν Χεῤῥόνητον 
πρὸς Ἕλληνας διενεχθέντων, ἑναγόντωντε καὶ i£n- 
Toopévtov αὐτῶν τὴν διάδασιν, ὡς ἡ Εὐρώπη εἴη τε 
χώρα περικαλλὴ:, xal εὐχερῆς χειρώσασθαι ὑπὸ 
Σονλα:µάνεω βασιλέως, Ἐντεῦθεν διαδιθάσας στρα- 
τὸν οὗ πολὺν, τήν τε Χεῤῥόνησον λιΊζεσθαι, xal 
τὸ πρότερον ἔτι φρούριον’ καὶ Μάδυτον κατασχόντες 
καὶ ἄλλ' ἄττα πολίσµατα κατὰ τὴν Χεῤῥένησνν, ἐπί- 
ὅραμόὀν τε τὴν θράκη», E; τε ἐπὶ Ταΐναρον τὸν πο- 
ταμὸν, καὶ τά τε ἀνδράποδα ἐς τὴν ᾿Ασίαν διεδίδα- 
Gov. Καὶ οἱ ἐν τῇ ἸΑσίᾳ Τούρκων, ὅσοι ἐπυνθάνοντο 


ram allectus cest, puerum tamen nulla injuriz 
aífecit. Verum cum eum affinem sibi fecisset, ut 
imbellem contemptui liabuit, spem omnem in Grzc- 
cis, quantum a4 regnum retinendum  attinebat, 
ponendo. At Cantacuzenus cum pupillum rrgno 
privasset, Orchanemque data in uxorem filia affi- 
nem ascivisset, eum et amicissimum et familiaris: 
simum in posterum expertus est. 

Orchanes cum regnasset annos circiter. viginti 
duo, mortem obiit, relictis liliis Sulaimane et Amn- 
rata. Sulaimanes, inito regno, arma cont à Graecos 
cepit. Captis igitur msncipiis quamplurimis ex ea 
Gracorum regione quam in Asia possi.!ebant, etiain 
in Europam trajecit, hortantihbus et instigantibus 


D iis Turcis qui ante cum Charitein Europam trans- 


ierant, Hi edocebant. profectionem, qua. commo- 
dissime in Earopam veniretur. Praterea narrabant 
Europs regionem esse amanissimam, captuque 
facilem. Transmisso itaque exercitu haud magno, 
Chersonesou populati sunt :. devictisque oppidulis 
quibusdam, przsidicque Chersonesi Madytoqu^ do- 
mitis, irruerunt in Thraciam, prog:essi usque. ad 
flumen T:znarum, mancipiis plurimis in Asiam 
trajectie, quie, belli jure obveneran!, Turci, qui in 
Asiaremanserant, cum hac audissent, ilico in 


Notule marginales. 


* Hac verba in duobus manuscriptis non exstant, 
habet : sunt iu R. 
fina habel xu annos ; non est in R. 


"id | exsl sed in tertio. qui Ludovici electoris. non in. fronte 
Nemerus annorum in tribus mantiscriptis Palatinis desieratur, iuterpreciatio La- 
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13 Europsm contenderunt ad Sulaimanem, et À ταῦτα, αὐτίκα ἐς τὴν Εὐρώπην παρὰ Σουλαιµάνην 


maxima brevi hominum multitudo in Chersoneson 
ad ipsum coufluebat undique ex Asia : et co loci 


διέδαινον, καὶ συνελέγοντο εἰς τὴν Χεῤῥόνησον οὐχ 
ὀλίγοι. 


agricullurz operam dabant, agris suis in Asia pareentes. 


Deiude rex Graecorum, legatis missis, cum Su- 
laimane Orchanis filio pacem fecit, amicosque et 
hospites in futurum se mutuo fore testati. sunt : 
et conjunctis copiis bellum in Triballos (qui et 
Bulgari) transtulerunt. Quidam perhibent, adhuc 
superstite Orchane, Sulaimanem filium transisse 
iu Europam, accersitum adversus Triballos ab Grze- 
corum rege. Triballi autem eo quem trademus 
modo, ad Europ: imperinm devenerunt, Stephanus 
(quem Stepanuum alii) Triballorum rex profectus 
ab ea regione qux versus lonium patet, igne in- 
cendiisque plurimis Epidamni regionem devastans, 
eliam Epidamnuin (quod et Dvrrhachium) subegit : 
et hinc in Macedoniam exercitus duxit, Scopiorum- 
que urbem regni sedem declaravit. Fuerunt antem 
isti, quantum conjicere licet ex profectione eorum 
qua delati sunt ad Europee imperium, genus Illy- 
riorum, qui progressi ab Occidentali versus Tonium 
regione, venerunt ad Scopiorum urbcm, lingua 
etiamnum non dissimili utentes, Istud lllyricorum 
genus, cum longe lateque teneret mare lonium, etiam 
Venetos attigit. Reliqui ab iis segregati, per £u- 
ropam dispersi sunt, etiam hodie non multum lin- 
gua moribusque et victus ratione abhorrentes. Con- 
stat ilaque'eorum sententiam haud veritate, niti, qui 
pronuntiant Illyrios esse eos quos Albanos nomina- 
inus, Nec vero principium ejus sermonis admitto, 
qui astruere conatur, Albanos esse Illyrici generis. 
Quod autem et Albani ab Epidamno prodeuntes, 
in Europe regionem maritimam, qua orientem 
respicit, venerint : /Etoliaque Acarnania, nec. non 
magna Macedonum regionis parte subacta, ibi ha- 
bitarint, etiam ipse novi, multis conjecturiseo de- 
ductus, multisque super ea re auditis. An vero 
ab lapygia iter facientes (ut quidam censent) in Epi- 
damnum transierint, εἰ hinc in eam regionem, 
quam tandem subjecere, pervenerint, sive cum 
essent finitimi lllyricis Epidamnum colentibus, ac- 
cedentes paulatim regionem Epidamni, qua in 
orientem patet, occupaverint, nescio qua ratioue 
quam verissime assequar. At nos explauavimus ut 
utraque hzc hominum genera, Triballi et Albani, 
egressi ab ea regione qua spectat lonium, transie- 
rint per regionem Europe quz in orientem ver- 
git, ibique habitaverint, nec modicas regiones suo 
14 imperio adjecerint, versusoccidentem iter in- 
stiluentes : cum etiam propemodum ad Eusinum 
mare accesserint, Istrum οἱ Thessaliam adierint. 
Quz omnia ia hunc modum evenerunt, 


Rex horum digrediens ab urbe Seopiorum, mu- 
nitus viris rei militaris peritissimis, et validissimo 


Ἔνθα δὴ καὶ ἐπὶ γεωργίαν τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας 
φειδοῖ τῆς ἑαυτῶν χώρας ἑτράποντο, "Yosepov μέν- 
τοι ὁ Ἑλλήνων βασιλεὺς διαπρεσδευσάµενος, σπον- 
bá; τε ἐποιήσατο πρὸς Σουλαιμάνην τὸν Ὀρχάνεω, 
καὶ ἐνῖγεν ἐπὶ τοὺς Τριδαλλοὺς, ἐφ᾽ ᾧ τε αὑτοὺς 
ξένους τε χαὶ φίλους εἶναι ἀλλήλοις, xat τὸν πρὸς 
τοὺς Τριδαλλοὺς πόλεµον συνδιαφἑρειν ἅμα ἄμφο- 
τέρους. Ἔνιοι μὲν οὖν φασὶν ὡς ἔτι περιόντος "Op- 
χάνεω bv τῇ Ασίᾳ τὸν παῖδα αὐτοῦ Σρνλαιμάνην 
τὴν Εὐρώπην διαδῆναι μεταπεμπ]μένου ἐπὶ τοὺς 
Τριθαλλοὺς τοῦ τῶν "Ελλήνων βασιλέως. Τοὺς μέν- 
τοι Τριδαλλῶν ἡγεμόνας ὧδε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ τῆς Εὺ- 
ρώπης πράγματα ἐπυθόμεθα. Στέπανος ἐγένετο Ba- 
σιλεὺς Τριδαλλῶν, ὃς ὁρμώμενος ἓν ἀπὸ τῆς ἐς τὸν 
Ἰόνιον χώρας, τὸ πυρὶ Ἐπίδαμνον καταστρεφάμε- 
voz, xal ἐς τὴν Μακεδονίαν ἑλάσατο, καὶ ἐς τὴν τῶν 
Σκοπίων τὰ βασίλεια ἐποιῄσατο, Εἶεν ὃ᾽ ἂν οὗτοι ὅσα 
γε ἔξεστι τεκµαίρεσθαι ὅθεν προαγαγεῖν ἳ! Εὐρώπης 
ἡγεμονίαν ἀφίκοντο Ἰλλυριῶν γένους 3, ἀπὸ τῆς 
πρὸς ἑσπέραν τῆς ἐς τὸν Ἱόνιον χώρας, προελθόντες 
ἐπὶ τὴν τῶν Σχοπίων πύλιν, τῇ τε φωνῇ παραπλη- 
σίᾳ χρωμµένων ἐπείνοις, καὶ γένος δὲ ἐκεῖνο τῶν ἸἹλ- 
λυριῶν, µέγα τε καὶ ἐπὶ πλεῖστον διηχον τοῦ Ἰο- 
vlou πελάγους, ἔστε ἐπὶ Ἐνετοὺς ὡς ἂν ἔχειν, οὗ 
χαλεπῶς τεκµαίρεσθαι. — "Az" ἐκείνων δὲ τότε ἀνὰ 
τὴν Εὐρώπην σχεδασθέντας ἀχθῆναι. Φωνῇῃ τε γὰρ 


C ἀμφότεροι τῇ αὐτῇ χρῶνται ἔτι καὶ νῦν, καὶ Ίβεσι 


τοῖς αὐτοῖς καὶ διαίτῃ, ὥστε οὐκ ὀρθῶς ἂν λέγοιεν 
οἱ γνώµην ἀποδεικνύμενοι περὶ Ἰλλυριῶν, ὣς εἴη- 
σαν οἱ νῦν ἸἈλδανοί. 'Apyhv δὲ ἐγὼ οὐδὲ προσίεµαι 
τὸν λόγον, ὡς εἴησαν Ἰλλνριῶν γένος οἱ ᾿Αλδανοί. 
Ὡς μὲν οὖν ἀπ᾿ Ἐπιδάμνου καὶ οὗτοι ὥρμηντυ, ἐς 
τὴν πρὸς ἕω χώραν τῆς Εὐρώπης, ἐπὶ θετταλίαν τε 
ἀφικόμενοι, xal ἐπὶ Λἰτωλίαν, καὶ ᾽Ακαρνανίαν, οὐκ 
ὀλίγα ἅττα τῆς Μακεδονίας χώρας 0g' αὐτοῖς πεποιη- 
µένοι, ᾧχουν, οἵδά τε αὐτὸς ἐπιστάμενος ámb mo 
τεχµαιρόµενος, xal πολλῶν δὴ ἀχκήκοα. Εἴτε μὲ», 
οὖν ἀπὸ Ἱαπυγίας, ὡς ἔνιοί φασιν, ἐς Ἐπίδαμνον 
διαδάντες, bz τὴν χώραν ἣν ὑπηγάγοντο αφίαιν 
ἄλλος ἄλλῃ ἀφίκοντο, εἴτε αὐτοῦ περὶ Ἐπίδαμνου 
τὴν ἀρχὴν Ἱλλνριῶν ὅμοροι προϊόντες καταθραχὺ 
κατέοχην τὴν πρὸς ἕω τῆς Ἐπιδάμνου χώραν, οὐκ 
ἔχω ὅπη συµδάλωµαι ἀσφαλῶς. "D μὲν ἄμφω τὼ 
γένεε τούτω, Τρ:δαλλοί τε καὶ ᾿ΑἈλδανοὶ, ἀπὸ τῆς ἐς 
τὸ ἸἹόνιον χώρας ὠρμημένω, τὸ μὲν πρὸς ἕω τῆς 
Εὐρώπης ἴόντες, την ταύτῃ χώραν ᾧκησαν, xal οὐκ 
ὀλίγα αφίσιν ἐς τὴν ἀργὴν ὑπηγάγοντο" τὸ δὲ πρὺς 
ἑσπέραν ὠρμημένον σχεδὺν Eq τε Εὔξεινον πόντον 
ἀφίκοντο, καὶ ἐπὶ "Ίστρον, ἄχρι θετταλίας ἐλάσαν- 
τες, ὧδέ pot εἱρήσεται. 

Ὁ βασιλεὺς, ἀπὸ τῆς τῶν Σχοπίων πόλεως ὥρμη- 
μένος ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ ἄνδρας τε τὰ ἐς πόλεμον 
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ἀγαθοὺς, καὶ στρατιὰν ο) φαύλην, πρῶτα μὲν τὰ A cxercitu, loca Castorie finitima in ditionem rede- 


περὶ Καστορίαν χατεατρέφατο χωρία, καὶ ἐπὶ Μα- 
πεδονίαν Ἐλάσας πλὴν θέρµης, τὰ ἄλλα ὑφ᾽ αὐτῷ 
ποιησάµενος, ἐπὶ Σάδαν τε προελαύνων, xal ἐπὶ τὰ 
χατὰ τὸν Ἵστρον χωρία, μεγάλα ἀπεδείκνυτο ἔργα, 
καὶ τήν τε χώραν ταύτῃ σύμπασαν χατατστ εφάμε- 
vos εἶχε. Τάξας δὲ ἀνὰ τὴν Εὐρώπτν τῶν ὑποχει- 
plov ἄλλους ἄλλη, ἐπὶ µέγα τε ἐχώρει δυνάµεως, 
καὶ ἐπὶ Ἕλληνας fAauv: τὴν ἀρχὴν ἀφαιρησόμενος, 
καὶ πολλαχη ἐπὶ τὰ τὸ Βυζάντιον "5 χωρία στρατὸν 
ἐπαφεὶς, Επέδραμέ τε καὶ ἀνεχώρει, xal ἦν ἐπὶ τού- 
του τὰ Ἑλλήνων πράγματα προσδόκιµα ἐπὶ τὸν 
ἔσχατον ἀφίξεσθαι κ!νδυνον, ὑπ) σφῶν τε αὐτῶν 
περιτρεπήμενα κατὰ τὴν τῇ: βασιλείας ῥφστώνην, ἐπὶ 
τὸ ἀκόλαστον xal ἀνειμένον τῆς διαίτης Ανδρονίκου 
τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως, φημὶ, τετραμμµένου 
ταύτῃ. "E; µάχην μὲν οὖν τὸ Ἑλληνικὸν γένος ἔπε]- 
θεῖν, καὶ διαπειρᾶσθα:, γνώµην οὐχ ἐποιεῖτο" σώζειν 
μέντοι τὰ τείχη τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύναιντο ἄσφαλε- 
στάτῳ. Ἠλασε μὲν οὖν καὶ ἐπὶ Αἰτωλίαν, καὶ Ἰωαν- 
vlov. τὴν πόλιν εἷλε, Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν Maxsbo- 
vlay περὶ ᾿᾽Αξιὸν ποταμὶν Ζάρχῳ ἐπέτρεψεν, ἀνδρὶ 
ἐς τὰ πρῶτατιμῖς ἀνέχοηντι παρ) lavzip* τὰ δὲ ἀπ 
Φ.:ρῥῶν ἔστε ἐπὶ CAI. Πογδάνῳ !* ἀνδρὶ ἀγαθῷ, 
καὶ τὰ ἐς πόλεμον οὐκ ἀδυχίμῳ" τὰ δὲ ἀπ) Φεῤῥῶν 
ἔστε bmi Ἴστρον, Kp τε καὶ Οὐγγλέσῃ τοῖν 
ἀδελφοῖν, Gv θάτερος μὲν οἰνοχόος ἣν τοῦ βασιλέως, 
ὁ δὲ ἕτερος ἱπποκόμος. Τὰ μέντοι περὶ τὺν "Iacpoy 
Βούλκῳ τῷ Ἐλεαζάρῳ τοῦ Πράγκου ἐπέτρεφς, καὶ 


τὰ ἁμοὶ τὴν Τρίκην καὶ Καστορίαν Nixolán τῷ C 


Ἰονπάνῳ, καὶ τὰ περὶ Αἰτωλίαν Πρ'αλούπι. Τὰ δὲ 
περὶ Ὀχρίδα τε καὶ Πριλιαπαῖον χώραν οὕτω xa- 
λουµένην ἐπέτρεφε Πλακίδῃ 13 εὐθύνειν ἀνδρὶ οὐκ 
ἀγεννεῖ, Τούτοις μὲν 65 ἐπυθόμεθα ἐπιτετράφθαι τὰ 
χατὰ τὴν Εὐρώπην ὑπὸ Στεπάνεω τοῦ βασιλέως " 
ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε βασιλεὺς, ἕκαστος ἣν κατεῖχε 
χώραν ἐπιτετραμμένος, Toyév τε καὶ ἀλλήλοις εἷ- 
ρήνην "yov !* συνθέμενοι, 090» μὲν αὐτῶν τοι 
ἀπείχοντο” τοῖς δὲ Ἔλλησιν, ὡς ἑκάστῳ προεχώρει, 
ἐπετίθεντό τε καὶ ἐπο]έμουν. Μιχαῆλον μέντοι τὸν 
Μνσῶν ἡγεμόνα, ἀπὸ τὰ κάτω τοῦ Ἵστρου ἐπινεμό- 
µενον Exi Ἐὔξεινον πόντον, καὶ τὰ βασίλεια ἐν Τρι- 
νάδῳ ποιγαάµενον, παλα:ότερον γενόµενον Ἑτεπά- 
νεω, ἀναπυνθανόμενος εὑρίσκω. Ὡς τ2ύτῃ Οὐλγά- 


Ρος μὲν τούτους, οὓς γε Μνσοὺς ὀνομάζομεν, Σέρ- Ὁ 


Geo; δὲ ἐχείνους xai Τριθαλλοὺς διακεχρίσθαι ἀπ 
ἀλλήλων ἐς τοὔνομα ξυνηνέχθη ἀπὸ τούτου. Τούτῳ 
δὲ ἄμφω τὼ γένεε 
τούτων τήν τε 
ρήσεταί nor, 
Σουλαιμάνης μὲν οὖν ἐπείτε τὰ κατὰ την Χεῤῥό- 
νησον πολίσματα, πλὴν Καλλιουπόλεως, κατέσχε τε 
καὶ ἐντυλίσετο, ὥστε ἔχειν ὁρμώμενος ἀπὸ τούτων 
τὰ ἐπὶ τῆς θράκης Κωρία ἑλαύνων καταστρέφεσθαι, 
ὡς τοῖς ἝἜλλησιν εἰρήνην imorfaxzo, ἑστράτευεν 
ἐπὶ Κράληντε καὶ ΟὔΥΥλσσιν τοὺς Τριθαλλῶν tys- 


^ 


ὡς παντάπασιν ἑτέρω ὄντε ἀλλήλω 
&pyhv ἀφῄρηντο ὑπὸ Βαρθάρων, καὶ 


v, 


git. Motis deinde castris, in Macedoniam, preter 
Tüerimam omnia subjugans, bellum ad Savum us- 
que promovit, et. in Istria. res, przclare gerens 
universa ea potiebatur regione. Disposiiis dein 
per Europam viris, ubi necesse erat, fidissinis, 
in magnam adolevit potentiam. Etiam Grae os 
bello aggressus, ut ipsorimn. regnum. destrueret. 
Emisso itaque equitatu in loca Byzantio propinqua, 
cum ea graviter afflivisset, abibat. Greci ab hoc 
sibi extrema timebant, cum reguüm per incuriam 
periret, Andronicusque senior rex dissolutiorivictui 
se mancipasset ; Graci nullum contra illum pugnandi 
inibant consilium, verum omnis salutis spes in mae - 
nibus defensandis sita erat. Iter. dehinc intendens 


B in 4Etoliam, Joanniam, sive Joanninam, olim Ca-- 


siopen dietam, urbem suo imperio adjuuxit. Μι. 
cedoniam, qua finitima est. Axio flumini, commi- 
sit Zarco, viro apud ipsim dignitate primario, Exin 
regionis partem quz a Püerrhis tendit usque ;d 
Axium flumen, Poglano tribuit, viro bono, et rei 
militaris periiissimo. legione: quz a Pherrhis ex- 
currit ad Istrum, Crali et Uuglesi fratribus conces- 
5it, quorum alter regius pocillator, alter equorum 
regiorum curator erat. legionem Istro. adjacentem 
nactus esl, contribuente rege, Bulcus Eleazarus, 
Pranci filius. Tries et. Castoria obvenere Nrcoluo 
Lupane. /Etolia decreta est Pecialupi. Ocliridem et 
regionem Priliapram dictam Pladic;e viro haud 
iguobili regeudam dedit. Commemoratos modo. vi- 
*05 accepimus Europ: regionibus préefectos esse 
à rege Stepano : qui ubi exhalavit animam, sin- 
gu!i suas regiones, quasa vivo gubernandas acce- 
perant, reunuere , Hgderibusque inter. sese ictis, 
3 se mutuo bello absunuerunt.. Gizcis vero, uL 
cuique opportunum erat, admodum bellicis armis 
molesii erant, Michaelem Mysierum ducem, qui 
imperavit locis lstro subjeciis, et regni. sui sede 
Trinabi constituit, Stepano antiquiorem exstitiss« 
audivi : przelerea Bulgaros, quos Mysios vocamus, 
ibi sedes tenuisse accepi : Servius autem sive Sora- 
bios et Triliallos a se diseretos, tandem ad istud 
nomen eiersissc. Utraque ista genera 15 homiuuin 
cum diversa sint, non ad unum referenda sunt. Ut 
autem singuli isti populi regno suo a Barbaris sint 
exacti, ipsique prorsus interciderint, in sequenti- 
bus exponctur, 


xii διεστηκότε νοµίζεσθαι, Ὡς μὲν ἕκαστις 


αὐτοί τε ἁπώ]ονται, ἐς τὸ πρόσω τοῦ λόγου ἰόντι εἰ- 


Sulaimanes cum Chersonesi urbes, priiter Cal- 
lipolim, subegissel onmes, profectus est cum exer- 
citu adversus Thraciam, ut et bane suam faceret, 
Cum autem paceni fecisset cum. Grxcis expeuitio- 
nem suscepit contra Cralem οἱ Unglesem Triballo- 
rum duces, qui Graecis admodum intolerandi erant, 
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feroces et bellicosi. Qui ubi resciverunt. Sulaima- A μήνας, οἳ δη τοῖς "EXArsty izezürvzo, καὶ χαλεποὶ 


nem processisse in Europam, regionem ipsorum in 
Grazcia sitam vastare, predasque nemini parcentem 
confertim agere, copias et ipsi suas adversus Tur- 
cos duxerunt: cousertisque manibus, victores prae- 
lio abierunt, plurimis prima coitione interfectis. 
Deinde certiores redditi, Turcorum res usque au- 
geri, sibique tandem intolerabiles fore, eum pluri- 
mi Turci usque ex Asia ad Sulaimanem concur- 
rani, Europzasque urbes obsidione urgeant, his 
exciti, uterque in. mediterranea Thraci:z pergit, et 
copias parat, Ungleses a Pherrhis, ubi regia erat, in 
Turcos progreditur. Crales autem, pr:edieti frater, 
copiis plurimis contractis, ad fratrem per mediter- 
ranea Thracie commeat, communi consilio junc- 
tisque viribus bellum Turcis illaturi, Sub idem tem- 
pus Sulaimanes oppidum oppugnabat ad Tzenarum 
fluvium situm, distans a Callipoli (18) stadiis circi- 
ter septuaginta, plurimis tentoriis, qua eo advexe- 
rat, per circuitum fixis, in quibus Scytl:e Turci- 
que, quotquot pastoralem vilam sequuntur, quam 
suavissime degunt : assidensque urbi, intentus op- 
pugnationi insistebat : et audio expugnande urbis 
astrictus, accipit hostium adventum. Deligit igitur 
ex suis octingentos, nocturnisque itineribus pri« 
ma aurora ad hostium castra pervenit, Eos depre- 
hendit nec solitas. vigilias obeuntes, laxatisque cu- 
stodiis affusos Tznaro fluvio przbenti aquam potu 
quidem optimam camdem οἱ saluberrimam. 4Estatis 
tempus erat, quo nec arma nec equos perinde cura- 
bant, putantes se. planissime ah hostium incursioni- 
bus securos et tutos. Ios nec opinantes, et in Cermia- 
ni regione in luxuriam effusos, altaque quiete sopi- 
tos, Sulaimanes stipatus octingentis militibus de- 
lectis adoritur: czdemque maximam, impigre ob- 
vios mactando, hostinm fecit. Multi in flumen fuga 
prepropera delati, dubii quonam se wverterent, 
ibi inter. cunctandi moras occubuerunt. In. hoc 
prelio desideratus cst Ungleses: etiam. Crales oc- 
cisus est. ULautem hicinterierit, ignoratur. 16 Hunc 
ejus propinqui qui eum sanguine contingebant, ali- 
quandiu post praelium istud vixisse credidere. Su- 
laimanes, victoria illa insigni et illustri clarus, fa- 
cile tandem etiam oppidulum, quod obsederat, suo 
imperio adjicit, Exercitus quoque Orcstiadi, quam 
Hadrianopolim appellant, admovit. Circumsedit et 
Peridmetum infestis exercitibus, aggressusque mu- 
rum, ceptis non succedebat, Cumautem ibi hzere- 
ret intentus. obsilioni urbis Sulaimanes, ferunt 
adolescentem quemdam clam solitum egredi urbe 
per rimam quamdam muri, ad demetendum frumen- 
tum, deinde frumento onustus, per eumdem locum 
in urbem remeabat, Cumque hoe frequenter face- 
ret, tandem visus est a milite quodam Turco, ibi 
stipendia faciente. Turcus autem animadvertens, 


ἦσαν, 9X τὸ µτδέποτε ἡσυχίαν ἄγειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ xa- 
χῶς ποιεῖν πολεμοῦντας τοῖς Ἓλλησιν, Οὗτοι μὲν 
οὖν ὡς ἐπύθοντο Σουλαιµάνη διαβάνταν ἐς την Εὺ- 
ῥρώπην, δῃοῦν τε ἐπὶ τῇ Ἑλληνικῇ τὴν σφστέ- 
gav αὐτῶν χώραν, καὶ διαρπάζει» μηδενὸς φειδόµε- 
νου, ἑστρατεύοντο ἐπὶ τοὺς Τούρχλυς, καὶ συµθαλόν- 
τες µάχῃ τε ἐχράτησαν, καὶ διέφθσιρον οὐκ ὀλίγους 
ἐν τῇ ἐπιδρομῇ. Μετὰ ὃξ ταῦτα ὡς ἤσθοντο ἤδη -ὰ 
Τούρχων πράγματα ταχὺ ἐπὶ µέγα προχωροῦντα 
δυνάµεως, xai τοὺς ἀπὸ ᾿Λσίας Τούρχους ác 
διαβαίνοντας προσγίνεσθαι αὑτῷ, ὥστε χαὶ i; mo- 
λωρχίαν τῶν κατὰ τὴν Εὐρώπην πήύλεων καθίστα- 
σθα:, xal προϊόντας ἐπὶ τὴν µεσόγαιον τῆς θράχης. 
συνελἐγοντό τε στράτευμα ἀμφότερει. 0ὔγγλεσης μὲν 
οὖν ὥρμητο ἀπὸ Φεῤῥῶν ἐπὶ τοὺς Τούρκους, tv αἷς . 
τὰ βασίλεια ἣν αὐτῷ * Νράλης τε ἅμα αὐτῷ ὁ ἆδε]- 
qb; στρά-ευµα ἔχων ἀπὸ τῆς µεσογαίου τῆς θράκης 
συνῄει τῷ ἁδελφῷ ὡς στρατενσόµενοι ἅμα τοὺς 
Τούρκους. 'O μὲν οὖν Σουλαιµάνης ἔτυχε πολιορ- 
χῶν πόλισμα τὸ παρὰ Ταΐίαρον ποταμὸν, διέχον ἀπὸ 
Λλδριανουπόλεως σταδίους ὡσεὶ ἑβδομήχοντα” κα” 
σκηνὰς μὲν αὐτοῦ οὐκ ὀλίγας ἀπὸ πίλων ἄγων ", 
ἐπήξατο, ἐν aT; δὴ οἱ xazà τὴν "Acíav Σχύθαι τε οἱ 
ϊΝομάδες καὶ Τούρχων οἱ πρὸς 54v5z τὸν Ρίον τετραµ- 
µένοι δῃοῦν εἰώθασι * καὶ ἑ- λλιόρχει τὸ χωρίον Ev- 
τεταµένως * διατρίδοντα δὲ αὐτὸν λέγεται, ὡς τόχι- 
στα ἐπύθετο ἐπιόντας οἱ τοὺς πολεµίονς, λαθεῖν τε 
ἐπιλεξάμενον ἄνδρας ἐς ὀκταχησίους τῶν ἀμφ αὖ- 


Q τὸν ἀρίστων, καὶ νυχτὶς ἐπελάσαντα ἐς τὸ πολεμίων 


στρατύτεδον κα:αδῃούμενον.ὡς ἤδη ἡ tio; ὑπέφαινε, 
xai οὔτε φυλακὰς ἔχοντας τοὺς πολεμίους ἑώρᾳ αὐ- 
τούς τε τὰ πολλὰ παρὰ Ταΐναρον ποταμὺν, ὃς ὕδωρ 
κἀλλιστόν τε παρέχεται π.εῖν, xal ὑγιεινότατον. 
θέρους δὲ ἣν ὥρα, ὀλιγώρως τε τῶν ὅπλων σφίσιν 
αὐτοῖς καὶ τῶν ἵππων ἔχοντας, οἷα τοὺς πολεμίους 
ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιηυµένους, ἐπὶ ῥχατώνην τετραµ- 
µένους, χατὰ Κερμιανὸν χῶρον ἐπεισπεσεῖν τε ἄφνω 
σὺν τοῖς ὀκτακοσίοις, xai διαφθεῖραι αύμπαντα τὸν 

τρατὸν κτείνοντας ἀφειδέστατα" ὥστς τοὺς πλείο- 
vag αὐτῶν πεσεῖν ἐς τὸν ποταμὸν, val ἐν ἀπορίᾳ εἷ- 
χον ὅποι τρέπωνται γενόμενοι, xal ταύτῃ διαφθα- 
ρΏναι " ἔνθα ὅ τε 0ὄγγλεσης ἁπώλετο, xal ὁ Κρά- 
Ane, ὁ ἀδελφὶς αὐτοῦ ἓν ταύτῃ τῇ μάχη. Ὅτῳ ὃ᾽ ἂν 


D τρόπῳ διεφθάρη, οὐκ [δει οὐδεὶς, ὥστε οἴεσθαι τοὺς 


προσήκοντας αὐτῷ περιεῖναι ἔτι αὐτὸν ἐπὶ πολύ» 
τινα χρόνον. Ὡς οὖν ταύτην τὴν νίκην εὐχλεῃ xal 
περιφανῆ ἀνείλετο Σουλαιµάνης, τό τε Ππύλισμα ὃ 
ἐπολιόρχει πρότερον παρεστήσατο, xal Ὀρεστιάβα 
την Αδριανούπολιν χαλουμένην ἑλαύνων ἐπολιόρκει. 
Ἔτυχε δὲ τήν τε τὴν πόλιν Περιδμητὺν πολιορκῶν, 
xai προθάλλων τῷ τείχει θαμὰ οὐκ ἀνίει, Ἐν τούτῳ 
δὲ ὄντος Σουλαιμάνεω, τυχεῖν vsavíav λέγουσι τῶν 
bv τῇ πόλει, κατὰ ὁπὴν τινα ἀπὸ τῆς πόλεως φέρου- 
σαν Έξω, λάθρα τε ἑξιόντα νυκτὸς ἁμῶντα πυροὺς 
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χατὰ τὴν ὀπῖν ταύτην δ.αφορεῖν ἐς τὴν πόλιν, καὶ 
τοῦτο συνςχῦις ποιοῦντα ὀφβῆνα. ὑπό τινος τῶν ἐν 
τῷ στρατοπέἐδῳ. Ἰδόντα δὲ τὸν Τοῦρχον, T εἰσήτι ὁ 
νεανίας, ἐφετόμενον κατόπιν γενέσθαι, χατὰ την 
ἐπὴν πειραθΏῆναίτε αὐτῆς, χαὶ εἰσιόντα ἐς τὴν mó- 
Aw, αὖθις ἐς τὸ στρατόπεδον γενέσθαι " καὶ ἀφικό- 
µενον παρὰ Σονλαιμάνη, ἐξειπεῖν τε τὴν εἴσοδον, καὶ 
αὐτὸν αὐτίκα ἑξηγεῖσθαι, Πτιραθέντα δὲ τῆς εἰσύδου 
τὸν ἠγεμήνα, καταλαβεῖν τε την πόλιν ταύτῃ, χάὶ 
bg" αὐτῷ ποιῄσασθα.. Mz δὲ ταῦτα εἰς Φ.λιππότη- 
Σιν ἐλαύνοντα, ἑλεῖν τε καὶ ταύτην τὴν πόλιν, καὶ 
κ-αραστήσασηα: ὁμηλωγίᾳ. Λέγεται δὲ γενέσθαι τού- 
τῳ τῷ βασιλεῖ ἄνδρα ἐπὶ στρατηγίας ἐπισημότατόν 
τε xài ἑξηγεῖσθα: δειν/τατον ἐπὶ πόλεμόν τε καὶ 
ἐπ'δρημάς. Καὶ οἱ μὲν λέγουσιν αὐτὸν τὰ πλείω ἀπο- 
δεικνύµενον πάμπιλυ ταχύ τε xal παραχρῆμα ἔπι- 
δεδωχἑνα:.. Νοσήσαντος δὲ Σουλαιµάνεω, καὶ ἐπὶ 
Ασίαν ἐπειγομένου, τὴν νόσον ol χαλεπωτέραν ytvo- 
µένην, ἀπενέγκαι Ex τοῦ βίου αὐτόν. Τελευτῶντα δὲ 
ἐπιτεῖλαι τοῖς ὀμφ' αὐτὸν, θάψαι τε τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ταύτῃ, κατὰ tbv τῆς Χεῤῥονήσου ἰσθμόν. "TI 6b καὶ 
αυνέθη πρότερον τελεντίσαντα τὸν παῖδα αὐτοῦ, θά- 
qat τε μεγαλοπρεπῶς, καὶ ἐξήνεγχε * καὶ τῷ σήµατι 


DE REDUS TURCICIS LIB. I. 
A qua muri parte intrare solitus erat,.a tergo enm 
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secutus est, tentaturus si per eam rimam in urbem 
sibi pateret aditus. Urbem itaque ingressus est. Quo 
facto, rediitin eastra 4d. Sulaimanem, actaque edo 
cet. Sulaimanes igitur eduetis in aciem copiis, al 
urbem arcessit, In. qnam cum  irrepsisset , duce 
Turco, qui rimam invenerat niri, illico ejus domi- 
nium nactus est, Postea promotis castris Philippo- 
polim obsidet : quz tandem pacetionibus in ejus li- 
dem traditur. Ferunt, hunc regem habuisse virum 
rei militaris perquam gnarum, quo nullus fuerit su- 
perior ineursionibus faciendis bellisque gerendis. 
Praterea aiunt ad tantam potentiam eum hac ex 
causa venisse, quod summa celeritate in rebus ge- 
rendis uteretur, Sulaimanes morbo implicatus est. 

B Hinc festinabat in Asiam. Morbo tandem ingraves- 
cente, moritur. Moriens przecepit suis ut cofpus se- 
pelirent in Chersonesi isthmo, ubi antea contigerat 
filium suum fato fungi: et magnifice sepulture 
tradi ordinavit, et reditus. sacerdotibus qui co loci 
erant, ut celebrarent nocturnos ludos ad sepulerum, 
seque filii sepulturz jungi voluit. 

ταζάµενος φόρους, ὥστε παννυχίᾳ χρῖσθαι τοὺς ir. 


ρεῖς αὐτῶν ἐπὶ τῷ µνήµατι, αὐτόν τε ἐκέλευσεν αὐτοῦ θάψαι ἅμα τῷ παιδὶ αὐτοῦ. 


Ἔτειτα δὲ αὐτοῦ ἑτελεύτησεν ᾽Αμουράτης ὁ 'Op- 
χάνεω παῖς, Σουλαιμάνεω δὲ ἀδελφὺς, ὡς ἐπύθετό οἱ 
αὐτὸν τελευτήσαντα, 10^ 5 x6 3 νεήλνδας, καὶ ἄλλους 
τοὺς τῶν Üupov ὄντας λαθὼν, καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην 
διαθὰς, παρέλαθε τὸ στράτευμα αὐτοῦ ἅπαν, καὶ 
ἐπὶ ᾿Αδριανούπολιν ἑλάσας, τὰ βασίλειά οἱ αὑτοῦ 
ἐπιιῆσατο. Καὶ ἐντεῦθι ὁρμώμενος, ἐληῖζετο τὴν 
τῆς Μακεδονίας µεσόγαιον χώραν, καὶ ἀνδράποδα 
συχνὰ ἀγόμενος, ἐπλούτιζε τοὺς μεθ) ἑαυτοῦ στρα- 
τιώτας, καὶ Τούρχων ὅτοι ἐπ᾽ ἐλπίδε τοῦ χερδᾶναι 
ὁτιοῦν εἴποντο αὐτῷ, ἐδωρεῖτο ἀνδραπύδοις τε καὶ 
ὑποζυγίοις, & ἡλίσκετο ἀπὸ Μυσῶν τε xal Ἑλλήνων, 
Λέγεται μέντοι καὶ τόδε, ὡς Σουλαιµάνης ἀπεὶ σθετο 
ττις Τ ριζαλλῶν καὶ Muzov δυνάμεως ἐπ᾽ αὐτὸν ἆθροι- 
ζομένης, καὶ ἕπραττεν ὥστε δυθηναί οἱ ἑξάχις µυ- 
ρίας δραχμὰς, ὥστε ἑτηδοῦναι αὐτοῖς ὅσα τῶν πο- 
ισμάτων προσηγἀγετό οἱ, καὶ αὐτὸν οἴχεσθαι ἁπα]- 
λαττόμενον εἰς την ᾿Ασίαν ἀποχωρήσειν, τηνικαῦτα 
πολιορκοῦντα τὰ ἐν τῇ θράκῃ πολίσµατα Ἑλλήνων. 
Ὡς οὖν πνθόμενοι οἱ Ἕλληνες ἀπεδέχωντό τε, καὶ 


ἔτοιμοι ἦσαν ἐπὶ τούτοις σπένδεσθαι, ξυνηνεχθῆναι p 


σεισµόν τε µέγαν, καὶ τὰ. τείχη τῶν πόλεων διαζ- 
ῥπγηναε, ὥστε αὐτοὺς ἑλεῖν ἀπὺ τούτου τὰ πλέω 
σης ἀπ πο νο πολιορχοῦντες. Καὶ ἑλόντας παρὰ 
su» Ἑττνων τὰ πολίσµατα, ἔχεσθαι τοῦ λοιποῦ 
της Eopon,, μηδέν τι τοιοῦτον ἔτι προσιεµένους. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἤλαυνεν ἐπὶ Μυσοὺς καὶ ἐπὶ Τρι- 
(αλλούς. Τὸ δὲ γένος τοῦτο παλχι/τστόν τε καὶ µέ. 
τεστον τῶν χλτὰ τὴν οἰκουμένην ἐθνῶν ' εἶτε ἀπὸ 
Ἱλλνριῶν μοίρας ἀπεσχισμένον ταύτην ᾧκησε τὴν 
χώραν, εἴτε, ὡς ἕνιοι, ἀπὸ τῆς πέραν τοῦ "Iazpou 


Cum jam animam efflasset, Orchanis filius Amu- 
rata (19), Sulaimanis frater, re coguita, peregrinos 
et reliquos Januarum milites assumens in Europam 
trajecit : exercitusque omnes qui ibi erant, acce- 
pit. Hinc. contendens. Adrianopolim, eam sibi re- 
gni sedem designavit. Rebus ita compositis, incur 
sionem in Macedonis  mediterraneam regionem 
fecit: brevique captis mancipiis plurimis e; alia 
preda, milites suos admodum opulentos reddidit. 
Turcos, qui eum lucrandi animo comitabantur, man- 
cipiis et jumentis Grzecorum et Mysiorum, qu:e bel- 
li jure obvenerant, liberalissime donat. Ferunt 
17 Sulaimanem, postquam. nuntiatum erat. Tri- 
ballorum et Mysiorum copias adversum se pergere, 
collocutum cum Grzcis, si numerarentur sibi se- 
xaginta millia drachmarum, vellese restituere 
Grecis quzecunque in Thracia ipsorum cepisset op- 
pida et relieta Europa discessurum in Asiam. 
lluac cum Graci audissent. suas in Thracia cbsi- 
dere urbes, promptissimis quidem animis predi- 
ciam conditionem accepissent: at. cum maximus 
terrzinotus accidisset, oppidorumque muri pro- 
cidissent, Turci accedentes armati, urbes pluri- 
mas, etiam Gr:ecorum, in ditionem suam redegere: 
nec amplius tales obtulere conditiones Grzecis, ve- 
rum Europam obtinuerunt. Post hzc bellum aver- 
tit in Mysios et Triballos. Triballos autem gentem 
esse totius orbis antiquissimam et maxiniam, com- 
pertum habeo, Appulerunt in hane regionem, sive 
(variant enim auctores) divisi ab lllyriis, sive, ut 
quorumdam sententia est, ab ca regione quie altra 


Notula marginales. 


(19) Amurates I, quartus rex, anno 1550. 


15 [n ora Ἰαννιτζάρους. 
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]strum in. extrema Europa est, et α Croatia l'ru- A ἐπ ἑσχάτων τῆς Εὐρώπης, ἀπό τε Κροατίας xol 


siisque septentrionalé mare accolentibus : necnen 
a Sarmatia, quam hodie Russiam vocant, propter 
sug rezionis frigus invictum | profecti, Istrumque 
transgressi, in regionem  lonio afíusam penetra- 
runt, ubi quoque lhabitarunt, cum armis eau re- 
gionem quiz Venetos spectat subegissent. Si au- 
iem quis contrariam sequatur sententiam, quasi e 
regione versus Ionium vergente digressi, Istroque 
superato, in illam accesserint, unde eos antca pro- 
disse diximus regionem, laud quidem conten- 
dero: nec tamen. eom Luto arripere audeo. Atta- 
men scio, quamvis populi isti nominibus sinl dis- 
ereli, non lamen moribus quidquam inter so 
differunt : idem lingue. usus iisdem etiam hodie 
est, Dispersi hinc. inde, domicilia per totam ha- 
baere Europam, incoleutibus quibusdam de illo 
grege Peloponnesi regionem  Laonicam, qua patet 
3d montem Taugetum, etad Tznarum. Ubi eiiam 
habitavit a Dacia ad Piudum usque montem, in 
Thessaliam se projicientem, alius quidam populus: 
utrisque nomen fuit Bacchi (20). Nec tamen scio, 
uirum in Epiros comuigrasse asseverem., Haud ine 
fugit, Triballos, Mysios, (21) Iilyrios, Polonos, et 
Sarmatas eadem inter sese lingua uti, Si igitur 
hinc conjecturam facere licet, cxistimo omues istos 
unum hominum esse genus, nec. diversum. Ut au- 
iem tandem in diversos abierint m0:e5, et in. alias 
concesserint regiones, a nullo aceepi, uL cerium 
quid de iis presenti historie inserere. ausim. Ultra 
citraque Istrum colunt, longe lateque regnantes. 
18 aque, mea quidem sententia, magis verisi- 
mile videtur hoc hominum genus variis fortun:e 
procellis jactatum, lonii regionem insedisse, tra- 
jectoque Istro, ibi sedes fixisse : ibidemque potius 
liabitasse, quam inde discedentes, adierint ad eura 
orbis terrarum tractum, qui propemodum inhabita- 
bilis sit hominibus. Illi itaque sive necessitate, sivc 
voluntate tracti, ad sui defensionem seorsim a τὸ» 
liquis segregati habitare instituerunt, ut. videre est 
magis conjeclan!i, quam verilateim rei pronun- 
tianti, At lic sitam esse superiorem et inferiorem 
Mysiain, non eam regionem recte dici, quz supra 
lstrum, verum quia ultra Istrum colitur : nec 
eiiam inferior Mysia nuucupatur regio, qui Istro 
subjecta est. Ad islam regionem Istri, qui ad 
lialiam usque se porrigit, Bulgaros, quos inferio- 
ris Mysize incolas perhibent, et Graecam linguam 
callere aiunt, scio pervenisse a Bydeua urbe usque 
ad Euxinum Pontum, Trinabum urbem regni sui 
sedem decernentes. ος quidem Alexander, quem 
Servige  Triballerumque dux  Crales regno Ρίς- 
fecil, imperio rexit, dónec moreretur, supersiite 
filio Susmano, qui in paternum successit regnuin. 


Προυσίων τῶν ἐς «bv ἀρκτῷον ὠχεανὸν, xat Xzppa- 
sla; τῆς νῦν οὕτω Ῥωσίας καλουμένης, ἔστε ἐπὶ 
χώραν τὴν διὰ τὸ φῦχως ἀοίκητον 15 κακεῖθεν par 
μένοι, καὶ τόν τε "Iazpov διαβάντες, ἐπὶ τὴν ἐς τὸν 
Ἰόνιου χώραν ἀφίκοντο, Καὶ ταύτῃ ἐπὶ πολὺ ἐπὶ 
Ἐνττοὺς δ.ήκουσαν, καταστρεφάμενοι, ᾧκησαν * 
εἴτε δῆ τοὐναντίον μᾶλλον εἰπεῖν ἄμεινου, ὡς ἐντεῦ- 
θεν ἀπὸ τῆς ἐς τὺν Ἱόνιον χώρας ὠρμημένοι, καὶ 
Ἴστρον διαθάντες, ἐπέχεινα ἐγένοντο τῆς οἰκουμέ- 
νης, οὐχ ἂν δη λεγόμενον, Gaga; λέγοιτο ὑφ' 
ἡμῶν. Τοσόνδε μέντοι ἐπίσταμαι ὡς τοῖς ὀνόμασι 
ταῦτα δἡ τὰ γένη διεστηχύτα ἀλλήλων ἴβεσ. μὲν 
οὐκέτ', γλώττῃ δὲ καὶ φωνῇ τῇ αὐτῇ χρώµενοι, xa- 
τάδηλοί εἰσιν ἔτι καὶ νῦν. Ως μέντοι διέσπαρτοι 


B δνὰ τὴν Εὐρώπη», πολ)αχη ᾧκησαν, ἄλλῃ τε δὴ, xal 


Ev τινι τῆς Ι]ελοπ.ννέσου γώρας τετῆς Λαγωνιχκῖς 
ἐς τὸ Ταὔγετον ὄρος, καὶ ἐς τὸ Ταΐναρον ᾠκημένον. 
0ὔδη καὶ ἀπὸ Azxlag ἐπὶ Πίένδον t» ἐς θετταλία» 
καθῆχκον ἐνοικῆσαν ἔθνος, Βράχοι " δὲ ἀμφότεροι 
ὀνομάζονται * καὶ οὐκ ἂν δη ἔ{ω διςξιέναι, ὁποτέ- 
{ους ἂν τούτων λέγοιμι, ἐπὶ τοὺς ἑτέρους ἀφ'κέσθαι. 
Οὕτω δὲ κἀνταῦθα τοὺς τε Τριθα;λοὺς καὶ Μυσοὺς, 
xol Ἰλλνριοὺς, xai Νροατίους, καὶ Πολανίους, καὶ 
Σαρµμάτας, τὴν αὐτὴν ἐπίσταμαι Ἱέντας φωνήν. 3ἱ 
δέοι ταύτῃ τεχµαιρόμενον λέγειν, εἴη ἂν tolto τὸ 
Ὑένος ταυτή τε καὶ ἓν καὶ ὁμόφυλον ἑαυτῷ. Ὑπὸ 
δὲ τοῦ καιροῦ ἐς für τε διενηνς μένα ἀλλήλων, καὶ 
ἐπὶ γώραν ἄλλην ἀφικόμενοι *! ᾧκησαν. Οὐκοῦν δη 
λέγεται πρὸς οὐξένων ὥστε σαφές τι περὶ αὐτῶν 
ἔχειν ἡμᾶς ἐς ἱστορίαν ἀποδςίκννσθα:. Ὀασίλεια μὲν 
ἔστιν αὐτοῖς κάνταῦθα τοῦ Ἵστρου, καὶ πέραν τε τότε 
Τένος τοῦτο πολὺ µεῖζον, καὶ ἐπὶ πολὺ μᾶλλον διῆκον. 
"iz! ἂν μᾶλλον ἐχεῖθεν φάναι χάλλιον παρέχον, ἐπλ 
τάδε ἀφ:χέσθαι τὸ γένος τοῦτο, καὶ οἰκῆσαι πρὸς τῇ 
χατὰ τὸ Ἰόνιον χώρᾳ, xal παρὰ τὸν Ἵστρον δ.αθῆαι, 
καὶ αὐτοῦ μᾶλλον οἰκῖσαι,Ἡ ἐντεῦθεν ὠρμτμένου, ἐπὶ 
τὰ ἐχεῖτης οἰκουμένης σχεδόν τοι ἀοίκητα ἀφικέσθαι, 
Εἴτε μὲν οὖν ἀνάκη τινὶ προηγµένον, εἴτε καὶ ἑκου- 
σιον ἀπέμειναν 33 στελλόμενον χωρὶς οὕτω ἀπ' ἀλλή- 
λων ἀπῳχισμένον ἔτνχεν, ὡς ἔστιν ἰδεῖν τεκµαίρεσθαι 
μᾶλλόν τι, ἢ διισχυρίζεσθαι δέἑοι ἄν. Ἐντεῦθεν μεν οὖν 
καὶ τήντε ἄνω Μναίαν καὶ κάτω Μυσίαν φάναι x21; 
ἔχειν οἵονται ἔνιοι, ὡς τὴν ἄνω Musíav οὐ τὴν ἐς τά 
ἄνω τοῦ Ἴστρου, ἀλλὰ τὴν ἐς τὸ πέραν τοῦ Ἵστρου 
ᾠκημένην χώραν, τὴν δὲ κάτω Μνσίαν οὗ τὴν ἐς τά 
χάτω τοῦ Ἵστρου, την ἐπὶ τοῦτο τοῦ "Ίστρου χώραν, 
ἔστε ἐπὶ ἹἸταλίαν xa04xo002v. Τοὺς μέντοι Ἴουρ- 
γάρους *", οὓς κάτω Μυσίαν καλοῦσιν οἱ ἅμ.ινον 
Ελληνικῆς ἑπαῖοντες φωνῖς, ἔπισταμαι χαθήκτιν 
ἐπὶ τὸν Ἴστρον, ἀπὸ τῖς Βιδίνης πύλεως ἔστέ ἐπὶ 
Ἐθξεινον πύντον, ἐν Τρινάδῳ πόλει τά βασίλεια σφί- 
σιν ἀποδεικνυμένους. Τούτους 3" μὲν οὖν, ὁπότε 
Α]έξανδρον à τῆς Στ,δίας Κράλης ὁ τῶν Τρ:6αλ- 


Νοία]α marginales, 


(20) Valachi, 


* ἀνίκητον. In ora, ἀλίκτητου, 
, . * . ΄ 
€onl.; in. al, πι oro, ἄτιοίκεσαν οἷμαιν 
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λῶν ἡγεμὼν, ἐς th» βασιλείαν κατέστησεν, ἐξασί- A llunc bello aggressus est Amurates, Orchanis so- 


λευέ τε οὕτως. ἐς ὃ Of τελευτήσας Κατέλιπε βασιλέα 
τοῦ γένους τὸν παῖδα αὐτοῦ Σούσμανον, ἐφ᾽ ὃν bh 
ἐστρατεύετο ᾽Ἀμουράτης ὁ Ὀρχάνεω. Ἐπεὶ ἐς Τρι- 
ἑαλκοὺς ἑσέδαλε, καὶ µάχῃ κρατήτας αὐτῶν ᾧ 'ῥῥᾶς 
τε ὑπηγάγετο πόλιν εὐδαίμονα, καὶ τὰ ἐς την Ῥο- 
δότην χωρία ματαστρεφάµενος, μεγάλα ὀπεδείκνυτο 
ἔργα. Σαἴνῃτε την Φεῤῥῶων ἐπιτρέφας πύλιν ἀνδρὶ 
ἀγαδῷ, ἑστρατεύετο ἐπὶ Σούσµανον, τὸν Μυσίας pa- 
σιλέα. καὶ συμβαλὼν αὐτοῦ ταύτῃ ἑτρέγατό τε τοὺς 
Μυσοὺς, καὶ διέφθειρεν οὐ πολλοὺς, διασωβθέντας 
ἐπὶ τὰ ἐς τὸν Ἵστρου χωρία. Διαπρεσβευσάμενος δὲ 
mobs ᾽Αμουράτην Σούσμανος ὁ ᾿Λ)εξάνδρου, σπονδάς 
τε ἐποιέσατο καὶ συμµαχίαν, ὥστε τὸν αὐτὸν ἐγθρόν 
τε καὶ φίλον νοµίζειν, καὶ ἐπιγαμίαν ποιησάµενος, 
θυγατέρα αὐτοῦ, κάλλειτε ὑπερφέρουσαν, καὶ ἀπὸ 
"Ἑεραϊδος, fjv Ἠγάγετο τρωθεὶς, γεννηθεῖσαν, τῷ 
Αμουράτηῃ * ἑξέδοτο μέντοι xal ἑτέραν τῷ "Ελλήνων 
βασιλεῖ. "Og τηνικαῦτα τῶν Ἑλλήνων τὸν Καντακο»- 
ληνὸν ἀφελόμενος την ἀρ]ὴν, ἑθασίλενε yévou; τοῦ 
Ἑλληνικῦ. Ὁ μέντοι Καντακουζηνὸς, ἐπεί τε ἐδα- 
σῖλενε παῖδας 620 ἔχων, τν μὲν νεώτερον Μανονῇ - 
2ον, ἔπιμψεν ἐς Πε]οπόννησον ἠγεμένα, τοῦ Μιςζί- 
€p3 15 τὸν CE πρεσθύτερον καθέστησι βασιλέα τοῖς 
"Ἓλλησιν. Ἰωάννης δὲ ὁ τοῦ ᾿Ανδρονίκου παῖς, ὡς 


ἐπὶ τὸ ἴγανὸν τῆς ἡλικίας ἀφίκετο, συνίστατύ τε 


τοῖς Ἓλλησ:, xz συνετίθετο σὐτοῖς, ὡς ἐπὶ τη» ῥα- 
σιλείαν ἀφ:ξόμενος, Ἔτνγε δὲ διαίτας ἔχων ἐν τῇ 
λΙσκ:δονίᾳ. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀχθόμενο: τῇ διλίτῃ καὶ 
Ὄδρε. τοῦ βασιλέως, ὡς Έκαστως εἶχεν αἰτίας σὐτῷ, 
ἑπαγόμενο: ἀπὸ Μακεδονίας τὸν νεανίαν, ἓς την ῥα- 
σὐλείαν χατεστήσαντο. Ὡς δὲ Ez τὴν βασιλεία» κατ- 
στη, τὸν μέντοι Κανταν/υζηνὸν ἸΝαζηραῖον ἐποιᾖ- 
cato, Ματθαῖου τοῦναμα. Ὁ τούτου δὲ πρεσθύτε- 
(og παῖς, ὃν ἁτιέδειξε βασιλέα τοῖς ἝἛλλησιν, ἐφί- 
γετο μὲν τὰ πρῶτα ἐς Ρόδον, πχρὰ τὸν ταύτῃ ab- 
τοῦ ἀρχιερέα, δεύµενο; ἐπικηυρίας τυχεῖν, xal ἐδεῖ- 
το χατάγειν αὐτὸν ὃς τὶν βασώείαν, καὶ πολλὰ 
προϊσχόμενος, ὥστε ol γενέσθαι τιμωρίαν τινά ' ὡς 
οὐξᾶν ΄ εὕρατο ἐπιτήλειον παρην '* αὑτίκα, μετὰ 
ταῦτα, ig Πελοπόννττον παρὰ τὸν ἁδ.λφὸν αὐτοῦ 
Ἔ μμανουὴλ, τὸν ἠγεμύνα τῆς Ἑπάρτης, καὶ παρ) 
αὐτοῦ τῆν δίοιταυ ἐποιεῖτο, Ἰωάννης μὲν οὖν τῷ τε 
᾽Αμουράτῃ νεωστὶ ἐς τὴν Εὐρώπην δ.αβάντι Guy. 
µαχίαν ἐπο:ῄσατο, καὶ την τοῦ Μυσῶν "' θυγατέρα 
Ἠχάγετο ἐπὶ τῷ παιδὶ αὐτοῦ ᾿Ανδρονίκῳ, ἀφ' fe 
ἐγένοντο αὐτῷ malüe;, πρεαθύτερος μὲν ᾿Ανδρόνι- 
xo; Δημήτριος ὃς xzi Ἐμμανονὴλ ol νεώτεροι, καὶ 
Θόδωρος. Καὶ Θεόδωρος εἴπετο τῷ ᾽Αμουράτῃ, 
ὅποι ἂν στρατεύηται, καὶ φόρου τε ὑποτελεῖς ἅμα 
ὄντες τῷ ᾽Αμουράτη, ἀπισπόμενηι ὅποι ἂν στρατεύ- 
οιτο. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ Δράγασυν τὸν Zipxou ἠγε- 
μόνα, τὴν £v τῷ ᾿Αξιῷ ποταμῷ χώραν στρατενσ4- 
µενος κατεστρέφατο, ὃς φόρ» τε ἅμα ἐπαγωγὴν, 
καὶ αὐτόν ol στρατενόμενον ἔπεσθαι ἐπὶ τοὺς πολε- 
uígus, ἐς τοσούτους τὸν ἀριθμὸν ἔχοντα ἑππέας. 


D 


boles. Postquam autem castra in Triballos movit, 
eos praelio vicit, Pherasque urbem opulentam iu 
potestatem redegit, et loca Riiodopen spectantia. in 
ditionem accepit, maximaque virtutis militaris pa- 
trabat opera. Saini viro optimo cum co. misisset 
Pheras urhem, adversus Sasimanum V ysiz regem 
arma cepit, Tandem cum Mysiis manus conseruit, 
quorum interfecit paucos, cum fuga evasissent in- 
vielati ad loca Istro. proxima, Susmanus. inde le- 
gatis missis ad Amuratem, qui pacem  orarent, 
"fodere icto in societatem. acceptus est, ut. deinceps 
bospes et. amicus Amurati foret, Ilinc et affinis 
Aimnurati factus est, dala in uxorem filia. sua forma 
excellente, ex Draide, quam uxorem vulneratus 
duxerat, prognatam : alteram connubio junxerat 
Graecorum regi, Andronico Joannis filio, Joannes 
enim regno jam expulerat Cantacuzenum, qui 
puerum ipsum gubernarat: cum arrepto Grzco- 
rum regno, filiorum quos habebat, alterum Emma- 
nuelem natu minorem misit in Peloponnesum, ut 
esset dux Mizithrz, qua olim Sparta : natu. vero 
majorem, Grazcorura regem ense jubet, Joannes 
au'em, Andronici filius, cum jam eam attig'sset 
siatem, qua rebus gerendis idonea erat, conspi- 
ratione faeta cum Graecis, rogavit ut regno 19 
preficeretur. Eodem autem tempore rex in Mace- 
donia agebat, luxuriosiore victu et intemperan- 
tiore dissolutus. Graci indignantes propler victus 
rationem dissolutiorem, et convicia regi faeien- 
tes, uL. quisque habebat: quod. crimini vertere!, 
Joannem Andronici filium in Macedoniam abdu- 
ctum communi assensu applausuque — regem desi- 
grant. lnito. regno, Cantacuzenum | in Nazarao- 
rum sive monachorum ordinem transtulit, quem 
mutato nomine Mattheum | appellavit, Hujus se- 
nior filius, quem pater Grecis regem | destinarat, 
in Rhodum navigat, petiturus a sacerdote summo, 
quem Magnum magistrum vocant, qui insulam 
regebat, auxilium, quo adjutus recuperaret amis- 
sum regnum. Multis autem. nequidquam | perten- 
tatis, quibus in suas partes sacerdoteim pelliceret, 
ut spem auxilii. affrlgere vidit. nullam, ad fratrem 
suum juniorem Emmonuelem in Peloponnesum 
Spartae ducem iter flectit : apud. quem. viize con. 
suetudinem et. necessaria habuit, Joannes antem 
cum Amurate in Europam transgresso societatem 
contraxit, filioque suo Audronico Mysiorum regis 
filiam uxorem dat : ex qua sustulit (ilios : Andro- 
nicus quidem natu maximus, Demetrius vero οἱ 
Kiwmancel et Theodorus  natw minores erant. 
Theodorus autem sequebatur Amuratem, quocun- 
que bellum avertisset, Reliqui, quos modo dixi- 
mus, vectigales et stipendiarii erant. Amuratis , 
ipsumque comitari cogebantur, contra quoscunque 
expeditionem suscepisset. His ita compositis, exer- 
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titum contra Dragasem Zarci ducem movit, re- A Μετά ταῦτα Πόγδανον τὸν zar, ἡνεμόνα ὑπαγόμε- 


gionemque justa. flumen Axium domuit, sibique 
tributariam bellique sociam effecit, Ducem quo- 
que in potestatem accepit, quem sub se stipendia 
facere jussit, equitam impetrata mani non modies, 
His przclare gestis, etiam Pogdanum eo loei τ6- 
gnantem debellavit: quem snb se merere cum 
exercitu, quem habuerat, voluit, Amurates autem 
per omnia imitatus zequitatem Cyri Cambysis filii, 
maxima modestia et liberalirate tractabat duces 
Triballorum, et Mysiorum Grieeorunique, qui in 
suam potestatem concesserunt. Cum moratus es- 
set longo tempore in. Europa bello astrictus, nun- 
tiatur, suos in. Asia prefectos conjuratione facta 
Asianos sollicitare ad defectionem, plurimamque 


vov, ὥστε οἱ ἔπεσθαι σὺν τῇ αὐτοῦ στρατιᾷ, μεγάλα 
ἀπεδείξατο ἔργα. ἐπιείκειαν μὲν κατὰ τὴν Κύρου 
τοῦ Καμθύσεω ἐπιδεικνύμενος, καὶ ὡς μετρ,ώτατά 
τε xai ἐλευθερ:ώτατα προσφερύµενος τοῖς ὑπ' αὐτὸν 
γενοµένοις, ἡγεμόσι Τρ.θαλλῶν, καὶ Μνσῶ», καὶ Gh 
Ελλήνων. Κατὰ μὲν οὖν τὴν Εὐρώρην διατρίθοντα 
συγνόν τινα χρόνον, καὶ πρὸς τούτους ἔτι διαπ.λε- 
μοῦντα, ἀφίκετο ἀγγελία, τοῦ; ἐν τῇ Ασία Bop6i- 
pov ἡγεμόνας ἀλλήλοις συνθεμένους, ἀποστῖσαί τε 
ἀπὸ ᾽Αμουράτεω χώραν οὐκ ὀλίγην αὐτοῦ, xal αἳ- 
τοὺς στρατιὰν συλλέξαντας ὅσην Ἠδύναντο μάλιστα, 
ταράξαι τε τὰ iv τῇ ᾿Ασίᾳ πράγµατα αὑτοῦ, καὶ 
χώρας τῆς ἑαυτοῦ τὰ μὲν καταστρεφοµένους, τὰ δὲ 
xai πολιορκοῦντας οὐκ ἀνιένα:. Ἐπεί τε δῃ τάχιστα 


regionem jam ab Amurate avertisse , conscriptis- B ἐπύθετο, διαθὰς [exo ἐπὶ toU, ἠγεμόνας παρασχευ- 


que exercitibus, Asi siatum quam maxime con- 
turbare, oppida quzdam capientes, quxdam vero 
oppugnantes non cessare. Quamprimum hae. certo 
accepit, transitum Q in Asiam parat, suosque 
ita instruit, vt hostes quam potentissime contun- 
dere et profligare posset, Cum lios deprehendisset 
in Mysia castra. collocasse, copiis in aciem edu- 
ctis, tale excogitavit, ut qui esset summa rei mi- 
litaris scientia przeditus, stratagema. Dicitur enim, 
cum sslalis essel. tempus fervidissimum, etesias 
venlos al occidente spirarc. lbi autem suorum 
ordines ita disposuit, ut ventum a tergo haberent 
priliantes. linc princeps prelium inibat, ubi 
hostium acies erat confertissima, irruens, et quam 
fortissime pugnans. Cum autem prelium. utriu- 
que equo Marte. ferveret, ipse in ediiiorem tumu- 
lum conscendens, voce quam potuit maxima suos 
in. hune modum — allocutus est : O commilitones 
mei, filij dilectissimi, non subit animos, quanta 
pericula in Europa multorum annorum durissima 
militia perpessi sitis? Quid ceditis? an nescitis 
omnia in vestra fore poteslate, illis superatis? 
Agite igitur, promptis animis me sequamini. Quod 
si cunetati fueritis, hostes nos. vincent. "νεο locu- 
105, admisit equum ia hostem, et in confertissi- 
»0shostium cuneos se conjecit, acerrime prz- 
lians : confestimque, ut. przedixerat, ventus exor- 
tus est, etin hostium faciem se fudit, Hine cum 
mutua hortatione adversum hostes procederent, 
m2sximoque impelueos adorirentur, primum eos 
iu fugam conjecerunt, ei insequentes pluriuas tru- 


ασάµενος *5, xal ἐς τὰ ἔσχατα πειρατόµενης, ᾗ ἐδ.- 
vato κράτιστα ὡς διαμαχούμενος. Εὐρὼν δὲ τούτους 
iv Musiz στρατοπεδευοµένους, παρετάξατο ἐς µά- 
χην. Οἷα δὲ μάχης ἐμπείρῳ πολλαχῆ γενοµένῳ ἐμε- 
μηχάνητο τοιόγὃς, Λέγεται γὰρ ὡς imei θέρους Tv 
ὥρα, καὶ ἠπίστατο µεσημθρίας ἐπιγιγνομένης, ἐἔπι- 
πνεῦσειν ἑτγσίαν ἄνεμον ἀπὸ ἱσπέρας. Ταύτῃ δὲ 
παρτγγνῶν τῇ στρατιᾷ, τὸ µέρος &xsivo χατὰ νώτου 
λαδεῖν, ἐς µάχην τε χαθίστατο περὶ πλ{θουσαν àyo- 
pàv, xal συμμµίζας τοῖς πολεμµίοις, ἐμάχετο ἰσχυρῶς. 
Μάχης δὲ ἀμφοῖν ἰἱσοῤῥόπου Ὑγενοµένης, ἐπὶ λόγον 
τινὰ αὐτοῦ που λέγεται ἀναθτνα:, xat φωνῆσαι µέγα 
τοῖς ἑαυτοῦ τάδε * Παῖδες ἐμοὶ στρατιώτα:, µέμνη- 
σῦε ἡμῶν αὐτῶν ὅσα ἐπεπήνθτιτε bv τῇ Ερώπῃ vo- 
σαῦτα ἕτη 3) διαπο)εμοῦντες; Τί δη ὑπηχορεῖτε» 
Οὐκ ἴστε ὡς τὰ πάντα i9' ἡμῖν ἕἔσται, τούτων περι- 
γενοµένοις ; "Άγετε £j ἐμοὶ ἔπεσθε, ὡς ἣν ph àp- 
τίως ἔπησθε 9. ταχὺ περιεσοµένων τῶν πολεμίων 
ἡμᾶς. Ταῦτα εἰπόντα τὸν βασιλέα, ἐλαύνειν ὁμόσε 
τῷ ἵππῳ ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἐς τὸ µέσον στῖφης 
ἐμθάλλοντα * καὶ αὐτίχα ἐπιπνέοντα τὸν ἄνεμον ἀπὸ 
νώτου τῇ στρατιᾷ, ἐνοχλεῖν ἐπὶ πρόσωπο» τοὺς ἓν- 
αντίους. Καὶ οὕτως ἅμα ἀλλήλοις διαχελευσαµένους, 
παὶ ἐς τὸ πρόσθεν Ιόντας, xal βιαζοµένους, τέλος 
δὴ τρέφασθαί vc xai ἐπιδιώχειν ἀνακράτος ἀπολύν- 
τας τοὺς πολεµίους, Kal διαφθαρΏηναι μὲν λέγεται 
τὰ πλείω τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ * διαφνγόντας δὲ 
τοὺς πολεµίους, οἴχεσθαι ἁπαλλαττόμενον ἔχαστον 


p ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ. Ἐνταῦθα διαπρεσθευαµένους, σπον- 


᾿δός τε αἰτεῖσθαι, καὶ συµθῆναι αὐτῷ ἐφ᾽ ᾧ Enea: 
τούτους ᾗ ἂν ἐξηγεῖτο τηῦ λοιποῦ στρατενόµενο». 


cidarunt, Fertur, maximam exercitus sui partem ibi intercidisse. Hostes autem fuga sibi consulentes, 
singuli ad sua dispersi sunt. Hinc cum legatos misissent ad Amuratem, petitum pacem, haud passi suntrc- 
pulsam. πο tamen conditione pax dala est, ut se, quocunque exercitus movisset, impigre sequerentur. 


Ut autem. pax cum Turcis in Asia facta 
est, etiam res in Europa iuterturbatze sunt, 
Síiuzes, natu maximus filiorum  Amuratis, in 
Europa relictus est, ut eain. defenderet : et si. qua 
seditio coorta esset, aul periculi quid ingrueret, 
curaret ut Europxe res in luto. collocarentur. llic 


Ἑν ᾧ 65 κατὰ τὴν ᾿Λσίαν διέτριθς, περιῄει, xa! 
τὰ ἐν τῇ Ασίᾳ χλθίστη πράγµατα, xal τοῖς Τούρ- 
χων ἡγεμότι σπονδὰς ἐποιεῖτο. Σπουζῆς ὁ πρεσθύτε- 
fos τῶν παίδων αὐτοῦ ἐν τῇ Εὐρώπῃ καταλειφθεὶς 
ὥστε ἐφορᾶν τε τὴν ἀρχῆν, καὶ ἣν τι ἐπῄει δεινὸν ἢ 
χ2λεπὸν κατὰ τὴν ἀρχὴν, ἐπὶ τὸ δοῦναι αὐτῷ ἄσφα» 
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λῶς ἔχειν, χαταστησάµενος, Οὗτος δὲ συνίστη τε A seditionem excitavit, concilians γοργή  nobi- 


xai τοὺς κατὰ thv Ἑὐρώπην ἀριστέας 3 ἠδύνατο, 
μάλιστα sj ποιῶν τε καὶ ἀνακτώμενος, xal τοῦ 
Ἑλλήνων βασιλέως τῷ πρεσθυτέρῳ παιδὶ Ανδρονί- 
xe, ὡς οἰχομένου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾽Αμουράτῃ τῷ 
Ὀρχάνεω, ἐς τὴν 3) κατὰ τὴν ἸΑσίαν, πρός τε ἦγε- 
µόνας αὐτοῦ πολεμῶν, ἐγχατελείφῴθη ἐν τῷ Βυζαν- 
tio, καὶ ἐπετέτραπτο τὴν βασιλείαν τούτῳ, ἀφικό- 

ενος ἐς λόγους, ἐπειδή τε ἀφίστασθαι ἀπὸ τῶν 
πατρῴων, καὶ ἄμφω κατασχεῖν την πατρῴαν ἀρχῆν, 
τὸν αὗτὸν σφίσιν ἐχθρόν τε καὶ φίλου ἠγουμένους, 
xai f» τις imín πόλεμος ἀμύνοντας παραγίνεσθαι 
ἀλλήλοις κατὰ vh δυνατὸν πάσῃ δυνάμει, Ταῦτα ὡς 
αὐτοῖς ἑδόχει ποιητέα, ἕσπενδε τό τε 3" xal ὄρχια 
ἐποιοῦντο, ἐμπεδῶντες ὡς µάλιατα τὰ τοιαῦτα σφί- 


σιν αὐτοῖς, f| ἀπφαλέστατα ἑξόχει ἀμφοῖν ἔσεσθαι. D 


Ὡς £5 ταῦτα ποιησάµενοι 051a. ἐπ 
Εὐρώπην ᾽Αμουράτης, ὡς ἀμύνασθαι. 

Ταῦτα ὡς ἐπύθοντο τάχιστα γενόµενα χατὰ τὴν 
Εὐρώπην, Χαλέσας Ἰωάννην βασιλέα ὨὈνζαντίου, 
λληε τηνάδε * Βασιλεῦ Ἑλλήνων, ἐμοί τε νεωστὶ 
παρὰ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ πιστοτάτων ἀγγελία ἁφί- 
χετο, ὡς Σαρυζῆς ὁ ip), παῖς, ὑπὸ τοῦ σοῦ παιδὸς 
ἀναγκασθεὶς, ἀνήχεστά µοι βουλεύονται πράγματα. 
Ilo; οὖν ἔχ:. μηδὲν τοι ἐπισταμένου σοῦ τούτων 
πέρι ἐς τοσοῦτον ἀφιχέσθαι ἀφροσύνης, ὥστε μὴ 
Μόνον ἐπιχειρῆσαι τὸν ἐμὸν παῖδα, ἀλλὰ καὶ σὺν 
παῖδα συνέπαινον γενέσθα: b; ταῦτα; Πῶς 0' ἄνεν 
σῆς γνώμης τὰ τοιαῦτα γενέσθαι ien λογίζεσθαι ; 
AX εἰ μὲν δίκην ἐπιθήσων τῷ ai παιδὶ ἤντινα ἂν 


ἐπιτάττοιμεν μηδοτιοῦν ὑπολογιῆ, εἴσομαι τότε σα- C 


φῶς, ὡς ἄχοντος σοῦ ταῦτα ἐγένετο" fjv δὲ ἄλλη 
λογ.νόμενος ἀλλοῖον 3, ἐμοὶ δόξει περὶ τοῦ ἐμοῦ παι- 
δὺς μὴ τιμησάµενος ph βούλοιο τίθεσθαι, ἴσθι δὴ 
cas)» ἓν αἰτίᾳ Έξων ἐς Ὁστερον. Βασιλεὺς δὲ Ἑλλή- 
ων ἀμείθετο τοῖαδε * Ὦ βασιλεῦ, οὐκ ἂν δή ποτε 
τοῦ Ἰοιποῦ ταύτην ἔμοιγε τὴν αἰτίαν αἰτιώμενος 
ἐπιθείης αὖν δίκῃ * ἡ γὰρ κἀμοὶ γενήσεται ὁ παῖς 
ο. ἂν σὺ ἔφησθα ἐπὶ ταῦτα ὠὦρμῆσθαι, οὖδέν τοι 
ov ἐμοῦ συνειδύτος, Ίδη bt τότε σαφέστατα, ὡς 
19: μὲν εὐνωίας τε x3Y φιλοφροσύνης περ) σὲ τε xal 
την σην δυναστείαν. "Iv δ' ἂν ἐπιτάττοις δίκην 
ἐκείνῳ ἐπιβεῖναί µε, μὴ ἂν οὕτω µεμηνέναι δόξα:- 
μι, ὥστε τῷ ἐμοί τε καὶ σοὶ ἐχβίστῳ τε xal πολε- 
µιωτάτῳ διατεθειµένῳ χαρίζεσθαιε, ὁτιοῦν ἑνδιδύντα 
τῆς δίχης. Ταῦτα εἰπήντι τῷ βασιλεῖ, box 
Αμουράτηῃ τὴν αὐτὴν ἀμφοῖν ἐπιθεῖναι τὴν δίκη». 
Κατὰ ταῦτα ἄμφω τὼ πατέρε ἐπαιτιωμένω τοῖς 
ἐξορύσαι τὼ ὀφθαλμὼ ἑχατέρῳ ἐχείνοις, 
Ὡς δὲ ταῦτα ἐδέ-οχτο, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, 
στράτευμα ἀγόμενος ᾗ ἐβύνατο πλεῖστον. Kal δια- 
Gig ἐπὶ vh» Εὐρώπην. ἵετο ópós: ἐπὶ τὸν malóa, 
ὅπη $5 ἐπυνθάνετο αὐτὸν ἐἑνστρατοπεδς»όμενον σὺν 
τῷ Ἑλλήνων βασιλέως 0? δὴ τὸ Εὐρώπης 
στράτευμα συλλέξλντες ἑστρατοπεδεύοντο ἐν χώρῳ 
τιν} Βυζαντίου ᾽Απιχριδίο χαλυµένῳ. 07 δη τοὺς 


Aen z^ 


παισὶῖν, 


παιδί, 


lium in Europa animos. Cum venisset colloquendi 
gratia ad Grzxcorum regis filium seniorem Andro- 
nicum, cui Byzantium regnique curam | mandarat 
pater, cum proficisceretur cum Amurate iu Asiam 
adversus duces isthic seditiosos, tandem eo de- 
dueli sunt, ut uterque a. patre deficeret suo, pa- 
lernumque regnum teneret, eumdemque et hostem 
et amicum ducerent, quem alter. jussissel : przter- 
ea si quid ingrueret, aller alteri auxilio esse no 
eunctaretur, 91 H»c cum ipsis visa essent, quo 
majoribus animis observarentur, majoreque fide 
colerentur, Jurisjurandi religio utrinque interpo- 
sita est : quibus expeditis, quam commodissime ex 
aperto preparabantur obsistere Amurati, si in 
Europain transire conaretur. 


102vz0, xal ἠσφαλίζοντο αρᾶς παρασκευαζόµενοι, ἣν imn ἐς th» 


Ubi de istis certior factus est Amurates, advo- 
cato Joanne rege Byzantii, hujuscemodi exojsus 
est orationem : Rex Grecorum, mili nuper a fide 
dignissimis in Europa nuntiatum est, Sauzem  fi- 
lium meum a filio tuo coactum, iustituere ad ex- 
tremam me devolvere miseriam : qua ratione igitur 
fieri posset, ut inconsciis vobis ad tantam devene- 
rint dementiam, ut non solum meus filius tam 
impia aggrediatur, verum tuus accedat. auxiliator 
et adjutor? Absque tuo concilio hzc parari, quo 
pacto cogitare possum? Verum si ponas exegeris 
defllio tuo, quas ego dictavero, certo sciam, te 
inscio et invito ista contigisse. Sin autem | alia tibi 
quam mihi placuerit puniendi filii sententia, scito 
harum turbarum culpam omnem me in te transla- 
turum, Cui Graecorum rex respondet : Nequaquam, 
ο rex, banc culpam vere in me rejicies. Nam si 
nunc mihi daretur filius ille meus, quem ais adeo 
impia in te patrare : sane cogniturus esses liquido, 
quam ardentissimis studiis te tuumque regnum com- 
plecterer. Sin autem mihi animadvertendi in filium 
negotium injunxeris, ne me adeo dementem fore 
existimes, ut quidquam gratia repressus, de poenae 
severitate remitlam : praesertim cum is puniendus 
sit, qui tibique mihique inimicissimus et infestis- 
simus est, Rex dicendi cum finem fecisset, placuit 
ut uterque parens suum filium simili pana, cum 


D crimen utriusque simile foret, feriret. Pasa autein 


erat constituta, videlicet ut. utriusque oculi. erue- 
rentur, Hzc ubi sunt decreta, copiis quam — potuit 
masimis succinctus, festinavit iu. Europam. Qui- 
bus transveclis in Europam, summo studio con- 
tendit adversus filium in eum locum ubi cum cum 
Grecorum regis filio castra cominunivisse accepe- 
rat. Qui quidem coacto in Europa exercitu, castra- 
metati sunt in Byzantii quodam loco, Apicridium 
diclo : quo sane congregatos esse constabat Gr:ecos, 
et optimos quosque ex Europa. lbidem justa 
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torrentem quemdam, quo quasi vallo muniebatur, Α τε Ἕλληνας ἅμρ x»! τοὺς ἁρίστους ἐπ᾿ Εὐρώπης 


castra locavit Sauzes Amuratis filius, patris adven- 
tum exspeciaturus. Amurates cum exploratum 
haberet, filium suum, additis Graecis, in praedicto 
loco castra posuisse, composito agmine accedit, 
pracliaturus eun hoste, Cum autein prelium — pro- 
hiberet torrens, etiam 29 ipse torrenti castra im- 
posuit. Fama est, Graecorum quosdam congressos 
€um Amuratis militibus, cos fudisse. Deinde cum 
cognovisset loemn istum ad. prelium | cominitten- 
dum minus esse opportenum, notetu profectus e 
regione castrorum hostilinm, ad oram torrentis 
quam proxime ad hostium castra accedit. ]Bine 
cun facile exaudiri posset, sublata voce singulos 
nominatim inelamavit : quorum egregia facta locis 
temporibusque notata; oratione secunda eztollebat. 
Deinde cum singulos satis collaudasset, equo 
transiit torrentem, et talem orationem habuisse 
fertur : Viri heroes, quo fugitis, relicto me, patre 
vestro ? Quare praeceptoris vestri disciplinam ab- 
jicientes, ad filium meum convertimini desertorem ? 
Qui ubi primum captus in. meas venerit manus, 
tergo suo poenas pendet, Nam flagellis czedetur, si 
modo id per vos mihi licuerit : nec quidquam 
mali aliud. adolescentis perpetietur corpus. Sin au- 
tem spreta hac sententia mecum volueritis. decer- 
nere ferro, pro certo liabetote vos ad summam 
abituros miseriam, nec meam bonitatem unquam 
experturos, Agite ergo, ad nos transite , nihil mali 
suspicantes. Nec ob nostr: virtutis reverentiam, 
nec etiam propter filii flagellationem, ad me con- 
fluere erubueritis. Juro per eum, cujus ope ad istud 
insigne imperism conscendi, me nihil mali cuiquam 
vestrum illaturum, Fama est, Sauzis inilites his 
auditis nonnihil confusos voce regis, quz erat cla- 
rissima , sibique timuisse male, virlutem ejus et 
fortunam optime callentes, Attamen — persuasi au- 
etoritate dicertis, cum inter se multum cssent 
collocuti, nocte ea qua insequebatur, castra de- 
serunt : et quo cuique opportunum videbatur, eo 
dirigebat gressum. Plurimi cum Amuratis castra 
intrassent, deprecati sunt culpam, faetum excusan- 
tes, se non sponte, verum necessitate cireumda!os, 
castra Sauzis esse secutos, Sauzes uhi intellexit 


C 


συλλέγεαῆσί οἱ ὡς μάλιστα ἑλογίζοντο. "Evt200a 
6h ἐπὶ χαράδρα τ'νὶ ὡς ἐπὶ χάραχι ἑστρατοπτὸ:ὐ- 
ετο Σαουζης ᾽Αμουράτεω παῖς, τὸν πατέρα ἐπιόντα 
ϱἳ ἐπιδεχόμενος. ᾽Αμουράτης δὲ ὡς ἐνταῦθα καέ- 
λαδε τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ τοὺς Ἕλληνας στρατο- 
πεδευοµέναυς, συνταξάμενος ἐπῇει ὡς συµµίξων 
αὐτίχα τοῖς ἑναντίωις. Ὡς ἓξ ὑπὸ τῆς χαρᾶδρας 
διεχωλύετο, ἑστρατοπεδεύπατο χαὶ αὐτός. Συνέβαλ- 
λον f, ἐνεχώρει, Ἑλλήνων τινὲς τοῖς τοῦ ᾽Αμουρά- 
τεω στρατιώτσις, καὶ ἑτρέφαντο τούτους ὡς λέγε- 
τα". (M δὲ ἐφαίνετο γαλεπῶς ἔχειν τὸν γῶρον ἐκεῖ- 
vov µάχῃ συνάφαι τοῖς πολεµίοις, wuxi^; ἑλάσα: 
ἑναντίον τοῦ στρατοπέδου, ἐπὶ τὸ χεῖλος της Ἱαρᾶ- 
δρας, 60; ἐγγυτάτω γενόμενος τοῦ στρατοπέδου τὸν 
πολεμίων ὡς ῥᾷπτα ἐπαχκούριτο, cuv τε᾽ μεγά)ῃ 
ἐπ. καλούμενος ὀνημαστὶ ἄνδρα ἕκαστον, ὡς εὐχλεί- 
ζων ἅμα τῶν πεπραγμένων ἑκάστῳ, εἴ tto φιλότι- 
μον πώποτε J| ἀγαθὸν ξννηνέχθη γενέσθαι, Μετὰ 
δ) εὐφημίζοντα ἕκαστον παρὰ τὸ χεῖλος διιππ:ύον- 
τα, λέγεται ἐπειπεῖν τοιάδε " "Ανδρες Ἶρωες, ποῖ 58 
οἴχεσθε, ἀπολιπόντες ἓ μὲ τὸν πατέρα ὑμῶν; Ποῦ 
τοῦ διδασκάλου τῆς διδασκαλίας ὑμῶν ἀφέμενο:, 
ἐπὶ παῖλα ἑτράπεσθε ἔτι ἁπαλλάττουτα, ὃν ἔπειδὰν 
ἐς χεῖρα ἐμὴν ἀφίχηται, συλλαθὼν μαστιγώσω, οἵ- 
δὲν τοι Bo λυμηνάµενος τὸν νεανίαν, ἂν µέντο: 
µόνον ὑμῖν βονλομένοις ἑξῇ ἐκείνον 35 τοιαῦτα 
ποιῆσαι * ἣν δὲ ἄλλοι πε'ρώµενοι τῆς γνώμης E200, 
ἐθέλητε διὰ µάγτς divx ἴστε δη ὡς ὑμῶν οὐδὲν 
ὑγιὰς ἐσεῖτο 5) τοῦ λοιποῦ. Δεῦρο δῆ οὖν Ιόντες map" 
ἡμᾶς μηδητιοῦν ὑπολογίζεσθε αἶδοῖ τῆς ἠμετέρα: "* 
ἀρετῖς, καὶ ὑπὸ παιδὸς µαστιγία αἰσχύνεσΏς το:αῦτα. 
ἐπιτηδεύοντες , καὶ ἑπόμνυμι τὸν τὴν ἀρχὴῆν -ἡνὸς 
ἐμοὶ ἐπιτρέφαντα, µηδένα μγδὶν ἔτι ἀνήκεστόν τι 
ἐργάσασθαι. Ταῦτα ἀνούσαντας τοῦ Σαούντω στρα- 
τιώτας αἱδεσθῆναί τε λέγεται τὴν βασιλέως φωνήν * 
φωνεῖν τε γὰρ διάτορον μάλιστα δη ἀνθρώπων, καὶ 
περὶ σφῶν αὐτῶν δεδιέναι τὴν τύχη» αὐτοῦ καὶ àpz- 
τὴν ἐξεπισταμένους, καὶ οὕτω πεισθέντας, ὡς ἐδί- 
&ocav σφίσιν αὐτοῖς λόγον ἐπὶ τῷ Ὑεγονότι, νυκτὸς 
ἐκείνης ἀπηλλάσσηντο ix. τοῦ στρατοπέδονι ἀπιόντες 
ᾗ ἑκάστῳ προεγώρει * τοὺς δὲ πλείους ἀφικομένους 
παρὰ 30 τοῦ ᾽Αμουράτεω στρατόπεδον, παραιτεῖσθαι 
ὡς ἀνάγχη προτνεγµένοι, συνε)έγησαν ἐς τὸ Σχοῦ- 


milites suos ecastris aufugisse, nec non illos quos Ὦ ζεω στρατόπεζον. Λἰσθόμενος δὲ à Σαπύζης ἀποδι- 


sibi fidissimos et deditissimos judicabat, abiisse, 
concessit Didimotychum. Secuti sunt eum Grazco- 
rum filii : quorum auxilio subnixus, res quam 
animosissime gerebat. Amurates comperto fiii 
discessu, e vestigio inseculusest, urbemque obsi- 
dione circumdedit. Illi qui erant cum Sauze, fame 
oppuguati, cum antea nullum frumentum in arcem 
congessissent, semet fidei Amuratis sive pactioni- 
hus tradidere. Amurates itaque cum urbem. fame 
enectom accepisset, etiam Sauzem filium cepit : 
quem oculis privari jussit. Grzeos autem reliquos 


δράσχοντας τοῦ στρατοπέδου τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ 
σὺν τοῖς ἀρίττοις, of; ἑώρα εὐνουστάτοις αὐτῷ, 
ὥχετο ἐπὶ τὸ Διδοιμότνχον, συνεπισπωµένων xal τῶν 
παίδων. "Όσοι ἐς τόνὸς οἱ συνεπιλαθοµένων τὸν πό- 
Ἰεμον, ὡς προθνότατα καὶ συμπροθυμούμενος ἐδό- 
xt τούτων ἀντιλαδέσβαι f ἐδόκει ἑῤῥωμενέστατα, 
Πυθόμενος 6b Ἁμρυράτης ἤλαυνε κατὰ πίδας, χαὶ 
ἐπολιόρχει την πόλιν, Οἱ δὲ σὺν τῷ Σπούςῃ λιμῷ 
πιξζόµενοι, üt: σἰτου οὐχ εἰσενεχθέντος ἐς τὸν 
ἀκρόπολιν πρότερον, xai ἐν βραχεῖ ἐπιλε]οιπύτος, 
παρεδίδοσαν σφᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι, ὡς ἂν pág 
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αὐτῷ δοκοίη. ᾽Αμουράτης δὲ vb» πόλιν λιμῷ παρα- A ex nrbe vinctos, 23 przcipites in flumen. sulje- 


στητάµενος, εἷλε τὸν παῖδα αὐτοῦ Σαούςην, καὶ λα- 
θὺν ἔξίχοψε τὼ ὀφθαλμὼ αὐτοῦ. Τοὺς δὲ ἄλλους γε- 
λεῦσαι αὐτὸν δεδεμένους, ἐπὶ κεφαλην κατὰ κρημνὺν 
χατενεχθῆνα. ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς τὸν ποταµόν. Τὸν 
δὲ ἐσκηνωμένον παρὰ τὸν πηοταμὸν καὶ θεώμενον 
Ἐπεφερομένους τούς τε ἀρίστους ἐπὶ κρημνὸν, ab» 
δύο τε Bua καὶ σὺν τρεῖς ἀναχαγγάζειν, of; ἔπι- 
σπεύδοντα χωσὶ λαγὼ ἐπιδιώχουσι, παῖδας τῶν παρ' 
ἑαυτῷ ἀρίστων, σὺν τῷ Σαοὐζῃ ἀπιύντας, ἔχέλευσε 
τοὺς πατέρας αὐτῶν αὐτοχειρὶ διαχρήτασθαι. Ajo ὃξ 
τούτων λέγεται μὴ ἐθελήσαντας τοὺς παῖλας αὐτῶν 
ἀτοχτεῖνχι, αὐτούς τε Rua ἀνελεῖν, καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτῶν χελεῦσαι ἀνελεῖν. Γνώμῃ £i ἔφασχ: τῶν πα- 
τέρων ἀφικέσθαι τοὺς παἶδας ἐπὶ τὸν Σχούζην, καὶ 
δφικέσθαι ταλαντευοµένων αὐτῶν ἐπ ἁμρότερα. 
Ταῦτα δὲ πριητάµενον, ἐπιτεῖλαι πέµψαντα ἄγγελον 
τῷ Ἑλλήνων βᾳσιλεῖ, τὸν παῖδα τὰ αὐτὰ τούτῳ z2:- 
σαε, f, συνέθτο αὐτῷ τὴν ἀρχήν. Κάκεῖνον δὲ cac 
τὸ ὀφθαλμώ. 
Τότε μὲν οὖν οὕτως ἑτελεύτα ἁμφὶ τὀνὃς τὸν 
πόλτμον. Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς Ἑ αμανονῆλος ὁ τοῦ 
Ἑλλήνων βασιλέως παῖς. θέρµην, τὴν iv Μακεδο- 
via :7σ1λονίκην ἐπικαλουμένην, ἐπ.τρηπεύων δι[- 
θὺνε. Καὶ τινος λαθόµενος ἐπιστάτυ goi τήνδε 
την χώραν τῇ Φεῤῥῶν m^ ἐπιθηνλτύων ἑάλω, 
πρὸς ὁδ xaX νεώτερα πράττων πρὸς ᾽Αμηυράτην, 
ἐπιπέμγας ἄνδρα [Χαρατίνην] μὲν µένα δυνᾶμε- 
vov, διὰ σύνεσιν δὲ τὰ ἐς πόλεμου, οὐδενὸς τῶν map" 
ἑαυτῷ λειπόμενον, ἐπέτελλε τὴν θέρµην αὐτῷ πα- 
ρασττσόάμενον Ἠκειν, ἄγοντα τὸν τοῦ βασιλέως Ἰωάν- 
νου παῖδα. Χαρατίνης μὲν 6h ἐν τούτοις ἣν" Ἐμ- 
μανουῆλης δὲ αἱσήσεσθα, τὴν πόλιν οἰόμενος ταγὺ 
ὑπὸ Χαρατίνεω, ἅτε τῶν πραγμάτων τῶν Ev τῇ πό- 
Let πηνηρῶς ἑχόντων, καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἀγαθῷ οἱ áno- 
θεθτκότων, αὐθαδέστερόν τε γὰρ αὐτῷ, ἀχθόμενοι, 
Σγρῶντο oi τῆς π/ύλεως, 7| ὡς ἐχοῆν, ὡς εἶχε, τάχι- 
στα ἀπηλλάττετο διὰ θαλάσσης ἐπὶ τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ, ἐν vip ἔχων ἀπιένα:. Ὡς δὲ ἐπιπέμπων αὐτῷ ὁ 
πατὴρ πρρηγόρενεν ἄλλη πη ἀπιόντα ἁπαλλάττεσθα:, 
ὡς οὐκ ἔτι αὐτῷ ἑνὸν δέχ:σθαι διὰ δέος τοῦ Άμου- 
ράτεω, ἔγνω δεῖν ἐς αὐτὸν ἴεσθαι δὲ τὸν Άμουρά- 
την παρπιτησόµενον, εἴτι μὴ Ev δέοντι διαπραξαμέ- 
vp αὖηις αὐτῷ µεμελέτηκεν. ᾽Αμουράτης 6i, πυν- 
θανόμενος τὸν βασιλέως malóa ἐπ αὐτὸν ἀφικνεῖ- 
οὔαι, Ἰγάσθη τε αὐτὸν τῆς Υενναιότητος 5, καὶ 
ἀπαντήσας T πρότερον εἰώθει ποιεῖν αὐτῷ ἐπελαύ- 
νοντε, ἔπειτα προσεῖπε, xal ἐπισχόντι βραχὺ οὕτω 
διηλέγχθη. λ[ετὰ δὲ ταῦτα προσγελάσας αὐτῷ, ἔλεγε 
τοιάδε" "D mal βασιλέως, ὡς μὲν σὺν δίκη τῇ tuf 
χώρα vov, πρήτερηον δὲ ἡμετέρᾳ οὕσῃ ἐπιδουλεύων 
ἑάτω;, καὶ ταῦτα ὅσα διεπρᾶζω, σὺν δίκῃ δ.απεπρα- 
Υμένος εἴης, ἐπισταμένῳ µοι ταῦτά ἐστι, xal δη 
συγνώµην σοι παρεχόµενος tv τῷ παρήντι, Opa μὴ 
εἰσαῦθις ἁλώς, τοιοῦτον ἐς ἐμὲ καὶ τὴν ἐμὴῆν ἀρχὴν 
δ.απραττόµενο, eUnz. "Eai τε γάρ καὶ Θεὺν ἅμα τὸν 


λαβύντα τὸν παῖδα αὐτοῦ ὄξει ζέοντ. 


ctum dejici imperavit. Castris autem juxta flumen 
lixis, spectabat optimates Grzecorum ut przcipi- 
larentur ex urbe, nunc bini, deinde et terni, Stu- 
dio deinde spectandi addictus, cum | intervenisset 
ex improviso lepus a canibus agitatus, fertur. ca- 
chinum sustulisse. Posthzee parentibus. corum qui 
se junxerant Sauzi seditionem  concitanti, przve- 
pit uL filios necarent suis manibus, Patres duo 
fuere, qui noluere tam crudele exsequi imperium, 
Hine et ipsi trucidati sunt simul cum filiis, Nam 
dicere solebat, nequaquam istos. citra consilia pa- 
rentum defecisse ad Sauzem. Nunc autem cum for- 
tuna utantur dubia, eos nutare in utramque partem, 
Wis ita expeditis, nuntium mittit ad. Grazscorum 
regem, ut filium suum plecteret, sicuti initio con- 
venerat : qui infundensoculis ejus acetum fervi- 
dum, visum ei ademit. 


V κατενέγκαι 


Taiem finem isti bello imposuit. Postea cum 
Emmanuel, regis. Grecorum filius, Macedonia 
Tüermam, quam Thessalonicam nominant, regens 
et auxilium nactus, deprehensus esset Pheris urbi 
insidias struere, resque novas contra Amuratem 
moliri : misso Charatine potentissimo viro, et mi- 
litari scientia. nulli postponenio, ei precepit ut 
Thermam occuparet : nec reverteretur, nisi ad- 
ducens filium Joannis regis vinctum. Mis quidem 


C Charatines elficiendis priecipue intentus. erat, Em-. 


manuel cum przesentiret urbem non posse susti- 
nere Charatinis vires, cum alioqui urbis res essen: 
comminutz, nec quidquam boni prz se ferrent 
(nam contumeliosius illum tractabant, quam fieri 
par erat, viro maxime infensi), quapropter animo 
agitabat quam ocissime mari contendere ad patrem, 
Pater autem misso nuntio cum edixisset ut alio 
quam ad se diverteret, quasi eum non amplius ex- 
cipere audereret Amuratis metu : statuit ire a 
Amuratem, lhuncque suppliciis fatigare, ut sibi 
sdmissorum — impunitatem concedat. Amurates 
cognito filium regis ad se venire, ejus adimodum 
gavisus est generosa indole. Cui cum  processis- 
set, ut. antea consueverat, obviam, primo eum 
allocutus est. Deinde paulisper silentium tenentem 
cum eum reprehendisset, renidenti ore sic locutum 
esse accepimus : O fili regis, jure quidem convin- 
ceris, quod regioni nostr:e, antea. vestre, insidia- 
Qus sis: et quacunque feceris, juste 1e fecisse 
compertum habeo. Nune autem cum — tibi przeteri- 
torum veniam impertiar, cave deinceps talia ad- 
versus 2/4 me meumque. regnum coneris, Mihi 
enim et hujus rci curatori Deo satis. declarasti, te 
pessimum esse faetum. ltaque ubi melior nune 
factus fueris, ctiam res Europ:e sub vobis melius 
sunt habiturz. At ego, inquit. ille, sciens Deum 


Notula marginales, 


5 έον BR. ut in cont, 


V γεύτητος Il. ut, in cont. 


55 LAONICI CHALCOCONDIYL.E 56. 


orania quam optime agere, ad te veni tol. erimini- A τοῦδς κηδόµενον, ἀποδεδειχὼς S2 φανλότατἁ σε δὴ 


bus irretitus, rogaturus veniam eorum que ia te 
regnumque impie commisi, Ilis dictis, veniam de- 


dit Aimurates 1 et aid patrem suum eum remittens, ' 


jussit ut filium eum bona gratia susciperet. Qui πι» 
perata faciens, filium illico admittebat Byzantium. 


ὀναγενόμενον * ὡς ταύτῃ ἅμεινον ἔχει Ὑενόμενος, 
ἐφ᾽ ὑμῖν τὰ τῆς Εὐρύπης πράγματα. 'AXX' iyí, 
ἔφη ἐχεῖνος, xai θεὸν αὐτνν παρὰ co) f| ἔχει ὡς 
ἄριστα διανύνοντα αἰσθήμενος fia, Έπειτα τοσαύτῃ 
al:ía γενόμενος, ὡς ἄν pot ἐπιτηδείως σχοίης, z' 


oí; πεπλτμμέληταί µοι ἐπὶ οἳ καὶ τὴν σὴν βασιλείαν. Οὕτω δὲ καὶ ᾽Αμονράτῃ συνέγνω τε αὐτῷ 
τὴν ἁμαρτίαν, xai τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐπιπέμπων, ἐχέλευε τὸν παῖδα αὐτοῦ δέχεσθαι' ὁ δὲ ἐποίει τε ola 
ἐνετεΏετο, καὶ τὸν παῖδα αὐτίλα προασίετο ἐς Βυζάντιον. 


Charatines oceupata Therma, et defectoribus in 
servitutem redactis, plurimum glorie invenit apud 
Amuratem, cum antea. multum, nune plurimuni 


apud eui polleret. Exstant enim hujus Charatinis B 


plurima memoratu digna, ut qui Amurati optima 
suggesserit cousilia ; et pleraque egregia opera 
in Asia Euzopaque facta bujus ex industria pro- 
venere. Exstant viri hujus. sermones quidam me- 
moratu dignissimi, quos cum rege habuisse fertur, 
contendens cum eo super illis quz ad prudentiam 
reique militaris scientiam attinent. Nam eum in- 
terrogationem | iustituentem, dixisse memorant ; 
Wex Ainurates, quo pacto res bellicze administran- 


die suut, ut eo, quo: desideras tuis copiis effici - 


potiare? Regem aiunt respondisse : Si singulis 

2casionibus, ne aufugiant, diligenter fuero inten- 
tus : przelerea, si plurimis beneficiis militum ani- 
mos mihi devinxero. Charatiuem subjecisse audio : 
At qua ratione occasiones non omiseris, pr:iterea 
scopum Luz militi: attigeris? Regem intulisse : 
Si animo diligenter verisimilia quie ad scopum 
spectant, pensilaverim : εἰ in istis qu» ad sco- 
pum faciunt, non aberravero. Hinc tradunt, Chara- 
tinem in maximum effusum cachinnum,  d.xisse : 
Rex Amurates, plurima sapientia te instructum 
esse cerno, At quo pacto verisimilia diligenter ani- 
uio expendas, nisi przesens utraque. experimentis 
cogaoveris, quie. fieri, qu:zeque non lieri. oporteat ? 
ize in cousultatione ut respuas, illa ut moaxi:na 
cura d«ligae. Ista ubi pracesserint, signilicat 
etiam requiri celeritatem, ας plurimum momenti 
ad res praeclare gerendas habet, ut. nihil magis 


Χαρατίνης δὲ, τήνδε θέρµην παραλαθὼν, καὶ τοὺς 
ξυναφεστῶτας δουλωσάµενος, μέγα εὐδοχίμει παρ’ 
᾽Αμονράτῃ, καὶ πρόσθεν μέγας ὧν παρ) αὐτῷ xai 
μέγιστον δυνἆμενος, λέγεται μὲν περὶ Χαρατίνεω 
πολλὰ ἄξια λόγου, ὡς ὑποτιθεμένου ᾽Αμονράτῃ τὰ 
δέρντα, χαὶ τὰ πλείω ὑπηρετοῦντος διαπρἀττεσθαι 
μεγάλα ἅττα κατά τε ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην, Καὶ λό- 
qo: δὲ αὐτοῦ πρὸς ᾽Αμουράτην ἀπομνημονεύονται, 
ἐρίςσωωτος αὑτῷ περὶ συνέτεως xol στρατηγίας. 
Ἐρομένου γὰρ αὐτοῦ λέγεται" ᾽Αμουράτη, ὦ βασι- 
λεῦ, πῶς ἂν 6h μάλιστα στρατηγῇ, ἕως ἂν βούλοιτό 
οἱ γενέσθαι τούτων ῥᾳδίως ἐπιτυγχάνοι; Τὸν δὲ gà- 
ναι λέγεται, ES τε στοχαζόµενος, καὶ τοὺς στρατιώ- 
τας ὡς olóv τε μάλιστα εὐεργετῶν. Tov δὲ ἐπανέρε- 
σθαι, Καὶ πῶς ἂν 0h εἰπόντα στηχάτοι:ο ὀρθῶς; Τὸν 
δὲ φάναι, El μετρῶν τὰ εἰχότα, pi σφάληται περὶ τὰ 
µέτρα. Ἐνταῦθα καγχάσαι 9" λέγεται Χαρατίνην 


6 τᾶνν péya, xai ἐπειπεῖν ᾽Αμουράτῃ, "f βασιλεῦ, 


σωφρονεῖν ἄριστ ἂν δοκοίης * πῶς δ ἂν µετροίη ἂν 
ph παρὼν ἑχάτερα θεωρῇ τά τε δέοντα, καὶ τάνα)- 
τία τούτων, τῶν μὲν ἀπέχοιτο, τὰ δὲ αὐτῷ μεταδιώ- 
xot ἐλόμενος, φθάνων τε τὸν τούτων χαιρὸν τὰ δέον- 
τα; Δ'ὰ ταῦτα δὲ, ταχύτητα αἰνιττόμενος προφέρτιν 
µέγα τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, ἐς τὸ μεγάλα χατερργάςε- 
σθαι, ὡς οὐδὲν ἄλλο πρὸ ταχυτῆτός τε καὶ σπουδής 
τόν Y& στρατηγὸν χρῆΏναι ἐπιτηδεύειν, καὶ πανταχοῦ 
παραγενόµενον ὅποι ἂν Dior πη παρεῖναι. Ταῦτα μὲν 
οὖν διειλεγµένους ἀλλήλοις ἀποδείκνυσθαι γνώµας 
0) τοῦ δέοντος ἑλλειπεῖς. ᾽Αμουράτης μὲν οὖν διιὼν 

πανταχη ὡς τάχιστα, δέους τε ἐπλέρου ἅπαντα καὶ 
φυλακῆς, Χαρατίνῃ χρώμενος ὑπηρέτῃ τῷ πάντα 
ἀρίστῳ, καὶ ἐς τὸ συλλαμθάνειν αὐτῷ καὶ ὁτιοῦν 


ducem quam celeritatem et. indefessam cnram. jn D ξυνεπιλαδέσθαι, καὶ ἐπιτηδείως ἔχοντι ἐς τὰ μάλι- 


agendo et consultando sectari oporteat, Praesens 
esse ne negligat, ubicunque sua pra'sentia opus 
fuerit, Talia cum inter se conferrent. sermocinan- 
106, pronuntiarunt sententias, quantus | pertinere 
videtur ad res gerendas, nequaquaai inutiles, Amu- 
rates quocunque movisset exercitus, 5 statim 
metus adversariis oboriebatur. llincque — accurate 
loca $ua imuniebant, Usus cst opera Charatinis 
viri optimi, qui in omnibus quascunque τος facere 
aggrediebatur, operam suam locavit indefessa, 
regique maxima necessitudine devinctus fuit. Ad- 
jutus ab isto viro, non. modica fecit, qux tende- 
bant ad subjugandum sibi Europe imperium. Tot 


στα, xal οὐκ ὀλίγα ἐς την ἀρχὴν αὐτῷ ποιησαμένῳ 
κατὰ τὴν Εὐρώπην. Ὑπηγάγετο μὲν οὖν τοσάῦς 
ἔθνη καὶ ἡγεμόνας τοὺς bv τῇ Εὐρώτη' καὶ συν:- 
ποµένους αὐτῷ ὅποι ἂν στρατεύοιντ} Ἑλλήνων βασν- 
Asl; εἶγέ οἱ στρατενοµένους. Ἐμμανουήλῳ δὲ dpi- 
σκετ», μάλιστα δὲ ξυμπάντων Ελλήνων. Εἶχε δὲ καὶ 
τῶν Μυσῶν βασιλέα, πρὸς δὲ καὶ Δράγασην τὸν 24ρ- 
xov παῖδα καὶ Μπόγδανον τὸν τῶν ᾿Ροδόπην κατέ- 
q^», καὶ ἄλλους τοὺς ἐν tfj Εὐρώπῃ ἡγεμόναςν 
καὶ Τριθαλλῶνν καὶ Ἑλλήνων, καὶ Ἀλθανῶν. Τοῦ- 
των δὲ ἁπάντων κατεστραµµένων, χαὶ τῶν ἐν τῇ 
"Asia ἡγεμόνων αὐτῷ συνεποµένων ἐς τοὺς πολέ- 
µους fkauvs δὲ τελευτῶν. Ὡς μὲν οὖν Ἕλληνες 


Notnle marginales. : 


9 kavyaláza: Bi, ut in cont. 
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χατεστραμμένοι ἐδ:δούλωντο ᾽Αμουράτῃ τῷ Ὀρχά- A sibi subegit gentes, toL iu, Europa duces stipen- 
νεω, xal πρότερόν µρι δεδήλωται, xal νῦν δὲ τοσάδε — dium pendenies : przterea Grxcorum gentes, qua 
&» λέγοιτο ἐς ὑπόμνησιν ἱκανῶς. cog^bantur, quocunque terrarum dixisset, Amura- 
tem militantem subsequi. Eimmanuele pre emnibus Grzceis plurimum delectabatur. In. Amuratis 
potestatem devenit rex Mysiorum Drageses, Zarci filius : nec non Pogdanus, qui Rhedopen inperio 
lenebat. Accessere etiam im ditionem οἱ alii Europzi duces, Triballorum videlicet, Gracorum 
et Albanorum. His omnibua imperio suo admotis etiam Asianis ducibus stipatus, deinceps quoslibet 


bello lacessere siatuit, Graeci quo. pacto ex regno in servitutem) ceciderint, jam ante explanavimus. 
Pradicta nunc breviter in memoriam revocare juvat. 


Ἰωάννης Υὰρ ἐπεί τε κατέσχε τὴν βασιλείαν, 
συνελάσας *' Καντακουζηνὸν τὸν πρόσθεν βασι- 
λεύοντα Ἑλλήνων, ἐς τὴν Ναζηραίων δίατταν, ἐν- 
εώρα ys τὰ Τούρκων πράγματα ἐπὶ μέγα χωροῦντα 
δυνάµεως, ἀπέπλενσεν ἐς Ἱταλίαν, Καὶ πρῶτα μὲν 
ἐπὶ Ἐνετοὺς τραπόµενος, ἐπικουρίας μὲν οὐδέν τοι 
ἀδίας λόγου τυχὼν, ἐδανείπατο χρήματα, iy $e 
ἔχων ἐπὶ τὸν Γαλατίας 33 βασιλέα ἀπιέναι, "Agi- 
χετο μὲν οὖν xal ἐπὶ *! τοὺς λοιποὺς τῶν πρὸς ἐστέ- 
pav Ἠγεμόνας, δεόµενός «s ἐπικουρίας, καὶ ἄποπει- 
ρώμενο; ὡς οἷόν τε μάλιστα αὐτῷ. Παριόν δν τε 
ἐπὶ τῶν Κελτῶν βασιλέα, κατέλαθε μὲν τὰ οἴκοι 
αὐτῷ Ἀιεφθορότα, καὶ mávu δὲ ἔχοντα μοχθηρῶς, 
τυχεῖν οὐδενὸ;, ὧν Ένεχκχ ἀφίκετο ἐπὶ Ἰταλίας. Ἐπα- 
νιὼν δὲ ἐπ᾽ οἴκου, ὡς ἐγένετο, κατὰ τοὺς Ἐνετοὺς, 
xai τὸ Ζάνειον οὐκ εἶχεν ἀπαιτούμενος ἀποδιδόναι, 
ὃ ἐδανείσατο, ἀπιὼν ἐπὶ Γαλατίαν 35, χατεσχέθη τε 
αὐτοῦ ὑπὸ ᾿Ενετῶν o) µεθιεµένων αὐτὸν ἀποπλεῖν 


οἴκαδε, ἄχρις ἂν μὴ ἐκτίσῃ τὸ χρέος τοῖς δανει- C 


σταῖς. Ὁ δὲ ἓν ἀπορίᾳ γενόμενος, ἐπιπέμπων ἐς 
Bojávetov παρὰ 'Avbpóvixov τὸν παῖδα αὐτοῦ bmi- 
τετραμμένον τὴν βασιλείαν, ἡξίου χρήματα ἔξευ- 
ρύντα ἀπό τε τῶν ἱερῶν χειµηλίων, κα) ἄλλων τῶν 
χατὰ τὴν ἀρχὴν, πέµψφαι ob ἱκανὰ, ἀπρλῦσαι αὐτὸν, 
καὶ pij περιιδεῖν αὐτὸν iv φυλαχῇ ὄντα, πάνυ πολὺν 
διατρίδειν χρόνον. 'O μὲν οὖν "Ανδρόνικος iv ὁλι- 
Υωρίᾳ ἐποιεῖτο τὰ ἐπεσταλμένα αὐτῷ, οἷα περὶ τὴν 
βααιλείαν µαλαχιζόµενος, xal τῷ πατρὶ οὐ πάνυ 
τοι ἀρεσκόμενος, ἐπιστέλλων ἕἔφασχε, μήτε τοὺς 
ἝἛλληνας ἐπιτρέπειν αὐτῷ χρῆσθαι τοῖς ἱεροῖς, 
μήτε αὐτὸν ἄλλωθέν ποθεν οἷόν τ' εἶναι χρήματα 
ἐξευρεῖν, ἐχέλευέ τε ἄλλῃ τραπόµενον, μὴ διαμέλ- 
2ε.ν κήδεσθαι ἑαυτοῦ, ὅπως ἂν ἀπολύοιτο τοῦ χρέους. 
Ἔμμανονηλος δὲ ὁ νεώτερος βασιλέως mal; πυν- 
θανόµεγνος οἷας ἀνάγχης ἀφίκετο ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
Ρβ.σιλεὺς ὑπὸ ᾿Ενετῶν, εὑρὼν χρήματα, καὶ πορισά- 
Πενος ὅσα Ἠδύνατο, ὅτι τάχιστα ἐπέδη νηὺς, xai 
διαπέων, ἐς τὴν ᾿Ενετῶν πόλιν ἀφίκετο, τά τε χρή- 
ατα φέρων, ἀπέδωκε τῷ πατρὶ ὅσα ἐἑπορίσατο κατὰ 
zt» θέρµην, Ἠντινα ἐπετέτραπτο, xal καταλέλειπτο 
ἐπιτροπεύειν, καὶ ἑαυτὸν δὲ ἄγων παρείχετο χρῖ- 
$03: τῷ πατρὶ, ὃ τι ἂν Εούλοιτο, xal τὸ àr τοῦδε 
ῴᾠκειῶσθα, Ἐμμανουῆλον τῷ πατρὶ ἐς τὰ μάλιστα 


Joannes ad regni gubernacula evectus, Cantacuze- 
num, antecessorem suum, Nazareum sive monachum 
fieri compulit. Dein:le eim animadverteret res Tur- 
corum incredibili augeri successu, navigavit in lta- 
liam, Primo adiit Venetos, oratarus auxilium. Ubi 
cum parum auxilii esset consecutus, accepta. a fene- 
ratoribus magna pecuniz vi, decrevit ad Gallize abire 
regem, Nec omisit reliquos Occidentis principes, quos 
omnes quam masxime sollicitabat ad auxilium fe- 
rendum. Cum venisset ad Gallorum regem (92), 
etiam hujus res bello et seditione agitari cernit, ct 
admodum adversa uti fortuna. Nec interim. quid 
quam auxilii in Italia tulit. Reditum maturans, 
cum venisset Venetias, non potuit usuras ejus 
sortis exsolvere, quam a feneratoribus mutuo 
acceperat. Profecturus inde in Galatia, retentus 
est a Venetis, non sinentibus eum pedem usquam 
ferre, donec satisfecisset creditoribus. His rebus 
anxius, misit Byzantium ad :Andronicum filiuur, 
eui regnum €ommiserat, rogans ut pecuniam com- 
pararet, tam ex ecclesiastieis quam ex reliquis 
regni thesauris : quam deínde ad se mitteret, ut 
se a ereditoribus redimere possit : nec se negligzc- 
ret, jam longo tempore in carcere agentem, An- 
dronicus his cognitis parum animum intendebat, 
cum nimis regno gauderet patremque despicerct. 
Attamen ei nuntiari jubet Graecos. nolle. coucede- 
re, ut sacros thesauros diripiat : nec. se aliunde 
tantam pecuniz vim 96 corradere posse. Proinde 
si seipsum negligere nolit, alio se vertat ad pecu- 
niam parandam, quo se liberare nexu possit, Em- 
manuel filius regis junior, eum audivisset in quan- 
Lam necessitatem pater suus rex a Venetis esset 
adactus, colleeta et exacta quam maxima pecunias 
vi, navem conscendit': summaque celeritate usus, 
venit Venetias. Pecuniam. onmnem, quam. exegerat 
Tlerms, cui urbi regendze priefectus. erat, patri 
obtulit, Preterea seipsum. quoque pstri tradidit, 
ut se pro arbitrio uteretur. Hoc factum Emmzanue- 
lem patri et charissimum εἰ familiarissimum red - 
didit : at alterum filium, nempe Andronicuni, 
incitatissimo exinde odio persequebatur ; quod «um 
hinc originem  sumpsisset, pertinacius inhzsit 


Nolule marginales. 


(32) Is erat Carolus VI, anno Christi 1111. 
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uLrisque, dum inter se dissideren!, inter cetera Α συνήθη ὄντα" 'Avopóvixov Ob ἀπιχθάνεσθαι τὸ ἓν- 


eiiam propter regoum, Rex Grecorum. ea. pecunia 
; quaw Emmanuel advexerat, ereditoribus Venetis 
satisfec t, Reversusque Byzantium misit legationein 
ad regem Amuratem ; praterea filium suum in 
Januis regis stipendia facere jussit. Amurates im- 
peravit Joanni, ut se quam maxima fide coleret, 
uec suam militiam, quocunque bellum verteret, 
detrectaret, Joannes diligenter animum intendit, 
ne deinceps quid delinqueret, quo incurreret in of- 
fensam regis. Postea filium suum Theodorum mi- 
sit in Peloponnesum, defunctis Cantacuzeni filiis ; 
qui mansit apud Emmanuelem fratrem suum, Ther- 
mie prifectum. Cui cum in colloquium venisset 
Macedoni;e et Thessaliz dux, defectionem consiliis 
habitis moliebantur ab rege A:urate, Alter. filius 
τι diit Byzantium, accersitus a patre ad regnuim. 
Ipse autem ingressus Peloponnesum ejus loca de- 
fendit quam optime : qua omnia ita munivit, ut 
sibi videbantur quam maxime tuta futura, [lc 
quie modo recensuiimus, evenere, priusquam An- 
dron'cus una cuim Sauzo deficerent ab Amurate, 
amboque contra paires suos. arma caperent. Post- 
modum comperit Amurates, etiain Emmanuelem 
novafum rerum cupidum defectionem animo agi - 
tare ; quem tandem Therma oppido suaque di- 
gnitate spoliavit Charatines. Deinde cum pater 
edixisset, ne Emmanuel suam intraret regionem, 
maturata fuga venit in Lesbum. Cujus adventus 


τεῦθεν µεγάλως" xai τὸ µέγα 6t f,0o; ὀρξάμενον 
ἀπὺ τούτου ξυμδῆναι ἀλλήλοις, τά τε ἄλλα σρίσι 
καὶ ἐς τὴν βασιλείαν διαφεροµένους. Ὁ μὲν οὖν βα- 
οιλεὺυς Ἑλλήνων οἷς fixe. φέρων χρήµασιν Ἔμμα- 
νουΏλος, τὰ χρέα τε ἀπελύετο πρὸς τοὺς Ενετοὺς. 
καὶ ἐπὶ Βωζάντιον ἐπανὧν, διςεπρεσθεύετο πρὸς 
βασιλέα ᾽Αμουράτην, πέµπων τόνδε τὸν παῖδα αὖ- 
τὸν νεώτερον ἐπὶ τὰς θύρας αὐτοῦ. Ἠξίου τε αὐτὶν 
ὡς οἷόν τε μάλιστα θεραπεύειν xal συστρατεύεσθαι 
ὅποι ἂν χελεύ»ι, xal προσεϊχόν ** τε αὐτῷ τὴν γνώ- 
µην, ὥστε φυλάττεσθαι ἐπιεικῶς, μηδοτιοῦν τὸν βα- 
σιλέα τοῦ λοιποῦ ἑξαμαρτεῖν. Ὕστερον μέντοι Θεύ- 
Bw pov τὸν παῖλα αὐτοῦ ἐπιπέμπων E; Πελοπόννησον 
τελευτήσάντων τῶν τοῦ Καντακουζηνοῦ παίδων bv 
τῇ Σπάρτῃ, ἐγένετο ἓν τῇ θέρµη civ τῷ ἀδε]φῷ 
Ἐμμανονυήλῳ., Καὶ αὐτόν τε τῆς Μακεδονίας xai 
Θετταλίας ἡγεμόνα, ἀφικόμενοι ἐς λόγους, ἀπόστα- 
σιν ἐθουλεύοντο ἀπ) ᾽Αμονράτεω βασιλέως Tiv μὲν 
οἴχεσΏαι ἐπιήντα ἐπὶ Botavilou µεταπεμ-ομένου 
αὐτὸν τοῦ πατρὺὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν' τὸν δὲ εἰσελ- 
θεῖν ἐς τὴν Πελοπόννησον, καὶ ἐπιτρηπεύειν τὰ κατ᾽ 
αὐτὴν, ᾗ ἐδύνατο χράτιστα, καὶ f| ἐδόχει αὐτῷ 
ἕξειν ὡς ἀσφαλέστατα. Ταῦτα μὲν οὖν ξυντνέχθη 
πριν ᾿Ανδρόνικον τὸν παῖξα βασιλέως ἀφιστάμενον 
σὺν τῷ ᾽Αμουράτεω πα!δὶ τῷ Σαούζη ἐξενέγκαι πό- 
λεμον ἄμφω τῷ ᾽Αμουράτῃ κατὰ ταῦτα. Ὕστερον 
μέντοι xal τὸ ὑπὸ ᾿Εμμανονήλου ἐς νεωτερισμὸν 
πρασσόµενα ἀνάπυστα ἐγένετο βασιλεῖ, καὶ τὴν 


cum terrorem maximum  injecisset duci insulam (; θέρµην καὶ τὰ ταύτης χωρία Χαρατίνης ἀφείλετο 


gubernauti, sua regione Emmanuelem excedere 
iussit. Qui cum incidisset in triremem solventem 
Trojam, transvectus est in Asiam. Ibi conductis 
"iercede equis, profectus est Prusam ad regem 
Amuratem, Tandem Amurates bellum intulit Tribal- 
Ii5; ipsorumque duci 97 Eleazaro, quiad Pannonios 
se contulerat, eosque incitabat,ut contra Amuratem 
arma arriperent, Eleazarus, ut rescivit. Amuratem 
adversum sese cum exercitu pergere, contraxit 
copias quam potuit maximas ut resisterel hosti 
»deunti quam acerrime, Eleazarus cum haberet 
filias, una Susmanno Odrysiorum sive Moldavorum 
regi in matrimonium collocata, eum sibi generum 
paravit, alteram connubio junxit Bulco Branci, 
qui fuit Pladicae filius, regenti Castoriam ei Ochri- 
dem Macedoniz regionem, quam antea Nicolaus 
Zopani filius tenuerat. Mortuis autem ducibus Un- 
glese et Crale, Pristipum et Nisteam, sic. dictam 
regionem, subigens, usque ad flumen quod Savum 
nominant, progressus est. Adversus huuc, cum 
exercitum ductaret Awnrates, missis exploratori- 
Lus, cognovit eum insedisse cum exercitu can- 
puin, cui Cosobo (25) nomen erat. Ibidem Amuratis 


αὐτόν. Καὶ Üstepuv ἀἁπαγορεύοντος τοῦ mitphc μὴ 
ἐπιθῆναι τῆς χώρα; αὐτοῦ, καὶ δᾳη xal ἐπὶ Λέσδον 
ἀφ.:κόμενον, περιδεῆ Ὑενόμενον τὸν Λέσδου ἠγε- 
póva, προσαγορεύειν ἁπαλλάττεσθαι Ex τῆς χώρας 
αὐτοῦ, χατασχεῖν τριέ{ρη ἐς Τροίαν διαθάντα ἐς την 
Ασίαν, καὶ μισθωσάμενον ἵπτους, ἀφικέσθαι ἐς 
Προῦσαν παρὰ βασιλέα ᾽Αμονράτην. Νετὰ δὲ ταῦτα 
ἑστρατεύετο ἐπὶ Τριβαλλοὺς, xai ἐπὶ Ελεάζσρον, 
τὺν Τριδαλλῶν ἡγεμόνα , πρός τε τοὺς Παίονας τε- 
τραμμµένον, καὶ ἐξοτρύνοντα ἐχείνους στρατεύεσθα: 
ἐπ᾽ αὐτόν. 'O μὲν οὖν Ἐλεάκαρος, ὡς ἐπύθετη Άμου- 
ράτην ἐπιέναι En αὐτὸν, παρεσχενάζετο στρατιὰν 
ευνεγείρων fj ἐἑδύνατο μεγίστη», καὶ f| ἐλύνατο 
χράτιστα ἀμυνόμενος, Ἐλεάζαρος δὲ θυγατέρας 


D Εγων, ἐπὶ μὲν τῇ pid τούτων Σούσμανον τῶν 


Ὀδρνσῶν βασιλέα κηδεστην ἑποίησατο" ἐπὶ δὲ τῇ 
ἑτέρᾳ Β.Όῦλκον τὸν τοῦ Bpáqyoo τοῦ Πραδίχεω vU, 
Καστορίας τε xal Ὀχρίδος της ἐν Μακεδονία ΊΥ: - 
μόνος. ᾿Επικτησάμενος δὲ μετὰ ταῦτα την iv Ma- 
χεδανἰᾳ χώραν Νικόλεω τοῦ Ῥουπάνου, ἐπὶ T] τα” 
λευτῇ 00 γγ)εσή τε καὶ Κράλεω τῶν ἠγεμόνων, τό τε 
Πρέστινον καὶ N£ozzav οὕτω χαιουμένην χώραν 
ὑπαγόμενον ἄχρι ποταμοῦ Ἱλλνριῶν, Σάΐα ἐξ τὰ 


Notula marginales. 


(25) Campus meruke, Amselfeld. 
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νῦν καλουµένου, πρρεληλυθέναι. "Emi τούτων ὡς A contubernio militabant filii duo, Pajazites et Ja- 


ἑστρατεύετο ᾽Αμουράτης ὁ Ὀρχάνεω, γατέλαδε 
στρατοπεδευόµενον Ev πεδίῳ Κοσόδῳ οὕτω κχλλου- 
μένῳ τῆς Πρ:στίνου χώρας. Kat ὡς ἐνταῦθα παρῆν, 
ἐς πόλεµον παρετάσσετο, Ey μεθ ἑαυτοῦ καὶ τὼ 
παῖδε ἀμφοτέρω Παισζήτην τε καὶ Ἰαγούπτν, Τὸ 
δὲ ἐντεῦθεν Τοῦρχοι μὲν οὖν φᾷσιν Αμουράτην µα- 
χεσάμενόν vs καὶ τριψἁ μενον, τοὺς περὶ Ἐλεέτα ον 
διώχειν ἀνὰ χράτος ' διώκουτα δὲ γατα} δεῖν ἄνδρα 
Τρ:δαλλὸν, καὶ ἐπινατοθάντα * τὸν δὲ ἐπιστρέφαντα 
πεζη ἀχοντίται κατὰ τοῦ στ/θους, καὶ οὕτω ἀνελεῖν 
Βασιλέα ᾿Αμουράτην. Ἕλληνες δὲ «0 φασι µαχεσά- 
µενον xal ἐπεξελθόντα, ὡς ἑτρέγατο τοὺς ἑναντίους 
ἀποθανεῖν, ἀλλ’ ἓν τῇ παρατάξει ἔτι µένοντης αὐτοῦ, 
Ἀέχουσιν ἄνδρα γενναιότατον ἐθε)ῆσαι ἑκόντα ὑπο- 
τῖναι ἀγῶνα κόλλιστον δη τῶν πώποτε γενοµένων. 
Τοῦνομα δὲ εἶναι τὰνδρὶ «ipe Μήλοην. Τοῦτον δη 
τὺν ἨΜήλοήν φᾳσιν ατησόμενον ὅσα ἐθούλετό οἱ 
γενέσθαι ὑπὸ "E»sajápou τοῦ ἡγειιόνος ὡπλισμένον 
ἐλτύνειν σὺν τῷ ἵππῳ ἐπὶ τῷ Αμουράτεω azpazó- 
mi, ὡς ἂν αὐτομολοῦντα ἀπὸ τῶν ἑναντίω». 
"Ausupásnv δὲ λέγουσιν ἑλπίζοντα αὐτομολεῖν παρ᾽ 
ἑαυτὸν τὸν ἄνδρα, χελεύτιν ὑποχωρεῖν αὐτῷ ἐπι- 
ερέπειν, ὥστε ἑλθόντα ἐπειπεῖν ὃ τι ἂν βούλοιτο, 
Γενομένου δὲ ἀγχοῦ τῶν θυρῶν βασιλέως f, ἔμενει 
παραταξάιιενος ἄρασθαι τὸ δόρυ, καὶ ἐπιόντα ὁρ- 
µέσατθαι ὀρμὴν masüv δῇ καλλίστην Ov ἡμεῖς 
ἴσμεν, xai ἀνελόντα βασιλέα ᾽Αμουράτην, αὑτάν τε 


gupes. Turci ferunt, Amuratem ibi  preliantem 
Eleazarum fugam facere coegisse, quem eum inse- 
queretur quam velocissime, ineidit in virum Tri- 
ballum,in quem arma vertit. Hic, cum foret pedes 
conversus , jaculo transfixit Amuratis praecordia ; 
quo vulnere mortuus est. At Grzci a Turcis, quan- 
tum ad Amuratis mortem attinet, dissentiunt. 
Aiunt enim eum non prazliantem, nec hostes fuga- 
tos persequentem, intercidisse : verum eum adhuc 
staret in acie, virum quemdam | generosissimum, 
nomine Miloen (24), voluisse certamen omnium 
qua» unquam fuere pulcherrimum subire. lie, si 
sihi Eleazarus potestatem faceret eorum quiz pe- 
tiisset, pollicebatur se armatum  profecturum ad 
Amuratem, ut transfugam (25). Amurates, cum 
illum ut transfugam ad se adventare crederet, 
jussit viro confestim cederent, quo, quid vellet, 
tuto eloqueretur, Cum  penetrasset. quam proxime 
ad regis Januas, offendit. regem stantem in acie. 
ad przlium accinctum. Hastam igitur accipiens, 
aggreditur longe pulcherrimum, quod scimus, 
facinus. Amuratem enim regem interficit; πες 
non ipse ibidem fortiter inter hostes przlians, oces- 
buit, Πίος est Grecorum de. obitu Amwuratis sen- 
tentia. At. Turci aliter. sentiunt , videlicet, eum 
persequentem hostes, parta jam victoria, a viro 
Triballo esse peremptum, 


ἅμα αὐτοῦ ἀποθανεῖν γεννατατα. Ἕλληνες μὲν οὖν οὕτω λέγουσι γενέσθαι" Τοῦρχοι δὲ, ἔπεξερ- 
χέµενον μετὰ τὴν νίχην, ἀποθανεῖν ὑπ ἀνδρὺς Τριθαλλοῦ. 


Ἐτελεύττσε δὲ ᾽Αμουράτης ἐνταῦθα iv Kost. C 


Καὶ τὸ piv σῶμα αὐτοῦ ἀπήγαγον ἐς Προύσην. iv 
f οἳ τὰ πρώην φοιτῶν Ὁτ,υμανίδων, cit» Ἓρυλαι- 
µάνεω, ἁτοκεκλήρωνται, Τὰ δὲ ἑντόσθια ᾽Αμηυρὰ- 
τεω by πεδίῳ τῷ Κοτόθῳ χείµενα àv τάφῳ αὐτοῦ 
βασιλικῷ. Ἐτελεύτησε δὲ βασιλεύσας ἔτη ἑπτὰ καὶ 
τεντήγοντα ὑπ ἀνδρὺς Τριθαλ)οῦ, τελευτην οὗ κατὰ 
βασιλέα. Τοσαῦτα δὲ ἔτη διαπολεμοῦντα χαὶ ἔργα 
μεγάλα ἀποδειξάμενον, ὃς τοὺς μεγάλους ἐν τῇ Ασία 
πολέμους xai ἓν τῇ Εὐρώπῃ διαπολεµήτας, ES καὶ 
τριάκοντα, ἐς τησοῦτον αὐτῷ μετῆν τύχης τε ἅμα 
xai ἀρετῆς, ὥλτς µηδέποτε ἠττηθῆναι iv µάχῃ. 
Δύναμιν δὲ καὶ γώραν ἀξιγρεων ὑπαγόμενος, xas' 
ἄμφω δὲ τὼ Ἠπείρω, b; γΏρας δη βαθὺ ἀφικόμε- 
νος, p µεθίεσθαι τῶν πολεμίων μάχης, ἀλλ᾽ ἀεὶ 


Amirates quidem mortem obiit, ut explanavi- 
mus, in Cosobo campo. Hujus corpus abduxerunt 
Prusam, qui sepultura erat omnium regum Oto- 
manidarum, preterquam — Sulaimanis, latestina 
autem regio more sepeliverunt 28 in Cosobo cam- 
po. Mortuus est, cum regno przfuisset annis quin - 
quaginta septem, vitzeque exitum habuit, interfe - 
cius 2 Triballo, non qui regem decebat talem, 
qui tot annis bella gessisset, multaque et przecla- 
ra opera fecisset ; praterea qui magna bella in 
Europa Asiaque numero triginta septem confe - 
cisset, tali usus et virtute fortunaque, ut in. nullo 
vietus succubuisset, Adhzc magnam potentiam 
regioneaique plurimam in utraque continente sibi 
paravit, cum ad multam jam processisset ztatem., 


λυττῶντι ἐοικέναι ἐπὶ τὴν µάχην, ὅπληστον δὲ at. D Nunquam cupidine rerum, sed rabie traheba- 


µάτων γενόµενον ἀπανταχη. "Hv ὃν αὐτῷ maja 
τῶν πολεµίων ἡ τῶν κυνηγεσίων ἄγρα, µελέτη τε 
ἅμα καὶ τριδή. Καθῖστο δὲ οὐδαμῃ οὐδέποτς ' ἀλλ 
ὁπότε μὴ µάχοιτο, χυνηγῶν δεττέλει. Πλεῖστα δὲ ἐς 
τοῦτο τῶν πρὸ αὑτοῦ βασιλέων δύξαντος αὐτοῦ ἕνεν- 
δεκιμεῖν, σπουδήν τε ἅμα xai ταχυτῆτα ἑνδεικνζ- 
pivog οὐδαμῆ ἑλάσσηνα ἐπὶ vf oo; T] ἐπὶ νεότητος. 
"Ην δὲ πρὸ πολλῶν ἐπιφανῶν ἡγεμόνων τε καὶ β1- 


tur. ad. przlium, nec w"mquam cruore saturari 
potuit, Quando otium ab  Lboste erat, vena- 
tioni indulgebat, Studiis et. tranquillitati se nun- 
quam dabat; verum cum nullus foret hostis, vena- 
tioni incumbebat, cujus peritia antecessores suos 
longe excellebat. Diligentiam et celeritatem in re- 
hus gereadis non minorem senex, quam ju- 
venis, ostendebat. Promptitudine et alacritate ia- 


Notule marginales. 


(945) Vel Meloen, vel. Michaelem, quem  Barletius 
Milossum Coblicaium appellat, alii Milosch. Khabi- 
qouitz. 


(23) Aun. 1451. Benedict, Curipeschitz in suo Lá- 
nerario. 
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d»féssa plurimos iHustres duces et reges in rebus Α σιλέων, καὶ πάντη ἀοκνότατής τε xai σπ)υδαιότατο- 


gerendis anteibat. Oinia sie aggrediehatur, ut 
; nihil eorum quiz necessaria forent, negligentibus 
omitteret. Majorem hominum cadem fecit, quam 
«ines επ! antecessores, Subditos maxina regebat 
sermonum aequitate et comitate. Ducum filiis con- 
versabatur quam moderatissime, Expeditissimus 
fuit ad honorandum et compellandum virum quem- 
libet, Maxima vi przeditus fuit ad cohortandos mi- 
litum animos, si prelium ineundum fuerat ; maxima 
erat ejus in rebus gerendis vehementia, adeo ut 
semper, quando manus consererentur, ubique 
prastoesset, Aspeetu non torvus, verum mitis erat, 
sermoneque blandissimus. Peccanti nullam deli- 
«torum. concedebat impunitatem ; verum eum 
meritis subjiciebat poenis, Sermonis erat. parcissi- 
mus. Confirmasse fertur prz reliquis generis sui 
regibus jusjurandum. Mine eum plurimi contra 
ipsum audacissime insurgerent, existimasse nihil 
periculi accepturos ; quod tamen cognita ejus Ρο- 
tentia secus accidit. Eum qui se magnifice effere- 
bat et ob id contumacius resisteret, przterea eum 
qui aliquid in ipsum deliquisset, nequaquam 1z- 
titia ebrium dimisit. Cui foret suis vel maxime 
metuendus, attamen certum est eum plus favoris 
quam reliquos duces omnes apud suos obtinuisse. 
Ne quis igitur persuadeat, quod hic vir, si armis 
appetitus fuisset a. Temire (96), pessime istud 
bellum administrasset. Pugnasset etenim fortiter, 
et si non victor, nec tamen victus isto ος przelio 
excessisset, Pugnz enim 99 locum clegisset op- 
portunum, in quo non facile vinei potuisset. Te- 
miris autem exercitum hostiliter accedenton, ut 
ferro, ubicunque occasio se dedisset, decerneret, 
gravissima clade affecisset. Defuncto Amurate, 
Orchanis (ilio, regii satrapz, qui Januis praerant, 
Pajaziten, Amuratis filium juniorem, inimperio 
maguo consensu collocant. 


ἐς πάντα. Πάντων δὲ ἐφαπτόμενος οὐδοτιοῦν παρίει 
ὑπόλοιπον τῶν πράττεσθαι τομένων * xal ἐπὶ φόνων 
ἑλάσαι μέγιστον δη τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων ἀχοῃ 
παρειλήφαμεν, Λόχου μέντοι ἐπιεικείᾳ χρώμενον 
ἐς τὰ μάλιστα προσφἐρεσύαι τοῖς τε ὑπὸ χεῖρα αὐ- 
τοῦ, xal τοῖς ἡγεμύνων παισὶν ὡς μετριώτατα. Καὶ 
τιμῆσα: δὲ ἄνδρα ἕκαστον, xal προσειπεῖν ἑτοιμότα - 
τος, καὶ τοὺς μεθ) ἑαυτοῦ ἐξοτρῦναι el; µάχην δει- 
νότατος” χρῆσθαι τοῖς τε πράγµασι δεινὸν ἀπανταχῃ 
γενόμενος ἣν f φασὶν, ὁπότε ἴοιτο ἐπὶ µάχην * χα- 
ρίεις τε ἰδεῖν καὶ ἐπιεικέστατος εἰς τὸ διαλἐγεσθαι. 
Καὶ τὸν μὲν ὁτιοῦν ἐξαμαρτόντα ἐτιμωρεῖτο ἀφει- ^ 
δίστατα, xal τροσδια)έγεσθαι μετριώτατος. Ἐμπε- 
695v λέγεται τὸν ὄρκον αὐτοῦ, μάλιστα δὲ τῶν τοῦ 


9 γένους τούτου βασιλέων. Καὶ πολλοὺς διὰ ταῦτα αὖ- 


τίχα ἴεσθαι ἐς αὐτὸν θαῤῥοῦντας, μηξοτιοῦν οἱο- 
µένους πείσετθαι χαλεπὸν, zp:vh ἐς χεῖρας αὐτοῦ 
ἑλθόντας, διαπειρᾶσθαι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. Καὶ 
τόν γε μεγαφρονοῦντα καὶ αὐθαδέστερον αὐτῷ προα- 
φερόμενον, τόν γε tq αὐτὸν ὁτιοῦν πεπλημμεληχκύ- 
τα, μτχκέτι χαΐίροντα ἁπαλλάττεσθαι, Φοθερύτατη) 
δὲ γευόµενον τοῖς ὑφ᾽ αὑτῷ φιλεῖσθαι, μάλιστα δὲ 
ἑγεμήνων ἐπυθύμεθα αὐτόν. Ὥστε μτηξὲ χακῶς οἵε- 
692: ὡς ἣν ἐπὶ τόνὃς τὸν ἄνδρα ἑστρατεύετο Τεμή- 
pns ὁ βασιλεὺς, pij ἂν οὕτω φαωλότατα θέσθαι τὸν 
πόλεμον' ἀλλ' f| μαχεσάμενον περιφανῶς μὴ περι- 
Ὑενόμενον τοῦ Τεμήρεω, uh μέντοι μηδὲ ἠττηθῆναι 
ἐλομένῳ γώραν ἐς τὸ διαµαχέσασθαι, καθ fj» ἂν 
ph ἠττῷντο ῥᾳδίως, 3; uj. µαχεσάμενην μ:γάλα ἂν 
βλάψα: τὸν Τεμήρεω βασιλέως στρατὺν ἐπιιέμενον 
αὐτῷ, καὶ ἐπιτιθέμενον, ᾗ αὐτῷ προχωροίη. Ὡς 
μὲν οὖν ἐτελεύτησεν ᾽Αμουράτης ὁ Ὀρχάνεω, ab- 
τίχα ol ἓν ταῖς θύραις ὄντες τοῦ ᾽Αμονράττω ἆρμο- 
σταὶ ΠἨαιαζήτην τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα κατο- 
στήσαντο βασιλέα. 


Notule marginales. 


(96) Al. Tamerlane, 
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ATHENIENSIS 
HISTORIARUM 


DE ORIGINE AG REDUS GESTIS ΤΙΜΗ 
LIBER SECUNDUS. 


Historia Bajazetis, qui anno Christi 4313 Türcis imperare cepit, postea Sigismundum imp. 
ad Nicopolim vicit, Byzantium octo annos obsedit. Emmanuel in Italiam et Galliam auxilii 


petendi causa proficiscitur. 


Ἐπειδη δι ἑἐτελεύτησεν ᾽Αμηυράτης ὁ "Opyávso A 30 Postquam mortem obiit Amurates, Orchan's 


ὑπ ἀνδρὺς Τριθαλλοῦ, αὐτίκα οἱ £v ταῖς θύραις ὄν- 
τες τοῦ ᾽Αμουράτεω ἁρμοσταὶ Παιας την τὸν νεώ- 
τερον αὐτοῦ παῖδα ἑστήσαντο βασιλέα. Ὁ ὃξ αὐτίχα, 
ὧς ἔτχε τὴν ῥασιλείαν μµετάπεμπτον "' Ἰαγούπην 
πὸν ἀθξλὸν αὐτοῦ ἐπηοιήσατο, ὡς ὑπὸ τοῦ πατρὺς 
χαλούμενον τοῦ ᾽Αμουράτεω, ἐπὶ τὰς βασιλείους 
Θύρας φοιτῶντα καὶ πρόσθεν ὁπότε καλοῖτο. (ὐδο- 
τνὸν δὲ τῶν πραχθέντων ἐπιστάμενος, ἀφίχετο xa- 
Ἰούμενος ὑπ' αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἐγένετο παρ) αὐτῶν, 
συνελήφθη xal ἑτελεύτησε, Καὶ ἐχρήσατο fj νοµίτε- 
ται τοῖς τοῦ γένους τοῦδε βασιλεῦσιν ἐς τοὺς ἆδελ- 
φοὺς ποιεῖν, ὡς ἀγχόνῃ Bio, τελευτᾷν τὸν βίον ὑπ 
αὐτοῦ, καὶ οὗ σιδήρῳ νενόµισται. Ὡς μὲν οὖν τῷ 
βασιλεῖ τῷὸς ἑξείργαστο τὰ ἐς τὸν ἁδελφὸν, καὶ ἐθα- 
σλευς, παρετάξατό τε αὐτίκα ἐς µάχην, xal συµ- 
ἔα]ὼν, ἑτρέφατό τε τοὺς Τριθαλλούς. Καὶ ἓν τῇδε 
1] μάχη πολλά τε ἀπεγένετο τοῦ στρατεύματος. Ὡς 
Υὰρ οἱ Ίοῦρχοι ἑτρέγαντο, ἐπεξηλθον διώκοντες 
ενὰ χράτος, xal διέφθειρον τοὺς Τριβαλλοὺς, ἵπ- 
πεύειν τε ὄντες ἑκείνων ἀμείνους, καὶ ἵππους πολὺ 
βτλτίους ἔχοντες, ὥστε καταλαμθάνειν τοὺς φεύ- 
ἵοντας. Ἡ μὲν οὖν ὑφ' Ἑλλήνων λέγεται ταύτῃ 
ἐγένετο" ὡς δὲ αὐτοὶ Τοῦρκοί φασιν, οὗ Παιαςήτεω 
γενέσθαι τὴν νίκην τένδε, ἀλλ ἀπὸ Αμουρᾶτεω τήν 


filius, peremptus a viro Triballo, statim satrapa 
qui regebant Januas regis, Pajaziten Amuratis {- 
lium juniorem pronuntiant regem (27). Hie uli 
primum in regno est positus, accersivit Jagupen 
(nostri Soleimannum vocant) fratrem, quasi voca- 
retur a patre Amurate : ad quem, quocunque tem- 
pore vocabatur, promptissime ad Januas (sic aulam 
Turci vocant) accedere consueverat, Rerum itaque 
omnium qua parabantur ignarus in Januas voca- 


us venire haud supersedit, Venienti Pajazites 


manus violentas injici atque necari jubet fratre. 
At interfectus est. secundum eum | moren, quen 
Turcorum 21 reges in trucidandis fratribus ob- 
servare solent. liaud enim ferro obtruncatus, ve- 
rum laqueo prafocatus est, quemadmodum tenet 
regum illorum consuetudo. Rex cum in hunc mo- 
dum fratrem perdidisset, regnumque sibi stabili- 
vissel, illico copias in aciem eduxit, commisso- 
que przlio, Triballos in fugam conjecit. Isto. in 
prelio quam longissime ab exercitu in hostes 
evectus est, Turci enim fugatis hostibus insecuti 
sunt fortissime, Triballosque, quos equitandi pe- 
ritia anteccedebant, neci dederunt, Nam equi Tur- 
corum multo prastautiores crant equis Triballo- 


Noltu!c marginales. 


(27) Pajaz tes prior, quintus rex,ann. 1575. 


€ pezanismw) R. utin, 
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rum ; proinde fugientes facile indipiscebantur. Si A τε µάχην γενέσθαι, xat νίκην Σχείνου, καὶ Ἐλελζα: 


Crzcis fides habenda est, dicemus ea. qui modo 
tradidimus, isto pacto contigisse. "Turcorem au- 
tem alia super his est sententia. Nam perhibent, 
istam vietoriam non aseribendam esse Pajaziti, 
verum Amurati, cujus ductu. prelium δια sit fa- 
etum ; cademque vietloria evenerit (28), cum. ipse 
Eleazaruim Triballorum ducem in ea pugna truci- 
daverit. Turci in hunc modum, quantum ad istud 
pzzliura attinet, sentiunt, At ego conjecturam fa- 
cere nequeo, quomodo in acie, brevi admodum 
tempore interjecto, fratrem necaverit, et deinde 
in prxlium illico redierit. Praterea dubito, quomo- 
do Triballus arripuerit hastam, regemque nisus 
sil perdere, nullo prohibente. Verum cuilibet suum 
sit hac de re liberum judicium, Postquam Pajazi- 
τος regni gubernacula suscepit, vietoriamqne  illu- 
strem deviciis hostibus est adeptus, nec paucis 
interim. suorum amissis insuper Triballorum du. 
cem in acie peremit, non socoriliz se corrumpere. 
dum dedit, verum przdabundus universam pera. 
gravit Triballorum regionem. Captisque mancipiis 
plurimis, regno suo eam forraam induxit, qua sibi 
optima et commodissima videbatur. Graecos sibi 
(cedere junxit. Pace cum Macedonize:ducibus inita, 
iu Scopiorum urbem coloniam duxit, deluciis eo 
plurimis &b Europa Asiaque Turcis, cum uxori- 
bus et l:heris. lfoc autem ideo facere aggressus 
est, ul line profectus, res [llyricorum agere et 
ferre tuto. posset. Incursionem | fecit in. lllyriorum 
regionem , captaque oppidula penitus. diripuit, 
Exercitum misit in Albanorum regiouein mariti- 
mam, versus lonium, et Epidamno (finitimam, 


pov τὸν ἡγεμόνα ἐκείνου ὑπ ἐχείνῳ στρατηγοῦντα 
ἀποθανεῖν Ev τῇ μάχη. Τοῦρχοι μὲν 61, οὕτω λέγουσι 
Υενέσθα: ' οὐκ ἔχω δὲ συµθαλέσθαι, ὡς ἓν τῇ παρα- 
τάσει iv βραχεῖ τινι χρόνῳ, τόν τε ἀδε]φὸν ἀνεῖλε, 
xai ἐς µάχην καθίστατο αὐτίκα. Αλλ’ οὐδὲ ὦ; ἀρά- 
µενος τὸ δόρυ, ἕλοι τε ἐπὶ τν βασιλέα, καὶ ἑξήει 
διαχρίσσσθαι μηδενὸς αὐτῷ ἑμποδὼν γενομένῳ. 
Αλλά ταῦτα μὲν fiio, ὅπη ἑχάστῳ προσφιλὲ- ἡγεῖ- 
σθαι περὶ αὐτῶν. Ἐπεὶ δὲ Παιαζήτης παρέλσθ: την 
βασιλείαν, καὶ τῇ ἐς τοὺς ἑναντίους νίκῃ ἐχρήσατο 
περιφαυεῖ, πολλῶν τε καὶ αὐτοῦ ἀποβανόντων ἐν τῇ 
µάχῃ, καὶ τελευντήσαντος τοῦ ἠγεμόνος, ἐπέδραμέ 
τε σύμπασαν τὴν Τριθαλλῶν χώραν, xat ἀνδράποξα 
ὡς πλεῖστα ὑφ' αὑτῷ ποιησάµενος, καβίστησι τὰ 
ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτῷ, T, ᾧετο ξυνοίδεσθαι "" ἐπὶ τὸ ἅμει- 
vov. KaX Ἕλλησι σπονλὰς ἐποιήῄσατο * καὶ τοῖς περὶ 
Μακεδονίαν ἡγεμόσιν εἱἰρήνην πο:ησάµενος, tiv 
Σκοπίων ὤκισε πόλιν, παμπύλλους τῶν Τούρχων 
ἁπό τε τῆς Εὐρώπης xai ἀπὸ τῆς Ασίας ἀγαγὼν 
σὺν γνναιξέτε ἅμα xal πχιαί. Ταῦτα δὲ ἐποίει, ὡς 
ἔχοι ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενος, ἄγειν xal φέρειν τὰ 
Ἰλλυριῶν πράγματα. ᾽Απέδραμε μὲν οὖν καὶ τὴν 
Ἰλλυριῶν χώραν, καὶ πολίσµατα ἅττα ἑλὼν ἠνδρ1- 
ποδίσατο, xal τήν τε ᾽Αλθανῶν χώραν, ἐπιπέμγας 
στράτευμα, ἑληΐῖςετο ἔστε ἐπὶ τὴν ἐς τὸ ννιον 
παρᾶλιον χώσαν, καὶ τὴν περὶ Ἐπίδαμνον. Καὶ 
Ἕλληνες μὲν αὐτῷ ἐφείποντο στρατευόµενηι hoa 
ὅπη ἂν ἑλαύνοι, ὃ τε Ἰωάννου τοῦ βασιλέως Ἑλλή- 


6 ων παῖς Ἐμμανονῆλος, vat Ανδρονίκου τοῦ πρε- 


σθυτέρον παῖς Ἰωάννης, Τούτους Υὰρ ὡ; ti ὁφ- 
θαλμὼ ὄξει ζέοντι περιέχει, παρείχετο αὐτοῖς τὴν 
δίαιταν ἀμφοῖν. 


pridasque ex ea egit. Grrei sequebantur armati, quocuaque exercitum ipse movisset ; excepto Emma- 
nuele, Josnuis Gratosu ο regis filio, neenon Joanne senioris Andronici filio. Ilis enim cum fervent: 
aceto eorum oculos eruisset, domi victum praebuit Byzantius rex. 


392 Qni cum cognovissent tandemoculos melius 
habere, colloquentes inler sese, et eum uxore ad- 
jutantibus et aliis znaviter, aufugerunt in. Galatiae 
urbem, que Pera dicitur, e regione Pyzantii si- 
12m. Hine perrexerunt ad regem Pajazitem, oran- 
tes auxilium, quo muniti in suam possent redire 
urbem, avitumque recnüperare regnum. At cum in 
conspectum regis venisset, ferunt emn talem 
exorsum esse oralionem : Me quidem, o rex, tain 
gravi calamitate pereu'sum cum meliori fortunz 
Deoque, qui omnia videt, conimnendarim, melius 
nunc quam fortun:ze mex patiantur, habeo, Przetcrea 
Deus grstiam mihi retulit baud. injucundam, Nazi 
eum visum mihi totum pene ademerit , reliquit 
tamen ub. parum cernam ; pollicereturque regnum, 
fasque est ut regnum quod jure ad me pertinct, mihi 
restituatur. Hoc autem regnum nostrum, si me au- 
dieris, in posterum experiere ad omnia tibi obse- 


D 


Οὗτοι 0^ ὡς ἔγνωσαν, ἐρῶντες ἐπὶ σᾳίσιν αὐτοῖς, 
xal ὅτι τῶν ὀφθαλμῶν ἐπὶ τὸ ἄμεινον £taxiotzo, 
χρόνον ἐπιγονομένου σφίσ., τῇ τε γυναιχὶ xax αλλ{- 
Log ἐς λόγους ἀφικέμενοι, xal τινων ἄλλων E; την 
ἐσέγησιν ταύτην ἐξπ,ουωμένων καὶ συνεπιλαθοµέ- 
νων, ἀπέδρασαν ἐς τὴν καταντικρὺ Βυζαντίου πό- 
21) Γα)ατᾶ τῶν Ἰαυονίων. Ἐντεῦθεν 6: ἀφίχοντο 
παρὰ βασιλέα Πσιαζήτην, καὶ ἀφικόμενοι Ἱξίουν 
σγίσιν ἐπικουρίαν δοθηναι, ὡς ἐπὶ την ἑαυτῶν πόλιν 
ἔλαύνειν, xal ἐδέοντο κατάχει σφᾶς. Ἔλεγε ὃ ἐς 
ἔψιν τῷ βασι͵εῖ ἀφ.κόμενος τοιάδ:Σ' Ἐμοὶ μὲν οὖν, 
βασιλεῦ, συμφορᾷ πεπληγμένῳ τοᾷδε, τύχη τῇ 
ἀμείνονι ἐπιτρέγας ἐμαυτὸν, καὶ 0: τῷ πάντα 
ἔφοςῦντι, βέλτιον ἔχω ἐμαντοῦ, xal pc χάρωο 
δαίμων κατέβετο οὗ κ arbi " ὁρᾷν γὰρ δη tuo: xa- 
τέλινε βραχὺ, πάμπαν τῆς ὄψεως ἀφελόμενος, τὴν 
τε βασιλείαν ὑπισχνεῖται, καὶ τὴν βασιλείαν ἀνή- 
πουσαν ἐμοὶ θέμις ἀποδιδόναι, Ταύτην δὲ την βα- 


Νοία]αῶ πιαγσῖηα]σ5. 
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σιλείαν ἡμῶν, ἣν ἐμοὶ πείθῃ, ἕξεις τοῦ ληιποῦ χρῖ- 
cÜa: ὅπως ἄν co: δοκοίη, ἂν ipo) ταύτην ἀποδεδω- 
χὼς fon ἣν ἱππέας τετραχισχιλίους µάλιστα 
πτρεχόµενος, ἔπεσθαί po: ἐπὶ µῆνας δύο χελεύῃς. 
Εἰσὶ δὲ παρ᾽ ἡμῖν σχεδὸν ol τοῦ ἄστεος, γένει τε xal 
π)ούτῳ προφέρωντες. Καὶ τούτων οὐκ ὀλίγοι εἴποντο 
&» prt ἔνθένδε, εἰ μὴ εἰδείην ἐν τῷ ἅστει ἐμοὶ τγ- 
χάνειυ ὄντχς' καὶ ἐμοὶ τιμωροῦντας ig' ὅ τι ἂν 
γνοίτν ἡμῖν ἐπιτήδειον ἔστσθαι, Φ/ρον δὲ τῷ c 
οἴχῳ πολλαπλάσιον ὑπισχνηῦμαι ἀπάγειν ἔτους ἑκά- 
στου, καὶ ἁρμοστὴν ἔχειν ἐν τῇ πόλει. Βασιλεὺς 8t 
ἀμείθε-ο τοῖσὸς" Ἑμοί τε οὗ) ἔπεί τε ἐπυθόμη». 
ὡς ὁρᾷν δη σοι χαταλέλειπτα:, ἡδομένῳ τὲ got ὁ 
λόγος ἐγένετο, καὶ χόριν οἶδα τῷ θνητῶν τε xai 
ἀθανάτων δημιουργῷ, τἠνὸς σοι τὴ» χάρι» καταθε- 
µένῳ. χεις δὲ ἐπὶ ἄνδρας col προσφιλεῖς, xoi 
ἁμυνοῦντας G'À ei; ὅσον ἂν ἑξῆ διαπράξασθαι, ἐφ᾽ 
6 τι περ ἤσθα ἀγωνιζόμενος. Tíaoua: δὲ βᾳσιλέα τὺν 
Gv πατέρα οὕτως, ὥστε µηδέποτε ἐσαῦθις βουλεὺ- 
εσθα: περὶ ἐμὲ νεώτερα πράγματα. "1θι δὲ τούτους 
2αθὼν οὓς σὺ Έφησθα " χώρει 6$ ἐπὶ τὴν πόλιν πράσ- 
σων ὅπως ὡς βέλτιστα ἔτοιτό co: χα-αγομένῳ ἐπὶ 
τὴν πατρίδα. Ὅ μὲν ταῦτα εἰπὼν ἑτοίμους παρεί- 
γετο τοὺς ἱππέας ' Ανδρόνικος δὲ τούτους λαθδὼν, 
ἆ.λαννεν ἐπὶ Βυζάντιον. Ἰωάννης δὲ καὶ ἘἙμμανονῇ- 
loq ὁ moi; αὐτοῦ, ὡς ἐπύθοντο τάχιστα ᾿Ανδρόνικον 
σὺν τῷ παιδὶ αὐτοῦ ἐλαύνοντα ἐπὶ σφᾶς, ἐστλθόν τε 
ig τὴν τῆς Ἀρυσέας οὕτω χαλουμένην ἀκρόπολιν, 
xal παρεσχευάζοντο ὡς πολιορχησόμενοι, ᾿Ανδρό- 
vxo. μὲν οὖν ἑλάσας ἐπιλιόρχει ' μετὰ δὲ ταῦτα, 
δρολογίαχ χρησάµενως, εἷλε τὴν ἀκρόπολιν, cL; τι 
πλωθίον ἐμθμλλόμενον µετέωρον **, καὶ καθεῖρ- 
ξεν ἄμφω ἐς πύργον τε καὶ εἰρκτῆν βραχεῖαν 
συν:λάσας ξυλίνην πεππιημένην ἐντὸς τοῦ πύρ- 
Του, καὶ τήν τε ῥασιλείαν κατέσγε, τόν τε πα-έρα 
xai ἁδελᾳὸν ἔχων ἐν φυλακῇ. Βατιλεύσας 0i ἀπέδειξε 
καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰωάννην βασιλέα τοῖς Ἕλλησι, 
Ἱκατεῖχε μὲν οὖν ἐπὶ ἔτη τρία ἐς τὴν εἰρκτὴν τὴν- 
δε, καὶ ἀνελεῖν οὐκ ἤθελε παρρινοῦντος ἐς τοῦτο αἎ- 
τῷ συνεχῶς Παιαςήτεω. Τῷ δὲ τετάρτῳ ἔτε: àva- 
πείσαντες ὑπηρέτην, ὃς αὐτοῖς τε προσῄει, καὶ τὰ 
ἀμφὶ τὴν τροφὴν ἑκόμιζεν ἐς τὴν εἰρχτῆν, ἐπιδοῦ- 
ναι Geist σίδτρον * καὶ καταθραχὺ καταλῦσαί τε ab- 
τοὺς λέγεται τὴν εἰρκτὴῆν, καὶ ἀποδράντας ἀφιχέσθαι 
παρὰ ῥασι]έα Παιαςήτην. Ὑπισχνουμένους 0i φό. 
po» ἀπάγει», X31 στρατιὰν ὕσην ἂν ἐπιτάττοιτο aj- 
τοῖς, ἐπιπέμψας ἄγγελον ἐς τὸ Βυςάντιου, ἐπήρετο 
τοὺς Βυζαντίους, καὶ τὴν γνώµην αὐτῶν tiva βού- 
letvto σφίσιν βασιλέα γενέσΊαι, Ἑμμανονῖρον, 1| 
βασιλέα Ηαιαζήτην. Διεπτιρᾶτο γὰρ ταύτῃ καὶ περὶ 
ἑαυτοῦ τῆς γνώμης τῶν Βωςαντίων. Oi ài Βυζάν- 
τιοι αἱροῦντο V Ἔμμανον]λου, ἅτε ἀχθόμενοι δη 
τῇ Ανδρονίκου ἀρχῃ. ἘΕνταῦὺα ἐρίζοντς ἄμφω :ῶν 
Ἑλλήνων βᾳσιλέε περὶ τῆς Βωκαντίου βασιλείας, 
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À quentissimum,si tua ope adjutus id recepero. I4 
eveniet, si mihi dederis equites quater mille, eos- 
que me sequi jusseris mensibus duobus. Stant aut m 
a partibus nostris ii qui in urbe genere et divitiis 
prestant. Horum non pauci me comitarentur, nisi 
scirem eos in urbe mea negotia proeurare, meque 
tandem adjuturos, in. quacunque re ipsorum au- 
xilio opus habuero. Promitto etiam. me tibi quo- 
tannis daturum tributum maximum ; habeho prx- 
terea. in urbe judicem sive przefectum Turcum. 
Rex, his auditis, respondit : Mihi quidem, ut ac- 
cepi tibi adhuc vim visivam superesse, sermo 
tuus fuit multo gratissimus, Gratiasque ago mor- 
talium et immortalium conditori, qui istud tibi 
beneficium. prazs:itit. Venisti autem ad viros tili 
amicos et auxiliares, qui se tibi dabunt promptis- 
sime, quodcunque occeperis bellum, Ulciscar ta- 
men regem patrem tuum ut. deinceps nunquam 
contra me res novas moliatur. Tu igitur his quos 
petisti, assumptis, flecte iter ad. urbem; eaque 
agito, qux judicaveris tibi vel in primis utilia fore, 
ut in patriam reducaris. ex, his dictis confestim, 
quos flagitaverat, equites instructos dedit; quibus 
accepts, Andronicus se contulit Byzantium. Joan- 
nes et filius Emmanuel, cum esset nuntiatum, AÀn- 
dronicumn cum fllio suo magna manu adventar», 
ingressi sunt. Aurex (sic appeliatam) arcem, ili- 
que obsidionem tolerare parabant. Andronicus ad- 
veniens, urbem obsidione circumdat. Postea ar- 

C cem pactionibus in deditionem a^cepit ; aunbosqne 
inelusit in carcere ligneo εἰ angusto, quem intra 
turrim zdificarat; regnumque occupavit, habens 
patrem et fratrem. in. caicere, Cum. autem ad- 
ministraret regnum, filium suum Joannem Graecis 
regem destinavit. Illos vero aenis tribus in car- 
cere tenuit, nec tamen obtruncare voluit, quamvis 
ad id ineitarelur a Pajazite. Anno autein. quarto 
persuaserunt carceris przfecto, qui alimenta ipsis 
ministrabat, ut subjiceret ferrum. Quo facto, dis- 
solverunt carcerem, et aufugientes festinarunt ad 
regem Pajazitem, promiltentes se tributum ma- 
ximum pensuros, daturosque milites quotquot im- 
perasset, Misso nuntio Byzantium — exploralat 
Byzantiorum animos, quemnam sibi regem dari, 

U Eimanueleman Pajazitem, vellent. Hae ratione pul- 
chre expiscabatur, ut Byzantii etiamerga se an'niati 
forent. AiByzantii elegerunt Eminanuetem (29), jam 
fasiidientes Andronici imperium, Exorta est igitur 
contentio inter ambos reges super Byzantii regno. 
Emmanuel promittebat se tributum quod contineret 
tres myriades aureorum, numeraturum quotannis 
addebatque, se profeeturum cum i!!o in militiam 
quocunque exercitus duxisset. llis conditionibus, 
quas Πο. commemoravimus, ΕΥ ΠΕΙ regnum a 
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(99) Emmanuel imper., ann. 1582. 
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Pajazite accepit, videlicet ut. in. Januas profectus, A ἑτάξατο φόρον ἀπάγει ὁ Ἐμμανουῖτλος iq tpisuv- 


tributum, quod imperasset solveret; militesque 
semper quot jussisset, vere appetente adduceret 
* Andronicus, et filius ejus Joannes morantes in 
Januis, victum apud regem habuere. Emmanuel 
reguo praefuit. 
Ανδρόνικος μὲν οὖν, καὶ Ἰωάννης 6 παῖς αὐτοῦ, iv 
Ἰέως. Ἐμμανουῆλος δὲ ἑθασβευε. 

Pajazites Amuratis filius habens secum Grz- 
corum reges, qui ad id eum usque incitabant, ar- 
ma contra Philadelphiam urbem Grazcam vibravit. 
Contendentibus namque inter se Byzantii regibus, 
petebot rex Pajazites sibi dari Philadelphiam. Qui 
se id facturos promiserunt, Cum autem Emmanuel 
misisset praeconem, qui nuntiaret Philadelphize 
civibus, ui se urbemque dederent Pajaziti, acci- 


ploug ypucíivoug, xa ἑαυτὸν ἄγοντα ἐπὶ στρατιὰν 
ἔπεσθα: συστρατευόµενο». Καὶ οὕτω δὲ παρλλαδεῖ» 
ὑπὸ Παιαζήτεω τὴν Βυταντίον ρασιλείαν, καὶ ἐς θύ - 
£24 φοιτῶντα, τὀν τε Πόρων οἱ ἑτάξατο, xai τὸν 
στρατὸν ἀπάγειν ἑκάστου ἔτους, ὡς ἔαρ ὑπέφαινεν. 


ταῖς θὗραις διατρίδοντες, δίαιταν εἶχον παρὰ βασι- 


Παιαζήτης δὲ ὁ ᾽Αμουράτεω, ἔχων μεθ ἑπυτοῦ 
τοὺς Ἑλλήνων βασιλεῖς, ἑνάγοντας ἐς τοῦτο, ἔστρα- 
τεύετο ἐπὶ Φιλαζέλφειαν πόλιν Ελληνίδα. Ἐριζόν- 
των Ὑὰρ τῶν βασιλέων Βυζαντίου ἠτεῖτο αὐτοὺς xal 
Φιλαδέλφειαν. Οἱ δὲ ἔφαταν ἀπολοῦναι. Ὡς δὲ ἅγ- 
Υελου ἐπιπέμποντως τοῦ βασιλέως Ἐμμανονήλου, 
ὅπως τοῦ λοιποῦ παραδόντες σφᾶς τῷ Παιαζέτῃ δὲ- 
γοιντο ἄρχοντα xaX ἁρμοστὴν Toüpxov, o)x ἔφασαν 


perentque eum judicem, tum praefectum Tureum : B ἑχόντας εἶναι κατατροδηῦναι σφᾶς τῷ βαρθάρῳ. Kat 


responderunt, se neutiquam paratos esse, ul se- 
metipsos proderent barbaro, Quo responso irri- 
tatus Pajazites, urbem exercitibus cireumsedit, 
4lucens secum ad id. bellum Grzcorum reges, qui 
ibidem virtutis przemia sunt consecuti, Primi 
etenim conscendentes murum urbem cepere. Et in 
hune modum capta est Philadelphia, urbs Lydize 
Greca, legibus. eptimis que fuit. fundata, Postea 
bellum. intulit Paj»zites Scenderi (50) Armeniorum 
regi. Preterea Ertzicam Armeniorum regni se- 
dem, et Lamacham, sic appellatum. oppidulum, 
kello petiit, Scenderem hunc tradunt Barbarorum 
Asiam incoleutium fuisse multo fortissimum, nec 
uilo mortalium exstitisse rei militaris 34$ scientia 
corporisque robore et audacia 
que cum quondam ab Assyriis bello lacesseretur, 
plerumque priclora militaris viriutis facinora 
perpetravit, hostesque semper pauca manu fudit, 
Hune Scenderem cum filio uxor, quam odio pro- 
sequebatur, comprehendens, interemit, ipsaque 
ad rejni gubernacula evasit, Contra. Scenderein 
igitar Pajazites arma movens, Ertzicom. expu- 
goavit, filiumque Scenderis vinetum in. custodiam 
dedit. Postea eum Tzapnidas domuisset, qui Col- 
chidis loca usque ad Amastrum urbem tenent, 
bellutu. contra Carailncem εἰ Leucamnam, Sama- 
chie ducem, vertit; quem obviam procedentem 
cun exercitu, przlio vicit, Samachiamque urbein 


oppzianare capit. Urbis autem. Ístius oppugnatio p 


cun parum succederet, abductis copiis, domum 
reversus est. llinc. bellum indixit reliquis qui in 
Asia eront. ducibus, /Edini, Sarchani, Mendesiz, 
Tecoi et Metini: imperioque eos — expulit, expul- 
sorumque regnum occupavit. Hi cuim forent suis 
sedibus. pulsi, iter instituerunt Susam πά regem 
Temirem, Ut autera, preter. Caramanum, cozno- 
mine A'osurium, et Turgetum Phrygie ducem, 


inferiorem, Ita- € 


7h ἐντεῦθεν ἐπολιύρχει Φιλαδέλφειαν Παισζήτης, 
ἔχων καὶ τοὺς "Ελλήνων βᾳσιλεῖς. Οἱ δὲ ἀριστεῦσαί 
τε αὑτοῦ λέγονται, xal ἀναθάντες οὗτοι πρῶτον εἶλον 
τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν ἑάλω Φιλαδέλφεια ἡ τῆς 
Λυδίας πόλις εὐνομουμένη Ἑλληνίς. Μετὰ δὲ ταῦτα 
Παιαζήτης ἤλαυνεν ἐπὶ Σκενδέρεα τὸν τῶν ἸΆρμε- 
γίων βασιλέα, καὶ ἐπὶ Ἐρτζικὰν πόλιν, τὰ τῶν "Ap- 
µενίων βασίλεια, καὶ ἐπὶ Λάμαχαν πολίχνιον λεγο- 
µένην. Λέγεται δὲ οὗτος ὁ Σχεγδέρης τῶν βαρδά(ω» 
πολλῷ τῶν κατὰ την 'Acíav ἀνδρειότατης, xo τὰ 
ἐς πόλεμον τόλμῃ τε καὶ ῥώμῃ σώματος, γενέσθαι 
οὐδενὺς δεύτερον. Ὡς ἐπιόντων ποτὲ αὐτῷ τῶν "As- 
συρίων, πολλάκις ἔργα ἀποδείξασθαι ἄξιαχ Ἰόγου, 
τρεφάμενος τοὺς ἑναντίους, σὺν ὀλίγοις τοῖς dur 
αὐτόν. Τοῦτον δὲ τὸν «Σκενδέρεα, ὡς ἀπέχβετο τῇ 
ἑαυτοῦ γυναικὶ, συλλαθοῦσα αὐτὸν σὺν τῷ τα:ξὶ 
διαγρήσασθαι, καὶ τὴν βατιλείαν κατέχειν, CER 
τοῦτον δῇ Παιαζήτης ἑλάσας, τὲν τε Ἐρτκ.ζὰν πό- 
lw πολιυρκῶν παρεστέσατη, xai τὸν παῖδα Xxtv- 
δέρεω εἶχεν ἐν φυλακῇ. Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς τε 
Τζαπνίδας χαταστρε-άµενος, oi Χατέχουσι τὰ τῖς 
Κολχίδος, ἐπὶ "ΛΑμαστριν πόλιν καθήκοντα, Ελαυνεν 
ἐπὶ Καραιλούχην tbv Λεύκαμνα " Σαμαχιὴλ ἡγε- 
μόνα, καὶ ἐπεξελθόντα οὖν τῇ ἑαυτοῦ στ(ατιᾷ, vá- 
y" ἐκράτησε καὶ ἑπιιέρχει Σαµαχίην πόιν, Καὶ 
ὡς οὐδὲν ποοτχώρει ἡ τῆς πόλεως αἴρετις, ἁτεγώ- 
Ρησεν ἀπαγαγὼν τὸν στρατὸν, καὶ ἐπανέστητεν iz 
οἴκου. Μετὰ δὲ ταῦτα ἑλαύνων ἐπὶ τοὺς ἐν τῇ 'Ασίσ 
λοιποὺς ἡγεμήνας, τόν τε ΛΙδένην, Σαρχόνη», Μεν- 
δεσίαν, Τεχότν καὶ Μετίνην, τήν τε ἀρχὴν αὐτῶν 
ἀφείλετο, xal ἐχθχλὼν αὐτοὺς, τὴν χώραν ὑρ' αὑτῷ 
πιηοάµενος, εἶχεν. Οὖτοι δὲ ὡς ἀπελήλαντο τῆς 
σφῶν χώρας, ἀνέβησαν παρὰ Βασιλέα Τεμέρην, ἐς 
Σοῦσαν. Ὦ; μὲν οὖν ἀναθάντες οὗτοι ἐς ὕψιν Ὦλῆον 
τῷ βασιλεῖ, Ὀστερόν uot δτδήλωται. I» γὰρ Κα: 
(αμάνου τοῦ ᾿Ἀλοσουρίου ἐπίχλην, καὶ Τουργού- 
τεω τοῦ τῆς Φρυγίας ἄρχοντο;, oi xai ἐπιγαμίας 
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αὐτῷ ποιησάµενο:, εἰρήνην fyov* οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Α venerint in. conspectum regis, infra dicetur. Hi - 


ἡγεμόνων ἑστερημένοι τῆς ἀρχῆς, ἀνέδησαν ἐς Ea- 
μαρχάνδην τὰ βασίλεια Τεμήρεω. Σαρχάνην μὲν τὴν 
πάραλον τῆς Ἰωνίας ἐπιτροπεύοντα, καὶ Μενδεσίαν 
τοῦ Καλάμεω ἀπό-ονον, καὶ Τεκόην τὴν Μαδίαν κατ- 
£jovta, τῶν ἑπτὰ ἠγεμόνων ἀπογόνους Ὑεγονέναι 
φαμὲν, τῶν τοῦ Ὀτουμάνεω, τὴν τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴν 
χοινῇ συγκατεργασαµένων * ol καὶ ᾿Αλαδίνεω τοῦ 
βασιλέως γενέσθαι θεράποντες λέγονται. Μετίνην δὲ 
xai Αἰδήνην, ὅθεν τὴν ἀρχὴν κτήσαντο, οὑκ ἔχω 
διασηµῆναι. Τὸν δὲ Αἰδίνην λέγεται µόνον, τῆς ἀπὺ 
Κολοφῶνος ἔστε ἐπὶ Καρίαν ἧρχε χώρας. Τούρκων 
μέντοι γένος τούς τε ὑπὸ Τονργαταρίων τελοῦντ 
ἂν, xal ὑπὸ Καραμάνεω, xa Μετίνη, καὶ Αἰδίνη, 
ἐπίσταμα: σαφῶς εἶναί τε καὶ ὀνομάζεσθαι. Καὶ àv 
Καππαδοχκἰᾳ ὑπαγόμενος, τοῦτο μὲν τὴν ὑπὸ Ka- 
φαϊτούρη χώραν, τοῦτο δὲ τὴν ὑπὸ τοῖς 'Ομούρεω 
παισὶ, καὶ τὰ πλέω τῆς Φρυγίας καταστρεφάµενος, 
Έλαυνεν ἐπὶ Ἐρτοικὰν, τὰ τῶν Αρμενίων βασίλεια, 
καὶ ἐπὶ τὸν Σκενδέρεω παῖδα, ὃς ταύτης ἡγεῖτο τῆς 
χώρας, ἔστε ἐπὶ Εὐφράτην, xal τῆς τε Μολχίδας 
μοῖραν οὐκ ὀλίγην ὑφ' αὑτῷ ποιησάµενος, ἧρχε. 
Tzi:a μὲν οὖν γενόμενος ἐν τῇ Ασία, καὶ μεγάλα 
ἀπεδείκνντο ἔργα * μετὰ δὲ ὡς 33" τὴν Εὐρώπην δνα- 
€à;, στρατεύματα ἐπιπέμπων, ἔστε Μαχεδονίαν, 
τὸν ἹΙουνᾶ *! τοὺς ταύτης ᾿Α)δανοὺς καὶ τὴν χώραν 
ἐδλου, καὶ πολίσµατα ἅττα εὑὐρὼν της Αλδανῶν 
χώρας, ἐπὶ Ἰλλυρίους Ἠλαννέ τε καὶ ἐδῄον τὴν χώ- 
pav, Ἀείαν tà ἐχείνων ποιούµενος. Μετὰ δὲ ταῦτα 


namque alfinitatem jungentes eum  Pajazite, pa- 
cem consecuti sunt. Reliqui, exceptis istis duo- 
bus, duces regnis suis exacti ascenderunt. Samar- 
chandam, qua Temiris regia exstit t. Sarchanem 
qui tatabatur maritimam Joni regionem et. Men- 
desiam, Calamis nepotes, Tecoenque, qui rege- 
bat Madian, affirmamus fuisse nepotes et po- 
steros septem illorum ducum Ottomani, qui con 
junctis. viribus communibusque consiliis Απο im- 
perium aequisiverunt : quos Aladinm: regis mi- 
nistros quoque fuisse constat, Metines autem et 
JEdines unde regnum nacti sint, e&plorare nc- 
queo. JEdinem attamen $olum meinorant 2. Colo- 
phone usque ad Cariam regioni se extéudenti 
imperitasse. Turcos quidem genere et esse et dici, 
certo scio, quotquot sub Turgaturiis, sub Caraá- 
mano, sub Matine et /Edine degunt, Subacta ea 
Cappadociam regione, quz est sub Caraisuphe, nec 
non illa quam Homuris filii regebant, praterea 
in ditionem accepta maxima Plrygle parte, bel- 
lum promovit contra Ertzicam, Arineniorum re- 
giam et contra Scenderem, qui ea locá longe la- 
teque usque ad Euphratem tenébat : addita. non 
modica Colehidis parte, quam bello in. ditionem 
redegerat. Hxc quidem effecit, cum Foret in Asia, 
magnaque virtutis in conspectum daret 35 ope- 
ra, Postea transiens in. Europain, exercitibus ini- 
missis in Macedoniam et quie speetat Ioniunt, AI- 


ἑστρατεύετο ἐπὶ Πελοπόννησον, τῷ μὲν λόγῳ, ὡς ϱ banorum accolarum regionem populabatur. Captis 


ἐπὶ Φώκα:αν καὶ ἐπὶ θετταλίαν ἑλαύνων, καταστη- 
σόμενο; τὰ iv τῇ θετταλίᾳ, ὥστε ἐπιτηδείως ἔχειν 
αὐτῷ ' τοῦ δὲ Φωχαίων ἀρχιερέως ἐπαγομένου σφί- 
€:v ἐπὶ χώραν κυνηγῆσαί τε κρατίστην, καὶ λειμῶ- 
νας, Ὑεράνους παρεχοµένους πλῆθος ἄπλετον, καὶ 
πεδία ἐνιππεῦσαι τὰ κάλλιστα * τῷ δὲ ἔργῳ ἐπὶ 
Θετταλίαντε καὶ τοὺς ταύτῃ ἡ  εμόνας Ἐπικερναίους 
τοῦνυμα, xai ἐπὶ yuvaixa τοῦ Δελουῃ ἡγερόνος 
Τουντεδουλᾶ., Μετὰ δὲ ταῦτα, xal ὡς llsXonóvvr,ony 
ἑμζαλὼν, ἔχων δὴ καὶ τὸν βασιλέως Ἰωάννου παϊῖδα, 
ΘΟεωδόρον, ἡγεμύνα ἑστρατεύετο, ᾽Αφικόμενος δὲ ἐς 
θΣτταλίαν, τήν τε Δομαχίην παρέλαδεν, ἐκλιπόντος 
τοῦ £v αὐτῇ ἡγεμόνος Ἐπικέρνεω, καὶ 6h καὶ Φαρ- 
σάλων πόλιν, καὶ ταύτην ὑπὸ Ἐπικερναίων ἔπικρα- 


τουµένην, ὑφ᾽ αὐτῷ ἐποιήσατο. Προέλαυνε δὲ ἐς τὸ D 


πρόσω, τό τε Λητοῦνι» τὸ ἓν θερμοπύλαις, καὶ Πά- 
τρας, τὰς bv τῷ πεδίῳ πρὸς τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ Λο- 
χρῶν ὄρους, κατεστρέ-ατο, καὶ αὐτῷ προσεχώρησε" 
xai ἄλλα δὲ τῶν ταύτῃ πολισµάτων οὐκ ὀλίγα προσ- 
εχώρησεν αὐτῷ Χλθομολογίῃ. Μετὰ δὲ ταῦτα f 
Δελονῆ τοῦ ἡγεμόνος γννη, ἔχουσα θυγατέρα γάμου 
τε ὡραίαν xal ἐγγυημένην ἀνδρὶ, ὡς ἐπύθετο βατι- 
λέα ἐπιόντα, ἡγεῖσθαι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τάδε τῶν Σαλο- 


quibusdam Albanorum oppidulis, contra lilyrios 
arma Με: vastataque lllyriorum regiorie, opes 
eorum diripuit, et in suum emolutnentum cotivzr- 
tit. His peractis expeditionem susceépit contra Pelo- 
ponnesum, rumore prius sparso, quasi bello esset 
petiturus Phocidem, οἱ Thessalium | subacturüs , 
visibi ad res gerendas foret idonea. Episcopis 
autem Phocensium invitabat eum, óstehlans rc- 
gionem venationibus commodissimam,  liabentem 
prata qui preberent infinitdám — gruuim  iniltita- 
dinem, praterea campos ad equilutum | natura 
quam puleherrime instructos. Ista quidem expe- 
ditio verbis in hunc modum parabatur, revera ta- 
men bellum indicebatur Thessali ducibusque, 
qui ibi agebant, nomine Cernzis (51), et uxoii 
Delvis, Delphorum ducis(52), Trudelud:e (33 . Post 
hac quasi in Peloponnesum irrupturus, cum clc- 
gissel beili ducem Theodorum, Joanuis (filium, 
bellum strenue gerebat, Profectus in Tüessaliam , 
sui juris fecit Domaciam, cum eam deseruisset, 
qui in ea erat, dux Cernzus (54). Hinc Pharsa- 
licorum urbem in ditionem aecepit, quz el ipsa 
a Cernzis regebatur. Deinde, cum longius proces« 


* — Notula inarginales, 


51) ΑΙ. Epicerneis. 

(32) Turditani. : | 
(99) ΑΙ. Cerueliis, et uxori Doza Alous de Ώαι- 
μες, 9" τὴν πρὸς Ἰονοῦνα, in ora, v0. "lóviov, 
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los, Delphorum ducis, Trudelutz. 
(94) Cervelius et uox Certeito, 
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sisset, Zeronim uibem Therinopylarum, et Patras A νῶν ἀρχιερέα, λαθοῦσά τε τὴν θυγατέρα καὶ δῶρα 


sitas in planitie quz est. im radicibus montis Lo- 
* erensium, in potestatem redegit. Praeterea alia οµ- 
' pidula mon pauca istius regionis, pactiouibus iu 
filem recepit. Delvis, Delphorum ducis uxor, babens 
filiam jam mubilem, viroque desponsalam, ut iu- 
tellexit adversum sese cuu exercilu pergere regem, 
cum lilia muneribusque quam potuit acceptis maxi 
mis regi obviam processit : qui iliam lubens as- 
sumpsit, eamque simul cum watre suis moribus 
ritibusque vivere permisit : regioni aulem, qua 
in ditionem concesserat, ducem prafecit. Fama 
est, istam mulierem aiavisse sacerdoleur queni- 
dam nowine Stratem ;. et ad. majorem. impudeu- 
tiam progressam, iinperium sacerdoli comauaisis- 
se, plurimosque Delphorum incolas obtruncasse. 
llinc delata est episcopo Delpborum apud regem, 
quasi ipsa sola regat tautaim regionem, intoletan- 
disque injuriis afficiat cives, inlerim adulterio 
a sacerdote polluta. His excitatus rex, bellum iis 
intulit, Feruntur et alia quadam de isto. sacerdo- 
te, qui stapri consuetudinem cun illa muliere hia- 
buit, videlicet quod etiam cum aliis deliquerit 
non paucis mulieribus, dum eas ad concubiluin 
daemouiacis quibusdam iucantationibus pellicerei,. 
36 Uelves auteur mulieris maritus antea. morbo 
nnplicitus exspiraverat, Mic ortus erat de g«- 
nere Taraconeusium regum, Qui cui venisset ex 
Lilia in. Peloponnesum, obtinuit Atticam. et Daeo- 


ὅσα ἠδύνατο, ὑπήντα τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ τήν τε 0.- 
γατέρᾳ ἐδέξατο, καὶ αὐτὴν ἅμα τῇ θυγατρὶ ἐς τὰ 
ἑαυτοῦ ἤθη ἀπέτεμπε" τὴν δὲ χώραν παραλαδὠν, 
ταύτῃ ἐπέστησεν ἄρχοντα. Λέγεται δὲ περὶ ταύτης 
τῆς γυναιχὸς, ὡς ἱερέως τινὸς Στράτεω ἔπιχαλου- 
µένου ἐρασθεῖσα * καὶ ἐς τὸ πρόσω ἀναιδείας ἑλαύ- 
νων τήν τε ἀρχῆν ἐπέτρεφε τῷ ἱερεῖ, καὶ ἀναιρεῖ 
πολλοὺς τοὺς τὴν Δελφῶν πόλιν ἐνοικοῦντας ἔργα- 
σαµένη. Διὰ ταῦτα ὑπὸ ἀρχιερέως ἐς βασι)έα ὅδιε- 
δλήθησαν, ὡς οὐκ ἀνῆχον γυναῖκα χώρας τοσαύ- 
της ἡγουμένην, ὑπὸ ἱερέως µοιχενοµένην, ἀνή- 
χεστα xaxà ποιεῖν τοὺς πολίτας, xal διὰ ταῦτα 
ἁπᾶραι βασιλέα ἐπιόντα στρατεύεσθαι ἐπ' αὐτούς. 
Λέγεται μέντοι περὶ τοῦ ἱερέως τούτου τοῦ τὴν vu- 
ναῖκα ταύτην συγγενοµένου, xal ἄλλα οὐκ ὀλίγα ἔς 
τε γυναῖχκας πλημμελῆσαι, χατεργαζόµενον δαιµ- 
νίῳ τρόπῳ, ὥστε ταύτας ἐφέλκεσθαι ἀπαγόμενον 
ἐπὶ συνουσιας. Δελονῆς δὲ ὁ τῆς Τυναικὸς &vhp 
πρόσθεν ἑτετελευτήχει νόσῳ. Ἡν δὲ οὗτος γένος züv 
Ταρακωνησίων βασιλέων. Καὶ ὁπότε οὗτος ἀπὺ Ἴτα- 
Mag; ἀφικόμενος ἐπὶ Πελοπόννησον, χατέσχε τὴν 
᾽Αττικὴν ἅμα xal Ἠοιωτίαν πρὸς τῇ Πε)οποννήσῳ" 
xal δὴ καὶ Φώχάιαν xai Πάτρας τὰς ἑκτὺς ϐερµο- 
πυλῶν, Οὗτοι 3" μὲν οὖν ὕστερον χρόνῳ οὐ πολλῷ 
διελθόντι τήν τε ἡγεμονίαν ἀπέδαλον. Καὶ οἱ μὲν 
ἀπενόστησαν ἐπὶ Ἰταλίας, ol δὲ αὐτοῦ ἑνέμειναν, 
ἐς ὃ ἐτελεύτησαν. Τούτων δ᾽ Tv καὶ οὗτος ὁ Δελουῖς, 
ᾧ 15v γυναῖκα ἀφελόμενος Παιασήτης ὁ ᾽Αμουρά- 


tiam simul cum Peloponneso. Nactus est. et Plio- ϱ t&v, καὶ thv θυγατέρα ἔχων, ἀπεχώρει, xat ἐς Πε- 


cidem. Patrasque urbein extra Tharmopylas sitam. 
leges. isti, interjeeto tandem tempore nou parvo, 
principatum amiserunt. Quidam eorum reversi sun 
i italiau : nonnullique ibi mapserunt, donec mor- 
tui sunt, Ex loru à geuere natus est, Delves ille 
beiphorum priuceps, cui uxorem el filiam, au- 
fereus Pajazites, Amuratis lilius, domum rever- 
&us est. Tandem et ip Peloponnesum irruit. Verum 
Spartanorum regionis dux, ut in. Thessaliam ir- 
rupit, urbesque coununivit, qua sibi videbantur 
tutissimze fore, noctu fugiens profectus est in 
Peloponnesum, fortiter propulsaturus hostem, sí 
accederet, Proinde non parum ei curz fuit, exer 
citus Peloponueso admovere. Interim autem nuu- 
liatum est Pajaziti, Pannones, duce Sigismundo 
Romanorum Cesare et imperatore, et Gallos Ger- 
manosque non paucos, io unum collectos, bellum 
ipsi inferre decrevisse, jamque lstrum transire 
parare, allectis et Dacis, hominum genere nou igno- 
bili, qui viz sínt duces, exercitumque ducani in. 


λοπόννησον ἐπέδαλεν. 'O μὲν οὖν τῆς Σπάρτης ἡγε- 
μὼν ὡς τὴν θετταλίαν ἐσέδαλε, τάς τε πόλεις ἐπὶ 
τὸ ἀσφαλὲς καταστησάµενος, ἀποδρὰς νυκτ)ς ᾧχετο 
ἐς ΠεἸοπόννησον, ὡς, ἣν ἑπίῃ, ἀμυνόμενος. ᾿Ηδύνατο 
τὰ κράτιστα, καὶ ἐμέλησε μὲν οὐχ Ἠχιστα διά τοῦτο 
εἰσζαλεῖν ἐς τὴν Πελοπόννησον. ᾽Αγγελία δὲ ἀφί- 
χετο αὐτῷ, ὡς οἱ Παίονες ἡγουμένου Σιγισμούνδου 
Ῥωμαίων βασιλέως τε xal αὐτοχράτορος, καὶ Κελ- 
τοὶ καὶ Γερμανῶν οὐκ ὀλίγοι συνελέγησαν, ὡς in 
αὐτὸν ἐπιόντες, xal τόν τε Ίστρον παρεσχευάζοντο 
διαζῆναι, καὶ Δάχας δὲ γένος οὐκ ἁγεννὲς ἔχνιεν 
μετ) αὐτῶν, τῆς τε ὁδοῦ ἡγουμένους, τὴν ἐσήγησιν 
τοῦ στρατοῦ ποιουµένους. Σιγισμοῦνδος δὲ οὗτος ὁ 
ἐπὶ Παιαζήτην στρατενόµενος, ἡγεμών τε Έερµα- 
νῶν τὴν ἀρχῆν ἐτύγχανεν Gv, περὶ Ἠιέννην τὴν 
πόλιν τὰ πολλὰ διατρίδων, καὶ χώρας τῶν ταύτῃ 
Γερμανῶν ἄρχων οὐ. φαύλης. Παιόνων μετὰ ταῦτα 
προσαγοµένων σφίσιν, αὐτός τε βασιλεὺς ἅμα xa- 
θιστήκει Παιόνων, καὶ τῆς Γερμανῶν χώρας ἠγε- 
μών. 


nostilem regionem. Sigismundus ille qui copias advergus Pajazitem ductavit, primo Germanerum luit im- 


perator, et plerumque inoratus est Vienng (35 


), imperitans ibi-Germanorum regioni baudquaquam 


&.ale. Postea allcctis Pannonibus, horum rex Germanorumque regionis dux creatus est, 


Germauia incipit à monte Pyreuzo (57), inde 


"li à. Γερμανία (a) ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ Πνρη- 


Νοιυ] morginales. 


(95-36) Forte Εµία, Znoyme. 


** οὗτος. Π. ut in cont. 


(971) Forsitan ab. Alpibus, 


(a) Hunc Jocum notis illustravit Freherus jn Scriptoribus rerum Germanicarum ; eas iofra recudimus. korr 
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vxíou ὄρους, 20ev καὶ ὁ Ταρτησὸς 
ἑσπέραν ὠκεανόν, Καὶ ἔστι μὲν fj ἄνω Γερμανία, 
ἐφ᾽ ὅσον δὲ προϊόντα, καθήχει ἔς τε Κολωνίαυ καὶ 
Αργεντύνην, πόλεις οὕτω κλλουµένας. Τὸ δὲ ἐντεῦ- 
θεν χαθήκει ἐπὶ Ὠκεανὸν τὸν περὶ Κελτικέν τε ἐπὶ 
δεξιὰ, xal Πνριδαστείαν Ez ἀριστερὰ, ὡς ἐπὶ τὰς 
Βρεταννιχκὰς νήσονς. Ἔστι δὲ xai ἀπὸ Ἵστρονυ Γερ- 
μανία, ἀπὸ Βιέννης πόλεως, ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ ἐς Τσς- 
ττσὺν προῖοῦσα χώρα, καὶ ἐπὶ Βράγαν τοὺς πολε- 
píou;* εἴη &' ἂν ἀπὸ Βιέννης ἐς ὠγεανὸν ἀνδρὶ «5- 
ζώνῳ, πέντε καὶ εἴκοσιν ἡμερῶν ἀνῦσαι κατὰ µῖχος. 
Kati 8b πλάτος εἴη ἂν καὶ πλέων τούτων βραχὺ 
ἀπὸ τῆς Κελτικῆς ἰόντι ἐπὶ τὴν Δανίαν 5" χώρα», 
Εὐνομεῖται δὲ ἡ χώρα αὕτη μάλιστα δὴ τῶν πρός τε 
ἄρκτον τε xa! ἑσπέρᾳν, πασῶ» τῶν ταύτῃ χωρῶ» ἅμα 
χαὶ ἐθνῶν, ἔς τεπόλεις περιφανεῖς, καὶ εὐδαίμονας, 
xal ὑπὸ σφῶν αὐτῶν, ἐς τὸ ἰσυδίαιτον εὐθννομένας, 
διῃρηµένους *! καὶ ἐς τυραννίδας, xal ὑπὸ ἀρχ:ε- 
ρεῦσι ταττοµένας, τοῖς ὑπὸ τοῦ Ρωμαίων µεγάλον 
ἀρχιερέως χαθισταµένους, Καὶ πόλεις μὲν ἐς τὸ 
Ἰσοδίαιτον ε᾿νομούμεναι εἴησα» αὗται" Év τε τῇ 
ἄνω καὶ τῇ χάτω Γερµανίᾳ, ἸΝορέδεργον πόλις 
εὐλαίμων, καὶ ᾽Αργεντύνη, xal ᾽Αμπέργον. Καὶ αἱ 
εἰ, ἀρχιερεῖς ταττόµεναι Κολωνία, Βιέννη ἡ ἐς τὴν 
κάτω Γερμανίαν, ἰοῦσα, xal ἄλλαι μὲν οὐκ ὁλί- 
q2* πόλεις, ἀποδέουσαι τούτων ὀλίγῳ τινὶ, ἀμφὶ 
τὰς διαχοσίας. Ἔς δὲ τυραννίδας τρεῖς μάλιστά πη 
διέλφι τις τῆς Γερμανίας ἡγεμόνας * τῆς τε Ακιλίης 
πόλεως, xal ᾿Αουστρίας, καὶ Βλένης, τῆς ἄνω Γερ- 


ῥέων ἐπὶ τὺν πρὸς A Tertesus (58) fluvius fluiv in. Oceanum, 


yersus 
occidentem, Et Germania pars, qua. itur versus 
Coioniam el Argentinam, urbes sic dictas, supe- 
rior Germania nuncupatur. Hinc pertingit ad Ocea- 
num Gallicum, versus dextram; at versus. sini- 
stram, patet Pyridastiam (59) usque ad Dritnni- 
ε.5 insulas. Dicitur quoque Germania ea regio, 
quz ab Istro procurrit, procedens a Vienna usque 
ad Tartesum flumen, et ad Pragam Doemorunm. 
Longiludo a Vienna Oceanum usque, tantam spatii 
complectitur, quantum vir agilis itinere viginti 
quinque dierum conficere potest. Latitudo est 
major, eiiam si quis ingrediaturiter brevissimum 
4 Gallia Celtica versus Dastiam regionem, Ista 
natio gubernatur melioribus legibus, quam nulla 
earum vel regionum vel gentium qu: respiciunt 
vel septentrionem vel occidentem, Discreta est. in 
urbes praclaras et. florentes, que 37 propriis le- 
gibus et quam proxime ad :zequitatem accedentibus 
reguntur. Dividitur et ín. principatus, subjectaque 
est sacerdotibus et episcopis adhzrentibus Ro- 
mauo Pontifici. Urbes quam maxime ad squitatem 
constitute in superiore et inferiore Germania, sunt 
Noreberga, urls opulenta, Argentina et Amper- 
gum (40), qua reguntur ab. episcopis, Coloniaque, 
a Vienna in inferiorem Germaniam recedens. Sunt 
οἱ alie urbes non paucz, propemodum  ducentz, 
quz in paucis quibusdam a praedictis differunt. In 
ires principatus quis dividere posset universos 


μανίας γενομένης. "Ἔστι δὲ yévog τοῦτο uiya καὶ C totius Germanie ducatus, videlicet Αισία ur- 


ἐπὶ πολὺ διῆκον τῶν κατὰ τὴν οἰκουιέντν, µετά γε 
ΣἈχνυθῶν τῶν Ὀομάδων δεύτερον, ὡς εἰ ταυτὸ φρο- 
νοίη, xai ὑφ' ἑνὶ ἄρχοντι ἡγεμόνι, ἁμάχητόν τε ἂν 
εἴη καὶ πολλῷ κράτιστον. Ὑγιεινότατον δὲ ὃν, ἅτε 
ὑπὸ τὴν ἀρχτῴαν μοῖραν τεταγµένον, καὶ περὶ τὴν 
ταύτῃ µάλιστά πη µεσόγαιον, θαλάττῃ οὐ πάἀνυ τοι 
προσχωµένους, εὐνομεῖται μάλιστα δη ἐθνῶν, ὧν 
ἡμεῖς Uapav, οὔτε λοιμοῦ, ὃς δὴ ὑπὸ τῆς τοῦ ἀέρος 
σήφεως ἐπιγενομένης, μάλιστα ἐπιφοιτῶν τοῖς bots 
ἀπόλλνσι πολύ τι µέρος τῶν ταύτῃ ὠχίμων, οὔτε 
ἄλλων 6h νόσων τῶν ἐς ἡμᾶς mávu τοι εἰωθότων, 
θέρους δὲ καὶ φθινοπώρου ἔπιφοιτᾶν τῶν χωρια- 
ζόντων αὐτοῖς θαμὰ, ὥστε xal ixavóv τι ἀπογίνεσθαι 
τοῦ γένους τούτου, οὔτε σείει ὃ τι xal ἅξιον λόγου. 
"ει δὲ θέρονς μάλιστα δὴ bv ταύτῃ τῇ χώρᾳ. llo- 
Ἀετεύεται δὲ κατὰ ταυτὰ ᾿Ρωμαίοις, ἔς τε δίαιταν 
καὶ fn τετραμμµένον, συμφερόμενον τὰ ἄλλα "Pu- 
paíot, καὶ ἐς τὴν θρησκείαν Ῥωμαίων. Μάλιστα 
$E τῶν πρὸς ἑσπέραν δεισιδαιμονεῖν. Νομίσεται δὲ 
παρὰ τούτοις καὶ μονομαχία, µάλιστα δὲ τῶν ἅλλων 
ἐθνῶν, ὥστε γῆθεν, οὐδ' ἐφ᾽ ἵππων ἀλλήλοις µονο- 
μαχεῖν. Τὸ δὲ γένος τοῦτο δεξιώτατον E; τε µηχα- 
và; ὃν, καὶ ἐς τὰ πολεμικά ἔργα, καὶ ἐς πάσας τὰς 


bes (1), et Austriz, et Blenz» (42), αυ in supe- 
riore Germania sita est. Genus hoc hominum ma- 
gnum est, longe. lateque per universum orbem 
ἵπιρεταί, maguitudineque secundum post Scythas 
Nomades habetur. ltaque si concordia! studiosi 
essent, et sub uno degerent principe, plane essent 
iuvicti, mortaliumque fortissimi. Sunt, quantum 
ad corpora attinet, perquau sani, ut qui sub. sep- 
tentrionali tatem agant plaga, et circa. mediter- 
raneum isthic mare, nullius rei indigentes. Nec 
est gens, quod sciam, quz melioribus regatur le. 
gibus. Nec ibi saevit pestis, qua ex corrupto na- 
scitur aere, maximeque infestat Orientales, pluri- 


p osque ibi habitantes perdit. Neque alii morbi, 


qui 2stivo autuuinalique tempore reliquis noitali- 
bus graves sunt, Germaniz incolas ladunt. Ter- 
remotius rari memora!u digni e»m regiohem qua- 
tiunt, Pluvia prz ceteris regionibus. :wstivo tem- 
pore in ista regione uberrima conspicitur. Victu 
moribusque Romanos imitantur, nec eztera. quid- 
quain al his differunt. Nec est ulla gens, qua: $u- 
perstitiosius Romanorum religionem colat, mazime 
qua. Occidenti propinqua esí, Monomachia apud 


Notula marginales. 


(38) Forte RAenus, 
(59) Phrysiam. 
(40) Forte Hamburgum, vel Bamberga. 


(41) Angusta Aciliz, id est Straubingie, pro Au- 


" Περιδαστίαν. In fl, utin cont, "* al. Axxíav, sic Β. et Azslas, 


gusta Vindelica ; quam tamen auctor videtur pra 
Suevia posuisse. Alii Aquileiam ponunt : sed quo« 
modo nou video, 

(12) Al. Buvarie. 


V ὃ πρημέυσς, Π. ut in cont. 
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cos vel maxime celebris est. Congre/!ientur autem A τέχνας πολύ τι εὐξοχιμεῖ, Φέρε: δὲ ἡ χώρα αὗτη, 


nou equis insidentes, verum terra insistentes, 
Nec facile invenias gentem ad machioas reliquaque 
epera bellica magis idoneam. ln artibus omuibus 
praerogativa maxima gsudent, Quidam credunt, 
tormenta bellica et bombardarios ab ista gente 
initio demonstralos, et hinc totum pervasisse or- 
bem, ut paucze gentes bombardis nune careant. 
Reliquorum fructuum, prazterquam olei et fieuum, 
regio ista. feracissima perlibetur, Pannonia (quie 
et Ungaria) incipit a Vienna Germanorum oppido, 
€i versus orienlem, secundum Istrum procedens, 
attingit Dacos et Triballos. Versus septentrionem 
excurrit ad Doemos, quos Cephios (45) nuncupant, 
Habet Pannonia et. principes : 348 verum singuli 
patrias regunt regiones, subjecti tamen regi suo 
certis quibusdam legibus et. conditionibus, Regem 
de suo corpore adimodurn raro constituunt; verum 
plerumque accersitur ex Boemorum regia familia, 
aut petitur a Germanis, aut Polonis, aut ab aliis 
gentibus finitimis, Homanos moribus armorumque 
cultu referunt : ceterum sequuntur victus rationem 
ietemperantiorem , quemadmodum Germani et 
Galli. Religionem sectantur Romanorum. Hoc ho- 
minum gcuus. eximiz fortitudinis est, mirumque 
dictu quanta audacia et animositate bella geraut. 
Creant de sua gente quemdam de numero princi- 
pum, qui reliquorum priuus in regiam ascenderit, 
eumque gubernatorem sive procuratorem, aut ad- 


πλὴν ἐλα[ον καὶ ἰσχάδων, 13X)a πάντα olx ἑλάσσω 
τῶν ἐς τὴν ἄλλην χώραν φεροµέ-ων. Οἴονται δέ τ:- 
νες xai τηλεδόλους καὶ τηλεβολίσχους ὑπὸ Γερμα- 
νῶν ἀρχὴν ἀποδεδειγμένους ἐς ἀλλέλους, προελθεῖν 
xoi ἐς τὴν ἄλλην οἰκουμένην. Παιονία δὲ ἄρχεται 
ἀπ) Βιέννης τῆς Γερμανῶν πόλεως» καὶ ἐπὶ μὲν 
ἕω τῷ Ίστρῳ συμπροῖοῦσα, χαθίχει ἐπὶ Δαχούς τε 
xai Τρ.0αλλούς» ἐπὶ δὲ ἄρχτον ἐπὶ Βοέμους, τοὺς 
Κεγχίους χαλουµένους, καβήχει. Ἔνεισι 2$ ἄρχοντες 
ταύτη τῇ χώρᾳ” ἄρχων δὲ ἕχαστ,ς τῆς πατρῴας 
χώρας, καὶ ὑποτασσύμενος τῷ βατιλεῖ αὐτῶν, ἐς 
ὅσον νοµίζετα: σφίσι. νοµίζεται ἐπὶ ῥητοῖς. Καὶ 
ἐπιχωρίῳ μὲν βασιλεῖ οὗ τάνυ τοι χρῶνται, ici- 
γονται δὲ ἢ ἀπὸ Ποέμων τοῦ βασιλείου οἴχου, fj ἁτὸ 
Γερμανῶν, fj Πολονίων, f| καὶ ἄλλων τῶν ταύ.τ, 
ἐθνῶν' σνµφέρονται δὲ Γερμανοῖς τά τὲ ὅπλα, vo 
τὴν ἐς τὰ Έβη αὐτῶν δίαιταν, ὃς τὸ ἀθροδίαιτον ἆπο- 
χλίνοντες, f| φασι Κελτούς τε xa! Γερμανοὺς, vo- 
plis: κατὰ ταυτὸ " Ῥωμαίοις τὰ ἐς θρησχείαν. 
Γένος δὲ τοῦτο ἄλκιμην, καὶ ἐς µάχας τόλμη mpos- 
χρώμενον ἐπιεικεῖ. Πο. οῦντα: δὲ καὶ ἐπιχώσιόν τινα 
τῶν ἀρχόντων τὰ πρῶτα, ἐς τὸν βασι]είαν ávi- 
Χοντα" xài vixovóuov δὶ ὄντα, xal μηδὲ ἄρχοντα 
ὀνομάζουσι ' φωνῇ δὲ χρῶντα: οὐδαμῃ παραπλησίᾳ 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν γενῶ», ἀλλὰ ἄλλῃ τῷ παράπαν διε- 
νεγκαύτῃ τε τῆς Γερμανῶν τε x3! Βοέμων, καὶ Π.- 
λάνων. Οἴονται δὲ τινες τούτους. οἱ piv Γέτας Υε- 
νέσθαι τὸ παλαιὸν, καὶ ὑπὸ 5 τὸν Λἶμου οἰχοῦντας, 


ministratorem, nec principem, nominaut. Lingua ς ὑπὸ Σχυθῶν κακουµένους. ἀνσχωρῆται ἐς τή δε τὴν 


utuntur quasi peculiari, quz niliil commercii cim 
lingua Germanorum et Boemorum  Pomanorum- 
que (44) habere deprehenditur. Quidam tradunt, 
eos antiquitus Gelas exstitisse sedesque habuisse, 
quas insederint, sub monte Ἠπιπο, Tandemque 
pulsos a Scythis, concessisse in eam regionem 
quam nunc ienent. Quidam putant eos quondam 
Dacos fuisse. Ego autem, quanam ipsorum origo 
sit, dicere non possum. Przterea cum sibi dede- 
rint istud nomen, ut Paunones vocentur, , sicque 
appelleniur ab lialis, non decorum fore ratus sum, 
si aliud iis imposuero nomen. Regia eorum est 
Duda, urbs. florentissima, [νίτο adjacens. Sigis- 
wundum autem Germanozcum imperatorem (45) 
agentem. Viennae vocantes Pannones, declarave- 
runt regem, eique tradiderunt regnum. universum, 
et qui: ad regni curam) pertinent, ut omnia sic 
ordinaret, quemadmodum putaret ea fore commo- 
dissima, Hic, ut primum regium honorem iniit, 
legatos niisit ad Romanum Pontificem, jam ante 
sibi familiarem, et necessitudine devinctum, ro- 
gans ut suum consensum  przstaret, quo. Rhoma- 
norum declararetur imperator. Imperatoriam di- 
gnitatem Romani Pontifices primo contribuere 


χώραν, £v καὶ νῦν αἰκοῦσιν" εἰ δὲ cast Δάχας γε: 
νέσθαι. Ἐγὼ δὲ ὁποῖον dv τι εἴη τὸ vivo, τοῦτο 
ὃν ἀρχὴν '' οὐκ ἂν ῥᾳδίως εἰπεῖν ἔχοιμι. Τ.ῦνομα 

μέντοι τοῦτο ἀπό τε σφῶν αὐτῶν xal ὑπὸ Ἰταλῶν 

χαλουμένους, οὐ πάνυ τοι xai ἔχοιμι ἑτέρῳ 

τινὶ ὀνόματι xa)slv τούτους. "Εστι δὲ αὐτοῖς βασί- 

λειὰ ἓν Πούδῃ πόλει εὐδαίμονι παρὰ τὸν Ἴστρον. 

Σιγισμοῦνδον δὲ τὸν Βιέννης τῆς Γερμανῶν πόλεως 
ἡγεμόνα ἐπαγόμενον, οὗτοι δὲ οἱ Παίονες βασιλέα 
τε σφίσιν αὐτοῖς Χαθίστασαν, xai κατὰ τὴν ἀρχὴν 
ἑπέτρεφαν αὐτῷ διαθεῖναι, ὡς ἔχοι ἐπὶ τὸ ἀσφαλέ- 
στερον, Οὗτος μὲν οὖν ἐπείτε τὴν Πα:όνων παρέ- 
las βασιλείαν, διεπρεσθεύετο mph; «hv Ῥωμπίων 
ἀρχιερέα, συν/θη τε ὄντα αὐτῷ, καὶ ἐπιτήδειον ἐς 
τὰ μάλιστα, ὥστε ἐπιψηφισθῆναι αὐτῷ αὑτοκράτορι 
Ῥωμαίων γενέσθαι, Τοῦτο μὲν οἱ τῆς Ῥώμης ἁρ- 
χιερεῖς τοῖς Κελτῶν βασιλεῦσι τὸ πρῶτον ἐπεδίδυ- 

σαν διὰ τοὺς πολεμίους, οὓς θαµά τε xal ἀνδρειύ- 
τατα πρὸς τοὺς ἀπὸ Λιδύης διαθάντας ἐπὶ Ἴδτ.ίον 
Βαρθάρους, καὶ τὰ πολλὰ τῆς Ἱδηρίας καταστρεφα- 
µένους αὐτοὺς "'. Μετὰ δὲ ταῦτα Ecl τοὺς Γερμα- 

νῶν ἡγεμόνας µετενήνεκται ἡ Φηφος τοῦ Ῥωμαίων 
ἀρχιερέως. Σιγισμοῦνδον ὡς ὑπ'σχνοῖτο ὁ ἀρχ:ε- 
ρεὺς, τὴν τε ἀξίαν ταύτην ἐπιτιθέναι, xat δῇ µετε- 


Notule marginales. 


(45) Tzechios, 
(44) Forte Polonorum, 


5. savi&.. R. ut in c. ἐπί, FR. ut iuc. 
li, καταστρεφαµένους αὐτοῖς. 


(45) De Sigismundo imper. non satis recte. 


* τούτου τὴν ἀρχήν. R. ut c, *! καταστρεφαµένοις αὐτοῖς. 
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vípmto ἐπὶ τούτῳ, ὥρμητα μὲν ἐπὶ Ἰταλίαν δ-ὰ A Galliarum regibus, propter hostes ex Libya in 


τῆς Ἐνετῶν γώρα;. Οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἐπύθοντο 
«Σεγιαμοῦνδον Già τῆς χώρας αὐτῶν τὴν πορείαν 
πο:οὔμενον, ἔπεμφαν ἄγγελον, προαγορεύοντες αὐτῷ, 
ph διιέναι διὰ τῆς χώρας αὐτῶν, Ὁ δὲ οὐκ Ign 
τείσεσθαι, ἂν uj vv αὐτοὺς; πειρωµένους ἔργῳ 
ξιαχωλῦσαι δαπορενόµενον. Παρ:σκευάζοντο μὲν 
οὖν ol Ἐνετοὶ στροτὸν, xal διεκώλνον. Ὡς δὲ ᾖσθετο 
χωλνόμενος, παρετάξατο ἐς µάχην, xal συνέδαλε 
τῷ Ἐνετῷ στρατῷ, xal ἀπεγένετο αὐτῷ οὐκ ὀλίγα 
709 στρατεύματος, τραπομένῳ τε b; φυγὴν, καὶ 
μόλις διαφυγόντι τοὺς ἑναντίους. Οὗτος μὲν δὲ ἐπεί 
τε ἀπέγνω τὴν δι’ ᾿Ενετῶν πορείαν, ἀπῄει διὰ τῆς 
ἄνω Γερμανίας, ἐς τὸν Λιγνρίας τύραννον ἀφικόμε- 
vos. Ἐντεῦθεν δὲ ἐς Ῥώμην παρεχένετο, Καὶ βασι- 
λτός τε καθειστήχει ὑπὸ τοῦ µεΓ(άλον ἀρχιερέως ἐς 
τοῦτο ἀποδειχθείς, Μετὰ δὲ ταῦτα ἑδεῖτό τε τοῦ ἁρ- 
χιερέως συµθαλέσθαι ἐς τὴν ἐπὶ τὸν βάρδαρον αὐτῷ 
ἐκστρατε΄αν γινοµένην. Ἠτεῖτο δὲ αὐτὸν χρήματά 
τε xal ἄνδρα:. 'O δὲ πρός τε tbv Κελτῶν βασιλέα 
διαπρεσθευσάµενος, xal πρὸς τὸν Bevpyouvblag τύ- 
pav», διεπράξατο δοθΏναι ἐς ὀκταχισχιλίους, xat 
στρατηγὸν τὸν Βουργουνδίας ἠγεμόνος ἁδελφόν, 
Παρεσχευάσατο μὲν οὖν xal αὐτὸς συλλέξας στρά- 
τευµα ἀπὸ Γερμανῶν, ὅσου ἠδύνατο µισθωσάμενο;. 
Ὡς fin αὐτῷ τε τὰ εἰς τὸν πόλεµον παρεσκεύαστοι 
ἐξέλαννε Ἰαθὼν τούς τε Παίενας χα] Δάκας τῆς ὁδοῦ 
ἐγεμόνας εὐθὺ τοῦ Ἵστρου ἐπὶ Πσιαζήτην, Διε- 
πρεσθεύσατο δὲ xal mph, τοὺς Ἰταλῶν καὶ Ἰδήρων 


lberiam trausvectos fortiter czesos, et oh [beriam a 
barbaricis ineursionibus liberatam. Postmodum 
eligendi Romanum imperatorem potestas traus- 
latà est a poutifice ad Germanos. Sigismundus, 
eum eam dignitatem se daturum respondisset 
pontifex, accersitus et vocatus est a. pontifice, ut 
imperatorium — dignitatem acciperet. Sigismundus 
Romam proficiscens, iter faciebat per Venetorum 
regionem, Mi, ut primum nuntiatum est. Sigis- 
mundum per 39 ipsorum regionem transitu: fa- 
cere, miserunt nuntium, qui moneret ut ipsorum 
regione excederet. Hie nuntio Venctorum | parere 
neglexit, nisi cerneret eos reipsa transitum prohi- 
bituros. Veneti igitur, congregato exercitu, viin fa- 


B cere parabant Sigismundo, nisi confestim sua dis- 


cessisset regione, Ut cognovit Venetos id moliri, 
copias in aciem eduxit, et cum Venetorum exer- 
citu prelium commisit. Amisit autem in eo prelio 
non modicam exercitus partem, ipseque in fugam 
compulsus, :gre, quominus caperetur, fuga eva- 
sit. Cum jam planissime desperaret se posse per 
Venetorum regionem adire Romam, iter flectit in 
superiorem Germaniam, pervenitque ad Liguriz 
sive Mediolani principem. Hiuc iter Romam  insti- 
tuit; quo cun: venisset, imperator a. Pontifice ma- 
ximo consalutatus est. Postea rogavit pontificem 
maximum auxilium, quo adjutus. expeditionem 
contra Barbaros. susceptam conficere posset. Fla- 


ἠγεμύνας, χρηµατίκοντος δὲ τοῦτο "3 αὐτῷ »;9 àp- . gitabat autem pecuniam virosque. Pontifez le- 


χ'ερέως, αἰτούμενος χρήµατα καὶ ἄνδρας. Καὶ χρἠ- 
pa:a μὲν ἐπεπόμφει αὐτῷ ixavà ὁ ἀρχιερεὺς ἄν- 
ἔραςτε, 


g»tione missa ad Gallorum regem Burgundizeque 
ducem, effecit ut sibi darentur octo millia militum; 
belli autem ducem | accepit. Burgundie ducis fra- 


trem, Sigismundus quoque se ad bellum parabat, conscribeus exercitum ες Germanis, quBscunque 
potuit mercede conducens. Cum jam ad bellum. satis foret instructus, assumptisque Pannouibus et 
Dacis (qui et Valachi) qui itinera monstrarent, recta per [strum conira Pajazitem copias duxit, 
Legatos quoque misit, consulente id Pontifice maximo, ad Hispanorum lialorumque principes, petens a 
istam expeditionem milites εἰ pecuniam, Pontifex quoque milites misit, et pecuniam suppeditavit, 


'O μὲν οὖν Παιαζήτης, ὡς ἐπύθετο ἐπιόντα ol 
Σιγισμοῦνδον τὸν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα, σὺν 
70411) στρατεύµατι ἐλαύνοντα, παρα) αξὼν τὲν τῆς 
Εὐρώπη: τε xal ᾿Λσίας ατρχτὸν ἅπαντα ἀντεπῄει 
ἐπὶ Ίστρον fj ἐξύνατ” τάχιστα πορευόµενας., Στρα- 
τοπεδευταμένον δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Ἴστρου ἐπὶ στα- 
δίους τεσταράκοντα, οἱ Κελτοὶ αὐθάδεις τε ὄντες, 
xal ἀγνώμονες ὡς τὰ πολλὰ, ὀξιοῦντες αφῶν αὐτῶν 
µόνων τὴν νίκη» Ὑενέσθαι, ὁπλισάμενοι ἔπῄεσχν 
πρότεροι, ὡς ἀναρπασόμενοι τοὺς Ἡχρθάρους. Má- 
χης δὲ χαρτερᾶς Ὑενομένης, τρέπονται οἱ Κελτοὶ, 
γαἱ φεύγοντες ἀνὰ χρᾶτος, χαὶ οὐδενὶ κόσµῳ, im 
πίπτουσι τῷ σφετέρῳ στρατεύματι, ἐπισπομένων 
τῶν Τούρκων ἐνταῦθα ἀναμὶξ Ὑενομένων αὐτῶν. 
ως ἐπέχειντο οἱ βάρδαροι, τρέπονται ἅμα τούτοις 
o: τε Παίονες καὶ οἱ Γερμανοί. Ἐπειγομένων δὲ εἰς 


Pajazites, qnamprimum — didicit. Sigismundum 
Romanorum imperatorem, magnis copiis stipatum, 
adversum se pergere, accepto Europe Asque 
exercitu, summa celeritate obviam — profectus est 
hosti usque ad Istrum, castraque. communivit ab 
Istro, stadiis quasi quadraginta. Galli autem, vt 
suntaudaces, plerumque vero imprudentes, cum 
euperent victoriam suam facere, arma capiunt, 
B.rbarosque aggrediuntur quasi eo primo impetu 
domituri. Tandem cum pralium utrinque maxima 
virtute ferveret, Galli fugam ineunt : incitatissimo- 
que cursu cum agerentur ad suos, insequeutibus 
Turcis, et Sigismundi militibus aduistis, atrox prz- 
lium coortum est (46). Cum acriter instarent Turci, 
etiam Pannones et Germani fuge Gallorum se so- 
ciant. Festinantibus autem iisIstrum transire, ma- 


: Notulee morginales. 


(46) Christianorum clad:s 152", 


* τούτω, RI. ut. in cont. 
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xima AQ) pars exercitus flumine absumpta est. A τὴν το 


Facta est czedes magna Gallorum et Pannonum per- 
euntium, Dux Burgundionum , qui totius belli 
imperator electus erat, ab hostibus captus est: 
capti sunLet alii Pannones Gallique plurimi. At 
Sigismundus in maximum vitz discrimen adductus, 
vixque hostis manus, quominus caperetur, effu- 
giens, triremem, quz in lumine erat, conscendit, 
Byzantiumque ad Grecorum regem navigavit, Cum 
plurima cum isto rege disseruisset, et quie volebat 
expedivissetl, domum reversus est. Pajazites, Amu- 
ratis filius, Gallis Pannonibusque fusis atque fuga- 
tís, regionem eorum jam majore securitate popu- 
labatur. Quin etiam contra hos exercitus ductabat, 
mancipiaque plurima capiebat. Proficiscens autem 
hostili animo contra Dudam, Pannonum regni se- 
dem, podagra laboravit : nec. tameu admodum eo 
morbo aíllictus est. Haud tamenassequi queo, quid 
ei impedimento fore potuisset, cum  festinaret 
adversus Budam, quominus eam urbem sus ditio- 
mis faceret, regiouemque universam  subjiceret. 
Verum peropportune podagra tum laborans, revere 
sus est domum ; etiam copias in suam regionem 
abduxit. Postea missis exercitibus, Pannoniani 
vastabat. Tempore »utem aliquantulo interposito, 
bellum Myrxa (nostri Marcum vocant) Dacie duci 
intulit, crimini ei dans, quod prior adjungens se 
launonibus, contra se. bellum gesserit. Dacorum 
(sive Valachorum, in quibus et Moldavi) gens bello 


τοῦ Ίστρου διάζασιν ἀπώλετο πυλλὰ 1O) στρα- 
τεύµατος κατὰ τὸν ποταµόν. Ἐγένετο δὲ φόνος πο- 
λὺς, ὀλλυμένων τῶν Μελτῶν xal Παιόνων, ὑπὸ τῶν 
ἑναντίων, xal ὁ Βουργουντίων στρατηγὺς ἑάλω, xat 
ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι Παιόνων τε xal Κελτῶν. 'O μὲν δὴ 
Σιγισμοῦνδος διαχινδυνεύσας τὰ ἔσχατα, xal παρα- 
6ραχὺ ἁλῶναι διαφυγὼν "", ἐμθὰς ἐς τριήρη, xarà 
τὸν ποταμὸν ἔπλει ἐς Βυζάντιον παρὰ βασιλέα Ἑλ- 
λήνων. "Eg λόγους δὲ ἀφικόμενος τῷ Βυζαντίου a- 
σιλεῖ, καὶ χρηματίσας αὐτῷ ὅσα ἠδούλετο, ᾧχετα 
ἀποπλέων ἐπ᾽ οἴχου. Παιαζέτης 6b ὁ ᾽Αμουράτεω, 
ὡς τούς τε llalovag ἑτρέφατο xaX Κελτοὺς, ἑλτῖ- 
ζετο :ἠν χώραν αὐτῶν, ἁδεέστερον ἤδη χωρῶν ἐπὶ 
αὐτοὺς, καὶ ἀνδράποδα πάµπολλα ἀγόμενος, xa! δη 
ἐπελαύνων ἐπὶ Πούδην "6 τὰ Παιόνων βασίλεια, 
ἔκαμνεν ὑπὸ τῆς νόσου, mobsiylav Υὰρ ἑνόσει. 
Mi ** μέντοι Ἠνωχλεῖτο ὑπὸ τῆς νόσου, οὐκ. ἔχω 
λογίζεσθαι, ὃ τί περ ἂν γένοιτο αὐτῷ ἐμποδὼν, ἐπὶ 
Πούδην τε ἑλάσαι, καὶ παραστήσασθαι Πούδην, τὰ 
Παιόνων βασίλεια, καὶ καταστρέφασθαι τὴν χώραν 
αὐτῶν νῦν δὲ χάµνων ὑπὸ τῆς νόσου, ἐπιεικῶς 
mávy ἀπενόστησέ τε αὐτὶς, καὶ τὸν στρατὺν ἀπήγα- 
γεν ὡς τὴν χώραν αὐτοῦ. Ὕστερον μέντοι ἐπιπέμ- 
πων στρατεύματα ἐπὶ Ππιονίαν, xai Παννοδα- 
xlav **, ἐδγου thv χώραν. Χρόνου δὲ ἐπιγενομένου, 
ἐπὶ Δᾶκας, καὶ ἐπὶ Μύρξαν, τὸν Δακίας ἡγεμόνα 
ἑστρατεύετο, αἰτιασάμενος αὐτὸν, ὡς ὑπάρξαντά τε 
πόλέμον καὶ σὺν τοῖς Παίοσιν ἐπ᾿ αὐτὸν στρατευό- 
µενον, "Εστι δὲ γένος τοῦτο (Δᾶκες) ἄλκιμόν τε τὰ 


prastantissima est, nec tamen admodum bonis 6 ἐς τὸν πόλεµον, καὶ có πάνυ τοι εὐνομούμενον, κατὰ 


gubernatur legibus. Vicos plerumque incolunt, 
sequeutes pascua. Exteuditur horum regio (47) ab 
Paunenum Ardelio, a Pannonum Dacia (quz et 
Transsylvania) initium sumens, usque ad pontum 
Euxinum A dextra, qua vergit ad mare, ]stro flu- 
vio alluitur : & sinistra regionem Bagdaniam ap- 
pellatam ' habet, Dis!inguit eorum regionem mons 
louge se porrigens cui Prasobo (qui olim Hzemus) no- 
men iucolz dixerunt. Huic regioni adjacent quidam, 
de Scyiliarum genere non pauci, qui opibus plurimum 
pecsunt, subjecti Cazemiro Polonorum regi. Istum 
regem comitantur Scythz Nomades, quocunque 
bellum verterit. Virtus autem ejus in omni bello 
proeelara habita est. lis finitimi sunt, quase iu 
septentrionem pandunt, Poloni : qua vero respicit 
orientem , Sarmate. Dacorum liogua similis est 
Wslorum lingue : adeo tamen corrupta et differens 
ut difficulter Itali queant. intelligere, quz istorum 
verbis provuntiantur. Unde autem. A1 lingua mo- 
ribusque Romanis usi, iu. istam regionem acces:e- 
rint, ibique sedes fixeriut, a nullo mortalium accepi, 
nec aliquem audivi, qui ista liquido commemora- 
ret. Dicuntur tamen homines undique confluentes 
in istam regionem penetrasse : haud interim ex- 


χώμας οἰκοῦν, πρὺς τὸ νομαδικώτερον τετραμμµένον. 
Διήχει δ᾽ αὐτῶν fj χώρα, ἀπὸ ᾿Αρδελίου τῆς Παιύνων 
Δαχίας ἀρχομένη, ἔστε ἐπὶ Εὐξεινον πόντον. "Eget 
δὲ ἐπὶ δεξιᾷ piv καθήκουσα ἐπὶ θάλασσαν, τὸν 
Ἴστρον ποταμὸν, ἐπ᾽ ἀριστερᾷ δὲ Πογδανίαν χώραν 
οὕτω καλουµένην. Διείργει δὲ αὐτοὺς ἐπὶ Παιονοδα- 
χίας ὄρος, ἐπὶ πολὺ διΏχκον, Πρασοβὺς 5 καλούµε- 
voy, Ἔχει à' ὀμόρους dj χώρα αὕτη, xal Σκυθῶν 
τῶν Νομάδων μοῖραν οὐκ ὀλίγην, Υένος πολύ τι xal 
ὕλδιον, ὑπὸ Καζημοίρεω τῷ βασιλεῖ ταττόµενον * 
ὑφ᾽ ᾧ δη καὶ Σκύθαι οἱ Νομάδες ταττόµενοι, στρα» 
τεύονται, ᾗ ἂν ἐξηγῶνται, αὐτός τε ἀρετὴν παρεχό- 
µενος ἐς πόλεμον ἀξιόλογον. Τούτων δὲ ἔχονται 
Πολάνοι μὲν πρὸς ἄρχτον, Σαρµάται δὲ mph io. 


D Λᾶκες 6 χρῶνται φωνῇ παραπλησίᾳ τῇ Ἰταλῶνν 


διεφθαρµένῃ δὲ ἐς τοσοῦτον xal διενεγχούσῃ. ὥστε 
χαλεπῶς ἔπαῖειν τοὺς Ἰταλοὺς, ὁτιοῦν ὅτι μὴ τὰς λέξεις 
διασημειουμένων ἐπιγινώσκειν, Ó τι ἂν λέγοιτο. "0θεν 
μὲν οὖν τῇ αὐτῇ φωνῇ διαχρώμενοι ficat Ρωμαίων, 
ἐπὶ ταύτην ἀφίχοντο τὴν χώραν, καὶ αὐτοῦ τ[ὸς ᾧκη- 
σαν, οὔτε ἄλλου ἀχήχοα περὶ τούτου διασηµαίνοντος 
σαφῶς ἐτιοῦν, οὔτε αὐτὸς ἔχω συµθαλέσθαι, ὡς 
αὐτοῦ ταύτῃ ᾠχίσθη. Λέγεται μὲν πολλαχη ἐλθὸν 
τὸ γένος τοῦτο ἐνοικῆσαι αὐτοῦ. Οὐ μὴν ὅ τι xal 


Notula marginales. 


(41) Α monte Orbalo ac Peucinis initium sumens. 


ε5 d). ἐλθὼν 8. al, ut in c. 
χαλαχίαν, wt infra,  Πρεσοθός, Π. ut cont. 


** ftot μπρῦδα, in ora 


** καὶ εἰ gà p. Al. ut in c. " In ora, Παιο- 


.85 DE REBUS TURCICIS LIB, II. 86 
ἄξιον ἐς ἱστορίαν ὁτιοῦν παρεχόμενων τεκμήριον. À stante aliquo 'memorabili istius gentis. exemplo, 


Συμφέρεται δὲ Ἰταλοῖς τά τε ἄλλα, xal τῇ i; δίαι- 
ταν χαταστάτει, xal ὅπλοις τοῖς αὐτοῖς, καὶ οχευῇ 
ἔτι νῦν τῇ αὐτῃ Ῥωμαίων διαχρώμενοι. "E; δύο 
μέντοι διῃρηµένον ἀρχὰς, Ec τε τὴν Βογδανίαν, καὶ 
ajthv παρ Ἵστρον χώραν, οὐ πάνυ τοι εὐνομεῖται. 
Νομίςουσι δὲ ἡγεμόαιν οὗ τοῖς αὐτοῖς δισµένοντες, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἀεὶ ag lat πρόσφορον συμμεταδάλλοντες, 
χαθιστᾶσιν ἄλλοτε ἄλλους σφίσι τυράννους. Μύρξαν 
μέντοι τοῦτον ἄρχοντα τοῦ γένους τοῦδε τὸ παλαιὸν 
γε,όµενον, ἐπικαλεσάμενοι τύραννον σφίσν κατεστή- 
σαντο, συνανελόντες Advov τὸν πρ΄σθεν τυραννεύ- 
οντα αὐτῶν. Μύρξας μὲν οὖν οὗτος, παλλακίδι σνγ- 
Ὑενόμενος οὐκ ὀλιγάχις, καὶ νόθους ἀπ) τούτου σχὼν 
παΐδας ἀνὰ τὴν Δαχίαν οὖκ ὀλίγους, ὕστερον προῖ- 
όντι τῷ χρόνῳ, xal τελευτήσαντος Μύρξεω, àvs- 
φύσοντο τῇ Δαχίᾳ θαμὰ ἡγεμόνες ἄλλοτς ἄλλοι, ἔστε 
ἐπὶ τόνδε χρόνον καθιστάµενοι ἐς τὴν ἀρχήν, Ἐπὶ 
τοῦτον δὴ τν Μύρξαν ὑπάρξαντα πρότερον πολέ- 
µου, ἐς τοὺς Ἡχρθάρους συστρατευόµενον τῷ Σιγια- 
paóvb y ᾿Ῥωμαίων αὐτοχράτορι, αἰτιασάμενος Παια- 
ζήτης ὁ ᾿Αμουράτεω, ἑστρατεύετο" xal τόν τε 
Ἵστρον διαθὰς, Έλαννεν ἐς τὸ πρόσω, τήν τε χώραν 
ἀνδραπηδιζόμενος, Μόρξας δὲ συλλέξας στµάτευµα 
ἀπὸ τῆς χώρας, ἐπεξελθεῖν μὲν xal διαµάχεσθαι 
οὐχ ἐπο:εῖτο fovit * τὰς δὲ γυναῖκας xal παῖΐδας 
ἐς τὸ ὄρος τὸ Πρασοθὺν κατεστήσατο περιπριούµε- 
vog, Ἐφείπετο δὲ ὕστερον καὶ αὐτὸς τῷ Παιαζήτεω 
στρατεύµατι διὰ τῶν δρυμώνων τῆς χώρας, ol δὴ 
vuol τε ἐνυπάρχουσι, xal ἁπανταχη περιδέουσι 
τὴν χώραν ph βάτιμον εἶναι τοῖς ἑναντίοις, μηδὲ 
εὐπετη χειρωθῆναι. Ἐφεπόμενος δὲ ἀπεδείκνυτο 
ἔργα ἄξια λόγου, µαχόμενός τε εἴ τι διασπασθέντων 
σὺν πολεμίων, ἐπισιτούμενόν mr τῆς χώρας τρά- 
ποιτο, | ἐπὶ ὑποζύγια ληϊζόμενον, xal οὕτω τόλµᾳ 
µεγίστῃ ἐφεπόμενος τῷ στρατεύµατι’ περιφανῶς δὲ 
ἐφεπόμενον, αὐτῷ διαµάχεσθαι. Καὶ δὴ λέγεται 
διαπορευοµένῳ τῷ στρατεύµατι ἐπέχειτο bv. λύπῃ 
πᾶνν χαλεπῶ»;, καὶ ἐξετίθει, καὶ διαφθείρων οὐκ 
ἀνίει. Ἔνθα Βρενέζεω θεράπηντος Ὑνώμην ἀποδει- 
χ,υµένον, (oss ἑνστρατοπεδεύσασθαι τὲν στρατὺν 
αὐτοῦ, καὶ ἁπαλλαγὴν εὕρασθαι. ᾿Απὸ τούτου µέγα 
τὸ ἀπὸ τοῦδε εὐδοχιμεῖν παρὰ βασιλεῖ, καὶ ἐς στρα- 
τηγίας χρηµατίτοντα ὑπὸ βασιλέως, ἐπὶ µέγα χω- 
ρῆσαι δυνάμεως. Τότε μὲν οὖν αὐτοῦ Παιακήτης 
ἐνηυλίσατο, ἐπισχὼν thv ἡμέραν ἐχείνην" τῇ ὃ' 
ὑστεραίᾳ διεπόρθµευσεν fj ἐδύνατο ἀσφαλέστατα τὸν 
ατρατὸν διὰ τοῦ Ἵστρου. Οὕτω μὲν οὖν αὐτῷ ὁ ἐπὶ 
Δακίᾳ στρατὸς ἐπεπήχει. 


quod operz pretium sit ut prasenti. historia inte- 
xatur. Nihil differunt ab [talis cztera etiatu victus 
ratione, armorumque el aupellectilis  àppáratu . 
etiamnum eodem utentes. Quamvis ea gens in duos 

discreta sit prineípatus, in Bogdianawi videlicet 
(qux et Moldavia) et Istriam regioneni : haud tàmen 
aequo inter $e jure vivunt, Consueverunt non sem- 
per eosdem babere ducés : verum ptout ipsiá vide- 
tur commodum, principes mutant, nune hunc, 
nunc illum sibi principem ordinantes. Myrxam 
istum, qui avito istorum ducum genere erat ortus, 
accitum sibi ducem constituerunt, occiso Dano 
(48) qui antea rerum potiebatur. Myrzas hie con- 
cumbens szpius eum pellíce, filios sparlos ex ca 
tulit non paucos in Daela. Hinc mortuo Myra, ria- 
scebantur frequenter alii Daeotum daces, qwi ns- 
que ad hoe tempus in. regno dnurarunt, Contra 
istum Myrxam Pajazites, crimini dans quod priór 
incipiens bellum, soeia arma juntisset Sigismundo 
Romanorum imperatori, eum exercitu profectus 
est. Trajecto Istro porro progressus, przsdam man- 
cipiorum muliam ex ista regione rapiebat. Myrxas, 
collecta manu non modica suorum, quomodo ob- 
viam procedere hosti, przliique potestatem facere 
possct, nullo modo consultabat. Uxores et liberos 
deponens in montem Prasobum, sequebatur Pajazi- 
tis exercitum, per glandiferas istius regionis silvas ; 
qua cum plurima ibi sint, regionem ambiunt, adeo 


C ut eam difficilem accessu hostibus przsteht, captu- 


que haud facilewt. Myrsas, sequens Pajazitis exer- 
citum, insignia viriutis opera faciebat, impigre 
cuim hostibus manus conserens, sicubi avulsi erant 
ab reliquo exercitu, aut sicubi frumentatui, aut 
ad przdas pecoris agendas se convertissent. Et in 
bunc modui sequens hostilem exercitum, magna 
audacia fretus, ex aperto cum hoste conflixit, Aiunt 
Myrxam transeunti exercitui graviter institisse : 
cumque foret in loco admodum difficili, hostilis 
exercilus eum adortus est ; nec cessavit hostem 
fortiter mactare, Ibi Brenezes regius minister, cum 
bonum dedisset consilium, videlicet ut castra eo 
loci communirent, mali liberationem invenerunt. 
Ex hocetempore longe gratissimus £449 fuit regi 
Brenezes : electusque ab eodux, tandem maximam 
nactus est potentiam. Pajazites, sicuti consuluerat 
Brenezes, eo loci castrametalus est, et. quiete per 
eum diein exercitum recreavit. Postero au!em die 
exercitum, quam potuit tutissime transmisso [stro, 


in suaum regionem reduxit, In hunc modum exercitus, quem contra Dacos duxerat, domui rever 


bus est, 

λετὰ δὲ ταῦτα ἑλκύνων, ἐπηλιόρχει Ἠυζάντιον, 
ἀπ αἰτίας τοιᾶσδε, Οἱ γὰρ δὴ "Ελλήνων βασιλεῖς, 
ὡς αὐτῷ παραγενόµενοι, ἐς τὰς θύρας παρῆσαν, 
xal συνεστρατεύοντο ἑκάστον ἔτους. Kal ποτε ὄντος 


His peractis, bellum movit contra Byzantium, 
urbemque tali de causa obsidione cinxit. Grieco- 
rum reges concesserant in potestatem Pajazitis : 
proindé in januis degebant quotannis militantes 
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sub Pajazite, quocunque vim belli vertisset, Pa- A βασιλέως iv Φ:ῤῥαῖς τῖς Μακεδονίας χώρας. xal 


jaziles, cum quondam foret Pherris Macedonis, 
ibique moras traheret, Grzcorum rex, Spartz dux, 
Constantinus Nazarci filius, Stephanusque Eleazari 
lilins, profecti sunt in januas, Ibi tum ad regem 
Pajazitem venit Mamonas ab Peloponneso, qui quon» 
dam imperio rexerat Epidaurum : accusabatque 
Graecorum regis fratrem, ut qui sibi Epidaurum 
eripuisset, et injuriis plurimis se obruisset, Paja- 
zites iudignatione inflammabatur contra Grezco- 
rum regem. ludignationem hanc regis augebat 
instigando Joaunes Andronici regis filius, qui 
praesto erat, et. victum pud Pajazitem habebat. 
Ferunt, quod rex conatus sit eum interüicere, cum 
.£olloqueretur secum. Verum cunctatus est, Nec 
ΠΕΠ multo post illum ioteremit Halies Chara- 
tinis filius, qui ei admodum familiaris erat, mul- 
tisque opibus ab eo donatus. Convenientes igitur 
in unum duces illi, eum ea tempestate in januis 
agerent, consilium inibant non amplins redeundi 
in januas. Constantinus Zarci filius Dragasisque 


frater, scientia militari facile omnes excellebat, 


nec ulli prudentia credebatur tum temporis se- 
cundus. ls bello adortus Albanos et Triballos 
hostes, in ditionem accepit regionem haud ρα- 
nitendam, Quo mortuo, Constantinus frater regio- 
nem obtinuit, januasque frequentare coactus est, 
llic promittit Graecorum regi filiam se desponsurum, 
si rata manserint ea qu:e super defectione conve- 


nerint, Duxerat iste. Emmanuel jam ante regis (t 


Colehorum (qui et Trapezuntis imperator) filiam 
viduam, qui faerat Zetinis Turcorum cujusdam 
ducis uxor, forima supra. modum venusta, Quam 
cum. Byzantium à Colchide adduxissct, videns 
eam pater forma prz ditam excellenti, necnon aliis 
excellere quz? in. muliere dieuntur bona, non. du- 
hitavit eam auferre filio, sibique connubio jungere. 
Erat autem is adeo afflictus podagra, 44 ut ne qui- 
ilem erectus stare potuerit. Ferunt hunc insanien- 
ieu amore muliebri, plurima indecora commisisse : 
delectatuinque psa'teriis, harumque consuetudine 
delinitun, curam decenter adininistrandi regni ne- 
pligenter omisisse. Postquam nuptiz, ut convepe- 
rat, intercesgissent, duces ad defectionem aspirant, 
cum singuli, quantum possent, ad suam regionem 
dilaberentur. Rex Grecorum fugiens Turcorum 
regem, quarto die a Pherris Byzantium (ut per- 
hibent) pervenit, Theodorus hujus frater venit. in 
Peloponnesum. Reliqui quoque, impetrato a. rege 
conmuinealu, ad sua redierunt, Appetente. deiude 
cate, Byzantii rex cum se non conferret. in 
janvas, nuntiareturque. Pajaziti, ipsutu nunquam 
deinceps in januas affuturu:u, decrevit mittere 
Byzantium Hatiem  Charatinis filium, cui pluri- 
mum fidebat.. Huic praecepit, u4 juberet Grzco- 
rum regem venire in janvas : si renueret, renuen- 


διατρίδοντος, καὶ τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως φοιτῶντος 
ἐνταῦθα ἐπὶ τὰς θύρας, xal τοῦ τῆς Σπάρτης ἡγε- 
μόνος, xal Κωνσταντίνου τοῦ Zápxou παιδὸς, καὶ 
Στεφάνεω τοῦ Ἐλεαζάρονυ, ἀφιχνεῖται ἀπὸ Πελο- 
ποννήσου ὁ τῆς Ἐπιβαύρου τὸ παλαιὸν γενόμενος 
ἄρχων, τοῦνομα Μαμηνᾶς. "Og ἀφικόμενος παρὰ 
βασιλέως Παιαζήτη, ἐνεχάλει τῷ τῶν Ἑλλήνων βα- 
σιλέως ἀδελφῷ, ὡς ἀφελομένῳ τὴν τε Ἐπίδαυρον, 
καὶ πτο:Ίσαντι αὐτὸν κακά. "Ἠχθετό τε τῷ Ἑλλή- 
νων βασιλεῖ Παιαζήτης, ἘνΏηγε δὲ ἐς τοῦτο καὶ 
Ἰωόννης ὁ Ανδρονίκου τοῦ βασιλέως παῖς, ὡς παρὼν 
αὐτοῦ τὴν ζίαιταν εἶχεν ἀπὸ Παιαζίτεω. Καὶ δη 
λέγεται xal ἀνελεῖν ὦρμη µένου περὶ ὁμιλίας ἔχοντα. 
Μετέμελεν αὖθις οὐ moi ὕστερον. Ἑπήμυνε δὲ 
αὐτῷ τὸν ὄλεθρον ᾽Αλίης ὁ Χαρατίνεω παῖς, ὃς συν- 
ήβης αὐτῷ ἐτύγγανεν (v, καὶ χρήµασιν ὡς τὰ 
μάλιστα ἐθεραπεύετο ὑπ αὑτοῦ, Συνιόντες δὴ οὖν 
ἐς ταυτὸ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες tv τῷ τότε χρόνῳ, περὶ 
τὰς θύρας τοῦ βασιλέως διατρίδοντες, ἐδίδοσαν σφίσι 
λόγους, ὡς µηχέτι τοῦ λοιποῦ ἀφίξεσθαι ἐπὶ τὰς 
θύρας. Ἐνταῦθα μὲν οὖν ἐγγνᾶται Κωνσταντῖνος ó 
Zápxou, Δραγάσεω δὲ ἀδελγὸς. ὃς ἐχείνου τελευτὴ- 
σαντος τοῦ Ἰάρκου, fv ἀνδρῶν ἄριστος τὰ ἐς σύνε- 
αίν τε. καὶ πόλεμον, οὐδενὸς λειπόμενος τῶν ἐς ἐχεῖ- 
νου τὸν χρόνον. Καὶ πρός τε ᾿Αλδανοὺς καὶ Τρι- 
6αλλοὺς πολεμίους διαπολεμῶν, χώραν τε αὐτῷ 
ὑπηγάγετο οὗ φαύλην, vai ἐπὶ τῇ τελευτῇ α τοῦ 
Κωνσταντῖνος ὁ ἀδελφὸὺς αὐτοῦ κατέσχε την χώραν, 
xal ἐφοίτα ἐς τὰς βασιλέως θύρας. Οὗτος ἐγγνᾶται 
τὴν θυγατέρα τῶν Ἑλλήνων facit, ὥστε ἔμπε- 
δοῦνα: σφίαιν αὐτοῖς, ὅσα συνέθεντο ἐς τὴν ἀπόστα- 
σιν. ᾿Ιγάγετο μέντοι οὗτης Ἐμμανουῆλος xal πρό- 
τερον την τοῦ βασιλέως Κολχίδος θυγατέρα χηρεύ- 
ουσάν τε, Ζετίνεω δέ τινος Τούρκων ἠγεμόνος γν- 
ναῖκα γενοµένην, χάλλει τε διαφέρουσαν. Ταύτην 
Υὰρ ὡς hyáysto ἀπὸ Κολχίδος ἐς Βυζάντιον, θεασά- 
µενος ὁ πατὲρ αὐτοῦ τότε βασ'λεύων, ὡς ἐδόκει αὐτῷ 
πάλλει τε γυναικῶν πολλῶν εἶναι καλλίστη, καὶ τοῖς 
ἄλλοις ᾗ ἑλέγετο '" ὑπερφέρουσα, ἑαυτῷ τε ταύτην 
Σγάγετο, ἀφελόμενος τοῦ mais. " Hv δὲ χαὶ tv νόσῳ 
τῇ ποδα)γίχ διεφθαρµένος, ὥστε μὴ διορθούμενον 
στῆναι οἷόν τ' εἶναι, Λέγεται δὲ οὗτος ταῖς γν»αιξὶν 
ἐπιμαινήμενος, κατὰ moi) ἄττα ἀπρεπη ἐξενεχθη- 


D ναι, ἠδήμενο: ταῖς τε φαλτρίαις, παὶ συγγενόµενος, 


ἀποβέσθαι τὴν &pyaclav τῆς βασιλείας àv ὁλιγωρίᾳ 
πεποιηµένος,γαννυμῶν τε περὶ τὰ τοιαῦτα. Οἱ μὲν 
οὖν ἡγεμόνες ἓν ταῖς θύραις ὄντες τοῦ Παιαςήτεω, 
συνετίθεντο ἀλλήλοις ὡς ἀποσττηζόμενοι, γενομένης 
τὶς ἐπ'γαμίας. Μετὰ Ub ταῦτα, ὡς εἶχεν ἕχαστος, 
ἀπηλλάττετο ἐπὶ την ἑαυτοῦ χώραν. Καὶ βασιλεὺς 
μὲν Ἑλλήνων, διαφυγὼν βασιλέα Τούρχων, ἀφ'χνεῖ- 
ται ἀπὸ Φεῤῥῶν ἐς Βυζάντιον τεταρταῖος 7, λέγεται" 
Θεόδωρος δὲ ὁ ἀδελφὺς αὐτοῦ ἀφίκετο ἐπὶ Πελοπόν- 
γησον. Καὶ οἱ Ἰοιποὶ δὲ ὡς ἕχαστος ἀπίλαυνεν kml 
τὰ ἑαυτοῦ, ἐπιτραπέντες ἰέναι ὑπὸ βασιλέως ἐπὶ τά 
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ἑαυτῶν fr Έχαστος. Ὕστερον αέντοι, ὡς τοῦ bw- A ti illico bellum indiceret. Halies autem, cum. ap- 


T'rvouévou. θέρους, ὡς o) παρεγένετο Ἠ.,ζαντίου 
βασιλεὺς ἐπὶ τὰς θύρας, καὶ Ἠγγέλλετο τῷ ἴαιαζᾳ- 
τη, μηδὲ ἐλθεῖν τοῦ λοιποῦ ἔτι ὃανιούμτνος, ἔπι- 
πέμφας ᾽Ακίην τὸν Χαρατίντω, ἄνδρα δὲ τῶν παρ" 
ἑπυτῷ δυνάµενον, ἑπέτελλε παρεῖναι αὖὐτλν, iz τὰς 
β]ρας παραγεν΄µενον" el Bt μὲ, 
ρεύειν αὐτῷ βασ.λεῖ. Ἐλθὼν μέντοι οὕτος à "Ἁλίτς 
K τὸ Βνζάντιον, δημοσία μὲν ἔλεγε τὰ ἐπεσταλμένα 
αὐτῷ ὑπ) βασιλέως, ἐχρημάτιτε δὲ αὐτο, ὡς Eom 
Ἰέγουσιν, ἰδίᾳ συν γενόµενον, μηδαμῶς ἑληκῖν ἐπὶ 
τὰς βασιλέως θύρας. Ἐμμανουῖλος μὲν ἄτεχρί- 
vito, ὡς πείθεσθα! τε ἔτο:μος cir, val βατιλεῖ μὴ 
θαῤῥηων, οὐκέτι βιωτὸν τὴν βίον αὐτῷ ἠγήτατο, ἀλλ 
ὡς Ev βραχεῖ παρεσήµε-ον ἑαυτὸν ὑποῦέχοιτο τῷ 
βασιλεῖ, ἢ ἂν παραγγέλλοι,. Ὕστερον μέντοι ἀπιόν- 
τις "Allee, ὡς Παιαζήτη δηλα καβεστέντι, μτδὲ 
δ.ανοεῖσθαι αὐτὸν ἰέναι ἐπὶ τὰς θύρας, ἐπήλαννέτε 
καὶ ἐπολιόρκει Βυσάντιον. Ἐπελαύνων δὲ, τήν τε 
τὴν Έχειρε, xal τὴν χώραν ἑκάστην ἐλφου, xat κὠ- 
µας ἀνδραποδισάμενος τὰς προαττείους, ὡς οὐδὲν 
προεχώρει f, τοῦ ἄστεος αἴρεσις, ἀπεγώλητεν αὐτὸς 
ἐπ οἴκου, Ἐπιπέμπων δὲ στράτευμα πανταχῖ, ἀνὰ 
πᾶν ἔτδς, ἐπολιόρχει τὴν uaxoko vyisouivmo πη- 
λιορκίαν ἐπὶ δέχα ἕτη ' £v οἷς πολλά τε τῆς π/χεως 
ταύτης ἀπεγένετο ὑπὸ λιμοῦ δ.αφβαλένττ, val ἐπὶ 
τὸν βάρδαρ»ν ἀπιόντα. ΤΗ» uiv οὖν Συλληβρίαν ab- 
156 xatetyc Παιαξέτης, ἐπετρήπευς δὲ ταύτης Ἰωάν- 
γης 6 ᾿Αδρονίκου παῖς, ὃς διαρυγὼν ὁπὸ Dotfav- 


πόλεων πρηαη- 


τίου τὸν πατρῳὺν, i; οὐκ ἠλύνατη, παρεῖγευ αὐτὶν (C 


ἐς ὅτι περ ἂν αὐτῷ γρῆσαιτο ὁ πατριὺς, Βυζαντίου 
τότε βασιλεύων. Ὁ δὲ, πέµπων αὐτὶν ἐς Ἰταλίαν, 
δ:απραξάµενον αὐτὸν ὅσα γε 0h ὑπετίῆετο, ἔπεμπε 
tap Ἱανυῖους , ἐπικουρίας δεησόµενον ὅδβεν" 
xp3 ;a δὲ πέµπον τοῖς "Iavutotz, ἑπέτελλεν ἐν φυλακῇ 
τε ἔχειν μηδαμῆ µεθιέντας. Ὁ δὲ, χρύνω ΣΥ 00- 
μένου, διαφυγὼν τοὺς "lavoteuz, καὶ ἀπὸ Ἰταλίας, 
ἀνέδη παρὰ βασιλέα Παιαζέτην, "TOI πολιοριῶν 
Βυξἄντιον καὶ ἄγων αὐτὸν, τήν τε Συλληθρίαν παρ: 
εστήσατο ὁμρλογίᾳ. καὶ ἐπέστησεν ἄρχοντα. Μετὰ 
δὲ ταῦτα ἑλαύνων ἐπὶ Βυζάντιον, OQ οὗ πρπεχώρει 
αὐτῷ ἡ Βυζαντίου αἴρεσις πρυσθαλόντι, Yu ἐξς- 
πολιόρχει, x31 εΏεν ἂν τὴν πόλ.ν, cl μῇ 5 Τεμέρης 
ἑλαύνωυ μεγά)ῃ χειρὶ ΑΥΥέλλετυ Pm! αὐτὸν, 23i: Dh 
καὶ αὐτὺς ἑάλω ὑπ) Τεμήρεω, κα) τὰ πηλ)ὰ της ἀρχῆς 
αὐτοῦ ἁπώλετο της iv τῇ Ασία. 'D; μὲν οὖν τὸ 
Βωζάντιον Πσαιαςήτης πολιορκῶν οὐκ ἀνίει, καὶ Evsto 
βασιλεὺς Ἑλλένων, τόν t2 λεὼν τετρύσθαι ἐς τὸ 
Ἰα]επώτατον, καὶ οὐκ εἶχεν ὅπως τοῦ καχιῦ ἐξ- 
απαλλαγτ, ἐπέτ. εφέ τε τὸ Βωζάντιον τῷ ἁἀδελφιδῷ 
Ἰωάν»η, τῷ Ανδρονίκου παιδί. 'Qz γὰρ οἱ fj/0rzo 
Ππιαζήτης, ὅτι δι αὐτὶν οὐ προεχώρει ἡ Bola 
την αἴρεσις, xal iv ὑπύπτῳ καθειστέχει ἀποφυγὼν 
ῥατιλέα, ἔσήει ἐς Βυζάντιον, καὶ αὐτὸν ἄσμενός τε 
ἐδέξατο ὁ πατρῳ»ς βασιλεὺς Βυζαντίου, xai thv 
πόλιν ἐπιτρέψφα;, ὤᾧχετο ἀποπ]έων ἐπὶ Ἰταλίαυ, 


pulisset. Byzantium, publice quz habebat manda- 
ἴα, regi exponit * privatim vero regt consuluit. in 
colloquium adinissus, ne januas adiret, Ewmanuel 
respond :, se impetrata promptissime facturum : 
sibi viiam. non amplius suavem fore, dicere, si 
offendisset regem : se brevi in januas, juxta prz- 
ceptam. regis, adventurum. Deinds abeunte ]Ha- 
lie, eum jam constaret, eum nequaquam  rever- 
suripei in. jouuss, aria adversus eum arripuit, 
Pyzantiumque oppugnavit. Cum eo cum exercitu 
pergeret, terram eorum singulasque regiones gra- 
vissima vastitate afflixit ; suburbanaque omnia 
diripuit. Urbis oppugnatio cum ci non succederet, 
reversus est domum : sinzulisque anuis mittehat 
exercitus, peragebatque longam illam obsidionem, 
que decennio duravit, Hzc obsidio plurimum 
damni fyzantiis invexit, Plurimi namque fame 
necati sunt, plurimi quoque desciverunt ad barlia- 
rnm. Syllebria (19) in potestatem Pajazitis venit. 
Hujus moderator erat. Joannes Andronici filius, 
qui fugiens Byzantio, ne incideret in. patrui iras 
Byzantium regents, cum fuga. neutiquam sibi con- 
sulere posset, semetipsum patruo tradidit, ut ee 
ad suum uteretur arbitrium, Patruus eum misit in 
Italiam : ubi eum imperata exsecutus esset, legatus 
ire jussus est ad Genuenses, auxilium oraturus : 
quibus tamen occu!te nuntium miserat, ut Joannem 
advenientem in vincula conjicerent, nec quoquam 
eum abire paterentur. Hic tandem interjecto tem- 
pore, eum diu in carcere latuisset, erupit : carce- 
reque AA, liberatus, relicta Italia, contendit ad 
regem Pajazitem, ea tempestate Byzantium oppi - 
gnan'em : 4 quo amice susceptus est, et exercitu 
armato, Syllebriam pactionibus in ditionem acce- 
pit, Joannemque eidem rectorem dedit. Rever- 
sns Byzantium, emm eam urbem vi expugnare 
non posset, fame eos debellandos esse statuit, 
Urbem eam certe cepisset, nisi Temires (50) nuntia- 
tus esset magna manu adversus ipsum adventare. 
Quod quidem eotempore accidit, quando a Temire 
Pojozites captus, pleraque Asiani imperii amisit. 
Pajszites eum nihilominus a Byzantii oppugnatione 
cessaret, sciretque Gr:ecorum rex suas copias jin 
aretum coactas, nec posset. invenire huic urgenti 
mslo remedium, Byzantium paltrueli suo. Andro- 
nici filio Joanni commisit. Nam Joanni huic gra- 
viter iratus erat Pajozites, quasi ipse in causa 
esset, quominus Byzantium in ditionem veniret : 
laborans igitur sinistra apud regem  Pajazitem 
suspicione, ne ejus iram experiretur, fuga se By- 
zantinm recepit. Hujus adventus patruo Byzantii 
regi perquam gratus exstitit, qui urbem patruelis 
fidei commendans, navigavit in Italiam, petiturus 
auxilium contra longam illam obsidionem, ne vi- 
delicet urbem istam insignem percuntem neglige- 
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ret. Cum venisset in Peloponnesum, uxórefe suam A 1z:xc3plaq δεησόµενος, ἐς τὴν ὑπὸ τῶν πολεµίων 


deposuit apud. fratrem : ipseque conscensa. navi 
ier ltaliam maturavit. Cum  adiissct Venetos, 
i sque quz vellet explanasset, iter ad Lignrize prin- 
€ pem M-diolauique ducem instituit : a quo co- 
viter exceptus, pecunia, equis, vizque ductoribus 
oblatis, missus est ad Galliarum regem. Cum pro- 
cessisset in conspectum. Gallorum regis, rogavit 
ue Dyzantium, urbem Grecorum regiam, genere 
Galliarum regibus junctam, in summum discri- 
men deductam, despiceret. Regem autem Gallorum 
invenit furiosum et diligenti custodia ab optimati- 
lus asservotum, donec morbus curaretur, rexque 
sanitatem reciperet: longo igitur tempore ibi haesit. 


πολιορχίαν paxpiv καθεστηχυῖαν, pij περιιδεῖν την 
πόλιν ἀπολλυμένην. Ὡς δὲ κατὰ τὴν Πελοπόννησον 
ἐγένετο, κατέθετο μὲν αὐτοῦ iv Πελοποννήσῳ thv 
γυναῖκα αὐτοῦ παρὰ τῷ ἁδελφῷ ' αὐτὸς δὲ ἀπέπλει 
ἐς Ἰταλίαν,. Τραπόµενος δὲ ἐπὶ Οὐενετῶν xa! χρη- 
µατίσας αὐτοῖς ὅσα ἡβούλετο, ᾧχετο ἐπὶ τὸν A:yu- 
plac τύραννον, Μεδιολάνου δὲ fiy εμόνα. ὍὉ δὲ φιλο- 
φρονησάμενός τε αὐτὸν τὰ εἰκότα, xal χρήματα 
παρεχόµενος, ἀπέπεμγψεν ἐπὶ τῶν Κελτῶν ῥασιλέας 
ἵππονς τε αὐτῷ παρεχόµενος, xal τῆς ὁδοῦ ἡγεμό- 
νας. Ὡς δὶ ἐγένετο ἐπὶ τὸν Γαλατίας βασιλέα, 
ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ προέοθαι πόλιν βασιλίδα Ἑλλήνων 
ὑπὸ Βαρδάρων πολιορχουµένην, προσίχονσαν ἀγχο- 


τάτω τῷ βασιλέων Γαλατίας οἵχῳ. Τοῦτον οὖν µεμηνότα εὑρὼν, xal iv φυλαχῇ ὑπὸ τῶν ἀρίστων χατε- 
χόμενον, ὥστε θεραπεύεσθαι τὴν νόσον ᾽αὐτοῦ διέτριδεν αὐτοῦ ἐπὶ αυχνόν τινα χρόνον, 
Gens Gallorum est admodum antiqua opulenta- B Κελτῶν δὲ τὸ γένος τοῦτο μέγα τε ὃν, καὶ ὅλδιον, 


que. Proinde cum niwium sibi tribuat, eo quod 
superet reliquas Occidentis gentes, etiam Romani 
iinperii moderamen sibi vindicant. Horum regio- 
nis terminus orientalis est Ligurum regío : me- 
ridionalis, llispania ; septentrionalis, Germania : 
versus occidentem Oceano Britannicisque clau- 
ditur insulis. Longitudo ejus colligitur ab Alpi- 
lus qux sunt extra lialiam, usquead. Oceanum et 
Germanos, itinere maxime decem et septem die- 
rum, abitalia usque ad. Oceanum : ab Hispania 
usque in. Germaniam 4B se extendit itinere maxime 
decem et novem dierum. Lutetia, ubi regni sedes, 
divibis opibusque, et reliqua felicitate excellit. 
Sunt quoque ia ísla regione urbes non pauca regi 
suljecie, quz propriis reguntur legibus. Ducatus. 
el duces istius regionis ditissimi et opulentissimi, 
qui regi parent, semper in aulam ejus accedentes. 
Horum de grege est. Burgundie dux, imperitons 
regioni magne, nec non urbibus plurimis : inter 
quas etigm recensetur. Brugensium urbs, et Clo- 
ziorum (51) maritimorum.: nec non. Gantyna (52), 
urbs iuagua et florens opibus. Est autem Brugen- 
sium urhs maritima, Oceano adjacens e regioue An- 
gli, insula sic appellatas; ad quam οἱ naves a nostre 
wiari, et ab urbibus in Oceanum vergentibus, ab 
Germania, Hispania, Anglia, Daciaque, et a reliquis: 
regionibus appelluut. Distat baec urbsab Anglia sta- 
fiis centum et quinquaginta. Flandria isti regioni 


xal παλαιόν τε, xal ἐφ᾽ ἑαυτῷ µέγα φρονῶν, ὑπερέ- 
χειν τε τῶν ἄλλων, τῶν πρὸ, ἑσπέραν ἐθνῶν, ἀξιοῦν 
ἑαυτῷ μετεῖναι τῆς ἡγεμονίας τε xai ᾿Ῥωμαίων 
βατιλείας. Ἔστι 8 ἡ χώρα αὐτῶν πρὸς ἕω μὲν τῇ 
Λιγύρων χώρα πρὸς μεσημδρίαν δὲ τῇ δηρίᾳ, 
xal πρὸς ἄρχτον τῇ Γερμανίᾳ, καὶ πρὸς ἑσπέραν τῷ 
Ὠκεανῷ, xal ταῖς Βρεταννικαῖς νήσοις, Διήχει δὲ 
ἀπὸ' Άλπεων τῶν ἑκτὸς '* Ἰταλίας ἔστε ἐπὶ ώχεα- 
viv, καὶ ἐπὶ Γερμανοὺς ὁδὺν ἡμερῶν μάλιστα ἑπτα- 
καίδεχα, ἀπὸ Ιταλίας ἐς ᾿ΩὨκεανὸν, ἀπὸ δὲ Ἱδηρίας 
ἐπὶ Γερμανία», ὁδὺν μάλιστά πη ἐννεαχαίδεχα. 
"Ἔστι δὲ Παρίαιον πόλις lv ᾗ τὰ Κελτῶν βασίλεια, 
εὐδαιμονίᾳ τε καὶ ὕλδῳ προφέρουσα, Kal πόλεις 
οὐκ ὀλίγαι τῆς Γαλατίας, ὑπ αὐτῷ δὴ τῷ βασιλεῖ 
ταττόµεναι, ἐς τὴν σφῶν διοίκησιν. Εἰσὶ δὲ ἡγεμο- 
vla, τε xal ἡγεμόνες, δννάμει τε προῦὔχοντες xal 
ὁλδιώτατοι, ὑπ αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ ταττόµενοι καὶ 
ἐς τὰ βασίλεια παραγενόµενοι αὐτῷ, "O τε τῆς 
Βουργουντίας ἡγεμὼν χώρας πολλῆς τε xal µεγά- 
Ans, xal πόλεων ἄλλωντε, καὶ τῆς Ἡρουγίων πό- 
λεως, xal Κλοζίων παραλίων, xal Γαντύνης '* πό- 
λεως εὐδαίμονός τε xal μεγάλης, xal µεσογαίου. 
Ἔστι δ' αὐτῷ ἡ Βρουγίων πόλις, πάραλος παρὰ 
τὸν Ὠκεανὸν, ἀντικρὺ τῆς Βρεταννικῆς Αγγλίας 
οὕτω καλουµένης νήσου. 'EQ f ὁρμίζονται viso 
ἀπό τε τῆς ἡμετέρας τῆσδε θαλάσσης, καὶ ἀπὸ τῶν 
ἐς τὸν Ὠκεανὸν πόλεων, τῆς τε Γερμανίας. Ἱδτρίας, 
Αγγλίας, Δατίας, καὶ τῶν λοιπῶν δυναστειῶν. Διέ- 


nomen est, Exstant autem Burgundiz ducum egre- D χει δὲ αὕτη ἡ πόλις ἀπὺ ᾽Αγγλίας σταδίους πεντη- 


gia faeinora, edita adversus Galliam (αἱΜαιηινε re- 
gem, przterea adversus Auglos. Postea dux conti- 
nentis. Britannieg finitimus est, prodiens ex ea terra 
quae pertinet ad. regionem regis, Ultra hos conter- 
minus est dux * * ** His regionibus adnexa est Sa- 
laudia, regio amplissima et pulcherrima, ad Li- 
guriam usque excurrens,. Quantum autem spectat: 
ad maritimam Galliae regionem, in hunc modum 


κοντα καὶ ἑκατόν. Ἡ δὲ χώρα αὕτη χαλεῖται Φλαν- 
δρία. Kal εἰσὶ τούτοις τοῖς ἡγεμόσι Βρυργουντίας, 
ἔργα ἀποδεδειγμένα ἄξια λόγου ἐς τὴν Κελτικὴν 
χώραν πρός τε αὐτὸν βασιλέα τῆς Γαλατίας, καὶ 
πρὸς τοὺς Βρεταννούς, Μετὰ δὲ ταῦτα ἡγεμὼν ἐπὶ 
τῆς ἠπείρου Βριταννίας ἔχεται ἐκ τῆς vfi; τῆς τοῦ 
βασιλέως χώρας. "Emi δὲ τούτοις ἡγεμὼν τῆς τού- 
πων ' δὲ ἔχεταν χωρῶν ἠγεμόνος Σαδωῖας χώρα, 
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µεγάλη τε χαὶ ὑπερκαλλὴς 5, ἐπὶ Λιγυρίαν καθή- A mihi ad przseutem historiam adhibita sit. At Janua 


xovca, πρὸς δὲ τὴν πάραλον χώραν τῆς Γαλατίας. 
"Qs ἄν got διακέοιτο «pb; ἰατορίαν. Ἡ μέντοι 
Ἰανύή, πύλη τις οὖσα τῆς Γαλατίας, ἐπέχει χώραν, 
ἐπὶτῆν Προῦεντςίαν καθήκουσ:, ἧς ἄρχειὸ τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως τῆς Γαλατίας, Ῥογέριος βασιλεύς. Ἡν 
μητρόπολις $ Νίτια Προβεντσίας. Πόλεις δὲ ἔχονται, 
ἡ τε ᾿Αδινιὼν πόλις, καθ) fj» γέφυρα ἐπέστη µε- 
Τάλη bf, τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην, ἔστε ἐπὶ Βαρχε- 
νώνην χώραν ἐλθεῖν, Αὕτη μὲν οὖν fj χώρα τῆς Γα- 
λατίας, ὡς συνελόντι διεξιέναι, 

Cà 9k Ὑένος τοῦτο Κελτῶν λέγεται, Παλκιόν τε 
xat ἔργα πρὸς τοὺς ἀπὸ Λιδύης βαρθάνους ἆἄποδε- 
δτιγμένον λαμτρὰ, καθ ὃν δῖτα ypóvov βασιλεῖς 
Ρωμαίων xat αὑτοχράτηρες ἀπεδεικνύοντο o! τῶν 
Κελτῶν βασιλεῖς. Κάρονλον 6k μάλιστα δὴ τῶν βα- 
σ:λέων τούτων, τὸν πρὸς τοὺς Λίβνας πόλεμου ἄνε- 
Ἰάμενου, συνεπι]αμθανομένου τοῦ τε ἀδελφιξοῦ αὖ- 
τοῦ Ὀρλανδίου, ἀνδρὺς τόλμῃ τε xai ἀρετὴ τὰ ἐς 
στρατὸν ἐπισήμου Ὑενηυμένου, xal Ῥινάλδου, xal 
Ὦλ.δερίου, xal ἄλλων τῶν ταύττ ἡγεμόνων, Παλα- 
τῖνων χαλουμένων, συνδιαφερόντων αὐτῷ τὸν πή- 
Ἴεμον, καὶ πολλαχη κατὰ τὴν Γαλατίαν μὲν πρῶτα, 
μετὰ δὲ ταῦτα, κατὰ Ἰδηρίαν τρεγάμµενον τοὺς 
ἑναντίους, νίκας ἀνελέσθα: περιφανεῖς, Kai xMog 
αὐτῶν &và Ἰταλίαν, καὶ Ἱδτρίαν, va: δη καὶ 
Γαλατίαν, μέγα ἐς τόνὸς ἀεὶ εὐφημούμενον ἄδεται 
ὑτὸ πάντων. Λίδυες Υὰρ διαθάντες τὲν ποὺς 'Hpa- 
χλεῖους στήλας πορθμὸν, κατέσχον τε χατὰ βραχὺ 
προϊόντες τὴν Ἱδτρίαν, μετὰ δὲ ταῦτα Ναβάρην τε 
χειρωσάμενο:, καὶ Πορτουγαλία» χώραν, ἔττε ἐπὶ 
Ταρακῶνα ἑλαύνοντες, τὰ ἐς τήνδε aj τὴν χώραν 
καταστρεάµενοι, ἐτέξαλου ἐς thv Κελτικέν. Κά- 
p'.9Xoz μὲν οὖν, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πόλεμο» ἐξενεγχόν- 
τες πρὸς τούσδε τοὺς Λίδνας, μεγάλα ἀπεδείχυυντο 
ἔργα, ἄνδρε- γενόµενοι ἀγαθαὶ, καὶ τῆς τε Κελτιδή- 
ων, καὶ Κελτικής χώρας ἑξελάσαντες ἐς τὴν Γρα- 
νάτην πόλιν ὀχύρωτάτην, ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἐς 
Ὠκ-τανὸν καθήκοντος. Παρ) αὐτὸν δὲ τὸν πηρθμὸν 
κα ταβραχὺ προϊόντες, τήν τε Ἱδηρίας χώραν πολλὴν 
κατασχύντες ᾧχονν, καὶ ουνε)αύνοντες ἐπολιόρκουν., 
Kat τήν τε χώραν ἀπεδίδοσαν τοῖς ἑαυτοῦ πρασή- 
χονσιε, thv Ἱδτρίαν, καὶ Na6áprv καὶ Ταρακῶνα, 
καὶ τοὺς σφῶ» αὐτῶν προσήχοντας, ὑπὸ Β.ρθάρων 
π’'λιορχουμένους, &niluóv τε τῆς πολιορκίας, καὶ 
την χώραν ἐπιδιελόμενοι αφίτιν, ὤχουν ἁπολαδόντες 


ἕκαστος τὸ kvi,xov αὐτῷ µέρος, Καὶ οὗτοι μὲν ταύτῃ 


κάλλιστα θέµενοι τὸν πόλεµον, i; τόδε ἀεὶ ὑμνοῦν- 
ται. ὡς ἄνδρες γενόµενοι ἀγαβοί. Kat 'Opuivàav à 
μὲν τόν Τε στρατηγὸν ὑπὸ ὀΐίφοις ἐκπλλιορκηθέντα 
ἀπ”. θανεῖν' Ῥιμαῖον 8: διαδεξάµενον τὸν πόλεμην, 
καπτα)λιπεῖν τοῖς Ἱδηρίας βασιλεῦσιν. Οἱ δὲ, διαδεξά» 
µενοι τό,δε τὸν πόλεµον, ἐς ἔτι καὶ vov τοὺς Λίδνας 
τούτους ἄχειν xal φέρειν νοι[-ουσι. Τὸ δὲ γένος 


qua est quasi porta Gallize, ampleetitur regionem 
qua versus Provinciam vergit, quam imperii ha- 
benis temperat Rogerius rex, ortus ex inclyta Gal- 
lie regum prosapia. Nicia metropolis est. Provin- 
cim. Hine sequuntur et ali; urbes, inter. quas 
commemoratur. Tabiniorum (53) urbs, quz pontem 
habet maximum eorum qui in orbe sunt, qua patet 
aditus ad Barcenonem reziouem, 


ln hune. modum, quantum breviter potui, de- 
scripta sit Gallia. Vetustate dicunt gentem hanc 
plurimum excellere, preterea ssepius magna cum 
p gloria fndisse borbaros ex Libya profectos, pra- 
serliim eo tempore quo Gallorum reges et Czesares 
imperiique Romani reges eligebantur. Carolum au- 
tem ferunt pre reliquis regibus strenue rem ges- 
sisse adversus Poenos (qui οἱ Saraceni) : eui au- 
xilio venere Orlandus, vir eximia fortitudine scien- 
Uaque militari illustris, et Rbinaldus Oliberi- 
usque, nec non alii duces palatini nuncupati. Qui 
ubique, cum in Gallia, tum in  Hiberia fugantes 
hostes, plurimas insignes nacti sunt victorias. 
Eorum gloria adhuc hodie laudibus 46 apud Ia- 
los, Gallos Hispanosque celebratur. Pani enim ea 
trajicientes, ubi Herculis columnz visuntur, iucur- 
sionem fecerunt in lberiam, quam summa celeri- 
tate occuparunt. Hinc Navarram capientes, Portu- 
C gallieque regionem qua patet usque ad Tarraco- 
nem, et quz? ad hanc pertinent, subigentes, deva- 
nerunt et in Galliam. Carolus cum suis obviam his 
egressus egregia facinora patravit, Nam Carolus 
principesque quos supra nominavimus, expulerunt 
eos Celtiberorum et Gallorum regione. Qui fugien- 
tes receperunt se in Granatam urbem munitissí- 
mam, sitam in monte qui in Oceanum se projicit. 
Àb isto portu paululum progressi, Hispaniam bello 
adorti sunt : multamque nacti regionem, ibi habi- 
tarunt, At Carolus principesque sui bostiliter eos 
persecuti sunt. Regionem autem bello partam ge« 
nere propinquis dederunt, lberiam videlicet, Navar- 
rum et Tarraconem. Propinquos a Barbaris obses- 
905 obsidione liberarunt. Tandem regionem inter 
D sese distribuentes, singuli partem ad se perlinen- 
tem acceperunt, Quj cum in bunc modum bellum 
confecisseut, ab omuibus etiam hodie canuntur, ut 
qui fuerint viri spectate, virtutis. Hormindus (54) 
dux siti debellatus occubuit, Rhimzus (53) suc 
cedens in bellum cceptum, tandem, id Hispani:e re« 
gibus reliquit. Qui suscepto bello etiamnum, res 
Pauorum agere et, ferre putantur, Gens ista Li- 
byca linguam Arabicam in usu habet : moribus et 
religione imitantur. Mechuetem :. vestitu utuntur 


Notule marginales. 


53) Avenionensium, 
(54) Uilandus. 


79 τῆς τούτω. llic lacuna cat, 


(55) Rinaldus. 


Ἡ περικαλλἡς. Al. utin e, 9 Ὅρμ-ῖνδυν. 
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porti barbarico, partim Hispanico. Galli rebus A τοῦτο Λιδύων γλώττῃ μὲν διαχρῆται τῇ 'Apa6:xf, 


preclare longe lateque gestis superbientes, se no- 
LMlitate et claritate reliquas Occidentis geutes longe 
antecedere putant, Victus horum paulo quam lta- 
lorum delicatior, in supellectili nullam invenias 
dierentiam, Lingua Gallorum diff-rt a lingua lta- 
lorum : nec tamen adeo ab ea recedit, ut eam aliain 
ab lialorum lingua dixeris. Primas semper ferre 
volunt, quascunque Occidentis accesserint gentes. 
Yerum aliquantulum de ista inscitia remiserunt, 
postquam Απρ genus howinum Dritauniam in- 
colens, illam gentem debellaverunt, regionemque 
et ipsos suwe ditioni junxerunt. Cum eos reguo 
$poliassent, exercitum Lntetiam adduxerunt, eam- 
"e urbem obsidione circumdedere. Discordia su- 


tem. inter. Gallos Anglosque exorta hujusmodi 
principium habuit, 


Urbs est, Caledam (56) nomine vocant, sita in 
maritima Celtic Gallie regione, juxta Oceanum. 
Clarirate non admodum celebris habetur : verum 
locus ubi Ποια est, natura censetur munitis- 
"inns, Commodissime 47 hinc ex Gallia in Bri- 
tiniiam navigatar, Tanta quoque portus commo- 
ditas. est, ut priebeat viam facilem irruendi in Gal- 
lam. Kex Britannorum, pro litionem pacisceus cum 
oppidanis, istam urbem per insidias in potestatem 
accepil : captam suo imperio rexit. Gallorum regi 


xai füsac δὲ καὶ θρησχε΄α τῇ Μεχμέτεω * ἐσθῆτι δὲ 
τοῦτο μὲν βαρδαρικῇ, τοῦτο δ' αὖ χαὶ Ἱδηρικῇ. Οἱ 
μὲν οὖν Κελτοὶ ἐς τοῦτο παᾳραγενόµενο:, µέγα φρο- 
νοῦσιν ἐπὶ τούτοις, xal γένος olovzat τὸ ἑαυτῶν εὖ- 
Ὑενές τε xal διαπρέπων, δ:ἀἁ πάντων bt, τῶν πρὸς 
ἑσπέραν γενῶν. Διαίτῃ δὲ χρῶνται οἱ Κελτοὶ ἀδρο- 
τέρᾳ τῆς Ἱταλῶν διαίτης, xai σχενῇ τῇ ἐκείνων 
παραπλησίᾳ. Φωνὴν δὲ προῖενται διενέγκονσαν μὲν 
τῆς Ἰταλῶν φωνῆς, οὗ µέντοι τοσοῦτων, ὥστε ὀόξαι 
ἑτέραν εἶναι τῆς Ἰταλῶν φωνῆς τὴν γλῶτταν ixil- 
vtov. ᾿Αξιοῦσι δὲ πρωτεύειν ὅποι ἂν παραγένωνται 
τῶν bg τὴν ἑσπέραν γενῶν. Ὑφίεντο μέντοι τῆς 
ὀγνωμοσύνης, ἐπεί τε ὑπὸ "Αγγλων τῶν τὴν Βρε- 
ταννίαν οἰνούντων ἕθνας διαπ.λεμῆσον, τὴν τε χώ- 
ραν αὐτῶν χατεστρέφαντο, καὶ αὐτοὺς, xal τὴν fj ve- 
µονίαν ἀφελόμενοι, ἐπὶ τὴν μητρόπολιν αὐτῶν 
Παρίσιον συνελάσαντες, ἐπολιόρχουν. Τεν δὲ αἰτίαν 
αὐτῶν τῆς διαφορᾶς φασι γενέσθαι ὧδε. 

Ἔστι πόλις; Κσλέδη "*, οὕτω καλουµένη tv τῇ 
παραλίῳ χώρᾳ 17; Κελτικῆς, παρὰ τὸν Ὠκεανὸν, οὐ 
πάνυ το: ἐπίσημος, lv ἐχυρῷ δὲ ᾠκημένη. Ec γε τὸν 
ἀπὺ Γαλατίας ἁπόπλονυν ἐς τὴν Βρεταννιχὴν ἔπιτη» 
δείως ἔχουσα, καὶ iv xaX τοῦ πορημοῦ ᾠκημένη. 
παρέχεται ἑντεῦθεν ὀρμωμένοις ἐς τὴν Κελτικὴν 
ἐσθαλεῖν. Ταύτην την πόλιν ὁ τῶν Βρεταννῶν βασ:- 
Ἰεὺς τῖς ἐν τῇ πόλει προδοσίας συνθέµενος εἶλεν 
ἐπ.θουλῇ, καὶ κατασχὼν ἐτυράννευε ταύτης. Απαι- 
τοῦντι Cb. τὴν πόλιν ταύτην τῷ Γαλατίας 2250.60 οὐκ 


oranti ut sibi restituatur ea urbs, respondit : nunc C ἔφη ἑκὼν εἶναι ἀποδιδόναι, καὶ φρουρὰν ἔφαινον 


non essesibi in animo ut reddat urbem. Prasidio 
quoque eam firmarunt. Angli, trajicientes eo sb in- 
rnla. At ubi Gallus copias urbi admovit, eam longo 
tempore obsidione pressi, Postea eum oppugnatio 
parum procederet, exercitum reduxit domum, 
Transeuntes itaque Britanni cum suo rege, denuo 
Gallorum regionem populabantur : et accurrentes 
cum Gallorum manu non modica prelium. com- 
misere, ac. maximam horum parleu penitus dele- 
verant. In. hunc modum ista clades accepta est, 
Angli eum ad regionis predam essent conversi, 
quidquid rapuissent, portabant retro, ut in sua ea 
deportarent, Galli, ubi deprehendissent eos in hunc 
modum agere, insequi statuere, Priusquam tamen 
in conspectum hostium venissent, Angli Caledam 
in loeum munitissimum sese receperunt. Verum 
Galli deinceps cinxerunt eos suis copiis, constitu- 
tos in colle quodam. Angli in ancipiti versantes dis- 
crimine, et quo se verterent nescii, dicere jubent 
Celtis. se przedain reddituros, armaque tradituros, 
εἰ incolumes in suam regionem redire permiitan- 
war. Galli responderunt : se non prius eos dimis- 
s"ros quam penas injuriarum vastatzque regio- 
i$ dederint, Hinc sentientes Dritanni 


Notulae 
(56) Intelligit Cales, sive Caletum. 


"* [n ora, γρ. KáXist;. 7! Κάλετεις. In al. ut e. 


in extremo ᾽ 


διαπορθµεύοντες ἀπὺ τῆς νήσου ἐπὶ τὴν πόλιν. Την 
μέντοι πόλιν ἐπελαύνων ἑπολιόρχει ἐπὶ συχνὸν χρό- 
νου. Μετὰ δὲ ὡς ob προεχώρει αὐτῷ οὐδὲν πολιορ- 
κηῦντι, ἀπήγαγε τὸν στρατὺν ἐπ᾽ οἵχου ἀναγωρῶν. 
"Ὕστερον δὶ ὁ Βρεταννῶν πολύ τι στράτευµα ἀθροί- 
σας, xal διαθάντες ἐς Γαλατίαν την χώραν ἐδύουν. 
Kal πη συμμµίξαντες τῇ Κελτῶν popa οὐκ ὀλίχῃ, 
xài µαχεσάµενοι, διέφθειρον τὸ πλέον τῆς Κετ'- 
κῆς * ἐγένετο δὲ ὧδε. Ὡς ἐπὶ διαρπαγὴν τῆς χώρας 
τράποντο ol "Λγγλοι, ἐπήλαννου ὀπίσω ἁπάγοντες 
Aelav* χαταλαθόντες δὲ αὐτοὺς οἱ Κελτοὶ πρινὴ ὀφθτ- 
ναι διασωθέντας ἐς τὴν Κα)λέδην 15 περιστῆσαί τε 
αὐτοὺς χυκλωσαμένους Ey τινι Ag. Ὡς δὲ ἐν ἁπόρῳ 
τε εἴχοντο οἱ Βρεταννοὶ, μῇ οὐχ ἔχοντες ὅποι τρά- 
πωνται Ὑενόμενοι, διεμηνύοντο ὥστε 
ἀπ,δοῦναι xal τὰ ὅπλα, ἐφ᾽ (ip ἐπιτραπῖναι σφίσιν 
ἀσινέσιν ἀπιέναι ἐς τὴν ἑαυτῶν. Οἱ δὲ οὖκ ἕφασαν 
ἐπιτρέπειν ἀπιέναι, εἰ μὴ δώσουσι δίκην, ὧν εἰς 
τοὺς Κελτοὺς ἐξυβρίσαντες, τὴν χώραν αὐτῶν ὃ.αρ- 
πάζουσιν, "Evza2U' ὡς ἔγνωσαν ol Βρεταννοὶ, ἐς τὸ 
ἔσχατον τοῦ χακοῦ ἀφικόμενοι, µαχόμενο: τοῖς Κ:;- 
τοῖς, ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς ἄνδρες Ὑενόμενοι ἀγαθοί " 
τρεφάµενοι δὲ τοὺς ἐναντίους, ἔδιωκον φεύγοντας, 


την λείαν 


καὶ διέφθειρον αὐτοῦ ταύτῃ πολλούς. Κελτοὺς δέ 


marginales. 


9; 


DE REBUS TURCICIS 110. 


Il. 63 


a3! τινες, φεύγειν αὐτοὺς ἓν ταῖς µάχαις οὗ O£g:g A se versari periculo, manus couserentes cum. Gal- 


νοµίσεται, ἀλλὰ µαχομένους αὐτοῦ τελευτῆσαι. Καὶ 
ἀπὸ τούτου Κελτω σφᾶς ἀξιοῦσι πρ. έχειν τῶν ἅλ- 
λων γενναιότητι, καὶ ἐπισημοτάτους εἶναι ἁπάντων»., 
Τοὺς μέντοι Βρεταννοὺς ἀπὸ τοῦδε ἁδτέστερην fon 
χωρεῖν ἐπὶ τὰς πόλεις τῶν Κελτῶν πολιορκοῦντας, 
χαὶ χατὰ BpzyU προϊήντας, μαχέσασθαί τε τὴν µά- 
yn» ἓν τῷ Λύπης πεδίῳ οὕτω χαλουμένῳ"; ἓν ᾧ οὐ- 
δὲν πλέον ἔχοντες οἱ "Αγγλοι, τῇ προτεραΐᾳ ἕνην- 
λίσαντο, xai μετὰ ταῦτα τῇ ὑστεραίᾳ μαγεσάμενοι, 
ἐφήνενον τοὺς Κελτοὺς µαχομένους, φύρδην τε καὶ 
&vagul$, καὶ χωρὶς ὡς ἕκαστον ἐπιχωροῦντα, ὥστε 
ἀποθανεῖν. Thv μέντοι χώρα» σχεδόν τοι σύμπασαν 
ὑπαγόμενοι ol Βρεταννοὶ, ἐχώρονν ἐπὶ τὰ ῥασΏεια 
τὴν πόλιν αὐτὴν τοῦ Παρισίου. Καὶ ἔσαν δὲ τὰ Κελ- 
τῶν πράγµατα προβδόχιµα ἐπὶ τὺν ἔσχατον fm 
ἀφίξεσθαι ακίνδυνον. Δτεισιδαιμονοῦσι τοῖς Κελτοῖς, 
ὡς τοιαύτῃ κατείχοντο συμφορᾷ, xaü' ὃν δη γρόνον 
ἄνθρωποι μάλιστα εἰώθασι» ὡς τὰ πολλὰ ἐπὶ ὄεισι- 
δαιμονίαν τρέπεσθαι, γυνή τις τὸ εἶδος οὗ φαύλη, 
φαµένη ἑαυτῇ χρηµατίζειν τὸν θ:ὸν, ἡγεῖτό τε τῶν 
Κελτῶν, ἐπισπομένων αὐτῃ xal πειθοµένων. Ἐξη- 
γεῖσθαί τε την γυναῖκα, f, δῇ ἔφασκε σηµαίνεσθαι 
ἑαυτῇ ὑτὸ τοῦ θείου, προελθεῖν τε συλλεγομένους 
τοὺς Βρεταννοὺς, καὶ ἀναμαχομένους, οὐδὲν πλέον 
ἑχόντων τῶν "Άγγλων. Ἐπηνλίσαντό τε αὐτοῦ, xal 
τῇ ὑστεραίᾳ αὖθις ἤδη θαῤῥοῦντες τῇ γυναικὶ ἕξη- 
voopévg, ἐπὶ τὴν µάχην ἑἐ;ήεσαν, καὶ μαχεσάμενοι 
ἑτρέφαντό τε τοὺς πολεµίους, καὶ ἐπεξῖλθον διώκον- 
τες. Μετὰ Ub ταῦτα f, τε γυνὴ éd" ave tv τῷ mo- 
λέμῳ τούτῳ. Καὶ οἱ Κελτοὶ ἀνέλαθόν τε σφᾶ;, xal 
ἑῤῥωμενέστεροι ἐγένοντο πρὸς τοὺς Βρεταννοὺς µαχό- 
pivot, καὶ τὰς πόλεις ziv ἀπολαμθδάνοντες, δ.εσώ- 
ζοντο αὖθις thv βασιλείαν αὐτῶν. Άχοις οὗ πολλάκις 
διαδάντων ἐς τὴν Γαλατίαν στρατῶν πολλῶν xal µε- 
γάλων ἀπὸ Ἀρεταννίας, µαχεσαμένους τοὺς Κελτοὺς, 
φέρηνται πλέον τῶν Βρεταννῶν, ἐςδ 6h συνελαύνοντες 
αὐτοὺς b; τὴν Καλέδην,ἐξελάσαι αὐτοὺς Ex τῆς χώρας. 
Ἡρεταννικαὶ νῆσοι, καταντικρὺ τῆς Φλανδρίας 
τρεῖς οὖσαι, ἐπὶ µήκιστον δὲ Ὠκεανοῦ καθήκουσα:, 
ὁτὲ μὲν µία νῆσο; τυγχάνει obsa, ὁπύτε πλτμμν- 
ρία, ὅτὲ δ᾽ αὖθις τρεῖ;, ὁπότε τὰ ὕδατα ἐς ἅμπωτιν 
T'Yvópeva ἀναστρέφοιτο, Δικαιοτέρα δ᾽ ἂν λέγοιτο 
píx αὕτη ἡ νῆσος, ἐπεὶ καὶ µία τε οὖσα, xal κατ) 
αὐτὸ διήχουσα πολιτεύεται’ φρονοῦσά τε κατὰ ταυτὸ, 
xat ὀφ' ἑνὺς ἀρχομένη, tà ξύμφορα ἑαυτῇ ἔπισχο- 
πεῖ. Ἔστι δ᾽ ἡ περίοδος τῆσδε τῆς νήσου ἐς πεν- 
τακτσχιλίους μάλιστα σταδίους. Γένος δὲ ἐνοικεῖ τὴν 
νῆσον πολύ τε xal ἄλκιμον, πόλεις τε ἔνεισιν αὐτοῦ 
perdón τε xal ὅλδιαι, xal κῶμαι ὅτι πλεῖσται, 
"Eat: ὃ) αὐτοῖς βασ:.λεὺς, καὶ µητρόπολις αὐτῶν, àv 
fj καὶ βασίλεια, Λούνδρας Ἰ", τοῦ βασιλέως ὑπ a;- 
τὸν δὲ ἡγεμονίαι ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ οὐκ ὀλίγαι, κατὰ 
ταῦτα τοῖς Κελτοῖς clie τῷ σφετέρῳ βασι- 


ls, paxei. cum multis, viros fortissimos se exli- 
buere. Hostes fugam inire compellunt : fugientes 
persequuntur, plurimosque eo loci trucidant. Ve- 
rum quidam docent, nequaquam fas esse Gallis 
fugere: proinde nec fuga sibi consuluisse, sei 
fortiter praliantes ibi occubuisse. Hinc existimairt 
Calli, sc fortitudine glorizque spleudore anteirere- 
liquas gentes. At Dritanni cum victoria essent po- 
titi, minore jam. cum metu arma movere contra 
Gallorum urbes, quas obsedlerunt : paulatimque 
progressi, tandem przelium fe. erunt in campo Lye 
(marroris) sic dicto, Verum cum co die victorian 
non essent 35s cuti, castris positis, quieverunt, At 
die postero. przlium redintegrantes, Gallos consti- 
DB patos et confertos, separatos quoque, ul quermnique 
nacti erant, neci dant, Hinc regionem Gallia pro- 
pemodum universam subjicientes Britanni profecti 
sunt contra Lutetiam, regni sedem. Jam periculum 
gravissimum σας {8 impendebat : proinde ad 
superstitiones, ut in hujuscemodi fortunis fieri so- 
let, convertuntur, Erat mulier forma haud illibe- 
rali (57), que. dicebat 3ibi eum Deo esse collo- 
quium, Hxc ducebat Gallos, qui Ipsam sequebantur. 
Mulier autem cum fore: mil.tiz dux, indicabat Nu- 
minis indicio se scire, Britannos cum exercitu ac- 
cedere. Connnissa tandem pugna, eum victorian 
Angli non esseut. adepti, in castra se receperunt, 
Posterio die freti virtute mulieris, qua exercitum 
ductabat, pralii potestatem faciunt, Eo in. pral.o 
hostes fugarunt, fugientes persecuti sunt. Mulier 
illa in eo przlio desiderata est. ΔΙ Galii cum rece- 
pissent animos, jamque fortitudinis collegissent fa- 
mam, fortiter contra Britannos. dimicantes, urbes 
$nas reeuperarunt, regnumque tutali sunt : quam- 
vis plurimi et maximi exercitus a Biitannia in Gal- 
liain transirent, tamen Galli semper victoriam pu- 
gnantes invenere. Hostes fugere coegerunt Caledam, 
landemque penitus eos e Gallia pepulerunt. 
'ritaunia etinsulz tres sunt e regione Flandrir, 
longe lateque Oceanum oceupantes. Una sita est eo 
loci ubi maris inundatio sive aestuarium  congpi- 
citur. Meliqua tres. sunt, ubi aqua in gurgitem 
couversz revertuntur. Rectius quis. dixerit, istas 
insulas unam esse : quoniam una exsistens, el ad 
eamdem sese extendens, iisdem legibus et mori- 
bus iisdem gubernatur, et uni subjecta magistratui, 
qua sibi utilia sunt prospicit. Insule hujus ambi- 
tus continet quinque maxime millia stadiorum. 
Eam tenet gens populosa εἰ fortis, Habet urbes ma- 
gnas et opibus florentes, nec non vicos quamplu- 
mimos, Rex eam gentem imperio temperat, Lou- 
dras regni metropolis et sedes habetur. Sunt in ísta 
regione principatus nonu pauci, qui obteiperaut 
regi non secus ac in Gallia fleri supra memoravi 


C 


Notulz? mar3inales. 
(57) Anna sive Joanna Franca puella, quam vivam esse combustam tradunt 1421. 


15 Λονδίνη, in ora, fiot Λούγδρας. 
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mus. Nec quisquam rex facile his principatum eri- Α λεῖ. Οὔτε yip ἂν ῥᾳδως ἀφέλοιτο βασιλεὺς τὖνω» 


puerit : ncc etiam prater suas consuetudines st2- 
tutaque regi obsequi tenentur, Ea iusula plurimas 
calamitates experta est, gereus inimicitias cum 
iultis principibus, cum rege quoque ininiicitias 
suscipiens et. intestinis seditionibus interdum la- 
borans. Profert regio ista vinum nullibi : necetiam 
reliquorum fruetuum admodum fertilis est. Fru- 
menti autem et hordei et mellis, lanzque plurima 
est affluentia, adeo wt his longe reliquis regioni- 
bus uberior sit ; plurimas itaque vestes contexunt. 
Lingua utuntur propemodum pecaliari, qua nec Ger- 
manos, nec Gallos, uec alios finitimos populos refe- 
runt, Quotidiano vile usu, moribus quoque et victu 
49 nihila Gallis discrepant: perva ipsis uxorum 
liberorumque cura est, ltaque per universam in- 
sulam hic mos servatur, quando quis amici domum 
vocatus ingreditur, ut. primum cum amici uxore 
concumbat, ut deiude benigne hospitio excipiatur, 
In peregrinationibus quoque mutuis utuntur uxo- 
ribus auci, Eadem consuetudo observatur in 
Phrantalorum (58) regione ibi maritima, usque ad 
Gerianiam Nec probrosum ducunt, uxores et filias 
in lune modum impregnari. Metropolis ejus insulz, 
viris, opibus, potentia reliquas urbes antecedit : 
divitiis quoque et. reliqua felicitate omnes urbes 
Occidentem spectantes facile superat. Fortitudine 
et virtute bellica ea. genus melior finitimis, et aliis 
plurimis Occidentis populis censetur. Quantum ad 
armorum habitum attinet, scuta. ltalica. et gladios 
Griecos gestant. Missilibus utuntur. oblongis, adeo 
ut plerunique ea stantes in terram defigant. Flumen 
Themesis nomine istam urbem alluit, magnuim el 
rapidum, quod iu Gallicum mare effunditur. ab ur- 
be stadiis decem et ducentis : ibique restagnat adeo, 
ut facile navibus hiuc ad. urbem accedere liceat. 
tt sane aqua refluit egre. in fluvium ascendeus pro- 
pter urbis oijectum, fuens per. gurgitem, qui est 
iu regione maritima Gegeutiz, Ubi. autem aqua in 
iusula se receperit in gurgitem, naves in sicco de- 
slilui constat, exspectantes donec iuundatio solita 
vedeat, Inundatio aquie excrescit, ubi plurimum, 
ad cubitos regius quindecim : ubi vero minimum, 
ad undecim cubitorum meusuram augescit, Nocie 
iyitur el. die recedentes, postea remeamt aqua, 
iuque bis in spatio viginti. quatuor horarum. Luna 
cuim fuerit in medio ccelo borizontis nostri, εἰ ejus 
qui subter lerram est, in contrarium molum aqu:e 
disceduut, Verum ut causas hujus reciprocationis 
investigemus, in hunc modum nos inquisitionem 
facere oportet. Luuz sidus a Deo ordinatum est, 
ut aquarum naturam 2adwministret, Hinc credimus 
lung naturam et. teimperaturam, quam initio a Deo 
maguo rege accepit, uon abhorrere ab aquarum 
nalura, Naim cum suo motu se in altum recipiat, 


τινὰ τὸν ἡγεμονίαν, οὔτε παρὰ τὰ σφῶν ἔθιμα ἄξι- 
οὖσιν ὑπαχούειν τῷ βασιλεῖ. .Ἐγένοντο δὲ τῇ νήτῳ 
ταύτῃ συμφοραὶ οὐχ ὀλίγαι, παραπλεούσῃ αὐτῇ, ἐς 
διαφορὰν ἀφ:χνουμένων τῶν ἡγεμόνων πρός τε τὸν 
βασιλέα καὶ mpb; ἀλλήλους, "Αλλα τε xai δῇ φέρει 
fj νῆσος αὕτη, οἶνον δὲ οὐδαμῆ, οὐδὲ ὀπώραᾳς πάνυ 
τοι, Σίτον δὲ xai κριθὰς, καὶ µέλιι καὶ ἔριά ἔστιν 
αὑτοῖς ela κάλλιστα τῶν iv ταῖς ἄλλαις χώραις. 
Ὥστε καὶ ὑφαίνεσθαι αὐτοῖς πἀάμπολύ τι π]ῆθος 
ἱματίων, Nopl;ous: δὲ γλὠώσσῃ ἰδίᾳ πάµπαν, καὶ 
οὐδενὶ συµφέρεται ἐς τὴν φωνὴν, οὔτε Γερμινοῖς, 
οὔτε Κεαλτοῖς, οὐδὲ ἄλλῳ οὐδενὶ τῶν περιοίχων. 
Σχευῇ τε τῇ αὐτῇ χρώμενοι τοῖς Κελτοῖς, καὶ βθεσί 
τε τοῖς αὐτοῖς καὶ διαίτῃ. Νομίκεται δὲ τούτοις τά 
T ἀμφὶ τὰς γυναϊκάς τε καὶ τοὺς παῖδας ἁπλεῖ- 
Χχωτέρα ὥστε ἀνὰ πᾶσαν τὴν νῆσον, ἐπειδάν τις 
ἐς τὴν τοῦ ἐπιτηδείου αὐτῷ οἰκίαν ἐσῄει xal ύμε- 
vo; χύσαντα τὴν γυναῖκα, οὕτω ξενίκεσθαι αὐτόν, 
Καὶ ἓν ταῖς ὁδοῖς δὲ ἁπανταχῆ παρέχονται τὰς 
ἑαυτῶν γνναῖχας iv τοῖς ἐπ'ιτηδείοις, Νομίσεται 
δὲ τοῦτο καὶ ἐς τὴν Φρα"τάλων χώραν, τῆντα:- 
1p πάραλον, ἄχρι Γερμανίας. Καὶ οὐδὲ αἰσχύνην 
τοῦτο φέρει ἑαυτοῖς, χύεσθαι τάς τε γυναῖκας αὐτῶν 
xal τὰς θυγατέρας. ᾽Ανδρῶν δὲ f, πόλις δυνάμει τε 
προέχουσα τῶν ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ παπῶν πόλεων, 
ὅλδῳ τε καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ οὐδεμιᾶ, τῶν πρὸς 
ἑσπέραν λειποµένη. ᾿Ανδρίᾳ τε καὶ τῇ ἐς τοὺς πο- 
λτμίους ἀρετῇ ἀμείνων τῶν περιο:κούντων, xal πολ- 


; M)» ἄλλων τῶν πρὸς Ίλιον δύνοντα * ὅπλοις δὲ 


χρῶνται θυρεοῖς μὲν Ἰταλικοῖς, καὶ ξίφεσιν "ExAn- 
νικοῖς, τόξοις δὲ paxpol;, ὥστε xal ἰἱστῶντα, ἐς 
τὴν γῆν αὐτοὺς τοξεύειν. Ποταμὸς δὲ παρ᾽ αὐτήν ve 
τὴν πόλιν ῥέων, σφοδρός τε kal μέγας, ἐς τὸν πρὸς 
Γαλατίαν " ὠκεανὸν ἐχδιδοῖ, ἀπὸ τῆς πόλεως ἐς 
σταδίου; δέχα τε xal διακοσίους ἐπὶ θάλασσαν, 
xai πλημμυρεῖ ἀναδαίνειν τὰς ναῦς εὐπειῶς πάνυ 
ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ μέντοι ἐπιστρέφει τὰ ὕδατα τὰ 
ἔμπαλιν γινόμενα, χαλεπῶς ἐπὶ τὰ ῥεύματα ἀνιόν- 
τα, ἀντικόττειν ἐπὶ τὴν πόλιν όντα. Κατὰ μέντοι 
ἄμπωτιν, ἓν τε τῇ πσραλίῳ χώρᾳ τὶς Γεγεντίας, 
καὶ ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ ἐς ἅμπωτιν Ὑθομένων τῶν 
ὑ]άτων, τὰς ναῦς irl ξηρὰν Ὑίνεσθαι περιμενοῦ- 
σε; ἐς ὃ ἀναπλημμυρίτει αὖθις τὰ ὕδατα, Βλημμν- 


D ρεῖ δὲ ἐς τὸ µέγιστον, ἐπὶ πήχεις βασιλικοὺς πεν- 


τεχαίδεκα * τυθλάχιστον δὲ ἐπὶ ἔνδεχα. Nuxtb; μὲν 
οὖν καὶ ἡμέρας ἀποῤῥέοντα, πλημμνρεῖ αὖθις ἐπα- 
ιόντα. Σελήνης δὲ χατὰ μέσον οὐρανὺν γιγνοµένης, 
ἔς τε τὸν καθ ἡμᾶς χαὶ ἐς τὸν ὑπὸ τὴν γῆν ὁρίτον- 
τα, τρέπεσθκι ἐπὶ τὴν ἑναντίαν τὰ ὕδατα κχίνησιν., 
Χρὴ οὖν διασκοπεῖσθαι περὶ τῆς κινήσεως ταύτης 
τῶν ὑδάτων, τῇδ᾽ ἐπισκεπτομένους. Thv γὰρ σεκή- 
νην ἐπιτροπεύειν τε τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ τετάχθαι οἰόμεθα, Οὐκ ἂν δᾳ ἀσνμφώνως ἔχειν 
πρός τε τὴν φύσιν τε αὐτῆς καὶ τὴν χρᾶσιν ἣν 
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eas τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Θεοῦ τοῦ μεγίστου βασιλέως, A attrahit aquas sub se ex-istentes, donec. ad. maxi7 


πρὸς μὲν τὴν χίνησιν αὐτῆς µετεωρίζουσον ἐφέλκε- 
σθαί τε, ἐφ᾽ p τὰ ὕδατα ἐς ὃ ἐπὶ τὴν µεγίστην ἀνά- 
6ασιν γένηται τοῦ αὐρανοῦ, KàvtsüUsv αὖθις κατιοῦ- 
σαν ἐπανιέναι τὰ ὕδατα, µηκέτι συνανιόντα αὐτῇ 
ἐς τὴν ἄνοδον. Ἐπειδὰν 6b αὖθις ἐς τὴν κάθοδον 
γινομένη ἄρξηται γίνεσθαι ἐς τὸ ἄναντε;, τὸ) ἐντεῦ- 
βεν αὖθις ἐπανιόντα πλημμνρεῖν. Συµδαίΐνει μέντοι 
xai ὑπὸ πνευμάτων, ἐς τοῦτο συμδαλλομένων, κινεῖν 
ἔτι μᾶλλον xà ὕδατα, ὅθεν ἂν δεχόµενα fj τὴν ἀρχὴν 
τῆς κινήσεως. Φέρο:το δ' ἂν ταῦτα χινούµενα διττῖν 
τήνδε τὴν κένησιν, ἐπὶ τὴν τοῦ παντὸς τοῦδε τοῦ 
οὐρανοῦ χίντσιν, τήν τε αὐθαίρετον καὶ δὴ βίαιον 
Τενομένην, ὡς ἂν μὴ ἐς σὐμφωνόν τινα ἁρμονίαν 
γενομένης τὴς κινήσκως, πολνειδη τε καὶ ὦ; µάλι - 


στα ᾗ ἂν τὸ ἤδιστον ἐπί τε τῇ θεωρίᾳ, καὶ ὄψει, καὶ B 


&xof, καὶ ἐς ὅρον τινὰ σύμφωνν τῇ τοῦ παντὸς 
τοῦδε quyf, ὡς ἂν αἱ2θομένῃ μᾶιλόν τι iveyxov- 
σῶν τῶν αινῄσεων, xal ἀλλήλαις συμφεροµένων E; 
τινα ὀμοειδῆ συµφωνίαν ἔγοντι ἄλλην τὸ Ἠδεσθαν. 
Ἐντεῦθεν τήν τε uy χίνησιν την ἀργὴν ἐχεῖθον 
Ἰαμθάνονσαν, ἐπὶ τὸ διττην ἐχείνην φορὰν κινεῖν 
αὖθις τὰ σώματα, αὈζοντά τε δη xal φθίνοντα. Καὶ 
μὲν δἡ καὶ ἐπὶ χίνησιν τήνδε τὴν ὁρμὴν. ἐπιδέχε- 
ται 7 τῷ παντὶ τῷδε αυμφερομένην ἡ ἡμετέρα 
qux * *fj μὲ» αὐθαιρέτῳ τήν τε Ὑγένεσιν xat αΌξη- 
σιν ἔπεσθαι ἀνάγχτ, τῇ 0 ab βιαίῳ καὶ ἀκουσίῳ 
χινήσει " τήν τε φθίσιν αὖ καὶ τελευτὴν ἐπισποιά- 
νην συμδθαίνειν τοῖς τῇδε οὖσι. Ταῦτα μὲν E, τε τὴν 


mum sui motus ascensum pervenerit, Deinde ipsa 
desceudente aquae refluunt, non amplius quan: do- 
nec fuerit in descensu, ipsam sequentes. Ubi autem 
ad inira sui cursus descenderit, et in altum iterum 
assurgere inceperit, aqua redeuntes inundant., 
Verum οἱ accesserint venti, accidit ut aquz magis 
moveautur. Uudecunque tamen motus principium 
aque susreperunt, constat. 0 cas duplici motu 
moverit, imitantes hujus üniversi caeli motum, qui 
partim naturalis, partiui violentus censetur. ltaque 
nisi in harmoniam anni a parte sibi consona mo- 
Lus isie recesserit, plurimae et varize motus species 
exoriuntur, Et sane iu. primis suave speculatoni, 
jucundumque visui et auditui spectaculum fuerit, 
si in debitam mensuram. quamdam hujus universi 
anima contracta fuerit, quasi sentiat suos motus 
et inter se commiseeat, debitamque harmoniam, 
que plurimum de:ectationis contineat, pulchre con- 
stilust. Ab hoc. motu duplici etiam anima nostra 
inotum duplicem accipit, et dupliciter corpora mo- 
vet, partim quidem wt crescant, partim vero ut de- 
erescant, Nam dum hujus universi motum anima 
nostra comitatur, necessitas exigit ut motus nalu- 
ralis generationem et augmentum, violentus vero 
corruptionem et. interitum naturalium. corporuu 
giguat. Hec quidem, quantum attinet ad oceanum, 
et ad duplicem eorum qua animam habent, motu v, 
qvocunque tandem motu impellatur, dixisse suii- 


τοῦ Ὠκεσνοῦ. χίνητιν, καὶ τὴν τδε a5 διττῆν ζώων C; ciat. At humorem qui in. nostro est mari, nou ne- 


ἐμφύχων χέντσιν, ὅσα τε ψυχὴν ἴσχει, ἐνταῦθα xal 
κίνησιν κινείται ἠντιναοῦν. Τὰ μέντοι ἐς τήνδε τῆν 
θάλασσαν ὕδατα οὗ τὴν αὐτὴν ἐκείνην ἀνάγκη κινεῖ- 
αθαι xíyna:v, ἀλλ' ὡς ἔχει τε ἕκαστα πνευμάτων τα 
xal τόπων ἐς τὴν χίνησιν, βιαζοµένων αὐτὰ, fj φύ- 
αες ἔχοι Qu xai ῥοπῆς, πρὸς fv ἂν χινοῖτο δὴ 
ταῦτα χίνησιν. Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τὴν τῶν ὑδάτων 
θαλάσσης, ἐς τοσοῦτον ἀπεῤῥίφθω, Ἐπάνειμι δὲ 
psoue ο 

Βασιλεὺς γὰρ 6h Ἑλλήνων, ὡς ἐπὶ tv βασιλέα 
Κελτῶν ἀφίκετο, φρεν/τη τε ὄντα δὴ κατέλαδεν, οὐκ 
ἐξεγένετό οἱ ὀτῳοῦν ἄλλῳ τῶν κατὰ τὴν Γαλατίαν 
ἠχεμόνων Evexa ἀφίκετο χρηµατίσχι * καὶ διὰ ταῦ- 
τα συμθονλευόντων τῶν αὐτοῦ ταύτῃ ἀρίστων, ἐπέ- 


cesse est isto agilari motu : verum pro natura ven- 
torum et locorum, quibus opportunus est, morus 
ciere solet humor. lila conmemoravimus hactenus, 
quia spectare visa sunt. pracipue ad Oceani reli 
quorumque marium plerumque motum. Nunc un- 
de digressi sumus, redeundum est, 


τοῦ Ὠκεανοῦ xlmstv, καὶ ἐπὶ πλεῖστου δὲ τῆσδε τῆς 


ἐπ᾽ ἐχεῖνα τῆς ἀφηγήσεως, ὅθεν. ταύτῃ ἀπετραπ'- 


& Rex Grecorum cam in. Galliam venisset, regem 
Gallorum phrenesi laborantem offendit : nec potuit 
5 quoquam Gallie ducum impetrare ea, propter 
quae iter 1n Galliam intenderat. Quapropter consu- 
lentibus id optimatibus, qui ibi eraut, moras. tra- 


ptvt θεραπευθῆναι τὸν βασιλέα, auyvóv τινα διατρί- 7 here statuit, donec rex curaretur. Cum autem mor- 


ξων αὐτοῦ χρόνον. "0; Ub ἐπετείνετο ἐπὶ µακρότερον 
τοῦ νοσήµατος, οὐχ οἷός τε ἣν ἔτι ἐπιμένειν αὐτῷ, 
ὑπέστρεψε διὰ Γερμανίας τε xal Πανονίας. Παιαςή- 
της δὲ τότε Βυζάντιον ἐπολιόρχει, προσέχων ἔντετα- 
µένως, καὶ ἐπὶ Πελοπόννησον πέμψας στρατὸν, 
ἀποκρούων µνυριάδας πέντε, καὶ Ἰαγούπην, τὸν τό- 
τε αὐτῷ Εὐρώπης στρατηγὸ», αὐτὺς εἶχεν ἁμοὶ τῇ 
ἑαυτοῦ ἀρχῇ τῇ περὶ τὸ Βυζάντιον. Ἰαγούπης μὲν 
συν τῷ Βρενέζῃ, τότε δὴ ἀρξαμένῳ εὐδοκιμεῖν, ἐσέ- 
6αλον ἐς τὴν Πελοπόννησον. Καὶ Βρενέζης μὲν πηλ- 
λάκις ἐσδαλὼν, καὶ τότε, καὶ μετὰ ταῦτα ἐδῄου «hv 


bus ip longum. protraheretur, manere diutius non 
fuit ausus ; proinde trausita.Germania et Pannonia, 
domum rediit. Pajazites ea tempestate oppugnatio. 
ni urbis Byzantie intentus. erat. Misil quoque in 
Peloponnesum esercitam, qui complectel atur quin- 
que myriades heminum. His praefecit Jagupen, eo 
lempore Europe ducem. lpse auiem incumbebat 
Byzantii oppugnationi, ut et id regnum sibi subji- 
ceret. Jagupes et Brenezes, qui (um clarescere 
incipiebat, rebus fortiter gestis, ineursiónem fece- 
re in Peloponnesum. Et quidem Brenezes, cum 
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s»pius Peloponnesum tentasset, tandem ad popu- A Πελοπόννησον, ἀλλὰ xal τὰ περὶ Κορώνην τε κά 


latioues animum convertit, devastans Peloponue- 
sum et alia Coronz Methomeque finitima loca. 
Jagupes Europze dux cum exercitu accedens, Argos 
urbem opp'gnare aggressus esi: eamque eo Lem- 
pore $1 obtinuit, Αι Tlieodorus Sparte dux banc 
urbem vendiderat, cum Graci jam desperarent de 
Pyzantii Peloponnesique salute, ipsorumque res 


in gravissima pericula adducta essent. Tuuc igi- 


tur, cun Grecorum res. in ancipiti liererent peri- 
culo, Argos urbem Nauplio Gracorum oppido lini- 
Limam vendidit haud magno pretio. Spartam ta- 
men, cum in colloquium venisset cum [οι Naza- 
reis, iis magna pecunie vi vendidit. Spartaui co- 
gnilo se traditos esse a suo duce, qui eo tempore 
aberat, Rhodi, admoniti a suo episcopo, qui id 
wdicium Jecerat, in comitium evocantur. Ibi mul- 
tis ultro. citroque jactatis, conjurationem faciunt, 
et unanimiter conspirant, se nulli Nazarsorum 
(59) aditum ad se concessuros : imo quidvis potius 
«ali subituros, quam Latinorum Nazarzis parere 
velint. Quo res ista majore auctoritate gereretur, 
episcopum ducem creant. Venientibus Nazar:zis 
elicunt, ut continuo suis finibus discederent: sin 
miuus, se eos pro hostibus habituros. Hi igitur cum 
conatus omnes caderent. irriti, abiere, quasi profe- 
cturiad dueem Theolorum Theedorus ubi rescivit 
rem longe aliter quat agitasset animo, evenisse, lega- 
(06 ad Spartanos misit, tentaturus eorum anitnos, si 
redeuntem denuo suscipere vellent, Ut autemtentau- 
tis admiserunt orationes, regressus est. in urbein, 
fidem dans, interposita jurisjurandi religione, se 
nihil hnjusmodi amplius in animum inducturum, 
Ea tempestate Veneti presidio arcem firmaruni, 
eamque obtinuere. Contra. Argos urbem, ut eam 
oppugnaret, summa vi Jagupes copias duxit: ag- 
gre-susque murum saxpius, nihil proflciebat, Nee 
multo post eum urbem duobus iu locis simul ador- 
tus esset, eam capere summa ope nitebatur. Oppi- 
danis autem qui in sinistra. urbis parte. resistebant, 
panicus terror, speciro vio, injicitur. Puiabant 
enim se vidisse virum quemdam indigenam dicen- 
Lem, urbem im dextra parie qua oppuguabatur, 
captam esse. Relicto itaque loco isto, citato agmi- 


ne contenderunt ad dextram urbis partem. Hinc D 


hostes sumptis animis muros superarunt, urbemque 
illam gloria et vetustate przstantem. vi oceupave- 
re, penitusque diripuere. Inde collegerunt Turci 
mancipiorum tres myriades: quz omnia in Asiam 
deportarunt, ibique habitare Jusserunt : nec tamen 
potui invenire, ut credam id verum esse : nec pra- 
terea cognoscere potui, quis locus, ut eum  inco- 
lerent, ipsis in Asia a rege Pajazite ascriptus sit. 
Jagupes, direpta Argo urbe antiquissima, caerci- 


Μεθώνην χωρία ": Ἰαγούπης δὲ ὁ τῆς Εὐρώπης 
ἡγεμὼν, ἀφικόμενος ἐς τὸ "Αργος ἐπολιόρχει. Tb 
δὲ "Αργος τοῦτον τὸν χράνον κατεῖχον. ᾽Απέδοτο δὲ 
Θεόδωρος, ὁ τῆς Σπάρτης ἡγεμὼν, ὡς ἀπέγνω τοῖς 
Ἕλλησι τὴν σωτηρίαν τῷ τε Ἠυζαντίῳ, πρὸς δὲ καὶ 
τῇ Πελοποννέσῳ, καὶ ἐπὶ ξηροῦ ἀκμῆς ἤδη Eavnxó - 
τα τὰ τῶν Ελλήνων πράγματα, τότε "Άργος ὅμο- 
gov ὃν Ναυπλίῳ, πόλει τῶν ᾿Ελληνικῶν, ἀπέδοτο 
οὐ πολλοῦ. Καὶ Σπάρτην δὲ τοῖς ἀπὸ Ῥόδου Ναζη- 
ραίοις ἐς λόγωυς ἀφικόμενος ἀπέδοτο πολλοῦ τινος. 
Οἱ μὲν Σπαρτιάται ὡς ἤσθοντο προδεδοµένοι, ὑπὸ 
τοῦ σφῶν αὐτῶν ἠγεμύνος, ἀπῆν Υὰρ τότε ἐνάγον- 
τος ' τοῦ Ἑπάρτης ἀρχιερέως, χοινῇ τε σννιέντες 
αφίσι λόγον ἐδίδοσαν, xa! συνίσταντο ἀλλήλοις, xal 
συνετίθεντο, ὡς οὐδενὶ ἑπιτρέφοντες εἰσελθεῖν ἐς τὸν 
πόλιν τῶν Ναζηραίων * xdv δὲ B τι ἂν δέοι χα)επὸν 
πεισοµένουνς, πρὸ τοῦ Ναξηβραίδις τοῖς Λατίνων 
πείθεσθαι. Ἑστήσαντο δὲ σφίσι καὶ τόν vc ἀρχ.ερέα 
ἄρχοντα ἐπὶ τούτῳ " καὶ ἑλθόντων τῶν ἸΝαζηραίων, 
προηγορεύοντο ἁπαλλάσσεσθαι τὴν ταχίστην * εἰ Σὲ 
ph, περιόψεσθα: ὡς πολεµίους. Οὗὖτοι μὲν οὖν ὔ-- 
χοντο ἁπαλλασσόμενοι ὡς ἐπὶ τὸν ἠἡγεμόνα, d; οὐὗ- 
δὲν ἐς τοῦτο αφίσι προεγώρει. Θεόδωρος δὲ ὁ τῆς 
Σπάρτης ἡγεμὼν, ὡς ᾖσθετο τὸ πρᾶγμα, ὡς τού- 
ναντίον ἢ ἐδούλετο περιέστη αὐτῷ, λόγους τε 
ἔπεμπεν αὖθις παρὰ τοὺς Σπαρτιάτας, ἀποπειρώμεα 
vog εἰδέξαιντο ἔτι abt v αὖθις ἑπανιόντα. Ὡς δὲ 
διαπειρωµένου, προσίεντο τοὺς λόγους, ἔσῄει δὲ 


C τὴν πόλιν, ὄρχια ποιησάµενος µηκέτι τοῦ λοιποῦ ἐπὶ 


νοῦν βαλέσθαι τοιοῦτον. Ἱότε οἱ Οὐενετοὶ φρουρᾶν 
ἐς τὴν ἀχρύπολιν ἀποφηνάμενοι κατεῖχον. Ἐπὶ 
τοῦτο δὲ τὸ "Αργος Ἰαγούπης ὁ Παιαζήτειυ βασιλέως 
ατρατηγὸς ὡς ἑστρατεύετο, ἐπολιόρχει τε ἀνὰ xpá- 
τος, xal προσθάλλων τῷ τείχει θαμὰ οὐκ ἀνίει, 
Μετὰ δὲ οὐ πολὺν χρόνον, ὡς ἀπὸ δυοῖν ἅμα tómotw 
προσδάλλων, ἐπειρᾶτο τοῦ χωρίου, yivasal τι δεῖμα 
τοῖς by τῇ πόλει πάνοικον, τοῖς ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ 
τῖς πόλεως μέρει ἀμυνομένοις, ὡς δόξαν αὐττῖς ἄν- 
θρωπόν τινα τῶν ἐπιχωρίων φῄήσαντα εἰπεῖν, ὡς 
bào ἡ πόλις ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ, Καὶ ἐκλιπόντας τὸ 
χωρίου τοῦτη, ἰέναι δρόμῳ ἐπὶ τὸ δεβιόν. Ἔνταῦυθ: 
δὲ ἀναδεδηκότας τὸ τεῖχας τοὺς πολεμίρυς, ταύτῃ 
Daly τε κατὰ χράτος τὴν πόλιν, xal ἀνδραποῦίσλ- 
οΏχι πόλιν περ φανη τε xal παλαιάν. ᾿Ανδράτοῖα 
δὲ λέγεται γενέσθαι ἐντεῦθεν τοῖς Τούρχοις ὡς τρισ- 
μύρια. ἹΚατοικῆσαι μὲν τούτους λέγεται βασιλεὺς 
ἐς τὴν ᾿Ασίαν * οὐκ ἔχω δὲ τοῦτο συµδαλέσθαι ὡς 
ein ἀλτθὲς, οὗ δυνάµενος ἐξευρεῖν διαπννθανοµένῳ, 
ὅποι τῆς ᾿Ασίας οὗτοι κατῴχηνται ὑπὸ Παιαζήτεω | 
βασιλέως. Ἰαγούπης μὲν οὖν ὡς τὸ "Apto; Ίνδρα- 
ποδίσατο, ἀπήγαγε τὸν στρατὺν’ μετὰ δὲ ταῦτα 
Βρενέζης τε αὐτίκα ἐτὶ μέγα ἐχώρει δυνάμεως. 
συμδἀλλων τε ἐς την Πελοπόννησον, καὶ ἐς τὴν πα- 
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ράλιην Μακεδονίαν, ἐπὶ τοὺς ᾿Αλθανους, μεγάλα καὶ A tum abduxit inde. Postea. 59 etiam Drenezes bre 


ἐπίσημα ἔργα ἀπιδεικνύμενος τῷ τοῦ βασιλέως 
οἴνῳ " στρατηνὸς μὲν οὐκέτι ἀποδειχθεὶς ὑπὸ βασι- 
λέως, τῶν δὲ Τούρκων ἅπομένων αὐτῷ, ὅποι ἂν 
ἑξη γοῖτο, ὡς εὐτυχεῖ τε Ὑενομένῳ τὰ ἐς πόλεμον, 
καὶ π)ουτίζοντι τὰ στρατεύματα, ἄποι ἂν ἐπίῃ στρα- 
τενό-ιενος. Τοὺς γὰρ δὴ Γπποδρόμους καλουµένους 
τοῦ γένους τοῦδε, μήτε μ:σθὸν, µήτε ἀρχὴν ἔχοντας 
ὑπὸ τοῦ βατιλέως. ἐπὶ διαρπαγἠν τε xal λείαν dsl 
διωσθέντας, ἔπεσθαι ὅποι: ἄν τις ἑξηγῆται αὐτοῖς ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, αὐτίκα ἕχαστον ἱππεύοντά τε καὶ 
ἕτερου ἀγόμενον ἵππον à; τὸν ἱππόδρομον τῆς λείας. 
Ἐπεὶ δὲ ἐν τῇ πολεμ/{χ γένωνται, σύνθημα λαμζά- 
νουτες ὑπὸ τοῦ ατρατηγηῦ, ἀναβάντες οὓς περιά- 
Υουσεν ἵππονς, εῖν ἀνὰ κράτος, μηδέν τι ἐπέχον- 


vi mognam potentiam qmaclus est, cum — int: asset 
infesto agmine Peloponnesum et maritimam Mace- 
doniam, contra Albanos fertiter dimicans, nee 
auplius electus est dux. regis domus? verum Tur- 
ci cum sequebantur prompt'ssime, quocunque ex^: - 
cium duxisset : quia ubique felici rerum utebatur 
successu exercitusque ditabat, quoeunque milita- 
tum abiisset, Equites enim Tureorum qnidam, qui 
proprio nomine notantur, nec mercedem, nec 
quoque inagistratus honorem a rege accipiunt : 
semper sequuntur, quocunque qui eos eduxerit, 
conversi κά predam et spolia. diripienda. Horum 
singuli binos equos habent: uui insident, alterum 
desultorium abducunt secum, cujus opera in pr.c- 


τας, καὶ Φκεδαννυµένους αὖν τρεῖς διαρπάζειν D dis agendis utuntur, Quando antem. venerint in 


ἀνδράποδα, χαὶ ὃ τι ἐς ἄλλο προχωρρίη. Ταύτῃ 
ἐπίσταμαι τούς τε μετὰ ᾽Αμουράτεω τοῦ Ὀρχάνεω, 
xal τοὺς τύτε 0h ἐπὶ Παιαζήτεω, διαθάντας ἐς τὴν 
Εὐρώπην, ὠθῆῃσαί τε καὶ ταύτῃ ἑλομένονς σφίσι 
βιοτεύειν, xal ἐπιδόντας παραχρῆμα ἑνίους µέγα 
ὀμδίους ἐν βραχεῖ γίνεσθαι, ἁπανταχῆ τε τῆς Εὐρώ- 
πης οἰχήσαντας, ἀπ) τῆς τῶν Σχοπίων πόλεως ἐπὶ 
τὴν Τριθαλλῶν χώραν xal λ]υσῶν, καὶ κατὰ τὴν 
Μακεδονίαν. Μετὰ δὲ ταῦτα περὶ θειταλίαν οἰχὴ- 
σαι πολλούς. 


terram hostilem, accepto signo a duce, comsceu- 
duni equos, quos ad id expeditos circumducunt : 
currunt citis-lme, nihil morantes, el dispersi ra- 
piunt mancipia el quecunque casus obtalerit. Eo 
modo novi illos, qui cum Orchanis flio Amnrate 
el cum Pajazite ea tempestate in Europam transie- 
rant, ad praedas se convertlisse, οἱ id vivendi genus 
Sibi elegisse : incredibilique incremento brevi 
sumpto, imaximas acquisivisse opes, habitautes 
undique per Europam, ab Seopiorum urbe usque 


ad Triballerum  Mysiorumque regionem, etiam per Macedoniam dispersos, Deinde circa Thessa- 


liam plurimos quoque sxtatem cgisse constat. 
Ἐπὶ μὲν οὖν Ηαιαζήτεω λέγεται μοῖραν οὐκ ὁλί- 
Υην Σκυθῶν ἐπὶ Δακίαν ἑλθοῦσαν, πρεσθεύσασθαι 
πρὶς Παιαξέτην, αἰτεῖσθαι αὐτῶν τοὺς ἠἡγεμόνας 
χρήματά τε xal ἀρχὴν, ἐφ᾽ ᾧ διαθάντας vhv Ἵστρον, 
σννδιαφἑρειν αὐτῷ τοὺς ἐπὶ τῇ Εὐρώπῃ ἑναντίους 
πολέμου;. Τὸν δὲ ἡδόμενον τῷ λόγῳ προσίεσθαι τὴν 
αἴτησιν αὐτῶν xal ὑπισχνεῖσθαι μεγάλα. Διαθάντων 
δὲ ἐχείνων χατοικῆσαι αὐτοὺς ἀνὰ τὴν Εὐρώπη», 
θεραπεύοντας τοὺς ἠἡγεμόνας αὐτῶν ἀνὰ µέρος 
ἕκαστον, xal σκεδασθέντας οὕτω, αὐτοὺς χρησίµους 
γενέσθαι ἔς τε ἱπποδρόμονς καὶ ἐς πόλεμον. "στε- 
p?» μέντοι Παιαζήτης ὀῤῥωδῶν μή τι νεωτερίσωσιν 
οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν συνιόντες σφίσι, συλλαζὼν τοῦ- 
τους ἀπέκχτεινε. Τῶν δὲ Σκυθῶν καὶ νῦν ἔτι ἀνὰ τὴν 
Εὐρώπην πολύ τι πλῆθος πολλαχη σκεδασθέντων 
ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ ὑπὸ ᾽Αμουράτεω μέντοι ἐν τῇ Ma- 
χεδονίᾳ, ἢ περὶ θέρµην, xal iw τῇ παρὰ ᾿Αξ ὃν 


Imperante Pajazite, fama est non modicam $cy- 
lbarum manum venisse in Daciam, εἰ hinc legatos 
misisse ad Pajazitem, qui petereut pecupiam et 
regionem : quibus freti, transituri essent. Γρ 
cum Pajazite οἱ bella. Europs gesturi. Pajazitcs 
plurimum delectatus illorum sermone, munera una- 
gna promisit, si trajicereut, quemadanoduin. eseent 
polliciti, Istrum : dicens, se ipsis assignaturuiu 
Europe agros, ut singuli ibi viventes suos duces 
sectazentur. Qui in bunc modum per Europam di- 
spersi, equites facti suot. optimi, reique militaris 
peritissimi. Deinceps Pajazites mens ut duces 
illi Scyiharum Europa statui aliquam innovationen 
inducerent, omnes coumpreliensos, cum in unum 
convenissent, obiruncavit, Etiam bodie Scytharum 
magnam copiam undique per Europam moran- 
lipm videre est, quos sedes capere in Macedouia 


πο:αμὸν χώρᾷ κατῴκισται, ἀγαγόντος péya st πλῆ- p Therue et Axio lumini. finitima Amurates jussit. 


0o; Toopxuv τε ἐς τοῦτον τὸν χῶρον, xal κατοιχί- 
σαντος. Καὶ τὸ τῆς Ζαγωρᾶς πέδον οὕτω καλούμε- 
vov ὑπὸ ᾽Αμονράτεω κατῳχίσθη, καὶ h Φιλιππουπό- 
λεως χώρα, 'H μέντοι Χεῤῥόνησο, d ἐν τῷ 
Ἑλλησπόντῳ xai πρότερον ὑπὸ Σουλαιµάνεω κατ- 
ῴχίσθη τοῦ ἀδελφοῦ. θετταλία δὲ xol ἡ περὶ τὰ 
Σκοπία χώρα, καὶ ἡ Τ ριθαλλῶν ἀπὸ Φιλιππουπόλεως 
ἔστε ἐπὶ τὸν Αἴμον, καὶ τὴν Σοφίαν οὕτω κάλολυμέ- 
vr» χώμην, Ηαιαζήτης ὁ ᾽Αμουράτεω κατοιχίσας, 


Qui queque plurimos Turcos iu istam  regionen 
induxit, ut eam ineolerent, Campus Zagorz nuu- 
cupzius (60), jubente Amurate, habitari. coeptus 
est, Etiam  Philippopolis 52 regio ab Amurat: 
colonos accepit. At Chersonesus Hellesponti. jai 
ante ab Sulaiuano [rare colonos sortita est, Tacs- 
salia οἱ Scopiorum nec non Triballorum regio, 
qua a Püilippopell usque iu ILemum εἰ Sopli;m 
istoc nomine vicum patet, ab Auuratis [filio Pa. 
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(60) Zagorensis ager sub Theophilo et Theodoro imper, Postquam ad (idem Christi conversi fuig- 


scat, Bulgari acceperunt, circa annum Doinini 308, 
Parnor. Gn. CLIX. 
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jazité colonos nacta est : qui deinde lllyriorum et A τήν τε "DAupuov xol Τριθαλλῶν ἑληΐῖζετο γώραν 


Triballorum rezionem vastabat, fLlecloca omnia 
admodeim opportuna. fuere ad. domandos hostes. 
Postea et alii plurimi in hanc regionem. confluxe- 
rint, cum accepissent eam admodum esse ideoneam 
recipiendis mancipiis, et aliis quze hosti. extortis- 
sent, seque ibi tutissimos fore certo. scientes. Pa- 
jazites iu. Asiam transveetus, Ertzicam urhem op- 
pugnavit, et opprgnatam. $uze ditionis fecit, llinc 
progressus, Melitinen urbem Ευρ! impositam 
omni machinarum genere arietare aggressus est: 
at machinis aliquantulim — fortiter restitit, Cum 
autem. oppugnatione uti nullo modo. intermitteret 
Pajazites, pactionibus in fidem recepta est. 

Eo tempore quo arietes Melitinz: admovebantur, 
nuntiatum est Pajaziti eam in deditionem acceptani 
esse. Tunc accedentes Asianorum Turcorum duces, 
precibus fatigarunt. regem Temirem, ut singuli ab 
ipso in suam reducerentur regionem. Quoque ma- 
gis moverent, religionem communem et. generis 
propinquitatem, qua ipsum «eontingerent, przten- 
debant : addentes se ipsum $us regionis et pa- 
trem et patronum elegisse. His adjiciebant, ut co- 
gitaret se propterea Asix esse regem, ut nullo 
odo sineret sui geueris homines, cum nullas 'fa- 
cerent injurias, a quoquam contumeliis et. injuriis 
affici. Arbitrio autem. ejus permittebant, poenas 
daturi quascunque jussisset, si contra fosdera quid 
in Pajazitem commisisse deprehenderentur, Temires 
Pajaziti non indignabatur, qui hactenus strenue 
ves gessisset contra hostes Turcicze religionis, Uni- 
versi enim orbis nobis noti religio potissimum in 
duas dividitur partes. Partim. enim. Mechmetanz, 
partit, vero Christiane religioni adlizerent. Reliqua 
autem religiones, ut inutiles, nee in reguum admit- 
4untur, nec eiiam. aliquam. digiitatem: inerentar. 
Pajaziti autem nihil succensebat Temires, propterea 
quod fortiter puguaret pro herois. Mechmetis reli- 
gione : inio censebat ab omnibus ei plurimas gratias 
habendas. llc ejus ab initio erat sententia. Ubi 
nutem à plurimis ad εε venientibus eognovit, euin 
neutiquam zequitaiis esse studiosum, nec contentui 
Απο regno fore : verum cum esset vehementioris 
ingenii, ut facile turbini assimilarelur, expeditio- 
nem S4 conira Syriam, εἰ Egyptum, et cóntra 
Menmphitieum. regem, eum moliri, his persuasus, 
legatos ad Pajazitem misil, ut eum, si aliquo inodo 
posset, reconciliaret ducibus. Misit per manus lega- 
torum etiam vestem, ut moris est regum Asie im- 
perium tenentium, anunüs Pajasiti, Legati. ubi ad 
Pajazitem venerunt, hujuscemodi orationem habue- 
runt: Nobis Temires legationis onus imposuit, mit- 
ens libi vesteni hanc, inunus : dicens se tibi gratias 
agere ingentes, quod lierois nostri hostes magno ani- 
imo debellas, etamicossemper acriter dimicando ad 
majorem felicitatem producis, religionisque nostra: 
negotium augusiius constituls. Decet te profecto lio- 


Ἐπιδιδόασι μὲν οὗτοι οἱ χῶροι πρός Ys πολεμίων, 
xal ὕστερον μετὰ ταῦτα ἑτέρων ἐκ τῶν ταύτῃ ἐπιῤ; 
ῥεόντων αὐτοῦ, ὦνπερ ἂν ἐπυνθάνοντο, ἐπιτηδείω; 
αφίσιν ἔχειν τὴν χώραν πρός τε ἀνδράποδα καὶ ἐς 
τὴν ἄλλην οὐσίαν, τὴν ἀτὸ τῶν πολεμίων., καὶ ὅπη 
ἂν μάλιστα μὴ ἀντιχόπτῃ ὑπὸ τῶν πρλεμίων. Παια- 
ζήτης δὲ ὡς ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαθὰς, Em. Ἐρτζικὰν πο- 
lwpxüw παρτστίσατο, προϊὼν Μελιτηνην τὴν ἐπὶ 
τῷ Εὐφράτη ἐπλλιόρχειτε xal προσέθαλε μηχαν2ς 
παντοίας πρ,σάγων τῷ τείγει. Καὶ ἐπὶ χρόνον μὲν 
ἀντεῖχε " μετὰ δὲ ταῦτα προσεχώρησε καθ ὁμο;ο- 
víav. 


Ἐν ᾧ δὲ f, τε Μελιτηνὴ ἐτολιορχεῖτο ὑπ) Παιαςή- 
τεω, καὶ ΕΥγέλλετο τῷ βασιλεῖ, ὡς ἑάλω Μελιτηνὴ, 
παρόντες καὶ τότε ol Τούρχων τῆς Ασίας ἡγεμήνες. 
ἕπραττον ὅπως χατάγοιντο ὑπὸ Τεμήρεω βασιλέως 
ἐς τὴν ἑαυτῶν ἕκαστος χώραν, προϊσχόμενοι τήν τε 
ξυγγένειαν, ὑπ) παλαιοῦ σφίσιν οὖσαν, πρὸς τό τε 
Τεμήρεω Ὑένυς, καὶ τὴν θρησχείαν, iq fiv τελοῦν- 
τες αὐτὸν πατέρα τε xal χηδεµόνα ἐπεποίτντο 
τῆς ἑαυτῶν χώρας. "Exeyov δὲ αὐτῷ, ὡς διὰ ταῦτα 
εἴη τε τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς, ὥστε μηδενὶ ἐπιτρί- 
πειν ἐξνθρίτειν ἐς τοὺς ὁμοφύλους, μὴ ὑπάρξαντα 
ἁδικίας πρότερον. "Ότι δὲ pd ἠδίκουν Παιαζήτην 
μηδὲ παρὰ τὰς σννθήχας ὅ τιπεπλημμεληκότες εἴεν, 
ἐπετράποντο αὐτῷ διαιτητῇ, ὥστε δίκας ὑπέχειν, 
fjv τι παρὰ τὰς σπονδὰς αὐτῶν καχὺν Παιαζήτη» 
εἰργασμένοι εἶεν. Τεμήρης δὲ, τέως μὲν Παιαζέτῃ 
πρὸς τοὺς πολεµίους σφῶν διαπο)εμοῦντ:, καὶ ἀγω- 
νιζομένῳ ὑπὲρ τῆς Μεχμέτεω θρησκείας, δ:ακεχρί- 
οὓαι yàp ἐς δύο ούμπασαν θρησκείαν, τήν γε 
ἐγνωσμένην ἡμῖν οἰκουμένην, τέντε τοῦ "Imoo2, xat 
τὴν σφῶν αὐτῶν θρησχείαν, ἑναντίαν ταύτῃ πολι- 
τευοµένην, τὰς YÀp λοιπὰς τῶν θρησκειῶν οὔτε ἐς 
βασιλείαν, οὔτε ἀρχὴν ἠντιναοῦν ψαταστῆναι Παια- 
tfm τε πολεμοῦντι, ἔφασχε πρὸς τοὺς τοῦ fuo; 
πολεμίους, οὐγ ὅπως ἄχθεσθαι διὰ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ 
χάριν εδέναι ξύμπαντας τοὺς τῆς Μεχμέτεω µο[- 
ρας. Taó:nv μὲν οὖν τὴν &pytv ἀπεδείχνυτο γνώ- 
μην Τεμέρης' μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ὑπὸ πολλῶν ἤδη 
παρ’ ἑαυτὺν ἀναθεθηχκότων ἐπυνθάνετο τήν τε φύτιν 
αὐτοῦ µήτε ἐπιεικῆ, ὥστε τῇ χαβεστηχυίᾳ ἐθέλειν 


D ἐμμένειν κατὰ την Ασίαν ἀργῇ, ἀλλὰ τήν τε ὁρμὴν 


αὐτοῦ διεξιόντες, ὡς λσίαπα παραθάλλοιεν αὐτὸν, 
x31 ὡς ἐπὶ Σνρίαν καὶ Αἴ;υπτον, xal ἐπὶ Μέμφις 
βασιλέα, ἐν vip ἔχει στρατεύεσθαι, ἀναπεισθεὶς ὑπὸ 
τούτων, ἔπεμψε πρεσθείαν ἐς Παιαζήτην, ὡς δ.αλ- 
λάξονσαν, ἣν δύνηται, αὐτὸν τοῖς ἡγεμόσι, καὶ ἔπει-- 
πέµπων ἐσθητα, ᾗ δὴ ὤετο χαριεῖσῆαι τῷ Πτια- 
ζήτῃ. ᾗ δῆ νομίσεται τὴν ἠγεμονίαν τῆς Ασίας κατ- 
έχουσιν. Οἱ δὲ πρέσδεις ἀφικόμενοι ἔλεγον τοιάδε - 
ἡμᾶς ἔπεμψε βασιλεὺς Τεμήρης, δῶρά τετήνδε 
την ἑσθῆτα φέροντάς αο:, καὶ γάριν εἰδέναι σοι ἔφη, 
ὅτι τοῖς τοῦ Ἶρωος πολεμίοις μαχόμενος, τούς τε 
ἐπὶ µέγατε ἡμετέρευς φίλους αἰχίζεις " ἀγωνιζό- 
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µενος, xal τὴν ἡμετέραν θρησκείαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον A stes nostros severiter vind'care, at amicos el socios 


καθιστᾶς. Ὡς δὲ ταύτῃ σοι ἔχει καλῶς τοὺς ἡμετέ- 
pou; ἀμύνεσθαι πολεµίους, τούς γε φίλους τε xal 
ἐπιτηδείους, xai ἐς τὰ μάλιστα κχαθηµένους 3", ἡμῖν 
πολεμίους ποιεῖσθα:, μηδὲ ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ ἐς τούτους 
μὲν μηδοτιοῦν ἐχφέρεσθαι κακὸν κἀχείνους. "Hy Cb 
ph ἐς τοὺς ὁμοφύλους ἐπιτηδείως ἔχῃς, πῶ: ἂν 
τοῖς πολεµίοις προσφέροις; Διὰ ταῦτα Ph κελεύει, 
τήν τε ἀρχὴν τοῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἡγεμόσιν, fjv ἀφελό- 
µενος ἔχεις, ἀποδοῦναι, μηδοτιοῦν παραθαίνουτας 
τῶν σφίσι πρὸς τὴν otv. ἀρχὴν ἑσπεισμένων. Kal 
ταῦτα ποιῶν, ἐχείνῳ τε χαριῇ, καὶ τὸ Ev τῇ Ασία 
γένος, καὶ ἓν τῇ Εὐρώπῃ, χάριν εἰσομένους co: διὰ 
τοῦτ». Ei δέ τι παρὰ τὰς συνθήχας πεποιηµένοι 
εἴεν, ἐπετράπηντο διαίτῃ τῷ βασιλεῖ Τεμέρῃ, ἐς 5 
τι ἂν λέγοις ὑπ αὐτῶν ἠδικῆσθαι, Τὸν μὲν οὖν 
Da:ajf rv διακηχηότα λέγεται τῶν πρέσξεων τὰ 
μὲν ἄλλα οὐ χαλεπῶς, ἀχθεσθτναι ὃξ pda inus 
χῶς διὰ τὴν ἐσθτητα, xal μὴ ἀνασχόμενον, εἰπεῖν ἐς 
τοὺς πρέσθεις' ᾽Απαγγείλατε τοίνυν τῷ ὑμετέρῳ 
βασιλεῖ, ὡς ἔμοιγε ἀγωνιζομένῳ ὑπέρ τε τοῦ Ίρωος 
πρὸς τοὺς ὑμῖν πολεμιωτάτους χάριν ἂν ε)δείης σύ 
τε χα] οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, πρὺς τὴν ἡμετέραν τετραµ- 
µένοι θρησχείαν. Καὶ cé se. ἀντὶ τοῦ ὁτιοῦν ἡμῖν 
συλλαμβάνειν ἐς τὸν ἡμετέρον τοῦτον ἀγῶνα, στρά- 
τευµά τε xal χρήματα ἐπιπέμποντα, οὐκ ἂν δέοιτο 
b τοιαῦτα ἡμῖν ἐξηγούμενον συµδονλεύεσθαι; 
ἀφαιρεῖσθαι δὲ πειρώμενον χώραν, ἣν, χαταστρε- 
φάµενος τοὺς ἐμοὶ ἐπιδουλεύοντας, ἔχω, πῶς ἂν εἰ- 
δτίης χάριν ἐμοὶ, fi ἔφησθα εἰδέναι; Ἐσθῆητα τοῦ 
λοιποῦ ἀπαγγείλατε τῷ βασιλεῖ τῷ ὑμετέρ μὴ 
ἐπιπέμτειν, ἀντὶ ἑαυτοῦ τὸ γένος xai τὴν τύχην 
ἀμείνονι, 


Ταντα ὡς ἀνηνέχδη παρα βασιλέα Τεμήρην i; 
Σεμαρχάνδη», τεθυμωμένον µεγάλως τῇ ἐσθητος 
ὕδρει, ἄγγελον λέγεται ἐπιπέμψαι, προαγορεύοντα 
τήν τε ἀρχὴν ἐς τοὺς ἡγεμόνας ὁπίσω ἀποδοῦναι, 
καὶ μὴ τὴν ταχίστην διαμέλλειν * εἰ δὲ μὴ, περ:ό- 
φεσθαι ὡς πολέμιον. Ταύτην δὲ τὴν δίκην ἔφασαν 
αὐτὸν βασιλέα Τεμήρην ἐπιδικάσαι, ὡς ἡδικημένοι 
τε εἶεν οἱ Τοῦρχοι ἡγεμόνες ὑπ' αὑτοῦ δὴ τοῦ ἴ]αια- 
ζήτεω, xal μὴ περιιδεῖν αὐτοὺς, ἑστερημένους τῆς 
σφῶν ἀρχῖς, περινοστεῖν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, Τεμή- 
Ρεω ἔτι περιόντος. Ἑὸν δὲ Παιαζήτην ὑπολαξόντα 
ἓ; τὸν ἄγγελον φάναι' El τοίνυν μῆ ἐπ'ῃ μαχούμε- 
νος ἡμῖν, ἐς τρὶς την ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω ἆπολα- 
ξών. Τοῦτο δὴ οὖν ἐς ὕδριν φέρει τῷ γένει τούτῳ, 
Μεχμέτῃ ἐξορκῶσαι, ἐς τρὶς ἤδη ἀπολαβεῖν τὴν 
ἑποιοῦ γυναῖκα, ἂν ph πείθηται. Τοῦτο δὲ ἔστιν, 
δτι νόμος ἔστι τούτοις, ἀποπεμπύμενον τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα, ἕκαστον ἀπαγορεύειν, τοῦ λοιποῦ αὖθις 
ἄγεσθαι ἐς τὰ οἰχεῖα ' ὡς οὗ θεμιτὸν ὃν, ἐπειὸδὰν ἐς 
τρεῖς ἔφησε σπλΏῆνας διαστήσαιτο τὸν γάμον αὐτῷ 
ὁ ἀνὴρ, ἀρνησάμενον ἔτι ἐπὶ τὸν αὐτὸν γάµον ἑλ- 
θεῖν, εἰ µή τις τρὶς σπληνὺς ἐς μέσον ἐμζαλύντος, 


6 


nobis conjunctissimos nequaquam inimicos et hosteg 
facere: nec etiam injuriis obruere, verum beneficiis 
eos tibi obnoxios reddere annitaris. Si enim parum 
dextre erga tuos affectus fueris, quomodo hostes cum 
gloria domabis ?Quapropte! edicit rex Temires, Asi 
imperium ducibus ademptum restituas, cum niliil 
secundum ea quz pactis convenerant, in regnuim 
tuum deliquerint. Si obtemperaveris, feceris mihi 
rem gratissiniam, nec noo Asiam Eurepamque in- 
colentibus, qui tibi gratias agent. immortales. Sin 
autem quid contra foedera eos fecisse putas, regi 

Temirz ejus rei judicium mandarunt, δρ μασ 

poenas injuriarum, si qua illorum in te exstant, 

quascunque imperaverit. Pajazitem »nemorant c:ie- 
B tera non iniquo animo, qu: ab legatis afferebantur, 
auscultasse, verum graviter offensum esse munere 
vestis, quam Τειρίγες miserat. llinc irritatus, in 
hunc modum respondisse fertur : Renuntiate regi 
vestro, quod mihi Tetnires, nec non reliqui qui in 
Asia degunt, gratias agunt, dum me incunctanter, ut 
religionein nostram tucar, hostibus impigre oppos 
nam, ie admodum mirari , [n primis autein admira- 
tionem mihi infert, dum pecuniam εἰ miiites reliqua- 
que ad ista certamina necessaria offert : nec tamen in 
hujuscemodi negotio a partibus nostris stare depre- 
henditur, verum in me hostilia meditatur, adimendo 
regionem, quam meo marte, devictis adversariis et 
iniidiatoribns meis, in polestatem meam redegi 
et possideo. Quomodo igitur mihi gratias babes 
alque agis, qneiadmodum inodo verbis declarasti ? 
Porro quod ad vesteà attinet, regi vestro nuntiate, 
ne posthac et genere opibusque przstantiori bujus» 
modi inunera imitlere in animum inducat, 

Hzc ut relata sunt ad. regem Temirem Semar- 
chandam, ira graviter $5 accensum ferunt vestitus 
contumelia, et statiin misit praconem qui impera- 
ret, né quamprimum ducibus imperium restituere 
dubitet : se enim sie decrevisse. Sin parere recu- 
sarit, se ipsum pro hoste habiturum. Causam illam 
disceptavit rex Tewires, atque talem sententiam 
dedit : Turcorum duces injuriis a Pajarite esso 
affectos, Proinde seipsos, dum vita fruatur, haud 
neglecturum vagos oberrare per Asiam, exutog 


D regno suo. Pajazites nuntium cum hujusmodi re- 


sponso dimisit : Nisi cum exercitu. adversum nos 
proceda, precor ul uxorem suam ter repudiatam 
tandem iterum assuimat. Hoc quideu vergit iu cou- 
tumeliam Turcorum, videlicel. ter. uxorem | suain 
recipere, nisi persuadeatur. Quia legem  habeut 
Turci, qua cavelar, ut is qui uxozein duuistit, edicalt 
se non amplius ipsam in &ua  admissurum. Quasi 
id factitare haud fas sit, postquam sibi ad tres 
splenes imalrimonium dis:idisse dixerit maritus, 
recusans ad idem matrimonium redire : nisi quis ter 
splene iu medium procedente, denuo ducat ab alio 
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zdulterio pollutam. Bec ubi. nuntius accepit, iter A αὖθις ἄγοιτο ὑπὸ ἑτέρου µοιχευομένην. Ταῦτα μὲν 


ad regem Temirem maturavit, Aiunt, Temiris uxo- 
rem admodum in rebus iaximis superstisiosam 
exstitisse, nec permississe Temiri, ut infesta arma 
inferret Pajaziti, viro laude digno, qui magna cum 
gloria pro Mechmetis religione contra Christi fi- 
dem dimicarit, Verum monuisse regem ut. virum 
tantum quiescere patiatur, nec ei negotia facessat, 
qui non commeruerit ut aliquid mali ab ejusdem 
religionis consortibus accipiat. Ut nuntius Temiri 
mandata explanavit, uxorem suam vocavit, niuntium- 
que eadem, ipsa audiente, recensere jussit. Qui 
cum dicto paruisset, et Pajazitis mandata expo- 
suisset, aiunt Temirem interrogasse uxorem suam 
an adhuc justum esse censeat Pajazitem — injuriis 
certantem missum facere, et sinere tales. impune 
ferre ? Et saue manifestus erat, etiamsi ad priorem 
inclinasset uxor sententiam, bellum inferre Paja- 
ziti. Sic enim se legibus uxori conjunctum — esse 
dicebat, ut testaretur se illius injurias. vindicatu- 
rum, quidquid tamen patiendum foret. Uxor autem 
eo tempore tale responsum dedisse dicitur : Verum, 
ο rex, quod ille vir furit, talique morbo implici- 
tus, non amplius ratione recte fruitur, notum est 
cum aliis tum mihi, quz modo ejus audivi respon- 
sum. Profecto si istum virum jure ultus fueris, 
prudenter fecisse videberis : eique hoc. modo os- 
tendes, qualis ipse exsistens, quali viro adeo feeda 
nuntiet. Hoc quidem tibi perspectum esse vo!o, 
quod 56 contra cum virum, qui pro nostro heroe 
bella gerit contra. Grzecos et contra alias Epiri 
gentes, bellum. suscipere haudquaquam fas esse 
duxero : sin autem mihi stulte illudit, non arbitror 
justum esse ut eas contumelias inultas abire sina- 
mus, Proinde bellum viro illi indicito, nec tamcn 
ipse pugnaturus ; verum si ejus urbem Sebastiam 
dirueris, satis eum ultus fueris propter urbem 
Melitinem Euphrati impositam et propler duces, qui 
apud nos ztatem agunt. 


His inistum modua: peractis, arma cepit bellum 
gesiurus cum Pajazite, quem sua sponte ad bellum 
provocabat. Quidam perhibent Temirem , transita 
Melitine, venisse Sebastiam, et postquam eam ur- 
bem subegiaset, legatos misisse ad Pajazitem, pe- 
titum ut ducibus regionem restitueret, lisdem quo- 
que mandavit, ut bulyrum et tentoria. flagitarent, 
Postulabatur butyri tantum, quautum | dua. millia 
camelorum ferre possent. Praeterea petebantur ten- 
toriorum pileatoruim, cujusmodi utuntur pastores, 
duo millia, Ad hzec volebat, ut per omnia templa, 
/ que essent in regione Pajazitis, rex publice pro- 
nnntiaretur. Filium Pajazitis— insuis januis mo- 
rari cupiebat. His addebat, ut in. regionem suam 
Temiris numisma adiitteret, eoquesolo uteretur. 
Septem istas pelitiones, Sebastia capta, Pajaziti 


C 
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οὖν ὡς ἤχουσεν 6 ἄγγελος, ἤλαυνεν ὀπίσω τὴν v2- 
χίστην παρὰ βασιλέα Τεμήρην. Λέγουσι δὲ τὴν Ίν» 
ναῖκα Τεμήρεω δεισιδα[μονά τινα ἐς τὰ μέγιστα 
γεγονέναι, xal μὴ ἐᾷν Τεμήρην οὕτω προσφέρε- 
σθαι, ἐπαχθη ὄντα Παιαζήτη, ἀνδρί τε ἐπαίνου 
ἀξίῳ ἐς τὴν xat! αὐτοὺς θρησκείαν, ἀγωνιζομένῳ 
πρὺς τὴν τοῦ Ἰησοῦ μοῖραν, ἀλλ᾽ ἐᾷν αὐτὸν ἡσυχίαν 
ἄγειν, χαὶ μὴ πράγµατα παρέχειν οὗ δικαιῶν ὑφί- 
στατθαι ἑτιοῦν ἀνήκεστον ὑπ αὐτῶν. Ὡς δὲ τὰ óz' 
ἀγγέλου ἐλέχβη, λέγεται ἐπικαλεσάμενον την Ύν- 
ναῖχα αὐτοῦ, χε]εῦσαι ἐναντίον αὐτῆς τὰ παρὰ τοῦ 
Παιαζήτεω λεχθέντα ὑπ' αὐτῷ ἀπαγγεῖλαι. Too δὲ 
ἀπαγγείλαντος τὰ ὑπὸ α:α-ήτεω ἐπεσταλμένα, 
ἐρέσθαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, εἰ ἔτι δικαιοῖ Παιαζἡ- 
την tdv, οὕτω ἐξυδρίζοντα. Ka: ἀνεδήλου. ὡς εἰ ἐπὶ 
θάτερα δικαιοῖ Παιαζήτην, οὐκ ἔτι δίοι αὐτῷ ἐχεί- 
νην cuvotxely τοῦ λοιποῦ. El δὲ ἐπὶ θάτερα Τένοιτο 
ἡ γνώμη, ὥστε ἀμύνεσθαι τὸν πόλεμον, οὕτω δη 
νοµίζεσθαι αὐτὴν οἱ γυναῖχα, xat μεταδιώχειν, ὅ 
τι ἂν αὐτῷ Ὑενέσθαι ἀναγχάζοι. Την δὲ γυναῖκα 
τότε δὴ ὑπολαθοῦσαν, φάναι λέγεται" Αλλ' ὅτι μὲ, 
ὦ βασιλεῦ, ὑπὸ ἀφροσύνης κατεχόµενος, συμφορᾶ 
χρώµενος τοιᾷδε, οὐχέτι ἔμπεδον ἔχει τὸν λογισμὸν 
ἐχεῖνος ἀνὴῆρ, δηλά ἔστι, καὶ ἔμοιγε ταύτῃ χατα- 
φαίνεται εἶναι, καὶ Ἠπιστάμην ὡς ἐχεῖνον σὺν δίΧῃ 
τισάµενος. σωφρονεῖς τεώς μάλιστα, xal ἑνδείξη 
αὐτῷ, οἵῳ ὄντι σοι, οἷος (v ἐκεῖνος, τοιαῦτα ἐπι- 
πέµπει. Ἐκεῖνο μέντοι σαφῶς ἐπίστασο, ὡς οὔτ 
ἂν ὑπὲρ τοῦ ἡμετέρου pog ἁγωνιζομένῳ, ἔς τε 
τοὺς Ἓλληνας, καὶ ἐς τὰ ἄλλα, τὰ ἐς th» ἄλλην 
fyc: pov ἔθνη, ὑπάρξαι mÓktuov ig ἐκεῖνου, οὔτε 
θέµις ἠγησάμην ἔγωχε εἶναι. "Hv δὲ τι ἐχεῖνος 
ἀφροσύνῃ uh διασκοποῖτο 53, ob δίκαιόν ἔστιν ἔπι- 
τρέπειν ὑθριστῇ τοιούτῳ μέγα φρονεῖν. "AXX TOi 
δὴ ἐπὶ τὸν πόλεµον, μήτε αὐτὸς μαχεσάµενος, ἀλλὰ 
πόλιν αὐτοῦ Σεθάστειαν ἣν καθέλῃς, ἱκανῶς τετ'- 
μωρημένος ἔσῃ ὑπέρ τε τῆς ἐν τῷ Εὐφράτῃ πό]εως 
Μελιτηνῆς, καὶ ὑπὲρ τῶν ἡγεμόνων, τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
διατριθόντων. 

Οὕτω μὲν οὖν ἤλαυνε Τεμήρης ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
Παιαζήτην, προχαλεσάµενος αὐτὸν ἑκὼν εἰς τὸν 
πόλεμον. Φασὶ μὲν οὖν τινες, ὡς Τεμέρη:, διὰ μὲν 
τὴν Μελιτηνην χαταθδὰς ἐπὶ Σεθάστειαν, xai ἔπεί 
τε καθεῖλε thv πόλιν ταύτην, τότε δὴ πρεσΏεύεσθα, 
πρὸς Παιαζήτην περί τε τῶν ἡγεμόνων, ὥστε την 
χώραν αὐτοῖς ἀποδιδύναι, καὶ την τοῦ βουτύρην aT. 
τησιν xai σκηνῶν, Ἡτεῖτο yàp αὐτὸν, ᾗ λέγεταε, 
βουτύρου μὲν καμήλους δισχιλίους, σκηνὰς δὲ πιλί- 
νους, alg χρῶνται οἱ Νομάδες, δισχιλίας * xal αὐτὸν 
ἓν τοῖς ναοῖς αὐτοῦ διαμνημονεύειν, ὡς βασι]έα, 
xai τὸν παῖδα αὑτοῦ ἐπὶ τὰς Τεμήρεω θύρας ἱέναι͵ 
καὶ νομίσματα δὲ αὐτοῦ ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ νοµἰ{- 
ζεσθαι. Ταῦτα δὲ τὰ ἑπτὰλ αἰτήματα γενέσθαι αὐτῷ, 
αἰτούμενου Τεμέσην, qaot, μετὰ τὴν τὴς ῴε6α- 
στείας ἅλωσιν. Καὶ τότε δη καὶ τὸν Παιασήτην 0u- 
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µωθέντα µεγάλως, ἐπιστεῖλαι ἐκείνῳ τὰ περὶ τὴν A obtulit, Pajazites his graviter accensus, j'ssit Te- 


γυναῖκα. Ἑεμήρης μέντοι ὥρμητο ἐπὶ Παιαζέήτην, 
ὡς τήν τε χώραν αὐτοῦ ἐν τῇ "Asíx χαταστρεό- 
ενος, vat ἐς τὴν Εὐρώπην διαβησήµενος, μὴ ἔπι- 
σχεῖν πρότερον ἀναχωροῦντα, πρινη ἐπὶ τοῖς τέρ- 
past αὐτῆς γένηται, ἔατε ἐπ ὠχεανὸν ἐλαύνοντα, 
τὸν περὶ τὰς Ἡρακλείους στήλας, ἔνθα ἐπύθετο 
πορθμὸν, ὡς βραχύτατον, διείργειν τήν τε Εὐρώπην 
καὶ Λιδύην. "Όθεν cl; τὴν Λιδύην περαιουµένῳ, 
xaY ταύτην τῆς οἰκουμένης χώραν 3) οἱ ὑπαγομένῳ, 
ἐπ᾽ οἴχου ἐντεῦθεν χοµίζεσθαι. Ταῦτα μέντοι Τε- 
µήρης ἔπενόει τε μεγάλα, xal ἐς τύχην μᾶλλόν τοι 
ὑπὸ Βεοῦ δεδοµένην ἀφορῶντα. Παιαζήτης δὲ ἄρα 
ἑλογίζετο ἐπιόντα ἀμύνεσθαι, ἁπότε τῶν παλαιῶν 
συµθδαλλόμενος, ὡς οὐδέποτε τῆς Τε Εὐρώπης οἱ 


τῆς Ασίας βασιλεῖς ἐν τοῖς πρόσθεν χρόνοις περι- B 


Υένοιντο πώπητε, ἀλλὰ καὶ ὡὠρμημένους ἐπὶ τὴν 
Ασίαν, τῷ τε βασιλεῖ ἀφηρῆσθαι τοὺς τῆς ᾿Ασίας 
ἠγουμένους. Ταῦτα διασκοπούµενος, μέγα τε ἐφρό- 
vtt, καὶ ᾧετο Ev βραχεῖ πολέμῳ ἅμα καθαιρήσειν τὴν 
Τεμέρεω βασιλείαν. 


Ἐνταῦθα δὲ γενομένῳ µοι, xal τὴν ἐπὶ Παιαζή- 
την πρώτη» τε καὶ δευτέραν ἔλασιν Τεμήρεω βασι- 
λέως, κατὰ τοῦτον τὸν Ἰρόνον Ὑενομένην, b:asxo- 
πουµένῳ, ἐπῄει λογίζεσθαι, ὡς ἐπὶ µέγα ἀφίκοιτο 
δυνάμεως τὰ τῶν Τούρχων πράγματα, παρέχοιτ' 
ἂν εἰς «fv ἑσπέραν ἀναστρέφεσθαι, pij οὕτω παρα- 
χρῆμα ἐπιδιδύντος, ἀνεχόπτετο ὑπὸ Τεμήρεω βασι- 
λέως. Οὔτε γὰρ ἂν δίχα γενομένης τῆς βασιλείας 
Ὀτουμανίδων, καὶ ἐπὶ διαφορὰν σφίαι καθισταµέ- 
vov, ἐφθείρετο ὑπ ἀλλήλων τὰ πράγµατα αὐτῶν, 
ὅλεθρον µέγιστον δη τῶν µνήµῃ πώποτε ἔπενεγ- 
χόντα, ὡς μετὰ thv τελευτὴν τοῦ Παιαζήτεω, συν- 
πνέχθη γενέσθαι ἐς τοὺς παΐδας, ἀλλήλοις διαφερο- 
µένους, xal τὴν χώραν ὑπ ἀλλήλων δηρυµένην, 
ξυμφορὰν τῷ γένε: ἐπινεμεῦσαι 5, ὅσην δὴ βαρυ- 
τάτην xai χαλεπωτάτην. Nüv δὲ ἐς ὑπερφνᾶ δύνα- 
piv ἀφικόμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἐγένετο Παιαζήτῃ 
σωφρονισθΏναι, ὥστε ἐπὶ τῖν βασιλείαν μεγάλα 
φρονεῖν. "00εν βασιλεὺς Τεμήρης ὁρμώμενος, ἐπὶ 
τὰ τῆς Ασίας ἀφίκετο πράγµατα, xal ἐπὶ τὴν τῆς 
Σεµαρχάνδης βασιλείαν κατέστη, τῆδε ἄν po: διεξ 
Vtt ἐπίδτλα γένοιτο. Λέγεται μὲν πολλαχῆ τοῦτον 
ἀπ' ἑλαχίστου ὀρμώμενον κατὰ τὴν 'Áclav, ἐπὶ µέγα 
χομῖσαι δυνάμεως. 


miri quz antea de uxore ejus recensuimus, expli- 
cari. Temires itaque, arreptis armis contra Pajazi- 
tem, animo agitabat ejus regionem — in Asía sui 
juris facere, et exinde iu Europam transgredi, Nec 
prius redeundi erat animus, quam limites ejus 
attigisset, progrediendo usque ad Oceanum, qui est 
prope llerculis columnas, lbienim esse irajectum 
maris angustissimum aeceperat, distinguenteu Eu- 
ropam a Libya. Hinc igitur in Aíricam transmittere 
decreverat. Qua in ditionem recepta, domum tum 
demum remeare sialuerat. Ilse. quidem — Temires 
animo volvebat : verum postulabant majorem fortu- 
nam, quam Teriri a Deo concessa foret. Pajazites 
vero in spein erectus erat, se facile victurum Temi- 
rem, hostili animo accedentem. Spem istam facie- 
bat conjectura, quam ab antiquis ducebat tempori- 
bus, quz confirmabat, Asianos reges nunquam qui- 
visse deviucere Europam : verum Europ: homines 
in Asiam progressos, regem suis principalibus spo- 
liasse, Hiec animo secum versans, ingentes conci- 
piebat spiritus, tanquam brevissimo bello etiam 
Teuiris reguum disjeciurus. 


Cum huc usque sermonis serie sim tractus, cogi. 
temque primam et secundam 5"J Temiris regis 
expeditionem, nec uon mala qvx istis temporibus 
contigere, cogitatio subit, Turcorum res incredi- 
bile incrementum assumere potuisse, si versus Oc- 
eidentem ire enpientes, non inhibiti fuissenta rege 


C Temire. Nec enim, si seditione regnum Otomani- 


darwm arsisset, et mutuis discordiis ipsi inter se 
concertassent, in adeo grave exitium res vergere 
potuissent, ut contigisse constat defuncto Pajazite, 
cum ejus filii fadle inter se contenderent, regionem 
que invicem vastareit : unde maximain el gravissi - 
mam Turcorum genti calamitatem inveaere. Nunc 
autem cum 3d angustissimam dignitatem a Deo ' 
Pajazites fuerit evectus, contigit ut aliquantulum 
molestiarum experiretur, quo magis tandem uo- 
destiz memor essct, Propierea enim ad Asize regnum 
emersit rex Temires, ex Semarchandze regno potitus 
est, Quz singula ul evenerunt, me commemoraule 
accipietis. Fama est, huuc virum ab minimis cl 


p peroliscuris principiis profectum, magnam sibi po- 


tentiam in Asia peperisse. 


Notule marginales. 
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| ΑΘΗΝΑΙΟΥ 
ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ IXTOPION ΤΟ ΤΡΙΤΟΝ. 


LAONICI CHALCOCONDYL JE 
ATHENIENSIS 


HISTORIARUM 
DE ORIGINE AG REUS GESTIS TURCORUM 


LIBER TERTIUS. 


Tamerlanis Scythie origo, incrementa et expeditio adversus Bajazetem. 


Temiris expeditio prima adversus Sebastiam, À ἍΤεμήρεω μέντοι fj πρώτη ἔλασις ἐγένετο ἐπὶ Σε- 


Cappadocim urbem opulentam, suscepta est. Nam 
cum accepisset Pajazitem parum pacato esse ani- 
mo erga duces Asi», Turcorum genere natos, 
nec voluisse cum his in gratiam redire, postquam 
eos omnes suis fortunis expulisset; przerea cuin, 
ssepius legatis missis, nihil equi impetrare possel, 
verum audiret istum usque contumelias sonare ; 
liaud cunctandum ratus, bello Sebastiam adortus 
est. Primordia autem regni hec erant, videlicet 
ut bellum gerens Pajazitem domaret, rcliquos vero 
metu pereulsos in ditionem redigeret; nec prius 
bello abstineret, quam totius Asie dominium ac- 
quisivisset ; qua quidem 59 omnia accidisse co- 
gnovimus. 


Hic Temires fuit filius Sangalis, viri privatam B 


vitam agentis; cui, ubi duxit uxorem, tale quid 
accidisse comperimus. Temires cum esset adul- 
tus, jamque per ztatem isti officio idoneus foret, 
deferentibus oppidanis, oppidanorum equorum 
curam nactus est. Tandem in colloquium veniens 
cum reliquis istius regionis pastoribus, effecit ut 
inter se conjurarent, se velle furtis collizere opes, 
et deinde ad aliam confugere regionem. Temires 
cuu furandi foret peritissimus, plurimos equos 
et jumentorum oviumque multitudinem immensam 
nactus est; neque quidquam integri aut satis sani 
in isto homine erat, Ferunt eum. quondam, ut pe- 
coris stabulum intrare posset, conscendisse mu- 


βάατειαν, πόλιν τῆς Καππαδοκίας εὐλαίμονα. Ὡς 
γὰρ ἨΥγέλλετο, οὐδὲν ὑγιὲς Παιαζέτεω εἶναι, E; τε 
ἐπὶ τῶν τῆς Ασίας ἡγεμόνων Τούρκων, καὶ ἐς τὴν 
πρὸς τοὺς ἡγεμόνας διαλλαγὴν., οὓς -ἣν χώραν σὐμ- 
πασαν ἀφελόμενος ἐξίλασεν"' ὡς γὰρ δὴ ἐπιπέμ- 
ποντι οὐδὲν ἐπὶ πλέον προὐχώρει, ὧν ἐπέστελλεν 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἑώρα τε ἐς πολλά τε ἄλλα xal βλάσφηµα 
ἐξενηνεγμένον, παρεσκεωάσετο ἑἐλαύνειν ἐπὶ Xe6á- 
στειαν. ᾽Αρχὴ δὲ αὐτῷ f, τε ἐπὶ τὴν ἀρχὴν πάροδος, 
καὶ ὡς τὸν μὲν πολεμῶν, τὰ δὲ καὶ σπενδόµενος 
δέει τὸ áp! αὐτὸν, ξύμπασαν ὑπηγάγετο ἑαυτῷτὴν 
᾿Ασίαν, ὧδε αὐτῷ ξυμθῖναι ἐπυθόμεθα, 


Οὗτος μὲν δη ὁ Τεμήρης ἐγένετὸ πατρὶ ΣαγΥά- 
λεω, ἀνδρὸς ἰδιώτου ὃς ἐπεί τε ἡγάγετο τὴν Υν- 
ναῖνα αὐτοῦ, λέγεται ξυμδῆναι αὐτῷ τοιόνδε. Ὡς 
ἐγένετο 55 Τεμήρης, τὴν τε τῆς πόλεως φορβἣν 
ἐπιτετραμμένος, ἱπποφορδός τε ἦν, xai τοῖς τε 
περὶ αὐτὰ δῆ τὰ χωρία τὰς φορθὰς ἐπινεμομένοις 
συνιών τε xal διαλεγόµενος, συνέθετο αὐτοῖς, ὡς 
ἀπὺ κλοπῆς σφίσιν, ἣν δύνωνται, χρημάτων κτῆσιν 
ποιησόµενοι, ἐπ ἄλλην ἴωσι χώραν" xoi δεινὸς 
χλέπτειν γενόμενος ἵππους τε xal ὑποζύγια, xol 
πρ.δάτων πλῆθος ἐδηδοχέναι, οὐδὲν ὑγιὲς fv αὐτοῦ 
τὸ παράπαν. Kaí ποτε ἐπὶ μάνδραν λέγεται ἀναδη- 
ναι, καὶ ὀφθέντα ὑπὸ τῶν δεσποτῶν τοῦ οἴκου, 
ἄλ]τσθαι δὴ ἆλμα µέγιστον, ἀπὸ τοῦ τείχους τῆς 


Notulie marginales. 
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μάνλρας ig τὴν γῆν. Τάτε yàp ὑποζύγια καὶ κτήνη 4 rum ; animadvertentemque se esse visum a patre- 


ἓν τῖδε τῇ χώρᾳ περιβάλλεται τείχει, ὡς μέγιστα 
εἶναι, καὶ μὴ ἀναθῆται εὐπετὈ, Ὡς δὲ ἤλατο, ἔπι- 
τριθῆναί τε αὐτῷ τὸν πόδα, καὶ χωλὸν γενέσθαι τὸ 
ἀπὸ τοῦδε. Λέγεται μὲν οὖν, ὡς µαχόμενον πληγῆ- 
ναί τε τν τέόδα. xal γωλεύοντα διαγενέσθαι τὸ ἓν- 
τεῦθεν. Μάχης δὲ Ὑσνομένης πρὸς τοὺς περιοίκους, 
Σλαύνοντα αὗτόν τε ἅμα, xal o1 συνέθεντο τὴν ἆρ- 
yh» τὴν ἵππων ςορδην, οἴχεαθαι ἐπὶ τοὺς πολε- 
µίους. Ἐντεῦθεν προσ)αδόμενον, ὅτῳ ἂν περιτύ- 
yo, καὶ ἀναπείθοντα κατατχεῖν χώραν τε τὴν ἔρυ- 
ph», καὶ ὡς £v ἐπιτηδείῳ Έχοιεν πρὸς ληττείαν" 
ἐντεῦθεν δὲ ὁρμώμενον, λῃστεύειν τοὺς διιόντας, 
χαὶ χαταχρίνειν ἀφτιδῶς. Καὶ χρήματα ἐπικτησά- 
µενον. ἑτέρους τε προσκτήσασθαι αὐτῷ ἄλλους τε 
Uh, καὶ ἄνδρε δύω, Χαϊδάρην τε xol δὴ Μυρξίην, 
Τὸ γένος ᾗ δὴ λέγεται γενέσθαι τούτοιν, Μασαγέται. 
Τούτοιν δὲ ἑκατέρῳ πρισχρώμενον, περιτυχεῖν τε 
τοῖς πολεμίοις, ληϊζομένοις τὴν χώραν, καὶ τρενά- 
μενοῦ, ἐπεξελθεῖν διαφθείραντα τοὺς ἱπποδρόμους 
τῶν Ἐνάντίων, Tr; δὲ φήμης ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλθού- 
σης, ἐπιτρέψαι τε αὐτῷ στρατιωτῶν μ,ῖραν οὐκ 
ὀλίγην, καὶ χρήματα, ὥστε θεραπεύειν τοὺς στρα- 
tutae, καὶ δὴ τὸ ἀπὸ τοῦδε ἐπεγείραντα τὴν σὺν 
αὐτῷ στρατιὰν, καὶ ἑξοτρύνοντα, ἀμφὶ τῇ πολεµίων 
ἔχειν χώρᾳ, ἀνδράποδά τε xal ὑποζύγια ὡς πλεῖστα 
ἑπάγοντα ἐς τὴν πόλιν. Thy δὲ βασιλέα Μασαγετῶν 
ἱνιδόντα τοῦτο ἐς τὸν Τεμήρην, ἀξιοῦντα παρ᾽ ἑαυ- 
τῷ τιµῆς τῆς µεγίστη-, καὶ στρατηγὸν ἀποδεδει- 


Χέναι δυµπάσης ἤδη τῆς ὑπ' αὐτὸν στρατιᾶς. Καὶ C 


ἑντεῦθεν 8h δρόµους τε ἀνῦσαι µεγίστους τῶν πώ- 
πητε Ὑενομένων σὺν τῇ στρατιᾷ. Ὥστε χαταλαμδά- 
νειν τοὺς πολεμίους, ἄφνω ἐπιπίπτοντα αὐτοῖς, καὶ 
δια ρθείραντα τὸν ἑκείνων στρατόν. Καὶ δη γαὶ ἐς 
χεῖρας ἑλθόντα τοῖς ἐναντίοις, φασὶν αὐτὸν µαχεσά- 
µενον τρέφασθαι, καὶ ἐπιδιώχοντα, ἑλάσαι τε ἐς 
Βαδυλῶνα, τὸ Πογδάτιν οὕτω καλούμενο», καὶ π- 
λἸιορχοῦντα, µεταπέμφασθαι τὸν ἑαυτοῦ δτσπύτην 
βασιλέα. Μετὰ δὲ ταῦτα, οὗ πολὺν χρόνον, τελευ- 
τήσαντος τοῦ βασιλέως, γημαίτε τὴν γυναῖκα τοῦ 
δεσπότου αὐτοῦ, καὶ ἐς τὴν βασιλείαν χαταστῖναι. 
"D; δὲ ἐς τὴν βασιλείαν ἀφίκετο, ἐπιὼν τό τε Πογ- 
δάτι, χαὶ τὸ Σαμαρχάνδι, ἐπολιόρχει, Καὶ οὗ πολὺ 
ὕστερον, ὡς ἔξυδον ποιτσἆμενοι οἱ τῆς πόλεως, οὗ- 
δὲν πλέων ἔσχον, ἀλλ ἱττημένοι ἐσῆλθον ἐς τὴν 
πόλιν καὶ ἐπολιορχοῦντο, προσςεχώρησαν αὐτῷ καθ) 
ὁμολογίαν, ὡς ἐπὶ τὴν τῆς Σεμαριάνδης &pyLy 
πχρεγένετο, προὀοσίαν συνθέμενον τοῖς ἐν τῇ Da6u- 
Ἰῶνι, αὐτὸν Xaioapf ἐς τοῦτο γρησάµενον ὑπτ- 
ρέτῃ. Τὸν μέντοι Μυρξίην, ἄνδρα ἐπιεικῃη τε ἅμα, 
καὶ σνγκιρνῶντα τν Τεμήρτω, θυμοῦ χατέχειν ἓμ- 
φερέμενον ἐφ᾽ ὅ τι ἂν ἡγέσαιτο, pd] προσήχειν 
αὐτῷ τὴν &oyhw ἐξτγεῖσίαί τε αὐτῷ τὴν ἐς τὰ 
Σωσαιτήρια Τεμήρίω ἐσίγησιν. Tfv τε γὰρ στρα- 
τιὰν αὐτῶν ξύμπασαν Μύρξιω ὑποτιθεμένου ἐπι- 
διελόμενος ὁ Tag pns; E; τε δεχάρχτς καὶ Ἰηχαγοὺς, 
xa δη καὶ ἑνωμοτίας, τὸν ὀσχόρχην παρη”γύα δίαι- 
παν παρεχόµενον τοῖς μεθ) ἑαυτοῦ στρατιώταις, 
παρεῖναι αὐτίκα τῷ λοχαγῷ, τὴν ταχίστην παρε- 


familias, desiliisse in terram (solent enim homines 
in ita. regione jumenta οἱ pecora muris cirenm- 
dare altissimis, qux difficulter ascendi possint), 
quo ' casu fregisse crns, et hine elaudicationem 
contraxisse, Nec desunt qui perhibent, eum forti- 
ter pugnam cientem, vulnere in pedem accepto, 
claudicare cepisse- Przlio antem facto cum fini- 
tinis, profecti sunt pastores, qui ab initio conve- 
nerant, duce Temire, contra hostes, rapientes 
quecunque casus obtulisset. Consilium dedit. ut 
caperent locum latrociniis et fürtis commodum, 
in quem quasi in. munimentum tutissimum sese 
receptarent. Hinc profectus, latrocinando crude- 
liter grassatus est. in preetereuntes, nulli parcere 


B statuens. Corradens autem. magnam pecunize vim 


ex istiusmodi latrociniis, alios viros duos im socie- 
tatem pellexit, Chaidarem et Myrxieim, quos Mas- 
sagetas fuisse accipimus. Quibus Temires adjutus, 
irruit in hostes regionem depras!antes, eos fuga- 
vit, hostinm equitatum universum perimens, Fan 3 
hujus ut in urbem delata est, cives non modicam 
manum ei tradiderunt, addentes etiam pecuniam, 
qua militum animos conciliare posset, Deinde in 
hunc modum instructus, suos confirmans et inci- 
tans, in hostium regione versatus est, mancipia 
et jumenta plurima imittens in urbem, quz hosti 
extorserat, Rex Massagetarum, explorata viri vir- 
tute, eum in maximo honore habuit. Nam impera- 
torem declaravit, universosque suos exercitus ei 
commisit, qui, acceptis copiis regis, mirabili cele- 
ritate usus est in. devincendis hostibus, subito in 
ens incidens, atque tempor: momento omnes per- 
dens, Temires, ubi ad manüs ventum erat, hostes 
lerga vertere coegit; ipseque fugientes insecutus, 
compulit in. Babylonem OQ  Pogdatim nuncupa- 
tam, quam obsidione cingens, dominum suum re- 
gem accersivit. Dehinc tempore modico interjeecto, 
rex mortuus est : ejusque uxorem viduam connu- 
bio sibi junxit Temires, regnique regimen sortitus 
est, Cum autem ja: pro rege se gereret, Pogdatim 
et Semarchandam oppagnavit, Nec multu post cum 
oppidani in milium stationes  excurrerent, nec 
vincerent, verum viucerentur, reversi in. urbem 


D grarissima obsidione aflfigebantur. Quam eum to- 


lerare amplius non possent, pactionibus interce- 
dentibus se Temiri dediderunt, Cum in potesta- 
tem. venisset. Semarchanda, proditionis consilia 
iniit cum iis qui erant in Babylone, usus ad. eum 
rem ministro Chaidare. Syrxies vir exstitit aqui 
studiosissimus , adhortabaturque Temirem αἱ iram 
supprimeret, nec ad rem conferre pararet quie 
ipsa dictaret. Non ipsi convenire imperium Baby- 
lonis. Hinc etam Temirem edocuit Syssitorum 
rationem. Naim universum suum exercitum se^2er- 
nens Temires in decumas et manipulos et cohor- 
tes, jubebat decurionem prx bentem suis alimenta, 
continuo, quandocunque usus postularet, 9rzsto 
esse cum suis militibus, eosque manipulorszs (uci 
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wadere. Hos przlerea volebat, ubi additi fuis- A χόμενον τοὺς στρατιώτας, ἔπείδὰν παραγτέλλῃ. 


sent manipülorum duci, suo parere singulos du- 
eiori, Cum venissent in. Syssitia, nullos erat cui 
mon essetlocus designatus. Cibum mercari jus- 
sit in reliquum exercitum, juxia ea que com- 
muni eonsenst decreta fuerant. Lmperavit ut 
simg"li duces minores [requenter, sicut pra- 
cipereni majores duces, suos monereut, ne eos 
elio Lorpescere sinerent. Hine contigit ut nullus 
explorator, vel peregrinus aliquis, clam in Temi- 
ris eastra penetrare, et io iisdem morari posset. 
Ordinavit. virum, cui hoc negoiii imposuit, ut pe- 
regrinos, si qua re indigezent, advenientes hospitio 
exciperet, Quapropter bxc diligens dsciplina ef- 
fecit ut universus isle exercitus ad nutum et ar- 
litrium regis, quocunque vellet, facile moveretur ; 
eoque ducente exciti, uno signo confestim advo- 
larent, parati se regi utendoa dare quacunque in 
re voluisset. Vespera appelenie, accipientes si- 
gnum a duce suo magno, singuli maturant iter ad 
tentoria et ad contubernales suos, Ubi autem mi- 
[tes in tentoria sua se receperunt, vigiles ad hoe 
creati in castris oberrant, si quem inveniant extra 
tentoria morari. Si talis occurrerit, eum capientes, 
supplicio capitali subdunt. Si autem quis explora- 
tor accesserit in castra, is, ut cui nullus sit ascri- 
ptus locus, extra tentoria cubare cogitur : proinde 
rerum 61 omnium ignarus, dubiusque quo se 
vertat, continuo a vigilibus in vincula ducitur. Hic 
modus et hzc est forma Syssitiorum regis. Cliai- 
dares, regis amicus laborumqne socius, ei admo- 
dum diligenter in recessariis ministrare novit, 
Regem quoque incitare nunquam destitit, ut bella 
aggrederetur plurima, ne otio et quiete corrum. 
peretur, Aiunt Myrxiem, antequam Temires. ad 
Semarchandz regnum evasisset, tale quippiam 
fecisse, Cum Temires cum suis oberraret, latro- 
ciniis gaudens, accidit ut familiares Myrxiis de fe- 
lice rerum Temiris successu dissererent, eoque 
tandem venirent, ut dicerent, eum brevi etiam 
Semarchandz regnum consecuturum. At Myrsies 
respondit : Regnum Semarchandze firmius est 
quam ut occupari possit a latrone οἱ privato bo- 
mine, Sin autem aliquando contigerit, ut Semar- 
chand:e regno iste potiatur, precor non amplius 
superstes maneam, sed confestim ut mendax ob. 
truncer, llc quidem serio, non joco locutus est, 
Nec tamen satis prosperum sermo ille habuit even- 
tum, Deinde tempore interposito, cum urbis re- 
&imen Temires esset adeptus, honores majores 
Myrxies quam Cbaidares spud regem invenit. 
Hine commotus Chaidares, dixisse fertur : Tem- 
pus jam esse, ut sermo ille quem locutus fuerat 
Myriies, ad rem conferaiur; exstare enim ejus 
sermonis testes. plurimos. Ut igitur serino ille ef- 
'ectum.— sorliretur, Myriiem | capitali supplicio 


τοὺς δ᾽ aü παραγενοµένους τῷ σφετέρω, γενοµένους 
δὲ ἐς τὰ Συασίτια. οὐδένα λείπεσθαι, ὄτῳ μὴ cfr 
χῶρος αὐτῷ ἀποδεδειγμένος, καὶ τήν τε ἀγορὰν σι- 
τίζεσθαι ἐἑκέλευε, χατὰ τὰ δεδογµένα, ἐπὶ τοῦ }οι- 
T0) στρατεύματος. Κινεῖν δὲ τούς τε ἄοχοντας ab- 
τῶν ἑκάστους θαμὰ ἐπὶ τὰ ὑπὸ τῶν μεγάλων στρα- 
τηγῶν παραγγελλύμενα, ὥστε ξυμβαίνειν πατάτκο- 
πον εἰσιόντα ἐς τὸ Τεμέρεω στρατόπιδον λεχη/έναι 
πώποτε, οὔτε ξένον, ὃς à. παρὼν τνυγγάνῃ iv τῷ 
στραταοπέδῳ. Τούτους δὲ ab ἀνδρὶ ἑτέρῳ ἐπιτετοά- 
φθα:, χαταλύειν παρ) ἑαντῷ τοὺς ξένους, εἰ τυγχά- 
νοιεν παραγενόµενοι ἐς τὸ στρατάπεδυν, σίτου δεό- 
µενοι. Ὥστε νεύματι τοῦ μεγάλου βασιλέως κινεῖ- 
αθαι πάντα δὴ τὸν ατρατὸν, ἑἐφ᾽ ὅ s: ἂν γένοιτο, καὶ 
ἐχείνου δὴ ἄγοαντος τὰ πάντα, ἐφ᾽ b σννθήµατι 
ἰένσι αὐτίχα iv τάχει παραγενόµενον, ἐτὶ τὴν 
χρείαν καθίστασθαι αὐτίχα µάλα όντα. ᾿Εαπέρας 
δὲ Ὑενομένης, ὀπότε τὸ σύνθημα λαμδθάνοιεν ol 
στρατιῶται ὑπὸ τοῦ μεγάλου ἡγεμύνος, θεῖν δρύμῳ 
αὐτόν τινα ἕκαστον ἐπὶ την ἑαυτοῦ σκηνΏν, ἐς 
τοὺς συσκήνους ἰόντα. Γενοµένων δὲ ταῖς σκη- 
val; τῶν στρατιωτῶν» τὰς φυλαχκὰς περινοστεῖν 
τε τὸ στρατόπεδον, εἶ τινα τόπον ἴδοιεν ixi 
τῶν σχηνῶν Ἱενόμενον, τοῦτον λαδθόντες ἔτιμω- 
ροῦντο, El 64 τις χατάσχηπος παρὼν τύχη iv 
τῷ στρατοπέδῳ, οὐχ ἔχων ὅποι τράπόιτο, λεί- 
πεσθαι ἐχτὸς τῶν σκηνῶν, καὶ οὕτως αὐτίκα ἁλί. 
σχεσθαι. Ταύτῃ μὲν 65 λέγεται Ὑίνεσθαι τὰ Τε- 


C µάρεω Συσαίτια, Χαϊδάρην δὲ τόν γε ἑταῖρον αὐτῷ, 


ὁξύν τε ἐς τὸ ὑπηρετεῖν αὐτῷ τὰ δίοντα γεγονέναι, 
ἐποτρύνειν τε αὐτὸν βασιλέα ἐπὶ τοὺς πολέμους, 
μηδαµῆ ἐς ῥᾳστώνην τρεπέµενΏν 3". Λέγονυσι δὲ 
Μυρξίην, ἐπεί τε παρέλαδε τὴν Σεµαρχάνδης βασι- 
λείαν, διαχρήσασθαι τρόπῳ τοιῷδε, Ἐπείτε σὺν 
τούτοις ἅμα περιιὼν Τεµέρης, λῃστής τε καθειστή- 
χει, xal ἐχρηματίσετο διαλεγοµένων iz' εὐτυχί- 
ματι τῶν ἑταίρων, καὶ εὐφημιζόντων Τεμήρην, ὡς 
ἐν βραχεῖ fn ἐς τὰ Σεµαρχάνδης βααίλεια παρ:σο- 
µένου, ὑπολαθὼν ὁ Μυρξίης, Ἁλλ' ὦ τὰν, ἔφη, 
τοιαῦτά ἐστι τὰ Σεμαρχάνδης βασίλεια, ὥστε οὐκ 
εὐπετῆ χειρωθῖναι ὑπὸ Τεμῄρεω, ἀνδρὺς λῃστοῦ 
καὶ ἰδιώτου. El δ᾽ εἴη ποτὲ τοῦτο αὐτὸ γενέσθαι, 
ὥστε ἐπὶ τὴν Σεµαρχάνδης ἀρχὴν παριέναι, μὴ ἔτι 


D περιὼν διαγενοίµην, ἁλιὰ τεΏναίην αὐτίκα ἔγευ- 


σµένος. Ταῦτα μὲν σπονυδῇ ἑῴχει ὑποδείκ,νσθαε, 
Cuvzuyía δέ τινι οὐκ ἀγαθῇ χρήσασία: ἐς τὸ ἀπό- 
φθεγµα. Χρόν.ν δὲ ἐπιγινομένον, ὡς ἐς τὴν ἀρχὴν 
παρεγένετο τῆς πόλεως, τιμῆσαι μὲν ἀρετῆς ἕνεχα 
ὑπὲρ τὸν Χαϊδάρην ’ φάσκοντα δὲ αὐτῷ, ὡς ἐκεῖνο 
δὴ τὸ ἔπος ἐπὶ μαρτύρων ἄλλων εἰρημένον αὐτῷ 
δέοι µεταδιώχειν. Ὅπερ διισχυριζόµενυς, ὑπέλαβεν 
ἑαυτὸν θανάτῳ, ἀναμιμνήσκων à, εἴπερ τὰ Σεμ2ρ- 
χάνδης βασίλεια παραγένοιτο, Ψευσθείη τε αὐτὸς 
τῆς γνώμης, ἔνοιος εἴη τοῦ θανάτου ὑπὸ Τεμέρεω. 


Διηπόρει τε ὅπως ἂν αὐτῷ θεραπεύοιτο thv ὀεξιά» 


Νοισία marginales. 


h τραπόμενονι R. ut in c, 
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ταρασχόντι τῷ βααιλεῖ, ἰδιώτῃ τότε ὄντι, μὴ παρα- A subdi jussit Temires; in. memoriam redigens se 


Ozva. τὴν συνθήχην. Ἔλεγε δὲ πρὸς Μυρξίην 
Ἱποιάδε" Όἴεσθαι οἶμαι, ὦ Μυρξίη, δύο τε, xai 
σύμπαντες οἱ ἄλλοι, ὅσον ἐπὶ τήνδε τὴν ἀρχὴν τὰ 
πράγματα προηγάγοµεν. Δύο τούτω ὡς μάλιστα 
ἡμῖν ἐπιβεβαιωσάμενοι, ἐπὶ τὴν Δασιλείτν παρείη- 
μεν, σπουδἠν τε ἅμα, ὡς οἷόν τε, µεταδιώκοντες, 
xai ἐμπεδοῦντες ἡμῖν, 8 τι ἂν αυνΏέμενοι τοῖς τε 
ἐπιτηδείοις, χαὶ ἑναντίοις, οὐχ ὅπως δῆ ὄρχῳ, ἀλλὰ 
xal λόγῳ ἐφηφισμέγοι ὧμεν αὐτοῖς, ὡς οὐδὲν ἔτι 
οὐδαμοῦ ὃν ἀσφαλέστερον, οὐδὲ ἐχυρώτερον, 'pu- 
µάτων τε xal ὅπλων, ἐς τὸν βίον τόνδε, ἀνθρώπῳ 
συμφώνῳ τε εἶναι ἐς τὰ πάντα, καὶ μὴ διαφωνοῦντι 
φρονεῖν ἄλλοτε ἄλλως" ἐπειδὴ πολλάκις ἔφαμεν 
τούτῳ µόνῳ ἴσχειν ὁμοιότητα τῷ 8c. "Orou δ’ ἂν 
τῶν ἀνθρώπων μτδὲν ὑγιὲς εἶναι λέγοντος, πῶς 
ἂν Uh πράττοντος εὖ γένοιτ' ἂν πώποτε abt; 
Μέμνησο δὲ ὡς ἐμοῦ τῆς δεξιᾶς λαθόµενος, ἔρησθα 
τεθνάναι Έτοιμος εἶναι, εἶ ἐπὶ τὰ βασίλεια πάρει- 
μεν. Καὶ ἐπὶ μαρτύρων δὲ τοῦτό σοι εἰρημένον 
συνθέσθαι, "oz οὖν σοι τά τε λεχθέντα ἐπιτελέται, 
καὶ τὴν δεξιὰν τὴν ἡμετέραν ἀπολύσασθαι τῆς 
συνθήκης. Μυρξίης δὲ ἀμείδετο τοῖσὸς : "AXX ὅπως 
μὲν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τάνδε thv ἀρχὴν, ὅπως σοι 
Ὑένοιτο, καὶ σὺ οἴσβα, καὶ πάντες οὗτοι οἱ συµ- 
παρόντες συνήσουσι, καὶ ὡς πάντα τὰ ἔσχατα 
ὑπρδυόμενης, ὥστε col cU γενέσθαι ὁτιοῦν, xal 
τραύματα δὲ ἔστιν ἰδεῖν ὅσα λαδὼν, οὐδὲ πώποτε 
ὑπελογιζόμην δεινὸν πρὸ τοῦ Ἱαρίζεσθαι" cl δὲ 
ἔστιν ὀτιοῦν ἡμῖν εἰνημένον οὐκ ἀγαβῇ τύχη, δέοι 
ἂν μὴ χαρίςεσθαι τοῖς ἐπιτηλείοις, ὑφ᾽ ὧν μεγάλα 
εὖ πεπονθὼς εἴης. Ἐκεῖνο δὴ, βασιλεῦ, ἰδιωτέρῷ 
μὲν ὄντι τἀνθρώπῳ ob mávu τοι ἐμπεδοῦντο xal 
ἑαυτοῦ βίον. Ἐπειδὰν δέ σοι τὸ ἄρχειν ἑτέρως 
ἀφέκηται, τότε δὴ οὐ θεμιτὸν ᾗ παραθῆναι εἴ τι 
συνέθετο. Καὶ ἡμῖν ὁ Θεὸς πολλὰ ἀγαθὰ παρέχε- 
sat, διὰ τὸ συγγνώµην ἴσχειν τοῖς ἑξαμαρτάνουσιν 
ἐς ἡμᾶς ὁτιοῦν. "Hv ὃ ἐμοὶ xal ταύτην παραιτου- 
μένῳ Ὑαρίσαιο thv ἁμαρτίαν, xal πλείω τούτων 
do: Ὑδνοιτο ἀγαθά. Ταῦτα λέγων, οὐκ ἔπειθε, φά- 
σχυ"τα δεῖν συγγνώµην ἴσχειν, οἷς ἂν μὴ ἐχούσια 
ᾗ τὰ ἁμαρτήματα. Πῶς δ' ἂν σώζοιτο αὐτῷ ἡ 
τύχη, μὴ τὸν ἀντίπαλον διωσαµένη; Ταῦτα εἰπὼν, 
τον τε Μυρξίην διεχρήσατη, καὶ ἐπένθει αὐτὸν δη- 


po3ía ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον, θάψας βασιλικῶς. D 


Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ ᾿Ὑρκανοὺς ἑστρατεύετο, καὶ 
τὴν ταύτης θάλασσαν, καὶ ἔθνη τε οὐκ ὀλίγα ἐς 
τὴν θάλασσαν. Την δὲ ᾿Υρκανίαν ἑνοικαῦντα παρ- 
ἁλια χατεστρέφετο, Λέγεται δὲ αὕτη καὶ Κασπία, 
ἐς την τοῦ ἔθνους τούτου ἐπωνυμίαν' διήκει δὲ 
xazk μµεσημθβρίαν, Σάκας δὲ ἔχων καὶ Καῦδου- 
σίου:, ἔπὶ σταδίους τριαµυρίους, πρὸς ἕω δὲ xal 
βαῤῥᾶν, Μασαγέτας, γένος ἄλκιμόν τε καὶ ἐν 
πολέµοις εὐδοκιμοῦν, ἐπὶ σταδίους δισµνρίους µά- 
λτατα. Τοῦτο δὲ τὸ γένος ἐλαύνων ἐπὶ τὴν Περσῶν 
χώρα», λέγεται χαταστρεφἆμενον πο)ίσματα χατα- 
σχεῖν. Ἔστιν ἃ xai Τεμέρην τοῦ γένους τούτου 
Υενόμενον σὺν τοῖς Μασαγέταις, ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὴν 
Z:papyávün; ἀρχὴν, καὶ Ασσυρίων τὴν χώραν κα- 


nacium esse Semarchande regnuni,, ipsumque. fal- 
sum esse animo, proinde mortis reum teneri. Du- 
bitabai autem quo paelo eum mori cogeret, qui 
olim regi privato adhuc dextram societatis dedis- 
set, né pactis contravenire videretur. Orationem 
igitur ejusmodi cum Myrxie habuit : Haud arbitror 
latere eos, o Myrxies, vosquo duo, et reliqui om- 
nes, quibus artübus imperium auxerimus. Duo 
illa semper summa diligentia seetali sumus, du 
nobis regnum amplissimum  pararemus, nempe 
studium vehemens in rebus gerendis, et ui bona 
fide coleremus pacta, quie eum amicis hostibus- 
que fecissemus. Nec solum juramento, verum et 
sermone declaravimus, nos concordiam cum iis 
agitare, quasi nihil ubique terrarum el tutius ar- 
misque omnibus firmius in vita humana inveniri 
possit, quam concordiam amplecti, nec al» amicis 
dissentire, nunc hoc, nunc aliud sequi consilium 
proponentes; siquidem sspe commemoravimus, 
nos illo solo Dei imaginem reprasentare. Si au- 
tem quis mortalium nihil sani unquam dixerit, 
quomodo G2. si quid facere aggrediatur, ei bona 
obvenient? Meministine, meam cum prchenderes 
iianum, te dicere : Si Semarcbandz nanciscerer 
regnum, paratum 1e esse oppetere mortem ? Hac 
igitur, cum sub multis testibus ea pronuntiaris, 
tempus est ut conficios, nostramque dextram isto 
pacto liberes, Myrxies, ut dicendi linem fecit 


( rex, talem exorsus est orationem : Verum enimn- 


vero, o rex, ad hoc imperium ut deveneris, et tu 
nosti, et omnes quotquot przsto sunt. Nec etiam 
borruíi summa vita adire discriuina, ul istam tibi 
parares felicitatem, Vulnera videre est, quz ac- 
cepi dum tibi inservire et gratificari cupio. At 
enin si quid temere diximus, an non fd zequum 
est mihi adversa fortuna utenti, et amicis, a qui- 
bus beneficiis affectas fueris, condonare? Illud au- 
tem, o rcx, privato homini non admodum impe- 
dimento fuerit. Ubi autem alia regni affulserit 
forma, tum non fas est, si quid pactus fueris, irri- 
tum facere et transgredi. Etiam Deus plurima no- 
his bona largitur, si in nos delinquentibus veniam 
dederimus. Si igitur mihi peccati impunitatem 
concesseris, majora a Deo tibi obvenieunt tandem 
bona. His dictis, non persuasit Temiri, qui re- 
spondebat : Venia danda est erroribus eorum qui 
quid przter voluntatem admiserint. Quo pacto au- 
tem fortunam retinere polero propitiam, si ho- 
stem meum non necavero? Hac ubi locutus est, 
Myrxiem peremit, Peremptum regaliter sepelivit, 
longoque tempore luxit, Posthve bellum. sumpsit 
tdversus Hyrcanes εἰ contra gentes qux mare 
Hyrcanum accolunt : quas omnes perdomuit. ldem 
mare et Caspium dicilur, versns meridiem Saccas 
habens accolas et Caddusios : triginta millibus 
stadiorum versus orientem et septentriouem accolas 
habens Massagetas, genus hominum bellicosum. 
Longum est viginti millibus stadiorum. Massagetie 
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d:cuutur profeeti esse in. Persiam, ibique multas A ταστρεφάμενον ἔχειν. Την µέντο. θάλασσαν ταύτην 


occupasse urbes. Ferunt etiam Temirem, ex isto 
hominum genere orium, cum Massagetis festinasse 
contra Semarchandze reguum, et deb.llata. Assy- 
riorum monarchia, id obtinuisse. Mare autem istuil 
cum sit receptaeulum multorum et magnorum flu- 
η ασε, maximum Cyrum nomine esse cognovimus : 
et ad plurima stadia excurrit, nullibi in exterius 
mare, quemadmodia dicitur, se fandens. Attamen 
ego fossam audivi ex isto mari progredi (61), qua in 
Iudicum mare effunditur, Aecolunt mare istud gentes 
plurima et bellicosw, Etiam p sces suppeditat pluri- 
mos et bonos. Largitur el. ostreas, quz margaritas 
habent. Supra $3 lioc mare Indicum mare visitur. 
Naves onerarias pluriure navigant vici sim nimc hoe, 
nun illud mare. Mare istud versus Orientem, maxime 
ea parte qua Asia est, vergit. [n hoc se effun- 
dunt Araxes fluvius maximus, et Choaspes ver- 
sus Orientem (luens, et alii fluvii pluriii. Gentes 
quidem illas quz mari huic adjacent, a. Caddusiis 
regnari, et tributa quotanuis in Caddusiorum urbem 
inferre aiunt. Hos bello appetere instituit Tetnires, 
ubi devicerat Hyrcanos, horumwque regem e mor- 
talium numero subtraxerat. At Caddusii contra- 
hebant copias quam potuere inaximas, fortiter re- 
pugnatnri accedenti Temiri. Temires, ut didicit 
Caddusios in armis esse, quamprimum Chaidarem 
mittit oppugnatum ipsorum urbem, et ut eam su- 
hio caperet, Ipse autem expectabat rei eventum, 
quam proxime Cadidusiis castra sua locans, Cad- 
dusii ut. intellexere hostem iu ipsorum urbem con- 
tendere, palantes nullo ornatu et ipsiin suam ur- 
bem iter instituere, 3Temires venientes ex insidiis 
adoritur : acieque instructa eos aggressus fudit, fu- 
sosque insequens ad urbem usque tractus, eam cum 
aliquanto tempore oppugnasset, tandem cepit. His 
ita peractis, Arabiam bello petere statuit. Arabes 
gnus hominum opulentum magnum et antiquum, 
nulli, quantum ad felicitatem attinet, cedens, esse 
certo constat: multamque Asi: partem. occupat, 
utens mari. quod Rubrum nominamus, Est autem 
Arabum regio latissima, et ad liabitandum omnium 
A ie regionum pulcherrima, "Viri justissimi et 
quantum ad religionem pertinet sapientissimi eam 


L^nent, Creantes regem, non Lyrannum, sed virum n 


swquitatis amantissimum et. maxime zeqnalitateun 
respicientem, eligunt. Arabici regni sedes est urbs 
juxta mare sita, quam (62) vocant, magna opibusque 
v geas, Finitima est ea gens /Egypto, et Persarum 
Assyriorumque regionem attingit, Nam a Colchide et 
Puarus regione ad mare quod porrigitur in Colesy- 
riam, usque ad urbem Laodiceam dictam, fuerititer 
dicem (quindecim) viro expedito pedestri itinere 
regionem trauseunti, llinc. inferioris Asie istam 


ὑπὸ ποταμῶν ἐς αὐτὴν οὐκ ὀλίγων ἐκδιδόντων 
μεγίστην τε Ὑίνεσθαι, xal ἐπὶ πολλους σταλίους 
διέχειν, οὐδαμῃ ἑκδιδοῦσαν, f| λέγεται, εἰς τὴν 
ἐχτὸς θάλασσαν. Διώρυχα μέντοι ἐπυθόμην ἔγωγε 
ἀπὸ ταύτης διέκειν, καὶ ἐς την Ἰνδικὴν θάλασσαν 
ἐκδιλοῦν. Ἐνοικοῦσι 6b τὴν 0ájascav τήνδε ἔθνη 
πολλά τε καὶ ἄλκιμα. Καὶ ἰχθύας μὲν φέρει αὕτη 
à θάλαΊσα, πολλούς τε καὶ ἀγαθούς * φέρει δὲ xal 
ὕπτρεα, μαργαρίτας ἔχοντα, ἧπερ 0m καὶ ἡ Ἰνξικὴ 
θάλασσα. Καὶ πλοῖα πολλὰ πλεῖ την θάλασσαν τα”- 
την, παρὰ ἀλλήλους ἐπ'πλέωντα, Φορτίων πλέα. 
Ἔστι δὲ αὕτη dj θάλασσα πρὺς Eo μάλιστα τῆς 
λσίας, ἐς ἣν ἐχδιδοῖ ὅτε ἸΑράξης ποταμὸὺς µέ- 
γιστος, καὶ Χοάστης πρὸς ἕω ῥέων, xai ποταμοὶ 


B δὲ ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι. Τὰ μέντοι ἐς τήνδε τὴν θ4λασ- 


σαν ἔθνη ὑπὸ Καδῥουσίων τε ἄρχεσθαι πρόσθεν 
ἔφαμεν, καὶ τούς ys φόρους αὐτῶν ἐς τὴν Καδ- 
δουσίων πόλιν ἔτους ἑκάστου ἐπάγειν ἐπὶ τούτους. 
Ὡς τοὺς ᾿Ὑρχανίους ὑπηγάγετο Τεμήρης, καὶ τὸν 
βασιλέα τούτων ἀνεῖλεν, ἑστρατεύστο ἐπὶ Καδὂον- 
αίους. Kal οὗτοι piv συλλέξαντες στρατιὰν μεγ[- 
στην, παρεσχενάζοντο ὡς ἀμυνούμενοι, ἂν ἐπίῃ 
Τεμήρης. Τεμήρης δὲ ὡς ᾖσθετο τούτους στρατευο- 
µένους, πέµπει Χαϊδάρην ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτῶν, ὡς 
ἑλόντα 37 τὴν ταχίστην, καὶ πολ,ορχήσαντα. Αὐτὸς 
6b ἐπέμενεν ἑστρατοπεδευμένος παρεγγυτάτω τοῖς 
Καβζδουσίοις. Ἐνταῦθα δὲ ὡς ἐπύθοντο οἱ Καδδού- 
σιοι τοὺς πολεμίους ἐς τὴν πόλιν αὐτῶν Ιόνταςν τὰ 
ἔμπαλιν γενόµενοι, ἵεντο οὐδενὶ κόσμῳ ἐς τὴν πό- 
Aw. Ἐνταῦθα ἐπιτίθεται αὐτοῖς ἰοῦσιν ἐπὶ thv 
πόλιν Τεμήρης σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ * xal τετα- 
ραγμένοις ἐμθδαλὼν, ἑτρέφατο, xat διώκων ἐπὶ τὴν 
πόλιν Άλαννε, καὶ πολιαρκήσας ἐπὶ χρόνον Tivi, 
παρεστήσχτο. Μετὰ δὲ ταῦτα ἑστρατεύετο ἐπὶ Ἆρα- 
6/av. Γένος δὲ "Άριδες µέγα τε xal ὅλβιον, xal 
ἀνὰ τὴν Ασίαν οὐδενὸς τὰ εἰς εὐδαιμονίαν λειπό- 

£709, παλαιόν τε ὃν, καὶ ἐπὶ πολὺ τῆς Ασίας διῆ- 
xow, προπγρώμενόν τε τῇ θαλάσσῃ τὴ Ἑρ»θρᾷ 
καλρυμένῃ. "Esci δὲ ἡ χώρα αὕτη μεγίστη τε xai 
χαλλίστη οἰκῆσαι τῶν κατὰ την ᾿Λσίαν χωρῶν. 
Οἰκεῖται δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν δικαιοτάτων, xal τὰ ἔς 
θρησκείαν αὐτῶν σοφωτάτων. Καὶ βασιλέα vopl- 
ζουσιν οὐ τύραννον, ἀλλ᾽ ἐς τὸ ἰσηδίαιτον μᾶλλον, 
καὶ Ισόνομον καθιστάµενον σφίσιν. "Εστι δ᾽ αὐτοῖς 
Βασίλεια bv τῃ πόλει τῇ παρὰ τὴν θάλασσαν, xa- 
λουμένη µεγάλη " τε χαὶ πλούτῳ προφέρουσα. 
"Ομορεῖ δὲ τῇ τε Αἰγύπτῳ, καὶ Περτῶν χώρᾳ καὶ 
ἸΛσσυρίων, "Arb γὰρ Κολχίδος, καὶ Φάρους χώρας 
ἐς τὴν θάλασσαν, τὴν ἐς τὴν Κοίλην Συρίαν, ἐς τὴν 
Λαοδίχειαν χαλουµένην πόλιν, εἴη δ' ἂν ὁδὺς ἡμε- 
piv ἀνδρὶ εὐζώνῳ, πεζῃ διαπορενοµένῳ τὴν χώ- 
pav, xai τὸ ἐντεῦθεν τῆς χάτω 'Asía; ὡσεὶ Χεῤ- 
ῥόνησον γεγενησθαι, καὶ τέν τε ᾿Αραθίαν ἑχτὺς 


Notulee marginales, 


(61) Ita Pomponius Mela. 


* Σλῶντα. Boutin ο, ^ In unohic lacuna cest, 


(62) Forte Adem, vel Ziden. 
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qíveaDac τῆς ᾿Ασίας. Ἔστι δὲ ἡ χώρα αὕτη ἐπί- A partem scimus in Chersonesi formam redigi, Ara- 


«opo;, xai δένδρων τε xal φηινίκων πεπληρωμένη, 
xal ἐν µέσῳ δυρῖν πηταμοῖν περίῤόντος γενοµένη. 
Καρπούς τε ἑχφέρει ὑπερφυεῖς τῷ µεγέθει xai 
Τολλαπλασίαυς, ὥστ: Εὐδαίμονα ὑπὸ τῶν παλαιθ- 
τέρων κεχλησῆαι ἀνδρῶν. Διὰ ταῦτα ἐπὶ ταύτην 
την Αραδίαν, ὅτι Καῤῥουσίοις, ὑπ' αὐτοῦ πολεµου- 
µένοις, αννεµάχει, αἰτιασάμενος, ἑστρατεύετο. Καὶ 
δὶς μὲν ἐμαχέσατο τῷ ᾿Αράδων στρατεύματι. Καὶ 
ζδ' ὡς Ἰδυνήθη τρέφασθαι, μετὰ δὲ διαπρεσδευσἀ- 
µενος, ὥστε στρατιὰν δοῦναι, καὶ φόρον ἀπάγειν 
τοῦ ἔτους, ὅσον ἂν αφίσιν ἐπιτάττοι, σπονδᾶς τε 
ἐποιῄσατο 3", xal τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν ᾿Αράδων πρέσδεις, 
3 καὶ ἀφικόμενοι, προϊαγοντό τε τὴν χώραν τοῦ 
ἥρωος μὴ λεηλατεῖν, xal ἐδέοντο αφᾶς, ἅτε γένος 
τε ὄντας τοῦ νοµοθέτου, καὶ πατέρας εἶναι τῶν ἐς 
τήνδε τοῦ Ἶρωος τελούντων θρησχείαν. Νομίζεται 
δὲ τοῦτο τὸ γένος εὐαγές τε xal ἅγιον, ὅτι τε 
προῃλθεν ἐκ τῆς χώρας αὐτῶν Μεγμέτης ὁ vopo- 
δέτης. καὶ αὖν τῷ ᾿Ομούρῃ τὴν νοµοθεσίαν δεξα- 
µένῳς ἐπὶ τὴν τῆς Ασίας ἀρχὴν προεληλύθεσαν, 
μεγάλα ἀποδειξάμενοι ἔργα. 'Ü μέντοι νομοθέτης 
τούτων ὁ Μεχμέτης παῖς λέγεται γενέσθαι ᾿Αλίεω 
ἀπὸ ᾿Αραδίας τῆς Εὐδαίμονος. Ἐκθέμενου δὲ τὴν 
»οµοθεσίαν αὐτοῦ, ἀρχὴν μέν τοι μηδὲν βιάζεσθαι, 
ἀναπείθοντά τε τοὺς "Άμαδας. καὶ Σύρους τὰ 
ταῦτα" μετὰ δὲ ταῦτα προσλαδόµενον τοῦ ᾿Αλίεω 
δυνάστου τε τῆς χώρας, καὶ ἐπιτηδείου αὐτῷ, ὡς 
μάλιστα ἐπιόντα, προσάγεσθαι αὑτῷ ἐς τὴν νοµη- 
θεσίαν, ὅποι ἂν ἐπίῃ τοὺς τὴν χώραν οἰκοῦντας, 
ἀνίει τε την νοµοθεαίαν, ἔς τε τὴν ῥᾳστώνην xal 
την τοῦ θείου βακχείαν μέντοι, σννεχῆ δὲ ὡς pá- 
λιστα µελέτην. Νομίζεται γὰρ αὐτῷ τετράχις τῆς 
ἡμέρας προσεύχεσθαι τῷ θεῷ, ὑπ' οὐδενὺς κωλυό- 
μενον εἰς τοῦτο, ὥστε μὴ προσεύξασθαι. Tij δὲ τῆς 
Αφροδίτης ἡμέρᾳ κοινῇ τε ἅπαντας ἐς τοὺς ναοὺς 
ντας προσεύχεσθαι. ἸΝομίζεται μηδοτιοῦν, µήτε 
ἄγαλμα, μήτε ἄλλο τι τῶν γεγραμµένων, προσλα- 
6^uivow σφίσιν ἐς τὴν προσευχὴν iv τοῖς ναθῖς. 
Ἱερεῖς τε σφίσιν καθιστῶντες, ὥστε πρὸ τοῦ ναοῦ, 
5 περιωπήν τινα πύργον πεποιηµένον ἀναθαίνοντα, 
προπεύχεσθαι τῷ θιῷ µεγάλῃ φωνῇ, xal ἀεὶ τὰς 
νομικοµένας εὐχὰς ποιεῖσθαι χεκραγότα Ὑεγωνό- 
τερον. Ἔς μὲν οὖν τὴν προτευχὴν αὐτοῦ, γένος δὲ 
τοῦτο ἴσμεν ἐς τὰ μάλιστα ἐντεταμένον, μηδοτιοῦν 
ἀνιέναι προσδεχοµένους" b; δὲ τὰ ἄλλα, τά τε ἐς 
δίαιταν, καὶ ἐς τὸν βίον αὐτοῖς, οὔτε κεχολασμέόνα 
Υομίςεται ᾿ ὥστε μὴ ἐς τὸ τοῦ βίου ἡδὺ πολιτεύς- 
2021, οὕτω τὴν φύσιν μηδαμῆ βιάζεται. Γυναῖκας 
μὲν γὰρ ἄγεσθαι, παλλαχίδας μέντοι ἀπὸ ἀνδραπό- 
ἕων, ὅσας ἂν ἕκαστος οἷός τε εἴη τροφῃν παρέχεσθαι 
ἐς τν Bíov * γυναῖχας δὲ χουριδίας ἄγεσθαι ἐς τὰς 
πέντε, Καὶ τούς τε ἀπὸ ἀνδραπόδων παῖδας vogi- 
ζεσθαι σφἰτιν οὐ νόθους. "Av δὲ àmb παλλακίδων 
ἐλευθέρων γένωνται σφίσι παῖδες, νόθοι τε αὐτοῖς 
νομίζοντας, καὶ οὐκ εἰς τὴν ma-pqazv οὐσίαν εἰσέρ- 


biamque extra Asiam relinqui, Est autem. Arabia 
plurimis arboribus, palmisque consita, et. in me- 
dio duorum fluminum sita, ab utroque undique 
alluitur. Fructus profert supra modum tum magnos, 
tum multiplices. llinc veteres occasionem sumen- 
tes, eam Felicem appellavere. Hanc regionem armis 
infestis aggressus est Temires, incolis crimini dans 
operam strenue navatam G4 Cardusiis, eum eos 
betlo statuisset domare, Dis conflixit cum Arabum 
exercitu. Cumque eos victos dare non posset, lega- 
tos mittens, militibus tributoque, quod quotannis 
penderent, imperatis, pacem cum eis fecit. Ea tem- 
pestate, priusquam in fedus coiretur, Arabum le- 
gati ad Temirem accessere, poscentes ne regionem 
herois, qui et ipsi de genere legislatoris essent, va- 
stare pergerent, Huic orationi adjiciebant, ut velint 
esse patres eorum qui herois religionem sectentur. 
Gens illa non profana, verum sacra sanctaque cre- 
ditur, quia edidit Mechmetem legislatorem. Aiunt, 
legislatorem Mechmetem fuisse filium Haliis, Ara- 
biam Felicem incolentis. Initio legislationis su 
nihil vi egit, sed persuasione primum Arabes, dein- 
de Syros cepit. Postea in suam sententiam tra- 
duxit Haliem regionis administratorem, qui cum 
ipsi foret intima familiaritate conjenctus, facile 
omnes terre sue incolas Mechmetis leges susci- 
pere coegit, Leges enim iste nihil aliud quam 
quietem, et Numinis quemdam furorem, perpetuam- 


6 que meditationem continebant. Nam inter cztera 


lex est ut quater diurno tempore Deum adorent, 
nec sinant , quzcunque tamen inciderint, ab ἴδι 
lege se avocari. Veneris die omnes uno consensu 
frequentes in templa commeant,oratioiíbus operam 
dantes. Legem liabent, quz edicit, ut nullam ima- 
ginem, neque aliam picturam in templa admittant, 
precationem ad Deum transmittentes, Eligunt sa- 
cerdotes, de quoru: grege unus extra templum in 
Lurris pinnaculum ad id comparatum ascendit, mag- 
naque voce Deum adorat, Preces solemnes semper 
majore voce peragere solent, Hoc modo Turci preces 
suas concelebrant, atque tanta utuntur. diligentia 
in iis perficiendis, ut interim nibil vel laboris, vel 
alterius rei. suscipiant, quo minus ipsa interrum- 
pantur. Quantum ad c:etlera, videlicet ad victus ra- 
tionem εἰ ad reliquum vite modum attinet, con- 
$lat eos nullis inhiberi poenis : adeo feruntur, quo 
minus voluptariam sectentur vitain, affectibus nuu- 
quam non obtemperantes, Uxores enim ducunt, pel" 
licesque ex mancipiorum grege numero tot diligunt, 
quotquet quilibet alere potest : uxores autem virgi- 
nes accipiunt nemine prohibente, donec quinque 
sibi copulaverint, Liberos ex mulieribus captivis 
natos non  spuriorum numero habent. Sin 
aetem ex — pellicibus liberos ferant, eos spurios 
G5 censent, nec. paterne hareditatis participes 
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fiunt. Mercantur virgines, quando quis suam vult A γονται. Ὠνοῦνται δὲ καὶ τὰς χουριδίας, ὅσον ἄν τις 


elecare filiam. Fares ipsis. preferuntur quando 
nuptiale festum celebrant, Maritus si parum 
deztre erga uxorem fuerit affectus, ei edicit, se a 
Wwibus splenibus ab ipsa avellendum. Si ad istum 
medum uxor repudiata fuerit a viro, turpissimum 
esse creditur, eom quam repudiaverit, recipere. 
Nec etiam recipere eamdem nisi ab alio adulterio 
inquinatam, licet, Vino uti nefas ducunt Turci. Nec 
audet aliquis de isto genere, nisi lotus, frequen- 
tare orationes. Etiam decimas quasdam quotannis 
sepopunt Deo, Jejunimm Mechmetes imperavit is:i 
bominum generi, quod durat triginta diebus, aut 
etiam amplius. Diebus istis omnibus nihil vel escu- 
lenti, vel poculenti adniittunt, Vespere demum ubi 
jam eoruscarimé astra, ad cibum capiendum 
congregantur, Nulli autem licet, vel in primis isto 
tempore, vinum gustare prorsus. Mentulam totam 
eircumeidere solent. Confitentur Turci, Jesum Dei 
esse apostolum. Deum etenim ex angelo Gahriele 
et Maria virgine, qux nnllum cognoverat virtmm, 
Jesum genuisse, heroa quemdam homine majorem 
sive augustiorem. ln novissimo die, quando uni- 
versale judiciam peragetur, aiunt Jesum mundi ju- 
dicem sive arbitrum fore. Suem attingere Turci 
haud fas arbitrantur. Reliqua animatía edunt, si 
maetata faerint. Deum universi esse moderatorem 
liaud ambigunt, dicentes eum uti ministris mentibirs 
(ut vocant) ignitis. Existimant antem Mechmetem 


βοῦλοιτο ἐγδοῦναι τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα. Λαμπάδων 
δὲ πρρενηνεγµένων σφίσιν ἓς τοὺς γάμους, ἄγονται 
τὰς γυναῖκας. "Av δὲ ἀχηεσθείη τῇ γυναικὶ ὁ àvte, 
ἐπείπῃ τοῦ λοιποῦ ἀπὸ τριῶν σπληνῶν ἀποσχέσθαι 
αὐτῆς, ἤδη ἡλλοτρίωται τῷ λόγῳ ἡ Ὑννὴ τοῦ ἀν- 
δρός. Νομίζετα: δὲ αἴσχιστον, ἣν ἄν τις ἀποπέματ- 
ται, αὖθις αὐτὴν ἀγαγέσθαι. "Av δὲ μὴ ὑπὸ ἑτέρου 
μοιχευθῇ, ox ἔξεστιν ἀγαγεῖν. Οἵνῳ δὲ χρᾶσθαι 
ἀθέμιτον. ᾽Απαγορεύει τῷ γένει τούτῳ, xal μὴ 
λουσάμενον, μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ d; τὴν προσευχὴν 
lévat. Δεκατίαν δὲ τινα ἐξελόμενος τῷ Θεῷ τοῦ 
ἔτους, Ec νηστείαν αὐτοὺς προάγεται ἐς τριάκοντα 
xai ἐπέκεινα ἡμέρας. Ῥῆς μέντοι ἡμέρας ὅλτς µη- 
δοτιοῦν προσίεσθαι, μήτε τροφῆς, µήτε πόσεως, 
ἑσπέρας δὲ ὅταν ἄστρα Φφαΐνηται, αιτίζεσθαι, 
Πάντων δὲ μάλιστα τὸν χρόνων τοῦτον ph ἐξεῖναι 
οἴνου πίεσθαι τὸ παράπαν. Περιτέμνεσθαι δὲ τὸ 
αἱδοῖον χρῆναι παντάπασιν. Ἰησοῦν δὲ Θεοῦ τε 
ἀπόστολον Ὑενέσθαι νοµίτει, καὶ if ἀγγέλου τοῦ 
Γαδριῇλ, καὶ ix τῆς Μαρίας, παρθένου τε o ans 
x3 μηδενὶ ἀνδοὶ συγγενοµένης, Υεννῆσαι Ἰησοῦν, 
Ἶρωά τινα µείζω | χατὰ ἄνθρωπον” xai ἐς τὴν 
τελευτὴν τοῦδε τοῦ κόσμου, ἐπειδὰν ἐς χρίσιν τῶν 
σφίσι βεδιωµένων καθιστῶνται ol ἄνθρωποι, τόν γε 
Ἰησοῦν φασιν ἄγεσθαι διαιτητὴν τοῦ χήσμου. Συὶς 
δὲ μὴ ἅπτεσθαι θέµις εἶναι, Καὶ τά γε ζῶα πάντα 
ἐσθίουσιν, ἂν μέντοι ἐπὶ σφαγὴν γένωνται, θεὸν 
μὲν οὖν ἕνα ἐφιστῶσι τῷδε τῷ παντὶ, ὑπηρέταις δὲ 


venisse missum a Deo, ut ea replerentur, in quibus C χρώμενον τοῖς πυρίνοις ᾗ gast νόοις, Πεπομφέναι 


defeetum patiebantur prisei a Deo prodeuntes legis- 
latores, Cirewumeisionem ]udicant essepurgationem 
omnium praeipnam ; proinde cirenmcisionis tem- 
pore nuptias contraliunt. Solet istud hominum 
genus sepulera juxta vias collocare, nec in ullo 
alia loco sepelire lieet. Sepulturze autem mandant 
cadavera lota, et omni a parte rasa, Est et alia lex 
qua jnbet parere legislatori ; non obtemperantem 
gladio ultore ferit, Ἐκ Armenis solis, quamvis ab 
ipsis in religionis negotio issentiant, mancipia 
mon rapiunt, quia Armenus quidam vaticinatus 
est. gloriam Mechmetis per miversum orbem pro- 
pagandam, Estque hzec unica causa, viri bonori id 
tribnentes, quod nulla ab Armenis mancipia abdu- 
cont, Hxe quidem nbi Mechmetes legibns sanxisset, 
plirimam orbis pirlem ocenpavit. In Asia, Lihva, 
el Enropm regiome non modica, quz sc extendit 
ad Sceyihas, et ad eos qui hodie. sunt, Turcos, 
usque ad Iberianr non parva G6 Mechmetis exstitit 
?uetoritas, Mortuus esse traditur filio suo Aliz 
(03) Arabiam regente. Hunc enim legislatorem ubi 
promptis animis assumpsissent, el. obedierunt in 
omnibus, quocunque tandem ipsos eeduxisset, 
Etiam rerum suarum summam isti commiserunt 
ut ipsis pro stto arbitrio nteretur. Hinc capias con- 
traxit plurimas, quas contra /Egyptum dixit, et 


δὲ Μεχμέτην bc τὰ ἑλλιπῆ col; πρότερον ἔπιπεμ- 
φθεῖσιν ὑπὸ Θεοῦ ἐς τὴν οἰχουμένην νοµηθέταις, 
Κάβαρσιν δὲ ἡγοῦνται τέν το περιτομὴν σφίσι, 
πάντων δὴ μάλιστα, à» ᾗ καὶ γάμους ποιοῦνται. 
Ταφὰς Ub αὐτοῖς παρὰ τὰς ὁδοὺς νοµίσεται γίνε- 
σθαι, xal μηδὲν ἄλλο ἐξεῖναι θάπτειν,. Θάπτουσι δὲ 
λούσαντες, xal ξνρῷ ἅμα τῷ cp. Νομίζεται δὲ 
τι xal τόδε, ὃς ἂν μὴ πείθηται τῷ vut, τελευτᾷν 
τῷ πιδγρῳ. ᾽Αρμενίους δὲ μόνου; τῶν ἄλ)ων ἐθνῶν 
διαφεροµένων σφίαιν ἐς τὴν θρησκείχν οὐκ άνδρα- 
ποδίζεσθαι, ὡς Αρμενίων τινὶ προειρηκότι: τὸ 
Υὰρ χλέος αὐτοῦ ἐς τὴν οἶκου ιένην ἐσόμενον. Διὰ 
τοῦτο μὴ ἐπιτρόπειν, ἀνδραπ/ δίζεσθαι 'Apusvlous. 
Ταῦτα μέντοι ἐς τῃν νσµοθεσίαν ἀπο᾽ εδειγµένους 


D αὐτῷ, ὡς πλεῖστον τῆς οἰκουμένης κατέχειν μέρος, 


Ka! ἐπὶ μέγα ἐλθεῖν ἔς τε τὴν "Aslav, xal à; τὸν 
Λιθύην, καὶ ἐς μοῖραν τῆς Εὐρώπης οὐκ dx rmv, 
την ἐς Σκύθας τε καὶ τοὺς νῦν Ἐούρχους, x*. ἐς 
την Ἰδηρίαν τούς Ys Λίδωας, Λέγεται δὲ τελευτῇῃ- 
σαι ἐπὶ παιδὶ ᾽Αῃ βασιλεύοντι Αραδίας ' ἐκεῖνόν 
τε γὰρ ὡς νοµοθέτην προσέµενοί τε καὶ πειθό- 
μενοι αὐτῷν Eo ὅτι ys ἂν ἐξηγοῖτ, ἐπέτρενάν «c 
αὐτῷ τὰ πράγµατα, xai αφᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι ὅπως 
ἂν ῥαύλαιτο. Matà δὲ ταῦτα στρατ/ν τε συναγείρας 
ὡς πλεῖστον, ἔπῄει τῆς τε Λἰγόπτου val 75: Kx 
Αραβίας ἔστιν ἃ καταστρεφόµενος, κα) τὴν ψάμμον 


Nolule margina!cs. 


(05) Hali. 


193 


DE REBUS TUHC;CIS LIB, 1]. 


130 


δ-αθὰς τής Ἀραδίας, τὰ τῇδε αὐτοῦ ἔθνη ὑπηγά- A reliqui Arabiz quiedam subegit. Transiens autem 


yero, βασιλεύσας ἔτη "*. Ἐτελεύτησε δὲ iv yopip 
τιν} Μεκε, οὑτωαὶ xaAloupéwp. Καὶ ὅ τε στρατὸς, 
xal oi τὴν χώραν οἰκοῦντες, ἔθαφαν αὐτὸν µεγα- 
λοπρεπῶς, xai ἐπένθησαν µεγάλως. Καὶ τελετὰς 
αὐτῷ ποιοῦνται οἱ "Αραδες ἀνὰ πᾶν ἔτος, ὡς Ἴρωί 
τε xal ὑπὸ Θεοῦ τάχα ἐς τὴν νοµοβεσίαν σφίσιν 
ἀνδρὶ εὐαγεῖ ἀποδεδειγμένῳρ, τά τε ἐς τὴν νοµοθτ- 
σίαν ἐπιεικεῖτε καὶ οὗ τυράννῳ Ὑενομένῳ οὕτως 
Ἱεγενῆσθα:. Ἐπεὶ δέ ἐτελεύτησε, Ομούρης ὁ τῶν 
μαθητῶν αὑτοῦ δοχιµώτατος, ὑπὸ τοῦ πα:δὺς αὐτοῦ 
τὴν ἀρχὴν παραδεξάµενος, καὶ τὸν στρατὺν ἅμα 
ἀγόμενος, πρῶτον μὲν ἐπὶ Συρίαν ἑλαύνων, τὴν τε 
γύραν ὑπηγάγετ., τὰ μὲν πολεμῶν, τὰ δὲ dva. 
πείθων τε σπενδόµενος ἐπὶ ῥητοῖς. Μετά δὲ ταῦτα 
Κἰλικάς τε ἐχειρώσατο, καὶ θρύγας, x11 Μήδους τε 
xai "ἴωνας. Πρὸς δὲ καὶ τὰ ἄνω τὴ; Ασίας ἐπιὼν 
χατεστρέφ:το. τὴν «s νοµοθεσίαν ἐπιδεβαιούμενος 
τοῖς ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν ἔθνεσι τῶν βαρθάρων, καὶ 
τῶν ξυμμαθητῶν αὐτοῦ, ἔς τινας ἄλλους ἄλλῃ δια- 
πέµπων, πείθειν τε πειρώµενος. Kal τἆφον τῷ 
Μεχμίτῃ πολυτελῆ χατασχευασάµενος, αὐτοῦ ὑπερ- 
εγένετο. Τελετάς τε ἐπετέλει αὐτῷ µεγάλας τε 
ἀνὰ πᾶν ἴἔτος, καὶ τοὺς ἄλλους ἔπειβεν, αὐτῷ τε 
προσεύχεσθαι, καὶ E; τὸν τάφον αὐτοῦ φοιτῶντας, 
δικσίους Υίνεσθαι» καὶ νῦν ἀπό τε τῆς Ασίας, 
καὶ τῆς Λιθύης, xal ἀπὸ τῆς Εὐρώπης δὴ οὐχ 
ὀλγοι, ἰόντες ἐς τὸ μνῆμα τοῦ Miyuésso, µέγα 
τε σφίσιν οἴονται ἐς εὐδαιμονίαν αὐτοῖς φέρειν 


τὸ τοιοῦτον. Πορεύονται δ᾽ οἱ μὲν αὐτοὶ, οἱ δὲ ἀργν- (c 


plou τελοῦσι τοῖς ὑπὲρ αφῶν αὐτῶν βονλημένοις 
ναι. Ἔστι δὲ ὁδὸς χαλεπωτάτη dévat διὰ τὴν 
Ψάμμον, ἐπὶ καµήλων δὲ τὴν τρηφην φερουτῶν, 
xa τὸ ὕδωρ. Αφθόνως γὰρ οὐκ ἔχονσι χρῆσθα: αὐτῷ 
τὸ παράπαν. Καὶ οὕτω δη τὰ ἐπιτήδεια συσχενασά- 
µενοι αφίαιν, ἀναθαίνουσί τε ἐπὶ τὰς χαµήλους, 
σηµείρις διαχρώμενοι ἐς την πορείαν ταῖς τοῦ µα- 
γνήτου ἀποδείξεσιν, ᾗ δη ἀπὸ τῆς ἄρκτου ἐπιλεγό- 
µενοι͵ ὅποι τῆς οἰκηυμένη; ἴεσθαι δεῖ αὐτούς. Tousty 
τεκµαιρόµενοι, τὴν ὁδὺν διαπορ:ύονται. ᾿Επειδὰν δὲ 
ἀφίχωνται ἐς χώρας αὖθίς τινας, ἐν ol; ἔνεστιν 
ὕδωρ, ὑδρενσάμενοι αὖ, ἐντεῦθεν ἀπιοῦσι, xal ἀφι- 
πνοῦνται ἡμέραις τεσσαράχοντα τὴν ψάμμον διαθαν- 
τες ἐς τὸ αΏμα τοῦ Μεχμέτεω. Λέγεται δὲ τὸ σημα 
τοῦτο ὑπὸ λίθων πολυτελεστάτων κατασκευασθῆναι, 
xal ἐν pst τοῦ ναοῦ τὸ σῆμα μετεωρ:ζόμενον 
ἀπεωρεῖσθαι |" ὅπερ ἀπίθανόν µοι δοκεῖ]. Δ.έχει 
δὶ ἀπὸ τοῦ χώρου τούτου, lv ᾧ τὸ σῆμα αὐτοῦ, ἐπὶ 
τοὺς (osi σταδίους ἐνενήκοντα. Καὶ ἑξιόντες ἑντεῦ- 
Ügv, ἵενται ἐπὶ τὸν χῶρον τοῦτον. Τούς τε νόμους 
αὐτοῦ, xai τὰ ᾽Αλκωρὰ ἐκτέθειται, τῇ τς ὀθανασίᾳ 
τιθέµενοι τῇ Quyf, ἀγνωμοσύνης οὐδέν τοι πάνυ 
εἴοντα: μετεῖναι τῷ Θείῳ. Ταῦτα μὲν ob, vh» τοῦ 
Μεχμέτεω νοµοθεσίαν ἐς τοσοῦτον ἀναγεγράφθω 
haiw. Τεμέρης 0 ὡς την χώραν ταύτην ληΐσαμε- 
νος, καὶ πόλεις ἑλὼν ἑνίας, ὑπεκομίζετο ἐπὶ Σε- 


loca arenosa Arabiz, gentes ibi morantes suo im- 
perio adjunxit, Cum regnasset aanis..., defnucius 
est in loco quodam cui nomen est Mecha. Milites 
regionisque incolz magnifiee exsequias duxerunt, 
et graviter eum luxere. Quotannis in ejus honorem 
sacra faciunt Arabes, lieroa elenim quemdaw eum 
esse putant, eumdemque ut virum sauctum a Deo 
ordinatum, ut ipsis legesferret, quem in dandis 
legibus nou tyraunum , at virum quenidam zqui- 
Diis vel in primis amantem judicarunt. Mortuo 
Mechmete, Homures discipnlorum spectatissimus, 
a filio ejus regni moderaumen accepit, assumplo- 
que exereitu, contra Syriam profectus est : regio- 
nemque plurimam partim vi, partim persuasione 


P foeleribusque in ditionem acquisivit, Hinc in di- 


üonem venere Cilices, Phryges, Medi εἰ lones. 
Ad hiec. suo imperio admovil quasdau superioris 
Asim regiones. In religione sua gentes Asizx bar- 
baras confirmavit, et quosdam discipulorum suo- 
rum in alias regiones dimisit, cupieus casdem in 
suam religionem recipere suadela, Sepulcrum quo- 
que pretiosum in honorem Mechinetis adornans, ibi 
manebat. Sacra quoque magna quotanois in hono- 
rem Mechaetis fieri procuravit, et persuasit aliis plu- 
rimis, ut Mechmetem adorarent. Eos quoque justos 
ficri asseverabat, qui ipsius sepulcrum inviserent. 
Etiam hodie non pauci ab Asia et Libya Europaque, 
Mechmetis sepulcrum adeunt, putantes se liinc ma- 
ximam colligere religionem εἰ probiores fleri, Qui- 
dam ex ipsis istam peregrinationem ingrediuuiur : 
quidam argentum numerant iis qui pro ipsis pere- 
grinationem suscipiunt, Via autem qua ad sepul- 
erum ducit, est asperrima et diflieillima, Eundum 
enim est per arenam, non citra camelorum alimenta 
portautium opem. Nec etiam aqua, qua. utautur, 
ad manum prompta est sufficieus omnino. ln 
hunc. igilur modu necessaria praparantes, ca- 
in-los eouscendunt, utentes signis qui viam com- 
monsireult, uagneiis demonstrationibus. Coiligentes 
igitur ab septeutrionali plaga, «qua orbis parte 
eundum sil, eo viam conjectantes pergunt, Ubi 
auteu accesserint 87 loca in quibusaquarum fue- 
rint scalurigines, aquantes inde abeunt; transita- 


n que arena, intra quadraginta dies ad Mechmetis 


corpus perveniunt, Sepulcrum ejus compertum 
balieo exstructum esse ex lapidibus pretiosissiiis, 
εἰ sublime pendere in medio lemplo. lntervalluim 
autem ejus ioci ubi sepulcrum; couspieitur, usque 
ad hunc locum stadia continet. circiler nonaginta, 
Inde egressi, ad eum locum contendunt. Ibi siqui. 
dem leges οἱ Alcorz explicantur. Animae quoque 
immortalitatem astruunt. Nec Numini 3gnorantiam 
ascribunt, Hzc qnidem hactenus, quantum ad M - 
chmeiis religionem attinet, aduotavimus. Temires 
autem «um regioueimn populationibus alflixisset. 
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urbesque aliquot occupasset, Semarchandam se Α µαρχάνδης. Σκύθας δὲ ὠρμημένους kmuvüdvezo ἀπὸ 


contulit, Seythas acceperat, profectos a Tauai, in 
regionem suam impetum fecisse, przdasque egisse 
non modicas: quam quidem rem gravissime tulit. 
Hinc receta iter institnit contra Chataidas, iis pe- 
stem minitans. Hi antiquitus Massagetze. exstitisse 
creduntur: et trajicientes Araxem, regionis par- 
tem flumini adjacentem non modicam occuparunt : 
in qua et sedes suas fixerunt. Hos domare parabat 
Temnires. Proinde comparans exercitum, qui com- 
plectebatur. octuaginta myriades hominum, bello 
eos aggrediebatur, Collatis tandem siguis, przelio vi- 
cit Chataidas. Dehinc arma contra emporium regni- 
que eorum sedem ferens, pactionibus eam in deditio- 
nem accepit, Conductis quoque inde mercede plu- 
rimis et optimis militibus vietor discedebat. Etiam 
obsidibus acceptis , imperatoque tributo annuo, 
domum reversus est. Chataia urbs est Hyrcani:ze, 
versus Orientem, παρα et opulenta : multitudine 
hominum, et. divitiarum copia, reliquaque feliei- 
tate. superat reliquas, preier Semarchandam et 
Memphim, Asiz urbes. Optimis legibus eam funda- 
vere jam olim Massagetze. Mercede itaque sibi pa- 
ravit Temires Persarum plurimos, ut qui essent 
gnari rerum Scytharum, quia plerumque cum his 
conversarentur, nec amplius forent in victus ratione 
delicatuli, His munitus, animo agitabat vim belli 
verlere omnem inemporium eorum, quod Urdam 
nominant. Andiens autem, eam gentem omnium 
quas orbis habet, esse antiquissiniam, nec ullum qui 
precesserant regum domare cau quivisse, quam- 
vis magna damna. dedissent Europae Asizque suia 
incursionibus, et hinc plurimas corrasissent opes, 
eo magis ad eam expeditionem accendebatur, Praz- 
terea. animo versans, etiain Darium Hystaspis fl- 
lium regem 6$ electum, et arma isti genti infe- 
rentem, nihil effecisse: ipsi sibi hoc decus exi- 
mium petere statuit. Ut istam vero rem ad opta- 
lum. ducerel finem, optimum esse ratus, ut quam 
proxime ad ipsos accederet, in Cheriam urbein 
coloniam ducere decrevit, transferens eo milites 
aliosque homines plurimos ex Semarchanda. Huc, 
ut regis sententiam iatellexere, convenerunt οἱ 
alii. plurimi proceres regni. Cum autem ipse in 


€ 


eadem urbe versaretur, optimates Asiaque milites D 


optimi ad ipsum quotidie conflucbant, Hinc uibs 
illa brevi incredibititer aucta. est. Etiam bouis et 
saluberrimis legibus gubernabatur, superstite ad- 
buc Temire. lu qua autem Asiz parte urbs ea siía 
sit, an in Syriorum, an in Medorum regione, asse- 
qvi nequeo. Sunt. quidamqui tradunt, Ninu:n au- 
tiquitus Cheriam exstitisse, et in Assyriorum re- 
gione locatau esse, conjectura facientes a Pagda- 
tina Babylone. Temires ut urbem Cheriauu habita- 
toribus replevit, et in. ea regni sui sedem paravit, 
in animum induxit bellum inferre Agypto, Scythis, 
ei horum Agorz, quam Urdam nuncupant. Cou- 
scripio igitur exercitu maxiuo, el assumptis 
Chataidis, recta ad Tanaim. coutendit, Seytli, ut 


Tavátbo;- τήν τε χώραν αὐτοῦ ἐπιδραμεῖν, καὶ ληῖ- 
σασθαι οὐκ ὀλίγα' χαλεπῶς δὲ ἔφερεν. Ἐντεῦθεν 
δὲ αὐτίχα [cto ὀμόσε ἐπὶ τοὺς Χαταῖδας. Λέγονται 
δὲ οὗτοι εἶναι Μασαγέτσι τὸ παλχιὸν, xal διαδάν - 
τες τὸν ᾿Αράξην, τῆς ἐπὶ τάδε τοῦ ποταμοῦ χώρας, 
ἐπὶ πολὺ διεξελθεῖν, καὶ ὑφ᾽ αὐτοῖς ποιησαµένους, 
ἐνοικῆσαι. Τούτους παρεσχενάνετο ὡς ἑλών. Καὶ 
στράτευμα ποιησάµενος ἐς ὀγδοήχοντα µυριάδας, 
ἑστρατεύετο ἐπ αὐτούς. Καὶ συμθα)ὼν, µάχῃ τε 
ἐκράτησε τοὺς Χχταῖδας, καὶ ἐπὶ τὴν ἀγορὰν αἎ- 
τῶν τούτων, καὶ ἐπὶ τὰ βασίλεια ἑλαύνων, ὁμο]ο- 
Υίᾳ τε παρεστῄσατο. Καὶ μισθωσάμενος παμπόλ- 
λους αὐτῶν, τοὺς ys Χρατίσους τὰ ἐς πόλεμον Ύενο- 
µένοις, ᾧχετο ἄγων. Ὁμήρους δὲ λαζὼν, xal τῶν 
ἁρίστων τοὺς παῖδας, καὶ φόρον ταξάµενος τούτοις 
ἀπάγειν τοῦ ἐνιαντοῦ, ἀπήλαννε. Τὰ δὲ Χαταῖα πόλις 
ἐστὶ πρὸς ἕω τῆς Ὑρκανίας, µεγάλη τε καὶ εὖδαί- 
piov, πλήθει τε ἀνθρώπων, καὶ ὅλδῳ, καὶ τῇ ἄλλῃ 
εὐδαιμονίᾳ προφέρουσα τῶν bv τῇ ᾿Λαίᾳ πόλεων, 
πλην Σεµαρχάνδης καὶ Μέμφιος * εὐνομουμένη δὲ 
τὸ παλαιὸν ὑπὸ Μασαγετῶν. Τῶν μέντοι Περσῶν 
τοὺς πλείστους μισθωσάµενος τούτους, ola τῶν τε 
Σχυθῶν ἐμπείρους ὡς τὰ πολλὰ γενοµένους, xal τὰ 
ἐς τὴν δίαιταν οὐχέτι ἀθροὺς ὄντας, bv vip ἔχων 
ἐπὶ Σκύθας στρατεύεσθαι, ἐπὶ τὴν ἀγορὰν αὐτῶν 
τὴν Οὐρδὰν καλουµένην. Καὶ πυνθανόµενος, ὡς εἴη 
τε τὸ γένος τοῦτο παλαιότατόν τε τῶν κατὰ τὴν οἱ- 
πνυμένην ἐθνῶν, xal οὐδένα ἔτι mph αὐτοῦ βασι- 
λέων γειρώσασθαι τοῦτο τὸ vívog, χακὰ δὲ ὡς 
πλεῖστα ἑργασάμενον Tocat τὴν τε 'Asíav xal 
Εὐρώπην, ἐπιδρομῇ τὰ πλείω ταμιευόµενον τῇ 
χώρα” ταῦτα δὲ ἐπὶ νοῦν τιθέμενον, καὶ ὡς Δαρείμ 
τῷ ᾿Ὑστάσπεω ᾖβασιλεῖ γενομένῳ Περσῶν, καὶ 
ἐπιστρατεύσαντι αὐτοὺς, οὐδέν τι προὐχώρησεν, 
ὥρμητο αὐτὸς ἐπὶ τοῦτο τὸ χλέος livor, "Ὥστε δὲ 
αὐτῷ ἔχεσθαί τε τοῦ ἔργου, ἐγγυωτέρω τούτων γε- 
νοµένου, ἐς τὴν χώραν Χερίην πόλιν χατοικίσας, 
ἀπό τε τῆς Σεµαρχάνδης xal στρατιωτῶν xal τῶν 
ἀρίστων αὐτῷ στε)λομένων iq τὴν ἀποιχκίαν, (poc 
πόλιν Χερίην οὕτω καλουµένην, μεγάλην τε καὶ 
εὐδαίμονα ἅτε τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῇ διατρίδοντος, 
xai τῶν ἀρίστων αὐτοῦ, τῶν τε τῆς ᾿Ασίας στρα- 
τῶν ἐς αὐτὴν συνιόντων, µεγάλη τε ἐν βραχεῖ ἐγέ- 
vato ἡ Ἀερίη, καὶ εὐνομήθη μέντοι xai ὕστερον, 
οὐχ ἥκιστα δὲ βασιλέως Τεμήρτω περιόντος. "Ümot 
μὲν οὖν τῆς "Acla; ᾧκισται ἡ πόλις αὕτη, xal εἴτ: 
ἐν τῇ ᾿Ασσυρίᾳ χώρχ, εἴτε καὶ iv τῇ Μήδων, οὐκ 
ἔχω τεκµήραθαι. Λάγόυσι μὲν τινες Nivov τὴ» 
Χερίην γενέσθα: τὸ παλαιὸν, καὶ ἐς τὴν Ασσυρίων 
χώραν τετάχθαι' τεκµαιρόµενοι τοῦτο ἀπὸ 40; 
Πατζατίνης Βαθυλώνος. Οἰκίσας δὲ Χερίην πόλιν, 
καὶ τὰ βασίλεια ἐν αὐτῇῃ ποιησάµενος, imsvós: ἐπ. 
Αἴγυπτόν τε καὶ ἐπὶ Σχύθας στρατεύεσθαι, καὶ τὸν 
τούτων ἀγορὰν Οὐρδαὰν καλουµένην, xal στρατὸν 
µέγαν συναγείρας, καὶ τοὺς Xatalóa, συµταρα: 
λαθὼν, ἤλαννεν £090 Taváibo;. Ἐνταῦθα πυθόµενοι 
Σκύθαι Ἰεμήρην βασιλέα ἐπὶ σφᾶς ἐπιόντα µεγ».ῃ 
παρασχε"Ά, την τε εἴσ,δον ἔπειιπον στοᾶτευμφ 
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προκαταληφοµένους τῶν ὀρέων fj ἔμελλε Τεμίρης A acceperunt Temirem eum copiis accedere, ut mon- 


σὺν τῷ στρατῷ αὐτοῦ διιένα.. Σχύθαι μὲν οὗτοι τὸ 
πάλαι, i; µοίρας τινὰς διηρηµένοι, ἐἑνέμοντη τὴν 
χώραν ἀπὸ Ίστρου ἔστε ἐπὶ τοὺς ὑπ τὸν Καύχα- 
σον. Nov δὲ γένος μέντοι τούτων, ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
γενόµενον. τὰ mpg Σω αὐτοῦ τε ἐνοικῆσαν τὴν ἐπὶ 
τάδε τῆς ᾿Ασίας χώραν, καὶ ἐπὶ πολλὰ τετραμμµένογ. 
Σαγαταῖοι ἐκλίθησαν, ὑπὲρ τὴν τῶν Περσῶν χώραν, 
ἐς τοὺς Σάκχας τε xal Καδδπίους. 'Ag' ὧν 6t val 
Τεμήρην αὐτὸν οἴονται γεγονέναι τινές. Ἔστι δὲ τοῦτο 
γένος ἄλκιμόν τε τῶν κατὰ τὴν Ασίαν, καὶ πολεμικώ- 
τατον, xal αὖν τούτοις λέγεται Τεμήρη: τὴν Ἠγεμονίαν 
τῶν ἐντῆ Ασία παραλαθεῖν, πλην Ἰνδῶν. Οἱ δὲ λοιποὶ 
Σκύθαι κατὰ ταυτὺὸ φρονοῦσί τε καὶ ὑφ' Ev ἄρχουτι 
βασι)εῖ, κατὰ Οὐρδὰν τὴν καλουμένην ἀγ,ρὰν τὰ 
βᾳτίλεια πο.ούµενοι" ἀπολεικνύμενοι σφίσι βασιλέΣ 
Ὑένους τε ὄντα tu? βασιλείου τὸ παλαιύτατον. Καὶ 
ἔστι δη καὶ ἀλλαχοῦν της Εὐρώπης ἐς τὸν Dósmopov 
μοῖρα τούτων οὐκ ὀλίγη ἀνὰ τὴν χώραν ταύτην δίασνε- 
δασμένη, ὑπὸβασιλεῖ τα-τόµενον, οἴκου τῶν βασι- 
λέων, ὄνομα δὲ τούτῳ ᾽Ατζικερίης "". Οὗτοι μὲν οὖν 
ὡς ἐκετράποντο σφᾶς τούτῳ τῷ βασιλεῖ, ἐς τήνδε ἀφι- 
χύμενοι τῆν χώραν, ἐπελάσαντες t; τὸν Ἵστρον καὶ δὴ 
καὶ τὸν Ἴστρον διαθάντες, μοῖρά τις οὐκ ὀλίγη τῆς 
Βράχης λετγλατοῦντες ἐπέδραμον, xal ἀνεχώρουν 
ἀπ) Σαρματίας, ἐπὶ τὸν Τάναϊν Ιόντες. Καὶ πολλὰ 
μὲν τοῦ γένους τούτου αὐτοῦ παρὰ τὸν Ἴστρον bv- 
έμειναν. "Qv τὸ πλέον ἐπὶ Παιαζήτεω διαθὰν τν 
Ἴστρον, ἐνέμειναν. Ὠκίσθη χωρὶς ἕναστον µέρος 


τοῦ γένους τούτου γενόµενον. Τὸ δὲ ὑπολειφθὲν µέ- C 


po; αὐτοῦ πέραν τοῦ Ἵστρου, Κανιμίρῳ τῷ βασ.λεῖ 
Ἀιτονάνων, τὴν δίαιταν ἔχουσι, τὴν γῆν νεµόμενοι 
ἐς ἔτι xal νῦν, E; τε τὸν πρὸς τοὺς περ'οίχους αὐτῷ 
πόλεμον συµμθαλλόμενοι τὰ χράτιστα, "Όποι yàp ἂν 
τὸ γένος τοῦτο τυγχάνωσιν ὄντες, δοκοῦσί τε τὰ ἐς 
πόλεµον, καὶ εἰσὶ κράτιστοι, Οἱ δὲ περὶ τὸν Bószo- 
pov, καὶ th» Τανρικὴν νῆσον ᾿χαλουμένην διείργον- 
σαν λίμνην τε τὴν Μαιώτιδα, καὶ τόν γε Εὔξεινον 
πόντον, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ἸΑτζικερίῃ, τά τε Έθνη τὰ 
ἐς γῆν ληϊζόμενοι, κατεστρέφαντο ἐς φόρου izayu- 
γήν. Τούς τε Γότθους χαλουµένους, καὶ Ἰανύονς 
τοὺς τὴν τοῦ Καφᾶ πόλιν ἐνοικοῦντας, xal Σζρµα- 
τίας µέρος τι ἀπάγει τούτῳ τῷ βασ.λεῖ φόρω. Σαρ: 
μάται μὲν οὖν οἱ πρὸς Εὔξεινον Πόντον, καὶ οἱ πρὺς 


Ὠκτανὸν, τῷ µεγάλῳ Σκυθῶν βατιλεῖ τῶν ἐν τῇ D 


Αγορᾷ φόρον ἀπάγουσιν, ἑξκότου την Σᾳρματίαν 
ἐπιδραμόντες, τὰ μὲν ἡνδραποδίσαντο, τὰ δὲ ληϊσά- 
µενοι, κατέσχον ἐπὶ Guyvóv τινα χρόνον, xat ταύτῃ 
τὸ ἀπὸ τοῦῶς φύρον τε ἑτάξαντο τῷ βασιλεῖ τῷ ψε- 
γάλῳ, καὶ ἔτους ἑκάστου ἀπάγουσι, Σαῤµατία μὲν 
οὖν ὅ.ήκχει ἀπ) Σκυθῶν τῶν Νομάδων ἐπὶ Aixdg; τε 
xal Λιτουάνους, γένος τῶν Ἰκλυριὼν φωνῇ à πολλὰ 
διαχρώµενον΄ xal διαίτῃ τε καὶ Έθεσε, τοῦ Ἴτπσοῦ 
νόµοις, ἔποικοι ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας μᾶλλον τετραµ.- 
pévot, οὗ πάνυ συµφέρονται τῷ Ρωμαίων ὀργιερεῖ, 
Ελληνικῷ ó$ ὀρχιερεῖ χρῶνται, xal τούτῳ τπ:ίβο.- 


tium angustias, qua Temires exercitum traducere 
cogitabat, pra:oeeuparent, miserunt et ipsi exer- 
citum hosti. obviam. Seythz quidem jam olim in 
tribus quasdam discreti, tenebant regionem ab stro 
excurrentem usque ad Caucasi accolas, Nunc autem 
genus quoddam illorum hominum in Asiam adve- 
nit, et ibi ea Joca. qua Orientem spectant inhabi- 
tavit, et. hine ad reliquam  Asiz penetravit regio- 
nem. ]stud hominum genus Sachateos *ocant. 
Supra Persarum regionem usque ad Saceas et Cad- 
deos domicilia habent, Quidam ex bis originem 
ducere Temirem asserunt. Gens ista fortitudine ct 
bellicarum rerum gloria vineit reliquas omnes Asize 
gentes. His auziliaribus Seytlis Tewires, ut qui- 
da: docent, ad. Asiz imperium evasit, devictis om- 
nibus prxterquam Indis. Reliqui Seythz a przedi- 
etis nihil differunt, regem unum habent. ltegni se- 
dem Urdam constituere ereaveruntque regem. qui 
ex velustissima descenderet; prosapia, Exstat et 
alia pars eorum non exigua per Europam usque ad 
Bosphorum Thiracium habitans per eam regionem 
dispersa: quibus etipsis rex est qui ex antiquis- 
sima regum gente processit, Atziceries ei nomen 
cst. Hiitaque ut se commiserunt regi, in hane vc nere 
regionem, progressi usque ad Istrum. llinc manus 
69 quadam horum non modica Istrum transvecta 
Thraciam vastavit, plurimas ineursiones faciendo, 
Relicta Sarmatia, Tanaim versus iter ingresssi sunt, 
et pleraque gentis hujus pars in regione Istro adja- 
cente mansit, Eorum quoque. non pauci transvecti 
Istrum, sub rege Pajazite zatem egerunt, Scytha- 
rum genera singula habitant, separaia ab reliquis. 
Pars quaedam cjus geatis relicta. cis Istrum, sub 
Cazimiro Lituanorum rege. degit. Eamdem regio- 
nem etiamnum Llenent, strenue operam navantes 
suo regi in bellis φ cum finitimis gerit, Genus 
enim istud hominum quocunque accesserit, pri- 
masin rebus bellicis tenet, fortitudinisque gloria 
emicat. Qui ante Bosphorum et Tauricaim insulam, 
qua dirimit Maeotim paludem et. Euxinum Pontum, 
aecolunt, imperio Atiziceriis reguntur, Subcege- 
runt Gotiios e$. Januenses urbem Capham inhabi- 
lontes, ut cogerentur tributum pendere, Etiam Sar- 
mati quiedam pars huic regi. tributaria est. Sar- 
mabe qui incolunt regionem versus Euxinum Pon- 
tum et Oceanum, magno Scytharum regi, qui in 
Agora regni sedem habet, tribulum pendunt, jani: 
inde ex illo tempore quo in Sarmatiaum populabun- 
di cursitantes, partim. hominum, partimque alia- 
rum rerum praedas egerunt : eamque diu. obtinuc- 
re, imposito tributo quod singulis annis magno 
Scytlbarum regi tribuerept. Sarmatia a. Sevtliis 
pastoribus usque ad Dacos et. Lituanos se fundit, 
Sarmatze Hlyriorum linguam in usu babent ple- 
rumque, Victu iroribusque et Christiana religione 
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magis Graecos sequuntur : nec perinde ipsis cum A ται τὰ ἐς θρησκτίαν τε xa* δίαιταν σφίσιι καὶ 10:3: 


poutifice Romano convenit. Habent. Gracum epi- 
scopum, cui in religionis ritibus auscultant, Viven- 
di tationem moresque Graecorum | imitantur. Su- 
pellectilis apparatu reprzesentant Scythas, Sarma- 
Le, qui loca versus Euxinum pontum ab Leucopo- 
lichna urbe tenent, plerumque non regibus, verum 
ducibus wtantur, Moscoviorum, Kionensium, Tofa- 
riensinm εἰ Clhorobiorum urbes a tyrannis regun- 
tur, tributuinque solvere coguntur. Nigrze, sic ap- 
peliatzm, Sarmatiz. Ea autem. Sarmatia, qua sub 
Septentrione colitur, alba Sarmatia appellatur. 
Yersus Oceanum urbs est Ucralis (64) uomine : hanc 
optimates administrant, divitiasque plurimas sup- 
peditat, Opibus facile vincit ou;nes tum nigra Lum 
ο Sarmatg urbes, Ea regio extenditur usque 
al Oceanum, Ewnphraste sive luflaste nuncupata. 
Hue appellunt a Dacia et Germania naves, merces 
Gallicas et Auglicas in eam regionem advehentes. 
Ab Tanai usque ad Oceanum Britannicum fuerit 
iter, ubi longissimum, 7() per eain regionem, quae 
uabitatur secundum lougitudinem, dierum triginta 
quiuque. Latitudo supra Tanaim amplectitur regio- 
uem imaximam a Sarmatia usque ad Assyrios, quain 
Seytliae colunt. Est quidein, ut mihi videtur, ea re- 
gio, quz ultra Tanaim habitatur, longe lateque 
suplissuna, Permii versus Boream supra Sarma- 
las morantur. Sarmatis linilimi sunt ejus linguz 
commercio uleutes.  Perinios ferunt gentem esse 
antiquissimam : venalionibusque vivunt, et plu- 
rimam vitz: partem eo in studio cousumunt, el ... 
Sarmatia versus Oceanum excurrens, ad regionem 
Prussiam dictam se extendit. Finitima est Nazarais 
qui ibi sunt candido amictu gaudentibus, et eorum 
monasterio quod in ea regione situm οἱ. Isti ho- 
mines Germaui esse creduntur, quia eorum victui 
moresque, necnon et. linguam sectantur. Incolunt 
urbes pulcherrimas οἱ legibus optinis instructas, 
Est his monasterium (65), quemadmodum lberis sive 
Hispanis (66) ει Rhodiis quod Nazarzi inbabitant. 
Nau iria ista monasterja Jesu religionem amplecti 
in primis per totum orbem, et contra Barbaros ordi- 
nata esse, omnibus manifestum esse reor. Monaste- 
rium namque quod Iberia habet, arbitror Afris ea 


τοῖς αὑτοις "Ἑλλήνων διαχρώμενοι, σχευῆ τῇ Σχυθῶν 
παραπλησίᾳ προσχρῶνται. Τὰ μέντοι πρὸς Εὔξεινον 
Πόντον Σαρμάτων γένη, ἀπὸ Λευκοπολίχνης Χαλον- 
µένης, ἡγεμονίαι τε διαἸαγχάνονσι τὰ πολλὰ, τό τε 
Μοσχόθ:όν τε, καὶ Klz6o;, καὶ τὸ Φάρι, xal Χωμό- 
6ιον, πόλεις ὑπὸ τυράννους εὐθννόμεναι, ἐς τὴν μέ- 
λαιναν οὕτω ὑπὸ σφῶν αὐτῶν καλυμένην Σᾳρματίσν 
τελοῦσι. Τὰ δὲ πρὸς Ὠκεανὸν ὑπὸ τὴν ἄρχτον ᾧκη- 
µένα γένη λευχὴν Σαρµατίαν καλοῦσι. Πρὸς μέντοι 
Ὠκεανὸν πόλις Οὐγκράτης χαλουµένη, ἓς ἀρ.στι- 
χρατίαν τετραμμµένη, ὅλδον τε παρέχεται, καὶ absit 
εὐδαιμονίᾳ ὑπερφέρουσαν τῶν ἄλλων τῆς Σχρματίας 
πόλεων, τῆς τε λευχῆς, xal µελαίνης οὑτωσὶ χα- 
λουµένης. Καὶ διήχει ἐπ Ὠκεανὺν αὕτη ἡ χώρα, 
Ἰνφλάστη καλουµένη. "Ev8a δὴ ὁρμίκονται xa: àzb 
Δαχίας vie; καὶ Γερμανίας, φορτία φέρουσαι Dpe- 
ταννικά τε ἅμα xal Κελτικὰ ἐς τήνδε τὴν χώραν. 
Ἀπὸ μὲν οὖν Τανάῖδος ἐς Ὠχεανὺν τὸν Βρετανν.κὶν, 
xa: ἐπὶ τὴν Κελτῶν χώραν, sí ἂν ὁδὸς τὸ µακρή- 
τατην ἡμερῶν πέντε xal τριάκοντα τὸ οἰκούμενον 
ἐπὶ µῆχος, Ἐπὶ πλάτος δὲ τὸ μὲν ὑπὲρ τὸν Távolv, 
χώραν εἶναι µεγίστην, ἀπὸ Σαοµματίας, ἔστε ἐπὶ 
την ᾿Ασσνρίων χώραν Σχύθαι νέµονται τάνδε, Ἔστι 
μὲν οὖν, ὡς ἔμοιγε καταφαίνεται, τὰ ὑπὲρ τὺν 
Τάναἴν χώρα μεγίστη δὴ τῶν τῇ Εὐρώπῃ xas' ἅμσω, 
μῆκός τε Oh, xai πλάτος, ἐπιμήχιστον Διήκουσχ. 
Πέρμιοι δὲ οἰκοῦσι τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ὑπὲρ so»; Xao- 
µάτας. "Opopot δέ ciat Σαρματῶν, καὶ quy τὴν 
αὐτὴν ἵενται οἱ Ἑαρμάται τ'ῖς Περμίνες. Λέγεται 6t 
περὶ Περμίων τάδε" ὡς ἴστι γένος ἀπὸ ἄγρας τὸ 
πλέον τοῦ βίου σφίσι ποιουµενον 1. Καὶ ἡ μέντοι 
πρὸς Ὠκεανὸν διήκρυσα Σαρµατία ἐπὶ Προ,σίαν 
χαλουμέντν χώραν Gif xt, xal ἐπὶ τοὺς ταύτην λευ- 
Χοφόρους ἸΝαζηραίους, καὶ ἱερὸν «b ἐς τῇδε τῇ 
χώρᾳ **. Δοχοῦσι δὲ γένος τοῦτο εἶναι Γερμανοὶ, καὶ 
φωνῇ τῇ αὐτῶν ἐχείνων προσχρώμενοι, καὶ διαίτῃ. 
Οἰχοῦσι δὲ πόλεις περικαλλεῖς καὶ εὐνομουμένας ἐς 
τὸ χράτιστον. Ἔστι δὲ τούτοις ἱερὸν fs, xai τὸ iv 
"roig ἱερὸν νομίζεται, καὶ ἓν τῇ Ῥόδῳ ἐνοικοῦν 
Ναξηραίων γένης, Ταῦτα yàp 65 τὰ τρία ἱερὰ ἀνὰ 
τὸν οἰκουμένην ἐς τὴν τοῦ Ἰησοῦ θρπσκείαν ἐπὶ 
τοὺς βαρθάζους ᾠκημένα 6h καταφα".η ἐστι" τό τε 
iv Ἱδηρίᾳ πρὸς τοὺς ταύτῃ τῶν Λιβύων διαδάντας" 


Li ajicientibus oppositum esse. ldem Pruthenum tno- p ya: Προυσίων πρός τε τοὺς Σαμώτας, καὶ Σκυθῶν 


noslerium. opponitur Samogetis, necnon Scythis 
pastoribus, qui et Tartari, ibi in propinquo jam ab 
antiquo sedes labentibus, Rhodios constat ibi ino- 
rari, ut. resistant /Egyptiis ει Palzestinis, propter 
Jesu sepulcrum : etiam ut obsistant Asize Barbaris 
"ιού atate agunt, Prussios. attingunt Samoge- 
Lv, gens robusta, victus ratione et lingua nulli 
Buitimarum similis. "Deos. venerantur. Apollinem 
οἱ Dianam. Vietus rationem. sequuntur, quam Gra:- 


τοὺς Ἰνομάδας, αὐτοῦ ταύτῃ ἀγχοῦ τὸ παλαιὸν ᾠχη- 
µένους. Καὶ ᾿Ροδίους ὃξ πρὸς τοὺς ἐν τῇ Λἰγύπτῳ 
τε καὶ Παλαιστίνῃ διὰ τὸν τοῦ Ἰησοῦ τάφων, xa: 
πρὸς τοὺς ἓν τῇ "Asia βαρθάρους. Προυσίων δὲ 
ἔχονται Σαμῶτα!:, Ὑένος ἄλκιμόν τε xal οὐδενὶ τῶν 
περιοίχων ἐμοδίαιτον, οὐδὲ ὁμόγλωσσην. Νομίζει o5 
τοῦτο τὸ γένος θεοὺς ᾿Απόλίω τε xal "Άρτεμιν. 
Διαίτη δὲ χρῶνται τῇ πάλαι Ἑλληνικῇ καὶ f12:* 
σχευἩ 6b τῇ Προυσίων παραπλησίᾳ. Τούτων δὲ ἔχον- 


Νοιυ]ῶ marginales. 


(93) Forte Novigradum vel Uvigradium. 
(v9) Teutonicoiuim ordo, 


(06) Calatravenses intelligit. 


9? Hic lacusa estin. Gr. i; τήνδε την χώραν, In al. ul in cont, 
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ται Πρέμα:, τῇ τε Σαμωτῶν δύξῃ τιθέµενοι, καὶ τῇ A ei vetusti tenuere ;; eosdem et moribus repraseu- 


τῶν Γερμανῶν οἱ ἓν τῇ yópa ταύτῃ ἐνοικοῦντες, 
σχευῇ τῇ τῶν Παιόνων παραπληαία ἐσκευασμένοι, 
Ἔνεστι δὲ αὐτοῖς µητρήπολις, πόλις εὐδαίμων τε 
καὶ πολυάνθρωπος Ἠράγα, οὑτωσὶ κζ2λουμένη. Καὶ 
πολλοὶ τῆς πόλεως ταύτης, οὗ πολὺς χρόνος, Emil 
ἑπαύσαντο τῷ πυρὶ καὶ τῷ ἡλίῳ θρησκεύειν. Μόνον 
δὲ ἔθνος τοῦτο τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἐκτὸς γτνόµενον 
sai; ἐγνωσμέναις ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι θρησχείαις͵ 
τῆς τε τοῦ Ἰησοῦ erui, xal τῆς τοῦ Μεχμέτεω, καὶ 
Μωτέως. Ταύτας γάρ τοι σχεδόν τι ἴσμευ διαχατέ- 
χειν τήν τε ἀγνωμοσύνην ὡς τὰ πολλὰ ἡμῖν οἴκου- 
µένην. Ἔστι μέντοι f πυνθάνομαι, καὶ τὰ ὑπὲρ τὴν 
Κασπίαν θάλασσαν, καὶ τοὺς M χσαγέτας ἔθνος Ἱ.- 
δικὸνν ἐς ταύτην τετραμμένον τὴν θρησκαίαν τοῦ 
Απόλλωνας, Νομίσει δὲ ἐκεῖνο τὸ γένης xal 003; 
£z ἄλλους, Δία τε καὶ "ραν, ὡς προϊόντι πρόσω 
τοῦ λήγου δηλωθήσεται, Καὶ περὶ μὲν τούτων ταύ- 
τη ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. Ιολάνοι δὲ ἔχουται Σ1ρ- 
µάτων, xal τῇ φωνῇ τούτων νοµίζουσι, xai ᾖθεσι 
ixl διαίτῃ τῇ ᾿Ῥωμαίων παραπλησἰᾳ. Πολάνων 
7k ἔχονται Λιτουάνοι, ἐπ) Εὔξεινον πόντου, xal ἐπὶ 
Σαρματίαν καθήχοντες. Καὶ οὗτοι μὲν ἡ µέλαινα 
Πογδανία, ἡ ἐν τῇ Λευκοπολίχνῃ καλουμένῃ τὰ βα- 
αίλεια Éyousa, ἀπὸ Δακῶν τῶν παρὰ τὸν Ἴστρον, 
ἐτὶ Λιτουάνων καὶ Σαρμάτας διήχει, Γένος δὲ ἐστι 
τοῦτο δύκιµον, ᾗ ἄν τις τεχµαίροιτο, τήν τε φωνὲν 
τὴν αὐτὴν ἱέμενον, καὶ &mb παλαιοῦ διεσχισμένον 
xut, τὸ vivo, ἐς τυραννίδας καὶ ἡγεμονίας δύο κατ- 
έστη. Atzouávou; δὲ οὔτε Σαρµάταις εἰσὶν ἡμόγλωτ- 


D 


τοι, οὔτε Παίοσιν, οὔτε μὴν Γερμανοῖς, οὐ μὴν οὐδὲ C 


Δαξΐν. ἸΙδίᾳ δὲ τὸ mapámav νοµίζουσι Quvi). "Es: 
δὲ αὐτοῖς βασίλεια πόλις µεγάλη se καὶ πολνάνθρω- 
πος καὶ εὐδαίμων. Καὶ δοχεῖ τοῦτο τὸ γένος εἶναί 
Té μέγα τῶν ἀμφὶ τήνδε τὴν χώραν. ἐθνῶν xal àv- 
δρειότατον * xal πρός τε τοὺς Ilgou ;iouz, καὶ Γερ- 
μανοὺς, καὶ Πολάνους διαπολεμοῦν, περί τε ὄρων 
τῶν ἐς τὴν χώραν. Ἔστι δὲ xal τοῦτο τὸ γένος 
Tp» τὰ τῶν Ῥωμαίων ἔθη xai δίαιταν τετραμμέ- 
vov, Σκενῇ δὲ τῇ Σαρμάτων παραπλησίᾳ χρωµένους, 
καὶ τῇ μελαίνῃ Πογδανίᾳ ὅμορος τὰ πολλὰ 0232, 
mph τούτους ἀγωνίζεται, Σαμμάται δὲ φωνῇ ὅδία- 
χρῶνται παραπλησἰᾳ τῇ Ἱλλυριῶν, τῶν ἐς τὸν Ἰόνιου 
παροικούντων ἐς τοὺς Ενετούς. Ὁπότεροι μὲν τού- 
Των παλαιότεροι, καὶ τὴν ἑτέρων ὀπότεροι τούτων 
χώραν ἐπινέμονται, f) Ἱλλυριοὶ, ἐπέκεινα τῆς Εὐ- 
ρώπης δ.αβάντες, Πολανίαν τε xai Σαρματίκν Qxn- 
σαν, ἢ Σαρμάται δη ἐπὶ τάδε τοῦ Ἴστρου γενόµενο:, 
τὴν τε Μυσίαν, καὶ Τριδαλλῶν χώραν, xai δη xai 
Ἰλλυριῶν, τῶν πρὸς τὸν Ἱόνιον ἄχρι δὴ ᾿Ενετῶν 
ᾧκησαν, οὔτε ἄλλου τινὸς ἐπυθόμην τῶν παλαιοτέρων 
διεξιόντος, οὔτ' ἂν ἔχοιμι, πάντη ὡς ἀληθῃη διαση- 
µήνασθαι. Ἐπάνειμι δὲ ἐπὶ Σκύθας τοὺς Νομάδα-:, 
6 6h γένος µέγιστόν τε καὶ Ισχυρὺν καὶ γενναιότα- 
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tant. Supellectilis apparatu imitantur. Prussios. 
lis contines suut Doemi, sequentes superstitionem 
Samogetarum, necnon Germanorum, qui ibi co- 
lunt. Supellecti is apparatu nihil differunt a Pan- 
noniis, Metropolim ea geus habet opaleniam et 
populosam, quam Pra;am appellant, Nee multum 
lemporis intercessit, ex quo ea urbs ce-savit cole- 
re ignem et solem, Sola hzec gens earuin qua inira 
exiraque Europam sunt, quas novimus, adhz- 
rescit Jesu, Mosis MecInnetisque religioni, Nam 
omnes has religiones (67), quamvis nes in ignorantiae 
teneliris plerumque versemur, gentem istam tenere 
compertum esi. Est quidem, quemadmodum audio, 
ultra Caspium nareet Massagetas, gens quaedam In- 
dica, 7? 1 dedita ApoHinis cultui, Colitet alios deos 
gens eadem, videlicet Jovem οἱ Junonem, ut infra 
fusius dicetur. Hec quidem hactenws, Poloni con- 
terinini $unt. Sarmatis, quorum et lingsam in usu 
habent. Vicius ratione moribusque nilil discrepant 
ab Romanis. Polonis annezi sunt Litoani, qvi et 
ipsi usque ad Euxinum pontum Sarmatiamque per- 
tingunt, Et quidem Pogdania (68) nigra, quz regi 
sedem habet Leucopolichnam (69), a Dacis Istruta 
iucolentibus, ad Lituanos et Sarmatas se projicit, 
Genteim autem istam satis esse probatam, vel hinc 
quis conjiciat, quod linguam suam retinuere. Jam 
olim ea gens, in duas partes divisa, partira quidem 
a principibus, partim vero a ducibus regitur, Li- 
tuanis, quantum ad linguam attiuet, nihil convenit 
cum Sarmatis, cum Pannonis, cum Germanis, nec 
etiam cum Dacis. Nam quasi peculiarem linguze 
usum Lenent, Urbs quam regni sedem constitue- 
runt, màgua et opulenta popalos»que est. Appa- 
ret facile, istam gentem esse. maximam omuium 
qua in lac regione versantur. Fortitudine nulli 
postponenda creditur, strenue przlians adversus 
Prussios, Germanos et Pvulonos, gentes finitimas, 
ul $uos tuetur fines. Sequitur mores et victus ra- 
tionem. Homanorum ; supellectilis apparatu. nihil 
a Sarmatis differunt. Cum autem fere undique ni- 
gram Pogdaniam atiiugant, plerumque adversus 
ejus regionis incolas pugnas ciere sglent. Sarma- 
tarum lingua similis esi lllyriorum, Jonium ad Ve- 
netos usque accolentium. Utri auteni horum vetu- 
stalis prarogaiiva gaudean!, et utri alterorum re- 
gionem teneant, an videlicet lllyrii in istam Europee 
partem recedentes, Poloniam ei Sarmatiam incolue- 
rint, aut an Sarmatz, ad liec. [etri loca adeuntes, 
Mysia et Tribaliorum lilyriorumque regionem, 
qua versus Jonium patet usque ad Venetos, inha- 
bitarint, neque quemquam audivi veterum comme- 
morantem, nec ipse possum ea quam verissime ex- 
plicare. Redeo nunc ad Scythas. Nomades : quae 
gens numero, fortitudine, necnon generosiiate, si 


Notula marginales. 


(67) Jesu religionem pro Pontificis ritibus ponit : 
Mosis vero, quod multi Judzi apad eos. habitant ; 
quod autem hizereseos iusimulantur propter Hus- 
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sitas, Machumetis etiam religioni deditos inquit. 
(68) Podolia, 
(69) Leopolim. 
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comparationem facere libuerit, facile omnibus per A τόν ἔστιν οἷον οὐδενὶ τῶν κατὰ τὴν οἰκουμέντν 


orhem gentibus superior est : nisi quod. per Asiam 
et Europam Jispersa, et nunc in alia regione a rc- 
«no remota habitet, ut qu» incursionibus facien- 
dis invigilet, et in oa regione morari, quz forte 
arriserit, in animum inducat. Si ea gens concordiam 
inter se celebraret, unamque regionem regenique 
amplectereutur, non arbitror aliquam gentem in 
toto orbe adeo ferocem esse viribus, quae Scythis 
bellum indicere auderet. 79 Nunc autem cum nn- 
dique per Asiam et Europam, neenon per Thraciam 
usque ad Bosphorum dissipati habitent, quam lon. 


gissime a sua regia subumoti cernuntur. Qui regio- . 


nem, quie se ad Bosphorum pandit, tenent, finitimis 
Tzarcasis, et Minereliis, Sarmatisque multa nego- 
tia facessunt praedis agendis. Abducentes igiturinde 
mancipia plurima, pergunt ad Bosphorum, et ad ur- 
bem Caream (70). Postea agentes mancipia ad Mzeo- 
tim paludem, ea parvo zre vendunt Venetorum et 
Jannensium mercatoribus. Hunc vitàà. inodum te- 
nent, At Scytlig, qui morantur in Agora, plau- 
stris. el. jumentis vehuntur.  Lacte plerumque, 
eliam equina carne viclitant. Nec frumenti, nec 
hordei usus apud Los, quod sciam, frequenta- 
tur : verum uturiur panico et ficis. Chlenis 
sive lineis vestibus vestiuntur, Quantum ad mar- 
garitas lapidesque pretiosos pertinet, felicissimi 
et ditissimi censentur. Sagitle eorum necnon gla- 
dii barbariem redolent, Sceuta habent qualia ge- 
stant Daci. Pileis autem plerumque utuntur, ne- 
qde.... qua atüngunt Sarmatiam : neque vesti- 
tus ipsis est ex filis contextus, verum ovium vel- 
lera induunt, Agora Scytharum magmique eorum 
regis, patet itinere quindecim dierum. Itaque re- 
gione fruuntur, qua ipsis commodissimum visum 
fuerit. Quidam numero pauci, dispersi ab utroque 
latere unum habentes ducem, Agoramque faciant 
longissimam, el regionem depascunt, jumentis lar- 
ga praebentes pabula, Reliqui iu eum ordinem 
rediguntur, q«i penes ipsos optimus esse creditur. 
Nam regem solum, regnique proceres circulo eir- 
eumdant : munimeutaque facientes, regiam sedem 
regi prabent ες ligneis compagibus przparatam. 
Deinde partientes Agoram hanc universam in quas- 
am partes, singulis magistratus seu. duces przefi- 
ciunt : et quando impoeraverit rex, confestim ones 
advolaut imperata faeturi. Ea igiturtempestate cum 
Temires ductaret Asis exercitum, Seythizeque intel- 
ligerent eum adversum se hostiliter proficisci: rex 
universa Agora in exercitum allecia, imponens oue- 
rà plausiris, propriis viribushosti obviam procedebot. 
Exercitus partem praemisit ad praoccupandas angu- 
siias moulium, qua traducturus exercitum Teinires 
erat. los jussitfortiter resistere hostibus eos aditu 


ἐθνῶν παραβάλλειν, ἂν ph moXAayT, ἀνὰ τὴν olxov- 
µένην, κατά τε ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην ἑπκεδασμένων, 
ἄλλη τε τῆς αὐτῶν βασιλείας ᾠχίσθη, ὡς τῇ ἐπ.δρο- 
μῇ τὰ πολλὰ γρησάµενον, fj δὴ χώρᾳ Ἱρέσχιτο 
ταύτῃ τὸ ἐναπολειφθὲν ᾧχισεν. El μὲν οὖν εὑφρή- 
vet κατὰ τάδε, τὴν αὐτὴν ἐνοικοῦν χώραν, xal ὑφ' 
Evi Υένοιτ βασιλεῖ, οὐδένες οἱ τῶ» iv τῇ οἰκουμένῃ 
ἑνίσταντο ἂν, ὥστε μὴ σννομολογεῖν αὐτῷ " νῦν E 
ἀπανταχῆ τῆς ᾿Ασίας ἐπινεμόμενον, xat ἓν τῇ Εὺ- 
ρώπῃ, ἐπὶ τῇ θράκῃ τε xai ἐπὶ τὸν Βόσπορον ἔνοι- 
xojv, ἀπῴκιττσι τῆς σφῶν αὐτῶν βασιλείας τῆς ἓς 
τὸ Οὐρδάν. Οἱ μὲν οὖν ἐς τὸν Πόσπορον thv ταύτῃ 
χώραν ἐπινεμόμενοι, καὶ τὴν ὅμορον λεηλατοῦντες, 
τή» τε Τζαρχάσων, καὶ Μιγκρελίων, xal Σαρµάτων, 
x31 ἀνδράποξα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι, ἐπὶ τὸν Ἡόσπο- 
ρου ἐπὶ Καρέαν πόλιν, καὶ ἐς τὴν Μαιώτιδα χαλου- 
µένην λίμνη» ἀπάγοντες ὀλίγου τε αὐτὰ ἀποδόμενοι 
τοῖς τε Ἐνετῶν, καὶ Ἰανύων ἑμπόροις, οὕτω δὴ 
Βιοτεύονσι * Σχύθαι δὲ οἱ ἐν τῇ Αγορᾷ, ἐπὶ ἅμα- 
ξῶν τε καὶ ὑποζυγίων τὸν βίον ποιούµενοι, γάλακτι 
τὰ πολλὰ, ἵππων τε xal τὰ χρέα δ.αχρώμενοι, οὔτε 
σίτῳ οὔτε κριθῇ καταφανεῖς εἶπι διαχρώμενοι" µε- 
λίνῃ δὲ τὸ π)έον, xal συχάλῃ, λινάς τε ἑσθῖτα: φο- 
ροῦντες, ἐς τὸν τῶν λίθων ὅλδον εὐδαιμονέστατοι 
xai πλουσιώτατοι νοµίκονται, Ίόξοις δὲ χρῶνται 
τοσύμπαν εἰπεῖν καὶ ξίφεσι βαρδαρικοῖς, καὶ θυρε- 
ole, τοῖς τῶν Δακῶν παραπλησίοις. Πίλοις δὲ τατολ- 
λὰ χρώµενοι, οὔτε 9 ᾗ περὶ Σαρματίαν οἴχοῦτες, 
οὔτε ἱματίοις ἀπὸ ἐρίων, ὅτι μὴ λινοῖς νοµίζουσι, 
Διήχει δὲ fj ᾽Αγορὰ τούτων τῶν Σκυθῶν, καὶ τοῦ 
μεγάλου βασιλέως, ἐπὶ ὁδὺν πεντεχαίδεχα ἡμερῶν, 
ὥστε ἐπινέμεσθαι τὴν χώραν ἐς τὸ ἐπιτηδειότατον 
σφίσι χαταστάντες, xal xat' ὀλίγους διεσχεδατµέ- 
vot, ἀφ᾽ ἑκατέρου πλαγίου καθι:τἆμενοι ig' ἑνίς" 
τήν τε ᾽Αγορὰν ποιοῦνται ἐπὶ µήχιστον, xal διανέ- 
μονται την χώραν τοῖς ὑποζυγίοις ἄφθονον παρεχδ- 
µενοι, καὶ αὐτοί τε ἐς τάξιν τὴν ἀρίστην ὑπὸ σφῶν 
Νομιζομένην, καθ:στάµενοι, Κατ' αὐτὸν δὲ µόνον 
τὸν βασιλέα xa! τοὺς ταύτῃ ἀρίστους ἐπὶ χύχλους 
καταστάντες, καὶ περιόδους ποιούµενοι, βασίλειά 
τε παρέχουτι τῷ βασωαῖ, ἀπὸ ξύλων χατεσχευα- 
σµένα. Ἐπιδιελόμενοι δὲ εἰς µοίρας ταύτην σύμ.- 
πασαν τὴν 'Ayopkv, ἄρχηντάς τε ἐφιστᾶτι τούτων. 


p Ναὶ ἐπειδὰν παραγγέλλῃ βασιλεὶς, χωροῦσιν ἐφ᾽ ὅ 


τι ἂν γένηται χρεία. Τότε μὲν οὖν ὡς ἑστρατεύετο 
Τεμήρης, ἔλαύνων τν τῆς Ασίας στρατὸν, καὶ 
ἐπύθοντο ἐπὶ σφᾶς στρατενόµενον, βασιλεὺς μέντοι 
τήντε ᾽Αγορὰν σύμπασχν ἐς στρατὸν ποιησάµενος, 
ἑστρατοπεδεύετη ἐπὶ πολλοὺς τὸ βάρος ποιησάµενο”. 
Καὶ αὐτὺς μὲν ταύτῃ ταξάµειος, tro ὁμήσε ἐπὶ 
τοὺς πολτµίους * μοῖραν δὲ προέπειιφε τὴν πάροδον 
χαταληψομένους, f ἔμε]λε διαπορεύεσθαι Τεμήρης 
ὁ βασιλεὺς καὶ διαχωλῦσαι ἐχέλενεν ὅποι δύναιτο «oz 
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xpátista μαχόμενος τῷ Τεμήρῃ. Οὗτος μὲν &h ma- A prohibentes. Qui dicto audientes (uere. Temires acce- 


ραλαθὼν τὴν μεθ) ἑαυτοῦ poipav * Τεμήρης δὲ ὡς 
ἐπήτι τὸν στρατὺν, εὐθὺ Τανάῖδο; ἑπορεύστο, ἐν δε- 
ξιᾷ ἔχων τὸν Καύχασον. Ἐπεὶ δὲ εἰσέδαλεν ἐς τὴν 
Σχυθικὴν, £p: τοὺς Σκύδας ἑστρατοπελευμένους. 
Καὶ ὡς ᾖσθοντο ἐπιόντα, παρετάστοντο ὡς i; μά- 
χην ' καὶ αὐτός τε ἀντιπαρετάτσετο. Καὶ μάχη» 
μέν τινα ἐποιήσαντο ἐν τῇ παρόδῳ, καὶ οὐδὲν πλέον 
lays Τεμήρης ἐν τῇ µάχῃ ταύτῃ. 

Μετὰ δὲ ὡς ἐπηνλίσατο, τῇ ὑστεραίᾳ αὖλις 
παρετάσσετο, xal ἐμαχέσαντο καὶ ἐξεκρούσαντο 
αὐτὸν, ὥστε μτδ' ὁπωσοῦν ἐξεῖναι αὐτὸν παρι- 
έναι εἴσω, καὶ ἐσθάλλειν ἐς τὴν χώραν. Καὶ αὐτοῦ 
τε διέφθειρε τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ οὐκ ὀλίγους 
ὑπὸ ἑῶν Σκυθῶν. Μετὰ δὲ, ὡς οὐχ οἷός τε ἐγένετο 
εἴσω παρελθεῖν διακωλνόµενος, ἀπήγαγε τὸν στρα- 
τὸν, καὶ ἀνεχώρει im οἴκου, Τοῦ δὲ ἐπιγινομένου 
θέρους, στρατιὰν ὥς µεγίστην σνλλέζας, xai ἐπὶ 
Λἴγυπτον ἐν vip ἔχων στρατεύεσθαι. Μετὰ δὲ συ- 
στρέφαςν ἤλαυνεν αὖθις ἐπὶ  Σχύθας, σταθμοὺς ἑλαύ- 
νων ὡς µεγίατους. Καὶ Eg0r ve δη ἐσδαλὼν ἐς τν 
Σκνθικὴν, καὶ συνέµιξε µοίρφ τινὶ αὐτοῦ ἐπὶ thv 
ἔφοδον ἐπειγομένους, καὶ συμβαλὼν ἐτρέφατο, Οὐ 
μέντοι qs ἀπεγένετο, ὅ τι καὶ ἄξιον λόγου, Ev ταύτῃ 
τῇ συμβολῇ. Οἱ γὰρ δὴ Σχκύθαι µέγιστον δὴ τοῦτο 
ἔχουσιν ἀγαθὸν, ἐν τῇ τροπῇ σνστρεφόµένοι, αὖθις 
ἐλαύνουσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, οὐδὲν τι κατὰ τὴν 
τροπὴν χαλεπὸν ὑφιατάμενοι. Μετὰ δὲ ὡς ἐπὶ τὺν 
βασιλέα Σχυθῶν ἤλασε, παρετάξατό τε εἰς µάγην, 


καὶ οἱ Σχύθαι νυκτὺς ἀπεχώρουν ὡσεὶ σταδίους εἷ- C 


χησι καὶ ἑχατόν, Ως δὲ ἐπῄει Τεμέρης διηµερεύων 
ἐπήλαννε νυκτὸς, αὖθις ἀπεχώρμουν ol Σκύθαι. ")a- 
τε δῇ ταῦτα ποιούµενος, ἔκαμνε τῷ Τεμήρῃ ὁ στραχ- 
τὸς, καὶ xp εχαλεῖτο ἐς µάχην τῶν Σχωθῶν βασιλέα. 
Μετὰ δὲ ταῦτα στρατοπεδευσάµενος ἐς τὴν ὑστεραί- 
αν, παρετάξατο κατὰ ἴλας. Τεμήρης δὲ παρατάσσε- 
το ἐπὶ πολὺ τὸ ῥάθος, ἔχων ἐπὶ τὸ δεξὼν Χαιξάρην 
σὺν τοῖς Μασαγέταις, ἐπὶ δὲ τὸ εὐώνυμου τὸν παῖ- 
$a αὐτοῦ Σαχροῦχον σὺν τοῖς Πέρσαις τε καὶ ΄Άσσυ- 
Ρίοις, καὶ Χαταγίων 2", ὅσοι εἴποντο. Ἔπεὶ δὲ συνέ- 
µεσγον ἀλλέλοις τὰ στρατεύματα, καὶ ἐμάχοντο. 
Μάχης δὲ καρτερᾶς Ὑενομένης, οὐδέν τι πλέον 
ἔτχον οἱ Σχύθαι. Μετὰ δὲ d: ὡσάμενοι εἴχοντο τοῦ 
ἔργου ἑντονώτερον οἱ Σχύθαι, οὐδ' ὣς ἐτρέφαντο 
τὸν Τεμήρεω στρατὸὺν, ἀπετράποντο, καὶ ἀπέθαλον 
t» ταύτῃ τῇ µάχῃ οὐκ ὀλίγους. Καὶ ἔπεσον ἀπὸ 
τοῦ στρατοῦ τῶν Περσῶν οὐκ ὀλίγοι, "Ύστερον u£v- 
τοε, ὡς οὐδὲν ἕπρασσον Σχύθαι μαχόμ:νοι τῷ Τεμή- 
pio στρατῷ, ἤλαυνον ἐς τὸ πρόσω ἐγόμεν,ε, ὡς ἐντὸς 
τῆς χώρας τοὺς πολεμίους ἀποληάμενοι,. "O μέντοι 
Τεμήρης σνστραφεὶς Ἠλαυνέ τε αὐτὸς τὰ ἔμπαλιν 
Ὑενόμενος, καὶ οὕτως ἔφθη ἐς zbvjTávatv ἀφιχόμε- 
voe. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὴ» Ἰθηρίαν τὴν ἓν τῇ Ασία 
ἀφικόμενος, ἀπιχώρει διὰ τῆς Κολχίδος, τὸν Φᾶσιν 
αὐτοῦ διαθὰς ποταμὸν, τὸν ἀπὸ Καυκάσου ῥέοντα 
ἐπὶ Εὔξεινον πόντον. Ἐσθαλὼν δὲ ἐς τὴν ᾽Αρμενίων 


D 


dens, esercitum recta versus Tanaim movebat, a 
dextra habens montem Caucasum, Ubi atttem irruit 
in Seythiam deprehendit Scythas castrametatos es- 
se..12 3 Qui ut acceperunt adventum Temiris, aciem 
instruunt, przlii copiam facturi. Ipse quoque Te- 
mires suos in. aciem  ducel;at, 


Tandem in angastiis commisere pralium : non 
tamen vicit Seytlias. Temires, verum propemo- 
dum zquo marte est pugnatum, Dehinc cum re- 
ceptui cecinissent, die postero iterum ad prz- 
lium accingebantur. Adeo autem fortiter dimi- 
earunt Scyfte, ut. pellerent Temirem, planeque 
ut desperarel. se in ipsorum regionem intrare 
posse. Clades maxima ibi Temiris exercitui illa- 
tà est a Scytlris. Deinde cum non posset superare 
angustias, exercitum abduxit et. domum rever- 
sus est. Estate autem insequenti conscribens exer- 
citum quam potuit maximum, bello petere JEgy- 
ptum statuit. Postea inito consilio, transversis 
itineribus perageus cursus quam maximos, omnem 
belli tempestatem $n Scythas denuo vertit. Et qui- 
dem sua celeritate Sevtlhas  preveniens, Scy- 
Uiiam ijngressus esl : et dimicans cum iis qui ad 
angustias Iutandas properabant, eos vertere coe- 
gt : neque id flagitium militie ducitur. Ita habent 
mores, Scythze namque maximam. istam commo- 
ditatem habent, ut in. fugam se convertere pos- 
sint, prxliumque cum boste redintegrare, nihil 
interim periculi in fuga sustinentes, Deinde cum 
Scytharum regem infesto avimo peteret, longius 
progressus est, et ad pralium swos instruebat. 
Scythze elud&ntes  Temiris consilium, nocturno 
itinere profecti sunt a castris ejus stadiis circi- 
ter centum et viginti. Horum vestigia toto die se- 
cutus Temires, landem eos o»ssecutus est. Quem- 
admodum igitur antea , sic et nunc noctu dis- 
cedunt Scyth:e. Itaque. insequendi studio graviter 
affligebatur Temiris exercitus. Hinc motus Te- 
mires, Scytharum regem ad prxlium provocat. 
Scythae castra locantes eo die qui sequebatur, ordi- 
nes explicant, aciemque contra Temirem dirigunt, 
in turmas collecti. Temires el ipse suos in aciem 
educit τ΄ aciem mediam oecupat ipse. In dextro 
cornu Chailarem cum Massagetis ponit. In si- 
nistro coruu filiam suum Saruchum curare jubet, ' 
Hinc additi sunt Persae, Assyrii et Cliatazii, quo'quot 
militantem Tewirem sequebantur. Cum ja: utrin- 
que satis instructi exercitus concurrissent, tandem 
vehementi prelio commisso, Sevtlie nequaquam 
victoria potiti sunt. Proinde quasi vi propulsaturi 
hostem, cooriuntur iu Temiiis exercitum, Cum 
autem necsie quidem «cepta suecederent, fugant 
ineunt, plurimis in eo prelio desideratis, Ceci- 
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derunt quoque non pauci Perse, Postea cum prie- A χώραν, ἀπήλαυνεν ἐπὶ Χερίη,. Απεπράγη δὲ οὕτω 


liando nihil efficerent contra Temiris exercitum, 
cireumducere parant hostes, ut eos intra re- 
gionem 44, conclndant. Verum Temires, cognitis 
Scytharum insidiis, sententiam mulavit, alque ex 
infesta regione copias ducere instituit, priorque ad 
Tanaim pervenit. Postea in lberiam Asiz. delatus, 
iter per Colehiden intendit, transito. fluvio Pha- 
«ida : qui ex Caucaso monte fluens, vodii in 
Euxinum pontum, Tandem cum attigisset Arme- 
niam, maturato itinere Cheriam venit. Exercitus 
vero quem armatum in. Seythas moverat, gravi- 
tér afflictus est. Anno abhinc tertio Scythx ad 
arma conwolau!, οἱ ulturi temeritatem Temiris, 
impetum dederunt in regionem qu:e supra. Assy- 
rios colitur. T«mires rei acerbitate coactus, le- 
gatos misit qui peterent pacem. Proinittebat rcx 
Temires, si pax daretur, et in feedus reciperetur, 
se affinitatem juncturum cum rege Odieo, et cum 
universa Scytharum Agora. Foedus ergo ictum est, 
quo jubebantur esse amici hospitesque inter se. 
Compositis rebus in hunc modum Scythicis, 
Calesyriam subirere aggressus est. Adortus est 
Damaseum, eamque urbem obsidione]? arctavit, 
Admovens deinde muro machinas bellicas, cap- 
:am vi fele diripuit , eum fuisset urbs maxima 
el felicissima opibus. Ηΐρο abduxit octo millia 
camelorum. Raptis opibus plurimis ex ea urbe, 
preda multa ei-diviti oneratus, domum remeavit : 
legatos quoque dimisit ad Soldanum regem Mem- 
phis, eum hujusmodi mandatis: regem Temirem 
postulare ut sibi tradat Coelesyriam. Quod si. fe- 
cerit, bellum pace se mulaturum. Ut ista legatio 
irrita fuit, armata manu cepit οἱ diripuit Damas- 
cum, urbem opibus vigentem. Tandem discessit 
ea de causa quam infra trademus, Rex Memphi- 
ticus regioni imperat amplissima : ab Arabibus 
incipiens, Cuelesyriam, Palaestinam, nec tamen 
universam, et /Eyrvptum suo imperio moderatur. 
Ascendit aulem ad hoc insigne decus Memphi- 
tici regni, tali ex causa. Quotusquisque de inan- 
cipiorum grege in ista regione virtuti adleret, 
a rege in militum ordinem transfertur Hi deinde 
regis satellites habentur, numero bis mille, et 
Mamalukides nominantur. Ex illorum numero 
quotquot peregrini sunt, ad regis officia perli- 
cienda ordinantur. Hi paulatim etiam ad ma- 
gisiratus dignitatem ascendentes, meliorem tan- 
dem assequuntur fortunam : et à. rege in unaxi- 
mo honore habiti, prificiuntur iis qui Melica- 
maride nuncupantur : ex quorum regione il- 
lico. perveniunt. ad regionem regis, et ad Mem- 
phiticum regnum, et-ad imperium JEgypti Asim- 
que, necnon ad alios magistratus, qui sub isto rege 
975 sunt. Melicamaridae sunt principes visi, qui a 
rege creati pradficiuntur insignioribus oppidis. Urbs 
Memphis (qua et Alcairum) magnitudine homi- 
numque imulitudine totius orbis u:bes facile 
exsuperat, Urbis ejus ambitus amplecti ur. sep- 


( 


αὐτοῦ τὰ στρατεύμετα ἐς τὴν ἐπὶ Σχύῆαις ταύτης 
Dacstv, Τῷ δὲ τρίτῳ ἔτει παρασχενασάµενοι οἱ 
Σκύθαι, ὡς ἀμυνούμενοι βασιλέα Τεμήρην, Ἠλασάν 
τε καὶ ἐπέδραμον χώραν τὴν ὑπὶρ τοὺς ᾿Ασαυρίους. 
Ἐπρεσθεύετο μὲν οὖν Όστερον περὶ σπ’νδῶν πρός 
τε τὸν βασιλέα Τούρδίεω, καὶ πρὸς σύμπασαν τὴ» 
Ἁγοράν, ἐπιγαμίαν τε ὑπισχνούμενος, xal σπονδάς 
τε ἐποιήσαντο, ἐφ᾽ ὧν ξένους τε xal φίλους εἶναι 
ἀλλήλοις, Ὡς δὲ τὰ mph; τοὺς Σκύ]ας κχαθίστη, 
Γλαννεν ἐπὶ Συρίαν ΚοΏην. Ἐλάσας δὲ ἐπὶ Δαμα- 
σχὺν, τήν τε πόλιν ἐπολιόρχει, xal μηχανὰς προσ- 
φέρων τῷ τείχεε, εἶλέτε κατὰ χράτος τὴν πόλιν, 
καὶ ἠνδραποδίσατο, πόλιν µεγίστην δὴ τότε οὖσαν 
καὶ εὐδαιμονεστάτην, Καμήλους τε ἐντεῦθεν ἀπήγα- 
γεν b; ὀκτακισχιλίους τὰς πάσας. "Ol6ov 6h µέγι- 
στον Ly ταύτῃ τῇ πόλει ληϊσάμενος, ἀπήλαννεν ὀπίσω 
br" oTxcv, λείαν τε πολλὴν καὶ εὐδαίμονα ἀγόμενος. 
Ἐπρεσθεύετο μέντοι καὶ πρὸς τὺν τῆς Μέμφιος 
βασιλέα , Σουλδάνον οὕτω δὴ ἑξόχως καλούμενον, xal 
ἠξίου Κο[χης Συρίας ὑποχωρῆσαί οἱ, ὥστε ἐς σπον- 
δάς τε Ἰέναι αὐτῷ, καὶ εἰρήνην ἐπὶ τούτῳ πριεῖσθαι. 
Ὡς δὲ προπέμποντι οὗ πρρεχώρει, ἔδη παχρασκευσ- 
σ΄µενος, ἑλών τε καὶ ἀνλραποδισάμενος τὴν Δαμα- 
σχὸν πόλιν εὐδαίμονα, ἀπεχώρει 5 αἰτίαν Άντινα 
ἐς τὸ πρ/σω τοῦ λόγου liv σημανῶ. Ὁ δὲ τῆς Μέµ- 
φιος βασιλεὺς ytp^z τε ἄρχει οὐκ ὀλίγης, καὶ εὖὐ- 
δαίµονος , ἀπὸ ᾿Αράθων ἁρξάμενος, Συρίαν τε 
Κοίλην χαὶ ΙΠαλαιστίνην, xa σύμπασαν Σὴ Λἴγν- 
mov ὑφὶ αὐτῷ ἔχει, Βασιλεὺς ἐὲ καθίσταται τῆς 
Μέμφιος xa! τῆς ἀρχῆς τῆσδε τρόπῳ τοιῷδε. "Όσοι 
τῶν ἀνδραπόδων ἀρετῆς τι μεταποιοῦνται, ἓν ταύ- 
Tp τῇ χώρᾳ ὑπὸ ῥασιλέως καθίσ-ανται ἐς τοὺς 
στρατιώτας. Elo δὲ οὗτοι δορυφοροῦντες βασιλέα 
ἀμφὶ τοὺς δυσµρίους, Μαμαλούχιδες καλούμενοι, 
Απὸ τούτων δὲ ücot ἐπίσηβοι, ἐπὶ τὸ κατεργάζε- 
σθαι ὁτιοῦν τῶν ὑπὸ βασιλέως τεταγµένων, οὗτοι 
ἐς τὰς ἀρχὰς καταθραχὺ καθιστάµενοι, ἐπὶ, μεῖ- 
(ov χωροῦσι τύχης ἅμα κἀπὶ βασιλέως, καὶ ἐς τὰ 
πρῶτα τιμῆς ἀξιούμενο:, ἐπὶ τοὺς καλουµένους Με. 
λικαμηράδας καθίστανται, ἀφ᾿ ὧν δὴ τῆς χώρας Um" 
αὐτὴν ἤδη χωροῦσι τὴν βασιλέως χώραν, xol ἐπὶ τὶν 
τῆς Μέμφιος ἀρχὴν, καὶ συµπάσης τῆς τε ΑΙγύ- 
πτον, 'Apa6(a; τε καὶ Παλαιστίνης, xal τῶν ἄλλων 


D ἀρχῶν, ὅσαι ὑπὸ τούτῳ τῷ βασιλεῖ τάττονται. 


Μελικαμηράδες εἰσὶν ἀρχαὶ ἐς τὰς πόλεις, τὰς ὑπὸ 
τήνδε τὴν βασιλείαν ἐπισήμους, ἄρχοντες χαθι- 

τάµενοι ὑπὸ βασιλέως. Thv δὲ πόλιν ταύτην τῆς 
Μέμφιος µεγίσ-ην Ot, πασῶν τῶν κατὰ τὴν οἴκου- 
µένην πόλεων ἔς τε τὴν ἄλλην εὐδαιμόνίαν, καὶ τὸ 
πλΏηθος τῶν ἀνθρώπων, "O τε γὰρ περίθολος ταύ- 
της τῆς χώρας ἐς ἑπτακοσίους ᾽᾿μάλιστα στα- 
δίους διήχων, Ἐὐνομεῖται δὲ κάλλιστα πασῶν 
δὲ ὧν ἡμεῖς ἴσμεν πόλεων. Οἰκίας δὲ ἔχειν καλ- 
λίστας λέγεται b; τὰς πεντήκοντα µυριάδας. "Pel 
δὶ δ.ὰ µέσης τῆς πύλεως ἨΝεῖλος ποταμὸς, κρά- 
τιστον ὕδωρ παρεχόμενος, ῥέων ἀπὸ Αργυροῦ 
ἔρους. Αἴγνπτον δὲ σύμπασαν ἀρδεύει ἐς τὰ κάλ- 
4:994 Χλτὰ τὴ, διώρυγας ὑπὸ τῶν ἑκασταχη yr 
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ρῶν κατεσκευασµένων, ὥστε τὴν χώραν ὁρδτύειν À Vingenta stadia, Nec novi urbem quz melioribus gu. 


ἐπιτηδείως ἔχειν. Olxoosi δὲ ταύτην τὴν χώραν 
Μονοθελῆται, καὶ Ἰακωδῖται, ἔθνη τε οὐκ ὀλίγα, 
καὶ τῶν ἐς τὴν τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Θεοῦ θρησχείαν, τε- 
λἸούντων τε καὶ φρενούντων ἄλλων ἄλλη’ οὔτε κατὰ 
τοὺς Ῥωμαίους, οὔτε κατὰ τὰ Ἕλλησι δ-δ,γµένα 
ἐς τὴν θρησχείαν φρονοῦντες" ἀλλ" ὅσοι μὲν εἰσιν 
Αρμένιοι πλεῖστοι ἀνὰ τὴν χώραν ταύτην, Movo- 
δελῆται δῇ καὶ Ἰακωβῖται καὶ Μανιχαῖοι πάμπολ- 
let. Διήκει δὲ fj χώρα τοῦ τῆς Μέμφιος βασιλέως 
ἀπὸ Λιδύης EQ τε πόλιν Χαλεπίην οὕτω καλουμέ 
vv κατὰ τὴν ᾿Λαίΐαν. Νομίζεται δ' οὗτος ὁ βασι- 
χεὺς, ὑπό τε τῶν ἓν τῇ "Acla ἐθνῶν, xal ὑπὸ τῶν 
τῆς Λιδύης, καὶ Oh xii ὑπὸ τῶν iv τῇ Εὐρώπῃ, 


ἀρχιερεύς τε τὰ ἐς τὴν θρησκείαν αὐτῶν, καὶ τὰ n 


ἐς τοὺς νόµους τοῦ Μεχμέτεω, παμπόλλων αὐτοῦ 
ταύτῃ ὅ.δασχοµένων τοὺς τῆς θρησχείας αὐτονή- 
pou;, καὶ ὡς ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων ἀρχιερεύς τε 
ἐνομίσθη , καὶ γράµµασι τοῖς τούτων ἀπεδείκυυ- 
aat ἀκριδέστατα δὴ τὸν τοῦ Μεχμέτεω νόμον. Τὸν 
δὲ τάφον Ἰησοῦ κατὰ τὴν Παλαιστίνην κατέχοντε;, 
μέγα τε ἀποφέρονται κέρδος, xal ἄρχοντε; µέγιστοι 
δη τοῦ βασιλέως οἴκου ἐς φυλακὴν τοῦ σέµατος 
καθίστανται. Διήχει δὲ Αἴγυπτος ἀπὺ Τύρου τῆς 
Αλεξανδρείας E; τε Ἠτουρέαν χώραν ἐπὶ σταδίους 
μάλιστα Tw ". Ὁ δὲ Νεῖλος, ὁ τῖς Αἰγύπτου πο- 
ταμὸς, ἐκδιδοῖ ἐς θάλασσαν πρὸς βοῤῤῥᾶν ἄνεμον 
χατὰ ᾽Αλεξάνδρειαν τῆς Αἰγύπτου. Ἐντεῦθεν &p- 


γεται dj Παλαιστίνη διήκουσα É; τε ἐπὶ Μ.Όην C 


bernetur legibus. Quinquaginta myriades pulcherri- 
marum domorum habet. Urbem mediam interse- 
cat Nilus fluvius, aquam oprimam οἱ saluberrimam. 
ministraus, ex monte Argyro scaturiens. Universam 
JEgypti regionem pulcherrime rigat, fossis, qu: 
singulis locis fiunt, admissus. Hinc terra ca ubi- 
que commodis. ime humeetari potest. Religionem 
istam tenent. Monotlielibe et Jacobitze, gentes haud 
exigua. Regionem quidem Jesu Filii Dei se te- 
nere dicunt : at. plurimum ipsi inter sese dis- 
sentiunt, nec cousensum przstant in religionis 
nezotio vel Graecis, vel Romanis, Plurimi Ar- 
meui in regione ista, etiam Monothelit:à et Jaeo- 
bite, necnon plurimi Manichzi habitant. Ex- 
tenditur autem Memphitici regis regio a Libya 
usque 2d Chalepiam (71) urbem Asiz. Plurima in 
Asia et Africa Europaque gentes venerantur istum 
regem ut sacerdotem, in iis quae ad religionem et 
Meclimetis legem spectant ; plurimi namque isthic 
herent qui operam dant. Mechmetis legibus di- 
scendis. Etiam ab antiquis sacerdos habitus est, 
ut qui ejus gentis litteris Mechmetis leges acu- 
tissime explanare posset, Sepulcrum Jesu sub. 
potestate istius regis in Palestina situm est, unde 
plurimum lueri ei accedit, Custodie hujus se- 
puleri viri de familia regis illustrissimi destinan- 
tur. Extendit se ZEgyp'us ab. Alexandria et. Tyro. 
vsque in [tuream regionem stadiis maxime 88. Ni- 


Συρίαν. "Ev ταύτῃ B bozt τὸ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ σῆ- C lus autem fluvius ;Egypti exhauritur in mare ver- 


pa κατὰ τὴν Ἱερησολύμων πόλιν, f| Oh κατέσχαπται. 
Καὶ αὗται μὲν παράλιαι χῶραι * Ko δὺ Συρία 
διήκει ἐπὶ Αραδίαν ἐπὶ τὸν ἐρυθρὰν θάλασσαν τῷ 
πρὸς "Ew Ἰόντι. Διαδάντι δὲ τὴν θάλασσαν, φάιι- 
po; τε δέχεται αὐτοῦ ταύτῃ διαπορευοµένων ἐπὶ 
τὸ σημα τοῦ Μεχμέτεω. Αὕτη Σὲ fj χώρα βασιλέως 
τῆς Μέμφιος οὔσα" πρὸς δὲ καὶ fj Φοινίκη. Δύναμις 
& ἐστι τῷ βασιλεῖ τῷδε κατὰ θάλασσαν ἀξιόχρεως, 
ἔνθα δὴ ἐφίσταται Σάμος πλοῖά τε xal τριήρεις. [ Ἐκ 
ταύτης κστασκενάζει ] " Κύπρον τε ὑπηγάγετο, 
xal ἐπὶ Ρόδον xai Κύπρον πέμψαι τά τε πλοῖα 
καὶ απρατὸν σὺν αὑτοῖς. Διαπλεύσας ὃξ τήν τε πόλιν 
ἐπολιόρχει, καὶ τὴν νῆσον ληϊσάμενος, προσέδα- 
λέτε τῷ ττίχει ἐπὶ ἡμέρας ixavá; καὶ ὡς οὐδὲν 
προὐγώρει ἡ τῆς πόλεως αἴρεσις, ἀπεχώρησεν ἐπ 
οἴκου. Thv µέντοι Κύπρον ὑπηγάγετο, xal τόν τε 
,σιλέα Κύπρου ἄγοντα, ᾧχετο. 'Ag' οὗ δῆτα ypó- 
νου φύρον τε ἐπάγει fj Κύπρὸς τῷδε τῷ βασιλεῖ, 
Δοχκεῖ δὲ ἡ νῆσος αὕτη ὑπὸ τόνδε γενέσθαι τὸν 
βασιλέα τὸ παλαιόν. Κελτοὶ δὲ ὡς áglxovto ἐπὶ τὸ 
τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Θεοῦ σημα, δονλωσάμενοι τήν τε 
νησον ταύτην, ὑπηγάγοντο σφίτι, στόλον ἑπαγόμε- 
νοι xal δύναμιν ἀξιόχρεων. "I3 καὶ Ἐνετοὶ Ἀμα- 
pim» πόλιν εὐδαίμονα χειρωσάμενοι, ἐπὶ guy.óv 


sus Boream ventum, justa. Alexandriam. Zgypti. 
Hinc incipit Palaestina, tendens usque ad Calesy- 
riam, In hac regione Jesu celebratur. sepulcrum, 
sium in urbe Jerusalem, qua devastata est cum 
mari*imis regionibus. Celesyria panditur in Ara- 
hiam usque ad mare Rubrum, versus Orientem. 
iter. facienti, Transeuntem id mare excipit arenz 
vastitas, qu;e superanda est petentibus sepulcrum 
Mechmetis. Ἠαιο οί regio. Memphitici regis, cui 
additur et Ρωσία, Est huic regi quoque in ma- 
ri maxima potentia, Samus ei suppeditat naves ct 
triremes, Cyprum subegit. Naves mittens. cum 
militibus adversus Rhodum et Cyprum, urbem 
obsidione »fllixit, Actis autem  przdis ex insula 
plurimis , 7G sliquot diebus oppugnationi intentus 
fuit : quie cum parum succederet, abduceto exer- 
citu domum reversus est, Cyprum quidem suo ηλ: 
perío adjunzit, capto ejus rege: et ex eo. tempore 
Cyprus Memphitico regi tributum solvit. Quin 
jam olim quoque istam insulam huic regi paruis- 
se arbitror, Verum Galli ut accesserunt ad. Jesu 
Dei sepulerum, insula can ia servitute: reda- 
cta cepere, classem  parantes magnam, viresque 
liaud contemueudas. Eo i odo et Veneti Awariam 
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(72) urbem opulentam occupantes, diu eam te- Α τινα ypivow Guaxazslyov , ὁρμητήριον τῆς πρὸς 


nuere, ut portum ad. ΑΚΥΡΙΙΠ35 merces commo- 
dissimum. Mine successione longa reges Gallo- 
rum isti insule prafuere, Etiam Arabes hujus in- 
sule partem) tenent, necnon. Phaniagustam ur- 
Lem opibus florentem, Et sone Memphitico et 
-Vgyptiaco regi bellum est adversus Arabes et 
Afres, prepter regioyis limites usque dissidentes, 
εἰ inter extera etiam manus conserentes. Et qui- 
dem GCha!epia urbs ejus in Asia magna, et. dives 
opum, merces prebens Asie et Arsbiz. Equos 
ista regio producit perquam  geherosos. Etiam 
JEgyp!us, neenon ea regio quz versus Libyam 
excurril, gignit equos generosos, et came- 


Αἴγυπτον ἐμπορίας αὐτῶν, Καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἀπὸ 
Κελτῶν βασιλεῖς διαγενόµενοι βασιλεύουσιν ἐν τα”- 
τῃ τῇ νήσῳ. ὈΝέμονται μέντοι καὶ ol "δραξες µέ- 
po; τι τῆς νήσου ταύτης, xal πόλιν Φαμαγούστην 
χαλουμένην ». Τῷ μὲν οὖν βασιλεῖ Μέμφιός τε καὶ 
Αἰγύπτου πόλεµός ví ἐστι πρὸς τοὺς iv τῇ ᾿Αρλδία, 
xal mpg τοὺς ἀπὸ τῆς Λιδθύης, διαφεροµένους περὶ 
Υῆς ὄρων , μαχεσαμένῳ τά τε ἄλλα, Καὶ δὲ !* Χαλέ- 
πιον δὲ πόλις αὐτῷ iv τῇ ᾿Ασίᾳ µεγάλη -τε καὶ εὖ- 
δαίµων, χαὶ ἐμπορίαν παρεχομένη τῆς τε Ασίας, xax 
Αἰγύπτου, καὶ 'Apa6la; ἵππους δι ἐκφέρει ἡ χώρα 
αὕτη Ὑενναίους. Δοχεῖ δὲ val f τε Αἴγυπτος καὶ 
ἡ πρὺς Λιδύην χώρα φέρειν ἵππους τε ἀγαβοὺς xaX 


los. Chalepiam urhem suo dominio adjecit Te- p χαμήλους. Την μέντοι Καλεπίην πόλιν Τεμήρης, ὅτε 


mires, cum arma inferret Damasco : et subaeta 
Celesyrizs non modica regione, discessit hujus- 
modi causa. motns, Nam Chotagiz rex, unus de 
mumero novem ducum, etiam Indiz imperitabat. 
Hic Araxem trajecit, Temirisque regionem vas- 
tans, mancipiis captis plurimis, domum rediit. 
Fama est, eum in armis habuisse circiter quadra- 
ginta et centum myriades hominum. Temires au- 
tem regione excedens et muro loca Chatsgiorum 
regioni finitima firmans, quam celerrime hostem 
jinseculus est : nec eum vel in Persarum, vel in 
Candiorum regno indipisci valuit. Hinc legatione 
missa, be'lum pace mutatum est, cum in animo 
»gitaret, Pajaziti Amuratis filio arma inferre ho- 
εις, Pax autem hac conditione composita est, 
ut. tribute magnem quotannis penderet pro 
Masssgetorum regione, quam ormis suhegera!. 
Bellum hoc ut intercedente. feedere. fuit. sopitum, 
accidit ut eausam ducum inferioris Asi: suscipe- 
ret. Venerant euim numero. circiter centum, et 
Melitinem urbem auspiciis Pajazitis. obsidione 
cireumdederant. Comparato itaque quam potuit 
exercitu maximo, hostili animo profectus est- con- 
tra. Sebastiam, Cappadocie urbein opibus vigen- 
lem ; que quondam, ut apparet, regis Turcorum 
sedes regia exstitit, Ex hac enim antea prodeun- 
tes Turci, subegere 7*7 regionem Asiz non mo- 
dicam usque ad Hellespontum : et jam magna 
manu advenientes, incursionem fecere in regionem 
qui ex adverso Byzantii sita conspicitur. 


Temires itaque ut advenit, urbem exercitibus 
cireumsedit, Pajazites forte twm aberat, quia ex- 
peditionem susceperat contra Lebadiam Pootisz, 
et contra Pelopounesum Thessaliamque. Reliquit 
iamen Sebasiz Orthobulem filium cum exercitu. 
Qux omnia cum iu eum modum disposuisset, ipse 
contra Peloponnesum eopias duxit. At ut accepit, 


δὴ xal ἐπὶ Aapaoxhv ἑστρατεύετο, ὑπηγάγετο * καὶ 
Kov Συρίας οὐκ ὀλίγην χώραν καταστρεφἆμενος 
ἀπεχώρει δι’ αἰτίαν τήνδε. Ὁ γὰρ δὴ τῆς Κατα- 
γίης βασιλεὺς τῶν ἑννέα καλούμενος, οὗτος ὃ ἂν 
xal ὁ τῆς Ἰνδίας βασιλεὺς , διαθὰς τὸν ᾿Αράξην, 
τὴν τε χώραν ἑπέδραμε τοῦ Τεμήρεω, xal ἀνδρά: 
ποδα ὡς πλεῖστα ἁπάγων, ᾧχετο αὖθις ἐπ) ofxou 
ἀποχωρῶν, Ἡγατε δὲ στρατὀν, ᾗ λέγεται, ἐς τεσσα- 
ῥράκοντα xal ἔχατὸν µνριάδας. Τεμήρης δὲ ὡς 
ἤλαννε τὴν ταχίστην, τῆς μὲν χώρας ὑφιέμενος, 
τῷ δὲ τείχει ἐπειγόμενος διαφυλάξαι ὅσα τε ἣν 
αὐτῷ ὁμοροῦντα τὲν Χαταῖων χώραν , xai iv τῇ 
Περσῶν αὖθις καὶ Καμδίων * ἀρχῇ οὖκ ἔφθη χατα- 
λαξὼν τὸν βασιλέα. ᾿Ἐντεῦθεν διαπρεσθευσάµενος 


Ü σπονδάς τε ἐποιέπατο, ἐν νῷ ἔχων ἐπὶ Παιαζήτῃ 


τὸν ᾽Αμουράτεω ατρατεύεσθαι. Ἐποιήσατο οὖν 
σποιδὰς ἐφ᾽ (p ἁπάγειν φόρον ἱκανὸν ὑπὲρ τῆς τῶν 
Μασαγετῶν χώρας, fjv καταστρεφάµενος εἶχεν. Ὡς 


“δὲ πρὶς τοῦτον σπονδάς τε ἐποιῄσατο, xax εἰρήνην 


ξυνηνέχθη οὐτῷ τὰ ἐς τοὺς ἀπὸ τῆς κάτω Ασίας, 
Ῥούρχων ἡγεμόνας ἀφῖχθαί τε παρ ἑκατὶν, καὶ τὰ 
περὶ τὴν Μελιτήνην ἐπολιορχήσαντο ταύτην τῷ 
Παιαζήτῃ. Παρασκευασάμενος δὲ στρατὺν µέγι- 
στον, Ἠλαυνεν ἐπὶ Σεδάστειαν, πόλιν τῆς Καππα- 
&oxlag εὐδαίμονα. Δοκεῖ δὲ αὕτη fj πόλις βασίλεια 
γενέσθαι τοῦ πρότερον βασιλέως Τούρχων , xal 
ἀπὸ ταύτης ὁρμωμένους τοὺς Τούρκους τοπαλαιὺν 
χώρας, ὑπαγονμένους * *5;' τε ᾿Ασίας oüx ὁλί- 


p Την, εἰς τὸν Ἑλλήσποντόν τε καὶ ἀντικρὺ Ώνζαν- 


τίου χώραν τὴν ἐς τὴν 'Acíav ἐπιδραμεῖν χειρὶ 
πολλῃ ἀφικομένους. 

Τεμήρης μὲν οὖν ὡς ἀφίκετο, ἐπολιόρκει τὴν 
πόλιν, Παιαζέτης δὲ ἀπῆν τότε ἐπὶ Λεβαδίαν της 
Βοιωτίας, xai imi: Πελοπόννησον xai θετταλίαν 
τρατευόµενος. Κατέλιπε δὲ ἐν τῇ Σ:ὔαστείᾳ στρ:- 
τόν τε τὸν τῆς ᾿Λαΐας , xal παῖδα Ὀρθογρούλην, 
καὶ ταύτῃ * παταστησάµενος, αὐτὸς μὲν ἐπὶ Ἠελο- 


πόννησον ἑστρατεύετο. "Eja δη πυθοµένῳ, ὡς 
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Τεμήρης ἐλάσας πολιορκοίη Σεθάστειαν, Ἠλαννέ τε” A Sebastiam a. Temirc oppugnari, mutato. consilio 


ἔμπαλιν γενόμενος. Καὶ οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ ἐσδα- 
Aet» ἐς τὴν Πελοπόννησον. Ἐπειγομένῃ δὲ τὴν ἐπὶ 
τὴν ᾿Ασίαν πορείαν, ἐπύθετο ἁλῶναί τε τὴν πόλιν, 
καὶ ἀνδραποδισάμενον , οἴχεσθαι αὖθις ἐπιόντα ἐπὶ 
Χερίης. Ὢς γὰρ δὴ προτέθαλεν ἐπὶ ἡμερικέναι *, 
οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξεκρούσαντο τὸν Τεμήβέω στρα- 
τὸν, ἐνταῦθα ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ ὀρυκτὰς ἐς ὀκτακισ- 
4 ou τὸν ἀριθμὸν, ὑπώρνασον ὑπ) τὴν γῆν δρύγ- 
para φέροντα ἓς τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἁπανταχη. 
Καὶ ἔνια μὲν οἱ τῆς πύλεως fía0ovtó τε, καὶ ἄντο- 
Ρύσσοντες xal αὐτοὶ, ἐξεκρούσαντὸ: τὰ δὲ π)έω 
Ἠνύετο αὐτῷ ἅτε πολυχειρίᾳ ἐργαζοµένων. Ὡς δὲ 
ἤδη τὰ τείχη ὀρώρνκτο, καὶ ἐπὶ ξύλων Ίδη ὃν µετ- 
έωρα, πῦρ ἐνιέντες κατεθλήθη τε τὰ τείχη αὐτό- 
µατα. Καὶ ἐπιπεσόντες ἐνταῦθα οἱ τοῦ Τεμήρεω 
στρατιῶται, εἰσέπιπτον ἐς thv πόλιν, καὶ οὕτω 
πατέσχον αὑτήν. Kal τοὺς μὲν ἄνδρας, παρεγγνή- 
σαντος τοῦ βασιλέως, αὐτίκκ ἑλήντες τὴν πόλιν, 
διεχρήσαντο " παῖδας δὲ val γυναῖκας τῆς πόλεως 
ἐς ἕνα χῶρον ἀγαγὼν, τήν τε ἵππον ἐπαφεὶς χατ- 
εχρήσατο * ὥστε µηδένα τῶν τῆς πόλεως, µήτε 
ἄνδρα, µήτε γυναῖχα, μήτε παῖδα, περιγενέσθαι" 
οἰκτρότατα δὲ ξυμπάντων τῶν ἓν τῇ πόλει θανόντων. 
Λέγεται δὲ γενέσθαι ἀνθρώπους ἀμφὶ τὰς δώδεκα 
µυριάδας. Πρὺς δὲ καὶ ἐλεφαντιώντων " ἐν ταύτῃ 
τῇ πόλει πλῖθος εὐράμενον, λέγεται κελεῦσαι 
ἀνελεῖν,. Τούτοις μὲν οὖν ὅπη ἤσθετο περιόντας, 
οὐκ ἔτι οἷα ζῶντας περινοστεῖν» 5 ἀλλ' ὡς ᾖσθετο 


reversus est nec potuit irrumpere in Peloponnesum.. 
Cum maturaret. iter in Asiam, audivit Sebagtiam- 
esse captam, Temiremque mancipiis collectis plu- 
rimis abiisse Clieriam. Ut enim Temires impetum 
in murum dedit diebus aliquot, oppidani vim 
hostilem fortiter propulsarunt. Cum autem. hiabe- 
ret ocio milia fossorum in castris, iis negotinm 
dedit, ut euniculos haberent subterraneos, pe! 
quos ubique possent emergere in urbem. Et quidein 
oppidani senserant id parari. Proinde et ipsi fo 

diendo hostibus occurrebant, verum pellebantur. 
Amplius enim elficiebat Temires, nt qui. fossorum 
numero excelleret. Mari eum jam undique essent 
suffossi, hostesque starent in aggere excelso et 
ligneo, ignem injecerunt, murique sua sponte 
corruerunt. Deinde per loca ruinis patentia irruen- 
tes Temiris milites in urbem, eamin hunc mo- 
dum occuparunt. Oppidanos, sic imperante Temi- 
re, capta jam urbe, illico occiderunt. Liberos «t 
mulieres ejus urbis, in uum locum agens, im- 
misso equitatu omnes trucidavit. Urbis istius adco 
miserabilis clades fuit, ut nee vir, nec mulier, uc- 
que etiam puer aliquis potuerit exitium subter- 
fugere. Homines ia ista urbe fuerunt plurimi, 
adeo ut pene superarent numero duodecim my- 
riades hominum, Preterea. reperta magna lepro- 
sorum multitudine, omnes interfici curavit. Hos 
enim ubicunque adeptus foret, incolumes abire 


τοῦ (Av ἀπήλλαττεν * οὐ θέµις εἶναι φάσχων, εἰς C haud sinebat : nequaquam fas esse dicens, ut hi 


τοιχύτην γενομένους τύχην, περιἰέναι τούς τε λοι- 
ποὺς τῶν ἀνθρώπων διαφθείροντας, καὶ αὐτοὺς ὡς 
τὰ πολλὰ παραπαίοντας. Λέγεται δὲ ταύτης τῆς 
πόλεως τὴν συμφορᾶν ὑπερδαλέσθαι τὰς πώποτε 
γενοµένας τῶν πόλεων ξυµφορά-ς. Ορθογρούλη δὲ 
τὸν παῖδα Παιζήτεω συλ)αδὼν ζῶντα ἐπὶ ἡμέρας 
περιῆγε * μετὰ δὲ ταῦτα ἀνελεῖν ἐκέλευσε. Παιαζή- 
της δὲ ὡς ἐπύθετο Ἑκαστα μετ ob πολὺ, ἅτε δὴ ἡ 
πύλις ἁλοῦσα διεφθάρη , καὶ ὁ παῖς αὐτοῦ μετ’ οὐ 
πολὺ frye)vo τελευτῆσαι ὑπὸ βασιλέως Τεμήρεω, 
ξυμφορᾷ τε ἐχρῆτο ὡς μάλιστα, καὶ iv πένθει ἣν. 
Διαδάς τε γὰρ óh ἐς τὴν Ασίαν, ὡς βηοσκόν τινα 
ἑωράχει αὐλοῦντα, }έγεται δη εἰπεῖν ἐπιδηλώσαντα 
τὸ πάθος αὐτῷ ofov fv: Αὔλει δὲ ᾠδὴν, Οὔτε Σε- 


βάστειαν ἀπώλεσεν, οὔτε παῖδα ᾿Ορθογρούλην. *g, D 


γὰρ bh. ὡς λέγεται, Ορθογρούλης τῶν Ώλίκων τὰ 
πάντα πράτιστος, x31 ἐξηγήσασθαι ἐπὶ πόλεμον 
ἱκανός διὰ bh τοῦτο καὶ bv τῇ ᾿Ασίᾳ κατέλιτεν 
αὐτὸν, ἐπιτρέφας ttv ἀοχὴν αὐτῷ, f] δοχοίη αὐτῷ 
ἐς τὸ ἔπ'τηδε:ότατον καθιστάναι. Κατὰ μὲν οὖν 
τὴν ἐς τὴν Σεθάστεια» ἔλασιν Τεμήρεω τοσαῦτα 
ἐγένετο. Μετ) o5. πολὺ δὲ xai fj πρεσθεία ἐφίκετο 
παρὰ τὸν Λαίλαπα Παιαζήτην. Καὶ ἐκέλευσεν αὖ- 
τὸν ἀπεδρῦναί τε τὴν γώραν τοῖς ἡγεμόσι, xal τάς 


superstites sint, reliquosque homines infician!, 
ipsi plerumque miserrime viventes. Fama exiit, 
excidium urbis istius miserrimum superasse ca- 
lamitates omnes, qua in ullas unquam redunda- 
runt. urbes. Orthobulem Pajazitis filium, cum 
vivus in manus venissel, oliquot diebua secum 
cir umdusit: postea cuidam negotium. dedit, ut 
eum interficeret, Pajazitem, ut urhis excidium 
miserabile filiique interitum accepit, calamitas 
luctusque apprehendit maximus. Transiens enim 
in 78 Asiam, ut vidit pastorem quemdam tibia 
canentem, fertur dixisse, maerorem suuti indicans 
quam acerbus esset : Cane cantilenam, cujus ar- 
gumentum sit : Neque Sehastiam amittas, n^ 
etiam filium Orthobulem, Erat enim Orthobulcs 
wqualium suorum optimus, etiam belli dux. hau! 
contemnendus, Quapropter nou ab re relictus. est 
a patre in Asia, ut regnum administraret eo inodo, 
quo sibi putaret commodissime habere. Expeditio 
Temiris contra Sebastiam hunc finem sortita est. 
Nee multo post legatio missa est ad Pajazitcin 
Lzlapa (75), quz jussit ut. ducibus restitui ret 
regionem, Daret tantum butyri, quantum. ferunt 
duo millin. camelorum. flis adderet duo millia 


Notule merginales. 


(T3) Lelapi vulgo dicebatur, id est procclla sive turko, Turcica 'ingua ffyldrin. 


8 23, 


* ἔπιη ατρικέναι ol," ἐλεφαντίων. R. ut incont, * ὅπη BR. nt id cont, 
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tentoriorum, eujusmodi in usu habent pastores Α τε δισχιλίας χαµήλους βουτύρου, καὶ σκηνὰς δῆῃ 


per Asiam. Postulabatur quoque, ut per universum 
Pajagitis regnum Temires pronuntiaretur rex. Vo- 
lebat quoque, ut Pajszites in suam- regionem Το 
miris numisma recipere!, et suum irritum faceret. 
Postremo imperabatur, ut unus de numero filio- 
rum Pajazitis militaret iu. januis Temiris. Quod si 
Pajazites bzc faceret, fore eum amicum et ne- 
cessarium regis Temiris : sin autem bas petitiones 
aversaretur, sciret Temirem ipsum pro hoste ha- 
biturum, [lis auditis, erunt Pajazitem ira com- 
motum, illud responsum dedisse, quod supra de- 
elaravinmus, videlicet : Si non veniat. quemadmo- 
dum minitatur, precor uxorem suam ter repudia- 
tam recipiat, Quod.quidem diclum magnam infa- 
miam importat ei,in quem dieitur. Cum igitur 
eum tali responso legatos dünisisset, Temires 
expeditionem suam, quam animo versabat, non 
amplius differt contra. Pajazitem. Sed coufestiin 
contractis copiis quam potuit plurimis, Scytharum 
et Tzachaidarum, qui przsto erant, delectu habito, 
conscripsit exercitum, qui complectebatur octua- 
ginta myriades hominum : et profectus est contra 
Pajazitem, per Phrygiam Lydiamque iter faciens. 
Pajazites ut hosti obviam procederet instructus, 
comparavit eLipse quam potuit exercitum. maxi- 
mun, assumptis etiam Triballis satellitibus suis, 
qui numero erant quasi decem mille. In his 
spem maxiuam habebat Pajazites, ut qui forti- 
tudinis essent semper menores quocunque venis- 
sent, Quos cohortabatur, dicens ; Alexander Philippi 
Macedones (74) habens, transgressus est in Asiam, 
erimini dans Dario Xerxis in Grzcos expeditio- 
mem, pauca suorum manu pergens in hostem, Da- 
rium devicit, et Asiam subegit, pervenitque usque 
ad Phain (75) Asiz. In spem erigor et ipse, me facile 
nostro exercitu destructurum 79 Temiris regnum, 
et deinde accessurum ad Indos usque. Assumens 
Haque Europeum  Asianumque exercitum, qui 
complectebatur, quasi duodecim miyriades homi- 
num, recta iter. instituit adversus Teimirem, cu- 
piens eum przvertere, et in ipsius regione castra 
locare juxta Euphratem, animo agitans ibi dimi- 
care eum Temire. Temires quidem exercitum per 
Phrygiam ductabat : at. Pajazites. citato. agmine 
ferebatur per Cappadociam, przoccupare volens 
Euphratem per Armeniam. Ut autem, cum | foret 
in Armenia, accepit. Temirem jam in suam ac- 
cessisse regionem, iter per Phrygiam facientem, 
mutato consilio recta in. Phrygiam — contendit : 
ubi obviam progredi Temirem intellexerat, Cun. 
autem acceleraret iter, accidit ut exercitus. longo- 
itinere graviter vexatus, Pajaziti indignaretur, 
quod ipsorum opera, etiam sua audacia, cum nulla 


δισχιλίας, αἷς εἰώθασιν οἱ Νομάδες ἀνὰ τὴν ᾿Ασίαν 

χρῇᾗσθαι, Καὶ ἓν τοῖς ναοῖς, τοῖς ὑπὸ τὴν Παιαζήτεω 

ἀρχὴῆν, μνημονεύεσθαι αὐτὸν ὡς βασιλέα, χαὶ vopi- 

σµατα * δὲ χρῆσθαι τῷ βασιλέως Τεμήρης, Ec σύµ- 

πασαν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, καθελόντα τὸ ἔαυτοῦ νή- 

pipa, Πρὸς δὲ xal τῶν παΐδων αὐτοῦ ἕνα ἠτοῦντο 
παραγίνεσθαι à; τὰς Τεμήρεω θύρας. Καὶ £v ταῦτα 

ποιῃ, φίλον τε xal ἐπιτήδειον ἔσεσθαι Τεμήρεω 
βασιλέως * ἣν δὲ μὴ ποιῄσῃ. χρῃΏσθπι αὐτῷ ὡς το- 
λεµίῳφ βασιλέα Τεµήρην. Ἡ δὲ δη λέγεται θ)µω- 
θέντα τὸν Παιαζήτην, ἐκεῖνο δὴ τὸ ἔπος εἰπεῖν, ὅ 
xai πρότερόν pot δεδήλωται, ὡς ἣν μὴ ἐπικαταβὰς 
ἀφίκοιτο ἐπ᾽ αὐτὸν, τὴν γνυναῖκα αὐτοῦ ἐς τρὶς 
ἀποπεμφάμενον ἀπολαθεῖν αὖθις" à 5$ αἰσχύνην 
φέρει μεγάλην εἰρῆσθαι ὁτῳοῦν τὸ Emo; τοῦτο. 
Προθέμενος μὲν οὖν τὰ παρὰ τῆς πρεσθείας αὐτοῦ 
τὸ Παιαζήτεω ἔπος ὁ Τεμήρης, οὐχέτι ἐς ἀναθολὴν 
ἐποιεῖτο την ἔλασιν. Καὶ αὑτίκα παρασκευασάµενος 
στρατὸν, τὀν τς παρ' ἑαντῷ Σκυθῶν τῶν Νομάδων, 
xal Ἱςαχαϊτίδων, ἐς ὀγδοήχοντα, ὡς λέγεται, pue 
ριάδας, Ἠλαννεν ἐπὶ Παιαζήτῃ διὰ Φρυγίας τε καὶ 
Λυδίας την πορείαν ποιούρενος. Παιας µτης δὲ ὡς 
ἐξορχώσας '* Τεμήρη»ν, ἣν μὴ ὡς ἠδύνατο χράτιστα 
παρεσκευασµένος ἐπῄει, σνναγείρας στρατὸν, ὡς 
ἠδύνατο µέγιστον , συμπαραλαζὼν καὶ τοὺς Τρι- 

θα)λοὺς. αὐτοῦ δορυφόρους, ἐς μωυρίους μάλιστά 
που Ὑενομένους τούτους" ἐφ᾽ ol; δὲ µέγα ἐφρίνει, 
ὡς ὅποι παρατυγγχάνονεν ἀνδρῶν ἀγαθῶν γενοµένων. 
Καὶ προθέµενος, ὡς Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου τοὺς 
Μακεδόνας ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ, xal ἐς τὴν ᾿Ασίαν bta- 
6ὰς, Δαρεῖον αἰτιασάμενος τῆς ἐς τοὺς Ἓλληνας 
Ξέρξεω ἑλάσεως, τῷ ἑαυτοῦ ἑλάσσονι δὴ στρατΏ. 
ἐπιὼν, χατεστρέφατο, xal τὴν ᾿Λσίαν ὑφ' αὐτῷ 
ἐποιῄσατῃη, ἔς τε ἐπὶ "Evgalv τῆς Ασίας !! ἑληλά- 
χει" ἐπίστενυε, δὲ καὶ αὐτὺς τῷ ἑαυτοῦ στρατεύµατιε 
ἐπιὼν, καθαιρήσειν ταχὺ πάνυ τὴν Τεμήρεω βασι- 
λείαν, καὶ ἐπὶ ἸἼνδους ἀφικέσθαι, Παραλαθὼν δη- 
οὖν τότε Εὐρώπης xai Ασίας στράτενµα, ἐς δώδε- 
xa µυριάδας, ἵετο ὁμόσε ἐπὶ τὸν Τεμήρην, φθῆναι 
αὐτὸν βουλόμενος iv τῇ χώρα, ἑστρατοπεδευμένον. 
πρὸς τῷ Εὐφράτη, ἐν vi ἔχων βασι)εῖ Τεμήρῃ 
µαχέσασθαι. Τεμέρης ἓὲ ἐπῄει διὰ Φρυγίας ἐλα-- 
vov, Παιαζήτης, δὲ διὰ τῆς Καππαδοχίας ἐπείγετο, 


D φθῆναι αὐτὸς πρὸς τῷ Εὐφράτῃ κατὰ τὴν Άρμε- 


vlov χώραν βονλόμενος, Ὡς δὲ ἐν τῇ Αρμενίων 
γενόμενος χώρα, ἐπύθστο τὸν Τεμήρη Ἠδη ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ ἀνάστρέφεσθαι χώρα, διὰ Φρυγίας ἑλάσαν- 
τα, τὰ ἔμπαλιν γενάµενος ἐπορεύετο εὐθὺ Φρυγίας, 
ὡς ' δὴ καὶ Τεμήρη αὐτὸν ἴεσθαι ἐπννθάνετοι 
Ταχὺ δὲ ἐπειγομένων, Ἠνύετο ὁ ὀρόμως ὥστε xat τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ πολλὴν διανύταντα πορείαν, ὃν) 
ὀλίγου ἕκαμνέ τε χαλεπῶς φέροντα, xal Ἠχθετο- 
αὐτῷ, ὅτι μὴ ἐν δέοντι ἐχρήσατο τῇ ἑαυτοῦ τόλµῃ.. 


Notule marginales. 


(74) Numerum non habet exemplar. Graecum. 


? vonisgaze. Sic etiam in uno. In al. ut in c. 
Ὕπασω, 3 Do. Unus ut in cont., al. οὗ. 


1 ἑξοριώσας. 


(15) Al. Euphaiu. Al. Hyphasin. 
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Ἐυνέβαινε δξ καὶ τὸ μηλενὶ ἐπιτρέπτιν τοῦ ατρατοῦ Α necessitas moneret, abuteretur, Praeterea contigit 


ἐπὶ πνροὺς καὶ πριθὰς ἐπὶ Προύτης, ὥρα ὃν παρα- 
ῥάλλειν τὸν ἵππον, χαλεπαίνειν τε τὰ αὐτῷ στρα- 
τεύµατα, xal ἀπαγορεύειν. Ἀπείρηται γὰρ μηδενὶ 
ἐξεῖναι εἷς πυροὺς εἰσιέναι, "Όντινα ὃ᾽ ἂν λάδοι 
εἰσελθόντα, ἑτιμωρεῖτο, Λέγεται δὲ αὐτῷ ἑστρα- 
τοπεδευµένῳ περὶ Καππαδοκίαν πνεῦμα βιαιύτατον 
ἐπιπνεῦσαν "3 τῷ στρατεύματι σὐτοῦ, τὰς τε σχη- 
và, ἀπενεγχάμενον, ἐπὶ πυ)ὺ ἀποσπᾶσθαι, xat μετ- 
εώρους ποιησάµενον καταβαλεῖν ' καὶ τοῦτο κατ' 
αὐτιῶ γενέσθαι οἰωνὸν tig τὰ στρατεύματα. Μετὰ 
&b ταῦτα ὡς ἐπελαύνοντι * ἐπὶ τὴν Φρυγίαν ἑσχή- 
νωτο, τήν τε σχηνΏν αὐτοῦ ἐς τρεῖς συσττσλµένους 
τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν παῖδας, αὐτόματον πεσοῦσαν, slve 
της γῆς ph δυναµένης χατέχειν τὰ σχοινία τῆς 
σχηνης, εἴτε xal ἄλλῃ mr ξυνέὔη τοῦτο" τῆς τε 
Της ἀπειρῆσθαι αὐτῷ, μὴ ἐπιβαίνειν τῆς Opuría:. 
Ἑλλήνων τέ τινες αὐτοῦ παραγενόµενοι, 3| Τρι- 
ἑαιλλῶν οἰωνίζοντο, Λέγεται μὲν οὖν xal πρινὴ 
ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαθῆναι, Αλίην τὸν Χαρατίνεω 
παῖδα, ἄνδρα δη τῶν παρ) auxi τὰ ἐς σύνεσιν οὗ- 
δενὺς λειπόµενον, ἴχρηματίσαι αὐτῷ μὴ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ Τεμήρην’ τρότῳ δὲ ὅτῳ δύναιτο ἄσφα» 
λεστάτῳ, διαλύεσθαι αὐτῷ τὴν πρὺς Τεμήρην δια- 
φορᾶν. Ἐχέλενε δὲ αὑτὸν πέµπειν, καὶ ὑπισχνεῖτο 
διαλλάξαι τε αὐτῷ βασι)έα Τεμήρην. fj ἂν αὐτὸς 
βούλοιτο. Τὸν δὲ ὑπολαδόντα φάναι, ὡς οὗ τῇ ixcl- 
νου συνέσει πιστεύων, ἀφίχοιτο ἐπὶ µέγα εὖδαι- 
povía; , ἠγεμόνας τοσούτους καταστρεφάµενον, 


ut exercitus affligeretur. maxima frumenti et hor- 
dei inopia, propter Prusam. Hinc equitatus gra- 
viter periclitabatur. Exercitus rem istam iniquo 
animo ferebat, et jam detrectabat militiam. Se- 
veriter enim interdictum erat, ne quismanus a:/'- 
moliretur frumento , addens, se acerbius viuidi- 
calurum eum, qui fraudem huie suo. edicto fecis - 
$i. Fama est, cum castrametatus esset in. Cap- 
padoecia, venti turbinem violentissimum incubuisse 
exercitui, adeo ul tentoria disjecta οἱ in subli- 
me tracta destrueret. planissime : quod quidem 
exercitus pro omine parum fausto accepit. Postca 
cum in Phrygiam movens castra communivisset, 
tentorium suum in tres pueros, qui ibi aderant, 


B sua sponte ceciderat : sive quod terra nequiverit 


sustinere retinacula, sive alia est causa in quam 
casus ille reduci poterit. Quidam Grzciet Tri- 
balli qui przsto erant, omen id esse dicebant, 
ne ascenderet ia. Phrygiam. Feruut tamen prius- 
quan transiret in Asiam, Aliem Charatinis filium, 
virum eorum qui cum Pajazite erant, prudentia 
primarium consuluisse, ne exercitum contra Te- 
mirem duceret, verum 2 adniteretur ut ista con- 
troversia. quam tutissimis rationihus dissolvere- 
tur. et componeretur. Se legatum fore in hac re 
promittebat, et juxta animi ipsius sententioim 
Temirem — reconciliaturum. Pajazites respondit : 
Nunquam tantum felicitatis conscendissem fasti- 


ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ óppf τε καὶ γενναιότητε, τύχῃ δὲ C gium, nec ctiam lot duces imperium —accipero 


εἰπεῖν, καὶ τόλµῃ ἐπιτραπομένους τῶν βασιλέων 
πολλοὺς, καὶ δίχα συνέσεως μεγάλης, ἐπιδείξασθαι 
ἔργα συνέσει δὲ τὸ πᾶν ἐπ.τρέψφαντας, αἴσχιστα 
ἀπολέσθαι. Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐν τῇ ᾽Αρμενίων 
ἐγένετο, ἐπὶ Τεμέρῃ στρατευόµενος, ἐδουλεύετο, ὡς 
6 χράτιστα τὴν µάχην ποιήσα!το. Μεταπεμφάμε- 
vos; δὲ τοὺς ἀρίστους, ἐς βονλὴν καθίστατο. Kaí 
τινων ενομένων ἐπ᾽ ἀμφότερα ταῖς γνώμαις, λέ- 
γεται Πραῖμην τὸν Αλίεω, µέγιστον δὴ παρὰ τῷ 
Παιαζήτῃ óvvápgsvov, βουλεύοντα λέξαι τοιάδε' Ὦ 
βασιλεῦ , ἐπ ἄνδρας παρασκευάζῃ στρατεύεσθαι 
τά τε πολέμια λεγομένους εἶναι ἁγαθοὺς ὑπὸ πάν- 


τω», ὅσοι 5 δὴ τῆς τε γνώμης αὐτῶν xal ἀρετῆς. 


ἐπειράσαντο. Τούτοις ἐγὼ εἰς λόγους, ὡς τὰ πολλὰ 


ἀφικόμην, ἐπνθόμην τήν τε ἀρετῆν εἶναι παντὸς D 


λόγου ἀξίαν. Καὶ πληθος δὴ πολλαπλάσιον τοῦ ἡμε- 
τέρου στρατεύματος ἀγγέλλεται ἡμῖν εἶναι τὸ Τε- 
µήρεω στράτευμα. "Ώστε xav' ἄμφω δὴ τούτῳ 
ὅτ '* ἂν συμθουλεύσαιμι θαῤῥοῦν τῷ ἡμετέρῳ στρα- 
τῷ ἰέναι ὁμόσε ἐς τὸ Τεμήρεω στρατόπεδον. Αλλ᾽ 
c)ó ἂν εἰ µαχεσάμενοι περ:γενοίµεθα, en ἂν ἡμῖν 
ἕφελος ὀτφοῦν Ei μὲν γὰρ ἐς τν ἐχείνων ἐσθάλ- 
Άοντες ἐμαχόμεθα, ἣν ἂν ὁμοῦ ξύμπαντα ἀγαθά, 
περί τὸ τῆς αρχῆς ἐκείνου ἀγωνίκεσθαι, xal περὶ 


coegissem, si tu» prudentie me comn.isissem. 
lnpetu vehementi, meaque generositate ductus, 
tanta opera designavi. Prz!erea quidam reges 
fortunam et audaciam secuti, neglecta prudentia, 
80 eximia fecere opcra : cum reliqui interim, 
qui in omnibus prztulerunt prudentiam, turpis- 
sime perierint. Cum in Armenia foret, animus 
erat, universis copiis in aciem eductis, summa 
vi certare cum hoste. Adhibitis igitur in consi- 
lium. optimatibus ut prelium fÍacieudum esset, 
deliberabat. Cum essentquorum sententiz in utram- 
que partem inclinarent, fama est Praimen Aleis(76) 
filium, qui plurimum pollebat apud Pajaziteui, 
sic locutum esse : O rex, contra viros adornas 
prelium, qui peritia rerum bellicarum feruntur 
esse primi ab iis qui eorum animos et virtutem 
sunt experti. Cum his ego quoque sepius in collo- 
quium veni, audivique virtutem corum miris mo 
dis celebrari. Praeterea  annuntiatur, Temnuris 
copias multis modis nuwero superare nostras. 
ltaque ut modo utrorumque intellexi sententias, 


si et meum dandum est consilium, consuluero, - - 


nostro exercitui fidens, irruere in castra Temiris. 
Verumtamen etsi pralii aleam jecerimus, pra- 


Notule marginales, 


(76) Charamibeus Halies F. Al. Hali. 
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9 ἐπιπνεῦσα:, F.out in cont. 


" al. 2s. 


!" àmeaovoyzt, Π, ut in cont, 


!5 550y, aliud imanusc, 522. Fi. ut in. cong, 


155 


LAONICI CHALCOCONDYL/E 


156 


liumque nos victores declaraverit, nescio si qus& Α τῆς δυνάµεως  NOv δὲ καὶ ἣν εἰς µάχην καθιστά- 


inde nobis sit futura utilitas. Sed si hostium re- 
gionem fuerimus ingressi, ibique przelii fortunam 
fuerimus experti, commoda plurima feremus, pu. 
gnaturi videlicel pro regno et polentia Temiris 
acquirendis. Nunc autem si summam rei certa- 
miní |.commiserimus, ea nequaquam  evenient, 
Sin autem, absit omen, in contrarium res ceci- 
derit, vile que damna passurus sis, amittens 
poten!iam 13ntam , regnumque tantum. Apparet 
igitur, quod tn et ille non ex quo pugnetis. 
Arbitror »uütem nec Temirem, si modo sapit, 
cum universo exercitu przlium initurum : verum 
copias suas distribuet in turmas magnas οἱ multas, 
et in. hune. modum nos tentabit, Etsi resisten- 
Ies. fortiter. tormam unam vicerimus, alteram 
ει recentem nobis opponet tandiu, donec labo- 
rantes deficiamus, illis strenue pugnantibus, Maud 
enim sic Temeris copi sont comparate, ut ubi 
ad prelium ventum fuerit, statim in fugam abeant : 
verum cliamin fuga nobis meliores sunt, et fa- 
cilius in unum colliguntur dispersi, magna vir. 
tutis edentes opera. Censeo itaqre non obviam 
éundum esse Temiris exercitui : verum melius et 
utilius mihi viletur, ut eum subsequamur, per 
montes quam proxime semper instantes, ejusque 
exercitum lzdentes, ubicunque occasio se dederit, 
Hine apparebit a populationibus eum cohibitum 
iri, dum nos ci usque incubuerimus, nullibisub- 


µενοι μαγεσώμεθα, οὐδὶ δ.ὰ τοῦτο ἡμῖν ἔσται, Ἡν 
Ub, ὅπερ ἀπεύχομαι, ἐς τοὐναντίον ἡμῖν τὰ πράγ- 
para περιστῇ, σχόπει Oh, ὦ βασιλεῦ, ὁποῖον &z»- 
6ήσεταί σοι ἀπὸ τούτου, τήν τε δύναμ.ν ἅμα xal 
βασιλείαν ἀποδαλόντι ξυμµθαίνειν. Δεῖ οὖν σοι μὴ 
ἀπ) τοῦ ἴσου ἀγωνίζεσθαί σοι πἀχείνῳ. Πείθομαι 
δὲ μηδὲ σύμπαντι τῷ στρατεύματι Τεμήρην βασι- 
Ma, εἰ σωφρονεῖ, τὴν µάχην ποιήσασθαι . ἀλλ᾽ ἐς 
μοίρας ἱκανὰς διελόμενος αὐτοῦ τὰ στρατεύματα. 
διαπειρᾶσθαι ἡμῶν, Καὶ εἰ μὲν τῇ jid µοίρᾳ ἕναν- 
tía ἰόντες περιγενοϊµεία, τῇ ἑτέρᾳ αὖθις μετ o5 
πολὺ χρησάµενος, ἐς ὃ δη ἀπαγορεύειν " ἡμᾶς 
καμυῦντας µαχοµένοις ἐκείνοις" οὐ vip τοιοῦτόν 
ἐστιν τὸ ἐχείνου στράτευμα, olov. ἐπειδὰν ἐς χεῖρας 
ἀφίκηται, αὑτίκα ἐς φυγἠν τραπόµεναον οἴχεσθαι * 
ἀ)λὰ καὶ ἓν τῇ τροπῇ βέλτιον ἡμῶν, ἀναλαμδάνειν 
τε 028: συνιόντας πυνθάνο αι, x 11 ἀναμαχομένους, 
μεγάλα ἀποδείκνυσθαι ἔργα. Δοχεῖ οὖν qot ὁμόσε 
μέντοι μὴ [εσῆαι ἐπὶ τὸ Τεμβρεω στράτευμα, διὰ 
δὲ τῶν ὀρέων πορενοµένους, ἐφέπεσθαι, ὅτι ἐγγύ- 
τατα Ὑγενημένους, καὶ ὅποι τε προχωροίη, χακοῦν- 
τας ἓν μέρει vb ἐκείνου στράτευμα. Δηλα 5 ἂν γὲ- 
νοιτο ταύτῃ. ὡς οὔτε ἐπιδρομῇ χρήσαιτ) ἂν ἔτι τοῦ 
λοιποῦ ἐφισταμένων ἡμῶν, καὶ ἐπισπομένων ἐγ- 
γύτατα, σιτίζεσθαί τε οὐχ ἂν ἔτι τοῦ λοιποῦ δύ- 
ναιτο ἰκανῶς, ὥς τε ἀπογρῖντα εἶναι αὐτῷ τὰ 
ἔπιτήδεια, Ἐπειδὰν δ᾽ bv τῇ ἑκείνου γενώµεθα ἔπι- 
σπήμενοι τῷ Τεμέρη στρατεύµατι, τηνικαῦτα δῆ 


moti longius, Nec etiam satis frumenti acqui- C ὁριομένῳ οἴκαδε τῷ στρατεύµατι, καὶ ἐχομένῳ 


rere poterit : proinde commeatus sufficiens deerit. 
Ubi autem in liostilem venerimus 81 τυρίοπεπι, 
secuti Temiris exercitum, ibi demum nianus con- 
seremus cum hoste, cupien!e red re domum. 

Hive eum peregisset Pra'mes, reliqui duces pe- 
dibus in hanc sententiam ibant, At Pajazites talem 
exorsus est orationem : Multitudo hostilis exerci- 
wis, quantum intelligo, vobis terrorem infert. Ye- 
Tum et vos nostis, multitudinem inconditam nihil 
sani vel momenti liabere, si virtus ei opponatur. 
δες Xerxem Darii filiam, regem Persarum, co- 
pias quantas in. Europam trausiens secum addu- 
x^ rit, ei propeuodum peremptus abierit, nisi Mar- 
donius periculum substitisset, et indicasset ei mor- 
tem imminere, nisi confestim redirect Susa. Etiain 
liaud vas fugit, ut Alesander devicto regi Dario re- 
gnum ademerit, ipsumque interfecerit, Plurimos 
audivsse reor, paucam Turcorwm manui saepe 
strenue rem gessisse, magnaqne fortitudinis opera 
patrasse, Et nos. frequenter in. Europa przliantes, 
Gallos et Pannones, gentes earum quas orbis habet 
generosissimas, in fngam conjecimus. Quapropter 
ue nos contempseris, et ne pejores eonteimptiores- 
que, quantum ad fortitudinem attinet, nos Scythis 
εἰ Tzachatzis ostenderis : qui nunquam gladiis rem 


τῆς v[xabe (8,0, ἐπέχοιμέν τε ἂν, καὶ &puvópavot 
μαχεσαίµεθα, 


Ταῦτα εἰπόντος τοῦ Πραῖμεω, ταύτῃ ἑτράποντο 
xaY ol λοιπηὶ την φἝφην τιθέµενοι. Βασιλεὺς δὲ 
Ἠπιαζήτης λέγεται εἰπεῖν '" τοιάδε" Τὸ πλῖθος 
Éotxev, ὦ ἄνδρες, ᾗ ἐγὼ τεκµαίροµαι, ὑμᾶς δεδίτ- 
τεσθαι, "AX ἐκεῖνο δη καὶ ὑμεῖς ἴστε, ὡς πλήθους 
οὐδὲν ὑγιές ἐστιν, ὅπου ἂν ἀρετὴ παραγέντται. 
Ἴστε δὴ καὶ Ἐέρξην τὸν Δαρείου, βασιλέα Περπῶν, 
πλήθη ὁπόσα ἀγύμενος, xai ἐς τὴν Εὐρώπην ὅ:α- 
6ὰς, παραθραχὺ ἐπίη '"* ἀποθανούμενος, εἰ μὴ 
Μαρδόνιος ὑποστὲς, ἐμήνυεν αὐτῷ tbv δλεθρον 
ἑπανιόιτας ἐς Σ1ῦσα, Καὶ Αλέξανδρον ἴστε, ὡς 
Δαρείῳ payesántvo;, thv τε βᾳσιλείαν ἀφείλετο, 
xal αὐτὸν ἀπέκτεινε. Καὶ πολλους δὲ πυθέσθαι 
οἶμαι τῶν ἡμετέρων Τούρκων, ὀλίγῃ χειρὶ μεγάλα 
ἀπο)είξασθαι ἔργα. Καὶ ἡμεῖς δ ἐν τῇ Κὐρώπῃ 
0 ἃμα δη ἐπὶ τὰς µάχας ἰόντες, γένη τε ἐτρεφά- 
με'σ, Ὑενναιότατα Oh Ὑενόμενα τῶν ἐς τὴν oixou- 
piv» ἐθνῶν, Κελτούς τε xal Παίονας, Καὶ διὰ 
ταῦτα ph οὕτω φανλίζων ἡμᾶς ἐς γενναιότητα, 
xaxíoog τε καὶ φ2υλοτέρους ἀποφαίνου Σκνθῶν τε 
Τζαχαταίων * οἳ ξίφε: οὐδεπώποτε ** οὐδαμῃ ἐχρή- 
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σαντο, ἀλλ᾽ f| τόξῳ µόνῳ xal οἱστοῖς βάλλοντες, ἐς Α gerunt, sed sagittas et. jacula emittentes, nunquam 


χεῖοχς ἰέναι οὗ πάνυ τοι ἐθέλουσι. Ταῦτα εἰπόντος 
τοῦ βασιλέως, λέγεται τὸν Elevk ἄρχοντα ?! ἐπειπεῖν 
τοιάδε" "Enel τοίνυν δοχεῖ σοι, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἡμᾶς ὁμόσε Ἰέναι, [Ot Üh πειθόµενος 
ἐμοὶ, τούς τε θησαυροὺς ἀνεφγὼς, δίδου τῷ στρα- 
τεύµατι πονῄσαντι xal χεχμηκότι, ὡς ἐφ᾽ ὅ τι ἂν 
Ὑένοιτο τὰ πράγματα όντα. Τούτων δὲ τῶν αν 
θησαυρῶν οὕτω διδοµένων τοῖς στρατιώταῖς, iv 
χέρδει ἑσυμένων ἡ μῖν, καὶ ox. ἀπολουμένων, ὄντε 
ἐφ᾽ ἡμῖν Υένηται, πολλατλάσ.α Έξομεν κερδανοῦν- 
τες" fs τε ἐπὶ τῷ Πέρσῃ, ἄμεινον ἓν 3» ταύτῃ 
Ὑενόμενον. Ταῦτα λέγων, οὐκ ἔπειρε Παιαζήτην, 
Ἔνθα γνώµην ἀποφηνάμενος, ὡς τῇ Τεμέρειο 
σφραγῖδι ἑσφράγισται ἄρα τὰ Παιαζύτεω χρήματα, 
xal διὰ ταῦτα οὗ τολμῴη αὐτὰ διανεῖμαι τοῖς στρα- 
τιώταις. Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦτον ἐβουλεύετο 
Παιαξήτῃ. Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἑλαύνων οὐχ ἀνίη 3, 
ὀφίχετο ἐπὶ Οὔγκραν τῆς Δρυγίας π΄λιν. Ἔνθα δὲ 
καὶ Τεμήρης ἑστρατοπεδεύετο ἐπὶ Ἰυσίαν, iv νῷ 
ἔχων καὶ ἐπὶ Προύσα», τὰ βασίλεια Παιαζήτεω, 
στρατεύεσθαι, Ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένετο τοῦ Τεμήρεω 
στρατεύματος, ἑστρατοπεδεύστο xal αὐτὸς ἐπὶ στα- 
δίους πεντεχαίδεχα, ἀπὸ τοῦ Τεμήρεω στρατοπέδου. 
Ἔνθα δὴ λέγεται τῷ Τεμήρῃη, ὡς ἐπιόντα στρατο- 
πεδεύεσθαᾳι ἐπύβετο, θαυμάσαι τε τὴν τὄλμαν αὖ- 
τοῦ, καὶ ὡς ἀπὸ Αρμενίων ταχὺ παρεγένετο ἐπ' 
αὐτὸν, καὶ ὡς οὕτω ἐκ τοῦ ἐμφανοὺς καθίστχτο 
αὐτῷ ἐς µάχην, οὕτω bh dv τάχει σὺν τῷ στρα- 


libenti nnimo ad pugnam accedunt, Ut dicendi fi- 
nem fecit rex, unus de numero novem ducum hu- 
jusmodi sermonem habuit : Quoniam igitur, o rex, 
certum est, et animo tuo jam fixum, ut in hostem 


, pergamus, age thesauros tuos reclude, et dispar- 


lire eos perexercitum laborantem. Utennque inde 
belli ceciderit alea, si in eum modum thessur:s mi- 
litibus distribueris, nobis hi luero erunt. Si victo- 
riz casum invenerimus, immensa bonorum aierit 
copia. Si Persa vicerit, non pornitebit, quemadino- 
dim consulo, cum thesauris egisse. Pajaziti tamen 
persuadere nequivit. Hinc fertur dux dixisse : 
Ergo Temiris signum Pajazitis nmmisma tenet. 
Quare permotus, non audet id distribuere per mi- 
lites. Hzc quidem hactenus deliberabat Pajazites. 
Postea proficiscens, ewm nihil perüceret, pervc- 
nit Unceram (77) Phrygiz urbem. Ibi cum exercitu 
erat, et Temires bellum promovens contra Mysiam, 
animo agitans bello petere Prusam, regiam Pajazi- 
tis s^dem. Cum autem appropinquasset Temiris 
exercitui, etiam ipse castra posuit, spatio inter 
utrorumque castra relicto stadiorum quindecim. 
Fama est, Temirem, ut accepit in propinquo esse 
cum exercitu Pajazitem, viri audaciam admodum 
esse miratum, videlicet quod tanta celeritate et 
Armenia $9 | venisset, et jam ex aperto secum 
bellnm gereret, Conscenso igitur equo, profectus 
est, et quam proxime potuit ad Pajazitis castra ac- 


τεύµατι ἑλαύνων. Kal ἐφ' ἵππου δη λέγεται ἀνα- { cessit, Ut autem custodias et vigilias, necnon si'um. 


6áv:a, ἑλάσαι τε ὅτι ἐγγυτάτω τοῦ στρατοπέδου 
Παιαζήτεω, καὶ τὰς φυλακὰς θεασά,ιενον, xa t 
e:pazómtÓsv, ὡς ἑσκήνωτο, ἀνακαγχάσαι τε καὶ 
εἰπεῖν" "Αξιος ἡμῖν οὗτος λαΐλαπι παραδἀλλτσθαι 
τῆς τόλµης αὐτοῦ. 07 μέντοι γε ἀρετῆς Évexa χα[- 
pov γε ἁπαλλάξεται. Ἔοικεν ὑπὸ δαίµονος πολε- 
µίου ἐλαύνεσθαι οὕτω πάνυ * μελαγο)ᾷ γὰρ δὴὁ 
κακοδαίµων, καὶ οὐχέτι σωφρονεῖ, Ταῦτα εἰπόντα, 
ἐλάσαι τε ἐπὶ τὸ ἑαυτοῦ στρατόπεδον, xai τῇ 
ὑστεραίᾳ αὐτὸν, σὺν τοῖς ἀρίστοις αὐτοῦ ἔχοντα 
ἀμφὶ τῇ "' ἐπ'πέμφαι Σαχροῦχον 15 τὸν παῖδα a5- 
τοῦ ἐπὶ Παιαςήτῃ. ᾿Ενταῦθα d; ᾖσθετο ἐπιὼν τὸ 
Τεμέρεω στράτευμα, xav' αὐτοῦ παρετάξατο καὶ 
aW ἐπὶ λόφον τινὸὺς, ὡς µαχούμενος, Καὶ τὸ 
εὐώννμον αὐτοῦ µέρος τοῦ χέρατος εἶχεν ὁ τῆς io 
στρατηγός. Τὸ δὲ δεξιὺν εἶχεν ὁ và; Εὐρώπης 
ἠγεμών * ἓν µέσῳ δὲ ἐπὶ τοῦ λόφου Ίδρυτο à Παια- 
ζήτης σὺν tol; νεήλυσι καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν, Σὰ- 
χροῦχος δὲ ἔχων τοὺς Τζαχατόϊῖδας 39, καὶ τῶν 
Περσῶν τοὺς ἀρίστους, ἐπῄει συντεταγµένῳ τῷ 
στρατεύµατι ἐπὶ Παιαζήτην. Οὐ μέντοι γε ἐκυχλοῦ- 
το, ἀλλὰ ἐδίδου χώραν ἀπιέναι, εἰ βούλοιντο, ὡς 


(77) Olim Aneyra, nunc Angori. 
(I8) Dictus. enim est Pajazites Lirlaps. 


(19) Numerus non est in exemplari Graeco, Sed 
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castrorum est speculatus, cum risu fertur dixisse : 
Dignus profecto vir ille est, ut turbini confera- 
tur (78), non propter suam virtutem, verum magis 
propter insignem audaciam, Attamen przclare se- 
cum actum esse putabit, si poterit incolumis effu- 
gere. Genio suo parum dextro instigntur, adeo. 
planissime insanit vir ille, nec rationis amplius 
compos est infelix, ITis dictis ut finem statuit, cele- 
riter in castra sua. reversus est. Postero die cum 
delecta manu militum numero circiter (79) misit 
Sachruclium filium contra. Pajazitem. Qui, ut ac- 
cepit adversum se properare hostem, aciem instruit 
in colle quodam, quasi pugne copiam facturus. 
Sinistrum cornu tenebat dux ab Üriente, dextrum. 
regebat dux Europa : in medio autem curabat Pa- 
jazites cum peregrinis et satellitibus suis. Sachru- 
chus habens Tzachataidas et Persarum optimates, 
pergebat agmine composito contra Pajazitem : nec- 
tamen eos circumvenire statuebat, eoncedens ip- 
sis abeundi, si vellent, locum : ne scilicet circuni- 
venti ab omni parte ex desperatione, quasi in- 
elusi, animos sumerent, et acrius pro salute deinde- 


Notule marginales. 


Schilt Perger, qui interfuit, ponit sedecies centum 
millia virorum, et mille camelos, Ρα] κατα vero at- 
tribuit quaterdecies centum mil'ta virorum. 

" Kal 
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certantes victoriam invenirent, primo agressus est Α ἂν μὴ κυχλούµενοι, σφῶν ἀμείνονες γένοιντο, περὶ 


Europe exercitum, Ut autem pugna ad multum 
diei est extracta, neque quietem a pugnando Pa- 
jazitis milites haberent, ibi Triballi pristinze suae 
virtutis memores, przlium ciebant indgna cum for- 
titudine et gloria : impetumque dantes in Tzacha. 
laidas, hastas infregerunt, magna cum vehemen- 
tia prio. incumbentes. Pajazites ul conspicatus 
est Europzeuin. exercitum longius a se evectum cu- 
pidine pugna, illico ducem Europa exercitus re- 
vocal, Limens, ne si ejus exercitus essel longius a 
monile subiotus, ipse ab hostibus circumducere- 
tur, et in. periculum vite. veniret, Jubebat igitur 
eun regredi in cum locum, ubi ab initio collocatus 
erat, At dux primo nequaquam dicto audiens fvit, 


veritus rem quz parabatur. Deinde cum rex violen- P 


tius szviret, nec conviciis abstineret, paruit, acies- 
que revocata est. Ibi tum Tzachataides acriter 
instantes, occidebant Turcos pluriuos, donec terga 
darent, Qui cum fugerent persequentibus hostibus, 
etiam exercitus Asianus haud stetit, verum conti- 
nuo fugam arripuit (80). Pajazites, videns in quo 
statu res auc essent, conscendit equam, totisque 
viribus fugit. Temires, cum prius praeconium di- 
misisset &3 per castra, ne quem de Pajazitis exer- 
citu caperent, οἱ ad. wancipiorum conditionem 
miseram wdeducerent, curavit ut. spoliatis abire li- 
ceret, Non euim fas esse ducebat, ut gentiles suos 
ad mancipiorum formam redigerent, At Pajazites 
contrarium, antequam przlium inirelur, per castra 
voce praconis nuntiari jusserat, nempe ut quem- 
cunque de Temiris militibus fuerint nacti, eum il- 
lico obtruncarent, Sachruchus igitur ut in fugam 
verterat hostem, jam Temiris copi, qua in castris 
exspectarant, juncte pugnantibus impetu fereban- 
tur, volentes przvertere Pajazi:is exercitum. Con- 
versi itaque ad populationes, maximam vastitatem 
"fecere in Jonia et Ilellesponto. Vici occupati sunt 
plurimi : oppidula in desolationem migrarunt plu- 
rima, ubique equitibus Temiris in Pajazitis regione 
grassantibus. Interim autem hzc accidere Pajaziti 
fugienti, Cum fugeret pernicissimo cursu, fugien- 
tem. insequebantur Tzachataides, affectantes. eum 
capere. Jam multum itineris fugiendo confecerat, 
ul qui velocissima veheretnr equa. Postea cum 
forie venisset ad flumen, equa intoleranda siti sti- 
mulata bibere cupiebat, Pajazites auiem chiragra 
et podagra gravissime laborabat, Proinde equam a 
potandi cupidine inhibere haud poterat. Equa igitur 
ut bibit, parum dissoluta, nonnihil de cursus per- 
nicitate remisit, adeo ut milites Teiniris Pajazite 
potirentur, captumque ad suum regem traherent, 
ln hoc prelio captusest Moses : capti sunt reliqui 
peue omnes Pajazitis duces. Nic tamen. quidquam 
periculi passi sunt, nisi quod vestibus sunt spoliati, 
Etenim Moses. videbatur reliquis prastantior ro- 


* 


Vuyfs ἀγωνιζόπενοι, συνἐθαλξ τε κατὰ τὸ τῆς Εὺ- 
ρώπης στράτευμα, χαὶ ἐμάχετο": ὡς ἐπὶ πολὺ μὲν 
τῆς ἡμέρας ἐμάχοντο, ὥστε prb ἀναπαύεσθαι ἔχειν 
τὸ Παιαζήτου στράτευμα. Τριβαλλοὶ 6i ἐνταῦθα 
ἄνδρες Ὑενόμενοι ἀγαθοὶ, ἐμάχοντο ἀξίως λόγου, 
καὶ ἐμβαλόντες ἐς τοὺς Τζαχατάϊῖδας, τά τε δόρατα 
χατέαξαν, xal διηγωνίζοντο ἐντεταμένως Lyóusoc: 
τοῦ ἔργου. Παιαζήτης δὲ, ὡς ἑώρα τὸ τῆς Εὐρώπτς 
αὐτῷ στράτευμα κινηθὲν ἐς πρόσω, καὶ µαγόμενον, 
ἀνεκαλεῖτο μὲν ἐν τῇ ἀκμῇ τῆς Εὐρώπης τν στρᾳ- 
τηγὸν, ὀῤῥωδῶν μὴ παρασυρεὶς χυκλωθείη, καὶ 
κινδυνεύσῃ διαφθαρῆναι, µετεπέμπετο ἐς τὸν χῶ- 
pov, ἐς ὃν ἵδρυτο τὴν ἀρχήν. Kal πρῶτα μὲν οὗγ 
ὑπήχουσε, ὃδιὼς τὸ πρᾶγμα. μετὰ δὲ ὡς ἐπιφ:- 
pouévou αὑτῷ τοῦ βασιλέως, xal βλασφημ1Όντος, 
ἀνεχαλεῖτο τὴν σύνταξιν. Ἐνταῦθα οἱ Τζαχατάῖὃςς 
ἐπεισπεσόντες τοῖς Τούρκοις, ἐπέχειντο πάνυ φο- 
νεύοντες, ἐς ὃ δη ἐς φυγὴν κατέστησαν αὐτοὺς 
τραπῆναι. Ἐνταῦθα ὡς ὥρμηντο ἐς φυγῆν, ἔπικε:- 
µένων τῶν πηλεµίων, καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας στρᾶ- 
τευµα αὐτίκα i; φυγὴν ὤὥρμητο, Καὶ αὐτίχα ὅ 
Παιαζήτης ἰδὼν ταῦτα, οὐχέτι ἑνέμεινεν, ἀλλ ἐπὶ. 
ἵππην θήλειαν ἀναθᾶς, ἔφενγε κατὰ χράτος. Ἐν- 
ταῦθᾳ ὡς πρότερον κήρυγμα πεπριηµένου Τεμέρεω 
βασιλέως, μηδένα καταδαίνειν 3 τῶν τοῦ Παιαζή- 
του, µήνον δὲ ἀπεχδυόμενοι τούτους, ἠφίεσαν. O5 
γὰρ ἑξῖν ὁμοφύλους ὄντας ἀνδραποδίζεσθαι. Ππια- 
ζήτης δὲ τἀναντία τούτων κηρύξας ἐς τὸ στρατό- 
πεδον, ὥς ὃν ἂν λάδοιεν τοῦ Τεμήρεω στρατοῦ, 
πάντας χατακ-είνειν. Σαχροῦχος μὲν οὖν, ὡς ἑτρέ- 
φατο Παιαζήτην, ἤδη τὰ στρατεύματα Τεμήρεω, 
καὶ ὅσα ἐμάχοντο, xal ὅσα ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου 
ἐτύγχανεν ὄντα, ὥρμητο ἐπὶ τὺν Παιαζήτεω στρα- 
τὸν φθῆνχι βονλόμενος, καὶ ἐπὶ τὴν χώραν ἑτρά- 
ποντο ἐπὶ διαρπαγὴν, ἐπ.δρομῇ χρηΤἆάμενοι, ἔς τε 
τὴν Ἰωνίαν, καὶ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον' ἔνθα Là 
πολλαὶ μὲν κῶμαι ἐλήφθησαν ^ πολίσµατα δὲ µρη- 
piv ὅτι πλεῖστα, τῶν ἱπποδρόμων τοῦ Ἑεμήριω 
ἀνὰ τὴν χώραν τοῦ Παιαζήτεω διαθεόντων &miv- 
ταχη. Περὶ δὲ τὸν Παιαζήτην τοιόνδε δυνηνέχθη 
γενέσθαι, Ὡς Υὰρ ἔθει ἀνὰ κράτος οὗτος, ἐπέ- 
χειντό τε xal ἀπεδίωχον οἱ Τζαχατάῖδες, ἁμιλλώ- 
µενοι ἑἐλεῖν αὐτόν. Καὶ πολὺ μὲν πρ)ήλαυνεν, τς 


p ἐπὶ ἵππῳ ταχυτάτῳ ἐπιφερήμενος " μετὰ δὲ ὡς ἐπὶ 


τὸν ποταμὸν ὀφίκετη, τὴν ἵππον Ἰέγουσι διψήᾳασαν 
χαρτερῶς, ἐθελῃῆσαι τοῦ ὕδατος. ΙΠαιαζήτης γὰρ 
ἑνόσει τὼ χεῖρ:ς xal τὼ πόδε ὑπὸ πηδάγρας, xal 
πατασχεῖν οὐχ ológ τε ἐγένετο. Ἐνταῦθα δὴ ὑπ]- 
χαλάται τὴν ἵππου ὑπὸ τοῦ ὕδατος, xai λειφΏηναι 
τοῦ δρ΄µον, ὥστε τοὺς στρατιώτας Ἱεμήρη συλλα- 
θεῖ, τε Παιαζήτην, xai ἀγαγεῖν παρὰ βασιλέα 
Τεµέρην, ᾿Εάλωσαν μὲν οὖν ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ καὶ 
λΜωσῆς, καὶ πάν-ες σχεδὺν οἱ τοῦ Παιαζήτεω ἄρ- 
χουτες. Οὐ μὴν χαλεπὸν ἔταθον ὁτιοῦν, mL τῶν 
ἱματίων, Καὶ γὰρ Μωσῆς ἐδύκει τε τῶν ἄλλων 


Notule marg nales. 


(89) Tawerlani victoria circa à. num Christi 1597. 


37 [n uuo supciocrip Ui, καταχτε ιτ v, ut inox. 


161 


ΡΕ REDUS TURCICIS LIB. III. 


162 


χράτιστος γεγονέναι ' καὶ διὰ τοῦτο περιῆγεν ἔχων Α bore : proinde eum cireumductum secum iu castis 


tv τῷ στρατπέδῳ, καὶ δίαιταν παρεχόµενος, Ἑάλω 
δὲ καὶ ἡ γυνὴ τοῦ Παιαζήτεω iv Πριύσῃ. Ὡς Υὰρ 
τήν τε Προῦσα»ν ἐπέδραμοῦ, καὶ τὰς γυναιχωνίτιδας 
ἀφείλουτο. Πρὸς δὲ καὶ τη» Ἐλεαζάρου θυγατέρα, 
Παιαζήτεω δὲ γυναῖκα, ἁλόντες ἀπήγαγον παρὰ 
ῥασιλέα. Μο, σηυλµάνης μὲν οὖν, καὶ Ἰησοῦς, καὶ 
Μεχμέτης, καὶ of λοιποὶ τῶν Παιαζήτεω παίδων 
υατελἠφθησαν. Καὶ οἱ μὲν ἐν τῇ Εὐρώπη, οἱ δὲ ἐν 
τῇ Ασία ὄντες, δισσώκοντο ὅποι ἑκάστῳ προὐχώρει. 
To μέντοι Παιαζήτη, ὡς Ἠχθη ἐναντίον βᾳσιλέως, 
Ἰέγεται εἰπεῖν αὐτῷ cote" "D κακόδαιµον, τί δὲ 
οὕτω πἀνυ τὸν σαυτοῦ δαίμονα ἐθιάσω, προχαλού- 
µενος ἡμᾶς ἐπὶ µάχην; "H οὐκ ἐπύθου, ὡς τῷ 
ἐμῷ τῷὸς στρατεύματι δυστήνων παῖδες ἀντέστη- 


σαν; Ππιαζήτης δὲ ὑπυλαθὼν, ἡμείδετο, ᾗ δη λέγε- E 


ται, ὡς Οὐκ ἂν δὴ ἐς τοῦτο τύχης ἀφικήμην, àv 
μὴ αὐτῷ παρείχετο πράγματα ἐχεῖνος, τά τε ἄλλα 
καὶ ἀπὸ ἐθνῶν τῷ λΜεχμέτῃ τῷ Πρωϊ πολεμίῳ 
θαμὰ ἀνακαλούμενος, Αλλ' ἣν μὴ ἑτετύφωτο, ἔφη 
Τεμήρης, οὕτω μέγα πάνυ φρονῶν, οὐκ ἂν δὴ ἐς 
τοῦτο συμφορᾶς, οἷμα:, ἀφίκου. Οὕτω γὰρ εἴωθε τὸ 
θεῖον τὰ πάνυ μέγα φρονεῦντα xal πεφυστµένα, 
μεωῦν ὡς τὰ πολλὰ xal σμικρύνειν, Ενταῦθα δὴ 
ἐπιπέμφασθαι 3" αὐτῷ λέγεται βασιλέα Τεμήρην, 
τὴν ἐπὶ τοὺς κύνας τε xal ἱέρακας φιλοτιμίαν, ὡς 
ἀνδρὶ κυνηγῷ ἑῴκε; τὴν τέχνην, καὶ οὑχκ &pyovtt 
ἄγοντι ἐς πολέμους. Λέγεται yàp Παιαζήτης ἐς 
vg ἑπτακισχιλίους κτήσασθαι ἱεραχοφύρους, xal 


κύνας ἀμφὶ τοὺς ἐξαχισχιλίους. Ἐνταῦθα τόν τερ 


Παιαζήτην, Φάναι, ὑπολαθόντα" ᾽Αλλὰ col μὲν τῷ 
Σκύθη, λῃηστῃ ἔτι ὄντι, xal ταύτην ἐπιτγδεύοντι 
τὴν τέχνην, οὗ πάνυ τοι ἂν προσήχει ἄγρας οὐδὲ 
χυνηγεσίων. Ἐμοὶ δὲ ἐς τοῦτό τε γεννηθέντ, xai 
τραφέντι, καὶ τεθραμμένῳ τῷ ᾿Αμουράτεω, τοῦ 
Ὀρχάνεω βασιλέων παιδὶ, psv καὶ χυνῶν καὶ 
ἱεράκων φιλοτιµίας. Ἐνταῦθα 6] ἀχθεσθέντα «bv 
βασιλέα, περιαχθῆναι ἐς τὸ στρατόπεδον ἐκέλευσεν 
ἐπὶ ἡμιόνον, xal συριττόµενον ὑπὸ τοῦ στρατοπέ- 
boo, περιαγαγεῖν 3. "Ας δὲ περιαχθέντα Ίγαχον, 
ἔρεσθαι αὐτὸν λέγεται, εἰ τοῦ γένους ἐκεῖνα τυγχά- 
vu ἐπιτηδεύματα, ὡς τὰ τῶν ἱεράκων τε χαὶ xv- 
νῶν, λΜετὰ δὲ ταῦτα Ev φυλαχκῇ ἐποιήσατο, xa! ἄρας 
οὖν τῷ στρατεύματι, ἤλαυνεν ἐπὶ Ἰωνίαν καὶ τὴν 
ταύτῃ πάρσλον χώραν, iv vip ἔχων αὐτοῦ τε διαχει- 
µάσαι, xai Ἶρος ἐπιφαινομένου ἐς τὴν Εὐρώπην 
ζαθηναι. Ἐπενόει γὰρ, ὡς καὶ πρότερόν pot δεδί- 
Ἰωται, ἐς τὴν Εὐρώπην διαδὰς, πᾶσάν τε ὑφ᾽ α τῷ 
πηιῄσασθαι, ἐς ὃ 6b ἐτὶ τὰς Ἡρακλείους ἀφίκηται 
στήλας, ἐντεῦθεν δὲ αὖθις ἐς Λιδύην διαθῆναι, 
xai διὰ τῆς Λιθύης ἐπανιέναι ἐς τὴν ἑαυτοῦ χώρα», 
ξύμπασαν ὑπαγόμενος τὴν ταύτῃ Ἠπειρο τῆς 
οἰκουμένης. Ἐπρεσθεύετο μὲν οὖν xal πρὸς τὸν 
Βυζαντίου βασιλέα, τήν τε διάδασιν αἰτούμενος αὖ- 
τὸν, πλοῖά τε xal τριήρεις. Λέγεται δὲ καὶ τόδε 
βασιλεὺς Τεμήρης ἐς Ιαιαζήτη 3. Ὡς γὰρ ἁπή- 


habuit, victum ministrans. Pajazitis uxor in ho- 
stium manus venit Prus:e, Nam incursionem etiam 
in Prusam fecerunt, et gynzcceum inde rapuerunt, 
Eleszari filiam, Pajazitis uxorem, rapientes abdu- 
xerunt ad regem. Musulimanes, Jesus, Meclimetes, 
et reliqui Pajazitis filii, in hostium potestatem ve- 
nere. Qui in Europa et Asis erant, ut poterant sal- 
vabantur, Pajazitem, cum adductus esset in. con- 
spectum regis, sic Temires allocutus est : O infe- 
liz, quid adeo malum tuum coegisti genium, ut nos 
beilo lscesseres ? Λη non audivisti, quod meo exer- 
citui miserorum filii resistunt? Pajazites respondens, 
inquit : Nequaquam ad tantam infelicitatem venis- 
sem, ni tu. mihi negotia fecisses, czelera quoque 
provoeatus a gentibus Heroi nostro infestis. Ve- 
rum. ait Temires, si non adeo sublati tibi essent 
animi, nunquam &A ad istam przcipitatus esses 
miaeriam, Sic namque solet Numen plernmque fa- 
siuosos deprimere et ad humilem fortunam deji- 
cere. Deinde misit Temires Pajazíti accipitres et 
canes, et reliquum hujusmodi apparatum, ut qui 
venaiori potius, quam imperatori in hostes du- 
centi comparandus esset, Aiunt Pajazitem habuisse 
septem millia virorum, qui aeccipitres curarent : 
praterea aluisse canes sexies mille. Respondens 
itaque Temiri Pajazites, inquit : Verum,o Temi- 
res, qui es Scytha et latro, latrocinandique artem 
usque exerces, satis scio parum tibi convenire cum 
canum aecipitrumque studio. Mihi vero, qui sum 
natus et educatus ab Amurate Orchanis filio, qui 
ambo reges exstitere, congruit canum et accipi- 
«rum studium. Rex Temires hoc responso. gravi- 
ter offensus impositum | mulo per castra agi jubet, 
propinans eum militibus deridendum. Ut autem 
jam omnibus satis ridiculo fuit, reductum ad sc 
interrogavit, an etiam sui generis et ista studia siut 
quemadmodum accipitrum et canum ? Peinde Pa- 
jazitem in. vineula conjecit. Motis postea castris, 
iter in Joniam et (Initimam ejus regionem intendit, 
in animo habens ibi hibernare. Vere appetente in 
Europam profectionem parabat, quemadmod:m 
supra docui, ut in eam 1ransvectus, universam in 
ditionem acciperet, usque ad Herculis columnas 
progrediens, Inde in Libyam iter avertere, et ex 
Libya in suam regionem redire in animum indu- 
cebat, universa ista orbis continente imperio suo 
juneta. Misit legatos ad Byzan!ii regem petens li- 
berum transitum, et naves triremesque, quibas co- 
pias suas transmittere posset, Etiam istam inju- 
riam Temires Pajaziti fecit, Ut enim Eleazari filia, 
Pajazitis uxor, quam pra ceteris ardentissimo 
amore complectebatur, el secum in castiis semper 
liabebat, captiva abducta est ad Temirem, jussa est 
iu conspectu mariti sui vinum infundere, liinr f'a- 
jazites ira accensus, in hzc verba prorupit : Neque 
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paterno, neque materno tuo genere digna facis. A χθη ἡ yuvh αὐτοῦ Ἐλεαζάρου Üuyárnp, ὃς δη 


Cum enim natus sisex parentibusidioiis et inglo- 
riis pauperibusque, hand tibi decorum est adco 
turpiter. insultare regum liberis et uxoribus. Hoc 
modo elia:n eos qui tibi natura sunt domini, pro- 
bris oneras, Hec dicens, ingentem risum movebat 
Temiri, qui hominem pro ludibrio habebat, ut qui 
nihil sani nec diceret, nec saperet. Pajazitis duces 
cum in colloquium venissent Temiris fossoribus, 
eos promissis accendebant, daturi immensam  ar- 
genti vim si cuniculo acto. in eam castrorum par- 
tem, ubi vinetus asserv»batar Pajazites 85 emer- 
sissent, eumque inde eripuissent, 

τες, ἐς λόγους ügixóptver τοῖς Tep.fpeu ὀρυκταῖς, 
ὑφέλοιντο Παιαζήτην ὑπορύξαντες. 


Fodientes itaque versus castra et tentorium uhi B 


in vinculis erat Pajazites tandemque prorepentes, 
visi sunt custodibus et espti. Non enim intra 
tentorium ubi Pajazites erat, scd extra ex cuniculo 
prodierunt, ubi viri erant quibus Pajszitis custo- 
dia a Temire erat mandata, Ea igitur parte ex 
cuniculo fossores egressos et captos rex jussit 
obtruncari, Veniens autem Smyrnam, eam ure 
bem rotis cepit. Preeterea arcem in littore sitam, 
in qua erat Romanorum praesidium, suffodiens 
penitus. subvertit, Hanc occupavit, cliam a reli- 
quis jus belli non abstinuit : verum accedens 
oppida, qua sibi videbatur aptissimum, aggredieba- 
tur. Ut autem ver jam. appetierat, ... rotis urbes 
capiebat Temires, Hx» erant circuli, et intra scalas 
habebant quibus ascendebatur in muros. Et quan- 
do in fossam dirigebantur, recipiebaut viros du- 
cenios separatim positos, donec singull rotas 
intrarent, Postea veniebant in alteram quz ex 
adverso erat fossze partem, satis muniti et tecti a 
rois. Quo cum venissent, scalas conscendebant, 
el eo molo capiebant urbes. Deinde reliqui, qui 
eraut in castris, urbem vallo cingebant, aggeresque 
fundebant, qui facile murum superarent : ex. qui- 
bus deinde muro facile potiebatur, Preterea fos- 
sores habuit Temires circiter decem mille, qui 
suffossum murum sustentabant excelsis lignis, 
quae deinde accendebant : quibus concrematis, muri 
nemine impellente procidebant : per nudata inde 
muro loca milites ruebant in urbem. His tribus 
modis Temires in oppugnatione urbium utebatur. 
Ver ut jam illuxit, légati veniunt, qui referebant 
Indorum regem cum magna manu advenisse, ur- 
kemque Cheriam intolerandis malis affecisse : 
ejjam ad ilesaures regios procedentem, tributo 
anni adempto, domum abiisse. Minas quoque fere- 
bantur, Indorum regem nolle amplius feederatum 
esse Temiri. Hzc ut Temires intellexit, terror 
ingens injectus est, ne, si rediisset legatio ad τυ- 
gem Indorum, ipse exercitum armaret, regionemque 
hostiliter accedens occuparet, se interim externis 


C 


μάλιστα τῶν ἄλλων ἑραστῆς ἐτύγχανε Παιαζήτης, 
καὶ περιῆγε μεθ) ἑαυτοῦ ἔχων ἐν τῷ στρατοπέδῳ, 
ἐπιστῆσαί οἱ ἐναντίον τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, οἰνοχοῆσαί 
ol. Τὸν δὲ εὖ µάλα ἀχθεαθέντα, εἰπεῖν λέγεται, 
Αλλ' οὔτ᾽ ἂν συμφώνως τῷ wp πατρὶ καὶ μητρὶ 
ἐργάτοιο ". Ἰδιωτῶν γὰρ τούτων, xal πενέτων 
Ὑενόμενος, δίκαιος ἂν εἴης, ὥστ᾽ ἂν ἐπικερτομῆσαι 
βασιλέων παισί τε xal γνναιξὶ, καὶ ἐξυδρίζεις ἐς 
τοὺς σοὺς τῇ φύσει δεσπότας. Τούτῳ μὲν τοιαῦτα 
λέγοντι Ὑέλωτά τε ἔποίει τοὺς λόγους, xal ἔπι- 
χλενάζων ἐπέσχωπτεν, ola οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε φρο- 
νοῦυτι, οὔτε ,λέγοντι. Οἱ μέντοι Παιαζέτεω ἄρχον- 
f φασιν ὑπέσχοντο ἀργύριον τελέσαι πάμπολν, εἰ 


Ἔνθα 8h ὀρύγματα π.ιησἆμενοι iv τῷ στρατο- 
πέδῳ, καὶ εἰς τὴν σκηνὴν ἐν ᾗ ἐσκήνου Παιαζήτης 
ἐν φυλακῇ üv, ἐξιόντες ὤφθησαν ὑπὸ τῶν ταύτῃ φυ- 
λάκων, καὶ ἑάλωσαν. Οὐ γὰρ ivib; ἐγένοντο τῆς 
σκηνῆς, ἀλλ᾽ ἐκτὸς, fi ἐφύλασσον πέριξ γενόµενοι 
ἄνδρες ὑπὸ Τεμήρεω ταχθέντες. Ταύτῃ ὡς ἐξῄεσαν 
xai ἑάλωσαν, ἀπετάμοντο τὰς χεφαλὰς ὑπὸ βασι- 
λέως. Ἐπὶ Σμύρνης μὲν οὖν ἀφικόμενος, τήν τε 
Σμύρνην εἷλε τροχίσκοις, xal τὴν tv τῷ αἰγιαλῷ 
ἄχραν, ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων ταύτῃ κατεχοµένην, ὑπορύ- 
ξας, Χατέλαθέ τε. Καὶ ταύτην ἑλὼν, πολίσµατά τε 
da, τῆς χώρας ταύτης ἐπελαύνων, Ἶρει, ὥς οἱ 
προὐχώρει προσθάλλονται 3" ἐφ᾽ ἕκαστον. Ὡς ξὲ ἔαρ 
ἦν τε xol ὑπέφαινε" τριχῆ yàp λέγεται διῄρει τὰς 
πόλεις Τεμήρης, τοῖς τε τροχοῖς" χύχ]οι δὲ ὄντες 
οὗτοι, καὶ κλίµακας ἔχοντες ἑντὸς, ὥστε ἀναδαίνειν 
ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἐς τὴν τάφρον ἄγοντες, ἐπετίθεσαν 
ἄνδρες διακόσιοι ἕκαστον τεταγµένοι, διὰ τοῦ τρο- 
χοῦ εἰσιὼν ἕκαστος ^ ἐς τὸ πέραν τε ἐγίγνετο τῆς 
τάφρου, στεγαζόµενοι ὑπὸ τοῦ τροχοῦ. Ὡς δὲ πέραν 
Υίγνοιντο, ἀνέδαινεν τὰς χλίµαχκας, xat οὕτω fipeov 
τὴν πόλιν, Μετὰ δὲ πολλοὶ ὄντες αὐτῷ Ev τῷ στρα- 
τοπέδῳ, ἔχουν τὴν πόλιν, ὥστε ἐπὶ τὸ τεῖχος τὰ χώ- 
pata ἀναδαίνειν, xal ἄνω διὰ τῶν χωμάτων ἡλίσκετο 
αὐτῷ τὸ τεῖχας. Etys δὲ καὶ ὀρυκτὰς ἐς µυρίους, xal 
ὀρύσσοντες τὰ τείχη, ἐπὶ μετεώρων ξύλων παθειστή- 
χεσαν. Μετὰ δὲ ταῦτα πῦρ ἑνιεὶς τὰ ξύλα, xal ὡς 
ἐχαίετο τὰ ξύλα, τὰ τείχη εὐπετῶς ἔπιπτον, xal 
ταύτῃ ἐσέπιπτον ἐς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν Ἶρει 


D Τεμέρης τὰς πόλεις, Ὡς δὲ ἤδη ἔαρ ὑπέφαινεν, 


ἀφίχετο παρ᾽ αὐτὸν ἀγγελία, ὡς τοῦ Ἰνδῶν βασιλέως 
πρεσδείᾳ ἀφιχομένη ἐπὶ Χερίην, µεγάλῃ χειρὶ δεινά 
τε τὴν πόλιν ἐργάσοιτο, xal ἐπὶ τοὺς θησαυροὺς 
παριὼν τοῦ βατιλέω;ς, τόν τε φόρον λαβὼν οἴχοιτο * 
xal ἀπειλείη, ὡς οὐκέτι ἐμμένοι ταῖς σπονδαῖς ó 
Ἰνδῶν βασιλεύς, Ταῦτα μὲν ὡς ἐπύθετο, περιδεῖς 
Υενόμενος, pi ἐπειδὴ ἀφίκοιτο f$ πρεοθεία παρὰ 
βασιλέα τῶν Ἰνδῶν, ἐπιὼν καταστρέφοιτο τὴν &av- 
τοῦ χώραν, σχόντος αὑτοῦ ἀμφὶ τοὺς ἐπήλυδας mo- 
λέμους xa! ἅμα ἔσῄει αὐτὸν, xal τὰ ἀνθρώπεια ἐν 
οὐδενὶ ἑστηκότα ἀσφαλεῖ, καὶ δεινὰ ποιητάµενος, 
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αναίδην, "λαυνεν ὡς εἶχε τἀχιστά ἐπὶ Χερίην. Τόν 
τε Παιαζήτην ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ, καὶ τὸν παῖδα αὐ - 
τοῦ, καὶ οὐδένα λόγον ἐποιεῖ-ο αὐτοῦ Τεμήρης, ἀπέ- 
δρα ἐπὶ την πατρῴαν χώραν. Παιαζήτην δὲ ὑπ λύ- 
πης νοσήσαντα , τελευτῖσαι τὸν βίον ἔφασαν. Οὕτω 
μὲν οὖν ἑτελεύτησε Παιαζήτης, 6 'Aucupátec, ἀνῆρ 
ὁρμήν τε καὶ τόλµαν ἐπιδειξάμενος, ὅποι ἂν παρ]- 
γένοιτο, ἀξίαν λόγον. Καὶ τόλµῃ µεγάλῃ 33 ἀποδει- 
ξάμενος ἔργα, χατά τε ᾿Ασίαν καὶ Ἑὐρώπην, βαᾳσι- 
λεύσας ἔτη πέντε xal εἴχοσιν. "Ην δὲ οὕτως αὐθάδης, 
ὥστε μηδενὶ πείθεσθαι ὡς ἑαυτῷ θαῤῥούντως χωρεῖν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Ἐτελεύτησε δὲ ἐν τῇ Ἰωνίᾳα, 
διαγειµάζοντος αὐτοῦ Τεμήρεω τὸν στρατόν. Ὁ δὲ 
"viv βασιλεὺς; οὗτός ἐστιν, 6 τῶν ἑννέα βασιλέων 
τοῦνομα ἔχων, Τζαχατάης βασιλεύς. Τῶν ἑννέα δὲ 
βατιλέων βασιλέα γενόµενον τοῦτον, τὸν διὰ τοὺς 
Μασαγέτας, στΓατὸν µέγαν ἐπὶ Τεµήρην ἐπιπέμ- 
φαντα Ἰέγεται. Τόν τε Αράξην ἐπιόντα διαθῆναι, 
καὶ τὰ πλέω ταύτης τῆς χώρας καταστρεφάµενον, 
ἐπ᾽ οἴχου αὖθις ἀποχωρῆσαι. Xofvn; " τε βασι- 
λεύει, καὶ Ἰνδίας, xaX Ἐνπρίσης V, καὶ διἠκει αὐτῷ 
ἡ χώρα ἐπὶ Ταπρηδάνην vraov, ἐς Ἰνδικῆν θάλασ- 
σαν, ἐς fjv οἱ µέγιστοι τῆς Ἰνδικῆς 3" χώρας ποτα- 
po? ἐκδιδοῦσιν, ὅ τε Γάγγης, Ἰνδὺς, ᾽Ανυθίνης, 
Υδασπης ", Ὑδραύτης, Ygast;, µέχιστοι 65 οὗτοι 
ὄντες τῆς χώρας. Φέρει δ᾽ fj Ἰνδικὴ χώρα ἀγαθὰ μὲν 
πολλὰ, καὶ 5A60v πολὺν, καὶ ὃ τε βασιλεὺς ξυµπά- 
σης τῆς χώρας ὑπ' αὐτὸν Ὑενομένης. Ὁρμώμενος 
δὲ οὗτος ἀπὸ τῆς ὑπὲρ Γάγγην χώρας, καὶ τῆς παρ- 
αλίου Ἰνδικῆς, καὶ Ταπροβάνης, ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ᾽Αχαταγίης 5, τῆς χώρας τῆς ἑἐντὸς Γάγγου 
xat Ἴνδοῦ, xaX καταστρεφάµενον τὴν ταύτῃ 3 χώ- 
pav, τὰ βασίλεια ἓν ταύτῃ δὴ τῇ πόλει ποιήσασθαι * 
ζυμβῆναι δὲ τότε γενέσθαι ὑφ᾽ by βασιλεῖ Εύμπασλν 
τὴν Ἰνδιχὴν χώραν. Νομίζουσι δὲ οὗτοι θεοὺς, of τε 
τὴν Χαταγίην χώραν οἰχοῦντες, ᾽Απύόλλω τε xal 
ρτεμιν, καὶ δη καὶ " Hpav. Φωνὴν δ᾽ οὗ τὴν αὐτὴν 
αφίσιν ἴενται, ἀλλ᾽ ἐς ἔθνη τε πολλὰ δ:ῃρημένα, εὖ- 
νομεῖται ἐπὶ πλείστων δῃ ἀνθρώπων, κατά τε πόλεις 
καὶ χώµας. Θυσίας δὲ ἀνάγουσιν, ἵππους μὲν τῷ 
Ἀπόλλωνι, βοῦς δὲ τῇ ρα, τῇ δὲ Αρτέμιδι θύουσι 
παῖδας ἁρτίως ἠθάσκοντας, ἀνὰ πᾶν ἔτως. Φέρει δ' ἡ 
χώρα αὕτη πυροὺς μὲν ἐπὶ πεντεκαίδεχα πίχεις, 
ὡς λέγεται: ., βασιλικούς * xal νριθὰς δὲ τὸν αὐτὸν 
τρόπην, xal µελίνην, ἐς τὸ αὐτὸ μέγεθος. Καλαμί- 
wie δὲ πλοίοις χρώμενοι διαπορθµεύουσι τὸν ποτα- 
µόν. Φέρει δὲ ἡ Ινδικὴ, ὥς λέγουσι, τοσοῦτον µέγε- 
9^; ὥστε ὑπ αὐτοῦ τὸ ναυπηγεῖσθαι πλοῖα µεδίµνων 
τεσφαράκοντα ᾿Ελληνικῶν, Τὸ μὲν γένος τοῦτο, οὗ 
πἀνυ  Ὑνωστὺν ἡμῖν γενόμενον, πολλὰς ἀπιστίας 
παρέχει, μὴ πείθεσθαι περὶ αὐτων ὅσα πννθάγοµαι. 
"H6 γὰρ χώρα αὕτη, πρόσω ἐκποδὼν γενοµένη, οὐ 
πάνν ἐπιτήδειος "' εἴσω οἰχεῖταί τε xal ὅποι ἔχει 
θῶν τε xat διαίτης. Γένος μέντοι ἰσχυρότατον Υε- 


C 


conditio mentem tangebat, quee nullo in loco satis 
firmas tutasque res consistere patitur. Deinde gra- 
viter ferens, Indorum legatos adeo impudenter 
sibi contumeliam fecisse, citato agmine Cheriam 
properavit, Pajazitem et flliuni ejus seenm vehens, 
cujus parvum respectum egit. Proinde in patriam 
fuga evasit regionem. Pajaziem outem tradunt 
pre nimia zgritudine 86 mgrotantem, fato fun- 
ctum esse, lune vite exitum. habuit. Pajazites, 
mirabilem tuia impetum audaciamque ostendens, 
quocunque pervenisset. Annis regnavit viginti 
quinque, res praeclaras in Asia Europaque gerens. 
Adeo autem praíractus et temerarius erat, ut 
neninem monentem sequeretur, sed sibi soli con- 
fideret, quando eundum erat in hostes. Exspiravit 
in lonia, cum eo in hiberna movisset Temirvs. At 
Indorum rex, de quo nunc verba facimus, unus οί 
de nuinero novem. regum et Tzachatazm rex appel- 
latur. Constat eum fuisse de grege novem illorum 
regum, qui per Massagetas exercitum — magnum 
contra Temirem misit, Qui transito Araxe, et ple- 
raque regionis parte quie subjecta est Temiri, sub- 
acta, domum reversus est. Suo impe;io parent 
Svena, India. et Chyprisa, Hujus regio patet ultra 
Taprobanen insulam, wsque in Indicum mare, in 
quod deferuntur Ganges, Indus, Anythines, Hy- 
daspes, Hydraoies, Hyphasis, fluvii regionis istius 
maxiini. Indi: autem regio multa suppeditat bona, 
magnamque fundit. felicitatem : sed totius ludiae 
imperium penes hunc regem est, qui profectus ab ea 
regione qux supra Gangem es!, et a imraritima 
Indiz regione, necnon a Taprobane insula, venit 
ad regem Achatagie, qua intra Gangem et Indum 
est sita. Qva deirde sux ditioni adjecta, urbem 
ejus regionis regni sui sedem declaravit. Exinde 
unius imperio universa gubernatur ludia. Rex iste, 
et qui Chatagiam regionem incolunt, deos esse cen- 
sent, quos colunt, Apollinem, Dianam Junonemque. 
Diversa inter se utuntur lingua : haud enim omni- 
bus eadem est. Siquidem in plurimas discreti gentes 
reguntur, abundante hominum numero tam in vicis, 
quam in urbibus. Victimas immolant equos Apollini, 
boves Junoni, Dianze pueros jam pubescentes. Hzc 
sacrificia frequentantur quotannis, Regio ista produ- 
cit, ut fama est, frumentum, cujus slItitado excedit 
quindecim cubitos regios : ea lem etiam hordeo al'i- 
tudo est, similiter οἱ panico. Arundineis autem navi- 
bus utentes, flumen trajiciunt, Fert regio illa, sic 
enim fama habet, arundinem tante magnitudinis, 
ut ex ea zedificentur naves, qua capiunt medimnos 
Graecos quadraginta. ΑΙ genus istud bominum, 
cum nobis parum sit cognitum, fit ut. plurima 
que de illis feruntur, nullam apud nos (idein iu- 
veniant. Nam cum India a nobis quam longissime 
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submota habitetur, ignoratur quibus moribus el A νόµενον τοπαλαιὸν, τούς τε Περσῶν βασ'λεῖς, xal 


qua victus ratione Indi utantur. Hoc hominum 
genus cum robore plurimum $7 praestaret. anti- 
quitus, Persarum et Assyriorum reges qui Asiam 
imperio temperabant coluisse fama tenet. Semira- 
mis el Cyrus Cambysis (ilius Araxem transeuntes, 
quondam magnam belli molem eo verterunt. Nam 
Semiramis Assyriorum regina, arma contra Indo- 
rum regem maximo apparatu n.ovens, ubi flumen 
-uperavit, clade suorum maxima accepta, occubuit, 
Praeterea. Cyrus filius Cambysis Persarum rex, tra- 
jecto fluvio eum Massagetis congressus, iu gravis- 
simum przecipitalus est periculum, ibi percinptus a 
Youliere Mira. Massagetarum regina. Temires, ut 
allatum est quae fecisset regis Inilorum legatio, 


maxima celeritate Cheriam se recepit. Pajazites, ut ' 


supra diximus, in itinere prox αργό το naturae 
debitum solvit, Moses, Pajazitis filius, dimissus a 
Temire, in patriam profectus cst regiouein. Mex 
Temires ut. perveuit in suam regiam, qua ad regni 
curam atiinebant, suinma diligentia exsecutus est, 
Deinde hostili ani*uo sumpto, bellum cum ladorum 
rege ex professo gerebat. Haud muto post pax inter 
utrumque convenit, Temiri nati sunt filii, Sachru- 
(hus, Pajangures et Abiulatuphes, Sachruchum 
filium natu maximum regno pr:efecit, Ipse autem 
amori operam dans, totumque huie rei. curiosius 
se mancipans, mortem tandem obiit. Aiunt, Temi- 
rem libidine relijuos w;ortales longe superasse. 
Nam adolescentes 
constuprare jubebat, sic provocans naturam, ut 
ipse deinde cuire possel. Quando autem relictis 
amoribus ad bellum protrudebatur, bello confecto 
ad solitam redibat libidinem, nullo modo quietiorem 
vitam seclatus. Etiam naturz suz vim faeere non 
erubuit, luxuriosiorem secutus victus rationem, 
«quo magis rei veierez indulgere posset, Temire 
defuncto, Sachruehus vir cetera axquitatis studio- 
sus, et plerumque cum finitimis fadera jungens, 
tranquillitatisque amator, regni gubernacula tenuit. 
Maud tamen multo post, excedente e vivis Sa- 
chrucho, Pajangures Tewiris filius natu minimus, 
regno potitus est, Unde ei uon admodum bene 
cum fratribus convenil ς verum inimicitize inter 


ipsos exarserunt. Ulies enim Caddusiorum regionem D 


ει Hyrcaniam retinens, inimicitias suscipiens ad- 
versus fratrem  Abdulatuphem, cum eo bellua 
gerebat, Pajangures adveniens, regionem ei adie 
mebat, et ipsum captum in carcerem misit, Mortuo 
deinde Pajangure, ad regui moderamen evasit 
Tzokies, Cuin hoc affinitatem jungens Pzampures, 
unus de numero novem regum, ei conversus re- 
gnum &$& occupavit, Oppressis enim et occupatis 
Semarcelanda rebus, contractis. ctiam. Indorum 
auiiliis, beilo petiit Tzokiem  Pajanguris filiuin. 


'Aasuplwv, ἠγονμένους τῆς Ασίας, θεραπεύειν μὲν 
τοὺς Ἰνδῶν βασιλεῖς * ἐπεί τε Σεµίραμµις καὶ Κῦρος, 
ὁ τοῦ Καμθύσου τὸν ᾿Αράξην διαδάντες, µεγάλῳ τῷ 
πολέμῳ ἐγρήσαντο V. "H τε y3p Σεµίραμις τῶν 
᾽λτσυρίων βασίλισσα ", ἐπὶ τῶν Ἰνδῶν βασιλέα 
ἐλαύνιυσα μεγά)ῃ mapaextuf, ἔπεί τε τὸν ποταμὺν 
διέθη, ἐπεπράγει τε χαλεπώταττ, καὶ αὐτοῦ ταύτῃ 
ἑτελεύτησε. Μετὰ δὲ ταῦτα Κῦρος ὁ Καμβύστω [τρ- 
σῶν βασιλεὺς λέγεται δὴ τόν τε ᾽Αράξην διαβὰ:, 
καὶ διαγωνισάµενος mob; Μασαγέτας, ἔπραξέ vs τὰ 


 χαλεπώτατα, xal αὐτοῦ ὑπὸ vuvatx^; Μοίρας τῆς 


Μασαγετῶν βαλιλενούσης ἀπηθανεῖν,. Τεμέρης μὲν 
οὖν, ὡς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἐπύθετ, τὰ περὶ τὴν τρε- 
σζείαν, τοῦ Κατατίης " βασιλέως, ἀπήλαννεν ὡς 
εἶχε τάχους Ext Χερίην. Παιαςήτης δὲ, ὡς εἴρηται, 
κατὰ τὴν (Uv ἑτελεύτησεν, ὑπενεχβεὶς ἐς τὴν µέλαι- 
ναν ὑπὸ λύπης, Μωῦσης δὲ à mal; αὐτοῦ, ἀφεθεὶς 
ὑπὸ βασιλέως Τεμήρη, ἐπὶ τὴν πατρῴαν χώραν 
ἐφίκετο. Ἡασιλεὺς δὲ Τεμήρης, ὡς ἐγένετ; ἐς τὰ 
βασίλεια τὸ ἑαυτοῦ, τά τε Ev τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ xafictr 
ᾗ ἐδύκει κάλλιστα ἔχειν αὐτῷ, καὶ πρὸς τὴν "Ivbov 
βασιλέα διενεχθεὶς, ἐπολέμει, Μετὰ δὲ ταῦτα εἰρί- 
νην τε ἐποιήσατο, ἐφ᾽ ᾧ τε ξένοι τε xal φίλοι εἶναι 
ἀλλήλοις. Τούτῳ ἑἐγένοντο παῖἶδες, Σαχροῦχός τε καὶ 
Παιαγγούρης, xai ᾿Αόδυλατούφης. Σαχροῦχον τὸν 
πρεσθύτερον παῖδα αὐτοῦ κατέλιπε, βασιλέα ἀποδει- 
ξάμενος. Λὐτὸς δὲ περὶ ἔρωτας ἔχων, xal ἐνταῦθα 
πολυπραγμονῶν, ἐτελεύτησε, Λέγεται γὰρ δη Τεμή- 


in € nsjcctu. 510 mulieres c pn; μάλιστα δὴ ἀνθρώπων ἐς τούτο ὑπὸ φύσεως 


ἀχθηναι, ὥστε νεανίσκους ἑναντίον αὐτοῦ γυναιξὶ 
χελεύειν µίσγεσθαι, ὥστε xal τὴν φύσιν ἐρεθίτειν 
αὐτοῦ ἐπὶ τούτῳ V, Ὡς δὲ ἀπὸ ἐρώτων γένοιτ», Er 
πολεμίους αὐτίκα δἡ τρέπεσθαι, µηδέποτε ἑσυχίαν 
ἄγοντα. Καὶ ἐξνδρίσαι δὲ λέγεται τὴν φύσιν αὐτοῦ, 
ἐς τὴν δίαιταν περὶ ἀφροδίσια γενόµενον. Τούτου 
μὲν 6h τελευτήσαντος, ἔσχε τὴν βασιλείαν Σαχροῦ- 
χος, &vhp τά τε ἄλλα ἐπιεικῆς, xal τοῖς περιοίκοις 
ταπολλὰ σπενδόµενός τε καὶ ἠσνχίαν ἅγων διετέλει. 
Μετ᾽ οὗ πολὺ, τελευτήσαντος Σαχρούχου τοῦ Τεμή- 
pt, Παιαγγούρης ὁ νεώτερης maig ἔσχε τὴν βασι- 
λείαν, πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ διενεχθείς, Οὐλίης 
μὲν yàp, τήν τε Καδδουσίων χώραν xal τὴν Ύρκα- 
νίαν κατέχων, πρὸς ᾽Αθδυλατούφην τὸν ἀδελφὸν διε- 
νεχθεὶς, ἐπολέμει. Καὶ ὡς Πχιαγγούρης ** ἐπαγόρε- 
νος, τήν τε χώραν ἀφείλετο, xal αὐτὸν ζωγρέσας, 
εἶχεν iv φυλακῇ. Μετὰ δὲ ταῦτα τελευτήσαντος 
Πσαιαγγούρεω, Ἐζοχίης ' ἔσχε τὴν βασιλείαν. Πρὸς 
τοῦτον Παϊμπούρη:, τῶν ἑννέα βασιλέων, ἐπιγαμίαν 
ποιησάρενος, καὶ ἐπιστραφεὶς "* ἔσχε τὴν βασι]λείαν * 
καὶ τὰ Σεµαρχάνδης πράγµατα κατασχὼν, καὶ Ἰν- 
δῶν συμμαχίαν ἐπαγόμενος, πρός τε τὸν Τζοχίην 
Παιαγγοῦρεω ἐπολέμει παῖδα. Τζοχίης μὲν οὖν, τούς 
τε Σχύθας ἐπαγόμενος, καὶ τῆς Ασσυρίων χώρας 
βααιλεύων, ἐπὶ Πσαιαγγούρην τὸν ἀδελφὸν τόν τε a4- 
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λεμον διέφερε, καὶ οτρατευσάµενος, µά/ῃ τε ixpá- Α Tzokies adducens Scytlias, Assyriorumque regioni 


τῃσε, xal Σεμαρχάνδην παρεστήσατο, Οὐ πολὺ δὲ 
ὕστερον, τῶν ἑννέα βασιλεῖ συμμάχῳ χρησάµενος, 
χαὶ iv τῷ Ταδρέςῃ πόλει εὐδαίμουι ᾿Ασσνρίων, τὰ 
βασίλεια ποιησάµενος, πρός τε τὸν Λευκαρίας πολς- 
μῶν διετέλει, καὶ Σαμαχίην πόλιν ἐπολιόρχει, τὰ τοῦ 
Καραϊλούχεω βασίλεια. Ταδρέζη δὲ πόλις εἶναι µε- 
Υάλη τε xal εὐδαίμων, καὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Λσίᾳ, μετὰ ye 
Σεμαρχάνδτν, χρημάτων τε mposóbu , καὶ τῇ ἄλλη 
εὐδαιμονίᾳ προέχουσα" σΏράς τε τρέφει d χώρα 
ab:m µέταξάν τε Χαλλίστην ποιουµένη, xal τὴν Σα- 
µαχίης ἁμείνω. Φέρει δὲ καὶ Κριμίζιν σηρὰν οὕτω 
χαλούμενον πορφυρᾶν, περὶ τὰ ἱμάτια, τά τε ἀπὸ 
ἐρίων καὶ σηρῶν , βαφὴν ἐνδεικνύμενα ἀξίαν λόγου. 
Ἔστι δὲ πλέα τὰ ἐν τῇῆδε τῇ χώρᾳ, Περσῶν τῶν Ατ- 
ζαμίων κχαλουµένων. "Όσοι γὰρ ἐς τὴν ᾽Ατζαμίων '' 
φωνὴν προῖενται, Πέρσαι τε οὗτοι σύμπαντες, καὶ 
τῇ Περσῶν φωνῇ διαλέγονται. Οἰκοῦσί τε Ταδρέζη 
τε xal Καγινὸν, καὶ Νιγετίην, πόλεις εὐδαίμονας 
τῆς Μήδων καὶ ᾿Ασσυρίων χώρας. Σαμαχίη δὲ πρὸς 
τῇ ᾽Αρμενίων χώρᾳ ᾠκημένη, πόλις εὐδαίμων τε 
χαὶ πολυάνθρωπος, ἀπὺ δὲ τῆς θυγατρὺς Τκοχίεω "^, 
Καραϊσούφεω δὲ γυναικὸς, ἐγένετο Ἑζανισᾶς " παῖς 
Καραϊσούφεω, Τζοχίεω δὲ ἀπόγονος. Οὗτός τε Πα- 
Υδατίης τῆς Βαθυλῶνος ἐπῆρξε, καὶ Ασσυρίων τὴν 
χώραν καταστρε[άμενος, Ταδρέζη τε ἑαυτῷ ὑπηγά- 
γετο, καὶ πρὸς τὸν Μπαϊμπούρεω παῖδα διεπολέµει. 
Ἐπελάσας δὲ πρὸς Ατζιγγαύιν 5" ἐπολιόρχει παρα- 
στησάµενος, xal τὴν ᾽Αρμενίων ἑντὸς Εὐφράτου 


χώραν ἐτύγχανεν obcav, ὑπηγάγετο. Μετὰ δὲ τοῦ 6 


Έξοχίεω παιδὺς ὠρμημένου ἀπὸ Σεμαρχάνδης, τὴν 
τε Βαθνλῶνα ἐπολιόρχει. Καὶ αὐτὸν ἐπιήντα οἱ, 
µάχῃ ἐπεκράτησε. Καὶ τὴν Βαθδυλῶνα ἑλὼν, ἐπὶ 
Ταδρέζη ἑλαύνων , ἐς τόνδε συνδιαφέρει τὸν πόλε- 
pov, Χασάνης μέντοι ὁ μακρὺς Σκενδέρεω τοῦ τὸ 
Αρεζιγγαύιν διακατέχοντος ἀπόγονος Qv, xal τῆς 
Καραϊλούκεω μοίρας, ἐπὶ thv àpyhv παρεγένετο 
τὴν ᾽Αρμενίων, συνελαυνοµένων αὐτῷ * τῶν τε Ka- 
ῥαϊλούχεω παίδων. Οὗτοι γὰρ ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
Ἐζανισᾷ Καραϊσούφεω παιδὸς, bv Σαμαχίῃ πολιορ- 
κούμενοι, tv ἁπόρῳ εἴχοντο, προσεδέοντο τοῦ Μπαϊ- 
µπούρεω ἐσδαλεῖν ἐς τὴν Μηδικήν. Ὃς πεισθείς τε 
ἐσέθαλε. Καὶ ἀπανέστη τε ὁ Τζανισᾶς ἁἀτοχωρῶν 
πρὸς τὺν Μπαϊμπούρην, τὰ μὲν συµδάλλων, τὰ δὲ 
ληϊκόμενος τὴν χώραν ἐκείνου. Οἱ μέντοι ἡγεμόνες, 
ὅ τε Μενδεσίας, Αἰδίνης, xal Σαρχάνης, ᾽Αλόντες '* 
Παιαζήτεω, την τε χώραν κατέλαθον, ἐπικελεύοντος 
Τεµήρεω, xal ἐς τὴν ἑαυτοῦ χώρα» καθίστατο Éxa- 
στος. Ορῶν δὲ Χασάνης συµβαλλομένην αὐτῷ δύνα- 
ptv ἀξιόχρεων, τήν τε ᾽Αρμενίων χώραν ὑπηἵάχετο, 
xai τοὺς Κιαπνίδας ", καὶ πρὸς τοὺς Κολχίδος 
βασιλεῖς ἐπ:γαμίαν ποιησάµενος, εἰρήνην ἐποιή- 
σατο. 


imperans, contra fratrem Pajangurem bellum mo- 
vit, In lioe bello victor exstitit, et Semarchandam in 
ditionem accepit. Nec multo post in belli societatem 
adhibito uno de numero novem reguin, et regia sede 
in Tabreze Assyriorum urbe opulenta constituta, 
bello lacessebat Leucar.z ducem ; etiam Samachiam ' 
urbem, Carailucis regiam, oppugnabat. Tabreze au- 
tein fertur urbs esse magna et opibus florentissima : 
eliam omnes Asi» urbes, extra Semarchandau, 
opum accessu el reliqua felicitate antecedere no- 
scitur. Verimiculos alit ea regio ex quibus sericum 
producitur pulcherrimum, quod longe przstat ei se- 
rico quod Samachia suppeditat. Fert quoque Crinizin 
(81) isto nomine vermiculum, qui purpureum colo- 
rem admiratione dignum tribuit vestibus cx filis e 
serico contextis. Abundat autem regio Persis quos 
Alzamias vocant. Quotquot enim Atzamiorum Persa - 
rum lingua utuntur, omnes hi Perse sunt, et Persa- 
run linguam in usu habent. Incolunt Tabrezen, Ca- 
giinumet Nigetiam, urbes opulentas, in Assyriorum 
et Medorum regione sitas. Samachia autem, cujus 
situs est versus Armeniam, urbs perhibetur opulen- 
ta et populosa. Ex filia Tzokiis, quiz» matrimonio 
juneia fuit Cbaraisuphi, natus est Tzanisas Tz.kiis 
nepos, et Caraisuphis filius. Is Pagdatiai Babylonem 
rexit, et Assyriorum regionem jure belli possidens, 
Tabrezen suo imperio addidit. Arma idem Paim- 
puris filio intulit, profectus contra. Artzinganiii 
urbem, eam oppugnatione cepit : Armeniam, quie 
jacet intra. Euphratem, in suam ditionem redegit. 
Hinc Tzokiis filio profecto.a Seinarchanda Baby- 
lonem oppugnabat. Ipsum adeuntem przlio vicit. 
Exinde Babylonem capiens, et contra Tabrezem exer- 
citum ducens, cum illo bellum gessit, Chasanes qui- 
dem Longus Scenderis, qui Artzinganim tenebat, ne- 
pos exsistens, et ex fainilia Carailucis, regnum Ar- 
menia adéptus eral, adjutus àb Carsíilucis liliis, 
qui una cutn illo eo profecti erant. Hi cum a rege 
Tzanisa Caraisuphis filio Samachiz gravissima 
obsidione premerentur, resque eorum πλούτη 
lubricge essent, precibus aggressi sunt Paimpurem 
ut irrueret in Medis regionem. Qui facile quod 
petivere impetrarunt : nam. in Mediam irrupit. 
Qui rumor ut perlatus est ad Tzanisam, obsidione 
urbem abscedens solvit, iterque 89 flexit adver- 
sus Paimpurem, partim quidem regionem ejus iu 
ditionem accipiens, partim vero vastans. Mendesis, 
4Edines, Sarchanes, et Allontes, Pajazitis regionem 
occuparunt jussu. Temiris, εἰ in suam singuli redi- 
bant regionein, Chasanes cernens sibi potentiam esse 
maximam, Arineniam et Tzapnidas subegit, el pa- 
cem intercedente affinitate cum Colchidis rege fecit. 


Notuke marginales. 


(81) Nostri Chermesinum sive coccum vocant, 


1$ ᾽Ατζαμίδων ἁγχιαμίων xaX, ὅσοι γὰρ ἐς τὴν ἀγχιαμίων. in al. utin ο.  Kwoxizo, et inf. Al.,ut in c. 


Σι Ἐιχνισᾶς, al. ut. in c. 
" οἱ, τζαπν. 


ParnoL, Gn, CLIX, 


9 Αρκιγγάνιν, et inf. al. ut in c. 


9! αὐτῶν, Rut in c. "* ἀλύντος, el ft. 
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AOHNAIOY 
ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ ΙΣΤΟΡΙΩΝ TO TETAPTON 


LAONICI CHALCOCONDYL./E 
ATHENIENSIS 


X. HISTORIARUM 


DE ORIGINE AG REBUS GESTIS TURCORUM, 
LIBER. QUARTUS. 


— 


Filiorum Bajazetis Josue, Moysis et Mahometis I successio, et filiorum Emmanuelis Byzantini 
imp. nomina : Rainerii item et Antonii, ducum Atticorum, historia. 


9Q Post Temiris in Cheriam profectionem, Jesus A Μετά μὲν οὖν τὴν Τεμήρεω ἀναχώρησιν ἐπὶ 


(qui et Josua) filiorum Pajazitis natu maximus (82), 
conciliatis sibi proceribus regni qui in patris Ja- 
nuis meruerant, accitis etiam quotquot potuit pere- 
grinis, regnum occupavit, Nam Pajaziti nati sunt 
filii, Jesus, Mulsumanes (qui et Musulmanes), Mo- 
ses, Mechmetes, Jesus minor et Mustaphas. Jesus 
igitur ubi primum in Asiam venerat, post Teu.iris 
discessum in Cheriam ducens secum peregrinorum 
cohortes, et optimos quosque, qui Temiris evase- 
rant manus, Prusam regni sedem invasit el eam 
obtinuit. Asiam universam, quz in potestatem ve- 
nerat magistratus, muniis firmavit, eL in Europam 
transgressus, 9] brevi cum Gr»corum regno etiam 
Europz imperium nactus est. Europs vero ducem 


Χερίην Ἰησοῦς ὁ πρεαδύτερος τῶν Παιαζήτεω 
παίδων, τήν τε βασιλείαν κατέσχε, σνλλέξας τούς 
τε ἀρίστους τῶν θυρῦν τοῦ πατρὸς, xal νεήλνδας 
προσαγόµενος ὅσους δὴ ἠδύνατο. Ti γὰρ δὴ ἴαια- 
ζήτῃ ἐγένοντο παῖδες οἵδε, . Ἰησοῦς τε καὶ Μονσουλ- 
µάνη:, καὶ Μωσής, καὶ Μεχμέτη:, xai ᾿Ιησοῦς ὁ 
νεώτερος, xal Μουσταφᾶς. ᾿Ἰησοῦς μὲν αὐτίχα 
μετὰ τὴν Tapfipeco ἀναχώρησιν, ἐν τῇ "Acíg γενό- 
µενος, ἔχων τούς τε νεήλυδας usz' αὐτοῦ, καὶ τῶν 
ἀρίστων ὅσοι διέφνγον βασιλέα Τεμήρην, τά τε 
Προύσης βασίλεια ἔτχε, καὶ τὴν ἄλλην τῆς Ασίας 
ἀρχὴν ἑαυντῷ ὑπαγόμενος, τάς τε ἀρχὰς διένειµε, 
καὶ ἐς τὴν Εὐρώπην διαβὰς, τήν τε βασιλείαν κατέ- 
σχεν Ἑλλήνων, ἐπὶ τὰ Εὐρώπης βασίλεια ὄντων. 


dedit, qui sibi ad eam rem videbatar aptissimus. B Καὶ ἄρχοντα δὲ ἐφίστησιν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, f δη 


Mulsumanes cum exercitu egressus Byzantio, bel- 
lum indicit Jesu, sive Josu:e. Cum autem Mulsu- 
manes bellicarum rerum peritissimus longe habc- 
retur, et ad ipsum advolarent ex Europa optimi 
quique et peregrini, qui ibi sedes habebant, profi- 
ciscebatur per Europam universam peragrans , et 
in ditionem accipiens, Jesu absente et moras in 
Asia nectente. His ita gestis, transvectus in Ásiam 
munitus exercitu quem in Europa conscripserat, 
hostili animo pergit contra fratrem suum Jesum, 
sub idem tempus in Cappadocia agentem, quia Si- 


αὐτῷ ἐπιτηδιίως ἔχειν ἐφαίνετο. Μονσουλμάνες 
μὲν οὖν ἑρμώμενος ἀπ) Βυζαντίου, συνίστατο ἐπὶ 
τὸν Ἰησοῦν, xal τὰ πολέμια γενόμενος ἀνηρ àya- 
θὁς, καὶ ἐπ αὐτὸν προσγενοµένων τῶν τῆς Εὐρώ- 
πης ἀρίστων, καὶ νεηλύδων, ὅσοι τε αὐτοῦ ἐνῴκουν, 
ἐπῄει τε διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπεξελθών. Καὶ ὑπαγό- 
µενος ταύτην ἑαυτῷ, ἀπόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐς τὴν 
Ασίαν xal διατρίδοντος. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὴν 
᾿Ασίαν διαθὰς, ἔχων τὸ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης στρά- 
τευµα ἑστρατείετο ἐπὶ Ἰησοῦν τὸν ἀδελφὺν, δια- 
τρίδοντα περὶ Καππαδοκίαν, ἐπεὶ συνεµάχουν οἱ 


Notule marginales. 


(82) Josue sextus Turcorum rex, 1298, al, 1409. 
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ιά 


τοῦ Σινωπίου ἡγεμόνες αὐτῷ, καὶ οἱ τῆς συμμαχίας A nopenses principes auxiliabantur ei, et reliqui prin- 


λοιποὶ τῶν τυράννων. Συμδαλὼν δὲ αὐτοῦ ταύτῃ τῷ 
ἀδελφῷ, καὶ τρεψάµενος, πολλά τε τοῦ στρατεύματος 
αὑτοῦ iv τῇ µάχῃ διέφθειρε, καὶ δὴ Ἰησοῦν ζω: 
γρήσας, διεχρέσατο, βασιλεύσαντα ἕτη τέσσαρα. 
Οὗτος μὲν δὴ οὕτω καθαιρεθεὶς ὑπὸ Μουσουλµάνεω, 
ἑτελεύτησεν. Ὡς δὲ Μουσουλμάνης, ἐς την βασι- 
λείαν κατέστη, xal ἐδασίλευε, Μωσῆς µεμαθυμµέ- 
vo; 5, xal ἀφεθεὶς ὑπὸ Τεμήρεω βασιλέως, ἐχομί- 
ζετο ἐπὶ τὴν πατρῴαν χώραν, καὶ ἐπὶ θαλάττης. 
Αφικόμενος δὲ ἐπὶ τοὺς ᾽Ομούρεω παῖδας, τοὺς 
Μουσουλμάνεω πηλεμίους, διὰ τὴν πρὸς τὸν Ἰπαοῦν 
αὐτῶν συμμαχίαν, ἐπὶ Σινώπην τε καὶ Ἱαστάμονα, 
καὶ ἐντεῦθεν ἐπὶ Δακίαν, διαθὰς διὰ τοῦ Εὐξείνου 
πόντου, καὶ ἐπὶ Μύρξαν τὸν Δακίας ἡγεμόνα, αὑτῷ 
τε διελέχθη τά τε ἄλλα, χαὶ ὡς ἣν ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν σννεπιλάξηται, δοῦναι αὐτῷ πρόσοδον ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ, xa! χώραν οὐκ ὀλίγην. Πρός τε γὰρ Ἔλ- 
ληνας πολέμια ἣν αὐτῷ, ἐπί τε Μύρξεω παῖδα 
αὐτοῦ àv Βυζαντίῳ ὑπεδέξαντο, xal ὑπέχοντο τὴν 
ἀρχὴν αὐτῷ μετὰ Μουσουλμµάνεω 37 ἐπιτηδείου 
σὐγκατεργάσεσθαι. Οὗτος μὲν οὖν τόν τε Μωῦσῆν 
ὑπεδέξατο ἄσμενος, καὶ αὐτῷ παρείχετο τήν τε 
δίαιταν καὶ τὰ ἐπιτήδεια * xal τὸν στρατὺν δὲ αὐτῷ 
ἐδίδου. Ἐντεῦθεν δὲ ὡς ἐς τὴν ᾿Λσίαν Μονσουλ- 
µάνης ἀπῆν, ἐπιῤῥεόντων αὐτῷ τῶν ἀπὸ τῆς Εὖ- 
ῥρώπης, ὅσοι fiy0ovto Μουσουλμάνῃ, οὐκ tU φερό- 
µενοι παρ᾽ αὐτῷ, καὶ ὁρμώμενος, λαθών τε τούτους, 
καὶ ἀπὸ Δακῶν στρατὸν [xavbv, ἐπισπομένου αὐτῷ 
καὶ Τάνου ** τοῦ Aaxiv ἡγεμόνος, τήν τε Εὐρώπην 
χατέσχεν, καὶ ἐπὶ τὰ βασίλεια τῆς ᾿Αδριανοῦ πό- 
Ἰεως παριὼν χαθειστήχει τε βασιλεὺς, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἀδελφὸὺν ἐς τὴ» ᾿Ασίαν παρεσκευάζετο στρατεύε- 
σθαι. Μουσουλμάνης δὲ ὑπήγετο καὶ αὐτὸς φθῆναι, 
πρότερος ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαθάς. Διέγνω γὰρ xal 
ἀμφοῖν ἄμεινον, καὶ πρὸς τοῦ ἑτέρου εἶναι, ὁπότε- 
fos ἂν ἐπὶ τὴν τοῦ ἑτέρου ἀρχὴν διαδὰς, τὴν µάχην 
ποιῄσαιτο αὐτοῦ, xal pi ἐπιμείνῃ τὸν ἀδελφὸν 
ἐπιόντα, Διαδάς τε ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, ὥστε αὐτῷ 
φιλία εἶναι πρὸς τὸν Βυζαντίου βασιλέα, ἄγεται τὴν 
βασιλέως υἱιδοῦν Ἰαννύου 3" Τουντόρια θυγατέρ., 
νἱιδοῦν δὲ τοῦ βασιλέως "Ελλήνων, ἀγόμενος Mou- 
σουλµάνης à Παιαζήτεω παῖς. Καὶ ἐς Βωζάντιον 
διαθὰς, ἑστρατεύετο ἐπὶ τὸν ἁδελφόν. Μωσῆς δὲ, ὡς 


cipum socii subsidio veniebant. Collatis autem 
eo loci siguis, pugnans cum fratre, et eum in fugam 
conjiciens, maximam exercitus partem in prelio 
statuit. J:sus vero vivusin manus venit. Quem, 
cum regno prafuisset annis quatuor, trucidavit (85). 
Is igitur à Mulsumane peremptus, in hunc modum 
mortem obiit. Ut primum Mulsumanes (84) regnare 
caepit, Moses qui dimissus erat a rege Temire, mari 
advehebatur ad patriam regionem. Adveniens au- 
tem ad Homiris filios, Mulsumanis hostes, quia 
socia arma contulerant cum Jesu, accedens quoque 
Sinopen et Castamonem, et hinc in. Daciam trans- 
misso Euxino ponto perveniens, ad colloquium 
cum Myrxa (85) Daci;e (que et. Servia) prefecto 
venit, Inter czetera vero !alis erat Mosis petitio : si 
ejus auxilio adjutus rex crearetur, se daturum ei 
reditus magnos in Europa, et assighalurum regionem 
non modicam. Erat eniin Grecorum hosiis. Preterea 
Dyzantii filium Myrxa susceperunt, promiseruntque 
se huic et Musulmani regnum tradituros. Myrzas qui- 
dem Mosen benigne libentique animo excipiebat, 
eique victum et necessaria promptisaime suppeditabat 
eidem quoque exercitum dedit, Cum autem undique 
ad hunc confluerent ex Europa quotquot infensi 
erant Mulsumani (aberat enim in Asia agens), quia 
nonsatisdigne ab ipso tractarentur, expeditionem 
sumpsit contra fratrem, assumptis quotquot. conve- 
nerant. Habuit et Dacorum exercitum magnum cum 
prius (86) Tainum eorum ducem sibi conciliasset. His 
copiis instructus, £uropam subegit : et Adrianopo- 
li, quae regui sedes est, profectus, ibi τος decla- 
ratus est. Huic animus erat etiam contra íratrem iu 
Asiam exercitus movere. Mulsumanes haud interim 
socordiz obnoxius erat, verum festinabatel ipse, 
ut fratrem preveniret, trajiciendo 92 copias iu 
Asiam (87). Hoc unum videbatur utrique consultis- 
simum, quasi alterius esset victor, qui prior iu 
alterius regionem venisset, et prelium commisis- 
set, nec exspeciaret donecíraler accederet. Traji- 
ciens itaque Byzantium venit. Cum aulem οἱ fami- 
liaritas intercessisset cum rege qui ea tempestate 
Byzantium tenebat, uxorem ducit regis neptem (88), 
Jannii Tuntorie filiam, cum antca matrimonium 


τάχιστα ἐπύθετο παρὰ βασιλέως Ἑλλήνων κατα- D contraxisset cum nepte regis Grecorum Musulma- 


λύειν ἓν Βυζαντίῳ, αὐτίκα ἐπήλαννε. Kal ἄπολα- 
θὼν ἐν Βυζαντίῳ, οὐκ cla ἐς τὴν Εὐρώπην ἐξελ- 
θόντα ἀναστρέφεσθαι. Μουσουλμάνής μὲν οὖὗν, 
στρατὺν ὡς ἠδύνατο µέγιστον, ἀπὸ τῆς Ασίας 
διαπορθμεύσας, ἐπὶ τὴν Βυζαντίου χώραν αὐτοῦ 


nes Pajaaitis lilius (89). Transgressus autem Byzan- 
Mum, bellum fratri inferebat. At Moses ubi accepit 
a rege Grecorum, Musulinanem Byzantium adve- 
nisse, continuo accessit : quem ut ibi deprehendit, 
exire Byzantio, εἰ in Europa versari non permisit. 


Notule marginales. | 


(85) Anno 1402. 

ts Septimus Turcorum rex. 

85) Myrxias sive Marcus Servie despotes, Da- 
terum dux. 

(86) alii etiam Danum vocant, et. Daam, Valachi 


"! µεμεθυμένος. 
al. Ἰαννιίου T. 


" ]n uno semper, Μουλσευμάνεω, 


principem. 
(87) Al. Europam. 
(88)Joannis, Theodori fiiam. 
(89) Mulsumani pater Pajazites rex. 


'" 'Υτάνου, Π. utin c. ?* Ἱαννόου δι αὐρίν, 


T 


1:55 
sit. 
ximas traduxit ex Asia in Byzantiorum regionem : 
castrisque positis, fiatrem accedentem exspectavit, 
Deinde cum 23cies utrinque instruct» stetissenl, 
prelium atrox exoritur. Moses habebat Dacos, 
Triballos e& Stephanum  Eleazari filium. His in 
acie jungebantur Turci, quiex Europa venerant. Le- 
gationem autem inisit ad Stephanum Byzantius rex, 
suadens ul instrucia acie eat ad regem meliore 
et :equiorem Mose. Moses enim catera molestus οἱ 
intolerandus sociis, el in iram praeceps. erat, Ste- 
phanus exercitu iu ordines explicato, ut pactus 
e1ab cum Graecorum rege et Musulmane, turpiter 
transfugit Byzantium. Moses cum occiperet praelium 
adversus fratrem, Asisnum exercitum in fugam 
compulit, fagieitemque persecutus est, Mulsuma- 
nes se victum simulaus, retro ferebat gradum, By- 
zantium festinans, Cum autem venisset ad urbem, 
consilium cepit multo generosissimuin. Nam habens 
secum viros circiter quingentos, concurrentibus 
etiain aliis quibusdam, urhis fossam ingressus est. 
Fratre autem oceupato persecutione et. czde ho- 
stium, in ejus castra irruere statuit, quod el feci!, 
castrisque potitus est. Eos qui przelio non interfue- 
rart, aut fuga in castra se receperant, occidit om- 
nes. Deinde cunra persecutione hostiumque caede 
reversus Moses procedere ad castra, cognovit ea 
capta esse. lMlico igitur fuga sibi consuluit, exer- 
«itumque deseruit. Alius autem alio, ubi se tutis- 
simum fore judicabat, sedulo diffugiebat. Quidam 


continuo ad ipsum properabant Musulmanem, eum- c cuve * καὶ ἄ))ῃ ἄλλος 


«que ul regem adorabant, et quocunque pergeret, 
sequebantur, 


In hunc modum se res Musulmanis habebant in 
-eontinente, cum fortissime omnium, quos sciam, 
adversus fratrem suum dimicasset, Profectus hinc 
-Adrianopelim 93 regni sedem, regnum imperium- 
.que ordinavit, qua tutissimum et firmissimum sibi 
fore confidebat. Moscs venit in regionem Istro ad- 
jacentem, et conversatus cum Myrdauo (90) Daciae 
reetore, cum quo antea. interveuerat. familiarilas, 
moratus est juxta lizmum, alium οκ alio subinde 
jocum mutans. Musulinanes se. ignaviz et ebrietati 
corrumpendum dabat. Proinde res fortiter geste 
usque minucbantur, Duces quoque ei indignaban- 
tur, ut qui nihil sani nec sibi nec aliis con- 
suleret, Nec admodum οἱ curz erat, quo Turco- 
rum cxercilus paulatim ed fratrem  dilaberetur. 
Lbi primam regni gubernacula accepit, Grecis 
'Therman (91), Zeiuuim. et universam Asiz mari- 
timam regionem restituit, Spem de se praebebat, 
ul qui paratus esset iis donare quzecunque voluis- 
sent, quasi id przstare jam posset, Legati Gracco- 


LAONICI CHALCOCONDYL;E 
Mulsumanes iiaque copas quam poluit mà- A4 ἑστρατοπεδεύετο, καὶ τόν γε ἀδελφὺν ἐπιόντα ἐπέ- 
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µεινεῦ. Ἐνταῦθα, ὡς ἄμφω ἐς µάχην παρετάξαντο, 
συ,έδαλον καὶ ἐμάᾖοντο. Μωσῆς μὲν τούς τε Δᾶ- 
κας, xal Τριδαλλοὺς ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ, καὶ Στέ- 
πανον τὸν Ἐ)λε;ζάρου παῖδα, χαὶ τὸ ἀπὸ τῆς Εὐ- 
ρώπης στράτευμα Τοῦ,κων παρετάσσετο, Βασιλεὺς 
μὲν δη πρὰ; τοῦτον λήγους πέμψας, σννεδο.λεύετο 
αὐτῷ, ἓν τῇ παρατάξε: ἠαῤῥοῦντα 9 Ιέναι ἐπὶ τ) 
Βυν ἀντιον παρὰ βᾳσιλέα Μωσέα, πολὺ ἄιιεινόν τε 
xai ἐπιεικέστερον. "Hy γὰρ δὴ Μωτῆς τά τε ἄλλα 
ἐπαχθὴς ἐς τοὺς συμμάχους, xai ἐς ἐργὴν ταχύς. 
Στέπανος μὲν οὖν dv τῇ παρατάξει, ὡς τῷ Τλλή- 
νων συνέθετο βασιλεῖ τε καὶ Μουτουλμᾶνῃ, αὐτομο: 
λήσλντες, ἀφίκοντο ἐπὶ Ἑ.ζάντιων' Μωσῆς δὲ ὡς 
ἐμάχετο, συµµίξας τῷ ἀδελφῷ, τούς τε ἀπὸ τη: 
Ασία, ἑτρέφατο, καὶ ἐπεξελθὼν ἑδίωχε. Μουσουλ- 
µάνης δὲ, ὡς ἠττηθελς, ἀνεχώρει ἐπὶ Βνζάντιον. 
Ὡς ἐγένετο παρὸ τῇ πέλει, ἐπιιεξάμενος Bou) 
γενναιοτάτην, xal ἔχων μεθ” ἑαυτοῦ ὡσεὶ πενταχο- 
σίους ἄνδρας, ἐπιῤῥεόντων καὶ ἄλλων τινῶν, ὑπο- 
δυόµενος τὴν τῆς πόλεως τάφρον, ἔχεντος τοῦ 
ἀδελφοῦ Μωσέως ἀμφὶ thv δίωξιν, καὶ διαφθεί- 
ῥροντος οὖν τοῖς ἑαυτοῦ, ὡς ὑπεξέρχοιτο τοὺς Ίτολε- 
µίους, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ ἀφικήμενος, τό τε 
στρατόπεδον κατεληφβη, xat τοὺς ἐπιγινομένους ἀπὸ 
της μάχης, ob Χαταφεύγουσί τε xal ἔπανῄεσαν, 
διέφθειρε. Καὶ ὡς ἐπανήχει τε αὐτὸς Moor; ἑλαύ- 
νων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀπ) τῆς μάχης, xa! ἔγνω 
δ) χατειλημμένον τὸ στρατόπεξον, αὐτίκα ἐς φυ- 
qf» τε αὐτὸς ἑτράπετο, xal τοῦ στρατεύματος δ.έ- 
f ἑκάττῳ προτεχώρε:.. Οἱ 
μὲν τινες καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν αὐτίκα ἰόντες τὸν Μουσουλ- 
µάνην, ὡς βασιλέα προσεχύνουν, καὶ ἐξελαύνοντι 
ἐφ:ίποντο. 

Μουκουλμάνης μὲν δὴ οὕτω τὰ πράγματα 
ἔτχεν ἀιφὶ ταῖν Ἱπείροιν, Ὑενναιότατα δὲ πἀν- 
tuy Qv ἡμεῖς ἴσμεν, mph; τὸν ἁδελφὸὺν διαγων.- 
σάµευος. Ἐπελάσας piv οὖν ἐς τὴν ᾿Λδριανοῦπο- 
λιν τὰ βασίλεια, τὴν τε βασιλείαν καὶ τὴν ἀρχην 
καθίστη αὐτῷ, f| ἑδύκει κράτιστα ἔχειν. Most; μὲν 
οὖν, ἐς τὴν παρίστριον χώραν ἀφικόμενος, xal συγ- 
γενόμενος Μυρδάνῳ τῷ Δακίας ἡγεμόνι, καὶ πρότε- 
o» ὄντι συν{θει αὐτῷ, διέτριδε παρὰ τῷ Αἴμῳ, πα- 
ῥαμείδων ἄ)λην ἐξ ἄλ]ης χώραν. Μουσουλμάνου 
δὲ ῥιθυμουντός τε καὶ περὶ ὁμιλίαν ἔχοντος, τά τε 
πράγματα οἰδίνετο" οἵ τε yàp ἄρχοντες αὐτῷ τε 
Ἰχθοντο, ὡς οὐδὲν ὑγιὲς ὃν ἀὐτῷ καὶ τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ, προσγενοµένων κατὰ βραχὺ τῶν Τούρκων, 
οὐδένα λόγον ἐποιεῖτο. Ὡς μὲν οὖν ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν ἀφίκετη, τὴν τε Θέρμην τοῖς Ἕλλησιν ἀπέ- 
δωχε, καὶ Ζητοῦνιν, xal thv παράλιον τῆς Ασίας 
χώρον, xal ἐπιτίδειος ὧν, ἐχαρίσατο αὐτοῖς, εἴ του 
δέοῖντο, ὡς δυνατὺν ἦν αὐτῷ. Ἐπρεαδεύοντο μὲν 
οὖν αὐτῷ xai εἰ Ἕλληνες, βονλευόμενοι, μὴ ἀνεῖ- 
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ναι αὐτὸν ἐς τὴν ὁμιλίαν οὕτω πἀνυ, ὡς ἐπ.ισφαλές N rum ad eum mitteljantur, consulentes, ne se totum 


τε ὃν αὐτῷ, καὶ οὐδαμῆ ἐμπεδοῦν αὐτῷ τὴ» βατι- 
λείαν πρὸς τὸν ἀδελφὸν, τούτων μὲν οὐδένα λόγον 
ποιούµενος, ἕωθεν δὲ καὶ ἑστέραν περὶ τὴ» àxpa- 
τοποσίαν διετέλει προπίνων τοῖς ἀρίστοις, καὶ ὡς 
ἀναπαύοιτο, ἐπεγειρόμενος αὖθις ἐς ὁμιλίαν καθί- 
στατ». Λέγεται δὲ ὥς ἔχοντος iv. ταῖς χεραὶ τὴν 
φιά)ην, ἔλαφος ἐπὶ τὸ στρατόπεδον περ'ῖὼν διῄει, 
xii ἐπιηορυβούντων αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν, ὡς f 
ἔλαγος ἔπιπα,ἡ, ἀγχοῦ γενόμενος, ἐπειρᾶτο, cl 
φιάλην ἐπὶ τοῦ κέρατος φέροι, ὡς ταύτην ** ἄνακτη- 
σόμενος ἀπὸ τῆς δμιλίας. "Iv μέντοι ἄλλως ὁ Μου- 
συλμάνης ἐπιεικῆς, καὶ τὸ σῶμα ῥωμαλέος , καὶ 
ὀρμὴν ἐς τὸ µάχεσθαι κράτιστος. Μωσῆς δὲ τοὺναν- 
τίον θυμοῦν ** τε ἀχρατέστερος ὡς ἐπίπαν, καὶ τα- 
χὺς δὲ μάλιστα b; ὀργὴν, καὶ Έπεσθαι τῷ δυσμενεῖ 
μηζὲν ἀνιέντα. Ἐπείτε οὖν ἐπιγενομένων αὐτῷ otx 
ὀλίγων Eq τὸ πεδίον κατέδη, καὶ ἐπὶ Mou sou) um 
fizuws,Xasdwm; τε ὁ τῶν νεηλύδων ἄρχων, καὶ 
Πρενέτης ἔχων ἱπποδρόμους τῆς Εὐρώπης, ηὐτομό- 
Ίτσαν ajtixa παρὰ Μωσέα. 'O δὲ ὡς ᾖσθετο τοὺς 
γεήλυδας ἀφεστηχότας [έναι ἐπὶ τὸν ἁδελφὸν, fpau- 
νεν εὐθὺ Βυζαντίου ἐπὶ τοῖς Ἕλλησι καὶ τὴν Ώυζαν- 
του βασιλείαν, Ev vip ἔχων συµµίξαι, ὡς ἑντεῦθεν 
aj ἐπὶ τὴν ᾿Απίαν διαθὰς, ἐπεχείρει τὰ dy τῇ 
Ασία πράγματα. Καὶ ὣς ἔχων, τοῖς Τούρχοις ἐπί- 
ὅηλος ἣν κατὰ τὴν 605v, τὴν ἐς τὸ Βυζάντιον φέρου- 
σαν. Ἐνταῦθα συλλεγέντες ol τήνδε την χώραν οἱ- 
κοῦντες Τοῦρχοι, τόν τε Μουσουλμάνην ἐζώγρησαν, 


luxurie et voluptati dedat, quasi jam sit plane 
securus, et in portu naviget : quasi nihil periculi 
amplius, quantam ad regnum attinet, a fratre. sit 
metuendum, At surdo narrabant fabulam, Matuti- 
num et vesperlinum tempus. jungebat potando, 
prabibens optimatibus suis. Revolutus in somnum, 
ubi primum erat experrectus, solitam potandi eon- 
suetudinem iterabat. Fertur quodam tempore cum 
phialam manibus teneret, et cervus in castra penc- 
trasset, in iisque obambularet, tumultuantibus mi- 
litibus propter cervi in castra adventum, interro- 
gationem fecisse, num phialam in cornibus gestet : 
quod si est, hac redimam.Quando ebrietati et erapulae 
non operam dabat Musulmanes, erat quidem be- 
nignus et z:quus, corpore firmus, pugnandique 'in 
hostes impetu nulli postponendus. Moses vice ver- 
$3 ire imperare nequibat, vernm przceps in eam 
agebatur : quidquiJ ea dictasset, facere non. eun- 
ctans, Cum igitur comparasset copias haud con* 
temnendas, descendit in campum, prelio aggressu- 
rus Musulmanem. Chasanes peregrinorum dus, et 
Brenezes qui przerat. Europeeis equitibus, continuo 
desciverunt ad Mosem transfugientes, Musulmanes 
ut cognovit peregrinos defecisse, et. confugisse a4 
kostilem exercitum, recta Byzantium fugiens con- 
tendit : animo agitans, Grecis Dyzanti regnum 
tradere, ut hinc in Asiam transgressus, Asi res 
commodius adoriretur. Cum autem — hujusmodi 


xai ἀπ[γαγον παρὰ Μωσέα, χαριζόµενοι βασιλεῖ, C animo volveret sententiam, cognitus est a Turcis 


'Ü μέντοι Μωσῆς τόν τε ἀδελφὸν διεχρήσατο, καὶ 
τούς γε Τούρχους πανοιχὶ of συλλαδόντες ἥκον 
ἄγοντες, πυρὶ οὖν γυναιξίτε ἅμα χαὶ παισὶν, ἑνέ- 
πρησε, φάμενος ἀθέμιτα ἐργασαμένους, καὶ βασι- 
Mz σγῶν αὐτῶν συλλαδόντες, ταύτην τὴν δίχην 
ὑπέχοιεν. Αὐτὸς 6h ἐπέλαδε την βασιλείαν, καὶ ἐς 
τὴν ᾿Ασίαν διαθὰς, κατεστῄήσατο τὰ ἐχείνου mpáy- 
µατα, καὶ ἐδύχει αὐτῷ ἀσφαλέστατα ἕξειν. Καὶ 
ἐπήλαυνεν Ev. vip ἔχων πολιορκήσειν Βυζάντιον, xal 
τῇ τε θέρµῃ πόλεμον ἐπήνεγχε, καὶ τῷ Τριβαλλῶν 
ἡγεμόνι πολεμῶν διεγένετο, τήν τε χώραν αὐτοῦ 0" 
ἅμα ληϊζόμενος, καὶ Σπενδερύδην τὴν μητρόπολιν 
αὐτοῦ πολιορκῶν. Στέπανος μὲν οὖν οὗτος Ἐλεαζά- 
ρου Πλαδίκεω τῆς γυναικὺς ἁδελφὺς, Βοῦλχος δὲ 
τιῶνοµα ἔχων, ὡς Ἐλεάξαρης Ἱτελεύτησε, τήν τε 
ἠγεμονίαν παρέλαδε, xal ἐτυράννενε, τῷ τε Παια- 
Utm συστρατευόµενος fj ἂν παραγγέλλῃη . Καὶ τότε 
Lh ἐν τῇ Rob; Μουσουλμάνην Ὑενομένῃ μάχη mph; 
τῷ Βυζαντίῳ, µετέστη τε ἀπὸ Μωσέως ἐπὶ τὸν 4δελ- 
gh», xai πηὐτομόλητε. Δι ἃ 6h πόλεμον ἐπιφέρων, 
τόν τε πόλιν αὐτοῦ ἐπολιέρχει, καὶ thv χώραν ἐδᾖου. 
"D; δὲ ἐπελαύνων ἐπολιόρχει Βυζάντιον, ἐξηρτύετό 
τε ἅμα, ἐπιφέρων τε xai ἐπέγων ὅσα τῆς γώρας 
Σδύνατο καὶ pipere, xal πλοῖα ὡς ἠδύνατο πλεῖ- 


in vía αι Byzantium fert, Turci itaque, qui οἱ 
habitabant, collecti in unum, ceperunt Musulma- 
nem vivum, captumque abduxere ad Mosem, isto 
94 munere eum honorare affectantes. Moses vero 
fratrem illico necavit, Turcos autem qui fratrem 
comprehenderant, comprehensumque ad se addu- 
xerant, omnes eum liberis οἱ uxoribus, adeoqtte 
cum universa familia igne cremavit, dicens eos 
impia commisisse. Merito igitur, eum regi suo 
violentas intulerint manus, has poenas sceleris luisse 
commissi. Ipse ergo recepit regnume (92), et in 
Asiam transiens, eam formam Asi rebus. induxit, 
quee videhatur Asie regnum firmissimum οἱ tntis- 
simum elffectura, Deinde ahiit, Asia relicta, statuens 
obsidione cingere Byzantium. Therme hostiles 
exercitus admovit. Triballorum duci bellum intolit, 
ex regione ejus frequenter priedas agens, et Spes - 
derobem (93) metropolim obsidione premens. fs 
erat Stepanns, Elcazari Pladicis uxoris fratey, cui 
Dulco nomen erat, Ut Eleazarus vitam finiit, prin- 
eipatum ipse arripuit, et. pro principe se gessil, 
Pajaziti strenue. operam navans, quandocunque 
ejus auxilium implorasset. Stephanus cum foret in 
eo przlio quod propter Byzantium. committebatue, 
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defecit a Mose, et ad fratrem ejus transfugit, flac Α στα ναυπηγησάµενος, ἐπῄει διὰ τε τῆς ἠπείρου, 
rei indignitate irritatus Moses, urbem Stephaniexer- καὶ διὰ θαλάσσης. "Ενταῦθα πληρώσαντες ol Ἔλ- 
citu cireumsedit, regionemque graviter populatio- ἍΆληνες πλοῖα ὅσα ἐπῆν αὐτοῖς, xal δῇ καὶ τριήρεις. 
nibus vastavit. Οἱ autem oppugnatum ivit Byzan- — fjyovpévou Ἐμμανονήλου τοῦ Νόθου, Ἰωάννου τοῦ 
tium, multum juvabatur agens ferensque quecunque βασιλέως παιδὸς, ἀντανήγοντό τε xal ἐναυμάχησαν. 
ex regione potuisset. Fabricans naves et triremes — xal ἐνίκησαν ol Ἕλληνες, Οὗτος δὲ 6 Ἐμμανουῆλος, 
terra marique iter faciebat, Graeci implentes naves ῥὁ τοῦ βασιλέως παῖς, τὰ ἓς γνῶσιν καὶ φρόνησιν 
et triremes, que in promptu erant, navalibuscopiis οὐδενὸς λειπόµενος, ἐπὶ τὸ ἐξηγεῖσθαι ἐς πόλεμον 
prelium navale commiserunt, duce Emmanuele,  ixavá τε ἐδόχει Ev τῷ τότε παρόντι, xal ηὐδοχίμει. A, 
notbo regis Joannis ülio, cum hostibus : et ex eo — &6h εὐδοχιμῶν, ἑάλω τε ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ βασιλέως, 
prelio Grzci excessere victores. Hic Emmanuel καὶ ἑσπεσὼν ἐς εἴρκτην, Duevévecolmi ἔτη ἑπταχαίδεχα 
regis filius eum prudentia et militari scientia facile Ἂαὖν τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Μωσῆς μὲν οὖν ὡς ἔσφαλε 
omnes anteiret, tum temporis Grzcos ista victoria — thv κατὰ θάλασσαν **, δύναμιν, ἐπιὼν διὰ τῆς ἡπεί- 
contentos esse Jubet; ipseque plarima przfalgebat βρουν ἐδῄρυ ve thv Βυζαντίου χώραν, καὶ θέρµην fv 
gloria. Hanc ejus gloriam cum haud zquo animo  ἐπολιόρχει, καὶ Τριδαλλοῖς ἐπολέμει. Πρὸς μὲν οὖν 
ferret regis. frater, Emmanuelem in earcerem duci " τοὺς ἓν τῇ ᾿Ασίᾳ Τούρκων ἡγεμόνας, σπονδὰς ποιη- 
jussit : qui annis adhuc vixit septem et decem eum — cápevoc, εἰρήνην fjys, καὶ ἓν τῇ Εὐρώπῃ τὰ πολλὰ 
liberis suis. Moses, cum parum prospere successis- διατρίδων ἐτύγχανεν. Ἕλληνες μὲν οὖν, ὡς ἑτελεύ- 
set navale praelium, accedens per continentem, By- — «nze Μουσυλμάνης, ἐπαγόμενοι τὸν παῖδα αὐτοῦ, 
zantii regioni populando molestus erat: graviter τοὔνομα Ὀρχάνην, συνέστησαν ἐπὶ Μωσεῖ. Μετὰ 
quoque Thermam, quam obsidione cinxerat, s(li- δὲ ταῦτα ἔπεμψαν ἐς «hv θέρµην, ὡς ἐντεῦθεν τῷ 
gebat, etiam cum Triballis bellum gerens. Pax ἍτεΠογδάνῳ, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ταύτῃ Τούρκων, 
autem intercesserat cum Turcorum in Asia ἀμοὶς διὰ χρημάτων ἐπικούροις ὁρμῶντες ἐπὶ τὴν Εὐρώπην 
bus ; proinde non hostilia patiebantur a Mose, ple- ἐπελαύνοι, καὶ τὴν χώραν χατάσχῃ. 'O μέντοι zal; 
rumque in Europa ztatem agebat. Graci, cum fato ἐπετέτραπτο ἀνδρὶ Τούρχῳ ἀπὸ ᾿Ασίας Παλατάνῳ 
funetus esset. Musulmanes, filium ejus Orchanem τοὔνομα, τὰ μὲν ἄλλα οὐκ ἀγεννεῖ, πιστῷ δὲ οὐ πάνυ, 
accersentes, opposuerunt Mosi hostem, Postea mi- καὶ ἐς τὴν θέρµην &glxevo. Ἐξιὼν δ' ἐντεῦθεν fa 
serunt Thermam ad Pogdanum et alios Turcos, διὰ τῆς Μακεδονίας, ἐπὶ Βέῤῥοιάν τε xal τὴν ταύτῃ 
qui ibi stipendia faciebant, rogantes ut auxilio 9 χώραν, καὶ προσχωρούντων αὐτῷ τῶν ταύτῃ bm 
essent Orchani procedenti in Europam, ut eam 6 νεµοµένων Τούρκων, fAauvev ἐπὶ θετταλίαν. Μωσῖς 
occuparet, Puer quidem Orchanis viro Turco ex δὲ ὡς ἐπύθετο τὸν Μουσουλμάνεω παῖδα τήν τε χώ- 
Asia oriundo committebatur, εφίεγὰ non ignobili, pav ὑπαγόμενον, xai ἐλαύνοντα ἐπὶ Θετταλίαν, συν” 
parum tamen fido, Palapanum (94) eum nominant, τίθεται προδοσίαν τῷ Παλαπάνῳ, ὥστε παραδοῦναι 
Orchanes venit Tbermam : inde transita Macedo- αὐτῷ τὸν παῖδα ἐπιόντι, xa) διασημΏναι ἑκάστοτε 
uia, Berrhoen venit, et in regionem (initimam. Cum ὅποι ἐλαύνοιεν περιιόντες. Οὗτος μὲν οὖν i; bxa- 
autem ad ipsum accurrerent Turci, qui ea loca αταχοῦ mot τῆς χώρας ἐπίοι, δίεσήµαινέ τε τῷ 
tenebant, profectus est in Thessaliam, Moses ut ac-— ἹΜωσῇ καὶ t6fov ᾗ ἐπιὼν σφίσιν τε περιτύχοι, xal 
cepit, Musulmanis filium Orchanem regnum sibi τὸν παῖδα παραδοίη σὐτῷ. Ἐγένοντο μὲν οὖν οἱ 
parare, et in Thessaliam pergere, proditionem puero &pg! τὸν παῖδα ἐπὶ τὸ ἐς θετταλίαν καθήκον ὅρος 
per Palapanum subornat. Palapanum enim jubebat τῆς Μακεδονίας, καὶ ἐνταῦθα ὡς ὑπεσημήνατο ὑπὸ 
Moses, ut sibi significaret ubi puer cum suis versa- Παλαπάνεω τῷ Μωσῇ ἐπιὼν, τόν τε παῖδα ἐζώγρησε, 
relur, et deinde sccedenti eum traderet. Pala- καὶ τὸν στρατὸν διέφθειρε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τν 
panus quidem Orchanis itinera et loca in quie Βογδάνου χώραν ógtxóntvog, τήν τε χώραν i 
bus morabatur, semper indicabat. Monebat qua ταύτῃ ὑπηγάγετο, xai τοῖς Ἕλλησι διαπολεμων, 
adire deheret, ut poerum per proditionem caperet. D προσεῖχεν ἐκτεταμένως. Ἕλληνες μὲν οὖν οὔτε ἐπλ- 
Ürchanes vero cum suis manebat in monte, qui — A£gouv, οὔτε ἐπολεμοῦντο * καὶ Ἰησοῦς ὁ νεώτερος 
Thessali: iumminet, Eo cum accessisset Moses, ut τῶν Παιαζήτεω παίδων, ἐπὶ Ἕλληνας ἀφικόμενος, 
indicatum erat a Palapano, puerum vivum capit, — Ec; ze τὴν τοῦ Ἰησοῦ θρησχείαν µετέδαλε, καὶ οὐ 
exercitumque trucidavit. Postea in Pogdam regio- πολλῷ ὕστερου ἐτελεύτησε. 
nem profectus, eam su:e ditionis fecit; et cum Grzcisintentus in omnes occasiones, summa vi bellum 
gerebat. At Graci bello abstinebaut prorsus. Jesus autem sive Josue, qui natu minimus erat filiorum 
Pajazitis, ad Graecos se recipiens, Christianam religionem assumpsit, nec multo post ad superos migravil. 
Mechmetes Mosis frater, quem quoque genuerat Μεχμέτης μὲν οὖν, καὶ οὗτος Μωσέως uivábsig^; 
Pajazites, ubi primum eam setatem attigit quz παῖς δὲ Παιαζήτεω, ἀπὸ τῆς Καραμάνον χώρας ὁρ” 
rebus gerendis idonea fuit, cuue exercitu ex Cara- μώμενος, ἐπειδὴ ἐν ἱκανῷ ἡλικίας fjv, τούς τε σνυ- 
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γενεῖς τῶν Τούρχων µετῄει οἷς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἔπι- À mania profectus, Turcos sollicitabat, vt sibi sub- 


παριών. Καὶ διαπρεσθενοµένων, καὶ τῶν Ἑλλήνων 
ὑποδεχομένων xal αὐτῶν κατὰ δύναμιν ἐς τὴν βα- 
σιλείαν αὐτῷ συλ)ήψεαθαι, τήν τε ᾿Ασίαν ὑπηγά- 
γετο, ἀχθομένων τῶν τῆς Ασίας ἀρίστων τῆς Μω- 
σέως ἐν ἀρχῇ τνραννίδος, καὶ προσχωρούντων τῷ 
Μεχμέτῃ, τῆς τε ᾿Λαίας ὑπῆρξε, xal ἐπὶ τὴν Εὐ- 
Εώπην ὑπηγάγετο. Οὗτας μὲν 6h ὡς Μουσουλµμάνης 
τε ἐδασίλευε, xa! Μωσῆς xal Ἰησοῦς, πρότερον οἱ 
τὸ παιδίον ἐπιτετραμμένοι, ph κατάδηλον, ὅποι 
τυγχάνει ὃν τὸ παιδίον γενόµενον τοῖς ἀδελφοῖς, δε- 
ξοιχότες μὴ συλληφθείη τε καὶ ἀπόλοιτο, χορδοποιοῦ 
τινος, iv Προύσῃ παρεκατέθεντο, ὡς ἂν τὴν τέχνην 
ἐχμανθάνοι, ὅποι τυγχάνει bv. Καὶ μετὰ ταῦτα, ὡς 
ἐνταῦθα τῆς ἡλικίας fv, ὅπη ἀντιλαδέσθαι τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν ** οἷός «' v, ἐχώρει ἐπὶ Καρα- 
μᾶνον τὸν ᾽Αλοῦριν. Kal ἐντεῦθεν δὴ, ὡς πρόσθεν 
μοι ἐδηλοῦτο, ὁρμώμενος, τῆς τε Ασίας εὐπετῶς 
Ἶρξε, συνεπιλαδοµένου τοῦ Kapapávou , xal τινων 
ἄλλων ἡγεμόνων τῶν bv τῇ ᾿Ασίᾳ. Καὶ ἐπὶ Βυζάν- 
τιον διαξὰς, τῷ τε Ἑλλήνων βασιλεῖ ἐς λόγους ἀφί- 
χετο, καὶ ὄρκια ποιησάµενοι fj ἐδόκει αὐτοῖς ἔπιτη- 
δείως ἔχειν, ἤλαυνεν ἐπὶ τῶν Τριδαλλῶν ἠἡγεμόνα, 
ἐπὶ τῇ; 8pdxnc, ὡς συµµίξων τε ἐχείνῳ, xal προσ- 
λαζὼν τὴν ἐκείνου δύναμιν, ἐπίῃ μαχούμενος τῷ 
ἀδελφῷ. Μωσῆς µέντοι ἐπεὶ ἐπύθετο τάχιστα δια- 
θαΐνοντα ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας, ἐπήλαννε σὺν πολλῷ τῷ 
στρατεύµατι ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ποι τῆς χώρας διελαύ- 
γοντι xotà Χωριούπολιν "5, προσέµιξε τῷ ἁδελφῷ, 


xai ἐς µάχην χαθίστατο. Συνταξάμενος δὲ ἐπῄει" καὶ C 


ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Μεχμέτης ἄντεπφει συντεταγµένῳ 
τῷ στρατεύµατι. Καὶ ὡς ἐγένοντο τἀδελφοῦ τὰ στρα- 
τεύµατα, τὸ μὲν τῆς ᾿Ασίας διαδὰν σὺν τῷ Μεχ- 
µέτῃ, τὸ δὲ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης συνέµισγον xol ἐμά- 
χοντο. Μετ οὗ πολὺ δὲ ἑτράπετο ἀπὸ τῆς Ασίας 
στράτευμα, χαὶ ὥρμητο ἐς φυγἠν. Μεχμέτης μὲ» 
δὴ ὁ Χορδίνης ἐπὶ ᾿”Αλῆν ** Παιαζήτεω παῖδα ἐς 
Βωζάντιον διεσώζετο xal τὰ στρατεύματα διεσώζοντο. 
Ἐντεῦθεν αὖθις ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαδάντα ἐπεῤῥώ- 
νυντό τε αὖ, xal ἀνελαμθάνοντο σφᾶς, ὡς αὖθις 
ἐπιόντες, καὶ ἀναμαχούμενοι τῷ Μωσεῖ περὶ τῶν 
ἄλλων πραγμάτων. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος, 
συναγείρας τὸ τῆς Ασίας στράτευμα, διεπορθ- 
μεύετο ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ἐς τὴν Εὐρώπην. "Ec piv 
ὖν τὴν ᾿Ασίαν διαθῆναι τὸν Μωσέα διεκώλυον "EX 
ληνες, ἐπεὶ ἐπεχράτουν τὴν τῆς θαλάττης διάδασιν, 
καὶ τόν τε Ἑλλήσποντον ἐπετήρουν, καὶ τὸ ἐν Προ- 
ποντίδι ἱερόν. Μεχμέτης μὲν οὖν, ὡς ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
διέδη αὐτῷ τὰ στρατεύματα, ἴετο εὐθὺ Τριδαλλῶν, 
ὡς τὴν δύναμιν ἐχείνου προσληφόµενος, ἀξιόχρεων 
οὖσαν. Ὡς δὲ ἠπείγετο συµµίξαι Μωσῆς, ὦ; ἐγένετο 
ty Πανίου χώρᾳ οὕτω καλουµένῃ τῇ ὑπὲρ τὸν Αἴμον 
χώρα, ἐνταῦθα καταλαμδάνει ἐπίπροσθεν γενόμενος 
διὰ τοῦ ὅρους ὁ Μωσῆς τὸν ἀδελφὸν, καὶ ὡς ἤσθετο 


sidio venirent in acquirendo regno. Cum igitur 
ultro citroque legati ablegarentur, necnon Graci 
auxilium pollicerentur ad regnum capiendum, Asia 
imperium nactus est, cum optimus quisque in- 
dignaretur propter Mosis violentiam .1 tyrannidem, 
el adjungerentur Mechmeti advenienti, Atque in 
hune modum Asiz imperio potitus, etiam in Eu- 
ropam expeditionem parsbat. Hunc quidem, re- 
gnante Musulmane, Moses et Jesus, quibus edu- 
eandi pueri negetium datum erat, ne rescirent 
fratres ubinam puer aleretur, anxii ut caperetur 
et necaretur, artifici cuidam chordarum facienda- 
rum tradiderunt Prusz, ut artificium id addisceret. 
Postmodum cum jam per ztatem res ipsas tractare 
posset, abiit ad Caramanum Alurim. Hinc pro- 
fectus, ut antea significavimus, Asizx imperio facile 
potitus est, adjutantibus Caramano et aliis Asix 
quibusdam ducibus, Transgressus Byzantium, in 
colloquium eum Grzcorum rege venit. Deinde cum 
utrinque se juramenti religione, quantum 6 satis 
erat, devinxissent, profectionem instituit ad Tri- 
ballorum Thracique principem, ut ad hunc in 
colloquium adhibitus, copias ab 60 acciperet, 
quibus subnixus, fratri bellum inferret. Ut rumore 
allatum est ad Mosem, fratrem quain ocissime in 
Asiam (95) trajecisse, obviam processit, magno 
instructus exercitu. Et cum alicubi regionem quam- 
dam transiret, juxta ejus regionis oppidum in 
fratrem incidit. Accingebatur itaque ad pugnam, 
ordinesque explicabat, et instructo agmine Me- 
chmetes contra. fratrem ibat. Cum autem in con- 
spectum venisset uterque exercitus, hic quideim 
per Asiam iter metiens, alter ex Europa adveniens, 
collatis siguis preelium inibant. Exercitus Asianus 
haud diu stetit , verum terga dans, fugiebat : unde 
et Mechmet palam se proripit. Fidinm vero opifex, 
instructor et magister ejus, Halim Pajazitis quo- 
que filium Byzantium incolumem deduxerat : ad 
quem Mechmet fugiens, ibi quoque cum exercitu 
ab czede servatus est. Hinc receptis animis, denvo 
in Asiam (96) trajicere decernunt, pugnaturi cum- 
Mose propter alias res. Nec multo tempore inter- 
jecto, conscriptum Asianum exercitum Greci in. 


D Europam transportabant. Mosem in Asiam trans- 


gredi haud sinebant Grzci, qui occupaverant tra- 
jectum. Przsidio etiam tenebant Hellespontum, et: 
templum (97) in Propontide situm. Mechmetes , 
ut copias suas traduxit in. Asiam (98), recta ad 
Tribsllos iter maturavit, ut inde exercitum com- 
pararet, quem przesenti negotio in primis commo- 
dum judicabat, et cum fratre przlii aleam experi- 
retur. Moses przelii cupidus, venit in regionem quae 
supra Hmum est, Panium dictam : in qua, quia 
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precesserat montem, invenit fratrem, Ut sensit À ἐπιόντα τὸν ἀδελφὸν ἐγγυτάτώ οἱ Ὑενέσθαι, παρε- 


fratrem accedere, et jam in. proximo esse, aciem 
instruit et prelium capessit: moxque in fugam 
agitur, qui fugiens properabat ad Triballorum 
ducem.jCum autem ibi versaretur, misit legationem 
ad opti:iates Turcorum, εἰ ad Chasanem , Drene- 
zem (99) Amuratemque, ut sollicitaret eoruin 
animos ad defectionem. At hi defectionis sermo- 
new primo abnuebant : vernm tandem ipsi inter 
sese defectionis consilia capiunt. Hine Brenezes 
sua sponte transfugiebat ad Mechmetem, traheus 
secum Turcorum proceres et filios, necnon Cha- 
saunem cum optimis quibusque de peregrinorum 
cohorte. Cum jam accessissent copie Mechmeti 
liaud poenitendz, quibus fretus przlii fortunam cum 
fratre facile tentare. posset, assumpto Triballorum 
priucipe, contra fratrem pergere, et przelii potesta- 
tem facere 97 iustituit, Moses igitur, ut Mechme- 
tis consilium impediret, ne facile in Europam 
—ransire eamque sui juris facere posset, ducens 
secum universum Europe exercitum, et janua 
milites, exceplis his qui ad Mechmetein concesse- 
rant in Erysorum (1) regione consedit. Ibi Mech- 
metes in expedilionem egressus, castra locavit. 
Ut autem appropinquavit Mosis castris, copias in 
aciem eduxit, Sinisirum cornu tenebat Triballo- 
rum dux; dextro przerat Brenezes cum filiis suis. 
Secum enim in castris habebat filios, qui ipsi nati 
erant : Agathen, Baramum, Haliem, Deicen, et 
Jesum. Postquam autem et Moses aciem suam C 
instruxit, accedens omnia explorabat, εἰ ubi sibi 
opportunissimum videbatur, stetit : et ubique suis 
przsens erat, lbi tum Chasanes peregrinorum 
dux, qui desciverat a Mose, equo vectus ad Mosis 
exercitum, voce quam potuit maxima exclamavit, 
peregrinos appellans : O filii, quid cunctamini, aut 
quid differtis continuo abire ad regem vesirum, 
virum ex genere Otomanidarum ortum, et justis- 
simum el zquissimum, quique omnes sui generis 
priucipes virtute antecedit ? Verum miseri manelis, 
contumeliis affecti a viro qui nec sibi nec amicis 
quidquam salutare prospicere potest? Il:ec quidem 
clamantem, et ad aciem festinantem audivit rex. 
Quidam autem respondens, inquit : O rex, non 
aspicis Chasanem peregrinorum. ducem, quem in 
maximo penes te honore habuisti, incitare pere- 
&rinos ad defectionem? Qu:e ubi advertit. Moses 
parari, nen amplius suos continuit : verum η]! 
tens eos, ipseque equo calcaria subdens, ferebatur 
in Chasanem, ut eum occiderct, currebatque plenis 
et effusis habenis, Clasanes ut accepit, Mosem 
contra se summa celeritate niti, et ipse adhibita 
festinatione summa aufugit. Moses acerrime inse- 


τάξατό τε xal εἰς µάχην καθίστη. Μετ) ob πολὺ δὲ 
ἑτράπετο, xal φεύγων ὤχετο ἐπὶ τῶν Τριδαλλῶν 
ἠγεμόνα. Καὶ ἐπειδὴ διέτριδεν αὐτοῦ, ἔπεμπε λό- 
γους παρὰ τῶν Τούρκων τοὺς ἁἀρίστους περὶ àmo- 
στάσεως πρός τε Χασάνην τῶν ἐπηλύδξων ἄρχοντα, 
xai ἐπὶ Βρενέζεα, καὶ ᾽Αμουράτην 3). Οἱ δὲ τοὺς τε 
λόγους mpotevto, καὶ σφίσι λόγον ἑδίδοσαν περὶ ἀπο- 
στάσεως. Ἐντεῦθεν Βρενέζης αὐτός τε αὐτομολεῖ 
παρὰ Μεχμέτῃ, ἔχων παρ) ἑαυτῷ Τούρκους τε ὡς 
πλείστους, χαὶ δὴ xal τοὺς παῖδας, Χασάνην σὺν τοῖς 
νεηλύδων τοῖς ἀρίστοις. Ἐντεῦθεν ὡς τῷ Μεχ- 
µέτῃ προσεγένετο δύναμις, ὥστε διαπειρᾶσθαι 
lxavbg εἶναι τοῦ ἀἁδελφοῦ, λαδὼν καὶ τὸ Τριδαλ- 


Ü λῶν ἡγεμόνα μεθ) ἑαυτοῦ, fjAauvev ἐπὶ τὸν ἀδελφὺν 


ὡς μχχούμενος. Μωσῆς μὲν οὖν διανοούμενος ἐμ- 
ποδὼν γενέσθαι τῷ ἁδελφῷ, ὥστε μὴ ἐξελαύνειν εἰς 
τὴν Εὐρώπην, καὶ προσάγεσθαι αὐτῷ vhv χώραν, 
ἔχων τάς τε θύρας, xal sb τῆς Εὐρώπης στράτευμα 
ἅπαν, πλην τῶν παρὰ Μεχμέτη αὐτομολησάντωνν 
διέτριδε χατὰ τὴν τῶν Ἐρυσῶν χώραν. Ἐνταῦθα 
ἐξελθὼν ὁ Mey lone ἑστρατοπεδεύετο. Ὡς δὲ ἀγχοῦ 
γενόμενος τῷ στρατεύµατι Μωσέως, παρετάζατο 
εἰς µάχην. Καὶ εἶχε μὲν τὸ εὐώνυμον αὐτοῦ κέρας ὁ 
τῶν Τριδαλλῶν ἡγεμὼν, τὸ δεξιὸν δὲ Βρενέζης σὺν 
τοῖς παιαὶν αὐτοῦ. Παρῆσαν γὰρ αὐτῷ παῖδες [evó- 
µενοι ᾽Αγαθοὶ "", Βαράμος τε καὶ ᾿Αλίης ''. καὶ 
Βείκης καὶ Ἰησοῦς. Ἐπειδὴ δὲ καὶ Μωσῆς παρα» 
ταξάµενος, εἶχεν ἐν τάξει τὰ στρατεύματα αὐτοῦ, 
xai παριὼν ἐπεσχόπει, καὶ καθίστη, ὡς αὐτῷ ἐδό- 
χει, παρελαύνων ἁπανταχῃ, ἐνταῦθα Χασάνης ὁ 
τῶν νεηλύδων ἄρχων αὐτομολήσας, τότε δῃ προσε- 
}άσας τῷ ἵππῳ ἐπὶ τὸ Μωσέως στράτευμα, ἑφώνει 
πρὺς τοὺς νεήλυδας" "D παῖδες, τί διαµέλλετε, xal 
οὐκ ἐξέρχεσθε '* ὅτι τάχιστα ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶνν 
ἄνδρα τε τῶν τοῦ γένους Ὀτουμανίδων δικαιότατόν 
τε καὶ ἐπιεικέστατον, καὶ πάντας Of τοῦ γένους a5- 
τοῦ ὑπερθαλλόμενον ἀρετῃ; Αλλὰ ἀνέχεσθε 
ὑθριζόμενοι, xal καχκῶς πράττοντες ὑπ' ἀνδρὶς 
ὑθριστοῦ fj φύσει, καὶ ἁλαζόνος, καὶ ἑαντῷ καὶ 
τοῖς ἐπιτηδείοις αὐτοῦ οὐδὲν ὑγιὲς ἔχοντοςς Ταῦτα 
λέγοντος τοῦ Χασαλέω, ὥσπερ ἑλαύνων ἐπὶ τὰς συν- 
τάξεις, Έχουεν 5 τι λέγοι ὁ ἀνῆρ οὗτος. "Y πολαθὼν 


p ὄέτις ἔφασκεν * "AXI, ὦ βασιλεῦ, οὐχ ὁρᾷς, Χασά- 


νην τὸν νεηλύδων ἄρχοντα, µέγα τιμηθέντα ὑπὸ σοῦ, 
ὡς ἐξυθρίτει, τοὺς νεήλνδας ἐπικαλούμενος ἐπὶ 
ἀπόστασιν; Ἐνταῦθα, ὡς ἤκουσε ταῦτα Μωσῖς, 
οὐχέτι ἐπέσχεν αὐτοὺς U, ἀλλὰ ἐπαφεὶς τὸν ἵππον 
ἐκέντει ἐπὶ τὸν Χασάνην, ὡς ἀναιρήσων, καὶ ἕθσε 
ἀνὰ κράτος. Χασάνης μὲν οὖν ἐπεί τε τάχιστα ᾖσ- 
θετο Μωσέα ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντα ἐπ αὐτὸν, 
ἔφενγέ τε αὐτὸς κατὰ δύναμιν * Μωσῆς δὲ ἐφείπετο 
ὃ:ώκων, Ἐνταῦθα καταλαθὼν φεύγοντα χαταίρει '* 
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τῷ Sigetsbv ἄνδρα ἄνωθεν χαθεὶς v5 ξίφος. Θεράπων A cutus, ut fugientem est indeptus, gladio eum pe» 


δὲ τοῦ Χασάνεω, ὡς ἐπεῖδε τὸν δεσπότην αὐτοῦ 
ἀναιρεθέντα, xal ὡς τὸ δεύτερον Μωσῆς bxavacet- 
"νόμενος τὸ ξίφος παίσων αὖθις, κατῄρει ὁ Χασάνεω 
θεράπων, xai τὴν χεῖρα ἑπανατεινόμενος, τὴν χεῖρα 
ἀφεῖλε τῷ ξίφει. Ὁ δὲ ὡς ᾖσθετο τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
πεσούσης, ἤλαυνε μέντοι ἐπὶ zb στρατόπεδον. Καὶ 
ὡς ᾖσθοντο αὐτὸν τὰ ατρατεύµατα λελωθημένον, 
φεύγοντες ᾧχοντο πρὸς τὸν ἁδελφόν. Ἐνταῦθα δὴ 
καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἐπέχων, δρόµῳ ὤχετο φεύγων ἐπὶ 
τὴν Δακίας χώραν. Μεχμέτης μὲν οὖν αὐτίκα, ὡς 
τὰ στρατεύματα ἴει ἐπ αὐτὸν, καὶ τὰ πράγματα 
αὐτῷ ἐγένετο, αὐτίχα ἑἐδόκει τὸν ἀδελφὸν . ἐπιδιώ- 
χειν. Καὶ κάµνοντα αὐτὸν, καὶ σὺν τῇ pid χειρὶ 
ἐλαύνοντα, καὶ ἔς τι ἕλος ἐμδαλόντα, συλλαμθά- 
vouot, Καὶ ἄγοντες παρὰ τῷ ἁδελφῷ, κατεχρῄήσατο 
αὑτίκα ἁγχόνῃ τὸν λαιμὸν βιασάµενος. Ἐνταῦθα 
Μεχμέτης ὁ Παιαζήτεω τὴν βασιλείαν παραλαθὼν, 
τούς τε Ἕλληνας ἐπιτηδείους ὄντας αὐτῷ, τῷ Τρι- 
δαλλῶν ἡγεμόνι χώραν ἑδωρήσατο, ἱκανὴν τῇ παρ” 
οίχῳ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα στράτευμα "* ἐπιπέμψφας 
ἐπὶ τὴν Δαχίας χώραν, ταύτην τε ἐδῄον. "Eg ὃν Oh 
πρέσθεις πέµφας 6 τῶν Δακῶν ἡγεμὼν, σπονδάς τε 
ἐποιήσατο, ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν φόρον ὄντινα ἑτάξατο 
αὐτῷ Μεχμέτης βασιλεύς, Ἕλλησι μέντοι φιλία 
ἂν αὐτῷ διὰ τέλους. AU καὶ Ἑμμανουὴλ ὁ Ῥνζαν. 
τίου βασιλεὺς ἐπὶ Πελοπόννησον ἀφιχόμενος, τόν τα 
Ἰοθμὸν ἑτείχισε, καὶ τοὺς Πελοποννησίους αὐτοῦ 
μεταπεμφάμενος, ἐπειδὴ ἑτείχισε τὸν Ἰσθμόν. 'O 


remit, e supernis ictum inferens. Minister autem 
Chasanis, ut dominum suum vidit necatum, jam- 
que Mosem iterum librare ictum in Chasanem, 
Cbasane subtracto, librantis ictum manum abscidit 
gladio. Qui, ut cognovit manum sibi przcisam, 
propere in castra rediit. Ut milites viderunt eum 
esse mutilatum, ibant al Mechmetem. Moses autem 
coplis jam omnibus nudatus, cum nihil efficere 
posset, celeri fuga in Daciz regionem abire festi- 
nabat, Mechmetes autem ubi primum ad ipsum 
exercitus convolarant, rebusque jam potitus esset, 
statuit continuo fratrem fuga sibi consulentem 
persequi. Eum itaque zegrum una manu fugien- 
tem, et in palustri 98 loco se condentem de- 
prehenderunt, Deprehensum adduxerunt ad fra- 
trem, qui illico eum necavit, guttur ejus laqueo 
frangens. Mechmetes igitur (2) cum jam regnum 
esset nactus, et ad id parandum sibi ín primis 
utilem fuisse Grzcorum operam cognovisset, re- 
gionem amplam suz flnitimam Triballorum duci 
donavit, Postea exercitibus missis, Daciam evasta- 
bat. Ad quem pacem petitum legatos misit Dacize 
princeps, promittens se tributum regi pensurum, 
quantumcunque imperasset, Pax ea conditione 
data est, Cum Graecis Meclimeti perpetua amicitia 
fuit, Quapropter Emmanuel Byzantii rex cum in 
Peloponnesum venisset, Isthmum muro cinxit : 
et Peloponnesios, ubi fsthmum muro cireumde- 


δὲ Ἰσθμὸς οὗτος ξύμπασαν τὴν Πελοπόννησον, ὥστε (* disset, accersivit. Tsthmus universam Pelopon- 


νῆσος Ὑενέασθαι, διείργει ἐς δύο καὶ τεσσαράχοντα 
σταδίους ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατταν κωθήκων, xa0' 
ὃν δη χῶρον xai Ἴσθμια ἐτελεῖτο τοῖς "Ἔλλησι. 
Διέχει δὲ ἀπὺ Κορίνθου πόλεως σταδίόνς πέντε καὶ 
εἴχοσι. Τοῦτον τὸν "Ia pv, ἑλαύνοντος Ξέρξεω τοῦ 
Δαρείου ἐπὶ τὰς Αθήνας, ἑτειχίσαντο Πελοποννή- 
σιοι, διαχωλύειν βονλόμενοι, μὴ παριέναι εἴσω τῆς 
Πελοποννήσου τὸν βάρδαρον. Μετὰ δὲ ταῦτα "lou- 
στινιανὸς ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς τὸ δεύτερον ἑτεί- 
χισε. Καὶ οὗτος δη ὡς εἰρηναῖα αὐτῷ πρὸς Μεγμέ- 
την τὸν Παιαζήτεω, ἐς Πελοπύννησον ἀφικόμενος, 
τόν τε ἁδελφὸν αὐτοῦ καθίστη ἐπὶ τὴν &pyhv τῆς 
Πε)οποννήσου, xai «bv Ἰσθμὸν ἐτείχισεν, ὥστε 
αὐτῷ τελέσαι τοὺς Πελοποννησίους ἐπὶ τὴν τοῦ 


nesum, ut in. insula formam redigatur, concludit, 
extendens se a mari in mare, quo spatio colligit 
quadraginta duo stadia. Eo loci Isthmia celebrare 
Grzcl consueverunt, Extendit se ab urbe Corintho 
ad stadia viginti quinque. Isthmum autem acce- 
dente cum hostilibus copiis Xerxe Darii filio contra 
Mhenienses, muro complexi sunt Peloponnesii, 
arcere volentes barbarum Peloponnesi accessu. 
Postea etiam Justinianus Romanorum imperator 
muro Peloponnesum inclusit, Emmanuel igitur 
cum pax intercessissel cum Mechmete Pajazitis 
filio, in Peloponnesum veniens, fratrem Pelopon- 
neso przlecit , Isthmumque muro firmavit undi- 
quaque, et tributum imperavit Peloponnesiis, quo 


"20460 φυλακὴν χρήματα. Προηγόρευε μὲν οὖν ἐς D lsthmum defendere posset. Edixitque ut omnes in 


τὸν ᾿Ισθμὸν συλλέγεσθαι "οἱ δὲ ἐπύθοντο, καὶ συλ- 
λεχθέντες, ἐτείχιζον, συµθαλόμενον ἕχαστον τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν. Ἐπεί τε δὴ ἐς τέλος Έγαγε τὸ 
τείχισµα, ἐνταῦθα συλλαμθάνει τοὺς Πελοποννη- 
σἰων ἄρχοντας" ol πολὺν χατέχοντες χρόνου τὴν 
χώραν, οὐδὲν τοι πάνυ πείθεσθαι τοῖς Ἑλλήνων 
ἠγεμόσι βούλοιντο, ὅ τι μὴ σφίσιν αὐτοῖς δοχοῦν 
ἔστι τι ὠφελεῖν αὐτούς. Τότε μὲν 6h συλλαθὼ» τού- 
τους ἑχομίζετο ἐπὶ Βυζάντιον, ἔχων καὶ τοὺς lla- 


Isthmo convenirent : qui edicto parentes, conves- 
nere, congregatique murum exstruxere, cum qui- 
libet pro se sedulo suum opus exsequeretur. Ubi 
autem ad finem deductum est edificium illud, Pe- 
loponnesi duces capit : qui longo 'empore regio- 
nem tenentes, parere recusabant Grecorum duci - 
bus, nisi quando et ipsorum ibi quoque verteretur 
utilitas. Captos secum Byzantium ducebat, interim 
diligenti custodia Peloponnesios circumdans. Ca- 


Notule marginales. 


(3) Nonus Turcorum rex. 


7* ατρατεύμτα, Sic ctiam B. 
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pios quidem duees secum trahens, abibat Pelo- A λοποννησίους ἓν quXaxf. Τούτους μὲν ὤχετο ἄγων. 


ponneso. Mechmetes ubi ad regnum promotus cst, 
succedente tempore expeditionem sumpsit contra 
I:maelem Sinops principem. Amicus enim et so- 
cius fuit Mosis, cujus opera enixe Moses adjutus 
est in bello, quod gessit cum fratre Meclmete, 
Mittens itaque Ismael legatos, quibus mandarat, 
ut dicerent, se paratum esse zri$ redditus omnes 
Mechmeti nomine tributi aseignare, si secum 
pacem fecisset. Haec enim regio Asi sola, quod 
sciam, es profert. Cum igitur zris redditus tra- 
didisset 9 Mechmeti, bellum pace commutatuin 
est, Tandem discordia inter ipsum et Venetos 
exarsit, qua impulsus (3), Venetis bellum indicit, 
propter regionem quz Ionium spectat : cui missis 


Μεχμέτης δὲ ὡς ἐδασίλενυε, χρόνου ἐπιγινομένου, 
ἑστρατεύετο ἐπὶ τὸν Ἴσμκήλην Σινώπης Ἠγεμόνα, 
ὅτι τῷ Μωσεῖ φίλος τε ἐδόχει xal ἐπιτήδειος, ὡς 
συµδαλέσθαι ἐς τὸν καθ᾽ ἑαυτὸν "* πόλεμον” πρεσ- 
θείαν δὲ πέµψας, καὶ ταξάµενος ἀπάγειν φόρον, 1t; 
τοῦ χαλχοῦ πρόσοδον" δοκεῖ Ὑὰρ τοῦτο τὸ χωρίον 
τῶν κατὰ τὴν 'Acíav φέρειν póvov, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν 
thv χαλκόν. Τούτου δὲ τὴν πρόσοδον παραδοὺς τῷ 
βασιλεῖ Μεχμµέτῃ, σπονδάς τε ἐποιῄσατο, xai τὸν 
πόλεμον χατελύσατο. Ηρὸς μέντοι τοὺς Οὐενετοὺς 
διενεχθεὶς, ἐπολέμησε, διά τε τὴν πρὸς Ἰόνιον 
χώραν τῶν Οὐενετῶν, ἐς fv ἐπιπέμφας στρα- 
τεύµατα, ἐδῄου. "Ἔνθα 5h διχπρεσδευσάµενοι, ὡς 
οὐδὲν εὕραντο ἐπιτήδειον, ἐπολέμουν αὐτῷ. 


exercitibus vastitatem maximam iuducebat. Veneti legatis missis, ut nibil aqui impetrare potuerunt, 
snimos quoque in id bellum summa vi intenderunt, 


Apparet gentem islam admodum «996 vetustam, B 


σι nobiles Iones fortitudine et generoso spiritu lon- 
go intervallo post se reliquisse. Habitaverunt an- 
liquitus regionem vergentem ad sinum lonicum, 
et ab Illyrico in Italiam excurrentem, Antiqui eos 
Eaetos nuncupabant :postmodum Veneti dicti sunt. 
Profecti autem ex continenti, partim voluntate, 
partim necessitate subacti, ut quocum regio vastata 
esset ab Auila rege, ut in majoresecuritate essent 
ip posterum, insulam quamdam — parvam εἰ palu- 
strem, distantem ab continente quindecim stadiis, 
zdificiis occupare s!atuerunt. lnitium aedificandi 
factum est a paucis Venetis in unum collectis. Deinde 
accessere quoque finitimi continenti, bellis graviter 
divexati, Urbs autem illa usque incrementum su- 
mebat zedi(iciis et legibus, cum accole plurimi non 
cessareut eo confluere. Crescebat quidem ea civi- 
tas mirum in modum discipline sonctitate, cum 
eo accurrerent plurimi bonis legibus enutriti, et 
plurimi virorum continentis illustres eo advolarent. 
Preterea si quis patria fortunisque omnibus pu!sus 
vi hostili erat, huc gressus dirigebat, Urbs illa, incre- 
dibi'edictu est, quam brevi opibus creverit et disci - 
plina. Multi Graeci et Romani, necnon olii viri claris- 
simo genere exorti, in patria usi haud satis prospera 
fortuna, »ut a civibus pulsi, aut. ab hostibus exa- 
cii, in blanc urbem congregabantur, filii exs:stentes 
virorum illustrium, qui regebant regionem haud 
infrugiferam. Hi quidem partim in loniam et Grz- 
ciam, partim vero inltaliam pulsi, in istam civita- 
tem se recipientes, securius habitabant, Cum ay- 
tem ea sit urbs emporium celebre, animum  adje- 
cere ad mercaturam necessario. Quia continen- 
tem non attingunt, nec eorum fructuum, quos con- 
tinens profeit, ipsis copia futura erat. Proinde me- 
rito mercaturs operam dederunt, ui necessaria 
mari subveberentur, Cumque quilibet sedulo mer- 
cibus permutandis incumberet, brevi incredibilem 


Δοχεῖ δὲ τοῦτο τὸ Ὑένος παλαιόν τε Ὑενέσθαι, 
xal τῶν κατὰ τὸν 'lóviov εὐγενῶν κράτιστόν τε 
εἶναι καὶ γενναιότατον,. "Üxouv δὲ τὸ πρῶτον χώ- 
pav τὴν πρὸς τῷ μυχῷ τοῦ "lovíou, ἀπὸ λλνριῶν 
καβήκουσαν ἐπὶ Ἰταλίαν καὶ Ἐνετοὶ μὲν τοπαλαιὺ/ 
ὠνομάζηντο * μετὰ δὲ ταῦτα Οὐενετοὶ ἐχλήθησαν. 
Ὁρμώμενοι δὲ. ἀπὸ τῆς ἡπείρου τὰ μὲν mpoatpí- 
σει, τὰ δὲ xal ἀνάγκῃ, δῃουμένης τῆς χώρας αὖ- 
τῶν, ὥστε kv ἀσφαλεῖ μᾶλλον οἰκεῖσθαι, ἐπὶ νῆσόν 
τινα βραχεῖαν καὶ τεναγώδη ἀπὸ τῆς ἠπείρου ἐς 
πεντεχαίδεχα σταδίονς ὤκησαν. 'Amb σμικροῦ δὲ 
τινος ὁρμώμενοι, συλλεγομένων ἐς αὐτοὺς xal τῶν 
ἀπὸ τῆς ἠπείρου περιοίχων, ὑπὸ τῶν πολεμίων ὅτι 
μάλιστα καχουµένων, xal προσγινοµένων ἀεὶ ἀπ 
τῆς ἠπείρου, ᾠκίσθη τε ὁ χῶρος οὗτος, xal εὔνο- 
µήθη ἐς µέγα δυνάµεως. Ἐχώρει δὲ fj πόλις αὕτην 
εὐνομουμένων τε τῶν ἐς αὐτὴν συνεληλυθότων ἀπό 
τε τῆς Ἠπείρου ἐπισήμων ἀνδρῶν, εἴ τινα τήν τε 
χώραν ἀφελόμενοι οἱ πολέμιοι ἐπιδιώκοιεν, iv- 
ταῦθα γεν΄µενος (xt. Μεγάλης δὲ τῆς πόλεως; iv 
βραχεῖ γενομένης, πολλοί τε Ἑλλήνων τε xal "Po- 
µαίων, xat ἄλλων συχνῶν γενῶν ἄνδρες, Υένονς bv 
τες κπεριφανοῦς, ἣν τις bv τῇ πατρίδι αὐτοῦ ph εὖ 
φέροιτο, εἴτε ὑπὸ τῶν ἀντιστασιωτῶν δμυχόµενοι, 
εἴτε ὑπὸ τῶν πολεµίων ἐξελαννόμενοι, ἐς ταύτην 
δὴ τὴν πόλιν συνελέγοντο, ἄνδρες ἐπίσημοί τε xal 
ἀγαθοὶ, xal παῖδες ἀνδρῶν τε ὄντες ἐπίφανῶν, καὶ 
χώρας ἀρχόντων οὐ φαύλης. Τοῦτο μὲν, ἐς t'y 
κατὰ τὸν "lóviov χώραν καὶ τὴν Ἑλλάδα. τοῦτο δὲ, 
p xat ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐξελαυνόμενοι καὶ ἐνταῦθα à gt- 
χόμενοι, ὤκουν 6h ἀσφαλέστερον, Ἐχούσης δὲ τῆς 
πόλεως ἐμπορίαν, ὅτι μάλιστα ἀνάγκης &mobrixvo- 
µένης ἐς τοῦτο τὸ τρέπεσθαι ἕνα ἕκαστον, διὰ τὸ 
µτδαμῆ τῆς Ἠπείρου τοὺς ἐποίκους ἀντέχεσθαι, 
μηδὲ ὅσα φέρει ἡ ἤπειρος, ἐργαζομένων τὰ imt 
δεια ἐς τὴν πόλιν, χρήµατα μεγάλα ἐργασάμενά 
ἆπο τουτοι, τήν τε δύναμιν ἀξιόχρεω ἀπεδείχνυντὸ 
ἀπανταχῃ, καὶ τὴν πόλιν διῴκουν 15, οἰκημάτων τά 
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(5) Anno 1408, 
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τῷ πολντελεῖ, xal µεγαλοπρεπείᾳ οἰκιῶν καὶ ναῶν. À potentiam sibi peperere. Urbem basilicarum et dc- 


Τριήρεις δὲ ναυπηγησάµενοι οὐκ ὀλίγας, xat δυνά- 
µεις περιθαλόµενοι ἰσχυρὰς, πρός τε τοὺς ἐν τῇ 
θαλάττῃ δυνατοὺς δοχοῦντας Ὑενέσθαι προενηνεγ- 
µένοι, φθόνῳ διεπολέµουν, δέει ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν πό- 
λεμυν ἐπιφερόντων , τῷ δοχεῖν ἐπὶ µέγα ἤδη χω- 
ρῆσαι δυνάµεως, Τήν τε πρὺς τὸν Ἰόνιον χώραν 
ἐκπλέοντι ἐπ) ἀριστερὰ, ἐπ᾽ αὐτοῦ 5h τοῦ μυχοῦ, 
χώραν τε οὖσαν οὐ φαύλην, καὶ πόλεις εὐδαίμονας 
ὑπηγάγοντο, ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ἀφικέσθαι * 
τούς τε παράπλους αὐτοῦ ταύτῃ καταστρεφάµεγοι, 
Κέρχυράν τε ἐχειρώσαντο σύμπασαν, xal Εὔδοιάν 
τε καὶ Κρήτην, xal Πελοποννήσου τὰς πόλεις, Καὶ 
ἐπὶ Συρίαν δὲ ἀφικόμενοι στόλῳ, xal Κυρήνην πύ- 
itv óg' αὑτοῖς ποιησάµενοι, μεγάλα ὑπεδείκνυντο 
ἔργα, πρὀς τε τοὺς βαρδάρους ταύτῃ πολλαχη 
διαναυµαχήααντες, xal τῆς Δθαλάσσης τῆς ἑἐντὺς 
Ἡρακλείων στηλῶν ἐπικρατήσαντες, κατά τε Εὐ- 
ρώπην, πρὸς τοὺς ἐν τῇ θαλάττῃ δοχοῦντας δύνα- 
σθαι ὁτιοῦν διεπολέµονν. Kal Ἰταλίας μέντοι τῆς 
παράπ)ου οὐδὲν ὅ τι xai ἄξιον λόγου ὑπηγάγοντο 
σφίσιν, ὅτι μὴ ᾿Ῥαδέννην πόλιν εὐδαίμονα, τελευ- 
τήσαντος τοῦ bv. αὑτῇῃ ἠγεμόνος, διὰ τὸ μὴ ig τὸ 
ὁμόφνλον ἰέναι πολέμῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους 
διαναυμαχεῖν. Ἐπολέμησαν δὲ οὗτοι πρός τε τοὺς 
Ἓλληνας, καὶ ναυμαχίας περιγενόμενοι, τήν τε 
prtpóno)tv ἐχειρώσαντο, ἐπισπομένων αφίαι xal 
ἑσπερίων συχνῶν. Ἐξηγουμένων δ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τοὺς 
Ἓλληνας, καὶ ὡς τῆς ἠπείρου ἀντέχεσθαι ἤρξαντο, 


morum, necuon templorum magnificentia condeco- 
rarunt. Triremes exstruxere non modicas, et mu- 
nimentis se communiere firmissimis. Deinde ambi- 
tione moti, navalia 100 prelia committebant cum 
iis qui longe lateque navali gloria coruscare vide- 
bantur. Etiam hi quorum potentia mari maxima 
erat, metuebant Venetorum lacessere arma : adeo 
magna his accesserat potentia. Regionem autem 
haud infrugiferam, quz naviganti a sinu versus 
lonium a sinistra est, eturbes opulentas subege- 
runt usque ad mare /Egzum. Hujus portus omnes 
in potestatem redigentes, Corcyram universam in 
ditionem acceperunt. Ceperunt Eubcam,et Cre- 
tam, Peloponnesique urbes. Cum classe venerunt 
in Syriam: subigentesque Cyrenen urbem, magna 
militaris virtotis facta designabant, ubique cum 
Barbaris przlia navalia facientes, et. mare univer- 
sum, quod est intra Herculis columnas, perdoman- 
tes. Etiam pugnabant fortiter eontra eos qui erant 
in Europa, et sibi admodum potentes videbantur : 
nec oratione dignum puto, qnod non adnavigarunt 
lalis, nec sibi subjecerunt Ravennam, urbem 
opulentiam, principe hujus defuncto. Quia nempe 
non solebant contra ejusdem gentis et corporis 
homines bellum movere, sed contra alienigenas 
arma ferebant, Arma etiam arripuerunt contra 
Gracos, quos navali prelio vicerunt, eorumque 
metropolim (4) subegerunt, cum plurimi Occidenta- 


iv βραχεῖ δὲ χώραν τῆς Ἠπείρου ἑκτήσαντο &ya- ϱ les ipsis adjungerentur. Copias tamen eum duce- 


Ov, καὶ ὀχυρὰν thv πόλιν αὐτῶν παρείχοντο, κατ) 
ἄμφω zi) δυνάµεε ἐπὶ µέγα αὕξοντες, Πρός τε τοὺς 
τῆς Ἠπείρου ἡγεμόνας διενεχθέντες, ἐπολέμησαν 
ἐπὶ πολλὰς γενεὰς τὸν πόλεμον, xal διέφερον χρη- 
µάτων προσόδῳ, τὴν πόλιν μεγάλην ἑαυτοῖς παρα” 
σχευασάµενοι. Μετὰ δὲ ταῦτα xal ὑπὸ Βαρθάρων 
βασιλέως, τῆς Ἰταλίας πρὸς ἑσπέραν χώρας, 
πρὺς «bv Ῥώμης ἀρχιερέα, ἑκπεσόντα τε τῆς 
ἀρχῆς, καὶ τῆς ᾿Ῥωμαίων πόλεως κχατἠγαγόν 
τε τὸν ἀρχιερέα καὶ πρὺς τὸν βασιλέα πολεμή- 
σαντες, ὥστε ἐμπεδῶσαι τῷ ἀρχιερεῖ τὴν ἁρ- 
yhv. ναυμαχίᾳ τε ἐπεκράτησαν, καὶ κατήγαγον. Καὶ 
πρός τε τοὺς Ἰαννῖους, δοχοῦντας τῆς κατὰ χωρία 
ἐχεῖσε, xol τὴν πάραλον τῆς Ἰταλίας ἐπικρατεῖν, 
πόλεμον ἐξενεγχόντες, μεγάλα ἀποδείξασθαι ἔργα, 
πολλαχῆ διανανµαχῄσαντες καὶ περιγενόµενοι. Οὗ- 
τοι τοιγαροῦν τὸν πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς πόλεμον 


ἀναιρούμενφ, ὀλίγου δεῖν την πόλιν αὐτὴν ἔχει. - 


ρώσαντο, ἐπιπλεύσαντες τριήρεσι xal ναυσὶν ἐπὶ 
τῶν Οὐενετῶν λιμένα, καὶ εἰσελθόντες κατὰ τὸ ἐπὶ 
Κλιζόην 17, Πόλις δὲ αὐτῶν οἰχεῖται, ὅπη δὴ ὁ λιμὴν 
μέγας τε Uv, καὶ πενταχοσίους σταδίους διῄχων, 
λέγει ἐς τὴν κατὰ τὸν Ἠριδανὺν χώραν. Ταύτῃ γὰρ 
Ἠριδανὸς µέγας τε τῶν κατὰ τὸν Ἰταλίαν ποτα- 


rent adversus Graecos, continente non abstinuere, 
verum regionem ejus non modicam et optimam suse 
ditioni junxere. Urbem qnoque suam munitissimam 
prastitere, cum eam et navali pedesirique potenlia 
auxissent. Discordize ipsis intercesserant cum Epiri 
ducibus. Proinde id bellum longius duravit. Opibus 
excellentes, civilalem suam magnam reddiderunt 
opum accessu. Praeterea pontificem maximum Ro- 
manum Italia Romaque pulsum ab rege barbaro (5), 
. ad pontificatum et imperium reduxerunt, victo Bar- 
baro navali prelio. Etiam adversus Januenses, qui 
regiones quasdam isthic et maritimam [Italie oram 
tenere videbantur, bello "petentes, plurima mili'a- 
ris virtutis facta edebant, plerumque pugnis na- 
valibus victoriam obtinentes. At Januenses bellum ' 
adversus Venetos sumentes, propemodum horum 
urbem in deditionem acceperunt, navibus ct trire- 
mibus adnavigantes, et eorum porlum occupantes, 
ingressi eo loci ubi Clizoe sive Clodia (6) fossa est. 
Urbs Venetorum sita eo loci, ubi lacussive portus 
magnus visitur, qui longus stadiis quingentis re- 
gionem Eridano finitimam attingit, Eridanus enim 
(qui et Padus) ltalize fluvius magnus est, et naves 
ibi in mare exponit. ας igitur Januensium 101 04” 


Notule marginales. 


(4) Constantinopolim. 
(5) Alexandri pontif. cum Friderico Barbarossa 


V ἐπὶ τὴν Κλωδίαν, al. KYiórv. 
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ves ingressz in. portum, Clizoen occuparunt εἰ di- 4 μῶν, καὶ ναυσὶ πλόϊῖμος, πρὸς ταύτῃ δὴ ἐχδιδοῖ i; 


ripuerunt. Quo facto, legatos in wrbem irejusse- 
runt. Cives autem cum in ancipiti hzrerent dis- 
crimine, nec satis quid facerent scirent, respon- 
derunt se paratos esse facere qua imperassent 
Januenses : et eam reipublice formam amplexu- 
ros, quam ipsi prascripsissent, Jusserunt quoque 
Januenses petere quie vellent, quasi ea promptissime 
daturi. Januenses ut. intellexerunt. Venetorum re- 
sponsum, magis in spem potiundz urbis erigeban- 
tur. Proinde immoderate, nulla urbis verecundia 
inhibiii , respondent, se petere, ut liceat urbem tres 
dies continuos diripere. Legati in urbem reversi, 
petitionem Januensium exponunt. Senatus popu- 
lusque ira percitus propter tam insolentem et im- 
moderatam petitione m, naves, quotquot potuerunt, 
continuo militibus implent : navesque solventes, 
in lacum feruntur. His obviam pergunt Januenses, 
confestimque in lacu navale przelium commiserunt, 
in quo penes Venetos victoria fuit, Hinc cum lio- 
$'es terga darent, celerique fuga festinarent in Cli- 
z0en, continuo Veneti adducentes unam de numero 
suarum navium maximam, eam demerserunt, ubi 
portus angustissimus erat : el suos portus obstru- 
entes, fame Januenses in Clizoe constitutos expu- 
gnare nitebantur. Tentabant obsessi fossam (7) qua 
ex Eridano in portum venitur, conantes perfodere 
eum locum, si quo modo possent naves in Eridanum 
impellere: sed opus istud haud absolvere potuerunt. 


τν θάλασσαν. Ταύτῃ '* δὴ οὖν εἰσελθοῦσαι al νηες 
τῶν Ἱαννῖων ἐπὶ τὸν Οὐενετῶν λιμένα, τήν τε Κλι- 
ζόην Ἱ κατέσχον, xal ἠνδραποδίσαντο. Μετὰ δὲ 
ταῦτα πρὸς τὴν πόλιν διεπρεσδεύοντο, xal ἓν ἀπόρῳ 
δὲ ὄντες οἱ bv τῇ πόλει, xal οὐκ ἔχοντες ὅ τι γέ- 
νωνται, ὑπακοῦσαί τε tol Ἰανυῖοις ἔφασαν ἔτοι- 
μοι εἶναι, καὶ ὡς ἂν δοκοίη αὐτοῖς ξύμφορον εἶναι 
καὶ ἐπιτήδειον, πολιτεύεσθαι, καὶ αἴτεῖσθαι σφᾶς 
ἐχέλενον ὅ τι βούλονται, ὡς παρεχομένων ἑτοίμως 
αὐτοῖς ταῦτα. Οἱ δὲ ὡς τὰ παρὰ τῆς πόλεως Ίχου- 
σαν, οἰόμενοι τὴν πόλιν καταλήφψεσθαι, αὐθαδέστερόν 
τε ἀπεκρίναντο τῇ πρεσβεία, φάμενοι, αἰτεῖσθαι 
αὐτοὺς ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐξεῖναι σφίσι διαρπάζειν 


B τὴν πόλιν. Οἱ u£vzot πρέσθεις ὡς ἀπεχώρησαν, καὶ 


τὰ ἐπετταλμένα «f πόλει παρήγγελλον "6, € τε 
σύγκλητος καὶ ὁ δῆμος ὑπεραχθεσθεὶς τῇ τῶν πολε- 
µίων αὐθαδείᾳ τε καὶ ἀχολασίᾳι ναῦς τι αὐτίκα 
ἐπλύρωσαν, ὅσας ἠδύναντο, καὶ αὐτοὶ E; τὰς ναῦς 
ἐμδάντες, ἀνήγοντο ἐς τὸν λιμένα. Οἵ τε Ἰαννῖοι 
ἀντανήγοντο, καὶ σὐτίκα iv τῷ λιµένι ἐναυμάχη- 
σαν, καὶ οὐδὲν πλἔων Ἔτχον οἱ πολέμιοι. "Evz220a 
ὡς ἐπετράποντο ἠττημένοι εἰς Κλιζόην "', αὐτίκα 
ol Οὐενετοὶ ναῦν φέροντες, μεγίστη» τῶν παρὰ atat 
νεῶν, ἐς τὸ τοῦ λιμένος στόµα, fj bh εἰσῄεσαν ol 
πολέμιοι, Χστέδυσαν αὐτοῦ ταύτῃ * ἔστι yàp τοῦτο 
στενώτατον, χ1ὶ τὸ στόμα ἐπικλείσαντες, λιμῷ τοὺς 
Ἰπνυῖους ἐν τῇ Κλιζόῃ 53 ἐξεπολιόρχησαν. 'Ame- 
πειρῶντο μὲν οὖν καὶ τῆς διώρυχος, ᾗ ἐκ τοῦ Ἡρι- 


Patavii dux Carrarius Venetis infestus, Januenses C δανοῦ ἐς τὸν λιμένα ἀφικνεῖται, διορύσσοντες, ὥστε 


in isto przlioadjuvit. Fame igitur domiti, dedi- 
dere se Jauuenses Venetis, ut secum το arbitrio 
suo agerent, Et. quidem hic turpissime perierunt, 
nec nunc satis digne tractali, utin posterum mo- 
destig memores essent. Hisin hune modum pera- 
ctis, vim belli contra Januensium urbem vertere, 
Cum autem ubique victoriis navalibus clarescerent, 
et mirabilem sibi ubique potentiam pararent, el 
etiam alios mari, quod eam regionem alluit, pro- 
liiberent, accidit ut Januensium. urbs in maxiniam 
devolveretur calamitatem, ut quz? navalibus pra- 
liis nihil amplius etficere posset: postea etiam 
Patavii principem ulti sunt, urbem ejus obsidione 
prementes, Deinde adducti in continentem, eam 
constantius sibi subjicere moliebantur, ut sibi con- 
lirmarent continentis imperium. Et cum antea im- 
perium quoddam (8) in regione continentis essent 
nacti, et Tervisium 
dominio adjicientes, regionem  pr»lergressi sunt, 
cum odio incolz 109 urbis incitarentur adversus 
suos principes. Cum Patavium in potestatem venis- 
set, etiam Carrariorum e familia dux contra eos in- 
surresit : contra quem hostili animo procedentes, 


urbem opibus florentem suo* 


ἐκπλόϊμοι γενέσθαι ταῖς ἑαυτῶν νανσὶν ἐπὶ τὸν 
Ἠριδανόν, Ἁλλ' οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο ἀνῦσαι τοῦρ- 
0v. Ἐδύχει δὲ xal ὁ Παταξίου ἡγεμὼν συµθαλέ- 
σθαι αὐτοῖς ἐς τόν τε πόλεμον, διάφορος (v τοῖς 
Οὐενετοῖς. Οὗτοι μὲν λιμῷ ἐχπολιορχηθέντες ὑπὸ 
τῆς Οὐενετῶν πόλεως, παρέδοσαν σφᾶς χρῆσθαι act. 
σιν, 6 τι βούλονται, xal ταύτῃ αἴτχιστα ἀπώλοντο, 
οὐκ ἔτι παρὰ τὸ δέον σωφρονιαθέντες, Οἱ δὲ Οὔ0ε- 
νετοὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε στρατευόµενοι ἐπὶ τὴν Ἰαννῖω» 
πόλιν, πολλαχη τε ἐναυμάχησαν, καὶ ἐπεκράτησαν, 
δύναμίν τε περιποιοόµενοι τὸ ἀπὸ τοῦδε, xa τῆς 
θαλάττης εἴργοντες, τῆς κατ ἐχείνην τὴν χώραν. 
Ἔνθα 65 ξυμφορᾷ περιέπεσεν fj πόλις αὕτη, οὗ τῇ 
ἐπιτυχούσῃη, διὰ τὰς ναυμαχίας ταύτας. "Yattpov 


D μέντοι, τόν τε τοῦ llasa6lou ἡγεμόνα τισάµενοι, 


τήν τε πόλιν ἐπολιόρχησαν, καὶ ὑπαγόμενοι τῆς 
ἠπείρου, ἀντείχοντο βεθαιότερον ἐς σφᾶς, byv- 
ροῦντες ἐς τὴν ἀρχην τις Ἠπείρον. Ἠψὶ πρότερον 
μέντοι ἀρχήν τινα ἐς τὴν κατὰ την Ίπειρον χτησά- 
µενοι, xat Τερθύζιον πόλιν εὐδαίμονα ἐπικτησάμε- 
νοι, προέγαγον τὴν χώραν αὐτῶν, ἑπαγομένων τῷ τῆς 
πόλεως ἔχθει τῷ σφετέρῳ πρὸς τοὺς σφῶν ἡγεμό- 
νας, xal ὑστερούμενοι, ὡς τὸ Πατάδιον ἐχειρώσαντο 


Notule marginales. 


(7) Brundulum vocant. 


75 ταύτην. Π. ut in cont. 
*! Κλωδία. al, ut in c. 


7? Κ;ωδίαν, al. ut in c. 


(8) Forojulium. 
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τοῦ fiyzpóvo; Καραρίων τῆς οἰχίας, πρὸς τούτους A urbes non paucas Italiz et Ligurize subegere. Vero- 


ὀιενεχθέντες, ὁρμώμενοι ἀπὸ τούτου, πόλεις τε ἅλ- 
la; οὐκ ὀλίγας κατεστρέφαντο, τῶν κατὰ τὴν Ίτα- 
λίαν χώραν ἐς τὴν Λιγνρίαν, ἄλλας th δὴ καὶ Oin- 
ρώνην 3" πόλιν εὐδαίμονα, ἐξελάσαντες τοὺς ἡγτμό- 


nam quoque in ditionem redegerunt, urbem opu- 
lentam, expulsa Scalariorum (9) principum familia. 
Capta sunt Vincentis, Brixia, urbes opibus et 
claritate reliquis Italie oppidis haud inferiores, 


vag αὐτῆς. KOspaxlw τῆς οἰλίας οὕτω καλουµένους, καὶ Οὐϊκενετίαν, καὶ Βρήξιαν, ὁλδίας τε πόλεις, καὶ 


πισήµονς τῶν νῦν κατὰ τὴν Ἰταλίαν. 

Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Λιγυρίας τύραννον δΙε- 
νεχθέντες ἐπολέμουν ἐπὶ συχνὰ ἔτη. Ἔστι δὲ ὁ {γε- 
pb. οὗτος οἰκίας τῶν Μαριαγγ.λῶν, ἄρχων ik 
Μεδιολάνου πόλεως, "Hv δὶ ἐπιτηδεύμασί τε ὀλθιω- 
τάτη, καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμονίᾳ προέχει τῶν ἐν τῇ 
Ἰταλίᾳ πόλεων, καὶ πολνάνθρωπος οὖσα, πα]αιο- 
τάτη τε δοχεῖ γενέσθαι, xal αἰεί τε ἐξ ὅτου ᾠχίσθη 
εὐδαιμονῆσαι τοῖς τε ἐπιττδεύμασι τοῖς πολεμικοῖς, 
xai ὅπλων κατασκευῇ. Μεσόγαιος &' οὖσα d πόλις 
αὕτη, διέχει ἀπὸ θαλάσσης τῆς Ἰανυίων σταδίους 
ἀμφὶ τοὺς ἑξακοσίους, ἀγχοῦ δὲ ᾠχεῖται τῆς Γαλα- 
τίας, fitt καὶ Σαθοῖα χώρα κέχκληται. Ρεϊΐ δὲ πο: 
ταμὸς διὰ τῆς πόλεως, καὶ ἐκδιδεῖ οὗτος ἐς Τεσί- 
νην ποταμὸν πρὸς Παπίαν ** πόλιν, Τεσίνης δ᾽ αὖ 
ἐπιῤῥεϊ ἐς τὸν Ἠριδανὸν, πρὺς Πλακεντίῃ "5 πόλει 
µεγάλῃ τῆς Λιγυρίας. Οὗτος μὲν fj ἐχδιδοῖ, πρότε- 
póv pot δεδήλωται. Λέγονται δ᾽ οἱ τῆς οἰχίας ταύτης 
ἐς τὴν Μεδιολάνου καὶ τῆς ἄλλης Λιγυρίας ἀρχὴν 
χαταστΏναι τρόπῳ τοιῷδε. Αράχων ἀπὸ Dpto; φοι- 
τῶν ἐς τὴν πόλιν, ἀνθρώπους δ.αφθείρων οὐκ ἐπαύ- 
caro, τούς τε ἐπὶ τὰ ἔργα ἀπιόύντας, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀγρούς. Γυναῖκα μὲν, fi λέγεται, οὐδέν τι ποιούµε- 


Post liec bellum ipsis fuit cum Liguriz (10) prin- 
cipe, quod quidem ad multos extractum cst anuos. 
ls autem princeps originem trahit ex familia Ma- 
riangelorum, et Mediolano prafuit, Urbs lac 
studiis belli et reliqua felicitate Italix; urbes 
longe exsuperabat : et cum sit populosa, antiquis- 
sima essc creditur, nec unquam adversa fortuna 
esse usa, ex quo condita est : verumx seinper 


D studiis belli et armorum praeparatione excelluisse 


coustat, Cum aulem sit mediterranea, distat a 
mari Januensium stadiis sexcentis. Sita est prope 
Galliam, qua Sabaudia nominatur. Fluvius ur- 
bem dirimit, qui in Tesinem sive Ticinum effun- 
ditur juxia Papiau urbem. Tesines redit in Eri- 
danum prope Placentiam, urbem magnam, Quo 
aulem Eridanus fluat, jam ante indicavimus. Fa- 
milie Mariangelorum proceres tali ex causa in prin- 
cipatum Mediolanensem et in. reliquam Liguriam 
allecti sunt, Draco ex moute iu. urbem vadens, 
magnam stragem hominum, qui ad operas et ad 
agros pergebaut, facere uon cessabat : mulierem 
tameu nullam, ut aiunt, lxdebat, "Viris tamen 


νος, καὶ τούς ye ἄνδρας ἐπὶ συχνὺν χρόνον buo. c. longo temporc infestus erat vastando. Plurimi quo- 


palveto* xal πολλοὶ δὴ ἐπ αὐτὶν ἐπελθόντες, το]λά 
τε xal ἀγήχεστα πρὺς τοῦ θηρὸς ἐπεπόνθεσαν, 
Έννον bk οὐδέν. Οὗτος δη ὁ Μαριάγγιλος "5, πρῶ- 
τος τῆς οἰχίας ταύτης, Βμετανὺς δὲ τὸ γένος, θερά- 
ποντα ἑξοπ]ίσας πανοπλία, καὶ αὐτὺς ἐνεδύσατο 
πανοπλίαν. Μετὰ δὲ ὡς [cav ἐπὶ τὸν Orga 3", τὸν 
μέντοι θεράποντα χανὼν, xazk μέσον ἑσεφόρει ἐς 
tb» λαιμὸν αὐτοῦ. Ὡς ὃ ἤδη χανὼν, οὔτε ἑἐντὸς 
Ἰαθεῖν οἷός τε ἐγένετο, οὔτε ἐς τοὐπίσω ἐξορμῆσαι:, 
πελέχε: τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος xazalptov διέ- 
τεµε, Καὶ à µέντοι δράκων ταύτῃ ἔπεσε, καὶ dj 
πόλις Ἰλενθέρωτο τοῦ θηρὺς πο)εμοῦντο; αὐτῇ. 
Kat οὕτω δὴ στρατηγόν τε σφίσιν οἱ τὸ Μεδιόλαιον 
ἐνοικοῦντες ἑστήσαντο, xai ἡγεῖσθαι ἐχέλενον ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, ὡς ἄνδρα ἀγαθὺν Ὑενόμενον, Ms 
οὗ πολὺν δὲ χρόνον ἡγεμών τε χΧατέοτη, δορυφό- 
pous ἔχων ἀμφ) αὐτὸν, καὶ τοὺς Ev τῇ πόλει πείθε- 
σθαι ἀναγχάζων. Οὕτω δὴ ἄρξαντος ταύτης τῆς 
χώρας ἐπὶ τέσσαφας Υενεὰς, ἐς τὸν Φίλιππον ἡ ἀρχὴ 
περιῖλθε, mph; ὃν δὴ οἱ Οὐενετοὶ ἐπολέμουν διενεχ- 
θέντες τά τε ἄλλα xal στρατηγοὺς ἑλόμενοι σφίσιν 


que bestiam illam ut interfiecrent, contra cain 
ibant: verum nihil proficientes, extiema quique 
pitiebantur. Tandem. Mariangelus, Mariangclo- 
rum familie princeps, natione Dritannus sive 
Anglus, ministrum suum et semelipsum arma- 
tura, qui totum corpus tegeret, arin2us, obviam 


bellua processit (13). Ministrum igitur cum bellua 


vorare!, et medium in rictu portaret, nec eum 
in ilia demitiere vel evomere posset, securí bellua 
«caput amputavit, Draco in bunc modum periit : 
civitasque liberata ab ista bestia, a qua subiude 
oppugnabatur, Mariangelum «ducem elegit, οἱ 
contra hostes ire. jussit, ut qui virum Lonum ct 
fo:item se exhibuisset. Nec multo post, ut. sili 


D Mediolanensem principatum constabiliret, et cives 


obedirent, satellites, quos corpoiis sui. custodes 
esse voluit, delegit. Quo regnante, generatione 
demum quaria post priucipatus in. Philippum de- 
venit, cum quo Veneti bellum gerebant, creantes 
al id duces viros bonos, et naguam 103 τορίο- 
nem guberuantes. Primo quidem Carminiolai 


Notule marginales. 


(9Y Scaligerorum. 
(10) Insubriz. 


(11) Mediolanensium insigne. llic Otho vicecomes 
fuit ex comitibus Angleriz, qui barbarum quemdam, 


viperani in armis gestantem stravisse dicitur, 1090, 


Joannis autem postea Galeacii viceccmitis F, Phi- 
lippus Maria, Angleriz comitatu donatus, suis Ma- 
rianglorum noinen reliquit, circa annum 1400, 


" Βςρῶνα. *'*Haníay πὀλιν. al. Παδίῃ. **of, Πλας, "t al, Μαριάγγλης, " ᾗ εἶη 6. al ὡς ἔπίη 0. 
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ducem fecerunt, quem opposuerunt principi Me- A ἐς τὸν πόλεµον, ἄνδρας τε ἀγαθοὺς, καὶ χώρα, ἂρ- 


diolanensi. Ubi autem intellexerunt, eum regio- 
nem prodere, et colludere cum Mediolani duce, 
captum interfecerunt, Et vocantes. Franciscum 
cognomine Sfortiam, ducem inlocum occisi sub- 
rogarunt. Magnis quoque honoribus eum affe- 
cerunt, cum etiam antea gloria multa przfulgeret, 
el non modicas Ligurime urbes subjiceret. ἔπι- 
perium continentis ad magnam potentiam produ- 
xit, Ut autem ltalia in partes abierit, quidam 
Venetos, quidam Ligures secuti in. sequentibus 
ut omnia contigerint, enarrabo. Redeo nunc ad 
Venetorum urbem, quiz utramque fortunam et- 
perta est. Veneti igitur elegerunt ad id bellum 
gerendum duces rei militaris peritia insignes, 


ut supra docui, inter quos Carminiolam impen- 


sius faventem rebus ducis Mediolani, captum 
necarunt, quia eum sibi insidias struere cognitum 
habebant. Sfortiom accitum in locum interfecti 
ducem substituere. 

σφίσι λαδόντες, ἀκέκτειναν, 


μενοι, 


Φορτίαν δὲ 


Manifestum arbitroresse omnibus, Venetos prz- 
claris facinoribus ubique editis, mille annis nsos 
prospero reram successu, plurimum glorie per 
universam Italiam apud omnes tenuisse. Quod 
autem civitatem suam ila reguaverint, ut inviolata 
et intacta a. seditionibus fuerit semper, decens 
totius urbis administratio, quam brevibus nunc 


describam, in causa fuit. Olim democratia istam C 


civitatem gubernabat, populusque simul cum his 
qui in magistratu positi erant, qua sibi consul- 
fissimum videbatur, civitatem moderabantur. Post- 
ea cum ad opera populares singuli avocarentur, 
«ec otium amplius, quando ita res monuisset, in 
unum conveniendi et consultandi superesset, opti- 
mos quosque isti cura przfecerunt, vel sorti 
wel suffragio electionem cominittentes. In hunc 
modum reipublice forma ex democratia in aristo- 
cratiam mutata est. Ex ευ inde tempore civitas 
illa puolchre administrata, maximam sibi poten- 


4iam peperit. Habent senatum, quem magnum 


vocant, in quo singulis octo diebus consultant. 
Mic senatus oppidis suffragio intercedente princi- 


pes statuit. Etiam urbis magistratus idem sena- D 


tus decernit, Lege autem sancitur, in hunc senatum 
licere ei ingredi qui natus sit annos viginti qua- 
tuor, et senator is sive palricius sit, nec aliqua 
causa exstet, quae ab senatu eum excludat, Sunt 
antem viri bis mille, qui calculos ferunt, et uni- 
versi imperii inagistratus eligunt. Ducem sive 
principem sibieum censtituunt, qui apud eos ex 
omni numero optimus habetur. Hic duos 104 
qonit calculos, quos cuicunque voluerit parti 
addere potest. Princeps ille manet in primis a 
senatoribus honoratus. ls in regali aula habitans, 


vietum habet : sumptus, quos facit, ab his qui. 


universa; civilali president, capit. Adsunt ci. viri 


μεταπεμφάμενοι, 


χοντας οὖκ ὀλίγης. Ἡρῶτον μέντοι Καραμινιόλαν 
στρατηγὸν εἴλοντο ἐπὶ τὸν Λιγυρίας ἄρχοντα. Καὶ 
ὡς αὐτοῦ συνίεσαν χαταπροδιδόντος τὴν χώραν καὶ 
συντιθεµένου τῷ Μεδιολάνου ἠγεμόνι, συλλαδόντες, 
ἀνεῖλον, xaX Φραντζίσκον τὸν Φορτίαν ἐπίκλην µε- 
ταπεµπόµενοι, ἡγεῖσθαί τε αὐτὸν ἐχέλενον, xal ἑτί- 
µων µεγάλως, τά τε ἄλλα εὐδοχιμοῦντα, καὶ πόλεις 
τῆς Λιγνρίων χώρας οὐκ ὀλίγας παραστησάµενον, 
τήν τε ἀρχὴν τῆς Ἠπείρου ἐπὶ µέγα προήγαγε 
δυ»άµεως. Ὡς μὲν οὖν πρὺς τούτους π/λεμοῦντας 
ἀλλήλοις, ξύμπασα d$ Ἰταλία διέστη πρὸς ἑχατέ- 
Ρους, xai ὡς ἐπολέμησαν, ἐς τὸ πρόσω Ιόντι τοῦ 
λόγυν δτλοῦταί po: ὣς ἐγένετο. Ἐπάνειμι δη ἐπὶ 
τὴν Οὐενετῶν πόλιν, ὡς ταύτῃ τῇ πόλει ἐγένετο 
τύχη ἐπ᾽ ἀμφοτέρᾳ τῇ πόλει, ἐναλλάξ συµδάν. Καὶ 
αὕτη ἐς τόνδε τὸν πόλεμον ἑλομένη ἑαυτῇ στραττ- 
γοὺς τὰ πολέμια ἀγαθούς. Ἐν δὲ 5h χαὶ οὓς ἐσή- 
µηνα Καραμινιόλαν χηδεστὴν γενόμενον τοῦ Λιγύ- 
ρων τυράννου. Τοῦτον μέντοι ὡς ἐπιδουλεύοντα 
ἑστήσαντο σφίσι στρατηγὸν  Dé- 


'Q; μὲν οὖν Epy& ἀποδεικννμένους μεγάλα τε xol 
ἄξια λόγον, ἐπὶ χίλια Ext εὐδαίμονας διαγενοµένους, 
ἄλλοις πολλαχῃ χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐνευδοχιμῆσαι, 
κατάδηλόν ἐστι, xal ἐμπεδῶσαι αὐτῇ τὰ χατὰ την 
ἀρχὴν, ὡς Σλάχιστα ἑσφάλετο ὑπὸ τῶν πολιτῶν, τδέ 
Xr ἂν χατάδηλος Ὑένοιτο ἡ τῆς πόλεως διοίκησις, 
ὡς lv βραχεῖ διασημῆναι" ἣν γὰρ abcr fj πόλις τὸ 
παλαιὸν δημοκρατία, xal ὑπὸ δήροις τε ἅμα Ev ταῖς 
ἀρχαῖς αὐτῶν, ἃς ἱρεῖτο τὴν πόλιν, ᾗ ἐδόχει xal; 
ἔχειν σφίσι, διῴκουν " μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐπὶ τὰ ἔργα 
σφῶν ol δηµόται ἑτρέποντο, xal οὐκέτι σχολὴν Έγον, 
ὥστε ἐπὶ τὴν διοίκησιν λόγον ποιεῖσθαι, ὡς ἑκάστοτε 
ἀναγχάζοι βουλεύεσθαι ὁ χρόνος, ἐπιλεξάμενοι τοὺς 
ἀρίστους, εἴτε τύχῃ τιν, εἴτε Oh καὶ φήφῳ ἑλόμ:- 
vot * οὕτω περὶ τούτου ἐς ἀριστοκρατίαν τὸ mapá- 
παν ἑτράπη, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε εἰσέτι xal νῦν άσφα- 
λῶς διῳχηµένη, ἐπὶ µέγα δυνάµεως ἐχώρησε. Διοι- 
χεῖται δὲ χατὰ τάδε. "Ἔστιν fj µεγάλη βουλὴ καλου- 
µένη αὐτοῖς, ἐν f ἐπὶ ἡμέρας ὀχτὼ σχολὴν ἄγουτιν, 
"Ev ταύτῃ δὴ τῇ βονλῇ τάς τε ἀρχὰς τῶν πόλεων 
αἱροῦνται, ψήφους τιθέµενοι, xat τὰς by τῇ πόλει 
αὐτῃ ἀρχὰς, ὅπη ἂν καθιστῶνται. Νομίσεται δὲ 
ἐξεῖναι ὥς ἐς ἔτη τέσσαρα xal εἴκωσι γεγονὼς efr, 
εἰσιέναι ἐς ταύτην τὴν βονλὴν, ἣν αὐτῷ τὴν ἀρχὲν 
συνεχωρήθη ve εἰσιέναι, κἂν συγκλητικὺς f. Εἴησαν 
& ἂν οὗτοι ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους, οἱ τὰς τε pf oou 
τιθέµενοι, xal τὰς ἀρχὰς ξυµπάσης Έδη τῆς ἀρχῆς 
αἱρούμενοι. Ἠγεμὼν δὲ τούτων ἐστὶν ὃν ἂν ἕλων- 
ται, τὸν παρ’ αὐτοῖς κράτιστον δοχοῦντα Ὑενέσβαι. 
Φέρει δὲ οὗτος δύο φήφους, τιθέµενος ᾗ ἂν βούλοιτο 
προστίθεσθαι. Μένει δ' οὗτος ἡγεμὼν, τιμώμενός τε 
τὰ πρῶτα ὑπὸ τῶν συγκλητικῶν, καὶ ἐν τοῖς βασι- 
λείοις ἐπιμένων, ἔχων τήν τε δαπάνην ὑπὸ τῶν τῆς 
πόλεως προεστηχότων. Πάρεισι δ᾽ αὐτῷ βονληφόροι 
ἄνδρες, EE τὸν ἀριθμὸν, ἕτεροί τε αὐτῷ ὄντες, xai 
τὴν τιμΏν τῆς ἡγεμονίας συγκατεργαζ/µενοι, ἐπὶ 
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Μετὰ δὲ τὴν μεγάλην βουλὴν, ἔστιν ἡ βονυλὴ ** γε- 
ρουσία κλητῶν καλουµένη, ἀμφὶ τοὺς τριακοσίους. 
Αἱροῦνται δὴ τούτους 15» xal τὰς λοιπὰς ἀρχὰς àv 
τῇ µεγάλῃ βουλῇ, ἐπιλεξάμενοι τοὺς τἀάμείνω φρο- 
Νοῦντας. Κάν ταύτῃ 65 τῇ τῶν κλητῶν ἐπονομαζο- 
µένῃ βουλῇ, περί τε πολέμων, xal εἰρήνης βουλεύ- 
ῦνται κ1ὶ πρεσδειῶν, 6 τι ἂν fj δεδοµένον ο» τούτοις, 
πείθεσθαι αὐτίκα τὴν πόλιν, καὶ ἐς ὅ τι ἂν δόξη 
ταύτῃ τῇ βουλῇ, ξύμπασαν τὴν πόλιν ἰένα. Ἐπὶ 
δὲ τοῖς τῶν ὅλων ἐγκλήμασιν ἐφεστᾶσιν ἄρχοντες 
δέκα, οἵτινες τά τε ἐγχλήματα, xal τὰς ποινὰς ἔπι- 
Ἠέρουσιν Ev! ἑκάστῳ. Ἔξεστι δὲ τούτοις τόν τε ἡγε- 
μόνα λαθόντας θάνατον ἀπάγεσθαι, ὑπὸ μηδεμιᾶς 
τῶν ἀρχῶν ἀπαιτουμένους thv αἰτίαν τῆς δίκης " 


διαιτεῖται γὰρ οὕτως" καὶ καθίστανται ἤδη ξυµπά- B 


σης t; πόλεως ἐς τὰς εὐθύνας τῶν ὁτιοῦν περί τινα 
ἑξαμαρτόντων, ἢἡ περὶ τὴν πόλιν, ) ἐς ἀλλήλους. 
΄Άγονται δὲ θανάτου, ὄντινα ἂν ὑπόδικον εὕρωσι. 
Καθίστανται δὲ καὶ ἐς τὰς ἄλλας δίκας δικασταὶ, 
τῶν τε ἐπιχωρίων ἄλλοι, καὶ ἐς τοὺς ξένους ἄλλοι. 
Ἐπὶ τούτοις ἐφιστᾶσιν ἄρχοντας τεσσαράκοντα, ἐς 
οὓς ἐπειδὰν αἱ δίκαι ἀνενεχθῶσιν, εὐθύνουσι τὰς 
ψήφους, kc τὸ σφίσιν ἐπὶ τὸ ὡς χράτιστα ἔχειν δο- 
xouv. "Hv δὲ ph συµφέρωνται ἐς τὴν δίκην, ἐπὶ τὴν 
τῶν κλητῶν βουλὴν ἀναφέρεται, κἀκεῖ πολυπραγµο- 
ηεῖται, καὶ τὴν ἀπόδᾳσιν ἴσχει, Εἰσὶ μὲν οὖν xal 
ἄλλα: ἀρχαὶ οὐκ ὀλίγαι τῆς πόλεως, φυλαχῆς τε πέρι 
χαβήκεσαν, xai ἐς τοὺς γυκτὸς ἁστασίαν τινὰ ἐς 


την πόλιν πράσσοντας, Καὶ ἀγορανόμοι ἕτεροι χαθί- (c 


στανται, τοὺς φόρους τῶν ἐπί τινι πραγμάτων, xal 
ἐς τὰς προσήδους τῆς πόλεως ἀπαιτήσεις, οἱ δὴ τὰς 
προαδδους πράττοντες καθιστάµενοι, ἐφ᾽ οὓς δὴ τὰ 
τῆς ξυµπάσης πόλεως χρήµατα, xal ol φόροι *? 
ἀναφέρονται, "Άρχοντες δὲ οἱ Ὑεραιότεροί τε, xal 
ὀξιώματι προέχειν δοχοῦντες, καθίστανται διὰ βίου" 
ὡς ἐργῶδες ὃν κατ’ ἐνιαντὸν λογίνεσθαι τὰς προσό- 
low; τε xal ἑξόδους τῆς πόλεως, ὅ τι ἂν ἀπογένοιτό 
τε Xa περιγένοιτο αὐτῶν τῶν χρημάτων. 'Azb μὲν 
οὖν τούτων αἱροῦνται αφίσιν ἡγεμόνα, ἐπειδὰν σφίσι 
τελευτήσῃ, ἐς τὰ πρῶτα τιμῆς ἀνήχουσιν ἐς ταύτην 
την πολιτείαν. Τούς τε γὰρ θησαυροὺς xal τὰς προσ- 
όδους ἐφορῶσιν οὗτοι, καὶ ἐπιτροπεύονσι, Χρημα- 
Ἠζουσι δὲ σφἰσιν ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, σὺν τῷ ἡγε- 
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sex (12), socii ejus exsistentes, et in 
partem curarum principatus adhibentur : qui 
mensibus senis evolutis, dignitatem deponunt. 
Post senatum magnum alius senatus est, qui Evoca- 
torum (15) dicitur, qui viris constat trecentis. Hunc 
senaum creant in magno senatu, 3llegentes qui 
prudentia przstare videntur. Senatus autem γο- 
catorum de bello et pace legationibusque consultat. 
Et ei, quodcunque visum fuerit isti senatui, 
civitas tota paret, et in sententiam, quam dede- 
rit, manibus pedibusque universa civitas vadit. 
Criminibus capitalibus viros praefecere decem (14), 
qui accusent et puniant. His licet manus principi 
injicere et ad necem trahere : nec est qui ausit 
ejus causam inquirere ; sic enim ordinatum esi; 
et creantur ut delinquentes feriant, Sive in civi- 
salem, sive jn privatum quis 'quid commiserit, 
decem viri οἱ cognoverint, deeo su pplicium sumunt, 
Sunt et alii judices, qui in reliquis jus dicunt, 
quidam urbani, quidam peregrini. His przposue- 
runt magistratum quadraginta virorum (15), ad 
quos sententias super puniendis sontibus trans- 
mittant, ut dispiciant, num et ipsis sententiz 
optime habere videantur. Si sententia displicue- ^ 
rint, εἰ ipsi inter se dissenserint, negolium 
totum ad PXocatorum senatum refertur. His 
sententie multa diligentia excutiuntur, et tandem 
ad finem ducuntur, Suntet alii magistratus plu- 
rimi in custodiam urbis comparati. Suni quibus 
negotium civitatis commissum est "in eos qui de- 
fectionem aliquam sive tumultum noctu concitant. 
Sunt et rerum venalium, alque adeo totius fori 
praesides. Alii president vectigalibus rerum, 
alii sunt tributorum et civitatis redituum ezactores. 
Quidam prapositi sunt vectigalibus et reditibus, 
ad quos universa civitatis opes adhibitis obser- 
valoribus deferuntur. Magistratus hic constat 
viris ziate et honoribus gravissimis, qui per 
universam vitam istum magistratum retinent, quia 
difficile videtur accepta et expensa civitatis, quid 
expendatur et quid supersit, quotaunis computare, 
et singula ia rationes referre. Ex his sibi ducem 
capiunt, quando is qui rerum potitur, mortuus 
fuerit. Qui ad primum dignitatis locum evecti 


µόνι παραγενόµενοι ἔς τε ἀκρόασιν πρέσδεων, καὶ D fuerint, ad istum tandem honorem promoventur, 


τῶν μεγάλων, εἴτε βασιλέων, εἴτε xol ἡγεμόνων 
ἀναφοράς. Καὶ ἄνδρες οὔτοι ἡ τῆς πόλεως ὅλη ἔξου- 
σία * ὀνομάζεται δὲ καὶ ἡγεμονία, Προέχει δὲ αὕτη 
3 πδλις δνοῖν τῶν ἐν τῇ Ἰταλίχ πόλεων οἰκιῶν τε 
εὐπρεπείᾳ, xal κατασχευῇ ἐπὶ τῶν τῆς θαλάσσης 
οἰχοδομημάτων, ὡς τ) ἐπίπαν τῆς πόλεως, xal 
πλούτῳ τῶν bv τῇ πόλει ἑνοιχούντων, ἅτε τῆς πή- 
ito ἐπὶ ἐμπορίαν ἐπιτηδείως ἐχούσης ὡς μάλιστα, 
καὶ χρήματα εὐπετῶς ποριζοµένης. Κεχόσµηται δὲ 


Thesauros atque totius urbis opes et reditus in- 
spiciunt et tutantur, Eorum officium 105 est, ubi 
magistratum hunc inierint, consultationibus cum 
principe vacare, et cum eolem legationes princi- 
pum regumque relationes audire. Potestas totius 
civitatis penes hos est: et revera principatum 
gubernant, Civitas ista duobus omnes Italie urbes 
aitecedit : videlicet domorum magnificentia, ct 
aedificiorum quz in mari edificata sunt apparatu. 


Notul& marginales, 


(13) Sextertia, 
(13) Avogatori. 


(14) Capo di Dieci. 
(15) Quarantiz. 
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Excellit et opulentia, quz penes cives est; A fj πόλις αὕτη τά τε ἄλ]α, vaY ἐπινείῳ ἑντὸς τῆς 


nam cum sit mercaturz et. negotiationibus ido- 
nea, it ut incolze plurimas hinc colligant opes. 
Exornata est eadem urbs pulchra navium statione 
qua intra urbem sita est, pulcherrima et ΠΙΟ” 
nissima visu, instructa triremibus, mavibusque 
aliis plurimis.  Copiosus ibi est apparatus in 
promptu armamentorum, et aliorum que naves 
postulant, Spatium oceupat quinque stadiorum. 
Viri complures quotidie huc commeant, operantes 
sedulo, ut qua» ad naves pertinent, non desint. 
Quotannis viros duos eligunt primarios, qui sta- 
tioni illi praeficiuntur, ut ea quie ad ipsam 
spettant, sedulo procurent. Equorum nullus in 
ista urbe usus. Pedesiri itinere utuntur in con- 
gressibus mutuis. Navigiorum usus apud eos fre- 
quens est, cum mare transeat per domos, Priz- 
terea urbs 1oia tegulis integitur, nec ullis m«e- 
nibus cingitur. Magistratus, quos urbibus in Italie 
continente et in maritima ipsorum regione sitis 
decernunt, plerumque ex iis qui in magistratu 
suut constituunt, Ubi hi reversi fuerint, poenas 
dant eorum qua inique in magistratu collocati 
egerunt. Ducem, quem exercitibus continentis 
proponunt, non indigenam aut civem creant, ve- 
riti ut conciliatis. militum animis, *lnnovationem 
aliquam moliretur contra principatum, rerumque 
summa in periculum veniret. Navalibus copiis cum 
non possint dare imperatorem peregrinum, unum 
de suo corpore deligunt, qui navalia przlia capes- 
sat, cum ad belligerandum prodeunt. Separztim 
quctannis decem triremes mittunt. in lonium et 
JEgsum mare, propter naves quz? in JEgyptum 
etin Libyam mercium gratia profieiscuntur per 
Üceanum εἰ Euxinum mare. Mare hoc repurgant 
a piratis, quos arcentes ubicunque in eos inci- 
derint, foris morantur per iutegrum annum, ex- 
$peciontes donec decem alite submittantur. Quz. si 
venerint, libératze priores maris custodia, domum 
remeant, Civitas ista mittit triremes, quas cives 
emunt, petitum merces, in Alexandriam, Syriam, 
Tanaim, Britannicas insulas, et in Africam. Hz 
sunt mumero viginti dus, qua magnitudine dif- 
ferunt a reliquis, ut. qui» σα merces capiendas 


πόλεως ᾠχοξομημένῳ, κἀλλιστὰ τε ἰδεῖν, καὶ e$mpz- 
πεατάτῳ, ταῖς τριέρεσιν ἑξτρτημένῳ ὡς πλείσταις, 
καὶ πλοίοις ἄλλοις παμπόλλοις, καὶ τῇ σχευῇ τού- 
των ἀφθόνως τε ἐχούσῃ αὐτοῦ, ἀπό τε "! ὅπλων καὶ 
ἄλλων 62a ἐς χρείαν φέρει ταῖς νανσί. Διΐκει δὲ 
ἐπὶ πέντε σταΣί.υς, καὶ ἄνδρες ὡς πλεῖστοι ἔργα” 
ζόμενοι αὐτοῦ καθ᾽ ἑκάστην ἐς τὰ; ναῦ-. ΄Αρχοντας 
δὲ αἱ ροῦνται τοῦ ἐνιαυτοῦ δύο ἐς τὸ ἐπίνειον 1,010, 
xai ἐς ξύμπασαν τὴν xazasxevutv, Ἴπποις δὲ οὐδέν 
τοι χρΏται dj πόλις αὕτη, ἀλλὰ mei τε ἐπ᾽ ἀλλήλους 
φοιτῶσι, xal πλοιαρίοις, τῇ μὲν τῆς θαλάτσης διὰ 
τῶν οἰκιῶν διήχουσα, τῇ δὲ καὶ αὐτῶν κατεστρωμέ- 
νων πλίνθοις ἁπανταχτη τῆς πόλεως. Τείχει δὲ οὐδὲν 
περιδέδληται ἡ πόλις. Tà; μέντοι ἀρχὰς τῶν σφε- 
τέρων πόλεων ς τε τὸν Ἠπειρον τῆς Ἰταλίας, καὶ 
ἐς τὴν παράλιον χώραν αὐτῶν, διὰ τέλος δὲ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ αἱροῦνται. Ἐπειδὰν δὲ ἑπανίωσιν ἐς τὴν 
πόλιν, fv τι μὴ ὀρθῶς πεπραγμένον f αὐτῷ, τάς τε 
εὐθύνας δίδωσι καὶ δίκην ἐφ᾽ oT; μὴ καλῶς πεπολι- 
τευµένα τυγχάνει αὐτῷ, Καὶ αἱροῦνται μὲν οὗτοι 
στρατηγὸν σφίσιν οὐκ ἐπιχώριον ἐς τὰ στρατεύματα 
τῆς Ἠπείρου, δεδιότες μὴ προσαγόµενοι τοὺς στρα- 
τιώτας, περὶ thv ἀρχὴν νεωτερίσωσι, καὶ xtybu- 
νεύσῃ αὐτοῖς διαφθαρῆναι τὰ πράγµατα. "E; µέν- 
τοι τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάσσης, οὖκ ἔχοντε; ὅπως 
ἐπάγωνται ἀλλοτρίους, καθιστᾶσί τε Ex. τῶν ἔπιχω- 
piov αὐτοκράτορας, ἐπειδὰν πολεμεῖν ἐξέρχωνται, 
Καὶ ἰδίᾳ xaz' ἐνιαυτὸν τὰς δέκα τριέρεις, ἃς ἐπι- 
πέμπουσιν ἔτους ἑκάστου, Ec τε τὸν Ἱόνιων, xal ἐς 
τὸ Αἰγαῖον, τῶν νεῶν αὐτῶν al ἐπὶ ἐμπορίαν ἄφι- 
πνοῦνται ἐπὶ Αἴγυπτον καὶ ΛΙβύην, καὶ Ὠκεανὺν, 
xai Εὔξεινον πόντον, Καὶ καθα:ροῦντες τὸ λῃστρι- 
xbv, ὅποι ἂν περιτύχωσιν αἱ δέκα αὗται τριήρεις, 
διατρίθουσιν ὅλον ἐνιαυτὸν, ἐς ὅπερ αἱ δέκα ἀφι  νού- 
μεναι, ἁπαλλάττουσι ταύτας τῆς φυλακῆ:. Ἐπι- 
πέµπουσι δὲ καὶ τριήρεις ἐπὶ ἐμπορίαν ἡ πόλις, 
ἐξωνουμένων τῶν πολιτῶν ταύτας, ἔς τε ᾿Αεξάν- 
ὅρτιαν καὶ Συρίαν, καὶ Τάνοῖϊν, καὶ ἐς τὰς Βρεταν- 
νικὰς νήσους, καὶ ἐς τὴν Λ.δύην. Εἴησαν δ' ἂν αἱ 
τριἠρεις αὗται δύο καὶ εἴκοσι µείζους τῶν ἄλλων 
τριέρεων, ἅτε ἐπὶ ἐμπορίαν κατεσκενασµέναι., No- 
µίζεται δ᾽ αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑκάστης νεὼς καὶ παῖδας συγ- 
χλητικῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν ἀφιχκνεῖσθαι, 


exstructz siut, Solent 106 autem, ità enim con- [) µεμισθωμένους καὶ τούτους οὖν τῇ vm! ἐπὶ τὴν 


sucludo tenet, cum singulis navibus jpatriciorum 
filii ad merces comparandas proficisci mercede 
condueti, Magnam pecunie vim Veneti confece- 
runt, cum bellum gererent adversus Mediolani 
ducem, bonorum, qua cives possidebant, introdu- 
cta decimatione, Propter hanc civibus annuum, 
quasi debiti persolutionem, ordinarunt reditum : 
promittentes quacunque contulissent cives im 
usum belli, eorum tertiam partem singulis an- 
uis cives singulos recepturos. Hic reditus ad libe- 
ros et nepotes redit, Quidam hos reditus parvo 


ἐμπορίαν. Ἐξεύρηται μὲν οὖν τούτοις tol; Οὐενς 
τοῖς, πρὸς τὸν Λιγυρίας τύραννον διαπολεµοῦαι, 
χρήµατα τῇ τε ἄλλῃ, καὶ δη τῶν πολιτῶν ἑκάστου 
τῆς οὐσίας ὁ δεκατισµός. Πρὸς οὓς δὴ τάττει f πό- 
At; ἐτήσιον πρόσοδον, ofa τοῦ χρέους ἀπόδοσιν * xai 
ἅττα 0 ἓν ἐπαγγέλλῃ λαμθάνειν τοὺς πολίτας, τρίσ 
6h ἕκαστον ἐπαγγέλλει ἀποδιδόναι ἔτους ἑκάστου. 
Οὐκ ἔστιν ὄτε ἐπὶ τοὺς παϊδάς τε καὶ ἐγγόνους οὐκ 
ἀφιχνεῖται dj τοιαύτη πρόσοδος. Ἐξωνοῦνται μὲν 
ἔνιοι ταύτας ὀλίγου τινὸς **, παρὰ τῶν ἐνδεῶς τοῦ 
βίου σφίσιν ἑχόντων, xal εὐδαιμονοῦσι, Δοχεῖ δὲ f 


Notule marginales. 
*! [n ora, fiov ἀρσενά τε νῦν οὕτω; ὀνομαζόμενον. ἴσ. ἀρτενάλ... "' Duo mss, ha:ent, οὐκ ὀλίγου 


τινός, R. ut in cont, 
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πόλις αὕτη ἀπὸ Οὐενετῶν ἀπ), παλαιοῦ εὐνομουμένη A pretio redimunt, ab iis qui paupcrem apud ipsos 
p q P 


µηδένα gÜTnvat ἐπὶ νεωτέρισμὸν ἀφιχέσθαι, πλὴν 
δὲ Βαϊμοῦνδον νεανίαν, ὁλδιώτατην δοχοῦντα γενέ- 
σθα:, ἀνακτώμενον τὸ πλῃΏος ἐπὶ τοῦτο ὠρμῆσθας, 
᾿Απὸ οἰχίας δὲ τινος βληθέντα ὑπὸ γυναιλὸς ἄνωθεν, 
ἐν τῇ ὁδῷ προϊόντα ἐπὶ τὰ βασίλεια, ἐπισπομένου 
αὐτῷ τοῦ πλήθους, xol δεσπότην σφῶν, xai τῆς 
πήλεως ἀποδεικνυμένονυ, καὶ ταύτῃ βληθέντα λίθῳ, 
ἀποθανεῖν. Ὕστερον μέντοι, οὐδένες ὃ τι καὶ ἄξιον 
λόγου ἐς νεωτερισμὸν περὶ τὴν πύλιν ταύτην ἑξηνέ- 
χθησαν, δεινῶς τοῦτο φυλαττοµένης τῆς πόλεως, 
Us συμβῖναι cot. 


finiit, Deinceps nullus alius, qui idem moliretur, inventus cst : eum civitas summa ope, ne 


contipgat, przcavere soleat. 


vitam agunt. Civitas ista plane felix est. Hzc 
eum jam a primordio bonis legibus esset fundata, 
evenit ut nuilus repertus sit, qui seditionem ali- 
quam, novorum rerum cupidus, in ea excitare 
fonatus sit, prxter Baimundum adolescentem opu- 
lentissimum, qui pretio alliciens multitudinem, rei- 
publie statum innovare parabat (16y. In quem pro- 
deuntem ad regiam , stipatum. turba. hominum 
maxima, qui enm dominum suum et urbis declara- 
bant, mu!ier de tecto quodam lapidem jacieus, 
eum trucidavit, atque eo loci seditiosus vitam 
id mali 


Ὡς μὲ» οὖν τῇ πόλει ταύτῃ πόλεμον ἐπαγγείλας B — Mechmetes igitur Pajazitis (ilius cum bellum 


Μεγμέτης ὁ Παιαζήτεω παῖς, xai τριήρεις ἐπλή- 
βωσαν ἐπὶ «al; προφυλακαῖς ἄλλας ἀξὶ, καὶ δύο 
γενοµένας, ἔπλεον αὗται εὐθὺ Ἑλλησπόντου, Ίγου- 
µένου Πέτρου τοῦ Λαυρεδάνων οἰκίας, ἐς ὕστερον, 
xal τὴν ἐπὶ τοὺς Ἴα.νῖους στρα-ηγίαν, xai στρα- 
τηγικῶς εὐδοκίμησε». Οὗτος δῆ οὖν σὺν zat; ναυσὶν 
ἀφικόμενος ἐς τν Ἑλλήσποντον, ἐπὶ τῆς Καλλιου- 
πόλεως ἀνεκώχευε µετεώρους τὰς ναῦς Ev τῷ πε- 
λάνει, ἑνὼν μὲν οὐκ ἑπάρχων πολέμου, Ἰδόχει τε 
γὰρ εἰρήνη ** τε εἶναι, καὶ τὰς σπονδὰς μὴ λ5λὺ- 
gba: * xaX ἀμύνειν μέντοι ἐπηγγέλλετο αὐτῷι ὑπάρ- 
ξαι δι πολέμου μηκέτι. Ἐδόκει τε γὰρ καὶ pd πο- 
λεμεῖν, τῶν πόλεων σφίσι Ev τῇ τοῦ Μεχμέτεω χώρᾳ 
ὑπὸ Τούρχων pf χοκῶς πάσχειν, Ev τε τῇ πρὸς τὸν 
Ἰόνιον, καὶ £v τῷ Αἱγαίῳ πελάγε.. Τούτῳ μὲν οὖν 
οὕτω ἐπιτέταχται ὑπὸ τῆς συγκλήτου, ἀμυνόμενον 
μὲν διαναυμαχῆσαι, ἑκόντα δὲ εἶναι μὴ ὑπάρξαι 
πολέμου. Ὡς δὲ ἀφίκετο ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ 
ἀπὸ τὶς Ασίας ἠδρεύοντο αἱ τριήρεις, ὁ τῆς Καλ- 
λιουπόλεως ὕΌπαρχος οὐχέτι ἀνασχετὸν ἐποιεῖτο, 
τοὺς Οὐενετοὺς οὕτω περιφανῶς ὑθρίζειν, ὅτι μὴ 
εὖν παῖλα τοῦ ἡγεμόνος τοῦ Φουσκαρέων αἰκίας, 
φααὶ, νεωτερίζοντα, ἑαλωκέναι ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως 
ἀστυχῶν, καὶ ἐς ἀνάγχας ἀφιχόμενον µεγάλας, µη- 
Σ2τιοῦν εὑρίσκειν ἐν ἑχυτῷ. Καὶ τὸν μὲν νεανίαν 
ἐκπεπιωκέναι, διὰ τήν τε ἑαυτῷ ἐπενεχθεῖσαν 
αἰτίαν * ὅθεν καὶ εὐφροσύνην εὐπορισάμενοι 
Ὁ κατελθεῖν, xal αὖθις ἁλῶναι, διαφθείραντα τὸν 
ἀπῆγεν αὐτὸν προδοσίας, ἐς 
ἀνάγκας ἱόντα τὸν οὕτως ἑκπεπτωχότα διατρίδειν 
ἐν Κρήτη. Ἐπιφερομένης δὲ αὐτὸν αὖθις αἰτίας, 
ἐπὶ τοῦτο µεταπεμψαμένους τοὺς δέκα τῆς πόλεως, 
πολυπραγμονεῖν, καὶ οὐχ εὑρόντας, ἀποπέμψαι τε 
αὖθις ἐς Κρήτην, xaX μετ) οὗ πολὺ αὐτοῦ τελευτῃ- 
σαι. "E; την βασ.λέως χώραν 9*, καὶ ἐς αὐτὸ ** τὸ 
ἐπίνειον αὐτοῦ, xal ὡς ἐπλήρου δὲ τὰς ναῦς, ἆντα» 
νήγετο καὶ οὗτος, ἔχων τριήρεις πέντε καὶ εἴχοσε, 
vag δὲ ἄλλας ἀμφὶ τὰς ὀγδοήκοντα, ὡς δεδιττόµε- 


ἄνδρα ἐχεῖνον, ὡς 


Venetis indiceret, triremes, quie semper bina in 
propngnaculis erant, impleverunt, et recta navi- 
garunt in Hellespontum, duce Petro (17) familime 
Lauredanorum, qui in expeditione contra Januen- 
ses admirabilem elaritatem rebus fortiter pestis 
sihi paraverat. Hic ubi cum navibus in Hellespon- 
tum advenisset, e regione Callipolis vela expandens 
preliun haud. volenii animo inire ia animum in- 
duxerat. Pax enim adhuc vigorem suum obtinere, 
necdum fcedera violata esse videbantar. Erat pra- 
terea 4 séhatu illi imperatum nt. defenderet. po- 
tius, nec prior prelium exordiretur. Visum enit 
est Venetis non hostilia fscere, ne urbes ipsorum 
in Mechmetis regione quas habebant, aliquid mali 
a Turcis paterentur. Hx autem site erant in re^ 
gione quz lonium spectat, et in Έβρο mari. 96. 
natus igitur Venetorum mandatum hnjusmodi suo 
duci dederat, ut non prior arma inferret : nec la- 
cessens, verum lacessitus praelium occiperet. Ut 
venit in Hellespontum, nec multum ab Asia naves 
starent, Calliopolis dux non amplius ferendos esse 
dicebat qui ex aperto contumeliis et injuriis certa- 
rent. Quod. filius ducis e familia Phoscarorum ab 
decemviris captus. 107 i» gravissimam necessi- 
latem. venisset, quasi seditionis auctor, et. nova- 
rum rerum appetens: vertüm quastione habita 
nullum invenire crimen potuisse. Adolescem em 
quidem evasisse illatum crimen, Ex qua re non 


p mediocris letitia oborta. est: ipseque domum re- 


diit. Deinde iterum captus est, cum interfecisset 
virum, qui crimen proditionis ei tripegerat, Unde 
in Creta morari coactus est, Tandem ctn. denuo 
proditionis reus fieret, decemviri civitatis etim ac- 
cersenles, cum omnia tentarent, nec ullo niodo 
crimen pateret, remissus est in Creiam: nec 
multo post ibidem vita decessit, Dux igitur Cal- 
liopolis veniens in regis regionem, et in navale 
ejus, naves militibus implevit, et ducens triremes 


Notulee marginales. à 


(16) Baimundi Teupuli conjuratio, circa. atum 
1391. 


* εἰρήνην. Tl. ut in cont, 
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(Uh Al. Aloisio. Petrus Lauredants, 


?! Hic locus videtur esse mulus, et talia vel similia vocabula desiderantur, Ὁ 
μὲν οὖν ἡτεμὼν, ἑλθὼν ἐς τη», etc, In Π. nalla est lacuna. 
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viginti quinque, aliasque naves circiter octuaginta, À νος τοὺς Οὐενετοὺς, τῷ Ba20£0; ναυτοαῷ. Οὗτοι 


regia «lasse Venetis, quos contra procedebat, 
terrorem injicere. nitebatur. Hi quidem , sublatis 
n»vium armamentis, progressi sunt Prreconnesum, 
nihil metuentes hostem. Navis Feloponnesiaca 
reliuquebatur a tergo, quia postremo adducenda 
erat: que, cum regia triremis appropinquasset, 
aecersebatur. Dux autem Venetorum sublato signo 
eam sequi, nec priorem in hostem incursionem 
facere jubebat. Peloponnesiacz triremis dux, cum 
putaret se. jussum irruere in hostem, el propter 
eamdem rem signum esse datum, impetum in regis 
navem fecit, eamque demergit. Relique Barbaro- 
rüm naves cum adverterent, a parle adversa oc- 
ceptum prelium, et ipse ad pr:lium se conver- 
tebant : festinantque. impetum in  Peloponnesia- 
cam navem dantes resistere fortiter. Veneti vide- 
runt, quod parabatur, videlicet classem hostilem 
incursare in Peloponnesiacam triremem, ipsi quo- 
que ad mavale certamen. accingebantur. [uterim 
dum ferveret przelium, navigabant per omnes lio- 
silium naves, quasdam remis ad litus agentes. 
Veneti in. huuc modum victoria potili sunt, ca- 
pientes naves barbarieas tredecim, plerasque ta- 
men vacuas. Nam Turci, ubi senserant naves, 
in quibus erant, jam capiendas, in mare se abji- 
ciebant, et in terram enatabant, Eodem tempore 
cum armis urgerent Veneti Mechmetem, Lampsa- 
cum obsidendo in ditionem acceperunt: ibique 


presidio relicto, domum reversi suni. Veneti du- ς 


cem ilum qui przlia secunda coutra Barbaros 
fecerat, reversum capitis accusabant. Crimini da- 
batur, quod prior prater jus et «quum, εἰ prater 
magistratus imperium, prelium iniisset, fcedera- 


μὲν προῄεσαν ἐπὶ Προικύννησην, µετεώρους ἔχοντες 
τὰς ναῦς αὐτοῖς. Ἡ δὲ Πεληποννησία ὑπολέλειπτο, 
ὡς ὕστερον ἀναγομένη. Ἐνταῦθα ὡς ἀγχοῦ ἐγένετο 
τριήρης µία τοῦ βασιλέως, µετεπέµπετο ὁ ἡγεμὼν 
τῶν Οὐενετῶν, σημεῖον ἐπάρας, κελεύων Έπεσθα:, 
καὶ μὴ ἐμβάλλειν. Οἰόμενος δ᾽ ὁ τῆς τριήρους ἄρ- 
yw» τῆς Πελοποννησίας. ὡς χελεύοι ἐμδάλλειν, τὸ 
σύνθημα οἰόμενός οἱ γενέσθαι ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ, 
ἐμθάλλει τε τῇ τοῦ βασιλέως vut, καὶ καταδύει. AL 
δὲ λοιπαὶ τῶν βαρδαρικῶν νεων ἰδοῦσαι, ὡς ὑπτρ- 
κτο πολέμου, xai ἐς µάχην καθίστανται, ἐπείγονται 
ἐπαμύνειν βουλόµεναι ἐπὶ τὴν Πελοποννησίαν ναῦν. 
Ἐνταῦθα 65 τῶν 3. Οὐενετῶν τριήρεις χατιδοῦσα: 
τὸ γεγονὸς, ὡς ἐπὶ τὴν σφετέραν al Bapfiapixal ντες 


u ἐπείγονται, ἀντανήγοντο καὶ αὗται ἐπὶ vavpayíav, 


xai ὡς ἐναυμάχουν, διέχπλουν τε ἐποιῆσαντο, καὶ 
χαταδύσαντες ναῦς τέ τινας, καὶ ζωγρήσαντες τὰς 
λοιπὰς, ἐς τὴν γην ἑτρέφαντο, Καὶ ἐνέκησαν Οὐε- 
νετοὶ, ναῦς λαθόντες τῶν Ἡαρδάρων τρισκαίδεχα, 
χενὰς Cb τὰς πλείους. Οἱ γὰρ Τοῦρχο:, ὡς ἁλίσχοιτο 
f, ναῦς, ἐς τὴν θάλατταν ἔπιπτον, καὶ ἐξένεον ἐπὶ 
τὴν γῆν. Ἐνταῦθα ὡς Ίδη πόλεμον τοῖς Οὐενετοῖς 
ἀνελομένοις πρὸς βασιλέα Μεχμέτην, τήν τε Λάμ- 
daxov πολιορχίᾳ παρεστήσαντο, καὶ φυλακὴν ἔγκα- 
τέλιπον, καὶ αὐτοὶ ᾧχοντο ἐπ' οἴκου ἀποπλέοντες. 
Ἐνταῦθα μέντοι οἵ τε Οὐενετοὶ τοῦτον τὸν στρατη- 
γὸν,ὃς περιεγένετο τοῦ τῶν Βαρδάρων στόλου, ἤγοντα 
Üavázou, ὡς πρότερον ὑπάρξαντα ἀδιχίας, καὶ λελν- 
κύτα τὰς σπονδὰς παρὰ τὰ ἐπεσταλμένα αὐτῷ. Καὶ 
ἐν δίκῃ γενόμενος πλρὰ δικασταῖς, ἀπελύθη, μὴ αὖ- 
τὸς πρότερος ὑπάρξα: τοῦ πρὸς βάρθαρον πολέμον. 
Μετ) οὐ πολὺν δὲ χρόνον διεπρεαθεύσαντο, καὶ σπον- 
δὰς ἐποιήσαντο. 


que fregisset, Cum in bunc modum capitis anquireretur, crimine absolutus est, ut qui praelium 
108 haud prior incepisset. Nec tempore multo interposito legationes ultro citroque miss», inter 


ulrusque pacem icto faere sanxerunt. | 
Heclmetes quidem, quemadmodum accepimus 
modo, erga Venetos affectus erat. Grzcis vero 
erat perquam familiaris, eosque colere cupiebat 
in omnibus quaecunque peliissent haud gravatim 
largieudo, Familiaritatis autem ejus causa, quam 
nunc dabimus, erat, Mustaphas unus e numero 
filiorum Pajazitis, imitatus Mosem fratrem, ad Si- 
nopium ducem, qui hostis erat Mechmetis, perve- 
niens, juramenti religione interposita se invicem 
amicos et hospites in posterum fore confirmabaut. 
Deinde cum legatos misisset ad Dacis ducem , et 
amice ab eo foret acceptus, pollicereiurque se ipsi 
suppetias laturum in regno quod averet acquirendo, 
in Asiam (18) abire decrevit, Cum in. Asia longo 
lempore inoratus esset, habens secum viros Lre- 
centos, haud cessabat ambire Turcorum optimum 
quemque, et ad defectionem pellicere. Cum Γον 


'E; τούτους μὲν εὖν οὕτως ἔσχε τῷ βασιλεῖ Μεγ” 
µέτῃ. Toig δὲ ἝἜλλησιν ἐπιτήδειός τε καὶ συνήθης, 
ἠξίου θεραπεύειν ὅτου ἂν δεήσαιντο παρ) ἑαυτῷ δι a:- 
τίαν τήνδε. Μουσταφᾶς γάρ τοι ὁ τῶν Παιαζήτεω παί- 
6o», μιμησάµενος Μωσέα τὸν ἁδελφὸν, xal πρὺς 
τὸν Ἠινώπης ἄρχοντα πολέμιον ὄντα τῷ ἁδελφῷ 
Μεχμέτῃ ἀφικόμενος καὶ ὄρχια ποιησάµενος, ὥστε 


D ξένους elvat τε xal φίλους ἀλλήλοις, καὶ πρὺς τὸν 


Δακίας ἠγεμόνα διαπρεσθευσάµενος, ὡς αὐτὶν 
ἄσμενος ὑπεδέχετο, xal τἄλλα ὑπισχνεῖτο συγχατερ- 
γάεσθαι τὰ ἐς τὴν βᾳσιλείαν , διέθη τε εἰς τὴν Δα- 
χίαν Μουσταφᾶς, καὶ χρόνον αὐτόθι διατρίφας συ- 
χνὸν. ἔχων ἄ»δρας τριακοσίους, ἕπρασσε πρὸς t5; 
Ἱούρχκων ἀρίστους, μετιὼν ἕκαστον. Ὡς ὃ) οὐδὲν 
προεχώρει "Ἱ, ἣν γὰρ Μεχμέτης τά τε ἄλλα ἔπιει- 
χῆς, καὶ ἐς τὸ θεραπεύειν τοὺς ἀρίστους τῶν Τούρ- 
xov οὐχ ἁδόχιμος, τρόπου τε ἡσνχίου, φενδῆ τε 


Νοϊμ]ῶ marginales. 


(18) Al. Europam, al. Daciam. 


*5 [n mno, ai λοιπαὶ τ. ?' Ez Latina versione patet desiderari hac verba, fjy8eo μάλιστα, vel stmilia. 
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παῖδα ἑνέφηνεν slvai τοῦ Παιαζήτεω τὺν Μουστα- A 


φᾶν, καὶ ὡς οὐδαμΏ χαταφανῆ σχήντες την διατριζην 
αὐτῷ. Τὸν δὲ παῖδα τούτον τελευτῖσαι παρ) ἀνδρὶ 
ἐπιτηδείῳ, xal τὺν τρόπον δ:καιωτάτῳ, ὃς ἀφῖκτο 
παρ ἑαυτὸν τὸν θάνατον τοῦ παιδὺς διαστµῆναι. 
Ἐνταῦθα Μουσταφᾶς, ὡς οὐδὲν αὐτῷ κατὰ νοῦν 
ἐπέδαινεν ἀπὸ Δακίας, χαὶ υἱόμενος ἑαυτῷ ἄμεινον 
ἐξεῖνα., ἣν ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἀφίχτται, ἐν µέσῳ 
τὶς ἀρχῖς Μεχμέτεω ἱδρυμένος, ἐλαύνει ἀπὸ Δαγίας 
διαµανῆς τῆς θρῴχης ἐπὶ thv θέρµην, πύλιν Ελ- 
Ἀτνίδα, xd! ἐς λόγους ἀφικόμενος τῷ Ἑλλήνων ἄρ- 
χοντι, εἶσμει τε εἰς τὴν πόλιν, καὶ κατελήφθη. Mzy- 
µέτης δὲ, ὡς ἐπύθετο τάχιστα ἐς την θέρµην ἀφι- 
χέσθαι τν ἀδελφὸν, αὐτίκα οὐδὲν ἐπισχὼν, δρομαῖος 
ἑπέει ἐπὶ τὴν θέοµην, παραλαζθὼν στρατὸν, xai 
ἕσττει τὸν ἁδελφὸν τοὺς Ελληνας. Ὅ μέντοι τῆς 
θέρµης ἄρχων, ἄγγελον πέµγας ἐπὶ τὸν Βυζαντίου 
βασιλέα, ἐδήλου τε, ὡς ἔχει αὐτῷ περὶ τοῦ παιδὺς 
Παιαζήτεω Μουσταφᾶ, καὶ ὡς Μεχμέτης ἐπελαύ- 
vtov, ἐξῃητεῖτο τν ἀδελφὺν, οἷα ψενδῃ ὄντα, καὶ δια- 
οθτίροντα τὸ γένος αὐτοῦ. Βασιλεὺς δὲ πρέσδυν τε 
Ex:pps πρὺς Μεχμέτην, καὶ συνέθετο αὐτῷ τὸν 
Μουσταφᾶν ἐς φυλακήν τε ποιήσασθαι, xal μηδαμῆ 
μεθιέναι τε ἀπιόντα, Καὶ ἐπὶ τούτῳ ὄρχιά τε ἔποι- 
ἠσαντο, xz: Μουσταφᾶν ἐν Ἐπιδαύρῳ τῆς Πελ,πον- 
νήσον, καὶ ἐν τῇ &xpa. τῇ πόλεως καθείρπαντες, αὖ- 
τό» τε τὸν Μουσταφᾶ», καὶ τὸν Σαύρνης ἄρχοντα 
7 υναῖτην, ἅμα αὐτῷ ἀπὸ Δαχίας ἐπὶ την θέρµην 
ἀφικόμενον, καὶ συνεπι]αβόμενον τοῦ ποὺς Mey ué- 
την πολέμου. Τούτους μὲν οὖν Ἕλληνες εἶχον ἐν 
φυλακῇ ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἤγαγον ig τὴν Λῆμνον, xat ἐς τὴν Ἴμθρον, xal αὖ- 
τοῦ εἶχον ἐν φυλαχῇ, ἐς 0 0h ἑτελεύτησε Μεχμέτης 
ὁ Παι, ζἠτεω. Τότε μὲν δη χαριζόμενοι τῷ βασιλεῖ 
oi Ἕλληνες, καὶ την ὁμοίαν ἀνταπηδιδόντες, xazí. 
θεντο τούτους ἓν Ἐπιδσαύρῳ τῆς Πελοποννήσου. Kal 
οὐκ ἔστιν ὅπου ἁποτύγοιεν διὰ ταῦτα παρὰ βᾳσιλεῖ 
Μεγμέτῃ. Τότε μὲν οὖν mapisyov σφίσιν ἐν Ρβελ- 
zl;vl τε τῆς πρόσθεν, ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀεὶ κατα» 
τάσει ἐτύγχανον ὄντες εὖ πράττοντες, xal τήν τέ 
Πελοπόννησον καθίστασἁν ἐπὶ τὸ σφίσι δοκοῦν ἕξειν 
ὥς συµφερώτατα. 
rem Graeci, longo tempore admodum feliciter rebus 
commodissiniam fore judicabant, 

"puuavoutiu μέντοι ἐγένοντο παῖδες, ὅ τε Ἰωάν- 
wn; ὁ πρεσθύτερος, ὃν δη τοῖς Ἕλλησιν ἀπεδείξχτο 
βασιλέα, καὶ Ανδρόνικος, καὶ θεόδωβος μετὰ τηῦ- 
τον, καὶ Κωνσταντῖνος, zal Δημήτριος, καὶ θωμᾶς. 
"Ti μέντοι Ἰωάννη τῷ πρεσθυτέρῳ, πάντων τῶν ἅλ- 
Ya»? χρατίστῳ δοχοῦντι γενέσθαι, τὴν τε βᾳσιλείαν 
ἐπέτρεψε, καὶ ἀπὸ Ἰταλία, ἀγόμενος αὐτῷ γυναῖκα 
τοῦ Μονφεραρίας " Λγεμόνος θυγατέρᾳ, ἐπεικὴ 
μὲ, τὸν τρόπον, ἀηδῆ δὲ τὴν ὄψιν, διαδήµατι ται- 
νιώσας, ἀρχιερέα τε καὶ βασιλέα ἑτήσατο 
ànst. Ταύτην μὲν οὖν, ὡς οὔτε συνῴκεέ, οὔτε συνὲ- 
γένετο, ἐς ἔχβος ἀφικόμενος, καὶ ἀηδῶς ἔχων αὐτῇ 


τοῖς 
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parum succederet, angebatur maxime. Nam Mech- 
metes aquitatis. amantissimus erat, et egregie 
optimates Turcorum colere norat, moribusque 
erst tranquillus et placidus. Hie dicebat!, Musta- 
pham haud legitimuth, verum stpposititium esse 
Pajazitis filium, ut qui nullo, vel parvo indicio 
patrem et fratres reprasentaret, Filiuni Pajazitis 
Mustapham excessisse e vivis, seque Musiaplie 
veri filii Pajazitis morlem accepisse a viro inte- 
gerrimo et justissimo, qui sibi eam pro certo nun- 
tiarit, Mustaphas, cum captis parum succederet, 
abiit ex Dacia: et res suas meliore statu fore 
credehat, si se contulisset ad Grzcos, sic in. me- 
dio Mechmetís rezno constitutus. Iracundo itaque 
animo, relieta Dacia, per Thraciam contendehat 


B Thermam, que urbs est Graecorum. Ibi venieus 


in eclloquitim cum Grecorum. duce, et urbem in- 
gressus, captus est, Meclmetes ubi rescivit. fra- 
trem suum pervenisse Thermam, confestim omni 
mora posita, Thermain summa celeritate adhibita 
profectus est: assumptoque exercitu , fratrem 
quzrebat apud Grzcós. Dux Graecorum, qui Ther- 
mam regehat, nüntium ad Byzantii regem ire ju- 
bet, ut dicat quid egerit eum. Mustápha : narrare 
quoque advenisse Mechmeétem, «ct postulare sibi 
dediti Mustapham, ut. fratrem sitpposititium, et sui 
generis macalam. Kex fnisso legato, pactum iniit 
cum Mechmete quod jaliebatur Mustapham in vin^ 
etla dare, nec quoque inde abire ipsum pateretur: 
pactum hoc jurisjurandi réligione 109 formarunt. 
Mustapham igitur utà éum Smt$riz duce Zunaite, 
qui cam eo Thermam  advetierat, acéesseratque 
belli contra Meclimeteni adjutof, in arce Epidauri 
in carcerem dedére vinctos. Grzcl tempore longo 
cos in vinculis 4ssersarutit, Postea. ducti sunt. in 
Imbrum et Lenmnum, uhi quoqué in carcere ca- 
ptivi delituere usque ad Meéhmetls obitum. Cum 
igitur Graci liaé in te morem gessissent Mechmeti, 
et quasi gratiam reiulissent, in. carcere conden- 
tes Mustapham, accidit ut in posterum quecunque 
vellent, faeile apud regem Mechmetem  impetra- 
rent. Tunc quidem cum. cxperirentur regis favo- 


sunt usj. Peloponneso eam induxere formam, quam 


Emmanuel habuit filios, Joannem seniorem, 
quem Gracis regem dedit : Andronicum et Theo- 
dorum, preterea Constantinum, Demetrium ct 
Thomam. Joanni seniori, qui reliquis vir melior 
esse apparebat, regnum commisit, Eidem uxorcm 
dedit ex [talia Montferrariz principis filiam, mo- 
ribus quidem preditam optimis, czterum forma 
illiberali. Diademate igitur caput fllii cingens, eum 
regem el pontificem Graecorum esse jussit. Uxo- 
rem, quam ex [talia petierat, non perinde ob for- 
mz turpitudinem amabat. Proinde nec cohabita 
bat, nec etiam Veneris fedus cum ca inibat; 
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tanium mulieris obrepserat fastidium. 
idwerlens se marito esse invisam admedum, na- 
vem conscendit, et ad genere propinquos se rece- 
pit. Ipse interim matrimonio. sibi junxit Sarmatize 
(que et Russia) principis filiam. Πιο quidem in 
istum modum a(leclus regno prxfuit. Andronico 
autem imperio regendam concessit Therimam, qui 
virtute post Joannem secundus inter filios regios 
erat, Cum aliquanto tempore supervixissel, in 
clephantiasim incidit, Thermam quoque, ul. qua 
non amplius retineri posset, propter res civitatis 
admodum accisas, Venetis vendidit, Cum igitur 
judicarent eam venditionem tum sibi tum urbi ex- 
pedire, parvo prelio accepto, eam Venetis tradi- 
dit. Andronicus autem profectus ad fratrem in Pe- 
loponnesum, victum in Mauntinea Laconiz habuit. 
Morbus cuim indies invalesceret, tandem vita [uac- 
tus est. Theodorum, qui defuncti quoque filius 
erat, misit ad fratrem Theodorum Porphyrogeni- 
tum, ut eum Peloponnesi successorem relinqueret, 
Quem suscepit, et ut fratris et necessarii filium 
apud se detinuit; quo mortuo, quemadmodu:n 
convenerat, successit in Peloponnesi adwinistra- 
tionem, 110 llic ubi imperio potitus est, uxorem 
accepit ex Italia, filiam Malatestze ducis Marchiz, 
qui forma venustate et reliquis mulierum doti- 
bus admodum przstabat. Postea. cum odium, de- 
hinc discordiz: id matrimonium invasissent, odio, 
quo uxorem prosequebatur, permo!us, ad Naza- 
reorum schema migrare statuit, Cum autem jam 
animo fixum est, Nazarzorum suscipere habitum, 
accersivit fratrem, ut ei regnum tribueret, opes- 
que. Verum haud multo post voluntatem mutavit, 
cuim eum optimi quique ab isto instituto dehoria- 
rentur, nec eum ad hanc vitz formam iransire 
sinerent, Senior Theodorus non tulerat filios ex 
Hhaiuerii filia ; verum nati sunt ei filii nothi ; 
uam duxit uxorem Athenarum principis filiam, 
qui omnes $ui &xculi formosas anteire dicebatur, 
Rhainerius (19) hic Corinthi et Athenarum prin- 
ceps exstitit : Dieotize quoque. imperavit, et usque 
in Thessaliam processit, Imperium hoc modo nac- 
tus est. Cum contra Grzecos, sic instigante. BRo- 
mano pontifice, expeditionem sumerent Galli cet 
Veneti, tum etiam. Neapolitanus rex, necnon Tyr- 
rhenorum et Januensium viri potentissimi profecti 
sunt, ut Peloponnesum et reliquam Graeciam subige- 
rent. Et Peloponnesum quidem ceteri in ditionem 
redezere. At Januenses qui erant de familia Za- 
chariarum (20), ceperunt Achaiam et Elidís par- 
tem maximam; occuparunt et Pylum, necuon 
Messans regionem haud parvam, ut etiam in La- 
coniam irrumperent. Mediterraneam regionem P«- 
loponnesi obtiuuere Grzci Peloponnesiaci. Univer- 
sa mariiimam Peloponnesi oram capientes te- 
nuermut Celtiberi occidentales, necnon Januenses 
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$ τε yov τοῦ βασιλέως ἑνεύ- 
ρα ἐς αὐτὴν τὺν ἄνδρα ἀηλῶς ἔχοντα, καὶ αὐτην 
ἀπεγθάνεσθαι τῷ ἀνδρὶ ἐς τὰ µά)ιστα, ἐπιρᾶτα 
νεὼς, ᾧχετο ἀποπλέουσα ἐπὶ Ἰταλίας παρὰ τοὺς 
προσίέκοντας. Ἠγάγετο δὲ vovalxa, τὴν ἀπὺ Σαρµ1- 
τίας, τοῦ Σαρματῶν ἡγεμόνος θυγατέρα. Οὗτος 
οὖν οὕτω διατεθεὶς ἐθατίλενεν, ᾿Ανδρονίκῳ μὲν tf» 
τε Θέρμην ἐπέτρεφεν οἰκεῖν, ἀνδρὶ οὐκ ἆγεννεῖ, 
µετά γε Ἰωάννην τὸν βασιλέα, καὶ ἐπί τινα γρύνου 
διαγενόµενος, ἐς νόπον περιῖλθεν ἐλεφαντίασι». Καὶ 
τὴν θέρµην ἀπέδοτο τοῖς Οὐενετοῖς, ὡς τῆς τε mÓ- 
λεως οὐκ ἔτι ἐπιτηδτίως ἐχούσης ἐς φυνλαχὴν αὐτῖς 
xai σφίσι τὰ πράνµατα πονήρως ἤδη ἔχοντα. Καὶ 
ὡς ἐδέζοχτο δη αὐτοῖς, ταύτῃ σφίσι τε αὐτοῖς, κ-ὶ 
τῇ πόλει ἄμεινον ἔσεσθαι, ἀπέδοτο ταύτην τοῖς Οὐ:- 
νετοῖς οὗ πολλοῦ τινος, Ανδρόνικος μέντοι ἐς Πτο- 
πόννησον παρὰ τὸν ἀδελφὸν ἀφικόμενης, τήν τε δίσι- 
ταν εἶχεν £y Μαντινείᾳ τῆς Λαχωνικῆς, ἐς ὅ δὴ ἐτι- 
xpatouvzo; τοῦ νοσήµατος ἤδη τελέως ἑτελεύτηςς. 
Tiv δὲ θεόδωρον τούτου παῖδα ὄντα βασιλεὺς ἙἘμ- 
μανουῆλος ἐπεπόμφει παρὰ ἀδελφὸν αὐτοῦ θεόδωρ»» 
τὸν Πορφυρογέννητον, ἐφ᾽ ip διάδοχἠν τε τὸν mató 
χαταλιπεῖν ἐπὶ τῇ Πελοποννήσῳ. Καὶ ὡς ἑδέξατ 
τοῦτον, ἁδελφοῦ τε παῖϊδα, καὶ ἐπιτηλείου, εἶχέ τε 
παρ᾽ αὐτῷ, καὶ ὡς ἑτελεύτα, ἁχτέλιπε την àpyhv 
αὐτῷ. Οὗτος δὲ ὡς ἐς την ἡγεμονίαν κατέστη, ἔγτ- 
µέ τε γυνοῖκα ἀπὸ Ἰταλίας, θυγατέρα Μαλατέστα, 
τοῦ Μάρχτς ἠγεμόνος, τῷ τε χάλλει διαπρέπουσα», 
xal τῇ ἄλλῃ χοσµήτητι. Ὕστερον μέντοι, ὦ; ἐς pi- 
σός τε ἀφίκετο τῇ Yovatx!, xai ἐς ἔχθος ἀφιχόμενης, 
ἐς διαφορὰν κατέστη, ἐς sz» Ναζηρπίων δίαιταν ὥρ- 


μὲν 
ον 


µητο γενέσθαι, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτηῦ μετεπέµπετο 
ἐπὶ τὴν ἀρχέν. Ὡς ἔπεί οἱ ἐδόχει ἱέναι ἐς τὸ Na- 
ζηρᾳίων cT ua, τὴν τε ἀρχὴν ἐπιτρέφων αὐτῷ, καὶ 
τὴν οὐσίαν. Οὗτος μέντοι οὐχ εἰς μακρὰν αὖθις µε- 
τέδαλλεν, ἀποτρεπομένων τῶν ἀρίστων αὐτοῦ ἀπὸ 
τούτου, καὶ οὐκ ἐπιτρεπόντων ἱέναι αὐτῷ, εἰς ὃ ὥρ- 
µητο. Tip. μὲν οὖν πρεσθυτέρῳ θεοδώρῳ τῷ πατρῴῳ 
mal; οὐχ ἐγένετο ὁπὺ τῆς ᾿Ραινερίου θ,γατρὸς. νό- 
θοι δὲ ἐγένοντο. Ἠγάγετο γὰρ οὗτος τὴν τοῦ 'A0m- 
νῶν τυράννου θυγατέρα, πασῶν δὲ λεγομένη» εἶναι 
πολλίστην τῶν εἰς ἐκεῖνων τὸν χρόνον κάλλει διε- 
νεγχουσῶν. "Patvépio; δὲ οὗτος Κορίνθον τε ἑτυρᾶν- 
νενε, xai ᾿Αθηνῶν, τῆς τε Bowzia; ἐπῆρξεν, ἕστε 


D iz θετταλίαν χωρῆσαι. Ἐπῆρξε δὲ τρόπῳ το:ῷδς, 


Ὁπύτε ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἑνάγοντος τοῦ Ῥωμαίων 
ἀρχιερέως ἑστρατεύοντο οἱ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας Κελτοί 
τε ἅμα, xal Οὐενετοὶ, τότε Oh xai οἱ ἀπὸ Νεαπό- 
λεως τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπὸ Τυῤῥηνῶν ὥρμηντο ἄν- 
δρες Ἰαννίων µέγα δννάµενο: ἐπὶ τὴν τῆς Πελοπον- 
νήσου τε ἅμα καὶ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος καταστρο- 
gfjv. Καὶ τὴν μέντοι Πελοπόννησον κατεσιρέφαντο 
ἄλλοι τε, καὶ ἀπ) τῆς Ἱαννῖων µοίρας, τοῦ οἴκου Za.- 
χαρίων, τήν τε 'Ayaiay καὶ "Hiibo; τὰ πλείω, καὶ 
δὲ καὶ Πῦλον, καὶ Μεσήνης χώραν οὐκ ὀλίγην, ἔστε 
ἐπὶ Λακωνικὴν ἑλάσαι. Τὴν μέντοι µεσόγαιον τῆς 
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(19) Gregoras et Facellus hunc Rogerium «e Em- 
puriis iaciunt. 


(20! Giachariorum. 
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Πελοποννήσου κατεῖχον αὗτοί τε Πελοποννήσιοι "E»- Α΄ οἱ Tyrrheni. Rbaincrius eum ab. Florentia veniret 


ληνες. Ἐύμπασαν δὲ τὴν παράλιον τῆς Πελοποννήσου 
οἱ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας καταστρεφάμενοι εἶχον, Κελτοί 
τε δη καὶ Κελτίδηρες, καὶ τῶν Ἱανυῖων καὶ Τνῤ- 
ῥηνῶν ἄλλοι τε, καὶ bh καὶ Ῥαϊνέριος ἀπὸ Φλωρεν- 
τίας ἀφικόμενος ἐπὶ τῇ γε στρατιᾷ ταύτῃ τοῦ οἵ- 
χουν τῶν ᾿Αζαϊόλων, τήν τε Αττικὴν κατέσχε, καὶ 
Βοιωτίαν, xa πρήτερόν uot δεδήλωτα:, καὶ Φωκαῖ- 
δος χώρας τὰ πλείω. Λίγνρες μέντοι τὴν Εὔδοιαν 
πολλῷ ἔτι παλαιότερον κατέσχον' àg' ὧν ἔπιτρα- 
πέντες οἱ Οὐενετοὶ, ἐπὶ ῥητῷ τῆς νήσου ἐπέδησαν, 
Μετὰ δὲ ταῦτα κατὰ βραχὺ προϊόντες, ξύμπασάντε 
τὴν Εὔθοιαν κατέσχον, ἐς διαφορὰν αφίσι τῶν Λιγύ- 
pw» ἀγφικνουμένων, xal τήν τε χώραν καὶ προσό- 
δους αὐτῶν, ὅσοι τοῖς Οὐενετοῖς ἐπιτήδειοι ἐτύγχα- 
vov ὄντες, εἰσέτι xai vov διατελοῦσιν ἔχοντες, καὶ 
χατὰ ταῦτα ἑμμένοντες. Ἐφ' ol; σπενδόµενοι αὐ- 
τοῖς ξυνέθησαν κατὰ τὴν νῆσον οἱ Οὐενετοί, 0 μέν- 
τοι "Patvéptoc, καὶ οἱ Κελτίδηρες, xal Κελτῶν ὅτοι 
ἐπὶ τὴν τῆς Ἑλλάδος καταστροφΏν ἐγένοντο, πολλῷ 
bats pov τούτων φαίνονται ἀφικόμενοι ἐπὶ τὸν χῶρον 
τοῦτον. ᾿Ῥαϊινέριος δὲ xal πολλῷ ἔτι νέηλυς ὧν, 
ἐπιγαμίαν v: πρὸς τοὺς bv τῇ Εὐδοίᾳ Λιγόρων ποιη- 
σάµενος, xal Προθυμοῦ τινος θυγατέρα ἔγημε, καὶ 
τήν τε χώραν χατασχὼν, Κόρινθόν τε ἐχειρώσατο, 
καὶ τὴν Πελοπόννησον ἐπενόει ὅτι τάχιστα ὑφ᾽ αὐτῷ 
τοιήσασθαι. Ὕστερην μέντοι ἀφικομένου τοῦ Ἑλ- 
λήνων βασιλέως ἀδελφοῦ, ἐπιγαμίαν mph; τοῦτον 
ἐπεποίητο, καὶ θυγατέρα ἠρμόσατο τούτῳ τῷ ἠγε- 


μένει θεοδώρῳ, Χάλλει, ὡς ἔφην, πασῶν τῶν τύτερ 


διαφέρΊυσαν, καὶ τήν τε Κόρινθον ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ 
τελευτῇ κατέλιπεν. 'Ὑπέσχετο yàp ὁπότε αὐτῷ τὴν 
θυγατέρα ἡρμόσατο ἐς φερνὴν αὐτῷ ταύτῃ, ἐπειδὰν 
τελευτήσῃ' fouósaco δὲ xal ἑτέραν αὐτοῦ θυγατέρα 
Καρούλῳ τῷ Ακαρνανίας τε καὶ Αἰτωλίας ἡγεμόνν. 
03:0; γὰρ, ὡ; οἱ τῆς χώρας ταύτης ἄρχοντες πρέ- 
τερον προσήχοντές τε ἦσαν τοῦ Παρθενόπης τῖς 
Νεαπόλεως Χαλουμένης βασιλέως" καὶ ὡς ὑπό τε 
τών περιοίχων xal τῶν ταύτῃ ἐθνῶν ἁπηλαύνοντο 
ἐχ τῆς χώρας ἄρχοντος ἁπαλλαττόμενοι ἐπὶ Ἰταλίας, 
Κεφαλληνία δὲ καὶ Ζάκυνθος, καὶ αἱ Ἐχινάδες νη- 
σοι, ὅσαι ταύτῃ ᾠχημέναι ἐτύγχανον, ἐς τουτονὶ τὸν 
βασιλέα τετραμµέναι, ἁρμοστήν τε ἐδέχοντο, καὶ 
ἄρχοντα τοῦ βασιλέως Παρθενόπης. ᾽Αφίκοντυ μὲν 


in expeditionem hanc (erat enim ortus ex familia 
Arzeolorum sive Acciojolorum), Attlemn. et Boeo- 
tiam, nt ante dixi, iu ditionem accepit. Nactus est 
et Phoceusium regionis pleraque. Ligures Euboiaun 
longis temporibus retro ceperant : qui permiserunt 
Venetis, certis conditionibus et pactis in insulam 
ascendere. Ρος paulatim progressi, Euboiam 
universam occuparunt, cum intercessissent discor- 
diz inter Venetos et Ligures (21). Regionem istam 
et redditus, quia placebant, Veneti adhue habent 
conditionibus et pactis iisdem, quibus in eam in- 
sulam pervenerunt; qua quidem bona fide colue- 
runt. Rhainerlus,: Celtiberi Gallique, quotquot 
belio Grecos lacessebant, longo teinpore demum 
post Venetos et Ligures in istam regionem appu- 
lisse videntur. Rhainerius quoque 111 odvena 
exsistens, allinitate juncta cum Liguribus quia Eu- 
boiam tenebant, Prothymi (22) eujusdam filinm 
uxorem sibi associavit. Hine regionem eum occu- 
pans, etiam Corinthum subegit. Peloponnesum 
quoque subjicere animo agitabat. Postea cum ad 
ipsum veniret frater Grecorum regis Theodorus, 
inter se affinitatem fecerunt; nam uxorem dedit 
Theodoro duci filiam suam, qux» formz elegantia 
omnes antecedebat; Corinthumque, ubi mortuus 
esset, ei concessit. Promiserat enim Rhainerius, 
ut dotis nomine, ubi primum ipse defunctus fue- 
rit, Corinthium accipiat. Filiam suam alteram de- 
spondit Carolo Acarnaniz et JEtolize principi (25). 
Duces regionis illius priores pertinebant ad regem 
Parthenopes, qu:e. nunc Neapolis vocatur. Com a 
linitimis et vicinis gentibus expellerentur suis se- 
dibus, duce destitute, Cepballenia, Zacinthus et 
Echinades insulz, ad istum regem converse, prx- 
fectum et principem ab eo acceperunt. Venerant 
jam. olim et. alii prafecti et principes in insulas 
istas. Ibi tum Carolus ille de familia Tocorum ha- 
buit secum viros spectat virtutis, Rhosum (24), 
Gidium sive Guidonem, Myleiaresem. Et cum Ce- 
phalleni: moras traherent, animum in Epirum in- 
tenderunt; adjunctisque Epirotis, regiobem quam 
habebant subjectam, in ditionem aeceperunt; pau- 
latimque etiam Acarnania in ditionem venit. 


65 xal ἄλλοι πρόσθεν ἁρμοσταὶ εἰς τὰς νήσους ταύτας, ἐν δὲ 5h xal Κάρουλος οὐτοσὶν, ὁ τῆς οἰχίας 
Τόκων καλούμενος, ἔχων ἑταίρους μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄνδρας ἀγαθοὺς, τόν τε ᾿Ρῶσον, καὶ P'vtZov, καὶ M»- 
λεἹτρέσην, Kal ὡς ἓν τῇ Κεφαλληνίᾳ διατρίδοντες, προσέσχον τε τῇ Ἠπείρῳ, ἐπαγομένων τῶν Ἠπει- 
ρωτῶν, τήν τε χώραν ἐκτήσαντο αφίσιν ὑπήχοον * xai κατὰ βραχὺ τήντε ᾽Ακαρνανίαν. 

'AXGavol δὲ ὠὡρμημένοι ἀπὸ Ἐπιδάμνου, καὶ τὸ D — Albani ruentes. ab Epidamno, et ad orientem 


πρὸς ἕω βαδίζοντες θετταλίαν τε ὑπηγάγοντο σφίσι, 
xai τῆς µεσογαίου Μακεδονίας τὰ πλέω, 'Apyvpo- 
πηλίχνην τε, xai Καστορίαν. ᾽Αφικόμενοι δὲ ἐπὶ 
Βετταλίαν, τήν τε χώραν σφίσιν ὑποχείριον ποιησά. 
pivot, xal τὰς πόλεις ἐπιδιελόμενοι, χατὰ σφᾶς ἑνέ- 


properantes, Thessaliam, e$ Mediterrane: Mace- 
donix: pleraque, Argyropolichnam et Castoriam 
dominio suo addiderunt. Advenientes deinde in 
Thessaliam, urbes inter se sunt partiti, regionem- 
que, ut qui pastores essent, nec ullo in loco fixas 
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sedes haberent, depascebantur. Postquam autera À µοντο τὴν χώραν. Νομάδες τε ὄντες, καὶ οὐδα μῇι Ext 


in Acarnaniam pervenere, Acarnani» principe id 
permittente, eliam eam regionem pecoribus de- 
pascendam objecere. Postea convenit inter ipsos, 
ut insidias tenderent Grecis, utcunque tamen res 
cecidisset. Et sane duci Isaaco (25), qui venatum 
profectus erat, Albaui venientes insidias struunt 
duce Spata (26). Qui cum foret vir impiger, et ad 
omnia audax, plurimum suis eo tempore audacia 
«t fortitudine profuit. Ducem lsaaeium eo loci 
confecerunt. Hine continuo incursionem in regio* 
nem ejus facientes, eam subegere, virosque quos- 
cunque jn agris deprehenderunt, cepere vivos. 
Postea  obsidentes Arten (que olim Ambracia) 
Acarnanim urbem, haud cessarunt priusquam 
eam occupassent. Hano regionem subigentes, haud 
»hstinebant ab occidentalium regione, quam 119 
miris modis evastabant, nunquam quieti se tra- 
dentes. His moti principes Neapolitani, ab Cor- 
εγγα insula (27) pergentes (insulam enim istam ea 
tempestale Partlhenopes reges tenebant) et copias 
contrahentes proficiscebantur contra Acarnaniam, 
ut Albanos ex sua regione deturbarent, et Arten 
Acarnanie urbem captam recuperarent. Qui ad- 
venientes, Àrten obsederunt, bellicasque machinss 
muro admoverunt, ut urbem vi eaperent. Spatas 
Albanorum dux haud intra mcnia se continebat, 
sed exira urbem obambulaus eonsulebat Albauis, 
quos in unum collegerat, ut se prompte sequerentur 


βέδαιον σφῶν αὐτῶν τὴν οἴκησιν ποιούµενοι. "EnzY 
δὲ καὶ ἐς ᾽Ακαρνανίαν ἀφιχόμενοι, γνώμη τοῦ T;ys- 
µάνος Ακαρνανίας, ἐφιέμενον ** αὐτοῖς τῆς χώρσς, 
ἑνέμοντό τε τήνδε τὴν γώραν. Μετὰ δὲ ταῦτα συνί- 
σταντο ὀλλήλοις, ὡς τοῖς Ἓλλησιν ἐπιθητήμενοι, 
ὅπως ἂν αὐτοῖς τροχιοροίη * καὶ δύποτε τοῦ ἡνεμή- 
vog, Ἰσαάκιος &' ἦν τοῦνομα, ἐπὶ ἄγραν «οιτῶντος 
ἀφικνουμένου, ἐπιέθεντό τε αὐτῷ οἱ ᾿Αλδανο), tiroo- 
µένου αὐτοῦ ! πάτα, ἀνδρὺς ὁρμήν τε xa τόλμον 
ἐπιδεικνυμένου σφίσιν bv τῷ τότε παρόντ:, Sopoo- 
pov ἐς τὰ παρόντα αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἀδύχιμου. Καὶ 
τὸν μὲν ἡγεμόνα αὐτοῦ ταύτῃ ἀνεῖλον, τὴν δὲ χώ- 
pa» αὐτίκα ὑπελαύνοντες κατέσχον τε καὶ ἐζώγρη- 
σαν τοὺς ἐν τοῖς ἀγρλοῖς συλλαμβάνοντες, ᾧ ἂν περ:- 
τύχοιεν. Μετὰ δὲ ταῦτα πολιορχοῦντές τε "Αρτην 
τῖς Ακαρνανίας πόλιν, παρεστήσαντο. Καὶ τὴν χώ- 
pav ταύτην ὑφ᾽ αὐτοῖς ποιησάµενοι, τὴν τῶν Ἔσπε- 
ρίων χώραν ἐδβουν, οὐδὲν ἔτι ἐς ἠσυχίαν ἐνδιδόντες. 
Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ τῆς Νεαπύλεως ἄρχοντες, ἀπὸ 
Κερχύρας τῆς νήσου ὁρμώμενοι (εἶχον δὲ τότε τὴν 
vico» οἱ Παρθενήπης βασιλεῖς), καὶ παρασχεασάμε- 
νο: στρατὺν, ἵεντο ἐπὶ τὴν ᾽Ακαρνανίαν, ὡς τούς τε 
᾽λλθανοὺς τὴν χώραν ἀφαιρησόμενοι, xal "Aprmv 
τῆς Ακαρνανίας καταστρεφόμενοι λαβόντες. Ἆφι- 
πόμενοι δὲ ἐς ΄Άρτην, τήν τε πόλιν ἐπολιόρχονν, xal 
μηχανὰς προσέφερον τῷ τείχει, ὡς αἱρήσοντες *. 
Ὑπάτας δὲ ὁ τῶν ᾿Α)θαῶν ἡγεμὼν, οὗ γὰρ εἰσῇει 
ἐς τὴν πόλιν, ἀλλ ἑκτὸς περιῄει τὴν χώραν, τούς τε 


ad presens periculum. Quo impigre facto, oppri- (; ᾿Αλθανοὺς συλλέξας ἐς ταντὸ, καὶ βουλενσάµενος, 


munt subito Jtalorum exercitum ooppugnationi 
intentum, quos in fugam compellunt, plurimis 
partim necatis, partim capliis. Socius et auxilia- 
ris aderat in eo praelio Prialupas JEtoliz princeps 
Triballus affinis Spat» duci Arte. In hunc mo- 
duin Spatzei Acarnaniam occuparunt, Postea Caro- 
lus eum proficisceretur ab insulis cuin suis sociis, 
necnon aliis quibusdam qui in societatem belli 
venerant, offensi Albanorum tyrannide, regionem 
Acarnanis subegerunt, Pr:eteroa eripuerunt ZEto« 
liam Izaulo (28) regenti Dromznorum urbem et 
/Etoliam. Imperium Etolize antea penes Thomam 
Prialupm Triballi filium fuit, et hoc pacto in 
Izauluim: pervenit. Cum adjuvaret Prialupas Spa- 
tn, el Albanos in bello quod gestum est cum 
lalis, Arten. metropolim Acarnanie obsidentibus, 
evenit ut in eo przlio captivi complures, qui ϱο- 
neris claritate excellebant admodum, in manus 
venirent, luter captivos hos exstitit el Izaulus ο 
grega optimatum : qui adolescens regis Parthe- 
nopes nmurcupabatur. Forma erat liberali, et 
4uantum ad mores attinet, :equus οἱ placidus. 
Sunc cum plurimis aliis captivum trahens Prialu- 


ὡς αὐτῷ εἴποντο ἑτοίμως εἰς τὸν xlvOuvov, ἄφνω 
ἐπεισπίπτουσι τῷ ἸΙταλῶν στρατεύµατι, ὃ ἐπολιόρ- 
χει τὴν πόλιν, xal τρεφάμεγοι ἐς φυγὴν, πολλοὺς 
μὲν διέφθειραν, τοὺς δὲ πλείους ἐζώγρησαν. Σννε- 
πελάδετο δὲ αὐτοῖς ἐς τόνδς τὸν πόλεμον καὶ Πριά- 
λουπας ὁ τῆς Λἰτωλίας ἡγεμὼν, ἀνλρ Τριβαλλὸς, ὃς 
ἐπιγαμίαν πρὺς τὸν Σπάταν, τῆς "Άρτης ἡγεμόνα, 
ἐπεπρίητο,. Οὕτω μὲν οὖν κατέσχον οἱ Σπαταῖνι τὴν 
χώραν τῆς Ακαρνανίας. Μετὰ δὲ ταῦτα ὠρμημένον 
τοῦ Καρούλου &mb τῶν νήσων σὺν τοῖς ἑταίροις αὖ- 
τοῦ, xal τινων τῶν τῆς χώρας, ἅτε δη ἀχθομένων 
τῇ ᾿Αλδανῶν τυραννίδι, τήν τε χώραν Κατεστρέφαν- 
το τῆς ᾽Αχαρνανίας * πρὸς δὲ καὶ τὴν Αἰτωλίαν, 
ἀφελόμενοι Ἰζάουλον τὸν τότε ἡγεμηνεύοντα Apo- 
µαίνων τε τῆς πόλεως, καὶ χώρας τε τῆς Αἰτωλίας 
Ἰδη. Ἡ δὲ àpyh τῆς Αἰτωλίας οὖσα τὸ πρότερον 
θωμᾶ τοῦ Πριαλούπων Τριδαλλοῦ, περιῆλθεν ἐς 
τοῦτον δὴ τὸν Ἰζάρυλον τρόπῳ vowpàz, Ὡς σωνεπτ- 
λάδετο 6 Πριάλουπας τῷ τε Σπάτᾳ xal coi; Ἀλέα- 
vol; ἐς τὸν πρὸς Ἰταλοὺς πόλεμον, πολιορχοῦντας 
΄Αρτην μητρόπολιν τῆς Ακαρνανίας χώρας, ἑάλω- 
σαν δὴ ἓν τῇ µάχῃ ταύτῃ ἄλλοι τε πολλοὶ τῶν παρὰ 
σφίσιν εὐδοκιμούντων τῷ Τένει, καὶ δῇη καὶ Ἰζάου- 
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λος, εἰς τῶν ἀρίστων λεγόμενος γενέσθαι τοῦ llap- A pas domum, ut mancipium tractavit; eosque in 


ürvónv, βασιλέως νεανίας, τὸ μὲν εἶδος σὐκ ἀηδὴς, 
ἐπιειχὴς δὲ τὸν τρόπον xal ἠσύχιος. Τοῦτον σὺν πολ- 
λοῖς ἄλλοις ἀγόμενος ὁ Πριάλουπας εἰς τὰ οἰχεῖα, ὡς 
ἀνδράποδά τε περιεῖπε, xal εἶχεν ἐν φυλακῇ, ἐς τὰ 
βασίλεια διατρίδων, κατεῖχεν ὡς χρημάτων ἐς τοὺς 
προσήκχοντας ἐσαῦθις αποδιδόµενος, ἣν αἰτοῖντο αὖ- 
τούς. Ἡ δὲ γυνὴ τούτου, ὡς ipa τὸν νεανίαν, Ἱράσθη 
τε αὐτοῦ. ἣν γὰρ καὶ ἐς ἄλλους πρότερον φοιτῶσα 
εἰς ἄνδρας, καὶ ἀχόλαστος. Συγγινοµένη τοίνυν τῷ 
νεανίᾳ, καὶ ἐπιμαινομένη αὐτῷ ἐς τὸν ἔρωτα, αυντί- 
θεται αὐτῷ ἐπὶ τῷ ἆ.δρὶ ἐπιθονλὴν, καὶ ἐξηγουμέ- 
vns της quvatxb; ἐς «hv κχοίτην, ὡς ἀνεπαύετο 
Πριάλουπας ὁ ἡγεμὼν, ἀνεῖλέ τε αὐτὸν ἅμα σὺν τῇ 
quvaux, xal ἅμα συγκατίσχει τὴν ἡγεμονίαν αὐτῷ. 
Ἐπειδῃη ἐτνράννενεν, οὐδενὶ τῶν ἐν τῇ πόλει, 
ἀλλ ἐν τῇ γυναικὶ ἀρεσχόμενος, Ἡ μέντοι δίχη 
τὸν Πριαλούπην οὐκ εἰς μακρὰν κατέλαδε τὸν 
παῖδα αὐτοῦ ἀπὸ ταύτης δὴ τῆς γυναικὸς γενόµενον 
αὐτῷ. Τοῦτον γάρ τοι, ὡς ἐφοίτα παρὰ βασιλέα 
Μωσεῖ, αἰτούμενος συµµαχίαν τε xai ἐπικουρίαν 
ἐπὶ Κάρονλον, τὸν τότε δὴ Ακαρνανίας τύραννον, 
συλλαθὼν, ὥστε τὴν χώραν αὐτοῦ κατασχεῖν, ἐξέχη- 
ψε τὼ ὀφθαλμώ. Την μέντοι χώραν οὐδεὶς κατεστρέ- 
ψατο τῆς Ἰωαννίνων πόλεως. Ἐπαγομένη τοῦτον δὴ 
τὸν Κάρονλον ἐπὶ σφίσιν ἄρχοντα, καὶ ἐπιτετραμ- 
µένου αὐτῷ δ:έπειν τὰ τῆς πόλεως πράγματα, xal 
ἀντεχομένου Ec τὸν πόλεµην χράτιστα. Ἡ μέντοι àp- 
yà αὕτη Τριδαλ)ῶν οὖσα τὸ παλαιν, οὕτω ἔςτ 


Ἰδάουλον, καὶ ἐπὶ Κάρουλον τὸν ἡγεμόνα περιῆλ- 


0:v. Οὕτω δὲ ἄμφω τὼ χεῖρε χατασχὼν οὗτος, xai 
τὴν πρὸς τῷ ᾿Αρχελῴῳ χώραν, τότε Αἰετὸν καλού- 
µενον, xa ᾿Αγγελοπολίχνην, Éc τε ἐπὶ Ναύπακτον, 
τὸν χαταντικρὺ Αχαΐας, ὀπεχράτει τῆς χώρας καὶ 
ἐτυράννευεν ἐπὶ µέγα χωρήσας δυνάμεως, ávhp τά 
τε ἐς ἀρχὴν, καὶ ἐς τὸν πόλεμον δοκῶν γενέσθαι o5- 
δινὺς τῶν τότε ἡγουμένων λειπόμενος. Καὶ ἐν πολέ- 
μοις πρὸς τοὺς περιοίκους μέγα εὔδοχιμῶν, Ἰγάγε- 
το, ὡς πρότερόν µοι ἑλέγετο, τοῦ ᾽Αθηνῶν τε xal 
Κορίνθου ἡγεμόνος θυγατέρα ἐς Υάμον. Τούτῳ τῷ 
ἠἡγεμόνι zal; ἐγένετο νόθος ἀπὸ γὰρ τῆς Εὐθοῖδος 
αὐτῷ γνναιχὺς ἄῤῥενος οὐκ ἔτυχε Ὑόνου. Νόθῳ 5k 
τῷ rai ἣν ὄνομα Αντώνιος, Τούτῳ τῷ Αντωνίῳ 
τήν vs Βοιωτίαν κατέλιπε καὶ τὴν θηθῶν πόλιν * τὴν 
Υὰρ Κόρινῦον κατέλιπε τῷ κηδεστῃ αὐτοῦ θεοδώρῳ 
τῷ βασιλέως ἀδελφῷ. Thy δὲ ᾿Αθηνῶν πόλιν, ἀφελό- 
µενος ταύτην τὸ πρ΄σθεν τοὺς Κελτίρηρας ἀπὸ Na- 
6άρης 3, εἶχον γὰρ δη καὶ ταύτην οἱ Ἴθηρες κατα- 

τρεφάμενοι, κατέλιπε τοῖς Οὐενετοῖς. Ὅ μέντοι 
παῖς αὐτοῦ Αντώνιος οὗτος, ὡς παρὰ τοῦ πατρὸς 
παρεδέξατο τὴν τῆς Βοιωτίας ἀρχήν" την γὰρ δὴ 
Φωκαῖδα χώραν ἄλλην, καὶ Λεθαδίαν ὑπηγάγετο 
Παιαζήτης ὁ ᾽Αμουράτεω, προσθέμενος τῇ ἑαυτοῦ 
ἀρχῇ, ὡς πρότερόν pot δεδήλωται * οὗτος δῇ οὖν ἐπὶ 
τοὺς Οὐενετοὺς ἑξήνεγκε πόλεμον, xai τὰς ᾿Λθήνας 


custodia asservavit, moratus in regia, volens cos 
propinquis restituere, accepta pecunia, si venirent 
suos redemptum. Uxor Prialupe adolescentem 
visum amore coepit. Erat eniim istius mulieris in- 
genium, ut priusquam peleretur, peteret viros, 
pre intemperantia cui obnoxia erat. Cum igitur 
stupri consuetudinem cum adolescente habuisset, 
ainore ardens et fureus, cum adolescente insidias 
marito subornat. Mulier adolescentem ducit in 
cubiculum, in quo quiescere solitus erat Prialupas 
dux : ibique, adjuvans adolescentem mulier, Pria- 
lupas occisus est, el ipse ad imperii gubernacula 
ascendit. Cum autem sibi tyrannidem ad eum mo- 
dum parasset, nemini nisi mulieri soli placebat. 


B At ultio haud multo post secuta 113 est. Prialu- 


pas enim, qui filius ejus erat, patris nomen ge- 
réns, natus ex ista uxore, eum properaret ad re- : 
gem Mosem, petens auxilium et prasidium contra 
Carolum (29) Acarnania principem, ut eain regio- 
nem in potestatem redigeret, captus est, oculique 
ejus eruti sunt. Regionem urbis Joanniorum nenio 
subegit, Petiit enim Carolum sibi ducem : cui ubi 
primum urbis administratio est commissa, bellum 
fortiter admodum sustinuit, Regnum lioc, cum 
prius Triballorum foret, ad lIzaulum et Carolum 
ducem in hunc modum descendit, Cum utraque 
teneret finitimam Archeloi regionem, qua ea tem- 
pestate Aetus — vocabatur, et Argyropolichnam 
usque Naupactum, quz est e regione Achaiz, suo 
imperio admovit, Qui principatum administravit 
cum usque res sue incrementa sumerent, pace 
belloque nulli ducum cederet; tandem cum bellis, 
qui adversus finitimos gessit, plurimum gloriz 
sibi peperisset, duxit, ut supra docuimus, Rainc- 
rii Athenarum €t Corinthi principis filiam. Huic 
duci natus est filius nothus; nam ex Euboide 
uxore stirps virilis haud nata est. Nomen filii no- 
thi erat Antonius. Huic testamento reliquit Boeo- 
tiam, et Thebas urbem; nam Coriuthus cesserat 
genero Theodoro, regis fratri. Urbem Athenas, 
qui prius Celtiberorum erat (nam et hanc tenuere 
lberi) sibi subjiciens, tandem Venetis reliquit. 
Filius Antonius a patre accepit Deeoti:e regnum ; 
nam reliqua Phocensium regio οἱ Lebadia vene- 
rant in potestatem Pajazitis, quas suo dominio 
adjunxit, ut supra memoravimus. Antonius coutra 
Venetos bellum movit, et Athenas summa diligen - 
tia exercitibus circumsedit, Veneti. :egre ferebant 
urbem suam obsidione premi : parant igitur eam 
obsidione solvere. Et cuim statuissent hostili ani- 
mo proficisci contra Thebas, exercitum ex Euboia 
quantum potuere compararunt, necnon reliqua 
quis ad instruendum exercitum attinent, collegc- 
runt. Et ab Euboia recta movent. in. Doeotiam, et 
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contra urbem. Antonius μὶ αεεερίι Venetos contra A ἐπολιόρχει, προσέχων ἐντεταμένως, Οἱ μέντοι Οὔε- 


se cum exercitu pergere, suos in duas turmas 
partitur, quas locat in via per quam Venetos et 
Eubcenses iter facturos compertum — habebat. 
Unam posuit in fronte, alteram ut a tergo esset 
iter ingressis. Deinde exspectavit donec liostes ex 
improviso in medium venirent, 


νετοὶ δεινὸν ποιησάµενοι πολιορχεῖσθαι τὴν πόλιν 
αὐτῶν, καὶ ἀμύνειν βουλόµενοι, καὶ ἐπὶ τὴν ΘηΓῶν 
διανοούμενοι πόλιν ἰέναι, στρατόὀν τε τὸν ἀπ) τῖς 
Εὐδοίας, ὅσον ἠδύναντο συλλέξαν-ες καὶ ὀπλισμὸν, 
ἀπὸ τῆς Εὐθοίας ἐχώρου» ἐπὶ τὴν Βοιωτίαν, χαὶ ἐπὶ 
τὴν πόλιν. ᾽Αντώνιως δὲ πυθόµενος τοὺς Οὐευστοὺς 


στρατευοµένωυς En' αὑτὸν, λόχους ποιτσάµενος διττοὺς κατὰ τὴν ἐδλν, f ἐπύθετο μµέλλοντας διαπορεύε- 
σθαι τούς τε Εὐδιέοας ἅμα xal Οὐενετοὺς, τὸν μὲν ἑνεδρεύσας ἐς τὸ πρόσω τῆς ὁδοῦ, τὸν δὲ ἐς τὸ bz 
σθεν, ἐπέμενεν ἐμθαλεῖν ἐς τὸ μέσον τοὺς πολεµίους, 


Veueti progrediebantur ad urbem Thebas, quie 
nberat ab Euboia stadiis centum quinquaginta. Nu- 
merus autem eorum qui arma Thebis inferre para- 
bant, complectebatur sex millia militum. Antonius, 
cum in insidias 114 hosies przcipitati essent, in 
hos undique coortus, habens in singulis turmis 
non ullra ter centenos, simul utrisque apparens, 
liostes fugam arripere coegit, plurimis cxsis et cap- 
tis. Etiam principes qui eorum regionem guberna- 
bant, cepit vivos, llinc cedens reversus est, unde 
digressus erat, ad obsidionem Athenarum. Ad 
hanc urbem copias habuit, donec quidam Athe- 
nienses pacto intercedente per proditionem urbem 
hosti traderent. Deinde paucis diebus post et arcem 
quam obsidione urgebat, occupavit, princepsque 
Attice et Boeotie declaratus est. Cum autem. ve- 
nisset jam ante in Januas Pajazitis, superstite ad- 
huc patre, deinde quoque accessit Januas Mosis, 
Musulmanis, et Mechmetis : Janu:x milites mune- 
ribus sibi conciliavit, et in regione sua. adlmodum 
suaviter et tranquille in reliquum regnavit, Dicunt 
hunc virum cetera illustrem exstitisse. Deinde 
eum in ditionem redegisset Athenas, ferunt euin 
tum demum abiisse ad Januas regis, quas sibi fa- 
miliaritate et arclissima necessitudine devinxit, 
Tyrannidem autem exercuit, ducta privati cujus- 
dam Thebani uxore. Gum enim nuptiale sacrum 
peragentes in nuptiis cujusdam Thebani choreas 
ducerent, aderat et sacerdotis cujusdam filia, ma- 
ritum habens forma. quidem luculenta, moribus- 
que venustis el modestis preeditum, Hanc in ipsa 
cliorea adamavit, Amore autem ameus, haud multo 
tempore post eam sibi matrimonio junxit. Felici- 
terque vitam egit, cum principatum ad eum modum 
, justituisset, quo sibi suisque et aliis maxime op- 
portune habere videbatur. Aleoti (50) filium JEginze 
principem, qui corporis fortitudine przstabat, ge- 
nerum ascivit, data ei quam adoptaverat, in uxo- 
rem, filia, Habuit et aliam filiam adoptivam, qua 
sibi generum paravit juvenem quemdam ab Euhoia 
oriundum, claro loco natum. Postremo cuu; bellum 
inter ipsum et Venetos pace diremptun foret, pa- 
catam amplexus est vitam. Aleoti filium JEgin: 
ducem, virum maxime sibi conunodum, quando 


Ἐνταῦθα οὖν ὡς ol Οὐενετοὶ ἑπορεύουτο ἐπὶ τὴν 
θηθῶν πόλιν, διέχει δ ἡ πόλις αὕτη ἀπὸ Εὐδοίας 
σταδίους ὡσεὶ pv, καὶ ᾗεσαν ἑξωπλισμένοι τε ἅμα, 
καὶ πολλοὶ ὄντες ἐπὶ τὰς θήδας, ἦσαν δὲ áp τοὺς 
ἐξαχισχιλίους, ἐπιπεσὼν τούτοις ἄφνω ὁ Αντώνιος, 
ἔχων κατὰ τοὺς λόχους οὗ πλείους τῶν τριαχοσίων, 
xai ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἅμα ἐπιφανεὶς τοῖς Οὐενετοῖς, ἐς 
φυγήν τε ἐτρέψατο, καὶ πολλωύς τε αὐτῶν διέφθειρε, 
τοὺς δὲ ἐζώγρησε. Καὶ τοὺς τότε ἡγεμόνας τῆς χώρα; 
αὐτῶν ἐζώγρησε, xol ἀπιὼν αὖθις ἐς τοὐπίσω, ἔπο- 
λιόρχει τὴν ᾿Αθηνῶν πόλιν, ἐς ὃ δη προδοσίαν συνθ:- 
µένων αὐτῷ τῶν Αθηναίων, τήν 18 πόλιν χχτέσχε, 
καὶ οὗ πολλῷ ὕστερον πολιορχῶν την ἀκρόπολιν 
παρτστέσατο, xal ἑτυράννευε τῆς τε ᾽Αττικῆς ἃμα 
καὶ Βοιωτίας. Καὶ ἀφικόμενος ἐς τὰς Παιαζήτεω 
μὲν πρῶτα θύρας, τοῦ πατρὺὸς αὐτοῦ ἔτι περιόντος, 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐς τὰς Μωσέως τε καὶ Μουσουλμά- 
νεω, καὶ δὴ xol Μεχμέτεω θύρας, ἐθεράπευέ τε 
χρήµτσι τὰς βασιλέως θύρας. Καὶ κατὰ τὴν χώρα» 
ἄρχων ἁἀδεῶς τοῦ λοιποῦ διῃτᾶτο. Λέγεται μὲν Oh 
xaX οὗτος, καὶ δοχεῖ γενέσθαι &vhp τά τε ἄλλα εὖ- 
ῥοχιμῶν, xal Enel τε παρέἐλαθε τὴν ᾽Αθηνῶν πόλο 
ἐπί τε τὰς βασιλέως θύρας οὐδέν τοι πολλῷ ἀφικό- 
µενος, ἐπιτηδείους τε αὐτῷ σγεῖν, καὶ συνήθεις τοὺς 
ἀμφὶ τὸν βασιλέα. Ἑτυράννενυε δὲ γήμας γυναῖχα 
ἀνδρὸς ἰδιώτου ἀπὸ θηδῶν. "D; yxp ἀνῆγον οἱ Θη- 
alot χοροὺς ἐπὶ γάμῳ τινὶ, καὶ ἣν ἱερέως θνγάτηρ 
ὑπ) ἀνδρ) γεγενηµένη, οὐχ ἀπδῆς μέντοι, τὸν δὲ 
τρόπον ἐπιεικής τε ἅμα καὶ σώφρων, Ἱράσθη τε 
αὐτῆς bv τῷ χορῷ ἅμα, καὶ ἐρασθεὶς ἀπάγεται ταύ- 
την. Ἐπιμανεὶς δὲ τῷ ἔρωτι, o0 πολλῷ ὕστερον 
ἕγημέ τε αὐτὴν, xal εὐδαιμόνως βιοτεύων ἐτύ'χα- 
νεν, ἐξοικονομῶν τε τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τὸ ὡς κάλλιστα 
ἔχειν δοχκοῦν ἃμα τοῖς τε Ev τῇ χώρᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις. 
Οὗτος μὲν οὖν καὶ πρὸς τὸν ἐν τῇ ΛΙγίνῃ ἄρχοντα 
Γαλεώτου * παῖδα, τοῦ ἐπὶ ῥώμῃ σώματος ἐπισήμου 
ὄντος, ἐπιγαμίαν ποιησάµενος ἐπὶ θετῇ αὐτοῦ θυγα- 
τρὶ, καὶ ἀπὸ Εὐδοίας νεανίαν τῆς γεωργίου οἰχίας, 
κηδεστὴν ἐπὶ ἑτέρᾳ αὐτοῦ θετῇ ποιησάµενος, πρός 
τε τοὺς Οὐενετοὺς amov64; τε ποιησάµενος, ἡσυχία» 
Ίγε. Καὶ Γαλεώτου τὸν παῖδα, Αἰγίνης δὲ ἄρχοντα, 
ἐπιτήδειον ἔχων, παρ᾽ αὐτὸν φοιτῶντα ἐθεράπευς, 
καὶ σωφρηνῶν ἐπὶ πολὺ δῆ τοῦ ypóvou διεγένετο, 
εὐδαιμονῶν ἀπό τε τῆς κατὰ τὴν ἀρχὴν οἰκονομίας, 


Notulae marginales. 


(50) Galeoti, 


* λλεότου, ut infra. 


$17 


DE REBUS TURCICIS LIB, IV. 


?18 


πλοῦτον ἑαυτῷ περιποιούµενος, xal τὴν mÓhw ὡς A ad se venisset, magnifice venerabatur. Vitam vero — 


οἵόντε μάλιστα χοαμῶν. Τούτων μὲν οὖν πέρι à; το- 
αοῦτον ἑπ.μνησάμενος, ἑπάνειμι δη ἐπὶ Θεόδωρον, 
τν βασιλέως παῖδ., ἡγεμόνα Σπάρτης τε καὶ ἄλλης 
Ηελοποννήσου, ὡς ὑπὸ ϐΘ:οδώρου τοῦ πατρωοῦ ἕξε- 
τρέφετο ἅμα xal ἐπαιδεύθη, Μετὰ δὲ ταῦτα χατε- 
1ήφθη ἐς τὴν àpyhv αὐτοῦ ἡγεμών. "Eg; τοῦτο δὲ 
ἀφικόμενος, ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ἐμμανουῦλ ὁ Βυζαντίου 
βασιλεὺς, τόν τε παῖδα χαθίστη ἐς τὴν ἀρχὴν, καὶ 
ἐπὶ τῷ ἁδελφῷ ἤδη τετελευτηχότι λόγον ἐπιτήδειον 
ἐξετραγῴδει, διεξιὼν ἐπὶ τῷ τάφῳ αὐτοῦ, ἄπολο- 
φυρόμενός τε ἅμα τὸν ἐπιτήδειον ἀδελφόν. Καὶ μετὰ 
ταῦτα μεταπεμπύμενος τοὺς Πελοποννησίους iq 
Ἴσθμὸν, τόν τε Ἰσθμὸν ἑτείχισε, καὶ φυλακὴν xa- 
ταστησάµενης αὐτοῦ, ἀπῄει ἁπρπλέων ἐπὶ Βυζαν- 
τίου, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ καὶ τοὺς Πελοποννησίων ἄρ- 
χοντας bv φυλαχῇ. 


Ταῦτα μὲν οὖν κατὰ τοὺς τῶν Ἑλλήνων βασιλεῖς 
συντνέχθη ἐς ἐχεῖνον τὸν χρόνον, Ἐπὶ δὲ Μεχμέτεω 
ἄμεινον σφίσιν ἔχοντες ἔς τε τὴν ἀρχὴν, xat ἐς την 
ἄλλην αὐτῶν βιοτην, ἐπεὶ ἡἠσφαλίςοντο τὴν πρὸς 
βασιλέα Μεχμέτην εἱρήντν τε, xol σπονδὰς ἐμπε- 
δοῦντες, ὡς οἷόν τε μάλιστα αὐτοῖς, ài ἃ δὴ καὶ ὁ 
βασιλεὺς Μεχμέτης dvrpyst, ὡς περὶ πλείστου 
ποιοῖντο τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην, καὶ πᾶν ὀτιοῦν μᾶλ- 
λην πεισοµένους, ὥστε τὴν ξενίην σφίσ. μὴ διαλύς- 
σθαι, ἐχαρίσετό τε αὐτοῖς 6 τι (pavo kv χάριτι ποιεῖ- 
σθαι αὐτοῖς, tá τε ἄλλα χαὶ ἐπὶ τῷ παιδὶ αὐτοῦ 
᾽Αμουράτῃ. "στην γὰρ αὐτῷ δύω παῖδε, ᾽Αμουρά- 
της μὲν ὁ πρεαθύτερος, Μρυσταφᾶς δὲ ὁ νεώτερος, 
κ1ἱ ἔτι παῖς ὧν. Τούτοιν τὸν μὲν ᾽Αμονιάτην ἐς τὴν 
Εὐρώπην διενοεῖτο χαταλιπεῖν, τὸν δὲ ἕτερον ἐς τὴν 
Ασίαν βασιλέα. Καὶ ἐπιδιελόμενος τούτοις τὴν &p- 
yx», ἐγκατέλιπεν, ὥστε παῖδας ἑμμένειν οἷς ἐπέτρε- 
v, τῷ Βυζαντίου βασιλεῖ, κατὰ ταῦτα συλλαμθάνειν 
ἔντις ἀδιγῆ, μὴ ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ τῷ ἀδικουμένῳ 
τιμωρεῖν χατὰ δύναμιν. Ez «hv µέντοι Δακίαν στρ:- 
τεύµατα ἐπιπέμψας, τήν τε χώραν ἑληῖσετο, xal 
Ππιονοδακίαν, Βρεέζεω τοῦ Νότα θερίζεω θερά- 
«vog ἡγουμένου τε xal ἔργα μεγάλα ἀποδεικνυμέ- 
νου” πρὸς δὲ καὶ Μιχαήλεω τοῦ τῆς Εὐρώπης αὐτῷ 
στρατηγοῦ, στρατιάν τε ἄγοντος ἐπὶ τοὺς Ilaíova;, 
καὶ Παιονοδακίαν, καὶ δη xal Ἰλλυριούς" Βρενέση D 
μέντοι ἔργα ἀποδεδειγμένα ἄξια λόγου κατὰ τὴν E5- 
porn», ἄλλα τε καὶ ἐπὶ Ἰλλυριοὺς καὶ Παίονας, καὶ 
ἐπὶ Πελοπόνησον στρατευσαμένῳ * πλεῖστα δὲ τοῦ 
γένους τούτου ἐπὶ στρατηγίας χαβισταµένου, σὺν 
τοῖς Εὐρώπης ἱπποδρύμοις, ὥστε αὐτῷ αὐτίκα ἔπο- 
µένους, ὅπα: ἂν ἐξηγοῖτο ἀποφέρεσθαι χέρδη ὡς µέ- 
γιστα. Καὶ ἐπὶ τῶν ᾿Ενετῶν χώραν ἀφικόμενον, xa* 
ἀνδραποδισάμενον τὴν χώραν, ἀνδράποδα ἀπαγαγύ- 
µενον, πλουτίπαι τοὺς ἐφεπομένους Τούρχω», xal 
µέγα ὀλθίους ἀπηδεικνύναι ὡς iv βραχεῖ. Ἔστι δὲ 
xai ᾠκοδομημένα ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἁπανταχῃ οὐκ 
ὀλίέγα Βρενέζῃ πεποιηµένα, ὥστε ὡς μνηµόσννα ἐς 
τους ἐπιγιγναμένους καταλιπεῖν. "στερον µέντο: 


su»m eum temperanter instituisset, ad multam sene- 
etam pervenit, feliciter vivens. Et quia imperium 
pulchre. et decenter ordinarat, multas comportavit 
inde divitias. Urbem quoque, quam potuit maxime, 
wdificiis et reliquo apparatu exornavit. lorum cum 
hucusque mentionem fecerim, tempus est ut redeam 
ad Theodorum regis filium Spart: et reliquie Pelo- 
ponnesi principem, qui educatus et. disciplinis in- 
stitutus a Theodoro patruo, 115 postea ab eodem 
mortuo principatum accepit. Ad hunc cum venis 
set pater ejus Emmanuel Byzantii rex, principatum 
firmiorem et stabiliorem Theodoro fecit, Sermo- 
nem quoque funehrem habuit, et maximo meerore 
affectus. volutabatur super filii sepulero. Postea 
advocans Pelopounesios àn [sthmum , muro eum 
includere aggressus est. Cui cum imposuisset 
priesidium, Byzantium repetiit, habens secum — in 
vinculis Peloponnesiorum duces. 

Hsc quidem sunt que ea tempestate regibus 
Grecorum evenerunt, limperante Mechmete , bene 
se res Graecorum habebant, tum. quantum. ad. re- 
Επ ος tum quantum ad reliquum. vivendi pertinet 
modum. Postquam in faxlus et pacem. coierant cuu 
Mechinete , nihil antiquius. Mechmetes ducebat , 
quam suma ope niti ut Grieci quamplurimi ; istam 
pacem facerent. Proinde quidvis potius malebat 
quaa ut peregrini cum his in colloquium congrede- 
rentur, Ncc cessabat in. eos. dona conferre, qua:- 
cunque iis grata fore arbitrabatur. Reliqua etiam 


C faciebat propter filium suum Amuratem. Erant. e- 


nim ei duo lilii, Amurates, qui natu erat maximus, 
et Mustaplias annis junior, εἰ adliuc puerilem agens 
"tatem, Europe imperium illi, huie Ακία testamento 
relinquere parabat. Cuinqueita filiis qux ad re- 
gnum aliuere visa sunt disposuisset, jussit ut 
extremam suam voluntatem servarent : Byzantio- 
que regi subsidio venirent, quandocunque ab hos- 
libus vim pateretur, et. fortiter virum defenderent 
ab his qui ei injuriam facerent. Cum copias misisset 
in Daeiain, eam diripiebat. Nec a Pannodacia manus 
abstinuit, Chotza Therozis ministro exercitum duc- 
lante contra Panuones εἰ Pannodaciam, lllyricos- 
que. Brenezis, qui aria inferebat lllyricis et Pan- 
nouibus et Peloponneso , exstant in. Europa de- 
signata opera plurima memoratu digna : plurima 
quoque egregia facta Turcorum, cum Europs» equi- 
tibus adjuncti stipendia facerent, maxime celebran- 
tur. Cum. enim expediti sequerentur. quodcunque 
dux duxisset, commoda plurima reportabant. Et 
cum eodem duce incursionem fecissent in Veneto- 
rum regionem Turci, magna przda hominum alia- 
ruuque rerum abacta , admodum opulenti facti 
sunt. Itaque haud. modica :zedificiaa Brenezein Eu- 
ropa sunt excilata, ut posteris monumentum 
(orent. Postea autem. eum relicto Mose ad. fratrem 
ejus trangiisset, imperatoriam diguitatem (Hiis con- 
cessit. Hinc cum Brenezis filii Jesus, (51) Baraucus 
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et. l'alies provincia ducendi in hostes fungerentur, A ἐπὶ Μωσέως τοῦ Παιαζήτεω συνέθη c: αὐτν πετα- 


brevi ad maximam claritatem 116 pervenere. Bre- 
nezes inbabitavit Janitzam urbem, quam a rege, 
ut ibi domicilium haberet, dono acceperat. Filiis 
auteu preceptum erat, ut. quandocunque neces- 
sitas postularet, haud cunctarentur wüinistrare ct 
inservire regi. Janitza urbs sita est. prope flumen 
Ακης : nee pauci juxta eam coluntur. Drenezis 
vici. Sub Mechmete post. Brenezem | Turachanes 
(quem hodie Vardari vocant) eximius dux erat, qui 
praerat equitibus, qui undique ad. ipsum concur- 
rebant, Ususque prospero rerum suceessu, praedas 
agebat plurimas ex hostili regione. lmperavit Dydi- 
ue, cum huie a rege Mechmete esset. prafectus. : 
transiensque in Pannoniam, multum glori; pcr uni- 
versam Europam obtinuit. 


στησάµενον ἐπὶ Μεχμέτην τὸν ἀδελφὺν τοῖς Υε ποι- 
civ αὐτοῦ ὑφέσθαι τῆς στρατηγίας. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν 
ἐγουμένους τοὺς Ὡρενέζεω παῖδας, Ἰησοῦν xat Bz- 
piyxow, καὶ δη καὶ Αλίην ἐπὶ μέγα ὀύξης ἀφίκουτο 
ἀνὰ ξ v Εὐρώπην. Ὄκει δὲ Πρενέσης τὰ "avia? 
πόλιν, ἣν δὴ αὐτὸς οἰκῆσαι παρὰ βασιλέως ἐδωρήθτ, 
ἑαυτῷ τε xa) tol; παισὶν ἀνοικεῖν * τὴν πόλιν, aizi 
ὁτ,νοῦν ἂν δέοιτο ὑπηρετοῦντας τῷ βασιλεῖ. Τὰ δὲ 
Ἰανιτζὰ πύλις ἐστὶ παρὰ τῷ Αξιῷ ποταμῷ, καὶ 
χῶμαι παρ) αὐτὴν τὴν πύλιν Βρενέςεω οὐκ ὀλίγαι. 
Ἐτ) μέντοι λεχμέτεω μετὰ δὲ Βρενέζην Toupayá- 
γης, παρὰ Τούρχοις εὐδοχ.,μῶν, ἐτὶ στραττγίας τε 
iff, ἐπισπομένων αὐτῷ τῶν ἱπποδρομίων. Καὶ 
τύχη χρώμενος ἀγαθῇ, τῆν πολεµίων ἑλτηῖςετο χώ- 
paw. Εἶχε ὃξ Βυλίυτν τότε ὑπὸ Μεγμέτεω ἔπιτε- 
τραμμµένος ἄρχειν, καὶ ἐς Iatovfav διαθᾳένων Ἰ, μέγα 
εὐδοχιμῶν τῇ Εὐρώπῃ. 


Νοϊυ] marginales. 
5 Ἰανίκια. Sic inf.; in al. ut ine. * &vftxs:v. Sic eliam Π. ' διαθάντα. R. ut in c. 
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dita, a Turcis occupata, Bella cum Caramano, et Huniade, Geuuensium item. intesitna se- 


ditio. 


117 Mortuo Mechmete, qui Pajazitis fuit filius, C 


regui sui anno duodecimo , imperii. moderamen 
Mechimetis filius Amurates (09), qui exteros aetatc 
anteibat, nactus est, Ea tempestate versabatur Pra- 
BE, que A:ie urbs est, quaque ad regni curam 
attinere visa suut constituebat, Οπεςί Mechrretis 


Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησεν ὁ Παιαζήτεω Μεχμέτης, 
βασιλεύσας ἔτη δυοκαΐδεχα, διεδέξατο τὴν βασιλείαν 
᾽Αμουράτης ὁ Μεχμέτεω παῖς αὐτοῦ πρεσθύτερος 
Υενόμενος, ᾿Ετήγχανε δὲ ὢν ἐν Προύσῃ κατὰ τὴν 
Ασίαν, xai χαθίστη τὰ ἐν τῇ ἀρχῃ. Ἕλληνες ài 
ὡς ἐπύθοντη τελευτήσαντα Μεχμέτην, καὶ Άμου- 


Notule marginales. 
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ράτην ἐς τὴν βασιλείαν καταστῆναι, µετεπέμποντο A morte et Amuratis in regnum successione accepta, 


ὁπὸ Λήμνου Μουσταφᾶν, τὸν [Παιαζήτεω λεγόµενον 
παῖδα γενέσθαι. Ἔτνχε δὲ διατρίδων ἐν Λήμνῳ, 
ὑπὸ Ἑλλήνων ὡς µετρεύτατα φυλαττόμενος. Ἐπεὶ 
δὲ ψεταπεμπόμενοι τοῦτον, διεκχωλύλντο ὑπὸ πνευ- 
µάτων, iv τῷ τότε δη παρόντι βιαζοµένων τὴν ἐπὶ 
Ἓλλήσποντον ἀπὸ Λήμνου ἄνοδον, xa ἔδει Ev. τῇ 
ΕΓρώπῃ αὐτοὺς χαθιστάναι βασιλέα. Τριῤρεσι γὰρ 
ὅ,εκώλνον τὴν διάθασιν ᾽Αμονράτεω ἐπὶ τὴν Εὐρώ- 
πην, καὶ «fv γε Πρωποντίδα τε καὶ "Ελλήσποντον 
εἴργοντες ἐς τὴν διάδασιν, κατέπλευσαν ixi Καλ- 
Ἰιούπολιν τῆς Χεῤῥονήσου, πόλιν εὐδαίμονα, ὡς 
ἐνταῦθα τῷ τε Μουσταφᾷ ἑσπλέωντι συγγένοιντο, 
xai ἀποδειχνύμενοι αὐτὸν βασιλέχ Εὐρώτης, τήν τς 
Κσλλιούπολιν σφίσιν ἀπηλοῦναι πείσχιεν Μουστα- 


$3», Ἐνταῦθα μὲν οὖν Ἕλληνες ἀπὸ ἀφροσύνης 5 


σγᾶςτε αὐτοὺς, καὶ τὰ πράγματα ἴεντο διαφθε- 
ροῦντες ὡς τὸ ἐπίπαν, καὶ παραθραχὺ δὲ τὴν πόλιν 
αὐτῶν ὑπὸ ᾽Αμουράτεώ ἀνδραποδισθῆναι, Ὡς yàp 
δη οἱ τοῦ ᾽Αμουράτεω ἄρχοντες χαταλειφθέντες bv 
τῇ Εὐρώπῃ ὑπὸ Μεχμέτεω τοῦ πατρὸς, ὥστε αὐτῷ 
πε[βεσθτι διαλεχοµένυ τὴν βασιλείαν, &glxovzo ἐπὶ 
Βυζαντίου βασιλέα, πρεσθευόµενηι ἐς τὰ παρόντα 
σρίσι, μὴ ἀξυμφώνους Ὑενέαθαι τοὺς ἝἛλληνας, 
x3 περὶ αφᾶς νεωτερίσαι, πας & xal ἐπηγγελμέ- 
vot εἷεν τῷ βασιλεῖ Μεχμέτῃ' ἣν δὲ Παιαζήτης τῶν 
ἀρίστω» τοῦ βασιλέως πρύτανίς τε καὶ στρατηγὺς 
τῆς Εὐρώπης γενόμενος" οὗτος οὖν ἀγχοῦ ἐλάσας τῷ 
Ῥυζαντίου βασιλεῖ, διεπρετδεύετο ἐπὶ τὰς σπονδὰς 


παρακαλᾶν, ὥστε σφίσιν * αὐτὸν ἐπιτήδειον εἶναι, ϱ 


ἐδίδου ὁμέροὺς τῶν ἀρίστων παῖδας δυοχαίδεκα, 
χρυσοῦ δὲ µυριάδας εἴκοσε, καὶ χώραν πολλὴν Καλ- 
Ἱιουπόλεως, ὅσην ἂν ἕλωνται παρὰ σφίσι. Ταῦτα δὲ 
ὑπισχνεῖτό τε val ἐδίδου, ὥστε αὐτὸν Μουσταρᾶν 
μὲν ἐὰν χαίΐρειν, µηδετέροις δ᾽ ἐπιθοηθεῖν, ἀλλ Ev 
αὐτοὺς µαχομένους, ὁπύτεροι ἂν περιγένωνται, τὴν 
βατιλεἴαν περιέπειν. Ταῦτα μὲν οὖν διεχηρυκεύετο 
πρὸς τὸν τότε βασιλέα Ἑλλήνων Ἰωάννην, νέον πε 
ἔτι ὄντα, καὶ οὐδὲν μικρὸν ἐπινοοῦντα αὐτῷ ἐς 
thv ἀρχὴν' ἰδόχει τε vàp αὐτῷ ἄμεινον ἔχειν ἐς 
ορᾶς αὐτοὺς περιπίπτοντας, xai Ülya γενομένης 
ες ἀργῆς τὰ πράγματα αὐτῷ βελτίω τε ἔσοιτ 
τοῦ καθεστηκύτος, καὶ ἐπλ μεῖζον ἀφίξοιτο εὐδαιμο- 
υίας, δεοµένων ἀμφοῖν, καὶ τῆς ve ἀρχῆς ἐπ ἁμ- 
εότερα Υινομένης, πλέον περιγενέσθαι ἀπ᾿ ἀμφοῖν, 
ὥττ: μηδετέρῳ δη ταλαντεύεσθαι. Τοῦτο δ' εἶναι, 
ἐπειδὰν τὴν ἀρχὴν ἄμφω ᾖἐπιδιελόμενοις σφίσι 
βασιλεύωσιν. Ὕστερον μέντοι οὐδὲ τοῦτο ταύτῃ 
προδιετίθετο, ἀλλ᾽ πλ τὸν Μουσταφᾶν δῆλος Xv τῷ 
zr γινόµενος ὁ βασιλεὺς οὐτοσί. Βασιλεύων δὲ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, τἀναντία τούτων φρονῶν, Ἠξίου μὴ 
παραθαίνειν τὰς σπονδὰς, ὡς οὐδενὶ ὅτῳ ra paa. 
νοντι τὰς σπ’νδὰς ἔσοιτ ἂν ὑχιὲς ὁτ'ιοῦν f ἔμπε- 
?ow, ὥστε μὴ σφαλλομένῳ ἐπιτρίθεσθαι. Καὶ τοῦτ 
ἔφασχε λογίζεσθαι δεῖν, ὁποτέρῳ γε δέει προστίθε- 
σθαι, ἔνθα cá ve χρήµατα τῆς βασιλείας, καὶ vetu - 


accersebant 6 Lemno Mustapham, «qui Pajazitis 
ferebatur esse filius, et tum. temporis in Lemno 
agebat medioeri custodia a Grweis asservalus, 
Cum autem hi qui Mustapham vocatum ierant, pro« 
hiberentur ventis adversis, qui transitum a Lemno 
io Hellespontum violenter eo tempore auferebant, 
regemque in. Europa. 118 cornstitni oporteret , 
triremibus intercipiebant. Amuratis in. Europàm 
trajectum, Propontidem et Hellespontum interclu- 
dentes, ne posset trajicere, Ipsi. vero navigave- 
ruut Callipolim, qux est urlis Chersonesi, rerum 
omnium abundantia affluentem, ut ibi in colloquium 
cum adveniente Mustapha venirent. Quem ubi im- 
posuerunt regem Europ:e, petentes ut sibi resti- 
tueret Callipolim, facile impetrarunt. Hie quidem 
Graci semetipsos resque suas planissime perditum 
ivere prenimia imprudentia: urbsque eorum pa- 
rum abfuit quin capta et direpta ab Amurate fuis- 
sel, Nam duces  Amuratis relicti in Europa 
ab Meehmeie patre, v4 filio in regnum succe- 
denti obtemperarent, accessere ad Byzantium re- 
gem, petentes ne in praesentiarum (Graci dis- 
senlire velint: neve ipse quid contra ea qua pro- 
misisset regi Meeluneti, novarum rerum cue 
pidine — moliretur. Pajazites, wnus de numero 
optimatum regis, declaratus judex et dux Europz, 
legatus ibat ad regem Byzantium, adhomans eum 
ad foedus faciendum, quo juberetur auxiliaris esse, 
si quando usus postularet. Et quo magis regis animum 
commoveret, offerebat obsides duodecim nobilium 
filios. His addehat aureorum myriades viginti, 
neenon regionem plurimam  Callipoli adjacentem, 
quameunque eo loci Grzeci petlissent. Hze quidem 
pollicebatur et dabat, ut Mustapham rex Fyzantius 
missum faceret, neutrisque suppetias fervet :.— sed 
ipsos potius sineret concurrere infestis armis: 
eumque quem belli ewentus regem declarasset, 
regno praeesse paterentur. Hc praeconis voce ad 
Joannem tnm Grecorum ragem juvenem, nec quid- 
quam moderali, wt sibi pararét regnuni, cogitan- 
tem, referebantur, Arbitrabatur namque res. suas 
melius habituras, si illi inimicitias inler se gererent 
hostiles: seque feliciore rerum successu usurum 


D quam liactenus, si inter se. discordias fovissent. 


Etiam hine magnam sibi pollicebatur felicitatem 
fore, si ambo sua opera indiguissent. Preterea 
I:ec cogitatio ejus subibat animum, quod si inter 
se diviserint regnum, et id super utroque recubuer;t, 
fore nt facile superare possit uurumque: eum  neu- 
tri, quantum ad regni magnitudinem spee!al, Lum 
sit conferendus, l|. autem commodissime eveniro 
putabat, si regnum inter se distribuerent, et ambo 
regnarent, post longe aliam tenebat sententiam, 
Totus namque stetit à. partibus Mustaplie.. Pater 
autem Joaunis, qui regnum administrabat, divér- 
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sum a filio sentiebat. Nam censebat faderum reli- A δες zápetat. Καὶ τοῦτο μέντοι ἀναμριλόγως Eyovy *, 


gionem nec temerandam, nec violandam esse: et 
qui id fecisset, 119 nihil boniei unquam eventu- 
ruüm : nec quidquam prohibere, quominus cum er- 
rato suo pereat penitus, Verum hzc iu delibera- 


ἐμπεδοῦν ἔφασχε τὴν αἴρεσιν, Ίντινα ἂν ἕλοιτο. 
Ἐκεῖνα ὃ) αὖ ἐνδοιασμὸν παρεχόµενα, ὅποι τε wai 
ᾗ £z -ἣν βατιλείαν ἀφίκοιτο, χίνδυνον αφίσι τὸν 
μέγιστου παρέἐχεσθαι. 


tionen proponenda esse ei, qui deliberet utri parti sit adhzrendum: ab hac parte locentur opes 
regni et peregrinorum militum robur; ab altera, quz modo diximus, ponantur. llla quidem dubiain 


faciunt electionem. 

Ilec etiam ambiguitatem inferunt, dum cogitaret 
qua et quomodo regnum sibi subjiceret, et interim 
Griecorum res in summum adduceret discrimen. 
In hunc modum ad. utramque partem. Grecorum 
animi propendebant, Vicit tamen sententia, qua 
jubebat regem juvenem, qui rerum tum potiebztur, 
sequi quoeunque duxisset. Proinde adjungelantur 
Mustaphze (53), eumque regem pronuntiarunt : 
hac tamen conditione, ut Callipolim amissam re- 
ciperent. llis ita decretis, copiis navalibus imple- 
vere naves, quibus instructus rex venit Callipolim. 
Com autem nondum eo advenisset Mustaphas e 
Lemno, volens ipse interim aliquid agere quod 
pertineret ad-regnum Europ:e, Callipolim obsidere 
statuit, Aderat et Zunaites Smyrnz princeps, Mu- 
staple familiaritate junctus. Porro dicebant Tur- 
cis, qui convenerant, Mustaphaim brevi affuturum, 
Oppugnabant areem Callipolis : nec multo post 
dedidit se advenienti Mustapha Chersonesus : et 
iMico eum regem consalutavit, et quocunque 
duxisset, promptissime sequebantur. Callipolim 


Ταῦτα μέντοι τοῖς "EJhnstv &£m' ἀμφότερα ywa- 
pivot; ταῖς γνώµαις, ἅτε τοῦ νέου βασιλέως τὸ 
κράτος ἔχοντος, τότε τῶν Ἑλλήνων ταύτῃ τῇ γνώμῃ 
ἐτίθεντο” καὶ αἱρούμενοι τὰ πράγματα, ᾗ ἐξηγεῖτο, 
ἐπὶ τὴν Μουσταφᾶ ἑτράποντο τύχην, ὥστε χαθιστά- 
ναι αὐτὸν βασιλέα, καὶ thv Καλλιούπολιν σφίσιν 
ἀποδίδοσθαι, ὥστε ταῦτα ἰἐδέδοχτο, καὶ ἐπλέρουν 
τὰς ναῦς. Αφίκετο οὖν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Καλ)ιού- 
πολιν, καὶ ὡς οὐδὲν παρεγένετο ἀπὸ Λήμνου 5 Μον- 
σταφᾶς, προαγόμενος πράσσειν τι ἐς τὴν ἀρχὴν τῆς 
Εὐρώπης, καὶ πολιορχεῖν τὴν Καλλιούπολιν Ζουναῖ- 
την τὸν τῆς Σμύρνης ἄρχοντα, παρόντα bh τότε 
σρίσιν, ἅτε ἑταῖρον ὄντα τοῦ Μουσταφᾶ, ὡς παρεσο- 
µένου δη αὗτίκα κἀκείνου, ἐξεπιδεικνύντες τοῖς 
Τούρκοις, ἐπολιόρκουν την ἄκραν τῆς Καλλιουπό- 
λεως. Μετ οὐ πολὺν 0b χρόνων παρεγένετό τε vai 
αὐτὸς Μουσταφᾶς, xai τά τε ἄκρα τῆς πόλεως 
προσεχώρησεν αὐτῷ. Kal fj Χεῤῥόνησος αὐτίκᾳ ἑξέ- 
ξατο βασιλέα, καὶ εἴπετο ὅπου ἐξηγεῖτο, Την µέντοι 
Καλλιούπολιν ὁ Ελλήνων βασιλεὺς {ξίου ἀποδίδο- 
σθαι. "O δὲ, ἔτοιμος μὲν εἶναι ἀποδώσειν, καὶ μὴ 


sibi tradi postulabat Grecorum rex. Mustaphas (; ἀντιτείνειν, τοὺς μέντοι Ἰούρκους χαλεπῶς τε οἴσειν, 


paratus eral eam dare, πες abnuere. Turci rem - 


istam iniquis patiebantur animis, cum parum 
Lonestum sibi fore arbitrarentur, regno nondum 
satis firmato, urbem talem Grzcis donare. Praeterea 
in dubio adhuc esse, cum regnum nondum satis 
sit munitum, quonam res erupturz sint, pollice- 
batur. Itaque Griecis rex, cum in regnum venisset, 


καὶ σφίσ. uf] iv. καλῷ, οὕπω ἔτι κχατειργασµένης 
τῆς ἀρχῆς, ἀποθαίνειν τὰ πράγματα. ᾿Υπέσχετο 
μέντοι ἐπειδὰν ἐς τῶν ἀρχὴν παραγένητα:, τὴν τε 
πόλιν ἀποδ:δόναι, καὶ εἶ τι ἄλ]ο ἐπιτήδειον αὐτοῖς 
οἵοντα: '* ἔσεσθαι, μήτε τοῦ λοιποῦ ἂν στερΏται 
αὐτούς ποτε, 


se ipsis traditurum Callipolim : praeterea. si aliquid 


aliud, quod sibi utile fore putarent, postulaverint, eos porro laud repulsam passuros. 


Grxcis ia. hunc modum persuasis, recta in Eu- 
ropam contendit : quem advenientem omnes ut 
regem οἱ Pajazitis filium excipiebant, ejusque 
imperio se submittebant. Cum Pajazites comper- 
tum haberet Mustapham Adrianopolim pergere 
(urbem enim istam regebat jussu Meclimetis, qui 
moriens id ei mandarat ) exercitu ex. Europa con- 


Πείσας μὲν οὖν τότε τοὺς ἝἛλληνας, ἤλαννεν ἐς 
τὸ πρόσω τῆς Εὐρώπης, xai προσεχώρει τε αὐτῷ 
ξύμπαντα, ὡς βασιλεῖ τε ὄντι σφῶν, καὶ Παιαςήτεω 
παιδὶ γενομένῳ. Ἐπεὶ δὲ Παιαζήτης ᾖσθετο ἐπιόντα 
ἐπὶ ᾿Αδριανούπολιν, ἑπετρόπευε δὲ τῆς πόλεως, 
καταλειφθεὶς ὑπὸ Μεχμέτεω βασιλέως ἐπὶ τῇ τε- 
λευτῇ αὐτοῦ, συνἠγειρέ τε τὸ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης 


gregato, obviam processit Mustaphze quam proxime D στράτευμα, xai ὑπήντα τῷ Μουσταφᾷ ἀγχοῦ τῆς 


Adrianopolim, quasi pugnaturus : nec permissurus, 
si tantz vires fuissent, eum in regni sedem pro- 
cedere. Cum Mustaphas agmine composito acce- 
deret, Turei confestim 199 omnes ad Mustapham 
Iransitionem faciunt, eumque ut regem adorant, 
Przeterea Pajazites provolutus ad genua Mustaphz, 
eum ul regem adoravit : resque eidem tradidit, 
ut pro $uo arbitrio ageret. Hunc continuo necari 


Αδριανουπόλεως, ὡς διὰ μάχης ἐλευσόμενος, xat 
ἐπιτρέπων, ἣν δύναιτο, ἐπὶ τὰ μὴ βασίλεια πο- 
ῥεύεαθα.. "D; µέντοι συνταξάµενος ἐπῄει, οἱ Τοῦρ- 
xo: οὖν αὐτίχα ᾖεσαν ἅμα πάντες ἐπὶ τὸν Μουστα- 
φᾶν, xal προσεκύνουν ὡς βασιλέα. Kal αὐτός τε 
Παιαζήτης προσεκύνησε, xal τὰ πράγµατα παρ:δί- 
δο» τῷ Μουσταφᾷ, χρῆσθαι αὐτοῖς ὅ τι ἂν βούλοιτο. 
Τοῦτον μὲν οὖν λαθὼν, αὐτίχα αὐτοῦ διεχρήσατο, 


Notula marginales. 
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σῖλεια παρεγένετο. Marà ói ταῦτα συστραφεὶς, 
[tto ἐπὶ την ᾿Ασίαν, ὥστε καὶ τὴν τῆς Ασίας Ba- 
α.λείαν ἑαυτῷ προσκτησόµενος. Διαβὰς b ἐς τὴν 
"Aaíav, ἔχων τό τε Εὐρώπης στράτευμα, καὶ ᾿Αζά- 
πιδας τοὺς Τούρχων πεζοὺς, οὕτω καλουµένους, xal 
ἐς τὴν ᾿Ασίαν διεπόρθµευσεν. Ἔχων μεθ' ἑαυτοῦ 
καὶ τὸν Τουναῖτην Σμύρνης ἄρχοντα, ἐπὶ ᾽Αμουρά- 
την ἤλαυνε τὸν Μεχμέτεω. Τὸν μέντοι βασιλέα 
Ἑλλήνων πέµπειν πρέτδεις ἹἸξίου, μηδὲ» ἐς τὴν 
ξενίαν αὐτοῦ νεωτερίζειν, ὡς τὴν Καλλιούπολι» αὐ- 
τίκα ἀποδώσοντος, ἐπειδὰν τὴν ᾿Ασίαν αὐτῷ ὑπάγη- 
ται, χαταστρεφάµενος τὸν ἀδελφιδοῦν, Παρῆσαν δὲ 
xai ᾽Αμουράτεω, παρὰ βασιλέα Βυζαντίου ἀφικόμε- 
vot, χρηµατίζοντες καὶ οὗτοι, ἐπὶ σφίσι γενέσθαι 
βασιλέα, καὶ ὑπισχνούμενοι δώσειν, ὅ τι ὃν βού- 
λοιντο. Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες ἀνεθάλλοντο μὲν ἐπὶ 
χρόνον τὰς πρεσθείας, τέλος xai τὴν μὲν ᾽Αμουρά- 
τεω ἀπεπέμφψαντο πρεσδείαν. Τὰ δὶ Μουσταφᾶ ἐλό- 
µενοι πράγματα, προσίεντό τε xal ἐπέσχον, ὥστε 
αὐτοῖς απένδεσθαι κατὰ πᾶν δεδαγµένον αὐτοῖς. Ἡ 
μὲν οὖν ᾽Αμουράτεω πρεσθεία ἀφικομένη παρὰ τὸν 
στρατὸν τοῦ ᾽Αμονυράτεω, διεφήµισεν, ὦ; τοὺς "EX- 
Άηνας σφίσι προσχτήσαιντο συμμάχους. ᾿Ετύγχανον 
δ) ἐν Λοπαδίῳ τῇ λίμνῃ ἑστρατοπεδευμένοι, xal τήν 
τε χώραν διέλυσαν τοῦ Μιχαλιχίου αὐτοῦ, fj ἐς τὴν 
θάλασσαν ἐξιοῦσα ἡ λίμνη, διὰ στενοῦ ἐπὶ πολὺ 
προϊοῦσα ἐχδιδοῖ, γέφυρα δέ ἐστι. Μονσταφᾶς δὲ 
καὶ αὐτὸς ἑλάσας ἀγχοῦ, ἑστρατοπεδεύετυο παρὰ τὸ 


χεῖλως τοῦ ποταμοῦ τῆς λίμνης. Ἐνταῦθα ὡς ἀφί- C 


ποντο oi πρέσθεις ᾽Αμουράτου, τύχῃ τινὶ ἀγαθῇ 
χρησάµενοι, διεφήµιζον, ὡς συμμµαχομένους σφίσι 
τοὺς Ἕλληνας ἔχοντες ἤχοιεν !*, xal ἐπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον τοῦ Μουσταφᾶ ἐφώνουν ἐπαπειλοῦντες, ὡς 
ἀπειλημμένῳ iv τῇ ᾿Ασίᾳ. Ἐνταῦθα φήμης παρὰ 
τὸ στρατόπεδον τοῦ Μουσταφᾶ γενομένης, ὡς σφίσιν 
οὗ παρῆσαν ol πρέσδεις, καὶ δεδοικότες μὴ οἱ Ἔλ- 
ληνες τὸν Ἑλλήσποντον χατασχόντες, τοῦ λοιποῦ 
μὴ ἐπιτρέπωσι διαθαίνειν,Ἱ καὶ αὐτοῦ ταύτῃ &mó- 
λοιντο, λόγον τε σφίσιν ἑδίδοσαν. Καὶ νυκτὸς ἔπιγε- 
νοµένης, αὐτὸς ὁ Ζουναΐτης, ὁ τῆς Σμύρνης ἡγε- 
piv, ἀπέδρα ἐπὶ την πατρῴαν ἀρχήν' καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν ἀρχόντων ἀπεδίδρασκον, οὐδ' ὁπωποῦν ἐπισχόν- 
τες, τύχη τοῦ Μουσταφᾶ οὐκ ἔτι ἀγαθῇ πιστεύοντες. 
Ὡς δὲ Μουσταφᾶς διιδὼν τὰ στρατεύματα αὐτῷ 

ποδιδράσκοντα, περὶ αὐτῷ δεδιὼς, ἀπέδρα καὶ αὐ- 
sb; ἐπὶ θάλασσαν. Ἕλληνες μέντοι ὡς ἑλόμενοι 
Μουσταφᾶν σφίσι σύμμαχον εἶναι, ἐπλήρωσαν τὰς 
ναῦς, καὶ ἐπέπλεον ἐπὶ Ἑλλήσποντον, Βασιλεὺς δὲ 
αὐτὸς Βνκαντίου ἐν ἩΠροικοννήσῳ γενόμενος, ἐσχό- 
Ἰαζέτε περὶ γυναικὺς ἔρωτα, fj; ἐρῶν ' ἐτύγχανε 
140 Ἱερέως θυγάτηρ, καὶ οὐκ ἐν δέοντι παρεγένετο͵ 
ὥστε διακωλῦσχι ᾽Αμουράτην ἐς τὴν Εὐρώπην ἀφι- 
χέσθαι. ᾽Αμουράτης μὲν 6h, ὡς τάχ.στα ἡμέρα ἔγε- 
Ὑόνει, καὶ χατεῖδε τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων 
κενὺν, καὶ ὑπὸ τὴν οἰχομένην νύκτα ἀποδρᾶν τε, 


DE ΠΡΠΙΞ TURCICIS LTB. V. 


καὶ ἀπε)αύνων, τὴν τε πόλιν ἔσχε, καὶ ἐπὶ τὰ Ba- A jussit : 


396 
ducensque exercitus Adrianopolim, eam 
urhem cepit, et in regni sedem progressus es!. 
His peractis conversus, proflciscebatur contra 
Asiam, volens et Asie regnum subigere, Trajecit 
autem in Asiam, liabens seeum Europz exercitam, 
et Turcorum pedites, quos Azapidas vocant. Adhi- , 
buit et Smyrnz principem Zunaitem. His copiis 
in Asiam trausportatis, aggressus est Amuratem 
Mechmetis filium, Legatos misit ad regem Grzco- 
rum, qui orarent, ne quid, quia peregre abesset, 
ivnovarent : se, ubi primum Asiam suhegerit, et 
Amuratem devicerit, ipsis redditurnm Callipolim . 
Adveniebant quoque ad regem Byzantium Ἱεραιὶ 
ab Amurate, dicentes, si arma Amuratis sequan- 
tur, fore ut quidquid peterent ab Amürate, conse- 
querentur. Graci legationes differebant aliquan- 
diu : postremo Amuratis legatos dimiserunt. Grxci 
autem secuti sunt partes Mustapha : cui persua- 
serunt, ut secum fadus faceret conditionibus quas 
ipsi przsscripsissent. Legati Amuratis cum rediis- 
sent in castra, rumorem sparserunt, se Grzcos 
sibi auxiliares parasse. Eo tempore castrametati 
sunt prope Lopadium lacum, et regionem Micha- 
lici eo loci evastaverunt, ubi lacus multis amba- 
gibus per augustias in mare effunditur, et pons 
est. Mustaphas igitur accedens, castra locavit juz'a 
fluvii ostium, qui ex lacu promanat : eo eum :l- 
venissent Amuratis legati, commodum sane vul- 
garunt rumoren, quasi sua legatione effecissent ut 
Graci sibi auxilio venirent, Minitautes igitur vo- 
ciferabantur contra Mustaph:ze exercitum , quasi 
periturus sit in Asia interclusus, Hzc fama eum 
volaret in castris Mustaphz, et necdum legati 
przsto essent, quos ipse miserat, veriti ne Graeci 
occupantes Hellespontum, nec transitum in Éu- 
ropam darent, et milites. Mustaphz in Asia inter- 
ciderent, inter se collocuti sunt varia. Postea, ea 
nocte quie insecuta est, Zunaites Smyrn:x prin- 
ceps, Mustapha relicto, ad paternum profugit 
principatum. Aufugerunt et reliqui duces, parum 
fidentes Mustapha fortunz.. Ut. animadvertit Mu- 
staplias suos exercitus dilabi, sibi quoque tandem 
timens, fuga przpropera ad mare se proripuit. 
Grzci qui elegerant Mustapham, eumque sibi so- 
cium paraverant, navibus imposuere wilites, et 
navigarunt in llellespontum, Rex autem Dyzatii 
cum 1921 (oret in Proeconneso, amori importuno 
mulieris, quam amaba!, operam dabat. Hzc aut«m 
sacerdotis cujusdam filia erat. Nec sane admodum 
opportune ibi vivebat : transitu enim in Europain 
Amurales arcendus erat. Ámurates, ut primuni 
dies illuxit, castra hostium vaeua et deserta de- 
prehendit. Azapides autem manus supplices ten- 
debant, rogantes ne imnese a suis equitibus foede 
desertos et proditos savire slatueret, Ponte igitur 
Amurates lacum eum jungens, qwam celerrime 
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ad hostium casira (transiit, et Azapides omnes Α καὶ τούς τε Αζάπιδας χεῖρας ὀρέγοντας, ὅτι ὑπὸ 


occidit. 


Hinc persequi statuit. Mustapham per omnes 
urbes, quascunque adiisset. Mustaplhas autem 
priverterat Amuratem, transfretando Callipolim. 
Amurates vero nactus navim Jauuensium maxi- 
maw, qux forte appulerat, paciscitur cum guber- 
natore, ul se cum peregrinis et Janua militibus, 
necnon cum reliquis copiis in Europam traduce- 
ret, Mercedem gubernatori solvit maximam peci- 
niam, quantam. petiisset, impigre numerando. Et 
in bunc modum cum copiis suis universis in Eu- 
ropam transvectus est. Mustaphas ubi comperit 
Amuralis in Europam transitum, jauque minus 
minusque πας foret, ubique frawre imminente, 
eireumspiciens locum ubi exitium evitaret, fuga 
se contulit in montem, quem incolz Toganum no- 
minant, Eo secutus est Amurates, nec desinebat 
omnia indagare ut potiretur Mustaplia. Cum autem 
quasi verrienlo lustrasset, et indagine cireumde- 
disset locum in quo eum se occultare suspicaba- 
tur, sub arbusto latitaptem | offendit. Cujus, uli 


τῶν σφετέρων πρηδελομένοι εἶεν ἱππέων, τόν τε 
ῥοῦν της λίμνης ἔτευξε, καὶ διέδη, ὡς εἶχε τΊχους, 
να) toj; τε ᾿Λεάπιδας διεχρήσατο ἅπαντας αὐτοῦ. 

M:z3 δὲ ταῦτα ἑδίωκς κατὰ πόλεις τὸν Μουσταφᾶν. 
Μουσταφᾶς μὲν οὖν ἔφθη διαθὰς ἐς Καλλιούπολιν. 
Αμουράτης δὲ ἐντυγὼν νηῖ µεγίστῃ τῶν 'Iavutov 
αὐτοῦ ταύτῃ ὁρμιζομένῃ, συντίθεται τῷ νεὼς δεσπό- 
τῃ δια 2ρθμεῦσα: αὐτόν τε ἅμα, καὶ τοὺς νεῄήλυλας. 
χσὶ τοὺς τῶν θυρῶν αὐτοῦ, καὶ ἅπαν τὸ στράτευμα, 
ἐς τὴν Εὐρώπην. Κα) ἑτέλεσεν αὐτῷ ἀργύριον ἵνα- 
vy, ὅσον δὴ ἠτήσατο, Καὶ διε-όρθµευσεν αὐτῷ ες 
&ua, xai τῷ στρατῷ ἅπαντι, Ὅ μὲν οὖν Μουστα- 
φᾶς, ὡς ἐπύθετο διαθεζηκύτὰ ᾽Αμουράτην b; τὸν 
Εὐρώπην, xa fj ὅποι σώζοιτη ἀνεώρα ἐπισφσαλὲς 


B ἂν Ίδη ἁπανταχη, ἅτς ᾿Α ιουράτέω χαταλαθόντης 


αὐτὸν, ἑσώτετο ἐπὶ τὺ ὅρος Τουγάνον, οὕτω χαλού- 
pavov, 'O δὲ ὡς ἐδίωχα, xal ἐπισγῶν, πᾶντα ζητῶν 
οὐκ ἀνίει, σαγηνεύσας τε τὸν χῶρον αὐτοῦ f; ἑλόκει, 
xui Ίδη ὑποψίαν παρεῖχεν ἐντανθὶ χρύπτεσθτ:, εὖ- 
pev αὐτὸν ὑπὸ θάμνῳ τὴ κεχρυμένον, καὶ ζω-, 
γρήσας, ἀγχόνῃ τε τὸν λαιμὸν αὐτοῦ ἔἐχρήσπτο. 
Ἑτελεύτησε δὲ Μονυσταφᾶς, βασιλεύσας iv τῇ Εὺ- 
pum ἔτη τρία. 


vivus in manus venerat, guttor laqueo fregit. Interfectus. est. itaque Mastaphas, cum regnasset in 


Europa annis tribus, 

Amurates, ubi utrámque continentem in pote- 
statem. redegit, rex creatus est. Νεο mulio post 
ex peditionem sumpsit adversus Byzantium et Grze- 
cos, Pramisit ducem Michaloglen, qui judicis et 
ducis partes ia Europa gerebat.Hlie assumptis Eut- 
rope exercitibus, incursionem fecit in Byzantii 
regionem, et postea ibi castrametatus est, Hunc 
illico seeutus est Amurates Meclimetis filius, dueens 
secum peregrinos et Jauua milites, necnon reliquas 
omnes qui belli lempore regem comitari assolent. 
Adduxit $ecum et Asianum eszercitum, castraque 
posuit, quae ah una parte maris initium suuentia, 
excurrebant usque in alteram partem maris. Ja- 
nuz autem sic se habent: pedites adsunt apud 
regem semper sex mille, interdum decem mille. 
Ex his prasidiarios milites eligit, quos arcibus 
defensandis imponit, et in eorum locum subrogat 
alios. 1499 Ad hunc autem. niodum Janus milites 


ad regem conveniunt. Pueros quoscunque potest Ώ 


acquirere, ubicunque terrarum captivos shductos, 
Turcis in Asia in discipliaam tradit, ut Tuicicaim 
linguam addiscant * penes quos si manserint dao- 
bus aut tribus annis, lingna apprehendent Tur- 
cicam. Ubi linguam. didicerunt quantum satis est, 
ex eorum numero quos in diseiplinam dedit, bís 
mille, aut ter mille elegit, quos Callipolim perdu- 
eit, navibusque przicit, ut artem nautícam discant, 
tmansvehentes homines tui iu. Asiam ex Europa 
iter ήδη. Quotanuis singuli tmnican et gla- 
dium instar vernum accipiunt. Haud multo tempore 


Ἱλμουράτης δὲ, ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἀμφοῖν ταῖν 
ἠπείροιν, E; την βασιλείαν κατέστη. Οὐ πολ)ῷ δὲ 
ὕστερον, ἑστρατεύετο ἐπὶ βυζάντιον, χαὶ ἐπὶ τοὺς 


^ Ἓλληνας, Προέπεμψε δὲ MiysioyXny, πρυτανέα τε 


ἅμα xai στρατηγὺν τῆς Εὐρύπης. Καὶ λαθὼν οὗτος 
th ἀπὸ τῆς Εὐρώπῆς στράτεῦµα ἅπαν, ἑπέδραμέ 
es την Ῥυζαντίου χώραν. Mick δὲ ταῦτα ἑστρατοπ:- 
bi isse, x31 αὑτίκα ἀτιλλαυνεν ᾽Αμουράτης Με μὲ- 
τεω, τούς τε νεήλυδας ἔχων, καὶ την θὐραν ἅμα, 
$30: βασιλεῖ ἔπονται, ὅποι ἂν στρατεύηται. Καὶ τὰ 
'Acía; στρατεύματα ἔχων παρσγένετο, καὶ ἕστρα- 
τοπεδτύετ. ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατταν. Ab μὲν οὖν 
θύραι ὧδέ «m ἔχονσαι' melo πάρεισι τῷ βᾳσιλεῖ 
ἁμφ) vo); ἑξακισχιλίους, χαὶ ἔνίοτε ἀμφὶ τοὺς µν- 
ρίους. Απὸ yàp τούτων φρουράν t$ φαίνει '* ἓν 
ταῖς ἀχραπήλεσι, καὶ αὖθις ἑτέραν ἓς τὴν χώραν 
ἑκείνιον χαθίστησι. Παρεγέν,ντο δ' αὐτῷ τῆδε" Παῖ- 
δας λαθὼν αἱγμαλώτους ὅσους ἂν τύχη ἆ,δρᾳτολιτζ- 
µενόος, κατα τίθεται ἐς τὴν ᾿Ασίαν παρὰ τοῖς Τούῦρ- 
xotg, ὥστε thv φωνὴν ἐκμαθεῖν ἕνα ἕγαστον. Καὶ 
ἐπὶ δύο 7| καὶ τρία ἕτη διαγενόµενοι, τήν τε γλῶσ- 
62» ἐκμανθάνου:, xal συνιέντες τῆς Qum, ὅσα 
ἂν δυνιθῶσιν, αὖθις συλλέγει Eg! ὧν κατέθέτο, ἐς 
δισχιλίους καὶ πλείους τούτων. "Αγει δ' αὐτοὺς ξὖμ- 
πλντας ἐς τὴν Καλλιούπολιν, χαὶ χαθίσετσιν αὐτωὺς 
ἐς τὰ πλοῖα, ναυτίςεσθαί τε χαὶ διαπορθΏµεύειν ἐς 
τὴν ᾿Ασίαν, ἀπὸ της Εὐρώπης τοὺς βουλ/κένους 
ὅ ,αδαΐγειν, Ὁδουὸν 15 δ ἔχει ἕναττος ἐνταῦθα, καὶ 
χιτῶνα τοῦ ἔνιαυτηῦ. Mis! οὗ πολὺν δὲ χρόνον μὲ- 


τάπέµποντα. ig τὰς θύρας αὐτοῦ, ταρέχων τε µι- 


Νοια]ῷ marginales. 


5 φαίνειν, Ff, ut πο.  ὀδελόν 
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05v, 535; 39 Ἱκαν); εἴη E; τὸ ἁπησῆν αὐτοὺς ἐνίοις"' A post citantur in. regis Jannas, quibus rex suppe- 


ἄλλοις 6t πλείω παρέχεται, xal ἐς δεχαδάρχας τε 
καὶ πεντηκοντάρχας, vai ἑνωμοτίας, xal λόχους 


τεταγµένοι τε καὶ διακεκριμένοι, στρατεύονται κατὰ 


τὰ συσσίἰτιά τε xai τῷ δὶς µῆνας εἶναι σὺν τῷ 
δεχαδάρχῃ ἐς τὴν axnvfv. Σκηνοῦσ: δὲ οὗτοι ἀμφ)ὶ 
τὸν βασιλέα, ἐς τὸν ἑαυτοῦ χῶρον ἕκαστο; ἐχόμενος 
τοῦ ἑτέρον. Ἐν τὺς μέντοι τούτων οὐδενὶ ἔξεστι σκη- 
νοῦν, πλὴν τῶν τοῦ βασιλέως παίδων, x2: τῶν θη- 
σαυρῶν τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ κοιτῶνος. Σκηνὴ 0i 
ἐρυθρὰ αὐτῷ, ὁτὲ μὲν δύο, ὁτὸ δὲ καὶ τρεῖς ἵδρυν- 
ται αὐτῷ τῷ faciei, ἀπὸ πηληῦ ἐρυῦροῦ ypusóza- 
στ.ι, xal σκηναὶ ἕτεραι ἁμφὶ τὸς πεντεκαίδεχᾳ, 
micat ἑντὸς τῶν νεηλύδων. Ἐκτὺς δὲ σκηνοῦσιν οἱ 


λοιπο), τῶν θυρῶν ἄνδρες, οἵ τε ᾽Αμρνραχόριοι, xat p 


olvoyóo:, ol λεγόμενοι παρ) αὐτῶν Xaparzdpiot, καὶ 
σηµειφόροι 5, οἱ λεγόμενοι Ἐμονραλάμιοι. Καὶ οἱ 
τῶν θυρῶν πρυτάνεις, β.ξόριδες οὕτω καλούμενοι, 
τοῦ βασιλέως ἀγγελιαφόροι. Οὗτοι μὲν οὖν μεγάλοι 
τε ὄντες, xal ὡς πλείους ἐπαγόμενοι θεράποντας, 
πληθὺν παρέχονται ἄπλετον. Μετὰ δὲ Συλικτάριδες 
ἔνειτι τῶν βασιλέως θυρῶν ἀμφὶ τῶν τριακοπίων, 
oi ἰππεῖς ὕντες, ἀπὸ τῶν νεηλύδων ἐπὶ ταύτην 
παραγίνονται τὴν χώραν. Μετὰ δὲ τούτους Καρί- 
πιξες, οἱ ἐπήλυδες καλούμενοι, ἀπό τε Ασίας καὶ 
Αἰγύπτου, xai δη xal Λιδύης, αὐτῷ ἐς τὰς θύρας 
παραγενόµενοι, xal ἀρετῆς ἀντιποιούμενοι Évavz: 
βασιλέως, μεμισθωμένοι αὐτῷ, ὁ μὲν πλείονος, ὁ 
δὲ ἑλάττινος. Τούτων δὲ ἔχονται ᾽Λλοφατζίδες "1, οἱ 


µιαθωτοὶ καλούμενοι, ἀμφὶ τοὺς ὀκταχοσίους. Τού- C 


των δὲ αὖθις ἔχονται ol. Σπαχίδες καλούμενοι ἀμφὶ 
τοὺς διακοσίους, Οὗτοι δ' εἰσὶν οἱ τῶν ἀρχόντων 
παῖδες, ὧν τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ κοιτῶνος ἐκβαλὼν, ἐς 
ταύτην αὐτοὺς καθίστηαι τὴν χώραν’ τοὺς δὲ, ἔπι- 
λεζάμενος, ἐνταῦθα ἔχει, ὡς ἀνδρῶν παῖδας ἀγαθῶν 
Υενοµένους, Καὶ αἱ μὲν θύραι, ὡς ξυνελόντι got 
φάν.., οὕτω τετάχαται. Δύο δὲ ὑπὸ βασιλέως ἐς 
ξύμπασαν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν καθίστανται στρατηγοὶ, 
ὁ μὲν τῆς Εὐρώπης, ὁ δὲ τῆς ᾿Ασίας. Καὶ τούτων 
ἑκατέρῳ ἔπονται τά τε στρατεύματα, xal οἱ ἄρχον- 
τες, ὅποι ἂν ἐξηγῶνται, ἐπειδὰν ἐπαγγείλῃ αὐτοῖς 
ὁ βασιλεύς. "Έπονται δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ὕπαρχοι παρ) 
αὐτοῖς σηµειοφόροι !'* καλούμενοι. Ἐπειδὰν γὰρ ἐς 
τὴν ἀρχὴν ταύτην ὑπὸ βασιλέως χαθίστηται, ση- 
μεῖά 15 τε δωρεῖται αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, ὡς στρατηγῷ 
γενομένῳ, xai πολλῶν ἄρχοντι πόλεων. Τούτῳ δ᾽ 
αὐτῷ ὑπάρχῳ ἔπονται οἱ τῶν πόλεων ἄρχοντες ὅποι 
στρατεύοιτο, Χωροῦσι δὲ ἅπαντες κατὰ ταῦτα ἑπό- 
pivot τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἄρχουσί τε xal στρατη- 
τοῖς, ἐπειδὰν ἐς τὸ βασιλέως παραγένωνται στρα- 
τόπτδον, Αὕτη σχεδὺν dj τῶν στρατευµάτω» αὐτῷ 
διάταξις. Οἱ μέντοι ἱπποδρόμοι, τάττονται καὶ οὔτοι 
ἐς τοὺς σφῶν αὐτῶν ὑπάρχους. Οἱ δὲ ᾿Αζάπιδες, 
τεύονται, 

᾽Αμονράτης μὲν οὖν ὡς ἐπέλασε, καὶ ἐπολιόρκει 
Βοζαντιων ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατταν, τηλεθόλοις 


ditat mercedem sufficientem, nt hine vivere pos- 
sint: aliisque ampliorem tribuit mercedem. Qui 
sub decurionibus et quinquagenariis constituti, et 
in cohortes cuneosque discreti, stipendia faciunt, 
manentique mensibus duebis in tentorio decurionis. 
Hi ientoria sua faunt, ut se mutuo contingant 
qnam proxime apud regem. [ntra hos nulli tendere 
tentorium licet, praeterquam | filiis regis. Inter hos 
sunt thesauri regii, cubiculumqne regium. Tento- 
rium rubrum, quandoque duo, et aliquando tria 
regi ponuntur, quz fiunt es argilla rubea, et inan- 
rantur. Sunt et alia tentoria regis intra peregrinos 
numero ferme quindecim. Extra tendunt reliqui 
Janum milites, Amurachorii et pocillatores, quos 
Saraptarios vocant : signiferi, quos Emuralamios 
nominant: Januarum jadices, quos bixorides ap- 
pellant, et regis tabellarii, Hi omues cum numero 
sint plurimi, numerus tamen eorum augetur, cum 
accedunt ministri et famuli, quos habent complu- 
res, ος quos modo diximus, ordine sequuntur 
in Januis regis, Sylictorides circiter trecenti, qui 
sunt equites ex peregrinis in istum ordinem allecti. 
Hos auingunt Caripedes peregrini. isto nomine 
notati, quod ab Asia, /Egvpto et Africa in Janua« 
venianL : et exercentes fortitudinem mirabilem, 
mercede a rege conducuntur, alius qnidem ma- 
jore, alius vero. minore. His ordine proximi sunt 
Alophatzides, qui mercenarii dicuntur, qui numero 
sunt octingenti. Ab his tendunt Spachides, quo- 
rum cohors ducentos complectitur. Ili sunt ducum 
et principum filii, qwos de $no cubiculo ret ejiciens, 
in istum militiz ordinem mittit, et alios in ejecto- 
rum locum substituit. In lioc. grege eos retinet, 
qui virorum bonorum et illustrium filii censentur, 
Hic est, ut paucis dicam, Januarum ordo. Ὁμί- 
verse sue monarchiz rex duos przponit impera- 
tores : 1939 unus Europe, quem Bassam Homa- 
ni appellant : alter Asiz (Bassa Anatolie sive Na- 
tolie dietus) imperator nuncupatur. Hos sequuntur 
copizg universz et duces reliqui, quocumque πιο» 
lem avertunt, jussu regis. Comites se iis jungunt 
et przsides, quos signiferos nominant. Ubi enim 
in istum ordinem fuerint allecti a rege, donantur 
signis, ut qui duces el presides sint multarum 
urbium. Hunc praesidem — comitantur | urbium 
principes et magistratus, quocunque cum exercitu 
proficiscitur, cum universi sequantur suos magi-* 
stratus et duces. Ubi ventum fuerit in castra regis, 
hic ferme ordo servatur. Equites secernuntur in 
suos tribunos. Azapides sub uno duce collecti sti- 
pendia faciunt. 


$9' Ev ἄρχουτι ἑπόμενοι, ἐς ταυτ» Ὑιγνόμενηι στρα, 


Amurates cam venisset Byzantium, urbemque 
eam obsedisset, mcenia tormentis quatielbat.. Ten- 


Notula marginales. 
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tabat quidem murum sternere, at coepta parum $ucee- À τε ἕτυπτε τὸ τεῖχος, χαὶ ἐπειρᾶτο. O3 μέντοι χατέ- 


debant. Globi quos bombardz torquebant, ponderis 
erant maximi. Murus autem cum foret firmus et ad- 
modum munitus, tormentis nihil cessit. Bombardam 
ego arbitror nou esse inventum antiquum, ut quis 
credat a veteribus esse repertam. Unde autem ori- 
ginem sumpserint, aut. qui mortales primi bom- 
bardas in usu habuerint, haud certo tradere 
possum. Quidam Germanos putant bombardis esse 
usos : iisdemque bombardarum inventum acceptum 
lerunt, Reliqui antem. bombardarii ex Germania 
progressi, in universum paulatim pervenere orbem. 
Unde autem origimem ceperint bonibardz, certo 
assignare non possum, Impctus vero bombardarum 
et mirabilis vis cognoscitur inde, quod corporibus, 


vel ii3 qua resistendi vim habent, damnum infert B 


maximum, Pulvis autem impetum illum violentum, 
quo fertur ministrat, Nitrum enim, ex. quo pulvis 
conficitur, addito carbone et sulphure, vim istam 
tenct. Orbis judicat bombardas arma. et munimenta 
esse optima, Quapropter etinm minus virtutis 
bombardz babent, quamvis earum impetus pene 
sit divinus, Primam bombardam existimo fuisse 
ferream. Postea demum opinor fusionem aris et 
slanni esse excogitatam, qua per conflationem fit. 
Qui quidem materia juxia censetur esse firmissi- 
ma, οἱ optima : eoque conferre plurimum, ut 
globus in mirandam emittatur. longitudinem. For- 
iam autem bombardarum describere, cuin ubique 
hominum oculis objectze sint, supervacaneum fore 
judicavi. Dombarda oblonga est : el quanto longior 
est, tanto longius ejaculatur globum. Accepimus 
enim bombardam fuisse, cujus globus impelu 
emissus, superaverit septuaginta 124 stadia, 
cum finilima terra quae interjarebat, utrobique 
moxeretur, Potentia autem ignis, ul apparet, t0- 
nitru proeurat, necnon violentam lationem lapidis. 
Nam si ignis inclusus cogatur, magua quaedam, et 
quie nostrum plaue captum exeedunt, cflicere novit. 
Etiam fulinen nascitur, si ventus. in ignem ΙΑ 
tur. Hinc igitur et tronitru et latio. fit : sive quog 
concedauir non esse vacuum ia rerum maiura, 
sive quod ignis elficacia accedat : quasi. violenter 
urgeatur, el materiam apprehendat sioi accommo- 


62)£ γε. Εἷλκον !* δὲ οἱ λίθοι τῶν τηλεθόλων, σταθ- 

piv τρία ἡμιτάλαντα, "(ovs ἀντεῖχε τὸ τεῖχος, óyy- 

póv τε ὃν, πρός τε τούτους τοὺς τηλεδόλους, xal 

οὐδαμῆ ὑπεῖκον. Δοχκεῖ μὲν οὖν ὁ τηλέδολος o) πά- 

vu παλαιὰς εἶναι, ὥστε συνιέναι ἡμᾶς ἐπὶ νοῦν ἔλη- 

ανθέναι τοῖς παλαιοῖς τὸ τοιοῦτον. "Όθεν μέντοι áp- 

χην ἐγένετο, καὶ τίνες ἀνθρώπων ἐς τὴν τοῦ τηλεθό- 

λου ἄ ίκοντο πεῖραν, οὐκ ἔχω διασημῆναι ἀσφαλῶς. 

Οἴονται μέντοι ἀπὸ Γερμανῶν γενέσθαι τε τούτους, 

χαὶ τούτοις ἐπὶ νῦν ἀφῖχθαι ταύτην τὴν pmyaviv. 

Αλλ) οἱ μὲν τηλεδολίσχοι ἀπὸ Γερμανῶν xal ἐς τὴν 

ἄλλην κατὰ βραχὺ ἀφίχοντο οἰκουμένην "οἱ δὲ τη- 

λέδολοι οὐκ ἂν εἰδείην σαγῶς ἰσχνρίζεσθαι Dev 
ἐγένοντο τὴν ἀρχήν. Την δὲ ἰσχύν τε καὶ φορὰν τὴν 
ἀμήχανον, f, ἐπιφερόμενος 6 λίθος, ὅποι ἂν γένοιτο, 
µεγίστην τοῖς σώμασιν ἐπιφέρεται ᾖῥλάδην * f τε 
Χόνις παρέχεται τῷ παντὶ, καὶ ἀπὸ ταύτης ἑνήντ- 
xtai. Tr; δὲ χόνεως τὸ νίτρον ἔχειν τὴν δύναμιν, 
ἄνθραχί τε καὶ θείῳ ἐπιμιγνυμένη. Οὕτω Cb ὡς 
ἄμεινον ἔχει τὰ τῆς οἰχουμένής ἐς τὰ baia. Ab καὶ 
ἀρετῆς ἕλαττον ἴσχει αὐτῃ, τὴν δαιµονίαν ἑκτίνην 
φοράν. Δοχεῖ δὲ γενέσθαι σιδηροῦς μὲν τὸ πρῶτον ᾿ 
μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τοῦ χύματός χαλονυμµένου ἐπιφρά- 
σασθαι πεῖραν, τοῦ γαλκοῦ σὖν τῷ κασαιτέρῳ µε- 
piypévou, εὐδοχιμεῖν ἐς τὸ ἀφιέναι τὸν λίθον ἅμει- 
νόν τε xai βεβαιότερ»ν. Τὸ μέντοι σχημα διεξιέναι 
οἷόν ἆστι, περίεργον μέντ᾽ ἂν εἴη, πᾶσι χαθορῶσυ 
ἁπανταχη. Ἐπίμηχες ὃ᾽ ὃν, ὅσον ὃ᾽ ἂν εἴη ἐπιμῃ- 
χέστερον, τοπούτῳ ἐπὶ µήκιστον ἀφίησι τὸν λίθον * 
ὥστ ἂν γενέσθαι τηλέδολον fj ἐπνθόμεθα, ἀφιέντα 
τὸν λίδον ἐπὶ ἑδδομήχοντα σταδίους, πέριξ σειομέ- 
νην τὴν γῆν xas' ἄμφω ti διαστήµα-ε. Δοκεῖ Ü ἡ 
τοῦ πυρὸς αὕτη δύναµις τόν τε φόφην ἀπεργάζε 
0021, xaX τὴν φορὰν, ᾖόὁ λίθος φέρεται. Βιαςόμεν 
Υὰρ τὸ στοιχεῖον τοῦτο, πάμμεγα καὶ δαιμόνιόν 5: 
δύνασθαι δοχεῖ, f, δὴ καὶ τὸν σχηπτὸν ἀπεργάτετα: 
τὸ «νεῦμα, εἰς τὸ mop µεταθάλλον. Εἴτε μὲν οὖν ὁ 
μὴ χενὺν συγχωρεῖσθαι, τόν τε ψόφον γίνεσθαι xa 
τὴν φορὰν, εἴτε ταύτῃ τοῦ πυρὸς τιβεµένου τῇ ὅν- 
νάμει, ἐπειδὰν προσδιαζόµενον Ὅλης ἐπιλάδηται, 
ἀνάγκη ταῦτα ἀπεργαζόμενον ἴσγειν ἄμφω ταῦτ]. 
Δοχεῖ δὲ τοῦ πυρὺς τὴν δύναμιν εἶναι ταύτην fij 
πασαν, καὶ την κόνιν ὀξεῖαν πεφυκνυῖαν, τὸν τοῦ 


dae wiraque ista. praestare. possit. Ü«nis antem p πνρὸς δύναμιν, διὰ τοῦ πυρὸς πινεῖ, τε ἀμέχανο» 
i. ' 


isia potentia in. igaem, ut causan, referenda. est. 


(luc additur et pulvis, qui uactus est ignis potentiam, intercedente 


xai βάλλειν µακρότατα. 


igne, movere. Quibus onmibus 


conjunctis, fit ut lapis, sive globus, in tantam longiiulinem jaciatur. 


Aunurates igitur Mechmetis filius, aggressus mu- 
rum, ubique admotis bombardis et allis. machinis, 
eum capere. nitebatur, At Greci. mania fortiter 
defendebant, de scalis deturbantes peregrinos regis. 
Quidam amputatis capitibus devolvebautur ad suos. 
Amurates cum nihil. efficeret, licet omnia tentaret 
quie ad. urbem capiendam pertinerent, tristitia af- 
Íícctus est ; el animi anaius, usque putabat se 


Τότε μὲν οὖν ᾽Αμουράτης 6 Μεχμότεω, τη),δ/- 
λοις καὶ ἄλλαις μηχαναῖς πειρασάµενος τοῦ τείχους, 
περὶ ἡμέρας ἰκανὰς, προσέδα)ε τῷ τείχει ἄπχντῖ- 
x5. καὶ ἐλεῖν ἐπιιρᾶτο. Ἐξεκρούσαντο δὲ αὐτὶν 
ἁπό τε τῶν κλιμάκων καταδαλόντες ol Ελληνεςν 
τοὺς βασιλέως νεήλυδας. Καὶ ἑνίων ἀπητεμόμενα 
τὰς χεφαλὰς, ὁπηνέγκαντο. ᾽Αμουράτης 8' ὡς οὐδὲν 
προεχώρει ἡ τοῦ ἅστεως αἴρετις, σχαλλέ τε καὶ 


Notul& mo"ginales. 
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ἠθύμει * eco Cb αἱρήσειν τὴν πόλιν. Διατρίδοντι A urbem  occupaturum. Moras igitur cum nectere' 


δὲ αὐτῷ ἐπεχηρυχεύοντό τε οἱ Ἕλληνες, àAÀ' οὐδ' 
ὡς ἤθελεν αὐτοῖς απένδεσθαι. Μετ οὐ δὲ πολλὰς 
ἡμέρας ἀπεχώρει ἐπ᾿ ofxou, xal τὰ στρατεύματα 
αὐτῷ διΏχεν. Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες πρέσδεις τε ἔπεμ- 
πον πρὰ Αμ ουράτην καὶ ἐδέοντο * ὁ δὲ ἀπεπέμ- 
πετο. καὶ οὗ πρῃσίετο την ἀξίωσιν. Μετὰ δὲ ταῦτΣ, 
ὡς πειΓωµένοις τοῖς Ἕλλτσι τῶν σπρνδῶν οὐξὲν 
προεγώρει, τρέπονται ἐπὶ τὸν Μουσταφᾶν, τὸν 
Μεχμέτεω παῖδα. Ἔτνχε δὲ διχτρίδων ταρὰ τῷ Ka- 
papá. thv δίαιταν ποιούµενος. Πρέσθεις δὲ πἐμ- 
ψαντες, μετεπέἐμπ,ντο ἐπὶ Βυζάντιον τὸν παῖδα, Υεγο- 
νότα ἀμφὶ τὰ τρ:σκαίδεχα ἔτη. "Ere δὲ ἀφίκετο ἐς 
Πυζάντιον ὁ παῖς, ἔπεμτε λόγους παρὰ τοὺς Τούρ- 
γους, μεγάλα τε ὑπισχνούμενος, καὶ μετιὼν Éxa- 


nec ab urbis obsidione discederet, Grzecorum legati 
veniunt, pacem et fee!us petentes. Àt ipse Grz- 
cos in foedus suscipere  aspernabatur : nec 
multis diebus post re infecta domum reversus 
est, Copie vero ejus omnes dilabebantur ad sua. 
Graeci legatos ire jusserunt ad Amuratem, oratum 
pacem : qnos dimisit Amurates, ipsorum pctitioncm 
aversatus. Cum igitur Graci affectarent summis 
votis. pacem, nec tamen eam impetrarent, ai 
Mustapham convertuntur, Mechmetis filium. Ea 
tempestate is apud Caramanum agebat, victum et 
necessaria ab eo capiens. Missis igitur legatis, 
Graeci Mustapham  Mechmetis filium, cum natus 
essel annos tredecim, accersunt. Puer ubi Byzan- 


στον, ἔπηγγέλλετο διπλασίῳ πάντων, ὧν εἶχεν ὑπὸ D tium venit, sermones sparsit per Turcos, magnis 


'Auoupátto. Kal πὐτομόλησα» pév τινες Τοῦρκοι 
παρὰ τὸν παῖδα, οὐ πολλοὶ δὲ. Ὁ μέντοι παῖς, Ez τὴν 
Ασίαν διαβὰς, συνεπιλαδοµένου καὶ τοῦ Ἑλλήνων 
βασιλέως, τό τε Ἱερὸν καλούμενον ἐξεπολιόρχησε. 
Καὶ προσελαύνουτ: αὐτῷ διὰ τῆς Ασίας προσεχώ- 
poov τε οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Τοῦρχοι, ἅτε βασιλέως 
mat ὄντι. Ἐνταῦθα ᾽Αλιάνης ὁ οἰνοχόος ἐπίκλην, 
τοῦτον τὸν παῖδα ἐπιτετραμμένος ὑπὸ Μεχμέτεω, 
συντίθεται προδοδίαν τῷ ᾽Αμρυράτῃ, ὥστε χατα- 
τεροδοΌναι αὐτῷ τὸ παιδίον. Καὶ ὡς συνέβετο αὐτῷ, 
ἕπρασσεν ὥστε τὸν παῖδα αὐτῷ παραδοίη. Διεσή- 
µαινέ τε πέμπων ἄγγελον, ὅποι διατρίδων τυγχάνοι 
ὁ παῖς. Ὡς μὲν οὖν ἐς Νίκαιαν ἀφίχετο ὁ παῖς, τέν 
τε Νίκαιαν ὑπηγάχετο, καὶ ἐνταῦθα διατρίδων 6 
Tal; µετῄει τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἁρίστους. Kal 
ὡς ἤδη χειμὼν Tv, διεχωλύετο ἐς τὸ πρύσω τῆς 
Ασίας lévat. Ἐνταῦθα π.,θάμενος ᾽Αμονράτης παρὰ 
᾽λλιάζεω τοῦ Σαραπτάρη τήν τε διατρ 6ἡν τοῦ παι- 
Us ἐν τῇ πόλει, λαδὼν ἀμφὶ τοὺς ἑξρκισχιλίους τῶν 
θυρῶν, ὡς «Lys τάχους, ἀφικόμενης ἐπὶ τὸν Ἑλλήσ- 
πουτον xal διαθὰς, fhauvev εὐθὺ Βιθυνίας. Ἔπι- 
πεσὼν δὲ ἄφνω ἐς τὴν πόλιν, συλλαμθάνει τε τν 
παῖδα αὐτοῦ ταύτῃ, παραδιδόντος αὐτῷ τοῦ 'Aktá- 
ζεω. Ὁ μὲν γὰρ παῖς, ἅτε τοῦτο πνθόµενος, κατέ- 
φυγεν ἐπ] αὐτὸν, ὡς ἐπὶ σωττρίαν σφίσι τράπωνται" 
6 δὲ χελεύων μὴ δεδοικέναι τὸν παΐῖδα, ἐπέμενε τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ παιδὺς, καὶ ἑλθόντι ἐς τὰ βασίλεια τῆς 
πύλεως, ἑνεχείρισε τὸν παῖδα αὐτῷ. Τοῦτον μέντοι 
6 ᾽Αμουράτης λαδὼν, ἀγχόνῃ ἀνεῖεν, f, νοµίζεται 
παρ αὐτοῖς. Λέγεται δὲ Τεζητίνη ἄνδρα γένους τοῦ 
βασιλείου τοῦ Ἔρτς γάνης βασιλέως, ἀφικόμενον τῷ 
za) σύμμµαχον, ὡς ἐπύθετο τοὺς πολεμίους ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἀφίχθαι, ἑλάσαντα ἐς µέσους τοὺς πολε- 
µίους, τόν τε Μιχαλίην τὸν τῆς Εὐρώπης στρατη- 
γὸν xal πρυτανέα ἀνελεῖν, πολέμιον αὐτῷ ὄντα 
καὶ συχνοὺς ἄλλους ἀνελόντα, καὶ αὐτὸν τελευτώντα, 
ἀποθανεῖν, 

Τότε μὲν δη Ἕλληνες οὕτω ἐπεπράγεσαν, ἐλό- 
µενοι αἴρεσιν ἑναντίαν τῷ ᾽Αμουράτῃ. Τὴν μέντοι 
θέρµην τῆς Μακεδονίας ἁπέδοντο Ἐνετοῖς, ἀδύνατα 


promissis eos accendens, prehensabat singulos , 
quibus promittebat duplum eorum qux: sub Amu- 
rate habuissent accepturos. Et quidam Turci, at 
pauci, ad puerum istum transfugiunt. Puer autem 
transgressus in Asiam, auxilio Grecorum regis 
instructus, tocum qui (34) Templum nominatur, 
expugnavit. lter facienti per Asiam, Turci qui 
ibi erant adjungebantur, ut qui esset regis filius. 
lbi tum Aliazes cognomento Saraptares, sive pocil- 
lator, cui ab Mechmete puer ille commíssus erat, 
per proditionem Amurati puerum 195 tradere 
paciscitur. Pactis autem satis firmatis, conclusum 
esi, ul puer Aimurati proderetur, Mis:o itaque 
nuntio siginficavit Amurati, ubinam tertaruim pucr 
ageret. Cum puer Nic:eam venisset, urbem eam ce- 
pit : et cum ubi moraretur, optimates Turcorum 
conciliabat. Hiems erat, qua prohibebLatur puer 
longius procedere. A:murates cum intellexisset 
puerum Niczez versari, nuntiante id Aliaza. Sara- 
ptare, assumptis sexies mille januarum militibus, 
venit qvam ocissime in Mellespontum : οἱ trans- 
iens, recta abiit in Bithyniam. Et cum inopinatua 
et improvisus irruisset in urbem, puerum ab Aliaze 
proditum comprehendit. Puer enim, excitus tumultu, 
confugerat ad Aliazem, cui obediebat, ut se defen- 
deret ab imminenti periculo. Aliazes puerum te- 
uum omittere, et bono animo esse jubet, et sic 
ejus fratrem. exspectat. Cui ubi in regiam urbis 


D sedem processerat, puerum in manus tradidit : 


quem acceptum laqueo, ut moris est regum illoruu:, 
przefocavit. Aiunt Tezetinem, virum regio sanguine 
ortum Erziganis regis, auxilio venisse puero, ut 
audiverat hostes in urbem penetrasse : et. conje- 
cisse se in medios hostes : ubi et Michalinem Eu- 
rope οἱ ducem et judicem hostem suum confecit, 
Tandem cum plurin'os alios neci dedisset, οἱ ipse 
occubuit. . 

Grzcorum res tum sic habuerunt, cum secuti 
es:ent partem. Mechmeti adversam. Thermam (00) 
Macedonie Venetis vendidere, impossibile existi- 
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mantes, ut. sperarent urbem sibi lianc. ab. Ánu- A εἶναι νοµίζοντες σφίσι παραδοῦναι την πόλιν, ὃς τὸν 


rale dari in posterum, [lis peractis, bellum con- 
vertit Amurates contra Therinam : quam, ad. om- 
' mia intentus, summa ope oppugnabat, Machinas 
etiam manibus admovit; nec tamen ceptis respon- 
debat eventus. Tandem proditionem | paciscitur 
cum oppidanis, quibus imperatum erat ut ab do- 
mibus suis cuniculos subterraneos ageren!, qui 
extra ferrent, At fossores comprchensi a Venelis, 
quidam fugerunt. in Amuratis castra, descenden- 
tes de muro. Postmodum ab arce, quam aggressi 
erant, expugnarunt urbem, expugnatamque dizi- 
puere. Accepi peregrinos impigre scandenles et 
superantes menia, urbem cepisse, reliquis deinde 
accedentibus ; quam postmodum  diripuere. Nec 
quisquam eorum qui in oppido erant. evadere po- 
tuit manus hostium. Hinc reor Amuratem urbem 
istam per proditionem suo dominio junxisse. Urbs 
autein hzc erat maxima, nec ulla quie modo Gize- 
cis parerent, inferior. Cives ejus urhis passim 
per Europam Asiamque captivi trabebantur. Pr:e- 
sidium Venetorum, quod 128 in urbe erat, ut 
rumore allatum est, urbem in potestatem venisse 
hostium, citato agmine ad mare etnaves conten- 
dunt ; et conscensis navibus qua forte ibi aleraut, 
iude citi solvebant, Urbs ista magna opibusque 
florens ab Amurate occupata est, Cuni. atem eam 
labitandam  assignassel finitimis, qui circa cole- 
bant, domym profectus est. Caratziam | Europae 


B 


πε, ιόντα τότε ᾽Αμουράτεω. ᾽Αμονράτης μὲν δὴ 
ix: θέρµην μετὰ ταῦτα ἑστρατεύετο, καὶ ἐπολιόρχει 
τὴν πόλιν, προσέχων ἑντεταμένως, xal προσᾶνε τῷ 
τείχει μηχανᾶς. Καὶ οὐδὲν προὐχώρει αὐτῷ ἡ τῖς 
πόλεως αἴρεσις, Ἔντασθα, D; λέγεται, συντίθεται 
τοῖς iv P πόλει προδοσίαν, ᾧ, λέγεται, ὑπορύσσον- 
τες ἀπὸ τῶν οἰκιῶν, ὀρύγματα ἑκτὸς φέροντα, xx! 
ἑάλωσαν ἀπὸ Οὐενετῶν ᾗ λέγεται. Καὶ οἱ ὀρύσσον- 
τες ἀπέδρασαν ἓς τὸ τοῦ Αμουράτεω στρατόπεδον, 
χαταθάντες ἀπὸ τοῦ τείχους. "lottpov μέντο: ἀπὸ 
της ἄκρας ὡς προαέθαλεν, εἷλέ τε χατὰ χράτος civ 
πύλεν, καὶ Πνδραποδίσατο. Τοὺς μέντοι νεήλυδας 
πυνθάνοµαι, ἀναθάντας ἐς τὸ τεῖχος, ἑλεῖν τε τὴν 
πόλιν, καὶ ἐπισπομένων τῶν ἄλλων, ἁλῶναί τε τὴν 
πόλιν, καὶ ἐπὶ ἀνδραπο]ισμῷ πρὸς τοῦ βασιλέως 
Υενέσθαν, ᾿Ανλραποδισάμενον μέντοι τὴν πόλιν ταί- 
την, οὐδένα ἐξέ)ευσθον ** τοῦ ἀνδραποδισμοῦ, ἔπν- 
θήμεθα ᾽Αμουράτη. "sts λογίσεσθαι ἡ -ᾱς ἔχευ, 
διὰ τὶν προδοσίαν ἐξείλετο αὐτούς. Ἐγένετο μὲν 
οὖν αὕτη μεγίστη δῇ τοῖς Ἕλλησι συμφορὰ, xA 
οὐλεμιᾶς τῶν πρόσθεν Ὑγενομένων αὐτοῖς συμφορῶν 
λειποµένη. Ot τε ἄνδρες τῆς πόλεως ἀνὰ τὴν ᾿Λαίαν 
τε xal Εὐρώπην, αἶχμάλωτοι γενόµενοι, περιήγοντο 
ἀνδραποδισθέντες. "H μέντοι Οὐενετῶν φυλακὴ ἐν 
τῇ πύλει οὖσα, ὡς ᾖσθετο ἁλῶναι ἤδη τὴν τόλιν, 
ὥρμητο φυγεῖν ἐπὶ τὴν θάλασταν xai ἐπὶ τὰς ναῦς, 
καὶ ἐμθάντες εἷς ταύτας, ὅσαι σφίσι παροῦσ.ι 
ἐτύγχανον, ᾧχοντο ἀποπλέοντες. Ἡ μέντοι mig 


ducem arma contra. Joanuina:n (26) urbem. Αίο: ς αὕτη Ἑλληνλς, µεγάλη τε οὖσα xal εὐδαίμων, ἑάλω 


lie ferre jussit, dato ad cam. expeditionem Euro- 
pe exercitu, Hie adveniens, incursionem fecit. in 
Awlie regionem ; et quecunque occurrebant, di- 
ripiebat etspoliabat. Postea exercitus ad. ucbem 
duxit obsidendam. Carolus urbis princeps jam 
aute obierat mortem, Et cum laud tulisset liberos 
ex uxore sua lWainerii filia, superessent vero 
filii nothi, Memnon, Turnus et Herculius, naiu 
majores, his dis:ribuit Acarnaniam, qui sita esi 
inter Acheloi regionem. Fratris autem sui Leo- 
nardi filium reliquit totius regui Successorein, 
Carolo vero, fratris sui filio, Arten Ampraciae 
metropolim, et /Etoliam — urbemque — concessit. 
Nothi filii haud diu puguantes, relati supt in 
namerum Januarum regis. Mewpnon autem, qui 
videbatur reliquis prudentia etauctoritate prior, ac«- 
cessit ad regem, quem rogabat ut se ad patriam redu- 
ceret regionem, Quapropter cum | Europee. exercitu 
hostiliter eam regionem ingressus est. Europa exer- 
€itus Joanniorum urbem obsidione circumvernit ; 
et iucumbens aliquanto. tempore obsidioni, cum 
nihil proficeret, tandem oppidani et regionis p:zin - 
ceps, qui obsessus tenebatur , hostiura. imperato- 
rem sive bassam ad colloquium evocarunt ; in quo 
princeps sibi dari postulabat a rege reliquam 


ὑπὸ ᾽Αμουράτεω. Thw μέντοι πόλιν ἑπέτρεπε τοῖς 
αὐτοῦ ταῦτῃ τῶν περιοίκων ἐνοικῆσα:. Αὐτὸς ü 
οἴκαδε ἑπανιὼν, ἔπεμῳς τὸν τῆς Εὐρώπης στρατηγὺν 
Καρατζίαν ?' ἐπὶ Ἰωάννινα πόλιν τῆς Αἰτωλίας. 
τὸ της Εὐρώπης στράτευμα αὐτῷ παραδούς. 'O δὲ 
ὡ; ἀφίχκετο ἐπὶ τὴν Λἰτωλίαν, τὴν τε χώραν ἐτέ- 
ὄραμε xal ἐ)ηΐσατο, ὅσα ἔγθη χρταλαθεῖν ἄςιω. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐλάσας, ἐπο]ιόρχει τὴν πόλιν. Κά- 
peo; μέντοι ὁ ἡγεμὼν τῆς πήλεω: fn ἐτελεύτησε. 
Καὶ ἐπειδὴ παῖς αὐτῷ ix τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τῆς 
᾿Ῥαινερίου θυγατρὸς οὐχ ἐγένετο, νόθοι δὲ ἐγένοντο 
παῖδες, ὃ τε Μέμνων, καὶ Τύρνος, καὶ Ἑρκούλιος, 
οἱ πρεσθύτεροι, διένειµε τούτοις μὲν thv ἐντὸς τοῦ 
Αχελῴου χώραν "Avapvavlag ἐπινέμεσθαι : τὸν δὲ 
ἀδελφιδ.Ὀν αὐτοῦ τὸν Λεονάρδου παῖδα κατέλιπε διά- 
ὄογον ξυμπάτης ἤδη τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. Καὶ τὴν τε 
΄Αρτην τῆς ᾽Αμπρακίας * µητρόπολιν, xal Αἰτω- 
λίαν τε xai τὴν πόλιν, χατέλιπε Καρούλῳ τῷ 
ἀδε)φιδῷ, Οἱ μέντοι νόθοι παῖδες αὐτῷ, οὐκ εἰς 
paxpàw διενεχθέντες, ἀφίκοντο ἐπὶ τὰς βασιλέως 
θύρας. Μέμνων 0 ab ἀφικόμενος, ὃς ἑδόχει τε τῶν 
ἄλίων αυνέσει τε xal ἀξιώσει προέχειν * οὗτος δὲ 
ág.xóusvo; παρᾷ τὸν βασιλέα, προὐκαλεῖτό τε xal 
jov ἐπὶ τὴν χώραν αφᾶς τὴν πατρῴαν χατάγειν. 
Ai Oh ἑλάσας σὺν τῷ τῆς Εὐρώπης στρατεύµατι 
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εἰσήει. Ὁ Gb τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς τῆν τῶν À Λοαγπαπία regionem, et Epiri, qux sibi feeder: 


Ἰωαννίνων πόλιν ἑπολιόρχει, xai χρόνον ἑνδιατρί- 
6ων τῇ πολιορκία, ὡς οὐδὲν ἀνίει πολιορχῶν, ὁρῶν- 
τες οἱ τῆς πό)εως, καὶ ὁ τῆς χώρας ἡγεμὼν, ἐντὺς 
ἀπειλημμένος, xat πολιορκούµενος, προὐχαλεῖτο τὸν 
στρατηγὸν ἐπὶ ξ7μβασιν 33, καὶ ἡτεῖτο αὐτὸν δοθῆναι 
αὐτῷ, τή» τε ἄλλην χώραν τῆς Ακαρνανίας, xal 
τες Ἠπείρου παρὰ βασιλέω:, καὶ σπονδὰς αὐτῷ 
ἐπὶ τούτῳ Ὑενέσθαι, xal οὕτω παραδιδόναι thv 
πόλιν. Τούτου δὴ Ὑενομένου, τήν τε πόλιν παρέ- 
λαδε τὸ τοῦ βασιλέως στράτευμα, καὶ αὐτῷ συνε- 
χώρει τὴν ᾽Ακαρνανίαν καὶ τὴ» ἄλλη» "Ππειρον 
ἐπινέμεσθαι, φόρον ἀπάγοντα τῷ βασιλεῖ τοῦ ἔνιαν- 
τοῦ, xal αὐτὸν φοικῶντα ἐς τὰς βασιλέως θύρας. 
Ὕστερον δὲ ἀφιχόμενοι οἱ τοῦ Μαρούλου ἡγεμόνος 
παΐδες, ὅ τε Ερκούχιος καὶ Μέμνων, καὶ οὖκ ὀλίγᾳ 
χατασχήντες τῆς χώρας, ἑπαγομένων τῶν ἑποίκων 
αὐτοὺς, πράγματά τε παρεῖχον τῷ ἀνεψιῷ αὐτῶν, 


interposito confirmari volebat. Quod si impetras- 
set, se regi urbem traditurum. Feedere icto, urbein 
accepit regius exercitus, et Acarnania reliquaque 
Epirus cessit principi, ut quotannis tributum fer- 
ret ; eL in januas regis, quandocunque moneretur 
adventaret. Postea venientes Caroli ducis filii, Her- 
culius et Memnon, nec. modicam regionis partem 
occupantes, congregatis finitimis , qui conflue- 
bant mo'esti erant admodum  patrueli suo, cujus 
regionem agebant οἱ ferebant, bellum gerentes. 
Contra quos Carolus 197 exercitum, quem cx 
januis regis contraxerat, mecnon alterum quem 
ab Italia cxciverat, ducens, cum nihil promoveret, 
pacem cum iis composuit ; qua tenebatur, ut ipse 
cederet ea regione, cui illi prafaissent, hi vero 
deinceps nullas molestias Carolo facerent. 


καὶ Wyov xai ἔφερον thv χώραν, καὶ ἐπολέμουν. 'O μέντοι Κάρουλος, καὶ ἀπὸ τῶν θνρῶν τοῦ βασιλέως 
στράτευμα ἐπαγόμενος ἐπὶ τούτους, xal ἀπὸ Ἴταλίας, ὡς οὐδὲν ἤννεν, ἑσπένδετό τε αὐτοῖς, καὶ χα- 
θυφίετο τῆς χώρας ἧς fpyov, ἐφ᾽ ᾧ µηκέτι αὐτῷ τοῦ λοιποῦ παρέχειν πράγματα. 


Αἰτωλία μὲν bh οὕτω ἐγένετο ὑπὸ ῥασιλεῖ 'Auou- 
ράτη. Μετὰ £b ταῦτα, ὡς "Ἕλληνες ἰόντες ἐς τὰς 
θύρας, ἀξίουν σφίσι σπένδεσθα., εἰρήνην μέντοι 
ἐποιήσαντο, ἐφ᾽ ᾧ τόν τε ἸἼσθμὸν χαβελ:ῖν, καὶ 
μηδὲν ἔτι νεωτερίζειν τοῦ λοιποῦ. Tbv µέντοι Του- 
ῥαχάνην ἐπὶ Πςλοπόννησον πέμψας, τήν τε Ούενε- 
τῶν χώραν ἐδήου, xxi τὸν Ἰτθμὸν καθεῖλε, κ1ὶ 
πολέσµατα ἅττα ἑλὼν τῶν Οὐενετῶν ἠνδραπ,δίσατ. 
Ἐνταῦθα μὲν οὖν ἐξιόντι ἀπὸ Πελοποννήσου, συν:- 
Ἰέγοντο οἱ τῆς Πελοποννήσου ᾿Αλδανοὶ περὶ τὴν 
µεσόγαιον, Δαθίην χαλευµένην χώραν, καὶ agis: 
στρατηγὸν ἑστήσαντο, καὶ ἁπόστασιν ἐθουλεύοντο 
ἀπὸ Ἑλλήνων, ὡς τὸ Τουραχάνεω στράτευμα ὅδια- 
φθείρωσι. Τουραχάνης μέντοι, ὡς ἐπύθετο τοὺς 
᾽λλβανοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν ὁμήσε όντας 3) ὡς διά μάχης, 
ὡς οὐχ ἠδύνατο διαφυγεῖν, παρειἀξατό τε εἰς μά- 
(ην. Καὶ οἱ ᾿Αλδανοὶ αυνταξάμενοι xal αὐτοὶ, 
ἐπῄεσαν, xal ἐς χεῖρας ἑλήόντες, οὐδὲ ἐδέξαντο τοὺς 
Τούρκους, ἀλλ᾽ ἑτράποντο ἐς φυγήν. Ἐνταῦθα ἔπεξ- 
ελθὼν ὁ Τουραχάνης ἐπιδιώκω», πολλούς τε ἀνεῖ- 
λεν bv τῇ διώξει. Καὶ οὓς ἐζώγρησεν ἀμφὶ τοὺς 
ἐκτώχοσίους αὐτοῦ ἅπαντας διεχρἠσατο. Kal ταῖς 
χεφαλαῖς αὐτῶν πυργία ἐπῳκρδομησάμενος, ἀπῄει 


C 


Hoc modo ιούς in Amuratis ditionem devenit, 
Grxci postea in januas regis proficiscuntur, pe- 
titum pacem, Quibus ea data est his conditionibus 
ut Isthmum destruerent et nihil in posterum quem- 
admodum hactenus, rerum novarum molirentur. 
Turachanem misit in Peloponnesum, qui Vene- 
torum regionem populabatur, et. Isthmum diruit. 
Venetorum autem oppidula qui» subegerat, diri- 
puit, Cum autem egrederetur Peloponneso, Albani 
in Peloponneso fisbitantes, colligebantur in me- 
diterranea regione, quz Dabia nuncupatur: cli- 
gentesque ducem, defectionem a Grecis parabant, 
et Turachanis exercitum penitus delere volebant. 
Turachanes ut accepit, contra se Albsnos przlii 
cupidos pergere, cum non posset effugere ipsorum 
impetum, in aciem copias eduxit, Etíam Albani 
in aciem descenderunt, et hostes aggressi sunt. 
Cum 2outem Turcorum impetum sustinere nom 
possent, in fugam vertuntur: quorum cadem 
maximam, Turachanes insecutus, in fuga fecit. 
Capti sunt octingenti, quos omnes eo loci. obirun- 
cavit: ex quoruin capitibus eum Lurrieulas exstru- 
xisset, abscessit. Vir ille et alia memoratu digna 


ἐξελαύνων, Τούτῳ μὲν οὖν 7àvbgi ἔστι καὶ ἄλλα p) facta designavit : propter quie cum in maximo ho 


αποδεδειγμένα ἔργα ἐς ἀφήγησιν οὐκ ἀχρεῖα, δι ἃ 
$5 εὐδοχιμῶν ταρὰ βασιλεῖ, ἐπὶ τὴν τοῦ Βρενέζεω 
χώραν ἐχώρει; xai ἐπὶ Δαχίαν οὐ πυλ)ῷ ὕστερον 
πιμφθεὶς ὑπὸ ᾽Αμουράτεω, τήν τε χώραν ἐδήωσε, 
xai στρατὸν αὐτοῦ συλλεχθέντα οὗ σμικρὺν ἑτρέ- 
φατο, xai νίκην ἀνείλετο περιφανη. ἀνδράποδά τε 
καὶ λείαν πολλἠν. Tol; μὲν οὖν Ἕλλησι θαμὰ ἰοῦσιν 
ἐπὶ τὰς θύρας αὐτοῦ, καὶ ἄνδρας τοὺς παρὰ σφίσι 
πρωτεύοντας, ἄλλους τε δὴ xal ἸΝοταρᾶν vv 
πνρίου Λουκᾶν "5 ὅλθον ἐπιπέμφας, σπογδὰς ἐποιἡ- 
1190, 


nore penes regem foret, etiam in regionem Bre- 
neris et in. Daciam iter intendit, Nec multo post 
jussus ire ab rege cum exercitibus. regionem eva- 
stavit, et conscriptum ibi exerciiuzn haud parvum 
in fugam compulit: ex quo przlio redibat vieto- 
ria memorabili illustris, pluriinam tum manci- 
piorum, tum aliarum rerum vehens predam. 
Cum Graecis igitur Amurates cum frequenter ve- 
nirent in januas, mittentes viros primarios, opibus 
reliquaque felicitate claros, inter quos et Notarain, 
et Carolucam, tandem pacem composuit. 


Notu/e marginales, »d 
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navigavit in Peloponnesum accersito fratre Theo- 
doro, qui Spartam. regebat, Rex. propter. odium, 
ut antea siguificavimus, quo prosequebatur uxo- 
rem, quam ab ltalia. duxerat, statuerat. Nazarzo- 
rum assumere labitum. Cum. autem in. Pelopon- 
nesum venissel Byzantii rex, adducens secum fra- 
irem Constantinum, ut in eumtransferret regnum, 
confestim eum coepti poeuituit, nec amplius se 
reguo cessurum dicebat : reg;i enim proceres ab 
isto. vite proposito regem 128 wdehortabantur, 
Dehinc etiam uxori, cui implacabilis erat, propter 
forme turpitudinem, reconciliatus, suaviter in 
posterum €um illa. vitam exegit. Rex Grecorum 
bellum intulit Carolo Epiri principi, et exercitibus 
Clarentiam (57) Elidis metropolim. circumsedit. 
Nec mulio post cum urbis oppugnatio irrita ca- 
deret, Caroli consobrinam, Leonardi ducis filiam, 
fratri Constantino uxorem dedit, liae tamen. con- 
ditione, ut dotis nomine Constantino urbs ἴδια 
traderetur. Postea duxit exercitus conira. Patras 
Achaie urbem, quam obsidione circumdedit. 
Deiude relicto fratre Constantino, cui urbis. op- 
puguationem maadara!, navem consceudit , et 
Byzantiu.n proficiscitur. Cum multum jam. tetni- 
poris maeniLus urbis assedisset, nee tamen. urls 
in manus venisset, proditionis consilia oppidani 
«uim Consiantino agitabant. Aberat enim. urbis 
episcopus, profeetus in haliam, auxilii pétendi 
gratia ; el lungas ibi agebat moras, ut a pontifice 
id acciperet. Hlanc Achaiz urbem  talici. princi- 
pes, qui Peloponnesum regebant, ex familia Ma- 
latestarum orti, occupautes, unum quidem ded.- 
runt urbi principem : alierum elegerunt, qui eam 
administraret, e& semper apud liomanum  porti- 
licem inoraretur. Urbs ista ubi concesserat in jus 
et potestatem Romani pontificis, accepit episcu- 
pum, quem misissel pontifex, ut urbem eam  gu- 
bernaret, Eo tempore episcopus, qui rempublic:m 
ejus urbis curabat, missus a Romano pontilice, 
naius eral ex familia Malatestarum, Hanc. urbeim 
ubi dominio suo junxit Constantinus, etiam arcem 
espuguare aggressus est: cui expugnalioni iule- 
grum annum insumpsit, el laudem voli compos 
laetus est. Elidis meiropolim subegere Romani 
pontificis triremes. Postquam enim fama allatum 
erat, Achaie urbem a Grecis esse occupatam , 
misit pontifex Lriremes deceu, quibus unnitebatur, 
si possel amissam recuperare urbem, Hae quidem 
haud venere ia Achaiam. Venieutes autem Clarzu- 
αι, absente urbis duce, nec. przsidio in ea ex- 
sistente, clam ingressi mililes urbem cepere, οἱ 
diripuerunt, Deinde eam vendentes regis fratri 
quinquies mille aureis, in Italiam navigarunt. Aliz 
quoque {υγ miserabiles urbi isti acciderunt. 


(51) Olim Cyllene. 
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24) 
'0 μὲν οὖν Ἑλλήνων βασιλεὺς, ὡς εἰρήνη ἐγέ- 
vio, ἔπλει ἐπὶ Πε]οπόννησον, µεταπεμπομένου 10) 
ἁδ:λφαῦ Θεοδώρου τοῦ Σπάρτης ἠγεμόνος, ὡς xn 
πρότερον λέξεως **, διὰ τὸ πρὸς τῆν γυναῖκα αὐτοῦ, 
τὸν im) Ἰταλίας, ἔχθος αὐτῷ γενόμενον, ὥρμητο 
ἐπὶ τὴν ἹΝαζηραίων ἰέναι δίαιταν. CO. μέντοι ἐς 
ἐπὶ Πελοτόννησον ἀφίχετο ὁ Β.ζαντίου βασιλεὺς, 
τόν τε ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνου ἐπαγόμενος, ὡς 
δια εξόμενον τὴν ópyh", µετημέλησέ τε αὐτίνα, 
καὶ οὐκ ἔφασ,εν ἰέναι ἔτι, pd ἐπιτρεπύντων τῶν 
τῆς χώρα; ἀρίστων. Διηλιάγη μέντοι καὶ τῇ γυναικ) 
μετὰ ταῦτα, καὶ ἐρίου ἡδίως, συνὼ; αὐτῇ τοῦ λοι- 
ποῦ. "U μέντοι Ἑλλήνων βασιλεὺς πρός τε τὸν τῆς 
Ἠπείρου ἡγεμόνα τὸν Κάρουλον πέόλεμον ἐξήνεγχε, 
Καὶ Κλαρεντίαν τῆς Ηλιδος μητρόπολιν ἐπολιόρ. 
κει, Μετ οὗ πολὺν δὲ χρόνον, ὡς οὐδὲν αὐτῷ 
προεχώρει πολιορχοῦντε, ἡρμόσατο τὴν ἀδελφιὸτν 
Ἠγεμόνος, Λεονάρδου δὲ θυγατέρα, ἐπὶ τῷ ἀξελοῷ 
Κωνσταντίνῳ, ὥστε καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐδόθη αὐτῷ 
ἐς φερνήν. Καὶ ῥασι]εὺς Ἑλλήνων ἑπολιόρχει Πά- 
τρας τῆς Αχαΐας. Μετὰ δὲ ταῦτα καταλιπὼν τὸν 
ἀδελφὺν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον, ὤχετο ἀποπλέων ἐπὶ 
Βνζαντίου. Ti µἔντοι ἀδελφῷ αὐτοῦ Κωνσταντίνῳ, 
ὡς τὰ περὶ τὴν πόλιν προσεχώρησε, καὶ πολιορκῶν, 
οὐκ ἀπτίει την πόλιν, συντίθενται οἱ τῆς πύλεως 
ἄνδρες πρ)δησίαν αὐτῷ, xal ἐπαγόμενοι την πόλιν 
τ]ρεῦ-δοσαν, ἀἁπόντος τοῦ ἀρχιερέως αὐτῆς ἐν Ίτα- 
Ma, ὅσον "' διατρίδοντος χρόνον, ἐπικουρίας δεύ- 
µενον παρὰ τοῦ Ῥωμαίων ἀργιερέως. Ταύτην piv 


* ," - * * * c - 
C oov tv πόλιν τῆς Αχαϊας οἱ ἀπὸ Ἰταλίας Πελοπ.ν- 


γήσου ἡγεμόνες τοῦ Ζαχαρίου οἴκου διιόντες, ὁ μὲν 
ἄρχων τε καὶ ἡγεμὼν κατελήφθη τῆς χώρας * τῷ ἐξ 
ἑτέρῳ διατρίδοντι παρὰ τῷ Ῥωμαίων ἀρχιερεῖ 
ταύτην ἐπέδωκε τὴν πόλιν ἀργιερεῖ γενομένῳ ἔτι- 
τροπεύειν. Ἡ μέντοι πόλις παρελθοῦσα ἐς τὸν Ῥω- 
µαίων ἀρχιερέα, ἐλάμθανεν ἀρχιιρέα, ὃν ἂν im 
πέμψεις σφᾶς τοῦ ἐπιτροπεύειν τὴν πόλιν, Καὶ τότε 
δὴ Μαλαστηκίων τοῦ οἴκου ἐπεπόμφει τοῖς ἐν τῇ 
πόλει ἀρχιερέα. Ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ἐπεί τε 
παρέλαθε Κωνσταντῖνος, τν τε ἀκρόπολιν ἐπολήρ- 
κει ἐπ ἐνιαυτόν. Meth δὲ ταῦτα προσεχώρτστν 
αὐτῷ. Tiv μέντοι Ἠλιδος μητρόπολιν εἷλον αἱ τοῦ 
ἀρχιερέως τριήρεις. Ἐπείτε γὰρ ἐπύθετο τὴν πό- 
Atv τῆς Αχαΐας ἁλῶναι ὑπὸ Ἑλλήνων, ἔπεμψε 
τριέρεις δέχα, εἰ δύναιντο τὴν πόλιν αὐτῷ παρ1- 
τήσασθαι. Αὖται μὲν οὖν ἐπὶ 'Ayatav οὐκ ἔτι 
ἀφίκοντο, Ἐπὶ δὲ τὴν Κλαρεντίαν ἀφικήμεναι, 
ἀπόντος αὐτῇ τοῦ ἄρχοντη;, καὶ φρ)υρᾶς οὐκ ἑνοῦ- 
σης iv τῇ πύόλει, εἰσε,θόντες λάθρα, τὴν πό]ιν 
χατέσχην καὶ ἠνδραποδίσαντο, Ὕστερον δὲ ἁτιοδι- 
δύµενοι ταύτην τῷ βασι)έως ἀδελφῷ πεντακισχι- 
λίων χρ.σίνων, ἀπέπλευσαν ἐπὶ Ἰταλίας. Ξννέθησαν 
δὲ τῇ πόλει ταύτῃ καὶ τύχαι ἄλλαι πρότερον rs 
psvat. Ὀλιθίριος γὰρ δῆ ἀπὸ Ἰτολίας ὁρμώμενος, 
ἔχοντος ταύτ;ν τοῦ τῆς ᾿Αχαῖὰς ἡγεμόνος, ἔπεισελ- 


Notule marginales. 
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ov τε ἄφνω, καὶ καταλαδὼν thw πόλιν, hwbpazo- Α Oliberius enim ab Italia. progressus, tenente. Cla- 


δίσστο, καὶ τὴν θυγατέρα ἡγεμόνος ἐς γυναῖκα αὐτῷ 
ἠγάγετο. Καὶ ταύτην μέντοι οὗτος ἀποδόμενος τῷ 
τῆς Ἠπείρου ἡγεμόνι, ᾧχετο ἐς Ἰτιλίαν, Καὶ τότε 
μὲ, 6h ἁλοῦσαν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέως τριηρῶν, a5- 
0i; ἐξωνησάμενος ἀπέλαδε. Διέφερον μὲν οὖν καὶ 
mph; τὸν τῆς "Ayataz ἠἡγεμόνα, Ἰταλικὸν Κεντη- 
µίωνα, οἱ Ἕλληνες τὸν πόλεμου ἐπὶ συχνόν τινα 
χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιγαμίαν ποιησάµεντι ἐπὶ 
τῷ βασιλέως παιδὶ τῷ νεωτέρῳ Θωμᾷ, ἁρμοσάμενοι 
τὴν θυγατέρα τοῦ ἡγεμόνος, καὶ τήν τε χώρα» ἐς 
φερνὴν αὐτοῦ ἐπέδωχαν, ^T, Μεσήνης τε xai Ἰθώ- 
µης, πλὴν τῆς παραλίου ᾿Αρχαδίας, σπονδάς τε 
ποιῄσαντο. Καὶ ταύτην μὲν οὖν ἐπεί τε ἔτελεί- 


τησε, παρέλαθε θωμᾶς ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς, καὶ D 


τήν τε quvaixa T.U Κεντηρίωνος εἶχεν iv φυλακῇ, 
ἐς ἣν δὴ καὶ ἐτελεύτησε. Οὕτω μὲν οὖν fj Πελοπόν- 
νησος ἀπὸ Ἰταλῶν ἐς τοὺς ἝἛλληνας περιῃλθεν., 
Ἓλλησι μὲν οὖν οὕτω προσέφερε τὰ πράγμα, 
ὑπαγοικένεις aola: τὴν Πελοπόννησον. 

Αμονράτης δὲ ὁ Μεχμέτεω ἑστρατεύετο ἐπὶ τὴν 
Τριραλλῶν .χώραν. Καὶ πρότερον μὲν ἐπεί τε ἑξή- 
νεγκε π/λεμον, στρατεύµατα ἐπιπέμψτας, ἰδῄου τὴν 
χώραν. Καὶ τότε δὴ οὖν ὡς ἐπύθττο ὁ τῶν Τριδαλ- 
λῶν ἡγεμὼν ἐπιέναι ἐπ αὐτὸν βασιλέα, πρέσδεις 


τε ἐπεπόμ-ε:, καὶ ἠξίου σπονδὰς ποιεῖσθαι, ἐφ᾽ ᾧ. 


ἂν ἀπάγει» ** φήρον ὃν ἂν τάξηται αὐτῷ βασιλεὺς, 
καὶ πείσεσηαι, B τι ἂν χελεύοι αὐτῷ. Ἐνταῦθα 
Ἁμηυράτης ἄγεται τὴν θυγατέρα τοῦ Τριδαλλῶν 


ἠγεμόνος ' ἐπιπέμψας δὲ Σαραξίην τὸν τῶν θυρῶν ο 


ἡγεμήνα, Ἠγάγετό τε τὴν γυναῖκα τοῦ Χαλίλεω 
ἀνάγοντος, παρ’ αὐτῷ μέγα εὐδοχιμοῦντος, xal τὰ 
βασίλεια αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἤλαυνεν ἐπὶ Καρα- 
μᾶον τὸν ᾿Αλιδέριον ἡγεμόνα τῆς Καρίας, τά τε 
ἄλλα αἰτιασάμενος, καὶ ὅτι τὸν ἀξελφὺν αὐτοῦ τὸν 
νεώτερον ἔχων παρ᾽ ἑαυτῷ, ἔπεμψεν ἐπὶ τοὺς Ελ- 
ληνας. Ἐπιὼν δὲ σὺν στρατεύµατι πολλῷ, τὴν 
χώραν ἐδῄου, ἐχλελοιπότος αὐτὴν τοῦ Καραμάνου, 
xai τὰ ἄχρα κατέχοντος τῶν ὀρέων. Ἐστὺν δὲ αὐτῷ 
δύο πόλες, à μὲν Λάρανδα λεγομένη. ἡ δὲ Τοκόνειον 
n: μτγάλη τε 0032 τὸ παλαιὸν καὶ εὐδαίμων, ἓν 
T καὶ βασιλὶς ἦν τῶν πρ΄σθεν βασιλέων τοῦ γένους 
τούτου, "À:i Υ4ρ τῶν ὀρέων τῆς χώρας ἰσχυρῶν 
ὕντων, xal οὐκ εὐπετῶν ὄντων ἐπιθῆναι, ὁρμώ- 
µενοι, thv ταύτῃ χώρα» περίο:κον Ίγον καὶ ἔφερον, 
Καὶ xatà βραχὺ προϊόντες κατεστρέφοντο, Ἔστι 
5 ἡ xóa; αὕτη εὐνομ,υμένη ἀπὸ τοῦ πάνυ πα- 
74.00. Λάρανδα δὲ ἡ πόλις οἰκεῖται μὲν αὕτη ὑπὸ 
1h) ὑπίρειαν τῶν ταύτῃ ὀρέων, καὶ οὐ πάνυ ἑάλω 
tw ὀχνρώματι ' fj δὲ χώρα, ἐπιόντος τοῦ 'Apou- 
ράτεω, ὑπέμενέ τε καὶ οὐκ ἐξέλιπεν. 00 γὰρ δη 
νοµίζεται Toópxou; vt ὄντας αὐτοὺς, ἀνδραποδί- 
ζεσθαι ἐς τὰ αὐτά τε ἅμα Ἠθη, καὶ ἐς τὴν αὐτὴν 
δίαιταν καθισταµένους. Ὁ μέντοι Καραμᾶνος οὗτος 


p regionem : quam agentes et ferentes, 


reutiam Achaiz principe, inopinate adveniens eam 
oppressit, et. diripuit, ducta in uxorem principis 
filia. Taudei pretio accepto, Epiri duci eam ven- 


"dens, in [taliam reversus est, Etenim cap'am a 


pontificis triremibus denuo emptam recepit. Grxci 
longo tempore bellum gessere 199 cum Cente- 
rione, qui Achaiz imperabat, generis ltaliei. Post- 
modum affinitatem jungentes, filia hujus ducis in 
matrimonium Jata regis filio juniori Thomz, cou- 
clusum est ut dotem acciperet Messenz et Itlhiomae 
regionem, przter maritimam Arcadi: Feedus quo- 
que ic;mm, bellum diremit, Hanc quidem, ubi 
mortuus est princeps, accepit Thomas regis frater 
et Centerionis uxorem donec mortua est, in car. 
cere condidit. Hoc modo Peloponnesus ab lalis 
ad Grzcos translata est. Graecorum res, cum subi- 
gerent Peloponnesum, hoc modo se habuere. 


Amurates pellum indicit Triballis. Primo itaque 
missis exercitibus Triballorum regionem popula- 
batur. Ut nuntiatum est. Triballorum principi, re- 
gem hostiliter accedere, legatos ire julet ad Amu- 
ralem, oratum pacem : paratum Se esse, si pax 
coiret, tributum quantumcunque Imperasset, pen- 
dere, nec recasaturum facere quzeceunque jussisset. 
Amurates hujus principis filiam sili in uxorem so- 
ciavit, quam petiit sibi uxorem dari, misso Sara- 
ziz januarum imperatore : quam postmodum in 
regiam adduxit Chaliles, qui plurimum apud regem 
pollebat, iis ita peractis, petiit bello Caramanum 
Aliderium, Cari ducem, crimini ei inter cxtera 
vertens, quod fratrem suum juniorem, cui alimenta 
prebuerit, ad Grzcos misisset. Venieus itaque 
cum magno exercitu, rezionem graviter afflizebat 
populationibus quam Caramanus desernera!, cum 
se recepisset in montium cacumina, Regio ita ur- 
bes habet duas : una Laranda vocatur, alteri no- 
men est Toconeium (38). Toconeism urbs. magni- 
tudine et opibus praestat, in qua antiquitus reginae 
morabantur, Cum montes regionis illius essent 
firmissimi, et admo.lum muniti, nec facile scandi 
possent, omnem belli molem verterunt in finitimam 
paulatim 
progressi subigebant. Urbs ista optimis legibus 
fundata est jam inde ab antiquo. Laranda sita est 
in radicibus montium, qui in ista regione visuntur, 
nec aliquibus munimentis adversus vim hostium. 
firmata est. Incole regionis Amuratis adventum 
'exspectarunt, nec sibi fuga consuluerunt. Putabant 
enim eum et ipsi Turci forent, etiisdem morihus 
reliquaque vite consuetudine uterentur, se nihil 
hostile passuros. Caramanus ille finitimus est Pisida- 


Notulz marginales. 
(38) Coneium Cari:ze, olim Jconium, vulgo Congium. 
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rüm regioni οἱ Turgutz. Pisidzr, qui etiam Darsa- Α ὅμορός ἐστι τῇ Πεισιδῶν yea, xat τῇ Tooprobttu' 


cides vocantur, pastores sunt, et Turcorumlinguam 
in usu habent : latrociniis magis intenti vivunt, prz- 
dasque ex Syriaet ex finitima regione agunt. Nec ab- 
stinent a regione 130 Caramani, cum quo ipsis con- 
Επι bellum est duces eligunt, quorui ductu prze- 
datum proficiscuntur, Duces predam —superfluam 
capiunt, et inde partem haud contemnendam iis lar- 
g untur qui domi. apud uxores remanserint. Turgutes 
Phrygie imperat; et Armeniam Cappadociamque 
regio ejus attingit. Genus Turgutze videtur recenter 
admodum fuisse sub Amythaone ; et cum in T'hry- 
μία inde descendisset, regionem istam ex eo tem- 
pore obtinuisse. Quod cum durasset ad hzec tempora 
contra filios et Caranianum arma tulit. Bellum etiain 
gessit jam olim genus istud adversus Leucarnas, 
Carzlucis filios. Candylorum urbs Carim in pote- 
state viri, qui nuncupalur.. . BMegionem itaque 
populationibus divexans Amurates Mechimetis filius, 
Ducis filium imgynzceum suum transtulit : filium 
regionis principem relinquit Cermianum et. Cedi- 
nem, Sarclianemque principes cum proficisceretur 
contra Caramanum, regionibus ipsorum expulit : 
accedensque, regias eorum spoliavit. /Edines ex- 
cessit e vivis, carens liberis. Sarclianes et. Mende- 
sias in regiones fliitimas fugientes, servati. sunt, 
ne quid mali ab Amurate paterentur. Mendesias 
Rhodum contendit, ibique moratus est. Postea ργα- 
conio excitus, accessit ad regem, flagitans ut aliquid 


loni ab co impetraret. Qui etiamnum apud regem C 


:atem agit, victum el necessaria a januis accipiens. 
Caramanus cupidus recipiendi Toconeium et regio- * 
nem suam, legatos ad Amuratem mittit, prowittens 
se suain filiam ei daturum uxorem, et filium quem 
haberet, missurum ut in januis mereret. Ainurates 
in fadus, juramenti religione interveniente, Cara- 
manum suscepit, et in Europam iter intendit. Po- 
stea cum aliquantulum temporis  intercessisset, 
arma contra Ismaelem Sinopes et Castamonz prin- 
«ipem arripuit, nescio ob quam offensam. Qui ut 
accepit Amuratem contra se ut hostem properare, 
legatos obviam regi mittit, qui dicerent, si pacein 
petenti daret, se quotannis zeris redditum quantus- 
cumque essel, regi pensurum, Praeterea polliceba- 
tur, se filium suum in regis januas missurum. Fi- 
lium autem Turgutis, quem jam ante in regis januas 
abiisse constabat, regioni pristinz restituit : eique 
eum eo agere pro suo arbitrio permisit. 


Οἱ δὲ Πειτιδίται οὗτοι, καὶ Ἡαρσάκιδες καλούμενοι, 
νομάδες μὲν εἶσι, καὶ γλώττῃ τῇ Τούρχων διαχρώ- 
µενο:" λῃστρικώτερον δὲ βιωτεύουσι, τήν τε Συρίαν 
ληϊκόμενοι xal τὴν ἄλλην σφίσιν yópav* καὶ δὴ 
τὴν Καραμάνου διαπολεμοῦντες, }ηΐζονται, "Ao- 
γοντες δὲ σφίσιν ἐφεστῶτες, xal ληϊζόμενοι, τῆς τε 
λείας τὸ ἐπιθάλλον 1’ µέρος absol τε διαλαγχάνουσι, 
καὶ τοῖς οἴκοι ἐπὶ ταῖς γυναιξὶν ἐπιμένουσιν ἔπι- 
διελόμενοι διδόασι τὸ ἄλχιμον µέρος. Τονυργούτης δὲ 
τῆς Φρυγίας χώρας ἐπέρχει τε, xal ἐπὶ ᾽Άρμεν΄αν 
ἔχει " xai Καππάδοχας f χώρα αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
Τουργούτεω γένος δοχεῖ νεώτερον γεγονέναι ὑπὸ 
Ἀμνθάννι, xal ἐπικαταθὰν ἐς τὴν ταύτῃ τῆς 
Φρυγίας χώραν, ἐπικρατΏσαί τε τὸ ἀπὸ τοῦδε τῆς 
χώρας, xaX ἐς δεῦρο διαγενόµενον, πρός τε τοὺς 
παϊδάς τε καὶ Καραμᾶνον διαπολεμεῖν. Διεπολέμησε 
μὲν οὖν τὸ mala, καὶ πρὸς τοὺς Λευχάρνας 
Καραϊλούχεω παῖδας. Τὸ μέντοι Κανδυλόρον | 
πόλις τῆς Καρίας, ὑπὸ ἀνδρὶ τοῦνομα *! ».... xal 
τὴν χώραν καταστρεγάµενος ᾽Αμουράτης ὁ Μεχμέ- 
τω, τὲν τε θυγατέρα αὑτοῦ ἔσχεν ἐς τὴν γνναι" 
χωνῖτιν, καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ κατέλιπεν ἄρχειν τῆς 
χώρας. Τοὺς μέντοι ἡγεμόνας, vóv τε Κερμιανὶν 
yai Αδένην ἑλαύνων ἐπὶ Καραμᾶνον, xal sóv τε 
Σαρχάνην, τῆς τε χώρας ἐξήλασε, καὶ ἐπιὼν τὰ 


"βασίλεια αὐτῶν, Ἠνδραποδίσατο, 'O μέντοι Λἱδήνης 
Ἐτελεύτησεν ἅπχις v. Σαρχάνης δὲ καὶ Μενδησίας 


ἐπὶ τὰς ὀμόρους αὐτῶν χώρας δ.εσώζοντο, ἄποφν- 
γόντες ᾽Αμουράτη ἐπιόντα, Μενδησίας μέντοι ἐς 
Ῥέδον ἀφικόμενης, διέτριθε" μετὰ δὲ ταῦτα xv- 
ρυκευσάµενος, ἀφίκετο παρὰ βασιλέα, δεόµενος 
τυχεῖν ἀγαθοῦ τινος πρὸς τοῦ βασ'λέως, καὶ ἐς 
δεῦρο ἔτι διατρίδων, τὴν δαπάνην ἔχει ὑπὸ τῶν 
θυρῶν. Ὁ µέντηι Καρσμᾶνος, ὡς τό τε τὸ χόνειον 
γατειλέφει, xal τὴν χώραν αὐτοῦ κατέχων διέτρι- 
6:v, ἔπεμπε πρέσθεις map! ᾽Αμονράτῃ, ὑπισχνού- 
µενος τήν τε θυγατέρα δοῦναι αὐτῷ eig γυναῖκαν 
xal τὸν παῖδα αὐτοῦ ἐπιπέμπειν συστρατεν΄µενον 
ἐπὶ τὰς ᾽Αμουράτεω θύρας. 'O μὲν δη ᾽Αμουράτης 
ἐπ:ίῆετο, τὰς σπονδὰς xal ὄρχια ποιησάµενος, 
ἀπήλαυνεν ἐπὶ τῆς Εὐρώπης. Μετά δὲ ταῦτα ypó- 
vou ἐπιγιγνομένου, αἰτιασάμενος Ἴσμαῖλην τὸν 
Σινώπης xat Κασταμωνίας ἡγεμόνα, ἑστρατεύετο 


D iz! αὐτόν. Οὗτος μὲν οὖν ἐπύθετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπιέ- 


ναι ΑἉμουράτην, πρέσθεις ἔπεμψε, xal τὴν μὲν τοῦ 
χαλκοῦ πρόσοδον ὑπέσχετο ἀποφέρειν τοῦ ivtautoU, 
ἔση ἂν αὐτῷ τυωγχάνοι οὖσα, καὶ τόν γε παῖδα 


οὐπισχνεῖτο ἐπιπέμπειν καὶ οὗτος ἐς τὰς βασιλέως θύρας. Thv μέντοι Τουργούτεω παῖδα xal πρέτι- 
pov ἔτι παραγενόµενον ἐπὶ τὰς Ρασιλέως θύρας, ἐπυθόμεία ἐπαγσγέσθαι βασιλέα, καὶ ἑ-ιτρέπειν 


τὴν χώραν αὐτῷ διαθεῖναι, ᾗ ἂν αὐτῷ Goxoln. 

Hzc quidem fortiter ab. Amurate facta, incredi- 
bile dictu est quanta gloria Asize regnum il!ustra- 
riut. Bellum quoque tempore longo in'er ipsum et 
Leucarnas arsit, Expeditionem suscepit. Amurates 


Ταῦτα μὲν αὐτῷ ἐς την Ασίαν ἐἑπέπρακτ», λ]αμ- 
πρὰ αποδεδειγμένα ἐς την ἀρχὴν αὐτῷ. Καὶ πρός τε 
τοὺς Λευχάνας 3" ἐπολέμει συχνέν τινα χρόνον. 
Ἐγένετο δὲ ἐκ τοῦ ᾽Αμουράτεω ἔλεντις ἐπ' Τρ:δαλ 
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λῶν ἡγεμόνα, καὶ ἐπὶ τὸν Αγεμύνα Γεώργιον τὸν A contra Triballorum principem (39) et hujus aflineim 


χηλεστὴν αὐτοῦ, 0: αἰτίαν τήνδε 2, Στέφανον 8p 
τὸν vere pov παῖδα ἔχων παρ᾽ ἑαντῷ διατρίδοντα, 
ὡς μέν τοι ἐπάλτυνεν Σπιὼν ἐπὶ Σπενδέροδου ἐν fi 
τὰ βασίλεια ἣν αὐτοῖς. 'O μέντοι ἡγεμὼν καταλιπὼν 
τὸν παῖδα αὐτοῦ Γούργρυρον, ἐπιτροπεύειν τε τὴν 
πόλιν, καὶ φυλάττειν τὰ τείχη, ἣν ἐπίωτιν οἱ πολέ- 
Qi; αὐτὸς ἐπὶ Παιονίας ἁπῆσι ἐπικουρίας ὅτησό- 
µενος. "πῆν γὰρ αὐτῷ καὶ ἐν τῇ Παιονίᾳ χώρα τε 
οὐ φαύλη, καὶ πόλεις πολλαὶ καὶ ἀγαθαὶ, ἃς ἡλλάξα- 
το *5 Ἐλεάζσρος πρὶς τὸν Παιόνων βασιλέα Σιγισ- 
μοῦνδον ἀντὶ τῆς Ἀπελογράδος πόλεως, T ἐδεδύ- 
χει τῷ βασιλεῖ ὥστε τῷ πορθμῷ καλῶς ἔχοντος τοῦ 
χωρίου. 'O μὲν οὖν mal; αὐτοῦ γαταλέλειπτο ἔπι- 
τροπεύων τὴν πόλιν, xal παρεσχενυάζετο, ὡς πο- 
λιαρχτσόµενος, Ὡς δὲ ἐπιὼν ὁ ᾽Αμονράτης, ἐπέ- 
ὃρ-μέ τε τὴν χώραν, καὶ ἐπολιόρχει τὴν πόλιν, ἔπει- 
pi:o, μηχα»ὰς παντοίας προσόγων τῷ τείχει, ἐλεῖν 
thv πόλιν. Ὡς ὃ) οὐδὲν αὐτῷ Ἠνύετο, ἐδεδίττου τὴν 
πόλιν ττλεβόλοις µεγίστοις δη τοῖς sl; ἐκεῖνον τὸν 
χρόνον γενομένοις, Καὶ τά Ὑε6 τείχη τύπτων οὐκ 
ἁγίει. Ἐνταῦθα à τοῦ ἡγεμόνος παῖς Γούργουρος, 
ξεδιὼς μὴ ἀ)ῷ ἡ πόλις ὑπὸ τῶν τηλεδόλων, ἐδέχετο 
Ἰόχους π;ρὰ βασιλέως περὶ συνθηκῶν, καὶ ἑσπέν- 
ἔετο, ἐφ᾽ ip παρᾳδιδόναι τε τὴν πόλιν τῷ βασιλεῖ, 
xii αὐτοὺς ἐς τὰς θύρας αὐτῷ φοιτῶντας τυγχά- 
vv, ὧν ἂν δικαιοῖ αὐτὸς βασιλεὺς ἀποφέρεσθαι. 
Οὗτος μὲν οὖν τὴν πόλιν παρέδωκε, καὶ i, τὸ στρα- 
vimiüov ἐξελθὼν, δ.έτρδθε πρὰ βασ.λέα σὺν τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ Στεφάνῳ. Μετ οὗ πολὺν δὲ χρόνον, 
ὡς ἐπύθετο τὸν πατέρα αὐτῶν ἐπαγόμενον ἐπὶ ᾿Άμου- 
ράτην, xal τοὺς ys παῖδας, παρὰ τοῦ πατρὸς λόγους 
τε δεχοµένους, καὶ χρύφα διακηρυκεωοµένους περὶ 
ἀποστάσεω-, λαθὼν ἄμφω τὼ παῖδε, ἐξώρυξε τὼ 
ὀφθαλμὼ ἑκατέρων. Ὡς μὲν οὖν Σπενδέροθον τὰ 
Τριζαλλῶν βασίλεια παρεστἠσατο, καὶ φρουρὰν iy- 
χατέλιπε τῇ πύλει ἱκανὴν, αὐτίκα ἐπιὼν 3: ἤλαυνεν 
ἐπὶ Μπελογράδην τὴν Παιόνων πό)ιν. Ἔστι δ' αὕτη 
ἡ πόλις ἀμφοῖν τοῖν ποταμοῖν περἰῤόυτος γινοµένη * 
ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν µέρους τοῦ Ίστρου ῥέοντος * àg' ἑτέρου 
δὲ τοῦ Σάΐ6ᾳ, ὃς ἐς τὸν Ἴστρον αὐτοῦ παρὰ τῇ πόλει 
ταύτῃ ἐχδιδοῖ. Ἡ μὲν οὖν Σπενδέροδος, καὶ αὕτη 21... 
Ὦ, δὲ ἐς Μπελογράδην ἐπελάσας, ἐπολιόρχει τὴν πὀ- 
lw ᾽Αμουράτης ὁ Μεχµέτεω, ἕτυπτε μὲν τὸ τεῖχο; 
τηλεβόλοις, καὶ κατέδαλε µέρος οὐκ ὀλίγον, ἔπεπόν- 
ει δὲ τὰ στρατεύματα πρὺς τῆς πόλεως ἀνηκέστα- 
τα 3" ὑπό τε τελεθόλων καὶ τηλεδολίσχων παμπ/λ- 
λων, ἐς τὸ βασιλέως στρατόπεδον ἀφιεμένων ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας, xal µυρία ὅσα" βέλη ἀφικουμένων ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. Ἐνταῦθα ᾽Αλίης ὁ τοῦ Πρενέζεω ἤκου- 
σεν ἄριστα iv τῷ στρατοπέδῳ, ἀνήρ τε γενόμενος 
τὰ ἐς τειχοµαχίαν αὖν τοῖς ἑαυτοῦ πρῶτος. Kal τά- 
φρον ὀρύξας ὡς ἐγγντάτω τῆς πόλεως, ἐσχένου σὺν 
τῷ σερατεύµατι αὐτοῦ. Ὡς μὲν οὖν τὸ τεῖχος κατέ- 


Georgium. 131 Expeditionis hujus. istam causam 
tradunt. Stepanum enim juniorem fiium babebat 
secum morantem, cum proficisceretur Spendero- 
viam, ubi ipsorum regia erat. Princeps, r«licto filio 
Gurguro (qui et Georgius et Gregorius)ut tutarctur 
nrbem, et defenderet menia, si adventaret. hostis, 
ipse abibat in Pannoniam auailium oraturus. Erat 
enim huic etiam in Pannonia regio haud contem- 
senda : prasterea urbes multe et. opuleute, quas 
permutatione facta eu: Sigismundo, pro Belgrado, 
Eleazarus acceperat. Hec enim urbs mire placebat 
regi, quasi regio admodum esset opportuna pro- 
p'er portas commoditatem. Filius quidem praedicti 
prineipis relictus erat. ut tueretur. urbem, et se 
parabat, nihil cessurus hosi urbem obsidere in- 
stitaenti, Tandem accedens Amurates incursionem 
in agros fecit, et postea urbem obaidione cingit, 
mochinas varias meenibus admovens, si quo modo 
urbe potiri posset. Cum nihil proticeret, bombardas, 
qui ea tempestate habebantur maxim, produci 
jubet, iisque moenia puisare haud. cessabat. Nee s'c 
aliqua capiend:e urbis spes affulsit. Veritus autem 
Gurgurus, ut urbs tandem veniret in manus ho- 
stium, eum bombardarum impetum amplius susti- 
nere non possent, admittebat verba regis, quibus 
pax offerebatur. Foedus ictum est, quo tenebatur, 
ut urbs regi traderetur ; ipsi autem cum eo in januas 
proficiscerentur, consecuturi ea qui rex statuisset. 
Gurgurus regi urbem tradidit: et in eastra egressus 
copversatüs est apud regem una cum fratre. suo. Ste- 
phano, Nec multo post, ut nuntiatum est Amurati, pa- 
trem borumcontra se hostili animo pergere, filiosque 
patrem clam adjutare, etad. defectionem inelinare, 
ambos adductos filios oculis orbavit. Spenderovia, 
Triballorumqueregioneoccupata, oppido pra'sidium 
validum imposuit, οἱ continuo copias contra Del- 
gradum Parnonie urbem movit, Urbs ista duobus 
circumfluitur fluviis ; ab uuo Ister, ab altero latere 
Bavus fluit, qui in Istrum eo loci juxta urbem eam 
elfunditur. Spenderobus et ο... Ut accessit 
Meclimetis filius Amurates, urbem obsedit, bom- 
bardasque expediens, urbis partem laud parvam 
stravit. At exercitus Amuratis interim intoleranda 
patiebatur ad oppidanis, qui bombardis, balistis, 
aliisque machinis bellicis gravissiwe affligebant 
hostes urbi assidentes. Sagittis aliisque jaculis 
pene obruebantur tum viri, cwm. castra. lbi tum 


.Halies Srenezis (ilius, cujus fama per castra erat 


celebris, primus eum suis succedit muro oppugnan- 
do : qui fossa 139 juxta urbem faeta, et commu- 
nita, ibi tentoria sua tetendit, Ubi inurus dejectus 
est, per loco patentia ruinis peregrini irruunt, et 
urbis partem maximam capiunt, Colliguntur in 
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unum oppidaui, et manus cum peregrinis lorüter A 6έδλητο, εἰσεχέουτο δὲ ci; την πόλιν οἱ vedpols, 


conserunt : quos impulsos magna vi in fugam ver- 
unt, et de moenibus deturbant exactos urbe. IHlac 
igitur spe capiendz urbis frustrati, quia peregrini 
fortiter expulsi eran!, Amurates cum exercitibus 
abscessit, et domum ire contendit. Scopiorum vero 
et lilyricorum regioni przfectum dedit virun pri- 
marium suumqne sororium : cui tradidit pedestres 
εἰ esuestres coyias, ul incursionem in Illyricum fa- 
cere posset, Illyricorum rex Bossina regionis illius 
aWnen est : quie eum sit sspera et montana, porri- 
gitur usque a4 Illyricos , qui incolunt. maritimam 
lonii regionem, Est et urbs regnique scdes Gaitia sive 
Jai za, et flavius qui eai. alluit (quem Wkrinam vo- 
cant, is iu Savum exit) qui deindein Istrum exhauri- 
tur, Hic Hlyricorum rex sua regione ab Isamo vastata 
exercitum comparavit, Veritusautem cum Amura- 
'is confl'gere exerci u, legatos misit, qui dicereut, 
$e paratum esse, si pacem. impetraret, quotannis 
viginti quinque millia aureorum tributi noiniae 
conferre, Rex Au;urates hac conditione picem de- 
ilit. 


καὶ τῆς μὲν πόλεως πολὺ µέρος Χατεκράτησαν * 

μετὰ δὲ ταῦτα τῶν ἐν τῇ πόλε:. ἀθροιζομένων, ἐς 

χεῖρά τε τοῖς νεήλυσιν ἀφίκοντο, xai ὠσάμενοι, ἕξε- 
ώσαντο χαταλαδόντες ἀπὸ τοῦ τείχους. Καὶ ὡς ἑξ- 
εχρούσθη τὰ στρατεύματα, xal οὗ πρσεχώρει αὐτῷ 
ἡ τῆς πόλεως αἴρεσις, ἀπήγαγε τὸν στρατὸν, xal 
ἀπήλαυνεν ἐπ᾽ οἴκου. Ὕπαρχον δὲ ἐπιστήσας τῇ 
Σχοπίων τε xoi Ἰλλυριῶν yópa, ἄνδρα τῶν παρ 
αὐτῷ µεγέθει δυνάµενον, καὶ αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἁδελφῇ 
Υαμβθρ)ν Ὑενόμενον, καὶ στρα:ὀν τε ἐπιτρέψας, mt- 
ζόν τε Rua καὶ ἐππικὸν, ὥστε ἐς τὴν Ἰλλνριῶν is- 
θαλεῖν χώραν, διΏχκεν ἐνταῦθα τὰ στρατεύματα. Ὁ 
μὲν οὖν Ἰλλυριῶν βασιλεὺς Πόσθνη ** Ck ἡ χώρα a2- 
τη καλεῖται, καὶ ἔστιν ἡ χώρα αὕτη τραχεῖά τε xol 
ὁρεινὴ πάνυ. Διήχει δὲ ἐπὶ Ῥλυριοὺς, τοὺς πρὶς τὸν 
Ἠύνιον ᾠκισμένους παρὰ τὴν θάλασσαν. Ἔστι δὲ 
αὐτῷ βασ!λεια, xal πόλις Γαῖτια χαλουµένη, καὶ 
ποταμὸς παρ᾽ αὐτῇ ῥέων ἐκδιδοῖ ἐς Ἵστρον. Οὗτος 
μὲν 6h ὁ τῶν Ἰλλυριῶν βασιλεὺς, ὡς δῃουμένης ab- 
τῷ ὑπὸ Ἰσάμου τῆς χώρας, ὡς στρατόν τε συναγα- 
γὼν, f,vutv οὐδὲν, οὐδὲ ἐς χεῖρας ἐληεῖν ἠνέσχετο τῷ 


βᾳσιλέως στρατῷ, πρέσβεις τε intu: παρὰ βασιλέα, καὶ ἑτάξατο φόρον ἀπάγειν τοῦ ἐνιαυτοῦ, μν- 


ρ'ἆδας 020 γρυσοῦ xal πεντακισχιλίους 

lluic regioni adjacet Stephani Sanlalis fiii re- 
gio, quam gens lilyrica tenet : οἱ se extendit 
ad louium... Hxc nat^o cum Hlyrica sit; jam «lim a 
reliquis separata est Il yricis. Incole autem moribus 
€t victus ra'ione nihil discrepant ab lilyricis, ve- 
rum alias sequuntar leges, Cuduergi nuncupantur 
omnes qui degunt in Saudalis regione. Inter hauc 
e: Epirum. sitx sunt. quedam. Venetorum urbes, 
ubi et Ibanis regio habitatur. Castriotis. Ifuic an- 
nexa est Comreni regio, pleraque maritima exsi- 
stens, versus mediterraneam regionem brevi in» 
iervallo extenditur. aid loca Argyropoli finitima : 
vbi prefectus. Aumuratis castra. habens, lban!s 
οἱ Counenorum  regicnem — evastabat, — [nterea 
lhanes victus, ibat in januas regis, eumque sc- 
quebatur, quocumque cum copiis militatum abiisset, 
Postea Ariauites privatus paterno principatu, in 
reryis januas abiit, a rege victum et necessaria 
capiens. Deinde mortuo Castriote lbane, filium 
ejus aecripiens in. patrium — principatum | subro- 


υς. Βασιλεὺς δὲ προσίετο, καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο αὐτῷ. 


Τούτου δὲ τῆς χώρας ἔχεται fj τοῦ Στεφάνου τοῦ 
Σανδάλεω V χώρα, Ἰλλνριῶν τὸ γένος, παθέκλυσα 
ἐπὶ θάλασσαν ἐς τὸν Ἰόνιον παρὰ t... χαληυμένη. Τὸ 
μὲν δὴ γένος τοῦτο Ἠ)λυρικὸν ὃν, ὑπὸ παλαιοῦ διἐσχι- 
σται ἀπὸ τοῦ λοιποῦ τῶν Ἰλλυριῶν 3" γένους. Ἠθεσι 
μὲν γὰρ xai διαίτῃ τῇ αὐτῇ διαχρῶνται, νόµοις δὲ 
οὗ voi; αὐτοῖς. Κουδούγσροι δ' ὀνομάζονται σύμπαν- 
τες οἱ b; thv Σανδάλεω χώραν τελοῦντες 95, Μεταξὺ 
μέντοι τῆς Ἠπείρου καὶ αὐτοῦ τῆς χώρας πύλεις τε 
ἕνεισιν αὐτῶν τε τῶν Οὐενετῶν, καὶ d τοῦ Ἰθάνεω 
χώρα τοῦ Καστριώτου. Μετὰ δὲ ταύτην ἡ τοῦ Ko- 
μνηνοῦ χώρα, τὰ πολλὰ παράλιος οὖσα. "Emi µετό- 
Υαιον μέντοι ἐς βραχύ τι παρατείνει ἐπὶ τν περίοι- 
xov τῆς Ἀργυροπολίχνης, αὐτοῦ ταύτῃ ᾠκισμένης, 
ἐν ᾗ ὁ τῆς χώρας ὕπαρχος δ.ατρίδων, τήν τε Ἰδά- 
νεω χύώραν καὶ Κομνηναίων ἐλτῖζετο. Τούτων μέν- 
τοι ὃ τε Ἰθάνης ἐπὶ τὰς θύρας ἰὼν τοῦ βασιλέως 
ἑστρατεύςτο σὺν τῷ βασιλεῖ, ᾗ ἂν ὑφηγοἴτο τὰ βασι- 
λέως στρατεύματα, καὶ Αριανίτης δὲ ὁ Κομνηνὸς, 
ὡς ἀπῆν καὶ αὐτῷ ἡ πατρῴα ἀρχὴ ὑπὸ βατιλέως, 


ravit Auuraies, Arianiles, qui et ipse suo prin- p ἀφικόμενος ἐς τὰς θύρας, τὴν δίαιταν εἶχε παρὰ 


cipatu dejectus erat a rege, supplicabat Januis, 
ub boni aliquid a rege consequeretur. Deinde 
missis quibusdam 133 ad eos qui in sua adhue, 
vnde pulsus erat vi hostili, regione versabantur, 
dicebat se eo cum copiis venturum, Qui cum pro- 
wrüerent, si armatus advenisset, sea rege de- 
fecturos, fuga relictis januis, in suam regionem 
se recepit. lieversus igilur ad paternain regionem, 
cum Ooptiwalibus conjurationem faeit. Qui. eum 
Inbenti ani suscipientes, ab rege defecerunt, 
ielerfeetisque. Tuicis, incursiones — fecerunt. in 


βασιλέως. Ὕστερον δὲ τελευτήσαντος Ἰδάνεω τοῦ 
Καστριώτου, τόν τε παῖδα αὐτοῦ λαδὼν ἐς τὰ βασί- 
Ata, χαὶ τὴν χώραν ὑφ᾽ αὐτῷ ποιησάµενος εἴχε. 
Μετά δὲ ταῦτα οὗ πο)ὺν χρόνον, ὡς διατρίθων 
Ἆρ'ανίτης ἱκέτης ἐγένέτο ἀπὸ τῶν θυρῶν, τυχεῖν 
ἀγαθοῦ τινος πρὸς τοῦ βασιλέως. Λόγους τε δοὺς, 
ἐπιπέμψαι ἐπὶ τοὺς τῆς χώρας αὐτοῦ, xal ύπισχνου- 
µένων αὐτῷ ἀπόστασιν, ἣν ἀφίκηται ἐπ αὐτοὺς, 
ἀποδιζράχκει τε ἀπὸ τῶν θυρῶν, xal κατιὼν ἐπὶ 
τὴν πατρῴαν ἀρχὴν, συντίθεται τοῖς βελτίοσι τῆς 
χώρας, xai ὑποδθχυμένων ἀσμένως, ἀπέστησαν ἀπὸ 
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βασιλέως. Kal τούς γε ὄρχοντας τῆς χώρας Τούρ- A Amuratis regionem, quam egerunt et tulerunt, 


χηις ἀνελόντες, ἑπέδραμον τὴν βασι)]έως yopazv, καὶ 
ἦγον καὶ ἔφερον. Χώραν τε ἑρυμνῆν κατέχοντες αὖ- 
τοὶ, καὶ ὁρᾳι͵ἣν τῶν σύμπασαν καὶ τραχεῖαν. Ὡς 
μὲν οὖν ταῦτα ἡγγέλλετο βασιλεῖ, ἔπεμπεν ᾽Αλίην 
τὸν Βρενέζεω, στρατηγὸν ἀποδείξας, καὶ παραδοὺς 
αὐτῷ στράτευμα, ὅτον τε παρὰ ᾽Αξιὸν ποταμὸν xat 
τῆς Αργυροπολίχνης, xal ἱπποδρόμους, ὅσοι τένδε 
τὴν χώραν ἐνοικοῦσιν, ἑκέλευεν ἐπιόντα, τήν τε 
χώραν αὐτῷ τὴν Αλδασνῶν καταστρέφασθαι, xal 
ἀνδραποδισά μενον, ἤχειν αὐτῷ ἄγηοντα τὸν Κομνη- 
νοῦ παῖδα. Οὗτος μὲν οὖν λαθὼν τὸν στρατὸν ἅπαν- 
τα, ἐσέθαλεν ἐς τὴν χώραν, καὶ πεζὸν ἅμα εὑρά- 
µενος οὐκ ὀλίγον, Ὡς δὲ ἐσέδαλον, ἐδῄουων τε τὶν 
χώραν, καὶ ἐνεπίμπρων οἰκίας τε καὶ ἀγροὺς, oà- 
δενὺς Φειδόμενοι. Ὁ μέντοι ᾿Αριανίτης συναγαγὼν 
τοὺς τῆς χώρας ἱππέας τε xai πεζοὺς, xal ἀφικό- 
µενος, Χαταλαμδάνει τὰ ἄκρα, ᾗ ἔμελλεν ἀναζεύ- 
ξας ᾽Αλίης ὁ τοῦ Ἠρενέζεω ἐξελαύνειν,. Καὶ ὡς 
ἐπειρῶντο μετὰ ταῦτα οἱ τοῦ ᾿Αλίεω διελθεῖν, οὐκ 
Ἰδύναντο, ἐνισταμένων τῶν ταύτῃ μετὰ ᾿Αριανίτου, 
xai οὐκ ἐπιτρεπόντων διεξιέναι. ᾿Ενταῦθα οἱ Τοῦρ- 
xot, ἄλλοι μὲν, ὡς ἀπελείφθησαν bv τῇ χώρᾷ, ἄλλοι 
δὲ κατὰ τὴν χώραν ἑτράποντο, ὅποι ἑκάστῳ πρού- 
χώρει διασώζεσθαι, Τούτων οἱ πλεῖστο: διεφθάρη- 
σαν ὑπὸ τῶν ᾽Αλβανῶν ' οἱ δὲ ἄλλοι ἑάλωσαν παρ- 
εόντες. Οἱ δὲ σὺν τῷ "Alm ἀποτραπόμενοι, ταύτην 
την πορείαν πεδινοτέραν ἐποιῆσαντο καὶ ἐπιμήχη. 
Καὶ ἐξελθόντες ἐς τὴν "Ἠπειρον, τὴν κατὰ Κέρ- 
χυραν ᾠχημένην, ix. πολλῶν ἀπενόσττσαν διαφυ- 
Ἰόντες μὴ ἀπόλλυσθαι, ᾿Ενταῦθα 55 ἀνείλετο δόξα» 
περιφανη ᾿Λριανίτης 6 Κομνηνοῦ , ἀποδειξάμενος 
ἔργα λόγου ἄξια, vai τὸ ἐντεῦθςν εὐδοχιμῶν. Οὕτω 
μὲν δη ᾽Αλίῃ τῷ Βρενέζεω, ὡς εἰσεδάλλοντο ἐς thv 
πρὸς vov χώραν, ὁ στρατὺς χαλεπώτατα ἔπε- 
πλάγη. Οἱ μέντοι λοιπ.ὶ τῶν πρὸς τὴν "Αργονς 
πιλίχνην **, οἰκούντων Αλθανῶν, ὡς εἶδον ᾽Αριανίτην 
νεωτερίσαντα περὶ τὴν βασιλέως ἀρχὴν», ἔργον λαμ- 
n: σφίσι κατεργασάµενον, ἐθουλεύοντο καὶ αὐτοὶ 
ἀπύστασιν ἀπὸ βασιλέω, ᾽Αμουράτη” καὶ ἔπεχα- 
Ἰοῦντο μὲ» δήπου τὸν ἡγεμόνα αὐτῶν. Τούτου γὰρ 
bt τὸν πατέρα ἐξελάσας Ex τῆς χώρας Παιαζήτης ὁ 
Αμονράτεω, καὶ Μύρξαν τῶν Κανίνων ἡγεμόνα, 
xa! συχνοὺς ἄλλους ἄρχοντας τῆς τῇδε χώρας, τήν 


Et quidem res pvlchre succedebat, cum ipsi regio- 
nem asperam et montanam, in quam se recipie- 
bant, incolerent. Ut rumor ad. regem ista pertu- 
lit, Aliem ducem constituens, cui exercitus, quos 
habuit juxta Axium flumen et Argyropolim, tradi- 
dit, addito equitatu universo, qui in ea regione 
morabatur, jussitque ut Albanorum regionem sub- 
igeret : et. mancipiorum preda onustus, captum 
a/!ducens etiam Arianitem Comneni filium, redi- 
ret. Hi^ accepto exercitu universo, impetum dedit 
in liostilem regionem, cum ibidem invenisset co- 
pias pedestres haud aspernandas. Regionem po- 
pulabantur, vicos villasque incendebant, nemini 
pareehant. Arianites, congregatis sus regionis 
equitibus et peditibus, adveniens occnpabat mon- 
tium cacumina et angustias : qua reditum ma- 
turans, transiturus erat cum copiis, Aliis m'lites 
cum conarentur transire, non potuerunt, cum for- 
titer ab Arianite transitu prohiberentur. Turci 
reliqui, cum ab Alie essent in ea regione relicti, 
fuga.sihi consulere parabant : eo festinantes, ubi 
incolumes vitz: discrimen imminens evitare pos- 
sent. Horum plerique ab. Albanis interempti, par- 
tim. capti sunt. R:liqui, qui se [αρα Alii comites 
junserant, profectionem campestrem at longio- 
rem, jngressi sunt. Ft egredientes in continentem 
que juxta Coreyram  habitatue, ex multis pauci 
fuga sibi consulentes, domos ire pergunt. Ea in 


6 expeditione magnam gloriam invenit Arianites 


Comneni filius, operibusque memorabilibus gestis 
adwodam celebratus cst. In hunc. modum Αα 
exercitus, cum in regionem qux Toniuw spectat 
irruissht, afflictus est, Cxeteri Albani, qui incolunt 
urhem qua Argos respicit, ut cognoverunt. Aria- 
nitem res novas instituisse adversus Amuratem, 
qua felicem sortite sint eventum, etiam ipsi. de- 
fectionis ab rege consilia agitarunt : et deli- 
cientes, Depan evocatum sibi ducem et principem 
elegerunt. ITajus enim patrem cum ejecisset e sua 
regione Pajazites Amuratis filius, exactis quaque 
Myrxa et Caninorum principe, necnon aliis duci- 
bus plurimis, ista regione 1344 potitus est. 
Depan igitur illum incertis vagantem sedibus per 


τε χώραν κατέσχε, καὶ ἑαυτῷ καταπροὐστῄσατο. D paliam, et plerumque morantem in Corcyra Ve- 


Τὸν δη οὖν Δέπαν τοῦτον περιιόντα , καὶ περινο- 
στοῦντα, ἄλλο το ἄλλην τῆς Ἰταλίας, καὶ Ev Κερ- 
x202 τῇ Ενετῶν νήσῳ τὰ πολλὰ διατρίδοντα, ἔπε- 
χαλοῦντο ol περὶ τὴν ᾽ΔΑργυροπολίχνην οἰκοῦντες, 
4.1 αφίαι βασιλέα τε ἑστήσαντο. Καὶ στρατὺν ποιτ- 
τάμενοι, ἐπήλαννον ἐπὶ τὴν ᾽Αργυροπολίχνην, τὴν 
βασιλέως τότε Oh πόλιν, ἀνήχουσαν δὲ προὔθεντο 
τουτῳῖ τῷ Afra, καὶ ἐπολιόρχουν τὴν πόλιν µη- 
χαναῖς τε τῷ. τείχει προσφέροντες. ΄Ἠσαν δὲ αὐτοῦ 
ἐν τῇ πύλει νεἠλυδές τε τοῦ βασιλέως φρουρᾶ, xat 
τινες ἄλλοι οὗ πολλοὶ τῶν Τούρκων», διαφυγόντες 


netorum insula, Albani, qui juxta Argyropolim 
versabantur, accersenles, regem sibi crearunt, 
coniractisque copiis, Argyropolim, quiz tum tem- 
poris regis erat, bello petierunt. Urbem oppu- 
gnabant variis admotis machinis. In urbe erat 
presidium regis peregrinorum : aderant οἱ Turci 
plurimi, qui confugerant eo, urbemque fortiter 
εἰ strenue ab hostibus defensabant. Albani cum 
ista inciperent, urbemque summa vi obsiderent, 
admodui oppugnationi intenti, regioni regis, qui 
tum aberat in. Asia bellum gerens cum Caramano 
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Cilicia et Cari prineipe, incursionibus et po- A à; τὴν πόλιν, καὶ ἡμώνοντο τὸν arparóv. Ώστε δὴ 


pvlationibus vastiiatem indusere maximam. Tura- 
chanes Triballorum et Thessalim prefectus, ac- 
cepta Albanorum defectione, et metropolis adeo 
clarz obsidione, conscribens exercitum quam po- 
Uit maxiwum, assumens etiam Turcos quotquot 
in Thessalia invenire potuit, citato itinere prope- 
rans per nivem (hiems enim tum erat ), secundo 
die postquam iler ingressus erat, prope urbem 
Albanos deprehendit : in quos. prater exspectatum 
irruens, plurimos oceidit : Depan ducem vivum 
cepit, urbemque obsidione solvit. Aiunt Tura- 
chanem ex improviso accedentem, plures quam 
wille interfecissc : et in hune modum servitutis 
jugum recipere denuo coacti sunt Albani. Nobiles 
ejus regionis, quotquot non evaserunt Turacha- 
nis manus, ab regiis prxe:ectis crudelissime occisi 
tunt, cum alius isto, alius alio mortis genere mise- 
rabiliter interiret. 


ταῦτα πράσαοντες 5ἱ 'AlÓavol, τήν τε πόλιν ἔπο- 
λιόρκουν, μηδενὶ ἀνιόντες ἐς τὴν πολιορχίαν, καὶ 
τὴν χώραν τὴν περίοικον τοῦ βασιλέως ἐἑπέδραμον, 
βασιλέως ἔχηντος καὶ ἀπόντος ἐς τὸν Ασίαν, xal 
πυλεμοῦντυς Kapapávo , τῆς Κιλικίας τε καὶ Κα- 
pias ἡγεμόνι, Ἐνταῦθα ὡς ἐπύθετο Τουραχάνης, ὁ 
τῶν Τριθαλλῶν 35, καὶ θετταλίας ὕπαρχος τότε Ch ὢν, 
τούς τε ᾽Αλθανοὺς ἀφεστηκύτας ἀπὺ ῥασ.λέως, καὶ 
τὴν µητρόπολιν πολιορκοῦντας, συλλέξας στράτευμα 
ὡς ἡδύνατο µέγιστον, συμπαραλαθὼν καὶ τοὺς τῃ; 
παραθαλασσίου χώρας τῶν Τούρκων, ὅσους {δύ- 
vato, ἑλαύνων διὰ τῆς χιόνος, χειµών τε γὰρ fv 
μέγας, δευτεραῖος ἀφικνεῖται ἐπὶ τὴν χώραν, xal 
χαταλαμδάνει ἐπιδτρατενομένους dv τῇ πόλει τοὺς 


B ᾽Αλθανούς. Καὶ ἐπεισπεσὼν ἄφνω, τοὺς πλείστου; 


τε αὐτῶν διέφθειρε, καὶ τόν τε Δέπαν τὸν ἡγεμόνα 
ζωγρήσας, ἀνεΏε, xal τὴν πόλιν τῆς πολιορχίας 
ἠλευθέρωσε. Λέγεται δὲ ἐν ταύτῃ τῇ ῬΤουραχάνεω 


ooh πλείρως τῶν γιλίων διαφθαρΏναι" καὶ οὕτω αὖθις καταδεδούλωντο οἱ ᾿Α)δανοὶ, ἀφεστηκότες 
ἀπὸ βασιλέως, Οἱ μὲν τῆς χώρας s) γεγονότες, ὅσοι μὴ διέφυγον, τότε ἐπιόντος Τουραχαν΄ω, ἄλλος 
ἄλ)ῃ ἀπώλετο, ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ παραδοθέντες ὑπὸ τῶν βασιλέως ὑπάρχων. 


Amurater reversus ab expedilióne, quam eontra 
Caramauum sumpserat, e reyia sua Mezeteu, queni 
Enrops dueem declararat, accipere jussit copias 
equitum et. peditum quantas vellet, οἱ proficisci 
contra Pannodaciam, ut eam suo imperio junge- 
ret. Qui accipiens Europzum exercitum, et Europsm 
Azapides, equitatumque regis otrnem, qui in Europa 
ag bat, pervenit ád 1strum: quo 1rajecto, ingressus 


est Pannodaelzeregionem quz Ardelium(40) nomina- € 


tur, Ardelium a Prasobo monte in Pannoniam usque 
exeur; it, Regioista cingitur quercetis glandiferis, ur- 
bes.que liahet non paucas. Metropolis Tosibinium (41) 
vocetur, Liayua atuütur partim Dacorum, (42) et pat- 
tii Pannonum, Victu. et moribus Painones iwi 
tantur. Hee. regio subjecta est. Pannonuam regi, a 
quo ducem aecipit 185 de Pannonum genere. Ur- 
bes habet liberas, qua proprio jure propriisque 
legibus ab metropoli Tosibinio reguntur. Jussi 
proficisci in militiam, regi parent, tributum feren- 
tes quandocumque is imperaverit : solummodo 
petentes, nt sibi proprio jure sui$que legibus rem- 
publieam administrate liceat, Contra hanc igitur 
metrepolim ubi Istrum transierat, Mezetes univer- 
sam belli molem vertit, et cum quam proxime ad 
eam acressissel, ibi castra communivit. Hic eut 
vrbis oppugiationi summa ope incumberet, ictus 
bombarda occubuit, Postea eum exereitus hostilis 
maturarét abitum, et festinaret ad strum traji- 
cieudum, congregati regionis viri, cum prevenire 
hostes in sua regione possent, plurimos eorum 
clade maxima straverünt. Reliquos in fuga effa- 
$08 usque ad. Istrum iusecgti sunt. Mezetes pro- 


᾽Αμονράτης δὲ, ὡς ἐγένετο ἐπανιὼν ἀπὸ Καρα- 
pávou ἐς τὰ βασίλεια, Μεζέτην τν t5; Εὐρώπης 


αὐτῷ στρκτηγὸν ἐκέλενε, λαβόντα στρας»ν, ὅτον 


ἂν βούληται, καὶ πεζὸν ἅμα καὶ ἰππικὸν ἀγαγέσθαι 
τε καὶ ἐλαύνειν ἐπὶ Παιονοδαχίαν, ὡς κατατρεφό- 
µενον αὐτῷ thv χώραν. Ὁ δὲ λαδὼν τό τε Εὐρώ- 
πης στράτευμα, xal ΑἉζάπιδας τῆς Εὐρώπης, xal 
ἱπποδρόμους τοῦ βασιλέως, ὅσοι kv τῇ Εὐρώπῃ ἐγέ- 
νοντο, ἀφίχετο ἐπὶ τὸν Ἵστρον" διαδὰς δὶ τὸν "It pov 
ἐπὶ Παιονοδαχίαχν τὴν ᾿Λρδέλιον χώραν χαλουμένην, 
Τὸ δὲ ᾿Αρδέλιον τοῦτο ἀπὸ Πρασοθοῦ τοῦ ὄρους ἐπὶ 
Παιονίαν διήχει ἐντὸς δρυμῶνος γενομένη ἅπασα d 
χώρα. xal πόλεις ἕνεισιν lv ταύτῃ τῇ χώρα οὖκ 
ὀλίγαι. Μητρόπολις δὲ αὐτῶν τὸ Σιδίνιον καλούπε- 
νου, Γλώττῃ δὲ χρῶνται οὗτοι τὰ μὲν τῇ Παιόνων, 
τὰ δὲ καὶ Δακῶν"' διαίτῃ τε καὶ ἤθεσι τοῖς Παιύνων, 
καὶ ὑπὸ τῷ Παιόνων βασιλεῖ οὖσα ἡ χώρα αὗτη ἄρ- 
χοντά τε δέχεται, ὃν ἂν αὐτοῖς ἐφιστφη ὁ βασιλεὺς 
Παίονα. Αὐτόνομοι δὲ al πόλεις οὔσαι, xal ὑπὸ τὴν 
µητρόπολιν 4b Σιδίνιον εὐθυνόμεναι, Παρὶ δὲ τῷ 
ἄρχοντι σφῶν, ὅποι ἂν χελεύοι ἐπὶ ἑκστρατείαν, καὶ 
τὰς προσόδους ἀποδιδόντες, ἀἂξιοῦσι πολιτεύεσθαι 
σφίσιν αὐτοῦ ἐς τὸ ἐπιχώριον πάτριον ἔθος. Ἐπὶ 
ταύτην οὖν δη τὴν πόλιν τὸν Ίστρον διαδὰς ὁ Με- 
ζέτης, ἤλαννεν ὡς πολιορχήσων, καὶ ἀγχοῦ ἐπὶ τῇ 
πύλει γενόμενος, ἑστράτοπεδεύετο. Ἐνταῦθα δὶ ὡ; 
ἐπολιόρχει τὴν πόλιν, τηλεβόλῳ βλτθεὶς ὁ τοῦ στρα- 
τοῦ ἡγεμὼν, ἑτελεύτησε. Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἄπε- 
χώρει ἐντεῦθεν à στρατὸς ἐπειγόμενος ἐπὶ τὴν δ:ἀ- 
ἔασιν τοῦ “Ίστρου, συλλεχθέντες οἱ τοῦ ᾿Αρδελίου 
ἄνδρες, ὡς ἠδύναντο φβῆναι τὸν στρατὸν ἔτι dv τῇ 
χώρᾳ διατρίδοντα, πολλούς τε κατέδαλλον τοῦ στρα- 
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τὸν Ἵστρον, Μεζέτης μὲν οὖν ἀφικόμενος ἐπὶ "Ap-, 
δέν, οὕτως ἑτελεύτησε, καὶ ἀπεγένετο οὐκ ὀλίγον 
τοῦ στρατεύματός. Βασιλεὺς δὲ ὡς ἐπύθετο τν 
Μεζέτου θάνατον, συμφοράν τε ἐποιεῖτο, xal πα- 
ρεσχευἀάζετό τε αὐτὺς, ἐπὶ Παιονιδακίαν ὄτρατευ- 
οάμενο; ", καὶ κήρυκας πέµπων, περιαγγέλλοντας 
τὴν ἐξέχευσιν αὐτοῦ, ἅμα Ἶρι ἐδόχει ἐξελαύνειν. 
Μετὰ δὲ συµόδουλε ύπαντος Σαθατίνεω εὐνούχον *, &v- 
ὁρὸς τὰ ἐς πόλεμον αὐτοῦ πολλαχΏ Υενομένου, ἐπέ- 
τρεφέτε τὸ» στρατὸν αὐτοῦ, xal ἐκέχευτε λαθόντα, 
ἐξηγήσασθαι ἐπὶ Παιονοδαχκίαν, καὶ μὴ ἀνιέναι, 
πριν] καταστρεφάµενον ἀπελαύνειν, Οὗτος μὲν δὴ 
παριλαδὼν «bw βασι]έως στρατὸὺν, καὶ νεήλυδας 
τῶν θνρῶν &ugi τοὺς τετραχκισγιλίους, τόν τε 
Ἴστουν διέθκινε, xaX τὸν στρατὸν αὐτοῦ σύμπλαντ:, 
Ἰιεπορεύετο b. τὴν ᾿Αρδελίου χώραν. Ἡλαυνε δὲ 
LÀ τῆς Παιόνων χώρας ἡμέρας τινάς. Ἰάγγος ** δὲ 
ὁ Χωνιάτης, ἀνὴρ τότε δη εὐδοχιμῶν παρὰ τοῖς 
Παΐοσι, καὶ τότε ᾿Αρδέλιον ἐπιτετραμμένος ὑπὸ 
(5s Παιόνων βουλῆς, συν/γαγέ τε στρατὸν ὡς pi- 
Ύιστον ὡς Ἰδύνατο ἀπὸ ᾿Αρδελίου, καὶ Ἠαιόνων 
συμπαραλαξῶὼν Emfet, ἑπόμενος τῷ Σαθᾳτίνῃ κατὰ 
τὸ ὄρης. Σαβατίΐνης μὲν δὲ, ὡς ivth; τῆς χώρας 
f)n ὄλλος γενόμενος, ἑνόμιζε χαλῶς ἔχει, αὐτῷ 
thv χώραν ἐπιδραμεῖν. Ἐπαφεὶς τοίνυν τοὺς ἵππο- 
tp ους, καὶ τοῦ στρατοῦ πολύ τι µέρος ἐπὶ διχρ- 
παγὴν τῆς χώρας, ὡς ἀφαρπάσαιντό τε τὴν χώραν 
αὐτοῦ σύμπασαν, καὶ κερδάναι μέγιστα, κατε)λείφθη 


de suo exercitu, hujusmodi vite exitum — ha- 
buit. Rex maaimam suam esse calamitatem 
duxit, mortem Mezetis. Parabat igitur ipse 
expedilionem suscipere contra Pannodacos : mis- 
sisque per suum regnum praconibus,  edicebat 
ut- primo vere adessent omnes. Postea mutaia 
voluntate, Sabatini eunucho, viro rei militaris 
peritissimo, b»lli istius euram omnem mandavit, 
cnm eunuchus id consilium regi et optimum et 
tutissimum fore censeret. Jussit quoque rex ul 
non prius bello desisteret, quam devicisset Panuo- 
dacos sive Transsylvanos. llic igitur accipiens regis 
exercitum, et peregrinorum de janui& regis quasi 
quatuor millia, Istrum transivit, et copias omnes 
in Ardelii regionem induxit. Dehinc aliquot. diehus 
iter fecit per. Pannoniz regionem, Jangus autem 
Chloniates, quem Joannem Huniadem vocant, vir 
ea tempestate inier Pannones excellens, cui. Arde- 
lii regio commissa erat ad Pannonum concilio exer- 
citum quam potuit maximum comparavit ab Ardelio 
et Pannonia. Hoc instructus, sequebatur per mon- 
lium salius. Sabatinem. Sabatines cum jam in ho- 
stili regione foret, putabat res suas. praeclare habi« 
turas, sí hostium agros cvastaret, Emittens itaque 
equitatum omnem ct maximam exercitus partem 
in hostium regionem. praedas agcre volebat, quasi 
liinc placimum suis opibus accedere posset : paucis - 
simi vero manebant cum Sabatine in castris. Jangus 


ἐλίχοις τοῖς &gpg' αὐτὸν kw τῷ στρατοπέδῳ. Ἐν- C ut comperit castra hostium pene esse deserta, prz. la- 


ταῦθα ὡς ἤσθετο ᾿Ιάγγος τό τε στρατόπεδυν ἔρη- 
μον ἀνδρῶν καταλειφθτναι 50, xal ol καλῶς ἔχειν 
ἠγούμενος ἔπε,.σπεσεῖν ἐς τὸ στρατόπεδ»ν τῶν πο- 
Ἰεμίων, ἐπικαταδὰς ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐμβάλλει τε ἐς 
τὴ στρατ/πεδον τοῦ Σαδατίνεω. Καὶ ὁ μὲν Σαδατ]- 
ντς ἐπεξελθεῖν μέντοι οὐκ εἶχεν, 6 τι χαὶ ἄξιον 
Ἰόχου µαχέσασθαι, φυλάξαι δὲ τὸ στρατόπεδον πει- 
ρώμενος, καὶ οὐκ ἠδύνατο, βιασαµένων τῶν μετὰ 
τοῦ "Ixy you. Παιόνων, E; φυγήν τε ἑτράπη, καὶ ἐπὶ 
τὸν Ἵστρον ἑπείγετο φθῆναι , ὡς διαθησόµενος. 
Ἴάγγος δὲ τὸ στρατόπεδον πχᾳραλαξὼν, κ1) λόχους 
ὑποίσας αὐτοῦ ταύτῃ, ὥστε τοὺς ἑπανιόντας σὺν 
τοῖς ἀνδραπόδοις συμπαρελάμβανςε διαφθείρων 
ἅπαντας. Καὶ οὕτω δὴ τὰ πλείω τοῦ στρατεύματος 
αὐτοῦ ταύτῃ κάκχιστα διεφθάρη. Kal νίκην νικᾷ 
ἀρίστην Ex τῶν πρὸ αὐτοῦ Ἰάγγος ὁ Χωνιάτης "*. 
Οὔτος γένους ὧν οὗ mávu τοι φαύλου, ἀπὸ Xo. 
Μπάτης πόλεως ᾿Αρδελίου ὠρμημένος, ἐπὶ τὸν Τρι- 
ῥαλλῶν ἀφίχκετο ἡγεμόνα, Μεμισθωμένος δὲ αὐτοῦ 
ζιέτριδε συχνόν τινα χρένον, τόλμαν τε ἐπιδεικνύ- 
µενος ἀξίαν λόγου xal σπουδή». Ὡς " ὅ τι ἂν 
ἐπιπεμφθείη ὑπὸ τοῦ ἠγεμόνος, χαὶ 65 λέγεται xal 
t ὡς ἐξελαυνεν ἐπὶ ἄ(ραν ὁ τῶν Τριβαλλῶν 


rum facinus putabat, si accedens inopi natus castra 
opprimeret, Descendens itaque cum suis ex monte, 
impetu invádit Sabatiuis castra defensoribus vacua. 
Sabatines exire castris, ut przlii potestatem 136 
faceret, non poterat. Proinde ad castra. defenden- 
da convertitur ; quz tamen retinere nequivit, cum 
violenter Jangus eum Pannonibus irrumperet. A4 
fugam itaque inclinat animo toto, festinabatque 
maxima usus celeritate, trausire Istrum, antequam 
transitu ab hostibus intercluderetur. Jangus captis 
esstris quosdam in insidias locat, quibus excipe- 
ret hostes advenientes, mancipiorum aliarumque 
rerum prada onustós, omnesque conficeret, Et. ín 
hunc modum maxima hostilis exercitus pars mise- 
rabiliter interiit : Jangusque victoriam sibi peperit 
celehriorem, quam ullam unquam ejus antecessores 
invenerint. 

Jangus genere natus erat non admodum obscuro. 
Patria fuit Choniatz sive Huniadi Ardelii oppidum, 
unde profectus venit ad Triballorum ducem. Mer- 
cede autem conductus, longo. admodum tempore 
apud liunc ducem versatus est, ul/ique, quocunquo 
mitteretur, fortitudinem et diligentiam memorabi- 
lem ostendens, Quondam cum *vehatum abiisset 
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Triballorum dux, eique appareret lupus, confes- A ἡγεμὼν, xal λύχου ἐπιφανέντος τῷ fyyepóvi, ἐπ. 


tm Jangum vocat, ut lupum caperet. Qui ut 
accessit, ducisque voluntatem intellexit, continuo 
lupum insectatus est pernicissime. Lupus ingre- 
ditur flumen quod obviam erat, et natare incipiebat, 
si prxseuns periculum subterfugere posset. Nec 
tamen Jangus a persecutione cessavit, verum insi- 
deus equo, flumen tranavit. Ubi natando flumen 
superatum est , lupi vestigiis haud abscessit, 
Postreino lupum assecutus est, et confecit, pellem- 
que diripuit, tranatoque fluvio, iterum ad. ducem 
reversus est, pratendensque manibus lapi pellem. 
exclamat : O domine, factum est. nt imperasti : 
lupum peremi, pellem cape: ea, ut voles, utere. 
Moc facinore dux admodum delectatus, in hzc 
verba linguam solvit: Certe non potest fleri, quin 
non aliquando vir ille ad maximam pronioveatur 
potentiam. Πσρο tum temporis locutus, virum dein 
ceps pecunia opibusque coluit, Cum tempore mul- 
ιο apud ducem istum moras. (raxisset, tandem ad 
Pannones rediit. Sunt qui tradunt Jangum antequam 
pervenerit ad Triballerum ducem, faisse famulum 
Aliis Drenez's fi-ii, eique mercede serviisse, cum 
fungeretur equorum curatoris partibus, Nescio 
autem unde conjecturam facere possim vt id vorum 
esse credam ; nam linguam Tureicam eo modo 
didicisset, Reversus autem ad Pannoues, assum- 
ptis Aliquot. aliis, procedebat in regiam, dicens: 
se advenire ut. sibi suisque mercedem accipiat ; 


κάλει τὸν Ἰάγγον, ὡς ἐπὶ τῷ λύχῳ γένοιτο, Ὁ P 
ὡς παρεληλύθει, τὸν θξρα fAauvsv ἀνὰ κράτος, 
Πεσόντος δὲ τοῦ θηρὺς ἐς τὸν ποταμὸν, xol vnyo- 
µένου, ἐπεισπεσεῖν τε ἅμα ἐς τὸν ποταμὸν xa! ai- 
τόν * xal διανηχοµένου τοῦ ἵππου διαθῆναι ' ὅια- 
θάντα δὲ ἐπιδιώκειν, οὐδαμῆ ἀνιέντα" τελευτῶντα 
δὲ καταλαθεῖν τε τὸν λύκον xal ἀνελεῖν. Μετὰ δὲ 
ἀφελόμενον τὸ δέρµα τοῦ θηρὸς, ἐλαύνειν ὀπίσω 
ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα. Διαθάντα δὲ αὖθις τὸν ποταμὸν, 
xal προσεχόµενον τοῦ λύχου τὸ δέρµα, εἰπεῖν: "Q 
δέσποτα , ἐγένετο f, ἐπέταξας, xal τόν τε λύκον 
ἀνεΏον, καὶ τὸ δέρµα ὧδέ σοι παρέστη ὑπουργεῖν, 
ὅ τι ἂν δέοι χρῆΏσθαι. Τότε μὲν δὴ τὸ θαῦμα ἀγα- 
αθέντα τὸν Τριδαλλῶν ἡγεμόνα, εἰπεῖν λέγεται, ὡς 
αὖκ ἔστιν ὅπως ὁ àvhp οὗτος, ἐπὶ µέγα δυνάμεως 
οὐκ ἀφίξεται. Τότε μὲν δη οὗτος εἰπὼν, τὸ ἐντεῦ- 
Osv ypfjuas! τε ἐθεράπευε, xal διατρίψας abro) 
χρόνον συχν»ν, ἀφίκετο ἐπὶ τοὺς Παΐονας. Λέγεται 
μὲν δη καὶ πρὶν f| ἐπὶ τὸν Τριθαλλῶν ἡγεμόνα 
ἐλθεῖν, ᾽Αλίεω τοῦ Βρε»έζεω γενέσθαι θεράποντα, καὶ 
θητεῦσαι παρ) αὐτῷ ἱπποκόμηων γενόµενον. Οὐκ ἔχω 
δὶ, ὅπη τοῦτο ἀληθὲς εἶναι συµβάλωμαι" τὴν τε yàp 
ἂν φωνὴν ἐξέμαθε τὴν Τούρχων. Ὡς μὲν οὖν ἑτρά- 
πετο ἐπὶ τοὺς llaíovag, xai συμπαραλαζξών τινας 
μεθ) ἑαυτοῦ, παρῄει ἐπὶ τὰ βασίλεια, μισθὸν φάσχων 
ὄχειν αὐτοῖς σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ληψόμενος, ἐλάμ- 
δανέ τε τὸν µισθόν. Καὶ ἐς διαφορὰν καθισταµένων 
τῶν Παιόνων πρὺς τοὺς Γερμανοὺς, μεγάλα ἀπεδεί» 


nec repulsam passus est. Cum autem bellum ar- C χνυτο ἔργα, ὁπότε ἔδει αὐτίκα map^vta £v τά (ειτε 


deret 197 inter. Germanos. et Pannones, magna 
milit:tia edebat opera, prazseuns semper exsistens ; 
ubieunmque ejus opera. desiderabatur, statim ap- 
properans, fortissime przliabatur. Po:tea congre- 
ptis ad eum aliis. plurimis, ub'que illustris ?ppa- 
rebat. Quapropter Αγ regionis principatus 
concilio Pannonum ei decretus est ; cui regioni 
cum iperaret, Sabatiuem interfecit, ejusque exer- 
citum in fugam conjecit, victoriam suis nuntians 
louge pulcherrimam. IIoc victoria Pannonum res 
erexit in. pristinum slatum. Ex quo enim tempore 
Pajazitis auspiciis duciuque Turci regem Sigismun- 
du v in fugam. verterunt, haud cessarunt Turei 
in Pannoniam incursiones facere, plurimaque in- 
de abduxerunt mancipia, quibus Asiam et. Euro- 
pam replevere, Ubi autem Jangus advenit in. Ar- 
delii regionem, princeps declaratus communi Pzn- 
nonum concilio, Sabatinem ei Turcos terga. dare 
coegit, Hinc animis resumptis, Pannones pr:ecla- 
ris operibus editis, Turcos ubique vincebant, Nam 
lstrum szpius iransgressi, interfecerunt pauci 
plurimos Turcos : qui antequam ad manus ventum 
foret, non sustinentes. impetum Pannonum, fu- 
gam przcipites inibant. Ea tempestate. ad maxi- 
mam potentiam promotus est Jangus. Deinde crea- 
tus dux consensu unanimi totius. Pannonum con- 


mapaytcv/usvo;, xal μαχόμενος ἀξίως λόγου. Misi δὲ 
ταῦτα, ἐπισπομένων αὐτῷ καὶ πολλῶν ἄλλων, εὖ- 
δεκιμῶν ἐφαίνετο πανταχῆη * δι ἃ δῇ καὶ ἐπετέτρ:- 
πτο τὴν τῆς ᾿Αρδελίου χώρας ἀρχὴν ὑπὸ τῆς Παι- 
vtov βουλῆς. Καὶ ἄρχων ταύτης τῆς χώρας τὸν τ: 
Σ1δατίντν xal εὐνοῦχον τοῦ βασιλέως στρατηγὺν 
καθεῖιέ τε xal ἐτρέφατο, νίχην ἀγγελλόμενος εὐδο- 
ξοτάτη», ἀφ᾽ fi; 6h τὰ Παιόνων πράγµατα ἑπανῆχκεν 
ἐπὶ τὴν πρότερον σφῶν κατάστασιν γενόµενοι, ΑΦ’ 
οὗ κατὰ χρόνον, Παιαζήτεω τὸν βασιλέα Παιόνων, 
ἐς Σ.γισμοῦνδον τρεφαµένου, τήν τε χώραν ἐπελαύ- 
νοντος, ἐξήρυν θαμὰ λτϊζόμενοι ol. Τοῦρκοι, καὶ àv- 
ὀράποδα ὡς πλεῖστα ἀγόμενοι, ἐνέπλησαν τήν τε 
Ἰλοίαν καὶ Εὐρώπην ἀνδραπόξων Παιονικῶν. Ἐπεί 
τε Cláyyo; ἀφικόμενος ἐπὶ ttv ᾿Αρδελίου χώραν, 
τόν τε εὐνοῦχον ἑτρέφατο, καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἐτρέ- 
ᾧατο Τούρκους, τόλμῃ τε ἐχρήσαντο οἱ Παίονες ἀπὸ 
τοῦδε, xal ἔργα ἀπεδείχνυντο ἐς τοὺς Τούρχονς 
ἄξια λόγου, Τόν τε yàp "στρον διαθάντες πολ]ά- 
xi; ὅ.ἐφθειρου. Καὶ ὅποι περιτύχοιεν ὀλίγοι πολλοῖς 
οὖσι τοῖς Τούρχοις, εὐπετῶς τε περιςγένοντο, xa! 
οὐδὲ εἰς χεῖρας ἀφικομένους σφίσιν ἑτράποντο. Τότε 
μὲν δῇ περιγενόµενος, ἐπὶ μέγα ἐχώρτι ὀννάμεως. 
Καὶ στρατηγὸς δὲ μετὰ ταῦτα ἀποδ- ιχθεὶς ὑπὸ τῆς 
Παιόνων βουλΏς, πρὸς τοὺς Τούρκους τε καὶ Γερμα- 
νοις τὸν πόλεμον διέφΏτιρ: 53, γενναιότατα ὅταγωνι- 
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ζόμενο.. Οἱ μέντοι [Ialove;, πρός τε τοὺς Γερµα- A eilii, bellum contra Turcos et Germanos suscepit 


νοὺς διενεχθέντες τε, ἐπολέμουν ἀπὸ αἰτίας τῆσδε 
ἐς διαφορὰ» ἀλλήλοις ἀφικόμενοι, Μετὰ δὲ ταῦτα 
xal πρὸς Τζέχους 5", καὶ Βοεμίους καλουμένους, ἐπὶ 
συχνόν τινα χρόνον τὸν πόλεμον διαφέροντες, µεγά- 
la xaxà ἑποίουν ἀλκήλους. Τρέπονται δὴ οὖν διὰ 
ταύτην αὐτῶν thv διαρορὰν ἐπὶ τοὺς ΠΗολανίου:. 
Καὶ ἑπαγόμενοι τὸν βασιλέως ἀδελφιδοῦν παῖδα, β1- 
eia τε σφίσιν ἑστήσαντο. Καὶ τοῖς Πολανίοις χρη- 
σάμενοι σ)αµάχοις, τοῖς τε Γερμανοῖς καὶ Βοεμίοις, 
ἐπίχειντο χαλεπῶς, xai ἐδῄουν τὴν χώραν * xai 
milit; αὐτῶν ἐπιόντες, ἐνεπίμπρων οὐκ ὀλίγας * χαὶ 
δὴ καὶ ἐς µάχην χεταστάντες, ἐμάχοντο " καὶ ὁτὲ 
μὲν περιεγένοντο οἱ Παίονε , ὁτὲ δὲ xal ἠττῶντο, 
καὶ ἐτὶ βραχ» αὖθις ἀναλαμβάνωντε: αφᾶ , ἀνεμά- 


fortissime semper rem gerens, Pannones gerebant 
bellum cum Germanis, cujus hiec causa perhibetur, 
Postea bellum indixere Tzechis, qui DBoemi dicun- 
tur. F1 bellum diu duravit, plurimis ultro. citro- 
que cladibus illitis. Pannones isto belio permoti 
3eceduut Polonos ; et inde adducentes regis patrue- 
lem, eum sibi ducem erearunt (45). Cum igitur 
Poloni socia Paunonibus jungerent arma, contigit 
ut Pannones, Germanos et Boemos graviter aftn- 
gerent; agros enim horum evastarunt, urbesque 
won paucas iucenderunt. Przterea interdum cx 
acie dimicarunt, collatis signis. Verum incerto 
marte nune vietores, nune victi, prelijs excede- 
bant. Deinde ubi paululum respirassent, et col- 


χοντο. Ἱ ἦν τε γὰρ jkiynv ποιοῦνται τάδε τὰ γένη κατὰ B legissent vires, bellum ins'aurabant: nàm Πορι- 


τὸ καρτερ)ν οὐδενὺς qti)ógsv0t* ἀλλὰ δόρᾳσί τε ἐπι- 
όντες , καὶ τη]λεδ΄λοις, xal σιδηρίοις κατατέλταις Ur. 
πικοῖς. καὶ ἑτέροις βέλεσι διχµαχόμενο:, χιταθαίνουσί 
τε ἀλλήλοις 35, Ἐπ.ιδὰν δὲ ἐς φυγῆν γένωνται, οὐκέτι 
ἀνήχεστον συμβαίνει σφίτιν ἐς τὴν φυγή». ἸΑ)λ' ἣν 
παρα2ιδῷ τις ἑαυτὸν, xal ὁμολογία χρῷτο ὡς ἑττι- 
μένος, ἀφίησιν αὐτὸν ἀπιέναι, ig! ᾧ τοῦ 20:752 
μὴ διαµά[εσθαι αὐτῷ, ἐπειδὰν συνίωσι τὰ στρατεύ- 
µατα ἀλλήλοι; καθιστάµενα ἓς τὴν µάχην. Taótn 
μὲν δη ἐς ἀλλήλους χατὰ τὰς µάχας χρῶνται κατα: 
στάσει 7 ὥστε ἐπειὂὰν τρέποιτο b; φυγὴν τὰ στρα- 
τεύµατα, οὐ πολύ τι µέρος αὐτῶν τὸ ἑἐντεῦῆεν ἆπο- 
Υί,εσλαι, Την µέντοι Aaxíav αὐτοὶ οἱ Παίονες ἔπελ- 
βόντες, ἡγουμένου τοῦ Χωνιάτου, καθίσταταν Δάνον 
ἡτεμόνα αὐτοῖς, καὶ πείθεσθαι αὐτὸν ἐκέλενον. Οὗτος' 
μὲν οὖν ἑἐξε]αννομένου τοῦ Δραχούλεω ἡγεμόνος αὖὐ- 
τῶν, xal ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας όντος, τήν τε χώ- 
pz» κατέσ(εν ὁ Δάνος, καὶ τοὺς ἐπιτηδείους ἁρα- 
κούλεω τοῦ ἡγεμόνος διτιργάζετο, ὅποι πυνθάνοιτο 
αὐτῶν τινα περιεῖναι. θὗτοι μὲν δη malos; λέγονται 
γενέσθαι τοῦ Ἀἰύρζεω νόβοι, καὶ τούτων ἑνίους π]ατ- 
τοµένους ὑπὸ τῶν τῆς χώρας γένει τε καὶ πλούτῳ 
εὐδ,κιμούντων, καθίστασθαι ἐς την τῆς Δακίας 
ἡγεμονίαν * ὡς ξὐμφοράτε ἅμα καὶ λυσιτελη ἔσοιτο 
στίσιν ἐς τὴν ἀρχὴν καβισταµένων. "Qv δὴ ἕνα τε xal 
δύο ἀναπυνθανόμενοι εὗρον, καὶ ἐξέμαθον τό τε Υέ- 
vo; αὐτῶν καὶ τοὺς πατέρας * ἀλλ οὐκ ἐξοίσω ἐς 
τοὺς πολλοὺς τοῦ,ομα διασηµήνας. 

Aávo; μὲν οὖν τότε ὑπὸ Παιόνων κατήχθη ἐς τὴν 
Παιόνων ἀρχὴν, καὶ ἔσχε τὴν χώραν, θεραπεύων τε 
ἀπὸ τοῦδε διετέλει τοὺς llalova;. Καὶ ὡς ἐπέκειν-ο 
την χώραν διαθαίνοντες χρύφα οἱ τοῦ βασιλέως 
αὐτοῦ παρὰ τὸν Ίστρον χαθεστῶτες ὕπαρχοι, πρέ- 
σθει; τε ἔπεμπεν ὡς βασιλέα, καὶ εἰρήνην αἰτούμα- 
νος, ἕπρασσεν ὅτως αὐτῷ Ὑένοιτο ἀπαιτηθεὶς àmá- 
qi ἐς τρισχίλια τόξα xai θυρεοὺς τετρακισχιλίους 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, απονδᾶς τε ἐπμήσατο, Καὶ οὕτω δὴ 
ἐπὶ κατάστασιν εὖ ἔχουσαν ἑαυτῷ ἀφικόμενος, ἠγδ- 


li isti vi omnia agunt, etin praeliis nemini parcunt, 
Hastis impetunt fiostes, bombardis utuntur, fer- 
reas liabent equites balistas, necnon aliis telis rem 
gerunt inter se puguantes. Quando autem fuga 
initur, in fugientes nec. cade, nec persecutione 
admodum szvitur. Verum si. quis seipsum dedat, 
εἰ victum semet confiteatur, abit intactus et invio- 
latus : hac tamen. conditione, ne se postmodum 
prelio coinmittat, coitra victores praliaturus 138 
Hunc morem belli tepore servant ; proinde in 
fuga non multi cadunt. Pannones duce Choniate 
profecti sunt in Daciam, et ducem Danum nomine 
regioni  prafecerunt, Dacosque ei obtemperare 
jusserunt. Danus igitur expu'so duce Dracule, qui 
ad januas regis coníugerat, Daciam. obtinuit, οπι- 
nesque Draculis propinquos et necessarios, uhi- 
cunque aliquem superstitem accipiebat, peremit, 
Hi duces traduntur fuissefilii nothi, qui γκο 
nati sunt ; ei quosdam horum, cum putarentur esse 
Myrxz filii, ab regionis incolis genere opibusque 
plurimum pollentibus in Dacize ducatum subvectos 
esse ; quasi Daris pluriinum conduceret, siisti in 
ea regione praessent, rerumque sum:na potiren- 
tur. Quorum unum atque alterum percunctapdo, 
cognovi genus cl parentes ; verum nomina. eorain 
non omnibus significabo. 


p Danus ca tempestate a Pannonibus in. Dacorum 


principatum collocatus, Daciam tenuit, et dein- 
ceps Pannones arctissime coluit. Cum autem | in- 
quietareiur subinde ab regis ducibus prope Istrum 
colloratis, qui elam ipsius regionem — populationi - 
bus divexaban!, missis legatis ad regem, pacem 
oravit quam haud gravatim consecutus est ; πο 
tamen conditione, ut quotannis regi tributi nomi- 
ne daret tria millia sagittarum, et clypeorum qua- 
tuor millia. Daciae resita ordinans quemadimoduin 


Notul: marginales, 


(45) Waladislaus ex Polonia ad regnum Ungarie accersitus., 
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sibi comniodissimefore rebatur, eam pulchre im» A µόνενέτε τῆς Δσχίας, xal πρὸς τὸν Πογδανίας τῆς 


perio rexit. Legatum ire jussit ad Pogdanie (44) 
nigrae principem, cum quo pacem fecit ; cui etiam 
affinitas juncta est, qua excitus eum enixe adju- 
vit in bello quod cum Dracule gessit. Daciz priu- 
cipatu in hunc modum ab novo principe reformatus 
οἱ instruclus est. Amurates postea in Colchida 
imperiumque Trapezuntinum triremes misit, re- 


gionemque Colchidis vastans, etiam urbem diripe- 


»e, et inde plurima mancipia auferre annitebatur. 
Triremes illz etiam in Gothiam cursum  flexerunt, 
eamque regionem populati sunt, Triremes igitur 
ista in Colclida properarunt ; et ad Gothos. ap- 
pellentes, regionem haud modicam vastabant, plu- 
rimis inde mancipiis abductis. Reditum autem 
cum maturaret classis, tempestas sava exorta est, 
Nam ventus qui Aparctias dicitur, exsurgens, 
classem disjecit, el in Asiam juxta Heracleam Ponti 
detulit. Interim naves quzdam tempestate quas- 
sam interciderunt, in hujusmodi  calamitaLem 
precipitate. Cum Januensibus οἱ intercessit. ami- 
cilia diutina, el quasi pax perpelua. Januenses 
autein eo tempore seditione agilati, ressuas pene 
contudere, cum seditiosi admitterent 139 Philip- 
pum Ligurum ducein, eique urbem comuinitterent, 
promptissime sequentes quocunque eos eduxisset. 
Hoc εἰς accidit, cum etiam populus eligeret istum 
ducem propter odium implacabile, quo ferebantur 
in Venetos. Norant enim, Mediolani ducem (45). 
Venetis admodum esse infestum, et. acerrime cum 
his bellum gerere. 

Janua urbs sita est in extrema Italia, qua Gal- 
liam respicit ; Tyrrhenos attingit versus orientem. 
Mare Tyrrhenum spectat, qua urbis situs orientem 
versus excurrit. Versus occidentem egressos Ja- 
nuensium regione excipit Provincia, quie Gallia 
est;etejus incole degunt sub rege Gallorum. 
Quapropter porta sive janua Πα] vocatur, quasi 
hinc in Italiam. procedatur. Janus respublica μα 
administratur, ut neque ownino in democratiam, 
neque in aristocratiam propendeat, Verum ex uiris- 
que ea respublica juxta partim in democraliain, et 
pariim inaristocratiam inclinat, maxime in iis 
quz ad principis electionem pertinere videntur, 
Sunt enim in urbe ista familie dum, quz aabanti- 
ijuo eam gubernarunt, et principatum — in. ea obti- 
nent, adeo ut populi studia in utrasque quasi η 
jance conferantur ; una, de Auria sive Doria nomi- 
natur, et altera, Spinula, la has familias studia 
populi divisa cum sint, accidit plerumque .ut pars 
Doriam, pars Spinulam eligant, Hi igitur regentes 
populum, de suo corpore duces consliluere non 
audent, nec. eiiam populus permiMit. Sed exatant 


aliz familie duz, que de populi. corpore habentur :. 


µελαίνης ἠγεμόνα, ἄγγελον πέμψας, εἰρήνην τε 
ἐποιήσατο * xal ἐπιχαμίαν αὐτῷ ποιησάµενος, συνε- 
6άλλετο αὐτῷ ἐς τὸν πρὸς τὸν Δραχούλην μετὰ 
ταῦτα πόλεμον. Ταῦτα μὲν 6h ἐς τὴν àpyhv οὕτως 
ἔσχεν αὐτῷ τὰ πράγµστα. ᾽Αμονράτης δὲ μετὰ ταῦ- 
τα ἐπὶ Κολχίδα γῆν τριήρεις ἔπεμψε, τήν τε γώραν 
δῃῶσαι, καὶ ἀνδραποδίσασθαι τὴν πόλιν, ἣν δύνων- 
ται, xal ἐπὶ Γοτθίαν ἐπιπλεῦσαί τε καὶ ὅποι πσρ- 
1xot, τὴν χώραν ληΐσασθαι ἀποθάντας. Καὶ ἐπιπλέ- 
ουσαι μὲν αἱ τριήρεις, προσέσχον ἐς Ύην τε tiv 
Κολχίδα. Καὶ ἐπὶ τοὺς Γότθους ἀφικόμενοι, ἐλετλά- 
τουν τὴν χώραν, ἀνξραποδισάμενοι οὐκ ὀλίγην. 
Ἐπανιόντι δὲ τῷ στόλῳ, χειμὼν ἐγένετο ἰσχυρὸς, 
καὶ ἄνεμος ἁπαρχτίας ἐπιραλὼν, ἐξήνεγχεν ἐς ctv 
Ασίαν xazà τὴν Ποντοηράχλειαν. Καὶ φερόμεναι 
αὐτοῦ ἔνιαι τῶν τριηρῶν, διεφθείροντο, xal ἐν να- 
φορᾷ ἔσχοντο τοιαύτῃ. Πρὸς Ἰαννῖους μέντοι αὐτῷ 
φιλία fjv διὰ τέλους, xat εἰρηναῖα. Ἰανυῖοι μὲν δῇ 
τότε πρός τε σφᾶς αὐτοὺς περιπεσόντες, µεγάλως 
τε ἐσφάλλοντο περὶ την πόλιν αὐτῶν, xat δη καὶ τῶν 
στασιωτῶν ἑπαγομένων Φίλιππον τὸν Λιγύρων fyt- 
μόνα, τήν τε πύλιν ἐπέτριφαν, καὶ οὗ ** àv ἐξηγοῖ: 
το, εἴποντο τῷ ἡγεμόνι. Πννθάνομαι γενέσθαι $t 
τοῦτο αὐτοῖς, καὶ τν δημον ἑλόμενον ἐπαγαγέσθαι 
τοῦτον σφίσι τύραννον χαταστησαµένους, διὰ τὸ 
πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς ἔχβος, καὶ τὴν πρὶς ἐχείνους 
αὐτῶν διαφοράν * xai ὅτι xal τὸν Μεδιολάνου τοῦ- 
τον ἡγεμόνα ᾖσθοντο πολεμοῦντα τοῖς Οὐενετοῖς 
χατὰ τὸ xapzephv, καὶ διχφέροντα τὸν πύλεμον bx 
τεταµένως, 

Ἔστι ὃ) f, mlt; αὕτη πρὸς τὸ ἄκρον τῆς Ἰταλίας 
χατὰ thv Falat(av* Τνυῤῥηνῶν δὲ τῆς χώρας ἔχι- 
ται τὸ πρὸς ἕω ἰόντι, καὶ Τυῤῥηνικοῦ πελάγους 
ἅπτεται, ταύτῃ τετραμµένη τὸ πρὸς &vioyovto; 
filou ἡ πόλις. Πρὸς δὲ ἑσπέραν, ἁπαλλαττομένης 
τῆς χώρας Ἱσπννίων, ἐπιδαίνειν ἔστι τῆς ἩΠροθεν- 
τίας. Ἆτις Γολατία doc καὶ ὑπὸ τῷ τῶν Κ:λτῶν 
βασιλεῖ τεταγµένοι διστελοῦσιν. Ὀνομάσεται δὲ 
διὰ ταύτης πύλη Ἰταλίας, ὡς αὑτίκα ἀπὸ τούτων 
ἑμθάλλει ἐς Γαλατίαν. Πολιτεύεται δὲ οὔτε 6, ὃπ- 
µοχρατίαν τοπαράπαν τε;ραμγνένη f πόλις, οὔτε ἐς 
ἀριστοκρατίαν  ἐπιμεμιγμένη 6b ὀμφοῖν ταῖς x2- 
ταστάσεσι, τοῦτο μὲ» ἐς δηµοχρατίαν δοχεῖ ἀποχλί- 


D. νειν, τοῦτο δ' aU ὑπὺ ἀρίστων τινῶν διιθύνεσθαι, τὰ 


ἐς τὴν ἀρχὴν αὐτῇ διατιθεµένη. Ἔστι γὰρ Σὖ9 γένη 
ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ἀπὸ παλαιοῦ προεστῶτες τῆς 
πόλεως, καὶ πρωτεύοντες οὕτως, ὥστε ξύμπαντα 
τὺν δῆμον ἐπὶ τούτους τετράφθαι, τῷ παντι θάτ:ρα 
ταλαντευόµενον. Ῥὸ μὲν Uh τοῖν γένοιν 5 καλεῖται 
Ντόρια, τὸ δὲ ἕτερον Σπίνουρα. Ἐπὶ τούτους ὁ 
δήμος διῃρηµένος αὐτοῦ, αἱρεῖται τὴν Σπινούρ: 
αἴρεσιν, τὸ δὲ αὐτοῦ Ντόρια. "Αγοντες δὲ οὗτοι τὸν 
δῆμον, καθιστάναι μὲν ἀπὸ σφῶν αὐτῶν ἡγεμύνας 


Notule marginales. 


(44) Podoliz. 


(45) Philippum. 
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τῇ πόλει οὐκ ἔξεστιν, οὐδὲ ἐπιτρέπει 6 δῆημος” ἀλλ᾽ A una ad optimates, altera ad popnlum etudiis incl - 


ἐστὸν δύο ἑτέρω γένες, δηµήται ὄντες. Καὶ τὸ μὲν 
τῶν γενῶν τούτων πρὸς τὸ γένος τῶν ἀρίστων τε- 
τραμμένον ἐστὶ xal ἐπιτήλειον, τὸ δ αὗ πρὸς τὸ 
ἕτεριν. Καλεῖται δὲ τούτων τὸ μὲν ᾿Αδόρνο:, τὸ δὲ 
Φρεγούσιοι. ᾽Απὸ δὲ τούτων τῶν οἰκιῶν νοµίζεται 
αὐτοῖς ὁποία δὴ τῶν ἀρίστων μοῖρα ἐπικρατοίη, ἐγ- 
χαηιστάναι τῇ πύλει ἄρχοντα. Καὶ τὸ μὲν ᾿Αδόρνων 
ὁ οἴχος φχείωται τῷ Σπινούρᾳ γένει" τὸ δὲ Φρεγου- 
σίων, τῷ ἹΝτόρια ἐπιιήδειόν τέ ἐστι, καὶ ἐγκαῆν- 
στάµενον ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐς τὴν ἀρχέν. Ti δὲ ἠἡγεμόνι 
τούτῳ, ἔπειδὰν ἐς τὴν ἡγεμονίαν κατασταίη, ἔπι- 
πέτραπται χατὰλ τοὺς νόμους, ἐπιλαδομένῳ καὶ τῶν 
ἀρίστων τινῶν, τρέπειν ὡς ξυμφερώτατ. Περὶ μὲν 
οὖν τῶν προσόδων τῆς πόλεως "τούτους νοµίζετα: 


ἐπιεροπεύειν, διαθεῖναι fj. ἂν αὐτοῖς δοκοίη * περὶ 8 


ποἐμου δὲ καὶ εἰρήνης νοµίζεται τὸν ὅΏμον παρ- 
ελθόντα ἐς µέσον, αἱρεῖσθαι à. τι ἂν αὐτῷ δοχοίη, 
ἑόμενον δὲ ἐπιτρέπειν τῷ ἡγεμήνι πράσσειν, ὡς 
Ἀναιτελέστατα. 'EQ δὲ τὰς δίχας τῆς πόλεως ἔγχα- 
θίστανται δικαστλὶ ὑπὸ τοῦ ἐπικριτοῦντος Ὑένους, 
xal δικάζουσι κατὰ τὰ σφῶν αὐτῶν, Ti; δὲ δίκης 
ἴφεσίς ἐστιν ἐπὶ τὸν δῆμον, ἐπειδάν τις αὐτῶν μὴ 
χατὰ τοὺς νόµους δικάσηται., Διενεχθέντε ὃΣ τὼ γέ- 
νε τούτω, Ντόριά τε καὶ Emivoupa, καὶ ἐς δίχφο- 
pàv αφίσι καθισταµένω, μεγάλα τε τὴν πύλιν χακὰ 
εἰργάσαντο, τυράννους τε ἐς τὴν πόλιν ἐγχαθιστάν- 
τες, xal ἐπαγόμενοι ἀθέμιτα ἐπὶ τὴν πόλιν xpáy- 
µατα. Τῶν δὲ γενῶν τούτων τὸ μὲν πρὸς τοὺς Λι- 


Ἱόρας τε xal Ἱτα)ίαν τετραμμένον αἱρεῖται ἑαντῷ C 


τοὺς Ἰκαλοὺς, 5" καὶ συμμάχου; ἑἐπάγεται, τοῦ 5» 
Κελτών βασιλέως ἐπὶ τὴν πόλιν. Ξυμφοραῖ; μὲν 
οὖν πολλαχη περιέπεσεν ἡ πόλις αὕτη, bi ἀνήκε- 
στα τὰ " κακὰ προαγοµένων τῶν t]; πόλεως γε- 
νῶν ἐπ' ἀλλήλους, καὶ τοὺς σφῶν ἀὐτῶν πολεμιω- 
τους ἐπαγομένων ἐπ) fous. Ἐπειδὴ μέντοι 
ἀνάγχῃ περιπίπτοντες ἀνηκέστῳ, παρὰ τὰ σφῶν 
ἔθιμα ἀναγκάκοιντο πολιτεύεσθαι ὑπὸ τῶν τυράν- 
νων, δαιµονίως ὁμοφρονοῦντες ἀλλήλοις κατὰ τὸ 
Ισχυρὺν, ἐξελαύνουσί τε αὐτίκα, ὃς ἂν τύχοι ἐν τῇ 
πόλει διαιτττὴς οὐκ ἀγαθός. Ἐπαγόμενοί τε γὰρ 
πολλάχις τῶν Κελτῶν βασιλέα, * ἐπιτρέφαντες τὴν 
zt, αὖθις ἐξήλασαν ὁμοφροναῦντες ἀλλήλοις, 
ὥστε μὴ πάνυ ἐνδιατρίδειν ἑῶντες παρὰ σφίσι tiv 
τυραννίδα. 'O δῆμος ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν ἑπανίασι, 
τὰ παρόντα σφίαι καινοτομοῦντες, καὶ ἐξελαύνοντε , 
οὖθις καθιστᾶαι τῶν ἀστῶν ἡγεμόνας 0", καὶ κατὰ 
τὰ πάτρια πολιτεύονται. Διάφοροι δέ εἶσι μάλιστα 
τος ἀπὸ Ταρακῶνος, καὶ τοῖς Ταρακωνησίοις τὸ 
παλαιόν' καὶ πολέμου διέφερον ἐπὶ πολλαῖς γενεαῖς 
ἐς τούτους τε καὶ τὴν χώραν αὐτῶν, xal ἰδίᾳ τε 
xai δηµοαίᾳ, ὅποι ἀλλήλοις περιτύχωσιν, εἰς µάχην 
αὐτοὺς χαθίσταντα:, ὥστε ἀνελεῖν ἀλλήλους, ἣν δύ- 
γωγται. Ταραχωνησίοις μὲν οὖν ἐς διαφορὰν καθε- 


nat. Uni nomen. Adorni est, alteri. Phregosii (46) 
appellantur, Ex his familiis dux civitati, ab ca 
parte optimatum qus vincit, datur, Adorni fami 
liaritate juneti sunt Spinulis ; at fau.ilía Phrego 
Siorum necessitudinis jure devincta est Doriis, ct 
ab his in principatum provehitur. Duci, ubi primum 
creatus est, permittitur, in consilium adhibitis op'í- 
matibus quibusdam, agere secundum leges, quie 
maxime reipublice conducere censuerit, Vectiga- 
lia et urbi: redditus ordinat ad eum modum, quo 
judicaverit plurimum opibus urbis accessurum. 
Be bello et pace. pepulus in medium procedens 
consultat, et ex sua sententia ista procurat. Si 
autem bellum adversus aliquem hostem  deereve- 
rint. suscipiendum, duci belli administrationew 
concedunt, ut sedulo caveat ne quam calamitatem 
sive damnum respublica capiat. Quantum attin. 
ad urbanam jurisdictionem, judices constituuntur, 
qni petuntur a pridominante familia, οἳ per se 
j'dieant. Si autem non secundum leges 140 
judicarint, provocatio ad populum est, Cum autem 
intestinis discordiis dua ille familie, Spinula et 
Doria, arderent, urbem in maxima przcipitarunt 
perieula; tyrannos enim iatroduxerunt in rempu: 
blicam, et alia nefanda in eai comiiserunt, Fa- 
milia αν Ligures et Italos studiis prosequebaiur, 
eligebat Italos, eosque in belli socieatem adduec- 
bat. Altera familia Gallorum regis auxilium implo- 
rabat, quem sibi socium faciebant. Coniigit ergo, 
ut civitas illa in gravissima devolveretur pericula, 
duin utraque factio. adduceret inurbsm cos qui 
summo urbis odio laborabant. Postmodum respa- 
blica in acerbam necessitatem redacta. est, quia 
legibus patriis amplius non regebatur. Tandem 
igitar malis victi animi, cum iterum coalescereut 
mutua concordia, eos judices sive principes qui 
minus idonei videbantur, vi cjiciunt. Przterea cum 
ssepius gallorum regem advocassent, cique urbis 
regimen cominisissent, tandem conjuratione facia 
eum s»pius vi expulerunt, haud equis animis ty- 
rannidem tolerantes. P«pilus enim libertatis cuj i- 
dus, novis rebus inhiabat; ejectisque tyranns, 
duces de corpore suo creabant, et patrio more 


D legibusque rempublicam porro gubernabant, Sunt 


antem januenses jam ab antiquo Tarraconneusibus 
admodum infesti, bellumque multis generationib:s 
contra eos gesserc. lPablice privatimque discordias 
et inimicitias hostiles exercuere, adeo ut si alicui: 
alius alii oceurrcret, im mutuas cedes ruerent, 
Inimicitie cum Tarraconensibus implaeabiles per- 
petuz fucrunt Januensibus. Etiam Venctos jam 
olim odio prosequebantur, propter Lesbum et Chium 
insulas in Azo mari sitas : necnon propter Ligu- 


Notula& marginales. 


(46) Fregosi. 
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rum ducem, quem sibi principem przfecerant. A στῶτες, aie( τε πολέμιοί εἶσιν ἐξ ὅτου ἑγένοντο, 


Cum autem intestina seditione laborarent, aliis 
quibusdam urbis gubernacula mandarunt ; ipsi vero 
bellum cum Venetis et Tarraconensium rege ge- 
rere auspicabantur,. Naves militibus, contra Vene- 
tos quas ducant, complent. Urbes versus lonium 
aduavigantes, graviter affligebant ; nec abstinebaut 
ab iis qu.e in ZEgzo mari habitantur. Hzc autem 
magno animo peragebant, vt Venetos ulcisceren- 
tur propter Ligurum tyraunum nomine Philippum, 
Prazterea ignem injicientes in Corcyram, suburbana 
incenderunt, qua cremata sunt, et latius szviissel 
iucendium, si res ut. aninro agitaraunl, evenisset, 
Postea przelium commisere, cum inimicitie  bosti- 
les intervenissent cum Alphonso Tarraconensium 


rege, ad Gaeten sive Caietain Italie urbem. Huc 5 


enim regis Alphonsi naves 141 asppulerant ma- 
xima. Quod ubi cognoverunt Januenses, videlicet 
regis classem eo collectam stare comparatam ad- 
versum sese,cives armalos naves inaximas, quas 
huc mercium gratia venisse comperimus, conscen- 
dere jubent ; solventesque ab urhe, cursum contra 
Tarracouenses dirigebant. Cum autem Tarraco- 
nensium regem assecuti essent in porlu Gaetes (47) 
tempore longo certarunt. Rex eo tempore intra 
moaenia exsistens, prelium spectabat ; et admodum 
dolebat, quod sui, qui plures numero erant, hostes 
superare non possent. Ingressus igitur ipse naves, 
suos coliortando ad prelium accendere nitebatur. 


Πρὸς δὲ τοὺς Οὐενετοὺς διηνέχΊησαν μὲν xal πάλαι 
διὰ τὰς lv τῷ Αἰγαίῳ πελάγει νέσους Xíov τε xa 
Λέσθον, οὐχ fxicta δὲ καὶ διὰ τὸν Λιγύρων iyi- 
μόνα, ὃν σφίσιν ἐπαγόμενοι,τύραννον ἐγκατέστησαν. 
Καὶ £v στάσει γενόµενοι, xtjv πόλιν ἐπέτρεφαν ἐπι- 
τροπεύειν τε χαὶ Οὐενετοῖς ἐπολέμουν, xai τῷ Ta- 
ῥαχονησίων βασιλεῖ. Καὶ ναῦς μὲν ἐπλήρουν ἐς τὸν 
πρὸς Οὐενετοὺς πόλεµον, xal ἐπιπλέοντες, τὰς τε 
ἐς τὸν Ἱόνιον πόλεις ἑχάκουν, xal τὰς ἐπὶ τῷ Ἁγ- 
Υαίῳφ. Ταῦτα δὲ ἔπρασσον τοὺς Οὐενετοὺς, τιµω- 
ροῦντές τε τῷ Λιγύρων τυράννῳ τῷ Quizz. Kal 
τήν τε Κέρκυρα» mig ἑνιέντες ἐς τὰ προάστεια 
χατέκανσαν, χαὶ ἔθλαπτον εἴ τι πρ;χωροίη αὐτοῖς. 
"Ὕστερον μέντοι, ὡς πρὺς τὸν Ταραχόνων βασιλία 
ᾧ ὄνομα ᾿Αλϕόνσον, διενεχθέντες, ἐμόχοντο Γαέ- 
την "2.3" πόλιν τῆς Ἰταλίας * ἐνταῦθά τε γὰρ xafiop- 
µιζοµένων τῶν τοῦ βασιλέως ᾿Ἀλφόνσου νεῶν µε- 
Τίστων. Καὶ ὡς ἐπύθοντο οἱ Ἰαννῖοι *óv τε στύλον 
αὐτοῦ ἐνταῦθα, ὡς ἐπ αὐτοὺς παρασκεναζόμενον 
τὸν βασιλέα, πληρώσαντες ναῦς µεγίστας δὴ, ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, τῶν ἐπὶ την ἐμπορίαν ἀφικνουμένων, 
καὶ ἐξοπλισάμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀνήγοντο im. 
τοὺς Tapaxwvnslov;. Καταλαδόντες δὲ αὐτὸν ** iv 
τῷ Γαέτης λιµένι, διεναυµάχονν ταῖς τοῦ βασιλέως 
νανσὶν ἐπὶ πολὺν χρόνον. "Etuye δὲ αὐτοῦ τύτε πα- 
ρὼν ἐν τῇ πόλει ὁ βασιλεὺς, xal τὴν µάχην θεώμε- 
vog, Ἠσχαλλό τε xai ἠθύμει, ὅτι πλειόνων ἐν ταῖς 
ἑαυτιῦ ναυσὶν ὅνιων ἀνδρῦν, οὐχ οἷαί τε ἑνῆν 


Commisso itaque praelio magno, capta navis est, (; ὑπερδάλλεσθαι τὰς τῶν πολεμίων ναῦς. Kal δὴ καὶ 


quiz vehebat regem Tarraconensium. Rea simul 
quoque in potestatem venit, Scriba autem Dori 
naveni ccpit, qui in przelio isto navali Januensium 
dux erat, Qui cuim — victores prelio excessissent, 
regem captivum  vehentes domum reversi sunt, 
Naves igitur cum appropinquassent Janus, prius- 
quam urbem γε dux, navigavit ad Ligarum 
ducis regionem, ut ei captivum Alphonsum trade- 
rel, sperans se inde haud parum commodi acce- 
pturum. Ingressus itaque Ligurum ducis regionem 
regem capiivuni ad eum perduszit, Dux Mediolani 
honorifice et magnilice regem excepit, et. tandein 
incolumem suo regno restituit, AL Januenses rei 
indignitate permoti, ab illo defecerunt, et duce 
expulerunt. Deinde pergentes contra arcem, eam 
pactionibus in potestatem acceperunt ; el deinceps 
rit: patrio urbem 2administrarunt, promovenles 
ad priucipatus honorem juxia antiquas suas leges 
aliquem de civium numero. 


ἐμβὸς αὐτὸς ἐς τὰς ναῦς, ὥστε ἐποτρῦναι αὐτοὺς 
ἐπὶ τὸν πὀλεμον. Μάχης οὖν καρτερᾶς Ὑενυμένης, 
fj τε ναῦ; ἑάλω, καὶ σὺν αὐτῇ τε &pa ἑάλω xai 
Ταρακόνων βασιλεύς. EDe δὲ καὶ τὴν ναῦν γραμ: 
ματιστὴς τοῦ Niópia, ναναρχοῦντος τότε τοῖς 'la- 
γυῖοις. "Og ἐπείτε περιεγένοντο, xal αὐτὸν clu 
τὸν βασιλέα, ἀπέπλεων ἐπ᾿ οἴκου. Ὡς δὲ ἀγχοῦ τῆ: 
πόλεως ἐγένοντο, πρὶν f ἐς τὴν πόλιν αὐτὸν καθορ- 
µίσασθαι, ἀποστρέφας ἔπλει ἐπὶ τὴν τοῦ Λιγύρων 
ἠγεμένος χώραν, ὡς αὐτόν τε ἐχείνῳ ἄξων αἰχμά- 
λωτον τὸν βασιλέα ᾿Αλφόνσον, καὶ οἰόμενος péya 
τι ἀποίσεσθαι αὐτῷ χέρδες ἀπὸ τοῦ ἡγεμόνος. Ἐπι- 
65, δὲ τῆς χώρας αὐτοῦ, ἦχεν ἄγων τὸν βασιλέα 
αἰχμάλωτον παρὰ τὸν Λιγυρίας τύραννον. Ἐνταῦθα 
ὁ Μεδιολάνου ἡγεμὼν οὗτος τόν τε βασιλέα ὑπεδί- 
(aso ἐν τιμῇ, xal µεγόλως τιµήσας αὐτὸν ἀπέ- 
πεμψεν ἐπὶ τὴν ἀρχῆν αὐτοῦ. Καὶ τὸ ἀπὺ τοῦδε 
οἵ τε Ἰανυῖων ἄνδρες, Ὑνώμῃ διενεχθέντες πρὺς 
τοῦτον, οὗ πολλῷ ὕστερον ἀπέττησαν, καὶ τὸν ὄρ- 


χοντα ἑξήλασαν, xal τοὺς ἐς τὴν τῆς πόλεως ἀκρόπολιν καταφυγόντες, ὁμολογίᾳ παραστησάµενοι, 


καὶ αὐτοὶ ἐς τὰ πατρῷα αφίσι τοῦ λοιποῦ τὴν πόλιν διῴκουν " 


ἐγκαθιστάντες δὲ ἠγεμόνας τῶν 


ἀστῶν ἐπὶ τῇ ἡγεμονίᾳ, f| καὶ πρότερον αὐτοῖς ἐνομίζετο. 


Alphonsus dimissus ad suos a Mediolani dace, 
beneficii memor hunc semper coluit : nec ei gra- 


'O μέντοι Αλφόνσος ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ Μεδ.ολά- 


νου ἡγεμόνος εὔνως τε αὐτῷ εἶχε xal ἐπιτηδείως 


Notule marginales. 


(47) Caictie. 


98 laicry. [n v. Καϊέτην, et infra; inal. ut c, ** αὐτῷ. 
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ὑπουργῶν ἅττ ἂν αὐτῷ πρὸς χάριν ἡγήσαιτο $2- A Üificari quibuscunque in rebus potuit, cunctatus 


σθαι, οὐκ zaí5z:0 διαπαντ)-, ἐς ὃ δὴ ὁ τοῦ Mibto- 
λάνου ἡγεμὼν ἑτελεύτησεν. Οὗτος δὲ ὁ Tapzxovn- 
σίων βασιλεὺς, τῆς τε Βαλεντίας βασιλεύω», xai 
Ταραχῶνος, καὶ τῆς τς Σαρδόνος νήσου, xaX Κὐρ- 
νου, xal ἐπάρχων τῆς Ῥαρκενώνης πόλτως εὖδαί- 
µονης κατὰ τὴν Ἰδηρίαν, ἀφίκετο ἐς Σικελίαν μὲν 
πρῶτον, μετὰ δὲ ταῦτα ἐς Ἰταλίαν, καὶ ἐπὶ Παρῦς- 
νόπην, Xai τὴν βασιλε-αν κατέσχε τρότῳ τοιῷδε" 
τὴν γὰρ Ἰεάπολιν ταύτην τῆς Ἰταλίας, προτλθοῦ- 
σαν τὸ παλαιὸν io τὸν Κελτῶν βασιλέα, ἀπεῦς!χκνυτο 
ἀπ) οἴκου τοῦ βασιλέως ἐς τένὸς τὴν χώραν τῆς 
Ἰταλίας, βασιλέα καὶ ἄρχοντα. 'H £i βασιλεία áp. 
χετα: μὲν ἀπ) Ἰαπυγίας ἄκρας, xaX Μεταπείας, καὶ 
ἐπὶ πολὺ mpoij23a κατὰ τὸν Ἰόνιον χόλπου ἐπ ἀρι- 
σ-ερὰ εἰσπλέοντι, ἀμείδει τε τὴν χώραν τῆς Βάρης 
οὕτω κχαλουµένης. Kal γε «tv βασιλικωτάτην ἑτέ- 
χει λόγου ἀξίαν οὕτω χώραν. Μετὰ δὲ την Γήπονον 
χαλουμένην διήχει ἐπὶ Γαέτην, καὶ Ἐπὶ Δεδίην, πό- 
1t) ὁμοροῦσαν τὸ πρὸς ἑσπέρᾳ» τῇ Ῥωμαίων χώραν 
τὸ δὲ πρὸς ἕω τῷ Γωνίῳ ". Ἔγει δὲ 45v πρὸς 
Σικελίαν τετραμμένην χώραν, Ελλάδα τὸ πλλαιὸν 
χαλουμένην, τὰ νῦν δὲ Καλαθρίαν. Ὡς δη οὖν ἐπὶ 
τῶν Κελτῶν βασιλέα περιςλήλνθεν ἡ τῆς Νεαπόλεως 
βασιλεία, ἑπέστησαν αὐτῃ βασιλέα τῶν προσηκέν- 
^ov αὐτοῦ ἕνα οἴκου τοῦ βασιλέως. '0; δὲ ἀφιγόμι- 
vos bg τὴν Νεάπολιν, Λαντίλαος 0 ἣν ὄνομα αὐτῷ, 
ἐδασίλευέ v: τῆς χώρας" καὶ ἐπὶ µέγα δυνάμεως 
τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν, ἐπί τε τὴν Τυῤῥτνῶν ἀρχΏν 


ἑστρατεύετο, xai ἐπὶ τὴν λοιπῆν Ἱταλίαν, μεγάλα 


ἀποὸς κνύμενο; ἔργα. Καὶ δὴ καὶ ἐπὶ τὴν τῶν Τυῤ- 
ῥηνῶν μητρόπολιν Φλωρεντίαν στρατὶν ἐπαγόμενος, 
xa! προσκαθέ»όµενος, ἐπολιόρκει. Ὡς δὲ χρονιω- 
«ipa ἐγένετο fj πολιορχίᾳ, λέγεται, ὡς ἐς τὸ ἔσχα- 
τον κακο” ἀφικόμενο: οἱ τῆς πύλεως, λόγους προσ- 
έφερον ἐπὶ εἰρήνης, φάσκοντες σπείσεσθαι αὐτοὺς, 
ὅτι ἂν χελεύοι, xal ἐπὶ τούτοις διαλύσσθαι. Τὸν δὲ 
ξυμθαΐνοντα αἰτεῖσθαι τῶν ἀστῶν vo; θυγατέρα, 
εὐπρεπῆ τε οὖσαν xal πασῶν δη τῶν ἐν τῇ πόλει 
εγομένων εἶναι καλλίω. Ταύτην ὡς ἐπύθετο κάλ- 
htt διενεγχεῖν τῶν ἐν τῇ πόλει λεγομένων ** εἶναι 
(φέρει δὲ αὕτη fj πόλις μάλιστα Om γυναῖκας κάλ- 
ln διαφερούσας τῶν kv Ἰταλίᾳ μετ αὐτήν ys παρ- 
[ένους)" ταύτην δὲ ἀναπυνβανήμενος οὕτως ἔχειν 
ἐς κάλλος" fv δὲ ἄλλως ὁ βασιλεὺς οὗτος καὶ ἐς 
γυναῖκας ἐπιμανῆς καὶ ἀχόλαστος' αἰτούμενος ταύ- 
την αὐτῷ δοβηναι την γυναῖκα, ἐπ τῇ ξυµέάσει 
αὐτὸν συναινέσαι τοὺς Τυῤῥηνοὓὺς, καὶ Χελεῦσαιτιν 
πατέρα, σχευασἀμενον την θυγατέρα αὐτοῦ τῷ καλ- 
itg 5h κότµῳ, ἐκδοῦνα, τῷ βασιλεῖ. Τωχεῖν Oi 
ἰατρὸν τὸν τῆς παιδὸς ταύτης πατέρα, Ἠκοντά τε 
ἐς τὰ πρῶτα τῆς, τέχνης, xaX ἐπὶ πεῖραν πολλῶν 


est, quandiu dux superstes mansit. Πίο Tarraco- 
nensium rex imperio temperans Valentiam, Tarra- 
conem, Sardiniam insulam, Cyrnum et Barcenona 
Iberi: urbem opulentam, primum in Siciliam appu- 
lit, postea venit in Italiam et Parthenopen, quie et 
Neapolis, regnumque in hune modu: occupavit. 
Neapolis quondam Itali: subje:ta, transiata est ad 
Gallorum regem, qui de sua familia semper regem 
et principem huic preeficiebat, Regnum. autem lioc 
incipit ab Japygia summa οἱ Mesapia : et in lon- 
gum progrediens versus lonicum sinum, dextra 
ambit regionem Vares sive. Darum dictam. Regio 
ista plane regalissima, et regio noinine digna est. 
Post Gepanum (sive Brutios, Terram Laboris) sic 
nominatim extendit se usque 149 Gaeten et 
Diam. (48), urbem ltemanorum regioni finitimam. 
Et hic. quidem terminus est occidentalis, Versus 
orientem attingit Gonium (19). Qua autem spectat 
Siciliam, regionem habet antiquitus Graeciam, nune 
vero Calabriam nuncupatam, Ubi primum in ditio- 
nem regis Gallorum istud regnum concessit, accepit 
regem propinquum genereregi Gallorun;, Qui ut per. 
venit in regnum (nomen ejus erat Lantilaus [001 
regioni isti universe imperavit, Cum jam opi- 
bus reliquaque potentia plurimum polleret, arma 
cepi adversus Tyrrhenorum reguuni, atque adco 
contra reliquam Italiam, ubique przclara facinora 
designans. Et quidem movens exercitum contra 
Tyrrhenorum urbem Florentiam, camque obsidens 
expugnare nitehatur (51). Cum autem in longum 
urbis obsidio extraheretur tempus, οἱ obsessi jam 
ad extremam venissent necessitatem, ferunt eos 
in colloquium venisse cum rege, petentes pacem : 
promittentes interim se promptos el paratos esse 
facere quaecunque imperasset, saltem. pacem da- 
ret petentibus. Quorum precibus victus, postulavit 
civis cujusdam filiam forma excellentem omnes quae 
tum in ea urbe formosze habebantur. Hanc cum ac- 
cepissel forma elegantia omnes superare (fert enim 
urbs ista mulieres in primis forma prastantes 
virginesque venustissimas), eam petiit sibi uxorem 
dari, cum iu colloquium cum Tyrrhenis super pace 
jungenda venisset. Erat enim rex ille czetera intem- 
perans el Tibidinosissimus, et tantum non insanie- 
bat amore mulierum. Jusserunt itaque Tyrrheni, 
ut pater virginis eam quam pulcherrime exorna- 
tam regi traderet. Aiunt, puelle patrem fuisse me- 
dicum insignem, adeo ut facile omnes ea facultate 
superaret, Cum igitur multa tentarct, nec tamen 
posset ulla ratione sibi consulere, quin filiam regi 
daret, comuiiscuit cicutam quam potuit eílicacissi- 


Notu'e marginales. 


(48) Caietam et Agnaniam. 
(49) Sive Rhegium vel Dauniam. 


(50; Ladislaus Neapolitanus rex, Caroli filius, non 


eGallis, sed ex Ungarie regibus originem — habuit. 


*bovie. ΑΙ. utin c. 9 In alio desunt. 


laTuOr. GR, CLIX. 


Bonf, dec, 5. lib. n; Doh. llist, lib. xxv. Sab. Enn. 
9, lib. 1x. Idque actum 1417. 
(943) Idem Bonf. lib, n, dec. 5. 
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mam. In ista naraque Itali: urbe cicutam commi- A ἀφικόμενον. Ὡς ὃ οὗ py ὄύναιτο διαφυγεῖν, ὥστε 


scere solent efficaciorem quam in reliquis urbibus. 
Accepit et pannum, quem cicutze imimersit, ut ve- 
neuuimn imbiberet. Quo facto, pannum veneno imbu- 
tun filie dedit : monens, ut ubi rex cum ea concu- 
buisset, ipsa panno isto mentulam ejus quam de- 
centissime abstergeret, Hunc igitur cum accepisset 
pannum auro exornatum, speclaculoque dignum, 
'eum diligenter custodivit, ut regi, sicuti pater prz- 
ceperat, post concubitum inservire posset. Ducen- 
tes igitur virginem istam, obtulerunt eam regi, qui 
ea visa, forme pulchritudine captus, obstupuil, 
amoreque ardens, cum ea Vene: foedus iniit. 
"Puella autem. jussa patris faciens, multis blanili- 
mentis adhibitis, panno regis meniulam abstersit, 
Quo cum esset tactus rex in humorem nonnihil 
1143 resolutus, in febrim incidit acutissjmam, et 
continuo exspiravit, Etiam puellam esse mortuain 
tradunt, cum etiam ipsam cicuta per humorem 
diffusa contagio infecisset. Regis exercitus, ubi 
primum ipse mortem obiit, dilapsus domum re- 
diit : et Florentia obsidione liberata est. Quidaia 
liali perhibent, non patrem pannum infectum ve- 
neno puelle tribuisse, verum senatum urbis eam 
exornasse quam pulcherrimo ornatu, ut formosis- 
sima regi appareret : eumdem etiam senatum pan- 
num dedisse. Hinc ad coitum mire alliciebatur rex. 
Sed lise hactenus, quia turpia sunt, dixisse suiliciat. 


ph ἐκδοῦναι τὴν θυγατέρα, ἐγκερασάμενον κώνειον 
ὡς ἠδύνατο Iayupórazov, Ev δῇ ταύτῃ τῇ πόλει μά- 
λιστα δὴ τῶν ἐν Ἰταλίᾳ πόλεων ἐγχρινῶνται τὸ 
χώνειον ἄμεινον τῶν Ev ταῖς ἄλλαις πέλεσ., xa! 
ἐμθάφαντα τὸ λέντιον ἐς τὺ ᾿κώνειον, φέροντα δοῦ- 
vat τῇ θυγατρὶ, ὡς ἐπειδὰν αὐτῇ ἐπιμίσγοιτο ὁ 
βασιλεὺς, μετὰ ttjv. συνουσίαν ἑκμάσσειν τὺ αἱδοῖον 
τῷ λεντίῳ ὡς εὐπρεπέστατα. Ταύτην δὲ λαθοῦσαν 
τὸ λέντιον, θέας τε ἄξιον ὃν, xal χρυσῷ xtxosum- 
µένον, φυλάττειν, ὥστε ὑπουργεῖν τῷ βασιλεῖ µετά 
γε τὴν συνονοίαν, f ἐνετέλλετο αὐτῇ ὁ rati p. Ἐπεὶ 
δὲ ἄγοντες τὴν γυναῖκα ἔνεχείρισαν τῷ βασιλεῖ, 
Ὀεασάμενον ἐκπλαγῆναι τῷ χάλλει αὐτῆς, καὶ ἐρα- 
αθέντα συγγενέσθαι πειθοµένην τὴ» παῖδα τῷ τα- 
τρὶ, κατὰ τὰ ἐντεταλμένα, τῷ τε λεντίῳ αὐτίχα 
φιλοφρονουμένην, ἐχμάσσειν τὸ αἰδοῖον. Καὶ ὡς 
ἤψατο bv ὑγρότητι γενοµένου, αὐτίκα πυρέξαι τὸν 
βασιλέα, καὶ μετ οὗ πολὺ ἀποθανεῖν. Τελεντῆσαι 
μὲν 6h καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, ὡς ἐπ' αὐτὴν ἔπε- 
λήλυθε τὸ κώνειον, διανεμηθὲν ἐγένετο, CU ὑγροῦ 
τὸ χώνειον ** ἀφαμένους τοῦ λεντίου. Τελευτήσαν- 
τος μὲν οὖν οὕπω τοῦ βασιλέως, τόν τε στρατὺν ὅτι» 
λνθῆναι, ἀποχωρήσαντα ἐπ᾽ οἴκου, καὶ τὴν πόλιν 
ἐλευθέραν γενέοθαι τῆς πολιορχίας, Λέγουσι δὲ 
Ἰταλῶν τινες, ὡς οὐχ ὁ πατὴρ εἴη ὁ τὸ Ἰέντιον δε- 
ζωκὼς τῇ γυναιχὶ, καὶ ἐγχερασάμενος, ἀλλ᾽ fj βονλῆ 
τῆς πόλεως αὐτὴν συσχευάσασα τῷ καλλίστῳ 


χόσµῳ, ὡς εὐπρεπεστέραν φανῆναι τῷ βασιλεῖ, xal τὸ λέντιον δοῦναι 79, Τούτῳ 6h φιλοφρονεῖ " 


β.σιλεὺς ἐς τὴν ανγουσίαν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἐς τοσοῦτον λεγόμενα, 


ὄντα, 


παρίεµεν οὐκ εὐπρεπῇ 


Post obitum regis Lantilai, eum uxor ejus αἲ- C ἍἡΜετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως Λαντιλάου "3 


modum inquietaretur propter regnum ab Italis, 
necnon regionis duces ipsi plurima negotia faces- 
serent, nupsit Rhainerio (52) Provincie regi, Gal- 
lorum regis patrueli, eique regnum Neapolitanum 
tradidit. Accepimus autem banc fuisse filiam Ta- 
renti et Japygiz ducis (05), qui ortus ex familia 
Ursinorum, sive (ut Grece dicam) Arctiorum, 
quique plurimum pollebat opibus et potentia in 
regione Parthenopes. Rhainerius annis regnavit 
duodecim. Interea Alphonsus natus de familia 
Medinorum, rex Tarraconnensium, Sardinie et 
Valenti: classem adornabat maximam. Qua in- 
siructus, cum Sicellotaàs remiges &irenuam operam 
locarent, in Siciliam delatus est : quam subegit, 


et postmodum imperio rexit. Hinc deinde pro- D 


fectus, Parthenopes arcem mediterraneam Ooccu- 
pavit. Parthenope arces habebat maritimas duas, 
et unam mediterraneam. Adducens igitur Alphon- 
sus copias, urbem eam oppuguabat, οἱ adimovens 
machinas muro omnigenas, eam sui juris facere 
conabatur. lbi tum Alpbonsl frater boinbarda: globo 


τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἐνοχλουμένην εἰς τὴν βασιλείαν 
ὑπό τε τῶν Ἱταλῶν καὶ ὑπὸ τῶν τῆς χώρας ἀρχόν- 
των, πράγματα παρεχόντων αὐτῇ γηµαμένῃ "Par 
νερίῳ τῷ Προδεντίας βασ.λεῖ, ἀνεψιῷ δ' ὄντι τοῦ 
Κελτῶν βασιλέως, παραδοῦναί τε τὴν βασιλείαν 
τῆς ΙΠαρθενόπης. Ταύτην δ᾽ εἶναι θυγατέρα ἐπυθό- 
µεβα τοῦ Ταράντου τε xal τῆς "Iazuyíag ἡγεμόνος, 
τοῦ Οὐρσίνων οἴκου, fiot. Αρχίων, ὡς ἂν ταύτῃ 
Ἑλληνιστὶ λέγοιτο, ἀνδρὺὸς τὰ μέγιστα δυναµένου 
ἐν τῇ χώρᾷ ταύτῃ τῆς Νεαπ/λεως. Tbv μὲν οὖν 
᾿Ῥαινέριον παραλαθόντα τὴν βασιλείαν διαγενέσθαι 
βῥασιλεύοντα ἔτη δυοκαΐδεχα. "Ev τούτῳ δὲ ᾿Αλφόν- 
cov τὸν Ταραχόνων βασιλέα, xal Σαρδόνος, καὶ 
Βαλεντίας, οἴχου ὄντα τῶν Μελίνων, στόλον ναυπη: 
γησάμενον µέγιστον, ἁπ-:γομένων αὐτὸν τῶν liv 
Σιχελίᾳ Πανηρμέων, ἀφικέσθαι τε ἐς Σικελίαν, καὶ 
ὑφ αὐτῷ οεύμπασαν ποιησάµενον, ἔχειν, Μιτὰ δὲ 
12912, ἀπὸ ταύτης τῆς νήσου ἑρμώμενον, κατασχεῖν 
τὴν ἐν τῇ Παρθενόπῃ ἀκρόπολιν τὴν μµεσόγαιον. 
Eis: γὰρ τῇ πέλει ταύτῃ δύο παράλιοι ἀχροπόλεις, 
«2i µία µεσόγαιος. Στρατὸν δ ἐπαᾳγόμενος, ἐπο- 


Notule marzinales. 


(52) Renato Andegavensi. 
(95) Hic error est ex nomine Joanu:e ; nam prima 
ejus ,ominis fuit Koberii Calabrize ducis filia. Se- 


* ἀγαμένο. ΕΠ. ut in r. 


1ο ἐπιδ, 7! φιληφρηνσῖσθαι βασιλέα, 


cunda vero, quie Reuato nupsit et Alphonsum 
NAT fuit fiis Caroli Ludovici Pannonia regis 
lilii. . 


7! Λαντισλόάον 


269 


DE REDUS Το νο 15 LIB, V. 
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Ἰιόρχει τε τὴν mÓAU, xal μηχανὰς προσφέρων, A ictus. occubuit, Nec multo. post urbs in. manus 


ἐπειρᾶτο ἐλεῖν. Ἕνῆα καὶ ὁ ἀδελφὺς αὐτ.ῦ ρλτθεὶς 
τηλεδόλῳ, ἑτελεύτησε, Μετ οὗ πολὺ δὲ παραστι- 
σάµενος Εἷλέ τε xul χατέσχε τὴν πόλιν, Μετὰ ταῦτα 
τήν τε ἀχρόπολιν ἐπολιόρχει, τήν τε παράλιον καὶ 
τὴν µεσόγαιον. Την μέντοι µεσόγαιον παραστησά- 
ενος, λιμῷ ᾖἐξεπολιόρχησε" την (0i παράλιον, 
παραδιδόντω» αὐτῷ τῶν φυλάχων, χατέτχε" xal 
φροφρὰν ἐγκαθίστησιν. Ἡ δὲ τοῦ βαό:λέως γννὴ 
ἐπολιορχεῖτο μὲν bv τῇ πρὸς τῷ τῆς πόλεως λιμένιε 
ἀχροπόλει, Καὶ 8 τε &vhp αὐτῆς ὑπεξηλθεν ἄπελαυ- 
νόµενο;, xal ἀπέπλει ἐπὶ Προθεντίας, ὡς στρατόν 
τε ἑπάξων ὅτι τάχιστα, xa) τιμωρήσων τῇ Yovatzt. 
"Ev ?* τε βασίλεια, Φορτίαν τὸν τῆς Μάρχης ἡ-ε- 
μόνα μεταπεμφάµενος "^, xal τό τε δὴ àv Ἰταλίᾳ 
μέγα δυνάμµενον τὰ ἐς ατρατηγίαν, τόν τε Αλφϕόν- 
σον ἐξήλασε τῆς πόλεως * ἐχθαλοῦσα ἐκεῖνον, ἴσχει 
τὴν πόλιν, σννεπιλαδοµένου τοῦ Φορτία αὐτῇῃ. Ὦ; 
δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ τὰ πράγµατα ἐγένετο, τήν τε ἀχρόπο- 
Aw ἐπολιόρχει τὴν πρὸς τῷ ὄρει µεσόγαιον ' xal ὡς 
οὐκ ἡδύνατο ἑλεῖν προχαθεζοµένη, λιμῷ ἐπολιόρκει. 
Μετὰ δὲ ταῦτα, χρόνου οὗ πολλιοῦ διελβόντος, 
τοῦ Φορτίας "5 διατρίδοντος iv Ἰταλίᾳχ, καὶ ἔχοντος 
ἀμφὶ τοὺς οἰχείους πολέμους, ὠὡρμημένος ἐπ 

Σικελίας 6 Ταρακῶνος βασιλεὺς ᾿Αλφόνσος, τήν τε 
Καλαθρίαν ὑπηγάγετο μὲν πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα, 
στράτευμα συλλέξας, ἐπήλασέ τε δεύτερον, καὶ 
χατέσχε την πύλ.ν. Καὶ fj τὸ βασίλεια ᾿Ῥαιϊνερίον 
ὑπεξέσχε ἐκ τῆς ἀχροπόλεως, ἐπὶ τὸν παῖδα αὐτῆς 
ἠγεμόνα Ταράντου, καὶ Ἰαπυγίας. Tóv γὰρ ὅη 
ἡγεμόνα τῆς Ἰαπυγίας ἐγήματο μετὰ τὴν τελευτὴν 
Λαντισλάου, &g' fj; ἔσχε παῖδας 15 τοῦτον τὸν Ἰ:- 
πυχίας ἡγεμόνα. Ὡς µέντοι ᾿Αλφόναος κατέσχε τὴν 
πόλιν, καὶ χώρα» τὴν Γήπηνον χαλφυμένην, ἐπολέ- 
pi πρὸς τὸν Ἰαπυγίας ἡγεμόνα, παϊδά τε τῆς 
Μαρίας βασιλίδος, καὶ ἐπιὼν χατεστρέφετο τὴν 
χώραν, Χρόνου δὲ ἐπιγινομένοῳ πρέσδει; τε πέμ- 
πων παρ) αὐτὸν ὁ τῆς 'lanvyíag ἡγεμὼνν flou τε 
αὐτῷ σπένδεσθαι. Ἐφ' ᾧ καὶ ἐπιγαμίαν ποιησά- 
usvo;* ἡρμόσατο yàp 6$ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ mail 
αὐτοῦ νόθῳ Ἱνφεράνδῳ τὴν ἀδελφιδοῦν τοῦ "Iazu- 
ia; ἄρχοντος, θυγατέρα δὲ τοῦ Βενόζης ἠγεμόνος * 
xal σπονδὰς ποιησάµενοι, bg! ᾧ ξένους τε xal 
ὑπηκόους εἶναι τῷ βασιλεῖ ᾿Αλφόνσῳ, µετεπέμπετο 
ἐπὶ τὴν Νεάπολιν. Ἔνθα δη ἀφικόμενος, b; δέος 
χαβίστατο μὴ ἁ)ῷ ὑπὸ τοῦ βασιλέως. Καὶ διὰ τόδε 
τὸ δέος ἔδωξε παθεῖν τὰ ἐς φρένας. Οὕτω μὲν ἐς 
Ἱταλίαν ἐπὶ την βασιλείαν τῆς τε Σικελίας καὶ 
Παρθενόπης ἀφίκετο ᾿Αλγόνσος ἀπὸ Ταρακῶνος. 
Ἐλθὼν δὲ ἐς Ἰταλίαν, διέτριδεν αὐτοῦ, τὰ μὲν 


venit. Hinc copias a. maritimam et mediterraneam 
movit, Mediterraecam fame expugnavit, mariti- 
mam cepit, cium cam dederent milites qui in ea 
erant : eui. et. praesidium imposuit, Uxor autem 
regis obsiione urgebatur in arce, quz sila cst in 
portu prope urbem. Maritus vero clam egressus, 
navigabat in Provinciam, inde adducturus exerci - 
tum, quo munitus uxori obsessze suppetias ferret. 
Interea regina, cum obsidione premeretur, accer- 
seus Sfortiam Marchie principem, qui ea tem- 
pestate dux belli peritissimus habebatur, Alphon- 
sum expulit, urbemque adjuta ab Sforiia recupe- 
ravit. Cum autem regina jam rerum summa 
potiretur, arcem mediterraneam in monte sitam 
obsidione circumdat : quam cum vi capere non 
posset, fame 144g expugnavit. Postea. non longo 
lempore interjecto, cum Sfortia domesticis disti- 
uerelur bellis, Alphonsus Tarraconnensium rex 
ex Sicilia profectus, Calabriam primo subegit : 
po:tmodum comparato exercitu, iterum Partleno- 
pen accessit, eamque occupavit. Reyina autem 
Rüainerii ex arce clam effugiens, contendit ad 
filium suum, Tarenti et Japygize principem. N&m 
nepserat. post. Lantilai mortem Japygiz principi : 
ex qua filium hunc Japygis principem tulit. Al- 
phonsus, urbe capta, et regione qua Gepanum 
nominatur subacta, bello persequi aggressus est 
Japvrgiz principem, Mariz regina filium. Accedeus 
igitur copiis quamplurimis instructus, regionem 
suhjiciebat, Princeps igitur Japygie necessitete 
motus, legatos misit qui pacem orarent : quam 
ronsceulus est, Paci autem junxerunt affinitotem. 
Nauf rex filio suo notho, cujus nomen erst Ím- 
phernandus (54), in matrimonium collocavit con- 
sobrinam principis Σαργμία, filiam vero principis 
qui Venozam (55) rexerat. Peracto foedere, in quo 
tenebatur, ut. in. posterum et hospites regique 
obedientes essent, Japygixw princeps Parthenopen 
vocabatur. Eo cum venisset admodum metuebatur 
ul caperetur ab rege. Propter hunc. metum, qui 
adeo magnus erat, phrenesi laborare creditus est. 
Hoc modo in ltaliam ab Tarracone profectus Al- 
phongus, Sicilia et Neapolitano regno politus est. 


P Cum wenisset in ltaliam, ihi moratus est, nunc 


cum Venetis, nune cum Tyrrhenis bella gerens ez 
(idera pangens. Rex Rhainerius (56) Jauueusium 
classe magna ad urbem accessit, Cun autem cona- 
rentur milites e navibus urbem invadere, mec 
ecpta succederent, re infecta domos rediere. 


πρὸς τοὺς Τνῤῥηνοὺς, τὰ Oi πρὺς τοὺς Οὐενετοὺς πολεμῶν, τὰ δὲ καὶ σπενδόµενος διετέλει. — lavytou; 
μὲν ἐπῆγε στό]ῳ µεγάλῳ ᾿Ραινέριος βασιλεὺς ἐπὶ την πόλο, καὶ ἐπειρῶντο ἀπωθῆναι. Καὶ ὡς οὐχ 


οἷοί τε ἐγένοντο, ἀπέπλεον ἐπ οἴκου. 


Notulie marginales, 


(54) Ferdinandus, Dom Fernandus. 
(55) Venusiam. 


3 Ey)x.. FILE» τε βατιλεῖ. 
AL. iia. 


|) 


" µεταπεμ γαμος B. ut in c. 


(56) Ludovicus Andegavensis, 


1 φορτίου. "* Im πο, παϊδα. Π. wt in cont. 
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Alphonsus Ligurum et Tarraconis regionem A 
fratri suo regi Nabaris (57) commisit. ljunc enim 
N.baris regionis incole petentes ab Tarracone, 
quod regis filiam uxorem duxisset, sibi regem 
juxta patriam consuetudinem — ordinarunt. Nam 
maxima pars occidentalium tributa quidem pen- 
dun', nec tamen licet cuiquam urbibus eorum 
principes dare et presidium imponere ; verum 
indigena mogistratus creant, el suis przsidiis, 
non externis regionem defendunt, Nec etiam regi 
licet eos cogere, ut przeter patrize sug morem res- 
publicas adiministrent, Ea quidem tempestate, cum 
cives carum urbium quas Nabares regio comple- 
ctitur, sibi constituissent regem fratrem Alphonsi, 
contigit ut ei nasceretur filius ex uxore. Qui edu- 
catus, attigit. annum duodecimum. lunc igitur 
"»ssumentes regionis incole, regem dimiserunt, 
dicentes, non amplius ci concedi, cum filium 
habeat, regnum 145 iractare : sed filio regvi 
administrationem nunc compelere. Hzc quidem 
haud multo post acciderunt. Alphonsus cum in 
ftaliam pervenisset, fratri regionem «uam man- 
davit, Hzc autem initium sumit ab Valentiz re- 
gione. Valentia urbs magna est et opulenta ; 
Valentizeque rex eam regni sui sedem tenet, Sita 
est ea urbs ex adverso Sardinis, recedens ab 
Merculis. columnarum trajectu seplingentis sta- 
diis. Huic succedit regio, quam Tarraconnensem 
appellant, que porrigitur usque Darcenonem. Πως 
contermina est Tarraconis regio, et patct usque C 
ad Barcenonem versus Provinciam Gallizs. Verum 
dicere nos oportet regionis limites. Versus orien- 
tem, Provincia Gallie : versus occidentem, terii- 
natur lberia sive Hispania, Septentrionalis limes 
est Navarre regio. Barcenone urls occidentem 
spectans divitiis potentiaque excellit. Adininistra- 
tur. plerumque in aristocratiam conversa. Permit- 
titur ei ab Tarraconnensium rege, suo jure vivere. 
E regione hujus urbis sita est Cyznus (quie. et 
Corsica), insula opulenta et populosa : cujus am- 
bitus complectitur duo millia stadiorum, Nec pro- 
cul abest alía insula quie Majorica (seu Minorica 
potius) dicitur, qux et ipsa subjectà est Tarra- 
connensium regi, et ab eodem principem accipit. 
Sardinia, quz insula maxima exsistit, cujus am- 
bitus continet quinque millia stadiorum, Tarra- 
connensium quoque regi obtempera!, et sub cjus 
ditione agit. Sunt in hàc insula urbes dux opibus 
florentes Orestilia et Sagera (58) : quarum una 
versus orientem, altera versus meridiem iusula 
s$ita est, Piscatores hujus insule plurimum lucri 
ex eo mari ferunt, atque hinc in alium orbem 
pervenitur. Iberia, qua initium sumit ab Gal- 
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Αλφόνσος ui) οὖν τὴν Λιγύων γώραν xai Ta- 
ρακῶνος ἐπέτρεφς τῷ ἀδε)φῷ βασιλεῖ Ὑγενομένῳ 
Ναθάρης. Τοῦτον yàp &mb Τ αρακῶνος ἐπαγόμενοι 
cl τὶς Ναθάρης χώραν ἑνοικοῦντες, ὅτι γυναῖκα 
ἐγεγαμήχει τοῦ βασιλέως θυγατέρα, καὶ σφίσιν 
ἑστέσαντο βασιλέα χατὰ τὰ σφῶν αὐτῶν Εθιμα. Οἱ 
γὰρ πρὸς ἑσπέραν οἱ πλείους σχεδόν τοι ἁποφέρον- 
ται μὲν xal τὰς τῶν πόλεων προσόδους * ἀρχὰς ὃξ 
c) πάνυ τοι αὐτοῖς ἔξεστιν ἐγχαθιστάναι ἐς τὰς 
πύλεις, ἡ φυλακάς * ἀλλ᾽ absol τε οἱ ἐπιχώριοι τὰς 
τε ἀρχὰς µετίασι, xal φυλαχὰς καταστησάµενο!, 
τὴν χώραν ἐπιτροπεύουσι. Καὶ τὰ πάτρια σφίσι 
β.άζεσθαι οὐκ ἔξεστι τοὺς ἐπιχωρίους τὸν βασι]έα, 
παρὰ τὰ σφῶν αὐτῶν ἔθιμα. Τότε μὲν οὖν ὡς ἐπα- 


p Τόμενον σφίσι βασιλέα τῶν Na6ápn; ἁἀστῶν, ἐπὶ 


τὴν χώραν τὸν !! Αλφόνσου ἀδελφὸν, ἐγένετο αὐτῷ 
ἀπ) τῆς γυναικὸς αὐτοῦ παῖς, καὶ Ἱτράφη, ἀμφὶ τὰ 
ἑώδεκα ἔτη γεγονὼς, τὸν μὲν malba κατέσχον αὖ- 
τοῦ. τὸν δὲ βασιλέα ἀπεπέμφαντο, φάμενοι, ὡς 
ἐπεί τε ἐγένετο παῖς, οὗ μετεῖναι αὐτῷ τῆς βατι- 
λείας ἔτι τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν alba ἀνήκειν. 
Ταῦτα μὲν ὕστερον οὗ πολ)ῷ ἐγένετο, "Oss δὲ ἐπὶ 
Ἰταλίαν ἀφίκετο Αλφόνσος, τόν τε ἀδελφὺν κατὲ- 
λιπεν ἐπιτροπεύειν τὴν χώραν αὐτοῦ. "Αρχεται δὲ 
αὕτη &zh Βαλεντίας τῆς χώρας. Καὶ '* ἡ Βαλεντία 
πόλις ἐστὶ µεγάλη τε xal εὐδαίμων * καὶ βασίλειά 
ἐστιν iv αὐτῃ βασιλέως Βαλεντίας. Οἰκεῖται δὲ 
αὕτη fj πόλις ἀπὸ τοῦ πορθμ/ὸ τῶν "Ἡρακλείων 
οτη)ῶν, διέχουσα σταδίους ἁμφὶ τοὺς ἑπτακοσίους, 
ἀντικρὺ Σαρδόνος τῆς νήσου, M:tà δὲ ἡ Ταρακὼν 
κλλουμένη χώρα διήχει ἔστε ἐπὶ Βαρχενώνην, Ταύ- 
της ὃ) ὡς ἔχεται τῆς Ταρακῶνος χώρας ἐπὶ Ipo- 
θεντίαν τὴν Γαλατίαν. Ὥστε δεῖ λέγειν τοὺς ὅὄρους 
τῆσδε τῆς βασιλέως χώρας. Τὸ μὲν πρὸς ἕω ὁρί- 
ζοιτο ἂν τῇ Γαλατίᾳ τῆς Πρηδεντίας, τὸ δὲ πρὸς 
ἑσπέραν τῇ Ἰθηρίᾳ, τὸ δὲ no^; ἄρκτον τῇ Ναβάρῃ. 
Β2ρχενὼν δέ ἐστι πόλις τῶν πρὸς ἑσπέραν πλούτῳ 
τε xai δυνάµει ὑπερφίρουσα. Διοικεῖται ὃξ ἐς 
ἀριστοκρατίαν τετραμµένη τὸ πλέον, xal ὑπὸ Ba- 
σιλεῖ Ταραχκῶνος ἀξιοῖ πολιτεύεσθαι ἐς τὰ πάτρια. 
Αντικρὺ δὲ ταύτης Κῦρνός ἐστι νῆσος, εὐδαίμων 
τε καὶ πολωάνθρωπος ’ xal fj περίοδος τῖς νήσν 
λέγεται ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους σταδίους. Ἔστι δὲ 
παρ) αὐτῇ xai viso; ἑτέρα, ἡ Μείων κχ)ουµένη 
αὕτη καὶ ἐν τῇ ὑπὸ τῷ Ταρακώνων βασιλεῖ ταττο- 
µένη, ἄρχοντα λαμθάνει, Σαρδὼ μέντοι [dj νῆτος, 
μεγίστη τε οὖσα, καὶ ἀμοὶ τοὺς πενταχισχιλίους 
σταδίους ἔχουσα, την περίοδον ὑπὸ τῷ βατιλεῖ 
τούτῳ διατελεῖ. Δύο δὲ πόλεις εἰσὶν ἐν αὐτῇ εὖδαί» 
µονες, 'Ὀρτύγιά 1 τε καὶ YXayépn* fj μὲν πρὸς bo 
75; ν/σου, f, δὲ πρὸς µεσημθβρίαν ἔχουτα οἱΓεἴτα:. 
Κουρέλιον 30 &' £y ταύτῃ τῇ νήσῳ οἱ ἁλιεῖς δρέπον” 
ται ἀπὸ θαλάσσης τῆς νήσου, xat ἐντεῦθεν εἰς τῇ» 


Νοιυ]ῶ marginales. 


(97) Navarre, 


7! τοῦ. Π. ut in c... 7* AL, 


(58) Orestangi εἰ Calloris. 


ἡδὲ, Το Ὀρεστήλια, " In ora Κοράλιον, Conjeciura ducor locum | lunc sic 


eerienduin esse, « Coralium in hac insula piscatores e mari colligunt, quod eam alluit, atque illinc in reli- 


quas orbis regiones pervenit. » 
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DE REBUS TURCICIS LIB. V. 2; 


ἄλλην ἀφικνεῖται οἰκουμένην. Ἱδτρία δὲ ὡς ἔχει, A lia, habet finitimos Celtiberos, quibus. srnexa 


ὀρξαμένη ἀπὸ Γαλατίας, ἀφ᾿ ὃς χώρας Κελτί- 
(rotg διαδέχονται, καὶ Γασκώνη χώρα, ὑπὸ τῷ 
Κ:λτῶν Bis διατελοῦσα. Με-ὰ δὲ τὸ ποὺς ἕω 
Πεσκαῖων "' χώρα διαδέχεται, ἐπὶ Ἰδηρίαν δια- 
τείνουσα, Ἱθηρία δὲ μεγίστη οὖσα τῶν πρὺς ἐσπέ- 
ραν χώρα µετά γε τὴν Μελτικὴν, διήχει ἐπὶ 
ὠκεανὸν τὸ πρὸς ἑσπέραν, τὸ δὲ πρὺς ἕω Ναβάρῃ τε 
xal Γαλατίᾳ, καὶ τὸ πρὸς µεσημθρίαν τῇ Πορτου- 
Υαλλία, Ἶτις παµάλιος οσα χώρα ἐπὶ τοῦ ὠκεανοῦ, 
ἐπὶ πολὺ διέχει, καὶ τῇ τῶν Λιδύω» τὶς Γρανάτης 
χώρᾳ. Ἐντὸς δὲ ἐστι τὸ τοῦ Ἱαχώέου ἱερόν. Πορ- 
τουγαλλία ὃσχομένη τῆς Ἱδηρίας, διήχει ἐπὶ τὴν 
ἐντὸς θάλασσαν, τοῦ πορῃμοῦ ἐπὶ την τῆς Γρανάτης 


χώρα’. Της δὲ Ἱδτρίας χώρας, μεγίστης τε οὔσης m 


xal εὐδαίμονος, πόλεις εἰσ'ν, ty αἷς τὰ βασίλεια, fj 
τε Διβ/ληνα καλουμένη, μεγάλη τε καὶ πολυάνθρω- 
πος, x2! Κορδύδη, λορσίκη, καὶ τὸ λεγόµενον 33 τὸ 
Λέδον, καὶ Σαλαµάγκη. Kai ἱερὸν δὲ τοῦ Ἰχκώδου 
ty ταύτῃ τῇ χώρα ἐστὶ παρὰ τὸν ὠκεανὸν καὶ τὴν 
ἐντὸς θάλασσαν. Διήχει δὲ καὶ πρὺς τὴν ἐντὸς δά- 
λασσαν fj τοῦ Ἰδήρων βασιλέως χώρα. Πορτουγαλ- 
Ma δὲ οἰχεῖται πρὸς τῷ πορθμῷ, àn^ Γρανάτης 
ἀρξαμένη ἐπί τε τὸν πορθμὸν καὶ τὴν ἑκτὸς θάλασ- 
σαν ** ἄγρις Ἱδηρίας. Γρανάτη δὲ ἡ χώρα, µεσό- 
Υαιος οὖσα, ἐπὶ τὴν Ἱδηρίαν xa Γαλατίαν διατεί- 
νουσα, οὐ mávu τοι οὔτε τῇ ἐντὸς θαλάττῃ, οὔτε τῷ 
ὠκεπνῷ προσχρῆται, 'O μέντοι Ἱδηρίας βασ'λεὺς 
μέγιστου δύναται τῶνδε τῶν χωρῶν " καὶ οἴκου ὢν 


τοῦ ᾽Αλμηνίου τῆς Γαλατίας, τῶν Λιδύων, τὴν τῆς C 


Ερανάτης χώραν ἄγων xai φέρων, οὐ παύετα! δια- 
πο)λεμῶν, Καὶ φόρον μὲν ἀπάγει ὁ τῆς Γρανάτης 
Λιδύων βασιλεὺς τῷ Ἱδήρων βασιλεῖ, ὁπότ: απὲν- 
ἔοιτο. Πολλάκις δὲ ἐπελαύνων, πολιορχεῖ τε τὴν πό- 
21, xa* thv χώρα» αὐτοῦ ληΐζεται, Ὀρεινὴ δὲ ἐστιν 
ix ὄρους, ὃ ἀπὸ τῆς ἐντὸς θαλάσσης ἀρξάμενου, xa- 
τατείνει ἐπὶ τὸν ὠκεανὺν, ἐπὶ τὴν Πορτουγαλλίαν 
χώρα». Οὔτοι μὲν οὖν οἱ βασιλεῖς, mpó; τε ἀλλήλους 
διενεχθέντες τε, ἐποέμησαν πολλαγη, xai xoti 
πρὸς τὸν βάρθαρον ' τά τε ἄλλα καὶ πρὸς τὸν Ἴδη- 
pias τοῦτον βασ.λέα, Αλφόνσος ὁ Ταρακῶνης βασι- 
λεὺς, mptvh ἐς Ἰταλίαν ἀφικέσθαι. Ἐπολέμησε ** 
δὲ ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσδε. Καὶ αὐτός τε ἑάλω ὑπὸ στρα- 
τηγοῦ τοῦ Ἰδύρων βασιλέως, ᾿Αλδάρω τοὔνομα 3". 
Ἔγειν δὲ καὶ τραύματα ξυνέδη ἀμφοῖν. Ὡς 6h συλ- 
Ἰέξας στράτευμα, xai τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ Ναδάρης 
ῥᾳσιλέα παραλαθὼν, ἑστρατεύετο ἐπὶ τὺν Ἰδηρίας 
ῥᾳσιλέα, ἐπέδα)λεν ἐς τὴν Ἰξηρίαν, ἑπαγομένων a5- 
τὸν ἐπὶ τὴν χώραν τῶν ἐν τῇ χώρᾳ εὐδοχιμούντων 
ivit) διὰ τὸ πρὸς τὸν "Αλδαρον μῖσός τε xai ἔχθος 
αὐτῶν. Τοῦτον γὰρ ἰδιώτην ὄντα ἀπὸ Ταρακῶνος, 
καὶ ἀπὸ μικροῦ mávu ὡρμημένον, xal ἐπὶ ἀρετῇ 


est Gasconia regio, sub Gallorum rege degens. 
Postea succedit Pescoinorum (59) regio, versus 
orientem in lberiam tendens. lberia, qus post 
Galliam 1naxima regio inter occidentales ,est, 
versus occidentem in Oceanum excurrit, Ab 
oriente Navarram et Galliam habet; versus me- 
ridiem panditur iu Turtugannam (60), quz ma- 
ritima regio est, εἰ ad Oceanum se extendit : 
etiam regione Granata, qua sub Poenorum sive 
Maurorum imperio est, terminaiur. Intra lianc 
Jacobi sepulerum visitur. Hinc Portugalia regio 
Hispanis subit, qua se extendit ad mare, quod 
intra Lrajeetum est, quo venitar ad Granatam 
regionem. Iberia cuw regio sil masima et di- 
tissima, urbes habet regias, Dibitinam urbem ma- 
guam et populosam, Cordubam, Morsicam, nec- . 
non Ludum et Salamancam, Etiam sepulcrum 
Jacobi in ea regione, juxta Oceanum et mare 
externum, celebre est. Ad mare vero internunr 
146 lberorum quoque regis terra porrigitur. 
l'ortugalia sita. est juxta. trajectum, a Granata in- 
cipiens, usque ad !rajectum et internum mare 
excurrens, vergit in lberiam, Grana!a, quz regio 
mediterranea est, in Iberiam et Galliam procurrit, 
nec multum vel interno. vel externo. Oceano uti- 
tur. [berorum rex in istis deabus regionibus 
plurimum potest : qzgi. cum sit ortus de f»milia 
Almenii (61) Gallie, Granate regionem, qux Ρα. 
norum esl, — ferens atque agens, haud cessat 
bellus: gerere. Rex Poenorum,  Granatam qui 
regit, ubi pax composita fuerit, lberorum regi 
tr.butuim pendit, qui interdum  accurrens. urbem 
obsidet, ιο regionem populatur. Ea autem regio . 
montana est, eL a monte qui a mari interno iui- 
tium. sumit, panditur in Oceanum et ad Portu- 
galiw regionem. Hi reges s:wpius inter se. dissi- 
dentes, bella gesserunt. luterdum copiis conjunetis . 
molem belli omnem in barbarum averterunt. 
hier. extera. etiam. hello. lacessivit Alplionsus 
Tarraconsensium rex regem lIberorum (62), prius- 
quam iu Haliam venisset. Belli autem ejus hoc 
assignatur causa. Ipse quidem captus est ab. Ibe-- 
rorum regis duce, quem Aibarum (63) appellabant. 
Uterque tamen. vulnera accepit. Itaque. contractis 
copiis, et assumpto fratre Nabaris rege, bellum 
movit contra lberorum regem, cum  adjuvaretur 
opera quorumdam lberorum nobilium, qui Alba- 
rum  incitatissimo odio prosequebantur. lunc 
enim, cum humili genere in Tarraconnensium 
regione foret natus, et privatam sequeretur vitam, 
tandem virtute nobilitatum, et ab omnibus pluri-. 


Notule marginales. 


59) Biscaiorum. ] | 
0) Al. Turritaniam, al. Portugaliam sive Mauri 
tauiam ac fretum Gaditanum. 


(64) Alencorii. 
(62) Joannem. - 
(63) Alvarum a Luna, Castilie pr.efectum., 


Με Ἱσκάτιν in el. ub c. 9 [n al. ut cont, 9 ἑντός, Π, ut in c. * In uno, ἀφικέσθαι διεπολέµησεν 
à 3 λ)θάρου. in. al. manusc. Αλράνω, in uno Αλβάρου. In al, ut in c. 
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LAONICI CHALCOCONDYUE 


mum lono:atum declaravit regicnis su» impera- A ἑπίσταου γενόµενου, ὡς z202407,42 ἑπιδίδου péza, 


torem, Qvi imperator creatus, quocunque bel- 
lum vertisset, semper gloria coruscans et re 
bene gesta redibat. ltaque. cum. ab. Iberorum 
rege contra Alphonsum esset missus, haud so- 
cordiz locum fore ratus Alphonsus cum exercitu 
Albare in;regione occurrit, quasi przlii potesta- 
tem facturug. Postea. Alphonsus adhihito in au- 
xilium fratre, in lheriam ingressus est, «t contra 
regem decertaret. Obviam autem. procedens Alba- 
rus, misso przecoue jussit cum excedere, si sapiat, 
quam celerrime ex sua regione, Cum autem Alphon- 
$us responderet se non accedere ut patris ejus 
asinos in pai3cua duceret, sed se allesse ul acie 
dimicet, copias in aciem deduxit : et cum  utro- 
que fratre confligens, victoria potitus est, Cum 
aulem praelium committerctur. atrox, — Albarus 
Tarraconnenses terga vertere coegit : et fuzientes 
persecutus, fratres ambos comprehendit, magna- 
«que Tarraconnensium strages facta. est. Ut reges 
ambo ad Iberorum regem sunt adducti, nihil 
mali sunt passi. Verum juramenti religione 147 
&des accepta est, ne. quid postea novi in sua re- 
gione molirentur ; et impune dimissi sunt ad sua. 
Postea Alphonsus, ut supra ostendimus, in 
lialiam et in Siciliam. venit : qui ab iisdem ca- 
pius, ad Mediolani ducem, ut antea. docutinns, 
duclus, ab eodem  inviolatus ct incolumis ad 
sua remissuáà est. Uxorem suam —Alplionsis 
in Tarracone reliquit, nec multis annis in- 
terjectis, eo reversus est, uteam viseret, Nam 
in Halia et Sicilia versabatur, plerumque aut 
amori aul rri militari operam dans. Quomodo ei 
in Italia res successerinb, deinceps dicetur. Regi 
lirorum, de quo supra. verba feci, bellum fuit 
cum Granata rege Poeuo, Poeni jam olim irajicien- 
tes, Mareliam (64) Europe. urbem, qux distabat 
a Libya staliis ducentis quinquaginta, occupa- 
runt (65). Hinc progressi, lberiam suo imperio 
junxerunt : postea, cum memorabilia ubique facta 
ederent, etiam contra Galliam bellum promoverun!, 
mirum iu modum res suas augentes, Nec etiam 
ab Tarracone et Valentia abstinuere, Galli igitur 
adjuncii lberiz: regibus, coutra Peenos. bellum 
susceperunt, cosque in urbem munitam se recipere 
compulerunt : urbem vero postea  expugnarunt. 
Adhuc hodiead urbem hanc accedunt, hostiliter 
incursionem — facientes, οἱ exercitum — interdum 
adducentes. 


- Ka sane Iberoruim rex dominus Joannes, ut antea 
8 gnilicivimus, contra eos profectus est, promisso 
Albaro duce, qui regem ad dclendos Ράμος in- 


ὑπὸ πάντων δι ἀρετῆν τιμώμενην, στρστηγόν τε 
ἀπέδειξε κατὰ τὴν χώραν αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ στρατη- 
γίας καθιστάµενος, μέγα ἁπανταχοῦ εὐδοχίμει. Τότε 
δη ὡς παρὰ τῷ Ἱέέρων βασιλεῖ, ἐπὶ ᾿Αλφόνσον πεµ- 
φθεὶς σὺν τῷ στρατεύµατι, ὑπήντα αὐτῷ κατὰ τὴν 
χώραν, ὡς Ἰναντιωσόμενος!., Ἐπεὶ δὲ ἐπιὼν ὁ ᾿Αὶ- 
φύνσος, συμπσραλαθὼν καὶ τὸν ἀδελφὸν, ἓν τῇ "I6n- 
ρ'ᾳ ἐγένετο, xal ἐπέλαννεν. Ἐν αὖθα αὐτῷ ὑπαν- 
τιάσας ὁ "λλδαρος, ἑστρατοπεδεύέτο, xai χήρνχα 
ἐπιπέμπων, πριηγόρενεν ἁπαλλάττεσθαι, ἣν σω- 
φρονῇ, ὡς ἔχει: τάχιστα ἐκ τῆς χώρα;. Kal ἄποχρ:- 
ναµένου, ὡς οὐκ ἐπὶ τοὺς ὄνους τοῦ πατρὶς αὐτοῦ 
ἄπειτιν ἐς νομὴν αὐτοὺς ἄξων, ἀλλὰ στρατηγήσων 
αὐτῷ πόρεστιν, ἐς µάχην ἑτάσσετο ' καὶ συμόαλὼν, 


B ἐμάχετο ἀμφοῖν τοῖν ἀδελφοῖν. Μάχτς δὲ καρτερᾶς 


γενομένης, ὡς ol περὶ "Αλθαρον ἑτρέφαντο τοὺς 
Tapax&vag, ἐπεδίωκον ἀνὰ χράτο:, καὶ ἄμφω τὼ 
ἁδελφὼ σνλλαμθάνουσι, xal πολλοὺς τῶν Tapaxo- 
νων χατέβαλον iv τῇ διώξει, IO δὲ ἀπήχθησαν 
παρὰ τὸν Ἱδέρων βασιλέα ἄμφω τὼ Base, κακῷ ἩἹ 
μὲν οὐδ.ν εἰργάσατο αὐτοὺς, ὄρχοις δὲ καὶ πίστεσι 
κα:σἸαθὼ», τοῦ λοιποῦ μηδὲν πλέον νεωτερίζει» 
περὶ την ἑαντοῦ χώραν, ἀφῖκεν ἀσινεῖς ἀπιέναι. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ᾽Αλιόνσος ἀφίκετό τε ἐς Ἰταλίαν, 
€»: πρότερόν µοι Σελέλωται, xal ἐπὶ την Σιχελίαν. 
Καὶ κατασχὼν τὴν Νεαπόλεως βασιλείαν, πρός te 
τοὺς Ἱπννῖους ἐπολέμει " ἕνθα δη καὶ ἑάλω ὑπὸ τού- 
των, ὡς iv τῷ ἔμπροσθεν 3" ἐπεξῖλθον λόγῳ. Καὶ 
ἀχθεὶς παρὰ τὸν Μεδιλάνου ἠἡγεμόνα, αὖθις àmi- 


C λύθη, Την μέντοι γνναῖκα αὐτοῦ καταλιπὼν iv Τα- 


ρακῶνε, οὐχέτι πάλιν ἀφίχετο ὀφόμενος πολλῶν 
ἐτῶν. Λὐτοῦ δὲ ἐς ἔρωτας τὰ πολλὰ διατρίζων, διε - 
Υένετο χῥηµατίζων τε ἔρωτι xal τοῖς ὅπλοις. "H. μὲν 
αὐτῷ τὰ χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἀπέδαινεν, ὥστερόν uot 
ὄτλοῦνται * προϊόντι τῷ λόγῳ ἐς ἀφήγησιν: τῷ δὲ 
Βασιλεῖ Ἱδηρίας, περὶ οὗ µοι ἐλέγετο, ουνῖπται πό- 
λεμος πρὸς τὸν βασιλέα Λιδύων τὸν iv Γρανάτῃ * ot 
Uh ἀπὸ Λιθύτς τὸ παλαι)ν διαθάντες, καὶ Μαρέλιαν 
πόλιν παράλιον τῆς Εὐρώπης κατασχόντες, διέχου- 
σαν ἀπὸ Λιθύης ὡσεὶ αταδίους πεντήχοντα xal δια- 
ποσίους * καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι, τήν τε Ἰδηρίαν 
σ;ίσιν ὑπηγάγοντο, καὶ ἔργα λαμπρὰ ἀποδεικνύμε- 
vot , ἐπὶ Κελτικην τὴν χώραν αὐτῶν ἐπὶ μέγα αἴ- 
ὄρντες, προηγάγοντρ καὶ ἐπὶ Ταρακῶνα καὶ Βαλεν - 
τίαν. Πρὸς τούτους 6h ἁπὸ τῶν Κελτῶν χατιόντες ol 
τῶν Ἰδίρων βασιλεῖς, διεδέξαντο τὸν πρλς Λίδυας 
τούτους πό)εμον, ἐς πόλιν ἐχυρὰν συνελάσαντες. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπολιόρχονν, καὶ ἐς Σεῦρο ἔτι τε- 
λοῦσι, τῇ πόλει τε ἐπελαύνοντες altl τε xot στρα- 
τὸν ἑπάγοντες. 

Καὶ δη ὁ τῶν Ἱδήρωυ βασ.λεὺς δόµνος Ἰωάννης, 
ὃς π(ότερόν μοι ἑλέγετο, ἐπελαύνων, προἀγοντός τε 
τοῦ ᾽Αλβάρω, καὶ ἐπιτρύνοντος βασιλέα, ἐξε)εῖν 


Notulae marginales. 


(64) Gibelterram. 


(65) Saraeenorum in. Eurepam. irrnpt'o. contigit anno 712. 
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τοὺς Ἀίθνας, ὡς δη κατ]στρ:ψἆμτνος ἐπηγε τὸν A fonnmabat,et copias urbi aduiovit. Cum auteni gra- 


στρατὸν ἐπὶ τὴν πόλιν, Ἐνταῦθα i; el Λίθνυες Exo- 
λιωρκοῦντο δεινῶς, καὶ ἐς τὸ ἔσχατον λιμοῦ ἀγικ)- 
pavo * ἐς ἁπορίαν ἀπιλαθέντες, μηχανῶνται τγιόνδε. 
Ἡμιόνους δνοχαΐδεκα ἰσχόδων φηρτία συσκευασάµε- 
vot, ἤλαννον ἐπὶ τὸ στρατόπεδυν. Τὰς δὲ ἰσχάδας, 
ὡς κατὰ µίαν ἑχάστην διασχ{ζοντες ἐνέθαλον Eys5; 
χρύσινον ἕνα, καὶ συνετέθηντο ** αὖθι;, Τὸ δὲ νέµι- 
aya 11; Ἰδηρίας χρυσοῦν δύναται χρυσίνους Obcvz- 
τῶν δύο ἕκαστον. Ταύτας £k τὰς ἰσχάδας, i; ἔσκευά- 
σαντο οὕτω, καὶ ἐπὶ τοὺς ἡμιόνους ἀνετίθεσαν 33, 
ὥστε δύνασθαι φέρειν ἕνα Έκαστου, ἤλαυνον ἐπὶ τὲν 
τοῦ ᾿Αλδάρου σκηνἠν. Τὸν δὲ, ὡς ἐπέγνω 2b ἓν ταῖς 
ἰσχάσι χρνσίον , ἐρέσθαι τὸν φέροντα, 8 τι βούλ.ετη 
αὐτοῖς τὸ χρυσίον ἐν ταῖς ἰσχάτιν, Ὁ δὲ τοὺς ἡιή- 
νους ἑλαύνων ἀπεχρίνατο, ὡς τὸ χρυσίον τῆς π΄λεως 
συνλγαγὼν ὁ βᾳοιλεὺς ἐπιπέμπει λέγων, ὡς "Ho τε 
Un; τὴν πόλιν, ἣν τε μὴ ἔλῃς, πλέον τούτου χρυσὸς 
οὖκ ἄν ποτε γένοιτό σοι ἀπὸ τῆς πέλεως. Καὶ ὃν ἐξ- 
Os την πόλιν, ἀποθαλεῖς ἐσαῦθι; ἀπὸ Λ.θύης ποὶ- 
λαπλάσιον ἑσόμενον col τε καὶ ἡμῖν. "Hy δὲ μὴ ἕξ- 
Cms τὴν πόλιν, ἕξεις καὶ τοῦ λοιποῦ, ὅσα ἂν ἁπ) 
Λιδύης ἐς ἡμᾶς νοι{ζεται "3, ταμιεύεσθαι, Ταῦτα 
πυθόμενον, λέγεται, καὶ "Άλβαρον φέροντα τὸς ἰσχά- 
δας, ὀφικέσθαι ἐς ὕψιν τῷ βασιλεῖ, xat διασχ{σαντα 
τὰς ἰσχάδας, τῷ βασιλεῖ 3) εἰπεῖν. Ὦ βασιλεῦ, τὸ 
δένδρον ἐχεῖνο, ὃ φέρει το:οῦτον ἡμῖν καρπὸν, οὐ 
xig ἔχει ἡμῖν ἐκκοπῆναι * τοιούτῳ γάρ το: χχρπῷ 
οὐκ ἔχοιμεν ἂν ἔτι τοῦ λοιποῦ χρῆσθα:" καὶ ἡμεῖς 
οὐκ Ez' ἂν ἐν δέοντι χρησαίµεθα τῇ εὐδαιμονίᾳ, κατα-- 
κύρως αὐτῇ ἐμφορούμενοι Ev τῷ πσρόὀντ.. "Ops ὡς 
τὰς ἀμπέλους ἀφαιροῦνται ὅσου ἱκανῶς ἔχει αὖθις 
ἀποδιδόναι καρπόν. Ἡν δὲ βιάσηταί τις αὐτὴν, οὐκ 
ἔχει χρῆσθα: αὐτῇ ἐς τὸ δέον. Ταῦτα ἀκούσαντα τὸν 
βασιλέα, ὡς ἔδοξέν οἱ προσφυΏ λέγειν, ἁπαγαγεῖν 
τὸν στρατόν. Τοῦτον 35 μὲν οὖν ἀγαγόντι τὴν β1σι- 
λέως Π,λρτουγαλλίας θυγατέρα ἐγένετο παῖς, Κήρι- 
κος τοῦνομα, ávhp τὰ πολέμια ἀγαθός. Ὃς ἐπεί τε 
Ἠγάγετο τοῦ Γρανάτης βασιλέως θυγατέρα, καὶ oix 
ἐγένετο αὐτῷ συγγενέσθαι, ἀπεπέμφατο, καὶ Σευτέ- 
βαν ἐπηγάγετο! γυναῖκα, ἀνεψιὰν αὐτοῦ, θυγατέρα 
το; Πορτουγάλλων βασιλέως, εἶδος λεγομέντν πᾳσῶν 
τῶν εἰς ἐχεῖνα τὰ χωρία εἶναι χαλλίστην * ὑποτιθε- 
µένων αὐτῷ τῶν ἀρίστων, ὡς T» ἄλλην ἐσχγάγοιτο 
γυναῖκα, οἷός τε ἔσοιτο συγγενέσθα:, Τὴν μέντοι 0ν- 
Υατέρᾳ τοῦ Ναθάρης βασιλέως ἡνάγκατε ἐς τὸ τῶν 
Ἱαζηραίων σχΏμα iévat, καὶ ἀπέδωκεν abt] χρή- 
µατα. 'O δὲ Πορτουγαλλίας βασιλεὺς olxiaz ἐστὶ τῶν 
Γαλατίας βασιλέων. Συμβάλλομαι δὲ τήνὸς τὴν χώ- 
paw ἀπὸ παλαιοῦ πρὸς τοὺς Δίδνας δ.ενεχθέντας 
τοὺς Κελτῶν βᾳσιλεῖς καταᾳ-τρεφαμένους, ὑφ᾽ αὑτοῖς 
πι άσχτθαι, καὶ παραδοῦναι τοῖς ἐξ αὐτῶν Υινομέ- 
νοις, Ὡς CE καὶ την Ναθάρης βασιλείαν ὀνήχειν ἐς 


vissima obsidione premerentur Poeni, famesque 
iutoleranda foret, dubii quid agerent, hujusmodi 
quid excogitarunt. Mulis duodecim ficorum onera 
imponunt. Ficis onusti ad hostium castra ferun- 
tur. Ficos autem  dividentes, singulis aureum 
nummum injecerunt, divisosque deinde iterum 
conjunxerunt, Nummus vero aureus Hispanorum 
duobus aureis Venetorum valet. Πορ igitur ficos 
cum imposuissent mulis, profecii sunt ad Albari 
tentorium. Qui viso auro, quod ficis condituin 
erat, agasonem interrogavit : Quid sibi vult au- 
ruin ficis inclusum? Agaso respondit: Rex aurum 
quod in urbe est collegit omne, dicens, Sive 
ceyeris, sive non ceperis urbem, plus auri quam 
al'atum est, lioud. invenies, Et si urbein captam 
destruxeris, multum auri, quod ες Libya tibi ct 
nobis afferetur, amittes ; sin autem urbem non 
e'irueris, poteris iu posterum quicunque ex Libya 
al nos devenerunt, quasi thesaurum luc collecta 
aequirere, Hc cum accepisset Albarus, acceptos 
ficos deti!it. in 148 conspectum regis, quos di- 
ducens e& aperiens, inquit : Arborem istam, quz 
liunc producit fructum, non censeo exscindendam 
esse, nam deinceps non amplius fructu isto posse- 
mius frui : et nunc saturati in posterum non amplius 
ista. felicitate uti possemus. Nam cernis vinitores 
vineas putare, amputantes tantum inutilia et δὲ - 
perflua, ut fructum. tandem. uberiorem reddant : 
quod si eas penitus eruerint, neque'nt earum 
f.uctu, cum necesse fuerit, amplius recreari. Ilis 
aulitis rex, quia probabilia dicere videbatur Alba- 
rus, jussit eura abéiucere exercitum. Huic, cum 
duxisset regis Portugaliz filiam in uxorem, natus 
e8t filius nomine Ciricus (66), vir rei inilitaris peri- 
tissimus. Qui matrimonium contraxit cum Granata - 
regis filia: quam, quia non poterat cum ea con- 
cumbere, repudiatam dimisit. Uxorem alteram . 
assumpsit consobrinam regis Portugali:», qux for- 
ma venustate omnes, quotquot in istis regionibus . 
ageban!, anteibat. Mane sibi associavit consilio 
optimatum, qui consulebant fore, si aliam uxorem 
duxisset, quod posset cum ea concumbere, sicuti 
matrimonium postulat. Filiam regis Návarrz coegit 
habitum Nazarzarum sive monachacum assumere, 
eiqueopes ad istud vilze institutum assignavit. Rex 
Portugaliz ortus est ex famil'a Gallix regum (67). 
Arbitror autem Gallorum reges belligerantes ad- 
versus Poenos quondam regionem istam subegisse, 
οἱ ad. posteros suos transmisisse. l'aque Navarre 
regnum putatur pertinere ad familiam regum Gal - 
lie, nec nisi ex ista familia nato licere regn:m 
iud suscipere, Nau Carolus imperator, et qui, 
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trccesserunt reges, existimantur regiouem iliam 4 την οἰκίαν τῶν Ἰαλατίας βασιλέων νοµίκεται, καὶ 


subjecisse et nepolibus suis reliquisse. Alphonsi 
autem fratrem tali conditione in. re;znum admise- 
runt, uL si ei natus esset lilius ex uxore, quam du- 
xerat propinquam genere Galli:e regibus, ipse de- 
heret regno excedere, et filium sibi relinquere re- 
gem. Quod si nullum filium ex uxore sua tulisset, 
rignum pateretur recidere post obitum suum ad 
Galliarum regem. Qui hae conditione Navarra re- 
gnim accepit, et cum nactus esset ex uxore filium, 
patrem dimiserunt, flliumque*'* regem communi 
consensu declararunt, quiadescendebat ex familia, 
quantum ad maternum genus attinet, regum Gal- 
Ve. Hzc quidem adnotata. sint mihi, sequenti to« 
tius historiz propositum. Nunc unde digressus huc- 
usque sermonem traxi revertor. 


μτξενὶ ἑτέρῳ ἐξεῖναι παρελθεῖν ἐς τὴνὃς τὴν βασι- 
λείαν. Καὶ γὰρ καὶ τηνδε Κάρουλος ὁ αὐτηκράτωρ, 
xai οἱ μετ ἐχεῖνον βασιλεῖς, φαίνονται τήνδε αὐτοῖς 
χαταστρεφάμενοι τὴν χώραν, ἀπολιπεῖν τοῖς ἀπὸ 
τῆς οἰχίας αὐτῶν ἐσομένοις. Τὸν μέντοι ἀλελφὺν 
Αλφόνσου ἐπηγάγοντο ἐπὶ τῷδε τῷ λόνῳ, ὡς ἐπεὶ 
ἔγτμε γυναῖκα τοῦ οἴκου τῆς Γαλατίας, ὃν μὲν γέ- 


Ἴγηται αὐτῷ παῖς, τόνδε μηχέτι τοῦ ληιποῦ διατρίδειν 


ἐν τῇ χώρᾳ, ἀλλὰ τὸν zal καταλιπόντα αφίσι βα- 
σιλέα, αὐτὸν οἴχεσθαι ἁπαλλαττόμενον, "H» δὲ μὴ 
γένηται αὐτῷ παῖς, μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ, ἀπ 
δοῦναι τὴν ἀρχῖν ἐπὶ τὸν Γαλατία: ἡγεμόνα, Καὶ 
τόνδε δεξάµενον τοὺς λόγους, ἐπὶ τούτῳ παρελβεῖν 
ἐς τὸν Ναθάρης βασιλέα. Καὶ Ὑεννηθέντος αὐτῷ 
παιδὺς, αὐτόν τε ἀπεπέμφαντο, xaX τὸν παῖδα σφί- 


σιν ἁπίδειξαν βασιλέα, τὰ πρὸς μητρόθεν " ὄντα τοῦ οἴχου τῶν Γαλατίας βασιλέων. Ταῦτα μὲν οὖν ἐς 
τοσρῦτον ἐχομένῳ τῆς τοῦ λόγου συµπάσης ὑποβέσεως ἀναγέγραπται ἐς ἀπόδειξιν' ἐπάνειμι δὲ, ὄθεν 
τὴν ἐκδολὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην, ἄχρι τοσοῦτον διενεχθείς. 
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149 A nurates Mechmetis filius post expeditionem C 


quam contra Caramanum sumpserat, bellum Dacis 
intulit, volens Draculis filium suo restituere prin- 
eipatui. Egressus autem regia copiis instructus, ac- 
cepit Caramanuimn novarum rerum cupidum defe- 
cione animo agitare, ad idque negotium adhibere 
&ucem Candylori, οἱ alios Asi principes ; cumque 


Αμουράτης δὲ ὁ Μεχμέτεω μετὰ τὴν ἐπὶ Καρα- 
μᾶνον ἔλασιν ἑστρατεύετο ἐπὶ Aaxob;, ὡς τὸν τοῦ 
Αραχούλεω παῖδα κατάξων Em: τὴ» ἀρχίέν. Καὶ ὡς 
ἐπέλαννεν ἤδη ἀπὸ τῶν βασιλείων παρασκενχαἁ- 
µενος, ἐπυνθάνετο Καραμᾶνον ν:ωτερίζοντα περὶ 
την ἀρχὴν αὐτοῦ, βονλεύεσθαι ἁπήστασιν, συµπα- 
οπλαμθάνυντα καὶ τὸν τοῦ Κανδ:λόρου ἡγεμόναν 
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xil τινας ἄλλους τῶν τη . 
s ὄλλους τῶν τῆς 'Aclac, ἑλπίζουσα "" A speraret Papnones brevi magna manu subsidio 


Hzíovag ὡς v βραχεῖ παρεσοµένους ἐπ αὐτὸν 
στρατῷ πο)λλῷ ἐπιόντας **, καὶ τούς τε λοιποὺς τῶν 
τῆς Ασίας τυράννων παρεχάλει ἐπὶ ἁπόστατιν. 
Επὶ τοῦτον δη ἀναζεύξας ᾽Αμουράτης ὁ Ἀεχμέτεω 
ἑστρατεύετο, καὶ Τυραχάνη τὸν θετταλίας ὕπαρ- 
χουν ἐπέατελλεν ἐλαύνειν ἐπὶ τὸν Πελοποννήσου 
ἰσθμὸν, καὶ καθελεῖν τε τὸν ἰσθμὸν, καὶ ἔπιλρα- 
póvea τῃν Πελοποννήσου χώραν, ὅση ὑπὸ τοῖς 
Ἑλλήνων ἡγεμόσι τυγχάνει οὖσα, ἀπελαύνειν. Ὁ 
μὲν οὖν λαβὼν ατράτευµα τὸ τῆς θετταλίας, καὶ 
Περαιδίας της λίμνης, ἀφίκετο ἐπὶ τὸν Ἰσθμὸν, καὶ 
καταλαβὼν αὐτὸν ἔρημον, καθεῖλέ τε αὐτὸν xal 
ἐσθα)ὼν i; την Πελοπόννησον, ἑδήρυ ! τε αὐτὴν 
τὴν γώραν. Καὶ ἐπὶ Ὑπάρτην ἀφικόμενος, τήν τε 


Aaxovixh, ἑπέδραμε καὶ ἀπήλαννε. Βασιλεὺς δ᾽ B 


εἰς την ᾿Ασίαν Σιαβὰς, ἐπὶ Καραμᾶνον fjixuvs «xb 
ξεύτερον, καὶ τή» τε χώραν ἐδήρυ xal ἐπεχράτει. 
Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγένετο, Γεώργιος ὁ Τριδαλλῶν 
ἠγεμὼν, ἐς λόγνς τῷ ti Ἰάγγῳ 3, καὶ τῷ Παιόνων 
βασιλεῖ ἀφικόμενος, καὶ τῶν ἁρίστων τῆς Παιονίας 
μετιὼν Έχαατον, ἐνηγεν ἐπὶ ᾿Αμουράτη στρα- 
τεύεσθαι, καὶ χρήµατα ἓς τὴν ἑχστρατείαν ταύτην 
ὑπέσχετο ἰχανὰ δοῦναι τοῖς Παίοσιν, ἃ δῆ καὶ εἰσ- 
ενέγχατο αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ αὐτῷ αυγκατειργάκετο 
καὶ Ἰάνγος 3, τοῖς μὲν Ἕλλησι φίλης fv, αὐτῷ 
gÜo; τε üv ἐτύγχανε. Ἰωάννης δ᾽ ab " ὁ τοῦ Bo- 
ζαντίου βασιλεὺς ἐπολέμει πρὸς τοὺς Ἰαννῖους, 
διενεχθεὶς ἀπὸ αἰτίας το:ᾶσδς, τῖς ἀπὸ κουμερκιῶν 


τοῦ Γαλάτου ἕνεκχ. Ἐνταῦθα οἱ "'Iavjtot ναῦςρ 


πληρώσαντες µεγίστας δη τῶν παρ) αὑτοῖς, καὶ 
τριήρεις τρισκαίδεχα, xai ἐμδιβάσαντες ἐς τὰς 
ναῦς ὁπλίτας αὑτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀκταχισχιλίους, 
ἐπέπλεον ἐπὶ Βυζάντιο», ἐξελεῖν βουλόμενοι. Καὶ 
ἐπὶ τοὺς Σκύθας τοὺς περὶ Βόσπορον ἑστρατεύοντο, 
ΤΗ» yàp πόλιν αὐτῶν Kagiv γαλουμένην, ἐπὶ τῷ 
Βοσπόρῳ οἱ Σκύθαι mph; τοὺς ἓν τῇ πόλει ταύτγ 
διαφερόµενοι, ἠγόν τε καὶ ἔφερον. Δι à δὴ καὶ 
πρὺς τὸν βασι)έα τῶν τῆδε αὐτοῦ Σκνθῶν Άτζι- 
χαρέην * πρέσδε.; πέµψαντες, ὡς ξυμβαίνειν ἐπὶ 
τοῖς διαφόροις. Ὡς οὐδὲν σφίαι τῶν δεόντων ἀπέ- 
ἔαινεν, ἀνένεγκα» τὴν πόλιν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, ὡς 
οἱ ἸἹανύῖο, δεινοῦ * τι ποιούμενοι, τοὺς Σχύθας 
λυµαίνεσθαι τῇ πόλει αὐτῶν ἀνήκεστον. Ἐτύγχανε 
δὲ κατὰ ταυτὸ καὶ ἡ πρὸς τοὺς Ἕλληνας αὐτῶν 
δ αφορά. Παρεσχευάζοντο xa: ἐπ ἀμφοτέρους 
ατρατεύςσθαι ὡς ἐξελοῦντες. ᾽Αφικόμενοι δὲ ἐς 
Βυζάντιον, καὶ πόλεμον τῇ Κωνσταντίνου πόλει 
προαγορεύοντες, ἐπιπλεύγαντες δὴ ἐς τὸν Εὔξεινον 
πόντον, παρῆσαν ἐς τὸν Καφᾶν. Ἐνταῦθα δὴ τῆς 
Χεῤῥονήσου ἀποδάντες, ἴεντο εὐθὺς ὀμόσε ἐπὶ τοὺς 
Σχύθα;. Ἑξιόντες δὲ ἀπ) τῆς πόλεως, ἐπῄσσαν. 
Ἐνταῦθα οἱ Σχύθαι, à; ἑώρων τοὺς Ἰαννῖους οὕτω 


veuturos, spe externi auxilii illectus, Asi: princi- 
pes ad defectionem sollicitabat. Amurates igitur 
Meaclimetis (ilius, ubi id parari animadvertit, mu- 
tato consilio ceeptam expeditionem omisit, et bellum 
omne in Caramanum avertit. Tarachanen 150 
Thessaliz przfeetum jussit exercitum contra Pelo- 
ponnesi Istimum ducere eumque in potestatem redi- 
gere : deinde regionem Peloponnesi, quz sub Gr:e- 
cis est, incursionibus vexare. Quibus peractis, cum 
ide abire jusserat. Turachanes quoque accepto 
Thessaliz et Peresbiz (68), qua stagno adjacet, exer- 
citu, ad lsthmum perrexit, quem desertum ab 
hostibus inveniens, occupavit :et hine incursio- 
nem faciens in Peloponnesi regionem, vastitatem 
maximam reddidit, Etiam Spartam adiit, Laconiz- 
que regionem populatus est, Quibus omnibus, 
quemadmodum przceperat rex, expeditis, abiit. 
Rex Amurates in Asiam transvectus, contra Cara- 
manum exercitum duetabat, et secundo ejus regio- 
nem evastatam suligebat. Ea tempestate, qua haec 
agebantur, Georgius Tryballorum princeps in cól- 
loquium venit cum Tango (69) et cum Pannonum 
rege : prehensansque singulos Pannonisx proceres, 
persuasit ut contra Amuratem armia caperent. Opes 
autem plurimas immensamque pecunie vim Pan- 
nonibus ad eam expeditionem pollicebatur. Nee 
solum promisit, verum pecuniam Pannonibus, ut 
cos experiretur auxiliares, tradidit, Usus est. plu- 
rimum opera ad eam rem langi, qui Grecis fa- 
m:liariter junctus erat. Joanni Byzantii regi bellum 
cum Jamuensibus erat propter commercia Calli 
cujusdam. Januenses implebant naves quas habe- 
bant maximas, necnon triremes tredecim : quibus 
imposuerunt suorum οσο millia armatorum, et 
properabant contra Byzintium, volentes urbem * 
eam capere, Eodem tempore etiam Scythis (qui 
et Tatari) bellum inferebant Januenses. Scythae 
namque qui circa Bosporum colunt, inimicitiis 
moti, quam cum Caphensibus gerebant, Capham (10) 
urbem egerunt et Lulerunt,. Propter que. miserant 
legatos ad regem. Scytharum Alzikarem, petitum 
pacem : hac a'nen conditione, ut sua reciperent. 
Cum nibil eorum quae petiissent impetrare potuis- 
sent Caphenses, urbem ad Italiam reduxere, cum 
Januenses iniquis animis paterentur urbem suam 
ab Scythis adeo graviter divexari. Eodem tempore 
iis discordia cum Grzecis fuit. Parabant itaque con- 
tra utrosque simul rem gerere, et ulrosque armis 
domare. Appulerunt itaque Byzan'ium, indicentes 
DByzantiis bellum : et inde legentes Euxinum pot 
tum venere Capham. lbi igitur egressi navibus 
in Chersonesum, recta pergebant contra Scythas, 
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noa multum in urbe morati, Scytia audientes hostes A κόσµῳ οὐδενὶ ταξαμένους ἐπιένχι αὐτοῖς, λόγον 
accederé sine ordine palantes, plenos contemptu, οὐδένάα σφῶν ποιουµένους. Τραπύµενηι γὰρ τῇ 
et ipsi arma arripiunt. 1511 Nam preterita die af- προτεραίχ ἐπὶ ποταµόν τινα, αὐτοῦ ταύτῃ τῆς 
fusi fluvio cuidam, in ea regione castra posuerant, χώρας πὐλίζοντο, οὔτε φυλαχὰς χαταστησάµενοι i; 
nec solitas ordinarant vigilias. Putabant enim Scy- τὸ στρατόπεδον, οἰόμενοι Oh οὐδέποι ἂν τοὺς 
thas nunquam eo audacis progressuros, u&. secum Σχύθας ἐς τοσοῦτον τόλμης ἀφικομένους, ἐθελῆσαι 
τον acie dimicare sustinerent. Ihi igitur cum primi ἀνακινδυνεύειν συμβόἕλλοντας. Ἐνταῦθα ὡς ol πρῶ- 
non exspeclassent eos qui agminis postremi erant, τοι αὐτῶν τοῦ στρατεύματος οὐκ ἀνέμενον τοὺς 
utin unum et in justam aciem collecti, pralium οὐραγοὺς, ὥστε ἐπὶ µέτωπον γενέσθαι τὸ στρά- 
inirent, verum peJeteutim et palaatesincedentes τευμα, ἀλλ ἐπὶ βάθος πορευοµένους 1, βάδην 
pergebant contra hostes, extenualo maxime ag- ῥἐποιοῦντο, ἐπῆίον bmi τοὺς molsuloug. Σχύθαι δὲ 
mine. Scythze igitur, ubi compererunt hostes ap- ἐνταῦθα ἐπέκειντο τοῖς πρώτοις αὐτῶν, ὡς τούτοις 
propinquare, confestim eis obviam progrediuntur, μαχόμενοι. ἑτρέφαντο αὑτίκα ἐπιτιθέμενοι, xai 
agminisque incompositi primos aggressi fuderunt — &£(oxov, ὡς ποδῶν εἶχεν ἕκαστος. Ἐνταῦθα ἐπῖ- 
et in fugam conjecerunt. Fugientes acerrime per-  πιπτον ἐς τοὺς σφετέρους αὐτῶν, καὶ ἔτρεπον xal 
secuti sunt. Januenses fuga ad suos delati, etiam τούτους ἐς quyhv, καὶ οὕτως ἄχρι τῶν οὐραγῶν 
cos fug:e socios traxerunt, Tandem pralium ad — &yévovzo *. Τρεφάμενοι δὲ ἅπαν τὸ στράτευμα ἐς 
exiremos venit, quos terga dare cogentes, cecí- —quytv, ἐφόνενον, οὐδενὺς φειδόμενοι, πάντα ὃν 
derunt i.npigre,nulli quemcunque nacti erant par-— &zixaralagÓávouv κχαταβαίνοντες *, ἐς ὃ δη ἐς 
centes. Pouci quidam) fuga evasere incolumes in τὴν πόλιν διεσώζοντο, ὥστε μὴ ἀπολέσθαι. Οὕτω δὴ 
uebem. Liberati igitur bello quod gessere parum ἁπαλλαχθέντες τοῦ πρὸς Σκύθας, τοὺς ἐν τῷ 
feliciter cum Seythis in Bosporo habitantibus, Ἡοσπόρῳ νοµάδας, κατέπλτον ἐς Βωζάντιον, ἀφικό- 
navigarunt versus Byzantium, vencruntque Galatiam  µενοι £g Γαλατίην πόλιν τὴν καταντικρὺ Βυζαντίου 
(quse et l'ora) urbem, qu: sita est e regione Byzan- ἓν τῇ Εὐρώπῃ. Καὶ xoi; βουλευσάμενοι ὃν τρόπον 
ti in Europa. Ibi cousultarunt communiter, quo* τὴν πόλιν μαχόμενοι ἑξέχωσι, τάς τε ναῦς ἐπλί- 
modo Byzantium  ocenpare possent. Militibus  ρωσαν, xal ἐξοπλισάμενοι κατὰ τὸν Βυζαντίου 
naves complent, et reliqua. armamenta expediunt, λιμένα, προσέφερον τὰς ναῦς ἐπὶ τὸ τεῖχος, ὡς ἀπὸ 
navesque ad murum juxta portum appellunt, τῶν νεῶν thv πόλιν αἱρήσοντες. Ol μὲν οὖν Β.- 
quasi navibus urbem expugnaturi. At Byzantii rc- ζάντιοι παρεσχευάζοντο ἁμυνούμενοι, xai ἀπὸ τοῦ 
sistebant fortiter οἱ ex muro in hostem pugna- C τείχους ἐμάχουτο πρὸς τοὺς "lavutou; ἀξίως λόγου. 
hant magna gloria. Januenses cum conarentur. ex Καὶ ὡς mposí6alov τῷ τείχει ἀπὸ τῶν vti, καὶ 
navibus ascendere in mania, nibil efficiebant : By- — &zeipüvzo ἐλεῖν, οὐκ ἠδύναντο ἐπιθῆναι τοῦ τεῖ- 
zauntii enim hostes magna fortitudine repellebant. — youc, ἀμυνομένων τῶν Ἑλλήνων κατὰ τὸ xaptipóv* 
Cum igitur capta parum succederen!, omnesque ἐνταῦθα, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς προεχώρει, διέστητἀ» τε 
conatus γι! caderent, in dissens;onem adducti, — xal ἀπέπλεον ἐπὶ ἸἹταλίας. Ἡ μέντοι πόλις τῶν 
rediere in ltaliam, Verum Galatia Janueusium urbs Ἰανυῖων ἡ Γαλατίη ἐπολέμει ἀπὶ συχνόν τινα χρόνον 
longo tempore bellum gessit cum Byzantiis, eum τῷ Βυζαντίῳ, καὶ ττηλεθόλους ἐξ ἀλλήλων οἵ τε 
utrinque. tam Dyzantii quam Galat bombardis Ἕλληνες καὶ ob ix τοῦ '* Γαλάτου ἑνέρα)ον. 
rem gererent. At Leontares Joannes magno impelu  Ὁπότε καὶ ὁ Λεοντάρης Ἰωάννης, τῷ τείχει τῆς 33 
in Galati» mania irruens, eam undique quasi in^ Γαλατίας σφοδρῶς ἐπεισπεσὼν, ἀπέχλεισε ταύτην, 
dagine cinctam omni commeatu reliquisque neces- στερτθεῖσαν παντὸς τρορίµου καὶ τῶν ἄλλων, val 
sariis interclusit : plurimos quoque Januenses µπολλοὺυς τῶν ἀπὸ τῶν ντῶν τῶν Ἱαννῖων ἔπιδρα- 
cept, cum feliciter οἱ fortiter in eorum naves ir- — μὼν οὗτος, κατέσχε, xal μεθ' ἁλύσεων τῷ βασι)εῖ 
rumperet. Hos vinctos adduxit ad regem Joannem, — "Ioá&vvr ὄντι ἓν τῷ οἰκήματι τοῦ Ξνλλᾶ 13, προσεχ΄- 
qui ea tempestate agebat. in Xyll domicilio. Fue- D µισεν ὡσεὶ τριαχοσίους, προσευρὼν τούτους ἐν τῷ 
runt autem captivi numero trecenti, quos omnes — yápaxt τοῦ 3 Γαλάτου. Μετὰ ταῦτα διστρεσθενσά- 
in Galati:e vallo nactus erat. Postea legatos ultro µενοι πρὺς ἀλλήλους, περί τε τῶν ἔξω ἀμπέλων |» 
citroque miutentes sup^r commerciis;,et vineis, quad? «o9. Γαλάτου, καὶ περὶ; τῶν κουµερκίων αὐτῶν, 
extra Galatiam crant, Januenses grato animo ex- ὅπως συγκατατεθῇ ὁ βασιλεὺς, συγκατένευσαν οἱ 
cipiebant quecunque statuisset de illis rex. Co- — "favütot, ἀποχαρίσαντες καὶ pow τῷ βασιλεῖ 
gebantur quoque nuinerare regi aureos mille pro- χρυσίνους 17 χιλίους φθορᾶς Ένεχα τοῦ iv τῇ ᾖαχ- 
pter turrim regiam, quam tempore obsidionis Ώου — σιλίκον 1 πύργου, ei; ὃν ob Ἰπνύῖο τηλεθύλους 
bardis disjecerau! , 154 necnon propter officinas ἔχρήσαντο, x2* τῶν ἐργαστηρίων, τῶν ἐν τῇ usn, 
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ἐξ ὧν ἐχαλάσθησαν, καὶ ihv σημαίαν αἴρειν τοῦ Α qux in medio ρυδίς erant, destruetas, ut. potiii 


βασιλέως "Ελλήνων, Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον τοῖς 
Ἕλλησι προσενένεχκται [7 ἐς τοὺς Ἰαννῖους. 


Ἱωάννης μέντοι ὁ τῶν Ἑλλήνων βασ:λεὺς, ἐν- 
ταῦθα διαπρεσθευόµενος πρὸς tiv ᾿Ῥωμσίων áp- 
yupía Ἐὐγένειον τοὔῦνομα ἔχοντα, ὥστε bc ταντὸ 
συνιέναι, καὶ Th) ἐπὶ τῆς θρησκείας διαφορὰν 
συνεξελεῖν, ἐπειρᾶτο τῆς τῶν ἑσπερίων γνώμες, 
*b περὶ πολλοῦ ᾿Ρωμαῖοι ποιοῖντο, ξυμθῖναι τοῖς 
Ἓλλησιν. Ὡς δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς Γερμανιὺς à 
χετο αὐτῷ ἡ πρεσθεία, ἑτύγχανον δὲ τότε οἱ Γερ- 
pavo περὶ Βασιλίαν πύλιν, διενεχΏέντες γνώμη 
πρὸς τὸν Εὐγένειον ἀρχιερέα, καὶ ἀπολοκιμάζουτες 
αὐτὸν, καθίστασαν αὐτοὶ ἀρχιερέα Φελίχιον τοῦ- 
νοµα, ἄνδρα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δοχίµων, ξύὐνοδόν τε 
ποιησάµενο: χοινῇ, κἀποδεδειγµένοι, 05:0: μὲν οὖν 
By zw πληρώσαντες τριήρεις, μετεπέμποντο Exázepr t 
Mz αὐτοὺς Ἰωάννην τὸν Βυζαντίου βασ.λέα, τήν τε 
ξύνοδον ἐπὶ σφίσι ποιῄσασθαι ἑκάτεροι ἀξιοῦντες, 
καὶ συνεξελεῖν σφίσι τὰ διάφορα ξυνφδὰ ὑποδεικνυ- 
µένους. Ὡς δὲ ἀφίκοντο ἀπ) τῶν ἀρχιερέων &p- 
qot» τριήρεις, την μέντοι ζύνοῖον τὸν zz; Βασιλήας 
πλοῦν ἀπεπέμφατο ἡἠπίως, φάμενος ἐπὶ τοὺς Ῥω- 
µαίους αὐτὸν ἑνδεδέσθαι πρότερον, καὶ τούς τε 
Οὐενετοὺς, καὶ τὴν ἄλλην Ἰταλίαν, ἐνταῦθα αὐτὸν 
livat κελεύοντας * παραλαδὼν δὲ τούς τε Βυζαντίου 
ἀρχιερεῖς, xal Ἑλλήνων τοὺς ἑλλογίμους, ὤχετο 
ἀποπλέων ἐπὶ Ἰταλίαν,. Καὶ ἐς τοὺς Οὐενετοὺς 


possent imagiue sive signo regis Grecorum. Bellum 
inter Byzantios ei Januenses hujusmodi exitum 
habuit. 

Dello isto finito, Joannes, Gracorum rex, legatos 
ire jubet ad Romanum pontificem Eugenium no- 
nine, petentes ut concilium celebraretur, quo in- 
ter utrosque religionis contentionem decenter com- 
ponerent, Tentabat eo modo Occidentalium. ani- 
mos, num plurimi facerent concordiam constabi- 
liri cum Graecis in religionis controversia, Legati 
in Germaniam venere, Ea tempestate Germani 
Dasileze erant. congregati, dissidentes sententiis 
contra Eugenium pontificem ; quem reprobantes, 


p cresrunt pontificem nomine Felicem, virum inter 


ipsos in. primis spectatze probitatis, Hune. concilii 
consensu pontifice declararunt, Ambo igitur 
pontifices triremes instruunt, et Joannem Byzantii 
regem accersebant. Uterque enim snb se conci- 
lium agitari, et religionis controversiam, qui 
cum Grzcis intercesserat, finiri volebat. Cum ab 
utroque venissent triremes, rex quidem benignia 
verbis et placide concilii Basileensis legationem di- 
mittebat, dicens, se cum Romanis et Venetis et 
cum reliqua Italia ja: ante. collocutuim, qui om- 
nes se Bomam proficisci jubeant. Assumens ila- 
que Byzantii sacerdotes, et. Graecorum | sapient;s- 
' simos et doctissimos, navigabat iu. ltaliam. Cum 
venisselL ad Venetos, inde solvens ferebatur Fer. 


ἀφικόμενος, ἑκομίζετο ἐπὶ Φεῤῥαρίας fj διατρίδειν C rariam, ubi morari pontificem Eugenium accepe- 


τὺν ἀρχιερέα Εὐγένεον ἐπυνθάνετο: ἑκομίκετο δὲ 
διὰ τοῦ ᾿Ηριδανοῦ. Διέχει δ' αὕτη πόλις ἀπὸ τῶν 
Οὐενετῶν σταδίους περὶ τοὺς τριαχοσίους. "Apyov- 
τας δὲ ἔχει ἄνδρας, οἰχίας τῶν Ἑστησίων κχαλοι- 
µένους. Ἔστι 0' ἡ πόλις αὕτη εὐδαίμων τε καὶ 
πλυάνθρωπος, xal περὶ αὑτὴν ῥέει ποταμὸς τοῦ- 
voua Πάδος. Οἰκεῖται δὲ ἡ πόλις ἐς τὴν Ῥωμαίων 
μοῖραν ἀποτεταγμένη. ᾿Εγένοντο δ᾽ οὗτοι, οὓς ἐσή- 
µαναν ἄρχοντας τῆς πόλεως (Bs. 'Avhp δὲ οὗτος, 5 
τότε τῆς πύλεω; ἄρχων, ἐπιειχής τε xal οὐκ 
ἀσύνετος. Ἐυμφϕορὰ δὲ συνεθεθήκει αὐτῷ τοιάδε, 
Γυνὴ ἂν αὐτῷ, θυγάτηρ τοῦ Μονφεῤῥαρίας "3 ἠγε- 
µύνος, τό τε εἶδοι ἀρίστη, καὶ τὸν τρόπον τὸ ἔμ- 
προσθεν οὐκ ἁγενής. Αὕτη ἠράσθη νόθου υἱέος τοῦ 
ἂ.δρὺς αὐτῆς. "UO; ἐπεί τε ἐφοίτα παρ’ αὐτὴν ὄψι- 
po;, 5 νοµίζτται, ἁπλοϊκώτερον μᾶλλον τοῖς κατὰ 
τὴν Ἰταλίαν οἰκοῦσι, προὐκχλεῖτο, ἓν παιδιᾷ Υενο- 
µένη σὺν τῷ νεανίᾳ ἐπὶ τὸν ἔρωτα. Καὶ ὡς ᾖσθστο 
bh ἐρωμένην αὐτοῦ, ἑσῄει τε αὐτὸν ὁ τῆς Υυναικὺς 
ἔρως. Καὶ ἐπὶ χρόνον ἐπεμαίνετο τῇ γυναιχὶ, 
μητρυιᾷ οὔσῃ ἑαυτοῦ. Τῶν δὲ θεραπαινίδων τις, ὡς 
ᾖσθετο τούτων οὕτως ἀλλήλων ἐρώντων, καὶ σνγ- 
γενοµένων, καταγορεύει τῷ ἑαυτῆς ἑἐραστῇ, ᾧ δη 


- rat. ἥσο urbs distat Venetiis stadiisfere trecentis. 
Duces et principes habet qui sunt de familia 
Estensium; opibus hominumque multitudine ex- 
cellit. Pado fluvio alluitur. Subjecta est Romano 
pontifici. Duces seu principes, quos modo dixi- 
mus, accipit. Vir ille (71) qui tum temporis in 
urbe rerum summa potiebatur, zequitatis studiosus 
nec cetera imprudens erat, Hujnsmodi autem. οἱ 
accidit calamitas, Uxorem habebat filiam ducis 
Monferrarie (72), pulchritudine form:que elegan- 
tia prestantem. Mores mulieris, antequam id con- 
tigisset, modestia insigul eoruscabant. Hiec insa- 
niebat amore privigni, qui lilius ducis erat no- 


D thus (73). Qui eum serius ad eam. veniret, quam 


moris est eorum qui in Italia lautius vivunt, juve- 
nem inter ludendum ad amorem provocat. llic in- 
telligens se a muliere amari, et ipse mulieris 
amore exarsit, et aliquanto tempore stupri con- 
suetudinem enm noverca swa habuit. Ancilla 
autem quzdam vt cognovit amprem illorum, ama- 
tori suo rem omnem enarrat, I5. vero. duci. adimo- 
dum charus er4t, et ab. eo. 153 honorifice a4- 
modum traetabatur, [s igitür ubi rem cognovit 


Notule marginales. 


(10) DBorsius, 

(72) Montisferr?ti. 

(15) Accidit facinushoc cirea annum 1400, sub 
LH 


ngoiw. " Movgipiàsss. Inal. wt c. 


Nicolao pontif, Üxor ea fuit Ziliola, Franci Carra- 
riensis filia, 
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indieio ancilla, necnon ipse eamdem explorasset, Α πάντων ἠρέσκετο ὁ ἡγεμὼν τῆς πόλεως, καὶ ἑτίμα 


uccedit dominum, inquiens : O domine, mihi con- 
tingat magis terrz? hiatu. contegi, quam ut. diutius 
cernam in zedibus tuis adeo nefanda scelera com- 
mitti, Nam uxorem tuam rem habere. cum fiio tuo 
notho, impiissima perpetrantes, vidi. Proinde da 
operam ab ista muliere libereris, nec amplius cum 
ipsa eonverseris. Filium quoque fac aliquo able- 
ges. His auditis, dux obstupuit. Deinle percun- 
ctatus est, quomodo rem istam cognovisset. Dixit 
quoque, se velle eam rem explorare, et nrzsentem 
"ei illius fore spectatorem. Faciens itaque supra 
lectum foramen laud perinde magnum, ne de- 
prehenderetur ab amantibus, per. id ,spectabat fi- 
lium suum nothum eoncumbere cum uxore in lecto. 
Descendens igitur ambos opprimit inopinato, et 
uxorem in lunc modum alloquitur : O mulier, 
quis daemon eo dementiz te. adegit, ut. commisce- 
reris turpiter filio m*o, impiissima omnium quas 
novimus ? Qua ratione id. nostro matrimonio Ἰνο- 
nestum fore arbitrata es? Qs respondens ait: 
Quod talía fecerim , domire, matrimonii fidem 
violans, non eo iulicias, verum culpam agnosco, 
ejusque rei impiz ego sola caput et origo sum. Ego 
scelerata opera animo concipiens, vi piajore coacta, 
nescio quo modo ad ista: impietatem concesserim, 
et adolescentem invitum in istud nefarium. opus 
traxerim. Merito igitur ego penas peudo. Rogo 
tamen, in adolescentes, cujus nulla culpa est, ne 


µεγάλως, Ἐπεί τε ἑξέμαῖε χαὶ αὐτὸς αἰσθόμενος, 
ἐξαγορεύει τῷ δεσπότη αὐτοῦ * Ὦ '* δἑσποτα. ἐμοὶ 
μέντοι κατὰ γῆς εἴθε ἂν γένοιτο, καταδῦναι μᾶλλον, 
3| 6:3» τοιαῦτα, ἓν τῷ ci op ἀθέμιτα γινόμενα 
πράγματα. Τὴν γάρ τοι δέσποιναν ἐμοὶ ἐθεασάμην 
σὺν τῷ παιδὶ νύθῳ μµίσγεσθαι Ev φιλότητι, ἄθεσμα 
ἐργατομένους. Ποίει τε ὅπως ἐξαπαλλαγῆς ταύτης 
τῆς γνναιχὸς, µηχέτι αὐτῇ συνοικοίης, ἀλλ᾽ ἀπύ- 
πεμφον x21 τὸν νεανίαν. 'O δὲ ὡς ἐπύθετο, ἐν θαύ- 
µατι μὲν, εἴχετο ἐπὶ τῷ γεγηνότι. Ἰμείρετο δὲ 
ὅτῳ τρόπῳ ἐξαγορεύοι τὸ γεγονὸ;, καὶ αὐτὺς ἔφη 
ἐθέλειν θεάσασθαι, xal αὐτόπτης γενέσθαι. Ἐν- 
ταῦθα ivi την κοίτην ἄνωθεν ὁπὴν ποιησάµενος 
βραχεῖαν, ὥστε ph αἰσθάνεσθαι ἐκείνους τῆς ὀπῆς, 
ἐθεᾶτο ἄνωθεν τὴν yuvalxa αὐτοῦ μισγομένην τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ iv τῇ χοίτῃ. Ὡς δὲ κατεῖδέ τε καὶ 
ἐξέμαθε τὸ γεγονὸς, µεταπέμπεται πρῶτα μὲν τὴν 
γυναῖκα  ἐπεὶ δὶ παρῆν, ἔλεγε τοιάδε ^ "OQ γύναι, 
ποῖός σε δαίµων ἐς τοῦτο μανίας συνελάσας Ἰ', ὥστε 
παλ τῷ ἐμῷ συγγενέσθαι, ἀνοσιώτατα πασῶν Oh 
γυναικῶν ὧν ἴσμεν {μεῖς, xal πῶς οἴει τοῦτ 
καλῶς ἔχειν ἐμοί τε καὶ eol ἐς τὸν yápov; Ἡ δὲ 
ὑπολαθοῦσα ἔφη * ᾽Αλλ ὅπως, ὦ δέσποτα, τοιαῦτα 
εἰργασάμην τὸν σὺν γάμον, οὐχέτι εἰμὶ ἔδαρνος, 
à) εἶναι ἀληθη ταῦτα ὁμολογῶ. Μάνη δὲ τούτου 
ἐγὼ αἰτία κατέστην, αὐτή τε ἀνοσιώτατα ἔργα ἐς 
νοῦν τιθεµένη, ὑπὸ ἀνάγχης μείζονος προαχθεῖσα, 
οὐκ oU ὅπως ἐς τοῦτο Ὑενοµένη, xai τὸν νεανίαν 


»avire velis. Deinde filium vocavit, interrogans, C ἄκοντα ἐφελκομένη ἐς τὸν ἀνοσιώτατον ἔρωτα. Καὶ 


an justa h»c sint, qua fecerit in ipso opere de- 
prehensus, Adolescens attonitus cum negare non 
posset, ad petendam veniam convertebatur. Secu- 
tus est vir amoris istius nefandi conscius, qui 
utrisque operam, ut. cupitis potirentur, locaverat 
indefessam, Erat autem mimus (74), qui ab initio 
adolescentem in istum amorem impulerat. Et hunc 
accersens interrogabat dominus: Quid causa fuit, 
quare adeo impium in me patraris facinus? Mic 
respondit: Quia tu rapuisti àmicam filii tui, et cum 
ca concubuisti, quapropter merito ἴδια contigere 
tuo. Nam ducis fllius amabat mulierem ejus urbis, 
necdum tamen cum ca coierat. Pater igitur cum 
intellexisset eam esse forma przditam supra mo- 
dum venusta, vi eam opprimens, Veneris gaudium 
ei abstulit. Mimus igitur hujus amoris causam om- 
nem in istud facinus rejiciebat, Hzec sigillatim cum 
audisset, adolescentem , deinde mulierem, po- 
stremo mimum capite truncari 1544 jussit. Hzc 
est calamitas, quiz Ferrarie principem ea tem- 
pestate oppresserat, Nec multo post Ligurum prin- 
cipis (75) filiam uxorem duxit, et missis seriis, 


plerumque jocis se tradens, fortunam adversam 
levabat. 


αὑτῃ μὲν δικαίως ἂν τὴν δίχην ὑπέχοιμι. Δέομαι 
δέ σου, μὴ περὶ τὸν νεανίαν ἀνήχεστα βουλεύσα- 
σθαι, οὐδαμῃ τούτου αἴτιον ὄντα. Ἐνταῦθα τὸν 
παῖδα μετὰ ταῦτα αὐτίχα μεταπεμφάμενος, ἐπήρετο 
εἰ δίκαιά ἐστιν ἅττα Ez αὐτοφόρῳ ἑάλω ποιῶν. Καὶ 
ὡς οὐκ εἶχεν ἀρνεῖσθαι ἑκπλαγέντα, συγγνώµην 
ζητῶν ἐπετράπετο. Εἴπετο δὲ τῷ νεανίᾳ xai hw 
θρωπος, ὃς συνῄδει τε αὐτοῖς τὸν ἔρωτα καὶ συνη- 
πίστατο, καὶ ὑπουργῶν διετέλει ἀμφοῖν' μίμο 
&' ἦν. "Oc τήν τε ἀρχὴν τῷ veavía ὥτρυνεν ἐπὶ τὸν 
ἔρωτα. Καὶ τοῦτον καλέσας Πρετο ὁ δεσπότης, πόθεν 
τοσοῦτον ἔργον ἑαυτὺν πεποιηχὼς εἴη ἀνοσιώτατον. 
Ὁ δὲ ἔλεγεν, ὅτι Τὴν ἐρωμένην τοῦ coU παιδὸς 
ἑλόμενος συνεγένου. Διὰ ταῦτα σὺν δίΧῃ ἐποίησέ τε 
τοιαῦτα. Ὁ γάρ τοι παῖς αὐτοῦ fpa γυναικὺς t 
τῇ πόλει, οὗ μέντοι συνεγένετο τῇ γυναιχὶ ταύτῃ: 
Καὶ ἐπεί τε ἐπυνθάνετο καλλίστην εἶναι ὁ πατΏρ, 
ὕστερον ἰδιάτα:ό τε xal συνεγἐνετο. Την αἰτίαν 5 
µίµος τόν τε νεανίαν ἐπὶ τὸν ἔρωτα τῆς γυνανκὸς 
ἐχείνης προττρέφατο. Ἰαῦτα μὲν οὖν dg ἕκαστα 
ἐπύθετο, ἐκέλευσε 3" τὴν χεφαλὴν τοῦ παιδὸς ἀπο- 
ταµοµένους, μετὰ ταῦτα αὐτίχα xal τῆς Υυναικὸς 
ἀποταμεῖν, xai ὕστερον τοῦ µίµου, Τοιαύτῃ μὲν 
τόχῃ ὁ τῆς πύλεως ἄρχων περιπεσὼν, συμφορᾷ τε 
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(75) Rizardam, marchionis Salutiarum filiam. 
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ἐγρῆτο, xal oj πολλῷ ὕστερο) ἔγημε θυγατέρα τοῦ Λιγύρων 33" τυράννου, xal παιδιᾷ ἀνεὶς ἑαυτὸν τὰ 


πολλὰ, παρεμυθεῖτο τὴν τύχην. 


'0 μέντοι "Ελλήνων βασιλεὺς, ὡς παρῖν tv Φεῤ-Α Rex. Grecorum cum venisset Ferrariam, 


ῥαρίᾳ παρὰ τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα, ὡς αὐτοῦ τότε 
ὀιατρίδων ἐτύγχανεν, ἀπὸ Ῥώμης ἀφικόμενος * 
Οδενετὸς γὰρ ἣν καὶ τῆς πατρίδος, ἐδεῖτο τιμωρεῖν 
αὐτῷ ἐς τὴν πρὺς Γερμανοὺς διαφοράν. "Eg διάλεξίν 
τε χατέστησαν πολυπραγμονοῦντες τὴν διαφορὰν, 
ὅποι ἔχει ἄμεινον χεῖσθαι αὐτοῖς ἀμφοῖν, Ἐντεῦθευ 
δὲ ἁπαλλαττόμενοι, ἀφίχυντο ἐς Φλωρεντίαν τὸν 
Τυῤῥηνῶν µητρόπολιν, πόλιν μεγάλην τε xal εὖ- 
ὀᾳίμονα, xal καλλίστην τῶν ἐν Ἰταλίᾳ πόλεων, Ἡ 
δὲ Τνῤῥηνία ἄρχεται μὲν ἀπὸ Περώζης πόλεως, 
καὶ ἀπείργουσα ἐν δεξιᾷ πόλιν εὐδαίμονα Βρνωνίαν, 
üfxet ἐπὶ τὴν Λούχην. Ἔστι δὲ ἤ τε Λούκη, καὶ 
τὸ Περούζιον, πίλεις αὑτόνομοι, ἐς ὄημοκρα- 
τίαν ἀποχλίνουσαι, 'H 6i Φλωρεντία πόλις ἐστὶν 


ad 
Romanum pontificem Eugenium quartum, qui ibi 
versabatur, cum eo ab urbeltoma esset profectus 
(erat enim Venetus), precibus fatigatur a pontifice, 
wt se juvoret in contentione, qua intervenisset 
Sibi cum Germanis. Et cum in colloquium ve- 
nissent, plurima de contentione illa disseruerunt, 
rationem ineuntes qna uirique res pulchrius ct 
felicius succederent. Hinc profecti, venere Floren- 
liam Tyrrhenorum (sive Hetrurie) metropolim, 
urbem magnam et opulentam, qua pulchritudine 
omnes Itali: urbes exsuperat, Tyrrhenia (qua ct 
Hetruria) incipit ab urbe Perusio, et dextra tenens 
Bononiam urbem opulentam, pertingit usque Lu- 
cam. Luca autem et Perusium sunt civitates li- 


ὁδιωτάτη µετά γε τὴν Οὐενετῶν πόλιν, ἐπὶ ἔμπο- B bere, οἱ in democratiam versa» reguntur. Floren- 


píav ἅμα χαὶ γεωργοὺς παρεχοµένη τοὺς ἀστούς. 
Συνέσει δὲ τῶν ἄλλων δοκοῦσιν οὗτοι προέχειν, xal 
διαπράττεσθαι ἄμεινον, ἐς ὅ τι ἂν Υένοιτο ol. 120: 
τῆς πόλεως ἄνδρες. Εὐθύνονται * δὲ xarà τάδε. 
Βουλή ἐστιν αὐτοῖς ἐς πενταχοσίους, περὶ τῶν τῆς 
πόλεως πραγμάτων τὴν φῆφον τιθεµένη, xal περὶ 
πολέμου καὶ εἰρήνης καὶ πρεαδειῶν χρηματίζουσα 
σφίσι. Kal ἄνδρες δύο πάρεστον αὐτοῖς ἐπήλνδες, 
οὗ; µεταπέμπεται J| πολιτεία, τιμῶντες. Τὸν μὲν 
δικαστὴν ἐφιστᾶσιν αὐτῇ τῶν ἐγχλημάτων τῆς πό- 
λεως" τὸν δὲ ἐς τὸ τὰς ἄλλας δίχας διχάζειν τῆς πό- 
Mg αὐτὸν ἀμφὶ τὴν τῆς πόλεως ἄλλην διοίκησι» 
ἔχουσιν. Ἐπήλυδας δὲ οὗτος ἐπάγονται τοὺς ἄνδρας 
αὐτοὺς, ὡς ἂν μὴ πολῖται, of τε δικάζοντες δίκην 
τινὰ, ἐπὶ θάτερα ταλαντεύοιντο, Αἱροῦνται δὲ ἄρ- 
ἄνντας τῶν πραγμάτων τῆς πόλεως, xal σηµαιο- 
φόρον παρ) αὐτοῖς καλούμενον, τριµηνιαίους τὴν 
ἀρχὴν, ἐς οὓς τὰ πράγµατα τῆς πόλεως, τά τε χρή- 
µατα xai ἡ πρόσοδος ἀναφέρεται, Ka ἐπειδάν τινες 
πόλεμων φέροντες ἢ εἰρήνην ἀνηνέχθη à; αὐτοὺς, 
τοι ab ἐπὶ τῆν πενταχοσίων βουλήν. Toug δὲ ἄρ- 
ἕοντας αἱροῦνται &r «00 δήμου, δηµότας τε ὄντας, 
καὶ τεχνῶν τινων ἐπιστάτας, Ἔξεστι δὲ xal ὀτφοῦν 
Vig ἐν ταύτῃ τῇ πόλει γενέσθαι πολίτῃ, ξυνεισφέ- 
ῥηυτι ἐς τὴν πόλιν, καθὰ νοµίζεται αὐτοῖς. Ἡ μὲν- 
τοι Bou, ἔπειδάν τινι ψήφῳ mposxéotto, τοῖς τε 
ἄρχουσιν ἐπιτρέπει διαπράττεσθαι ὡς κάλλιστά τε 
καὶ ἄριστα. ἘἜς ταυτὺ δὴ τὺ τῆς πολιτείας elo; τε- 
σἸραμμένα. εἰσὶ σχεδόν τοι σύμπασαι αἱ τῆς Top. 
ῥηνίας πόλεις, τό τε Περούσιον, ἡ Λούχη, καὶ τὸ 
Ἀρέτιν, καὶ αἱ Erat, πόλεις, "E;z220a δὴ ἀφιγ- 
Ῥένοι οἱ Ἕλληνες σὺν τῷ ἀρχιερεῖ, πολυ πραγµο- 
ποῦντες μὲν ἐπί τινα χρόνον τὴν τῆς θρησκείας 
ὀ-αφορὸν, ὅποι τε ἔχει ἄμεινον εἱρῆσθαι αὐτοῖς, καὶ 
τελευτῶντες ξυνέβησαν ἐς τὸ αὐτὸ, ξυνῳδὰ ἄποφη- 
"άμενοι ἀμφότεροι σφίσι τὰ διάφορα, ὡς τῇ γνώμῃ 


6 


tia, extra Venetorum urbetn, ltalig urbs opu 
lentissima est, civesque ad agriculluram et. mer- 
caturzm extrudit, Hi. intelligentia reliquos. excel- 
lere videntur, optimeque | e(ficitur quidquid viri 
isti fuerint aggressi. Respublica hoc modo admi- 
nistratur. Est in ea consilium quingentorum viro- 
rum, qui de civitatis rebus consultant, de bello, de. 
pace, de legatis sententiam ferentes. Habent viras 
duos peregrinos (76), quos accersentes plurimum 
venerantur. Unum criminum capitalium judicem 
constituunt, alterum reliquas urbis controver- 
sias judicare jubent. Cives autem reliqua. reipu- 
biica: munia obeunt. Peregrinos autem propterea 
asciscunt, ne cives favore aut odio adducti, in al- 
lerutram partem jus dicentes abducantur. Du- 
cem seu principem reipublicze creant, quem signi- 
ferum nuncupant : qui trimestre tempus  magi- 
sirauuim gerit, ad quem universe civitatis reditus 
et tributa referuntur. Si qui hunc adeunt, pacem 
aut bellnm afferentes, statim. deducuntur ad quin- 
gentorum consilium, Magistratus legunt de populo 
populares, et. quorumdam  artificiorum praesides. 
Licet cuilibet. ejus urbis fieri civi, si statutum 
pretium | intulerit : consilium illud si quid deere- 
verit, id uL exsecutionem sortiatur, ducibus man- 
dant. llc reipubliee forma pene ovium Tyr- 
rheuiz urbium est. Nam juxta hanc guberuantue 
Perisiun, Luco, Aretium et. Seng. Huc cuim per- 


D venissent. Graci, multa diu egere cum pontifice 


ia religionis negotio, volentes id ad optimum de- 
ducere finem. Postremo 155 eo ventum est, ut 
inter $e. consentirent et concordiam iuter se con- 
glutinarent, ltaque iu hanc sententiam euntes, de- 
creverunt in posterum nibil in religiouis negotio 
innovare. Et uL ista rata manerent, scriptis et 
sanctorum obtestatione sanxerunt, se deinceps 


Notule margina'es. 


(16) Eos praetores sive potestates vocaut, 


" [uora, οἶμαι à δοῦκας Maópoog Ty. ? εὐθόγεται. Sic etiam R. 
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unanimes in religionis negotio fore. llinc Romanus A ἐ; ταντὸ ἄμφω τῷ γένει ἰόντες, μηδεμίαν βούλε- 


pontifex allegit. in cardinalium ordinem (qui pri- 
mus apud pontificem est) viros duos Graecorum 
nobilissimos, eosque sibi familiaritate junxit. Vo- 
cantur enini cardinales, quasi religionis duces εἰ 
antistites. Hos enim honore sibi proximos. triginta 
elegit pontifex, iisque sociis et consiliariis utitur. 
Suppeditat his reditus sufficientes, assignans iis- 
dem regiones, unde opes sufficientes accipiant. 
Hicquidem minores, alius majores acquirit opes, 
secundum regiones quas singuli sortiuntur. la 
horum igitur album retulit pontifex viros duos 
Gracorum, — Bessarionem  Trapezuntium, Niczez 
episcopum, et Isidorum Sarmatis (qua et Russia) 
episcopum. Nam horum opera plurimum adjutus 


G2: Ggíat καινοτοµίαν αὐτοῖς, Kalitégrpoy τοῦτο 
γράμμµασι, xai ἐς τοὺς ἁγίους ἐπιμαρτυρούμενοι 
μηδέτερον νεωτερίζειν πρὸς τὴν θρησχείαν. Ἐντεῦ- 
0:v Ez εξάµενος 6 τῶν ᾿Ῥωμαίων ἀρχιερεὺς ἄνδρε 
620, τῶν Ελλήνω, εὐλοχιμωτάτω, ᾠχειώσατό ol, 
ἀναχτώμενος " τὰ μάλιότα ἀξίως τε τῆς T 

ἑαυτῷ τιμῆς τῆς µεγίστης, χαρδινάλεις τε dmi 
ξεν, οἷα τῆς θρησκείας ἡγεμόνε "*. Τούτους γὰρ δὴ 
ἐς τὴν παρ) ἑαυτῷ χώραν ἱρμυμένους, ἁμοὶ τοὺς 
τριάκοντα, ἑταίρους τε αὐτῷ ἐτάγεται xal συμδού- 
λου:, παρεχόµενός τε πρόσοδον ἕκανὴν, καὶ χώρα 
àg' f; ἂν αὐτοῖς προσίοι χρήματα, τῷ μὲν πλέω, 
τῷ δὲ ἑλάττω, ἀξιῶν ὡς ἔχει τε ἑχάστῳ xal χώρας. 
"Ej τούτους 0h ἀπολεξάμενος ἄνδρας δύο τῶν Ἑλ- 


estin concordia cum Grzcis ineunda. De Bessa- B λήνων, Βησσαρίονα τὸν ἀπὸ Τραπεζοῦντος, Νικαίας 


rione quz accepi, diligenter aduotabo. Bessarion 
tanto eral instructus a. natura intellectu, αἱ prze- 
stantissimos Grecorum non dico zequaret, veruin 
superaret. Judicio in re qualibet plurimum  polle- 
bat. Graecarum — Latinarumque litterarum tanta 
peritia huic viro inerat, ut facile eruditionis pal- 
mam inter omnes caperet, Nicolaus, qui Eugenio 
successit, virum hune coluit. plurimum, Quapro- 
pter Bononiz urbi opulentze euim przfeci!, ut eam 
tutaretur, Cum autem ea. urbs. usque. seditionum 
procellis jactaretur, et seditiosi usque inter se 
contendere non cessarent, plane inter istos tuiiul- 
tus vir ille divinus apparuit. Urbs ista opibus el 
reliqua felicitate. nibil cedit vel pracipuis Παία 
oppidis : litterarum. studio prestantissimis Italize 
urbibus connumeratur. Isidorum virum prudentem 
patrigque amantem, cum Dyzantii pro patria pu- 
gnarct, a Barbaris captum esse constat, Pontifex 
Eugenius hunc virum, cum ejus auctoritas ma- 
xima apud Graecos haberetur, elegit, putans cu:n 
rebus suis plurimum momenti allaturum iu con- 
«ορια cum Graecis jungenda, quod et evenit, Rex 
Graecorum cum presidium ad retinendum Byzan- 
tium peteret, pontifex respondit promittens, sibi 
in posterum et regnum illud Gracosque curz fore; 
priterea se non cessaturum Panuones et. Germa- 
nos incitare, ut arina contra Turcos capiant, qua- 
tenus Graecis et aliis bonum videatur, His ita cou 
positis, rex Dyzantium proficiscitur. 


ἀρχιερέα, καὶ Ἰσίδωρον τὸν Σαρµατίας ἀρχι- 
ῥέα, ὑπουργώ τε ἔσχεν αὐτὼ xal συνεργὼ ἐς τὴν 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας διάλυσιν τῆς διαφορᾶς. Περὶ 
μὲν οὖν Βησσαρίωνος τυπόνδε ἐπιστάμενος μνήμην 
ποιῄσθμαι’ ὡς ξυνέσει τῇ ἀπὸ φύσεως, πολλῶν Ub 
τῶν E; τοῦτο εὐδοχιμούντων Ἑλλήνων, μακρῷ vt- 
νόµενος, καὶ κρίνειν τε ἐφ᾽ ὅ τι ἂν γένοιτο, 
χράτιστος δοχεῖν γενέσθαι, τὰ δὲ ἐς σοφίαν τὴν 
Ἑλλήνων τε καὶ Ῥωμα΄ ων οὐδενὸς δεύτερος. Τοῦ- 
τον δη ἀγασθέντα τὸν "Ρώμης ἀρχιερέα Νικόλαον "', 
τὸν μετὰ ταῦτα, ἐπιτρέφαι τῆς Βονωνίας πέλιν εὖ- 
δαίµονα ἐπιτροπεύειν αὐτῷ. Ἐν ταύτῃ τε τῆς πό: 
λεως ἑνστάσει D] πἀ πολλὰ γενομένης, καὶ τῶν 
στασιωτῶν ἐπὶ διαφορὰν σφίσιν ἀφικνουμένων, ὅαι- 
µόνιόν τινα τῶν Ev. τῇ πόλει, ταύτῃ ἐπιφανῆναι. 
Ἔστι δ᾽ ἡ πόλις αὕτη dv ταῖς κατὰ τὴν Ἱταλίαν 
πόλεσιν εὐδαιμονίας οὗ πολλῷ τῶν πρώτων Aro 
µένη πόλεων. Κεχόσμηται δὲ xal ἐς τὴν τῶν λόγω, 
ἄσκησιν ἐς τὰ πρῶτα ἀνήκουσαν "" Ἱταλίας. Tiv 
δὲ Ἱσίδωρον, ἑλλόγιμόν τε ὄντα, καὶ φιλόπατρυ, 
ἁλόντα τε ὕστερον ἐν Βυζαντίῳ ὑπὸ βαρδάρων, 
ἐπαμύνοντα τῇ πατρίδ., Τούτῳ δὲ ὡς ὀξιώσει τε 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι δοχοῦντι προέχειν, xai συµπρά: 
ξειν αὐτῷ τὰ πρὸς τοὺς Ἓλληνας, ἐπιλεξάμενος ὁ 
τότε Εὐγένειος ἀρχιερεὺς, ξννέέη ἐς ταυτὸ τοῖς 
ἝἛλλησι, καὶ ἐπικουρίας τε δεομένῳ τῷ "Ελλήνων 
βασιλεῖ, ὅσα ἐς φυλακὴν τῆς πόλεως παρεχόµενον, 
ὑπέσχετο τοῦ λοιποῦ µελήσειν αὐτῷ ἱκανῶς τῆς 


D βασιλείας αὐτοῦ xal τῶν Ἑλλήνων, xai τοὺς Παίο- 


va, καὶ Γερμανοὺς ἐπὶ Τούρκους ἀναγνώσονται στρατεύεσθαι, μὴ ἀνεῖναί ποτε ἐποτρύνοντα ἐς τοῦτο 


αὐτοῖς, ὥστε ἀγαθὸν ἤδεσθαι τοῖς τε Ἕλλησι xal τοῖς ἄλλοις. Ταῦτα ὑποδεξαμένου τοῦ 
ἑχομίσετο ἐπὶ τὴν "" βασιλείαν Ἠυκαντίου μετὰ ταῦτα ὁ τῶν Ἑλλήνων βασιλεύς. 


Graci 156 domum reversi, nou. amplius bis 
quiz convenerant in ltalia, stare voluerunt : verum 
apprehendentes sententiam diversam, noluerunt 
amplius in religionis negotio adlhzrere lowanis. 
Mine motus pontifes Romanus, viros quusilani 
doctus Byzantium ad Graecos. misit, ut cum his. in 
colloquium venirent : qui quidem synodum ct con- 


ἀρχιερέως, 


Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες, ὡς En οἵχου ἐγένοντο, οὐκ- 
(v ἔφασαν ἐμμένειν τοῖς ὠὡμολογημένοις, ἅλιά 
τοὺναυτίον χατέστη, µηχέτι Boulopévotg συντίθε- 
σθαι τοῖς Ῥωμαίοις, Ὁ μέντοι ἀρχιερεὺς καὶ co- 
φῶν τινας ἐπεπύμφει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον παρὸ τοὺ; 
Ἓλληνας,, ἐς διάλεξιν ἀφιξομένους τοῖς τῶν Ελλί- 
γων σοφοῖς, o1 οὐ προσίεντο τὴν Ὑενομένην σφίσι 


Notnla marginales. 


* àyxvzvtouesot, Fl. ut in r. 
είσαι Πιν ?* [n uno deest, 
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£jvoGov κατὰ civ Ἰταλίαν, Μάρχῳ τε τῷ Εφέσου Α cordiam in ltalia facta: που admittebant,. Nam 


ἀρχιερεῖ, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν τιθεµένῳ τῷ τῶν Λατίνων 
δόγµατι τὸ παράπαν, xal Σχολαρίῳ, τῷ τότε παρ 
ἝἛλλησι τὰ ἐς σοφίαν εὐδοκιμοῦντι. Οὐ μέντοι 
ἠνύετο αὐτοῖς οὐδὲν ἐς λόγων ἅμιλλαν ἀφ.κνουμέ- 
νους, ἀλλ᾽ ἀπεχώρουν ἄπρακτοι ἐπὶ Ἰταλίας, 'O δὲ 
Εὐγένειος οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφίκετο ἐς Ῥώμην, 
συμδαλλομένων αὐτῷ τῶν Οὐενετῶν, φερομένων 
τότε τῷ πολέμῳ ἄμεινον πρὸς τὸν Λιγυρία; τύραν- 
νον. Οἱ γὰρ Οὐενετοὶ ἑπαγόμενοι στρατηγὸν σφίσιν, 
ἄνδρα Alyupa, Καρμανιόλαν 3) τοῦνομα, χηδεστην 
γενόµενον τοῦ Λιγύρων τυράννου, τότε στράτευμα 
ἐπέτριφαν αὐτῷ. Καὶ ὃς παραλαθὼν τό τε στρά- 
τευµα xal τὰς ναῦς ὅσας ἠξίου πληρῶσαι αὐτῷ τοὺς 
Οὐενετοὺς, ἑατρατεύετο πεζῆ τε, xal διὰ τοῦ Ἶρι- 
δᾳνοῦ, ἔχων ναῦς ἐξωπλισμένας ἐς τὰς ἑπάλξεις 
ξυλίνας ἀμφὶ τὰς ἑδδυμήκοντα, ἐπὶ τὸν Μεδιολά- 
νου ἡγεμόνα τὸν DD. zov, Ὑπῆν δὲ ἐχείνῳ στρα- 
τηγὸς Νικόλεως ὁ Πραχὺς ἐπίκλην, ἀνῆρ τὰ πολέ- 
µια ἀγαθὸς, καὶ ἐς τὰ πρῶτα ἀνήχων τοῦ πολέμου. 
Καὶ πρῶτα μὲν ἐφέροντο οἱ Οὐενετοὶ ἐς τὸν πό)λε- 
pov ἐπὶ πολὺν χρήνον τινὰ, E; τε τὴν λίμνην 3 τῆς 
φυλακῆς διαπολεμοῦντες ἀλλίλοις. Καὶ ἐπὶ Πρίξιαν 
πόλιν ἑλθόντος Νικόλεω τοῦ Ἡραχέως, xal πολιορ- 
ποῦντος tbv πόλιν ὡς ἐξαιρήσοντος, ἀντέστησαν ἐπὶ 
συχνόν τινα χρόνον, καὶ ἐς τοῦτο ἀνάγκης ἑληλυ- 
θέναι, ὥστε xal gula; xal γαλᾶς ἐδηδοχέναι, xal 
δεινὰ ὑπενεγκεῖν μὴ ἑνδιδόντας τὸ παράπαν τοὺς 
Αίγνας * Γονέλφων δὲ μοῖραν οὖσαν ἐν τῇ πόλει, 


Marcus Ephesi episcopus, et Scholarius Graco- 
rum doctissimus, ne quidem ab initio Latinorum 
dogmali consensum prestare voluerunt. Ubi ad 
colloquium et ad disputationem ventum est, Ro- 
wani nihil efficere potuerunt, verum re iuferta 
domum reversi sunt. Eugenius haud multo post 
Womam rediit, ajutus a Venetis, qui ertempestate 
admodum feliciter bellum. gerebant cum Ligurum 
tyranno. Nam Veneti belli ducem. crearunt. virum 
patria Ligurem, qui antea fuerat amicus et aflinis 
Ligurum tyranni, Nomen ducis Carminiola fuit, 
cique exercitum commiserunt. Qui ut exercitum 
accepit, el. naves tot. quot militibus implere V«- 
netos jusserat, itinere pedestri et. per Eridanum 
proliciscebatur, habens nmaves ligneis propugna- 
culis εἰ turribus pulchre instructas, qu:e numero 
erant sepluaginta. His copiis munitus pergebat 
contra Mediolani tyrannum nomine Philippum. 
Carminiola legatus erat Nicolaus cognomento 
Drachius (77), vir militaris rei peritissimus, qni 
ad summa  bellicarum rerum gloriam evasera'. 
Veneti in eo. bello victores tempore longo fuere. 
Pieliabantur diu, cum prx»sidio ad lacus custodiam 
poaito, Nicolaus Brachiue Brixiam cum ezercitn 
venil, eamque capere nitebatur. Verum oppi'ani 
obsidione;n longo tolerarunt tempore eoque ne- 
cessitalis ventum est, ut mures felesque ederent, 
εἰ durissima quaque sustinerent potius, quam nut 


ἀντιστῆναι ἐπὶ τοποῦτον. Τη» γάρ τοι Ἰταλίαν ϱ hosti cederent : factio Guelphorum, quz in urbe 


σύμπασαν ἐς δύο μοίρας διακεκρίσθαι ἐπνθόμεθα, 
τήν τε Γουέλφων καὶ Γιδελλίνων. "Ozp μὲν οὖν 
τρόπῳ xal γένος καὶ πόλεις τῶν κατὰ τὴν Ἱταλίαν 
ἁπανταχη ἐς δύο τούτῳ μοίρας διέστη, ὥστε ἆλ- 
λήλους 3! πολεμίας εἶναι, διενεχθεῖσαι τῇ γνώμῃ 
διαπαντὸς, καὶ ὅθεν την ἀρχὴν ἔσχε τῆς διαφορᾶς 
οὔτε τινὸς ἐπυθόμην, ὥστε ἀληθές τι περὶ αὐτῶν 
ἐπιστμῆναι, οὔτ᾽ αὐτὸς συμθαλ]όμενος ἔχοιμ ἂν 
λέγειν τι ἀσφαλὲς περὶ αὐτῶν. Ἡ μέν τοι Λιγύρων 
χώρα, καὶ ἡ τῶν Ἱαννῖων, ες την Γιθελλίνων ἅπο- 
κέχριται polpav* οἱ δὲ τῶν Οὐενετῶν, xol τῶν 
Ῥωμαίων, καὶ ἡ Μάρχη, ἐς τὴν Γουέλφων διέστη 
διαγορἀν. Τνῤῥηνοὶ μέντοι xal ἡ χώρα τῆς Da- 
οιλέας 33, ἐπὶ απυγίαν μακρὰν διατείννσα, ἐπ 
ἁμφότερα ταλαντεύονταιε. Οἱ μὲν yàp τούτων ἐς 
την Γονέλφων, οἱ δὲ ἐς τὴν Γιθελλίνων ἀποχέκριν- 
ται μοῖραν. Καὶ iv qud τε xal τῇ αὐτῇ πόλει 
ἔστιν ἰδεῖν ἄμφω τὼ μοίρα διεστηχυία τε καὶ pa- 
χοµένα ἀλλήλαις. Av ἃ 0h καὶ ὡς τὰ πλέω τὰς 
στάστις λο"ίζομαι συµθαίνειν τοῖς κατὰ τὴν Ἴτα- 
χίαν γίνεσθα:. Συνέδη δὲ iv τούτῳ καὶ τοὺς ἐν 
12:26: ἑπαγομένους τοὺς σφῶν ἡγεμόνας, Map- 
σίιόν τοῦ νήμα οἴκου τν Καῤῥαρίων, σωντίθεσθκι 
α) :ῷ παραξοῦνα: τὴν πόλιν. στι δὲ αὕτη ἡ πόλις 


erat, adeo fortiter. repugnavit. Universa Halia in 
duas faciiones divisa est, in Gnelphorum seilicet 
ει Gibellinorum.. Quomodo autem urbes totius 
Italia: in iss factiones abierint, et inter se semper 
dissidentes animis pugnent, et unde dissidendi 
inilium. exortum sit, ex nemine unquam audivi 
quidquam , ut verj aliquid de iis determinare 
possim : nec ipse conjecturam faciens, possim 
quid certi de iis tradere. Ligurum οἱ Januensium 
regio Gibellinorum factionem sectatur, Veneti ct 
Romani, necnon Marchia, Guelphis adhzrent. 
Tyrrheni et Regiae regio qum ad Japygiam in lon- 
g tudinem patet, utrisque favet. Quidam enim ho- 
rum in. Guelphorum, quida in Gibellinornm fa- 
ctionem 157 discreti sunt. Etiam in una. eadem- 
que uibe utrasque istas factiones interse dissi- 
dentes εἰ pugnantes cernere est, Hinc. plerumque 
seditiones Italiam | colentibus accidere puto. Àc- 
cidit interea. ut. etiam Patavini adducerent. suos 
duces, in'cr quos eral el Marsilius, natus ex familia 
Carazio;um, qui parabat Carminiole prodere ur- 
Lem, Est autem ea urbs :nagnaet opulenta, in 
ambiiu continens stadia septuaginta, fluvius. no- 
mine Drenta eam secat : quo cum undique alluatur, 


Notule marginales. 


(11) Picininus, 


" ]u wuo. Καρσμα όλον, 
τες 23pn Da al. ur dn cont. 
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munuitissima redditur. Hunc igitur Marsilium eum A µεγάλη τε xa! εὐδαίμων ἔχουσα περίδολον ἀμφὶ 


adduxissent, constituerunt. diem, ad quem pro- 
ditio perageretur. Verum eo die maxima ingruit 
tempestas, qua inhibitas nequivit ad prstitutum 
comparere diem. Quidam proditionis conscius, 
anxius admodum ne aliquis przeveniret et. prodi- 
tionem patefaceret , adveniens ipse proditionis 
consilia aperit. Qui ut rem cognovere, urbem fir- 
maverunt custodiis : suboroarunt quoque insidias 
Marsilio, qua volebat exire ad hostes. Accedentem 
igitur ceperunt una cum centum civibus, quos una 
cum uxoribus necarunt, trucidato etiam Marsilio. 
lec cum sub idem bellum  acciderent Venetis, 
effectum. est ut duci Carminioke imperium proro- 
garetur. At postmodum cum proditionis arguere- 
Vir Carminiola, et in ipso opere esset deprehensus, 
insidias urbi struens,  interfeclus est. Dicitur au- 
tem, cum duceretur ad supplicium, in eum locum 
ubi capite truncandus erat, velato et obstructo ore 
incessisse, ne posset corapellare et ohtestari eos 
qui ad spectandum supplicium convener»nt. Post 
lhujus viri obitum vocaverunt Franciscum Sfor- 
tiam cognomine, quem ducem pronuntiantes, ei 
commiserunt belum quod gereret cum Liguria 
principe. Tandem eo res venit, cum impigre adju - 
varetur ab Venetia, ut non multo tempore inter- 
jecto, dux Mediolani eligeretur. Cum autem Ve- 
nelorum essel imperator, plurimumque ob eam 
rem commendarelur, Lodiam usque, quz  Medio- 


τοὺς ἑθδομήκοντα σταδίους. Ρεϊ δὲ διὰ τῆς πόλεως 
ποταμὸς Βρέντας τοῦνομα 33, καὶ τούτῳ περιιόντι 
γενομένη ὠμύρωται ἐς τὰ μάλιστα. Τοῦτον ὡς 
ἐπήγηντο τὸν Μαρσίλιον συνθέµεν»:, ἡμέρᾳ T, αὐτὸν 
δέοι παρεῖναι ἐς τοὔργον, ἐπιγενέσθαι τε χειμῶνα 
µέγιστον, xal διαχωλῦσαι τὸν ἄνδρα παρεῖναι, ἓς 
ἣν συνέθετο ἡ μέρα». "Eva δὲ τῶν αυνειδότων τὴν 
προδοσίαν, δεδοικότα περὶ αὐτῷ, μὴ «θάσας ἕτερος 
χαταμηνύσῃ τὴν» προδοτίαν, ἁριχήμενος αὐτὸς ἀντ- 
Υορεύει τὴν προδοσίαν. Οἱ δὲ ὡς ἤσθοντα, τὴν τε 
πόλιν ὠχνρώσαντο φυλαχαῖς, ὡς οἷόν τ' Ev μάλιστα 
αὐτοῖς. Καὶ τὸν Μαρσίλιον ληχίσαττες f ἔμελλς 
διεξιένα: ἐπιόντα τῇ πόλει, ἐλεῖν τε χαὶ τοὺς bv τῇ 
πόλει ἄνδρας, ὡς ἑκαςόν που τὸν ἀριθμὸν, σὺν 


r γυναιξί τε ἅμα ἀνελεῖν, χαὶ αὐτὸν Mapslliov &a- 


χρήσασθα:. Ταῦτα δὲ ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον ξυµ- 
δαΐνοντα Οὐενετοῖς ἐἑπέῤῥωσέ τε μᾶλλον, καὶ ἐς τὰς 
στρατηγίας Καραμαν:όλου, τὰ πρῶτα μὲν ἐπὶ ποιὸ 
ἐφέροντο ἄμεινον ἐς τὸν πόλε-ιο; τοῦ Λιγύρων Ίγε- 
póvoz* μετὰ δὲ ταῦτα προδιδόντος τούτου, ὡς 
ἐμηνύθη αὐτοῖς, fj λέγεται, ἑάλω τε ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ 
ἐπιδονλεύων τῇ πόλει, καὶ ἀπέθανε, τοσόνδε μέντοι 
λέγεται, ὡς μέλλοντος αὐτοῦ ἐς τὸν χῶρον, ἐς ὃν 
ἔδει τελευτῆσαι, ἀποδαλόντα τὴν κεφαλὴν, ἔπεσρα- 
Ἰτσμένῳ τῷ στόµατι ἀφικέσθαι, ὡς ἂν μὴ δισµαρ- 
τύρασθα: ἔχοι ἐς τοὺς παρήντας αὐτῷ τελευτῶντι. 
Μετὰ μὲν οὖν thv τελευτὴν τούτου μετεπέμποντο 
ΦραΥκχίσκον τὸν Σφορτίαν ἐπέκλην, καὶ ctpatr yb) 


lano proxima est, accessit, Pergami regionem, et QC ἀποδειξάμενοι, ἐνεχείρισαν abri τὰ πράγµατα d 


alia quedam oppidula Ligurize ultra Adam (78) 
flumen subigeus. Deinde cum belium inter Venetos 
ei Ligures esset. compositum , paceque sopitum , 
Eliam ducis illegitimam uxorem duxit, et cum 
quasi medius essel inter utrosque, cessavit Nico- 
laum bello persequi. 1s, cum pax convenisset, 
venit Parthenopen sive Neapolim ad Tarraconnen- 
sium regem, volens eum adjuvare, si opera sua 
indigeret, in bello quod parabat inferre Tyrrhenis. 
158 Cum autem nibil isthic invenisset suis rebus 
accomuiodu:, ad Mediolaui ducem reversus est. 
Necmulto post exspiravit Nicolaus, cum f(íuirset 
belli dux optimus, ducendi exercitus pugnandique 
peritissimus. Cum autem longo tempore reuum 
dolore fuisset exeruciatus, tandem miortuus est, 
reliuqueus sui per universam lialiam meuori.m 
honestissimaim ; fuit porro genere Perusinus. 


τὸν πόλεμο». Τούτῳ μὲν guvfytYxt χρηματισχ- 
µένῳ ἀπὸ (ὐενετῶν αὐτῷ ὕστερον οὗ πολλῷ χρόνῳφ 
ἐς τὴν Μεδιολάνον ἡγεμονίαν ἐλθεῖν' χρηµατίνων 
δὲ αὐτοῖς ἐς τὰς οτρατηγίας, καὶ µέγα εὐδικιμῶν, 
ἄχρι Λοδίης πόλεως τῆς ἐγγυτάτω ἨΜεδιολάνν 
ἀφίκετο, χαταστρερόµεν»ς τήν τε Πέργαμον ὃν κα- 
λουμένην χώραν. xai ἄλλα ἄττα tn; Λιγουρίας πο" 
λίσµατα, τὰ ἐπέχεινα τοῦ "λδα ποταμοῦ. Μετὰ δὲ 
ταῦτα σπονδῶν γενοµένων ἀμφοῖν, τοῖς τε Οὐ :νετοῖς 
καὶ τῷ Μεδιολάνου ἡγεμόνι, Ἠγάγετο θυγατέρα 
νόθον τοῦ ἠγεμόνος ἐς γυναῖκα αὐτῷ. Καὶ ἐκ µέσο 
ἀμφοῖν Ὑενόμενος διετέλει ἠσυχίαν ἄγων πρό; τε 
τὸν Νικόλεων πόλεμον 3”. Οὗτος μὲν οὖν, ὡς αἱ 
σπηνδαὶ ἐγένοντο καὶ εἰρήνη fv, ἀφίκετο ἐπὶ τὸν 
Παρθενόπην παρὰ τὸν Ταῤ/ακωνησίων βασιλέα, ὡς 
συστηἸόμενός τε ἑαυτὸν τῷ ῥασιλεῖ, καὶ ὑπουργὴ- 
σων αὐτῷ, εἴ τοῦ δέηιτο ἐς τὸν πρὸς τοὺς Τυῤῥηνοὺς 


πόλεμου, Ὡς μέντοι αὐτῷ οὐδὲν εὕρατο ἐπιτήδειον, ἑτχνήςει παρὰ τν Μεδιολάνου ἠγεμόνα. Καὶ ὃς οὐ 


πολὺν χρΊνον μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ τὰ ἐς στρατητίαν χράτιστος Υενόλεν2ςν ἄγειν τε στρα- 


τὸν καὶ διαμάχεσθαι, Διαθήτην Oi ἔχων νόπον ἐπὶ 


Franciscus non inulto post, cum defunctus esset 
Mediolani dux, cum Venetis inimicitias suscepit, 
animum in Mediolani tyrannidem intendens, Nam 


c0))à ἔτη 
τῆς Ἱταλίας ámxwaym, τὸ Ὑένος Ὑενύμενος Περούσος. 


ἐτε]εύτησε, κατλλιπὼν ἑαυτοῦ μµνείαν 


9pirytsxo; μὲν οὖν, ὡς οὐ πολλῷ ὕστερον ὁ 


Μεδιρλάνον ἡγεμὼν ἐτελεύτισε νότῳ, τὸν βίον κα- 
ταλιπὼν, -Κατέστη δὴ ἐς 


διαφορὰν αὐτίκα τοῖς 


Nolul marginales, 


(78) Abduam, 


9 [n gra, ὁ πάλαι Mé2Zavo;. 
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ὑὐενετοῖς, ὡὥρμημέιος ἐπὶ tz» τυραν»ὅᾳα Μεδιο- A Veneti Philippo mortuo, adjungehantur | Mediola. 


λάνου. Οἱ γάρ τοι Οὐενετοὶ, ὡς ἑτελεύτησεν ὁ Ρί- 
Ἱνππος, τοῖς τε Μ:διολάνου. συνετίθεντη, ἐπὶ ápi- 
στοχρατίαν παραχαλοῦντες τὴν πόλω, xal τιµω- 
ῥῦντες αὐτῇ ἐς τὴν τῆς πολιτείας χατάστασι». καί 
πη xal ἐπὶ χρόνον τινὰ διῳκεῖτο fj πόλις, αἱρουμένη 
ὀρχὰς «à; τῶν ἀρίστων σγίσιν ἑνόντων τῇ πύλει, 
Καὶ ἑστενομάχεν αὐτὴ, ὡς ἐπὶ τὴν ἰσονομίαν τὰ- 
τραµµένη, στρ.τόν τε ἐπιπέμπουσα. "ll piv οὖν 
πόλις ἐστὶν, ᾗ ἐχώλενεν ἐπὶ τυραννίδα διώκηυσα, 
xài ἐπεκᾳλοῦντο αφίσιν ἠγεμόνα τὸν Φράγγισχον 
οἱ δὲ ἄλλοι ἐναντι, Όντο αὐτοῖς. Οὗτος μὲν οὖν στρα- 
τὸν συναγείρα;, Ίγε σπουδὴν ἐπὶ τοὺς Οὐσνετοῦς, 
ᾗ ἐπυνθάνετο αὐτοὺς στρατυπεδευοµένους. Ἐπιὼν 
δὲ οὖν τῷ στρατῷ ἀγχοῦ τῆς πόλεως, ὡσεὶ σταδίους 


nensibus, hortantes et adjuvantes eos, ut aristocra- 
tiam reciperent. Equidem urbs illa aliquandiu ari. 
stocratiam sectabatur, magistratus creans éx. opti- : 
matibus urbis. Verum cum ad zqualitatem | respi 
ceret, almodum tenuiter res gerebat, si quaudo 
exercitus aliquo misisset. Quapropter ad tyranni- 
dea civitas inclinavit. Vocant igitur cives ducem 
Franciscum. Quidam reluctabantur. Franciscus 
igitur, conscripto exercitu, quam celerrime profe- 
ctus est contra Venetos, in eum locum in. quem 
eastra sua ponere jam antea auimis destinarunt. 
Acecdens igitur, castra ponit stadiis ab urbe cen- 
Ium, eamque obsidet. Cum itaque inhiaret tyran- 
nidi, ut eam sibi pararet, viros elegit idoneos. 


ἑχατὸν, àmoMpxzi τὴν πόλιν" πραγμάτων τε τὰ Β £iiam necessariis suis:permittebat ingredi in ur- 


πρὸς τὴν τυραννίδα ἐπιλαθόμενος, τοὺς ἐπ.τηδείους 
αὐτῷ συγχατεργάνεσθαι, Καὶ οὐκ ἐπιτρέπων τῶ» 
ἐπιτηδείων ὀτιοῦν εἰσιέναι εἰς τὴν πόλιν, ὥστε πιεςο- 
µένους ἐς ὁμολογίαν αὐτῷ καταστῆναι, Ἑλάσαι 
piv οὖν εὐθὺ ?* της πόλεως, οὐκ ἐποιεῖτο βονλὴν, 
ξεδοικὼς τὸν ὀῆμον τῆς πύλεω", µέγιστον δη ὄντα 
τῶν κατὰ τὴν Ἅ᾿τα]λίαν xai πολλαπλάσιον ταῦ 
ἐαν οὗ στρατοῦ, πρὸς Oi καὶ ἄριστον τὰ πολεμικὰ, 
τοῦ στρατοῦ ἀξιόχρεων, xal τοῦ ἀτὸ Οὐενετῶν 
α:ρατοῦ προσδοχίµου αὐτοῖς παρέσεσθαι ἐπὶ τὸν 
mj tuoy τόνδε, Οὗτος μὲν οὖν αὑτοῦ πράσσων τὰ 
πρὸς τὴν πόλιν την μονὴν ἐποιεῖτο: ὡς δὲ ἔπιδιη- 
ὑοῦντα στρατὸν, τὸν ἀπὸ Οὐενετῶν, ἐπυνθάνστο 
παρεῖναι ἤδη ἀγχοῦ προξζανιζτάµενος, ἁπήντα ὡς 
είχε τάχους μακρὰν ἀπὸ τῆς πόλεως, ἐς πενταχ»- 
αἱρυς μάλιστά mr σταδίους, καὶ ἑστρα:οπεδεύστο. 
Ενταῦθα ἀντεστρατηπεδεύετο καὶ ὁ Οὐενετῶν 
στρατηγὸς, Κουδουνίδας δ᾽ ἦν ὄνομα αὐτῷ, καὶ 
περιτλφρευσάµενος, ἀνέμενε xal τὸ ἀπὸ τοῦ Μεδιο- 
λάνου στράτευμα, ἐπιθοιθῆσω αὐτῷ , καὶ τότε τὴν 
συμθουλὴ» π,ιήσασθαι, Ἔνθα δη ὁ Φράγγισχος, διὰ 
τῶν κατασχόπων ὡς ἐπύθετο ἀπὸ τῆς πόλεως ἑξε- 
Ἀαύνεειν τὸν στρατὸν, ἐπιθοηθήσοντα τοῖς Οὐενετοῖ:, 
γωκτὸς πυρὰ πολὰ ἀφάμενος ἐν τῷ ατρατοπέδῳ, 
ὥστε μηδὲν τοιοῦτον ὑπολαγίςεσθαι τοὺς πολεµίους, 
xai ἐξοπλισάμενως νυκτὺς, ἑλαύνει ὅτι τάχιστα 
σπουδῇ ἐπὶ zb» Δ[:δ.ολάνου στ(ατὸν, καὶ ἐνταῦθα 
µάχην ποιησάµτνος, xal διαφθείρας τὸ πλέον 
^00 στρατοῦ, xal περιγενόμενος αὐτοῦ, ὥστε 
μηδοτιοῦν ὑπ]ιλειρθῆναι, ὅτι xal ἄξιον λύγου, 
αὐτίκα ἁἀπελαύνει ὀπίσω ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 
Kai ξυμθαλὼν τῷ Οὐενετῶν ατρατηγῷ, οὐ πολ- 
^ ὕστερον µάχην τε ἐμαχέσαντο ἰσχυρᾶν, καὶ 
ἐς φυγὴν τρεφάμενος, εἷλέ τε ἑππέας ἀμφὶ τοὺς 


bem, ut oppidanos obsidione pressos ad pacem et ad 
fe.lera incitarent. Nolebat tamen quam proxime ad 
urbem copias dicere, timens urbis populum, qui 
maximus est omnium [Italie urbium ; etiam. nu- 
mero suum exercitum superabat. Potuisset quoque 
exerciLiim validissimum sternere. Exspectabatur qvo- 
que Venetorum exerci'us, qui urbi auxilio veniret, 
Verum Franciscus in iis castris, qua: abinitio com- 
munierat, mansit : sedulo eaagens, ne inde posset de- 
peli. Ubi allatum est, exercitugy Venetorum appro- 
pinquare, ut urbi supp: tias ferret, prior exoriens, oc- 
currit Vénctis quam celerrime, et castra locavit sta- 
diis ab Mediolano quinquaginta, Ex adverso castra- 
ruetauus erat Venetorum dux nomine Cuduuidas (79), 
qui castra admodum diligenter emuniebat, volens ex - 
spectare ibi exercitum Mediolanenseu, ut conjunctis 
copiis przelium inirent. Franciscus ut ex speculatori- 
bus cognovit, Mediolanenses urbe egressos, pergere 
ad Venetos, uocteignes plurimos in castris faciebat, 
ut nihil eorum qua instituebat, hostis suspicare- 
tur : armansque 8108, citato agmine contendit ob- 
viam Mediolanensibus. Quos aggressus, praelio gra- 
viter afflixit, interfectis 159 plurimis, ut pauci ex 
Mediolanensium exercitu superessent, Victoria igi- 
tur illustri potitus, in castra reversus est: nec 
mora, manus conserit cuim Venetis, quos  prxelio 
atroci commisso in fugam egit, captis sexies mille 
equitibus, victoriamque consecutus est. insigneur. 
Tandem rediit in castra, qua non multum ab urbue 
locaverat, Nec multo post ingressus urbem, pacem 
pangit, «πα snadebat quidam Nazaraus sive mo- 
nachus, Deinde filium suum mittens ad. Venetos, 
is deinceps placidum sé exhibuit. AL hac laud 
mnlto post contigere. 


ἐξακισχιλίους, xat νίκην ἀνείλετο περιφανη. (2 πολλῷ δὲ ὕστερον ἐπελαύνων ἐπὶ τὴν πόλιν, f 
καὶ τὸ πρότερον διέτριθε, xal πράττων διεπράξατο. Καὶ οἰσῄει οὗ. πολλῷ . ὕστερα,, εἰρήνην τε ἑποιήσα- 


τον Ναζηραίου τινὸς ἐς τοῦτο παρλκινήσαντος. Kal τὺν παῖδα αὑτοῦ ἔπεμψεν ἐς 
λλιὰά ταῦτα μὲν ὥστερον οὐ πολλῷ ἐγένετο, 


εὔνοιαν ἐνδειχνύμενης διετέλει. 
Τότε " δὲ ὡς Ἕλληνες Ez οἵκου ἐγένοντο, Εὐγένειος 


τοὺς Οὐενετοὺς, : vat 


Cum. Graci do:nos suas essewt reversi, pontifex 


Notuliee marginales. 
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Eagenius uihil auxilii satis digui, quemadmodum 
promiaer«t, Grxcis misit. Proinde a pontifice aver- 
tebantur, eosque péeenitebat concordi: quam cum 
eo fecisseut. Verum pontifex nihil auxilii. Graecis 
tali de causa misit, Nam erat ei bellum in ltalia 
conira Tyrrhenos propler regionis dissensioncm. 
Habens autem exercitum et sumptcs ad id. bellum, 
necnon genere sibi propinquum: ducem, qui. patri- 
archa partes agebat, virum prudeutem, | mon cessa- 
bat rem gerere nunc quidem eum Tyrrheunis, nuuc 
vero cum Urbini duce. Eaenim tenipestate Tyrrhe- 
norum metropolis videbatur stare a parlibus Phi- 
lippi Ligurum principis, pro quo fortiter. pugna- 
bant. Quapropter resistebaut etiam. pontifici, qui 
Venetus erat, exortus ex familia Cond. marioruai, 
quam petente pontifice seuatoria. dignitale hono- 
rarunt, videlicet ut ea familia quoque in senatum 
allegeretur. Cum autem bellum inter Venetos Me- 
diolinique ducem Philippum arderet, quzdam lta- 
lize pars liuic, quadam Venetis adhaesit. Hi. autem 
prioeipatas sive tyrannides per laliam dispersa 
sunt : twraánnis Ferrariz, quas est de familia Esten- 
sinn, Arimiao Marchizque przesunt Malatesue. Huc 
adde tyrannos. Urbini, Mantuz, Mediolsni, lhomze, 
Neapolis et. Japygim. Ut autem Ferrari, Medio- 
lani et Japyyie principes se gerant, necnon de Man- 
14a dictum est salis, quantum facit ad. presentem 
listoriam. De Urbini tyrannis hie scio, Tyranni 
»ive prineipes Urbiniex antiqnissimo genere de- 
scendere videntur, et. Malatest:e dicuntur. Multis 
amnis Marclie imperarnmt regeutes Ariminum, et 
alias isihie urbes insignes. line progressi duces 
eoram fácti $unt, qui in Halia rem judiciariam 
waciabdni. Etiam Veneti hos sibi duces constitue- 
runt. Postea Tyrrheni eos quoque sibi duces petie- 
ruat, εἰ iude ad Mantus ducatum emersere; Nunc 
reveriar unde digressus sum, ut scribam de Ronrano 
160 pontilice. 

Ubi prium pontifet aliquis mortuus | fuerit, in 
όσο quamdam congregantur cardinales, ac cal- 
culos ferentes elighnt de facilia Colonioruu (80) 
et Ursinorum, quos huie muneri idoneos putarint. 
Sunt autem hie familim longe reliquarum farilia- 
rum lione et maximam et potentissim.s. Nunc qui- 
dem favor ad hos, nunc ad illos inclinat, Ple- 
rumque au:em com sententie haud congruunt, 
peregrinos neutro propendentes favore poniitiees 
designant, Ubi autem suffragia collegerurt, et pon- 
tifex fuerit declaratus, domi eum continent, explo- 
rantes num el reliquis placeat electio. Pontificem 
pronuntiatum insidere jubent sedili foramen ha- 
benii, ut testes ex eo propendeutes, aliqui$, eui 
hoc muneris injuuctum est, tangat, qui apparcat 
pontificem virum esse, Nam constal mulierem 
quondam in pontilicatum esse subveciam, quia 
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A ἀρχιερεὺς οὐδὲν λόγου ἄξιον ἔπεμπε παρὰ τους 


Ἓλληνας, τὸ ἐς ἐπιχουρίαν φέρον. Αὐτίκα οἱ Ἔλ- 
ληνες ἑτράποντο, καὶ μττέμελεν αὐτοῖς χαταλνσι- 
µένοις πρὺς τὸν ἀρχτερέᾳ. ὑὐκ ἔπεμπε δὲ 65 αἰτίαν 
τήνδε. Πόλεμός τε γὰρ συνῆπτο αὐτῷ νατὰ τὴν 
Ἰταλίαν ἐπὶ τοὺς Τυῤῥηνοὺυς ἐπὶ χώρας διαφορᾷ, 
καὶ στρατό» τε ἔχων καὶ δαπἀνην, xal στρατηχὸν 
ἐπ αὐτῷ προσήχοντα ἔς Ὑένος, ἄνδρα ἑλλόγιμον 
πατριάρχην, πολεμῶν ὁτὶ μὲν τοῖς Τυῤῥηνοῖς, 
ὁτὰ δὲ καὶ τῷ Οὐρδθίνῳ τῷ μετὰ ταῦτα ἡγεμόνι, 
οὐκ ἐπαύετο "- ἐδύχει τε γὰρ f) Τυῤῥηνῶν µητρόπο- 
λις 16:8 φρονεῖν τὰ τοῦ Λιγύρων ἠγεμόνος Quiz 
που, καὶ αν αμαχεῖν ἐκείῳ κατὰ τὸ ἰαχυρόν. ἂν & 
δὴ καὶ πρὸς τὸν ἄργιερδα Οὐενετὸν ὄντα, τοῦ οἴκου 
Κονδουλµαρίων, ὄντινα Uh olxov, ἀξιοῦντος τοῦ ἂρ- 
χιερέως, τῆς συγκλἑτου ἐποιήσαντο ἀπὸ τοῦδς, wol 
ἔξεστι μετασχεῖν αὐτοῖ;. Καὶ δ.ἀπολεμούντων γὰρ 
ἀλλήλους 3. τῶν τε Οὐενετῶν xal τοῦ Μεδιολάνον 
αγεμόνος Φιλίππου, ξύμπασά τε h Ἱταλία δω στη 
πρὸς ἑκατέρους. Εἰσὶ δὲ τυραννίδες àvà τὴν Ἰναλίαν 
αἶδε ἡ τῆς Φεῤῥαρίας, οἴκου τῶν Ἔστεν ων 5, ααὶ 
οἱ τοῦ ᾿Αριμίνου, καὶ οἱ τῆς Μάρχης Μαλατεσταῖοι, 
χαὶ Οὐρδίνον τύραννος, καὶ Μαντούης, καὶ Μεδιο- 
λάνου, καὶ Ρώμης, καὶ Νεαπόλεως, Ἰαπογίας, 
Τούτων οἱ τῆς Φεῤῥαρίας ὡς ἔχονσιν ἡγεμήνες, 
καὶ Μεδιολάνου, καὶ Ἰαπυνίας, xat Μαντούης, ἑλέ- 
χδη, ὡς ἱκανῶς γοῦν ἔχειν, ἐς µνείαν αὐτῶν τὸν 
Ἰόγον π)ιουµένους. Περὶ δὲ τῶν Οὐρδίνου τυβάννων 
(σσάδε ἐπίσταικαε. Δοχοῦσι δὲ ol Μαλάτεσταῖοι γένος 
Q τε εἶναι παλαιότατον, καὶ ἐς τὴν Μάρχη: ἀρχῆ» ἐπὶ 
πολλὰ ἔτη διαγενέσθα:, ἡγεμο-εύουτες τοῦ τε 'Apt- 
µίνου xai ἄλλων ταύτῃ πύλεων ἐπιφχνῶν "ὅθεν δη 
παὶ ὠρμίμένους, καὶ ἐς στροτηγίας χαϊασττνα! 
τῶν ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν πρυτανευύντων, Γενέσθαι 
δὲ Οὐενετοῖς στρατηγοὺς ἐντεῦθεν, καὶ Ἐν ῥῥηνοῖ, 
xai ἐπὶ τὴν τὴς Μαντούης àápyhv παρεληλυθέναι, 
Περὶ δὲ τοῦ Ῥώμης ἁρχιερέως ἔρχημαι ἐρῶν. 


Ὡς ἐπειὸᾶν τελευτή1ῃ 6 ἀρχιερεὺς, συλ)έγονται 
cl καρδινάλιοι ἐς οἶκόν τινα, καὶ τάς τε φήφους δια- 
φερόµενο:, τίθενταί τε xal αἱροῦνται, ὃν ἂν of τε 
τῆς Kolovíou xal Οὐρσινίου παρδιν2λιοι, voix 
Ἰέχουτα. ἀφίσιν ἐς αἴρεσιν τοὺς ἔπιτηδέίους, Βἰ5ὶ 
δὲ αὗται αἱ οἰκίαι µέγισται δὴ τῶν ἐν Ῥώμῃ xai 

D µέγιστον δυνάµεναι. Kot ἐπὶ τούτους ὁτὲ μὲν τού- 
τους, (rb δὲ ἐκείνους ταλαντεύεγθαι. Συμφέρονται 
δὲ ὡς τὰ πολλὰ xal ἐπήλνδας, μηδὲ ἑτέρωσε ἀπι- 


Χλίνοντες, ποιοῦνται ἀρχιερεῖς. Ἐγειδαν δὲ τὰς 


ψήφου; ἐπιλέγωνται, καὶ ἀποδτιχθῆ, &oyiupia àva- 
γορεύουσί τε αὐτὸν, οἴχοι κατέχοντες, ἐς ὃ ἂν τοῖς 
λοιποῖς συνδόςῃ fj αἴρεσις. Καθίζουαι δὲ ἔπὶ oxlp- 
ποδος ὁπῆν ἔχοντος, ὥδτε καὶ τῶν ὄρχτων αὐτοῦ 
ἐπιχρεμαμένων ἅπτεσθαί tiva τῶν προσσχθέντων, 
ὥστε χαταφανῆ εἶναι ἄνδρα εἶναι τοῦτον. Δθχοῦσι 
yàp τὸ παλαιὸν Ὑνναῖκα ἐπὶ την Ρώμης ἀρχιερα- 
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τείαν ἀφικέσθα: : 
ἄῤῥενες σχεδόν τοι τῆς "Itala xal ξυµπάσης τε 
τῆς πρὸς ἑσπέραν χώρας ἐπιειχῶς ξυρῶνται τὸ yé- 
νειον. "Eyxuov δὲ γενομένην, ὡς el; τὴν Ονσίαν 
ἀφίκετο, Υεννῆσαί τε τὸ παιδίον κατὰ την θυσίαν, 
xai ὀφθηναι ὑπὸ τοῦ λαοῦ. Av & δη ὥστε ἐπιγνῶ- 
ναι, καὶ μὴ πάνυ τοι ἐνδοιάζειν, ἅπτονται. Καὶ 
ἁτάμενο, ἐπιφωνεῖ: "Αῤῥην ἡμῖν ὁ δεσπότης. Τά 
μέντοι ὀνόματα µεταξάλλουσιν, ofa θειότεροι σφῶν 
αὐτῶν γινόµενοι, καὶ ἐς πᾶν μεταθολῆς ἀφικόμε- 
vot, Αἱροῦνται δὲ xal ὀνομασία;: τὰς Ψήφους, ἓν- 
τιθέμενοι τὰ τῶν ἀρχιερέων ὀνόματα, Σέθονται δὲ 
μέγα αὐτὶν of ze τῆς Ἰταλίας ἡγεμόνες xal οἱ πρὸς 
τὸν λοιπῆν ἑσπέραν. Καρδινάλιοι δέ εἶσιν dygl 
τοὺς πεντήχοντα. Οἱ γάρ τοι Ἰταλίας ἡγεμόνες, 
σιεδὀν τοι ἐς τὰ δύο ὀπιδιειόμενοι τὰς ἀρχάᾶς, ἔπει- 
δὲν παῖδε δύο γένωνται, τὸ μὲν τῷ παιδὶ ἐς τὴν 
ἠἡγεμονίαν ἐχδιδόασι, τὸ δὲ αὖ ἑτέρῳ maU, ὥστε 
μὴ διαφορὰν αὐτοῖς Σγγίνεσθαι, ἐς ἱερωσύντν xa- 
ταλείπεσθχι, Καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε μεγάλην ἔχειν αὐταῖς 
την ἀξίαν τῆς ᾿Ρώμης ἀρχιερέα, τά τε ἄλλα καὶ 
ἐπιτηδείως ἔχει, αὐτῷ σύμπαντας. Καὶ περὶ μὲν 
τούτων οὕτως. Ἰωακεὶμ δέ τις ἑλόγεμος τῶν κατά 
την Ἱταλίαν σοφῶν γενοµένων, χαὶ ἐπὶ μαντικὴν 
ἀφικόμενος, τούς τε ἑσομένους ἀρχιερεῖς προεσή- 
µοινε τρόπῳ ᾧ ἂν ἕκαπστος τούτων παριὼν ἐπὶ τὴν 
ἡγεμονίαν, βοιώσοιτο *! δὲ γίγνεσθαι" ἀπειδὰν ἐς -ὰ 
ἔργα καταστῇ τὰ μαντεύματα αὐτῷ, Καὶ λέγεται 
μὲν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου καὶ ἕτερ' ἅττα θαύμα- 


τος ἄξια, Ἰδιώτην yàp ὄντα, xaX οὐδοτιοῦν &rxatovza ( 


ἡ μικρὺν 7, µέγα σοφίας, πυλωρὸν δὲ ὄντα κατά 
τινα µονὴν τῶν ἐν Ἰταλίᾳ ὄντων Ναζηραίων, τυχεῖν 
ἑλθόνια ἐς χῆπον. Ti δὲ πορενομένῳ ἐπιφανῆηναι 
ἄνδρα αὐτῷ τὸ εἶδος χάλλιστος V. Καὶ ἐπιστάντα 
οἱ εἰπεῖν, χατέχουτα iv ταῖς χερσὶν ὑδρεῖον:' 4 
Ἰωακεὶμ, λάδε, πίε τοῦ οἴνου τούτου, χάλλιστης γάρ 
ἐστι. Τὸν δὲ λαβόντα ἐπιπιεῖν τε τοῦ οἵνηι ἱκανῶς 
καὶ ἐμφαρηθηνα:. Ὡς δὲ ἱκανῶς ἔχειν αὐτῷ εἴρη- 
ται πρὸς τὺν ἄνθρωπον, ἐπειπεῖν αὐτῷ τὸν ἄνδρα " 
Ὦ Ἰωακεὶμ, εἰ τὸ πᾶν ἔπιες τοῦ οἴνου, τὸ mv δεις 
ἀχριθῶς. Ἐντεῦθεν τοῖς σοφωτάτοις καταστῆναι τὰ 
ἐς διάλεξιν, xal δαιμόνιόν τινα τὴν σοφίαν ἐπιφαί- 
νεσθαι. Ἐντεῦθεν δὲ ὠρμημένον ἐπὶ τὴν τῆς àp- 
χιερατείας ἡγεμονίαν, προτημᾶναι μεγάλ᾽ ἄττα ἑσό- 
µενα ὁὀτῳοῦν ἀποσημειωσάμενος, ὥστε καταφανῃ 
ΐίνεσθαι, ἐπειδὰν ἐς ἔργον ἐκδῇ. Ola. μέντοι mpos- 
σήμα:νεν,ἔξεστιν ἁπανταχη περιιόντων τῶν σηµείων 
αὐτοῦ. Περὶ δὲ τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν τυράννων, οὐ 
πάνυ τοι μεγάλων ὄντων, καὶ ὑπ αὐτὸν ταττοµένων 
τὸν Μεδιολάνου ἡγεμόνα, Tj δη καὶ οἱ τῆς Σικελίας 
xal Καλαδρία:, xai Ἰαπυγίας, xai τῆς ἄλλης χώ- 
pig τῆς κατὰ τήνδε τὴ) χώραν, ὑπὸ τῷ Παρθενό- 
πης βατιλεῖ τάττονται, οὐδὲν δέον ἐπιμνησθῆναι 
πιρὶ αὐτῶν, παρήσω. Πολιτεῖαι δὲ ἐς τὴν Ἰταλίαν 
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omues barbas radunt, Cum aute: illa mulier gra- 
vida esset facta, et ad festum sive sacrificinm pro- 
diisset, peperit infantem inter sacrificinm, in cotr- 
spectu universi populi, Quapropter ne decipiantar 
iterum, sed rem cognoscant neque ambig:mt, pon- 
tilicis creati virilia tangunt. Et is qui tangit, ae- 
clamat : Masnobis dominus est. Nomitia autem 
post electionem illico commutant, quasi jam divi- 
nioris quam antea sint natur:e, et. planissime mu- 
tati. Calenli autem, quos ponunt, nomina pon- 
ficum. inscripta tenent. Pontificem plurimum 
honorant dMalie principes et reliqui oeciden- 
tales populi. Cardinales sunt numero circiter 
quinquaginta, Nam alie principes plerumque 
dividentes principatus suos in partes duas, si 
habuerint filios, partem unam (lio uni, alteram 
vero filio alteri auribuunt ad sacerdotium, ne 
discordiz el controversiz inter ipsos super ha- 
reditate exoriantur. Hinc plurimum honoris con- 
sequuntur apud Romanum pontificem : etiam 
pontificem omnes charum habent — plurimum- 
que venerantur. De pontificibus quidem Joachim 
abhas, vir vaticinandi peritus, inter doctos Πατ 
connumeratus, praedixit multa, quomodo singuli 
ad pontilicatum essent perventuri, et in eo vi- 
cturi. Et quemadmodum vaticinatus est, ita. aeci- 
dit. Etiam alia miraculo digna de Ἰιοῦ viro conumne- 
morantur. Nam cum esset idiota, nec. vel modicum 
eruditionis haberet, janitor in quodam Italia: mona- 
sterio (81) Nazareorum sive monachorum fuit ; 
εἰ quondam in hortum egresso apparuit vir for- 
ma pulcherrimus, qui assistens ad Joachim, manu- 
que amphoram tenens, inquit : Joachim, cape, 161 
bibe vinum hoc : est enim optimum. Qui dicto au- 
diens, bibit ad satietatem usque, amphoramque red - 
didit, inquiens se satis bibisse. Cui vir respoudit:; 
O Joachim, si totum hausisses vinum, nulla 1e 
scientia fugisset. Deiude in eolloquium οἱ disputa- 
lionem veniens cum viris ea tempestate doctissi- 
niis, plane divinus quantum ad scieniiam attinet, 
apparuit. Hine factue abbas etiam de pontificatus 
dignitate nragna quzdam vaticinatus est. futura : 
quz omnia tandem eventus confirmavit. Nam quz- 
cunque predixit , evenisse constat, licet ubiqua 
miracula ejus per ltaliam obvia sint. De ltalim 
principibus non &«dmodum  maguis exsistentibus 
et pontifici subjectis, siinul cum Mediolani duce, 
necnon de regionis principibus, qui subditi sunt 
Parlhenopes regi, disserere, quoniam non est 
opere pretium, omütam. Polit: autem qua ad 
laliam spectant, sunt: Venetorum urbs, Bono- 
nia, ei omaes Taraconneuses urbes, quz Floren- 
Uam sequuntur, εἰ eamdem cum ipsa rveipublicz 
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Iozmam tenent. lue adde et. Januensium. urbem. A τελοῦσαί εἶσιν Y, zz Οὐενετῶν πόλις, καὶ ἡ Βονωνία, 


Sed de his supra commemoravimus. Hi sunt totius 
Italie, quos habet, principatus, interdum Venetis, 
interduin vero Mediolani principi auxilium feren- 
ws, ltevertur nunc eo, unde digressus sum. 


xal αἱ Ταρακονιγαὶ * πόλεις, ὅσαι *É εἶσι, x3l 
πρότερόν pow δεδῄλωται, ἐπύμεναι τῇ Φλωρεντίᾳ, 
καὶ κατὰ ταυτὰ δ.οικούµεναι, χαὶ ἣ τῶν Ἰανυλων 
πόλις. Λὗται μὲν οὖν σχεδὸν αἱ τῆς Ιταλίας ἠγε- 


µονίαι, ὁτὲ μὲν πρὸς τοὺς Οὐενετοὺς, ὁτὲ δὲ καὶ πρὸς τὸν Μεδιολάνον τύραννον, τὴν συμμαχία 


ποιούµεναι. ᾿Επάνειμι δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. 


Greci in patriam suam reversi, mittentes legatos 
al regem Amuratem, Orabant pacem, volentes 
cum ipso fadus pangere. Nec milto post Constan- 
tinus proficiscitur in Peloponnesum, fratremque 
ad regui successionem hortatur : atque inde. navi- 
gare instituit. Byzantium, Cum autem. appulisset 
in Lemnum, Lesbi ducis filiam uxorem duxit. Eo 
tempore Mechmetis classis advenit, Constantinum- 
que Goizini (82), quae Lemni urbs est, obsedit, Mechi- 
inetes autem exponens. copias navales in. terram, 
insulam magna populaiione ingressus est, regisque 
frarem obsidione viginti septem dierum pressit, 
Sternens autem murum  bombardis, non potuit 
suos impellere , utin urbem vellent. irrumpere. 
Cum ea urbe potiri non posset, classein abducens, 
domum reversus est. Constantinus cum — venisset 
Byzantium, et rox sententiam suam declararet, 
jussus est redire in Peloponuesum, Ipsum. auteui 
et fratrem Theodorum oportebat relinquentes Pe- 
loponnesum, abire Byzantium, De his quidem hac- 
wnus, Frater, horum junior, nomine Demetrius, 
inimicitias suscepit cum | fratre imperatore Grzeco- 
rum, à quo maxima regiouis spoliabatur parte. 


Cum multis ul:ro citroque. aciis nihil zequi impe- ο 


ware posset, legatos, odio fraterno impulsus, ad 
Amuràtei misit : a quo accipiens exercitum, 
162 profectus est Byzantium, urbemque obsidio- 
ne circumdedit, Ncc. multo post sibi conciliavit 
Asanem generum suum, cujus auctoritas et poien- 
tia Byzautii maxima erat. 1s Demetrium adjuvare 
videbatur, si quo modo regnum acquirere posset. 
Tandem cum obsidendo nihil efficeret, exercitum 
dimisit. Deinde haud multo tempore interjecto, 
eun legationem ire jussisset ad fratrem regem, 
Byzanuum venit: nec admodum multo post captus 
esta rege Joanne ura cun uxoris su: fratre. 
Cum autem separatus ab uxoris fraire in carcere 
asservarelur, suadente Ássme, noctu e carcere 
profugit Galatiam, urbem e regione Eyzantii sitam. 
Postea legatis missis pacem assecutus est, et rediit 
ad Euxini maris principatum, Etiam uxoris frater 
vinculis ab rege exemptus est. 


Rex foedere inito cum Amurate Meclhimetis filio, 
liaud cessabat consilia agere cum Eugenio Roma- 
no pontifice, tuitten$ ad hunc legationem : necuon 


(82) Gortynz. 
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Ἕλληνες μὲν, ὡς ἐπ᾽ οἴκου ἐκομίζοντο, τῷ τε 
βασιλεῖ ᾽Αμουράτῃ πρέαθεις πέµποντες, ἠξίουν v: 
αὐτῷ εἰρήνην ποιεῖσθαι, xal ἐμπεδῶσαι “αὐτῷ τὰς 
σπονδάς. Ἐννέδη δὲ οὐ πολιῷ ὕστερον τὸν μέν τοι 
Κωνσταντῖνου τοῦ βασιλέως ἀδελφὸν ἐπὶ Πελοπήνντ- 
σον ἀφιχόμενον, παρακαλεῖν τὸν ἁδελφὺν ἐπὶ τὴν 
τῆς βασιλείας διαδοχην, xal ἀπεσπασμένου (put 
σθαι μὲν αὐτὸν ἐπὶ Βωζάντιον πλέοντα * γενόµενον 
δὲ bv Λήμνῳ, ὡς ἔγημε τοῦ Λέσθονυ ἡγεμόνος Üova- 
τέρα, ἐπιπλεῦσαί τε αὐτῷ τοῦ βασιλέως ^ στόλῳ 
δεχμέτην, καὶ πολιορκῆσχι αὐτὸν ἐν Κοτζίνῳ!» τῖς 
Λήμνου πόλει υὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν" tbv 6t ᾽Αιμά- 
zov 5, ἀποθάντα ἐς τὴν νῆσον, xal ἐπιδραμόντα πο- 
λιορκεῖν τὸν βασιλέως ἀδελφὸν ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ 
καὶ εἴκοσι, xal καταδαλόντα τὸ τεῖχος τηλεδόλοις, , 
οὐκ ἠδυνήθη βιάσασθαι, ὥστε εἰσελθεῖν ἐς τὴν πἠ- 
^iv, Μετά δὲ, ὡς οὐκ ἠδύνατο ἐξιλεῖν, ἀπέπλει in' 
οἴκου, 'O μέντοι Κωνσταντῖνος γε"όµενος ἐπὶ Ἑν- 
ζάντιον, xal γνώμτν ἀποδειχνυμένου τοῦ βασιλέως, 
ὥστε ἀφικέσθαι αὐτῷ, τὸν ἀἁδελφὸν, αὖθις ἐπὶ Πελο- 
πόννησον ἔλθειν τε αὐτὸν, xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
θιόδωρον οἴχεσθαι, καταλιπόντα V τε τὴν Πελοπόν- 
νησον, xal ἀπιόντα ἐς Βυκάντιον, Τούτοις μὲν ἐς 
τοσοῦτον ἐγένετο. Ὁ δὲ νεώτερος τούτων ἀδελφὸ; 
Δημήτριος, ἐς διαςορὰν τῷ βασιλεῖ ἀφικόμενος, 
ἀφελομένῳ αὐτοῦ τὰ πλείω τῆς 5 χώρα:, ὡς οὐδὲν 
αὐτῷ τῶν δεόντων πρησεχώρει πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ 
δ.απρεσθευσάµενος πρὸς βασιλέα Αμουράττν, xal 
ξυμπαραλαθὼν παρ᾽ αὑτοῦ στράτενµα, ἐπέλατέ τε 
καὶ ἐπολιόρχει Βνζάντιον. Μετ οὐ πολὺ δὲ τοῦ 
᾿Ασάνεω θυγατρὺς ἀνδρὺς μέγα δυναµένου ἐν Dvu- 
ζαντίῳ, καὶ δοκοῦντος συµπράξειν " αὐτῷ, τὰ 
τρὸς thv βασιλείαν, ὡς οὐδὲν Ἠνύετο αὐτῷ, ἀπεχώ- 
ρει. Μετ οὐ πολὺ δὲ διαπρεσθευσάµενος πρὸς tiv 
ἀδελφὸν αὐτοῦ βασιλέα ἡκέ τε ἐς Βυζάντιον, xoi 
οὗ πολλῷ Όστερον ἑάλω αὐτός τε καὶ ὁ τῆς Ύνναι- 
xhg ἀδελφὸς ὑπὸ βασιλέως Ἑλλήνων Ἰωάννον., Καὶ 
ἐν φυλακῇ χωρὶς ἀπ' ἀλλήλων ὄντε τούτων ὑποτι- 
θεμένου τοῦ ᾿Ασάνεω, ἀπέδρα τε νυκτὺς ἐς τὴν 
καταντικρὺ πόλιν τὴν Γαλατίην. Kat διαπρεσθευσά- 
ενος, ἔτνχέ τε εἰρήνης, καὶ ἐς. την ἀρχὴν αὖθις 
την ἐπὶ τοῦ Εὐξείνου πόντου ἀφίχετο, καὶ Ó γυναικ- 
άδελφος αὐτοῦ ἀπελύθη ὑπὸ βασιλέως. 

'U μέντοι βασιλεὺς τάς τε σπονζὰς ἐμπεδώσας, 
πρὸς ᾽Αμονράτην τὸν Μεχμέτεω οὐδὲν μέντοι ἦττον 
πρασσε πρὺς τὸν Εὐγένειον τὺν Ῥώμης ἀρχιερέα 
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&amoeo6:usáttuoz 9, καὶ mph; τὸν βατιλέα Πτιό- Α ad Pannonum regem. Vladislaum, qui nuper aduro- 


vtov Λαδισλάου, νευστὶ ἐπὶ τῆν βασιλείαν καταστά»- 
τα. "Evtye δὲ αὐτὸν ὅτι μάλιστα Γεώργιος Ποῦκος, 
ἑστερημένος τῆς ἀργῆς, xol χρήματα μεγάλα ἐς 
thv ἑχστρατείαν ταύτην ξυμδαλλόμενης. Δονεῖ μὲν- 
τοι καὶ Ἰωάννης ὁ Χωνιάτης τότε μέγα Συνάμενος, 
xai δήξαν ὀποφερήμενος, iz τὰς χατὰ Τούρκων 
στρατητίας ati ἀναγνῶνσι εὖ μάλα βασιλέα Παι/- 
νων, ἐπὶ ᾽Αμουράτην τὴν Μεγμέτεω στρατεύεσθαι. 
Ἐνταῦθα συλλέξας στρατὸν µέγιττον, συμπαραλα-- 
fiov καὶ Δρακούλην τῶν Δακῶν vs μόνα, Γεώργιον 
8' ab τῶν To:62)20v, ἡγεμόνα τς ὁλοῦ γενόµενον. 
Ἐπεὶ δὲ τὸν Ἵστρον διαθάντες, ἐς τὴν τοῦ βασιλέως 
χώραν ἐγένοντο, ἐνταῦθα πᾶν ὅ τι ἂν ἐμποδὼν γένοι- 
το αὐτοῖς, δηυλούμενοι ἐπορεύοντο. Καὶ τὰς τε wi- 
pa:, καὶ Σοφίαν πόλιν εὐδαίμονα, ἐμπιπρῶντες 
ἐδῄουν. ἸΑμονράτης μέντοι ὦ: ἐπυνβάνετο τοὺς 
Ἠαίΐονας ἔπ.έναι μεγάλη γειρὶ, σύµπαντας τοὺς της 
Ασίας τε καὶ Πὐρώπης στρατοὺς συναγείρας, XD 
τε αὐτὸς ἅμα, ὡς συμβολὴν πηιηαόµενος. Ἐπεί τε 
8h £: Βασιλίτζαν 5 καλουµέντν γώραν πατέλαδεν 
αὐτοὺς τοὺς [laíova; στρατητεβευηµένους , xaX 
ἉΑμονυράτης μὲν καὶ πρ΄τερον στράτευμα ἐπιπέμ- 
ψας, ἐχέλευεν, ὥστε φυλάττειν τν Παιύνων στρχ- 
τὸν, Sot γένοιτο, δ.ασημῆναι αὐτῷ, καὶ τό τε στ:- 
Vv τοῦ ὅρους τῆς βασιλικῆς, δένδροις φραξχμένους, 
διακωλύσειν πειρᾶσθαι. Οἱ μὲν οὕτω ἐποίουν, καὶ 
φραζάμενοι ἐπειρῶντο χωλύειν. Kal. τη καὶ ἔπτι- 
ρῶντο οἱ Παίονες παριέναι εἴσω ἐπὶ τὴν θράκην 
Αμουράτης δὲ ἐς τὸ fool τὸ xaüfusvov ἐπὶ τὰ 
στενὰ τῆς ὁδοῦ ἑστρατοπεδεύετη, ἐνταῦθα συλλέξας 
τοὺς ἀρίστους αὐτοῦ, καὶ μάλιστα τοὺς δοκοῦντας 
iv στρατηγίαις γενέσθαι περιρήµους. Ηταν &' οὗτοι" 
Ἰεσέ τε ὁ τοῦ Βρενέζεω, Τουραχάνης ὁ Θετταλίας 
ὕπαρχος, Κουμουλίης, Χασίμης, ὁτῆς Εὐρώπης στρα- 
τηγὸς, καὶ Ἰσαάχη-, 4 τῶν Σκοπίων ὕπαρχος. Ἁφιχη- 
µένων δὲ αὐτῶν καὶ παραχαβηµένων, ἔλεγε τοιάδε * 
"Ανδρες; Μουπουλμάνοι **, ὑ,.εῖς ὁρᾶτε ofa ἀνάγκης 
ἀφίχετο τὰ πράγματα ἡμῶν. Παίονες γὰρ ots ix- 
στρατευ΄µενοι, xal τοὺς Δαχοὺς καὶ Τριδαλλῶν 
ἠγεμόνας παραλαθόντες, στρατεύονται καθ’ ἡμῶν, 
Νὸν ὥρα Εστὶν, si τι ἀγαθόν τις ἐπινοςῖ, ὅπως κρχ- 
τήσει τόνδς τὺν πόλεμον, τιθέμενοι 99 eS γένοιτο ἡμῖν 
φρᾶδειν iy τῷ παρόντι, Ἐμοὶ γὰρ πολεμητέα τε εἷ- 
ναι ἡμῖν, καὶ µάχην ὅτι τάχιστα ποιεῖσθαι, συµ- 
ϐ4λλοντας soi; πολεµίοις. Αἱρίσειν γὰρ οἶμαι ἡμᾶς 
τούσδ:, ὀλίγους τε ὄντας ἐς τὸν ἀριθμόν. Nov δὲ δο- 
«κεῖ por ὁμόσε Ιόντας vt» µάχην ποιεῖσθαι, καὶ ph 
δ.αμέλλειν, Ταῦτα εἰπόντος τοῦ ᾽Αμουράτεω, Χασί- 
µης ὁ τῆς Εὐρώπης στρατηγὺὸς, ἐποτρύνων ἐς µά- 
ynv, Έλεξε τοιάδε' "fo βασιλεῦ, οὐκ ἔστιν ὅστις oix 
ἐπαινέσεται τόνδε τὸν λόγον, ὡς βασιλεῖ τε π/οσή- 
xwv µεγάλω, καὶ ὍὉ :ουμανίδῃ, ὃς τοῖς πολεμίνις 
οὐδὲν ἐφιέμενος, ἀνδράσι τε ὀλίνου ἀξίοι:, καὶ τὴν 


C 
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dum ad regni gubernacula accesserat. Incitabat 
eum vel in primis ad ista consilia Georgius Dueus, 
qui régno sive principatu suo deturbatua, mag- 
nam pecunie vim in eam expeditionem conferebat, 
Videtur etiam Joannes Choniates sive Iluniades ea 
lempestate plurimum potentia pollens, et militari 
gloria excellens, quia felieiter adversus Turcos pra- 
liari. eonsueverat, instigasse. Pannonum regm ut 
arma contra. Armuratem Meclimetis filium caperet. 
Comparavit itaque quam petuitexercitum maximum: 
et in belli societatem. adhibuit Draenlem Dacorum 
principem et Triballorum principem Georgium, qui 
itineris dux erat, Postquam autem trajecto Istro, in 
regis regionem ventum est, quocunque se vertissent, - 
omnia in ditionem acceperunt, vicos incendebaunt, 
etiam Sophiz (85) urbi ignem injicientes, ου aia fiedte 
diripiebant, Amurates ut accepit Pannones magna 
manu accedere populabundos, universos Asie οἱ 
Europ: exercitus eontrahens, obviam, nt qui ex 
acie esset dimicaturus, hosti procedebat, Amura- 
tes ut venit in regionem quie Basiliza (84) vocatur, 
Pannones in ea castra posuisse deprehendit. 
Priomisit quoque suorum. manum haud. exignam, 
quos jussit observare Pannonum excercitum, et 
cxplorare ubi se teneat, et. deinde exploratà al se 
referre. lisdem praecepit ut montis angustias, que 
in regis regione sent, prarocenparent, et arborilus 
czesis cas obstruerent, quominus hostes eas supe- 
rare possent. Qui jussa facientes, strenue liostem 
aditu prohibebant. 163 Et sane l'annones cóna- 
bantur irrumpere per Thraciam. Verum Amurates 
castra locaverat in rnontem qui pertingit usque ad 
predictas angustias, et congregavit optimates suos, 
quorum gloria in re militari erat maxima, Thezeten 
[al. Jessen] Brenezis filium, Turachanem Thessalizxe 
prefeetum, Cumulien, Chasanem Europe ducem 
(qui et Bassa Europzeus, et Romaniz Bassa) et Scopio- 
rum principem Isaac. Hos, cum exciti voce ροής 
venissent et consedissent, in hune modum allorutus 
est : Viri Musulmani, videtis in quam necessitatem 
res nostre. devenerint, Pannones enim hi, adhi- 
bitis Dacis et Triballis, contra nos bellum movent. 
Nunc tempus est, si quis quid novit quod belli 
vietoriam largiatur, expromere, nec id nos in prze- 
scntiarum celare. Mihi enim, ut Sententiam meam 
proferam, pugnaudum esse videtur : et omni mora 
posita, quam celerrime pr:lium inire, Nam facile 
nos victoria polituros arbitror, cum hostes nobis 
numero sint pauciores. Sic igitur agendum censeo; 
videlicet wt continuo arma. arripiamus, manusque 
cum hoste conserere nihil eunctemur. Cum rex 
dicendi in hunc. modum finem | fecisset, Chasanes 
Europe dux, quo magis regem ad eapessenduim 
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przlium accenderet, huju&cemodi orationem ha- A τε χώραν ἀνασώζειν πειρᾷ. "Hv δὲ μὴ μαχώμεθα, 


buit : O rex, non est, qui non laudibus vehat ora- 
tionem tuam, quam modo in medium addunxisti. 
Est enim rege magno et Otomanide digna, qui ho- 
stibas vilissiimis nihil sit cessurus, verum regionem 
$uam servare sumia ope conclur. Nisi eni 
pugnare instituerimus, fortitudo nostra peribit, 
impedita timore regis : hostibus vero fortitudo 
erescel, eoruimque res usque inerementa sument, 
Ex mora vereor ut nihil utilitatis, verum plurimum 
periculi capiamus. Etiam proxima pugnz mora, 
quse mihi admodum displicuit, cum  decerneretur 
ut montis angustiv arboribus czsis elauderentur, 
nonnihil incommodi nobis attulit, dum nos timore 
perculsos praelio abstinere hostes crederent. Talis 
fama nequaquam per nostrum exercitum est 
spargenda : nec volo ut timiditatis ullo moo ab 
hoste argui possimus : verum censeo confestim 
przlium esse occipiendum, et preliando regio- 
nem defendendam : hostine cedamus quxso ? 
eiiam ipse prelium capesse, si hostium popu!atio- 
nes ulcisci velis. Sin autem ipse discrimen subire 
nolueris, tu hic sede : ego eos victos daho, et sic 
affligam, u* nec Pannones, nec Occidentales alii in 
posterum 1e bello lacessere ausint. Hec dixit 
Chasanes Mazalis filius. Tacentibus autem reliquis, 
ut qui 164, non auderent contrariam regi senten- 
tiam proferre, metu subacti, Turachanes Thessalize 
dux in bunc mcdum locutus est : Oportet quidem, 
0 rex, singulos quid sentiant nihil tuam sententiam 
reveritos dicere : et lanto. magis, quanto majora 
pericula ostentare res videntur. Multo igitur ma- 
gis zquum est, ut nos que sapimus, in przesenti 
exponamus domino nostro, in primis, cum etiam 
nos idem periculum attingat, Ego sane tua volucri si- 
milia esse assevero, Si volucri alam unam ademeris, 
haud poteris ea.ad quamcunque aliam rem commode 
uti, si quando necessitas postularet : sin et alteram 
abstuleris, corpus solum relinquis, nec amplius vo- 
lare, verum tantum incedere noverit. Quid igitur fa- 
£iet avis, si ad victum quxrendum, aut ad aliud quid- 
piam convertitur? [Huic similitudini res tuas confe- 
ro. Januas corpus esse autumo, etin. his refugium 
οἱ receptaculum relinqui nobis tatissimum, Asiz 
exercitum alie assimilo, similiter et Eucopz excerci- 
tum, Si prelium auspicati fuerimus, neuter exercitus 
ad przlii inem stabit, Asiarus enim exercitus refu- 
giel dimicare cum armatis et hastatis, Europ:e exer- 
citus quideu przlium non detrectabit : verum si vi- 
gerit abire Asianum exercitum, nec ipse ad przelii fi- 


nem manebit, sed sibi fuga consulet. Iteliqui igitur ti-- 


bi soli erunt. januz miiites et peregrini. Nequeo ita- 
que conjicere quo pacto pr:»sentibus commode uts- 
ris, cum pralianco nihil efieere possis. Sed enim 
meum consilium. depromam. Censeo pugnandum 


ἡμῖντε τὰ φρονήματα ἀπόλλυται, ἐγχαθιστάμενα 
ὑπὸ δέους τοῦ βασιλέως, καὶ τοῖς π,λεμίοις ἐβέωμε- 
νέστερα Ὑίνεται. Καὶ δέδοικα, ph ἐς τοὐναντίον fi 
δρχεῖ ἡμῖν ὠφέλεια ἔσεσθαι, περιστῇ fj ἐς τὴν µά- 
χην ἀναβρολή. Καὶ ἐμοίτε οὐκ ἀνάσχετόν 3 uot τὴν 
ἀρχὴν ἑδόκε:, τήν τε εἴσ,δον φράττεσθαι, ὡς δεδιό- 
των ἡμῶν, xal ταύτην ἡμῶν τῷ στρατῷ τὴν ἔννοιαν 
ἐμθαλεῖν. Αλλ' εὐθὺ ἐχρῖν όντας εὐθὺς ἀναχινδν- 
νεύειν συµθάλλοντας, xal σαὐτῃ πειρωµμένους σώζειν 
τὴν χώραν, μηδὲν ὑφίεσύαι τοῖς πολεμίοις. Ei 
βούλει αὐτὸς, ὦ βῥασιλεῦ, τούαὸς τοὺς την αν χώραν 
ὀγώσαντας τιμωρεῖσθαι ' εἰ δὲ ph, αὐτὸς κἀάῦτσυ 
. ἐνταῦθα "ἐγὼ δέ τε αὐτὸς τούσδε go: παραστήσω * 
ὥστε µήτε αὐτοὺς, µήτε τοὺς λοιποὺς τοὺς πρὸς 
ἑσπέραν, ἐθε)ῆσαί ποτε &vavtla σοι ἐπιέναι. Ταῦτα 
μὲν Χασίμης ὁ Μαζάνευ, zal; ἔλεγε * σιωπώντων δὲ 
τῶν ἄλλων, καὶ οὗ τολμώντων ἑναντίαν γνώμην 
τοῦ βασιλέως ἀπολείχννσδαι, Τοραχάνης ὁ θεττα- 
λίας ὕπαρχος ἔλεξε τοιάδε * Χρὴ μὲγ, ὦ βασιλεῦ, à τι 
φρονῶν τυγχάνει ἕκαστος, τὰ cà μηδέν τι ὑπολθγι- 
ζόμενος λέγειν, καὶ ὅσῳ δη καὶ µείζω τὸν χίνδυνον 
παρέχεται τὰ ἐνεστῶτα, Καὶ ἐπιτίδειος f» τυγχάνῃ 
Qv, ἀνάγκη ἐπειδάν τις αὐτῷ κίνόδννος ἐπιστῆῇ, 
σράζτιν, 6 τι φρονεῖ ἕκαστος, Πολλῷ δ᾽ ἂν ἔτι μᾶλ- 
λον καὶ δεσπότῃ χρεὼν ἀποῦείκνυσθαι, ὃ τι ἂν ἡμῶν 
ἕκαστος γινώσκη ἐς τὰ παρόντα, ὅπῳ τε καὶ ποινὸς 
ἐν) ἡμᾶς ἀφιχνεῖται ὁ κίνδυνος. Ἐγὼ γὰρ, ὦ βασι- 
λεῦ, διοικἠμ) 53, ἂν τὰ πράγµατα ἣν. ἣν δὲ τῶν 


C πτερύγων µίαν ἀφέλῃς, κακῶς μὲν ὀννήσεται χρῆ- 


σθαι αὐτῇ ἐς ὅτι ἂν Υένοιτο χρεία. "IIy δὲ xal τὴν 
ἑτέραν ἀφελόμενος, κατα)ίπῃς τὸ σῦμα αὐτῆς µόνον, 
ἵπτασθαι μέν τοι οὐκ ἂν ἔτι ἔχοι, παρεύεσθαι δὲ pó- 
voy καταλίποιτ’ ἂν αὐτὴ. Πῶς δ᾽ ἂν αὐτὴ δὲ χρήσαι- 
το ἔτι τοῦ λοιποῦ fv τε ἐπὶ τροφὴν ἐθειήσῃ ἰέναι, 
Ἶν τε ἄλλο τι χρηαθαί οἱ ἐς tà παρόντα αὐτὴ ; 
Τοῦτο δ’ ἂν λέγοιµι καὶ ἐπὶ σοῦ. Τάς τε γὰρ θύρας 
σῶμά φημι εἶναι, καὶ βεθαιοτάτην ἡμῖν ὠπολείπε- 
σθαι ὑποδοχὴν ἐνταῦθα * τὸ δὲ Ασίας στράτευμα 
πτέρνγί τε εἰκάζω * ὡσαύτως καὶ τὸ» Εὐρώπης. Ma- 
χοµένοις μὲν οὖν οὐδ᾽ ἕτερα ὑποστΏναι ἐς τέλος Tv 
ἀγῶνα ἐθελήσουσιν. Αλλ' dj μὲν Ασία οὐδὲ εἰς χεῖ- 
pag ἀφίξεται τούτοις, δορυφόροις τε οὖσ: xal (mi 
οµένοις αὐτοῖς τε" τὸ δὲ τῆς Εὐρώπης µάχεσθαι 
μὲν ἐθελήσει, ἀπιόντος δὲ τοῦ ᾿Ασιανοῦ, µόνον πο- 
λειπόµενον, οὐκ ἔτι ἐπιμενεῖ τέλεον, ἁλιὰ φενξεῖ- 
ται χαὶ αὐτὸ ὅποι ἂν δύναιτο σώζεσθαι. "Ὑπολεί- 
ποντα: δέ σοι αἱ θύὐραι xal οἱ νεῄλυδες, xai οὐκ 
ἔχω συµθαλέσθαι, ὅπως ἂν σώσῃ σαντῷ ἐπιτηδείως 
χρΏσθαι ἐς τὰ παρόντα, f, ἀμὸ εσθαι µόνον, οὐδέν το, 
διαπραττόµενον, Αλλά δυκεῖ μὲν ipei συμβολὴν 
μὲν μὴ ποιεῖσθα:, ἀλλ ἀναχωροῦντες ἐς τοὐπίσω 
ἴεσθαι ἐπὶ à τι ἂν ἡμῖν ἐμποδὼν χίγνηται "', Καὶ 
τοῦτο ποιεῖν ἐς ὃ ἂν αὐτοὶ λιμῷ πιτζόµενα: τὰ μά: 
λιστα τὰ ἔμπαλιν Ὑένωνται, καὶ οὕτω χαλεπῶς 
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ἔχουσιν ἐπιτίθεσθαι κατὰ δύναμιν. Καὶ ἔσται δὴ A esse * verum ut paulatim. retrocedamus, dowantes 


τότε χρῖσθαι τούτοις 6 τι ἂν βουλοίμεῦα. Taóty τῇ 
γνώµῃ, ὡς ἐδόχει τε ὁμείνων τῆς προτέρας slvat, 
ἐτίθευεο xal οἱ λοιποὶ παρήντες τότε ἐς τὴν βουλήν. 
perrexeriut. Cedenies. deinde persequemur, et in 
hanc modum cum bostibus juxta animi sententiam 
melior οἱ «ποτ eret, etiam reliqui qui presto 

Ἰεσὲ δὲ ὁ Βρενέζεω ἔλεξε  cotábe * Ἐμοὶ δοκεῖ, 
ὦ βασιλεῦ, μηδὲν ὃν ἡμῖν ἐπιτήδειο». "Iv. τε γὰρ 
περιγένοιο πολεµίων, οὐκ ἐνορῶ, ὅ τι ἂν γένοιτό σοι 
ὄφελος ἀπὸ τούτον. Καὶ γάρ τοι Παταζέτης ὁ Aat- 
Ap dhc πάππος ἑτρέγατο μέν τοι τοὺς Κελτούς τε 
Παίονας' οὐ μέντοι γε ὄφελως αὐτῷ Εννέδη vc 
ἀπὸ τούτον. "AMA ἐς τὴν χώραν ἀποχωροῦντες τὴν 
σφετέραν, αφᾶς τε αὐτοὺς ἔσωσαν αὐτίκα Ἰόντες 
xal τὴν χώραν διέσωααν. "Hv δὲ τοὐναντίον συμόῇ, 
ἀπαίπιον λέγειν, οἷς ξυµθήσεται γαλεπὰ ἀπὸ τού- 
τον, ΄Άμεινον δὲ πάντα αἱρεῖσθαι τὰ ἀαφαλη αὐτῶν 
τινα ἕκαστον, &2' ὧν ἀποδήσεται αὐτῷ, μηδὲ τι 
διασφαλέντι, ἠττηθῆναι μὲν μηδαμῶς, περιγενέσθαι 
δὲ τῷ ἑναντίῳ, T» μὴ παρὰ γνώµην ἑξίοι. αὐτῷ τὰ 
ἔργα. Αύο δὴ αἱρέσεων, τῆς τε ἐπισφαλυῦς «ὔσης 
ἡμῖν, περὶ f; δεδιότες βουλευόµεθα, γαἰτῖς ácga- 
Ἱεστέρας, πολ)ῷ ταύτης αἱρεῖσθαι χρὴ τὴν ἀσφαλῆ 
μᾶλλον” καὶ f| à νοῦς ἔχοι, ταύτῃ μᾶλλον fj ἄλλῃ 
94 Ἀφγίςεσθαι. Ἐμοὶ δὶ ὑποχωρῆσαι μὲν τοῖς Evav- 
τίοις οὔτε coi, ᾧ βασιλεῦ, πρέπον ἐστὶν, οὔτ' ἂν 
αὐτὸς συμδου)εύσαιμι' φεύγειν γὸρ ἂν δύξαιµεν, 
xal, ἐχείνοις μὲν ἐς xb βέλπιον παρίσταται" ἡμῖν δὲ 
ἐς τοὐναντίον, οὐδ᾽ ἂν ἐπισχεῖν ἔτ', οἶμαι, ὄνναί- 
µεθα τούς τε ᾿Ασιανοὺς, καὶ τὸν πεζὸν ὃν ἔγομεν, 


ἀλλὰ µάχεσθαι μὲν µηχέτι, φραξαµένους ἔτι βὲλ- C 


τιον ἐπιμένειν, ἄχρις οὗ ἐς ἀνάγκην ἀφίκωνται 
ὑποχωρεῖν»]' ἀποχωροῦσι δὲ ᾖἐπιτίθεσθαι αὐτίνα 
σὺν τοῖς ἱππεῦσιν ἐπομένους, καὶ βλάπτειν 5 τι ἂν 
δυναίμεύα. Ταύτῃ τῇ γνώμῃ ἐπεὶ τῆς προτέρας 
ἀμείνονι συντίθεσθαι ἕφασαν καὶ οἱ Ἀλοιποὶ τῶν 
τότε παρόντων, ἐνταῦθα ἐἑδύχει, µήτε συμβολὴν 
ποιεῖσθαι, µήτε ἁποχωρεῖν, τρίδειν δὲ τὸν ypóvov 
αὐτοῦ ἐπεμένοντας, καὶ ἀποχωροῦσι τοῖς πολεµίοις 
ἐπιτίθεσθαι τὸ ττς Εὐρώπης στράτευμα ἐπιπέμπο.- 
τας, καὶ τήν τε εἴσυδον φυλάττειν, ὡς δεδύνητα: τα 
µά]εστα ἀμνυνομένους ἐδέδοχτο. Tfjv τε εἴσυδον iq 
λαττον f| ἐδύναντο, ώς Χράτιστα ἀμυνόμενοι, Ka. 
ἐπειρῶντο μὲν παρ:ένα: οἱ Παίονες καὶ βιάζεσθαι 
ποὺς Toópxov;, ob μέντοι ἐδύναντο' ὡς γὰρ ἐπι- 
πίπτοντες ἐδιάζοντο Ισχυρῶς, ἑνταῦθα οἱ λουποὶ 
τῶν Τούρκων ἐπεβοήθουν, καὶ ὠθισμὸς ἐγένετο 
ἀμφοτέρων. Ἑ έλος δὲ ὠσάμενοι τοὺς Παΐίονας οἱ τοῦ 
βασιλέως ἵσταντο ἐμποδών. Χρόνου δὲ ἐπιγενομέ- 
νου, ὡς οὐδὲν ἤννον οἱ Παίονες, καὶ λιμῷ ἐπιέζοντο, 
ἐνταῦθα ἀπεχώρουν τὰ ἔμπαλιν γενόμενοι, Νυκτὸς 
δὲ συσχευασάµενοι ἑπορεύοντο. Ὡς 6b fiu; ὑπέφαινε, 
xai τὸ -ῶν πολεμίων στρατόπεδον ἑώρων cl Τοῦρχοι 
οἰχόμενον, ὑπὸ τὴν νύχτα ἔμενον, Ἐνταῦθα ἔπιλε- 


omne quidquid obstiterit. Nec volo, ut desinamus 
retrocedere tam diu, donec ct ipsi fame pressi 
persequi desierint, οἱ retro unde. venerunt, ire 
angustiis constitutos — adoriemur totis viribus. ln 
agere poterimus. — 1luic sententig, — qua predicta 


erant, calculum addidere. 


Jesse autem Brenezis filius hujuseemodi oratio- 
nem exorsus est : Ego quidem, o rex, existimo 
parum utilitatis nos. espturos, imo nibil, etiatn si 
devicerimus hostes. Nam nullum emolunientum 
inde affulgere video, Etenim Pajazites Lzlaps (85), 
avus tuus, quondam Gallos, Burgandiones et Pan- 
nones fudit, verum nihil commodi inde percepit. 
Nam in suam regionem contendentes, semetipsos 
el regionem servarunt, Verum si contrarium, alicit 


B omen, accidat, ct vincamur, quibus pericula iw 


mineant, omnibus perspectam esse arbitror. Satius 
165 sutem esse reor, semper clizere tutiora 
consilia, ne in terrorem aliquem incilamus, et 
vincamur : verum ut victoriam hostibus extorquea- 
mus, nisi res. non ex animi sententia succedet. 
Cum igitar duplex. electio. sit proposita, una peri- 
culosa et altera magis tuta, arripiendam tutiorem 
quis ambigit? Quis san:e. mentis compos non tu- 
tiora magis sequeretur consilia? Proinde retro 
pergere, et cedere hosti, nec te decet, rex, nec 
etiam suaserim. Fugereenim vileremur, animique 
hostibus crescerent, nobis vero minuerentur : nec 
etiam amplius Asianos et pedestrem exercitum re- 
tinere possemus. Sed nec pngnz snmmam rernm 
tommittendam consulo, Verum consultius. exisii- 
mo, ut angustias diligenter precludamus ? ettun 
diu sedeamus, hic tempus lerentes, donec hosti 
retrocedendi necessitas injiciatur. Deinde cedenti- 
bus instandum esse judico, universum equilotum 
in eos immiltentes, eosque quam masime possu- 
mus affligentes. Huic sententiae , quia precedent: 
tutior et melior erat, etiam reliqui qui aderant 
consensum przsiare. haud sunt cunctati, Deeretu iii 
JgMur est, neque. pugnare, neque cedere velle: 
magis placebat, tempus cunetando. trahere, dein- 
de hosi/bus abeuntibus inhzrere, Eurcpw i aque 
exercitum miserunt, utaditu hostes quam acerrí- 
me prohiberet. Haec ubi visa sunt, summa vi ση” 


D 2ustias defenderunt, ne intrare posset, Conatiautar 


sepius Pannones irrumpere, et. Turcos εκ custo- 
dia detarbare, verum nihil promovebant ; nam 
eo loei ubi perrumpere nitebantur, fortiter resiste- 
bant Turci, et utrinque pelleban'ur ; verum Turci, 
pulsis Pannonibus, quam  fortssime obsistehant. 
Cum multem temporis tandem  intercessisset, 
nec quidquam Panuones efficerert, fame coacti, ne- 
cessario retro qua venerant, pedem ferre compel- 
lebantur. Nocte igitur collectis impedimentis, ex 


Notulae marginales. 


(85) Turbo. 
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castris. proficiscuntur. Ut aurora illuxit, hostes A ξάμενος τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ ὅσοι ἔμενον, καὶ πχρε- 


abscessisse noctu cognoscentes Turci, paulisper 
substiterunt, Rex. deinde cligeus de suo exercitu 
omnes quotquot mauserant et ad praelium instructi 
erant, eos Europs duci tradidit, uL perseque- 
retur hostes, Turachanem vero subsequi jussit cum 
Thessaliz exercitu. llle igitur assumptis iis quos 
rex dederat, citatissimo cursu hostes insequitur. 
Joannes autem Huniades. eum praenovisset Turcos 
cedentibus inh:zsuros, delegitet ipse Pannouum 
rohustissimos, quos in insidias locavit, quasi re- 
pugnaturus fortissime venientibus Turcis. Eu- 
rope dux cum per patentes campos iter accelera- 
ret, insequens hostes, Turachanes 166 ejus fra- 
ter occurrens, fratrem sic compellat: Tune per pa- 
lentes campos proficisceris, ducens tantum exerci- 
tum? Scito tuam profectionem haud satis tutam 
esse. Nam l'annones non ferent suos a nostris perse- 
eutionem pati, Nec sane a prm»lio abstinelmnt, 
fuga sibi consulentes, cum tanto tempore nos pro- 
vocaverint, uL. cum ipsis prelium iniremus, Et 
quidem, ut apparet, pugnze sunt cupidissimi. Et jam- 
dudum, ut opinor, frendcbant, quod nolebamus in 
planitiem descendere et decernere ferro. Suadeo 
Igitur, ut per radices mon'is hujus hostes, quan- 
tum satis est, persequamur : et sic, qua opportuna 
visa fuerint, iis dare poterimus. H:ec dicens, Cha- 
sani non ;persuasit. lpse autem cum CThessaliz 
exercitu. avertebatur,  instructoque agmine per 
montis radicem profectionem faciebat. Chasanes 
cum exercitu Europ: per campum festinabat, et 
Pannones qui fugam simulabant persequebatur. 
Cum autem tractus esset ad locum insidiarum, et 
Choniates tempus esse ratus incurrerein hostem, 
ex insidiis Turcos invadit cum suis : Barbaros 
multos necaruut, et multos vivos ceperunt. Pluri- 
mi Turci in hoc przlio desiderati sunt, Cliatitis (86) 
frater Carambes Priami filius a Pannouibus captus 
est. Reliqui Turei in fuga capiebantur, Chasanes 
confugit in regis castra, paucos de suo exercilu 
secum habens. Veniens autem ín conspectum regis, 
talia dixisse fertur: O rex, qualia perpessi sumus 
a viro quem novimus esse sceleratissimuin, qui tuos 
hosti prodidit planissime, nam vere proditor est. 
Hosti nostra consilia enuntiavit, et acie instructus 
ire mecum noluit. Georgio autem Buco amico suo 
singula indicavit, quomodo essemus ipsos oppres- 
suri. In hunc sane modum res tus periere, et 
pauci incoluines fuga evasimus. [bi um Chatites fi- 
lius Priami (87) infestus viro propter fratrem, regem 
exasperavit conira Turachanem (88). Rex cum grave 
esse judicaret, Turachanem non esse profectum 
cum Europx duce, verum aversum aliud iter in- 


σκευασµένοι σαν, ἐπιτρέπει Χασίμη, τῷ Εὐρώπης 
στρατηγῷ, διώκχειν τοὺς πολεµίου:, καὶ τόν γε Tov. 
ραχάνην ἐκέλενεν ἔπεσθαι ἔχοντα τὸ τῆς θετταλίας 
στράτευμα. Οὗτος μὲν οὖν λαδὼν τούτους, ὡς 
εἴγε ποδῶν, Έλαυνεν ἐπιδιώχων τοὺς πελεμίος, 
Ἐπεὶ δὲ Ἰωάννης πρυῄβδε: τοὺς ούρχους σφίσιον 
ἀποχιωροῦσιν ἐπιτεθγσομένους, ἐπιλεξάμενος xal 
οὗτος τῶν Παιόνων τινὰς τοὺς ἀρίστους, χαθίστατο 
ἐς ἑνέδρας, ὡς ἐπιοῦσι τυῖς Τούρκους, καὶ διώκονσι 
τὸ ἑαυτῶν στράτευμα, ἐπιθησόμενος ἐπ ἀμφοτέ- 
ρους. Ἐνταῦθα ἐλαύνοντος τοῦ Χασίμεω διὰ τοῦ 
πτδίου κατὰ πόδας, xal διώκοντος τοὺς Παΐονας, 
προσελάσας δὲ xai ὁ ἁδελφὸς Τουραχάνης ἔλεγε vo 
ὁδελφῷ τοιαῦτα. Χασίμη, σὺ μὲν ἐλαύνεις διὰ τοῦ 
πεδίου, στρατὸν ἔχων τοτοῦπον: Ἴσθι μὲν οὖν 09x 
ὀσφαλῖ, ταύτην πηρευόμενος τὴν περείαν. Οἱ Υ2ρ 
Παίονες οὔτε ἀνέξονται διωκόντων ἡμῶν αὐτοὺς, 
οὔτε ἠσυχίαν ἄγοντες, bz τοὐπίσω φεύξονται ἄσμε- 
vot. Οἵτινες µάγεσθαι μὲν ἐς τὸ ἐμφανὲς τοτοῦτον 
χρόνον 'προὐκαλοῦντο ἡμᾶς, καὶ ἄπμενοι fj ἐμοὶ 
δοκεῖ ἐμάγοντο, χαὶ πολλοῦ, ὡς οἶομαι, πρίαιντο, 
ὥστε αὐτοῖς ἐς τὸ πεδίον χαταθάντας ἀμόσε lévat. 
Αλλὰ ταύτην την ὑπώρειαν moptuópewot, ἐχείνους 
τε ἐπιδιώξωμεν, ὅσοις ἱκανῶς ἔχει, καὶ ἡ μῖν ἔσται 
ἐκείνων ταμιεύεσθαι:, ὅσεις ἂν ἐπιττδείως ἔχωμεν. 
Ταῦτα λένων, ὡς ojx ἔπειθε τὸν Χασίμην, ἔγων 
αὐτὸς θεττα)ίας στράτευμα, ἑτράπετο διὰ τῆς ὑπιο- 
pslac συντεταΥμένῳ τῷ στρατεύµατι. Πορευομένῳ 


(C δὲ διὰ τοῦ πεδίων τῷ Χασίμη σὺν τῷ Εὐρώπης 9:02- 


τῷ, ὡς àv καιρῷ * τῷ λωνιάτῃ, ἐνεδρεύσαντι τὸ 
στράτευμα, oi τε ἀμφὶ βασιλέα φεύγαντες, ἔπιφα” 
νέντος ix τῖς ἑνέδρας τοῦ Ἰωάννου, ἐπελαύνουσι 
τοῖς βαρδᾶροις, xai τρεφάμενος ἓς φυγὴν à Χωνιά" 
της τούτους, τοὺς μὲν ἔφθειρε, τοὺς δὲ καὶ ἐζώγρη- 
σεν. Ἐνταῦθα πολλοί τε ἔπεσον τοῦ βασιλέως, καὶ 
ὁ τοῦ Χαλίλεω ἁδελφὶς, Πριάμεω 5) παῖς, ἑάλω 
ὑπὸ Παιόνων, Καὶ ** ἄλλοι τῶν Τούρχων ἡλίσκοντο 
φεύγοντες, αὐτός τε ὁ Χασίμης ἔφευγεν ἐπὶ τὸ pa- 
σιλέως στρατ/πεδον, ὀλίγους ἔγων ἀμφ' αὑτὸν τοῦ 
στρατοῦ. ᾽Αφιχόμενος δὲ ἐς Uv. τῷ βασιλεῖ, ἔλεξε 
τοιάδε" Ὦ βασιλεῦ, ofa πεπόνθαµεν ὑπὸ ἀνδρὺς ὃν 
ἡμεῖς ἴσμεν φαυλοτάτον, καὶ τὰ σὰ τάγματα κα: 
ταπροδιδύντος τοῖς πολεμίοις ὶ οὕτω Υὰρ ἐποίησεν 
ᾗ ἐπηγγείλατο, οὕτω κατὰ ταυτὸ lévat Ἠθέλησε, 
Γεωργίῳ δὲ τῷ Βούκῳ *' ἐπιτηδείῳ τε ὄντι αὐτῷ, 
ὑποτημῆναι ἕκαστον ᾗ ἐμέλλομεν ἐπιέναι, ἐφθεί- 
ροντο τὰ cà πράγματα, καὶ τὸ ἐκείνου µέρος οἰχό- 
µεθα. Ενταῦθα Χολίλης ὁ Πραῖμεω ἀγχθεσθεὶς διὰ 
τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ, ἑξέπεινε "* xal αὐτὸς βασιλέα 
χατὰ τοῦ Τουραχάνεω, Βασιλεὺς δὲ brivoronsápe- 
vog, pt; lévac xaxà ταυτὸ τῷ Εὐρώπης στρατηγῷ, 
ἀλλαχόσε γενόμενον ἄλλην πορεύεσθαι, καταπροδί- 


Notula marginales. 


(86) Chaliles frater Carambi, qui et Carambejus, 
filius, a Pan. 
(87) Chaliles filius Imbraimi. 


99 Ἐγένετο. Sic etiam Π. 
wt ἵνα,  Π. ἑξέμηνι. ΛΙ. ut in cont, 


5 ft, Πραῖμεω, ut infra. 


(88) Vide Doufin. dec. $3. lib. vi, qui Chaliten 
etiam Halibegum. vocat, alias etiam Haliobussa. 
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ῥύντα τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, προσέλαθέ τε Toups- A gressum, prodentem Europe exeréitum, ewm ee- 


χάνην, καὶ ἐς φυλαχην ποιησάµενος, ἕπεμπεν ἓς 
tiv Λσίαν, ἐς Τοχάτην πήλιν ἰσχυρὰν, ἑέπμιόν τε 
yevópevov, καὶ ἐς φυλαχὴν ἀπαγόμενον. Καὶ Xa- 
Mn; γάρ τοι ὑπετίβετο βασιλεῖ ἀναμιμνήσκων, ὡς 
ἐχεῖνος ἓν µεγάλτ Βιόινίδι ** διατρίδων, καὶ Όὕπαρ- 
yos Gv τῆς παρ) Ἴστρον, χώρας, Βούχῳ τῷ Τριθα]- 
)&w ἠγεμόνι ἐπιτηδείῳ τε ἐχρττο καὶ συνήθει, καὶ 
διὰ τοῦτο ὑποσημαίνοι αὐτοῖν "», ᾗ δέει ἀλλήλους 
ὠφελεῖν ἐς τὰ παρόντα. Καὶ δῶὥρα δεχόµενον παρὰ 
τοῦ Βούχου συμθαλέσθαι αὐτῷ ἐς ὅ τι ἂν ἠγήσαιτο 
συνοίσειν ἐχείνῳ. Καὶ ἐντεῦθεν ἐναπεισθεὶς βασι- 
λεὺς, καθεῖρξέ τε αὐτὸν Τευρσγάνην, ἐς τὴν "Asiov 
ἐπιπέμψας, καὶ τὴν ἀρχὴν της θετταλίας ἑτέρῳ 
ἀνδρὶ ἐπέτρεπε διοικεῖν. Καὶ Τουραχάνης μὲν οὕτω 
ἐς τὴν εἰρκτὴν ἐγένετο" Γεώργιος δὲ ὁ τῶν Τριθαλ- 
λῶν ἡγεμὼν, ὡς οὐδὲν ἠνύετο αὐτῷ ὑπὸ τῶν Παιό- 
vtov, ἐς τὴν ἀρχὴην αὐτηῦ πέµπων ἄγγελον ἐπὶ τὰς 
θύρας, ἐπειρᾶτο τῆς τοῦ βασιλέως γνώμης, εἰ άπο- 
δρίη αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, ὥστε ἐπάγειν αὐτῷ φόρον, 
καὶ ἡ μίσειαν τῖς χώρας αὐτοῦ πρύσοδον, xai αὖ- 
τός τε ἔφασχε σοπένδεσθαι ἐπὶ τούτοις, καὶ τοὺς 
Παίΐονας ἅμα σὐτῷ πείσειν, ὑπεδέχετο ** ἐς τὰς 
σπονδὰς ποιεῖσθαι. Ἐνταῦθα ὡς Έχουσε τοῦ ἀγγέ- 
λου τοιαῦτα προϊσχομένου, τὰ τε ἄλλα ὑπέσχετο 
αὐτῷ, xai τῷ * παιδὶ αὐτῷ ἀποδοῦναι, xal ἔσεσθαι 
βασιλέως ἐπιτηδείους τὸ ἀπὸ τοῦδε, Ἐνταῦθα ὁ 
Βοῦλκος μετιὼν τῶν Πα.όνων ἕκαστον, καὶ τόν Ὑε 
βασιλέα Λαδίσλαον, ἔπειθε σπένδεσθαι ᾽Αμονράτῃ. 


pit, et vinctum in Asiam, ut. asservaretur in. vip- 
culis in urbe Tochata, wisit. Chatites non cessa- 
bat iram regis augere,in memoriam redigens, 
Turachanem, eum. ageret in. magna Bidina, prin- 
ceps exsistens regionis finitinim [etro, nsum esse 
Bneo 'Triballorum duce, et amico et familiari. fac 
amicitia motum aiebat Turachanem, vohiisse*il- 
linm, quaeunqune in re posset, juvare. Nam acceptis 
a Buco muneribus, promiserat se ei operam $uà:n 
locaturnm indefessam, quacunque in re voluisset, 
His fidem 17 dans dictis rex, Turachani vinen!a 
injecit, et in Asiam vinctum. deduci jussit, ut ibi 
in carcerem. conjiceretur, Thessaliam alii admihi- 
sirandam commisit. Hoc modo carcere conditas est 
Turachanes. Georgins Triballorum dux, eum parum 
auxilii sentiret àb Pannonibus in recuperamto 
principatu, legatum misit in. jannas regis, ut ejus 
animum exploraret, num sibi restituere vellet 
principatum. Quod si. faceret, promittebat se ipsi 
tributarium fore et. dimidium tributi, quod regio 
penderet, ipsi quotannis numeraturum. His condi- 
tionibus se faedus accipere velle memorabat. Quin et 
Psnnonibus se persuasurum pollicebatur, ut. cum 
ipso foedus, si modo vellet, ferirent. Hec cum lega- 
tus au:liente rege recensnisset, promisit se ei et filio 
redditurum principatum ; vernm ut deinceps in Πο 
maneant, amicitiamque suam bona fide colan!. Ibi 
un Dulcus (89) Paunonum animos sibi caneilians, 


λέγων τοιάδε - "Q βασι)εῦ, σὲ βασιλεὺς ᾽Αμουράτης ᾳ eliam regem Vladislaum eo adduxit, nt fedus eum 


παρακαλεῖ ἐπὶ τὰς απονδὰς, οὐ μὴν τὴν χώραν ἁπ;- 
δ:λόναι. "Hv οὖν ἐμοὶ πείθῃ, σπονδὰς ἐν τῷ τοιῷδε 
ποιούµενος, ἄμεινον παρασχευάσῃ ἐς τὸν πόλεμο». 
Καὶ ἐπιὼν τάδε πάντα οὐκ ἔτι τὸ δεύτερον ὑπέ- 
µενε. Ταῦτα λέγων τε ἔπειθε, xai ὡς ὑπέσχετο 
ποιήσειν. fj ὑπετίθετο “7 αὐτῷ ὁ Τριδαλλὸς, αὐτίκα 
ἔπεμπεν ἄγγελον παρὰ τὰς θύρας, µαεταπεμπόμε- 
vo; πρέσθεις, ὣς τῶν Παιόνων ποιησοµένων τὴν 
εἰρήνην, καὶ αὐτὸς ἀποληφόμενος τὴν ἀρχή». Ἐν- 
ταῦθα ᾽Αμουράτης ἔπεμφε Ἠπρέσδεις, xal τὰς 
σπονδὰς ἐποιοῦντο,' bg' i τόν τε Γεώργιον ἔχειν 
thv χώραν αὐτλῦ, καὶ τὴν ἡμίσειαν mp^sobov ἅπο- 
διδόναι τῷ βασιλεῖ. Καὶ ὄρκιά τε ἅμα ἐποιοῦντο, 
ἐφ᾽ ᾧ µήτε τοὺς Παΐονας ληϊζεσθαι τὴν βασιλέως 
χώραν, μήτε ab Τούρχους διαβῆναι τὸν Ἵστρον ἐπὶ 
μηδεμιᾷ β)άδῃ. μηδεμιᾷ μηχανῇῃ, ἐφ᾽ ᾧ τε παρὰ 
πάντα τὸν βίον αὐτῶν ξένους τε xai φίλους εἶναι 
ἄνευ τε δόλου καὶ ἁπάτης. Tob; δὲ Δακοὺς ὑποφό- 
pou; τε εἶναι τῷ βασιλεῖ, ἃ καὶ συνέθεντο ἐν ταῖς 
βασιλέως σπονδαῖς πρὺς αὐτοὺς πρότερον Ὑενομέ- 
ναις, xai ἐς τοὺς Παίονας τελεῖν, f| τὸ πρόσθεν 
ἔχοντες διετέλουν. Ταῦτα ὡς Eyévezo, αὐτίχα Άμου- 
ράτης ἑστρατεύετο ἐπὶ Καραμᾶνον. Οὗτας γὰρ ὡς 
ἐπύθετο ἐπιέναι τοὺς Παίΐονας ἐπὶ βασιλέα Λπου- 
ράτην, καταθάντας τὸν Ἱστρου, ἐπὶ τὴν χώραν τοῦ 
βασιλέως ἐλαύνειν ἓν χαιρῷ αὐτῷ ἔσεσθαι οἱύ ενος, 


Amarate faceret. At Vladislaum in. hunc. modum 
allocutus est : O rex, rex. Amtirates tead fadus 
hortatur ; nec hoc solum, verum regionem resi- 
twere pollicetur. Si igitur me audias, foedus pàán- 
ges. Nam hoc pacto res tux* ad bellum melius 
erunt instructse : et si deindo secundo nccesseris 
liostiliter, facile vinces, lec ubi esset elocutus, 
statim in sententiam suam perduxit regem. Qui 
deinde ex sententia Bulci, aut quemadmodum Bul- 
co promiserat, nuntium — misit in januas regis ad- 
vocans regios legatos, quasi his prazssentibus [α)- 
dus pereussurus et regionem recepturus. Amura- 
les igitur legatos ire jubet, quorum auctoritate fte- 
dera fiebant, quibus cavebatur, ut Georgius regio- 


D nem suam teneret, et ejus regionis tributi partem 


dimidiam regi quotanuis solveret. Jusjuraudum quo 
que exigebatur, ne Paunones deinceps popularentur 
regis regionem, neve Turci transirent ad Istrum ad 
vastandam Pannunum regionem : verum fides ju- 
rejurando utriuque accepta est, ut. ex eo tempore 
sint inter se bospites et amici : quod tamen abs 

que dolo frandeque utrorumque fiat. Dacis. impe- 
ratur, ut sint regis tributarii, quemadmodum regio 
faedere, quod jam ante intercesserat, continebatur, 
Praeterea υἱ pertinerent, quemadmodum — hacte- 
nus, ad Paunones.Ilis ita compositis, Amurates cons 


Notuli& marginales. 


(83) Bucus. 
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tinuo expeditionem contra Caramanum sumpsit. Α ἣν ἐπιὼν κάταστρέφοιτο τὴν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν βασι- 


ΛΑ) hie, ubi primum cognoverat Pannones bellum 
inferre Amnrafi, trajectoque Istro. regis regionem 
evastare, haud ineenumodum sibi fore smisque re- 
bus ratus, sj regis in Asia regionem subigeret, 
168 cum impetu in eam irruebat, omnia subji- 
ciens, et in servitutem redigens, quocunque se 
vertissel. Caramanus namque cum audisset Pauno- 
nes petere bello Amuratem, et ipse hostili animo 
contra ipsum profectus est. Jtaque eum ab utraque 
regione hostis accederet, Amuratis exercitus dis- 
irahebatur et inürmior reddebatur. Cum igitur 
maximum impenderet A«wurali bellum, sibi utile 
fore ratus, feedus cum Panuonibus pepigit : omnem- 


λέως χώραν, ἐξήλαυνέ τε καὶ ἐτίει καταδωυλφύ- 
µενος, b. τι ἂν αὐτῷ προχωροίη. Πρόσθεν γὰρ ὅτε 
ct Παίονες ἔμελλον στρατεύεσύαι ἐπὶ ᾽Αμουράτην 
τε γνώμῃ παραπλησίᾳ ὥρμηντο bz αὐτόν. "Ωστ: 
ἀπ ἀμφοῖν ταῖν χώραιν ἐπιόντων ατρατῶν, διασχί- 
ζοιτο αὐτῷ τὰ στρατεύματα, xal οὕτω ἀσθενη ξυµ- 
θαΐνει γίνεσθαι. ᾽Αμουράτης μὲν οὖν ἐπὶ τὸν µεί- 
ζονα πόλεμον ἀφικόμενος, καὶ τοῦτον αὐτῷ ἐπὶ τὸ 
βέλτιον θέµενος, ἑστρατεύετο αὐτίκα ἐπὶ Ka- 
ραμᾶνον. Ὁ ὅδὶ πρέσδεις τε πέµπων, ἠδίου τά 
τε ἄλλα αὐτῷ ὑπουργεῖν, ὧν ἂν δέοιτο αὖ- 
τοῦ, xat ὀμήρους, xai πιστὰ παρέχεσθαι ἐπὶ τού- 


τοις. 


que belli tempestatem in Caramanum avertit, Caremanus ne vim regis experiretur, misit legatos pet." 
lum pacer : quibus aandarat ut dicerent, se poratnm esee servire Amurati, quandocupque sua opera 
indiguisset. Sin. promissis parum fidei haberet, se obsidibus etexteris, ne quid Aubitaret, cautum. 

Haec quidem Amnrati in Asin acciderant. ln Eu-  Ταῦτα μέντοι αὐτῷ κατὰ τὴν 'Ἀσίαν ξυνεδ:δήκει. 


ropa vero a Peloponnesiacis principibus quid in re- 
gione ejus gestum sit, nunc dicetur. Ut enim The- 
odorus, qui postea rexelectus est, venit Bvzan- 
tium in regnum suum, Constantinus. cognomento 
Pragosíis in Peloponnesum adveniens, οἱ assumens 
fratris regionem, inter extera et Spartam qu» ver- 
git ad montem Taygetum, et propemodum univer- 
sam Peloponnesum, preter Thom:e, qui frater erat 
regis, regionem obtinuit. Etiam Isthmum muro in- 
cludere parabat : noe cessabat regis regionem, qua 
exwra Peloponnesum est, ad defectionem sollici- 
tare : Boeotiam et Thebanorum nrbem, universafn- 
que Daotiam in &iiionem redegit. Atticze tyrannus 
sive princeps (90) nolebat cum eo pugnare : verum 


tributuin se quotannis ipsi pensurum promittebat, C 


Hinc federe icto, in amicitia rceeptus est. l'in- 
dum (91) quoque oecupavit. Hanc montem Dlaci (92) 
incolunt, quibus eadem cum Dacis est lingua : 
nec quidquaw ab Dacis, qui Istrum accolunt, dif- 
ferre coguoseuntur. Advenientes igitur ad istum du- 
cem, semelipsos ei dediderunt, et deinceps bellum 
gerebant eum Turcis in. Thessalia habitantibus, 
socipientes «ucem ab  Peloponnesiaco principe. 
Leodoricium oppidulum in Locrensium regione si- 
tum, et Pindo adbzxreus versus Plhandrium urbem, 
principem a rege accipit, Hunc montem, qua «e 
in Achaiam porrigit, inhabitant Arsbzi viri Albani, 
quibus permissum est ab rege patriam suam re- 
gere regionem. Hi quoque ad Grxcos. deficiebant. 
Contahens igitur universam Peloponnesum in 
Isthmum, muro eum cingere instituit. Opus autem 
istud maturavit accersito fratre, qui-et ipse regio- 
nem $ub se habebat. Universos igtur 169 huc 
congregans, murum divisit, el. singulis tantam, 
quantam brevi exstruerepossent, partem assignavit, 
Murus Isthmi eum jam esset absolutus, exercitum 


Κατὰ δὲ τὴν Εὐρώπην ὑπὸ µέντοι τῶν Τελοποννη- 
σίων ἡγεμόνων ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ τοιάδε ἐγένετο. 
Ὡς Υὰρ Θεόδωρος ὁ μετ’ αὐτὸν βασιλευς Ἑλλήνων 
γενόμενος, ὡς οἰχόμενος παρῆν ἐς Βυζάντιον ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν, Κωνσταντῖνος ὁ ἐπίκλην Δράγασις, 
ἀφικόμενος ἐς Πελοπόννησον, xal παραλαδὼν τὴν 
τοῦ ἀδελφοῦ χώραν, τά τε ἅ)λα, καὶ Ὑπάρτην τὴν 
πρὺς τὸ 1 αὔγετον ὄρος, καὶ σχεδὺν ξύμπασαν τὴ» 
ἄλλην Πελοπόννησον ' πλὴν γὰρ τῆς τοῦ θωμᾶ τοῦ 
βασιλέως ὁδελφοῦ χώρας, τὴν ἄλλην bg! αὐτῷ εἶχε 
παραλαδών ' ἐνταῦθα ὡς àgixavo, τό ce àv τῷ 
Ἰσθμῷ τειχίζειν παρεσκενάζετο, xal τὴν ἑκ-ὸς 
Πελοποννήσον χώραν ἀφίστη ἀπὸ βᾳπαιλέως, τήντε 
Βοιωτίαν κατέσχε, καὶ τὴν Θηθῶν πόλιν ὑφ' αὐτῷ 
ποιησάµενος, xal ξύμπασαν hv Βοιωτίαν χατέσχε. 
Καὶ ὁ τῆς ᾽Αττικῆς τύραννος, φόρον τε ἀπάγειν 
αὐτῷ ὑπισχνούμενος, σπονδὰς ἐποιήσατο, καὶ τό τε 
Πένδον ὄρος. Ελάκοι δ᾽ ἐνοικοῦσιν, αὐτοὶ τῶν Δακῶν 
ὁμόγλωττοι * τοῖς παρὰ τὸν "lacpov Δαξὶν ὡμοίωντο, 
Ἀφικόμενοι παρὰ τοῦτον τὸν ἡγεμόνα, παραδιδόν- 
τες σφίσιν, ἐπηολέμουν τοῖς την Θετταλίαν οἴκο-αι 
Τούρχοις, λαμθάνοντες ἄρχοντα παρὰ τοῦ Πελοπον- 
νησίων ἡγεμύνος. Λεωδορίκιέν τε τὸ κατὰ τὴν Ao- 
κρῶν χώραν ᾠκημένον πολίχνιον, Ἠίνδον μέντοι τὸ 
κατὰ τὸν Φανδρίου * πάλιν ᾠκημένον, ἄρχοντα 
λαμθάνει ἀπὸ βασιλέως" τὸ 6 αὖ κατὰ τὴ, Αχ. iav 
xaÜürxov ᾿Αραδαῖοι (xouv ἄ"δρες Αλδανοὶ, ὑπὸ 
βασιλέως ου ᾿χωρηθέντες ἄρχειν τῆς πατρῴας αὐ- 
τῶν χώρας, Kat οὗτοι ἀφίκοντο ἐς τοὺς Ἓλληνας, 
Συναγαγὼν δὲ καὶ ξύμπασαν τὴν Πεληπόννησον ἐς 
τὸν Ἰσθμὸν, ἐτείχισεν αὐτὸν, ὡς ἠδύνατο τάχιατα. 
Συγκαλέσας αὐτοῦ καὶ τὸν ἀδελφὸν, καὶ ὡς αὐτὺς 
ἔρχ: χώρας, ξὑμπαντα; ἐνταῦθα μεταπεμφάμµενος 
ἑληλάκει τὸ τεῖχος, παραδοὺς b ἑκάστῳ ὅσον ἐν 
τοσῷδε χρόνῳ παρέχοιτο ᾠχοδομημένον. Ὡς ok sb 
τεῖχος τοῦ Ἰσθμοῦ αὐτῷ παρτσκεύαστο, στρατόν τς 


Notula marginales. 


(90) NeriusAcciolus. 
(94) Quew hodie Mezzono appellant. 


(93) Valachi. 
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ἔπεμπεν ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, καὶ ἐδίου τε A wisit, qui regis regionem popularetur, et ex professo 


τὴν χώραν, καὶ πολεμῶν διεγένετο, Μετὰ δὲ ταῦτα. 


οὐ πολὺν χρόνον Ὁμάρης ὁ Τουραχάνεω παῖς, πα- 
ραλαθὼν τὸ Βετταλίας ατράτευµα, ἐπήλασέ τε ἐπὶ 
τὰς θήδας, xal τὴν Αττικὴν, xai ληϊτάμενος ἐπέ- 
λαυνε λείαν ἀπάγων ἱκανήν, Ἔνθα δὴ Νέριος 6 Ἀθη- 
vov τύραννος, ὡς ἑώρα τὰ Τούρχων πράγματα a5- 
δις ἑπανιόντα ἐς τὸ πρότερον καθεστγκὸς, ἔπρε- 
σρεύετο ἐς cic θύρας. xai ἡξίου αὐςεῷ σπἐνδεσθαι 
βασιλεῖ, ἐφ᾽ ᾧ ἀπάγειν φόρον ὃν ἂν αὐτῷ τάξαιτο. 
Βασιιεὺς μὲν οὖν ᾽Αμουρέτης ἐπείθετ τε xal 
ἔσπενδεν αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ πρότερον ἀπέφερε, φόρον 
απάγειν xai τοῦ λοιποῦ, 'O Bb Νέριος οὖφος ἀφί- 
χετο ἀπὸ Φλωρεντίας, τῆς Τυῤῥηνῶν µητροπόλεως 
Gv, ἐπὶ τὴν ᾿Αθηνῶν τυραννίδα τρόπῳ «oie, "Av- 
τώννος ὁ Ῥαινερίου παῖς, τοῦτόν τε ἅμα καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. µεταπεμψάμενος ἀπὸ Φλωρεντίας, 
προσ/κοντάς τε αὐτῷ καὶ Ευγγενεῖς, εἶχε παρ) 
ἑαυτῷ τὴν δίαιταν παρεχόµενος. Ἐπεὶ δὲ ἑτελεύ- 
τησεν Αντώνιος, ὑπὸ εὐεξίας "* ἀποπνιγεὶς κατὰ 
τὸν ὕπνον, | τε γὑνὴ αὐτοῦ ἔπεμπεν b: βασιλέα, 
τὴν ἀρχὴν Επιτραπῆναι αὐτῇ τε, καὶ τῷ τῆς πόλεως 
ἀμείνονι, ἑαυτΏς δὲ προσήκοντι, πατρὶ δὲ ἡ μετέρῳ. 
Τοῦτον ὡς ἔπεμπε πειρασόμενον παρὰ βασιλεῖ, καὶ 
χρήματα διδοῦσα µεγάλα, ὥστε διαπράττεσθαι 
σφίσι τὴν ὀργὴν, της τε Αττικῆς Rua καὶ Dous- 
τίας' ὡς ἐξελαύνων ἐκ τῆς πόλεως, ἐπορεύετο παρὰ 
βασιλέα, οἳ προέστησαν τοῦ δήµου, κατὰ τὸ πρὸς 
αὐτὸν Χαλκοχονδύλην '! ἔχθος, τὴν τε γυναῖκα τοῦ 


eun rege bellum gercbot. Nee. multo post. Amu. 
res (93) Turaehanis lius, assumpto Thessali: 
exercitu, impetum in Thebas et Atticam delit, Qui- 
bus vastatis, reversus est magna prrda onustus, 
Nerius Atheniensium prínceps, ut. vídit Turcorum 
res denwo exoriri, et pristinam felicitatis formam 
recipere, legatas wiísit in januas, peritum pacem, 
ut qui velit eum eo folus inire, et tributum, quem- 
2sdmodwm antog, quetannis solvere. Rex Amura- 
tes legationem hevigne audivit, feedusque et pacem 
dedit, hae conditione, wt quotannis, quemadmo - 
dum antea, siti trihutum ferret, Nerius iste a 
Florentia, qus Txsrrhenornm est metropolis, ad 


p Attice prineipatem toc (modo processit. Antonius 


namqne Rainerii filius, hune simul et fratrem ac- 
cersens a Florentin, propinquos οἱ cognatos suos, 
secum eos liabuit, vicüim eis. et necessaria mini- 
strans. Postquam autem Antonius apoplexia in 
somno ictus exspiravit, nxor ejus misit legaiio- 
nem ad regem Amuratem, ut sihi ct ei qui in 
ea civitate erat optimus, principatum commit- 
teret, Is erat mulieri propinquus. genere, et meus 
pater (91) : queni misit ad. regen cum immensa 
peeunim ví, ut sibi principatum Attice regionis 
et Beeotiz traderet. Ut autem. egressus. urhe iter 
ad regem ingrediehatur, qui in urbe erant po- 
tentissimi, odio Chaleocondylis moti, uxorem An- 
tonii dolo deduxerunt ex arce, et Antonii propin- 


Αντωνίου ἁπάτῃ παρήγαγον ix τῆς ἀκροπόλεως, C quos in principatum promoverunt : uxorisque ga- 


xs! τοὺς προσήχοντας Αντωνίου παθίστασα» τυ- 
ῥάννους, καὶ τὸ vivo; ἐξελάσαντες, αὐτοὶ ἴσχουσε 
τὸν πόλιν. ᾿Επιγαμίαν δὲ ποιησάµενοι πρὶς «hv 
Tovalxa τοῦ Αντωνίου ἐπὶ θετῷ αὐτῆς παιδὶ ἀγα- 
θῷ, κατὰ τὴν ἀχρόπολιν παρῆσαν. Καὶ ob πολλῷ 
ὕστερον, ἐκθάλλοντες τὴν "* ἀκρόπολιν, καὶ τὸ γένος 
”μῶν ξελαύνοντες, τὰ της πόλεως πράνµατα ἔσχον. 
0 μὲν δη Ἀσλκηκονδύλης, ἀφικόμενος παρὰ βασι- 
ia, ἐς φυλαχὴν μὲν τοι περὶ αὐτὸν ἐγένετο, ὑπὸ 
βασιλέως κελευόμµενος πἀραδοῦναι την ylopav* ὡς 
δὲ ὑποσχόμενος iz τρεῖς µυριάδας χρυσίου, οὐδέν 
τιἔπρασσε, στρατὸν δὲ ἐπύθετο πεπομφέναι Bast- 
iia ἐπὶ Βοιωτίαν, ὣς τὴν θηδῶν πόλιν παβαστη- 
σύμενον, διεπρόξατό τε καὶ ἀπέδρα ἐπὶ Βυζάντιον, 


ναταλιπὼν τούς τε Ώερόποντος, vol cxmnvà; ἅμα 


ναὶ ὑποζόγ-α. 'Ἐπιθὰς δὲ vei; ἀπὸ Βυζαντίου, 
ἔπλει ἐπὶ τὸν Πςλοπόννητον. Καὶ ἐνταῦθα vns; αὖ- 
τοῦ περιπλέουσαι τῶν τυράννων τῆς ᾿Αττικῆς, συλ- 
Ἰαμβάνουσίτε τὸ πλοῖον, καὶ αὑτὸν ἑλόντες Χαλκο- 
χοδύλτν, ἀνήγαγον παρὰ βασιλέα δέσµιον. Βασιλεὺς 
μὲν dbv αὐτῷ &grxs τὴν αἰτίαν, καὶ συνέγνω, µη- 
Uy ἐπὶ τούτῳ αἰτιασάμενος. Αὐτὸς μέντοι τὰς τρεῖς 
µυριάδας ἁπαιτούμενος, οὐκ ἔχειν ἀπεδιδόναι Egz- 
παν , Ἐντεῦθεν f; χώρα ἐλεηλατεῖτο µεγάλως ὑπὸ 


mis urbe expellentes, ipsi civitatem tenuere, Affi- 
nitatem vero jungentes cum uxore Antonii in fllio 
adoptivo, viro haud improbo, in arcem redierunt, 
Nec tàmen multo post expellentes mulierem, ΠΕΓΟ- 
qolim occuparunt, et. rempublicam obtintiere, ex- 
pulsa nostra. faiiilia. Ctialeocondyles ut. venit ad 
regem, captus et in. carcerein conjectus est, jussus 
reddere regionem. Cum autem polliceretur triginta 
millia aureorum, nec sie quidem efficere quidquam 
potuit, Acceperat interea, regem exercitum mi- 
sisse contra Daotiam, ut Tliebas urbem occuparet. 
Ipse interim haud cessabat sedulo agere, sicubi 
[στο daretur occasio, ut αυ [αστοί Byzantium. Quz 
ubi primum oblata est, relicto tabernaculo et ju- 
mentis, profugit. Dvzantium : ibique eonscendens 
navim, solvit ín Peloponnesum. Naves igitur Atii- 
c: regionis principum per mare oberrantes, navem 
fug'entis capiunt, 170 εἰ ipsum Chalcocondy!en 
vinctum perduxerunt ad regem. Rex ei delictorum 
veniam dedit, niliil eum propter delicta culpans. 
Cuin autem ipsi poscerentur triginta mille aureos, 
responderunt se eos nequaquam posse solvere. Hinc 
regio eorum populationibus graviter divexata est 
ab Turcis, qui in Thessalia morabantur, Nerius 


Notule marginales. 


(95) flomares. 


3 [n ora, oYja3t ἀποπλτξίας ἀποπληγείς. 
λ1λκοχχ ύλης. "5 [nuno, ἐς τὴν . ες τὴν ὀκρ. 


(95jNota Laonici Clia]cocondylie patriam et genus, 
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effeminatior, per insidias a (ratre Antonio prinei- 
potu deturbatus est. Mortuo tandem Antonio, Nerius 
Florentiam veniens, in principatum restitutus est. 
Ea tempestate, quia socia arma junxerat Nerius 
Grecis, ipsius regio ab Thessali:e duce evastaba- 
tur. Cuin autem gravissime populationibus urgere- 
"ur, tandem necessitate subigente pacem cum τοσα 
fecit, Graeci audientes pacem inter Attieze princi- 
pem et regem convenisse, continuo arma contra 
Athenienses capiunt, Princeps nuntio mísso indi- 
cavit regi in quanto periculo hzreret, videlicet 
Griecos urbem olsidere, eamque summa vi, ut ca- 
piant, niti. Turachanes igitur Thessali: przefectus 
mittens nuntios ad regem, eum hortabatur ut bello 
Peloponnesum lacesseret. Sed h»c longo tempore 
demum contigere. Verum ea tempestate ab duce 
Peloponuesi regis fratre, quemadmodum diximus, 
in servitutem redactus est. 
luter Grzcos et in Peloponneso lise acta. sunt. 
Quid vero egerit rex Constantinopolitanus, iu ae- 
quentibus declarabitur. Nam hic ut accepit Panno- 
nes abiisse, et faedera, impulsu Georgii, cum Amu- 
rate sanxisse , legatos misit ad Romanum ponti- 
ficem, consuleutes, quod si triremes et naves ad- 
ventarent in Hellespontum, quibus preecluderetur 
Amurati in Europam transitus, Ainuratem | facile 
debellari posse. Si enim Europe exercitus solus 
apud Amuratem relictus fuerit, haud pugnare. ad- 


ῥαννος ὢν. thy ἀρχὴν val θηλνυδρίας ὢν καὶ pala. 
κώτερος, ὑπὸ ἀδελᾳοῦ ᾽Αντωνίου ἀςτρητο vt» àc- 
yh» ἐπιδονυλενθείς. Μετὰ δὲ ὡς ἑτελεύτησεν ᾿Αντή- 
νιος, ἐς τὴν ἀρχὴν αὖθις κατέστη Népwe ὁ "Av- 
νου ἀδελφὸς, ἀπ' Φλωρεντίας ἀφιχύμενο:, Tóc: 2 
διὰ τὴν εἰς τοὺς Ἕλληνας αὐτοῦ cuppayav, ἐλίωυ 
τὴν χώραν 6 τῆς θετταλίας ὕπαρχος. Πράνγμττα t: 
ἔχων, εἰρήνην ἐποιεῖτο πρὸς βασιλέμ. Καὶ ol "Ε))η 
vez πυθόµενηι, ἔστρατεύοντο ἐπὶ τὸς ᾿Αθίνα-. 'E»- 
ταῦθα ἄνγε)όν τε ἕτεμπε πρὸς τὸν βασιλέα, ὦ: 
χακῶς ποιοῖεν αὐτὸν οἱ Ἕλληνες, καὶ πηλιηρκοῖς 
τὴν πόλιν, πειρώμενοι ἐξε)εῖν. Καὶ Τουρσχάνη: ἃ 
6 τῖς θεσταλίας Όταρχος, τῷ τε βασιλεῖ z£pzuy 
ἀγγέλρυς, ἔπῃρεν ἑτὰ Πελοπόννησον στρατεύεσή:!. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερην χρόνῳ πολλῷ ἐγένετο" τύτε 
δὲ ὑπὸ Πελεποννήσον ἡγεμόνι, βασιλέως δὲ 3d. 
φῷ  ἐδεδούλωτο, τρόπῳ ᾧ πρότερόν pot di 
λωτα;. 

Αλλὰ κατὰ μὲν τοὺς ἝἛλληνας καὶ "ἣν πι)» 
πόννησον τυιαῦτα ἐγένετο" χατὰ δὲ τὸν Βνζαν ου 
βασιλέα τάδε ξυνεθεβήχει. Τούς τε γὰρ Vlalova; ὡς 
fis0exo ἀπελάσαντας χαταλύσασθαι τῷ ᾽Λμουράτῃ, 
Γεωργίου ἐς τοῦτο παραχαλέσαντος, Έπεμπον πρή- 
σθεις παρὰ τὸν "Ρώμης ópytepéa, ὑποτιθέμεν», 
ὡς τριῤρων xal νεῶν παραγενοµένων σφίσιν ἐς c" 
Ἑλλήσποντου, ὥστε ἀπύντι αὐτῷ ἐς τὴν "Asb» 
ph ἐπιτρέφαι διαθηνα: ἐς τὴν Εὐρώπην, εὐπετ 
ἂν γένοιτο ταῦτα yer uif ya: τὰ πράγματα ajo. 


versus Pannones volet. Legali ire jussi sumt ad ς EI τε τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα σὺν τῷ Aum. 


Callos et Burgundiz ducem, in memoriam revocan- 
tes cladem. quam perpessi sunt sub Pajazite im- 
prudentia Sigismundi : eam cladem, si modo ve- 
lint, Turcis reddi posse. Adiverunt itaque Koma- 
num pontificem, et triremes impleverunt decem, 
quas in Hellespontum misere. Etiam pontifex de- 
cem triremes instruxit, et militibus complevit, et 
td regem Joannem misit, quasi facturus quz rex 
imperasset. Venientes igitur in Hellespontum, pro- 
hibuerunt Europ: accessu Amuratem. Hzc autem 
acciderunt juxta maritimam Macedoni:z regionem, 
versus lonium, Cum fama volaret, Pannones ia 
armis esse οἱ advenire in. Europam, ut inde eji- 
cerent Turcos et Amuratem, 171 [πιο omnes 
bellum exspectarent haud dubie imminens, quia 
long^ lateque rumor increbrescebat, Pannones exer- 
citum conscribere, et. Hellespontum jam ab Occi- 
dentalibus esse occupatum : singuli animum inten- 
debant ad recuperandam patriam regionem, quasi 
eam nacturi, utcunque tamen alea belli cecidisset. 
Zenempisas igitur ab Macedonia proficiscens, as- 
sumptis qui isthic habitabant Albanis, pergebat 
per Argyropolichnem, et planitiem eam Castoriam 
usque subegit. Therizes Berrhaxse princeps colli- 
gens Azatinis Scythas, necnon Turcos regis, attra- 
ctis etiam plurimis ex Theri»a et Limna Perrh:eo- 
rum (95) : quibus fretus, Zenempise obviam 


ράτῃ ἀπομονωθήσεται, οὐκ ἔτι eic χεῖρας τοῖς Ialo- 
οιν ἰέναι ἐθελέσει. Ἔπεμπον δὲ xai ἐς τοὺς Kti- 
τοὺς καὶ τὸν Βουργουντίας ἠγεμόνα, ἀναμιμη; 
σχοντες ὡς δίκαιοι εἶεν δίχην πράττεσθα: τῶν ὃν 
τῷ πολέμῳ Παιαζήτεω ἀποθανόντων Κελτῶν i 
τὴν τοῦ Σιγισμούνδου ἀγνωμοσύνην. Συνεπελάβονο 
μὲν οὖν σὺν τῷ ἀρχιερεῖ ᾿Ῥωμαίωνι, xal τριήροή 
ἐπλήρωσαν δέκα, ἐπὶ Ἑλλήσποντον πέµποντες. Ko! 
ἀρχιερεὺς δὲ δέκα ἄλλας πληρώσας, ὑπέστελλεν ioi 
βασιλέα Ἰωάννην, ὡς ποιησοµένους ἃ ὑποθοῖτο 5 
τοῖς βασιλεύς. Οὗτοι μὲν οὖν ἀφικόμενοι ἐς Ἡ' 
Ἑλλήσποντον, διεχώλυον ᾽Αμονυράτην τοῦ ἐς τν 
Εὐρώπην διαθῆναι. Κατὰ δὲ τὴν παράλιον τῆς Mz 
χεδονίας ἐς τὸν Ἱόνιον συνέβαινε τοιάδε. Ὡς Τὸ 


D προσδόκιµοι ἦσαν οἱ Παίονες ἀφίξεσθαι αὖθις ἵ ü 


τὴν Εὐρώπην, ὡς ἑἐξελόντες Τούρκους τε καὶ ' Ape 
ράτην ix τῆς Εὐρώπης, προϊδόντες ὅτι ἔσοιτο zi 
θις à πόλεμος προηγγἐλλετο γὰρ ἁπανταχῇ * 

Εὐρώπῃ, ὡς συλλἐγοιντό τε αὖθις στρατευσόµενή 
οἱ Ι]αΐονες, καὶ ὁ "Ελλήσπηντος ὑπὸ τῶν Ἔσπερίυ 
κατέχοιτο * ὥρμητο xai αὐτός τις ἕχαστος ἐπ' ο) 
πατρῴαν αὑτοῦ &pyhu ὡς σχήσων τε xai χατα)Ἡ 
φόμενος, 6 τι ἂν αὐτῷ προχωρήσειεν. Ἔνθα δὴ X 
Ζενεμπίσας, ἀπὸ Μακεδηνίας τῆς πρὸς τὸν lóvt 
παραλίου ὡρμημένος, συμπαραλαμθάνων τοὺς τα”: 
λλθανοὺ:, ol ἑνῆσαν αὐτῷ, προῄει διὰ τῆς Αγ» 
ῥροπολίχνης, xai τὴν τε πεδιάδα, ὅσην ᾧκει rond 


Νο] marginales. 


(95; Perrhelorum. 
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µέχρι Καστορίας ἐπηγάγετο . "Evzaua δη 
σης ὁ Πεῤῥοίας ὕπαρχος, ξυναγαγὼν τοὺς παρὰ 
"rv Σχύθας τε ἅμα, καὶ Τούρχους τοὺς βασι- 
Ἰέως, ἐπισπομένων αὐτῷ καὶ συχνῶν τῶν ἀπὸ τῆς 
θέρµης τε χαὶ Λίμνης τῆς Πεῤῥαιθῶν, ἐπέλασέ τε 
ἄφνω, xal ἁπαρασκεύοις ἐπιπεσὼν, ἑσκηνωμέ- 
wig αὐτοῦ ταύτῃ που περὶ τὴν τῆς Καστορίας 
χώραν, τοὺς πλείστους τε αὐτῶν 'AxGavov διέφθει- 
pz, καὶ αὐιὸν Ζενεμπίσαν τὸν dyspóva ἀνελὼν, 
ἐπὶ πυλὺ ἤλασε φόνου, ἐνταῦθα τοὺς ἄλλους xasa- 
αΐνων. Ταύτῃ μέντοι ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἐγένετο, 
καὶ ἐς θόρνυδον ,καθίσταντο, ὡς ἕκαστοι ἐπὶ τὰ 
οφέτερα αὐτῶν ὡὠρμημένοι πράγµατα, καὶ οἱ Τοῦρ- 
κοι ἐς φόδον τε ἐγένοντο péyav, οἰόμενοι αὐτίκα 
ἀπόλλνσθαι ὑπὸ τῶν Παιόνων, καὶ τῶν παροίκων 
ἐθνῶν ἀλλοφύλων αὐτοῖς. Καὶ ὅπη τύχοιεν, τὰ τεί- 
yn ἐκράτυνον, καραδοκοῦντες, T ἀποδήσεται ἕκα- 
στα ἐς τὸ 15 το:όνδε. Παίονες δὲ ὡς πρέσδυς ἀφί- 
χετο παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ῥωμαίων ἀρχιερέως, Ίουλια- 
νὺς καρδινάλιος, &vhp τά τε ἄλλα ἐπιεικῆς καὶ 
ἐς τὴν Ῥωμαίων σοφίαν εὐδόχιμος, παρεχάλει 56 
ἐπὶ τὸν πύλεμον, τόν τε ὄρκον, ὃς μέγιστης ἣν αὖ- 
τοῖς bv ταῖς σπηνδαῖς, ἑλύσατο ἐπιτροπῇ τοῦ üg- 
Ἱιερέως, ἀνέγνω δὲ τὰ αὐτόθι, Καὶ ὥρμηντο στρα- 
τείεσθαι ἐπὶ την Εὐρώπην, οἰόμενοι χαταλήψεσθαι 
αὐτὴν ἔρημον, ἀπόντος τοῦ ᾽Αμουράτεω κατὰ τὴν 
'Aslaw, καὶ διατρίδοντος, καὶ τῶν νεῶν τοῦ ἀρ- 
γτερέως αὐτοῦ ἓν τῷ "Ἑλλησπόντῳ διαπλεουσῶν, 
ὡς ph ἐπιτρέπειν διαθτναι" καὶ ὑπὸ τοῦ Ελλήνων 
ῥᾳσιλέως ὑποσημαινοντως σφίσι ταῦτα , ὡς οὐχ ἄν 
ποτε διαθαίη ἐς την Εὐρώπην. Τούς τε Βοέμους ἓν 
οπο,δαῖς αφίσι πο:ησάμενοι χατὰ τὴν διαφορὰν, δι’ 
ἆ μοι δοκεῖ xai τὰς ᾽Αμουράτεω σπονδὰς ποιή- 
ϱασθαι, πράγματα σφίσι παρεχόντων, xal ὡς παρτ- 
συµένου αὐιοῖς ἀπὸ τῶν Βοέμων χώρας πολέμου, 
ἐὁ ξαντο την βασιλέως ᾽Αμουράτεω εἰρήνην. Τότε 
&j συνθέμενοι ἐκείνοις, ὡς παρεῖχεν αὐτοὺς iv 
xil ἠσνυχίαν ἄγειν, ὥρμηντο στρατεύεσθαι ἐτοὶ 
την Εὐρώπην, ξυμπαραλαμθάνοντες * Δᾶχάς τε 
xai Δρακούλην, τὸν Ἀύρξεω παῖδα, ὃς παρών τε 
ἐς τὸν πόλεµον, συμπροθυμοῖτό τε xal συνεπιλά- 
δοιτο, πχρέχων ἱππέας ἀμφὶ τοὺς µνρίους. Τεώρ- 
vv δὲ τὸν Τριθαλλῶν Ἰγεμόνα παρεκάλουν μὲν 
ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον συνδιαφέρειν τε αὐτὸν ἅμα 
ix:iwot," ἀλλ οὐκ ἐπείθετο, φάμενος ἀθέμιτα &p- 
γάζεσθαι αὐτοὺς, τὰς τε απονὸδᾶς λύοντας, καὶ ἆδ.- 
χία; ἑπάρμοντας ", χρἠμασίτε ἑνόμιας "* διαλύσειν 
αὐτῷ τὴν αἰτίαν, ὅτι οὐ στρατεύοιτο τῷ Παιόνων 
βασιλεῖ. Προηγόρευε δὲ τό "* τε βασιλεῖ μὴ στρα- 
τεύεσθαι, ὡς Ἰούρχων μέγα δυναµένων, xai οὐκ 
εὐπετῶς ῥάδ.ιον οὕτω χειρωθῆναι ὑπὸ Παιόνων. 
Ἑώρα γὰρ τῆν παρασχενην οὐχ lxaviy εἶναι, ὥστε 
τν Εὐρώπην κατασχεῖν, παμπόὀλλων ἐν αὑτῃ bv- 
των Τούρχων, καὶ ἓν πολέμοις πολλὰ πειραθέντων, 


ΡΕ RERUS TURCICIS 115 VI. 
Θερί- A progressus est. Festinans autem, imparatos hostes, 
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cum adhuc in Castoriz regione versarentur, op; res 
sit. Albanorum plurimos necavit : Zenempisam «du- 
cem peremit, el alios. complures. ο quidem in 
Europa eveuerunt. Et. ubique tumultus erat, cum 
singuli ad sua recipienda properarent. Turcos ma- 
gna incesserat formido, putantes se perituros Pan- 
nonum et finitimarum gentium marte, Ubicunque 
igitur poterant, meaia et muros firmabant, ex- 
speetantes quemnam praesens tumultus. exitum es- 
set habiturus. Legatus, qui venerat a pontifice HRo- 
mano, Julianus nomine, cmlerum cardinalis et 
vir bonus, et lomanz eruditionis admodum peri- 
tus, Pannones. ad. bellum. suscipiendum adversus 
Turcos coliortabatur : et jusjurandum,quod. maxi- 
mum erat in foedere, ex pontificis mandato solve- 
bat, quod εἰ coram omnibus legebatur. Deinde 
impetu quodam ferebantur adversus Europam, pu- 
tantes se ipsam destitutam auxilio, Amurate. ab- 
sente et in Asia moras ncctente, occupaturos. Pon- 
lificis namque triremes in. Hellesponto erant, nec 
sinebant &muratem in Europam transire. Prielerea 
Graecorum rex nantiabat, Amuratem Πο. posse 
wajicere in. Europam, etiamsi omnia conaretur 
omnemque lapidem moveret. Paunones etiam pa- 
cem fecere cum Boemis, propter eam dissensionent 
qua moti fedus cum Amurate inierant, Boeni igi- 
tur et ipsi aceingebantur ad. praseus bellum. Nam 
propterea pax convenerat, quia pulehrum videba - 
tur, ut in praesentiarum discordias ponerent, et si- 
mul jauctis copiis bellum Europe inferrent. Adhi- 
buerunt in belli societatem Dacos et Draculem, 
Myrxis sive Marci filium, qui ipse aderat promptus 
οἱ auxiliaris ad id. bellum, offerens. decem millia 
equitum, 172, Georgium Triballorum. ducem ad 
belli societatem. incitabant ; verum. monitionibus 
non acquievit, dicens eos impia ct nefanda. pa- 
ware, foederum religionem violantes, el pricres in- 
jutiari incipientes. Sperabat se satisfaciurum regi 
Pannonum, quod non in belli societatem venisset, 
pecuniaria multa. Indicavit tamen regi, eumque di- 
ligenter monuit, ne bellum moveret eontra Turcos, 
quorum magna potentia essel ; eos. haud facile à 
Paunnonibus subigi posse, Cernebat namque Geor- 
gius, non. eum esse bclli apparatum, ut Europam 
obtinere possent. Plurimi namque (96) in ea age- 
bant Turci, in castris tantum non educati, quique 
plerumque non aliunde quam. ex bellis victum pa- 
rarent, Genus autem lioc hominum, cumad despe2 
rationem adaetum: fuerit, virtutem memorabilem 
ubique ostendere solet, Praeterea ostendit Vladis- 
lao, Turcos plurimum rebus hellicis reliquas gen- 
tes excellere, Vlad slaus his. nihil persuasus, ab 
Ardelio (97) sive Transylvania profeetus, [strum 
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(96) Don&n. 4000 dicit. 
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(97) Erdelio. 
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trajecit, et copias omnes trausportavit iu regis το- & xat τὸ πλέον τοῦ jou σφίσεν ἐντεζθ:ν ποιον ιένων 
giowem, οἱ ibi castrametatus est jaxta Eatini má-.— Ἀρετήντε τὸ Τένος τοῦτο, ὃς ἀπόγνωσιν ἀφικίσθαι, 
ritimam Dobroditiam, Bulgarorum regionem. Hine ὀξίαν λόγου ἑνδεικνύμενον ἁπανταχοῦ, xat ἀναλαμ- 
castra moventes, Calliacren et Barnem sive Var« δάνειν τε σφᾶς τὸ γένος τοῦτη, ὑπεμίμνητκε ὅιι- 
nam (9Rjurbes obsidere et opprgnare aggressi sunt. µονίως παρὰ τὰ ἄλλα γένη. Λαδίσλαος μὲν οὖν ὁ 
Βαγιο pactionibus in ditionem accepta est. Cal- τῶν flatóvov βᾳσιχεὺς, ἀπὸ τοῦ Ἐρδελίον 3’ iati; 
líacre vero vi capta ést, Pairnonibus ascendentibus τὸν Ἵστρον, καὶ t6v στρατὸν διαπορθµεύσας, ἀπί- 
impigre muram, et. impetu. in eam irruentibus, — xeto ἐς τὴν βασίέως χώσχν, xal αὐτοῦ iTtpiv- 
flanc ubi occupassent et. diruisseit, necnon faede πεδεύετο κατὰ tfv τοῦ Εὐξείνου παραλίαν, Mdp- 
diripuissent, plurimis abduetis mancipiis, profecfi — t(xew τοῦ Μισοῦ ' χώρα”, ἐπὶ Kax):áspryy τε xi 
sunt recla aJ WHyzantii el Orestiadis regionem. &zX Bápvtv, Καὶ ἑλθόντες ἐνταῦθα , τὰς το mln 
ἐπολιόρκουν. Kal fj μὲν Βάρνη, ὡς ἐπηλιοραεῖτο, προσεχώρησε καθ) ὁμολογέαν' f δὲ Καλλιάρη n 
τε προαθα)όντων τῶν Παιόνων καὶ ἀναθάντων ἐπὶ τὸ τεῖχος. Ἑξελόντες 0h καὶ ἔξανδραποδισάμενοι, 
Γ1αυνο; εὐθὺ της Ὠνναντίου χώρας καὶ Ὀρεστιάλος. 

Ilzec quidem egerunt Pannones. Amurates Mech- B Kat οἳ μὲν ἀιιφὶ ταῦτα εἶχου. ᾽Αμονράτης 0 ὗ 
metis filius bello petens Caramanum, ejus τερίο-  Μεχαέτεω, ἑλάσας ἐπὶ Καραμᾶνον, τὴν τε χώραν 
nem populatus εδ: εἰ jumentorum pecofisqué — i^o, καὶ τὰ ὑποζύτια Ἰηϊσάμενος, ἐπολιύρκει 
ῥεσήος agens, Conii arcem obsidione pressit. Ca- τὴν τοῦ Κονείου ἀκρόπολιν. Καραμᾶνος μὲν di 
ramanus ad montes regionis confugiens, ibi mora- ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς χώρας ἀποφυγὼν, διέτριθεν αὐτὴ, 
batur, volens si hostis accederet, eum fortiter re-— ὡς fv τις ἐπ' αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἄκρων ἁμυνούμένός, 
pellere. Taudem legationem misit ad Amuratem,  διεκαρτέρει, Καὶ ἑπρεσθεύετο mph; τὸν Άμουρά- 
promittens. obsides, necnon filium suum, quem in. 47v, ὑποσχάμενος διδόναι τε ὀμήρους. xat τὸν παῖδι 
πάς regis mittere vellet, Addebat, se duplo ἐς τὰς θύρας αὐτοῦ ἐπιπέμπειν, καὶ φήρον ἀτὰ- 
majus, quam lLactenus, regi tribulum quotannis ἍΎειν τοῦ ἔπους διπλάσιον, οὗ ἀπέφερς πρὀτερο. 
pefsoluturum. Caramanus cum his conditionibus Ταῦτα δᾳ οὖν προτείνοντος τοῦ Kagagávov , xi: 
pacem peleret, forte advenit ad regem nuntius ab  δεσµέγου ἀπένδεσθαι αὗτοῦ τῷ βασιλεῖ, ἐνταῦθα 
Triballorum | duce missus, referens Pannonues ἀφίχετο ἀγγελία παρὰ τοῦ Τριδαλλῶν ἠνεμόνος"'. 
wransgressos esse lstrüin. Hoe igitur nuntio nonni» — Kat o! Παίονες ἐπελαύνοντες διαθαίνουσι tbv" Iazpo. 
hil territus, petitionem Caraimani admisit, et cuin Καὶ tóts δὴ τοὺς λόγους ἰδέχετο τοῦ Kapigiwn, 
c0 (odus iniit: acceptisque obsidibus et filio, exer- " καὶ σπονδὰς ἐποιεῖτο, Λαδὼν δὲ ὀμήρους καὶ zv 
citum abduxit, Cutn intelligeret Ifellespontum te-  παῖδα αὐτοῦ, àzfyave τὸν στρβατόν. ον piv οὖν 
neri ab navibus Italorum et Occidentalium, anxius Ἑλλήσποντον ἐπννθάνετο κατέχεσθαι ὑπὸ τῶν νεῶν 
animi erat, cum haud satís coustaret quo pacto ín τῶν Ἰταχικῶν xai ἑσπερίων. Ἐνταῦθα àv ἀπόρῳ 
praesentiarum ín Europam 173 transvehi posset, — tyópewoz, ὃ τι γρήσαιτο τῷ παρόντι ἓς δ:άὔασι, 
Nec tamen exercitum, summnia celeritate adhibita, — 45v στρατὸν ὅμως Ἶγε σπουδῇ ἐπὶ tbv "EXifazov- 
ad lÍellespontum ducere omisit, ut naves hostium, si — tov, καὶ 3. τός te τριβρεις, ἣν ἔτιτ)λέουσαι ba 
aduavigarent, bombardis et reliquis tormentis abige« — xtoXótoat, τοῖς τηλεδόλοις ἁπελασόμενος. Ἔστι 13? 
ret. Est autem iste lucus Propontidis angustissimus : τοῦτο τῆς Προποντίδος στενώτατον ἐπιειχῶς, X 
et turris isti est inAsiam recedens, quz Sacra ποιπὶ- πύργος ἕνεστιν iv τῇ Ασία Ἴτςρὸν καλούµεής, 
natur : ut neutro sic coeat, ut ab coptinente submo- ὥστε μτδαμοῦ ἑτέρωθι Ez τοσοῦτον βραχὺ ξυνιέναι, 
veatur. Cum igiiurhuc venisset, in animo agilaus τῷ fize(giy. διαατησαι, Ἐνταῦθα, ὡς icy: UU 
Europe et Asia exercitum. Europam transmittere, στρατὺν διαθτσµενος, τὸν τῆς Εὐρώττς t: x 
vriremes non amplius invenit, Nam ventus, qui «0- ᾿Ασιανὸν, τὰς μὲν tpihoeig οὐκέτι κατέλαβεν iv 
o1tus erat. aduiodum validus, liaud sinebat naves in D 22503, "Άνεμοι γὰρ ἴσχυροὶ πἀνυ οὐκ εἴων τὰ: 
Propontida navigare. Is ventus multis reguavit die-— τριήρεις ἐς τὴν Προποντίδα εἰσπλέειν, xal πυεῖ;1 
bus, nec naves ullo modo contra ipsum nifi poterant, τε ἰσχυρὸν xatft: ἐπ) συχνὰς ἡμέρας, βιαζόμτο' 
Amuvrates igitur cum liostium triremes non amplius τὰς ναῦς pr)apnf, ἀναπλεῦσαι 3» ἑναντία τοῦ πνε-- 
adessent, per otium ipse sinul cum universis co-.— jx10;. ᾽Αμουράτης δὲ ὡς al τριήρεις οὐκ ἔτι 22 
piis in Europam transportatus est. Cumtransvectus — ρῆσαν αὐτοῦ, καθ &ouylav διέδαινεν αὐτός tt x7 
essel cuim copiis suis, ad Byzantii regem nuntium — 6 στρατὸς ἅπας. Ἐπεὶ δὲ διεδεθήχει, ros 
misit, qui dicerel sesalvum et incolumem cum uni- — é£z:pdje " παρὰ τὺν Ἠνζαντίου βασιλέα, ἐροῦντ. 
verso exercitu transvectum — esse in Europam, οἱ αὐτῷ, ὡς διαδαΐνοι ** σῶς, καὶ ἐπὶ τὸν ἐχθρ" 
pergere contra hostes, Proiude ne cuncletur quam αὐτοῦ ἰθὺ ἔλαύνοι, κ1ὶ εὔχεσθαι ** παραγγέλλε:, ὦ 
νο. οομβοτὶρίο exercitu subsidio venire, κάλλιστα αὐτῷ τὰ ἐς τοὺς πολέμους. 

Notule marginales. 
(98) Olim Dionysiopolim. 


* |n uno, 'Ap?.  '"* Μνυσοῦ. Sic etiam in uno R. in. al. utc. ** Hic locus, ul ex versione pac 
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LIBER SEPTIMUS. 


Preélium Amuratís et Wladislai ad Varnam ; erpeditiones ὑπ Peloponnesum adversus Scander- 
begum et Huniadem. Moritur Amurates anno. Christi 1550. 


Βασιλεὺς δὲ Ἑλλήνων, ὡς ἐπύθετο τὰ παρὰ 02 A — 17/4 Graecorum rex, utaudivit quz afferebat nuri- 


ἀγγέλου, fjflszo μὲν οἷα εἰκὺς, δ-αθεδηκότος ὀὕτω 
ὥστε μὴ διακωλῦσαι τὴν διάβασιν ἁμαχητὶ, ἀλλ᾽ 
ἡσυχη διαβάντα, τόν τε στρατὺν αὐτοῦ ἅμα διαπορῦθ- 
μεῦσαι, Kal ἔφερέ μὲν χαλεπῶς, ἐέούλετο " δὲ 
ὅπω, τῷ παρόντι χρήσαιτὀ, καὶ e ve πόλεμον ἀπεγ- 
γἑλλοιτῷ ᾽Αμουράτῃ, site εΙρήνην. El μὲν γὰρ εἰρήνη 
αὐτῷ εἴη mph; ᾽Αμουράτήν, ἐχρην ἐλαύνοντι διὰ 
τοῦ Πόντου τὴν χώραν αὑτοῦ ἀγοράν *$ ἅμα παρ- 
έχειν καὶ τὰ ἐπιτίδεια, Καὶ τοῦτο ἑδύκει δεινὸν 
αὐτῷ ἔτεσθαι πρὺς τῶν Παιόνων, ἐπειδὰν περιγέ- 
νώνται τοῦ ᾽Αμουράτεω, καὶ ἀχθησομένους αὐτῷ 
ὃ-ὰ τοῦτο τοὺς Παίονας, Ἐδόκει τε οὖν ἐπὶ τη» τῶν 
Παιόνων μοῖραν τραποµένους, ἑλέσθαε τε τὰ ἐκεί- 
νων, xal πόλεμον ἀπαγγέλλειν τῷ Αμονράτῃ. Ὡς 


tius Amurartis, dolebat animo, quemadmodum veri- 
simile est, quod eum transitu prohibere nequivisset, 
verum absque praelio transiisset, ét per otium copias 
tradütisset ómnes. Hec quidet molesto fetebat 
animo, Deliberabat quid im prizesemnti rerum statu 
potissimum ageret, bellumne sive pacem Anmirati 
wuntitret, Nam $i pácem cum Amteirate retinere 
instituisset, fore ut €i per Ponti regiotreim exer- 
citus duetanti, cogeretur commeatum et tecessaria 
praestare : qua re se máxime offensurim. Pannones 
judicabat, εἰ bine miaximum sibi imnninere peri- 
éulum a Panmonibus, $i Atunmraàtett devicissent. 
175 Videbatur igitur eo tempore consuttissimum 
ture, sequi Paunonum partes et bellum Amurati in- 


μὲν οὖν fj γραφὴ ἐδήλον, οὐ tdvw τοι διεσάφησε B ferre (99). Chatites Priami fllius Awttaten: non om- 


Χαλίλης à Πραΐμεω, ἐπιτίδειος ὢν ἐν τῷ τότε τοῖς 
ἝἛλλησιε, καὶ Ρονλόμενος ὡς Ἠκιστα αὐτοὺς πολε- 
μεῖν ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς βασιλεῖ, πρινη καραδοκῆσαι 
οἵ χωρήσεί ὁ πόλεμος. ᾽Αμονράτης μὲν δη, εὐθὺ 
τῶν πολέμίων ἑλαννόντων, ἑσερατεύετο παρασχευα- 
σάμενος, xal ^b ἄλλο τῆς Εὐρώπης στράτενµα 
χάτέλαδεν Ἱθροισμένον αὐτῷ, xal προσιὼν ἑκά- 
στοτέ οἱ ἐπὶ τὸν πόλεμον. Οὗτος δὲ κατόπιν ἑλαύ- 
γων τοῦ Παιόνων στρατοῦ, ἑότρατοπεδεύστο νυκτὺς, 


nium, quemadmodum ejus Μο indicant, certio- 
rem reddidisse videtur, Amicds etiamnum ea tenipe- 
state erat Graecis, et volebat hos quam minime et 
aperto bellum gerere cum rege, priusquam satis ex- 
plorassent, quonam bellum esset érupturum. Atnu- 
rates igitur, cum «conira ipsum recta pergerent 
hostes, arma bene instructus eapiebat : eL exercitum 
Europz universum congregatum accipiens, singulos 
ad bellum fortiter suscipiendum cohorfabatur (1). 
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Secutus igitur Paunonum exercitum, noctu eo loci A ἔνθα τῇ mpotepaía ἔτιυλίκοντο ob Παίονες. Καὶ 


castra munieliat, ubi liostes. praterita. die castra 
posuerant. Similiter cuin dies illuxisset, haud longe 
ab Pannonum castris et sua locabat, Hoc facicbat 
per dies quatuor, ut posset conte. plari hostiuim 
multitedinen, necnon quis eorum esset ad id bellum 
animorum habitus: an essent formidolosi, εἰ 
proinde cito omissuri eam expeditionem: ànau- 
dacia freti, uihil metuentes, profectionem facerent : 
preterea an omnia in castris corum ordine gere- 
rentur ; abundareutne comumeatuum copia, vcl se- 
cus. Haec omnia quis faeile explorare polest, si 
subinde hostilem sequatur exercitum. Exactissiue 
eliam. coguoscat hoc. modo, audacesne an timidi 
sint : praterea an inter se consentiant, si agmen sit 
iter ingressurum aut ingrediatur. llaec quidem per 
quadriduuim — explorare liaud cessabat Amurates, 
Quinto autem die Joannes Choniates ut sensit sub- 
sequi regis exercitum, deliberat, adhibito in cousi- 
lium et Pannonum rege, num ibi velint prelii aleam 
experiri, et sic ulterius proficisci : aut praeliuu 
detrectautes, ulterius progredi, hostilem regionem 
o€cupantes. Decreto igitur facto, puguanduin esse, 
Lostium adventum exspectaruut, Ainurates igitur 
advenieus, castra in eodem communit campo. Perc- 
grinos primo locavit, qui per circuitum ferrameuta 
1uagna defigebant : et iu buuc nodum οὐ januis 
quasi circulo ambiebatur rex. Ferrawenta illa, quo- 
cunque cum exercitu proficiscitur rex, portant ca- 
meli, necnon peregrinorum arma.Si przlium ccci- 


piendum est, arma inter milites distribuit. Post hos € 


scuta collocavit, et ante scuta camelos suos consti- 
iuit. Ilic ordo jauuarum est, li medio autem con- 
sistunt ipse rex et aula! ejus duces, necnon quot- 
quot sibi de januis in exercitu prassto suut. In pro- 
^imo statuitur Europa exercitus : cui praes, dux 
insiguis nomine | Carazies. I$ autem exercitus dis- 
tribuebatur. per manipulos, qui 176 porvis. iu- 
terstitiis dirimebaniur. Αξία quoque. exercitus in 
aciem educebatur, et a fronte locabatur in mani- 
pulos segregatus, vt se mutuo adjuvare possint, si 
quid periculi ab boste ingruisset. Nam equestres 
copie mon uisi in turma separate, hosti opponi 
possunt, cum interim pedestres pulclire in cornua 


ἡμέρᾳ a2 fjyauvc, καὶ ἱστρατοπεῦεύετο E; τὸν σταθ- 
μὸν τῶν Παιόνων f, ἑστρατοπεδεύμντο. Τοῦτο δὲ 
ἐποίιι ἐπὶ ἡμέρας τέσταρα;, χαθορῶν τε τὸ πλῆθος 
τῶν πολεμµίων, xal ὡς ἔμουσι διαθέσεως ἐς αὐτὸν, 
εἴτε περιδεεῖς ἐπὶ πᾶσιν, ὥστε ἐπὶ βραχύν τινσ 
χρόνον σωστέλλεσθαι, εἴτε καὶ τόλμῃ χωροῦντες, 
μηλὸν δεδιότες, στρατεύονται ' καὶ ὡς ἔχουσί t: 
ἔπιτηδείων iv τῷ στρατοπέλῳ. . 9 Ταῦτα γὰρ ἅμα 
συνειδείη ἄν τις ἑπ]μενος τῷ πολεµίων στρατοπέδῳ, 
xai ἐπιλογίσαιτο σαφέστατα, ὡς ἔχουσί τε δέους x 1 
τόλµης, καὶ ὡς ἔχουσιν ἐπιτηδείων, καὶ πληθύος, 
ῥδός τε εἴη ὁ στρατὸς, fj ἐΥΥὺ» τούτου. Ταῦτα μὲν 
οὖν ᾽Αμουράτης ἑλαύνων κατόπιν ἑλογίζετο isl 
τέασαρας ἡμέρας ' τν δὲ πέµπτῃ Ἰωάννης ὁ Χω- 


Β νιάτης, ὡς ἤπθετο χατὰ πόδας ἐλχύνειν τὸν βασι- 


λέως στρατ»ν, ἐς βουλἠν τε χαθίστατο σὺν τῷ Παιό- 
νω» βασιλεῖ, καὶ ἐδουλεύοντο **, εἰ τὴν µάχην αὐτὸ 
ποιῄσαιντο, καὶ μαχεσάμενοι οὕτω, τοῦ πρόσω 
ἔχοιντο, ἢ ἀμαχητὶ προῖοιεν, κατα)αμθάνοντες hy 
χώραν. Ενταῦθα ἔδοξε βου)ενοµένοις τὴν μάχη» 
ποιεῖσθαι, ὡς ἂν μὴ ἐπισπώμενοι ἐνοχλοῖεν xal 
πράγματα ἆχοιον, ὥστε χωλύεσθαι, fjv τι ἔπιχει- 
ροῖεν ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ. Ὡς οὖν ἐδέδοκτο, καὶ 
ἐπέμενον, ἐνταῦθα ᾽Αμονράτης ἀφικόμενος ἕστρα- 
τοπεδεύετο ἐν τῷ πεδίῳ. Kal πρῶτα μὲν τοὺς νεί- 
λνδας παραταξάµενος ἐκνκ]οῦτο ὑπὺ τῶν θυρεῶ», 
εὐμεγέθεις πηξάµενος ** σιδηρίους E; τὴν γῆν. Φί- 
(ει δὲ τούτους aisl, ὅπη ἂν στρατεύηται ῥασι)εὺς 
ἐπὶ τῶν xapíAuwv* καὶ πρός Υὲ τὰ ὅπλα τῶν vin- 
αύζων ἐπὶ τῶν καμήλων φέρει. Καὶ ὅποι ἂν ἔσοιτο 
αὐτῷ " &y τῇ µάχῃ, διανειμάμενος τὰ ὅπλα, bo µόχην 
ναβίσταται. Μετὰ "5 δὲ τούτονς τοὺς θνρτοὺς, ἄγων 
xoi τὰς χαμήλου, αὗτου ταύτῃ ἔμπροσθεν τῶν ϐν- 
(τῶν ἕστησε, καὶ οὕτω παρετάτσετο ἐς τὰ, θύρας. 
Ἐν µέσῳ 8 αὐτός τε γαὶ οἱ τοῦ oixou ἡγεμόνες, 
καὶ οἱ τών θυρῶν, ὅσοι πάρεισιν αὐτῷ ἓς τὸ στρα- 
τόπεδον. '|ü ὃξ Εὐρώπης στράτευμα παρεστάσσετο 
αὐτῷ, ἔχοντι ?* στρατηγὸν Καραζίην, ἄνδρα εὐδόχι- 
pov. Ἑτάσσετο δὲ χατὰ ἴλας χωρὶς ἀπ᾿ ἀλλήλω" 
διεστηκυία; οὐ πολλῇ χώρᾳ. Καὶ τὸ '"Aciag stpá- 
τευµα ἐετάσσετο κατὰ la, ἐπὶ µέτωπον ἰσταμέ- 
vas * Gun micas, ὥστε ἀλλίλαις ἐπιθοηθεῖν, ἔπειό αν 
τι τούτων ὑπὸ τῶν πολεµίων movi. Τὰ γὰρ ἱππιχὰ 


aplari possint, equites vero minime, Panuoues p στρατεύματα οὐκ ἔχειν τάσσεσθαι ἄλλῃ ποι ** f) 


inicrim haud otio torpebaut : νότα ct ipsi acieui 
exoruabant per turmas οἱ tribus suas. Pannones 
in dextro, Daci in sinisiro curabant cornu, Joan- 
nes Clioniales habens Pliazen, id est eos qui Dita- 
xides vocantur, proliciscebatur contra Asia: ducem. 
Plurimi Asiaui baud. sustinentes Pannonum ἵπιρο- 
uun, antequam ad manus ventum esset, fugam ar- 
ripebaut. Fugientes persequebantur Paunones 
landemque dispersi fugientibus inbzrentes, Asia 


x;*à ἴλας, ἐπεὶ τὰ πεζικὰ ἔχει xal; παρατάσπε- 
σύαι ἐπὶ xépa. Οὐ μέντοι γε οἱ ἰππεῖς. Παίονες δὲ 
παρετάσσοντο xal οὗτοι κατὰ λόχους καὶ φρήτοα: ". 
Kal οἱ Παίονες εἶχον τὸ δεξιὺν, οἱ δὲ Δᾶκες τὸ εὐώ- 
γυµον. Καὶ Ἰωάννης μὲν ὁ λωνιάτης ἔχων τὴν 
Φακζὴν τοὺς Βιτάξιδας καλουµένους, ἐπῄει ἐπὶ τὸν 
τῆς ᾿Ασίας στρατηγόν. Kai οἱ πολλοὶ μὲν αὐτῶν 
οὐδὲ ἐς γεῖρας ὀλθόντες "* ἐδέξαντο τοὺς Ππίονας, 
ἀλλὰ ἔφευγον ἐκ πολλοῦ, mapilyovtó τε τοῖς ποσὶν 
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in:ócoxetv, ἕνθα γενόµενοι 3) διεσπάρησαν, xal τὸν A exercitu terga dare coegerunt. Regi velinquebatur 


ὀεύτερον τῆς ᾿Λσίας στρα-ὸν οὕτω δη τρεφάµενο;, 
ἰδίωκεν, Ὑπελείπετο δὲ αὐτῷ τὸ τῆς Εὐρώπης στρά- 
τευµα, ἑστηκός τε xal οὐδαμῆ χωρῆσαν, ἀλλ) ἔπι- 
µένον τοὺς πρλεμίους. Δῆλα γὰρ ὡς βασι)έως ἑστη- 
χύτος τὰ στρατεύματα ταῦτα τῆς Εὐρώπης ἕστηχε. 
Καὶ fv *& μὴ δεξάµενα τοὺς πολεµίους i; quyhv 
γένοιτο, αὖθις ἀπάνεισιν ἐπὶ τὸ βασιλέως στρατ{- 
πεδον. Εἰώθει γὰρ γένος µετά γε Σχύθα; τοὺς νομά 
ia, πάντων Oh μάλιστα, Qv ἡμεῖς ἴσμεν, φτῦγω 
αὖθις ξυνἰστασθαί τε αὐτῷ, xal ἐπανιέναι ῥ:δίως 
καὶ αὖθις b; τὴν μάχη», καὶ τρεπόµενον εὐπετῶς, 
ὅτοι ἂν αὐτῷ λνσι-ελοίη. Οἱ μέντοι Δᾶχες ἐν τῷ 
θρύδῳ τούτῳ τῆς μάχης, ὡς ἑώρων τοὺς 'AX6a- 
vous ! ἐς φυγἠν τρεποµένους, οὐχέτι δὴ ἐνταῦθ) ἐπέ- 
C40», ἀλλ ἐς τοὺς βασιλέως θησανροὺς τραπόµενοι, 
διέρπαζον τά τε χρήματα, xal τὸν βασιλέως χοι- 
τῶνα, καὶ τὰς χαμἡλοὺς ἐφόνευον, ἀλλήλοις δναχε- 
Ἰευόμενοι, Ὡς δὲ ἔργου εἴχοντο, καὶ ἱκανῶς εἶγον 
τῆς διαρπαγῆς, οὐκ ἔτι ἰόντες ἐς µάχην παριτάτ- 
σοντο ἐν οὐδενὶ, ἀλλ ἐπὶ τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδ»ν 
favvov. Ἰωάννης μὲν οὖν, ὡς ἐτρέφατο τῆς ᾿Ασίας 
στράτευμα, ἀφίκετο izl Λαδίσλαον βασιλέα, παρ- 
αινῶν αὐτῷ ἵστασθαι καὶ ἱδρύσθαι κατὰ χώραν, 
μηδὲ προῖέναι mot συμζαλοῦντα τοῖς πολεμίοις: ὡς 
ἂν ἑπανιόντι κατὰ τοῦ ῥᾳσιλέως χα)επὸν ἀποωθαίη, 
καταφν η ἐκ της μάχης Ὑένοιτο,. Kat παρηγγύα 
μηδενὶ τῶν ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐπιτρέπειν ἄλλῃ mot * ἀπιέ- 
vat, ἀλλ) αὐτοῦ µένουτας ἐπιμένειν, ἐς ὃ ἂν µαχε- 
σάμενος, καὶ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα τρεφἀ- 
µενος, ὑποστρέγηται, καὶ τότε ἐπὶ τὰς θύρας ἅμα, 
ὑπολειπομένου τοῦ ἀγῶνος τούτον, ἁλῶσ. μετὰ 
ταῦτα, xal ἐξεργάσωνται xal τοῦτον τελευταῖον 
ἀγῶνα. Ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν, ἀπῄει συνταξάµενος 
ἐπὶ τὸ τῆς Εὐρώπης στράτευμα, ὃ ἐπὶ τὸ εὐώνν- 
μον τοῦ βασιλέως παρετάσσετο µέρος. Kai συµ- 
6:λὼν ἐμάχετο ἐπὶ ypóvov τινά. 'Ἐγένετο δὲ ἡ 
μάχη οὕτως. Ὡς συμθάλλοιεν οἱ Παίωνες ἐς χεῖρας 
ἑλθόντες, τρεφάµενο: τοὺς Τούρκους ἐδίωκον, ἕως 
οὗ Eyévovso ἀγχοῦ τοῦ στρατοπἐὀρυ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ 
εὐθὺς συστρέψαντες ol Τοῦρκοι, ἔδίωκον τοὺς Παίο- 
vas χρόνον ἵκανὺν, ἄχρις οὗ γένοιντο καὶ οὗτοι iv 
τῷ στρατοπέδῳ αὐτῶν. Καὶ ὁπότε μὲν βιασάμενοι οἱ 
Παίονες τοὺς Τούρκους, ἐπιχέοιντο διώκοντες, iv- 
ταῦθα συχνοὶ τῶν Τούρκων ἔπιπτον καταπατούµε- 
vot ὑπὸ τῶν Παιόνων. Καὶ μὲν δὴ καὶ Παίονες ἐν τῇ 
ἀποχωρήσει πολλοὶ παρεγέ»ετο", ὁπότε 0f, αἰδοῖ ἆπο- 
χωροῦντες. Ἑν τούτῳ πίπτει Κχραζίης τῆς Εὐρώ- 
*X^$ στρατη]γὸς, Gigs: Παιονικῷ βληθεὶς κατὰ τὸ 
ατΏθος, δορατίῳ τραύματι. Τὰ γὰρ Παιονικὰ ξίφη, 
σχεδόν τοι Oh, καὶ τὰ τῆς Γερμανίας ἁπάτης, ἕλτ- 
λαμένα τυγχάνει ἐπὶ µήκιστον καὶ ὀξέα" οὐ μέντοι 
τοιαῦτα , οἷα καταίροντας Χόπτειν, ὅτι καὶ ἄξιον 
λόγου, ὡς τὰ βαρθαρικἁ ἢ καὶ Ἰταλικά, Τὰ μὲν 
87 p61p1yà τοιαῦτα" Τούρκων δὲ ἐστι ταῦτα, βάρος 


C 


Europazeus exercitus, qui adhuc stabat nec quoquaim 
fngerat, exspectaus hostem, Manifestum: enim. esse 
reer, quantisper manserit rex, tantisper etiam 
Europzm exercitum consistere, Qui etsi hostibus 
non restiterit, verum in fugam abierit, attamen iu 
regia castra revertitur. Nam | istud hominum genes 
novimus post Scythas pastorés maxime^ fugere, 
scque in fuga facillime colligere, et pralitim ve- 
dintegrare, In fugam vero versi. facile servantur. 
Daci inter. pugnae tumultum cum cernerent Alba- 
nos in fugam effusos, nec sibi temperarunt, vertun 
in regios thesauros conversi, eos el regniopes diri- 
puerunt, necnon regium cubiculum, interfectis 
camelis, cum sese mutuo ad istam rem usque co- 
hortarentur, Occapati isto opere cum forent, prie- 
dandique jam obrepsisset satietas, baud in prx- 
lium redibant, nec ulli parere volebant, sed in ca- 
stra sua revertebantur. Joannes cum —fugasset 
Asianum excrcitmm, accedebat ad regem Vladis- 
laum, eumque diligenter monebat, ut eo loci cum 
suis militibus subsisteret, nec eos quoquam abire 
pateretur, ut sibi redeunti in pugnam contra Αα: 
ratem, si quid periculosius ingruisset, refugium 
tutissimum, quo se reciperet, esset. Precepit 
quoque Vladislao ut oblestaretur milites qui secum 
eran!, ne se loco moverent, verum in iisdem ve- 
stigiis hzerentes  exspectarent, donec fuso, fugato 
victoque Europz exercitu, victor reverteretur : 
et donec τα μπα, quod nunc solumcum januis reli- 
quum sit, conficiat. Hzc cum dixisset, confestim ac- 
cingebatur, ut prelium committeret cum Europa 
exercitu, qui ad sinistram regis instzuctus stabat, et 
manus conserens, aliquandiu pugnabat. Pugna: 
177 utem bac facies erat.-Cum ventum esset ad 
manus, Pannones Turcos fugabant, eosque nsque 
ad castra persequebantur, Turci conversi, deinde 
Pannones insequebantur : nec a persecutione ces- 
sarunt prius, quam et eosdem ad castra compulis- 
sent, Si quando Pannones victoria fruebantur, Tur- 
cos persequebanturacerrime, plurimique cadebant, 
obtritia Pannonibus. Etiam Pannones aliquando, 
quamvis plurimi forent, eum rubore retro gradum fe 
rebant. Cecidit ibidem (arazies Europze dux, Pauno- 
nico gladio translixus.. Solent enim Pannonici glad.i 
vulnera dare, quz nibildifferunt ab istis qu:ze facerc 
consueverunt hastz, Giadii namque Panuonuin et 
Germanorum longi sunt et acuti, nec. librato ictu 
feriunt, quemadmodum barbarici et Italici. Barbari- 
ci gladii (et ejusmodi utuntur Turci) ponderosi sunt 
admodum, unaque tantum parte scindunt, Nec scio 
gladios quorum acies altius in corpora penetret. 
Mis comparantur gladii Italici, qui quondam Grzc.s 
iu usu fuere. Germanici et Paunonici gladii lon;i 
et rotundi, neenon. interdum quadrati sunt : aciezi 
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hahent aentam, et in. mucronem oblongum desi- A ἴσχουτα παµµεγα, xatig' ivi ἔχοντα τὴν τομὴ»ν, 


nunt, Vulnera inflgunt, $i quis iis utatur insidens 
equo, talia, qualia hasta dari solet. Pannonico 
gladio transfossus exspiravit Carazies. Nume quid 
penes Vladislaum | regem Panno: uin acciderit, di- 
cetur. Erant apud hunc regem viri complures, qui 
invidebant Joanni lHluniadi, ejusque virtutem zegris 
ferebaut animis. Videntes igitur eum pulehre et 
decenter bellum administrare, etin fugam egisse 
Asie exercitum universum, necnon generosissinee 
dimicare contra Europ exercitum, cujus ducem 
Caraziem nomine peremerat, sic  allocuti sunt 
regem : O rex, quid hic consistimus el exspecta- 
mus Joannem, eique quasi solus vir sit, permitti- 
wus hostes vincere et reliqua omnia perficere ? 
lufzmiam maximam nobis importat, duu bic otiosi 
tomps terimus ; servum vero tuum sinimus fesli- 
nare et pugnare conira hostes. Oporiebat sane 
regem nobis adjunctum militaria facta edere, quie 
plurimum laudis merentur apud uxores nostras, et 
apud eos qui urbes nostras inbabiiant, necnon apud 
'Turcos. Verum ille in fugam vertens tantam homi- 
num multitudinem, gloria potitur ininortali :. tibi 
autem hie stanti, el singula spectanti, ignomiuia 
relinquitur, quam etiam ad posteros transmittes. 
Nec enim est ut. vereare, januarum milites nos ac- 
cedentes fortior suscepturos, cuui ab Joaune adeo 
facile Asianus exercitus fugatussit ; verum fugam, 
ne dubiies, inibunt. Age igitur, contra januas re- 
gis pergamus. 178 Cum enim sis rex, ut cum 
rege congrediaris honestum ost. Πο cum audivis- 
sci rex adolesceus (imagua enim ista. oratio polli- 
cebatur), quam citatissimo agmine contendit ad ja- 
uuas, ubi Amurates stabat. paratus ad prelium : 
«t fossa munitus exspeclabot, quis pralii eventus 
esset. futurus, Paunones adorti sunt peregriuorua 
coronam, qui et ipsi fortiter inter. castra. pralium 
pro Amurate ciebant, lbi equus, quo vehcbatur 
Panuonum rex, securi feritur, et pedes vulnoratus 
corruit una cum scssore. At qui proxime steterant 
(rantus przlii tumultus erat) non senserunt casum 
regis. Peregrini victoria potiuntur, caputque Pan- 
(oaum regis retalerunt ad Amuralem, Nomen au- 
tear peregriui, qui id facinus memorabile ediderat, 
erat Therize&, qui insigne virtutis premium apud 
regem consecutus est, eumque in maximo honore 
habuit. Feruut. Amurateim, cum Pannones. irrue- 
rent et foriter. dimicarent, fugam inire statuisse. 
Antequam: fugam arriperet, visum esse a viro id 
moliri regem : qui regem couviciis lacerans, ut 
qui nequaquam lioneste ageret, si fuga sibi consu- 
leret, eum retinuit, Nec multo post eaput regis 
Paunonum abscissum, allatum est in castra ad. re- 
gem Mausulmanorum. Pannones cum  cederen!, 
regem suum quzritabant. Cum aulcm co nperis- 
senl cum iu acie cec;disse et obtruucatum : esse, 


B 
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καταθαἰνουσί γε μάλιστα δὴ πάντων τῶν) ξιφῶν, 
ὧν ἡμεῖς ἵσμεν. Δεύτερα δὲ τούτων τὰ Ἰταλικὰ, 
Ἑλληνικά ποτε Ὑενόμενα. Τὰ δὲ Γερμανικὰ καὶ 
Παιον.κὰ μακρὰ μέν εἶσι xal στρογγύλα, τετρά- 
γωνα, τὴν τομὴν ὀξέα, ἐς ὁδὺ δὲ πάνυ λήγοντα, 
δόρατος ἐπιφέρουσι τομῆν, τοῦ ἐφ᾽ ἵππου χατεπε- 
ρείδουτος αὐτὸ, ὡς ἐς τὸ τοῦ δόρατος σχΏμα. Καρα- 
(img μὲν οὖν οὕτως ἑτελεύτησε. Περὶ δὲ Λαδίσλαον 
τὸν Παιόνων βασιλέα ἐγένετο τοιάδε. "Ησαν γὰρ 
παρ αὐτῷ ἄνδρες φθονοῦντες, xal ἀχθόμενοι τῷ 
Ἰωάννῃ διὰ την ἀρετὴν. Ὡς ἑώρων αὐτὸν καλῶς 
διέποντα τὰ ἀμφὶ τὸν πόλεμον. καὶ τρεφάµενον μὲν 
τὸ τῆς ᾿Ασίας στράτευµα ἅπαν, µαχήμενον δὲ 
καὶ πρὸς τὸ τῆς Εὐρώπης Ὑενναιότατα, xal ἀἄνε- 
λόντα στρατηγὸν αὐτοῦ Καραζίην, ἔλεγον πρὸς βα- 
σιλέα τοιάδε * "0 facce, τί ἑστηχότες ἐνθάδε ἄνα- 
µένυμεν Ἰωάννην τάδε πάντα διαπράττεσθαι, ὡς 
µόνῳ ἀνδρὶ ὄντι, ἐπιτρέποντες αὐτῷ τοὺς ποἸε- 
µίους δῃώσασθα:; 'Ημῖν γὰρ ἐς αἰσχύνην ἐπιεικὴ 
τινα φέρει mávu τοῦτο, ἡμᾶς μὲν ὧδε ἑστηκότας, 


ὁρμᾶν τὸν σὺν δοῦλον, µαχόμενον τούτοις τοῖς 


Τούρχοις. Ἐχρην yàp δη βασιλέα ὄντα ἡμῶν σὺν 
fuf» τοῖς ἀμφὶ αὐτὶν οὖσιν ἀποδείχνυσθαι ἔργα, 
«Ta ἐπαινέσαιντο xai αἱ γυναῖκες ἡμῶν, καὶ οἱ iv 
ταῖς πόλεσιν ἡμῶν τὴν µάχην πυνθανόμενοι ὡς 
ἐγένετο, καὶ οἱ πο)έμ'οι. "Αλλ᾽ οὗτος μὲν τρεφάμµε- 
vos τοσοῦτου στῖρος ἀν]ρώπων, ἀποφέρεται δόξαν 
ἀθάνατον' cot δὲ ἑστηχότι µόνον ἐνταῦθα, καὶ ἔφο- 
ρῶνθ' ἕχαστα, ὄνειδος κατα)είπεται ἐς τοὺς ἐπιγι- 
νοµένους. Μηδὲ Υὰρ οἵονυ, ὡς ἐπτιδὰν τρέφηται τὰ 
στρατεύματα, αἱ τοῦ βασιλέως θύραι ἐπιμενοῦσιν 
ἡμᾶς ἐπιντας, ἀλλὰ φεύξονται τοπαραυτίχα ὅποι 
πρ’ χωρήσαιεν. Ἴθι * οὖν ἐπὶ τὰς θύρας ἵωμεν τοῦ 
᾽Ἀμουρότεω, Βασι)]εὺς vàp v, προσφέρεσθαι 
βπαιλεῖ ὄΐχαιος ἂν εἴης. Ταῦτα ἀχούσαντα τὸν v:a- 
vlav, ἐπειδὴ τε ὁ λόγος ἔργων ofa µεγά)ων ὀρεγό- 
µενος, xal ὡς εἶχε τάχους, ἑλαύνει ἐπὶ τὰς βατι- 
λέως θύρας, f, ἑστήχει συντετογµένος ὡς ἐς µάχην. 
Καὶ τάφρον πέρ'ξ τε ὀρυξάμενος, bv τῷ στρατοπέδῳ 
ἐπέμενεν ἰδεῖν ᾗ χωρήσει ἡ µάχη. Ὡς δὲ ἐνέδαλεν 
ἐς τοὺς νεήλυδας, καὶ ἐμάχοντο χυχλωσάμενοι ἐν- 
τὸς ol νεήλυδες, xal ἀπολαθόντες, ἐμάχοντο ἀξίως 
Ἰόγου. ἘΕνταῦθα πελέχει ὁ ἵππος τοῦ βασιλέως 
Πσιόνων τιτρὠώσκετα! τοὺς πόδας, xai πίπτει. Πς- 
σήντος δὲ οὔτε ᾖσθοντο ol ἀμφ) αὐτὸν, οὔτε ἑωρά- 
χειταν ὑπὸ τοῦ θορύξου τοῦ ἀμφ' αὐτοὺς γενοµένου, 
Ἑνταῦθα ἀφελήμενοι τὸ χράνος οἱ νεήλυδες, xa: 
ἀποτεμύμενοι τὴν χεφ1λὴ», ἀπήγαγον ἐς βασιλέα, 
θερίζης δὲ ἦν τοὔνομα ὁ νέηλυς, ᾧ διὰ τοῦτο ἀν- 
δρεῖόν τι véoy ἐπέτρεψε βασιλεὺς ᾽Αμουράτης ἔχει", 
xal μεγάλα ἑτίμα. ᾽Αμουράτης μὲν οὖν ἐνταῦθα 
λέγεται, ὦ; ἑώρα ἐμθδαλόντας τοὺς ᾖ[αίΐονας, καὶ 
µαχομένους ἀξίως λόγου, ὥρμητο ἐς φυγήν. Ἡρν 
δὲ αὐτὸν ἐς qur jv τραπῆναι, τὶς ἰδὼν αὐτὸ, ἐθλασ- 
φήμησε, δεινὸν λογισάμενος, εἰ ἐκφύγοιεν, χατέ- 
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σχε τε αὐτὸν. Καὶ μετ οὗ πολὺ τὴν. κεφαλὴν τοῦ Α in przlium redeunt, volentes mortui corpus tollerc; 


βασιλέως Παιύνων ἐς βασιλέα Μηυσουλμάνων * ἁπή- 
Υαγόν. Οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν βασιλέα Παίονες, ὡς ἁτή- 
λαυνον, ἐζήτουν τὸν βασιλέα. Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς 
Ῥσθοντο ἐνταῦθα πεσόντος xal ἀποθανόντος, ἑνέδα- 


λον μὲν αὐτίκα, πειρώ µενοι ἀνελέσθαι τὸν vexp^óv - 


οὐ μέντοι περιεγένοντο' ἐἑπύρωσε γὰρ τοῦργον τοὺς 
νεήλνδας, καὶ ἐμάχοντο µεγάλως. Μετὰ δὲ ὡς οὐχ 
Ἠδύναντη ἀνε)έσθαι τὸν νεχρὸν, ἀπήλαυνον ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. Ka! αὐὑτίχα ἡ φήμη ἀφικομένη ἐπὶ τὸν 
Χωνιάτην, καὶ ἐς τος ἄλλους τοὺς ἓν ταῖς συντάξεσιν, 
ἔπαυσέτε µάχης, καὶ ἀποχωροῦντος καὶ ἰόντος iv 
οὐδενὶ κόσµ;ᾳ, ἐπυνθάνετο ἕκαστα. Οὐκ ἔτι "λαννεν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἀλλ᾽ εὐθὺ τοῦ Ἵστρου ἐπορεύε- 
το αὐτός τε καὶ οἱ Δἄχες, xal ὡς. εἶχον σπουδῆς, 
ἔφενγον Ev οὐδενὶ κόσμῳψ, καὶ οἱ ἀμφὶ τὸν βασιλέα 
Παιόνων. Ἐν ταύτῃ τῇ ἀποχωρήσει ἐτελεύτησεν ὑπὸ 
Τούρχων Ἰουλιανὺς καρδινάλιος, ἀνηρ τὰ πάντα 
γενόμενος ἄριστος. Καὶ ἄλλοι τε ἔπεσον ἐν τῇ ἀπο- 
χωρήσει ἄ»δρες ἀγαθοὶ οὐκ ὀλίγοι Δακῶν. Ἰωάννης 
δὴ, ὡς ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἀφίκετο, xal τά τε στρατεύ- 
pata διαδάντα διεσπάρη, ἐνταῦθα, ὡς ἐἑπορεύετα 
ὀλίγοις τοῖς ἀμφ) αὐτὸν, ἑάλω ὑπὸ Δρακούλεω, τοῦ 
Δαχῶν ἡγεμόνος πο)εμίου τε ὄντος. Καὶ πρότερον 
δὲ Ἰωάννης ἠναντιοῦτο αὐτῷ iv τοῖς Παίοσι, παρὰ 
βασιλεῖ Λαδισλόῳ, ὅτε τὴν ἔλασιν ἐποιοῦντο ἀπὸ τῆς 
Δαχίας, τὺν "Ίστρον διαθαίνουτες, τάς τε χώ- 
µας αὑτοῦ ληϊζόμενος, xa διέθσλε πρὺς βασι- 
λέα Παιόνων, ὡς φρονοίη τε τὰ τῶν Ἱούρχων 


nec tamen Turcos viucere quiverunt. flie rumor ut 
devenit ad reliquos qui hune comitabantur , exces- 
serunt przelio. Cum autem. retro. eederent, et pà- 
lantes nullo ornatu iter facerent, omuia exacte ex- 
piseabantur. Rebus oinibus cognitis, non ad castra 
properabant, verum recta ad Istrum. contendebant 
Choniates et Daci. Etiam Pannones. qui regem se- 
cuti fuerant, fugam arripuere, cedentes nu!lo or- 
dine. In hoc discessu interfectus est ab. Turcis J :- 
lianus cardinalis, vir optimus, Ceciderunt. ibidem 
el alii boni viri complures. Daci etiam aliquot 
desiderati sunt, Joannes Haniades cum ad. Istrum 
venisset, exercitusque traduxissel, dispersi sunl 
milites, Cum ipse stipatus paucis incederet, captus 
est ab «πο hoste Dracule Dacorum principe. Nam 
Choniates antea. huie inter Paunomes adversatus 
erat, in conspectu regis Vladislui ; et iter. faciens 
ex Dacia, εἰ Istrum transiens cum copiis, urbes 
ejus diripiebat. Prieterea detulit etim apud. regem 
Vladislaum, quasi faveret Turcis et res Amuratis 
sedulo adjuvaret, subinde Pannonum consilia iis 
signilicando. Verum Dracules in eum 179 irruit 
ira percitus, quasi eum interfecturus. Sed pecunia 
tantum effecit ut incolumis dimitterelur et invio- 
latus. Cum autem iret per Daciam, captus est ab 
Dracule, a quo in carcerem conjectus est, eum ul- 
cisci in auimum cum induxisset, Paunones ia pa- 
triam reversi, cum accepissent Joannem esse ca- 


καὶ "Apoupázsu, καὶ ὑποσημαίνοι ἐκείνοις ἄττα (j ptum, id grave et intolerandum judicabant. Haud 


τυγχάνοιεν πράττοντες ἑκάστοτε. Καὶ συνέδθαλλε 
μὲν, ὡς ἀπρλέσων, μετὰ δὲ διεπράξατο χρήμασι, 
καὶ ἀπελύθη διὰ ταῦτα. Πορενήμενον δὲ διὰ τῆς Aa- 
xiag, εἷλέ τε αὐτὸν, τίσασθαι ἐννουύμενης, καὶ xa- 
θείρξας , εἶχεν ἐν φυλακῇ. Οἱ μὲν οὖν Παίοιε;, ὡς 
οἴκοι ἐγένοντο, πυνθανόµενοι συλληφθέντα τὸν Ἰωάν- 
νην, δεινόν τε ἐποιοῦντο xal ἀφόρητον ὑπὸ Αρακού- 
λεω σνλληφθηναι ἄνδρα Παίονα, καὶ ἐν ἀξιώματι 
ὄντα. Ἔπεμπον δὲ κελεύοντες ἀφιέναι τὸν Ἰωάννην * 
εἰ δὲ μὴ, περιψεσθαι ὡς πολέμιον ἐπιόντα ἐπ᾿ αὐτὸν 
πανστρατιᾷ. Ταύτῃ ὡς ἐπηγγέλλετο αὐτῷ ὑπὸ Παιό- 
νων, δείσας περὶ τοῖς αὐτοῦ πράγµασι, μὴ νεώτερόν 
τι βονληθέντες περὶ τὸν ἄνδρα ἐξέλωσιν αὐτὸν ἐπιόν- 
τες οἱ Παίονες, ἀπέλυσέ τε αὐτὸν, καὶ φιλοφρονησά- 
µενος, προέπεµψεν ἐς τοὺς Παίονας δ.ὰ τοῦ Πρασο- 
659 ἐς τὸ ᾽Αρδέλιον. Τοῦτον μὲν οὖν οὗ πολλῷ ὕστερον, 
Χωνιάτης χχτάγων Δᾶνον ἠγεμόνα τῆς Δακίας ἐκ- 
πεπτωκότα, ἐπεζηλθε διαφθείρας αὐτόν τε ἅμα xal 
τὸν παῖδα αὐτοῦ. Ὡς γὰρ στράτευμα συναγείρας, 
κἀτήγαγεν ἐς Δαχκίαν τὸν Δᾶνον ", τὸν Μαᾳαραμπᾶ 
παϊΐδα Ἐκτετίου καὶ Αμύρϕεω, Οὗτος παῖς σὺν τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ xai παρετάστετο ὡς ἐς µάχην. Παρα- 
ταττοµένων ὁ) ἀμφοῖν, xal μελλόντω» ἤδη συµθα- 
λεῖν *, cd Δάχες ἀπολολοιπότες ἐν τῇ παρατάξει τὸν 
λόρξευ πιϊδα, ηὐτωμόλουν παρὰ Advov. Ορῶν δὲ 


enim ferendum censebatur, ut vir Pannonius et in 
dignitate collocatus, ab Dracule caperetur. Quapro- 
pter miserunt legatos, qui juberemt, ut. diuiitterct 
Joannem. Sin minus, sciat uos eum pro. hoste ha- 
bituros, et cui universis copiis nostris contra ip- 
suin profecturos. Hzc cum nuntiarentur a Panno- 
nibus, sibi suisque metuens Dracules, me quid 


, furiosius  consultarent, et hostiliter. accedentes 


virum vi eriperent, Choniatem dimittere decrevit, 
Beuigneque eum tractans, haud cessavit eum co- 
mitari per Prasobum, Ardelium usque ad Panno- 
nes. Draculem autem haud multo post. Clioniates, 
cum expeditionem pro Dano Dacia principe suscepit, 
una cum filio peremit. Nam conscripto exercitu, Da- 
num Masarempis filium in Daciam reducere p rabat, 
At Dracules una cum (ilio repugnare hostibus statue- 
bat, εἰ preparabantur ambo ad praelium. Et jam ille 
descenderat in aciem. Cumque acies. utrinque in- 
siructae constitissent el poscerent. prelium, Daci 
relicto Myrxee (lio, ad Uanum ex acie transfuge- 
runt. Qui ubi vilit, sc relicto, Dacos transire ad 
Danuin, fugam inibat : quem fuga sibi. consulen- 
lem Danus quain forlissime persecutus est, eom- 
prehendensque Draculem vna cuim filio, utrumque 
wucidavit. lu bunc. moduui rebus gestis, redibat 
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desnum. Nec mulio post eum ducem οἱ rerum gu- A ἐνταῦθα τοὺς Adxag ὠρμημένους ἰέναι ξύμπαντας 


bernatorem crearunt, cum bello. peterentur a Ger- 
manis et Boemis, eique res administrare pro suo 
arbitrio permisere, Comparans igitur exercitum, 
profectus est contra. Boemos, et longo tempo:e 
«um lis bellum gessit. Tandem collatis signis pu. 
guans eum Iscra (2), viro in re militari conspicuo, 
victus est, Verum cum denuo cum isto congrede- 
retur, victoriam recepit, Amurates caput regis 
Vladislai hastze przfixum | cum liinc inde misisset 
et exercitibus suis ostentasset, collectis omnibus 
domum reversus est. Ineo przlio Turcorum, 
quemadmodum ab his accepimus, ceciderunt sex 
illia. Verum Paunones aliquanto ezsi sunt plu- 
res. In discessu etiam plurimi Daci amissi suut. 


ἐς τὸν Δἄνον, ὥρμητο ἐς φυγήν. Καὶ ὁ μὲν ἔφευγε, 
Δἄνος δὲ ἐδίωκεν ἀνὰ κράτος, καὶ συλλαδὼν, ἄμγω 
ἀνεῖλεν αὐτίχα. Οὗτης μὲν οὖν ἐχομίζετο Ex' οἴκ.υ. 
Καὶ οὐ πολ)ῷ ὕστερον στρατηγόν τε εἴλοντο αὐτὸν, 
xal ἐπιστάτην τῶν πραγμάτων σφίσιν, ἤδη ὑπό τε 
Γερμα)ῶν καὶ Βοέμων πολεμ/υμµένους, xai ἐπέτρε 

φαν αὐτῷ τὰ πράγµατα διαθεῖναι, ᾗ ἂν αὐτῷ gat- 
νο:το. Καὶ στρατόν τε συλ)λέξας, ἑστρατεύετο ἐπὶ 
Βοέμους, καὶ ἐπολέμει 65 τούτοις συχνόν τινα χρό- 
vov. Kol πρὺς Ἴσκραν δὲ, ἄνδρα εὐδαιμονοῦντα iv 
στρατηγίαις, ἁπανταχῃ ἑπρλέμει, xal συμβαλὼν 
ἠττήθη. Καὶ ὕστερον αὖθις ἐπήει τε συμδαλὼν, xol 
περιεγέἐ»οτο. ᾽Αμουράτης δὲ, ὡς τοῦ βασιλέως Λαδι- 
σλάου τὴν χεφα)ἣν ἀποτεμόμενος "0, ἐπὶ δόρατος πε- 


ριέπεμπέ τε, χαὶ ἐπεδείχνυ ἐς τὰ στρατεύματα, συσχευασάµενος ἐντεῦθεν, ἐχομίζετο ἐπ᾽ οἴκου. Ἔπεσον 
ἐὲ ἐν ταύτῃ τῇ µάχῃ Τούρκων μὲν, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ἀμφὶ τοὺς ἑξακισχιλίους, Παιόνων δὲ καὶ πλείους 
τούτων. ᾽Απώλοντο δ' οἱ πλείους £v «T, ἀποχωρήσει ὑπὸ Δακῶν 3. 

Hunc finem Turcica expeditio sortita est. Re- B. Taura μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο. Μα] τὰ πράγµατα 


rum summa rcdiit ad Amuratem, cum eos qui in 
Europa erant, cceptorum admodum | puderet. 1 80 
'l'herizen, qui Vladislaum obtruncaverat, ejusque 
caput in castra a:tulerat, Amurales regionibus 
ei opibus plurimis donavit, eumque prafectum 
constituit, Corpus Caraizis ferens Adrianopolim, 
magnifice sepeliri curavit, ipseque exsequias hono- 
rifice dusit. In hujus locum substituit Scuram virum 
Albanum, ut Azix dux esset, quem captum abdux:t 
* ex Albanorum regione, eumque in sua domo educavit. 
Primum declaravit eum przfectum, postea euni Asi: 
ducem designavit. Phatumam vero bonore sive 
dignitate sua privans (erat enim regie dowus 
judex), Saraxiem virum Grzcum genere, in. ejus 
locum subrogavit. Potentiam auiem maximam 
tenebat Chatites Priami filius, quo in januis 
regis vir prudentior non erat, Nec multo post 
Amurates Phatumam comprehendi jussit, opesque 


omnes ei ademit, quarum numerus combplecteba- , 


tur. circiter quinquaginta centum myriades auri : 
argenti auteni circiter quadraginta millia librarum. 
Graecorum rex in fadus rediit cum  Amurale, 
idque nec amplius violatum est. Nam quietem 
amplexus est, regemque Amuratem muneribus 
coluit, ut nihil mali contra ipsum  auiplius 
moliri institueret, Foda autem contentio erat 
inter. rege:n. Graecorum. et. fratrem. Theodorum 
coorta, qui Dvzantium venerat, ut regnum a 
fratre susciperet. ls se pro rege gerebat, (ratri- 
que resistebat, Postremo ex aperto inter se. ho- 
stiles inimicitias gessere, Nam expeditionem sum- 
psit adversus Byzantii regem Theodorus frater, cui 
Selybria et regio finitima commissa erat. Cum 
enim peteret. reditus  sullicientes, quibus vitam 
suau commode sustinere posse!, repulsam pas-^ 
sus est. Minc bellum inter ipsum εἰ fratrem est 


ἐπανῆκεν αὖθις τῷ "Ajoupátrn, εἷς ἐνδοιασμὸν τοῖς 
ἀνὰ τὴν Εὐρώπην ἀφικομένοις οὐκ ὀλίγον. θερίζην 
μέντοι τὸν τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως ἀπενεγκάμε- 
voy χρήµασί τε πολλοῖς ἐδωρήσατο, χαὶ χώραις τε 
ὕπαρχον ἀπέδειξε. Τὸ μέντοι Καραΐζεω σῶμα ivey- 
χάµενος, ἐς ᾿Αδριανούπολιν ἐξήνεγχέ τε αὐτὸς βα- 
σιλεὺς µεγάλως, καὶ ἔθαψεν ἀξίως λόγου, Καὶ Σχοῦ- 
pav ἀντ αὐτοῦ ἑστήσατ. στρατηχὸν τῆς ᾿Ασίας, ἄνδρα 
'Ax6av^y τὸ Ὑένος, ὃν ἀνδραποδισάμενος ἀπὺ τῆς 
᾽Λ]θανῶν χώρας, ἐξέτρεφέ τε αὐτὸς βασιλεὺς ἐν τῷ 
οἴκῳ οἱ. Καὶ ἀπέδειξε πρῶτα μὲν ὕπαρχον, μετὰ CE 
στρατηγὸν τῆς ᾿Ασίας. Φατουμᾶν δὲ ἐκθαλὼν ἓκ τῆς 
τιμῆς, πρυτανεὺς v3p ἣν αὐτῷ οἴκον τοῦ βασιλέως, 
Σαραζέην παἶδα τὸ γένος Ἕλληνα ἓς τὴν ἐκείνου 
Ιδρύσατο χώραν, Τὸ κράτος δ᾽ εἶχε Χαλίλης ὁ Πραῖ- 
µεω, àvhp τὰ ἐς σύνεσιν τὰ πρῶτα φερόµενος ταῖς 
τοῦ βασιλέως δύραις. Τὸν μὲν οὖν Φατουμᾶν οὐ 
πολλῷ Όσπτερον συλλαζὼν, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ἀφε[- 
λετο ἐς πεννήχοντα καὶ ἑκατὸν µνυριάδας, ἀργύρια 
UÜ ἐς τετράκις !* τάλαντα. Ti μέντοι Ἑλλήνων βα- 
σιλεῖ σπονδαί τε σαν ὑπὸ βασιλέως, xal οὐκ ἔτι 
ἐλέλνυντο” εἶχέ τε ἤσυχος Ev τῷ παρόντι, xal ἐθερά- 
mtus τὸν βασιλέα δώροις, ὥστε μηδὲν αὐτῷ γα)λεπ)ν 
ἐπὶ νοῦν βαλέσθαι τὸν βασιλέα ᾽Αμουράτην. "Hv γὰρ 
δη αὐτῷ δ:αφορὰ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ θεόξωρο, 
τὸν νεωστὶ ἀφιγμένον ἐπὶ Βυζάντιον, διαδεξόµενον 
7h» ἀρχὴν παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ, Καὶ ἕπραττεν οὗτος 
τὰ πρὸς βασιλέα ἐναντιούμενος τῷ ἁδελφῷ. Kal 
ὕπτερόν τε ἐξηνέχθη αὐτῷ ἐς εὐφανῖ, διαφορᾷν, καὶ 
ἑστρατεύετο ἐπὶ Βυζαντίου βασιλέα Θεόδωρος ὁ ἁδελ- 
qhs, την τε Συληθρίαν ἐπιτετραμμένος xal τὴν πε- 
ρίοιχον ταύτης. Λἰτούμενος γὰρ ἱκανὴν πρόσποδον 
αὐτῷ ἐς τὸ ἁποζὴν, οὐκ ἐτύγχανεν. 'Ο0εν ἐς πόλεμόν 
τε χαθίστατο τῷ ἁδελφῷ, καὶ ἑστρατεύττο. Ὕστερον 
μέντοι πρι)ὴ ὁτιοῦν διαπράξασθαι αὐτῷ, ἑτελεύ- 
τησε νόσῳ λοιµώδει τὸν βίο, ἀπολιπὼν. Κωνυσταντί- 


Notule marginales. 


(2) Gisera Doem, qui alias Joannes de Braudis. Donfin. 2 der, lib. v. 


15 Απιταμόμενος. Sic eliam in uno; in al. ut c. 
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vos μὲν 65, ὁ τῆς Πελοποννήσου ἡγεμὼν, τήν τε χώ- À exortum. Prius. tamen. quam quidquam bellando 


pov τοῦ βασιλέως καταστρεφάμενος, Πίνδου τε xai 
Βριωτίαν, καὶ τοὺς Λοκροὺς, τοὺς ᾿Οζόλας χαλουµέ- 
νου:, xal τήν τε χώμαν ἐδῄου, xal πολεμῶν οὐκ 
ἀνίει, ἀλλ ἐπὶ τὴν ᾽Αττικὴῆν ἑστρατεύετο, ὡς xal 
πρότερόν pot δεδίλωται. Ἐνταῦθα πυθό-ενος ἕχα- 
στα ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλὰ περ:αγγέλλων 
τὸν στρατὸν αὐτῷ παρεῖναι ἐς τὰς Φεῤῥὰς τῆς τε 
Ασίας xai Εὐρώπης ἐξήλαυνεν ἀπὸ ᾿Αδριανουπό- 
λεως. Ανέγνω δ᾽ αὐτὸν στρατεύεσθαι ἐπὶ Πελοπόν- 
vro? καὶ Ἰέρης ὁ τῶν ᾿Αθηνῶν τύραννος, οὐχ Ta- 
στα δὲ Τουραχάνης ὁ θετταλίας ὕτταρχος. Ὁ μέντοι 
Κωνσταντῖνος, ὡς ἑτείχισε τὸν Ἰσθμὸν, ἐνταῦθα ixá- 
θήητο, φυλακὰς ἔχων f| ἐγκαθιστὰς εἰς τὸν Ἰσθμὸν, 
καὶ αὐτὸς αὐτοῦ τὰ πολλὰ διατρίδων ἐτύχανεν. 
"Enel τε δῇ ἐπύθετο ᾽Αμηνράτην στρατεύεσθαι ἐπ 
αὐτὸν, µετεπέμπετο αὐτοῦ αύμπαντας τοὺς dv τῇ 
Πελοπουνήσῳ, xal τόν τε ἁδελφὸν αὐτοῦ Aya, ἃς 
ἐτύγχανε γάμον ἔχων τῆς παιλὸς αὐτοῦ. Ἡρμόσατο 
γὰρ ἤδη τῷ Τριδαλλῶν ἡγεμήνι παιδὶ Ἐλεαζάγῳ, 
Οὗτοι μὲν οὖν ἐς τὸν Ἰσθμὸν ᾗ ἐπηγγέλλοντο παρ- 
ησαν, χα) τὸ τεῖχος ἐχράτυνον, T, ἐδόχει αὐτοῖς Layv- 
ρῶς ἔξειν ἀμυνομένους. ᾽Αμουράτης δὲ ἐπελαύνων, 
συμπαραλαμδάνων καὶ τὰ στρατεύματα τῆς χώρας 
ὅποι γένοιτο, παρῆν ἐς τὰς θήδας, ὅτε καὶ ὁ Νέρης 
αὐτῷ παρεγένετο, ατρατὸν ἀγόμενος ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. 
Ἐλθὼν δὲ ἐπὶ τὰς Μιγγίας, ἑστρατοπεδεύετο, xal 
τηλεδόλους τε xal πλοχάδια παρασχευαζόµενος ἐπὶ 
ἡμέρας τινάς. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιχαταθὰς εἷς τὸν 
Ἰσθμὸν, ἑατρατοπεδεύετο ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατ- 
ταν, καθήκοῦτος τοῦ στρατοπέδου καὶ τῶν cxtuüv. 


Ἐνταῦθα κατάσκοπος τῶν Πελοποννησίων, ὡς ὑπο- 
στρέφας, ἀπήγγειλε τό τε πληθος τοῦ βασιλέως, 
xai ὑποζύγια καὶ χαµέλους, xal οὐκ ἠνέσχετο σιγῆ 
παρελθεῖν, ἀλλ ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα ἔλεξε τοιάδς "(2 δέ- 
σποτα͵, ofa 6h xaxà εἰργάσω τὴν Πελοπόννησον πό- 
λεμον τοιούτῳ βασιλεῖ ἀνελόμενος, ὃς τὴν τε ᾿Ασίαν 
σύμπασαν xal Εὐρώπην ἄγων , οὐδ' ὅποι στήσεται 
ἕξει, οὐδ᾽ εἰ διπλοῦν σοι τεῖχος ἐς τὸν 15005» ἐληλα- 
µένον εἴη. ᾽Αλλὰ πρὸς Θεοῦ πρέσδεις τε πέµπε ὅτι 
τάχιστα, καὶ ἐς διαλ)λαγὴν mpoxalo) τὸν βασι]έα 
τοῦτον, ὡς ἂν μὴ ἡμᾶς καχιὼς κακῶς ἐπιτρίγῃ τὸ 
παράπα». Ταῦτα εἰπόντυς αὑτοῦ, θυμωβῆναί τε τὸν 
ἡγεμόνα, καὶ θυμωθέντα, κε)εῦσαι ἐς cipxzhv ἀγα- 
γεῖν τὸν ἄνθρωπον. 4p; ἂν ταῦτα πύθοιτο, οἷα ἅπ- 
Ραΐνοι. Ἔτνχε ὃ αὐτῷ πρέσθυς ἀπεσταλμένος παρὰ 
Δασιλέα" οὗ μέντοι μέτρια ἐζήτει γενέσθαι αὐτῷ. 
Ἠξίου τε γὰρ τόν τε Ἰσθμὸν ἑσττηκέναι αὐτῷ, καὶ 
τὴν ἐχτὸς χώραν τῷ βασιλέως, ὅσην ὑπηγάγετη, 
ἔχειν αὐτῶν. Καὶ αὐτὸς μὶν διὰ ταῦτα τὴν δίκην 
ὑπέσχεν ὑπὸ βασιλέως τόν το πρέσθων καθτίρεας 
ἐν Φεῤῥαϊς εἶχεν ἐν φυλακῇ. Λὐτὸς δὲ ἤλαυνεν ἐπὶ 
Πελυπόννησον p £zov χειμῶνος. Ην ὃ ὁ πρέσθυς Χαλ- 
κοκονδύλης ᾿Αθηναῖος. Τοῦτου iv Φεῤῥαϊς καθείρ- 
ξας, αὐτόν τε καὶ τοὺς θεράποντας, ἐπήλαννε. Δοχεῖ 
δέ uot ᾽Αμουράτης, ὡς v Μιγγίαις ἑστρατοπεδεύστο, 
καὶ τοὺς ἀρίστους παραλαζὼν τοῦ ατρατοῦ, εἴησαν δὲ 
οὗτοι ἀμφὶ τοῦ; ἐξακισχιλίους, περμὼν τὸν Ἰσθμὸν, 


B 


profecisset, vitam suam :erumnosam relinquens 
mortuus est. Duce. interim. Peloponnesi ineur- 
sionem faciente in regionem regis, suzqne di- 
uoni Pindum, Bootiam, Locros, qui Ozole díi- 
euntur jungente, neque ab Attica etiam abstinente, 
Ea ubi accepit Amurates, haud diutius cunctan- 
dum sibi ratus, praecepit ut Asianus et. Europieus 
exercitus a1 se l'herras, relicta Adrianopoli, veni- 
rent. lucitavit autem. eum Nerius. Athenarum 
princeps, neenon Turachanes Thessaliz profectus, 
ut exercitum recta ad Peloponnesum ductaret. 
Constantinus Isthmnimn muro includens, eumdem 
etiam przsidiis emuniens, plerumque ibi versa- 
batur. Übi intellexit Amuratem hostiliter cum 
exercitu. accedere, omnes quotquot in Peloponne- 
$0. erant, accersivit, 1481 necnon fratrem suum, 
q"i eo tempore nuptias fili: sux concelebrabat, 
Nam eam elocaverat Triballorum | principis filio 
Eleazari. Hi iritur accersiti in Isthmum adveniunt, 
murumque firmast, ut esset propugnaculum m- 
nitissim4«m ad propulsandos hostes. Amurates 
accedebat, et non cessabat copias suas augere, 
assumens ex omnibus regionibus, quss permea- 
bat. milites. Venit igitur Thebas, quo venera 
cin exereitu Nerius Atheniensis, ut juvaret. eum 
adversus Peloponnesiacos. Cum itaque perve- 
nisse Mingias, castramelatus est, ibique aliquet 
diebus moratus est, ut bombardas et funes a! 


( Praesens bellum pararet. Deinde movit in Isthmui, 


d * * * - 
ubi et castra. communivit, qu:& utrinque mare, 


lanta eorum magnitudo erat, attingebant. 
Speculator Peloponnesiaeus cum: rediisset. ad 
suos, regis copias, jumenta et camelos annum- 
tiavit, Nec silentium tenere poluit, verum sic 
allocutus est. principem : O domine, quantum pe- 
riculi coneivisti Peloponneso bellum suscipiens 
cum tanto rege, qui Asiam universamque En- 
ropam contra nos ducens, non satis spalii ai! 
exercitus locandos invenire potest? Neque hostem 
sustinere poteris, etiam si duplici muro Isthmum anm- 
plexus esses.Sed quaeso te per Deum immortalem, 10” 
gatos mitte quamprimum ; et ad pacem pangendam 
regem hortare, ne infestus accedens, nos malos pror- 


p sus male comminuat, His auditis, princeps ira exa;- 


sit : iraqueincensus speculatorem in carcerem duci 
jubet, ut tandem qui eventurum esset audiret, Misit 
quoque legatum ad regem, qui nequaquam nomi. 
ne principis satis moderata petebat, — Volebat 
namque princeps.sibi tradi Isthmum, et. regis 
regionem qux extra Isthinum erat, quam armis 
subegerat, universam habere avebat, Verum pro- 
pterea ponas regi dedit, legatumque capiens 
Pherris in vinculis habuit : ipseque, cum μη” 
dium hiemis foret, contra Pelopennesum οὐρίον 
duxit. Legatus ille Chalcocondyles | Atbeniensis 
fuit, quem cum in vincula una cum ministris 
dedisset, Pherris contra Peloponnesum perrexit. 
Amurates cum in Mingiis castra posuisset,optimate s- 
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et Isthmum circuivit, ut. videret. murum, nun- 
quid presidii in eo situm esset ad resistendum. 
Et quidem graviter succensebat  Turachaui, quia 
€um ip.e ceusuisset :estate bellum inferendum 
esse, is lieme rem ineipiendain suasissel : quasi 
Pelopennesiaei non essent vim hostlem exspe- 
«taturi, verum continuo fugam ingressmi, ubi 
primum accepissent Amuratem 1689 bostiliter 
secedere, Diebus etiam aliquot ea gratia cun- 
elatus est Amurates, quasi. princeps, Peloponnesi 
illico deditionem esset facturus, Verum cum hzec 
spes fefellisset, desceudens castra ad murum 
wanstubt, Die deinde postero princeps exerci- 
tim. bonibardis longis petivit. Sequenti die cos qui 
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exercitus, qui numero erant sex wille, assümpsil ; A ἐθεᾶτο ὡς 


340 
ἔχει τε φυλακῆς τὸ τεῖχης xal mapa- 
σχενῆς ἐς vv πύλεμον. Καὶ Ίγθετο μὲν τῷ ΤΈουρι- 
χάνῃ, ὅτι θέρους στρατεύεσθαι πρὸς τὴν "5 ἐν αὐτῷ 
λέγων, ὡς οὐχ ὑπομενοῦσιν ἐπιόντα αὐτὸν, ἀλλ” οιχη- 
σονται φεύγοντες, ἐπειδὰν τὸ πρῶτον πύθωντιι ἀφι- 
κέσθαι '" σὐτὸν ἐπὶ τὸν Ἰσθμὸν, καὶ ἐπέμειέ τε 
ἡμέρας συχνὰς, ὡς ἐνδώσοντος διὰ ταῦτα τοῦ Πε]η- 
ποννησίων fYsuóvo;. Kal ἐπεί τε ππρεληλύθασιν 
ἡμέραι, ἐπικαταβὰ: ἐς τὸ τεῖχης ἐστρατοπελεύετο, 
Tfj μὲν ὑστεραίᾳ τηλεθόλοις μακροῖς ἕτυπτε τὸ στρα- 
τόπεδον τοῦ ἡγεμόνος ' τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἀπεπειρῶντο 
τῶν ἐν τῷ τείχει, xal προσέφερην τὰς µηχανάς. Τῇ 
δὲ τετάρτῃ ἑσπέρας, πυρὰν 5 ἀφάιενοι κατὰ τὸ 
στρατόπεξον, d; πλεῖστα ἕκαστος πρὸς την ἑαυτοῦ 
σχενήν "5. Εἰώθασι γὰρ οὕτω τὸ γένος τοῦτο τῶν 


murum defensabant, tentarüunt. machinas muro B Τούρκων, ἐπειδὰν ἐς µάχην µέλλωσιν Hvxt mpÁ- 


2 Imoventes, Quarto die tempore vespertiuo siuguli 
juxta. tabernacula sna ignes fecerunt quam potuere 
maximos, Nam Turcorum est consuetudo, ui ignes 
primos parent, biéluo ante ejus diei ia quem 
pogna collata est. Illymuum quemdam canunt in 
honorem Dei et herois, significantes quod tertio 
abhine die przlium committere velint. Tunc igi- 
wr ignes excitantes quam potuere plurimos, ac- 
eingebantur ad oppugnationem muri. Quarto au- 
tem die Sarachorides (5), qui inter czlteros inu- 
lis sunt turba, fenibns machinas ad murum 
'waxerunt. Nam preter exercitum qui regem se- 
quuntur, adsunt et alii complures, qui frumentum 
a finitimis in castra subvebunt. Sunt in castris et 
alii ex Asia oriundi pedites, qui Agiades nomi- 
mantur, quorum opera rex ulitur ad itinera pur- 
£anda, ei ad castra communienda, necnon ad alia 
quibus in castris opus esl. Arbitror autem eastra 
hujus regis pulcherrime omnium, qux nos vi- 
dimus el audivimus, instrui, quantum attinet ad 
copiam frumenti, necuon 'ad situm tabernaculo- 
rum. Nam primum omnium mercatores plurimi 
comitantur regem istum, qui frumeulum, equos 
mancipiaque emunt, neenon reliqua quibus indiget 
exercitus. Hinc rerum omnium cxercitui dives 
εορία est. Praterea magnates qui comitantur 
regem, singuli plurima in expeditionem adducunt 
jumenta. Quidam adducunt camelos, qui arma, 


τριτα ἤδη τῆς ἡμέρας, ᾗ ἐς τὴν µάχην καθίστανται, 
πυρά το χαίουσιν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον ὅτι π]εῖστα 
ἕκαστος, xai Όμνον τινὰ ἀναφαίνουσι τῷ Gt καὶ 
τῷ fout, δῆλον ποιούµενοι, ὡς ἂν µάχην τῇ, ὑστε- 
paíg τῆς ἐπιούσης καθιστῶνται. Καὶ τότε δῆ πυρὰν 
ποιησάµενοι, παρεσχευάζοντο ἐς τειχοµαχίαν,. Ti 
δὲ πέμπτη ἡμέρᾳ ἑσπέρας τάς το μηχανὰς προσέ- 
φερον , xal ὑπὸ πλόκου !*, ol Σαραχόριδες καλούµε- 
vot, ὁ ἀχρεῖος λοιπὸς ὅμιλος τοῦ λαοῦ. Παρὶξ γὰρ 
τοῦ στρατοῦ ὃς ἑπόμενις τῷ βασιλεῖ τούτῳ στρα- 
τεύεται, ἐπάγονται ὅμιλον, τά τε σιτία φέρονται ἀπὸ 
τῶν περιοίκων xai τῆς ἄλλης τοῦ βασι]έως χώρας. 
ἝἜτεροι ἄλλοι 8 αὖ οἱ ᾿Ασιανοὶ Ἁγιάδες καλούμενοι, 
πεζός τα ὅμιλος ἐπί τε τὰς χρείας τοῦ στρατοῦ 7ρώ- 
μενος διατελεῖ, καὶ ἐς την τῶν Xv κάθαρσιν ἄγε- 
ται τούτους, xal ἐς τὰ στρατόπεδα. Δοχεῖ δὲ τὸ τοῦ 
βασιλέως τοῦτο στρατόπεδον κάλλιστα πάντων δη 
στρατοπέδων, ὧν ἡμεῖς ἐθεασάμεθα xal ἀκοῇ ἔπν- 
θόμεθα, τά το περὶ τὰς σχηνὰς xai ἐς τὴν τῶν 5:- 
τίων ἀφθονίαν χράτιστα µηχανήσασθαι, Πρῶτον μὲν 
Υὰρ δὴ ἀγορασίαι ἔπονται τῷ βασιλεῖ μεγάλαι Ez τε 
τὰ σιτία, καὶ τοὺς ἵππους, καὶ ἐς τὰ ἀνδράποδα, χαὶ 
ἐς τὴν τοῦ στρατοῦ χρείαν͵, ὅτου δ' ἄν τι ἐπιδέοιτο κ 
ἐνταῦθα ἀφθόνως ve πολλῷ ἐς τοῦτο παραγινοµένω». 
Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ τῶν μεγάλων ὅσοι ἔπονται τῷ βα- 
σιλεῖ, ὑποζύγιά τε πάμπολλα 3 ἕκαστος περιάγει 
ἐς τὴν ἐξέλασιν: οἱ μέν τε χαµήλους σιτίων xai 
ἕπλων, καὶ χριθῆς τῇ; ὑποζυγίων τροφῆς ἱκανὰς 


frumentum et hordeum, ut pabulum sit jumentis p ἔχοντες, οἱ δὲ ἡμιόνου:, οἱ δὲ σνναμφότερα, οἱ δὲ 


sufliciens, portant, Quidam equos, quidam mu- 
los, quidam tam equos quam mulos in ex pedi- 
Wonem agunt. Horum autem tanius est numerus, 
ut doplo jumentorum numerus hoininüim numerum 
exsuperet.Comitantur regem alii p'urimi ab sua re- 
gione, quorum usus in (rumentationem maximus est. 
Si necessitas aliqua ingruerit exercitui, alimenta 
in optimales distribuit, et sic proficiscitur, Tento- 
riorum quis. cernat in castris regis plerumque de- 


xai ἵππους, ὥστε διπλάσια Ὑίνεσθαι τὰ ὑποζύγια 
τοῦ στρατοῦ. Παρὲξ δὲ τούτων περιάγει ὅμιλο, ἀπὸ 
τῆς χώρας αὐτοῦ σιτίων τε ἕνεχα, xal ἐπειδὰν ἐς 
ἀνάγκην χαταστῇ τὸ στρατόπεδον, ἐπιδιελόμενος τοῖς 
ἀρίστοις τῆν τροφὴν, οὕτω συγχωρεῖ 1", ἐφ᾽ 6 τι ἂν 
Υένοιτο. Σκηνὰς δὲ ἔτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦ Bact- 
λέω, ἴδοι ἄν τις ἐς µυρίας, xal πλείους καὶ ἐλάπ- 
σους τούτων, ὡς τυγχάνει στρατευόµενος. Τότ: μὲν 
Un, ὡς ἐτάχθησαν Σαραχόριδες ἐς τοὺς Ἕλληνας, 


Νοια] marginalcs. 


(5) Sarachetidae lix:e. 


" [fn ora λείπει, 
ab duc, '* Lacuna in R. 


"In uno, ὀφικνεῖσθαι. 1 πυρᾶς, Rent in c 


'! σκηνήν, Sic etiam in uno; in at, 
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ἐπιιρῶντό τε αὐτῶν, καὶ ἐμάχηντο ὡς 17; '* Eos07- A cem millia, plus minusve respectu ex peditioni s; 


ζοντες ἐπὶ µάχην , καὶ ἐπαγρυπνοῦντες. Ὡς δὲ duo; 
τε δη ὑπέφαινε, χύμδαλά τε xal αὐλικὰ , καὶ σἀλ- 
πιγγες τοῦ βασιλέως, γαταφανεῖς δέ ciet τῷ µεγέ- 
θει τῶν ἠχῶν, ἀναδηλῶν ὡς µάχη τε Tor γίνεται, 
Καὶ ἕκαστοι παρασχευασάµ:τνο:, ἐπῄεσαν ἐς τὸ τεῖ- 
χοξ, αὐτίκα τειχομαχοῦντες κατὰ τὸ ἰσχυρόν * βασι- 
λεύς τε αὐτὸς, καὶ οἱ νεύλνδες, κατὰ τὸ μέσον τοῦ 
Ἰσθμοῦ, ᾖπερ ἐσχήνουν, χαθίσταντο ἐς µάχην, καὶ 
χλ[µαχάς τε προτέφερον, xal διαρύσσοντες τὸ τεῖχος, 
ἀγωνίζοντο ὡς ἐξαιρήσοντες. Καὶ τούς τε τηλεδολί- 
σχους ταύτῃ ταξάμ-νος, οὐκ εἴα τοὺς Πελοποννησίους 
πρ/χκύπτειν, Δεινὺν γάρ τοι ὁ τηλεθολίσχος, xaY οὗ- 
δὲν τῶν ἕπλων ἀντέχει, ὥστε μὴ διχχωρεῖν δ.ὰ πἀν- 
των καθικ»ούμενος, Δοχεῖ δὲ κἀπειδάν τι αὐτῷ ἀντ- 
£y, *, τότε δῇ μάλιστα καθικέσθαι ἐπὶ πλέον, ἐπεὶ 
E; τε βάμδακα *! xal κρόχην, καὶ τὸ ἔριων, οὐκ ἂν 
οὕτω καθ[εντ’ 1: ἂν ἐπιπολή. Ἐπεὶ 9 Ev ἀδείχ τε ἐγέ- 
v,vto οἱ νεήλυδες, καὶ τὰς τε χλίµαγχας t; τὸ τεῖχος 
ἐνεγκάμενοι ἀνέδαινον, καὶ ὑπερέσηταν ταύτῃ, ᾗ 
ἑβεᾶτο ἑστὼς ὁ βασιλεὺς, ἀνέδη ἐπὶ τὸ τείχος νέηλυς 
Χιτήρης, Τριδαλλὺς τὸ γένος, καὶ εἷλέ τε τὸ τεῖχος, 
καὶ τοὺς ταύτῃ δῃυσάμενης b; φυγὴν ἑτρέφατο. Οἱ 
δὲ, ὡς ἀπολιπόντες τὴν τάξιν, κατέθαινον ἐνταῦθα, 
καὶ πλησίον ἐς δέος τε ὑπὸ Θε,Ὀ καθίσταντο, xol 
ἀπειρίας, καὶ οὕτω ἑπρίουν. Φεύγοντες γὰρ ᾧχοντο "* 
καὶ cl παρὰ τούτους αὖθις τετεγµένοι, οὐκ εἰδότες 6 
1: ξυμβαίνει χαλεπὺν ᾧχοντο 13" φεύγοντες, καὶ οὕτω 
πάντες ἀπολιπήντες τὸ τεῖχος, ἔφευγον οὐδενὶ xó- 


Eo quidem tempore Sarachori.les oppositi Grzecis 
eos pugnando tentabant. . . (4) totamque noctem 
ducebant insomnem, ut ad pralium Grzcos inci- 
tarent, Ut aurora illuxit, signa canere jubet rex ; 
eymbala, 183 cornua tubeque, pugnam jam 
fore, maximo sono significabant. Turci instructi 
occipiebant murum oppugnare quam fortissime. 
Rex et peregrini armati in acie instructa stabant 
in medio Isthmi, ubi castra posuerant. Scalas 
expedieban!, nurum suffodiebant, fortiterque 
prelisbantur, ut murum ocenparent, Huc. etiam 
bomb rdarios consistere jusserat, qui bombardis 
prospectum Peloponnesiacis adimebant, Bombar:dla 
namque resestad modum violenta,nec arma resistere 
bombardz impetui possunt, verum omnia pene- 
irat: tum etiam magis permeat, quando. corpus 
aliquod resistens fueril. nacta, siquidem crocum 
lanamque non pervadit. Cum peregrini jam tuti 
ab per'culo starent, scalasque muro addidissent, 
miurmm scandeban! eo. loci. ubi spectator oppu- 
gnationis aderat. rex, Primus itaque in muruu 
evasit, eumque cepit peregrinorum de numero 
Chiteres (5), Triballus genere : eosque qui re- 
sistebaut, in fugam conjecit. lli autem ordine 
relicto abibant, cum metus maximus 2b Deo. et 
imperitia ipsis incuteretur. Nam formidine agitati, 
in fugam ο μη ενας, Preterea illi qui his 
proxime steterant, nescii quil mali suis acci- 


2t. Οὗτοι δ᾽ οἱ Τοῦρχοι ἐπεισπεσόντες ταύτῃ τε ᾗ C, disset, fugientes abibant. Tandem omnes desereu- 


ἑάλω ὑπὸ τοῦ νεήλυδος, καὶ τῇ ἄλλη f] κατέθαλλον 
διορύσσοντες, καὶ διὰ τῶν πυλῶν εἰσεχέοντο καὶ 
ἔτρεχον. 


Καὶ οἱ μὲν, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τῶν "Ελλήνων 
τραπόµενοι, διήρπαζον τὰ τῶν Ελλήνων ἔπιπλα, 
ἐλθητάς τε xai τὴ» ἄλλην εὐδαιμονίαν οἱ δὲ, ἐπὶ 
τοὺς ἄ.δρας τραπ΄-μενοι, τοὺς μὲν αὐτῶν ἔφβειρον, 
τοὺς δὲ καὶ ἐνώγρουν, ἐς ἀνδραπύδων μοῖραν τιηέ- 
ψενοι, Καὶ φύνος τε ἦν moros τῶν φευγόντω». Περὶ 
δὲ τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἠγεμόνας τάδε ἐγένετο, Ὢ; 
Υὰρ ἑώρων φεύγοντας τοὺς Ἕλληνας ἀνὰ χράτος 
καὶ οὐξενὶ χύσµῳ, ἐπειρῶντο μὲν !* πρώτιστα κατέ- 
yi^ ὡς δ' οὐχ ἠδύναντο, xal αὐτοὶ φεύγοντες 
(pyovto ἐπὶ μὲν ΚόρινΏον οὐκ ἔτι" ᾖλεσαν γὰρ ὡς 
πολιορκησόµενοι ἁλώσοιντο ἐνταῦθα, τῖς τὰ τροφῆς 
ἱκανῆς οὐχ ὀῦτης iv αὐτῃ xai ἄλλης παρασκενῆς * 
ἐπὶ δὲ τὴν µετόγαιον ἐπειγενόμενοι 15, ἔφθασαν *f 
γευόµενοι ἐπὶ τὴν ἄχραν Λακωνικὴν τῆς Πε)οπον- 
νήσου, χαραδηκήσαντες ᾗ μέλλει χωρέσειν ὁ βασι- 
λεύς. Λὐτοί τ: yàp ἐς τὴν θάλασσαν διενοοῦντο 37 ἐς 
τὸ πρόσω πίπτειν, ὡς ἣν !* ἐπ.ελαύνων, ἐς την ϱ4- 
kaa82v ἀφιξόμενηι, καὶ ὑπεκστητήμενόοι τῆς χώρας 


les murum, sine ordine fugerunt, Turci irruentes, 
qua murus ab Clitere superatus erat, et a!ii qua 
murum suffodientes straverant, necnon per portas 
irrumpebant 

Quidam ad castra Grxcorum ferebantur, Gro- 
.corumque supellectilem. οἱ reliquam | felicitatem 
diripiebant, Quidam versi in hostes, quosd:im neca- 
runt, quosdam vivos ceperunt, et ad. mancipiorum 
conditionem redegere. Cades fugientium edebatur 
maxima, Verum quid Graecorum ducibus. contige- 
rit, audiamus, lli ubi conspicati sunt Graecos. fu- 
gam arripere, primo eos relinere conabantur. 
Cum autem in fugam effusos inhibere non possent, 
aufugerunt et ipsi, non tamen Corinthum. Certi 
enim erant, si obsiderentur Corinthi, se facile 
expugnatum iri, cum haud suflicieus eo comporta- 
ius essel commeatus, nec alius etiam belli appa- 
ratus, Celeri autem fuga contenderunt ad mediter- 
raneam regionem: jamque przvenerant hostes, et 
in summa Laconia Peloponnesi exspectabant quo- 
nam profecturus esset rex. Decreverant namque 
in mare profugere et regione cedere, si Amurates 
eum exercitu alventaret. Noveraut namque. Pelo- 


8 Νοιηιώ marginales, 


(4) De: sta i ;uid. 


*? [Tic aliquid deest, nt ex uno manuscripto patet; in cod. lacuna est. 


*3. [ji ino, 30lxots'. 
7 [n wio, E3075. 


uxo. βόμπακα. 
1? [| ἐπε γόμενοε. 


*3 [n uno, οἴχωντο, - 333 [In uno, οἴχηντο, 
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(5) Georgius, - 


1 ἀντέχει. Rut din ο. 1 {η 
** [n uno, πρώτα. 
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ponnesiacórum res ab rege planissime contusas Α αὐτῷ, "Ἠλεσαν γὰρ ὡς τῷ Ἰσθμῷ τὰ Πελοπουνήτου 


esse. Nec. arma, nec viri, nec quidqiam. amplius 
remoratu dignum vel in urbibus, vel in arcibus 
reliqui erat, Nee sperabant in posterum 194 
P«loponnesi principatum sub se futurum, sed augu- 
rabantur se Peloponne«i res omnes amissuros. 
Amurates ot Isthmum oceupavit et. in Peloponne- 
sam venit, primum quidem circiter trecentos capii- 
vos, qui nocturna fuga in moustem supra Cenchreas 
situm, quem Oxy vocant, evaserant, quasi inla- 
gine cireumdari jussit. Omnes capti sunt , doloque 
in unum. locum abducti, crudeliter occisi sunt. 
l'ostea Amurates emit mancipia numero sexcent^, 
qua 3d sacrificium duxit in. honorem patris sui, 
volens eum expiare cedem virorum occisorum, 
Iris ita peractis, exercitam divisit, Portem exer- 
citus Turachani Thessali: prwfecto tradidit, «ni 
rei militaris habebatur peritissimus, et plurimum 
conversatus erat cum. Turcis Peloponnesi. Dedit 
etdem de numero peregrinorum mille milites, ut liis 
instructus, profectionem per mediterraneam regio. 
nem faceret, Ipse quidem rex per Sicyonem iter 
faciens, recta in Achaiam contendit. Urbem eo 
die, quo Is'hmus im potestatem venil, regius exer- 
citus aggressus est, captamque diripuit univer- 
sam, Aberant enim oppidani, profecti in Isthinum, 
Nec admodum in muuito loco urbs sita erat. Qua- 
propter eam continuo diripuere : et maximam Pelo- 
ponneai partem peragrantes, persecuti sunt bello 
duces et reliquos Grzcos, Cum autem hostium 
alius alio, ubi se tutum putabat, palantes dilaberen- 
war, urbem defensoribus vacuam in potestatem 
redigit, obsidioneque arcem premere statuit. Erat 
in ea aree Mulgerius (6) Gra»cus, ct alii quidam 
Grici non multi cum liberis et uxoribus. Turci 
igitur. suffodientes arcem, cum Mulgerius nullam 
salntis spem affulgere cerneret, semetipsum et 
arcem Amurati tradidit. flos. quidem cum liberis 
et uxoribus misit Angium, urbem opulertam ; ipse 
vero zdificia urbis captas incendit. Quo ficto, 
ulterius proficiscens, veuit Patras Achai:e. urbein 
opibus florentem. Oppidani urbem istam dese- 
ruerant, abeuntes in continentem Venetorum, qua 


ex opposito erat. Remaunsere tamen quidam in D 


arce et in. regia: stulti quidem, cum reliqui sibi 
fuga consulerent, ipsi! semetipsos in grave. discii- 
men pricipitarunt. Érant autem. numero quater 
mille. Viros igitur et mulieres quze in regia. erant, 
pactionibus Amurates in. fidem accepit, omnesque 
im mancipiorum album re:ulit. line arcis oppn- 
gnationem auspicatus est, peregrinosque misit, «ul 
eam subito caperent. Hi summa vi impetum in 
»mrum dantes, eumque suffodientes, in arcem 
irupere. Graeci resinam et. picem. incensam 185. 


(6) Calagerius. 


$ R$. U ακρ πέλει, du al.utc 


πράγµατα διεφθάρη ὑπὸ τοῦ βασιλέως, xai ὅπλα, 
xai ἄνδρες, καὶ οὐδὲν ὃ τι ἄξιον λόγου, ὑπελείφθη 
ἐν ταῖς πόλεσιν f] ἀχροπ)λεσι, Καὶ οὐκ ἔτι ”λπιζον 
περιέσεσθαι σφίσι τὴν ἀρχῆν τοῦ λοιποῦ. ἀλλ' οἴχε- 
σθαι σφίσι τὰ πράγµατα ἀπολλύμενα, ᾽ΑἉμουράτις 
δὲ, ὥς κατέτχε τὸν Ἰσθμὸν, καὶ ἐπεὶ ἐγένετο ἐντὺς 
τῆς Πελοποννήσου, πρῶτα μὲν ἐς τριακοσίους τῶν 
αἰχμαλώτων, οὓς ἐποφυγόντας τῆς νυκτὸς ταύτης, 
ἐς τὸ ὄρος, τὸ ὑπὲρ τὰς Κεγχρεὰς, Ὁξὺ δὲ καλού- 
µενον, χυκλωσάμενοι, εἶλον ἁπάτῃ πάντας, εἰς ἕνα 
y9pov ἀπαγαγὼν, κατέσφαξε ' μετὰ δὲ ὠνησάμειο; 
ἀνδράποδα ἐς ἑξαχκόσια θνσίαν ἀντγε τῷ ἑαυτοῦ τα- 
τρ), ἐξιλεούμενος τῷ φόνῳ τῶν ἀνδρῶν τούτων. Ἐν- 
τεῦθεν δὲ ἐπιδιελόμενος τὸ στράτευμα, xaY τὸ μὲν 
παραδοὺς Τουραχάνῃ, τῷ θετταλίας ὑπάρχῳ, 6; 
ἑμπείρῳ τε ὄντι καὶ μάλιστα δὴ Τούρχων ὠμιληκότι 
τῇ Πελοπηννίσῳ, καὶ τῶν νεπλύδων ἅμηεὶ τοὺς 
χιλίονς, ὡς διὰ τὴν µεσόγανον ἐλαύνειν" αὐτὸς 
Ob διὰ τῆς Σικυῶνος Έλαυνεν εὐθὺ τῆς Αχαΐας. 
᾽Ἀφικόμενος δὲ ἐς Σικνῶνα, thv μὲν πόλιν. 
ἐν f ἡμέρᾳ ὁ Ἰσθμὸς ἑάλω, ἑπέδραμέ τε ὁ στρᾳ- 
τὸς τοῦ βασιλέως, xal ἠνδραποξίσατο σύμπα- 
σαν ἄρδην τὴν πόλιν ' ἁπύντων δὲ τῶν ἀνδρῶν 
ἐς τὸν Ἰσθμὸν, xal οὖδὲ ἐν ὀχυρῷ ᾠχτμένης 
τῆς πόλεως, ταύτην μὲν 3 εὐθὺς τότε Ίνδρα- 
ποδίσαντο, xai ἐπὶ πλεῖστον fas τῆς Πελοποννί- 
059, τούς *z ἡγεμόνα: διώκοντες, καὶ τοὺς ἄλλους 
Ἓλληνας, ὡς ἄλλος ἄλλῃ ᾧχετο φεύγων, την μὲν 


C πόλιν χενήν τε κατέλαδε, xa: τὴν ἀκρήπολιν imo- 


λιόρχει. ᾿Ενῆσαν δ᾽ αὐτόθι Μουλγέριός τε Ἕλλην, 
xai ἄλλοι μετ) αὐτοῦ τινες Ἑλλήνων, οὗ πολλοὶ, 50v 
γωναιξί τε ἅμα xal παισίν. Ἐπεὶ δ᾽ ὑπορύξας ἔθει 
τὴν ἀχρόπολιν, ἐνταῦς' ἐς ὁμολογίαν ἀφικόμενος, ὁ 
τῆς ἀχροπόλεως φύλαξ, παρέδωχέτε αὐτὲν καὶ την 
ἄκραν. Τούτους μὲν δῆῃ, xai γυναῖκας, xal παΐδας 
ἐς ΄Αγγιον, πόλιν εὐδαίμονα, ἀπέστελλε, της δὲ πὀ- 
λεως ἐνεπίμπρα τε τὰς οἰχίας, καὶ τοῦ πρόσω ἐχύ» 
µενος, ἀφίκετο ἐπὶ Πάτρας τῆς ᾿Αχαΐας πόλιν εὖ- 
ὀχίμονα. Ταύτην μὲν οὖν ἐξέλιπον οἱ ἄ-δρες ἐς τὴν 
καταντιγρὺ ἤπειρον τῶν Οὐενετῶν * καὶ πλὴν τῶν ἓν 
τῇ ἀκροτάτη 35, x2 £y. τοῖς βασιλείοις oi ἑναπελεί- 
φθησα» ἀφροσύνῃ χρησάµενοι, οἱ δ ἄλλοι πάντες 
ᾧχοντυ φεύγοντες. "Maav &' οἱ ἐναπολξιφθέντες ἐς 
τετρακισχιλίου:. Τοὺς μὲν οὖν τῶν βασιλείων ἄνδρας 
τε xal γυναῖχας παρεστ/σα.το ὁμολογίᾳ, xal ἐς 
ἀνδράποδα διελόµενος, τὴν τε ἀγρόπολιν ἐπολιόρχει, 
καὶ τούς t: νεήλυδας ἔπεμψεν, ὡς ἐλοῦντας. Καὶ 
οὗτοι προσἐβαλλόν τε τῷ τείχει, xal ὑπορυξάμτνο: 
εἰσέπιπτον. Οἱ δὲ Ἕλληνες ῥωτίνην καὶ πίσσαν -υρ) 
ἀνάμενοι xa! ὁὀπὴν, τούς τε ν:ήλυδας ἐδεκρ͵ ὑσα”-ο 
ἀ εωννήμενοι, καὶ ἑκράτυνον τὴν ἀχρόπολιν. Αμυ- 
ράτης μὲν δη, ὡς Τουραχάνης ἐτεῦθεν ἀφικόμτνοςν. 
xal ἀνδράποῦα ὡς πλεῖστα ἀγόμενος, παρεγἑνετο. 


Notule marginales. 
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αὐτῷ, bvca o0" ἑπαναζεύξας, ἀπήλαννε, Μετὰ δὲ ταῦτα A per foromina jaculantes, peregrinos expulerunt 


οὐ πολλῷ ὕστερον amovbá; τε ἐποιῄσατο, καὶ ὑπό- 
Φορον ἔσχον τὴν Πελοπόννησον τὸ ἀπὸ τοῦδε οἱ "EX- 
ληνες µέχρι τούτου, τὸ πρὶν ἐλευθέραν οὗσαν. Τὴν 
μὲν οὖν πόλιν τῶν θηθῶν πειρώμενον ἐπιέναι βατι- 
Ma ἐπὶ Πελοπόννησον ἐξέλιπόν τε, xaX τοὺς ἄνδρας 
ἐξανάστάντες, ᾧκησαν ἐν τῷ Ἰσθμῷ, οἵτινες 65 xal 
ἑάλωσαν ὑπὸ Τούρκων. Ἡ δὲ ἐχτὸς χώρα τοῦ βα- 
σιλέως αὐτίχα μετὰ ttv τοῦ Ἰσθμοῦ ἅλωσιν προσε- 
χώρτσε τῷ βασιλεῖ, τό τε Π[νδην vat ἡ ἄλλη χώρα 
τοῦ βασιλέως. Ταῦτα μὲν οὖν iv τῇ Πελοποννέσῳ 
ἐς τοτοῦτον ἐγένετο. Καὶ βασιλεὺς τοῦ ἔπιγινομέ- 
νου θέρους ἑστρατεύετο ἐπὶ Σκεντέρην ?! τὸν Ἰδά- 
νευ παἶδα, ὃς παῖς ὧν, ἐς τὰς θύρας ἀφιχόμενος 
τοῦ βασιλέως, χαὶ παιδ.κὰ αὐτοῦ γενόμενος, ἀπέδρα 
ἐς τὴν πατρῴαν αὐτοῦ χώρ1ν, καὶ ἀγόμενης γυναῖκα, 
θυγατέρα τοῦ ᾿Λριανήτου, Ex τοῦ ἐμφανοῦς ἐπολέ- 
µουν τῷ βασιλεῖ. Καὶ οὔτε φόρον ἐπήγαγον τῷ Ba- 
σιλεῖ, οὔτε αὐτοὶ E; τὰς θύρας [svzo, οὔτε πείθεσθ”ι 
ἤθελον. Δ:ἀ ταῦτα συναγείρας ἅπαντα τόν τε Ασίας 
καὶ Εὐρώπης αὐτῷ στρατὸν Έλαυνεν ἐπὶ τὴν Ἰδάνεω 
χώραν ' xal ime! τε ἐσέδαλεν ἐς τὴν χώρανι ἐδήου 
τε τὰ στρατεύματα, ὃ.απέµπων ὅποι πσρῄχοι, σαὶ 
ἐνεπίμπρα τάς τε κώμας xal τοὺς ἀγρούς. Καὶ τὰ 
XMjla ἑκαίοντο orb τοῦ στρατοῦ, κ1ὶ περ'εφθείροντο 
τὰ ἐχεῖσε πάντα. Σχενδέρης μὲν οὖν ἐπὶ τὴν ἐς τὸν 
Ἱόνιον παράλιο) χώραν τῶν Οὐενετῶν ὑπεξέθετο, 
αὐτός τε xal οἱ ᾽Αλθανῶν 3., τάς τε Yuvalxag xai 
παῖδας. Λὐτοὶ δὲ περιιόντες ἄλλο τε ἄλλῃ τῖς χώρας 


δή ρχοντη, eT του δέοιντο αἱ πόλεις αὐτῶν. Καὶ οὗτοι ᾳ 


μὲν ἀνὰ τὸ ὄρος, τὸ ὑπὲρ τὸν χώραν αὐτῶν, ἄχρι 
τοῦ Ἰονίου δ.ατεῖνον, διέτριβον, vaoaboxoS vesc, ἅτοι 
σφίσι τὰ πράγµατα ἀποβήσετα: * ᾽Αμουράτης δὲ ἔπε- 
λαύνων, πρῶτα μὲν τὴν Σφετίαν π΄)ιν ἐπολιόρχεε, 
xal λόγον plv προσέφερεν, ὡς παμαλοῖέν τε αὐτὴν, 
xai ατοὶ ἀπίοιεν ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἕχαστος οἱ δὲ οὐχ 
ἐπείθοντη. Μετὰ δὲ ταῦτα πρ/σέθαλε σὺν τοῖς νεή- 
Xvat, xal ee τὴν mtv κατὰ κράτος, καὶ ἔξηνδρα- 
ποδίσατ», τούς τε ἄνδρας σύμπαντας διεχρήσα”ρ. 
Μετὰ δὲ ἐπιὼν ἐπὶ την Γετίην, ὁμολογίᾳ τε παχρ:- 
στήσατο, καὶ τοὺς iv τῇ πόλει ἀνδραποδισάμενης, 
ἐπῆγε τὸν στρατὸν ἐπὶ την Μρούην πόλ.ν πρρέχρυ- 
σαν τῶν Ev τῇ ᾽᾿Αλδανῶν χώρᾳ. Οἰκεῖται δὲ ἐν ὀχυρῷ 
πάνν. Ταύτην μὲν οὖν προχκαθεζόµενας, ἐπολιόρχει, 
καὶ τηλεθό]οις τε ἔτυπτε τὸ τεῖχας, καὶ κατέθαλε 
µέρος οὐκ ὀλίγον. Μετὰ δὲ ταῦτα πρρσέδθα]ε σὺν 
τοῖς νεήλυσιν, ὡς ἐξαιρήσων τὴν πόλιν. Καὶ ὡς οὖκ 
ἠδυνήθη ἐλεῖν, ἀπήγαγε τὸν στρατόν’ Ίδη vip ὀγὲ 
T» τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ χειμὼν ἐπιγενήμενος, ἐπίεζε 
τὸν στρατό». Tiv οὖν παῖδα αὐτοῦ ἄρτι ἠθάσχηντα 
Μεχμέτην περιῆγεν ἐν τῷ ατρατῷ, ἐξότου ἀφείλετο 
αὐτὸν τῆν βασιλείαν. Ἔγένετο δὲ οὕτως. Ὡς ἐμά- 
4510 τοῖς Ππαίοσιν ἐν τῇ Βάρνῃ, xal τὰ στρατεύματα 
αὖτ.ῦ ώρα ἐν QuyT, γενόµενα, ἐς δέος τε χαθεστή- 


acerrime repugnantes, arcemque et murum το- 
cientes et optime munientes, Amurates, ubi adve- 
nit Turaclianes, vehens maximam hominnm w alia- 
rumque rerum predam, cum exercitu discessit, 
nec multo post pacem cum Grecs fecit, Ex eo 
inde tempore Peloponnesus, qu: prius libera erat, 
tribntaría faeta est. Thebas Thebani, cum hosti- 
liter hccederet rex, deserere : et. in Isthmum 6 
contulere, quasi ibihabitaturi, qui tamen ab Turcis 
capti sunt, Exterior antem regio, Pindus videlicet 
et reliqua regio, quamprimum Isthmus captus es!, 
in regis potestatem deven't. 

Appetente jam zstate, Amurates. bellum. movit 
contra Scenderem [bsnis filium. (Alexandrum sive 
Scanderbegum appellatum), qui puer venit in januas 
regis, ejusque concubinus factus est : tandem 
effugit in patriam suam: regionem. Ducta deinde 
uxore Arianetis filia (7), ex professo bellum cum 
rege gerebat, Nam tributum haud amplius regi 
pendebant, nec in januas ibant, parere quoque regi 
detrectabant. Quapropter Amurates convocans Asiz 
Europeque exercitus. universos, lbanis regionenr 
bello petere statuebat, Veniens igitur in regionem, 
vastabat universam, vicos agrosque incendebat ; 
frumentum omnemque commeatum co rburebat. 
Omnia qu: in ea regione erant, populationibus 
dissipabantur. Scenderes igitur ipse necnon. Alba- 
ni omnes, in m»ritimam versus lonium Venetorum 
regionem, uxores et liberos, quo ab impendenti 
periculo tuti. forent, exposuerunt : ipsi autem undi- 
que per regionem obambulantes, sedulo dispicie- 
bant, sicubi urbes ipsorum auxilio indigerent. 
Castra habuerunt! in monte qui regioni eorum 
impendet, et in lonium usque porrigitur: et ibi ex- 
spectaverunt belli eventum. Amurates Sphetiam (8) 
urbem exercitibus  circeumsedit ,  oppidanisque 
nuntiare jussit, si deditionem facerent, se singu- 
los ad sua abire permissurum, At hi conditionem 
istam non admiserunt. Quapropter cum  peregri- 
norum cohorte murum subit, et cum impetu in urbem 
irrumpens, ea potitur, predeque totam exponit. 
Viros omnes trucidari jussit. Deinde copias duxit 
contra Getiam, quam pactionibus in ditionem acce- 
pit. Capts autem oppidanis, exercitum Cruam (9) 
urbem Albanorum primariam movit, Urbs hc 
sita est in loco munitissimo. Hanc obsidione cin- 
xit, muruimque bombardis concussit, ejusque non 
modicam partem stravit, Deinde per loea. ruiuis 
patentia cum peregrinis irrumpere quzerebat, quas. 
vi 186 exm capturus. Ceepta autem omnia cum 
irrita caderent, exercitum:  abdaxit omnem, quia 
τοτε 15 jam extremum erat, εἰ frigus hibernum 
graviter exercitum affligebat. Filium suum Me- 
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climetem jain pubesce:sitem per castra cireumduxit, A xst μέγα πάνυ, ούμενος αὐτίκα πάντη !* ἀπο)εῖ- 


regnoque priefecit, Sie autem. ista. evenere.. Cum 
pugnaret adversus Pannones Varni, et exercitus 
suos ad fugam inclinare cerneret, valde timuit pu- 
lins se mox cum suis periturum. lu hac gravissin:a 
necessitale constitutus, vovit, si incolumis evade- 
ret prasseus periculum et victoria poliretoür, sc ces- 
surum regno, et id commissurum filio, et abiturum 
iu Asiam, ut ibi vitam traducat, admistus sacer- 
ilotibus et Nazarais: et culturum frequenter. he- 
roem, eique imnmolaturum, Cum igitur Paunonibus 
victorism extorsisset, rege eorum perempto, do- 
i am rediit, filiumque juniorem accersivit ad regni 
gurbernaeula, Nam filius ejus Aladines natu. ma- 
xunus haud. amplins superstes erat, sed nalurz 
nlebitum exsolverat, praecipitat ex equo in vena- 
Hone, eum persequeretur cervum. Is. quidem in 
hunc modum occubuit, Mechmetem autem. junio- 
rem ad regni moderamen vocavit. Cum autem 
venisset vocatus, regnum et januas, necuon pere- 
grinos pater ejus (idei committens, ipse profectus 
est Prusam, ubi Asix sedes regia est. Abdicato 
igitur regno, cum Zichidis, qui Turcorum Naza- 
rei sive monachi sunt, et cum Seitidis, necnon 
vum reliquis doctis conversatus est. Nec wwlto 
post poenituit virum, quod regno relicto, nunc 
privatam sequeretur. vitam. Cum autem  przesen- 
tem. vite conditionem haud ferre posset, consi- 
li» agitavil, qua ratione citra tumultum regiam 
dignitatem r eiperet, Sedulo enim przcavebat, ne 
si lilius sentiret quid ipse moliretur, bellum 
exoriretur, cujus ipse auctor ab Turcis haberetur. 
Qe quidem faeere iustituit, ad (inem deduxit, 
videlicet ut rediret ad. regnum opera et industria 
Cnatitis filii Priami, quo familiariter utebatur, ct 
euim quo ci artissima intercesseral necessitudo, 
t:.hatites ergo ubi sententiam Amuratis satis. inLel- 
lexit, puerum Mechmetem venatum ire jubet, 
ut se quam pulcherrime ex equo exerceret. Qui 
.dicto audiens , venalum abiit, [nterea Chatites 
nuntium millit ad patrem, quem subito dicta die 
nihil veritum in uibis regiam venire, et jus. dicere 
ut regen civibus jubet, Amurates quemadmoduin 
iussus erat, filio venatione occupato, ad przsti- 
tutàm diem advenit. Advenieas regnum, invásit: 
civibus januisque ul decet, jus dixit, Filus, ut. ac- 
cepit patrem mutata voluntate 1877 regnum rece- 
pisse, nesciens quid ageret in presenti negotio, 
timen aecessil, patremque regem adoiavit : eum- 
que secutus est, quocunque militatum abiisset. Nec 


σθαι. Ὡς ἤδη ἀφίκοτο ξυμφορᾶς, ηῦχετό τε, ὡς f» 
αὐτῷ τὰ πράγματα μὴ διαφθαρῇ, τότε Ev τῷ Oo- 
ρύέφ ἐκείνῳ ἀπολιπεῖν τε τὴν ἀρχὴν, xal τῷ παιδὶ 
ἐπιτρέφαντα, αὐτὸν οἴχεσθαι ἐς τὴν ᾿Ασίαν, διατρί- 
Ψοντα σὺν τοῖς ἱερεῦσι, xal τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς χαλωυ- 
µένοις Ναζηραίοις, προαςυχόμενον τῷ fiput, xat 
ἀνάγοντα ** θαμὰ τὴν θνσίαν. Ὡς δὲ περιεγένετό τε 
Παιόνων, καὶ τὸν Παιό,ων βασιλέα ἐξελὼν, ἑκομίζετο 
ἐπ᾽ οἴνου, τόν τε παῖδα αὑτοῦ τὸν νεώτερον Μεχ- 
µέτην µετεπέμπετο ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 'O γὰρ πρεσθύ- 
ipn; αὐτοῦ Αλαδίνης οὐκ ἔτι περιῆν, ἀλλ᾽ ἕτετε- 
λευτήκει ὑπὸ ἵππου ἐκτραχηλισθεὶς, χυνηγετοῦντος 
αὐτοῦ καὶ ἐπιθέοντος ἀνὰ κράτος ἐπὶ τὴν ἔλαφον. 
Οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησε. Μεχμέτην δὲ τὸν 


D νεώτερον παῖδα περιιόντα, ὡς ἐλέγετό µοι, τότε ἐπὶ 


τὴν ἀρχὴν µετεπέμπετο. Ὡς δὲ ἀφίχετο, ἐπιτρέγας 
αὐτῷ τὴν ἀρχὴν, καὶ τὰς θύρας, καὶ τοὺς νεήλυδας, 
αὐτὸς ὤχετο διιθὰς ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, ἐς Προῦσαν, fj 
τὰ τῆς Αγίας βασίλεια ἣν. Thv μὲν οὖν ἀρχὴν ἀπο- 
θέµενος, μετὰ Ζιχίδων 35, τῶν παρ αὐτῶν ἵΝαζη- 
ραΐων, καὶ Σειτίδων, καὶ τῶν τοῦ γένους σοφῶν, πολλὰ 
διέτριθθ,. Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον μετέμελέἑ τε αὐτῷ, 
ἀπιόντι ἐν τῆς ἀρχῆς, xal ἰδιωτεύοντι. Ὡς δὲ olx 
ἠνέσχετο, ἔπρασπεν ὅπως ἐπανιὼν τὴ» ἀρχὴν xa- 
τάσχοι καθ ἡσυχίαν * ὡς δὲ μὴ ἐς διαφορὰν ἀφιννου- 
µένου αὐτοῦ τοῦ πα:δὸς, κινδυνενομένῳ αὐτῷ τὰ 
πράγματα, καὶ αἰτίαν ἔχοι πρὸς τοῦ γένους ola mot, 
ἛἜπρασσε δὲ ὅπως ἑπανέλθοι μετὰ Χαλίλεω τοῦ 
Πραΐμεω, ἀνδρὸς συνήθους αὐτῷ ἐς τὰ μάλιστα, xai 
οἱ ἀπιτηδείως ἔχοντος αἷεί. Αὐτὸς μὲν οὖν ἔπεισε 
τὸν παῖδα ἐς ἄγρας φοιτώνταν Τυμνάζεσθαι ὡς χάλ- 
λιστα ἐφ᾽ ἵππου. Καὶ ἐπειδὴ ἔπειθε, χρύφα ἔπεμπε 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ, μηδὲν δεδιό-α, ἄφνω ἐς τὴν ῥητὴν 
αὐτῷ ἡμέραν, ἀφιχόμενον ἐς τὰ βαπίλεια τῆς πό- 
λεως, χρηµατίζειν τοῖς iv τῇ πόλει ὡς βασιλέα. Ὁ 
μὲν οὖν ὡς ὑπετίθετο, ἐς fjv αὐτῷ συνέθετο ἡμέραν, 
παρεγένετό τε ἀπόντος αὐτῷ τοῦ παιδὸς ἐς τὴν 
ἄγραν, καὶ κυνηγετοῦντος ' παραγενόμενός τε χα- 
τέσχε τὴν βασιλείαν, χρηµατίζων τοῖς ἐν τῇ πόλει 
τῶν θνρῶν ὡς βασιλεύς. 'O μέντοι mal; αὐτῷ, ὡς 
fi20::0 ἑπανιόντος τοῦ πατρὺς αὐτῷ ἄφνω, οὐκ 
ἔχων 6 τι χρήσαιτο πράγµατι, προσῄει ve xat προσ- 
ενύνησε΄ xal τὸ ἀπὸ τοῦδς παρῆγεν αὐτῷ ἐς ἓν 
ἂν στρατεύηται χώραν. Τὸν μέντοι παῖδα οὐκ ἐλάν- 
θανεν, ὡς αὐτῷ ταῦτα εἴη διαπεπραγµένος Χαλίλης 
ὁ Πραΐμεω, καὶ Ἠχθετό τε ἀξίως. Οὐ μέντοι γε ἀν- 
εδίλου αὐτῷ thv ὀργήν. "δει γὰρ péya δυνάµενον 
παρὰ τῷ πατρί, Τότε μὲν οὖν ἐς τὴν ᾽Αμουράτω 
ἐπάνοδον ἐπὶ τὴν βασιλείαν οὕτως ἐγένετ.. 


latuit. Mechmeiem, opera Chatilis patrem quam maxime adjutum ista egisse. Et quamvis Chatiti 


wmerilo irasceretur, 


iram tamen ostendere moluit, veritus viri potentiam , qua plurimum pollebat 


apud patrem Amuratem. In hune modum co tempore, propter patris in regnum reditum, filius a(fc- 


etus erat. 
Poswuam autem exercitum abduxit ab Mace- 
donis, quze versus lonium patet, qui Albanorum 


Ἐπεὶ δὲ ἀπήγαγε τὸν στρατὺν ἀπὸ τῆς πρὸς tbv 
Ἰόνιον Μακεδονίας, τῆς τῶν ᾽Αλθανῶν χώρας, τοῦτο 


Notulie marginales. 


3 [n uno, zàyv,. 9 ἀναγαγήντα, Sic elium Π, 9 1. 4». 


349 


DE REBUS TURCICIS LIB. VII. £6 


μὲν τὸ ἔτος διέτριδεν ἓν τοῖς Εὐρώπης βασιλείοις A regio est, per eum annum in Europz regia quie- 


ἠσυγχίαν ἄγων τῷ δ᾽ ἐπιόντι ἐνιαυτῷ αὖθις ἐπιὶ πε- 
Ριαγγέλλει τῷ στρατεύματι ἔπεσθαι, ἑστρατεύττο 
αὖθις ἐπὶ Σκενδέρην τὸν ᾿Ιθάνεω, καὶ ἐπὶ τὴν ταύτῃ 
κατὰ τὸν Ἰόνιον ᾿Α)δανῶν χώραν, καὶ ἐπῄει πολ)ῷ 
θυμῷ, ὡς ἐξελών τε τὴν Κρούην, καὶ αὐτὸν Σκεν- 
δέρην, ἐξαιτησόμενος τοὺς Οὐενετοὺς, xal fv uh 
ἀποδοῖεν αὐτὸν, (o; πολιορχήσων τὴν πόλιν, ἐς ἣν 
αὐτὸς κχαταφυγὼν ἑσβει. Ἐπεὶ δὲ εἰσέβαλεν, ἔπο- 
ρεύετο [θὺ ἐπὶ τὴν» Κρούην, xal τὴν τε χώραν, ὅση 
ὑπελείπετο την ἀρχην αὐτῷ ἁσινῆς, ἐπέδραμέ τε 
αὐτοῦ τὰ στρατεύματα, xal ἐπέχαον πῦρ ἑν'έντες, 
ὅτῳ ἂν αὗτοῖς περ'τύγο"εν" ἔπέβραμε δὲ vaV ἄχρι 
τοῦ ποταμοῦ 150 35 à στρατεύματ1. Ttjv δὲ ἐπέ εινα 
τοῦ πηταμοῦ χώραν οὐχ οἷά τε ὃν ληΐςεσθαι, διὰ τὸ 
ἅβατον εἶναι πάντη τοῖς βασιλέως ἱπποδρόμοις. 
Καὶ οὗτοι μὲν τάς τε γυναἶκας καὶ ταῖδας ὑπεκθέ- 
µενοι ἐς τὰ ἐχυρὰ τῶν Οὐενετῶν, συνελέγηντο ἐς τὸ 
ὄρος, τὸ ὑπὲρ τὸν Κρούην πόλιν αὐτῶν. Ἐνταῦθα 
δὲ ὑπεξαγαγὼν τὰς γυναῖνας καὶ τὰ cba, χατέὲ- 
θετο ἐς τὰς τῶν Οὐευετῶν πόλεις. Tov; δὲ ἄνδρας 
χατέλιπεν ἓν τῇ πύ]λει ἀμυναυμένους, καὶ τὰ τείχη 
φυλάξοντας καὶ τούτους ἐπιλεξάμενος τοὺς 1θέλον- 
τας αὐτοὺς ὑποστῆναι τὸν ἀγῶνα 37. ᾽Αμουράτης 
μὲν οὖν τά: τε τηλεβόλους παρεσχενάζετο χαθεζό- 
µενος, ὡς τὸ τεῖχος καθαιρήσω», xal παραµένων 3" 
& (2 σὺν τοῖς νεήλυσιν E; την πόλιν. Ἐπεὶ δὲ αὐτῷ 
τὰ πάντα παρεσκεύαστο, ἔτυπτε τὸ τεῖχος τηλεδύ- 
λοις, xal χατέθαλε µέρος πολύ. Σκενδέρης δὲ ἀπὸ 


Lem agens mansit, lneunte deinde anno iterum 
expeditionem sumpsit contra Scenderem lbanis 
filium, et contra eam quae isthic sita est Alhano- 
rum regionem, cum jussisscl universos exercitus 
instructos et paratoa przsio essc. Plenus igitur 
irarum proficiscebatur versus Cruam, quasi eam 
vi expugnaturus, Praterea in animo habebat ex- 
postulare cum Venetis, ut. Scenderem traderent. 
Quod si facere omitterent, se obsessurum urbem 
quamcunque Scenderes fugiens intrasset. Ut το- 
gionem hostilem est ingressus, receta contra Cruam 
properabat, et in eam regionis partem, quam antea 
intaetam et. inviolatam ab populationibus relique- 
rit, suos milites incursionem facere jubet, Qi 
dicto audientes, incendiis omnia, ignem injicien- 
tes, miscuere, Et hanc regionem misere vastarunt 
usque ad flumen (10). Verum regionem ultra 
flumen sitam populari nequivere, quia regiis equi- 
libus haud erat pervia. Albani aulem uxores ct 
liberos in munita Venetorum loca ablegantes, co!- 
ligebantur in montem, qui Cruz urbi imminet. 
Hine Scenderes educens. uxores et liberos, de- 
ponebat eos in urbes Venetorum. Viri vero relin- 
quebantur in urbe, utresisterent hosti, meeniaque 
defensarent : et lii potissimum huic negotio desti- 
nabantur, qui volentes, non coacti, przlium subire 
cupiebant. Amurates bombardas expediebat, assi- 
dens ut murum disjiceret : et deinde cum peregrinis 


τοῦ Bpoug πυρά τε ἔκαυσεν, ἐπιδεικνύμενος τοῖς ἐν C irrumpens, urbem sui juris faceret, Omnibus au- 


τῇ πόλει, xal ἐπειδὰν χρεία Tj παρεσόµενος xal αὖ- 
τὸς ἐπιδοπβήσων, καὶ τινων τῶν τοῦ βασιλέως áva- 
ζάντων ἐπὶ τὸ ὄρος, προσέθαλέ τε καὶ ἐμάχετο, ἔργα 
ἀποδς  χνύµενος ἄξια λόγου. Ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεὶ 
ἤδη ἵχανῖς καταθέθλητο τὸ τεῖχος, ἐς µάχην x20 
στο πανστρατιᾷ, xal ἐπειρῶντο ol νεέλνδες Σλεῖν 
ταύτῃ ᾗ ἔχειτο τὸ τεῖχος ἐπὶ γῆς. Οὐ μέντοι ὑπερε» 
6άλοντο τοὺς bo τῇ πύλει, παρ) ἐλπίδα ἀγωνισα- 
µένους. Ενταῦθ' ὡς ἐπενόσι λιμῷ ἐκπολιορχήσειν, 
xa! αὖθις «5 δεύτειὈν προσθαλὼν κατὰ τὸ καρτερὸ», 
ἀφικνεῖται ἀγγελίη παρὰ Γεωργίου τοῦ Τριζαλλῶν 
ἠγεμόνος, ὡς Ἰωάννης συναθροίσας τοὺς Παΐονας, 
τόν τε Ἵστρον διαθαίνει, xat συμπαραλαδὼν arpa 
τεύοιτο ἐπ᾽ αὐτόν, Ταῦτα ὡς ἐπύθετο, τῆν ταχίστην 
συακευασἆμενος, ἀπῄει ἐνταῦθα, T, ἐπιόντα ἑπυνθά- 
veto, καὶ κήρυκα ἔπεμπε mph; την Εὐρώπην, πε- 
ριαγγἑλλοντα παρεῖναι αὐτῷ ὡς ξύμπαντας τῶν 
Τούρκων. Οὗτοι μὲν οὖν παρεγένοντο αὐτῷ, ὡς ἔτυ- 
χεν ἕκαστις ἐκπολὼν γενόμενος, ὡς ἐν pa παρα- 
γένοιτο ἕχχστος κᾳθιστὰς 3) αὐτῷ ἐς µάγην. Ἐ) αύ- 
wy 6E παντὶ τῷ οτρτῷ πρὸς τινος τῆς Μυσίας 
αὐτοῦ χώρας κ1χτὰ τὴ, Τριζα))ῶν αὐτῶν χώρα». 
Ἔττι δὲ αὕτη ἡ χώρα παρ’ ἣν ἀμείδει Μοράδας 
ποταμὸς, καὶ ἐχδιδοῖ ἐς τὸν "στρον. Παρήκει δὲ ἡ 
χώρα τοῦ βασιλέως ἐντεῦθεν ἐπὶ σταξίους ὀκταχο- 


tem, qitemadiiadum. oppugnatio requirebat, com- 
paratis, murum boubardis feriebat, ejusque partem 
destruit maximam, Scenderes ignes in monte 
fecit, eosque suis, qui intra urbem erant, ostendit, 
ut scirent, quandocunque necessitas postularet, se 
adfuturum auxiliarem, Cum regii quidam asceude- 
rent montem, Scenderes eos aggressus est, przlia- 
baturque, opera memorabilia edens. Cum autem 
regi videretur murum salis esse stratum, universis 
copiis oppugnationem occipit. 18$ Peregrini eo 
loci urbem capere parabant, ubi murus disjectus 
erat. Nec tamen. superare potuerunt oppidanos, 
qui prater spem fortissime pugnabant, cum de- 
speratio animos fecisset. Deinde cum fame urbem 
perdomare statuisset, denuo copias universas cons 
tra urbem in aciem eduxit. Interea nuntius venit 
ab Georgio Triballorum duce, qui nuntiabat Joan- 
nem Choniatem, congregatis Pannonibus plurimis, 
trajicere Istrum, οἱ contra ipsum hostili aninio 
pergere. His auditis, Amurates continuo omnibus 
impedimentis et sarcinis collectis, urbe quam 
obsidebat digressus est, obviamque hosti processit, 
qua eum venturum cognoverat, Misit quoque Amu- 
rates prieconem in Europam, qui ediceret ut Turci 
omnes ad regem convenirent. Qvi ubi primum 


Νο marginales. 


(16) Deest a'i quid, 


*5 Decst huc aliquid, etiam in R. 
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regis volu: tatem int: lexere, citissime advenerun', À σίους ἔστε ἐπὶ Νήσιον, πόλιν τοῦ βασιλέως" ἐπὶ δε- 


cum singuli conarentur in tempore adesse, ut pro 
rege certarent, Hine cum universo exercitu pro- 
lectus est. in quamdam Mysi:z regionem, per re- 
gionem Triballorum. Ea autem regio est, quam 
alluit Morabas (11) fluvius, et in Ist:um effunditur. 
Miuc se fundit regis regio ad octingenta stadia, 
usque ad Nesium (12) urbem regis : ad dexteram 
procedenti Nobopyrum sive Bopyrum usque ad 
mostem magnum Triballorum principis colitur. 
Huc cum venisset Amurates, invenit Joannem 
Choniatem cuim Pannorum exercitu hostili animo 
»dversum se pergere. In castris Choniatis erant 
quadraginta millia peditum, tam ab Pannonibus 
quam ab Dacis allecti, Septem millia equitum 


erant, et. curribus vehebantur alii, quorum nu- B 


merus erat bis mille. In his arma et necessaria 
ad expeditionem subvehebantur. In singulis duo 
viri stabant, scutifer ei bombardarius, [n iisdem 
vehebantur bombardze pluriniz, quas Zarobotanas 
nominant. In hune modum armati et instructi, 
I-trum transgressi sunt, At Tribillorum dux cer- 
nens Paunonum exercitum non adeo esse validum, 
ut copias regis vincere posset, magisque metuens 
Amuratem, quam Pannones alienigenas, a quibus 
multa mala esset perpessus : et quamvis esset 
admodum cupidus ulciscendi Amurotem, qui filios 
ejus oculis privarat : attamen haud volenti animo 
istam expeditionem adjunctus Pannonibus subibat, 


ξ.ᾷ Ἰόντι, ἐς τὸ πρόσῳ Νοθόπυρον " mw, ἐπ 
ὄρους μεγάλου τοῦ Τριζβαλλῶν ἡγεμόνος, οἰκεῖται. 
Ἐνταῦθα ἀφικόμενος ᾽Αμουράτης εὗρεν ἐτεξελαύ- 
νουτα Ἰωάννην τὺν Χωνιάτην σὺν τῷ Παιόνων 
στρατῷ. Ἠσαν δὲ Παίονες καὶ Δακοὶ σνναμφύτεροι 
ἐς τετραχισµυρίους καὶ ἑπτακισχιλίους ἱππέας, καὶ 
ἁμάξαις ἐφέροντο, ἐν ol; ἣν absol; τὰ ἐπιτήδεια 
xai τὰ ὅπλα, ἀμφὶ τὰς δισχιλίας. Ἐφ' ἑκάστη; δὲ 
ἁμάξης δύο ἔστην ἄνδρε πεζὼ, πελταστής τε ἅμα 
καὶ τηλεδολιστής. Ἐφέροντο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἅμα- 
ξῶν τελεθόλους Ἰαροθοτάνας καλουµένας, πολὺ τὸ 
πλῆθος. Οὗτοι μὲν οὖν παρασκευασάµενοι, ἐς τὸν 
Ἴστρον διέδησαν. Πρηύκαλεῦντο δὲ σφίσι xai τὸ» 
Τρ.θαλλῶν ἡγεμόνα ἐς τὸν πόλεμο». 'O δὲ 9’ 
(ἔφησεν) οὐχ ὁρᾷν ^ ἀξίαν τὴν παρασχενῆν, τῆς 95 
κατὰ ᾽Αμουράτεω ατρατιᾶς, ὥστε περιγενέσθαι αὐ- 
τοὺς τῆς βασιλέως δυνάµεως ᾽Αμουράτεω, καὶ ὃς- 
διέναι μᾶλλον ἐχεῖνον fj τοὺς Παΐονας, οὓς ἀλλοφύ - 
λους τε ὄντας, xal μέγιστα χακῶν ἑργασαμένους 
αὐτὸν, xal ἰμείρεσθαι μὲν τίσασθαι ᾿Αμουράτην, 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκτυφλώσαντα, ἀδύνατα Ot ὀρῶντα 
τῇ ταρούσῃ παρασχευῇ ὑπερβαλέσθαι τῆς τῶν m^- 
λεμίων ὄν)άμεως οὐκ ἄν ποτε Exóvza elvat χωρή- 
σειν ἐς τόνδε τὸν πόλεμον. Ταῦτα ἀποκριναμέν)ν, 
ἐπαπειλήσαντα τὸν Ἰωάννην, ἐλαύνειν E; τὸ πρόσω’ 
ἐσβαλόντα δὲ ἐς τὴν βασιλέως χώραν ἄχρις Ἀριστί- 
νου ἀφικόμενον, στρατοπεδεύεσθαι αὐτοῦ ἐν Ko- 
σόθῳ πεδίῳ, ἐν ᾧ ᾽Αμηυράτης ὁ Ὀρχάνεω µαχεσά- 


imo eam prorsus recusabat. Haud enim Pannones ᾳ µενος πρὸς Ελεάζαρο" µάχην, αὐτός τε αὐτοῦ ταύτῃ 


satis firmi videbantur ad debellandas copias regis. 
Hiec cum Pannonibus respondisset, Joannes eo 
responso irritatus, graves minas in Triballorum 
ducem jactavit. Nec tamen omittens coptam ex- 
peditionem, copias in regis regionem infestas in- 
duxit: 189  progressusque Aristinum usque, 
castra in Cosobo (15) campo communivit, ubi olim 
Amurites Orchauis filius, cum Eleazaro Servia 
despola manus consereus, eumque interficiens, 
ips: quoque eccubuit, interfectus a viro Triballo. 
Causa quz Joanaem ad istud bellum traxerat, hzc 
era, Cum vidisset in eo certamine, quod Varnz 
commissum erat, Turcos, ubi primum ad manus 
venissent, cessisse et fugam arripuisse : putavit 


Turcos facile vinci potuisse, ni obstitisset Vladislai D 


regis imprulentia. Nec nunc quidem difficile et 
laboriosum dicebat Turcos bello domare. Animo 
igitur agitabat, majorem comparare exercitum, ut 
Amuratem copiis perterritum vinceret, Hxc adeo 
proclivia et facilia faets putabat, ut ne. quidem 
dubitaret, quin, quemadmodum animo concepisset, 


ἐτελεύτησεν ὑπὸ Τριθαλλοῦ, xal τόν γε Ἐλεάγαρον 
ἀνεῖλεν ἐν τῇ µάχῃ. Ἐπεὶ δὲ ὥρμητο Ἰωάννης 
στρατεύεσθαι ἐπὶ ᾽Αμουράτην δι αἰτίαν τήνδς . 
Ὡς yàp ἐν τῇ Βάρνη µάχῃ ἑώρα τοὺς Τούρκους 
φεύγοντας, xal ἑαυτῷ ἐς χεῖρας ἑλθόντας, καὶ * 
ἑνδιδόντας, αὐτίκα ἑνόμισεν εὐπετῆ μὲν xal τότε 
ὄντα τὰ πράγµατα αὐτῷ χειρωθῆναι, εἰ μὴ διὰ τῇ, 
βασιλέως Λαδισ)άου ἀφροσύνην, καὶ ἐσαῦθις δὲ χαλεπὰ 
οὐχ ἔτι ἔσεσθαι χατεργάσασθαι, Ἔφερε δὲ αὐτοῦ fj 
γνώμη, xal πλείονα στρατὸν συναγείραντα ἑξ«)αύνειν, 
ὥστε καὶ τῷ πλείονι καταπληττοµένων 5, αἱρέσειν τῷ 
᾽Αμουράτῃ * οὕτω δή τοι εὐπετῶς, ὥστε μηδ' ὁπωσ- 
οὖν ἑνδοιάζειν. Πρτσθευσάµενος δὲ ἐπὶ Σκενδέρη 
τι καὶ Λριανίτην, kv vip ἔχων αὐτοὺς προτιόντας V 
ἐς τὸ πρύσω τῆς Εὐρώπης συμμίξαι' οὕτω γὰρ 
προείρητο καὶ τηῖσδε. Ἐπεὶ δὲ ἐς Kósofov τὸ πε- 
ξίον ᾽Αμουράτης ὁ Μεχμέτεω ἀφίχετη, ὡς εὗρε τοὺς 
πολεµίους ἐλαύνοντας, ἑστρατηπεδεύετο. Λέγεται δὲ 
γενέσθα:. αὐτῷ τὸν στρατὸν ἐς πεντεκαίδεχα μυριᾶ- 
δας. Kal τῇ ὑστεραίᾳ αὐτίχα παρετάσσετο ὡς ἐς 
µάχην. Παρετάσσετο δὲ καὶ τὰ τάγματα "', Καὶ ἐς 


Notulae marginales. 


(11) Moravus, qui et Scliitniza. 
(12) Nyssum. 


* Νοβόπορλον. 


(15) Ambsfeld. 


M Hoc verbum videtur. redundare: deest enim. in manusc., in &uobus rcliquis ponitur. 


Vel ita erit legendum, ut unum ms. habet, ὁ δὲ ἔφητεν, οὐχ ἐρᾶν, ete. ; quod posteriur agis mihi probatur, 
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μὲ» τὸ δεξιὸν αὐτοῦ γχέρας τὸ τῆς "Asía; ἑτάσσετο A omnia essent eventura, Missis legatis id. Scene- 


στράτευμα, στρατηγὸν ἔχων Σκηῦραν ' tg δὲ τὸ 
εὐώνυμυν ὁ τῆς Εὐρώπης στρττηγὺς Ναραζίης, 
ἔχων τὸ τῆς Εὐρώπτς στράτευµ1. Too; μέντοι ἵπ- 
ποδρόµους ἕκαστος τῶν ὑπάρχων ἔχων, παρετάτ- 
σετο. Ἑν µέσῳ δὲ τούτοις ἵδρυτο αὐτὸς βασι)εὺς, 
ἕνθα ** αὐτῷ νοµίζεται στρατοπεδεύεσθαι, yápaxa 
προδαλλόμενον. Μετὰ δὲ ταῦτα τὰς χαμήλους στη- 
σάµενον αὐτοῦ ταύτγ, μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς θυρέοὺς 
πτζάμµενον ἐπὶ τούτοις τοὺς νεήλνδας ἑτάξατο σὺν 
τοῖς τη)λεθδόλοις τε ἅμα, xal ττλεθολίσχοις, καὶ τοῖς 
᾿ἄλλοις, Ἐπεὶ δὲ ἑτάξατο, ἀνταπῄει xal Ἰωάννης ὁ 
Χωνιάτης, συνταξάµενως ὧδε" τὸ μὲν Brev αὐτοῦ 
εἶχον ol Παιόνων ἄρχοντες καὶ ἀδελφιδ.Ὀς αὐτοῦ ' 
Σεκούλης δὲ T» τοὔνοµα αὐτῷ, xal Εἰλόκης, xai 
λεγαλούσης. Ἐν µέσῳ δ᾽ αὐτὸς ἑτάσσετο Χωνιάτης, 
ἔχων τούς τε Β.τέζιδας καλουµένους, xal τὸν 'Ap- 
δελίου στρατὀν. Τὸ δὲ εὐώνυμον Δᾶνος εἶχεν αὐτῷ 
ἐπιτήλειος (v, ὃν χαταγαγὼν ἐς τὴν Δαχίαν χώραν, 
δ.ὰ τὸ πρὸς τὸν Δρακούλη αὐτοῦ ἔχθος, ἐχεῖνόν τε 
τῆς ἀρχῆς ἐξήλασε, καὶ τὴν χώραν ὑφ᾽ αὑτῷ ποιη- 
σάµενος, τόν Ys Δᾶνον ἐπέστησεν ἄρχειν αὐτῆς. 
"Hazv δ᾽ αὐτῷ Δᾶχες ἀμφὶ τοὺς ὀχτακισχιλίους, πα- 
ῥαγενόμενοι ἐς τόνδε τὸν πόλεμο». 


rem et Arianitem, utrumque in Europam progredi 
et sibi conjungi jubebat. His sic preceptum est. 
Amurates ut in campum Cosobum venit, ibi castra- 
mclatos esse cognovit Pannonces. Proinde et ipse 
castra munit, Amurates autem in armis dicitur 
habuisse quindecim — mille myriades hominum. 
Postero die confestim accingebatur ad przlium. 
Juxta eum instruebatur acies. In. dextrum cornu 
sptabatur exercitus Asianus, cui praeerat dux no- 
mine Seura, Sinistrum cornu tenebat exercitus 
ab Europa conscriptus, quem regebat dux. Cara- 
zies. Jux!a utrosque ponebantur equites cum. $us 
ducibus. Mediam aciem occupahat rex, Quando 
autem Armurates castrametatur, primo castra vallo 


B firmat, deinde camelos locat, dein scuta defigit, 


deinceps peregrinos cum bombardariis neenou 
reliquis collocat, Rex ubi aciem exornaverat, etiam 
Choniates suos in aciem educi!, eamque lioc pacto 
instruit. Dextrum cornu tenuere Pannonum pr:e- 
fecti, necnon patrueles Choniatis, Secules (14), 
et Eiloces, Megalusesque. Mediam aciem curabat 
Choniates cum Bitezidis militibus, et Ardelii (15) 
exercitu, Sinistro cornu przfuit Danus Choniatis 


amicus, quem in Daciz principatum produxit odio Draculis : quem Daciz principatu deturbavit, et 
in ejus locum substituit Danum, cui Dacos parere jussit. lune. in id bellum secu!a erant octo millia 


Dacorum. 

Ἔπεὶ δὲ ἄμφω συνταξάµενοι, προῄεσαν ὡς 
συμθολὴν ποιησάµενο:, ἐνταῦθα Βιτέζης, τῶν τοῦ 
Χωνιάτου στρατιωτῶ» εἷς, bv µέσῳ ἀμφοῖν  mpos- 
ελαύνων τῷ ἵππῳ, προὐχαλεῖτο αὐτοῦ τὸν ἀπὺ τῶν 
Τιύρχων μονομαχήσοντά τινα, πρινὴ τὰ στρατεύ- 
µατα συνιέναι ἐς ταυτό, Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ Τοῦρχοι 
αὐτὺν μονομαχήσοντά τινι προεληλυθέναι, ἑστήχε- 
σαν xal αὐτοί, Καὶ ἐνταῦθα ἐξελαύνει ἀπὸ τοῦ 
στρατηῦ τοῦ ἑτέρου Ἐλιέσης ὁ Βαρησάταγα παῖς, 
τῶν ἐν τῇ 'Asíg ὑπάρχων ἑνὸς ἀνδρὸς ἀγαθοῦ Υε- 
wóusvo; τὰ πολέμια, καὶ πρότερον τῶν νεηλύδων 
ἄρχοντυς ἐν ταῖς βασιλέως θύρχις. Οὗτος £f ἐπεὶ 
ἐς τὸ µέσον προῄει, ὁμόσε τῷ Παίονι ἴετο, καὶ τοῖς 
δόρασιν αὐτίκα ἐπιόντες ἀλλήλοις, τά τε δόρατα 
κατέαξαν. Καὶ ὁ μὲν Πιτέζης ἔπεσεν αὐτοῦ σὺν 
τῷ Umm ἐς τὴν γην’ Ἐλιέζης δὲ ἐχχοπέντος τοῦ 
ἐπιστήθου , xal ζώνης σὺν τῷ ἐφιππίῳ, ἐπὶ τοῖς 


Cum autem utrinque acies inslruc'ae stelissent, 
jamque prielium poscere videntur, ibi Bitezes (16), 
unus e numero Choniatis militum, in medium 
procursans, et equo insidens, provocabat ad singu- 
lare certamen 199 unum e Turcis, antequar acies 
concurrerent, Turci ubi explorarunt virum istum 
processisse, ut ceriamen singulare committeretur, 
constitere et ipsi. Hinc coninuo ab Turcorum 
exercitu proficiscebatur Eliezes filius Barizz (17), 
de numero przfectorum Asie víri illustris, et. in 
re militari excellentis, qui quondam dux ezxsti- 
terat peregrinorum in januis regis. lic, ubi in 
medium processit, obviam pergebat Pannoni. Et 
cum hastis infestis concurrerent, haste [ας 
sunt. Ei Jilezes una cum equo in terram corruit. 
Eliezes conscisso pectorali, et zona cum ephippio 
soluta, postremz equi parli insidens vehebatur, 


ἐσχάτοις τοῦ Ümmou ἔγεγόνει ἱππεύων. 'O γὰρ D Hujus enim equus longe melior erat altero, nec 


ἵππος ἀμείνων τούτου πολ]ῷ ἂν, καὶ οὐκ εἶχε μὲν 
ὅπως τὸν Παίονα διαχρἠσαιτο, πεαόντα σὺν τῷ 
ἵππῳ, ἅτε καὶ αὐτὸς χαλεπῶς καὶ µόγις "* iz. 
πεύων" πεσόντο; μέν τοι τοῦ [laíovo;, ἀλάλαξαν 
μέγα τὸ τῶν Τούρκων στράτευμα 51, οἰωνὸν ποιη- 
σάμενοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἀμφότεροι ἤλασαν ἐς τὸ ἑαυτῶν 
ἑκάτερος στρατόπεδον, ἐνταῦθα ᾽Αμουράτης ὁ βα- 
σιλεὺς, μεταπεμφάμενος ᾿ἘΕλιέζην εἰς ἴψιν τὴν 


tamen lapsum Pannonem perimere quivit , quia 
ipse quoque xgre et difficulter equo portabatur. 
Pannone in terram ex equo effuso, clamorem 
maximum sustulit Ámuratis exercitus, cum, bonum 
id quasi omen rei gerend:e ducerent. Cum uterque 
ad suum exercitum essct digressus, ibi tum Amu- 
rates Eliezem ad se vocatum in hunc modum 
allocutus est : O puer, ex quibus initiis Lantam rci 


Notula marginales. 


14) Zecules. 
15) Erdelii, franssylvani, Siebenbürger. 
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(16) Bitezid:w, quos Hussarones appellamus. 
(17) Al. D.risatag:e. 
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mülitaris maetus es scientiam, cum certo constet A ἑαυτοῦ ἔλεγε τοιάδε' "Q mat, πόθεν δὴ οὔ τω ἐγένου 


te antehac. nulla fecisse stipendia ? Nunc autem 
rerum bellicarum imperitus cum huc accesseris, 
ita pugnasti in hostem, quasi fastigium rei. mili- 
taris aitigeris. Ibi tum adolescens respondit : O rex, 
lepus me hanc docuit fortitudinem. Rex. rei novi- 
- tate ictus, interrogavit: Et quo. tandem, quiso, 
pacto, o adolescens, quis ab lepore fortitudinem 
discat? Adolescens respondit : Ego quidem in Asia 
eram, αἱ in ea regione morabar, eui parrem meum 
prifectum przposueras, ibamque venatum, Forte 
in nido suo leporem reperi : putabam igitur satis 
esse, ne lepus manus meas evaderet, eum sagitta 
trajectum interficere. Lepores enim Atalia. habet 
cursu celerrimos, verum Europa optimos. Πως 
mihi cogitanti, in promptu erat pharetra quadra- 
ginta sagittis onusta, Primam itaque sagittam 
mittens, aberravi. Secundam vero sagittam expe- 
divi, quam similiter in leporem jaculatus sum. Et 
hic errore abducta, leporem nihil Lesit : verusa 
adhuc maxime stertebat, lIniquo igitur ferens ani- 
mo, quod leporem non vulnerassem, illico sagilt«s 
omnes in leporem torqueo, Cum autem nu!la am- 
plius superesset, lepus ex somno experrectus, nt 
primum sensit tuuiultum, aufugit, Canes modicum 
fugientem persecuti, eum assequi von potuere. 
Experientia. igitur. didici, cum tot sagiltae irrit;e 
cecidissent, quod fatum vitam lcpori prorogasset. 
Et exinde 191 ca sententia iu auimo χα mausit, 
ο rex, ul ccuserem neque gladium, neque hastam, 
neque sagillas amplius mihi formidandas csse, 
quasi fato sit ordinatum ut diutius vivam, bhas!a 
mili vitam eripere non possit. Quapropter pectore 
forti, uihil trepidans, contra Pannonem istum pro- 
cessi, sciens si fato sit decretum ul diutius vivam, 
nihil periculi po-se mihi ab eo ingruere, ILec au- 
diens, mirum in modum rex delectatus est, εἰ 
adolescentem. propter ratiocinationem istam plu- 
rimum dilexit, eumque donavit veste Syrio opere 
auro illito contex!a : praterea. patria regionis eum 
principem declaravit, Pater namque adolescentis 
mortuus erat, aliusque regionem cam administra- 
bat ex iinperio regis. Turci quidem et omnes quot- 
quot Turciez superstitioni inhzrent, plurimum 
almo;lum fato tribuunt. Atque hc in ea menar- 
chia contigere, Cum vero regii exercitus in campo 
collocati , signis collatis preliarentur, Asianus 
exercitus quietem duxit. Bex. enim verebatur, si 
Asiani primam coitionem | fecisseul, ut in fugam 
verterentur, eorumque fuga etian czeteros traheret. 
Quapropter maluit exercitum Asiánum otiosum οἱ 
spectalorem potius praelii assistere. Exercitum 
Europzum in cohortes distribuit : et «um Panno- 
nes pralhi cupidos accedere conspicaretur, nec 
ipse praelium recusavit. In hunc modum congressi, 


ἀγαθὸς τὰ πολέμια, οὕπω πρότερον ἄλλη πη µα- 
χεσάµενος, οὕτω παραγενόµενος στρατῷ µαχο- 
µένῳ, ὥστε ἐκμαθεῖν, πῶς δέοι συμθαλεῖν;, Too 
δὲ εἰπόντος, "f βασιλεῦ, ἀπὸ λαγὼ ταύτην ἔμα- 
0ον τὴ» ἀνδραγαβίαν. Ἐν θαύματι ποιησάµενος τὸν 
βασιλέα, ἐρέσθαι αὐτὸν λέγεται" Καὶ πῶς ἂν δὴ, ὦ 
νεανίσχε, ἀπὸ λαγὼ Ὑένοιτο ἄν τις ἀγαθὸς τὰ 
πολέμια; Τὸν δὲ φάναι' Εγὼ τοίνυν, ὦ βασιλ:ῦ, 
b, τῇ Aaíg διατρίδων, καθ ἣν ἡμᾶς ἐπέστησας 
χώραν, καὶ τόν γε πατέρα ἐμὸν ὕπαρχον ἀπέδει- 
ξας **, ἐφαίτων ἐς ἄγραν, xal ποτε λαγὼν ἐν κοίτῃ 
εὑράμενος, ᾠήῆην ἀσφαλέστερον slvai pot, ὥστε 
τὸν λαγὼν p διαφυγεῖν, ὀϊστῷ βαλύντα ἀνελέσθαι. 
Κράτιστοι yàg πάντων, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, λανωῶν 
οἱ ἐν τῇ ᾿Ατταλείᾳ θεῖν siot, καὶ οἱ χράτιστοι t3; 
Elgin: αἱροῖεν. Ἐπῆν δέ pot ταῦτα ἐπι]εγομένῳ 
φαρέτρη καὶ ὀϊστοὶ τετταράκοντα *'*, Ὡς δὲ ἐπιράλ- 
λων τῷ τόξῳ τὸν ὀϊστὺν οὐκ ἑτύ(χανον, δεύτερον 
ἐπὶ τοῦτον ἑτόξευον. Ὡς δὲ καὶ οὕτω, λαγὼς μὲν 
ἐκάθενδε, xoi δεινὸν ἐποιούμην, εἰ οὐκ ἐπιτυγγά- 
νοιµι, Ἐνταῦθα δὲ πάντας τοὺς ὀϊστοὺς ἐξετόξενον. 
Ἐπεὶ δὲ τὰ βέλη πάντα ἡφίετο, xal λοιπὸν T,v βέλος 
ἐμοὶ οὐδὲν, αὐτίκα ἐπεγειρόμενος ἀφ᾿ Όπνου ὁ λα- 
165, ᾧχετο φεύγων 53, ὡς ἔσθετο τοῦ θορύδου, Και 
οἱ κύνες μὲν ἐς βραχὺ ἐπεδίωξαν, οὐ μέντοι εἶλου. 
Τότε δῆ ἐπέγνων, ὡς τὰ βέλη uot κενὰ ἐγεγόνει, ὅτι 
εἰμρμένον ἔτι ἣν τῷ λαγῷ ἐκείνῳ ἐπιζῆσαι, Καὶ τὸ 
ἐντενθεν ἐπικεξάμενος Ψψῖφον ἐμαντῷ, ὦ βασιλεῦ, 


C ἐθέμην, µήτε ξίφυς, μήτ αὖ δόρυ, µέτε ὀῖστὸν δε- 


D 


vit, ὡς fv ἐμοὶ πεπρωμένον εἴη ἐπιζῆσαι, οὐδ' 
ἂν τὸ δόρυ ἀφέλοιτο τὴν ζωήν. Διὰ τοῦτο δὴ ᾗια 
θοῥῥῶν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ τὸν Παίονα, ἐπιστάμενος, 
ὡς εἰ πεπρωμένον ** pov εἴη ἐπιθιῶναι, οὐξέν µοι 
χ2λεπὸν ἔσοιτο ὑπὸ τοῦ ΙΠαίονος. ᾿Ακούσαντα δὲ vv 
βασιλέ2, καὶ ἀγασθέντα τὸν νεανίαν τοῦ λογισμοῦ, 
ἐσθῆτα μὲν αὐτίκα τότε ἐδωρήσατο Συρικῷ χρν7ο0- 
πάστῳ' μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιστῆσαι ἄρχοντα τῆς πα- 
τρῴας αὐτοῦ χώρας. Ἐπεὶ τελευτῆσαι " γὰρ ἤδη 
ὁ πατῆρ αὐτοῦ, καὶ τὴν χώρα» ἄλλος ἐπετρόπενιν 
ὑπὸ βασιλέως ταχθείς, Δαιμονίως δὲ τὸ γένος τοῦ- 
το τίιθεσθαι 3" τῇ δύξη τὴ; εἰμαρμένης, σχεδὸν καὶ 
οἱ ἄλλοι, ὅσυι πρὸς την τοῦ Μεχμέτεω θρησκείαν 
sic τετραμμµένοι. Ταῦτα μὲν οὖν ἐς hv povopa- 
χίαν ἐγένετο, Ἐπει δὲ τοῦ βασιλέως ἱδρυμένου 
κατὰ χώραν τὰ στρατεύματα αυνιόντα ἐμάχοντο 51, 
τὸ μὲν ᾿Ασιανὸν οτράτευµα ἡσυχίαν Ίγε, δεδιότος 
τοῦ βασι)έως,μὴῆ πρῶτα συμθολὴν ποιησαμένω ἐς 
τροπῖν γένοιτο, καὶ κινδυνεύσῃ αὐτῷ τὰ στρατιύ- 
µατα διαφθαρῆναι αὐτίκα, xal ὑπερδειλιάσαντα 
οἴχεται. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ᾿Ασιανὸν ατράτευµα εἰστή- 
κει, τὸ δὲ Εὐρώπης διελόμενος ἐς µρίρας, 622 δὴ 
ἑώρα τοὺς llaiovag παραταξαµένους ἐλαύνειν, καθ- 
ἱστατο ἐς thv µάχην. Καὶ οὕτω δὴ συµδάλλοντα 
τὰ τῆς Εὐρώπης Φτρατεύματα , ἐμάχετο, Πολὺ δὲ 
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ετωμένη pulsa εἴη μοι, 99 [n uno, ἐπιτελεντῆσαιι 


311 


DE REBUS TURCICIS LIB. VII. 


3:8 


παρ) ἐλπίδα ἀγωνισάμενοι ἐμάχοντο à&loz λόγου. A Europz exercitus in cohortes secretus, pratee 


Γενόμενοι γὰρ xaz' ὀλίγα d; ol Παΐινες ἑπελαύ- 
νειν, ἔφευγον ἀνὰ κράτος, ὡς τοὺς Παιόνων ἵππους 
ἐπιδιώκοντες κάμνειν τε ἰσγυρῶς val ἀπαγορεύει», 
Καὶ ἐνταῦθα $6 ὡς ol Τοῦρχοι αὐτάρχως ἔχοιεν 
τῆς φυγἠς διαστάντες, τούς τε ἵππους ἑτόξευον, xal 
ὄπισθεν ἐπιόντες κατέχαιον 55 τοὺς llalovaz* ἅτε 
γὰρ οἱ πλείους, καὶ ἐφ᾽ ἵππων πολὺ βελτιόνων 
φερόμενοι, xal τέχνῃ τὰ πολλὰ τὴν µάχην συνδια- 


χειρίζοντες , ἄμεινον ἐφέροντο τῶν Παιύνων. Καὶ 


τὴν μὲν πρώτην ἡμέραν πολλοὶ μὲν Παιόνων ἔπι- 
πτον iv τῇ µάχῃ, πολλοὶ δὲ Τούρκων ἀπώλλυντο ὑπὸ 
Παιόνων. Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν ὅλην ἐμαχέ- 
σαντο ἀμφότεροι, καὶ ἰσοπαλεῖς ἐγένοντο" ἐπεὶ δὲ 
ὀψὲ ἦν, διέστησἀν τε ἀπ' ἀλλήλων, καὶ ἐπὶ τῶν 
στρατοπέδων ἀναχωρήσαντες * ἑκάτεροι, ἀνεπαύον- 
το, Παίονες μὲν οὖν οἱόμενοι τοὺς Τούρκους νυκτὺς 
οἰχήσεσθαι ἀπιόντας, καὶ οὐ μενοῦντας ἐν τῇ τάξει. 
Καὶ ἱπποδρόμων μὲν οὐκ ὀλίγοι ἀπῄεσαν ' ἐπεὶ δὲ 
τοὺς Τριθαλλοὺς εὕρισκον Ev τοῖς στενοῖς ἔπιμέ- 
νοντας, αὖθις ἐπανῄεσαν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Kol 
Ιαίονες μὲν οὕτω ἑνόμιζον τῇ ὑστεραίᾳ βραχεῖ τινε 
μυρίῳ τοῦ στρατοῦ ἀντιτάξασθαι, ὡς τῶν ἄλλων 
οἰχησομένων, xai οὐ µενούντων, xal οὕτω δὴ περι- 
πενοµένους, αἱρήσειν αὐτίχα τὰς βασιλέως θύρας. 
Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ Τοῦρκοι ἀναθαρσήσαντες, οὐκ 
ἐν ὁμοίῳ ἔτι Oii ἐγίνοντο ἀμφὶ τοὺς Παίονας, 
θᾳρσαλεώτεροι "* δ᾽ ὄντες, παρεσκενάζαντο, ὡς ἐς 
τὴν ὑστεραίαν µαχύήμενοι, τρέφασθαι τοὺς Πχίονας, 


B 


spem egregie et memorabiliter pugnabat, Proinde 
cum Pannones Turcis appropinquare non ande- 
rent, summa vi fugicbant, Turci Pannronum equos 
persequebantur, et. graviter admodum ea in per- 
seculione laborabant. Lassi igitur tandem et fati- 
gati insequendo, hostium equos sagittis feriunt, 
Pannonesque a tergo adorientes graviter urgebant ; 
nam Turci numero et equorum generosilate supe- 
rabant. Preterea plerumque non impetu, verum 


arte in przliis utuntur. Quapropter ea tempestate 


Turcorum res meliore statu, quam Pannonum, 
erant. Et quidem primo die multi Pannones in 
pugna ca'ebant, neenon plurimi Turci trucida- 
bantur a Pannonibus. Per totum istum diem :equo 
utrinque marte pugnatum est. Vespera autem ap- 
petente, relinquentes ρα μι, uterque. exercitus 
in sua castra. colligebatur, quietique se dabant, 
Ponnones putabant Turcos noctu abituros πες 
amplius in castris mansuros. Et equites quidem 
non pauci jam discessérant. Ubi autem Triballos 
invenere exspeclantes in angusti:s hostem abeun- 
tem, in castra redierunt. Panuones quidem arbi- 
trabantur se die erastino eum parva hostilis 192 
exercitus manu congressuros, quasi ceteri diffu- 
gissent, non exspectantes hostem : et sic victoria 
facile potituros, regisque januas debellaturos. Rex 
vero Amurates et Turci seipsos confirmantes , 
haud amplius metuebant Pannones. Animis igitur 


recepiis, et plurimum exhilarati, accingebantur ad prelium, quasi eo die qui sequeretur, pr:elia- 


turi cum hostibus, eosque in fugam conjecturi. 


Την μὲν οὖν ἡμέραν ταύτην ἐς τοσοῦτον ἐγένετο. Ἐο die quz modo memoravimus contigere. 


Τῇ δὲ νυκτὶ ταύτῃ Παίονες βουλευόμενοι, ὅπως τῇ 
ὑστεραίᾳ τὴν μάχην ποιῄσωνται, γνώμην ἀπεφαί- 
νετ» ἕχαστος, ὡς ἰδύχει αὐτῷ τὴν µάχην ποιεῖσθαι. 
Καὶ λόγος ἐγίγνετο πολύς. Ἐνταῦθα βουλενομένων 
αὐτῶν, Ταούτης ὁ Σαούζεω, υἰϊδοῦς τοῦ ᾽Αμουρά- 
τεω, γένος ὢν τῶν Ὀτουμανίδων, παρελθὼν ἐς µέ- 
σον ἔλεξε τοιάδε’ Ἡμῖν μὲν ἱκανὰ συµβέθληται Eq 
τε τὴν 'Λσίαν xai ἐς τὴν Εὐρώπην, οὐδὲ 0h ταῦτα 
προσέχοντας ἐς τὰ ᾽Αμουράτεω πράγµατα τὴν μά- 
γην ποιεῖσθαι, ἀνήνυτα *' ἐργαζομένους. Οὐ γὰρ 
ἂν παρεχοµένων σφᾶς κτείνειν τῶν ἀνξρῶν τούτων 
δυναίμ:θ᾽ ἂν οὕτω γε εὐπετῶς χειρώσασθαε. "AV 
ἐμοὶ δοχεῖ ὁ μαχόμενος τῷ πολέμῳ, ἣν μὲν βάλῃ 
xztpíav πληγὴν, Χατέθαλέ τε τὸν πολέμιον, καὶ 
ἔχει xaX χρῆσθαι τῷ στρα-τεύματι "^ ποῦ δ᾽ ἂν 
Bálo: Χαιριωτέραν 7| ἐν τῇ κεφαλῇ; τό τε yàp 
σώμα ἄγει πᾶν, καὶ ἐν τούτῳ fj πόλις * ἣν δὲ μὴ 
χαιρίαν βάλῃ, ἐπίπονα ἔσται xal χαλεπὰ χατεργα- 
σὐηναι τὰ τῶν πολεμίων. Μαὶ νῦν δὲ οὕτω δοχεῖ, 
Ἑρᾶτε yàp, ὡς αἱ θύραι τοῦ βασιλέως ἑστήχεισαν 
»ὐδαμηῃ ὠρμημέναι ἐπὶ ttv µάχην, οὔτε ἀναχινὸν- 
νιύειν ἐθέλουσιν, ὡς τὸ rdv φέρουσαι αὑτὰ τοῦ 


lsiom noctem Ῥ4ΠΠΟΠΕΣ deliberando consum- 
psere : et eum consultarent, singuli suam senten - 
tiam, quemadmodum sibi consulum videretur 
auspicari prelium, in. medium addueebant. Varii 
multique habebantur sermones. lbi tum consul- 
tantibus Pannonibus, Tautes Sauzis filius, natus 
ex genere Otomanidarum, qui tum. castra. Un- 
garorum sequebatur, Amuratis primi ex Sauze 
filio nepos, progressus in medium, hujoswodi 
orationem exorsus est : Nobis jam satis superque 
in Asia et Europa pugnatum est. Necdum etiam 
animum advertimus, ut pugnandum sit conira 
Amuratem, ut res ejus contundamus. Nisi enim 
peremerimus viros istos, non facile poterimus 


D Amuratem vincere. At mihi videlur, si quis cer- 


tamen subeat cum hoste, eique infligat lethaleim 
ictum, hostem dejecit, et. reliquo exercitu pro 
arbitrio uti poterit, Ubi autem magis lethale infli- 
gat vulnus, quam si caput feriat? Tum enim cor- 
pus totum dolet, In eapite euim quasi urbs et. re- 
giiien totius umani corporis situm est. Sin autem 
liaud dederis lethale vulnus, difficile admodum et 
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laloriosum erit superare liostoi, Et ut meam $cn- Α βασιλέως ὑγιῆ τε εἶναι, καὶ à; ἀνάγχην ἐπειδὰν 


tentiam capiatis, sic audite. Vilistis ut. jauue 
regis stelerint neutro inclinat: ad pugnam. Nec 
etiam periclitari. volunt, quasi salus regis atque 
adeo totius exercitus in ipsis sila sil : ncc prius 
quam necessitas postularit, pugnam  capessunt, 
Agite igitur, hune regis exercitum invadamus : 
qui $i iu fugam abierit, nullus nos exspectare suse 
tinebit. Censeo autem, ut regem aggrediamur cum 
universo exercitu, cum curribus quoque, in qui- 
bus bombard:e et bombardarii sunt: et ut. perga- 
mus adliuc hac nocte confestim contra januas, 
nec cunctemur, Et accedentes, bombardarum | glo- 
bis sagittisque petamus januz milites, iisque ter- 
rorem maximum inferamus, Satis certo. scio, cos 
non mansuros usque dum illucescat dies : sed 
lac adhuc nocte lubenti et cupido animo fugam 
arripient, Quod si fuerit factum, facile nos re- 
rum potiemur. His diclis, omnes consensum prz- 
stitlere, et uno ore sic faciendum esse pronun- 
tiarunt, Continuo igitur curribus 193 in regis 
exercitum invecti suni, sub prima adhuc noctis 
vigilia. Cum appropinquassent janux militibus, 
terrorem fecere maximum, bombardarum globis 
et jaculis ferientes peregrinos. Et quilem vim 
faciebant castris Amuratis. Verum peregrini ubi 
rem cognorunt, magno animo Pannonibus . resti- 
tere, Nam bombardas expediebant, bombardarios- 
que evocabant, et non. cessabant | jaculari Panno- 


nes : plurimi in ea nocte utrinque cadebant,. icti (7 


bombardarum globis. Postquam dies advenit, et 
Paunones videbant regis castra in ea regione lo- 
cata fortiter pugnare, consilium cepere redeundi, 
unde egressi erant, in castra : nec exspectandum 
esse, donec circumduccrentur ab regis militibus 
stantes prope janvas. Ixc sententia ubi placuisset, 
cedebant festinantes ín eum locum ubi castra- 
metati erant. Die exorto iterum ad przlium prze- 
parabatur Clioniates, periculum facturus, si fe- 
licem rerum sorliretur. eventum. Pugnans itaque 
iwpetum dabat in Asianum exercitum, et fortiter 
congrediebatur cum hostibus. Europe dux cum 
accepisset Pannones congressos esse cum  Asiano 
exercitu, Turachanem Thessaliz praefectum mittit 
cum $uo exercit, ut a tergo adoriretur Panno- 
nes, el quam forlissime contra eos przliaretur. 
Turaclianes imperata impigre faciens, Pannonum 
plurimos, cum in terga eorum irruisse!, in co 
prelio stravit, Quidam enim persequebantur Al- 
banos, a quorum vestigiis, quamvis celerrime fu- 
gerant, nusquam  abstitere. Ministri tamen prz- 
fcctorum qui ex Europa venerant, haud fugam 
inierant, Cum autem a. suis essent. destiluti, qui 
fuga sibi eonsulebant, pugnabant haud. secus ας 
Turci contra Pannones, Praterea contra eos 
acerrime pralium inibant, qui erant ex Europa, 
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£s. t5 τὸ στράτευμα zal. lu al. ut c, 


mepictA, µάχεαθαι, Φέρε οὖν, ταύτην xiwfsupev 
τὸν βασιλέως αύνταξιν , καὶ οἰχομένης ταύτης, 
ἡμῖν οὖδεὶς τῶν ἄλλων μένει ἐθέλει. Δοχεῖ οὖν 
tao, κινῆσαι τὸ στρατόπεδον ἡμῖν ἅπαν, καὶ ταῖς 
ἁμάξαι;, ig' al; οἱ τηλεθόλοι xal τηλεθολίσκοι 
ἡμῖν τυγχάνουσιν ὄντες, ὑπὸ ταύτην τὴν νύκτα 
Ιέναι ὁμόσε ἐπὶ τὰς θὖρας αὐτίκα, καὶ pf, διαµέ]- 
λειν. Καὶ ἣν ἐπίωμεν, τηλεθόλοις τε καὶ τοῖς ἅλ- 


Lot; βέ]εσι βάλλοντες τὰς βασιλέως θύρας, xal ὃ-- 
1 


διττόµενοι, οἵομαι μὴ ἐπιμένειν ἕως Y, uépaz, ἀλλ' 
ὡς ἔχει ἡ νὺξ, οὕτως αὐτοὺς ἰόντας, ἁπαλλάττεσθαι 
ἀσμένως. Καὶ τούτων ἀπωσάμενοι τὰ πράγματα, 
ἔγοιμεν τὰ ἐχείνων. Ταῦτα λέγων 6 Ταούτης, ἔπειθέ 
τε, καὶ ἐπίουν οὕτω. Καὶ αὐτίχα σὺν ταῖς ἀμάξαιις 
ἐπῄεσαν ἐς τὸ βασι)έως στρατόπεξον περὶ πρώτην 
φυλακὴν τῆς νυχτός. Ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένοντο τῶν 
βασιλέως θυρῶν, ἐνταῦθα ἐδεδίττοντο τηλεθόλοις 
τε xal τηλεβολίσχοις τοὺς ** νεήλυδας, xai ἕδᾳλον 
τὸ τοῦ βασιλέως στρατόπεδον' xal ἐμάχοῦτ» µεγά- 
λως πρὸς τὸ µέρος, ὥστε δ:έφα:νεν. OT τε γὰρ 
νεήλνδες τούς τε τηλεθόλους Ππαρασκευασάμµενοι 
καὶ-τηλεθολίσκους, ὑφίεσαν ἐπὶ τοὺς Παίονας * καὶ 
ἔπιπτον ἀμφοτέρων οὐκ ὁλίγοι τῇ voxsl ταύττ, ὑπὸ 
τηλεθόλων τὰ πλείω φθειρόμενοι. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα 
ἀγχοῦ ἐγένετο, χαὶ ἑώρων τὸ βασιλέως στρατόπεδον 
ἱδρυμένον κατὰ χώραν΄ ἀγωνίζεσθαι ἀξίως λόγον, 
ἐδόχιι ἀναζεύξαντα; ἀπελαύνειν ἐς τὸν χῶρον 
ἐχεῖνον, bv ᾧ ἑστρατοπεδεύοντη, καὶ μὴ ἀναμένειν 
συλλεγοµένους χυκλοῦσθαι σφᾶς, ἐγγὺς τῶν θνρῶν 
γενοµένους. Ὡς δὲ ἐδόχει, xal ἐποίουν ταῦτα" 
ἀνεχώρονυν ἐς τὴν χώραν αὐτῶν, καθ’ ἣν ἵδρυντο 
πρότερον. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, παρετάστετο 
δεύτερα ἐς τὴν µάχην, πειρασόµενος fj ἂν ἀποθαίη 
ab: τὰ πράγματα. Καθιστὰς δὲ ἐν μάχη, bi 6a- 
λὼν ἐς τὸ τῆς ᾿Λσίας στράτευμα, σνμθολὴν 
ἐποιεῖτο ἐνταῦθα ὡς ανυνέδαλε, πέμπει ὁ τῆς Εὐ- 
ρώπης στρατηγὺς Τουραχάνην τὸν θετταλίας ὕπαρ- 
yov οὖν τῷ αὖὐτ,ῦ στρατεύµατι, κατὰ νώτου Ὑενό- 
µενον, τοῖς Ἰαίοσι συμθαλεῖν ὡς δύναιτο ἰσχυρό- 
τατα. Ενταῦθα Τ,υραχάνης κατὰ νώτου γενόμε)ος 
τοῖς Παίοσι, πο) λοὺς αὐτῶν κατέδαλεν iv τῇ µόχῃ 
ταύ:ῃ. Οἱ μὲν γὰρ ἐδίωχον τοὺς ᾿Αλδανοὺς **55, καὶ 


D ὡς ἐπικέοιντο διώκοντες, οἱ μὲν ἔφευγον ἀνὰ χρά- 


τος. Πλὴν δῆ τῶν ὑπάρχων θεράποντες Εὐρωπαῖοι 
ὄντες, xai διαστάντε; ὡς φεύγοιεν, ἐμάχοντο ofa 
τοῖς Τούρχοις νοµίζεται πρὸς τοὺς Παίονας. Πρὸς 
δὲ τοὺς ἀπὺ τῆς Εὑὐρώπης, xatà νώτον σφίσιν 
ἐπικειμένους, συστραφἑντες συστάδην ἐμάχοντη, 
ἄλλοτε ἄλλη τοῦ πεδίου ὡς περιτύχοιεν ἑκάτεροι 
ἀλλήλοις ἐπικείμενοι. Adxe; δὲ ὡς ἑώρων τους 
Τούρχους πολὺ παρ) ἑλπίδα ἀγωνιζομένους, x:l 
σφίσι xal γαλεπώτατα ἐπηρτῆσθαι, ἁπαλλαγὴν δὲ 
μόλις ἔσεσθαι τοῦ χακοῦ, καὶ fjv σῶες ἀφίκοιντο, 
ἐπὶ ὄρχου μτδςμίαν εἶναι μηχανὴν, μὲ οὐ δίδοσθαι 
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αὐτοὺς δίνας τῷ Basust, Gv εἰριάσαντο αὐτῷ A οἱ 4 tergo vim faciebant. Nam conversi collato 


πολεμοῦντες, καὶ ὅτι τοῖς [Παίοσι συνεµάχουν * ἐδύ- 
κει αὐτοῖς ἐν τῷ µεγάλῳ τούτῳ θορύθῳ, ἄγγελον 
πέµψαντας παρὰ βασιλέα ᾽Αμονράτην διαλλάτ- 
τέσθαι, χαὶ τὰ ἅπλα παραδιδόντας, ξένους τε xol 
φίλους tiva, sip βασιλεῖ. Ὡς δὲ ἑἐδόχει, καὶ ἑποίουν 
ταῦτα. 'O δὲ ἄγγελος ἀφικόμενος ἐπὶ τὰς θύρας 
ἔλεγε vo:áós * "D βασιλεῦ, ἐμὲ Δᾶχες ἔπεμφαν, ἐς 
ὄψιν ἀφ.ικέσΏαι τὴν obw, xal απονδὰς αἰτεῖσθαι 
αὐτοῖς συγγνώην παραιτουµένοι:͵ ἐφ᾽ οἷς πεπληµ- 
μελημέ a ἑττὶν ἐς τὴν ch» ἀριὴῆν xal i; τὰ cà 
πράγματα. Καὶ διαμαρτυρλοῦνται σφᾶς ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
μηδεν νεώτερο» βουλεῦσαι περὶ τὰ σὰ πράγματα, 
ἂν μὴ οἱ Παίονες ἀνάγκην ἐπιθέντες, κελεύοντες 
πφίσιν ἄπτεσΏαι προσβιάκοιντο ἡμᾶς, Νῦν οὖν 
δέονταί σε πείθεσβα., καὶ αὐτοῖς σπονδὰς ποιεῖσθαιε, 
xal αὐτόν σοι τν πόλεμον παραστήσασθαι τοῦ 
Ἀοιποῦ, ὥστε σοι ἐπιτήδειων εἶναι. Ταῦτα εἰπόντος 
τοῦ ἀγγέλου, Χαλίλης ὁ πρύτανις τοῦ οἴκου τοῦ 
βασιλέως ὑπολαθὼν, ἔλεγε τοιάδε" "AXA' ὑμεῖς, ὦ 
ἄνδρε; Δἄκες, ἐπίστλσθέ moo, ὡς βασιλεὺς ἐπιτή- 
δειός τε ἣν δυνάµει, xal πρόξενος ἐξ ἀρχῆς * καὶ 
νῦν ἔἐπεὶ ἐν δέοντι παραγίγνεσθε, σπονδὰς τε 
ποιεῖτε ὑμεῖς ἄνεν τε δύλου καὶ ἁπάτης, Φίλοι τε 
εἶναι ὑμεῖς τοῦ λοιποῦ, Καὶ fjv τι, ὧν ὑμεῖς λέγετε, 
ἑξειργασμένον τῷ βασιλεῖ χάριν θείητε, ἴστε ὡς οὐχ 
ὑπερθαλούμενοι αὐτὸν εὐεργετοῦντες. TÀ μέντοι 
ὅπλα ἴτε δεῦρο ὅτι τάχιστα παραδώσοντες. laoca 
λαλίλης 6 Πραΐμεω, φάµενος γνώμῃ τοῦ βασιλέως 
λέγειν, ἀπέπεμφε. Καὶ οἱ Δᾶχες, à; ἐἑπανῆχεν αὖὐ- 
τοῖς ὁ ἄγγελος, λέγων ἃ ἐνετέλλετο αὐτῷ Χαλίλης 
ὁ Πραΐμεω γνώµῃ τοῦ βασιλέως, αὐτίχα διέστησάν 
τε ἀπὸ Παιόνων χωρὶς Ὑενόμενοι, καὶ προϊόντες, 
ἀφίχοντο ἀγχοῦ τῶν ÜupOv τοῦ βασιλέως, xai ταύτῃ 
ἑστηχότες, ἑνόμικον αὐτῷ τοιάνδε χάριν xaza- 
θέσθαι τῷ βασιλεῖ, ὑπουργοῦντες αὐτῷ ἐς τὴν 
παροῦσαν ἀάγκην, οἴσεσθαι δῶρά τε καὶ ἐσθῆτα; 
πρὸς τοῦ βασιλέως. Πασιλεὺς δὲ ὡς παρ αὐτῷ 
εἰστήκεισαν, νοµίσας µή τινι δύλῳ ταῦτα συνθέ- 
µενοι, προϊσ(όμτνοι αὐτῷ xaxóv τι διανοοῖντο ἐργά- 
ζεσθαι, συνθέµενοι τοῖς Παίοσι, µεταπέμπεται τὸν 
τῆς Εὐρώπης στρατηγὸν, ἔχοντα ἀμφὶ τοὺς δισµυ- 
ῥρίους. Καὶ ὡς παρην αὐτῷ j| ἐνετέλλετο, ἐχέλενε 
πτριστάντα τοὺς Adxa;, χαταχαίνειν ἅπαντας, µη- 
δενὸς φειδόµενον. Καὶ οὕτω πρὺς ἀλκην ἑτράποντο 
τὰ ὅπλα ἔχοντες. Οὐ γὰρ Ἠξίου ὁ βασιλεὺς, παρα- 
δύντας τὰ ὅπ]α χατακαϊΐνειν, ἀλλὰ ταῦτα Éyovia; 
δίκην διδόναι, ὧν ἐποίουν E; αὐτόν. Καὶ οὕτω μὲν 
δη ταύτῃ £v οὐδενὶ λόγῳ ἀπώλοντο. llaioveg μὲν δῆ 
πρῶτα τοὺς Adxag διιστχµένους ἰδόντες, ἐθαύματον 
ὅ τι ῥούλοιντο" ὡς δὲ ἔγνωσαν δια,λαττοµένους τῷ 
βασιλεῖ, ἐχαλέπαινόν τε αὐτοῖς, καὶ Ἠχβουτο xaxa- 
προδεδωχόσι τοὺς φίλους. Ἐπεὶ ὃ) ὀλίγον ὕστερον 
κατεῖδον αὐτοὺς ξύμπαντας πρὸς τοῦ βασιλέως 
οὐδενὶ λόγῳ ἀπολλυμένους, ἓν θαύματ: εἴχοντο, τὴν 
τε γνώµην ἐννορῦντες τοῦ βασιλέως, ὡς οὐδέν τοι 
συμμάχων το:ούτων ἐδεῖτο, µεγα τε ἐποιορντο, 
απαλλάττεσθαι τη» ταχίστη». 
ina tenentes ad. resistendum 

l'ATa0L. ος. ο ΑΝ. 


pede nunc hic, nunc alibi, ubi alteri alteros. indi- 
ps$cebantur, in eo campo manus conserebant. 
Daci cum vidissent Tureos impigre prater spem 
rem gerere, et sibi liue plurimum periculi iinmi- 
nere, hujusmodi consilium ceperunt. Nam. nul- 
lam mali liberationem cernebant, etiam si incolu- 
mes ex eo przlio evasissent. Nec etiam in juris- 
jwrandi veligione spem aliquam ponebant, quo 
minus regi panas luerent injuriarum — quibus: 
ipsum alfecissent, quod in ea expeditione socia 
arma junxissent Pannonibus. Videbatur igitur in 
presenti tumultu consultissimum fore, nuntium 
mittere ad regem Amuratem, et cum eo in gra- 
tiam redire. Traditis namque armis, testabantur 


B s. in posterum regi hospites et amicos fore. In 


A94 hane sententiam. cum omnes  concessis- 
sent, nuntius ad regem missus est. Ilic cum γο- 
nisset ad januas, hujuscemodi orationem habuit z 
O rex, Daci miserunt me in conspectum tuum, 
ut picem veniamque delictorum, quas in teet in 
regnum tunm eommisere, orem. Testantur quo- 
que se nunquain. quid novarum rerum $uà sponte 
molitos fuisse in te et regnum tuum, nisi Panuo- 
nes eam necessitatem | injecissent, jubentes, imo 
cogentes, wut conjunctis copiis  expeditionenr 
istam susciperent. Nunc igitur supplices peuint, 
velis eos exaudire et pacem dare. l'romittunt. sc 
übi bellum priesens ex animi tui senteniia con. 
fecturos, et. profeetnros tecum in militiam dein 
€eps, ubicunque tibi usui esse poterunt, Πο eua 
exposuisset nunulius, Chaliles regiz domus priu- 
ceps in hune modum respondit : Sed vos, o Daci, 
scitis profeeto quanta sit. fueritque jam ab initio 
potentia regis : el quoumium nunc jg necessitatis 
articulo adestis, fiedusque nobiscum initis citra 
dolum οἱ fraudem, amici eritis in posterum.. Si 
quid eorum «que proiittitis, feceritis, gratiam 
referentes regi, scitote quod eum beneficiis nun- 
quam vincere poteritis, Arma au:en, ite, et cou- 
festim huc tradite, Chaliles liec locutus est, di- 
cens $e ea dicere ex sententia regis, eumque di- 
misit. Daci, cum reversus esset nuniins, el qua 
mandala accepisset a Chalile εκ mandato regis, 


D enarrasset, continuo defecerunt a. Panuonibus, 


et ab iis separati venerunt quam proxime ad januas 
regis. Hic cum otíosi starent, putabant se gratia 
haue referre regi, quod euin 1 prazsenti neces 
sitate adjuvaretnt. Sperabant. quoque se munera 
et vestes ab rege accepturos propter id beucli- 
cium, Rex autem, cum in proximo consisterent 
Daci, putaus ue id facerent ex composito, pacii 
prius cum Panuonibus ut sibi aliquid mali iuler- 
rent, accersit Europe ducem (quem  Dassain. Ro- 
manig vocaui) habentem milites circiter viginti 
mille. Qui ut advenit. quemadmodum . prieceptuni 
erat, jussus est. circumdare corona Dacos, om- 
nesque trucidare, nulli parcens, Daci quo4ue ac- 


accingebantur. Nolebat enim rex ut uadius aruis inermes interlico- 
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rentur: verum armatos penas delictorum dare eos volebat. 1n hune modum miserabiliter, wt 
quorum nvlla ratio haberetur, peribant. Pannones cum conspicati essent Dacorum transiltionein, 
primo mirabantur quid hzc sibi vellent. Ut compereruut Dacos in hunc modum reconciliatos esse 
regi, graviter süccensuere, quod turpiter adimodum destituissent amicos suos. 193 Verum haud 
multo post, ubi animadverterunt universos, nullo eorum respectu habilo, crudeliter interire, admi- 
ratione figebantur, cogitantes regis sententiam , videlicet quod non desideraret hujusmodi, socios εἰ 


auxiliares. Proinde plurimi faciebant,si quamprimum abscedere possent, 


Joaunes igitur excedens przlio, pergebat ad 
currus, οἱ colloquebatur cum ducibus, qui ibi 
erant, dicens, se venire cum suis ab ea hostium 
turma in. qua steterit rex, lhaque ubi in januas 
irruperit, et id per nuntium significarit, ut uno 
impetu omnes adveniant, atque in januas irruant, 
Hac cum dixisset Choniates, circa extremam no- 
etis vigiliam elegit eos qui optime ad bellum erant 
instructi, et quos sibi familiarissimos ducebat : 
el illis qui curribus vehebantur, imperat, ut ubi 
primum signum dederit, summa vi in januas fe- 
rsntur. lpse vero mutata voluntate, ad Istria in- 
structo agmine quam celerrime properabat. Cum 
autem) dies illuxisset, non amplius apparebat iis 
Pannonibus, qui relicti erant cum curribus, non 
procul ab rege submoli. Turci videntes castra 
hostium esso vacua, et paucos admodum cum cur- 
ribus esse relictos, admirabantur quid hoc sibi 
vellet. Dcinde quidain occurrebat, nuntians Pan- 
nones circa decimam noctis vigiliam fugisse traus 
Istrum (18). His auditis, peregrini arma capiunt, 
ei cursu ferebaulur contra Paunones ad currus 
relictos. Hi, cum cernereut se a suis deserlos εἰ 
preditos, fortiter przliabantur, cum desperatio 
virtulem accenderet adversus peregrinos, Nec 
mulio post peregrini currus conscendunt, et per 
l'annones vecti omnes Lrucidarunt. At Pannones 
per totum diem in conferta hostium turba pugnau- 
tes, cum forent viri optimi et fortissimi, tandem 
eecubuere, Regem quidem ad persequendos Pau- 
nones adhortabaniur duces : verum is eorum con- 
siia repulit, in animo secum repulans, quzenam 
passus essel a Choniate Chasines filius Mazara- 
cis (19), cum persequeretur Panuones. Volebat 
itaque praáenti fortuna melius uti. Cosi suut in 
isto prilio, ul accepi (utringue enim occisi a 
Triballoruu duce postea dinumerati sunt), Panno- 
num et Dacorum decem εἰ septem millia, Turco- 
rum quatuor millia (20). Nam facile dignoscuntur 
a reliquis Turci, cum omnes sint circumcisi. Pra- 
wrea Pamnones admodum decenter capillos nu- 
^ wiunt, Turci vero raduntur, relictis quibusdam 


Ἰωάννης μὲν οὖν ὡς ἀπὸ τῆς µάχης ἐγένττο ἐπὶ 
τῶν ἁμαξῶν, διελέγετο τοῖς ἡγεμήσιν, ὡς αὐτὶς 
μὲν σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτὶν fiti ἀπὸ τοῦ λύχου 3", f 
ἑστήχει αὐτὸς βασιλεὺς, ὡς ἐς τὰς θύρας ἐμθαλὼν, 
αὑτὸς Ὁ δὲ, ἐπειδὰν ἄγγελον πέµψας διασηµήνη, 
ἐλαύνειν ὁμοῦ πάντας ὁμόσε ἐπὶ τὰς θύρας. Καὶ 
ταῦτα λέγων, ἦν δὲ ἀμφὶ τὴν ἑσχάτην φυλαχὴν, 
ἐπιλεξάμενος τοὺς τε ἄμεινον ἐς τὸν πύλεμον π1- 
ρεσχευασµένους, xal οὓς ὡς ἐπιτηδείως Έχοντας 
Ἠπίστατο. Τοῖς δὲ ἐν ταῖς ἁμάξαις παραγγείλας, 
ἐπειδὰν σηήνῃ, xarà ταῦτα πρ’/τέναι ἐπὶ τὰς 
θύρατ. Λὐτός τε μὲν [eso αυντεταγμένῳ τῷ ττρα: 
τεύµατι τὰ ἔμπαλιν γενόμενος ἐπὶ τὸν "Iatpcv, καὶ 
ἑλαύνων * ὡς δὲ ἡμέρα τάχιστα ἐγεγόνει, οὗτος μὲ» 
οὐκ ἔτι ἑωρᾶτο οὔτε πρὸς τῶν ἔναπολει. θέντων ἐν 
ταῖς ἁμάξαις Παιόνων, οὔτε πρὺς τοῦ βασι)έως. 
Ὡς δὲ ol ἀμφὶ βασιλέα ὁρῶντες 1b στρατόπ:δον 
τῶν Παιόνων κενόν τε εἶναι, καὶ ὀλίγους ἐντὸς τῶν 


C ἁμαξῶν ἐναπολειφθῆναι, àv θαύματι μὲν ἐποιρῦντο" 


ἀγγέλλει δέ τις αὐτῷ δρόμῳ ἀφ.κόμενος, ὡς Ηαίο- 
νες π:φευγότες εἷεν ἐπὶ τὸν "Ίστρον ἀμφὶ τὴν 
δικάτην φυλακή». Ἐνταῦθα οἱ νεήλνδες ávala- 
θύντες τὰ ὅπλα, δρύμῳ ἔθιον ἐπὶ τοὺς iv ταῖς 
ἁμάξαις llalova;. Οὗτοι μὲν οὖν, ὡς Ίσθοντο ὑπὸ 
τῶν σφαετέρων προδεδοµένοι, ἐμάχοντο πρὸς τοὺς 
νεήλυδας ἀξίως λόγου, Μετ οὐ πολὺ δ᾽ οἱ νεήλυδες 
ἀνέθησαν ἐπὶ τὰς ἁμάξας, ὑπερέθησαν δὲ τοὺς 
Παίονας πάντας ὁμοῦ κατακαίνοντες *"5. Οὗτοι 
ἕωθεν δὲ μαχόμενοι περὶ πλήθουσαν ἀγηρὰ», 
ἄνδρες Ὑενόμενοι ἀγαθοὶ, ἐτελεύτησαν ' βασιλεὺς 
δὲ ὤῤμητο μὲν διώχειν τοὺς Πχίονας, προσφε,όντων 
αὐτῷ λόγους τῶν στρατηγῶν ’ οὗ μέντοι προαίετο 
τοὺς λόγου:, ἀναμιμνησχύμενος ola ἐπεπύνθει πρὸς 
τοῦ Χων:άτου Χασίμης ' ὁ Μαζαράχεω iv τῇ διώ- 
ἔτι, ἠγάπα τε τῇ apodo τύχῃ αὐτῷ ἐς τὸ βέίτιον 
χαταστῆσαι, ᾽Απέθανον δὲ ἐν τῇ µάχῃ ταύτῃ, ὡς 
ἐπνθόμην, Πριθμήθη γὰρ ὕστερον ἀμφοτέρων ὑπλ 
τοῦ Τριθαλλῶν ἠγεμόνος, Παιόνων μὲν xat Δακῶν 
συναμφοτέρων ἑπτακισχίλιοι καὶ µύριοι, Τούρχων 
δὲ ἐς τοὺς τετρακεσχιλίους. Την Ὑὰρ διάγνωσιν 
ῥᾳδίως ποιοῦνται 75, καὶ τὰ αἰτήματα αὐτῶν, ἀπό 
τε τῶν αἰδοίων περιτεμνοµένων τῶν Τούρκων, και 


Notula& marginales. 


(18) Ηφο sub annum 1148, festo die Luce, acta 
Teruntur, at refert Bonfin., sed aliquantum ab hoc 
ui versus, 


** In wno, λόφου. " αὐτοὺς δή. Sic eliam Π. — ** In uno, xazaxalovz. 


δὲ 4, 


(19) Mazaalis. 


(20) Alii qmadraginta millia Turcorum cecidisse 
Iraduut, alii 54000, 


** In uno, Xovtátov, Ἀσσίμης 


19 Sic lucc verba erant in omnibus mss. que suspecta, Sic eiiam in ll. 
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τὸ μὲν τὸὺς Παίονας κομᾶν ἐπιεικῶς mávu * ol δὲ A circa tempora capillis. Rex cum excessisset przlio, 


Τοῦρκοι ξυρώνται τὰ; κεφαλὰς σὺν τρίχαις τισὶ 
τῶν àv tol; χροτάφοις. Βασιλεὺς δὲ, ὡς ἀπὸ τῆς 
μάχης ἐγένετο, τά τε σώματα ἀνελόμενος, ἑκέλευε 


tollere jussit. cadavera occisorum. Turcos sepul- 
ture mandari curavit juxta flumen Morabam 
prope ripam. 


θάπτειν τοὺς Τούρχους, ἐς τὺν ποταμὸν τὸν Μοράδαν καλούμενον παρὰ τὸ γεῖλος, xalaü:b; συσκενα- 


σάµενος ἀπήλαυνεν ἐπ᾽ οἴχου. 

Ὅ δὲ Ἰωάννης, ὡς φεύγων ἀπεχώρει ἐπὶ τὸν 
Ἴστρου, «1ὶ ἑσπέρα ἣν ἀφικομένῳ ἐπὶ τὸ Σβετζά- 
νιον "* τοῦ βασιλέως πόλιν, διηπόρει ὡς ἀσφα)λέ- 
οτερον Χομιζάμενος, πρός τε τῶν Μυσῶὼν μὴ κατά- 
ὄπλος Υένοιτο, καὶ χκινδυνεύσῃ πρὸς τοῦ Τρ.δαλλῶν 
ἡγεμή ος ἁλώνα:, Εἰδε γὰρ viv Γεώργιον, ὡς περι- 
motf,3a:to Ely αὐτὸν π᾿λέμιογ ὄντα, καὶ διάφορον 
b τὰ μάλιστα. ᾿Επεὶ δὲ διασκοπούµενος ἑλογίζετο, 
ἐδύχει αὑτῷν χωρισθέντα τοῦ ατρατοῦ, ἑλαύνειν σὺν 
ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν εὐθὺ ἐπὶ Βελογράδην 7*. 
Ὡς δὲ ἐδόχει αὐτῷ περὶ δευτέραν φυλακὴν τῆς 
νυκτὸς, ἐπιλεξάμενος τοὺς ἰδίους αὐτῷ, ἑπορεύετο 
ἄλλην ὁλόν. Πορενομένῳ δὲ, αὖθις ἐδόκει ol xal 
ταύτη ἔτι μᾶλλον χατάδηλος ἔσεσθαι. Πρὶν δη "* 
ἡμέραν γενέσθαι νόῳ λαδὼν, ὡς μόνος αὐτῶν 
ἄμεινον σώζοιτο ἐς τὸν Ἴστρον, χωρὶς Ὑενόμενος 
περὶ αὐτὸν ἰδίχ, ἑπορεύετο αὐτὸς πορείαν, Ὡς δὲ 
ἡμέρα ἐγένετο, χαταθαίΐνει τε ἀπὸ τοῦ ἵππηυ, καὶ 
me] πορευόµενος, ἀφικγεῖται ἐπὶ λόφον τινά. Καὶ 
0θεασάμενος Τοῦρκον ταύτῃ που ἐξελαύνοντα, κατα- 
φεύγει ἐπὶ τὸ ἕλος, ὕδατος πλῆρες, καὶ ἐπὶ πολὺ 
δι κον. Ἐπεὶ δὲ προήηλθεν, ἀφικνεῖτα: πρὸς τὴν 
τοῦ Γεωργίου χώραν, xat περιτυχὼν Τριδαλλοῖς, 
ἐζήτει γενέσθαι οἱ τῆς ὁδοῦ ὁδηγοὺς, xai μισθὸν 
αὐτοῖς τῆς ὁδοῦ παρέχεσθαι, Οἱ δὲ, ὡς ὑπέσχρντο 
ἐξηγεῖσθαι αὐτῷ την ὁδὸν, ἐπεθωύλενον ἀνελεῖν. 
Ἐνταῦθα, ὡς ἐδόχει αὐτοῖς, συλλαμεάνουσί τε αὐ- 
τὸν, ὡς ἀποκτενοῦντες. 'O δὲ, ὡς ᾖσθετο, σπασά- 
µενος τὸ ξίφος τοῦ Τριβαλλοῦ, ὥς οἱ ἐν καιρῷ Tv, 
παίει μὲν τὸν ἕνα κατὰ τὸν ὤμονι xai καταθάλλει 
ὁ δὲ ἕτερος φεύγων ᾧμετο. Ἐν δὲ τούτῳ πυν]ανό- 
µενος ὁ Τριόαλιῶν ἡγεμὼν, ὡς à Χωνιάτης ἅττη- 
θεὶς τρὺς τοῦ βασ.κέως ἀπελαύνει, ἔπεμπε χήρυχα 
περιαγγέλλοντα τοῖς ἑαυτοῦ, ὡς μηδενὶ Παιόνων 
ἐπιτρέποιεν διαθαίγειν τὴν χώραν, πρὶν δη πυν- 
θάνοιτο, xal iq ὄψιν ἄγειν αὐτὸν, καὶ ὅστις τε εἴη, 
καὶ mol πορεύοιτο" καὶ τοὺς μὲν ἄλλους tdv διιέ- 
ναι, τὸν δὲ Χωνιάτην συλλαδύντας ἄχειν παρ) 


Joannes 196 autem fugiens festinabat a1 
Istrum. Vesperi advenit Sbetzanuium (21) urbem 
regis. In ambiguo autem erat. quomodo tutius profc- 
ctionem facere posset, ne cognosceretur a Mysis, 
etin periculum deinde veniret, ul caperetur a 
Triballorum duce. Maud enim Choniatem fugiebat, 
Georgium, eum quo s:bi inimiciti;e erant gravissima, 
id parare, ut ipsum caperet. Secum autem omnia 
dilizentius reputanti et. expendenti visum cst, ul 


D segrzgatus ab reliquo exercitu cum paucis recta 


pergeret Delgradum. Hoc cum statuisset Cloniates, 
secunda noctis vigilia amicissimos suos et familia- 
rissimos assumens, alia gradiebatur via. Cum in 
hunc modum profectionem Facereat, putabat se 
mogis cognosci posse. Antequam igitur dies a/dve- 
niret, omnia secum in animo volvens deliberabat. 
Tandem decrevit consultissimum esse, si incolu- 
mis prasens discrimen evitare velit, ut solusa 
suis separatus iler ingrederetur. Exorto jam die 
cum . solus iter faceret, ex equo descendens, pedes 
pervenit ad collem quemdam, Videns aulem Tur- 
cum bostliter oberrantem, confugit in paludem 
aqua plenam, quz in longum extendebatur. Deinde 
cum ex palude processisset, pervenit in Georgii 
regionem. Incidens autem in Triballos quosdau, 
eos sibi itinerià duces parare volebat, promittens 
se ipsis mercedem daturum. llli autem, quemad- 
modum promiserat Choniates, itineris duces facti, 
eum in itinere per insidias truncare nitebantur. 
Eum igitur quasi interfecturi. comprehenduut, 
Qui, ut rem sensit, stringens gladium, Triballur, 
illico stravit, cum eum in humerum vulnerasset, 
Alter autem [αρα sibi consuleus evasit. laterea 
Triballorum priuceps, cum comperisset Chonia- 
tem ab Amurate victum fugam arripuisse, misit 
przconem, qui $2is nuntiaret, αἱ nulli Pannoni 
regionem transire concedereut prius, quam inter- 
rogassen| quisnau) esset et. quo abiret. Heliquos 


ἑαυτόν, Οὗτος μὲν ταῦτα περιήγγελλεν" οἱ δὲ D quidem paterentur iucolumes el inviolatos abire. 


ἄρχοντες τοῖς àv τῇ χώρᾳᾷ πμοαγορεύοντες, ὄντινα 
ἂν λάδοιεν τῶν Παιόνων ἄγειν map! ἑαυτοὺς imi- 
δειχγύντας. Καὶ ὅστις ἄλλῃ 18 ποιῶν ἁλώσοιτο, ὡς 
κακίστῳ θανάτῳ ἀπολούμενος. Ἐνταῦθα ὁ Χωνιά- 
της, ὡς ὑπὸ λιμοῦ ἀπαγορεύων, διηπ;ρει ὅποι τρα- 
πόµενος Ὑένοιτου ἀθικνεῖται ἐπί τινα χώραν Ἰ" τῶν 
Τριβαλ]ῶν, Καὶ ἐνταῦθα ὡς ἑωράχει Τριβαλλοὺς 
την γῆν ἐργατομένους, Πεν ἐπὶ τούτους, ὄτησ,- 


Verum si invenissent. Choniatem, eum capere οἱ 
ad se adducere jubeban ur. Principes itaque re- 
gionis suis edicunt, quemcunque Pannonem nacti 
fuerint, ad magistratus perducant, ut videant 
quisuam sit. Qui alter fecerit et huic edicto nou 
paruerit, eum ignoininiosissima morte periturum. 
Choniates igitur. fame deficiens, quonam se ver- 
teret nesciebat. Venit. igitur in quemdam Tribal- 


Notule marginales. 


(21) Sphetzanium. 


" ft, Σφενιάνιον. lu al. ut c. 
no, fropnyv. 


7 [a uno, Μπελ. δὲ, B. utin c. '* [n uno, ἄλλῃ v0: iv &A.— '* [n 
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lorum loeum. lii cum viderot quosdam Triballos A µενος ἐπ.δοθῆνσί οἱ ἄρτον. Ὡς δὲ cUov ἄνδρα 


terram colere, ad eos iter fleclebat, petens sibi 
panem dari. UL conspicati suut agricoke vir.im 
Pannonem adesse et. panem quzrere, 197 dixe- 
ruut : At, o hospes, panis quidem tibi in proip!u 
est; verum necessitas postulat, ut te perducamus 
ad magistratum urbis, qui quis sis excutiat. Ma- 
gistratus ubi te viderit, continuo ad regionem 
tuam te abire sinet, nec quidquam mali ab eo pa- 
tieris, Nam (opinor) Chonintem | qu:runt, Beli- 
quos Pannones qui huc. perguut, dimittunt, nul- 
lum eorum respectum agentes. Agricole cum liec 
dicerent, eum haud. dimittebant, Verum eum for- 
tius comprehendentes, efficiunt. ut confiteretur se- 
niori, necessitate subactus, se esse Joannem Cho- 
niatem., Pollicehaturque magna hospitalitatis mu- 
nera, opesque οἱ agros se daturum dicebat, si 
ductus fuisset. inviolatus, et ab nullo Tribailo 
visus, Delgradum. Senior quidem virum agnovit, 
eumque suscepil traducendum in regionem suam 
illasuu., Fratribus autem suis quisnam esset vir ille 
indicavit, przecipiens ne quoquam abirent, et quis 
vir ile esset enuntiarent. Vespere facto virum 
deduxerunt in eam domum, in qua paleas et jumenta 
asservabant, et diem crastinum exspectabant, ut 
Choniatem omnibus apparatis abducerent Delgra - 
dum, Eo autem die dissensio exorta est inter fra- 
ires. Híne unus de numero fratrum commotus, 
indicavit urbis magistratui, ubinam esset Chonia- 
tes, Assumptis itaque ministris, pergebant ad do- 
uium, in qua erat. Choniates latitans in. palearuam 
receptaculis, eumque capientes adduxerunt ad ur- 
bis magistratum, Magistratus autem eum vinctum 
deduci curavit ad przsidem, significavitque eum 
esse deprehensum  latitantem ἵπ [geno. Praeses, 
cum adductus esset Choniates, eua in carcerem 
conjectum ad tempus aliquod in arce detinuit, At 
Choniates persuasit principi arcis et. custodibus, 
ut simul cum ipso insurgant hostiliter contra prz- 
sidem, et urbem occupent. Cum quidam rei, quie 
parabatur, conscius insidias patefecisset, etiain 
quid eustodeà sive przsidiarii milites molirentur, 
ουσ ανα est, Verum li occisi sunt omnes. Joau- 
nes aulem alfinitatem jungens cuim illo (22), tiliau 


Παίονα ἐπιστάντα σφίαι ζητεῖν ἄρτον, ἔφασαν ᾿ 
"AX", ὦ Give, ἄρτος μὲν τοι ὅδε σοι ἔτοιμος * χρεὼν 
δὲ ἔστιν ἐπὶ τὸν τῆς π΄λεως ἄρχοντα ἄγοντας δη 
ἡμᾶς ἐπιρειχνύνα:, xal ἔπειδαν Ὀεάσηται, ἀπο- 
πέμψει δῆ πάλιν οὗτος ἐπὶ την σαωτοῦ χώραν. O2 
γὰρ κακόν τι πρὶς aj:oU πείστ, ἂν οὐδητιοῦν. ᾽Αλ]ὰ 
ἹἸωάννην τὸν τοῦ Χωνιάτου ζύτησες, οἶμαι, viyve- 
ται. Tou; 8 ἄλλους τῶν Παιόνων ἄτηι ὃ-:εξελαύνου- 
σιν ἐντεθεν, iv οὐδενὶ λόγῳ ποιοῦνται. Ταῦτα 
λέγουτες, ὡς οὐ µεθίεντο αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἰσχυρῶς τε 
Ἡπτηντο, ἀναγκάζεται τῷ πρεαβυτέρῳ μηνῦσαί τε 
ἑαυτὸν, ὡς ti ὁ Χωνιάτης. Καὶ ἐπηγγέλλετὸ µε- 
γάλα δοῦναι αὐτῷ ξένιά τε καὶ χρήματα, καὶ 
χώραν, εἰ ἐπὶ Ὀςογράδην '* ἀγάγτι σῶον, ὑπὸ µῃ- 
δενὺς τῶν Τριθαλλῶν ὀφθέντα. 'O μὲν οὖν πρεσδύ- 
τερος ὡς ἔγνω τε αὐτὶν, ὑπεδέξατο ἀσινῃ E; τὴν 
χώραν ἀπάξειν, τοῖς τε ἁδελφοῖς αὐτοῦ ἀξειπὼν 
στις εἴη, πρρηγόρενε μηδαμη ἰόντας ὁμρλογησαι 
τὸν ἄνδρα. ᾿Εσπέρας δὲ γενομένης, ἀπήγαγον ἐς τὸ 
οἴκημα, ἐν ᾧ ἄ[μυρά τε ἣν agis xol ὑποτύγια, 
καὶ ἐνέμενον τῇ ὑστεραίᾳ ausxtuasiygrvot ἀπάγτιν 
ἐπὶ Μπελογράλην. Tf δὲ ἡμέρᾳ ταύτῃ, £v ὃ αφορᾶ 
γενοµένων τῶν ἀδελφῶν, ἐξαγορτύει τις τούτων τῷ 
τῆς πόλεως ἄρχοντι, καὶ λαβὼν τοὺς Ürpirovix;, 
Aye ἐπὶ τὸ οἴχημα, £v ᾧ ἣν ὁ Χωνιάτης, ἐν τοῖς 
τῶν ἀχύρων οκήμασι, KzY λαθόντες ἀπήγαγον παρὰ 
τὸν τῆς πύλεως ἄρχοντα. 'O δὲ ἔπεμπε Dijo) 
ἀγύμενον παρὰ τὸν ἡγεμόνα, καὶ ἤγγειλεν, ὡς ἑάλω 


C i» χόριῳ κεχρυμµένος. 'O μὲν οὖν ἡγεμὼν, ὡς 


Ἠχθη παρ) ἑαυτὸν ὁ Ἰωάννης, εἷς φυ]ακην ποιησἀ- 
μενος, ἀντεῖχεν ἐπί τινα χρόνου ἐν τῇ ἀκροπό,ει. 
Ὅ δὲ πείθει τόν τε ἄρχοντα τῆς ἀκοοπόλεως καὶ 
τὴν φρουρὰν, ἐπιθέσθαι ἅμα αὐτῷ τῷ fyspóvt, καὶ 
χαταλαβεῖν την mtv. Ἑςενεγκόντος δὲ τινος τῶν 
συνε:δότων τὴ» ἐπ'δουλὴν, καταφανη ἐγένετο τὰ 
τῶν ἐν τῇᾗ φρουρᾷ. Καὶ οἱ μὲν ἀπώλοντο * Ιωάννης 
δὲ ἐπιγαμίαν αὐτῷ ποιησάµενος, xa: ἆρμ σάμε-ος 
τὸν mali αὐτοῦ, ἀπέπεμφεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ 
t, Πούδην. Καὶ περὶ μὲν την τῶν Παιόνων ἔκστρα- 
τείαν {γουμένου τοῦ Χωνιάτου τοσαῦτα ἐγένετο, 
καὶ £v τέλει τούτιρ ἔσχατο * ᾽Αμουιράτης δὲ, ὡς ἔπα- 
vixit b; τὰ βαβίλεια, οὐ πολκῷ Όστερον ὥρμητο 


μὲν ἐπὶ Βνσάντιον στρατεύεσθαι. 


suam filio ejus (25) in matrimonium collocando, remissus est Budam in recuum  S'tum, Et quidem 
hzc contigere in. expeditione quam Pannones sumpserunt adversus Turcos, duce Choniate : eaque 
expeditio quem diximus lineum consecuta est. Amurales reversus in regni sui sedein, non multo pot 


bellum Byzantio inferebat. 


Grecorum rege Joanne defuncto, in Constanti- p  TeXsvifsavso; 6b τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως Ἰωάν- 


num, defuncti fratrem, regui successio devenit, 
Nam Joanne mortuo, frater ejus Demetrius in re- 
gni successionem festinaliat, Verum prohibitus est 
»b oppidanis, matre, arbitris, 198 et ab Cania- 
cuzeno Notaraque, qui arbitrorum partibus fun- 
gebantur. Timebant enim, sí is assequeretur re- 


νου, καὶ ἐπὶ Κωνσ-αντῖνου τὸν àbikghw αὐτοῦ ὡς 
ἐχώρητεν 4 βασιλεία" ἐπεί τε γὰρ ἑτελεύτισ:ν, 
ὥρμητο μὲν ὁ ἀδελφ)ς αὐτοῦ Δημήτριο; ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν * διεχωλύθη 2$ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ πόλει, xal 
τῆς μη:ρὸς, καὶ μετιτῶν, καὶ τοῦ δήµου, xai t» 
µεσαςόντων, Καντακουςηνοῦ τε καὶ Νοταᾶ, ós- 


Νοϊμ]ῷ marginales. 


(32) Despota. 


'5 πε). 


(25) Mathia. 
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ξιότων μὴ ἀφικομένου ἐπὶ τὴν βασιλείαν τούτου, À gnunf, fore ut Constantinus exercitum peregrinum 


ἐπαγάγῃ " 5 Κωνσταντῖ ο; στρατὸν ἐπήλυδα, val 
σφίσ.ν ἀπήλοιτο ἡ &gyh τε τὰ πράγματα * ἀνέμενον 
6h διὰ ταῦτα ἐ)λῆεῖν τὸν Κωνσταντῖνον, καὶ οὐκ 
ἐπέτρεπον τῷ Δημητρ/ῳ, περιιένχι 7* ἐς τὴν βασι- 
λείαν. Ἔτνχε δὲ τότε προπαραγε»όµενος ἐς Βυζάν- 
τιον καὶ Θωμᾶς ὁ νεώτερης ἆδελφὸὶς τεριιόντα ἔτι 
οἱόμενος καταλήφεσθαι t^v βασιλέα, καὶ χρηματί- 
σων περὶ ἑνίων ὧν προσεδεῖτο τοῦ βασιλέως. Οὕτως 
μὲν οὖν ἐτε]εύτα, καὶ οὐχ ἔτι ζῶντα κατέλαθεν, 
Kbps δὲ τὰ πράγματα γαταστάντα ἐς διαφηρὰν 
Δημητρίῳ 1η τῷ ἀλελφὸ περὶ τῆς βασιλείας, Ἆγι- 
πομένου δὲ αὐτοῦ b; Βυζάντιων οὐ πολλῷ ὕστερον 
τοῦ Κωνσταντίνου, δ-ελοντο als: τὴν Πελοπόν- 
νησον, xat ὄρκια ἐπὶ τῇ vou] ταύτῃ πρὸς ἀλλήλους 
ποιησάµενοι '*, ἑτάμοντο, ἐμπεβοῦντες τὴν διχνοµήν. 
Ὅ μέντοι νεώτερος ἀδελφὸς πρότερος ἀφικόμενος 
νηῖ ἐπὶ Πελοπόννησον, ἀφίατα τε τὰς bv Πεληπον- 
viso πόλεις πρὸς ἔαυτὸν παρὰ τοὺς ὄρκους, xal 
πρ)σλαδόμενος τοὺς Πελοποννησίουις τοὺς συνχφ:- 
στῶτας, ἐπολέμει πρὸς Δημήτριον τὸν ἁδελφόν. Ὁ 
δὲ ἐπαγόμενο; τοῦ βασιλέως στρατὸν, ἐπιδιαπροξα- 
pívou τοῦ τῆς γυνα!κὸς ἁδελρηῦ "Asávtto, τόν τε 
ὁδελφὸν ἡνάγκασεν b; ὁμολογίαν αὐτῷ γενέσθαι, 
καὶ ἐπετράποντο διαιτητῇ σφῶν τῷ ἁδελφῷ Βυζαν- 
τίου βασιλεῖ, περί τε της χώρας ὁμήρους δόντες 
ἀλλήλοις καὶ πιστ. 

"Ev ᾧ δῆ ταῦτα ἐγένετ», ᾽Αμουράτης 6 Μ:χμέτεω 
Tul; τελευτᾷ bv συµποσίῳ, ὑπὸ ofvou γενόμενος 


ἁπόπληκτος. Ἑβασίλευε δὲ ἔτη δύο καὶ τριάχοντα, C 


Κατέλιπε δὲ βασι)έα Μεχμέτην τὸν παῖδα αὐτοῦ, 
xal παῖδα ἕτερον ix τῆς Υυναικὸς αὐτοῦ, τῆς 
Σπενδέρεω θυγατρὸὺς, &vho ἐπιεικῆς τε γενόμενος, 
καὶ τὴν τΊχην οὗχ ἀδόχ.μος. ᾽Αμννόμενος δὲ ἔπο- 
)igtt, οὐχ ὑπάρχων ἀδικίας, ἀλλ' Ez τὸν ὑπάρξαντα 
αὐτίκαᾳ ἐπιὼν ἑστρατεύττο, καὶ ὁπότε µήτις αὐτὸν 
προὐκαλεῖτο ἐπὶ πύλεμον, οὗ mávu τοι προὐθυμεῖτο 
στρατεύεσθαι, οὐκ ἐς τοῦτο Üxvou Ίχων, ἀλλ) 
ἁμυνήμενος μὲν ἐδικαίωυν καὶ χειμῶνος, καὶ ἐς τὰ 
χαλεπώτατα προϊέναι, xai µτδένα ὑπολογίζεσθαι 
µήτε πύνον, µήτε αὖ κίνδυνον. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε, 
κατέστη iq τὴν βασιλείαν Μεχμέτης. Καὶ αὐτίκα 
μὲν ἐν τῇ ᾽Αμουράτεω τελευτῇ, ol bv. τῇ ᾿Αδριανοῦ 
πόλει νεέλυδες συνίσταντ ἀλλήληις, ὡς τῇ πόλει 
ἐπιθησόμενοι, Καὶ ἐχτός τε τῆς πόλεως συναθροι- 
σθέντες. ἑδουλεύοντο ὅποι τῆς πόλεως ἐπιβοῖντο, 
χαὶ σφίσι χρήματα πορίσαιντο ἀπὸ τούτου. ἙἘνταῦθα 
δὴ Χαλίης ὁ Πραῖμεω, τῶν θυρῶν τοὺς λοιποὺς 
ἐξοπλισάμενος, xal ἀπειλήσας, ἂν ph τὰ ὅπλα 
κατάθοιντο, μέγα τι xaxbv αὐτοῖς ἔσεσιαι ἀπὸ τού- 
του. Ἐπειδὴ δὲ κατέθεντο τὰ ὅπλα, xal διέλυσε 


adducat, et sic regnum regnique τος iuterituras. 
Exspectarunt itaque Constantini adventum, nec 
permiserunt Demetrio. ut. regnum susciperet. Ea 
te» pestate Dyzantium. venerat et. Thomas frater 
junior, putans se regem adhuc superstitem inveu- 
turum. Volebat enim. quxdam cum eo, in quibus 
ejus opera indigebat, colloqui. Verum rex mor- 
tuus erat, nec eum adhuc viventem invenire po- 
tuit : reperit. tamen maximam discordiam, quee 
exorta erat. propter Demetrium, reguum Dyzan- 
tinum affectantem, Constantino haud muito post By- 
zmntium adveniente, Peloponnesum inter se divi- 
serunt, et jurisjurandi religio interposita est ne 
postmodum divisionem illam violarent. Verum 
frater junior prior navi in Peloponnesum vectus, 
urbes Peloponnesiacas contra divisionis jusjuran- 
dum ad defectionem sollicitabat, et adhibitis Pe- 
loponnesiacis, qui ad ipsum confluxerant, bellum 
gerebat cum fratre. suo Demetrio. Qui adducens 
exercitum regis Turcorum, eum ad eam rem opa- 
ram suam locaret uxoris frater Asaues, fratreut 
coegit secum pacem pangere, cum utrinque rem 
totam permitterent arbitrio fratris regis Constan- 
tinopolitani transigendam, obsides fidemque invi- 
cent propter regionem dantes. 


Sub idem tempus quo hxc gesta sunt, Amurates 
Meclinetis filius mortem obiit (25), in. convivio 
ictus apoplexia, quam ni-ia vini conciverat copia, 
Regnavit autem annis triginta duobus. Regni suc- 
cessorem reliquit Mechmetem filium suuin. Habuit 
et alterum filium (25), quem tulit ex uxore sua 
Spenderz filia (26) Amurates, vir justi :equique 
eximius cultor. Usus est fortun:e aura non adimno- 
dum adversa : provocatus, ut. se defenderet, bella 
occipiebat. Lacessitus, confestim in armis erat : 
non autem injuriis irritatus, bellum gre susci- 
piebat. Nec id ignavia ascripseris; nam si vis ho- 
stilis propulsanda erat, nec etinm hieme cuncta- 
batur per loca asperrima incedere, nec pensi quid- 
quam facere vel labores vel pericula. Hoc autcm 
defuncto, regni moderamen nactus est Mechwme- 
tes (27). At quamprimum mortem Amuratis acce- 
perunt peregrini (28) qui Adrianopoli erant, inter 
se conjurarunt, ut urbea eam caperent. ]u unum 
autem locum extra urbem collecti deliberabant, 
uhi vel quomodo u:bem aggrederentur, ut hinc 
opes plarimas colligerent. Verum Cliatites, Pria- 
mi (29-50) filius, reliquos januarum milites arma: 
capere jubet : et illis minatur , ni continuo arma 


Notulie marginales. 


(253) Anno 1450, 

(25) Calapinum, qui Ghristo initiatus Calixtus 
Othomanus dictus est. 

(26) ΑΙ. Sponderbei, ve! Sphenderbei filia. 


T! ἐπάγῃ. Sic etinm in uno, in al, ut c. 


7" In uno, za2:12:. 


(21) Duodecimus Turcorum rex. 1419. 
(28) Nempe Jau'zari. 
(239-50) Caranibi. 


1^ D; uno, περὶ Ao βασιλεία; καὶ αὐτόν 


τε κατέστη ἐς Oragopày Aquin. τῷ 38, 7 deest in tto. 
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ponerent, exitium, Cum antem arma 199 ;lepo- Α τὸν σύλλογον, ἐπ᾽ οὖδενὶ ἀγαθῷ φάµενος ταῦτα 


suissent, eoncionem dimisit, dicens eos nequa- 
qam ex bona causa istud moliri, Nec multo post 
ex Asia adveniens Mechmetes Amuratis filius ad 
regni gubernacula, rebus eam formam induxi!, 
quam in prasentiarum utilissimam fore rebatur. 
Cum Grzcis faedera sanxit, iisque maritimam Asiz 
regionem concessit. Etiam eum Triballorum prin- 
cipe pacem fecit, eui filiam, Amuratis uxorem, 
ipsius vero novercam remisit, putans se ei rem 
gratam facere. Hegionem eidem quantam antea 
contribuit. Fratrem suum, cuim regni moderamen 
suscepissel, peremit, cum aqua infusa spiritum 
ejus. interclusisset, Hunc autem interfecit regis 
pincerna nomine Saraptares, qui haud multo post 
fato functus. est. Fratrem suum in hunc modum e 
medio sustulit, Amuratis alleram uxorem Spen- 
derz filiam in matrimonium collocavit viro in 
januis potentissimo, quem Isaacum nominabant, 
Hune plurimum diligebat, eumque Asie ducem 
declaravit. Fuedus percussit quoque cum legatis, 
qui ab Peloponneso advenerant. Moriuo Amurate, 
Caramanus Halisurius, qui jam antea non cessa- 
bat Asianos incitare ut deficerent ab Turcis, et 
contra Otomanidas quoque bellum susciperent, 
sperans eo modo se maximam potentiam nactu- 
rum, etiam eo tempore Asianos plurimum ad de- 
fectionem accendebat. Ingressus itaque cum exer- 
citu regis, regionem eam populabatur, et jumen- 


torum pradas agebat, Meclimetes, ut. audivit Ca- C 


ramanum suam vastare regionem, rei indignita- 
tem non fefens, illico arma cepit, Et relinquens 
Saraziem januarum principem, cum quo sibi ar- 
tissima intervenerat familiaritas, iransgessus est 
in Asiam, bellumque Caramano indixit, ejusque 
regionem vastavit, Caramanus regionem desereus, 
in montium cacumina, quemadmodum antea con- 
sueverat, se recepit. Verum postea legatos misil 
ad regem, suaden!e Chatite filio Priami (51), di- 
cens, si pacem) daret, se, ubicunque usui esse 
possit, ipsi ministraturum. Pr:eterea se paratum 
esse conlitebatur, restituere Candelorum. Quz ubi 
intellexit rex, eum in fous admisit, Reversus 
deinde, cum venisset Calliopolim, peregrinorum 
numerum, qui in eam expeditionem non venerant, 
inquirebat. Ducem autem eorum, eui nomen erat 
Magiapases, flagris ezedens, munere suo abire jussit : 
eunuchos aulem, et eos qui decem, quique quinqua- 
ginta militibus prerant quorum peregrini aberant, 
prius verberibus 631505 munere suo removit, Paenas 
aulem istas propterea dederunt, quod regi contra 
Caramanum pergenti non  indicassent, quinam 
adessent, quive abessent. Septem 200 uilla vi- 
rorum erant, qui curabant accipitres regios, quos 


ποιεῖν τούτους, Μετ οὐ πολὺ δὲ ἀφικόμενης ἀπὸ 
τῆς Ασίας Μεχμέτης ὁ ᾽Αμουράτεω, ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν καβίστη t1 τὰ bv τῇ ἀρχῇ fj αὐτῷ ἐδόχει πρὺς 
τὰ παρόντα ξύμφορα ἔσεσθαι, καὶ τοῖς τε Ἕλλησι 
σπονδὰς ἐποιεῖτο, καὶ δέδωκε τὴν τῆς Ασίας παρά- 
λιον. Καὶ $5. καὶ τῷ Τριδαλ)ῶν ἡγεμόνι εἰρήνην 
ἐποιεῖτο 53: καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ γνυναῖκα τοῦ 
᾽Αμουράτεω, μητρνιὰν δὲ αὐτοῦ, αὐτίχα ἔπεμπε 
τῷ πατρὶ χαριζόµενας. Καὶ χώραν ἐπεδίδου ὅσην 
ἐκτήσατό 51, Τὸν δὲ ἀδελφ)ὸν αὐτοῦ, ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν παριὼν, ἀνεῖλεν, ὕδατι ἐπιστομώσας αὐτοῦ 
τὴν ἐμπνοίν, Ανεῖλε δὲ τοῦτον Σαραπτάρης olvo- 
όως αὐτοῦ, ὄνομα Xv τούτῳ, ὃς οὐ πολλῷ ὕστερον 


B ἐτελεύτησε. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 


ταύτῃ διεχρήσατο. Τὴν δὲ ἑτέραν τοῦ ᾽Αμουράτεω 
γυναῖκα, Σπενδέρεω θυγατέρα, Ἱρμόσατο ἀνδρὶ 
µέγιστον δυναμένῳ £v ταῖς θύραις, τοῦνομα Ἱσάκχψ, 
"Ov στρατηγὸν ἀπέδειξε τῆς "Aslac, καὶ ἐφιλοφρο- 
νεῖτο αὐτὸν ἐς τὰ μάλιστα, Καὶ τοῖς τε ἀπὸ Πελο- 
ποννήσου πρέσδεσι απονδὰς ἐποιῄσατο. Τελευτή- 
σαντως δὲ δὴ ᾽Αμουράτεω, Καραμᾶνος ὁ ᾽Αλιζούριας 
καὶ πρότερον μὲν εἴη ταράσσων, ὅπως τὰ iv τῇ 
"Acla. ἀφιττάμενα συαταίη τε ἐπὶ τοὺς ᾿Οτουμανί- 
δες, καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο ἐπὶ µέγα χωρήσει δννά- 
µεως, ἑταράσσετο µεγάλως τὰ bv τῇ ᾿Ασίᾳ πράγµα- 
τα. Καὶ στρατὸν ἀγόμενος ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, 
ἑληῖζετο τὴν χώραν καὶ ὑποζύγια. Μεχμέτης δὲ ὡς 
ἐπύθετο Καραμᾶνον Ἀτῖζεσθαι τὴν χώραν αὐτοῦ, 
οὐκ ἠνέσγετο, καὶ εὐθὺς ἑστρατεύετο. Κατλλιπὼν 
δὲ Σαραζίην, τῶν θυρῶν πρυτανέα, ἐπιτήδειόν τε 
αὐτῷ ὄντα, καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαθὰς, "λαννευ ἐπὶ 
Καραμᾶνον καὶ ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ. 'O δὲ ἐξέ- 
Άνπε μὲν τὴν χώραν ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν ὀρέων, ὡς 
xal πρότερον εἰώθει ἀπιέναι. Ἐπρεσβεύσατο δὲ 
συμβουλεύσαντος Χαλίλεω τοῦ Πραΐμεω, xai ἐς 
ὁμολογίαν ἀφικόμενος, ὑπουργεῖν αὐτῷ, iv ἂν 
δέοιτο, καὶ τὸ Κανδελόρον ἀπηδιδόναι ἔφη ἔτοιμος 
εἶναι. "O δὲ ἐπύθετό τε xal ἐποιεῖτο τὰς σπηνδάς. 
Καὶ ὑποστρέφων, ὡς bv τῇ Καλλιουπόλει ἐγένετο, 
ἀριθμὸν ἐπεσήτει " τῶν νεηλύδων, ὅσοι ἀπῖσαν, 
καὶ οὗ παρεγένοντο ἐς τὴν ἐξέλευσιν ταύτην. Καὶ 
τὸν μὲν ἄρχεντα αὐτῶν ᾽Αγιάπασαν καλούμενου, 


p λυμηνάµενος µάστιξιν, ἐξέλαδεν ἐκ τῆς τιμῆς, τοὺς 


δὲ δεκαδάρχας xal εὐνούχους, xal πεντηχοντάρχας 
Ov ἀπῆσαν οἱ νεήλνδες, πρῶτον μὲν μαστιγώσας, 
ἐξέθαλεν ἐκ τῆς τιμῆς. Ταῦτα δὲ ἐποίει, ὅτι αὐτῷ 
οὐκ ἐδήλυισαν στρατευομένῳ ἐπὶ τοὺς πυλεµίους, 
ὅστις τε παρείη, xai ὅστι τε ἁπὼν τυγχάνει, 
Ἱεραχογόρους μὲν τοῦ πατρὺς ἑπτακισχιλίους ἔπαυ- 
σε» αὐτοὺς ix τῆς τάξεως, xal προσετίθει ἐς τὸν 
στρατὸν παραγ{γνεσθαι αὐτῷ ἐξελαύνοντι. Καὶ τούς 
τε aU xovOv ἔπιστατας, xal τούτους ἐξέλσσεν tx 
τῆς τάξ ως, φάµενος πλὴν ἑκατὺν τοιούτων, καὶ 


Notula marginales. 


(51) Carambei, 


50 ἐποιῄσατο, in al, ut c. ! In uno, ἡτέσχτο, 


*! [n uno, τε ἐδήτε". 


313 DE REBUS TUHCICIS LIB, VII. 3A 


gan ag ο... uh wpeelstotat αὐτὸν A isto ex ordine deturbavit, et milites csse jussit. 
mM s δα ἐς τοῦτο ἀφροσύνης fxev, ὥστε — Etiam canum curatores ab isto officio movit, in- 
ἀργοὺς τούτους τρέφει ἐπὶ µαταίῳ xai xatvonpe- — quiens sibi sufficere centum viros, qui canes, et 
si πράγματι, Τῷ μὲν οὖν Πελοποννησίων ἡγεμόνι — quingentos, qui accipitres curent. Nec se eo stul- 
τῷ Δημητρίῳ συνεµάχει πρὸς τὸν ἀδελφὺν ἔτι δια- qiti processurum, ut velit alere hominum tantam 
φερόµενον, καὶ οὐκ ἐπέτρεπε τὴν χώραν τῷ ἀδελφῷ. — multitudinem propter rem quamdam vanam et 
Καὶ τὸν γε Τουραχάνην ἔπεμπε συμμαχοῦντά τε — povam. Adjuvit Demetrium Peloponnesiacum prin- 
αὐτῷ, xal τὸν Ἴσθμὸν τέλεον καθαιρήσοντα. θωμᾶς — eipem in eo bello quod cum fratre gessit, cui re- 
μὲν οὖν ξυνέδη τῷ ἀδελφῷ, ἐφ᾽ ᾧ τοῦ λοιποῦ ξένους — gione cedere recusabat. Misit ei auxilio Turacha- 
τε xal φίλους εἶναι ἀλλήλους, xal Καλαμάταν πόλιν — nem, ut Isthmum penitus destrueret. Thomas 
παρεχόµενος ἀντὶ τῆς τῶν Σκορτῶν " χώρας, fiv — quidem in gratiam rediit cum fratre, ut in poste- 
τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ ἀφελόμενος εἶχε. Ταῦτα μὲν ἐς — pum inter se amiei et hospites forent. Urbem Cala- 
«0300t10v ἐγένετο καὶ Τζαγνισᾶ ** τῷ Καραισούφεω — matam οἱ dedil pro Scortorum regione, quam 
mai, πρεαθείαν ἐς αὐτὸν πέµψαντι, καὶ αἴτου- — fratri ademptam possidebat. Harc quidem hactenus. 
µένῳ, ὥστε μὴ τὴν περὶ Σεβάστειαν χώραν ληῖ- p Tzanises, Cariasuphis filius, legationem misit ad 
ζεσθαι. ... Βουτύρου 3" τε χιλίας καµήλους, καὶ — regem, petens ne regionem Sebastim finitimam 
ἐμέλησε μὲν πόλεµον ab: προειπόντα Üajvtw. —popularetur. (52) ..... butyri, εἰ mille camelos. 
Τζαγνισᾶς δὲ οὗτος, ὡς xal πρότερόν pot ἐδηλοῦτο, — Ceterum omisit bello eum petere, quamvis prior 
τελῶν ἐς τοὺς µέλανας Μαυροπροδατάντας οὕτω — bellum indixisset hostis. Tzanises autem ille per- 
χαλουµένους, τοὺς Καρχισούφεω παῖΐδας, τν τε πο, ut supra memoravimus, ad nigros Mauro- 
Δαθριζίην 9"* ἀφε]όμενος, cuvílasé τε αὐτοὺς ἐπὶ — prolatantes díctos, qui Cariasuphis filiis privatis 
Σαματίην πόλιν. "Dounto δὲ ἀπὸ Παγδατίης τῆς — Dahriza (33), compulit eos in Samatiam urbem ; 
Ἠαδυλῶνος, xal ἐπολιόρχει, xal τὴν ᾽Αρμενίων — quos profectus a Pagiatia Babylone, obsidione 
χώραν ὑφ ἑαυτῷ ποιησάµενος, ἐς τὴν Ἐρζηγανὴν — premebat. Deinde subjugans Armeniam, exerci- 
τὰ τῶν ᾽Αρμενίων βασίλεια, ἐπελαύνων παρεστή- tum movit contra Erzeganam (358) Armenorum Te- 
σατο, ἴχων στρατὺν ἀμφὶ τὰς ὀχτὼ µυριάδας ἵπ- — giam sedem, eamque occupavit, labens in suo 
πέας, Καὶ ἐπελαύνων οὗτος ἐς τὴν χατὰ τὴν Απίαν — exercitu circiter octo. myriades hominum. flinc 
γώβαν τοῦ Μεχμέτεω ἑληῖτετο, Οἱ μὲν οὖν περὶ — movens, ingressus est in Asiam, et Mechmetis 
Σεξάστειαν, ὥστε σφῶν τὴν χώραν μὴ «έρειν αὖ- regionem vastare aggressus est. Qui circa. Seba- 
«^v, βουτύρου τε Ixavà qopzla ἐφέροντο, καὶ ἀσινῇ C stiam colebant, ne ipsorum regio vastarelur, butyri 
τὴν χώραν ἑνέμουτο, Ὑπὸ τούτου piv οὖν την — magna onera portabant, εἰ suam regionem à po- 
χώραν τοῦ Καραιπούφεω παιδὸς, Τζοχίης 3" τῶν — pulationibus illzsam retinebant. Tzokies unus. de 
Τεμέρεω ἀπογόνων, ὠρμημένος ἀπὸ Σεµαρχάνδης — mumero Temiris nepoium, profecius ad Semar- 
κατεστρέφετο, xal τήν τε Παγδατίην πόλιν τῆς — ehanda, eam Cariasuphis füii regionem subegil. 
Βαθυλῶνας ἐπολιόρχει, ὡς i» τοῖς ἔμπροσθέν µοι — Praierea Pogdatiam Babylonis arbem, w4 supra 
ἐλέγετο, Καὶ Χασάνην τὸν Μακρὸν xoaloópsvov ig — edocuimus, obsidione ciuxit, Chasanem ΟΡΟ” 
τὴν κάτω Λαίαν xal ἐπὶ ᾽Αρμενίαν πέµπων, τὰ ἐς — mento Loagum in inferiorem Asiam et Armeniam 
«&vb: τὴν χώραν ὑπαγείρια Ἐποιεῖτο, Ταῦτα μὲν οὖν — wiittens, omnia qua ad istam regionem pertine- 


bg τοσοῦτον ἐγένετο. bau, in potestalesu accepit, Hiec quidem bacteuus. 
Notule marginales. 
52) Deest aliquid. (34) Erzinga. 
(55) Brizia. κ. 
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Mahometes 11 C onstantinopolim expugnat, Chalcedonem deditione capit, Belgraaum obsidet 
Scanderbegum oppugnat, Reditus regni, js 


201 ^ppeteute jam mwstate, Mechmetes Amuratis A Τοῦ δὲ ἐπιγινόμενου θέρους, Μεχμέτης ὁ Άμου. 


filius ΡΥΗΡΑΓΑΠΝ in Asia plurimum calcis, condere in- 
stituebat in Europa, juxta Propontidem in Bosphoro, 
qua via ad transfretandum ex. Asia arüssima est, 
urbem Lzmocopiam (35) nuneupatam. Universos 
qui in Euaropa et Asia erant, ad id opus percipien- 
dum evocabat. Qui cum impigre advenissent. zedi- 
fieare auspicati sunt, cum prius in singulos duces 
et przefectos opus. universum fuisset distributum. 
Causa, qua regem ad eam urbem exsiruendam 
impulerat, hec erat: videlicet ut transitus. in 
Asiam sibi facilis esset, et ne occidentales veni- 
rent, navibusque trajectum impedirent, novasque 
res in Asia. molirentur. 909 Eam urbem pluri- 
mum quoque conferre judicabat ad Byzantii oppu- 
gnationem, Turres etiam tres, quas maximas no- 
vimus, posuit, Duas exstruxit juxta continenten:, 
ut ab his progressi, irruere possent in naves quae 
mare legerent. Harum alteram fecit maximam. 
Turres praterea plumbo intexit, Latitudo muri 
erat. pedum viginti duorum: at turrium latitudo 
erat major, continens triginta pedes. Cam muri 
jam starent, quos operz intra tres menses absol- 
verant, impetum dedit in. Byzantii regionem, ex 
professo cum Byzantiis bellum gerens. llieme jam 
iustaute. Turachanem in Peloponnesum misit, ut 


ράτεω, mapasx:vasdusvoz ἄστεστον by τῇ Λσία ὡς 
πλεῖστον, ᾠκοδόμει τὴν bv τῇ Εὐρώπῃ κατὰ τὴν 
Προποντίδα iv. τῷ Βοσπόρῳ, f στενώτατόν daz 
διαθῆναι ἀπὸ "Asla:, πολίχνην Λαιμοκοπίην χαλου- 
µένην. Καὶ σύμπαντας μὲν συνῄθροιζεν ἐνταῦήΣ, 
τούς τε bv τῇ "Aca xol ἓν τῇ Εὐρώπῃ, καὶ ἐπιδιε- 
Mytvog ἐς μοίρας τὴν πολίχνην ταύτην τοῖς τε 
στρατηγοῖς καὶ ὑπάρχοις, ᾠκοδόμει, Τοῦτο δὲ ἐποίει, 
ὥστε ἀσφαλῆ αὐτῷ εἶναι τὴν ἐς τὴν ᾿Λσίαν διάδα- 
ctv, xal μὴ τοὺς Ἑσπερίους δύνατθαι ἀπιόντας "^, 
τριήρεσι διακωλύειν αὐτῷ τὸν διάθασιν, xai χαινη- 
τοµεῖσθαι 75 ἐν τῇ "Acla αὐτῷ πράγματα. Μέγα δὲ 
προφέρειν αὐτῷ ἔμελλε καὶ ἐς τὴν Dogavzíou πολιορ- 
χίαν. Ὠκοδόμει δὲ πύργους τρεῖς μεγίστου; πάντων 
ὦν ἴσμεν * δύο μὲν κατὰ την ἤπειρον, ὥστ: ώρμη- 
µένοι "* ἀπὸ τούτων, ἀμύνειν τῷ ἐπὶ τῇ θαλάττῃ 
ἐρχομένῳ, Τοῦτον δὲ µέγιστον ἐπῳχοδόμει, καὶ µο- 
λί6δῳ τοὺς πύργους ἑστέγετο - τὸ δὲ πλάτος τοῦ 
τείχους πύδας δύο xal εἴκοσ. * τῶν δὲ πύργων καὶ 
πλέον τούτων τριάκοντα, Ὡς 6i ἐπιτετείχιστο ἐς 
τρεῖς µῖῆνας, ἐπέζραμέ τε αὐτίχα τὴν Πνζαντίου 
χώραν, πόλεμον αὐτῷ ἐξινεγκών. Τοῦ 0 ἐπιγινομέ- 
νου χειμῶνος, Τουραχάνην 35 ἔπεμπεν ἐπὶ Πελοπόν 
νησον, πολεμῶν ἅμα καὶ τοῖς βασιλέως Ελλήνων 
ἀδελφοῖς. Οὗτος μὲν οὖν λαθὼν τὺ θετταλίας τε καὶ 


Notule marginales, 


(05) Lxmocopia arx juxta Ses'um, 
der todstich, oder kragab, vocatur. 


nunc DBogozasan, quasi juguli incisuram | sive puncturam dicas, 


9 ἐπιόντα, Bl ἐπιόντας, 3) ὠρμηνένρ ἀπὸ τούτους. 00 Τονραχάνης. In al. Τουραχάνη. 
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Εὐρώπης στράτευμα, 30v i30! Φεῤῥῶν ἐς τὴν τοῦ A ibi bello lacesserel. Grzecorum regis fratres, Hic 


Εὐρώπης στρατηγοῦ τάττεσθα: polpav, ἑστρατεύετο 
ἐπὶ Π:λοπόννησον, τούς τε πτῖδας αὐτοῦ ἅμα ἀγόμε- 
νας, καὶ ὄρχοντας τῶν θετταλίας καὶ Μαχεδονίας 
πόλεων. Καὶ ἐσθαλῶν, ἐπορεύετο τΏν µεσ/γαιον, 
Ἀρχαδίαν τὸ πα]αωὼν χαλουµένην, καὶ διὰ Τεγέης 
καὶ Μαντινείας ἑλαύνων, κατῄει ἐπὶ τὴν Ἰθώμην 
xal Μεσηνίαν yópzv. Καὶ ληϊσάμενης ἐπὶ ἡ,έρας 
συχνός τὰ τῆδε ὑποζύγια, ἹΝεοπολίχνην παρεστήσα- 
το, xal Σ.δηροπηλίχνην πολιορχῶν, ὡς οὐκ Ἰδύνατο 
Dal, ἀπήγαγε τὸν ανρατὺν, ἐξε]αύνων διὰ τῆς 
ἐδοῦ. Ἐνταῦθα ἐξελαύνοντος αὐτοῦ, ὁ νεώτερος Ἁγ- 
µάτης ἑάλω ὑπὸ ᾿Ασάνεω τοῦ ἡγεμόνος γυναικὸς 
ὁδελφοῦ, ἑνεδρεύσαντος ταύτῃ περὶ Μυχήνης γώρας, 
T, ἔμελλεν ἐξελαύνων [διὰ 2. τῆς ὁδοῦ διεξιέναι]. Τοῦ- 


assumpto Thessali» οἱ Europz. exercitu, quantus 
Pherris erat et Europzeo duci parehat, profectus 
est contra Peloponnesum, adhibitis etiam suis filiis, 
Aoditi sunt. buie et Thessaliz Macedonizque ur- 
bium principes. Omnibus igitar paratis, per medi- 
lerraneam, quam olim Arcadia dixere, et per Te- 
ΕΑΝ Mantineamque exercitum ducens, venit in 
Hhomz et Mesenz regionem. Cum autem diebus 
multis jumentorum przdas ex ea egisset, tandem 
etiam Neopolichnem cepit. Obsidione deinde Side- 
ropolicbnem circumvenit : quam cum suz ditionis 
facere non posset, exercitum abduxit. Cum autem 
cum exercitu proficisceretur, Achmnates junior 
Turachanis filius captus est ab Asane, qui erat fra- 


τον μὲν οὖν ἀπαγαγόντες ἐς Σπάρτην, παρὰ zv P ier uxoris quam duxerat Peloponnesi princeps, flic 


ἠγεμόνα, εἶχον ἐν φυνλαχῇ, ἐς 0 δὴ ἀπέδωκαν. 


enim ei insidias struxit circa Mycenarum regionem 


«qua erat iter facturus hostis. Achmatem captum deduxerunt in Spartam ad principem eumque donec suis 


restitueretur, in vinculis habuere. 

Τοῦ 6k ἐπιγινομένου θέρους ἅμα Ἶρι εὐθὺς καθι- 
σταμένῳ ἑστρατεύετο ὁ Μεχμέτης ὁ ᾽Αμϕυράτεω ἐπὶ 
τὴν Βυζαντίου πόλιν" καὶ πρότερον μὲν εὐθὺς δια- 
νουύµενος, ἐπεί τε ἑτετείχ.στο αὐτῷ, τὴν ἐν τῇ 
Ἡροποντίδ, Λαιμοκοπίην καλουμένην πόλιν". καὶ 
χειμῶνος τὸ τῇδε εὐθὺς ἔτι ἐπηρτημένου, περ:αγ- 
Ὑέλλων ἁπανταχῃ τῆς τε ᾿Ατίας vel Εὐρώπης ἐς 
τὴν πἆραλον ναυπηγεῖσθαι, πλεῖά τε xal τριῄρεις 
παρεσκ:ωάτετο, τηλεθύλους ποιούµενος µεγίσ-ους δῆ 
ὧν ἡμεῖς ἐς ἐχεῖνου ἴσμεν τὸν χρόνον ἄλλη mot γεγο- 
vivat, Ὡς δὲ ἑλόκει αὐτῷ ἤδη ὥρλ εἶναι ἐξελαύνειν, 
ἔπεμπε μὲν πρῶτα τὸν τῆς Εὐρώπης ατρατηγὸν Σαρα- 
πτίαν παᾳραλαθόντατε τὺντῆς Εὐρώπης στρατὺν, τούς 
τε τη) εβόλους ἄγειν ἐς Βυζάντιου, ἄλλας τε μηχανὰς, 
καὶ 65 χαϊτη)λεθόλον µέγαν. Εἶναι δὲ τοῦτον τὸν τη)ε- 
θὐλον, ὡς ζεύγη βοῶν ἄλκειν ἑβδομήκοντα, καὶ ἄνδρας 
ἐς δισγιλίους, Αφικόμενος μὲν οὖν οὗτος, καὶ πρότερον 
τοὺς ἓν τῇ Βυζαντίου χώρᾳ πύργους, ἐς οὓς διεσώζ ντο 
οἱ περὶ τὰ ἔργα ἀγροῖκοι ἄνδρες, τοὺς μὲν ἐξεπολιόρ- 
χτσε λιμῷ "τοὺς δὲ καὶ ἑλὼν κατὰ κράτος τοὺς ἄν- 
Loa; ἀπαγαγὼν χατέσφαξε. Καὶ τότε 6h ὡς ἀγίκετο 
ἐπιὼν, ἐπέδραμε την Βωναντίου γώραν. Οὐ πολλῷ 
δὲ ὕστερον ἑπελαύνων καὶ αὐτὸς βασιλεὺς, ἑστρατο» 
πεδεύετ ἀπὸ θαλάττης εἰς θάλατταν, καὶ τὸν μὲν 
ἐπὶ δεξιᾷ yripov τοῦ Basin, ἐς τὰς Χρυσέας χα- 
ληθυμένας πύλας, ἑστρατηπεδεύετω τὸ τῆς Ασίας 


ἅπαν στράτευμα * b: δὲ τὸ εὐώνυμον χωρίον, χατὰ D 


τὴν Ξω]ίνην καλουμένην πύλην, ὁ τῆς Εὐρώπης 
στρατός * kv µέσῳ δ᾽ αὐτὸς ἵδρυτο βασιλεὺς, ἔγων τε 
τοὺς νεήλυδας, xal τῶν θυρῶν ὅσοι εἰώθασι περὶ 
βασιλέα σκηνοῦν. Ζάγανος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως υτὲς- 
515; ἱστρατοπεδεύετο b; τὸν καταντικρὺ γῶρον 
ὑπὲρ τὴν Γαλατίην πόλιν. Λέγεται δὲ γενέσθαι ξὐμ.- 
παντα τὺν στρατὸν ἀμφὶ τὰς τεἸσαράκοντα µυριά- 
δας. Tiv δὲ ὑποζ,γίων διαπλασίω ἂν τούτων ὁριθ- 
μὸν ξυμθαίΐνει γενέσθαι ἐς τὸ τοῦ βασιλέως στρατή- 
πεδον. πονύνια γὰρ νοµίξεται ἐς τὸ στρατόπεδον 


C 


JEstate. deinde sequente, übi primo ver apparuit, 
Mechmetes Amuratis filius expeditionem contra 
Byzantium sumebat. Jam antea istam expeditionem 
mente conceperat, veru prius in Propontide ur- 
hem Lamocopiam edificare volebat. Cum autem 
liiems adhuc s»viret, edicit ut. omnes qui in Λεία 
quique in Europ* agerent , ad maritima loca con- 
venirent ad classem fabricandam. Naves et trire- 
mes fabricabantar. Bombardas fieri curavit maxi- 
mas, quantas novimus ea tempestate nunquam 
exstitisse. Cum jam tempus postulare videret, ut 
ipse bello se immisceret, Europz ducem Saratziom 
jubet eum exercitu Europe przcedere: bombardas 
et reliquas belli machinas, necnon bombardam 
maximam Byzantium subvehere. Tanta hujus bom- 
barde magnitudo exstitit, ut a. septuaginta jngis 
bonm et a viris bis mille trahenda fuerit. Saratzias 
ubi advenit Byzantium, 903 turres, in quas agri- 
col: se recipiebant fugientes hostem, quasdam fa- 
me expugnavit, quasdam vi cepit: viros inde alb- 
ductos necavit. Etiam Byzantii regionem gravissinie 
populationibus afflixit. Nec multo post se^ntus est 
rex ipse, ct castra. posuit quz ab. una maris parte 
in alteram porrigebantur. In co loco qui a dextris 
regi erat, usque ad eum locum qui Aures porte 
dicitur, castrametatus est Asianus exercitus. Τη si- 
nis!ra parte juxta locum qui Lignea porta appella- 
tur, Europz exercitus tendebat; in medio regia 
castra sita erant cum peregrinis et januz militibus, 
qni casira circa. regem ponere consuevere. Zaga- 
nus regis affinis e regione supra Galatiam urbem 
castra communierat. Quadraginta myriades homi- 
num dicuntur tum temporis in exercitu regis fuisse. 
Numerum autem jumentorum apud omnes constat 
duplo majorem fieri, ut satis alimenti pabnlique 
equis hominibusque sit. Soli etenim Turci quod 
sciam, sibi necessaria semper apportant , quocun- 
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que tandem bellandi gratia proficiscantur. Prxsterea A περιάγετθαι πολλαπλάσια τῶν ἀνθρώπων, ὥστε 


ut commeatuum copia abundent, camelos et mulos 
quaimplurimos, ut in necessariis serviant, secum 
ducunt, Mulos quidem babent propter aliam ipso- 
rum felicitatem. Singuli vero equos, camelos mu- 
losque pulchriores ostentandi gratia adducunt. Rex 
eum venisset Byzantium, liaud multo post secuta 
est classis regia, in. qua erant triremes triginta, 
naves minores duceulz. Grzci ubi intellexere ad- 
versum se adventare classem regiam, catenas fer- 
reas ab urbe quie ex adverso erat, extenderunt in 
Byzantii murum prope arcem. Naves przterea 
quotquot aderant, quarum qualam auxili ferendi 
gratia, quedam mercium appulerant, intra cate- 
nas sistunt, ut adita regiam classem excluderent, 
ne intra. porlum veniret. lá enim ad urbem patet 
sladiis octuaginta, eLin continentem se porrigit 
sladiis centum et quinquaginta. Urbis quidem 
illius menia haud admodum firma sunt, nec ad- 
modum siagna flumina habet, ut naves advenieu- 
tes periclilentur. Qua vero urlis spectat continen- 
tem, muros habet duos firmissimos. Unus magnus 
et memorabilis est : alter extra situs est, verum prz- 
cedeuti minor, fossam subjectam habens latitu- 
dine jugeri, lapidibus exstructa. 


σιτία ἐπιφέρεσθαι ixavk σφίσιτε αὐτοῖς καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἵπποις τε καὶ ἀνδράσι. Μόνοι δὲ οὗτοι ἀνθρώ- 
πων, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἀσφαλιςόμενοι σφίσι τὰ ἐπι- 
τήδια, ὅποι ἂν στρατεύωνται, ὥστε αὐτάρχη εἶναι 
αὐτοῖς, καὶ χαµήλους, xal fiuióveu; ὡς πλείστας 
περιάγονται ἐς τὰ ἐπιτήδεια, καὶ ἡμιόνους ἐς την 
ἄλλην αὐτῶν εὐδαιμονίαν, αὐτός τις ἕκαστος, ἵπ- 
πους τε χαὶ χαμήλους xal ἡμιόνους τοὺς χαλλίους 
ἑαυτῷ ἐπειγόμενος ἑνδείχννσθαι, Παραγενομένῳ δὲ 
βασιλεῖ οὐ πολλῷ ὕὥστερον παρῆν καὶ ὁ στύλος αὐτῷ 
διὰ θαλάσσης, τριήρεις μὲν ὡς τριάκοντα, π)οῖα δὲ 
μικρὰ ἀμφὶ τὰ διαχόσια. Ἕλληνες μὲν οὖν ὡς ἐπύ- 
θοντο ἐπιέναι σφίαι τὸν βασιλέως στόλον, διὰ θαλάσ- 
σης πέδας σιδηροῦς διατείνηντες ἀπὸ τῆς χαταντι- 
κρὺ πόλεως ἐς τὸ τεῖχος τοῦ Βυζαντίου παρὰ την 
ἀχρόπολιν καλουµένην, καὶ τάς τε ναῦς, ὅσαι ἔτν- 
yn» παραγενόµεναι αὐτοῦ, al μὲν μετὰ ξυμμαχιῶν, 
αἱ δὲ xal ἐμπορίας χάριν, φέροντε; χαθίστασαν Eq 
«Ag πέδας. Καὶ οὕτω διενοοῦντο διαχωλύειν τὸν βα- 
σιλέως στόλον μὴ παριέναι εἴσω ἐς τὸν Βυζαντίου 
λιμένα. Διήχει γὰρ ἑἐντὺς ἐπὶ σταδίους κατὰ μὲν την 
πόλιν ὀγδοήκοντα, ἐπὶ δὲ τὴν ἄλλην Ίπειρον τῆς 
χώρας ἐπὶ ἑχατὸν xal πεντήχοντα. Τὸ μὲν οὖν 
τεῖχος ταύτης τῆς πόλεως οὐ πάνυ τοι Αχυρὸν 


ὃν, οὔτε ῥεύματα ἔχει μεγάλα, ὥστε τὰ πλοῖα παραπλέοντα πράγματα ἔχειν. Καὶ ἄπειρον δὲ 
ἐστὺν δύω τείχεε τῆς πόλεως, τὸ μὲν μέγα τε xal ἄξιον λόγου, τὸ δὲ ἕλαττον, ἑκτὺς ἐς τὴν τά- 
φρον ὑπερχείμενον. Τάφρος δὲ ἔπεστιν ᾠχηδημημένη λίθοις, τὸ εὗρος πλεθριαία. 

Rex cum Graecis deliberabat, ubinam resistendum ο Τῷ μὲν οὖν βασιλεῖ xal τοῖς "EXÀno: βουλεν- 


esset hosti. Tandem visum est, utirentin exteriorem 
murum, qui fossa munitus erat, et repaguarent lost, 
quemadmodum fecerant cum 204 Aaurates Byzan- 
tium oppugnaverat, Rex Meehietes contiauo machi- 
nas plurimas urbi admovit. Domliardas duas ex pedie- 
bat,quibus menia sterneret. Unam opposuerat re- 
gali Graecorum palatio : alteram direxerat in Itomani 
nominatam portam, ad quam regis castra erant, Eraat 
autem bonibardie per castra undique dispers», quie 
globulos in Graecos jactabant.Doabardzg quas rex ha- 
bebat, duz maxisuz, emittebant lapidem qui appen- 
debat talenta dao (30), aut amplius. Lapides hi nigri 
erant, et. apportabantur ab Euxiuo Pouto per eos 
qnibus rex id negotii dederat. Bombardarius regis 
nomine Orbanus geuere Dacus erat, et antea con- 
versatus erat cum Grecis. Deinde relinquens Gr:e- 
cos inopia rei familiaris , accesserat januas regis. 
Micab regeconductus, magno pretio bombardas pa- 
rabat, Ea autem tempestate, qua Byzantium oppu- 
gnabatur, bombardz dus, qui stabantab utroque 
latere majoris bomnbardz, incendebantur. ILe euit- 
tebaat lapidem cujus pondus erat dimidium talen - 
lum (57). lige itaque cum globos suos torquerent, 
muri lapides perfringebant. Eos deinde sequebatur 
bombarda maxiwa, quz torquebat. globum cujus 
pondus ceniinebaL tria circiter talenta, et magnam 


οµένοις ἐδέδοκτο- παρατασσοµένοις ἐς τὸ ἑχτὸς 
τεῖχος ἀμύνεσθαι, ofa τῃ τάφρο ὑπερχείμενων, 
χατὰ τὰ πρὶν δεδογµένα σφίσιν ἐπὶ ᾽᾿Αμονράτεω, 
ὅτε ἐπολιόρχει τὴν πόλιν. Πασιλεὺς μὲν οὖν αὖ- 
τίκχα τάς τε μηχανὰς καὶ ἄλλας ἄλλῃ τῆς πό- 
λεως προσέφερε, xai τούς τε τηλεβόλους δύο ἵδρυ- 
σάµενος, ἔτυπτε τὸ τεῖχος. Ἵδρυτο δὲ ὁ μὲν τῶν 
τηλεθύλων κατὰ τὰ Εκείνων βασίλεια, ὁ δὲ κατὰ 
thv τοῦ ᾿Ῥωμανοῦ καλουµένην πύλην, f| δη καὶ 
αὐτὸς ἑστρατοπεδεύετο βασιλεύς. "lópuvro μὲν καὶ 
ἄλλῃ πολλαχη τοῦ ἁἄτρατοπέδαυ τηλέδολοι, βάλ- 
λοντες ἐς τοὺς Ἓλληνας, Οὗτοι δὲ δύο µέγιστοι λί- 
θον ἕκαστος ἠφίεταν διτάλαντον καὶ ἐπέκεινα. Tou; 
δὲ λίθους µέλανας ὄντας λέγεται ἐνεγχεῖν, ol; 
ἐπετέτακτο, ἀπὸ Ἐὐξείνου πόντου ἐς τὸ βασιλέως 
στρατόπεδον. Τηλεθολιστὴς ὃ ἣν τοῦ βασιλέως 
τοὔνομα Ὀρθανὸς, Δάξ τὸ Ὑένος, xal πρότερον 
παρ) Ἕλλησι διαερίδων, καὶ τούς τε ἝἛλκληνας 
ἀπολιπὼν, δεόµενος βίου, ἀφίκετο παρὰ τὰς θύ- 
pas τοῦ βασιλέως. *UQ τότε δὴ µεμισθωμένος πολ- 
λοῦ, παρξαχκευάσατο τοὺς τηλεθόλουως. "'Holisvto 
δὲ οὕτω * πρῶτα μὲν ἑλάττους τηλεδόλους 600 παρὰ 
τὰ πλάγια τοῦ μεγάλου ὄντες ἠἡφίεντο, λίθον ἐπα- 
φιέντες ἡμ.τάλαντον. Καὶ οὗτοι μὲν οἱ δύο λίθοι 
φερόμενοι ἐδήηυν 33 τοὺς λίθους" μετὰ δὲ τοὺς 
δύο λίθους ἑφίετο καὶ ὁ μέγας λίθος, τρία τάλαντα 
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3 fóroy τὸ τεῖχος. 
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i» στὰθμῷ ἔχων, καὶ μέγα µέρος κατεδάλλέτο τοῦ A muri partem sternebat. Nam is globus mirum in mo- 


τείχους. "O yàp λίθος, δαιμηνίᾳ φερόµενος ῥύμῇ 
xal φορᾷ ὑπερφνεῖ, ἐ)λυμαίνετο ἀνηκέστως. Λέγε- 
ται δὲ thv φύφον αὐτοῦ ἀμήχα ιόν τινα ὄντα, ἐπὲ- 
χειν τὴν γῆν πέριξ ixl σταδίους τεσσαράχοντα 
σειοµένην. Κάτ:δάλλετο μὲν τὸ ἐχτὸς τεῖχος xal 
οἱ πύργοι ὑπὸ τῶν τηλεδόλων, καὶ τὸ ἐντὺς ἅμα 
ἑτύπτετο, Ἠφίει δὲ τῆς ἡμέρας ὁ τηλέδολας λί- 
θους ἑπτὰ, καὶ ἕτέρον εἲς νυκτὸς, κομισάµενης 
τῆς ἡμέρας τὸ σηµεῖον, ᾗ ἔδει αὐτὸν ἀφιέναι. Καὶ 
οὕτω τὴν ἀρχὴν ἔχπληξίς τε &pa xal δέος ἔσχε 
τοὺς Ἕλληνας, Οἱ δὲ νεήλυδες, παὶ ὁ $20; στρα- 
τὸς, ἀπὸ τοῦ στρατοπέδηυ ατεγάσµᾶτα πΏοις λευ- 
κοῖς τε xai ἐρυθροῖς παρχσκευασάµενοι, ἀπὸ τοῦ 
στῥατοπέδον iq τὸ πεῖχός Φφέροντες, καὶ ἐς την 
τάρρον τῆς πόλεως, κα) τὸ ἑκτὺς τῆς τάφρου xato- 
ρύσδηντες, καὶ ὑπὰς ποιηόάμενοι, ἔδαλλον τοὺς 
Ἕλληνας τηλεβόλοις, καὶ ἑτόξευον, οὔτε ὀρώμενοι, 
οὔτε ἄ)λο ἀνήχεστον πάσχοντες ὁποιονοῦν πρὸς τῶν 
Ἑλλήνων, Οὐ γὰρ υἷά τε ἦν. Ὡρύσσετο μέντοι καὶ 
ὀρύγματα τῷ βασιλεῖ ὑπὸ γῆν φέροντα ἐς τὸ τεῖχος. 
Καὶ οἵ τε ὀρυχκταὶ τοῦ βασιλέως πύργους παθίστα- 
σαν ἐπὶ ξύλων nett pov; τέσσαρας, xal ἐπιπύργια, 
ὡς αὐτίχα πῦρ ἑνήσοντες f| αὐτά, OD μέντοι τε 
προεχώρησε τὰ ὀρύγματα. Οἱ γὰρ "Ἕλληνες ὡς fi- 
σθοντο τοὺς πολεμίους ὀρύσσοντας, ἔνλοθεν ὥρυσ- 
σον καὶ αὐτοὶ, καὶ πραϊόντες εὗρον τοὺς βασιλέως 
ὀρυκτὰς, xai ἐξέωσαν, πὺρ ἐνιέντες, καὶ ἐπεκράτη- 
€5» τῶν ὀρυγμάτων, Ἐπεποίητο μὲν xai πύργος 


ξύλινος ἐπιμήχης, καὶ χλίµαχες tv αὐτῷ ὡς πλεῖ- C 


στοι ἐς τὸ ἄνω τοῦ πύργον, ὡς διὰ τούτων merpado- 
μένω» τοῦ τείχους καὶ ὑπερθαλλομένων, 

1αῦτα μὲν οὖν κατ ἔπειρον ππρεσπεύαδτο τῷ 
βασιλεῖ ἐς τὴν πολιορκίαν, Κατὰ δὲ τὴν θάλατταν, 
ὡς οὐκ ἠδύνατο παρ.έναι εἴσω ἔς τὸν λιμένα, ὥστε 
πανταχη τῇ πόλει προσθόλλειν, ἐδόχει αὐτῷ ἄνω 
γατὰ τοῦ Zay&voo στρατόπεδον ἀνελκύσαντα, ὑπερ- 
εἴδειν τὰ πλοῖα ἐς τὸν λιμένα. Καὶ ταύτῃ μὲν ἄνω 
διὰ τοῦ δρους διέζευξε τὰ πλοῖα, παρεσχευασµένα 
ἔστίοις τε καὶ κώποις, ἑληόήμενα ἐς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ 
λιμένος. Διεθίδαζε δὲ πλοῖα ig τὰ ἑξδυμήχουτα, 
Ἰτεντηκοντόρους τε xal τριηχοντόρους, xai οὕτω πα- 
Ρτσκενάτετο, ὥς τῇ ὑστεραίᾳ ἐπιπλευσούμενα ἐς 
τὸν λιμένα. KaY ταύτῃ κατὰ τὸν αἰγιαλὸν οἱ τοῦ Ba- 
σιχέως παρασχευασάμενοι πτηλεθόλοις διενουῦντο 
ἀρύνεσθα:, fjv τις ἐπίῃ διακωλύσων τὰ πλοῖα καθ- 
έλγειν ἐς τὴν θάλασσαν. Ἕλληνες γὰρ, ὡς ἑώρων 
*à πλοῖα ἔτοιμα xazk τὺν αἰγιαλὸν τοῦ λιμένος, 
π)ηρώσαντες πλοῖα Ίσα ἑπῃν αὐτοῖς, xal ἐπιόντες, 
χατακαῦσαι, 39 δύνωνται, τὰ πλοῖα. Καὶ ἐπεί τε 
ἔδοξεν, ἐποίουν οὕτω, xal πληρώσαντες πλοῖα, καὶ 
ἐξοπλισάμενοι, ἔπῄεσαν ὡς χατγκαὐσοντες, ὥσπερ 
ἔχουπιν ἀνειλκυδμένα τὰ πλοῖα. Oi μέντοι Τοῦρχοι 
αἰτθανόμενωι ἀὐτοὺς ἔπιόντας, χαὶ ἀφιέντες τοὺς 
τηλεθόλους, διέφθειραν τῶν πλοίων δύο τριηχοντό- 
ρους. Καὶ τὰ μὲν πλοῖα εὐθὺς κατεδύετο" οἱ δὲ ἄν- 
δρες, ὅσοι uj] Ἡπίσταντο νήγχοντες. εὖθὺς ἀπώλοντο. 
Τούτων 5' αὖ, ὅσοι ἐξένευσαν ἐς 55v αἰγιαλὶν, παρὰ 
τοὺς Τούρκους ἑάλωσαν. Καὶ oi Τοῦρκοι, ὡς pipa 


dum magno impetu latus graviter omiiia dissipabat. 
Bombard:e hujus tonitru tantum esse traditam est, 
ut finitima regio usque ad quadraginta stadia coucu- 
teretuf, Murus externus, neenon turres bombardis 
disjiclebantur.E:iam internus murus bombardisarie- 
tábatur. Bombarda maxima interdiu septem ejacala- 
batur globos, noctu unum, qui diei signum erat : et 
indicabat ubinam eo die globos torqueri oporteret. 
Et quidem primoterror(injiciebatur Griecis maximus, 
At peregrini et reliquus exercitus parantes legmenta 
et pluteos ex luto rubro et albo. pro eastris, subi- 
bant murum, et ingrediebantnr fossam urbis, satis 
muniti et tecti iis tegmentis. Przterea. perfodientes 
eum loeum qui extra. fossatn erat, faciebant fora- 
mina, ex qnibus bombardarum globulis et sagittis 
graviter afflitere Grzcos, cum interim ipsi uihil 
mali ab his paterentur, nec quoque videri possent. 
Nam ne nocere quidem Turcis Grseci, etsi maxime 
voluissent, poterant, Rex quoqne euravit effodi 
canicnlos, qui in urbem ferrent. Fossores, qui cu- 
nicules agebant, excilarmnt turres quatuor excel- 
sas, qn: insistehant machinis ligneis, et alià pro- 
pugnacula, ez quibus illico ignem jacularentur in 
hostem, Cuniculi tamen hound. prosperum invenere 
9055 eventum. Nam Greci, ut sensere hostem cu- 
nieulos agere, fodiendo Turcis occurrerunt : 
eosque ínjeeto igne expulere enniculis, euniculos- 
que obtinuere, Turci parabant turrim ligneam 
excelsam admodum, In smprema ejus parte pone- 
bantur scale plürimsm, quasi isto propugraeulo 
freti, murum tentare et superare vellent, 

Mec quidem in continemi flebant, si. quo modo 
tandem urbis oppugnatio procederet. Quo pacto 
autem τς illa mari oppugmari cepta sit, nunc 
etponam. Cum nén posset naves a. mari appellere 
intra portun, et urbs simul terra marique oppa- 
gnationem sustineret, statwit sapra, juxta Zagani 
castra, navigia relleetere, ibique ea. quasi muni- 
menturmh €ontra portum collocare, Et hic quidem 
in superiore parte per montem navigia transporia- 
vit, quae velis remísque instructa, in littus portus 
egit. hune modum naves transmisit septuaginta, 
nec nón alias naves, qme tribus et que quinque ' 


P twnpellimter remis. Omnia sic ersntordinata, quasi 


in erastimam intra portmim mavigare vollen!, la 
littore siabant milites parat  propwisore hostes 
bombardis, si accederemt,, prehibituri deducere 
traves. Graci ulii atimadvermnt waves hostiles im lit- 
tore portus stare, naves quet uot. ad anas erant, 
Ενας impleverant, cenantes secedere et regis 
navesincendere. Graci, ubi primmm  h:ec. sententia 
recepta est, id facere aggressi sunt. Implentes itaque 
mavigia «rmatis profecti sunt, ut comburerent naves 
regisin portu stantes. Turci wtintellexerunt Graecas 
accedere, bombardas arripientes, naves Grzcoram 
duas corruperunt, quz continuo mergebantur. Viri 
qui natare nesciebant, a Turcis capti sunt, Turci 
ubi primum dies apparuit captivos ad urbis portas 
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sdductos, in Gracorum conspectu. mactarunt, Α τάχιστα ἐγεγόνει, ἀπαγαγόντες τούτους ἐς τὰς πύ- 


Erant οἱ apud Grzecos quidam Turci, qui in vincu- 
lis asservabantur. Graci igitur hos in pinnas muri 
rapientes, e regione hoslilium castrorum intere- 
merunt, Et in hune modum captivorum czdes 
. compensala est, Naves regiz. cnm nemo esset qni 
eas prohiberet, navigarunt ad urbem, Quo cum 
appulissent, rex illico pontem fecit e regione con- 
linentis, qux» Cersmariorum appellatur. Is in urbem 
ferebat, et exstruetus erat. ex doliis, quorum sem- 
per duo conjungebantur et fortiter connectebantur, 
Per eum ex Z:gani castris ad urbem iter erat. Et 
quidem in hune. modum contigit, ut. urbs omni 3 
parte obsidione artaretur. Copiz quoque Grecorum 
suhinde infiriiores reddebantur, cujus causa erat 
amplitudo, Ambitus enim hnjus 406 urhis »axi- 
miis est earum qui apud nos sunt urbium, Gonti- 
n-t enim in. circuitu centum οἳ undecim | stadia. 
Cum autem milites nndique per urhem distribue- 
rentur, accidit ut minus munita foret, cum. exer- 
citus in hune modum distraheretur, Jam. quadra- 
ginta diebus murus bombardis fortiter quassatus 
erat, Ceciderant turres quatuor, necnon alia. pro- 
pugnacula, murique pars magna, Corrnuerant pr.e- 
terea turres majoris muri bombardis ict. Gr»ci 
quidem primo et ipsi hombardas snas expediebant, 
easque in hostem dirigebant. Grecorum. bombar- 
d:e emittehant globum, eujus pondus erat talentum 
cum dimidio. Harum unam opponebant Mechmetis 


λας τῆς πόλεως διέφθειραν. Ἕλληνες δὲ. ἦσαν δὴ 
παρ) αὐτοῖς Τούρχων τινὲς, oi ἑάλωσαν δέσµιοιν 
ἀπαγανόντες xax οὗτοι τούτους, Eq τὸς ἐπάλσεις ἔναν- 
zov τοῦ στρατοπέδου, κατεχρήσαντο, (sa πρὺς [oa 
σφίσι διαχειριζόµενοι γίνεσθαι περὶ τοὺς αἰχμαλώ- 
τους. Τὰ μέντοι πλοῖα τοῦ βασιλέως, ὡς οὐδεὶς ἔτι 
διεχώλυε καθειλκυσµένα, ἀπέπλει ἐς τὴν πόλιν, Καὶ 
ἐνταῦθα αὐτίχα βασιλεὺς γέφυραν ἐποιεῖτη ἀπὸ τῆς 
καταντικρὺ ἠπείρου τῶν Κεραμαρείων χαλουμένης 
χώρας ἐς τὴν πόλιν φέρουσαν, δυοῖν πίθοιν ξυλίνοιν 
ξυυτρµοσμµένοιν xal ξννδεδεµένοιν ἀλλήλοις ἴσχν- 
ρῶς, ὥστε διαθαίνειν τὰ στρατεύματα ἀπὸ τοῦ Za- 
γάνον στρατοπέδου ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ σννέδαινεν 
οὕτω ἁπανταχη πολιορχεῖσθαι τὴν πόλιν, xai τὰ 
τὶς πόλεως ταύτῃ πράγµατα, καὶ Ἑλλήνων, ἀπβενῖ, 
γίγνεσθαι, ἅτε γὰρ τῆς πόλεως ἐπὶ πολὺ διηκούσης. 
Ἡ γὰρ περίοδος τῆς πόλεως μεγίστη αὕτη τῶν ig" 
ἡμῶν, καὶ ἐπὶ ἑκατὸν Evbexá mr σταδίους γενοµένη. 
διανεμηµένων τῶν ἀνδρῶν τῆς πόλεως ἁπανταγῖν 
οὗ πάἀνυ τοι ὀχυρὰ ἐγένετο. Καὶ ἐπὶ τεσταράχοντα 
ἡμέρας τοῖς τηλεθόλοις ἔτυπτε τὸ τεῖχος ἰσχυρῶς, 
xai χατέβα)ε μέγα µέρος πύργους τέσσαρας xai 
ἐπιπύργια, ὡσαύτως γα) ἐς τὸ μέγα τεῖχος τούς τε 
πύργους κατέβαλεν. Ol δὲ Ἕλληνες τὴν ἀρχὴν μὲν 
καὶ οὗτοι, τους παρὰ σφίσι τηλεβόλους ἱδρυσάμενοι 
χατὰ τὸ τεῖχος, ἠἡφίεσαν, καὶ οὗτοι λίθον ἕλκοντα 
τρία ἡμιτάλαντα σταΏμὸν, xai ἔδαλον ἐς τὸν τοῦ 
βασιλέως τηλέβολον. 'AXA' ἐσείετο μὲν τὰ τείχη, καὶ 


bombardz maxim:z. Verum quando globum ejacu- 6 ἐθλάπτετο σφίτιν, οὐ μέντοι fvuov οὐδέν. Καὶ ὁ μὲν 


]abatur , tantus edebatur sonus, ut m«cnia. move- 
rentur, Grecisque plus detrimenti quam Turcis 
inferret. Quapropter parum efficiebant. Dombarda 
enim, quam babebant, maxima, ubi primum in- 
censa est, dissiluit. llinc irati contra bombardarium 
insurrexerunt, quasi muneribus ab Mechmete cor- 
ruptum, eumque capitis anquirebant. Cum autem 
nullum satis manifestum signum quo crimen coin - 
probaretur invenirent, crimine eum absolverunt, 
atque impunitum dimisere, Monia, qux Turci 
bombardis straverant, noctu scalis. quibusdam et 
doliis obstruentes, reficiebant. summa celeritate. 
Jnterea cum hzc flerent, nuntiatur Mechmeti, duas 
naves onerarias ex /Egzo navigare Byzantium : una 


μείζων τηλέδολος Gwb^f;vvovo αὐτίκ1, ὅτε πρῶτην 
ἡγίετο, Καὶ τὸν τηλεθολιστὴν ἑναντίως εἶγον, ὡς 
διεφθαρμµένων ὑπὸ βασιλέως, καὶ ἀπῃγον θανάτου. 
O2 μέντοι γε φανερὸν εἶχον σημεῖον ὡς κολάτει», 
xal ἀπέλυσαν, Ἐς δὲ τὸ τεῖχος ὃ γατεδάλετο ὑπὸ 
τῶν βασιλέως τηλεβόλων, χλίµασί τισι καὶ πίθοις 
ξυλίνοις φραξάμενοι, ἡμύνοντο νυκτὺς ἐπιτελοῦντ]ς 
ταῦτα διὰ σπουδης αὗτοί, Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ, 
ἐν ᾧ ταῦτα ἐγένετο, ἡγγέλλετο "* τῷ βασεῖ, ὡς 
vie; ἐπιπλέουσιν ἀπ) τοῦ Λἰγαίου ἐπὶ τὸ Ἡ)ζάν- 
τιον, δύο Φφορτίδες, µία μὲν μείζων τῶν Ἱαννίων, 
ἡ δὲ ἑτέρα τοῦ Ἑλλήνων βασιλέως, σἴτου ἐπιφέρου- 
σαι. Τοῦτο μὲν ὡς ἐπύβετο, τάχιστα ἐπλέρου τάς 
τε τριήρεις xal πλοῖα, xal ἔπεμπεν ἐπὶ τὰς ναῦς 


quidem, et que magnitudine prastabat, Januem- D {δη ἐγγὺς οὔσας, xxl ἐπιφερομένας πνεύµατι ἱκανῷ 


sium erat : altera vero erat regis Graecorum, com- 
meatum apportans, Hxc ubi accepit rex, continuo 
triremes et alias naves militibus compleri jubet, 
quas misit contra hostiles naver, in propinquo ex- 
sisteutes : quia salis secundo vento ferebantur in 
urbem, Regize naves et triremes pergunt quo juss: 
erant. Primoque Graxcam adoriuntur navem, qua: 
prepemodum capta fuisset, ni Januensium navis 
reversa laboranti navi subsidio veuisset : nam ma- 
ximo impetu ruebat in. regias triremes, Hex ex 
littore inclauabat suos, eosque jubendo οἱ adhor- 


ἐς τὴν πόλιν. Τὰ μὲν οὖν πλοῖα καὶ αἱ τριβρτις 
ἀνήγοντο ἐς τὰς νσῦς, xat ἐμθάλλουσι μὲν τῇ 'EX- 
ληνικῇ vri τὰ πρῶτα, καὶ παρὰ βραχὺ ἑάλω, εἰ μῆ 
fj Ἱαννίων ναῦς ἐπιστραφεῖσα ἤμυνεν abf. Φέ- 
βουσα γὰρ ἐνέβαλεν ἐς τὰ: τριήρεις. Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ἀπὺ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐπεβόα διακε)ενόµενος τοῖς 
ἑαυτοῦ, ἐσραίνων ἐς τὴν θάλασσαν σὺν τῷ ἴἵππῳ. At 
μέντοι νῆες οὕτω διαφυγοῦσαι, χατέπλεον ἐς τν 
λιμένα. Ἐνταῦθα τιτρώσχεται ὁ τοῦ ῥατιλέως vab- 
αρχος Παντόγλης τὸν ὀφθαλμὸν ὑτὶ τῶν σφετέρων, 
ὡς αὐτὸς διεμαρτύρατο ἐς τὸν βασιλέα, καὶ εἰ μὴ 
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ἐτρώθη, εἷλεν ἂν τὰς val; διισχυρικόµενος. Οὕτω A tando quo magis accenderet, interdum equo ingre- 
µέντοι διέφυγεν, ὥστε xaxóv τι gh παθεῖν — diebatur mare. Verum Gracorum naves inviolatz 
ὑπὸ βασιλέως, Kal οὓς ἐν üxopig ἔσχε συλ- optatum contigere portum. AL in eo certamine vulne- 
λαθὼν à βασιλεὺς, καθεῖρξεν ὡς ἀπολέσων. ratur oculus regii navarchi, cui nomen erat Panto- 
gles, a suis, uf ipse testalus est coram rege : et manifesto asseverabat, ni vulnere fuisset impediiuse 
sc facile naves in ditionem potuisse accipere. Cum sicfactum excusaret, supplicium quod minitabatur 
rex, evasit. Eos autem, quos suspectos habebat rex, capi et in vincula duci jubet, quasi expeliturus poenas. 


Ὡς μὲν οὖν ἱκανῶς ἤδη αὐτῷ τὸ τεῖχος χατεθέ- 
6λητο, ὥστε εἰσπεσόντας τοὺς νείλυδας εἰσελθεῖν 
ἐς τὴν πόλιν, ἐχέλευσεν ἀνὰ τὸ στρατόπεδον áruv- 
ταχη πυρὰ γαΐειν τὰ νενοµισµένα, καὶ τἄλ]α 
ποιούµενος, ὡς τῇ ἐπιούαῃ τῆς ὑστεραίας τὴν 
προσδολὴν ποιητόµενος, καὶ τήν τε διαρπαγὴν, xal 
ἐξανδεαποδισμὸν, ἀγεκήρυττεν ἐς τὰ στρατόπεδα. 
Λέγεται μὲν οὖν καὶ τόὸς' ὡς τὸ τεῖχος ἐπεπτώκει 
ὑπὸ τῶν ττλεθόλων, 6 Σκενδέρεω τοῦ Σινώπης ἄρ- 
χτντος παῖς, Ἰσμαήλης τοῦνομα, προσέφερε λόγους 
τοῖς Ἕλλησι περὶ σπονδῶν, λέγων τοιάδε’ "Ανδρες 
Ἓλληνες, ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ὑμῖν, ὡς ἐρᾶτε, τὰ 
πράγματα ἔστηκε. Ti οὗ πρέσθυν πέµπετε ὡς βα- 
σιλέα περὶ εἰρήνης; "Iv γὰρ ἐμοὶ ἐθέλησε ἐπιτρέ- 
φαι, διαπράξυµαι ὑμῖν σπονδὰς γενέσθαι παρὰ pa- 
σιλέως. Καὶ τὴν χάριν οὖν εὖ οἵδ' ὅτι καταθήτεσθε 
τῷ διαπραξαμένῳ ὑμῖν. "Ην δὲ μὴ τοῦτο γένηται 
ὑμῖν, fj πόλις ἐξανδραποδεῖται, xal ἡμᾶς πασσυλεὶ 
βασιλεὺς διαφθερεῖ, χαὶ γυναῖχας καὶ παΐῖδας ὑμῶν 
ἐξανδραπυδιούμεθα, καὶ συμφορᾷ κατασχεθήσεσθε 
ἀνηκέστῳ. ᾽Αλλὰ πέµπτετε ὡς τάχιστα ἄνδρα πιστὸν, 
ὡς ἂν ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας ἀγαγὼν, ἐγὼ ὄτα- 
πράξοµαι ὑμῖν τὴν εἰρήνην. Ταῦτα ἔλεγε τοῖς 
Ἓλλησι βουλευοµένοις. ΄ Ἑδόχει δὲ πεμπτέα εἶναι 
ἄγγελον, ὅστις ἂν πύθηται τῆς βασιλέως γνώμης 
περὶ σφᾶ, fs tot, καὶ οὕτω βουλεύσονται περὶ τοῦ 
σνγοίσοντος αφίσιν, ὅτι εἴη ἄμεινον πειρωµένοις. 
"Ἔπεμπον δὲ í.0pa οὐκ ἐπίσημον, ὡς ἀποπειρασό- 
µενον τῆς βασιλέως γνώμης. Ἐπιεὶ δὲ ἀφίκετο ἐς 
τὰς θύρας οὗτος, Ἠγουμένου Ἰσμαήλεω, ἐκχέλενε 
passu; δέκα τελεῖν αὐτῷ µνριάδας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Ei δὲ µῆ τοῦτο οἷοί τε (st ποιεῖσθαι 3", οἴχεσθαι 
ἀπολιπόντας τὴν πόλιν, ἀποφερομέγνους τὰ σφέτερα 
αὐτῶν, ἕκαστος ὅποι ἂν βούλοιτο ἀπελθεῖν. Ἰαῦτα 
ὡς ἀνηνέχθη ἐς τοὺς Ἓλληνας, ἐθουλεύοντο μὲν, 
καὶ ἐδόχει ἀμύνεσθαι, ἀνακινδυνεύοντας μᾶλλον, ij 
οὕτω ἁμαχητὶ ἐχλιπόντας την πόλιν, οἴχεσθαι ἀπο- 
πλέοντας, Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ βασιλέα ταῦτα προ- 
τεῖναι, ἀποπειρώμενον τῆς Ελλήνων γνώμης. Ka: 
τὰ ὀρύγματα μᾶλλον αὐτῶν ümpaxsa Ὑενόμενα, 
ἑτῆρε ὃ-απιειρᾶσθαιε, ó τι γινώσκοιεν περὶ σφων οἱ 
Ἓλληνες, εἴτε ἔχυρὰ εἴη αὐτοῖς τὰ πράγματα. Oi 
μὲν οὖν Ἕλληνες ἐς τοσοῦτον ἐξεφέροντο, ἐς ὅσων 
μοι δεδήλωται, 


Murus cum jam atis esset disjeetus, peregri- 
nique 907 /íacile penetrarent in. urbem, jussit 
igues solitos undique per castra fieri, Cetera quos 
que ita iostruebat, quasi qui tertio abeo die vi ir- 
rupturus esset in urbem. Misso itaque prz:scone. in 
castris pronuntiat se urbis predam et mancipia 
militibus concessuruin. Interea. cum liec parabau- 
tur, εἰ murus bombardarum impetu. jam dirutus 
esset, Scenderis, qui Sinopem regebat, filius, no- 


B mine Ismael, ad Griecosabiil, et. cuim eis in hunc 


modum orationem habuit (conabatur. enim Gracos 
ad [aera sancienda cum rege perpellere) : Res 
vesirie, viri Graeci, iu summo discrimine nunc ver- 
santur. Quare uon mittitis legatum ad regem peti- 
tum pacein ? Si mihi vultis negotium istud. com- 
miuere, facile eo inclinabo regis aniorum ut vobis- 
cum fadus feriat, Nam mon dubito, quin gra- 
tiam maximam sitis relaturi ei qui illud effecerit. 
Ει ni quamprimum fadus intervenerit, urbs 
vestra faidissime diripietur, et vos ad internecio- 
nem omnes miserabilem in modum ρε]. 
Uxores et liberi vestri in mancipiorum numerum 
referentur, et iu cilamitatem devolvemini intole- 
randam., Mittite igitur, mora omnis absit, legatum 
ad regem, et pacem vobis conficiam, liac lacutus 
est Isimael Graecis. Deinde ceusilia in. unum con 
ferentibus, visum «est ut legatus abiret ad Me- 
chuetem, tentiaturus sententiam regis, quam 
super Grecis jam mente concepisset. Is autem qui 
ad regem legatus ire jussus erat, haud erat vir 
admodum illustris εἰ claro genere natus. (Quem, 
cum venisset ad januas regis, opera Ismaelis, rex 
jussit renuntiare Grzeeis, ut tributi. nomiue quo- 
tannis deceur myriades aureorum numerent. Sin 
autem conditio hxc ipsis imposs'bilis visa fuerit, 
abeant relinqueutes urbeu singuli eum bonis suis 
quocumque voluerint, Sententia Meclirietis vt 
proposita est Graecis, ad consultationein vertuntur. 
Tandem multis ultro. citroque dictis, ea. sententia 
vicit, cujus Lenor erat : magis repugnandum esse 
hosti, quamvis ingeus discrimen se ostenderet, 
quam ignaviam imbellem sequi. et nullo commisso 
pralio abnavigare, deserenies urbem. Ego exi- 
stimo legatum Grecoruu €um blhujusuodi | re- 


sponso ab Mechmete ad Grzcos dimissum, uL eorum animos tentaret, Nam cur fossas corum eer- 
neret usque lieri ad. repugnandum | inbabiles, conabatur explorare, quamam Graecorum 5n — przsenti 
discrimine esset sententia : preterea. num res eorum adhuc aliquid. roboris sive lirmit;tis haberent, 
At Greci in hunc modum quem diximus, se gerebant. 


Βασιλεὺς δὲ, ὦ; αὐτῷ τὰ ἐς τὴν προσθαλῆν παρ- Rex, cum omnia ad oppugaationem salis in- 
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structa et parata forent, convocans peregrinos, eos A εσχεύαστο, συγκαλέσας τοὺς νεήἸνδας, ἕλεγε votábe- 


sie allocutus est : Viri peregrini, meique 908 (ilii, 
qui semper rem przclare geritis, quocunque belli 
tempestatem. vertero, lu vobis certo. situm est, ut 
urbs ila occupetur. Scitis, cum sententiam vos 
interrogarem, quod respondistis urbem eaptu. esse 
lacilem, si ss]tem muri stermerentur. Circum- 
ductos igitut vos interrogavi, si. satis jam muri 
dissipati videantur. Tantum igitur muri, quantum 
satis apparebat vobis, bombardarum impetu 605» 
ruerat. Nunc itaque cuin tempus postulet, ut op« 
pugnationem urbis oecipiamus, hxc vobis propo- 
nere volui. Vos qui ubique cum apud me, tum 
apud majores nostros semper plurimum — laudis et 
glorie rebus fortiter gestis. invenistis, rogo Grz- 
coru; regnum parare velitis. Haud vos praterit, 
quot nobis in. Europa Asiaque prafecturg sint. 
Harum et pulcherrimam et optimam ei dabo, qui 
primus in supremuim murum evaserit, eumdemque 
pro dignitate honorare non cessabo. Hanc autem 
ei gratiam referam, uta. me aecipiat. principatum 
vpulentun : et sedulo annitar, ut plurimum ab no- 
μετ generis hominibus honoretur et celebretur. 
lorro si rescivero, dum oppugnatio fervet, ali- 
quem in tentoriis manere et muri oppugnationem 
re(ugere, is profecto, etsi inslar volucris alas ha- 
beret, nunquam nostras, quominus supplicium 
del, elfugiet manus, Ite igitur, pugram istam et 


pulcherrimam et opulentissimam eapessite, Nam.C 


manenl vos, quorum poliemini, in urbe ista. man- 
cipia plurima et pretiosa, mulieres et liberi, di- 
witiz:que plurima. liec dicentem decuriones et 
manipulerum ductores, qui ascensum muri, qua 
parte irrupturi erant, dejici bombardis | jusserant, 
regem bono animo esse jubent, ut qui in urbem 
citra omnem tergiversationem  &int. procursuri. 
Petebant autem ut rex. ipsis lianc gratiam repeu- 
teret, li vineula duej praeceperat rex viros, quos 
$uspicabalur victori& wuavalis impediends gratia 
gubernatoris oculum — vulnerasse. Hos viuculis 
exini et impunitos dimitti flagitabant, Rex pere- 
grinorum preces haud est aversatus ; veruni ut iis 
rem gratam faceret, captivos carcere emisit. lu- 
lerea cum jaa; tempus, quo oppugnationem auspi- 
caturus erat, instaret, per castra edici jubet, »e 
i erastinum  imatutino tempore oppugnaturum 
urbem, Pronuptiat munera οἱ dona. ei quj in ista 
vppuguatione se opliine gesserit ; illi autem) qui se 
pralio subtiaxerit, capitale supplicium. — prazniuty) 
lore edicit. Zichides in. castra progressi, in meuio- 
riam redigebant Turcis gloriam, οἱ huctenus 
claruisseut. Pradterea dicebant, heroa iis qui iu 
, praeliis occumberent, sempiternam polliceri. beati- 
' tudinem, Comimemorabant et alia, ut βευν illa 
^ assolet. Greci virum. 309 Januensem (58), qui 


Άνδρες νεήλυδες, καὶ ἐμοὶ παῖδες, τὰ χάλλιστα ἀεὶ 
ὅποι ἂν στρατεύωμαι ἀριστεύοντες, ἐφ᾽ ὑμῖν ἤδη 
ἐστὶν ἁλῶναι τήνδε τὴν πόλιν. ἴστε δὲ xal τόδε” 
ὁπότε ἐπηρόμην ὑμᾶς, ἐφάσχετε ἁλώσιμον εἶναι 
τὴν πόλιν, tl µόνον τὰ τείχη ὑμῖν χαταβ2λοιµε. 
Περιάγων δὲ ὑμᾶς, ἑπτρόμην, εἰ κανῶς καταθέ- 
ϐληται Έδη τοῦ τείχους, καὶ ἐς ὅσον ὑμῖν ἱκανῶς 
ἔχειν ἔδοξε, χατεθάλ]ετο. Νῦν δὲ ἐπειδὴ ὥρα East 
τὴν προσδολὴν ποιεῖσθαι, τάδε προτίθεµα:. ᾿Υ μεῖς 
ἀπανταχη δόξαν παρὰ τοῖς προγόνοις, xal ἐμοὶ 
εὐκλεηῃ ἀνελόμενοι, συγκατεργάζεσθε τὴν βασιλείαν 
ἐμοί. "Iste 65 οὖν ὅσα ὑπάρχια **, Ev ze τῇ "Aoía 


B «αἱ ἐν τῇ Εὐρώπῃ τυγχάνουσιν ὄντα, τούτων τῆν 


Βελτίω δώσω τῷ πρώτῳ ἀναξάντι ἐπὶ τὸ διάφραγμα. 
Τιμήσω δὲ τούτων ofa εἰχὸς, xat ἀμείγομαι, &pytv 
παρεχόµενος εὐδαίμονα, χαὶ ἀποδείξω µακαριζόµε- 
vov ὑπὸ τῶν τοῦ ἡμετέρου γένους ἀνθρώπων, "Ov € 
ἂν αἴσθωμαι ἐν σχτναῖς ἀναστριφόμενον, καὶ pt 
μαχόμενον ἐς τὸ τεῖχος, οὐδ' ἂν εἰ πετόµενος κατὰ 
τὰ πτηνὰ ἀποδραίη, ἐκανῶς ἔστχι αὐτῷ ἀποφυγεῖν, 
μη τὰ ἔσχατα παθόντι ἀποθανεῖν. "τε δη οὖν iz 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον, κάλλιστόν τε καὶ ὁλθιώτατον. 
Ανδράποδά τε γὰρ ἔσται ὑμῖν πολλοῦ ἄξια xal 
γυναῖχες, καὶ παῖδες, xai πλοῦτος ἓν τῇ πόλει πο- 
λὺς. Ταῦτα εἰπόντι τῷ βασιλεῖ, οἱ δεκαδάρχαι καὶ 
λοχαγοὶ οἱ καὶ πρότερον, ὡς ἐπεξείκνυτο vb τεῖχος 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς περιάγῳ;, εἰ ἐκλνῶς ἔχει εἶσπεν 
σεῖσθαι ** ἔσω ἐς τὴν πόλιν, καὶ ἐχέλενον καταθάλ- 
λεν, ἐς ὃ ἐδόχει αὐτοῖς ἱκανῶς ἔχειν. Καὶ τότε 2h 
θαῤῥεῖν τε αὗτὸν ἐκέλενον, ὡς ἐς τὴν πόλιν ἁμττα- 
στρεπτὶ ἐστεσοῦνται. Ἰ]τοῦντο ὃ) αὐτὸν χάριν 0ὲ- 
σθαι σφίσι τοὺς ἄνδρας οὓς συνέλαθε διὰ τὸν vd5- 
αρχον, ὅτι bv ὑπόπτῳ σαν, ὡς ἔτρωσαν αὐτὸν ἐς 
τὸν ὀφθαλμὸν, χαρίσαιτο abtol;. 'O δὲ ἐπύθετο, χπι 
ἀπέλνσε τοὺς ἄνδρας, χαρισάµενος τοῖς νεήλυσι, 
Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐδόχει αὐτῷ προσβαλεῖν 2, 
ἔπεμπεν ἐς τὸ στρατόπεδον, περιαγγέλλων, ὡς 
ἕωθεν ἔσοιτο fj προαδολὴ, καὶ προηγόρευε δῶρα τή, 
ἀριστεύοντι, τῷ ph payopgévip δὲ θάνατος ἐπέχειτο 
ζημία. Καὶ Ζόχιδες 0h ἐς τὰ στρατόπεδα πτριιόν- 
τες, ὑπεμίμνπσκον τὴν νενομισµένην σφίσιν ἐπὶ τῇ 


D τελευτῇ δόξαν, ὡς τοῖς τε µαχομένοις ὁ ἥρως Eéxay- 


yi*Àezat εὐδαιμονίαν τοῖς τετελευτηχόσι, xal ἄλλα 
οἷα δη νοµίζεται παρ' absol. Οἱ μὲν οὖν Ελλη- 
νες, ἄνδρα ἸΙανύῖον ἀφικόμενον ἐς τιμωρίαν αφίαι 
σὺν νηῖ τε µεγίστῃ, xal ὁπλίταις ὡς τριαχοσίοις, 
ἐχέλευον ταύτῃ ἑστηχότα, ᾗ βασιλεὺς καὶ οἱ νεήλν- 
δες ἔμελλον ἐπεισπεσόντες βιάζεσθαι, ὡς ἐνταῦθα 
σὺν τοῖς ὁπλίταις αὐτοῦ παρασκενάζοιτο ἀμύνεαθαι, 
Καὶ αὐτός τε ἅμα βασιλεὺς Ἑλλήνων οὐ πολλῷ ὃ (- 

τατο σὺν τοῖς ἀμφ) αὑτὺν, ὥστε ἐπαμύνειν, Καὶ 
καρδινάλιος ὁ Ἰσίδωρος Σαρµατίας, οὗ πρότερον 
ἐμνήσθην, παρὼν τότε τοῖς "Ελλησιν ἐτιμώρει πο- 
λεμουμένοις. Παρεγένετο γὰρ ὡς &óvolóv τε mutn- 
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σόµενος, xal διαλλάξων τοὺς Ἕλληνας τῷ Ῥω- A auxilio venerat cum nave maxima et trecéntis ar- 


µαίων ΄ ἀρχιερεῖ. Ταῦτα μὲν οὖν (iy mpó- 
τερον αὐτῷ ἐπεποίητο, καὶ οἱ Ἕλληνες ὀφὲ 
γοῦν ἐς διαλλαγην ἀφίκοντο τοῖς Ῥωμαίοις. 

bant, πιά procul alerat rex Grzcorom cum 


matis, eo loci cum suis consistere jubent, ubi rex 
et peregrini irruptionem facturi erant. Ibi stantem 
eum suis armatis vim hostilem amwoliri vole- 
suis ut quam forlissime hostes  propuisaret, 


Etiam cardinalis Isidorus, Sarmatarum antistes, cujus ante meminimus, Graecis, penes quos ea : 
tempestate erat, auxilio fuit. Aderat enim ut synodum congregaret, et Romano pontifici Grzecos reconciliaret. 
Hxc quidem paulo ante confecerat, At Grzeis illa eum Romanis reconciliatio nimis sera exstitit. 


Πασιλεὺς δὲ, ὡς ἐδόκει Opa εἶναι προσδάλλειν 
ἕωβεν, "Άρεος δ᾽ ἣν ἡμέρα, τά τε χύμδαλα ἑσημαι- 
νετο, χαὶ οἱ αὐληταὶ xal οἱ σαλπιγχταὶ ἐσήμαινον, 
ἕωβεν προσέβαλε, xal ἁπανταχη τῆς πόλεως καθί- 
σταντο ἐς µάχην οἱ Báp6apot, καὶ προσθαλόντες 
ἐμάχηντο ἰσχυρῶς. Κατὰ μὲν τὸ ἐς λιμένα τεῖχος 
ἡμύνοντ. οἱ Ἕλληνες χράτιστα, καὶ ἐξεώσαντο τοὺς 
Τούρκους, καὶ ποι κατὰ τὰς χλίµαχας ἀναδάντων, 
κεφαλὰς ἁπηνέγκαντο xpasüvovtt; τὰ τείχη” f δ᾽ 
αὐτὸς προσέδαλε βασιλεὺς, οἱ νεήλυδες ἐπεισπεσόν- 
τες, ἐδιάκοντο τοὺς ὁπλίτας τῶν 'Ixvulov, καὶ ὁ 
Λόγγος αὐτὸς τιτρώσχεται τηλερολίσκῳ ἐς τὴν 
χεῖρα, xal τινες ἄλλοι τῶν ὁπλιτῶν ἐπετιτρώσκον- 
το '*, xal ἐχλιπόντες τὴν χώραν Tj ἑστήχεσαν, αὐτίκα 
Bialópevor εἰσέπιπτον, xal τοὺς τε ὁπλίτας τῶν 
Ἰαννῖων ἑτρέφαντο, καὶ ἐπικτίμενοι, ἑφόνευον, Ὁ 
μὲν οὖν Λόγγος ἀπεχώρει, εἴποντο αὐτῷ οἱ ὁπλῖται, 
ἐπιόντων σφίσι τῶν νεηλύδων. Καὶ 6 βασιλεὺς "EX- 
λήνων, ὡς ᾖσθετο ἐχλιπόντας τῃν χώραν αὐτοὺς καὶ 
ἑἐκδιδόντας, ἀνίδραμε piv αὐτίχα, καὶ forro τὸν 
Λόγγον εἴ mot πορεύοιτο; τοῦ 0' aD φαμένου, ὡς 


Rex Mechmetes, cum tempus jam advenisset (erat 
autem Martis (59) dies) ut oppugnationem universis 
copiis aggrederetur, cymbala, cornua tubasque 
canere jubet, signumque occipiend:z* oppugnationis 
dedit; et urbem summo mane fortiter oppugnabant, 
irruentesque in urbem prxliahantur magna virtute. 


p In eo muro qui portum spectat, Grzei fortissime 


resistebant, Turcosque magnanimiter expellebaut. 
Etiam capita quorumdam, qui scalis. adinotis mu- 
rum superare conabantur, amputata. de muro de- 
volvebantur, cum Grxci summa vi. monia. defen- 
sarent, Ea parte qua. rex emm peregrinorum manu 
irruptionem fecit, Januenses armati vi submoti 
sunt. Longus horum dux vulneratus est manum, 
ictus. bombardz — globnlo. Reliqui armati haud 
mansere a «vulneribus intaeti, Deserentes igitur 
loeum quem occupaverant, Januenses in. fugam 
vertuntur, quos fugientes. edebant Turci. Lon- 
gus dux cedebat : eum. sequebantur armati, quos 
hostili animo insequebantur Turci. Rex Grazcoruimn 
ut accepit Januenses cessisse loco, quem delen- 


ταύτῃ O:b; ὑφηγεῖται τοῖς Τούρχοις, αὐτὸς 6' ὁ C dendum susceperant, el fugam inire, accurrens 


βασιλεὺς πρὸς Καντακουζηνὺν xal τινας ὀλίγους 
&ug' αὑτὸν ὄντας τραπόµενος ἔλεγεν' Ἴωμεν, &v- 
δρε:, ἐπὶ τοὺς βαρδάρους τούσδε, Αὐτός τε ὁ Kav- 
τακουζηνὺς ἀνῆρ Ὑενόμενος ἀγαθὸς ἔτελεύτησε, Καὶ 
αὐτὸς ἑτράπετο, καὶ ἐπιόντες, καὶ διώκοντες, ἔτρω- 
σαν βασιλέα Κωνσταντῖνον ἐς τὸν ὤμον, xal ἔτε- 
λεύτησεν. Οἱ δὲ ἄλλυι Ἑλλήνων, ὥς εἶδου τοὺς νεί- 
λνδας ἐπὶ τὸ µέγα τεῖχος ὁραµόντας, xal ἄνωθεν 
βάλλοντας τοξεύμασί τε xal λίθοις, xai τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Λόγγον φεύγοντας, ἐπικειμένων τῶν νεηλύδων 
ἑτράποντο b; φυγὴν, ἑχτός "* τις ἕχαστος προσχα- 
ταδάλλειν βουλόμενος ὥστε σώφεσθαι. Ὡς δὲ ἐς τὴν 
πύλην ἀφίκοντοτὴν τοῦ ᾿Ρωμανοῦ καλουμένην, xa- 
τασχεθέντες ὑπ' ἀλλή]λων αὐτοῦ ταύτῃ ἔχειντο, xai 
ἐπιόντες αὖθις, ἔπιπτον ἐς αὐτοὺς καὶ οὕτως ἕπα- 
ναθαΐγοντες, σπονᾶῇ ἐπειγομένους διαδαίνειν, σωρὸν 
μέγιστου ζώντες κατὰ τὴν πύλην ἐπεποίηντο, ὥστε 
μηδενὶ βάσιµα εἶναι ἐντεῦθεν. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως 
ὡς πλεῖστοι ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἀπώλοντο, ἐπειγόμενοι 
φθῆναι ἐς ἀλλήλους, ἔπιπτον ἐς ἐκεῖνο τὸ θέαµα, 
καὶ τὰς πύλας κεχλεῖσθαι σώμασι περιιόντων ἐτλ 
τῶν Ἑλλήνων * οἱ δὲ νεήλυδες ὑπερβάντες «b µέγα 
τεῖγας (κατἐῤῥιπτον γάρ τοι καὶ αὐτοῦ μέγα µέρος 
ὑπὸ τοῦ τηλεθόλον) εἰσεχέοντο ταύτῃ ἐς τὴν πόλιν, 


citato gradu, Longum  pereunctatur, quonam 
abiret ? Cui Longus respondit, ea qua Turcis Deus 
ipse iter aperit. Verum rex Grecorum ad Can- 
lacuzenum et alios paucos conversus, dixit : 
Eamus, o viri, forti animo contra Barbaros istos. 
Cantacuzenus, cum fuisset vir optimus, ín eo 
prelio mortem oppetiit, At rex Grecorum  Con- 
stantinus in fugam conjecius est, hostesque con- 
lino insequentes. ejus. bwmerum vulnerarunt : 
atque mortuus est, Reliqui Greci ubi conspicati 
sunt peregrinos ad magnua) murum ceursitare, 
missilia et sagittas et lapides de supernis torquere , 
praterea Longum cum $uis armatis in fugam εἷ- 
fundi, et insequi fortiter peregrinos, nec ipsi du- 
bitarunt fugam arripere, eui singuli extra muruu 
se jactare cuperent, ut evadereut hostium manus, 
Cum fuga 91Q celeri essent. delati ad Bomani 
muncupatau portam, impediti alfluente undique 
hominum turba, humi cadebant. Deinde alii acee- 
dentes per jaceutes incedebaat. lu hunc modum 
ascendeules in eos qui ceciderant, studio wans- 
eundi magnum feceruut acervum lomiaum, adeo 
wt nullus ea elabi posset. At sic nullo respectu 
habito, periere plurimi, cuim alius alium fuga 
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praevenire festinaret, et in iiserabile hoc venie. A καὶ διήρπαζον τὴν πόλιν τραπ΄μενοι ὅποι ἑχάστῳ 


bant spectaculum. Porta! quoque claudeLaniur ορ- 
plet:e corporibus Grzecorum, cuim per eas. exitum 
quiererent vadentes, Peregrini muro. magno sup.- 
rato (nam θἱ hujus. partéew bombarda maxima wdi- 
ruerat), ea ruebant. in urbem, quam diripiebaut, 
euntes qua cuique liberum erát, nemine proliibente. 
Graci autem, ubi. primum fama. captam esse. ur- 
bem volabat, fuga ferebantur in portum ad. Yene- 
torum et Januensium naves, Plurimi naves cum 
summa celeritate ingressi intorcidelant, navibus 
alio mersis. Exsque contingere videbantur. quie 
contingere solent in ejusmodi turbis, cum omnes 
nullo ornatu nulloque ordine susque deque curre- 
renl, ul semetipsos servarent tutos ab. imminenti 
periculo. Et hi quidem Turcorum manus evita- 
runt. At urbis janitores ignorantia et inscitia in» 
felice usi, cum cernerent Gracos conversos in. fu- 
gam, ad naves properare, et impetu in eos qui sa- 
lutem. consequerentur ruere, putabant, si eos 
clauderent intra urbem, fore ut. cogerentur redire 
et redintegrare przlium cum hoste : id consilii sugge- 
rebat or.culum quoddam in urbe decantatum, fore 
videlicet ut cum hostes venissent usque ad civitatis 
locum Tauri. dictum, et oppwlauos perscqueientur, 
oppidanos tum. conversos, necessitate sic. urgente, 
hostem expulsuros, urbemque fortiter. retenturos. 
Iluic oraculo arbitror fidem aecomumodantes janito- 
res, claves de muro extra urbem jactasse. Cum autem 


προχωροίη. Οἱ ἐὲ Ἕλληνες πρῶτον μὲν, ὡς ἡ φήμη 
διέδραµεν, ὡς ἑάλω ἡ πύλις, οἱ μὲν φυγῆ ὥρμηντο 
ἐπὶ τὸν λιμένα ἐς τὰς ναῦς τῶν Οὐενετῶν καὶ "la- 
ννῖων, xai πολλοι ἐς τὰ πλοιάρια ἐσβάλλοντες 
σπουδῇ καὶ ἀχόσμως ἀπώλοντο, καταδυοµένων τῶν 
πλοιαρίων. Καὶ ἐγίγνετο οἷα δη γίγνεσθαι εἰώθει ἓν 
τοῖς τοιούτοις θορύθοις, ἁτάκτως χωρούντων ἑκά- 
στων ἐς τὸ δια ώσεσθαι ἐν οὔ δενὶ κόσμῳ. Καὶ οὗτοι 
μὲν ἔφθησαν ἀποφυγόντες τοὺς Τούρκους" ol δὲ 
πυλωροὶ τῆς πύλεως, ἀγνωμοσύνῃ κακοδαίµονι χρη- 
σάμενοι, ὡς ἑώρων τοὺς "EXAmvag ἐπὶ τὰς vau 
τραποµένους, φυγῇ ὠὡρμημένους σώσεσθαι ἐς τὰς 
ναῦς, οἰόμενοι, ὡς εἰ ἐπιχλείσαιεν ἐς τὰς θύρας. 
ἀναγκασθοῖεν οἱ Ἕλληνες ἐπιστρέφοντες ' ἀμύνε- 


B σθαι, ναὶ κατά τινα χρησμὺν ἀλόμενον ἐν τῇ πύλει, 


ὡς τοὺς πολεμµίους ἄχρι τοῦ Ταύρου χώρου τῆς πό- 
λεως ἐπιγενομένων xa. ἐπιχειμένων, τοὺς ἐν τῇ 
πόλει συστραφέντας ἀνάγχῃ, ἀμνυνομένους, ix6a- 
λεῖν τοὺς πολεμίους, xal αὐτοὺς ἴσχειν τὴν πόλιν. 
Ἐν ταύτῃ οἶμαι τιθέμενοι τῇ δόξῃ, τὰς χλεῖς ἄνω 
ἀπὸ τοῦ τείχους ἔξω- ἀπέῤῥιψαν, Οἱ Gb ἄνδρες τε 
καὶ γυναῖχες, πληθος πολὺ γενόµενοι, ἐνταῦθα ἐπιῤ- 
ῥεόντων aic συχνῶν, ἑτράπηωντο ἐπὶ τοῦ μεγίστου 
νεὼ τῆς πόλεως, τῆς ἁγίας Σοφίας χκαλουμένη:, 
καὶ ἐνταῦθα συνελέγοντο xai ἄνδρες, xal γνναῖκες, 
καὶ παῖδες. OU πολλῷ μέντοι ὕστερον ἑάλωσαν ὑπὸ 
τῶν Τούρκων ἁμαχητὶ, xal ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγων * 
ἐντὸς τοῦ νεὼ διεφύάρησαν ὑπὸ Τούρκων. "Αλλοι ὁ) 


turba magna virorum et mulierum buc confluerel, C αὖ τῶν Ἑλλήνων ἄλλῃ τὴς πόλεως TpamÓptvot, 


tandem coniendebant ad. maximuin urbis templum 
Sancta Sophiae dietum. Huc. congregabantur. viri 
pariter et wulieres liberique. Nec multo post capti 
suut à Turcis citra prselium, plurimique viri. iutra 
templum a. Turcis trucidati sunt, Reliqui. Graci 
per urbem [uga dissipati, quo se verterent, ut. eí- 
lugereut praesens discrimen, nesciebant. Haud 
wiülto post quidam eorum pecorum more truci- 
dati, quidam capti sunt, Plurimi Graci cum forent 
viri boni, fortiter ciebant praeliuin, eligentes potius 
pro patria mori quam videre uxores et liberos prie- 
dam fore hostium. Theophilus. exortus Palzolo- 
gorum genere fortiter dimicans iu 213 ea pugua 
uccubuit. Paleulogorum soci! paler. et. lilii ejus, 
manus conserentes inaguo aniio, CXsi SunLiu co 
pralio. Complures Graci alii, qui latera. regis 
slipabant, occisi sunt, uequaquaur sustinentes. vi- 
dere patriam iu servitutem — hostium  redactau : 
per universam urbem plena omnia erant. ciedenti- 
bus οἱ caesis, [ugiculibus el persequentibus, No- 
tarze regis prifecto. et Urchani Musulmauis nepoti, 
uL ipsi Graci indicaruut, hice / acciderunt. Guin 
audivissent captaam esse urbeu , accurrerunt. ad 
turrim quamdam urbis, quasi hic. deliberaturi, zn 
omues fuga sibi cousulere deberent, Cui iu liauc 
turrim. advenissent, Orclianes | obsitus pannis 


ἐν ἀπορίᾳ τε εἴχοντο, καὶ οὗ π)λλῷ ὕστερον ol μὲν 
ἀπώλοντο, οἱ δὲ καὶ ἡλίσκοντο, Καὶ πολιοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἄνδρες Ὑενόμενοι ἀγαθοὶ, ἐμαχέσαντο καὶ 
ἀτέθανον πρὸς τῆς πατρίδος, ὥστε μὴ ἐπιδεῖν τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν, xai τοὺς malla; 3, εἰς ἀνδραπο- 
ὀισμὲν γινοµένας. "O τε xal Θ-όφιλος τοῦ Παλαιο- 
λόγων γένους ταύτῃ ἐἑτελεύτησεν, ἀνξρικῶς ἄγωνι- 
οάμενος θανάτου ἕνεχα, καὶ τῶν Παλαιρλόγων οἱ 
μετοχιταῖοι, ὃ τε πατηρ xal οἱ παῖδες αὐτοῦ µαχ΄- 
µενοι, ἀπώλοντο. Καὶ συχνοὶ τῶν ἀμφὶ βασι]έα 'bs- 
λήνων εὖ γεγονότες ἀπέθανον, μὴ ἀνκχόμενοι ἐπι- 
δεῖν σφίαι τὸν πατρίδα δεδουλωµένην. "Hv τε τὰ 
τὴς πόλεως ἁπανταχη πλέω ἀπολλύντων καὶ ἀπολ- 
λυμένων, xai διωκόντων τε xal φενγόντων. Καὶ 
ἀμφὶ τὺν Νοταρᾶν τοῦ βασιλέως &puoott;v, καὶ Ὁρ- 
χάνην τὸν Μουσονλμάνεω υἱιδοῦν, ὡς αὐτοὶ ἔλεγον 
"Ἔλληνες, τοιόνὃς ἐγένετο. Ὡς γὰρ ἐπυθάνοντο ἐα- 
λωκχένα: τὴν πόλιν, ἐπέδρασαν ἐπὶ πύργων τινὰ τῆς 
πόλεως, ὡς ἐνταῦθα βουλενσόμενοι, ὅτι ἅπαν σφᾶς 
δέοι τραπέσθαι. Kal ἐνταῦθα γενόµενοι, Ὀρχάνης 
μὲν ῥάκια ἀμφιεσάμενος ΙΝαζηραίου τινὺς, ξέαλεν 
ἑαυτὸν κατὰ τοῦ πύργου, καὶ ἀπεθαν:ν' οἱ Cb ἀμφὶ 
τὸν Νοταρᾶν πολιορκηθέντες ἑάλωσαν περὶ πληνου- 
σαν ἀγοραν, αὐτός τε ἅμα καὶ o! παῖδες αὐτοῦ. Οἱ 
μὲν οὖν νεήλνδες, αὐτίχα «b στρατόπεδυν τοῦ βατι- 
λέως ἐνέπλησαν καὶ γυναικῶν τε ἅμα, χαὶ παίδων 
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τῶν περιφανεστάτων "Ελλήνων, καὶ ὅλδον πολὺν A cujusdam Nazarei (40), seipsum precipiem es 


ἐπιφερόμενοι * µέγα εὐδαίμονες ἐγένοντο ". Καὶ fv 
ἰδεῖν τὸ στρατόπεδον ἁπανταχῃ πλέον ἀνδρῶν τε 
καὶ γυναικῶν, ἀλλήλους ἐπιθοωμένων, καὶ παίδων 
ἐκπεπληγμένων ταύτῃ τῇ συμφορᾷ. Καὶ χρυσὺς 
μὲν πολὺς, καὶ ἄργυρος ἐφορεῖτο τῆς πόλεως ἐς τὸ 
στρατόπεδον. Καὶ λίθων εὐπορία fjv, xai ἑσθήτων 
παντοδαπῶν πλέως fj χώρα. "cce qud ἡμέρᾳ µέγα 
8h ὅλδιον γενέσθα: τοῦτο τὸ στρατόπεδον ἀπό τε 
ἀνδρῶν περιφανῶν, καὶ πλούτου xal τῆς ἄλλης 
εὐδαιμονίας, ὥστε πολλοὺς μὲν οὐκ ἔχειν ὅ τι ypf- 
σαιντο τῶν νεηλύδων τῇ παρούσῃ εὐδαιμονίᾳ. Καὶ 
λίθους μὲν ἑἐξωνησάμενοι ὀλίγης ειμῆς, ce pd 
εἰδότων τῶν νεηλύδων, ὁπόσου αὐτὰ δέοι àmobó- 
σθαι *, µέγα ὅλδιοι ἐγένοντο, Καὶ χρυσὸν ἔστιν ᾗ 


turri dedit, eoque casu mortuus est, Notares (11) 
obsidione circumdatus, tandem in conferta homi 
num turba simul cum liberis in. hostium potesta- 
tem venit, Peregrini continuo regis castra mulie- 
ribus et pueris, qui erant Grxcorum illustrium 
liberi, repleverunt : magnasque inde opes ferentes, 
admodum opulenti facti sunt, Videre erat regia 
castra plena viris et mulieribus se invicem vocan- 
tibus, necnon liberis isla calamitate admodum 
attonitis et perculsis. Multum auri argentique ex 
urbe in castra portabatur: lapidum  preiiusorum 
copia erat. maxima (42). Locus castrorum ommui- 
genis vestibus repletus erat, adeo ut uno die di- 
tarentur ista castra admodum insignium virorum 


ἀντὶ yaAxoj φαίνονται &mobópsvot! οἱ νεήλνδες. B divitiarum et czeterze felicitatis abundantia, ut. du- 


Ἐνταῦθα ἑάλω καὶ Ἰσίδωρος καρδινάλις Σαδοίων *, 
καὶ ὡς Έχθη ἐς Γαλατίαν * ἀπεδόθη, καὶ ἐσθὰς ἐς 
ναῦν, ἀπέδρα ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον. El. μὲν οὖν 
αὐτὸν ἔγνω βασιλεὺς, ὡς εἴη καρδινάλιος Ἰσίδωρος, 
ἀνεῖλέ τε αὐτὸν, καὶ οὐχ ἀνίει διαφυγεῖν * νῦν δὲ 
οἰόμενος αὐτὸν τεθνάναι, οὐκ ἁἐποιεῖτο λόγον οὐ- 
δένα. Τοῦ μέντοι βασιλέως Ἑλλήνων τὴν κεφαλὴν 
τῶν νεηλύδων τις μετὰ ταῦτα παρὰ βασιλέα ὀνεγ- 
κάµενος, δῶρά τε ἔλαθε, xal ἀρχῇ ἐδωρήθη '*. 
"θτῳ δὲ τρόπῳ ἀποθάνοι, οὐδεὶς ᾖσθετο τῶν νετλύ- 
δων φράσαι. Κατὰ γὰρ τὴν πόλιν σὺν πολλοῖς ἆλ- 
Aot; αὐτοῦ ὡς ὁ τυχὼν ἐτελεύτησε, βασιλεύσας ἔτη 
τρία καὶ µῖνας τρεῖ;. ᾿Εάλωσαν δὲ καὶ Οὐενετῶν 
ἄνδρες ἐπιφανεῖς, ol αὐτοῦ τε παρῆσαν µετιόντες 
ἐμπορίαν, καὶ ἄλλοι συχνοὶ, ol σὺν ταῖς τριῄρεσιν 
ἔτυχον ὁρμισάμενοι. Κατέσχον ὃ᾽ αὐτοὺς οἱ "EXim- 
νες xati tb ξυμμαχικὸὺν, ὥστε ἀμῦναι σφίσιν ἐς 
τὴν παροῦσαν ἀνάγκην. Καὶ ὁ μὲν πρύτανις τῶν 
Οὐενετῶν, ὡς Ίχθη ἐς '* βασιλέα, ἀπέθανεν" οἱ o" 
ἄλλοι ἀπελύοντο μετὰ ταῦτα. Ἐν ip γὰρ ταῦτα ἐγέ- 
νετο, καὶ πάντες σχεδὸν ἐγένοντο τετραμµένοι ἐπὶ 
ἐικρπαγὴν, καὶ οἱ τοῦ στόλου τοῦ βασιλέως. Αἱ δὲ 
τῶν Οὐενετῶν τριήρεις λύσασαι, ἑχομίζοντο διὰ 
τοῦ Ελλησπόντου, καὶ τριταῖοι ἀφιχνοῦνται ἐς 
Εὔδοιαν κεναὶ ἀνθρώπων, Τοὺς γὰρ πλείους àmo- 
θιθάσαντες οἱ Ἕλληνες, ἑτάξαντο ἐς τὴν τῆς πόλεως 
φυλαχὴν πρὺς τὰς ἐπάλξεις, xal ἑάλωσαν, οἱ δὲ καὶ 
ἁπέθανον. Al μὲν οὗ» τριήρεις ἀφικόμεναι, ἀγγέλ- 


bitarent Turci quo pacto ea rerum omnium copia 
frui possent. Vendebantur lapides pretiosissiwmi 
parvo pretio : quia peregrini eorum pretium igno- 
tabant. Interdum aurum pro aurichalco peregrini 
vendebant. in hac rerum turba miserabili captus 
est cardinalis Isidorus Sarmatarum antistes : qui 
ductus in Galatiam urbem, venditus est, et con- 
scensa πανί profugit in Pelopennesum. Si rex 
Turcorum virum hunc movisset, videlicet. quqd 
cardinalis esset, certe eum interfecissel, nec eum 
fuga elabi permisisset, Verum cum eum quoque 
iuter ceteros occisum esse putaret, nullam ejus 
ralionem habebat. Post hzc quidam caput regis 
Graecorum ad;regem auulit, et abeo munera magna, 
neemon principatum accepit. Quomodo aulem 
Grecorum rex interierit, peregrinorum nullus ex- 
plicare potuit. Creditur tamen in porta, sicut et 
reliqui, exspirasse : cum regnassel annis Lribus, 
et mensibus tribus. Venere in hostium manus viri 
Veneti illustres, qui mercium gratia Byzantium 
appulerant: necnon alii plurimi, quos eadem ne- 
cessilas cum triremibus eo periraxerat. Graci 
igitur eos 219 haud abire sinebant : verum in 
prasenti rerum discrimine 605 auxiliares adesse 
volebant. Venetorum judex (40) qui przstare vi- 
debatur, ad regem deductus cum esset, interfectus 
est. Reliqui deinde dimittebantur, Omnes hine, 
eiiam qui erant de classe regis, accingebantur ad 


λουσίτε τῇ» Βυζαντίου ἄυμφορὰν, καὶ πάντες οὐδὲ p predam. Venetorum triremes solui; ferebantur 


ᾖδεσαν ποῦ τράπωνται γενόμενοι" αὐτίκα γὰρ ἦδειν 
ἐς αὐτοὺς τὸ δεινὸν ἐνόμιζον., Καὶ αἱ νῆσοι αἱ ἐν τῷ 
Αἰγαίῳ σχεδόν τοι ξύμπασαι ὥρμηντο ἐς φυγήἠν. Καὶ 
οἱ ἡγεμόνες τῶν Ελλήνων, καὶ οἱ περὶ Πελοπόν- 
νησον, συμφορᾷ πεπληγμένοι, ὥρμηντο ἐπὶ τὴν 


hominibus vacuz per llellespontum, et die tertio 
Ενίαιη (44) appellunt. Nam plurimos eorum Griei 
ex navibus deducentes, disposuerant ad. custodiaiui 
urbis, per muri piunas. eos collocantes, Veruin 
capti sunt : quidam eorum interempti sunt. Tiire- | 


Notule marginales. 


(40) Monacbi. 

(41) Leontares, qui et Chir Lucas, captus. 

(42) Prz:da εκ urbe capta, quibusdam quater 
millies millibas ducatis z*stiuata. Veneti. danuum 


passi sunt 50000, Genuenses 20000, Florent. 2000, 
Anconitani 15U00 ducatorum. 

(40) Bajulus. 

(44) JEginatr, 


* ἀποφ. "al. ἐγίγν. * In uno, ἀποδίδοσηα:. In al. uc. "In uno, àn58!0. in al. ut c, * In uno, Xa- 


* [n uno, Γαλατίην. — '? kon. 


ParRoL. Gg. CLIX. 


&ivov. " παρὰ. 


13 


325 


"LAONICI CHALCOCONDYL/E 


396 


mes advemientes, Byzsntii calamitatem nuntiant. A θάλασσαν. δι & ζῆη ὀννέθη ὕστερον γενίσθα: . 


Omnes quo abirent, parum sciebant, Existimabant 
enim eamdem calamitatem quamprimum ad. ipsos 


τὴν ἀπόστασι) τῶν ἐνοικούντων αὐτην ᾿Αλθα- 
vow. 


perventuram. Pene omues quotquot /Egmi maris insulzs incolebant, fugam arripiebant. Graecorum 
duces, οἱ omnes qui in Peloponneso erant, is'a calamitate. territi, festinabant ad mare. Quapropter 
postea aecidit, ut Albani, qui in ea erant, ad defectionem properareut. 


Rex quidem occupato Byzantio, Zaganum affi- 
nem suum naves adaptare jussit, et pergere in 
urbem Galatiam e. regione sitam : et. imperare, 
ne ad naves pergant. Praeterea. edici jubet iis qui 
intra urbem erant, ut singuli in suo loco quieti 
manerent, nec patereutur quemquam conscendere 
naves : princeps enim hnjns civitatis vbi compe- 
rit Byzantium in potestatem venisse hostium, ti- 
mens ne simile exitium se suosque raperet, acci- 


Βασ.λεὺς μὲν δη, ὡς ἑάλω Βυκάντιον, αὐτίχα 
ἐγέλευς Záyavov τὸν κηξεστὴν αὐτοῦ τριέρεις màn 
ῥώσαντα, ἰέναι τε ἐπὶ τὴν καταντικρὺ Ἠυζαντίου 
Γαλατίην πόλιν, καὶ διαχωλύειν μὴ πλέειν " ἐπὶ 
τὰς ναῦς, παραγγέλλειν τε τοῖς bv τῇ πόλει, ἱδρύ- 
σθαι τε ἕκαστον ἐν τῇ χώρᾳ, καὶ μηδενὶ ἐπιτρέπειν 
εἰσθαίνειν V ἐς τὰς ναῦς. Ὁ γὰρ ες πύλεως ταύτης 
προεστὼς, ὡς ᾖστετο τὸ Βνζάντων ἑαλωκέναι (ὑπὸ 
βασιλέως, περιδεῆς γενόμενος, μὴ xal ἐς οφᾶς ὁρ- 


piens urbis claves, veniensque ad regem, seque B μώμενος ἐξανζραποδίσαιτο τὴν πόλιν, oia. καὶ Ὦν- 


urbeauue et cives ejus fidel commisit : promisit- 
que in posterum se suosque fideliter εἰ obedien- 
ter sub ipso fore. Quapropter rex misit Zaganum 
ut urbem in fidem | acciperet, οἱ nulli concederet 
intrare naves. Verum ejus urbis cives, ubi vidis- 
sent triremes regios accedere, omnes uno impetu 
et confertim coeperunt irruere in naves, At. Turci 
retinehant eos, et ul. Ceteris metum — injicerent, 
quosdam trucidarunt,  Zaganus cum advenisset, 
urbem ingressus est : et. rempublicam  ordinans, 
regium praefectum urbi praefecit. Uno itaque die 
duarum urbium potitus est; alteram faeede diripuit, 
alteram in lidem suscepit ; ejusque incolas muros 
qui continentem spectant, diruere jussit, Τά au- 
tem ea gratia imperabatur, ne si naves ab ΕΠαίία 
advenirent, ad defectionem propenderent ; quam 
muri destructi vetabant : przterea ut ea urbs, si 
denuo ingrueret bellum, regi advenienti pateret. 
arrci, quotquot exitium evaserant, abducebantur 
Galatiam, et libertatem recipiebant. Hi erant. viri 
prae ceteris maxime illustres. Notaram regis 
Grecorum primarium judicem cum  wxoreet. li- 
beris redemit Turcorum rex ; et eum eo collocu- 
trs, permisit ei ut ubi vellet, cum suis habitaret, 
Hic autem exspectabat auxilium ab ltaliu, quod 
brevi affuturum arbitrabatur. Interim tamen By- 
zantii cum rege mansit. Quidam Grzci qui erant 
libertatem consecuti, et przesenti exitio subtracti, 
ierum colligebantur Byzantium, propinquos et 
»micos eorum in libertatem antiquam asserentes, 
Verum haud multo post regis jussu omnes inter- 
iere; quod quidem sic evenisse compertum est. 
Uhi est rumore allatum ad regem, Notarze csse 
lilium natum annos circiter duodecim, unum «de 
suis pincernis misil petitum puerum. Notaras 
postquam accepil ex pincerna regis voluntatem, 
graviter ira succensus est, sibique eam petitionem 
admodum periculosam et intolerandam fore judi- 
cabat,etsic compellavit pincernam regium : 0 
pincerna, liaud ferendum est, regem | mihi liberos 


C 3atüy, τὸ κατὰ τὴν fiti pov 


ζΆντιον ἕδρασε, λαθὼν τὰς τῆς πόλεως χκλεῖς, xal 
ἀφιχόμενος ἐς βασιλέα, παρεδίδου τὴν πόλιν, ὡς 
αὐτῷ τε ἐπιτρέπωνσι σφᾶς, ἀξιοῦντες πείνεσθαι τοῦ 
Ἰοιποῦ αὐτῷ, 6 τι ἂν κελεύοι. Τότε μὲν οὖν τὸν Zá- 
Ύανον ἔπεμπε παραληφόμενόν τε τὸν πόλιν, καὶ 
prbrA ἐπιτρέφοντα ἐσθαίνειν ἐς τὰς ναῦς. Οἱ μὲν 
οὖν Γαλατιανοὶ, ὡς εἶδον τὰς τριήρεις ἐπὶ τὴν πή- 
Ltw σγῶν ὠρμημένας, ἐνταῦθα δῇ ἅπαντες πασ- 
συδὶ ὥρμηντο ἐπὶ τὰς ναῦς. Οἱ δὲ Τοῦρχοι ἐπεῖχον 
αὐτοὺς, xal τινας αὐτῶν διεχρύσαντο δεδιττόµενοι. 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο Ζάγανος, εἰσιὼν ἐς τὸν π/΄λιν, xa- 
θέστα τε τὰ bv τῇ πόλει, καὶ ἄργοντα ἐπέστησε τοῦ 
βασιλέως. Ὥστε μιᾷ ἡμέρᾳ δυοῖν πέλεων κύριος 
Ὑενόμενος, τὴν μὲν ἠνδραποδίσατη, τὴν δ' aj παρᾳ- 
ταίγη καθαιρεῖν τοὺς 
ἐνοικοῦντας 3" προσέταξεν. Ἐποίει δὲ τοῦτο, ὡς ἂν 
μὴ νεῶν ἀπὸ Ἰταλίας ἀφιχνουμένων, ἀπόστασίν «t 
βουλεύοιντο, καθῃρηµένων τῶν τειχῶν τῖς Ἠπείρου, 
xa τῷ βασιλεῖ ἐσαῦθις ἣν ἐπίῃ πύλεμος, χατάσχη 
ἐσιὼν ἐς τὴν πόλιν. Ἑλλήνων μὲν οὖν, ὅτοι μη 
ἀπώλοντο, τούτους ἁπαγαγόντες ἐς τὴν Γαλατίην, 
τοὺς ἐπιφανεῖς μάλιστα αὑτῶν, καὶ ἄλλοι μὲν οὔ- 
τως ἠλενθεροῦντο, Νοταρᾶν δὲ τὸν βασιλέως 'EX. 


λήνων πρύτανιν, αὐτός τε ὁ βασιλεὺς ἐξωνησάμε- 


voe, xai γυναῖκα xal παῖδας, καὶ χρηµατίσας αὐτῷ 
ἅττα '" ἠθηύλητο συνιέναι τῶν ἑαυτοῦ, καὶ τὰ τῆς 
Ἰταλίας ὅσα δει προσδόχιµα, ἑτίμα τε καὶ cuve- 
Ὑένετο χρόνον τινά. Καὶ Ελλήνων ὅσοι ἠλενθέρωντο, 
συνελέγοντο αὖθις ἐς τὴν Βυζαντίου πὀλ.ν, τούς τε 
προσήχηντας αὐτῶν ἐλευθεροῦντες καὶ ἐπιτηδείους. 
καὶ οὗ πολλῷ Όστερον ὑπὸ βασιλέως ἀπώλοντο, 
Ἐγένετο δὲ ὧδε, Ὡς ἀνηνέχθη ἐς βασιλέα παῖδα εἷ- 
vat τοῦ Νοταρᾶ νήπιον δωδεκαετῆ, ἔπεμφε τῶν oi- 
γοχόων αὐτοῦ ἕνα, αἰτούμενος τὸν παῖδα. 0 δὲ ὡς 
ἐπύθετο τὰ παρὰ τοῦ οἰνοχόου, χαλεπῶς τε ἔφερε, 
καὶ ἐποιεῖτο δεινὸν, λέγων’ Ὦ οἰνοχόε, ταῦτα οὐχ 
ἀνάσχετά ἐστι, βασιλέα ἀφαιρεῖσθαι τοὺς παῖδας 
ἡμῶν, οὐδὲν ἔχων ὅ τι ἂν ὑμῖν ἐν τῷ παρύντι ἔπι- 
µέμψασθαι, ἐπεί τε συνέγνω ἡμῖν τὴν ἁμαρτίαν 
ἐξωνησάμεγος, Εἰ δὲ ταῦτα οὕτω ἡμᾶς ποιοίη, τ! 


Νοια]ῷ marginales. 


Mickey τὰς v. 2 αἱ. ἐσθ. Ὦ ἐχέσνεν. 


1. ᾖθούλετο, sic Π. 
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ob χελεύει ἡμᾶ; αὐτοὺς κακίστῳ ὀλέθρῳ '* παρα- A velle eripere, ena nihil sit quod crimini det, cum 


δοῦναι; Ταῦτά τε ἔλεγε, xal οὐκ ἔφη ἑκὼν εἶναί 
ποτε τὸν παῖδᾳ, ἀναίΐτιος (v, ἐκδώτειν. Ἐπιπλήτ- 
τοντι δὲ τῷ οἰνοχόῳ xal παραινοῦντι, µήτε λέγειν, 
µέτε ποιεῖν οὕτω ἐς βασιλέα, ὡς αὐτίκα ἀπολούμε- 
voy, οὐκ ἔπειθεν, "Exc: δὲ ὑποστρέφων ἀπήγγειλε 
τῷ βασιλεῖ τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων, αὑτίκᾳ ixilty- 
σεν αὐτόν τε ἅμα xal τοὺς παῖδας, xal σοι αὐτῷ 
συμπαρῆσαν ἁπαγλγύντας κατασφἀξαι. Οἱ μὲν οὖν, 
ὡς ἀφίκοντο ἐς αὐτὸν οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες, ἐδεῖτο 
αὐτῶν, οὓς παΐδας ἑναντίον αὐτοῦ ἀντλεῖν τὰ 
πρῶτα, μετὰ δὲ ταῦτα ἑαυτὸν καταχρήσατθαι. Kal 
οἱ μὲν παΐῖδες αὐτοῦ καταδείσαντες τὸν θάνατον, 
ἐδέοντο τοῦ πατρὺς, καὶ ὅσα ἐγῆν αφίσι χρήματα ἓν 
τῇ Ἰταλίᾳ, παραδόντας, περιποιῆσαι 1] ὥστε μὴ 


semel errorem remiserit. Sin autem id fixum ra- 
tumque sedet in animo regis, quare non imperat, 
ut nos turpissim morti liberas nostros tradamus ? 
Hiec locutus, addidit, se nequaquam filium regi 
petenti daturum, cum nullam in ipsum commiserit 
culpam. Pincernz: autem objurganti et. monenti, 
ne talia et diceret, et faceret in regem, quasi illico 
periturus, non obtemperavit, Pincerna. igitur re- 
versus ad regem, responsum quod ab Nota:a acce* 
perat, exprompsit. Rex iratus, precepit ut Notaram 
cum liberis, quos secum haberet continuo. abdu- 
cerent, et neci darent. ο», quibus id negotii injun- 
cium erat, cum advenissent, rogavi! Notaras ut 
primo liberos in conspectu. suo occiderent, et po- 


ἀποθλνεῖν' ὁ δὲ οὐκ tía, ἀλλ ἐκέλενε θαῤῥοῦντας B stremo in se hostili ferro ruereut. At filii timentes 


ἰέναι ἐπὶ τὸν θόνατον. Καὶ τούτους μὲν πρῶτα àv:t- 
iow, μετὰ δὲ ἑαυτὸν παρείχετο "5 διαχρήσασθαι. 
Ὡς δὲ τοῦτόν τε xal τοὺς περὶ αὐτὸν ἀνεῖλεν ὁ βα- 
σιλεὺς, αὐτίχα ἐχέλευσε xal τῶν "Ελλήνων τοὺς ἅλ- 
λους, ὅσοι παρῆσαν bv Βυζαντίῳ ἠλευθερωμένοι, 
ἀπαγαγήντες xal τούτους, ἀπέσφαξαν. Καὶ οὕτω 
μὲν οὗτοι Ev οὐδενὶ λόγῳ ἀπώλοντο" βασιλεὺς δὲ ἐπὶ 
τοῦτον τὸν φόνον ἑλάσας, ἑνάγων τῶν Ελλήνων τῶν 
ἐπιδήμων ἑνὸς, οὗ τὴν Ὀνγατέρα βασιλεὺς συγγτνό» 
µενης, ρα τε ἐπιμαινόμενος τῇ Υννανχλ, τοὺς τε 
προσήχοντας !* αὐτῃ ἐφιλοφρονεῖτο, ὑπὸ ἔρωτος à; 
μάλιστα φερόµενος, xal τούτῳ φασὶ πειθόµενον, δια- 
χρήσασθαι τοὺς Ἓλληνας, Περὶ μὲν τοὺς τοῦ Β»- 
ζαντίου Ἕλληνας τοσαῦτα ἐγένετο, Δοχεῖ δὲ ἡ ξυμ- 


φορὰ αὕτη μεγίστη, τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην γενο- c 


µένων ὑπερδαλέσθαι τῷ πάθει, καὶ τῇ τῶν Ἰλίου 
παραπλησίαν γεγονέναι, δίκην Ἰενέσθαι τοῦ Ἴλίου 
ὑπὸ τῶν Bapfipuv, tol; ἝἜλλησι πασανδὶ ἆπολον- 
µένοις" καὶ οὕτω τοὺς Ρωμαίους οἴεσθαι ξυμθῆναι 
τὴν τίσιν ἀφῖχθαι τοῖς Ἕλλησι τῆς πάλαι ποτὲ Υε- 
νοµένης Ἰλίον ξυμφορᾶς. 


pereuntibus, Romani quidem constanter asseverant 


qus barbaris fecerunt in ]lii destructione. 

** Ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο, Χαλίλην δὲ ἐν- 
ταῦθα, τὸν ΛΙπραΐμεω παῖδα, τὸν τοῦ οἴχον αὑτῷ 
ἠγεμόνα σνλλαμδάνει, βουληθεὶς μὲν καὶ πρότερον 
ἀπολέσαι αὐτὸν, καταστάντων Ob οὐκ ἔτι αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων βεδαίως, δεδοικὼς, οὐκ ἐποιεῖτο τὴ» 
σύλληψιν, Καὶ αὐτὸν μὲν ἐν πέδαις ἔχων, ἀπέτεμ- 


mortem, precibus fatigahant patrem, ut interfecto- 
ribus opes universas quas in Italia haberet, pernu- 
meraret, ne ipsi perimerentur. Verum pater libe- 
rorum preces aversalus, jussit ut forti animo. ad 
imminentem. mortem irent, lli quidem primo inter- 
fecti sunt, Posiea se. necandum οἱ ipse interfecto- 
ribus prabuit, His ita peractis, nec reliquis Gra 
cis pepercit rex, verum omnes quotquot liberati 
aderaut Byzantii, ad supplicium extremum rapi 
jussit, Hi quidem pecorum modo percussi, nulla 
corum ratione liabita, periere. Begem antem. in 
Griecorum czdem concitavit advena quidam, cujus 
filiam ardentissimo 3more pro-equebatur rex ; et 
congressus cum ea, more amens, propinquis 
mulizris, quecunque petíissent, gratifieatur. 914 
Hujus itaque patri obtemperans rex, Graecos. ma- 
eiari jussit. Apparet. Dyzantii. exitium | miserabile 
superasse omnia, qu:e per universum orbem con- 
ligisse scimus excidia. Nec dissimile est ΠΠ 
excidio, Ultionem Iii, diruti Byzantii. calami- 
tatem. quidam. credunt, Grecis . Darbarorum. vi 
ultionem  apprehendisse Graecos, projter ea 


llec quidem hactenus. Rex Chatilem Priami (43) 
Biium comprehendi jubet, cum jaw antea eum 
interücere animo destinasset, Verum cum res sug 
necdum satis firinze forent, metu | inhibitus, eum 
non cepit. Cuin eum comprehendisset, vinctum 
currui imposuit, et Adrianopolim venire jussit, ut 


Ψεν ἐπὶ ἁμάξης ἐπὶ ᾿Αδριανούπολιν καθεῖρξαι. Καὶ p ibi in vinculis asservaretur. Nec multo post bonis 


gà πολλῷ ὕστερον τήν τε οὐσίαν ἀφείλετο, ypuaóv τε 
xai ἄργνρον, ὅσος ἑνῆν αὐτῷ. Ἰσχυρότατα δὲ ypn- 
µάτων κτῆσιν ποιησάµενον τοῦτον τὸν ἄνδρα, καὶ 
μέγα ὅλδιον, ἓν τῷ τῶν βασιλέων τῶνδε οἴκῳ συμ- 
πάντων γενοµένων, Ταῦτα δὲ ἐγένετο ἐπικρατοῦντος 
τύτε xal τὸ κράτος ἔχοντος παρὰ βασιλεῖ Ζαγάνου 
τοῦ χηδεστοῦ βασιλέως, οὗ τὴν θυγατέρα ἐγγνημέ- 
γην Μαχουμέτῃ τῷ Μιχαήλου παιδὶ, ὡς ὀψόμενος cir 


omnibus, auro et argento, quantum possidebat, 
cum exuit. Nam vir ille opibus cuinulandis admo- 
dum inhiaverat, divitiisque omnes, quotquot in 
regia erant, longe antecedebat. He contigere, 
cum plurimum polleret apud regem Zaganus τε- 
gius affinis: cujus filiam | desponsam  Machuineti 
Michaelis filio, cum ire una cum rege visum, 
amore perculsus, ut eain vidit, uxocem duxit, Al- 


Notule marginales. 


(45) Caramnbei. 


αὐτῆῃς. 
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3:9 
wram vero Meclmeti despondit Zaganus. Et quidem 
tum statim. Clatitem necavit, ministrosque cjus 
captos Jagupein et Mechmetem spoliavit. opibus; 
aureorum autea erant dwodecim | myriades, Miui- 
stri. Clatiiis, quorum complures erant. pullati 
obambulare volebant, ut lugerent. eum, quasi vir 
bonus fuisset. Verum ubi rex id comperit, conti- 
. nuo per prevonem | edici jubet : Si quis in. crasti- 
num diem atro amictu usus fuerit, is continuo. in 
januas regis accedat. Caeterum nullus contra. edi- 
ctum regis pullatus apparuit. Rex jam antea. in- 
dicia liaud obscura priebuerat, se virum istum odis- 
se. ldem loquebatur fama, quas plerumque 4ivi- 
natio esse eousuevit, Cum quondam vulpes ligata 
esset in januis, rex dixisse fertur Ο misera, qua- 
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παρ αὐτὸν ἅμα τῷ Bac Lei, καὶ ἐρασθεὶς ὡς ἐθεά- 
σατο thv γυναῖκα, Ἰγάγετο μὲν αὐτὸς ταύτην, την 
δὲ ἑτέραν ἐγγυήσατο αὐτῷ Μαχουμέτῃ ὁ Ἰάγανος. 
Tiv μὲν οὖν Χαλίλην εὐθὼὺς τότε κατεχρῆσατο, xaX 
τοὺς θεράποντας αὐτοῦ, Ἰαγούπην καὶ Μεχμέτην, 
xai σολλαζὼν, τὰ χρήματα ἀφείλετο ὑπὲρ τὰς τῷ 3! 
μυριάδας χρυσοῦ. Ἐνταῦθα μὲν ὥρμηντο τῶν θεα- 
πόντων αὐτοῦ οἱ πλεῖστο: μελα νοφορεῖν, καὶ τῶν ἔπι- 
τηδείων, ἅτε ἀνδρὸς ἀρίστον Ὑενομένου. Καὶ ὡς 
τοῦτο ἀνήχθη ἐς Botón, χύρυγµα ἐπηιεῖτο, ὃς ἂν 
ἐσθητα µἐλαινα» φορνίη ἐς την ὑστεραίαν τιορ:ἴναι 
ἐς τὰς βασιλέως θύρας. Kal οὐδεὶς ἐφάνη οὕτως 
ἔχων ἀνὰ τὴν πόλου. Α.ελήλου μὲν τῷ ἀνδρὶ τῷδε 
xai πρότερον βασιλεὺς, ὡς ἄγθοιτο μὲν αὐτῷ ἐτ.ει- 
xU πάνυ ὀνσμενεῖ περὶ ἑαυτὸν, 3: καὶ dj φήμη οὔ- 


re non opibus Chatitem nostrum prafeclum corru- B τως e1y: θειοτέρα οὖσα ὡς τὰ π{λ)4. Kal ποτε ἁ)ώ- 


pisti, ut effugeres, verum. adeo miserabiliter hic 
agis? F'ama nonnihil et. Chotitem perterruit. Pro- 
fectus est ergo. peregre, vt. Mechmetis. sepulerum 
viseret, sperans fore ut. interim regis furor fran- 
geretur. Rex autem. astu. virum circuuvenit, liaud 
cessans eum opibus colere. Quoudam cum rex cer- 
neret Cliatitem | fama vulgi perturbatum, pecunia 
ei misit multam, dicens : Bono sis animo, nec fa- 
cile audias illos qui nescio qwe horrenda tibi. au- 
gurantur. Fac bono animo sis. Clatites. jn bunc 
modum deceptus, nuntium ad. regem 215 uisit, 
dicens ;: O rex, iu. te situm est ub. duleamus, € 
gaudeamus. Si igilur dolere jubes, uecessitas ur- 
get ut. id faciamus ; sin autem gaudium imperave- 
ris, gaudio maxime indulgendum est, ac leto. nos 
animo esse oportet, Verum Chatites, quemadinoduin 
exposuimus, mortuus est. 

Βικ copto Byzantio, gloria insolescens et super- 
biens, ubique magna elliciebat, et regnum suum 
usque promowvcbat, plurimis regionibus in. ditio- 
nem accepiis, Miror autem si. qui fuerint qui. Si- 
byllinis oraculis filem non habuerint, cum. Byzau- 
cem regionis regum catalogus ab Leone (ut aiunt) 
Sapiente rege conscriptus, in hunc regen, ct in 
patriarcham Florentie — Tyrrhenorum mortuum, 
exeat, Nam nec. Constantinum regem, ut qui à 
Darbaris esset. peremptus, nec in regia defunctus, 
nec Gregorium in aliam. abeuntem, ,tabula. illa 
accipiebat, Loca autem regum in jsta. tabula, qui 
suo tempore fuerunt, necnon. patriarcliaruin, sive 
paucorum, sive cemplurium, qui ad urbis ejus 
patriarchatüm pervenere,  intercisa sunt usque 
ud istum tegcin, € ad istuin pairiareliam. Exstant 
et alia regis. hujus opera memorabilia, ut. qui 
pliysices et astronomiae fuerit peritissimus, earum- 
que potentias exacte tenuerit, Sunt autem duo aut 
tria, quorum ut recordemur, opere pretium cst, 
Verum in sequentibus. meinorabuntur, Cum Pelo- 
ponussiaci duces pararent fugere in Itaiiaui, 


msxo; δεδεµένης ἓν ταῖς βασιλέως θύραις, αὐτὸς 
βασιλεὺς 33 ρετο, Ὢ τα)αίπωρε, τί οὗ ypfuao: 
διεπράξω παρὰ ΧαλΏῃ τῷ ἡμετέρῳ πρντάνει δια- 
φυγτῖν, ἀλλ οὕτω καχῶς πράττεις; 3) Ἔδραξε pév- 
τοι καὶ αὐτὸν Χα)λίλην ἡ φήμη, καὶ ὥρμητο ὡς εἰς 
τὸν Μεχμέτεω τάφον, πορείαν ἔχδημον πριησόµενος, 
ὥστε ἀνεῖναι τοῦ θνμοῦ τὸν βασιλέα αὐτόν, 'AxX 
ἐξηπάτει αὐτὸν χρήµασι θεραπεύων. Kai ποτε ὡς 
εἶδε τεταραγµένον τῇ φήμῃ, χρέµατα ἐπιπέμγας, 
ἐχέλενε θ2ῤῥεῖν, καὶ uy τείθεσθαι τοῖς χαλεπόν τι 
ὑποτιθεμένοις αὐτῷ, Ἠδεσθαί τε ἑκέλενε. Nat οὔτω 
ἐξαπατώμενος, ἔπεμπε λέγων τῷ βασιλεῖ' "t fao:- 
λεῦ, καὶ ἀχθεσθῆναι ἡμᾶς, καὶ ἴδεσθαι ἐπὶ σοί ἐστιν. 
"Hv οὖν κελεύτς ἄχθεσθαι ἡμᾶς, ἀνάγκη οὕτω ἔχειν 
ἡμᾶς εἰ δὲ καὶ αὗ ἤδεσθαι ἐπιτάττεις, χαθησό- 
µεθα πάνν θαῤῥοῦντες, Οὗτος μὲν οὖν οὕτως ἑτελεύ- 
τησεν. 

Βασιλεὺς δὲ, εἰ εἴπετο μετὰ τὴν Βυζαντίου αἴρε- 
σιν τῇ ἀμφ᾽ αὑτὸν δόξῃ, ἐπιὼν ἁπανταχὴ, péya ἂν 
χατειργάκετο, ἑαυντῷ χώραν πρ/ανακτώµενος. Μετὰ 
δὲ τὴν Βυζαντίου αἴρεσιν, σπονδὰς μὲν ἐποιεῖτο 
τοῖ; βασιλέως Βυζαντίου ἀδελφωῖς. θανμάζω δὶ εἰ 
μὴ τοὺς χρησμοὺς τῆς Σι0ύλλης οὐκ ᾧοντο " ἆλη- 
θεἴς γεγονέναι, ὁτιότε την £v Βοζαντίῳ χώραν ^v 
τῶν βασιλέων γραφῆν, ὑπὸ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, ὥς 
φασι, βασιλέως, ἐς τοῦτον τὸν βασιλέα ἑτελεύτα ἡ 
χραφὴ, καὶ ἐς τὸν ἀρχ.ερέα τὸν ἐν Φ]ωρεντίᾳ τῇ 
Τνῤῥηνῶν τελευτήσαντα. Τὸν γὰρ δὴ Κωνσταντῖνον 


D βασιλέα, ἅτε ἀπολλύμενον ὑπὸ τῶν βαρθάρων, καὶ 


οὐ τελευτῶντα ἐν τῇ βασιλείᾳ, οὔτε τὸν l'pnyó- 
piov **, τὸν ἐπὶ Ἰταλίας οἰχόμενον, ἐχώρει ὁ πίναξ 
ἐκεῖνος. Χῶροι δὲ ἐνετέτμηντο ἐν τῷ βιθλίῳ τῶν 
xaÜ' ἑαυτὺν βασιλέων ἐς την τελευτην τοῦδε το; 
Φασιλέως, xal τοῦ ἀρχιερίως αὖ, εἶτε πλειόνων, 
ise 5h καὶ ἑλαττύνων, ὅσοι ἐχώρησα» ἐπὶ τὴν 
ἀρχιερωσύνην τῆς πΊλεως, Λέγεται μὲν xal πολλὰ 
τοῦ βασιλέως τοῦδε ἔργα θαύματος ἄξια, ἅτε δη 
ἀστέρων καὶ Ψυχῶν ἐμπείρου γενοµένου, καὶ ὠμι- 
Anxózo, τῇ, ἐκείνων δυνάμει" δύο δὲ καὶ τρία, Gv 
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ἄξιον ἐπιμνησθῆναι, Μέτειμ δὲ, ἐφ᾽ οὗ fia λέξων A adhibitis et Grecorum clarissimis, τος Mechinetes 


ἔφεξης λόγου" ὡς οἱ ἀπὸ Πελοποννήσου ἠἡγεμόνες 
ὥρμηντο biv φεύγειν ἐπὶ Ἰταλίας, xal Ἑλλήνων 
ἔσοι ἐνῴκουν τὴν νῆσον oi ἐπιφανέστεροι"' ὡς oi 
σρίσι σπονδὰς ὁ βασ:λεὺς ἐπηιήπατο, olx ἔτι διε- 
νοοῦντο ἀπιέναι, ἀλλ' ἑμμ΄ίνουτες, περ:έπεσον ξυµ- 
ςορᾷ οὗ σμικρᾶ τινε, οὐδὲ ἐπιτυχούτῃη. Ὡς γὰρ 
ἑώρων αὐτοὺς οἱ ᾿λλθανοὶ παρασχευαζοµένους &zal- 
piv, οὖκ ἔτι ἤθελον πείθεσθαι, ἁλλὰ συνίσταντο μὲν 
πρὸς ἀλλίλους, xxi συνώμνυντο V, ὡς ἐπιθησήμενοι 
τῇ Πελοποννήσῳ. "ΈἜπραττον δὲ c22z2, ἐνάγοντος 
Πέτρον τὸ Χωλ.ῦ, ἀνδρὸς τὸν τρόπον οὐκ ἀγαθοῦ, 
δεξιοῦ δὲ ἄλλως. καὶ παθηγουµένου τοῖς ᾿Λλθανοῖς 
τὴν ἐσήγησιν ταύτης τῆς ἁποστάσεως. "Evnys δὲ 
ἐπικείμτνος, ὥστε ἀφίστασθαι ἀπὸ Ἑλλήνων, καὶ 
czisw ἡγεμόνα ἑλέσθαι, ὃν ἂν αὐτοὶ ἔλωνται, Καὶ 
ὥρμηντο μὲν ὡς ξυµθήσοντες τοῖς ἡγελόσι, μετὰ δὲ 
διτκωλύθησαν, καὶ ἐπεχαλοῦντο μὲν xai Ἑλλήνων 
ἄλλων ἐς την ἐσήγητιν ταύτην, ἐπιστάττν ἀξιοῦντες 
γενέσθαι" τελευτῶντες δὲ ἑστήταντυ Ἑ μμανονΏλον 
τῶν Καντακονυζηναίων γένους ἡγεμόνα τε σφίσε, xax 
τὰ τῶν Ἑλλήνων Ίγον καὶ ἕφερον" καὶ ὑπος για 
μὲν καὶ qua ὅσα εἶχον ol Ἕλληνες, ἑληῖςοντο στρ1- 
τευόμενο:. Εἰσὶ τὸ γένος τοῦτο νομάδες ἅπαντες, xal 
οὐδαμῆ σαφίαι ypovlav τῶν διατριθΏν ποιούµενοι. 
Ταύτῃ δὴ ὁρμώμενοι, τῶν πόλεών τε ἑστίας ὑπηγά- 
γοντ”, καὶ ἀπελαύνοντες, τὰς μὲν ἐπολιόρκουν, τὰς 
δὲ xal Ef, uv. Καὶ τοὺς τε Ἕλληνας £v ἀνδραπόδων 
Ait ποιούµενοι, Έπραστον ὃς τὰς θύρας τοῦ βασι- 
έως, ἔπιτρατῖναι σφίσι τὴν Πελοπόννησον. Καὶ 
ἐπτγγέλλοντο xal στρατὸ» xal πήλεις αὐτοῦ bv τῇ 
Πελοπουνήσῳ, xal φόρου ἐπέτεινον πολὺν ἀπάγειν 
τῷ βασιλεῖ, Καὶ ξυνεθά)λοντο δῇ αὐτοῖς καὶ Κενττ- 
ρίων Ζαχαρίας, ὁ τῆς γυναικὺς ἀδελφὺς τοῦ βασι- 
έως ἁδελφοῦ, xa Λονκάνης. OD; καθείρξας εἰς 
πύλιν καλουµένην Ἀλουμετίην 1" bv. τῇ ἀκροπόλει, 
ti; φυλαχὴν ἐποιεῖτο, καὶ ἐν πέδαις συνετήρει. To» 
γὰρ τῆς πόλεως ἄρχοντα πείσαντες συναφεστάναι 
τε αφίτι, κα) ἀγαγέσθαι τοῦ Κεντηρίωνος θυγατέρα, 
ἀπέστη τε, καὶ τούς τε ἄνδρας Ἰλενθέρου, καὶ ἔπο- 
λέμουν τοῖς Ἕλλησι, Καὶ πηΌζετο μὲν τοῖς ᾽Αλβανοῖς 
τὰ πράγματα, xa tg µέγα ἐχώρει. Τὸν μὲν οὖν 
Κζυνηρίωνα θωμᾶς ὁ βατιλέως ἀδελφὸς, ὧδς αἶτια- 
πάµενος, συνέλαθεν, ὅτε ᾽Αμουράτης ὁ Μεχμέτεω 
τὸν Ισημὺν γαθε)ὼν, fAauvew ἐντὸς Πελοποννήσου 
£505 Αχαΐας Ὥρμηντο δὲ αὐτός τε ἅμα xa! Μπ΄- 
χαλης ὁ Λεοντάρης ”' ἄργων ἀφίστατθαι. Καὶ ὁ μὲν 
Mz^yakns ἀπίστη τε ἐκ τοῦ φανεροῦ. καὶ ἐπολέμει, 
καὶ συμθαλὼν στρατηγῷ ᾿Ραὺλ τοῦ diyspóvos, 
ἑάλω, ax ἐξεκόπη τὼ ὀφθαλμὼ τοῦ ἠγεμόνος. Τοῦ- 
τους μὲ» οὕτω αἰτιασάμενος, ἀπελαύνοντα ?* Άμου- 
ράτεω, Aouxaüvms " δὲ καὶ νεωτερίζηντὰἁ τε περὶ 
τὰ αὐτοῦ 3» πράγματα, καὶ ξυνιστάµενου τοῖς τῶν 
Ἑλλήνων καινφτομεῖν βουλομένοις, συνέλαδέ τε καὶ 


C 


cum iis foedera sanxit. Quo facto, cceptam. fugam 
omisere, Manentes itaque, in. grandem provoluti 
sunt calamitatem, Nam Albani cum cernerent. eos 
paratos ad fugam, naves abs terra moliri et solve- 
re, dicto amplius audientes esse recusabant, et in- 
ler sese conspirant, quasi Peloponnesum sue 
ditionis facturi, Ejus consilii auctor et. instigator 
erat Petrus Claudus, vir improbus, et parum des- 
wis moribus przditus. Is non intermittebat ad 
defectionem impellere Albanos. Instabat usque, ut 
a Grecis descisceren!, sibique quem  elegissent, 
principem erearent. Primo quidem Albani rem 
audiebant, quasi qui vellent suis principibus οὗ- 
lemperare : postea vero animos mutarunt, cum 
etiam alii quidain Grzeci ad eamdem rem capessen- 
dam Albanos incitarent, ducemque creari vellent. 
Tandem Emmanuelem natum ex genere. Cantacu- 
zenorum, ducem constituunt, resque. Grecorum 
agunt feruntque : et bellum. oceipientes, jumenta 
pecoraque qux Greci habebant, diripere haud 
abstiterunt. Albani aute omnes pastores sut, et 
nullibi certis sedibus «morantur. Hinc iraque. pro- 
feeti, 916 urbium domos occupabant ; et accur- 
rentes, quasdam — obsidebant, quasdam — expu- 
gnanies diripiebant. Cum Grecos mancipiorum 
loco ducerent, et planissime  contemnerent, 
seripserunt. ad janwas regis, promittentes ur- 
bes et exercitus Pelopounnesiacos in regia pote- 
state. fore, si ipsis Peloponnesum tradidisset. 
Pollicebantur se quotannis tributum magnum re; 
pensuros. Albanos a/fjutahant Centerion Zacharias. 
frater mulieris ejus quam duxerat regis frater, et 
Lucanes. Hos adductos 1n urbem Chlumetiam, in 
carcerem, qui in arce. erat, vinctos eoujecit, Ai- 


lani civitatis. prafeetum | promissis accendentes, 


perseaserunt ut in ipsorum partes abiret, et. de- 
ficeret, Centerionisque filiam duceret, virosque 
captos vineulis. eximeret ; et. propalam bellum 
ein Graecis gerebant. Centerionem | quidem regis 
frater Tliomas ideo in vincula duei jusserat, quod 
eum  Amurates Mechmeltis Isilimum  destrueret, 
ipse recta ex Peloponneso in Achaiam se recepisse: 
Ad defectionem | inclinabat ipse, neenon. Bochales 
Leontares princeps. Et. quidem Bochales aperte 
defecit, et propalam bellum gerebat: et. conserens 
manus cum Raule principis duce, captus est ; cap- 
toque oculi eruti sunt, Hos quidem in. hunc. mo- 
dum 2ccusans, in carcerem conjecit ; Centerionem 
videlicet, quod deseruisset Peloponnesum, ΑΠ: 
rate. [sthmum diruente, Lucanem autem, quod 
res novas moliretur, et conspirationem faceret cum 
his Grxcis qui Peloponnesi statum, novarum re. 
ruin cupidi, con'urbarent,  Concilaverat vir. iste 
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ad res vestras, fleri velim; hoe autem nune adji- Α νῶν τυγχάνω περὶ τὰ ὑμέτερα mpáypaca xal νῦν 


cere placuit: si concordes fueritis, res vestre in 
wanquillo et felce requiescent statu : asi discordes 
fueritis, οἱ dissensiones moveritis, contrarium co- 
rum quie in medium 419 adluvi, eveniet. In primis 
operam date, ne subditi vestro imperio convitiis vos 
proscindant, dum alta fruimini pace : verum impen- 
sius contumeliarum et injuriarum auctores punire ne 
cessaveritis, Mali enim principium, quamvis pes- 
simum sit, at'amen continuo ad maguas proeedit 
contumelias : quae ubi auct fuerint, seipsas haud 
amplius sustinere possunt, ltaque ne quis id bo- 
num eensuerit. Solet enim id cujus quis amore 
rapitur, usque crescere, ect incrementa sumere, 
quidquid tamen ingruat. H:ec locutus, Peloponnesi 
ducibus dexteram porrigit ; quo facto, abiit. C:c- 
terum longe alia quam hic praceperat, secuti sunt 
studia. Nam dum uterque ad suos eolendos οἱ bc- 
neficiis devinciendos esset pronior, usque discor- 
dias inter sese foverun!, dum uterque suos majores 
indulgentia habere niteretur, quo eos sibi magis 
fidos pararet. Itaque toti ad gratificandum pro- 
pendebant duces. Quidam apud hos viri primarii 
reliquos ad seditione et conjurationem instiga- 
bant ; quod quidem ideo flebat, ut. discordia exo- 
riretur, et illorum concordiam inhiberent, Interim 
duces hís, quasi malo daimone incitati, res suas 
miseri corrumpendas commisere, Lucanes Pelo- 
ponnesiacus adducens quosdam Byzantios, Alba- 


δὲ τοσόνδε ἂν λέγοιτο, ὡς ὁμονοοῦσι piv πρῶτα 
ὑμῖν ἔσται ἄφθονα τἀγαθά" διενεχθεῖσι δὲ καὶ δίγα 
γενομένοις τἀναντία τούτων" ἔπειτα δὲ χαὶ μὴ ἔπι- 
τρέπουσι χαθ᾽ ἠσυχίαν ἐξυδρίζειν τοὺς ὑπηχόους ἐς 
ὑμᾶς, ἀλλὰ ἀφειδέστερον χολάζειν µτδέποτε ἠσυ- 
χίαν ἄγειν. Ὡς κακοῦ piv ἡ ápyh, καὶ ἣν φανλο- 
τάτη οὖσα τυγχάνῃ προσοῦσα, ἐπὶ µέγα χωρεῖ 
αὐτίκα ὕδρεως, xai πολλαπλασίων γιγνοµένη, αὐτὴ 
ἑαυτῆς οὐκ ἔτι χατασχετὴ Ὑίγνεται. Ὡς δὲ μὴ 
ἀγαθάς φίλα γὰρ, ἐφ᾽ 6 τι ἂν τρέποιτό τις χινούµε- 
νος, τοῦτο ὡς τὰ πολλὰ αὔξειν καὶ μέγα ἀποδείκνν- 
σθαι, Ξ{ ἂν ἐπιτηδεῦον τυγχάνῃ. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ 
δεξιωσάµενος τοὺς ἡγεμόνας ἀπήλαυνε. Καὶ τούτοις 
μὲν ὡς τοὐναντίον κατέστη ἅπάντα" εἰς γὰρ τὸ θερα- 
πεύειν τετραμµένοι ἑχάτεροι, πρὸς ἀλλήλους τε 
Tuy τὰ σφέτερα αὐτῶν διενεχθέντες, ἐρίζοντες 
ἀλλήλοις ἐτύγχανον, ὁπότερος ἂν μάλιστα εὖ ποιῶν 
φαίνοιτο, ὥς τε δοκεῖν αὐτοὺς χαρίζεσθαι. Kal τινες 
τῶν παρ) αὐτοῖς τὰ πρῶτα φεροµένων, ἑναγόντων 
τε xal ἐπὶ ξυνωμοσίαν πρ,κχαλουµένων τοὺς ἄλλους, 
ὥστε ὁμοφρονεῖν οὕτω κωλύειν διενοοῦντο. Αὐτοί τα 
σφίσι κακοδαιμονοῦντες, ἐπέτρεπον τὰ πράγματα 
σφίαιν αὐτοῖς φθείρεσθαι. Λουχάνης τε ὁ Πελοπον- 
νήσιος, xal τινας τῶν Βυζαντίου ἐπαγύμενος, συνί- 
στα τε τοὺς Πελοποννησίους τε ἅμα xal ᾽Αλβανοὺς 
bg p σφίσι τε αὐτοῖς ὧν ἔχειν ἐπιτηδείους, καλῶς 
πολιτεύεσθαι, xal ὥρμηντο μὲν ἐπὶ ᾿Ασάνην, µέγα 
δυνάμενόν τε Ev. Πελοποννήσῳ, καὶ Κόρινθον, καὶ 


Aeset Peloponnesios ad conspirationem impulit, ( μοῖραν οὐκ ἐλαγίστην τῆς Πελοποννήσου ἔπιτρο- 


ut pro suo arbitrio, non ducum, respublicas suas 
administrarent. Hae. conjuratione freti, pergebant 
ad Asanem, cujus auctoritas in Peloponneso erat 
maxima, ut qui Corinthum, necnon modicam Pe- 
loponnesi partem regebat. Hic eos nequaquam ad- 
mittebat, neque quidquam iis concedebat. Exiude 
eum Albani et Peloponnesiaci tributum, quod im- 
peratum erat, pernumerare abnuerent, nec Asanes 
id ad regem perferre potuit. Tributum autem an- 
nuum pendebant duodecim millia aureorum state- 
rum. Quapropter in hunc modum mutuis discor- 
diis aitriti Graci, paulatim peribant. Nam propalam 
Jactabaut Albani et Peloponnesii se tributum non 


πεύοντα. Καὶ οὐ προσίετο μὲν οὗτος, οὐδὲ cuYyyt- 
ρῶν, Ἔνθα 8t, οὔτε ὃν ἑτάξαντο qópov ξυμφεροµέ- 
νων, οὔτε τῶν Πελοποννησίων, οὔτε τῶν ᾿Αλθανῶν. 
οὔκ εἶχεν ἀπάχειν τῷ βασιλεῖ. "Hv δὲ αὐτοῖς ὁ 
ἐπέτειος φόρος μύριοι xal δισχίλιοι χρυσίου στατῆ- 
pts. Οἱ μὲν Ἕλληνες οὕτω &v οὐδενὶ λόγῳ ὑπὸ σφῶν 
αὐτῶν ἐπιτριδόμενοι, κατὰ βραχὺ ἀπώλλυντο. Τόν 
τε γὰρ φόρον αὗτοί τε οἱ ᾿Αλθανοὶ καὶ oi Πελοτον- 
γνήσιοι οὐκ ἔφασαν ἀποδιδόναι, ἂν µή τις αὐτοῖς 
ἐπιδιελόμενος τὴν χάριν, ἐπὶ τοῖς ἴσοις τε καὶ ὀμεῖ- 
οις ξυµδαίη. "AXX ἐχρῆν μὲν ταῦτα τύχην οὐκ ἀγα- 
Ohv φερόµενα, ταῦτ᾽ ἄρα ἰσχὺν σφίσι τὴν τελευτῆν, 
xal οὕτω ἀποδήσεσθαι ἐς τὸ μηδὲν εἶναι γενόµενα. 


exsoluluros, nisi inter ipsos regio universa sequaliter divisa fuisset, Oportebat sane hzc, cum parum 
propitia üeret fortuna, ipsis exitium afferre, et planissime ad nihilum redigere. 
Kex quidem Mechmetes secundam capto Dyzsu- D Βασιλεὺς"' μὲν 6 Μεχμέτης τὴν δευτέραν ἔτι μετὰ 


tio expeditionem eoritra Triballos et Novopyrgum 
urbem sumpsit. Hac intra regis regionem sita est 
prope flumen Morabam (40), qui fluens a Pristino 
regis regione, et huc veniens in Istrum exhauritur. 
Exercitus regius universus grassabatur per Tri- 
ballorum regionem universam : equitatus quoque 
in hanc emissus, predas rerum 990 omnium 
confertim agebat. Ipse autem circumsederat parte 


τὴν Βυζαντίου αἴρεσιν ἑστρατεύετ) ἐπὶ Τριδαλλοὺς, 
xai No64mupyow πόλιν ἑντὸς τοῦ βασιλέως χώρας, 
παρὰ ποταμὸν Μοράθαν χαλούμενον, ὡς xal πρότε: 
póv µοι δεδῄλωται, ῥέων ἀπὸ τῆς Πριστίνου τῆς 
βασιλέως χώρας, καὶ ἐχδιδοῖ ἐς τὸν Ἴστρον. Ἐνταῦθα 
γενόμενος, τὰ στρατεύματα μὲν αὐτῷ ξύμπαντα ἐπίέ- 
ὅραμον τὴν Τριθαλλῶν χώραν, «al ἀφιππάσαντες 
τὴν χώραν ληϊσάμενοι * αὐτὸς δὲ ἐπολιόρχει τὴν πό- 


Nolule marginales. 


(46) Moravum, 
δὲ Rut in c. 
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iv, τηλεβόλοις ὑτετίοις βάλλων τὰ ἐντὸς τῆς πόλεως. Α copiarum urbem, et supino bombardarum jactu 


Ἐξεύρητο δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ αὕτη fj τῶν τηλεδό- 
λων ὑπτίων χατασκενἠ. Καὶ ἐπαφιᾶσι μὲν ἄνω ἐς 
τὸν ἀέρα τὸν λίθον, χαταθαίνων Cb. βάλλει, ἐς 6 τι 
ἂν ἰθύνοι αὐτὸν ὁ τηλεθολιστὴς , σημεῖον κομιζόμε- 
vos, καὶ δαιµονίως τυγχάνει τοῦ σχοποῦ, ἐς τὺν µε- 
τεωρισμὸν τοῦ λίθου. Οὕτω μὲν οὖν τὴν πόλιν τύ- 
πτων, ἐπὶ ἡμέρας ἑκανὰς, Ἠνάγχασε τοὺς ἐνοικοῦν- 
τας προσχωρῆσαι αὐτῷ. Ἐπεί τε δὴ προσεχώρησαν, 
τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἀφελόμενος, xai 
μοῖράν τινα ἐπαγαγὼν ἐς ἀνδραποδισμὸν, τοὺς ἅλ- 
λους ὤκισεν, αὐτοῦ καταλιπὼν, διὰ τὴν μετάλλου 
ἐργασίαν, fj^ μάλιστα δὴ τῶν ταύτῃ χωρίων ἔπι- 
στάµενιι ἐτύγχανον. Πρόσοδος δὲ abcr οὐκ ἑλαχίστη 
τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα αὐιοῦ μετάλλων τῆς 
πόλεω: ταύτης. Ὁ δὲ Τριδαλλῶ» ἡγεμὼν, ὡς ᾖσθστο 
ἐπ᾽ ab". ἐπιόντα βασιλέα Μεχμέτην, ὤχετο μὲν 
δ:αθὰς ἐπὶ Παιονίας, καὶ ἐπὶ Χωνιάτην, δεδιὼς μὴ 
ἐς την Σπενδερόδην ἀφικόμενος *5, πολιορχοῖτο xa- 
ταστάς * xal ἐδεῖτο μὲν αὐτοῦ ἐπαμύνειν, προσήκοντί 
τε καὶ ξυγγενεῖ ὄντι, xat ἐδύχει μὲν χἀκείνῳ τιµω- 
piv * ἐπὶ δὶ Σπεμδερήύθην *' ἔπρασας πρὸς βασιλέα 
γενέσθαι οἱ εἰρήνην, οὗτος μὲν ἐπεδίω, οὗ. πολλῷ 
ὕστερον, xai ἀπέιανεν. Ἐχώρει δὲ ἡ ἀρχὴ πρὶς 
Ἠλεάξαρον, τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα. Οἱ δὲ τυφλοὶ 
αὐτίκα ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ ἡγεμόνος, χρήματα ὑφε- 
Ἰόμενοι ὅσα ἐνεχώρει, ἀφίκοντο παρὰ βασιλέα, καὶ 
χώραν παρεχομένου τοῦ βασιλέως ἱκανῆν, τὴν δίαι- 
11v ἐποιοῦντο, Βασιλεὺς μὲν οὗν τούτῳ ἀπάγοντι φό- 


gravissime, que intra: cam erant, affligebat. Bom- 
bardas autem erectas, supino jactu lapides ii 
altum torquentes, primus rex ille invenit, Nam 
bombardz ille erectae, sive morlaria, in aerem 
globum sublimem jaculantur, Qui deinde delapsus 
id penitus ad quod a bombardario fuerit. directus, 
sternit et comminuit. Tanta autem globi certitudo 
est, ut nullo modo aberret a scopo, quem boin- 
bardarius: animo: destinarit, quamvis globus io 
altam ejectus fuerit. Diebus igitur plurimis Mech- 
metes oppidanos in hune modum liedens, tande: 
eos deditionem facere coegit. Ubi semetipsos seaque 
fidei regis tradidere, ipse supellectilem et. pretio- 
sissima queque accipiens, οἱ partem. quamdam 
hominum in mancipiorum conditionem transferens, 
reliquos ibi habitare passus est : maxime propler 
metalli opus, enjus in. primis istius regionis inco- 
le periti censentur. Nee contemnendus regi red- 
ditus est ex metallis qu:xe sunt juxta istam urbain. 
Triballorum princeps Georgius cognito contra. se 
Mechmetem hostili animo pergere, abiit transiens. 
in Pannoniam ad Choniatem : veritus. si Senderc- 
viam venisset, ut obsideretur a rege. Rogabat. 
itaque Choniatem, ne se amicum el. propinquum 
desereret, verum acerrime a vi V'urenrum assereret. 
Ubi autem Georgius tantum | effecit apud regem nt 
pax fieret, non multo post exspiravit. Successio 
principatus devolvebatur' ad  Eleazarum filium 


pov ἱκανὸν ἐς διαµυρίους χρυσίου στατΏρας, σπον- C juniorem. At czeci Stephanus et Georgius continue 


bà; τε ἐποιίσατο. 


surripientes pecunias quotquot potersnt, venere ad 


regem : qui cum his regionem assignaret, faetum est ut victum nanciscerentur sufficientem. Pax 


auiem cum eo. convenorat, ut quotannis tributum 
auri, 

Καὶ ἐς τὸ ἐπιὸν ἔτος ἑστρατεύετο ἐπὶ Μπελονρά- 
ὅτν την πόλιν Παιύνων. Λὕτη δὲ ἡ πόλις ᾠκεῖτο, ὡς 
πρήτερήν got δεδήλωται, ἐπὶ ᾽Αμουράτεω παρὰ τὸν 
"Ίστρον ἀφ᾿ ἑνὸς miaylou* ἀπὸ δὲ ἑτέρου ἐπιῤῥέον- 
της Xá66a "* τοῦ ποταμοῦ, xal ἐχδιδόντος ἐς τὸν 
"Jazpov ἀμφίῤόντος γίνετα: ἡ πόλις ἀμφοῖν τοῖν πο- 
ταμοῖν πχραῤῥεόντων, Ἐπὶ ταύτην δὲ τὴν Μπελο- 
γράδην ἑστριτεύετο Μεχμέτης ὁ Αμουράτεω, καὶ 
πρότερον ἐπὶ Ῥλυριοὺς στρατεύματα ἐπιπέμψας, 
ἡγουμένονυ Θερίκεω, καὶ ᾽Αλίεω τοῦ Μιγάλεω. Πρὸς 
δὲ καὶ iv τῇ ᾿Λαίᾳ συνηπτο αὐτῷ πόλεμος πρὸς βα- 
σ.)έα Κολχίδος τῆς Τραπεζοῦντος. Καὶ τριῄρεις 
ἐπιπέμψας, ἐδῄου τε τὴν Κολχίδα, καὶ ἅπτερον, κατὰ 
θάλατταν, ἡγουμένου τοῦ Χητύρεω 9 τοῦ τῆς Αμα- 
σίας ὑπάρχον. Ὡς μὲν οὖν κήρυκα ἔπεμτε, π:ρ:1Υγ- 
γέλονται παρεῖναι αὐτῷ τὰ στρατεύματα E; Αδρια- 
νούπολιν, ἐξελαύνει αὐτὸς, ἔχων τάς τε θύρας, xo 
τοὺς νεήλυδας, καὶ χαλχὸν μὲν παρὰ τοὺς τηλεθύ- 
λους ἔμπλεον φερόµενος διά τε νηῶν αὐτῷ καὶ x3- 
μήλων, Ώλαυνε διὰ τῆς Τρ./αλλῶν χώρας. Καὶ ἑξέ- 
νιζε μὲν ὁ τῆς Σπενδερύδη; ἡγεμὼν τόν τε βασιλέα, 
xai τοὺς ἡγεμόνας, δῶὣρα πέµπων ὡς μέγιστα" 


maximum ferret, videlicet viginti 


millia staterum 


Eo anno qui sequebatur, expeditionem contra 
Belgradum urbem Pannoniz suscepit. Urbs hzc, 
qnemadmodum docuimus cum scriberemus de 
Amurate, ab uno latere juxta Istrum sita est, ab 
latere altero alluitur Savo, qui se in Istrum effundit : 
ab utroque cireumfluitur ea urbs, si quidem ambo 
praeter eam labuntur, Contra hanc exercitum duxit 
Mechmeies Amuratis filios; prius tamen cum^ 
parte copiarum contra lllyrios ire jussit Therizem, 
et Haliem Michaelis filium. Przeterea eodem tempo- 


D. re bellum ei erat cum Golehidis rege, qui praeerat 


Tropezunti. Mittens igitur triremes, quarum dux 
erst Chetyres. Amasie przfíectus, Colehidem, et 
maritimam Colchidis regionem evastabat. 291 
Ubi igitur voce. praeconis, quem per universum re- 
gnunr miserat, exercitus suos Adrianopolim excivit . 
in militiam profeetus est ipse, ducens januz inilites 
et peregrinos : et navibus subvehobat, camelisiwc 
portabat :eris plurimnm ad bombardas fundend^s, 
iterque fecit per Triballorum regionem. Triballorum 
dux hospitaliter et benigne regem et duces tractavit, 
mittendo iis munera maxima. Nam ducem Tribal- 
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jam antea ad conjurationem faciendam Graecos A χαθείρξας εἴγευ ἓν τῇ ἀκροπόλει, "Evzys piv οὗτος 


insigniores, necnon. Albanos potentissimos, adeo 
ut jam vires conjurationis essent lidud peenitendz, 
IIune eum esset ortus genere. non malo, sed maxi- 
nie obscuro, cum videretur optima esse in?ole prz- 
ditus, et extera non. imprudens, Tlieodorus junior 
Sparta princeps in eorum album retulit, qui pfi- 
mi apud ipsum habebantur ; opibusqüe eum  co- 
lere laud cessavit. Ab hac igitur principis muni- 
ficentia progressus, Grzcos illustres in seditionem 
przcipitavit, et Pelopounési res in ipsum, captan- 
do auram popularem, convertit, Simulabat autem 
se dissidere a sententia. Grzcoram Byzantiorum, 
et timere plurimum ipsis regionique. Dicebat se 
et Turcos timere. Nam si obtinuissent Peloponnesi 
res, fore ut dejicerentur ex przsenti rerua: felici- 
tate, et plur imum momenti in co situm putabat, 
utcum aliquo, quocunque tandem, conspírasset 
principe. Res autem Peloponnesiaex nmihil sani 
pre se ferebant, Exercitum itaque ducentes con- 
tra 917 Clinam, recedebant vieti adniodum tur- 
piter. Deinde expeditionem sumebant adversas 
Patras Achaiz, et ducem juniorem. Nechopn in hac 
expeditione adversis furtunz procellis jactati sunt, 
plurimis de suis auiissis. Et profecto parum abfue- 
rat, quin res Peloponnesi trans'atx essent ad Al- 
banos, ni Asanes profectus in januas regis ab. eo 
exercitum impetrassct. Advenit autem regius exer- 
citus, cui prierat. Tura. hianes; Hie ut. venit. cum 


xil πρότερον ἐπὶ ξυνωμµοσίᾳ, δύναμιν ἀξιῤχρευν 
περιποιούµενος, τοὺς τε Ἑλλήνων περιφανεῖς, vd 
μετὰ ταῦτα Αλθανῶν τόὺς δυνατωτάτου:. Τοῦτον 0t 
γένους ὄντα οὗ φλαύρου, πῥὸς δὲ μάλιστα ἀφανοὺς 3, 
Θεόζωρος ὁ νεώτερος τῆς Σπάρτης ἡγεμῶν, φύσεως 
εὖ ἔχειν δοχοῦντα, xal ἐς τὰ ἄλλα olx ἀξύνετον, ἐς 
τοὺς παρ) ἑαυτῷ πρωτεύθντᾶς ταξάμενος, ypfiuast 
t ἐθεράπευσεν. Ορμώμενος δὲ ἀπὺ ταύτης τῆς τοῦ 
ἡγεμόνος εὐεργεσίας ἑρίζων πρὺς τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἐπ.φανεῖς, ἕπρασσε τὰ Πελοποννησίων πρὸς τὴ! 
ἡγεμύνα δημαγωγῶν. Ἑτράπετο δὲ ἐπὶ τούτους, ὡς 
δ.ενεχθέντα μὲν τῷ γνώμἡ πρὸς τοὺς Βυζαντίου 
Ἓλληνας, xal δεδιότα περὶ σφίσι 5: ἀὐτοῖς, καὶ tf 
χώρ1, καὶ νόμους 3, ὡς ἣν ἐπικρατὴσωσι τῶν Ev 
Πελοποννέσῳ πραγμάτων, οὐκ ἐπιερέγουδι agíst τῇ 
παρούσῃ ἑμμένειν εὐδαιμνίχ. Καὶ ἑδόχει μὲν τὰ 
μέγα δύνασθαι αὑτίκα παρ ὅτῳ συόταβείη τῶν ἴγε- 
póvtov* ὑγιὲς δὲ αὐτοῦ οὐδὲν ἔτι ἓν ἓν τοῖς πράγ- 
past. Τούτων μὲν οὖν τῶν ἀνδρῶν act, fj ἁπαλλαγῇ 
ἐγένετο ἀπὸ τῆς εἰρχτῖς. Στρατὸν δὲ Επάγον-ες, τῇ 
t: Κλίνῃ, αἴγχιτία ἀπηλλάττοντο ἠττηθέντες, xai 
ἐς Πάτρας τῆς 'Ayata; στρατευάάμενοι, καὶ b; τὸν 
ἡγεμόνα τὸν νεώτερον, κακῶς ἕπραξαν, πολλοὺς 
ἀποβαλόντες τῶν σφετέβων ἐνταῦθα, Καὶ ἰδύχει μὲν 
tj» ὡς τὰ Πελοπηννήσπου πράγματα γωρῆσαι ἐπὶ 
τοὺς ᾿Αλθανοὺς, εἰ μὴ διαπραξαμµένου τοῦ ᾽Ασάνεω 
ἐν ταῖς βασιλέως θύραις, ὥστε στρατὺν αφίσιν ἔπι- 
ξοθῆναι, στρατήν τε ἐπηγάγοντοἳ; τοῦ βασθέως, 


exercitu in Peloponnesum, collocutusest eum prin- C ἠγουμένου τοῦ Τουραγάνεω. "Oc ἀφιγόπενος ἓν * «i 


cipibus, ul consultarent, quomodo bellüm  admi- 
histraudum esset, et hujuscemodi orationem exor- 
sus est : O Grecorum regis filii, oportet quidem 
vestrum quosdam hie adesse in bello. Nam ubi vos 
viderint hostes, citius ad vos pergent, scientes se 
nihil mali a vobis passuros. Nos enim, qui hostes 
eorum sumus, ubi conspicati fuerint, accedere. ad 
nos recusabunt formidine occupati. Huic meo con- 
silio si parueritis, rebus in praesentia ex snimi 
sententia utemini, IIoc autem diligenter moneo, et 
hortor etiam, ne deinceps vestros subditos, quen- 
admodum liactenus tractare velitis, Verum bonis 
benefacere ne cessaveritis, malos vero peeníis suh- 
dere ne omiseritis, οἱ utrinque maxima cura et in- 
defesso studio hoc agite. Nam si boni vos adjuve 

rint. (juvabunt autem, si beneficia vestra senserint) 
haud difficile erit punire malos, Si. igitur. malis 
liaud permiseritis quidquam: impuue facere, qnid 
inopinàti vobis poterit contingere ? Manifestum 
enim est, 5i improbi in. bonorom ordinem redacti 
fuerint, facile omnes eo convertentur qui improbi 
in vos fuerint. Etin hune modum oppressi et. im- 
minuti pessime peribitis, Oportet autem à. praete- 
ritis conjecturam facere, ut id. quod in. prxsentia 
utile sit, statuatur. Verum vestri erga vos sic sunt 


στρατῷ ἐτὶ την Πελοπόννησεν, καὶ συγγεν΄µενης 
τοῖς ἀγέμέσιν, ἐφ᾽ ᾧ βουλεύσάσθαι ὅπως πηιβσιων- 
ται τὸν πόλεμον, πρὸς αὐτοὺς ἑλέγετο Ἡ τάδε" "Od 
βασιλέως Ἑλλήνων παῖδες, ἀνάγκη μέν ται xal 
ὑμῶν 1tva αὐτοῦ παρεῖναι ἐς τὸν πόλέμον, Καὶ v5p 
ἂν ἐρῶντες ἡμᾶς ob πολέμιοι θἄᾶττον ἂν προσχωροῖεν 
ἱδόντες οὐδέν τοι ὄφψίσιν ἀνήχεστου ἐσόμτνον ὑφ' 
ὑμῶν, Ἡμῶν δὲ διαφόρων τε ὄντων, καὶ δελιότας, 
οὐκ ἂν πάνυ τοι ῥᾳδίως ἐθέλοιεν [πάνυ τοι] ** προσ- 
χωρεῖν, ofa δειμαίνονξες. Καὶ οὕτω abt; ἂν 
χατορβοῖτη ὑμῖν τὰ πράγματα ἐς τ) παρήν. Τόδε 
μέντοι παρα!ινῶ ὑμῖν, ὡς µηκέτι τοῦ λοιπηῦ διαίτη 
διαγρῖσθαι τῇ αὐτῇ ἐς τοὺς ὑπηλόους ὑμῶν' ἀ))ὰ 
τοὺς ἀγαθοὺς μὲν τοι ἀμείδεσθαι κατὰ τὸ δυνατὸν, 
τοὺς δὲ κακοὺς τιμωρεῖόθαι καιὰ δύναμιν. Ὡς σὺν 
τοῖς ἀγαθοῖς, εὖ ἴστε, εὐπετῶς δυνήσεσθε χολάφειν 
τοὺς φαύληυς. Καὶ μγδὲ ἀνὰ ἐπιτρέποντας τὸ τᾶ» 
ἐθέλητε συγχιωρεῖν, τί ἂν αὐ :όματον ἁποβαίη' 675a 
γὰν ὡς τοῦ κακοῦ ἐς τὴν βελτίονα " μοῖραν ἵδρν- 
µένου, καὶ ταύτῃ ῥᾳδίως ἂν τφέπριντη ἅπαντες, 
χαχοὶ περὶ ὑμᾶς γενόµενοι, καὶ οὕτω ἐπιτριβόμενυι 
κάχιστα ἂν ἀπόλοισθε. Noh δὲ ssi ἐκ τῶν παρῳ- 
γηµένων τεκµθίρεσθφι τὸ μέλλον ἔσετθαι ὑμῖν ἐπι"- 
τέδειον, Ὑμῖν γὰρ οὕτως ἔχωυσιφχκαὶ θεραπεύουσε 
τοὺς uf ὑγιῶς ὑμῖν διακειµένους, εἰς τοὐναντίον 


Notulie marginaies. 


? sicin u. in al. $719. 
&ic etiam. Kt, 


1 Toópzoo;. R. v! in c. 
*5 [nclusadesumt im icio, 


95 [n umo, ὑπ. 
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ἕκαστα περιέστη. Kat el μὴ ὁ βασιλεὺς νῦν ebmoubv*! A affecti, ut amore couplectantur eos qui vos oderunt 


ὑμᾶς τὴν χώραν αὖθις ἁποδώσοι γε, εὖ oW ὅτι 
οἴχοιτ ἂν. ὑμῖν τὰ πράγματα διαφθειρόµενα. '0; 
οὖν ταύτῃ οὐκ ἐπιτηδείως πολιτευοµένων, δέοι ἂν 
ὑμᾶς ἐπὶ τὴν ἐναντίαν τραπέσθαι: "", Κάχεῖνο δὲ ab 
παραινῶ ὑμῖν, pi οἴκοι διατρίδοντας ἰᾷν ὑμῖν 
φέρεσθαι τὰ πράγματα, ὅποι χωροίη ὑμῖν, ἀλλ 
ἐπιόντας αὐτοὺς, fjv τινα αἰσθάνησθε, τιμωρεῖσθαι 
αὐτίχᾳ, μηδὲν μαλαχκὸν ἐνδ.δόντας, Δύο γὰρ ταῦτα 
καὶ Τούρκους ἐποίησε μεγάλα "3 δύνασθα:, σπουδῇ 
τε ἅμα τὸ παρεῖναι ἀπανταγη χαταλαμθάνοντας 
ὅτου ἂν δέοιντο, xal τοὺς ἀγαβοὺς ἀμείδεσθαι ἐς τὰ 
μάλιστ1. Καὶ fjv τι ἐς τὸ παρὸν μὴ ἐπιτρέπῃ, 
τ'μωρεῖσθαι τοὺς φαύλους, εἴκειν μὲν συγχωροῦντας 
ὅτου ἄν δέοι" αὐτίχα δὲ ἐπειδὰν κατασταίη τὰ πράγ- 
pata, µηχέτι ἐπιτρέπειν αὐτῷ xax ὄντι ἐξυθρί- 
ζει, Lol εὐθὺ ἐπιύντα ἀμύνεσθιαι, Ταῦτά τε ἔλεγε, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ᾿Αλθαιοὺς παρεχάλει τὸν ὕστερον 
αὐτῷ ο... Καὶ πρῶτα μὲν Δημήτριος ἑλαύνων 
ἅμα τοῖς Τούρχοις iz Βορβοτιάνην χώρα» ἑρυμνῆν, 
ἐς fy καταθέμενοι παϊδάς τε xal γυναῖχας οἱ 'AX6a- 
vot, ἐπὶ τῷ στόµατι τεϊχής τε ἐπῳκρδόμησαν καὶ 
πυρτίο,. ᾿Ενταῦθα ἀφικόμενοι, ἐπολιόρκουν ἅμα 
ἄμφω τὼ ἡγεμόναν καὶ "Ἑλληνές τε ἅμα καὶ Τοῦρ- 
xot προπέραλλον ὑπορύσασοντες, xal ἑπειρῶντο ἐλεῖν, 
Ἡ μέντοι νὺξ ἐπιγενομένη, διεχώλυσεν αὐτοὺς οὕτω 
ἐλεῖν, Ὑπὸ δὲ την νύχτα διὰ φάρος ἐς fiy καθίχοι τὸ 
beoe, ὥρμαντο ἐς φυγἠν. Οἱ μὲν οὖν Τοῦρκοι αἰσθόμε- 
vot ὠρμημένους ἐς φυγὴν, αὐτίχα ἐπεισπεσόντες, ἓν- 
δραποδίσαντο ἄνδρας τε xal γυναῖκας ἀμφ) τοὺς µυρί- 
ους γενηµένους. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελαύνοντες, ἆφ/κουτο 
b; την Ἰθώμην, ἐναλλὰξ ἐπομένου τοῦ θωμᾶ νεωτέρον 
ἀδελφοῦ τῷ στρατῷ, καὶ ἐπὶ πολίχνην ᾿Αατὸν καλου- 
µένην προσχωρῄσασαν Κεντηρίωνι ὀλίγῳ πρόσθεν΄ 
κοὶ παρ:ατήπαντο μέντοι τὴν πόλιν, ἐφ᾽ (p χίλια 
ἀνδράποδα τῷ στρατεύµατι, καὶ τὰ ὅπλα xal ὑπο- 
ζύγια παραδιδύναι, Προσεχώρησαν μὲν οὖν αὐτίκα 
καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ᾽Αλθανῶν τοῖς ἠγεμόσι, διαπρε- 
σθευόµενοι ἐφ᾽ ᾧ ἔχειν αὐτοὺς, ἅττα δὴ ὑπηγάγοντο, 
καὶ ἵππους καὶ ὑποςύ για ὅσα ἑλτῖσαντο, μὴ ἀπ'δι- 
ζόναι. Ξυνέθτσαν μὲ» ἐπὶ τούτοις τῷ ἡγεμόνι αὐτοῦ 
ἕκαστος. 


et contrarium semper sequantur. Et ni rex vestrain 
vicem dolens, vobis subsidio veniret, et regionem 
propemodum amissam redderet, bene scio, de νο- 
bis rebusque vestris actum esset, Cum | igilur re- 
rum experientia doceat, vos haud. recte hactenus 
rempublicam et principatum administrasse, videtur 
necessilas monere, imo postulare, ul porro aliter 
subditos imperio teuperare in animum  inducalis. 
Et illud iterum sedulus moneo, ne sinere velitis, 
dum domi agitis, res vestras seditione dissipari ; 
sedinfeslis animis ite eontra eos qui seditiones 
excitare nituntur, neque. quidquaw his ita delin- 
quentibus mollius remiseritis,. Duo enim illa Tur- 
cos ad maximam  ewexere potentiam,  viilelicet 


B diligenter 918 malos conquirere ubicunque ne- 


cessitas exegisset, et meritis subdere poenis, deinde 
iu bogos non cessare conferre beneficio, Et si 
quando instantia prohibuissent sontes penis ferire, 
dare veniam peccantibus haud cunctabantur. Ve- 
rum ubi jam omnia essent in tuto, nec quidquam 
periculi immineret, paenas iis qui sic. comimerue- 
rant, inl gebant, nec eos injuriis certare sinebant, 
verum injuriarum ultionem constanter expetebant, 
Mis diciis, postremo eos hortabatur, ut se seque- 
rentur in Albanos. Et primo quidem Demetrius 
adjunctis Turcis proficiscebatur coutra Borbotaneu 
regionem munitam, in quam Albani custodie causa 
liberos et uxores deposuerant, in aditu murum et 


C turrim exxdificantes, Eo cum venissent ampo du- 


ces, locum obsidione premere occipiunt. Graci 
Turcique pariter murum subruentes, vi in eam 
regionem irruebant, si quo modo eam occupare 
possent. Át nox superveniens impedimento fuit, 
quominus is locus in ditionem hostium veniret. 
Instante aute: nocte, per vallem, in. quam mons 
desinit, fuga dilabuntur Albani. Verum Turci ubi 
allatum est, hostes fugam capessere, continuo si- 
gna inferentes, cepere viros et mulieres circiter 
decem mille, His ita. gestis, exercitum moverunt 
liliomam, Thoma fratre. juniore exercitum | usque 
mulatis vicibus subsequente. Hinc exercitus duci- 


tur contra erbem. Acetum. sive. Aquilam. dictam, quie. non multo anle  Centerionis partes secuta 
fuerat; quam in fidem hac conditione receperunt, scilicet ut exercitui mille mancipia, arma et ju- 


menta traderent, Postea et czeteri Albani in ditionem venire haud abnuebant, 


eum mitterent legatos 


ad duces, qui dicerent, Albanos paratos esse imperata facere, si paterentur ipsos habere loca 


quie subegissent ; 


nec cogerentur equos et jumenta, 


quie pradando acquisivissent, restituere, Con- 


ditiones hee, quemadmodum duces singuli id significarunt, sunt accepte, εἰ ex eo singuli suis duci- 


bus reeonciliati sunt, 


Τονραχάνης μὲν ἐθούλετο &cÜevr ποιεῖν «à τῶν D — Turachanes autem id PES utres. Albano" 


Αλθανῶν πράγματα, ὥστε τοῦ λοιποῦ χρῆσθαι 
αὐτοῖς ἐπιτηδείως σφίσιν ἐπὶ τὸ ξννοίσειν αὐτοῖς 
ὃ χοῦν. Ἐπεί τε £h ἔμελ)εν ἀπελαύνειν ἀφικόμενος 
αὖθις ἐς λόγους ἀμφοτέρ-ις τοῖς ἡγεμόσιν, ἔλεγε 
EIC D "n βασιλεῖς Ἑλλήνων, ἐμοὶ μὲν καὶ πρότερον 
τῆδε συγγενοµένῳ εἴρττα: ἱκανῶς ἐς ὑμᾶ . 3. Φρο- 


rum infiemiotes efficeret, ut in posterum principes 
iis uterentur commodioribus. Hie vir, cum jam 
adornaret abitum, denuo cum Graecis in collo- 
quium venit, eLin hunc modum disseruit : Ο reges 
Graecorum, eum nuper apud. vos sermonem habe- 
rem, satis opinor declaravi, quid, quantum attinet 
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ad res vestras, fieri velim; hoe autem nune. adji- Α νῶν τυγγάνω περὶ τὰ ὑμέτερα πράγματα’ καὶ νῦν 


cere placuit: si concordes fueritis, res vestrx in 
tranquillo et fece requiescent statu : atsi discordes 
fueritis, ct dissensiones moveritis, contrarium co- 
rum qu: in medium 919 ad.luvi, eveniet.In primis 
operam date, ne subditi vestro imperio convitiis vos 
proscindant, dum alta fruimini pace : verum impen- 
sius contumeliarum et injuriarum auctores punire ne 
cessaveritis, Mali enim principium, quamvis pes- 
simum sit, attamen continuo ad maguas procedit 
contumelias : quas ubi auct fuerint, seipsas haud 
amplius sustinere possunt, laque ne quis id bo- 
num eensuerit. Solet enim id cujus quis amore 
rapitur, usque crescere, et incrementa sumere, 
quidquid tamen ingruat. H:ec locutus, Peloponnesi 
ducibus dexteram porrigit ; quo facto, abiit. C:c- 
terum longe alia quam hic praeceperat, secuti sunt 
studia. Nam dum uterque ad suoseolendos οἱ bc- 
neficiis devinciendos easet pronior, usque discor- 
días inter sese foverunt, dum uterque suos majores 
indulgentia habere niteretur, quo eos sibi magis 
fidos pararet. Itaque toti ad gratificandum pro- 
pendebant duces. Quidam apud hos viri primarii 
reliquos ad seditione et conjurationem instiga- 
bant ; quod quidem ideo fiebat, ut. discordia exo- 
rirctur, et illorum concordiam inhiberent, Interim 
duces his, quasi malo damone incitati, res suas 
miseri corrumpendas commisere. Lucanes Pelo- 
ponnesiacus adducens quosdam Dyzantios, Alba- 
Aoset Peloponnesios ad conspirationem impulit, 
ut pro suo arbitrio, non ducum, respublicas suas 
administrarent. Hae conjuratione freti, pergebant 
ad Asanem, cujus auctoritas in Peloponneso erat 
maxima, ut qui Corinthum, necnon modicam Pe- 
loponnesi partem regebat, Hic eos nequaquam ad- 
mittebat, neque quidquam iis concedebat. Exinde 
cum Albani et Peloponnesiaci tributum, quod im- 
peratumerat, pernumerare abnuerent, nec Ásanes 
id ad regem perferre potuit. Tributum. autem an- 
nuum pendebant duodecim millia aureorum state- 
rum. Quapropter in hune απούσα mutuis discor- 
diis αι! Grzeci, paulatim peribant. Nam propalam 
Jactabaut Albani et Peloponnesii se tributum non 


δὲ τοσόνδε ἂν λέγοιτο, ὡς ὁμονοοῦσι piv πρῶτα 
ὑμῖν ἔσται ἄφθονα τἀγαθά’ διενεχθεῖσι δὲ καὶ δίγα 
γενομένοις τἀναντία τούτων’ ἔπειτα δὲ xax μὴ ἔπι- 
τρέπουσι χαθ᾽ ἠσυχίαν ἐξυδρίζειν τοὺς ὑπτχόονς ἐς 
ὑμᾶς, ἁλλὰ ἀφειδέστερον κολάζειν µτδέποτε ᾖσυ- 
χίαν ἄγειν. Ὡς xaxoo μὲν ἡ ἀρχὴ, καὶ ἣν φαῦλο- 
τάτη οὖσα τυγχάνῃ προσοῦσα, ἐπὶ µέγα χωρεῖ 
αὐτίκα Όδρεως, xai πολλαπλασίων γιγνοµένη, αὐτὴ 
ἑαυτῆς οὐκ ἔτι κατασχετὴ Ὑίγνεται. Ὡς δὲ μὴ 
ἀγαθάς φίλα γὰρ, ἐφ᾽ 6 τι ἂν τρέποιτό τις κινούµε- 
νος, τοῦτο ὡς τὰ πολλά αὖξειν καὶ μέγα ἀποδείκνυ- 
σθαι, 7( ἂν ἐπιτηδεῦον τυγχάνῃ. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ 
δεξιωσάµενος τοὺς ἡγεμόνας ἀπήλαννε, Καὶ τούτοις 
μὲν ὡς τοὐναντίον κατέστη ἅπάντα" εἰς γὰρ τὸ θερα- 
πεύειν τετραμμµένοι ἑκάτεροι, πρὸς ἀλλήλους τε 
γνώµῃ τὰ σφέτερα αὐτῶν διενεχΏέντες, ἐρίζοντες 
ἀλλήλοις ἐτύγχανον, ὁπότερος ἂν μάλιστα εὖ ποιῶν 
φαΐνοιτο, ὣς τε δοχεῖν αὐτοὺς χαρίζεσθαι, Kat τινες 
τῶν παρ) αὐτοῖς τὰ πρῶτα φεροµένων, ἑναγόντων 
τε xal ἐπὶ ξυνωμοσίαν προκαλουµένων τοὺς ἄλλους, 
ὥστε ὁμοφρονεῖν οὕτω κωλύειν διενοοῦντο. Αὐτοί τε 
σφίσι κακοδαιμονοῦντες, ἐπέτρεπον τὰ πράγματα 
σφίαιν αὐτοῖς φθείρεσθαι. Λουκάνης τε ὁ Πελοπον- 
νήσιος, xal τινας τῶν Βυζαντίου ἐπαγόμενος, συνί- 
στα τε τοὺς Πςλοποννησίους τε ἅμα xal ᾽Αλβανοὺς 
ἐφ᾽ ᾧ σφίσι τε αὐτοῖς ὧν ἔχειν ἐπιτηδείους, καλῶς 
πολιτεύεσθαι, καὶ ὥρμηντο μὲν ἐπὶ ᾿Ασάνην, µέγα 
δυνἀάμενόν τε Ev. Πελοποννήσῳ, xaX Κόρινθον, καὶ 


C μοῖραν οὐκ ἐλαχίστην τῆς Πελοποννήσου ἔπιτρο- 


πεύοντα. Καὶ οὗ mposísto μὲν οὗτος, οὐδὲ συγγω- 
ρῶν. "Ένθα 8f, οὔτε ὃν ἑτάξαντο φόρον ξυμφεροµέ- 
νων, οὔτε τῶν Πελοποννησίων, οὔτε τῶν ᾿Αλβανῶν., 
οὐκ εἶχεν ἀπάγειν τῷ βασιλεῖ. "Hv δὲ αὐτοῖς ὁ 
ἐπέτειος φόρος μµύριοι xal δισχίλιοι χρυσίου στατῆη- 
pcs. Οἱ μὲν Ἕλληνες οὕτω &v οὐδενὶ λόγῳ ὑπὸ σφῶν 
αὐτῶν ἐπιτριδόμενοι, κατὰ βραχὺ ἀπώλλνντο, Τόν 
τε γὰρ φόρον αὗτοί τε οἱ 'AXÓavol καὶ οἱ Πελοτον- 
γνήσιοι οὐχ ἔφασαν ἀποδιδόναι, ἂν pf τις 
ἐπιδιελόμενος τὴν χάριν, ἐπὶ τοῖς ἴσοις τε καὶ ópci- 
οις ξυµδαίη, Αλλ’ ἐχρῖν μὲν ταῦτα τύχην οὐκ ἀγα- 
θὴν φερόµενα, ταῦτ᾽ ἄρα ἰσχὺν αφίαι τὴν τελεντῃ», 
xal οὕτω ἀποδήσεσθαι ἐς τὸ μηδὲν εἶναι γεν/µενα. 


αὐτοῖς 


exsoluturos, nisi inter ipsos regio universa sequaliter divisa fuisset, Oportebat sane hiec, cum parum 
propitia üeret fortuna, ipsis exitium afferre, et planissime ad nihilum redigere. 
Rex quidem Mechmetes secundam capto Dyzau- D ὮΒασιλεὺς * μὲν ὁ Μεχμέτης τὴν δευντέραν ἔτι μετὰ 


tio expeditionem eoritra Triballos et Novopyrgum 
urbem sumpsit. Hxc intra regis regionem sita est 
prope flumen Morabam (46), qui fluens a Pristino 
regis regione, et huc veniens in Istrum exhauritur. 
Exercitus regius universus grassabatur per Tri- 
balorum regionem universam : equitatus quoque 
in hanc emissus, przdas rerum 990 omnium 
confertim agebat, Ipse autem. circumsederat parte 


τὴν Βυζαντίου αἴρεσιν Estpavzóevo ἐπὶ Τριθαλλοὺς, 
καὶ Νυθόπνργον πόλιν ἐντὸς τοῦ βασιλέως χώρας, 
παρὰ ποταμὸν Μοράδαν καλούμενον, ὡς xal πρότε: 
póv µοι δεδῄλωται, ῥέων ἀπὺ τῆς Πριστίνου τῆς 
βασιλέως χώρας, καὶ ἐχδιδοῖ ἐς τὸν Ἴστρον. Ἐνταῦθα 
γενόμενος, τὰ στρατεύματα μὲν αὐτῷ ξύμπαντα ἐπέ- 
ὅραμον τὴν Τριδαλλῶν χώραν, καὶ ἀφιππάσαντες 
τὴν χώραν ληϊσάμενοι * αὐτὸς δὲ ἐπολιόρχει τὴν πό- 
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iw, τηλεδόλοις ὑπτίοις βάλλων τὰ ἐντὸς τῆς πόλεως. Α copiarum. urbem, et supino bombardarum jactu 


Ἐξεύρητο δὲ τῷ βασιλεῖ τούτῳ αὕτη ἡ τῶν τηλεδό- 
λων ὑπτίων χκατασχευἠ. Καὶ ἐπαφιᾶσι μὲν ἄνω ἐς 
τὸν ἀέρα τὸν λίθον, καταθαίΐνων Cb βάλλει, ἐς 6 τι 
ἂν ἰθύνοι αὐτὸν ὁ τηλεθδολιστὴς , σημεῖον χομιζόμε- 
vos, καὶ δαιµονίως τυγχάνει τοῦ σχοποῦ, ἐς τὸν µε- 
τεωρισμὸν τοῦ λίθου. Οὕτω μὲν οὖν τὴν πόλιν τύ- 
πτων, ἐπὶ ἡμέρας Γκανὰς, fváyxaas τοὺς ἐγοικοῦν- 
τας προσχωρῆσαι αὐτῷ. Ἐπεί τε δὴ προσεχώρησαν, 
τὰ ἔπιπλα καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἀφελόμενος, xai 
μοῖράν τινα ἐπαγαγὼν ἐς ἀνδραποδισμὸν, τοὺς ἅλ- 
λους ᾧχκισεν, αὐτοῦ καταλιπὼν, διὰ τὴν μετάλλον 
ἐργασίαν, fi». μάλιστα δῇ τῶν ταύτῃ χωρίων ἔπι- 
στάµενηι ἐτύγχανον. Ἱερόσοδος δὲ αὕτη οὐκ ἑλαχίστη 
τοῦ βασιλέως ἀπ τῶν ἐνταῦθα αὐτοῦ μετάλλων τῆς 
πόλεω: ταύτης. Ὁ δὲ Τριδαλλῶν ἡγεμὼν, ὡς ἤσθετο 
ἐπ) αὐτὶν ἐπιόντα βασιλέα Μεγμέτην, ὤᾧχετο μὲν 
διαθὰς ἐπὶ Παιονίας, καὶ ἐπὶ Χωνιάτην, δεδιὼς μὴ 
ἐς την Σπενδερόδην ἀφικόμενος **, πολιορκοῖτο xa- 
ταστάς * xal ἐδεῖτο μὲν αὐτοῦ ἐπαμύνειν, προσήκοντί 
τε xai ξυγγενεῖ ὄντι, xat ἐδύχει μὲν κἀκείνῳ τιµω- 
p:tv* ἐπὶ δὲ Σπεμδερ/ήδην " ἔπρασδε πρὺς βασιλέα 
γενέσθαι οἱ εἰρήνην, οὗτος μὲν ἐπεδίω, οὗ. πολλῷ 
ὕατερον, xai ἀπέθανεν. Ἐχώρει δὲ ἡ ἀρχὴ πρὶς 
Ἐλεάζαρον, τὸν νεώτερον αὐτοῦ παῖδα. Οἱ δὲ τυφλοὶ 
αὐτίγα ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ ἡγεμόνος, χρήματα ὑφε- 
λόμενοι ὅσα ἐνεχώρει, ἀφίχοντο παρὰ βασιλέα, καὶ 
χὠραν παρεχοµένον τοῦ βασιλέως ἱκανῆν, τὴν δίαι- 
$7 ἐποιοῦντο. Βασιλεὺς μὲν οὖν τούτῳ ἀπάγοντι φό- 


gravissime, qux intra. eam erant, affligebat. Bom- 
bardas autem erectas, supino jactu lapides iu 
altum torquentes, primus rex ille invenit. Nam 
bombardz illa erectz, sive mortaria, in- aerern 
globum sublimem jaculantur, Qui deinde delapsus 
id penitus ad quod a bombardario fuerit. directus, 
sternit et comminuit. Tanta autem globi certitudo 
est, uL nullo modo aberret a scopo, quem bom- 
bardarius: animo. destimarit, quamvis globus io 
altum ejectus fuerit. Diebus igitur plurimis Mech- 
metes oppidanos in hune modum Ἰφάρης, tandein 
eos deditionem facere coegit. Ubi semetipsos sraque 
fidei regis tradidere, ipse supellectilem et pretio- 
sissima quaeque accipiens, οἱ partem. quamdam 
hominum in mancipiorum conditionem transferenos, 
veliquos ibi habitare passus est : maxime propler 
metalli opus, cujus in. primis istius regionis inco- 
le periti censentur. Nee contemnendus regi red- 
ditus est ex metallis qu:e sunt juxta istam urbem. 
Triballorum princeps Georgius cognito £ontra. se 
Mechmetem hostili animo pergere, abiit transiens. 
in Pannoniam ad Cloniatem : veritus si Senderc- 
viam venisset, ut obsideretur a rege. Rogabat. 
itaque Choniatem, ne se amicum el. propinquum 
desereret, verum acerrime a vi C'ureorum assereret. 
Ubi antem Georgius tantum. effecit apud regem nt 
pax fleret, non multo post exspiravit. Successio 
principatus devolvebatur? ad  Eleazarum filium 


pv ἱκανὸν ἐς δισµυρίους χρυσίου στατῆρας, σπον- (; juniorem. At czeci Stephanus et Georgius continue 


63; τε ἐποιίσατο, 


surripientes pecunias quotquot poterant, venere ad 


regem : qui cum his regionem assignaret, factam est ut. vietum | nanciscerentur. sufficientem. Pax 


auiem cum eo convenerat, uL quotannis tributum 
auri, 

Καὶ ἐς τὸ ἐπιὸν ἔτος ἑστρατεύετο ἐπὶ Μπελον ρά- 
δτν τὴν πόλιν Παιύνων. Λὕτη δὲ dj πόλις ᾠκεῖτο, ὡς 
cp) piv uot. δεδήλωται, ἐπὶ ᾽Αμουράτεω παρὰ τὸν 
"Ίστρον ἀφ' ὀνὸς πλαγίου" ἀπὸ δὲ ἑτέρου ἐπιῤῥέον- 
της Σάῤδα ** τοῦ ποταμοῦ, xal ἐχδιδόντος ἐς τὸν 
"Jazpov ἀμφίῤῥὂυτος γίνετα: ἡ πόλις ἀμφοῖν τοῖν πο- 
ταμοῖν πχραχῤῥεόντων, Ἐπὶ ταύτην δὲ την Μπελο- 
γράδην ἑστριτεύετο Μεχμέτης ὁ ᾽Αμουράτεω, καὶ 
πρότερον ἐπὶ Ἰλλνριοὺς στρατεύματα ἐπιπέμψας, 
ἡγουμένου Θερίσεω, καὶ ᾽Αλίεω τοῦ Μιγάλεω. Πρὸς 


i καὶ ἐν τῇ "Acía συνΏπτο αὐτῷ πόλεμος πρὸς Ba- D 


σ.)λέα Κολχίδος τῆς Τραπεζοῦντος. Καὶ τριδρεις 
ἐπιπέμψας, ἑδῄουτε τῆν Κολχίδα, καὶ ἅπτιρον, χατὰ 
θάλατταν, ἡγουμένου τοῦ Χητύρεω *9 τοῦ τῆς Ἆμα- 
σίας ὑπάρχου. Ὡς μὲν οὖν xfjpoxa ἔπεμτς, m: p:oY- 
γέλονται παρεῖναι αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς ᾿Αδρια- 
νούπολιεν, ἐξελαύνει αὐτὺς, ἔχων τάς τε θύρας, xoY 
τοὺς νεήλυδας, καὶ χαλχκὸν μὲν παρὰ τοὺς τηλεθή- 
λους ἔμπλεον φερόμενος διά τε νηῶν αὐτῷ καὶ χ1- 
μήλων, Άλαννε διὰ τῆς Τριβαλλῶν χώρας. Καὶ ἐξέ- 
νιζε μὲν ὁ τῆς Σπενδερύδη: ἡγεμὼν τὀν τε ῥασιλέα, 
xal τοὺς ἡγεμόνας, δῶρα πέµπων ὡς μέγιστα" 


maximum ferret, videlicet viginti millia staterum 


Eo anno qui sequebatur, expeditionem contra 
Belgradum urbem Pannoniz suscepit. Urbs haze, 
quemadmodum docuimus cum scriberemus de 
Amurate, ab uno latere juxta Istrum sita est, ah 
latere altero alluitur Savo, qui se in Istrum effundit : 
ab utroque circuml(luitur ea urbs, si quidem ambo 
prater eam labuntur. Contra hanc exercitum duxit 
Mechmetes Amuratis filios; prius tamen cum" 
parte copiarum contra Illyrios ire jussit Theriz»m, 
et IHalien Michaelis filium. Preterea eodem tempo- 
re bellum ei erat cum Golchidis rege, qui praeerat 
Trapezunti. Mittens igitur triremes, quarum dux 
erat Chetyres Amasie przfectus, Colchidem, et 
maritimam Colchidis regionem evsstabat. 2291 
Ubi igitur voce. przeconis, quem per universum ve- 
επ) miserat, exercitus suos Adrianopolim excivit, 
in militiam profectus estipse, ducens januz inilites 
et peregrinos : et navibus subvehebat, camelis: 
portabat :eris plurimnm ad. bombardas fundend:s, 
iterque fecit per Triballorum regionem. Triballorum 
dux hospitaliter et benigne regem et duces tractavit, 
mittendo iis munera maxima. Nam ducem Tribal- 


Notuli marginales. 


* [n uno, Ezag κ. " Σπιιδσροπύρδην. 


v Y, ἕπ αἰ. ut c. 


? Dr une, Toygfipzo. 


ut 
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Torum haud fallebat, se continuo armis Mechmeiis À παρεσκευάζετο μέντοι καὶ αὐτὸς ἣν v Μπελογρ4δῃ 


ulebellandum, ubi primnm in. Turcorum ditioném 
Delgradum concessisset. fiex igitur hostilia »pirans, 
exercitibus eam urbem cireumsedit, Est antem in 
medio utrorumque. fluminum Isthinus, | latitadine 
faaxime septem stadiorum. Eum locum castris 
permaniendis delegit, idemque urbem. oppugna- 
tat (47), haud cessans murum bombardarum globis 
q :assare, Praeterea peregrini cum pluteis prepara 
ts muniti, eum proxime a/murum subiisseut, 
sogittis Pannones petere haud intermittebant, 
Castra regis maxima erant. Rex autem cogitabat, 
si flumen solus obtineret, et Pannones prohiberet, 
nt: ex altera fluminis ripa ipsis aditus in urbem pa- 
Vleret, se facilius resistere hostibus, et tandem urbe 
potiri posse : proinde copiis navalibus, quze erant per 
ragionem Τίτο affusam dispersz, naves qu: praesto 
erant, implevit. Naves autem numero erant ducenta, 
His fretus, enitebatur obtinere flumen, et inhibere 
P:nnones, ne possent in urbem transgredi, Praeterea 
cum in hune modum a reliquis intercepisset, et quasi 
imclusisset oppidanos, ad urbis oppugnationem, 
quam facilem sic fore putabat, totis viribus accin- 
gebatur, Naves in flumen deducebant ab urbe Didina 
et aliquot diebus umen, quod eam regionem prz- 
terlabitur, fortiter obtinebant, At Panuonum ret, 
qui eum imagnis copiis castra posuerat in regione 
que ex opposito era!, milite complet naves opti- 
mas quas Bud:e habebat. Et secando flamine pergit 
contra Turcum, ut qui cum eo navale przlium es- 
set commissurus , Περίαω naves contra flumen enisz 
ascenderant κά maximam Pannonis partem va- 
stando, urendo et predando quicunque casus 
obtulisset, Verum baud multo post obviam proce- 
dit Panuonum classis hosti : et impetu invadentes 
regias naves, quasdam demersere, et cepere naves 
circiter viginti. Pannones interfectis viris qui in 
wavibus fuerant, mdiculas iu naves viris vacuas 
ponunt, et classem universam in ordines explican- 
les, secundo flumite ad hostilia castra eontende- 
baut. Tarci quidem in απο modum necati. inte- 


' rierant. 299. Ceterum naves relique qux non 


venerant in Pannonum, manus, celeri fuga ad regia 
castra properant, et naves in portum ubi regia ca- 
stra erant, impingentes, et navibus egredientes, 
intra casira se recepere, llas quidem naves illico 
rex. incendi earavit, ne in Pannonum potestatem 
redigerentur. Pannones ex eo tempore flumiue 
potiebantur, et ex continente, quz e regione erat, 
ferebantur in urbem, ut eam defenderent ab hosti- 
bus. In hanc ingrediebatur stipatus suis Choniates : 
praiterea Capistranus Nazarzus (48) sive monachus, 
cujus auctoritas in religionis negotio maxima habe- 


ἁλώσοιτο, αὐτίχα xat αὐτὸς voliopxnzónevog. Ἐπτ- 
λάσας δὲ ἐπολιόρχει τὴν πόλιν. Ἔκειτη διὰ µέσου 
vl» ποταμοῖν ἰσθμὸς, ἑπτὰ στάδια μάλιστα τὸ εὖ- 
ρης. Ἔνθα δη καθιστὰς xal στῃατοπεδ:σάμενος, 
ἐπολιόρχει τὸ ἄστνυ. Καὶ ἔπαι: μὲν τηλεδόλοις τὸ 
τεῖχος. Καὶ οἵ '* τε xat οἱ νεῄλυδες, τὸῖς στεγάσµ1- 
σι’ ἀγχοῦ γενόµενοι τοῦ τείχους, ἑτόξευδν τε τοὺς 
Παίονας. Στρατύπεδον ὃδ καὶ touto µέγα βασιλέως 
ἐγένετο. Ἐννουύμενος δὲ 6 βασιλεὺς, ὡς ἂν ἔπικρα- 
τήσῃ τοῦ ποταμοῦ, xal μὴ δυνατοὶ ὧσιν ἔτι τοῦ 
Ἀπιποῦ διαβαίΐνειν ol Παίονες ἐς τὴν πόλιν, ἀπὸ 
τῆς ἀντιπέραν τοῦ ποταμοῦ, ἑἐπαμύνειν ῥᾷον αὐτῷ 
προσχωρῆσαι την πύλιν, ἁλώσεσθαί οἱ τὴν π΄λιν. 
ἐπλήρου ναυτικὸν πελὺ, xac! τὴν παρίστριον χώραν 
αὐτοῦ ἑξηρτύετο, καὶ παρεσκευάζετο ἀμφὶ tà δια- 
Ἅήδια πλοῖα. Ταῦτα πλτρώσας, τόν τε ποταμὸν 
κατασχήσων, διακωλύει» thv Παιόνων Λὖὐναμιν δια- 
θαΐνειν ἐς τὴν πόλιν, καὶ τοὺς Ύε bv. τῇ πόλει ἆπο- 
λαξὼν ἑντὺς ταύτῃ, ἐμπολιωρχήσειν. Τὰ μὲν οὖν 
πλοῖα ἀνήγετο ἐς τὺν ποταμὸν ἀπὸ Βιδίνης τῆς 
πόλεως, καὶ ἡμέρας τινὰς ἐχράτει τοῦτο χατὰ ταῦτα 
τὰ χωρία τοῦ ποταμ»ῦ. Ὁ δὲ Πα:όνων βασιλεὺς, 
ἑστρατοπεδεύετο γὰρ xai αὐτὺς ἐς τὴν χαταντ:κρὺ 
χώραν τοῦ Μπελογράδη στρατεύµατι πολλῷ, πλη- 
βρώδας καὶ αὐτὸς πλοῖα τὰ κράτιστα, 52a ἐπτν αὐτῷ 
ἐν τῇ Πούδῃ, χατέδη 53 διὰ τοῦ ποταμοῦ, ὡς ν10- 
µαχίαν ποιησµενα μετὰ τῶν τοῦ βασιλέως πλοίων. 
Άνῄει μὲν xai τὰ βατιλέως πλοῖα ἐπὶ πολὺ τοῦ 
ποταμοῦ, κατὰ τὴν τῶν Παιόνων χώραν, καὶ δῃοῦν- 
τες ἔχαιον καὶ ἑληῖζοντο, Μετ’ o5 πολὺ δὲ καὶ ὁ τῶν 
Παιόνων 32220; χατῄει, καὶ ἐμδαλόντα τοῖς πλοίοις 
τοῦ βασιλέως, xxti205: μὲν ἔστιν ἃ, εἷλε δὲ καὶ 
ἀμφὶ τὰς εἴκοσι να”, xaX al Παίονες διαχρησάµενοι 
Sou; ἄνδρας, καὶ b; τὰς ναῦς χενὰς οὔσας τὰ δὺ- 
µατα 55 χαταθέµενοι τῶν φαρμάκων, φορμηδὸν αὐτὰ 
ταξάµενο:, ἑνῆχαν φέρεσθαι ὑπ) τοῦ ῥοῦ ἐς τὸ ῥα- 
σιλέως στρατόπεζο». Καὶ οὗτοι μὲν οὕτω ἀπώλροντο" | 
αἱ δὲ λοιπαὶ ἔφενγον σπουδῇ ἐπὶ τὸ τοῦ βασιλέως 
στρατόπεδον. Καὶ ἐπηχείλαντες τὰ πλοῖα ἐς τὸ 
στρατόπεδον, ἀπέδησαν. Ταῦτα μέντοι αὐτίχα ὁ 
βασιλεὺς ἑνέπρησεν, ὡς ἂν μὴ ἐπιπλέοντες αὐτὰ οἱ 
Παίονες ἕλωσι. Τοῦ μὲν οὖν ποταμοῦ τὸ ἀπὸ τοῦδε 
ἐπεκράτουν ol Παίονες, xat ἐκημίςοντο Ex τῆς κ1τ1ν- 


D τιπέραν Ἠπείρου à; τὴν πόλιν, ἐς φνλακην τοῦ 


ἅττεος, ἄλλοι τε, καὶ δὴ καὶ Χωνιάτης σὺν τοῖς περ) 
αὐτόν" καὶ Καπιστράνος ὁ Να ηραῖος, σοφός τς x3i 
ἐς τὴν θρησκείαν ἀνὶρ παρὰ τοῖς mph; ἑσπέραν 
ἔθνεσι µέγα εὐδοχιμῶν. Ac ἃ δη ἐπὶ τοὺς iv Πράγτῃ 
τῇ μεγάλῃ τῶν Βοέμων πόλει ἐς τὴν τοῦ Απόλλωνος 
τετραµµένους θρησχείαν ἐπεπόμφει αὐτὸν ὁ ὄρχιε- 
ρεὺς δεινόν τε ὄντα λέγειν ἐπὶ τὴν τοῦ Ἰησοῦ Ώρη- 
σχείαν. Καὶ πολλοὺς μὲν αὐτοῦ ἐς τὴν τοῦ Ἰητοῦ 


Νοίσ]α marginales, 


: (47) Belgradum a Turcis obsessum 1060, Mib. 
"nd. 


. "zt. Sic eliam in uno, in al. καὶ oi ve. 
inc. 9 [n wuno, κατήτ, 


(48) Joannes IHuniades, et Joannes Cap'siianes 
Franciscanus, coutra IHussitas missi a lontilice. 
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?" In uno superscriptunm, Gti. 


A3, 


DE REBUS TURCICIS LIB. Vf1f. 


ut 


µετέστηπε δόξαν' πολλοὺς 8b καλῶν ἐπὶ τοὺς βαρ- A tur apud Occidentales. Nam quia insignis pietate 


θάρους, πολεμίους ὄντας τῶν Ἰησοῦ, Γερμανῶν τε 
x3Y llave, καὶ Βοέμων. Ἐπειδὰν "ol i; τὸν 
πλεμον τοῦτον (jou δένντας τοὺς πλείστους τε 
μεθ) ἑαυτοῦ, Οὔτοι μὲν οὖν, ὡς ἡΥγέλλετο, τὸ τεῖχος 
τοῦ ἅστεως ἐῤῥίφθαι Ίδη πρὸς τῶν τηλεδόλωνι καὶ 
Ἀινδυνεύειν τὴν πόλιν ἁλῶναι * οὗτοι μὲν οὖν, ὡς 
ἐπεκράτουν τοῦ πόρου, καθ ἡσυχίαν πολλήν Exon 
ζοντο ἐς τὴν πόλιν οὗ mávu καξαφρονεῖν γιγνόµενοι 
τῷ βασιλέως στρατῷ. Βασιλεὺς δὲ ὡς ἰκανῶ: τὰ 
Ἐσίχη τοῦ ἄστεως κατάδέθλητο, x11 ἔδη βάτιμ: ἣν, 
παρεσχευάζετο d; προσβολὴν πριησόµενὸς bmi àv- 
ὁραποδισμῷ, xal τὰ ts mupk τὰ νοµιζόµενα mbtn- 
άάμενος 55, τῇ ὑστεραίᾳ παβεσχευάζοντο, τά; τε µη- 
χανὰς προσφέροντες, καὶ act ádpaca, ὡς ἐξελοῦντες 
thv πόλιν. Ἐνταῦθα ὁ τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς Ka- 
ῥᾳξίης, &àvho γευόμτνος Άριστος τῶν iv ταῖς βα1:- 
λέως θύρας, τελεντῶν ἀπὸ τῆς Πόλεως τηλεβόλων, 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ξυμφορὰν ἐποιεῖτο τὴν Καραζίεω 
AiAruzhs, χαὶ ἐπένθει µεγάλως, Ἐπεὶ δὲ dx 
πρ,σθάλλειν, busy σηµήνας την προσδολὴν, ταῖς 
t£ σάλπιγξι, καὶ χυµβάλοις, καὶ αὐλοῖς, xal ἀγό- 
µενος τοὺς νεήλυδας, προδέθαλλε τῷ τείχει. Καὶ 
ἀὐτίνχα μὲν ὑπερέβησᾶν οἱ νεήλνδες, xal ἀποθάντες 
τοῦ t:lyou;, εἰσεχέόντο ἐς τὴν πόλιν, xa εἰσπεδόν - 
τες, ἑνόμιζου ἤδη κατειληφέναι τὴν πόλιν" οἱ δὲ ἐν 
kf πολει, Καὶ οἱ περὶ Χωνιάτην ὧδε παρασχευὰτά- 
βτνοι, ἑπέμένον ὥστε εἰσελθεῖν $55; νεήβνδα-, Οἱ 
μὲν γὰρ ἐν τῇ ἀχροπόλει ἑστῶτες ξύνθημα ἔσχον, 


ἐπειδὰν d σάλπιγς δηµήνῃ, ἰέναι ὁμόσε ἐπὶ τοὺς ὁ 


νεζλυδάς. Οἱ περὶ τὰς ἐπάλξεις καὶ τοῦ τείχους 
ὑποχωρήσαντες, ἐπηγγέλλετὸ γὸρ ὁφίσιν οὕτω ὑπὸ 
£09 Χωνιάτου, ὥατε ἐν ἁδείᾳ τοὺς νείλυδας εἶσιένᾶι 
ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ὁπύταν σηµήνῃ ὁ σαλπιγκτῆς zT 
σάλπιγυι, καὶ αὐτοὺς ἱόντα; δρόµῳ, χαζαλαμδθάνειν 
try ἐπυτοῦ χώ αν ἕκαστης, at ἀπειλημμένοις χρῖ- 
ὅθαι τοῖς νεέλυσι» ὃ τι ἂν βούχωνται. 


virerat, niissws est auctoritate Pontificis ad Boe- 
mos Pragam urbem magnam inhabitantes, qui 
colebaht Apollinem, ut eos abnegata ista impietate 
in religionem Jesu transferret, Hanc enim mirx 
persuasione docere ho*verat, αἱ qui esset dicendi 
peritissimus. Quapropter plurimos Boemos docende 
compulit Christi religionem dssumere, Praeterea 
plurimos Pannones et Boemos ad inferenda arma 
barbaris Christi hostibus permovit, Et in hunc 
modum plurimos secum in hane expeditionem 
quasi velites, ut eorum opera in. velitaribus prz- 
liis usui esset, duxit, Nam hi, ubi eompertum erat 
urbis murum bombardis esse stratum, et in periculo 
esse ut ab hoste impio eaperetür, eum obtinuis- 
sent fluiinis trajectum, per otitun colligebantur 
in urhem : quoram vires nentiquam contemnenda 
erant hostili exercitui, Rex Turcorum, cum jan 
murus dissipatus hotbardis aditum  pr:estaret, 
parabat se quasi. incursionem facturas ad manei- 
piorum przedam agendam : et igties, quetmidmodunt 
mos gentis est, facienies, proparabant se ef if 
diem posterum urhem adorirentur, Macliinas ct 
vineas, quibus tuti ai. murum succederen!, expe- 
diebant. Europe dux Carazies, qui gloria. et vir- 
tute excellebat omnes qui in januis regis stipendia 
faciebant, ab oppidanis bombard: glubo ictus oc- 
cubuit, Ret quidem mortem hujas viri, maximam 
calamitatem suis rebus invecturam augurabatur, et 
multam eum lugebat, Cum autem visum esset mane 
urbem aggredi, tubas, cymbala et cornua. caneré 
jubet, et peregrinos in. murum ductabat, Hi müruni 
continuo scandendo superarunt : et qua cuique 
liberum erat, in urbem fundebantur ; qui cum ii 
urbem intfassent, se eam cepisse existimabant. At 
Choniates eum suls instructi et armati, exspecta- 
bant occulte, donee perigrini omnes ift urbe intras- 


sent, Nam qui in arce consistebant, tesseram acceperunt, ut ubi primum tuba sonum dedisset, 
peregrinos confestim adorirentur, Preterea qui antea per murum erant $443 dispositi, jussu Chonia- 
tis a muro decesserunt, Nam his id ideo preceptum erat, ut peregrini majore securitate in nrbem pe- 
netrarent. Jussí tamen sunt ut ubi primum tuba cecinerit, ad murum singuli, et ad ea loca quz defendenda 
suscepissent, cursu se proriperent ut peregrinis, quos ab reliquis intercepissent, pro atbi'rig uti possent 


ΟΙ µέντοι νεήλυδες, ἕωθεν ὡς προσέδαλον, αὑτίκα 
ἐπεισπεσόνξες, οὐδενὺς σφίσιν ἐμποδὼν ὄντος, ὑπεξ- 
εχωρήχεσαν Άδη οἱ Παίονες, ὡς τὸ σύνθημα, καὶ 
νθµίσαντες πεφευγένα:, εἰσεχέοντο, ὡς ἑἐδηλοῦτό 
μοι ἐς thv πόλιν, καὶ τραπόμενηι ἄλλος ἄλλῃ, διἠρ- 
πᾶζον τὴν πόλιν" ἐπεὶ δὲ τὸ σύνθημα ἐδίδοτη, καὶ 
ἡ σἀλπιγξ ἐσήμαινεν, οἱ μὲν περὶ τὰ τείχη πρύτ:- 
pov ὄντες αὖθις ἔθεο» ἐς τὰς ἐπάλξειςι xal ἀπελάν- 
βανον εἴσω τοὺς νεήλυδας' cl δὲ περὶ Χωνιάτην 
fzvio ὁμόσε ἐπὶ τοὺς νεήλυδας, Οὗτο: μὲν οὗν ὡς 
κατεῖδον τοὺς ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως Παίΐονας σφίσιν 
ἐπιόντας, ἀνεχώρουν ἐπὶ τὸ τεῖχος' à αγωροῦσι δὲ 
αὐτοῖς οἱ Παίονες, καὶ ἐπέχειντο χαλεπῶς, καὶ 
ξιέφιτερον πολύ τι πλῆθος αὐτῶν. Οἱ δὲ ἄλλοιν ὡς 


Verum peregrini ubi primuni oppngnationetn 
sunt auspicati, urbem, nemine resistente et. pfo- 


D hibente, ihgressi sunt, Pannones enim, quemad- 


inodum moniti erant, reirocesserünt, el se occul- 
tabant. Peregrini autem, cuni. eredetent. Pannones 
fuga esse dilapsos, raptim ih. urbem procursantes, 
alius alio ad pr:xdam convertebantar. Cum áutem, 
quemadmodum convenerat, taba sontiisset, qui prius 
murum defensaraht celeri carsu se singuliad sua loea 
contulere, et peregrinos incluserunt intra nrbem. 
Choniates instrueta acie cobtra peregrinos ibat. Ili 
videntes Pannones ex arce prodeuntes adversum se 
pergere, ad inurum retro ire instituunt. Cedentibus 
peregrinis, acriter institere. Pannones, et plurimos 
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leto dederunt, Cete, qui ad murum properabant, Α ἐς τὸ τείχος ὥρμηντο, xai ἑώρων ἐνταῦθα τοὺς 


cum viderent Paunones per murum in solitis statio- 
nibus armatos dispositos, vi eos aggrediebantur, et 
cont*a ipsos cursu lati ferebantur in fossam. In hunc 
modum eo tempore Pannones ejecere peregrinos, 
et Barbaros vincebant. Postea conjunctis copiis Ca- 
pistranus et Pannones egressi sunt ut prelium con - 
millerent cum eisqui regias bombardas curabat, 
ήτο i:aque przelio, bombardarios in. fugam con- 
jecere, οἱ bombardas obtinuere. Rex cernens 
suas bombardas a Pannonibus captas, multum animo 
diseruciabalur ; proinle et ipse ibi consistens, 
fortiter pr:lium capessere liaud. neglexit. Cum. au- 
tem Paunenes nom posset à Lombardis submo- 
vere, landem οἱ ipse fugam arripit, Pannones eo 
loci continuo receptui canebant, et dirigentes 
hombardas in castra regis, ea. graviter. afflixere. 
Cum jam meridies adesset, et fuga, reliquaque quie 
evenerant, nuntiata. essent Pannonibus qui e regio- 
ne morabantur, advehuntur non pauci, nec tauen 
in urbem, verum in castra. iter maturant : hi. qui 
in. urbe relicti erant, in* castra. egrediuntur, et 
undique regia castra summa 'vi oppugnant, Tento- 
ria in regis castris disjecerunt plurima, Azapi.les 
(quos Ilussarones nostri. vocant ) diripuerant. fo- 
rum. Rex clamabat, ut oculos eorum eruerent. ]pse 
quoque praelium eum suis. occipiens, Panuones in 
fugam vertebat, Eo loci peremit virum Pannonium 
rex, verum vulneratur femur: nec tamen. vulne- 
ratis 994 in fugam effunditur, Deinde cum ad € 
bombardas recipiendas — egrederetur, Pannones 
conversi Barbaris acriter. instabant, et. cos simul 
cum rege usque ad castra. persequuntur. Et. cum 
tertio hoc esset factum, rex graviter animo dolebat, 
non adesse peregrinos, e( suppetias ferre in eo 
przlio : verum esse profeetos ad. colligendum pa- 
bulum, et necessaria, Voeans antem in isto tumultu 
Cliasanem peregrinorum ducem, hujusmodi oratio- 
nem habuit : O pessime homisum, quo nobis pere- 
grini abeunt ? Quo modo te duce ingressi sunt 
pralium ? Nescis ex humili fortuna quam ad. mag- 
nam dignitatem te provexerim, ut sis videlicet dux ? 
Sed scito, nisi prelium me absumpserit, paenas 
mili dabis, quas omnes justissimas esse. pronun- 
liarint, Chasaues respondens, inquit : Ο τον, pe- 
regrinorum plurimi saucii sunt. Reliqui qui. inte- 
gri sunt, dicto nolunt esse audientes, Ego autcm, 
ul opera mea utaris fideli et forti, quamvis mihi 
indigneris, in medios me conferam Paunones, ibi- 
que fortiter dimicans, pro rebus tuis occumhlam. 
lis dietis, in medios se confert hostes, etin cons- 
pectu regis a Pannonibus trucidatur. Fuit antem vir 
optimus, Etiam ministri quidam ejus ibidem inter- 
fecti sunt. Cum Panuones in costris fortiter inhz- 
rerent Turcis, eosque fugam capere compellerent, 
€x improviso adveniunt sex. millia equitum regis, 


— 
- 


Παίονας ἐς τὰς ἐπάλξεις, ἐδιάζοντό τε τοὺς Παίονας, 
καὶ ὑπερθέοντες, ἔγοντο ἐς τὴν τάφρον. Οὕτω μὲν 
οὖν τότε οἱ Παΐονες ἑξεώσαντο τοὺς νεήλνδας, xal 
ὑπερεβαίνοντο τοὺς βαρθάρους' μετὰ δὲ ἔξοδηων κοι- 
vhv 55 ποιησάµενοι ol περὶ Καπιστρᾶνον, καὶ οἱ 
ἄλλοι Παΐουες, πρὺς τοὺς ἐν τοῖς τηλεθόλοις τοῦ 
βασιλέως, μαχεσάμενο: ἑτρέφαντο αὐτοὺς, καὶ ἔπε- 
κράτουν τῶν τηλερύ]ων. Πασιλεὺς δὲ ὡς ἑ ρα ὑπὰ, 
τῶν Παιόνων ἐχομένους τοὺς τηλεβόλους, δεινὸν 
ποιησάµενος. συνέθαλλε μὲν ταύτῃ καὶ ἐμάχετο Ἱ 
ἰσγορῶς. Καὶ οὐδ' ὣς ἡδννέβη ἐξώσασθαι ἀπὸ τῶν 
τηλεβόλων τοὺς Ππαίονας, ἀλλ) ἀπετράπετο. Οἱ μὲν 
δὴ Ιαίονες ἓνταῦθα fm ἑππυλίκοντη, καὶ τοὺς τε 


p τηλεθύλους τρεφάενοι, Eg τὸν βασιλέως στρατότε- 


δον ἐπαφίεσαν. Ἐπεὶ Σὲ µεστμθρία ἣν τῆς ἡμέρας» 
καὶ τοὺς γιγνοµένους τρήπους, xal τὰ Υγιγνόμενα 
ἐπηνγέλλετο αὐτοῖς τοῖς καταντικρὺ Παίοσιν, ixa- 
µίέζοντο fin ἐνταῦθα ναῦται οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν εἰς 
τὴν πόλιν μὲν οὐκ ἔτι, ἀλλ) ἐς τὸ στρατόπεδο». Kz* 
ἐπεξηλῆον μέντοι καὶ oi τοῦ ἄστεως, xa ἑχατέρι- 
θεν βάλλοντες μετὰ ἑπάρσεως ἐς τὸ τοῦ βασι)έως 
σ-ρατόπεδον, xal ἐμάχοντο, καὶ σχηνὰς Ecttv 5; 
χατέβαλ]ον τοῦ στρατοπἑδου συχνὰς. xa bif pra ov 
οἱ ᾽Αζάπιδες τὴν ἀνοράν. Καὶ βᾳσ'λεὺς μὲν τοι 
ἐδόα, ὡς ὑπεξέλοιντη τὰς χόρχς αὐτῶν" αὐτὸς yai 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν σ,νίθαλε μὲν, x33 Στρέγττο 
τοὺς fMlaízwz;. Καὶ αὐτής τε ἄνδρα Παίυνα ἀνελὼν 
τιτρώσκεται ἐς τὸν μηρὺν, οὗ μὲν τοι ve ἑτράπετο" 
μετὰ δὲ ὡς ἐς τοὺς τηλεδόλους ἐπεξιὼν γένηιτο, 
αὖθις οἱ Παίονες συστραφέντες, ἐπέκειντο τοῖς βαρ” 
6άροις, καὶ ἑτράποντο τοὺς ἀμφὶ βασιλέως jp: τοῦ 
στρστοπέδου. Καὶ τεύτου ἐς τρὶς γενομένου, δεν 
ἐποιεῖτο ὁ βασιλεὺς, οὔτε νεηλύδω» map^;tuv αὖ- 
τοῖς 9* ἐς τὴν µάχην, καὶ τῶν ἄλλων τοῦ στρατοπέ- 
δου, ἐπὶ τὰς νομᾶς, xal τὰ ἐπιτήδεια ἀφιχομένων. 
Καλέσας δὲ ἐν τῷ θορύδῳ τούτῳ τὸν ἄρχοντα τῶν 
νεηλύδω», Χασάνην τοὔνομα ἔχοντα, ἔλεγε τοιάδς; "0 
χάχιστε ἀνθρώπων, ποῦ £f ἡ μῖν οἵχονται οἱ νεήλυδες: 
Πῶς δὲ σοι παρεγένοντο ἐς την μάχην; "M οὐκ οἶσθα 
οἷον ἕντα, oou ὄρχοντα ἐποιησάμτν ; "AX C01, ὡς 
ti μὴ ἀποθάνοιμι, εἰσόμενος την δίκην ἐπιθήσω, ἣν 
ἂν φαῖεν ἅπαντες δικαιοτάτην Ὑενέσθαι. Χασάνης 
δὲ ὑπολαβὼν Ελεξεν' Ὦ βατι)εῦ, νεήλυδες εἰσὶ μὲν 
τετρωµένοι οἳ πολληὶ αὐτῶν, οἱ δὲ ἄλλοι οὐκ Σθέ- 
λουσιν ὑπακούειν. Ἐγὼ δὲ τούμὲν παρεχόμενός aot, 
ἀνθ᾽ ὧν ἄχθῃ poi, ὄψει µε iv µέσῳ τῶν Παιύνων 
µαχόμενον τελευτήσαντα ὑπὲρ τῶν σῶν πραγμάτων. 
Ταῦς εἰπὼν, καὶ ἑαβαλὼν ἐς μέσους τοὺς Ππΐουα:, 
ἀνήρ τε ἀγαθὸς γενόμενος ἐναντίον τοῦ βασιλέως, 
ὑπὸ Παιόνων ἀπέθανε. Kal τινες τῶν θεραπό,τωὴ 
αὐτοῦ ἐτελεύτησσν ἐνταῦθα. Ὡς ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
τρεφάμενοι τηὺς Τούργους, ἔπέκειντο οἱ Παίονες”, 
πλέον ἔχοντες ἐν τῇ μάχη, παραγίνοντα: ἱππ]δρήμοι 
τοῦ βασιλέως, ci; ἐξακισχιλίους, οὓς πρότερον ἔπε- 
πόμφει ἐπὶ φυλακΏν τῆς παρ:στρίου " αὐτοῦ γώ- 
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ρας, φυλάξουτές τε οἰχήσουσι σὺν ταῖς ναυσὶν oi A quos miserat jam" ante ad. custodiendam regionem 


Παΐονες, xal ὀιακωλύειν τε αὐτοὺς, ὥστε ph bm- 
αἶνειν **, Παραγενόμενοι δὲ οὗτοι ἐς τὸν Ὀόρυέον 
τηῶτου, καὶ ἐς τὸν µάχην, iv µέσῳ τε ἐποιήσαντο 
τοὺς llaiovaz, καὶ συχνοὺς αὐτῶν ἐνταῦθα διέφθει- 
βαν. Μετὰ δὲ τρεφάμενοι ἐξεώσαντο τοὺς Παίονας 
ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου b; τοὺς τηλεθόλους. Kal οὕτω 
ἐντα-θα i, µάχη ἑτελεύτα πρὸς ἑσπέραν fon. Βασι- 
λεὺς δὲ ὡς αὐτῷ τὰ πράγματα Tor πονήρως ἔχοντα, 
τούς τε νεήλυδας τετρωµένους καὶ ἐς φόδην καθιστα- 
µένους, τὰ στρατεύματα αὐτῷ δρασμῷ τε ἐπεχείρει. 
Νυκτὸς δὲ γενωµένης, παραγγείλας ἐς τὰ στρατύ- 
πεδα συσκενάσεσθαι, καὶ mpotivat, Tj ἂν αὐτὸς ἑξη- 
(elo, ἀπεχώρει ὑπὸ τὴν νύκτα, xai ἑξελαύνων ἐδε- 
δίει μὴ οἱ Παίονες τῷ λο.πῷ στρατεύµατι ὀναθάντες 


suam ]siro adjacentem : preterea ut obsislerent 
Pannonum navibus advenientibus ne in terram ex - 
ire possent, Equites hi advenientes, cum jam fer- 
veret pralinm, Pannones in nedium agunt, et 
plurimos ibidem interimunt. Deinde cum verterert 
Pannones in fugam, ces cx casiris pepuleruut, et 
ad bombardas se recipere coegerunt. Et in huuc 
moduu linis preliandi, cum jam instaret. vesper, 
factus est. Rex cum cerneret. res suas propemo - 
dum aecisas esse, fuga. una eum exercitu suo eva- 
dere enititur. Nam peregrini plerique saucii et 
timidi erant, Adveniente igitur noete, jubet ut im- 
pedimenta ornnia colligant, seque ad profectionem 
preparent, quo porati et instructi. sequantur 


bzixio:vto, καὶ σφίσι χαλεπὴ yévoiso fj ἁπαλλαγὴν Dp quocunque eos ducere jnstituerit. Et tandem 


καὶ ἡ àm' ofxou αὐτῶν χοµιδή. Καὶ δοχεῖ ἄν pe 
xa τοὺς Παίονας κατὰ νῶτον γενέσθαι τῷ βασιλέως 
στρατῷ, εἰ jh ὁ Χωνιάτης ὑποτρεπόμενος, οὐκ εἶα 
ἐπιδιώκειν επιστάµενος τοὺς Τούρκους, ἐπτιδὰν 
σφίπι xívüuvog ἔπιστῇ, τότε πολλῷ τῷ " µέσῳ σφῶν 
αὐτῶν γίνεσθαι ἀμείνους ἀεὶ, καὶ ἀνεχομένους ** 
Υίνεσθαι. Δοκεῖ δὲ καὶ ὑπὸ τοῦ λοιμοῦ ὃς ἐπεγένετο 
τοῖς Παίοσιν ἐς τὸ στρατόπ:δην, καὶ ἐπίεζεν αὐτοὺς 
πάνν, ὥστε μῆ διαπνεῦσαι "" ἐπὶ συχνόν τ:να χρόνον. 


duplo quam sinL alias, fieri fortiores, οἱ emnia perpeti. Hue 


noctu fuga sibi consuleus abibat (419), cum 
interim male metueret ne Pannones cum re- 
liquo exercitu transgressi. ipsum persequi statac- 
rent, atque in hune modum discessus, et in pa- 
triam reditus sibi suisque difficilis redderetur, Et 
sane Pannones persequendi fugientem hostem ad- 
modum cupidi erant : et id fecissent, ni Chonia- 
les eos a persecutione inhibuisset. sciens Tur- 
508, quando discrimen anceps impenderit, 29935 
accedebat eb pestis, quiz samvissima 


Pannonum invaserat castra, ut. nequiverint longo tempore post vix ab illo contagio respirare. 


Ἰωάννης δὲ αὐτός τε ἐτρώθη ἐνταῦθα, καὶ οὗ 
πολλῷ ὥστερον ἀπέθαν:, Δοκεῖ δέ pot καὶ τοῦτο 
μάλιστα αἴτιον γενέσθαι τοῖς Παίοσι τοῦ μὴ ἔπι- 


διῶξαι τὸν βασιλέως στρατόν. Ἰωάννης μὲν ámt- (. 


λαύνοντος βασιλέως, ἐπιθιοὺυς οὗ πολύν τινα χρύ: 
vov, μετὰ ταῦτα ᾖἱτεεύτησεν , ἀνῆρ Ὑενόμενος 
ἄριστος ἐς τὰ πάντα, καὶ ἀπὸ μικροῦ τινος ἐς µέγα 
δυνάμεως, μεγάλα τε ἀποδειξάμενος ἔργα, πρός τε 
τοις Ε ερμανοὺς καὶ Βυέμους, καὶ ἐπὶ τὰ Παιόνων 
πράγματα ἀφικόμενος, μέγα εὐδοχιμῶν διεγένετο * 
πρὸς δὲ καὶ ἐς τοὺς Τούρκους obx ὀλίγα ἀποδειξά- 
µενος ἔργα, εἰ μὴ διὰ τὸ πληθός τε xai ἀρετῆν 
αὐτῶν, οὐκ ἑδύχει ἄν ποτε περιγενέσθαι τῆς Das 
λέως ὀννάμεως. Καὶ αὐτός τε "Ec ἅμα ἐχειρώσατο 
τὰ τῶν Ηπιόνων στρατεύματα. ᾽Αχγθομένων δὲ αὐτῷ 
τῶν λοιπῶν τῆς Matovla; ὀννατῶν, xat οὖκ ἀδιούν- 
των ὑπ) αὐτοῦ ἄρχεσθαι, ὅμως ἐπεκράτει τε τῶν 
πραγμάτων, Ξυνομολογρόντων ἤδη κἀνχείνων, xal 
οὐκ ἑχόντων ὅπως μὴ συγχωρῶσιν ἀνδρὶ εὐδοχι- 
μοῦντί τε ἁπανταχὴη, καὶ τήν τε ἀρχὴν ἐπὶ τὸ κρά- 
ς.στὀόν τε καὶ ἀφανέστερον *"* διέποντι. Δοχεῖ δὲ 
οὗτος &vho σπουδῇῃ τὰ πάντα κατεργάζεσθαι, καὶ 
ἐν δίοντι χρῆσθαι τοῖς πράγµασ:ν αὐτίκα, ὅποι ἂν 
δέο. παραγενόµενον. Λέγεται δὲ καὶ ὑπὸ λοιμοῦ 
ἀπενεχθέντα ἀποθανεῖν. Περὶ δὲ Καπιστρᾶνον το- 
σόνξδε ἐπιστάμενος, μνήμην ποιήσοµαι' ὡς Βερναρ- 
6ívou τοῦ Κανιλίου γενόμενος ὁπαδὸς, μεγάλα &; 


D 


Joannes quidem eo in prxlio vulnus accepit, ex 
quo haud. multo. post mortuus est (50). Hzc quis 
dem mihi przcipua causa exstitisse videtur, quod 
Paunones à /— persecutione  liostium abstinuerint, 
Joannes non diu post fitgam regis vivens, defun- 
ctus est, cum exstirisset vir optimus, qui ex humili 
loco ad maximam conscendit potentiam, men:ora- 
bilia designans facinora contra Germanos et Bloe- 
mos : et in regnum Panoonum succedens, maxima 
florebat gloria. Praeterea przclare rem | gessit ad- 
versus Tureos, quos putabat, nisi copiis maximis 
suorum et virtute, superari haud posse. Papnonum 
regnum, necnon exercitus eorum ipse quoque stus- 
cepit, Cum autem ei inviderent reliqui Pannoniz 
principes, nec ejus imperia capesserent : tamen 
brevi effectum est, ut regnum relineret, cum etiam 
illi invidi confiterentur, regnum esse isti viro com- 
mittendum, quod non cessaret firinissimum el. tu- 
tissimum prsstare. Apparet auiem, virum hunc, 
quicunque aggressus est, effecisse, usum οἱ dili- 
gentia singulari et celeritate przterea, quod ubi- 
cunque occasio affulsissel, continuo pr:sto fuerit, 
Sunt qui tradunt, bunc virum peste infeetum mor- 
tem obiisse. De Capistrano nunc quautum scimus, 
referemus. Capistranus sectator fuit Bernardini 
Canilii, qui plurima et magna, qu: pertinent ad re- 
ligionem Jesu docens, maguam ad gloriam et cla- 
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(49) Mechmet victus, obsidione soluta discedit 
ociavo Idus Augusti, 1456, quadragesiuio sexto die 
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ritatem emersit. Nam facile princeps, quantum ad À την τοῦ xuplou Ἰησοῦ θρησκείαν διδάξαντος, val 


eruditionem et contemplationem attinet, per uni- 
versum Occidentem apparuit. Itali in honorem Ber- 
nardini demortui festa celebrant, οἱ tenipla exzedi- 
ficant, ceu heroi, Nec paucz siatuz per Italiam vi- 
suntur, qu:? consecrat in honorem hujus viri po- 
Bit: sunt, quasi exstiterit vir quidam sanctus et 
divinus. Commemorantur et miracula, quie vir iile 
fecerit. Hujus sectator cum foret Capistranus,queui* 
admodum antea explanavimus, el ad plurimas 
regiones accedens, publice doceret, etiam devenit 
ad Doemos, qui ea secta videbantur infecti, ut 
ignem colerent, nec vellent iude recedere, εἰ ve- 
rau religionem apprehendere. Qui periiuaces cuum 
nollent censentire cum reliquis per universam 
Boemiam, adveniente Capistrano, continuo eum 
alis iu eamdem religionem cownmjgrarunt. (um 
autem sapientia οἱ intellectu plurimum valeret, regi 
Paunonum familiariter junctus est. Familiaritate 
ista permotus, regew, 436 ut supra meminimus, 
iu Turcica. expeditione ομίκε juvil, 


Regem tuuc ab Germania accersiveruut Pauno- 
nes, Ladislaum nomiue : erat enim nepos regis Si- 
gismundi ex filia, Naum.eum peliveruut, cum adhuc 
forel puer, post obitum Vladislai ju Varnensi prz 
lio, missis legatis ad Albertum Sigismundi * fra- 
trem (51), qui tutor erat. pueri, et iu Italiam ab- 


αὐτὸς ἐπὶ piya δόξης τε xai κλέους ἐχώρησεν ἀνὰ 
αᾶσσν σχεδόν τοι τὴν ἑσπέραν, ἐς τὰ πρῶτα ἀνή- 
χων σοφίας τε ἅμα xat θεωρίας, Kai τῷ μὲν δὴ 
Βερναρδίνῳ τελευτήσαντι οἱ περὶ τὴν Ἰταλίαν ἀνά- 
γουσί τε τιμὰς ὡς ἥρωι, xal ναοὺς ἀνοικοδυμοῦσε, 
xai ἱερωμένα ἐστὶν αὐτῷ οὐκ ὀλίγα ἀνὰ τὴν Ἴτα- 
Ἰαν ἀγάλματα, ὡς ἀνδρὶ εὐαγεῖ τε xal δαιμονίῳ 
γενοµένῳ, Λέγεται δὲ καὶ θαύματος ἄξια τοῦ ἀν- 
δρὺ; τοῦδε ἀποῦεδειγμένα, Ταύτου δὲ ὁ Καπιστρᾶ- 
vo; Ἰωάννης γενόμενος ὁὀπαδὸς, ὡς εἴρηται, xal 
πολλΏν χώραν ἐπεληλυθὼς, περιῄει δηµοπίᾳ διδά- 
σχω» τῇ τε ἄλλῃ, ἀφίχετο δὴ καὶ ἐς Βοέμους, ὅο- 
κοῦντας αἴρεσιν τὴν τοῦ πυρὸς θρησκείαν τε ἐς τὰ 
μάλιστα, xal μηᾶδαμοῦ ἔτι συυτίθεσθαι τῇ τῶν λοι- 
πῶν ταύτῃ θρησχείᾳ, ἀλλ' ὅμως φρονοῦντάς τε xal 
ph πειθοµένους τοῖς λοιποῖς ᾽ἀνὰ τὴν ΒἨοεμίαν 
ἀδραῃ. Ἐπὶ τούτους ἀφικόμενος ὁ Καπιστρᾶνος, 
ἐς τὸ τῶν λοιπῶν ἨΒοέμων δόγμα χατέπτησε, Καὶ 
μέγα εὐδοχιμῶν ἐπὶ σοφίᾳ τε xal συνέσει, ἔπιτη- 
δείως τε ἔσχε τῶν Παιόνων βασιλέα. Καὶ διὰ τοῦτο 
συνεπελάδετο γαὶ τοῦ πρὺς Τούρχους πο)έμου, ὡς 
δῇ πρότερόν pot δεδήλωται, 

Basóéa δῇ τοῦτον οἱ Παίονες ἐπηγάγοντο ἀπὸ 
Γερμανίας 33, ἀδελφιδοῦν γενόµενον τοῦ Σιγισμούν- 
ὅον βοσι)έως. Τοῦτον γὰρ παῖδα ἔτι ὄντα, χατὰ τὴν 
ἐν Βάρνῃ τελεμτὴν τοῦ βασιλέως τοῦ Λαδισ]ά:ν, 
ἐπρεσθεύοντο πρὸς "Α26ερτον τὸν Σιγισμούνξου τοῦ 
βασιλέως ἁδελφὺν, ὃς ἐπετρόπευε τοῦ παιδὸς, καὶ 


ductum secum. babuit. Siquidem et. Albertus iste, C περιάγων ἐς τὴν Ἰταλίαν, εἶχε μεθ ἑαυτοῦ. Καὶ 


cum esset Germanorum rex, et veuisset ad lhoma- 
num pontificem, imperator ab Nicolao poutifice de- 
claratus est, Suscepla imperatoria dignitate, in 
animo habebat bellum inferre Turcis : bunc igilur 
opibus 'prepotentem (erat enim imperator) lHtali 
suscepere, eique honores mazunos habuere. Puc- 
rum, qui Viegng apud eum morabatur, petiere 
Pannones. Yerum iuiperator Pannoygibus puerum 
tradere cunclatus est (erat enim adhuc puellus) 
quod ne quid discriminis ei ingrueret, anzius me- 
iuebat, Pauuopes itaque unanimi consensu bellum 
longo tempore cuum Alberto gessere. Pr:eterea le- 
galos ire jusserunt ad Romanum pontificem, pe- 
1eutes sibi regem restitui. Quod si facere abnueret, 
profitebautur se non prius posituros bellum, quam 
regionem ejus omneu) misere pervastatam uuiver- 
sqm in ditionem accepissent, Verum imperator po- 
siea Pannonibus cedebat, et pueruin ad regnum ca» 
piendum misit. Qni ubi veuit Budai, et copias 
''urcoruimn regis Belgrado ductu Clioniatis, submo- 
vit, liaud diu supervixit ; perhibeut enim eum  ve- 
neuo sublatui esse a quodam Laurentio Chedra- 
tliabare (52). Et cum duxisset uxorem regis Gal- 
lurym filiam, veneuo. interemptus est, priusquam 


γάρ τοι καὶ à "Λλδερτος οὗτος, βασιλεὺς τὴ; Γερ- 
μανίας, ὀφικόμενος ἐπὶ τὸν Ῥωμαίων ἀρχιερέα, 
αὐτοκράτωρ τε ἀπεδτίχθη ὑπὸ Νικόλεω τοῦ ἄρχις- 
ρίως. Καὶ ἀπιὼν ἐπὶ την ἀρχὴν αὐτοῦ, ὥρμητο 
ἐπὶ Τούρχους στρατεύτσθαι, Οὗτος δὲ μέγα ὅλριος 
Qv, ἅτε αὐτοκράτορα ᾿Ρωμαίων γενόµενον, ὑπεδί- 
ζαντο οἱ ἐν τῇ Ἰταλία, καὶ µεγάλως ἐτίμησαν, 
Παρὰ τούτῳ ἐν τῷ βασιλεῖ Β.έννης διατρίδοντα τὸν 
παῖδα ἠτοῦντο οἱ Παίονες. Καὶ ὡς ἔτι παϊδά τε 
ἔντα, καὶ δειµαίνων περὶ αὑτῷ, οὐκ ἐδίδου ὁ βασι- 
*t0;. Ναὶ καταστάντες ἐπολέμουν αὐτῷ οἱ Παίονες 
ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον. Καὶ δὴ καὶ πρέσδεις ἐπὶ 
τὸν Ρώμης ἀρχιερέα πέµποντες, Ἠξίουν αφίσι τὸν 
βασιλέα ἀποδίδοσήαι; εἰ δὲ ph, ἐπιώντες, μὴ ἀνεῖνσι 


D πολεμοῦντάς τε καὶ ὃπμοῦντας τὴν χώραν, ἐς 6 ἂν 


ὑπάγωνται σφίσιν ὑποχείριον. Ἐνεδίδου μέντοι 
ὕστερον, καὶ τόν τε παῖδα ἀπέπεμψεν ἐπὶ τὴν βᾳ- 
σιλείκν. "O; ἀφιχόμενος ἐς Πούδην, καὶ ἀπὸ ἉΙπε- 
Ἰογράδης τὸν βασιλέως στρατὸν ἁπωσάμεγνος διὰ 
τοῦ Χωνιάτου , µετά ταῦτα οὐ πολύν τινα χρόνον 
βιοὺς, ἑτελεύτησε, Λέγεται μέντοι xal ὑπό τινος 
Λανρευτίου Χεδραχαθάρεω τοῦ ᾿Αντεσπάρνου κώ- 
νειον ἐμπιόντα ἀπυθανεῖν. ᾿Αγόμενος δὲ τοῦ Κελ- 
τῶν βασιλέως θυγατέρα, οὐκ ἔφθη τὸν γάμου 


Notule marginales. 


(31) Generam. 
(52) Prage mortuus est Ladislaus an. 1456, Cal. 


Decemb. Sed hic fil. fuit postumus A!beru, et tutor 
ejus Fridericus Imp. 


* "ασε vel similia verba in ms. desiderari patel ex versione, Λαδίσλαον καλούμενον, [n Π. ut in c. 
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cousa30a:* ἑτελεύτητε Υὰρ, πρινὴ ἀφικέσθαι την A wuptias celebrare quivisset ; nam mortuis est an- 


quvalxa αὐτῷ ἐς τὰ βᾳσίιεια, Τελευτίσαντος μὲν 
οὖν τούτου, διηνέχθησαν οἱ Παιόνων πρῶτο: ἐς àÀ- 
Ἰλλους, καὶ ἐς διαφορὰν ἀφικομένων αὐτῶν, ἔπε- 
κράτησαν οἱ τοῦ Χωνιάτου παῖδες, "Ophtyow yàp 
ἡγεμόνα τῆς Παιόνων χώρας οὗ φαύλης, καὶ ἔχουτα 
ἆ ωμάλως πρὸς τὸν Χωνιάτην ἔτι περιόντα, ὡς 
ἐτελεύτησεν, ἡξίου ὡς ἀνδρὶ γενομένῳ σφίαιν αἰτίῳ 
μεγάλων συμφορῶν ἐς τοὺς Τούρχους, μήτε τοὺς 
παΐδας διὰ τιμῆς κεκτῆτθαι dv τῇ συγχλήτῳ, ἐχεί- 
vtov ** ἀνοσιώτατον ἡγουμένων τοὺς παῖδας ἑξελαύ- 
νειν ix τῆς ἀρχῃ-. Ἐνταῦθα τοὺς Χωνιάτου παῖϊδας 
iv τῇ συγκλἠτῳ ἐπηδήσαντας " τῷ Ὀρλίχῳ καὶ 
ἁποταμόντας τὴν κεφαλῆν αὐτῷ , οἴγεσθαι. Τοῦτο 
χαλεπώτατα μὲν δῆ ἐνεγχόντες οἱ Παίουες, τόν τε 
παϊδα τοῦ Χωνιάτου καθεῖρξαν ἐς τὴν Μπεληγρά- 
δην" μετ οὐ πολὺ δὲ αὖθις ὃ.επράξατο, xoi ἐςελ- 
(iw, κατέστη ἐς τὴν βᾳσιλείαν Παιόνων. Ῥασιλεὺς 
δὲ ἀπεδείχθη, συν λιρουµένων αὐτῷ τῶν τοῦ πατρὺς 
ἐπιτηδείων. Δοκεῖ δὲ καὶ χρήµασι πολλοῖς ὅταπρα- 
ζάμενος, καὶ ἀνακτώμενος, στρατόν τε ὡς µέγιστον 
τῶν κατὰ τὴν Πσιόνων χώραν τρέφων, ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν τῶν Ηαιόνων χωρῆσαι, Ἰλόκης μὲν καὶ 
πρῶτα Χωνιάτῃ διαφερόµενως, καὶ ὕστερον τῷ παι- 
δὶ αὐτοῦ ἐς τὴν βατιλείαν παρεληλυθότι, διενεχθεὶς, 
οὐκ ἐσακούειν, οὐδὲ πείθεσθαι Ἐθελε. Μετὰ ταῦτα 
δὲ συνέδη αὐτῷ ἐπὶ ῥηταῖς, καὶ ἐπείθετο. Οὕτω δὴ 
ὁ ἐπὶ τοῦ Χωνιάτου παῖ,, i; τὸν νεώτερον περιε- 
Ἰήλνθεν ἡ Πχιόνων ἡγ:μονεία. Kal πρὸς βασιλέα 


tequam uxor in regnum ejus veniret. Hoc e numerc 
viventium subtracto, dissensio inter Pannoniz pro- 
ceres exorta est, At in ea discordia victores evasere 
filii Cboniatis. Orlichus enim princeps regionis in 
Pannonia haud penitendz, cui intercesserant ini- 
miciti:e cum Choniate adhvc superstite, censebat 
filios Choniatis non in senatoría dignitate collocan- 
des: ut quorum pater maximarum ipsis contra 
Turcos dimicantibus auctor calamitatum exstiterit, 
Pannenes contra, impium ducebant Choniatis filios 
regno et magistratu expelli, Filii igitur Choniatis 
insurgentes contra Orlichum (53), iu curia caput 
ejus amputarunt, ct abierunt, Factum hoc Panno- 
nes indignissime ferebant, et Choniatis filium(54) 


D in vincula conjecerunt , et quo majore custodia 


asservaretur, vinctum Belgraduim deportarunt(55). 
Verum is haud 9277 multo post effecit, ut. viucu- 
lis csemptus, in regiam dignitatem. subveheretur. 
Nam rex creatus est, adjutus fideli epera paterno- 
rium amicorüm, Etiam;plurimu: ad regnum paran- 
dum contulit, quod opibus exercitum sibi conziliz- 
vit, eumque in Pannonum regione aluit, Et. in 
hunc modum insigne regi dignitatis decus acqui- 
sivit. loces (56) cum jam antea discordiam fovis- 
set adversus Choniatem, et deinde inimicilias sus- 
cepisset cum filio ejus qui regno potitus erat, recu- 
sabat novo regi obedire. Verum non multo post 
cum jintercessisset pactum, regis imperium admit- 


"Pogaluy "Ax6rpzov ἐπολέμει, peyála ἀποδεικνύ- ς tebat. In hunc modum regnum delatum est ad Cho- 


µενος ἔργα, καὶ Bpáyav τε καὶ Dofuov; ὑπηχά- 
γετο, ὥστε οἱ ἄμφω τὰς ἡγεμονίας ὑπηχκόους Υε- 
νέσθαι, 


Ὅρμητο δὴ οὖν, ὡς καὶ πρότερόν µοι δεδήλωται, 

à αὑτοκράτωρ οὗτος "Λλβερτος ἐπὶ Τούρκους xal 
Mszjgism» στρατεύεσθαι. Kai ταρασκευασάµενος 
στρατὸν, ἐπρεσθεύετο πρὺς τοὺς Ἠαίονας, ὥττε δο- 
θἴ ναί o; δίοδον δ.ὰ τῆς χώρας αὐτῶν, xai ἀγορὰν 
παρέχεσθαι αὐτῷ τοὺς llafovag προαγορεύων. Οἱ 
δὲ ἐπιλεγόμενοι bv σφίσιν αὐτοῖς, ὡς ἣν ἐπικρατή- 
σωσι τὶς Θράκης, καὶ ἐπὶ pipa χωρήσῃ δυνά- 
µεως, ἐπανιὼν καταστρέψεται σφᾶς, οὖκ ἔφθασαν 
διδύναι αὐτῷ ἑκόντες εἶναι διεξιέναι διὰ τῆς χώρας. 
Οἱ μὲν δὴ οὕτω λέγουσι γενέσθαι * οἱ δὲ ab λέγουσι 
τοὺς Παίονας ἀποχρίνασίαι τῇ μὲν πρεσθείᾳ λό- 
γους ἐπιεικεῖς * ὑπ,στρερόντων δὲ τῶν πρέσδεων 
ὑποίσαντες *'  ávópas κατὰ τὴν ὁδὸν, fj ἔμελλον ὅε- 
ξιέναι, ἀνελεῖν αὐτοὺς ἵπαντας. Καὶ οὕτω τραπο- 
µένου τοῦ αὐτοκράτορος ᾿Ρωμαίων ἐς τὴν τῶν πρὲ- 
΄σθτων ἔρευναν, αὖθις ἐς πόλεμον καταττάντας, 
φέρειν ἀλλήλους. Taux μὲν δη οὕτω γενέσθα. 
Ἰέγεται ἀπὸ τῶν Παιόγων ἐς τοὺς Γερμανούς τε, 


niatis filium juniorem. Hic bellum gereoat cum 
Alberto (57) Romanorum imperatore, magna edens, 
ubique militaris virtutis opera. Pragam et Boe- 
miam subegit, ut jam uiraque regna ei parerent, 

Albertus lomanoruin. imperator in animo labe- 
lat, armis petere Mechmetem Turcorum regem. 
Contractis igitur copiis, legationem mittebat ad 
Pannones, petens ut se sinerent suas copias per 
ipsorum regionem- ducere, et commeatum przhbe- 
rent, Paunones autem comitiis habitis inter seco!- 
locuti erant, si domuisset Thraciam, et magnani 
potentiam sibi peperisset, fore ut reversus etiam 
Pannoniam subigere conaretur. Quapropter respon- 
derunt, Se nequaquam voluntarios transitum per 
suam regionem praestare. Quidam perhibeut, Pan- 
nones sic decrevisse. Verum sunt qui tradant, lan 
nones benigue respondisse legatis. C:cterum lega- 
tis reverlentibus ad regem, a quo missi erant, 
subornarunt viros qui eos in via qua profecti erant, 
ex insidiis adorirentur, et necarent. Quod quidem 
contigit. Imperator cum ad. inquisitionem legato- 
rum converteretur, effecit ut. iterum bellum inter 
ipses exoriretur, εἰ graviter se mutuo aflligerent. 


Notulie marginales. 


(55) Udalrichum. 
(54) Mathiam. 
(55) Viennam adduxerunt. 


*5 üxelvó τε àvo31u)5212) ἡγουμένοος. 
al. ut c. 


8 ἐπιπηδήσαντα;. Sic etiam R. 


(56) Moes, qui et Nicolaus Vilaclius. 
(97) Al. Friderico. 


U* $zoisavtas. Sic in uno, in 
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At hzc quidem a Pannonibus contra Germanos el A καὶ ** αὐτὸν βασιλέα "AxX6epzov. Ταῦτα μὲν iv ἔτε- 


Albertum imperatorem facta esse traduntur : qua 
profecto. paucis annis intercedentibus contigere. 
Propter istam discordiam ferunt Romanum ponti- 
ficem Pium Il Mantu:e egisse, vocantem Iberorum et 
Gallorum reges, et duces magistratusque per lta- 
liam, praterea duces Germanorum et Pannonum. 
Egressus Roma Mantuam, quo concilium indixerat, 
id ibidem concelebrabat. Hue conveniebant Occiden- 
ralium regum et principum legati, et consultabatur 
quomodo Turcorum rex Mechmetes foret debellan- 
dus. Singulos legatos regum et principum, quorum 
auctoritate missi erant, sententiam expromere ju- 
lebat. Quidam pecuniain, quidam milites se in eam 
expeditionem 99$ collaturos pollicebantur, Decre- 
tum est, ut decima reddituum omnium, οἱ quin - 
quagesima pars eorum quz ad clerum redireut, in 
istam expeditionem  contribuerentur, Ordinatuin 
εοὶ, et pecunia qux hine colligeretur, recondere- 
tur, necnon viri huic negotio. destinati sunt. Se- 
cundum hee conclusum est, ul Gerinani cum Pan- 
nonibus in gratiam redirent. Miserunt ad concor- 
diam istam constabilieudam Bessarionem cardina- 
lem Trapezuntium, qui princeps cjus legationis 
facile omnes excellebat. Missi sunt utrinque legati, 
quorum opera concordia inter ipsos componeretur 
et discordia pelleretur, Legati quidem alii alio ire 
jussi sunt, ut reliquos cohortarentur ad capessen- 
dim bellum. conira Turcos. [ο quidem sub Pio 
Pontifice contigerunt, cum enileretur nequaquam 
anlecessoribus suis esse inferior. Etenim cap'a 
Constantinopoli, concilium agitabat Nicolaus V et 
longa oratione habita Occidentales principes hor- 
tabatur, ut bellum Larbaro inferrent. Verum haud 
multo post cbiit morteni, cum ο zdhortatio haud 
dum ad rem esset. collata. Eusebius autem sive 
Pius, ubi pontificatum suscepit, semetipsum gra- 
vissimo jurejurando illigavit, et litteris. signilica- 
vit, ut classis Neapoli: pararetur ad Turcicam expe- 
ditionem : nam Alphonsus creatus eral dux contra 
Barbaros. Litteras has ubi accepit Parthenopes 
rex, triremes decem in. Barbarorum regionem mi- 
$i, initium faciens  Turcici belii. Επ quidem 
sola, uec plures, appulere lhodum. Uude solveu- 
tes, ferebautur contra regionem regis Asi» mari- 
επ ας Aiiquantulum damni invexere. Barbari re- 
givni; nam accedentes subjecerunt Lemnum, quain 
ea tempestate rex tenebat, Postea in ditionem. ac- 
ceperunt Imbruim, et reliquas ZEg:xi maris insulas. 
Seyrim enim et. Scopelum, necron reliquas insu- 
las, Byzantio capto ad Venetos transiisse constat, 
qui eas tenuere, Cum autem per integrum annum 
wiremes ill: hinc inde oberrassent, nihil saue me- 
morabile fecerunt. Praeterea cum triremes alia 
nulle ab lalia submitterentur, et. ipse in Italiam 


σι πάνυ ὀλίγοις ἐγένετο. Auk δη ταύτην τὴν διαφ;- 
pàw, Ὑενέσθαι τὴν iv Μαντύῃ τοῦ Ῥωμαίων àp- 
χιερέως δίαιτα» "'. Προσχαλεσάμενον "* τοὺς τε 
Ἰδήρων, καὶ Κελτῶν βασ.λέων, καὶ ἡγεμόνων , καὶ 
Γερμανῶν, καὶ Παιόνων, καὶ τῶν κατὰ τὴν 'Iza- 
λίαν ἡγεμονειῶν xal πολιτειῶν, καὶ ἐπεξελθὼν ἀπὸ 
τῆς Ρώμης ἐς Μαντύην, τὴν σύνοδον ἐποιεῖτο, fj 5h 
συνελἐγοντο ἅπαντες οἱ τῶν ἑσπερίων βασιλέων . 
τε καὶ ἡγεμόνων πρέσδεις, προέθετο περὶ τῆς Μεχ- 
µέτεω βχτιλέως Τούρκων χαθαιρέσεω:, καὶ ἐχέλευε 
γνώµην ἀποφαίνεσθαι Ένα ἕχαστον τῶν παρόντων 
πρέσζεων, ὑπ) τῶν σφετέρων βασιλέων τε xai ἡΥ:- 
µόνων. Καὶ ὑπέσχοντο 65 ἐνταῦθα ol μὲν αὐτῶν 
χρήματα, οἱ δὲ xai ἄνδρας συμθαλέσθαι ἓς τὶν 
πόλεμον τόνδε. Ἔνθα δὴ τὴν δεκάτην τῶν προσ- 
όδω» ἐδέδοκτο "', καὶ μὴ ἐξελέσθαι πάντων τῶν tig 
thv ἱερατείαν τελούντων. Καὶ ἄττα δ᾽ ἂν τῶν xen- 
µάτων cuvaüpotsÜT, ἐς tiv πόλεμον τοῦτον ἁτιι- 
τάττεσθαι, xal οὕτω ἄνδρας ἐς τὰ τοιαῦτα ἑτάξαν- 
το. Mezà δὲ ἐδόχει τοὺς Γερμανοὺς τοῖς Παίοσι 
διαλλάξαι, Καὶ ἐπιπέμπουτες ἄνδρα τῶν παρὰ 
σφίσιν ἑλλογίμων, τὰ πρώτα φερόµενον, Bnooz- 
ῥίωνα, καρδινάλιον, τὸν ἀπὸ Τραπεζοῦντος, ἔπρε- 
σθεύοντο παρ᾽ ἀμφοτέρους, ὥστε διαλλάξαι τούτους 
ἀλλήλοις, καὶ τὰς διαφορὰς καταλύειν, Καὶ ἄλλου: 
ἄλλῃ διέπεµπον ἐπὶ τοῖς παροῦσι πράγµασι, πκ- 
ῥρακαλοῦντες συµθαλέσθαι ἐς τὸν ἐπὶ τοὺς βχρθά- 
ρους πόλεμον. Ταῦτα μέντοι τῷ Πίῳ ἀρχιερεῖ ἔπε- 


C Τοίητο, ἁμιλλωμένῳ ἐς τοὺς προτέρους αὐτοῦ àp. 


γιερεῖ;. Καὶ γάρ τοι καὶ à. Νικόλεως, ἁλούσης τῆς 
Βυζαντίου πόλεως, σύ»οδον ἐποιεῖτο, προτρεπόµενο; 
τοὺς πρὸς ἑσπέραν ἡγεμόγας ἐπὶ τὸν Bápfapov, 
xai λόγον συχνὺν ποιούµενος παρεκάλει. Οὐ πολλῷ 
δὲ ὕστερον ἑτελεύτησεν, ἀτελῆ καταλιπὼν ταύτην 
αὐτῷ th» ἀπόδειξιν. Τοῦ δὲ Εὐσεδίου ἀρχιερέως 
μετὰ Νικόλεω την ἡγεμονίαν παραλαθόντος, ὄρχον 
ποιῄσασθαι '* ἰσχυρότατον, καὶ ἓν γραφῇῃ παραδι- 
δύντα, ἀρτύεσθαι μὲν ναυτικὸν ἀπ) Νεαπόλεως. Τὸν 
γάρ τοι ᾿λλφόνσον στρατηγὺν ἑλέσθαι ἐς τὸν ἐπὶ 
τοὺς βαρθάρους πόλεμον. Καὶ ταύτην ἀνελομένου 
τῶν ΠἩαρθενόπης .βασιλέως, ἱκπέμφαι) τριίρεις 
δέκα ἐπὶ τὴν τῶν βαρθάρων χώραν, ὥστε ἀρχὴν 
ποιούµενος τῆς ἐξόδου. Ταύτας µέντοι τὰς ναῦς xal 


C οὐδὲν ὕστερον πλείους ξυνέδη ἀφιχέσθαι ἐς ᾿Ρόξον, 


xal ταύτῃ ὁὀρμισαμένας, ἐντεῦθεν ὠρμῖσθαι ἐπὶ 
τὴν βασιλέως χώραν, xal τῆς ᾿Λσίας παράλιον' καὶ 
ὁρᾶσαι μὲν "* ὀλίγα ἅττα τῆς βασιλέως χώρας, 
ἐπιπλέοντας δὲ χαταστρέφασθαι τὴν Λῆμνον, ἔχον- 
τος ταύτην τοῦ βασιλέως. Μετά δὲ ταῦτα Ἴμδρον, 
καὶ τὰς λοιπὰς τῶν ταύτῃ νήσων iv τῷ Αἰγαίῳ. 
Την γάρ τοι Exüpov καὶ Σχόπελον, καὶ τὰς ἄλλας, 
ὡς ἑάλω Πυζάντιον ὑπὸ βασιλέως, ἐπὶ Οὐενετοὺς 
ἑτράποντο, xal ἔσχον ταύτας. Ἐνιαυτὺν δὲ περι- 
πλέοντες τὸ Αἰγαῖον αὗται αἱ τριέρεις, οὐδέν τοι 
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ἄξιον λόγηυ ὑπεδείχννντο. Καὶ ὡς οὐδὲν ἔτι ἐπέ- A rediere : e! navales milites, qui in. illis erant, per 


πλει ἀπὺ Ἱταλίας , αὖθις ἐπέπλεον ἐπὶ Ἰταλίας, 
σχεδασθέντες ταύτῃ ἀνὰ τὰς πύλεις. Καὶ Εὐσερίῳ 
μὲν " τῷ ἀρχιερεῖ ἐς τόδε ἑτελεύτα dj παρα- 
σχευή΄ μετὰ δὲ Πίος ὁ ἀργχιερεὺς, ὡς ἐπὶ τὴν ἡγε- 
povíav ἀφίκετο, τὴν àv Μαντύῃ δίαιταν ἐποι]σατοι 
ἅτε P κατάστασ!ν τε καὶ σύλλογον περὶ τῶν καθη- 
χόντων αὐτῷ πραγμάτων ig τὸν ἐπὶ βασιλέα M:y- 
µέτην πόλεμον. Βπααρίων μὲν 65 ἐπὶ Παίΐονας &gi- 
χόμενος καὶ ἐς Γερμανιὺς, τά τε ἄλλα διελέχθη, 
καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφορὰν καταλύειν πειρώ- 
µενος, oby' οἷός τε ἐγένετο, ἐς ταυτὸ ἄμφω ξυνα- 
γαγὼν, διαλλάξαι. ᾽Αλλὰ ἄπρακτος μὲν ἀπεχώρει" 
ἐδόχει δ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ Ἰταλίας ὠρμημένοις τόνδε 
σφᾶς ἄρασβαι τὸν πόλεμον ἀπὸ τῆς ἡτείρου. Ταῦτα 
μὲν ἐς τοσοῦτον ἐγένετο κατὰ τὴν ἐν Μαντύῃ δίαι- 


Malize urbes. dispersi sunt. Hune finem habuit Eu- 
sebii sive Pii apparatus bellicus, Deinde etiam lius 
pontifex, uhi primam pontificatum sus, cepitconci- 
lium Mantuae celebravit : in quo nihil aliud actum, 
quam quomodo Mechmetes Turcorum. imperator 
esset. domandus, Bessarion eum ad  Pannones et 
Germanos venisset, mandata qua acceperat, iis 
enarravit. Cum institueret discordiam, qua inter se 
laborabant, dissolvere, 999 et concordiam indul - 
cere, nihil efficere quivit, quamvis in unum locum 
eos contraxisset. Verum re infecta discedebat. Tau- 
dem visum est, ut ex Italia profecti Turcum terra 
aggrederentur. Hc quidem hactenus Mantuze in 
concilio gesta sunt. Nunc tempus est ut redeam a 
illum sermonem unde ad hunc digressus sum. 


ταν. Elut δὲ ἐπ᾽ ἐχεῖνο τοῦ λόγου, ὅθεν ἐπὶ τοποῦτον ἑτραπόμην, ἐς τοσοῦτου διεξιὼν τὸν λόγον. 


Τοῦ γάρ τοι ἐπιγινομένου θέρους ἀπέχρη μὲ»; τῷ 
βασιλεῖ Μεχμέτῃ xix; πράξαντι dq τὴν ἐπὶ 
llaíovag ἔλευσιν ἡσυχίαν ἄγειν' στρατεύματα δὲ 
ἔπεμπεν ἄλλῃ τε xal ἐπὶ Σκενδέρην τὸν Ἰβάνεω 
παῖδα. Ἐφ' ὃν δῆ καὶ ὁ mathp στρατευσάµενος, 
χαταστρέφασθαι οὐχ οἷός τε ἐγένετο. Ἰησοῦν δὲ τὸν 
Ἡρενέζεω παῖδα ἀπέδτιςε Τὸ στρατηγὸν, παραδοὺς 
τό τε ὑπὸ Φεῤῥῶν στράτευµΣ, καὶ τὸ παρὰ ἸΑξιὸν, 
καὶ τὸ ἀπὸ θετταλίας. ᾿Ἡγουμένου δὲ Ἰησοῦ τοῦ 
Βρενέζεω, ἐσέβαλλε πρὸς τὸν Ἰόνιον τῆς Μακεδονίας 


- 


y? pov, καὶ ἐδήρυ τὰ πολλὰ αὐτῆς. Σκενδέρης δὲ 


Ea szstate qu:& insequebatur, preclare secum 
actum putabat. Mechmetes, qui inauspicato rem 
gesserat eum Pannonibus, quod quietem agere 
posset. Misit igitur par:em. exercitus contra Scen- 
derem Ibanis filium, quem pater, quamvis sepius 
eum debellare occepisset, vincere nequivit, lo- 
suen (58) filium Brenezis constituit ad id bellum 
ducem, cui tradidit exercitum, qui Pherrhis erat, 
et eum qui erat apud Axium flumen, necnon 
Thessalie exercitum. Duce aut&m Josue incur- 
sionem faciebat versus lonium Macedonim, et 


οὗτος διαπρεσθεωσάµενος πρὸς τὸν Ῥώμης τε ἀρ- σ pleraque istius depopulatus est, Scenderes lega- 


χιερέα, xaX πρὺς βασιλέα ᾿Λλλφόνσον τὸν Παρβενό- 
πης, ἐπιτηλείως τε ἔσχε xal συνήθως τῷ βασιλεῖ 
τούτω, b. ἃ δη καὶ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον τὴν 
τε Κρούην παρέδωχκε τούτῳ τῷ βασιλεῖ, καὶ Ἠξίου 
αὐτῷ ὑπίέκουν εἶναι. Ἔνθα δὴ καὶ στρατὸν πεζὸν 
ἱκανὸν διαπορθμεύσας ὁ Παρθενόπης οὗτος Bassus; 
ἀπὸ Ἱαπυγίας ἐς Ἐπίδαμνον, xal ἄρχοντα τῶν 
παρ) ἑαυτῷ ἑλλογίμων ἕνα στρατηγὸν, ἐπὶ τὴν 
βασιλέως ἑληΐκοντο χώραν. Μετὰ δὲ καταστάντες 
ἐπηλιόρχουν πολίχνην Σφετόην καλουμένην, ἐξε)εῖν 
βουλόμενοι, Ἐνταῦθα πυθόµενος παρὰ τῶν σφετέ- 
gov ἸΙησοῦς 5 Βρενέτεω, καὶ παραλαθὼν τοὺς b 
τὸν Αξιὴν ἰπποδρόμους, xal Παραβοῖων στρατὺν, 
xai τὴν ταχίστην ἐπειγόμενος ἄλλην ἢ αὐτοὶ ἐφύ- 
λαττον οἱ Ἰταλο], xal ἐπεισπετὼν ἄφνω, διέφθειρς 
σύμπαντας τοὺς Ιταλούς. Σκενδέρης μέντοι, ἔτυχε 
Υ4ρ à» τότε, οὐδοτιοῦν παθὼν δεινόν. Ὕστερον 
μέντοι: οὗ πολλῷ Σχενδέρης διαθὰς ἐς Ἱταλίαν, 
ἀφίκετο ἐς τὸν Παρθενήπης βασιλέα. Καὶ αὐτὸν 
ὑποδεξάμενος, τά τε ἄλλα ἑτίμησε, xal ἐς τὸν 
᾿Ρώμης ἀρχιερέα ἀπέπεμψε «φιλοφρονησάµενος. 
Μετὰ δὲ ταῦτα χρήματα ἱκανὰ παρεχόµενος αὐτῷ, 
ἀπέπεμπεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. Οὗτος μέντοι 
ἐπανιὼν, ἐπὶ τῆς χώρας αὐτοῦ ἐπέμενεν ἐπιόντα 
εὐν βασιλέως στρατὺν, καὶ ἐρυμνὴν οὖσαν τὴν χώ- 


tionem misit ad Romanum pontificem, et ad regem 
Parthenopes Alphonsum , nam regi huie admo- 
dum charus et familiaris erat, quia propter bellam 
Turcorum imminens isti regi Crojam assignarat, 
eamque huic subditam esse volehat. Transportavit 
igitur ibi rex Parthenopes Alphonsus ab Japygia 
pedesirem  exerciimm magnum in Epidamnum , 
cui prefecit ducem de suis virum prudentem: et 
regis regionem evastabant. Postea conjunctis co- 
piis obsidebant urbem Sphetoam (59) nominatam, 
volentes eam expugnare. Josue Drenezis filius cum 
intellexisset in quam necessitatem venissent Sphe- 
toenses (60), accipiens equites qui erant in Axio, 
et Peresbiorum exercitum, citato 3gmine profici- 


D scens, alia via, non ea in qua ltali excubias agebant, 
Italos omnes ad internecionem - 


subito adveniens, 
occidit. Scenderes vero, ut qui abfuisset, mali 
nihil passus est, Nec multo post Scenderes isie 
venit in [talium ad Parthenopes regem Alphonsum. 
Qui excepit eum honorifice οἱ benigne tractavit ; 
euiique ad Romanum pontificem misit, ut εἰ ab 
ipso aliquid honoris consequeretur. Postea cum 
ei opes dedisset maximas, eum ad principatum 
suum remisit. Hic igitur reversus ad principatam 
suum, exspectabat regis exercitum hostiliter ad- 
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euntem. Verum se in loco tenebat munitissimo. A 92v χατεῖχεν ἔχων τε στρατὸν giü' iauzoU τὺν ἀπὸ 


labens antem secum exereitum, quem de sua 
regione conscripseral, iter per montes faciebat, 
Uxores etliberos iu loca. munitissima «deponens, 
ipse hinc inde cum exercitu vagabater, e. defen- 
deret regionem : semperque przesens erat. ubieun- 
que ejus opera desiderabatur. Et quidem copie 
pedestres et equestres. in. Scenderis 240 regio- 
nem incursionem faciebant, przdas pccorum et 
aliarum rerum agere haud cessabant, Et. diu. in 
ea morantes, omnia corrumpebant, cum non 
cunclarentur. zdificia et villas incendere, Tandem 
cum salis evastata esset regio, exercitum abduxit, 
cum nibil sane memorabile designasset. Sceude- 
res qnidem arcem juxta Epidamnum, qum spectat 
lonium, ex:edificavit, Est autem eo loci Chersone- 
sus et. Istlimus brevis, complectens tria. stadia : 
hunc muto cum undiquaque esset amplexus, non 
paucos Albanos in eam regionem transtulit, ut 
ibi habitarent. Prazterea urbem admodum commu- 
nivit, ut si quid novi ingrueret ab regis exerciti- 
bus, ibi potins quao alibi obsideretur. Nam si 
non possel resistere, aul par esse copiis regis, 
superesset tutissimum effugium, videlicet ut inde 
seproriperet in. mare, et quo vellet adnavigaret. 
Exercitus igitur regis cum  aecessisscl ad istani 
posset, domum reversus est, 

]sto anno quo in militiam profectus erat con- 
wa Seendereim Meclimetes, nihil aliud actum est. 


regionem, 


τῆς χώρας, διῄει διὰ τῶν ὀρέων περιιὼν τῷ στρατῷ. 
Καὶ τάς τε γυναῖκας καὶ παῖδας ἐς τὰ ἑἐρυμνὰ 
εἰσενεγκάμενος, αὐτὸς περιῄει, ἔχων περὶ τὴν gu- 
λαχὴν τὶς χώρας, ὅποι δέοι παραγενόµενος, Καὶ ὁ 
μὲν στρατὸς xai o! ἱπποδρόμοι ἐπέδραμον τὴν 
χώραν, καὶ ὑποζύγια λτϊτάμενος, καὶ χρόνον ctv 
συχνὸν διατρίψας, ἔπῄει πᾶταν την χώραν ἐμπ.πρῶν 
καὶ διαφθείρων. Ὡς δὲ ἱκανῶς εἶχεν αὐτῷ b; τὴν 
τῆς χώρας διαφθορᾷν, & στρατὸς ἀπέλαννεν, οὐδὲν 
τοι πλέον διαπραξάμενος. 'O μὲν οὖν Σκενδέρης 
οὗτος ἄκραν thv b; τὸν "lóvtov περὶ Ἐπίδαμνον 
ᾠκοδόμει, Χτῤῥόνησος δ᾽ iot, xal ἰσθμὸς βραχὺς 
ἀμφὶ τρία στάδια" τοῦτον τειχίσας, ἐσῴχιζεν ἐς 
την χώραν ταύτην οὐκ ὀλίγους τῶν ᾽Αλβανῶν, xal 
ἐκράτυνε τὴν πόλιν ὡς ἄν τι νεώτεροῦ καταλαμθάνῃ 
οὐτὺν ἀπὸ τῶν βασιλέως στρατῶν ὡς ἐπιὼν, πολιηρ- 
κοῖτο iv ταύτῃ τῇ χώρᾳ’ ἐπειδὰν δὲ μὴ ἀντέχειν 
οἷός τ' B. ἑμβησόμενος 7 ἐς τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἀποπλευσούμενος f Bh προχωρο΄η. 'O μὲν οὖν στρα- 
7b; ἀφιχόμενος ἐς τὸν χῶρον τοῦτον, καὶ πέιρασή- 
μενος, ὡς οὐδὲν σφίαι προεχώρει ἡ τῆς τόλεως 
αἴρεσις, ἀπήλαυνεν ἐπ’ οἴκου. Καὶ τῷ ἔτει τούτῳ 
οὐδέν τοι πλέον ἐγένετο βασιλέα Μεχμέτην ἐς 
ἑκστρατείαν φἑρον. 

uec urbem quam oppugnabat, capere 


Τοῦ à' ἐπιγενομένου θέρους “ἐπ:πόμφει μὲν καὶ 
τῶν θυρῶν αὐτοῦ ἄ,ὅρας ἐπιλέχτους ἐπὶ τοὺς ὑπο- 


Appetente antem αδίαίο, viros de januis suis pri- Q τελεῖς αὐτοῦ ἡγεμόνας τε καὶ βασιλεῖς, ἐπικαλού- 


marios misit ad principes ct reges tributari.s, quos 
evocabat ad liberorum suorum circumcisionem, 
quam purgationem vocant. Accersivit ct regni. sui 
principes, urbius przfectos, satrapas  ducesque, 
οἱ milites quoiquot mercede conducti penes. hunc 
regem suipendia faciebant, Cum ad eum conve- 
nissent exercitus Adrianopolim, circumcisionem, 
quam ipsi purgationem putant, liberorum suorum 
peragebat. Munera capiebat magnifica ab magi- 
siratibus et satrap.s. Conventus ille frequentabatur 
exira urbem in campo juxta. insulam: omnes sub 
divo agebant, przeer regem et principes, Nuptize 
hie (sie enim. appellant quoque circumcisionem) 
creduntur ipsis optimi corum omnium qui ad 
vitam pertinent. Quilibet contendit in iis. nuptiis 
aliquod proponere ludicrum, Nec pauca ludicra 
im circumcisione resiorum liberorum exhibentur: 
viri erecti, insistenies equis, nulla externa ope 
sc tenentes, manent immoti, equis in cursum 
elfusis. Omitto. commemorare funambulos: nam 
in ista arte. Turci reliquos mortales longe supe- 
iant, Saltantes etenim incedunt per funes. sus- 
' pensos, eb per eos currere possint quam citissi- 
me, Innumera quadam alia admiratione digna 
faciunt, euntes super his per gladios strictus, et 
redeuntes, Ilic quis quotidie cernat iu foro quod 
Tactalem nominant, ubi et funambuli ludicra aua 


µενος ἐς τὴν τῶν παϊδωῦ αὐτοῦ κάθαρσιν ' µετε- 
πέμπετο δὲ καὶ τοὺς τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἄ.χοντας τῶν 
πόλεων κ1λ ὑπάρχωνς, καὶ τούς τε στρατηγοὺς, xal 
στρατιώτας, ὅσοι ἐπὶ μισθῷ στρατεύοντα: ἅμα τῷ 
βασιλεῖ. Ὡς δὲ παρῆν αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐς 
Αδριανούπολιν, τήν τε περιτο:ιὴν, ἓν δη νοµίζουτι 
κάθαρσιν, ἐποιεῖτο τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ δῶρα 
προσῄει αὗτῷ μεγάλα ὑπότε τῶν ἀρχήντων xai τῶν 
ἡγεμόνων, Ὁ μέντοι σύλλογο: ἐγεγόνει ἑχτὸς τῆς 
πόλεως iv τῷ πεδίῳ κατὰ τὴν νῆσην, Ὑπαίθριον 
δὲ διστέλουν πλὴν βασιλέως τε καὶ ἡγεμύνων, 'O δὲ 
Τάµος οὗτος νοµίζεται μὲν κράτιστος τῶν ἐς τν 
Μίον σφίσι περιοικόντων 17. Καὶ παιδιὰν καθιστᾶτιν 
ἐν τούτῳ κατὰ δύναμιν ἕκαστος. Καὐίσταντο δὲ καὶ 


D ἐς τὴν τῶν βασιλέως παίδων περιτομῆ» xal γάµον 


τόνδε, may: ἄλλα τε οὐκ ὀλίγα, καὶ 6h καὶ 
ἄ.δρες ὀρθοὶ ἐπὶ ἵππων ἀνὰ κράτος ἐλαύνοντες ἐς 
τὺν δρόμον τοὺς ἵπτους, καὶ οὐδαμῶς ἐπισχόντες, 
ἐπειδὰν θέωσιν. Ἐκεῖνο μὲν t παρήσω τῶν σχοι- 
γοθατῶν, ὡς ὑπὲρ τὰ ἅ- λα γένη Τοῦρκοι δεινοί clat 
thv τέχνην ταύτην, ὥστε xal πεπεδηµένους πορεύε- 
σῦαι ἐπὶ τῶν σχοινίων, καὶ τοὺς ὀφαλμοὺς, ὑποθεῖν 
ἐπὶ τούτων ὡς ἂν δύνωνται ἰσμυρότατα, xal ἐπὶ 
τούτων μυρία ἐργαζομένους θαύματος ἄξια, ἐπὶ 
ξιφῶν διιόντας τε καὶ ὑποστρεφομένους,. Ταῦτα 
μέντοι καθ’ ἑκάστην ἐς τὴν Τακταλὴ ἀγορὰν xa- 
λουμένην ἴδοι ἄν τις γιγνόµεναι καὶ τοὺς σγοινοθά- 
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Τάμπεζιν, μετιόντας "* τὴν τέχνην ταύτην, xal 
παραπλήσια τούτους ἴδοι ἄν τις καὶ ἀλλήληυς ἔργα- 
ζομένους ἐς ταύτην τὴν ἀγορὰν, ἔνθα τὰ γυµνάτια 
νοµίζεται ταύτη: τῆς πόλεως, Τὸ δὲ ὑπὸ γῆν θάπτειν 
τὸν παῖδα, Ex τοῦ χἀκεῖηεν διαλεγοµένους συνιέναι 
τε ἂν, 6 τι ἔροιτη αὐτὸν, καὶ ἀποκρίνασθαι, πῶς 
οὐκ iv Ὀαύματι ποιοῖτο ἄν τις τοιαῦτα χᾳθορῶν;, 
ἸΑλλὰ τὰ μὲν ἄλλα ὑπὸ δυνἀμεώς τινος μείζονος 
ἀποτελούμενα ἑλάσσω ἐστὶ τῶν δ.ιόντων δρόμῳ ἐπὶ 
τῶν σχοινίων. Ἐγένοντο ἄλλαι 7? παιδιαὶ κατὰ τὴν 
περιτομὴν ταύτην, bv f| Μεχμούτης, ὁ τοῦ οἴχον 
ἡγεμὼν, xal ἅμα τῆς Εὐρώπης στρατηγὸς, τοῖς 
δώροις ὑπερθάλλεσθαι πάντας, τούς τε βασιλεῖς 
ἅμα καὶ ἡγεμόνας τῶν θνρῶν, Οὗτος δὲ ὁ Μεχμού- 
tn; ", mal; Μιχαή)ου γενόμενος, Τριβαλλὸς μέν 
ἐστι τὰ µπτρόθεν, Ἕλλην δὲ τὰ πατρήβεν, xai 
παῖδα ἔτι ὄντα, σὺν τῇ μητρὶ όντα, ἀπὸ Nr6po- 
πρίδον *! ἐς Σπενδερόδην, οἱ ἱπποδρόμοι τοῦ ῥασι- 
λέως χαταλαθδόντες bv τῇ ὁδῷ "* ἡἠγουμένου, ἀπήγα- 
qo» πανοικὶ τούτους παρὰ βασιλέα. Λαθὼν δὲ τὸν 


παῖδα i; τὸν κοιτῶνα αὐτοῦ βασιλεὺς, μέγα» t6 - 


ἀπέδειξεν ἐν ἀχκαρεῖ, xal ἱπποχκόμον iv βραχεῖ 
ποιησάµενος, μετὰ ταῦτα ἡγεμόνα τῶν θυρῶν ἀπέ- 
δειξεν. Ἔπειτα μὲν οὖν Ζάγανον τὸν ἑαυτοῦ χηδεστη» 
ἐξήλασεν ix τῆς τ'μῆς. Τὰ πάντα οὗτος ἐγένετο. 
Ἐγεγόνει δὲ olo; οὐδείς πω πρότερην ἐς τόνὸς τῶν 
ἐπὶ ταῖς Ὁτουμανίδων θύραις ἡγεμόωῦ, μεγάλων 
λεγομένων γενέσθαι, 


Tampezim appellant , propter eos qui artem 
hane addiscunt, His similia alia plura quis videat 
in isto fieri foro. Gymniea certamina in ista urbe 
quoque frequentantur. Prieterea quis non ceu 
miraculum quoddam admiretur, puerum sub ter- 
ram defodi, et. eum audire respondentem ad «cà 
qua interrogatus fuerit? Verum alia qux majore 
quadam virtute et potentia fiunt, minora sunt his 
qua per funambulos fiunt. Etiam alia ludicra in 
ista cireumcisione proposita sunt. Mechumetes re- 
gii palatii prefectus, et. Europse simul dux, uu- 
neribus quz in regem coutulit (61) omnes vicisse 
videtar, reges videlicet et jonuarum duces. llic 
Mechumetes filius fuit Michaelis: materno genere 
Triballus, paterno Graecus erat. Hunc puerum. ad- 
huc exsistentem, et euntem una cum malre a 
Neboprido (62) Senéeroviam, equites regii com- 
prehensmm in itinere, adduxerunt cum universa 
familia ad regem. Rex autem accipiens puerum in 
suum cubiculum, magnum etm brevi declaravit 
virum. Primo equormm regiorum curatorem eum 
designavit, postea ducem constituit januze militum, 
Nam Zaganum affinem suum ex isto dignitatis gra- 
du detraxerat. Is taudem summus erat, Brevi au- 
tem eo potentie progressus est, ut facile omnes 
qui unquam inter januarum duces praeclari exsti- 
tere, autecesserit, 


Λέγεται μὲν γὰρ καὶ Χαραϊτήνην, καὶ ᾿Αλίην ο Ferunt Charaitinem οἱ Halien filium maxima 


τὸν παῖδα μεγάλους γενέσθαι, Ev τε ταῖς ᾽Αμουράτεω 
τοῦ Ὀρχάνεω, Ππιαςήτιω τοῦ παιδὶς αὐτοῦ 02- 
ραις, ἀλλ᾽ οὐδείς πω ἐς τήνδς τὴν δύναμιν καὶ τὴν 
χώραν τούτου ἀφίκετο. Οὗτος' μὲν οὖν τὰ πρῶτα 
τῶν ἡγεμόνων φερόµενος ἐς τὰς βασιλέως θύρα, 
στρατόν τε οἰχεῖον τρέγειν ἱκανώτατος, καὶ θερ1- 
ποντας ἔχειν ἐπὶ µέγα δυνάµεως Έκοντας. Ἕλλη- 
νικοὶ μὲν παῖδες ἀπὸ Βυζαντίου ἔχειν "* map' 
ἑαυτῷ βασιλεῖ 35, ἐς µέγα ἐχώρησαν δυνάμεως. 
Τούτων δὲ Μουράτης, τοῦ Παλαιολόγων γένους τῶν 
Ἑλλήνων περιφανοῦς, καὶ Μεχμέτης ὁ Μανόρο- 
μηνοῦ παῖς, µετά qs τοῦτον, ὃς ὕπαρχος πρῶτα 
μὲν Αγκύρας τῆς Πισιδίας ἀπεδείχθη. Boókeza: δὲ 
Μουράτης ἐπιθυμίαν, ᾽Αλίης δὲ vov. λίαν Ἑλλη- 
νιστὶ λέγοιτ ἂν, καὶ "Eck; τὸν Ιησοῦν, καὶ 'Ep- 
πρεῖμης τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ Σηνλαιμάνης τὸν Σο0λο- 
μῶντα, καὶ Ἰαγούπης τὸν Ἰωσὴφ, Σκενδέρη» oi 
᾽Αλέξανδρον βούλονται λέγειν. Kal ταῦτα μὲν δη 
"Ελληνικῶς λέγοιτ ἂν οὕτω. Οὕτως xal Ἐλεέζην 
τὸν ἀπημήτριον, καὶ Χιτήρην τὸν l'eopytov λέγουσι. 
Τὰ δὲ λοιπά τῶν ὀνομάτων ἀπό τε τῶν ὀρνέων, xal 
Σχυθῶν, τὰ τέσσαρα ταῦτα φαίνονται εἶναι, olov 
Παιαζήτης, Ὀρχάνης, ᾿ὈΟρθογρούλης, καὶ Έσυμι- 


auctoritate polluisse inter Ίππο milites tempore 
Amuratis et Pajazitis : neuter lamen tantam et 
potentiam et regionen) nactus est, quantam is ac- 
quisivit, Nam hic cum primas inter omnes duces 
januarum ferret, exercitum proprium alere potuit. 
llabuit et ministros pluriinos, qui et ipsi ad magnam 
potentiam pervenerunt, Nom Graci pueri qui By- 
zantio abducti erant, et euin rege morabantur, ma» 
gnamsibi peperere potentiam opesque magnas. 
Inter hoserat Murates, ortus genere Palzologorum 
apud Grzcos perquam celebri. Post hunc |, Mecli- 
me'es (63) Mandromzei filius, plurimum  diguitate 
et opibus vigebat : qui primo praefectus Ancyra 
Pisidi:e declaratus est, Si quis. autem velit nomina 


D ista in Grecam vertere linguam, significabit qui- 


dem Murates cupiditatem, flalies Heliam, Eses 
Jesum, Empreimes Abrahamuim, Sulaimanes So- 
loionem, Jagupus Josephum, Scenderes Alexan- 
drum. Et quidem hic Grxce, Pari. ratione Eles- 
zen Demetrium, Cletirem Georgium — vocant, 
Quatuor autem ista. nomina reliqua : Pajazites, 
Orclianes, Orthogules, Tzymisses, et his 932 si- 
milia, originem traliunt ab avibus et Scythis, Etia:n 


Notule marginales. 


(64) Aureorum 509:0 ot libertatem emeret ; sed 
plages euw recepisse aiunt. 
(62) Novobardo, 


"kl νετ. superscriptum οὓς. : 
Sic eiiam R, '* Hic aliquid. deesty etiam in R. 


(65) Ejus qui in tyrannum cojuverat (ilius, sed iu 
ipso ictu corpore proprio objecto illum servarat. 


1 μέντοι xal, !n uno, μὲν οὖν xal. * Iu wno, Μαχμ. 3 Νεδοπρίδου, 
ἐπ Locus nuitilus, etium in Π. V In uno, βασιλεύς, 
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hoc iu nominibus observaut, ut quandoque dimi: Α σης **, καὶ τὰ παραπ)]έσια, Ἔχηυσι μὲν καὶ 1686, ὡς 


nutivis, quandoque vero angustioribus utantur 
nominibus, ut Mustapham Musplachasitem, Che- 
terem Charaitinen. Eadem in. reliquis. observatur 
ratio. Europa hahet, quos a rege accipit, przefectos 


numero triginta sex. Horum qui precipui fuerunt, - 


capiunt stipendii nomine a rege duas myriad. s au- 
reorum staterum, praefecti autem minores accipiunt 
myriadem aureorum stateruin, plus minusve. Asiam 
autem distribuit in Semcas, sive signa, Singula Se- 
mez sive signa continent. przfeelos quadragenos. 
Prater hos etiam urbes maguze, ut Therma, Scopio- 
rum urbs, Philippopolis, e! ali;e, principes habeut 
qui connuimerantur siguis, [Ti principes ad Semcas 
sive signa pertinent, et obediunt. Europe duci 
summo : quema Imodum Αμ principes Asize daci 
sumino parent, Peoefecti et duces, quocunque duse: 
rint, co sequuntur Europ: etAsiz principes. Quaudo 
autem satrapes ad. bellum aliquod proficiscitur, 
urbium principes ex priscripto satrapze sequuntur 
auxiliares. Summa  poles!'as penes regios duces 
suinmos est, quibus etiam ab rege stipendium nu- 
meratur maxinium. Et in hunc modum brevi p'u- 
rimas opes congregant, quas ab satrapis et urbitiai 
principibus accipiunt, Inter jánuz milites maxi- 
mam potestatem duces obtinent, qui legali sunt, 
»t plerumque assessores sunl regis, et consiliarii 
earum rerum qua ad regni curam spectant, Ad 
hos enim pertinet reddituum et tributorum admi- 
nistratio, Rationes et tliesauros regios proprio si- 
gillo signant et confirmant. Η s ordine et dignitate 
proximus est scriba, ad. quem rationes referunt 
redituum, vectigalium, et aliarum. rerum, quibus 
id negotii injunctum est. Hic rationes omnium di- 
ligenter conficit, quas deinde regi et ducibus pro- 
ponit, Reliqui scrib expediunt ea quz ad scriptu- 
ras cxteras et regia prozrainmata pertineut, Tri- 
butu quod rex ex Europa capit, complecutur 
nonagiuta myriades stateruam aureorum,  Triliu- 
tum hoe non ab Turcis, verum ab alienigenis exi- 
gitur. Nec enim. fas. ducunt, ut. Turci. tributum 
inferant : verum horum o(ficium est, ut. equis ar- 
wisque instructi. una cum rege in wilitiam profi- 
sciscantur, Nec etiam operuin decimas antecessores 
regis hujus ab Turcis exegerunt : verum hoc exa- 
ctionis genere usi sunt erga alienigenas, Ceterum 
hic rex decimas exposcit, et sub4itos, quo νο, 
educit in expeditionem, Decimas quoque 8333 
preter tributum, quod Boscinam vocant, solvunt 
urhium principes, Ρο [ος militesque. Is. autem 
reditus januz militibus assignatur. Etiam ovium 
greges, qui tributi nemine dantur, in januas abdu- 
ei oportet, [lec quidem in hune moduin, quantum 
auinel ad. principum regisque reditus, Prater tri- 
butum. etiam vectigalia non modica per Asiam et 
Europam habet rex, quie capit ab. equis, camelis, 
mulis, et bobus. Hic reditus continet circiter. tri- 


C 


τοῖς ὀνόμασι χρῶντα: παῖ μὲν ἑλάττοσι, foi δὲ καὶ 
τιµιωτέροις, ὡς τὸν Μουσταφᾶν Μουσπλαχκασίτην, 
Χιτήρην Χαροϊτήνην. Παραπλησίως 8' ἂν λέγοιτο 
καὶ 53 λριπὰ τῶν ὀνομάτω» ἐς τοῦτον τὸν τρύπην. 
Ὕπαρχοι δὲ τυγχάνουσιν ὄντες χατὰ μὲν τὴν Εὖ- 
ρώπην πτριάκοντα καὶ E£* τούτων δ' οἱ µείζους 
ἔχουσι πρόσολον ὑπὸ τοῦ βασιλέως, χρυσίου στα- 
τῆρα; ἐς δυσµυρίους ' οἱ δ' ἑλάττους τούτων ἐς 
µυρίους, ἐπὶ μεῖζόν τε τούτων καὶ ἐπ᾽ ἕλαττον, Ανὰ 
δὲ τὴ» ᾿Ασίαν σημαῖαί τε αὐτῷ τυγχάνουσιν 02025 
καὶ ὕπαρχοι ἐφ᾽ ἑκάστης τεσσαράχοντα. Παρὰ 
τούτηυς δὲ εἰσι τῶν πόλεων ἄρχοντες μεγάλων, ofa 
ἡ Θέρμη, fj τῶν Σκοπίων πόλις, fj Φιλιππούπολις, 
καὶ al παραπλήσιαι, Οὗτοι ἐς σημαίας τελοῦσιν 
οἱ ἄρχοντες, ἐς τὸν τῆς Εὐρώπης στρατηγὺν τὸν 
µέγαν, ὡς οἱ τῆς ᾿Λσίας πρὸς τὸ» τῆς Ασίας στρᾳ- 
τηγὸν ὑποτετάχαται, "Apyovzi; τε xal ἡγεμόνες, 
καὶ ᾗ ἂν ὑφηγῶνται οὗτοι, ἔπουσαι οἱ τῆς Εὐρώπης 
τε xal Ασίας ὕπαρχοι. ᾿Ὑπάριῳ δ) ἑκάστω mpa- 
ἀγουτι xai ἐξηγουμένῳ ἐπί τινα πόλεμον οἱ τῷ, 
πόλεων ἄρχωντες ἔπονται χατὰ τὰ ἐπεσταλμένα 
σφίσιν ὑπὸ τοῦ ἱππάρχον. Τὸ δὲ κρᾶτος ἔχουσι πᾶν 
οἱ µέγιστοι στρατηγοὶ τοῦ βασιλέως. Ἔστι δὲ 
πρόσοδος τούτων ὑπ) βασιλέως μεγίστη, καὶ vay» 
µέγα ὅλδιοι γενύµενοι ὑπό τε τῶν ὑπάρχων καὶ 
τών ἀρχόντων τῶν ἐπὶ ταῖς πόλεσιν, "Emi δὲ τῶν 
θυρῶν οἱ ἡγεμένες ἔχονσι τὸ κράτος, ἀγγελιαφόροι 
τε ὄντες, καὶ ἐφεστῶτες τῷ βασιλεῖ, καὶ σύµδουλοι 
ἐς τὰ πράγµατα τῆς ἀρχῆς. 'E; τούτους γὰρ ἡ 
διοίκησις τῶν Ἱπροσόδω». Καὶ λογισμοὺς γε καὶ 
τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως σφραγῖδι τῇ οἰκείᾳ 
ἐπισχέπτοντα".. Μετὰ τούτους μέντοι ἐστὶν ὁ γραµ- 
ματεὺς, ἁγχιτάτω ἱδρυμένος ἐς τούτους, καὶ τ,ὺς 
λογισμοὺς ὑποδεχύήμενος ὑπὸ τῶν ἐς τὰ; προσόδυυς 
xai εἰσπράξεις τεταγµένων, καὶ τοῦ φόρου. Kal 
οὗτος μὲν ἀπολογίζεταί τε προσόδους, xai ig τοὺς 
ἠγεμόνας τε χαὶ αὐτὸν βασιλέα ἀναφέρει’ ἄλλοι δὲ 
γραμματοῖς ἐ; τὰς γραφάς τε χαὶ ἐπιτάγματα τοῦ 
βασιλέως. Ἔστι 0' ὁ φόρος αὐτῷ προσιὼν ἀπὸ μὲν 
τῆς Εὐρώπης ἐς ἑννε,ἠχοντα µνυριάδας στατήρων, 
Tiv δὲ «όρον τοῦτον εἰσπράττεται μὲν οὐκ ἀπὸ τοῦ 
γένους τῶν Τούρκων, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἁλ]οφύλων 
σφίσιν. Οὐ γὰρ νοµίκεται τοὺς ὀμοφύλους χρήματα 


D εἰσπράχστιν, ἀλλ αὐτοὺς σὺν τῷ βασιλεῖ παρα 


σφίσι νομίζεται στρατεύςσθαι ἐς τοὺς πολέμηυς, σὺν 
τοῖς ὅπλοις τς καὶ ἴππηις αὐτῶν ἐδομένους ἐς τοὺς 
πολέμους. Τὴν δεκάτην δὲ τῶν ἔργων οἱ μὲν πρὸ 
τοῦ βασιλέως τοῦδ: οὐδέν τει εἰσέπραχσσον Ἱοὐρ- 
κους, ὅτι μὴ τοὺς ἀλλοφύλους ' οὗτο; δ᾽ ὁ βασι)εὺς 
τὴν δεκάτην τε εἰσπράττει, xal ἄγει, ὅποι ἂν 
στρατεύηται. Την μὲν οὖν δεκάτην xal παρὰ τὸ, 
φόρον, Βοστίναν οὕτω καλουμένην, ἀποφέροντες 
οἱ τῷ» πύλεων ἄρχοντές τε καὶ ὕπαρχοι, καὶ στρᾳ- 
ciat, τόνδε φόρον ἐς τὰ; θύρας. Νομίζεται xal 
προθάτων τὴν νομῆν ὅσην ἀποδίδονται, ἐς τὰς βα- 
σιλέως ΟὈὗρας ἀπάγεσθαι, Ταῦτα μέντοι, ταύτῃ 


Νοια]ῷ marginales. 


** In uno, Ἱσυμίσκης. 
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τέταχτα: ἐς τὰς προσύδους τῶν τε ἀρχόντων xal Α ginta myriades aureorum. luc accedit. reditus, 


τοῦ βασιλέως, Πσρὰ δὲ τὸν φόρον δασµοί claw ἀνὰ 
την Εὐρώπην τε xal ᾿Ασίαν ἀποτεταγμένοι τῷ 
βασιλεῖ οὐκ ὀλίγοι ἀπό τε τῶν ἱππέων, xal καµή- 
how, xal ἡμιόνων, καὶ βοῶν. Καὶ ἔστιν αὕτη 
πρόσοδος ἀμφὶ τὰς τριάχοντα µυριάδας. Ἐπὶ τού- 
τοις δὲ fj τῶν ἐνοίκων πρόσοδος µεγάλη τυγχάνει 
οὖσα τῷ βασ.λεῖ bv πέντε καὶ εἴκοαι μυριάσιν. "Amb 
δὲ τῶν τοῦ βασιλέως φορδῶν τε xai χαµήλων, xal 
ἡμιόνων, ἀπανταχη τῆς χώρας ἐπινεμομένων ab- 
τοῖ:, εἰσὶν ἀμφὶ τὰς πέντε µυριάδας. Από τε τῆς 
τῶν ἄλλων προσόδων, προσίοι ἂν αὐτῷ ἐς εἴχοσι 
µυριάδας. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐμπορίων, καὶ τοῦ πορθμοῦ, 
καὶ μετάλλων, καὶ ὀρύζης, καὶ χαλκοῦ, καὶ στυ- 
πτηριῶν, καὶ πενταµοιρίας τῶν ἀνδραπύδων, µε- 
γίστη ἂν λογιζομένοις εὑρίσχοιτο fj πρόσοδος. Απὸ 
μέντοι τοῦ πορθμοῦ καὶ ἀπὸ Φάρου " ἐς sixos: 
µυριάδας εὑρίσκω ἀναπννθανόμενος, Τῶν δὲ µε- 
τἆλλων οὐκ ὀλίγη αὐτῷ ἐπιγίνεται πρήσοδας, b; 
δέχα µυριάδας. Απὸ δὲ ὀρύζης καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ἐς τὰς θύρας τεταγµένων προσόδων τοῦ βασ.λέως, 
ἃς δῃ Χάσια ποιοῦνται οἱ τῶν θυρῶν, ἐς εἴκοσι 
µυριάδας λογιζόμτνο;, οὐκ ἀποτυγχάνοιμ᾽ ἂν τοῦ 
εἰκότος. Ἁάσια γὰρ ἀνὰ τὴν 'Aaíav τε καὶ Εὺ- 
ρώπην αὐτῷ ὡς πλεῖστά τε καὶ ἄριστα. Τούτοις 
V ἔπεστιν αὐτῷ ὁ τῶν ἡγεμόνων τε καὶ βασιλέων 
φόρος, τῶν τε ὁμοφύλων xal, ἀλλοφύλων αφίτιν 
ἐπιγενόμενος ἐς δέκα µυριάδας. Οὕτω δὲ γένο:τ' ἂν 
ἡ πρόσρδος τῷ ῥασιλεῖ, ὅση παραγίνεται αὐτῷ ἐς 


τὰς θύρας, xal ἐς τὸν Χασνὰν χαλούµενον τοῦ C 


βασιλέως, ἀμφὶ τὰς τετρακοσίας μυριάδας χρυσίου 
στατήρων. Ἔστι δὲ παρὰ ταύτας πρόσοδος ἄλλη 
βασιλέως ἀπὸ τῶν ἀρχόντων, ἔαρος ἐπιγινομένον, 
ἐπειδὰν ἐξελαύνῃ βασιλεὺς στρατηλατῶν, ὑπό τε 
τῶν ὑπάρχων τε καὶ στρατηγῶν, καὶ ἡγεμόνων, 
καὶ ἁρχόντων δῶρα νομιζόµενα, κατὰ τὴν ἑκάστου 
πρόσοδον τῷ βασιλεῖ ἐς τὴν ἐξ-λασιν. Καὶ ἔστι µέν- 
τοι τοιαύτη πράσοδος οὗ τεταγµένη, ἀλλὰ στοχα- 
ζομένοις b; εἴχοσι µυριάδας γένοιτ ἂν αὐτῷ χρή- 
pata, Ταῦτα μέντοι ἐς τὸν Χασνὰν τὰ βασιλέως 
χρήματα παραγίνεται, ἀφ' ὧν μισθοῦται τοὺς τε 
νεήλυδας, καὶ τοὺς τῶν θυρῶν Καρίπιδας, Σιλικτά- 
ρίδας, ᾽Αλλαφατξίδας τε καὶ Σπαχίδας καλουμένους, 
καὶ ἐς τοὺς λοιποὺς, ὅσοι τῶν θυρῶν ὄντες, τριµη- 
ναῖον λαμβάνουσι τὸν µισθὀν, "Άνευ δὲ ταύτης τοῦ 
βασιλέως προσόδου οἱ ἀνὰ τὴν ἀρχὴῆν Ὀπαρχοί τε 
καὶ ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ, καὶ Τιμαράτοι χαλού- 
µενοι, µεγίστην ἀποφέρουσι τὴν πρόσοδον àmb τῆς 
βασιλέως χώρας. Καὶ λο-:ίζεσθαι μὲν οὐ πάνυ ῥά- 
διον πλὴν τῶν τοῦ βατι)έως γραμματιστῶν. "IE δῆ 
ἐπνθόμην, γένοιτο ὃ᾽ ἂν σύμπασα αὕτη fj πράσοδος 


quem inquilini solvunt, qui admodum m:zgnus cst, 
et viginti quinque myriades complectitur, Ab ar- 
mentis equarum, camelorum, et mulorum, quee 
regis sunt, et undique per regionem pascuntur, 
reditus accedit, eujus summa est circiter quinque 
myriades. A reliquis autem reditibus aceipit circiter 
viginti myriades. Quin etiam maximus reditus ve- 
nit ab emporiis, trajectu, rnetallis, oryza, are, 
alumine, et quinta parte mancipiorum. Non dubium 
est quin is maximus sit, si quis eum ad. calculos 
revocet. Trajectum et Pharum circiter viginti my- 
riades suppeditare comperi. Reditus metallorum 
qui nec ipse modicus est, attingit decem myriades. 
Ab oryza et reliquis vectigalibus, qua januz mili- 
tes exigunt, et in Chasia secernunt, reditus colli- 
gitur, si quis ralionem ineat, qui tenet viginti my- 
riades : plurima enim Chasia οἱ optima per Euro- 
para et Asian habentur, πο accedit tributum prin- 
cipum et regum, quod pendunt tam indigenz quam 
aleinigenz ; id habet circiter decem;myriades. Sum- 
ma itaque universorum redituum, quos modo me- 
moraviuus, et ad regem et ad januz milites refe- 
runtur, οἱ ad ejus Chasuam (64) sic. dictam, com- 
plectitur circiter quadringentas myriades aureorum 
staterum, Est preter enarratos reditus et alius, 
quem ferunt tempore veris : quando in militiam 
proficiscitur rex, przsides, duces, praefecti, soleui- 
nia munera pro singularum facultatum modo alfe- 
rentes ; is reditus expeditioni inservit. Nec. tamen 
hic reditus in certum numerum redigitur : verum 
si quis rem sedulo exeutiat, i,veniet istum reditum 
continere circiter viginti myriades. He quidem re- 
gis pecuniae comportantur ad Cliasnam, ex quibus 
deinde stipendium accipiunt peregrini et janu:e 
milites, Caripides, Silictarides, Allophaizides, Spa- 
chides, et reliqui qui a4 januas pertinent, et tri- 
mestre stipendium accipiunt. Superest et alius re- 
ditus, quem uberrimum capiunt per universum 
regnum principes, et duces, et bi qui Timarati vo- 
cantur. 99/4 Is redit ex regione regis, nec. facile 
a quovis (sie enim accepi) quam a regiis scribis 
computari polest. Summa autem reditum quos. vi- 
ri accipiunt, quibus merces ordinata.est ab regis 
regione, excurrit usque ad noningentas myriades 
auri. Hic reditus si addatur illi qui. ad janu:e mili- 
tes defertur, universorum redituum qui ad jani 
milites οἱ ad principes redeunt. summa excrescit 
usque ad myriades nille et quadringenlas aureo- 
rum stalerum Venetorum, Tantus. quidem reditus 
ad regem et subditos ejus refunditur. 


τῶν ἀνδρῶν, ὅσοι μισθὺν λσμθάνουσιν ἀπὸ τῆς τοῦ βασιλέως χώρας, i6 ἐνναχοσίας μνριάδας Χρυσίου. 


Ἑνουμένη δὲ αὕτη fj πρόσοδος τῇ προτέρχ, zt; ἐς τὰς βασιλέως παραγίνεται θύρας, 


γένοιτ᾽ ἂν σύμπασα 


ἡ τῆς βασιλέως χώρας πράσοδας, ὅση ἐς τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ἀφικνεῖται, καὶ ὅτη E; τὰς θύρας, ἐς 
γελίας τε xol τετρακοσίας μυριάδας χρυσίου στατῆρας τῶν Οὐενετῶν. Λὕτη μὲν 953000; ὅσα ys ἐς 
ἡμᾶς εἰδέναι, παραγίνετιι τῷ βασιλεῖ, xa τοῖς ὑπηχκόοις αὐτοῦ. 

Notulm marginales. 


(64) Chasna, sive Chasia, nam in Gr:eco variat. 
*5 6269). In utroque Cod. 
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HISTORIARUM 


DE ORIGINE AG REDUS GESTIS TURGURUM 
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Peloponnesum, Athenas, Amestrim, Synopen in Ponto εἰ Trapezuntem , Mahometes occupat. 


235 Meehmetes Amuratis filius, misit viros quos- A 


dam de janvis in Peloponnesum, petitum tributum, 
Verum regii, ubi in Peloponnesum venerunt, nihil 
«ani inter Grzecos reperiunt. Proinde nec Albanis, 
nec P'eloponnesiacis, imperant ut tributum solvant. 
Cum autem cerneret rex duces Peloponnesi privatis 
certare odiis, malo genio impulsos, ut tandem 
se resque perditum irent, tertium remisit. tribu- 
tum : saltem id quaerens, ut in przsentia pacem, 
qua convenisset, bona fide servarent, Ut vero id 
facere neglexere, nescio qua imprudentia et ini- 
quitate usi, Peloponneso arma inferre decrevit, 
* Machmnutem Michaelis filium, quem 936 Janva- 
rum principem ct Europe ducem designarat, 
ad Istrum premisit, ut si quid rerum. novarum 
molirentur Pannones, eos eriminando a εαριῖς 
deteireret, Si in hunc modum parum proficeret, 
accedentes mon sineret evaslare regionem ejus. 
Is, assumpto Europa exercitu, qui coinplecteba- 
"ur circiter octo  myriades militum, — profectus 
est contra  Triballos, qui habitant juxta regio- 
nem stro affusam (65). Cum autem. deprehen- 
deret. Panzones nihil innovare, verum quietein 
amplecti, Illyrium subigere aggressuscest : et op- 
pilula, qu: vi ceperat, diripuit. Postquam in 
Hl!yrium copias duxit, ibi castra prope Istrum 
communivit, ut urbes regis ibi sitas custodiret, 


B 


Ὡς δὲ ἐπὶ Πελοπόννησον míuzw» ἄνδρας τῶν 
θυρῶν ἩΜεχμέτης ὁ ᾽Αμουράτεω, Ἠξίου τὸν φ{ρ.ν 
οἱ ἁποδίδυπθαι, Φοιτῶντις δὲ τοῦ βασι)έως ἄ.δρες, 
οὐδὲν ὑγιὲς εὕρισκον τῶν Ἑλλήνων, xal οὔτε τοὺς 
ἸΑ)δανοὺς χελεύοντας εἰσφέρεσθα, ἐς τὸν φήρον, 
οὔτε τοὺς Πελοποννησίους, Καὶ αὐτοὺς δὲ ἰδίᾳ τοὺς 
ἠγεμόνας διαφεροµένους σφίσιν, ἐς τὰ ράγματα 
κακοδαιμον:ᾷνν συνεχώρει μὲν τὸν ἐπίτριτον φόρην 
ἁπάγοντας, ἴσχειν αὑτῷ εἰρίνην. Ὡς 0b καὶ ἡμέ- 
ouv-** ὀγνωμοσύνῃ χρώµενοι, καὶ σκαιήτητι, ὥρ- 
pro ἐπὶ Πελοπόννητον στρατεύεσθαι. Καὶ Mzyguss- 
την μὲν τὸν Μ'χαήλου παῖδα ἡγεμόνα t: Bua 
τῶν θυρῶν, καὶ στρατηγὺν τῆς Εὐρώπης, ἔπεμψεν 
ἐπ. τὸν Ἵστρον, à; ἂν, ef τι νεώτερον ἀπὸ Παιόνων 
ναταλαμθάνῃ, ὑποσταίη vs αἰτιασόμενος, xai δια- 
χω:ήῃ τούτους τὴν χώραν βλάπτειν τὴν ἑαυτοῦ 
ἐπιόντας. Οὗτος μὲν παραλαξὼν τὸ τῆς Εὐιώπης 
στράτευμα ἐς ὀχτὼ µυριάδας, Έλαννεν ἐπὶ Τριδαλ- 
λοὺς, τοὺς παρὰ τὸν "Iospov χώραν νεµοµένους. 
ἉὈρμώμενυς δὲ ἐντεῦθεν, ὡς οὐδὲν imuvüdvr-o 
νεώτερον ἀπ) Πσιόνων, κατεστρέφετο τὴν Ἰλλυριῶ» 
χώραν, χαὶ πολίσματα μὲν ἔστιν ἃ ἑλὼν χατὰ xp&- 
τος, Ἰνδραποδίσατο" μετὰ δὲ ὡς ἑπέδραμε τὴν 
Ἱλλυριῶν χώραν, διέτρ:θεν σὐτοῦ ταύτῃ παρὰ tiv 
Ἴστρον ἔχων ἀμφοῖν τῇ φυ)]ακῇ τῶν πόλεων. Οὗτος 
μὲν οὖν ἀμφὶ ταῦτα ἔχων διεγένετο. Βασιλεὺς δὲ 
παραλαθὼν τό τε 'Astavhy στράτευμα, xal Ἔφον, 


Notulae margin:les. 


(05) Servios. 


" [n uno, διημέλονν. 
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καὶ ἔχων καὶ τὰς θύρας, ἐστρατεύστο ἐπὶ Πςλοπόν- 
νησον. Ὡς δὲ εἰσέδαλε, xai ἕντὸς τοῦ Ισθμοῦ 
ἐγένετο, ἀπελαύνων αὐτίχα, τὴν ΚόρινΏον ἐπολιόρ- 
χει. Περιὼν δὲ ἐπεσκήπει, ὡς ἂν τὸ τεῖχος χαθς- 
λὼν τηλεθόλοις, ἑσπεσεῖται ἐς τὴν πόλιν ἅμα τῷ 
στρατῷ. Καὶ τηλεδόλους μὲν αὐτοῦ ποιεῖσΏχι κατέ- 
λιπε, χαὶ τὸν "Eiovw στρατὸν περικαθήµενον τὴν 
πόλιν πολιορκεῖν * ἐδόκει γὰρ αὐτῷ τοὺς τηλείόλους 
αὐτῷ ἐνταῦθα ποιεῖσθαι, καὶ τὴν πόλιν ἅμα ἕκπο- 
λιορχηθήσεσθαι iu^ αὐτὸς δξ ἑντὸς τῆς Πελο- 
ποννῄτου γενόμενος, διὰ Φλιοῦντος ἐπορεύετο, "E; 
δὲ τὴν Κόρινηον οἱ Ἕλληνες οὔτε ἐσεχομίσαντο 
τὸν σῖτον, ὅτι μὴ ὀλίγον, Λουκάνης γὰρ Tj» ápuo- 
στῆς ὁ Λακεδα:όνιος, ἀπόντης τοῦ ᾿Ασάνεω, οὔτε 
ἐς τὴν φυλακῆν τῆς πόλεως διέθεντο ἱκανῶς, ὥστε 
ἀντέχειν ἐπὶ χρήνον τῷ βασιλέως στρατῷ. ᾽Ασάνης 
μὲν οὖν οὗ πολλῷ ὕστερον, ὡς ἐπυνθάνετο τν πόλιν 
πολιρκεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ᾿Ασιανοῦ στρατοπἑδ»υ, ἔχων 
περὶ αὐτὸν ἄνδρας ἱκανοὺς, ἑρμώμενος ἀπ) Ναυ- 
πλίου 37 τῆς Οὐευετῶν πόλεως, καὶ διὰ θαλάσσης 
ἐπὶ τὸν Κεγχρεῶν λιμένα ἀφικόμενος νυκτὺς, λαθὼν 
τὴν στρατὺν τοῦ βασιλέως, ἐστλθεν ἐς τὴν πόλιν 
αὐτός τε καὶ οἱ ἀμφ' αὐτὸν, xal. τινα βοχχὺν σἴτον 
εἰσεχομίσαντο. Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐς Φλιοῦντα ἀφι- 
χόμενος, Ταρσ2ν τε τὴν π)λίχνην ἑπολιόρχει. Δοξίης 
δὲ ὁ cR: Φλιοῦντος τῶν ᾽Αλθανῶν προεστὼς, τούς 
τε ὑπ' αὐτῷ ὄντας, καὶ τοὺς τῆς Φλιοῦντος ἄνδρας 
εἰσενεγκάμενος ἔς τι ἑἐρυμνὺν ἐς τὰ μάλιστα χω- 
plov, παρεσχενάζετο ὡς ἀμυνούμενος. Τὸν γάρ 
τοι Ταρσὸν ὁ βασιλεὺς παρεστήσατη ὁμολογίᾳ, καὶ 
παῖδας λαθὼν ὡς τριαχοσίους, καὶ ἄρχοντα ἐπιστή- 
σας τοῖς ἐν τῇ πύλει προῄτι διὰ τῆς µεσογαίου. Πο- 
ῥευόμτνος δὲ, τρέπιται ἐπὶ τὴν πόλιν, f) κεῖται ἐπὶ 
ὄρους ὑψηλ.ῦ τε καὶ ἐρ.μνοῦ, ἐς ἣν πολλοί τε τῶν 
Ἑλλήνων ἅμα καὶ ᾿Αλθανῶν συλλεγόμενοι, πα- 
ρεσχευάζοντο ὡς πολιορκησήμενοι, Καὶ ὕδατι μὲν 
οὐκ ἐχρῆτο ἀφθόνῳ ἡ πόλις, ὅτι qu ἑκτς τῆς 
πόλεως, ἀφ᾿ οὗ ὑδρεύεσθαι ὤοντο, καὶ μὴ ἀφαι- 
ρεθἡσεσῆαι ὑπὸ τῶν πολεμίων, συμδθαλλομένηυ τοῦ 
χωρίου ἐς τὸ ἀμύνασθαι ἰσχορήτατα ἑἐντεῦθςν, 0 
μὲν οὖν βασιλεὺς ἀπελάσας σὺν τοῖς νεήλυσι, τοῦ 
τε ὕδατος ἐπεχράτησε, xal ἑξεπολιόρχει τὴν πόλιω. 
Λέγεται: δὲ ἐνταῦθα τοὺς bv τῇ πόλει κτείνοντας τὰ 
ὑποζύγια τῷ αἵματι φύρτιν τε τὰ ἄλριτα, xal ἕφειν 
τὸν ἄρτον, Ὦς δὲ δίνει συσχτεθέντες ἓν ἀπύρῳ 
ἐγγνοντο, ἑτράποντ μὲν ἐπὶ ὁμολογίαν. Ἐνταῦθα ^ 
ὀλιγωρούντων τῶν iv τῇ πύλει περὶ τῶν φνλανῶν 
τῆς πόλεως δ:ὰ τοὺς πρέαδεις, χελεύοντες οἱ νεή- 
λνδες εἰσέπεσον, xai εἰσεχέοντο ἐς τὴν πύλιν, xal 
κατέσχον, καὶ τήν τε πόλιν κατὰ χρᾶτος ἐξελόντες, 


ΡΕ REBUS TURCICIS LIB, IX. 
καὶ Βὐρώπης, τὸ ἀπὸ Θετταλίας τε xal Μακεδονίας, Α et. ab hostili incursione defenderet. Πίο qui- 


6 


ἐξηνδραποδίσαντο. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀφικόμενοι ἐπὶ - 


Αχριθὴν πόλιν, καὶ ταύτην " ὑποστάντων τῶν iv 
τῇ πύλει, καὶ olx ἐκλιπόντων, ἐπελθόντες οἱ νεή- 


4?8 


dem, quemodmodum indicavi, hoc negotii sihi 
desumpsit. Rex, accepto Ásiano et Orientis exer- 
citu, necnon, Europxo, quem ab Thessalia et 
M»cedonia conscripserat, et januarum — robore, 
contra Peloponnesum profectus est. Ut in. Pelo. 
ponnesum et intra. [sthmum pervenit, continuo 
obsidione — cireumdelit Corinthum, Circunieus 
autem spectabat, qua parte murum bombardis 
prorueret : ut eo. disjecto, simul cum svis in ur- 
bem irrumperet per loca ruinis patentia, Et qui- 
dem eo loci bombardas fundere omisit. Verum 
jussit, ut exercitus Orientalis omni a parte ur- 
bem. cireumsederet, eamque tandem fame expa- 
gnaret, Nam urbe ea occupata speralat se mia- 
ximum  bellicarum machinarum seu bonibarda- 
rum apparatum. aequisiturum, lpse cum intra 
Peloponnesum accessisset, recta per. Phliuntem 
ier faciebat. Graci autem ne vel tantillum fru- 
menti Corin!lium  congesserant, Nam  Lucanes, 
prefectus Spartanus, absente sane eam re- 
gebat. Praeterea nec urbem satis przsidiis et 
propugnaculis munierant, ut. vel. brevi tempore 
resistere possent regio exercitui, Asanes quidem 
haud multo post cuim accepisset urbem obsidione 
premi ab Asiano exercitu, ducens secum viros 
plurimos, profectus — Nauplio Venetorum urbe, 
et mari in Cenchreen3em portum advectus, noctu 
ingressus est urbem, apportato commealu sane 
exiguo, inscio exercitu regis. lex cum venisset 
Phiiuntem, Tarsum urbem oppugnobat. loxies 
(66) autem, qui jussu Albanorum Phluntis erat 
prefectus, eosquos imperio regebat, necnon 
Phliuntis cives, in locum quemdam munitissimum 
contraxit, et statuebat regi resistere. Tarsum rex 
in ditionem  aeceperst : et. sumens inde pueros 
circiter trecentos, et civibus pr:efectum | consti- 
tuens, recia per mediterranea regionem ince- 
debat, Incedens 937 autem cum. agmine, belli 
molem avertit in urbem, quz sila est in monte 
excelso et munito, in quam Greci pariter et Al- 
bani plurimi convenerant ; obsidionem regis ibi 
toleraturi. Maxima urbis hujus erat aquae. penuria. 
Nam extra urbem fons erat, quo aquatum ire 
solebant. Ne aquandi facultatem adimeret hostis, 
eua locum admodum communierant, Rex acce- 
dens ad hane urbem cum percgrinis militibus, 
aqua potitur, οἱ urbem obsidione cingit. Ferunt 
oppidanos, cum aqua deficeret, interfecisse ju- 
menta, et jumentorum sanguine subegisse fari- 
nam, et hine. coxisse panes. Cum autem $zvissi- 
ma premerentur siti, dubii quid agerent, ad 
deditione n casperunt. anis inclinare, Miserunt 
itaque legalos ad regem, qui orarent ut in dedi- 


Notula marginales. 


(06) Tochii, sive Τρίο, ut Darletius, 
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" [n uno additur, καὶ πρέσθεις ἔπεμπον ἐπὶ ὀμολογίᾳ., 
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tionem acciperentur. lie, cum negligentius op- A λυδες, ἐπέθησάν τε τοῦ τείχους καὶ εἶλον, ᾿Ελόντες 


pidani propter missos legatos stationes solitas 
obirent, peregrini advenientes irruerunt in urbem, 
eamque obtinuere, et diripu:runt. Postea. venien- 
tes ad urbem Acribam, cum oppidani eam for- 
liter tutarentur, neceam deserere vellent, pere- 
grini conscenderunt murum, eumque occuparunt : 
qua militum przedz cessit, llinc ducens exerci- 
tum, . venit Rupelam Phliasise urbem. In Lac ser- 
vabantur Albani, et Greci qui eo confugerant 
cum uxoribus. απο rex biduo oppugnavit : et 
cum ea potiri non posset, quan vis pauci de suo 
exercitu cecidissent, c:eterum plurimi vulnerati 
essent, alduxiL exercitum qu:isi. abiturus. Cum 
j^m accinctus. esset ad. iter, superveniunt legati 
petentes pacem, dicentes se paratos esse ipsi 
tradere. urbem. Rex urbem in deditionem, quem- 
admodum petebatur, suscepit: nec eam diripuit 
vel quidquam damni ei inflixit. Cseterum eos cum 
uxoribus et liberis Dyzantium, ut ibi habitarent, 
transmisit. Albani vero qui semetipsos Ταγαὶ 
dediderant, et denuo aufugerant, usi sunt. fortuna 
non admodum secunda, Nam rex eos cepit, manus 
pedesque eorum crudeliter fregit, Huic turpissi- 
mz et crudelissime morti Albanos circiter viginti 
asdjudicavit. Hinc profectus, per Mantinez re- 
gionem venit ad urbem Pazenicam. In hanc misit 
Cantacuzenum : quem. quondam ducem creantes 
Albani, bello lacessiverunt Grzcos. Is ea tempe- 
state aderat in castris, accersitus ab rege, ut ejus 
opera uteretur adversus Albanos qui in Pelopon- 
neso erant. Volebat enim ut eos adiret, et ad pro- 
ditionem quosdam clandestinis sermonibus per- 
moveret. Hic cum missus foret ad eos qui urbem 
istam tenebant, jussus est dicere ut se. urbemque 
regi dederent, Apud hunc aderant etiam. quidam 
238 r»gii, qui criminabantur eum apud regem, 
quasi illi consilio et nutu Cantacuzeni | urbem 
"on tradidissent. Hinc ira percitus rex, eum 
continuo ex castris excedere jussit : et ipse con- 
tra urbem perrexit. Cum autem frustra aggre- 
deretur vallum (nam, relinquentes urbem, vallum 
occuparant munitissimum, urbique proximum, 
et eo se tenebant satis tuti), impedimentis omni- 


δὲ ἠνδραποδίσαντο καὶ ταύτην. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἑλαύνων , ἀφίκετο ἐς Ῥουπέλην τῆς Φλιασίας 
πολίχνην, Ec fjv ᾿Α)θανοί τε xa Ἕλληνες κατα- 
φυγόντες, διεσώζοντο αὐτοί τε ἅμα xaX al. γυναῖ- 
κες,. Προσέδαλλε μὲν ἐνταῦθα xa! τῇ προτεραίᾳ xai 
τῇ ὑστεραίᾳ, καὶ ὡς οὐκ [ἠλύνατο ἐλεῖν, πεσόντων 
ἐνταῦθα οὖν ὀλίγων τῶν βασιλέως, xal συγνῶν τῶν 
τοῦ στρατοπέδου τετρωμένων, ἀπήγαγε τὸν στρα- 
τὸν ὡς ἀπιών, Ἐπεὶ δὲ συσχευάζετο ὡς ἀπιὼν, 
ἐνταῦθα προσέφερον λόγους τῷ βασιλεῖ, ξυμθηνα! 
τε ἐθέλοντες, xal παρλδιδόναι τὴν πόλιν, "0 δὲ ὡς 
παρέλαδε τὴν πολίγνην, οὔτε ἀνδρασοδ.σάµενος, 
οὔτε ἄλλο ἀειχὲς ἐργασάμενος, σὺν γυναιξίτε ἅμα 
καὶ παισὶν Ez; Βυζάντιον κατέπεµψε κατοικήσοντας. 


D Τῶν τε ᾿Αλθανῶν τῶν ἐν τῷ Ταρσῷ παραδεδωκότω» 


σφᾶς, xal ἐνταῦθα ** δεύτερον αὖθις ἀποφυγόντων, 
ξυντυχίᾳ τωὶ χρησαµένων οὐκ ἀγαθῇ, λαδὼν τού- 
τους, τούς τε πόδας xal χεῖρας ἔκλασε. Kal οὕτω 
ἀνεὈε χακίστῳ ὀλέβρῳ παραλοὺς ἀμφ) τοὺς e xostv. 
Ἐντεῦθεν ἑλαύνων διὰ Μαντινείας χώρας, ἀφίχετο 
ἐπὶ Παζενίχην πόλιν, καὶ ἔπεμπε Καντακουζηνὺν, 
ὃν ποτὲ οἱ ᾿Α)δανοὶ ἡγεμόνα ἐλόμενοι, ἑστρατεύοντα 


ἐπὶ τοὺς Ἓλληνας, Παρην γὰρ τότε iv. τῷ στρατα- 


πέδῳ, µετάπεμπτος ὑπὸ βασιλέως, ὥστε ἐπιλαθέσθαι 
αὐτῷ ἐς τοὺς iv τῇ Πελοποννήσῳ Αλβανούς ᾽ 
µετιόντα τε xal λόγους ἐπιπέμποντα περὶ προδο- 
σίας. Ὡς δὲ ἐνταῦθα πέμµπων ἑκχέλενε προαφέρειν 
τοῖς bv τῇ π΄λει, ὥστε προσχωρῆσαι’ παρῆσαν £i 


C ἅμα αὐτῷ καὶ vicc "' τοῦ βασιλέως, αἰτιασάμεν”ι 


παρὰ βᾳ1σιλεῖ * ὡς δὲ ἐχεῖνον σφίσι νεύµατι χρησά- 
µενον, οὐ παρέδωκε σφᾶς. ᾿Αχθεσθῆηναί τε συνέδη 
τὸν βασιλέα, καὶ προϊὼν ἀπιέναι ὅτι τάχιστα, ἐχ 
ποῦ στρατοπέδου ἐξήλασεν. Ὡς δὲ ἀδύνατα προσδα- 
λεῖν τῷ ἐρύματι (ἐκλελοιπότες yàp οἱ ἓν τῇ πόλει 
ἔρυμα αὐτοῦ ταύτῃ, ὅτι ἐγγυτάτω ὃν, χατέλαθόν τε 
xal διεσώζοντο), αυσχευασάµενος ἀπῄει ἑντεῦθεν. 
Kal τῇ ὑστεραίᾳ ἑτέλεσεν ἐς τὸν Τεγεάτην χῶρον, 
xa ἐπηυλίσατο, Ἐνταῦθα ἐδουλεύετο im' ἀμφό- 
τερα, εἴτε ἐς Σπάρτην ἐλαύνοι, xal ᾿Επίδανρον. 
Δεινὸς γὰρ αὐτὸν ἐσῄτι πόθος, ἰδεῖν τε Ἐπίδαυρον, 
καὶ παραστήσασθαι πόλιν ἔρυμνἣν πασῶν δῇ πόλεων 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. "E; ταύτην καταφυγὼν ὁ ἕτερος 
τῶν ἡγεμόνων, τοῦ ἑτέρου ἐς τὴ» Μαντίνε:αν τῆς 


bns collectis discedebat : et. secundo. ab 60 die D λακωνικῆς mp»; τῇ θαλάττῃ οὖσαν καταφυγόντος 


Tegeotam regionem ingressus est, ibidemque cas- 
tra firmavit. Maxima proposita erat consultatio 
duetandi in Laconiam, et in Epidaurum : magna 
enim cupido eum incesserat vidend: Épidauri(87), 
et capiendz urbis, quam scimus esse munitissi- 
mam omnium quas novimus urbium. In hanc 
cohfugerat alter ο ducibus, οἱ alter se cum uxore 
receperat in Mantineam Laconim, mari. finitima. 
Rex cum intelligeret eam regionem esse asperam, 
εἰ transitu diflicilem, abstinuit latius progredi. 


σὺν τῇ Yuvatxl, καὶ πυνθανόµενος τὴν χώραν τρα- 
χεῖάν τε οὗσαν, καὶ χαλεπὴν διαπορεύεσθαι, 
ἐπέσιε μὲν ταύτην πορεύεσθαι" συστραφεὶς δὲ 
ἑτράπιτο ἐπὶ Μουχλὴν τῆς Τεγαίης mi. Ηραξι- 
στήχει δὲ αὐτῆς ᾿Ασάνης 6 Δημήτριος. Ἐνταῦθα 
στρατοπεδευόµενος Ev χώρῳ χαλεπῷ τε xal δνσθάτῳ, 
ἀνέχει γὰρ fj πόλις ἐπὶ ὀχυροῦ τε ὄρους καὶ 
ἐρυμνοῦ ᾠκημένη, παρεσχευάζετο µηχανάς τε καὶ 
κλίμακας, ὡς τῇ πόλει προσοισόµενος" xal αὐτίκα 
μὲν τοῦ Όδατος ἐπεκράτησεν, ὃ ἐκτὸς ἣν τῆς πό- 


Notula marginales. 
(67) Epidaurus, nunc Ragusium, sive eiiam Malvasia. 
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λεως ἐπὶ χωρίου ἐρυμνοῦ mávo, Καὶ ὡς οὐκ εἶχον A Verum reversus, exercitum movebat. contra Mu- 


οἱ τῆς πόλεως ὑδρεύσασθαι, χαλεπῶς ἤδη ἔφεραν 
την πολιορκίαν, μὴ ἀπὸ φρεάτων, χαὶ τῶν ἐν τῇ 
πόλει οὐκ ἐξεγένετο, τῷ σφίαιν ἀφθόνῳ τῷ Obat: 
χρῆσθαι, διὰ τὸ πλῆέος τῶν τε ἀνθρώπων ἅμα 
καὶ ὑποζυγίων. Ἔπεὶ δὲ ἐπέλιπεν αὐτοὺς ἤδη τὸ 
ὕδωρ, καὶ πρινη προσθάλλειν τῷ τείχει, ἔπεκηρυ- 
χεύετο ὁ τῆς πόλεως ἄρχων, καὶ ξυνέδαινεν, bo" ᾧ 
παραδιδόναι τὴν πόλιν καὶ αὐτοὺς πθεῖν * βασιλεὺς 
μὲν ἐδωρήσατο Λεοδωρίκην τὸν παῖδα αὐτοῦ, καὶ 
ἐξελὼν αὐτὸν ἀπ) τῇ: πόλεως, Έλαυνεν ἐπὶ Κόριν- 
ov, καὶ ἐπὶ τὸ ᾿Ασιανὸν στρατόπ:δον. "Hn γὰρ τὰ 
ἐς τοὺς τηλεβόλους αὐτῷ παρεσχεύαστο, xal λίθους 
τε ἀπὸ τῆς παλαιᾶς πόλεως τῆς Κορίνθου εὑράμενοι 
ol τοῦ βασ.λέως, ἐνετάμνοντο ἰκανούς, 


urbe cductum  Cormthum misit ut in Asiana 


chlam Tegez urbem. Huic przerat Asanes Deme- 
wius, Castra igitur hic posuit in loco aspero et 
invio, Urhs autem prominet, sita in monte fir- 
mo et munito, Nec mora, expediunt scalas et 
machinas bellicas, urbemque oppugnant : etiam 
aquam, quz erat extra. urbem in loco munito, 
obtinuit, ut oppidani non possent amplius eo 
aquatum accedere. Cum enim urbis obsess:e in- 
cole aquandi copiam non haberent, puteique ac 
fontes sicci essent, extreina ab obsidentibus mala 
experiebantur ob hominum atque jumentorum niul- 
titudinem. Cum igitur aqua desset, prefectus urhis 
redditionis conditiones per przconem promulga- 
vit, Et rex. quidem Leodoricen filium suum ex 
castra se conferret, Jam enim [οἷα ἵπ promptu 


erant εἰ regi? milites lapidum quos in veteri Corintho repererant, jactu magnam strage ediderunt. 
"Dc δὲ ἐπελάτας ἑστρατοπεδεύετο, προσέφερε μὲν Ὦ — Cum autem advenisset rex ad urbem, et castra- 


αὗτιχα λόγους τῷ ᾿Ασάνῃ ὁ βασιλεὺς, καὶ πέμψας 
Ἰησοῦν τὸν τοῦ Βρενέζεω alba, ἑλλόγιμον ὄντα ἓν 
τῷ στρατοπέδῳ, καὶ ἑρμηνέα τε ἅμα αὐτῷ, ἐχέλευε 
παραδαΌναι τὸν πόλιν. Ἰησοῦς μὲν ἀφικόμενος, 
Deve. τοιάδε * ᾽᾿Ασάνη χαὶ οἱ παρέντες Ἕλληνες, Ba- 
σιλεὺς τάδε πέµπων ἡμᾶς 3" λέγει, ὡς σὺ ἐς τοὺς 
Ἓλληνα: χεις ὃς τὰ πρῶτα συνέσεως, καὶ Ἑλλή- 
νων μάλιστα δὲ ἔμπειρος eT τῶν βασιλέως θυρῶν. 
Οἴσθα δὲ xal σὺ μᾶλλον τῶν ἄλλων, ofo; ὢν ὁ Ba- 
σι)εὺς οὗτος, καὶ τοῦ ᾿Ὀτουμανίδων γένους, καὶ fj 
ἂν ὀφίκηται, οὐκ ἀπανίσταται, πρὶν ἂν ἐκπορθήσῃ 
th» πόλιν. Παρξχε. οὖν aot Ev. τῷ τοιῷδε χάλλιστα 
παταλυσαμένῳ πρὺς βασιλέα τήν τε πόλιν τήνδε 
πλχραδιδόναι, καὶ χώραν fiv ἂν Opel; ἕλεισθε λαθεῖν 
παρὰ βασιλέως, ἀλλαξαμένους. Καὶ ἣν τοῦτο πηιἠ- 
σης, ἐπιτήδειόν τε δὴ νομιεῖ βᾳσιλεὺς, xal ξένου 
ποιεῖται bh, ὥστε ὕστερον καταθέσθαι χάριν αὐτῷ, 
col τε xai τοῖς παιπίν, "Hy δὲ μὴ παραδῷ:, οἶσθα 
μὲν αὐτ]ς, vh τὴν βασιλέως φυχῖν, ὡς τὴν τε πό- 
)tw ἐξανδραποδιεῖται, καὶ 6t τοὺς πέριξ κακίστῳ 
παραδώσει ὀλέθρῳ. Ταῦτα μὲν Ἰησοῦς ἔλεγε δι᾽ 
ἑρμηνέως" ᾿Ασάνης δὲ ὑπολαθὼν ἔφη: "d mat Βρε- 
νίζεω, ἁπάγγειλον δὴ τῷ βασιλεῖ, ὡς τήν τε φυχὴν 
αὐτοῦ ἴσμεν που γενναιοτάτην οὖσαν πάντων τῶν 
πρότερον Ὑενομένων ἀπὸ τῶν Ὀτουμάνων βασ.λέων, 
καὶ τήν τε δύναμιν µεγίατην τε οὖταν τῶν Ev τῇ 
οἰκουμένῃ * παντί που τῶν εὖ εἰδότων τὰ βασιλέως 
πράγµατα κατάδτλον * καὶ ταῦτα μὲν ξυνομολογοῦ- 
μέν τε αὐτοὶ τῷ βασίλεῖ, ὡς µἐγιστά τε εἶναι. Καὶ 
ταύτην μὲν οὖν τὴν πόλιν ὁρᾶτε δήπου ὡς bv ὀχνρῷ 
που οἰκεῖται πασῶν δὴ μάλιστα πόλεων, ὧν ἡμεῖς 
ἵσμεν. Καὶ αὐτοὶ οἱ ἀπ τοῦ Ὁτουμάνου βασιλεῖς, 
xal αὐτὸς δὲ βασιλεὺς, ἐξ ὅτου γε ἐς τὴν βασιλείαν 
κατέστη, τοιάνδε πόλιν οὔτε πρλιοργεῖν ἐξεῖλε κατὰ 
χράτος, ἀλλ᾽ οὔτε ἐξεγένετο ἐπὶ τοιάνδε πόλιν ἐλαύ- 
νειν. Ὁρᾶτε yàp, ὦ; κύκλῳ fj πόλις ἐρυμνήὴ τε οὖσα 
ἐς τὰ μάλιστα, ταύτῃ µήνον ποιεῖται τὴν εἴσοδον 
τετειχισµένην τρισἰ τε ἅμα τείχεσιν ὀχνρωτάτοις, 


ΠΙΘΙΦΙΗ5 esset, confestim legationem ad. Asanem 
misit. Nam ire jussit ad AsanemJosuam  Drenezis 
filium, viram prudentem, ex omni suorum numero 
cum interprete : eique pr:zcepit ut ageret cuin 
Asane, qui urbem traderet, Josue igitur ubi venit 
ad Asanem, hujuscemodi orationem exorsus est; 
Asanes, et Greci omnes, quotquot przesto estis, rex 
misso legato hzc vobis expromi jubet : Tu, qui 
prudentissimus es Grecorum etiam in iis qux ad 
Graecos pertineut, expertus januz milites, scis, et 
magis quam reliqui, qualis quantusque sit rex 
ille Otomanidarum, Quoecunque tempestate: belli 
verterit, haud prius bellum ponit, quam wrbes ex- 
pugnarit, et victoria potitus fuerit, Cujusmodi autem 
conditionem vobis proponat, audite. Si pacem fece- 
ritis cum rege, eidemque urbem vestram permise- 
ritis, regionem aliam,quamcunque elegeritis, a rege 
accipietis. Si in hoc morem gesseris regi amico et 
hospite, te ad modum faniiliariter utetur gratiamque 
939 tibi et vobis omnibus referet cumwulatissi- 
mam, Si autem parere regi recusaris , nec. urbem 
tradideris, scito, animam regis tihi juro, eaim 
brevi et capiet εἰ fade diripiet : eos qui hic as- 
sistunt, crudelissimae morti subjiciet. Hc quidem 
locutus est per interpretem. Asanes autem re- 
sponudens, in hunc modum verba fecit : O. fili Bre- 
uezis, renuntia regi, haud nobis occultum esse, 
animum ejus generositate excellere omnes reges, 


p quot uot ab. Otomanidis originem traxere. Poten- 


tiam ejus esse in orbe maximain, norunt omnes, 
quotquot rerum ejus periti sunt : etiam nos et 
agnoscimus et confitemur potentiam ejus esse ma- 
ximam. Verum enimvero cernitis urbis hujus si- 
lum, quam natura, et arte sit munitus, ut non fa- 
cile invenire sit urbem aque munitam, Reges 
Otomanidz, nec etiam ipse rex, ex quo in regnum 
hoc processit, talem urbem neque oppugnarunt, 
neque ceperunt, nec bello petiverunt. Videtis eniim 


Notulie marginales, 
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urbem undique quam maxime munitam. Aditum A καὶ τρισὶ πύλαις. "Hv μὲν οὖν τὴν µίαν ἐξέληνε 


hic unum habe : czterum cinctum muris tribus 
firmissimis, tribusque portis. Si igitur unam di- 
rueritis. bombardis, alteram quomodo superabi- 
tis ? et si alteram occupaveritis, relinquetur tertia 
cxteris multo validior. Quapropter bmc cogitan- 
les, et scientes. nos sic instructos, fortiter bellum 
quod ab rege infertur sustinebimus, etiamsi mo- 
riendum sit, Nuntiate itaque regi vestro, frustra 
&d urbem harc defendendam  accessissemus, si 
pericula reveriii, urbem tradere voluissemus. Asa- 
nes hzc locutus est. Josue reversus ad. regem, 
quid responsi acceperil, exponit. Rex igitur bomn- 
bardas continuo portis opposuit : et qua aditus 
urbis erat angustissimus ingredi parabat. lu eo 
urbis aditu muri suut tres, non. longo a. se. invi- 
cem intervallo dissiti. Murum primum, qui crat 
infirmus, nec admodum commanilus, occupavit 
Asanes, quasi bellum mora extracturus, et boni- 
bardarum ictus elusurus. Maud enim ignorabat, 
muros non posse sustinere bombardarum impe- 
wm : el sciebat eos tandem collapsuros. At 
id faciebat hac spe, quasi sic posset oppugnatio- 
nem ad tempus aliquod tolerare. Bombard: ubi 
ferire coperuut, intra paucos dies cxterior murus 
prorutus est, Graci interea egredientes, pugna- 
bant cum Turcis, et &liquot etiam confecerunt. 
Melinquentes. igitur murum primum, abiere ad 
secundum, qui firmus erat, et saxis magnis com- 


τηλεθόλοις, τήν τε ἑτέραν πῶς ἂν ὑπερδάλλοισθε ; 
ἦν δὲ καὶ ταύτην ὑπερδάλλησθε, ὑπολείπεται αὖθις 
ἡ ἰσχυροτέρα τούτων. Ὡς οὖν ταύτῃ διανοουμένων 
xai παρασχεναζοµένων, εἰ δέοι ἀπολεῖσθαι, ὥστε 
ἀμύντσθαι, οὕτω ἀπαγγείλατε τῷ βασιλεῖ, ὡς µάτην 
ἂν εἴημεν ὧδε ἑλθόντες ἐς φυλαχῆν τῆς πόλεως, εἰ 


υμηδοτιοῦν χαλεπὺν ἐπιδόντες τὴν πόλιν παραδοίη- 


μεν. Ταῦτα εἰπύντος τοῦ ᾿Ασάνεω, ὡς ὑποστρέφας 
Ἰησοῦς ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, αὑτίχα κατεθίδασε 
τοὺς τηλεβόλους b; τὰς πύλας τῆς πόλεως, fj 55 ἡ . 
ἐς τὴν πόλεν εἴσαδος στενωτάτη γινοµένη, πρὸς αὖ- 
τήν το ποιεῖται τὴν εἴσοδον, xol τείχη τρία ἀλλή- 
λων οὐ πολὺ διεστηκότα ἐς τὴν εἴποδον ταύτῃ παρέ- 
χεται. Καὶ τὸ μὲν τελευταῖον τεῖχος, ἀσθενὲς ὃν, 
καὶ οὐ πάνυ ἐχνρὸν, χατέσχεν ᾿Ασάνης, ὥστε τρί- 
ειν τε τὸν τῆς πολιορκίας χρόνον, καὶ τοὺς τηλε- 
θύλους ' Ἶλει μέντοι ὡς τέλεον ἐνταῦθα οὐχ ύπο- 
μενεῖ τὰ τείχη ὑπὸ τῶν τηλεζόλων, ἀλλὰ πεσεῖται 
αὐτίχα µάλα. Ἐποίει δὲ ὡς τρίθειν τὺν πόλεμο». 
Ἐπεὶ δὲ παίοντες οἱ τηλέδολοι, κατέθαλλον ἐπὶ 
ἡμέρας τινὰς τὸ ἑκτὸς τεῖχης, ἓν αἷς ἐξιόντες οἱ 
Ἕλληνες ἐμάχοντο τοῖς Τούρχοις, καὶ τινας αὐτοῦ 
ταύτῃ διέφθειραν, ἀπολιπόντες, τὸ ὅτύτερον τεῖχος 
κατέχηντες, ἐχυρόν τε ὃν λίθοις µεγάλοις, ἐκράτουν 
τὸ τεῖχος ἐπὶ ἡμέρας [κανὰς ἀμυνόμενο:., Οἱ μέντοι 
τηλέδολοι καὶ τοῦτο τὸ τεῖχος ἐπὶ ἡμέρας ἱχανλς 
ἔπαιον, καὶ κατέθαλλον µέρος οὐκ ὀλίγον. Ἔνθα δη 
ἀποτυχὼν τοῦ τείχους ὁ λίθος φερ΄μενος ἔπεσεν ἐς 


munitus, Hunc ubi insedere, regis impetum diebus C τὸ ἀρτοχοπεῖον, καὶ συνέτριψε. Μεταπεσὼν δὲ ὁ 


sliquot fortiter propulsarunt. Murum istum aricta- 
Lant bombardz περί diebus plurimis, partemque 
€jus diruerunt non iodicam. Interea eum bom- 
bardis murus quassaretur, globus unus 940 
aberravit, et in pistrinum delatus est : quod et com- 
wmüuui penitus. Hinc in altum sublatus, cecidit 
forte in hominem quemdam, cujus carnes et. ossa 
in mille particulas minutissimas contrivit, adeo 
ut alis αγίου] compararetur. Tantus scilicet est 
globi impetus, ubi semel emissus fuerit, et mira- 
bilia multa operari consuevit. Nam cum non atti- 
gissel murum, in altum evectus, urbemque trans- 
volans, cecidit in navale Corinthiorum, cum pere- 


λίθος ἐντεῦθεν, καὶ εὑράμενος ἄνθρωπόν τινα ἄπε- 
νέγκατο, µετεωρίσας τὴν σάρκα τε xai τὰ ὀστᾶ " 
συνέτριψε τε εἰς ἑλάχιστα µέρη µυρία, καὶ ofa πτε- 
ροῖς ὄρνιθος εἰκάσαι, οὐδ' αὐτὴ» ἐπιγνῶναι τὴν 
σάρκα παρείχετο. Τοιαύτη vip dj φερὰ τοῦ λίου 
καὶ δαιμονία τις οὖσα, θαῦμα παρέχεται * ἐπεὶ xal 
ἀποτυχὼν τοῦ τείχους, καὶ µετεωρισθεὶς, καὶ διεξιὼν 
τὴν πόλιν, ἐς τὸ ἐπίνειον τῆς Κορίνθου ἐνεχθεὶς, 
ἔπεσε, σταδίους μάλιστά που ἐς τεσσαρεσχαίδεχα 
παραμειφάμενος. Εἷλκε δὲ ὁ λίθος ἑπτὰ τάλαντα. 
Οὕτω μὲν οὖν τὴν av ἔτυπτεν ἐπὶ συχνὰς ἡμέρα;. 
Καὶ οἱ ἓν τῇ πόλει ἐπιλείποντος τοῦ σίτου, γαλε- 
πῶς ἔφερον, καὶ λόγους ἐδίδοσαν ἀλλήλους 35, ἀφι- 


gisset eursum quatuordecim stadiorum. Globi pon- p χόμενοι ἐς τὸν τῆς πόλεως ἀρχιερέσ. ᾽Ασάνης μὲν 


dus erat. septem talentorum (68). In hune modum 
feviebat urbem diebus plurimis. Oppidani defi- 
cientibus alimentis inlignabantur, οἱ inter se col- 
loquia serebant, euntes ad urbis episcopum. A- 
sanes quidem plebem sustinuit, ut prxsentia for- 
titer tolerarent. Episcopus autem urbis civem ad 
regem misit, qui alimentorum inopiam quz gra- 
vissima erat, indicaret, eumque hortaretur, ne 
ceptam oppugnationem omitteret, verum forti'er 
pergeret. Hec ubi. comperit rex, misit ad oppida- 


οὖν κατεῖγε τὸ mimo, ὥστε ἀνέχεσθαι. ᾽Αρχιερεὺς 
δὲ τῆς πόλεως, ἄνδρα τῶν τῆς πύλεως ἀποστείλας 
ὡς βασιλέα, ἑσήμαινέ τε αὐτῷ τὴν ἔνδειαν, κ1ὶ ὡς 
σιτία mávu ὀλίγα ἀπο)είπωιτο, ὥστε ἀντέχειν. Ταῦτα 
πυθόµενος ὁ βασιλεὺς, λόγους αὖθις προσέφερε, ». 
γων τοιάδε 'Ἐμοὶ παρὰ τῶν Ev «T, πόλει εὐνοούντων 
ἀποαγγέλλεται, ὀλίγων πάνω ἡμερῶν ὑπολείπεσθαι 
ὑμῖν τὰ σιτία" τί οὖν κακοδαιμονᾶτε, καὶ o) παρα- 
δίδοτε την πόλιν; ᾿Ενταῦθα, ὡς πννθανομένου ᾿Ασά- 
veto, ἔλεγον οἱ τοῦ βασιλέως τὰ καθήκοντα, ἐδου 


Notulee marginales. 


(68) Talentum apud Suidam 1259 librarum pondus. 
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Ἰεύοντο ων sis παραδώσειεν τὴν πόλιν, εἴτε Α nos qui sic. loquerentur : Nuntiatum est mihi ab 


ἀνεχόμενοι &ápóvorvro, Ὡς δὲ ἀπεστραμμένους ἑώρα 
τοὺς ἐν τῇ πόλει, xat χαλεπῶς φέροντας, ὑπόσπονδοί 
τε ἐξηλθον αὐτός τε ᾿Ασάνης, καὶ ὁ Λακεδαιμόνιος 
Λουχάνης. ᾽Αφιχομένων δὲ ἐς λόγους τῷ βασιλεῖ, 
σπονδάς τε ἐφ᾽ ᾧ αἰτουμένων, ἔλεγεν αὐτοῖς τάδε " 
᾽Απαγγείλατε τῷ ἡμετέρῳ ἡγεμόνι, i; σπονδᾶς 
ποιεῖσθαι ἔτοιμός εἰμι, ἐφ' (p τὴν χώραν ὅσην ὁ 
στρατὸς παρεξῄει, ἐμήν τε εἶναι, καὶ φόρον ἀπάγειν 
6.à τὴν λοιπὴν χώραν, πεντακοσίους στατῆρας * τῷ 
δὲ ἡγεμόνι, ἐφ' ᾧ τό τε Λἴγειον, καὶ Πάτρας, καὶ 
την περίοικον παραλιδήναι ἡμῖν ' el δὲ ph, αὐτίκα 
ἅμα ἐπιόντα µε γινωσκόντωὺ. Ταῦτα ὡς ἐνετέλλετο 
αὐτοῖς, xal ἐς τοὺς ἠἡγεμήνας ἀφίκοντο, περὶ τὸ 
Ταῦγετον τῆς Λαχκωνικῆς διατρίδοντες, ἀπῆγγελλόν 
τε τὰ παρὰ βασιλέως, καὶ αὑτίκα ἑἐλόκει, ὥστε μὴ 
στέρεσθαι ἤδη ξυµπάσης τῆς χώρας, πρέσθεις τε 
πέμπειν, xal ἐμπεδοῦν αφίαι τὰς σπονδάς, ἐφ᾽ οἷς 
προετείνετο βασιλεύς, Πέμφαντες δὲ πρέσδεις, τὰς 
τε σπονδὰς ἐποιήσαντο, καὶ τὴν χώραν ἀπέδωχκε τῷ 
βασιλέως ὑπάρχῳ Ὁμάρηῃ, τῆς θετταλίας ὕπαργος 3’ 
fv, τό τε Αἴγειον, Καλαθρίτης, Πάτρας, xat τὴν τε- 
ρίοικον ταύτῃ τῆς "Ayatag χώρας. Ὡς δὲ παρέλαθε 
τὰς πόλεις, καὶ νεήλυδας καθίστη ἓν ταῖς πόλεσι, 


τὰ μὲν στρατεύματα αὐτῷ διῆχεν ἐπ) οἴκου vou!- | 


ζεαθαι αὐτὸς δὲ τραπόµενο; ἐπὶ τῆς Αττιγῆς, καὶ 
ἐπὶ τῆς ᾽Αθηνῶν πύλεως, περιῄει σχοπῶν τόν τε 
Πειραιᾶ, καὶ τοὺς λιμένας, ἐπεδέξατό τε "^ τὴν 
Ὁμάρεω ἀνδραγαθίαν. Τὴν τε πόλιν ταύτην, xal 


ἀκρόπολιν, πννθάνομαι, βασιλεῖ μάλιστα ἐκ τῶν iv C 


τῇ χώρᾳ αὐτοῦ πόλεων bv γνώμῃ γενέσθαι, καὶ τήν 
τε παλαιὰν τῆς πόλεως µεγαλοπρέπειαν, καὶ κατα- 
σχευὴν ἀγασήτηναι ἐπειπόντα ' Πόση δῆ χάρις ὀφεί- 
λεται ἐν τῷ ἡμετέρῳ νόµῳ "Opápn τῷ Τουραχάνεω | 
Τὴν γὰρ πόλιν ταύτην xa! ἀχρόπολιν παρεστήσατο 
ἸΟμάρης οὗτος τρόπῳ τοιῷδε" 


amicis οἱ benevolis, quos in urbe habeo, paucorum 
dierum admodum vobis superesse alimenta. Quid 
igitur insani οἱ miseri urbem non traditis ? Cum 
nuntii regis quae mandata essent coram Asane 
exponerent, publice deliberabant dederentne ur- 
bem, an exirema potius perpetientes resisterent 
regi. Cum autem cernerent oppidanos graviter 
presentem necessitatem ferre, et mali quzrere 
liberationem, fide publica interposita, egressi sunt 
ad regem Asanes et Spartanus Lucanes. Venientes 
antem super foedere pangendo in colloquium cum 
rege, sic allocutus est : Vestro principi dicite, me 
paratum esse foedus percutere, el pacem dare : 
sed bac conditione, ut ea regio quam exercitus 
meus peragravit, mea sit. Ab reliqua regione tri- 
boti nomine peto quingentos staleres. Duci autem, 
qui adhuc tenet ZEgeum, Patras et finitimam re- 
gionem, dicite, vt ea nobis tradat : sin minus, 
confestim accedam, et armis suljiciam. Wc ubi 
cognovissent, ut praceptum erat, proficiscuntur 
ad principes, qui ea tempestate circa Taygeluim 
Laconizs se iefebant, iisque quz data erant ab 
rege mandata expiieant. Quibus auditis, visum 
est ne eL universa spoliarentur regione, legatos ad 
regem mittere, et. foedus conglutinare his condi- 
tionibus quas rex przseripsiset. Mittentes itaque, 
quemadmodum decretum erat, legatos, pax com- 
posita est, lkegio, quam postulaverat rex, restituta 
est regio przfecto. Omares Thessalim prwfectus 
JEgeum, Calabrites, Patras et. finitimam regionem 
9&1 Achaie recepit, Rex ubi urbes suscepit, 
praesidiis peregrinorum eas firmavit, et peregrinos 
iis przefecit. In hune modum confecto bello copias 
omnes domos dimisit, Ipse autem conversus est 
contra Atticam. et urbem Athenas. Obambulabat 


contemplans Pyrzeum, et portuum commoditatem. Omaris virtute civitatem istam una cum arce 
in ditionem accepit, Fuit autem h:ec urbs semper regi, ut audio, benevola, et. munificentiam ejus anti- 
quam et apparatum urbium semper plurimum amplexus est. Dixit igitur : Quanta gratia debetur lego 
nostra Omari Turachanis filio 1! Quo pacto O.nares urbem istam una cum arce occuparit, jam 


dicetur : 

Ὡς γὰρ Νέριος ἐτελεύτησς, κατέσχε thv τυραν- 
νίδα fj γυνὴ αὐτοῦ, παῖδα ἔχουσα νήπιον, καὶ δια» 
πρεσθενοµένη ἐς βασιλέα, χρήµασί τε ἐθεράπενε 
τὰς βασ.λέως θύρας, val αὐτὴ διέτριθε περὶ τὴν 
ἀρχήν. Χρόνῳ δὲ οὐ moXAp ὕστερον, νεανίου τινὸς 
τῶν Οὐενετῶν, ἑμπορίας ἕνεκα ᾿Αθήναζε ἀφιχομέ- 
νου, τῆς συγκλήτου δὲ ἀνδρὸς, ἠρᾶσθαι, Kai ἐρα- 
9 sica, ἐς λόγους τε ἀφίεται τῷ νεανίᾳ, ὡς ἓν παι- 
bil; τὰ πολλὰ συνδιατρίδων τῷ νεανίᾳ, ὡς αὑτῷ 
εἰς γυναῖκα χωρῆσαι, ἅμα τῇ ἀχῇ ἐπιτρέψφαι τῆς 
πόλεως Έτοιμος εἴη. Ταῦτα δὲ εἶναι αὐτῷ, ἣν &zo- 
πεμψάµενος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, τρόπῳ οἵῳ δύνηται, 
ἐπανέλθῃ ᾿Αθήναζε. "H» δὲ ὁ νεανίας Πριάμου παῖς, 
τ.ῦ Ναύπλιον ἐπιτετριμμένου παρὰ Οὐσνετῶν. 
Απιὼν δὲ ὁ νεανίας, καὶ κ7τασχεθεὶς τῷ ἔρωτι, 


Mortuo. Nerio, uxor ejus Athenarum tyranni- 
dem obtinuit, habeus ex marito filium superstitem 
adhuc puerulam. Mittens igitur legatos ad janua- 
rum milites, quos largitionibus sibi concliarat, 
facile principatum retinuit Athenarum. Nec tamen 
multo post amare exarsit in. adolescentem Vene- 
tum senatoris litium, qui mercium gratia Athenas 
appulerat. Amore itaque amens in colloguium cum 
adolescente venit, Cum plerumque autem plurimis 
blandiiiis animum adolescentis pelliceret, eà màa- 
gna cum voluptate cum iJlo conversaretur, promi- 
sit sé velle ipsi nubere et Athenarum priucipatum 
simul tradere. Hec autem tum fore, si prius Suam 
uxorem quocunque modo repudiasset : el ea. Τό” 
pudiata, deinde rediret. Athenas. Adolescens ille 
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filius erat Priami (609), cuia Venetis Nauplium Α καὶ ἑλπίσας τὴν τῆς πόλεως ἀρχὴν χατασχεῖν, δια- 


urbs commissa erat Adolescens igitur reversus 
Venetias, et amore ardens, speransque se Athe- 
narum principatum occupalurum, uxorem suam 
necavit, quz et ipsa senatoris et patricii erat (ilia, 
Hac, quemadmodum dixi, e numero mortalium 
sublata, Athenas rediit, Neriique uxorem duxit. 
Cum autem evasisset ad urbis regimen, delatus est 
ab Atheniensibus apud januas regis. Tandem eum 
invidia Atheniensium premeretur, ut eam aliquo 
modo leniret, dicebat se pueri tulorem esss. Nec 
multo post assumens puerum, una cum eo ad re- 
gem venit, Nam Francus Nerii patruelis (70), con- 
sobrinus vero pueri, morabatur in janwuis regis, 
sperans tempus fore quo ipse Atheniensium prin- 
cipatu potiretur. Rex autem ubi comperit amen- 
tiam mulieris, franco Antonii filio urbem com- 
misit, eique parere et benigne eum suscipere jussit 
Athenienses. Hi quidem benignis animis, quemad- 
modum imperatum erat, virum excepere. Qui ubi 
urbis prxfecturam nactus est, mulierem illam ce- 
pit, et Megaris in carcerem condidit : nec multo 
242 post eamdem interfecit, propter scelestas 
illas uuptizz, quas cum juvene Veneto contraxe- 
rat. Quomodo autem. istam mulierem necaverit, 
non constat. Quapropter cum postea juvenis Fran- 
cum ejus injuriz ín januis regis accusaret, rex, 
rei indignitate commotus, misi! Omarem Tura- 
chanis filium cum Thessalix exercitu, quem jussit... 


Omares Turaclianis filius, accepto Thessaliz exer- C 


citu, οἱ ad urbem accedens, eam continuo sube- 
git. Arcem tamen tempore longo obsedit, speraas 
se eam capturum opera virorum qui iu arce erant, 
quibus utebatur familiariter. Cum autem nibil 
eorum quie animo conceperat, succederet, Fran- 
cum in hunc modum allocutus est : O fili An- 
tonil, haud dubie nosti familiam regis, qui ur- 
bem lianc tempore Jongo tibi regendam concessit, 
Quoniam autem rex nunc imperat ut eam re- 
slituas,nescio quo jure eam invito rege teneas. Ne 
dubites, haud diu, si sic facere perrexeris, princi- 
patus istius urbis penes te manebit, Nunc ribi, si 
vis cum eo in gratiam redire, Beeotiam et Thebas 
poilicetur, ul hinc decedas ferens divitias arcis, 
wasque, Saltem arcem regi relinque. Hxc cum 
audisset juvenis, petebat sibi fidem dari ; qua data, 
crederet Baeotiam sibi a rege tradi. Omares rein ad 
januas retulit et ut fidem facerent juveni proinissa 
rata fore, facile impetravit. Fide igitur accepta, 
egressus est juvenis arce libenter, cum ab rege 


qüripae δὲ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, γένους οὖσαν xat 
αὐτὴν συνγχλητικοῦ’ διαφθείρας δὲ ταύτην, ὡς εἴρη- 
ται, ἐπανῆχεν ᾿Αθήναζε, καὶ τῖὶν Νερίου γυναῖκα 
ἠγαγεν. ᾽Αφικόμενος δὲ ἐς τὴν τῆς πόλεως ἀρχὴν, 
διεθ)ήθη ὑπὸ Αθηναίων ἐν ταῖς θύραις τοῦ Bast- 
λέω:. Ὕστερον μέντοι, ὡς Ἠχθοντο αὐτῷ ol Ἀθη- 
ναῖοι, ἐπιτροπεύειν τε τοῦ παιδὺς ἔφασχε. Καὶ οὐ 
πο)λῷ Όστερον λαδὼν τὸν παῖδα ἀφίκετο παρὰ βα- 
ca. "0 γάρ τοι Φράγκος Νερίου ἀδελφιδοῦς, ἀνε- 
Ψιὸς δὲ τοῦ παιδὸς, διατρίδων tv. ταῖς βασιλέως 05- 
ραις, ἐπέμενε xaiphv αὐτῷ παρὰ βασιλέως ἀφίξε- 
σθαι ἐς τὴν τῶν ᾽Αθηνῶν πόλιν. Βασιλεὺς δὲ ὡς 
ἐπυνθάνετο τὰ ἀμφὶ τὸν ἔρωτα τῆς Υγυναιχὸὺς, ἐπέ- 
τρεψε Φράγχῳ, τῷ Αντωνίου παιδὶ, τὴν π0λιν, xal 
πέµπων ἐχέλενε δέχεσθαι αὐτὸν τοὺς Αθηναίους. 
Οἱ δὲ ἕτοιμο: ὄντες ἐδέξαντο. Ὁ 5' ὡς τνραννίδα 
ἀφίκετο τῆς πόλεως, thv μέν τοι γυναῖκα συλλαζὼν, 
καθεῖρξεν ἐν Μεγάροις, καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον, διὰ 
τὸν γάμον τοῦ νεανίου, δ.έφθειρεν, ὅτῳ μὲν τρόπῳ, 
οὐδεὶς ἤσθετο. Δι’ ἃ δη ἐγκαλοῦντος Ev ταῖς τοῦ Ba- 
σιλέως θύραις τοῦ νεανίου, δεινόν τε ἐποιεῖτο τὴν 
Όδριν τοῦ Φράγκου ὁ βασιλεὺς, xal πέµπων ὋΌμά- 
pnv τὸν Τουραχάνεω παῖδα σὺν στρατεύµατι τῆς 
Θετταλίας ἐχέλενε... Παραλαξὼν δὲ τὸν τῖς θεττα- 
Aag στρατὸν Ὁμάρης ὁ Τουραχάνεω, xat ἐπελάσας, 
ἴσχει μὲν αὐτίκα τὴν ᾿Αθηύῶν πόλιν * μετὸ δὲ τήν τε 
ἀκρόπολιν ἐπολιόρχει ἐπὶ συχνὸν χρόνον προχαθε- 
ζόμενος. Καὶ ἐπειρᾶτο μὲν δ.ἀ τῶν προστηκόντων 
τῶν by τῇ ἀχροπόλει ἀνδρῶν' ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ 
προεχώρει, λόγους προσέφερε τοιούσδε᾽ Ὢ mal 
Αντωνίου, σὺ οἶσθα τὸν βασιλέως οἶκον, ὡς τήνδε 
τὴν πόλιν ἐπέτρεφεν ἐπὶ ixavbv χρόνον. Καὶ ἐπεὶ 
βασιλεὺς αὖθις παραχελεύει παραδιδόναι αὐτῷ τὴν 
πόλιν, οὐκ οἶδα, ὅπως ἂν ταύτην ἄχοντος βασιλέως 
χατέχοις 3": οὐδὲ γὰρ πάνυ πολὺν Σιαμεῖναι. Nov οὖν 
παρέχει σοι βασιλεὺς, μάλιστα διηλλαγμένῳ οἱ yo- 
pa» τε τὴν Βοιωτίαν ἔχειν, καὶ τὴν θηδῶν πόλιν, 
᾽Αποφερόμενον δὲ τὸν τῆς ἀκροπόλεως ὄλδον xal τὰ 
σαυτοῦ, ἀπιέναι χαταλιπόντα τῷ βᾳσιλεῖ τὴν ἀχρή- 
πολιν. Ταῦτα &xoócag ὁ νεανίας, ἠτεϊτό τε πίστιν, 
ἐφ᾽ ᾧ ἐμπεδῶσαι αὐτῷ παρὰ βατιλέως τὴν Βοιωτίαν. 
Διαπραξαμένου δὲ ἐν ταῖς θύραις τοῦ "Opápsto, οὕτω 


D δὴ φρασάµενος ὑπεξηλθε τῆς áxponóAsux, xal vhv 


θηδῶν πόλιν σὺν τῇ λοιπῇ Βοιωτίᾳ κχατασχήσοντος 
αὐτῷ βασιλέως. Οὕτω μὲν δὴ ᾽Αθῆναι ὑπὸ βασιλεῖ 
ἐγένοντο, παραστησαµένου Ὁμάρεω. Τότε Gh πε- 
ριιὼν ὁ βασιλεὺς, καὶ τήν τε ἀχρόπ/λιν θεώμενος, 
ἐν θαύματι ἐποιεῖτα, xal τὴν ᾽Αττικὴν περιιὼν, 
ἐσχόπει ** τε τοὺς λιμένας, ὡς εἴρηται, 


acciperet Thebas cum reliqua Βωοιία, In hune modum Athenz ductu et. auspiciis. Omaris in pote- 
stale regis concessere. Tunc quidem rex Athenas peragrans, et arcem contemplans, mirabatur ur- 
bis arcisque magnificentiam. Hinc obambulans per Atticam, spectabat porius, siculi supra aunnolavi- 


mus. 
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Τοὺς μέντοι ὄρχους, ἔπεμπε ἄνδρα τῶν θυρῶν A Misit deinde rex virum de suis januis, qui jus- 


αὐτοῦ, παραληφήµενον τῶν τῆς Πελοποννήσου ἡγε- 
µόνων" αἰτούμενος δὲ xal thv θυγατέρα τοῦ τῆς 
Σπάρτης ἡγεμόνος. Tolg μέντοι ὄρχους ἐπεποίηντο 
οἱ ἡγεμόνε;. Θωμᾷ δὲ τῷ νεωτέρῳ ἀδελφῷ µεέ- 
µελλε, xal ἀπόστασίν τε αὐτίχα ἐθουλεύετο ἀπὸ 
βασιλέως. Καὶ πρέσδυν μὲν ἔπεμπεν ἐς τὰς βασι- 
λἸέως θύρας, ἀπαιτῶν δ].., Ὄντινα δη ἁλῶναι συνέδη 
ἐν Πάτραις xal ἐς τὴν ἀχρόπολιν, ἣν κατέχουσιν οἱ 
τοῦ βασιλέως νεήλυδες, καὶ ἄλλοι περιφανεῖς τῶν 
Τούρχων. Καὶ αὐτοὶ μετὰ ταῦτα ἐπολιορκοῦντο ὑπὸ 
τῶν τοῦ θωμᾶ στρατιωτῶν, Th» μέντοι ἁπόστασιν 
ἐδουλεύετ., πειβόμενο;ς ἅμα τῷ Λακεδαιμονίῳ 
Λουκάνῃ. φαμένῳ, ὡς ξυνθέµενος προδοσίαν τοῖς Ev 
Μορίνθῳ, ἔχειν ἐλπίδα, παραστήσεσθαί τε αὐτῷ τὴν 
πόλιν, καὶ τᾶλλα διαπράξασθαι ὡς βέλτιστα οὗτος 
τὴν λοιπὴν χώραν. Ἐπεὶ δὲ ἀπέστη τε ix τοῦ φα- 
νεροῦ, xat ἐπολέμει ταῖς βασιλέως ἀχροπόλεσι, πει- 
ρώμενος EXslv χατὰ κράτος, προσεχώρει μὲν οὐδὲν 
αὐτῷ ὧν ἐπενόει’ συναφίστη μέντοι καὶ τοὺς λοι- 
ποὺς αὐτῶν Πελοποννησίους, ᾽Αλθανῶν τε ἅμα xal 
Ἑλλήνων, xal ἐπολέμει τε ἅμα τῷ ἁδελφῷ, παρα- 
καλῶν ἐπὶ τὸν πόλεµον, καὶ ἐπολιόρχει μὲν καὶ τινα 
τῶν τοῦ ἀδελφοῦ πολισµάτων. Ταύτην μὲν δὴ τὴν 
ἀπόστασιν Ὁμάρεω φασί τινες διαπράξασθαι. Ἐπεί 
τε τάχιστα ἐπύθετο βασιλεὺς, πέµψφας ἐς Πελοπύν- 
νησου ἄρχοντα Όπαρχον, παυσάµενον Ὁμάρην τῆς 
&py*;, xal αὐτὸν παραληψόμενον τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. 
Καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἀφελέσβαι βασιλέα Όμά- 


jwrandum exigeret ab Peloponnesi principibus, 
Eumdem etiam petere jussit sibi in. uxorein prin- 
cipis Spartani filiam. Piincipes, quemadmodum 
praeceperat rex, in regis verba jurarunt, atque. ju- 
rejurando fides accepta est. Verum haud multo 
post jurisjurandi dati paenituit Thomam fratrem 
juniorem, et consilia, quomodo deficeret a rege, 
wactare haud. cessabat, Praeterea legatum | ire jus- 
sit in januas regis, petens... Et hunc quidem capi 
contigit Patris, et duci in arcem, quam tenebant 
peregrini regis, et alii Turci insigues, qui et ipsi 
tandem obsidebantur ab Thomz militibus. Defe- 
ctionis autem consilia agitabat magis impulsu Lu- 
canis Laeedzmonii, qui dicebat se proditionem 
subornasse cum his qui sunt Corinthi : in maaxi- 
ma se esse spe 243 copiuudze urbis. Quod si evc- 
niat, et reliquam regionem se exinde optime dis- 
posituros, Jam aperte desciverat ab rege, et arcis 
regias oppugnabat, easque vi capere nitebatur : 
nihil tamen eorum quz mente agitabat, prospere 
succedebat. Ad defectionem igitur sollicitat reli- 
quos Peloponnesi, Albanos pariter et Grzcos. 
Etiam cum fratre. bellum gerebat, armis eum la- 
cessens : praeterea oppidula quaedam fratris oppu- 
gnabat. Defeciionem hujus quidam Omarem au 

etorem fuisse perhibent, Quod ubi comperit rex, 
misit principem prefectum iliico, qui cogeret. O- 
marem se abdicare principatu : ipse vero in ejus 


pnv τὴν θετταλία; ἀρχήν. Βασιλεὺς δὲ ἐπὶ την Σκο- C. dignitatem succederet, Hanc eamdem ob causam 


πίων ἀφικόμενος πόλιν δ.έτριδεν, ἣν τι νεώτερον 
ἀπὸ Παιύνων ἐπιγένηται. Παίονες γὰρ, μετὰ τὴν 
Μαχονμέτεω διατριθὴν συλλεχθέντες, καὶ cv 
Ἵστρον διαθάντες, ἤλασαν ἐπὶ τὴν τοῦ Μαχουμέτ-ω 
φυλακή». Καὶ συµθαλόντες, ἐτρέφαντο, καὶ ἔφθει- 
pav οὐ πολλούς. "Εάλωσαν δέ τινες αὐτῶν, καὶ ἁπή- 
χθησαν παρὰ βασιλέα. Βασιλεὺς μέντοι, ὡς ἐπύθετο 
θωμᾶν τὸν νεώτερον ἀδελφὸν παραθάντα τοὺς Op- 
χους, πολιορχεῖν ἐπιόντας τοὺς iv ταῖς ἀχροπόλεσι 
βασιλέως νεῄλυδας, ἔπεμπε στράτευμα ἐπὶ Πελο. 
πόννησον, τό τε θετταλίας, xal Λἰτωλίας. Καὶ στρα- 
trjv ἀπέδειξε Χαμουσᾶν τὸν Ἱερακοφόρον ἐπίκλην. 
Καὶ ὃς συλλαδὼν ** ᾽Αχμάτην τὸν τῆς Πελοπον»ἠσου 
ὕπαρχον, καὶ 'Üpápmv τὸν Τουραχάνεω, καὶ γαμ- 
6ph» γενόμενόν οἱ ἐπὶ τῇ ὀυγατρὶ, τούτους λαδὼν 
ἐσέδαλεν ἐς τὴν Πελοπόννησον" καὶ ἐς Πάτρας µέν- 
τοι της Αχαΐας ἀφίκετο, xal τὴν ἀχρόπολιν ᾖλευ- 
βέρωσεν. Οἱ γὰρ Ἕλληνες, ὡς ᾖσθοντο τοῦ β;σιλέως 
στρατὺν ἐπιήντα, ἐπανέστησάν τε Ex τῆς πολιορχίας, 
καὶ ἐς τὴν Μεγαλόπολιν, τὸ [νῦν Aeyópsvov]*? Λεον- 
τάριον, συνε)έγοντο ἐπὶ τν ἠγεμόνα, ὡς τὴν pá- 
χην ποιησόµενοι. 'O μὲν οὖν στρατὸς ὃ:ῄει διὰ τῆς 
"Ηλιδος χώραν τὴν παραλίαν, καὶ ἐπὶ ziv Ἰθώμην 
ἀφικόμενος, ἀνῄει ἐς Λεοντάριον. Ἐνταῦθα θωμᾶς 
συναθροίσας τοὺς τε ᾿Αλθανοὺς, xal Ἕλληνας τοὺς 


etiam Tlessake principatum Omari ademit, Rex 
profectus est in Scopiorum urbem, et ibi moratus 
est, ut audiret si quid novarum rerum institue- 
rent Pannones. Nam Pannones, ubi accepere Me- 
chumetem paratum esse, ut regis regionem defen- 
deret, ne quid mali ab ipsis acciperet, in uuum 
collecti, transmisso lstro contendere ad eum lo: 
cum ubi Mechunietes cum regio przs'dio mane- 


bat. Commisso autem przlio, in fugam versi sunt, 


D 


paucis eo prelio amissis. Quidam capti ad regem 
abducti sunt, Rex, ubi allatum est Thomam fra- 
trem juniorem abrupta jurisjurandi religione de- 
fecisse, obsulere suos peregrinos, quos veluti prae- 
sidium arcibus *imposuerat, exercitum Thessaliz 
et AEtolie. contra Peloponnesum ire jubet. Ducem 
belli declarat Chamuzam cognomine Hieracophlo- 
rum (71). Hic, captis Achmaie Peloponnesi prefecto, 
et Oimare Turachanis filio, quem generum ascive- 
rat, ingressus est Peloponnesum : et Patras Achaiz 
veniens, arcem obsidioue solvit. Greci enim cuin 
cognovissent regis exercitum accedere, omitteutes 
obsidionem, Leontarium in magnam urbem ad prin- 
cipem colligebantur, quasi congressuii acie cum 
regis exercitu. Exercitus quidem iter faciebat per 
regionem Elidis maritimam ; et uhomam perveniens 
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(71) Accipitriferum. 
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ascendebat Leoutarium (72). lbi congregans Thomas A συνναφεστῶτα”, π2ρετάτσζτ ὡς el; páynv. Ἔνθα δη 


Albanos el Gricos qui simul defecerant, aciem 
instruebat, quasi aleam pralii experturus. Turci 
cum huc venissent, videntes Grzcorum aciem ex- 
ornatam consistere in urbis collibus, deliberabant, 
castrane cominunirent, an recta, quemadmodum 
instituissent, contenderent Muchllam Tegez. Jonu- 
1es equitum dux, conspicans aciem Graecorum in 
longitudinem se extendere, exclamavit : O. chari 
Turci, Graci victi sunt, Haud enim possibile est pue 
gare eos posse, eum in hunc modum acies in ordi: 
nem 94/4 explicata sit, Nam. omues illico cedeut, 
ubi postremi in fugam versi fuerint. Non enim in 
aciem. dispositi erànt uL se mutuo adjuvare possent. 
Verum acie quam maxime extenuata dimicare cuin 
hoste parabant. Jonuzes exclamans, quemadmodum 
dixi, eum turma equitum irruebat in. hostem, po- 
siremi excipiebant. primos : el éum plures usque 
supervenirent Turci, in fugam effundebantur. Pos- 
tremi Graecorum fugientes incidebantin suos : quos 
deinde fugae socios trahebant, In hunc modum acies 
Graecorum universa in fugam alibat, postremis 
loco pulsis, Graeci totis viribus fugiebant in urbeu;, 
Turci instantes. clamore et mutua. cohortatione, 
occiderunt cizczsr ducentós : et accedentes urbem, 
etiam principem obsidione circumdedere. Exerci- 
tus fame et peste premebatur propter mancipia ique 
adduxerat ex Acliaia, et. deinde Muchlam abduxe- 
rat, Jonuzem reliquerunt cum Demetrio. principe. 


Thomas iterum, cum decessisset exercitus regius, ς 


regis peregrinos qui arces tuebantur, obsidione cir- 
cuim venit. 


Bex ea tempestate bellum movit contra. Sende- 
roviam, et Triballorum regionem. Hujus belli ista 
causa traditur. Mortuo Eleazaro Bulci fllio, reticta 
est uxor ejus una eum filia in. principatu, areen- 
que Seuderovi;e tenebat. Elocans autem filiam Hly- 
riorum regis filio (is erat Stephanus Bosni:e rex) 
principatum retinere cogitabat urbis, Verum Tii- 
balli confluebaut ad Machmetis fratrem. Michaelem, 
«ui apud Triballorum principem egerat : eumque 
ducem creantes, jusserunt urbis negotia curare. 


οἱ Τοῦρχοι ἐπελαύνοντες, ὡς εἶδον τὸ τῶν 'EXM- 
νων στράτευμα παρατασσόμενον ἐπὶ τοῖς λόφοις τῆς 
πόλεως, ἐθουλεύοντο μὲν, εἴτε στρατοπεδεύσωντα:, 
εἴτε καὶ διελαύνωτιν ἅπαντες ! Oc ἔχουσιν Ιθὺ τῆς 
Τεγαίης ἐπὶ Μουχλήν. Ιονούζης δὲ τῶν ἱπποδρόμων 
ἄρχων, ἰδὼν τὺς Ἔλληνας τὰς τάξεις ἐς βάθος πε- 
ποιηένους, ἀνέκραγεν' "Q φίλοι Τοῦρχοι, fixer zat 
οἱ Ἕλληνες, 05 γὰρ οἷοί τε, ὡς συνετάξχντο μαχέ- 
σᾳσθαι αὐτοὺς, ἀλλὰ δώσειν αὐτίκα ἅμα πάντας, 
τῶν ὑστάτων ἐς φυγὴν τρεποµένων. Ob γὰρ χατὰ 
τοὺς δακτύλους ἀλλήλοις ἐπιθοηθοῦντας παρετά- 
ξαντο, ἀλλ) ἐς βάθος τὰς τάξεις πριησάµενοι παρε- 
σχευάζοντο ἀμύνεσθαι. Ταῦτά τε ἀνεβόησεν ὁ "Iovos- 
ζης, xai λαθὼν τοὺς ἱπποδρόμους, ἔθει ἐπὶ τοὺς 
Ἓλληνας, Οἱ δὲ ὕστατοι ἐδέξαντο μὲν τοὺς πρώτους" 
μετὰ δὲ ὡς ἐπιγινομένων τῶν Τούρκων ἀεὶ πλειό- 
νων, ἐς φνγὴν ὥρμηντο. Οἱ τελευταῖοι δὲ Ἑλλήνων 
φεύγοντες, ἐς τοὺς αφετέρους ἀνέπιπτην, xal τοῦ- 
τους ἅμα ἐς φυγῆν κατέστησαν’ καὶ οὕτω αἱ τάξεις 
μιᾷ ῥοπῇ καιροῦ ἑτράποντο ἐς quyhv, τῆς τελευ- 
ταίας βιαζοµένης. 'Avávxr γὰρ fv ἠττημένας αὖ- 
τίχα µάλα καὶ τὰς ἄλλας τοῦτο πείσεσθαι τάξει’, 
ἀλλήλαις συμπιπτούσας. Ἕλληνες μὲν οὖν ἀνὰ 
χράτος ἔφενγον * ἐς τὴν πόλιν’ οἱ δὲ Τοῦρκ 1 ἑπιόν- 
τες χρανγῇ τε καὶ διαχελευσμῷ, διέφθειρον ἐς δια- 
κοσίους, καὶ ἑπελάσαντες ἐπολιόρχουν τόν τε ἠΥε- 
µόνα καὶ τὴν πόλιν ἐπὶ λιμῷ καὶ Aout Επιέζετο 
γὰρ ὁ στρατὺς, ἐπεὶ ἐγένετη αὐτῷ ἀπὸ τῶν àvps- 
πύδων τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Αχαῖας, καὶ ἀπίλαννεν αὐτὰ 
ἐντεῦθεν ἐπὶ Μουχλέν. Tbv μέντοι Ἰονούζην κατέλε: . 
mov σὺν Δημητρίῳ τῷ ἡγεμόνι, Ὁ μὲν οὖν Θωμᾶς 
αὖθις, ὡς ἀπῄει ὁ στρατὸς ἐπελαύνων, ἐπολιόρκει 
τοὺς τοῦ βασιλέως νεήλυδας Ev ταῖς ἀκροπόλεσι, 
Βασιλεὺς δὲ ἤλαυνε τὸ θέρος τοῦτο ἐπὶ Σπενδερό- 
δην, καὶ τὴν τῶν Τριβαλλῶν χώραν. Την δὲ Das 
ἐποιεῖτο δι αἰτίαν τῇνδε. Ὢν γὰρ ἑτελεύτησεν 
Ἐλεάζαρος 6 τοῦ Βούλκου παῖς, Κατελέλειιτο ἡ 
Tuvfj αὐτοῦ ἐπὶ θυγατρὶ ἐς τὴν ἀρχέν. Kal τὴν μὲν 
ἀκρόπολιν τῆς Σπενδερύδης κατεῖχεν αὕτη, xai ἔπι- 
Ὑαμίαν ποιυµένη ἐπὶ τὸν Ἰλλυριῶν βασιλέως 
παῖδα ἐπὶ τῇ θυγατρ), διενοεῖτο τὴν ἀρχὴν αὐτὴ σχἡ- 
σειν τῆς πόλεως. Οἱ μὲν οὖν Τριθαλλοὶ ὥρμηντὸ 
ἐπὶ τὸν Μαχουμέτεω ἀδελφὸν τὸν Μιχαῖλον, ὃς 


Mulier hunc advenientem in. arcem quasi hospitem D παρὰ τῷ Τριδ.λλῶν ἡγεμόνι διέτριδε, κ:λ αφίσιν 


invitavit, continuoque ei vincula injicit, vinctum 
gue ad Pannones mittit. Quem Pannones accipien- 
(ες, in carcerem conjecere. Triballi igitur (qui et 
Servii) iterum recidebant ad regem  Pannonum ; 
οἱ accersiti una cum principis defuncti uxore, de- 
ditionem urbis fecere. At rev, cognito quonam res 
sus redartze forent, arma capit, et copias contra 
Benderoviam ducit , quasi vi eam recuperaturus, 


Oppidani eum audirent adversum se hostiliter 


ἡγεμόνα ἑλόμενοι, αχθιστάντα * τε αὐτὸν, καὶ im 
τρέποντα τῆς πόλεως πράγματα. "H τε γυνὴ µετα- 
πεμποµένη τοῦτον ἐς τὴν ἀκρόπολιν ἐπὶ ξενίσει, 
συνἐλαθέ τε αὐτὺν, xal συνδήσας, ἀπέπεμφ.ν bi 
τοὺς Ilalovaz. Τὸν μέντοι Μιχαῆλον οἱ Παίονες 7a- 
6όντες, καθ: ἴρξαν. Καὶ οἱ - Τριβα]λλοὶ ὥρμηντο αὖ- 
θις ἐπὶ βασ:λέα, καὶ µετατεμπόμενοι ἅμα τῇ τοῦ 
ἡγεμόνος γυναικὶ, ἕπρασσον τὴν τῆς πόλεως παρά» 
δοσιν. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς, οὕπω γαταστάντων ἐς 
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τόδε αὐτῷ τῶν πραγμάτων, παρασκευασάµενος, Α pergere regem, obviam ex urbe procedunt, regique 


ἤλαυνεν ἐπὶ Ἐπενδερόδην, ὡς ἐξελῶν χατὰ xpázoz* 
οἱ δ' ἐν τῇ πόλει Σπενδερόθῃ, πυνθανόµενο:, βασι- 
Ma ἐπιόντα σφίσιν, ὑπήντων αὐτῷ τὰς κλεῖς qi- 
ῥοντες κατὰ τὴν ὁδόν. Βασιλεὺς μὲν δὴ τοὺς Tg:- 
6αλλοὺς ἐθεράπευσε, χώραις δωρησάµενος, xal 
χρήµασι τοὺς πολλοὺς, xal τὴν τοῦ Ελεαζάρου 
γυναῖκα ὑπύσπονδον ἀφῆχεν ἀποφέρεσθαι τὸν πλοῦ- 
τον αὐτῆς, οἰχομένην, καὶ τήν τε φρουρὰν σὺν αὐτῷ 
παρέλαδε, Καὶ ὡς αὐτῷ προσεχώρησεν dà πόλις, 
ὥρμητο μὲν ἐς Πελοπόννησον στρατεύεσθαε" μετὰ 
δὲ ἀφικόμενος ἐς Βυζάντιον, καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν δια- 
θὰς, ἤλαυνεν ἐπὶ "Άμαστρον, τὴν "avutov πόλιν, 
ἐπὶ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ. Οἱ γὰρ Ἰαννῖοι πρέσδεις 
πέµψαντες, ἠτοῦντοτὴν Γαλατίην πύλινοὖσαν σφῶν, 
οὐδὲν ἡδικηκότες, xal σπονξὰς ἑχόντων αὐτῷ. Καὶ 
εἰ προσεχώρησε δὲ κατὰ τὴν Βωζαντίου ἅλωσιν, 
ἑξίουν αὖθις σφίσιν ἀποδοθῆναι. Βασιλεὺς μὲν οὖν 
ἀπεχρίνατο, ὡς οὔτε αὐτὸς ἀδικοίη, οὔτε ἑλάσας 
ἕλοι τὴν πόλιν. ᾽Αλλ' οἱ τῆς πόλεως ἄρχοντες, ἀφι- 
χόμενοι ὡς αὐτὸν, παρέδωκἀν τε σφᾶς, ἀξιοῦντες 
εὖ πάσχειν ὑπὸ βασι)έως, Καὶ ταύτῃ παραλαθὼν 
τὴν πόλιν, οὐδένα ἡδικηκὼς εἴη. Διὰ ταῦτα 08 τὸν 
πόλεμον ἁπαγγελλόντων τῶν Ἰανυῖων τότε, ἤλαν- 
νεν ἐπὶ "Αμαστριν " πόλιν ἐπὶ τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, 
Ἐλαύνων δὲ, ἐφέρετο μὲν χαλκὸν ἄπλετον ἐπὶ τῶν 
xav καὶ ὑποζυγίων" ἤγετο δὲ xol τὸν ἀτὸ τῆς 
Ασίας στρατόν. Ὡς δὲ ἀφικόμενος ἐπολιόρχει τὴν 
πήλιν, προαεχώρησεν fj πόλις αὑτῷ καθ ὁμολο" αν. 
Παραλαθὼν δὲ τὴν πόλιν, τὸ μὲν τρίτον µέρος αὐτοῦ 
χαταλιπὼν ἐν τῇ πόλει, τὰς δύ2 µοίρας ἀγαγὼντῆς 
πόλεως, ἐς Ἠωζάντιον χατῴχισε. Καὶ τινας τῶν 
παΐδων αὐτοῦ τῆς πόλεως ἐξελόμενος ἑαυτῷ, ixo- 
µίζετο bm' οἴκου. Ἔνθα δὴ αὐτῷ Ἠγγέλλετο τὰ 
Χασάνεω πράγματα ΚὙχωρεῖν ἐπὶ μέσης ὅ ὃν- 
νάµεως καὶ Ἐρζιγάνην, τὰ Αρμενίων βᾳσί- 
λεια. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον τῷ ἔτει τούτῳ ἐγέ- 
vito. 

Βασιλεῖ μέντοι ἐξε)]αύνοντι ἀπὸ Πελοποννήσου, ἐς 
τὰς θύρας ἀφίκετο ὁ βασιλέως ἀδελφὺς Τραπεζοῦν- 
τος Aa6:5, τόν τε φύρον ἐπέχων *, xai τὰς σπονδὰς 
ἐμπεδῶν, Ul γὰρ Κολχίδος βασιλεῖς λέγονται μὲν 
γενέσθαι πρότερον Ὀυκαντίου βασι)εῖς, τῆς Κομνη- 


νῶν οἰγίας' τούτους δ᾽ ὡς ἐκπεσεῖν τῆς βασ:λείας, 


in itinere claves tradunt. At rex munera magna in 
hos Triballos contulit, quosdam opibus, quosdam 
vero regionibus donaus. Uxorem  Eleazari in 
fedus receptam passus est abire auferentem | opes 
suas impune. Prasidinm 2utem una «eum urbe 
cepit. Oceupata ista urbe, animo 945 volvebat 
exercilum contra Peloponnesum ducere, Venieus 
autem Byzantium , et hinc solvens in Asiam, 
exercitibus cireumsedit Amastrum urbem Januen- 
sium, sitam in mari Euxino, Nam Januenses mi- 
serant legatos ad regem, petitum urbem  Galatiam 
(quie et Pera) quie ipsorum esset, quam possideret, 
quamvis federa intervenissent,nec aliqua injuria 
eum affecissent, faederum religionem abrumpentes. 
Quamvis autem ejus partes Bvzantio capto sit secuta, 
tamen ean sibi restitui orabant, Rex legatis respondit, 
se nullam fraudem Galatiie fecisse, nec exercitus cón- 
tra eam movisse, nec eliam eam vi expugnasse ; ve- 
rum urbis pr:efecti advenientes, semetipsos et urbem 
mihi tradidere, ut quid boni potius, quam niali, a me 
paterentur. 1n bunc modum urbe ista potitus suu, 
uec cuiquam injuriam intuli. Janueuses auteui cum 
rcgi propter istam urbem bellum indicerent, ipse pro- 
fectus est contia urbem Amasuitn, ad mare Euxinum: 
sitam. lu hanc expeditionem plurimum aris velebat 
cainelis et jumentis. Contra istam urbem etiam Asia- 
num exercitum ductavit. Ubi ad urbjiem advenit, 
eauque expugnare institit, confestiun. deditionem 
lecit conditionibus quibusdam. Rex. urbem istam 
in deditionem suscipiens, partem hominum tertiam 
im ea reliquit, reliquas duas partes Byzantiuui, ut 
ibi habitarent, tran: portavit, Deinde eligens quos. 
dam civitatis hujus pueros, cum iis domum pro- 
fectus est, Interea nuntiatur. Chasauis (75) res ma- 
ΣΗΜΑ Sumeére incrementa eumque pergere Erziga- 
uam(74), Armenorum fegnisedem. Verum hae 
quidem sequenti anno contigere. 

Cum rex. ab Peloponneso in illam expeditionem 
iret, ad januas venit regisfrater Trapezuntis David, 
tributum ferens, et. foedera faciens. Nam Colchidis 
reges feruntur reges olim Dyzantii fuisse, nati e fa- 
milia. Counenoruim. Hi autem cum excideruut regno 
Constantinopolitano, Isaacium regis tilium fugientem 


Ἰσαάκιον τὸν παῖδα τοῦ βασιλέως Ouguyóvza, τε- D patre intereuipto a populo, propter odium quo in ip- 


λευτήσαντος ὑπὸ δήµου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, διὰ τὸ 
ἔχθος τὸ πρὸς αὐτὸν, οἴχε-θαι ἐπὶ τὴν Κολχίδα χώ- 
ρ1ν, καὶ ἐπὶ την Τραπεζοῦντα, ᾿Αφιχομένου δὲ ἐν- 
ταῦθα, χατασ-ηναι ἀπὸ τῶν ἐπιχωρίων ἐπὶ τὴν τῆς 
Κολχίδος ἡγεμονίαν, καὶ τὴν βασιλείαν μετενεγκεῖν 
ἐπὶ τὴν Τραπεζοῦντα τῆς Κολχίδος. Καὶ ἀπὸ τοῦδε 
βασιλεύειν ἐνταῦθα ἔστε ἐφ᾽ ἡμᾶς διαγενοµένους, 
"Ελληνάς τε ὕντας τὸ γένος, καὶ τὰ für τε ἅμα, 
καὶ τὴν φωνὴν προϊεμένους Ἑλληνικήν. Καὶ ἐπι- 
Υαµίας μὲν ποιεῖσθαι πρός τε τοὺς ὀμόρους Βαρόά- 


sum ferebantur, abiissein Colchida et Trapezuntem. 
Hunc advenientem Colchidis incolae ducem pronun- 
liarunt, et exinde regnuin Colchidis Trapezuntem 
conwaxit, Ex eo ince tempore hie regnautes, ad 
nostra usque tempora duraruut, exsistentes ναοί, 
mores linguamque Graecorum retinentes, Affinita- 
tem. junxerunt cum Barbaris finitimis, quos Albos 
Probatantes nominant. Etiam cum Temiris nepo- 
libus, qui n:ti erant ab Tzokiis οἱ Caraisuphis li- 
beris, affinitas intercessit, ne regio illorum ab his 
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(73) Quem Usancassan vocant. 


(74) Al. Alsengam. 
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evastaretur. Fecere et affinitatem cum Grzecis, qui A pou; τοὺς Λευχκοὺς ᾿Λλσπροθοατάντας καλἸουμένους" 


Byzantii $46 morabantur : inter cztera cum etiom 
filiam suam elocasset Alexius rex Comnenus Joanni 
Byzantio regi. Hujusmodi autem. quid postea acci- 
dit. Suspectus factus est regi Joanni. propter ma- 
trem, quie Cantacuzena erat, quasi protovestiarius 
€um ea concumberet. ]ra igitur accensus, proto- 
vestiarium necavit : patrem matremque in cubi- 
culo conclusit, uteos interficeret, Verum cives sup- 
plices fiebant Joanni ne hoc faceret : et eum com- 
pescentes, dimiserunt in partes lberiz. Verum 
propter injustitiam Joannis rex Alexius filium suum 
nomine Scantarim (75) regem. iterum declaravit. 
Eidem uxorem dedit filiam Galiusis (76), qui Mityle- 
nis erat, eo missus ab rege. Joannes al»ens in Ibe- 
riam, uxorem habuit regis Alexandri filiam. Postea 
hine profectus, abiit Capham, quarens aliquem, 
cui esset navis, qua veheretur Trapezunteim, gestu- 
rus bellum cum patre suo Alexio, Invenit. autem 
isthic virum Januensem, cui navicula satis magua 
erat, qua arma. omnis generis ferebat. Hunc pri- 
mum belli ducem constituit. Apparautes igitur na- 
vem, quemaduodum necessitas monere videbatur, 
profecti sunt Trapezuntem, bellumque ipse patri 
suo intulit. Egressos 1n terram templum Sancii P.o- 
ο, excepit, eL in ejus sacello tentoria fixerunt, cum 
jam ante occulte sibi parassent auxiliatores Cabazi- 
tanas, qui regem prodiderunt. lli enim agentes cu- 
stodiam regis in Achante suburbio, quo ipse tento- 
ria sua contulerat, cum curribus et belli machinis, 
oppositi erant Joanni, qui concedentes hosti tutum 
ad Alexium iter, effecere ut Joannis principes eum 
circa noctis medium, nihil tale suspicanteim, vi in- 
terficerent. Citerum Joannes suis mandarat, ne 
patrem necarent : veruio operam darent, ut captum 
ad se adducerent vivum. Hi regis mandata parum 
curantes, existimabant se rem multo gratiorem ipsi 
facturos, si patrem inlerimeren? ; proinde euim per- 
emerunt, Verum deinceps Joannes quosdam ex 
illorum numero oculis privavit : quorumdam etiam 
manus przecidit, ut testaretur se nolle patrem esse 
interfectum : verum magis affectasse uL. vivus in 
suam potestatem venisset. Joannes cum in hunc mo- 
dum paternum adeptus esset reguum, patri magui- 


lice justa fecit, sepeliens eum in venerabili templo : D 


quamvis eum postea in metropolim transtulerit. 


καὶ δὴ xai πρὸς Τεμέρεω ὑῖδοῦς, τοὺς ἀπὸ Τζο- 
κίης, καὶ Καραϊσούφεω παῖδας, ὥστε y) πράγματα 
ἔχειν δῃουμένης τῆς χώρας ὑπὸ τούτων. Καὶ πρός 
τε τοὺς Ἕλληνας Βυζαντίου ἐπιγαμίας ποιεῖσθα:, 
τά τε ἄλλα, καὶ τὴν θυγατέρα ἐχδεδωχότος ᾿Αλεξίου 
βασιλέως Κομνηνοῦ Ἰωάννῃ τῷ βασιλεῖ Bojav- 
τίου Ἱ. Μετὰ δὲ ταῦτα γεγονέναι τι xal τοιοῦτον. 
Ὡς γὰρ iv ὑποφίᾳ γενομένῳ τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ 
περὶ τῆς,μητρὺς αὐτοῦ, ὡς τοῦ πρωτοθεστιαρίου 
συγγενοµένου τῇ μητρὶ αὐτοῦ τῇ Καντακουζηνῇ, 
xai πάσχοντι κατὰ θυμὸν τούτου ἕνεχα, ἀπέχτεινέ 
τε τὸν πρωτοβεστιάριον, xal τὸν πατέρα αὐτοῦ xal 
μητέρα ἀπέχλεισεν ἄμφω ἓν τῷ αὐτῷ κοιτῶνε, ῥον- 
λόμενος ἀνελεῖν καὶ τὴν μητέρα. Οἱ δὲ bv τῇ πόλει 
ἄνχοντες, ἱκετεύοντες τῷ Ἰωάννῃ, ἵνα ph τοῦτο 
γένηται, ἀπέπεμψαν τοῦτο εἰς τὰ µέρη τῆς Ἱδη- 
piae, δυσωπήσαντες αὐτόν. Tf, κακίᾳ δὲ τοῦ Ἰωάν- 
νου πεποίηχεν ὁ βασιλεὺς Αλέξιος τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν δεύτερον βασιλέα τὸν Σκαντάριον 7εγ΄ψενον, 
καὶ ὑπάνδρευσεν αὐτὸν μετὰ τὴν θυγατέρα Μυτιλή- 
νης, Γαλατιούτου *, ὃν ἀπέπεμψεν αὐτοῦ iv τῇ 
Μντιλήνῃ. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ἀπελθὼν ἓν "6: - 
pía, ἔσχε vovalxa τὴν τοῦ βασιλέως λλεξάνδρου 
θυγατέρα. Μετὰ δὲ ταῦτα ὀπῖλθεν tv τῷ Καςᾷ 
ἀναζητῶν ἐχεῖσε τινὰ τὸν ἔχοντα καράδιον, καὶ 33- 
θεῖν ἓν τῷ Τραπεκοῦντι πολεμικῶς κατὰ τοῦ ἰδίου 
πατρὸς Αλεξίου. Εὖρε δὲ ἐκεῖσε Ἰανυῖτην ἄνθρωπον 
ἔχοντα καράδιον μέγα, ὅπλα παντοῖα φέρον, τὸ λε- 


γόµενον ὃν» καὶ ἐγειροτονήσατο πρωτοστρᾶτορα. 
6 . p 


᾽ΛλΑρματώσαντες οὖν τὸ χαράδιον καλῶς τε, xa! ὡς 
ἐχρῖν, ἆλθον iv Τραπεζοῦντι κατὰ βατιλέως ᾿Λλε- 
ξίου τοῦ πατρ)ς αὐτοῦ. Ἐξελθόντες οὗν Έξω ἐν τῇ 
ξηρᾷ, ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τοῦ ἁγίου Φωκᾶ, xai iv τῇ 
μονῇ αὑτοῦ ἐἑσχηνώσαντο αὐτόθι, σχόντες διὰ μέσου 
καὶ βοηθοὺυς χρυφίως πως τοὺς Καθασιτάνας ", 
οἵτινες αὑτὸν προδ:δώχασιν. Ἔχεντες γὰρ οὗτοι την 
φυλαχὴν τοῦ βασιλέως, ἐς τοῦ ᾿Αχαντοῦ πρ’αστείου, 
τοῦ βασιλέως Αλεξίου ἐχεῖσε xal αὐτοῦ σκηνώσλν- 
τος μετὰ ἁρμάτων τε xal πολεμικῶν, κατὰ τοῦ 
Ἰωάννου συγκατέθεντο, παραγωρήσαντες την γατὰ 
Αλεξίου ἔλενσιν, ὃν xal εὑρόντες οἱ τοῦ Ἰωάννου 
ἄρχοντες, bv. τῇ σκηνῇ ἀνυπόπτως, καὶ μετὰ βίας 
ἀπέγτειναν αὑτὺν ἓν ὥρᾳ µεσονυκτίου. 'O γὰρ Ρα’ 
αιλεὺς Ἰωάννης οὐχ εἶπεν ὅλως κτεῖναι τὸν πατέρᾖ, 
ὀλλὰ µόνον ζωγρῆσαι, xai εἰς αὐτὸν ἀγαγεῖν, 


Ἐκεῖνοι τοῦτο μὴ φυλάξαντες, ἀλλ᾽ ἀποχτείναντες, μᾶλλον τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ τὰ πρὺς χάριν πεποιή” 
χασι δοχοῦντες ἴσως. Oc ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης ὕστερον, τὸν μὲν ἐτύφλωσε, τὸν δὲ 33" ἐχειροχόπησεν 
μὴ θέλων τοῦτο οὕτω ποιῆσαι, ἀλλὰ πρ)ς αὐτὸν µόνον ἀγαγεῖν. Ὁ Ἰωάννης τοίνυν καὶ ἀνεδέξατο τν 
Εασιλείαν, τιµήσας τὸν πατέρα αὐτοῦ ταῖς προσηχούσαις τιμαῖς, τῇ ταφῇ, ὃν καὶ κατέθετο dv τᾗ 
τε θεοσχεπάστου μονῇ, εἰ καὶ ὕστερον ἔφερε τοῦτον bv τῇ μητροπόλει. 

Notule marginales, ΄ 

(76) Catulisii, 

* Hoc in loco annotata sunt. in πι, (etiam R.) hec. verba : Ἑτέρου τινὸς, καὶ o) Aaov!xoo, ὡς δοχεῖ, e 
παρόν. « lsta quie. secuntur alterius. cujusdam auctoris sunt, non vero Laonici » Sed quousque hec que 
alterius narralio esse putatur, sese extendat, inferius demonstratur. Hec non suntin Π. * In uno Γατε- 
λιούσου. Hic verba in uno. manusc. in margine erant posita : "Οτι κοινῶς ἐῤῥέθη τουτὶ τὸ γωρίον καὶ 0? 


χατεσκευάσθη ἐς τὴν παρομοίαν τὴν ὁμοίαν φράσιν. Ὁ Πἰς aliquid desideratur, etiam in Π. '* In uno» 
Καθασιτάντας. '! [n uno, τὸν 6" ἕτερον ἓ. . 


(75) Alexandrum, qui et. Scenderis. 
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Μετὰ δέ τινα; γ{ύνόυς ἑστράτενυσε xai τις Ζύχης A — Nec multo tempore interposito, Zych s (77) no- 


ὀνήματι ᾿Αρταθίλης κατὰ Toamsjouvtoc, συνάξας 
ἁπανταχοῦ, ἀπό τε Σαμίου, καὶ ἐξ ἄλλων τινῶν 
πόλεων, καὶ hi0: νατ' αὐτῆς '" βουλόμενος ἑλεῖν 
xai πορθῆσαι ταύτην. 'O δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης, 
συνάξας καὶ αὐτὸς οτρατὶ» διά τε ξηρᾶς xai διὰ 
(1λάσσης, ἅμα τῷ πανσεθάστῳ καὶ τοῖς αὐτοῦ ἡλ- 
(εν ἕως τοῦ ἁγίου Φωκᾶ τῇ μονῇ, τῇ Xeyopévn Kop- 
δύλη. Συνάξας τοίνυν ὁ πανσέθαστος τούς τε ἰδίους, 
γαὶ τοῦ βασιλέως, διῄρχετο ἅμα τῇ τοῦ στρατοῦ 
βουλόμενος θαλάσσῃ εἰσθαλεῖν κατὰ τοῦ Ζύχη ὅποι 
ἂν εὕρηται τοῦτον" ὁ γὰρ Ζύχης ᾿ΑρταθΏης va:- 
έσχε τὴν τοῦ Μελιάρη Ἰεγομένην τοποθεσίαν, προ- 
λαθόμενος τὴν κλυσούραν ταύτην τοῦ Με]ιάρη, τὸ 
Kaziviov λεγόµενον. Ἑλθόντες τοίνυν οἱ τοῦ π1ν- 


σεξάστου, καὶ αὐτοὶ "3, εὗρον τὸν Zógrv προκατ- D 


έκοντα '* thy) κλυσούραν τοῦ Καπανίου, oi χαὶ 
ἑρμέσαντες κατὰ τοῦ Ζύχτ, ἐπ ἐλπίδι τοῦ ναυτι- 
xoü στρατοῦ ἅμα, ἐπειξη καὶ οὕτως ὁ ναντικὸς 
στόλος ἣν παρεσχευασµένος μετὰ τοῦ πανσεθάστου 
δώσειν τῷ Τύχῃ, οὐκ ἔσχον χαιρὺν ἔγχαιρον, ἀλλ 
ἀνέμου βιαίου πνεύσαντος iv τῇ Üalisom, οὖν ἐξ- 
Τλθον ἔξω οἱ ναυτ'κοὶ εἰς βοήθεια» τοῦ στρατοῦι 
ἀλλ ἄλλοθέν ποθεν σκληρίας γενομένης, ἔσιον χώ- 
λυµα τοῦ ἐξελθεῖν τὸν ναυτικὸν στρατὸν τὰ πλοῖα 
γενόµενα. Mal τότε Um ὁρμήσαντες ol τοῦ Τύχη 
χατὰ τοῦ πανσεβάστου, καὶ ^U στρατοῦ, διέφθει- 
ράἀν τε αὐτὸν παᾳνσέδαστον, καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἑτέρους ὡσεὶ τριάκοντα. Καὶ οἱ ἕτεροι πεφευγότες 
3.00» πρὸς τὸν βασιλέα Ἰωάννην, ὃς φυγὰς xat ab- 
zb; γενόμενος μετὰ πλοίου, ᾖλθεν ἓν Τραπεζοῦντε, 
σύναμα καὶ τοῖς ἑτέροις, οἱ μὲν διὰ ξηρᾶς, οἱ δὲ, 
διὰ θαλάσσης πεφευγύτε,, χατασκηνώσαντος τοῦ 
Ζύγη ἐν τῇ pov; τοῦ ἁγίου Qux, εἲς ἣν ἦν κατ- 
επκηνωµένος ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης. Ἐζώγρησε δὲ 
καὶ πολλοὺς ὁ Ἰύχης, οὕστινας φονεύσας ἐξ aj- 
τῶν, ἔχων καὶ τὸν Maupoxóstav λεγόμενον ζῶντα, 
πελιώτην bvza καὶ ἐξοδιαστὴν τοῦ βασιλέως, ὃν καὶ 
ἀπέκτεινεν ὁ Ζύχης ἔμπιοσηεν τῖς πόλεως. Eta 
ποιῆσας ἐκεῖσε ἡμέρας τρεῖς, ἁπῆλθεν ὡς πολε- 
µήσων ἐν τῷ Μεσοχαλδίῳ, ὡς τοῦ πανσεράστου 
τοῦτο ἔχρντος. Συνέδη δέ τι zal τοιοῦτον ἐν Έραπε- 
ζοῦντι ἀχμῆν ὕντο; τοῦ Ζύχη ἐν τῇ μονῇ τοῦ Kop- 
δύλη. Ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ᾖλθεν ὁ Ίύχης. Ἐν αὑτῇ 


γυνή τις τῶν ᾽Αρμενίων φ,θτθεῖσα, µήποτε ὁ Zü- p 


χης ἐπιλάθηται τὸ ἐξώκαστρον, µετηρε «bv βίον 
ajzng ἐς τὸ μέγα κάπτρον τῆς Τραπεζοῦντος, ὡς 
φυλάξασα ἐχεῖσε. Τοΐνυ» ὁπόταν ἐλάμδανε τὸν βίον 
αὐτῆς, καὶ ἑχύμιζε τοῦτον ἐν τῷ κάστρῳ νυκτὺς 
οὔσης, λελῃθότως ἀνήψατο πὸρ £v τοῖς χκροχίοις a5- 
τῆς. Αὕτη δ᾽ ἣν ἐν τῷ µεγάλῳ κάστρῳ, μῆ εἰδυῖα 
τὺ σύμπτωμα, ἀνηψαί ' «6 μέγα ἐν τῷ ταύτης oi- 
xíuatt xal ἐξ ἐχείνου καὶ τὰ σύνεγγυς πάντα, ἐν 


mine Artabiles bellum contra Trapezuntem movit, 
Conscribens Q7 undique exercitus ab Oriente, 
ab Meridie, c& a Samo, necnon ab aliis quibusdam 
oppidis. Ilis copiis instructus. accessit Trapezuntem, 
volens eam urbem capere, et destruere. Etiam rex 
Joannes comparans exercitum, terra. marique ve- 
nit usque ad Sancti Phocz templum, quod Cordyla 
nuncupatur, una cum imperatore Grieco, οἱ suis. 
C.ngregans igitur imperator Gr:ecus suos οἱ regis 
inilites, pergebat simul cum exercitu suo per mare, 
copiam pr:elii facturus, ubicunque Zychem indeptus 
foret. Nam Zyches Artabiles insederat locum, qui 
Meliare dicitur, praeoccupatus Meliaris faucibus quae 
Capanium nominantur, Venientes itaque impera- 
loris Graeci milites, et ipse, invenerunt. Zycheim 
preoccupasse angustias sive fauces Capauii, l'ro- 
peranter igitur contra illum profecti, sperabaut na- 
valis  prxlii hostem copiam facturum : siquidem 
classis ibi parata erat, ut impetum daret in Zychis 
exercitum, Verum tempus haud satis prxlio op- 
portunum, pugnam | inhibuit, Nam cum venti pro- 
cella pertinacius mari incumberet, navales copi: 
non egressa sunt, ut subsidium ferrent classi. Verm 
cum hie et alibi binc inde anchoris (irmatz haere - 
rent, impeditae sunt naves, quo minus cum navali- 
bus copiis pergerent in hostem, ad quem usum 
comparate eraut. Zychis milites hanc occasionem 
non omittentes, irruerunt. in imperatorem, et ejus 
exercitum, coufeceruntque et ipsum et filium ejus, 
et alios quoque circiter triginta. Cateri in fugam 
effusi, venerunt ad. regem Joannem, qui οἱ ipse 
navi fugit, et. una cum aliis Trapezuntem perve- 
nit: quorum alii mari, alii. vero terra fugientes, 
exitium evasere. Zyches castra. sua locavit in nio- 
nasterio Phoca, ubi castra sua antea Joannes ha- 
buerat, Piurimos quoque ccpit vivos, quorum de 
numero aliquos occidit, Nactus est virum eum cui 
nomen erat Maurocostas, qui equorum regiorum 
curator, seu domitor, et veredarius regis crat. 
Hunc in urbis conspectu leto dedit Zyches, Postea, 
cum triüuum ibi mansisset, abiit, quasi dimicatu- 
rus in Mesochaldio, ceu id teneret Grzcus impera- 
tor. Accidit nutem Zychi hoc ea nocte, qua primum 
in monasterium Cordyla venerat, Mulier quidam 
Armena, tinens. ne forte Zyches exterius castrum 
caperet, cum lanificio suo, ex quo se alebat, pro- 
fecta est in magnum castrum Trapezuntis, quasi 
ibi tutius actura, lc accipiens ea. quibus quoti- 
dianum victum suum tolerabat, noctu portavit in 
castrum magnum. Et forte, quia nox erat, incendit 
lila εἰ lanificium suum. Ipsa vero 948 manebat 
in magno castro, ignara quidnam accidisset, Factum 
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viter sst incendium magnum in ejus domo : et non A ὥρα μετονυκτίου. OL δὲ ἐν τῇ πόλει, νομίπαντες 


ea domo se tenuit incendium, sed in vicina omnia 
evagatum est, Noctis autem erat medium, cum in- 
cendimm illud seviret, Qui erant in urhe , putabant 
proditionem esse, quam snbornassent illi qui gra- 
tificandum censebant Zychi. Proinde omnes magi- 
stratus, necnon subditi, continuo fugam ingressi 
«unt, relicto Joanne solo. cum quibusdam circiter 
aninquaginta, Rex igitur tota ea nocte obibat dili- 
enter vigilias, et considerabat portas. Mane veuit 
Zyches ut. urbem illico in suam ditionem redigeret. 
Verum re infecta abiit, pergens in Mesochbaldium, 
Fuga igitur sibi eonsuluerunt. omnes magistratus 
urbis, quidam mari, quidam vero terra, ut venirent 
in Iberiam ad Caspios montes. sitam. Qui cum re- 
verlerentur tandem Trapezuntem, abeunte Zyche, 
opprobriis replebantur ab rege, qui eos identidem 
vocabat muliebres, niolles, imbelles, et patri sua 
proditores, Hzc quidem facta sunt Trapezunte, 
At Amasie prefectus, Chiteres nomine, expeditio- 
nem ingressus, subito Trapezuntem oppressit : et 
eos qui in foro et urbis vicis erant, circiter bis 
mille, comprehendit, Cum autem urbs jam esset 
propemodum deserta, cujus causa erat savissima 
pestilentia, jamque exspeetarent, si modo hostis 
accederet, se captum iri ; rex urbis Joannes opibus 
elfecit, ut rex Mechmetes urbem eam. tributariam 
acciperet et captivos, quos Chiterempes (78) abduxe- 
rat, redderet, Joannes vero promittebat se deinceps 


εἶναι προλοσίαν ἀπὸ τῶν ἑντὺς, τὰ πρὸς χάριν τοῦ 
Ζύγη, ἔφενγων ' ἁπαξάπαντες, ἄρχοντές τε ὁμοῦ 
xa! ἀρχόμενο:, ἐγγαταλειφθέντος μόνου τοῦ βασι- 
λέως Ἰωάννου μετὰ xal τινων peptxüv, (oce πεν- 
τήκοντα. Διήρχετο γοῦν ὁ βασιλεὺς διὰ πάσης τῆς 
νυχτὸὺς τὰ τείχη τῆς πόλεως, xal τὰς πύλας αὐτῆς. 
"Ἠλῆε τοίνυν ἐν τῷ πρωῖ καὶ ὁ Ζύγης, ὡς εἴρηταιε, 
el; τὸ τόγα ἐπιλῆψεσθαι τὸν Τραπεζοῦντα, ὃς xa 
ὁπῖιθεν ἅπρακτος, διερχήµενος lv τοῖς Ἀϊεσογαλ- 
δίοις. Ἔφυγου γοῦν ἁπαξάπαντες ἄρχοντες, ol μὲν 
διὰ πλοίων, οἱ δὲ διὰ ξτρᾶς, ἐπ᾽ ἑλεύσει τῆς Ἱδη- 
plac, οἳ καὶ ἑλθόντες ὕστερον, δ.αθάντες τοῦ Ζ7χη, 
ἐν Τραπεζοῦντι, ὠνειδίζοντο παρὰ τοῦ βασιλέως, 
γνναικωτοὺς ἀποχαλῶν αὐτοὺς, καὶ ἀνάνδρους, xai 
προδύτας τῆς πατρίδος αὐτῶν. Καὶ ταῦτα μὲν vé- 
γονςν ἐν Τραπεζοῦντι. Ὁ δὲ τῆς ᾽Λμασίας ὕπαρχος 
Χιτέρης ὀνόματι, στρατευσάµενος, xal ἄφνω ἔπει- 
σπεσὼν ἐν Τραπεζοῦντι, τούς τε ἐν τῇ ἀγορᾶ, xa! 
ἐν χώραις, τοὺς Ev τῇ πόλει οὐκ ὀλίγους σνυνέλαβεν, 
ἐς δισγιλίους τοὺς πάντας Ὑενοµένους. Καὶ ἐρήμου 
fir οὔσης τῆς πόλεως τῇ τοῦ λοιμοῦ Ba, καὶ πρεσ- 
δυχίµου ἁλώσεσθαι, διατραξάµενος χρέµασιν 6 τῆς 
πόλεως βασιλεὺς Ἰωάννης, ὥστε ὑπύόφορον ἔχειν 
τὴν πόλιν Μεχμέτῃ τῷ βασιλεῖ τοῦ λοιποῦ, τοὺς τε 
αἰχμαλώτους, οὓς ἔλαδε Χιτιρμπίης, ἁτιοδοθῖιναί 
οἱ, καὶ αὐτὸ» ἠσνχίαν ἄγειν, ἀπάγοντα τῷ βασιλεῖ 
φύρον, δ,σχιλίους χρυσίνους. "Yatepov μέντοι χαὶ ὅ 
βασιλευς Ἰωάννης ἀπέστειλε τὸν αὐτοῦ ἁδελφὸν 


nullum initurum bellum, verum bona fide quotan-  Δαθὶδ δεσπότην ὡς τὸν βασιλέα, καὶ tElou τε τοῦτον 


nisduo millia aureorum tributi nomine pensurum. 
Joannes rex. fratrem. suman Davidem despotam ad 


ἑμπεροῦν τὰς σπονδάς" ὃ xal γέγονεν ἐπὶ φόρον 
χρυσίνους τρισχιλίους t", 


regem η, ut. fedus predictis conditionibus pangerent, Quodet factum est, verum ut Joannes 
annuatim tributi nomine solveret tria millia aureorum. 


lberia fiaitima est Colchidis regioni, ejusque re- 
ges haud sunt instrenui οἱ ingenerosi. Porrigitur 
autem ab eo loco qui Bathy dicitur, et. ab Phaside 
fluvio usque Chaltzichi, quz pertinet ad ditionem 
Gurguri, Corii, Cachetii, et Typhlisii. Urbes hz 
propinquas sunt Samaehio , quam urbem tenent et 
incolunt. Turci : sub. quorum — potestate. degunt 
separatim infra Clischerum urbem in regione ma- 
ritima , Sebastopolis Minceliorum (79) et Dalianni 


metropolis, Mamia, Semantaula, Gulii, et ali: ur- ϱ 


bes maritiinz, Ναι urbibus superioris lberiz con- 
termini sunt Alani, Hunni, et Embi. Verum Alani 
(80) ad Caucasum usque se extendunt, qui prz 
reliquis. habentur viri. fortissimi et lellicaruim 
rernm peritissimi. 9/59 lli conficiunt lorieas opii- 
mas. Sequuntur religionem. Domini nostri Jesu 
Christi, Lingua uluntur peculiari, Arma habent 
quie ex zre parant, et Alanica nominantur. Quin 
ct ipsi Iberi sunt, Unde autem. in istam. regionem 


Ἡ δὲ Ἱθηρία προσεγής ἔστι τῇ τῆς Κολχίδος 
χώρᾳ, καὶ οἱ βασι)εῖς τούτων οὐκ ἀγενεῖς. Διήχει 
δὲ fj γώρα ἀπὸ τοῦ Βαθύ λεγομένου, καὶ ἀπὸ Φάσι- 
δος ποταμοῦ ἕως Χαλτζιχὶ, à τοῦ Γοργούρου αὖὐ- 
θεντεία, καὶ Kopíou, καὶ Καχετίου, xal Τνφλισίου, : 
σύνεγγυς οὖσαι αἱ met; αὗται τοῦ Σαμαχίου, 
Τούρχων οἰκούντων ἐν αὐτῷ xal ἐχόντων, χωρὶς xá- 
τωθεν τοῦ Καχετίου πύλεως, τοῦ iv παραθαλασα!ᾳ 
καὶ τῆς Σεθαστοπόλεως Μιγκελίων τοῦ Δαδιάν- 
vou ** αὐθεντείᾳ, καὶ Μαμία, καὶ Σαμανταύλα, xol 
Γουρίας, καὶ τῶν ἄλλων τῶν παραθαλασσίων zó- 
λεων. "Amb γὰρ τῶν πόλεων τῆς ἄνωθεν Ἱδηρίας 
εἰσὶ καὶ οἱ ᾽Άλαν»ὶ ὅμοροι, καὶ Οὗνοι, καὶ Ἐμέοί. 
Οἱ δὲ ᾿λλανοὶ δοκοῦσιν εἶναι ὑπὸ τὸν Καύκασον 
παρατείνοντες οὗτοι, καὶ ἐς τὰ μάλιστα ἄνδρες vo- 
μ.ζόµενοι τὰ πολέµια χράτιστο:, ποιοῦντες λωρίχια 
ἐξαίρετα. Πολιτεύονται δὲ οὗτοι ἐς την τοῦ Κυρίου 
Ἰμῶν ἸΙησοῦ Χριστοῦ θρησκεία». ἀιαχρῶνται 6 
qu] ἰδίᾳ τὸ παράπαν, καὶ Όπλα ἐπιτιδεύουσιν ἀπὸ 


Νοιμ] marginales, 


(18) Chiterbegus. 
(79) Mengreliorum. 


15 ]n uno, ἔφυγον. E 
dur, non Laonici..— * In uno, Χαλτοιχέ, 


(50) Alani, quiet. Albani, et Georgiani, Iberis 
provumt. 


. 2 1 Kass? wal n5 " " ; 
!' "Eo; ὧδε ἑτέρου δοκεῖ καὶ o2 Aaovixou. Hucusque alterius cujusdam esse vide- 
15 Δαδιάνου, 
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7αλκοῦ, τὰ ᾿Αλανικὰ καλούμενα, ἼἽδηρες δὲ καὶ A profecti venerint, an ab Iberis Occidentalibus, aut 


αὐτοὶ, CÜzv μὲν ἐπὶ τὴν χώραν τὴνὸς ἀφίκηντο εἴτε 
απὸ Ἰθδήρων τῶν πρὸ: ἑσπέραν, οὐκ ἔχω ὅ(αση- 
μῖναν ' δοχοῦσι δὲ αὐτοὶ ἐπὶ μέγα γωρῖσα: ὄννά- 
µεως, καὶ ὅλδον κτισάµενοι, xai πίστιν Ex. Ῥων- 
σταντίου πόλεως παρὰ μιᾶς γυναικὺς, ἐχεῖσε δια- 
ςοιτώτης πίστεως εὐσ:θοὺς Evex2, τῆς εὐσεθεστάτης" 
Ἶτις καὶ θαυµατουργίας τοὺς Ἴθηρας μετηλλάξατο 
τῆς ἀσεθιῦς αὐτῶν πίστ:ως, xal Ἀριστιανηὺς ἀπε- 
φήνατο τῇ éuoioqía αὐτῶν. Μετὰ δὲ χρόνους πολ- 
λοὺς οἱ Σκύῦαι οἱ ὅμηροι αὐτῶν πόλεμον Έραντο 
xaz' αὐτῶν, καὶ τὰς γώρας τῶν Ἰδέρων διξερχό- 
ψενοι, ἐδήρυν, καὶ παντε)ῶς ἡφάνιζον, καὶ ἀνδρα- 
ποδισάµενοι, κατέσχον αὐτοὺς, χαταφυγόντων τῶν 
βασιλέων ἐς τὰ ἄχρι τῶν ὀρέων ' ὕστερον &' clyo- 
µένων τῶν Σχυθῶν ἐπὶ τὸς σφετέρας διατριθἀ;, 
ἐπικαταθῆναί τε ἐς τὴ» χώραν, καὶ δασμὺν φέρον 
τας τῷ; βασιχεῖ Σχυθῶν, γενέσθαι ἐν αὐτῇῃ βασ:- 
λεύοντας" μετὰ δὲ ταῦτα οὗ πολλῷ ὕστερον, 


πρός τε τοὺς ᾿Αλανοὺς µαγεσάµενοι, Οὕνους καὶ 


Σάσους. Τοσόνδε ἐπιστάμενος ἐπιμνήσομαι περὶ 
αὐτῶν. 

Ὡς μὲν οὖν ἀφικομένου ᾽Ασάνεω παρὰ ῥατιλέως, 
ἐπυνθάνετο τὰ χατὰ τὴν Πελοπόννητον, ἐτυνθάνετα 
δὲ xoi παρ 'Aygáste τοῦ τῆς Πελοποννήσου 
ὑπάρχου ἑκόντως '* τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ κατὰ χώρα» 
µένειν, πολεμούμενον xal αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἀἁδελφοῦ, 
ἐδωρήσατο μὲν αὑτίκα αὐτὸν ταῖς ἐν τῷ Αἰγαίῳ 
νήσοις, Λήμνῳ τε xai "μθρῳ καὶ θάσσῳ, γαὶ Σα: 
µοθράκῃ. Tata; μέντοι πρότερον μετὰ τὴν Βυζα»- 
«lou αἴρεσιν ταρείχετο τῆς Λέσθου τὰ ἡγεμονικὰ, 
Au voy καὶ Alvov *. τῷ [αλαμήδη 9€ τυράννῳ "T;.- 
6ρον. Ὡς δὲ εἴλέ τε τὴν Λΐνον, ἀποθανόντος τοῦ 
ΠΗαλαμήδου, xaX τοῦ παιδὶς αὑτοῦ Ντορίου την τό- 
λιν ποραλαθόντος, ἐπελάσας ὁ βασιλεὺς, «Dd τε 
τὴν Αίνου, προσχωρησάντων αὐτῷ τῶν ἐν τῇ π/λε: 
αὐτίχα. ᾿Επεμπέτε Ιονούζην τὸν τῆς Καλλιουπόλεως 
ὕπαρχον, παραληφόµενος τὰς νήσους. 'H μὲν "Ip.- 
ϐρος αὐτίκα προσεχώρησε xai fj Λῆμνος, καὶ φρουρᾶ 
βασιλέως ἀφίχετο ἐς τὰς νήσους. Μετὰ δὲ πυθόμε- 
vot οἱ Τοῦρχοι τὸν àzb τῆς Ἱταλίας στόλον, ἅμα τῷ 
Παρδινάλῃ ἀφικόμενον, προσδόχκιµον δὲ καὶ ἄλλον 
ἀφίξεσθαι ἀπὸ Ἰταλίας, ἡ μὲν φρουρὰ ἀνεχώρησε * 
Τοῦρκοι δὲ 3’ ἐπετρύπευον τὰς νήσους. Λῆμνος μὲν, 


aliunde, conjectando assequi non possum. Magnam 
brevi sibi pararunt potentiam : etiam opes plurimas 
nacti sunt. Fidem vero Christianam ex Coastan i- 
nopoli bauserunt (81). Nam mulier quie eo proficisci 
consuerat, uL ceram fidem et. sacrosanctam addi- 
sceret, etiam Iberos, abnegata sua superstitione. 
ad sanctissimam et miraculorum effeetricem fea ad- 
daxit: cosque Christianos declaravi:, cum se Cliristia- 
nos esse confiterentur. Temporibus multis post. Scy 
Ve finitimi his beilum intulere: et ingressiregionein 
V neris, eam planissime corrumpebant, et evastabant, 
Viros qui presto erant, captos in. mancipiorum nu- 
merum retulerunt. Iberorum vero reges confugerant 
i» montes, ut in iis servarentur. Postea cum Scytlie 


U ex regione excessissent, reversi ad sua, etiam οι] 


ex montibus ad sua descenderunt, et regi deinceps 
Seytliarum. quotannis tributum. ferentes. in. regno 
suo manserunt. Drevi autein. lempore. interjecto, 
postquam. pugnavit Scytharum rex contra Alanos, 
etiam. Hannos. et Sasos. bello petiit : de quibus 
quotenus comperi, eatenus memoralm. 

Asanes ubi ad regem accessit, quid τη Pelopon- 
neso evenisset, enarravit. Percunctabatur quoque 
de Achinata Peloponnesi prineipe, quia ejus. frater 
decreverat manere in ea regione, qiamvis Lostili- 
bus armis a fratre. peteretur. Continuo. eum dona- 
vit insulis in /Egro mari sitis, Lemno, Iumbro, 
'Thasso, et Samothrace. Tas quitem. dc navit ante 
captum Dyzautium. Capto autem. Byzantio, Lesbi 
principatum, Lemnum οἱ /Enum, defuneto. Pala-- 
mede, filius ejus Dorius urbem occupavit, Rex au- 
wem accedens hostili animo, ZEusm  contiuuo iu 
deditionem accepit, dedenutibus se. illico iis qui in 
urbe erant. Missus est et. Jonuzes Callipolis µια: 
fectus, ut. insulas reciperet, Imbrus et Lemnus 
continuo delitionem | fecerunt, Qua facta, continuo 
regis prasidia insulis imponebantur, Postea cum 
*$dirent Turci classem, cujus dux foret cardinalis 
(52), ab Talia advenire, et etiam alia ab 
Itilia exspectaretur classis, prasidia ex insulis 
decedebant. Turci vero eas. tutabantur, Lemnus, 
quamprimum classis ad eaim appulisset, in deditio- 
nem venit. Similiter Imbrus, Thassus et Samotliracc 


ὡς ἐπέπλευσε σφίσιν ὁ στόλος, προσεχώρησε, καὶ fj p in deditionem accepta sunt. Nec multo post cum 6 


Ἴμθρος ἐποίει παραπλησίως, καὶ ἡ Θάσσος ἔτι, xat 
Σαμοθράκη. O2 πολλῷ δὲ ὕστερον, οἰχομένου τοῦ 
στόλου ἐς ᾿Ρέδον, Ἰσμαίήλης ὕπαρχος καταστὰς ὑπὸ 
βασιλέω; ἄρτι, ἐπιπ]εύσας τήν τε Ἴμθρον καὶ Λῆ- 
μνον παρεστήσατο, Καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἄνδρα: τῶν 
Ἰπαλῶν συλλαθὼν, ἀπέπεμφεν ὡς βασιλέα. Οὔτοι 
μὲν οὖν ὡς ἀπίχθησαν, διεχρήσατο πάντας βασι- 
λεὺς, διατρίδων ἐν Φιλιππουπόλεφ ὙΥπεξιχώρει γὰρ 
ἐκ τῶν βασιλείων διὰ τὸν λωιμὸν τότε ἐπιγινόμενον 


classis attigisset hliodum, 9250 Ismael praefectus 
regius adnavigans Imbrum et Lemnum recuperavit. 
Yuos [talos qui ia liae erant, captos ad regein trans- 
misit: quos omnes, cum in conspectum regis adducti 
esseut, interfecit. Ea tempestate rex. l'hilippopoli 
versabatur. Nam regni sedent reliquerat. propler : 
pestem quae in ea erudeliter grassabatur. Tüassusau- 
temi et Samothracese non dediderunt, Nam cum baud 
multo post Zaganus abegisset Ismaclem, et decla- 


Notui» marginales. 
(81) VidePhilipp. Dergomens. lib. 9, Supplement. Chiron. et Niceph. lib. 8, cap. 54. 


/82) Ludovicus patriarcha Aquileinsis, 


5ο [n uno, ἓν Κορίνθῳ διατρίθοντης, Δημήτριον τὸν ἡγεμόνα ἀφεστηχύτα τοῦ ἀδ. 


etiam FR, 
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ratus esset przfíectus Callipolis, navibus adveniens A µέγαν. θάστος 0* xai Σαμοθράκη οὐ προσεχώρη- 


Samothracen et Thassum jin ditionem redegit 
casque penitus diripuit. Inculas corum Dyzantium, 
ut ibi habitarent, traduxit. Insulas vero et quotquot 
confugerant in montes, ne captivi abducerentur.... 
Asanes cum copiis ingressus est Peloponnesum, et 
Thomam juxta Leontarium in fugam egit. Ipse 
vero fugientem insecutus, parumper eum obscdit. 
Cum autem premeretur. ab adversariis, discessit, 
et 3d regem reversus cst, petiturus. auxilium. Fuit 
huic acris contentio cum Oinare Thessali praefe- 
cto. Cum autem studiis iuter. se. graviter. dissen- 
tirent, ipse ea dissensione motus, ad regem p'o- 
fectus est. Nec multo post rex Omarem se princ- 
pas abdicare coegit. Eum autem principatum 
couunisit Zagano, qui eo tempore Callipolis erat 
prefectus. Zagauus iste brevi ad maximam clarita- 
tem evasit, inter cetera, quod etiam Morezniam (85) 
qui potentissimus in mari nostro erat pirata, ce- 
pit. Hinc non modica viro illi accessit gloria. Mic 
igitur Thessaliae principatu inito, et Peloponneso 
ab rege accepta, eum. exercitu. Achaiam hostiliter 
ingressus est. Griecorum aulem exercitus, acce- 
dente Zagano, οἳ arcem oppugnante, dilffugit. 
Itali, quos aecersiri jusserat Thomas, jam aderant 
eo loci, ut suppetias. ferrent Graecis, profecti Me- 
diolano ut subsidio venirent Graecis. Grici para- 
verant bombardam, qua urbem feriebant, veru 
parum proliciebant : haud enim peritum habebant 
bombardarium, Nec etiam alius machinarum ap- 
paratus sufliciebat ad istam expugnationem. Graci 
igitur moventes ab. ista urbe, profecti sunt. Nau- 
pactuu, atque, hic se tenuere. Thomas cum exer: 
citu superveniens, Laconiam subigóobat, οἱ Cala- 
matam — Messeng — urbem. Mantüineam — quoque 
obsidione circumvenit, Nec tamen quidquam ca 
obsidio succedebat, ut urbe potiretur. Interea wisit 
Thomas legationem ad regeu ul ejus auimvin 
tentaret, an vellel secum pacem componere. Itex, 
cum eo lempore nuntiatum esset, quid in Asia 
moliretur Chasanes Longus, pacem dare 251 
liaud abnuit, ut posset liberius arma infcrre Cla- 
sani, et Ismaeli Sinopes principi, cui familiaritas 
cum  Cbasane intercesserat. Caterum rex his 
conditionibus pacem convenire posse respondit, si 
exercitus abduceret ab regis arcibus, si restitueret 
oppida quie ademisset, si illico tributi noinine 
numeraret tria millia staterum aureorum. Adesse 
autem deberet intra dies viginti Corinthi, doncc co 
veniret regius legatus. H:ec ubi nuntiata sunt principi 
pacis couditiones oblatas haud aspernatus est. Cum 
autem aduiodum imprudenter in transversum Άρο- 
rentur princip's subditi, factum est, ut non possel 
regi pendere quemadmodum imperaverat tributum. 
Wincira exardens rex, expeditionem adversus Tuo- 
mam sumpsit, et bellum contra Chasanem rejecit in 


σαν, ἁγνιωμοτόνῃ χρισάμεναι. Καὶ ὡς o) πολλῷ 
Όπτερον Záyavog ἁπήλλαξέ τε Ἰσμαίλην, xai xat- 
ἑστη ὃς τὴν Καλλιούπολιν ἀρχὴν ἐπιπλεύσας, Σὰ- 
µοβράκηντε καὶ θάσσον ἐξτλὼν ἠνδραποδίσατο. Kal 
τούτους μὲν χατώχισε βασιλεὺς ἐς τὸ Βυζάντιον " 
τὰς δὲ νήσους, xal ὅσοι ἐς τὰ ἄχρα τῶν ὀρέων δ:έ- 
φυγον pt, ἀνδραποδισθῶσι **... ΑἈσάνης δὲ λαθὼν τὸν 
στρατὺν, ὡς ἐσέθαλλεν ἐς την Πε]οπύννησον, καὶ 
θωμᾶν περὶ Λεοντάριων ἑτρέφατό τε ὁ στρατὸς, xal 
συνελάσας, ἐπολιόρχησε μὲν ἐπὶ βραχὺ, πιεςήµτενος 
6i ἀνεχώρει, αὖλις ἀνῄτι παρὰ βασιλέα, ἐπικουρίας 
ζεύμενως, Ἐννηνέχθη δὲ xai μετὰ Ὁμάρεω τοῦ 
Οετταλίας ὑπάρχου στασιάσαντος διὰ διαφορὰν, 
ὀφικύήμενον ἀναςηναί τε παρὰ βασιλέα, καὶ ob πολ- 


B ji; ὕστερην ἡμέρας Ὁμάρην βασιλέα, ἀφελόμενον 


την &pyhv, ἐπιτρέφαι Ζαγάνῳ, τῷ τότε Καλλιουπό- 
λεως ὑπάρχῳ. Ἰαγάνῳ δὲ τούτῳ ἀνδρὶ εὐδοχιμί- 
σαντι Ey ve ἄλλοις, καὶ Μορεσίνην, τὸν E; τὴν καθ" 
ἡμᾶς θάλασσαν τὰ πρῶτα τῶν ληστῶν φερόμενον, 
ἑλόντι αὐτόν τε, xal τὴν τριήρη. ἐγένετο αὐτῷ οὐχ 
ἡχιστά τε ἐν !* τούτῳ àv. τῷδε εὐδοχιμῖσαι. Οὗτος 
μὲν οὖν ὡς παρέλαξε τὴν θετταλίαν, καὶ Πελοπέν- 
τησον ὑπὸ βασιλέως, εἰσέδαλεν ἐς τὴν "Ayatav, καὶ 

πανίστατο τὸ ᾿Ελληνικὸν στράτευμα, ἐπιόντος τοῦ 
ᾖαγάνου, ὡς ** ἐπολιόρχει τὴν ἀχρόπλλιν. Καὶ Ίτα- 
λῶν δὲ οὓς μετεπέμφατο Θωμᾶς, παρΏσαν αὐτοῦ 
τιμωροῦντες τοῖς Ἕλλησιν, ἀπὸ Μεδιολάνου πχρα- 
Ὑενήμενοι ἐς συμμαχίαν τοῖς Ἕλλησιν. Οἱ μὲν οὖν 
Ἓλληνες παρᾳσκευάσαντες τηλέδολο», ἔπαιου τὴν 
ἀχρόπολιν. Οὐδὲν μέντοι διεπράττοντο, οὔτε τηλε- 
θολιστοῦ παρήντος σφίσιν ἀγαθοῦ. οὔτε παρασχευῆς 
ἐς τὴν πολιορχίαν., Οἱ μὲν 90v "Ayaw ἄραντες ἀπὸ 
τῆς πόλεως ἐς Ναύπακτον, ἐνταῦθα διέτριδον. θω- 
μᾶς 0 ὁ ἡγεμὼν, ἐπιὼν τὴν Λαχωνιχὴν, κχατε- 
στρέφετο χαὶ Καλαμάτην πόλιν την iv Μεσήνῃ. 
Μαντίνειαν ἐπολιόρχει, καὶ οὐδὲν σὐτῷ προεχύ- 
pit ἐς thv τῆς πόλεως αἴρεσιν. Πρεσβείαν δὲ πέµ- 
πων ὡς βασιλέα, ἐπειρᾶτο τῆς βασιλέως γνώμης, 
εἰ εἰρήνην αὐτῷ ποιῄσαιτο. Ἔνθα £h βασιλεὺς, 
ὡς ἀγγελία ἀφιχνεῖτο αὐτῷ ἀπὶ τῆς 'Aclag περὶ 
Χασάνεω τοῦ Μακροῦ, ὥρμητο μὲν ἐς σπονδὰ; 
τῷ ἡγεμόνι τούτῳ, ὥστε ἐπὶ Χασάνην στρατεύε- 
σῦαι, καὶ ἐπὶ Ἰσμαήλην tbv Σινώπης Λγεμόνα, 


Β ἐπιτηδείως ἔχεντα πρὸς Χασάνην τὸν Maxpóv* 


ἐπηγγέλλετο δὲ σπονδὰς. ἐφ᾽ (p ἀπάχειν τὸν στρα- 
τὸν ἀπὸ τῶν βασιλέως ἀκροπόλεων, καὶ ἀποδοῦναί 
οἱ ὅσα ἀγείλετο τῶν πολισμάτων" qópsv δὲ ἀπάγειν 
αὐτίχα ἐς τρισχιλίους στατΏρας' παρεῖναι δὲ ivi; 


'"ἡμερῶν εἴκοσιν, ἐπὰν b; Κόρινὸον παραγένηται 


τοῦ βασιλέως ὁ πρέσθνς. Ta)ü:a ὡς 1γγέλθη τῷ 
ἡγεμόνι, παρεσκευάσετο ἰέναι ἐς τὰ παραγγελλό- 
μενα ὑπὸ βασιλέως. Ἐπειδὴ δὲ ἀγνωμοσύνῃ Xpn- 
σαµένιον τῶν ὑπηκόων, o)x εἶχε τοὺς χρνσίνους 
ἀπαγαγεῖν, ὃν τε ἐνταῦθα ὁ βασιλεὺς µεγάλως 
τεθυµωμένος. ΊΏν μέντοι ἐς ἸΛαίαν ἕλασιν ἐπὶ 


Notuli marginales. 


(85) Moresinum sive Motezinum. 
9» Hic aliquid desideratur, etium in BH. 
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Xasóvrv ἀνεθάλλετο ἐς τὸ ἐπ'ὸν ἔτος, Αὐτὺς δὲ A futuram mstatem, et. contra Peloponnesum accin- 


ἑστέλλετο ἐπὶ Πελοπόννησον, Ἐπεὶ δὲ ἐς Κόρινθον 
παρεγένετο ἐσθαλὼν, παρῆν ᾿Λσάνης ἀπὸ Amum- 
τρίου τοῦ ἠγεμόνος, ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἀπάξων 
τὸν βασιλέως στρατόν. Ὡς δὲ ἐς Τέγαιαν ἀφίκστη, 
ἐνταῦθα τὸν μὲν ᾿Ασάντν ἐς φυλακΏν ἐποιήσατη, 
xai τοὺς τῶν Ἑ λήνων ῥεράποντας, xai 570: αὐτῷ 
εἴπηντο, δεσµίους ἔχοντες, ἀπήλαννον ἐπὶ Ὑπάρττν. 
Πρῶτα μὲν Μαχουμαύτης ἔχων τούς τε ἱπποδρή- 
pou; μεθ) ἑαυτοῦ, xai τὸ τῆς Εὐρώπης στράτεν- 
μα, fjauv: κατὰ xpátog ἐπὶ την Σπάρττν. Ἐν- 
ταῦθα ἀφικήμενος, τήν τε πΖλιν αὑτίκα ποιησάµε- 
vo;, ὑπέλαδεν ἐντὺς τὸν ἠγεμόνα. Ὁ μὲν οὖν fyc- 
μὼν ἀπ τῆς ἐς βασιλέα ἑλπίδος καταβληθεὶς, 
ἐπολιορχεῖτο. Καὶ ὤρμητυ μὲν, ὡς διὰ τὴν τῆς πό- 
hte ἀχρύπολιν ἀναδητόμενος" μετὰ 65 ὡς ἐπύθετο 
ἐν quiavf ὄντα τὸν γυναιχὸς ἀδελφὸν ᾿λσάνην ὑπὸ 
βασιλέω:, ὑπεχώρει τῆς πόλεως, καὶ ἐς τὸ στργτό- 
πεδον ἀφιγόμενος, ἐς ὄψιν ἀφίχετο τῷ βασιλεῖ. Καὶ 
αὐτόν τε µεγάλως ἑτίμησε βασιλεὺς, xai παρεμυ- 
θεῖτο, ὡς οὐδὲν ἀηδὲς ἐσαῦθις ἔποιτο διὰ ταῦτα. 
"Άλζην δὲ γώραν ἱκανὴν εὐξαίμονα ὑπέσχετο δώσειν 
αὐτῷ ἀντ] τῆς Σπάρτης, Οὐδὲν μέντοι ἧττον εἶχεν 
αὐτόν" t» φυλακῇ ἐποιήσατο. Ἐπί τε μὲν οὖν τὴν 
Σπάρτη», i; τὴν ὑπώρειαν τοῦ Ταῦ-έτου, οἰκεῖτα: 
πόλις Ἑλληνικὴ εὐδαίμων. Διέχει δὲ ἀπὸ τῆς Πα- 
λαιᾶς πόλεως, χαὶ τοῦ Εὐρώτα, σταδίους ὡστὶ 
ἐπτωχαίδεχα. Ταύτην μὲν οὖν à βατιλεὺς προσπα- 
ρειλήφει, φρουράν τε ἔφαινεν iv τῇ µητροπόλει, 


καὶ ἄρχοντα ἐπέστησε Χαζάνην τὸν Τενεβίταν Μα- C 


Ἰουμούτεω θεράποντα. Αὐτὸὺς δὲ ἑλαύνων ἐπὶ Κα- 
στρίην πόλιν, διέχουσαν ἀμφὶ τὰ óyboftxovca στά- 
δια ἀπὸ τῆς νῦν πόλεως, ἐπολιόρχει ταύτην. Ol 
Y&p ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες φραξάµενοι iv ὀχυρῷ 
πάνν, καὶ θαῤῥοῦντες τῇ χαλεπότητι τ,ῦ γωρίου, 
παρεσχευάζοντο ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας αφίσι πο- 
λεμεῖν, τὸν βασιλέως στρατόν. Oi μὲν οὖν νεήλυ- 
δες, ὡς ἐσημαίνετο αὐτοῖς dj προσθολῆ, προσέβα)- 
269 τε αὐτίχα, καὶ τὸ ἐκτὺς τεῖχος ὑπερεβάλλοντο, 
καὶ τοὺς τε ἄνδρας καὶ γνυναῖγας ἠνδρατοδίσαντη, 
ἑξελόντες τὸ χωρίου τοῦτο. ᾿Ελόντες δὲ την πήλιν, 
ἀνῄτσαν ἐπὶ την ἀκρήπολιν, µετέωρόν τε οὖσαν, 
καὶ ἀνέχουσαν ὃς γης ὡσεὶ σταλίους τέτααρας. Ἡ 
δὲ ἄνεδος στενἠ τε ἦν, καὶ χαλεπὴ ἀμαθῖναι, τῇ τε 
δυ7χωρίᾳ Ἆαὶ προσάντης xal ἀνώμαλος i; τὰ µάλι- 
στα. Καὶ διακωλυόντων τῶν ἀνδρῶν, γαλεπὰ ἣν 
ὑπερρῆναι, xal ἐς την ἀκρόπολιν ἀρικέσθαι, Ἐν- 
ταῦθα ἐθίαζοων τὴν ἄνοδον, ἀλλήλους ὑπερθαίνοντες. 
Πολλ.ὰ δὲ ἐς τὴν ἄνηδον ταύτην φηρᾷ ὑπορερόμενοι 
ὑπ ἀλλήλων, βίᾳ ἐς τὸν κρημνὺν ἐγένοντο, καὶ 
ἀπώλαντο τῶν γεηλύδων ὡς πλεῖστοι. Οἱ δὲ ἄλλοι 
ὑπερέδησαν, καὶ ἓνένντο iv τῇ ἀκροπύλει, xal 
προσέβαλλο». Οἱ δὲ "Ελληνες yp^vov ἤδη πολὺν µα- 
Ἰόμενο:, οὐκ ἡἠδύναντή οἱ 13 ἀμύνεσθαι πρὸς ἀλλή- 
λους, καὶ ἄλλους τῶν βασιλέως. Απεῖπον 6h, 
προσῴκησαν δὲ ἐς ὁμολογίαν τῷ ρασ.λεῖ. Τούτους 


μὲν οὖν ὡς τὴν ἀκρόπολιν παρέλαθδε, τό, τας ἁπα- 


gehatur, Cum. venisset. Corinthum, aderat Asanes 
3b Demetrio principe, ducturus contra hostes rezis 
exercitum, Ubi pervenit Tegzam, Asanem in 
carcerem conjecit : etiam fautores qui eum secuti 
fuerant, vinctos detinens, profectus est contra 
Spartam. Primo quidem  Machumetes — habens 
equites, et Europ:eum . exercitum, summis. viribus 
contra Spartam contenzit, ITuc cum jam. aecessis- 
set, eturbem oppuznare occarpisset, sensit principem 
in ea esse, Princepsautem sne, quam sihi in rege si- 
!am putabat, dejectus, obsidebatur, et conabatur per 
arbisarcem ascendensevadere. Ubi vero intellexit in 
carcere teneri uxoris su fratrem Ásanem, el in eam 
necessitatem ab regeesse detrusum, excessit urhe : 
et veniens in. castra, prodiit in regis conspectum. 
flex advenientem magnifice tractavit, et plurimum 
honoravit, Praeterea. eum. consolatus. est, ut bo- 
num animum gereret : se nolle delictorum panas 
exigere. Promittehat se ei daturum opulentam 
regionem aliam, muillius rei egentem, pro Sparta. 
AUamen enm in custodia asservans, detinuit. Su- 
pra Spartam in radice Tayzeti sita est urbs Grzea, 
opibrs florens. Distat a. Ῥα]αορο εἰ ab Eurota, 
stadiis ferme decem et octo. Hane rex in ditionem 
accepit, et presidium metropoli imposuit, eique 
principem dedit Cliazanem Zenebizam Machumetis 
ministrum, Hinc profectes. est Castriam. urbem, 
qu: remota est a przedicta. urbe stadiis octoginta, 
eamque oppugnabat. Nam viri pariter. et mulieres 
cum essent inclusi in loco munitissimo, confiden - 
tes locorum diflieultati, parabant sese, ul resiste- 
rent exercitui regis adeunti. At peregrini, ubi sig 
num irruptioui datum est, confestim aggressi sunt 
952 urbem : et superantes murum  exterioren, 
viros pariter et. mulieres ceperunt ; locumque. in 
quo fuerant, destruxerunt, Urbe capta, perrexerunt 
contra arcem, qux admodum excelsa erat. Nam 
altitudo ejus complectebatur circiter quatuor stadia. 
Ascensus autem erat arduus, et superatu difficilis, 
Ad loci difficultatem. accedebat acclivitas et. iue 
qualitas. Przeterea in arcem ascendere difficile erat, 
propter eos qui aditu advenientes prohibehban!. 
Verum regii milites violenter aggrediebantur iter, 
cum alius alium przvenire cuperet. Plurimi in isto 
ascensu, cum alii in. alios inceierent, per przceps 
volvebantur, et peregrini complures ibi cadebant 
Reliqui tamen victa itineris difficultate, subierant 
ad arcem, et. in eam impetum dedere, Greci, quod 
fempore longo pugnassent, non amplius regiis 
inilitibus, cum novi et recentes usque succederent, 
resistere potuerunt, Fatigati igitur, dedidere se 
regi. Hos omnes, ubi primum arcem occupavit, 
in unum locum contraetos occidit, Numero autem 
erant trecenti, Ducem horum die postero in duas 
secuit partes, Hinc profectionem instituit per Leon- 
tarium (84) : οἱ castris positis, cum accepisset 


Notule marginales. 


(84) Olim Megalopolim, 
15 In uno, Ίδη. 


"ET 

quo! 
quamdam munitam nomine Cardiceam, confestim 
eo pergens, ibi castrametatus est. Die postero ur- 
bem oppugnare statuebat ab arce, murumque una 
€um peregrinis proruere volebat. Azapides jussit 
. irruptionem facere eo loci ubi palatium regium est 
οἱ inde in hostem descendere. Az»pides confestim, 
ut imperatum erat, ierumpentes, Craecos vicerunt, 
et in fugam ábire compulerunt. literim reliqui una 
cum przdictis ingrediebantur in urbem z e. truci- 
dabant, nemini parcentes, viros, mulieres, jumenta, 
οἱ pecora, Etiam hi qui arcem tenebant, continuo 
deditionem fecerunt, Bochales 3utet cum $uis 
propinquis urbem istam regebat, Hex illico per 
praeconem in castris edici jubet, si quis mancipium 
abduxerit, $i non illico accedat, id secum adducens, 
mancipium dominum inierliciat : postea interlicia- 
turet mancipium. lloc edicto promulgato, uihil 
rarius eral in castris, quam mancipia urbis istius, 
Abducta erant inde mancipia mille et. trecenta. 
Hac jussit in unum locum congregari, et omnia 
necari. Alque ádeo 1n mancipia szritum est, ut 
nullus Leontarii civis relictus sit, neque vir, neque 
mulier, Audivi. postmodum ex finitimis, cadavera 
hominum [fuisse circiiler sex mille, et. j4menta 
pluriiia, Cum οστά Peloponnesi urbes hoc cru- 
dele regis factum accepissent, confestim mctu 953 
in potestatem regis concessere, mittentes legatos 
aid regem. Iter citera Salvarium Arcadize, navale 


ejus regionis, ex adverso Pyli situm, urbs. muni- C 


tissima, regi se tradidit, Urbem hanc ubi suscepit 
rex, viros cl mulieres civilatis in. careerem misit. 
Bi congregati, seu in unam summam collecti, 
erant decem. mille, quos se interfecturum rex si- 
mulabat, Tandem eos transportavit in. Byzantii 
regionem, ut in Byzantii sulnrbanis degerent, De - 
cem sive principem Demetrium. circumduxit vinc- 
tian, donee eum iteram ad colloquium admitteret. 
Eodem principe monente, misil rex Josuen. Isaaci 
filium, uL reciperet Epidaurum, et principis 
uxorem et. filiam, quam rex se uxorem du- 
ciarum dicebat, sccum inde addueeret. τα 
corum princeps de suis duccin wisi!, qui per- 
suaderet Epidauri incolis ut urbem traderent. regi, 
cL patereutur principis tum uxorem, tmn filiam 
iie abduci. Josue eum Graecorum τοσο prolee- 
τος est Epidaurüum. Cum venisset ad urbem, cisi- 
tatis judex, suadentibus id et aliis civibus, deficit 
a principe : nec in se esse situm respondit, ut ur- 
beni regi traderet, Verum Grzcorum principis cuin 
uxorem, tum filiam passus est exire. urbe. las, 
ubi egeess.e erant, accipientes, rediere in. castia. 


θυγατέρα. Ἰησοῦς μὲν παραλαθὼν τοὺς ἝἛλληνας, Άλαννεν ἐς "Emibaupov* ὡς 6i 
πόλιν, ἐνταῦθα ὁ τῆς πόλεως ἅἄρχων, ἑναγύντων ἅμα xai τῶν iv τῇ πόλεν, ἀφίστη ἀπὸ 
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wxores et liberos ecllocassent in urbem Α γαγὼν εἰς ἕνα χῶρον, κατέσφαξε, Ὑενομένους τοὺς 
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σύμπαντας ἐς τριακοσίους, καὶ τὸν ἄργοντα αὐτῶν 
τῇ ὑστεραίᾳ χωρὶς ἔτιμε τὸ σῶμα ποιησόµενον. 
Ἐντεῦθεν ἤλαυνε διὰ Λεονταρίονυ της πόλεως, καὶ 
στρατοπεδευσόµενος, ὡς ἐπυνθάνττο, πάντας εἶσ- 
ενεγχαµένους γυναϊκάς τε xal παῖδας, xai αὐτοὺς, 
ἐρυμνήν τινα πόλιν Kagürxiny καλουμένην, αὐτίνα 
ἐπεισπεσὼν ἑστρατοπεδείετο. Kol τῇ ὑστεραίᾳ 
προτέβαλλε μὲν ἀπὸ της ἁλροπύλεως, καὶ ἑτειχο- 
µάχει σὺν τοῖς νεήλυσι" τοὺς Ub ᾽Αζάπιδας dxi- 
λενε κατὰ τοῦτο τῆς πόλεως προσθάλλειν, f βάσιμα 
ὃν αὐτοῖς ὑπερρῆναι. Καὶ οἱ μὲν ᾿Ανάπιδες εἶσπε- 
σόντες ajtiz1, ὑπερέδθησαν τοὺς ἝἛλληνας, καὶ 
ἐτρέφαντο. Φερόμενοι δὲ ἅμα αὐτοῖς, εἰσέθαλλον ἐς 
τὴν πόλιν, καὶ ἐφόνευον ἀφειδέστατα, παραγγεί- 
λαντος, xal ἄνδρας, xal vuvalxag, xal ὑποζύγιαι 
καὶ κτήνη, οὐδενὸς φειδόµενοι, Αὐτίκα xa οἱ ἓν τῇ 
ὀκροπόλει παρέδωκαν σφᾶς, ἐς ὁμολογίαν χωρή- 
σαντες. Μποχάλης δ᾽ ἣν ὁ τῆς πύλέως ἄρχων, xx 
οἱ προσβκοντες αὐτῷ. Ενταῦθα κήρυγμα ποιησά- 
µενος ὁ βασιλεὺς ὃς τὸ στρατόπεδον, ἀνδράποδον 3" 
ὅστις ἀπίγετο, ἂν μὴ αὐτίχα fyxn ἅγων , τὸ μὲν 
ἀνδράποδον κελεύσει ἀνελεῖν τὸν δεσπότην , μετὰ 
δὲ ἀναιρήσει καὶ τὸ ἀνδράποδον. Μετὰ δὲ ταῦτα 
οὐδὲν σπανιώτερον ἣν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀνδραπή- 
Luv τῶν τῖς πόλεως ταύτης. Σνναπήχθησαν γὰρ 
ἐς χ.λίους μάλιστα wal διακοσίους. Τούτους pr 
σύμπαντας &miyuv ἐς ἕνα χῶρην αὐτοῦ ταύτῃ bu- 
χρήσατο. Ὥστε µηδένα τῶν τῆς πόλεως Λενταρίου 
προσόντω» Ἱειφθῆναι, μήτε ἄνδρα, μήτε γυναῖχα. 
Ἐπυνθόμην & μετὰ ταῦτα τῶν περιοίκων γενέσθαι 
τὰ σώματα ἀμφὶ τὰ ἑξακισχίλια, ὑπος ύγια δὲ ποὶ- 
λαπλάτια. Ταῦτα γενύµενα ὑπὸ βασιλέως ὡς ἔπνν- 
(άνετο καὶ τὰ Ἰοιπὰ τῆς Πελοποννήσου αὐτίκα 
πρ,σεγώρησεν ὑπὸ δέους, πρέσθτις πέμπωντα ὡς 
ῥαπιλία, ἄλλα τε vai Σαλθάριον καὶ Αρκαδία, ἐπί- 
viov τῆς ταύτῃ χώρας, πρὸς τὸ DD ᾠκημένην 
πόλις ἐχυρωτάτη. Τούτους μὲν ὡς παρέλαθε past 
λεὺς «olv πολέοιν, τοὺς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας is 
φυλακὴ» ἐποιήσατο σύμπλντας, ἐς µνυρίους gái 
στα συναβροισθέντας. Καὶ ὥρμητο μὲν ὡς ἀπο- 
χτενῶν, μετὰ δὲ ἔπεμπεν ἐς την Βυζάντιο» "χω: 
pz» ἐς τὰ προάστεια, ὡς οἰκῆσοντας. Τὸν δὲ dtt 
µύνα Δημήτριον περ'ηγεν ἐνταῦθα, ἄχρι τροσόν 
ττεριελαύνων. Ἔπεμπε £X αυναινοῦντος καὶ αὗτου 
τὸ ἡγεμόνος Ἴπσοῦν τὸν Ἱσασκίου, παραλησόμε: 
v/v z& τὴν Ἐπίδανρον, καὶ ἄξοντα τήν τε ἡγτρύνς 
quvalxa x31 θυγατέρα, ἣν ἔφασκεν ἀγαγέσθαι 
ἐς γυναῖγα ἑαυτῷ βασιλεὺς. "Επιμπέ τε καὶ ἄρχον 
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θυγατέρα ἐπέτρεψεν ἐἑξιέναι, Καὶ -εαύτας μέντοι, ὡς ἐξῆλθον τῆς πόλεως, πχραλαδόντας, ἤλαυνον ἐς 


τὸ στρατόπεδ»». 


Βασι)εὺς δὲ πυθόµενος, ὡς ἕκαστα ἐγένετο τὰ A 


περὶ Ἐπίδαυρον, τὴν μὲν γυναῖκα τοῦ ἡγεμόνος, 
καὶ θυγατέρα, ἐκ τῆς Πελοποννήσου. εὐθὺ Βοιωτίας 
ὑπάγειν ἐκέλενσεν, ἐπιστήσας εὐνοῦχον τῇ θυγατρὶ 
τοῦ ἡ γεμόνος" μετὰ Gb ταῦτα οὗ πολλῷ ὕστερον καὶ 
«jt: τὸν ἡγεμόνα ὑπάχειν ἔξω Πελοποννήσου 
ἐπέταξε πχρὰ τὴν γυναῖκα. Λὐτὺς Eb Ἠλαυνε μὲν 
αὐτίκα μετὰ τὴν Γαμδικίης αἴρεσιν ἐπὶ τὰς Οὐενε- 
τῶν πόλεις, x30 Κορώνην ἀρίκετο ὀφόμενος, Kal à 
μὲν ἀμφὶ ταῦτα clys* Ζάγανος δὲ ὁ τῆς Ἱ]ελοπον- 
νήσου Όπχρχος, ὡς τὴν τε Αχαΐαν ἐπετέτραπτο κα- 
ταστρέφεσθαι, καὶ "Ηλιδος τὴν πλείονα χώραν, καὶ 
τὴν ταύτην µεσ/γαιον, παραλαθὼν τὸ θετταλίας 
στράτευμα, καὶ ἱπποδρόμους τιῦ βασιλέως, τήν τε 
Καλαδθρίτων πόλιν ὑπηγάγετο, παραδύντος Δόξα 
ἄρχοννος τῶν ἐν τοῖς Αλβανοῖς ἐπιφανῶν τὰ πρῶ- 
τα φεροµένου. Καὶ αὐτὺς μὲν αὐτίκα προσεχώρη- 
σε, xaX οἱ προπήκοντες 5, τῷ Ταγάνῳ παραδόντες 
τὴν πόλιν, οὓς ξύμπαντας τούτους ὕστερον, βασι- 
λέως ἐπιτάξαντος, διεχρήσατο" ἑλαύνων Cb ἐπὶ Ώρε-- 
θενὸν, ὀχυρὰν πὀόδιν, ταύτην μὲν προσέδαλλέ τε, 
καὶ ἐξεκρούσθη τῇ χαλεπύτητι τοῦ χωρίου. 'Amó- 
πειραν Cb ποιούμενος τῶν ἄλλων χωρίων, Σαντα- 
µέριον πόλιν, i; fw ὡς πλεῖστοι τῶν ταύτῃ πε- 
ριοίκων ὄλβινι κατέβεντο τὸν πλοῦτον, καὶ τὴν &- 
λην εὐλαιμονίαν, ὡς αὐτὸν ἐνταῦθα ἀφικάόμτνοι 
διεσώτοντο, προσφέροντες λόγους ttp Ζαγάνῳ, περὶ 
ξυμθιθάσεως, σπυνδάς τε ἐποιοῦντο, καὶ τὴν àxoó- 
πολιν παρεδίδυσαν. Ταύτην δὲ ὡς παρέλαδε, δόλῳ 
ἑξαπατήσας, τῇ ὑστεραίᾳ µενόντων τῶν ἐν τῇ zit 
χατὰ χώραν, ἐπαφεὶς τὸν στρατὺν, Πνδραποδίσατη, 
καὶ πολλὺς αὐτοῦ ταύτῃ διέρθσιοι. Ταῦτα ὡς 
ἠΥγέλλετο καὶ ἐς τὰς ἄλλας πόλεις, ὡς οὐδὲν σφίσιν 
τι ἔμπεδον εἴη τῶν πρὸς βασιλέα 3’ πραγμάτων, 
ὥμμτντο ἀμύνεσθαι ὡς ἕκαστα bv ταῖς ἑαυτῶν πό- 
λ1σ:, καὶ οὐδὲν ἔτι τῶν πολισµάτων Ίθελε προσχω- 
ρεῖν. Kol ὁ μὲν Ζάγανος οὕτω πράξας, τὰ μὲν 
τοῦ 33 Σανταμερίου ἐδυστύχησεν οὐ πολ]ῷ ὕστερον, 
xal ἀπέθαλε την ἀρχήν. Βασιλεὺς μὲν δὴ ἀπὸ Ko- 
ρώνης ἐς Πύλον ἀφικόμενος, ἐνταῦθα ἑστρατοπε- 
δεύετο, ᾖπερ καὶ 6 θωμᾶς σὺν τῇ vrt* ἐς ἣν ἐμβὰς 
xai ἀναγήμενος, ἑκαραδόχκει, T γωρήσει τὰ Πε]ο- 
πουνήσου πράγματα. Τούτῳ μὲν ἐπιπ]έουσαι vit; 
τῶν Οὐενετῶν προηγόρενυον ἐντεῦθεν ἁπαλ]άττ-- 
σβαι, μηδὲν ἑναντίον βασιλέως ἀνέχειν ἐπὶ τοῦ 
σφετέρου λιμένος. Οὗτος μὲν, ὡς βασι]εὺς ἔστρατο- 
πεδεύετο, ἀπηλλάττετο ἀναγόμενος ἐς τὸ πέλαγος" 
οἱ δὲ Οὐενετῶν πρέσδεις ἀφιχόμενοι ἐνταῦθα παρὰ 
βασιλέα, τάς τε σπονδὰς ἐπεχύρουν σφίσι, καὶ την 
ξενίαν τε καὶ εὔνοια» ἑνεδείκνυντο βασιλεῖ. Οἱ μὲν 
οὖν ἱπποδρόμοι ὅμως ἐς τὴν Πύλον ἐπιδραμόντες, 
τινὰς οὐκ ὀλίγους ἔνταῦθα τῶν ταύτῃ ᾽Αλθανῶν 


C pertulit ad. emieras Albanorum 


Rex ubi intellexit nt singula cirea Epidaurum 
accidissent, principis nxorem οἱ filiam ex Pelo- 
ponneso recta in Boeotiam | subduci jussit, addito 
in custodiam virginis eunucho, Nec multo post 
etiam principem ab Peloponneso ad uxorem per- 
gere jubet. Rex illieo capta Cardicea, profectns 
est contra Venetorum urbes, VWenitque visuris 
Coronam  Zaganus Peloponnesi prefectus, cui 
mandatum erat, ut ín. deditionem regis redigeret 
Achaiam et Elidis regionem plurimam, necnon 
meliterranea Elidis, Accipiens Thessalie exerci- 
wm, et regium equitatum, subjugavit Calauritam 
urbem, quam tradebat Doxas (85), qui inter. Alba- 
nos facile primas ferebat. Ipse eum necessariis 
suis continuo in ditionem regis concessit, Zaga- 
no urbem dedens. Omnes tamen hos deinceps, 
cum sie imperaret rex, trucidavit, Postea pro- 
feetus est contra. Grebenum urbem — munitissi- 
mam, et hanc oppugnare instituit : verum loci 
diffienltate impeditus, eam expugnare nequivit, 
Tentabat deinde et reliquas Albanorum urbes, 
inter quas et Santamariam (86) : ín quam urbem 
plurimi regionis ejas opulenti divitias et opes 
eoutulecant, et ibi. servabantur. Evocantes autem 
Zaganum ad colloquium, fedus 954, pepigerunt, 
et eidem arcem «dediderunt. Ilac accepta, dolo 
circumvenit omnes, Nam immisso exercitu, omnes 
cepit, et. in mancipiorum conditionem Lraduxit : 
plurimos eorum etiam occidit. Hzc ubi fama 
urbes, nullam 
amplius spem  salntis sibi in rege cernebant, 
Quapropter singuli in suis urbibus hosti resistere 
parabant, nec ullum amplius oppidulum deditio- 
nem facere volebat, Et Zaganus quidem cum talia 
faceret, maximam calamitatem Santamariz inve- 
xit, Cxtermm non multo post, et ipse suo oflicio 
excidit, Rex interea corona relicta, profectus 
est. Pvlum, et ibi castra ponebat. Aderat ibidem 
et Thomas cum navi : quam eonscendens, solve- 
bat, exspectaiurus quonam res Peloponnesi es- 
sent evasurz. Huc cum appulissent naves Vene- 
torum, edixerunt uL hinc decederet, nec in ipso- 
rem portu resistere regi institueret, Πο quidem, 
ubi castrametatum esse audierat regem, abibat, 


D committens pelago navem. Venetorum autem leza- 


ti accedentes Luc ad regem, federa inila. con- 
firmarunt, et hospitalitatem, Lenevolentianique 
maximam regi exhibebant. Nihilominus ΠΟ 
regii equites ineursionem in Pylum facientes, liaud 
paucos Albanos, qui in ea regione agebant, ce- 
perunt, et finitimos necaverunt. Equitotus regia 
deinde pergebat Methonam, ut videret, quinam 


Notulae marginales. 


(85) Tochins sive Topius. 
(86) Santamaria. Forte quse Sancta Maura hodie 


dicitur : quidam Leucada, alii Nerytuu insuian esse 
putant. T» 


* [n uno, καὶ ol προσήκοντες mposzy0pn3av. 3 [In uno, βασιλέως. 19 In C. Π. est lucuna. 
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urbe essent egressi, ut semetipsos dederent regi. Λ τῶν περιοίχων ἑλόντε:, διέφθειρον. Ἑλάσαντος δὲ 


Verum. quidam ab equitibus perempti sunt, Mex 
collectis omnibus, Pylo decedens, Graecorum 
prineipem Demetrium recta in Bootiam proce. 
dere jussit, ut in ditionem redigeret mediterra- 
ne»m, qu: ibi est, regionem, sicuti supra docui- 
mus. Ipse vero eum l:reret in Achaiz regione, 
et loca qua ibi erant, in ditionem accipiens, 
dedentibus sese principibus, venit in Achaiam, 
vehens secum  Asanem, uxoris quam princeps 
habebat, fratrem. Huc veniens, accepit misera- 
bilem calamitatem, quz contigisset. Santamariz. 
Craviter, ea audita, succensuit Zagano; nam me- 
rito indignabatur. Siquidem propter errorem 
sive erudelitatem. Zagani in Grzcos, reliqua ur- 
bes ennctabantur ad deditionem | spectare. Jussit 
igitur rex per przconem in castris edici, ul manci- 
pia Santamarie conquirerentur ; omnia quie in 
castris. reperiebantur, libertatem pristinam reci- 
piebant, Plurimo, antequam id fieret, transcen- 
derant ab Achaia in ZEtoliam. Zaganus quoque 
plurimos captivos in mancipiorum numerum re- 
latos, domum transmiserat. Urbem dehinc Gre- 
benum, misso Josue Scopiorum pr:zside, cepit : 
et tertiam hominum, qui in 855 ea urbe eran, 
partem. ad mancipiorum miserabilem | fortunam 
weluxit. Ilinc ipse eligeus pulcherrimum quod- 
que mancipium, ea auferebat. Etiam antequam 
himc evenirent, Patrarum prxfectus nomine Isoca- 
les oppidula quzdam finitima. subegerat, Nam 
Grxci ubi intellexerunt. regem populari mediter- 
raneam regionem, et necare plurimos, ibi tum 
singule civitates contendebant summis studiis, 
ut se traderent regi, priusquam ipse adveniens 
urbes dirueret : quasdam in mancipiorum nume- 
rum redigeret, et alios letho daret, Turci igitur 
urbes susceperunt, et eligentes pulcherrima maun- 
cipia, qua in iis erant, εἰ vocantur. Aprici, sibi 
vonservabant, Urbes quidem minores foe diri- 
piebant, at majores in ditionem — accipiebant, 
eligentes sibi ea qnze. in urbibus erant pulcherri- 
ma, Quemadmodum in oves a pastoribus desertas 
irruunt Inpi, nec ορ unquam satianlur, verum 
misere luporum svitia oves pereunt; sie ea 


ἵππῳ τοῦ βασιλέως ἐπὶ Μεθώνην, καὶ θεασαμένον, 
τινὲς τῶν τὶς πόλεως ἐπεξῆηλθον ὡς ἐπὶ σπηνδαῖς, 
xal τινες αὐτῶν διεφβάρησαν ὑπὸ τῶν βαπιλέως. 
Ἠατσιλεὺς 0i ἀπὺ Πύλον συτκευασάµενος, τὸν μὲν 
τοι Ελλήνων ἡγεμόνα ἐκέλευςτ τὴν µεσόγαιον ὑπά- 
γηντα εὐθὺ Ἠοιωτίας Σλαύνειν, ὡς πρήτερὀν pot 
δεδήλωται’ αὐτὸς δὲ ἐπὶ "Ayatboz γενόλενος, καὶ τὰ 
ταύτῃ χωρία παραλαβὼ», παραδόντων τῶν ἀρχόν- 
των, παρεγένετο ἐς 'Ayatav, περιάγων καὶ ᾿Απά- 
νην. τὸν τοῦ ἡγεμόνος γυναιχὸς ὁδελφόν. ἙἘνταῦθα 
δὲ ἀφιχόμενος, ὡς ἐπύθετο τὰ περὶ Σανταμέριον 
γενόµενα, ἐχαλέπαινς τῷ Ζαγάνῳ , καὶ Έχθετο, ὅτι 
δ-ὰ τὴν ἐχείνου παράθασιν ἐς τοὺς Ἕλληνας χαλε 
πῶς ἂν αὐτῷ προσπχωρήσειε τὰ λοιπὰ τῶν πηλι- 
σµάτων. Κήρυκα δὲ ἐποιεῖτο ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, 
ὥστε ἐφιέναι τὰ ἀπὺ Σανταµερίον ἀνδράποῦα. Ἐν- 
ταῦθα ὅσα ὃν ΊλενθεΓοὔντο. Τὰ μέντοι πλείῳ Egür- 
σαν διαβάντα ἐς th Alcoa) ἀπὸ τῆς Αχαΐας. 
Ἰάγανος δὲ τὰ πλείω διεβίθ1σεν ἀπαγήμενος ""' οἷ- 
χαδε. Την μὲν οὖν Γρεθενοῦ πόλιν, πέµφψας "In- 
σοῦν τῶν Σχοπίων ὕπαρχον, παρεστήσατο" καὶ τοῦ- 
τών τὴν τρίτη» μοῖραν ἀνδραποδισάμενος, καὶ ἔπι- 
λεξάμενος, εἶτι καλὸν v ἀνδράποδον iv τῇ τόλει, 
ἀφῃρεῖτο. Καὶ πρότερον μὲν ὁ τῆς Πατρῶν πὀ- 
λεως ἄρχων ᾿Ἰσαχάλης τοὔνομα παρεστήσατο iwi 
τῶν περιοίχων αὐτοῦ πολ.σμµάτων. Ob γὰρ "EXi- 
vec, ὡς ᾖσθοντο βασιλέα καταστρεφἆμενον τὴν µε: 
σόγαιου , καὶ δια φθείραυντα ἄνδρας ὡς πλείστους 
τῶν πόλεων, ὥρμηντο μὲν αὐτός τις ἕκαστος φθῇ- 
vat βουλόμενος παραδοῦναι σφᾶ:, πριν ἀφικόμς- 
νου τὸν βασιλέα ἐξελεῖν σφᾶς, τὰ μὲν ἀνδραποῦ:- 
σάµενον, τὰ δὲ xai ἐπιαφάξαντα 3". Οἱ δὲ Τοῦρκοι 
ἀπε]άμβανον 3 μὲν τὰς πόλεις, Απρικοὶ 3" plv 
οὖν, ἐπιλεγόμενοι δὲ τὰ κάλλιστα τῶν πόλεων ἂν- 
ἑράποδα, ἀφῃροῦντο. Καὶ τὰ μὲν αὐτοὶ ἡδραποῦί- 
ζοντο, τὰ μιχρὰ τῶν πυλισμάτων, τὰ δὲ μεγόλα 
παρελάμδανον, ἐπιλεγόμενοι τὰ κάλλιστα τῶν π/- 
Ἱεων σφίσιν. Ὡς δὲ λύκοι ἐπὶ πρόδατα νομέω) 
ἕρημα ἑσθαλόντες, αὐτάρχως οὐδέποτε xopivyuvtot 
τοῦ φήνου, ἐ)εεινῶς δὲ πάσχουσιν ἀπὸ τῶν ἑπρίων 
τούτων τῶν λύκων ' οὕτω δᾳ καὶ ἡ Πελοπόννησος 
ἐν τῷ το'ῷὸς χάκιστα ἀπώλλνυτο, διαφθειροµένη 
ὑπὸ τῶν βασιλέως ἀνδρῶν, οἰκτρότατα ἄλλων B 


tempestate. (87) Peloponnesus crudelissime inter D ὀπολλυμένων. 
ibat, vastata et. corrupta ab regiis militibus, eum alii hic, alii alibi. misergndum iu modum occum- 


berent. 

Rex cum advenisset Patras Achaiz, castra eom- 
munivit, et Castrimenum urbem in deditionem ac- 
cepit, Misit quoque pra»conem ad. Salinenicam, qui 
juberet eos urbem dedere. Verum hi responderunt, 
se nondum satis paratos esse ut deditionem face- 
rent, Seire enim ae, si deditionem facerent, se idein 
quod accidisset reliquis Graecis passuros. H»c ut 


Πασιλεὺς μὲν οὖν ἀφικόμενος ἐς Πάτρας τῆς 
'Ajata;, ἑατρατοπεδεύετο, τό τε Καστριμένον πό- 
λισμα προσεχώρησεν αὐτῷ. Καὶ πρὶς Σαλμενίκην 
πέµπων χόρυκα, ἐκέ)ενέν αὐτοὺς παραδοῦναι τη» 
πόλιν. Οἱ δὶ οὐκ ἔφασαν ἑχόντες εἶναι σφᾶς παρᾶ΄ 
δτῦναι, εἰδότες ὡς ὅμρια πείσονται τοῖς ἄλλοις "Ei- 
λησι. Ταῦτα μὲν ὡς ἀνήχθη ἐς βασιλέα, ονσκτυασά” 


Notuli marginales. 


(87) Anno 1458, 


n* [n uno, ἀπαγύμενα, 3 Ἐτισφάξηνται Sic ctiam Πο ” Παριλ, 9? [n uno, Απροικοί, 
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p£vos τῇ ὑστ.ραίᾳ, ἀφίκετο ἐπὶ τὴν 3» Σαλμενίκην. A relata sunt ad regem, postero die omnibus collectis 


Ἔστι δὲ ἡ πόλις αὕτη, ἐν ἀχμῇ 3", καθήχουσα ἀπὸ 
ὀρέων ὑψηλοτάτων, ἐρυμνὴ μὲν ἐς τὰ μµάλιστ:, 
ἀχρύπολις δ᾽ ἀνέχει ἐπὶ πολὺ τοῦ χρτμνοῦ ἀνατεί- 
vouga, "E; ταύτην τῶν περιοίχων, Ἑλλήνων τε κ.) 
Αλβανῶν, οἱ πλεῖστοι διασώζοντες αὐτοί τε, χα) αἱ 
γυωναῖχες, καὶ τὰ παιδία. Πασιλεὺς οὖν ὡς ἑπέλασεν, 
ἐπολιόρχει τὴν πόλιν, τηλεδόλο:ς τε παίων τὸ τεῖχος 
της πόλτως, ἐρυμνὸν ὃν καὶ αὐτὸ πάνυ. Kat οἱ νεή- 
λνδες προσέραλλον μὲν ἐγγύτατα τοῦ τείχους, καὶ 
ἐπειρῶντο xat ἄλ)ῃ fj προεχώρει. 05 μέντοι πρτε- 
χώρει αὐτοῖς οὔτε dj τῆς πόλεως αἴρεσις, οὔτε τᾶλ- 
15 ἀξίως τῆς παρασκενῖΏς. Τηλεδολίσκοις μέντοι 
ἑτίτρωσκον οὐκ ὀλίγου-: τῶν ἐν τῇ πόλει, "Hypo 
δὲ ἑπτά πολιορχῶν, χαὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ χατα- 
σχόντων τῶν νεηλύξων, οὗ πολὶῷ Όστερον οἱ ἐν τῇ 
πόλει, bv. ἁπόρῳ καθεστηκότες, ὡς δίψει συνείχοντο 
ἀπαύστῳ, παρέδξωχαν σφᾶς τῷ βασιλεῖ. Τούτους μὲν 
ἀμφὶ τοὺς ἐξακισχιλίους ὄντας ἐς ἀνδράποδιχ διελό- 
µενος τοῖς ἀρίστοις κατὰ τὸ στρατόπελον, ἐπιλεξά- 
µενος παῖδας ὡσεὶ bvvaxos!íou; sl; τοὺς νεήλνδας, 
τοὺς Άλλους ἀπέδοτο bw τῇ ἀγορᾷ. 'O μέντοι Ev τῇ 
ἀχροπόλει τῶν Ἑλλήνων, Παλαιολόγος ἣν τοῦὔνομα, 
λόγους τε ἐποιεῖτο, ἐφ᾽ (p παραδοίη την ἀχρόπολι», 
ἂν μέντοι σνσκευατάµενος σταθμ)ν ἕνα, ἀπιὼν στρα- 
πηπεδτύλιτο. Βατιλεὺ- δὲ προσίετό τε τοὺς λόγους, 
καὶ ép fjpouz λαθὼν, ἐπανέστη ἐντεῦθεν *. κατιὼν CE 
ἐς τὸ Αἴγιον, ἑστρατοπεδεύετη, χαταλιπὼν αὐτοῦ 
Χαμουζᾶν. thv Πελοποννήσου τς καὶ θετταλίας 


ὕταρχον. To3:ov Yuzv " ἐπιστήσας, ἀφε[ιετο τὴν C 


ἀργὴην Ζαγά.ου διὰ τὴν Σανταμαρίωυ 37 ἀποτυχίαν. 
Οὗτος μέντοι ὡς κατελέλειπτο αὐτοῦ, ἐφ᾽ (p παραλ1- 
6:0» τὴν mv), διέτριδε τῇ ὑστεραί. Καὶ οἱ μὲν 
Ἕλληνες ἀπόπειραν ποιρύµενοι, ἐξέλιπόν τινας τῶν 
ἐν τῇ ἀχροπόλει, ὥστε ἁπιέναι ἀποφερομένους τὰ 
ἔπιπλα σφῶν ἐς τὴν ἀντιπέραν τῆς Πελοποννήσου 
Άπειρον, ot διενοοῦντο διαθῆναι ἐπὶ τοὺς Οὐενετούς. 
"E: τοῦτ΄ Υὰρ σφίσιν ἐπεποίηντο αἱ σπονδαἰ, Tos. 
τους μέντοι ἑξιόντας ἐκ τῆς πόλεως καὶ παρασκτευα- 
ζομένους ἀπιέναι ουλαμβάνει ὁ Χαμονζᾶς, xa 
εἰς ἀνδραπόδων όγον ποιησάµενος, ἐπέσχς τοὺς iv 
τῇ ἀχροπύλει παραδιδόναι sv ἀκρόπολιν. Γράμμα- 
τα δὲ πέµποντες ὡς βασιλέα, ἀπήγγελλου τὴν τοῦ 
ὑπάρχου ἀγνωμοσύνην, xai ὡς αὐτίκα παραθαίη 
τὰς βασιλέως σπονδάς. Πυνθανόμενος δὲ ἔχαστα, τὸν 
µέν τοι Χαμουζᾶν ἐξέλασεν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, Záyavov 
δὲ αὖθις ὀπέδειξε θετταλίας τε ἅμα xai Πελοπην- 
νήσου ἄρχοντά τε καὶ ὕπαρχον. Ἐπιτρέφας δὲ ai- 
τῷ ἄμφω t γώρα. αὐτὸς Ἔλαυνε διὰ τοῦ Φενπῶ. 
Ἐνταῦθα οὖν ἀφικόμενος, ἔπεμπε χήρυχα b; τὰ 
ποἸίσματα, ὡς βασιλεὺς αὐτοῖς τῶν παρςληλυθό- 
των συγγνώµην τε ἴσχοι, καὶ κε)λεύοι κατιόντας ἀπὸ 
τῶν προλισµάτων, ἀγορὰν παρέχειν τῷ βασιλέως 
στρατῷ. Οἱ μὲν οὖν τινὲς αὐτῶν ἐπείθοντο, καὶ κα- 
τιόντες ἐς τὸ στρατόπεδον, συνἐµμ.:σγον τοῖς Τούρ- 
xot; * βασιλεὺς δὲ συναγαγὼ»ν τούς τε τῶν θυρῶν 


venit Salmenicam. Urbs h:ze sita est in. cacumine 
montium excelsorum, locique natura est munitis- 
sima. Arx praeterea urbis exzedifieala est in. prieci- 
pitio montis, erigens se supra urbem, In. hac. ser- 
vabantur, putantes se tatos fore ab imminenti dis- 
crimine finitimorum Grecorum et Albanorum pluri- 
mi cum uxoribus et liberis. Rex ubi ad eam urbem 
accessit, hombardas expeiliri jussit, quihus muri, 
qui firmissimus erat, nec bombardis cedebat, quzs- 
savit. Tandem in aliis locis periculum fecit, si quid 
promovere posset. Quamvis tamen omnia tentaret, 
urbem espere nequibat, nee. quidquam tanto. πρ. 
paratu dignum efliciebat. Bombardarii interim haud 
paucos oppidzmos vulnerahant globulis. Cum autem 
urbem diebus septem obsidione urgeret, «t pere- 


. grini milites aquam fluminis, unde obsessi aquam 


lauricbant, obtinuissent, uec multo post sitiexpu- 
gnati oppidani, semetipsos regi dediderunt. los 
igitur ad iniserandam mancipiorum fortunam re- 
dactos, rex in omnes exercitus sui proceres parti- 
tur. 256 Inde quoque elegit pueros circiter non- 
gentos, quos in peregrinorum orinem transtulit. 
Reliquum vulgus να in publico foro, Is autem 
qui arei. prierat, erat. dux Grxcorum, nmomine 
Paleologus. Indicabat regi se arcem traditurunr, 
si ipse hine profecius williare unum castra posuis- 
set. Rex conditionem hane haud. abnuit : acceptis- 
que in rei fidem obsidibus, inde digressus esti: et 
veniens /Egium castrz locavit, relicto illie. Cha- 
muze Peloponnesi et Thessaliz przfecto. Hunc Pe- 
laponneso et Thessalia przffecerat rex, cum ex. ea 
dignitate expulisset Zaganum propter Santamariz 
calamitatem. Ille autem jussus manere, ut arcem in 
deditionem caperet, postero die moratus est, nihi! 
faciens. Grzeci autem periculum faeturi, num satis 
omnia tuta sint, quosdam eorum qui in arce fue- 
rant, dimiserunt, ut abirent portantes suam  supel- 
lectilem in continentem, qux ex adverso Pelopon- 
nesi erat. Nam inde cogitabant transire ad Vene- 
t0s ; lac enim conditione falus ictum erat. Πορ 
igitur egressos urbe, ct ad abitum instructos coim- 
prehendit Cliamuzes et ad. mancipiorum  conditio- 
uen eos trahens, auctor fuit iis qui in. arce erant 


? non tradenda arcis. Litteris. enim missis signifi- 


carunt regi dueis imprudentiam et inscitiam, quod 
illico faedera regis violaverit, Rex quid actum es- 
set, uhi rescivit, Chamuzam officio suo ejecit : 
Zaganum vero iterum przxfectum Peloponnesi, «t 
ducem Thessali: constituit, Cum huic regiones 
istas commisisset, iter fecit. per Phieanum. WMuec 
eum venisset, praeconem dimisit per oppidula fini- 
tima, qui diceret : regem pr:eteritorum veniam da- 
re, et jubere, ut descendentes iu castra, suis mili- 
tibus commeatum vendant, Quidam igitur dicto au- 
dientes fuere, et venientes in castra, admiscebartur 


Νου] margina!es , 
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In uno, Σάντα αερίου, 
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quot przesto erant, et equites, eos emisit in Alba- 
nos, quasi omnes rapturus, Quotquot pr:econis voci 
paruerant, in hunc modum occumbebant, et jumen- 
ta pecora que, hae occasione usi, abigentes adve- 
nere Corinthum, Pari fraude u:us, etiam in Phliun- 
tis regionem inctirsionem fecit, Nam Albani inco- 
lentes loca ista munitissima, Gracorum res agebant 
et ferehant. Reliqui Albani, qui habitabant in inferio- 
re Peloponnesi regione, accedebant przedictis Albanis 
auxiliares, et sequebantur. quocunque bellum aver- 
lissent. Itaque rex decrevit loca. ista reddere in- 
firma. Albanos pr:eterea hinc digressos noluit am- 
plins quid in sua regionerex innovare. Nam plerum- 
que Albanos, quemadmodum modo diximus, 457 
defectionem fecisse aiunt, et reliquos defectionis 


LAONICI CHALCOCONDYL/E 
Turcis. Rex congregans Januarum milites, quot- A καὶ ἱπποδρόμων ὅσοι παρῆσαν, 


socios traxisse. In hunc modam in ditionem regis. 


rediit Peloponnesus. 

Rex autem veniens Athenas, obambulans hinc 
inde, veterem illam urbem et portus spectabat. ln 
terea quidam peregrini, qui in arce erant, expo- 
nunt regi quosdam Athenienses conjurationem fe- 
cisse, ul proderent urbem Franco Bieotim principi, 
qui antea princeps Atheniensium ezstiterat. Sic 
urbs et Athenienses in magnum discrimén venere, 
Nam rex huic indicio (idem dans, capit cives de- 
cem opulentissimos ; eosque inde abducens, de- 
portavit Byzantium at ibi habitarent. Rediens au- 
tem domum, przcones misit, jubens Demetrium 


416 
tete: ἐπὶ τοὺς "AX. 
θανοὺς, ὡς ἀναρπασομένου:, Οὗτοι μὲν οὖν iso: 
ἐπείθοντο τῷ λόγῳ,λἑξατατηθέντες οὕτω ἀπώλοντο, 
γα) τά τε ὑποζύγια val xtívm τῆς χώρας bij. 
Ὑοντες, ἐκημίζοντο ἐπὶ Κόρινθον. Ἐτλ λόγῳ τοιῷδε 
ἑπέδραμε τὰ Φλιοῦντος γωρία, Oi Υὰρ ἐν τούτοις 
χατῳκημένοι τῶν Αλθανῶν, ἅτε iv ὀχυρῷ πάνν 
ᾠκημένοι, ἦγον xal ἔφερον τὰ Ἑλλήνων πράγματα, 
xal τοὺς λοιποὺς τούσδε ἐς τὰ χάτω χωρία της Πελ-- 
ποννήσου εἶχον, ἑπομένους σφίσιν, fj ἂν οὗτοι ύφη- 
Υήσαιντο ἐπὶ τὸν πόλεμον. Ὥστε ἀσθενη ἔγνω ποιτ- 
σαι δεῖν τὰ χωρία ταῦτα, καὶ ὠρμημένους ἑντεῦθεν 
τοὺς ᾽Αλξανοὺς 5" νεωτερίζειν ἐς Thv Ρασιλέως y. 
pzv. Καὶ τή vs πλέον «T; ἀποθάσεως οὕτως ἐλέγοντο 
ποιεῖσθαι, xai ἄγειν τοὺς λοιποὺς, ὅποι ἂν Σξηγή- 
σαιντο. Ταῦτα μὲν ἐς τὴν Πελοποννήσου ἅλωτιν ἐς 
ποσοῦτον ἐγένετο, 


Βασιλεὺς δὲ ᾿Αθάναζε ἀφιχόμενος. περιιὼν, 
ἐπεσκόπει τήν τε πχλαιὸν πόλιν, xa! τοὺς λιμένας, 
Ἐξηγουμένων δὲ οἱ τῶν iv τῇ ἀκροπέλει νεηλύξων, 
ὡς ᾿Αβηναίων τινὲς συνθέμενοι προδοσίαν Φράγχῳ 
τῆς Βοιωτίας ἄρχοντι πρότερον γενυμένῳ Αθηναίων 
τυράννῳ, ἐς κίνδυνων ἀφίχοντη αὐτοί τε καὶ ἡ nuc. 
Ἐνταῦθα ἀναπει-θεὶς βασιλεὺς, συλλαμθάνει δέχα 
τῶν ἀστῶν, ἄνδρας τοὺς ὀλθιωτέρους, xa ἄπαγα- 
γὼν τούτους, κατώκισεν ἐς Βυζάντιον. Κρμιζόμενος 
μέντοι ἐπ᾽ ofyou, καὶ πέµπων κύρυκας, ἐχέλευε qi) 
ἠγεμήνα Δημήτριον ὑπάγειν πρόσθεν atv τῇ o yovat- 


ducem przcedere cum uxore ; ipse vero per ouium C xt καὶ αὐτὸς σχολῇ ἑπορεύετο. Τῷ μέντοι ἡγεμόνι 


sequebatur, Duei quidem tradidit urbem | JEnum, 
et vectigal quod ab salinis istius urbis. solvebatur. 
Pr:eterea a Januis regis accipiebat circiter sexa- 
ginta myriades librarum argenti. Francum. Antonii 
filium quo per amorem abusus fuerat (ut. fertur) 
eique crediderat Atheniensium arcem, eum, inquam, 
misit ad Zaganum Peloponnesi praefectum, quein 
occidi jussit. Zaganus invitans istum in. tentorium 
suuin, cum eo collocutus est usque ad noctem. Pos- 
tea autem. eum abiret Francus pergens ad suum 
tentorium, ibi interfectus est a Zagano, cum ut ibi 
necaretur, precibus impetrasset. Franci mors talis 
fuit. Rex autem per otium revertebatur. domum. 
Cum advenisset Pherrhas, diem ibi moratus est. Nam 
Tama erat, Pannones cum exercitu accedere ad Is- 
trum. Ubi autem cognitum est, famam hane esse 
falsam, non mnlio post Adrianopolim pervenit, du- 
cens secum Grecorum regis fratrem. Demetrium 
cum uxore, Uli processit in reziam sedem, misso 
nuutio enunuchum abduxit a custodia filizi ducis. Za- 
vanus qui relietus fuerat. in. Peloponreso, habens 
suh se Thessali exercitum, equitibus exceptis res 
Pelojonacsi cireumiens componebat, Plurimum 
Ineri tum huic, neenon. Peloponnesi ducibus acce- 
debat ab. mancipiis, qua clam ferentes transmise- 
124! Tüesssliam. Pelopounesiaei quoque plurima 
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ἐπέτρεψεν Λἴνον πόλιν, καὶ πρόσοδον ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 
ταύτῃ ἁλικῆς, καὶ ἀπὸ τῶν θυρῶν, ἐς ἑξήκοντα pu» 
ριάδας ἀργυρίου. Τὸν μὲν οὖν Φράνκον τοῦ ἸΆΑντω- 
vinu maibz, παιδικά τε αὐτοῦ γενόµενον, ὡς λέγε- 
ται, καὶ παραδόντα τὴν ᾿Αθηναίων ἀχρόπολιν, πἐμ- 
muy Ζαγάνῳ τῷ τῆς Πελοποννήσου ὑπάρχῳ, ixi. 
λενεν ἀνελεῖν. Ζάγανος δὲ ἐς τὴν σκἠνὴν συγκαλέσος 
αὐτὸν, ἐς ὁμιλίαν καθίστατο ἄχρι νυκτός. Mezi ὃν 
ὡς ἀπιὼν ὥρμητο ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σχηνήν, χελεύσαν- 
τος δὲ αὗτοῦ, ταύτῃ ἀπέχτέινεν, Τούτου μὲν ἡ τε- 
λευτῇ οὕτως ἔσχε. Βασιλεὺς ἓλ πομιζήμενος ἐπ οἵ- 
X09 σχολῇ ἐπορεύστο, Καὶ ἐπὶ Φε; ὰς ἀφιχύμενος, 
ημέρας τε διέτριγεν αὐτοῦ, Ἠνγέλλετο γὰρ ἀπὸ 
Παιόνων στρατὺν ἐλαύνειν, ἐπιόντα ἐπὶ τὸν Ἵστρον, 
Ὡς δὲ κατάδηλα ἐγένετη, oily ὄντα, παρην i 
Αδριανούπολιν 0) πολλῷ ὕστερον ἅμα ἄγων καὶ 
τῶν 3 Ἑλλήνων βασιλέως ἁλελτὸν Δημήτριον, xa* 
Ὑυναῖκα. Ἐς μὲν οὖν τὰ βασίλεια ἀφικόμενος, πἐμ- 
Qa; τόν τε εὐνοῦχον, ἀπήγαγεν ἀπὸ τῆς τοῦ ἡγεμή- 
voz θυγατρός. Ζά4γανος δὲ καταλειφθεὶς iv Πελοπην- 
νήσῳ, ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ vai τὸ τῆς θετταλίας στρά- 


τευμα ἄνευ τῶν Ἱπποδρόμων, καθίστη περιιὼν τὰ τῆς 


Πελοποννήτου zpáyuatz, κ1ὶ μεγάλα ἀπέφερε wip- 
δη, αὑτός τε xai οἱ τῆς Πελοποννήσου ἄρχοντες, ἀπ 
τε ἀνδραπόδων, ἃ χρύφα ἀποφερόμενοι, διεδίθαζο» 
ἐς Θετταλίαν, καὶ δῶρα εἰσπραττόμενος τοὺς ἐν τῇ 
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Πελοπιννήσῷ. Καὶ Σαλμευίκην ἐπελαύνων ἐπολιόρ- A munera ia istum virum coóngerebant. Salmenicam 


γει, MYoug τε προσφέρων ἐπιεικεῖς εἷς τὴν παράδ- 
ew. Οὗτοι μὲν οὐκ ἐπείθοντο" συνέδη δὲ ὕστερον 
ὁσινῖ ὑπεξελθεῖν ἐκ τῆς ἀκροπόλεως ταύτης Ἐλ- 
λήνων ἄρχοντα, ἐνιαντὸν ἐπιμείναντα, Ὑενναιότατα 
ὑποστάντα τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον. "032: Μαχου- 
μούτην τὸν τοῦ βασιλέως οἴκου ἠγεμόνα, φάναι ἔπὶ 
τούτῳ τᾶνδρλ, ως ἐς Πελοπύννησον τοσαύτην χώραν 
ἀφικόμενος, ἀνδράποδα μὲν πολλὰ εὕρητο, ἄνδρα 
δὲ µτδένα ὅτι μῇ τοιοῦτον. Βασιλεὺς μὲν τότε ἀμφὶ 
τοῖς βασιλείοις ην" θωμᾶς ü$ ἐκ τῆς Πελαπο)νήσουν 
xax Ἐτίδαυρον παρα]αθὼν, ἀφίκετο ἐπὶ Κέρανραν, 
xai ἐχέαλὼν γυναϊκάς τε καὶ παῖδας, ἔπλει ἐπὶ Ἴτα- 
λίαν παρὰ τὸν τῶν ᾿Ῥωμαίων ἀρχιερέα. Καὶ πρέσόνν 
ἀπὸ Κερκύρας ὡς βασιλἑα ἔπεμπε πειρώμενος, εἰ 
xii αὐτῷ χώραν ἐπιδῷ ὁποιανοῦν τῆς Εὐρώτης 
παράλιον, ὥστε την Ἐπίδαυρον πα ραδοῦναι τῷ pa- 
διλεῖ, "Toy μὲν οὖν πρέσβνν συλλαζὼν, ἐν πέδαι: τε 
ἐποιέσατο, καὶ οὗ πολλῷ ὕστερον ἀφῖχεν ἀθλαθη 

πιέναι. ᾿Αφικόμενος δὲ θωμᾶς ὁ ἡγεμὼν παρὰ τὸν 
ἀρχιερέα, τὴν δίαιταν εἶγεν ἐκ τούτου, ἑξαχισχιλίυς 
χρυσίου τοῦ ἔτους στατῆρα;:. 


Τοῦ ὃν ἐπιγινομένου θέρους, ὡς τὸ ἔαρ ἐπεγένετο, 
ἑοτρατεύετο Ἀτχμέτης ἐπὶ τὸν Κασταμόνης τς xai 
Σινώπης ἡγεμόνα , αἰτιασάμενος ὅτι Χασάνῃ τῷ 
Maxpip ἐπιτήδειής τε qv, καὶ ὀδύχει ἂν µεταστῖναι 
μετ) αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Μεχμέτεω χώραν, ἑπιόντα ἅμα 
ἐκείνῳ στρατεύεσθαι. Λέγεται μὲν δᾳ xal ἄλλα, ὡς 
ὁ ᾽λμάρλεω ἁδελφὸς, διατρίδων ἐν ταῖς βασιλέως 
θύραις, συνεθηύλευς βασιλεῖ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὸν 
ἀδελφόν. Ηλπρώσας δὲ ναῦς πλοῖά τε καὶ τριήρεις 
ὄμφὶ τὰ πεντήχοντα καὶ ἑχατὺν κατὰ θάλαστλν, καὶ 
αὐτὸς διαθὰς E; τὴν ᾿Ασίαν, ἐκομίζετο πεζῇ διὰ τῆς 
ἡπείρου * καὶ ó στόλος αὐτῷ διὰ θαλάσσης ἐν yp 
σαραλαθὼν τὴν ᾿Ασίαν, ἐς ὃ ἀρρίκετο ἐπὶ Σινώπην. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς στρατευσάµενο; διὰ τῆς Κασταµο- 
νίης πόλεως, διςλαύνων, ἀφίκετη ἐπὶ Σινώπη», Ἔστι 
& ἡ πόλις αὕτη προκειμένη περὶ τὺν Εὔξεινον móv- 
του. Διατείνει δὲ Χεῤῥόνησος obsa ἐς την 04λασσαν, 
ἐπὶ σταδίους εἴχοσι καὶ ἑπτὰ, γαὶ παρὰ τῷ Ἰσθμῷ 
οἰκεῖται ἡ πόλις, ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔχουσα τὴν θάλασσαν, 
χλὶ λιμένα αὐτοφνῃ. Ἡ ὃς ἐπέχεινα τῆς πόλεως, 
ἔσω διατείνουσα Χεῤῥόνησος, διήχτι ἐπὶ σταδίους 
εἴκοσιν. Ἔμπλεω: δέ ἐστι παραδτίσων 4: xai δέν- 
δρων πα ντοδατῶν, ἡμέρων τε καὶ ἁγρίων, Πόρδα- 
πας " ὀνομαζομένη, ἔχουσά τε ἐντὸς δορκάδας ", 
λαγωλύς τε, x31 ἅλλ' ἅττα χυνηγέσιµα. Ἡ δὲ πόλις 
ἐρυμνὴ μὲν ἔστι ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς θαλάσσης ἐς τὰ 
μάλιστα, περικαλλεστάτη τε καὶ ὡραία, ἀπὸ δὲ τῆς 
Ἠπείροω ἀνέχει μὲν ἡ πόλις ἐπὶ ἀκτήν τινα’ fj δὲ 
ἀπὸ τῆς Χεῤῥονήσου χώρα τῆς πύλεως πεδτινή τει 
xai ola προσθάλλειν τῷ τείχει ὡς ῥᾷστα. Μαχου- 


quoque exercitu circumsedit : eLequas conditiones, 
quibus oppidani urbem dederent, obtulit. Crterum 
oppidani eas conditiones respuere, nec iis obtem- 
perare voluerunt. Contigit autem postmodum, ut in- 
puneet illesusexiret ab arce ista Grecorum dux, qui 
per annum ibi maaserat, quam fortissime et genero- 
sissime sustinens bellum quod ab rege inferebatur. 
Nam Machumetes regio domus princeps de isto 258 
viro talem sententim protulit : Veni in. Peloponne 
sum, quz admodum magna regio est, et mancipia re- 
peri plurima : nullum vero virum pr:eter istum, Rex 
ea tempestate in regia sede versabatur. Thomas ab 
Peloponneso profectus, et. Epidaurum assumens, 
accessit ad Corcyram : et ejectis. inde mulieribus 
ει liberis, navigabat in Italiam ad Romanum ponti- 


. ficem, Misit quoque legatum ad. regem, periculum 
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facturus num reddere sibi vellet pro Epidauro, quam 
tradere volebat, regionem omnem Europ: mariti- 
mam. Rex legatum istum comprehenli,et in. vin- 
cula duci jubet. Nec tamen multo post eum iavio- 
latum οἱ illesum dimisit, Thomas veniens ad Ro- 
manum pontificem, apud eum victum habuit, et 
quotannis sex mille stateres argeuti (88). 

Ins*quenti zstate, ubi apparuit ver, expelitionem 
sumpsit Mechmetes contra Castamonze et. Sinop:e 
principem. Πίο dabat crimini amicitiam, quam fe- 
cerat cum Chasane Longo ; prieterea quod. parabat, 
Chasani adjunctüs, incursionem facere in suam re- 
gionem, una cum eo hostiliter accedens. Feruntur et 
alia : videlicet Amarles frater agens in januis regis, 
regi non cessavit suadere, ut fratri suo bellum Τη - 
diceret, Implens igitur rex naves et triremes circi- 
ter quinquaginta et centum, eam classem mari pro- 
fectionem facere jussit. Ipse vero transiens in Asiam 
itinere pedestri, per continentem incedebat. Classis 
regia Asie oram tenebat, donec veniret. Sinopam., 
Αι rex iter faciens per Castamonam urbem «μι 
exercitu, tandem pervenit Sinopam. Urbs hac pr- 
jacet Euxino Ponto, extendit se, cum sit. Cherso- 
nesus, in mare stadiis viginti septem : et in Isthimo 
sita est. lHlortis et. arboribus abundat. Plantas et 
hrbores producit omnigenas tam mansuetas, quam 
silvestres, Nomen ejus est Pordapas. Sunt ibi da- 
mularum et leporum vivaria. Nec desunt alix ferie, 
quas venari solemus. Urbs admodum munita. est ; 
nam utrinque mari cingilur, cum sit speciosa et 
pulehra, Ab continente vergit urbsea in locum are- 
nosum. Ea vero regio qu: in Chersonesum  pandi- 
tur, campestris est : et liinc facile urbis maia ai- 
gredi licet. Machumetes profectus ad urbem | istam, 
ante adventum rcgis in. Tarcorum castra, lhujts- 
modi orationem cum Ismaele habuisse fertur : ο 
fii Scenderis, tu quidem ex illustri Tyriorum (59) 
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genere nalus es, Praeterea nec te fugit, etiam. re- A μούτης μὲν οὖν, ἑλάσας ἐπὶ τὴν mic, mph βασι- 


gem ex isto genere prodiisse, et contra Mechmet:e 
lostes liaud cessare bellum gerere. Quid igitur non 
pacem et tranquillitatem ampleeteris, et fratri. 1u0o 
dimidium principatum. concedens, alteri. dimidio 
259 principatui imperare non vis? Sed spolias fra- 
wem dimidia principatus parte, et totum gubernas, 
nec interim abstines injuriis adversum te provocare 


regem. Nune izitur disce quomodo res tux meliore - 


sint loco : nempe eg:essus aif regem, teipsum et prin- 
eipatum ei tradas, Nec ingratum. experiere regem, 
Proinde ne euncteris hujusmodi beneficio tibi regem 
devineire, Nam satis scio, aliam aecipies ab rege 
regionem tea nequaquam minorem, et beate seeu- 
reque vives : nec ulla tibi interveniet tristitia, Nec 
nezoti» tibi erunt deinceps aut cum nostris, zt 
cum tuis hostibus, Etiam ab frawe tuo. titus eris, 
nec erit hostis qui principatui tuo insidietur. fpse 
igitur profer, quem tibi ab rege in Europa principa- 
tum dari velis, eumque tibi apiid regem impetra!o. 
He quidem locutus est Machumetes dux, filius Mi- 
cliaelis. At Ismael respondens, iuquit: Verum opor- 
tebat, o Machumeta, regem bello lacessere Me- 
chmetz herois hostes : nec nos bello affligere qui 
vjusdem et nationis et fidei sumus. Haud enim. fas 
censeiur, ut bellum moveat contra virum ejusdem 
nationis, el in foedus susceptum, preterea qui non 
prior injurias fecerit, et eum e medio tollere s'atua!. 
Nos quidem injuria nula affecimus regem, nec 
foedera. violavimus. Sin autem rex nobis succenset, 
quod Cliasanem eoluerim, age, in hune hélli molem 
avertat. Ergo si hanc regionem rex sibi tradi postu- 
lat, pro ea nobis tribuat Philippopolim : at ita, ne 
eam tributariam, verum immunitate recepta, possi- 
deam, Quod si fecerit, ad regem pergemus, ejus 
wquitati: fidem habentes. Videtisne, quam egregie 
urbs munita sit loei natura,et armisinstructa ? Bom- 
bardae in circuitu posite sunt quadrirgentz. Bom- 
bardarii jaculatores adsunt circiter bis mille, Habet 
supra decem millia virorum hzec urbs, Hinc datur 
nobis quam tutissime resistere, et hostes gravissime 
kedere. Hisauditis, Machumetes plurimum delec- 
*dalus. est Ismaelis oratione : et processit ad regem, 
vt ei persuaderet, qui urbem istam in ditionem 
acciperet. Rex ubi singula quz commemorasset Is- 
niael, intellexit, paratus erat pacem componere liis 
conditionibus quascbtulisset Ismael. Proinde. Phi- 
lippepolim ei praebuit. Ismael universas suas opes 
ferens, excedebat urbe, et proficiscebatur in. eau 
Europ: regionem quam ei. rex assignaverat. Bex 
eum in ditionem ace«pissel urbem, et Ismaelem in 
Europ»m ablegassel, etiam reliqua. qui ad istum 
principatum pertinebant, in regis ditionem devenerc, 


τε ἔπεμπεν ἐς τὴν Εὐρώπην, τά τε ἄλλα ὅσα ἓς τὴν àpy s αὐτοῦ Σιστέλει, προσεχώρητεν αὐτίκα 
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Ma ἀφικέσθαι ἐς τὸ στρατότεδον, προσέφερε  25- 
γους τῷ Ἱσμαί)ῃ, λέγων τοιάδε" "f παῖ Σκενδέρεω, 
σὺ μὲν γένους sl τῶν Τούρχων ἐπιφανοῦς, xai τήν 
Υε βασιλέα οἶσθα, ὡς τοῦ Ὑένωυς τούτου ὧν, πρός 
τε τοὺς πολεμίους τοῦ Μεχμέτεω ficto; οὗ παύεται 
δισπολεμῶν., TL οὖν οὐχ ἡσυχίαν ἄγων, καὶ τάδελ- 
φῷ τῷ σῷ ch» ἡμίσειαν &pykv ἐπιτρέπων, ἐς τὸ 
ἡμισν βασιλεύειν ἐθέλεις, ἀλλ' ἀφελόμενος τὸν ἁἆδελ- 
φὸν τὸν σὺν, σύμπασαν Ίδη τὴν ἀρχὴν διέπεις tvav- 
tía βασιλέως φερόμενος; Νῦν οὖν ὅπως ταῦτα 
ἐπὶ τὸ βέλτιον καταστῆ, ἴσθι: ἐξιὼν, ἕλθε ὡς Bast- 
λέα, σαυτὸν ἐπιτρέφων τε ἅμα χαὶ τὴν ἡγεμονίαν. 
Καὶ οὕτω σαφῶς ἴσθι, ὡς οὐδὲν ἄχαρι πεισόμενος 
πρὸς βασιλέως, οὐδὲ τὸ ὑπερθαλεῖν χάριν τοιάνδε 
αὐτῷ χαταθέμενος. Καὶ ἔσται σοι χώρα οὐκ ἑλάτ- 
των τῆσδε τῆς σῆς χώρας, καὶ üpa iv ἀσφαλείᾳ 
βιοτεύων, εὐδαιμονίαν μὲν ἄλυπον ἕξεις, πράγματα 
δὲ οὔτε πρὸς τῶν colegio ἡμῖν τε καὶ σοὶ ἕττιι 
τοῦ λοιποῦ, οὔτε πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιτιθεμένου ση 
ἀεὶ, καὶ ἐς τὴν ἀρχὴν ἐπιβουλεύοντος. Ἴθι οὖν, αὖὐ- 
τὺς ἐξηγοῦ ὁποίαν σοὶ ἐν τῇ Εὐρώτπῃ ἀρχὴν ζητεῖς 
παρὰ βασιλέως, ὡς ἂν διαπράξωµαι περὶ αὐτῆς ἐς 
τὸν βασιλέα. Ταῦτα μὲν Μαγουμεύττς 6 Μιγαίλου 
ἐγεμὼν Έλεγεν s Ἱσμαήλης ὃ ὑπρ)]αζὼν Έλεγεν " 
"AX ἐχρῆν μὲν, ὦ Μσχουμούτη, ἐς τοὺς fjpwo; 
πολεμίους στρατευόµενην τὸν βασιλέα ἐλαύνειν, χα) 
οὐκ ἐπὶ τοὺς ὁμο,ύλους, καὶ ὁμοπίστους. Οὐ γὰρ 
θέμις ἄλδρα ἡμ/ήφυλον καὶ ὑπόσπονδον yf ὑπάρξαν- 
τα ἁδιχίας πρότερον καταλύειν ἑλθύντα,. "Ἡ μεῖς δὲ 
οὔτε ἄδιχόν τι ἐς ῥασιλέα ἐπράξαμεν, οὔτε τὰς 
σπονδὰς παραβαίνηµεν. Εἰ δὲ ταῦτα piv οὖν καὶ 
αὐτὸς ἑκτεβύμητα: βασιλεὺς, πρὸς δὲ Χασάνην τὸν 
πόλεµον, ταύτην οἱ thy γώραν ἐθέλει γενέσθτι, φέ- 
ρε ἐπιδότω ἡμῖν Φιλιππούπολιν ἀντὶ τῆσδε τῆς χώ- 
pac, ὥστε μὴ ὑπόγορον ἔχειν, ἀλλ ἀτελῃ, val χω- 
ρήσομεν ὡς βασιλέα, πιστεύοντες αὐτοῦ τῇ ἔπιςι- 
xzía, Ὁρᾶτε οὖν τὴν πόλιν, ὡς ἓν ὀχνρῷ πάνυ ᾧχη- 
µένη, καὶ κεχοσμημένη Ἀπλοις. Τετρανοσίους ** μὲν 
ττλεθόλους, τηλεβολίσκους δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους, 
καὶ ἀνδράσιν ὑπὲρ τοὺς µυρίους παρέχει, ὡς ἆσφα- 
Ἰέστατα μὲν ἡμῖν τε αὐτοῖς ἀμύνεσθαι, καὶ τοῖς πη- 
λεμίοις ὡς ἐπὶ ζημίαν V. Ταῦτα ἀνύσας ὁ Mays 
μούτης, xai ἡσθεὶς πᾶνυ τοῖς Ἰσμαίλεῳ λόγοι 
προέλαυνεν ἐπὶ βασιλέα, ὡς ἐτὶ τῇ ξυμθάσει τῆς 
πόλεως συνησθησόµενο; βασιλεῖ. Βασιλεὺς μὲν ὡς 
ἐπύθετο ἕκαστα τὰ ἀπὸ Ἰσιαβλεω, Έτοιμος Xv 
σπἑνδεσθαι ig' οἷς προσχετο Ἰσμαήλης αἰτῶν, καὶ 
τὴν τε Φιλιππούπολιν παρείχετο. Καὶ Ἰσμαήλης 
ξύαπαντα τὸν ὅλθον ἀποφερόμίνος, ὑπεξεχώρει bx 
τῆς πόλεως, Bg τὴν Γὐρώπην διακοµιζόμενος ἐτὶ 
την χώραν, f» αὐτῷ παρέσχε βασιλεύς. Ἐνταῦθα ὡς 
zipilaói το τὴν πόλιν ὁ βασιλεὺς, καὶ Ἰσμαῤλην 


τῷ ϱ- 
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Καὶ óh καὶ Kastajuovy πόλις εὐδαίμων ἐρυμνή A 


τε ἐς τὰ μάλιστα. "E; ἣν γυναϊκά τε καὶ παῖδας 
ὑπεξέθετο. Καὶ αὐτὸς παρτσχευάζετο ἐν Σινώπη 
πηλιηρχησύµενος. Ἡ δὲ χώρα αὕτη τοῦ Ἰσμαήλεω 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς t; τὸν Πόντου Ηρακλείας 
πόλ-ως τοῦ ῥασιλέω;, διατείνει Di δ:ὰ τοῦ Πόντου 
ς τὴν Παφλαγόνω, χώραν, xax ἐπὶ την Ἑουργηύτεω 
χώραν. Ὁλθιωτάτη δὲ οὖσᾳ, πρήσοδον ἔχει ἐς τὰς 
εἴκοσι µνυριάδας χρυπτίους τοῦ ἔτους στατηρας" 
Χαλκὸν δὲ, ὡς xai ἄλλοθί no: τοῦ λόγου, φέρει d 
χώρα αὕτη μόνη τῶν ἐν τῇ 'Asig * χαλχὸν δὲ κάλ- 
λιστον µετά ys τὸν Ἰδηρίας Ἰαλκὺν, ἀφ᾿ οὗ δὴ 
προαῄει τῷ βασιλεῖ ἐπέτειος φόρος yposíou πέντε 
μυριάδες στα-ήρων. []λοῖαχ δὲ ἐπῆν àv τῷ λιµένι 
τῆς Σινώπης ἄλ]α τε, xai vaüg στρογγύλη, ἂν 
ἐναυπηγήσατο Ἰσμαήλης ἑναχοπίων πίθων "'. Ταύ- 
την μὲν οὖν ἐς Ὀυξάντων ... f| δη καὶ βασιλεὺς 
ἐναυπηγεῖτο νχῦν µεγίττην Of) τῶν πύπητε γενομέ- 
νων νεῶν µετά γε τὴν Οὐενετῶν, καὶ βασιλέως τοῦ 
Ταραχωνησίων ᾿Ἀλφύνσου, ᾿Αλφόντος Υὰ0 tt πρῶ- 
τος ναῦν ἐναυπηγήῆσατο πίθων ὡς τετρακσχιλίων, 
xal Ὀστερόν τε dj Οὐευετῶν τόλες, ἑτεί τε εἰρήνη 
ἐγένετο αφίοι πρὸς τὸν Λιγνρίας v2pavvov, xai 
Ταραχώνων, ἐναυπηγήσαντο καὶ αὐτοὶ ναῦς δύο, 
µεγίστας δῇ ἁπασῶν τῶν γενοµένων νεῶν. Al. μὶν 
6h τοῦ Ἱαραχώνων βασιλέως Πες, ὑπὸ μεγέθους 
σφίσιν αὐταῖς ἐμπεσοῦσαι, διεφθάρησαν ἐν τῷ λι- 
µένι, καὶ οὐκ ἔφθησαν ἐκπλεῦσαί mot, b; πέλαγος 
γενόµεναι. Βασιλεὺς δὲ xal αὐτὸς πυνθανόµενος 
ταῦτα, ἐναυπηγεῖτο ναῦν ὡς τρισχιλίων πίθων. 
Καὶ οὗ τολλῷ ὕστερον ὑπὸ μεγέθους τοῦ ἱστοῦ 
ἀπώλετο" ὕτε καθότι ἐς τὴν ναῦν ἠνεῴχθη, καὶ 
ἄντλον " ποιουµένη πολὺν ἐπὶ συχνόν τινα χρόνον, 
ὡς ἐξέχυτο ὑπὸ τετραχοσίων τεταγµένων ἐς τοῦτο, 
μετὰ ταῦτα κατέδυ αὑτὴ ἐν τῷ λιµένι, καὶ Ἰφανίσθη 
ὑπὸ θαλάσσης. Καὶ ὁ ναύκληρος τῆς ντὸς ἀπέδρα, 
δείσας βασιλέα Μεχμέτην. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον 
ἐγένετο. 

Τότε δὲ βασιλεὺς παραλαθὼν τὴν Ἰσμαήλεω τοῦ 
Σχενδέρεω χώραν, ἴετο ὁμύσε ἐπὶ Χασάνην τὸν 
Μακρὸν, καὶ ἐπὶ Κολχίδα, ὡς καθαιρήσων βασιλέα 
τῆς Τραπεζοῦντος, ὃς ἐπιτηδείως ἔχων τὺν Χασά- 
νην, xal συνήθης γενόμενος, καὶ μᾶλλον ὁ ἀδελφὸς 
. αὐτοῦ βασιλεὺς Ἰωάννης, καὶ αὐτὸς βασιλεὺς Aa- 
615, ἐξέδυτο ἐς Ὑάμον θυγατέρα Ἰωάννου, καὶ Δα- 
6ιδ ἀνεφιὰν, Χασάνῃ τῷ Μακρῷ. Καὶ προσεδεῖτο 
βασιλεὺς Δαθιδ τὸν Χασάνην, διαπράξασθαι τὸν 
Χασάνην ἐς τὸν βασιλέα Μεχμέτην, τοῦ λοιποῦ μὴ 
ἀπάγειν τὸν φόρων τῆς Τρατεζοῦντος πρὸς αὐτὸν, 
ἀλλὰ ζητῶν μᾶλλον ἀποχαρίσασθαι τῷ Χασάνῃ 
βατιλεὺς Μεχμέτης. Οἱ μὲν οὖν Χασάνεω πρέσδεις 
ἐς βασιλέᾳ ἀφικόμενοι, διελέγοντο μὲν καὶ ἄλ]α 
ὑπερηφανῆ, £v δὲ τῇ καὶ τόδε ἡξίουν σφίσιν ἀφε- 
θῆναι, τὸν τῆς Κολχίδος χώρας φόρον. Τούτους μὲν 


C 


ix 

Et sane Castamona urbs erat opulenta, et in pri- 
mis munita. 260 In hauc. princeps. collocaverat 
uxorem οἱ liberos. ρου vero obsidionem  Sinopae 
tolerare volebat, Regio autem Ismaelis incipit ab 
urbe Ponti Heraclea, quz regis esi; porrigit se 
per Pontum usque ad Paphlagoniam, et ad Turgu- 
tis regionem, Cum autem opibus per se sit. Βο- 
rentissima, attamen. τοσα habet aunuum, qui 
praebet circiter viginti myriades staterum argenteo- 
rum (90-91). Sola ista Asie regio zs fert, ut alibi 
adnotavimus. JEs autem lioe secundum | Iberiz :es 
optimum perhibetur. Ex eo quotannis tributi no- 
mine accipit rex quinque myriades staterum auri, 
Naves plurimz stabaut. in. portu Sinopensi, inter 
quas erat rotunda, quai exstruxerat Ismael. Ea ca- 
piehat dolia noningenta. Hanc Byzantium abduxit. 
Etiam rex paraverat navem qui ea tempestate, 
exceptis. Venetorum navibus, et Alphonsi Tarra- 
conensium regis navi, maxima erat. Alphonsus 
etenim primus fabricavit navem capacem doliorum 
quatuor millium. Venetorum urbs deinde, ubi pax 
eum Liguris tyranno intervenit, naves zdilicavit. 
Etiam Tarracouensium rex composuit naves duas, 
qu: magnitudine anLecessere naves omnes qua un- 
quam fuere. At Tarraconensium regis naves, in 
sese incidentes, pras maguitudine in portu coníra- 
cte sunt, nec in mare deduci potuere. Rex Turco- 
rum hzc audiens, et ipse fabricavit navem doliorum 
wium millium capacem. Nec multo post interiit 
ea propter mali magnitudinem. Nam postquam iu 
navem adaptalus est, et quidam eai haurirent 
tempore longo, tandem ubi exhausta est a quadrin- 
gentis quibus id negoiii datum erat, in ipso portu 
submersa et mari obtecta est. Navis autem guber- 
nator aufugit, timens regem Mechinetem. Sed liec 
quidem succedenti tempore acciderunt. 


Rex igitur sub idem tempus occupans regionem 
Ismaelis, qui Scendere patre natus erat, recta pro- 
fectus est eontra Chasanem Longui et contra Col- 
chida, ut debellaret regem Trapezuntis, qui erat 
amicus et familiaris Chasanis. In. primis autem eo 
familiariter utebatur frater ejus Joannes. Ipsequo- 
que rex David suam cousobrinam (92), qux erat 
Joannis filia, Chasani Longo in matrimonium collo- 
cavit, Rex David rogavit Chasanem, ut sibi efficeret 
apud regem, ne in. posterum tributum ferre coge- 
retur ad ipsum Trapezunts, sed magis quaerebat 
gratificari Chasaui rex. Mecimetes. Caeterum Cha- 
sanis legati cum venissent ad regem, inter cetera 
loquebantur fastuosa : postulabant quoque sibi re- 
mitti et Colchidis tributum, Rex hos dimittens mi- 
uitaudo : 261 !aud multo, inquit, post vestro pe- 
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rieulo experiemini quid ab rege petendum sit, Sub 4 οὖν ἀπέπεμψε Δχαιλεὺς, ἐπαπειλήσας, ὡς t0) Aot- 


idem tempus cum iter. per. Cappadociam faceret 
filius ejus natu maximus, qui Amasiam imperio mo- 
derabatur, aecedehat, munera maxima patri. offe- 
rens : eumque in terram procumbens, ut mos 
gentis est, adoravit. Ilic adiit ad regem, necnon 
socer ejus Turiutes (95), cujus filiam uxorem du- 
xerat rex, quam plurimum diligebat, eaque secunda 
post mulieres, quas in cubiculo suo tenebat, uteba- 
wr. Fratrem uxoris jussit, qui ad ipsum adierat, et 
iu Januis ageb»t, sequi quocunque profectionem 
instituisset. Tunc igitur in militiam  proliciscenti 
regi oecurrit (ilius munera quam maxima ferens, 
Ubi autem transivit Sebastiam, irruptionem fecit 
in Chasanis regionem, urbemque occupavit nomine 


[Corycum]. Rex eum ulterius pergeret, obviam ha- D 


buit, Clasanis matrem, munera amplissima portan- 
tem, et noinine filii legatione apud regem fungen- 
tem. Progressa autem in conspectum regis, sic in- 
lit : 0 rex Ottomanidarum, Gli Amuratis, me qui- 
dem misit Clasaues filius meas, qui admodum re- 
bus tuis favet, nec invidet felicitati tus, nec recu- 
sat libi gratificari in. omnibus quecunque impera- 
veris. Qu: autem nunc sequuntur, ex memetipsa 
profero, vir divine. Quid nos, qui ejusdem tecum 
gentis sumus, idemque populus, bello persequeris ? 
Aut ignoras Pajazitem Lielapa, Amuraus filium, qui 
cum circa νο eadem erraret, et plurimum 4elin- 
q«erel in geniis su: homines, tandem seusit ultio- 


nem ? Nam justitia accedens, eique manus injiciens, c 


cflecit ut trucidaretur ab Temire rege. Tibi quilem 
hactenus, quia mansuele et clementer 1ractasti tue 
gentis homines, nec cuiquam intoleranda fecisti, 
Deus maximam et copiosam largitus est felicitatem, 
auciore lieroe, Praeterea praebet amplam et opulen- 
tam regionem, urbes el reges, qui omnes tuum iin- 
perium agnoscunt, et contremiscunt, Certe liaud 
té clam est, fore, si contumeliis el injuriis laces- 
siveris homines qui heroa colunt, ut nequeas am- 
plius hostes tnos vincere : quamvis quidam natura 
et animo male feriati homines, et impudentissimi, 
censeant justitiam nullibi terrarum homines punire, 
verum casu quodam sive fortuito res humanas gu- 
bernari, Nec ad quodcunque se contulerit quilibet 
sive rex sive tyrannus, fas justumque est : sed si 


justitia accesserit, Verum enimvero cernimus Par-. 


cas utramque sortem, bonam et malam distribuere, 
£t in utramque hanc secernunt homines, qui in ter- 
ram adveneriut. Quibus 882 melior sors in hoc 
δυο a Parcis fuerit. auributa, hi post mortem 
yineli peenis subjiciuntur, Solet auiem alias nu- 
mep sedulo id procurare, ut quod quis intercedente 
jurejurando pactus fueril, praestet. Sin. prxevarica- 


ποῦ εἴπονται oU εἰς μακρὰν, ὅτου δέοι τοῦ Bac:- 
λέως πρασλεῖσθαι, Τότε δὴ οὖν τὰ τῆς Καππαδοχίας 
ἑλαύνων, καὶ διεξελαύνοντι, ὃ τε mal; αὐτῷ πρησῄει 
ὁ πρεσθύτερ»ς, ὁ την ᾽λμασίαν δ:α.τώµενος, δῶρά 
«e μεγάλα ἔφερε τῷ πατρὶ, καὶ προσεκΊνησεν αὖ- 
τὸν ἐπὶ γῆς. ὥς Y& τούτους νομίζεται. Παρεγένετο 
δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ὁ πενθερὶς αὐτοῦ Τουριούτης M, 
οὗ τὴν θυγατέρα ἀγόμενος ὅ το ῥᾳσθεὺς, xat 
ἀρεσχόμενος ταύτῃ, byp*ró τε ὄξύτερον μετά Yi 
τὰς ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ γυγαῖκας, καὶ τόν τε 
ἁδελφὸν τῆς γυναικὺς, ἐς τὰς θύρας αὐτῷ παρα- 
γενόµενον, καὶ διατρίδοντα ἓν ταῖς θύραις, περιά- 
γειν ὅπου ἂν στρατεύηται. Τότε μὲν δὴ δ.ελαύ- 
νουτι 9, ὑπήντα τῷ βασιλεῖ δῶρα φέρων ὡς pé- 
qtu. ]EmA δὲ παπραμειφάμενος τὴν Σεθάστειαν, 
ἐσέθαλεν ἐς τὴν Χασάνεω (ώραν, πολίχνην μὲν 
τοῦνομα.... ἐπιὼν 5 παρεστήσατο. Μετὰ δὲ mpotóv- 
τι, ἀρικνεῖται ἐς αὐτὸν βασιλέα fj τοῦ Χασάντω µή- 
τηρ, φἐρουσά τε δῶρα λαμπρὰ, καὶ ὑπὲρ τοῦ ma; 
διαπρεσθενοµένη. Ἐλθοῦσα δὲ ἐς ὄψιν τῷ βασ:λεῖ, 
ἔλεχε τοιάδε" "D βασιλεῦ Ὀτουμάνεω ᾽Αμονράτεω 
mal, ἐμὲ τένδε ἁπέστειλε Χασάνης ὁ tp παῖς, 
εὐνοῶν μὲν τοῖς col; πράγµασι, xal οὔτε ἀχθόμενο: 
τῇ εὐδαιμονίᾳ τῇ σῇ, οὔτε ἁπαγορεύων χαρίςεσθαἰ 
σοι, bg! 6. τι ἂν αὐτῷ παραγγέλλῃς. Ἐτὼ δέ σοι 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ τάδε, δαιμήνιε ἀνδρῶν' τί οὕτω 
τριαφέρεις ἡμῖν τοῖς ὁμοφύλοις ὑπευαντίως πόλε- 
pov; Ἡ οὐκ οἴσθα, ὡς Ποιαςέτην tbv Aafhama, 
ἸΑμουράτεω παῖδα, περὶ ταῦτα πλημμελοῦντα, 
καὶ ἑξαμαρτόντα τὰ μέγιστα ἐς τοὺς ἐμοφύλονς, 
ἡ δίκη φέρουσα Επέθαλεν αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ 
ἁπώλεσε *! ὑπὸ βασιλέως Τεμήρεω. Καὶ ool μὲν ἐς 
τόδε ἡπίως προσφερομένῳ τοῖς ὁμοφύλοις, καὶ οὗ- 
Uc κατά τε ἀν[χεσιν 5" ἐργασαμένῳ, πολὺν 32 μὲν 
καὶ ἄφθονον τὴν εὐδαιμονίαν παρέχεται ὁ θεὺς, 
διδόντος σι ταῦτα τοῦ fjpuo;, πολλὴν δὲ καὶ εὖ- 
δαίμονα χώραν, καὶ πόλεις xal βασιλεῖς πχρέχεται 
ὑποχειρίους coi Ὑίγνεσθαι, καὶ αἰχμαλώτους. Kat 
ταῦτα δὴ " σὺ ἑἐπίατασαι, ὡς οὐκ ἔτι δὴ ἐς τόδε 
ἑξυβρίσαντι ἐς τοὺς αὐτοὺς "* ἄνδρας maptystal 
σοι καταστρέφεσθαι, ὡς ἔνιοι τὴ» φύσιν τε καὶ qu- 
yh» αὐθαδέστατοι, καὶ ἀναιδεῖς οἴονται, ὡς δίκη 
οὐδαμοῦ γῆς ἀνθρώποις ἐπεξέρχεται, ἀλλ' αὐτὰ 
εἰκῆ χωρεῖν πέφυχε σφίσι τὰ πράγματα. Mh ἐφ᾽ ὅτι 
ἂν Υένοιτο ἕκαστος τραπόµενος, τοῦτο αὐτῷ θεμιτὸν 
εἶναι καὶ δίκαιον. Καὶ τοῦ δυνατοῦ, τυράννῳ καὶ 
βασιλεῖ προσχωρεῖ 50 Έχαστα σὺν δίκῃ ἐπιγενόμενος 
αὐτοῖς. Αλλὰ θτῶμεν τὰς μοίρας διανειµάμενος, 
τήν τε φαύλην, xal ἀγαθῆν, ἐς ἄμφω ταύτας ὅτα- 
κρίνει τοὺς «fs ἀνθρώπων παραγινοµένους. Of, 
δ' ἂν διανέμηται ἀρίστην μοῖραν, καὶ μετὰ θανά- 
του 9 οὕτω δεσμούμενος, τιμωρεῖταί τε ἐς τὰ µά- 
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λιστα. Πέφυνε δὲ ἄλλως τὸ θεἴον * ὅτῳ ἄν τις Evvo- Α tur, przvaricantem | illico comminuit. Tu. quidem 


poloyf, τούτῳ συντίθεσθαι " ἣν δὲ παραθαίνη "", 
ἐπιτρίδεσθαι τὸ παράπαν, Σὺ δὲ ἐς piya χεις 
εὐδαιμονίας τῶν γε νῶν ὄντων ἀνὰ τὴν οἰκουμένην 
βασιλέων, διὰ τὸ πείθεσθαι τῷ fout, καὶ μῆ παρᾶ- 
Θαΐνειν τὰ νοµιζόμενα, xal τοῦ γε λοιποῦ ἄρχειν 
ἁπάντων ἀνθρώπων». Kal οἷς δ ἂν ξυντιθυῖτο ὁ 
ἄνθρωπος, εἴτε θεῷ, εἴτε Πρωϊ, ἐς ὃ ἂν τελευτήσῃ 
πείθεσθαι ἀνάγκη. Kal σὺ ἡμᾶς τούσδε ὁμοφύλους 
μὴ καλῶς ποιεῖς, δούλους ὄντας τοῦ Ίφωος, πρὸς 
ὄντας 9 συνθέχας fj μοῖρα ἑτάξατο. Οὐ γὰρ περιό- 
Ψεται ἡμᾶς bx σοῦ περθριζοµένους, καὶ ἴδικη- 
µένους, περινοστεῖν. Ταῦτα Έλεγε. Καὶ ὑπολαθὼν 
ὁ βασιλεὺς, ἔλεγε τοιάδς" "η γύναι, iv. δίκῃ μέν 
τοι εἴρηταί σοι ἕχαστα * εὖ μέντοι ἐπίστατο, ὡς καὶ 
τῷ βασιλεῖ πλέον τι χαρίζετα: dj συνθήκη, καὶ τῷ 
τυράννρ. Φέρειν δὲ τοῦτο τὰ πράγµατα πέφυχε. 
"H» δὲ καὶ τοὺς ὀμοφύλους ἑξχμαρτάνων τις φαί- 
νηται, ἀνάγχη ἐπὶ papvoplaw τοῦτο αὐτό τις 
ὁδεύεται, xai ἐπιόντα ἀμύνεσθα., Καὶ ἡμεῖς δὲ 
τοῦτο ποιησάµενοι, καὶ προειπόντες αὐτῷ ph πα- 
ρέχειν τῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ, οὔτε ἀπείχετο τὸ mapi- 
παν, καὶ ἐπιὼν ἑνοχλεῖν οὐκ ἐπαύσατο "'. "Oy; 
φάδε ἐπιτέλλονται 5’ τῷ σῷ νἱῷ ' ἀπεχόμεθα μὲν 
τοῦ λοιποῦ τῆς χώρας, iq ᾧ μὴ ἐπιθῆναι ἐσαῦθις 
τῆς χώρας ἡμῶν, καὶ μηδὲ τῷ βασιλεῖ Τραπεζοῦν- 
τος ἐπαμύνειν καὶ ὑπερμαχεῖν. Ταῦτα εἰπίντος τοῦ 
βασιλέως, συνττίθετο αὐτίχα ἡ yuvh, καὶ σπονδὰς 
ἐποιεῖτο. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἤδη ἐπορεύσετο ἐπὶ Τρα- 


πεζοῦντα, xal κατὰ βασιλέως Δαθὶδ, ὃς τελευτή- σ 


σαντος τοῦ βασιλέως τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου, 
καὶ Χκταλειρθέντος αὐτῷ ἐγγόνου ἑνὸς, ἐπαγό- 
µενος τοὺς Καδαζιτιανοὺς ἄρχοντας τῶν περὶ την 
Τραπεζοῦντα Μεσοχαλδείων, κατέσχς τὴν βασιλείαν. 
Καὶ ἐδασίλευεν, ἀδικήσας τὸν ἀνεφὼὸν αὐτοῦ, 
τετραετή ὄντα. 'O μέντοι στόλος ἄρας ἀπὸ Σινώ- 
πης, Enti ταύτην προεδουλώσαντο 9, ἐπορεύετο, by 
δεξιᾷ ἔχων τοὺς Καππάδοχας, xal ἀφικόμενος ἐς 
τὴν πόλιν Τραπεζοῦντα τά τε προάστεια ἑνέπρησε, 
xal ἐπολιόρκει τὴν πόλιν ἐπὶ ἡμέρας τριάκοντα 
δύο. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπελαύνων ἐπῄει βασιλεύς, 
Προελαύνων δὲ Μαχουμούτης b; Ἑραπεζοῦντα, καὶ 
αὐτοῦ που σχηνώσας ἐν τῇ λεγομένῃ Σχ.λολίμνη, 
καὶ λόγους προσφέρων πρὶς τὸν αὐτοῦ ἑξάδελφόν 


Γεώργιον πρωτθεστιάριον, ἔλεγε πρὶς αὐτὸν, εἰ- p 


πεῖν τῷ βασιλεῖ Δαθιὸ τάδε * Βασιλεῖ Τραπενοῦντος, 
γένους τοῦ Ἑλλήνων βασιλείου, βασιλεὺς μέγας 
τάῖε λέγει; ὡς Ορᾶς μὲν ὅσην χώραν διαπορευ/- 
µενος, ἐπειδη διεξήει, ὥστε ἐνταῦθα γενέσθαι. Ἡν 
οὖν αὐτίχα τὴν πόλιν παραδῷς τῷ βασιλεῖ, καὶ 
χώραν μέντοι παρέχεται, ὡς καὶ zip Ἑλλήνων ἡγε- 
μόνι τῆς ελοποννισηυ Δημητρίῳ εὐδαιμονίαν τε 
ἐδμρήσατο καὶ νήσους, καὶ Αἴνον πόλιν εὐδαίμογα, 
καὶ ἐν ἀσφαλεῖ iv, κάθηται εὐδαιμονῶν. "Hv o: ph 
πειθόμενος ἀντέχτιν ἐθέλῃς, ἴσθι τὴν τε πόλιν 
ἐξανῦ,αποδίσαι οὐ πολλῷ ὕστερον. Οὐ γὰρ ἂν 


maximam consecutus es felicitatem, adeo. ut nul- 
lus omnium qui in orbe sunt, regum tibi sit con- 
ferendus, Causa vero in promptu est ; nam parui- 
sii heroi et solemnia quas semel visa sunt, non es 
lransgressus ; el in posterum imperabis si sic per 
rexeris agere. Pactis autem omnibus quz quis fe- 
cerit, sive cum heroe, sive cum Deo, donec moria- 
ris, standum est. Verum nou honeste nobiscum 
agis, qui sumus de tua natione, et servi herois. 
Nam etiam Parca tecum pacta est, Satis scio, hc 
nos non despiciet, nee nos contumeliis et injuriis 
abs te affectos aberrare vagos sinet. Hec locuta 
est. lex autem in hunc modum respondit : O mu- 
lier, non eo inficias quin justa sint qux comme- 


ü morasti omnia ; verum haud te clam est, pactum 


conventum amplíus quidpiam quam privato grati- 
ficari regi, et tyranno, Id autem rerum experientia 
demonstrare consuevit. Nam si quis in ejusdem na- 
tionis liomines peccare apparet, ejus rei testimu- 
niis fides accipienda est. Deinde accedentem opor- 
tet ultionem exigere. Hoc α nobis factum est. Si- 
quidem praediximus filio tuo, nos nolle amplius ei 
nostram prahere regionem, At non acquievit no- 
stro imperio, nec regione nostra abstinuit τ΄ verum 
nostra interturbare accedens non cessavit. Cete- 
rum ut ut bzec facta sunt, tamen filio tuo hec nua- 
tiamus : quz si fecerit, ab ejus regione exercitum 
abducemus. Det operam, ne in. nostram regioneut 
incursiones faciat, nec auxilio veniat regi Trape- 
zuntis, ut simul cum ipsa capessat. bellum. Hzc 
ubi enarravit rex, mulier paciscebatur, et. pacem 
componebat. Qua conventa, rex duxit recta Trape- 
zuntem contra regem Davidem : qui defuncto ne- 
pote uno, congregaus Cabazstianos, qui. imperant 
Mesochaldiis cirea Trapezuntem regnum | invasit, 
coque politus est regnans, cum injuria affecisseb 
fratris filium, tune demum quatuor annos natum. 
Classis autem solvens a Synopa, postquam eam 
subegerant, tendebat Trapezuntem : dextra Cap- 
padociam tenens, et veniens Trapezuntem, subur- 
bana inceudit, et diebus triginta duobus urbem 
Obsedit. Postea eliam rex cum exercitu accessit, 
Machuimetes autem dux pracesserat regem, οἱ ante 
hunc venerat. Trapezuntem. Castris positis ibi in 
€0 loco, qui Scyloliwmue dicitur, in. colloquium 
963 vcnieus cum Georgio patruele ejus, jussit ut 
sic alloquatur regem Davidem : legi Trapezuntis, 
Graecorum generis, rex maguus he dicit : Cernis, 
quam longum iter, el quai longam regionem eene 
sus sit rex, postquau expeditionem sumpsit coutra 
te ut hue veniret? Si igitur illico trbein regis pei- 
iiseris arbitrio, ne dubites, prabebit aliam : ut 
Demetrio Griccorum principi, qui Pelopounesum 
rexerat, Douavit vere hunc opibus plurimis, insu- 
lisque, Eidem et urbem opibus florentem. ZEnum 
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tradidit, Is igitur nunc omni melu vacuus, sceurus A ἀπαναστήσεται, p ἐξελὼν πρότερον ὑμᾶ., xal 


vivit, maxima felicitate fruens. Sin autem non ob- 
temperaveris, verum regis vires experiri volueris, 
scito urhem tuam brevi direptioni obnoxiam forc. 
Nec enim prius ab oppuguatione desistel, quam 
urbem ceperit, el vos omnes;ignominiosissim: morti 
subjecerit. llis dictis ab Machumete, respondit rex 
Colchidis, in hune modum : Verum enimvero nos, 
cum haud dum foederum fidem violassemus, fratrem 
regis miltentes, prompti el parati eramus, quocune 
que jussisscet rex, obedientes ire, Etiam regia clas- 
ss duci locuti sumus, rogantes ne regionem n0- 
stram. populationibus affligeret. Paratos enim nos 
esse, ubi primum advenerit rex, deditionem facere. 
Hiec dicens, rogabat ut pax inter se et regem con- 
veniret, tiac tamen conditione, ut rex ipsius filiam 
uxorem duceret, et regionem redderet, ex qua 
aualem reditum huic, qui ex Colchide veniret, 
quotannis acciperet, His expositis, pacem orabat. 
Machumetes reversus in castra, occurrit rezi : εἰ 
quia ex urbe cognita haberet, enarra! , Ceterum 
rex elatus his sermouibus, urbem vi capere ct di- 
ripere nitebatur, ZEgre enim ferebat, uxorem re- 
gis Davidis, priusquam appulisset classis, venisse 
ad suum generum Mamiam, et urbe cgressam esse. 
Postea cum consultatio proponeretur quid agendum 
foret, visum est ut congressus fieret utrorumque, 
et juramento interposito, in. ditionem susciperen- 
ter. Jus;jurandum itaque regis intervenit, Quo fa- 


cto peregrini milites regis urbem, sicuti imperave- ς 


rat rex, susceperunt, legem Trapezuniis navem 
conscendere, cum suis liberis, ct filia et cognatis. 
qui praesto eran!, jussit : et solventes jussi sunt na» 
vigare Byzantiuin, quasi et. ipse brevi affuturus sit, 
iter facturus per continentem, Urbem autem eam 
cominisiL regiae classis imperatori, qui Callipolis 
prádectus erat. Peregrinorum praesidio arcem mu- 
nivit, urbi vero presidium Azapidum inposuit, 
Postea misit Chetirem Amasi przfectum, qui re- 
gis jussu 264 loca urbi et. Mesochaldio finitima 
occupavit, H.ee autem fuerant in ditione | Cabzezi- 
Leorum, qui eraut priefecti Graecorum — imperatoris 
οἱ filii ejus. Singula istaloca in regis ditionem, 
deditione facia, coucesserc. Rex autem relicto 


αἰσχίστιῳ παραδοὺς Üixvázo. Ταῦτα εἰπόντης τοῦ 
Μ7χουμηύτεω, ὑπολαθὼν ὁ βασιλεὺς Κολχίδος, 
ἔλενς τοιάδς" ἸΑλλ' ἡμεῖς καὶ πρότερον τὰς ῥτσι- 
λέως σπονδὰς οὐ παραθαίνοντες, τόν τε ἆδ.λὸν το) 
βασιλέως πέμψαντες, itotaot ἥμεν, bg 2 τι ἂν 
ἄρα κελεύοι βασιλεὺς, ἴεσῆαι αὐτίχα π:ιθόµενοι, 
xai τῷ νχνάρχῳ τοῦ βασιλέως τόδε ἑἐλέγομεν, ὡς 
ἂν μὴ τὴν χώραν xax ποιοῦντες ληΐζωντα.. Ὡς 
ὃν ἐπίῃ βασιλεὺς, προσχωρήσειν αὐτῷ παρεσχενζ- 
σµεβα. Taozá τε ἔλεγ:, καὶ flou σπένδεσθα! αὐτῷ 
βασιλέα, bg" ᾧ hv τε θυγατέρα αὐτοῦ βασιλέα 
ἄγεσθαι καὶ γώραν αὐτῷ παρέχεσθαι, ὅσῳ ἴσην τῆν 
πρόσ,δην αὐτοῦ τῖς χώρας ἀποδοίη τε. Ταῦτα λέ- 
itv, Πξίου σπἑνδεσθαι. Μαχουμούτης μὲν ὡς b; τὸ 
στρατόπεδο) ἀπήλαυνε. βασιλεὺς ὑπήντα, ἀγγέλλων 
τὰ παρὰ τῆς πόλεως. Ἐπαρθεὶς δὲ τοῖς λόγοις 
τοῖτῖς, ὥρμητο κατὰ κράτος ἐξελεῖν τὴν πόλιν, καὶ 
ἀνζραποδίσασθχι. "Ηχθετο γὰρ ὅτι fj γυνὴ τοῦ βα- 
σιλέως, tpi ἀφικέσθαι τὸν στόλον, ἀφίκετο παρὰ 
τὸν ἑαυτῆς γαμθρὸν τὸν Μαμίαν πρρεξιοῦσα. Μετὰ 
δὲ ταῦτα βονλενυμένῳ οἱ ἐδόκει ἐς τὴν ξύμθατω 
τοὺς ὄρκους ποιεῖσθαι, καὶ ἐγίνοντο οἱ ὄρχοι τοῦ 
βασιλέως. Μετὰ δὲ xal τῆν πόλιν παρελάμβανον 
Ἱραπετνοῦντα οἱ τοῦ βασιλέως νεήλνδες, ὡς ἐπέ- 
ταξε βασιλεύς. Τὸν δὲ βασιλέα Τραπεζοῦντος, ἓμ- 
θάντα i; τὰς ναῦς, ἃμα vol; παισὶν αὐτοῦ, xal τῇ 
θυγατρὶ, xal συγγε»έσιν. αὐτοῦ, ὅσοι 
αὑτῷ, ἐχέλευσεν ἁπηπλεῖν ἐς τὸ Βωφάντ.ον, ὡς 
αὐτίχα παρεσομένου xal αὐτοῦ βασιλέως διὰ τῆς 
Ἠπείρου, Thv μὲν οὗν πόλιν ἐπέτρεγε τῷ ναυάρχῳ, 
τῆς Καλλιουπύλεως ὑπάρχῳ, νεήλυδάς τε γαΏίστη 
ἐς την ἀχρόπολιν, καὶ ἸΑπάπιδας ἐς τὴν πόλιν" 
μετὰ δὲ ταῦτα πέμψας Χιτήρην, τῆς ἸΑμασίος 
ὕπαρχονυ, παρεστήσατο τὰ περὶ thv πόλιν χωρία, 
xal τὰ περὶ τὸ Μεσοχάλδειον, Καθαινηταίων "5 ὄντα 
τῶν ὑπάρχων τοῦ τε πανσεθάστου xal τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. Καὶ ἕχαστα προθεχώρησεν. "0; καὶ φυλακὴν 
ἐγχατέλιπεν, ἀνανεύξας διὰ τῆς ἠπείρου xal ἁπή- 
Àauvt. Καὶ διὰ τὶς τῶν Τζαπνίδων χώρος ixopi- 
ζετο, χώραν ἐρυμνήν τε καὶ á6azov ἐς τὰ μάλιστα. 
Γενόµενος δὲ ἐπὶ Βωδαντίου, βασιλέα μὲν αὐτοῦ " 
ἐπέταξεν ἀπάγειν ἐς ᾿Αδριανούπολιν, Καὶ αὐτὶς 
οὗ πολλῷ ὕστερον ἑκομίζετο ἐπὶ ᾿Αδριχνοῦ τολενο 


παρῖσαν 


przsidio peregrinorum et Azapidum, iter fecit per continentem. Proficiscebatur per Tzimorom | regio- 
wem ; quam, quia admodum munita erat, haud facile transire poterat, Veniens deinde Byzantium 


uit. 


curavit vt. rex Trapezuntius Adrianopolim subveheretur. Nec multo post et ipse codem perve 


In hunc modum capta est Trapezus urbs, etuni- y Τραπιζοῦς μὲν οὖν οὕτως ἑάλω, xai ἡ τῶν 


versa Colchidis regio, devenitque in potestatem 
regis. Autea fuerat principatus, quem regebant 
Graci, moresque el vietus rationem Gizcorum 
moxime imitabatur, Verum Graci et. Graecorum 
principes brevi admodum tempore bello. domiti 
sunt; primo quidem rex potitus est Byzantio ; po- 
stea arma tulit in. Peloponnesum : dehine Trape- 


Κόλχων γώρα σύμπασα ὑπ) βασιλεῖ ἐγένετο, ἠΥς- 
povia, καὶ αὕτη Ἑλλήνων οὖσα, καὶ ἐς τὰ Ἠθη τε 
xaX δίσιτα) τετραμμένη Ἑλλήνων, ὥστε ονχστά- 
τους γενέσθαι ὑπὸ τοῦδε τοῦ. βασιλέως οὗ πολλῷ 
χρόνῳ τούς τε "Ελληνάς τε, καὶ "Ελλήνων ἡγεμό- 
vag* πρῶτα μὲν την ΠΒνυκαντίου πόλιν, μετὰ δὲ 
ταῦτα llihonivunaó. τε, imi Tgazsjo9vto; ῥασι- 
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λέα, xai χώραν αὐτήν. Ταῦτα μὲν ἓς τοῦτο *' ἐγέ- A zuntis regem una cum regione nactus est. Πας 


vzto * τὴν δὲ Τραπεκοῦντα ἐς μοίρας διελόμενος, τὸ 
μὲν παρ) ἑαυτῷ κατεχράτησε, ποιήσας Σιλικταρίους 
καὶ Σπαχογλάνους "', ὕστερον ἐς τὰς θύρας αὐτοῦ, 
τούτους κρατήσας παρ) ἑαυτὸν, ὑπηρεσίας *** αὐτοῦ 
ἕνεχα, καὶ ἐς τὰ παιδικά. Τὸ δὲ κατῴκισεν ἐς Bv- 
ζάντιον, καὶ τὸ ἕτερον πεπρίηκεν ἰανιτζαρίους, καὶ 
δουλευτὰς ἓν σχευαῖς, ἐπιλεξάμενος παῖδας ὀκτα- 
Χοσίους, xal ἐς τὴν τῶν νεηλύδων τάξιν ἑτάξατο. 
Τὴν μέντοι θυγατέρα τοῦ βασιλέως Δαθὶδ γυναῖκα 
μέντοι οὐκ Ἠγάγετο, μετ οὐ πολὺ δὲ ἐς τὸν xoi- 
τῶνα µετεπέµψατο αὐτὴν, σφαγιασθέντος τοῦ βα- 
σιλέως Δαθὶδ, xal τὸν παῖδα ἔγγονον τοῦ πρότερον 
βασιλέως, νήπιον ὄντα εἶχε map! ἑαυτῷ ὁ Kpázuv. 


'O μέντοι βασιλέως mal; ὁ νεώτερος. Γεώργιος Β 


τοὔνομα, ὡς ἐς την ᾿Αλριανούπολιν παρὼν, ἐτρά- 
πετο ἐπὶ τὴν τοῦ Μεχμέτεω θρησκείαν, xai ἐς τὰ 
ἤθη γενόμενος τὰ ἐχείνων, οὐ πολλῷ ὕστερον συνε- 
λήφθη ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ὑπὸ βασι- 
λέως. Kat" γὰρ ἔπεμψε γράµµατα dj ἀνεψιὰ τοῦ 
βασιλέως, fj τοῦ Χασάνη ** vuvh, καὶ μετεχαλεῖτο 
ἡ zh» τοῦ βασιλέως υἱὸν, ἢ τὸν ἀνεφιὸν αὐτοῦ 
τὸν ᾽Αλέξιον τὸν ἐκ Μυτιλήνης, Κομνηνὸν ὄντα. 
Καὶ τὰ μὲν γράμματα ἐνεχείρισαν τῷ βασιλεῖ, 
ῥηλοποιοῦντα, ὅπως εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως, 
3| ὁ ἀνεφιὸὺς αὐτοῦ, ὡς εἴρηται, ἀφίξηται πρὸς τὴν 
δέσποιναν τὴν γυναῖκα τοῦ Μακροῦ Χασάνη οὖσαν. 
Ἐνεχείρισε δὲ ταῦτα τὰ γράμματα ὁ πρωτ)βεστιά- 
pio; "Γεώργιος ἐπιτρόπῳ τἄλλα ἀγαθῷ ὅπως φανί- 


quidem hactenus contigere, Trapezuntios in partes 
distribuit : partem una retinuit ipse, ex qua fecit 
Silictarios, et Spatlioglanos, Hos in januis tenebat, 
eorumque ministerio utebatur, necnon ipsis nefa- 
rio amore raptus abutebatur. Partem autem aliam 
Byzantium transmisit, Porro ex alia janitzaros ele- 
git. Quosdam constituit servos, qui in tabernaculis 
servirent. Pueros ex omnibus elegit octingentos, 
eosque in peregrinorum cohortem submisit. Filiam 
regis Davidis non, quemadmodum rex hic petiera!, 
uxorem duxit : haud tamen multo post eam in 
suum cubiculum accersivit perempto rege Davide. 
Nepotem autem hujus, qui fuerat filius adhuc infans 
prioris regis, apud se hahuit Crato. Μορίς autem 
Davidis filius junior, nomine Georgius, cum Adria- 
uopolim venisset, ad Mechmet:z religionem  con- 
versus est, Assumptis Turcorum moribus nou 
multo post captus est ab rege una cum patre et 
fratribus. Nam missis litteris consobrina Davidis 
regis, uxor Chasanis vocabat aut regis filium, aut 
patruelem ejus, Alexium Comnenum ος Mitylenis. 
Et litteras quidem, quibus significabatur ut unus 
ex filiis regis Davidis, aut patruelis ejus (ut dietum 
est) veniret ad dominam, qux uxor erat Chasanis 
Longi, tradiderant regi; naim litteras islas dedit 
Protovestiarius Georgius curatori, moribus cziera 
non improbo, ut appareret regi talis, quali fidendum 
esset in. quibusvis, preterea ne innotesceret quo- 


σεται ὁ βασιλεὺς εἰς πίστωσιν ἴσως ἀγαθὴν, xac modo protovestiarius rem hanc celasset, timens 


ἄλλως ἵνα ph ἀχουσθῇ xoi παρ) ἄλλων, ὅπως ὁ 
ποωτοθεστιάριος ἔχρυψε τοῦτο φοδούµενος τόν τε 
αὐθέντην τὸν µέγαν, καὶ τὸν Πάσια "*. Μαχουμοῦ- 
την, xal πάθῃ xaxG; ὁ πρωτοδεστιάριος παρὰ τοῦ 
μεγάλου αὐθέντου, Kal διὰ τοῦτο δέδωκε καὶ τὸν 
χάρτην ph; τὸν µέγαν αὐθέντην. Τὰ μὲν οὖν 
γράμματα δεξάµενος ὁ βασιλεὺς, καὶ νύόῳ λαθὼν, 
καθίστατο ἐς ὑποφίαν, καὶ αὐτοὺς συλλαθὼν, τόν 
τε Δαθὶδ βᾳσιλέα, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ σὺν τῷ 
ἀνεφψιῷ καθεῖρξε. Καὶ τὴν μὲν θυγατέρα ἐς κοιτῶνα 
αὐτῷ µετεπέμψατο. Ἔχων δὲ αὐτοὺς ἐν ''! πέδαις, 
οὗ πολλῷ ὕστερον, ἀπαγαγὼν ἐς Βυζάντιον, διε- 
χρήσατο. Τοὺς μέν τοι παῖδας τοὺς 7" ἀπὸ ἄσττιως, 
καὶ ἀπὸ τῶν περιοίκων χωρίων, τοὺς μὲν νεήλυδας 


ταξάµενος, χατέθετο ἐς τὸν ἑαυτοῦ κοιτῶνα, τοὺς D 


δ) ἄλλους bv τοῖς ἑαυτοῦ ἐπιτηδεύμασι τοὺς ὃ) ἅλ- 
λους 7" ἀπεχαρίσατο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἄρ- 
γουσι, Τὰς δὲ χήρας, τὰς μὲν ἐν τοῖς αὐτοῦ χοιτῶσι 
χατέῦ.το, τὰς ób ἀπεχαρίσατ», xai τινας ἐξ αὑτῶν 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἀπεστέλλετο, ἔνίας 6' ἕν «t 
ὀλίγῳ καιρῷ καὶ '* ὑπανδρευσατο. ToU μέντοι χει- 
μῶνος τούτου βασιλεὺς διατρίδων ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 


Authentem sive imperatorem magnum, οἱ Dassam 
Meclmetem, 265 nue re cognita panas daret au- 
lhenti inaguo protovestiarius, Quapropter litteras 
magno authenli obtulit, Mex, litteris acceptis οἱ 
lectis, nihil boni suspicabatur. Comprehendi itaque 
jussit Davidem regem et filios ejus una cum pa- 
truele, quos omnes in custodiam dedit. Ceterum 
filiam in suum cubiculum accersebat : cum autem 
eos aliquanto tempore in custodia asservasset, tan- 
dem abductos Byzantium necavit. Pueros quidem 
ex urbe, et ab locis urbi finitimis allectos, in pere- 
grinorum albu in conscribens, ad suum cubiculum 
ordinabat. Quosdam praterea tradidit in discipli- 
nam, ut Turcorum studiis imbuerentur. Reliquis 
filiis suis et satrapis dono dedit virgines, quasdam 
quoque per sua cubicula disposuit, quasdam ami- 
cisdonavit, quasdam vero filiis suis misit, necnon 
quasdam Lrevi tempore maritis conjunxit. Ea au- 
tem quz sequebatur hieme, iu regni sede ma- 
nens, vocabat Blalum, (95) Draculis filium, du- 
cem Dacie. Nam hujus fratrem juniorem apud 
se habebat eoque per amorem turpiter abutebatur, 
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et in suum convictum adhibebat. Discordia autem A βασιλείοις, µετεπέμπετο Ἠλάδον, τὸν Δραχυύλεω 


vehemens inter regem οἱ puerum istum exorta cst, 
cum primo eum sibi turpi amore flagrauti obnoxium 
esse vellet. Nam cum primum venisset in regiam, 
ablegatus est ad Caramanuin. quia regem propemo 

idum interfecerat, Cum enim anore ardens puerüin 
vocaret ad coitum, eumque illecehris et przbibendo 
ilelinire satageret, postremo in cubiculum accer- 
«iius est, Puer cum putaret. se nibil hujuscemodi 
ab rege passurum, praier spem cernit regem in 
turpe hoc facinus velle. prorumpere, Verum puer 
reluctabatur, nec regem admittebat, Rex vero oscula 
ligeliat repugnanti et invito puero. Puer igitur va- 
gina gladium extrahit, regis femur graviter vul- 
nerat, et celeri. fuga continuo sibi consuluit. Chi- 
rurgi autem vulnus regis curabant. Puer vero con- 
scensa arbore, ibidem occultabatur. Ut autem. rex 
collectis omnibus discesserat, etiam puer descen- 
dens ex. arbore, et iter faciens, non multo post re- 
diit in januas regis, ejusque concubinus factus est. 
Kex nec etiam iis abstinet qui suam religionem se- 
quuntur ; nam cum his semper diu noctuque con- 
versatur. Caeterum alienigenis non. multum utitur 
rex. Verum haud multo post pueri hujus fratri, 
quem Bladum nominant, Dacia principatum | rex 
permisit. Opera igitur regis adjutus, accedens Bla- 
dus, Draculis filius, principatum  Dacixz occupavit. 
Ubi primum in principatum promotus est, hastatos 
delegit, quos in convictum adhibens, corporis 266 


παῖδα, Δακίας ἡγεμόνα, ἔ(μων παρ) ἑαντοῦ τὺν 
νεώτερον αὐτοῦ ἀδελφὸν, παιδικά τε αὐτοῦ γενό- 
µενον, καὶ διαιτώµενον παρ αὐτῷ. Ἐννηνέχθη δὲ 
καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ξυγγενέσθαι τῷ παιδὶ τῷδε βου- 
λομένῳ, ὅτε πρῶτον παριὼν ἐπὶ τὴν βασιλείαν, 
ἑστέλλετο ἐπὶ Καραμᾶνον, ὀλίγου ὑπ αὐτοῦ ἀπο- 
θανεῖν. Ὡς γὰρ ἐρῶν τοῦ παιδὸὺς ἐχάλει ἐς ὁμιλίας, 
xai φι)οτ'µίαν αὐτῷ προπίνων, ἐκάλει ἐπὶ τὸν 
κοιτῶνα. 'O μέντοι mai; οὐδέν τι τοιοῦτον δοχῶν 
πρὸς τοῦ βασιλέως πείσεσθαι ", ἑώρα τὸν βασιλέα 
ἐπιφερόμενον αὐτῷ Ez τοιοῦτόν τι πρᾶγμα, ἀπεμά- 
χετό τε, xal οὗ συνεγινώσκετο ἐς τὴν συνουσίαν 
βασιλέως, καὶ ἄκοντος ἐφίλει, σπασάµενος ὁ παῖς 


n µάχαιραν, milii τὸν βασιλέα χατὰ τὸν μηρὺν xai 


οὕτω φεύγων αὐτίχα, ὅποι προεχώρει αὐτῷ, ᾧχετο. 
Βασιλέως μέντοι οἱ ἰατροὶ ἰάσαντο "* τὸ τραῦμα. 
'O δὲ mal; ἐπὶ ὄένδρον αὐτοῦ που ταύτῃ ἀναθὰς 
ἐκρύπτετο U", Ὡς δὲ συσχευασάµενο; ὁ βασιλεὺς 
ἀπήει, ἐντεῦθεν γαταδὰς ὁ mai; ἀπὸ τοῦ δέν2ρον, 
xai διαπορτυόµενος, οὐ πολλῷ ὕστερον ἀφίκετο ἐπὶ 
τὰς θύρας, καὶ παιδικὰ ἐγένετο βασιλέως. Χρῆσθα: 
Ek νομίζει οὐχ Ttov τοῖς ἐς τὴν ἑαυτοῦ δίαιταν 
τραπομένοις "** τούτοις μὲν γὰρ ale[ τε σνγγενό- 
µενος, συνδιατρίδειν νύκτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν. Τοῖς 
&' ἀλλοφύλοις οὐ πάνω τοι χρῆσθαι ομίζεται Ba- 
σιλέα, ἀλλ’ ἐπὶ βραχύ. Τούτου δὲ τοῦ ma; τῷ 
ἀδελφῷ Βλάδῳ ἐπέτρεψε βασιλεὺς τὴν Δακίας ἠΥε- 
µονίαν, καὶ συµβαλλομένου βασιλέως, ἐπήλασέ τε 


sui custodes designavit, Deinde vocans singulus qui C xaX κατέσχε τὴν ἡγεμονίαν Βλάδος à Δραχούλεω 


in ea regione dignitate excellere videbantur, quos- 
que putabat, si dux mutandus esset, proditionis 
consilia agitaturos : bos, inquam, omnes cum tota 
familia letho dedit et palis affixit, nec liberis, uxo- 
ribus famulisque eorum parcens. Adeo vir ille 
maximam omnium quos novimus, czdern et stragem 
hominum fecit, Nam ut sibi constabiliret Dacize 
principatum, fertur occidisse brevi tempore circiter 
viginti millia virorum et. mulierum puerorumque. 
Cum autem pulchros et egregios. quosdam delegis- 
set milites etsatellites, eos donabat opibus et divitiis 
necnon reliqua felicitate quam ex czde illorum ac- 
quisivisset, Itaque brevi tempore vir ille innovatio- 
nem et mutationem Daciz rebus induxit maximam. 
Prseterea Pannones non paucos, quoram interesse 
putabat ut res Dacize quoquo modo bene haberent, 
nulli parcens,trilito inaximo onerabat, Cum crede- 
vet Dacis principatum jam. satis firimum et. tutum 
esse, cons;lium capiebat, quomodo ab rege. desci- 
sceret, Sententia autem. Dacorum graviter Bladum 
angebat. Timebat enim, si. ipse con(irmato nunc 
Dacie principatu quid contra regem molitus fuisset, 
ut negotia sibi facesserent Daci, adducentes Pan- 
nones socios et auxiliares. 


παῖς. Ὡς δὲ ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν ἀφίκετο, πρῶτα 
μὲν ἑαυτῷ δορυφόρους ἐποιεῖτο xai ὀμεδιαῖτου:. 
Μετὰ δὲ μεταπεμπόμενος ἕνα ἕκαστον τῶν τῆς χώ- 
pag ἐπιφανῶν ἐς τὰς τῶν Ἠγεμόνων μµεταζο]ὰς 
δοχούντων μετεῖναι τῆς προδοσίας, πανοιχὶ διέφθει(ἑ 
τε xal ἀνεσκολόπιζεν, αὐτόν τε ἅμα, καὶ παῖΐδας, 
xal γυναῖκα, καὶ θεράποντας. Ὥστε ἄνδρα τοῦτον 
ἕνα ἐπὶ µέγα δη φόνου ἀνδρῶν Qv ἡμεῖς ἴσμεν, 
ἑλάσαι ἐπυθόμεΏα, Ὥστε γάρ οἱ ἐμπεδῶσαι την 
ἡγεμονίαν, ἀνελεῖν αὐτόν qaot ἄνδρας τε καὶ 
γυναῖκας, καὶ παῖΐδας ὀλίγον τινὰ χρόνον ἐς δ:σμν- 
ρίους, καθιστῶντα δὲ καλούς '"* τινας αὐτῷ στρα- 
τιώτας, xui δορυφόρους, τούτοις ἐδωρεῖτο τοῖς bd 
ἀπὸ τῶν γιγνοµένων χρήµασί τὲ xal 5i6o, καὶ 
τῇ ἄλ)ῃ εὐδαιμονίᾳ, ὥστε διὰ βραχέος ἐπὶ μέγα 
ἀφιχκέσθαι µεταθολῆς, καὶ καινοτομτθῆναι πἀνν τὰ 
Aaxla; πράγματα ὑπὸ τούτου τοῦ ἀνδρὺς, καὶ 
Παίονάς τε οὐκ ὀλίγονς, οἷς μετεῖναι ἐδύχει ὀτῳοῦν 
τῶν πραγμάτων, καὶ τούτου οὐδενὺς φειδόµενος, 
φόρον ' δὲ µέγιστον εἰργάνετο. Ὡς μὲν οὖν αὐτῷ 
ἐδόχει ἀσφαλῶς ἔχειν τὰ Δαχίας πράγματα, ἔδοι- 
λεύετο ἁπόστασιν ἁτὸ τοῦ βασιλέως. Ἐτιμωρεῖτο 
μέντοι τοὺς ἄνδρας τούτους γνώμῃ τοῦ βασιλέως, ὡς 
ἂν αὐτῷ χρατύνοι thv àpytv, καὶ μὴ µεταστάντων 


αὖθις τῶν τῆς Δακίας ἀνρῶν πρωτευόντων, πράγματα ἔχοι, ἔπειγομένων " αὐτῶν τοὺς Ἠαίονας 


συμμάχους τε xal ἐπικούρους. 


Notule marginales. 
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Ταῦτα μέντοι οὕτω διςπράττετο. Τότε δη οὖν τοῦ A πο quidem in hunc modum acta. sunt. Ea au- 


χειμῶνος, ὡς Ἠγγέλλετο βασιλεῖ, τοῦτον νεωτερί- 
σαι, διανοούµενον ἁπόστασιν βουλεύεσθαι, ἐπὶ 
Παΐονας τραπόµενον, συντίθεσθαι ἐκείνοις, καὶ 
συμμµαχίαν παοιεῖσθαι, δεινόν τε ἐποιεῖτον καὶ πἐμ- 
πων ἄνδρα εὐδόχιμον τῶν θυρῶν αὐτοῦ, γραμµα- 
τιστὴν Ἓλληνα, µετεπέμπετο ἐς τὰς θύρας, ὡς ἣν 
ἀφίχκηταί οἱ ἐπὶ τὰς θύρας, ἄχαρι μὲν οὐδὲν πρὸς 
βασιλέα πείσεται, ἀγαθὰ δὲ καὶ εὔνοιαν ἀναχκτώ- 
µενος, οὐχ ὑπερθαλεῖται αὐτὸν βασιλέα, εὐνοῶν "* ἐς 
τὰ τοῦ βασιλέως πράγµατα. Ταῦτα μὲν ἐπιτείλας, 
ἔπεμπεν ὡς τοῦτον Καταδολινὸν γραμματέα τῶν 
θυρῶν. Χαμονζᾷ δὲ τῷ Ἱερακοφόρῳ λεγομένῳ, ὃς 
παρὰ τὸν "Ίστρον διέλαθε 8", διοικεῖν χώραν οὐκ 
ὀλίγην, καὶ Ἠιδίνης ὕπαρχον εἶναι, χρύφα ἑχέλευς 
πέµπων, δόλῳ, εἰ δυνήσεται, ἀγαχεῖν τὸν ἄνδρα, 


αὐτῷ χαριεῖσθαι µεγάλως, εἴτε δόλῳ εἴτε τρόπῳ 


ἄλλῳ οἵῳ δυνήσεται συλλαθεῖν, Οὗτος μὲν οὖν πα- 
pxrveDag τῷ γραμματιστῇ ἐς τὴν σύλληψιν τοῦ 
ἀνδρὺς, ἅττα ἑδόχει σφίσι βουλευομένοις πρόσφορον 
εἶναι, συμπροπέµποντι αὐτὸν τῷ Βλάδῳ, ὑποίσειν 55 
ἑνέδρας προλοχήσαντα αὐτοῦ ταύτην *"' τὴν χώραν, 
οὕτω ποιεῖσθαι τὴν σύλληψιν, σηµαίνεσθαι δέ οἱ 
ἐπὰν pi) ἀποχωρεῖν τὸν γραμµατιστήν. Ταῦτα 
ποιοῦντος ἐκείνου, καὶ τὴν ὥραν ὑποσημαίνοντος, 
iv fj ἀποχωροῦντα αὐτὸν ἔδει συμπροπέμφαι τὸν 
Βλάδον, προσελόχησεν αὐτοῦ ταύτην " τὴν χώραν 
ὁ Χαμουζδς. Βλάδος δὶ σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ὡπλισμέ- 
vos, ὡς συμπροῦπεμπε τὸν θυρῶν τῆς αὐτῆς ἠγε- 


μόνα, καὶ τὸν Υραμματιατὴν, ivémssé τε ἐς τὰς C vit. Quapropter insidias, eo loci quo profecturus 


ἑνέδρας. Kal ὡς ἔγνω, τούτους μὲν αὐτίκα ὅδια- 
χε]ευσάμενος, συλλαμδάνει xai τοὺς θεράποντας" 
ὡς δὲ ἐπῄει ὁ Χαμονζᾶς, ἑμαχέσατό τε ἀξίως λό- 
you, xai τρεφάµενος, αὐτόν τε ἐζώγρησε, xal τῶν 
ἄλλων διαφυγόντων διέφθειρεν οὗ πολλούς, Τούτους 
μὲν ὡς ἐκώγρησε αύμπαντας ἁπαγαγὼν, ἄνεσκο- 
λόπισεν, ἀχρωτηριασάμενο; τοὺς ἄνδρας πρότερον. 
Ἁαμους ἂν δὲ ἐπὶ ὑφηλοτέρου σχόλοπυς ποιησάµενος, 
τὴν τε θεραπείαν ἅμα τοῖς ἑαυτοῦ δεσπόταις τὰ 
αὐτὰ ταῦτα ἔδρασε. Μετὰ δὲ ταῦτα, αὐτίκα στρατὺν 
παρασχευασάμενας fj δύναμις "' µέχιστον, fias τε 
αὐτίκα ἐπὶ τὸν Ἴστρον, καὶ διαδὰς ἐς τὰ ἐπὶ τάδε 
χωρία τοῦ "lazpou, xal χώραν τοῦ βασιλέως, πασ- 
σ»δί τε ἅμα παισὶ xal γυναιξὶ διέφθειρε, xal οἰχίας 
ἐνεπίμπρα, cop ἑνιεὶς, ὅποι προσῄει, Καὶ µέγι- 
στον ἐργασάμενος qóvov, ἀπήλαυνεν ὀπίσω ἐπὶ 
Aaxía;. 


tem hieme ut nuntiatum est regi, Bladum nova- 
rum rerum esse cupidum, et deliberare qua ratio- 
ue a se deficeret, et conversum ad Pannones, cum 
iis foedere interposito societatem coivisse : hzc, 
inquam, accipiens, valde viro indignatus est. 
Misit itaque virum salis spectatum januarum seii- 
bam, virum Gracum, ad Bladum, qui hunc mon«- 
ret uL ad januas accederet. Quod. si veniret, fore 
ut maximam gratiam iniret apud regem ; prxterea 
bona plurima ferens, uunquam beneficiis regem 
superare possel, si rebus regis favere pergeret, 
Cum bujusmodi mandatis Catabolinum scribam ja- 
uuarum ad Bladum proficisci jubet. Chamuz: ve- 
ro, quem Hieracophorum  &ominabant, qui apud 
latrum latuit, ut adininistraret suo imperio regio- 
»em non modicam, et Bidins praeesset, przcepit 
ut clam, si dolo posset, Bladum ad se perduceret. 
Addelat, se ei gratificalurum vel maxime, seu do-* 
lo seu alio quovis modo istum virum cepisset. 
Chamuzes igitur una cum scriba consilia tractahat 
qua raiione imperata opportune ad rem conferrent. 
Visum igitur est hoc esse consultissimum, ut comi- 
taati Blado scribam in sua regione insidias ponerent, 
ewnque hoc modo per insidias exciperent. 967 
Sed convenit, ut. scriba, quando vellet. redire a4 
regem, digressus a Blado, significaret. Scriba quem- 
admodum decretum erat, fecit, et horam, qua 
abiturus esset ad. regem, comitante Blado, indica- 


erat Blailo, struxit Chamuzes. Bladus itaque arma- 
lus cum suis prosequens seribam et januarum du- 
rem, in insidias pracipitatus est. Quas ubi eogno- 
vit, suos illico exhortatione firmavit, οἱ ministros 
capit.Chamuzes autem accedens, pugnavit perquam 
lartit^r. Tandem Chamuzen in fugam versum ca- 
pi :et reliquisfugientibus, evenit ut non multi 
perirent. Hos igitur omnes quos vivos comprehen- 
derat, abduxit, et palis affixit ; czeterum ?nlequam 
eapitali supplicio subderentur, mwutilati sunt,extre - 
mis corporis partibus przeisis. Chamuzem — altio-i 
quam reliquos cruci allixit. Hoc autem ideo factum 
est a Biado, ut suisexemplum proponeret, ue quando 
similia ten:arent, quasi similia passuri, Mis ila 
gestis, exercitum conscripsit quam potuit maxiinum 
et illico ad Istrum raptim agmen duxit : quam tra- 
jiciens, venit in loca Istro finitima, et in regionem 


regis : quam uno impetu, casis liberis οἱ mulieribus, misere evastavit. Domos villasque incendit. 
ubicunque potuit ignem injiciens. Cum autem czdem fecisset maximam, tandem reversus est iu 


Daciam, 


Ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἡγγέλλετο βασιλεῖ Μεγμέτῃ, 
τού; τε πρέσδεις αὐτοῦ διαφθαρῆναι ὑπὸ Ἠλάδου τοῦ 
Δακίας ἠἡγεμύνος, καὶ Χαμουςᾶν ἄνδρα εὐδόκιμον 
τῶν βασιλέως θυρῶν, οὕτως ἐν οὐδενὶ λύγῳ ἀποθα- 
νεῖν, Έχθετο μὲν οἷα εἶκὺς, καὶ δεινότερα ἐποιεῖτο, 


Ηκο ut allata. sunt 3d regem Mechmetem, neinpe 
legatos suos a Blado Dacie duce peremptes, οἱ 
Cliamuzem, virum inter januss primarium, adeo 
contemptim et ignominiose periisse, dolorem vt 
maerorem regi moverunt, quemadmodum verisi- 


Notula marginales. 
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mile est. lllud attem longe gravissimum | ducebat, A cl ἄνδρας αὐτῷ τοιούτους περιόψεται, οὕτω διαφθα- 


si despiceret viros tantos talesque quos amisisset, 
nec ultionem exigeret, presertim cum eo | injuria- 
rum et contumeli:e processisset Bladus, ut nec 
ab legatis violandis abstinuerit. Dolebat praterea 
regi, Bladum lstro transmisso, agna manu suam 
regionem — incendisse, et magna suorum cade 
edita, in Daciam rediisse, Verum quod tanta eru- 
delitate legatos. suos tractasse!, reliquis majus et 
atrocius judicabat. Itaque edixit, annuntians opti- 
malibus suis et aliis, ut quam pulcherrime armis 
instructi, cum exercitibus adveniant, atque una 
secum in militiam proliciscantur. Et quidem Ίος 
pacto expeditionem contra Dacos suscepit rex. 
Ferunt. preterea. Mechmetem ducem, antequam 
cedes legatorum et Chamuzis praefecti, et regionis 
incendium nuntiaretur, indicasse τερί qua fecissent 
Daci viris regiis. Quibus auditis, graviter indigna- 
tus est : etiam viro, qui hzc 968 exposuerat, 
verbera iuflixit. Nec enint turpe habetur in. Januis 
regis, flagris cadere eos quos ex mancipioruui 
»umero, nec de Turcorum filiis in. regnum suum 
transtulerit, Mex igitur per universum regnum 
dimittens praecones, edixit, ut exercitus beme in- 
siructi et armati ad se adveniant : equites przeterea 
omnes ad hanc expeditionem concivit. Przcones 
regii, qui regis voluntatem per universam regionein 
nuntiant, et nuntii, si quid novarum rerum inci- 
derit, ad Januas regis festinant, et citissimo gra- 
du intra paucos dies maximos cursus peragunt. 
Si quis ex eorum numero in itinere equum cernit, 
equitem confestim ex eo deponit : conscendensque 
ipse equum, iter maturat, impellenà equum quan- 
tum potest. Deinde si alium invenerit, eumdem 
.imniliter conscendit, et equum fatigatum isti. ho- 
mini tradit, Et in hunc modum equos quieti tra- 
dentes, maximos conficiunt cursus. Corpus totum 
cingunt, ne doleat vel :egrotet. corpus quando eur- 
runt, Ex Peloponneso Adrianopolim scimus regios 
praecones venisse intra quinque dies. Hoc iler 
intra decem et quinque dies eques agre peragere 
polest, etsi. maxime festinet; hi pracones nomi- 
nantur Vilacides. Copie universe regis cum ins- 
wruciz convenissent, primo vere profectus est con- 
wa Daciam, Tradunt hunc exercitum regis fuisse 
maximum, et secundum magnitudine ei quem con- 
wa Byzantium ductarat iste rex. Verum constat 
illum exercitum fuisse reliquis pulchriorem, et 
plurimum momenti tum in armis, tim in. reliquo 
Lelli apparatu habuisse. Eo autem tempore in ar- 
mis babuit rex circiter viginti quinque myriades 
hominum. lujus numeri facile iniri potest ratio 
ex Istri. trajectu. Nam publicani Istri trajectum 
emerant ab rege, numerantes triginta myriades 
aurcorum staterum: interiin. tamen constat, eos 
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ῥρέντας., κἀχεῖνον 3" εἰς τοῦτο ὕδρεως ἀφικόμενον, 
ὥστε καὶ τοὺς πρέσδεις αὐτῷ διαχρήσασθαι, μὴ τι- 
µωρήσεται τὸν φόνον ἐχείνων τῶν αὐτῶν εἰσπραττό- 
µενος τὸν τῆς Δακίας ἡγεμόνα. "Ἠχθετο μέντοι καὶ 
τόδε, ὅτι τὸν Ἴστρον διαδὰς σὺν χειρὶ πολλῇῃ, καὶ 
ἐμπρήσας τὴν βατιλέως χώραν, καὶ φόνον τῶν τε 
ὁμοφύλῶν αὐτῷ ἐργασάμενος, ὀπίσω ἑλαύνοι. Πολλῷ 
δὲ τούτων δεινότερα ἐποίει, τοιαῦτα τοὺς ἑαυτοῦ 
πρέσδεις ἐργάσασθαι. Ὅθεν δὴ ἁπανταγῆ περιαγ- 
γέλλων τοῖς τε ἀρίστοις, xal τοῖς ἄλλοις κατὰ λόγον 
προηγόρενε, καλλίστῳ κόσµῳ ἐλαύνοντας, καὶ ἔξω- 
πλισµένους, παρεῖναι αὐτῷ τὰ στρατεύματα ἐξελαύ- 
vovzt, Τὴν μὲν οὖν στρατιὰν οὕτω παρςτχτυάζετο 
τοὺς Δακούς. Λέγεται δὲ καὶ τόδε, ὡς Μαχουμούτῃ 
τῷ ἡγεμόνε, ὅτι τῆς ἀγγελίας πρότερον τούτων ἔτι 
ἀφιχομένης περί τε τοῦ φόνου τῶν πρέσδεων, xa! 
Χαμουζᾶ τοῦ ὑπάρχου, καὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ τῆς χώ- 
pas, οὔτε εὑρὼν, παρὰ βασιλέα ἀπηγγέλλετο τὰ ve- 
νόµενα περὶ Δακῶν, ἐς τοὺς βασιλέως ἄνδρας, xat 
χαλεπῶς fveyxe, Λέγεται δὲ ὡς καὶ πληγὰς ἑνέδαλε 
τῷ ἀνδρί. Νομίζεται δὲ καὶ τοῦτο ἐς τὰς θύρας τοῦ 
βασιλέως οὐ πάνυ τοι αἰσχρὸν εἶναι, τούτους οὓς 
ἀπὸ ἀνδραπόδων, xal μὴ Τούρκων παῖδας αὐτῷ ἐς 
τὴν ἀρχὴν παραγενοµένους. Κήρυκας μέντοι πέµ- 
πων ἁπανταχὴῆ, ἐκέλενεν αὐτῷ παρεῖναι τὴν στρα- 
τιὰν ἐξωπλισμένην καλῶς, καὶ τοὺς Γπποδρόμους 
αὐτῷ ἔπεσθαι ξύμπαντας ἐς τἠνὸς τὴν στρατιάν. Ot 
δὲ τοῦ βασιλέως χήρνκε-, οἱ τὰς ἀγγελίας φέροντες 
αὐτῷ ἐς thv χώραν, καὶ οἱ ἄγγελοι, ἐπειδάν τι νεώ- 
τερον ξυμθταίνοι , ἐπὶ τὰς θύρας ἀφιχνούμενοι ταχ{- 
στῳ δρόμῳ ὀλίγων πάνυ ἡμερῶν, µεγίστους ὃ,όμους 
διατελοῦσιν "5, Ὁ δὲ ἵππον ὃν ἂν Ev τῇ ὁδῷ διελα”- 
vuv θεάσηται, τὸν μὲν ἱππέα αὐτίχα ἀπὸ τοῦ [xcov 
καταθιδάσειν, αὐτὸς δὲ ἀναδὰς ἐλαύνοι κατὰ xpá- 
τος, xal ὁ ἵππος ἐς τόδε διανύσαι οἷός τε ἦν. Μετὰ 
δὲ ἄλλον εὑράμενος, χαταθιδάσει ' τὸν δὲ ἵππον τὸν 
πρότερον παραδίδωσι "5 τῷ ἀνθρώπῳ, Καὶ οὕτω 
βραχὺ διαναπαυόµενοι͵ µέγιστον διανΊηυσι δρόµην., 
Ἐζώννυντο δὲ xal τὸ σῶμα ἅπαν, ὥστε ph ἄναν 
πονεῖν, ἢ κάµνειν σφίσι τὸ copa, Ene" θέοιντο” 
xal ἀπὸ Πελοποννήσου ἐς ᾿Αδριανούπολιν κήρυκας 
ἴσμεν kv πέντε ἡμέραις ἀφικομένους, ἐδὸν πεντεναί- 
ὄτχα ἡμερῶν ἀνδρὶ ἱππεύοντι ἐς τὰ μάλιστα. Ka- 
λοῦνται δὲ οὗτοι οἱ χήρυχες Οὐλάκιδε;. Ἐπεί τε δὲ 
τὰ στρατεύματα παρεσχεύαστη τῷ βασιλεῖ, ἐπὶ Az- 
χίαν ἑστρατεύετο, foo; εὐθὺς ἀρχωμένου. Μέγι- 
στον "! EE ποῦτον c:pathy γενέσθαι φασὶ, ὄτύτερον 
µετά γε τὴν ἐς τὸ Βυζάντιον ἐπέλασιν τοῦ βασιλέως - 
7505s. Λέγττα: δὲ "* τοῦτο τὸ ατρατύπιδον χάλλιστον 
μὲν γενέσθαι τῶν ἄλλων στρατοπέδων, xal κόσμον 
πολὺν παρέχεσθαι, ἔς τε τὰ ὅπλα qaot * καὶ ἐς ctv 
σχευἠν. Γενέσθαι δὲ ἀμφὶ τὰς πέντε xal εἴκοσι µ.» 
piábag στρατοῦ. Kal τοῦτο λογίζεσθαι ῥᾳδίως, ἀπὸ 
τῶν τοῦ πόρου τοῦ “Ίστρου ἐμποριατῶν ὧν 3" ἔξωνη- 
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σάµενον àzb βασιλέως τὸν πορθμὸν, ἐς τριάκοντα ΛΑ epes maximas esse lueratos, Per continentem dein- 


µυριάδας χρνσίου στατῆρας, λέγεται χρήµατα µε- 
γάλα κερδᾶναι. Μετὰ τὴν ἥπειρον ὁ στρατὺς ὁρμώ- 
µενος ἀπὸ Φιλιππουπόλεως, κατὰ δὲ θάλατταν, πλη- 
posae τριήρεις ἀμφὶ τὰς x', καὶ ε’, xal πλοῖα εἰς 
ἑκατὺν καὶ πεντήχλντα, ἑπορεύετο εὐθὺ τοῦ Ἴστρου, 
ὥς διαδησόµενος διὰ τῆς Βιδίνης ". Ἐκέλευε δὲ 
πλέειν ταῦτα τὰ πλεῖα διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου irl 
τὸν Ἵστρον. Καὶ ὁ στόλος, ὡς ἐνετέλλετο βασιλεὺς, 
bà τοῦ Πόντου ἐπέπλει ἐς τὸ τοῦ "στρου στόμα. 
Καὶ ὡς ἐς τὸ στόµα ἐγένετο, ἀνήγετο ἐπὶ τοῦ ποτα- 
pos ἐπὶ τὴν Βιδήνην. Kal xot καὶ ἀπόδασιν ποιη- 
σάµενος ὁ στόλος, τάς τα οἰχίας ἐνεπίμπρα, xai 
ἔχαιε τὴν τε Πραἴλαδον πύλιν τῶν Δακῶν , tv fj καὶ 
ἁγορὰν παρέχονται βελτίω ἁπασῶν '" τῶν ἐν τῇ 
χώρα, nup ἑνιέντες, ἑνέπρησαν. Eiat δὲ αἱ olxlat 
ξύλιναι, ὡς τὸ ἐπίπαν. Δᾶκες γὰρ ὡς ἐπύθοντο βα- 
σιλέα ἐπιέναι ἐπὶ σᾳᾶς, τὰς μὲν γυναῖκας xal παῖδας 
ὑπεξέθεντο, τὰς μὲν ἐς τὸ ὄρος τὸ Πράσοδον, τὰς δὲ 
ἐς * πολίχνην, τοὔνομα * ἐς ἣν χύκλῳ περιιὼν, ἕνε- 
τήρει καὶ ἐφύλαττε * xal τὸ ἕλος ἐχυρότατον ἐποιεῖτο, 
xai ἐν ἀσφαλεῖ χαθίστησι μάλιστα * τὰς δ᾽ αὖ καὶ ἐς 
τοὺς δρυμῶνας, οὓς χαλεπόν ἐστι διιέναι ἀνδρὶ ἐπή- 
λνδε, xal μὴ ἐπιχωρίῳ * πυχνότατοι γὰρ ὄντες, καὶ 
δένλροις χαταπεφυτευµένοι πυχνοῖς, ὡς Ίχιστα πα- 
ῥέχονται διὰ πολλοῦ βάσιμον τὴν εἴαηδον. τὰς μὲν 
οὖν γυναῖκας xat παῖδας οὕτως ἐξέθεντο * αὐτοὶ δὲ 
αυναθροισθέντες ἐς τὸ αὐτὸ, εἴποντο ΒἩλάδῳ τῷ ἡΥς- 
µόνι, Καὶ ἐς δύο μοίρας ἐπιδιελόμενος τὸν στρατὸν, 
τὸν μὲν εἶχε mag! ἑαυτῷ, τὸν δὲ ἔπεμπεν ἐπὶ τὸν τῆς 
µελαίνης Πογδανίας ἡγεμόνα. Ὡς ἣν &aGalels* ἐκεῖ- 
vos πειρῷτο,ἀμυνόμενο: μὴ περιίδωσιν ἑσδαλόντες 
ἐς τὴν χώραν. Ὁ γὰρ τῆς µελαίνης ταύτης Πογδα- 
νίας ἡγεμὼν, διενεχθεὶς, ἐπολέμει τῷ Βλάδξῳ ἀπὸ 
αἰτίας τοιᾶσδε, καὶ πρέσδεις πέµπων παρὰ βασι)έα 
Μεχμέτην, ἐπεχαλεῖτο, xat συνάρασθαι ἐς τὸν πόλε- 
μου ἔφατκεν ἔτοιμος εἶναι. Πασιλεὺς μὲν οὖν Ἶρέ- 
σκετό τε τοῖς τοῦ ἡγεμόνος τούτου λόγοις, xal ἐχέ- 
λευεν οὕτω ποιεῖν τὸν ἑαυτοῦ στρατηγὸν συμμµίσγοντα 
τῷ νανάρχῳ ἐς τὸν ποταμὸν, πολιορχεῖν τὸ Κελίον * 
πόλιν οὕτω καλουμένην τοῦ Ελάδου ἐπὶ τῷ στόµατι 
τοῦ ποταμοῦ. 'Ü μέντοι ἡγεμὼν οὗτος, συλλέξας 
στράτευμα ἀπὺ τῆς χώρας, ἵετο ἐπὶ τὸν βασιλέως στό- 


C 


de exercitus profectus est ab Philippopoli, Implens 
vero lriremes circiter viginti quinque, et. naves 
circiter cenium et quinquaginta, mari recta sub- 
vectus est ad Istrum, quasi iter. facturus per Bide- 
nàm., Jussit tamen ut ista naves per Euxinum 
pontum ad Istrum contenderent. Et quidem classis, 
quemadmodum przeceperat rex, per Pontum fere- 
batur in Istri ostium. Ubi Istri oram attigit, adver- 
se flumine vavigavit. Bidenam: ubicunque egrc- 
diebantur navibus, incendebant :dificia, et com- 
burebant. Prailabum urbem Dacorum, qux totius 
Dacim forum erat celeberrimum, injecto igne con- 
cremarunt. Pleraque autem jstius regionis zifi- 
cia lignea sunt, hinc 269 (it. ut facile ignem ac- 
mittant. Daci ubi acceperunt regem eum copiis ac- 
versum se pergere, liberos et uxores collocarunt 
quasdam in montem Prasobum, quasdam in oppidu- 
Ium nomine. .. . quod circuloveluti cireumiens mue 
niebat et custodiebat, Etiam palus sive lacus palu. 
"iris id oppidulum vel in primis et tutissimum et mu- 
nitissimum przstahat, Quasdam preterea abdidere 
in querceta regionis, quz transire difficile est viro 
peregrino, qui non sit. indigena. Densissima enim 
sunt, et arboribus consita densis, plerumque iuac- 
cessa eLinvia suut, Mulieres quidem et liberos, 
quemadmodum dixi, in loea tuta. contraxere. — Viri 
vero in unum collecti, sequebantur Bladum duce: 
Qui, secernens universum exercitum in duas partes, 
alteram quidem ipse detinuit, alteram vero ire jus. 
sit contra Nigrze Pogdaniz (95) principem : ut si. is 
conaretur in Daciaw irruere, fortiter resisterent, uec 
omitterent in ejus regionem hostilem incursionem 
facere. Nam inimicitize intercesserant. inter Nigrze 
Pogdaniz principem, et Bladum. Quapropter bellum 
inter ipsos ardebat.Cujus hzc causa perhibetur.Prin- 
ceps Nigra Pogdanis missis legatis, hortabatur re- 
gem Mechmetem ad bellum inferendum Blado : quem 
quo magis moveret, pollicebatur se suas copias ejus 
copiis junceturum. Περί grata erant qua princeps iste 
afferebat. Proinde jussit at promissa ad rem confer- 
rel, et. exercitum suum adderet navarcho prope flu- 
men, et juncto Marte obsiderent Celium urbem Bladi 


λου εὐθὺ τῆς Κε)ίου πόλεως, συμµίξων τῷ ναυάρχῳ. D sic dictam, αἱ in ora fluminis sitam. At princeps ille, 


Καὶ ἐπεί το συνέµισγε τῷ βασιλέως στρατῷ, ἔπο- 
AVpx:vv ἀμφότεροι τὴν πόλιν, καὶ προθάλλοντες 5 
ἐπὶ ἡμέρας συχνὰς, ἐξεχρούσθησαν, καὶ ἀπέθαλον 
ὀλίγους τινάς. Ὡς δ᾽ οὗ προεχώρει ἡ τῆς πόλεως αἷ- 
βῖσις, ἀπιχώρουν ἤδη ἑκάτεροι. Ὁ μὲν οὖν pila; 
Ιόγδανος * fisv ὁμόσε , ὡς ἐσθαλὼν ἐς την τῶν Δα- 
κῶν χώραν. Εκωλύετο δὲ ὑπὸ τῆς μιᾶς µοίρας τοῦ 
στρατοῦ, Ἶτις ἑτέταχτο ταύτῃ φνλάσσειν τὴν χώραν. 
Βλάδος δὲ αὐτὸς ἔχων τὴν µείζω μοῖραν τοῦ στρα- 
τοῦ, ἐπορεύετο διὰ τῶν δρυμώνων, ἐκδεχόμενος 


ubi animum regis intellexit, conseripto exercitu de 
regione sua, pergebat ad classem regis ut prope Ce- 
lium urbem adjungeretur regio navarcho. Quo facto, 
uterque urbem eam oppugnabant; cumque eau 
capere annisi essent diebus sane plurimis, tandem 
repulsi sunt inde amissis paucis. Cumque urbis 
eppugnatio parum procederet, uterque abiit. Niger 
Pogdanus proficiscebatur quasi populaturus. Daco- 
rum regionem, Verum inhibitus est ab ea exercitus 
parte, quz? opposita ci fuerat, ut defenderet regio- 
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rem, uc hostilia ab Pogdano pateretur. Bladus A ἰδεῖν, ὅπου χωρήσει ὁ τοῦ βασιλέως στρατός. Βασι- 


cum majore exercitus parte iter faciebat per. silvas 
plandiferas,  exploraturus quanam contenderet 
regis exercitus. Rex cum trajecisset copias Istrum, 
Dacorum regionem ingressus esL: nec tamen eam 
populationibus ureliat, nam ne id fieret, prolhibue- 
rat. Ceterum instructo et composito agmine ibat 
ad eam urbem in quam Daei exponentes liberos 
"t uxores, sequebantur regem per querceta. Sí qui 
longius ab agmine regis fuerant progressi, 970 
al Dacis excipiebantur et extemplo peribant. Rex 
«um nuntiaretur neminem accedere qui przlii po- 
téstatem faceret, praeterea nec 4 Pannonibus Bla- 
do auxilii quidquam esse, hostem .contemnebat, 
in patente campo locasset., 

Bladus, ubi accepit ex. nuntiis, hostes accedere 
infesto agmine, nuntium misitad Pannones, talia 
dicentem : O viri Pannones, vos, non dubito, scitis, 
regionem nostram vesirz esse finilimam, et utri- 
que lhiabitamus affusi lstro.. Nunc auteni, ni fallor , 
accepistis Turcorum regem magna manu acce- 
dere, ut arma nobis inferat. Si nunc Daciam va- 
slarit sibique subegerit, scitote, haud cessabit tanto 
cardine rerum, verum continuo arma hostilia ad 
vos circumferet, Nec dubito, quin maxima hinc 
pericula vestram regionem incolentibus immineant. 
Tempus i;itur nunc postulat, ut nobis auxilio 
sitis, ut. exereitum hostilem quamprimum e re- 
gione propulsemus. Nec exspectandum censeo, 
donee regionem nostram contuderit, et penitus 
cvastarit, et gentem nostram sibi subjugarit. Etiam 
ducis nostri fratrem majorem rex habet: hunc 
principem Valachim constituit. At opera daada 
est, ne €i singula ex sententia succedant. Nam 
Bladi fratrem juniorem, cum arma contra Daciam 
vibrare, rex maximis siudiís coleit, magnisque 
honoribus affeeit. Opibus et vestitu pretioso multo 
cum virum donavit, buane jussit sermones serere 
cum Dacorum proeeribus, ut ipse tandem potiretur 
rers Summa. Quapropter cum brevi in. magnam 
felicitatem sit promotus, ut pareret regi, imperata 
F: cit, et Dacize proceres tentavit. Nec tamen quid- 
quam adhue efficere potuit, verum repulsus est. 
Pannones cum hzc audirent ex nuntio, dictis ob- 


λεὺς μὲν γὰρ ὡς τὰ στρατεύματα αὐτῷ διαδάντα 
τὸν Ἵστρον, ἐγένετο ἐς τὴν Δαχίαν, ἑπέδραμεν  o5- 
bap, ob yàp εἴα ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ συντεταγμένῳ 
ἐπορεύετο τῷ στρατεύµατι. Ἐπορεύετο δ᾽ εὐθὺ τῆς 
πόλεως, ἐς ἣν γυναϊκάς τε καὶ παῖδας ὑπεχθέμενοι 
ol Δᾶχες, αὐτοὶ εἴποντο τῷ βασιλεῖ διὰ τῶν δρυμώ- 
vov. Καὶ ἣν τι ἀποσπασθείη τοῦ στρατοῦ, αὐτίχα 
ὑπὸ τούτων διεφθείρετο. Ὅ μὲν οὖν βασιλεὺς, ὡς 
οὐδεὶς ἐπιὼν ἐπηγγέλλετο αὐτῷ ἐς τὴν µάχην, οὔτε 
ἀπὸ Παιόνων παρεῖναι τῷ Βλάδῳ βοῄθειαν, ὠλιγώ- 
ptt τε xal ἡμέλει τοῦ χάραχος, xal τὸ στρατόπεξον 
ἐν εὐρυχωρίᾳ ἔπιπτε, 


εἰ vallo communire castra negligebat, quamvis ea 


B  Bilábo; τε γὰρ ὡς ἐπύθετο τεὺς πολεµίους i15;- 


τας, ἔπεμπεν ἄγγελον ἐς τοὺς Παΐονας, λέγοντα 
τάδε "d ἄνδρες Παίονες, ὑμεῖς ἴστε που, ὡς ἡ χώρα 
ἡμῶν ὅμορός ti ἔστι vf, ὑμετέρᾳ, xol παρὰ τοῦ 
Ἴστρου οἰκοῦμεν ἀμφότεροι. Nüv οὖν πυνθᾶνεσθαι, 
ofouat, καὶ ὑμεῖς τὸν βασιλέα Τούρκων, µεγάλη χειρὶ 
ἐπιόντα, στρατεύεσθαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ἣν τάδε κατα- 
στρεφάµενος ὑπάγηται ὡς τὴν Δακίαν, τόδε ἐπίστα- 
σθαί! που xal ὑμεῖς. Ὡς οὔτε ἠσυχίαν ἄγοντες 
καθεδοῦντες *, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτίχα Ἐπιόντες στρα- 
τεύσονται, καὶ πράγµατα ἔσται ὑπ αὐτῶν ἀνήχεστα 
ἐς τὴν ὁμετέραν χώραν ἱδρυμένοις. Νῦν οὖν ὥρα 
ἐστὶ καὶ ὑμᾶς βοηθοῦντας ἡμῖν, ἀπαμύνειν, ὡς 
olóv τε μάλιστα τὸν στρατὸν τόνδε ἀπὸ τῆς χώρας, 
καὶ μὴ περιορᾷν φθείροντά τε τὴν χώραν, xat ἔπι- 
κακοῦντα, καὶ Χαταστρεφόμενον τὸ Ὑένος ἡμῶν. 
Ἔχει δὲ xai τοῦ ἡγεμόνος τοῦ ἡμετέρου ἀδελφὺν 
νεανίαν, ὥστε καθιστάντα αὐτὸν ἡγεμόνα ἐς τὴν 
Βλαχίαν, ἣν τι μὴ προχωροίη αὐτῷ ἑκάστῳ κατὰ 
νεῶν. Τὸν γάρ τοι τοῦ BAábou ἀδελφὺν νεανίαν, ὡς 
ἑστρατεύετο ἐπὶ τὴν Δαχίαν, µεγάλως τε quiogpo- 
νησάµενος, ἑτίμησε, καὶ χρήµασ! xal ἐσθῆτι ἔδω- 
ρεῖτο πολλῇ τε καὶ ἀγαθῇ. Καὶ ἐχέλενε πέµπειν Ἐπὶ 
τὴν Δακίαν λόγους, ἐπὶ τοὺς δυνατοὺς ἄγειν τὰ mpá- 
quaa. "0θεν ἐπὶ εὐδαιμονίαν αὐτίκα γενόμενος, 
ἔπρασσε πέµπων, ὡς ἐχέλενε βασιλεύς. Οὐ μέντοι 
γε προεχώρει αὐτῷ τότε προπέμποντιε. Ταῦτα ὑπὸ 
τοῦ ἀγγέλου ἀχούσαντες οἱ Παίονες, ἐπείθοντό τε 
τοῖς λόχοις, καὶ ὥρμηντο βοηθεῖν, καὶ ἐς τὰ pá- 


lemperaruni, et. prompli erant omnes, ut Dacis D λιστα ἐπαμύνειν. Συνέλεγον δὲ στράτευμα. Καὶ ol 


suppetias ferrent, ei hosti quam fortissime re- 
sisterent. Delectu igitur habito, conseripserunt 
exercitum, Mis quidem Pannones erant occupati. 
Bex autem hostili animo cum exercitu proeedens, 
quacunque prefieiscebatur, vicos incendebat, pe- 
cora diripiebat, quzcunque casus ohlulisset. Equi- 
ics regii maneipia pauca im castra ducebant : ve- 
rum magis ipsi imteribant, si quando ab agmine 
ineautius avulsi fuerant. Ferunt, Bladum — ipsum 
in regis castra speculatorem venisse, et siugula 


μὲν ἓν τούτοις ἦσαν * βασιλεὺς δὲ προσελαύνων σὺν 
τῷ ατρατῷ, ἐνεπίμπρα μὲν τὰς πώμας, καὶ τὰ ὑπῃ- 
ζύγια διήρπαζεν. of; ἂν περιτύχοι. Kat ἀνδράποδα 
πάνω ὀλίγα vaso kc τὸ στρατόπεδον οἱ ἱπποδρύμ.. 
Λὐτοὶ δὲ μάλιστα διεφθείρωντο, ef πού τις αὐτῶν 
βιασπασθείη 1* ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. Βλάλος δὲ λέ- 
γεται καὶ αὐτὸς ἐς τὸ τοῦ βασιλέως στρατόπεζον 
κατάσκοπος ἐσελθεῖν, καὶ περιιὼν ἐπισκοπῖσαι 5.0) 
πείθομαι δὲ Βλάδον αὐτὸν ἐθελῆσαι ἐς τοσοῦτον xlv- 
ὄυνον ἀφικέσθαι, ὡς παρὺν αὐτῷ κατασχόποις πολ- 
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λοῖς χρῆσθαι 13... "t ὃς την ἐξήγτσιν τῆς τόλµτς A przsentem considerasse. Nou tamen mihi verisi- 


αὐτοῦ. Me; μὲν οὖν καὶ ἡμέρας ἐπιλθὼν ἔγγν- 
τάτω τοῦ στρατοπόδου, ἐπεσχόπει τε τὰς βασιλέως 
σχηνᾶς, καὶ τὴν Μαχουμούτεω, καὶ why &yopáv * 
ἔχων δὲ καὶ ἑλάττους τῶν μυρίων ἱππέων. "Eviot δέ 
φασιν, ὡς οὐ πλείους τῶν ἑπταχισχιλίων παρῆσαν 
αὐτῷ ἱππέων. Σὺν τούτοις περὶ πρώτη» φυλαχὴ» 
τῆς νυχτὺς ἐπελάσα-, εἰσέβαλλεν 1 ες τὸ βασιλέως 
στρατόπεδον. Kal δείµατα μὲν πρῶτον ἐγένετ; iv 
τῷ στρατοπέδῳ μεγάλα, στρατὸν μέγαν ἀλλότριον, 
καὶ ἐπήλνδα οἰομένων τῶν τοῦ βασιλέως ἐπιθέσθαι 
αφίσι, xal αὗτός. Καὶ ἑνόκιζον ἀπόλλυσθαι mv, 
ἐς φόδον τε πολὺν καὶ δείµατα καθιστάµενοι τὴν 
ἐσθολὴν. Ἑστρατεύετο yàp ὑπὸ λαμπάζων, καὶ 
xipato;, ὑποσημαῖνον αὐτῷ τὴν ἐσδολήν- T^ μὲν 
στρατόπεδον ἅπαν κατὰ χώραν ἔμενεν οὐδαμόσε 
κινούμενου. Εἰώβει μὲν Υὰρ καὶ ἄλλως τὰ τοῦ γένους 
στρατόπεδα νυχτὸς μηδέποτε κιωεῖσθαι τὸ παράπαν, 
ἀλλ’ ἱδρύσθαι τε κατὰ χώραν, ἣν τε χλέπτης Bev 
τυγχάνῃ ἐς τὸ στρατόπεδον, εἴτε ἄλλο τι χαταλαµ- 
θάνει νεώτερον. Καὶ τότε δὴ ἐς μέγα δέος ἀφική- 
µενοι οἱ Τοῦρχοι, Épevov ᾗ ἐσκήνουν ἕκαστος ἵδρ-- 
μένος. Καὶ κήρυκες βασιλέως ἀνὰ τὸ στρατόπεδο» 
ὡς ἐς αὐτίκα ἑτθαλόντα τὸν Βλάδον, Ev τῷ στρ1τ”- 
πἐξῳ περιόντες, ἀνεκάρυττον, μηδένα ura; 
µεταστῆναι, ὡς αὐτίκα ἀποθανούμτνον ὑπὸ βασ:- 
λέως. Οἱ μὲν οὖν xfpuxe; τοῦ βασιλέως, παραμὺ” 
θούμενο:, ἐκέλενον µένειν αὐτοῦ ἕνα ἕκαστον, fr: 
ἑτέτακτο, λέγοντες τοιάδε "Άνδρες Μουπουλμάνοιν 
µείνατε ἐπὶ βραχύ " ὄψεσθε Υὰρ τὸν Βασιλέως πό- 


λεμον " πεσόντα αὐτίκα µάλα ἐν τῷ στρατοπέδῳ, c 


καὶ δώσ.ντα δίκην, ὧν ἐς βασιλέα τετόλµηκ:. Ταῦτα 
ἔλεγον, καὶ ἄλλα πηλλὰ παρατλήσια φάσχουτες, 
μάλιστα δὲ ἐκεῖνο, ὡς fv µένῃ ὁ στρατὺς, αὐτίκα 
ἀπόλλυται ὁ πόλεμος ' ἣν δὲ μεταστῇ ἀπώλυσθε "5 
ἅπαντες. Βασιλεὺς Υὰρ πρώτους ὑμᾶς διαγθερεῖ, 
πριν αὐτὸν οἴχεσβαι φεύγοντα. Βλάδος δὲ ὡς τά- 
χιστα ἐσέθαλεν ἐς τὸ στρατόπεδο», πρῶτα μὲν 
ὑπήντα αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ασίας στρατὺς, καὶ ῥραχεῖαν 
μέν τινα αὐτοῦ ἔπο:ἡσαντο μάχην ' μετὰ δὲ ἀνατρα- 
πύµενοι, &oX µέρος ἐχώρουν ἐπὶ τὸ σώζεσθαι αὐτοὶ 
ὡρμημένοι. Ὁ δὲ λαμπάδας τε ἔχων ἠμμένας, καὶ 
πυῤῥάἁ, καὶ συντεταγµένως μάλιστα, καὶ ἀθρύως 
ἐπιὼν τῷ στρατεύµατι, ὥρμητο μὲν πρῶτα ἐπὶ τὰς 
βασιλέως θύρας. Καὶ ἀποτυγχάνουτι μὲν τῆς τοῦ 
βασιλέως αὐλῆς, ἐπεισπεσόντες ἐς τὰς σχηνὰς τῶν 
ἠγεμόνων, τοῦ(τε Μαχουμούτεω καὶ Ἰσαάκεω, ἐμά- 
Ἰουτο is ταῦτα µεγάλως, κάὶ τάς τε χαμήλους 
ἐφόντυον καὶ ἡμιόνους, καὶ ὑποζύγια, καὶ ἀθρόως 
μὲν καὶ συντεταγμένων αὐτῶν μαχουμένων, οὐδέν 
τι ἀπεγίγνετο ὅ τι xat ἅδιον λόγου" εἰ δὲ τί που 
ἁπτοσπασθείη, αὐτίμα ἔπιπτεν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν Tojp- 
«ων. Καὶ οἱ περὶ Μαχουμούτην, ἄ»δρες γενόµενοι 
ἀγαθοὶ, ἐμάχοντο ἀξίως λόγου πεζοὶ ἅπαντε-. "Avé- 
βησαν δὲ καὶ ἐπὶ 105; ἑαυτῶν ἵππους ol τοῦ στρα- 
τοπέδου σχεδὸν ἅπαντες, πλὴν τῶν βασιλέως ϐν- 


mile videtur, Bladum voluisse tanto se committere 
periculo, cum plurimis potuerit, qui presto erant, 
uti speculatoribus. Sed forsitan id confictum est, 
ut virl audacia insignior 971 ostentaretur. Ve- 
rumtamen Bladus interdiu accedebat quam. pro- 
xime ad hostilia castra, et tentoria militum re- 
gisque, necnon forum contemplabatur, Bladus ha- 
bebat equites pauciores quam decem mille. Sunt 
tamen qui tradunt, eum. non plures quam. septem 
mille equites ductasse. llis confisus, sub primam 
noctis vigiliam advenit, et in regia castra impe- 
tum dedit, Primo terror ingens in castris obortus 
est. Nam regii milites putabant exercitum. ma- 
gnum et alienigenam | peregrinumque sibi ineum- 


B bere. Jem credebat et rex. Proinde presentem 


intentabant viris omnia mortem : adeo magnum 
inopina illa et improvisa oppressio incusserat ter- 
rorem. Lampades enim et cornua irruptionem | si- 
gnificabant, Verum regia castra non alio translata 
sunt, sed in eo loco quem occuparant primo, im- 
mota marsere, Turcis enim consuetudo est, ut 
noclurno tempore castra mequaquam moveant, 
verum in eo loco, quem castris muniendis ceperunt, 
persistant, sive fur ingressus sit in castra, sive 
aliquid aliud novi ingruerit, Eo tempore Turci in 
maximum terrorem conjecti, in suis tentoriis quieti 
manserunt. Regii przeones per universa castra 
incedentes, clamabant, ne quis loco quem tenuis- 
set, moveretur. Bladum mox, qui irruptionem fe- 
cerit in. castra, regis marte casurum. Precones 
quiden! ut territis animum adiderent jusserunt sín- 
gulos in eo loco manere, in quem collocati fuissent 
dicentes : Viri Musulmani, durate breve tempus ; 
cernetis enim hostem regis admodum cito in cas- 
tris obiturum mortem, dantem paenas scelerum, 
quie jn regem perpetrare ausus fuit. Alia plura 
his similia expromebant, etiam hoc addentes, quod 
si exercitus immobilis steterit, prelium. cito. de- 
sinet, sin loco. motus fuerit, omnes peribitis ; rex 
enim vos omnes necabit, priusquam ille fugere 
possit. Blado irruenti in regia castra, primo oc- 
currit exercitus Asiatieus, et pradlimm πο adnmo- 
dum longum ibi commissum est. Nam Asiani in 


p gam conjecti, paulatim in cohortes couglobati, 


recedeban!, ut servarentur, Bladus autem liabens 
lampades ardentes et. ignes, agmine stipato per- 
gens contra regis copias , primo Januas regis af. 
fectabat. Czeterum Bladi milites aberrarunt à prze- 
torio regis, et inciderunt in tentoria regiorum 
dueum, Maelumetis videlicel et Isaaci : et ibi for- 
titer pugnabant, trucidantes camelos, mulos, cL 
alia jumenta. Cmm autem pugnam facerent, in 
ordines collecti et conslipati, nihil sane memo- 
ratu dignum passi sunt, Verum si qui 2792 yaulo 
longius ab ordinibus erant. evecti, extemplo Tur- 
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corum manibus cadebant. Pedites qui apud Me- A ρῶν. Ἐμάχοντο μὲν οὖν ἐνταῦθα ἐπὶ συχνόν τινα 


chumetem erant, eum essent viri fortes, przelia- 
bantur admodum  memorabiliter. Tandem omncs 
quotquot erant de exercitu regio, przter januz mi- 
lites, ascenderunt in equos ; prelium eo loci diu 
fervebat. Hinc conversi Daci, maturabant iter ad 
regis januarum milites. Cum autem instructos et 
armatos invenirent, brevi tempore  pugnarunt. 
Deinde omisso prelio, vertuntur in forum cas- 
worum : quod diripientes, et si quem forte ibi iu- 
venerant occidentes, tandem cuin aurora appro- 
piirquaret et lucesceret, egressi sunt castris, amis- 
sis paucis admodum ea nocte, Etiam pauci, ut 
fertur, de regio exercitu desiderati sunt. Ubi 
primum dies illuxit, rex eligens optimos quosque, 
qui sub tribunis degebant, et Haliem Michaelis 
(ilium ducem istis przponens, jussit ut citato 
agmine Dacos cedentes insequerentur, Halies as- 
sumpto exercitu, profectus est summa celeritate 
adhibita, contra Bladum , et summis viribus 
abeuntis vestigia secutus, Bladi exercitum asse- 
cutus est. Subito autein in hostilem exercitum ir- 
ruens, interfecit. plurimos : captosque Dacos cir- 
ciler mille, in regia castra abduxit. Quos inter- 
fici omnes rex curavit, Etiam noctu quemdam 
comprelienderunt de Bladi militibus ; Turci hunc 
deduxerunt ad Mechumetem, qui eum interrogavit, 
quisnam et cujus esset, et unde veniret ? Qui ubi ad 
singula, quemadmodum interrogatus crat, res- 


pondit, tandem jussus est dicere, si sciret. ubinam C 


Bladus Dacis princeps nunc moraretur ?]s res- 
pondit, se quidein quz scire expetant, exacte nosse: 
verum 8e nunquam enuntiaturum horum quid- 
quam, adeo metuere se dicebat virum illum. Illi 
autem minantes dixerunt, nisi qux sciscitarentur 
continuo expromeret, periturum. Qui respondit, 
se quidem mortem perpeti paratum esse, 50 vero 
non audere quidquam eorum quz scire cuperent, 


Xpóvov. Μετὰ δὲ συστραφέντες, fauvov ἐπὶ τὰς 
Ρασιλέως θύρας, καὶ εὗρον τοὺς ἀμφὶ βασιλέα ἐκτὸς 
τῶν θυρῶν παρατεταγµένους, καὶ βραχὺ ἔτι ἐνταῦθα 
µαχεσάμενοι, ἑτράποντο ἐπὶ τὴν ἁγορὰν τοῦ στρα- 
τοπέδου, καὶ διαρπάσαντες τήν τε ἀγορὰν, xal si 
τίς που ταύτῃ ἑνίστατο, διαφθείραντες. Ὡς ἐγγὺς 
ἦχεν dj hx, καὶ ἐπέφανεν, ἀπεχώρει ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδον, ἀποθαλὼν μὲν ταύτης τῆς νυκτὺς 
ὀλίγους πάνυ τινὰς, καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ βασιλέως στρα- 
τοπέδου, ὀλίγοι διεφθάρησαν, ὡς ἑλέγετο" μετὰ δὲ, 
ὡς ἡμέρα τάχιστα ἐγεγόνει, βασιλεὺς ἐπιλεξάμενος 
τῶν ὑπάρχων τοὺς λογάδας, καὶ ᾽Αλίην τὸν Μιγά- 
λεω παῖδα στρατηγὸν ἀποδείξας, ἐχέλευεν ἰόντας 
κατόπιν τῶν Δακῶν, ἐπιδιώκειν ὡς ἔχοιεν τάχης, 
'O μὲν οὖν ᾿Αλίης, παραλαθὼν τὸν στρατὸν, Ἶνε 
σπουδὴν ἐπὶ tbv Βλάδον, χαὶ κατόπιν γενόμενος, 
ἤλαννε κατὰ κράτος, καὶ καταλαμθάνει τν Βλάδου 
στρατὺν, xal ἐπεισπεσὼν, διέφθειρε μὲν πολλοὺς, 
ζωγρήσας δὲ ἀμφὶ τοὺς χιλίους τῶν Δαχῶν, ἀπίήγα- 
γεν ig τὸ στρατόπεδον παρὰ βασιλέα. Τούτους μὲν 
λαδὼν 6 βατιλεὺς, xal ἀπαγαγὼν, διεχρήσατο 
ἅπαντα:, Kal τινα λαθόντες νυκτὸς ταύτης τῶν τοῦ 
Βλάδου στρατιωτῶν οἱ τοῦ βασιλέως στρατιῶται, 
καὶ ἀπαγαγόντες ἐς Μαχουμούτην, ρώτα αὐτὸν, 
ὅστις τε εἴη, καὶ ὅθεν ἤχοι. Μετὰ δὲ ὡς ἕκαστα δ.ε- 
λέχβη, ἑπανήρετο αὐτὸν εἰ εἰδοίη, ὅπου διατρίθιων 
τυγχάνε: Βλάδος, ὁ τῆς Δακίας ἡγεμώ». 0 ὃ) ἀμεί- 
6ετο, ὡς εἰδοίη !* σαφῶς, οὐδέποτε 0' ἂν εἶποι τοῦ- 
των οὐδὲν, δεδοικὼς ἐχεῖνον τὸν ἄνδρα. OLG" οὖν ὡς 
ἔφασχον αὐτὸν ἀποθανεῖσθαι, ἂν μὴ πύθωνται αὖ- 
τοῦ à βούλονται ἔρεσθαι' αὐτὸς ἔφασκε, τεθνάναι 
μὲν ἔτοιμον εἶναι καὶ mávo, ἐξειπεῖν δὲ ὁτιοῦν τῶν 
ἐχείνου οὐκ àv tolg. Ταῦτα iv θαύματι ποιη 
σάμενον τὸν Μαχουμούτην, ἀνελεῖν μὲν τὸν ἄνδρᾗ, 
ἐπιλέγεσθαι δὲ, ὡς δέοι τῳ ἀμφ) αὐτὸν, εἰ εἶχε 
στρατὸν ἄξιον λόγου, ἐς µέγα ἂν ἑδόχει οὗτος ἀφι- 
κέσθαι. 


profari. Machumetes admiratus viri responsum, eum continuo necavit, dicens : Si vir ille exercitum 
haberet memorabilem, non dubito quin brevi ad magnam claritatem evaderet. 


Ilzc quidem hactenus facta sunt. Rex hinc de- 
cedens, recta contendebat ad urbem in qua regiam 
sedem Bladus habebat (96). Singulis noctibus , 
ubicunque manebat, per circuitum castra vallo 
circumdabat, et munitionibus admodum diligenter 
castra emuniebat, Vigilias przterca solito majores 
deducebat exercitumque diu noctuque im armis 
tenebat. Agmine 973 autem composito proficiscens 
in Daciam pervenit, εἰ accessit ad eam urbem, in 
qua Blado regia sedes erat. Daci quidem se non 
parabant, quasi ab rege obsidendi. Porias itaque 
aperuerunt, et parat erant suscipere regem | cuim 
exercitu advenienteim, Rex prater urbem vectus, 
cum virum nullum in muris conspicaretur, nec 


D 


Ταῦτα μὲν τότε ἐς τοσοῦτον ἐγένετο" βασιλεὺς δὲ 
τὸ ἐντεῦθεν προϊὼν ἐς τὸ πρόσω τῆς χώρας, ἵετο 
εὐθὺ τῆς πύλεως, ἐν f| τὰ βασΏεια ἣν, αὐτῷ τῷ 
ἠἡγεμόνι Βλάδῳ. Καὶ vuxtbg μὲν ἑκάστης, ὁπότε 
σταθμὸν ποιήσαιτο, ἐποιεῖτο yápaxa κύχλῳ τοῦ 
στρατοπέδου, καὶ φραγαῖς φραξάµενος ἐντὸς τοῦ 
χάραχος, διετήρει, φύλακάς τε ἐποιεῖτο µείζους τῶν 
χγιγνοµένων, xai ὅπλα ἓν ὅπλοις παρηγγύα, νυκτός 
τε καὶ ἡμέρας αὐτῷ εἶναι τὰ στρατεύματα. Προε- 
Ἰαύνων δὲ οὕτω συντεταγµένῳ τῷ στρατεύµατι, ἔς 
τὸ πρόσω τῆς Δακίας, ἀφίκετο ἐπὶ τῶν πόλιν, ἐν ᾗ 
Βλάδῳ τῷ ἡγεμόνι ἣν τὰ βασίλεια. Καὶ οἱ μὲν Δᾷ- 
κες 17 παρασκευασάµενοι, ὡς ἐνταῦθα ὑπὸ βᾳσιλέως 
πολιορκησόµενοι, τὰς τε θύρας ἠνέῳξαν, καὶ Έτοιμα: 
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ἦσαν δέχεσθαι αὐτὸν Badia σὺν τῷ 031p ἔπι- A etiam bombardarios qui in exercitum. ejacularen- 


όντα. Ἡασιλεὺς μὲν οὖν τήν τε πόλιν διελαύνων, 
καὶ ἄνδρα οὐδένα ἐπὶ τῶν τειχῶν θεώμενος, ὅτι μὴ 
τηλεβολιστὰς ἑπαφιέντας τηλεδύλους ἐς τὸν στρατὺν, 
οὔτε ἑστρατοπεδεύσατο, οὔτε ἐς τὴν πολιοοχίαν xa- 
θἰστατο. Προϊὼν δὲ, ὡς τοὺς αφετέρους αὐτῶν iv 
τοῖς σχόλοψιν ἐθεώρουν, προῖεσαν ὡσεὶ σταδίους 
εἴκοσι χαὶ ἑπτά * χα) ἐμπίπτει ὁ βασιλέως στρατὸς ἐς 
τοὺς ἀνασχολοπισμοὺς, χῶρον ἐπέχαντας τὸ μὲν μῇ- 
κας ἐπὶ σταδίους ἑπτακαίδεχα, τὸ εὗρος Σπὶ σταδίους 
ἑπτά. Σκόλοπες 6b μεγάλοι ἐνῆσαν, iv of; διαπε- 
πειρωμένοι ἄνδρες τε κ.) γυναῖκες, καὶ παῖδες ἁμφὶ 
τοὺς δισµυρίους, ὡς ἐλέγετο, θέαµα παρείχοντο τοῖς 
Τούρχοις, καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ. Καὶ ὅ τε βασιλεὺς 
ἐν θαῦμα !* ἐρισχεθεὶς, ἔφασκεν, ὡς Οὐ δυνατόν 


ἔστιν, ἄνδρα οὕτω µεγάλως ἐργασάμενον, ἀφαιρεῖ- iU 


σθαι τὴν χώραν, ὡς δαιµονίως ἐπισταμένῳ χρῆσθαι 
τῇ ἀρχῇ καὶ τοῖς ὑπηχκόοις. Καὶ ἔλεγεν, ὡς οὗ 15 
πολλοῦ ἄρα ἄξιος εἴη ὁ àvhp οὗτος, τοιαῦτα ἔργα- 
σάµενος. Καὶ οἱ λοιποὶ Τοῦρκοι, ὁρῶντες τὸ πλῆθος 
τῶν ἐπὶ τοῖς σχκόλοψιν ἀνδρῶν, ἐξεπλήττηντο" ἐνῆσαν 
δὲ xal νήπια τέκνα τῶν µητέρων ἐξηρτη μέναὶὲν τοῖς 
σχόλοφιν’ καὶ πτηνὰ ἐνῴκουν ἐν τοῖς ἐγκάτοις a5- 
τῶν ἐμφωλεύοντα. Ὡς δὲ πρὸς τοῖς στρατεύµασι 
βασιλεὺς ἐφεπύμενο:, ὁ Βλάδης ἔφθειρέ τε sl που 
διασπασθείη, εἴτε ἱπποδρόμος, εἴτε ᾿Αζάπης" αὖ- 
τὸς μὲν ἑτράπετο ἐπὶ τὸν Μελαίνης Πογδανίας fy:- 
μόνα, πολιορκοῦντα, ὡς ἡγγέλλετο αὐτῷ τὸ Κελλίον” 
στρατὺν δὲ ἀμφὶ τοὺς ἐξακεσχιλίυς ματαλιπὼν a- 
τοῦ, παρηγγύα ἔπεσθαι τῷ βασιλεῖ διὰ τῶν δρυμιώ- 6 
νων, Καὶ fjv. τίς που διασπασθείη, τοῦτον ἐπιόντες 
αὐτίκα ἐπιθαίνειν. Καὶ ὁ μὲν ἤγετο ὀμόσε τῷ Ἱε- 
λαΐνης Πογδανίας ἡγεμόνι ὁ δὲ στρατὸς, ὡς ἀνςγώ - 
pet ὁ βασιλεὺς, ἰθὺ τοῦ στρατοῦ ἑλαύνων ἀναθαῤῥή- 
σαντες, ὡς οἰχομένῳ ᾖὀἐπεισπεσόντες, μµεγά]ως 
ἡγοῦντο εὐδοκιμήσειν, καὶ ἐπιόντες ἐς τὸ στρατό- 
πεδον τοῦ βασιλέως, ἐντήλαννονυ. Ἐπεὶ δὲ ἀγγελία 
ἀφίκετο παρὰ τῆς ταύτῃ που φυλακῆς, ὡς οἱ πολέ- 
µιοι ἐπίωσιν, punto μὲν αὐτός τις ἕκαστος ἐπὶ τὰ 
ὅπλα, πλην τῶν βασιλέως θυρῶν * Ἰωσούφην ὃ) Ext. 
isuz Μαχουμούτης προσιόντα " ὑπαντιάζειν τοὺς 
πολεµίους. Καὶ αὐτός τε Ev ὅπλοις ἣν Μαχουμούτης 
σὺν τοῖς στρατεύµασιν. Ὅ μέντοι Ἰωσούφης, ὡς 
ἐπιὼν αὐτίχκα συνἐθαλλεν, ἠττήθη τε, καὶ ἐς φυγην 


tur, nec castrametatus, nec urbem obsidere ag- 
gressus est. Progressi igitur, ut suos patibulis et 
palis affixos viderunt, iter promoverunt ad stadia 
circiter viginti septem. Exercitus quidem regis in- 
cidit in patibula et palos, occupantes locum : ejus 
longitudo extendit se ad stadia decem et septem, 
Latitado vero continet stadia septem. Patihula et 
pali apparebant maximi, quibus affixi conspicie- 
bantur viri, mulieres, et pueri. Horum misere 
peremptorum  rumerus complectebatur viginti 
millia hominum. Profecto horrendum et miserabile 
spectaeulam cum Türcis, tum regi, Rex admira- 
tione defixus, dicebat: llaud possibile est eum 
vírum qui adeo magna fecerit, regione sua spo- 
liari posse, praesertim cum adeo mirabiliter tum 
principatu, tum subditis uti. norit. Verumtamen 
addebat, eum virum qui tanta patraverit, haud 
multi faciendum esse. Reliqui Turci aspicientes 
multitudinem hominum in patibulis et palis hz- 
rentium, stupebant. Erant namque patibulis et 
palis affixi infantes e matrum gremio rapti. Volu- 
cres nidos fecerant in inferioribus eorura. Cum 
autem rex proficisceretur, Bladus agmen regium 
usque carpebat, interficiens equites, et Azapides, 
si quando imprudentius ab. exercitu regio fuerant 
evagati. Bladus animum intendebat in Nigre Po- 
glaniz (97) principem, qui quemadmodum nun- 
tiatum erat, obsidione cireumvenerat Cellium (98) 
urbem Bladi. Relinquens autem exercitum , qui 
continebat circiter sex millia hominum, eos jussit 
per querceta sequi regem: et si quis paululum 
modo digressus fuerit ab regio agmine, eum 
truncare jussit ccnlinuo accurrentes, lpse vero 
recta ducebat contra Nigrz: Poglanim principem. 
Exercitus autem Bladi cum ipse abiisset, abitu 
principis admodum gaudebat : et recta pergens in 
hostem, putabant se magnam gloriam inventuros, 
si hostem subito oppressissent. Cuw nuntins ve- 
nisset ad vigilum stationem quz ibi erat, indicabat 
hostes adventare ; singuli igitur, prater rcgis ja- 
nuas, ad arma prosiliebant. Mechum»etes precepit 
Josepho, ut praecedens hostem ad. przelium eliciat, 
Mechumetes quidem cmn. 9744 universo. exercitu 


τραπόµενος, ἐφέρετο ig τὸ βασιλέως στρατόπεδον" D in armis erat. Josephus ubi venit ad hostem, con- 


Ὁμάρης δὲ ὁ Τουραχάνεω παῖς, ταχθεὶς xal αὐτὸς 
ὑπὸ τοῦ Μαχουμούτεω, ὁμύσε ἰέναι τοῖς πολεμίοις, 
καὶ ἐλαύνων, ὑπήντα τῷ Ἰωσούφῃ φεύγοντι ἐς τοὺς 
πολεμίους, ἑθλασφήμει καὶ ἔλεγε cotábe * "Q xaxó- 
δαιμον, ποῖ φέρῃ; "H οὐχ οἶσθα βασιλέα ὅπως σε 
φεύγοντα ὑποδέχεται; Ἡ οὐ χεῖρον τῶν πολεμίων 
διακείσεταί σοι αὐτὸς βασιλεὺς, καὶ xaxist σε 
ὀλέθρῳ παραδίδωσιν '* αὐτίκα, ἐπειδάν σε φεύγοντα 


tiawo victus est : et. Γαρίεπ», festinabat in castra 
regis. Omares, Turachanis filius, qui εἰ ipse or- 
dinatas erat 3b Mechumete, ut cominus pugnaret, 
cum hoste, ad pugnam proficiscens , occurrit 
Josepho fugienti, eumque blasphemando et male. 
dicendo sie alloquitur: O miser quo abis? an 
ignoras regem, quomodo te fugientem sil excep- 
turus? An non crudelius ab rege quam ab hostibus . 


Νου] marginales. 


(97) Podolix. 


'5 [n uno, £v θαύματι ἔρνσχ. in. ora alterius, ἔπισχ. 


1! [n uno, παραδιδοῖ. 


(98) Kilim, 


15 [n uno deest negatio. ο [n uno, προϊόντα. 
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wractaberis? An. non. ignominiosissinre wort ie A νοῄήσῃ; Ταῦτα εἰπὼν, ἐπώτρυνε τὸν ἄνδρα, xal σνυ- 


tradet, ubi te. fugam iniisse senserit? His dictis 
hominem commosit, ut conversus una cum Omare 
Turacbanis filio rediret in przlium, et pugnaret 
fortissime. Nec multo post Dacos in fugam elffu- 
505 persequentes, occiderunt p'urimos, nulli par- 
céntes, Ciesi. sunt. circiter bis mille, Prafigentes 
autem Turci hastis capita Dacorum, reversi sunt 
ad regem in castra. Omarem rex. donavit Thessa- 
lim principatu. Mazales autem adhuc supererat, 
et sequebatur regem, ducens viros fortissimos. 
Dicorum 3udacia, qui secundam in regia castra 
irruptionem fecere, hunc eventum sortita est. vex 
ex Dacorum regione mancipiorum przedas agebat 
non modicas. Nam immisso equitatu, regionis pare 


tem percurrebat non modicam. Equites capientes B 


mancipia plurima, maximas sibi peperere opes. 
Etiam jumenta plurima nacti sunt. Exercitus regis 
agens ultra viginti myriades equorum et boum, 
venit ad Istrum, Castra regia terrebant Dacos, 
quauwvis magnam au'aciam  ostentantes, Turci 
autem summa celeritate adlibita, transgressi sunt 
Istram. Rex Haliem Michaelis (99) filium a tergo 
subsequi jussit, cum castra ad. Istrum posuisset. 
Draculem, fratrem Bladi principis, ibidem in re- 
givne reliquit, przcipiens ut colloqueretur eum 
Dacis, et regionem eam subigeret : praterea stre- 
nue adjuvaret. istorum locorum przfectum, llis 
ita gestis, ipse receta in regni sedem abiit, Dra- 
cules quidem, quemadmodum  przceperat 
unumquemque vocabat, dicens : Viri Daci, quid 
putatis deinceps de vobis futurum ? nescitis. quan- 
Las copas. rex babet ?. przterea ignoratis, quod 
regie copim exspectantur ? quas ubi. primum ac- 
cesserint, regionem vestram populabuntur : et. si 
quid residui fuerit, auferent. Qui fit, quod recu- 
salis regis amicitiam ? Efficiamini amici regis, el 
finis erit. malorum quantum ad. regionem et ad 
edificia attinet, Scilis. eniin, vohis in prasentia- 
rum neque pecus, neque jumentum ullum reli- 
clum esse, ο omnia gravissima passi estis", 
auctore fratre meo, 275 cui morem | gessistis, 
viro impiissimo, qui Daciam affecit clade maxima. 
Jlujusceunodi cladem nec per universum terrarum 


«x bem factam esse audivimus. lec cum nuntiaret D 


Dacis, per eos qui ad. mancipia redimenda conve- 
neranl, eos facile iu. suam senlentiam  pertraxit. 
Meliquis dici jussit, ut confidentes, nec quidquam 
mali metuentes, ad se transirent, Hi igitur in unum 
congregati, decreverunt utilius esse et consultius, 
«btemperare Draculi potius, quam Blado priucipi. 
&£untes igitur paulatim ad Draculem juniorem 
Hladi fratrem colligebantur. Quod ubi acceperunt 
reliqui, εἰ ipsi ad fratrem ejus Draculem transi- 


rex, C 


σεραφεὶς ἅμα 'Ugnápn τῷ Τουραχάνεω, σννέδαλλον 
τοῖς πολεμίοις, xal ἐμάχοντο ἀξίως λόγον. Μετ οὗ 
πολὺ δὲ τρεφάµενοι τοὺς Δᾶκας ἐπιδιώχοντες, ἐφό- 
νενον ἀφειδέστατα, ἔφθειρον ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 
Τὰς δὲ κεφαλὰς πηζάμενοι ἐπὶ τῶν δοράτων, ἕπα- 
νῆχον ἐς τὸ στρατόπεδο». Καὶ τὸν μὲν Ὁμάρην ἔδω- 
ρήσατο βασιλεὺς τῇ τῆς Θειταλίας àp;fj* Μαζού- 
n; δὲ ἔτι ἣν, καὶ ἄνδρας ἔχων ἀγαθοὺς, εἴπετο τῷ 
βασιλεῖ, "E; μὲν τὴν δευτέραν τῶν Δαχῶν τόλµαν, 
E; τὸν τοῦ βασιλέως στρατὸν, τοσοῦτον ἐγένετο * βα- 
σιλεὺς δὲ ἀνδράποδα ἀγόμενος τῆς χώρας οὐκ ὀλίγα, 
ἐπαφεὶς γὰρ zb ἐντεῦθεν τοὺς ἱπποδρόμους, ἐπέ- 
ὅραμον χώραν οὐκ ὀλίγην, καὶ ἀνδράποδα ἀγόμενοι, 
ἐκέρδαναν μεγάλα. Καὶ ὑποζύγια δὲ xal πλέον ** 
τῶν εἴκοσι µυριάδων, ἵππους καὶ βόας ἐλαύνοντες, 
ὁ τοῦ βασιλέως στρατὺς ἀφίκετο ἐπὶ τὸν "Ίστρον. Τὸ 
μέντοι στρατόπεδον ἐδεδοίκει μὲν τοὺς Adxac, οὐδὲν 
ἧττον τόλµης péya τι ἀπεδειχνυμένους * διέδαινον 
δὲ τὸν Ἵστρον σπουδῇ πο]λῇ. Ἡασιλεὺς δὲ ᾿Αλίην 
τὸν Μιχάλεω, ὕπισθεν ἔπεσθαι τῷ ατρατῷ mapay- 
γλίκας, ὡς ἑστρατοπεδεύσατο παρὰ τὸν Ἴστρον, 
Ἀρακούλη μὲν τὸν ἀδελφὸν Βλάδου τοῦ ἡγεμόνος 
χατέλιπεν αὐτοῦ ἐν τῇ χώρᾳ ῄετιέναι τε τοὺς Adxas, 
καὶ ὑφ᾽ αὐτῷ ποιεῖσθαι τὴν χώραν, xal τιμωρεῖν 
παραγγείλας τῷ κατὰ ταῦτα τὰ χωρία ὑπάρχῳ, 
αὐτός τε fauvev εὐθὺ τῶν βαπιλείων. Δρακούλης 
μὲν οὖν ὁ νεώτερος ἐπεκαλεῖτο ἕνα ἕχαστον, λέγων" 
"d ἄνδρες Δᾶχες, τί δὲ οἴεσθε ἐ; τὸ ἐπιὸν Dp; ἔσε- 
σθαι; "H οὐκ οἴδατε βασιλέα ὅσην τε δύναικιν ἔχει, 
καὶ ὡς αὐτίκα τὰ βασιλέως στρατεύματα προαδέ- 
ξιμα ὑμῖν ἔσται, ὀῃμώποντα τὴν χώραν, ἣν τι ὑπέ- 
λοιπον ἀφελώμεθα; Ti οὗ γίγνεσθε βασιλεῖ φίλοι; 
xai ἔστα. ὑμῖν παῦλα ἔς τε τῆν χώραν, καὶ ἐς τοὺς 
o[x^u;. "lave γὰρ ὡς àv. τῷ παρόντι οὔτε ζῶον, οὔθ) 
ὑποζύγιον 33 ἀπελείφθη. Ταῦτα δὲ πάντα διὰ τὸν 
ἐμὸν ἀδελφὸὺν ἐπεπόνθειτε χαλεπώτατα, χαριζόµε- 
vo ἀνλρὶ ἀνοσιωτάτῳ, xai καχὺν μέγα τὴν &axlav 
ἐξειργασαμένῳ 3", οἷον οὐδαμῖ, ἄλλοθι τῆς γῆς ἐπὶ 
ἀχοὴν ἀφιχνεῖται ἡμετέραν. Taura ἐπιπέμπων τοῖς 
Aag, ὅσοι ἓς τὸ ἐξωνεῖσθαι σφῶν αὐτῶν τὰ àv- 
ὁράποδα διέδαινον, ἔπτιθέ τε, καὶ τοῖς ἄλλοις εἰπεῖν 
ἐχέλενεν, ἐπιέναι θαῤῥοῦντας ἐπ᾽ αὐτόν. Οὗτοι μὲν 
οὖν αυνιόντες, ἔγνωσαν σφίσιν αἱρετώτερα εἶναι fj 
τὰ Ἑλάδου τοῦ ἠγεμήύνος. Καὶ ἰόντες ἐπὶ τὸν νεώ- 
τερον, συνελέγοντο xaz' ὀλίγους. Καὶ ὡς ἔσθοντο ol 
λοιποὶ Δᾶχες, αὐτίκα ἀπολ.πόντες τὸν Βλάδον, ἔεσαν 
ἐπὶ τὸν ἀδελφόν, Καὶ ὡς συνελέγη αὐτῷ στράτευμα, 
ἐπιὼν χατεστρέφατο τὴν ápyh». Καὶ ἐπαγόμενος 
ἅμα στρατὸν τοῦ βασιλέως, ὑπηγάγετο τὴν χώρα». 
'U μὲν οὖν ἀδελφὸς, ὡς µετέστησαν ἐπὶ τὸν ἁδελ- 
φὸν οἱ Δᾶχες, καὶ ἔγνω δῆ, ὡς µάτην εἴη τοσ»ῦτον 
qóvoy πρότερον ἐξειργασμένος, ᾧχετο ἐς τοὺς Vaío- 
yas. 


Notul marginales. 
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tionem fecere, Exinde contracto. exercitu baud contemnendo, et 


510 


addueto simul regio — exercitu, 


ducatum et regionem in ditionem regis redigebat. Bladus cognito Dacos ad fratrem confugisse, cum 
sciret omnia frastra tentari, quod tantam antea suorum fecisset cxdem, in Pannoniam abiit. 





—— — — — — M MM— ο - 


AAONIKOY XAAKOKONAYAOY 


AOHNAIOY 


|! ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ IXTOPION H ΔΕΚΑΤΗ. 


LAONICI CHALCOCONDYL /E 


ATHENIENSIS 


HISTORIARUM 


DE ORIGINE AG REDUS GESTIS TURGURUM 


LIBER DECIMUS. 


Lesbum insulam, Jaitzam ac Clissam Hlyrici urbes sibi subjicit Mahometes, et bellum a Ve- 
netis et Matthia Ungarie rege anno Christi 1963 illatum fortiter depellit, 


Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἐπὶ Adxa; 
τοσαῦτ᾽ ἐγένετο. Ῥλάδος δὲ ὡς ἐπιὼν ὁ ἁδελφὸς 
Δρακούλης, ὑπηγάγετο την τῆς Δακίας χώραν, 
ᾧχετο μὲν αὐτὸς ἐπὶ Παίονας' Παίονες δὲ ὧν τοὺς 
προσῄκοντας ἀνεῖλεν ἐν τῇ Δαχίᾳ, ἀπηγον αὐτὸν 
θανάτου παρὰ βασιλεῖ Παιόνων τῷ Χωνιάτου παιδί. 
Δικασάμενοι δὲ αὐτῷ δίκην χαλεπωτάτην, ὡς ἀδι- 
χώτατα ἀνελόντι τοὺς ἄνδρας, καθείρξαντες ἐς Μπε- 
Ἰογράδην πόλιν, 'Βααιλεὺς δὲ τοῦ αὐτοῦ θέρους, 
φθινοπώρου ἐπιγινομένου, ἑστέλλετο ἐπὶ Λέσδον, 
παραγγείλας μὲν ναντικὸν παρετοιµάζεσθαι αὐτῷ 
ἐς τὰ χωρία τὰ ἐπὶ θάλασσαν. Καὶ τὰ μὲν στρα- 
τεύµατα αὐτῷ διῆχεν ἐπὶ οἴκον ἀναχωρεῖν' αὐτὸς 
ὃξ τῶν Üupüv ἔχων τοὺς ἄνδρας, xal ἀπὸ τῆς Eb- 
ρώπης ὀλίγους δή τινας, ἑστρατεύετο διαδὰς ἐς τὴν 


'Aslav, Λὐτὺς μὲν διὰ τῆς Ἠπείρου χομµιζόµενος, B 


6 &b στόλος διὰ θαλάσσης, ἀπὸ αἰτίας τοιᾶσὃς (p- 
µηται 37 ἐπὶ Λέσδον. ' O γὰρ τῆς Λέσδου ἡγεμὼν 
ὑπόφορον μὲν εἶχε την χώραν ὑπὸ βασιλέως, ἀπά- 
uv xaz' ἐνιαυτόν’ ἐς δισχιλίους στατήρας, ἑξύτου 
Παιτόγλης Καλλιουπύλεως ὕπαρχος, ἐπὶ 'Auoupá- 
τεω τοῦ νεωτέρου, ατύλῳ ἀφικόμενος ἐπὶ Λέπδον, 
ἐπέδράμέ τε τὴν νῆσον, καὶ ἀνδράποδα ὡς πλεῖστα 
ἀφελόμενος, τήν τε Καλλονην παρεστήσατο, πόλιν 


LI 


*5 ]n uno, ὥρμισται, 


βασιλέως Ecos A 316 Expeditio regisiu Dacos hunc flnem habuit. 


Bladus fratre Dracule aecedente, et. Daciam subi- 
gente, ad Pannones se recepit. Pannones. quorum 
propinquos et. consanguineos in Dacia crudeliter 
peremerat, capitis eum coram suo rege Mathia Cho- 
natis fllio anquisiverunt. Cum sententiam contra 
ipsum protulissent gravissimam, ut. qui przeter jus. 
et fas homines occidisset, Belgradum ductus ibi in 
carcerem impactus est. Πες eadem adliuc xtate, 
cum autumnus advenisset, nuntium misit in Les- 
bum, qui imperabat ut pararent classem, et conve- 
nirent in loca maritima, Ipse quidem ducens Janua 
milites, cum pauca Europeorum militum manu ex- 
peditionem suscipiebat, transiens in Asiam, Rex ter- 
ra, classis vero mari proficiscebantur. 4777 Expedi- 
tionis regiz contra Lesbum hanc causam assignant. 
Lesbi princeps beneficio regis tenebat istam regio- 
nem tributariam numerans quotannis circiter bis 
mille stateres aureos, jam inde ex eo tempore quc 
Paitogles Callipolis prefectus, imperante Amurate, 
juniore, classe adveniens, in Lesbum iucursionem 
hostilem fecerat, abductis inde mancipiis plurimis : 
necnon capta Callona, Lesbi urbe opulentissima, 
quam devastans domum reversus cst, Etiam antea 


Notulie marginales. 
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reges insulam hanc tributariam hahuere, necnon Α τῆς Λέσδου εὐδαίμονα" καὶ ἐξελὼν ταύτην, ἀπεχώ- 


Chium, tempore Amuratis quem genuit Orchanes. 
Sub eo rege inter οφίοτος et Ionuzes electus ab ja- 
nwarum militibus, profectus est in Lesbum : et 
obsidione circumveniens Molibum, nihil efficere 
potuit sane eorum quorum gratia advenerat. Causa 
autem quare rex Lesbo arma inferebat, talis erat. 
Rex Lesbio crimini dabat, quod Tarraconenses pi- 
ratas portu excepisset, et mancipia plurima ab iis 
emisset,quz& venerant ab regione regis, ex quitus 
non parum lueri Lesbius princeps acceperat, Nam 
Tarraconenses ab Lesbo procursantes ad maritima 
latrocinia, neenon hi qui degebant in insulis Cy- 
cladibus idem vivendi institutum occipientes, regis 
regionem diripiebant. Deinde revertentes onusti 
mancipiorum przda in Lesbum, ea inter sese par- 
tiebantur, assignantes Lesbio duci parteu magnam, 
et neutiquam contemnendam. Hxc cum nuntia- 
rentur regi, motus est ad bellum inferendum Les- 
bio principi. At Lesbi princeps (1) Dominicus, quem 
Graci Cyriacum  voeant, (rater. junior exsistens, 
seniorem qui a patre Lesbi principatum acceperat, 
cumque tempore longo admiuistrarat, insidiis cir- 
cumventum cepit , et Baptiste viro Januensi, quo 
usus fuerat auxiliatore in insidiis, tradidit. Nec 
sane longo interjecto tempore fratrem obtruncat, 
atque solus principatu potitur, pendens regi tribu- 


"um quotannis circiter duo millia stateruin aureo- 
rum. 


ρησεν ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ πρότερον μὲν ὑπόφορον ἔσχον 
οἱ βασιλεῖς ταύτην τὴν νῆσον, καὶ Χίον ἀπὸ "Apou- 
ράτεω τοῦ ᾿Ορχάνεω, καὶ ἐπὶ τοῦδε τοῦ βασιλέως, 
ἄλλοι τε καὶ Ἰονούζης ** ὀνομαζόμενος, χαταστὰς 
ὑπὸ τῶν θυρῶν, ἀφίκετο ἐπὶ Λέσβον, xal Μόλιδον 
ἐπολιόρχησεν" ob μέντοι προσεχώρησεν "' αὐτῷ οὐδὲν, 
(vy οὕνεχα ἀφίκετο. Αἰτίαν δὲ ταύτην ἐπενεγχὼν 
βασιλεὺς τῷ Λέσδου ἡγεμόνι, ἑστρατεύετο ἐπ᾽ αὖὐ- 
τὸν, ὅτι τῶν Ταρακοννησίων τοὺς πειρατὰς ἐδόχει 
αὐτ)ς bv λιμένι τῆς Λέσδου ὑποδέχεσθαι, xal τὰ ἀπὸ 
τῆς βασιλέως χώρας ἀνδράποδα ἐξωνεῖσθαι, καὶ αὐ- 
τὸν κερδαίνοντα àmb τοῦδε. Ὁρμώμενοι Cb. ἀπὸτης 
Λέσδου ol τε Ταραχοννήσιο: ἐπὶ }ῃστείαν κατὰ θά- 
λατταν τετραµµένοι, καὶ οἵ ἀπὸ Κυχλάδων νήσων, 
ταύτην µετιόντες τὴν λῃηστικὴν, ἑλήϊζον 3" τὴν βασι- 
λέως χώραν, Καὶ ὑποστρέφοντες ἐς τὴν Λέσδον, 
διανειµάμενοι τὰ ἀνδράποδα, µμοῖραν παρείχοντο 
αὐτῷ ἱκανὴν, καὶ o) φαύλην. Ταῦτα ὡς ἀνηνέχθη 
ἐς βασιλέα, ἐπῆρεν αὗτον στρατεύεσθαι ἐπὶ Λέσδον, 
Ὁ δὲ ἡγεμὼν τῆς Λέσδου Δομίνικος **, Ἑλληνιστὶ 
δὲ Κυριαχὸς, νεώτερος ἀδελφὸς (v, τὸν πρε2δύτε- 
ρον διαδεξάµενον παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν ἡγεμονίαυ 
τῆς Λέσδου, xal διέποντα ἐπὶ χρόνον ἱκανὸν, ἔπι- 
θουλεύσας συνέλαδε, καὶ κατέστησε Ὠαπτιστῇῃ àv- 
δρὶ Ἰανυῖῳ, χρησάµενος συνεργῷ ἐς τὴν ἐπιδονλήν. 
Μετ’ 05 πολὺ δὲ διαχρησάµενος τὸν ἀδελφὺν, ἡγεμό- 
νενε τῆς νήσου, ἁπαγαγὼν φόρον τῷ βασιλεῖ ἐς δισ- 
σχιλίους στατηρας. 


Genus principum illorum, Lesbum qui regebant, σ΄ T^ δὲ γένος τῶν ἡγεμόνων τούτων τῆς Λέσδον, 


εἰ Catelusii nuncupabantur, apparet ab Januensibus 
deduci, Nam venientes auxilio Grecorum regi, qui 
Dyzantium tenebat, et eam insulam imperio tem- 
perabat, strenue eum adjuvarvnt, atque magna 
cÜecerunt. Rex igitur Dyzantius ut virorum illorum 
virtutem aliquo molo veneraretur, iià concessit 
insulz liujus principatum. Qui tenentes eam insu- 
lam, tandem inde progressi suni, ut occuparent 
4Enum urbem Thraciz, juxta lumen Hebrum. Nam 
cives ejus urbi adversabantur. Harmostze (3) : et ut 
sibi vires pararent, vocabant ab Lesbo Catelusio- 
rum genus, Catelusii 978 urbem eam occuparunt, 
et fortiter retenuere, cum plerumque intestinis $e- 
ditionibus et odiis exagitarentur Graecorum reges. 
Videtur auteni ista insula jam sub Catelusiis Januen- 
sibus exstitisse, εἰ paruisse [ουσίαν in Asia admi- 
nistratori, cui nomen fuit Catanes. Verum ex in- 
sidiis insulani hancoccupavit Catanes, Cui bellum 
inferens Grecorum τες, etiam Mitylenas suo im- 
perio junxit, aec bellum gerere contra Phocaram 
abstinuit. Exinde cum Catelusii impigre subsidio 
venissent Byzantio regi, benelicio ejus insule domi- 
nium consecuti sunt, Hanc tempore longo tenuere ; 
ejus principes etiam nostra attigere tempora. Jun- 


Κατελουῖζων ἐπικαλούμενον, δοκεῖ μὲν Orb Ἰαννίης 
γενέσθαι. ᾿Αφικόμενον δὲ ἐπὶ συμμαχίαν τῶν Ἑλ- 
λήνων Βυζαντίου βασιλεῖ, ἔχοντι ὑπήκοον τὴν νῆσον 
ταύτην, συµθαλέσθαι τε καὶ ὑπουργῆται μεγάλα τῷ 
βασιλεῖ, δι’ ἃ 6h σφίαιν ἐπιτραπῆναι τὴν νῆσον ὑπὸ 
τῶν βασιλέων ἄρχειν. Κατέχοντας ** δὲ ταύτην τὴν 
νῆσον ὕστερον ὠρμημένους ἀπὸ ταύτης, Χαταλαµ- 
θάνειν 3! Άἶνον πόλιν τὴν Ev. τῇ θράκῃ παρὰ τῷ 
Εὔρῳ ποταμῷ διενεχθέντων τῶν ἐν τῇ πόλει πρὸς 
τὸν τῇδε αὐτοῦ τῆς πόλεως ἁρμοστῆν, xai σφίσιν 
ἐπικαλουμένω» ἀπὸ τῆς Λέσθου τὸ Κατελουῖζων 
γένος. Καταλαβόντες δὲ διαφεροµένων ἀλλήλοις d; 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον τῶν ποτὲ Ελλήνων βασιλέων. Ao- 
κεῖ δὲ ἡ νῆσος αὕτη, καὶ πρότερον ἐπὶ τούτων τῶν 
Κατελουΐζων, γενέσθαι ὑπὺ Ἰανυῖους, καὶ ὑπακούτιν, 
τότε τῷ Φωχίης ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἐπιτροπεύοντι, Ka- 
τάνη τοῦνομα ἔχοντι. Εἶἷλε δὲ Κατάνης τὴν νῖσον 
ταύτην ἐπιθουλῇ. Καὶ ὅ τε Ἑλλήνων βασιλεὺς 
στρατευσάµενος ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ τήν τε Μιτνυλήνην 
παρεατήσατο, xal ἐπολέμει τῇ Φωχίῃ. Μετὰ ói 
ταῦτα, συμδαλλομένων τῶν Κατελονῖζων τῷ Dv- 
ζαντίου βασιλεῖ, ἐπετράποντό τε τὴν νῆσον, xoi 
ἔσχην ἐπί τινας γευσὰς, διαγενόµενοι ἔς τε ἐπὶ τὸν 
καθ) ἡμᾶς χρόνον, Καὶ ἐπιγαμίας ποιυύµενοι πρός 


Νοιυ] marginales. 


(1) Lesbo donatur Franciscus Catalusius 1203, sororemque ducit Calo-Joannis imp. 


(2) Profecto. 


1 'layoótnc. 3 ompoty. 3 ἑληῖσο τη, 
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τε τοὺς ἀπ) Τραπεζοῦντος βασιλεῖς, xal Ἑλλήνων A gentes autem connubia cum Trapezuntiis regibus, et 


ἡγεμόνας, καὶ τοὺς παρ Ἕλλησι πρωτεύοντας, 
πατεῖχον τὴν νῆσον ἐς τὰ μάλιστα εὐνομουμένην. 
Ἐπέχει δὲ ἡ νῆσος αὕτη ἀπὸ τῆς ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
ἠπείρου σταδίους μάλιστα ὀγδοήχοντα. 

"AX" ἡ μὲν Χίος κατείχετο μὲν xat αὕτη πρότε- 
pov ὑπὸ Ἰαννῖων, οὗ μέντοι ἑάλω, ἀλλὰ δεοµένων 
τῶν Βυζαντίου βασιλέων χρημάτων, ἱκανὰ τοῖς 
Ἕλλησι δέδοτο ὑπὸ Μαρτίνου, τοῦ τὴν νῆσον ταύτην 
κατασχόντος, ὑπ ἀνάγκης τότε τῶν Ἑλλήνων διὰ 
τὸν πρὸς Μήδους xai τὸν Τριδαλλοὺς πόλεμον. Καὶ 
ὕστερον μέντοι ἀπέλαθον την νῆσον ol “Ἔλληνες, 
ἀποδόντες τὸ χρέως τῷ Μαρτίνῳ. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐγένετο ὑπὸ ἹἸανυῖοις, ὕστερον χρόνῳ οὐ πολἱῷ 
τριήρεσιν ἀφικομένοις xal παραστησοµένοις τὴν 
πόλιν. Οὓς οὔτε ἡ πόλις ἐξέπεμψεν ἐπὶ τὴν τῆς 
νήσου καταστροφὴν, οὔτε χοινῃ ὑπὸ τῶν τελῶν ἑξε- 
πέµφθησαν. 'AX' αὐτοὶ ὠρμημένοι, οἱ ἑννέα οἰχιῶν 
γενόμενοι ἄρχοντες, τὴν νῆσον κατεστρέφαντο. Καὶ 
τῷ ὑπὸ τοῦδε ταύτῃ "*, ὡς σφίσι τε; αὐτοῖς, καὶ τοῖς 
àv τῇ πόλει μετριώτατα διαιτώµενοι, κοινῇ τὴν 
πόλιν διῴχουν. Ἐξωνησαμένων μετὰ ταῦτα xal τὰς 
τῆς πόλεώς τε xal νήσου μοίρας τῶν ἀπὸ τῆς 
j Ἰανύης ἀνδρῶν, μέγα δυναµένων ἐς πλοῦτον διὰ 
thy τῆς µαστίχης πρόσοδον, Κοινῇ yàp δὴ αὕτη ἡ 
,Vijsog τῶν Ev τῷ Αἰγαίῳ φέρει χαρπὺν τοῦτον ὡς 
᾽πλεῖστον. Καὶ ἐργαζόμενοι 33, χρηµατίζεται μεγά- 
Ax ἓν τούτῳ. Διέχει δὲ ἔλαττον ταύτῃ ἀπὸ τῆς 
ε λσίας σταδίους ὡσεὶ πεντήχοντα µμάλιστά my. 


Grecorum ducibus, neenon eum iis qui apud Grz- 
cos prestare videbantur, insulam eam rexerunt sa- 
luberrimis legibus fundatam. Ab ea continente, quze 
Asiam spectat, excurrit ad stadia circiter octoginta, 

Czterum et jam olimtn potestate Januensium fuit 
Chius, nec tamen armis capta, Verum eum Grz- 
corum reges pecunie inopia laborarent, propter 
bellum quod ea tempesiate gerebant eum Medis (5) 
et Triballis, magnam pecunie vim: mutuo aecepe- 
runt a Martino (4) ejus insulz rectore. Grzci tandem 
eam insulam receperunt, eum 399 alienum, quo 
erant obligati Martino, persolvissent, Deinde venit 
insula hzc in Januensimm ditionem : qui, cum 
non multum temporis intervenisset, advenerunticum 
triremibus, ut urbem eam caperent. Hi nec populi, 
nee magistratus consensu et voluntate missi erant, 
ut insulam eam in ditionem reciperent, verum sua 
sponte, cum essent novem (5) familiarum viri 
principes, ab domo profecti, insulam eam subegere. 
Ex eo tempore communi consilio magna concordia 
urbem gubernarunt, cum ubique ipsorum in rebus 
gerendis modestia eluceret. Tandem urbis et fusule 
partes emerunt viri Januenses, qui plurimum pol- 
lebant opibus, propter masticis reditum et proven - 
tum, Insula namque ista in mari /Eg:xeo sita, masti- 
cis fructum reddit uberrimum :et qui huie operi 
sunt intenti, lucra multaferudt, Hz autem minus 
remota ab Asia est, quam pr:dieta, siquidem 


Διοικεῖται δὲ ἡ πόλις αὕτῃ ὑπὸ τῶν ἑννέα ἀρχόντων, 6 stadiis maxime quinquaginta septem ab ea dissi- 


τήντε νῆσον ἀρχὴν τὰπρῶτα κατασχόντων, καὶ ὕστε- 
gov ἄλλων ἐξωνησαμένων αὐτὰ τὰ πάτρια,τῶν ἐν τῇ 
πόλει ἁστῶν ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων βασιλέων. Εὐνομήθη δὲ 
καὶ ἡ πόλις τῆς Χίου, µάλιστα δὲ πόλεων τῶν Ev ταῖς 
νήσοις ταύταις, xal προσοδίων - ἱκανωτάτη ἔσχεν f 
πόλις, ὥστε ἐπὶ μέγα ὅλδον ἀφιχέσθαι τοὺς τὴν πό- 
λιν τήνδε διέποντας. ᾿Εστρατεύετο δὲ Μεχμέτης ὁ 
Ἀμουράτεω ἐπὶ τὴν Λέσδον δι) αἰτίας τῶν πρότερόν 
μοι δεδηλωµένων”" ἐπιφέρων δὲ τὸν τοῦ ἀδελφοῦ φό- 
vov, καὶ τιμωρῶν τῇ ἐκείνου ψυχῆ” μετὰ δὲ καὶ διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς πειρατὰς ἑταιρίαν αὐτοῦ. Ἐκομίζετο δὲ 
αὑτὸς μὲν πεζή ἐς τὴν ᾿Ασίαν διαθάς᾽ τὸν δὲ στόλον 
αὐτοῦ διὰ θαλάσσης ἐχπέμψας, τριήρεις μὲν πέντε 
καὶ sexos, πλοῖα δὲ μικρὰ ἀμφὶ τὰ ἑχατόν. Τοὺς 


δὲ τηλεδόλους διὰ θαλάσσης ἑκόμιζεν ἐς thv νῆσον, D nes in animum induxerat. Rex 


καὶ λίθους τούτων ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους, Τὴν μὲν 
οὖν παρασχευὴν τοῦ πολέμου ἐχέλενε διὰ θαλάσσης 
ἐχχομίζεσθαι 5" ἐς τὴν νησον' αὐτὸς 6b ἀφικόμενος 
ἔς τι πεδίον 9^, ἐπεραιοῦτο ἐς τὴν νῆσον, αὐτός τε 
καὶ οἱ τῶν θυρῶν Όὕὄντες, xal ἀπὸ τῆς Εὐρώπης 
ἀμφοὶ τοὺς δισχιλίους, Τὰ γάρ τοι στρατεύματα, ὡς 
διῆκεν ἐπανιὼν ἀπὸ τῆς Δακίας, αὐτίκα ἔπψῄει τε 
ἐς τὴν νῆσον, xal ἀπέδησαν. Ἐπέδραμον δὲ αὐτίκα, 
καὶ ἐδήωσαν τὴν νῆσον, καὶ ἀνδράποδα ὀλίγα ἔπε- 


ta est. Gubernatur a principibus illis novem, qti 
primo eam insulam sui juris fecerunt : necnon ab 
aliis qui postmodum patrias urbes in ea. insula ab. 
Grxcorum regibus redemerunt. Metropolis Chii op- 
timis regitur legibus,nec ulli omnium urbium, qua: 
in istis insulis frequentantur, discipline sanctitate 
inferior est. Reditus liabet largissimos, 979 
qui incredibile es? dictu, quantas opes suppedi- 
tent iis qui eam regunt. At Mechmetes, Amuratis 
filius, hostilia arma intulit Lesbo, his de causis 
quas supra memoravimus. Accedebaf prster so: 
cieiatem; quam cum piratis inierat Lesbi prin- 
ceps, eiiam fratris mors : cujus culpam in eum 
prineipem rex transferebat, et ulcisci fratris ma- 
quidem itinere 
pedestri in Asiam transiens ferebatur : at. classem, 
que complectebatur triremes viginti quinque, et 
naves mánores centum, per ware sequi jubet. 
Bombardas per mare in insulam eam trauspor- 
tavit : necnon lapides, quibus onerarentur, cir- 
citer bis mille. Belli quidem instrumenta el ma- 
chinas mari ad cam insulam sübwehi curavit. 
Ipse vero veniens Possidium, pedestri itinere 
ad insulam accedebat, ducens janvarum milites, 


Notula marginales. 


(3) Persis, 
(4) Martinus Chii rector Boccanigra, 1261. 


ταύτην, Π. utin c, 33 ἐργαζομένη. 


(5) Al. decem quos Maonesos vocant. Vide Justi- 
nianum, ann. 1261 et 1546. 
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οἱ quosdam Europzos circiter bis mille. Nam À νεγκάµενοι. Μετὰ δὲ ταῦτα αὐτὸς βασιλεὺς λόγους 


eum dimisisset exercitus, rediens ah Dacia, con- 
tinuo bellum — movebat contra istam insulam. 
Copie ubi in continentem sunt exposita, illico 
incursionem fecerunt in insulam, eamque popu- 
lati sunt. Verum pauca inde abstulerunt manci- 
pia. Mox legatum ad Lesbi ducem (6) misit, qui 
jussu regis diceret principi seu duci, ut urbem 
dederet, Quod si faceret, fore ut ab rege acci- 
peret aliam, et admodum magnam regionem. 
Prineeps Lesbi nescio quo genio malo in trans- 
versum absiractus, pacem regis aspernalus esi. 
Rex itaque bombardas sistens, et contra urbem 
dirigens, iu continentem pergebat consilio Ma- 
elumentis, qui eum adhortabatur, ne in insula 
moraretur. Machumeles accepto exercitu, urbem 
oppugnabat, distribuens copias universas in tur- 
mas? et manipulos. Murum bombardis arieta- 
bat diebus viginti septem, urbisque partem non 
wodicam stravit. Habuit bombardas quz in su- 
biime globum torquent, quas mortaria nominant, 
quibus urbem gravissime afflixit. Oppidanorum 
copim in arctum cogebantur. Oppidani tamen, 
cum forte eiiam quidam de piratarum numero 
presto essent, egressi urbe, manua cum boste 
couserebant. Res vero eorum nequaquam prospere 
$uccedebat , nam Turci lacessiti ab oppidanis, 
sccurrebant ad murum : et magna audacia freti, 
eum superare nitebantur. Oppidanis in gravissi- 


προσέφερε τῷ Λέσαζου ἡγεμόνι, ἐπιπέμφας ἄγγελον 
καὶ κελεύων τήν τε πόλιν ταραδιδόναι, καὶ αὐτῷ 
διὰ ταῦτα ἐπιτραπῆνα: χώραν ἱχανὴν ὑπὸ βασιλέως. 
0 δὲ ἀγνωμοαύνῃ τε διεχρῆτο, xai οὐ προσίετο 
τὰς σπονδᾶς τοῦ βασιλέως. Βασιλεὺς δὲ τοὺς τη)ε- 
6όλους ἱδρυσάμενος ἐς τὴν πόλιν, αὐτὸς μὲν Eq τὴν 
Ίπειρον ἐἑκομίζετο, ἐποτρύνοντος τοῦ Μαχουμού- 
τεω, pj ἑνδιατρίθειν ἐν τῇ νήσῳ' Μαχουμούτης δὲ 
παραλαθὼν τὺνατρατὺν, ἐπολιάρχει τὴν πάλιν ἐς µοί- 
pac διελόµενο, τὸν στρατόν. Καὶ τοῖς τε τῃλεθόλοις 
τὸ τεῖχος ἔπαιεν ἐπὶ ἡμέρας εἴκοσι xat ἑπτὰ, καὶ xa- 
τέζαλλε µέγα µέρος τῆς πόλεως. Ἔχων δὲ χαὶ ὑπτίους 
τηλεξόλους, ἕδαλλεν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ δὴ ἐθορύδει 
τοὺς by τῇ πόλει, 0ἱδὲ ἐν τῇ πόλει, ἑνόντων σφίσι καὶ 
πειρατῶν τινων αὐτοῦ, ἐπεξιόντες βραχὺ àm τῆς 
πόλεως, ἡμύνοντο, Οὐ μέντοι γε ὡς ἀγαθόν τι ἑξερ- 
γάζεσθαι, Οἱ γὰρ Τοῦρκοι ἐρεθιζόμενοι ὑπὸ τῶν ἐν 
τῇ πόλει, προσῄεσαν ἐς τὸ τεῖχας, xai ἀνεθάῤῥονν 
ἐπιόντες, καὶ ἐμάχοντο πρὸς τῷ τείχει, Ὡς δὲ οἱ 
ἐν τῇ πόλει τῷτε πλήθει ἐ-αλαιπωροῦντο, xal ἐπιέ- 
ζοντο τῇ ταλαιπωρίἡ, προσέφερε Ἰόγους τῷ βασι- 
Asl, ὁ τῆς νήσου ἡγεμὼν, ἐφ᾽ ᾧ παραδιδόναι τε τὸν 
πόλιν, τἄλλα πολίσµατα τὰ bv τῇ πόλει; αὐτῷ δὲ 
ὑπὸ βασιλέως χώραν δωρηθῆναι [env τῇ ἑαυτοῦ, 
καὶ πρόσοδον, xal ατρατεύεσθαι ἃμα τῷ acu. 
Μαχουμούτης μὲν οὖν τούς τε λόγους ἐδέχετο, xal 
ἔφασκεν, ὡς βασιλέα πέρα ἐπὶ τὴν Έπειρον πέμ- 
πειν. Ἐπεὶ δὲ ἀνηνέχθη ὡς βασιλέα περὶ ὧν προῖ- 


qo periculo versantibus, siquidem hostis multitu-  σχετο à τῆς Aéa6ou ἡγεμὼν, ἐπεραιοῦτό τε ὁ βασι- 


dine superior erat, princeps iusulz legatos misil, 
qui nuntiarent regi, se paratum esse dedere ur- 
beum, etreliqua urbis oppidula; se tamen petere, 
ut sibi a rege assignelur regio alia, zquales huic 
reditus habens. Pollicebatur quoque se strenue 
280 imperata facturum, quocunque tamen in mi- 
liiam eductus fuerit regio jussu. Machumetes, 
cum intellexisset principis et oppidanorum sen- 
&entiam, respondit, se nuntios missurum in con- 
tinentem ad regem, qui hasce principis conditio- 
nes ei exponant. Ubi hac ad regem relata sunt, 
widelicet quz premittebat insule princeps, con- 
&inuo in gaudium elfunditur, et in insulam tra- 
jecit, lubentique animo admittit principis quas 
prescribebat, conditiones : aitque se hisce con- 
ditionibus insula principi foedus et yacem datu- 
rum. Cum jam res utrinque decisa, et fides fuederis 
gurejurando utrinque interposilo accepta essel, urbc 
egrediebatur insula princeps et veniens 24 re- 
gem, eum adorat, et hujuscemodi orationein 
exorditur : Nosti, o. rex, ex quo insulam istam 
regere occopi, me jurisjurandi religionem  te- 
merasse nunquam, Quod autem mancipia ex ree 
£ione lua vi przedonum absiracia non receptave- 


λεὺς, xal Εδέχετό τε τοὺς λάγους, Ezetuog εἶναι 
σπένδεσθαι ἐφ᾽ οἷς προσεχαλεῖτο ὁ τῆς νήσου τύραν- 
yoc. Ὡς δὲ τὰ ὄρκια ἐγένετο ἀμφοῖν, ὑπεξεχώρει τε 
ὁτῆς πόλεως ἡγεμὼν τῆς νήσου, xal ἀφιόμενος 
ἐς βασιλέα, προπηκύνησἑ τε ἅμα, xal ἔφασκε 
τοιάδε" Ὦ βασιλεῦ, οἶσθα μὲν, ὡς ἑξότον ἐς τὸν 
ἡγεμονίαν τῆς νήσου τῆσδε περιῆλθον, οὔτε τοὺς 
ὄρχους παρέδην πώποτε καὶ ἀνδραπόδων ὑποδοχΏν 
ὡς οὐδέποτε εἰργασάμην ὅηλα ἂν γένοιτο ὑπὸ τῶν 
τῇδε τῇ; Ασίας ἐπιχωρίων, ὡς αὐτίκα ἁλισχόμενα, 
ἀπεδίδοτο ὑπ᾿ ἐμοῦ, Kal σπουδὴν ἐποιούμην, ὅπου 
τῶν ὑμετέρων τινὶ ἀνδραπόδῳ 3” περιτύχοι τις, 
ἐλεῖν τε καὶ ἐς τὺν δεσπότην αὐτοῦ ἀπαγαγεῖν, 
Τοὺς δὲ πειρατὰς ὑποδεχόμενος, ἕπρασαον, ὅπως 
μὴ τὴν χώραν ληΐζωνται, καὶ ἀῃοῦντες λεηλατώσιν, 
Αφοομέν tà οὐδενὶ τούτων ἔγωγε παρειχόμην, 
ὥστε τὴν χώραν τὴν σὴν βλάπτειν ἐπιπλέοντας. 
Nüv δὲ χω παρὰ σὲ, πόλιν μὲν τήνδε παραδιδοὺς, 
χαὶ vijsov ξύμπασαν, Αἰτοῦμαι δέ aot ὡς εὐνοίας τε 
ἔχειμι περὶ τὰ ex πράγµατα, οὕτω ἀμείδεσθα: βα- 
«a ἡμᾶς. Ταῦτά τε ἔλεγε, καὶ τῶν δαχκρύων µε- 
θίετο οὐκ ὀλίγα, φάσχων ὡς ἀναίᾳ τῶν ἀστῶν οὐκ 
ἀφίκοιτο τὴν ἀρχῆν αὐτίκα, ὅτε τἀγαθὰ ἐπηγγέλ- 
Aero αὐτῷ βασιλεύς. Πασιλεὺς 6b ἐπιμεμφόμενος 


Notule marginales. 


(6) Nicol.am Carelusium, anno 1459. 
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αὑτῷ τὴν ἀγνωμοσύνην, οὐδ' ὡς ἀτυχήσειν αὐτὸς Α rim, sciri poterit ab iis'qui Asiz loca incolunt. 


ἔφασχεν ὀτφοῦν τῶν ἀγαθῶν. 'AXX' αὐτόν τε αἰσθή- 
σεσθαι 3) παραδόντα ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ, καὶ ἣν εὖ- 
νοῇ τοῖς αὐτοῦ πράγµασιν, οὖν ἀχθεσθήσεταί ** ποτε 
διὰ τοῦτο. Ταῦτα λέγων, τήν τε πόλιν παραλαθὠν, 
αὐτίχα ἐχέλενεν, lóvza xal ἐς τὰς ἄλλας πόλεις, κε” 
λεύειν παραδιδόνα: τὰς ἀκροπόλεις. Αὐτὸς μὲν οὖν 
σὺν τοῖς βασιλέως ὑπάρχοις περιιὼν, παρεδίδου 
τὰς πόλεις τῷ βασαιλεῖ, Καὶ ἐγκαθίστη μὲν εἰς αὖὐ- 
τὰς. φυλαχὰς βασιλεύς" τὴν δὲ πόλιν Μιτυλήνην ἐς 
τρία δ.ελόμενος, τὸ μὲν αὑτοῦ ἐγκατέλιπεν, εἴ τι 
ἀχρεῖον ἦν τοῦ ὁμίλου, τὸ δὲ ἕτερον διενείµατο τοῖς 
νεήλυσι" τὴν δὲ τρίτην μοῖραν κατῴκιτεν ἐς Βυζάν- 
τιον, εἴ τι ἣν τῶν ἀστῶν ἄξιον λόγου xal εὔπορον. 
Τοὺς δὲ πειρατὰς ἀπαγαγὼν, κατέσφαξεν ἐς vpraxo- 
σίους μάλιστα ἐς χῶρον ἕνα τῶν προαστείων, τὰ 
σιυµατα δίχα ποιούμενος Ez την σφαγἠν. Τοῦτο }ὰρ 
Βιαιότερον ἐς τοὺς πολεμίους ἐξεύρητο τοῦ θανάτου 
εἶδος, «b σῶμα ἓς δύο τέμνειν, Καταθέντες οὖν τὴν 
τομὴν ἐς τὸ διάφραγμα, ὅθεν ξυμδαίνει ἴσχειν ἐτὶ 
πολὺ τῆς τελευτῆς διὰ ταῦτα τὸν διαφθειρόμενον, 
Ἐγκαθίστη δὲ εἰς την πόλιν ταύτην νεήλυδας, 
ἀμφὶ τοὺς διαχοσίους xal Αζάπιδας ἐς τριαχοσίους, 
xal ἄρχοντα αὐτῶν, τοῦ Σαμλιάτεω παῖδα, ἄνδρα 
ἐπίσημον, οὗ τὸν πατέρα iv ταῖς βασιλέως θύραις 
ἀχούειν δικαιοσύνης ἄριστον ἔπυθόμεθα, μάλιστα 
δὲ δικαστὴν τῶν ἐν ταῖς βασιλέως θύραις χαθιστα- 
µένων, καὶ δίκας δικάσαντα ἄριστον' πάντων δὶ ὧν 
ἡμεῖς ἴσμεν, xai ἐξευρόντα, ofa δὴ ἀποδαίνειν 


Nam mancipia, quamprimum eapiebantur e tua 
regione, continuo a me dominis suis reddebantur. 
Preterea maximum milii fuit studium, ut sicubi 
vestra mancipia quis esset nactus, eastatim. do- 
minis suis restituerentur. Quod piratas suscepi, 
ea gratia factum est, ne przedas ος mea regione 
agerent, e»mque vastando corrumperent. Nec 
uli; borum unquam vel occasionem prabui, vel 
consilium dedi, ut adnavigantes quidquam damni 
regioni tuz importarent. Nunc autem ad te venio, 
urbem atque adeo universam insnlam tibi trá- 
dens. Supplex vero te oro, ut quemadinodum 
hactenus rebus tuis plurimum benevolentie pra- 
η, ita nobis gratias referat rex. Hzc quidem 
fatus est, et lacerymze cadebant obortz dicenti, 
inscitia oppidanorum factum esse, quod non sta- 
tim ab initio cum boua ab rege nuntiarentur, 
venerit, Rex exprobrans ei suam inscitiam et 
imprudentiam, postremo consolationem adhibuit, 
jubens eum esse bono animo, nihil eum mali 
propter id quod primo non paruerit edicto regis 
passurum, [lis uliro citroque dictis, urbem rex 
in ditionem accepit, principemque etiam in re- 
liquas insula urbes ire jubet, ut earum arces 
se dederent. Qui impigre jussa regis capessens, 
una cum regiis praefectis urbes adiit, easque 
regi tradidit. Rex continuo, ne qua innovatio 
exoriretur, urbes in ditionem acceptas pr:esidiis 


ἔμελλεν ἡ δίκη ἐς τοὺς δικαζοµένους. Τὸν δὲ Λέ- C firmat. Mitylenarum cives in tres distribuit partes. 


σ6ου ἠγεμόνα ἐνεγχάμενος ἀπὺ τῆς πόλεως, σύμ- 
παντα ἐχέλευε χοµίζεσθαι ἐς Βυζάντιον. Ἐξελόμε- 
νος δὲ οἱ καὶ τῶν ἀρίστων τῆς Λέσβου παϊδάς τε 
καὶ θυγατέρας ἀμφὶ τοὺς ὀχτακοσίους, αὐτὺς ἁπῆ- 
λαννεν ἐπ᾽ οἴκου, xal τάς τε τρ.ἠρεις διῆχεν ἀπιέ- 
vat, ἐγχαταλιπὼν πλοῖα μικρὰ αὐτοῦ που iv τῇ 
νήσῳ. Τὴν μὲν ob» ἁδελφὴν τοῦ ἠγεμόνος, καὶ πρό- 
τερον ἀλοῦσαν ὑπὸ βασιλέως iv Κολχίδι, γνναῖκα 
οὖσαν βασιλέως Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ τῆς τραπε- 
ζοῦντος, ἐσηγάγετο µέχρι τινὸς ἐς τὴν γυναικωνῖτιν, 
πηλλῶν Oh καλλίστην καὶ ὡραίαν λεγομένην εἶναι, 
προαποθανοῦντος τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς bv Τραπεζοῦντε, 
xal αὐτῆς γενομένης xal οὕσης χήρας, ps0' ἑνὸς 
maro, καὶ µόνον. Τὸν δὲ παῖδα τοῦτον, ὅτε εἴλε τὴν 
Τραπεζοῦντα, εἰσενεγχάμενος χαὶ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, 
ἐν θεραπεία τε εἶχε μάλιστα 6f παίδων τῶν Ev ταῖς 
βασ.λέως θύραις µετά γε τὸν ἀπὸ Βυζαντίου παῖδα 
Αμουράτεω ἁδελφόν. Την μὲν οὖν θυγατέρα βασι- 
λέως Τραπεζοῦντος "Avvav λεγομένην, καὶ Ἀριστια- 
vh, φνλαχθεῖσαν ὁρισμῷ τοῦ κρατοῦντος, ἡρμόσατο 
Ζαγάνῳ τῷ Μακεδονίας τῆς Κάτω ὑπάρχῳ Ύενο- 
µένῳ, ἐξότου thv Πελοπόννησαν αὐτὸν ἀφελόμενος, 
ἐπέτρεπεν ᾽Αλβάνεω παιδὶ, τῷ "luv λεγομένῳ, εἰ 
xal Όστερον ἐχωρίσατο ταύτην ὁ κρατῶν ἐπ) αὐτοῦ, 
ἀναγχάζοντι ταύτην γενέσθα: ἐς τὴν θρησχείαν αὐ- 
τοῦ. Τὸν μὲν οὖν ἠγεμόνα τῆς Λέσβου, οὐ πολλῷ 


Volgi inutilem partem 
peregrinis — concessit : tertiam, qux genere 
el opibus principatum — facile obtinebat, By- 
zantium deporlavit, Piratas trecentos in unum 


ibi reliquit ; alteram 


locum extra urbem contractos occidit. Et quo 


981 crudelius perirent, corpora corum media 
dissecuit. Nam placuit regi Turcorum lioc mortis 
geuere in hostes uti, ut majore crudelitate. in- 
terirent, dissectis corporibus mediis, gladio dia- 
phragmati adacto. Nam qui in hunc modum cz— 
ditur, diu mortis dolores amarissimos experitur. 
Huic autem urbi, ne quam defectionem moliren- 
tur incole, ducentos de peregrinorum corpore, 
el trecentos Azapides imposuit, His duceu con- 
stituit Samblatis filium, virum illustrem, cujus 
pater in regis Januis judicis officio functus est, 
et litigantes summa diligentia et atteutione audivit, 
οἱ sententiam. summa zquilate adhibita dixil, 
adeo ul facile primas inter omnes januarum ju- 
dices ferret. Jus enim justissime dixit : el facilis 
clemensque  omuino fuit in inveniendo p«nas 
quibus damnati subdendij essent. Lesbi ducem 
eam urbem relinquere, et omnia sua Byzantium: 
transferre jubet. Ipse vero reversus est domui, 
eligeus sibi optimatum Lesbi pueros, filios e» 
filias circiter oetingentas. Triremes quoque abdu- 
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xit, relictis tamen navigiis minoribus in insula. A ὕστερον αἰτιασάμενος, συνζλαοβέ τε καὶ xaÜeipiev 


Sororem ducis, quam etiam antea rex ceperat in 
Colchidis regione, uxorem Alexandri Comneni, 
qui rex erat Trapezuniis, induxit in gynzceum'; 
siquidem forma antecedere credebatur eo. tem- 
pore omnes, quotquot ob formz elegantiam com- 
mendabantur. Maritus ejus. przemortuus erat Tra- 
pezunte ipsaque vidua erat, relicto filiolo unico. 
fex capta Trapezunte, puerum hunc abdurit;: 
el pra cxteris post puerum Byzantium, Amuratis 
fratrem, in januis benignissime tractavit. Filiam 
'"'rapezuntii regis Annam nomine, et Christianam 
enstodilam pro arbitrio victoris connubio junxit 
Zagano, inferioris Macedoniz prefecto. Ex quo 
»utem eum Peloponnesi imperio expulit, eam 


Albanis filio, cui lyon nomen erat, tradidit ; ἓ 


quamvis eam deinceps acceperit vincens, coege- 
ritque suam religionem assumere, Haud multum 
intercessit temporis, et Lesbio duci nescio quod 
crimen impegit, captumque In vincula dedit. Ego 
quidem audivi, eum in carcerem esse raptum, 
quod displiceret regi, et jam olim ipsi fuerit in- 
visus propter multa et intoleranda mala, quibus 
regiam familiam affecisset, Verum, ut alii per- 
hibent, hanc, quod iu carcerem conjecius sit, 


accipio esse causam. Ferunt puerum quemdam fugientem — janwas regis, venisse ad lunc 


ἔχων Ev guXaxf* ὡς μὲν ἐγὼ ἐπυθόμην, ὡς οὐκ iv 
γνώµῃ Ὑεγονότα τῷ βασιλεῖ τὸν ἠἡγεμόνα τοῦτον, 
xal πρότερον ἀχθομένῳ αὐτῷ ἐπὶ πολλοῖς ἀεικέσι 
τε xal ἀνηχέστοις ἔργοις πρὸς sbv βασιλέως οἶκον" 
ὡς δὲ ὑπ ἄλλων λέγεται, παΐδα διαρυγόντα τὰς 
βασιλέως θύρας, ἀφικέσθαι ἐπὶ τὸν Λέσδου τοῦτον 
ἡγεμόνα, καὶ μεταθάλλοντα ἐς την θρησχείαν τοῦ 
Ἰησοῦ, γενέσθαι παιδικὰ αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἡ Mc6o; 
ἑάλω, καὶ ἐς Βυζάντιον ἐγένετο, ἐπηλέληστό τε τοῦ 
παιδὸς ὁ ἡγεμὼν, *** καὶ δώροις πέµψας ὡς βασιλέα, 
ἐπέγνωκάν τε οἱ παῖδες, xal ἐξεῖπον τῷ βασιλεῖ. 
Καὶ τὸν μὲν παῖδα κατέσχε, καὶ τὸν ἡγεμόνα συνέ- 
λαθέ τε, καὶ ἓν δεσμοῖς ἐποιῆσατο ἅμα τῷ ἀνεψιῷ 
Λουκίῳ τῷ τῆς Alvou τυράννῳ, mail Ὑενομένῳ, 
xal συγκατεργασαμένῳ τῷ ἡγεμόνι τὸν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ φόνον, καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἅμα, Οὐ πολὺ µέν- 
τοι ὕστερον ξυνέδη val τότε αὐτοῖς. Ὡς γὰρ iv 
ἀπόρῳ χαθεστήχεσαν ἄμφω, οὖκ εἰδύτες ὅπη ἆπα]- 
λαγὴν εὕρωνται τῆς εἰρχτῆς, ἀνίνεγκαν, ὡς ἐς τὰ 
πάτρια τὰ Τούρκων ἰέναι ἀμφότεροι προθυμοῦν- 
ται. Καὶ αὐτὺς μὲν βασιλεὺς ἐσθητί τε ἐδωρήσατο, καὶ 
τιάρᾳ, καὶ περιτεµόμενος ἐλευβέρους &orxsv ἐπὶ ἡμέ- 
p1; οὗ πολλάς. Μετὰ δὲ ταῦτα αὐτίχα αὖθις E; ε’ρχτῖν 
ποιησάµενος, κατέσχεν E ὃ δῇ ἀἁπαγαγὼν, κατέσφαξε. 
Les! i 


ducem. Quem ubi Chlristianz: religionis fide imbuit, non dubitavit turpissimo amore polluerc. 
Occupata autem Lesbo, cum princeps Byzantium abiisset, pueri oblitus est. Eum 982 inier mu- 
nera quedam missum ad regem, regii pueri agnoverunt, remque regi significarunt. Mex puerum 
quidem retinuit : ducem cepi!, etin carcerem duxit, una cum consobrino ejus Lucio, JEni prin- 
cipe: qui cum fuisset puer, Lesbi principem in necando fratre et parando principatu strenue ad- 
juvarat. Nec multo post Lesbum captam, in hanc miseram provoluti sunt necessitatem. Cum in 
sumo vile essent. ambo discrimine, dubii quo se verterent, pronuntiarunt se Turcorum religio- 
nem assumpturos. Rex quidem donans eos vestitu et liara, cos quoque circumcidit, et impunitos € 
carcere dimisit. Nec tamen diu hoc gaudio illibato usi sunt. Nam brevi tempore post, eos ilerum in 


carcerem condi jussit, οἱ diligenti custodia taudiu asservavit, donec inde abductos 


cio afficeret. 


capitali suppli- 


Isto anno rex bisin militiam profectusest, semel C — T^v μὲν οὖν ἐνιαυτὸν τοῦτον, δὶς αὐτὸς ἕκστρα- 


contra Dacos, iterum contra. Lesbum; et utraque 
bella confecit eodem anno; hiemsque advenerat, 
antequam domum redire posset. Ea igitur hieme 
versatus Dyzantii classem adornabat. Exstrucbat 
templa; zdificabat regalia palatia, urbemque eam 
sibi accommoam ad navalia prazliareddere in ani- 
mo constituerat : ut posset, siquando usus pos- 
tularet, memorabilem classem inde in mare dedu- 
cero, His cogitationibus intentus, invenit se facile 
posse superiorem esse hostibus, si mare solus ob- 
tíneat. Animo conceperat exstruere et. aliam mc- 
morabilem, post Propontidis Lemocopiam, arcem 
Byzantii mirabilem : quam exzdificavit juxta por- 
tas quas Aureas nuncupabant. Excitavit et turres 
maximas, εἰ spectaculo dignas, necnon interiora 
regi, et turrim quz vergit ad Scopiorum pontem, 
quo jungitur Axius fluvius, Etiam regiam sedem 
Adrianopoli ultra Tznarum, qua lHebrum illabitur, 


τευσΆμενος βασιλεὺς, τὴν μὲν ἐπὶ Δᾶχας ἔλευσιν 
ἐποιήῄσατο, την δὲ ἐπὶ Λέσρον. Καὶ ἐἑτελεύτα αὐτῷ 
ἐς τὸν χειμῶνα τοῦτον fj ἐπ᾽ οἴκου ἀνακομιδή. Καὶ 
τὸν μὲν χειμῶνα Ev Βυζαντίῳ διατρίδων, ναντικόν 
τε ἐξτρτύετο, καὶ ἐς τὸν Εὔὐξεινον πόντον ἕναυπη- 
γεῖτο tpi ost; ἀμφὶ τὰς τριάκοντα, καὶ οἰκοδομῶν 
ναούς τε xal βασίλεια, ἐπενόει τὴν Boravzlou πόλιν 
αὐτῷ εἰς τὰ ναυτικὰ b; πορείαν 3) παρέξεσθαι: 
ὥστε ἄξιον Ἰόγου ναυτικὺν ἐς τὴν θάλασσαν ἕξαρ- 
τύεσθαι. TZ, yàp θαλάσσῃ λογιζόμενος εὕρισχεν, 
ὡς εἰ ἐπικρατήσει, ῥᾷον αὑτῷ παραχωρήσει) xal 
τὰ τῶν πολεµίων. ᾿Εδείματο δὲ καὶ ἄλλῃ ἄξια λόγου 
μετὰ τὴν ἓν Προποντίδι Λαιμοκοπίην, τήν τε ἐν 
Βυζαντίῳ ἀκρόπολιν ἀξίως λόγον, ἐς τὰς χρυσέας 


D καλουµένας πύλας' πύργους τε µεγίστους καὶ ἀξιο- 


θεάτους, xal τὰ ἑντὸς βασίλεια, xal τὴν ἐπὶ τῶν 
Σκοπίων γέφνραν £z! ᾿Αξιῷ ποταμῷ, καὶ βασίλεια 
ἐν ᾿Αδριανονπόλει πέραν τοῦ Ταιάρον 39, ή δη ἐς 
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τὸν Ἔδρου ἐκδιδοῖ' καὶ πολίχνην μὲν ἐν τῇ 'Asía A emunivit. Urbem quoque in Asia juxta Maditum , ubi 


περὶ Μάδιτον, ᾗ δη στενώτατον τοῦ "Ελλησπόντου 
ἑσπ]έοντι, xal ἐν τῇ Εὐρώπῃ πολίχνην ἑτέραν 
ἀπέναντι τῆς ἐν 'Aoía πολίχνης' ὥστε ἐχυροῦν μὲν 
αὐτῷ th» Βνζαντίου πόλιν, καὶ τὸν Εὔξεινον πόντον" 
χρατύνειν δὲ καὶ τὰς bv τῷ Ελλησπόντῳ πόλεις 
αὐτῷ, vauttxbv παρεχοµένας o2 σµικρόν. Ταῦτα 
δειµάμενος κατὰ τὴν Εὐρώπην καὶ ᾽Ασίαν, τηλεθό- 
λους χαθίστη ἐς ἄμφω τὰ πολίχνια τῶν µεγίστων 
ἀμφὶ τοὺς τριάκοντα, xal ἑτέρους οὐκ ὀλίγους. Ναύ- 
σταῦµον δὲ τὸν ταύτῃ αὐτοῦ χῶραν ποιησάµενοι, 
οὐδενὶ ἐπιτρέπουσι παριέναι ἔσω ἐς τὸν Ἐλ)ή- 
σποντου, ἂν p τῷ ταύτ] ὑπάρχῳ ἀποθαίνοντες 
ἐπιφαίνωνται οἱ πλέαντες ἔσω. Ἑαῦτα μὲν αὐτῷ 
ἐπεπαίητο, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, διὰ τὸν πρὺς Οὐενετούς 
οἱ ἐσόμενον πόλεµον, ὃν πρὸ πολλοῦ παρασχευαζό- 
µενο;, ἐπετήρει, ὅπως ἀσφαλέστατα αὐτῷ τὸν πόλε- 
μον ποιήσαιτο. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕπω ἐν τέλει ἦν 
παρεσχευασµένα, ὅτε τὸν πρὸς Οὐενετοὺς ἀράμενος 
πόλεμον, ἐπολέμει. 

Τότε δὲ ἐπιγενομένου τοῦ θέρους, ἑστρατεύετο 
ἐπὶ Ἰλλυριοὺς χαὶ Ἱλλυριῶν βασιλέα. Tbó μὲν οὖν 
τοῦτο γένος Ἰλλυριῶν V**! παλαιόν "* τε, καὶ ἐς τὺν 
Ἰόνιον ᾠκημένον, εὐδοκιμῆσαί τε πολλαχῃη ἀπο- 
μνημονεύεται. Καλοῦνται δὲ οὗτο: τανῦν Πόσνοι. 
"AX οἱ μὲν Δαλμάται, xai Μυσοὶ &pa, καὶ Τρι- 
6αλλοὶ, καὶ πρές Ys ἔτι Σαρμάται, τούτοις ταύτην 
faveat τὴν φωνὴ», καὶ τῷ παντὶ παραπλησίαν, ὡς 
μὴ χα)επῶς συνιέναι ἀλλήλων αὐτούς. Εἰκὺς δὲ 
οἴεσθαι τούτους μᾶλλον ὡρμημένους ἀπὸ τῆς πρὸς 
τὸν Ἰόνιον χώρας γένας τε ὃν μέγα, καὶ πολλαχῆ 
ἐνευδοχιμοῦν, τήν τε θράχην ὑπάγεσθαι σφίσιν αὐ- 
τοῖς, καὶ τὸν "Ίστρον διαδάντας τὴν τῆς Σαρµατίας 
χώραν οἰκῆσαι, f ὡς ἔνιοι οἴοντα:, ὑπὸ Σκνθῶν διω- 
κομένονς, διαθῆναί τε ὃς τὴν ἐπὶ τάδε τοῦ "Iazpoo 
χώραν, καὶ καταστρεφαμένους τὴν ταύτῃ θράκην, 
ἔστε ἐτὶ μυχὸν τοῦ κόλπόν ἀφικομένους, ἐνοικῆσαι. 
Θαυμάζω 6k, εἰ τοὺς Ἠλνριοὺς, ἀποφαινόμενος 
ἸΑλθαγοὺς, τεκµαίροιτό τις, συμξαλλόμενος," ὡς 
Ἰλλνριοὶ οἱ πρὺς τῷ μυχῷ τοῦ Ἰονίου ἐχώρησαν ἐπὶ 
τὴν Ἠπειρόντε, καὶ Αἰτωλίαν, καὶ θετταλίας χώραν. 
"AX ὅτι μὲν ἀπὸ Ἐπιδάμνου μέχρι τοῦ Καρνερίου 
παλουμένου κόλπου ἅπας 4 χῶρος οὗτος διατείνων 
ἐπὶ σταδίους μάλιστα πα’ τρισχιλίους, γένος τς ἓν 
ἑνοικεῖ, καὶ τῇ aUi] φωνῇ διαχρώμενον, καὶ ἐπὶ 
µεσόγαιαν παρῆκον ἄχρι τοῦ "Iotpou , παραμεῖδόν 
τε τὴν τοῦ Σανδάλεω χώραν, καὶ τοῦ ταύτῃ βασι- 
λέως ἐχομένων αὐτίκα τῶν Τριβαλλῶν τε ἅμα καὶ 
Μυσῶν. Μάλιστα δὲ αυμθαλλύήμενας ἔχων ἀποφπί- 
νεσθαι, διὰ τὸ ἐπὶ µέγα τὸ Ἰλλυρικὸν γένος χωρῇ- 
σχι δυνάπεως, καὶ ἐπὶ πολλὰ ταύτῃ σκεδασθῆναι 
τὴν θρᾳκη», Ἰλλυριοὺς μᾶλλον τὸ γένος τοῦτο εἶναι 
ἡ λλδανούς. Συντίθεμαι δὲ καὶ ἐκείνοις Ἐγωγξ, οἳ 
φάσχουσι τὸ ἸἽλλορ:κὴν vivo; ἴσχειν αὐτῷ τὴν 


Hellespontum aagustissimum cernimus, condidit : 
necnon aliam in Europa e regione ejus. urbis quse iu 
Asia conspicitur zedificavit. Hxc urbes conditi» sunt ail 
defensionem Byzantii, et Euxini maris. Prictérea non 
mediocriter tutabantur. urbes in Hellesponto sitas, 
prabentes classem baud asperuaudain, In bunc. mo- 
dum terrorem Asianis et. Europeis ineutiens, qui 
eum augeret , in uwamque urbem bombardaa invexit 
circiter triginta maximas, et alias non paucas. Ad 
bc cum portum ibi parassent Tarcei, nulli in- 
ware Hellespontum concedehont, nisi prius. descen- 
dissent navibus, et se loci przlecto exhibuissent 
visendum. Opera hiec lau! dubie fecit propter bel- 
lum quod 283 gesturus erat cum Venetis, ad quod 
se prieparabat : ut si ingrueret, quam futissimo isti 
se committeret, At qu£ commemoravimus opera 
omnia jam erant absoluta, et. ad finem perducta 
cum bellum adversus Venetos susciperet. 


JEstate antem ea quise sequebatur, bello lacessebat 
Wiyricos et Illyricorum regem. Genus hoc hominum 
antiquum est, et regionem versus lonium spectantem 
incolens, plerumque ad claritatem accessisse per- 
hibetur. Vulgo nunc Bosni vocantur, Verum Dalma- 
tz, Mysii, Triballi, etiam Sarmatze, cadem fere utun- 
tur lingua, aut non multum dissimili, ut non dilficul- 
ter se mutuo intelligant, Verisimile tamen est, illos 
profectos ab regione qux versus lonium patet, cwm 


6 Pauci numero esxsisterent, et ubique rebus fortiter 


gestis iuclarescerent, Thraciam perdomuisse: et 
Istro transmisso, Sarmatis regionem inJiabitassc. 
Sunt. vero qui tradunt eos a Scytliis pulsos, transi- 
isse in regionem qu:e ulta Istrum colitur, et subacta 
Thracia, ad sinum eum venisse, ibique sedes fixis- 
$c. Miror autem, quod quidam sunt qui censent Illy- 
ricos Albanos esse : quasi lilyrii, qui tenent sinum 
lonii, processerint in banc continentem, AEtoliam, οἱ 
Thessalig regionem. C:eterum universa illa regio ab 
Epidamno usque ad Carnerium sinum 17-8), comple- 
eitur spalium ter mille stadiorum. Hane regionem 
lene hominuz) genus. unui eadem lingua utens. 
Porrigitur ah mediterranea se extendens usque ad 
Istrum, attiugens Sandalis : regionem (Initimis un- 


D dique Triballis et Mysiis. lle autem dieo, maxi- 


me hane eonjecturaur seculus, quod constet. IIly- 
rios ad magnam potentiam - devenisse, et in multa 
loca per Thraciam esse dispersos. Proinde magis 
credo, eos potius lllyrios quam Albanos dicendos 
esse. Assentior preterea et illis, qui lilyrios no- 
men ab regione traxisse asseverant. Nam inter se 
divisi, alii aliam inm usu linguam habent. ltaque 
cum plurima hominum genera ibi habitent lingue 
usu inter se diversa, reor istos id nominis csse 
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sortitos, ul dicantur lllyrici, Sed liec l:actenusad- A ἐπωνυμίαν ἀπὸ τῆς χώρας, διακεχρίαθαι μέντοὶ 


notala de isla gente sufliciant, elsi quidam putent 
nominis rationem haud rectam me assignasse. Ve- 
rum propter regionem quam colunt, merito, ut mihi 
videtur, liyrici appellantur. Nec tamen invidia 
me comitetur, in hunc. modum de his sentientem. 
Nam Albauos potius Macedonibus adnumeraii exi 
simo quau alii in terrarum orbe genti. At de liis 
satis. lllyricos igitur eam gentem nomino, quie jux- 
1a lonium habitat usque ad summam  Istriau,, sic 
dictam regionem 984, qux ad sinum excurrit in 
pelagus. Adversus horum regem (9) arma capiebat 
Mechmetes, quia tributum. amplius ferre recusa- 
hat, Nam regius praeco ad. huuc accesserat, jubeus 
ul quamprimum, mora omni posit», tributum | in 
januas inferret. lll yricorum rex, colligens tributum, 
quod continebat — quinque myriades slaterum 
iureorum, idque  preconi osteudens, dicebal : 
Tributum quidem collectum et paratum in promptu 
est, Nec tamen mibi cordi est mittere regi tantas 
opes, οἱ ime planissime his privare. Verum si bel- 
jum ab rege impenderit, bello me committam fe- 
licius, si tanta pecunie alfuerit — vis. Piaterea 
si ea necessitas rie apprelenderit, ul iibi in aliam 
sit uiigrandum regionem : fretus. istis opibus, vi- 
tam comaio/ius exigere polero. liegius praeco au- 
diens istos sermones, respondisse fevtur in. bunc 
inodum : Et quidem pulelirum. et. honestum eiat 
opes istas in tuo. dominio pernanere, si non in- 


terim. foederum. 1€eligionem impie. bransgrediendo (; 


lemerares : sin cupidine harum. opum ductus, füe- 
dera violare institueris, et inde tibi nescio quam 
felicitatem pollicitus fueris, vereor profecto ut con- 
warium. eveniat, Nam auctore Deo possidere istas 
opes neutiquam. malum duxero. Priterea iisdem 
vpibus auctore Deo exui, longe optimui jud:co, 
potius quam contumelus et injuriis allicere eum cu- 
js prasidio eas acquisieris. 


ὑπάρχον, ἄλλοτε ἄλλην φωνὴ» ἀφιέμενον, ὥστε 
πολλὰ γένη αὐτοῦ, καὶ αφίσι διενηνοχότα πάμταν 
ἐς τὴν quy, λαχεῖν τοὔνομα τοῦτο Ἰλλυριοὺς xa- 
λουμένους. Αλλά ταῦτα μὲν οὕτω pot ἐς τοσοῦτον 
ἀναγεγράφθω. Ei δὲ μὴ τοῦνομα αὐτὸ ἐς γένος τοῦτυ 
ὀρθῶς εἴρηται, διὰ δὲ τὴν χώραν, fj» ἐνοικοῦν qal- 
vexat ttv. Ἱλλνριῶν, ἄξιόν ἐστι φέρεσθαί οἱ τοὔνομα 
τοῦτο. Καὶ μη νέµεσις εἴη οὕτω φρονοῦντι περὶ 
αὐτῶν. ᾽Αλθανοὺς γὰρ ἔγωγε μᾶλλόν τε τοῖς Max:- 
δύσι πρηστίθεσθαι ἂν λέγοιµι Ὦ ἄλλῳ τινὶ τῶν xati 
τὴν οἰκονμένην ἐθνῶν, Οὐδενί τε γὰρ συµφέρονται, 
ὅτι ph τ Μακεδόνων γένος. ᾽λλλὰ τούτων μὲν πέρι 
ἅλις Esto t20:3 εἰρημένα. Καλείσθω δέ pov τῷ 
ὀνόματι τούτῳ Ἰλλυριοὶ οἱ περὶ τὺν Ἰόνιον οἱ- 
κοῦντες ἄχρις ἄχρας Ἱστρίας καλουμένης πρὸς τῷ 
μυχῷ τοῦ κόλπου, ἀνεχούσης ταύτῃ ἐς τὸ πέλαγος, 
καὶ οἱ περὶ τὴν ταύτῃ µεσόγαιον οἰχοῦντες Ἠλν- 
ριοί. Ἐπὶ τοῦτον δὲ τὸ» βασιλέα ἑστρατεύετο ῥασι- 
λεὺς Μεχμέτης, ὅτι τὸν φόρον αὐτοῦ, ὡς ἐπ αὐτὸν 
ἀφίχετο βασιλέως κήρνξ, Χελεύων τόν τε φόρον 
ἁπάγειν ὅτι τἆχιστα ἐς τὰς βασιλέως θύρας, καὶ 
ph διαµέλλειν, συναγείρας τὸν φόρον, πέντε ὄντα 
µυριάδας στατήρων, καὶ ἐπιδείξας τῷ βασιλέως 
xfpuxt, ὡς ἔτ,ιμος μὲν εἴη ὁ φόρος, καὶ ὡς πα:- 
εσχεύαστο, οὐ μέντοι γε προθυμεῖτα: ἐπιπέμπ]ντα 
τῷ βασιλεῖ τὰ χρήματα, στέρεσθαι τούτων αὐτὸν 
οὐδέ οἱ καλῶς ἔχειν. ᾿Άλλὰ σὺν τούτοις, καὶ ἣν me- 
λεμεῖν Λέῃ, πολεμεῖν τῷ βασιλεῖ πόλεμον ἑπαράμε- 
νου, ἄμεινον ἂν παρασκενάζοιτο ἐς τὸν πόλεμον. 
Καὶ ἣν δίῃ ἁπαίροντα ἄλλην tivà στέἸλεσθαι χώ- 
ραν, ταῦτα ἔχοντα τὰ χρήματα, ἄμεινον πράξει». 
là» μὲν οὖν xfpvxa λέγεται ἐπειπεῖν, ἀπκούσαντα 
τοὺς λόγους τούτους ' Ὢ βασιλεῦ τῖσδε τῆς χώ- 
ρας, ἁλλὰ ταῦτα τὰ χρήματα καλῶς ἔχει παρὰ σοὶ 
εἶναι ph τὰς σπονδὰς παραδθαίνοντι,. "Mv δὲ δι 
ταῦτα παραθαΐνων οἵῃ ὅὄμεινον πράξειν, δέδοικα 
ph χεῖρόν σοι Ὑένοιτο διὰ ταῦτα. Σὺν γὰρ Oe» 


καὶ ταῦτα ἔχειν τὰ χρήματα πολὺ ἅμεινον" καὶ cuv ῷ Op τούτων στέρετθαι ἄμεινον, ἢ ὑδρί- 


ζουτα ἐς ἐχεῖνον 

His dictis, praeco. ad regein revertitur ; exponens- 
que qui acceperit ab. [llyricorum rege, regem com- 
movit, ut contra ambos bellum susciperet. Nam 
codem lempore etiam bellum — fuit cam Daci: 
priucipe, qui injuriam. maximam regie familia fe- 
cerat, legatis ejus violatis οἱ interfectis. Caeterum 
sub idem tempus quo Dacos bello lacessebat, lily- 
rici regem ulcisci nequivit, Verum isto. denm 
anno cum exercitus ab Europa οἱ Asia Adriauopo- 
lam forent collecti, primo vere in lilyricos  mowit, 
in animo agitans et in Sandalis regionem. irruere. 
Mic rex fuerat filius iliegitunus. regis qui prius iin- 
perio temperaverat lilyricos : et eum discordiae a- 
Aroces inter ipsum εἰ fratres. ejus. qui. ad ducatum 
aspirabaut esarsissent, miserunt legatos aJ regem, 
ejusque arbitiio rem tota: transigendam permise- 


πολλαπλάσια τούτων κεκτῖσθαι, 


Ταῦτα ὁ xfpu& εἰπὼν ἀπήλαννε παρὰ βασιλέα, 
καὶ ἀπαγγείλας τοῦ Ἰλλυριοῦ τὸν λόγον. ἑπῖρς 
βασιλέα στρατεύεσθαι ἐπ᾽ ἀμφοτέρους, "Hv δ' αὐτῷ 
τηνικαῦτα ἔλασις ἐπὶ τὺν Δακίας ἡγεμόνα, ἐξνθρί- 
σαντα µεγάλως ἐς τὸν τοῦ βασιλέως olxov, xal ἀνε- 
λόντα τοὺς πρέσδεις, ᾽Αλλὰ τότε μὲν ἐλαύνοντι ἐπὶ 
Aüxa;, οὐχ ἐξεγένετο τίσασθαι βασιλέα Ἱλλυριῶν": 
τῷ ὁ) ἐνιαντῷ τούτῳ, ὡς παρην αὐτῷ τὰ στρατεύµατα 
ἐς τὴν Αδριανούπ.λιν ἀπό τε τῆς Αγίας καὶ 
τῆς Εὐρώπης, Ώρος ἐπιγενομένον, ἐξήλαννεν 
ἐτὶ λλνριοὺυς, ἓν vi ἔχων ἐσβαλεῖν καὶ ἐς 
την Σανδάλεω χώραν. Τὸν δὲ βασιλέα τοῦτον, malla 
ὄντα νόθον τοῦ πγότερον βασιλέως Ἰλλυριῶν, xat 
πρὺς τοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ διηνεγµένον, ὠρμημέ- 
νους ἐπὶ τὴν τῆς χώρας ἠἡγεμονίαν, xal διαπρε- 
σθενόμενον ὡς βασιλέα, ἐπετράποντο αὐτῷ ξισιτητῇ, 
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ἐπέδειξέ τε τοῦτον βασιλέα τὴς χώρας. Καὶ Ἱσαάκῃ A runt, qui hunc regionis regem  declàravit, 1s2aeu 


τῷ Exon ων 6rápgt 6popoüvel τεὲς τὴν τῶν Ἰλλυ- 
piv γώραν, ὅπως αὐτῷ τιμωρῶν συνεπιλάξοιτο ἐς 
τὴν ἡγεμονείαν. Καὶ στρατὸν αὐτῷ παρεχόµενος ἐπὶ 
τοὺς ἀδελφοὺ», τήν τε χώραν ἐδῄου, καὶ ἠνδραπη- 
δίζετο, Kal αὐτὸν ἐς τὴν βασιλείαν καταστησάµε:- 
μενος, ἐπολέμει τς ἀθελφοῖς, ἅμα τῷδε τῷ ὮἸλλν- 
ριῶν βασιλεῖ. Καὶ π]εῖστα ξὲ ταύτης τῆς χώρας 
ἀνδράποδα ἀγόμενοι o Τοῦρκοι 33, ταύτην ὅμορον 
οἰχοῦντες τὴν χώραν. Πασῶν δὲ τῶν πόλεων ἀρχῶν, 
Qv ἡμεῖς ἴσμεν ἀνδράποδα ἔς τε τὴν Εὐρώπτ», καὶ 
ἐς τὴν 'Asíav ληϊσάμενοι, δ.εβίδαζον. Καὶ ἑξότου 
τὴν Σκοπίων ᾧκισε πόλιν, καὶ Ἰησοῦς ὁ Ἰσαάκτω 
παῖς ἐπιτροπεύων ὑπὸ βασιλέως ταύτην τὴν πόλ.ν, 
ὡς πλεΐστα, ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, διὰ πολλοῦ χρόνου 
ἑληῖζετο τὴν Ἰλλυριῶν χώραν, xal ἀποφέρεσθαι ἀν- 
δράποδα, ὅσα μὴ ἄν ποτε ἐλπίσαι ἐνεγκεῖν τὴν χώ- 
pav ἐκείνην, Πυνθάνομαι δὲ τὴν χώραν διέχειν ἀπὸ 
τῆς Τριδαλλῶν χώρας, καὶ Δοροθίκης ποταμοῦ ἓς 
τὴν Σανδάλεω χώραν, καὶ ἐπὶ τὸν Ἱόνιον χόλπον 
σταδίους ἐς ὀκτακοσίους ** τὸ µῆκος. Τὸ δὲ πλάτος 
ἐπὶ δισχιλίους µάλιστά ποι σταδίους παρήγειν thv 
χώραν ἐς τοὺς [Παίονας καὶ ἐς Τρ:δαλλούς, Καὶ ἀπὸ 
μὲν τῶν Τριθαλλῶν ἔχεται αὐτίχα fj χώρα τοῦ 
Ἰσαάγχεω * μετὰ δὲ ἡ τοῦ Παύλου χώρα, xa αἱ πή- 
ἎἊεις παρατείνουσιν Eg αὐτὴν τῶν Ἰλλυριῶν βασι- 
λέως χώραν. Ἱπολέμουν μὲν οὗτοι καὶ πρότερον τῷ 
βασιλεῖ. 'O:b μὲν ἐς τοὺς Τριθαλλοὺς, ὁτὲ δὲ καὶ 
ἐς τοὺς Ι]αίονας ταλαντενόµενοι, καὶ ἐπαγύμενοι 
τοὺς Τούρκους, ἑληίζοντο τὴν Ἰλλνριῶν ὅμορον χώ- 
ραν. Καὶ πρὺς τοὺς Τριδαλλοὺς ἐπολέμουν, xat ὁ 
τῶν Τριθαλλῶν ἡγεμὼν ἑκστρατευόμενος "5, ἔπο- 
Ἀιήρκει τὰς πό]εις, μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάµενος 
εἰρήνην ἄγειν ἐς τούτους. Kal Σανδάλης μὲν τούτης 
γαὶ πρότερον ἐπολέμει, xal ἑπαγόμενος στρατὸν 
τοῦ βχσιλέως, ἑληίζετο τὴν χώραν ἐχείνων. "Ὥστε 
μόνοι δη οὗτοι ἀλλήλοις φέροντες, καὶ ἐπαγόμενοι 
στρατὺν ἐπήλυδλ τοῦ βασιλέως, µεγάλως δὴ ἴδλα- 
πτον αὐτῷ τη» χώραν ἀνδραπόδων 6; πλείατων ὑπὸ 
τῶν α:ρατῶν ác opio, ἑχάστοτε, xat φθτιρομέ- 
νης τῆς χώρα EQ τὰ μάλιστα. Τότε μὲν οὖν 
καὶ ὁ Ἱσππάκης, καὶ ὁ Παῦλος, ουνθέμενοι ον- 
μαχίαν τῷ Ἰλλυριῶν βᾳασιλεῖ, διενοοῦντο καὶ 
αὐτοὶ πήλεμοων ἀνελέσθαι τῷ βασθτῖ, Ἡν τι ἀπὸ 
Παιόνων χαταλαμθάνη τοὺς Toopxov;. 

Βασιλεὺς δὲ ὡς Ἠλαυνε, δείξη piv τιν Δοζοθί- 
κην ** ποταμὺν, ὃς τὴν τε Τριβαλλῶν καὶ Ἰλλνριῶν 
χώραν διείργει, Διαδὰς δὲ ἐπὶ Ἀλλνριὸν ποταμὸν 
ναυσίπορων ὄντα, δ.έδη" ὁ δὲ πεζὺς στρατς vau- 
σὶν, ἃς αὐτοῦ ναυπηγεῖσθαι ἐκέλευε. Toug ὃε ἵππους 
& ρἴιχεν ἐς τὸ» ποταμὸν, ὃιαθῆναι τὰ στρατεύματα. 
Ἐγένετο δὲ ὁ στρατὺς οὗτος τοῦ βασιλέως ἐς 
πεντεχαἰδεκα μυριάδας ἱππίων. Ὅ γὰρ δη στρατὸς 
οὗτος, πλην τῶν νεηλύξων, καὶ ᾿Αζαπίδων, ct 
α τῷ παραγίνονται ἐς τὸν πόλεµον, πεζο ὄμτες, 
καὶ ὅτοι ὑπουργῆσα: αὐτῷ τὰ ἐς χρείαν, ταρείη 


Scopiorum przefecto, qui finitimus erat fllyricis, 
istum, adjuvare jubet in acquirendo priucipata ; hie 
exerciium przbens contrá fratres, eorum regionem 
evastabat, plurimis inde abstraetis mancipiis. Ho 
igitur rege pronuntiato, bellum gerebat eum fra- 
tribus et cum [Ilgriorum rege. Turci qui finitima 
985 circa tenebant. regionem, plurima nancísce- 
bantar mancipia. Cum autem p'ze!as agerent man- 
cipiorum ex omuibus quas scimus urbibus, ea con- 
tinuo in Europam et Asiam transmittebant. Et. ex 
quo rex coloniam in Scopiorum urbem deduxit, 
et Josue Isaaci fllius regis nomine eam  aumini- 
stravit, plurima ab Illyrico mancipia sunt abdueta, 
et in Europam Asiamque translata, quorum nume- 
ταν major erat quam sperare potuisset ab ca regio- 
né. Audio eam regionem, si quis longitudinem 
consideret, ab Triballorum regione et Dorobyza flu- 
vio se extendere usque ad Sandalis regionem, et ad 
Ionium sinum stadiis octingentis, Latitudo vero re- 
gionis, qua excurrit ad Paunones et Triballos, com- 
plectitur duo. millia stadiorum, A Triballis inci- 
pit regio Isaaci : hanc excipit deinde Pauli regio, 
€ujus urbes se porrigunt usque in hanc regis Illy- 
riorum regionem, Hi quidem jam ante bellum ges- 
serant cum rege, nune quidem Triballis, nunc veró 
Panuonibus adhmrescéntes : etcum adduccrevt 
Turcos, regionem [γιου affusam populabantur, 
bellumque in Triballos avertebant, Caeterum Tri- 
baliorum princeps hellaüm conira hos. suscipiens, 
urbes eorum obsidebat : et faeJera cum iis pangens, 
tandem se. pacatum exhibeliat. Etiam Sandales hos 
antea bello appetiverat, et accito regis exercitu ip- 
sorum agros evastabat. Cum autem — hi soli perpe- 
tuis inter se. dissiderent odiis,et regis peregrinos 
accerserent, proprie regioni plurimum calamita - 
tis invexerunt. Nam. mancipia plurima belli jure 
subinde a awilitibus cápiebantur, deportabantur. 
Preterea et ea. regio. vel. maximam experiebatur 
vastationem, Eadem tempestate Isaacus et. Paulus 
societatem facientes, auxilium potllicebantur My: 
riorum regi. Nam constiterant et ipsi bellum indi- 
cere regi, si Panuones aliquid novi contra Turcos 
molirentur. 


Rex, in militiam profectus, trajecit l'orobyzam 
fluvium, qui Triballos et Hlyrios dirimit. Progres- 
sus deinde, venit al lllyrissum fluvium navigabi- 
lem, quem superavit pedeslri exercitu Lransvecto 
navibus quas ibidem fabricari jusserat, Equos 
autem in flumine reliquit, douec copias transpor- 
taret, Tum temporis in armis Labuisse ereditur 
rex quindecim myriades equitum, prater peregri- 
nos et Azapides pedestre robur, qui cuim in id 
bellum sequebantur. Aderat et alia hominum mul- 
titulo inutilis ad arma; qui propterea coniitabau- 
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tur regià castra, ut οἱ quid opus essel, militibus 5 ἀχρεῖος ὅμιλος, 6 λοιπὸς τοῦ βασιλέως στρατὺς bm 


iuserviret. Beliquus. interim. exercitus equitibus 
constal, Nec lamen gens es!, ut supra edocuimus, 
286 qux plura jumenta in expeditioues ducat, 
Transio lllyrisso, impetum in regionem hostilem 
dedit; εἰ aggressus Dorobizam urbem, cam omni 
machinarum genere oppugnabat. Urbs hzc est sita 
in excelso monte. Quapropter natura loci munitis- 
sima perhibetur. At rex expediens bombardas et 
mortaria, non cessabat terrorem injicere oppida- 
uis; el tandem urbe potitus est, Partem hominum, 
quos ibidem indeptus erat, in ea urbe reliquit, 
parte donavit Turcorum optimales, tertiam partem 
Byzantium transtulit, Mechumetem jussit deligere 
Europe exercitus robur, atque festinare cilato 
agmine in eum locum in quo acceperat regem Illy- 
riorum morari, anlequam regiam sihi suljiceret ; 
qui impigre jussa capessens, sumiwa celerit;te 
adhibita, flumeu transgressus est, Veniens Gai- 
tiam, aecepiL regem proficisci trajecta flumiue in 
Clitiam urbem. ls igitur, nihil remitteas de cursu, 
wausivit (luviuim qua eum in tres alveos divisum 
cognovit: hoe superato, Clitiam (10) venit die 
secundo, Rex, sublatis signis, Gaitiam contendit, 
regni sedem lllyrici. Quo ubi pervenit, urbs illico 
conditionibus seu pactionibus in ditionem regis 
venit. Nam ubi fama increbuit, Dobobicam esse 
capiam a rege, quae urbium lolius regni longe 
erat munitissima, reliquz urbes illico territae in 
diversum abripiebantur, εἰ quilibet pro se sedulo 
contendebat ul prior dedi&onem faceret, sperans 
se in hune modum non parvam gratiam apud 
regem initurum. Gailie cives, cum appropinquas- 
set rex, continuo primores civitatis obyiam imise- 
runt, dedentes sese εἰ sua regi. Orabant autein 
regem, ut ipsis permitteret patrio et solito niore 
rempublicam adininistrare. Rex preces eorum non 
aversatus cst, verum con:inuo, quod petiverant, 
przstitit. Deiude etian. arcem in deditionem acce- 
pit, quam prizsidio imposito suorum firmavit, 
Elegit sibi optimatum filios; dehinc quosdam de- 
legit, quos donavit iis qui secum erant, Ubi pri- 
inum ca urbs in douiinium concessit regis, nego- 
Hum dotum est. Machuincti, januarum duci, ut 
accepto  Europzo exercitu, 
pergeret adversus lllyriorum regem. Nam audierat 
eum morari in ea urbe qui distabat ab Gaitia 
itipere maxime quinque dierum, exspectantem 
quonam res lliyriorum essent evasurz. Ejus au- 
wm urbis quz regem lllyriorum tenebat, nomen 
erat Clitia, Etiam fratris. ejus lilium agentem an- 
nuu decimum tertium, ibidem cum rege conver- 
sari nuntiatum erat. Machumeti. lic assumens, ut 
jussus erat, exercitum, sccundo 287 die attigit 


C 


summa celeritate D 


πεύει μάλιστα ὃ' ἀνθρώπων Qv ἡμεῖς ἴσμεν. "Ayov- 
ται δὲ xal ὑπος ύγια πολλαπλάσια, ὡς xai πρύτε- 
póv pot δεδήλωται, Ὡς δὲ τὺν Ἰλλυριὸν διαδθὰς, 
ἐσέθαλεν ἐς τὴν χώραν, πρῶτον μὲν ἐπὶ Αοζοθίκην 
πόλιν ἐπὶ τῇ ἐσβοιῃ καταστὰς ἐπολιόρχει. Ἡ δὲ 
πόλις αὕτη οἰχεῖται ἐρυμνὴ οὖσα ἐπὶ ὑψηλοῦ ὅρους. 
Ττλεθόλοις δεδιττόµενος τοὺς ἐν τῇ πόλει, ὑπτίοις 
τε xai τοῖς ἴσοις, παρεστήσατο τὴν πόλιν. Καὶ τὸ 
μὲν αὐτοῦ χατέλεπε, τὸ δὲ δωρησάµενος Τούρκων 
τοὺς ἀρίστους, τὸ τρίτον ἀπέπεμψεν ἐς Βυζάντιον, 
Απὺ δὲ Δοθοδίχης αὐτίχα ἐχέ]ενε Μαχουμούτῃ ἔπι- 
Ἰεξάμενον τοὺς τῆς Εὐρώπης ἀρίστους, προϊέναι ἐς 
τὸν χῶρον, ἐς ὃν ἂν πυνθάνοιτο " τὸν Ἰλλνριῶν βα- 
σιλέα διατρίθειν, πρὶν 6h τὰ βασίλεια ὑφ' αὐτὸν 
ποι[άασθαι. Οὗτος μὲν οὖν λαδξὼν ταύτους, ἔλαυνε 
κατὰ κράτος, ἀναθῆναι διὰ τοῦ ποταμοῦ, Ἑλθὼν 
δὲ ἐς Γαἴτίαν, καὶ πυνθανόµενας * ὡς βασιεὺς 
προῖοι, διαζὰς τὸν ποταμὸὺν ἐπὶ Κλιτίην πόλιν, οὗ- 
δὲν ἐπισχὼν, δρόµῳ ἀνέδη, ᾗ τὸν ποταμὸν εὗρεν ὲς 
τρία γενόμενον, xaX διαθὰς, ἀφίκετο ἐπὶ Νλιτίην 
δευτεραῖος. Ἡασιλεὺς δὲ ἄρας ἐντεῦθεν, ἀφίχετο ἐπὶ 
Γαἴτίαν, τὰ Ἱλλυριῶν βασίλεια, Kal ὡς ἐπέλασεν 
αὐτίκα, f| τε πόλις προσεχώρησε καθ’ ὁμολυγίαν. 
"OQ; γὰρ Δ,δοθίκην ἐπύθαντο ἁλῶναι ὑπὸ βασιλέως, 
πασῶν δὲ ὀχυρωτάτην, αὐτίκαᾳ αἱ λοιπαὶ πόλεις xa- 
θίσταντο ἐς φόδον, χαὶ ὥρμηντο αὐὑτός τις ἕχαστος 
φθτναι, βονλόμενος βασιλεῖ χαρίζεσθαι προσχωρῶν. 
Οἱ μὲν οὖν ἐν Taisig, ὡς βασιλεὺς ἀγχοῦ ἐπέλασε, 
τοὺς προεστῶτας dj πόλις πέµφασα, βασιλέα παρε- 
δίδου τε σφᾶς, xal ἠξίουν πυλιτεύεσθαι κατὰ τὰ 
πάτρια καὶ συνεχώρει μὲν αὐτοῖς, ἄἅττα ἠξίουν σφίσι 
συγχωρηθηναι ὑπὸ βασιλέως "μετὰ δὲ, ὡς τὴν ἀκρό- 
πολιν παραλαδὼν, φρουρὰν ἔφαινεν Ev αὐτῇ, παϊδάς 
τε τῶν ἀρίστων ἐπιλεξάμενος ἑαυτῷ τε καὶ περιεξ- 
ελόμενος, xai τινας τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν διένειµε "ταύ- 
την μὲν οὖν τὴν πόλιν, ὡς αὐτίκα παρέλαδεν, ἐκέ- 
λευσε ἸΜαχο,μούτῃ τὸν τῶν θνρῶν ἠγεμόνα, àva- 
λαθβιτα τὸν της Εὐρώπης στρατὺν, ἐλαύνειν ὅτι 
τάχιστα ἐπὶ τὸν βααιλία τῶν Ἰλλυριῶν, Ἐπυνθά- 
νετο γάρ ἐν τῇ πόλει τῆς Γαἴτίας, ἀπεχούση ἡμερῶν 
πέντε ὁδὺν, διατρίδειν, καραδοκοῦντα Tj ἐγχωρήσει 
τὰ Ἰλλυριῶν πράγµατα, 'H δὲ πόλις αὕτη, ἐν f$ 
ἔμενε βασιλεὺς, καλεῖται Ἠλιτίην xal ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ παῖδα, ἀμφὶ τὰ tpigxalóexx ἔτη Υε- 
Ὑονότα, ῥὃδ-ατρίδειν ἐπηγγέλλετο Μαχουμούτῃ. 
Λαθὼν μὲν οὖν τὸν τῆς Εὐρώπης στρατὸν, δευτε- 
palo; ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸν ποταμ)ν, τοῦνομα vau- 
σίπορον V, ᾧ δῃ µόλιατα θαῤῥῶν Ἱλλνριῶν βασι- 
λεὺς ναυσιπόρῳ τε ὄντ:, xal μεγάλων νεῶν τε 02x 
ἐνουσῶν τῷ ποταμῷ, οὐκ ἄν ποτε (orto ὃ,αθάντας 
τὸν ποταμὺν ἑλάσαι ἐπ αὐτόν. Ὡς δὲ ἐνταῦνα 
ἐπέλασεν ὁ στρατὸς ἐς τὸν ποταμὸὲν, ἐνταῦθα ἐπι- 
επτύξω» λΜαχουμούτης τοὺς τοῦ στρατοπέδου ápl- 


Notule? marginales, 


(10) Clyzam., 


9 Π. πυνθάκενοι, [n al. ul inc.  R. zouóptvo;. 


9 Nomen fluvii desieratur. 1n. H. ron est lacuna, 
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στους, ὥστε ὀναδάντης τὸν ποταμὸν ἔργον μέγα A 
ἐργάσασθαι βασιλεῖ, συλλαξόντας Ἰλλυριῶν βασι- 
^a, ἔλεγε τοιάδε" Άνδρες Τοῦρχοι, νῦν τις ὑμῶν 
ἕχαστος αὐτῶν φανήτω Xvhp ἀγαθὸς, ποταμὸν τόνδε 
πετῇ δ-αδάς * οὐ γὰρ µελήσει αὐτῷ τινι πρώτῳ 
διαδάντι, ph µέγα τι ἀπωίσεσθαι παρὰ βασιλέως. 
Ταῦτα εἰπόντος, ἐπειρῶντο διαδαίνειν οἱ τοῦ βα- 
σιλέως. Ενταῦθα 6h πρῶτος λέγεται Ὁμάρης ὁ 
Τουραχάνεω mal; Θετταλίας ὕπαρχος, σὺν τοῖς 
ἀμφ αὐτὸν ἐλαύνοντες εἰσέπεσον ἐς τὸν ποταμὺν, 
zal βραχύ τι διανηχόµενοι, διἐδαινον. Καὶ ὁ λοιπὸς 
ἅμα στρατὸς αὐὑτίκα διέθαινε. Διαθάντες δὲ αὐτίκα 
ἑπέδραμον χώραν, ὥστε τὸν Ἱλλυριῶν βασιλέα 
δείσαντα, μὴ ἐς φυγὴν τραπόµενον, ἐπεισπεσόντες 
οἱ ἱπποδρύμοι, καταλάδωσι, καὶ ἐπὶ χίνδυνον ἔλθω- 
ci», Εἰ δὲ αὐτῷ μὴ ληφθείη, οἰχόμενης ἀνατώτεται 
ες πόλιν αὐτοῦ τινα, ὄνομα Ἐλιτίη. Καταφυγὼν δὲ 
πολιορχεῖται ὑπὸ Μαχουμούτεω, 'H δὲ πόλις οἰχεῖ- 
ται μὲν àv χωρίῳ ^ii. ἑλώδει, καὶ ἔλη παρ᾽ αὑτὴν 
μεγάλα, διὰ πολλοῦ διατείναντα, ἐχυρὰν ποιεῖ, xal 
οὐ βάσιμον. Τότε δὲ ὑπὸ καύµατος ἀποξηρούμενύόν 
τε ἣν sb χωρίον ἅπαν. Καὶ ἐπελάσας ὁ στρατὺς, 
ἐπολιόρκει τἣν πόλιν, καὶ κάλαμον, ὃς ἄφθονος fjv 
παρὰ τὴν πόλιν, ἐπιπίπτοντες διερόρουν ἐς τὴν 
τἆφρον, ὡς πῦρ ἐνήσοντες ἐς τὸν κάλαμον, xal διὰ 
τοῦ. πυρὸς αἱρήσοντές τε τοὺς àv τῇ πόλει, βίᾳ 
ἄχουτας ἐς ὁμολογίαν παραστησόμενοι. Ταὔτα μὲν 
εἰσορῶντες οἱ τοῦ Ἰλλυριοῦ στρατιῶται, καὶ οἱ τῆς 
πύλεως, xai οἱόμενοι μὴ ἂν δυνήστεσθαι ἐπὶ πολὺ 
ἀντέχειν πολιορχούμενοι, προσέφτρον λόγους τῷς 
Μαχουμούτῃ, ὡς σφᾶς τε αὐτοὺς παραδώσοντας, 
καὶ ἐφ᾽ ᾧ Baca σφῶν αὐτῶν μηδοτιοῦν χαλεπὸν 
πείσεσθαι ὑπὸ βασιλέως, προπχωρῆσοίτε, ἣν ὄρχια 
γένοιτό ol, ἐφ᾽ (p ἀγαθὸν μὲν, χαλεπὺν üt μηδὲν 
ὑποστῆναι ὑπὸ Τούρκων. Ταῦτα προϊσχομένου τοῦ 
Ἰλλυριοῦ, ἐδέχετό τε ὁ Μαχουμούτης καὶ ἑσπέν- 
δετο. "Opxtov δὲ αὐτῷ ποιησάµενος ἐφ᾽ οἷς προὺτί- 
θετο, τόν τε βασιλέα ἔξιήντα ἐκ τῆς πόλεως, παρέ- 
136i τε τὴν πόλιν, καὶ τὸ μὲν ἐν τῇ πύλει ἐς τρία 
διε)όµενος, τὸ μὲν αὐτοῦ χατέλιπε, τὸ δὲ αὐτὸς 
σὺν καὶ τοῖς ἀρίστοις διανειµάμενος, τὸ τρίτον ἐπά- 
γων τῷ βασιλεῖ ἑδωρήσατο, 


veniam daret :qui quoque semetipsum dediturus sit, si jurisjurandi religio interveniat : qua 


DE REBUS TURCICIS 1Η, X; 


yw 
flumen cui nomen est..... Is fluvius navium erat 
patieus, et. spem omnem in eo sitam ponebat rex 
lilyriorum. Nam eum nulle naves magnz presto 
essent, putabat. regem. nunquam eo andacix pro- 
gressurum, ut id transiret. quo secum bellum ge- 
reret, Ut autem eum eopiis ad flamen Machumetes 
Accessit, mire festimando, cohortari non abstitit 
exercitum, et exercitus duces, nt transgrederentur 
flumen, regique opus pulcherrimum efficerent, ca- 
pientes videlicet Tllyriorum regem. Sic antem Ἰο- 
cutus fertur : Viri Turei, nunc quilibet vestrum 
fac vir fortis appareat, atque pedes flumen hoc 
Lanseat. Neutiquam enim mihi dubium est, quin 
maxima et splendida munera maneant eum, qua 
ab rege nccipiet, qui primus flumen. superarit. 
His dictis, regii milites maximo studio conabantar 
wansgredi (lumen, lbi tum primus, ut. traditur, 
Omares Turachanis filius, Thessali prefectus. 
cum $uis irruit in flumen; qui paululum modo 
natantes , flumen  superarunt. ος secutus 
est, pari successu usus, et reliquus exercitus, 
Egressi flumine, illico invasere agros. Hinc rex 
lilyricorum timens, ne si in fugam verteretur, 
equitum adventu oppressus, in maximum pericu- 
lum veniret, se recepit, ut incolumis przsens dis- 
crimen evaderet, in urbem quamdam eo loci si- 
lam nomine Clitiam. Yerum Machumetes cum 
exercitu superveniens, eam urbem obsidione cir- 
cumdedit. Urbis ejus situs est in loco palustri, 
et in circuitu paludes visuntur longe lateque, quae 
urbem munitam et aditu difficilem przbent. Eo 
tempore locus ille universus solaribus radiis exu- 
stus exaruerat, Ceterum, hís nihil moti milites 
Machumetis, accedunt, eamque obsidione circum - 
veniunt. Arundinem, quz plurima ibi enata erat, 
excidentes, comporiabant in fossam, wt igue 
deinde injecto, vel vi tandem etian: invitos oppi- 
danos in ditionem redigerent. ἥσο parari cernentes 
cives urbis, et lllyrii milites, credentesque se non 
diu posse resistere viribus Turcorum, legatos ad 
Machumetem mittere decernunt, orantes ut in de- 
dilionem acciperentur; pelentes praterea ut rcgi 
mter- 


cedente, in spem erigatur, se uihil mali ab Turcis passurum. Machumetes lilyrici preces liaud. ab- 
nuit. Feedus est ictum, jusjurandum est datum, quemadmodum  oraverant lllyrii. Tandem «cum 
urbe egressus essel rex, urbem occupavit. Homines qui in urbe erant, in tres parles secreviL ; 
unam 28$ ibidem morari jussit, alteram inter optimales suos distribuit, lertiam adduxit ad regem 


el eidem douo dedH, 


02: μὲν οὖν ὁ Ἱλλνριῶν βασιλεὺς ἑάλω ἐν ϱ 


Kiríg, xal ἀλελφοῦ τε Aga αὐτοῦ παῖς ἀμφὶ τὰ 
τρισκαίδεκα ἔτη γεγονώς. 'H δὲ vuvh αὐτοῦ πρό- 
τερον ἔφθη ἐς ᾿Ραγούζιον πόλιν, την ἐς τὸν Ἰόνιον 
διαφυγοῦσα., xal πλοῦτον πολὺν ἀπενεγκαμένη', 
οἴχεσθαι γνώµῃ τοῦ ávàpA; Ἡ δὲ πόλις abt! 
ᾧῴκισται μὲν ὑπὺ τῶν ταύτῃ Ἱλλυριῶν ἀνδρῶν im.- 


In hune modum lüyrici rex captus est Οία 
una cum fratris filio, qui haud dum impleverat 
Setatis.annum decimum (θύμα, Uxor regis (11) 
jam anie se contulerat. Ragusium, qua est urbs 
juxta lonium, ut przsenti diserimini subtraheretur. 
Plurimas eo convexerat opes consilio viri. Eum 
urbem incolunt lilyrici viri adimnodum | illustres, 


Notulve marginales. 
(11) Eleasari despetze filis, Hec ad Sistum ΕΥ Pont, M. Romam profugit, et ad mortem usque hono- 


fifice est lrabita. 
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eo convenere, Et cum  dis.iplin:e sanetilate amimi À φανῶν ἐς taoch συνιύντων, καὶ ἀλλήλοις τε ἐπὶ 


ipsorum facile coalescerent, ei discordia omnis 
submota foret, eain admodum emunierunt validis- 
simis undique objectis muris. Et proficiscentes in 
continentem etlonigm, mercium grata, brevi 
urbem opibus haud contemuendis auxere. [lahet, 
8 quibus regitur, leges optimas οἱ saluberrimas, 
el in arislocraliam versa administratur. Cives ma. 
gnifieis zedificiis urbem banc exornarunt, quae qui- 
dem quamvis. ohseura fama feratur, tamcn celebris 
habetur, prolducendo. víros prudentia insignes. Ea 
urbs finitima est Sandalis regioni. Cum boe bel- 
jum urbi fuit. Verum, ut mihi videtur, discordia- 
Tum €ausam parum juste Sandales seminavit, 
eosque invitos arma capere coegit. Nam uxor 
Sandalis wna cum filio adulescente, propter mariti 
improbitatem — Rhagusium — confugerat, Sandales 
Rbagusios immissis legatis rogarat ut redderent 
uxorem, et lilium; quibus non admittentibus pre- 
ces, bellum indixit. Rhagusii filium Sandalis coam- 
muni sententia ad id bellum imperatorem eligunt: 
suggerentesque magnam pecunie vim, fortiter bel- 
hn ab Sandale illatum. propulsare. satagerunt, 
Causam qua impulit matrem et filium, nt Rhagu- 
sium se reciperent, hanc tradunt. Mulier quzdam 
excellenti. forma, ewterum Ιονίου quam par 
erat, ia. Sandalis regionem ah Florentia ltaliz ve- 
nerat, Cam audivisset Sandales, mulieres Floren- 
tinas tum form: venustate, tum prudentia facile 


πρλὺ συμφερόμενοι, τὴν τε πόλιν ἐδήμαντο "* ὀχυ- 
ρὰν, καὶ ττίέχη περ'εϱΛλλοντο καρτερᾶ" ἐμπερίαν 
t€ τήν τε κατ ἤπειρον, καὶ την ἐς τὺν Ἱόνιον 
µετιόντες, ἐπὶ μέγα πλεῖστον ταύτῃ πύλεως àgi- 
πημένη, μάλιστά τε ἅμα xal εὐνομίβη ἐς ἀριστο- 
χρατίαν δ.ιθυνοµένη, οἰκοδομίαις τε γοσμοῦντες 
την σφῶν πόλιν, ἀμνδρὰν μέν τινα sav, ἀγαθῆν 
δὲ ἐς ἄνδρας φέρεσθαι " ἀγαθοὺς τὰ ἐς σύνεσιν. 
Ὁμορεῖ μὲν οὖν αὕτη fj πόλις τῇ Σανδάλεω χώρα, 
xai πύλεμον ἀναιρουμένη αὐτῷ ἔχετο 35 ἐς δια- 
φορὰν, καὶ ἐπολέμει. Την μὲν οὖν αἰτίαν τῆς ὅϊα- 
φορᾶς, ὡς ἔμνιγε boxe, Ἐπιφερόμενην τὸν Σανδά- 
my, ἀλίκως ἀναγκάσαι σφᾶς ἐς τὸ πολεμῖσαι. Tiv 
μέντοι παῖδα τούτου νεανίαν οὐκ ἀγεντ, σὺν τῇ 
μττρὶ καταφυγύντα ko ᾿Ῥαγούζιον, καὶ ph οὐχ 
ἐχδιδόντας ἐξαιτουμένῳ αὐτοὺς, πόλεμὀν τε ἑπή- 
νεΥΧΣ, καὶ την γῆν ἔτεμεν. Οὗτοι μὲν οὖν tiv 
παῖδα αὐτοῦ οτρατηγὺν ἑλόμενοι, xal χρήματα 
παρεγόµενοι ἄφθηνα, ἐπολέμουν τῷ Σανδά)ῃ δια- 
φέροντες τὸν πόλεµην, Την δὲ αἰτίαν ταύτῃ φασὶν, 
ἀφ' $; 6 τε mal; αὐτοῦ, καὶ ἡ vuv φεύγουτες 
ἀπηλ)άσσοντο ἐς ταύτην τὴν π΄λιν, γυναῖχά τινα 
τῷ εἶδει εὐτρεπῆ λεγομέντν, τὸν δὲ βίον ἀκόλαστον 
οὖσαν, παραγενομένην àmb Φλωρεντίας τῆς Ἱταλίας 
ἐς τὴν ἑαυτοῦ χώραν, ὡς ἐπννθάνετο τὰς iv Φ]ω- 
ρεντίᾳ γνναῖκας κάλλει πολλῶν διαφερούσας, καὶ 
συνέσε:, ἐκά)εσέ τε Ec Dv τὴν ἑαυτοῦ, ἐδ:ῖν τε 
ἱμειρόμενος. Καὶ ὡς ἐθεάσατο, ὡς καλλίστην εἶναι, 


inter omnes. primas esse, ejus mulieris visendz C ἠρχέσῦτ τε τῆς γυναικὺς, καὶ ἐρασθε]ς, μετ οὗ 


cupidus, eam a4 se γορατί προς, Quz ubi in con- 
specetum venit, eo quod pu'cherrima esset, San- 
dales uxoris amore sotistus, eom sprevit, Ncc 
mulio: post amore peregrinz: amens et ardens cum 
ea coneubuit, plurimum amore zstuans, Adhz- 
Trescens autem peregring mulieri, uxori a.1moduin 
molestus erat, quam despiciebat, et prorsus ne- 
gligebat. Mulier antem illa erat mercatorum Flo- 
rentinorum, et in háne regionem appulerat. Con- 
versans itaque. plurimum cum hae muliere, infeu- 
*us et molestus erat suz. uxori. Ότο, non ferens 
amplius hasce ind'gnitates maxime 289 propter 
filium snum a:lolescentem, una cwm co clam Rha- 
gusium profugit. Sandales, missis legatis uxorem 
rogabat, uL reverteretur in suam regionem, nec 
ju aliena degeret, vul;ans opprobrium suum in 
homines. At xor non ebtemperabat verbis mariti, 
sed in bunc modum re:pondit ; κα non redituram, 
nisi dimittat mulierem illam Florentinam. Qnod 
si lacere omiserit, fruatur peregrina muliere ad 
libitum. Ikee quidem ad eum modum contigisse 
memorantur. Filius inimicitias gerens eum patre, 
et belli dux a. Mhagusiis pronuntiatus, bello: ad- 
ortus est patrem, przlioque- inito patrem. fugam 
arripere compulit, plurimis de exercitu in αρα 


TOL) Guur[ívizo, καὶ τῷ ἔρωτι γαλεπῶς ἑ)αμζά- 
v:to* καὶ συνῴχει τῇ Ywvaixi* χαὶ δυσανασγετῶν 
f5n τῷ ἔρωτι τῆς γνναικὸς, ὠλιγώρει τε ἅμα, xat 
ἡμέλει τῆς ἑαυτοῦ κουριδίοις "5 γυναικός. Την δὲ 
γυναϊκά φχαι τῶν ἑμπύρων Σσομένην, ἀπὸ Φλωρεν- 
τίας ἀφῖχθαι ἐς τὴν χώραν. Ταύτῃ μὲν οὖν συνοι- 
κῶν ὁ Σανδάλης τῇ γυναικὶ, brat; ἦν καὶ ἀφόρη- 
τος. ἂύ ἃ δη οὐκ ἀνασχομένη ἐπὶ ma νεανίᾳ, 
τοιχῦτα ἀνέγεσθαι δεινὰ ποιουµένη, μετὰ τοῦ ται- 
ὃς αὐτῆς χρύφα ἐς την '᾿ΓΡαγουζίου πόλιν ἀπτλ- 
Ἰάπσσετο, Οὗὔτος μὲν οὖν ὃ-απρεσβεύσας, Ἶξίου 
ὑποστρέφειν ἐς τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ pj iv. ἆλλο- 
τρίᾳ χώρα διατρἰδειν, αἶσχος ὃν τόδε ἐπιφέρειν E 
τοὺς ἀνβρώπους. Ἡ μὲν οὖν γυνὴ olx ἐπείθετο, 
οὐδ' ὑποστρέφειν ἔφασκεν, ἂν μὴ τὴν vovalxa ἆπο- 
πέμφητχι 6; Φλωρσντίαν, f αὐτῇ παρ᾽ αὐτῷ χρίση- 
ται, ὡς ἂν βούληται ", Ταῦτά μὲν οὕτω γενέσθαι 
λέγεται ' τὸν δὲ παῖδα αὐτοῦ δ:ενεχθέντα, xol ὑπὸ 
'Ῥαγουζίων στρατηγὸν καταστάντα, πολεμεῖν τῷ 
πατρὶ, μαχεσάμενόν τε τῷ πατρὶ, οἷα ἀμυνόμενον 
ἓς thv φύσιν, τρέφασθαί τε αὐτὸν πατέρα xal 
συχυοὺς ἀγελόντα 00 στρατοῦ αὐτοῦ, ἀθέμιτα 
προπφερύµτνον τῷ πχτρὶ αὐτοῦ, xal ὑπεναντία 
τῆς δίκης, Ἐτρεσθεύετο μὲν οὖν xal οὗτος θαμὰ 
ὡς τὸν βασιλέα, τονεξε)εῖν τὸν Ἰλλνρ:ῶν βασιλέα, 


Notule marginales. 


9 Ἐδείμαντο, R. ut in c. 
9 [n uno, βούλετα:. 


9 [n uno, φέρεται. 9! Ἔτχι τε. Sic etiam Π, "3 Κουρ:δίης, Sic eliam Rt. 
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καὶ ατρατὺν ἐπῆγςε Τούσχων, xal ἑκάνου tho A οπεῖς; certe in patrem impia οἳ nefaria ausms. 


χώραν. Τότε ὡς ἐπιὼν ὁ Basso: ἐπηγγέλλετο ἐπὶ, 
τὴν Ἰλλνριῶν γώραν, παρεσκενάσετο xai αὐτὸς, 
ὡς f» τι δύνα:το ἀἁμυνόμινος, $9 ἐς τὴν Exo 
ἑσράλῃ à τοῦ βατιλέως ατρατός. Ἐπάνειμι δὲ bm 
ἐχεῖνο τοῦ λόγου, f, πρέτερόν ust ἑδεδήλωτο, 


Mittebat i8. frequenter legatos ad regem, consulens 
ut junetis copiis Mlyriorum regem debellarent. 
Tandem monendo et eonsulendo tantum | profecit, 
ut Turcorum exercitus adveniret, et regionem 
regis graviter populando corrumperet. Sub ideni 


tempus cum fama volaret, regis copias aceedere contra Illyriorum regem, nec ipse se parare intermisit, 
nt regium exercitam, si in suam regionem populabundus ingrederetur, si quid posset armis, a populatio- 
nibus prohiberet, eumque propulsaret, Nune eo redire libet, unde in hunc sermonem [digressus sum, 


Ὡς ἐπεὶ τὸν βασιλέα παρέλαβε Μαχουμηύτης ὁ 
Μιχαίλου, obw τούτῳ περιὼν τὰς ἄλλας πόλεις, 
ἐπεδε[κνυτό τς τὸν βασιλέα, xai πρησεχώρουν. Ὅ 
μὲν δη Μαχουμούτης ἀμφὶ τὰ τοιαῦτα εἶχεν. Ὁ /ᾱ- 
ρην δὲ τὸν Τουραχάνεω πέµπων ἐπὶ τὰς λοιπὰς τῆς 
Ἰλλνριῶν χώρας πόλεις, αὐτὸς ἤλαυνεν ἀπὶ τὸ Άασι- 
λέως Ἱτρατόπεδην. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς f40::6 3» 
τε τῷ ἔρχῳ, καὶ ἐχαλέπαινεν, ὡς οὐκ ἓν ἕέοντι 
πριήσαιτο τὸν ὄρχεν τῷ βασιλεῖ τῶν Ἰλλνριῶυ. Τὸν 
μέντοι βασιλέα ἐς φυλακὴν πλιησάµενος, περιῆγεν 
ἑλαύνων διὰ τῆς Σανδάλεω χώρας. Ἐς ὃ γὰρ τὴν 
Ἱλλνριῶν τὰ μὲν αὐτὸς βασιλεὺς καταστρεγάμενος 
ὑπηγάγετο, τὰ δὲ Μιαχουμούτεω παραστγσαμένου, 
καὶ Ὁμάρεω., "Eva δὴ καὶ Ὁμάρης σπονδῖν ποιού- 
µενος, την χώραν Gar] ὑπόλοιπος ἦν, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ 
γενέσθαι, ἀνήρ τε ἔδειξε "' τῶν Ev. ταῖς βασιλέως 
fjpatg εὐδικιμούντων χράτιστον 3, μεγάλα ἔτπε- 
δείχνυτο ἔργα, xal πρότερον βασιλεῖ δύκιµος ἐν 
πηλλοῖς ἄλλοις γενόμενος. Ταῦτα μὲν οὖν ἐς τοσοῦ- 
τον ἐγένετο χαταστρεφαμένῳ βασιλεῖ τὰς Ἰλλυριῶν 
πόλεις. Ἐντεῦθεν πρεσθείαν πέµπων 3) ἐπὶ 'Ῥαγού- 
ζιον πόλιν, ἐζήτει τὴν βασιλέως γυναῖκα. Ἡ cà 
προεξῄει, ἀπιοῦσα ἐκ τῆς πύλεως ἐς Ἱταλίαν. Ὡς 
γὰρ ἐπυνθάνετο τὴν Σεύμπασαν χώραν γενέσθαι ὑπὸ 
Sasuke, ὡς εἶχε τάχιστα ἐκ τῆς πόλεως ἁπηλλάτ- 
τετο, olyouivr ἃς τὴν Ἰταλίαυ, Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις, 
ὡς οὗ κατέλαβον αὐτοῦ ταύτῃ thv βασιλέως γυναῖκα, 
ἀπεχώρησαν ἄπρακτοι, Ἐντεῦθεν βασιλεὺς σν- 
σκενασάµενος, ἑσέβαλλεν ἐς τὸν Σανδάλεω χώρΣ», 
καὶ ἐδίου. Ἱπποδρύμηυς δ᾽ ἐπαφεὶς, ἑπέδραμον τὴν 
χώραν αὐτοῦ σύμπασαν. Μετὰ δὲ ἐπιὼν, τὰς πόλεις 
ἐπ]λιόρχει, Καὶ οἱ τοῦ Σα.ζά4λεωυ ἐπέθεντο τῷ Ba- 
σιλέως κοιτῶν:, ὀρμώενοι ἐκ τῶν ὀρέων. Καὶ ἔστου 
ἃ διαρπάταντες, αὖθις ἐπὶ τῶν ὀρέων οἴχοντο ἆπαλ- 
λασσήμενοι, Ἔστι 9' ἡ χώρα οὐχ ἧττον ἔρημος f| 
τῶν Ἰλλοριῶν χώρα. Ἐπελάσας μὲν οὖν αὐτὸς, 
ἐπολιήρχει π,λίχνην την Σανδάλεω ἐπὶ ἡμέρας τι- 
νάς. Kx! ὡς ob προεχώρε. αὐτῷ ἡ τῆς πόλεως of- 
(εσις, ἁπήλαυνε διὰ τῆς τοῦ Στάντεω, zal Kpatxov, 
καὶ Παύλον, τῶν ταύτῃ αὑτοῦ ἡγεμόνων χώρας '^. 
Κήρυχα 5' ἔπεμπε χε)εύων τήν τε αὐτῶν χώραν 
παρᾳδιδόναι, xai αὐτοῖς γενέσθαι ὑπὸ βασιλέως 
ἄλλην ἀντὶ ταύτης ἐν τῇ Εὐρώπῃ. Οὗτοι μὲν οὖν 
οὕτω πεισθέντες, παρἐδοσἀν τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα 
tp βασιλεῖ, καὶ τὴν χώραν , ἐννοοῦντες ἀδύνατα 


C quot in 


Postquam regem lllyriorum Machu:netes Micliae- 
lis filius in ditionem accepit, cum eo circumiens 
etiam οποίος urbes regi Turcorum | subjieieliat. 
E: quidem circa hzec versabatur Machimetes. Oma- 
rem 2utem Turachanis filium jubebat cum exer- 
€itu pergere contra eateras llyriorum | urhes, 
clerum ipse in regia contendebat castra, Rex 
Turcorum discruciabatur animi propter juramen- 
ium lilyriorum regi przstitum ab Machumete. 
Graviter quoque Machumeti. indignabatur, ut qui 
parum opportune huie regi salutis spem, inter- 
posita jurisjurandi religione obtulisset. Regem 
quidem lllyrium vinculis illigatum circumduxit, 
peragrans Sandalis regionem. Nam Illyrios par- 
tim quidem ipse, partim νεο Machumetis et 
Omaris marte perdomuit. Omares summo studio 
annitebatur, ut eam regionem qua: nondum stb- 
jecta erat, cogeret regis suscipere imperium. Hic, 
eum fortitudipe facile superaret omnes, quot- 
januis fortitudinis praerogativa gande- 
rent, prxclara militaris virtutis edebat opera, 
cum cetera quoque satis spectatus regi exsistere!. 
Ilec hactenus ab rege lHlyricas urbes. subjuganta 
gesta sunt. Quibus peractis, legatos ire jubet 
WKhagusium urbem, quasitum regis uxorem. Hxc 
regem antevertens, excesserat 990 urbem, ct 
in Haliam abierat. Nam cum fama capte. regionis 
ad ipsam allata eset, omni mora posita rclinque- 
bat urbem, et in. Italiam. properabat, Legati cum 
eam haud reperissent in ista. urbe, abierunt re 
infeta.. Rex, omnibus in unum contractis copiis, 
invasit Sandalis regionem, quam misere eva. 
siavit, Nam equites per universam regionem gras- 
santes, eam graviter afflixere. Inde ncc oppidis 
abstinnit : qua. accedens, obsidere haud omisit. 
Sanda'is milites, qui iu montium jugis se. tene- 
bant, montibus digressi, insidiabantur cubiculo 
sive tentorio. regis. Et eum quadam inde diri- 
puissent, illico. retro in montes unde venerani se 
receperunt, Regio hxc nom secus ac lilyriorum 
deserta ot vasia est, Rex castra movens aJ San- 
dalis urbem, eam diebus aliquot. ohsidebat. Cura 
vero urbis oppuguatio non succederet ex. animi 
sententia, abiit, ducens cxercitum per Stantis, 
Craici, et l'auli (13), qni principes eraut, regiones. 


Notula marginales. 
(12) Constantini, Caragusii, qui Reposius, filiorum lbavis Casirio';m, el Pauli Duchaini, 
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Ad hos przcones dimisit, qui juberont uL. suam A ἔσεσθαι αὐτοὺς ἓν µέσῳ τῆς βασιλέως χώρας ἀντέ- 


singuli regionem regi traderent : quod si facerent, 
fore ut singuli aliam regionem in Europa ab rege 
acciperent, Principes illi, persuasi  przconum 
verbis, semetipsos οἱ regionem regi manciparunt. 
Cogitabont enim impossibile fore, ut in poste- 
rum regionem suam defendere et tulari possent, 
cum undique ciugerentur regis regione, quasi in 
medio habitantes, Verum profecti in januas re- 
gis, hac couditione adducti, deditionem faciunt, 
ut alia regione pro sua ab rege donarentur. Nec 
multo post hos compedibus compeditos abduxit 
domum, simul etiam exercitum dimisit, Regem 
lllyricorum mane cum in castris quiesceret, et 
abitum moliretur, accersivit in conspectum suum. 
Qui cum intelligeret, eo parum favore regis vocari, 
tenens manu lilleras, quibus continebatur jus- 
jurandum | ab Machumete datum, prodibat in con- 
aspectum regis, Ut in conspectum regis venit, rege 
imperante caput ejus przcisum est (15). Tradunt re- 


χειν ἐς τέλος. ᾽Αναπείθονται οὖν ἐφ᾽ ᾧ ἄλλην ἀντὶ 
τῆς σφστέρας αὐτῶν σφισι γενέσθαι ὑπὸ βασιλέως. 
Kal ἀφικόμενοι ἐς τὰ; θύρας, τὴν τε χώραν παρέ»- 
δοσαν. Καὶ οὗ πολ)λῷ ὕστερον, αὐτοὺς ἐς φυλαχὴν 
ποιησά ενος, εἰσεκομίκετο ἐπ᾽ οἴκου, xai τόν τε 
στρατὸν ἅμα ὃ:Ἠκε. Tiv. μέντοι βασιλέα Ἰλλυριῶνν 
ἀπελαύνων Ex τῆς χώρας, ἕωθεν, ὡς iv τῷ στρα- 
sont ἀνεπαύετο, μεταπ:μψάμενος ἐχάλει ἐς ὅγιν 
τὸν ἑαυτοῦ. 'O δὲ συνιεὶς, ὡς οὐκ ἐπ᾽ ἀγα[ῷ µετα- 
πέµπεται αὐτὸν, τὰ ὄρχια bv χερσ]) ἔχων, ἐξηγέρθη 
τε, καὶ ὡς ἀπήχθη i, ὃψιν τὴν βασιλέως, ἀπέταμόν 
τε αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ἐπιτάξαντος βασιλέως. Λέ- 
γεται δὲ καὶ διδασκἀ)ῳ αὐτοῦ τῷ Πέρσῃ τοῦτον 
παρασχεῖν, ὥστε διαχρίσασθαι. Οἱ δὲ μάγειρον αὖ - 
τοῦ αἰτησάμενον ἀνελεῖν, διενεχθέντα δὲ γνόμῃ 
πρὸς Μαχουμούτην τὸν Μιχαήλου, λέγεται ἀνελεῖν 
κελεῦσαι τὸν βασιλέα Ἰλλυριῶν. Οὗτος μὲν 6h οὕτω 
λέγεται τελευτῆσαι μετὰ τῆς Ἰγεμονείας αὐτοῦ ὑπὸ 
βατιλέως χαταστροφἡν. 


gem propinasse interficiendum Illyriorum regem, Pers:e przceptori suo. Sunt qui referunt, coquum regium 
istum virum, nescio quod crimen in eum inlendentem, confecisse. Nam is, cum plurimum dissi- 
deret a senlientia Macliumetis filii Michaelis, regis jussu lHllyriorumregem letho dedit, In hunc modum 
memorise proditum est, occidisse Illyriorum regem, occupato regno ejus ab rege Turcorum. 


Veneti et Paunones cognito regionem lilyriorum 
in ditionem venisse regis, regemque lllyrium ca- 
pium ab Turco oceubuisse, propterea reliquos re- 
gionis principes miserandam 99] in vinculis agere 
vitam, hae neutiquam diutius ferenda esse censue- 
runt ; ac. formidine magna tentabantur, cum animis 
reputarent, brevi fore ut idem esitium parum 
feliciter experirentur. Veneti graviter. ferebant, 
przfectos regios contra ipsos insurgere, et sub- 
ditis eorum molestos et inlolerandos esse. lu- 
terim tamen feederum sanctitatem bona (ide coluc- 
runt, suspensi exspectatione eventus rerum. Josue 
Albanis filius regis przefectus, Argos in Peloponneso 
per proditionem sacerdotis, qui ea in urbe moraba- 
tur, nactus est, et ex. aperto jam bellum gerebat. 
Omares Turachanis (lius, incursionem in Naupa- 
ctun. fecit, eo. etiam ab regione in. Peloponneso 
Venetorum circa Meihonam, regii jus belli absti- 
nuüerumt. His aceensi. Veneti, baud. »mplius cun- 
ctandum ei ferendum rati, ad. cousullandum quid 
agerent polissimum, conveniebant, sententiis in 
utramque partem probe pensiculatis, cum jam sa- 
pius consultassent senatores qui Evocati dicuntur. 
Victor de familia Capellarum (14), vir divitiis οἱ 
dignitate przcellens, quique urbem regere optimus 
censebatur, adduciis in suam sententiam propinquis 
et cognatis, conscefideus tribunal, talem orationem 
habuisse fertur : Viri Veneti, szpius alias cognovi 
cerlis experimentis, hujus civitatis incolas nequa. 
quam cedere animis, si quando instituant rerum 
necessariarum, qua ad rempublicam pertinent, 
consultationem. Quapropter paucis vos compellan- 


Ὡς μὲν οὖν ἑάλω ἡ τῶν Ἱλλνριῶν χώρα, καὶ & zc 
βασιλεὺς ἑτε)εύτησεν ἁλοὺς, καὶ οἱ λοιποὶ ἡγεμόνες 
εἴχοντο Ev φυλαχκῇ, πυθόµενοι ταῦτα of τε Obst A 
καὶ Παίονες, δεινὸν ἐποιοῦντο, xai ἐς φόδον χκαθί- 
σ-αντο µέγαν, αὐτίχα οἱόμενοι ἐπὶ σφᾶς ἠξειν τὸ 

εινόν. Kat οἱ μὲν Οὐενετοὶ ἐχαλέπαινον, ἔπιφερο- 


C µένων σφίσι τῶν βασιλέως ὑπάρχων καὶ χαλεπῶ» 


ὕντων τοῖς ὑπηχόοις' ἐνέμενον δ᾽ ἔμως ταῖς σπον- 
δαῖς, χαραδοχοῦντες fj ἀποδίσεται σρίσι τὰ πράγ- 
pasa. Ὡς δὲ τότε Ev. Πελοπ.ννήσῳ "Αργος, ἱερέως 
τῶν ἐν τῇ πόλει παραδόντος προδοσίᾳι, ἔλαθεν ὁ τοῦ 
βασιλέως ὕπαρχος ᾽Αλράνεω παῖς, τοὔνομα Ἰησοῦς, 
xal ἐπέθετο περιφανῶς ἴδη πολεμεῖν' καὶ Ναύπα- 
x:0y μὲν ἐπέδραμεν Ὁμάρης ὁ Τουραχάνεω" τὴν δὲ ἐν 
Πελοποννήσῳ χώραν Οὐενετῶν, την περὶ Ἀεθώνην, 
χαταλαβόντες οἱ τοῦ βασιλέως, οὗκ ἐνεδίδοσαν * kv- 
ταῦθα οὐκ ἔτι ἀνασχετὺν ἐποιοῦντο ἡσυχίαυ ἄγειν. 
λλλ’ ἐβουλεύοντο μὲν ἐπ ἀμφότερα Υγινγμενοι ταῖς 
γνώμαις, Καταστάσης δὲ πολλαχτ ἐκκλησίας τῶν 
Κ.λητῶν καλωυµένων, Βίκτωρ τῶν Καπέλλων οἰκίας, 
&vhp ποὖτῳ τε xal ἀξώματ. προέχων, χαὶ ἄγειν 
δοκῶν την πόλιν κρἀτιστος, προσπαραχαλέσας καὶ 
τοὺς προσήχοντας αὐτῷ καὶ συγγενεῖς ἐς τὴν ἔαν- 
τοῦ φῆφον, παριὼν ἐπὶ τὸ βῆμα ἕἔλεγε τοιάδε' "Av- 
δρες Οὐενετοὶ, πολλαχῖ μὲν xai ἄλλοτε δοχῶν τοὺς 
ἀνοικοῦντας τὸ ἄστυ 160: ph ὃ.απίπτειν λογιζομέ- 
νους τὰ δέοντα, βραχεῖ τινι λόγῳ ἐνύμικον δεῖσιαι 
ἐς ὑμᾶς' πάντα δὲ τὰ πράγματα, ofa. προτρέπτσθα:, 
xai uh προὐυμουμένους ἐπὶ tbv πύλεμον τοῦτον, 
ἐπεὶ δὲ xai τῶν πρωτεύειν ἀξιούντων zap' ἡμῖν 
οὐκ ὀλίγων, παριόντες χελεύουσιν ὑμᾶς ph οὕτως 

παχθῶς περὶ μεγάλων βον)εύεσθαι πραγµατων, 


Notulee marginales. 


(15) Alii excoriatum scribunt, 1463. 
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ἀλλ᾽ ἀνέχεσθαι, μᾶλλον, πρεσδείαν πέµποντας ἐς τὸν A dos. existimavi, cum villeam etiam invitis et arma 


βάρδαρον περὶ τῶν απονδῶν, ὡς οὗ δίκαια πράττοι 
παραθαίνων τοὺς ὄρκους, καὶ τὰς σπονδὰς, xal vou- 
θετεῖν αὐτὸν τὰ δέοντα, ἣν Gcr πεισόμενον. Ἐὰν δὲ 
ἀναιρεῖσθαι πύἸεμον, ἀναγχαῖον λόγον περὶ τοῦ πα- 
ῥόντος πολέμου, ἐπιμνησάμενου ἱκανὸν, οὕτως lévat 
ἐπὶ τὴν qnoov. Aet δὲ Exacta λογιζομένοις τὰ χα- 
λεπὰ μετριώτερα «φπινομένων τούτων αἱρεῖσθαι 
ἐπίεγομένους, Πρῶτον δὲ ἀναγκαῖον προθέμενον 
φῆφον, γνώμην ταύτην ὡς ἕκαστα ἀποθαίνειν. Φασὶ 
γὰρ οὗτοι, ὅτι εἰ πολεμήσομεν, αἱ κατὰ τὴν ἤπειρον 
πόλεις ἡμῶν, E; τε τὸν Ἐννιον, καὶ ἐς τὴν Πςλοπόν- 
νησον, xal την ἄλλην ἤπειρον πόλεις, οὐχ .Ἔξουσιν 
ὅπως διαρχέσωσιν ἐπὶ χρήνον τινὰ, ἀλλ' ἐπιλείψει 
τε αὐτὰς τὰ ἐπιτίδεια, xal ἀπολοῦνται ἣν τι Emi 
ἐς αὐτὰς χαλεπύν. Καὶ τῆς τε ἐμπορίας τῆς αὐτοῦ 
χώµας στερουµένης, ἡμᾶς φασι μεγάλα ἂν βλάπτε- 
σΏαι τοῦ λοιποῦ. ᾿Ανέχεσθαι δεῖ οὖν διὰ ταῦτα, xal 
πρεσθεῖαν πέμπειν διισχυριζοµένην ὡς slxb; τὰ 
τοιαῦτα., ᾽᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς πρεσθείας πρῶτον ἕρ- 
χοµμαι ἐρῶν, ὡς ἀφικομένων τῶν πρέσδεων ἡμῶν, 
ἑλλογίμων ὄντων ἅμα, xal ξυνετῶν, οὔτε ἐπιστρ,φὴν 
ἐποιήσατο τῶν πρέσθεων, ἑξαπατίσας τε τῷ λόγῳ, 
τὰ ἑναντία φαίνεται πεποιηχώς. Ὥστε οὐκ ο”δ, 
6 τι ἂν ἔχοιεν αὑτῷ λέγειν οἱ πρέσθεις, ἐπιχαιρότα- 
τον ὧν πρόσθεν ἀφικόμενοι ἐχρημάτιζον, εἰ μὴ ὅτι 
ἁδυνατοῦντες πό]εμον ἐπιφέρειν, πρέσδεσι διαλύε- 
σθαι βούλεσθαι *! ἡμᾶς τὰ ἐγκλήματα, ἐς τοσοῦτον 
αὐτῷ προσφἑἐρεσθαι περὶ τῶν ἡμετέρων. Ταῦτα δὲ, 
οἶμαι, καλῶς εἶχεν αὐτῷ λέγεσθαι, ἣν μὴ τὸ Αργος 
παραλαθὼν, πόλεμον ἡμῖν περιφανῶς ἀπαγγέλλῃ. 
Ἐπειρᾶτο μὲν μέχρις οὗ ταῦτα ἂν φέροιµεν, καὶ el 
μὲν ἀνεχόμεθα, ἤδη χωρεῖν αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὰ λοιπ 

ἀδεῶς' εἰ δὲ μὴ, ὑποχωρεῖν Έδη ἐς ὅσον αὐτῷ ὑρ) 
ἡμῶν συγχωρ/:ῖτο. Καὶ &v τούτῳ τὴν ἁπορίαν ** ποιη- 
αὐμενος, οὐδὲν μέντοι ἕττον χωρήσων ἐπὶ τὸν πόλε- 
pow. El δὲ ph, λεγέτω μέν pot, καὶ πρῶτον ἐπὶ 
ΠΣλοπόννησον ἀφικύμενος, τὴν τε Εὔβοιαν ἑπέστη 
ὀγόμενος, of, καὶ ἐπὶ τὴν Εύὐρ/που π/λιν. Καὶ ἑξιὼν 
αὖθις ἀπὸ Πελοποννήσου, καὶ τὸ δεύτερον ἤδη ἑλπύ- 
νων σὺν τοῖς πειρασοµένοις τοῦ πόρου, ἀφίκετο ἐς 
ὄψιν τῆς πόλεως, ὅπως ἂν τὴν προσβολην ποιῄσαιτην 
ἐπιὼν ἐπὶ τὴν πόλιν, Καὶ ὁ μὶν ἵππῳ διαδὰς τὸν 
Έὔριπον cuvíüot ** ὅπως βάσιμά τε εἴη αὐτῷ προσθἀ)- 
λοντι **, καὶ εὐεπιχείρητα. Ταῦτα μὲν οὖν μὴ πο- 
λέμου τεχµήριά ἐστι περιφανῃ, ἀφ' Gv. ἄν τις αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν πόχεµον παρασκευασάµενον ἀπὸ πολλοῦ δι- 
εσχυρίσαιτο, διαμαχόμενον τοῖς οὕτως ἐπιεικῶς βου- 
λτυομένοις; "AXX' iml πόλεμος piv ἡμῖν κηρύττε- 
ται ἐκ πολλοῦ πρ’Ἰὼν, τὰ μὲν ὑγ αὐτοῦ 55 ποιού- 
µενος, ἀφαιρεῖται ἡ  ἄς' τὰ δὲ xai διαδάλλων τοὺς 
ἐπιατάτας αὐτῷ, τὰ πρόσφρρα ἐπιτηδεύει, x1! χατὰ 
βραχὺ μεγάλα προσποιούµενος, ἄφνω ἁπαρασχεύοις, 
εἰ δύναιτο, ἐπεισπεσεῖν, παραλαθὼν ὃν ἄττ ἂν αὐτῷ 
δύναμιν ἀξιόχρεω περιποιήσαιτο. Pr ul οὖν, εἰ μὴ πό- 


detreciantibus belli necessitatem imponi. Nam vide- 
mini mibi rempublicam plauissime prodere, duw 
cunctamini arma in presentiarum adversus barba- 
rum capere. Siquidem hi qui apud vos nou pauci 
primas tenent, monent, ne temere. el odiose de re- 
bus adeo arduis consultelis : varum censent lega- 
tos mittendos ad barbarum super federe expostu- 
lantes, ut qui ipjuste agat, foederum et jurisjurandi 
religionem abrunpens ; monendum quoque esse, ut 
pacem, quemadmodum convenerit, observet, si ver- 
bis potius quam armis a coeptis eum deterrere possi- 
mus. Quod si his nihil apud barbarum effectum fue- 
rit, tum demum neeessaria erit oratio quz ad bellum 
barbaro inferendum nos iu suffragia mittet. Oportet 
sane eos qui pericula reputant, ea inler se couipa- 
rare: et quz ininora apparuerint, eligere. Eum qui 
suffragium fert, cirea singula lianc seutentiam 1e- 
nere convenit, Nam adversarii nostri aiunt, si bellum 
moverimus, urbes nostrae in. continente, quae spectat 
lonium et Peloponnesum, necnon 492 relique 
continentis urbes, haud habebunt quibus se susten- 
tent ad breve admodum tempus. Verum necessaria 
eos destituent: et. peribunt, si periculum aliquo 
ingruerit, Praeterea si praedicta regio mercilus fuerit 
exhausta, et despoliata, etiam deindeps et in nos 
damna maxima redundabunt. Quapropter bellum 
prolatandum est, el legatio mittenda, quz isla 
elliciet. De legatione primo verba faciam. Nam cum 
legati nostri, viri prudentes et intelligentes, ad eum 
convenissent, eorum nullam rationem habuit: ve- 
rum fraudulentis et dolosis sermonibus usus, contra- 
ris, quam nos existimavimus, fecisse apparuit. Non 
itaque satis apud me constat, quidnam principalis- 
Simuin eorum super quibus ad cum venerant, coram 
eo expromere debeant, si deuuo legationem suscc- 
perint, quam illud : no*, cum non suppelaut vires ad 
belluin, velle legationibus rem gerere, et ad hunc 
modurn injurias propulsare, et erimina dissolvere : 
adeo nos esse promplos et paratos pro. ipsius ar- 
bitrio cam ipso agere. Hxc quidem honesta ratio 
est, dici posset : si non occupato Argo, jam ex 
aperto nobis bellum intentaret, Animos profecto 
nostros in hunc modam pertentat, quandiu tandem 
ista perpeti velimus. Si patimur, etiam ad reliqua 
confidenter et. audacter procedet. Sin restiterimus 
fortiter, recedet quo per nos ei licuerit: et in 
trivio (quod aiunt) constitutus , bellum posthac 
omittet, Si secus fecerimus, vereor seram) ali- 
quando poenitentiam venturam, Ferunt barba- 
rum, ubi primum in Peloponnesum  pervenisse!, 
etiam Eubóium accessisse, visurum Euripi urbem. 
Egressus iterum  Poloponneso, profectus est ut 
tentaret transitum , venitque. in conspectum urbis 
eo animo, ut eam hostiliter aggrederetur, £t qui- 
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dem ipse equo transvoctus Euripum, speeuisbatur A λεµον ἔσεσθαι ἡμῖν πρὸς τοῦ βασιλέως, ὑπισχνοῦν- 


qua commode cnpiis transire, et urbem oppugnare 
posset. Haee profecto manifesta belli sunt. signa, 
ex quibus satis quis probare potest, eum jamdir- 
dum decrevisse satis pra'paratum adversus adeo 
decenter deliberantes pugnare. Eo in bello, quod 
nuntiatur jamdudum adversus nos. sun psisse, strce- 
nue perget, quzedam sibi subigens, nobisque au- 
ferens : quzdam, praefectos eulpans, suhjiciet, et 
commodissima quieque sectabitur. Mox isti nemo 
se opposuerit, magna potentia succinctus, subito, 
si poteri, imparatos opprimet, Nam magnas sibi 
conflare poterit copias, cum non cesset plurimos 
suo dominio usque adjungere. Dicam igitur, nobis 
nn fore bellum cum rege? Quidam, quod scio, va»a 
spe semetipsos 993 et alios lactant, diceutes eum 
nun quam in nos aversurum belli tempestatem, neque 
nos nostro detnrbaturum principatu, quamvis id ex 
facili posset. Quapropter a bello nobis teimpere- 
mus, pacemque et tranquillitatem apprehieadamus, 
nihil interim rei. necessariz oscitanter omittentes. 
Verum enimvero siet predictis jam plane apud 
omnes in confesso est, eum jamdudum nobis bellum 
indixisse, utrum nobis condacibilius οἱ cligibilius 
fore judicatis, quietemne amyplecii οἱ regionem 
nostram nobis piti eripi : an ex aperto bellum 
inferentes, ostendere barbaro, quanta etiam nostra 
sit potentia, quantz:que vires ? Nam in manifestum 
si descenderimus bellum, eum ejusque insidias ca- 
vere poterimus armati, et satis instructi in omnem 
eventum, sedulo observsntes quemnam castris ]o- 
cum capiat. Au non is pro hoste tandem habendus 
est, qui insidiis regionem nostram preripere ten- 
tat, et duobus hiis excellit? Si felice et prospero rex 
utatur successu, Barbaris homines credunt se, ut 
amicos nonnihil [ueri inde percepturos : sin autem 
mali nihil inde redundarit in barbarum . ο, Si 
itaque hze reliquis. prasstantiora sunt, quis adco 
€sb caecus, uL non cernat ca esse eligenda ? sin 
«Πες, meliora habentes, quietem amplecti oportet, 
Ila namque nobis eligibiliora judico, Cunctationem 
aio multum multis per orbem damnosam esse : ct 
nobis plurimum damni dedit, prodeutibus imperiuin 
Griecos. el Grecorum regem, quando barbarus in- 
festos. arietes Constantinopoli admovebat. Nam 
merces nostrz plurimum ab Grzecis juvabautur et 
augebantur, Deinde contempsimus et aversaii sumus 
preces ducum Peloponnesiacorum, qui impensissi- 
mis precibus auxilium nostrum implorabant, Etiam 
per nostram socordiam vidimus et Peloponnesum ab 
isto rege devictam. Nuper admodum, cum lllyrio- 
rum rex nostrum auxilium supplex. oraret, et lati 
auxilii non mediocrem gratiam se relaturum pro- 
mitteret, cum ab Turcis crudeliter necari passi 
sumus. lis sigillatim in hunc modum a nobis pro- 


τα τοῦτον, uh ἀνα:ρεῖσθαι φάσκοντες τὸν πόλε-ον, 
καὶ μηδὲ "" παραιρούμενον τῇ; ἡμετέρας ἀριῆς, 
ἅττ' ἂν δοχοίη ῥήδια προσχωρῆσαι αὐτῷ, πάλεμον 
μὲν pif, ποιεῖσθαι, ἠαυχίαν δὲ ἄγειν, μηδοτιοῦν αὐτῷ 
τῶν δεόντων προϊσχομένους. Ei δὲ πάντες τούτου 
ξυνομρλογοῦσι δίπου ἡμῖν ὥς πολεμημένον, ἕκαστα 
πάντων πράσθεν ἀποπειρώμενος οὐ παύεται, πρό- 
τερα τούτων αἱρετώτερα ἡμῖν, ἠσυχίαν μὲν ὑμᾶς 
ἄγοντας ἀφαιρεῖσθαι τὴν χώραν, καὶ ὡς πυλεµή- 
σαντας αὐτῷ, ἡ πόλεμον ἐμφανῆῃ αὐτίχα Χχθιστα- 
µένους, ἐνδείκννσθαι αὐτῷ της ἡμετέρα: δυνάμεως 
ὅσα ἐχώρε:; Ev. γὰρ τῷ τολέμῳ val φυλάττεσΏαι 
αὗτὸν ἔξεστιν, Ex τοῦ φανερηῦ παρασχευαςοµένους, 
xal ἐπιτηροῦντας αὐτὸν  στρατεύσεται’ d πει- 
ρώμενον Ex. τοῦ ἀφανοῦς, ἀφαιρεῖσθαι την χώραν 
ἡμῶν, gh προσφέρεσθαι ὡς πολεμίῳ, δυοῖν ἓν τούτῳ 
προέχοντι; "Hv μὲν ἀποδαίνῃ αὐτῷ κατὰ γνώμην 
ἐπιχειροῦντι, πιστεύουσαί τε alt; ὡς φίλος, φέ- 
ρεσθα: τοῦτό οἱ κέρδος. "Iv ὂδ μηδὲν τι καχὺν ἅτε 
τούτου ξυμδαίνῃ αὐτῷ.... E μὲν οὖν ταῦτα ἁμείνω, 
** αἱρεῖν ἂν πρὸ τῶν ὅλλων Biot ταύτῃ. Ei δὲ ui, 
ἀμείνω ἄλλα ἔχοντας, ἠσυχίαν ἀνέχεσοαι, ἐχεῖνα 
Esto ἐμῖν αἱρετώτερα. τν μέλιησίν gni ἔγωγε 
μέγα μὲν βλάψαι, xai πολλοὺς τῶν κατὰ thv olxou- 
µέντν, καὶ ἡμῖν £v τῷ παρόντι, μεγάλην Ἰν ἐπήνεγκε 
βλάδην, προϊεμένους την ἀρχὴῆν, ὅτε ἐπολιορχεῖ-ο 
Κωνσταντιρύπολες, ἢλληνάς τε καὶ "Ελλήνων βα- 
σιλέα, ἀφ᾿ ὧν τά τε ἑμπόρια ἡμῖν μεγάλα Enc 


C αὐξανόμενα" μετὰ δὲ διαπρεσθευοµένων τῶν Π:- 


λοποννήσου ἠγεμύνων, ὥστε τιμωρεῖν σφίσι πολεμον- 
µένοις, περιείδοµεν τὴν τε Πε)οπΊννησον ὑπὸ τῷ 
βασιλεῖ zb: ἀνάστατον γενοµένην. Καὶ ἄρτι δὲ τοῦ 
Ἰλλνριῶν βασιλέως κελεύοντος ἀμύνειν αὐτῷ, καὶ 
χάριν κατατίθεσθαι οὗ μικρὰν τῆς βοηΏσίας Evexa, 
περ.είδοµε» κ1ὶ αὐτὸν διαφθαρέντα ὑπὸ Τούρχων. 
Τούτων ἕκαστα ὑφ᾽ ἡμῶν προϊεμένων αἰσχύνην φέ- 
pst καὶ ὄνειδος Eq τοὺς ἄλλους τοὺς κατὰ τὴν Βὐρώ- 
πην, ὡς τῶν ἐμπορίων ἕνεχᾳ, καὶ αἰσγροῦ χέρδους, 
προϊέμεθα γένη ὁμότροπα ὑπὸ τοῦ βασιλέως τουδε 
φθειρόμενα. Ἐννελόντα δὲ ὡς ἕνεστι φάναι, εἰ μὲν 
τοῖς Παίοσιν αὐτίκα συνθέµενο. ἅμα πόλεμον &vt- 
λώμεθα, ἔσται ἡμῖν καρποῦσθαι τοῖς ἡμετέροις * εἰ 


p δὲ ἀνεχόμενοι ἡσυχίαν ἄγωμεν, bv πραχεῖ ”ψεσθε 


ἁπαρασχεύους ἐπιθέμενον, ἀφαιρητ΄µένους τὴν x" 
paw, 6ó7n αὐτῷ ὄμορος οὗσα τυγχάνει, Δοχεῖ οὗ», 
ἐμοὶ πρέσθεις τε ἐπὶ ΙΙαίονας πέµπειν, καὶ χρήματα 
xai αὐτοὺς πληροῦντας vrag bmi ταῖς οὔσαις ἡμῖν 
ἄ-λας ὅσας ἂν δυναίµεθα. Σνμπαραλαμθάντιν δὲ 
καὶ τὸν μέγαν ἀρχιερία ἐπὶ τὺν πόλεμον τόνδε, 
ἡγεμόνα τε τοῦ παντὺς ποιουµένους. Την δὲ Πελο-. 
πόννησον ὀποστῖναι πε:ρᾶσθαι. El yàp τῶν hye- 
µόνων τῷ ἑτέρῳ ἀφεστηχότι ἀπὸ τοῦ βασιλέως, xat 
µετρίως ἔχοντι βίου, συνείποντα ἐς thv ἀπόστασιν 
ἑλθόντες' οἱ Πτλοποννέσ:οι, οἱ μὲν ἐχλιπόντες την 
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πόλιν, οἱ δὲ ἐς πᾶν τοῦ xaxoU ἀφικόμενοι, πολλῷ Α. ditis, non. possumus infamiam apud reliquas per 
à; μᾶλλον ἔποωτο δύναμίν τε ἀξιόχρεω διὰ θαλάτ- — Europam gentes effugere, quin dieaut, nos merca- 
της ὁρῶντες, καὶ κατ fmetpov κοµίζειν τῶν ἱππέων — turam et turpis lueri avidos neglexisse gentes eo- 
ἁπλίτας τῶν Ἰταλικῶν ἐς δισχιλίους. Πέμπεσθαι ὃξ — rumdem nobiseum morum, ejusdemqne religionis : 
ἐς Πςλοπόννησον καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἐγχλήμασι Κρῃ- —etquasi spectasse, ut. caderent. Tarcorum marte. 
τας ἐπὶ διαλύσει τῶν ἐγκλημάτων», Ταῦτα δὲ bzá- — Proinde, ut a4 pauca redeam, si adjancti Pannoniis 
ποντας ὑμᾶς ὁρῶντες ὄψουταί τε αὐτίκα, xal µετα- — arma arripuerimus, nostris nobis frui licebit. Quod 
πάντες ἐφ᾽ ἡμᾶς, mapífoust) ὑποχείριον τὴν Πς- — si €unctati et quietem secuti fuerimus, brevi vide 
Ἰοπόννησον. "Ag! Ἶς ἔσται ἡμῖν ταμιεύεσθχι vj — bimus eum iiparatos óppressurum, et extorturnm 
ἑκείνου χώρα, καὶ εἴποδον καν ἣν ἀποφέρεσθσι, Ταῦτα — nobis regionem 99 nostram, qua ei finitima est. 
ài euvüspivovg tol; Ιαίοσιν, ἑκείνους μὲν ἀπ) τοῦ — Consulo igitur, ut legatos cnm magna pecuniz 
"I:*pov, ἡμᾶς δὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὠρμημέ- — vi ire jubeamus ad Pannones. Preterea, ut prxter 
νους, ἐπιχειρεῖν τῇ ἐκείνηυ &pyT. Kal μὴ καθεζο-  maves que nobis presto sunt, etiam alias qwot- 
µένους ztptopi: την χώραν ἡμῶν δῃουµένην, καὶ — quot possumus, impleamus militibus. Nec etiam 
ἐς ἀνδραπεδισμὶν τοὺς ὑπηκόους ἡμῶν ἀγομένους, n pretereundus est pontifezs maximus, qui, quoquo- 
àvayxacüTz val ποτε ἑλέσθαι σφίσιν αἴρεσίν τινα ἅλ- — modo (ieri potest, in belli societatem alhibemlus, et 
1η», τρεπο,ένους ἐς τὸν πόλεµον. totius belli dux declarsndus est. Ad hzc, opera 
danda est, ut Puloponnesus ad defectionem sollicitetur. Et id quidem in proclivi est; si enim al- 
term de ducum numero, qui descivit ab rege, tenuem agentem vitam Peloponnesiaci secuti sunt, cum qui- 
dam desererent urbes, alii vero in summa venirent pericula, quid futurum creditis, si viderint tantas 
εορίαε terra marique adversus barbarum adventare? Censeo insuper equites et armatos ltalicos bis mille 
mittendos in Peloponnesum. Cretensibus quoque venia et criminum abolitio danda est: Hec ubi 
nos agere viderint, continuo ad nos transitionem facient, et Poloponnesum — subjicient, unde licebit 
negotia regi facessere, Nam ab Peloponneso commodius in ejus regionem dabitur accessus. Si igi- 
tur societatem coiverimus eum Pannonibus, Pannones ab lstro, nos ab Peloponneso Darbari regio- 
nem populabiamr. Nec pressis, quod aiunt, sedentes. manibns , negligemus regionem nostram vastari 
et subJitos nostros Turcorum mancipia fieri. Verum his tandem auctores erimus, ut aliquano aliud 
consilium captent, et armis barbaro fortiter resistere institnant, 

Ταῦτα εἰπόντης -οῦ Πίχτωρος, συνέἑπαινοί τε ἐγέ- Victor, hujuscemodi oratione habita, plurimos in 
νουτο xal ol πλείους "' iy αὐτῷ. Ἰσοπαλεῖς δὲ al — suam sententiam traxit. Calculi autem. cum pro- 
Φῆφοι οὔσαι, ὅμως ἐπεχράτησαν αἱ τὸν πόλεμον ϱ pemodum utrinque essent. zquales numero, vicere 
ἁπαγγέλλουσαι, Μετὰ δὲ αὐτίκα ἐδύκει πρέαθεις — qawen, quia aliquanto plures eraut, qui bellum 
μὲν ἐς τὶν µέγαν ἁρχιερέα πέμπειν, καὶ ἐπὶ Παίο- — nuntiabant, Secundum hzc. decretum. factum. esi, 
vag αὐτίχα πρέσδεις πέμπειν ὡσαύτως, γρήματα — ut!egati abirent ad pontificem magnum, οἱ αἱ 
ἔχοντας. Οἱ μὲν οὖν πρίσδεις ἐφικόμενοι ἐς τὸν — porro aid Pannones ablegarentur cum magna pe- 
ἄκρον ἁρχιερέα, ἔλεγων τὰ καθέχοντα τοῖς Οὗτνε- — cunie vi. Legati venientes ad pontificem maxi- 
τοῖς, ὡς ἐν γαιρῷ mávo εἴη ipa αὐτοῖς τὺν πόλε- — mum, dixerunt quz Venetos dicere ποπ erat, 
pov ἀναιρούμενον τοῖς Βχρθάροις διαπράττεσθαι, — videlicet tempus nune instare, et monere, ul una 

ττ ἂν αὐτῷ xal πρότερον iv Μαντύῃ ἐπετέδτυτο. — cum ipsis bellum adversus Barbaros capessere, 
*0 δ' ἀρχιερεὺς ὑπολαθων ἔλεγεῦ, ὡς ἀναγκαῖου πρῶ- — quemadmodum Mantuz convenisset. Pontifex re- 
τον αὐτὸν τὸν μικρὸν Πάρθαρον ix μέσου ποιεῖσθαι,  spondens inquit: Necesse est ut prius impium et 
εἴθ᾽ οὕτως lévat καὶ ἐπὶ τὸυ µέγαν σηµαΐνων τὺν — consceleratum minoremque Barbarum e medio 
ριμήνου {γεμόνα, πρὸς ὃν πέλεµος ὃν αὐτῷ, δ:εν:- Ιο]απι, Deinde diis bene monentibus proficiscar 
χΏέντα ἐπὶ τρόπῳ, ὃν παραλιπεῖν ἄξιον. Διά δη — contra magnum DBarbarum. At intelligebat Arimini 
ταῦτα αἰτίαν ἐπιφέρων τοαύτην, ἐπολέμει. Καὶ — ducem, cum quó bellum ea tempestate gerebat. 
οὕτω μὲν ὁ ἀρχιεσεὺς διεκρούσατο τοῖς Οὐενετεῖς, D' Verum causam ejus belli nunc omisisse satius est. 
ἔχων ἑμφύλιων oixsio) πόλεμον" μετὰ δὲ οἱ ἐπὶ — Legsti, qui ad Pannonum animos conciliandos. 
Haiovag πεμφθέντες. ὥστε ἐπὶ τὸν πόλεµον παρα- υἱ prompii sequerentur. in  Turcicam expeditio- 
Ἰαμβάνειν, ἐς ὄγιν ἑλθύντες τῷ βασιλεῖ Ηπιύνων, καὶ — nem, missi erant, prodeuntes in 295 conspectum 
τῇ συγκλήτῳ, ἔλεγον τοιάξε" "Ανδρες Παίουες, regis Mathie, in frequenti senatu hujuscemodi 
ἐρῖτε Oh ὑμεῖς τὴν Τούρχων βᾳσιλέως δύναμιν, f — orationem exorsi sunt : Viri Pannones, utique 
περο:χώρηστν, ὡς ὀυναστείᾳ μὲν τοὺς bv τῇ οἴχου- — cernitis Turcorum regis potentiam quo evaserit, 
µένῃ ὀμηφύλους iiv κατεστρέγατο. Καὶ ἡμῶν δὲ — Eos qui im orbe Christiano ejusdem nobiscum et 
τὴν y'oprv ὡς ληϊκήμενοι, ἀνδραπ/δων τήν τε Ασίαν — dije αἱ gentis sunt, suum imperium suscipere 
καὶ Εὐρώπην ἐνέπλησαν, Καὶ τόν γε Ἵστρον àsi — coegit. Ex regionibus nostris praedas agens, Asiam 
διαθαΐνοντες, Ünsusi τ: τὴν χώραν, καὶ ἐπικαίουσιν. οἱ Europa mancipiis nostris replevit. Istrum pra- 
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tur, agrosque urit. Itaque. si nos audieritis, Barba- 
rus noa amplius 1rajiciet. Istrum, ut. vestram 
regionem impugnet. Nam manifestum esse reor 
omnibus, si modo vires intellectus seu mentis 
intenderint, fore, si vos [strum transmiseritis, et 
in ejus regionem hostili animo fuerilis ingressi, 
uL maximum tumultum in ejus regione conciletis, 
resque ejus planissime conturbetis, Turcus, ut li- 
quido constat, Grzxcos debellavit, et eorum regio- 
nem suo dominio adjecit. Triballorum regionem, 
et universam Peloponnesum sui juris fecit. Tra- 
pezuntium regem domuit, ejusque regione polilus 
est. Dacis ducem dedit, lllyricorum regionem 
misere evastavit; eorumque regem, virum aequum 
€t modestum, cepit et occidit. Eum igilur, qui 
hrevi admodum tempore tot principatus οἱ poten- 
tatus demolitus est, quid porro facturum ere- 
ditis? Haud quieti et ignaviz se corrumpendum 
wadet, verum finitimos armis appetet, eorumque 
regiones su:? adjunget. Nec moras neciendo &ede- 
bit; verum illico in finitimos arma vibrabit, Nunc 
igitur nec vobis bellum parcet, Nam conabitur 
universis suis copiis fretus, in regionem vestram 
inperum 4accre, εἰ ex ea hominum aliaruinque 
rerum praedas agere, principes vestros turpissima 
neci tradere haud cunctabitur, Nam animus cjus 
semper est implacabilis erga nostros, et erga om- 
nes eos qui Christiauz religioni acquiescunt. Prz- 
terea parum pacatum. animum gerit erga eum qui 
se benevolum et benignum offert. Haud enim vos 
praeterit, quid fecerit Vladislao principi vestro. 
Verum enimvero veniam hic meretur Tureus; si- 
quidem Vladislaus in prelio captus inserit. Sed 
quid mali passus est, aut quamnam  iujuriam ac- 
cepit ab Davide Trapezuntis rege, et ab Illyriorum 
et Lesbi duce, necnon ab reliquis quos omnes 
crudcliter necavit? si itaque contractis copiis in 
ejus regionem irrueritis, certe. brevi spiritus ejus 
generosos, quos eontra Pannonianr concepit, cou- 
tuderitis. Sin autem patienter quz ab rege infe- 
runtur, sustinueritis, transgredietur is universi 
exercitus robore a4 vos. Vereor quod si deinde 
semel aberraveritis, 996 ct parum feliciter con- 
τα eum pugnaveritis, ut universa Pannonia in 
ejus ditionem cedat, et vos crudelissime perdat. 
Veneiis, cmm dicendi finem fecissent , iu hunc 
modum respondit Paunonum rex : Viri Veneti, 
sace recle dicitis, οἱ videmini in plurimis esse 
viri non admodum imprudentes, nec solum in iis 
quie ad quotidianz vile usum spectant; verum et 
in iis quz publicam aliquando de rebus necessa- 
riis consultationem postalaut, Parum autem re- 
cordamiui, ut videre videor, quod szpius vos 
cohorlali sumus, ut una nobiscum expeditionem 
sumeretis coutra Turcos; verum coliortationem 
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"]evgov , περὶ τῆς ὑμετέρας αὐτῶν τὸν ἀγῶνα 
ποιεῖται, ὃ]λά ἐστι λογιζομένοις ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ τὴν 
ἐκείννυ διαθαίνοντες, ἐς θόρυδον ἐτίθεσθε αὐτοῦ τὰ 
πράγματα. Nov δὲ τούς τε Ἓλληνας χαθελὼν, καὶ 
Ἑλλήνων βασιλέα. Μετὰ δὲ τὴν Τριδαλλῶν χώραν 
ὑφ) αὐτῷ ποιησάµενος, καὶ Πελοπόννησον καταστρε- 
Φάμενος σύμπασαν, καὶ βασιλέα Τραπεζοῦντος 
παραστησάμενὸς, καὶ τήν τε χώραν αὐτοῦ ἐπαγό- 
µενος, μετὰ δὲ ἐπιστήσας ἄρχοντα τῇ Δαχίᾳ, καὶ 
τὴν Ἰλλνριῶν χώφραχν δῃωσάµενος, x3l £v ἃμα 
καὶ τὸν βασιλέα, ἄνδρα ἐπιεικνῆ καὶ ᾿μέτριων, iv 
βραχεῖ οὕτω χ«όνῳ, τοσαύτας ὄνναστείας καθελών. 
Ti ἔτι οἴεσθε αὐτὸν τοῦ λοιπηῦ ποιήτειν; Καθεστή- 
σεται piv οὐδαμῶς, àAA' ἐπὶ τοὺς ὀμόρους τούτων 
ἑλαύνων, πειράσετα: τὰς αὐτῶν γινοµένας ὑφ' αὐτῷ 
ποιεῖσθσι, ὡς ἂν δύναιτο τάχιστα αὐτοῖς προσφερό- 
µενος. Νῦν δὲ fxec καὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς οὐχ ἤκιστα ὁ πόιε- 
poc, xal παντὶ σαθένει πειράσεται διαθαΐνων, τὴν 
τε χώραν ὑμῶν ἀνδραποδίζεσθαι, καὶ τοὺς ἄρχοντας 
αἰσχίστιῳ ὀλέθρῳ διαφθεῖραι. Οὐ γὰρ ἂν φυχὴν 
αὐτοῦ ἔστι διαλλάττειν ἐς τοὺς ὑμετέρους τε καὶ 
ὑπὸ τὴν ἡμετέραν θρησχείαν ὄντας. 'AXA' ἀμεί» 
λικτος πᾶμπαν τυγχάνει Gv ὁμοίως παντὸς, τῷ τε 
οἱ ἐπ.ιεικῶς φερομένῳ. ΠννθάνεσΏε γὰρ δήπου οἷα 
tj» Λαδίσλανν βασιλέα πρότερον ἄρχοντα ἐποίησε. 
Κάν τούτῳ μὲν ἴσως συγγνώµην ἔσχεν ἑαυτῷ iv 
páyn ἁλόντα ἀπεκτονώς * τὸν δὲ γε βασιλέα ἀ16ἱδ 
Τραπεζοῦντος, καὶ Ἰλλυριῶν, καὶ A£o6ou ἡγεμόνα, 
τούς τε ἄλλους, τί χαλεπὺν ὑπ' ἐχείνων παθὼν, 
διαφθείρει aisi ὁμοῦ πάντας; Ei μὲν οὖν πχρα- 
αχευά-εσθς ἐπὶ τὴν ἐχείνο, χώραν ἐλαύντιν 11, τὸν 
πόλεμον ποιεῖσθε, τάχα ἂν c: ἐπικουφίζοιτε καὶ 
τὸν ἐπὶ τ1ῦτα ἑσομένην ὁρμὴν αὐτοῦ ἐς τὴν Ππαιο- 
νίαν εἰ δὲ ἀνέχεσθε τηιαῦτα πάσχοντες, διαβήσεται 
δὲ ἐχεῖνος παντὶ τῷ στρατῷ, δέξγικα μῆ σφαλέντες 
ἅπαξ, τάδε πάντα ὑπ ἐχείνῳ Ὑένηται, xai ἡμῦς 
χάχιστα ἀπολέσῃ. Ταῦτα εἰπόντων τῶν Οὐενετῶν ὁ 
βασι]εὺς Πα.όνων ὑπολαθὼν, ἔλεγε τοιάδς * "Ανδρες 
Οὐενετοὶ, εὖ τε λέγετε, καὶ δοχεῖτε πρὸς πολλὰ " 
ἄλδρες εἶναι οὐχ ἀξύνετοι, E; τε τὰ ἄλλα τοῦ βίου, 
καὶ ἐς τὰ δέοντα αὐτοῖς λογίζεσθαι. ᾿Εκεῖνα δὲ οὗ 
δοχεῖτε ἡμῖν µεμντσθαι, ὡς τὸν ἐπὶ τῶν Toopxu» 
πόλεμον συμπαρελαμθάνοµεν πολλάκις ὑμᾶς, καὶ 
οὐκ ἠθελήσατε τιμωρεῖν, παρακαλοῦντος ἅμα xi: 
τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως, Ἰλλ' ἑσπένδεσθε τῷ Bap- 
βάρῳ, καὶ ἡμῶν λόγον οὐδένα ἐποιεῖσθε, Ἐφάσκετε 
6i, ὡς οὐχ εἰχότα ὑμῶν προσδεόµεθα, κελεύοντες 
ἐπαμύνειν, μτδοτιοῦν χαλεπὶν ἐπιδόντες ὑπὸ τοῦ 
βαρθἀρου. Καὶ ἡμεῖς δὴ οὕτω πολλάκις τὸν Ἵστρον 
ξιαθάντες, ὀνίκεστα ἐπεπόνθαμεν. Καὶ πρῶτον 
μὲν Λαδίσλαος ὁ «230: τῆς χώρας βασιλεὺς ἑτελεύ- 
τησεν, àvhp γενόμενος ἀγαθός, Τὸ δεύτερον αὖθις 
πολλοί τς ἅμα καὶ ἁγαβοὶ, bv. Κοσόζῳ τῆς Τριθαλ- 
λῶν χώρας, οἱ μὲν ἓν τῷ πολέμῳ ἀπέθανον, οἱ δὲ 
καὶ ἑάλωσαν ὑπὸ Τούρχων. Ταῦτα μέν τοι ὑμῖν ἐν 
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τῷ. παρόντι ἐπιμεμφόμεῦα * τιμωρεῖν δὲ ὑποδεγό- A nostram admittere recusastis, quamvis ad eamdeuwi 


µεθα αὐτίκα µάλα διαθάντες τὸν Ἴστρον, ἐς ὅσην 
ἐγχωρεῖ ἐν τῷ τοιῷδε βλάφαι τὴν χώραν τοῦ βαρ- 
6άρου. Ἡρος ὅ) ἐπιγενομένου στρατευσόμεῦα ἐπὶ 
τὴν ἐκείνου, πειρασάµενοι ὡς ἂν ἀιδῷ ὁ θεός. 
Χρεὼν δὲ καὶ ὑμᾶς ἅμα ἐσθάλλοντας ἐς την ἨΠελα- 
πόννησον βλάπτειν πειρᾶσθαι, ὅσα ἂν δύνασθε. Ὡς 
ἂν ἐπ ἀμφοτέρων τῶν χωρίων παρέχοιµεν αὐτῷ 
πράγματα ἐργαζόμενοι, ἃς ἐγγυτάτω ἴοιμεν τῆς 
γνώμηςι, ὁμοῦ δὲ I ἐγχειρίσαι περὶ τὸν πὀλεμον, 
Ταὖτα εἰπὼν, xal παρασχενασάµενας τὰ χρήματα 
ἐδέξατο ἐς δισµυρίους καὶ πεντακισχιλίους ypu- 
σίνους. Οὗτος μὲν οὖν οὕτω παρεσκευάσατο à; τὸν 
πόλεμον, 


rem. etiam pontifex maximus vog cobhor!aretur. 
Εαάνς pepegistis cum. Barbaro, nostrique nullum 
respectum egistis. Ad hze vestra oratio eral, nos 
parum honeste agere, jübentes vós arma contra 
Barbarum arripere, cuum. nulle tamen ejus in vos 
exstemi  iujurizm. Nos igitur sepius trajecimus 
Istrum, et maximas clades accepimus. Primo qui- 
dem: Vladislaus rex noster in. expeditione Tureica 
occubuit, eun fuisset vir optimus, Deinde iterum 
multiet boni viri in Cosobo regionis Triballorum, 
partim cmsi, partim capti sunt ab Turcis. Hxc 
quidem hactenus vobis exprobrare libuit. Caterum 
paratiet prompti sumus una vobisoum suscipere 


bellum, continuo transeuntes Istrum; εἰ quantum possumus, evastantes regionem Barbari. Appe- 
lente vere bellum iudicemus regi : quod quantum Deus nobis opis dederit, summa fortitudine gere- 


mus. Ceterum et vos simul irrumpere in. Peloponnesum, et 
oporlet, ut in hunc modum ab utraque regione negotia ei 


Ium aggrediamur. 


Συναχείρας δὲ στράτευμα iq δισµυρίους καὶ B 


πεντακισχιλίους, τὸν ἼἽστρον τε διαθὰς, ἐδῄου τὴν 
βασιλέως χώραν, Kal ἐπιτειχισμὸν τῇ Μπελογράδῃ 
6 Σαδατίνης ἑτείχισεν, ὅτε τὴν Παιονίαν ἑληῖσετο, 
xal φρουρὰν ἐγκαταλιπὼν ἐν αὐτῃ, ἄνδρας τῶν 
βασιλέως θνρῶν, ἀπήλαννε. Τουτφ μὲν δὴ τὸ ἐπι- 
τείχισµα ὃν ἵ μάλιστα τῇ mat, ἁπελάσας, 
ἐπολιόρχησε ' μετὰ δὲ ἐπιδραμὼν τὴν βασιλέως 
χώραν, ἔστε ἐπὶ Σάΐδαν, καὶ ἀνδραπηδισάμενος 
τὸν γώραν, Τριθαλλούς τε ἅμα καὶ Τούρχο.ς, 
ἀπήλαυνς τὰ ἔμπαλιν γενόμενος ἐπ οἴκου. Λέγε- 
ται δὲ ἀπενέγχασθαι ἀνδράποδα ἀμφὶ τὰ δυσμύρια. 
Καὶ τὰ μὲν τῶν Παιένων οὕτω; ἐγένετο" Οὐενστοὶ 
δὲ, ὡς xal τοὺς Παίονάς σφ:σι συμμάχους παρε- 
λάμδανον, πληρώσαντες τριήρεις πέντε xal τριά- 
χοντα, xal ναῦς τε ἅμα ὑφηλὰς δυοκαίδεκα, ἔπλεον 
ἐπὶ Πςλαπόννησον,. Καὶ ὁπλίτας μὲν Ἰταλοὺς, im- 
πέας ὃ:σχιίους, ἐμβσλόντες ἐς τὰς ὑψηλὰς ναῦς, 
ὀιεπόρΏμευο» ἐς την Πελοπόννησον * μετὰ δὲ στρα- 
τηγὸν εἴλοντο, ἄνδρα ἐπίσημον τῆς /ιανρεδάνων cl- 
χίας, ἐπιτρέφαντες αὐτῷ τὰ πράγµατα, xal à; τὰς 
παραλίους τάς τε ἐς vv Ἰόνιον, καὶ ἐς «b Αἰγαῖον, 
ἡγεμόνα χατεστήσαντο,  xÓptóv τε ποησάµενοι, 
διαθεῖναι ᾗ ἂν αὐτῷ δοκοίη ἓς τὸν πόλεμον ἄρι- 
στα ἔχειν. "Amb δὲ τῆς Κρήτης χήρυγµα ἑἐποιή- 
σαντο τοῖ; ἐπὶ τῶν ἐγκλημάτων ἐς τοὺς χώρους χα- 
ταφυγοῦσιν, ἰέναι θαῤῥοῦντας ἐς τὸν πόλεμον. 
Ἔγένοντο δὲ συλλεγέντες ἀμφὶ τοὺς τετρακισχιλίους, 
καὶ à; τὴν Π:λοπήννησον δ.επόρΏµευσαν, καὶ τούς 


molestos esse, quantum Ποιοι, regi 
facessamus, et pari animo wirique — bel- 


llis dietis, accipiebat viginti quinque. millia au 


rearum. Quibus acceptis, accingebatur ad bel- 


lum, comparans. exercitum qui complcctebatur 
viginti quinque millia virorum. Transgressusque 
lurum, regis regionem  ypopulabatur. Sabotines 
murum Belgrado objecerat, quo tulior esset cum 
ex Panuonia przedas ageret; in quo relinquens 
presidium virorum de januis abiit. Hunc igitur 
murum quam proxrüume ad urbem accedess oppu- 
ευαν el diruit, Debinc incursionem faciens in 
regis regionem usque ad Savum, et mancipiorum 
pradas agens, pulsis Triballis et Turcis, domuin 
reversus est, :vehens eirciter viginli millia 
mancipiorum. In loc statu res Pannonum eraut. 
Veneti, cum Pannones in belli societatem venis- 
sent, impleverunt triremes triginta quinque, οἱ 
naves alias duodecin; quibus 2997 coulisi, con- 
lenderunt in Pcloponnesum. ltalos armatos et 
equites bis mille imposuere in naves alius, et 
transfretarant. in. Peloponnesum. Ad id bellum 
crearunt ducem virum illustrem Jacobum de [a- 
milia Lauredanorum, cui etiam impezium in ma- 
ritimas regiones dederunt, videlicet in eas qux 
Ionium et ZEgxum respiciunt, Huic plenam rerum 
gerendarum potestatem permittunt, nempe ut ad 
eum modum bello utatur, quo sibi res Venctorum 
optime habere viderentur. Edictum missum est in 
Cretam, ad. eos qui capitalibus criminibus irre- 
titi, ad ea loca confugerant, ut audacter, nihil 


τε Πελοποννησίους mapü-pusav'' ἀφιστάναι ἀπὸ p metuentes, in linc expeditionem venirent, lli 


βασιλέως. Καὶ eb Πελοποννήσιοι ὃτινῶς δεδιότες, 
τροσέφερον λήχους, τόν τε ᾿Ισθμὺν τειχίξειν, ὡς 
ταύτῃ ἀποληψόμενοι τοὺς bv ταῖς πόλεσι βασιλέως 
γεήλυδας, καὶ ἀπογνήντας παραδωσοµένους σγᾶς, 
ὥστε ἁτιαβεῖς ἀπιέναι, Ἡ μὲν οὖν Aaxwvixh, καὶ 
τὸ Ταΐναρον, καὶ οἱ ἀμρὶ Ἐπίδανρου, ἀπίστησαν 
αὐτίκα ἐπιόντων τῶν Οὐενετῶν * xai εἱ Αρχάδες, 


erant numero in unum collecti quater millc; et 
in Peloponnesum trajecerunt, ut Peloponnesiacos 
al defectionem ab rege impellerent. Verum Pelo- 
ponnesiaci magua in formidine constituti, inter 
se varia collocuti, statuerunt. Εμ muro cir 
cumvenire, ut eo modo peregrinos regis, qui in 
urbibus eraut, interciperent. Peregrini namque 
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jam desperarant (nt qui semetipsos proditos €re- Α καὶ lieAwet;. 'O δὲ Πελοποννήσου ὕπαρχος, ἐν 


derent) se posse illa«os οἱ salvos presentem ne- 
cessitatem effngere. Laconia, quique Taenarum et 
Epidamnum (15) tenebant, necnon finitimi illice 
accedentibus Venetis ab rege desciverunt. Hos 
secuti sunt Arcades οἱ Pellenenses. Peloponnesi 
prefectus in Leontia (16) Megalopolis mr»oratus, 
exspectabat rei eventum. Nuntium ad. regem di- 
misit qui nuntiaret Venetos in armis esse, εἰ ré- 
gionem ad defectionem sollieitare. Veneti 4crra 
marique ab Nauplio properabant Árgos; qeam ur- 
bem aggressi oppugnabant ; oppidani conabantur 
transitionem facere. Erawt in ea urbe peregrini 
milites . regis quinquaginta una cam duce $uo: 
qui, conditionibus quibusdam iuterce.lentibus, se 


Venetis dedidere, quos passi sunt abire inviolatos b 


et incolumes. lloc modo isti exitium imminens 
evaserunt, Veneti Argo urbi, qui in ditionem xve- 
nerat, presidium imposuerunt, relicto ibidem et 
iuce. Ubi hujusmodi easus Venetis accidit. Ut 
enim potiti suut Argo, subwiserunt auxilium duce 
lieronymo de familia Bernardorum; cui praece- 
ptum erat, ut. per littus auxiliares ducens, perge- 
rel Argos, Is, contempto imperio magistraits, ad- 
ziliare agmen dueit per mediterranea: regionem, 
iter faciens per radicem montis. Ibi tum Turci, 
locum insidiis przoceupantes in itinere quod fert 
Argos, submituentesque viros centum, exspecta- 
runt, si qua occasio daretur ulciscendi Argivos. 
Ut conspicati sunt Hieronymum iter metiri. per 
meediterraueam. regionem, 
radicem; et occupantes littus, Venetorum  ausi- 
liares in medio conclusere. Hinc ex insidiis ex- 
surgentes, Venetos continuo in fugam conjecere, 
298 cesis aucentis, totidemque captis. fHlierony- 


prevenerunt montis ' 


Λεοντίῃ τῆς Μεγαλοπόλεως διατρίθων, ἐσχόπει f 
Exacta προδήσεται. Καὶ χήρυκα πέμπων ἓς βασι- 
λέα, ἐδήλου, ὡς Οὐενετοὶ τήν τε χώραν ἀφιστάντες 
πολεμοῦσε, καὶ τὸ "Αργος ἐπιόντες ἀπὸ Ναυπλίου, 
διὰ τῆς Ἐπείρον, καὶ ξιὰ θαλάσσης, ἑπολιόρκουν 
Τροσθαλόντες, Καὶ ἐπειρῶντο μολεῖν ". Ἐνῖῆσαν 
δὲ τοῦ βασιλέως πεντήκοντα νείλνδες, καὶ ἁρμοστῆς 
τούτων, ol προσεχώρησαν τοῖς Οὐενετοῖς καθ) ὅμο- 
λογίαν, xal ἀφῆκαν ἀπαθεῖς ὀπιέναι. Οὗτοι μὲν 
οὕτω διέφυγον μὴ ἁτολέσθαι, καὶ τὸ "Άργος παρα- 
λαθόντες Οὐενετοὶ, φρουράν τε ἑἐγκατέλιπιν, παὶ 
ἄρχοντα bv αὐτῷ. Ἔνθα 6t συνηνέχθη αὐτοῖς τοιόνδε. 
'Q; γὰρ ἐπιχράτησαν τοῦ λργους, καὶ βοΐθεια» 
ἔπεμπον, ἐπιτρέφαντες ἀνδρὶ Ἱερωνύμῳ  Bepvdp- 
δων γένους, καὶ ἐπιτείλαντες, ὡς ἂν διὰ τοῦ αἰγια- 
λοῦ προϊὼν, ἀφίκοιτο ἐς tb "Apyo; * ὁ 6b ἀπειθήσας 
fic Τ την µεσόγανον, φέρουσαν διὰ της ὑπωρείας. 
Ἐνταῦθα ob Τοῦρκοι προλοχήσαντες τὴν ἐπὶ τῷ 
"Ace: ὁδὺν, xal ὑποίσαντες ἄνδρας ἑκατὸν, ἀνέμι- 
yov εἴ τι ἀπίῃ ἐς τ'ιμωρίαν φέρον τοῖς ᾿Άργείοις. 
Ὡς δὲ ἑώμων τὸν Ἱερώνυμον ἄγοντα τοὺς ἄνδρα: 
ἐπὶ τὸ "Άργος διὰ τῆς µεσογαίου, ἔφθησαν τήν τε 
ἀπώρειαν 5, καὶ τὸν αἰγιαλὸν χαταλαθόντες, ἐν 
µέσῳ ποιβσασθαι σὴν Οὐενετῶν βοήθειαν. Kal ὡ; 
ἐποίησαν, ἑτρέφαντο αὐτίκα τούτους, xal διαφθεί- 
ῥαντες ἐς διακοσίους τούτους ἐζώγρησαν. Λὐτής τε 
Ἱερώννμος διέφνγε μὴ ἀπολέσθαι. Ἐμθὸς 60b ἐς 
πλοῖον ταύτῃ πουν ὀρμιζόμενου, ἔπη-γέλλετο, à; 
ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ παρσίη π)εύσων th» Λῖγιναν. 
Ὡς δὲ ἐπὶ Αἴγιναν ἀφίχετο, αὖθις ἐκέλενεν αὐτὸν 
διαπορΏμεῦσαι iq. Εὔθοιαν. Ἐπιθὰς δὲ ἐς τὴν Ατ- 
τιχὴν, ἐντεῦθεν ἀφίχετο παρὰ 812042. Οὗτος μὲν 
οὖν οὗ πολλῷ ὕστερον αὖθις ἐς τοὺς Οὐενετοὺς ύπο- 
στρέφας, χαλεπὰ ἐπεπόνθςιε. 


mus fuga evasit impendeus discrimen. Ingressus autem navem, quie forle. eo appulerat, dicebat &e 
ab duce Veneto advenisse, wt proficisceretur in JEginam. Ut in /Eginam venit, nautam navem 
solvere et cursum in. Euboiam dirigere jubet, Dehinc egressus est in Atticam, et inde aJ regem 


iter flexit, Is haud multo post reversus ad Venetos, graves panas spreti ct contempti 


dedit. 

Grxci qui erant in Peloponneso, et Albani, nec- 
non Rhasicus, et Petrus Claudus, haud cessabaut 
consulere Venetis, ut. Isthmum muro includerent., 
HMoc enim facto, aiebant Peloponnesiacos illico 
defecturos ab regc, et ad Venetos transitionem 
facturos. Nam plurimum momenti ad. defectionem, 
rem eaim liabere. Visum est igitur ut cum universis 
copiis opus aggrederentur, Isthmumque  obstrue- 
reut, an. vel isto modo ad defectionem inclinaturi 
essent. Peloponnesiacorum animi. Advenientcs ad 
epus predictum, lapides et saxa congerebant, 
oepusque incredibilem in morem brevi crescebat. 
Et tentantes. animos. Peloponnesiacorum, pericu- 
Inn. faciebant, si ct. Corinthum ad. defectionem 


imperii 


Οἱ μέντοι Οὐ2νετοὶ, ὡς προϊσχομένων τῶν ἓν τῇ 
Πελοποννήσῳ "Ελλήνων τε ἅμα καὶ ᾽Αλέανῶν, καὶ 
κελευρμένων αὐτῶν, xai 'Pasíxow καὶ Πέτρου τοῦ 
Χωλοῦν ὡς εἰ τὸν Ἰσθμὸν τειχέταιεν, αὐτίχα ὄντες 
οἳ Πτλοτουνήσιοι ἀποστήσονται, καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς χω- 
ρήσουσι. Méya γάρ τοι προσφέρειν τοῦτό σφισιν ἐς 
τὴν ἁπόστασιν. Ἐλόκει δὲ όντας πανστρατιᾷ, gpài- 
Ύννσθαι τὸν Ἰσθμὸν, καὶ διαπειρᾶσίαι τῶν iv τῇ 
Πελοποννήσῳ. ᾿Αϕικομένων δὲ, λίθηυς συντιθέντες, 
ἐπῳκολόμουν, ὡς ἀποπειρώμενοι τῶν Πελοποννη- 
σίων γνώσωσιν, ci προσχωροίη καὶ ἡ Κόρινθός σφι- 
σι, παὶ τὰ λοιπὰ τῆς Πελοποννήσου αὑτίκα γωρή- 
σουσιν Ἰόντες ἐς αὐτούς, Ὡς δὲ ἐπῳκοδύμησάν τε 
τὸν Ἰσθμὸν, καὶ αὐτοὶ ἀναλαδόντες τὰ Όπλα, ἴτσαν 


Notula marginales. ! 


(15) Al. Epidaurum. 


7 [n uuo, ἔλεῖν. * In uno, fj. 


(16) Leontorio. 


1 In uio, ὑπώρειαγ. 
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ἐς τὴν Κόρινθον, ἐξηγουμένων τῶν Κορινθίων i; A accendere possewt. Quod si contingeret, reliquas 


τὴν προσθολὴν, τηλεθόλους τε καθίστασαν ig τὴν 
ἀκρότολιν, καὶ προσεβάλλοντο µαχόκενοι ἀξίως Ἰό- 
qoo. Χειμὼν δὲ ἐπιγενάμενος διεκώλυσέ τε αὐτοὺς 
προχκαθέκεσθαι. Καὶ ἀπιόντες ἑντεῦθεν, ὥᾧχοντο 
ἄπρχκτοι. "M; δὲ πιεζόµενοι οἱ (ὐενετοὶ τῷ χει- 
pt, χαλεπῶς ἕνερον τὴν ἓν τῷ Ἰσθμῷ διατριότν, 
καὶ οὔτε ἡ Κόρινθος προσεχώρει, οὔτε ἡ "Ayala 
ἀφίστατο, ἑπελάσαντος ἀνδρὸς ᾿Ῥάλεω τοὔνομα 
Ἓλληνος, χαὶ αὐτοῦ τελευτήσαντος ὑπὸ Τούρχων 
ἐπεξιόντων τε xal ἀμυνομένων, καὶ οὔτε Of «334 50 
προσεχώρησέ σφισι, πλὴν τῶν τὴν ΣὙπάρτην οἶκι ών. 
των, ἑξαπατηθέντων ὑπὸ "Exinvoz νεανίο», Γρίτςα 
τοῦνοῤα ἔχοντος. Δεινόν τε ἐποιοῦντο πρασμένευ 
τε αὐτῷ τῷ Ἰσθμῷ, καὶ οὐδέν τι πράττεσθαι ἀνύο'- 
τας ἐς τὴν τῆς [ελοποννίσου καταστροφή». Ἡγ- 
γέλλετο δὲ καὶ Ναχουμούτης, ὁ τοῦ βασιλέως ἡγε- 
pv, στρατῷ μεγάλῳ ἀπιέναι σφίσιν ἐς τὸν Ἰσθμόν. 
Μετ) οὗ πολὺ δὲ καὶ αὐτὸς βασιλεὺς Ἠγγέλλετο ἑλαύ- 
νων ἐπὶ τὸν Ἴσθμόν. "Εγνωσάν τε ἀπηλιπεῖν τὸν 
Ἰσθμὸν, οὐδέν τί σφισιν αὐτοῖς πρόσφρον ἐς τὰ 
παρήύντα, xal ἰόντας ἐς τὰς πήλεις, κρατύνειν τε 
αὐτὰ;, καὶ ἀμύνασθαι κατὰ τὸ καρτερὸν, ἣν ἑπίωτιν 
οἱ περὶ λαχουμοῦτην τε ἅμα xai οἱ περὶ βασιλέα. 


cum exerciiu Machumetem, ut. ei subsidio venire posset, si 


ilajue maguo consensu stbmum — deserere, 
gressi ]-1imo | contendebant 


Peloponnesi -wrbes ststim transitionem facturas. 


lstlimi maro exaediticato, arreptis armis pergebant 
contra Corinthum.  Praeeuntibus quibusdam Co- 
ης, ostehdentibus ubinam urbem aggredi 
deberent, bombarüas ponebant ex adverso arcis, 
urbisque oppugnationem aggrediebantur, certantes 
msgua cam gloria, Verum hiems frigoribus iuto- 
leranda, eos ab obsidenda erbe abduxit, Qua- 
propter discedentes, wibil tanto apparatu dignum 
eflecere. Itaque Veneti," hiemis iniq»itate pressi, 
animo iniquo moram in Isthmo ferebant, Nec Co- 
rinthus  transitionem fecit, nec Achaia deseivi!, 
quamvis ad eos missus foret vir Grzcus nomine 
Raches; qui ab Turcis egredientibus et resisten- 
tibus interfectus. est. Nec reliquie urbes, praster 
eos qui Spartam incolebant, deditionem faciebant ; 
nam Spartanis impositum erat. ab juvene τα ου 
nomine Gritza. Venetis jam omnis mora in [ΒΙΟ 
intoleranda erat, eum viderent se nequidquam 
laborare, ut Peloponnesus suljiceretur. Nuntiabi- 
tur interea Machumetes regius przfectus. magnis 
copiis instructus, in Isthmum contendere, spirans 
exdes Venetorum, Etiam fama ferebatur, regem 
res postularet, subsequi. Decreveruut 


«wt cujus parvus in przsentiarum esset usus. Di- 
in urbes, quas  prwsidiis munimeutisque aliis firmabant, ut regis et 


Machumetis vim, si aecederent. propulsare possent. 


Ὡς vào ἀγγελία ἀφίκετο βασιλεῖ, τοὺς Οὐενετοὺς 
τειχίςειν τε τὸν Ἴσημὸν, πληρώσαντας τριήρεις ἐς 


τεσσαράχοντα, νγῶν δὲ ὑψηλὰς δυυχαΐδεχα, x31 C 


ὁπλίτας ἑπαγομένους ἀπὸ Ἱταλίας, κ2ὶ ἀπὸ Αρή- 
της στρατὸν ἄλλον, µε;άλως παρασκευάσασθαι αὖ- 
£^); ἐς την τῆς Πελοποννήσου χα-αστροφΏν, τέμ- 
πει» Μαχουμούτην συμπαραλαβάντα τὸν τῆς Eopu- 
σης στρατὺν, πλὴν τῶν mob; τοὺς Παίΐουας τεταγμέ- 
wow, ἑλαύνειν £202 Πελοπουνήσαο. Καὶ si μέν τοι 
αὐτὸς olo; ἀνύσαι ἐς τὸν πρὸς Οὐενετοὺς πόλεμου, 
γαθελεῖν τε τὸν Ἰσθμὸν, καὶ ἐσθαλεῖ, ἅμι τὴν Πε- 
λοπόν,ησον "εἰ δὲ μὴ, καὶ αὐτῷ ἀπαγχγέλλῃ, " ὥστε 
κατὰ πτδας ἑἐλαύνειν. Ὁ μὲν τῶν Ὀνρῶν ἠἡνεμὼν 
Μαχηυμούτης παραλαθὼν τὸν τῆς Εὐρώπης στρα- 
τὸ», fj4ass µέχρι θετταλίας, ἐς Πηνειὸν, καὶ ἑστρ1- 
τοπεδεύκτο παρὰ Λαρίσσῃ τῇ πόλει. Συμβούλῳ δὲ 
ἐχρῆτο μὲν Ὁμάρῃ τῷ Τουραχάνεω θτττα]ία; 
ὑπάρχῳ. ᾽Απετρέπετο δὲ μὴ ἐς τὸ πρόσω ἐλαύνειν, 
ἁλλά βασιλεῖ ἀναγγέλλειν, ὡς d) παρασκενη μείζων 
ἢ κατὰ τὸν βασιλέως ἡγεμύνα. Λὐτὸς [yàp στρατεύ- 
pas πρόσθεν ἐγγύτατα τοῦ Ἰσθμοῦ ἀφικόμενος, 
τηλεθύλους τε ἀφεώρα πλείους j| δισχιλίους, xai τη- 
Ἰεθολιστὰς τετρακοσίους, καὶ τοξύτας, xal πελτα- 
στὰς, καὶ μηδενὶ αὐτοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ἸἼΙσθμῷ ἐπι- 
τρέψαι ἂν στρατοπεδεύσασθαι, 


Rex ubi 999 cognovit Venetos muro. cireum- 
venisse Isthnium et implesse triremes quadraginta, 
et naves altas duodecim, preterea armatos Italos 
adluxisse, et ab Creta alium exercitum, quibus 
omnibus freti, i unicum spectarent ut Peloponnc- 
sum subigerent ; haud amplius cunctandum ratus, 
Machumetem jussit accipere Europe exercitum, 
preter eum qui Pannonibus oppositus erat, ct 
recta proficisei in Peloponnesum, Priterea impe- 
rat, si quid posset eflicere in bello contra Venetos, 
cniteretur destruere Isthmum, εἰ deinde irruptio- 
nem in Peloponnesum facere. Quod si liec parum 
procederent, se succenturiatum fore; οἱ si quid 
renuntiaret, continuo in iisdem vestigiis subsecu- 
turum. Machumetes januarum dux cum Eaurop:e 
exercitu profectus est in Thessaliam usque ad 
Peineum (17), et castra prope Larissam urbem po- 
suit. Eo in bello consiliario utebatur Omare Tües- 
salis praefecto, qui Machumeti consulebat ut sub- 
sisteret, nee ulterius moveret; sed regi significa- 
ret, belli molem majorem impendere, quam cui 
regius dux sufficere vel par esse possit, Nam cum 
paulo ante quam proxime ad l[sthmum speculator 
accessisset, bombardas conspicatus est plures 
quai bis mille, praterea bombardarios quadrin 


genitos; necnon Ssgitiarios et. scutizeros vidit, qui haud facile cuiquam —concessuri sint castra in 


Σο locare. 
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Hac cum accepisse regis dux, visum est regi À Ταῦτα ἀκούσαντα τὸν βασιλέως ἡγεμόνα, ἐδόχει 


indicare ut Peloponnesum opprimere! : 66 vcro 


; prefectionem vlterius facturos Lebadiam usque. 


a 9 


Nuntius igitur ad regem venit, qui nuutiabat ap- 
paratum belli esse magnum et memorabilem. Litte- 
re etiam ab l'eloponueso alla&e sunt, quibus inci- 
tabatur, ut eum copiis accedere maturaret : Vene- 
tos euim ejus adventum nequaquam exspectaturos. 
Litteras has ad eum pertulit vir quidam Albauus, 
qui ab Gurintbo nociu solvens, scapba trajecit mare 
observans maris tranquillitatem, et ventos secun- 
dos, et in. Dieotiam appulit. Hinc egressus navi 
venit ad Machumetem in Thessaliam. Machumeltes 
cum literas. legisset, in. Peloponnesum abire sta- 
tuit, Ubi venit in loca Dorotie propinqua accessit 
nuntius qui referebat, Venetos, relicto Isthimo, 
fuga dilabi. Collectis itaque omuibus ab Platearum 
regione Cilheronem venieus, quem noctu supera- 
vit, prima luce in lsthmo erat : et. Venetorum 
naves in mare deduclas eontemplabatur, lnveriens 
autem Isthasum ab Venetis desertum, ingressus 
ibidem castrametatus est, Deinde per Corinthium 
profectus Argos, Eau! urbem defensabantet tene- 
bant Venetorum' przsidiarii 300 milites, quos 
omnes oppugnaus cepil : el vinctos, cum numero 
forent septuaginta, ad regem misit. Caterum rex 
consilium abeundi in Pelopounesum abjecerat. No- 
lebat enim. cum accepisset. Istimum occupatum 
esse, in Peloponnesum contendere, parceus exer- 
citui ne nimium et frustra defatigaretur : sed retro 
in regiam abiit, Machumetes regius. dux per Te- 
gx regionem iter faciens, Leontarium venit : ubi 
et eastra communivit, Inde mittit Zaganum, quem 
principem Peloponneso constituit, ejeclo cx eo 
magisiratu Josue Albanis fiiio, Patras Achaiz, et 
in alias finitimas urbes, ut arces frumento et mu- 
nitionibus bellicis firmaret. Ümarem jubet assumere 
exercitum qui continebat viginti millia militum, 
el incursiones facere in. Venetorum regionem, Is 
imperata "impigre faciens, cum exercitu. venit in 
loca Methonz finitima : captoque ibidem oppidulo, 
oppidanos omnes ad ducem Machumetem abduait, 
eique tradidit, Mi omnes, cum numero forent 
quingenti, exinde ad regem perducti, crudeliter in 
duas partes dissecli occubuere. Fama constaus 
habet, cum cadavera peremptorum Dyzantii eo loci 
essent projecta, quo rex jusserat induas partes 
conscissa exponi, bovem. quemdam in eum locum 
egressum, et visis cadaveribus flebilem ia modum 
vocem 1nugiendo exaitasse, postea medietatem 
vnam  calaveris sustulisse, deinde reversum 
etiam alteram calaveris medietatem | abstulisse, 
et ambas medietates deinceps composuisse. Stu- 
pentibus autem οἱ mirantibus factum, qui in eo 
loco erant, evenit ut cjus rei rumor etiam ad regem 


C 


D 


βασιλεῖ μὲν χαταλαμθάνοντα τὴν Πελοπόννησον 
ἀπαγγέλλειν, αὐτοὺς δὲ ἀναζεύξαντας, ἰέναι ἓς τὸ 
πρόσω, ἐς Λεθαδίαν. Μασιλεὺς μὲν, ὡς ἀγγελία 
αὐτῷ ἀφίκετο, τήν τε παρασχευὴν μεγάλην τε εἶναι 
καὶ ἀξιόχρεω, " Ἰέγεται ἓὲ αὐτῷ καὶ γράμματα 
ἐλθεῖν ἀπὸ Πελοποννήτου, ἐποτρύνοντα, ὡς ἣν ἐπίῃ, 
οὐ μενοῦσιν αὐτὸν ἐπιντα οἱ Οὐενετοὶ τὰ Υράµ- 
pasa ἐνέγχαι αὐτῷ ἄνδρα ἸΑλϕβανὺν ἀπὺ Ν.ρί»0ον. 
σχάφει τὸ πέλαγος νυχτὺὸς τηρῄσαντα πνεῦμα, ὡς 
οὕρου χατασταμένου, xal νυκτὸς ἀπαίρουτα, διαπε- 
βαιώσασθαι ἐς ΕΒριωτίαν, ἀποθάντα ἀφικέσθαι capi 
Μαχουμούτην ἐς θετταλίαν. Τὸν δὲ ἐπιφρᾳσάμενον 
τὰ γράµµατα, συσχενασάµενον ἐντεῦθεν ἐς τὸ πρόσω 
ἐλαύνειν, ἑλάσαντα ἀγχοῦ Βοιωτίας, ἀφιχνεῖται ἆγ- 
γελία, ὡς Οὐενετοὶ τόν τε Ἰσθμὸν ἐκλεληιπύτες, 
ᾧχαντο φεύγοντες. Οὕτω Bh ἑσπέρας 3" οὕσης, σν- 
σχευασάµενος ἀπ) τῆς Πλαταίας χώρας πρὸς Κ:θαι- 
ρῶνα νυκτὺς διαπορευθε]ς, ἕωθεν ἐς τὺν Ἰσ]μὺν 
παρην ' καὶ τάς τε νηας ἀφεώρα ἤδη ἀπαγημένας, 
καὶ τὸν Ἰσθμὸν ἔρημον καταλαδὼν, παρελθὼν εἴσω, 
ἑστρατοπεδεύετο. Εντεῦθεν διὰ τῆς Κορίνθου διιὼν, 
ἀφίχετο ἐς "Άργος. Τὸ δὲ "Αργος κατεῖχον οἱ Οὐε- 
νετοί * φρουρὰν àv. αὐτῷ ἐγχαταλιπόντες, ἐφύλαττον. 
Τούτους μὲν, ὡς ἐπολιόρχει ἑπελάσας, παρεστήσατο" 
xai τοὺς ἄνδρας δεσµίους ἀποπέμπων ὡς βασιλέα, 
ἄνδρας τε ἑθδομήχαντα" αὐτῷ μέντοι τῷ βασιλεῖ 
οὐχ ἔτι ἐφαίνετη, ἄρας ἐς τὴν Πελοπόννησον koba- 
λεῖν, καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῷ κάμνειν ἄρτι' ὡς 
ἐπύθετο καταληφθῆναι τὺν Ἰσθμὸν, ἀπήλαννεν 
ὀπίσω ἐπὶ τῶν βασιλείων. Μαχουμούτης δὲ ὁ ἡΥε- 
μὼν, προϊὼν διὰ τῆς Τεγαίης, ἀφίκετο ἐς Λεοντά- 
piov. πόλιν, καὶ αὐτοῦ ἑστρατοπεδεύσατο, Ἐντεῦθεν 
ἀποστέλλει Ζάγανον, ὃν ἐπέστησεν ἄρχυντα τῇ 
Πελοπουνήσῳ, ἐκθα]ὼν Ἰησοῦν τὸν ᾿Αλθάνεω παῖϊδα, 
Τοῦτον δὲ τὸν Ζάγανον πέµπει ἐς Πάτρας τῆς Αχαΐας, 
xaX ἐς τὰς ἄλλας αὐτοῦ ταύτῃ πόλεις, ἐχυρῶσαί τε 
τὰς ἀκροπόλεις σιτίοις τε xal τῇ ἅλλῃ παρασκευῇ. 
Ομάρην δὲ ἐκέλευσεν, ἀνα]αθόντα τὺν στρατὺν, 
ὡς δισµυρίους, ἐπιδραμεῖν την Οὐενετῶν χώρα». 
Οὗτος μὲν οὖν 3» παραλαθὼν τὸ στράτευμα, ἀφίκετο 
ἐς τὰ περὶ την Μεθώνην χωρία, καὶ πολίχνην παρα- 
ατησάμενος, τοὺς ἀνθρώπους ἁπάγων παρεδίδου τῷ 
ἡγεμόνι, Οὗτοι μὲν οὖν ὡς ἀνήχθησαν ἐς βασιλέσ, 
αύμπαντες ἐς πενταχοσίους γεγόµενοι, ἀπέθανον i$ 
à29 τµηθέντες. Λέχετσι δὲ, ὡς ἐν Βυζανείῳ τὰ σώ- 
µατα αὐτοῦ ταύτῃ ἕκτιτο, ᾗ ἐπιτάξαντος τοῦ ῥασι" 
έως ἐς δύο Ὑενόμεγα ἔπεσε, βοῦν τῶν ἐς τὸ χω- 
ρίον ἐκεῖνο ἐξελθόντα, 5 ἐς τὰ σώματα vospów *! 
φθεγξάμενον, ἐξελέσθαι τὸ ἡμίτομον ἑνὸς τῶν 
σωμάτων, " μετὰ δὲ ὑποστρέφαντα ἐπιδεξόμενυν, 
ἐξευρεῖν τὸ ἄλλο ἡμίτομον, xal ἐξενεγκόντα, συν” 
θέᾳθχι ἅμα ἄμφω τὼ ἡμιτόμω, Ὑποθορνθούντων 
δὲ τῶν εἰς ἐκείνην την χώραν, τὰ περὶ τὺν βοῦν πν- 
θέτθαι βασιλέα " Μεχμέτην, xal πυθόµενον ὡς ej 
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φέροντα, θέσθᾳι &xzhg τῶν σωμάτων. "' Μχχουμέτην. 


5 Ἔωθεν ἐκ τῆς φάτνης καὶ ἀπελβόντα, C^ KM 
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ἀληθῆ τὰ περὶ τὺν ῥοῦν, zeipádusüar τῇ ὑστεραίᾳ A volaret Mechmetem. Qui ubi rei veritatem ex iis 


tà ἡμίτομα τοῦ σώματος ἀφελόμενου ἐκ τοῦ χω- 
ρίου, ἐς τὰ σώματα αὖθις καταθέσθαι, ἀνὰ µέρος 
τιθέµενον τὰ ἡμίτομα. Οὕτω δὲ αὖθις τὸν βοῦν ἔξι- 
ὄντα, ὡς οὐχ εὗρε τὰ ἡμίτομα, ἧπερ ἐξέθετο, ἀνα- 
θοῄήσαντα, ἐπιδραμεῖν aj ἐς τὰ σώματα καὶ ζη- 
τήσαντα, ἐξενεγχεῖν τοῦ σώματος τὰ τεμάχια, x2- 
ταθέμενον χωρὶς ἀπὸ τῶν σωμάτων. Τὸν μὲν οὖν Ba- 
σιλέα θαυμάσαντα, χελεῦσαι, ἀνελομένους θάψαι τὰ 
ἡμίτομα” τὸν δὲ βοῦν ἐς τὰ βασίλεια ἀγαγέσθαι, 
περιέποντα εὖ. Τὸ μέντοι σῶμα λέγεται γενέσθαι 
τῶν Ἰλλνριῶν" οἱ δὲ τῶν Οὐενετῶν, Δοκεῖ δὲ τοῦτο 
οἶωνὴν φέρειν, ἐς τὰ τὸ γένος τοῦ σώματος ἐκχείνου, 
καὶ ἐπὶ τοῖς µέλλουσιν ἔσεσθαι εὐδαιμονία eig ἐκεῖ.ο 
τὸ γένος. Τοῦτο μὲν ἐν Βυζαντίῳ Ὑενέσθαι ἐπυθό- 
μεθα. 


Ὁ δὲ τῶν θυρῶν ἡγεμὼν, ὡς οὐχ ὥρα ἐδόχει αὐτῷ 
εἶναι προσθαλεῖν ταῖς πόλεσι, χατέλιπε μὲν ἐν τῇ 
Ἑπάρτῃ ᾽ὐμάρην, xai ἅμα αὐτῷ ᾿Ασάνην ὡς λό- 
Υους τε ἐς τοὺς Σπαρτιάτας πέµπριεν. Kal ὑπο- 
στρέφαντες ἐς τὰ olxela ἁπό τε τοῦ Ταινάρου, xai 
Ἐπιδαύρου, καὶ τῶν ἄλλων χωρίων, ἵνα αὐτίκα πυ- 
θόµενοι τοὺς Οὐενετοὺς ἐκλιπεῖν τὸν Ἰσθμὸν, καὶ 
διενοοῦντο ἐπιόντες οἱ τοῦ ἡγεμόνος ἀμύνασθαι, Οὗ- 
τοι μὲν οὖν ἀφικόμενοι ἐς τὴν Σπάρτην, λόγους τε 
τοῖς Σπαρτιάταις προσέφερον, xai τινας ἐν ἑρυμ- 
νοῖς αὐτοῦ ταύτῃ ὄντας πείσαντες, κατῴχησαν αἲ- 
Org ἐς τῆν πόλιν. Καὶ τοῖς ἓν Ταναίρῳ xai τῇ Aa- 
χωνικῇ πέµπων ὁ ᾿Ασάνης, παρεκάλει, λέγων τάδε * 
"Άνδρες Σπαρτιᾶται, ὁρᾶτ: δήπου, ola τὰ Οὐενετῶν 
πράγµλτα κατενήνεκται, ἐξότου πόλεμον βασιλεῖ 
ἀναιρούμενοι ἐνταῦθα, ἵνα τῆς δυνάµεως αὐτῶν "* 
μέγα µέρος ἐπιδείζαιντ) ἂν μάλιστα ἐν Πεληποννή- 
σῳ, ὡς ἑτελεύτησεν αὐτῷ τὰ περὶ τν Ἰσθμὸν, καὶ 
ἄλλην χώραν τῇ; Πελοποννήσου, "Ίνθα τοῦ βαοι- 
λέως ἡ δύναµις ἐχποδών τε ἀπῴκισται, xal αὐτῶν 
1€ δὲ τῶν Οὐενετῶν ἡ δύναμις 6; τὰ µάλ.στα ἤθροι- 
σται. Ei γὰρ τὸν βασιλέως θεράποντα ἐπιόντα σφίσιν 
οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο δέξασθαι, τί ἂν γένοιτο, εἰ βασι- 
λεὺς σὺν ταῖς θύραις αὐτοῦ ἐσδάλλοι ἐς Πελοπόννη- 
cov ; "H ὅτλα, ὡς οὐκ ἂν ἔτι σφίσιν αὐτοῖς ὑπόλοιπου 
ὑπολειφθείη &v Πελοποννήσῳψ χωρίον, ὃ μὴ ἀνάστατον 
γένηται ἀπολούμενον ὑπὺ τοῦ βασιλέως. NUv, ὡς iv 
θ:ρμοπύλαις ἀφικόμενος, ἐπύθετο, ὡς ἀπολεπόντες 
τὸν ᾿Ισθμὸν, οἴχοντο ol Οὐενετοὶ, ὡς Ἶρος ἐπιφανέν- 
τος, αὐτίχα iv ἕλθωσιν ἐπὶ Εὔδοιαν, καὶ τάδε πάντα 
ὑφ' αὑτῶν ποιησόµενοι. El οὖν παρέχοντος βασι- 
Atos συγγνώµην ἐφ᾽ οἷς ἑξηπατήθητε ὑπὸ τῶν xá- 
χ.στ᾽ απολουµένων Πελοποννησίων, τῶν πρὸς Οὖε- 
νετοὺς τετραµµένων, καὶ οὐδ' ὁτιοῦν ὑγιὲς τῇ χώ- 
pi ^10: διανοουμένων * οἶδα ΥΣρ ὡς ἐπετέλλετο βα- 
σιλεὺ;, τῶν ἀπὸ Πελοποννήσου µμηδὲν μηδαμῶς 
ἀεικὲς ἐπιφέρειν, ὥστε ἀνδραποδίζεσθαι, ἄλλο τι 
ἀνήκεστον ποιεῖν ἀλλ ἐμμενόντων, ὑποστρέφοντες 
ἐς τὸν χῶρον αὐτοῦ ἕκαστος καὶ εἰς τὰ οἰκεῖᾳ. Καὶ 


D 


qui pr:esto fuerant comperit, cadaveris med.etates 
ad eum locum ex quo ess tulerat bos reportavit, 
el a se invicem dissilas collocavit, periculum fa- 
ctirus, an bos rediturus sit. At bos iterum in eum 
locum veniens ubi abesse medietates cadaveris el 
remotas sensit, magno clamore redit ad cadavera : 
fragmenta cadaveris diligenter conquirit, et ab reli- 
quis separatim ponit. Rex, rei miraculo obstupe- 
facius, cadaveris medietates sepulturze tradi. man. 
davit. Bos in regiam ductus, optime habitus est. 
Quidam tradunt cadaver illud fuisse Veueti cujus- 
dam, quidam lllyrii fuisse docent. Caeterum appar:t 
id quasi esse omen maxima felicitatis, que appre- 
hensura sit eai gentem ex qua illud cadaver de- 
scendit, Hoc. quidem Byzantii contigisse audivi- 
mus. S 

Januarum dus ubi animadvertit parum opport - 
num esse urbes oppugnare, in Sparta reliquit 
Omarem et Asanem ut colloquium 301. habcreut 
eum Spartanis. Hi enim, ubi intellexerant Venetos 
Isthmo decessisse, ab Tanaro et Epidauro et ah 
aliis locis ad sua reversi conabantur sua defendere. 
At ili venientes in Spartam, sermonem cuim Spar- 
tanis habuere : quibusdam etiam, qui in. locis mu- 
niissimis se tenebant, persuasere nt redirent in 
urbem, Caterum mittens Asanes ad eos qui versa- 
bantur in Tznaro et Laconia, sic. 605 adhortatus 
est : Viri Spartani, videtis nimirum, nisi czeci estis, 
quo loci Venetorum res redacta sunt, ex quo bellum 
regi indixerunt, et maximam potentize sug partem in 
Peloponneso ostentarunt. Prieterea liaud vos fugit, 
quid in Istlimo et iu reliqua Peloponnesi regione ijs 
acciderit, quamvis regia copie quam longissime 
fueriut remotz, et ipsi quam maxime in unum col- 
lecti. Si regium servum hostiliter adeunteu susti- 
nere nequiverunt, quid futurum erat, si rex ipse 
vua cura januis in Peloponnesum impetum dedisset? 
Protecto nullus locus in Peloponneso fuisset reli- 
clus, qui ab belli jure mansisset intactus, verum 
belli tempestas omnia fasdissime dissipasset. Rex ut 
Thermopylas attigit, audivit Venetos, relicto Isthino, 
abiisse, ut appetente vere redirent in Ενω, et 
ista loca omnia in ditionem acc'perent. Nunc s: 
veniam (ad quam vobis tutus receptus est, eorum 
quz commisistis turpiter, decepti a pessimis Pelo- 
ponnesiacis, qui nibil sani regioni isti consuluere) 
amplexi fueritis, scio (sic enim precepit rex) vos nihil 
mali passuros : nec. ad mancipiorum miseraudam 
conditionem deduceminui, nec aliud quidquam mali 
experiemini, Proinde si placet veniam oblatam ad- 
mituere, singuli ad sua revertantur. Quod si obla - 
tam veniam respueritis, profecto rex vos quemadmo- 
dum et Venetos, hostium loco habebit, His cognitis, 
quidam corum qui in regem deliquerant, veniam 
non sunt aspernati : et clam deficientes a Venetis 
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ad sua sunt dilapsi. Quidam vero qui graviter obsi- Α εἰ µῆ τοῦτο πείσονταί, καὶ αὐτὸς ἅμα τοῖς Oleve- 


debantur in. Tznaro, miserunt nuntios, ut quid 
pararent Pannones audirent. Nam Veneti consolari 
liaud cessabant Peloponnesiacos et alios, dicentes 
uli primum Pannones ab Istro fuerint progressi, 
nos cum classe in Mellespontum revertemur.. Re- 
gius dux Macliumetis cum abiisset, Venetorum trire- 
mes appulerunt in Lemnum : impulsu Comneni (18) 
viri ορ η, qui ibidem in Lemno arcem te- 
nebat, Venientes autem  Lemni primores urbis 
collocuti sunt. inter se ut locum eum Venetis ven- 
derent. Ceterum Veneti prevenerunt eos, occu- 
pantes arcem, et. virum hunc optimum miserunt 
309 in Isthmum : quo consulente, navigarunt 
denuo in Lemnum. Et cum ipse ab continente cum 
copiis proficisceretur, singuli deserentes oppida, in 
quibus manserant, una inde solverunt navibus 
impositi. Occuparunt et urbem Cercedam, οἱ dermis- 
so inde magistratu, quem Zamplacones (19) nomi- 
nahant, eam presidio imposito munivere : conve- 
hentesque frumentum et necessaria tum sihi tum 
l'eloponnesiacis oppidis, ibant pergentes in Pelo- 
pounesum., Hac quidem ea hieme in Peloponneso 
sunt gesta (20). 


αιτεῖσθαί σφίσι τε αὐτοῖς xal ταῖς bv τῇ Πελοποννήσῳ πόλεπι. Kal (povto ἀπιόντες ἐπὶ 


p χρήµασιν ἐξωνήσασθαι τὸ 


τοῖς περιέψετα!, πίµπων αὐτοὺς ταῦτα ἁμαρτάνον- 
τας, ob μὲν ἐπείθοντο, xai χρύφα τῶν Οὐενετῶν 
ποπτρέφοντες, ἔμενον bv τοῖς οἰκείοις" οἱ δὲ δεινῶς 
χατεχήµενοι ἐν τῷ Ταινάρῳ ἔπεμπον, πεύσεσθαί τ: 
ἀπὸ Παιόνων. Οἱ γὰρ Οὐενετοὶ τούς τε Πελοπονντ - 
σίους καὶ τοὺς ἑτέρους παραμυθοῦντες, ὡς οἱ Παίο- 
vt; ἐξέλῆωσιν αὐτίχα ἀπὸ τοῦ Ἵστρου, xal αὐτοὶ ΄ 
ἀναθτναι ἐς τὸν Ἑλλήσποντον. ᾽Απελαύνοντος µέν- 
τοι τοῦ ἠγεμόνος τοῦ βασιλέως, αὐτῶν '* Οὐενετῶν 
τριδρεις ἀνῄεσαν ἐς Λῆμνον, ἐποτρύνουτος τοῦ 
Κ2μνηνοῦ ἀνδρ); ἀρίστου, καὶ αὐτοῦ iv τῇ Λήμνῳ 
την ὀχρόπολιν κατακρατοῦντος, xal τὴν πάλαι mo- 
λίχνην τῆς Λήμνου ὑφ) αὐτῷ ποιησαµένον. "Eg λό- 
Ύους δὲ ἑλθόντες οἱ τῆς Λήμνου προεστῶτες, ὥστ: 
χωρίον, ἔφθησαν οἱ 
Οὐενετοὶ παραλαθόντες τὴν ἀκρόπολιν, καὶ τόν yc 
ἄνδρα τοῦτον ἀγαθὸν vevóutvovs μετεπέμφαντο ἐς 
τὸν Ἰσθ.όν. Τούτου δὴ οὖν ὑποτιθεμένου, ἀνέπλευ- 
σαν ἐς την ΑΤμνον ol Οὐενετοὶ, καὶ αὑτός τε ἀπὸ 
τῆς ἡπείρου στρατῷ ἑπελάσας, ἀπήλαννεν ἕχαστος 
zn; πύλεως. Καὶ ὡς ἀνέπλευσαν, παρέλαθον πύλιν 
τὴν Κέρχτδαν. Καὶ τούς τε ἄρχοντας Ἑζαμπλάκο- 
νας &gfjxav, φρουράν τε ἑγχαταλιπόντες, καὶ ἔπι- 
Πε]οπόννη- 


σου. Ταῦτα μὲν τοῦ χειμῶνος τούτου ἐς thv Πελοπόννησον ἐγένετο. 


Nolulie imarginales. 


(18) Comini Thopia. 
(19) Zamoplacon. 


V αἱ τῶν, (IH UO. Hiis δες in al. αἱ τῶν. 





(20) An. 1402, 
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COMMENTARIUS 


(Script, Rer. Germ. Vide supra col. 7$ sqq ) 


Locas hicce Laonici Mheniensis ut ad honorem qj defraudaremus : in qua quidquid veri est, necesse 


Germans gentis insigniter pertinet, ita tot el taut 
insignibus mendis non lam a librariis (quorum 
quidem culpe trium codicum Palatinorum mss. 
collatione mederi, quantum licuit, annisi sumus), 
quam ipso scriptore, bomine non solum in Germa- 
nia nostra hospite, sed plaie ignota loquente, quie 
sola auditione nescio wnde accepisset, oppletus 
est, ut multum dubitarem, au eum licet auxie 
quiesitum et descriptum in haue collectionem ail- 
mittere, nedum in eo scholiis explicaudou aliquid 
operz ponere vellem. Sed utut ipse tanti non vi- 
derelur, tanti. quidem visa est patria Germania, 
quam ueque ista bominis exotici cumumendationc 


est a vulgatissima fama rerum plusquam  notoria- 
rum (ut vulgi loquuntur) et toto orbe compertarum 
fuisse profectum. Quo iu genere scholia scribenti 
nou difficile fuisset plura etiam congerere, uisi 
modum tenere pricclarius ράβδος. Caeterum 
alicubi eiiam in bie saleb;iis pedem heesisse nihil 
mirum, orbatis presertim ductore illo, qui. solus 
imde expedire poierat : Leunclavio, inquam, mno- 
siro, lorum scriptorum peritissimo; quique. adeo 
totum istum Laonicum sua mauu, dum hie ver- 
saretur, diligenti cura descripserat. Quanto (heu 1) 
redimerem, vel horulam unam super lioc loco cum 
eo serinones contulisse! Sed ad ren. 


ερ] 

Cel. 75. Συησµούνδου. Jam. vel 
recte. scriptum, cim apud alios Grecos. nomina 
nostra miris modi« lancinata video: 'Apáptyos, 
AeAetkoz, Ῥομπέρτος, Σφενβοσθλάδος" in quibus 
vix recognoscas nostrum Henricum, Locovicum, 
Wupertum, Wencesloum., 


Col. 75 D. Πυρηγίου ὅρους, ὅθεν xal Ὁ Ταρτη- 
cóc févr. Ex Pyrenao saue, Celticze regionis monte, 
Tartesum defluere auctor est Aristoteles η Meteor., 
a quo Tartesum oppidum nomen traxisse, scr:bit 


Stephanus De. urbibus. Est. id oppidum Ilispauie: 


non procul Gadibus ad fretum MHerculeum, tcesie 
l'linio lib. 111, cap. 1 ; Strab. lib. ui; Livio lib. vit, 
dec. 3. Sed quid huic cum Germania? Quid Lao- 
nico in mentem veuit, ut. Germaniam usque ad 
Pyrenieos inontes exiendceret, quos certum est dis- 
vriminare Galliam ab Hispania, ita ut Alpes Ita- 
liam a Germania ? Sine ambagibus, Rhenum voluit 
dicere patrem fluviorum Germaniz, quem el. pro 
ipsa Germania ponere solebat antiquitas : cujus 
propemodum nullus. scriptor, qui Germani: res 
attigerit, non meminit : cujus hie quoque nullam 
mentionem fieri mirum esset, ubi tamen lit. adsi- 
tarum urbium, Coloni, Argenting. Sed eur pro 
hoc flumen illud liberum? Quid mirum in ho- 
mine Graco, qui totius llesperi& unum  tantuu 
montem Pyrenzum, unum flumen Tartesum  puta- 
vir? Nimirum et Nonnus. auetor non paulo. erudi- 
Hor, Rhenum nostrum diberum vocat, duobus 


Dienysiacorum locis, pag. 397 et 747, quem lo- ( 


cum aligi η Originib, Palatin. cap. 5. Dicet 
quis: At Rhenus non. se infundit Oceano. occi- 
dentali (ut hic de Tarteso dicitur), sed Germanico. 
Ma quidem, si per occidentalem intelligas Atlan- 
ticum : sed tamen nihil prohibet, quominus etiam 
Germanicus dicatur occidentalis respectu Tiraci:e 
auk vicinarum regionuni, ubi egisse videtur - Chal- 
cocondylas, αι ην] nonnihil ad aquilonem 
declinet. lio vero, $1. rem exacte. consideremus, 
mare Germanicum pars et sinus est Oceani occi- 
deutalis, Germanie, Dritaunig et Daniz littoribus 
clausus. Sed regeret alius, Quid. Ricno cum P3- 
renis iontibus, a quibus tota Galiiarum. longitu- 
dine distat? Respondeo : Quid Istro. cuim. Pyrenvo 
Leltico, unde eum oriri non tantum — Aristoteles 
scribit loeo pr:dicto, sed etiam Herodotus in 
Euterpe ? cum tamen utriusque fluvii origo. sit. in 
A!pibus.Rlieticis : quod etiam e Grecis Strabo beue 
uoveral, et Dionysius Alexaudrinus, interprete 
Prisciano : 


Incipiunt Alpes : quibus exit. gurgue vasto 
Oceani τα μεις glaciulis. littora. linenus, 
dluuc prope c. usuryit fous. stri fluiue longo. 


Neque nesciimus, esse etiam Pyrenaos Germania, 
el summam. partem. Alpium, qua Ubuiponte Tri- 
dentum iter est, montem. Pyrenzum dici, vulgo 
etiamnum der. Brenner, Üe quo cum — plura. ad- 
notet. Ortelius iu. Thesauro, Bassi tantum — epi- 


NOTE. : 
hoc miror A grammi  ascribere 


558 


placet, interprete Stuckio 


nostro : 
Saxa Pyrenci, et depresse vallibus Alpes, 
Que Rheni fontes haud. procul aspicitis. 
Sed hoc emplastrum meque Aristoteli llerodo- 
toque  obduci polest, propter ἐπίθετον Celtici, 
neque etiam Laonico nustro, ob Tariesi mentio- 
nem, de quo nunquam gustavit. hac Germania. 
Sed fatendum quod res est : nimirum in omni no- 
miue Germanico mirifice cxeultit, hallucinatur, 
impingit, labitur Gracia. Ut cum Stephauus Byzan- 
tius Francos. populos facit lali, auctorem dicti 
adducens Parthenium ; cum Arrianus uon. proeul 
ab Ἰομίο Germanorum sedes wesiguat ; quos 
aliosque lapsus notavit Irenicus lib. ix Έσεφεν. 


B German., cap. 5 et 4. 


Col. 77 A. 'H ἄνω Γερμανία. Alia divisio pri 
mz οἱ secund:e Germani: in veteri Notitia imperii : 
item in distributione metropoleon. Sed juvat hujus 
locum insignem, quatenus. Germaniam conceruit, 
apponere ex veteri cod. S. Galli : Prima protincia 
Germania habel civitates numero 3. Metropolis ci- ' 
vitas Agrippina, id est Colonia, civitas Tungris. Se- 
cunda proviucia Germania habet civitates numero 6. 
Metropolis civitas, Mogonciacus, ciertas. Argentora- 
tensis, id est Stratburg. Civitas Nemnetis, id. est 
Spira. Civitas Wangionum, id est Wormatia. Civitas 
Virzburgensis. Civitas Constautia, Castrum Bubilocus 
quod. Eichstete dicitur. Civitas Augusta Vindelicorum, 
id est. Annes[urch. Provincia. Bajouriorum, id est 
Noricus Hipensis super Danubium, sive Noricus 
mediterranea habet civitates numero 6. Metropolis 
civitas Junano, id est Salzburg. Civitas Regino.Civitas 
Patavía. Civitas Frigisiensis. Civitas Nova. Civitas 
Sabionensis, Provincia Sequanorum habet. civitates 
numero 7. Metropolis civitas — Vezontio. Civitas 
Equestris, id est Aventicus. Civitas Basiliensis, Civi- 
tas Vindonensis. Civitas Argentariensis, Civitas Ebri- 
tunensis, Civitas RRauracensis. 


lbid. Περὶ Δαστίαν. Sic legit ms. unus : alius 
vero Πνριδαστείαν, terlius. denique Πνριδαστίχν, 
unde monstrum regionis interpres fecit Pyrida- 
ία, Sed si superior de Tarteso expositio valet, 
legendum videtur Περὶ Δανίαν vel Aaxíav : notum 
ex enim superiori «νο Daciam vulgo dictam οἱ 
scriptam (licet male) quz bodie. Dania. Ut. sii 
sensus, Germaniam inferiorem (cujus tamen post 
superioris factam menlionem cxpresse hie nou 
meminit) Oceanum attingere : qui ex sinistra qui- 
dem parte (nam et hoc emendandum est) Gallias, 
ex dextra vero. Daniam alluat : et objectas quasi 
miedio iu Oceano Britannicas habere insulas. Eti 
confirmat quod paulo post. longitudinem | Germa- 
nig a Galliarum linibus ad Daniam usque pro- 
tendit. 


lbid. Βράγαν τοὺς πο.εμίους. Sic quidem 
omnes mss, Palstini. Inierpretem apparet legisse 
JAipá;av τῶν Boipwy vel Ηοέμων, Sensus erit, iter 
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Vienna facientibus Tartesum (id est Rhenum) ver- A — Col. 77 D. Τοὺς ὑπὺ ᾿Ρωμαίων. Hoc ad differen- 


sus Ostia ejus scilicet, Pragam Bohemorum esse 
transeundam. Ceterum Laonicus hic con'ra om- 
nium aliorum auctorum morem, longitudinein Gcr- 
manie a meridie in septentrionem, a Vienua Au- 
stri: in Oceanum "usque Germanicum protensara 
facit : latitudinem vero ab extrema ora Galli: iu 
Daniam secundum littora maris Germanici ab occi- 
dente versus orientem. Nam (ut et hoc obiter) uli 
duo codices, alter quidem Δαχίαν, alter vero àa- 
cí2v, ibi tertius melius habet Aavíav. 

Col. 77 A. 'Ax?pl εὐζώνῳ. Non nostris jam homi- 
nibus, aut vix. certe. Nimirum veteres, presertim 
Grseci, Asiatici, Ürientales, agilitate et pernicitate pe- 
dum excellebant. De quorum etiam «ursoribus quae 
leguntur, fidem nostram hodie fere superant. Vide 
Lips. centur. 5, epist. 59. 

lbid, Εὐνομεῖται ἡ χώρα ern [ άλιστα. Re- 
petit hoc iufra mox : Εὐνομεῖται μάλιστα δη 
ἐθνῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. Eneas Sylvius in. Germa- 
nia, cap. 63 : Vidimus judicia vestra : et conciliis 
vesiris qua republica gerebaulur, sepius. inter[ui- 
mus. Omnia et prudenter ei graviter adm nistralis, 
nec facile a recto. (tramite. defleciimini, Nec vobis 
civiles leges, nec jura desunt pontificalia : littere 
quoque, el omnia. bonarum artium studia apud 10s 
florent. At olim Geruzniw nulla a re minus laudis 
erat, quam ᾱ- legibus. Nam que. supersunt. cascae 
majorum nostrorum leges, plane inter prima Ger- 
manicie antiquitatis monumenta δη ρου ας, Aiewa- 
nicae, Bojarice, Saxouicas, Fraucicze, et alie ; prx- 
weequam quod. verbis aspeize, etiam re ipsa longius 
a summa illa :quitate recedunt : tanquam à ua- 
vortiis profectae nationibus, qu:e potius manus ferro 
quam ex jure conserere, ei iu castreusibus aruis 
quam subtili juris indaga!ione operam ponere con 
suevissent, et (ut Enniano verbo utar) Belliputen- 
tes erant magis. quam sapientipotentes. Quanquam 
pro hac legum incuria alia, et quidem major, ill.s 
laus succedebat, quod (ut Tacitus ait) plus apud 
illos boni mores quam apud alios ipse leges vale- 
rent, Donec tandem orbe Romano ad. occidentero 
solem subacto, cum imperio etiam leges tanquam 
illius instrumentum accipiendum, eoque ceu freno 
ad provincias illas regendas utendum arbitrati sunt. 
Unde in Gothorum primum, dein Longobardorum, 
tandemque Francorum leges multa ex Romanis 
wanslata videmus : quod Carolimarum praesertim 
legum volumen satis loquitur, neque jus ipsum Sa- 
xonicum dissimulare potest. Justiniani auteui le- 
gislarionem integram per multa. szecula. Germania 
non agnovit, imo nec habuit aut vidit : ut nec aliae 
Occidentis provincim, quod alibi demenstra inus, 
Primum Lotbarium Saxonem imperatorem repertis 
Amaiphi urbe Apulia: Pandectis, jus illud in lucem 
ει usum revocasse fama est, lenerio suasore, cujus 
Urspergensis. meminit, notatus et. ipse a Sigonio 
libro xiv. De regno Για. De quo etiam. nos. alibi 
latius. 


tiam Grace Ecclesie, qui papam non agnoscebat, 
In Germaviam et Hesperiam totius episcopatus pri- 
matum et. superioritatem. usurpabat. Roma. [line 
illa d ecescon. distributio, taxze, pallia, «tc. 

luid. Nó8zpyov, Ἀμπέργον». Nomima urbium 
misere habita : quippe Graecis hominibus dictu 
scriptuque plane difficillima, In mentem. venit 
similis locus Benjamini Tudelensis in Jtinerario, 
qua-parte Germaniam attingit, quam olim Aschenazs 
dietam apnd suos notat, de quo Drus. 1 Animadvers., 
cap. 44. Hie sunt, inquit ille, apud Germaníam re- 
giones, in quibus Israelitarum collegia sunt, juxia 
fluvium Mosellam et Komphilinas (Confluentism in- 
telligit) et Odrancah, et Kuna, et Κοϊαπία, et Binga, 


B et Garmezza (Gerimersheim puto) et Mastheram. Et 


paulo post : Sunt preterea Astranburk (forte Srras- 
burgum) et Davirasburk (quod de Augusta nostra 
Vindeliea. felicissime exponit, eximium ejus colu- 
men οἱ decus M. Velserns !ib. v1 flerum Vindelic.), 
εἰ Maudutrah, et Pessiughes, et Bamburk, et Sar, et 
Tasenburk, qua regni etium finis est. Imde auiem et 
ulicrius regio. Bohem est, que nunc Praga dicitur, 
esique. Sclavonig terra initium. Forte et p opulo- 
rum civitaiumque nomina aliquando mutata. eva- 
riant, Quis populos λος Germaniz jam novit, quos 
euuiserat. Gregorius lll papa in quadam epistola. : 
Univeisis. optimatibus et populo provinciarum Ger- 
mania, Thuringis, et Thesis, et Borthacis, et Nistre- 
sis, Unedredis, et Lognais, Sudnodis, et Grasseltis, 
vel omnibus in Orientali plaga coustitutis. Non jai 
miror panegyrist:: nauseam, liorrentis vel ad no- 
mina nostra : Quid memorem, inquit. Nazartus , 
Bracteros 7 quid Chamanos, quid. Chernscos, Van- 
gionas, Alamanos, Tubantes ?. Bellicum | strepunt 
nomina, et immjauitas burbarue ix. ipsis vocabulis 
adhibet horrorem. 

lbid. Πόλις εὐξαίμων. Ezóx!pova; pagos quos - 
dam in Hyrcania dictos Diodorus scribit, ob ficuum 
aliorumque fructuum miram abundantiam, Εὐδαί- 
pov:g χῶραι sunt apud Appionum din Parthicis. 
Εὐδαίμονες insule circa Arabiam Felicem sunt 
Agatlarchidi. Sed et Romani Felicem Juliam, ΕΙ - 
citateni Juliani; colonias, lacus, legiones felices $ :as 


p liabuerunt. loc epitbeti Noribergz Laonicus triiuit, 


et soli. Uude aestimare licet, qua tunc Lemporis ce- 
lebritas et splendor urbis fuerit : quie tameu pos:ea 
multis modis aucla et amplificata est, Proxinc liujus 
vam Eneas Sylvius cardinalis Senensis ad M.r- 
tiam Majorem J. C. scribens, non parcis laudibus 
ε.δαιμονίαν illam nobis explicat : Noricorum oppi- 
dum, inquit, flumine — Regnisia (Pegneso dicendum) 
itersectum, nam hodie Franconibus datur, pratcr- 
ire non possumus. Dic rogamus (nam hinc uxo- 
rem duxisti, castissimam zque ac pulchram), que- 
nam facies hujus urbis ? qui splendor, qug amaui- 
tas, pue. delicie, quis cultus? que forma regiminis ? 
quid illic ad. civitatem omni ex parte per[ectam de- 
siderare quispiam noluerit ? Qnis venientibus Fran- 
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conia in[rriori et procul spectantibus ejus urbis A longinquis celebris : feeleris lTansatiet (quod vo- 


aspecius, que majestas ! quod decus ab extra visen- 
tibus, quis intus. nitor platearum, qua domorum 
munditie ! Quid S. Sebaldi lemplo magnificentius, 
quid splendidius D. Laurentii. delubro? Quid arce 
regia vel. superbius vel munitius ? quid fossa, quid 
manibus illustrius ? Quot ibi- civium ades invenias 
regibus dignas ! Cuperent tam egregii Scotorum reges 
quam mediocres Nurimberga cives habitare. ldem 
in. Έκτορα cap. 59, postquam disceptavit, Franco- 
nie an Bavarix sit accensenda: Ipsi Norimber- 
«enses nec. Dajoarii, nec Francones videri volimt, 
sed teriium quoddam separatum genus. Urbs ea no- 
lilis magnificis operibus publicis ac privatis ornata 
esi : amne. Regnitio interlabente, in agro sterili et 
arenoso condita : atque ob eam. rem industrioso po- 
pulo. Omnes enim aut opifices sunt, aut negotiatores. 
Hinc mwllm illis diviti, et magnum in Germania 
momen. Aptissima imperatorum sedes, libera urbs, 
etn. medio ferme. Germanic sita, Sed latius eaim 
describit Joaunes Cochl:eus Noricus, in Descriptione 
German., ο, 4, etc. Conradus Celtes Protacius, He- 
liusque Eohanus llessus, poet:e, singularibus li- 
bellis, hic versu, ille prosa, celebrandam sibi sum- 
perunt. Sed. Julii Coesaris Scaligeri, divini homi- 
nis, aureos de ca versus omittere hoc loco non 
posshm, dignos quos vel describendo ediscam. 
Iu Urbibus, lemmate Nuremberga : 


Diva mihi extremi da munera sacra laboris, 
Non tamen extremo conspicienda loco, 

Sed velut abducto veneramur in ordine celum, 
Hic ubi nature. fine quievit opus. 

Non potes gthereis deducere sedibus astra, 
Invenies tibi qua Norica terra dabit. 

Hune sibi corruptas terras. Astrea relinquens 
Fatali statuit sede tenere locum. 

Quis putet horrifico societas MartecCamamnas ? 
Sacra tamen duplex tempora laurus obit. 

Martis habe et Phobi felicia tempora laute : 
Sanctaque sit. valido fadere juvcta fides. 

G mnibus ex istis ue tu, ne dempseris unum, 
Addere quin potius omuia magna, tuum est, 


Quod autem Noricm urbis ἰσοδίαιτον εὐνοικίαν 
Eaoniens et reipublicze formam Sylvius commen- 
dant, sulfragantem ex recentioribus scriptoribus 
habent Bodinam De republica libro wu, cap. 6, ubi 
magistratuum et officiorum ordines (quam liquido, 
non dicam) exponit: et Stephanum Pighium, ele- 
gantissimum | seriptorem, ín dfercule Prodicio , 
pag. 146, magna magne urbis decora digno calamo 
exsequentem: qui uterque eruditorum manibus 
teruntur. Neque plures illustrando soli faces adhi- 
bere animus est, aut locus. 


Col. 77 B. ᾽Αμπέργον». Amberga metropolis est 
Palatinatus superioris in Bavaria, elegans ei ampla 
€:viias : sed nullo tamen modo cum Noriberga 
(quam codiees tres Palatini lioc loco constanter 
Wi6spvov scribunt) aut Argentina conferenda : 
meque par illis, neque secunda. Melius itaque cum 
interprete Hainburgum intellexerimus , qui civitas 
esl divitis splendi-la, populo potens, et commerciis 


catur) civitatum hodie caput. Ealem sedes episco- 
palis olim fuit, et Ecclesia Hamburgensis antiquitus 
metropolis omniim Aquilonarium : de quo Crant- 
zius in. Metropoli. Quod autem Laonicus iis civi- 
latibus que ἀρχιερέα babeant, Noribergam etiam 
accenset, fallitur: nam episcopum proprium nun- 
quàm habuit, dicecesi Bambergensi inclusa, ut 
Sylvius scribit in Europa capite 39. 


Col. 77 B. 'Augl τὰς διαχκοσίας. Ut minimam 
quidem, Certe prope centenas, saltem imperiales . 
enumerat Matricula (qua vocatur) imperii, De qui- 
bus ita /Eneas in Germania : Civitates. etiam quas 
vocant liberas, quod imperatori solum subjiciuntur, 


B cujus jugum instar est libertatis. Nec profecto 


usquam gentium (anta libertas est, quanta (ruuniur 
hujuscemodi civitates. Nam populi quos Itali vocant 
liberos, hi potissime serviunt, sive Venetias spe-tes, 
sive Florentiam, aut Senas: in quibus cives prater 
paucos qui reliquos ducunt, loco mancipiorum haben- 
tur : cum nec rebus suis uti ut libet, vel fari audeant 
que velint, et gravissimis opprimantur pecuniarum 
exactionibus. Apud Germanos omnia lata sunt, omnia 
jucunda : nemo suis privatur bonis : sülva cuique sua 
hareditasest. Nulli nisi nocenti magistratus. no 
cent : nec apud illas factiones, sicut apud Italas ur- 
bes grassantur. Sunt autem supra centum civitates ha« 
libertate fruentes : nam et in Rheno, et in Danubio mul- 
te sunt : et mari proxime, quas appellant Stagnales : 
quamplurima et in. mediterraneis ; alie que simul 
[αάεταία injurias principum propriis armis propul- 
sant, Sed quid de centum urbibus dicimus? cum 
centum pagos integros Suevia sive Alemania olim 
Labuerit, Cwsare et Tacito testibus, De quibus 
scripsimus in Origin. Palatin., cap. 5. 


Ibid. 'Ec τυρανγίδας τρεῖς, Mira Germanie 
divisio, quam non eredo alibi apud quemquam 
scriptorem reperiri ; et alioquin etiamsi non inepta, 
certe obscura, ipsis Germanis vix intelligenda aut 
diviuanda, Qwe eniin ista Etzilia ? Aquileia enim, 
et Augusta Acilia, quas Clauserus interpres in mar- 
gine notavit, urbes sunt, non przfecturz aut. prin- 
cipatus : sedet hujus nomen dudum  exolevit. Si 
quid conjectare hoc loco licet (ubi autem magis 
impuue licebit?) pro Ετζιλείης substituere gestiau 
Ἐλδετίης vel "Ελουετίης. Helvetiorum certe geus 
ab omni :zevo, illa etiam tempestate, robore et vir- 
tute inter Germanos facile prima. 


Ibid. "Aoverplac. Wujus metropolin Viennam 
jam supra tetigit Laonicus : et ipsa Austri» tum 
florens, plures jam Augustos orbi Christiano tule- 
rat, et tum rerum potientem Sigismundum. X i 


luid. Β.1ένης τῆς dro Γερμανίας γενοιιένης. 
Qua ista Blena ? Blennus ipse auctor noster, 
εἰ si quis ei (idem habet. Et Bavariam quidein 
(quam Clauserus in margine notat) libenter. hine 
exsculperem  : si satis essct primam et ultimam 
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siriusque vocis liMeram convenire. Sed et ami- A De imp. Rom. cap. ult. : Confidenter loquor, si Germa- 


cos in consilium misi. Alius pro BXévng mallet 
Βοέμης vel Βρεμίας, quam nescio an Germanie 
ascribere voluisset Laonicus : alius Βελγίης vel 
Βελγίας, non abludente Germanico nomine Fleming 
ab ista Ἑλένῃ, si illud zque conveniret, τῆς ἄνω 
Γερμανίας γενομένης. Equidem locum conclamatum 
quod olim zgris desperatis facere solebant, in trivio 
depono : et public pietati. aut lortunze ης; com- 
mitto. 


Col. 77 €. Γένος τοῦτο μέγα. Toti enim Triones 
(ut Sidonius loquitur) iu hanc effusi: vere officinam 
ventium, Nazarius in Panegyr. ad Coustantinum 
M.:Jacet. inlatere. Galliarum. aut in sinu. tuo [nsa 
Darbaria, per se ipsa potens natio, et post Boma. 
nam magnitudivem in terris secunda, Locus insignis, 
οἱ ad Germaniz honorem unicus, cui secundum 
Latinus homo locum tribuat a Ποια, eui alius pro- 
vincialis nihil simile, nihil seeundum assentabundus 
dixerat. Sed vereor lupum cauda teneri, et lianclau- 
dem nolis extortam iri a Persis : quibus non paulo 
promptius hoc elogium dedisset homo Romanus, 
quam Germanis, qui absque justo principatu distra- 
eti in plures geutes, interque se discordes. Et 5j ex 
animi mei sententia. roger, cum posiremo editore 
non harens ita legam : Jacet. in. latere Galliarum 
ul in sinu (uo fusa Barbaria, Perse, ipsa potens natio 
εἰ post Romanam magnitudinem in terris secunda, 
umicitiam tuam, Constantine Maxime, non minus 


trepide quam. amabiliter petiverunt. Nulla in. terris € 


iain [eroz natio est, qua (e non. metuat aut. diligat. 
ου modo pulchre et verborum structura et sensus 
constant, Sed et Germani cum Parthis aut. Persis 
plerumque jungi solent : utrique hostes populi. Ro- 
mani l. Hostes, 24. D. de capt. et postlim. 'Fhemistius 
oratione V. In nummis Victoria visitur inscribens 
clypeo palmae afüxo : Vic. Grm. et in aliis, Vic. 
PAR, 


loid, Σκυθῶν τῶν Δομάδων δεύτερον. Ηΐδευ et 
Strabo Germanos comparat lib. vn ; Τροφὴ &' ἀπὸ 
τῶν θρεµµάτων ἡ πλεΐίστη, καθά που τοῖς Nopáa:, 
(»sz' éxsívou; μιμούμενοι εἰς, 


lbid. El cavzó φρονοίη, xal ὑφ' ἐἑνὶ ὄρχοντι 
iyeuóvi. ZEneas Sylvius in Germania, cap. 72 : Plu- 
ralitatem principum — philosophi abhorrent : vos ea 
qaudetis. Nam quamvis imperatorem et regem et do- 
minum vestrum esse. fatemini, precario (amen ille 
imperare videtur, nulla ejus poteniia est, Tantum ei 
paretis quantum vultis, vultis autem minimum. Liber- 
i08 omnibus in communi placet, neque. civitates, ne- 
wue principes, quod suum. est. imperatori. prabent : 
uulla illi vectigalia, nullum a'rarium. Quisque sue rei 
moderator et arbiter esse vul. Hinc discordie inter 
vos crebra, et assidua bella grassautur ; ex quibus 
rapiuce, incendia, cades, et mille malorum emergunt 
geneia : quemadmodum ibi inlereenire. necesse. εί, 
ubi lura duminantur capita, l'cias de Audlo lib. 1 


ni principes imperatori, tanquam advocato Ecchsie 
[ideliter assisterent, prout. temporibus. antiquis con. 
sueverunt, omnis profecto potestas contraria videre- 
tur parca. Tunc non solum Grecia, sed ;Egyptus εἰ 
Chaldega contremisceret, ac ultima regiones Sarace- 
norum trepidarest, P'rotendente nempe aquila Roma- 
norum ab Europa alas suas, nec gryphones Asie at- 
que Africa satis tuta erunt, 


Col. 77 D. Οὔτε σείει. Idem de Gallia scribit Pli- 
nius, Terrz: motus tamen plurimos Annales subinde 
adnotant, sed nimirum frequentiores οἱ vehemen- 
tiores in Asia οἱ Orieute, ubi eivitates etiam — inte- 
gras everiunt, 


Β mid. Ποϊιτεύεται xarà ταῦτα Ῥωμαίοις. Wa 


jamdudum Agatbias de Francis : Καὶ πολιτείᾳ ὡς 
τὰ πολλὰ χρῶνται Ῥωμαῖκῃ, καὶ νόµοις tL; αὐτοῖςν 
καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως ὀμφί τε τὰ συμβόλαια καὶ γάμους 
καὶ τὴν τοῦ θείου θεραπείαν νομίζουσιν, Et ut altius 
rem repetamus, Florus lib. iv, cap. 12 : Mores no- 
stros magis quam arma sub imperatore Druso. susce- 
perant, Et vere ex perpetuis. cum Romanis beMis 
quique accedunt legationibus, fo leribus, quin et 
commerciis, multum subinde et ad linguam et vi- 
tam Germaui traxerunt. Quid quod et deductz in 
nostras oras Romanorum colonie, οἱ per connu- 
bia mistus sanguis, et exportati Romam captivi, 
servi : stipendia apad Romanos facientes milites, 
principum satellites, communem utriusque gentis 
linguam vitamque fecerunt. Nec solum iu Romanis 
provinciis Germani indigenis misceri coeperunt, 
sed vero in ipsa Germania, praesertim circa liui- 
tes, Romani nostris assuescere didicerunt. Unde in 
vetustissimis legibus patriis, Salica tit. 45, 8 7: 
Si Romanus homo possessor, id. est qui res in. pago 
ubi commanet, proprias possidet, occisus [uerit, is 
qui eum occidisse convincitur, ιν den. culpabilis 
judicetur, Si quis Romanum  tributarium | occiderit, 
elc., et aliis passim : Si Romanus homo, eic. Si 
Francus homo, etc. Quibus ipsis in legibus saue ve- 
tustissimis, preter quod Latino utcunque sermene 
scripte sunt, complura etiam subinde veluti vesti- 
gia et ductus a Romanis derivat justitize observare 


D licet. Tandem everso et direpto per Germanas na- 


tiones imperio, Gothi, Longobardi, Franci, Romauo- 
rum et victores eL successores, mores quoque eo- 
rum, ritus, ceremonias, formulas, , et nil non. sibi 
assumpserunt, Et post hos veri illi Germani, Suevi 
inquam et Saxones, cum reges et Caesares loma- 
norum aodirent, veterem illam Latialem majesta- 
tem et cothurnum omni studio affectabant : ut de 
Oilioue HI imp. Ditmarus scribitlib. iv, antiquas 
consuetudines Bomanorum jam ex parte magna 
deletas revocantem, pleraque ad. veterum princi- 
pum imitationem fecisse : adeo ut. etiam ad men- 
sam in seimicircaluim formatam (quam. Sigma ve- 
teres. vocabant) et editiure loco positam — solus 66” 
deret. Ncque alia causa linguau etiam Latinam in 
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omnibus publicis aetihus et tabularum monumentis A quoque ac Galli,extremique mirantur Hispani, eos- 


conscribendis nostri Casares per aliquot secula 
religiose conservarunt : etleges tandem. Romanas 
aJustiniano compositas in scholas et tribunalia 
induxerunt : ceu. utrumque certissimum — veteris 
illius Romanitatis signum, et stantis adhuc imperii 
argumentum. Sigismundi certe lempore, quo ista 
Laonicus scripsit, Germania miris modis exculta 
nihilo Hali;e cedebat, συμφερόµενος (ut ipse loqui- 
lur) τὰ ἄλλα ᾿Ῥωμαίοις. Addo et Graecis. ipsis, te- 
s'onte jam. tum Agathia : Ἔχουσι δὲ καὶ ἄρχοντας 
ἐν ταῖς πόλεσι , καὶ ἱερεῖς, καὶ τὰς ἑορτὰς ὁμοίως 
ἡμῖν ἐπιτελοῦσι.: Καὶ ὡς bv βαρδάρῳ γένει ἔμοιγε 
ἑοκοῦσι σφόδρα εἶναι κὀσμιοί τε xai ἀστειότατοι. 
Οὐδέν τε ἔχειν τὸ διαλλάττον f] µόνον τὸ Βαρδθαρι- 
κὺν τῆς 
pet γὰρ αὐτοὺς εἰς τὰ μάλιστα ἔγωγε, τῶν τε ἅλ- 
Ἰων ὧν Έχουσιν ἀγαθῶν, καὶ τῆς ἐς ἀλλήλους δι- 
παιοσύνης τε xai ὀμονοίας, 


Col. 77 D. Μονομαγία. Velleius Paterculus lih. it, 
wbi de Quintilio a Germanis e:xso, narrat cos si- 
mmlate egisse gratias, quod lites ipsorum flomana 
Justitia fiuiret, feritasque sua novitate incognita di- 
scipline | mitesceret, et. solita armis. discerni (in- 
quit) jure terminarentur. lipsum apparet in ve- 
teri. lege Alemanorum, tit, 44, 8&1: Liceat. illi 
alii cui crimen. imposuit, cum spada se idoneure 
contra illum alium. Et tit. 56, $ 1: Sequatur eum 
sacramento cum nominatis v., aut cum spada trata 
pugna duorum : si potest acquirere aut per sacra- 
mentum aut per pugnam, illa pecunia post mortem 
mulieris retro nunquam revert:tur. Priserlim vero 
μι. 84, Quando parati sunt. ad pugnam, (unc. po- 
munt ipsam terram in medio, et tangant ipsam. cum 
spathis suis, cum quibus pugnare debeut : et. testi- 
ficentur Deum creatorem, u! cujus sit justitia, ipsius 
sit et pugna et victoria. Donec hoc probationis et 
purgationis genus per duellum, tam [frequens in 
Longobardicis, Fraucicis, Saxonicis legibus, per 
canones sublatum fuit; ita et per consütuliones 
principum ludus gladiatorius. Quod cum dudum 
ante Laonici nostri 2vum factum fuerit, existimo 
eum hocloco potius de exercitatione illa loqui, 
quo Germana pubes festivis diebus, per varia ar- 
maturz genera, hastas, 3994, enses relusos, pu- 
giunculos ligneos, publieo spectaculo inservieus 
(neque eo semper innoxio) decertat. In qua vetus 
illud propemodum recognoscas Taciti in Germa- 
μπα : Exercitatio artem. parat, ars. decorem. Non 
in quastum tamen εἰ mercedem: quamvis audacis 
lascivie preiium est voluptas spectantium. 


liil. Δεξιώτατον ἕἔς τε μηχανάς. dn machi- 
nis omnigenis, automatis, graphide, cilatura, 
ingenio et felicitate Germania czxteras nationes 
przcellit, et in ea. ezteras urbes Noriberga, indu- 
strioso populo feta (ut supra. ex /Enea Sylvio rela- 
tum) et ingeniorum parens. Artificum in eo iu- 
genia, ait Cochleus, nedum Germuui, sed Itali 


τολῆς, xal τὸ τῆς φωνῆς ἰδιάζον. “Αγα- B 


que persape requirunt, et eorum opera longissima 
mittuntur. Extollitque Albertum Durerum, picto- 
rem incomparabilem, Joannem Neuschelium , tu« 
barum exsculplorem pariter et inflatorem, Petrum 
Fischerum, fusorem et  cslatorem metallorum, 
Erhardum Ertslaub et Hele horologia fabricantes; 
sed omiti&re non possum elegantem locum nobi- 
lissimi poete Galli, Gulielmi Sallustii Bartasii 
lih. v1 Hebdomadis : 


— Que dirag-je de l'«igle 
Dont un docte Alemant honora nostre siecle ? 
Aigle qui deslogeant de la maistresse main 
Alla loin au devant d'un empereur germain : 
Et l'ayant rencontré soudain d'une aisle accorte 
Se tournant, le suivit jusqu'au seuil de la porte 
Du fort Norembergeois : que les piliers dorés, 
Les tapissés chemins, les arcs élabourés, 
Les foudroyans canons, ni la jeunesse isnelle 
Ni le chenu sénut. n'honoraient tant comme elle. 


Cujus miraculi Petrus etiam Ramus in prafa- 
lione libri t Mathematic. meminit, idque Joanni 
de Monte Regio attribuit. 

Col. 77 D. IIo-lejixà ἔργα. Quid Romani arietes 
machinzque omnes poliorceticze, aut etiam Grazeco- 
rum ille ignis marinus (qui Chelandrime opud Zo- 
naram et Nicetam vocatur), ad Germanorum fulr:i- 
nea tormenta illa pyrio pulvere displosa, murorum 
turriumque pestem certissimam? De quibus 
JEneas Sylvius in. Germania, cap. 67: Rideaut 


Q necesse est reliquas. armorum officinas, qui publica 


Teutonicorum armamentaria viderit. Tot iti majo- 
res baliste, tot catapulum, tot arietes, tot. insolitg 
magnitudinis nea. tormenta visuntur, que vocant 
Bombardas : quorum et ipsi Teutones repertores. ha- 
bentur. Huttenus in eleganti Idyllio De non. dege- 
neri Germania : 


Nawm que sidereas vocalis machina turres 

Dejicit, ac solidas impulsu concutit arces 
Maniaque ac. spissos aggesto pondere muros 
AEquat agris , sternitque domos, et destruit urbes ; 
Prodiit a nobis. 


ll:ec eleganti voce τηλείόλους et τηλεθολίσχους 
nominat, qua ctiam Lascaris utitur; eorumque 
inventionem Germanis tribuit Laonicus, quod et 
pluribus repetit lib. v, fol 579. Plura de bombar- 
dis Polydor. Vergilius lib, Ἡ, cap. 114, et lib. µε, 
ο. 18; Gubert. Costanus in Polykistore cap. 95; 
Wiünpheling, in Epitome German., cop. 64, et 
Munster. Cosmograph. lib. iu. 

lbid. 'Ec πάσας τὰς τέχνας εὐδυκιμεῖ. Alio 
mutata a veteri illa rudique Germania : facile 
ut appareat (quod Tullius τν Tuscul. de suis ho- 
minibus ait) nostros omnia consequi potuisse, si- 
mul ut velle cepissent. De. omnium solertissimo 
et utilissimo invento typographize Laonicus men- 
tionem facere non potuit, quod post ejus demum 
aiatem sub. Friderici Hl imperio natum est, ut 
adnotavit Wimpheling. in. Epit, German. cap. 65, 
et Polydor, lib. i, c. 7. Hadrian. Junius in Batavia. 
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Col. 80 A. Φέρει z' d.L1à πάντα. Etiam metalla A ubi Carotus Martellus. Francus — palatii magister 


omne genus, quod olim Tacitus nezuvit, Sed de 
his alibi. Hund. de volucribus noctilucis mirum 
Dionysio et Solio adnotatum, risu dignum est. 


Quod pascit solucres (mirum) fulgentibus alis 
Queis ducibus noclu cernuntur flexa viarum. 


Ibid. "Ex! Βοέµους τοὺς Κεχίους. Quod Un- 
gariam conterminam facit Bohemie , inde est, 
quod sib Bohemis Moravos etiam comprehendit, 
qui subditi regno Bohemi: Ungariam attingunt. 
Quod vero ait Boheinos dici Ccchos, ab ipsorum 
et Polonorum lingna est, quibus Bohemus Czech 
ut Ungarica czéA appellatur; CZ iia pronun- 
tiato, quomodo Tsch in Tschudus. Quod nomen a 
Caecho rege primo gentis conditore duxisse ferun- 
tur. Quomodo et a Leclio primo duce auctoreque 
suo, Poloni a Ruthenis cxterisque Slavis Lechii et 
Lechitee appellantur, ut Alexander Guaguinus ad- 
notavit, Hoc loco przeterire non possum | Nemitzos, 
quos Celticam nationem esse et Constantinopoli 
militasse Zonaras et Glycas scribunt : "Hcav δὲ 
παρά τινα πύργον πρὸς τῇ πύλῃ τῆς πόλεως fj Ka- 
poíoo καλεῖται φυλάσσοντες Νέμετζοι (ἔθνος ὃ' οἱ Νέ- 
µεττοι Κελτ.κὸν) * οὗτοι λάθρα τοῖς περὶ τοὺς Κ.:.- 
νηνοὺς ἐχοινολογήσαντο περὶ προδοσίας τῆς πόλεως, 
Et statim, παρὰ τῶν Νεμίζων; atque iterum ὑπὸ τῶν 
Νεμίζων. Gentem Gallicam. interpres vertit, el. ta- 
men in indice Germanos subodoratus est, adeoque 
Nemetes Rheni accolas. Leunclavius autem | noster 
in Glyca ad oram adnotavit, Teutones Sclavorum 
lingua. Nemitzos vocari. Et Ortelius quoque in The- 


sauro pro Niemeches, id cst, Germanos liabendos 
censet, 


lbid. B. Συµφέρονται δὲ Γερμανοῖς. loc quo- 
que fide Laonici sit, Ungaros cum Germanis iisdem 
armis et moribus uti, 


lbid. C, 'Axó c& cgór αὐτῶν. Quod hic seribit, 
Ungaros sua ipsorum lingua Pannones dici nes- 
cio an vlim verum fuerit; hodie certe non est. 
Magiar dissyllabum Ungaris Ungarus dicitur ; Ma- 
giarok, Ungari. 


Ibid, '"Popalor ἁρχιερέα. Eugenium IV. cujus 


epitaphio id ipsum legitur : 


Istius ante sacros se prebuit, alter ab ortu, 
Alter ab occasu Casar uterque pedes. 

Alter ut accipiat fidei documenta. Latinw, 
Alter ut aurato cingat lionore caput, 


luid, D. Τοῖς Kelràv βασι.εῦσι. la. omnino 
legendum, ; et pro Celtis vel Gallis, Francis potius 
dicendum. Neque id tam merito liberate a Sa- 
racenis Hispaniz (quod putat Laonicus), quam de- 
fensz ipsius ltalie et Romse. Luitprando enim 
Longobardorum rege Romam obsidente, Grego- 
rius Ill papa non jam ad solitum auxilium impera- 
toris Constantinopolitani (quem ob ejectas temp'is 
imagines communione et imperio privaveral) con- 
fugit, scd ad principes Francorum Gallias tenentiuni, 


n ipsos 


erst : enjus rogstu Luitprandus obsidionem scl- 
vit. Pippinus, Martelli filius, Childerico domino 
suo ignavo monasterio incluso, anno 755, . curat se 
eligi et ad Zachariam dicti Gregorii successorem 
mittit: qui accepti. beneficii memor mox annuit et 
omnes Childerico (ide obstrictos absolvit. C. Alius, 
15. q. 6. Dehine Carolus Magnus, Pippini filius, ro- 
gatus ab Hadriano (c. Hortatu. 25. q. 8). Desiderium 
Longobardorum regem insigni bello devicit το 
gnumque illad delevit anno 776. Deinde post com- 
plures annos invocatus a Leone IIl, eum in sedem 
restituit : a quo vicissim imperator declaratus est, 
et coronatus Rome die Natalis Domini anno 801. 
Col. 8u D. Μετεγήνεκταιὁ vijzoc. À Latinis au- 


Bj ditione accepit Laonicus de translatione. imperii et 


instituto electorum; quod non miror, cum etiam 
Constantini donationem Pliotius ponat in Nomocano- 
ne, Fuit autem. imperium hzreditarium. in. stirpe 
Caroli Magni per centum viginti annos, usque ad 
Conradum primum : qui moriens anno 920, ulire 
detulit imperium ad Henricum Aucupem, Saxonum 
ducem, cum quo bellum injuste gerebat. ln fami- 
lia hujus fleurici 1 (de quo est coustitutio dist. 
635) hzreditarium fuit imperium. usque ad Ottonem 
III pronepotem ejus : qui carens filiis in comitiis 
imperialibus principum septem electores instituit, 
et ut Francofordiz electio fleret : approbante Gre- 
gorio V papa, natione et ipso Saxone. ltaque anno 
4500 Henricus, Bavarixe dux, juxta. illam consti- 
tutionem primus, et hujus nominis secundus ele- 
cus fuit, H:ec C. M. iu addit, gl. ad c. Venerabilem, 
De election. et clem. 4 De jurejur. 

Jam vero (lubet enim predictis hanc digres- 
siunculam adnectere), etsi Carolus Magnus uon 
tantum jure belli, quod eum Longobardis ἁμννό- 
psvo; gesserat, et S. P. Q. R. voluntate et pontili- 
cis coronatione vetus et legitimus, si quis uuquatm, 
effectus. esset imperator, sed transactione in- 
super cum Irene Augusta eamque secutis Nicepho- 
ro et Basilio imperatoribus interposita, cerlisque 
terminis imperii inter eos divisione facta jus suum 
abunde  coafirmasset, idcoque legati Byzantini 
eum βασιλέα palam salutassent, et omnino ita inter 
conventum diuque observatum esset ut 
sequo jure Byzantini et nostri Augustos adeoque 
fratres se appellarent: paulatim tamen invida et 
ambitiosa illa natio nostris Cesaribus eum titulum 
detrahere conata est, et suos solos βασιλεῖς et αὖ- 
τοχράτορας Ῥωμαίων in diplomatibus et numis- 
matibus perscribere, dominosque orbis terrarum 
jactare. Nostros autem Latinos tantum et Alemanos 
Francosque, ex Cesarem nostrum non minus inepto 
quam novo commento ῥῆγα ᾽Αλαμανίας f| Φραγ- 
γίας, Unde factum est, ut a. nostris vicissim paria 
reponentibus non aliter quam Grecorum reges et 
Constantinopolitani imperatores dicerentur, ut. apud 
Melimoldum, Othonem Frising., Petr. de Vineis οἱ 
alios videmus, Et quis sine stomacho lgat Graecu- 
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lum Henrico imperatori ita obgannientem : Ὡς εἰ Α maniam, quam olim solam desilerabat, jam aolam 


χυρίων χύριος καθεστήγει xat βασιλεὺς ἀναδέδεκται 
βασιλέων, ὅπως µοναρχίαν περιβαλεῖται, xal κύ- 
pios ἐσεῖται τῶν κύκλῳ δυναστειῶν τοὺς "Avttovi- 
νους xal Αὐγούστους τῷ διανοητικῷ φανταζοµένος, 
xal πρὸς τῶν ἐκείνων ἀρχὴν ἐκτείνων τὴν ἔφισιν, 
xal μικροῦ φθεγγόµενος xas' ᾽ΑἈλέξανδρον, τὰ τῖδε 
καὶ τὰ τ]δε πάντα ἐμά. [9 est Nicetas Choniates. 
Quid quod Frederico imperatori transitum exer- 
citui suo petenti (quod Godefridus noster Co- 
loniensis adnotavit sub. anno 1487) Dyzantinus 
per responsales suos demandavit, se post. Denm es- 
se dominum dominantium. Quod si regnum Roma- 
norum dare vellet in manus ejus, etab eo locohomi- 
n recipere, conduetuim ei daret per lerras suas 
et mercatum sufficiens. Quasi non nostri potius a 
veteri Roma, quam a nova sua. Constantina (quam 
nec ipsam absque Gothorum  opestructam surrex- 
isse, Jornandes in. Geticis auctor esl) nomen princi- 
patus sui et Antoninorum Augustorumque succes- 
sionem deducerent? et. si. vel Roma relicta, quod 
eliam antiqui principes non. raro fecerunt, Medio- 
lanum, Treverim, Lutetiam Roma praeferentes, alibi 
habitare przoptassent, atque adeo Romam alteri 
habitandam ultro cessissent, ut quondam Zeno im- 
perator Theodorico Gotho : non potius aula et comi- 
tatus Cesaris, et ubi curiam celebrat, ut nostri scrip- 
tores loquuntur, denique ubi Caesar est, Roma haberi 
debuisset, Ίνα enim satis visum est, ut Germania 


habeat : sed ut solum quavtum sub Tatio populus Ro- 
mantus arabat ; eove minus Romanum foret ?) certe 
porrecta Germanie ut spatio terrze nulli unquam 
regioni cesserunt, iia nec hodie viribus, armis, 
artibus aut ingeniis cuiquam habitati orbis provin- 
cize vel hilum concedant : et Occidentis imperium, 
si cum Germanica sede principis czttera socia regna, 
qua ceu colonie ex illa gentium officina prodie- 
runt, et alterutrius linguz Teutonica merz aut La- 
tine eorruptze consortio nohiscum tenentur, eo- 
demque jure Romano nobiseum communiter utun- 
wir, conjungantur ; quantum. landem Grecia toti 
imperioque É£oo, etiam ubi illud integerrimum ct 
florentissimum fuit, concedet ? Sive autem utrius- 
que vires et potentiam conferamus, an Francorum 
ilis regibus potentissimis, Carolo przsertim tot 
populorum victori et dominatori fortissimo et sa- 
pientissimo, ullus Grecorum par esse potuisset ? 
Quoties Germanici cum per tanta. terrx pelagique 
intervalia bello sacro Saracenos in Asia petere et 
terram illam (quam vocant) sanctam. Grecorum 
ignavia dudum amissam magna ex parte recuperare 
potuerunt, vel in transitu. Byzantinis regibus ter- 
rori et formidini fuerunt ? Nonne vero illorum 
principatus sub Alexio Angelo Germanis trihntarius 
factus, et vectigal inde 'AXapavtxA» vocatum Grecis 
hominibus indictum ? ad. quod conficiendum nec 
quidem priorum imperatorum thesauris nec se- 


postquam inde ab urbis ausplciis ejus inimica et C puleris. parcitum fuit, Cum Henricus | Frideriri 


amula, non minus quam Carthago, Romanam 
virtutem perpetuis bellis exercuisset, et quam 


avide a Romanis expetita, Germauici titulum pre - 


aliis a terra triumphata magis quam victa affectan- 
libus, tam insuperabilis semper restitisset, limi- 
temque victoriarum quem excedere zon magis quam 
Parihicum Persicumque posset, ad Rheni et Danu- 
bii fluenta eis prze(ixisse! : tandem versa vice ipsa 
ultro Romanian immissis procellze more immensis 
populorum millibus aggrederetur : neque tantuni 
omnes ad. occidentem provincias ltomanis extor- 
queret, quibus ceu inductis ex se colonis in ho- 
diernum diem sub diversis nominibus Francorum, 
Langoliardorum, Gothorum, Anglorum, Burgundo- 
rum, Nortmannorum dominatur , ut jam tota Eu- 
ropa ni] aliud quam magna quzdam Germania 
videatur ; sed vero Italiam ipsam et urbem domi- 
nam imperii sedem, vi et armis non semel occupa- 
ret ; tandemque titulo et dignitate imperii legitime 
potiretur. lta ut imperium Romanum, quod Germa- 
nos capere uon potuit, illorum virtute captum ; οἱ 
qui hostes olim Romanis, nunc victores ; quod olim 
Barbariconm | Romanis, ut ipsi przeseferehant, de- 
spicatui, re autem vera formidiui fuit, id nunc ar- 
tibus et moribus cultissimum sedes et arx imperii 
factum sit . Quod si etiam ditionis utriusque ain- 
plitudinem inspicere libeat, quamvis ea ad hanc 
«quiestionem non pertiuet (quid enim? si vel ad eas 
angustias imperium redigatur, non dicam ut Ger- 


, libus ausilia 


Barbaros:ze filius, faicialibus ad illum missis, Roma- 
nas provincias omnes ab Epidamno usque ad Thes- 
salonicam repetens, ei Germanis in Palestina militans 
navalia mitti. juhens, ni imperata 
facerent, bellum prxsens denuntiaret : quod Cho- 
niates prolisze describit. Quid quo non multis post 
annis ipsum lnperium ejus:ue regiz sedes Constan- 
tinopolis a Germanis Balluino Flandro duce occu - 
patum ; Grzecis interea Nicaeam et Trapezuntem in 
angustias coactis; el plus quinquaginta annis ah illius 
posteritate possessum fuit, Non addam, illos impe- 
riis suis, ct Niczeno, et Trapezuntino, et Bizantino 
tandem a Turcis citius exutos, funditusque excisos et 
deletos: contra quosGermaua virtus hactenus invicta 
non tantum patriam iutam przstiterit, sed et c:xe- 
teris Hesperiae provinciis contra immanissimze gen- 
tis eluvionem velut in muri aggerique vicem fuerit ; 
quod totum illud non ab humanarum virium ostenta- 
tione, sed sola divina ope pendere agnoscamus. Cum 
autem imperia et regna, si non justa, nil nisi magna 
sint latrocinia ; in promptu fuerit dijudicare, uter ho- 
rum legitimi principis nomen melius tueretur : illene 
qui plerumque nulla justa neque successione neque 
electione, sed aliquando magicis sortibus, aliisque 
malis artibus affectata tyrannide, vero principe (si 
velfrater sit) aut sica venenove perempto, aut (ut mi- 
tius) elucificato vel castrato, aut (ut mitissime) tonso 
et in monasterium. detruso imperium male arripit, 
pejus gerit pessime e! simili exitu rursus amittit ; vel 
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forte non. dicam feminarum, sed (quod iudignius) A nitus immissis hostibus, ah Occidente Vandalis, 


eunuchorum nutu et libidine, aliquando et factio- 
num tbeatricarum impetu, nonnunquam etiam ipso- 
rum hostium et barbarorum atque adeo Turcorum 
voluntate et minis, ai sceptra eytollitur, quorum 
omnium exempla in Grzecorum historiis sunt obvia ; 
an vero ille potius, qui sapientissimo et liberrimo 
antistitum principumque summorum concilio, ob 
virtutis spectatze. meritum. et alti generis indolem 
electus, sacris cieremoniis et exquisitis solemnitati- 
bus more majorum initiatus, conceptis verbis Ec- 
clesie et patrie fidem suam obstringens , populo 
acclamante rite renuntiatur, trina coronatione 
sancitur; atque ita legitime ceu Dei manu in so- 
lio collocatus, ut przssens. iu terris Numen colitur 
pariter. et timetur. Jure igitur hoc Germanize Τιο- 
manum imperium, tot hactenus sapientibus, forti- 
bus, moderatis principibus gubernatum, non tau- 
Lum legitimum etjustum, sed vere. (quod vocatur) 
sacrosanctum, ideoque Deo charum et θεοφρούρη- 
του censetur ; οἱ ab omnibus Christiani orbis po- 
pulis regibusque hinc non gravatim fasces subwit- 
rentibus honoratur : talique ad finem uundli dura- 
turum prophetarum oraculis creditur. Cum in al- 
tera illa ad. Euxinum Pontum septicolli Roma, ct 
imperitantes ipsi Neronum potius Claudiorumque 
quam Constantini (cujus nomen. affectabant). suc- 
cessores variis morum damnis οἱ vitz flagitiis, in 
socios perlilia, peruiciali inter ipsos discordia, 
infanda erudelitate, et tragicis sceleribus, adeoque 
aperta impietate: et eorum exemplo corruptus 
(ut Git) populus eo dissolutionis, nequitiz, infamiae 
prolaberetur, ut pro Nova loma et Sione (nam et 
hoe titulo sibi blandiebantur) nova potius Sybaris 
et Sodoma vel ipsis testibus esset dicenda. Quam 
perversionem fatalis ejus interitus εἰ excidium justo 
Acrastex judicio est consecuta, Postquau euim cum 
vicinis omnibus populis , jam velut juratis et divi- 


C 


Gothis, Bulzaris, Vlachis, Mvsis, Hunuis, Avari- 
bus, Serviis, Triballis, Patzinacis, Rossis, Uris; 
ab Oriente vero Persis, Abasgis: Iberis, Arabibus, 
Armeniis, tandem Turcis οἱ Saracenis. omnium 
acerrimis, tanquam capitis reus bestiis objectus 
diu varia fortuna fuisset conflictatum; plerumque 
vero θέ uiagna strage attenuatum, aut ad durissimas 
dependendi Lributi conditionesadactum : non tantem 
fines illos imperii olim latissimi exteriores perpeta 
quasi alluvione arrosos, amissis subinde optimis 
quibusque provinciis magis magisque contrabere 
necesse habuit, sed vix tandem pomaria sua, imo 
incenia poriasque tutari potuit. Itaque cum aliquot 
obsidiones Constantinopolis, ab Avaribus, Sarace- 
ni, Genuensibus, atqne eiiam in civilibus bellis 
passa, justo poenitendi tempore elapso nihilo inte- 
rim evaderet melior ; sed veluti obligato sibi divino 
auxilio invincibilem se et θεοφρούρητον jactaret ; 
tandem a Deo deserta (quod Leo imp. dudum in 
quodam vaticinio priesagierat), vt a. Constantino 
primo condita, ita. ab ultimo amissa, immaníssi- 
mae Turcarum genti pertinaciter obsidionem ur- 
genti, nunquam salis deploraudo orbis Christiani 
damno concessit ; nohis interea manifesto exemplo, 
ut dum in illis errorum superstitionumque collu- 
viem, bonarum legum contemptum, disciplinze dis- 
solutionem, intestinas discordias, aul:eque et cleri 
corruptelas, οἱ perditos denique populi imores no- 
tamus; obvia in plerisque nostrorum temporum 
similitudine, nisi de penitentia serio cogitemus, 


.ab eisdem causis pares exitus sortiamur. Quz qui- 


dem hoc loco paulo fusius disserere , quando eo 
ipso vo eujus hie varios scriptores reprzsenta - 
mus, ea Byzantini imperii eversio contigit, et 3 
multis illorum aduotata reperietur, non alieuniu 
putavimus. 
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A TURCIS SUA LINGUA SCRIPTI, 


Ilieronymi Beck a Leopoldstorf, Marci fil. studio et diligentia Constantinopoli 
advecti MDLI, divo Ferdinando Cas. Opt. Maz. D. D. jussuque 
€as. a Joanne Gaudier dicto Spiegel, interprete Turcico Germanice. translati. 


Joannes LEguNcLAviUS nobilis Angrivarius, Latine redditos illustravit 
et auxit usque ad annum 610 I9 XXCVIII. 


JOANNIS LEUNCLAVII 


AD NORBILEM AC MAGNIFICUM 


D. HIERONYMUM BECK A LEOPOLDSTORF 


CES. MAIEST. CAMERJE AULIC.E CONSILIARIUM, 


IN HOS ANNALES PRJEFATIO. 


305 Fquidem audire non semel ex te memini, vir magnifice, te peregrinatione tua suscepla, cum Romam 
«uno Juhileo 4550 adiisses, et Roma Venetias profectus, indidem triremibus majoribus ad Tripolim Syrie 
nppulisses : Halepum, Damascum, Nazareth, S. S.Christi sepulcrum Hierosolymis et in. Arabia montem Oreb 
accessisse; peragrataque deinceps /Egypto, ab urbe illius Alexandria mari trajecto, per Attaliam Pamphy- 
lie, Cotyaium Phrygie, Prusam. Bithyniv, tandem Byzantium Thracie pervenisse. Dyzantii vero, in am- 
plissima Turcicorum sede regia, librum Turcica lingua. scriptum, Othmane familie principum res gestas 
continentem, magno studio, nec nullo sumptu fuisse consecutum : quem. divo Ferdinando Rom.Cas. pien- 
tissimo, amo Christi 3551. felici tuo in Austriam reditu, dono. obtuleris : humiliter orato. rege, ut publica 
utilitatis causa in Latinam vel Germanicam linguam vertendum juberet. Post illa te, officiis negotiisque pu- 
blicis obrutum, exiguam hujus reicuram habuisse; quam tamen penitus haud. abjeceris. Elapso non exiguo 
tempore 306. cum nobilis vir Ulricus Maschwander a. Cranigsperg, qui multis. annis divo Ferdinando in 
cubiculo inservivit, filie sue, Alphonse de Games ín matrimonium collocate, solemnes Vienna nuptias ce- 
lebraret : eum tibi, de illo libro diligentius sciscitanti respondisse, memoria se tenere, Casorem interpreti 
suo Turcico Annales quosdam vertendi, exercendique ejus gratia, tradidisse : habereque se Turcicam histo- 
riam, lingua Germanica, manu scriptam. Hanc igitur anno 1586. ab illo tibi missam, cum ez iuterpretis 
Joannis Gaudier, dicti Spiegel, epistola proemiaca, versionem esse libri tui, magna cum voluptate agnovis- 
ses, stalim ezscribi jussisti. Fueram ego precedenti tunc anno | Constantinopoli Viennam reversus, cui non 
iudicasti tantummodo de repertis illis Annalibus tuis, verum etiam non invitus, qug singularis in me tua 
est benevolentia, mecum eos communicasti. Lubens hoc equidem perlegi, cumque non. parum, pluribus de 
causis, placerent, eosdem rogatu (uo Latine, &t in lucem editi nationibus exteris eliam usui essent, iran- 
scripsi. lledeunt igitur ad te nunc typis expressi chalcographivis Annales Turcici, tuo qui debentur. studio. 
quod non tantum eos ez illis locis tecum attulisti : verum etiam prope sepultos ab. annis 57 et. ipsos eri- 
puisti rursus e tenebris, et latitantem alibi Germanicam quoque versionem a blattis et tineis asseruisti. Qua 
de causa, cum libri ad nos per[erendi primus auctor, idem perituri vindex et conservator exstiteris : absque 
injuria tua, cujusvis alterius pre[erre nomen Aunales ipsi nequeunt, Meam vero in;expoliendis his laboriosam 
epéram probaturum te, cun aliis sincere judicantibus, saue confido. Cum enim vir clariss. IIugo Dlotiu; J. 
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C. RUDOLPIII 11 Rom. imp. desig. bibliothecarius, ex — Augustali bibliotheca Viennensi potcatatem m bi 
fecisset inspiciundi veri horum Annalium archetypi, lingua litterisque Turcicis exarati, in quo hujus libri ad 
Ferdinandum Ces. tua manuscripta dedicatio cernitur, his verbis : 


Prssiuo ἘΕΛΡΙΝΑΝΡΟ Row. Hvwc. 

BorgwonvMovE, etc. REG! POTENTISS. 

HicnoNvwvs Beck A. LEOPOLDSTORF 

Su.£ MAIEST. DEDITISSIMYS ALVMNVS 

EX HiEROSOLYMIS AC MONTE ÜnEB 

FELICITER ΠΕΡΥΧ, LTURVM HVNC 

OTHMANNORUM RES GESTAS AD NOSTRA 

VSQVE TEMPORA CONTINENTEM, D. D 

ANIMO DEVOTISSIMO MDLI : 
307 «quidem ad hoc archetypum, aliquot dierum labore Joannis. Gaudier interpretationem recensui, adju- 
tus a Stephano Ungaro, Turcice, Arabice  Persiceque lingua gnaro, quem tu. ipse nobis in liunc finem, ab 
hero suo, illustri εἰ magnifico domino Andrea Teufel, libero Barone, imperatori α consil, et presidii ad 
Arrabonem Jaurini supremo prefecto, impetrasti. Mahumetanos annos αά Christianos redegi, quos etium 
marginibus ascripsi : quod Joannes Gauatez pretermisit. Supplementum adjeci, quo. gestee res. annis. 51, 
usque ad annum prasentem, exponuntur. In loc memorabilis exstat decennalis hujus belli Persici descriptio, 
quod adhuc eventu dubio, studiis et odiis utriusque partis acerrimis, geritur. Huic appendici succedit. Pan- 
dectes historia Turcice noster, quo a Turcis tradita, cum nostrorum. historiis. Gracis, Latinis, Italicis, 
Gullicis, Germanicis ita confero : nihil ut inexplicatum relinquam, | ne iis quidem preteritis, que libri πο” 
stri manuscripti, multique superstites adhuc idonei nobis. auctores, suppeditarunt, Idem — Pandectes. quan. 
multa rara contineat, nee ante nos a quoquam. prodiia, cognoscere lectorem. experiundo malumus, quam 
profizius ipsi, non sine quorumdam invidia, predicare, labes. rationem totius commentationis, Vir Magni- 
[ice, quam si Zouileus dens quispiam, in hac cialis nostre licentia, rodere (uerit ausus : ut ipse, rerum Tur- 


cicarum peritissimus, tuendam suscipias, meque animi propensione solita complectaris, etiam aique. etiam 
rogo. 








— — — — —— — — — — ——— —— n — Án 


308 INDEX AUCTORUM, QUI IN PANDECTE CITANTUR. 


Abraliamus flaschaius Ungarus. 
Alraliamus Ortelius. 

Agathias Myrinzeus manusc. 
Andreas. Cambrinius Florentinus. 
Λουίς Donfinius. 

Antonius [κας 

Antezius Meliensis. 

Augerius Busbequius. 

Avgustinus Curio. 

Aythonus Armenius. 

Basilius Juaunes. Heroldus. 
Cedrinus integer manuser. 
Chronica diversa manuscripta, Graeca, : Latina, 


Martinus Barletius, 

Martinus Crusius. 

Melchior Soiterus, 

Natalis Comes. 

Nicephorus. Gregoras. 
Nicetas Choniates. 

Nicolaus Nicolaides. Delphinas. 
Nicolaus Sophianus. 

Origines urhis Constantinopolitan;e lier nianueer. 
Paulus Jovins, 

Petrus Bellonius, 

Petris Bizarus, 

Petrus Gyllins, 


Germaniea. . . ' Petrus martyr Mediolan, 
D. zediticiis urbis Constantinopolitanz, liber ma- Philippus Callimaehas. 
Wnuser, 


: A" . Philippus Mornaus. 
Emm^»nuel Musieius Atheniensis. 


Franciscus Sansovinus, 

Georgius Hustius lllyricus manuscr. 
Georgius Pachymerius, 

ltinerariorum in Falzestinam, liber. Germanicus. 
Jacobus Castaldus. 

Joachimus Cureus, 

J» Antonius Menavinus, 

Jo. de Plano Carpi, 

Jo. Martinus Stella, 

Karulus Clusius Atrehas, 

Laonicus Chalcocondyles Atheniensis, 
Leo imp. Aug. manuscr. 

i.udovicus Dassanus Jadrensis. 
Marcus l'aulus Veucius., 


Praetor Graeci, mauuscr. 

Procopius, 

HReinerius Heinecrius, 

Secretarius Sigismundi Malatestae. 
Stephanus Droderitlius. 

Symeon magister OoRciorum, manuse. - 
Tarcagnote historia. 

Thomas Ebendorfus Maselbachius, manuscr. 
Thomas Porcaccius. 

Thomas Spanduginns Cantacuzenus. 
Vincentius Belvacensis, 

Wolfangus Dreslerus. 

Zonaras, 

Zosimus comes, 

Lygomalos protonotarius Graecus. 
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Serenissime, potentissime Rex, Domine clementissime. 


309 Cum non ita pridem regia Vestra Majestas librum Turcicum mihi commiserit, in quo ortus atque gesta 
impp. Turcicorum describuntur : quem quidem regie Vestra Mojestatis nobilis, strenuus. atque integerrimus 
lHlieronymus Beck a. Leopoldstor( ex. itinere. lHlierosolymitano εἰ Turcia. rediens, obtulit : qui mihi a regia 
Vestra Mojesiate Germanice interpretandus, clementer demandatusz: quod. humiliter preesiiti, caque qua a 
Turcis scriptus e$t methodo, in. idioma Germanicum iranstuli. Licet. vero. idipsum libenter more et siglo 
rhetorico effecissem : sed cum ab ineunte etate, parum. admodum litteris humanioribus fuerim imbutus, ai- 
que hujusmodi in rebus minime versatus; certe. tamen. sum spei, laborem hunc cxigunm regie Vestae 
Majestati placiturum. Adnotassem eiiam. simul quo lempore secundum annos. salulis mostre hac. gesta 
[nissent : rerum cum anni Turcorum breviores siut nostris, neque. ipsorum anniversarii dies, sicut apud nos 
Christwanos, in. idem. lempus. coincidant, licet eliam. ipsi im. ammo wenses duodecim αεί: tamen 
Aoc ianium Gone splendoris lung ; iusiper scribunt — ipsi — dicuntque, spatio — triginta — duorum 
aunorum, secundum ipsorum computatioxem, calum mobile seu firmamentum. suum. absolvere cursum: id 
tantumdem fere esset, cum nos Christiani Liig-uta unum, ipsi triginta duos annos scriberent nominarentque. 
Et quantumvis ex mea translatione compulari non potest, quo tempore annorum Chrigti Ίνα impp. Turcorum 
res gesta sint : aitamen omnino gubernatori, militig duci, aut capitaneo, cui cum inimicis Christiani nomi- 
nis agendum, lectu opere pretium esse existimo. Hinc namque videre licet, quid polilia aut animus heroicus 
valeut, qualiterque magistratus erga proprii commo ii, avaros aique superbos homines se. exhibere remune- 
rorique debeat ; quale etiam detrimentum patria atque exercitui, ob inobedientiam, con[usionem, perfidiam, 
superbiam, proprium commodum, oriri ei accidere possit. Propterea | facile colligere hinc licet, cum moder. 
ui imperatores Turcici parve aique obscure [amilic, cum exigua manu in immensum creverint, uti quidem 
ex historia hac intel'igo, quod Asia, Greciu, Bu!garia, Arbanesia, Bosnia, Servia, nonnisi propter inobedien- 
tiam, con[usionem, perfidiam, superbiam, et rem privatam, in οἱ calamitates atque manus inimicorum noninis 
310 Christiani inciderint : quod (proh Deum!) hodierno. adhuc die evenire videmus. Num que alia est cansa 
Christiang devastaiionis, quam inobedientia, per [idia, avariti τν superbia, et rei privaua studium ? Nam hic proyter 
»suum commodum [avet Turcis, alter Woiwode : tertius, nulliobsequens, seipsum dominum censet. Unde fit porro 
quod nos omnia bella erga Christiani numinis hostes δεί ας minus prospere geramus, quam propter inobedien- 
tiam ,cou[usionem, perfidiam, avaritiam, superbiam, εἰ proprium commodum?Nos ezistimamus ipsos minime 
»ubsistere, rem nostram inconsiderate aggredimur, εἰ proponimus nobis magnas opes ab ipsis acquirendas ; 
primo congressu alacres atque animosi sumus, verum illico remittimus, Deus. omnipoteus. suam dignetur 
nobis gratium largiri, quo nos erga ejusmodi divini nominis hostes dirigamus, superioribus et magistratui si- 
mus obsequentes, bonam politiam conservemus, avaritig, superbia, et rei. private, quantum. equum. est, 
tribuamaus ; ue el nos Laudem (quod Deus pra'cavere velit) sicuti nomina: regiones in mazima damnuu venia- 
imus, et posteritas nostra [idem alque religionem d:abolicam suscipere cogutur, Quod Deus in eternum nobis 
concedere dignetur (a). Amen, 


lieyiee Vestre. Majestatis 


ΠΕ μια, obediestissimus servitor, εἰ interpres Turcicus, 
- 


Joassgs GAUDIER, alias Sc IE.GLL. 


(a) Exspectabam, Quot Deus a ois, avertat. 
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SULTANORUM 


OSMANIDARUM 


AD IPSIS TURCIS MEMORLE PRODITI. 


311 P:imus apud Turcos rerum potitus fuit A itinere , Chalepum adiit: in qua profectione de- 


*"Osman, qui patrem habuit Ertuculem, Hic filius fuit 
Soleimanis Scachi : Soleimanes, Cabieclpis : Cabiel- 
pes, Cusulbug:e : Cusulbuga, Bainderis : Dainder, 
Uicolucis : Oicoluces, Baisungeris : Daisunger, 
DBakís Age : Dakes Aga, Cinacis Αρα Giaces Aga, 
'Toctemuris : Toctemur, Versaiobis : Versaiobes, 
Giokelpis : Giokelpes, Oguzis : Oguzes : Caracha- 
nis : Carachan, Cutluzeccis : Cutluzecces  deni- 
que Lecracee paire natus fuit. |i /septemdeciui 
duntaxat auctores hujus familie litterarum monu- 
mentis proditi recensentur, Ceteri, quorum igno- 
ta nomina, continua serie referendi veniunt ad 
Japletum, Noha filium, Ipsa quidem hzc Oguzio- 
rum dicta familia, successione perpetua rerum 
apud Parthos potita fuit, hominesque fuere simpli- 
«es οἱ rudes : qui postea quam primo religionem 
Mahumetanam fuissent amplexi, dominatus sui 
sedem in civitate Mac'anensi constituerunt, Cá- 
ilerum quo Lenipore Soleimaues Scachus Maclanz 
praeerat rebus Parthicis, prapoteus ille Zingis 
Cnan ex regione Chitaia cum exercitu in Par- 
tiam profectus est, ibique Delcham civitatem co- 
pris. locupletem obsedit, cepit, diruit : tolamque 
regionem Cliorasanem populabundus diripuit. Erat 
id temporis Curisemes Scachus Belch:e princeps 
et Ghorasanis, qui regno pulsus cum suis aufugit, 
et in itinere periit, Kjus in locum successit Ug- 
-nam Chan filius, qui copias paternas. Bagadatiin 
"versus duxit: quo eum pervenisset, urbem occu- 
pavit, incolas occidit, regionem universam sibi 
suisque vindicavit. ld ubi Ziugis Cliau intellexisset, 
rais eum persecutus in suam potestatem redegit. 
"Uriundus ex familia Selgueis sullanus | Aladines, 
ο Parthia profugus, in regionem Jonan, qui Cara- 
mania modo dicitur, pervenit, iisque locis occu- 
pats, et instaurata urbe Sivasta, regia cum  po- 
Aestale prifuit. Cum autem ín bunc modium  Zin- 
gis Chan Parthiam ageret, ferret, etiam Machana 
lundiius. eversa fuit, quas id temporis imperio 
5ouleimanis Scachi parebat. Is Tatari violentia ου- 
dens, et ipse cum suis inigravit, inito consilio in- 
xadende Komaniz : quod inaudissel, iis iu. locis 
Lelia geri, εἰ armis rem parari posse. Quapro- 
4rer relicta. Parthia. Erzingam esse contulit : unde 
iu Komaniam penetraus, Amasiam pervenit, mul 
i3 et yiagui pretii potitus spoliis. Converse deinde 


latus ad oppidum, quod Jaber dicitur, ad Euphira- 
tem fluvium castra. ;uetatur. Erat. hic eis trans- 
jiciendus Euphrates, sed. vadum nullum invenie- 
bant, quod essent homines omnino rudes et re- 
rum imperiti, Cum equorum nalatu. transmitten- 
dum amnem placuisset universis, primus Solei- 
manes Scachus flumen ingressus et aquis obrutus 
exspirat : quem mnagna quaesitum diligentia, tan- 
demque repertum extrahunt, ibidemque tumulo 
mandant. Erant huic Soleimani Scacho 312 (ilii 
tres superstites, quoruui uni nomen Sungurgensis, 
alteri Gundogdis, tertio Ertucules, qui filium ha- 
buit Osmanem. Exstincto patre, castra fratres hi 
promovent, ae propler Euphratem, adverso Πυ- 
mine profecti, tardein ad campos Passonios per- 
veniunt, lis in locis Értuculi Osmanis patri, cum 
quadringentis mapalibus, qui pro more gentis de lo- 
co inlocum promoveri transferrique pessunt, subsi- 
stere libuit, reliquis duobus fratribus in Parthiam re- 
deuutibus. Hasit ibidein ad aliquod tempus Ertueu- 
les, varie finitimorum injuriiset rixis exercitus. 
Denique rumur ad eum perfertur, sultanum Aladi- 
nem, e Paribia profugum, in Romania complures pro 
vincias sui juris fecisse, adeoque magno potitum in- 
perio. Erant Ectoculi tres filii, Gundus, Sarigates el 
Üsmau. Ubi, quo in statu res Aladimis esseut, Ertu- 
€ules accepisset, mon magna conusultationis ἵπ- 
lerposita mora, lilium Sarigatiim ad eum ablegat; 
oratum, ut aliquem sibi locum concederet, quo in 
loco se cuim suis sustentare posset, Aladiues huic 
postulato lubeus assentitur, eisque regionem al- 
Wibuit, tam zstivis, quam hibernis aptam meusi- 
bus, Id temporis natio quadam adversus sultanum 
Aladinem arma subito moverat, contra quos dum 
suis instructis ille proficiscitur, interea Ertucules 
cum filis, Sarigati et Osmane, versus Engurim 
sese confert : eoque loco sibi suisque constituta 
sede quadam ac domicilie, finitimos Graecos per- 
petuis excursionibus et rapinis infestare non de- 
siit. Tandem rebus liumanis Ertucules excessit, 
cum suis ad 52 aunos prafuisset : mortuus anno 
Macliumetano 687 (Christiano 1989). 
De Üsmanis nativitate. 

D  Aecidit aiiquando, ut fessus Ertucules interdiu 

semet ad quietem componeret, dbi tum ei $0ur- 

nium se quoddam obtulit, quo viso fuit esperre- 
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elus, Mox.hine et inde rem cogitabundus. expen- A includunt. Quos a tergo eum 'suis insecutus Os- 


dens, corpus abluit, preces suas absolvit, babitu- 
que inutato Coniam profectus, urlem ingreditur. 
Agebat istic vir auctoritatis ex. doctrina ,maximze, 
cvi nomen Edebales, operum effector et. prodig:o- 
ram admirabilium, in quem conjecti erant. om- 
nium oculi, quod eos in lege Mahumetana insti- 
tueret, ac facultates czteroquin amplissimas possi- 
deret, Etiam sultanus ipse, quem diximus, Aladines 
plurimum ei tribuebat. Hunc ubi convenisset Er- 
tueules, ut somnium illi suum exponeret ; Vene- 
rande vir, ait, per quietem visus sum videre splen. 
dorem lunz, prodeuntem e sinu tu0, qui meum in 
sinum penelraret, Eo cum «delatus esset, ex. um- 
Μες meo mox enatam fuisse arborem, qu:& re- 
giones aliquot, ae priealtos montes, latosque cam- 
pos umbra sua tegeret. Ad ipsas autem radices 
arboris perennes aquas emanasse, quibus vines 
passim et horti rigarentur : ac secundum  hizec, 
experrectus. fui. Posteaquam diu multumque se- 
met Edebales, qui a. suis vir sanctus habebatur, 
eb interpretationem | somnii Lorsissel : landen, 
oratione ad. Ertuculem  consersa, Nascetur tibi 
filius, inquit, vir optime, cui nomen erit Osman. 
Is bella plurima geret, ac posteri tui deinceps re- 
ges lerrarumque principes erunt, Mea quoque 
lilia nuptura est. Osmani, ex qua procreabit ille 
liberos, qui regiam ad dignitatem pervenient, ac 
populis cum imperio pri:erunt. Secundum illa na- 
t [fuit Osman, qui. cum adolevisset, Maluie- 
tani vatis illius lilia. duxit uxorem, de qua mna- 
tus est ei filius Urchan. Cumque provinciis. ali- 
quot occupalis, principatum sibi comnsliluisset : 
partem ditionum inter duces militares, qui ea in 
loca cum Ertucule patre. venerant, liberaliler dis- 
wibuit : a quibus ille regiones hodieque nomina 
sua sorlitae sunt. Itidem Urchani. ditiunculam, cui 
nomen Chisar Sangagi, et cognomen Inunge, con- 
cessit, Deinde natus est. Osmani filius alter, Alis 
bassa : quem perpetuo secum esse. voluit, Rel.us 
Loc modo constitutis, pater et filius Urchan, con- 
jusctis copiis, arma in Christianos expediunt, on- 
nis late. populantur, agros eorum occupant, ma- 
guam hominum multitudinem utriusque sexus ca- 
ναι abducunt. Vi etiam adhibi:a, civitatem 
Isuicam, cum vicinis opp.dis εἰ arcibus, in po- 
testatem. redigunt, diripiunt, Qui tua temporis 
'Teggiur sive magistratus erat. Prusg, adjunctis 
sibi coinpluribus aliorum auxiliis, et coacto milite 
suo, de profligandis Turcis cogitare coepit, Τρ 
hoc magnis cum copiis in. Turcgs. ducente, mini- 
me consternatus Osinan, animo invicto Christianis 
obviam prodit. Ad manus ubi ventum fuisset, 
sirenue diamicatum utrimque. Ciesi fratres Osma- 
nis eo prelio, Guuduselpes et Aidogdis, ac secun 
dum viam publicam ad lines Dobmuris sepulti. 
Osman, fratribus licet. amissis, tandem  tancu 
victoria potitus est. Teggiur, Edrenosius et Pri 
suus, inita fuga, Prusam delati, semet in. urbem 


D 


man, in itinere oppidum Ulubadam militari corona 
cingit, cujus. Teggiur mox certis conditionibus 
cum eo transezit. Hine Prusam cum exercitu pro- 
perans, urbis obsidionem molitur. Cumque vi πι - 
mota, nihil effectarum se videret ad. expugnatio- 
nem : primum in adversa urbis parte, juxta ther- — 
mas, qua Caplice Turcis dieuntur, vallo ducto, 

munimentum pro suis erigit, cui. fratris Gundusel- 
pis filium Agdemurem proficit, hominem rei lel- 
lice peritissimum, adjunctis 313 οἱ militibus 

egregiis, Inde. munimentum aliud excitat. versus 
eum montem, quem Geschidsdage, hoc est, mon - 

teni monachorum vocant. lliius curam Belebanzuco 
cuidam ex suis, viro strenuo, committit, Hoc. me- 
do duobus lisce munimentis exstructis, οἱ aetis 
aggeribus ac fossis, civitatem obsessam iam arte 
clauserunt, ut nemini vel accessus ad eam vel 
exitus pateret : atque. interim agrum omnem iu 

potestatem suam  redegerunt, nihil ut obsessis, 

preter ipsam urbem, reliqui facerent, Όση 
istiec. duiat. obsidio, cum parte exercitus Osman 
Gases ipse Neapolim, quz Genischeher lingua Tur- 
cica dicitur, contepbdit, Ejus vicinie Christian 
Omnes, coactis copiis suis, cum Osmane confli- 
gunl ; sed Osman prelio superior, universa illa 
regione potitur, Ea vero Tureicorum militum, qui 
de spoliis opulenti evaserant, presidium accepit, - 
alsque provincialium damno. His rebus ex. animi 
seutentia. confectis, Urchanem filium ad expu- 
g»andam Prusam ablegat. Horum militum. acces- 
sione adauctis Turcorum castris, gravior inclusis 
esse εωρίι obsidio. Quamobrew viribus obsesso- 
ruin exhaustis, eum omnis jam coimieatus de- 
fecisset, ac nihilominus ipsi tam noctu, quam 
interdiu, in armis esse, propugnandz civitatis 
causa, cogerentur : tandem ipse Teggiur, cui no- 
men Jussuphes, pactis intervenientibus, Urchani 
Pruse deditionem fecit. là. adeo religiose pactis 
couventis stelit, ut hosti absque ullo impedimento 
εἰ injuria, cum uxore, liberis, facultatibus uni- 
versis, abeundi potestatem faceret, ne mauguro 
quidem ablato ; statimque patrem, Osmanem Ga- 
sem, de Prusain deditionem accepta, certioreu. 
reddidit. Occupata fuit ab. Urchane Gasi Prusa 
Mahumetani caleuli anno. 726. (Chr. 1527). 08- 

man ipso tum lemporis quiescens, occupalioni 
Pruse non interfuit : partim. tumore eruciatuque 
pedum impeditus, partim quod se superstite filium 
Urchanem aliquid fortiter agere cuperet, ad. exci- 
tandos in eo generosi animi spiritus Tandeu 
exaetis in imperio viginti octo annis, Osman Ga- 
ses vilam cum torte commutavit, Ejus loco re- 
rum administrationem — consecutus. est. Urclian 
lilius, anno Malumetano 727. (Chr. 1528). Ante 
mortem pr:ecepit, ut. Prusze in argentea ια 
concamerata conderetur ; sed vulgo ad Sugulzu- 
cam, qui locus a. salice nomen habet, conditus 
existimatur. 
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Cum primum Urchanes imperium auspicatus A porricidii; fraties e melo sustolerunt ante. Ba- 


fuisse, duces veterani, quot;uoL ex Parthia 
eum ipsius avo in eas terras venerant, nimirum 
Cugurelpes, Rachiman Gases. εἰ Accecoza, Ger- 
lensem agrum cum Bolensi occupatum sui juris 
'ccerunt, Sed iis non. multo. post. exstinctis, Ur- 
chan ditiones illas filio &uo Soleimani basse 
possidendas, no:iue Sangiacatus, dedit : itidem- 
que regionem alleram nou magnam, quam Inuu- 
geu vocant, alteri filio coucessii, cui nomen 
Mura:es Clan. Gases, Hunc euim minorem natu 
filium habebat. lude recuperatai I[snicam prz- 
silio impo-iio munivit, et ecclesias Chri ziano- 
rum in ea demolitus, aliquot ex. illis in. messi- 
las sive templa Maliumetana. convertit,  adjun- 
ciis scholis e&  xenenibus, 2»uperest adhuc hodie 
medressa quiedam  [snicie (sic scholam cum. xe- 
none conjunciau vocant) ab. ipso condita. Erat 
inter alios. quidam Cara Mesites, habitus pro 
vire sauclo, cujus curie commissa fuit onis 
ea provincia, milibus in. pagos. circum Isuicaut 
distributis : ut illam. viciniam. adversus Constan- 
Lnopolitanas copias εἰ earum) grassaliones tue- 
rentur, Agbasse regionem Candiiam — assignavit, 
eujus etiam. nunc. superstes est. familia. Cui 
hoe modo provincias, quas ab se bello captas 
Osman Urchani Πίο reliquerat, inter suos Ur- 
chan partitus esset, Qui ium consensu rerum ei 
sumina, ceu legitimo sultano, delata fuit. Qui- 
bus peractis, Alim bassam, fratrem suum, ad 
se uli venirel arcessit, qui ad eum profectus, 
Nulia mihi ditione opus est, mi fratcr, ait. 
Βιαιίπιημο facta cessione, quam a patre ditisuem 
acceperat,  Urclani Gasi fratri sponte tradidit 
ct. commendavit, Certabant id. temporis. fraues 
mter se mutuis olliciis, et. honorem alier alteri 
deferebat, Alis ipse bassa quodam tem,ore com- 
pellato. fratre. Urchane : Mi frater, inquit, exer- 
eius tur. magnopere jam απο sun', ct. Mahu- 
melana religry non parum incremeati. Sumpsit, 
L.xcogita rationem aliquam obsecro,qua lfiei? possit, 
ub tui milites ab extraneis et. peregrinis — dis- 
cernantur. Ad ea respondens Urchan Gases, Fiat, 
quod suades, ait, Equidem tibi obtempero. Tuin 
Alis bassa : P cipe mi frater, subjicit, ut. uui- 
versi mites (tui zercolas rubeas gestent, eoque 
signo toti mundo noli sint : tu. vero zercolis albis 
utitor, Non multo post convenit Urchan Gases 
rligiosum quem:/am Mahumetanum, cui. nonien 
Ch»zis Dectases: atque ia albo pileo capiti ejns 
imposito, illiusmodi -tegminis usum approbavit, 
eta posteris retineri jussit. Quodque adeo Ge- 
nizari, qui sultani Turcici sclopetarii suut, etiain 
nunc ejusmodi pileis. utuntur, id ab illius tempo- 
ris cou-uetudine profectum, in hodiernum. usque 
diem durat, Erant ejus zlatis homines ita compa- 
rati; uL frater. consilia sua cum fratre. couwni.is 
nicarel : quique rectissime consuluisset, in. cjus 


$onlentiaum lubens alter ibat. Nulli muluis δε 
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jaziiis Clhonis imperium, quem. Gilderunem ap- 
pellaverunt. z sicuti. deinceps indicaturi — suo lo- 
co g1Z£sumus. Idem Urehan Gao:es id tempo- 
ris in regionibus imperio suo subditis domos 
immunes atque predia describi jussit, uti. vide- 
licet. unus. εκ quolibet. predio. mitteretur, qui 
per unius anui spatium jiu regia. quosvis injun- 
ctos sibi labores susciperet, Eos appel'ari placuit 
Jaias, hoc est, pedites. Qaodque tales adhuc ín 
regia reperiantur, qui labores ejusmodi obeunt, 
€x Urchanis Gasis instituto. ccptum, adhue. iu 
usu est. Caterum. nactus Urcban Gases quietam 
urhis Isnic:e possessionenr imareluur in ea con- 
didit, hoe est ημίν — Mabuimetarum, cum 
schela et xenone ; quo. quidem ia xenone cibi 
coquuntur, etim egenos distribuuntur, prasser- 
tim in eos, qui litteris operam dant, et qui pe- 
regrinantur. &tque hoc in Ἱπιατείο sive xenone 
cibos Urchan ipse distribuisse traditur, Secun- 
dum hac Soleimanem bassam filium ]Isnicz prz- 
fevit, qui vicinis oppidulis Genischeheri Goinu- 
ceque gravis esse non desinebat. Prusz vero 
sangiacatum consecutus est ab ευ Murates Chan 
Gases, filius natu minor. Νο minus Urclhaa 
ipse velut inspector imperii totius | inansit. So- 
leitoanes. bassa, pr:efectus. Isnic:e, Genischehere 
Geinucaque potitus est. Eorum locorum incole 
Christiani, perspecto ipsius ingenio miti et hu- 
mano, uuiversi facti sunt Musu!'mani : omniaque 
oppida sita iu iis finibus ejus se potestati sponte 
permiserunt. His rebus intento. Soleimaue bassa, 
patri ejus Urchani complures civitates, Carase, 
Bale, Cosre, Dargama, Edremitunm, sese deide- 
runt, Inde cum copiis Ulubadam versus movit. 
Nam ejus oppidi Teggiur, qui superioribus annis 
cum Turcis transegerat, jii — violata fide, ab 
eorum ai»icilia discesserat. Cum autem se petia 
Turcis animadverterel, manus ipse sibi attulit. 
Dum lzc istic gererentur, Soleimanes bassa in 
Graeciam transjicere statuit : qua. quidem occa- 
sione Gallipolis a Turcis capta fuit. Nam  iorte 
Soleimanes in. regione, quam nonu ita. pridem sui 
juris fecerat, hinc inde obequitah^at, Supersunt 
autem in iis locis. rudera sive vestigia quzedam 
aedificiorum admiranda, qua istic ab excidio Tro, 
iu hunc usque diem manserunt, ία, cuim co 
venisset, cum stupore quodam aspicieus, tacitus 
cl cogitabundus ad aliquod. temporis spatium 
ἵνα substitit, ut nihil. omnino ad quemquam 
proloqueretur, Quamobrem Έπος begus, tandem 
se convertens ad  Soleimanem, Mi Chan», ait, 
qui4 istuc nova rei est? quaxnam. tibi aJ aur- 
mum accidit. prodigiosa cogitat.o ? Tum Solciima- 
nes bassa, Mecuia, inquit, animo volvo, quonaa 
modo mihi transinittendum 
interim. Christianos conatus 


lioc 
iste. meus lateat. 
Quaso (e, qua via rem aggrediemur. νε cogi- 
l4tones mese sunt. Ad eaiiox. Ezes. ae Fasil beg, 


mare sit, ul 
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Domine, si per te licebit, inquiunt, nos 
(retum hoc transjiciemus , tentaturi, num | aliquid 
a nobis eflici possit, Uhi vero, subjecit Solei- 
manes, transjecturi estis ? Locus hic quidam est, 
inquiunt, ubi facilis est transjectio, ex intervallo 
liuworis utriusque non magno. Cum id Soleimanes 
16 ut facerent, permisisset, locum ipsum adeunt, 
wabes acligna colligant, ratem conficiunt, trans 
fretum noctu. in adversum littus. appellunt, per 
vineas semet abdunt, idoneum quemdam | instituto 
iuo Christianum εαρίαπι. Eum vero celeriter 
abreplum, ratique impositum, hero suo Solei- 
mani, superalo rursum freto, sistunt. Is homi- 
uem benigne excipere, vestitu novo donare, mu- 
aeribus aliis delinitum interrogare : Ecqua via 
sit. in oppidum adversum perveniendi, Christianis 
insciis et. imprudentibus ? Mox ille: Ducam vos 
equidem, ait, per ejusmodi viam, ut a nemine 
conspiciamini. Quo intellecto, colligari complu- 
res arbores Soleimanes imperat, Dictum, factum. 
In eam ratem, summa usus celeritate, cum 
septuaginta vel octoginta selectis militibus in- 
silit, ac noctu transjieit. Magna deinde solertia 
ducuntur a captivo Christiano ad castrum Ze. 
menicum, in cujus aditu quidam e fimo quasi 
tumulus situs eral, ipsius castri altitudinem 
wquans. Aberant castro. incolze, nimirum illo tem- 
pore anni, quo colligendis ac trilurandis segetibus 
quisque foris intentus erat, flac solitudinis occa- 
sione usi, noctu per illum limuin, quein diximus, 
in castrum evadunt, eoque potiuntar. Nulla vulgo 
2hristianorum illata vis fuit, aut injuria : sed 
exhibita potius benevolentia, dataque munuscula. 
De praecipuis autem capti quidam, et ad navigia 
deducti, qua istic in portu. repertasunt, trans 
fretum, pro victorig argumento, ad reliquum 
exercitum missi fuerunt. Eisdem navigiis in reditu 
phus minus ducenti milites transvecti, se cum 
Soleimane, cxterisque Turcis, in. appido conjun- 
xerent. lnde cum navibus aliquot, equitibus 
etiam iusiruclis, qui lerra iter facerent, Bolai- 
rem Ezes begus petiit, Est autem propter Bolai- 
rem portas maris, qui Portus albus dicitur. Eo 
in poriu complura navigia tunc erant, quibus 
igne injeeto absumptis, Zemenicum reversisuut , 
et reliquum exercitum, navibus impositum, in 
Europam transportarunt.Hoc modo Turci primum 
inGrzeciam pedem intulerunt. Occupato Zemenico 
cum magnus jam Turcorum numerus in Grzciam 
trans mare pervenisset, nullis oneribus moles- 
tiisve Christiani, ad oppidum illud pertinentes, 
ab eis gravali suut, sed transactum inter utram- 
que partem | constitutaque pax. Non uxores eorum, 
non liberi violati, sed ea cum 315 moderatione 
habiti, ut Zemenico finitimi Christiani perluben- 
ter se Turcis subimitterent, A Zemenico noa longe 
distat aliud oppidum, Agaslevina, quo et ipso 
wullo negotio potiti, cum Christianis ejus agri 
pacem componunt, eademque in hos usi hlhu- 
larkoL Gg. CL!X. 
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duo A manitate, qua in illos priores, facile duo ist:c 


Greci castra suam in potestatem  redegerunt. 
Harum rerum, tam feliciter in Romania  gesta- 
rum, fama cum ad Turcos in Asiam trans mare 
perlata fuisset , quamplurimi sponte sua. transje- 
cerunt, atque hoe modo passim per universam 
Komeniam diditus est de Turcoram adventa rumor. 
Neque multo post praemissi fuere, qui Gallipolim 
tentarent. Ejus loci Teggiur, animadverso tamsuo, 
quam suorem periculo, collectisque perexignis 
Christianorum copiis, animose eum Turcis con- 
flixit : sed prelio victus, intra munitionem se rece- 
pit. Turci hostem «a tergo. secuti, agrum o:unem 
occupant, et. in reditu ipsam quoque Gallipolim 
sibi cum arce sobjiciunt. Factum lioc anno Ma- 
bumetano 738 (Chr. 1557). 

Capta Gallipoli, suos Soleimanes ablegat, ut 
agros Cherepoli et Zorlo vicinos popularentur, et 
ferro atque igni vastarent : qui longe lateque di- 
reptis omnibus, absque mora Gallipolim reversi 
sunt, Habebat secum duos ex omni numero proce- 
rum duces eximios, Eorenosem begum, et Chasim 
Elim begum. Hi nullum Christiauis tempus a per- 
petuis vexationibus vacuum relinquere, sed absque 
intermissione Dimotuci ac Burgosines agros agere, 
ferre, moxque cum suis Gallipolim se recipere. 
Dum ab illis ea geruntur, Soleimanes bassa quo- 
dam die venatum in equo prodit , inventoque le- 
pore, mox illum ut caperet, equum »d cursum 
aJigit : qui forte fortuna pede altero delatus in 
scrohem quamdam, una cum domino corruit, eum 
que sic humi afflixit , ut ibidem confestim exspi- 
raret, anno. Maáhumetano 759 (Chr. 1557). 

Eodem tempore mortuus est etiam Soleinianes 
bassz pater, Urchan Gases. Sed filius duobus aut 
patrem mensibus exstinctus est. Successit in impe- 
rio patefno Gasos Murates Chan, qui Prusam pro- 
fectus, magnum ex Carasina regionc, c:cterisque 
provinciis, exercitum collegit, Erat in. civitate Β.- 
lezuga Mahumetanua quidam, religiosus et magie 
vir existimationis, cui nomen Zenderlues (νο) τος, 
Eum ad sc vocatum Cadilescheri officio fungi jussit. 
Hinc cum ΦΕΟΠΟΠΙΟ regie sux Scachine, ac uni- 
versis copiis, Gallipolim ransjecit, ac. recta Zor- 
lum contendit, Ejus loci przsidiarii ei incolz foi- 
tissime quidem illi se defendebant, sed oppidum 
tamen expugnatum vi fuit, Capta deinde Sis, Teg- 
giure deditionem faciente. Mox itum versus Durgo- 
sinen, quae inventa fait habitatoribus vacua, 
Christianis fuga dilapsis : ideoque Turcis ingres- 
sus ; igne deleta. Ex altera parte regionis Eureno- 
ses begus arma cum Chazi Eli bego circumtulit : 
a quibus ad amnem Merizam occupatu:n fuit castel- 
lum, cui et ipsi nomen Burgos : adeoque ab Loc 
eventu in hodiernum usque diem Elis kegi Bur- 
gos dicitur. In eo castello Chazis Elbegus interdiu 
quieti se dabat : sed postea quam nox appetiisset, 
perpetuis excursionibus vicissim quietem Christia- 
norum turbabat. ldem missis exploratoribus, im- 
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prudentem Dimotuci Teggiurem oppressit et inter- A libet aliarum rerum, quinta queque portio juri Pa- 


cepit, atque Loc modo captum ad oppidi menia de- 
duxit. Cum in hostis potestate constitutum Tegzgiu- 
rem suum tam oppidani, quam arcis przsidiarii 
viderent, certis conditionibus cum Chazi Eli bego 
teansigunt, eique civitatem cum arce dedunt. Nihi- 
lominus Turci, deditione facta, Teggiurem liberum 
et incolumem abire permittunt, Dimotuco potitus, 
Ypsalam cum exercitu pergit, ut et illud oppidum 
expugnaret, ac sub jugum mitteret, Interea Cases 
ciiam Murates in arinis erat, Hadrianopolim inva- 
surus. Praoinisit vero Scachinem, ceeconomutn regiae 
suz, cum parie copiarum, qui de Christianis pe- 
riculum faceret, hostine ohviam ituri, seque de- 
fensuri essent. Hujus adventu cognito, Christiani 
mox in aciem adversus eum prodeunt. Utrinque 
dimicatum acerrime, multis ab utraque parte eax- 
sis et interemptis. Tan:em de ardore atque impetu 
suo Christiani nonnihil remisere, seque intra mu- 
ros urbis et propugnacula receperunt. Scachines, 
misso nuntio, Muratem Gasem rei bene geste cer- 
tiorem facit, eique eapita caesorum aliquot trans- 
mittit, Interlim. begus uterque, Chazis El et Eure- 
noses cuim. Muratis exercitu suas conjungunt co- 
pias : et aciem prima sortiti, ante Muratem Hla- 
drianopolim recta ducunt. Admodum id temporis 
Meriza fluvius, aliarum aquarum accessioneauctus, 
intumuerat. Quamobrem urbis Teggiur, intellecto 
adventu hostium, navim ingressus Ygnum  profu- 
git. Oppidanis a Teggiure suo desertis, οἱ omui 
auxiliorum spe destitutis ; Murates, qui rem per ex- 
ploratores cognoverat, c«m exercitu prima luce 
castris egressus, ad urbem propius accessit, Ei 
cives, apertis absque mora portis, deditionem fe- 
cere : Mahumetani celculi auno 701 (Chr. 1360). 

lladrianopoli capta, Murates Scachini, copiarum 
parte tradita, permisit ut omnem Zagorz Philib:e- 
que vieiuiam depopularetur, et igne delerct. Itaque 
Scachinis milites eo profecti, regionem universam 
pradis agendis vastant, et incolas captivos secum 
abigunt, Itidem Murates Eurenosi bego potestatem 
fecit, agros Ypsale vexandi, Hoc. modo suis utri- 
que paribus assignatis, 816 imperii liues ambo- 
rum opera fuere prolatati, Gesta sunt haec anno 762 
quo quidem anno lumen solis usque ad«o defecit, 
vut etiam. interdiu stellze cceli conspicerentur. 

Erat id temporis qvidam Talismanus Turcicus, 
Cara. Rusteimes, qui ad exercitum e Caramania ve- 
nerat, Is cum tantam. et prede Christianis ereptae 
copiam, et captivorum multitudinem in castra vi- 
deret adduci ; convento Cadileschero, eur talem 
tautumque. thesaurum, magistratui supremo debi- 
tim, auferri temere sineret, quxrit, Ad ea Zeuder- 
Jjues Chelites Cad.lescherus : Quis tandem ille tfie- 
saurus est, ait, quem tu quidem ad magistratum 
pertinere, sed nullo cum fructu perire, ac prodigi 
1ofers ? Dei mandatum est, inquit Cara Rustemes, 
ut omnium, qux de Clwistianis capta, rapta fuerint, 
sive mencipiorum, sive. animalium, sive quaruim- 
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tiscachi cedat. Et cur illam vos non exigitis ? Mo- 
nitus ergo Cadilescherus, Gasi. Murati Chani rem 
exposuil : aquo responsum tulit, ut, siquidem hoe 
Dei mandatum sit, omnino jus suum urgeant. lgi- 
tur arcessiio ad se Cara Rusteme : Volumus, in- 
quiunt, o sancte vir, ut ipse Dei mandatum exsequa- 
ris. llle Gal ipolim prefectus, ibidem sibi domici- 
lium constituit : ac pro quolibet maucipio Chir" 
stiano, trans mare veliendo, aspros viginti quinque 
a Turcis exegit. Et auctores hujus exactionis illi 
duo fuere, quos diximus : ut nimirum quiatze Gal- 
lipoli pro sultano Turcorum liodieque, tam manci- 
piorum nomine, quam reliquorum spoliorum exi- 
gantur. Fuit et ab Eurcnose bego postulatum, ut 
in usum magistratus supremi quintum quodque 
mancipium Christianum a suis repeteret, ac impec- 
ratori traderet. Si quis vero non quinque, sed qua- 
tuor duntaxat mancipia possideret, ut ab eo sin» 
gulorum nomine aspri viginti quinque exigerentur, 
eaque pecunia fisco imperatoris cederet. Hac nimi- 
rum occasione deinceps ille mos inolevit, ut ex 
omni mancipiorum mumero , liberalioris forma 
pueri, pro suitano delecti, retinerentur : quae quidem 
in bunc modum exacta tenerioris catis mancipia, 
deinde ad imperatoris Portam ded'icta, Murati of- 
ferebantur. là vero pueros in Anatoliam transpor- 
latos, inter Turcos distribui jubebat : ut apud eos 
disciplinz pariter ac laboribus assuescerent, et 


C Turcice discerent. Exaciis autem duohus apud il- 


los, vel tribus annis : jam ad labores condocefacti, 
linguzque Turcica periti, ad Portam reducebantur, 
Genizarorum ordinibus ascribendi. Genizari vero 
sultani Turcorum sclopetarii sunt, et inde ab ilis 
usque temporibus nomen lioc Genizarorum adepti 
retinent, Secundum liec. Prusam Gases Muraics 
Chan reversus est, substituto sibi ceconomo suo, 
Lala Scachine, qui vices absentis in Romania vel 
Gracia gereret : caeteras. vero provincias, imperii- 
que limites, Eurenosi bego commendavit. Neque 
inulto post, Gallipolim denuo sese contulit, atque 
ibi Zenderluem Clelilem, hactenus officio Cadile- 
scheri functum, ad bassz ac veziris dignitatem eve- 
iiL. Is auctus lioc bonore, Cheradines bassa dein- 


p «ερ» appellatus fuit, Murates autem, relicta. Galli- 


poli, quo venerat. itinere, Bugsm profectus ; inde 
Prusam rejiit, atque ibi se in hiberna contulit. 
Εκ aliera parte freti, regi Muratis deconomus Sca- 
chines Zagoram et lschebolen subjugavit, anno 
766 (Chr. 1565). Quibus occupatis, rumor ad Mu- 
ratem perlatus est, eique significatum, in Servia 
Christianorum ad quinquaginta millia collecta, de 
Madrianopoli adeunda cogitare. Cujus rei nuntio 
accepto, magna celeritate ad iler se comparat, ct 
Gallipolim contendit. Vix a1 littus, in Europam ex 
Asia transjecturus, accesserat, cum Servii jam Ha- 
drianopoli ex propinquo immineren!, eo castra loco 
metati, qui in hunc usque. diem a Serviorum sive 
Rasciorum clade momen accepit. Interea. Scachii- 
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nes, nulla rebus agendis interposita mora, noct À tis, eum mancipiis Christianis, et omui. prada. 


per insidias i» hostem erumpit. lli inulto mero 
madidi, passim per castra, magna cum vocifera- 
tione, Turcos adesse clamitant ; cunque pr: temu- 
leniia, tam przesenti rerum discrimine, quid age- 
rent, ignorarent : per noctis caliginem alter alterum 
allucem usque mactant, Equi etiam tanti tumultus 
causa pavore consternati, abrupiis loris et capistris, 
ad necem usque sibi mutuo calces impegerunt, Ubi 
denique jam illuxisset, faelam in fugam *ervii, ne- 
mine persequente, se conjecerunt. Ibi tum hostili 
vallo superato, Turci castra, nemine resistente, ca- 
piunt atque. diripiunt, et. amplis ditati spoliis, Ha- 
drianopolim revertuntur. Scachines Murati ma- 
gnum captivorum numerum, cum non paucis capi- 
libus interemptorum, misit : quibus couspectis, 
itinere converso Prusam repetiit. Hiec gesta fue- 
runt anno Turcico 767. (Chr. 1566). Quo anno Mu- 
rates Chan filios suos, Dajazitem, qui Gilderun co- 
gnominalus fui,et Jacupem Zelebim, circumcidi 
voluit, magna solemnitate adhibita, Belezugz pr.e- 
terea, quod oppidum est Anatoliz, sumptuosum 
templum, messitam Turci vocant,eodem anno, cum 
seliola et xenone, construait, Principis etiam Ger- 
miani fili nuptias Bajaziti Gilderuni filio conci- 
liavit, cclebratas pompa magnificentissina. Secun- 
dum hzc in regionem Ilemidam cum exercitu pro- 
fectus,eam occupavit. Inde progressus, Aspropolim 
sive Aibam Anatolie, quam nunc Acscheherim 
vocant, et Cutahigen metropolim proviacia, et Hie- 
rapolim, quae Seidischeheris dicitur, et Geluazen 
317 imperiosuo subjecit, anno 784 (Chr. 1585). 
Atque lis rebus gestis, relictisque locis iis, trans 
iÍreium Gallipolim se contulit: iugressusque Roma- 
niam, obsidione Magalgaram cinxit, et in potestatem 
brevi redegit. Eo loco regie Muratis ceconoinus 
Lala Scachines, et Eureuoses begus, universis cum 
copiis, quibus in. Rumania praerant, ad Muratem 
aceesserunl : et conjunctis exercitibus, ad obsi- 
uendam BDolinam, locum munitum, profecti sunt. 
Quotquot erant ea regione Christiani , omnes in il- 
lam velut arcem sese receperant, ltaque cum Mu- 
rales lantis cum copiis ει apparatu obsidione in- 
clioata, magtisque laboribus et molestiis. exantla- 
tis, non potiri se oppido posse videret : intimo do- 
lore animi eommotus, ingemuit, et obsidione soluta 
discedens : Evertat te Deus, inquit. Erat baud pro- 
cul inde tilia quadam pulcherrima, quam Felicem 
vulgo vocabant, hodieque sermonibus hominum 
celebris, Ad eain cum pervenisset, castris locum de- 
legit. Interim ipse quemdam ad fontem sese recli- 
nans, mostus consedit. Non magno temporiselapso 
$pauo, nuntium accepit, latus alverum munitionis, 
uiia 8ua gravatum, corruisse. Qua re intellecta, 
io9x Lalam Scachinem ablegat: qui opiuione citius 
ad oppidum convolaus, eo potitur, Christianis 
vunübus capiis, el inagnis inventis opibus. luter 
al.a reperti a Turcis aurei cotiui atque calices, qui 
cassidum formam referebant, lis in capita. imposi- 


coram Murate comparuerunt. Et quidem id tempo- 
ris apud Turcos cepit ille mos gestandi aureos 
ejusmodi pileos, qui apud illos Usculfie dicuntur. 
Murati vero Chani collibuit eam tliam honore 
quodam afficere, atque illam ob causam vetus Fe- 
licis tilie nomen approbavit, et ad posteros ratum 
esse voluit. Inde Christianos incolas universos, qui 
capti fueraut, cujuscunque fortunz, sacramentum 
sibi dicere jussit : et cum liberis atque conjugihus 
domum remisit. Castro quidem ipsi nomen in ho- 
diernum usque diem durat, ab eversione divina. 
Murates hinc repetiturus Hadrianopolim, Chairedini 
bass, ac Eurenosi bego id negotij dedit, ut, pro- 
gressi ulterius, omnem illam provinciam sibi sub- 
derent. Et Eurenoses qnidem begus animum ad 
invaden!um Gumulzinz: agrum adjecit, Marolia 
confestim ei se dedidit. Erat inter alios Muratis fa- 
milize ministros quidam, cui nomen Delus Beluban. 
Ei sangiacatum in limitibus commisit, ut Serras op- 
pidum bello vexaret. Cum autem suas ille copias 
istuc adduxisset, Christiani, portis occlusis, dedi- 
tionem facere recusarunt. Interea vero, dum his 
oppugnandis totus occupatur : Lala Scachines oppi- 
da complura, Cavalam, Diren, Sirum imperio Muratis 
adjungit: indeque promotis castris, Monastirum et 
Selerucau, circumfusis militibus, tentat, et omnem 
agrum his finitimum rapinis et incendiis vastat. 
Acciderunt Ίο anno 737. (Chr. 1556). 

lI temporis Bagadatim Temirlancus invasit, cui 
tum Sulianus Achimetes cum imperio praecrat. ls 
pre formidine Alcairum, ad sultanum Borcucem, 
profugit, anno 788 (Chr. 1587). 

Babylone Temir Cliau movit iu regionem Desten- 
sem, ubi cum Techmico Chane prxlio confliait ; 
ac victoria potitus, ferro et igni regionem illam oum-- 
nem depopulatus est, anno 791 (Chr. 1390). 

Eo4em tempore cepit Gases Murates Chan bellum 
cum Lazaro gerere. Quippe Lazarus, prepotenti 
coacto exercitu, et jam in Cosovae campos cum suis 
progressus , Murati perinternuntium dici jussit, in 
aciem modo prodiret : appariturum facile, cui ces- 
sura sit vieloria. Murates ex altera parte, suma 
diligentia conscriplo milite, ambos etiam lilios, Ba- 


p Jazitem. cognomine Gilderunem, et Jácupem Zele- 


bim, ea sibi expeditione adjunxit, Posteaquam in 
Cosove campos wterque couwenissel exervitus, 
acri dimicatum utrimque praelio. Ibi tum Ghristia- 
nus quidam ad Muratem transfugit, cum siznilica- 
tione voluntatis δυο, quasi si militare deinceps ei cu - 
peret. Igitur ad Muratem deductus, uti pro more 
pedes ejus oscularetur, quam sub veste abitam 
gestabat sicam, ea vi Muratis in ventrem adegit, 
ut is tam diro vulnere confectus, exspiraret, Turcici 
vero proceres, hac sultani sui cade conspecta, 
ix consultationem instituunt, et quid hoc casn 
tam repentino faciundum deiiberantes, in eam con- 
venere sententiam, ut ad. se Jacupem Zelebim ar- 
c'sserenl. Is, ubi vocalus comparuisset: Age, in- 
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quiunt, teniorium paternum ingredere. Nam est A quievit. Astatis initio rursus expeditione institula, 


quod te vult pater. llle nihil mali suspicatus, ingre- 
ditur: et correplus ab eis necatur, Inde regio solio 
Gilderun Bajazites impositus, omnium suffragiis 
imperator salutatur. Quibus peractis, denuo coeptum 
pugnari fortiter : adeo quidem, ut victus eo przlio, 
capiusque Lazarus , in conspectu Bajazitis frustu- 
latim concisus fuerit. His rebus gestis, ex eo loco dis- 
cessum, οἱ Hadrianopolim versus instituta profectio, 
Erat is annus 791 (Chr. 1590). Sultanus Gazes Mu- 
rates Chan imperio przsfuit annis 32. Cadaver ejus 
Prusam deportatum, propter Caplizen (sic thermas 
Turci vocant), monumento pro more fuit illatum. 

Exstincto Murate, Gilderun Chan plene jam po- 
titus imperio, confestim expeditione suscepta, 
Kiratovum oppidum, et universas illas argenti fodi- 
nas occupavit, Erat inter familiares ipsius mini- 
stros quidam Feris begus, vir admodum bellicosus. 
Eum 818 cum copiis ad ipsum usque Danubium 
misit, ubi redacto in potestatem oppido Vidina lla- 
drianopolim reversus est. Bajazites autem rursus 
bego expeditionem injunxit, qua Tanabit et Citros 
fuere domita. Interim Feris etiam begus in Valachos 
ire jussus, inopinato regionem invasit, magnamque 
predam adeptus est. Eodem tempore Bassa quidam, 
lagides begus, in Bozinam profectus, omnem illam 
regionem rapinis exhausit. Ipse Gilderun Chan 
Prusam se contulit, ibique messite struendze prin- 
cipium fecit. Inde relicta Prusa, Caramaniam cum 
exercitu adiit: ubi oppido Alascheheri subjugato, 
mox ager Aidinensis sua sponte deditionem fecit. 
Hinc Sarchaniz fines ingressus, illa quoque nullo 
negotio potitus est. Eteo quidem facilius utrumque 
Gilderuui successit, «uod paulo ante ditionis 
vtriusque domini rebus liumaunis excessissent. Acta 
Mahumetano anno 792 (Chr. 1591). 

Secundum lec Constantinum bello aggressus est, 
cui dum ipse totus incumbit, rex Ungaroruim cum 
exercitu. ad Nigebolim accessit, Eo Bajazites co- 
guito, soluta Constantinopolis obsidione, recta Ni- 
geholim suos duxit. Ad hostem ubi perventum fuis- 
sel, multoties levibus praliis, aique etiam acie 
nonnunquam justa dimicatum inter utrosque. Tan- 
dem nocturna impressione Christianos adortus, 
adeo repeniino οἱ inopinato impetu exterruit, ut 
eorum plerique in Danubium  przcipitare se coge- 
rentur, et in ipso flumine magno numero submersi 
perirent : reliqui faedam semetin fugam conjicerent. 
Factum hoc anno 794. (Chr. 1595). 

Hoc bello confecio, rursus in Constantinum ar- 
ma convertit, Sed composita pax fuit, ea condi- 
uone, αἱ intra. Constantinopolis mania Gilderunis 
Chanis subditi jus haberent vicum unum inhabi- 
tandi, Fuit is annus 794. 

Eo ipso tempore mortuus est sultanus Alcairi 
Boreuces, post cujus obitum Gilderun Chan pro- 
vincias ipsius invasit, el Melatigsn su: ditioni ad- 
junxit. Sed imminentibus jam frigoribus hibernis, 
Prusam. reversus est, ibique per illam σοι 


D 


ductisque in Armeniam copiis, Erzingam occupavit. 
Novi tum motus erant Temiris Chanis apud Parthos, 
quos Gilderun Chan non magni faciens, Erzinga reli- 
cta, et freto ad Gallipolim transmisso, in Romanian 
venit, ibique Silistriam et Émpolim suo subjecit im- 
perio : quod quidem accidit anno 795. (Chr. 1591). 

Hinc in Moream abiit, et castris ad oppidum Feri- 
gen collocatis, in diversas quatuor partes suos milites 
ad diripiendos regionis agros emisit ; a quibus 
ingens przda collecta fuit. !pso in oppido Ferige 
lemplum cum. xenone construi de novo curavit, 
atque ita reversus Hadrianopolim, ad aliquod teu- 
pus istic in otio vixit. Ibi tum Dulcus despota fi- 
liam suam Gilderuni dedit uxorem, quo afliuitatis 
viuculo sancita fuit inter ipsos societas et amicitia. 
Quippe Gilderun Chan professione Musulmanus, 
Bulci despotze, qui religione Christianus erat, ge- 
ner factus fuit. Ante tamen , quam Bulci filiam 
Bajazites sibi matrimonio jungeret, vini usum 
prorsus ignorabat. Majores enim ipsius a vino abs- 
tinuerant, de Osmane loquor, et Urchane, Mura- 
teque. Nam quoties convivas invilaturi erant, va- 
rios cibos apparari jusserunt, atque his deinde 
vesci soliti sunt, adhibitis Talismauis: quorum 
praeceptis et admonitionibus inter convivandum au- 
res przbebant, et Alcoranum legi curabant. Quidquid 
denique Talismani consulerent, illi non invite ob- 
temperabaut. Quo factum, ut eorum monitis pa- 
rendo, nequaquam peccare possent. In primis Cara 
Tustemes, et Zenderlues Cheliles, magno apud eos 
honore habiti, et sancti homines appellati fuere. 
Verum tam ipsi, quam Talismaui ezteri hac exbi- 
bitione bonoris arrogantiores facti, multa fecere 
nequiter et flatigiose. Tandem cum essent exsuincti 
Lenderlues Cheliles, et Cara Rustemes : Alis lass3, 
Zenderluis Chelilis filius, a Gilderune Cliane Veziris 
dignitatem adeptus est. Tum vero crescere Talisma- 
norum improbitas, multa se indigna commillen- 
tium, et rejectis moribus aique institutis. pristinis, 
nova quedam introducentium, Erat enim populus 
Osmanicus sane quam simplex et rudis , qui facile 
sibi quidvis persuaderi sineret. Quo fiebat ut eis 
insidiose, ae multiplici vafritie imponerent. Intcr 
alia prohibebant in commerciis εἰ contractibus 
usum anlique moanelz, asprorumque velerum ; 
ει emolumenti proprii causa, nummularioruu more, 
monetam ad se velerem astute transferebant, ejus 
que loco novam signabant. Alis ipse bassa, vir sim 
plex, ac rebus divinis devotus erat : cujus exemplo 
cum populus id temporis etiam singulari morum 
integritate, religioneque przditus esset, Talismoni 
tauto magis lorum bonitate simplici, pro lubitu, 
abutebantur. Cum autem. Gilderun. Chan fraudes 
ipsorum εἰ imposturas deprelenderet, atque etiam 
videret eos belluiuam οἱ impuram viiam agere: 
edicto pullicato pracepit,ut omaes Talismnani, 
omncsque Cadii, quo nomine judices Turcorum 
veniunt, Neapo'im, quam Turei Genischeberimn lin- 
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gua sua dicunt, convocareniur. Ubi convenissent A ac pro singulis instrumentis, matiimoniorum puta, 


universi, quamdam in domum concludi jussit, eam- 
que przesidio circumdatam, ne quis elaberetur, incen- 
di precepit, 319 ut omnes flammis absumerentur. 
Hoc Gilderunis mandato magnopere perturbatus Alis 
bassa vezir, prz: animi meerore, qua illorum saluti 
via consuleret, ignorabat. Tandem hujusmodi quid- 
dam eiad animum accidit. Erat in deliciis Gilde- 
rani Chani quidam ZEtbiops parvulus, faceto prz- 
ditus ingenio: qui ab hero quidvis impetrare nullo 
negotio poterat. Hoc ad se venire jusso : Quidquid, 
inquit Alis bassa, libitum tibi fuerit a me petere, 
dabo : modo Talismanos et Cadios imminenti peri- 
culo eripueris. JEthiops, his auditis, mox elegantio- 
ri amictu sumpto, et imposita capiti uscufia, qui 
pileus est aureus, hocornatu  Gilderunem Chanem 
adit, seque ante ipsum sistit. llle, conspecto ;Ethio- 
pe : Quid hoc, ait, rei est, ZEthiopille? cur nobis 
hoc amictu tam splendido ? Est quod abs te petam, 
inquit JEtbiops, exorari te patitor. Et quid tandem 
petis *subjicit Bajazites. llle vero : Ablegari me 
velim, ait, internuntium ad Teggiurem Constantino- 
polis. At Constantinopoli, respondet Gilderun, quid 
tandem effecturus es negotii ? Rogabo Teggiurem, in- 
quit, uti quadraginta vel quinquaginta Calogeros 
:ihi concedat. Quem vero ad usum, quzrit impe- 
rator, hi tibi Calogeri servient? mandasti, ait, ut 
omnes eruditi Talismani tui, atque judices, flammis 
exurendi tradantur. Quapropter in borum locum no- 


vel aliorum talium contractuum nomine confectis, 
itidem aspros 20 penderet. Ab hoc ergo tem- 
pore constituta judicibus stipendia sunt, et Alis 


. in hune modum placato Gilderunis animo, Talisma- 


nos et judices e presenti vitz periculo liberavit. 

Secundum hzc invasit Caramaniz princeps ex- 
peditione suscepta, regionem llemidam, eamque 
occupavit. Qua de re Gillerun Chan factus certior, 
quanta potuit celeritate transmisso freto, Prusam 
accessit, et peragrata Tekiensi provincia, venit in 
Caramaniam, ibique civitatem Coniam obsidione 
cinxit. Caramanix dominus hosti advenienti cessit, 
et in loca montaosa se recepit. Erat tum id anni 
tempus, quo incole segetes suas in áreis agrorum 
habebant, ut eas tritararent: ac per ipsis accilehbat- 
incommode, quod frumenti acervos, qui tunc et tri- 
turandi, et ventilandi erant, relinquere sub dio co- 
gerentur, atque intra urbis menia sese concludere, 
Cum hoc Gilderun Chan animadverteret, suis in- 
terdixit ne quid frumcenti sumerent, nisi persoluto 
pretio. Milites illo sultani edicto promulgato, pro- 
pius ad mcenia progressi, rogare obsessos, frumen^ 
tum sibi venderent. Oppidani: respondere, nec pa- 
bulum ab se, nec frumentum vendi posse : qui civi 
tatis intra muros clausi, obsiderentur. Si Gilleru- 
ni Chaui placeret, concesso. commeatu libero, po- 
testatem exeundi facere , perlubenter omnia se ven- 
dituros. que ipsi poscerent, His Gilderuni conti- 


bis illossubstituemus judices. Tum Bajazites Chan: C nuo renuntiatis, idoneo civibus exituris commeatu 


Ergone Calogeri nobis necessario deligendi judices? 
an mei ministri judicum officio fungi nequeunt ? 
Tui ministri, respondit JEthiops, non sunt eruditi. 
Quid ais ? subjicit Gilderun : eruditine sunt judices 
illi nostri ? An judex, inquit alter, esse quisquam 
possit, qui non. sit. eruditus ? At enim, respondit 
Chan : si docti sunt, cur ex zqui rectique regu!a 
sese non gerunt ους quod przcipiunt aliis, ipsi 
non faciunt? Ad ea fessus interrogando jam 
JEthiops, obticuit, Gilderun vero, compellato Ali 
bassa ; Doctine sunt, ait, judices nostri ? Tum Alis : 
Eequem putas, inquit, judicis officio posse fungi, 
qui doetrin:e sit expers ? Et Bajazites : Cur igituc 
adeo faeda facinora committunt nec. semet ex prz- 
scripto suz doctrine gerunt ? lbi. commodam re- 
spondendi nactus occasionem Alis : Hi nostri judi- 
ces, ait, nullum stipeudium, — nullas annonas ha- 
bent. Ea sola nimirum est causa, cur officio suo 
minus satisfaciant, Quid ergo, respondit Chan, 
faciundum nobis censes ? Omnino se corrigerent, 
iuquit Alis, si quid eis stipendii numeraretur. Tuu 
Bajazites : Siquidem comparata res est, quoddam 
ipse salarium eis constituito. Alis, hoc a Gilderune 
accepto responso, reque cum animo suo diligenter 
expensa, tandem reperit, quid eis nomine stipendii 
posset assignari : videlicetut. quisquis haereditatem, 
aliquot millibus asprorum zestimatam, adiret; Cadio, 
sive judici, cujus ipse jurisdietioni subjectus esset, 
pro singulis millenis aspris ,viginti aspros solveret: 


publica (ide cavit. fíaque illis extra urbem pro- 
deuntibus, aecedere milites Turcici, quibus annona 
opus esset, ac necesszria comparare, sine cu- 
jusquam vel damno, vel injuria, soluto confestim 
pretio. Qua cives et regionis incole, disciplina mi- 
litari perspecta, non se modo, cum urbe olisessa, 
Gilderunis potestati permiserunt, verum ejus 
etiam castri, quod Album vocant, civitalunque 
Nigdes et Caisariz, deditionem fecerunt. Tum ve- 
ro Caramanis princeps, rerum suarnm trepidus, 
et quid ageret, ignarus ; tandem capto cum animo 
suo consilio, et quodam ad  Bajazitem  avlegato, 
sic cum eo transegit, uLoppidis nonnullis provin - 
cie sus Gilderuni sponte cederet. Is autem. rebus 
lisce gestis, Prusam reversus, ad duos ibi mens.s 
quievit, Inde. nova. expeditione su&cepta, Borlen 
adiit, eaque mox potitus est. Hinc ad amnem Kisam 
progreditur. Ejus regionis princeps, cui nomen 
Isveniiar, ad urbem Sinopen 390 fuga sese. con- 
tulit. Bajazites legato ad illum misso, pacis com- 
ponend: causa, quzdam oppida. sibi. retinuit, di- 
tionem reliquam Isvendiari restituit, ac Prasam cum 
exercitu redii Esenerunt hzee anno 797 (Clr.. 
1596). , 

Secundum fizc rursus Amasiam Prusa conten- 
dit. Inde petita Sivaste, qua quidem urbs ei mox 
a Casi Burchane dedita fuit, Hanc pater Emiri So-. 
leimani filio concessit. Erat princeps quidam, eui 
nomen Techrin begus. Ei Bajazites £rzingam, cu;us. 
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erat. dominms, ron ita pridem ereptam, restituit : A Chalepo evocatis, laud proeul. Clialepo Temiri 


liberis tamen, tam maribus quam feminis, obsidum 
loco retentis, et Prusam missis. Post hzc Melatigen 
copias duxit.lis in locis oppida, Diorrygem et Guxinen, 
sui cum juris fecisset Prusam reversus, aliquandiu 
quieti se dedit, Erat hic annus 758 (Ch. 1597). Quo 
tempore Temir Chan expeditione rnrsus instituta, 
per regionem Parthorum arma circumtulit. Tan- 
vem progressus ulterius, et. Clialepum Damascum- 
cue ducto exercitu, Chalepum universa cum  re- 
:ione finitima occupavit : Damascum foede dire- 
ptam populatus est, anno 800 (Chr. 1599). 

Indicatum fuit a nobis antebar, Gilderunem Cha- 
rem versus omnes imperii sui fines grassatum, di- 
iiones alienas invasisse : cumque ne su:xe quidem re- 
ligioni deditis parceret, Melatigen, Diorrygem Guxi- 
nenque Turcomanis eripuisse : pyorsus denique 
suis eos ditionibus per summam injuriam cxpulsos 
prolligasse. 

Quanquam nehocquidem dissimulandum, Tur- 
comanos eas regiones, cum oppidis non magno labo- 
re Suo parasse : nec, uti bonz fidei possessores, jus 
suum longissimi temporis praescriptione tutari po- 
wisse. Nihilominus hoe, quo dictum, modo suis 
ejecti finibus, ad Alcairensis sultani patrocinium 
se contulere, sub ejus imperio s*de sibi constituta. 
Potuit is tantu efficere, dum. Gilderun Chan con- 
jectis in Temirem Clianem oculis, sollicite progres. 
sus ipsius observaret; utopera sua Turcomanos 


Cliani occurit. Pugnatum inter. utrosque strenue, 
sed victus Alcairi sul'anus in. Egyptum profugit. 
Illo sibi fugam consulente, Clalepum et Cliemesam 
vi Temir expugnat. Cum Chemesz complora pere- 
leganter exstructu mortuorum. monumenta cerne- 
ret, quinam in eis sepulti conderentur interroga- 
vit. Responsum ab incolis, esse illa sepulera fa- 
mulorum sociorumque vatis Mahumcetis , videlicet 
Chalidis, qui Velidis fuerit filius, et Kiabelecliba- 
ris, et Omeris, et. Mueigz, qui Mahumetis fuerit 
eursor. Hoc intellecto, corpora. quidem incolaruti 
esse libera jussit, sed faculiates omnes. eis ademit, 
Cliemesa discedens, et Beal ecum profectus, id op- 
pidum prius direptum vastari passus est. D-albeco 
Damascum rediit, arcem urbis ejus occupaturus : 
verum oppugnatione prima nibil effecit. Igitur eam 
denuo vehementiori militum aggressus impetu, vi 
cepit. Damasco in potestatem redacta, reversus est 
in Parthiam, et ad urbem Carabagum castris locum 
delegit, eoque. cum suis in hiberna se contulit. 
Posteaquam veris tempus appetiisset, Amasiam sie 
duit exercitum, ut Erzingam prius accederet , in- 
de versus Eugurim pergeret. Ab altera. parte. ne 
Gilderun quidem Chan otiosus erat, sed bello ge- 
rendo intentus, maximas cogebat copias. In primis 
vero Tatarorum ex regione Destensi aiultitudinem 
prope inlinitam siLi adjunxit ; quos per Moldaviam 
profectos, et in: Homaniam effusos, inde. secum in 


exsules in integrum restitueret, llli tamen. facile, (* Nàtoliam abduxit. Ad summam, talem ac tantum e 


certis a/ducti rerum argumentis, perspiciebant 
Dajazitem non multo post (haud. dubie res novas 
moliturum. Itaque. cum principibus cieteris, qui 
partim a Gillerune bello. petiti, partim suis spoliati 
fortunis erant, cum Teclirine videlicet, cum Ger- 
miano, cum Duzinone Ailineusi hego, cum Mente- 
sio denique, fadus atque. societatem inierunt. Om- 
nes enim hi, quorum enumerata nomina, non mi- 
norum quasi gentium domini duntaxat in iister- 
ris, verum etiam principes erant. Ab his ergo 
communi nomine . missa fnit ad Temirem legatio, 
qu: cum ad ipsum pervenisset, deploratis illorum 
principum zrumnis atque miseriis, tantum apud 
eum or»tione sua perfecit, ut bellum se facturum 


Gilderuni, quo illatas ipsis vindiearet injurias, pol- D 


liceretur. Aute tamen, quim bellum hoc Gilderuni 
Temir inferret, exsulum causa suos ad. eum misit 
internuntios, omnem (quod aiunt) lapidem moturos, 
ut inter utramque partem transigerent, idque dun- 
taxat urum impetrarent, quo fas restitutis exsuli- 
bus esset, tranquille ditionibus suis absque inju- 
ria Gilderunis, utendi, fruendi. Verum hac legatio- 
ne incassum missa, cum Temir a Gilderune despici 
se contemnique videret, przepolentem coegit exer 
citum, quo 3d urbem que Sivaste dicitur , adiu- 
€to, magna illam celeritate per. vim expugnavit et 
evertii, ipsa eliam arce diruta. Secuudum hiec 
ingentes illas copias Damascum duxit, Interim vero 
sultanus Alcairi, militibus suis. Alcairo, Damasco, 


Romania Anatoliaque collegit exercitum, ut adver- 
sariis ille copiis facile comparari posset, Cum Lis 
ergo profectionem versus Engurim instituit, sumptis 
sccuni in eis expeditionis soci-taten filiis. suis, Ubi 
jam eum exercitibus imperator alter ab. altero. non 
procul aberat, forte Temir Clan die quodam Jovis, 
prima 89] luce, processit ad spatium medium inter 
amborum exercitas, atque ibi castris locum delegit, 
caque fossa circumduc:ia. munivit, Eodem et. Gil- 
derun Chan. cum sese sub vesperzm — contulisset, 
castra pro suis. itidem copiis meta!ns est. Tandem 
die quolam Veneris, summo umane, instructis ab 
utraque parte. aciebus, e fossato quisque 10 
contra se invicem progrediuntur. Et. Gilderun ita 
suos ordinarat, ut adversario se nonu inferiorem 
futurum existimaret, lebus universis recte. dispo- 
sitis, eum signa hinc inde sublata volitarent, tube 
clangerent, tympana. casirensia pulsarentur et jam 
jamque concursura viderenturacies : tui vero Des- 
tenses Tatari, violata fide militari, mox a4 Temirem 
transierunt, itidemque milites e regionibus Germiani 
et Mentesii, quod ipsorum principes a Temiris Clia- 
nis partibus starent, ad eosdem se receperunt. Quo 
factum, ut porissima pars, et ipsum adco robur exer- 
citus, cui maxiive tidebat, ab eo. deficeret, ac perfi- 
cize macula se contaminaret, Quin etiam suis a mi 
litibus Turcicis, qui animis in eum nonnihil offensis 
erant, desertus fuit. Unustantummodo Bulci filius su:$ 
cum copils coustanter adversus hostem | substitit, €t 
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»nimose pugnavit. Quo Temir conspecto : Proh quam A occasione, Temirem alloquens : Equidem fateor, 


feroces et truculenti sunt isti Dervisii, dixit ; quanto 
cum ardore dimicant ! Ad que de senatoribus quis- 
piam : Nou hi dervisii sunt, ait, sed Christiani. 
Tandem et Bulci filius animadvertit, incassum se 
tam acriter przeliando laborare, Nam et ipsi Turci 
jam in univereum fuga se dederant. Itaque collectis 
suis, nonnihil ad alterum !atus ex acie deflexit. 
Mem cum suis et Gilderunis fllius Mustaphas Ze- 
lebis fecit, qui etiam hoc pr:lio periit. Hzc cum 
ipsi basse vidissent, abducto secum emire So- 
leimane, fugam arripuerunt, Sultanus Muchemetes 
cum suis Amasiam repetiit. Solus adhuc cum prz- 
toriano comitatu Gilderun Chan immotus stabat, 
Sed tandem in hostis potestatem venit, et ad Temi- 
rem perductus fuit. Ei Temir Chan pedes obviam 
processit, exceptumque m:agna cum honoris dela- 
lione, suum in tentorium deduxit. Ibi cum ex equo, 
Temirianorum adjutus opera, descendisset, humi, 
pro more gentis, in eodeo ambo tapete consederunt. 
Prior Temir Chan de suis rebus cum Gilderune 
colloqui cepit. Inde cum cibum unà sumerent, rur- 
sum Temir colloquium exorsus : O Chan, ait, iná- 
nitas przpotenti Deo gratias et liymnos debemus 
uterque, tum. quod. mihi misere elaudicanti, ab 
ipsis Indi:e finibus, ad portas usque Sivastze urbis 
imperium largitus sit, tum quod ex altera parte 
tibi a Sivaste moenibus, ad ipsos usque limites 
Ungariz, dominatum concesserit. Si Deo luberet 
universum orbem terrarum partiri, quid majus 
claudo dare posset ? Idcirco non abs re magnis ipsi 
gratiis agendis obnoxii sumus. Tu vero parum for- 
tasse Deo gratus fuisti, ac propterea tali$ ac tanta 
tibi calamitas accidit, Qux» cum dixisset, denuo 
Bajazitem interrogans : Mi Chan, ait, si taa situm 
essel in potestate, mecum ut ageres pro libitu tuo: 
quid obsecro de me faceres ? age, veritatem dicito. 
Tam Gilderun Chan, quem ferocis animi hominem 
fuiase accepimus, non sine bile respondisse fertur : 
Equidem te, si fortuna propitia meam in potesta- 
tem venisses, ferrea conclusum cavea mecum hinc 
inde cireumduxissem. Quo Temir audito, mox e 


ferro caveam parari jussit : et in eam carceris loco. 


Bajazitem inclusit, Secundum hzc, permissa militi 
licentia per universam regionem hinc inde se dif- 
fundendi, atque omnia rapinis vastandi. Temir 
ipse Prusam abiit, ibique thesauros Bajazitis inven- 
tes sibi vindicavit. Et quando jam imminebat 
hiems, simul et hibernavit in Anatolia, et proceres 


eos qui ad ipsius patrocinium — confugerant, 
tum fortunis suis restituit, tum muneribus 
amplissimis affecit, Atque hoc modo singuli 


suas ad ditiones reversi sunt. Osmanis vero 
provinciam, cui nomen Osmania, Tataris Temir 
attribuit. Quod cum Bajazites inaudisset, magnum 
animo dolorem cepit, Eratin more Tetairi, ut castra 
locum moturus nonnunquam ad Gilderunem acce- 
deret eoque perhumaniter salutato, rectene valeret 
ai secus, quizreret. Quodam ergo die Gilderun, hac 


D 


ait, ο Chan, sic in fatis fuisse. Tibi divinitus desti- 
nata fnit victoria. Sed cst, quod abs te poetam : 
modo et. audire me, et adnuere petitioni volueris, 
Ad qux Temir : Quidquid, ait, a me petieris, o 
Chan, nequaquam tibi denegabitur. Tum D»jazites: 
Hoc, unum, inquit, abs te peto, ne familiam meam 
aboleas, et Tataros uti tecum aliducas. Mihi quod 
accidit, etiam tibi potest accidere. Non bonum 
est, ita szvire velle, ut prorsus aboleas. Ilis audi- 
tis, faeturum se Temir recepit, quo! Bajazites 
postulasset, Adeoque coactis in unum — Talaris, 
secum eos abduxit. Speraverat ille quilem futurum 
ut quispiam filiorom | Gilderunis ipsum conveniret, 
s^d quia sibi metuebant, accessit nemo. Secunidlum 
προ die quodam accidit, ut Temir compellato Gi!- 
derune, diceret : Equidem te mecum, ο Chan, in 
regnum meum abducam, ad urbem Semercandam : 
atque inde te remittam in regnum tium, Ea Temi- 
ris oratio Gilderunis animum tam gravi maeroris 
vulnere percussit, uti ipse sibi mortem conscisce- 
ret. Temir vero eum ad iter se compararet, Carama- 
ni: bego complures arces et 392 oppida donavit : 
et Isvendiari Castamonam, Congerim, et Calazugen 
concessit. Atque his rebus gestis, in regnum snm 
reversus est. Acciderunt. autem lirc omnia, qum 
a nobis exposita sunt hactenus, ab anno 800, us 
que ad annnm 804 (Chr. 1405). Temir Chan apu 
Parthos annis 40 rerum potitus fuit : Gilderun vero, 
enjus mortem indicavimus, annis duntaxat 14 rez- 
navit. 

Filios Gilderun Chan sex habuit : quorum tnus, 
Mustaphas Zelebis, amissus fuit in Temiriano pre- 
lio : quinque remansere reliqui superstites, Emir 
Soleimanes, Isa Zelebis, Musa Zelebis, sultanus 
Muchemetes, et Casan Zelebis, qui tempore przelit 
adhuc erat ztate tenera. 

Exstincto Bajazite, convenerunt in unum Alis 
bassa, Eines begus, et Hazan aga : decretoque 
unanimi ex Anatolia in Romaniam reverti statue- 
runt. 

Sultanus Muchemetes Amasiam "profectus, quieti 
se dedit, parum de rebus aliorum sollicitus. Isa 
vero, et Musa, varie se muluo persecuti sunt. in 
regione Carasina, donec Musa tandem Isam com- 
prehensum occidit. Qno facinore patrato, Prusam 
profectus, in otio vivens, a rebus gerendis abstinuit. 
Non multo post arma contra Musam quiescentem 
sumpsit emir Soleimanes. loc ille cognito, mox 
in Caramaniam arrepta fuga se recepit. Emir 
Soleimanes, ut res suas constabiliret, sororem 
suam, cum f[rstre natu minimo, Casane Zelebi, 
Constantinopolim misit, eosque Constantino dedit 
obsides : ne quod scilicet dissidium inter eos exo- 
riretur, sed pacem potius inter se. mutuo cole- 
rent. 

Winc in Romaniam transvectus emir Soleimanes, 
Iladrianopoli czeremonia Turcis familiari factus est. 
imperator, anno 805 ( Chr. 1404). 
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Ejus rei nuntio aecepto, legatum suftanus. Mu- A menta jam. ad eam | altitudinem perducta fuerant , 


€hemetis Amasia misit ad emirem Seleimanem, fra- 
trem natu. maxinum, qui ei tum. munera ferret, 
tum suis verbis hzec renuntiaret : Quando sic. Deo 
'visum fuit, domine ac frater nalu maxime, ut pa- 
rentem utriusque nostrura rebus humanis eximerel: 
magnopere mibi gratulor, te uobis salvum et 
incolumem relictum. Cui eum emir Soleimanes 
vicissim venuste form» pueros, puellas, vestesque 
sericas, et alias res varias ac elegantes misisset : 
sancito federe mutuo, pacem inter se coluerunt. 
Post h:ec. ablegatis in Caramaniam suis hominibus, 
ejus provinci» domino siguificari jussit emir So- 
leimanes daret operam, sic uti custodiretur Musa 
frater, ne qua posset elabi. Adeoque Caramum 


obhtestari se diligenter id curaret, modo ei grata Β 


Soleimanis esset amicitia. Siquidem hoc ab ipso 
impetrasset, vicissim ei se omnia charitatis. et be- 
nevolenti officia exbibiturum. 

Musa cum subolfecisset, Caramanig principem 
cum emire Soleimane mutuam in graliam rediisse: 
fuga sibi consulens, ad lsvendiarem propere con- 
cessit, Ejus rei fama ad emirem Soleimauem delata, 
mox arma in Isvendiarem expedivit : cujus ditionem 
ingressus, propter Gerlen ad ripam fluminis castra 
locavit, et militem istic in hibernis habuit. Erat in 
iis locis nigra populus ingens, sub qua genio quo- 
tidie indulgebat, et helluabatur. Tandem composito 
eum Isvendiare negotio, relictaque ipsius regione, 
profectus est Isnicam , ubi totos dies in conviviis 
et compotationibus exigebat. Nihilo minus secreto 
Musam secum habuit lsvendiar, eumque navigio 
iupositum, per pontum Euxinum in Valaehiam 
deportari euravit, Erat id temporis Vaivoda Vala- 
οί quidam, cui nomen Murzes. Hie et hospitio 
&xcepit eum, et viam aperuit et anxilio fuit ut Ro- 
maniam ingrederetur. Cum lladrianopolim perve- 
nisset, mox ab exercitibus, eo confluentibus, impe- 
rator salutatus fuit, Emir vero Soleimanes, licel 
occupatam a fratre Womaniam intellexisset univer- 
sam, nibilo tamen minus perpetuo luxu et hellua- 
tionibus suis occupabatur. Et quolies e imero jam 
ebrius incaluerat, ssepegumero voces has ingemina- 
bat : Musa, Musa, quid. tibi meis in regionibus est 
negotii? Neque magno temporis interjecto spatio, 
securus ipse, ac metus omnis expers, a Musa fratre 
fuit obrutus. Ibi cum a ducibus et administris re- 
rum suarum, ad Musam trauseuntibus, ejusque mi- 
litige se devoventibus, desereretur, fugam arripuit, 
in qua vicum ad quemdam perveniens, ab «ejus 
incolis fuit interemptus, Eum vicum Masa, cum 
incolis universis, cujus tandem vel sexus, vel zetatis 
essent, igne subjecio concremari jussit, lae adjecta 
voce : Cur fratrem meum vobis necare libuit ? Se- 
cundum hec reversus Hadrianopolim, plene rerum 
potitus fuit anno 818 (Chr. 1411) ; emir autem 
Soleimanes imperavit annis 7. 

Ab lioc iuchoata fuit Hadrianopoli structura tem- 
gli longe »mplissim', cujus ipso superstite funda- 


ut ejus loci, quo templum condebatur. superficiem 
gquarent, 

Cum autem sultanus Muchemetes, cujus Amasiz 
sedes erat, de hisce rebus omnihus, ut eraut geste, 
certior factus fnisset ; nimirum Musam, Soleimane 
de medio sublato, Romanis» sive Gracie imperio 
potitum : bello Musam persequendum statuit, et 
expeditione suscepta, Prusam duxit : omnesque 
Anatolig provincias, emiri Soleimani fratri non 
multo ante subditas in potestatem redegit. Itidem 
in Romania nec ipse Musa rerum suarum cura de- 
posita, quid agendum sibi foret, circumspiciebat, 
323 Ante omnia Scachum Melicum, cui duntaxat 
unus erat oeulus, Vezirem creavit : Samobunz 
ilium, Cadileseherum esse voluit : ducem stipen- 
diariorum signiferis praefecit : provincias denique 
suos inter familiares ac militares viros distribuit. 
Weliquerat emir Soleimanes liberos superstites, i- 
liumatque filiam : qui Constantinopolim profugerunt, 
Durantibus hisce dissidiis intestinis, etiam urbs Vi- 
dina, ad Danubium sita, defecit ; sed Musa, ducto ad- 
versus eam milite, rursus imperinm accipere coegit. 

Idem Musa, relicta Vidina, Buruvadam et Mate- 
ram copias duxit, eaque oppida sibi suhjecit, Ma- 
gnam in omnibus provinciis tyrannidem exercuit. 
Occupavit oppidum — Chiupurlim . quod Lazari 
ditionis erat, Suos eliam excurrere nonpunquam 
jussit,ad ipsa usque mcenia Constantinopolis : ita 
quidem, «t ipse imperante, Constantinopolitani 
portas urbis aperire vix auderent, Accidit autem 
aliquando, ut ad Silyuriam accederet; quam dum 
oppugnaret, egregie se tuebantur oppidani, et in 
hostem animose pugnabant. Dum. wtrinque manus 
conseruntur, Scachus, Melicus, Musze Veziraz«mes, 
hero deserto, Constantinopolim se recepit. flis per- 
speetis insidiis et astu. Melici, vehementer animo 
Musa perturbari , eonversoque itinere, Hadrianopo- 
lim reverti : et quis hujusce transfugii folurus 
csset exilus, secum ipse dispicere. Vieissim ex ad- 
versa parte sultanus. Muchemetes omnino cum 
Musa praelio congredi statuebat, Erat huie Yezira- 
zemes, Bajasites bassa, quo eum sollicite consulta- 
bat, quonam modo navigiis in Romaniam 'ransanitti 


D fretum posset, Forte fortuna tom. Scachus. quaque 


Melicus ad sulianum Muchemetem. Constantinopoli 
venerat, Itaque  Bajazites bassa. Muchemeti auctor 
erat, ut is. etiam. arcessitus deliberationi adhibe- 
reiur, quid ipsi faciundum — pareret, explicaturus. 
jHile vocatus in. consilium, accessit : οἱ intellecto, 
cupere Muchemetem in Komaniam exercitum trans 
portare, modo, de ipsius consilio viam rationem- 
que eommode transjiciemdi cognosceret: respon- 
dit, omnino Constantinopolim miltendos legatos, 
et cum Teggiure pacis ineunda. faedera, quo fieri 
permissu ipsius et. adjumento transjecHio possel. 
Non enim fretum vllo alío. transmitti loco posse, 
cum Gallipolis in potestate Mus sit, Erat id. tem- 
poris insigni vir quidam auctoritate. przditus , 
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nomine Faselulla, qui Cadii sive judieis officio A 
Geivisee fungebatur. Is et notus erat et familiaris 
admodum Teggiuri Constantinopolitano, Honc igi- 
tur ablegarunt uti. cum. Teggiure de pace ageret: 
qua inter utramque partem sancita, profectus Pru- 
sa sulianus Muchemetes, ad littus maris e regione 
Constantinopolis accessit. Hli Constantinopolitanus 
Teggiur naves suss obviam misit, ipsum in Roma- 
niam cum exercitu trasvehi curavit. Ejus Musa 
rei factus certior: Hadrianopoli relieta, regionem 
Lazari petiit. Interea venit Inzvam snltanus Muche- 
metes, aique ibi castris Joeem delegit. Mox Alis 
Ῥορυς, Eurenosis begi filius, suis copiis ad. sulta- 
num Muchemetei defecit: post. quem et Michael, 
Joclizi begi filius, eum milite suo ad enmdem | ac- 
cessit. Et erat. is Musz beglerbegus. Horum con- B 
firmatus subsidiis sultanus AMuchemetes, ulterius 
proeessit, et Iladrianopolim venit. Quotquot autem 
Turcici proceres per Romaniam hinc inde dege- 
bant, universi Musa deserto, ad sultanum Muche- 
metem se contulerunt, Nec a. Mus:e partibus ulli 
mansere milites, przter Acanzios. Secundum hzc 
di;ressus Hadrianopoli sultanus Muchemetes, Mu- 
s3m a tergo persequi non desiit, et cum eo pro- 
pter oppidum Samocovam przlium iniit, Cum au- 
iem animadverteret Musa, non satis sihi virium 
esse ad resistendum, fugz se dedit, et fugienti 
equus in. profundum ecnum prolapsus fuit. Erat 
ci fomulus quidam, vestium sartor, et servilis ho- 
mo conditionis, cui nomen Sarudzes. Hic equo 
domini, sic humi prostrato, tendines incidit, cap- C 
tumque dominum suum Musam ad sultanum Mu- 
chemetem adduxit, Sub initium noctis in tentorio 
quodam Musa strangulatus, statim eadem ' no- 
εἰς Prusam avehi jussus est, ut istic in avi 
monumento conderetur, Imperavit annis tribus et 
dimidio. Mechemetem begum, Michaelis filium, 
qui Acanziorum dux erat in exercitu Musz, capti- 
vum Sultanws Muchemetes ad. urbem Tocatam 
deportari, e$ ibidem custodiri precepit, Samobu- 
nz vero filium, qui ollicio eadilescheri fangebatur, 
eum uxeribus et liberis Isnicam jussit abduci, ubi 
mille asproruw onnonam ei singulos in menses 
assignavit. Peditum Muse dux in Valachiam aufu- 
gi. Hoc modo Turcorum imperator factus sulta- ϱ 
nus Muchemetes, mniversa. subacta Romania anno 
816 (Chr. 1414). 

lnito regno, legatos ad omnes sibi vicinos prin- 
cipes misit, 4ο pacis el amicitiz fidera cum eis 
pepigit. Interea vero, dum adhue Musa Mucheme- 
tesque bello semet invicem in lomaniam perseque- 
bantur: Caramanims princeps Prusam exercitum 
adduxit, Ejus expeditionis rumore ad se perlato, 
Ibases bassa, qui tum Pruse cum basse imperio 
priera!, arcessitis ad se Pruscis eivibus, uti eum 
eis de imminenti bello deliberaret: Caramanize 
princeps, ait, arma cepit, ut nos opprimat. Vos 
operam dale, ut ad excipiendam ης vim, instru- 
etisiti, eL cum facultatibus vestris in arcem vos 
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recipite. Mox qui locupletiores erant, in arcem 
suis cum rebirs migrant. Posteaquam ad arbem 394 
Caramrnism begus accessisset, lhases arci semet 
includit, Quo Caramanus animadverso, civitatem 
igne subjecto coneremavit. Inde versus arcem cu- 
nieulos agere cepit. Ibases ex adverso cuniculis 
suis ad hostium cuniculos perductis, et aqua in 
eos derivata, Caranmani fossores aquis obrutos ex- 
stinxit. Interim vero dum ad Prusam res utrinque 
geritnr acriter, et. citra intermissionem , inopina- 
to Muse cadaver eo. deportatum, prope therm2s 
monumento paterno infertur. Id ubi Caramanus 
fieri vidit, confestim motis castris, suam in pro- 
vinciam exercitum abduxit. 

Secundem hzc profectus e Romania sultanus 
Muchemetes, transmisso freto, Prusam adiit, ibi- 
que majoribus coactis copiis, οἱ adjunctis sibi 
duobus in belli societatem principibus, Isvendiare 
videlicet, ac Germiani domino; cum eis adversus 
Caramanum expeditionem — suscepit, — Ingressus 
autem Caramaní ditionem, mox oppidum Varsacum 
subegit, incolis absque mora deditionem facienti- 
bus. Inde Coniam cum exercitu contendit, ubi cum 
princeps urbis ei suis cum copiis occurreret , 
prelium inter se commiserunt, quo sultanus Mu- 
chemetes superior fuit, et Caramanus cum supre- 
mo copiarum suarum duce, Zebuco Mustapha, in 
bostium potestatem venit. Multis ultro citroque 
colloquiis habitis, tandem campositum fuit dissi- 
dium, et mutua reconciliata gratia: sed ita tamen, 
ut Caramanus sultano. Muchemeti tribus oppidis, vt 
uni castro cederet. Quorum locorum deditione 
facta, vicissim Machemetes Caramanum muneribus 
colonestavit, et libertati restitutam suom in ργυ- 
vinciam remisit. Muchemetes ipse Prusam reversus, 
non diu istic hzsit: sed iter ceptum. prosequens, 
trans fretum Madrianopolim properavit, ut bello. 
Yalachos invaderet. In id. bellum et a. Caramano, 
et ab Isvendiare bego copias auxiliares impetra- 
vit : quibos ad suas adjunctis, in hostem progres- 
sus, ad Danubium castra locavit; wbi dum cas- 
tellum exstrueret, magnam suorum manum cu 
Yalachiam trans flumen immisit, ut. priis actis 
eam depopolarentur. Milites e Valachia salvi, nuilo. 
accepto detrimento, trans Danubium, maximis au- 
cti spoliis, rediere. Quod eum regionis voivoda 
cerneret, aliud quod ageret nihil habuit, quam 
ut pace cum sulrano composita, quotannis se tri- 
butum missurum polliceretur, eoque nomine fi-. 
lium daret obsidem. Quibus rebus gestis, Prusam. 
Muchemetes repetiit, et inde copias ad oppidum. 
quod Samsonis dicitur, traduxit: quo quidem oc- 
cupato, complures in iis locis Tataros, a Temire 
Chane relictos, invenit. Hos edicto publicato, in 
Romaníam migrare jussit: et ditiuncula quadam. 
haud proeul a castro Cunoza, donavit, ut ibi domi« 
cilia sibi eonstituerent. Erat enim is locus incul« 
tus et desertus. Atque illa quidem vicinia et regio 
in hunc modum Tataros accepit incolas, qui eam in 
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hodiernum usque diem possident. Interea. dum A Serras ad sulianum Muchemetem adduxerunt. Erat 


his rebus intentus erat. Mucliemetes, in. Anatolia 
seditio quxdam coorta fuit, auctore. Burgluze Ma- 
stapha, qui Seheichis Bedredinis quondam aecono- 
mus fuerat, Et. scheiches ille Dedredines, uti su- 
pra diximus, apud Musam cadilescheri munus 
gesserat, Isnicx deinceps exsulare jussus. Hic er- 
κο Mustaphas in agrum  Aidinensem profectus, 
magnam ibi seditionem excitavit: persuas's. incolis 
ut ipsins. potestati se permitterent, et imperium 
lubentes acciperent : nomen interim prophetze men- 
titus, ut eo facilius res novas moliretur, Ubi de hoc 
motu Jsniee scheiches  Bedredines accepisset, 
economi videlicet sui res tantum incrementi sume- 
re : mox Isnica relict: fugam arripuit, et. Isveadia- 
rem adiit, Apud hunc eum aliquandiu substitisset, 
navim conscen- it, et itinere maritimo Valachiam 
petiit. Sultanus autem. Muchemetes.| intellecto ha- 
bere jam Burgluzam Mustapham selectorum wili- 
tum ad tria millia, copias suas in eum, duce sulta- 
no Murate filio, misit. Is ubi Bajazite bassa expe- 
ditionis socio, cum exercitu ad defectionis aucto- 
rem pervenisset, accidit ut impetu repentino se 
invicem invaderent, et nanus tam. animose conse- 
rerent, ut illo przlio ingens liominum multitudo 
caderet, Tandem Burgluzes Mustaphas, in frusta 
concisus periit. Illae de il'o, et complicibus, ob- 
tenta. victoria , rediit. ad pristinum imperium om- 
nis ea ditio, distributa deinceps inter sultani Mu- 
chemetis milites. His rebus gestis, Bajazites bassa 
cum sultano Murate Manissam duxit exercitum : 
quo ipso etiam in loco quidam erat homo seditio- 
sus, Torlaces lBuggiemal, stipatus his wille viris, 
qui eum sectabantur. Vos cum  Bsjazites assecutus 
fuisset, terga dare coegit, et ipsum Torlacem cum 
aliis aliquot conjuratis captum, ibidem suspendio 
necari jussit. Interim - profectus. Serras. sultanus 
Muchemetes, eam civitatem occupavit: et cum 
animo suo constituit, Salonicam quoque "nilitum 
corona circumdare. Durante vero Serrensis urlis 
obsilione, Scheiches ille Dedredines, quem 1n Va- 
lachiam profugisse diximus, Romaniam ingressus, 
aliquot sophilarios ante se misit in agrum Zagoren- 
sein, vulgo persuasuros, imperium Scheichi Bedredi- 
ni divinitus esse destinatum ; saltem paucos intra 
dies adventum ejus prastolarentur. Cum ergo 
scheiches Bedredines jam propius ad eos accede- 
ret, magnus selitiosorum numerus ad ipsnm 
confluxit, et illorum 395 quoque non pauci, quos 
imperante Musa beneficiis obnoxios in magistratu 
sibi reddilerat, dum apud illum cadilescheri officio 
fungeretur: ita quidem, ut hominum copiis non 
contemnendis cinctus esset, Verum | iidem animad- 
verso, minime felicem futurum, motus illius. exi- 
tum : Bedediine deserto, etiam arma, qua sun/pse- 
rant, deposuerunt. Harum turbarum accepto nun- 
tio, insignem exercitum in agrum Zagorensem 
sultanus Muchemetes expedivit : qui scheicbem 
Bedredinem ibi deprehensum  ecperurt, et. captum 


apud sulianum magn:e quidam. doctrina vir, nomi- 
ne Meu!ana Cheider, oriundus e Parthia, unde s^ 
ad Muchemetem contulerat, qui eum pro viro san- 
cio colebat, et a latere suo nunquam discedere pa- 
tiebatur. Is banc sententiam tulit, ut capitis quidem 
supplicium scheiches Bedredines lueret, sed mini. 
me tamen fisco facultates ipsius applicarentar. 
Sultanus ergo Muchemetes, liac in eum lata senten- 
tia, puena suspendit apud Serras hominem affecit, 
Postea vero, quam exspirasset, cadaver ejus de 
patibulo detractum et terre mandatum | fuit. Inde 
sultanus Muchemetes Prusam reversus, ad aliquo 
ibi tempus substitit. Hadrianopoli templum, quo! 
frater ejus emir Soleimanes exstruere. coeperat, ab- 
s»lvi curavit. Aliud etiam Prusa fanum, cum scho- 
lae! xenone, condidit, Atque hisce gestis rebus, 
vivendi finem fecit. Ejus loco sultanus Mvrates 
filiusimperator factus est, anno 821 (Chr. 1422). Qui 
Prusv cadaver patris monumento, pro more, intulil. 

Secundum hiec secuta fait universorum in. Ava- 
tolia defectio, nimirum Iamyree principis, et. Men- 
thesii : et ad summam , oninium ab omni parte 
procerum. |n Romania namque pro sultano se 
quidam gerebat, cui nowen Dusmes Mustaphas. 
Is lilium se Gilderuuis Chanis profitebatur, et 
plerumque solebat in oppido Vardario degere. 
Trausierunt in partes ipsius etiam proceres qui- 
dam cjus familiw, quos Eurenoses begos vocant. 


» Horum subsidiis adjutus, Serras obsedit : que. qui- 


dem urbs, una cum arce, mox deditionem fecit. 
Hinc progressus ulterius, lladrianopolim ire per- 
rexit : quo cum accessisset, incolae poriis reclusis, 
ejus «e fidei potestatique permiserunt, Ad summam 
tota Romania in partes ejus concessit, Alio tamen 
Porta loconon erat, quam Var'arii, Posteaquam 
sultanus Murates, qui hoc tempore Pruse dege- 
bat in otio, de hisce motibus certior factus fuisset , 
Dajazitem bassam copiis instructum misit, qui 
huuc regno depelleret. Cum primum is lladriano- 
polim in Romaniam venisset, ab hero suo defecit, 
ac Dusmi Mustapha se dedidit : a quo vicissim 
veziris dignitate fuit ornatus. Eidem οἱ lIs- 
myrz princeps, Chuseines hegus semet adjunxit. 


p Magnum tameu peditum numerum , quos Azapos 


vocant, collegit Dusmes lic Mustaphas, et insiguia 
concessit illis privilegia, qui sponte militiam ipsius 
sectabantur. Cum igitur ingentem jam coegisset 
exercitum, eo consilio discessit IHadriauopoli ul 
Prusam contenderet : à qua urbe cum jam itinere 
unius diei abesset, vezirem suum, DBajazitem bas- 
sam, supplicio capitis affecit, Interim Mura!es 
quoque de bello gerendo cum suis deliberabat. 
Suadebant vero, qui huie a consiliis erant, wt 
Meclmetem begum, Michaelis filium, e carcere 
'Tocatensi revocaret, ac libertati restitueret, Hunc 
igilur arcessitum e custodia, secum in. expeditiu- 
nem liane sultanus Murates sumpsit, ac Prusa re- 
licta, ad amnem Ulubatam. processit, etjuxta pou 
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tem castra melatus est. Eodem cum et Dusmes A Ibidem mortaus est Ibraimes bassa, Chelilis ba-sze 


Mustaphas venisset, ex altera parte. pontis locum 
castris delegit. Hoc modo collocatis ex adverso 
copiis utriusque principis, Mechemetes begus, Mi- 
chaelis filius, militibus a Dusme Mustapha  stanti- 
bus cognoscendum se przbere, ac peramanter eos 
compellare, Quo facto, enm proceres atqne mi'i- 
tes, qui secum Dusme Mustapha hae expeditione 
conjunxeraut, Michaelis filium agnovissent : noctu 
fluvium Ulubatam transgressi, ad sultanum Mu- 
ratem se contulerunt, eique se dediderunt. ld uhi 
Dusmes Mustaphas feri vidit, ad amnem Bugam 
profagit, magnaque pecunie vi Bugz oppidi Caio 
dona!a, ejus ope salvus evasit ; et propter Galli- 
polim trans fretum in Romaniam reversus, ibidem 


ad aliquod tempus quievit, navibus in terram sub. B 


veclis. Eum sine mora secutus a tergo sultanus 
Murates, copias suas mercatorum navigiis imposi- 
tas in »dversum liitus vehi curavit, et. castris in 
Ezea planitie locum cepit, Tum vero Dusmes Mus- 
staphas motis castris, versus Bolairem fuga se re- 
cepit: unde cum Hadrianopolim pergeret, a. *uis 
desertus fuit. Nec multo post captus, et Hladriano- 
polim ad sultanum Muratem perductus, illius jüssu 
de pinna quadam ad murum urbis suspensus la 
quevu vitam (iniit. Mox ibidem sultanus Murates in 
regium thronum collocatus, et imperator a suis 
salutatus est, anno 821 (Chr. 1425). Erat ei frater 
in Anatolia, cui nomen Mustaphas. Is etiam ma- 


pater, anno 852 (Chr. 1450). 

Murates autem, quietis et otii longioris impa- 
tiens, bellum se suscepturum suis edixit, divinitus 
sihi mandatum. Itaque maximas copias ad. urbem 
Sa'onicam adduxit , eaque potitus est, exercitu 
spoliis opimis ditato : quod quidem accid.t anno 
855 (Chr. 1451). 

Capta Salonica, nonnihil a bellicis occupationibus 
ahstinere constituit, etad montana Τομ pro- 
fectus est, Quo tempore natus est ci filius, ewi no- 
men Muchemetis imposuit, eodem anno 855 (Chr. 
1451). 

Edito in Incem filio, novos signari jussit aspros : 
moxque rursus ad montana se contulit. Id temporis 
etiam Hadrianopoli templum, et ibidem in a*ce 
veteri palatium elegans ac deliciosum exstrui jussit, 
anno Mahumetano 855 (Chr. 1452). 

Anno autem sequenti proximo, cum fHladriano- 
poli degeret, quodam Mercurii die, sub vesperam, 
usque adeo lumen solis defecit , ut tenebre ter- 
ram occuparent. Eodem anno cometes etiam cat 
datus apparuit. 

Tunc οἱ Eurenosis begi filius, A'is begus, in 
Alhaniam copias duxit, irrito plane conatu. Neque 
multo post, Hlerzegovinam a;gressus, ibidem quo- 
que eum exercita victus fuit, auno 856 (Chr. 1455). 

[lac clade accepta, dum lladiianopoli Murates 
sullanus quiesceret ; limitanei duces, pr;esertim 


gnas ibi turbas dedil: sed tandem Murates expe- ( Sinan begus, [sacus begus, et Turchanes hegus, 


ditionem adversus fratrem suscepit, et Isnicce 
captum necari jussit; unde Prusam vectus, et 
juxta patrem conditus fuit. Secundum hzc rediit 
sultanus Mu:ates lHadrianopolim, quo cum perve- 
nisset, de voivodz Valachi defectione cognovit. 
Quapropter ductis in Valachiam cepiis, regionem 
universam faede diripuit, et amplis potitus 326 
spoliis, Hadrianopolim rev»rsus est, anno 827. 

Inde rursus in Anatoliam profectus, Ismyrze 
principem ditione sua. expulit, et przeterea. regio- 
nibus, Mentesianz, Aidinensi, Sarchanim, εἰ Clie- 
midensi, praesidia suorum imposuit, deductis ευ» 
dem coloniis, et agris inter suos distributis. Gesta 
vero fuerunt h;ec eodem anno 827 (Chr. 1425). 

Post illa cum ad tempus. aliquod Prusz substi- 
tisset, quieti deditus: tandem suscepta rursus in 
Romaniam profectione, Lazari ditionem ingressus 
est, eaque despotam senem prorsus ejecit, anno 
Mabumetano 829 (Chr. 1427). 

His exantlatis laboribus ac molestiis, quieti se 
quidem dedit, «ed non diuturnz :. dum Anatoli:e 
montana peteret, captandz frigidioris aurz causa. 
Rursum vero transjecit in Romaniam, et armis 
Lazaro illatis, universam ejus regionem populatus 
est, anno 859 (Chr. 1428). 

Hinc quidam ex proceribus, cui jnomen Hosoer 
begus, in Anatolia ditionem Zietucam Muratis im- 
perio adjecit, anno 851 (Chr. 1429), eum | interim 
sulinus ipse Hadrianopoli quiete se reficeret. 


eum adeunt, el orant : potestatem sibi faceret, 
invadend:z ac depopulaniie Albanim. Quod cum 
eis concessisset, ipse przaltum prope Prusam 
montem adiit, quem nunc montem  Calogerorum 
vocant : ubi zestatem illam anni 858. (Chr. 1455). 
exegit. Inde reversus Hadrianopolim, adducta 
jussu suo Bulci filiam matfinmonio sibi junxit. 

Hoc anno rursus Eurenosis begi filius, Alis Le- 
gus, in Albaniam profectus, maximas prmdas ορ], 
et ampla spolia reportavit, auno 859 (Chr. 1456). 

Murates au'em. cum exercitu. Caramaniam in- 
gressus est, Sed rebus cum Ibrahime bhego, regio- 
nis principe, transactis, pax inter eos cunslituta 
fuit, In reditu castrum Buruzen sibi subjecit, anno 


D 841 (1457). 


Inde repetiit Hadrianopolim, atque ibi templum 
:dificare cepit : eum quodam Veneris die, summo 
mane, primum lapidem manibus ipse suis po- 
suisset. 

Post hec in Ungariam irrupit, οἱ sex in ea ca- 
stellis potitus est, anno 841 (Chr. 1457). 

Unde reversus, aliquandiu bellis abstinuit, et 
instituta solemnitate maxima, sultanum Muche- 
merem filium cireumcidi curavit. Illae festivitate 
peracta, Semendriam duxit exercitum, eamque 
munitionem in potestatem redegit, anno 843 (015. 
4158). 

Hinc ad Albam, quam Grzcam vocant, accessi : 
sed cum eam expugnare non posset, abductis copiis, 
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aliud iter arripuit, Novam adeundo : quam arcem A tum restituit, et ex illo tempore solida fuit ami- 


cum omni agro finitimo ει ditionis fecit. Ulie- 
rius etiam progressi, Romani: beglerhegus eunu- 
clius, cui nomen Scachus Abedines bassa, et Edzes 
begus, et Isacus. begus omnem illam provinciam 
rapinis exhaustam Muratis imperio subdiderunt, 
anno 845 (1459), 


Sultanus autem — Murates, relictis hisce locis, 
ilxlrianopolim reversus cst: ubi cum aliquan- 
tisper suibsisteret, Mesiti bego til negotii dedit, ut 
per Valachiam in. Ungariam peuetraret, omnemque 
regionem illam. direptam vastaret. Sed Mesiti 
Ungariam ingresso, Ron ex animi sententia suc- 
cessit expeditio. Quippe cum universis copiis suis 
cxsus et interemptus fuit, anno 845 (Clir. 1440). 

Ejus clodis asecepto nuntio, Sophiam Merates 
sultanus se contulit, ibique castrametains, beglec- 
begum Romanis, schacum Abedinem  bassam, 
cum universis Romaniz copiis, et Acanziis, et 
Genizaris, expedivit, ut, peragrata Valachia, Un- 
rariam popularentur. Eos iu Ungarorum fines de- 
latos impressione subita Jancus invasit, cecidit, 
intereniit : ipso etiam beglerbego necato, et eam- 
dem cum Mesite belli fortunam — experto, Conti- 
gerunt liec anno 846 (Clir. 1441). 


Caramaniz begus, de hisce Turcornm cladibus 
ceriior factus, Anatoliam cum copiis ingressus, 
Belulen oppidum tentavit. Id ubi significatum sul- 
!ano Murati fuisset, expeditione magna celeritate 
*uscepta, Ibrahimi 397 Caramano bellum intulit: 
quoin montuosa loca, preque saxis invia, dilapso: 
transactum denique negotium fuit, et sultanus Mu- 
rates Hadrianopolim rediit. 


Accepit autem id temporis nuntium de morte 
filii sui, sultani Aladinis, qui Amasiz rebus hu- 
manis excesserat. Dum propter illius obitum 
adhue in luctu esset, rex Ungarorum, cum lanco 
et Lazari filio, sese movit, et cum exercitu ad 
clisuras Isladinas accessit. Adversus hos profectus 
Romanie beglerbegus Casanes bassa, cum Tur- 
clane bego, et universis Romaniz copiis, et. cum 
Acanziis, prelio cum eis congressus est, Sed cum 
Turchanes begus, amisso vigore animi, prz for- 
mid'ne ac desperatione se fugz dedisset :  Casanes 
bassa cum reliquis militibus, quotquot adversus 
hostem cum eo substiterant, casus fuit. Sultanus 
autem Murates, perlata ad se rei tam | infeliciter 
gesti fama, cum omnibus Genizaris, et aul; co- 
imitatu, Hadrianopoli discessit : et evocatis undique 
omnibus ad hanc militiam, qui arma ferre possent, 
eiiam pedites  Europzros magno numero con- 
scripsit, Gerebantur autem hxc hiberno tempore, 
cum ingens frigus esset. Ubi ad Christianorum 
castra perventum fuissel, multis. utrinque dimi- 
catum levioribus praeliis. Tandem vero Christia- 


nis exercitum abducentibus, etiam Murates itinere' 


converso lladrianopolism se recepit: pace prius 
ipter se Lazarique filium — sancito, cui principa- 


citia junctus. 

Interea Caramanus Ibrahimes begus Anatoliam, 
moto bello, turbavit : quod ubi nuntiatum sultano 
fuisset, in Anatoliam transiit: et cum Genizarorum 
aulici eomitatus, Anatolieque copiis, Caramanum 
invasit; qui mox fuga rebus suis cobsuluit. Erat 
apud liunc in auctoritate maxima Sarumes quidam 
Jacupes, pro viro sancto habitus. Is ad sultanum 
Muratem ablegatus, invicem utrumque sibi recon- 
ciliavit. Qua pace confeeta, Murates exercitu di- 
misso, Manissam profectus est: ubi cum sponte 
se imperio abdieasset, lium sibi sultanum Muche- 
metem substituit, eique Chelilem bassam vezirem 
adjunzit, cum Meulana Chusrone, qui officio ca- 
dilescheri fungeretur : amborum virtuti ac fidei 
tam filio, quam provinciis imperii, commendatis. 
kd factum anuo Mahumetano 847 (Chr. 1442). 

Rex autem Ungarie cum Janco nova semet. ex- 
peditioni aecinsit, ductis secum Ungaris, Germa- 
nis, Bohemis, Polonis, lalis, εἰ Valachis : quo- 
rum omnium ingenserat multitudo, videlicet ho- 
minum ad octoginta millia. Tormenta quoque 
bellica rotis imposita vehebantur, numero qua- 
dringenta. Milites ipsi ferro prorsus armati tecti- 
que conspiciebantur. Cumque transmisso ad 
Albam Grzecam Danubio, flnes imperii Turcici 
transgressi foissent : Materam et Schuliunm oppi/a 
vastarunt, Inde promotis ad Nicopolim «castris, in 
omnem illum agrum ferro οἱ igni s»vierunt. Ar- 
cem quoque Buruvadam occuparunt, et imposito 
presidio munierunt. Cum a Nicopoli copias abdu- 
cerent, seculus eos ewm stis a tergo Mechemetes 
Nieopolis begus, Syrusis begi filius, οἱ agmen ex- 
tremum adortus, eomplures oecidit, cataphractos 
quosdam interceptos ad Portam misit. De hisce 
motibus sultanum Muratem mox Vezires certiorem 
reddiderunt. 1s Manissm twm degebat, quo se 
quielze vite studio non ila pridem contulerat. 
Quanquam vero serius barum rerum nuntium ac- 
ciperet, tamen ad iter mature se comparans, Gal- 
lipolim advolavit * quo jam Πα]! magna cum classe 
appulerant, et quominus in Europam transmittere 
posset, impediebant. Quamobrem versus Constan- 


D tinopolim cum exercitu profectus est, et e regione 


illius loci, quo loco nunc areis nove structura cer 
nitur, mercatorum navigiis usus, in Romaniam 
transjecit. Cum. Hadrianopolim pervenisset, mon- 
strati sunt ei Christiani cataphraeti, ques Meche- 
metes begus ceperat, et illuc miserat. Ilis visis, 
vultum erigeus : Bene nobis res nostri. succedent, 
ait, propitio Deo, Statimque cum prapotenti, tam 
ex Anatolia, quam Romania collecto exercitu, ma- 
gnaque peditum mano recens conseripta, Madria- 
nopoli discedens, in bostem recta. duxit. Concur- 
rerunt excrcitus ad stagnum sive paludem Varnen- 
sem, ubi dimicatum inter eos acerrime, inulta cum 
effusione sanguinis. Rex Ungarus ab uno latere 
pugnabat, ab altero Michael ille, cognomento Ni- 
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ger : et tanto quidem cum impetu Muratis invasere A ingressus est: ubi cum civitatem Geremen ex- 


copias, ut hostium utrumque cornu in fugam pro- 
pellerent ; atque hoc in conflictu beglerbegus Ana- 
toli: czesus fuit. Solas adhuc Murates cum agmine 
suo stabat immotus, caeteris ab utroque latere pro- 
stratis, aut fuga dilapsis. Ibi tum Murates | erectis 
ad celum oculis, opem sui numinis el. Mahuinetis 
implorare solliciteque precari, ne setam  przesenti 
periculo rerum desererent. Quibus precibus ita 
conceptis, mox aleam prelil muiatam vidisses, 
Quippe rex, immodica ferocientis animi temeritate 
impulsus, in medios Turcos equum adegit, et 
summo cum nisu Muratis ipsius caput petiit. Dum 
in hiinc modum furibundus progreditur, casu quo- 
dam accidit, ut equus regius ad terram prolabere- 
tur, Tum quidam e peditum numero, etalius ex 
erdine Genizarorum, accurrentes, equi tendines 
inciderunt. ltaque rege humi prostrato, niox pro- 
vecte vir zetatis, Cheser begus, qui tunc adhuc ex 
Elpia familia superstes erat, ex equo descendens, 
regi caput amputat, 39 οἱ sultano Murati offert, 
ls, hoc spectaculo lzetus, confestim regium caput 
hast:e Jubet affigi. Quod mbi factum fuisset, hasta 
in altum sublata clamari coeptum, regis boc. caput 
esse. Tum vero Turci, qui prius [αμ se dederant, 
hoc audito clamore, reflexis equis, rursus ad Mu- 
ratem confluxerunt. Qua re a. Christianis animad- 
versa, cum reliquis eorum copiis Jancus in fugam 
se conjecit. Hoc modo vietis Christianis, ac fu- 


gientibus, Turci eos ab omni parte persequi, ac ( 


plurimos oecidere. Interea vero Genizari, ac pedi- 
tes Turcici, currus et impedimenta Christianorum 
adorti diripuerunt, et ingenti potiti suut preda: 
qua quidem ad sultanum Muratem allata, mutuo 
sibi gratulati sunt, et illum diem in fastos referri 
jusserunt. Exactumque fuit ab eis totum hoc tri- 
duum omni genere hilaritatis. flis rebus gestis, 
imperium sultanus Murates iterum. sultano Muche- 
meti filio restitnit, et ipse Manissam reversus est. 
Muchemetes regno rursus inito, mox aspros novos 
signari nomine suo jussit, anno 849 (Chr. 1444). 

In ipsis autem Muchemetici regni novis auspi- 
ciis, urbs Hadrianopolitana tota flammis accensa 
conflagravit: et Geuizari seditione commota, majo- 
res annonas poslularunt: που plebi duntaxat 
injecta trepidatione, verum etíam —beglerbego 
Chadumi bosse mortis intentato periculo : qui 
vix in arcem ad sultanum Muchemetem elapsus, 
saluti sux consuluit. Interim Genizari per urbem 
faede grassari, et omnia per summam insolentiam 
diripere : donec tandem eis annona semisse unius 
aspri augeretur, alque ita tumultuantium  auimi 
sedarentur. 

Compositis hisce turbis, Chelil bassa Veszir, et 
ali Romanix proceres, unanimi consilio et. con- 
sensu Manissa sultanum Muratem iterum ad sum- 
mam rerum arcessiverunt : qui hoc accepto nuntio 
mox ad sultarum Muchemetem se coutulit Hadiia- 
nopolim, et hieme sequenti cum. exercitu. Moream 


pugnatam dedisset excidio, et alia qu:zedam  oppi- 
dula cepisset , abduetis copiis, Hadrianopolim re- 
diit, anno 850 (Chr. 1445). 

Castris Hadrianopoli motis, in Albaniam duxit, 
et arcem Cotziacum in ditione Joannis occupavit, 
sc universam regionem rapinis exhausit, Albano- 
rum princeps [seodarz dominus, cum suis cedens 
aufugit. Maque Murates magnam regionis illius 
partem adjunxit imperio suo; cumque Christiano- 
rum templa diruissct, ac in messitas commultasset, 
Turcorum colonias in illa loca deduxit. 

His Murate rebus occupato, nuntii adwenere, 
qui significarent, Ungaros, Saxones, Boemos ; 
Germanos, et. Valachos, maximis coactis copiis, 
jam ad Albam usque Graecam appulisse, progres- 
suros ad ipsos Cosov:ze campos. Ejus rei fama sul- 
tanus Murates impulsus, Albania relieta, Sophiam 
summa festinatioue accessit, ibique sulsiütil, in 
omnem partem intentus, quo scilicel erupturnus hic 
motus esset. Simul expeditis in omnes provincias 
litteris, milites universos arma capere, οἱ absque 
mura in castra convolare jussit, Fuere denique 
eolleeta decem millia Genizarorum , et alia decem 
millia peditum, qui Turcis Azapi dicuntur. Prae- 
terea. magnus hominum numerus ad eum con- 
fluxit ex iis qni a militia ceteroquin erant immu- 
nes. Habebant enim Muratem pro viro sancto. 
Copias ad summam innumerabiles collegit, ab aliis 
etiam rebus, bello gerendo necessariis, cgregio 
instructus : a tormentis majoribus, inquam, bom- 
bardis, hastis, arcubus. Arcessivit etiam ail hanc 
expeditionem sulianum Mucliemetem filium, ut. in 
ea patri comes' adesset. Interea vero, dum in ho- 
stem ipse proficiscitur, Valachi Danubium navi- 
glis transjieiunt, ut omnem agrum  Nicopolitanuin 
ferro ac flammis vastarent : sed is conatus ex 
ipsorum animi senientia non successit, Quippe 
limitanei proceres in iis locis, Mechemetes begus, 
et [sa begus, εἰ Usguris filius, cum Acanziorum 
copiis Valachos adorti, multos ex eis interfecerunt, 
Quod ubi factum Murates accepit, non. parum 
exhilaratus, alacri mox animo versus Cosov;e ρἱ1- 
nitiem cuin exercitu profectus est. Ducebat enim 
hominum ad octoginta millia , tam equitum, quam 
peditum. Ad Cosovz? campos cum pervenisset, ob- 
vium habuit Jancum. Quapropter utrinque pu- 
gnandi facto initio, displosa fuere continuo diei 
noctisque spatio tormenta bellica. Tandem Jancus 
in hostem acie producta duplici, Turcos ab uiro- 
que cornu fusos terra dare coegit. Jamque solus 
adeo comitatus aulicus, sullano Murate non de- 
serto, loeuimn suum in acie tuebatur. Objectabaut 
Christianis scuta sua  Genizari, tormenta bellica 
in eos dirigebant, sclopetos obvertebant undique. 
Simul a tergo camelis, mulis, et curribus sese 
munientes, tam fortiter hostis impetum sustine- 
bant. ut Muratem cum hisce copiis suis, Chri- 
stiani loco subinovere nulla vi poss«nt, nec al qua 
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clade afficere. Cum. autem proflizati prius a Chri- A ts in. omnes proviucias suas expedivit, quibus 


stianis in utroque cornu Turci, Christianos. armo- 
rum onere nimio gravatos aniumadverterent, de 
industria fugam arripientes, iusequendi viam eis 
aperuerunt, Quippe Christiani se mox, instar di- 
luvii cujus!am, concitalis equis, diffudere. Sed 
Turci, qui fugam inierant, equorum cursu ad latus 
infl:xo, expeditos et inermes Christianorum mi- 
liws 329 invaserunt, quos nudes esse norant, el 
in eos alacriter acinaces. suos sirinxerunt. ld illi 
cum ficri cerperent, celerrime catapliractos equi- 
les suos seculi sunt : quibus ubi jaw non esset 
integrum, in Turcos aciem denuo convertere : 
lasdem mutuis se vulneribus conficere eaeperunt, 
atque ita solutis el dissipatis ordinibus, exercitus 
onis iu fedam sese fugam conjecit. Tuam vero 
Turci, quos antea fugisse diximus, binc inde con- 
globati, Christianisa tergo ad ipsam usque muni- 
onem castrorum jnhzserunt : fuitque deinceps 
pugnatum utrinque toto illo die, usque ad vespe- 
ram, et a vespera rursus ad diluculum usque. Jan- 
cus aulem, cum ita rem geri. videret, astu se ab 
exercitus Cliristiani reliquiis e castris subduxit et 
profugit. Christianis ad extremum victis, Janci 
rebus omnibus, cum tormentis, εἰ universo appa- 
ratu bellico potiti fuere Turci: quibus ad suita- 
num Muratem adductis, unus alteri porrecta manu, 
inutuo seinet excepere gratulabundi, totumque. tri- 
duum eo loco quiescentes, veluti festivitatem 
quamdam, singulari cum hilaritate. celebraruut. 
Inde sultanus Muchemetes ante patrem. Hadriano- 
polim prufectus est. Gest vero fuerunt hae res in 
Co:ovana planitie anno 855 (Chr. 1448). 

Murates 2tigm. Muchemetem filium secutus est 
Hadrianopolim, ibique tempus ad aliquod in otio 
vixit, ita tamen, ut Romani: beglerbegum cum co- 
piis ablezaret, ad exstruendum arcem  Gergouim : 
qua perfecta, Murates in. Anatolig | montana, ca- 
ptandz frigidioris aur causs, se contulit, anno 
853 (Chr. 1448). 


E wontanis reversus, expeditionem in Albauiam 
suscepit, ut arcem Beligradensem occuparet. Sed ir- 
ritus ille cor.atus fuit, ideoque rediit Hadrianopolim, 
nec amplius ab illo tempore ulli vel expeditioni, 
vel bello interfuit : exstinctus die quodam Mercurii 
qui decimus erat. mensis Mucherenis, anno 855 
(Chr. 4450), cum annis triginta. unum imperasset, 

Successit patri sulianus Muchemetes lilius iu ad- 
ministraiione regni, sialimque decimo sexto die 
dicti mensis exereitum. in. Caramaniam dusit, et 
bellum principi Caramano, Bbrahimi bego, intulit, 
Sel eo non multo post composito, reversus esl 
Hadrianopolim, atque ibi novam arcem aedificare 
caepit, eodem anno 855 (Clir.1450). 

Ànio sequeuti proximo, videlicet 836 (Chr. 1451), 
nou procul a Constautinopoli, loco quodam a tergo 
(πι oppidi sito, munitisimau arcem ad mare 
condidit. 

Absoluto hujus arcis xailicio, mandata cum litte- 


eines tain Anatolie | quam Woman coegit exer- 
citus, conductis etiam vicies mille peditibus. Geni- 
zarorum erant aJ decem millia, Convolarunt et alii 
comjlures ad eum, quibus alioqui militandi neces- 
silas non. iacumbeba . Dellica quoque tormenta 
fundi jussit, instar dracouum. lta cum omni tor- 
mentorum apparatu, tantisque cum copiis lladria- 
nopoli profectus, castra Constantinopoli admovit ; 
displosisque tormentis, muros, el pinnas eorum, 
disjecit. Christiani, quotquot urbi przsidio erant, 
fortiter illi quidem se defendebaut : sed urbem tueri 
contra vim Muchemetis liaud poterant. Is enim, 
concessa militi licentia, diripiendi Constantinopo- 
lim, modo eau occupassent, usque adeo Turcorum 


B animos accendit , ut magno illam cum | impetu in- 


vaderent, oppugnarent, per vim denique caperent, 
Potiti vero suut urbe Turci, die vicesimo mensis 
hebuiluli, Sultanus Muchemetes, urbem captam 
ingressus, hinc inde per eam obequitavit, obstu- 
pescens ad inusi'alas zedificiorum formas, Cum in 
Atnindanem pervenisset, columnam ibi lapideam 
vidit, cui triplex erat impositus serpens aheneus 
idemque, triceps, Illum conspicatus, quidnam hoc 
esset idoli, quassivit. Simul in eum contorta magna 
vi clava ferrea, quam pusdiganum Turci vocant, 
uui de tribus illis capitibus serpentiuis labrum iu- 
ferius comminuit, Quo facto, mox serpentes in 
urbe magno conspici cdpere numero, Quapropter 
auctores ci fuere quidam, ut missum  deiuceps il- 
lum serpentem faceret ; quando per id simulacrum 
elTectum fuerit, uii serpens in. urbe nullus esset. 
Hinc ea columna in. hodiernum | adhuc d:em durat. 
Et quanquam unius ahenei serpentis inferiore labro 
dejecto, serpentes in urbem venerint, nocere ta- 
men neaini possunt, Erat etiam ereectus equus 
aheneus, cui statua quiedam equestris insidebat. 
Utrumque Mucliemetes deiolitus est, Fer. ur autem 
hac statua pesti przelusus fuisse aditus, quo» mi- 
nus in urbem peneiraret ac. in ca grassaretur, 

Occupata Constantinopoli, Anatoli — montaua, 
recreaudi sui. causa, Muchemetes petiit ; et inde 
reversus in Albaniam copias duxit : ubi Siuiigeu 
in potestatem redegit, anuo 858. (Chr. 1455). 


D  Anuo sequenti, Novam cum copiis aggressus, 


cepit. Quippe Christiani rursus hac. potiti fucraut, 
Factum hoc anno 859 (Chr. 1454). 

Secundum hac, ad Alban Gracam exercitui 
adduxit : sed cuim eam expugnare non posset, als- 
cessit. Periit ibi Dais Caratzes bassa, qui begler- 
begi munere fungebatur. Eodein anno 860 (Chr. 
1450) conspecli sunl duo comelLe vershüs oricu- 
teni solem unus, alter ad. occasum, 

Constantinopolim reversus, magnam celebritatem 
Muchemetes instituit, dum 320 Bajazitein filium 
circumcideret, auno 861. (Chr. 1457). 

Deinde coacto exercitu, in Moream abiit, et ur- 
bem Gordum, cum oppidulis quibusdam cepit, anno 
862 (Chr. 1455). 
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Postea Semendrie copias admovit. fex. autem A Ἰηδίτησία, Posteaquam hue. appulisse;t copie Tur- 


Bozineusis sponte sua Semendri;e deditionem fecit, 
auno 865 (Chr. 1459). 


Hinc rursus in Moream profectus, multa castella 
cura oppidulis occupavit. Id temporis, die quodam 
Veneris, primo diluculo, sol adeo lucem suam ami- 
sit , uL omnia tenebris involverentur, anno 864 
(Chr. 1460). 


Transmisit autem secundum' hzc universis cum 
copiis in Anatoliam, ulteriusque progressus, Ca- 
siamonem, Sinopen, et Tarabosanem civitates oc- 
cupavit ; imperio suo regionibus illis omnibus ad- 
junctis, Unde deinceps Hadrianopolim rediit, et in 
otio tempus ad aliquod se recreavit. Acciderunt lizec 
anno 864 (Chr. 1461). 


Rursus expeditione suscepta, Valachiam ingres- 
sus est, et Vaivodam Valachiz, cui nomen Draco- 
les, agno cum exercitu invasit. Hoc bello voivoda 
Valaclius consilium cepit opprimendi castra Muche- 
metis nocturno tempore, sed parum eflicere potuit. 
lleoque non succedente conatu profugit in Unga- 
riam : ubi cum in manus regis Ungari pervenisset, 
carceri mancipatus fuit. Interea. vero. Valachiam 
sibi sultanus Muchemetes subdidit. 

Misit et classem in insulam Mitylenen, ejusque 
belli causa etiam ipse relicta Valachia Anatoliam 
adiit, Oceupata vero. fuit insula Mitylene anno 866 
(Chr. 1462). 


Ex Anatolia Constantinopolim se contulit, ubi 
qu:edam :zdifieia curavit. exstrui : et Meclimetem 
bassam, vezirem suum, in Moream ablegavit. ls 
aliquot ibidem oppidula cepit, anno 867 (Chr. 
1463). 

Secundum illa productis Muchemetes copiis, 
B zinain adortus est, οἱ omuem illam regionemin 
potestatem redegit, regemque captum occidit. Inde 
sub jugum ab eo missa fuit Herzegovina, cum Co- 
vadza : quibus rebus gestis, itinere converso, Con- 
stantiziopolii repetiit, anno 869 (Chr. 1464). 

Aunus autem sequens 870 (Chr. 1495), exactus ab 
eo Constautinopoli fuit in otio. Sed in Albaniam 
deinde profectus, ditionem ducis Joannis istic im- 
perio suo subjecit. Cum autem id temporis exer- 
citum ipsius dira quadam lues invasisset, ipse 
Philippopolim adiit, ibique se quieti dedit, anno 
811 (Chr. 1466). 

Philippopoli discedens, rursus in Afbaniam per- 
rexit, majoremque provincie partem occupavit, an- 
no 8;2 (Chr. 1467.) 

Ex Aliania profectus in. Anatoliam, Caraianiz 
fines ingressus est, et arcem Giolchisarem expugva- 
vit : unde postea Constantinopolim reversus, ali- 
quandiu bellicis a negotiis abstinuit, anuo 873 (Ch 
1459). 

Non multo post, ut olii saue diuturnioris erat 
impatiens, ipsemet itinere terrestri profectus est 
versus Egripon : cum Machmutem bassam eodem 
ablegasset cuin classe, duodecim millibus hominum 


ciez, Christiani seque forlunasque suas egregie pro- 
pugnabant. Sed. eum tandem muri tormentorum 
impetu pulsati corruíssent, non arce tantum, et 
civitate, per vim potiti fuere Turci : verum etiam 
omnem finitimam regionem Muchemetis imperium 
accipere coegerunt, anno 874 (Chr. 1470). 

Egripo devicia, Constantinopolim se recepit, et 
aspros novos signari jussit, anno 875 (Chr. 1471). 
Dum Constantinopoli Muchemetes quiescit, Usum- 
cliasanis Parthorum regis militi: dux, cui nomen 
Jusufzes begus, cum exercitu se movit , et magnam 
illam urbem Armenie Tocatam populatus, in Cara- 
maniam venit. Erat id temporis sultanus Mustaphas 
15 locis a patre Muchemete prefectus. 1s colle- 


Β cto exercitu, Parthis obvium se dedit, eosque fudit, 


C 


Jusufze bego capto, et Constantinopolim ad. patrem 
Mucheietem mi$s0 : quod quidem evenit anno. 877 
(Cur. 1475). 

Tum vero Muchemetes ad arma se parans Ana- 
toliam adiit ; et mandatis hinc inde missis, ut om- 
ues milites ad ipsum in Anatoliam se. conferrent, 
edixit. Peditum ad viginti millia in armis esse jus- 
sit, el Genizarornm numeros ad decem usque millia 
suppleri : cum aulicus etiam — comitatus de- 
cem hominum miHia complecteretur. Ad summaui, 
coactus ei fuit exercitus, qui numerum septuaginta 
vel octoginta millium excederet, Cum hoc ergo 
milite versus Parthiam profectus, Usumchasani rcgi 
bellua intulit : sumptis etiam secumin hanc. expedi- 
lionem filiis, sultano Bajazite, sultano Mustaplia, et 
sultauo Zeme. Progressus autem cum suis in. Asiam, 
non plura duntaxatoceupavit oppida, verum ctiam 
sublimi sitam loco, munitamque insiguiter arcem, 
Carachisarem c»pit, Usumchasanes obviam Muclic- 
meti non. prodiit, sed astu quodam excogitato, mi- 
litem suum hinc inde partitus, in issidiis locavit, 
Et quia primam aciem in excercitu Muchemcetis 
Romanis beglerbegus, Chas Murates, ducebat, 
forte ?ccidit, ut inopinato quasdam in Persaruii 
copias incideret, ac manum cum eis conserere co- 
geretur, Ibi cum majores Parthorum vires essent, 
dissipatus Romania miles, et ipse beglerbegus oc- 
cisus fuit. Interea vero dum Parthi primam hauc 
Muchemetis aciera cedereut : etiam ipsi, desertis 
ordinibus suis, hostem confusi persecuti, tandem ad 
illam pervenerunt aciem, cujus ipse sultanus Mu- 
chemetes dux erat. 1s autem 331 Parthorum per- 
tmrbatos conspicatus ordines, cum suis cos ador- 
tus est. Quod a Mucliemete fieri videns Usumcha- 
sanes, magno animi ardore concitatus, et ipse sua 
jn Turcos duxit agmina. Permistis utrinqne tantis 
exercitibus, acerrimum prelium commissum fuit : 
cum Muchemetis filii suis cum copiis gravissime 
Parthos urgerent, et in. altero. cornu. Maclimutes 
bassa, cum Daute bassa, Anatoliz  beglerbego, tor- 
mentis bellicis hostem vehementer affligeret. Etiam 
Usumchasanis uni de filiis caput amputatum, εἰ 
sultano Muchemeti ob!atum fuit. Cui ergo. Parthi 
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bellicorum, amplius sustinere non possent : Usuin- 
chasanes cum suis universis fuge se dedit, inqua 
magnam exercitus partem amisit. Fuerunt et castra 
Parthi, cum impedimentis, direpta : Turchanisque 
begi, Omeri filius begus, qui captivus im castris 
hostium custodiebatur, libertatem recuperavit. Ple- 
na denique sultanus Muchemetes de Parthis victo- 
ria potitus est, idque facium anno 878 (Chr. 
1414). 

Hoc tam illustri przlio pugnato, Constanti- 
nopolim sultanus Muchemetes rediit, et ipse 
quidem ab armis abstinuit, sed interim Solei- 
manem  bassam eunuchum, Romanie beglerbe- 
gum, magna cum militum manu versus 1scoda- 
ram misit. Soleimanes eo profectus, diu tormentis 
rem acriter egit : et quanquam ab utraque parte 
magna periret hominum multitudo, potiri tamen 
Iscodara non potuit, sed infecta re copias abdu- 
xit, Sub id tempus vezirem suum, Machumctem 
bassam, in frusia concisum, interlici sulianus 
Muchemetes jussit. 

Soleimanes autem bassa, cum abjecta spe 
capiundz lscodare, militem inde reduxissel ; 1n 
Moldaviam profectus est. Ei confestim voivoda 
Moldavie cum exerciiu suz gentis occurrit. Pede 
collato, pugualum inter eos animose. Verum 
quod partim iu oppuguatione lscodarz Turcici 
milites defatigali vires awisissenl, partim etiam 
ipsis Moldaviam ingredientibus, ingens ea loca 
frigus occupasset : alacritate animorum exstincta, 
parum forüiter in. hostem puguarunt, eta. Mol- 
davo voivoda casi profligatique sunt, anno 879 
(Chr. 1475). 

hiterim Constantinopoli quiescens a rebus ge- 
rendis sultanus ipse Muchemeles, vezirem suum, 
Geducem Aclmetem bassau, per id mare, quod 
Nigrum appellant, Cofen cum classe misit, insigui 
militum evercilu instructa : quo in. exercitu Aza- 
porum eraut ad decem) millia, totidemque millia 
genizarorum, | Eo cum perveatum fuissel, obsessa 
civitas Cofe, cum finitima regione. Muchemetis 
in potestatem venit. Quin et illi Tatari, quos 
Keriinos vocant, et alii qui totius provinciz Desten- 
sis incole sunt, Turcis se dediderunt. Atque 
hoc modo Geduces Aclimetes bassa regionem 
illam universam sultani Mucliemetis imperio sub- 
jecit, auno 880 (Chr. 1476). 

Secundum Lac coactis Mucheimetes. omnibus 
suis copiis, in Moldaviam expeditionem suscepit. 
Bam regionem ingresso, wvo.voda Mollavus υς- 
curril, ac strenue quidem ille cum Muchemete 
pugnavit ; sed prieliu victus, ditione. 500 excessil, 
ei cum reliquiis militum sucrum aufugit. Tuin 
vero Turci agrum illum omnen diripere, secum- 
que caplivos abducere, quolquot nancisci po- 
terant, incolas. lade Muchemetes, relicta Moldavia, 
profectus est, ad amnem Moravam. lis in locis 
Lugari munimentum et arcem. quaimnjan: cxstru- 
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quam  Muchenietes cum occupasset 
Constantinopolim reversus est, anno 881 (Chr. 
1171). 

Dum in wibe, nullis impeditus belli negotiis, 
pace fruitur : muro novam arcem Urbanam cingit. 
Praiereo — beglerbegum | homanizg, | Solcimanem 
bassam, cum copiis in Moream  ablegat. Sed 
illi parum bac expeditio prospere cessit ; ideo- 
que relicta Morea, maluit Uugariam aggredi. 
Cum ne istic quidem ex voto reum gereret, 
tandem gravi affectus est claile, majoremque par- 
len exercitus amisit, anno 882 (Chr, 1478). 

"lum vero sultanus Muchemetes, 4ui diutius 
vilam  otiosam agere non possel, expeditione 
instituta, semet ad oppugnaudam lIscodaram con- 


B tulit. Fortiter ei restitere Christiani, magnamque 


Turcorum multitudinem occiderunt. Ad emxtre- 
mum, cum bac oppugualionis via nihil efficere 
posset, exstructis undique, communitisque castel. 
lis. ligneis, abscessit. Ίδου modo cum fessi 
diuturne obsidionis tedio Cliristiani, etiam cum 
inedia, ca'erarumque rerum necessariarum pe- 
muria conflictati, debilitarentur; nec ulla jam 
ipsis alicunde spes solvend:e obsidionis alfulgerel : 
ita cum Turcis transegerunt, ut salvis ipsi 
facultatibus suis inde migrarent, el Iscodaram 
Turcorum potestati permitterent. Factum lioc ouno 
585 (Chr. 1479). 

Quo tempore sultanus Muclemetes Iscodara 
discessit, Constantinopolim ad quietem se recepit. 


C Nihilo minus duces $uos, quorum ijndicaturi vo 


mina sumus, multis cum millibus Acanziorum in 
Ungariam expedivit : Alim videlicet begum, Michalis 
filium, et[Isam begum, Chuseinis filium, et Balim be- 
gum, Malcozii filium. Quia vero res hostiumsuorunm 
Ungari quam exploratissimas habebant, inopinato 
Turcos aggressi, przelio cum eis acerrimo conflixe- 
runt : quo. lsa Legus interemptusfuit 339, caeteris 
dissipatis εἰ cxsis, anno 884 (Chr. 1480j. 

Nihil boc anno rerum sultanus ipse Muche- 
metes egit, sed interim tamen verirem suum, 
Mesitem bassam, multis cum millibus hominum, 
ac prepolenti cum classe, mari ablegavit : ut 
iusule civitatique Rlodo bellum inferret, Obse- 
dit autem  Mesites Rhodum, sed expugnare nor 
potuit; ideoque maximo cum detrimento et ja- 
ctura rerum obsidionem solvere coactus fuit. Tum 
temporis alterum quoque vezirem suum, Gedu- 
cem  Aclinetem — bassam, valido cum exercitu, 
magnaque classe, Muchemetes in haliam misit. 
Is Oirantum inea civitatem occupavit anno 885 
(Chr. 1481). 

Secundum hze reliquit. δίκης Muchemetes 
Constantinopolim, etin Anatoliam trans mare 
profectus, die mensis Rebiululze tertio, qui tum 
Jovis erat, cirea vesperam, in Teggiurum prato 
luoriem obiit, Exstincto autem. Mucliemnete Con- 
stautinopolim. reversi Genizari, urbem diripue- 
runt, Pie vero decima mona mensis ουν, aie 
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filius ejus, sultanus Dajazites, Amasia Constonti- A ex. Ungaria : quos quidem ordine perorantes au- 


nopolim appulit :et occupata sede regia, patris 
loco salutatus est. imperator. 

Vix Constantinopoli paucis diebus — hazserat, 
cum frater ejus, sultanus Zemes, ductis e Cara- 
mania copiis, Prusam adiit, ibique domicilium 
sibi constituit ; sullanus vero Dajazites, arcessito 
ex Apulia cum exercitu Geduce  Achmete bassá, 
magnisque ceteroquin etiam — collectis copiis, 
adversus Zemem fratrem. in Auatoliam movit. 
Cuin przlio congressi fuissent, inferior discessit 
Zemes, ac mox in Caramaniam profugit : unde 
eum eum sultanus Bajaziles  expulisset :. iti- 
nere converso, Constantinopolim repetiit. Inde Ge- 
ducem Achmetem bassam in Caramaniam remisit, 
qui dum istic hzreret, Apuliam lali recuperà- 
iunt : Turcis omnibus, qui Otranti. presidio re- 
lieti fueraut, in captivitatem | rédaciis, anuo 886 
(Chr. 1482). 

Rursus autem Constantimopoli sultanus Bajazi- 
tes. discessit, et in Caramaniam cum exercitu 
venit, Quippe frater ejus Zemes e peregrina- 
tione Mechiensi jam reversus fuerat. liaque 
denuo commisso in Caramania przlio, sulianus 
Vemes iterum victus ad mare profugit, et iu lia- 
liam se recepit. Hinc castris motis, Constanti: 
nopolim sultanus Dajazites abiit, atque inde pro- 
fectus esi. Hadrianopolim. 

Nocte sexta mensis Schevalis, omnes ad se 
vezires suos invitavit, una cum Geduce Aclimete 
bassa : quo quidem in convivio vinum cum eis 
liausit, et unicuique veziri vestem donavit, excepto 
Geduce Achmcete bassa, quem οἱ interfici jussit, 
auno 881 (Chr. 1485). : 

Eodem tempore mortuus est Caramani priuci- 
pis filius, Casanes begus, quem in comilatu suo 
Bajazites alebat, 

Mine suscepta Bajaziles. expeditione, Sophie 
tempus ad aliquod substitit, ubi maguam milituin 
u'anum collectam liabebat. Horum majorem par- 
tem ad fluvium Moravam misit, ibique duas arces 
veleres communiri jussit, Quibus expeditis, So- 
phia Constantinopolim rever3us — est, auno $88 
Chr. 1484). 

Mense HKebjulula , die quodam — Martis, urbs 
Ha/rianopelitana, cum omaibus ad disirahendas 
merees, exstructis. aediliciis, igne con(lagravit. 
lbidem etiam — id temporis Bajasites Xenonem 
condere propter flumen cepit. Inde castris Hadria- 
nopoli motis, Moldaviam transiit, et arcem Chilim 
occupavit. Neque multo post, die quodam Mer- 
curii, eliam arcem Chermen, iisdem in fiuibus 
sitam, in potestatem redegit. Alque omni hoc 
agro politus, mutata profectione, Hadrianepolim 
rediit, anno 889 (Chir. 1485). 

Tunc et lumen solis defecit, et sultanus Baja- 
ziles versus loca montana, recreandi sui causa, 
se contulit, Hic eum  adiere legati tres, quorum 
unus ex ]ndia missus fuerat alter. Alcairo, tertius 
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divit, ον postulatis assensus, liberaliter donatos 
dimisit, 

Postea profectus est Alis begus eunuchus, qu: 
beglerbegi munus administrabat, magno cum exer- 
citu. in. Valachiam : conciliatoque sibi — Vaivoda 
Valacho, cum suis et Valachi copiis in Moldavia n 
irrupit : ac rapinis, ferro, flammis, vastavit omuia : 
spoliis onustus denique rediit Hadrianopolim, 


'auno 890 (Chr. 1236). 


Sultanus interim lajazites domi quiescens, du- 
ces suos, Ischenderem begua, et Balim heguc, 
Malcozii filium, ablegavit : ut denuo Valachiam 
ingrederentur, et Vaivodz Valacho persuaderent, 
uii conjunctis secum armis iterum in Moldaviam 
impressionem faceret. Assentiente Valacho, mox 
ea suscepta fuit expeditio : totaque regione direpta, 
magna cum praeda discessum. 

Dum hsc iu Romania gererentur, Alcairi sulta- 
nus ab una parte se commovit eum suis, quos 
inter erat Usunes Uslegus ; et $uas$ suoruinque 
copiasin locis Adanis ac Terso interjectis, collegit : 
ab altera sultani Bajazitis parte, Sangiaehi Aua- 
ιο], itemque Ferlates begus, sultani Bajazitic 
gener, Caramaniz hrg'erbegus, Caragosa begus, 
congregati ; junciis exercitibus, contra sultaninos 
Alcairenses profecti sunt. Ubi ventum ad manus 
esset, ab utraque parte sane quam viriliter di- 


micarunt. Sultanini denique  Dajaziticos — terga 


C dare coegerunt, ipso etiam DBajazitis genero, Fc- 


rhate bego, iuterempto. 

333 Nou multo post edixit Bajazites, uti Mu- 
chemetes begus, Clheseris begi filius, cum ducis 
filio, qui beglerbegus Romaniz creatus erat, Itoma- 
niw copias in. Anatoliam trausjicerent, et assump:o 
Anatolico milite, sultanum  Alcairi bello invade- 
rent. His igitur Bajazitis imperio parentibus, recta 
petitus hostis : qui cum et ipse paratus ad. dimi- 
canduin esset, utrinque concursum acerrimo pra- 
lio, quo ducis filius, Achimetes, bassa, cum equo 
prolapsus, in Sultaninorum mauus venit : et dedu- 
ctus ad Usbegum, custodize traditus fuit, Ingentem 
Bajazitici cladem id temporis acceperunt, quz Ba 
joziti significata cum fuisset, vezirem suum, Daa- 


D dem bassam, pre potenti cum exercitu contra sol- 


tanum Alcairi misit. Minime vero territi sultanini, 
mox ei eum suisobviam progressi sunt, Daudes iliis 
bsud occurrendum ratus, mature capto ujutanda: 
profectionis consilio, retro duxit exercitum, Adiit 
hoc in itinere Daudem Aladeules Dulgadiris dux, 
cui magnum ipse honorem exhibuit. Posteaquam a 
sultaninis se Daudes avertisset, Varsacensem di- 
tionem ingressus, proceres partim in vincula conje: 
cit, partim oceidil, partim interveniente trànsac- 
tione recepit in gratiam, fortenisque suis restituit. 
Turgucensis provincie proceres saluti -suz fuga 
consuluere. Tandem tamen impetrato salvo. com- 
meatu Daudem  bassam adierunt, et pace cuim eo 
sancita, sacramentum  prastiterunt. Mis effectis 
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rebus, Daudes exauctorato milite reversus est ad A — Bajazites magnam rursus militum manum col- 


sultanum Bajazitem, qui tunc in regione Visena- 
hiesi degebat. 

Venit id temporis ad Bajazitem legatus ex Un- 
garía, vir eximie dignitatis, cui nomen Jachoschi- 
cius. I$ ad sultanum adductus, et. perbenigne fuit 
auditus. Expedita legatione, vestem a Bajazite 
dono, pro more gentis accepit, et admodum hono- 
rilice benigneque dimissus fuit. In itinere vero, quo 
domum rediturus erat, cum jam Semendriz fines 
atigissel, quidam eques Turcicus, vir mililaris, 
cui nomen Gases Mustaphas, et qui forte tum tem- 
poris istic eral, equo conscenso, legatum aggres- 
sus est, el acinace suo tam graviter vulneravit, ut 
confestim ibi mortem oppeleret, Id uti faceret, ο 
eum impulerat causa, quod cum aliquando lega- 
tus ille Gasim Mustapham eum fraire captivum de- 
tinerei, Mustaphze fratrem veru. translixisset, ip- 
suiaque Mustapbam coegisset, ul hoc modo trans - 
fixum veru fratrem germanum assaret : excussis 
eidem Gasa Mustapha triginta duobus dentibus 
suis. Hac ergo de causa repertum ibi legatum oc- 
cidit, quanquam et ipse Gases Mustaphas eodem 
loco vulneribus confectus vivendi finem fecit. 
Acciderunt hxc anno 891 (Chr. 1487). 

Secundum hzc profectus ex Analolia sultanus 
Bajazites, Constantinopolim venit : et missis hinc 
inde per omnes provincias suas mandatis, ex Ana- 
tolia Romaniaque magnum coegit exercitum, eum- 
que'nisit versus Arabiam : summo copiarum oin- 
nium imperatore designato, Ali bassa eunuclo. 
1s ubi cum milite pervenisset ad. civitatem Adano- 
rum, arcem urbis instauravit, refecit, communivit : 
eL aliis quibusdam oppidis captis, praesidia impo- 
suit, anno 895 (Clr. 1489). 

Interea dum his arcibus occupandis et exstruen- 
dis intenti sunt Bajazitici, etiam ex allera parte 
sultanini expeditione suscepta, in hostem profecti 
sunt. Congressis exetcitibus, vehemens commissui 
fuit praelium. Ac tametsi sullaninorum acies tau— 
dem solutz dissiparentur, non tamen passus est Alis 
bassa militem suum a tergo eos persequi : quod ve- 
reretur, ne belli se converteret alea : simulque pu- 
iarel, satis se consecutum glorie, qui tam felici- 
ter hostiles copias disjecissel : cavendum denique 
censeret, ne sui nimio labore defatigarentur. ldeo- 
que motis hinc castris, domum militem suum re- 
duxit, Postquam vero Bajazitici discesserant, Sul- 
tanini suis deuuo collectis, Adana Tersumque 
civitates obsidione cinxerunt : quibus cum potiri 
non possent, copias inde suas abduxerunt. Verum 
non multo post, tormeutoruni el aliarum rerum ap- 
paratu instructi, rursus adorti sunt Adana, et ex- 
puguatam urbis arcem diruerunt, atque ita donuin 
reversi sunt, anno 895 (Chr. 1490). 

Tunc et die quodam Jovis, circa meridiem, Con- 
stantinopali terra mota Lremuit, et multa corruerunt 
amdificia. Fuit et Pruse tantum incendium, ut 
urbis regiones 25 absumerentur. 


legit, et in Anatoliam transmisit, dato eis duce 
Ischendere bego, Michaelis filio : eui prscepit, ut 
Aladeuli Dulgadiris duci bellum inferret. Hi cum 
ducis fines ingressi fuissent, rerum suarum secuti, 
tutos omnino se putabant, Ibi tum eos ex improviso 
adortus Aladeules, duobus lschenderis begi filiis 
interfectis, ipsum etiam Ischenderem vivum cepil, 
et Alcairum sultano misit, [Tac clade accepta, nihi- 
lominus insigni Dajazites magnificentia trium filia- 
rum nuptias celebravit : quarum una data fuit 
uxor Usumchasanis filio, altera Usgulis e filio ne- 
poti, tertia Daadis bassze lilio. Post eas nuptias, de- 
nuo litteris hinc inde missis, convenire milites jus- 
sit : qui dum in dies ad eum confluerent, forte ie- 
gatus ab  Alcairensi sultano missus advenit. Eu 
Bajazites inauditum jussit abscedere. 

Hoc tempore Constantinopoli, die quodam solis, 
primo diluculo, pluere cepit : secutoque tonitrü, 
tactum de ccelo templum 334 fuit, in quo pülvis 
tormenlarius magna cum nitri copia reconditas 
erat. Hac inflammata materia, templum ipsum e 
fundamento disjectum fuit, el ignis urbem  perva- 
gatus, non plurima duntaxat aedificia, verum etiam 
quinque bominum millia, cujusvis setatis et sexus 
absumpsit. 

Ab altera parte sultanini rursus expeditione sus- 
cepta, Larendam captam direptamque succende- 
runt, et in cineres redegernnt , aliisque praterea 
spoliatis oppidis ac vicis, domum rediere. Periit 
ibidem et Jacupes begus, Usumchasanis filius. Ac- 
ciderunt autem hzec anno 895, 

Bajazites hisce de rebus certior factus, Constan- 
tinopoli discedens, Gurmulzinam abiit, ac venando 
semet oblectavit. Gumulzina relicta, Ypsalam se 
contulit, ibique paucis diebus exactis, Conslanti- 
nopolim rediit, Venit huc ad eum legatus alter AI- 
cairo missus: quem perhumaniter exceptum, et 
amplissimis donatun: muneribus, bona cum pace 
dimisit, Neqne multo post, etiatn ipse quemdam e 
suis Alcairum ablegavit, auno 896 (Chr. 1491). 
Cum is Sultani Bajazitis legatus Alcairum venisset, 
pax inter eos sancita fuit : et sultauus Alcaireisis 
Bajaziti Tersum atque Adana cuu oppidulis eodem 
pertinentibus restituit. 

Hoe tempore mortuo Ungaria: rege, successor 
ejus legati. ad sultanum Bajazitem misit. lHlujus 
postulata cum audiisset, pacem Bajazites cum Uu 
garo fecit. Eodem anne ruesus exorto Prusa inceu- 
dio, magna pars urbis, cum taleriis uercatorum 
plurimis, conflagravit. Misit etiam sultanus Aleairi 
legatum cum amplissi:;o comitatu ad sultanum 4” 
joritem. Referenda vero sunt hac ad annum 897 
(Chr. 1492). 

Secundum illa discessit Constantinopoli Bajazi- 
tes, εἰ Hadrianopolim profectus, extra urbem ca- 
elra metatus est, ac ibidem ad aliquot dies hzsil. 
Quodam vere die vezires suos allocutus, habere 
se in auimo dixit expeditionem quamdam diflicilem : 
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gerendum cum Ungaris bellum intelligens. Ideoque A jussis, claves urbis sultano Bajaziti per eos optu- 


coactis universis copiis suis, Hadrianopoli Sophiam 
profectus est. Non tamen Ungarium ingredi fuit 
ausus, sed Achinete bego cum milite Anatolico So- 
phi. jusso subsistere, Daudem bassam cum parte 
copiarum Uscopiam misit : ipse cum Jochia bassa, 
et cum. milite Romaniz, Manastirum abiit : atque 
inde in Albaniam, ducisque Joannis regionem se 
contulit. Expedivit eL mari naves quasdam, ut Al- 
banoruin ilinera przecluderentur. Hzc cum Albani 
animadverterent, ad montes se receperunt, et iu eis 
ila se commuuierunt, ut magnum inde Turcis de- 
wimentuim inferrent. Ad extremum tamen Turci, 
conscensis locis altioribus, in eos irruerunt ; et vi- 
ris interfectis, mulieres ac pueros adduxere capti- 
v05, omnemque regionem illam flammis vastarunt. 
His rebus gestis, Manastirum Bajazites rediit, ac 
diebus aliquot ibi substitit. Manastiro cum discede- 
ret, obvium habuit in itinere Dervisium quemdam 
Turcicum, gepeneci lacinia tectum. Is et auribus, 
et collo, et brachiis appensos annulos ferreos ge" 
stabat, et illorum sectaur profitebatur, quos Calen- 
deres Turci vocant, Ubi propius ad sultanum Baja- 
zitem accessisset, acinacem  gepeneco tectum 
strinxit, ipsum BaJazitem invasurus. Cum timidio- 
res quidam e Zausiis illi de via cederent, liberum 
jam scilicet ad Bajazitem habebat aditum, Sel 
Ischender bassa, qui przsens aderat, ea vi pusdi- 
ganum in hominem contorsit, ut humi prolabere- 
tur. Inde prostratum. aggressi. quidam, in frusta 
dissecuerunt. Tandem Bajazites Hadrianopolim per- 
venit, Acciderunt hzc anno 898 (Chr. 1495). 
Quidam id temporis eunuchus, cui nomen Jacu- 
pes Aga, commemdatam lidei sue Bozinensem pro- 
vinciam administrabat, Hic missis hinc inle per 
Romaniam prieconibus, proclamari jussit : velle se 
cum suisin Ungariam irruere. Si cui secum pro- 
ficisci luberet, ut illa impressione rem faceret, is 
uti quamprimum ad se veniret, Hoc iatellecto prie- 
conio, Acanziorum aliquot millia se cum Jacupe 
conjunxerun! : qui tautis auctus copiis, Ungariam 
invasit. Eis occurrit Ungazicus Banus, eum quadra- 
ginta millibus hominum, magnaque vi Turcis ob- 
stitit, Tandem ipsi dissentientes inter se Ungari, 
terga dederunt : captusque Direnziles Banus ac 
vinculis constrictus, ad sultanum Bajazitem missus 
fuit. Is rei tam bene gest» nuntio multuin. exhi- 
laratus, ad. tempus aliquod Constantinopoli quievit, 
Evenerunt autem hiec auno 899 (Chr. 1494). 
Posteaquam Dajazites, à. rebus gerendis absti- 
nendo, satis diu se recreasset : collectis. iterum co- 
piis, Moream ingressus, ad Inebechtim — accessit, 
etian classe instrueta, quam eodem appellere jussit. 
His cum Italica classis occurrisset, commisso navali 
pralio, tandem Mali remisso puguandi ardore, dis- 
cesserunt. Itaque videntes luebechtii, se terra pa- 
riler, et mari obsessos, aliquandiu quidem se de- 
fendere fortiter : sed animadverso, niliil amplius 
opis ae praesidii sibi reliquum, primatibus egredi 


lerunt : atque hoc modo urbem ipsius potestati per- 
inisere, anno. 905 (Chr. 1499). 

Potitus Inebeclti, presidium urbi capte impo- 
suit : et Hadrianopolim reversus, ibidem hiberua- 
vit. Ubi jam zs!as appetiisset, coactis Romani; 
Anstolisque exercitibus, denuo Moream invasit, 
magna etiam mari classe ablegata, Methonemque 
militum corona circumdedit, Qui erantin urbe 
335 Christiani, adeo se defendere strenue, to- 
Lus ut mensis spatio, citra intermissionem, inter- 
diu noctuque dimicaretur, muris ipsis Lormentoruim 
impetu disjectis, Videns autem Bajazites, urbem a 
Christianis propugnari : commotus ira, suis spem 
urbis diripiendz fecit, siquidem illa potirentur. Hac 


B sultani voce milites audita, quodam die, cum jam 


advesperasceret, veliementissima urbem oppugna- 
tione adorti ceperunt : omnesque mares, quotquot 
adoleverant, occiderunt, mulieribus et pueris ca- 
ptis. Hoc modo redacta in potestatem Methone, pre- 
ces à Turcis in ea fuere conceptze, quae die Veneris 
haberi solent. Inde Bajazites Coronen copias du- 
xit, ut illam quoque civitatem obsideret, εἰ occu- 
paret, Sed prima statim nocte, postquam Methone 
discesserat, venerunt in castra Bajazitis Coro- 
nenses : oblatisque clavibus urbis, deditionem 
fecerunt, anno 906 (Chr. 1500). 

Dum his urbibus expuguandis intentus esset Βα- 
jaaites, Veneti auxiliis Hispanorum impetratis, ma- 
gna elasse Mitylenen aggressi sunt,'et tormentorum 
bellicorum vi, muros oppidi ad quingentas uluas us - 
que prostraverunt. Mitylenenses ab hostibus ob- 
sessi, Constautinopulim misere, qui opem posce- 
rent. Itaque collectis subito classiariis copiis, in- 
siguis exercitus navalis instructus fuit, Nunquam 
ante hoe tempus Constantinopolitani, vel perunias, 
vel milites, vel classiarios conferre coacti fuerant. 
Sed dungravi tunc urgente necessitate, non haec dui.- 
taxat ab eis exacta fuere, verum etiam usu rece- 
ptum, ut deinceps quoque, rebus ita poscentibus, 
eadem ab ipsis praestentur, Aute quam classis ilia 
Constantinopoli profecta, Mitylenen  appulisset , 
jam Chiristiaui decies el octies oppidum adorti, non 
tamen expugnare potueraut. ltaque. cum | intelle- 


p xissent. Veneti, venire Constantinopoli talem ac 


tantam Conira se classsmà : naves suas ingressi, 
discessere. Coustantinopolitani vero Mitylenen de- 
lati, muros ab hoste. dirutos refecerunt, atque ila 
donum reversi sunl. Ad extremum eo iredact;e 
fuerunt  Yenetoruimm res, uli muneribus delenito 
suliani Bajazitis animo, pacem cum eo facerent, 
anno 907 (Chr. 1501). 

Bajazites e Morea Constantinopolim profectus, 
ita totum se dedit oiio , pluribus ut annis expe- 
ditionem plane nullam susciperet. 

Auuo 915 (Chr. 1509) liora secunda noctis cujus- 
dam, martis diem secutus, terra Constantinopoli us- 
que adeo moveri cepit, ut turres aliquot templorum 
'"'urcicorum  corruerent, ipsorumque templorum 
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testndines partim rimas agerent, partim humi col« A Auatoliam petiit ; et beglerlegum Ahatoli, Cara- 


laberentur. /Edificiorum vero privatorum camini 
sive infumibula dejecta sunt, et parietes partim 
fissi, partim prostrati, Pinnze murorum urbis ad 
terram przcipitarunt, ipsaque menia eum turribus 
suis conciderunt, Pluribus denique magnifici. ope- 
ris medifieiis usque ad. fundamenta eversis, magna 
hominum urultitudo àub ipsis exstincta fuit ruderi- 
hus. Quo se conferret, norat nemo. Plebs urbana 
suis ex adibus migrans, partim in plateas, 
partim in areas zdium, partim in hortos se 
recipiebat : me scilicet a corruentibus zificiis 
opprimerentur. Qnippe totam illam noctem pri- 
mam terra tremere non desiit. Cumque somnum 
oculis nemo videret suis, omnes , et numinis, 
et Mahumetis opem votis assiduis implorabant. 
Terre motus hie denique — continuis qua:lraginta 
diebus in horas singulas sentiri potuit. Gum autem 
remisisset, expeditis Bajazites per universam Ana- 
toliam Romaniamque mandatis suis , uti sarcho- 
res, hoc est, mercenarii et opifices Constantinopo- 
lim mitterentur, edixit. Confluxerunt ad urbem 
fabrorum, tam ezementariorum, quam lignariorum, 
oppiüicumque mercenariorum ad oc'oginta millia : 
quibus id datum negotii, ut accepta mercede, col- 
lapsa urbis swdificia reflcerent ac — instaurarent. 
Praefectus a Dajazite fuit operariis hisce Jonuzes 
aga, genizarorum tribunus : qui εἰ inspector, et 
exactor operarum, summa cum potestate, suis cum 
genizaris, esset, Interim ipse, quietis capienda eausa, 
semet Hadrianopolim contulit. 

Eratid temporis in proviucia Tekiensi vir quidam 
primarius, cui nomen Chasanes Chelifes. Is filium 
habebat, qui Scachoculis appellatus fuit, et totis 
sex vel septem annis ita latuit, ut nunquam prodierit : 
qua quidem de ^ausa fuit habitus pro viro sancto. 
Eidem Bajazites quotannis septem asprorum millia 
suam in speluncam mittere solebat, cum ignoraret, 
eum εἰ secte alterius, et Kiselem bassam esse. llic 
ergo, quo tempore Constantinopoli strenue labora- 
batur in urbe reficiunda, suis illis e latebris et 
cavernis tandem prodiit, et adjatus opera suo- 
rum quorümdam complicum, die quodam solis 
urbem Anijaliensem ingressus est : quod eo facilius 
tum fieri potuit, quia commodum id temporis illic 
anniversariz: nundin:z celebrabantur. liaque ca- 
ptam civitatem diripuit, et Cadium ejus in quatuor 
frusta dissecari, ac ipsa frusta distinctis locis 
suspendi jussit. Inde missis in provincias proxi- 
mas quibesdam sus seete, suarumque partium. fío- 
minibus, proclamari praecepit. advenisse jam tem- 
pus, ipsis opportunum, saltem correptis ariiis, ad se 
properarent, Quetquot igitur illam sectam amplec- 
tebantur, et antehac eam seereto duntaxat profiteri 
cogebantur, ad hunc eo numero confluxerunt, ut per- 
brevi spatio temporis, lomiuum ad decem willia 
secum in 336 castris haberet. Przeterea complures 
eTckiensi provincia cum ipso se conjunxerunt, ltaque 
tales ac tantas jam consecutus copias, Autali relicta, 


gosam bassam adortus est, Occurrit homini Cara- 
gosa eum exercitu Anatoliz, statimque inito prelio, 
seditiosi victos se simulare, ac pedem nonnihil refer- 
re. Tum vero Turci desertis ordinibus suis, hostium 
impedimenta diripere ceperunt. Perduelles vero, in 
lempore conversis habenis, Caragosz copias cec- 
derunt : ipsumque captu: ad metropolim Anatoliz 
Cutaigen adduxerunt, et oppidum sibi dedi postu. 
larunt. Id cum ab oppidanis impetrare non possent, 
in eoram conspectu Caragosam bassam vivum palo 
transfixere. Secundum hzc. profectus Manissa cun 
Sangiacis quibusdam sultanus Corcutes, suliani 
Bajazitis filins, copias in. seditiosos hosce duxit. 
Verum czesus et ipse cum suis, vix fuga saluti cou- 
suluit. Hinc in dies auctis viribus, Anatoliam Sca- 
choeulis universam agere, ferre, multaque f da 
committere. Post etiam progressus ulterius, Aidi- 
nensem ditionem invasit. Corcutes fuga, ceu dic« 
tam est, elapsus, summa celeritate datis ad patrem 
litteris, eum de retota certiorem fecit. Bajazites e1- 
candescens adversus vezires suos, ac przsertim a- 
versus Alim bassam, et ducis filium, qued nibi] de 
hoc motu sibi significassent : mox Alim bassam cum 
exercitu in Anatoliam proficisci, ac seditionem hanc 
compescere, perduellionis auctoribus capitis sup- 
plicio multatis, jussit ; quod nisi fecisset, impera- 
turum se minatus est, ut cutis ei toto corpore de- 
traberetur. Quapropter Alis, adhibita maxima dili- 


C gentia, in Anatoliam se contulit : cum Bajazites ei 
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non exiguam partem aulicisui comitatus, et. geni- 
z»rorum, adjunxisset: filioque preterea suo, sul- 
tano Achmeti, cujus Amasiz sedes rat, maudasset, 
ut suis cum copiis Ali bassz auxilio veniret. Ach- 
metes Amasia profectus, ad Alim bassam accessit : 
qui mox inter se congressi, dies aliquot reficiundo 
militi dederunt, deque bello gerendo consultarunt. 
Interea vero cum copiis in Caramaniam irruit 
Seachoculis, cui Caramanie bassa, quem  Cheide- 
rem bassam vocabant, et Sangiacus quidam in ea- 
dem provincia, Zindis Kemales bhegus, obviam vc- 
nerunt : przlioque Culim adorti, non inferiores 
modo discessere : verum etam utrique, pro more, 
reseeta fuere capita. Seditiosi deinde Caramania 
relicta, versus planitiem Zil.ucciam profecti sunt : 
quod cum Ali basse significatum fuisset, magno- 
pere perturbatus animo : Quisquis, ait, me amat, 
absque mora conscendat equum, primusque ezteris 
exemplo probito, conscendit. equum : et. vered:- 
riorum in morem festinato itinere, perduelles in 
campo Zibuccio tandem assecutus est. Scacho- 
culis autem, Osmanicorum adventu cognito, iLide τι 
in planitie castra vallo communivit, camelis etiatn 
in circuitu dispositis : el cuim animo suo constituit 
hoc loco Martis aleam. experiri, Przterea quibu:- 
dam castrorum in locis, hoc modo munitis, turres 
excitavit : de quibus sui sese defenderent, et hostem 
ab oppugnatione castrorum arcerent, Erant igitr 
hi egregie ad przlium ineundum parati. Ex adverso, 
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licet Alis bassa secum et ipse multa millia militum A in. Romaniam abiturus. Itaque Cofe discedens, Chi- 


adduxisset , tamen quia totos dies quatuordecim 
Clo itinere veredariis prope paria fecerat, non 
viros duntaxat, sed equos etiam laboribus exhau- 
stos habebat. Nihilominus hoste conspecto : Ten- 
damus in eos, inquit. Sed erat in exercitu quidam 
Caramuses, stipendiariorum prafectus, quos Ulo- 
fezio dicunt, vir rei militaris insigniter peritus. 
Is Ali basse. respondens : Exspecta nonnihil, ait, 0 
hassa, donee exerci'us alii se nobiscum conjungant. 
Fieri nequit, ut hostis e manibus nostris 
clabatur. Ad unum duntaxat, alterumve diem, 
prelium differ. Etiam Ramasanis filius, Adanorum 
begns, nobis subsidio venit. Sine, quxso, nostras 
"ti copias aliorum accessione majores et firmiores 


e"liciamus. Alis autem bassa vicissim : Quis, inquit, B 


est Alis bassa, quisve tandem alter ille, nobis ut 
ejus sit ex«pectandus adventus ? Nimirum Alis e 
potestate totus cxierat. Ideoque rabie quadam ac- 
tus hostem invasit: quo factum, ut acre. przlium 
committeretur, Eo przlio Chasanes Chelifes, Sca- 
vhoculis pater, sagitta vulneratus, et paulo post ex- 
stinctus fuit : quo mortuo, tumultus atque strepitus 
ingens audiri cepit in castris seditiosorum. Quapro- 
pter Alis bassa, concitato calcaribus equo, medios 
in hostes delatus et ab eis occisus est. Quod qui'em 
ipsius conspicati milites, terga dedere. Seachoculis 
has potitus victoria, versus Parthicos fines iter 
direxit, Tebrisium profecturus ; cum prope jam 


lim navigavit : Chili Beligradum venit. Ejus rei fa- 
ma Constantinopolim ad sultanum Bajazitem perlata, 
Cadium urbis Sarigresem, εἰ Seguanem  bassam, 
legatos ad filium misit, quorum et consiliis uteretur 
Selimes, et monitis iustrueretur.. Hi cum ad. Seli- 
mem pervenissent, auctores ei fuerunt, uli suam in 
ditionem rediret : ne forte fratribus etiam — suis oc- 
casionem praeberet, consimilia quzdam tentandi, 
Ad ea respondens Selimes : Annon mondatum di- 
vinitus est, inquil, uti suos quisque parentes tertia 
vel quarto quoque anno invisat? Hac equidem causa 
motus, iter hoc per(iciam ; et patre visitato, meam 
in ditionem revertar. 4d summam, ab hoc instituto 
legati Selimem nullo dimovere modo potuerunt. 
Ideoque redeuntes sd Dajazitem filii mentem — ac 
sententiam pa'ri renuntiarunt, [Is d.nuo legatos 
alios ad Selimem misit, ac dici filio jussit, uti. Se- 
mendriam se reciperet : quem ipsesangiacatum illi 
attribuisset. Negavit id se facturum filius, omni- 
noque se patrem prius aditurum respondit, ejusque 
manus osculaturum, atque ita deinde discessurum. 
Evenerunt hzec anno 917. 

Secundum illa perrexit in itinere suo sultanus 
Selimes, et Madrianopolim petiit. Inde cum non 
procul abessct, relicta Bajazites Hadrianopoli, ver- 
sus Constantinopolim abiit, Habebat autem secum 
omnes Vezires suos, et begos sangiacos, et milites, 
Quippe mandatis publicatis edixerat, uti secum eo 


Parthicis à finibus abessent, obviam eis caravana C proficiscerentur. Qua de causa commotus Selimes, 


quadam venit, secum e Parthia sericas et alias mer- 
ces vehens. Eam caravanam Scachoculis diripuit, et 
q'otquot hanc comitabantur homines, interfici jus- 
sit : cum ignoraret, esse opes illas Imaelis Scachi, 
hoc est regis Parthorum, Ubi Tehbrisium venissent, 
tribuni militum, czeterique przfecti, Scachum Is- 
mailem adierunt : et ad peles ipsius provoluti, 
honorem οἳ pro more gentium illarnm, exhibuere, 
Tum vero Scachus Ismail : Quis auctor vobis fuit, 
inquit, ut adoptivo patri meo lassas et begos suos 
occideretis, ejusque przterea subditos rebus ac 
lacultatibus suis spoliaretis * llis respondentibus, 
id abs se. factum, ut. ipsimet Ismaili Scacho rem 
gratam facerent, et homines a recta fide alienos, 
barbaros, facinorosos, de medio tollerent , rursus 
eos compellans Scachus 337 Parihicus : Et. quid 
t1índem, subjecit, caravana culpz commisit in vos, 
qua irritati, et bomines occidistis, el opes ipsas 
diripuistis ? Ad quz illi cum nibil haberent, quod 
s"i purgandi causa in medium alfferrent : omnem 
illam colluviei hominum ita distribui Scachus 1s- 
mail jussit, ut singuli Pariliornm proceres ejus 
mandato viginti ad se reciperent ; czteros vero 
praefectos, atque tribunos ipsorum, trucidandos 
Corizzis suis objecit. Quod sane eum. absque mora 
fieret, dignam facinoribus admissis mercedem 
tulere, 

Dum lc in Asia gererentur, Tarabosane profe- 
clus sultanus Selimes, navigiv Cofen appulit ; illinc 


D 


el consiliarios suos appellans : Nullum, inquit, 
hostem hab*mus inter lladrianopolim et Constan- 
tinopolim, Cur ergo tot procerés, et talem ac tantum 
exercitum pater secum ducit? Haul dubie nibil aliud 
hzec portendunt, quam quod fratrem meum, sulta- 
num Achmetem, rerum. administrationi przficere 
cogitat. Ideoque summa usus celeritate, non pro- 
cul a Zorlo patrem assecutus est. Ibi tum copiis 
utrinque concurrentibus, ad dimicationem ventum 
fuit, Erat id temporis imbecilla Bajazites valetu- 
dine, cum nec pedibus uti nec equitare possct : 
eaque de causa curru vehebatur, cui. velum ob!u- 
xerat, numinis interim, Mahumetisque sui auxilium 
implorans. Cum pere»siguo temporis intervallo pu- 
gnatum csset vietus Selimes, omni thesauro suo 
relicto, fugze se dedit : ac tandem pervenit in. vi- 
cum quemdam, situm ad mare, quod Nigrum vo- 
cant, Ei vico nomen est Midge. Hic navem ingres- 
sus, tranmisso mari, Cofea se contulit. Sed esdem 
hieme rursus in Romaniam navigavit, Quidam enim 
proceres aulici partes sultani Achmetis fovebant, 
nimirum ipse Cadilescherus, et Nischanzis bassa, 
et Jonuzes bassa, qui muneribus etiam in hunc finem 
paratis, populo persuaserant sultanum | Achmetem 
brevi adfuturum, et loco patris imperaturum. lie 
autem conatus corum cum genizaris innotuisset, 
nocte quadam in zdes ipsorum irruentes, quidquid 
in eis repertum esset, diripuerunt. Midem noctu 
Chasanis bassie domum ac«ressi, fcede spoliarunt : 
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adeoque seditionem excitavere maximam, Erant id A ab eis dicta fuissent, exiguo lemporis spatio sul- 


temporis ad urbem sultani Achmetis legati qui far- 
tim se subducere, salutique. suz fuga consulere 
roacti fuerunt, Secundum hzc legatos ad sultanum 
Selimem misere genizari, qui nuntiarent, ad urbem 
nodo veniret : se nimirum et salutaturos ipsum im- 
peratorem, et agnituros pro domino, Achmetes 
etiam eodem tempore propius ad urbem se con- 
tulit, suis cum copiis ad Iscodaram, e regione Con- 
stantinopolis, castra metatus : missisque patri multis 
aureorum nummorum millibus, quo venerat itinere 
discessit. Cumque vectigalia, tributa, cxterosque 
fructus ac proventus imperii, per Anatoliam sibi 
vindicasset : violenter illas provincias administrare 
repit. Ac licet sultan's etiam Cercutes oppida quize- 
dam Anatoliz sibi subjecisset, retinere. tamen ca P 
non potuit, cum przfectorum sultani Aclhimetis ma- 
jores essent vires. Itaque. discedens ex iis locis 
Corcutes, trans mare Gallipolim ahiit : ac. duobus 
duntavat secum sumptis, Constantinopolim | navi- 
gavit. Eo cum pervenisset, exiguum quoddain tem- 
plum ingressus est, haud procul a. domicilio geni- 
zarorum. IIoc ubi nuntiatum. Sultano Wajaziti fuis- 
set, aliam οἳ domum in urbe jussit assignari, 
quam, remotus a Genizaris inhabitaret. In hane 
igitur ubi commigrasset, bona. eum venia. patrem 
adiit : ejusque manum exoseulatus, in hospitium 
suum reductus fuit, Zecmen id temporis, quam mi- 
norem vocant, sultanus Selimes advenerat, Cum- 
que propius Constantinopolim accederet, atque 
vihviam ei prodiret sultanus. Corcutes frater, equis 
insidentes, manus. sibi mutuo porrexerunt, ac per- 
amanter intr se collocuti sunt. Ilinc urbem ingres- 
sus Selimes, in prato genibaxeo tentoria fixit, 338 
Corcute summ in hospitium redeunte. Tum vero 
congregati Genizari, decem ex omni suorum numero 
delegere, quos ad bassas ablegatos, dicere jusse- 
TUnt : agnoscere se pro domino suo sultanum Seli- 
mem, Dajazitis imperatoris filium. Dajazitem, pro» 
pter adversam valetudinem, et imbecillitatem virium 
non jam amplius ad bella gerenda prodire posse. 
Quamobrem significarent sultano Dajaziti bass, ut 
Q)onte suam rerum adminis'ratoneim  Selimi  fi- 
lio traderet. Id nisi fieret, in ipsos se animadversu- 
ros : et przeterea per vim collocaturos Selimem | in p 
thronum regium, ac dominum et imperatorem suum 
ileclaraturos. lec euta decem illi genizarorum  le- 
ti hssis exposuissent, hassz? cum iis. ipsis decem 
viris sul:anum Bajazitem. adierunt. |s intellectis 
eorum postulatis, quam quidem diu superstes ipse 
foret, imperium senemini traditurum respondit, 
Ad ea supremus vezir. Mustaphas bassa : Vale igi- 
wir, inquit, imperator maxime. Nam mox, ubi abs 
te digressi fuerimus, vitam hi nobis adiment. Tum 
suliauus : Siquidem jam nos imperio non abdica- 
verimus, ^it, an futurum putatis, uti nos e medio 
tollaut ? Minime vero, subjiciunt illi, vitam eripient 
tibi : sed injeztis uncis spieulorum suorum vesti 
tuz, de thirono imperatorio te detrah: nt. Quie cum 


tanus Bajazites re cum animo suo. deliberata, ca- 
put erigit, et : Rerum. equidem, inquit, summam 
filio meo, sultano Selimi traditam. committo, Qua 
Dajozitis oratione genizaris renuntiata, mox una- 
nimes ad sultanum Selimen se contulerunt, ας 
autem gesta fuerunt anno 12518 (Chr. 1512). 
Postridie sultanus Bajazites cistas, quibus impe- 
ratorii thesauri continebantur, sultano Selimi filio 
misit : ae vezires, ewterosque bassas, dominum 
suum, sultanum Selimem adire jussit, eique si- 
gnificare tantummodo sibi, patri suo, dilationem 
dierum 50 conce leret, quibus exactis, Dimotucum 
abiturus, et. reliquum ibidem vitz? spatium trang- 
iturus esset ; interim Selimes in hospitio Genibaxeo 
commoraretur, Ilec eum ill; snltano. Selimi expo- 
suissent : Quidquid, ait, patri et bassis visum 
fuerit imperare, ratum este, Bes enim adbuc in 
ipsorum potestate sunt et arbitrio. Postridie illius 
diei patrem Selimes adiit, eique mannm osculatus 
est. Tum vero surgens pater : Accede, fili, ait, atque 
hoc loco sede ; eum rerum. dominus, me quidem 
abdieato, et imperator factus sis, Ad ea. Selimes : 
Minime vero, mi pater, inquit, Nam equidem do- 
mini, patrisque mei famulus sum :. nec amplius 
quidquam petii, quam ut mihi faciem tuam intueri 
^c manum deosculari liceret. ld cum impetraverim, 
bona eum pace tua mihi, famulo tuo, nunc abire 
fas esto, salva tibi rerumadministratione prosper. 
rima, Sultanus autem Bajazites : Fili, ait, toto pe- 
clore atque animo imperium tibi resignavi, Sed 
unum hoc consulo, ne sanguinem innoxium fundas, 
nec immerito quemquam occidas. Cui pagris con- 
silio cum Selimes ο pariturum promisisset, in 
hortum novum sive Genibaxen, ad tentoria sua se 
recepit. Postridie, summo diluculo, pro tribunali 
sedit, et advocari Genizarorum agam jussit ; qui 
mox universis cum Genizarorum copiis coram eo 
sc stetit. Ibi tum compellatis ipsis, Selimes iuter- 
rogare, num se vellent. dominum et imperatorem 
agnoscere ? Cunctis unanimiter acclamantibus, id 
omnino se velle facere, mox iterum Selimes €os 
appellans : Si quis, ait, inter vos aliquid culpa 
commiserit, an per vos mihi licebit, ut illum pu- 
niam ? Licebit vero, succlamant omnes. Ergo dein- 
ceps, subjecit Selimes, imperium meum — auspica- 
bor. Postridie, cum illuxisset, eodem in loco pro 
tribunali consedit, veziribus et bassis omnibus hue 
ad ipsum convenientibus, Illo die quemdam geni- 
zarum, qui auream ju capite gestabat uscufiam, 
sive pileum, comprehendi jussit, οἱ ad arborem 
suspendi: quodam etiam de Ulofeziorum | numero 
capite truncato. Genizarus ille propterea suspendio 
sublatus e medio fuit, quod sultani Aclimetis so- 
cer esset. floc. modo. eum sibi sultanus Selimes 
imperium constituisset, Corcutes conscensa trireme 
Manissam, ditionem suam, repctiit. Non multis 
diebus interjectis, Constautinopoli discedens [Di:- 
jazites, Dimotucum abire cogitabat. Eum — sultanvs 
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Selimes extra portam Hadrianopolitanam, officii A Tantis cum copiis in Partbiam profectus, manum 


«ausa, cum deduceret, Bajazites e curru cum filio 
colloquens, de multis eum. rebus admonuit, Inde 
mutuo sibi pater atque filius valedixere. Sed Baja- 
ziles hoc itinere delatus in. vicum quemdam, cni 
nomen Chapse, vitam cum morte commutavit. Re- 
vectus autem a suis Constantinopolim, in templo, 
quod ipse construxerat, conditus fuit, 

Secundum hiec profectus est sultanus Selimes 
universis cum copiis in Anatoliam, cumque jam 
pervenisset Engurim, fratrer ejus, sultauus Achme- 
tes, ad fines Arabicos profugit. Quod ubi Selimes 
accepisset, itinere mutato, Prusam rediit : ibique 
Mustapham bassam, cum aliquot. fratrum suorum 
filiis, strangulari curavit, Inde Manissam contra 


fratrem, sultanum Corcutem, movit : sed is Te- B 


kiensem in provinciam abiit : quo cognito, pri- 
mum e janitoribus suis, quem Azemim Casanam 
Agam vocabant, fratrem a tergo persequi jussit. Is 
adhibita diligentia maxima, tandem illam in specu 
quodam deprehendit, et cepit : jamque captum ad 
herum suum Selimem adducens, obvios habuit nun- 
1105, apud oppidum 339 Egrigos : ubi mox de 
mandato Selimis Corcutes strangulatus, et cadaver 
ejus Prusam vectum, ibidem monumento fuit illa- 
tum. 

Cum autem sultanus Selimes etiam alterum 
fratrem suum, sultanum Achmetem, magnopere 
cuperet in potestatem redactum, astu excogitato, 
bassarum et genizarorum nomine litteras ad «um 
perscribi jussit, quarum litterarum hzc. erat sum- 
ma : Sultanum Selimem crudeliter in omnium szx- 
vire vitam. Ea de causa se jam pertwsos esse pu- 
mülionis istius. Prodiret modo Achmetes, ac se 
conspiciendum preberet, mox ei captum Selimem 
tradituros, Data vero fuit opera, ut ejesmodi 
litterarum exempla 50 vel 60 sultano Achmeti red- 
verentur. [taque numero litterarum deceptus , 
filem eis habuit, et cum milite Caramano suis 
e latebris in apertum prodiit. Quotquot erant. cum 
eo proceres, hanc profectionem  dissuadebant, et 
fatnrum. | aiebant ut cireumveniretur. Sed ipse, 
litteris illis exhibitis ac perlectis : Demus, ait, exem- 
pla viginti harum litterarum esse falsa ei commen- 
titia; num idem de ceteris quoque pronuntiori 
oportet? Itaque. suam secutus opinionem, copias 
in fratrem duxif. Cum in planitiem pervenisset ad 
Meapolim Caramaniz, ab exercitu sultani Selimis 
obrutus, parum cum suis strenue rem gessil: ac 
vicius, fuge se dedit: in qua fuga captus Aclime- 
tes, et sfrangulatus fuit. Exstincti cadaver Prusaimn 
d:deportatum, et ibidem in monumento fuit conditum. 
Hec autem. acciderunt anuo 920 (Chr. 1515). 

Sultanus ergo Selimes: jam solus imperio tran- 
quillo potitus, ad bellum gerendum adversus lsma- 
ilem, schacum Parthorum, se comparavit: et cur- 
ribus ad vehenda tormenta, czlerisque rebus ne- 
cessaris instructus, omnes suos cxercitus collegit, 
in ouibus erant hominum ad quadringenta millia, 


cum Ismaile scacho conserere decrevit. Ismail vero 
sultani Selímis instituto cognito, cum Parthis 
suis et ipse hosti obviam prodiit ; ac tandem 
congressis in planitie quadam, qux» Zallerana 
dicitur, utriusque partis exercitibus, a diluculo 
ad postmeridianum usque tempus dimicatum inter 
€os fuit, Ismailis scachi supremus belli dux, Usta- 
zrelvis (ilius , Anatolico militi oppositus erat; 
Romanis copias ipsemet scachus Ismail sibi de- 
bellandas snmpserat. Sed Anatolie beglerbegus 
adeo fortiter hosti restitit, ut. tandem Ustazelves 
occideretur. Ab altero quoque aciei latere pugna- 
tum utrinque strenue, donec ad extremum Clia- 
sanes bassa, Romanis beglerbegus, occumberet ; 
Nihilominus Thures Alis begus, Malcozii filius, 
una cum fratre suo, tam acriter hoc przlio se ges- 
sit, ut hostibus disjectis, ad Ismailis scachi ve- 
xillum primarium penetraret, ipsique scacho vul- 
nus infligeret, Verum a scachi satellitibus uterque 
mactatus cecidit, Sub exitum diei fessus jam cin 
suis przliando scachus, hosti cessit, et fugam ar'i- 
puit; orlaque sua, cum omnibus rebus qua illa. 
continebantur, hostis arbitrio relicta, "Tebiisium 
se recepit. Itaque Turcis orda schachi pred: — fuit, 
qui etiam in ea. ceperunt unam de scaclhi uxori- 
bus, cum catere mulieres, qus illis in castris 
fuerant, pedites cum reiiquo Parthorum exercitu 
Tebrisium abiissent. Scachus autem, relicto Tebri- 
sio, cum non magna suorum manu Su'taniari se 
contulit, Interea Tebrisium progressus Selimes, 
omnes urbis artifices, omnes eximios opifices. col- 
lectos, Constantinopolim misit. Cumque illa hie- 
me cogitaret in hibernis ad Carabagum sulisiste- 
re, non hoc eum tumultuantes facere passi fuere 
genizari. Quapropter Amasiam reducto exercitu, 
ibidem hibernavit, sub initium zstatis Camachum 
profectus, eam civitatem occupavit. Interim Sina 
nem bassam eunuchum in Dulgadirensem proviu- 
ciam ablegavit, qui ducem ejus regionis Alaileu- 
lem hello invaderet. 5 Dulgadirem ingressus, Ala- 
deulem minime resistentem cepit et capile trunca- 
vit, quanquam alii tradant suspendio mecatum 
fuisse, Ditionem vero sultanus Selimes Ali bego 


D concessit, qui ex Aladeulis fratre natus erat, 


Hoc tempore Genizari magnas Amasie turbas 
excitavere, cum in. Piris basse castra per seditio- 
nem irruerent. Erat tum sultani Selimis veziraze- 
mes, Achmetes hassa, Ducagini filius: quem Seli- 
mes interfici jussit, collata in eum «culpa, quod 
hujusce genizarorum seditionis et. conscius οἱ au- 
ctor exstitisset, Hinc Amasia discedens Selimes, 
Constantinopolim abiit : ulii generum suum, Ischen- 
derem bassam, una cum Tazisade Cadileschero, 
et Bali Geme Seguane bassa, supplicio capitis 
affecit; quod ipsos etiam diceret Amasiani geni- 
zarorum tumultus auctores fuisse, Coutigerur.: 
hiec anno 921 (Chr, 1514). 

Secundum hac collectis Selimes omnibus copiis 
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suis, Constantinopoli tripsjecit in Anatoliam, eum Α reos. trucidari.. Secundam liec Cu 'simulareeum 


alteram se cortra Parthos expeditionem moliturum 
simularet, De hac Selimis profectione certior fa- 
ctus Cansaves Gauris, sultanus Alcairi, maximo- 
pere cum suis proceribus εἰ Mamelucis perturba- 
tus, coactis militibus suis, armatus Chalepum adiit, 
Qua re sultano Selimi nuntiata, misso itinere Par- 
!bico, in sultanum Alcairensem movit, £jus cm 
fnes alUgissel, ac sultanum haud impigre sili 
eecurrentem conspiceret, gravi cum eo prelio 
conflixit, in quo sultanus ipse Cansaves Gouris 
casus fuit, ejusque copiz dissipate 340 fugerunt. 
f'ost hanc pugnam  Selimes victor omnes munitio- 
nes et arces, in linibus sitas, occupavit ; ac pr:e- 
sidis in singulas impositis, Chalepum perrexit. 
ibi cum omnia Chalepo vicina loca sui juris fecisset, 
!egos sangiacos provincie profecit. Chalepo Da- 
mascum abiit, et urbem cum omni agro finitimo, 
summa celeritate suo subjecit imperio. Mameluci, 
qui et Circassi, Alcairum fuga delati Tommambaim, 
qui erat id temporis Ulu Duveidar, su!tannm 
erearunt, Et Ulu Duveidar apud ipsos primus erat 
"ignitate post sultanum. Potitus autem. Damasco 
Selimes, Sinanem bassam cum selecta militum 
g),nu Gazam przmisit, Aliquot inde diebus ela- 
p*is, eliam ipse reliquo. cum exercitu subsecutus 
fuit, Alcairum ducturus, Ex altera parte Damascum 
"t'ommambais Meliculem Umeram, hoc est, begler- 
begam Damasci, Zamberdim Gasalim, cum parie 


profectus est, Cumque sub. vesperam eo venisset, 
nectem illam istic manere voluit ae vespertinis 
precibus in Axa messila, nocturnis ineubei Saha- 
ra peractis, omnia loca sacra visitavit. Postridie 
εἶτσα meriliem reversus ad exercitum, Gazam 
contendit: ubi Sinan bassa, potitus insigni viclo- 
ría, suas cum ipso copias conjunxit, Gaza Berihle- 
Lemam profectus, ilo quoque loco preces suas 
concepit: quibus absolutis, in animum induxit, 
Alcairum petere. Primiisit ergo. Sinanem bassam, 
qui suis eum copiis. reliquum. exercitum antece- 
deret, Quippe proficiscendum eis per illam. solitu- 
dinem erat, «quam aute id temporis nunqua: 
t?m numerosus exercitus transierat, Et aliam quo- 
que causam habebat cur eum prazmitterel: quod 
vereretur scilicet, ne si tanta. hominum  wultituto 
conjuncta maueret, iter illud per solitilinem s* 
füuscepturos negarent, atque hoc modo diffluerent. 
Sultanini quidem hoc desertum temper antehac 
pro urbis Alcairane propugnaculo quodam habue- 
rant. Verum sultanus Selimes jacta, quod dici- 
tur, alea, militem cohortationibus animosis ad 
eapescendum hoc iter impulit, Ubi. ventum a pii- 
ma castra fuisset, in pago, qui Deire vocatur, ve- 
zirem suum, Chuseinem bassam, interfici jussi! , 
quod dixisse perhiberetur, non temere per ejus- 
moi solitudinem, tanto cnm exercitu, proficiscen- 
dum. Atque hoc modo solitudinem ingressus est, 


καὶ exercites miserat. Is cum a Gaza prope jam C quie arida prorsus, aquis destituitur. Cum d* 


ahesset, etiam S.nan bassa lemlem advenit, eoque 
(0c0 eagira metatus. est, Cumque certior factus 
fuisset, esse Casalim cum exercitu in vicinia, 
noclu militibus indicta profectione, Tanta cum 
properatione ad hostem accessi, nt prima cum 
luce Gasalis copias asseculus, non modo cum eis 
vonfligeret: verum etiam victoria potiretur, nia- 
gnumque Mamelucorum sive Circassorum nume- 
rum internecione. deleret, superstitibus fuga dila- 
psis, et in solitudines illorum locorum semet. reci- 
pientibus. Quibus rebus gestis, placuit sultano 
Selimi legatum ad Tommambaim mittere. Quippe 
domesticum quemdam habebat, natione Circassum, 
,uem vulgo. Muratem  Circassum appellabant. l5 
ad sultanüm ire jussus, impetrare non potuit ut 
a Tommambai vel in conspeetum admitteretur, 
vel auliretur: adeoque cum iis quos ilineris coni- 
tes secum adduxerat, jussu Tomimambais fuit 
"nerfectus, Qua legati sui. ede comperta, motis 
Selimes castris Ποιον petiit. Eo cum pervenisset, 
«*ignificatum illi fuit cives Kemienses id temporis, 
«uo Sinan bass: fiemle nocturuo itinere disces- 
serat. ut. Zamberdis Gasalis copias adoriretur , 
sparsisse rumorem de fuga Osmanicorum ; ct 
quotquot in. castris Sinanmis hasse remamserant 
von solum mactasse,; verum etiam occisorum cada- 
vera passin iü puteos οἱ fossas projecisse. Quo 
Itemiensium intellecto facinore, Sei.mes et congre- 
gud jussit oppilanos, ct omncs nlus sceleris 


die in diem progrederetur ulterius, placuit Deo 
largiri pluviam : quo. factum ut. universa ille co- 
piz nulla premereniur aquz penuria, Ubi Sala« 
chigen perventum fuisset, jam vicerant scilicel, 
superata solitudine. Quapropter  oneratis aqua 
potabili jumentis, Alcairum perrexerunt, lnterea 
Tommambais Alcairi sullanus, suis et ipse copiii 
instructus, ex urbe militem eduxit: eoque modio 
castra metatus, ut urbem a tergo haberet, ibidem 
substitit, Coegerat enim. maximum exercitum, in 
quo militabant ZEiliopes, €um alis nationibus. 
Tormentis etiam bellicis ea communierat itinera, 
quibus hostis venturus. exspectabatur, Sed trans- 
fuga quidam ex castris ipsius ad sultanum Seliinem 
se contulit, eique consilia eL insidias hostium dete- 
xit. Quibus Selimes cognitis, diverso itinere οὐ” 
pias Alcairum duxit, Haw gesta fuerunt anno 923 
(Chr. 1515). 

Die 98 mensis Silchizis, ante prandium, ingens 
et cruentum przlium commissum fuit, quo in 
przlio Sinan bassa, casus in dextro. cornu, orcu- 
buit. Tandem tamen Mameluci, qui et. Circass;, 
dissipati p'efligatique, partim. versus montes, 
partan in. solitudinem, partim. ο ipsam urbe 
profugere. Verum ubi mox Selimiani milites ur- 
bem occupassent, reliquie Circassorum et Μαρί” 
lucorum, urbe deserta, in regionem Saitensem 
sc recepere, Selimes propter. urbem, ad Nil" 
fiuvium, castis locum cepit; que in loco dum 
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ipse quiescit, inissis Toininginbais speculatoribus, A su'ianus Tonvn»mbais suspendio necatus. fuit, At- 


eum alia, tum etiam situm castrorum  hostilium 
exploravit, quod ea nocturna impressione aggre- 
/i, suo cum animo constituisset. 34] Rebus 
emnibus exploratorum opera probe perquisitis, 
urbem noctu cum suis ingressus, plurimos ex Se- 
limianis in urbe oppressit et trucidavit. Sed cum 
primum hoc Selimi nuntiatum fuisset, jussis arma 
corripere militibus, hosti semet opposuit: tormen- 
tisque bellicis in ea loca constitutis, in qu: factu- 
ris impetum. credebatur hostis, ab omni parte 
pratus erat, 
Anno 9235 (Chr. 1516), quarto die mensis Mu- 
cherenis, missus in. urbem fuit a sultanó Selime 
Jonuzes bassa, cum genizarorum manu : qui qui- 
dem in ipsis plateis et vicis urbis adversus Circas- 
«08 et. Mamelucos acerrime dimicarunt. Hoc prze- 
lio sagitta Jonuzes bassa tam graviter vulneratus 
fuit, ut a suis sublatus, e media pugna exportare- 
tar, Id conspicatus Selimes. usqve adeo excanduit, 
wt milites ex equis descendere juberet, ac pedites 
snis suppetias ferre, Quod cuin absque mora fieret, 
et illi milites, qui ceteroquin ex equis dimicare 
solebant, pedites urbem ingrederen'ur : prope 
templum maximum, quod Clasanis Zami voveant, 
«um Circassis et Mamelucis manum conseruere ; 
qua pugna tot ab vtraque parte csi sunt, ut pas- 
sm per plateas plena peremptorum cadaveribus 
essent omnia. Tandem Selimiani denuo victoria 
pot.ti fuerunt, et Tommarmbais iterum cum non- 
vullis suorum in regionem Saitensem profugit. 
Acciderunt hec anno 925. J 
lost illa cum omni exercitu Selimes arbem in- 
gressus, in ipso palatio sultanino divertit, Fuerant 
in eo, quem diximus, conflictu capti bis mille'quin- 
genti. Circassi ac Mame!uci : quorum ad duo millia 
$1ltanus Selimes jugulari, quingentos reliquos in 
custoliis haberi jussit. His gestis rebus, adaetus 
extrema 'necessitate Tommambais, ut pacem pe- 
teret, insignem legationem ad sultanum Selimetm 
misit. Eam Selimes sane quam l;umaniter excepit, 
ac postulatis omnibus assensus, non modo Tom- 
w:ambai rescripsit, verum etiam suos homines ad 
ipsum vicissim ablegavit, qui pacis ei auctores 
essent. Hos ad se jussu Selimis venientes, Tom- 
imambais ibterlici curavit universos. Quamobrem 
summopere commotus sultanus Selimes, Circas- 
sos illos omnes, quos in custodia delineri przece- 
perat, mox ita jussit occidi, neminem wt. sui reli- 
(quum facerent. Ea. re patrata. trans Nilum. copias 
duxit, Tommambaim quzsiturus, quo ille coni— 
perto fugam arripuit. Selimes Romauis copiis 
injunxit, ut euin a tergo persequerentur. Sed Ara- 
bes, qui et /Eibiopes, itineribus fugienti Tom- 
mambai praclusis, hominem inlerceperunt, et 
captum ad Selimem perduxerunt. 
Anno 925 (Cbr. 1517), die decimo sexto mensis 
Εμ μίαν, mandato sultani Selimis, in. umbilico 
urbis Alcairenss, co loco, qui Babsubetlc dieitur, 
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que hoe. modo radicitus exstirpatis Circassis az 
Mamelucis, universum illud sultaninum JEgyptium- 
ve regnum $uo Selimes imperio subdidit, et in 
Sangiacatus divisit , cum urbem Alcairanam Jo- 
nuzi basse regendam commisisset, lude rebus 
omnibus egregie constitutis et ordinatis, Álcairo 
discessit, Gazam rediturus, Erat autem quidam ex 
suitaninis, Cleir begus, qui sultanis illis adhuc 
rerum potientibus Chalepi eopiis prefuerat; sed 
sponte sua sultani Selimis potestati se permiserat. 
Mica Selime, prster Jonüzem bassam, ad Aleai- 
rum relictus, litteras ad euim jam inde digressum, 
misit obsignatas : quibus in litteris Jonuzem bas- 
sam aeccusans, perscripserat /Ethiopes et plebei 
urbanam Jonuzi basse suliani tribuere titulum, 
et omnia precari fausta feliciaque, nonnullis etiam 
criminibns aliis in eum congestis. His territus lit- 
teris Selimes, mox alias ad Jonuzem bassam dari 
jussit : quibus ei mandarelur, uti maxima celeri- 
tat6. semet. ad sultanum Selimenmi conferret. Ea- 
dem Cheiri bego scribi voluit, et. urbem ipsius 
fidei, per absentiam bassm, commendavit. Ubi 
suum ad herum, sultanum Selimem, in ipsa. soli- 
tudine Jonuzes hassa pervenisset , equis insideu- 
tes, inter se collocuti sunt. ambo. Verum subito 
Selimes furore correptus, Jonuzem bassam ex eque 
dejici jussit, οἱ Solachorum praefecto mandavit, 
ut eum resecto capite jugularet, Quod statim. fa- 


c cm eum fuisset, Selimes itinere continuato, 


tandem Constantinopolim reversus, quieti se dedit. 

Non exiguo temporis intervallo gerendis a re- 
bus abstinens, anno denique 926 (Chr. 1520), 
mense Remasane, Constantinopoli digressus, ΗΔ- 
drianopolim petere constituit, Hoc in itinere cum 
Inzuam venisset, balneum ingresso tumor quidam 
a tergo cepit oriri, qui revera carbuncu]us pe- 
stilens erat. Profectus autem ulterius, et illnm ad 
locum delatus, ubi aliquando cum patre conlfli- 
xerat; urgente necessitate, fixis ibidem Ientoriis, 
substitit, Interea. vero, dum hic morbo ipsius cu- 
rando se totos medici dabant, Defterdaros, et 
Pirim, Achmetemque bassas, lladrianopolim prz- 
misit, ut omuia solemnitati Bairami celebraudiae 
necessaria priepararent, solo Ferhate bassa cum 
eo» manente. Sed cum unedici morbo remedium 
invenire non possent, eo ipso mortuus est loco, 
iw quo cum palre pugna congressus fuerat, die 
septimo mensis Scliebalis, anno 926 (Chr. 1030]. 
lmperavit annis septem, mensibus octo, diebus 
octo, Nihil compertum fuit de ipsius obitu totis 
dicbus decem, Interea secreto Ferhates bassa pri- 
marium janitorem cum litteris 344g Manissam ad 
suitanum Soleimanem misit, qui eum moncret 
uti quamprimum lue properaret. Sed quod his 
nihil litterarum reliquis a. bassis adjunctum | fais- 
sel, veritus est itineri se dare Soleimanes. Indc 
bassis caeteris, qui Hadrianopoli degebant, rem 
oimucn Ferhates bassa. patefecit ; qui mox co pro- 
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lecti, cum quo res essent loco. cernerent, litteris 4 unde non magno ex intervallo in. Rhodum traus- 


et ipsi perscriptis, pra fectum Ispachiorum ad So- 
leimanem Manissam ablegarunt, signilicantes, ut 
absque mora veniret priusquam de patris obitu 
genizari ewterique Port: milites, quiddam: inau- 
d'ssent, ne fede direptam urbem exci/io darent, 
Itaque Soleimanés, re tota penitus cognita, con- 
festim semet accinxit itineri : nec ulla vel noctu, 
vel interdiu quiete interposita, pervenit Iscoda- 
ram e regione Constantinopolis sitam. Hoc loci 
tribunus genizarorum ad ipsum venit, quo comite 
wiremem ingressus, Constantinopolim transjecit , 
in occursum  prodeuntibus genizaris universis, 
E triremi cum exscendisset, genizarorum aga, 
suos compellans genizaros : Hic dominus vester, 
hic imperator est, ait. Qua illi voce audita, mox 
ordine ezteros antegressi, sultanum suum ad im- 
peratorum. Saraium deduxerunt. Hine largiores 
annonas, et donativa petiere : sultano Soleimane 
pstulatís ipsorum annuente. Postridie prima luce 
funus Selimis in urbem deductum fuit, eique cele- 
bratz in templo sive zuma sulteni Muchemetis 
exsequi, Pedes ante paternum funus. incedebat 
sultanus Soleimanes, idque comitabatur ad zu- 
mam ab ipso Selime conditam, ubi monumento 
suo fuit illatus. Inde Soleimanes ad palatium re- 
versus, in thronum imperatorium se collocavit, 
et regui administrationem auspieatus est, anno 
926 (Chr. 1520), die decima septima mensis Sche- 
lalis. 

Factus jam plene reram. dominus Soleimanes, 
elspsis aliquot mensibus, omnes suos milites cou- 
venire jussit, et cum eis versus Albam Graecam 
profectus est, anno 927 (Chr. 1521). 

Cum prope jam abesset. ab Alba, vezirem suum, 
Achmetem bassam, cum Romauiz copiis ad Burgur- 
delen ire jussit. Is illuc ubi venisset, tormentis 
bellicis maenia disjecit, militem immisit, et oppi- 
dum cepit. Multi tamen in ejus expugnatione Tur- 
ci fuere trucidati, ac vicissim Achmetes bassa sul- 
tano. Soleimani cxsorum Christianorum capita, 
cum quibusdam captivis et vulneratis, misit, 

Secundum illa Pirim bassam praecedere jussit 
Soleimanes, qui Albz* Graece situm. ac munitio- 
nem, circumfusis copiis, specularetur : statim- 
que Pirim secutus, universum exercitum m«qeni- 
bus admovit, castra vallo munivit, tormenta jus- 
sit expediri, muros eversos solo xquavit, ac tan- 
dem Albam expugnavit die vicesima quinta mensis 
lRemazanis, anno 927 (Chr. 1521) qua potitus 
Constantinopolim rediit. 

Anno sequenti proximo 928 (Chr. 1522) die vi- 
c^sima mensis lezebis, iterum Soleimanes. expe- 
ditione suscepta, copias universas in Anatoliam 
transduxit, Rhodo bellum illaturus. Jam ante vero 
Mustapham bassa insigni cum classe Rhodum 
mavigare jusserat. |pse cum pedestribus copiis 
Anatoliam ingressus, in oppidum quoddam Mente- 
sian* ditionis, cui. nomen Merinere, se contulit : 
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jicitur. Ίδης militibus binc in. Rhodum trans- 
portatis, tandem et ipse suo cum comitatu traus- 
vectus in insulam, gravi urbem obsidjone cinsit, 
Obsessi Christiani muros pannis cocco tinctis, «t 
sericis, et auro intertextis, ornabant, ac plurimis 
in urbe ludis et spectaculis, ad oblectandos ani- 
mos, utebantur. Cum serio denique oppugnaren- 
tur, longo temporis spatio se defendebant acer- 
rime, quod urbem ab hoste nullo modo capi posse 
sibi persuasissent. Ac Soleimanis sane res eo 
tandem loci redactz: fuerant, ut quanam ad expu- 
gnandam civitatem via deinceps progrederetur, 
ignoraret. Quia tamen mons quidam haud procul 
ab urbe distabat, ex eo terram peti, qua urbis 


B fosse complanarentur, edixit, Aclis prmterea cu- 


niculis, suffossi fuere muri, tormentorum quoque 
vi magna ex parte diroti, Quapropter exhausto la- 
boribus ac molestiis Christianorum przsidio, eum 
urbem non multo post in liostium potestatem xen- 
turam nemini dubium esset : ipsorum princeps, 
quem Megalon Mastora vocabant, inducias pactus, 
urhem se dediturum significavit, modo ipsis 
abeundi potestas fieret, salvis facultatihus suis, et 
Christianorum uxores atque. liberi nulli servituti 
manciparentur, In eas conditiones sultanus Solei- 
manes alisque mora cousensit. Htaque cum obsessi 
munera sultano quzdam, in ejus conspectum ad- 
missi, obtulissen!, cum rehus ac facultatibus, 
cum liberis et uxoribus suis naves ingressi, Turci 
Rhodo cesserunt, et in It:liam navigaruat, (Quot- 
quot erant in urbe captivi Turci, libertati pristi- 
nz restituti fuere, Capta vero fuit Rhodus die ter- 
tio mensis Sefferis, anno 929. Simul etiam cum 
Rhodo Turci arcem Stancoin, et Bedrum, aliam 
arcem in Anatolia sitam, in polestatem redegere, 
Soleimanes inde Constantinopolim reversus est. 

Ceterum quo tempore ad obsidendam Rhodum 
proficisci cogitabat, Ferhatem bassam adversus 
Alim begum, Scacli Suarensis filium, qui peran- 
tiquo majerum suorum jure Dulgadirensis regionis 
dux erat, cum copiis ablegavit. Nam falso dela- 
tus is fuerat 343 apud sultanum Soleimanerm, 
et accedebat alia. causa, quod Osimanidz neminem 
veteri natum familia suo in imperio tolerare pos- 
sunt. Ubi jam prope Ferhates aberat ab Alis begi 
ditione, insidioso astu hominem ad se pellexit. 
Quippe morbum simulans, significari bego jussit , 
velle se testamentum condere, atque ipsius fidei 
exercitum. committere, Qua voluntate Ferhatis in- 
tellecta, mox Alis begus, nihil ab Osmanicis pe- 
riculi veritus, quibus inde nsque a prima etate 
fidus ipse fuerat, cum utroque filio bassam adiit : 
qui et. patrem, et filios, innocentes occidi jussit. 
Hoc facinore patrato, Ferhstes ad sultanum So- 
leimanem, Rhodum obsidentem, Rhodo necdum 
capta, reversus est. 

Cui autem confecto bello Rhodio, Constantino: 
poli Soleimanes quietus. degeret, 
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vicesimo tertio mensis BRezebis seditionem move- A pars corrueret. Ea re perfecta, subito cum nive 


run!, el. Aigasis bassm, supremique thesaurarii, 
Alduselamis :edes expugnatas diripuerunt. Postri- 
die, qui Mercurii dies erat, noctu [brahimis ac 
Mustapbs bassarum domos itilem adhibita vi 
aperuere: sed ca cum moderatione, nullam ut 
inde pr:dam auferrent. Composito denique geniza- 
rorum tumultu , Soleimanes in Ungariam proficisci 
statuit: et collectis quiquaginta vel sexaginta mil- 
libus armatorum , pontibus Savum, Όταν, 
Danubiunque (lumina junxit: et Varadinum Perri 
enm aliis locis munitis occupavit, Budam ipsam 
cum exercitu petiturus. Ea Soleimanis expeditione 
cognita, se quoque rex Ungarus ad bellum paravit; 
et cum milite suo, qui ferro totus armatus erat, 
obvium se suliano Soleimani dedit. Die quodam 
Mereurii, circa (θηρας lkindi, urrinque tanto 
concurrerunt exercitus impetu, multa ut hominum 
millia ab utraque parle 6054 caderent, plurimi 
vulnerarentur. Diu pugnatum cum fuisset, tandem 
tamen victus rex Ungarus, etiam ipse periit, Actis 
autem in fugam Ungaris, Turci hostem persecuti, 
mulia ipsorum millia inter fugiendum contruci- 
darunt. Soleimanes re bene gesta, Dudam suos 
duxit, et urbe sine sanguine potitus est, cujusvis 
sexus et zetatis hominibus in servitutem redactis , 
anno 952 Chr. (1526). Post orcupatam Budam, 
reversus est lladrianopolim, et ad tempus aliquod 
se quieti dedil. 

Erat tunc. quidam in Anatolia, qui Calender 
Zelebis appellabatur, ex familia Chazis Bectasis. 
Colunt autein Turci Chazim Bectasem, ceu divum 
quemdam, atque etiam invocant. Hic ergo Calender 
Zelebis seditione mota, cum non magno Der- 
visiorum numero, Sangiacos aliquot fudit, et uni- 
versam Anatoliam ad arma concitavit, Soleimanes 
accepto motus hujusce nuntio, Ibrahimem bassam, 
insigni cum exercitu, misit, uti Calenderem Ze- 
lebim bello aggressus , in ordinem redigeret. 
lbrahimes Calenderem cum copiis assecutus, pra- 
lium iniit: quo dimicatum ab utraque parte fortiter, 
eo tamen eventu, Calender ut ipse sua cum 
factione victus occumberet. 

Compositis Anatolis turbis, ad aliam se So- 
leimanes expeditionem paravit, Ungariam rursus 
invasurus: ideoque militem , publicatis edictis, ad 
Albam Gracam convenire jussit, quo quidem et 
ipse se contulit. Budam inde perrecturus. Hoc in 
itinere dum esset, Erdelii Banus ad eum venit, de- 
latisque suis obsequiis, Soleimanis imperio se sub- 
misit, cum el munera secum ferret amplissima, et 
manum ejus exoscularetur. Qu:e quidem res adeo 
grata Soleimani accidit, ut eum mox. Ungaria 
regem crearet, Secundum illa Budam profectus 
est, qua occupata, Viennam contendit, Eo cuin 
pervenisset, Germani , qui se intra mania teue- 
bant, urbem communiere : quam Sultanus Φο]εῖ- 
manes tormentis bellicis ad viginti dies oppugnavit, 
actis ctiam subter muros cuniculis, doncc corum 
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frigus adeo vehemens inci.lit, ut ei tolerando neque 
milites, neque jumenta sufficerent. kleoque destitu- 
tus omni spe Vienna potiundi, obsidionem solvere 
coactus fuit : et Constantinopolim reversus ad ali- 
quod tempus a bellis abstinuit. Gesta vero fuerunt 
hze anno 955 (Chr. 1529). 

Dum Constantinopoli quietus hzret, invitatis 
magna solemnitate bassis omuibus et procerihus, et 
exterorum principum legatis, omnique genere 
spectaculorum in Atmindane Constantinopoli exhi- 
bito, filios snos, sultanum Mustapha, sultanum 
Muchemctem , et sultanum. Solimem — circuincidi 
curavit , anno 938 (Chr. 1532). 

Eodem anno mensis Remasanis die vicesimo 
octavo, Constantinopoli discessit, Hispano bellum 
illaturus. Cumque pervenisset in Alamaniam , 
duorum mensium spatio copias hinc inde circum- 
duxit , ferro et igni cuncta vastans atque diripiens. 
Nullus a Christianis oppositus ei fuit exercitus , 
nusquam eorum conspecta acies, ab utroque dun- 
taxat latere Soleimanis agmina carpebant, ac mul- 
tos interceptos vel occidebant, vel abducebant 
captivos, Misit autem sultanus Soleimanes, ductore 
Casane Vaivoda, qui Michaelis begi filius erat, et 
Vaivoda, duodecim millia militum, adjunctis οἱ νο 
Acanziis, qui regiones illas ulterius incendiis et 
rapinis depopularentur, atque incolas servituti 
mancipatos abigerent. Quod enm illi facerent, opima 
potiti fuere praeda. Verum in reditu forte fortuna 
in Christianorum incidere copias, eum quibus licet 
acerrime dimicarent , ac fortiter hosti resisterent , 
tandem tawen'ad internecionem, 3444 majori saltem 
ex parte, cum ipso Casane  Vaivoda, csi captique 
fuerunt. Et quando jam hiems. appetebat, mutato 
Soleimanes itinere, Constantinopolim rediit; ubi 
cum ad tempus aliquod quiesceret, sultano Musta- 
phae filio Manissam attribuit, anno 958 (Chr. 1532). 

Interea vero dum aberat peregre sultauus Solei- 
manes, in Alamania bellum gerens, supremus lli- 
spani classis praefectus, Andreas Doria, eum Megalo 
Mastore, qui superioribus annis Rhodo cesserat , 
corrogalis czelerorum quoque principum Italicorum 
auxiliis, magnam mari classem eduxit , qua naves 
quinquaginta majores, et quinquaginta triremes 
continebantur. Et erant in his militum ad quinqua- 
ginta millia, Quo cum exercitu. Moream inopimato 
adorti primo Coronam urbem cui arce, deinde 
insulam Balu, et Badram oppidum, cum aliis qui- 
busdam castellis ceperunt: et immissis in ipsam 
regionem pedestribus equestribusque copiis , uni- 
versam depopulati sunt, ingenti marium, femina- 
rum, puerorumque multitudine secum in captivita- 
tem abducta. . 

Superioribus annis quidam natus in insula Mi« 
tyjiene, cui nomen Chairadines, insigniter navalis 
militie peritus evaserat : ac. piralicam exercens 
multoties mari cum Christianis conflixerat. Ubi 
jam rem fecisset, naves aliquot instruxit ; adiune:o: 
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que sibi sodalitio quorumdam egregiorum homi- A begus, bellum intulit : eoque i-terempto, ditionem 


rum, et neminis addictorum imperio , cum iisdem 
in Barbariam profectus, urbem Cesairem occnpavit, 
ac sihi retinnit. 

Qua quidem re feliciter confecta , per universam 
ltaliam nomen ipsius inclaruit : indituvque fuit. ei 
cognomen ab lalis, uti vulgo Barharossa diceretur, 
Idem quctannis su'tano Selimi et Solcimsni munera 
quxdam missitahat, Quorum alter, Soleimanes , 
viri virtnte , rerumque gestarum. fama. cognita , 
missis legatis, invitavit hominem uti ad se veniret, 
Cliairadines idoneo Cesairi przsidio imposito, stre- 
nuorumqtue virorum , et sibi amicissimorum lidei 
civitate credita, triremes aliquot milite complevit, 
et Constantinopolim profectus est, Eo cum appulis- 
set, manum pro more sultano Soleimani oscula- 
της est. Excepit hominem sultanus sane quam 
Lonorifice, constitutoque salario quadragies cen- 
tim millium a:prorum annuo, Deglerbegum maris 
supremum creavit, et ad veziris dignitatem evexit ; 
unde nomen ei datum, ut Chairadines app-llaretur. 
Nactus ergo plena cum potestate maris imperium, 
ventum triremes in mare deduci et instrui, milite- 
que compleri jussit, et cum iis Moream adiit. Qua 
re Christianis nuntiata, mox illi regionem?et arces, 
(uas occupaverant, desertas reliquere, conscensis- 
que navihus suis, inde discesserunt. A Christiano- 
rum abitu, trecenti Genizari, Azapique totidem in 
ea fuere loca. missi, qui οἱ Coronz, et oppidis cze- 
teris przesidio essent, Inde Chairadines bassa cuni 
eadem classe in Barbaríam profectus, urbem cele- 
hrem Tunisinam, quz a. Mauris incolitur, occupa- 
timi suo. Subjecit imperio, anno 940 (Chr. 1554). 

Eo:em hoc tempore capt: a Chairadine bassa Tuni- 
sis, quidam e numero Parthicoram procerum Ulumas 
hegus, a scacho Techmasi filio scachi Ismailis, de- 
fecit, licet ipsias scachi sororem haberet conjugem, 
Itaque. profugus e Parthia, Constantinopolim acces- 
sit : et prasstito subjectionis sacramento Soleimani 
se totum addixit. De hujus viri consilio sultanus 
Soleimanes expeditionem Parthicam suscipere co- 
gitaba!, eam prztexens belli causam, quod Scachus, 
suis cum proceribus et subditis, minime rectam 
religionis amplecteretur sententiam, nec debito qua- 
tror. Mabumetis prophetas. honore prosequeretur, 
"ως de causa dignissimos censebat, quibus bellum 
inferretur, qui. occiderentur, adeoque penitus ex- 
stirparentur. Itaque. Soleimanes hoc bello decreto, 
Sangiacatum Ulumz bego supra nominato, non 
proeul a Carahemida , concessit. Ulumas vero 
Constatinopoli quibusdam conductis copiis, in 
Sangiacatum suz creditum fidi cem eis profectus 
est. Missa quoque fuerunt ad c«eteros illius provin» 
«i» Sangiacos a sultano Soleimane mandata, qui- 
Lus przcipiebatur ut Ulumz bego, quoties in ho- 
»tem profecturus esset, obsequerentur. Ulumas ergo 
decretum sibi Sangiacatum ingressus, 
regionis proceribus Sangiaeis, ip: 
^uxiliis, Curdistanio principi, 
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ipsius in potestatem redegit. Ea re sultano Soleimani 
nuntiata, supremum vezirem suum, Ibahimem bas- 
sam, qui apud sultanum summ: auctoritatis erat et 
potentia:, supra bassas ac vezires omnes evectus, 
idque nomen ab eo consecutus, ut Ser Alfker sultani 
nominaretur, Constantinopoli ablegavit in. Anato- 
liam, et Romaniz Anatolizque copiis przfecit: enm 
quibus ille Chalepum adiit. et inde Caracliemidam 
perrexit, Huc ubi veuisset, Ulumam hegum przmi- 
sit in Parthiam , qui dux itineris esset: atque ipse 
vestigiis illius inhzxrens, a tergo seculus est, anno 
941 (Chr. 1535). 

Hoc modo continuata profectione, nemine resi- 
stente, Tebrisium illi pervenerunt, Aberat enim 
Scadus id temporis ab illa provincia, bellum in 
Chorasane contra Kezien bhassam gerens, qui ei 
Chorasanem eripere volebat. Cum propius ad Tebri- 
sium accessissent, urbem invenere desertam, 345 
et habitatoribus vacuam. Ibraliimem vero przmis- 
sum ad expeditionem hanc, anno 941 (Chr. 1535). 
secutus est ipsemet Soleimanes, cum genizaris οἱ 
aliis Portz» copiis, ea celeritate, «t quo tempore 
Tebrisium Ibrahimes ingressus est,  Soleimanes 
Carahemidz portis immineret. Interea scachus 
etiam Techmases propius ad Tebrisium suos ad- 
duxerat, ut istic Ibrahimem — bassam opprimeret. 
Jbrahimes hostis conatu cognito , absque mora 
Soleimanem certiorem reddidit; qui duplicatis quo- 
tidianis itineribus, celerrime Tebrisium advolavit, 
et cum Ibrahime se conjunxit.Cumque per explorato- 
res intellexissent, quibus in locis Parthorum ezxer- 
citus degeret, recta in eos duxere. Tum vcro Parthi, 
qui de Soleimanis adventu cum genizaris ac Porte 
militibus czeteris acceperant, seque tali machina- 
rum bellicarum apparatui, tantisque copiis nequa- 
quam resistere posse cernerent, Sultaniam profuge- 
runt. Osmanici nimia tormentorum , annone, 
tentoriorum, curruum, et aliarum magni ponderis 
rerum copia gravati , tormenta cum impedimentis 
Carteris trecentorum genizarorum, ac trium sangia- 
corum przsidio munita, Tebrisium | remiserunt, 
atque. hoc. modo facti expeditiores, Parthicum 
militem acriter a tergo persequi cepere. "Tum 
vero fugere Parthi, fugientibus instare Osmaunici: 
donec haud procul ab oppido Hemedane perventum 
fuisset, lbi cum pluviis, et annonz penuria, tantum 
frigus Osmanicos oppressit, ut pluriini tain manus 
quam pedes a frigore lzsos amitterent, ac incre- 
dibilis hominum , jumentorumque multitudo fame 
interiret, Przeterea contigit, ut. in ipso conatu 
transmittendi amnis, qui Docus Gezid vocatur, flu- 
men illud aquis pluviis adauctum vehementer in- 
tumesceret, Ideoque dici nom potest, quot istic 
homines, jumenta, rerum aliarum sarcin:e perierint; 
alcoque de sua quilibet sa'ute desperabat. Quando 
igitur exercitus — Parthicus nusquam apparebat, 
nec sciri poterat, quonam sce recepisset ; alia- 
que nulla regio Bagadate propinquior erat, qua ni- 
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nus hiberni frigoris, et plus caloris haberet : in hane Α commigrarent. A4 summam; insigni: regioneri 


sibi Soleimanes ducenduii statuit. exercitum. Ubi 
propius ad urhem accessi-set, apertis incole por- 
tis, eam Soleimanis potestati permisere. Quapro- 
pter ingressus, nonnilül istic se recreavit, Oinnis 
etiam Bagdati finitima regio se Soleimanis imperio 
submisit, Quo factum, wt beglerbegum in urbe 
constitueret , ipsamque provinciam in sangiacatus 
partiretur. Praeterea Bagadati militare praesidium 
imposuit, eique de tormentis bellicis et aliis rebus 
neeessariis, annonsque copia prospex f; cum prius 
urbem muniisset , et aquam e flumine dirivatam in 
fossas urbanas immisisset. Hoc tempore supremus 
Dephterdarus sive. maximüs zerarii praefectus, Is- 
chender Zelebis, apud sultanum Soleimanein dela- 
tus fuit, ob tractatos nequiter thesauros regios : 
quem extra urbem hoc nomine suspendi jussit, 
universis facultatibus ejus fisco applicatis. Interea 
vero, dum Soleimanes intra Bagadatis muros, 
exercilus foris in hibernis harebat, prodiit denuo 
scachus Techinases in apertum suis cum copiis, et 
Tebrisium iter instituit. Inde cum ipsum baud pro- 
cul abesse relicti ad Tebrisium sangiaci et geui- 
zari, de quibus supra dictum, accepissent, quid 
agendum sibi hoc casu foret , ignorabant. Quia ta- 
men animadverterent, nec ad resistendum hosti 
iam potenti se sufficere nec in tempore sibi suceur- 
ri posse, sarcinas omnes, et tormenta bellica cum 
rebus ad ea neccssariis, et custodiae suze commissis, 
ibidem reliquerunt, ac fuga saluti su:e consuluere. 


illam universam excidio afllixit, direptis misero- 
rum incolarum faeultatibus, et absumptis om- 
nibus jumentis. Post hanc vastationem, Solei- 
manes exercitum Carahemidam reduxit. Et dispo- 
situs ac relictus erat a tergo. dundar, vut Turci 
vocant : 946 quod. vereretur ne in ipsa profectione 
Scachws iinpressione subita suos aggrederctur. Quod 
quidem ita prorsus accidit. Nam scachus, intellecto 
discessu Soleimanis, selecta Corizzorum quinque 
millia secum sumpsit, ac. veredariorum in morem 
Osinanicos a tergo secutus est , in hoc unum inten- 
tus, ut eos aliquo. detrimento afficeret.. Tandem in 
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latur, uti diximms. Ejus ductor erat Ulumas begus, 
cui przeter quinque sangiacos, septemdecim millium 
strenuorum militum Soleimaues atribuerat. Ad lios 
cum $cachus advolasset propius, mox in eos ir- 
ruit, οἱ manu conserta. superior ipse, Turcis casis, 
evasit. Interempta fuere Turcorum ad duo.ecim 
millia, desideratique tres sangiaci. Quartus in ho- 
s ium potestatem venit,quintus cum Uluma bego fuge 
beneticio discrimini semet eripuit, Scachus hoc tam 
feliciter pugnato przlio contentus, nihil periclitan- 
dum putavit ulterius, quo. hosti ex aliqua parie par 
pari relatum arbitraretur: ideo que retro cum victrici- 
bus copiis ad suos abiit. [pse quoque Soleimanes jam 
Carahemida discesserat, Chalepum petens, unde 
digressus, die decimo quarto mensis Rezebis Con- 
siantinopolim appulit , anno 942 (Chr. 1536). 


Scachus Tebrisium ingressus, omnes istas sarciuas C — Dum illic ad tempus aliquod a bellis abstinens 


ct ivpedimenta militi suo diripienda concessit: bel- 
lica vero torimenta , cum universo ad ca pertiuente 
apparatu, concremari jussit; et quidquid de ma- 
chiuis bellicis colliquefactum flammis absumi noa 
potuerat, ad. signandos manguros destinavit, Ubi 
jam durior hiemis tempestas  przeterierat, Bagdate 
Soleimanes movit eodem anno 944 (Chr. 1556), 
ac denuo Tebrisium duxit; unde cum non magno 
abesset intervallo, rursu:n cuia. suis Techmases fu- 
gs se dedit : atque uti facultatem. sui persequendi 
Osmanicis adimeret, suam ipsemet regionem va- 
stavit, annonam omnem corrupit et exussit, sub- 
ditos suos passim abegit. Ubi Tebrisium Turci per- 
veuissent, Soleimanes optimum queanque suorum , 
ei priserlim egregiis instructos equis, delegit, 
eisque mandavit ui summa usi celeritate ho- 
stem alicubi assequerentur. Quod eum illi facerent, 
o:niaque misere vastata conspicerent, ad animum 
eis accidit, fieri posse ut in redacta penitus ad 
solitudinem regione aliquod ipsis incommodum 
eveniret, lleoque converso. itinere Tebrisium red- 
iere, Cum autem Soleimanes hoc modo delusum se 
videret, vehementi couvnotus ira, scachi Techma- 
sis et majorum ipsius regias amenoque palatia, cum 
ipsius sultani Jacupis xwüificio, quod  Meste 
behiste dicitur, et omnibus cum paradisis dirui, 
vaslari, cremari jussit. Praterca plurimos Te- 
prissii cives compulit, ut inde Constantinopo'ia 


quiescit, suspectus ei cepit esse Ibrabimes bassa, 
eujus et ex parte fuit detecta perfidia. Quippe fere- 
batur cum Italis quoque secreto. pepigisse foedus, 
wt imperium Turcorum in se transferret. Quapro- 
pter eum Soleimanes die quodam Mereurii, qui vi- 
cesimus secundus mensis Rewasanis erat, ad cenam 
invitavit : qua finita, cum de certis negotiis inter se 
collocuti, jam cubitum pergeren!, Ibrahimes quoque 
suum ad conclave secessit, et ia lecto se composuit. 
Quippe quoties a4 Soleimanem noctu arcessebatur, in 
ipsius imperatoris saraio cubabat. Cum obdormiis- 
set, linterfici hominem sultanus jussit, omnesque fa- 
cultates ipsius et opes, fisco addictas, thesauris suis 
in ferri. Factum hoc fuit anno 942 (Cbr. 1556]. 
Diximus antea, Chairadinem bhassam magna euim 
classe profectum in Barbariam, Mauris famosa: 
urbem Tunisim eripuisse, ac ibidem sibi constituiss.: 
domicilium. Is hoc tempore naves atque triremes 
in terram subduxerat, reram scilicet suarum plane 
securus, suoque duntaxat indulgebat genio. Prin- 
ceps interim Maurus, cui prius ea paruerat ditio, 
profectus. in Hispaniam, opem Hispani principis 
imploravit. llispanus ad consilium revocato 
negolio, verebatur propterea quod Tunisim Bar- 
barossa cepisset, ut Hispanis idem aliquando 
damnum inferret. Facile putabat ignem exstingui 
posse, si prius supprimeretur, quam latius erum- 
peret, Eaque de «ausa datis ad ltalicos princi- 
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pes litteris, uti. subsidio sibi veuireut, petiit, Ma- A exercitum in. Albanos perduelles. immisit, qui res 


gis ergo collectis copiis, εἰ insigni classe pa- 
rata, eidem Andream boriam suprema cum pole- 
state przfecit, atqüe ita Tunisinam expeditionem 
instituit. Chairadines recomperta, Raisos suos con- 
voravit, eisque deliberanium proposuit quid hoc 
Christianorum motu faciundum censerent. Illi. re- 
spondere classem mari prius instruendam quam 
Cliiistiani se conjungerent. omninoque pri pediun- 
dos, ne convenire possent, Ad cea vicissim Chaira- 
dines bassa : Si tulipandum, iuquit, meum dunta- 
xat exeelso quodam in loco super hastam delixero, 
a Christia;is ut. conspici possit formidine cor- 
repti, ad aliquot millia retro fugient : tantum 
abest ut bellum nobis illaturi sint, Hac ergo 


securitate suique confidentia czcatus, omnem ex B 


animo sollicitudinem et curám deposuit, Verum non 
multo post Tunisim pr:zepotens Christianorum clas- 
sis appulit. Ea cum istucaccessisset, occurrit hosti 
Chairadines extra urbem suis cum copiis, tametsi 
vix novem decemwe militum idoneorum millia se- 
eum educeret. Ad Christianorum aciem progressus, 
animose cum eis conflixit. Et quanquam ingens ho- 
s$ninum multitudo in Christianorum esset exercitu, 
fama tamen perhibetur, multa Christianorum mil- 
lia tum czsa fuisse, cum ex adversa Chairadinis 
parte duo duntaxat hominum millia desiderarentur. 
Cum autem Choiradines hoste se videret inferiorem, 
conversa suorum acie, ad urbem se recepit. Eo cum 
ventuin fuisset, ocelusam reperit, οἱ in moenibus 


elata Christianorum vexilla conspexit. Quippe ca- 6 


püivorum Christianorum aliquot in urbe millia re- 
liquerat, qui quidem interea, duui extra muros ipse 
cum cxercitu Christianorum praliaretur, perfra- 
ctis carceribus, et. arreptis armis, portas urbis 
€lauserant, «οἱ in manibus vexilla Christianorum 
erexerant, ld. vero cum accidisset, major pars mi- 
litum Chairadinis caesa, cunctaque navigia cum 
machinis et apparatu bellico fuerunt amissa. Chai- 
radines cum reliquis suorum propter urbem aufu- 
git, εἰ in solitudines se cum eis al/lidit : quorum 
magna pars fame, siti, el αδία periit, Ipse varias 
expertus aerumnas, tandem ad urbem suau  Cesai- 
rem evasit : unde cum decem et octo triremibus 
Constantinopolim profectus est, quacumque tende- 
ret, damnum Christianis inferens. Acciderunt hzc 
anuo 945 (Chr. 1557). 

Solebat hoc tempore Constantinopoli Soleimanes 
plerumque degere, Verum ista cum evenirent, forte 
migraverat Hadrianopolim, ut istic hibernaret, Sub 
asialis iuitium reversus Constantinopolim, ad bel- 
lum se 347 paravit, et Chairadinem  Lutsimque 
bassas magua cum «lasse dimisit, qui mari rein 
gererent :: ipse Constantinopoli digressus, Alba- 
niam petiit. Avelonam cum pervenisset, ctiam Chai- 
radines οἱ Lutsis eodein cum classe triremiuim, ca- 
ierisque. cuui navigiis, appulerunt. Soleimanes in 
loca montuosa profectus, ibidem cum Porte militi - 
bus el. comitatu castris. locum cepit :: reliquum 


eorum agereat, ferrent, ac liberos et uxores servi- 
tuti mauciparent, licet hic conatus eorum in irritum 
caderet. Praterea Romaniz beglerbegum, cum Ro- 
manie copiis, in Apuliam trans mare misit : qui 
ea in regione quzdam oppidula cum pag:s diripuit. 
Cum denique Turcica classis Corcyram preter le- 
geret, ex Corcyrensi przsidio Christiani navim an- 
nonariam, qux classem sequebatur, bellicis peti- 
tam machinis demersere, Soleimaues animadversa 
Venetorum perfldia quam ex aliis etiam indiciis 
abunde perspexerat; non parum excandesceus, 
Chairadini Lutsique bassis precepit uti cum classe 
Corcyram insulam peterent, oppidula cuim vicis de- 
pridarentur, hominesque captivos secum aliduce- 
rent. l4 illi eum fecissent, navigia mancipiis Chri» 
stianis, cujusvis aetatis el sexus, onerarunt : atque 
ita Constantinopolim rediere. Quo delati, Christia- 
»a mancipia supraoppidum Galatam, eo loco, qui 
Besictas vulgo dicitur ad terram exposuere . mis 
sisque Constantinopolim przconibus, proclamari 
jusserunt, ut si quis mancipia Christiana, feminas, 
mares, juvenes, seues mercari vellet, ad indicatum 
modo locum veniret, ibidem hujusmodi mancipia 
perexiguo comparaturus pretio. Quod quidem ita fa- 
ctum fuit, tam. vili pretio miseris illis distractis, 
vli plerique duobus tribusve sultaninis vzenirent, 
hac ipsa pecunia regiis thesauris illata. Posteaquam 
domum itura classis discesserat, etiam sultanus 
Soleimanes motis castris iter ingressus, die nono 
mensis illius, qui Zemaziel Achir Turcis dicitur, 
Constantinopolim reversus est, anuo 944 (Chr. 1558). 

Cum istic aliquandiu hzesissel, armis in Molda- 
vum expeditis, undecimo die mensis Seferis Con- 
stantiuopoli egressus, Moldaviam versus contendit. 
Ubi ad oppidulum, quod Ishacluam vocant, perve- 
nisset, transmisso Danubio, Moldaviam ingressus 
est. Ibi tum fuga sibi consulere Vaivoda Moldavus, 
nec usquam in apertum prodire : iucolze vero re- 
giouis sultano se dedere, qui limites imperii sui 
ad amnem usque Berutem prolatavit. 

Erat in adversa ripa quoddam oppidulum, quod 
Sangiaci domicilio satis esset idoneum. Quapropter 
eo loco Sangiacum coustituit. Sequebatur id tem- 


D poris Portam sultani Soleimanis quidam natus ex 


familia Vaivodarum Moldaviz, cui eL annona pra 
bebantur. Hunc. Soleimanes Moldavie | Vaivodaim 
przíecit, Quod prior ille Vaivoda cum rescivisset, 
portam pra potentem ipsemet adiit, et a Soleimaise 
postulata impetrataque gratia, restitutus iu inle- 
grum fuit, Soleimanes e Moldavia revertens, lla- 
drianopolim se contulit: ubi exacta hieme, su» 
veris initium. Constantinopolim abiit, et quieti se 
dedit, anno 945 (Chr. 1559). 

Secundum illa denuo cum classe Chairadinenm 
mari ablegavit. 15 auteni egregie instructus, ut liu- 
stem suum, Andream  Doriam, quiereret : absque 
ullo impedimento penetravit in lHtaliam, ibique non- 
nulla cum | vicis oppilula. depopulatus, etiam inu- 
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nera majoribua a civitatibus accepit. Cum diu hinc A — Secundum haec rursnm magna cuim «lasse mis- 


inde oberrasset, inopinato Andream Doriam reperit, 
et sirenue cum eo confligens, naves hostiles ali- 
quot aubmersit, et triremes aliquot cepit. Doria 
tandem hosti se imparem animadvertens, cum re- 
liquiis suz classis aufugit. Et quia tunc hiems iin- 
minebat, versis Chairadines velis Constantinopolim 
rediit, anno 945 (Cnr. 1909). 

Die Jovis, qui decimus quintus mensis Seferis 
erat, sub. vesperam, incendium Constantinopoli, 
non procul ab illorum carcere, qui criminum rei 
custodiuntur, in eorum tabernis exortum fuit ; qui 
picem, resinam, axungiam, aliasque res tales ven- 
dunt. Hic ignis ex indicatis tabernis in ipsam tur- 
rim, sive carcerem praedictum, evasit : qui clau- 
sus cum esset, liowines in eo septingenti. flammis 
exusti perierunt. Ex eo loco dilatatum in urbein 
iucendium, a dextris et sinistris vagari cepit. Ad 
publicanorum carcerem cum pervenisset, aperto 
carceris ostio, dimissi fuere publicani. Quo facto, 
turris ipsa, sive carcer, itidem couflagravit. Latius 
inde serpsit, usque ad. portam urbis, quam Ligna- 
riaun vocant, ubi tabernae sunt fabrorum  fferrario- 
rum. lis in locis omnia flammis absumpta fuerunt. 
Inde se convertit hic ignis ad zdes Balis Agz, qui 
tribunus οἱ genizarorum fuerát, totaque isLzec 
dellagravit regio. Postea perrexit ad Caravans sa- 
raium, unde tabernas eorum invasit, qui torno cz- 
*aut, quarum ordine series magna conspicitur. Hinc 
ad eam erupit aream, quz? Tachtal Cala dicitur : 
uude rursus ad fabros zrarios, ab his ad vitriarios 
penetravit, etiam illa regione incendio prorsus 
exhausta, quz pictum balneum ambit, Longius inde 
progressum, ad Judaorum pervenit :edes, ibidem 
maximo cum detrimento grassatum propterea, quod 
admodum ille sibi contiguz sint, Hine sparse 
fuerunt flanaumae usque ad. portam fori 3/48 pisca- 
vii, el quidquid zdificiorum erat inter hanc, et 
Judaorum portam, prorsus ab igne deletum fuii." Ad 
summa:n, propemodum universe Judzorum dou us 
fuere concrematz, Nam zstivo tempore contigit 
hoc incendium, cuim ingens essel siccitas. Arbores 
etiam virides instar sulpauris arsere. Nullus incen- 
dii restinguendi modus inveniri poterat. Nihil ar- 


sus fuit Chairadines, ut arceim Novam, quam Chri- 
stiani occupaverant, recuperaret : imperatumque 
Sangiacis omuibus ejus provincie, ut universis suis 
cum copiis, et apparatu. bellico, ad eam se confer - 
rent obsidionem, Ubi classis appulisset, e navibus 
in terram exposite fuere machinz tormentariz, 
propiusque militari more deducta ad castelli mu- 
ros, el lam diu displose, donec m«niorum pars 
disjecta corrueret, ac per ipsas ruinas miles ad ex- 
puguandam arcem immitteretur. Erant in praesidio 
castelli milites Christiani virtutis. eximi:e, qui tau 
fortiter hosti resistebant, ut ab utraque parte plu- 
rimi caderent, Ad extremum tamen animorum ar« 
dore remisso, succubuerunt ; el occisis propemo- 
dum universis, captisque superstitibus, evasit 
nemo, Nova recepta, quidquid erat inter captivos 
vialís vegete, damnatum fuit ad. triremes. Itidem 
reperta in arce mancipia Turcica, vindicata sunt . 
in libertatem. His rebus gestis, et arcis moenibus, 
qua diruta fuerant, refectis, Cliairadines illinc cum 
classe digressus, aliquot navigia mercibus onusta 
Christianis ademit, et oppidulis quibusdam ma- 
ritimis flammis ac ferro coactis, ut incolumitatem 
suam pecunia redimerent, Constantinopolim rediit, 
anuo 946 (Chr. 1540). 

Sultanus autem Soleimanes die secundo mensis 
Schabanis Constantinopoli profectus, Hadrianopo- 
lim accessit, et ibilem hibernum tempus exegit : 
quo durante, exortum incenJium in saraio novo, quo 
conclusa sultani uxores, liberi, puellae virgines ha- 
bitare solent, totum illud zdificium cum magni 
pretii rebus  exussit. Rursus tamen haud magno 
temporis spatio splendidius est instauratum, quam 
fuerat prius. lude Soleimanes Constantinopolim 
die septimo meusis Silchizis reversus, ibidem ad 
aliquod tempus liesi!, auno 947 (Chr, 1541). 

Exposuimus supra Seleimanem complura per 
Ungariam oppida, cum ipsa regni melropoli Buda 
cepisse : inotumque singulari quadam gratia, Ba- 
num Erdelii creasse regem | Ungari:e : cum ad ali- 
quotl annos ille regno plena cum potestate prafuis- 
set, filium morieus reliquit bzeredem, qui per ata- 
tem administrandze reipublice non erat idoneus : 


borum resectarum dejectio, niliil aqua juvabat, Unde D eaque de causa mater pueri gubernationem ad se 


facium, ut tota nocte duraret, Erant distributi per 
omnes urbis regiones genizari, qui flammas ex- 
stiuguerent : sed incassum laborabant. Etenim po- 
stridie illius diei, a primo diluculo usque ad vespe- 
ram, ita deszvierunt, ul eliam masimi pretii mer- 
ces aut absumerentur, aut direptionibus essent ex- 
posite, Quippe quibus jn locis urbis grassatum fuit 
incendium, in iis majori ex parle mercatorum, et 
aliorum tabernae consistunt: ideoque polior pars 
urbis in cineres abiit, cum idem accideret omnibus 
zedificiis, qua extra muros urbis a furo piscario 
sita suntin litore maris, Eodem tempore pestis 
etiam in urbe grassabatur, utrumque Dei contigit 
nutu, anno 946 (Chr. 1540). 


transtulit. Hoc permoleste ferens, quidam ex pro- 
ceribus Ungaris, Petrus Perenius, suis ad eam inis- 
sis hominibus, liec signilicari jussit: esse ipsam 
feminei sexus, et institutis majorum miuime per- 
mitti, ut in Ungaria mulier regia cum potestate sil. 
Quamobrem metropolim regni Budam Perenio de- 
deret. Nisi faceret, venturum cum exercitu, el ur- 
bem vi occupaturum, Mulier legatis respondit, ur- 
bem Budaini non suam esse, sed sultani Osmanid:z : 
a quo si Perenius eam. repeterel, ac impetraret, 
omnino se deditionem facturam. Ubi Perenius lioc 
ab ea responsum tulisset, euni Danis et proceribus 
cateris in colloquium. veniens, summo dedecori 
universis dominatum illum muliebrem csse dixit. 
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Proceres libminis oratione permoti, libenter in ea. A ti, et sultano Selimi ditiones attribuit : illi Man-- 


sententiam pedibus ibant, ut removenJam ab ad.ni- 
nistratione feminam slatuerent : nec ipsis adver- 
santibus episcopis, qui dicerent hoc modo rem 
Ungaram in posterum melius habituram. fiaque 
proceres mutuo inter se foedere devincti, magnas 
coegere copias, et insigni cum apparatu bellicorum 
tormentorum ad Budam accesserunt. Ea re con- 
specia, repente mulier exiguam militum manum 
colligit, et hoe urbem prasidio munit : cum Solei- 
manem quoque de rebus omnibus certiorem fecis- 
scel, Is ad. hujusce motus famam, confestim Muche- 
melemi bassam cum parte genizarorum, et copiis 
Romanis pramísit, ipse die vicesimo quinto men- 
sis Seferis Constantinopoli digressus, Budain ver- 
sus cum Port comitatu, et. reliquis genizaris, 
Muchemetem bassau continuo secutus est. Urge- 
bat interim Perenius urbis obsidionem, sed ea po- 
tiri non potuit. Ubi Muchemetes exercitum propius 
ad urbem duxisset, magnopere Soleimanis adven- 
tum desiderabat. Quippe tam. numerose Christia- 
norum erant copi, magnam «ut Muchemeti 349 
formidinem incuterent. Quin etiam spreto ipsius 
adventu, ne latum quidem unguem e castris ces- 
sere, sed maenía tormentis concutere, atque ipsam 
urb:m oppuguare perrexerunt. Ea vero cum in 
Ungarorum potestatem jamjam ventura esset, in 
tempore Soleimanes $uo cum comitatu, et Genizaris 
et exercitu Anatolie profectionem ita maturavit, 
ut itinere bidui duntaxat a Muchemetis et hostium 
castris abesset. Id ubi Perenius rescivit, comimo- 
dam nactns occasionem, furtim e castris se prori- 
puit, et aufugit. Non enim futurum putarat, ut ipse 
sultinus ad solvendam urbis obsidionem veniret. 
Milites Ungari, coguita Perenii clandestina disces- 
sione, suos el ipsi deseruerunt ordines, seque mox 
ad iueundam fugam pararunt. Id conspicata mulier 
ea, quam diximus, ex urbis sublimiore loco, misso 
nuntio Muchemetem bassam increpuit, eur hoste fu- 
giente quiesceret, Muchemeltes, qui Romaniz tum 
beglerbegus erat, his auditis, mox in Christianos 
suum promovit exercitum. Quod illi fieri videntes, 
hostisque conatui leviter admodum repugnantes, in 
fugam sese conjecere. Quidam, naves ingressi, 
evaserunt : alii samet in Danubium przcipitantes, 
aquis obruti periere, czleris aut cesis, aul ca- 
piis. lpso conflictus momeuto Soleimanes etiam 
cum suis advenit. Direptis Cliristianorum castris, 
machinas bellicas, et pertinentem ad eas appara- 
tum, iu urbem convehi jussit. Hiuc Bud begler- 
begum sive bassam constituit, et milites ibidem 
Tu:cicos in praesidio collocavit : assignata mulieri, 
ejusque filio, Erdelii regione, quam pueri paler au- 
Üiquo jure majorum possederat : atque illuc ma- 
trem, cum f(ilio, mox ablegavit. Inde, qua venerat 
via, regressus Soleimanes, die mensis Schabanis 
octsvo. Constantinopolim rediit, anno 948 (Chr. 
1513). 


liie dus haeret, filiis duobus, «πας Mucheine- 


sam, huie Caramaniam, Factum locauno 343 
(Chr. 1545). 

Soleimanes satís sibi diu. Constantinopoli suh- 
stitisse visus, ad aliam se paravit expeditionem, 
denuo invasurus Ungariam., ltaque Constantinopoli 
discedens, Hadrianopolim in hiberna se contulit. 
lude magno cum apparatu, et universis copiis, 
profectus est die mensis Mucherenis octavo. ln 
Ungariam cum pervenisset, arces Petri Perenil 
primum adortus, Valpoum machinis et militibus 
admotis, expugnavit et cepit. Inde Pestum aggres- 
sus, itidem occupavit. Pesto discedens, ulterius 
perrexit, et Strigonium obsedit; ubi licet przsidia- 


rii milites ezregie se defenderent, tandem lamen 


B Soleimanes eo potitus est. Hinc exercitum ad A!- 


bam regalem adduxit, qua in urbe reges  Ungaro- 
rum sepeliri consueverant. Huic cum militem Sol-i- 
manes admovisset, przsidiariis urbem strenue 
propugnantibus, ingens utrinque ezdes edita fuit : 
sed nihilominus ad extremum  Soleimanis iu po- 
testotem venit. Is. vero postea, quam occupatis 
civitatibus, arcibus, oppidis, przsidia Genizarorum 
et aliormn militum, imposuisset : itinere converso 
rediit Constantinopolim, et die 17 mensis Schaba- 
mis urbem ingressus est, anno 950 (Christ. 1541). 

Postridie quam advenisset, allatum fuit Con- 
stantinopolim cadaver (ilii, sultani Muchenetis : 
quod peractis exsequiis haud procul ab antiquo 
domicilio genizarorum, monumento fuit illatum. 
Mortem Οἱ Soleimanes pater acerbe luxit. ldeo- 
que magnam ciborum copiam coqui curavit, et 
epulum funebre quibusvis, tam pauperibus, quam 
opulentis, animze fllii causa, prebuit. Multa quoque 
mancipia sexus utriusque, suo redempta pretio, 
libertate donavit. Preterea monumentum | filio ma- 
gnificum exstruxit. Acciderunt liec anno 950 (Chr. 
1544). 

Soleimanes secundum illa Constantinopoli tem- 
pus ad aliquod mansit, nec rei quidquam | memóo- 
rabilis est. iolitus. Interea mortuus est die quinto 
mensis Zemasiellulae vir rerum strenuz* gestarum 
gloria clarissimus, Chairadines bassa : sepultus 
in loco, qui Besictas appellatur. Contigit hoc anuo 


D 953 (Cbr. 1547). 


Wine arma Soleimanes iterum expediit, in Par- 
thiam ducturus exercitum ; quod quidem bellum 
hauc causam habuit, Erat scacho Techmasi frater, 
cui nomen Ercases Imirsa, Sirvanz? supremo cum 
imperio priaceps. Hie cerias ob causas ab amic tia 
fratris, seachi Techmasis, discedens; ut zgre fa- 
ceret fratri, ad. sultanum  Soleimanem — profugit, 
ejusque se fidei permisit. Hoc autem iter sic iusti- 
tuit, ut per regionem Circassorum longis ambagi- 
bus Cofen peteret, unde Constantinopolim 2ppau- 
lit. Perquam gratus. απο Soleimani princip 
bujus adventus accidit. Ideoque magno cum honore 
exceptum, inuneribus donavit amplissimis. Quin 
etiam ipsius causa. numerosis, vel ommibus potius 
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(opiis suis coactis, insigni cum apparatu die 19 A turni, parumque fructuosi, edere ccpit. Ideoque 


mensis Seferis, anno 955 (Chr. 1549), Constautino- 
peli digressus, in Anatoliam transmisit, rectaque 
Parthiam versus duxit. Postea quam ingressus fuis- 


sel hostieum, tam arcem, quam civitatem Wanum . 


Wastani obsedit, Parum hosti civitas resistere po- 
tuit, in quam ab omni parte pateret aditus ; sed arce 
non nisi maguo labore Soleimanes potitus est, quod 
idoneo Parthicorum militum prasidio defende- 
retur, Ubi Wanum arcem Soleimaues expuguasset, 
sparsus per omnem regionem miles sultanicus, eam 
rapinis et ferro vastavit, Nusquam Scachus Tecli- 
mases reperiri, nusquam 350 conspici potuit, 
nusquam liosti se opposuit, l;rcases vero laborem 
nullum récusans, dum hinc inde cum suis excurre- 
ret, quoscunque thesauros adipisci potuit, So- 
leimani misit, Tandem tamen Osmanicos proce- 
res, 30 duces militares, magnopere belli tam diu- 


dolum excogilantes, ut vindictam de auctore belli 
Ercase sumerent, variis eum mendaciis apud So- 
leimanem delatum  onerarunt,. Summa rei hac 
era!, quod leporem dimittendum, canem vero ca- 
piendum svadebaut. Cum Ercases lmirsa conspira- 
tionem ipsorum auimadverleret, atque etiam per- 
spiceret eus ile suae. insidiari, vehementer aninio 
perturbatus, in arcem cujusdam Curaistanii princi- 
pis, prz formidine se recepit; tametsi ne quidem illic 
vitare calamitatem | imminentem potuit. Quippe 
Curdistanius ille princeps linirsam captum | fratri 
Scacho Techwasi misit, qui deinceps eum custodie 
mancipatum in earcere detinuit. Expeditio Solei- 
manis annum duravit integrum, cum novem men- 
sibus. Atque lis rebus gestis, Coastantinopolim 
Soleimanes primo die mensis Silchizis, anno Ma- 
liumetano 956 (Chr. 1550), reversus est. 


—— 
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Dragutes Raisus, pirata eelebris, oppidum Barbari 
(sic Apliieam maritimam hodie voeamus, appella- 
tione Romanis etiam historiis non ignota) quod Ma- 
hadian Mauri dicunt, Aphricam mostri, veteres 
Aphrodisium, solerter occupavit, ae presidio muni- 
vit. Quo cognito, Karuli Augu ti classis imperator, 
Andreas Doria, mature cavendum ratus, ne quid ex 
eo loco barbarus detrimenti reipublice, ac prasser- 
tim Neapolitanis et Hispanicis littoribus daret : cuim 
elasse militeque profectus in. Aphricam, Mouaste- 
rium oppidum, Aphrodisio proximum, expugnat ; 
czesis ex hostium przsidio 300, abductis 1200 man- 
cipiis. Inde conjunctis cum Ferdinando Gonzaga 
pro rege Sicilix copiis, Aphrodisium obsidet : quod 


Auno Maliumetano 956 (Chr. 1550) ineunte. vere, C Aphricam copiis, Tripolim, arcem et oppidum di- 


tionis equitum  Melitensium, eorumque pranidio 
munitam, obsidione tentarunt ; ac fraude Dragutis 
et Sale, przfecti Gasparis Vallerii Galli credulitate 
Argosini IIispani formidine, proditione denique cu- 
jusdam ex en parte provinciz: Narhonensis oriun- 
di, quae Romano pontifici sub Avenionensi ditione 
pareti, in potestatem redegerunt, Collata tameu 
przcipue culpa fuit amissee munitionis hujue, ab 
ipso equitum Melitensium magno magistro, ejusque 
collegio, atque aliis, in Áramontanum Galliz regis 
Henrici legatum : qui Soleimanis ut. arma. conci- 
taret. in Karulum Augustum, Constantinopoli 
missus, huc appulerat ; et sub pratextu. conficiun- 
da pacis, obsidionisque solvendz, Melitensibus 


mense tertio tandem in potestatem venit, Czsi ex D fraudi fuisse perhibetur. Occupata fuit Tripolis die 


barbaris plurimi, capta espitum ad 7600. Vehe- 
menter hoec sultani Soleimanis tanimum  pupugit, 
eui se non lta pridem, operamque suam  Dragutes 
addixerat. Czsaris vero Karuli jussu funditus Aphro- 
disium fuit eversum. 

Anno sequenti proximo sultanus Soleimanes clas- 
sem instruxit, eique Sinanem bassam przfccit, ad- 
junctis huic Dragute, Salaque Raisis : qui cum 
arcem Melitensem frustra tentassent, transjectis in 

ParROL. Gn. CLIX. 


15 mensis Augusti, anno Maliumetano 957. (Chr. 
1551), cui sultanus Soleimanes Dragutem cum impe 
rio Sangiaci hegi przfecit. Is deinceps infestus Car- 
veunz rcgi, cujus ditio 900 milliaribus Italicis a Tri- 
poli distat, ob denegatam opem obsesso Aphrodi- 
sio, majori parte ditionis eum exuit : aliaque gessit, 
de quibus suo loco dicetur. 

Superioribus annis (Chr. 1548, 1549, 1550) Ferdi- 
nandus Casar, Ungarie, Boh^mizque rex, post obi- 
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tum l'erenii, Agriam, Ungarie municipium, quod A cum prater Osmanidarum morem  Soleiuaui iii 


Erlam vulgo vocant, sui juris fecerat : et illustrissiu 4 
Conitis Salnensis Nicolai opera Z«bragium, Levam, 
Zylimam, Muranum expugnarat, Nec. multo. post, 
ejusdem regis mandato, Zoluoccum 352 Turcis 
Agrienses eripuerant. ας ob causas irritatus. So- 
leimanes, Teimesuarum per suos obsedit, et dedi- 
tione cepit, interfecto per scelus violate fidei Ste- 
p'ano Losoncio, illius loci propugnatore ; Lipam, 
Solimosum, Chianadiam, cum aliis castellis occu- 
pavit ; Erasmum Teifelum, Ferdinandi ducem, cum 
Sfortia Palavicino, et Augustino Sbardellato, Va- 
ciensi prvsule ad Palastum, Alis basse Budensis 
ductu, cecilit : eaque potilus vietoria, Dregeltum 
arcem, Giarmatum, Zezenum, aliaque loca *icina 
sub juzum misit. Tam prospero rerum successu 
elatus'Alis bassa Budensis, quem Coram, sive. Ni- 
grum Alim vocabant, adjuncto sibi Achmete Roma- 
nix beglerbego, et Casauz, aliisque pluribus begis, 
Zolnoccum adoritur : coque, prasidiariis die 4 Sep- 
tenibris ultro cedentibus, ut Agriam, quie momenti 
majoris erat, adversus hostem defenderent, poti- 
tur. Inde promotis ad Agriam castris, summo qui- 
dem illam impetu aggrediuntur et oppugnant, sed 
irrito conatu, οἱ magno cum bassarum dedecore : 
quod feliciter a Steplianis Dobone Ruscano, Mezi- 
κ io, Zoltaio, Gregorio Diaco, Joanne Figedzo, 
atque aliis fortibus viris defenderetur. Gesta fue- 
runt lixec anno Malumetano 958 (Chr. 1552). 

Dictum paulo ante, Gallize regem Henricum, misso 
"legato, sultanum Soleimanem adversus Karulum 
Augustum, ex lege. mutui faderis, cujus auctor 
Franciscus pater exstiterat, incitasse, Peruotus 
ah Aramontano Soleimanes, qui ad Persicos fines 
postulatis ejus ainuit, mox classem expediri jubet, 
quz Gallicis juncta copiis, Karuli ditiones mariti- 
mas infestaret. Quod quidem ex volo przstitun a 
fidis sociis, gravissimaque Neapolitanis el Siculis 
littoribus illata damna. Corsica quoque, Genuen- 
sium insula, capta fuit ; et incole cum przsidia- 
ris partim cxsi, partim crudeliter habiti ; quod 
quidem accidit anno 959 (Chr. 1552). Nec restituta 
'Genuensibus Corsica prius fuit, quam pax inter 
Philippum | et Henricum, Hispanie Gallizque re- 
ges, anuo post sexto coivisset. Quippe non multu 
post confectam liane pacem, infeliciter exstincto 
patre, Franciscus Hl, Henrici ll F. ex pacis eam 
legibus reipublic Genuensi reddidit. 

Erat suliano. Soleimani filius Mustaphas, natu 
maximus, ex muliercula Circassa, servilis condi- 
tionis : cui pater initio Magnesiam, inde Amasianam 
provinciam dederat, ubi cum matre degeret : deni- 
que Carahemidam Mesopotamiz, Persicos ad fines 
siam, assignarat. Erant eidem et alii liberi, quos 
ex femina forma (veluti quidem perhibetur) libe: 
ralis, natione Rossa, sive Roxolana, sustulerat ma- 
res quatuor, Muchemetes, Scelimes, Bajazites, οἱ 
Ziangir : unica femella Chameria, quam alii Came- 
nan) vocant, hustemis veziris uxor, Hiec. Bossa, 


lime nupsissct, de filiorum in. imperio successione 
sollicita, Rustemis generi eiindiuationibus, et vene 
ficiis quibusdam, al οσα siriga. subministrat, 
fascinatam sultani animum, a Mustapha prorsus 
abalienarat. Fuerant εἰ bassie. cujusdam pstri ex- 
hibitae littere, quil.us ad Rusteuem scriptis conti- 
nebatur, de matrimonio inter Mustapha, et filiam 
seachi Persarum  Techmasis, quocum  Soleimaui 
pluribus ab annis bellum erat, tractari, Mirifice 
suspiciosum, ex aliis quoque delstionibus, animum 
patris ea res perturbare ; quod vereretur, ne Musta- 
phas Techmasis adjutus auxiliis, imperio patrem 
excuteret, Itaque missus fuit anno 958. (Chr. 1552 
et 1755). cum exercitu Rustemes vezir azemes, «ul 
praetextu quidem belli Parthis inferendi, sed reapse 
cum secretis sultani mandatis, ut. quocunque mo- 
do Mustapham e medio tolleret. Rustemes in Asiam 
profectus, Soleimanem trepide certiorem facit, per 
calumniam tamen, in. magno rem versari wiscri- 
mine : genizaros, ca'terosque milites ita Mustaphe 
studere, de patris ut actum imperio videatur. Nul- 
lum aliud superesse remedium, quam ut ipsemet 
in Syriam a/volaret, Territus hoc nuntio Soleima- 
nes, subito Chalepum cum exercitu properat, quasi 
Parthis bellum facturus esset. Arcessitur per lite- 
ras filius, uti Chalepum ad patrem sine mora se 
conferret. Mustaphas , licet de paternis iusiliis 
inaudisset, monitusque secreto fuisset ab Aclissete 
bassa, salutis ut suz rationem liaberet : innocentia 


C (amen sua fretus, paris imperio paret. In castra 


cum venisset, ad tentorium paternum recta pergit : 
ubi patre mutis aliquot robustis, quos sultapni Os 
manigze, veluti hic etiam Murates. ΠΠ, in deliciis 
habere solent, minaciter innuente, prosternitur, 
injectoque nervo strangulawr. Inde Ziangir, qui 
gibbosus erat, minimusque natu Soleimanis (ilius, 
a patre quasi. per ludum ac jocum, Mustapha fra- 
tri, quem necatum ignorabat, obviam prodire jul«- 
tur, ls ubi propius ad fraternum cadaver acces- 
sisset, quamvis cousternato ui9x interempti fratris 
equi, mancipia, tentoria, thesauri, ornamenta czte- 
ra, eum Ainasiana provincia, mandato patris offer- 
rentur, tamen his omnibus spretis, et exprobrato 


p patri verbis acerbissimis tam. impio diroque faci- 


nore, statim suis manibus in viscera pugionem adi- 
git, et cadaveri fratris. incumbens, ex«pirat. Ncc 
multo post, ejusdem Hossz malis artibus ctiam 
unico Mustaphze filio Murati, qui Prusee apud ms- 
trem educabatur, opera Ibrahimis eunuchi Lasse 
injecto nervo guttur eliditur, ipsius avi jussu: cum 
ei perieulum, 353 quod a. nepote posset. immi 
nere, cujus patrem genizari tantopere — coluissent, 
nuuquam illa furia desineret ob. oculos ponere. 
Contigerunt h»c anno 959 (Chr. 1555). 

Post solutam anno superiore, magao cum detri- 
mento et ignominia Turcorum, obsidionem Agri», 
nunc tandem Constantinopolim a Ferdinando rege 
legati mitiuntur, Antonius — Verantius, episcopus 
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Agriensis, et Franciscus Z is, Cassoviensis 
Ungaria superiore prefectus: qui de pace cum 
sultano. constituenda dum laborant, totum Con 
rtantinopoli biennium hzrent. 


De Galliz regis, et Soleimauis faedero diximus, 
«ui sultanus ul. satisfaceret, aliquot aunis. hisce 
classem ablegavit ad iufestandum mare Tuscum. 
Ea prius, quam lengius nunc progrederetur, et 
cum Gailorum se classe conjungeret : Marinianus 
Marchio, Karulini praefectus exercitus, portum 
Herculis, quem Galli tenebant, invadit, arcemque, 
prassidiariis obtruncatis, occupat. Secundum προ 
Turci Plumbinum obsidione cingunt, cet non sine 
«lade rejecti, Elbam insulam, conatu itidem irrito, 
tentant, Acciderunt haec anno 961 (Chr. 1555. 


,. Eodem anno, dum missi de pace legati necdum 
rediissent, bassa Budensis, qui Tuigon, nomine cum 
ciconia communi, vocabatur, Capos Vhivarum, prazc- 
sidiariis ad deditienem compulsis, cepit. Eidem et 
Baboza, necdum aliquid ab hoste perpessa gravius, 
fide militari deserta, sededidit. Consimilem de Zigeto 
sibi successum pollicebatur, sed cum fortiter in ho- 
stem przsidiarii se gererent, suique monerent, ne 
temere tentatam obsidionem solvere coactus, sulla- 
num oZenderei, ab instituto discessit, Hec per 
au'umnum illius anni, quem dixiinus, apud Un- 
garos fuere gesta. 


Proximo sequentis anni 962. (Chr. 1556) vere, 
Soleimanes Alim bassam cum copiis in. Ungaria 
niisit, qui Zigetum obsidione premeret, ac in po- 
testatem  redigeret, Nihil non ille fecit, ut voti 
compos fieret, ad tertium usque mensem conti- 
nuata oppugnatione : sed Christianis o nnem vim 
hostilem, magua cum strage Turcorum, intrepide 
repellentibus, infeeia το militem cum machinis 
bellicis inglorius abduxit, Turci. prius, quam Zi- 
g'ti obsilione soluta se reciperent, fPabozam, 
sanctam Martinum, Geresgalum, Sallium, S. Lau- 
reritium, et Calamanciam, partim flammis | injectis 
absumpsere, partiin solo :equarunt. 


Secundum hzc, anno 964 (Chr. 1558. et 1559), 
Sclimes Bajazitesque fratres, Soleimanis FF. su- 
perstite patre, iuter se de imperio. successioneque 
diimicarunt, victusque Bajazites e Caramania cum 
20,000 armatorum, et qualuor. filiis, ad scachum 
Persicum. Techmasem profugit, Veritus | autem 
pater. Soleimanes, qui Selimis partes foverat, ne 
'lechmasis auxilio vel filius, vel exstincto filio ne- 
potes, res novas molirentur : maguis pollicitatio- 
nibus impetravit a. Techmase, mortis ul gcuere 
genti Osmanidarum familiari de medio tollerentur. 
Ne qua tomen fraus interveniret, missus fuit: ad 
interiorem. Persae regiam Casminum  Suleimanis 
Zeschuiger (sic pregustatorem Turci vocant), cui 
Bajazites cum filiis notus erat. Hoc prasente pa- 
ter cum filiis, adhibito nervo, sufTocatus fuit, et ab 
eodem necatorum cadavera Sebastiam deportata, 
proque more monumentis illata. Faeiunt vero. ple- 
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rem, quod equidem non reete. fieri puto. Nam. in 
circumcisione filiorum Suleimanis, videlicet Mus- 
taplie, Muchemetis (qui multis ante patrem annis 
diem suum obierunt) οἱ Selimis, nulla Bajazitis 
hujus in Turcicis mentio : quie. quidem. cireum- 
cisio eclebrata fuit anno Maliumetano 938 [1552]. 
Pr:cterea eum Soleimanes anno 949 [1545], Magne- 
siam Muchemeti, Caramaniam Selimi traderet, 
nulla rursum Pajazitis mentio. De quo sane liquet, 
Bajazitem hune Sclime uatu. minorem fuisse. 

Ante non multos annos Tripolim Aphric:e Me- 
litensibus ereptam fuisse diximus, et 4 Soleimane 
sangiacatum  Tripolitanum  Draguti concessum , 
cujus opera potissimum in potestatem venerat. Is 
suis finibus haud contentus, non. modo Carvennze 
regem Maurum, cujus supra meininimus, majore 
principatus sui parte spoliavit : verum etiam pro- 
gressus ulterius, corruptis Maurorum animis, qui 
Gerbensem | insulam — incolebant, olim (ul. opinio 
multorum est) a. Lotophagis *antopere. celebrat's 
inhabitatam, co rem astu gerere potuit, ut. sceches 
sive regulus insule Σο emmanes, sub amicitiae 
prat xtu  Tiipolim deduceretur : ubi dum hireret 
imprudens, intervenienle pro'itione Dragutes in- 
sulam occupavit. Neque multis elapsis diebus So- 
leimanem  scechem suspendio necavit, οἱ alteri 
scchi, sex aureorum millia tributi annui nomine 
policito, per trad.lionem vexilli viridis, insulse 
dominium permisit. Erat in omnem intentus. oc- 
casionem magnus magister Melitensis, ut Tripolis 
aliquandiu recuperaretur. ltaque facta. inter. His- 
panum Gallumque pace, quod Hispaui regis auxil o 
voli se compotem fore speraret, cujus. plurimum 
interesset, mature nidos illos piratarum, Turcis 
ejectis, in potestatem redigi : multis duci Medinz 
Celi rationibus ostendit, posse nsn magno negotio 
Tripolim expugnari, presidium in eo quingento- 
rum duntaxat Turcorum esse : Carvenug; quoque 
regem, Draguti ac Turcis infestissimum, ad jun- 
gendam armorum societatem haud difficuller ac 
cessurum ; cujus opera tanto 3984, futura. sit eis 
vlilier atquelidelior, quanto gravius ille suam sibi 
regioneu ereptam doleat, et certius sibi polliceri 


D possit, futurum, ut. Tripoli Turcis extorta, suam 


el ipse ditionem recipiat. Hispanus hiscé prope- 
modum ceri victorie — permotus argumentis , 
classem iusirui, militeque compleri jubet, ac sum- 
mie rerum cum imperio Medinensem praficit. Fc- 
liciter successura videbantur omnia, si mature 
Tripolim cum milite classis appulisset. Sed pro- 
fectione varias ob causas, οἱ presertim ventis ac 
tempestatibus adversis, impedita, —Dragutes, 
intelleéto Christianorum — instituto, presidium 
Tripolitanum duobus. auxit Turcorum millibus. 
Itaque Christiani spe, in hoc quideu tempore, Tri- 
polis expugnandz dejecti, Gerbensem , quam di- 
ximus, insulam recia petunt, nec magno negotio 
scechem Maurorum  adigunt, ut tradito czstello, 
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deinceps Mispauo se regi paritueum, et. quotannis A utrique parti. grate durarunt! quandiu. Ferdiuan- 


lot sureorum millia tributi nomine soluturum, 
quot Turcis pendere consuevisset, datis subsigna- 
tisque syngrapliis, stipularetur. Mox inulilis el 
ruinosi castelli loco arx magna capacitalis ex- 
structa, et opinione multorum inexpugnabilis, si 
plene perfici, rebusque necessariis ex usu muniri 
potuisset. Arci nomen inditum, ut Philippalcazer, 
in bonorem memoriamque regis llispani, dicere- 
tur. Monitus interim a Dragute de Christianorum 
conatu, ac progressibus , sullanus Soleimanes, 
summa celeritate classem parari, multisque mil- 
libus genizarorum, spachiorum, aliorumque mi- 
litum. compleri εἰ expediri mandat, Rei suminze 
Pialim bassam cum potestate. prxficit, ' classis 
ducend.e curam Mustapbe, quem Caram, sive 
Nigrum appellabant, commit. Ejus rei nuntio 
diversis ex locis accepto, mox Joan. Andreas Du- 
ria, maguz vir ob singularem rei militaris ac. na- 
valis usum auctoritatis, cum aliis quibusdam mo- 
nere, hortari, urgere Medinensem, ut idoneo novae 
arci presidio imposito, cum classe, reliquisque 
copiis, prius inde discederetur, quam Turci, rebus 
ab omnibus instructi, multitudine superiores, ac 
recentes advenissenl ; ipsosque nec numero pares, 
et viribus exbaustos, vel invitos ad dimicandum 
cogerent, vel pugnam detrectantes ad extremas 
rerum difficultates adigerent. Sed nihil apud per- 
tinacem, et ab aliis preceptum Medinensis animum 
recte valuere consilia. Nimirum amplissim:ze. classi 
fatalis quidam imminebat interitus. Id vel ex eo 
licebat conjicere, quod expeditionis initio, vix 
magna cum difficultate trium et medii mensis spa- 
tio vicinam Italix Sicilieque Barbariam (sic Aphri- 
cam maritimam vocari, supra docuimus) attingere 
nostri potuerunt : cum Turcica classis adeo se- 
cundis usa sil ventis, ut. postea quam Constanli- 
nopoli solvisset, iutra diem vicesimum ad Chris- 
tianam profecta fuerit, Utque Turci tapto. felicius 
animis destinata perfieerent, sub mediam noctem 
ventus Christianis adversus esse coepit, Turcis pro- 
pitius : quo. nimirum prima Christianos aurora nee 
upinantes opprimerent. Ilinc wiserabilis illa clades 
secuta, qua vel ab hostibus occisi, vel aquis ab- 
sorpti, vel in servitutem abducti fuere, vel. alioqui 
variis periere casibus decies et octies mille C.ris- 
tiani, Triremes amisse sunt 27, naves oncrariae 
14. Dux Medinensis, arrepta fuga, cwm Joan. 
Andrea Doria. Meliten. evasit. (δι, Medinens:s 
filius, in potestatem hostium venit: qui arce oc- 
cupata, tamque splendida potiti victoria, sub me- 
dium mensem Augustum discessere, cursu versus 
Aulonem Albaniz directo, Contigerunt haec anno 
Mahuinictano 966 (Chr. 1560). 

Eodem anno Turci Filecum in Ungaria supe- 
riore, locum sa!is munitum, ceperunt. Ibi San- 
giacum Soleimanes constituit, qui. Budensi Basse 
subjectus esset. Neque multo post. inducias Fer- 
dinandus Augustus εἰ Soleimanes pepigere, au:e 


dus superstes fuit. 


Anno 967 (Chr. 1561) Jacobus" quidam natione 
Grxcus, qui οἱ Heraclidis, et Basilici cognomen 
usurpans, ab antiquis Valachiz regulis genus 
suum repetebat, seque insularum ia. /Egzxo, Sami 
despotain, Pari marchettiug sive marchionem vo- 
cabat, apud quosdam Poloniz proceres , quibus 
innotuerat, tantum efficere potuit : uti complu- 
rium corrogatis auxiliis, inter quos principes erant, 
Albertus Lascus, Philippovius, Lassocius, in Mol- 
daviam armata manu deduceretur. Erat tum ejus 
regionis princeps, cum titulo despote, Alexander, 
ób inauditam quamdam immanitatem erya suos 
infamis, Hunc numeroso instructum exercitu , 
Lascus longe copiis impar, fundit, fugat, Molda- 
vis regno pellit, totamque ditionem, armis do- 
mitam, Jacobo possilendam tradit, V;cetus przlio 
fuit tyrannus Alexander die 18 Novembris. Jaco 
bus Mol!aviz despo'a factus, profusis spud por- 
tam largitionibus a sullano Soleimane impetravit, 
ut in occnpato principatu pro more. confirmaretur. 

Anno 969 (Chr. 1565) Jacobus despota suis 3 
Valachis, liominibus improbis, fraude circumven- 
tus, ut elabi non posset, die 5 Novembris occiditur. 
Hoe memorabile, quod moriendum sibi videns, 
nullum abjecti animi signum dedit: sed indutus 
amiclu regio, vultu intrepido, oratione libera, 
bene, recteque gestam ab se. rempublicam, multa- 
que singularia beneficia Valachis suis exprobravit, 
Deum precatus vindicem, uti perfiliam et ingrati- 
tudinem barbarz gentis ulcisceretur. Equidem ado- 
lescens hominem vidi et novi prius, quam in 
Poloniam 355 proficisceretur. Vultu p:zeditus 
erat liberali, statura non magna, robusto tamen, 
nervosoque corpore, capillo nigro, lingua diserta. 
Rebus in omnibus quamdam prz se ferebat. digni- 
tatem, Norat sane quam eleganter Grace, Latine, 
Italice, Gallice. Commemorari et alia de hoc pos- 
sent, quibus supersedendum, quod hujus non sunt 
loci. Quod autem in primis huc pertinet, quando 
nulli sunt in orbe barbari Valachis inconstantio- 
res erga dominos suos, quos frequenter et temere 
mutant: libet hic. subjicere, quam multos paucis 
aunis Jacobus hic despota successores habuerit, 
Quippe statim. ab ejus interitu, vocatus a Vala* 
chis Dux Demetrius Visuovecius, Soleimani Con- 
stantinopolim vinetus ad certam. necem mittitur. 
Ejus loco Thomsa princeps a factiosis salutatur. 
ls cum perexiguo tempore rem Valacham admi- 
nistrasset, ab Alexandro jam reverso expellitur, 


"et in Rossiam profugus, Sigismundi Augusti Ῥο- 


loniz regis jussu, ad Podoli:e Leontopolim | capite 
plectit&r. Alexandro reduci, postquam rebus hu- 
manis exemptus fuisset, successit filius Bogdanus: 
Bogdano lvonia, qui se Stephani quondam Yai- 
τού filium ex concubina perhibebat. —Iwonia 
(sic Joannem ipsi. vocant) cum. iniqua. peten'ibus 
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Turcis dencgasset, adjunctoque sibi 
Polonorum equitum militumque numero, nece con- 
temnendis suorum coactis copiis, nimis gr ve bar- 
barorum jugum excutere conaretur, a fidelissimis 
sibi ereditis proditus, qui missi fuerant, ut a trans- 
jectione Danubii Turcos arcerent, indignam  ma- 
gnanimitate sua mortem oppetiit, Ei Pewus, | alte- 
rius Valachiz principis frater, faventibus Turcis 
suffectus fuit. Sed enim ile his, hoc quidem in loco, 
salis : quando ad insequentes annos pertinent. 
Nune ad Annalium seriem redeamus. 
Anno 970 (Chr. 1564), mense Seplembri, duce 
Carzia Toletano. feliciter occupata fuit arx in ora 
maritim:e Aphricm sive Darbari:e sita, quam vocant 
Pignonem sive rupem  Velezi, quod oppidi nomen 
est, in continente siti, a qua rupes arcis disjuncta, 
undique aquis cingitur. Turcicis ea piratis, Hispanum 
pelagus infestantibus, seeurum hactenus receptum 
prabuerat : quod esset in preruptis posita scopulis, 
et undique (ceu dictum) mari circumfluo munita. 
Sub exitum ejusdem anni, mortuo prius. Ferdi- 
nando Augusto, die 25 Julii, filioque Maximiliano 
vix imperium auspicato, Joannes Sigismundus 
princeps Transsilvaniz, vel (ut Turei vocant) Er- 
delii begus, infelix sultani Soleimanis successione 
pa'erna cliens, fretus viribus patroni tam potentis 
qui tamen suum, non clientis commodum captalat, 
«t perduellium quorumdam procerum, inque pri- 
mis Georgii Beheci noxiis  reipubliezg Chri- 
t!ianz consiliis incitatus, Zatmarum, 
momenti munitionem, ejecto Mefthiore Balassa, 
praefecto Czesaris, ae thesauris ejus, conjuge, libe- 
risque captis, suam in potestatem redegit. Quze res 
eum Maaxiiniliano Augusto nequaquam in ipso regni 
exordio ferenda videretur, cum alios bello gerendo 
duces idoneos arcessivit, tum | Lazaro. Suendio, 
Baroni Alte Landisperg:e, rehus magnis solerter 
el przclare gests οὐ omnem posteritatis meinoris 
am illustri viro, summam belli administrandi, am- 
plissima cum potestate, commisit. Sub eo, prater 
Ungaros, feliciter hoc bello Germani aliquot nobi- 
lissimi tribuni militarunt : equitum , Joannes 
Huberus a Pixendorfo, Joannes ab Ascemburgo, 
Jacobus a Schulemburgo, Heurieus a. Gleizeutala; 
peditum vero, Joannes Wernhlerus a laitenau, ltu- 
dolfus a Salis, aliique complures, Suendivs absque 
mora non exiguas equitum peditumque Germano- 
rum copias in agrum qui a Gepidis, antiqua uatione 
Germanica , Cepisiensis hodieque dicitur , eduxit. 
Anni sequentis (Chr. 1565). initio, media brum, 
Tocaium Suendius celeritate admirabili expugnat : 
quo capto neque multo post ictu sclopeti occiso Fran- 
cisco Nemethio prafecto, arx etiam a. przsidiariis 
dedita fuit, li suis eum gladiis duntaxal ex pacto 
dimissi, csieris armis ac rebus in. arce- relictis. 
Viduw Nemeilhii mundus tantummodo muliebris 
concessus. Qua licet deinde mariti suosque non 
exigui pretii thesaures aveheret, reclamantibua 
Vngaris, Andrea Batorio, Melchiore — Dalassa , 


SUPPLEM. ANNAL, TURCIC. 


658 


non magno A Gabriele Perenio, contraque legem «editionis id 


fieri causantibus : Suendii 1amen auctoritate, qui 
vel cum aliqua jactura fidem datam religiose ser 
vandam diceret, quominus iis spoliaretur, ohtinuit; 
Inde Zerenzimm in potestatem. venit, Erdeliique 
begus de Zatmari defensione desperans, incensam 
munitionem hosti reliquit invitus : quam Suenlius, 
ob naturalem situs commoditatem, mox. instoura- 
vit. Hine transmisso Tibisco, Erdeuda, Cuvara, 
Bator, Vibania, Senderevia (quod a S. Αμα 
deductum nomen est), prospero victorize Suendarie 
cursu, Maximiliani Csaris imperium acceperunt, 
Tam denique felices hi successus erant, ut opem 
implorante bego Erd«lii, sultanus Soleimanes non 
succurrere duntaxat ei totis viribus, verum ipsius 
etiam huie in Ungariam expeditioni przesse de- 
creverit, Sed existimabatur ab hoc instituto sua- 
rum consiliis retrahi, qui suadebant, ut ingenti 
expedita elasse  Meliten invaderet, et fractis equi- 
tum Melitensium viribus insulam occuparet. Quod 
quidem ut faceret, in primis Chasanes  Cesairis 
prosu!tanue, Chairadinis Barbaross:e filius, et Dra- 
gules. Sangiacus Tripolitanus, urgebant. Itaque 
banc in sententiam animo propendeus, ut interim 
vafro commento 856 Maximilianum partim gravi 
sumptu belli exhauriret, instinetu. Erdeliani, par- 
tim inhiberet, quominus uherius progrederetur : 
apostatam Cibinensem ablegat, qui cum ad pacem 
cum. Erdelisno colen!am exhortaretur. Venit et 


non exigui C Viennam cum Erdeliani mandatis codem tempore 


Georgius Datorius, et Sigismundi Augusti, Dolonix 
regis, qui Erdelianj avunculus erat, legatus, ut de 
componendo bello eum. Maximiliano agerent, Ve- 
rum hzc, uti diximus, astute gercbantur a Turcis, 
ut a cursu vietoria: Casar, cui rebus omuibus infc- 
rior erat. Erdelianus, avocaretur, et Soleimanes 
interim vires suas in Melitenses posset convertere. 

Rhodum his insulam sub initium regni, cum 
omnibus in Έρπο, εί Asia, Grzciaque castellis, 
arcibus ac. territoriis; nec mulia ante lioc tempus 
annis, Tripolim Aphricze, sicuti narratum a. nobis 
est, ademerat, Quibus injuriis eos alffecisse non 
contentus , eliam prorsus exstirpatos voleliat : 
quod et mercimonia suorum impedirent, et gravia 
«προ detrimenta navibus Tureicis inferrent, Accc- 
debataltius animi vulnus, quod hactenus a Meli- 
tensi. Christianorum propugnaculo quoddam  libi- 
dini smz repagulum objici doleret, quominus in 
Hispaniarum et Hale viscera jamdudum grassa- 
retur. Hos igiiur. nti bello persequeretur. et. op- 
primeret, classem instruxit, qus  triremilus, 
onerariis, aliisque diversis navigiis 25U consiabat. 
Veliebantur hae classe bello idoneorum militum a4 
40 millia. Te-rrestribus copiis Mustaphas, qui 
deinceps bello Cyprio ex immani crudelitate magis 
inclaruit, classi lislis bassa eum imperio przeerat : 
quibus Solei:anes Dragutem prosultanum Tripolis 
adesse voluit, hominem rebus. terra. marique. 5e- 
rendis execrientem, qui Iethaliter hoc bello. vula7- 
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ratus, cum jactura suorum et eommodo nostro Α hoc »on per legatos tantummodo, sed etiam pro- 


interiit : fuitque. suffectus a Mustapha in. ejus lo- 
cum, ut Tripoli praeesset, Alis ille Calaber, quem 
etiam nunc iguvominioso Turcis nomine nostri vo- 
cant, Viuzalim, hoc est, Alim apostatam : cum a 
Turcis bassa capitaneus appellari soleat, veluti ma- 
ris praefectus, et solus post Chairadinem Barba- 
. rossam, ob res contra Christianos gnaviter gestas 
promeruerit, ut cum maris pr:efectura veziris dig- 
nitatem conjungeret, Appulit eriam, durafite obsi- 
dione, cum 27 triremibus, Clasanes Cessiris pro- 
sultanus, Chairadinis F., cujus ut. paulo. aute, sic 
et alibi sapius in Annalibus hisce Turcicis facta 
fuit mentio, Cum igitur hi basse Junio mense lit- 
tora Melites attigissent, ac dies aliquot exponendis 
in insulam wilitibus et. annonis, locorumque situ 
explorasdo consumpsissent, oppugnare machinis 
bellicis S. Elmum (sic llermetem. vulgo vocant) 
castellum in ipso portus ostio situm capere. Quod 
eum pluribus diebus facere non desinerent, jam- 
que magna monium pars tormentorum globis 
dejecla sic corruisset, ut inarcem latus hosti 
pateret. aditus : equites Melitenses, perquam stre- 
nue se gerendo 35 diebus oppugnationem, magua 
€um hostium clade, sustinuerunt, idque przter 
opinionem multorum, qui castellum. contra vim 
hostilem nequaquam posse propugnari putaraut, 
Taudem cum equites nec hostium impetui ferendo, 
nec aumero se pares viderent, et arx undique tam 
terra, quam mari a Barbaris cincta nullum amplius 
alicunde subsidium exspectare posset : occiso 
Christianorum, qui supererant, aliquo. numero, 
Turcorum in potestatem venit, Qua hostes elati 
victoria, deinceps tormentis quatere Sancti Micliae- 
lis munitionem insanum in modum cupere, globos 
ferreos et. lapideos quinque septemve palmorum 
ejaculando. Sed quod totos quatuor lioc bello men- 
ses absumpsissent, et hiems jam appeterct, de dis- 
cessu cogitare cgeperunt, et eo quidem majori fe- 
stinatione, quod jam Garzias Toletanus Sicili;e 
prorex, instructis triremibus Mispauicis , quibus 
10,000 peditum vehebantur, eum multis aliis Chris* 
tianis, a suscipiendam lianc expeditionem religio- 
sz pietatis zelo commotis, auxiliares hasce copias 
in insulam exposuisset. Quo factum, ut Turci 
fudam, pra formidine, fugam arriperent : et mul- 
cis suorum millibus «desid-ratis, ignominiose do- 
mum redirent, Pigebat ac puclebat. suscepisse rem 
tam arduam, in cujus perficiend:e conatu vano 
25,000 suorum amisissent, Ex Melitensibus 210 
vquites, militum 5,000, bello inutilis turbze capita 
1,00 czesa. Mellum gestum fuit auno. Maliuuietauo 
971 (Chr. 1563). ' 
Inauspicato tentata Melites expugnatio, quotidia- 
uique Masxiniliaui C:esaris Erdeliano bello progres- 
sus, pene sultani. Soleimanis animum ad rabiem 
adegerunt. Cumque non cessaret is, quem diximus 
Erdelii begus, eum perpetuis, ad invadeudam Un- 
gariam, stimulis exc.tare : decrevit denique bellum 


priis auspiciis gerere. [nterim vero, dum majorem 
ipsemet adduceret exercitum, bassa Budensi man- 
dat ut amplissimis, quas posset, coactis copiis, 
bello principium daret. Temesvarensis etiam bassa, 
de voluntate Soleimanis, paulatim ad occupandum 
Giulam aditum sibi patefaciebat, expugnato Pan- 
cota castello. Nec sibi, suisque rebus deerat Er- 
delianms, Zadane, Genoque, locis Giule vicinis, 
per suos octo Turcorum millibus adauctos, occu- 
patis, Idem astu barbaro, perniciem ae furiam 
patri, patrem. imitatus, qui siniili stratagemate 
fuerat usus, ad obsidendam Viennam adventante 
tunc Soleimane, litteras per Ungariam initio anni 
Christiani proximi, mense nimirum Februario 


B 357 publicatas sparsit : quibus in litteris Unga- 


ri:e se regem electum vocans, aiebat sultani Solei- 
manis, clementissimi patroni sui, hanc esse men- 
tem, ut omnes regni ordines ipsius Erdeliani se 
subjicerent imperio, si salvi esse vellent. Eam ob 
rem indixisse se conventum ad Thordam Erkelii 
( Torrenburgum | Germani Transsilvaniense; vo- 
cant) celebrandum proximo mensis Martii die 
decimo : qu:ze quidem ad comitia cunctos invitahat, 
uti de conservanda patria communibus votis in 
medium consulerent, [Ee littere, ne facata boni 
publici specie, minus eircumspectorum oculos per» 
stringerent : a Suendio mature solideque, scripto 
contrario ad eosdem ordines, die Martii quarto, 
apud Unguarum publicato, refatatze fuerunt : quo 
seripto manifesfos Erdeliani fraudes retegebat, qui- 
bus fideles Maximiliani Augusti subditos perturbare 
conaretur, quasi scilicet Soleimanes de salute regni 
Ungari:e sollicitus esset : cum suis ille cum majo- 
ribus a ducentis annis boc unum spectarit, uL no- 
bilis regni fundamenta, vel vi et armis, vel discidiis 
civilibus, et machinationibus insidiosis subverteret. 
Caverent sibi ab ejusmodi tam Erdeliani, quam 
Soleimanis imposturis, nec cum Erdeliano com- 
mune quidquam haberent, nec ad fraudulenta, 
patrisque nocitura comitia quemquam sub paeaa 
perduellionis ablegarent. 

Eodem anno, vere ineunte, Pislis bassa prius, 
quam Constantinopolim, rebus ad Meliten infeli- 
citer gestis, cum classe rediret; ne uihil egisse 
hae expeditione videretwr, Chium ZEgzi maris in- 
sulam, a Christianis partim ltalis, partim Grzcis 
inlabitztam, sub jugum mittere statuit, Ea Ge- 
nuensium in potestate jam ultra duo szcula fue- 
rat, inde usque a Grecorum imperatorum tem- 
poribus libera. Sed crescenfe tandem — potentia 
Turcica, ne prorsus in servitutem redigerentur, 
sponte sua tributum obtulerant, Ejus tributi no- 
mine quotannis 10000 nummum aureorum, quos 
ducatos vocant, solvebantur; ac prazterea distri- 


. buebantur in bassas vezires ad duo millia, Cause 


propter quas eam Pialis, abolita libertate pristina, 
$ubjugaudam ducebat, hz pratexebanturA Prima, 
quod exploratis Turcorum consiliis, auuo supe. 
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rore Melitensibus nuntiassent, qua in eos Turci A quiz quidem przda mox obsessorum commodo ces- 


molirentur. Deinde, quod biennii tributum sultano 
Soleimani deberent. |J avaritia legati, Constanti- 
nopeli res ipsorum apud Portam gerentis accide- 
rai ;. qui etiam donanda: Mechemeti basse vezirí et 
aliis munera, suos in usus verterat. Praeterea con- 
ferebatur in eos culpa receptorum Christianorum 
mancipiorum, qus quotidie Constantinopoli ad 
ipsos profugerent, eque Chío domum ad suos rc- 
mitterentur. Et. paulo. ante. ferebatur. Mecheme- 
lis. basse  veziris nobile quoddam mancipium 
eo se contulisse, cujus ipse vel restitutionem. vel 
pretium ab eis poscebat, Has igitur ob causas 
Pialis eos castigaturus, ad insulam universa cum 
classe feriis pasclialibus, quas Cliristianorum more 
Chienses tum celebrabant, appelli'; confestimque D 
jubet ad se pretoriam in triremem venire pra- 
fectum insulie cum «duodecim viris rempublicam 
administrantibus. Interea, dum hi ab ipso in pr:e- 
toria detinentur, palatium civ:tatis, in quo senatus 
haberi solebat, in potestatem a Turcis cum arce 
redigitur, magistratus eis. Turcicus. datur, templa 
Christiana solo sequantur, Unicum saneti Domi- 
nici relictum, rHibus Turcorum initiatur, ut mes- 
site loco Turcis essel. Ipsius prwfecti, ac duo- 
decimvirum familiz, cum aliis primariis, Con- 
stantinopohm mittuntur, et hinc inde varias in 
regiones deportantur; d nec tandem subsequenti- 
bus annis, intercedente rege Gallo, Turcis confue- 
derato, patriz restituti fuerunt, et umbra quidam C 
administrationis judiciorumque  pristinorum  mi- 
seris Chieneibus concessa, provocatione. duntaxat 
ad judicem Turcicum remissa; quod co faci- 
lius impetratum, ne Christianis incolis alio 
commigrantibus, insula. deserta nulli Turcis essct 
usui. 

Ad res in Ungaria gestas wt redeamus, bassa 
Budensis, ut imperio sultani Soleimanis pareret, 
initio mensis Junii Palotam militum corona cir- 
cumdare cepit. Eam strenue cum suis propuguabat 
Georgius Thuris Ü-garus, vir magnanimüs et 
multis rebus fortiter gestis clarus. Toto jam octi- 
duo muros bassa tormentorum continuis ictibus 
ita labefacetarat, ad terram ut. prostrati collaberen- 


sit. Soluta preter spem in hune modum obsidione, 
presidium arcis auctum fuit, οἱ instaurati muri, 
ab hoste diruti. 

Liberata obsidione Palota, mox itum ad eripien- 
dam hosti civitatem Vespriniensem ; 358 qnot 
captis Turcorum exploratoribus, intellectum esset, 
hujus locí Dbegum, studio nocendi Christianis 
egressum, meliore praesidii parte. Vesprinium nu- 
dasse. Quapropter Egone Salmeusi comite illustris- 
simo suas enm Melfestaino et Nicolao flatestadio 
conjungente copias, penultimo Jwnii die coeptum 
obsideri Vesprinium, postridie memorabili celeri- 
tate. fuit. expugnatum, anno Malhumetano. 875 
(Chr. 1566). Quinque duntaxat. exceptis, czteri aid 
unum trucidati fuere Barbari, quod non ita pri- 
dem captivos maguo numero Christianos immaniter 
occidissent, 

Ab eodem Egone comite Salmensi capta fuit et 
Tata, mense Julio, c:xsis przsidiariis; itemque 
Gester castellum, ab incolis Turcis metu amlven- 
tantis comitis desertum; quos imitati Vethaimen- 
ses, Iscochiani et aliorum castellorum incolz, 
flamma castellis suis injecta, Strigonium se rece- 
perunt; quod obsessurus, viclorix: prosequend:e 
causa, mox erat Salmensis comes, nisi de quibus- 
dam causis aliud imperatori Maximiliano visum 
fuisset, 

Augusto mense Suendius, qui certo consilio su- 
periore in Ungaria, et agro Cepisiensi, dum Ma- 
ximilianus Augustus insigni et copiosissimo cum 
exercitu castris ad Jaurinum positis, omnes So- 
leimanis motus et progressus oliservarct, subsi- 
stere suo. euin. milite jussus. fuerat, cum excitis a 
Soleimane, rogatu Erdeliani, Tataris non parum 
quod ageret halmit. Quippe cum per Ungarie su- 
perioris agros cis et ultra Tibiscum late discurre- 
rent, praedas abigerent, omnia flammis et ferro 
vastarent, cujusvis setatis et sexus fiomines partim 
trueidarent, partim in servitutem raperent; dila'o 
Suendius in eos, multitudine superiores, ad hoc 
usque tempus przlio, quo przcocium illi fructuum 
ei uvarum ingluvie, semetipsos perditum ituri 
erant tandem ex morbis languidos et numero non 


tur et propugnatores in extremo discrimine versa- D paruw deminutos aggressus, nullo prope negotio 


rentur, eum eece, nec opindtum subsidium divi- 
nitus cis offertur. Venerat Jaurinum. Georgius co- 
mes llelfestainus, adductis secum signis duodecim 
magna virtutis peditum. Is die decimo quarto Ju- 
nii plaustra nonaginta pabulatum emisit, cum pe- 
ditum nongentorum pr:esidio : quos conspicati 
Turci, qui Palotam obsidebant, majoresque copias 
adesse rat, quam reapse forent; missos auspica- 
bantur, ut obsidionem Palotanam solverent. Con- 
festim bassa trepidus in fugam cum suis sese con- 
jicere, przque nimia festinatione tentoria, machi- 
nas bellicas, magnum vasorum numerum, quibus 
vel farina, οἱ tormentarius. pulvis contineretur, 
cum aliis castrorum impedimentis hosti relinquere, 


decem Barharorum millia superavit, cecidit, finibus 
ejecit; bezorum Turcicorum, quibus usi ducibus 
fuerant, altero interempto, altero lethaliter sau- 
ciato. Deinde Georgii Bebeci perduellis, qui cum 
Erdeliano et Turcis se conjunxerat, arces aliquot 
Zabaticam, Pelsozium, Gombazzecum, Crasnahur- 
cam, Gadigen, aliaque his vicina tum castella, tum 


munitiones expugnavit. 


Duo deinceps munita nostrorum loca Turcorum 
in manus venere, Giula et Zigetum; Giula, quie 
secundo Julii mensis a Pertavo vezire bassa, jun- 
ctis et Lasse Temesvarensis et Erdeliani Tataro- 
rumque copiis, cepta fuerat obsideri; scelerata 
Ladisloi Keresinii profecti proditione, Georgii 


661 


JOANNIS LEUNCLAVTI 


664 


Bebeci perduellis et affinis sui colloquio corrupti, & die quarto mensis Septembris. Agebat, cum mo- 


licet futurum nunliasset Suendius, ut lostis intra 
biduum obsidionem solveret, Turcis dedita fuit. 
Eam Turci, przter Erdeliani spem, sibi retinue- 
runt; hiantemque corvum, ut est in fahulis, more 
suo delusere, Violata dedititii fide erudeliter inter- 
empti, paucis beneficio noctis et arundinetorum 
elapsis. Nefarius proditor non multo post in vincu- 
lis, apud sultanum Selimem, Soleimanis succeaso- 
rem, vb exerciiam prius in captivos Musulinanos 
sevitiem accusalus, de sententia Selhmis actori- 
bus, ut ex eorum arbitrio ponas lueret, traditus 
fuit ; qui hominem vasi clavis perfora:o sic inclu- 
serunt, ut dolio de monte per declivia przcipi- 
tato, clavis oblongis et acutis confixus exspiraret, 
Fuit et filius pateruz particeps exsecrationis, qui 
misere, nullis relictis heredibus, diem suum obiit, 
castellis, pagis et aliis facultatibus amplissimis, ad 
alienos devolutis, 

Interea dum hzc diversis per Ungariam locis 
gererentur, sultanus. ipse Solcimanes transito pri- 
mum Savo, deinde Dravo, quem ponte operis ad- 
mirandi constiraverat, cum exercitu ducentorum 
millium, ad subjugandas lHlungariz reliquias venit. 
Occurrit adventanti cum donis eximiis Erdelianus, 
frustra regnum ambiens, «quod avaritie barbara 
Soleimanes ipse jam spe, licet irrita, totum devo- 
verat, ac libidini propri: destinarat. 

Die mensis Augusti sexto Zigetum obsidere sul- 


reretur, ziatis annum septuagesimum sestum. Im- 
perio przfuit annis quadraginta sex είδες mensibus, 

Occupato Zigeto, Babosam oppugnaturi Turei 
quosdam e suis mittunt, qui arcem dedi juberent. 
ld vero licet facturos se nostri negarent, quod ta- 
men eam defeudi non posse contra vim tantam sci- 
rent, incensam deserunt : quorum exemplum $a- 
chani et Zorgenses sunt imitati. 

Eodem anno, die mensis ejusdem vicesimo ter- 
tio, sultanus Selimes secundus, ztatis annum qua- 
dragesimun secundum agens, in imperio Soleima.- 
ni patri successit. Quippe cum ad  Magnesi^m iu- 
iellecta morte patris, ex Asia summa celerita'e 
Iscodaram, e regione Constantinopolis sitam, hoc 
die pervenisset : mox a Dostange bassa, hortelano- 
rum przíecto, pro more triremi exceptus, et Con- 
stantinopolim trans Bosphorum vectus fuit. Et quia 
Selimes generum suum, lschenderem bassam, quem 
prosultanum Constantinopoli discedens reliquerat 
Soleimanes, de adveutu suo certiorem reddideral, 
€um mandatis, utejus opera stadioque res ad in- 
gressum iu urbem, pompamque regiam pertinentes 
sine mora pararentur : mox illo ipso die deductus 
in sarajum, solio consedit imperatorio illius cu- 
biculi, quod solis est sultanis Osmanidarum gente 
prognatis oceupare permissum. Inde per urbem 
proclamationes more majorum factz, quibus vota 
primum concipiebintur, ut. auima Soleimanis iu 


ianus ccepit, quod licet acerrime propugnaretur a ϱ paradiso felix zevum ageret, ac in perpetua gloria 


Nicolao comite Zerinio, fortissimo et immortalis 
glori viro, presidii prafeeto; tandem tamen 
die septimo mensis Septembris expugnatum fuit, 
ipso comite Zerinio, cum insigni nobilium Un- 
gsrorium strenuorumque militum nuinero , sic a 
Barbaris interempto, non inulius cum suis ul 
occubuisse dici possit, Quippe non triginta millia 
suorum duntaxat hostes desiderarunt, verum eiiam 
triduo ante supremam nostrorum cladem sultanus 
Soleimanes, necdum victoria de Zigetanis potitus 
fremens εἰ frendens infelicem exhalavit aniimain 
Ejus olitus tantisper occultatus fuit asiu vafer- 
rimi veziris basse Mechemetis, noctu etiam Solei- 
manis archiairo clam μεσαίο, ne per euim sultaui 


inors emanirct, dum socer ejus Selimes, Soleiina- D 


nis filius, occupato citra tumultum. imperio, ad 
exercitum in castra venisset, Nau si tam genizari, 
quam reliqui milites, de morte sultani sui imatu- 
rius certiores facti fuissent, magno in castiis ex- 
citato tumultu, tentoria tbesaurosque regios, cuim 
Christianorum et llebrzorum rebus, pro more li- 
bidineque sua diripuissent, ac spoliis hisce ditati, 
nueminis auctoritate contineri se amplius in officio 
passi fuissent, Quie. sane rerum apud hostes con- 
fusio miliiarisque licentia, Maximiliano Caesari, 
numerosis 359 οἱ exquisitis toto ex orbe Cbri- 
stiano copiis instruelo, pribere peropiatam occa- 
sionem rei feliciter gerenda: potuisset. Exstinctus 
fuit Soleimanes anno Maliumetan? 975 (Chr. 1566), 


quiesceret : deinde, multos ut annos. viveret sulta- 
nus Selimes Chan, prosperique status incremento 
continuo frueretur. 

Postridie, qui dies erat vicesimus quartus Sep 
tembris, e sarajo prodiit, seque per urbem populo 
spectandum exhibuit. Peregit et paternas exsequias 
ac magno animalium numero caeso, cibisque co- 
ctis itidem innumeris, epulum funebre quibusvis, 
cum ingentis summae asprorum erogatione, prz- 
buit. Inde solemni pompa, maximoque suorum 3p- 
plausu, in sarajum rediit. 

Antequam lizc fierent, per Ischenderem  bassam 
prosultanum evocari ex omribus locis genizaros, 
paternz mortis adhuc ignaros, in oppidum non pro- 
cul a Constantinopoli situm, sub przetextu mittendi 
ad obsidionem Zigetanam militaris supplement, 
jusserat, Ad eos Ischender bassa, Selime jam pa- 
ternum in solium collocato, de Selimis voluntate 
profeetus , obitum Soleimanis, οἱ successionem 
Selimis exponit, Inde pro direptionibus usu rece 
ptis in. obitu principis. Osmanidz, centum millia 
sultaninorum eis offert. Non ingrata füit oratio 
bassas genizaris, ea lege tamen  assentientibus, vt 
largiores annonz militaturis darentur. 

Selimes ergo genizaris inauctoritatis, die mensis 
Septembris v:ecsimo septimo Constantinopoli disce- 
dit, οἱ maguis itinerilius Albam Graecam contendit. 
Cum istuc allatum. postea. Soleimanis cadaver in 
urbem deduceretur, pedes ante paternum funus 
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incelebat habitu lugubri sultanus Selimes, comi- A peratore Maximiliano subsidia majora postulat. Is 


tantibus bassis, Cadilescheris, czterisque — begis. 
Inde Cadios populis, consuetum donativum genizaris 
dedit. Quibus peractis, Constantinopolim cadaver 
paternum avehi jussit, et in Zuna, quam ipse sibi 
vivus exstruxerat, condi.Curata fuit ea res ab Ach- 
mete bassa, Ferhateque Capizilariorum Aga, ledu- 
centibus begis et genizaris, cum verillo regio ; 
tandemque die vicesimo secundo Novembris per- 
ventum Constantinopolim. Ibi funus exceptum fuit 
frequentissimo concursu mortalium, prxeunte Mu- 
phti, qui apud Musulmanos et juris et religionis om- 
niumque sacrorum rex est : subsequentibus [schen - 
dere bassa prosultano, Dephterdaris, qui Camerz vel 
wrarii przfecti sunt, aliisque begis omnibus pullatis, 
quorum terga plebis infinita multitudo. claudebat. 
Exemptam e curru sandapilam vel arcam ligneam 
przcipui begi per vices, erectarum in sublime ma- 
nuum palmis sustinuere, sicque per urbem gesta- 
runt ; ejulantibus interim Talismanis, etad Zunam 
usque lessum quemdam, Mahumetano ritu, lamen- 
tabili voce concinentibus, Hinc depositum in Zuna 
cadaver, instratus sandapilae pannus cymatilis prz- 
stantissimus, et supra hunc alius auro intertextus ; 
ad latus acinax positus, index profus:ze bello vitz ; 
a4 caput. collocatum e lino subtilissimo, spiris ap- 
tatum candidissimis tulipantum, quo vivus uti con- 
suerat, cum nigris ardearum peanis scelectissimis; 
poue coput, in pavimento positi cum candelabris 
ingentes, pyramidali forma, rotundi nihilominus 
cerei, qui lamen nunquam accendi solent, Mox π ή - 
biti Talisinani et Hoggiz (sacerdotum h:ee Musulina* 
nis sunt nomina) qui more gentis humi ilivaricats 
sedentes cruribus, perpetuo preces quasdam in 
ejus Zuna murmuranlo deblaterarent. Hzc omnia, 
cum multis post. annis Coustantinopoli essemus, 
coram inspeximus, Circum sanlapilam ipsius, et 
ali:e sunt sandapilz, tam sultian:e (de qua diximus) 
Rosse, quam liberorum Soleimanis. Accideruut 
hxc anno Malhumetano 915 (Chr. 1566). 

Interea Selimes, ob hiemis imminentis asperita - 
tem, Ungariam reliquit : et Pertavum  bassam, sa- 
Ες manis cufi Turcorum, 369 Valachorum, 
Yatarorumque copiis, Erdeliano bego, qui bellum 
contra Maximilianum prosequebatur, adesse jus- 
sit. Dolebat Erdeliano, Suendium auno superiore 
cepisse Tocaium, in quo triginta majora minoraque 
tormenta bellica, prater ingentem rerum bello ue- 
eessariarum, annon:rque copiam reperissel. Qua- 
propter eam arcem recuperare statuil, magui scili- 
cet suasaid res tutandas, vel prolatandas momenti: 
qued esset in Ungarise sita. limitibus, et Erdelii ; 
duobus amnibus circumdata, Tibisco et Bodrogo. 
M:litem ergo, cum majoribus decem machinis adhi- 
bet, oinvique vi et impetu oppuguare munitionem 
iucipit. Ex altera parte Suendius eam minime de- 
screndam ratus, cum alia defeasioni parat idonea, 
quibus Jacobo Kamingero, cujus ipse fidei Tocaium 
counniserat, in tempore succurreret :. tum ab im- 


Henricum Staupicium, eum mille Germanis equiti- 
bus, sex peditum vexillis, stipendiis, et annona nc- 
cessaria, mittit, Sed prius quam auxiliares h:zco- 
pie Tocaium pervenissent, sparsa fuit in castrís 
Erdeliani fama, decem millia Tatarorum, a Selime, 
defendendi ejus causa, cum Turcis εἰ Valachis re- 
lictorum, per seditionem totum populari Erdelium, 
ac iuaudita crudelitate passim in fortunas et cor- 
pora miserorum, cujusvis setatis el sexus grassari. 
Quapropter obsidionem solvere coactus fuit, ne 
dum istic ipse pertinacius hzreret, suos ad interne- 
cionem deleri sineret. Liberato ab hosiili oppu- 
gnatione Tocaio, Ramingerus in abscedentes erum- 
pens, pluribus caesis, reliquos palantes et. trepidos 


B fugavit, Νες parum Erdeliano cum hisce Tataricis, 


6 


Turcicis, Yalachicisque copiis negotii fuit, cum 
aliquot eorum millia trucidaret, ac Varadini vicis 
sim ah eis obsideretur. Unde fuga dilapsus, recenti 
coseta suornm man", rursus liaud exiguam ipso- 
rum stragem edidit : qua demum territi, semet in 
Pololiam et Rossiam  effuderunt, ubi crudelium 
belluarum immanes reliquiz fortiter a Palatino Ros- 
so-um debellatzs, perierunt. 

Post discessum barbaricarum et Erdeliani copia- 
rum, Suendius suis media bruma productis, ad ob- 
sidendum Zatuarum profectus est, castrum. mo- 
menii non levis, in Erdelii finibus situm, quo σος. 
gii Debeci ditionis erat, hominis nefarii, qui pri- 
mus auctor hujus inter Czesarem | Erdelanuinque 
belli exstiterat. Bebecus jam ante perspecta victrici 
toties virtute fortunaque Suendii, quod magnopere 
metueret, τις castro expugnato, in Maximiliani ma- 
nus, cum priesenti vite periculo, veniret : uxore 
familiaque Zatuari cum pr»esidio relicta, fuga be- 
neficio saluti suse mature consuluit. Aliquanliu 
porstiterunt in — obsidione toleranda presidiarii, 
quod machina belliee nihil nec ipsis, nec cistro 
d.mni dare possent. Cui Saen lius. incommo.lo re- 
medium quisitur:s, dum ipsemet omnia circum 
arcem !oca perlustrat et explorat, agnitus ab liosti- 
liis ex insigni proceritate corporis, qua longe supra 
c:eleros eminebat, deque comitatus frequentia, pa- 
rum omnino abfuit, quiu discrimen vite adirct. 


D peiitus enim globis aliquot tormentariis fuit, e 


machinis non modicis, quorum unus lhumeruin ita 
sirinxit, ut etiam vestis ejus igne concepto, quo.l 
essel ad pellendum frigus hibernum suffulta pelli- 
bus, arderet. Nihilominus commodiore pro machi - 
nis reperto loco, et iis mox in illum, magno cum 
militum labore, quos in officio, si quisquam alius, 
hic sane dux continere potuit, Lrauslatis ; ad extre- 
mam redacti desperationem pr:esiliarii, conjugi 
perduellis ae famili: sibique salutem et. incolumi- 
latem pepigerunt, atque ita castrum Seendio idedi- 
derunt. [9 vero non tantum pacta conventa dediiitiis 
boua fide scrvavit, sed ctiam Bebeci conjugem cunt 
mundo suo mulicbri et auis rebus quas claras labe- 
bat abire omni absque injuria^ passusest, Potitus 
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fiit Zatuaro Suendius «uh medium mensem Janua- 
rium anno Mahumetano 974 (Chr. 1567), 

Non magno post captum Zatuarum temporis inter- 
jecto spatio Suendius qui bellum in Erdelii fini- 
bus gerere non desinebat, nulla frigoris hiberni ra- 
tione habita, Muncazium cum suis obsedit, locum 
munitissi:num et huie bello conficiundo cum primis 
Wloneum: eujus przsiliarii vitam facultates:que 
salvas paci deditionem fecerunt, Ea res animum 
Erdeliani mirifice perturbavit, nec. minus acceidit 
ut totis viribus amissam munitionem recaperan- 
dam statueret, Nou. enim ignora bat, hae patere 
wransitum in Poloniam et ltossiam : seque przpediri 
occupato Muncazio, quo minus in posterum. subsi- 
diariss e regno Polonia copias habere posset : nisi 
eas per Mollaviaur variis ambag'bus et itinere diffi- 
cili. venire vellet. At. non contentus occupati ine 
Munc2zii Suendius, mox etiam corona militari nu- 
nitionem Hustianam cingere perrexit. Quod quidein 
non Erlelianus tantum graviter ae. moleste tulit, 
verum etiam Budensis bassa : qui datis ad iinpera - 
torem. Maximilianum frequentibus litt ris hortari 
non cessabat ut a cepta obsidione Suendium disce- 
dere juberet ne inchoatum pacis componendze nego- 
tium impediretur. Simul etiam suis in. consilium 
adhibitis deliberabat ; quanam via posset obsessis 
opem ferre, Cumque jam. pridem de hisce rebus 
omuibus ad sultanum. Selimem retulise!, indigna- 
tus ille Pertavum bassam. exercitum suum cum 


Womaniz beglerbegi/ copiis conjunctum in Unga- Q nem 


riam 361 ducere. jussit. Utrumque tamen ab in- 
stituta Selimes expeditione mox revocavit, cum in- 
tellexisset, Verastium | Agriensem presulem, οἱ 
Chr.s ophorum Tifembachum baronen, Vienna Con- 
slantinopolim ablegatos, ad se contendere, Quam- 
obrem. et Budensis bassa, missis ad imperatorem 
Maximil:anum muneribus amplissimis, petiit, ne 
turbari pacis tractationem | pateretur. Sua quidem 
ex paite futurum agebat, ut palis transfigereutur 
omnes, qui per Coesaris (ines excurrendo. damnum 
dedissent, fec ille inultoties pollicebatur, sel e 
diverso duces Erdeliani, cum Suendium viderent 
abiisse Cassoviam, ne spem pacis interturbarel : 
collectis non magnis copiis, impressione nec opinata 
lisuarum adorti ceperunt, occupatis etiam thermis 
quas Rivulos Dominorum appellant, Has enim Suen- 
duis ante biennium cis ademerat. Id ubi factum 
liuberus accepit, legatus Suendii, magnze vir belli- 
cis in rebus industriz, mox cum justis equitum pe- 
ditumque copiis accurrit, et hostibus inexspectato 
suo territis adventu, Risuarum, adhibita vi maxima 
recuperat, przesidiarios interficit, moxque Rivulos 
etiam nullo negotio recipit, Quippe casu quodam ac- 
censo pulvere tormentario, castrum ardere capit ; 
wdeoque majori parte propuguatorum | exstincta, in 
Ruberi potestatem venit. 

Anno cenique Mahumetino 975 (Chr. 1568) 
pax ociavo quoque anno renovauda inter. Masimi- 
lanum Augustum, sultanumque. 5:limem  coiit, 
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À qva Erdelianus etiam comprehenilebatur. Ejus eum 


alim leges et conditiones erant, tum uti quisque sibi 
retineret quidquid eo bello cepisset. Id - vero plu- 
rimum Maximiliani rebus profuit.. Nam fines. suos 
opera Suendii sic ampliarat, ut ad quadraginta 
milliaria Germanica cis et ultra. Tibiscum late do- 
minaretur * qua quidem in regione multe sunt 
arces, multe mun:tiones insignes, partim. ab hoste 
capke, partim facte diligentia Suendii, partim 
inchoat». Lem. et ατα novi. (Cameram vulga 
vocant) iu iis locis auctor exstitit, de quo non leve 
subsilium publicis rebus accessit, castris, aliisque 
munitis locis, cum imperio Germanos, justis οἱ 
gravibzs de causis, prifecit* totam denique rem 


n limitaneam matura provilentia, tam in Ungari:, 


quam vieinz Styria fiuibus constituit : anno 975, 
ει 976 (Chr. 1568 et 1569). 


Που anno 976 (Chr. 1559) splendidissimum et 
instruetissimum Venetiis vavale, sub medium men- 
sem Septembrem, accenso Lormentario pulvere, 
uiaximo cum reipublicae detrimento conflagravit, 
Ibidem tàm in urbe, quam terra. continente, diu- 
turna et inusitata quedam. erat annonze. charitas. 
Quamobrem sultanus Selimes, licet initio regui 
pacem, a Soleimane patre cum Venetis initam, con- 
lirmasse, tamen vel ambitione propria, vel suorum 
impulsu, vel hoc Venetorum adverso casu permotus, 
bellum eis inferre statuit, quzsito praetextu, quasi 
Cyprum nullo jure possiderent, quz ob suecessio- 
gentis Osmanidarum in jura sultanorua 
Egypti, ad se directo. pertineret. Licet. enim Seli- 
ines avus et Soleimanes pater, annui. tribui, quod 
a Venetis ejus regni numine pendebatur, solutione 
contenti, possessionem insule Venetis hactenus 
reliquissent : nullus tamen hoc sibi gignere prz- 
judicium posse dicebat, quominus jam tributo re- 
pudiato, regnum sui juris occuparet, ac sibi reti- 
neret, ! 

Itaque mense Februario sequentis anni, Cuba- 
tem Zausium Constantinopoli Venetias ablegavit, 
qui a áenatu. Cyprum repeteret ,. ac recusaturis 
bellum denuntiaret. Appulit is Venetias sub initium 
mensis Aprilis, auno 977 (Chr. 1570), et mandato 


D Selimis exposito, repulsam tulit. 


Quapropter mense Maio missi eum classe milite- 
que fuerunt, qui bellum Cypriam gererent, Muata- 
phas bassa, copiarum terrestrium, et. P'ialis Alis- 
que bassz, classiariorum praefecti. Pialis provectus 
cum suis ad Tenum, insulam Venetorum in AEg:wo, 
ferro ac flammis cam, non sine gravi tamen suorum 
jactura, direptam | vastavit. 


Mense Junio Sebastianus Venerius, insule Cor- 
eyri masima cum potestate prases, Soppotoum 
castrum Albaniz, non procul a Corcyra situm, 
expugnavit, eique pr:esidio imposito, ac rebus ne- 
cessariis munito, Manuelem Murmurium oriundum 
ε Napolio Romanize (Naupliam Argie veteres ap- 
pellavere). praefecit. 
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Sub ejusdem meusis exitum Marcus. Quirinus, 4 Christi 1470, qui Mahumetanus erat 874. Exstin- 


classis im Hadriatico praefectus, arceu sinus. Mai- 
nensis (Mainam sunt qui Leuctra veteribus appel- 
latam putant, ipsum vero sinum Mainensem, Mes- 
seniacum), ad portum, quem vulgo Qualliaruin 
sive coturnicum vocant, positam feliciter expugna- 
vit, actisque sub ea cuniculis, et supposito in- 
censoque pulvere tormentario, funditus eversam 
diruit , ne barbaris amplius receptum  przberet. 

Nicosia, Cypri metropolis, sub exitum Julii men- 
sis a Mustapha bassa obsideri ceepta, οἱ acerrime 
tam oppugna!a, quam defensa, tandem die decimo 
Septembris in hostium potestatem venit, misere- 
que direpta fuit ; czesis przesidiariis, exstinela  no- 
bilitate, perexiguis reliquiis servituti mancipatis, 
Erat olim Cypri regia, qua centum et amplius ante 
lioc tempus annis redacta fuerat sub imperium 
sultani Cairensis, eique hoc modo facta tributoria. 
Anno Christiano 1423 bellum erat Jano Petri filio, 
regi Cyprio, qui penultimus fuit inter legitimos 
362 reges ex Lusignana familia, cum JEgyptio 
sive Cairensi sultano Melechella : quohello captus 
ab hoste Cyprius, persolutis. centum quindecim 
millibus Seraphinorum, in regnum cum pacto. tri- 
buti annui restituitur, Is moriens lilium Joannem 
reliquit impuberem, cui primo matrimonio, post- 
quam adolevisset, θα Marchionis Itali Montisfer- 
ratensis nupsit ; qua mortua, llelenam Palzologi- 
nam duxit, Ex ea nata fuit unica filia Karuiota, 
qu:e Joanni Lusitano primum nupsit, cui prebitum 
venenum mortem attulit, Erat Karulote Jae. — fra- 
ter, illegitimo toro natus, cui sacris initia ο pater 
archiepiscopatum Nicosianum assignarat. Is im- 
perondi libidine | ductus, ecclesiastica dignitate 
spreta, regnum invadit ;a quo tempore dictus a 
Grzecis Cypriis fult Re Zages (sic enim in quodam 
manuscripto libello meo Grzeco legitur), appellatio- 
ne partim [taliea, partim Gallica, Nam Gallis Roi 
Juques, rex Jacobus est. Karulota secundas. nup- 
tias cum Ludovico Sabaudi ducis filio contrahit. 
[s classem intruens, in Cyprum cum Karulota con- 
juge proüciscitur. Redeunte legitima regis filia, 
justaque regni hzerede, Jacobus nothus regno pel- 
Wtur, Ejectus ad sultanum JEgypti Syrieque con- 
fugit, Alesseraphum, et opem ejus ad recuperandum 
regnum implorat. Assensus postulatis Jacohi sul- 
12nus, eum pulso vicissim cum Karulota Sabawlo, 
in regnum reducit, et. nomine restitutionis hujus 
ac beneficii Lributum non invito imperat, ld tribu- 
tum ex mercibus quotannis sultano solvendis con- 
stabat, cerio mercium genere, specierumque nu- 
minero expresso. Necdum id. temporis uxorem Jaco- 
bus duxerat. Itaque Venetias profectus, | /Ecateri- 
nam Cornaram, prius a senatu Sancti Marci filiam 
adoptatam, constituta de publico dote, matrimo- 
nio sibi copulat ; ut hec. ad(initatis Venetze viucu- 
lo, potentissimi mari reipullieze praesidio seque 
reguvnque suum slabiliret, Nec. multo post, reli- 
cta conjege priegnante, moritur. Contigit hoc anno 


eto rege, posthumum regina marem parit, qui ta- 
men non diu superstes fuit. 'T'um vero Veneti vi- 
dux persuadent, uL regno cederet, cui defendendo 
par ipsa non esset, aunuoque redilu qualuor aut 
quinque millium Zecchinorum contenta, patriam 


. immortali beneficio sibi devinciret. Hoc modo  re- 


dacta in potestatem insula, nihilominus Veneti 
sultano JEgyyptio, tributi ejus nomine, quod Jacobus 
rex illi pollicitus fuerat, merces in pactis conven'is 
expressas quotannis mittebant : donec anuo Chri- 
sti. 1517, qui Mahumetanus erat 925, sultano Tomn- 
mambai et. Mamelucisa sultauo Selime deletis, 
ει JEgypto Syriaque subjugatis conversum a Selime 
victore, Mamelucorumque successore, tributum 


B noc fuit in certum pretium , videlicet 8000 Zechi- 


norum : quos Cypri. nomine sulianis  Turcicis ex 
co tempore Veneti. persolverunt, donec a Selime 
secundo, Cyprum sibi ceu domino directo, repe- 
tente bellum de quo nune agimus, indictum Vene- 
tis fuit. Capta Nicosia, Famagustam Mustaphas 
bassa tandem obsidere coepit anno. Mahumet. 578 
(Chr. 1571), sub medium mensem Augusti. 


Anno 979 (Chr. 1572), dum obsideretur, et gra- 
vissime a Turcis oppugnaretur Famagusta, classis 
Turcica damnum illatura Venetorum insulis in 
JEgao, Ali bassa duce Cretam (Candiam nune vo- 
cant) petiit, ubi exposito in terram milite, savitum 
in obvios immaniter. Munitis eivitatibus et oppidis 
ita prospectum mature fuerata gubernatoribus in- 


ο sulze, nullum ut ab hoste. detrimentum acciperent, 


Solum Rhetymum adortus Vluzalis, Aphricanz 
Barbari: prosultanus, cujus ante facta mentio, 
quod ab incolis desertum fuisset, nemine resistente 
mense Junio vastavit. Alis bassa tandem recensitis 
copiis suis, quod apu: ipsos per fabas vel aspros 
fieri consuevit, cum 3700 amisisse se videret, re- 
licta Creta Cerigum Veneti juris e. regione pro- 
montorii Malez sitam | insulam, (Citheram dixere 
veteres) ad Sancti. Nicolai portum invasit, et ma- 
jori ex parte diripuit, Inde Zacynthi et Cephalleniz 
suhurbiis ac vicis excidio datis (arces. enim przsi- 
diis et opere sic munierant Veneti, 4 eas hostis 
aggredi non auderet), Soppotoum pergit Alis bassa, 
numeroque militum superior, cisis caplisve prae- 
sidi»riis, arcem recipit: cujus etiam prifectus 
Manuel Murmurius, vir bello strenuus, in hostis 
potestatem venit. 


Hinc obsessum terra. marique Dulcinium, situm 
im Albanie Dalmatizque finibus oppidum, mense 
Julio Turcis se dedidit: civibus libertateu suam, 
militibus vita paztis incolumitatem, Séd dum con- 
tendunt inter se bassz, quorum aher oppidum 
terrestribus copiis, aller. mari obse.eral, utrius 
esse deberet : plerique omnes in servitutem abducti 
fuerunt, exceptis Sarra. Martinengo, αἱ μια ία: su- 
premo cum imp^rio gubernatore, ac Marco. Ve- 
μου, Dulcinii vrafecio. 
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Tunc etiam Turci potiti. fuerunt. Antibari, per A viri, inagnus regni Castiliz Coimmendator, Ascanius 
summam ignaviam deditionem faciente Alexandre — Cornianus, Joannes Andreas Doria princeps M:l- 


Donato prafecto; itemque Butua, que defendi 
non potuit, quod essel versus iare parum mu- 
nita. 

Viuzalis et Caragosa Raisus, cum ad insulam 
Liesenai appulissent (Farum Dalmatz vocaut, 
uhi Fareusis cst episcopatus), suburbia depopulati 
sunt, arcem, quain egregie munitam vidimus, ten- 
tare non ausi. Liesena relicta, Curzolam petierunt 
quam Corcyram Nigram vocant, liaud procul. iude 
dissitam : cui quidem insulis nibil $62 aliu de- 
dere damni, quam quod Ulatim pagum flammis 
injectis exusserunt, Nam cum oppidum insule, 
quod ipsum quoque Curzole nomen habet, a viris 
deserlum,  aggrederentur, a feminis, animose 
patriam defendentibus, memorabili eum marium 
Curzolauorum, et. ipsorum hosiium iufamia, femi- 
ueique sexus immortali laude, rejecti fuerunt, 

Famagustani per. integrum annum obsessi, cum 
foriiter hactenus omnem vim hostilem sustinuis- 
seut : tandem in extrema rerum. omnium — penuria 
dediiionem fecerunt, his legibus : ut. Venetis. vitae 
concederetur incolumitas, et uti cum armis suis ac 
facultatibus in Cretam deducerentur ; Graci domos 
suas incolereni, possessionibus suis fruerentur, 
ritu Christiano viverent. Quibus conditionibus a 
Mustapha bassa, initio mensis Augusti, anno 979 
(Chr. 1572), laudatis et approbatis, ipsiusque manu 
subsignatis : die quinto dicti mensis Augusti prodiit 


phitanus, Augustinus Barbarigus, Marcus Quirinus, 
Autouius Canalis, Veneti : Alexander item Farne- 
sius, Octavit ducis filius, princeps Parmensis ; 
Franciscus Maria, Guidonis Ubaldi tilius, Rovereus, 


. Urbini princeps, Paulus Jordanus Ursinus, dux 


Braccianensis ; Alvarus marchio Sanctz — Crucis, 
et alii plures. Hzc classis emm mense. Septembri 
Messana Siciliz solvisset, hostilesque navales copias 
ad Inebechtim subsistere (sic Turci nominant civi- 
tatem, quam nostri Lepantum appellamt, veteres 
dixere Naupactum) nuntiatum esset : tandem ad 
portum insulie Cephalleni:&, quem vallis Alexan- 
dring vocant, appulit. Stabat haud procul a nostris 


Εν Inebechtino sinu, qui Corintbius olim nuncupa- 


batur, classis hostium : cui cum imperio praerant 
Pertavus bassa copiarum terrestrium, et Alis lisssa 
sociorum navalium dux supremus. !nter hos, co- 
gnito Christianz classis adventu, sententiarum di- 
versitas exstitit, Pertavus abstinendum judicabat a 
prelio, quod conjuncta jam Christianorum classis, 
vnius imperio ducis regeretur : exspectandum esse 
perexiguum a! tempus, quo futurum sit, ut, illo prz- 
sertim anni tempore, solvatur. Alis econtrario sen» 
tiebat, omnino dimicandum. À Pertavo stabant rei 
navalis peritissimi veteranique duces, Sirocus Ale- 
xandriz sangiaeus, Cerabuces sangiacus Sourisaris 
in Caramania sive Cilicia maritima  Mechemetes 
begus, Salze liaisi filius, sangiacus Euboez sive Νι- 


«x urbe Marcus Antonius Dra;adinus, sub quo de- C groponti : eum Ali vero sentiebant, Chasanes begus, 


fensa fuerat hactenus, et cum illustri nobilium vi- 
rorum comitatu in Mustaphze castra venit, eique ela- 
ves civitatis, quod in deditionibus (ieri solet, obtulit, 
Exceptus initio comiter a Mustapha bassa, mox ab 
illa erudeli b«llua, per summum scelus violata fide, 
eum aliis per ludibrium afficitur exquisitis. injuriis, 
twm ad extremum vivus excoriatur. Laurentium 
Teupolum, Paphi prefectum, qui et ipse cum aliis 
Famagustam singulari virtute propugnarat, suspen- 
dio Mustaphas necari, eeteros dedititios immani- 
ter contrucidari jnssit, Turcorum, qui obsidionis 
priacipio in universum ad ducenta millia censeban- 
wur, in quibus eraut Azaporum 80,000 genizarorum 
15,000, Volonum  (Acanzios ipsi vocant) 60,000, 
periisse constat obsidione durante, supra $80,009. 

Erat initio bel!i Cyprii, defendendi contra Turco- 
rui vim, reipublicae Clristiang causa, percussum 
fas !us inter Pium Quintum pontificem. maximum, 
Philippum regem Hispaniarum, et senatum — Vene- 
tum, Ejus feederis copiarum omnium designatus 
fuit imperator Joannes Austrius, Karuli Augusti 
filius, Hispa: frater. Pontifex suis triremibus Mar- 
«um Antonium Columnam, ducem Talliacoccianum 
nobilitatis Roman:e principem , przfeeit : Veneti 
amplissimze, quam instruxerant, classis. imperium 
Sebastiano Venerio, quem postea. ducem quoque 
snum erearunt, commisere. Preiter hos et alii 
Lace erant. ju cxpeditioue principes et illustees 


Chairadinis Barbarosse filius, Uluzalis prosultanus 
Cesairensis, et Caias begus Smyrnensis sangiacus : 
quorum sententia tandem vicit, Uluzali jubente in 
medium proferri et recitari mandatum sultani Seli- 
mis, quo victoriam uti prosequerentur, eis injungeba- 
tur. Omnium ergo sententiis decretum, praelium quod 
non minori animorum alacritate nostris etiam expe- 
tentibus, commissum fuit ad tres exiguas insulas, vel 
marinos potius scopulos, quos Cuzolaros hodie tam 
Greci, quam nostri vocant, Vietoria potiti sunt mu'- 
iis à. seculis inaudita Christiani. Periit occisus Alis 
bassa. Pertavus animadverso presenti suorum ἵη- 
teritu, non magno navigio fugiens ad terram evasit. 
Uluzalis mari profagit cum. triginta plus. minusve 
trircmibus, Caesa fuerunt hostium ad 320000, capta 
4000. Classis hostilis universa, cum spoliis immen- 
sis, Christianorum in potestatem veniL ; iis dunta- 
xat exceptis triremihus ae navigiis, cum quibiis 
Uluzalim evasisse diximus. Liberata Christiana man- 
cipia supra 14000, Pugnatum die septimo mensis 
Octobris, anno Mahumetano 979 (Chr. 1572). 
Hac Turvis illata clade, Veneti Margaritinum, in 
Chimeriotarum regione, qu: Albanize pars est (sica 
Ce anniis dictam montibus aliqui putant), haud pro- 
cal a Corcyra sitam, deditione ceperunt. duodeciuo 
364 Jie Novembiis, vitam facultatesque salvas 
paciscentibus Barbaris : et ipsum castrum móà igne 
concrematum diruerant, Soppotoum guoque dcser- 
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tum à Turcis, Albani occuparunt, et Venetis. resti A de Turcis victoria toto jam orbe celebrem. πι : 


tuerunt : a quibus rediitum deinceps sultano S«limi 
fuit. Anno sequenti proxime 980 (Chr. 1575), de- 
cio quinto mensis Janusrii, tentata [uil à Venclis 
obsidio Castelli novi, captis suburbiis, sed succur- 
rent.bus Barbaris, ab obsilioné discessum. Cupie- 
bant Veneii hoc oppido cum arce potiri, ut omni 
periculo Catarum, civitatem sui juris longe mu- 
nitissimam, liberarent, Situm est enim Catarum it 
sinu quodam maris, qui Rizonicus olim vocatus 
fuit, nunc ab ipsa civitate Catarinus dicitur : cujus 
ostium Turci hactenus Castelli novi propugnaculo 
claudere, ne Cataro succurri possit, frustra conantur, 

Varüe contigerunt aelale nostra mulaliones in 
reguo Tunisino, quo superioribus annis rex Assan, 


Machmetis filius (Muleassem nostri non recte voca- D 


ruut, cum Mule regem vel dominum ip«orum lingua 
significare tradatur, Assan vero proprium fuerit ci 
nomen), excluso necatoque maximo natu fratre Ma« 
muna, qui nostris est Maimon, potitus fuit. Idem 
csleros quoque fratres suos, quos morieus ei pater 
viginti unum reliquerat, aut interfecit, aut ferro 
candenti oculis adhibito czecavit : excepto loseette, 
qui seeundo loco genitus fuerat. ls iu conatu pellen* 
di fratrís Assanis, re parum feliciter gesta, Cesairim 
(^lgerium nosti vocant) profugit. ad Chairadinem 
Barbarossam : qui Roscette Conatantinopolim misso, 
sub ejus tamen reducendi pretextu deceptis Tuni- 
sinis, Assanein expulit, urbem cuim arce loloque 
regno cepil, ac sultano Soleiimani, se prosultanuin 
appellans, subdidit : quod quidem accidit anno 
Maüumetano 940 (Chr. 1554). Assanem  Korulus 
Augustus in regnum, expulso Clairadiune, reduxit 
anno 943 (Chr. 1537) ; quod ille deinceps à neunne 
vexatus obtinuit usque 3d annum 950 (Chr. 1544), 
quo adventantis cum classe Chairadinis fama terii 
tus, in Siciliam Neapolimque trajecit, Amida tilius 
Tunisim cum arce per absentiam patris Assauis oc- 
cupal, reversumque patrem capit, et oculorum pu- 
pillis candenti scalpello lesis, visu spoliat. Eadem 
immanitate tractati ab Àmida fratres, Nahaser et Ab- 
da:las, quos cum patre ceperat. Amadain reguo pa- 
uuus Abdamelechus ejecit. Is enim Guletam profec- 
tus, el Francisci Tovaris llispani, Guletzs przefecti 


qui opea ejus auxiliumque poscerent, ut regno re- 
stitueretur. Simul habiturum se promittit ingehtes 
ab amicis sociisque copias, et eam annonz abun- 
dantiam, qus ipsius exercitui vel maximo suffectura 
sit. Adnuit ejus postulatis Austrius, et insigni cuni 
classe, quam oliis etiam eum triremibus dux Sucs- 
sanus, el Melphitanus princeps, Joannes Andreas 
Doria comitahantur, in Africam tronsjicit, Tunisim 
oceupat, regem a Turcis datum in potestatem redi- 
git, urbem captam militi suo diripiendam concedit, 
Cum antem promissis Amida non satisfaceret, fluxz- 
que ceteroquin etiam (ilei signa quedam praeberet, 
sollicitatis secreto Turcicis auxiliis, cum duobus 
filiis in Siciliam, jussu Austrii, trausvectus fuit. Ihi 
cui futurum accepisset, ut frater ejus. Machmctes, 
cui maxime infestus erat, regno przeflceretur : in 
eum furorem adactus est, ut de triremi se pr:eci- 
pitaturus, et aquis suffocaturus esset ; vix. Amida 
filio, quominus id faceret, impediente. Machmetes 
Amidz frater, ab Austrio regnum impetravit, prz- 
stito prius in Austrii presentia sacramento, quo se 
perpetuo filelem. Hispano regi clientem futurum 
promisit. Is proximo deinde bello," quod exposi:uri 
statim sumus, in Turcorum potestatem venil, et 
Constantinopolim trans mare vectus fuit ; ubi super* 
stes adhue ante triennium, cum istic essemus, in 
arce, qua de septem turribus a Grzcis flepta Gula- 
des, a Turéis Jadicula dicitur, sub custodia detine- 
batur. line Austrius suorum concilium cogit, in 
quo variis dictis examinatisque sententiis, tandem 
conclusum : debere novam munitionem ínter Gule- 
tam et Tunisim, ad interjectum utrique lacum ex- 
strui, quze decem milliaribus Italicis a Guleta, pau- 
loque minus a Tuníisi distaret. Ejus rei perficiundze 
causa relictus istic Gabriel Serbellonius Mediola- 
nensis Italus, cum tribus millibus Italorum peditum, 
et Salazarus Hispanus, cun totidem Hispanis : quo- 
rum ulerque muniendarum urbium etarcium peri 
tissimus erat. Consilii totius hic erat finis el scopus, 
ut hoc modo Guleta firmior efficeretur, et tanto faci- 
lius in fide Barbari continerentur ob viciniam utrius - 
que prosidii, commoditatemque lacus; 365 a4 
quem quia sita esset utraque munitio, nullo nego- 


ope Tunisim ingressus, mox in arcem velata facie p tio alteris alteri subvenire possent. Gesta fuerunt 


pergit,eamque deceptis custodibus, qui Amidain 
esse credebant, occupat. Abdamelecho pest tricesi- 
mum etsextum regui diem rebus humanis exempto, 
s.iccedit filius Machmetes, annos duntaxat duode- 
cim natus ; qui necdum | gerendae reipublicae per 
selatem idoneo, cum intolerabilis curatorum ejus 
adwiniswatio plerisque videretur, rediens Amida 
regnum patrueli eripuit. Ah midam rursus excussere 
"Turci, duce Uluzali, anno 950 (Cur. 1015), fuitque 
suliani Selimis »uctoritate suffectus in ipsius locum 
rex alius, Ama Guletam profugiens, quz Hispauo- 
rum przsi iio tenebatur, privatam cum duobus liliis 
vitam egit. Cumque magno recuperandi regni desi- 
derio flagrarct, suos ad Joennem Austrium, navali 


hzc anno 980 (Chr. 1573). 

JEgerrime ferebat sultanus Selimes hos Christia- 
norum in Africa progressus. ltaque Sinanem 
bassam, virum astutum, reique militaris peritis- 
simum, classi supremo cum imperio przficit : qua 
160 iriremes, et 53. diversi generis navigia con- 
tinebantur. Is iu. Africam mense Julio, anno Μα» 
humetano 981 (Chr. 1574), appulit. 

Quanquam vero nove munitioni absolvendae 
prafectus Serbellonius magna rebus im omnilus 
diligentia fuissel usus, tamen ea necdum erat per- 
fecta, quod serius architecti, cum fabris czmen- 
tariis, οἱ omni materia missi, tandem in Africam 
sub finem mensis Martii pervenissemt ^ 10rum 
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adventus Octobri mense przecedentis anni promis- A sus ejecti sunt. llispani ex Africa, intra tricesimum 


$us fuerat, cam 40 triremibus, quarum navales 
socii muros Tunisin: urbis ad structuram nove 
munitionis demoliri debuerant : quod factum non 
fuit, quantumvis Austrius in vicina Sicilia degeret, 
Erat etiam. prasidiariorum militum. deminutus 
numerus, exauctoratis temere monnullis, quos 
ο οσα in eventum retentos oportuit. Hoc modo 
per ignaviam socordiamque factwm, «ut in hos- 
tium potestatem munitiones hz» nullo prope ne- 
gotio venirent. 

Turci primum Guletam obsidere coeperunt, eui 
Petrus. Carrera. Hispanus przerat. Ei Serbel'o- 
nium de subsiiis mittendis urgenti, quanquam 
loco munitiori esset, Serbelloniano necdum a 
finem perducto : tamen 660 pedites partim IDiali, 
partim Hispani fuere missi. Hinc a Turcis etiam 
Serbellonius obsessus fuit, quorum. exercitum no- 
vis adductis copiis Ramadam Cesairis begle: begus 
adauxerat. Carrera denuo subsidium petit. Ea res 
auxium Serbellonii animum non parum torquere. 
Si nullos misisset, futurum verebatur, ut;in ip- 
sum amissa Gulet:e culpa. conferrétur : sin autem, 
uL suo semet praesidio nudarel. Nihilominus con- 
cessa Carrerze manus subsidiaria, Duobus interea 
navigiis appulerunt ex Hispania 600 milites Hispani, 
qui noctu per ipsas Turcorum excubias penetran- 
tes, cum vexillis οἱ vestibus Turcicis uterentur, 
vet quosdam Turcice loquentes secum haberent, 
Culetam ingressi sunt. Tandem et tertio. Carrera 
militem. sibi submitii a. Serbellonio postulat, et 
quingentos beneficio noctis usos impetrat, cum 
egregiis praefectis, ac inter alios, Salazaro ma- 
gnus virlulis et existimationis viro, Nihilominus 
arx Guletana Turcorum in potestatem venit, Neque 
defuere, qui Carreram proditionis insimularent. 
Prius quidem certe, quam Turci appulissent, vel 
per inscitiam, vel superbiam, quingentos milites 
veteranos Ἰα]ος admittere. noluit : quod minime 
concessurum se diceret, ut in ejus glori:& partem 
venirent. lali, quam. Hispani Guleta. defendenda 
conseculuri essent, Equidem apud ipsos Turcos 
«x fide dignis hominibus accepi, Carreram | fuisse 
virum prorsus ignavum οἱ formidolosum, qui pul- 
veris torimentarii nidorem ferre non possel, nec 
tolerare fulmina displosarum machinarum : qua 
sane quoties in hostem exonerabantur, ipse subter- 
raneis se. testudinibus, concameratisque locis ab- 
debat, botibaceque suas obturabat aures, Ferunt 
ei Turci proditionis obtulisse przeinium regni. Cy- 
prii praefecturam : neque tamen dedititio peper- 
cere, sed tanquam vili mancipio sunt usi. Capta 
Guleta, prater aliam. pradam potitus est. Sinan 
bassa quingentis machinis bellicis, cum ingenti tor- 
mentarii pulveris aliarumque. bello necessariarum 
rerum, et annouz copia, Nova quoque deinde mu- 
nilio a Turcis occupata fuit, non tamen multo si- 
ne sanguine : capto etiam Serbellonio, qui crude- 
liter a Sinane bassa tractatus fuit. lluc modo pror- 


et sextum diem : amissaque per summam ignaviam 
€a quz Karulus Augustus in potestatem optimo con- 
silio redegerat, ut securitati Sicilizm, regn Neapo- 
litani totiusque tum BHaliz, tum [lispaniz consule- 
ret. Fuerunt autem hzec anno 981 (Chr. 1544) gesta, 
eujus initio Veneti certas obcausas, non censul- 
tis et invitis adeo, pontifice atque Hispano, contra 
leges foederis, p*»cem cum sultauo Selime fecerant, 

Tunc etiam Corcyrze muniendz Venetis occasio- 
nem przbuit exscensus crudelis in eam insu- 
lam Sinanis bassz, redeuntis ex Africano bello. 
Nam licet ab insulanis, ei placandi hominis causa, 
cujus przsertim tunc victoriis insolentiam noran!, 
munera quzdam offerrentur : tamen illis rejectis 
immaniter ip eos grassatus est, Missi hoc. nomine 
luerunt in Corcyram cum alii rerum militarium 
periti, tum etiam Sfortia Palavicinus, Marchio 
Curtis majoris. Horum consiliis ita tum munite 
cum oppido fuerunt arces ille przaltis in rupilus 
sitz,, vereque caput inter nubila (quod Maro dixit) 
condentes, quas ipsum mare circumfluit : nihil vt 
equidem viderim adversus omnem vim hostilem 
firmius, nihii inexpugnabilius. 

Annus 982(Chr. 1575) memorabilis est plures ob 
causas, Nam exstincto sultano Selime IT, (iliis 
Murates HI ejus nominis, auspicatus est imperium, 
cum ipso hujus anni. Christiani principio. Ageb:t 
id temporis annum zetatis 27. Ante omnia recepto 


( more barharo strangulari quinque fratres suos, 


natu se minores, in przsentia sua jussit : quorum 
minimi cervicibus et jugulo cum pro more nervus 
adhiberetur, incertum an tenerioris in hunc amo- 
riscausa 366 motum, an. conscientia patrat 
erudelitatis in omnes, illaerymasse quidem ipsum 
constat, 

Itidem mortuo Scacho Techmase Parthico, sac- 
cessit filius non primogenitus, Muchemetes Hoda- 
bendes ; nec Ismail, ejus nominis in hac Sophina 
Familia secundus, secundo loco genitus , sed ργοτ]- 
nius ab his Haidar Mirises, qui annis aliquot aute 
patris in reguo suprema cum potestate vices ges- 
serat. Is tamen. vix 15. diebus regno frui potuit, 
Occisus a sulianis quibusdam, sive proceribus 


D regri, qui eum oderant, Hi deinde secundo genitum 


Scachi Teclimasis filium Ismailem, ejus nominis 
secundum, e carcere productum regno przeficiunt. 
Fuerat enim a patre conjeetus in carcerem, prop- 
ter quorumdam procerum delationes, et in eo. plu- 
ribus annis hzserat. Jam regno potitus, ut. animos 
suorum exploraret, ac. presertim. ut cognosceret, 
quinam cessent illi sultani, quorum  inipulsu et 
consilio custodize mancipatus 3 patre fuisset, se- 
cretum in locum semet abdit, et quorumdam opera, 
quibus maxime fidebat, mortem suam publicari 
curat, Ejus rei fama diversosin hominum animis 
motus, prout affectus in lamailem quisque fuisset, 
excitavit : in adversariis et hostibus Lletitiam, in 
amicis luctum. lloc modo prodentibus semet iui- 
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micis ac. delatoribus, illatum ab ismaile morti: A eangiacum hunc Curium lHladrianopoli prehendere 


supplicium fuit. ldem non sultanos duntaxat. sibi 
suspectos, verum eliam fratres suos omnes, quai- 
quot nancisci potuit, e medio sustulit. Et quia. de- 
ficiente tune a Turcis sangiaco quodam Curdo, 
de quo mox dictari sumus, aliqui proceres. Ismaili 
auctoreserant, ut. illum "Turcis dederet, ne. pax 
inter utramque gentem dudum inita servataque 
violaretur, non modo cousiliis eorum non obse- 
cutus est, verum etiam dedendi supplicis auetores, 
bellique  Turcici dissuasores, pana capitis, ut 
proditores aífecit, Qua hominis severitate nimia 
pleri que graviter offensi, sextio regni mense vene- 
num ei, sororis opera, propinarunt: quo — hausto, 
vilam cum morte comuntavit. 


suis cun zausits conatur in sultani Muratis I1] mes- 
sita, Curdus se cum suis defendens, ipsum ibidem 
interficit, ezeteris partim occisis, partim vulneratis. 
Hac de causa Selimes ei, cum. omnibus suis, cer- 
vices amputari jussit. Cum illo jugulato, fratris 
ejus filius successionis jure sangiacatum ipsius pos- 
sideret: quiam alius agnatus adita porta Osmanica, 
pariim oblatis, partim promissis ingentibus donis 
tam ipsi sultano, quam consiliariis ejus, quos. ve- 
zires »ppellant, agnati sui sangiacatum impetra- 
vit. Citatus alter ad Portam, qui rem omnem intel- 
lexisset, sibique metueret, ne absque. culpa sua 
ferret eamdem poenam, qua patruus affectus fuerat : 
devitata profectione ad. Portam, quasi de sultani 


Anno 985 (Chr. 1576), Stephanus Batorius, Somlia- B Selimis obtinenda gratia desperans, in Parthiam 


nus, nobilis Ungarus, cateroquin heroici vir ani- 
mi, qui paucis ante aunis exstincto Joanni Sigis- 
mundo Erdeliano bego (mortuus enim is fuit anno 
Christiano 1571, qui Mahumetanus erat 978 cum 
onere tributi annui, sultano. Musulmanorum ' sol- 
vendi, successerat ; commendatione sultani Mu- 
ratis, patroni sui, Polonis rex factus est, cum 
Henricus | Valesius. Gallus, quei. ipsum. quoque 
Poloni: regno potitum — opera sua. Murates. jacti- 
tare. solelrat, a morte Karuli fratris e Polonia pro- 
fugus, de sententia procerum regno fuisset abi- 
catus. 

Eodem anno Scachi Techmasis filius primogeni- 
tus Machemetes cognomine Hodabendes, quod Persa- 
rum lingua Dei servum significat, mortuis fratribus, 
Haidari Mirise, atque I5maili secundo, succedens ; 
licet à natura. quietis cupidus essct, inchoatum ta- 
men ab Ismaile fratre contra Turcos Lellum prose- 
qui statuit : quod ei filius esset emir Clian Mirises, 
magni juvenis animi, gerendarumque rerum impri- 
mis avidus. IHlunc copiis suis supremo cum Imperio 
praefecit, Cousz belli varie fuerunt, quas paulo 
altus hic repetemus, nusquam ab aliis hactenus 
ita proditas, Operam enim dedimus, ut in ipsa Tur- 
cia certi aliquid de rebus hoc bello gestis cogno- 
sceremus a fide diguis hominibus, spretis vulgo 
jactatis, perque litteras sparsis hinc. inde rumus- 
culis, ct rerum novarum nuntiis, 

15smaile scacho superstite, quidam sangiacus na- 
tione Curdus, cui nomen Anbdallas begus, cuim 
quasdam ob causas in suspicionem. venisset, impe- 
raute sultano Selime II, patre Muratis lll, evoca- 
tis fuerat a sultlano Selime, sub. alio pretextu, 
qui barbarorum mos est, ad Poriam uli. se con- 
{ ντο. Paruit. sultani mandato Curdus, | nullius 
sibi culpe consc:us, et Hadrianopolim ad sultanum 
Selimem. venit, Mandat Selimes, ut captus in car- 
Cerem conjiceretir, Solet hoc fieri, cum magne au- 
cLoritatis vel familie viri apprehendendi sunt, per 
zausiorum Las«am, qui praeest aulicis nobilioribus, 
qu;bus suliands Musulmanorum utitur, quemadmo- 
dum principes nostri commissariorum variis in 
rebus expediundis opera, Dum zausiorum bassa 


D 


profugit ad scachum Ismailem secundum, qui tunc 
rerum apud Parthos potiehatur. Sciendum vero, s»n- 
giacos illos Curdornm, licet imperio sultani Osma- 
nide contineantur, non tamen ita prztici, quem- 
admodum alii sangiaci solent : sed similes esse 
vaivodis, sive palatinis, et praesidibus Erdelii, Va- 
lachie, 967 Moldavie ; quos oportet. esse filios 
procerum, in ipsa regione patria natos, et a. suis 
optimatibus ac populis electos. Curdi vero hand 
dubie dueunt originem a Chaldzis et Mesopotamie 
populis. Nam in hodiernum usque diem multi Cur- 
dorum principes reperiuntur in regione Bagadatis, 
qua Babylonia veteribus est, et Caralemidz, quze 
Amida,et in Diarbekir sive Mesopotamia : quarum 
regionum populi Cbaldzi sunt et Assyrii Wano 
et Scheherezuli vicini, ae Persarum ad fines usque 
se porrigentes. Praterea constat, Arabes hodieque 
Clall;am vocare Keldan, quam Peri cum Os- 
manicis Curdistanum, hoc est, regium Curdorum 
appellant. Et omnes isti populisectze sunt Mahume- 
αμα, Cum igitur ad Persas sangiacus ille Curdus, 
de quo diximus se contuliaset, non. modo perhu- 
maniter eum excepit lamail scaclus, verum ctiam 
omnem suam opem illi ad recuperaudam  avi- 
tam patritamque ditionem obtulit. Husreves autem 
bassa, qui Wani finitimzque regionis tum begler- 
hegus erat, exterique sangiaci limitanei, qui ad 
hegierbegatum ipsius pertinebant, cum hasce res 
iniellexissent, damnum Persicis finibus perexcur- 
sionesinferre caperunt, quod dicerent, lamailis sca- 
chi culpa mutuam pacem  violatam esse, qui sul- 
teni Musulmanorum fugitivos et. perduclles. suam 
in Iutelam contia. pacis leges recepisset, eis- 
«ue decrevissel opitulari. Hoc belli gravissimi, 
quod hactenus inter Persas et Turcos geritur, exor- 
dium fuit. 

Accedebant et alie. causie, priesertim ex. super- 
stitionum dissidiis, vanaque somulorum | observa- 
lioue, cuj geus Turcica nimium quautum. obno- 
xia es!, collecte, Naim ante. triennium per Λη 
toliam passim aliquot. illorum milli», qui sa rs 
Turcicis, corumque disciplinis ae studiis incum- 
buut (schophtalarios ipsi dicunt) sese. coummovee 
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rant, ac. l'ersarum sive. Sophinorum religionem A imperii sultaniei. Per serpentem. intelligi liostem 


Turcicis opinionibus anteferre se professi fuerant, 
adeoque longius ea secta quotidie serpendo, tantum 
incrementi sumpserat, ut etiam — Constantinopoli 
repermrentur, qui eam probarent. Sownia veto 
fuerunt hujusmodi, quamvis apad Turcos necdum 
certo const t , an suliani Muratis hzc [fue:int, 
an ejus sacerdotis, quem sullani sui scheichem 
Turci vocant. Creditum tamen a pluribus, ipsi- 
οί sultano Morati oblatum fuisse somnium prius, 
ct alterum Muratis scheichi: quo nomine veniunt 
certi sacerdotes , pro- viris sanctis apud ipsos 
habiti. Quippe per quietem stare sibi visus est 
in medio mundi, sul arbore maxima, cujus es- 
sent rami duo, longissimum ad intervallum ex- 
porrecti, Nam alter ad extremos solis orientis, 
alter ad occidentis (ines extendebatur, Pricterea 
sibi visus est conspicari serpentem magnitudinis 
immense, quem ab oriente profectum, ct ad. se 
provolutum, fust», quem manu teneret, 
fecerit. Ίος somnio nonnihil commotus, *t exper- 
recius fuit. Prius vero, quam ad explicationem 
alterius somnii accedamus iudicandum lectoris causa 
venit, Mahumetanos, ulira quatuor Malumetis $0- 
cios, quorum nomina sunt, Ebubekir, Omer, Osman: 
ει Alis. (et. fuere Mabumetis hi successores, ac 
propagatores Mahumelanz superstitionis), alios 
quatuor eximios imamos sive doctores venerari: 
quorum primum  Ebahanifem, propterea quod 
supremum inter bos locum obtineat, imamuimn 


azemem sive doctorem summum appellare solent : C 


alierum vocant imamum  Malichim, terium. inma- 
mum  Schaaffim, quartum | imamum  Aclimetein 
Henbelim, Hi quatuor sive doctores, sive saceridlo- 
tes, Persis infestissimi fueruut: ac vicissim ma- 
gno Persis est in. pretio Scheiches Iaidar, auctor 
1eli; iouis ipsorum hodierna, quem. extreme Turci 
detestantur. Cum. igitur obdormiissct, videre sibi 
visus est prope portam paradisi Ebulanifem, qucia 
(uti modo diximus) imamum 2azemem vocant, 
hoc est, summum sive sacerdotem sive pontill- 
ccm. 1s cempellato sultani Muratis Scheiche vel 
viro illo religioso : Abi, inquit, ad chalifen terrz 
(hoc est, ad. vivarium sive successorem prophete 
Mahumctis, Nim. persuasi sunt. Osmanici, princi- 
pem suum esse clalifen hujus szculi), eique di- 
cito, imamun: azemem lioc ipso dié, cum egredi 
e paradiso vellet, scheichem laidarem ante para- 
disi fores invenisse ; quem pratdio adortus, uon 
modo vicerit, verum etiam occiderit; adeoque 
sceiam ipsius nunc finem habituram. Bortaberis 
ergo chalifen, ut adversus hzrreticos arma capiat : 
quos auxilio divino superabit, deque facie terra 
dissipalit. 

Hecitatis ducbus hisce somniis, primum sul- 
αμ! Maratis Scheiches sic. interpretatus cst, ut 
diceret medium mundi signiücare sedem ipsius 
sullani Mura is imperialem; et arborem cuu 
duoLus maximis ramis, denotare amplitudinem 


ἱμίαι- — 


ipsius orientalem, hoc est, scáchum Persieum: 
quem bello superaturus sit, οἱ occisurus, ejusque 
regnum adjuncturus Osmanidarum imperio. Cun- 
similiter eliam per id, quod  imamus azemes 
przlio scheiehem llaidarem adortus vicerit, futu- 
rum signilücari, ut Persarum hzresis, una cum 
omnibus, qui ea» sectarentur, usque adeo dissi- 
petur et aboleatur , nullum vut ipsorum vestigium 
futurum sit reliquum. Priterea. sultanum Osina- 
nidam futurum mundi totius chalifen ac. domina- 
lorem, 

Hoc molo cum ulrumque somnium $cheiches 
interpretatus esset, voluit. sulianus 368  Murates 
eliam hoggia sui (sic apud ipsos vocantur, qui 
nostris sunt. presbyteri) judicium audire; cui sla- 
tim ea placuit interpretatio. Neque defuere, qui 
dicerent, seeretum quemdam inter bunc hoggiam 
scheichemque consensum, muluumque de persaa- 
dendo sultano pactum intervenisse, Solus Meche- 
metes bassa vezirazemes, quem supra Selimis 1l 
generum fuisse diaimus, εἰ qui deinceps anno 
Christiano 1579 domi suz, cum omnibus adeundi 
se facta copia jus diceret, nequiter a Dervisio 
quodam interfectus fuit; auctor ejus belli esse 
noluit, quod libere consulenti se Murati diceret, 
nequaquam Persis bellum inferenium, qui jam 
tot abannis pacem Osmanidarum cum gente co 
luissent. Rationibus ei argumentis aliis adjun- 
gebat elegans, quod Gracis εἰ Turcis usitatum 
est proverbium; Caudam: serpenti, qui dormi, 
non esse calcandam; ezteroqui futurum, ut. exci- 
tatus, eapil^ sursum erecto, terribiliter pung^t, Ad 
sumiuwam, bellum hoc Mechemetes bassa inodis 
omnibus dissuadebat, 

Addendum et loc, ut odia gentis utriusque mu- 
Qua rectius intelligantur, Persas  inimicissimos 
esse tribus Mahumetis prophelz sociis, Ebubekiri, 
Oineri, et Osmaui :. studiosisslmos autem quarti, 
videlicet Alis. lidem Persz tradunt, angelum Ga. 
brielem, cum e coelis in terras portaret Alcoranum 
(quolibro Malumetanorum lex. continetur) Ali 
reddendum, errore quodam eum Mabumeti obiu: 
lisse ; Deumque, velut ea. re nequaquam. offensum, 


p 1"! Mahumetem quoque tali dono gratiaque di- 


gnum videret, plane nihil oblocu!um esse. Prater. 
ea dicunt iidem Persz, primam uxorem Mahume: 
tis, eui nomen fuerit Aische, nunquam fuse 
castam. lino. prophetam Mabumetenm, qui se. puta- 
ret inventurum virginem, ac pudicam, reperisse 
plane contrarium. Addunt etiam, quod exstinctc 
propheta Malumete, cum Alis propinquus et ge- 
ner ejus, electus fuisset chalifes sive vicarius εἰ 
successor ipsius; Ebubekir favore malignorum 
quorumdam adjutus, per injuriam, contra la- 
ctu: a propheta testamentum, se constituerit cha- 
lifen. ldem post ipsum, reliquos etiam duos, 
Omerem et Osmanem, factitasse, Alim interea 
quadzm in spelunca semet abdidisse, donec om- 
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n.s ordine morerentur, atque ita tandem eis suc- A patet, apud Turcos pluris Οµγνιίαμος religione 


cessisse, Cum ergo tres isti contra supremum 
elogium testamenti przceptumque. prophetze. Ma- 
humeris deliquerint, nullam iis Persz (i 'em ad- 
hibent, qui a tribus illis vel tradita voce, vel 
litterarum imonumentis prodita sunt. Imo ubicun- 
que libros ipsorum et scripta reperiunt, confe. 
sim. flammis exurunt, οἱ crudeliter in eorum 
observatores  animadvertunt, lidem Perse sca- 
chum sive regem. suum adorant, et ita. veneran- 
tur, ac si deus quispiam terrenus esset, Non etjam 
quinquies interdiu noctuque precari solent, Osma- 
: nicorum inore, sed semel duntaxat. Ad. summam, 
sectatores sunt religionis a doctore quodam eis 
tradite, cui nomen fuit scheiches Haidar; et qui- 


dam ex ipsis alterius quoque doctoris vestigiis D 


insistunt, quem imamum  Harustim appellant. Hi 
duo doctores vel imami exstiterunt in urbe Per- 
sarum Reza, quo tempore vixerunt Erdebil, Usum- 
chasanis scachi Persarum gener, et scachus ls- 
mail, ejus nominis primus, Erdebilis filius, Usum- 
clhasanis ex Martha filia nepos. Cumque doctores 
hi tam concionanuo, quam scribendo, ea propo- 
suissent, quae diximus, duo illi principes, Erdebil 
et Ismail, pater et filius, eorum doctrinam se- 
ciamque probarunt et amplexi sunt. Ac filii qui- 
dem lIsmailis, cognomento Sophini, ea felicitas 
fuit, ut novz religionis, quam Sophinam vocarunt, 
fama confluentibus ad ipsum parvis initio, dein- 
de majoribus hominum copiis, tandem przliis vi- 


diversos, quam Persas Mahumctis cultores fieri. 

Expositis belli causis et initiis, et plenius 969 
quidem ac verius, quain antehac prestitum a. quo» 
quam sit, eujus quidem labor. in publicum exierit, 
nunc ad ipsas bello gestas res accedamus. 

Dictum superius, inchostum fuisse bellum sub 
Ismaile secundo, scacho Persarum: quo non multo 
post mortuo, licet frater et successor in regno sca- 
chus Mucliemetes. IHlodabendes ceptum a fratre 
belium prosequi decrevisset, tamen ut eo paratior 
accederet, aliud agendum, et aliud siuulandum 
duxit, regno przsertim non ita pridem adito, nec 
satis adhuc compositis rebus, quas Iswailis teme 
raria erudelitas non parum perturbarat, ltaque 
moderationem quamdam prz se ferens, qua turbis 
iuter utramque gentem nuper exorlis remedium 
afferre cuperet : legatos cum litteris ad sultanum 
Muratem misit, quibus significabat, nunquam se 
fratris in. abrumpenda pace consilium probasse, 
sed in primis loc semper desiderasse, uli semel 
inter utramque familiam constituta, totque jam 
abannis culta pax εἰ amicitia mutua, perpetuo 
conservaretur. 

Abaltera parle Murates, qui. veram crederet 
expositionem ac declarationem  indicatorum soni 
niorum, et citra intermissionem ad inferenduin 
Persis hereticis bellum aecenderetur a praedictis 
scheiche atque hoggia, flocci legationes ac litteras 
scachi Muchemetis faciebat : adeoque vix auditis 


ctos Persarum reges, Jacupem avunculum suum (; legatis imperabat, ut numerosus ac. prapolens co- 


ejusque filium Alvantem, occiderit, ae sibi regnum 
subjecerit, ad posteros etiam dignitate regia in 
liunc usque diem propagata, Nihilominus illi duo 
Persarum imamisive doctores, Hlaidar et Harustis, 
non Osmanicorum duntaxat, verum etiam aliorum 
Mahumetanorum exsecratione damuantur tam in 
Barbaria vel Africa, quam in Keziis basszelatissimo 
imperio, qui magnus Tatarorum chan Chitainus 
vulgo dicitur. Has omnes igitur ob causas adeo 
Persis infesti sunt. Osmanici, αἱ liorum iuphitis, 
lioc est, patriarcha vel summus pontifex, hanc de 
ipsis sententiam tulerit : gratius nimirum el acce- 
piius esse Deo, religionis Mahumetanz: causa. Per- 
sam unum occidi, licet professione Malhuimetanus 
sit, quam si quis 70 Christianos, a Mahumetanis 
in religione prorsus dissidentes, interüiciat, Deni- 
que constat id temporis, eum illustris οι geuero- 
sus Cesaris Christianorum ad Portam QOsmaui- 
cam orator, Davides Ungnadius, Baro Sonnec- 
ciacus, Constantinopoli discessurus, et sullano 
Musulmanurum valedicturus erat, eamdem ob cau- 
sam legatum etiam Persicum ad Divanum se con- 
tulisse. Hunc paulo serius adveuieus orator Czsa- 
ris nostrí locum primus, sibi debitum, occupasse 
conspicatus, insalutato sullauo, discessurus erat; 
$ed Mechemetes bassa vezirazemes, cujus mentio- 
-nem fecimus, ea re animadversa, Persam, licet 
Maliumetanum, inferiore loco sedere jussit, Unde 
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geretur exercitus. Accedebat inmpulsor alius, nec 
wijnus acer, llusreves bassa Wanensis: qui quo- 
lidie veredarios cum litteris Constantinopolim mis- 
silabat, per quas litteras sultanum Muratenm cer- 
liorem reddebat, reapse Persas pacem non expetere, 
sed dicis duntaxat causa, literas et legatos ad 
l'ortam misisse, quo scilicet moram interponerent, 
seque gerendo bello rebus ab omnibus. iustructio- 
res ellicerent, 

Auno Mahumetano 984 (Chr. 1577) scachus 
Muchemetes.cum iis populis, quorum imperator 
louge oinnium toto terrarum orbe potentissimus, 
Ulu Chan Chitainus, et Kezies bassa cognominari 
solet, foedus iniit, eosque sibi bello coutra Turcos 
gerendo socios adjunxit, tametsi majores ipsius 
contiuua cum eis bella gessissent. Licet euim εἰ 
ipsi Mahumetani sunt, tamen quibusdam de reli- 
giune senteniiisa Persis discrepant, Habuit. etim 
prater hos complures ex ipsis Turcis non. parva: 
auctoritatis auxiliares, qui ab aliis Turcis Osmani- 
cis in religionis opinione dissidebant, et ad So- 
phinos inclinabant, Denique non exiguas a Geor- 
gianis quoque copias impetravit, qui antiquitus 
Iberi dicebantur, et religionem Christianam hodie- 
que profitentur, nonnihil tamen a Grzcis et nostris 
dissidentes. Principibus diversis parent, et animis 
ad Persas propendunt, quibus hoc bello plurimum 
profueruut, 


22 


6353 


JOANNIS LEUNCLAVIL 


(8i 


Ex adverso sulianus Murates esercitwi auo longe Α — Posteaquam redacto in polestatém — Tiphlisio 


amplissimo, quo con'ineri credebantur bominum 
al ducenta millia, Mustapham bassam supremo 
cuu imperio praefecit, cujus immanitas ac perfidia 
bello Cyprio nobilitata fuerat. Is die 5 mensis 
Aprilis, anno 985 (Chr. 1578), Constantinopoli 
discedens maximo cum Porte procerum comitatu, 
qui bonoris eum eausa deducebant, lscodaram 
transmisit, Inde ductis ad hostium ines copiis, 
cum sub initium Augusti mensis eo pervenisset, 
Georgíanorum res per summam crudelitatem agere 
ferre capit. Inter hoc erat femina quadam prin- 
ceps, quam valgo vetulam vel annosam vocabant. 
Ea cuim de potentia sultani Muratis accepisset, 
sub fide publica filios duos ad Mustapliam bassam 
míásit, ut subjectionis et obedienli:e signum erga 
sultanum Osmanidaui: ederet, ΠΠ cum primum ad 
Mustapham tyrannum venissent, mox ab eo, viro 
scilicet astuto, nulla datae fidei rationc habita, quam 
more &uotam erga Christianos, quam Mahuine- 
tauos, pro libitu solebat violare, Constautinopolim 
ad sultanum Muratem mittuntur, Simul ab ipso 
cerlior Murates redditar, nunquam ditionem prin- 
«ipis annos, matris eorum, sub Murstis jugum 
venturam, mi vel uterque, vel alteruter. duntüxat 
ad amplectendum religionem Musulmaunorum  per- 
moveatur. Qua quidem in re tam diu laboratum 
[uit ab Osmanicis, ut tandem minor natu frater 
musulmanissaret, anno 986 (Chr. 1579), die 25 
inensis Junii ; cui propterea. paterna maternaque 


^" 
ditio eum hac lege concessa fuit, ut cam titulo be- c 


glerbegatus, beneficio Sultani Muratis possideret. 
Est autem ea regio Tschildiri Tiphlisioque conter- 
mina. Major natu frater in retinenda religione 
Christiana constautem se prabuit, ac tametsi mul- 
tum precibus, promissis, minis denique formida- 
bilibus tentaretur, nunquam tameu adduci potuit, 
ut fidem Christianam desereret. Unde factum, ut 
ipsis Constantinopoli profectis eodem anno 9806, 
die 15 mensis Augusti, simul ac reversi fuissent 
in patriam, frater hic Christianus confestim ex- 
spirarét : de cujus morte diversz fuerunt howinum 
opiniones, aliis a fratre venenum ei datum in iti- 
nere perhibentibus, aliis. pro certo aflirmantibus , 
id ei propinatum fuisse Constantinopoli a Turcis, 
arie tali piratum, ut. ad certum. terminum  paula- 
tim hominem exstingueret. 

Ad Mustapham vero bassam ut redeamus, iter is 
suum et expeditionem prosequens, post varios con- 
flictus et pugnas, 370 quibus modo cum Persis, 
modo cum Georgianis, insigni exercitus jactura 
congressus fuit (mehse quidem Augusto primi sta- 
tim anni, Tocmaces sultanus, HMevani dominus, 
qui scacho Mucliemeti militabat, uno przlio Tur- 
corum 15000 cecidit), tandem Tiphlisium cepit in 
regione Georgianorum, civitatem linitimam ditioni 
principis Simonis et Leventis begi, qui et ipse 
priuceps Georgianus est. Accidit hoc anno. Mahu- 
ietano 985 (Chr. 1578), mense Septembri, 


beglerbegum  prmfecisset, ac dephterdarum sive 
rationalem, vel quaestorem, flumen quoddam suis 
cum copiis transmisit, quod ab a'iis Ares, ab. aliis 
Carasu, id est, Aqua migra, vocatur propterea, 
quod impetu veloci fluat οἱ profundum sit. Dum 
id flumen transjiceret, vno duntaxat die 17000 
suorum amisit, quos vorticosus amnis, przter 
equos, camelos et mulos absumpsit. Aiurt hunc 
aumnem disterminare Mediam, hoc est, Sirvanum 
2 Georgiana. Transjectis copiis, iter suum direxit 
versus eam civitatem, qua communi nomine cum 
ipsa regione Sirvanum dicitur, illaque nemine re- 
sistente potitus est : quod Persz facultates suas 
omues avexissent, totamque viciuiam ferro et igui 


D vastassent. Istic quoque beg'erbegum cum de- 


phterdaro constituit. Et civitas ea totius Medie 
metropolis est, llis rebus gestis, ad 25 dies ibi- 
dem Mustaphas haesit. Inde rediturus. Arzerumen, 
suprema cum potestate ducem limitum et exerci- 
tuum Mediz, veziremque l'orte creavit Osmanem 
bassam , qui post etiam vezirazeuws  Osinanica 
Porte factus est, relicto ei satis magno geniaa- 
rorum aliorumque militum numero, cum suf(i- 
Cieute tormentorum bellicorum, rerumque ad ea 
necessari»rum et anuonae copia, Quibus omnibus 
ia eonsiitutis, «um reliquo Mustapbas — exercitu 
Areerumen se contulit, Armeniz ivajoris civitatem, 
quiae $ex dierum. itinere. Trapezunte. distat. Apud 
Arzerumen alius est beglerbegus, ct dephiterdarus 
sultaui Osmanida. 

Posteaquam — huc reversus fuisset Must:phas 
bassa, Mucliemetes rex Persicus. numerosum mi- 
sit exercitum adversus hostes, Su vani relictos : 
quibus inter se pizelio. congressis, victus {αι Sir- 
vaneusis beglerbegus, omnique cum exercitu exsus. 
Persa tam insigni potitus victoria, triumpblabundus 
ad civitatem Sirvanum properat, eamque paucis- 
simis diebus obsessam recuperat. Osnmian ba$s2, 
qui ante prxelium hoe ad urbem erat, cum primum 
de morte beglerbegi εἰ exercitus clade nuutium 
accepit: quod jam prz oculis obsidionem Sirvaui 
swumque vileret interitum, nocie. quadam «uim 
paucis suorum versus Temiccapim, hoc est, Por- 


D tm ferream, sive Derbentum, aufugit. Id. situm 


est al mare Caspium, qued ipsorum lingua  Be- 
hereulzum sive Culzum denizi dicitur, 

Iu bunc modum recepto Sirvano, res a. Turcis 
relictas Persae diripiunt, muris Sirvaunwin. nudant, 


propugnacula capta diruunt, regionem eum inco- 


lis ab Osmanico jugo liberant, qui majori ex parte 
sunt Armevii, reliqui legis Mahbumetanz sectato - 
res, lam Osmanicz, quam Persice superstitionis. 
Osman vero bassa cum Temircapim venisset, astuie 
sibi Schemhalim chanem, hoc est, regulum siye 
principem Derbenti , amicum reddidit, addictuin 
Mahtmetan Osmaniczeque secte, Persis infestum, 
natione Tatarum : cujus et filiam duxit uxorem, 
qua: post instinctu mariti patrem. vereuo sustulit. 
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l4 faetum ab Osmane perhibent duas ob causas. A initium vero sequentis x»tatis, anno 986 (Chr. 


Primum, quod  vereretur ne successu temporis 
eum socer ipse de medio tolleret, Deinde, ut in 
potestatem. redaeta. munitione Temireapina regio- 
neque soceri, patrocinio sultani sui Oswanide se 
traderet, quod etiam reapse fecit, Quippe mortuo 
schemliali chane, Osman bassa solus et absolutus 
princeps mansit in ditione soceri, nemine prorsus 
impediente. Confestim vero per Capham, qua inter 
Tatariom  Moscoviamque ad septemtriones sia, 
Circassiam versus meridiem habet, ablegatis vere- 
dariis, cum litteris ad sultanum  Osmanidam Mu- 
ratem, ejus se fidei polestatique totum dedidit et 
commendavit : simul exponens ea qux ab se gesta 
fuissent, ac petens, ut siquidem non de illius dun- 


taxat loei ac ditionis, verum eiiam de totius Caspii 8 glerbegus ab eo datus fuit, ac dephterdarus. 


maris , Moscoviz, Orientalis Indiz;, Samarcandz 
Chorasanis εἰ Chilanis, Persicarum regionum, 
imperio summo cogitaret, primo quoque tempore 
sibi exercitum, pecunias, anuonas mitteret. Sulta- 
nus Murates letis hisce nuntiis permotus cum alias 
ei res necessarias curavit, tum etiam 60000 Tata- 
rorum misit, cum duobus fratribus ejus Tatarie 
regis, qui deinceps anno- 991 (Chr. 1584) ab Us- 
maue bassa strangulatus fuit. Et hac quidem anno 
belli primo gesta fuerunt, nimirum 985 (Chr. 1578): 
quo Turcorum tam in praeliis, quam commeatus 
inopia, periisse supra 70000 constat. 

Hieme vero exacta, cum stas anni 986 (Chr. 
1519) appetiisset, auxiliaresque copi: cum pecuniis 
ad Temicarpim accessissent, solitis in Sirvani 
lines excursionibus Osmanici ex arce Temircapina 
hosti damnum inferebant. Ea res ingenti cum 
Persis przelio causam. prebuit, quo Tatari ad. in- 
ternecionem, una eum altero Tatari regis fratre, 
cxsi deletique fuerunt, altero fratre vivo ab ho- 
stibus capto. Osman ipse bassa cum paucissimis 
suorum vix salvus evasit. Cumque per exiguas sane 
copias 371 sdversi praliieasus ei reliquas fe- 
tisset, more latronum Turcieorum quotidie vici- 
nas sibi ditiones pradis agendis infestare coepit, 
nullo nec amicorum nec hostium discrimine ra- 
tioneque habita: quibas ex rapinis et ipse wicti- 
talat, οἱ suos alebat, subinde se cum eis, si hostis 


immineret, ad indicatum castellum recipiens. Et p 


prrlibetur ejus castelli situs. natura munitissimus 
v$»e, cui cum manum quamdam genizarorum 
sclopetis utentium imposuisset, cum imacbinis ali- 
quot campestribus et falconelis : in loco tantopere 
a natura munito, contra nudos et inermes illos 
populos, qui nec oculis suis tolo vitse sug tempore 
tormenta bellica sclopetosque vidissent, nec auri- 
bus eorum fulmina percepissent, adeo se lutum, 
ipsumque castellum inexpugnabile reddidit, ut si- 
bimetipsi monarcha quidam esse videretur. 

Ab altera parte przdictus bassa Mustaphas hunc 
rerum successum conspicatus, nihil omnino per 
hiemem anni 925 (Chr. 1578) gessit, ad Arzerumen 
cum copiis ligerens, uti superius indicavimus. Sub 


1579), ad fines Persicos exercitum duxit, diver- 
sisque przliis modo cum Persis, modo cum Geor- 
gianis confligens, inferior semper, insigni cum 
suorum claie, discessit. 

Eodem anno Carseum munivit, locum ab Ar- 
zerume versus Revanum quatuor dierum itinere 
distantem : eique beglerbegum et dephterdarum 
preíecit. Consimiliter ad Tschildirim, sitam iu 
Georgianze limitibus, alium beglerbegum cum de- 
phterdaro constituit. 

Misit etiam hoe anno cum classe sultanus Mu- 
rales Uluzalim bassam, praefectum maris, in Min- 
greliam, regionem populorum Colclidis, ut iis in 
locis munitionem zdifiearet. Huic absolute be 
Ip:i 
loco nomen est Fassa. Curavit autem Fassam 
sultanus Murates exsirui, ut iis in locis aperiret 
iter brevius ac securius, quo facilius in Georgia- 
nos duci copiz possent, et iis ab illa parte debel- 
latis ac sub jugum missis, tanto commodius ultra 
Temircapim, ad inferendum Sirvano bellum, iri. 
Nou multo post tamen, quam inde maris przefectus 
Uluzalis cum milite classeque discessisset, Fas- 
sana munitio penitus ab hoste diruta vastataque 
fuit. 

Cum parui prospere bellum a. Mustapha bassa 
gereretur, aíflictis misere militibus, ob annon:e 
penuriam el imrmaaniter* grassantem in casiris 
pestilentiam, litteris sultani Muratis Amasiam, ut 
istic hibernaret, concedere jussus fuit. llle tamen 
nihilominus in Árzerume cum reliquiis exercitus lac 
hieme substitit, majori militum parte propter egc- 
statem, luis contagiosz vim, et imminens hiber- 
num frigus, dilapsa, domumque beglerbegis etiam 
reversis, cum nihil in hostem recte geri posse 
cernerent. 

Interim Persa Casmino, qua altera penitiorque 
imperii ejus est regia, Tebrisium cum copiis pro- 
ficiscitur. Ibi.eum de dispersis hinc inde profu- 
gisque Turcis certior factus fuisset, in hosticum 
procurrit, ingentique przla onustus, in hiberna 
militem et ipse dimittit, Hac Persarum excur- 
sione cognita, veritus Murates, we hostis progre- 
deretur ulterius, continuo Mustapha per litteras 
imperat, ut omni cum exercitu semet ad Persarum 
lines denuo conferret. Is vero nibil horum fecit, 
quod jain de Persarum abitu per exploratores in- 
tellexisset : et czteroqui si maxiwe copias in lu. 
stem ducere voluisset, nihil potuisset eflicere, pro- 
pter contumaciau exercitus, qui prorsus dicto non 
erat audiens. Imo consultaium aliquando constat 
in castris de necaudo Mustapha, cujus in eum odii 
causz in primis erant inexplebilis quaedam  ava- 
ritia, supinaque socordia in procurandis annonis 
εἰ aliis militum commodis : unde factum fuerat, 
ui enectis fame pesteque militibus, castra. modo 
non exhausta conspicerentur. Has ob causas a 
sultano Murate revocatus ad Portam fuit Musta- 
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plas, οἱ in ejus locum suffectus Sinan bassa, quem A severitate de omuibus Mustaphze bassz factis exa- 


supra commemoravimus Guletam et Afric? ma- 
rüimz sive Barbaris possessionem Hispanis eri- 
puisse. Fuit confestim huic imperatum, ut primo 
vere semet. ad expeditionem . Persicam, rebus ab 
omnibus egregie paratus el. instructus, accingeret. 

Mustaphas interea semel atque iterum arcessitus, 
de signis minime dubiis iram sultaui Muratis, et 
oelium, ex militum delatione, deprelendebat : 
accedente przsertim consciente morsu, ex olífi- 
riis in. exercitu pecunia venditis, aliisque crimi- 
nibus. Quippe tanta supremi apud Turcos militum 
ducis, qui Ser asker apud ipsos dicitur, aucto- 
(itas et potestas est, ut non solum oflieia militaria 
minora majoraque pro arbitrio lubituque suo con- 
ferre, verum etiam Ῥυτία vczites creare possit ; 
quemadmodum et supra narravimus, Osmanem 
bassam ab hoe ipso Mustapha supremam ad illam 
dignitatem loc evectuu bello fuisse. 

Cum igitur ob. hasce causas vereretur insidias 
$ bi strui, diligenter ac mature sibi cavebat. Mit- 
τας τη castra denique jussu Muratis Capizilario- 
ium Kilaias, qui. janitorum prefectus est, cum 
aliis quindecim capizilariis sive janitoribus, Huic 
a suliano. Murate diverse dat? fuerant litterae 
sive mandata, quibus ad expediundum negotium 
sibi commissum, prout ferret occasio; prudenter 
uteretur, Unas sic erant scriptie, ut ipsi Mustaplize 
per occasionem hanc strangulando redderentur. 
Alteram suliaui mandatum contimebant, ne] qua ( 
missis ab se hominibus hisce vis inferretur, quo- 
minus id, qued ipsis ab se injunctum esset, 372 
cxsequerentur, Tertiie diversam ab utrisque sen- 
vnam, uti paulo post apparebit, complectebau- 
tur. Erant castra Mustapha tripertita. Quo facium 
ut, ubi Kihaias in castra venisset, ab unis ad altera 
terti;que vicissim  perducere:ur, nec tawen in 
Mustaphz basse conspectum, varias ipso causas 
practexente, admitteretur, Tandem. cum Mustapliz 
collequium serio pesceret, quodam a Mustapha 
descripto circulo, intra quem nemini liceret ad 
ipsum accedere propius, ex intervallo fuit adinis- 
sus, dispositis undique satellitibus armatis : quod 
procul dubio subeleret, quidnam ea sibi legatio 
vellet. Ex altera parte capizilariorum Kilaias οἱ 
ipse Mustaphaze mentem animadvertens, mandatum 
tertium profert, quo nischanzim Mustapha, qui 
nostro vocabulo cancellarius est, ac dephiterdarum, 
«qui rationalis οἱ quaestor, nomine sultani Muratis 
sibi dedi postulabat. Ibi tuin mirifice  tergiversari 
Mustaphas, et Cretensium (qua vocant) elfugia 
quarere.Sed eum acriler urgeretur, et aliud in 
lioc tempore nullum buic rei remedium inveniret, 
hac conditione dediturum se suos promittit, si de 
ipsorum vite incolumitate caveretur. Qua condi- 
uone admissa, dediti e Constantinopolim abducti 
fueruut ambo, et ia Jadiculam sive septem turrium 
arcem, in qua sultlani Masulmanorum thesauri re- 
coui solent, inclusi : velut. ibidem siugulari cum 
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minani. 

Mustaphas denique Constantinopolim 9 die mcn- 
sis Aprilis ingressus, anno 987, placato nonnihil 
sultano Murate, si non ex. animo, sallem per si- 
mulationem , suos illos homines, niscbanzim ac 
dephterdarum, custodia liberat. Ac licet a con- 
spectu et colloquio sultani Muratis arceretur, tan- 
dem tamen aliquam largitionibus immensis, quz 
nihil non apud Barbaros efficere possunt, gratiam 
redemit. 

In ejus locum diximus suffectum luisse Sinanem 
bassaw. Hic enim prius, quam vezirazemes, εἰ 
supremus bello Persico gerendo dux, a Murate 
declaratus fuisset, quoties ad Portam rerum iu- 
fcliciter a.Iversus Persas gestarum nuntii venirent, 
Sinoniis artibus utens, per summam arrogantiam 
dictitare solebat se, si belli dux amplissima cum 
potestate designaretur, penetra*»vrum vel ad. inti- 
mam scachi Peraici regiam  Casminum , indeque 
regem vivum in potestatem. redactum: sultano suo 
missurum, Hi Sinanis basse sermones cum sul- 
tani Muralis ad aures pervenissent, adeo placue- 
runt, ui eum sultanus parare se juberet, quod 
futurum esset, uli sunmino cum imperio contra 
Persas miiteretur. Sinan hoc non. contentus, tan- 
tum eflicere przeterca sullanzz commendatione po- 
tuit, ut. Murates. diceret, siquidem prxstaret id 
quod Loties se pramstilurum recepisset, omnino 
etiam se dignitatem ei veziris azemis, loc est, 
supremi consiliarii Portze, concessurum,. 

Posteaquam ergo Constantinopolim Mustaplias 
appulisset die 9 mensis Aprilis, uii dictum est 
supra, Sinan eodem adhuc mense contra Peisas 
ire jussus fuit. Nullus id temporis Osmanicz 
Porte vezirazemes erat, exslineto niiirum — Ach- 
mete bassa, qui occiso domi sux a dervisio quo- 
dam Mechemeti bassz, quemadinodum antea nar- 
ravimus, successerat, paucisque mensibus hoc 
fuerat officio functus. Vacantem — vezirazematum 
Mustaphas bassa non tantum ambiebat, verum 
eiiam spe prope ceria sibi pollicebatur : partim, 
quod inter vezires ordiae proximus esset ab. Ach- 
met bassa vezirazeme, nuper mortuo; partim, 
quod alatis esset. provectioris, humanarumque 
pariter. ac. bellicarum. rerum. maximum hliaberet 
usum. Sed ista spes hominem plane fefellit, Quippe 
sulianus Murates Sinani basse  Coustantinopoli 
profecturo, per. Capizilariorum — Kibaiam sigillum 
suum imperiale, cum diguitate veziris azemis , p.o 
more tnisit, 

Discedit ergo Sinan ab urbe 95 die messis 
Aprilis, cum Muratis manum osculatus , quod 
valedicentes facere solent, acinace magni preti 
cinctus ab co fuisset, vexillumque prietorium 
cum equo gceueroso accepisset. Ad eum ex Anatolia 
tota passim coufluxere militum copie, Tataro 
quoque nova subsidia parante. 

Quanquam vero melius administrare bellum hoc 
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cupiebat Sinan bassa, quam factum a. Mustapha À extra Sirvanum. posita. loca. territoriaque. relin- 


fuisset, tamen propler absumptorum inedia pe- 
steque militum paucitatem, nihil admodum memo- 
ria dignum eflicere potuit, nisi quod in Georgia- 
norum limitibus duos beglerbegos, cum duobus 
dephterdaris, constituit, alteros ad Sochumam, 
alteros ad Batinum, Ea civitatum in iis finibus 
nomina sunt. Beglerbegatus tamen illi non magno 
sstimandi veniunt, Plures nimirum in iis locis 
limitaneis beglerbegatus instituti fuere, quam san- 
giacatus. ldem Sinan bassa, cum aliquando re- 


gionem Curgginorum, id est Georgiamorum, in-: 


gressurus esset, gravem suorum cladem expertus 
fuit, muliis ibidem machinis etiam bellicis relictis. 
Et alio tempore, cum Tiphlisiwum, quod ab hostibus 
obsidebatur, auxiliares copias atque pecunias mit- 
teret, tanto cum impelu a Persis et Georgianis 
invasus fuit ipsius exercitus, ut omnibus relus 
amissis, prope nullus ex eis salvus ad castra Si- 
nanis reverteretur. Quo. factum, ut intra Tiphli- 
sium obsessi Turci dira fame, gustatis etiam ca- 
num nuriumque carnibus, exstinguerentur. 

373 Die quarto mensis Augusti, anno 987 (Chr. 
1580), Constantinopolim venit a scacho Persico 
missus orator, Maxudes chan, qui regis sui nomine 
sultano Murati componend;e pacis auctor esset. 
Magnilice a Mustapha bassa et aliis Portze proceri- 
bus exceptus fuit. 

Ejusdem imensis die sexto moritor Mustaphas 


querent, quibus hoc bello calees (ita loqui. solent) 
equus Mustaphz bass suas impressisset. Id vero 
nunquam facteri videntur Perse, qui bac lege 
dieunt illis se locis cessuros Osmanicz familie, 
siquidem ea Turci tam armis in potestatem redi- 
gere, quam gladio taeri ac retinere possint. Pree- 
ter hanc, nullam se pacis aliam legem admissuros, 
sliquoties expresse denuntiarunt. Ceterum Ματ 
des ille chan legatione swa. defunctus, et ad. prin- 
cipem suum reversus, aliquanto post perdueltioni« 
crimen incurrit, et hero suo deserto, Muratis te 
fidei permisit, Ferhatemque hassam deinceps ad 
belum Persicum profieiscentem secutus est, ut 
aliquem nancisci sangiacatum in illis finibus pos- 
set. 

Anno 988 (Chr. 1581), nihil fere gestum memo- 
rabile, propter extremam in limitibus et castris 
inopiam ; ipsis etiam militibus ab hoc bello prorsus 
alienis, et quacunque ratione possent,se subdu- 
centibus, Sinan quoque hassa belli pertzsus, quod 
nullo eum fructu gereretur, et redire Constanti- 
nopolim cupiens, ubi majora de vezirazematus 
officio commoda percepturus esset, ut erat ingenio 
sagaci, non bellum contra Persam continuandum, 
sed pacem aliqua ratione statuit ineundam. Ea de 
causa missis ad regem Persarum Zausiis atque lit- 
teris, signiücat, siquidem suo eum principe pa- 
cem facere vellet, legatumm modo prudentem, et 


bassa, cum biduo duntaxat antea. morbum contra- C auctoritatis eximie, tantoque negotio parem, able- 


xisset ex esu melopeponum avidiore, quibus aqu 
saccaro dilutz (Turcis ea Zerbetum dicitur) copiam 
largiorem  superinfuderat. Plerisque putabatur 
ipsemet sibi mortem attulisse, sumpto praterea 
veneno, metu supplicii; quod vereretur, ne prio- 
res a.| causas, ob quas sultani Muratis.indignatio- 
nem incurrerat, accedente Persici oratoris aecu- 
satione, de suppressis aliquot regis sui legationi- 
bus, magna cum infamia vitz periculum | adiret, 
Constans quidem id temporis erat fama per uni- 
versam Constantinopolim, futurum, ut. strangula- 
retur. Facultates mortui fisco. fucrunt illatz, por- 
tione quadam nepotibus relicta, qui tuuc adhuc 
impuberes ad Porte ministeria tradueti fuerunt. 
Olim sultauus Selimes secundus eo przceptore 
fuerat usus. lude cum beglerbegue Cairensis factus 
esset, parum abfuit, quominus jussu Selimis in- 
terficeretur. Dignus. omnino, qui sibimet tandem 
fieret carnifex, ob exercitam, capta Famagusta, in 
Bragadinum et alios perfidiam, ac belluinam pror- 
sus immanitatem., 

Die decimo septimo mensis Angusti, concessa 
fuitoratori Persico legationis exponendze facultas ; 
quie licet ab initio peresse grata sultano Murati 
videretur, omni tamen fructu caruit. Quominus 
enim pax coire posset, hzc erat causa, quod eain 
Üsmanici maximo cum suo commodo, Persarum- 
que detrimento, facere vellent ; nunirum uti Per- 
sx Turcis omnia tam Sirvano comprehensa, quam 


garet : ita futurum. haud dubie, feliciter uti pax 


, inter utrosque conficeretur, et arma de ponerentur. 


Interea vero pangendas inducias, qus wtrinque 
bona fide servarentur. Simul ad componendas 
wquis legibus discordias omne studium operam- 
que suam pollicebatur, Noa ingrata scacho Persico 
pacis ea mentio foit, ideoque mox concessis et 
approba'is induciis, oratorem se missurum, causa 
prius deliberata, rexpon!it. His perfectis rebus, 
castra Sinan bassa. relinquit, et Constantinopolim 
profectus; sub medium mensem Julium exquisita 
eum pompa, prodeuntibus obviam Porte procoe- 
ribus, urbem ingreditur. 

Initio veris, anno sequenti 989 (Chr. 1582), die 
Martii mensis vicesimo nono, missus a scacho 
Muchemete quidam ex procerum  Persicorum nu- 
mero, cui nomen Ibrahimes chan, Constantinopo- 
lim magno et insigni cum. comitatu trecentorum 
plus minus equitum venit : partim uli de pace 
cum sultano Murate tractaret, partini ut interesset 
exremonie Musulmanice, qua Muratis filius Mu- 
chemetes, sexdecim plus minus annorum adole- 
Scens, solemni ritu circumcidendus erat, Die mensis 
Maii vicesimo octavo capit inaudita seculo nosteo 
celebritas — circumcisionis bujus, presentibus 
Cons:autinopoli maximorum prope tolius orbis 
principum legatis, Rudolphi secundi Christianorum 
imperatoris augusti, lenrici tertii Gallixm regis 
(eujus tamen orater Germinius Germollzus sccun- 
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de, pos! Cxsaris. legatos, loeo *pectare. jussus, Α quasi quoddam ul frenum Murates injiceret, ont 


eum primum  affectaret, partim per invidiam, 
partim quo:l obtinere non possel, utlegati Poloniz 
regis excludereptur, quem pro rege non agnosce- 
bat, hero suo rcgnum illu asserens, domi suz se 
contipuit), StepJiani regis Polonix, reipublice Ve- 
netz, scachi Persici, regum  Africanorum Maroci 


et Fesse, ac Tatarorum, principum Erdelii, Mol-' 


davig, Valachiz, et aliorum. Duiavit ipsa festivi- 
tas totis quadraginta diebus et noctibus continuis. 
Muchemetes tan lem septimo Julii die, sub ipsum 
noctis initium, a Mecheinete bassa, postremo  in- 
ter vezires, qui sultani Soleimanis tonsor ali- 
quando fuerat, non publice, sed in cubiculo patris 
cireumcisus fuit. 

374 Dum hzc Constantinopoli geruntur, Os- 
man bassa per inducias Sirvanum invadit, maxi- 
mumque Jamoum Persis infert. Sed vicissim ab 
eis c:editur, omnisque prada recuperatur. Ejus rei 
iuntio, necdum finita cireumcisione, Constantino- 
polim allato, succensus iracundia Murates legati 
Persici stationem ac sedem in Atmindane dirui 
jubet, ipsumque in saraio Mecheinetis basse cum 
suis includi, donec Osman bassa Temiccapi Con- 
stantinopolim venisset. Fuit autem liabitus eo loco 
tam stricta in custodia, tamque inhumaniter, ut 
peste Constantinopoli grassante, suisque ministris 
ea correptis, quorum 3d eentum hac dira lue fue- 
runt absumpti, nullam tamen relaxationem, nullam 
mutationem loci potuerit impetrare. 

Non multo post nuntiatum fuit, Persas et Geor- 
gianos conjunctis viribus iterum Osmanicos ador- 
tos fuisse : qui Tipllisio recentes cop;as cum an- 
nonis solvendisque militi stipendiis inferre cona- 
bantur, multis eorum millibus occidione deletis, 
vl annonis ac pecuniis interceptis. Fertur ejus 
apu. Georgianos principis leminz filius, quam di- 
ximus annosam vulgo vocatam, cladis hujus auctor 
Usmanicis fuisse : quod Persas de "Turcorum ἵη- 
stituto ac profectione monuisset, lostilesque copias 
aggrediundi viam eis moustrasset, Murates | intel- 
lecta cde suorum, et principis annosz filii collu- 
sione cuim Persis, qui tamen superioribus aunis 
musulnanissarat, Muratique semet in clientelain 


nesque nocendi vias  intercluderet, — Ferliatem 
bassam magno cum exercitu, fabrorumque non 
exiguo numero, ad eosíines misil: ut arcem ad 
levanum conderet, quod εἰ civitatis cl regioni 
Tocmaei subjecte nomen est. Ferbates eo. profe- 
cius, primo castellum quoddam inter Carseum οἱ 
lievanum exstruxit: indecum copiis progressus 
arcem Revani fabricavit. Ei Cigaloglim (sie bassam 
natione. Genuencem, e. nobili Cigalarum familia 
natum, quasi Cigale filium Turci vocast) cuin 
potestate beglerbegi, et. cum titulo veziris in. istis 
limitibus, adjuncto eidem dephterdaro, prefecil : 
relictis illi numerosis militum copiis, genizaris sclo- 
petariis, machinis bellicis, rebus ad eas pertineu- 
tibus, annonis et aliis necessariis, Hiuc Osmanici 
more suo per Rievanenses agros aliquoties ασε” 
reptes, oninia rapinis exhausere, sed sua potius 
cum jactura, quam lucro, Gesta vero sunt haee, qu 
commemoravimus, anno 489 (Οἱ. 1582). 

Auuo sequenti 999 (Cbr. 4585), Ferhates bassa 
Georgianorum in agros eductis aliquoties suis, 
duas in iisdem finibus arces zdi(icavit. Cigdoglis, 
quem diximus, semel atque iterum a principe 
Tocmace pralio victus fuit ; aliquando etiam vul- 
neratus, tantum non in hostium potestatem venil. 

Osman vero bassa, qui au Temircapim lerelat, 
uti superius indicatum, suos ad sultauum  Mura- 
vem ablegat, qui ab eo. mitti sibi peterent. geuiza- 
ros sclopetarios, artifices macliiuarum | fuudenda- 
rum peritos, architectos triremibus tam majoribus 


. quam minoribus fabricandis, quos calaphagilarios 


Turci vocant (hybride scilicet a. Graecis. aeccpta, 
qui calaphatas dicunt), ilemque socios wmavates, 
cum BHaisis eorum, sive triremium naviumque 
przfeciis, a quibus gubernarentur. Praterea ro- 
gabat uti pecunize sibi subministrarentur, una cum 
aliquibus Rumeliz, hoc est, Gracie et Ana!oliz, 
hoc est Asie minoris, et Sivaste sive Sebastiz 
sangiacis. Assensus est sultanus Murates postulatis 
ejus omnibus. Quare cum Temireapim hi pervenis- 
sent, navigia quzdam fabricari curavit, eaque mi- 
sit ad infestanda maris Caspii littora. Consimiliter 
et terrestres ablegavit copias, ut tam Sirvanensium 


dederat: prius, quam Ferhates bassa, quem ad D quam aliorum sibi finitimorum agros, non minus 


gerendum post Sinauem bellum Persicum ablegare 
decreverat, Constantinopoli discedere; manda- 
tum ad beglerbegos quosdam limitaneos misit, quo 
pracipiebat, ut astu principis aunoss filium de 
medio tollerent. Is vero, patefactis per amicos in- 
sidiis, a sultano Murate defecit, et fuga sibi con- 
sulens, ditionem suam ab Osmanico jugo tyrauni- 
dequeliberavit, seque cum alils principibus, tam 
Georgianis quam Persis, conjunxit ac perpetuis 
excursionibus (ines Osmauicos infestarc non desiit, 
lisdem Georgianis etiam princeps Simon et Toc- 
maces sultauus, Revani dominus, faderis wutui 
religione obstricti erant, 

Huic Toemaci, G'orgianorum partes sequenti, 


amicorum, quam hostium, rapinis dirum in mo- 
dum agerent, ferrent, Sed plerumque magno cum 
detrimento, suorumque caede revectebantur, 
Diximus antea, Persas et Georgianos unitis copiis 
Turcorum exercitum | adortos, qui Tiphlisio suc- 
currere properabat, ing-ntem. eorum stragem edi- 
disse. Cum ejus cladis aecepue nuntius Conslanti- 
nopolim venisset, compellato  sultanus Murates 
Sinane bassa, qui tunc vezirazevies crat : Quid 
hoc, ait, est rei? qurnam iuducis, quod laxaweu- 
tum Loc belli? Ad qu: Sinan, temeraria. quadaui 
cuu audacia, respondeus : Ut his rebus, inquit, 
obviam eundo remedium inveniatur, scacho sca- 
chus opponendus erit. Quibus verbis imnuerc. το 
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leha!. adversus regem regis opus esse opera; 
planeque necessario requiri ad obtinendam «de ho- 
ste victoriam, ut ipse sultanus  Murates dax. belli 
adversus Muchemetem Persarum 375 rezem pro- 
Reisceretur. Murates eo Sinanis accepto responso 
mox sultanam matrem: adit, et ab ea consilium in 
lac eausa darisibi petit, Tum illa : Mi | fili, ait, 
hzecine sunt ila  magniüica promissa Sinanis? 
Mae pollicitus est iturum se capiendi Persici re- 
gis causa, vel ad. intimam Persarum regiam Cas- 
minum ; et nune auctor esse vult. tibi, ut ipsemet 
ad gerendtim hoc bellum proficiscaris? Non dignus 
esf, qui deinceps munere  veziris azemis Lui 
fingatur. Quo consilio sultanz matris intellecto 
probatoque, confestim Murates  Sinanem Masu- 


L^m pronuntiat, hoc est, honoribus omnibus ac b 


presertim. dignitate supremi vweziria exuit, Pa- 
rum quidem abfuit, quin occideretur. Bona con- 
demnnati fisco fuerunt applicata. Relegatus et exsul, 
hodieque Malagr:e degit, quo oppidi Macedonis 
situm est in itinere, quo Constantincpoli Ragusium 
itur, Sinani suffectus fuit in. vezirazematus officio 
Siauses bassa, natione Ungarus, quocum nupta 
$ultani Muratis soror erat. Quod mores et inge- 
nium Sinanis attinet, crudelem et avarum se gessit 
erga quosvis, erga Christianos infestissimu:r, su- 
perbum et arrogantem erga majores et pares, Ja- 
ctantia tanta. fuit, ut. cum aliquando negotiorum 
publicorum causa convenirctur ab illustri et genc- 
*os0 Rudolphi secundi Augusti legato, Fre.erico 
Breinero, Barone Fladiz:ano, inverecunde priedi- 
caret, 55, suprema cum potestate profectum ad 
Persarum fines, tantum 1n iis locis occupasse re- 
gionum, ut sangiacatus ibide.n quinquaginta con- 
stituerit. Id vero quanta cum vanitate fuerit ab 
ipso dictum, vel ex eo patet, quod universa Rur- 
nwlia, qua ta:men amplissime provinci?, nec uno 
a Turcis acquisit»» s:culo, Thracia, Macedonia, 
Servia, Dulgaria, Albania, Thessalia, Morea sive 
Peloponnesus, Achaia sive. Livadia, JEtolia sive 
D.spotatus cum aliis continentur, ultra. viginti 
duos sangiacatus nou. habeat. Imo. constat, Sina- 
nem in iis lucis nihil adinodum memorabile gessisse, 
nisi quod unum et alterum beglerbegatu.n instituc- 
rit, At quales beglerbegatus ? Alba Graeca vel. Alba 
regalis; Strigonium ve! Sigetivarum ; quz loca 
sangiacatuum nomine tantummodo censentur hac- 
tenus, recte judicantium opinione singula prafe- 
renda veniunt quatuor. ejusinodi vel quinque he- 
glerbegatis. ident. quilem certe viri prudentes, 
rerumque Turcicarum et illorum finium periti, 
cum recitari tot beglerbegatus eorum locorum au- 
ciunt : Tiphlisium, Tschildirim, Sochumam, Car- 
seum, Datinum, et alios. Revanum . facile nomen 
hoc tuetur. Iidem Sievanimn quoque beglerbegatus 
titalum mereretur, si Turcorum esset in potestate, 
quemadmodum initio belli, ductu Mustaph:e basse 
veziris. Osmanidarum imperio fuerat adjectum. 
Sed beglerbegatus exteri suis cum territoriis, ad 
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A octo decemve dierum iter ab ipsis vastati Persis, 
usque adeo redacti sunt ad. solitudines, vix uti 
paulum aqu: reperiatur, nedum panis aut carnes 
aut alia res, tam ad victum hominum, quam ju- 
mentorum alimenta necessarim, Quem sola certe 
€ausa est, quamobrem hactenus. Osmanike in iis 
locis annonz caritate laboraverint. Ac sunt in ipsa 
Turcia qui existiment, Turcos hioc bello seiper 
inferiores futuros, licet plures ad annos etiam in po- 
sterum conlinuetur, 

Verum ne longius extra oleas, quod aiunt, ad an- 
nalium seriem redeamus. Misit secundum hiec. ali- 
quoties Osman bassa petitum sultani Muratis opem 
a'que auxilia, quz suppeditata cum fuissent, jam- 
que Temireapim accessissent, ad Sirvani fines 
civitatem Somachiam cepit, ibique beglerbegum et 
dephterdarum collocavit. Praeterea locum alium re- 
degit in potes:atem, cui non longe a Temircapi 
dissito nomen est Tabassaran. Paulo post ibidem 
et aliam civitatem occupavit, qua Cabba dicitur. 
In omnibus bisce locis gubernatores εἰ prafectos, 
idoneis eum pr:esidiis, machinis bellicis, rebus ad 
eas necessariis annonisque reliquit, Turci quidem 
aiunt, Osmanem pr:eter indicata loca et oppida, 
complures alias quoque civitates et castella cepisse. 
Quin etiam. constat, Osmanem  bassam, anno se- 
quenti proximo, quo tempore Constantinopolim 
profectus, manum sultano Murati deosculabatur, 
inter alia munera, quz pro sultano Marate secum 


C ^dvexerat, eidem obtulisse septemdecim plus mi- 


nusve claves argenteas, Et singulis clavibus inscri- 
ptum nomen certz civitatis aut eastelli, ab Osmane 
in potestatem redacti. Significare nimirum hujus 
oblatione doni septemdecim clavium volebat, δὲ 
totidem cepisse vel oppida, vel castra, quot essent 
ipse numero claves. Quod equi.lem memini pleris- 
que viris prudentibus, et rerum Turcicarum gnaris 
nequaquam vero visum simile : cum potius ca 
pagorum esse judicarent nomina, quam vel oppi- 
dorum, vel castellorum. Sed enim per me liberum 
hac de re judicium cuivis esto. 

Cum lie rerum in iis locis successus esset, de - 
nuo suos ad sultanum Muratem misit Osman, qui 
peterent.uJ ipsummet Tatarie | regem Muchemetein 

P ferre sibi suppetias juberet. Fecit hoe quidem 
Osmanis rogatu Murates, sed Tatarus suis homini- 
bus ad Muratem ablegatis, libere responilit, se 
mandato Muratis superiorihus annis duos fratres 
suos cum multis millibus hominum misisse Temir- 
capim : quorum nemo cum salvus domum redierit, 
etiam fratrum altero 6.350, altero. in carceribus 
apud hostes mortuo, videri sibi novum 376 quid- 
dain et insolens, se quoque juberi tandem ad belluin 
lioc proficisci, quod per legatos geri possit. Nihilo 
tamen minus se, quando Murates ita pro sui au- 
ctoritate imperii przeciperet, suscepturum hanc ex- 
peditionem : modo sibi mitti curaret arma, peeuuias 
in militum stipendia, cum aliis rebus mevessaris 
Murates, accepto Tatàri responso, rem cuin supree 
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n.o consiliario suo, Siause bassa, et cum Rumeli: A Uugaria fuerat) eum titulo veziris Osmavicw Por- 


sive Gracia Cadileschero deliberat, lli cum ei per- 
suaderent, esse Tataro mittenda illiusmodi subsi- 
dia, dari jussit omnia, qux hello gerendo neces- 
saria requireret. Centum quidem ei missa fuisse 
jumenta sagmataria perhibentur, onerata nummu- 
lis argenteis, quos aspros appellatione Grzca 
Turci vocaut, Horum summa conficiebat centum 
et octuaginta millia tbalerorum Germanicorum, ad 
aspros sexaginta revocato thalerii pretio, quod id 
temporis huic nummo statutum decreto. sultani 
Muratis erat. Adeoque  jumenii — unius onus 
tbaleros mile cum  octingen!is continebat. Hanc 
Tataro pecuniam misit, przter alia donativa, ni- 
mirum vestes ex panno sSericoque confectas, εἰ 
omnis generis arma. Sciat autem lector, propterea 
fuisse Murati chanein hunc Tatarorum Mucheme- 
tem obligatum ad educendas miltendasve domo 
suorum copias, in quemcunque visum Murati fuis- 
set hostem, et quocuuque tempore, «quod singulis 
annis eo nomine pro se suisque ducibus acciperet 
a Murate summam ducentorum plus minusve mil- 
ilum sulianinorum : pr:eter iinpensas diurnas, qua- 
rum ci nomine, pro more Turcico, singulos in 
dies aspri mille numerabantur, Tatarus ubi a Ma- 
rate, quas diximus, accepisset, Crimio, civitate 
regiaque sua, discedit, seque Temircapim perre- 
eturum simulat, Sed aliquanto spatio progressus a 
Crimió, domum revertitur, cum modo suis id se 
facere diceret, ob anni lempestates, profectioni 
adversas ; modo suspicionis c»usa, quam de fratri- 
bus suis concepisset; modo propter Cosakorum 
motus (sic appellantur in Moldavicis Valachicisque 
finibus, qui Martelosi, Uscochi, Morlachi dicuntur 
in Ungaricis, Croatinis et. Dalmatinis ; nisi quol 
majore numero Cosaki rem gerunt), qui contemui 
mon possent, cum non dudum adeo Potocova Ῥυ]ο- 
no duce, finitimam sibi Denderiam, Osmanici juris 
oppidum, versus Nigrum mare situm, ceperint. at- 
que diripuerint : nunc. has denique, nunc il'as 
causas et excusationes prietendens, expeditionem 
Murati promissam non suscepit. Equidem «de viris 
sapientibus, et Τσι ος fioudulentie gnatis, audire 
memini, conclusum in Muratis fuisse consilio , 
Tatarum Cliasem procul ad remotas illas regio- 
nes ableganjlum : ut. iuterim, duni abesset. dono, 
regnum ejus, quod. etiam exteroqui sultani Murotis 
continereruz imperio, in. formam beglerbegatus re- 
digeretur, Ac fieri potest, has eum subolfecisse 
Turcorum iusi.lias, ideoque profectionis consilium 
mutasse, nelum alienis augendis οἱ conservandis 
intentus esset, propriis exueretur. Utut sese res 
labeat, Muürates zegerrime ferens, hoc modo delu- 
sum se tantam cum pecunie, tum aliarum rerum 
jacturam fecisse, cogitare cum animo suo de vin- 
dicta capit. Itaque mandatum ad Osmanem ba3ssaim 
mittit, quo. pracipiebat, ut ibi primum id ipsi man- 
datum offerretur : istic suo locorelinqueret Giaferem 
bassam (is aliquando Τοπ ναί beglerb:gus. in 


t; summique copiarum ducis in illis locis : atque 
ipse celeritate, qua posset maxima. Capham a4 
eastigandum  Tatarum proficisceretur. Erat huic 
Tataro. nomen. Muclicmet, Kerai chan, hoc. est, 
Muchemetes rex Keraius, sive Keralorum, Osman 
lassa mandato Muratis accepto, quidquid al eo sibi 
fuisset injunctum, fecit, Quippe Capham profe- 
€ius, totam istic hiemem illam transegit. Cum αγίας 
appetiisset, anno 991 (Chr. 1584) misit eo sultanus 
Murates fratrem Muchemetis Tatari, cui nonien erat 
E lan οι. Is hactenus asservabatur apud Jconium 
urbem Asi». Nunc vero Capham eo consilio mit- 
tebatur, ut Osman bassa necato Muchemete regem 
hunc Keraiis Tataris loco Muchemetis daret, Cunf 


B Πε] chane Muratis mandato Capham navigavit 


Uluzalis prefectus maris, cum aliquot triremibus, 
nec mediocri genizarorum Port» sclopetariorum 
przsidio, Postquam hi Capham appulissent, infelix 
ille Muchemetes chan desertus a suis, et polissi- 
mam psoditus a Kihaia sive przfecto curie sum, 
Turcorum in manus venit: et ab cis, una cum 
duobus filiis, eliso gutture strangulatus fuit. In ejus 
locum mox ab ipsis, nemine refragaute, suffectus 
est Islan chan, ex decreto sultani Muratis, ut Ke- 
raiorum Tatarorum chan sive rex esset. Alius qui- 
dam filius ejus ad Nogaiorum Tatarorum princi- 
pem, socerum suum, profugit. Muchemeti quidem 
non immerito, propter impietatem erga patrem 
exercitam , ejusmodi mors obiigisse verosim'le 
videtur. Nam cum is senio confectus, parum f(ilio 
putaretur ad. gubernationem idoneus, ope sultani 
Turcici patrem abdicare se regno coegerat Muche- 
metes, idque mox jin se transtulerat : Tata'is 
Ratrem ejus lslanem chanem pescentibus, cui 
pater etiam | inagis favebat. Islan. cum alio fratre, 
natu minore, Polonorum ad regem Stephanum 
Batorium, fraterne crudelitatis metu, se contulit. 
Rogam  Muchemetis sultamis. Turcicus Polonum 
regem urget, uti sibi dederentur. 3777 Erat apud 
Turcos Transsylvanus quidam, Marchatzi Paul 
vulgo dictus, id est Paulus Marchatzius, qui rehus 
Trans:ylvanis insidiatus fuerat, Eum. vicissim pos- 
centi regi spes aliqua deditionis facta. Quamobr. m 


D Tataros fratres sultano mittit, qui tamen Polonum 


ludificatus, promisso non stetit. Auctor enim deden- 
do fuit, ut musulmanissaret, Quod cum is fecisset, 
religione se prohiberi Murates Polono responlit, 
quominus Musulmanum Christiano ad supplicium 
delerel, Ipse quidem Marchatzius apostata super- 
stes adhuc est, Babotzz przfectus, haud. procula 
Zigeto, et Ibrahim beg Turcis nunc appellatur. 
Tatoris fratribus Constantinopoli degentibus in 
domo Zausii cujusdam Ungari senis, fuga natu mi- 
nor ad Persaselabitur : cujus exemplum ne Is'an 
imitaretur, Rhodum primum triremibus depor- 
titur : inde transfertur Iconium, ibidem asservatus, 
donec tandem factus liber, fratri Muchemeti, 
qucmadmodum jam indicavimus, substituerctur. 
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Ceterum rehus. ex animi sententia curatis, Os- A stigaret, Osmanem  bassam, qui supremo cum im- 


man bussa, ma-isque przfectus Uluzalis, trium- 
phabundi Constantinopolim reversi sunt, Post pau- 
cos dies Siauses bassa, cum alias ob causas se- 
cretiores, tum vero quod mittendorum Tataro pe- 
cunis reliquorumque subsidiorum auctor Murati 
fuerat, ut antea narravimus, intervenientibus etiam 
occultis adversus Osmanei inimicitiis, quz postea 
patefactze fuerunt, a vezirazematus officio remotus, 
ejusque loeo princeps sultani consiliarius factus 
est Osman bassa, facile Turcorum omnium, secun- 
dum Osmanidas, nobilissimus : quod patre Dama- 
sceno beglerbego, matre beglerbegi Dagadatensis 
sive Dahylonii filia natus esset. lloc. quidem me- 
morabile, quod Siauses in publico divano condem- 
natas et masul factus fuit. Sed deinde suliani Mu- 
ratis soror, coujux ejus, apud fratrem suppliciter 
intercessit, Cui Murates, Beatus est, ait, quod te 
conjugem habeat : sbsque hoc fuisset, eum sine ulla 
commiseratione in pleno divano jussissem inter- 
fici. Amissa dignitate, conjugis tamen causa sal- 
vis annonis, quze singulos in annos sex millibus 
sulianinorum :zestimabantur, et salvo timaro duum 
millium sultaninorum, migravit ia domum suam, 
qvam ad littus Asiaticum sitam ih hortis vidimus, 
eum ad Euxinum navigaremus. Seeretiorilla causa, 
eujus modo meminimus, fuit, quod Muratis ani- 
mum contra Muchemeltem filium exacerbasset, cum 
is forte Kihaiam sive prefectum suum indigne tra- 
etasset, /Egro tulit hoc animo sultana, Muchemcetis 
mater, ac maritum in suspicionem adduxit, quasi 
βίαιος zemulationis ac dissidiorum seminibus iuter 
patrem filiumque sparsis, acrius tandem (quod hu- 
manis in rebus fieri soleat) irritato patre, ut uni- 
cum filium oecideret, imperium postca suis liberis, 
ex sultani sorore natis qussiturus esset. Hinc in 
primis illa Siausis calamitas. 

Posteaquam Osman bassa vezirazemes creatus 
fuisset, tantopere suum apud sultanum laboravit 
et instiiit, ut. tandem Persicus orator, Ibrahimes 
chan, qui tanquam incarceratus in saraio con- 
clusus erat, uti supra diximus, bona cum pace suum 
ad principem redeundi facultatem. impetraret, Sed 
eum Osmaniei natura. duplices ae fraudum pleni 


perio terrestrium copiarum dux in iis locis esset, 
ablegavit. Eum in castris ad Chalcedonem cum se- 
xaginta plus minusve millium exercitu vidimus, 
unde postea per Anatoliam, sive Asiam minorem, 
iter fecit : hoc est, Iscodara Chalcedoneque profe- 
ctus est itinere terrestri Sinopen versus, ut inde Ca- 
pham per Euxinum transjiceret. Sed quod illis in 
regionibus, Ponto vicinis, ingens tum frigus esset, 
maluit ad oppidum Castamonam subsistere, quod 
non procul a Sinope situm itinere quatuordecim 
vel quindecim dierum Constantinopoli distat, ut 
istis usque ad veris initium hibernaret. Itidem ma- 
ris priefectus Uluzalis, qui cum triremibus ad Ni- 
grum mare vel Euxinum se contulerat, ut pr:edi- 


B ctum Osmanem bassam cum terrestribus copiis Si- 


nope Capham transveheret, in portum Sinopen- 
sem triremes deduxit, quo commodius navigationi 
tempus, et Osmani Serdaris, hoc est, generalis ac 
supremi copiarum imperatoris adventum istic ex- 
spectaret, Diversze tunc. hominum de hac expedi- 
tione Constantinopoli opiniones erant, aliis existi- 
mantibus, Osmanem iter hoc tractandzx cum scacho 
Persico pacis causa suscipere, aliis. affirmantibus, 
Capliam iturum, indeque perrecturum ulterins, ut 
in urbe Crimio munitionem exstrueret, ibique be- 
glerbegum eum dephterdaro sive quzestore consti- 
tueret, Sed eventus docuit hanc expeditionem 378 
Persici potissimum belli continuandi causa fuisse 
susceplam. 

Expositis hactenus continua serie P'ersicis rebus, 
nunc subjicienda quzedam veniunt, qua licet ad su- 
periores annos pertineant, tamen huz referre ma- 
luimus, ne belli memorabilis series interrumpe- 
retur. 

Jam ante diximus obiter, annis superioribus pro- 
ximis Cosacos, Potocova generoso viro Polono 
duce, captam Benderiam (quod alioqui nomen in 
genere arcem sive munimentum significat), Turcici 
juris oppidum, diripnisse. Tantum in hoc Potocova 
robur erat ut equorum soleas ferreas, etiam re- 
centes, nullo negotio manibus, instar chartze vel al« 
terius. rei fragilis, rumperet, Ideoque sibi ducem, 
liunc Cosaki prafecerant, et auspiciis ejus Turcis, 


sint, uli primum Persicus hic orator pervenisset f qui ab aliis ledi se nolunt, cum maximam sibimet 


Arzerumen, qui majoris Armenis civitas est, 
dssu Muratis ibidem detentus fuit, ne ulterius pro- 
griiferetur, 

Non multo post certior factus est sultanus Mu- 
rates, st:angulati Maccbemetis Tatari Keraii filium, 
qui Nogaiorum ad principem fuga se receperat, uti 
supra memoravimus, magno cum exercitu soce- 
rique subsidiis profectum contra patruum Islanem 
chanem, eo tam civitate Crimio, quam ditione pa- 
terna ejecto, pleraque amissa recuperasse : lsla- 
nemque patruum, fuga sibi consulentem, Capliam 
eontendisse, Quo quidem Murates accepto. nuntio, 
tim ut obviam iret ac remedium ΑΠ. το omnibus 
ές oritur/s incoumodis, tum uti. per.Iuclles ca- 


ipsi nocendi licentiam in finibus smnant, gravis- 
sima damna dederant, Cum id contra. leges anti- 
qui foederis inter Osmanicam familiam regnumque 
Poloniz fieri vi.leretur, mittit ad Stephanum regeu 
sultanus Murates Zausium Porta, repetitum res 
ablatas, et. non sine minis postulatom, uti Poto- 
εργα quoque, Cosacorum dux, przsente ac inspe- 
ctante Zausio suo, capite plecteretur. Venerat in 
potestatem regis Potocova nefario quorumdam 
amicorum suorum astu et. scelere, qui studio gra- 
tificandi voluntati regize, per litteras a. Potocova 
petierant, uti ad se veniret, quocum colloqui de 
rebus ad ipsummet pertinentibus cupereut. Simul 
fidem nominc liberi commestus regii su«m inter- 


69) 


posuerant, Accesserat vir integer ac minime su- A 


spiciosus. Monebatur, Cosacos uti desereret, sta- 
timque regem adiret : quem saucte pollicebantur 
nihil in eum statuturum asperius. Cum hoc modo 
deceptus, ad comitia se Varsoviam contulisset, 
deliberatum in senatu. quid agendum loc esset in 
negotio. Visum majori senatorum parti, nequaquam 
hominem Christianum, militem Polonum, virum 
denique fortem, qui robore corporis admirabili 
cunctis in eo regno przstaret, barbaro certam ad 
necem prodendum. At Zausium, quam commodis- 
simis fieri posset, purgandum rationibus. Oni de- 
nique modo consulendum ipsius saluti, qui salvi 
commeatus regii promisso fretus, Varsoviam ve- 
nire non. dubitasset. Rex Stephanus c diverso di- 


cere, sub fide quidem publica Potocovam arcessi- B 


tum, sed aliter eam datam non intelligi, nisi qua- 
tenus causam suam justam docere probareque pos- 
set. Nunc vero cum pateat, eum contra foederis 
pacta conventa fecisse, quod indignissime sullanus 
Murates ferat : non posse fadifragum pacisque 
publiez: violatorem salvi commeatus regii benefi- 
«io frui. Auditas esse minaces sultani Turcorum 
litteras, cujus iras si tanti non facerent, ac Potoco- 
vam potius servatum vellent, se quidem ipsorum 


voluntati non adversaturum, satisque facturum of. 


ficio suo contra quosvis regni hostes : monere ta- 
men ne bello Moscovitico necdum confecto, novas 
temere sibi cumularent inimicitias. lloc modo ce- 
dentibus regiz sententie Polouis, sumptum de Po- 
tocova supplicium fuit. Secundum hzc, anno Ma- 
humetano 990 (Chr. 1585), quidam Podolovius Po- 
lonus (hoc nomine Constantinopoli appellabatur, 
alii Polidovium vocant) nobili genere natus, stabuli 
regii prefectus secundus, quem vulgo subprzfectum 
vocant, missus fuit extra ordinem legatus a δί6- 
phano rege cum litteris ad sullapum Muratem, 
quibus inter alia petebatur, ut ei regis sui nomine 
liceret equos aliquot generosos in Anatolia compa- 
rare, quibus in Poloniam deductis pro se rex ute- 
retur. Impetrato Muratis consensu, in Asiam proli- 
eiscitur, et viginti quatuor equos insignes ac 
plane regios emit. Cum his iu Europam transjicit, 
domum non sine salvo sultani Muratis commeatu 
rediturus, Sed cum forle tum novi Cosacorum mo- 
tus et excursionis nuntius ad Portam venisset, il- 
lico Murates Zausium Constantinopoli allegat, qui 
Podolovium assecutus in itinere, cum suis jugula- 
ret, et equos regios, cum ceteris legati comitium- 
que rebus, Constantinopolim reduceret. Venit hic 
ad Podolovium non procul IHadrianopoli, mauda- 
tumque sibi narrat a. prz potenti sultano suo, lit- 
teris etiam prolatis, ut eum cum equis et comitibus 
Constantinopolim reduceret. Negat id se facturum 
Polodovius, litterasque salvi commeatus ostendit. 
Nec lias, nec legati personam, contra jus. gentium 
violari debere, prxsertim a confoederatis, ait. Zau- 
sius ad proximi ca/iii sive judicis coga tionem pro- 
vocat, qui e loco maxime vicino arcessitus, cuui ad 
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eos venisset, - que in medium ab utroque profer- 
rentur, audit, Jzbet exhiberi sibi tam Podolovip, 
quam Zausio datas a sultano litteras ; quibus in:pe- 
ctis, cum Zausii mandatum recentius esse cogno- 
visset, vim prioris exspirasse, posterioris exsecu- 
tionem requiri, pronuntiat, Ceptum ergo rediri : 
cumque de via regia cum eis Zausius deflecteret, 
monetur a legato viam uti regiam teneat. Occla- 
mal barbarus, ipsene sultano Musulmanorum 3c 
suis in regno suo przscribere leges vellet, quo rc- 
ducendus esset itinere ? Sic igitur itum in silvam, 
ubi ad mortem parare se jubentur omnes, ex sey- 
tentia mandati sultanini. Erant ei triginta quatuor 
famuli, quibus ordine trucid»tis (uno tantum ex- 
cepto puero, qui solerter in silvam profugiens eva- 
sisse perhibetur), ultimo Podolovio, post couceptas 
ad Deum preces, caput amputatum 8 Zausio fuit. 
Res omnes 379 ipsius et comitum Zausius Con- 
stantinopolim, cum equis regiis, deduxit. Equi, jussu 
Muratis, partim sultaninum in sarajum, ad ipsius 
Muratis 818, recepti : partim inter bassas distributi, 
digitisque singulari cum ignominia Stephani regis 
passim monstrati fuerunt. 

Cum hac per autumnum accidissent, anni. *e- 
quentis 991 (Chr. 1584) initio venit Grodnam. 
qui in Lithuania sita est, ad Stephanum Polonie 
regem missus a sultano Murate Mustaphas Zausius, 
qui czde;n legati regii Podolovii, de qua mode 
dietum, excusarel. Aiebal is, falso tamen reu 
illum fuisse necatum, nullo Ssultani 
Muratis interveniente jussu, cum przscriptos lega- 
üoni limites egressus, copias Turcicas spectatum 
venisset, qux tum temporis contra Persas mitte- 
bantur. Nunc ab se mandato Mauratis adduci 
cadis auctores, de quibus rex Stepbanus suppli- 
cium sumeret. Quia vero. Cosaki recens magnum 
finibus Turcicis damnum intulissent, vicissim petere 
Muratem, ut ablata restiluerentur, et Cosakorum 
dux ad necem sibi dederetur, Venerat is hoc. t^m- 
pore Grodnam , eadem illectus fraudulentorum 
verborum esca, qua prius etiam cireumventum 
fuisse Potocovam diximus. Vir erat bellicosus, et 
Turcos in liaibus more suo semet insolentius ge- 
rentes, aliquoties ceciderat. Hunc sibi Murates, 


D joco duorum vix triobolarium nebulonum, quique 


fortassis aliud ob maleficium capitis anqu'siti fue- 
rant, mitti volebat, Intercedentibus. apud regem 
pro ejus incolumitate przxeipuis regni proceribns, 
non ille quidem Turco deditus, sed tamen incer- 
tum quo deportstus, nusquam ex. eo tempore con- 
spectus fuit, Solebat. narrare Constantinopolim 
reversus iste Mustaphas Zausius, qui non ex 
primariis, sed vilis inter suos erat, se a princi- 
pio conspicatum terribiles ac minaces Polonorum 
oculos, ob indiguam et contra jus gentium. admis* 


: sam legati regii cidem. graviter. frementium, non 


exiguo sibi visum in periculo versari, Verum quod 
antea Potocovam de medio, pr: formidine sultani 
sui, sublatum imeminisset : aniwo prorsus oblir- 
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mato, tam audacter, minis eliam interjectis, ut A cubiculis, consueta munera sultano Murati, Musul- 


voluntati prineipis sui satisfleret, ursisse : tandem 
ut omnis ei Cosakorum przeda cum captivis, absque 
cujusquam impedimento, restitueretur, qnàm peue 
triumphabundus ad sultanum suum Constanti- 
nopolim attulit, 

Jam de nostris etiam rebus ut aliquid interseram, 
ante biennium sex, p'us minusve, Turcorum willia, 
duce sangiaco Solmoccensi, qui deinceps Sasuaren- 
sis sive Zigetanus bassa nominatus fuit, prxds» fa- 
ciundze causa collecta, celeritate quadam inexspe- 
citata. regionem Cepisiensem invaserant : Onodium, 
quod iis in. locis oppidulum est, direptum inccn- 
derant : multa Christianorum capita cum amplissima 
przda secum abduxerant, Quia vero reditum isto- 


manorum imperatori, Constantinopolim laturus , 
Vienna quinque navibus secundo Danubio discessit, 
Budamque feliciter quinto die mensis Septembris 
appulit : ac perhumaniter exceptus, negotia sibi 
demandata cum Sinane bassa Budensi, 380 patria 
Florentino, licet οἱ Mediolanensem ex Vicecomi- 
tum familia perhiberent, ex animi sententia peregit. 
Ibi postridie, quam advenisset, qui fuit sextus dies 
Septembris, eum  deduceretur ad bassam, insolens 
ei barbarumque spectaculum exhibitum fuit. 
Primum magno populi concursu, tres habitu 
Turcico precedebant Zingani, quos JEgyptios 
nonnulli, Arabes alii vocant. dorum medius 
testudinem, usitatis majorem,  pulsahat : reliqui 


rum nostri ad. Agriam, quam Erlam vulgo vocant, D (uo. duabus fidiculis, admodum  stridulis, strepi- 


prosiolabantur, ubi primum Torii advenissent, 
dimicari coeptum, licet illi numero superiores 
nostris essent, Sed cum nostris Nuxilia destinata 
submitterentur, qui Ungarorum era! equitum 
ad duo millia: denuo pugnatum acriter, numero 
Turcis, virt»te nostris fidentibus. Jam a»ceps erat 
victoria, cum equites Germani sclopetarii centum 
quinquaginta supervenieutes, nostris cam vindi- 
carunt, Nam à latere Turcorum in. aciem irrum- 
pentes, displosis selopetis eam subito solverunt ac 
turbarunt. llostibus in fugam conjectis, plures 
eorum c:esi, nec pauciores capti: preda cum 
mancipiis Christianis recuperata. Cedis hujisce 
Turcorum nuntio Consiantinopolin allato, miritice 
perturbari Turcorum animi. Sinan bassa, qui 
tum vezirazemes erat, fremere, furere, max me 
terribilia minari. Sed postridie illius diei, quo 
primum nuntium acceperant, quidam sangiacus 
ες Ungaria veniens ad bassas vezires deductus, et 
ab eis de re, quonam modo gesta fuisset, interro- 
galus, respondit suos nulla lacessitos injuria re- 
givnem imperatoris Christiani temere invasisse, 
mancipia Christiana predamque maximam ab- 
duxisse: qua quidem onusti, dum suos ad fines 
demum. properarent, in hosuüco cesi fuerint. 
His intellectis, et in dies ab aliis quaque conlir- 
wiatis, ir nonnihil sopit:e fuerunt : pr.esertimque 
cogitatum de renovandis et prorugand.s ulterius 


tum faciebani, et voce barbara sultanorum Osma- 
nilarum res gestas, omnibus ad hunc usque 
Muratem ordine recensttis, accinebant. 

Ios sequebantur tres lymphatici rohusti homines, 
caligis tantum induti, cxrera nudi, misi quod 
capitis vertex parvo pileolo rubro, et humeri. nndi 
superinjeeta, deque collo pendente pelle. tigridis, 
exornabantur. Hi ad concentum Zinganorum tripu- 
diabant,  teneutes singuli vexillum  Turcicum 
rubri coloris, cujus hastile intra cutem et abilomen 
ventris, emanante multo sangu'ne, defixem erat, 

Hos duo pueri sequeban'ur, qui cuti. frontis 
perforatze pennas gruis insertas ferebant, 

Secundum pueros incedebant quatuor. viroruin 
paria, pervulneratis lateribus. 

Primi duo clavas — ferreas, quas  pusdiganos 
dicunt; proximi duo nudos acinaces, per cutem 
transfixos, gestabant, 

ftursus alii duo sequebantur, quorum — unus 
securim militarem Ungarícam (schacanum vocant), 
alier. oblongum Genizari sclopetum apertis late- 
ribus, in transfixo corpore portaliat.. 

Ultimo loco viri duo robusti spectaculum hoc 
claudebant, qui tempora rectis, latis οἱ oblougis 
ensilus, quos Ungari palastos vocant, transfixcrant, 
Horum capulos manibus tenebant. In ensinm cuspide 
pomum erat affixum, et ponio penna greuis inserta. 

Universi rasis novacula capitis et bharh:e pilis, 


eum imperatore Christianorum induciis, quz anao p excepto mustace, caligis tantum  largioribus, qui 


$90 (Chr. 1585) exspiraturz essent: quanquam 
illas impediturus videretur Sinan vizirazemes, ni 
niasul factus fuisset, ut supra commemor»vimus. 

Anno igitur 991. (Chr. 1584) secuta. fuil. inter 
Fulolphum |b, Christianum imperatorem , et 
Muratem Lf, imperatorem Musulmanorum, indu- 
ciarum prorogatio : qu: Kalend. Januariis, anno 
Christiano 1584, qui Mahumetanus est 991, inci- 
percent, et nonum ad annum usque durarent. 

Hoc primo prorogatarum induciarum anno, sub 
finem: mensis Augusti, Rudolphi ll. Romani impe- 
ratoris jussu vir illustris et. generosus, Henricus 
Baro de Lichtenstain, de Nieolspurg, serenissimi 
pibscipis Mauliz, archiduc's Austriz, pzmu: a 


Turcorum per zsiatem mos est, induti : supra 
cingulum plane nudi erant, nisi quod in vertice, 
sicut et antea diximus, rubrum strictumque pileo- 
lum, quem takiam (nl fallor) appellant, et pendentes 
de collo per humeros tigridum pelles gestabant. Oin- 
nes etiam tripudiantes continuo saltabant, cum mn'ta 
sanguinis effusione, quem spongiis abslergebant. 
Hoc genus hominum, quod animo scilicet. im- 
perterrito quidvis audeant, a Turcis delilari, hoe 
est, stulti delirique vocantur, a Grecis. rhijsu- 
kindyni, quod precipites in pericula ruant. Cum 
autem rursus eadem peragentes quie prius, ex 
mdibus bass: nostros, ad navium stat onem, price- 
denlo deduvisseut : accepto munere, qood cis 
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legatus augustalis dari jussit, ad suos reversi sunt. A domo litteris amantissime scriptis aecilum | invi- 


Comitabantur hoc itinere legatum aliquot ba- 
rones. virique nobiles, quorum nomina subjicere 
libuit ex commentario Melchioris Besolti, qui 
noswum hoc iter descripsit. 

Karulus Dietricstain, baro in Holenburg et 
Finckenstain. 

Sigisinundus Ludovicus, baro de Polhaim. 

Joan. Bernardus a Lembach, etc. 

Wolfius Ungnad, baro in Sonneck. 

Georgius Hartmanus, baro de Lichtenstain , 
legati frater. 

Joan. Ulricus, baro de Stahremberg. 

Georgius Andreas, baro de Buchaim. 

Stephanus de Reva, comes Turocensis, Ungarus. 

Wilhelmus a Dietricstain. 

Joannes Lewenklaw. 

Franciscus Georgius Oberdorf. 

Melchior Besolt. 

Maximilianus Mager a Fuchstat. 

Antonius a Stamp. 

Georgius Rothut, 

Hector ab Eltz, aule pr»fectus. 

Joan. Jacobus Eglof, stabuli przfectus. 

Jacobus Mielich. 

Victor Rechlinger. 

Joannes Basilius ab lHolienwart. 

Aderant baronum ac nobilium addicti mini- 
steriis adolescentes nobiles sexdecim, przter alios 
pleheios, Totus denique comitatus extra legatum 
consiabat octuaginta novem personis. Equi sexa- 
ginta sex erant, praeter decem vel duodecim con- 
ductitios : currus (vulgo coccios vocant) septem- 
«ecim, quibus Tauruno sive Belgrado Constanti- 
nopolim veheremur. ]stic enim  exscenditur, et 
itinere terrestri, Danubio ad levam relicto, per 
Serviam, Dulgariam, Macedoniz partem, Thraciam, 
Constantinopolim itur. Adjunxerat itineris comites 
bassa Budensis, unum ex proceribus, qui Περὶ 
Turcis dicuntur, itemque tres zausios, qui com- 
missariorum in aulis nostris locum δις obtinent, 
οἱ ires geuizaros. lli suis cum famulis ct ipsi 
preter equites, septem rhedis sive curribus vehe- 
bantur. Henricus baro de Liechtenstain , post 
oblatum ευ απο Muratí. munus , amisso fratre 
Gorgio HBartmano, qui Constantinopoli obiit, jam 
et ipe» diuturno morbo debilior factus, majorem 
familie partem cum equis. et curribus Constan- 
Hinopoli die duodecimo mensis Deceubris in 
Austriam remisit ; ipse navi Veneta, sub. initium 
veris, per mediam Grxciam domum redire sta uit. 
Auno sequenti, decimo tertio die mensis Aprilis, 
Calliapolim ad — Hellespontum sitam venit; ubi 
morbo invalescente, magno cum suorumgg L dolore, 
16 die mensis ejusdem, continuas inter preces velut 
obdormiseens, vitam hane mortalem feliciter 
cum jimmoriali commutavit. Aderat tunc ad 
l'eatas piorum sedes migranti Joannes Leunclavius, 

quem in primis ut hujus itineris comitem haberet, 


C 


taverat. ]s Dionysio Chiensi, monacho docto et 
optimo viro, ecelesie S. Marci Calliupolitanz 
preposito, memoriz deluncti causa , schedam hic 
subjectam, lingua Graeca, Latina, Ἠαΐσα Ger- 
manicaque perscriptam reliquit : donec a fratribus, 
generosissimis baronibus, Georgio Erasmo, :t 
Joanne Septimio, quo uullus ordinis sui nostro 
seculo Germanus majorem orbis partem pere- 
grinando felicius perlustravit, debitum virtuti 
pietatique baronis optimi monumentum exciletur, 
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Equidem mihi polliceor, humano lectori hanc 
itineris nostri mentionem non ingratam fore : qua 
libuit obiter etiam meo erga heatos flenrici baronit 
eximii manes officio defungi, cujus erga me perpe- 
tuam inde usque a primisipsius adolescentis adhuc 
annis benevolentiam et amorem expertus fui, Nune 
ad institutum redeuntes, tandem aliquando pensum 
lioc absolvamus, 

Hac ctiam zestate anni 994. (Chr. 1584) sultanus 
Murates dom se eum mutis suis oblectat, pene pe- 
riit, Diximus enim supra, mutossultanis Osmaunidis 
in deliciis esse, qui animi sensa signis quibusdam 
aperire solerter norunt, et vicissim intelligere nu- 
tibus ac signis indicata, Solebat hos Murates equis 
przgrandibus et ob corporum molem tardis impo- 
nere, cum ipse maxime agilibus, ac presertim 
Arabicis, uteretur : et modo in hune, modo in il- 
]jum provectus, nervi bubuli (caravazzam ipsi vocan) 
verberibus {πια mutos, quam equos torum casos, 
ad cursum impelleret. In hoc lado correptus comi- 
tiali morbo, sibi familiari, tam gravi lapsu ex equo 
decidit ad pavimentum allisus, ut omnino per δι” 
bem vel jam moriturus, vel mortuus crederetur. 
Adeoque genizari, pro more, velut exstincto sul- 
tano, jam Christianorum llebrzorumquce tabernas 
involando diripiebant : maximusque tumultus in 
urbe secuturus erat, nisi mature genizarorum Aga 
sive tribunus, quemdam in ipso deprehensum faci- 
nore mox, ad incutiendum cxteris terrorem, 55” 
pendi jussisset : maneipiis etiam nonnullis, geni- 
zarorum habitu vestitis, ad uncos scalae Sycenz sive 
Galatensis, pro more Turcico deductis, et supplicio 
mortis ibidem affectis. Si Muchemetes, Muratis fi- 
lius, qui Magnesiz degebat, id temporis ad urbeu 
fuisset, actum plane de vita patris erat et impe- 
rio. Convaluit tamen Maurates, statimque post ad- 
ventum nostrum, die quodam Veneris, qui Turco 
rum hebdomadario festo sacer est, eques e *ara) 
novo (genisaraium a Turcis appellari, deinceps 
patebit ex. annalium declaratione) prolliit, nobis 
inspectantibus cupide, quemadmodum fieri sole. 
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ei saerz sanctae Sophie, sive Sapientiz Dei templum A qui quidem juniorum suffragiis ad cam dignitatem 


nunc profauatum a Barbaris, adiit : uti. scilicel no- 
bis et aliis (erat enim maximus hominum concur- 
$us) ostenderet, se necdum mortuum, psa facies 
adhue colore lurido deformis couspiciebatur. 

Που eodeni anno 994 (Chr. 1584), die 24 mensis 
Octobris, aliquot begi Turci^ci cum suis copiis, in 
quibus erant, ipsoruminet confessione, hominum 
ad 10000, Carniole (ines ingressi, gravissimam 
impressionem fecerunt : direptis passim vicis a€ 
pagis, magnaque Christianorum mancipiorum mul- 
titudine secum in servitatem. abacta.. Cum nostri 
nuntium adventus et populationis hostilis accepis- 
sent, hominum ad 11000 subito cogunt, Justo Jo- 
seplio comite Turriano, et Thoma Erdendio comite 
. Muslovinz, Sclavonie Croatieque DBauo, ducibus : 
ac sine mora maximis iuneribus hostis tergo in- 
haerentes, ad Slunum Croatiz: tandem eos die vi- 
cesimo sexto ejusdem mensis Octobris assequuutur, 
invadunt, cadunt. Liberati captivi, et praecepta 
(prada capta) fuit, cum interitu 4,000 Turcorum, 
Kramus nos Constantinopoli, quo tempore de liac 
suorum clade sultanus Murates certior reddebatur ; 
qui sane cuim intellexisset, a. suis injaris lactuim 
initium jure czsos pronuntiavit. Nam nolle se quid- 
quam aiebat a suis, contra leges induciarum, ad 
turbandam pacem in Ungariz limitibus atentari. 
Jussit etiam, illustri et generoso Rudolphi 1I Czesa- 
ris oratori, Paulo baroni Eiz.ngano, suarum ad 
utrumque bassam Ungariz, Budensem ac Temes- 
varensem, litterarum exemplar exhiberi : quibua 
severe mandabat, uti milites suos limitaneos in 
officio continerent. ldem wt a nostris quoque prz- 
staretur, imperari vicissim petebat. 

Sub exitum ejusdem anui Turcus quidam Con- 
siantinopolim appulit, nuntius czdis suorum, e 
qua'solus (ut ipse quidem aiebat) opera chirurgi 
cujusdam Crajensis, cui fuerat antea notus, evase- 
rat. les ipsa relatu non indigna, quod prope novo 
tunc 382 inter Venetos ac Tureos bcllo causam 
prabitura videretur. Ramadanis bassz Tripolitani 
vidua, cum filio, familia, mancipiis utiiusque sexus 
Constantinopolim profectura, triremem in  Barba- 
ria vel Africa maritima curaverat instrui, qua fa- 


percenerat. I5 ubi Turcos sinum ingressos accepit, 
mox in eos provehitur, numeroque triremiam ac 
militum, et aliis rebus longe superior, omnes in 
potesiatem redegit. Inde diro quodam et inaudito 
furore szevitum in captivos, tam mares, quam femi- 
nas. Maribus occisis 250, filioque ltamadanis bassa 
matris in complexu et gremio conígsso, femiuz 40 
prius nefariis pollutze stupris, uberibus mutilate 
(qua quidem vivis adhuc spectantibusque misellis 
a quibusdam crudelitate plusquam barbara in mare 
projecta perhibentur), dissecte tandem atrociter ad 
unam omnes in aquas a piscibus devorand:ze przeci- 
pitantur, Ipsius Emi fratris lilius in puellam quam- 
dam egregii'oris incidisse fertur. Ea cum ipsum 


B pudicitiz sug vim illaturum conspiceret, mox Chri- 


stianam se profiteri, et. virginem, et in Cypro na- 
tam nobili familia Cornara, qui suam originem 
ad Cornaros Venetos referret ; captam anie. 12 an- 
nos, cum Cyprus sub jugum Turcicum veniret, ex 
eo tempore miseram apud Barbaros servitutem ser- 
viisse, Nunc quando post tot aderumaas | in hominis 
Christiani, pudoris virginei vinlicis, nobilis deni- 
que Veneti manus incidisset, obiestari se per im- 
mortalem Deum, ne Christiane faceret injurianr, 
ne virginem incestaret, ne Veneto sanguini foedam 
labem aspergeret, sed potius in optatum hune 
diem, quo Christianam ad rempublicam postlimi- 
nio rediret, divina quadam providentia conserva- 
lam, salvo pudore libertati restitueret, Nihil apud 
immitem animum, ac-prodigiuse crudelem salacem- 
que , tam sancUe preces valuere, quominus vic- 
laretur, εἰ suffocata cum aliis maucipiis Turcicis in 
mare projiceretur, Existimabantur indignam hanc 
immanitatem Veneto nomine, tam pio, tam pudo- 
ris εἰ oinnis virtutis studioso, Lam a stvitia deui- 
que alieno, exercuisse, ne quis superstes vel am - 
plitudinewm pride, quam consecuti fuissent, vel 
ad..issorum scelerum feditatem proderet. Hujus 
facinoris fama — Cons:antinopoli percrebrescente, 
incredibile dieta, quantopere coinmoti fuernnt Tur- 
corum animi. Passim audisses omnes omuia Vene- 
lis extrema minilantes, Vix a Bailo (magistratus 
Veneti nomen est, qui de suorum causis istic co- 


cultates suss amplissimas secum aveheret. Eas p) gnoscit, et injurias suis illatas ad sullanum  Turci- 


equidem memini a Turcis et llcbrais octies centenis 
»uiilibus nummum aureorum zstimatas ;. verene, 
an sequius, equidem dicere non habeo, IHuic triremi 
securitatis suze causa semet adjunxeraut aliz dug, 
quas idcirco vulgus nautarum conservas appellare 
solet. Cum ipsum ostium sinus Adriatici, non 
procul ab insula Corcyra (Corphum nunc dicunt, 
qua vox Grzcis vulgari lingua sinum significat), 
praterlegerent, ingens subito coorta tempestas 
eos vel invitos in sinum, quem diximus, Adriati- 
cum rejecit. Erat id temporis cura sinns, cum certo 
Leiremium numero, contra quosvis piratas et alios 
tuendi (quod. oflicium qui gerit, provisor sinus ap- 
pellatur) commendata Petro Emo, patricio Yeneto, 


cum ejusque vezires defert) abstinebant, quomiuus 
homini manus injicerent, aut. faede saltem in os 
exspuerent, Fungebatur id temporis hoe munere 
Joannes Franciscus, Maurocenorum familia natus, 
(Moresinos vulgo vocant), qui paulo post episcopa- 
tum Brixiensem, mortuo doctissimo cardinale Del- 
phino, absens impetravit. Is cum Zausium quem- 
dam sultani Muratis jussu, Coustantinopoli die 27 
Decembris Venetias iturum cum mand:tis accepis- 
sel, intercessit, ac tantum obtinuit, ut ablegandus 
Venetias Zausius Constantinopoli maneret. Missi 
tamen, qui Muratis sententiam Venetis signilicarent, 
Volebat is poenas in tanti facinoris auctores statui, 
ablatasque res cum personis, tam liberis, quam 
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servis, reddi. llabuerat aulem. vidua Ramadanis A profectionem revocasset, in eas tam annonz, quam 


Christiana 400 mancipia, quie. sane quoniam pro 
inore Christianorum, triremi capta, libertate donata 
fuerant, a!ia Murates horum loco mancipia flagi- 
tabat. Simul eam prz se ferebat animi. moderatio- 
nem, ul minimese diceret ipsis illaturum injuriam, 
nee. pacem siolaturum, mod4o postulatis rationi et 
ποια consenlaneis. satisfecissent. Caeleroquí se 
bello suozum cades et injurias. vindicaturum. Se- 
'natus intellecta querela voluntateque Muratis, ^t re 
diligenter, uti gesta. fuisset, perquisita, Murati 
respondet, exstineti Rama lanis basse  Tripolitani 
familiam primum ad. insulam. Veneti juris Zacyn- 
thum applicuisse, neque duntaxat ab insulanis hu- 
wuaniter exceptam, verum etiam. munusculis qui- 
Lusdam  honorariis ac  xeniis affectam fuisse. 
Postea vero, quam hine discessissent, alteram in- 
sulam. suam Cephalleniam hostiliter — invasi:se, 
pr:zterque pacis leges omuia diripiendo, nec homi- 
nibus, nece jumentis pecoribusve pepercisse. Prz- 
fectum sinus Adriatici, cum cerlior de liac ipsorum 
insolentia factus fuissel, eos e vestigio persecu!um, 
non modo intra sinum arma!os reperisse, veruni 
etiam ab eis, cum propius accederet, non fuisse 
pro more salutatum, nec demissis velis editum 
signum, quod humiliationis appellant. Horum 
utrumque pactis conventis adversari, quibus 383 
nrmatz naves sinum ingreli velentur, et omnes 
pradfecto sinus honoren: exhibere certo sa'utationis 
submissionisque geuere, jubeantur. His de causis 
commotum gravius praefectum suum, acerlius in 
eos animadvertisse. Nihilominus in hac se causa 
facturos quidquid homines equi justique tenaces 
facere par sit. Nonuihil hoe responso mitigatus fuit 
sullani Muratis animus, απ presertim necdum 
gravissimo eontra Persas b.llo defunctus, novis 
adversus prapoteutem mari rempublicam inimicitiis 
implicare se nollet, Secundum hzc Petrus Emus 
eapite plexus, et ipea triremis euin omni armorum 
el irstrumenti genere, tetidemque mancipiis, quot 
ia ea Veneti reperissent, reddita fuit : quo tempore 
nos ad Zacynthum, Cephalleniam, Coreyram, ali- 
quandiu barebamus, et classem Venetam, que 
Turcis eam triremen restitueret, vidimus. Caeterum 
libet obiter hoc loco de interitu ipsius quoque Ra- 
madauis bassee Tripolitani, cujus viduam cuin filio 
familiaque €zesam ab Eno diximus, perpauca quae- 
dam commemorare : futura, ut. opinor, avido co- 
goscendi res exteras animo non injucunda. 
'lripolitanus igitur hic bassa, bellum contra 
barbaru » regen. Africanum gesturus, cum alios 
mili.es suos , tum etiam missos sibi a sultano ge- 
nizaros Portz sclopetarios in hosticum ducit. Con- 
stat autem, magnas in Africa solitudines esse, per 
quas  profecturi, copiam rerum necessariarum 
et in primis aunonz, sccum ut ferant necesse est. 
Iünerum quoque periti duces, in locis a/eo desertis 
et inviis, vel maxime requiruntur. Ramadan bassa, 
«um horum utrumque parum ad acimum, ante 
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viarum difficultates, cum suis incidit, ut neque 
progredi posset ulterius, nec sine jactura militum 
pedem referre liceret. Tandem tamen non sine suo- 
rwn €mle, ac przesenti cum periculo totius am:t- 
tendi exereitus, domum reversus est, Tum verc 
exco perciti furore getnizari, nulla nec ipsius viri 
dignitatis nec sullani sui ratione habita, qui liuic 
eum provineizg prafecisset, hómineim. obiruncant. 
Neque Murates hactenus. eos ob Lance basse sui 
exem, pro auetoritate imperii castigare potuit: 
quod remini mirum videri debet. Quippe non am- 
plius illa nuue apud Turcos obedientia, non disci- 
plina militaris est, quie fuit. olim apud seculum 
prius. Quod tametsi docere pluribus exemplis pos- 
sem; Lamen ne molum aunalium excedam, dun:a- 
xat unicum adliuc recitasse sulffecerit. 

Anni non multi prxeteriere, cum Aclimetes bassa, 
beglerbegus Cypri, Famagusta sui: et ipse trucida- 
tus a genizaris fuit. ίσο se c:edem admisisse palam 
profitebantur, ob iuterversa stipendia sua, quie per 
avaritiam Achmetes sibi retinuisset. Atque uti prz- 
tex'um , palliando facinori suo, magis speciosum 
haberent. ab eo miseros etiam insulanos exactioui- 
bus gravissimis et iutolerandis exliaustos, a eb:nt. 
Indigne sultanus Murates lianc geuizarorum ferebat 
iusolentiam, qui beglerbegum suum tam foede n3- 
cassent, nullis ad Portam querelis. delatis, nullo 
erimine quo se obligasset. Pertinere putabat ad 
tuendam) majestatem. iinperii sui, ne facinus hoc 
impune sic abire sineret, ut horum exciuplo, cor- 
ruptis et aliis, coutumacia militum latius serperet. 
Quapropter in Cyprum alius ab eo heglerbegus 
mittitur cum decem triremibus, tam aliarum rerum 
apparatu mecessario, quam eo militum numero 
instraetis, quo cxdis reorum coerceri petulantia 
posset. Novus ergo beglerbegus, cuin primum aid 
insulam appulisset, dissiwulatis illis occultis man- 
dat/s, qux discedenti Murates ded:zrat, liomines 
quosdam sibi fidos, adire geniz:ros jubet, ae pas- 
sim rumorem didere, quasi Murates cis ob. inter - 
emptum Achmeiein bassa:n minime succenseret ; 
imo dictitare sultanum confirrarent, jure scelcstuin 
hominem de medio sublatuin, αἱ genizaros unicos 
imperii &ui custodes annonis suis defraudasset. 
His auditis, hilari fronte gen'zari begleibegum, et 
qua par erat, observantia excipiunt, Verum non 
multo post inexspectato quodam astu milites ejus 
eircumveniunt , εἰ universos cadunt , ipsis etiam 
triremibus in potestatem redactis. Murates , licet 
sgerrime ferret alterum hoc genizarorum in Cypro 
facinus, quo gravissime lai suam et prorsus im- 
cinui majestatem. videbat, tamen «quod infeliciter 
hactenus gesti belli Persici causa,  conlonandum 
his aliquid. censeret, ne novas ej. intestinas prz- 
lerea Qurbas excitaret, irís animi dissimulatis, 
uibil amplius in eos tentavit. 

- Anno 992 (Chr. 1585), mense Martio, in om- 
nium crat ore Constaptinopoli, Ferhiatem bassa, 
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qui Turcico militi. suprema cum potestate, nec- A moritur. Erat. in exercitu secundus ab ipso Cigalo- 


dum ad (ines Persicos progresso cum exercitu 
Osmane bassa vezirazeme, prierat, debitam mili- 
tibus annonam, sordida quadam avaritia distractam, 
suos in usus verlisse: cujus tamen gravi penuria 
laborabat exercitus. ldem cuin imperasset, duarum 
in his locis munitionum excitandarum causa, de 
provinciis uti vicinis convenirent incolarum ad se- 
xaginta plus minus millia, qui operas structura 
mecessarias in se reciperent, a singulis aliquid 
nummorum, pro ratione facultatum, exegisse fere- 
batur: illisque domum remissis, ad functiones sor- 
di.las ipsos Spachios genizaros czterosque milites 
adegisse, Mensis e;usdem die 15 concessum in di- 
vano Ziausi bassa, quem supra masulem factum 


334 diximus, ut libere, quibus in locis vellet, B 


versari posset, Hoc decretum ei viam aperuit, prio- 
rem ad diguitatem redeundi; quod quidem, mortuo 
Persicos ad fines Osmane bassa, non mulio post 
accidit. Gonstat cum utroque, tam Ferhate, quam 
Siause, mitius egisse sultanuim Myratem, quot eo- 
10m indigeret opera, Nam qui per Osmanis absen- 
tian supremi veziris loco res adininistrabat Mesites 
bassa, castratus el senex, licet alioqui justus et 
&everus, tanto tamen muneri parum erat idoneus. 

Die 19 mensis Aprilis rediit Sinope Constantino- 
poli: Uluzalis praefectus maris : quod argumentum 
erat, eo loco tum res fuisse Tatoricas, ut Osmanis 
in Tauricam Chersonesum transjeclione non esset 
opus. 

Eodem anno cum Osinan bassa Persicos ad limi- 
t'8 accessissel, occurrentibus inlrepide Persis, 
modo mille, modo plures , ad decem usque millia , 
de ipsius exercitu carptim fuere ciesi. Tandem Au- 
gusto mense, Persis insciis, et nihil de lioc ipsius 
itinere cogitantibus , per obscuras, opacas, angu- 
etas valles, inter altissiinos utrinque montes. pro- 
fecius, ubi militis animandi causa multoties dísplosa 
fuere tormenta bellica, Tebrisium accessit. Facil- 
limum hosti fuisset , his in angustiis eum toto cum 
exeicitu ad. internecionem delere, si maturius de 
lae ejus profectione coguovissct. Osmanis adventu 
intellecto, Cadius sive judex urbis fuga sibi consulit. 
Tum caeteri, przsertim viri sexaginta in urbe pri- 
marü, variis cum istrumentis musicis in castra 
Turcorum exeunt; Oimani se basse, salvam liber- 
tatem immunitatesque suas pacti, dedunt, eumque 
noctu cum suis in urbem, cetoroquin apertam nec 
ullis clausam muris, deducunt, Est in urbe saraium 
longe amplissimum , altera scachorum Persicoruim 
regia ; eum interior ad Casiinum sit, quemadmo- 
dum aliqneties alibi diximus. Hoc saraium pro- 
pugnaculis Osmanes, intra diem tricesimum, egre- 
gie munit; arci absolutze mille spachiorum, duum 
que millium genizarorum, prater alioa milites , 
praesidium imponit: machinarum denique bellicarum 
in ea magnuin numerum , cum aliis rebus necez- 
sariis, relinqnit. lnde Tebrisio copias universas 
abducit, ac in itinere dysenteria, quinto post die , 
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glia bassa, beglerbegus Hevanensis, cujus supra 
quoque mentionem fecimus. llic Osmane mortuo, 
supremum nactus imperium, suos in tutum redu- 
cere nititur. Instant Cigalogli a tergo Persz, quilis 
ipse scachus adfuisse perhibetur. Acerrimo confli- 
ctu, et a'iquoties quidem repetito, maxima Tur- 
corum strages editur, Nihiiominus, quocunque po- 
test modo, Cgaloglis iter continuat : cum hostis 
impetum frangeret objeetu genizarorum, qui sclopetis 
suis terrori Persis crant, Quoties autem Perse 
gravius urgerent, premerent , Turcorum profectio- 
nem impedirent, subsistere legiones, et. fortissime 
priliari jubst, Transfugas denique suboruatos in 
Lhosiium castra mittit, qui de ipsius profectione 
consilioque longe diversa referrent ab. iis quze. cum 
animo suo facere constituisset, Hac ejus impostu- 
ra decepli Perse , dum et ipsi subsistunt, maxima 
ccleritate cum suis aufogiens Cigaloglis elabitur, et 
Wanum rcliquias incolumes ducit, Perse fugam 
lostis conspicati, Tebrisium revertuntur : et urbe 
recuperata, mox arcem obsidere cepe:unt. Periisse 
constat in hisce conflictibus haud dubie Turcorum 
ad 80000, in quibus erant veteranorum militum 
lectissimorum ad 40000: prxzla totum continuata 
liduum trinoctiumque. Cap'a centum ac plures 
machinz bellic» majores. Scachus Persicus, re bene 
gesta, regno sermet abdicasse fertur, idque sic tra- 
didisse filio, ut eum sacramento prius obstringerct, 
quo sancte. polliceretur , nunquam se cum Turcis 
p2cem facturum, ni prius recepisset omnia, quae 
juris aliquando Persici fuissent, llc tametsi gesta 
fuere post. discessum e Turcica nostrum, nec ita 
comperta damus, uti qua supra de rebus Persicis 
ex intervallo propiori observata. descripsimus : ta- 
men ab iis accepta referimus de quorum fide non 
dubitamus: sequius ac illi solent, qui reram. ipsa- 
rum, quas scripturiunt, rudes οἱ ignari, ridiculas 
nobis (utinam sine fraude periciloque xeritatis).nu- 
gas obtrudunt, 

Hac etiam zestate bellum adversus Maronitas cet 
Turcos gestum fuit, Inhabitant hi populi montem 
Libauum, qui haud procul dissitus ab urbe Syrie 
Picenices Tripoli ( Tar2bolos ea Turcis est ), non 
exiguum ad spatium se porrigit. Religionem Chri- 
stianam profitentur, ac Maroni is. etiam patriarcha 
facrorum princeps est. Is habitat in monasterio 
Virginis Deiparze, quod itinere med o montem Liba- 
num. ascendentibus occurrit. Habeut. el. Hlieroso- 
lymis Maronita templum S. Georgii marytris, ubi 
vulgo vocantur Christiani cincti, sive zonarii, pro- 
pier longas latasque zonas sive cingula, quibus 
utuntur. Αγίους alicubi Maroninos dixit , et his 
verbis eoruta meminit, Sunt in monte Libano Chri- 
silani degentes prope Tiipolim, sagittarii pedites 
valde boni, cirea 40000 virorum. Ili multoties fue- 
runt soldano rebelles, e damna plurima Saracenis 
intulerunt. Hactenus Avthonus, Maronilis. vicini 
foe leratique suutTrusci, qui se profitentur csse re» 
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liquias illorum occidentalium Christianorum, quos A proximum in stagnum demisit : ubi noctu stiepi- 


Wunperatoris llenrici IV tempore, sub annum Chris ia- 
wum 1029, dus Bullionensis 385 Gotefridus iu 
terram sanctam duxerit, et quorum. usus opera tam 
llierosolymis, quam reliqua Palestina, pozitus fuerit. 
Gens utraque tam. est numerosa, tam rei bell:cze 
aldieta studiis, ut hominum jam ad 60000 facile 
possint in hostem educere, qui majori ex parte pe- 
ritissimi sclopetarii sunt. Hos populos auno Ma- 
humetzno 981 (Chr. 1574) sultanus. Seliies |l 
sub jugum mittere, sed frustra, conatus fuerat. lta- 
que Turcis ex illo tempore libertati ae fortunis 
eorum insidiantibus, nunc tandem undecimo post 
anno domiti fuerunt ab. ]brahime bassa, Cairi vel 
JEzypti beglerbego : qui de spoliis tironum regium 
ex auro puro puto Constantinopolim misisse sulta- 
no Murati dicitur, xstimatun sexies centenis aureo- 
rum millibus. ldem sultange, cujus filiaan dudum 
nu. bit, et laud dubie ducturus tum credebatur, aliis- 
que saraii mulierculis misisse munera fertur, quo- 
rum pretium ducenta millia sultaninorum aqua verit. 

Anno 995 (Chr. 1580), Persis arcem Tebrisianam, 
ab Osmane bassa superiori zstate munitam, ob- 
sidentibus, cum obsessi propemodu; ad extre- 
mam rerum omnium penuriam redacti essent, 
Ferhates bassa, veluti peritus architectus, muni- 
lionem novam e regione Tebrisii struere instituit. 
Uigaloglis autem bassa Casminum, quz fPersa- 
rum (ceu diximus) interior est regia, petituruimn 
se cum exercitu simulat, Dum hoc ejus iter. impe- 
dituri Perse, maximis cum copiis advolant, simu- 
latione pugn:e suceursum  obse:sis, emque res om- 
nes in arcem, cum novo sopplemento militum, 
invecke fuerunt, quarum inopia laborabatur. 

Eodem auno magnus ille Chitaiuus. chan, qui 
Uu echan εἰ Kezies bassa dicitur, Persarumque 
icaclius, quem Kiselem bassam vocant, novum itn- 
ter se faedus pepigere, quo niutuis se subsidiis ad- 
versus Osimanidas ferendis. obligarunt.. Nam quod 
"Tata as, oppresso Persa, proximum se fore poten- 
uie Turcicze videret, cui plurimum ex. ruina. tanti 
regis virium esset accessurum, «quam fieri matur- 
rime posset, obviam eundum  crescenti. malo 
censebat. liaque — majoris etiam ^ conjunctionis 
causa contractum fuit inter. liberos utriusque 
μια το η, — Tatari chanis Βία, scachi Per- 
ιοί Πίο wuptui data. Simul — etiam — stipu- 
latus. est Tatarus, ad usum Perse, lominum 
se 20000 proprio sre tam diu contra Turcos in 
armis habiturum, donec bello linis ex voto Persi- 
ci regis impositus esset, 

Junio mense hujus anni, orta quzdam obscura 
Constantinopoli nebula fuit: qua desinente locu- 
stis pluit, qu: fructus omnes et arborum absuim- 
psere folia. Diversum quid apud nos accidit anno 
sequenti 1587, Decembri mense, cum Croatinis in 
finibus, ad Wiliitzium, Karuli archiducis Austri 
«astrum, quasi nubes quedam anatum et ansc- 
rum, aliquot sane myriadum , advolavit, seque 
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tus ingens pugnantium inter se volucrum in to'a 
vicinia, seque mutuis conficientium vulneribus, 
auditus fuit. Ezressi postridie milites, cives, agri- 
cole, tantam et anatum et anserum copiam, ad 
lumum, ad aerem exsiccandorum congesserunt, ut 
diu tam opima sint victitaturi commode prasla, 
Nam alii 4100, alii 200, plures alii paucioresve 
collegerunt mactaias ab se. invicem volucres. Tau- 
dem e prato quodam spatiosissimo sublatis super- 
stites alis, avolarunt, 

Sub finem anni, Decembri mense, Ότουί ης in 
finibus aliquot millia Turcorum a nostris nume- 
ro longe imparibus fuere czsa. Periit inter alios 
bassz Boznensis frater: cujus caput a cervicibus 
recisum, missumque cum captivis quibusdam fuit 
Viennam ad serenissimum Austrie principem. Et- 
nestum, Πίο bassa Boznensis , οἱ frater ejus, 
quem casum hoc conflictu diximus, nati perhiben- 
tur ex familia Mechemetis bassz vezirazemis, cum 
quo nuptam fuisse suliani Selimis II üliam. Mura- 
lis sororem, superius ostendimus. 

Ànno sequenti proximo, nimirum Mahumeta- 
no 994 (Chr. 1587), mense Februario, nostri Copa- 
num, arcem non procul sitam lacu Balatone, tum 
temporis congelato, quo tres Turcorum begi conve- 
nerant, ex inopinato adorti, ceperunt. Erant in arce 
cum nostri eam invaderent, mille Turcorum plus 
minusve capita. Ex his przeter alios vilioris fortuuse, 
190 nobiliores, cum 70 feminis, iu potestatem 
nostrorum venerunt; reliquis aut fuga dilapsis, 
aut sub terra semet iutra specus. abdentibus. Equi 
generosiores adducti centum, prada 40 num- 
mum aureorum millibus zstimata, De tribus 
begis, quos id temporis illic fuisse diximus, 
saugiacus —Copanensis, Cara sive Niger Alis 
captus fuit, et Viennam prius, inle Pragam 
ad Rudolphum Augustum missus ; alter. sufloca- 
tus in loco subterranco concamerato, quo se de- 
fendebat, igue vi tormentarii pulveris accenso; 
terius fuge Lum beneficio servatus; qui cuin 
deinceps Augusto mense, quemadmodum mox iu- 
dicaturi sumus, cum aliis fines nostros "ingressus 
esset, quam hoc in loco capiüvitatem fugiendo 
declinarat, istic in potestatem fatali quo./lam casu 
reiactus, effugere non potuit. 

Anno eodem, mensis Augusti die octavo (fastos 
veteres. Ungari retinent), quatuor begi Turcici, 
Sasvarensis sive Zigetanus bassa, sangiacus Pet. 
schevius sive Quinquecclesiensis, et novus ille 
captivi loco sulfecius Copauensis, quinque suorum 
millibus collectis iutra fines nostros, versus Nen- 
pthim, irruperunt: et pagis aliquot e$ et ultra 
Limpacum, 4986 vna cum oppidulis (Germani 
marctas, emporia τα οἱ vocant), Moracio, Dobro- 
nacis ambobus, Resneccio, Tarnoco, septem ac 
decem in summa pagis, repeutina impressione obru- 
lis, ac miseris utriusque sexus incolis captis, oi- 
nia depopulati diripuerunt. Kjus rei factus certior 


. tris loci transjiciendi spe, adacto calearibus. equo,. 
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illustris presiliariorum castri Canisani tribunus A mu'ti gravissime vulnerati, post exspirarunt. ο)” 


Georgius comes Zerinus, comitis Nicolai, fortiter 
1.) Zigetum mortui, filias, quanta cclerirate maxima 
potest, e castellis proximis aliquam militum manum, 
eum suis subditis ex. insula Murakeosa, qua. inter 
Muiam et Drayum amnes est sita. cogit. Przeterea 
proceres sibi vicinos, vigilantissimos Cisdanubiani 
limitis custodes, comitem Franciscum Nadasdium, 
Balthasarem. Bathianium  baronem Gussingensem, 
itemque prafeetum Copreinitzze Joannem Globitziam 
et Joannem Fridericum Trautinansdorfianum, Dandi 
equitum priefeetum, per. suos, et per explosarum 
machinarum tesseras, hostilis irruptionis certiores 
facit, ac suas uti copias sine mora secum. conjun- 
gaut, hortatur. !lli mox suis exeitis, ad locum 
designatum in tempore convolant. Inde data diligen- 
ter opera Turcorum uti reditum anliciparent, cos- 
que loco maxime idoneo, quasdam inter angustias 
paludum, qua transeundz ipsis erant, invaderent, 
Feliciter nostris hoc consilium cessit. Reversus cun 
preda, magnoque captivorum, cujusvis talis εἰ 
sexus, Christianorum numero Barbaros, supra 
Catzerolacum, ad unum a Canisa milliare, necdum 
dissipatis omnino tenebris, sub primum diei cre- 
pusculum viriliter adoriuntur, manum conserun', 
animose cz dunt, omni armorum genere vulnerant, 
cedentibus instant, adversos mactant: eo denique 
trepidationis ac desperationis adigunt, ut acinaces 
uostris suos ultro porrigerent, objicerent : itidem- 
que ezieris armis depositis, alii vitam et incolu- 
imitatem voce gestuque lamentabili deprecarentur, 
ali quacunque via possent, in silvas ac salts 
sufugerent, ipsisque se paludibus immergerent : 
ubi cum moribundi, quod viribus exhaustis, ulte- 
rius pergere non possent, opem hostis implorarent, 
3 nostris miseratione tante calamitatis ipsorum 
cominotis, plures erepti servatique fuerunt. la 
conflictu Machmutes Sangiacus Quinquecclesiensis, 
filius Alis basse, praelio navali ad Cuzzolaros oc- 
cisl, de quo supra dictum, quique captivus a mor- 
te patris Romam | perduetus. fuerat, nostrorum in 
potestatem venit. Mohaziensis, Sinan. begus, palus- 


dum defixus hereret in. uligiue, sclopeti per fron- 
tcm meliam petitus. ictu, occubuit, Sasuarensis 
ba*$3, quo nomine. dignilatis illustrioris Zigelanus 
appellari se vult, una cum. bego Copanensi. Clia- 
sane, fuga se subluxite przrlio, cum res suas. jam 
desperatas cerneret. Copanensis prima post puanani 
nocte, quodam | in. salta. eberrans, cum a'iis cap- 
tus fuit. Zigetanus. septimo tandem die pedes Brc- 
senzam, fame atque animi dolore confectus, evasit. 
Capti ex hostibus fere. 1500, de. quorum numero 
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si tam in ipso. praelio quam deinceps, et in paludi- 
hus ac / silvis »exstincti, multo plures, et ad duo 
fere millia. Capta. c:esorum 400 pro more militari 
eorum limitum, cum 600 vivis, Canisam duntaxat 
relata. Potiti preterea nostri 1000 ac 500, etamplius 
Turcorum equis. Erant nostrorum pedites 1500, equi- 
tes 500, ex quibus desiderati duntaxat undecim : non- 
nulli, sed pauci tamen, vulnerati. Przeda cum captisis 
Christianis recepta. Non desiere nostri, juvanti- 
bus etiam agricolis, »d aliquot dies fuga dilapsos 
indagine quadam, velut in ferarum venatu fieri 
solet, cingere: quorum quidem non exiguus nu- 
nierus, vel investigantium studio repertus, vel sua 
sponte, quod. omnem evadendi spem sili przci- 
sam conspiceret, nihil profuturas deserens latebra, 
in potestatem venit. 

Er hactenus, in. hoc quidem. tempore, Turcicos 
Annales, adjecta rerum 57 propemodum annis ge- 
siarum expositione, continuare voluimus. De quo 
sane labore nostro, cuicuimodi sit, ju licium leeto- 
ris lutmani, candidi, et intelligentis. minime refor- 
midamus. Ceteros vel. improbitatis et imalitiz, vel 
ignoratonis "orbo cxecut entes, 

Manguri unius mstimamus ones. 

Veritàti quidem certe studuimas, qua, velut 
anima sua, si careat historia, mox in fumos alea, 
necesse est. Testes idoneos, et auctores. file dignos 
lisbeo, eum magnificum et amplissimum virum, 
Vartholomzum Pezzenum, Ciesareo Majestatis cou- 
siliarium , nuper ad Portam Osmanicam missum 
cum ordinarii legati munere : tum etiam viros no- 
Liles et egrekios, Paulum Rosam, Ungarum, bea:a 
non ir: dudum Constantinopoli mortuum, Νίσο- 
laum Haunoldum Vratislaviensem, lHieronynum Ar- 
conatum Leontorinum : qui Constantinopoli, eum 
istie ipse peregrinarer, in augustalibus scriniis 
secretioribus — militabant, Horum — consuetudine 
quoli /iana, planeque sincera, qni virorum  ojt.- 
morum candor est, multa me percepisse dc Tur- 
cicis rebus, ingenue fateor. Nec prietereundus 
silentio Matthias. Phiarensis, Rudolphi Caesaris. no- 
s'ri ad Portam Qsmanieam Dragomanus vel. inter- 
pres; ex cujus narratione pleraque. de hoc decen- 
nali adversus fortissimam, vereque vietricem hac- 
tenus gentem Persicam bello. gestis plene. cegnovi- 
mus, 987 Quod si visum Deo fuerit, diutius hanc 
nobis prorogare vitam, dabimus absolutam ali- 
quaudo historiam. Const;ntinopol.tanam, qua. res 
inde usque ab urbe. condita, tài a Romaais, Gr e- - 
cis, Flandris imperatoribus, quama sultanis Mu- 
sulimanorum geste, serie perpetua contexte legen- 
lur. 
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sss PRINCIPES MACHANENSES 


CONTINUA SUCCESSIONIS SERIE 


€um Osmanidarum genealogia, qui ab eis originem ducunt. 


LECRAC Όντενοτες. Cana Chan, Ocvz. Gioketp, vel Κνκειρ, Vensaion. ΤΟΟΤΕΝΥΝ, 
Cc. Aga, Fakt Aga. BaisvscER, Oicytvc, Baisprn. Cvsyr. buga, Capt Ἐν. 
SotriMAN. Scach. 


Enrvcvt, 
| 
ΞΑΝίσατι, qui el Aidogdi. 


γκο νε χο, C vxboGbI, 


oYNpis, qui el Gundus ΕΙΡ, 1. — Gasi, regnavit annis 29, 
 AGDEMVR- ]!. Vncnuaw Gasi, an. 52. Au bassa. 
| 


ΤΠ. Sultan Mvaar να 
Gasi an. 52, 


Ι 
Ίαονρ Zelebi, strangulatus 


Soteniax bassa, Gerlensis et Bolensis sangiacus, mortuus duobus ante patrem mensibus. 


Suvs πμ --- a patre. IV. lansir Gilderun Chan, 





annis 14. jubente Hajasite fraire, 
Davr Zelehi, exsul apud Vngaros. i 
"Onrmopvues, V. Ewim Mwsra- jsaZele- VI Mvsa ΥΠ. Sul- Casam Ze- — N. filia." Dvsue Mysrarna, 
cujus Annal. ΒΟΙΜΕΙΝΑΝ PrHAZele- bi, occi- regnavit  tauMvcme- lebi,obsi- rmissaCon- se cmsum re 
Turc. nullam annis 7, bi,cmsus susaMu- annis51/2 »er Chan, dis oco  stentino-  Temiriano Bajesi- 
mentionem — regno (in praelio saíralre, occisus a annis S. missus  polim cum tis filium Musta- 
faciunt, sed exutus a Temiria- Muchame- Constanti- [ràtre Ca- qe mentiebatur. 
Grseci tantum Musa íra- no. te. fratre, nopolim a sane. imperio eum 
, we. fratre Murate II dimica- 
| Jeimane. is u tribus. 
«τιμες, Vncuaw Zele- N. filia, que Vlil. Sula Mvnmar Mrsrarma Zelebi, Ni- Q3nÓem X (aptus, 
quem Turci, bi, profogit 4 We Ot CO I], an. 51. — cx necatus 3. fratre, nei der, ord 
sicut el pa- pat morle stantinop. pro- 
irém nen D- l'onstmtibopo- fugit, E nopoli snspenditor. 
ynoscunt,Vi- lim 


de Notus no- 
stras cum in- 
dice. 


Irem mortuus. 


Arapm Zelebi, ante 1X. Sultan Mvcue- Ν. Zelebi, notus ex Isuendiaris be- 


patrem 
Amasiz,. 





mortuus wer chan II, an. 50. 


gi filia, nominatus a baptismo Calix- 


tus Osmanides. 


Msrarma, Carama- — X. Sullan Bazasir chan |l, an. 55, veneno sublz- σκι, qui Gemes, llalica pronuntiatione, 
nis begus anle pa- lus a Selime lilio. | 


pulsus a fratre, morilur exsul jn mes 


Siwaw sach, Cara- Aix scach,  Acuwrr Amasie — MycgEwgr Coacyvrpri- Xl. Sultan. N. filius Zemis, fa- 
wanig begus, ante qui el Ala- prafectus, occisus — Magnesie  mumCasta- Setiw chan, ctus — Christianus, 
patrem  moriLur, ma : a Selime, prafectus, monm,post regnavit — Rhodi vixit. Ea vero 
ante pe- a paure ve- ο n ο. PAM 
wrem , misS- q4.—.— 75. τρις Πεπαο neca- prmíectus, mensibus religione t. 
Mycusur  AtADi* — aur ad jog MrRar Ze- Atipm {ας | ocius a 8, diebusS. interlectusest a sul 
Zelebi,  Zelebi, l'ersi lebi,profu- Zelebi, ——7 ^!" — Seli ec: Ls00 Soleimsse. 
strangula- — stran- 4η CO$, μι ad ]s- profugit N. Zelebi, vk o M uM a 
tus jussu .gulatus — "oritur. mallemSo- adsulla: N. Zelebi, P3n9 I2 Xll Sulian. ο. É 
sultaníiSe. cumfra- ... (oum  mum.E- N. Zelebi, 8. Sotemaw — N. et N. N. οἱ b . 
limis pa- tre. Yacuaxs Ze- ersam,  gypli, €um patrue- chanll,an- fühi me- ülim, 3b 
επί. Pru- lebi. cujusfiliam mortuus libus necati nis 41. cali cum — duclie : 
sm. duxit uxo- exsul — Prusm, jussu I patre, — Constan! 
"rem. Selimis. | napolim. 
Misraema necatus in MycugwuerAmasume Xlil.Sul- DBazastr, victus a. Selime fratre, fugit — Ziasein Cnau£- 
egrspectu patris a mu- mortuus anle pa-. lan — SE- ad l'ersas, ubi straugulatus est. cum Á— pa, Άη: 
tis. | trem, cui charissi- na — quatuor (iliis. l , | ustapha —— stemis 
MvwarZelebi, necatus mu$ erst, sono ll 3-5. Ὄνεα, Mig, Srtpi, Micueuxr [τὸ PT ομως, 
avi jussu post patrem. Christiano 1544. tu» Esa 
ec. 
XIV. Sultan. Mvnat chan III, regnare ccpit sub principium aipaer ALADIN,  ZiANGIR,  ABDALLA, CLPOAN. 
| 


unsii Christ. 1575. 

MvcncweT, post eireumcisionem ahle- Sero, jamdudum mor- 
caius Magnesiam, ibidernm adhue de- tuus. 

kl. 


0s quiuque fratres suos suitanos. Murates Hi 
ipsis auspiciis imperii, se prasente sIran- 
gu'ari jussit, 
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PANDECTES 


HISTORUE TURCIC/E 


LIBER. SINGULARIS 


AD 


De genealogia sultanorum, Osmanidarum, 
ium etiam , quid scach, gasi, zelebi, emir. 

Ante omnia lectori duximus depingendam hic 
seriem principum Machanensium, a quibus (sia- 
nidas ortos, annales hi Turcici tradunt ? eum arbo- 
re, quam vocant Genealogica sultanorum, inde 
usque ab Osmane primo, ad Muratem hunc ter- 
tium, ;ejusque filium Muchemetem. 1n hac autem 
genealogia retinui nomina barbara simpliciter, uti 
pronuntiantur a Turcis : quibus tamen in explica- 
tione Annalium eam dare formam libuit, quam 
Graecis probari video. Obiter etiam lector animad- 
vertat, Uguzem. vel Oguzem hie quarto loco poni, 
a quo familiam hane Oguziam Turci dictam aiunt, 
quam Laonicus Chalcocondyles, Latine Galliceque 
non magna cum interpretum laude publicatus, 
appellat tribum Oguziaw : viderique apud Laoni- 
cum , Oguzalpem (licet confusis temporum ra- 
tionibus) eumdem esse, qui Oguzes Turcis vo- 
catur. Oguzalpes enim dicitur, velut Ogua ΕΙΡ, id 
est Oguzes Elpius, vel familia natus. Elpia, cujus 
in annalibus mentio fit in Vita Sultani Muratis Η, 
anno Mahuuetano 849, sive Christiano 1444, que- 
que vilelur eadem esse cum Oguzia. Preterea 
Giokelpem nos vocamus, secuti Gauderium, lin- 
gux Turcicz Cisareum interpretem, qui Turcis est 
aliorum pronuntiatione Kukelpes vel Gukelpes. 
Sie apud Vincentium Belvacensem corrupte legitur 
quidam Kioeay, pro Kioc Clian, pronuntiando vo- 
cem Kioe unica tantnm syllaba, qui alibi Gog Chan 


dicitur 2 ut etiam Gukelp, et (ος Elp, pro eodem B 


sccipiatur. Quod nomen indicandum putavi, prop- 
ter appellationem geniis, qua sacris in Literis 
: exstat, Scachi autem appellatio, qu;e tribuitur So- 
leimani, Ertueulis patri vel reguin, vel magnorum 
est principum, prasertim apud Persas : sicut apud 
Hispanos Doni vocabulum in usu est. Apud Jaco- 
bum Font»num Tsaccus nomen est, quod vix ag- 
noverit aliquis idem esse cum Scacho. Nec recens 
hoc esse Scachi vocabulum, vel ex eo patet, quod 
apud Aythonum hiec decimo quinto capite verba, 
licet corrupte, legantur : Postmodum quidam rex 


ILLUSTRANDOS ANNALES. 
πα 


A Persarum, nomine Cossorassath, fait primus ausus 


Romanorum imperio rebellare, ac se fecit impera- 
torem Asia: nominari. Quippe vox illa Cossorassath 
mutanda prorsus in Chosroas Sach, quod Chosroas 
Scach, id est, rex Chosroes, enuntiandum. Obiter 
hoc indicare propterea libuit, quod insignis histori - 
cus lteineccius, auctor editionis Aythoni postremz, 
de Chossorassath putaverit Artaxerxem faciundum : 
qui tamen 390 Agathie nostro non Artaxerxes 
est, sed Artaxares, uti Byzarus quoque noster, V. 
C. ex observationibus nostris adnotavit. Rursus 
alibi apud eumdem Aythonum Soliman Sa, non est 
Soliman bassa, sicut in Appendice sua Reineccius 
opiuatusest, sed Soliman Seach, Ertacal et Ertucrul 
(diversa namquescriptura reperitur) a Turcis dieitur, 


B quem LaonicusOrtogulem vocat, Osmanis patrem. Et 


Osmsanem hunc dico, non Otmanem, vel Otoma- 
num; itemque non Otunanidas, sed Osmanidas : 
quod it4 postulet Arabiez Turciezeque linguas pro- 
nunüande ratio, cui Greca prolatio nominis, per 
Thíta litteram  seripti, non adversatur : quando 
istec littera non. Latin:e T vel. TH respondet, sed 
ex usu Grecorum, gemino potius S, cum sibilo 
quodam expresso. Sic enim Assmanem pronuntia- 
vit Clalcocondyles, non — Athmanem. Nec aliud 
hoc Osmanis illius est nomen, quam Osmanis 
bass:e, qui ante biennium bello Persico periit. Orte- 
lium sane miror Osmanem, quem Ottomanum vo- 
cat, Zichi filium facere, tam Graecis, quam Turcis 
repugnantibus. Gunduselpis nomen, qui et Gundus 
a Turcis vocatur, idem prorsus est cum Duzalpe 
Laonici, per aphieresim, quam vocant, detractionem- 
que primarum litterarum. Et in margine Latini Lao- 
nici ascriptum legitur hujus Duzalpis nomen aliud 
ex alio libro, Judisalpes : quod ad Gunduselpem ve! 
Jlunduselpem propíus accedit. Errat autem in his 
Laonicus quod Duzalpem ponit primum in hac fam - 
lia, qui Gundus et Gunduselp, krtuculis filius : quod 
Oguzalpem Duzalpis facit filium, qui ab lioc decimo 
tertio gradu est inter ascendentes : quod Orthogulem 
O;uralpis filinm, Duzalpis nepotem statuit, cun 
duodecimo gradu absit aà Oguze, qui est inter 
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ascendentes, et Gundusclpis seu Duzalpis fuerit pa- A ribus in rezus animadvertimus : in. titulis, officiis 


ter. Osman a morte. patris annos triginta novem 
Mahumetanus ex annalium. auctoritate. vixit, sed 
viginti novetn lautum | imperasse sciibitur : quo; 
primis decem annis principatum. acquisiverit, οἱ 
constituerit, Sultani nomen huic ab annalium au- 
ctore non tribuitur, sed Murati. primum nepoti, et 
abnepoti deinde Muchemeti : quod de hoc Muche: 
mete Theodorus etiam Spanduginus adnotavit. Gazi 
vero cognomen Osmani datur, sicut εἰ Urchaui filio, 
Muratique nepoti, quod strenuum magnanimumque 
miiitem significat, In. Urchane (sic enim scriben- 
dum ) notanda cum Ali bassa fratre concordia, 
cum omnes alii, quorum de rebus Turcicis ex- 
stant. seripta, dicant ab Urchane principatus initio 
sublatos fuisse de medio fratres duos : aperte re- 
clamantibus hisce Turcicis annalibus, qui primum à 
Dajazite Gildernne Chane parricidium regni causa 
commissum fuisse, necato Jacupe Zelebi fratre, 
docent, Zelebis nomen, quod nobilem significat, a 
Turcis arbitror usurpatum, ad imitationem. Iltoma- 
norum et Grecorum, quorum hi filios imperatorum 
natu minores nobilissimos vocabant, illi novellissi- 
1105, voce noanihil corrupta, sicut patet ex listo: iis, 
inscriptionibus, numismatibus antiquis εἰ fastis. 
Unicam tantum hoc loco lubet inscriptionem, lidei 
causa, licet in re manifesta, ponere : tum quo 
pro se vetus, jam nova sit, hoc est, recens primum 
inventa * tum quod antiquitatem nobilis urbis 


Austrie Viennensis, quondam seu Vindobonx, seu ϱ 


Vindonian:, quod magis probamus, insigniter il- 
lustre, Eam. magnilici equitis ps. Hignoxvui Deck 
4 Lgororpsponr, Casar. Majestatis Caierze aulicae 
consiliarii, studio 1 berali debemus : qui columna 
fragmentum veteris, qua integra Milliarium Roma- 
num fuit, in vinea quadam, haud procul à Sancti 
Marci ncsocomio, ad unum a Vienna. lapidem, re- 
pertum cum intelligeret, operam delit ut donum 
suam deportatum, posteritati conservaretur, Ejus 
inscriptionis hzee verba sunt litteris expressa noh.s 
familiaribus. Nam ductus earum, quales in arche- 
iypo conspiciuntur, hoe. qnidem tempore dare nou 
p tiimnus, 
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lutelligitur autem nomine nobilissimi, juventa- 
tisque principis, minor natu. fraler. Gallieui. Au- 
gusti, Sic igitur et Turci Zelebes suos dixere, 
quanquam in annalibus his animadvertere. liceat, 
Muchemetis secundi, ct successorum ilios non 
amplius Zelebes, scd sultanos cepisse nominari. 
Caserum esse Turcos veluti. simi;s quasdam Ro- 
manorum Grocoruave, quibus successerunt, plu- 


D Laonicus et Jesum 


militaribus, provinciorum praefecturis, legibus, et 
universo imperio constituendo, Jam. quod Bajazitis 
Gillerunis sive Lulapis filios attinet, in eis recen- 
sendis auctorum magna diversitas est. Turci primo- 
genitum faciunt emireim Soleimanem, quos equidem 
sequor, Et Soleimanes hic dictus. fuit emir, &ucte- 
ritatis majoris eausa. Nam emires appellati sunt 
praesides et propagatores imperii Maliumetis, quasi 
superiores (Gulielmus Ty:ius satrapas seu principes 
majores interpretatur) quos Graeci amires et ami- 
rades vocarunt, de quibus 391 non recte ve! am«- 
res, vel amerades, vel admiratos, vel adimirales, ve! 
sdmiraldos fecere Belvacensis, et interpres Cedrini, 
et alii. Nee hodi-que nomen hoc aspernantur ip i 
Turcorum sultani. Laonicus vero post Jesum suum 
majorem, quem simpliciter Isam Turci vocant (qued 
nomen etiam propius imitatus est Laonieus lib o 
sexto, quum Jessen Brenezis filius, quem alibiJesum 
vocat, scribit) quemdam Mulsumanem nomine ponit. 
Idem facit primogenitum Orthobulem, a. patre Se- 
μαφία przfectum, ct ibidem ab hostibus urbe capa 
cesum, Turcici vero annales espresse tradun!, 
Sebastiam emiri Soleimani filio natu maximo, a 
patre datam fuisse: qui tamen a "Temire capta 
Sebastia, non fuerit interfectus. Plura de his alla- 
tari. deinceps ii medium sumus, ad numerum no- 
tarum 52 et 67. 

Tertii quidem Cyriscebelim patris. Dajazitis suc- 
cessorem faciunt, cujus nomen nec in Turcicis 
commentariis, nec spud Laonicum  rep'ritur, «t 
fictitium plane videtur. Eum dicunt a Temire fuisse 
captum, sed e custodia tamen evasisse, Laonicus 
autem scripsit, przlio Temiriano raptum fuisse 
Mosem, qui videretur reliquis. przstantior robore. 
Proinde Temir eum circumduxit, et secum in 
castris habuit, victum ministrans, Postea Laosicus 
h:;ee subjicit : Temir Cheriam properaiit, Bajazi- 
tem et filium ejus. secum veleus, cujus parvum 
respectum egit. Proinde in patriam" regionem fuga 
evasit. Denique tertio répetit Laonicus initio quart: 
libri, Musem dimissum a rege Temire, mari ad 
regionem patriam rediisse, Similis est. confusio in 
minorum natu Bajazitis filiorum mentione. Nim 
minorem commemorat, qui 
nusquam ,n ainalibus Turcicis reperitur, el ultimo 
wer omnes loco ponit. Mustapliam respiciers (5t 
arbitror) ad illum Mustapham, cui lusmis. cogio- 
men a Turcis datur, quique Bajazitis se filium 
meutiebatur. Atqui. diserte Turci tradunt, mini- 
mum natu. fuisse Casanem Zelebim, qui tempore 
calainitatis pateruz fuerit adhuc zetate tenera ; nar- 
iantque deinceps ab emire Soleimanme fratrem 
bhluuc natu minimum, QCasanem Z-lebim, fuisse 
Coustantinopolim missum, ut obsidis loco ibidem 
esset; Laonicus etiam alicubi Jesum. minoren , 
facit minimum natu, et. Censtantiopoli baptiza- 
lum ait : de quo sane vero. fit. simile, Jesam ni- 
uorem Laonici, esse. illum ipsum uatu. minium 
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Bija-itis filium, quem. aunales 
Z-lebim vocant. Error Saisovini duplex Osmani- 
darum in arbore, quo Sultanus jam superstites a 
Cyriscelebi propagat, et Dajozitis ος Cyriscelebi 
nepotem facit. Muchemetem primum, tam mani- 
festus est, nul'ius ut. refutationis indigeat. Alis 
vero, qui Constantinopolim et ipse profugerit, 
nulla Turcicis in annalibus mentio, Reposuimus 
etiam suo loco germanum il!om, et. natalibus opera 
nostra nunc restitutum , B»jazitis filium, Musta- 
pham zelebim ; qui ut Temiriano przlio, sic etiam 
bactenus ex. Osmanidarum stemmate, haud scio 
quo fatali casu exelusus, periit : locum ejus in- 
vadente Mnstapha,  supposititio Bajaritis filio, 
quem Aunales hi Dusmis appellant. cognomento. 
De Sauze jussu patris exc:ecato, nullum. in anna- 
libus verbum. Nomen Sauzis illud est, quod So- 
leimanes hodierno veziri azemi adhuc puere de- 
disse fertur, Siaus enim bassa vocatur, eujus su- 


pra quoque aliquoties in supplemento annalium . 


n0:lro facta mentio. Quod a»tem Sauzi a Reinec- 
cio Taures filius attribuitur, qui exsul in. Ungaria 
vixerit: οἱ quod idem dat Mustaphie. supposititio 
filium Davidem, ex auctoritate Joannis Dasili 
Heroldi, qui et ipse diu exsularit apud Ungaros : 
errore quodam factum, ex viliosa scriptura, et 
Heroldi hallucinatione, profecto. Non. enim Taures 
apud Chaleocondylem legi — debet, sed Tautes, 
tribus syllabis, quod nomen est Taut vel faut, 


quemadmodum nostris in annalibus DautL bassa (, 


legitur, sub imperio , Dajazitis secundi. Et Turcis 
Daud dicitar, qui David Hebrzis. Hic ergo Tautes 
verus esto Sauzis filius, alter autein. Dusmis Mus- 
taphz filius David, ceu commentitius, expungitor, 
Perperam deinde traditur a. nostris, Isam sive Jo- 
svam, sive Jesam majorem, à Musulmane, qui 
Turcis est emir Soleiman, occisum : cum cjus 
necis culpam Turcorum anrales in Musam, sive 
Misem, fratrem alium , derivent, Volunt. etiam 
nostri, quos Reineccius in Osmanidarum  stem- 
mate sequitur, Muchemetem secundum fuisse na- 
tum ex Irene, Georgii Dulcovizii, Serviorum des- 
pote, filia, Falsum hoc esse, manifesto patet. ex 


annalibus hisce nostris, et annorum suppulatione.. 


132) 


Turcici Casanem A lant. Quippe soleut iis nominibaüs, qui a gemina 


consonante incipiunt, litteram 1, 392 vcl V Galli- 
cum prz ponere ; verbi gratia, cum pro Scen lere di- 
cunt [Ezcehender 5; pro Scodra Iscodara ; pro Scopia, 
Uscopia. Frequens vero in annalibus hisce mentio fit 
Isvendiaris, quod cognomentum principibus i!lis 
datur, quoram erat ad Pontum. Euxinum ditio, in 
ipsa Ponto provincia, vieinaque Paphlagonia. Chal- 
cocondyles quemdam ex eis nominat Ismailem, Si- 
nopx principem, et alibi principem Sinope οἱ Cas- 
tamonis, arnicum et socium Mosis, In nostris au- 
tem annalibus hisce legitur , Isvendiari ,Temirem 
Chanem vel dedisse, vel ademptas a Bajazite re- 
stituisse, Castamonam, Congerim, Calazugen. Idem - 
nerratur hospitio Musam excepisse, clamque se- 
cum habuisse, cum ab emire Soleimane fratre bello 
peteretur. Notanda quoque verba Laouici, cum ait , 
Scenderis, qui Sinopen regebat, fuisse filium Is- 
mailem, Quippe legendum puto Spenderis, non 
Scenderis , lieet. mihi nomen Scenderis non sit 
ignotum, Panieratiw satrapiam quod attine!, est 
ad Pontum Euxinum civitas, in Ponto provincia, 
quz hodie Penderachi dicitur ; eo posita situ, we- 
teris ut. Hleraclie Ponticze locum occupasse videa- 
tur. Ab hac si dicti non. sunt. Sphenderes, lsven- 
diaresve begi, quos alii Spender aut. Sponderbeios 
vocarunt, saliim — Spenderes oppülo regionique 
nomen dedcre. De liis et alia leges infra, numero 
15. Nunc ad Osmanidarum genealogiam ut redea- 
mus, equidem non abs re dubito, an duos ex 
illius Sphenderis filia Murates susceperit filios. 
Laonieus certe duntaxat unius mentionem facit, 
quem Cambrinius appellat Calapinum, a cogno- 
mento potius, quam nomine proprio. Nam Cala- 
pinus vocabulum corruptum est ex Zelebi, de 
cujus significato supra menuimus. Alii Chialapum 
dixere, quod ex eodem zelebi factum paret. Major 
aliorum opinione, qui duos faciunt, Tu:sines zela- 
tis mense decimo octavo necatus (ut aiunt) a 
Muchemete secundo, nomen habet insolens, et in- 
cognitum Osmanidarum familie, Per me tamen 
de his, ut quilibet arbitratu suo statuat, licet. Si- 
milius etiam vero, siquidem omvino fuere duo 
fratres, Muratis ex Sphenderina filii unus post al- 


Natus enim fuit Muchemetes anno Turcico 833 p terum tam brevi temporisintervallo nati , puerum 


(Chr. 1450). Murates autem duxit. Irenen quinque 
post annis, Mahumetano scilicet 858. Non ergo 
potuit Irenes esse filius Muchemetes, Przterea non 
potuissel ex [rene natus initio regui plures statis 
annos liabere, quam sexdecim , cum tamen con- 
stel imperare cepisse natum viginti unum ' plus 
minus annos, Nec [Irenen fuisse dictam Georgii 
despotz filiam, sed Mariam, ostendemus infra, 
numero 96, quem locum leetor cum hoc conjungat. 
Quem porro Sponderbeiu:n, nobilem in Panderatia 
Satrapam ex /£nca Silvio voeat fteineccius, patrem 
secunz Muratis secundi conjugis, Spenderem . di- 
ctun. legimus in edito Laonico ; quod nomen idem 
est cum Sphendere, quem Isvendiarem Turci appel- 


natu majorem octodecim mensium — deportatum 
fuisse Constantinopolim. et Venetias, ut servarc- 
tur, quod Gaifrzeo placet , quam sex mensiun 
infantem, quod Reineccio, Citerum inter Bajazitis 
secundi liberos, nec Alim Caph:e satrapam, mec 
Muratem satrapam  Trapezuntis posui, tum quod 
Menavinus, testis uculatus, horuin non merninerit: 
tum etiam, quod Trapezuntis prefecturam. Seli- 
mem obtinuisse, nostris ex annalibus, ct ipso 
Menavino constet, indeque Capham transinisisse, 
cum deoccupando imperio cogitaret ; quo se non 
contulisset, si fnisset istic. Alis frater, conatibus 
haud dubie Selimis obstiturus, qni aliorum ἕνα 
rum impedimenta metuens, hoc ipsu. iter arríi- 
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puera!, Asialico magis compendiario, minusque A propter illius Grzxci. virtutem, fortiaque facinora, 


difficili, relicto. Zemi fuisse filium, tradit etiam 
secrelarius Sigismundi Malatest:e, | qui multis in 
Crecia iunc et Asia gestis rebus interfuit. Fortu- 
nam hujus, et liberorum, memoriz prodidit Span- 
duginus, sed nomina non exposuit. Vide quz infra 
notabimus, capite 155. Sultanum Soleimanem , 
Selimis filium, secundum voco, non respectu So- 
leimanis, Urchanis fiii, qui non sultanus, sed 
sangiacus duntaxat fuit, nec patri. succedere po- 
tuit, cum ante patrem sit mortuus: sed ralione 
illius emiris Soleimanis, Bajazitis Gilderunis filii, 
sultanorum in ordine quinti, quem perperam alii 
Mulsumanen vocaut. Denique monitum lectorem 
volo, me hace in genealogia notasse sulianorum 
annos, quibus imperarint, Mahumetanos : qui qui- 
dem ad anuos Christianos qua ratione redigi de- 
beant, paulo post exposituri sumus. Cetera. hujus 
genealogim, prolixioris explicationis haud egent. 
Unum duotaxat hoc addo, liquere de hac serie 
Sultanorum Osmanilarum, — hactenus regnasse 
sultanos duodecim, linea directa, filiis in patrum 
loca suecedentibus : duos vero, videlicet emirem 
Soleimanem , et Musam zelebim, ex transverso 
irrepsisse, nullis in imperio post se relictis liberis: 
quod vaticinii cujusdam antiqui eausa dissimulare 


non debui, cujus exitum fortasse tandem aliquaudo 
videbimus, 


1. De origine sultanorum Turcicorum. 


Equ dem nihil hactenus inveni memorie pro- 
ditum aut plenius, aut verius, aut saltem similius, 
de origine sultanorum Osmanidarum, quam quod 
hie in Annalibus legitur. Facere tamen non pos- 
sum, quin lectoris causa , cognoscendi res Turci- 
(35 studiosi, quaedam hoc loco subjiciam, a Theo- 
doro Spandugino Cantacuzeno tradita. Narrat is, 
se quanta maxima potuerit diligentia conquisivisse 
seriptores rerum Turcicarum, qui originem Os- 
manicz familie retalerint in litteras, deque his 
tandem intellexisse : principium hujus extitisse 
quibusdam ab armentariis, natione "Tataris, ex 
pesteritate cujusdam Oguzis. Multas enim Tataro- 
rum familias id temporis, cuin. sultanus Aladines, 
Iconii princeps, rerum in Asia minore potiretur, 
venisse quesitum sedes sub Aladinis imperio : 
quas inter et ista. fuerit, Aladines autem gravia 
bella gerebat, inquit, adversus imperatorem Con- 
^tantinopolitanum, qui erat ex. familia Comnena. 
lu hisce bellis accidit, ut quidam eques, natione 
Grxcus, vir magnanimus el bellicosus, in omni- 
bus duellis contra quosvis superior 393 eva- 
deret, atque inter alios etiam quemdam in pri- 
mis sultano Aladini charum, prazlio singulari 
vielum, occideret, Aladines magno cum animi do- 
lore conversus ad suos: Quis veslrum, ail, con- 
gredi cum hoc ausit. Cliristiano, qui tot liactenus 
εν ineis, et nunc presertim. vel masime  familia- 
vem hunc mihi de medio sustulit? Cum | aute; 


territis omnibus, nemo cum hoc dimicaturus cer- 
lamine singulari prodiret, tandem armentarius 
quidam ex posteris Oguzis, quem nemo scripto- 
rum Turcicorum alio quam Delis nomine, propte- 
rea quod stulte temerarius, et inüm: conditionis 
liomo fuerit, appellat, Aladinis in conspectum ve- 
niens, vindicaturum se profitetur injurias ab illo 
Christiano tot viris fortibus illatas. Quibus auditis, 
mirum sibi videri dixit Aladines, ex suis tol mi- 
litaribus viris reperiri neminem. qui sua causa 
tot neci datas animas ulcisci vellet, prxter unum 
hunc stultum hominem. Is vero. iterum : Obsecro 
te, princeps, inquit, ut pace tua cum boe mihi 
Christiano pugnare liceat. Quippe οἱ maxime mo- 
riar, exiguam ipse jacturam facies, amisso dun- 
taxat homine stu'to. His dictis, impetrata pu- 
gnandi licentia, quamvis agre permoveri se pa- 
teretur. Aladines , ut ei cum altero. congrediundi 
potestatem faceret, prodit in hostem, manibusque 
cum eo conserlis, strenue dimicando victoriam 
tandem apiscitur. Aladines, ut bominis virtutem 
aliquo praemio remuneraretur, ei villam Otomanz:- 
cam dono dedit; a qua nomen Otomanorum, De- 
lis hujus posteri sumpsere. Cum enim per eam 
quam diximus, victoriam, nominis sui famam 
longe lateque propagasset, uon ipse tantummodo, 
verum etiam complures alii, quos e Tataria ve- 
nisse memorav:mus, habitatum in Otomarzica pago 
se contulerunt, Quippe volebat res istic suas. cum 
aliis sibi communes esse: qua de «ausa nullo 
prope negotio perfecit, ut eo sponte sua magnus 
liominum concurreret mumerus, ipseque pagus iu- 
crementum non exiguum caperet. Et quia. Chris- 
tianorum in iis locis excidium, a suis profecturum 
posteris, prievidebat, etiam durantibus induciis 
excursiones in pagos Christiauorum faciebat, cos- 
que direptos ferro et igni. depopulabatur. Primus 
ex his pagis Dimbos appellabatur, quod nomen 
lingua Turcica fidei mutationem significat, quam 
révera successores ipsius introduxerunt. Aladines 
intellectis bisce Delis rapinis, misit ex suis, qui 
eum arcesseret. Nam :egre ferebat, liz»c ab. eo pa- 
cis et induciarum tempore commitii. Delis ab illo 


D domi suzx quzsitus, forte tunc aberat, excursloni 


novi intentus, qua pagum occupavit, qui Sar di- 
citur. ln itinere, quo domum cum prada. revcrte- 
batur,a suis ei siguificatum fuit, Aladinem mo- 
leste ferre, quod per in/ucias ab eo Dimbos, aliique 
pagi capti fuissent ; ideoque misisse, qui coram 
Aladine Delim juberet comparere, Delis hoc co- 
gnito, mox secum statuit prius, quam cum prada 
domum rediret, Aladini se sistere , quo suam illi 
demonstraret obedientiam. ld conspicatus Ala- 
dines, culpam Deli condonavitea lege, ne dein- 
ceps vicinis molestus esset: ac retinere sibi man- 
cipia jussit, e Sari pago rapta; cujusa pogi πο” 
mine derivata creditur ab aliquibus deinceps Ge- 
nizarorum appellatio, qua Turcicaliugua juvenes 
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e Sari pago significet, Prater ista, nihil ait Span- 
dugimus exstore de hoc Deli memoratu diguum : 
nisi quo historici Turcorum tradant, eum sultani 
Aladinis jussu veneno sublatum fuisse, nec ab 
illo tempore de hac familia quidquam recitari 
posse, quod opere pretium sit, denec tandem pri- 
mus Turcorum.  sultanus Osman in iis loeis prin- 
€ patum constituere coperit, Ilec prima. de 05ma- 
uidarum Origine Spandugini narratio est, eujus 
lides penes auctorem esto, Deinde subjicit sulta- 
num Muchemetem, qui Constantinopolim cepit, 
nllo modo unquam admittere voluisse narrationes 
illorum, qui familinm Osmanidarum a "Tataris 
armentariis ortam traderent: eum ipse referret 
originem ejus ad Gomnenos imperatores Constan- 
tipopolitanos. Aiebat enim, in iis bellis quae gesta 
fuerint inter imperatorem Comnenum, et Sulta- 
num Aladinem, quemdam magn» nobilitatis ac 
virtutis virum ab Occidente se contulisse ad. Com- 
nenum, ut ei militando subsidium ferret. Eum 
prazlio quodam in hostem fortissime dimieantem, 
confossum ab hostibus equum amisisse. Tum im- 
peratorem Comnenum fratris. sui fllio, cui nomen 
esset Isacius, mandasse ut ex equo descendens , 
eum viro illi forti traderet. Qua quidem re factam 
Isacius insignem sibi ratus injuriam , desperabun- 
dus ad suHManum  Aladinein se contulerit, a€ 
rejecta deseriaque fide Christiana, Mahumetanara 
religionem amplexus fuerit. Hine Aladinem ei fi- 
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xaginta plus minus annorum descripsit, suitanos. 
Musulmanorum [conienses,  Aladinis posleros , 
Azatinem et Jathatines duos, Persarchas appellat, 
quod e Persia profectis in ea minoris Asie loca 
populis cum imperio praeessent. Idem. observare 
licet, ab aliia etiam fleri Gracis historicis. Au au- 
tem ex Tatarorum regionibus, et quibus tempori- 
bus, in Persiam cominigrarinl, bic exponi non 
esL necesse, ne nimis excrescat commentatio . 


9. Aiem, Padiscach, Sultan. 
Quod Ozuziorum familia successione perpetua 


rerum apud. Parthos potita fuisse dicitur, id his 
fere verbis in archetypo Turcico legitur: De stirpe 


g in stirpem fuere Padischachler in Aiem. Que 


verba ut intelligantur, sciendum, à Turcis Aiem 
Vilaget, vel Aiem Memleket, vocari regionem vel 
regnum Persarum ac Parthorum : Padischachler 
aulem numero multitudinis, à singulari Padi- 
schach, esse supremos principes sive Scachos, de 
qua voce paulo ante. dictum. Mectius enim Padi- 
schach interpreteris. Pantocratora, velut haben- 
tem universum imperium, regemque regum, quam 
οἱ vocem sultani sie explices, quod Cedrinus fecit. 
Etenim qui Tureis sultanus est, Grzcis hodieque 
vocem hane lingua sua reddentibus, Aphentis 
vel Megas Aphentis dicitur : corrupto nounihil, 
ratione pronuntiationis, antiquo vocabulo αὐθέντης, 
eujus est. nota. significatio. Laonicus libro nono 


liam suam. dedisse uxorem, dotisque nomine multa C Machemeti secundo titulum hunc tribuit, Planeque 


predia eum pagis assignasse: quos inter etiam 
Otmanzica fuerit. Adeoque statuebat sultanus Mu- 
chemetes, ab hoc Ísacio sulianum Osmanem, qui 
pater et auctor est stirpis Osmanidarum, originem 
duxisse. Hactenus a Spandugino tradita duximus 
commemoranda, de quibus integrum lectori ju- 
dicium relinquimus. Sane reperitur apud Graecos 
historicos, ac presertim apud Nicetam Choniatem, 
ientio Comneni apostate, qui tamen non lsacii, 
se Joannis nomen habuerit, Quippe cum Joannes 
Comnenus imperator, quem Calojoanuem non 
forma, sed bonitate vocabant, in obsidione 894 
Neoexsarem diutius hzreret ; Joannes laacii se- 
bastocratoris, fratris ejus filius, tali quadam ab 


imperatore patruo irrjtatus injuria, qualem Span- p 


duginus exposuit, fede transfugit ad sultanum 
leoniensem, simulque musulmanissavit. Hane for- 
iassis ad historiam vel Spanduginus, vel Muche- 
metes respexerit. Λο Muchemeli quidem, longe 
omnium moralium ambitiosissimo, natales majo- 
rum obscuros displicuisse, non mirum est: ideu- 
que facile crediderim, ab eo quaesitam fuisse de 
industria quamdam suorum ab origine magis il- 
iustri commendationem. 1loc tamen minime si- 
lentio. praetereundum, Turcos, auclorum bonorum 
consensu, non e Tataria, sed Persia , pulsos a 
Ffataris,in Asiam minorem commigrasse. Qua de 
causa Gracie Praetor meus necdum editus, qui 
Constanünopoleos a Flandris capta, rursumque 


nostris etiam Turcorum princeps, in quotidianis 
sermonibus, nunquam aliter, quam i/ grand Signor 
anpellatur; qnod. quidem fit imitatione Turcorum 
Grecorumque. Ne dicam Aythonum Armenium 
quoque tradere, sullanum Agarensis signilicare 
dominum, Quod autem apud Chalcocond ylem 
Parthi οἱ Perz dieti leguntur Arzamii, ex scri- 
ptura vitiosa profectum puto. Nam Azamii vel 
Azemii reetius scribentur, quod idem est cum 
Aiemiis propter affinitatem litterarum l, 6, et Z, 
ante literam E positarum, eiiam apud ltalos et 
Gallos. Geufrzo, qui Azamiam dictam vult ab As- 
sambego (quo nomine alibi vocat, quem Usuni 
Chasanem Turci dixere) sicut a. Caramanbego Ca- 
ramaniam, per me quidem, ut ita sentiat, lice: : 
quando libere quivis opinionem. suam proferre 
potest, Nam tametsi non abs re quis objecerit dis- 
similitudinem vocum Aiem et Chasan, lamen pluris 
hoc faciundum, quod idem sibi parum alibi con- 
stat, dum ait ab Aramo, Semi F. Nohx N. Syriam — 
dictam Azamiam, quasi Aramiam. Non enim — pà- 
rum a Persis, et Parthis, Syri distant : ut non. im- 
merito quis Geufrao proverbium velus Gracim 
objecerit : Sunt separati ünes Lydorum ct Phiry- 
gum. 


5. Chan, Ulu Chan , Hunggiar , lwncher, Seriphe, 
Chalife , Chitaia ,| Chorasan , lelch, Machan, 
Taturi. 


Qui Turcis est Ziirgis Chan, Deivacensi est Chine 
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gis Clam, quod ideu est. pronuntiatione. Gallica, A s'rorum Augustorum respondere volunt, quo se im- 


Ex Pachymerio, cmterisque. Gracis,non Τεν ος, 
vel Tziucis, sed Tzingis Czu scribi debet, ratione 
pronuntiationis usitate. Estat liber. Aythoni Ar- 
i enii, qui ct Curchinus vocatur, et. Antonius cre- 
ditur a quibusdam fuisse dictus post. sumptum 
monzsticum habitum : cum Avtlonusidem  videa- 
tur esse cum Antonio: εἰ Curchinus a ssncto 
Georgio factum nomen sit, quemadmodum Cur- 
chini vel Curgini dicuntur etiam hodie Georgiani, 
qui Armeniis vicini à saucti. Georgii veneratione 
dieti putantur Georgiani, sicut a sancto Jacobo 
Jacobiui et Jacobite, quorum patriareh:ze nomen 
vitiose scriptum legitur apud Marcum Paulum Ve- 
Πέ) lacelich, pro Catolich, qui Catholicus est. 
ls Aythoni liber nomen babet Zingis hujus non- 
nihil immutatum, videlicet Changis, unde Cangius 
etiam Can al aliis vocatur. Clianis vel Hanis (as- 
piratione forti) appellatio perquam usitata Persis 
ct Tataris est, apud quos reges et principes, eliam 
n'inorum (ut dici solet) gentium, Chanes dicuntur: 
verbi gratia, Kerai Chan, Crimski Chan, Precop 
Chan, Nogai Chan, Scliemlial Clian, Maxud. Chan, 
et alii, quorum in Annslium quoque. Supplemento 
facta mentio. Sie etiam inter. Osmanidarum uajo- 
res in genealogia quidam Cara, chan legitur, 
quo significatur rex aut. princeps niger. Con-imili 
ratione fili principum Chanoglani vocantur. Repe- 
ritur in historiis Greecis et Latinis nomen. Chagani 
395-399 Avarum, quod idem est cum hoc Cliau 
vel Chalian. Nam Avarum sive Clazarorum patria 
Chersonesus est Taurica, qu.e hodieque suos habct 
Chalianes : Maximus vero Tatarorum omnium chau 
cni «ul jecti sunt Chanes czteri, quique Clitainus 
appellari solet, uti statim dicturi sumus, excellentiae 
causa, qua cunctis aliis. praestat, Ulu Chan. nomi- 
natur, lioc est, magnus, vel potius excelsus Chan. 
Unde facium, ut. Spanduginus et. Jovius Chanem 
interpretentur iaperatorem. Turcici , quoque Sul- 
tani post Osmanem Gasim, se Chanes dici voluerunt, 
ut ex genealogia paret, idque retinent in hodiernum 
usque diem, Solet enim, more majorum, Murates 
iste Llortius boc uti plerumqze titulo : Sultan. Murat 
chan, bin sultan. Selim chau,  elmuzaferu  daima ; 
lioc est, Dominus Murates rez, domini Selinis re- 
gis filius, victoriosus semper. Quibus in. verbis ob- 
servare licet obiter imitationem titulorum, quibas 
wuperatores nostri, veteres et recentes, vocare se 
victores ac triumpliatores, semperque Augustos, 
consueverunt. Sed hos titulos aliis interdum ad- 
jectis nominibus augent, in quibussuut Emir, de 
quo superius dictum, et paulo post dicetur numero 
14, et Padiscach, quod itidem expzicatum ; et Mu- 
sulmanorum Padiscach, quo nuper Murates usus 
est in litteris ad ordinum regni Poloni comitia, 
creaudo rege, missis τοι Huncher vel Bunker, 
quod Spanduginus scripsit Condieliar, LuZovicus 
ljassanus Jadrensis Chunchier, cum ltalico. modo 
rectius expriaatur llungziar, Hd proprie titulo. no- 


H 


C 
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perateres Co sares appelant. Et primum co tradunt 
usus Muchemetem. secundum, post. captam Cori- 
stamiinopolim, sedem orientalis. imperii, quem 
imitati sunt Bajazites filius, et Selimes nepos. Qua 
de causa, partim | ut ambitionem, partim ut super- 
stitiunem eorum, ab esu saillz abhorrentium, irri- 
deret seaclius Ismai! primus, a. quo. Sophinorum 
apud Persas profectum momen est, przepinguem 
alere porcum solebat, cui nomen ejus Turcorum 
indebat principis, qui tunc. rerum potiebatur : ut 
vel Hunker Bajazit, vel Hunker Selim appellaretur. 
Denique Seripharum etiam titulum sibi tribuunt, 
et Chalifarum nomen ne hodie quidem vitant, velut 
invidiosum, potiusque competens editis Mahumetis 
sanguine, quemadmodum  Reinerus Reineccius, 
amicus noster putavit, Nam hic quoque Murates eo 
$v ornat titulo in litteris ad imperatorem nostrum, 
quarum exempla vidi, et superius de loc a nobis 
"olata quadam sunt in expositione cadsarum de- 
cennalis bujus belli, quod inter. Sophinos et Os- 
manicos adhue geritur. Diximus enim, Chaliphis 
nomen significare vicarium, vel successorem, ve! 
lzeredemn prophete Maliumetis : etÜsmanicis per- 
suasum esse, principem suum esse Chaliphen hu- 
jus sseculi, Secundum Chaliphen, proximus est Se- 
riphis locus. Sic cnim et Cedrinus, et Zonaras tra- 
diderunt, Seriphis nomen apud Mahumetanos eam 
respectu Chaliphze rationem habere, qua fuerit 
apud Graecos olim syncelli ad patriarcham, cum 
mortuo patriarcha, mox inejus solium *yncellus 
collocaretur. lloc die vero notum, quanto sint apud 
Malumetanos in honore, qui recta linea tam a 
propheta Mabumete, quai ab Ali, Mahumetis ge- 
nero, descendunt, aut se fingunt. descendere, Mi 
'Turcis Tatarisque Seithi vulgo dicuntur, Arabibus 
autem Seriplsm : quos maxima sane veneratione 
auque observantia cum. prosequantur, etiam ipsi 
sultani Seripharum appellatione velut augustiores 
se reddere volunt. Ad Tatarorum Chanem ut re- 
deam, traditur a. plerisque omnibus, Lic Ziugis 
Clan in primis claruisse anuo Christiano 1903, vel 
1205, qvo tempore Tatari jugum Indorum, hoc est, 
ejus regis, quem ah aliquot jam sseulis Preteja- 
uuum sive presbyterum Joannem vulgo vocamus 
excusserunt, Et exstaut. pleraque de bis rebus a 
Vincentio Belvacensi, et Marco Paulo Veneto, me- 
moria prodita, lectu non. indigna. Chitaia (quam 
Mwidem Joannes de plano Carpi, qui vixit anno 
Christiano 1245, legatus ad illa loca missus a papa 
lomano, Kithai vocat) Laonico Chataia ; Chitaini 
'Tatari, Cliataid:e. dicuntur, et vero est simile, Chz- 
tas Ptolemai, et Chatzos Ariani, hos ipsos csse 
Chitainos horum Annalium, vel Chataidas Chalco- 
condvlis, vel Marii Nigri. Chatainos. Chorasanis 
regionis nomen ne hodie quidem obscurum est, 
€x recentioribus Listeriis : populos ipsos Jovius 
Corasenos vult. dictos antiquitus. Cedreni verba 
suut in Justiniano Rhinotwito ; subjugata fuit ab 
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Arabibus ( id est Saracenis) etiam Persis interior, 
qu:e Chorosan dicitur, Chorasan ab Ortelio Charas- 
san scribitur, οἱ Belch t»m urbs, quam regio 
Chorasani vicina, Balch eidem est, versus Tata- 
riam tendens ; quam annales nostri Machan vocant, 
urbi regionique communi nomine ; haul scio num 
eadem sit cum illa, qu: Macran ab Ortelio dicitur, 
versus sinum Persieum, et. mare Rubrum sla, 
Tataros scribo, non Tartaros, tum quod ita. dicti 
sint a Tataro flumine, cujus accole Sumogli vcl 
Sumongli dicuntur, hoc est Mogli, vel Mongli, 
Tatarive aquatici ; tum etiam ex auctoritate Saxo- 
num nostrorum, eisque vicinorum, qui Tataros 
appellant, et Grecorum quorumdam librorum, quos 
manuseriptos habeo ; in quibus est Prator ille 
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A Aludinis habuerint nomen, Osmanidas omnes Ala- 


dines vocatos, ceu cognomento quodam, aut digni- 
tatis appellatione, Similiter et alius. restat .scru-: 
pulns de eo, quod addit, videri quemdam ες Gia- 
zadiuis liberis Aladinem nominari, qui Chalcocon- 
dyle sit Germianus, Nos de begis Germianis suo 
loco dicturi sumus, Ibidem Sivastam scripsimus, 
qui vulzo Sivas, quasi Sivast, urbs Armeniz 
(minorem intelligo) secundum constitutionem Leo- 
nis Augusti de ordine thronorum, qui Constan- 
tinopolitano patriarchz subjecti sunt, quam manu- 
scriptam habemus, |n hac Sebastia vocatur, et 
Camachus ei vicina statuitur, quam idem Leo facit 
archiepiscopatum sive metropolim Armenir, Ke- 
mach hodie nominatur, etiam Turcicis in annalibus 


Groecie noster, et Pulologus, qui ubique Tataros B expressa voce. Apud Laonicum in Bajazite Lxlape 


vocant, 00 Adde testimonium veteris epigram- 
matis, ante trecentos 3nnos Ottocaro regi Bohemiae 
positi ; qui a Rudolpho imperatore cxsus inter 
auiiliares Tataros Comanos hoc epitaphium,  ver- 
sibus faetum Leoninis, pro illorum more temp«rum 
habuit, repertum in libro Annalium Austriacorum, 
manuscripto, quem magnificus dominus llierony- 
unus Beck a Leopolisdorf. utendum | milii. pro sua 
humanitate eoucessit : 


O rex Ottocare quondam pugnasti honeste. 
Nunc stas in pannis depicius cum Tateranis. 


.. 4. De urbe Dagdat, sive Bagaiat, 
Urbem Bagadatim aceipe de hodierna Babylone 


propter priseze Babylonis ruinas a sultanis caliphis ( 


exstructa. Zonaras Dagdas genere maseu'o dicitur. 
Laonieus Pogdatim vocat, et Pogdatinam vel Pag- 
datinam. Babylonem : apud quem nota corropte 
scriptum hoc ultimum in Latinis editis, Padagti- 
nam Babylonem, Petrarehia suis ip poematibus lta- 
licis Baldaccum nominat. 


9. De Alacine, Selyuce, Tangrolipice, Sivas. 


Aladinis origo a Turcis refertur ad Selgucem, qui 
Gulielmo Tyrio, fortasse librarii culpa vitiose, S-l- 
duceh. dicitur. Hunc Reineccius, vir doctissimus, et 
diligentissimus in explivandis genealogiis historicis, 
putat eumdem | esse cum Tangrolipice (Tragolipix 
non recte scribitur) Graecarum historiarum : quod 
vero non absimile, cum Tanzrolipix cognomentum 
quoddam esse. videatur, a Tangri deductum, quod 
Turcis Deum significat, adjecta voce, quam equi- 
dem divinare non possum. Fratris ejus filius in 
Cedrino meo manuscripto, quo ejus auctoris non 
edita fragmenta quatuor, cum aliquot imperatorum 
vitis hactenus desideratis continentur, non Cut- 
lumus, sed Cutlumuses vocatur : quod. signilicat 
Musem, sive Mosem fortunatuimn ac felicem, Aladin 
vel Aledin significat divinum. Reineecius existimat 
esse commune nomen omnibus Turci vel Iconien- 
"μις su'tanis, ceu. cognomentum, vel. dignitatis 
appellationem, quod equidem probare non possum 
perinde ac. dicere non possum propterea, qnod 
plures inter Osmanidas, velut e genealogia patet, 


lamaca vitiose legitur. Vide notata deinceps capite 
304, Libuit autem hxc eam ob causam indicare, 
quod Ortelius varias, etinter se dissidentes opinio- 
nes de Sebastia proferat : aliis exm non procu! ab 
Euphrate statueutibus, sliis. in Cilicia : eum. Ar- 
meniz sit illa, quae Sivas. appellatur, Turcis Sivas 
schelier, hoc est ubs Sivaste. 


6. Erzinga, Romania Asiatica, Amasia, Chulep Syria, 


Ertzinga, cujus bic mertio fit, et quie Erziuzan 
quoque seribitur, urbs est Arimenize, cujis. nomen 
iu edito Laonico diverse legitur, et ad vicinam 
Acineni,e Cappadociam refertur, modo Arizinga, 
modo Artzinganis urbs. Arzinzam vocat Aytho- 
nus, Reperitur apud Laonicum et Ertzica, sicut 
apud Leonem Augustum iu. eadem Armenia poni- 
tur Artzice, sub metropoli Keltzina, Romaniam 
vero, non pro Europza Graecia, in lioc quidem loco 
accipies, sed pro Romanorum (sic Graci se vole- 
bant vocari) provinciis Asiatieis, qua etiam re- 
centiores historici Graeci Romanis vocabulo com- 
plexi sunt, Amasia nomen hodieque retinet, urbs 
Coppadociz : licet in constitutione Leon:s | impe- 
ratoris, quam dixiuius, ad Helenoponti provinciam 
de qua in Justiniani Augusti novellis. pleraque 
constituta legantur, velut ejus metropolis refera- 
tur, sub qua prater alios episcopatus, etiam Sinope 
recensetur. Clialepum Syrie notissiman nune etiam 
urbem, et Orientis emporium celeberrimum, male 


D Cialcocondylis interpres cum Geufrzo | facit. Epi- 


piianiam, Bellonius Hierapolim, Seidlizius Autio- 
chiam magnam in Comagena, magis "imperite : 
cum Zonaras, Cedrinus, Nicetas, expresse Chalep 
dictam olim. tradant B«rrliceam, fIalepo jam vulgo 
dicitur, Ridicula Geufrai notio, qui Aleph vult. (i- 
ctam, et a prima Hebricorum littera derivat, quod 
prima Syrie civitas sit, cum hodieque Damascus 
eam longe superet. 
7. Mapalia Turcorum et Tatarorum. 


Quie de mapalibus Ertuculis dicuntur, intelligi 
commode poterunt ex hisce Marci Pauli Veneti 
verbis, zdiculas Tatarorum, sive mapalia potius 
describentis, antiquis hisce Turcicis simillima : 
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Do.iunculas, inquit, habent in modum tabernacu- A modi : Κτίσας δὲ πόλεις, µίαυ iv τῷ Ἠύντῳ, καὶ 


lorum, £O] tiltro coopertas, quas secum deferunt 
quocunque wigrant. Laonicus tentoria pileata di- 
cere videtur, quibus utantur pastores apud Turcos. 


8. Γοπιαπία dupler, Anatolia, Rumelia, Rumiler. 


Cum Aladines occupasse complures in Romania 
provincias narratur, accipe Romaniam Asiaticam 
vel Auatolicam , Romanis, hoc est, Grarcis impera- 
toribus ante illa tempora subjectam , quemaimo- 
dum paulo ante notavimus. Nam alioqui notum a 
Turcis Auatoliain, qua minor Αξία comprehenditur, 
a Rumelia distingui, et Rumeliain, sive Rum vi- 
laget, proprie dici Grzeciam Europzeam, vel verbum 
verho si reddas, Grzcix regionem : cum Graci a 
Turcis eleganter loquentibus, Rumiler vel Rumilar 
appellentur, Urumilar a vulgo. Rumes. Garzi:z ab 
Orta, cujus iuterp. clar. et opt, viro, Karulo Clusio 
nostro debemus, Thraces sun!, dum partem pro 
toto sumit, Quippe universa Europ:ea Grzcia, ceu 
diximus, Romania vocatur : cujus et. partes dus, 
Thracia scilicet, Argivaque regio, cujus urbs mu- 
nitissima Napoli di Romania dicitur, Romaniz no- 
n.en obtiuent. 


9. Tanchari, Tangori, Tonchari Tatarorum natio. 


Nomen nationis, qu* bellum Aladini fecerit, 
Aunales hi non exprimunt : sed ex Prztore στο 
nostro paret, sultanis Iconiensibus perpetua fuisse 
cum jis T:taris bella, quos ipse Tancharos vocat, 


Aythonus Tangoros. Non enim Tangot apud. hunc ( 


scribendum, sed Tangor. Itidem Ortelio Tangut 

regio vocatur, quz? rectius Tangur. Apud Paehy- 

merium, et alios Grzcos, Tochari, detracta littera 

y, leguntur: qui verius appellabunwr Tonchari. 

19. Urbs Enguri, Ancyra. Monumentum vetus Ancyra- 
num, 

Eugurim Turci vocant. urbem Asiaticze Galatim, 
quie dicta priscis fuit. Ancyra, et Leoni Augusto 
quarta thronorum in ordine metropolis est sub 
patriarcha Constantinopolitano : satis olim  cce- 
bris etiam ob antiquissimam Christianorum 5y- 
nodum, quz istic habita fuit, et cujus aeta decre- 
taque plena pietatis exstant. llodie magna illic 
copia cymatilis vel undulati panni (camelotum 
vulgo vocant) longe prastantissimi tingitur et ela- 
boratur, alioque distrahenda vehitur. 

Quodam in historie Grecs libro, cujus quia 
perierat initium, ne quidem auctoris sciri nomen 
poterat, legere memini, de Ancyrani mancipii 
conditore Augusto, Verbis ea referuntur — hujus- 


ἄλλην ἐν τῇ ᾿Αραξίᾳ, καὶ ἑτέραν ἓν Συρίᾳ καταπε- 
σοῦσαν ὑπὸ θεοµηνίας, ὀνόματι Σαλαμίνην, ἀνεγεῖ- 
pa;' ἐχάλεσε τὴν μὲν, "Άγκυραν, διὰ τὸ µέσην a5- 
την εἶναι τῶν δύο θαλαστῶν, τῆς τε Ποντικτς vai 
τῆς ἸΑσιανῆς ' τὴν δὲ, Βόστραν, εἰς ὄνομα τῶν κτί- 
σαντος αὐτὴν στρατηγοῦ Βήστρου: τὴν δὲ µετωνό- 
pass Διῤαπλλιν. Quorum hic sensus est : Cum con- 
dilisset Augustus urbes, unam in Ponto, alteram 
in Arabia, tertiam ia. Syria Cypro, vi numinis 
irai collapsam, nomine Salaminen, restituisset , 
primam appellavit Ancyram, hoc est anchoram, 
propterea quod esset medio sita loeo inter duo ma- 
ria, Ponticum et. Asianum : alteram Bostram, a 
3 praetore Dostro quem structure. prarfecerat : 
leri nomen ip Diospolim mutavit, Busbequius, 
vir illustris, in Itinerario meminit, hanc urbem ab 
Asi» communitate (τὸ κοινὸν τῆς ᾿Ασίας dixere Grze- 
ci) Augusto fuisse dicatam. Merito quidem id fa- 
etum, si vel conditor, vel instauralor ejus erat 
Augustus, Ideoque non abs re voluit idem Augu- 
stus rerum absse gestarum, quas incidi Rom:e 
duabus in aheneis pilis jusserat, exemplar hie ex- 
stare. Conspiciuntur autem qualesquales hujus 
reliqui marmoreis insculpue parietibus zedificii 
veteris, quod zdem Apollinis fuisse putant aliqui, 
Dushbequius prztorium. Id vero tam insigne monu- 
men!'um antiquitatis Romanz, quia lector existi- 
inare facile potest, a 34 et amplius annis admodum 
esse deforinatum, et ab infestis omni Grece Ro- 
manzque eleganti: Barbaris quotidie magis etiam 
lacerari ae dirui : placet corum causa, qui antiqui- 
latum vere magni zstimandarum studiosi sunt, 
sic expressum hoc !oeo subjicere : quemadmodum 
id temporis legatus Caesaris. Ferdinandi, maxim: 
vir dignitatis Antonius Veraniius, episcopus Agrien- 
sis, per suos transcribi curavit, Mecum vero com- 
municabat ante profectionem ad Turcos nostram, 
vir nobilis, et antiqua virtute ac. fide, Karulus 
Clusius Atrebas, acceptum ab Antonii przsulis 
nepote, Fausto Verantio : quorum omnium sane 
mentionem fieri, visum fuit zquissimum, uti con- 
servatorum fragmenti penitus aurel, quod  c«eli ac 
Turcorum injuriis expositum, ne czteroqui nobis 


D Ancyra prorsus, *ac brevi quidem pereat, haud 


absque causa metuendum. Sed reliquas tandem e 
naufragio tam przclari tabulas operis lector acci- 
piat ita dietis in parietibus exstantes : ut. dimidia 
pars intrantibus zedificium ad dextram, altera δὲ» 
met ad sinistram offerat. 
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Habes, optime lector, reliquias Aneyrani monu- A dorum, iu. potestatem  redegisse. À quo vece nii 


menti, facile omnium qui nuuc exstant, prasstaa - 

tissimi, siquidem esset integrum. Ejus iliustrauo 

non hujus est loci. 

41. Anni, mensium, dierum apud Turcos ratio et ap- 
. pellationes. 

Notavi ad marginem libri, annum Mahumetanum 
687, quo mortuus Ertucules traditur, esse Cari- 
stianum 1289. lloc uti plauius intelligi possit, li- 
bet hoc loco quam paucissimis explicare temporum 
apud Tureos rationem, videlicet annorum, | unei- 
sium, dierum, quantum quidem hactenus  intelli- 
gere de his potui. Constat. igitur apud Turcos an- 
nus 12 mensibus, sedlunaribus, et tradunt ipsi, 
post 52 annos Turcicos (irmamentum caeli cursum 
suum absolvere. Unde propemodum colligi pleri- 
que putant, annis 31 Christianis, respondere Ma- 
bumetanos 52, cuum exiguo additamento, Pranit- 
utor id etiam, huuc annum Christ, 1587 cum inci- 
peret, fuisse computatum a Turcis pro Maliumetano 
994. Quippe licet hoc intelligere de verbis ultimis 
in diplomate sultani Muratis ]II quo con!inetur 
prorogatio pacis cum ftudlolpho Η imp. Augusto. 
Leguniur enim istic liec in. extremo. γεια. Οἱς 
pri.no proximi mensis Januarii, anno Domini Jesu su- 
pra quem sit gratia εἰ auxilium divinum, 1585 : qui 
erit annus. transmigralionis magni propheta nostri, 
supra quem. sit gratia. salusque. divina 991 : die 27 
sacre luni Silchidze. Quibus in verbis notaudum, 
annos Mahumetanos Turcis usitatos non eosiem 
esse cum annis llegirz, quis incipit a nativitate 
Maluinetis, videlicet ab anno Christiano 592. Nam 
expresse diciiur a Turcis annuo Christiano. 1554 
fuisse computatos anuos 991.a transimigraliene sive 
πιοιίο Mabumetis ; quibus si tres ab. illo tenipore 
elapsos adjicias, erit aunus liic Christianus 1587 a 
morte Mahumetis 994. Jain si de 994. detrabas an- 
uos 687, quo tempore mortuus Ertucules traditur , 
reliqui erunt auni Mabumetani 907, qui  trausi^re 
seilicet ab Ertuculis morte usque ad. liunc annu. 
praoscntem. Diximus autem paulo ante Turcicos au- 
nos 32 propemodum respondere Christiauis 31. 
Quamobrem de 507,  Mahumetanis detrabendi ve- 
niunt anni 928/51 sive paulo ininus quam decem : 
et erunt 507 Mahumetani, si 10 integros. deducas, 
redacti ad annos Cliristianos 297. His rursus de- 
tractis de 1587 reperiemus anngin Christi 1290, quo 
scilicel mortuus fuerit. Ertucules, Üsmanis pater. 
Tradunt autem. Annales hi nostri mortuum Ο 110 - 
nem ipsum anuo Mahbumetano 727 qui Christianus 
eiat 1528. Ergo post obitum patris superstes fuil 
paulo amplius quam 39 aunis. Mahumetanis sive 
53 Cliristianis. Et quia Turci volunt eum regnasse 
29 annis, nosui 28, quod idem est: necesse esl 
verum fateamur quod historici diligentes et (ide 
digui scripserunt, 0smanem perpe;uis excursiopibus 
ac rapinis collocupletatum magnam partem Dithy- 
nie vicingque Poito Euximo regionis, Πτα spa- 
tium 10-annorum à morte patris scilicel numerau- 


tempore, principatu jam constituto. stabilitoque, 

recte reram potitus dicetur annis Christianis 98, 

Iidemque verissime statuetur, initium regni Qsma- 

nici referendum ad annum Christianum 1300, quod 

sane mulias ob causas diligenter observandum. 

Quod menses attinet, jam. antea. monuimus, ia 
usu Turcis esse lunares, llosnominare incipiunt 
ab ipsis noviluniis, Et numerantur ab eis 12, sicut 
etiam nos (οἱ [συ habemus. Anni principium rc- 
[erunt ad. mensem. Silehidze, qui late. loquendo, 
quod Graci dicere. solent, Decembri fere nostro 
respondere debebat ex opinione complurium : sicuti 
plerumque Ramazan mensis ad Septembrem deb«- 
bat ex eorumdem sententia referri : quo. mense Ra- 
mazane jejrmism suu: mens:ruum. servant, a cre- 
pusculo matutino ad solis occasum usque, donec 
sidera conspiciantur nihil cibi potusve sumentes : 
ct finito jejunio, suum illud bujue b iram, sive 
magnum festum instar paschatis nostri, celebrant. 
Sed progressu temporis tam Silchidze qnam Itama- 
zan in alios menses nostros transeunt, Quippe ec- 
lebrandi bairómi tempus singulis annis anticipare 
Turci suleit diebus undecim : qui. dies. embolismi 
fere loco sunt ad compleaduim annum lunarem. 
Nam si dies un lecim compaltentur tricies et semel, 
efflicieutur dies 341 : qui paulo. minus. quam iate- 
grum annum constituunt, addeudu:n triginta el uni 
Mabumetauis annis, ut. Mahuimetani triginta. duo 
anni, Christianis triginta et uni respondeant ; quem- 
admodum 2 nobis indicatum — paulo ante hoc ipso 
capite, 

Nomina mensium hc sunt ; 

4. Süchidze. 

2. Mucharen. 

9. Sepher. 

4. Rebuil Evel. 

5. Rebuil Achir. 

6. Dsiumasiel Ενα, 

7. Dsinmasiel Achir. 

8. Rezeb. 

9. Seliaban. 

10. Ramazan. 

11. Schewal. 

12. Silcade. 

Sicubi lector aliquod. nomen ex lis paulo. aliter 
sciiptum in Annalibus repererit, sciat id faetum a 
nobis, scripturam Joaunis Galderii, interpreiis Cze- 
sarei, sequentibus, 

1105 autem menses in dierum hebdomadas, sive sepli- 
manas, dividunt : diebus hec tribuunt nomina. 
1. Basar iuni, hoc est, dies mercatus hebdoma- 

darii, qui respondet diei Dominico nostro, 

2. Basar Ertesi, lioc est, dies post mercatum heb- 
domadarium proximus, sive postridie mercatus : 
qui dies Germanice dici commode posset Aftermark- 
lag. Mespondet diei lanz — nostro, 

9. Φα, respondet diei Martis nostro. 

4. User schomba, id est, quartus dies ; quem Pere 
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sica lingna stc el ipsi vocant, wu:i nos feriam quar- A aliis Annalium locis cruemus. Facit *Laonicus se. 


lam dicere solemus, qui Mercurii dies est. 

5. Peschembe, hoc est, dies quintus, limgua iti- 
*lem Persica : veluti nos feriam quintam vocamus, 
qui Jovis dies est. 

6. Dsiuma, duabus syllabis, (alii Zuma scribunt, 
εἰ Zuna) vel Dsiuma juni, quod signilicat diem ος- 
lese sive templi, Nam Veneris diem feriantur. 

7. Dsiuma Ertesi, hoc est, ἐπίθδα, Grzco voca- 
buloPindarico, qnasi si. dicas, post festum, vel Af- 
terfeiertag, Germ»nice. Vulgo Saturni dies. 

42. Sonmium Ertuculis, Cónia, luna Turcis 

auspicata., 

Valde superstitiosos esse Turcosin observandis 
somniis, animadvertere lector potait ex narratione 
Supplementi nostra, de initiis deceunalis lujusce 
belli Persici. Hoc autem Ertuculis de Osmane (ilio 
somnium, quo ingenti comparabatur arbori, cum 
aliis sequentibus, per est ei simile, quod Astyages 
rex Medorum de Cyro, ex filia nepote suo, ab Hero- 
doto et aliis expositum, habuit, Conia vero Turcis 
urbs est Caramaniz sive Cilicie, quam Grszci dice- 
bant iconium. Leonis Sapientis imperatoris Novel- 
la de Tbronis accuratius hanc in Lycaonia collocat. 
'Chalcocondylea Cariz facit urbes Larandam et To- 
coneium, ubi nota confusum cum nomine articulum 
Toconeium, pro Toiconion ; ut alibi Tosibinium 
quoque scribit idem interpres, Ardelii sive Transil- 
vanis urbem, qui artieulo a nomine disjuncto Si- 


binium est, vel Cibinium, ut bodie scribunt. Conia c 


recentioribus geographis appellater Cogna, pronun- 
tiatione ftalica. Quod autem E. balis filia per lune 
splendorem siguificaretur, in co felicissimum quod- 
dam omen erat, ex opinione Saracenorum ac Tur- 
corum : qui lunam, velut imperio suo fatali quadam 
lege propitiam et auspica'am, mirum quantum ha- 
bere virium 42 in portendeudis adjuvandisque 
successibus conatum suorum, ut etiam nunc hodie 
sic semper existimarunt. Errant enim (et in. lis 
est Franciscus Sansovinus Venetus) qui Turcos 
scribunt subacto primum  Bozinensi regno, impe- 
rante Sultano Muchemete ll, lunam crescentem si- 
guis militaribus apposuisse, Nam si verum lioe esset, 
non lunam duntaxat accepissent, exclusis stellis, 


ptem numero duces, qui regionem armis subactam 
inter se diviserint. Hos uno tantum loco non recen- 
set omnes, Caramano :licít obtigisse mediterranea 
Phrygis majoris, cum Cilicia : cujus à nomine Ci- 
licia, dicta deinde Caramania fuit, in. hodiernum 
usque diem liac appellatione durante. Sarchani sors 
maritimam Ioniz regionem, Smyrna: usque tribuit. 
Unde Sarchani: nomen est adepta, testibus bis 
Annalibus, et Laouico, et secretario. Sigismund: 
Malateste, qui res in Asia Grzciaque se przsente 
gestas, ànte annos plus minus 80, descripsit. Orte- 
lio Sareum dicitur. Calami, et filio Carasi, obvenit 
Lydia, usque ad Mysiam : qu: regio Carasía fui 
appellata, Reperitur hoc nomen in his Auualibus, 
ei apud indicatum modo Malateste secretarium, 
qui Pergamum in Carasia collocat. Ab Ortelio Bec- 
sangil ea pars Anatole: nominatur. Osman Ertu- 
culis filius Bitliyniam, cum regionibus Olympum 
versus spectantibus, et cum Tekia. nactus est. Ab 
hoc Osmania, vel Othimania, quemadmodum hacte- 
nus alii scribunt, dicta : cujus in Annalibus sub 
Dajazite primo fit mentio. A!que haud scio, an non 
in Synouymia geographica Ortelii, quo loco de Asia 
minori agit, Cottomauidia sit rectius hec ipsa sive 
Oitimania, sive Othinanidia, cujus tamen limites 
istic !stius, quam parsit, videntur exteudi. Amure 
filios tradit Laonicus accepisse Paphlageniam, cum 
iis quz ad Euxinum verguat. Ea fuerit. Pendera- 
tía scilicet, de qua superius dictum in Osmanidaruin 
genealogia, vel potius Penderachia. Vocatur autein 
hic Amuras Pachymerio Amurius, cum quo Reinec- 
cius alicubi, Gregoram secutus, Alisurium Carama- 
num confundere videtur : Omer in Annalibus Tur- 
cieis dicitur, qui Omeris filiosappellant Isvendiares 
begos, Sinopes etiam dominos, Laonico Sphenderes 
aut Spenderes unde nomen  Penderachir, , ve- 
lati Sphenderacbize. Bolli nominatar hzc ipsa Pendc- 
rachig vel Sphenderachiz regio in Ortelii tabula Na- 
tolize, priscis Paphlagonia, Et credo Bolli vocem pre - 
vincize datam a civitate Dolli, quz Turcicis Annalilws 
est Boli, sicut iidem et agri Dolensis meminerunt. Est 
etiam in Asía minori Mendesia regio, cujus princi- 
pam Laonicus Mendesiem et Meüde-em vocat, nepo- 


quz in ejus regni signis eum Luna conjuncue cer- p tem Colamis : quod Mendesi:e nomen non Turcicum 


nuniur. Coustat etiam e Delvacensis historia, Sa- 
racenos aute constitutum hoc imperium Turcicum, 
e2mdem habuisse de luna, Maliumetanorum conati - 
bus etex editionibus bellicis favente, persuasionem. 
Auno, inquit, 1218, statim post adventum Christia - 
norum ad Damiatam, facta fuit eclipsis lung quasi 
generalis : quam contra Saracenos interpretati 
$"mus, veluii portendentem eorum defectum, qmi 
sibi lunam attribuunt, in incremento deecrementoque 
lung magnam sibi vim ponentes. 
45. De ducibus Turcicis a quibus Απαιοιία rgioues 
nomina soriitg sunt. 

Aunales hi nec ducum nomina, nec provincisrum 

hoc loco exprimunt : qux nos tum ex Laonico, tum 


origine puto, sed Gracum , et ejus provincize, quae 
sic appellata fuerit a civitate Mendos, cujus meutio 
fit iu constitutione Leonis Augusti de ordine thro- 
norum, tanquam episcopatus pertinentis ad. metro- 
polim Stauropolitanam in Caria. Videtur etiam 
eadem esse Mendas eum illa, quz: Myndus aliis dici- 
tur, eLad Cariam quoque refertur. Regio (Mendesia 
scribittir Ortelio Menteso, sicul et nostris in Anual:- 
bus. A£dinis denique ducis apud Laonieum typis 
ουν nomen legitur, qui regionem a Colophone ad 
Caiam usque se perrigentem possederit, Hic Aidiu 
beg Turcis est, ande reponendum apud Chalcocon- 
dylem Aidinis ducis nomen, et apad Orielium — pro 
Απο! restituendum Aidinelli. Sut alie qnoque 
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regiones in Anarolia, quze novas appellationes vetee A ante 320 annos. visit, Peclarpaces scribantur. Et 


ribus incoguitas habent, sed eas duntaxat hic enu- 
werare voluimus, quibus indita fuisse certis a Dnci- 
bus nomina Laonicus et Annales hi nostri traduht. 
44. Bassa, Emir, Sarai, Caravansarai, Vexir, Vezi- 
razem Beglerbeg, Emir lHlalem, Emir Achwr. 

Filius alter Osmanis, Urchanis frater alium non 
habet in Annalibus titulum, quam Alis bassa : quod 
basse vocabulum Turcis caput significat. Falluntur 
autem qui pro sultanis vczires fuisse dictos, ac Emi- 
rum (Amares ipsi vocant) in locum putant succes- 
sisse bassas et beglerbegos : (quibus. εἰ begos ab 
eis, οἱ sangiacos adjungi, velut et ipsos Emirim 
successores, magis eliam miror) eum vox Emir ne 
hodie quidem exstincta sit, ac praterqnam quod 
ipsi sultano proprie competat, ut supra diximus, 
etiam certis in aula tribuatur officiariis. Quippe sunt 
ad Portam, emir Halem, Bujuc emir Achur, (qui 
Pratori etiam &09g Gracie nostro Amvraclures 
dicitur) et Cudzuc emir Achur. Bassz nomen. hoc 
tempore datur iis primum, qui vezirum dignitatem 
obiinent : deinde beglerbegis. Ipsa nomina cum offi- 
ciis, suo declarabuntur a nobis loco prolixius. flic 
paucis addo, Porte Osmaniez duum esse generum 
officia : quorum alia ministeriis obeundis intra sa- 
raium sultaui destinata sunt, alia procurandis ne- 
gotíis publicis extra saraium. Et saraium Turcis 
palatium prineipis est, vel aliud amplum z:dificium 
nona Czar voce Tatarica, qua regem significat, 
dictum : unde Reineecius Saragliam Turcis vocari 


putat, ut regiam, Nam alie quoque domas, extra C 


sultani regiam, nomen hoc ferum : ut ille, quas 
sultanorum muvliercule sive concubinz inlrabitant, 
ut Aischamoglanorum ses, ut ampla Turcorum 
hospitia, sive diversoria publica, quas vulgo cara- 
vasarias nostri vocant. Quippe a Turcis caravansarai 
vel serai dicuntur, hoc est, vdilicia destinata cara- 
vanis, quz hominum agmina sunt cum jumentis, 
ob itinerum pericula turmatim se conjungentium. 
Consule de hiis exposita prolixius capite 217. De 
oflieiis intra saraium alibi, sieut et de aliis extra 
saraium. Basse, de quibus hic agimus, extra sara- 
ium nruperibus sibi mandatis funguntur. Et inter 
hos qui primi sunt, vezires dicuntur ; nostris, con- 
siliarii secreti, vel areani. Supremus autem, vezíi- 
razem nominatur, qux: apud Saracenos etiam in 
usu dignitas, et existimatione przcipua fuit. Cedri- 
nus et alii protosymbulum interpretantur, cujus 
etiam mentio fit in libro de signiflcatis insomniorum 
quem antehac Sambueani exemplaris mutili fi.lem 
sequentes, Apomasari tribuimus : cum Achmetis 
eum postea cognoverimus esse, de libro bibliothe- 
ο Cxsareg, ex quo viri clariss. Hugonis Blotii J. C 
el Augustalis bibliothecarii beneficio, nostri codicis 
lacunas omues explevimus, Simeon Magister otli- 
ciorum alicubi Solemanem Protosymbulum Balsa- 
mie vocat, quem Zonaras archisatrapam Masalm:e 
dixit. Similiter extra saraium sunt. beglerbegi, qui 
οἱ ipsi bassie vocantur. Pratori Grxcis nostro, qti 


p Honoriadis archiepiscopatui Prusiadem subjicit 


erant in imperio Saracenico simul et emires, et «c- 
zires, et beglerbeyi, etiam ante. monarchiam Turci- 
cam : prorsus ut dici nequeat, prosultànis vezires 
appellatos, in emirum locum successisse Lassas οἱ 
beylerbegos. Quippe meminit beglerbegorum  efficii 
vetustior praetore Cedrinus, et ipsum nomen inter- 
pretatur archontas archonton, wt nostri dominos 
dominorum : veluti qui sub $e, preter gregarios 
milites, spachios, subassas, etiam sangiacos et be- 
gos liabeant : utrosque minorum (quod aiunt) gen- 
tium dominos, de quibus suo loco. Prxtor adit, 
officium  beglerbegorum respondere dignitati vel 
oflicio maximi stratopedarchi quem nunc generalem 
campi vocare solemus. hidem sultano servit extra 
saraium is qui dicitur emir halem, cujus paulo 
ante meminimus. Vexillorum przfectussupremus est, 
ac tum ipse vexillum regium gestat in. expeditioni- 
bue, tum vexilla beglerbegis offert sua, itidemque 
sua sangiacis begis. Ex.ir achur stabuli praefectus 
est, cui vocabulo si bujuc, prz ponatur, major vel 
primus; si cudjuc, minor aut secundus stabuli pr;e- 
fectus intelligitur. De his jam percepisse lectorem 
opinor, qui Turcis bass, qui beglerbegi, qui emires 
sint. Nec ignoro nomen emir Quibir,dignitstis in aula 
sultanorum Cairensium maxime. Sedintra limites 
coerceuda scriptio, ne commentarius prolixior lec- 
torem offeudat, aut $zpius cadem repetat. 
45. [snic, Bursa, Teggiur. i 


Isnicam dixi, nomen hodiernum et Turcis usita* 
tum retinens, licet ab aliis aliter. scribatar, quz 
Nicza priscis est. Castaldus per errorem non urbem 
Nicsam vocat Ísnecham, sed lacum sivo. paludem 
Ascaniam, qui tamen liodie Turcis Acsu dicitur, 
nomiue significante aquam albam sive limpidam. 
In multis enim antiqua nomina sic immulant, ut 
priscorum similitudinem retinentia, tamen aliquid 
in lingua sua significent, Pruse nomen antiquum 
retinui, tametsi nunc Bursa vulgo dicatur : qu:e 
vor in errorem impulit Bonfinium, ut Byrsam ap- 
pellaret : quasi nomen lioc aliunde, quam a Prusa 
rege Bithynorum, acceperit. In Leonis Augusti con- 
stitutione de Thronis, etiam Theopolis sive Dei: ci- 
vitas cognominatur. Idem Clawdiopolitano provinciae 
* 
quod ileo notandum, quia Busbequius in Linera- 
rio Prusiadem cum Prusa confudit, Teggiur Tur- 
€iset provinciz prasses, quem ipsi more suo deno- 
minant a cujusque provincie metropoli. Laonicus 
Harmosten reddidit, qua vox antiquo. Laconum 
usu significat eum qui vel in urbem, vel regionem 
imperio subjectam mittitur, ut ejus res constituat 
ac disponat. Przetor noster ducem regionis inter- 
pretatur, qui Gracis est. Higemon. .Sic enim  per- 
turbationem rerum in Asia minori describens, post 
oecupatam a Flandris Constantinopolim, ait: Qui 
duces aliis in locis alii fuerant hactenus, singuli 
regionem administrationi suze commissam, nunc sui 
juris efficiebant : vel aJ hoc impulsi motu proprio, 
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vel ab incolis ad deferdemlam regionem arcessiti, A rum Turcicornm. Iussuph, Pruszi nomen praesidis, 


Qu: sanc verla me commonefaciunt de imperii 
nostri statu uon dissimili, post. exstinctos impera- 
tores Suevos, 

16. &Q/s Edrenos, Ulubat, Caplize. 


Edrenorum Teggiurem dixi, ab oppido quod Της» 
cis vocatur Edrenos. Adranusium ducem sive prze- 
sidem dixissent Graeci veteres. Civitas ipsa Bithy- 
niv, non proeul a Prusa distat. Constitutio novella 
Leonis Augusti de throuis, episcopatum — Adranu- 
sium metropoli Nicomediensi Dithynism subjcit. 
Oppidum Adranes, genere neutro, priscis appella- 
batur. Ulubat oppidum vocant Turci, quod Lupadi 
nostris geographis dicitur. Praetor Gricie nosler, 
et Chalcocondyles, Lopadium nominant, Nec pro- 
cnl a Palormo situm est (Panormum dixere Greci 
superiormm zetatum; ubi veteris urbis Cyzici ruin:z 
inter copiosa rudera marmorum conspiciuntur, et 
vina nobilia nascuntur, quibus cum voluptate Con- 
stantinopoli salübriter utebamur. Vox Caplize. f'ur- 
cis calidam aquam sive balneum significat, quz 
Grxcis thermz sunt, Et. supererant. Prusz nunc 
etiam ad montis Olympi pedem thermze przstantis- 
simz, ac. in primis celebres : cum. ex intervallo 
non magno. aqui calidze pariter et. frigide, miro 
naturze beneficio, largiter ebulliant, Apud. Stepha- 
num, quilibrum de urbibus scripsit, Ortelio εἷ- 
tante, Therma legitur, locus Prusiz, (Prusm vult 
puto dicere, quanquam et alioquin h:ec. mendosa 
arbitror) qui et Basilica vocetur. llic ille locus. est 
basilicarum sive regiarum thermarum, quo de nunc 
agimus. Nam quod oppidum Thermarom Basilica- 
rum in Nosella Leonis Augusti reperitur, aliud est, 
ac longius remotum a f'rusa, cum episcopatus ilje 
metropoli Czsariensi Cappadociz subjiciatur. 


41. Mons Calogerorum, | Genischeher, Inssuph. 


Moutem monachorum, qui legitur bie in Annali- 
bus, Turci sua lingua. vocant. Geschis dage, Greci 
Kalogeron oros. Intelligitur autem hoc nomine mons 
Olympus Bithynie , qui Constantinopoli degen- 
tibus, οἱ in Propontide navigantibus, insigni altitu- 
dine conspicitur. Nomen hoc inde tulit, quod olim 
frequentia Calogerorum haberet monasteria, velut 


idem est cum Joseplio. Gauderius, Ferdinandi Ca- 

saris interpres, scripsit Jussuc in versione sua, 

quod. vecabulum Turcis annulum sign ficat. 

48. De variis movetis, quid Manguri, Aspri, Sidero- 
capsia, lHyperpyra, Puperpyrarii, Drame, Scachi, 
Sulianini, Serephini. Byzantii, Chrysini Altum- 
ler. Egypti Syriacarque monete ra:io. 
Necessario nobis hic agendum de variis tam Grm- 

corum, quam Turcorum ZEgyptiorumque monete 

generibus, ut uno loco posita, velut. in conspectu 
lectori sint, Ac primo quidem, ut pretium singulo- 
rum, qui Turcis iu usu sunt, indicemus, animad- 
veriendum, ante 3nnos 40, wel 50, quo tempore 
scripsit Turcica sua Theodorus Spanduginus, octo 
manguros ΦΓΕΟΦ unum asprumarzeuleum valuisse. 
Rursum quatuor aspros effecisse dramam. Dramas 
vero novem, pretium fuisse tlialeri unius Germanici, 
qui 56 aspros valebat : cum Sultaninus aureus, tam 
pondere, quam auri bonitate par Zecchino sive du- 
cato Veneto, 54 aspris zstimaretur, lioc est, uno tha- 
lero Germanico, cum semisse, Deinde pretium thaleri 
diu stabile fuit, aspri quadraginta : Sultanini vero, 
scu ducali, sexaginta. Nos auiem. Constantinopol! 
cum essemus, sic erant horum omnium aucia. pre- 
tia, propler gravamina (quemadmodum belli Persici, 
οἱ alias causas explicatu non necessarias ; ul man- 
guri 24 uno eemmutarentur aspro ; aspri. quinque 
dzamam efficerent, dramz 12ibalerum Germanicum; 
unus cum semisse"* thalerus, Zecchinum Venetum, 


C hoc est, aspros 90 ; cum paulo minus esset. Sulia- 


nini pretium, Hoc modo drama, quinque constans 
aspris, valebat sex nostros cruciatos seu quaran a- 
nos Venetos : decem drame, vel aspri 50, florenum 
Germanicum ; aspri 60, seu duodecim dramae, tlia- 
lerum nostratem. Quz ipsa quoque pretia deinceps 
adco sunt auela, thalerum ut unum aspris zestimatum 
20 intelligam, Exposito pretio singulorum, addanmis 
nunc de monetis ipsis quzsdam, futura lectoribus, 
ut spero, non injucunda cognitu, Primum igitur 
zrei manguri successerunt in nummulorum locum, 
quos asses prisci dixerunt. Ex argesto signati surt 
his proximi, qui Grzcis aspri, Vureis Acse nomi- 
nantur. Reineccius noster, 405 in Appendice ad 


hodieque mons Athos in Europa, quem sanctum vo- D Belvacensem , perperam scribil Asperos. Ibidem 


cont : ubi 25 «upersunt monasteria, singula quon- 
dam a 900 aut 500 Calogeris inhabitata, contraque 
vim przdonum ac piratarum munita. Nunc demi- 
nuto licet numero, tamen adhuc eorum est magna 
copia, Vocatur autem monachus a Grxcis Caloge- 


ros, non veluti Kalos hieros, id est, bonus sanctus, . 


quod nostris persuasum est: sed quasi. Kalos ge- 
ros (sic enim hodie loquuntur) id est, bonus senex. 
Nam senilis zetas huic professioni aptissima est. Nea- 
polim interprecatus sum, voce Graeca, qum Turcis 
cst Genischeher, id est, nova civitas. Ea non procul 
a icza distat, et Busbequio, sicut et Ortelio, Jenisar 
dicitur * ac intelligi eamdem arbitror a Spanduginn, 
in exposita supe;ius narratione, de origine sultano- 


facta mentione de quingentis iperperis, audit, 
hoe monete Tariczt genus esse, Ego vero utruim- 
que dico pro Grece monete genere baben- 
dum. Et aspri quidem Grecis, Turcis Acso, sic 5b 
albedine dicti sunt, ut talis bianchi, Gallis {ες 
blancs, certa nimirum οἱ ipsa monetae genera. Sicut 
enim Mauros Grzecis est niger, unde Moros Itali nos- 
trique vocant ZEthiopes : ita color albus cisdem As- 
pros dicitur, Nec recens adeo vocabulum boc esse, 
paret ex aiossario perveteri, quod Aspraturam | in- 
terpretatur Graeca voee κόλλυδον, lioc est, monetam 
minorem ; cujus generis aspri seu bianchi vel in 
primis sunt, cum quibus collvbistz sive nummu- 
larii monetam majorem, tam argonteam, quam au« 
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ream, commutare solent. Aspros autem voco, Lati- A ex drachma vocabulu σος mutilatum est, Ipsius 


nam vocem Nummulos respiciens, quz subintelligi - 
wir. Nam Graci quidem. Aspra dicunt. Et sunt. du- 
plicia, majora minoraque. Minora vulgo in usu sunt, 
majora vocantur. peculiari voce Siderocapsia. Quipp;: 
Siderocapsa nomen est oppidi, quod e regione Thassí 
situm est, prope montem sanctum, de quo paulo 
ante dictum. Eo loco tam auri, quam argenti fo- 
dinze sunt (unde Chrvsiten Livii putat esse Bello- 
nius), et aspra signantur, czeteris majora, quibus ab 
oppido Siderocapsiorum mansit hactenus appella- 
tio. Recipit l:ec tantum sultanus Turcorum, et suis 
thesauris infert. Eadem erogat in militum ministro- 
rumque suorum stipendia. Minora plane non adwmit- 
tit, quidquid tandem ei solvendum sit. De iperperis 


observanda primum viiiosa scriptura, Non enim iper- B 


pera scribi debent, sed hyperpyra. Pulologus nosier 
hyperpyri vocem habet. Manuel Musicius Atheniensis, 
interrogatus a me quanti putaret aestimandum | hy- 
perpyron : responbebat, propemodum par hujus 
pretium esse marcelli argentei Veneti pretio. Quidam 
Italico nummo Julio putant zquandum. Equidem ac- 
curate pretium supputans, hyperpyron invenio valere 
novem eruciatos seu quarantanos, Incol:e Cyprii re- 
gni prius, quam Barbarorum subirent jugum, in quin- 
que diversa hominum genera distribuebantur. Horum 
aliis omissis, quod huic instituto nostro quadrat, 
exponam. Inlimi generis appellabantur Pariki, condi- 
tionis homines servilis, usque adeo dominis obli- 
gati propemodum ut vitae necisque potestatem — in 
eos haberent, Nomen ipsum Parikl, Graece originis 
est. Nam πάροικοι dicuntur Grzcis, sicut et Justi- 
niano Augusto παροικιχὸν vóptuov, jus colonarium 
est. Secundum hos proximi vocabantur vulgo. Lef- 
veri, qui quidem et ipsi Paricorum seu. colonorum 
erant e numero, sed qui vel interveniente pecunia, 
vel gratia dominorum, velalia quadam via libe- 
riatem impetraverant, diversa lamen ratione, Quip- 
pe nonnulli absolute liberi efficiebantur, cum alii, 
personali duntaxat libertate potiti, nihilo minus re- 
rum suarum nomine dominis essent obligati ; puta, 
quotannis ut solverent principibus aut nobilibus vi- 
ris, quindecim vel sexdecim, plus aut minus, per- 
pyra (sic enim corrupte vocabant) cujus iu perpyris 
numeranda pecuuie causa, Perpyriarii diceban- 
tur. Agnoscit, opinor, voces lector  depravatas, 
cum et hyperpyra dici debeant, et. Eleutheri, ' qui 
liberi sunt, et llyperpyrarii, qui singulos in. annos 
hyperpyra solvunt. 5i quis denique pretium hyper- 
pyrorum cognoscere cupit, expendat hiec Belva- 
censis verba, de libri xxx, capite 142: € Terra Sul- 
dani valebat ei quotidie. 400000. iperpera, » id. est 
57000 marcas argenti ; sed prius scripture tollen 

dum vitium, ut pro 57000 marcis argenti, 5700 mar- 
eas reponamus. Et nihilo minus liec ipsa. sum- 
ma proventus quob:diani tanta videlur esse, peue 
filem ut mereri nequeat, Sed enim pergendusu ad 
alia, Quam diximus dramam, pro certi. ponderis 
apud Turcos nomine lector accipiat, quod. quidem 

larnor. Gn. CLIX. 


ponderis rationem in aspris jam. exposuimus. An 
vero Turcicum antiquo ponderi Grzeco. responiea!, 
*disputare nunc religio est, ne lectori nimium velat 
exira metas vagando molesti simus, Scachi per- 
quam frequentes in Turcia sunt hoc tempore, mo- 
neta Persici scachi sive regis, unde nomen habent, 
Turcorum hostis accerrimi. Singuli valent aspros 
Turcicos octo, Sultan:ni ex auro sunt, quondam 
appellati Soldani. Sie enim apud Belvacensem loco 
jam indicato legimus, argentariz fructum in Lebena 
(non procul a Sebastia) fuisse tres rotas argenti 
depurati, hoc est, tria millia soldanorum. Ejusdem 
cum soldanis erant tum ponderis, tum pretii, qui. 
Gricorum imperatorum temporibus Byzantii nomi- 
nabantur , et Byzantini : characteris duntaxat ra» 
tione diversi, Consimiliter et seraphini, quos pri- 
mus ex soldanis JEgyptiis signavit Melechseraph, a 
quo nomen etiam hoc consecuti sunt. Chrysini Grz- 
cis a ehryso dicuntur, ut ab auro nobis aurei : quoi 
imitati Turci, suos sive ducatos, quod nomen a. Ve- 
netorum ducibus profectum arbitror, sive sultaninos, 
ab Altum vocaverunt. Altumler. Chrysinorum qui- 
dein in aliquot Gracis et Asiaticis monumentis anti - 
quis nomen observavimus, qui alio lectores habituri 
loco suut. ] 
Quod AE.vptas, Arabicas, Syriacasque monetas 
attinet, haruim quoque nunc mutata ratio: sicut 
ex liac consiguatione D. Hieronymi Beck a Leopol- 
d:torf videreest, qui pretia singularum notavit, vt 


erant anno 1551, cum illas terras perlustraret, Zibit, 


A06 «rei nummuli perexigui, signa potius sunt, 
quam moneta. Duo valent unum Direm, qui et ipse 
nunmimnus est xreus, Duo Direm valent Nuccaruim 
unum, qui nummus est ereus major, cum litteris 
Arabicis. Nuccari quatuor valent nummulum argen - 
reum, quem Arabes Osmannum, Turci Achs, Graci 
Aspron vocant, Nuccari sex faciunt nummum argen- 
teum majusculum, quem Maidinum vel Cottam nomi- 


' pant. Maidinus vel Caita, Osmannum unum cum di- 


D 


mi.lio facit, et quatuor Marchettis Venetis &estimatur, 
vel octo Bezziis sive nigris nummulis Germanicis, 
quorum ires conficiunt unum cruciatum,  Scachi, 
majores argentei. nummi, quorum singuli quatuor 
maidinos ; decem vero, Turcicum aureum  valeut 
Alium, aureus Turcieus , valebat id temporis 
quadraginta maidinos, vel aspros sexaginta. Coro- 
nati aurei pretium erat. maidini triginta. quinque. 
Horum vero quam nunc sint aucta. pretia, depre- 
bendere lector ex superius indicatis potest, 

Obiter denique huic explicationi de monetis 
adjungitor ,. sulianos Turcorum ΓΑΙ 
auspiciis imperii, quemadmoum Spaudugiii s 
memorie prodidit, quam victoriis pottos — illu- 
siribus, aut. natis hzredibus masculis exsultantes, 
sicut in annalibus hisce nostris passim anim- 
advertere licet, aspros novos signare solitos, Quod 
quidem ubi factum est, usum asprorum veterum 
interdicto publicato prohibent. Quapropter ab 

25 


in. ipsis 


v4 
9: 


JJANNIS LEUNLCL WII 


748 


wmnnibus ad rei monetarie ρα [ούτος deferuntur A lum s guizscat. Sunt autem ipsis loco vexillorumsice 


weleres, ac pro duodecin. veteribus aspri decem 
novi solvuntur : e quo sane luezum sultanis haud 
exiguum provenit. Inquisttores etiam consituuntur, 
qui an aliqui ve'eies. aspros retineant, observent, 
Mi variüs utuntur fraudibus, et multa. nequiter 
committunt. Ejus antem. lucri causa. Muchemetes 
secundus, «qui Constantinopolim cepit, singulis, 
decem annuis aspros signapat novos, Fortasse tanien 
hoc etiam fecisse. videri possit. ad. imitationem 
antiquitatis Komanie, eujus iu uumismatis toties 
est reperire vota decennalia, vicennalia, tricennalia. 
Non enim, dubium est, Muchemetem — secundum, 
que: diximus, velut in ipso successorem imperio 
multa priscis in Augustis, quos pro decessoribus suis 
nabebat, ex ambitione quadam zmulari voluisse. 


19. Sugutzuc, Gerle, Boli. 

Dicit auctor annalium existimari vulgo, sepultum 
Osmanein ad / Suguizue, quí locus a salice no- 
men habeat. Narrat autein. Laonicus, esse. vicuan 
juxta. Mysiam, quem ineole Sogutam vocent, ubi 
νο sit ejusdem nominis. In hoc vico tradit 
sliquandiu habitasse Oguzios, οἱ ipsum Otbinanem 
domicilium ibidem habuisse. Putabatur igitur islic 
conditus, ubi plerumque degere solitus fuerat. 
Addit etiam, posse locum appellari vicum Tues. 
Sie enim reddit interpres, secum in errorem οἱ 
alios abripiens. Non enim luz, sed salicis vicum 
dicere debuerat, qux Graecis ita vocatur. Ger- 


maui, quorum lingua componendis nominibus per C 


est idonea , Falberdorf — interpretarentur, Sed 
notandum, a Laonico post. Sogute vocem, omitti 
ultram Tureicain Gui, duarum syllabarum, quie 
vicum seu pagum μη οί, lu annalibus nosiis 
5uguizug legitur, voce uovellas sive teseras salices 
signilicaute, vel saliceium— potius: sicul iisdem 
Turcis Delezug teneras sive novella quercus sunt, 
aut quercetum : quod ipsum quoque momen est 
oppidi Anatoliei, cujus infra meminit. aunaliumn 
auctor, llinc etiam pagi Osiwanzug, vel Oibmanzug, 
nomen derivo : veluti quo significelur Üsmanuis 
sive seminarium, sive plautatio, Apud Abrahainum 
Ortelium in tabula Natolie legitur. Ouimangiuch, 
quod tribus syllabis Malico nore pronuntiatum, 
iim est cum. Qibimanzug. In itnerario. Busbequii 
legitur Oibimanlik, depravate pnto, cua Otimausick 
vel. Otb,nansuck ab ipso scripunn — fuerit ; ut 
posterius loc — V. Gallicuin habeat, Turcis etiam 
usitatum, Longius ap origine vocis recedunt, qui 
Otuanic scribunt, De Doli, tam regione, quam 
eppile, supra disimus numero 15. Bellonius 
oppidum priscis Abouttichos dictum. putat, Gerle 
non procul a. Boh oppido distat, sed in Orteiti 
Natolia. puto non recle scribi. Gerede, pro. Gerele, 
quod idem est cuin Gerle. 

30, Sangiae, Sanciac Deg , Meschit , vel. Meszit, 


Dsiuma, sive Zuma, Fmaret, Candri, Cangri , 
Chiangare. 


Sangiae dissyllabum, sive Sanzae, Turcis vexil- 


signorum militarium, globi, srei deaurati, summo 
in. hastli dofisit :: ecireump'exis ac dependentibus 
undique seu crinium colligatorum manipulis, seu 
caudis equinis. Vertici pomorum sive globorum, 
quos dixi.^"us, noanunquam lana crescens im- 
ponitur. Hujusmodi signa militaria plura gestari 
vidimus ante bassam seu beglerbegum Temesva- 
rensem, cum is nobis Constantinopolim ituris 
occurreret 5n planitie, post descensum a montis 
liemi clisuris, non procul a Totrbasare, qui 
locus a foro Tatarorum nomen habet, ad tertium 
aPiüilippopoli lapidem : ubi mos pratereuuten 
regio cum comitatu, magnoque camelorum «t 
aliorum jumentorum numero, (summarios cor. 


B rupie vocat. Belvacensis, qui Graecis. sawarii sunt, 


ei sagmarii, et sagmalarii) vidimus. Ab his siguis 
militaribus dicuntur Sangiacbegi, provinciarum 
scilicet 4407 prasides, sive preiores : qui cum ad 
cxpedilioues suscipiendas mandato sultani evo- 
caniur, curaut ante. se signuu) ejusmodi, quale 
diximus, cum sirepitu tympanorum, et aliorum 
instrumentorum, quibus utuntur valde striduiis, 
gertari. Graeci Turcicum illud Sanzac, flambaruin 
εἰ flaiibu'ua appellant :: Sanzacos autem, flau:- 
bulares. Leo Sapiens, Lwp. August. librum 4e 
apparatibus bellicis scripsit, conversum, liberius 
quam par erat, in linguam Latiuam a Joanne 
Checo Anglo, quem Graecum habemus. ln «o 
Flamulum, «quo Cedrinus etiam ulitur, et fore. a 
deminuta Flaunliscium, εἰ Flamulares reperiuntur, 
nomina Graecis et Turcicis hisce respondent. 
Non enim temere dictum 4 nobis, simias essc 
Grxcorum Turcos, in rebus plurimis: maxime 
qu:e spectant ad. officia militaria, provinciarumqe 
préefecturas ac przesidatus, εἰ earum distributiones, 
Messite seu. Meszite Turcis proprie templa «.- 
cuntur, e liguis. fabricata : qualia scilicet ab eis ex- 
struebantur, cum uecdum | imperij crevissent Qpes. 
Luma vero (cujus vocabuli supra quoque facta 
fuit. mentio) templum siguilicat amplum, operis 
lapidei, Medressa quid sit, quid Imaretum, Gau- 
derius ipso contextu — exposuit. Nimirum xeno- 
dochia sunt, ut est videre apud Bushequium, liaud 


D ineleganter constructa, suisque distincta cubiculis: 


in que non modo Turci divertunt, sed cliau 
aliis quibusvis homines addicti de religione seu- 
tentis. Quippe mec Christianus quisquam, nec 
Judseus, sed dives, seu mendicus, ab iis arcetur, 
liassje quoque, a€ sangiaci, cum peregrinanin:, 
ill.s utuntur. Mos ita. fert. Turcorum, ut singulis 
qui eo. divertuat, cibum prabeant. Cum αμα 
tempus appetiit, adest minister cum ingenti ligneo 
disco, qui, mensae instar videri potest. lloc pauna: 
plures. continentur, implet vel oriza cocta, wl 
decocto ad οΓΕΠΙΟΓΕΙΗ liordeo, addio carnis p.e- 
rumque vervecing frusto. Circum  patiuas positi 
panes sunt, el nonnuuquam aliquid favi. Sumit 
ex his qui vult. Λο las est peregriuantibus, hi 
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cibis toto triluo gratis frui, Postea mutandum A rum appellatio, principibus ipsis. Musulmanorum 


hospitium . Sane Turcici proceres maximis im- 
pensis exstruere potissimun studen! hzc septem; 
Messitas, Imareta, Grecis Maratia, caravansaria, 
balnea publica ; quibus etiam pulcherrimos fontes 
adjungunt, in ezteris, ad usus hominum, jumen- 
torum quotidianos; in messitis ad lustrationes vel 
ablutiones quasdam peragendas prius, quam templa 
sua sive messitas ingrediantur. His adde fluminum 
pontes, et. vias publicas, lapidibus stratas : quie 
quilem — omnia perinde spectabilia sunt apud 
Turcos, et eximia, sicut apud Anglos ista, versu 
comprehensa veteri : 

Mons, et. [ons et ροής: ecclesia, femina, lana. 

Propemodomque licebit et Turcica distycho 
«ompleeti : 

Messita, maratium : caravansaraia, lavacra. 

Fontes, et pontes fluciorum, strata viarum. 

Obiter hoc etiam addo, Constantinopoli messitis, 
quze istic nnmero plus minus quadringentz sunt, tot 
Lojusmodi adjoneta esse maratia: ut si quis in 
vno triduum vielitet, 3c deinde pergat ordine ad 
camtera, totius anni spatio vel invisere nequeat 
«emnuia, vel omnium uti beneficio. Sequitur etiam 
paulo post πιο locum in annalibus explicatus 
hmnsretorum usus, cum narrant, ipsummet Urclia- 
nem in exstructo ab se. imareto cibos distribuisse. 

Candria regio sita est ad Poutum Euxinum, 
inter Bithyniam, et l'ontum, hoc nomine, provin- 


ciam ; ubi et oppidum Candria reperitur in Ortelii C 


Natolia, situm eo plane loco, quo Dedacana vetus 
a Nicolao Sophiano ponitur. Diversum ab hoc 
oppidum est Cangri, versus Amasiam sive Cappado- 
ciam , quod olim — Gangra  nonünabalur, unde 
Turcis et regio Chiangare dicta. 
91. Zercole, tam albe quam rubre. 

Lercola capitis e filtro tegumentuin est, Iatam 
fuream limbriam habens, qua parte capiti impo- 
nitur; de penule manica legmninis ipsins petita 
forma, sicut ipsimet aiunt Turci. Superiori zezcolie 
parti, sesquispithamam alt, caput. iuseritur : 
inferior a vertice capitis iufra cervices in. dorsum 
non aliter ad tres spithamas vsque demibitur, ac 
feminarum Gallicarum tegmen, quod chapperon sb 


cis dicitur. A media freute surgit oblonge qua- D 


dam quasi vel fistula vel vagina ex «πε, partim 
deaurata, partim argento foris obducta, cui gemmas 
inserunt, non magui tamen preti, Hec zercola geni- 
zaris albi coloris est, aliis nonnullus rubri, de qui- 
bus alio dicendum loco, Fistula sive tubulus exei- 
pieudo cono de penuis avium facto servit, vel belli 
tempore, vel cum satellitio &uo sultanum stipant. 
99. Musulmani, musulmanissare, magarissare, 
Turci. Laonicus emeudatus. 
Musulmanos dici se volunt. Mabuaelani, tan- 
quam recte credentes ; ul. Arianicis. Lemporibus 
emeri Christiani, quotquot. abominabantur eorum 
furores, orthodoxorum nomen profitebantur, Ac 
taineisi Maliumctanis honestissima sit Musulimano- 


sultanos. se nominantibus, uli frequenter apud 
pratorem nostrum. vilere est ; tamen Grecis vi 
cinis, ut. Christianis, erat exsecrabite nomcn, qui 
verbo Musulmanissare de omnium gravissimo apud 
Christianos flagitio desertz religionis utebantur ; 
cujus eliam vii declarautes, aliud magarissandi 
A08 verbum adhibebant, quod significat stercore 
faci em conspurcare. Cedrinus, aliique scriptores 
historie, cum iis qui jus canunicum Orientalis 
Ecclesim tractarunt, utroque utuntur. Osmanici 
tamen — affectant. hanc. appellatieneimm, et Turcos 
se dici nolunt. Quo de vocabulo facere uon possum, 
quin Philippi Mornzi sententiam exponam, ex 
libro ejus Gallice scripto, de veritate religionis Chri- 
Sliaug contra paganos, Jud:eos, Mabhuinetanos, οἱ 
alios, cui similis in hoc argumenti genere nullus 
anteliac prodiit, Nam eadem. opera de Turcorum 
eliam origine quiddam non lemere *rejiciendium 
intelligemus. Ait ergo Mornzus, Israelitas fuisse 
trausportatos, etiam Herodoto teste, ultra Media, 
ad regiones id temporis inbabitatas, etabeis par 
tim Colchos originem duaisse, qui Herodoti tempore 
circumcidebantur; partim Tataros, qui circa an- 
num Christianum 1200 ductu Zingis Chanis velut 
inundatione quadam orbem terrarum obruerunt, et 
iinperium deinde Chanis illius Chitaini counstitue- 
runt, Erant autem, inquit, hi cireumcisi prius etiam, 
quam Mahuietis nomen audissent : eoque procl;- 
viores fuerunt ad ampleciendam legem Maliume- 
tis quod ος parte cum ipsorum religione conveni- 
ret, Vox ipsa Taiari sive Toiari, lingua Syriaca reli- 
quias $ive residuos significat, ait. luter hordas quo- 
que Tatariz, versus partem ejus magis aquilonarem, 
p»onnulli nomina Dam, Zabulon, Neplhtali, rei 
nuerunt. Unde non es!, quod miremur, tantam 
Hebreorum esse copiam in regionibus Russia, 
Sarmatiz, Litliuaniz, Putat etiam, eo plures istic 
Hebrzos τομ], quo propius ad Tataros acce- 
datur. Equidem ut obiter aliquam de meo velu: 
symbolam his adjiciam, adolescens in Livoniam, 
necdum collegio Teutonicorum jequitum dissipato, 
a Cunrado patre missus ad Albertum patruum, 
cum alia istis auimadvertere memini ; tum etiam 
versus. Lithuauiam, in vicinia metropolis Riga: 
(que in edito Laonico vitiose transpositis litteris 
scribitur Ucra, pro Ryca : sicut ibidem pro E£uphl- 
Σἱ6 reponendum Eiflaute. 5ic enim Germani cate: 
vocant Livoniam, Saxones nostri Liflandaim. Gal- 
εις interpres. Ucram — vult. esse. Novogradiaui, 
puerili errore , cum dicat auctor suis uiben: 
legibus et libertate frui, ab optimatibus regi, a1 maie 
sitam esse ; Danos, Anglos, Gallos eo. commercio- 
rum causa navigare ; qui de Novogrodia intelliyi 
nequeuut) in. hujus ergo lige vicinia , nationem 
quamdam esse barbaram — Letorum, a ceteris 
Livoniz barbaris incolis, Curonibus et Estonibus, 
hngua plane discrepantem : qui perpetuo in ore 
quisi lamentationem quamdau habent, quam vo- 
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cileraudo per agros assiduo repetunt, — dera. Ίσα A 25. De. prime. Turcorum | in Europam. tronsitu, De 


Masco Lon. Quibus verbis Jerusalem οἱ Dainascum 
intelligere creduntur, c:terarum | in antiqua potria 
rerum, tot à £zculis, etin remolissimis ab ea soli- 
τα μίας, ob!iii, Ad Mornzeum ut. redeamus, putat 
hoc wlem non ininus esse vero simile de Turcis, 
quam de Totaris : cum nomen ipsum Turcoium 
Hebraica lingua significet exsules, et contumeliosum 
apud ipsos habeatur. Viderique Mahuuetem non 
ass re, ne populos illos longe numerosissimos 
elfenderet , — qui tum temporis incipiebant — se 
(oinmovere, re;iinuisse circtncisionem , lustra - 
Uones, εἰ alias quasdam legis Mosaic: cierimouias. 


23. Genischeher , Goinue, Carasi, Coiri, Bergama , 
Edreintt, Gelipoli, 


Oppida sunt lsnicz; vicina, Genischeher et 
*Goinne, vel Guinuc trisyllabum, ut híc in archetypo 
seribitur, Hlud novam civitatem. significat, et. in 
Urtelii Natolia, sicut et Busbequio, leuisar vocatur, 
ut supra dietum numero 147. Goinuc in eadem 
Oitelii. Natolia. reperitur . De Carasi. exposuimus 
antea numero 15. Cosri cum  Caristo Natoliz puto 
adem est. Bergama vetus est illa, celelirisque 
membranarum nemine Pergamus, Galeni medici 
patria. Que. Turcis hic Edremit, olim dicebatur 
Arramyttium, Leoni Augusto episcopatus Ephesinze 
metropoli subditus. Νάσια nostri vocabant noinine 
magis corrupto, Landemiti ; quod propius ad 
originem suam accederet, si lingua sua, hoc est 
lialica, dixissent. L'Adremiti, Nobis quidem ar- 
tenli eum ipso nomine confusio perdifficilem red- 
debat de appellatione veteri conjecturam. Suut 
autem hiec Troadis oppida, De Ulubat superius 
quaedam ninero 16 notavimus, infra daturi plura. 
Paulo pest Gallipolim dixi, more nautarum no- 
storum; cum Turcis Gelipoli nominetur. Ridicula 
sunt somnia Nicolai Nicolaldis Delphinatis, de 
nomine atque origine hujus urbis; cum a C. Cali- 
gla conditam, ab eodem nomen accepisse tradit, 
Mox epinione mutata, quod fuerit a Gallis ex- 
siructa, Gallipolim vult dictam, ceu Gallorum 
civitatem ; perinde ac Philippopolis sit Philippi 
civitas, Nicopolis quasi Nicolopolis, Nicolai civitas : 
perbelle, ne dum Gallos auos ornat, suimet obli- 
viscatur, Non enim aliam in Grecia reperimus 
ullam Nicopolim, «quam lione: cujus ut auctor est 
Nicolaus Nicolaides, ita merito nomen hoc ei re- 
linquamus, ut a. duplici Nicolao Nicolopolis ap- 
pelletur. Sed omissis jocis, amplius quadringentis 
annis ante C, Caligulam apud — Xenophontem 
nostrum civitatis hujus fit mentio. Nec a Gallis 
etiam condita fuit, sed ab Atheniensibus : quorum 
dux Callias, initio struendz dato, promeruit, ut ab 
ipso Calliupalis, (Calliopolim 409 fere Latina 
consuetudine vocamus) ceu Calliz civitas, dicere- 
tur. Episcopatum | bujus ad Heracliensem Thraciae 
metropolim. Leo imperator in Thronis refe: t. 


-—- 


cüsteéllis , Zemenie, Ghirilocastro, Maio. 


Prius, quam de castro Zemenico dicatur, recita- 
bimus hie verba Laonici de prima Turcorum ia Eu- 
rop:am transjectione, com quibus deinde locuin 
hunc annalium conferemus. Capto, inquit Laonicus, 
presidio Cherronesi, et Madyto, in Thraciam Turci 
progressi sunt usque. ad fluvium T:enarum. Note- 
tur in his verbis interpretis. oscitantia, qui prasi- 
dium. Cherronesi dixit, pro Cherrouesi castro, ld 
cstium accipi non. potest de Dardauellis, Nam eas 
arces, qua du: sunt, non una, Mucheimetes secun- 
dus exstruxit post. captam Constantinopolim, vel 
ipso teste Chalcocondyla. Ergo Cherronesi castrum 


p illud intelligitur, quod versus /Egeum mare duohus 


abest imnilliaribus Grzeis vel ltalicisa Maito, versus 
Propontidem vero duobus et viginti a Calliupoli. Et 
Maitos hodie dicitur ejusdem Cherronesi oppidum, 
ne Xenophonti quidem ignotum, eui Madytos ap- 
pellatur, sicut et. Laonico, tribus duntaxat a Dar- 
danellis versus Jgaum distans milliaribus, Pretor 
Grecia noster Asty vel urbem Madytorum nominat, 
sicut et Leonis Augusti novella de Thronis Madyta 
pariter, et Madytum dixit. Castro. autem, quo «de 
agimus, nomen est apud νους Chiridocastron. 
Mellespontus istic usque adeo in angustum cogitur, 
ut a littore Asiatico Cherronesiacum Europa tan- 
tum uno milliari Graco disjungatur. Hoc igitur 
in loco Turei primum ex Asia transmiserunt iu 


c Europam, et industria quadam Zemeuicum, ut ipsi 


narrant, Chridecastron, ut Graci, a capuvo 
quodam Christiano ducti occuparunt, Inde dissi - 
lam ad alterum lapidem adorti Madytum, quam in- 
colarum frequentia territi tentare prius »xusi. nen 
fuerant, cum hodieque supra trecentas Grzcorum 
domos habeat, et ipsam in potestatem redegere. Nos 
istic in itinere nostro vinum coloris rubri compa - 
rabamus, quod mensibus aliquot durante naviga- 
lioue, varii in malis, el nausea perpetua, pricipue 
nos recreabat. Nicolaides, de quo paulo »nie dixi- 
mus, fabulas ut de Galliopoli, sic etian de lioc ca- 
stro, nobis obtrudit, Narrat euim, dici castrum Vi- 
duarum, ex hujusmodi occasione. Cum Turci, ait, 
ope duorum mercatorum Genuensium Hellespou - 
tum transmisissent, pro singulis capitibus transyor- 
tandorum solutis duobus ducatis : primum om- 
nium in Europa castrum hoe ceperunt, in quo tra- 
res omaes immani szevitie contrucidarunt, vita 
femillis tantummodo condonata. Qua de causa no- 
men ei deinceps mausit, ut castrum Viduarum ap- 
pelletur. Hoc si verum esset, appellandum erat 
Grace Chiron castron, vel Chirocastron, quod no- 
men ipse noa posuit, Sed satis auimadvertit peri- 
tus historiz lector, iu ipso fabula peccatum initio, 
Non euim ad primum in Europam Turcorum tran - 


. Mum. pertinet illa de Geuuensibus historia, Sed ad 


insequentia tempora, sicut suo loco deinceps nu- 
mero 87. indicabitur, Deinde Chiridocastri nom: n 
exstitisse constat etiam. prius quam Turci, traus- 
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"masse Hellesponto, castrum ipsum occupassent, À guacula : non. Calliupoies, aut amphoras viui, sed 


Lzat in navi nostra senex multarum rerum peritus, 
Antonius Mcliensis, Graco patre natus in Melo in- 
sula (Milon Graci pronuntiant) conductus a na- 
vareho, ut index itineris. interdiu noctuque nobis 
esset, quem l'odotam Grieci uunc dicunt vocabulo 
peculiari, quod in Pulologo reperitur, vulgus nau- 
tarum Pelotam vocat. Is mihi, cum Calliupoli relicta, 
jun viginti duobus milliaribus emensis, Chirido- 
castrum przternavigaremus, et. ruinosi castri. no- 
men significabat, et historiam non frivolis de cau- 
*is observandam commemorabat. Quo, inquit, tem- 
pore Turci primum basce freti Hellespontici trans- 
miserunt angustias, uL Asia potiti, Europz regio- 
nes invaderent : hoc ipso castro, quod vides, in 
potestatem redacto, primum in Europa pedem ἠχο- 
rent, Ejus rei nuntio, summa celeritate, Constan- 
tinopolim perlato : tanta. Graicorum, majorum no- 
strorum arrogantia, tanta securitas fuit : ut minime 
cogitarent de castro mox recuperando, et ejiciendis 
prius ex Europa Turcis, quam majores in ea vires 
2equisivisseut, altiusque suas egissent raices : sed 
accepti damni gravitatem verbis elevando dicerent, 
esse duntaxat amissum stabulum porcorum. Lude- 
bant enim, ut Nazianzeni nostri verbis utar, in re- 
bus minime ludicris : ridebant, in rebus minime 
ridiculis, sed deplorandis potius, dum ex Chi- 
riducastro per jocum stabulum — porcorum fa- 
ciebaut. Grecis enim Chiridia dicuntur. porci. 
Sed risus iste tandem in amaras conversus fuit la- 
erymas, Audiamus majorem nunc ex ejusdem An- 
tonii narratione Graecorum insaniam. Yenit inde, 
non magno temporis interjecto spatio, Turcorum in 
potestatem et Calliupolis, ut in his Annalibus quo- 
que recitatur : Grxcis interim altum doriuientibus, 
nec de rationibus occurrendi conatibus hostium vel 
tantillum. sollicitis, Quid fit ? [Iujus. etiam detri- 
menti accepti nuntius Constantinopolim venit. Tum 
magis ut. Griecos dementes cerneres, amissam illi 
Calliupolim flocci facere, jacturam publicam respse 
magnam, verbis secordie plenis extenuare, non 
nisi amphoram vini a Turcis 416 ereptam sibi 
dicere. Sed eos Turci paucis annis in Thracia fe- 
cere progressus, ut hujus Soleimanis basse, qui 
Calliupolim tunc eis eripuit, fratris filius Bajazi- 
tes, occupatis etiam suburbanis agris, Constantino- 
polim pluribus annis obsideret : quam quidem om- 
hino redacturus erat in potestatem, ni Tatari Το- 
miris intervenisset expeditio Bajaziti fatalis : qua 
prosperrimi Turcorum successus aliquandiu divino 
consilio fuerunt inhibiti, ne ante tempus a Deo de- 
stinatum, imperii Grzci reliquias devorarent, Haec 
narratio licet in historiis Graecis non exstet, dignam 
t2men censui, qux memoriz proderetur : ut ex ea 
nostri homines exemplum capiant, nobis quod ex 
usu sit. Utinam ne nos etiam modo tam altum, ve- 
terno Grxcorum correpti sterteremus, vix ul exper- 
gisci possimus : dum non Chirodocastra,porcorumse 
Σια ία, sed hactenus invicta Clieistianorum propt- 


Pannouias, se. Cypros, integra regna scilicct, amit- 
timus, Sed reprimo ime. Nam plura vetat dolor, et 
ominis infausti metus. 


9*. Triturandi mos opud Graecos, εἰ Asiaticos, Bo- 
lair, Asprolimiona. 


Arearum in quas messis tempore segetes tam in 
Gracia, quam in Asia, colliguntur ; et ipsa tritu- 
randi ratio, hujusmodi est. Solent illarum regio- 
num incole, postquam demessze fruges sunt, non 
domum eas ex agris, more nos!ro, granis necdum 
excussis, in horrea convehere : sed in aream quaim- 
dam sub dio comportare. Deinde sparsis per aream 
manipulis frugum boves et bubalos immittant, qui 


B dum pedibus subjecetas proterunt, a:istis grana 


D 


nullo negotio excutiuntur. Et solent Ίππο sub. dio 
fieri, extra pagos et oppida. Semper autem mos 
hic apud Orientales triturandi fuit, inde usque ab 
antiqu'ssimís temporibus, sicut et in sacris libris 
interlictum. vetus reperitur : Os bovi. trituranti ne 
obligator. Secundum h:e mentio fit expeditionis 
Turcorum, primum mari, navigiis oram Che:ro- 
nesi versus /Egzeum legentibus, et preterito ame 
lie vel Europe promontorio, sinum Magarisium 
(sic a faedis tempestatibus ac. pluviis dicium, qu;e 
illis in regionibus exsistere boreis flantibus solen!, 
eum apud nos aquilo serenitatem | aeris ferat) in* 
trantibus, ubi Cherronesi latus alterum, longo tra- 
ctu, in mare se porrigit : deinde terra, missis equi- 
tibus, qui eum Edzebego planitiem Cherronesi νει- 
sus amnem Maritzam pcervagarentur, et Album ad 
Portum navalibus se cum copiis eoujungerent. In 
his verbis observandum illam Bolairis planitiem 
Turcis dictam, Prztori Gr:cize nostro vocari Bole- 
rum, qua scilicet per ipsam Cherrronesum, Hadria- 
nopoli procul ad dextram relicta, cum Didymoticho, 
versus πι oppidum, et Maritzam fluvium, quon- 
dam llebrum dietum, ac longius inde Thessaliam 
versus itur. Nam a Chiridocastro sive Zemenico, 
per excurrentis in mare Cherronesi campos, ad Ma- 
ritzam fluvium, et illum maris sinum, in quem se 
Maritza sive Tzenarus, ut Laonieus de causa dein- 
ceps exponenda vocat, propter ZEnum civitatem 
effundit, directum iter non. magnum est, Quippe 
Tliracica Cherronesus instar lingu:xe se porrigit in 
JEgreum mare, tam angusto terrze continentis $pa- 
tio , sex luntaum ut milliaribus Gr:ecis. distet Helles- 
pontus a simu Magarisio, qui est ab altera Cher- 
ronesi parte : quibus a sex milliaribus etiam dictum 
est Hexamilium Cherronesi, sex tantummodo mil- 
liarihus Grzcis a. Calliupoli dissitum : ut alterum 
celebrius illud Hexamilium Isthmi Corinthiaci toti- 
dem patetin latitudinem milliaribus, et utrinque 
gemino similiter a mari alluitur. Begi. vocabulum, 
quod hie Edzi cuidam ex proceribus Turcicis tri- 
buiter, interpretati jam. antesumus. Hoc tantum 
lector observet, planitiem  Bolairensem, sive ο» 
lerensem, ut prztor vecat, deinceps apud Τσο 
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Edzez planitici, vel Ezeze nomen ab hoe Edze hego 4.— A Ponte grandi ad Pontem parvum, m. 10, 


consecutam, ut infra, certis ex locis horum anna- 

lium, patebit. Portus Albus denique Grzcis est 

Asprolimiona. 

26. De oppidis Cherepoli ει Zorli, civitates Cher- 
ronesi, ab Europe promontorio Constantinopolim 
usque, cum intervallis unius ab. altera. 

Qua oppida Tliraciz:e Cherepolim et Zorlum Turci 
vocant, Greci dixere Chariupolim οἱ Tzurulum. 
Chariupolis sive Chariopolis, perinde ac supra de 
Calliopoli dictum, ab Atheniensi Clharia conditore 
fuit appellata, Nam pr.epotens mari populus Athe- 
uiensis ante bellum Peloponnesiacum, propter au- 
plitudinem classis, et usum rerum navalium, Cher- 
'onesum cum majori parte maritimze Thracie ac 


Macedonizg, cum Perintho (nunc. Arach'ea, quod p 


idem est. cum Heraclea), cum Selybria, ;um ipso 
Byzantio, possidebat : in eaque loca, semel occu- 
pata, colonias deducebat ; Tliueydide, Xenophonte, 
atque aliis testibus. Prietor Graecize noster Chario- 
polim commemorat, et quo sita loco sit, indicat : 
dum ordine civitates has iu Cherroneso recenset, 
Weracleam, Panium, Rhzedestum, Chariopolim. Me- 
minit et Cedrinus in Constantino Monomacho Aug. 
uhi de Patzinacis in Macedoniam profecturis ex- 
plicat. Leo Sapiens Aug. in Novella de Thronis, He- 
racle& wetropoli, quam Thracie  Macedonizque 
simal attribuit, 411 velut in confinio sitam, inter 
alios episcopatus, hos subjicit : Madytum, de qua 
diximus. Rhzdestum (nune Rhodostum) Panium, 


Hexamilium (nunc Xamilii), Calliopolim, Perista- C 


sim, Chariopolim, "Tzurolloén (nunc Zorli) et 
Athyra, qui nune Pons. grandis nominatur. Quod 
si lubet. intelligendarum historiarum causa nosse 
ivtervalla horum. oppidorum, ut orJine sita sunt 
a ! littus Iellesponti ac Propontidis, inde a Darea- 
»elis, ubi fauces Hellesponti sunt, in /Egeum 
cursu rapillo. semet exonerantis, ad ipsam usque 
iegiam urbem Constantinopolim : hec peraccuraie 
computata illius, quem dixi Meliensis Antonii stu- 
dio, natalis. 

A Rumeli:z, vel Romaniz, Grecieve. promonto- 
rio, quad extremum est in Europa propter Helles- 
ponti zngustias, ad arces faucium, sive Dardancl- 
los, milliaria Grzca sunt 18. 

^ Dardanellis Maitum usque, uw. 5. 

ιο Chiridocastrum, m. 2. 

Chiridocastro Calliupoliu, im. 22. 

Calliupoli Hexamilium, m. 6. 

llexamilio ad Sancti Georgii promontorium, m. 6. 

A S. Georgio Peristasin, m. 6. 

l'eristasi Arachlizam, m. 7, 

Arachliza Myriophytum, m. 7. 

Myriophyto Coram, m. 6. 

Cora Gainum, m. 4. 

Gaino Rhodostum, m. 95. 

Rhodosto Arachleam, in. 50. 

Arachiea Silyureaum, m. 20. 

$vurea ad Pontem grandeai, wi. 15 


Α Ponte parvo ad S, Stephanum, m. 10. 

Α S. Stepliano ad Heptapyrgium, sive Jadiculam, 
vel arcem septem turrium, sitam in. éxtremo urbis 
Constan:inopoleos, ad Propontidem angulo, m. 5. 

Ah Heptapyrgio ad suitani saraium, ubi alter est 
urbis angulus ad Bosphorum, Propontidi semet 
infundentem, m. 7. 

Tzurulus ( Castaldo Chiorli, Busbequio Chiurli ), 
quam Leo impera'or Tzurolloén vocat, nonnihil a 
Propontide versus mediterranea distat, a Selybria 
maritima sex plus minus horarum itinere. Nos 
is:ie satis commode diem ac noctem egimus. Fal- 
litur in Selime primo Jovius, et auctor annalium 
Silesis Cureus, qui pagum ignobilem et obscurum 
vocant : eum hodieque sit oppidum, et a prztore 
dicatur Asty, quod civitatem significat; ac in Grze- 
corum historiis etiam Mauricii Augusti tempori 
bus, ante mille scilicet anuos, mentio Tzuruli fiat, 
ubi dicitur, Chagano cum infinita multitudine Thra- 
ciam ingresso, Romanorum ducem territum, in 
castello Tzuruli, tanquam loco munito, se conclu- 
sisse, Nam hzc ipsa leguntur apud Zonaram verba. 
97. Eurenos, et celeri. tres apud Turcos illustrium 

qualuor familiarum auctores. 

Tradunt nostri, etin his Geufreus, Osmanem 
sibi wes federatos ascivisse, quorum adjutus ope, 
compluribus oppidis subactis, auctoritatem sibi 
potentiamque comparaverit, Horum duos fuisse 
Gr:ecos, religionis Clirristianz desertores, tertium 
vero Turcum. Grecorum unus, Michael nominaba- 
tur : alter, Marcos, Turco nomen Aurami fuisse 
scribit. Ab his propagatas esse ires familias apud 
Turcos cxteris omnibus, secundum Osmanidas, 
nobiliores : a Michaele, qui Michalogli, quasi Mi- 
clialides, dicantur ; a Marco, qui Marcozogli, quasi 
Morcozides ; ab Aurami, qui Auramogli et Aurami- 
des. Nos hactenus horum in annalibus hisce mentio- 
nem nullam habuimus, Eurenosis nomen hic primum 
anno Christiano 1357 legimus, quem ex procerum 
numero fuisse non dubium est, cum begus appelle- 
tur. Et Turcos hic quidem sequi malo, quibus Eure- 
nos ; quam Geufrzum, cui Aurami vocatur. Unde 
posteri quoque non Auramogli cum Geufrzeo, sed cum 
Turcis E«renosogli, velut Eurenosides, sunt appel- 
landi. Michalogli serius his commemorantur in anna- 
libus, et nominatim Mechemet beg Michalogli, dux 
Acanziorum, sub initium Muchemetis primi, auno 
Christiano 1414 ; Maleozogli longe post hos, anno 
Christiano 1480, quo tempore Bali beg Malcozogli 
nominatur, sub Muchemete secundo. Quartz familias 
non fit apud Geufracum meutio, quam Turchaa begus 
propagavit, Hoc nomen in his annalibus reperitur 
sub Murate secundo, anno Christiano 1455. Eureno- 
sesapud Laouicum Drenezes scribitur, pro Eurenezes 
aut Urenezes, Idem Michaloglios etiam M. halines 
alicubi. vocat, Malcozzides et Maleozogli cur a 
"Turcis pro. Marcozziis et Marcozogliis. dicantur, 
seio: eur a BReincceio Malaconti, nescio. Eurcuo- 


^1 


PANDECTE HIST. TURCIC. 


UR 


sis etiam posteri. rectius. Eurenosii vel Furenesii A noster. facit, quo loro narrat Venetiis quissnim 


voeabuntur, quam Ebrenes, Turchan begus Chal- 
cocondyke Turaehanes nominatur. Nostra iate 
nullam horum extra Malcozzios et Michaloglios, 
mentionem invenimus : et Michalogiiorum sane re- 
cen'iorem, ex qui*us Achmetes Acanziis pefuit in 
exercitu Soleimauis, a4 obsidendam Viennam profi- 
ciscentis.Casanen vero Michaloglium triennio post in 
lis annal.bus expeditione Soleimanis altera contra 
Germanos, a nostris ezesum, magnis cum copiis, legi- 
mus, 
98. Dimotruc, Purgosine, Bergas, Plagiari. 

In vicinia Tzuruli de qua dictum, Didyn.otichum 
praetor cum aliis oppidum ponit, &19 a geminis 
muris sic. appellatum, Turcis mutilate Dimotue : 


fuisse Constantinopolim novum Exusiasten (quo 
nomine significatur is quiest cum potestate, ac 
jurisdictionem exercet) quem ipsi, ait, Potesta- 
lum. nominant, Cadi vero Lescher, sive Lesker, 
significat judicem supremum, qui Arabum M.nro- 
rumque lingua dieitur Cadi Asker : qua voce solent 
uti, qui elegantius loquuntur, vulgus altera. Erant 
autem prius in universo Turcorum imperio duo 
tantum  Cadilescheri, Primus Anatoliz, alter Rume- 
liz, hoc est Romani vel Europz, Sed a Selime 
primo tertius his adjunctus fuit, post subactos 
populos principis Aladeulis, et suliani Cairensis, 
videlicet ZEgyptios, Syros, Arabes et. Armeniorum 
partem : qui regiones eum latiasime pateant, etiam 


quod Nicetas Latine versus, Eurum fluvium ambire B tertii hujus Cadilescheri officium majoris est mo- 


tradit, pro quo scerihere debuit interpres Hebrum 
fiiviuimm, enjus nomen in pluribus his'oriarum 
Crecarum locis ita corruptum. reperitur. Oppidi 
DPimoiuci appellztio ne hodie quidem est ohscura, 
prasertim propter elegautissimos urceolos, qui ab 
incolis elaborati, cum alia in loca, tum etiam Con- 
s'antinopolim deportantur. Solent enim ex eis tam 
ipse Turcorum sultanus, quam alii magnates, 
squam baurire, Di!ymotichum novella Leonis im- 
peratoris Trajanopolitanze montis Rhiodopes metro- 
poli subjicit. Andronicus autem Palzeologus secun- 
dus hujus nominis jmperator, ah episcopatu ad 
metropolis dignitatem in synodo provexit, Vicina 
Didymoticlioest Burgosine, qux Castaldo Bergasest, 
aliis vnlgo Bregas, m»gis etiam viriose, Nostri comi- 
tes Turcici, cum istic essemus, Burgos appellabant. 
Gerardus Mercator cum aliis ex Bergas facit Bergulam 
et Bergelen Ptolemwi, Bergulion Cedrini, ct Arcad:o- 
polim. Proximum ab hoc,oppidulum versus Hadria- 
nopolim medii diei distat itinere, quod idem Castal- 
dus Sitibabam nominat, cum a Turcis nostris Eski- 
bala diceretur : id est, Baba vetus. Soleimanes bassa 
mortuus eo easu, qui recitatur in annalibus, in pago 
non procul a Calliupoli sepultus traditur, eui no- 
men Plagiari. De monumento tamen ejus nibil istic 
intelleximus, licet a4 Calliupolim quatuor fere septi- 
manis hzxreremus, Observandum in annalibus mortu- 
uim hune Soleimanem duobus ante pitrem Ürchanem 
mensibus : cni filius Murates natu minor, non Solei- 
manes successit. Nam plerique Soleinmanem inter sul- 
t1anos referunt, et primum hujus nominis facinnt, 
99. Belezug, Ch:lili, Cadilescher, et Cadi Asker. 
Beleznga locus est Anatolig, cui nomen a quer- 
cto, Sig: ificat enim vox ipsa novellas quercus, ut 
ΜΟΙ supra, numero. 19. Zenderlu. Chelil est 
is qui edito Chaleceondyle corrupta. scriprura 
Chstites appellatur, pro. Chaliles, qnod ei nomen 
r«t apud Gregoram. Ex eo qvi Ha'im faeit inter- 
pres Laonici, errat : eum diversa. plane nomina 
»int Chelil et Ali, Vox. Cadi Turcis judicem siguii- 
cct, qui de causis litigontium aliquo in oppido, vel 
vrbe, vel provincia cognoscit. In. Italia potestatuni- 
vecanb, cujus effici mentionem prxtor. Grzcize 


menti quam reliquorum, Habent autem. imperium 
Cadilescheri οπείθτος inm cadios sive judices, et 
Moggias, et. Talismanos : velut apud nos suh ju- 
risdirtione archiepiscoporum, episcopi, presbyteri, 
diaconi, continentur. lidem et Cadilicatus sivc 
judicum — officia ( Potestarias Hali vocant) airbitra- 
tu suo conferre solent, sed ea lege tamen, ut con- 
stituti ab ipsis judices a. sultano. confirmentur. 
Addendum et hoc, duos illos primos judices majo- 
res accepisse Turcos a Graecis, quorum (uti dietum 
s"pius) zmulati sunt. imperii vetérem | formam. 
Quippe Grxci etiam Dicastas sive judices Anatoles 
ει Helladis habebant. Adeoque magna fuisse istaec 
officia vel ex eo paret, quod imperatrix Zoe judicem 
Grxcorum fecerit Constantinum Monomachum, 
cui tamen non multo post ipsa nupsit, et per nu- 
p'ias imperium tradidit, sieut in ejus vita Cedrinus 
seripsit, Idem η Paralipemenis, que necdam 
l;abemus edita, judicis Hetlados. (quz Gracia esr) 
πο Peloponnesi, tanquam magno pr:editi officio sive 
digui'ate, meminit. 
50. Scachin, Sis oppidum, Meritzà flumen. 

Qui Tureis hie Lala. Scacliin, Laonico Saines 
vocatur, Et. prz dicat eum. valde Laonicus, opti- 
muamque virum appellat. Quaxnam vero sit illa Sis, 
«ujus capte fit mentio videndum, Ponit Marivs Ni- 
ger in Thracia Sissopoliu, quie olim dieta fuerit 
Apollonia; ponit εἰ Pinetus. in. Macelonia Sisso- 


D polim, quie veteribus fuerit. Apollonia Taulantia- 


rum, Utrius sit opinio melior, ipsi viderint, Equi. 
dem neutram — harum accipi de Sis oppido posse 
puto, cum Sissopolis Tlraeigm versus Euxinum, 
haud. procul ab Anclialo, quam nunc Achelo Grow- 
«i. vocant collocetar : Macedonia vero remotior 
etiam sit ab illis locis, quae buie proxima statutintur, 
nimirum a Tzurulo et Dargosine, BMestas igitur 
ut a'ind his vicinius oppidum quizramus, quod. Sis 
annalium sit Hoc vero nobis monstrat. Griecize 
protor esse Cissum, non p:oeul a. Tzurulo. siti, 
sicut ex his verbis ejus apparet: Cepit imperator 
A413 Joannes Ducas Vatatzes et Cissum castellum, 
etusque ad eum fluvium, quem vulgus Mariizam 
vocat, limites consrituit. Potitus es* et monte. Tu. 
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gano, et oppidulum im | eo condidit 
Cofertzen ablezavit, ut excubias ibidem ageret, et 
Latinis intra Tzurulum degentibus negotia. facesse- 
iet: quod quidem oppidum Tzuruli non magno temn- 
pore interjeeto Romanis a copiis in potestatem reda- 
ctutn fuit, Quibus in verbis obiter et Maritzz flumi- 
nis mentio fit, quod statim liie. in Annalibus etiam 
reperitur, et a Το  Meritza nominatur, Sed 
pr:tor paulo post, hec de. Maritza subjicit: «Alii 
sedes constituebant versus inferiores paries, εἰ 
eum fluvium, quem lingua vulgaris, ut antea dictum 
"est, Maritzam vocat. » Reapse quidem is llebrus 
est qui versus num oppidum  execurrens, ibidem 
in ZEg.rum se pelagus effundit, Sed quia eum lioc 
et alii se conjungunt amnes, ac majorem efficiunt, 
idcirco nomen ctiam apud accolas mutat, Flumi- 
na vero, qua praetor ab Hebro sive Maritza. recipi 
commemorat, alia non est. necesse recenseri, quod 
Turcicis nostris illustrandis non serviant ; sed duo 
'antum preter re silent:o non. possum, quz Hadria- 
nopoli se in Hebrum exonerant. Unius. fluvioli no- 
men est Hzrda, nec olim, nec hodie celebris : alte- 
rius Tunsa, cujus faeiunda fuit mentio, quo 
Chaleocondyles sape Tznarum nominet, sicut. ex 
vita Muchemetis Il, quem ladrianopoli regiam 
sedem ultra Tzenarum, qua Hebrum illabitur, mu- 
nivisse scribit; eLex allegatis. snpra, num. 24, vi- 
dere est. Quippe Tanarus fluvius idem est cum 
Tunsa, vileturque nonnunquam  Tenari nomen 
manere flumini, abolita Hebri appellatione, ai ipzram 
JEnum uscue civitatem, ubi mari JEgeo miscetur, 
Hebrum denique Valizam nemo vocat, nec Mazeraimn, 
ut existimarunt- Nicolaus Nicolaides, et O.ivarius. 


31, Ypsala Türacie oppidum. 


Post captam  Didymotichum tradunt. Annales, 
Chazim Elim begum versus Ypsalam cum copiis 
perrexisse. fluic. nomini simillimum est Cypsala, 
quod oppidum ab Aotonino in Thracia commemora- 
tur. Alii cypsella scribunt, uti legitur etiam in No- 
vella Leonis Augusti de Tlironis. Non procul ab Eno 
civitate collocatur, de qua mox dicturi sumus. Chy- 
psala Sophiano dicitur, Chapsilar Bellonio, qui 
haud scio an mon τει, similitudine nominis 
Chapse vel Chaphse deceptus, qui vicus exiguus 


JOANNIS LEUNCLAVIT 


: quo Nicelaut A panis, qui 5 scribunt, familiari, inter. metropoles 


7600 


vel archiepiscopatus Thraciam relertur. ab impera- 
tore Leone in Novella de Tlironis. Virgilius et alii 
.Énumab Enea post excidium Trojz conditam in 
Thracia, sieque nominatam ab eollem. narrant, Pro- 
pier /Enum fluvius Meritza vel Hebrus in mare semet 
exonerat, uti paulo ante dictum ex pratore nostro. 
Principes aliquando Catelusios Genuates | habuit, 
sicut ei Lesbus insula (de quibus infia dicemus cap, 
158), cum illi a civibus arcessiti temporibus impe- 
ratorum Grzecorum inter se. discordium, urbis de- 
fensionem suscepissent, sicut apad Laonicum legi- 
tur. Castaldus Enio scripsit, quod duahus (ut opi- 
nor), syllabis enun'iandum. Antonius Donfinius in 
historiis ungaricis corruptius Eniam vocavit, cum 
anno 1469 Nicolaum | Canalem przfeetum Venet:e 
classis Eniam Thracize urbem d'reptam incendisse 
tradit. 


33. Zagora, Debelius, Philibe. 


Zagora Thracim prius appellabatur Deheltus, nt 
est apud Cedrinum et Zonaram. Deh^elti. episcopa- 
tum Leo Sapieng imperator in Novella. de Thronis 
metropoli Hadrianopolitanze montis IIx»mi subjicit. 
In historiam Simeonis magistri officiorum manu- 
scripta legitur, Justinianum Rinotmetum. impe- 
ratorem — restitutum. opera Terbelis Bulgarorum 
principis, ei eum alia dona dedisse, tum defalcatam 
ab imperio Romono regionem, qu: postea. Zago- 
ria dicta fuerit, possidendam concessisse, Devel- 
Ius, quam adhuc. ita Οτο vocant, sive Zagora, 
quod ei nomen Bulgari. tribuerunt, milliario sexa- 
gesimo ab Hladrianopoli distat. Philibe vero Turcis 
est Philippopolis Thraciz, Debelto vel Zagor: vi- 
cina : quam urbem qui a. Philippo Macedone, Ma- 
gni Alexandri patre, conditam cum vulgo ezisti- 
mant, falluntur. Nam Philippi C.esaris opus est, ut 
alie complures in Thracia civitates ab imperatoribus 
fuere conditze, quod ipsa quoque nomina testantur, 
ui Trajanopolis montis Rhodopes, ut Hladrianopolis 
Hai montis, ut Arcadiopolis, ut Anastasiopolis. 
f 14 De Philippopoli vero expresso seriptuim his ver- 
bis reperi quodam in historiz Grzcz libro, cujus et 
principium, et nomen auctoris perierat, cum cze- 
leroqui multa scitu digna. contineret : Philippus 


estin itinere, quo Constantinopoli Didymotichum D imperator urbem in Europa condidit, quam Phi 


itur, ut infra parebit in extremo Bajazite secundo. 
Distat etiam ab Hadrianopoli, qua Selybriam tenditur, 
non magno itinere diurno quoddam oppidulum, cui 
nomen Hapsala, nobilitatum messita et caravansa- 
raio Meclemetis basse, ambobus sane pulcherrri- 
mis εἰ sumptuosis, Eo nos in loco pernoctabamas. 
Sed uti diversus est ab Ypsala, sic cum Castaldo 
eumdem esse cnm Capsa, statuere non possuin. 


52. Ygnos, ad Meritza fluminis ostium, 


Hec civitas Grzcis dicitur Enos et Enos, quorum 
posterius ipsi pronuntiant Inos, unde nomen Ygnos, 
quod hie in Annalibus legitur, molli pronuntiatione 
Lit ore N per Gn, Graecis, et Turcis, ef Italis, et Hlis- 


lippopolim appellavit. In hac urhe totum nos tri- 
duum cominorabauur, dum Turci comites nostri 
suum Dairam majus, exacto jejunio triginta dierum, 
diebus mensis Octobris quinto, sexto, septimo , 
celebrarent. Est adhuc archiepiscopatus, cui tunc 
praeerat is qui postea factus est patriarcha nobis 
Constantinopoli degentibus, Theoliptus : de senten- 
tia synodi Grzcorum abdiezto Pochomio, viro 
profano, et litterarum plane rudi, qui largitionibus 
et aliis malis artibus dignitatem adeptus fuerat. 
δὲ. Gradus/legis Mahumetane. peritorum apud Tur- 
c0$, el qui talismaui dicantur, 

Ut Talisuani qui sint. commodius intelligatur : 

sciendur:, certos esse. gradus. Mahuinelanis cocum 


Τε] 


ΡΙΝΟΡΟΤΕ It! 5T. TURCIC, 


162 


qui legum apud ipsos. periti: sunt, ct parti jus di- A citavi; de Seri pago. quem Delus ille eeperit, 4 quo 


cunt, partim legem interpretantur, Ludovicus l'as- 
sanus ludrensis in inne modam comparat eos cum 
nostfis ceclesiasticis. Primum muphtim dicit. esse 
inter ipsos instar vel. papse. nostri, vel patriareliae 
Grseeorum, Quippe juris. omnis et sacrorum rex 
est, uti. veteres. etiam. Romani loquebantur. Huic 
proximi sunt cadiles^leri de quibus dictum nu- 
mero 29. Dassanus hos cum archiepiscopis no- 
$ris comparat.Seqnantur cadii, veluti proximum 
post archiepiscopos lecum obtinent episcopi, S«- 
cundum hos sunt eis hogzie, qui seniores dicun- 
tur, ut. Grzeeis et nostris presbyteri. Excipiunt hog- 
pias Talismani, seu* presbyteros diaconi, Ultiui 
sunt dervisii, qui calogeris Grzcorum, monachis 


nostris respondent. Talismani Mahumetauos ad D 


preces interdiu et. noctu. quinquies dicendas exci- 
tnt, de quibus alias agemus, Clepsydris veteri 
more Graecorum utuntur. ad distinguenda tam diur- 
93, quam nocturna temporum spatia. Nam que» a 
nostris artificiose confecta perveniuut ad Turcos ho- 
ronomia, longe ipsis gravissima, planeque admi- 
randa, procerum duntaxat usibus serviunt. Cum 
precum tempus appetiit, turres adjunctas messitis 
prwalias conseendunt. Ez sic facte sunt, ut in 
superiori parie, propemodum ubi occipiust demi- 
nui, ut tandem in acuminatum fastigium desinant, 
in projecto quaqua versum obambulari possit. Ilic 
erg cireumeuntes, acut'ssima voce clamorem tol- 
luat, digi'is alleram aurium. obstruentes, οἱ homi- 


nes ad invocandum numen exhortantur. Vox ipsa C 


longius quam quisquam nostrum credat, qui eá 
loca non adierit, pertinet, Communis autem preca- 
tio musulmanorum hujusmodi est, auctore Postelio: 
«an nomine Dci misericordis, propitii. Laus Deo, 
tegi saeculorum, misericordi et pio regi diei judicii. 
Heus serviamus illi, et heus adjuvabimur. Dirige 
nos in punctum rectum, punctum eorum, in quibus 
tibi beneplacitum est, et. quibusnon irasceris, et 
non errabimtus. » Hac tam illis est usitata precatio, 
quam nobis Dominica : et a quibusdam ad battolo- 
giam usque aieo recitatur, ul centies eam repetant., 
Idem facit in. oratione publica talismanus pro. his 
qui negligenter orant : auntque hae. repetitione 
supplerialiorum errores ac delicta. Quidam vero 
tanta repetunt assiduitate, taudem ut. concidant ; 
alii corpus ita circumagitando, ut omnino extra se 
rapiantur. 

33. De genizeris ; vel. genizaris ; unde sic dicti. 

.Nusquam reperi genizarorum originem verius 
deseiiptam, quam hic; ideoque locus. est memora- 
hie, quo plurium hallucinationes refutantur, Nam 
ali! volunt institutos ab. Othmane. vel Osmane Ga- 
si, nonnulli (quos inter est Jovius et Geufrzus) 
fuisse referunt ordinatam ipsorum militiam primum 
omnium a Murate lI, quem ego numerum potius 
auxisse dixerim, quam fuisse militie ipsius aucto- 
rem, Vocis etiam etymon controversum cst, Initio 
declarationis Annalium. Spandugini opinionem re- 


fueritortus Osman., Ealocum habere nequit, licinec- 
cius aliquoties repetit, Janizarorum nomen ad notiu- 
nem revocatum, a Janua deduci , cum Turcis ja- 
nuam aulam dici constet, Ego vero fateor, adeoque 
vulgo notum est, aulam sultani (Romani veteres co- 
mitatum principis appellabant) a Turcis vocari Por- 
tam Osmanicam, quod Ρο nomen idem est fere 
cum Janua: sed (quod ipsius pace,citra iusectationem 
ullam dictum esto) cogitare debebat, Turcis Portam 
dici «ua lingua, capi : de quo vocabulo derivari non 
janizarorum vel genizarorum momen potest, sed 
capisilarorum, de quibus alibi, Paucis ut. vernm 
eiymon indicem, nomen genizeri Turcis novos ha- 
wmünes, seu milites novos significat, seu Latina vo- 
ce veteri Tirones : cujus etymi ratio paiel ex iis 
qui hic in annalibus exposita. leguntur, Geufrzi 
somnium de Cham et Jeser, ceu ridieulum explodi- 
tor, 
$6. Chairadin, Duga, Ischeboli, 

De bassarum et vezirum officio supra diximus, 
nuwero 14. Quod Chelili datum fuisse traditur co- 
gnomen Cliairadin,. lingna. 4185 Turcica significat 
eum, qui bene strenueque:e gessit, vel ος meritus 
est: ut Grecis Evergetes dicitur, quo. sibi cogno- 
mentum priaei reges, aliquot Egypti Syrii/que 
sumpserunt. Ex Chairadin Laonicus fecit Charati- 
nem :et in fine libri octavi, Charaitinem : Jovius, 
Hariadenum. ldem enim nomen nostra memoria 
datum fuit a Soleimane Il ρἰταί nobili, sed stre- 
nuo cxteroqui viro, Barbarossee : de que dicturi 
suo loco sunt Annales, Daga Calliupoli transjecto 
Hellesponto Prusam imris occurrit. A geographis 
recentioribus Juba, transpositis litteris scribitur, 
uti deinceps repetemus initio Muratis II. Oppidum 
Ischeboli Graecis est. Scopelos, Zogore vicinum. 
Leo Sapiens Augusins inter episcopatus. metropoli 
tani Hadrianopoleos I&eníi; montis, Scopelum. τὴ» 
fert : unde situs intelligi potest. 

91. Servii, Serbi, Sorahi, Zirfi, Zerfi, Servoc:o- 
nium. 

Servios collocat Laonicus in antiqua regtone Tri- 
ballorum Mysiaque superiori: quo nimirum ex 
septentrione paulatim. commigrarunt, debilitatis 
imperii, Romani Grecique viribus." Nam  Serbos 
circa Mi:otidem Plinius collocat, unde partim pro- 
fecti fuere versus Danubium, et Mysiam hanc supe- 
riorem * partim itinere diverso, per Sarmatis sive 
Poloniz latissime patentes campos in oram Ger- 
manie, Polonis vicinam (Lusatia nunc dicitur) 
infusi, sedes ibidem, et in vicinia constituerunt, 
inter Salam et Albim fluvios. llinc Sirbos ibi Du- 
bravius recte collocat, hinc Misnia quoque impe- 
ratoris Henrici Aucupis tempore dieta fuit a vici- 
nis Sirbia, hinc in lis locis οἱ Serbi Wenedi, et 
Serbecum, et Serbestum oppida. Ne lingua quidem 
defecit, in utraque Lusatia Wenedis incolis. usita- 
ta. Nec | littera cum E. permutata. nos. moveat, 
quod in hae voee. freque:ter fieri. notavimus. Nain 


ο 


verba reperies numero 51 Historiz: Saxonum Sora- 
Los vocant, quos Serabros apud. Laonicum vitiose 
| g'mus. Vocantur et Rascii vel lazii, quod a Ros, 
sive Rossis deductam puto, eum quibus originem et 
linznàm communem habent. Bonlinius Ratianos di- 
x t, et melius Roxianos, quod est a Grecorum | illo 
Kos haud dub'e. In actis concilii Constantiensis Siri 
dieuntnr, quod nomen eis hodieque datur. a vicinis 
Carniolanis, Carinthiis, Stiriensibus, Croatis, Dal- 
m»tis, Ungaris. Ideo loeusille, quem nostri Annales 
a Serviorum clade nomen accepisse narrant, in ar- 
eictypo Annalim. Serf vel. οτί Zunguni dictus 
fnisse seribitur, ος enim Gaulerius Cesaris inter- 
pres in versione sua non inseruit, vim ipsius 
app-Hationis explicasse contentus. Facit alterius 
Vici mentionem Cedrinus et alii, qui a Bulgarorum 
cde voeatus fuerit Bulgaroctenium. Ad ejus. vocis 
imitationem. licebit hoc. Serf Zunguni Turcicum 
reddere composita voce Grzeca, Servocionium. 


98. Gilderum Bajazit, Jucup. Zelebi. 

Quo Bajaziti datum. fuit cognomen  Gilderum 
sive Gilderun, significationem — fulminis habet, 
perinde ac de priscis illis regibus, Alexandri suc- 
cessoribus, quilam Cerauni sive fulminis cogno- 
men habuit, eadem ex causa celeritatis, et impe- 
tus iu bellis gerendis sutiti;, L:lapis appellatio, 
quam ei quidam ex Laonico tribuunt, signilicati 
alterius est, Sic enim turbivem Grzeci vocant. Et 
Uajazites, cum vehemertioris esset ingenii, facile 
turbini assimilabstur, ut i 'em Laon'cus inquit, De 
cognomine Zelebi, quod hic Jacupi. tribuitur, di 
ctum. superius, esse profectum εκ consuetudine 
Romana, qui nolilissimos vocabant Augustorum 
filios natu minore&. Jacupem (qui Jagupes Laonico, 
nostris Jacobus est, von. Josephus, uti putavit Lao- 
nicus, Nam lussuph Turcis dicitur, qui Joseph 
nostris) nonnulli temere. vocarunt Soleimanem : 
eum potior habenda sit files, hac quidem in parte, 
"Turcis et Groecis, quam ipsis. 

39. Gerimiani ditio, Germian bzg. 

Germianum Asie Minoris pars est, qu$ Cari 
veteri, cum. parie. "γης M.conirque. respondet, 
quatenus ad mediterranea. Phrygiamque majorem 
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et Annales Austiiaci: Syrviam dixerunt, quorum- A nem. Celbianum sive — Celvianum 


le tendunt, Licet hoc vel ex eo colligere, quod D 


mine etiam Nisa collocetur. in Germiano, quie ve- 
μη σης est Nysa. αγία mediterranez civitas, ver- 
sus Miean drum fluvium, Leo Sapiens imperator. in 
Novella de Thronis appellat Nyssam, sub Ephesina 
metropoli, Pr:zterea. Germianum fluvius Madre 
runc interluit, ut olim Mieander indicatas regiones, 
qui prorsus idem. eum Madre, Nomen ipsum Ger- 
iniani unde faetum sit, certo dicere non. possum: 
nisi velimus a Germe derivare, quod oppidi οἱ epi- 
scopatus nomen est in Leanis Augusti Novella. de 
Türonis, Cyziceno  HMellesponti metropolitano in 
Asia subditi, Praetor noster, qui 200 plus minus 
aunis ante Chalcocondylem suam scripsit historiam, 
viletur in. lozis Germiono. respondentibus, regio- 


764 
ponere : πι 
narrat, Theodorum Lascarim, accepto: imperio, 
Celvianum. universum , cum Man/ria regione, 
eum Philadelphia, et Neocastris, occupasse? Ίο. 
ferenda vero sunt hire ad annum Christiauum plus 
minus 1206; quo tempore necdum sen. Germiano, 
scu Celviano. imperabant 416 Icouienses sultani, 
sed erat adhuc ea regio Greci juris, et a duce 
Grzeo administrabatur.  Flandris autem — Con- 
stantinopoli  potitis, — Theodorus Lascaris jn 
Asiam minorem profectus, urbes ad imperium 
spectantes à. ducibus Gzzecis, qui se in. ista rerum 
perturbatione dominos earum fecerant, sicuti su- 
pra dictum num, 15, repetebat. Atque hoc. modo 
Celvianum quoque redegit in potestatem, duce 
Theoloro, quem a stoliditate — Morotheodorum 
appellabant, ejecto. Postea. tamen  decrescentibus 
paulatim. Grzecorum. viribus, Celvianum a Turcis 
occupatam fuisse, consentaneum est: quippe cujus 
agri principem Turcum  Laonieus Germianurm 
vocet. — Weineccius  Meleci εἰ Azadini — fratrem 
Aladinem tradit eumdem esse videri cum Lao- 
niei Germiano, qui regnarit [conii , atque hae 
dignitate exutus , in loniam profugerit, ibique 
vilam privatam, quietem amplexus egerit, lta qui- 
dem e verbis Laonici colligi posse fateor, adeoque 
non abs re videri, Germen eum commigrasse, 
deque loco domicilii privati. cognomen | acc»pisse, 
Verum non video, cur hominis privati, privatisque 


C rarentibus orti filie nuptias tantopere Murates 


pater Bajaziti filio conciliare, pompaque maguifi- 
centissima celebrare studuerit, qui przecipue poten- 
tiam affinium in deligendis uxoribus spectabat, 
uti deinceps apparebit ex inito eum illustri. despina 
Servisz, Bulci filia, conjugio. Nec item scire possum, 
qui fuerint hi. Germiani principes ab Iconiensibus 
orti: eum ejecti a Tataris Iconienses, non in lonia, 
sed ad /Euum urbem in Thracia exsularint, Velim 
lioc etiam explicari, quonam modo Germianus ex 
horum posteris a Dajazite spoliari potuerit ea 
regione, quam privatus ipse, privatis (ut dictum) 
parentibus natus, non possidebat? quo item. moo 
possit a Temirlaneo restitutus in. id, quod in pote- 
state non habuerat? Ilec enim in. Annalibus hisce 
diserte tradita. leguntur. Sunt. alia. quoque plura, 
qu» de his in medium afferre. possem, ac nomina- 
tim docere, dios. fratres lathatinem. ei Aladinem, 
quos Reineccius in Iconiensium stemmate Caicho- 
srois filios facit, uti commentitios, et qui reruni 
in natura nunquam exstiterint, expungendos esse. 
Veriin hzc alio pertinent, futura cuivis manifesta, 
eum praetor aliquando noster in lucem exierit. 
Quod denique Reineccius ait, videri Chalcocon- 
dylem in. Thracia collocare regionem Germianum: 
de hoc quidem Germiano non potest accipi, cum 
situm in Anatolia sit, et. sub Iconiensium imperio 
Turcos necdum in Europa fixisse pedem constet. 
Si quis tamen. desiderat nosse quid hoc nomine 
Laouicus intelligat, is. scia!, apud Leonem  Augu- 
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stum mentionem fieri archiepiscopatus Germiorum, À monasteriis, nomine non. adeo recenti, Nam. Leo 


sive Gerwiani, quem inter Maroneam et Arcadiopo- 

lim Thracize medio ponit loco. Nec in Novella Leo- 

nis GCertnia, sell Germia legi. 

40. Hemid, Ascheher, Cutahige,  Seidischeher , 
Gelvasi. 

Henid, qu aliis Emid, Omilie Nigro dicitur, 
appellata fuit. priscis urbs. Cerasus, Ad. Pontum 
ÜCappadocicum nostri. referunt; Leo Sapiens, in 
T'ronis ad Pontum Polemoniacum : suljicitque 
C^rasuntis episcopum metropolitano Neoc;rsariz. 
Aecsebeber in Ortelii tabula Ναοί — scriptum 
"παν Acsara, nonnibi] immutato nomine Turcico, 
Vteribus Grzcis dicta fuisset. Leucepolis, recen- 
tioribus Asprapotis: quorum utrumque Turcica 


appellationi respondet, Sed nulla εἰ nomine civi- b 


tras in iis locis apud priscos reperitur. Catahige 
majoris est civitas Phrvgizs, quondam dicta Coty- 
^ium, Leo Sapiens imperator metropolim Phrygiz 
facit, sieut et hodie celebris est in Anatolia, cujus 
in meiio sita est, propler sedem sive domicilium 
Beglerhegi Anatoliz, qui priscis ftomanis erat 
prefectus prztoriorum Orientis, Graecis autem 
mag"us Orientis domesticus, quod sane propter 
imperii veteris imitationes "CTurceicas notandum, 
Non recte nostrorum aliis in Galatia ponitur, et 
Cnte nominatur, ut. Bellonio : Jovio Cutia, et Cu- 
teia : aliis Chiutoi. vel Kiuthai : aliis Chuta, vel 
Chnteo, qui tamen hoc nomine Coryeum per. erro- 
rem aecipiunt, de que in Muclemete. ID. latius. 
Seilischeher Turcis, Gravis Hierapolis, civitatem 
sanctam sive sacram signifieat. Sunt autem Hiera- 
poles in Anatolia vel Asia. minori plures proter 
Syriacam et alias, que hue. non pertinent, Unam 
Leo Sapiens Augustus collocat in Phrygia Saluta- 
ri, suh. metropolitano Synalensi. Alteram facit 
metropolim Phrygi:w Cappatiame. Sic enim in ipsa 
Leonis novella legitur, eum rectius hze diei Phry- 
gà Pacatiana videatur in libro fe utriusque. impe- 
rii notitia. Lector utram. volet, accipiat, Gelvazi 
denique reperitur in Anatolize tabula, non procul 
a Cerasunte. vel. Omidie sita; sed immutatione 
litterarum exigna, Giulvaza scribitur. 
ΔΙ. Maga!'gara, Bolina. 


quoque imperator sub. Tliessalonicensi, metropo- 
litano Thessalie, collocat. episcopatum, flierissi, 
quem alia dictum appellatione tradit episcopatum 
Montis sancti, 

42. Uscu fia, Tilia felix, T«ngri Gictugi. 

Cassilis formam — hodieque retinent | Uscufize 
Turcorum instar pileoli rotundi, ovalis figurz , vel 
rotundi calicis absque pedunculo fact 7 cujns- 
modi coronas ovales ex auro soliló gestare sole- 
bant imperatores Grzeci, Planeque talis etiam im- 
ponebatur huie Theolipto patriarche, cnm nos 
Constantinopoli essemus, a duobus aliis tunc ibidem 
prisentibus patiiarehis Silvestro Alexandrino, et 
Michaele Antiocheno, die x Martii mensis, anno 
Christiano 1585, quo tempore ab eis inauguraba- 
tur, quod Grieci vocant in thronum collocari, So- 
lent hodieque Genizari et alii. ditiores exauro so- 
lido factas uscusias gestare. Pecos ipse vidi sic orna- 
tos qui sultani Turcorum cursores sunt, circum ipsum 
semper obambulantes, cum e sar2:^ prodit. Nomea 
Tilize felicis Turcicum in archetypo legitur, Desetlu 
Caba Agaz : quarum vocum prima felicem signifi- 
cat, altera. tiliam, arborem tertia. Qu:e. vero Boli- 
ni ab eversione divina mansisse dicitur appellatio, 
lingua. Turcica Taugri Gictugi pronuntiatur , id 
est, Deus evertit. 

45. Gumulzina, Marolia, Seres. 

Hac oppida loeis paulo. ante. nominatis vicina 
suot, ulterius in. Gracia de die scilicet in die: 
proarediemibus e Thracia Turcis, Sunt enim in 
finibus Thraci:e Gumulzina et Marolia, n0n mazno 
disjunctz intervallo. Gumulzina Castaldo in tabula 
Grxci recentiori Culmaza corrupte scripta legi- 
tur, pro Cumulza vel Gumulza, quam Turci Gu- 
mulzinam vocant. Marolia Gr:ecis est Maronia ,'quie 
inter archiepiscopatus refertur a Leone Augusto, 
geographis nostris jam Marogua dicitur. Sita est 
ultra civitatem /Enum, de qua numero 52 diximus, 
qua iur in. Thessaliam e Thracia, Seres Grcis 
numero multitadinis Serra dicuntur, urbs satis ce- 
lebris, quam Leonis Augusti novella refert iut v 
metropoles, Prastor Graeciae. noster. haud proeul a 
Cisso, de qua dictum numero 30, versus Maritzam, 


Quod oppidum Turci Magalgarz nomine acci- D vel Hebrum flumen, collocat. 


piant, scíre certe non. possum ; id quidem dicere 
lieet, quodeunque tandem sit, in finibus Thracize, 
Thessaliie, Macedonie quzri debere. Gauderius 
interpres Cxsaris adnotarat videri, quod sit Mega- 
l:palis. Sed illa non in his regionibus loeum habrt, 
sel iu Morea. seu. Peloponneso: nee Magalgara 
nuue dieitur, sed Leontari. vulgo, Leoutarium 
Laonico et aliis recentioribus, 437 Srquis appel- 
lationem Grzecam  Magilzgar:e proximam requirit, 
Megalagoram accipiat: qua. forum magnum  signi- 
ficatur. Ex eodem locorum situ. colligo, Bolinam 
Turcis dictam, quz Gravis est Appollonia moutis 
Ati, qui από Hagion Oros, sive ions sanctus 
apellatur, afrequeniibus (nt opinsr) Calogerorum 


44. Cavala , Dire, Sirus, Manastir, Seleruc, 
Recitantur ordine plures a. Turcis capize cii 
tates in. confinibus Thracie , Macedonie , Thes«a- 
lis. Cavala versus Philippos Macedonis tendit, 
Bucephialum putavit Bellonius antiquis fuisse — di- 
ctam, ab equo regis Alexandri. Dire viletur esse 


, Doari vel Deari, quam exdem in vicinia recentiores 


geographi collocant. Sirus, mea. quidem opinione, 
fuerit. Hierissus ; cujus. episcopatum — Thessaloni- 
censi novella Leonis imperatoris subjicit, et Mon- 
tis quoque sancti vocat episcopatum, ut paulo ante 
όσο, numero 41, Aut Syrus a Turcis dicta pro 
Sidrus, quie. Sidrocapsa nunc, ad Montem sanctum, 
velut à. nobis adiotatum superius, numere £8. αι 
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vastir. oppidum Turcis. dictum, nomen. Grzecum A Astracanii, ut Priecopite, ut. οταν Reineceium 


babet Monastirion, a propinquitate (puto) monaste- 
viorum Montis sancti, quorum obiter facta nume- 
ro 17 fuit meutio, Nicetas (si recte memini) Leo- 
uem quemdam Moenastiriotem nominat, oriundum 
ex hoe oppido. Geographi nostri Monestir aliud in 
Macedonia ponunt, ultra Thessalonicam ; quod 
huc pertinere nonu arhitror, ob mentionem vici- 
norum locorum, qu:e ultra Thessalonicam se non 
porrigunt, Et Thessalonica Turci non sub hoc Mu- 
raté f, sed ejus pronepote. Il, potiti sunt. Seleruc 
in recentioribus tabulis geographicis non reperitur, 
nisi forte sit illnd Silelar, quod non procul a Monte 
sancto collocatur. 

45. Temirlane, Temir Chan, Τεν Cutly : Sultan 

Dorcuc, Destenses. Tatari. 

Quem nostri non recte Tamerlanem , et Tam- 
burlanem, Grzci Temirem vocant : isa Turcis 
plerumque Temir, vel Temur Clan, quod regie 
dignitatis est nomen, explicatum supra numero 3, 
dici solet : ac si nominaretur Hispanorum more, 
Don Tewir. Significat autem vox Te vir , sive Te- 
mur, ferrum, id est, gladium. Tatari, propter suc- 
cessus rerum prosperrimos , Temir Cutlu cogno- 
winarunt : hoc est, ferrum seu gladium felicem. 
Nonnunquam tamen, ut hoc etiam Annalium loco, 
Temir Lauc appellatur, quod Temirem claudum si- 
gnificat, Quippe claudicabat, ut ipsemet confitetur 
in primo cum Dajazite capto congressu οἱ collo- 
«quio, απο in Aunalibus longe pulcherrimum, 
tantoque monarcha dignum legitur. Et alii claudi- 
cationis hane. referunt causam, οἱ Laonicus, quod 
privatus adhue et inops murum, quo cinc!i peco- 
vum greges erant , furti eommiltendi causa con- 
scenderit : cunque se visum a patrefamilias anim- 
advertisset, in terram desiliens, crus fregerit ; alii, 
quod inter pugaandum in pede vulneratus, 418 
vx eo tempore. claudus. fuerit, Is. autem, cujus 
deinde fit mentio, Dorcuce vel Dercue, JEgypti sul- 
tanus. fuit, Et nomen hujus ex Scliltepergerip Ger- 
manico seripto, qui tunc temporis Asiatica pere- 
grinatione suscepta , pugnis Tataricis ae Turcicis 
interfuit, Reineccius allegat : ita tamen a librariis 
mutatum, ut Baracloch pro Barakoch, vel Barakock 
potius scribatur , Sie enim ex Annalibus hisce re- 
stitui debet. Nomen ipsum Borckuck vel Barackock, 
divisis vocibus, erit Barac Kuk, ve! Barac Gog, id 
est, Gog benedictus, sive laudatus et iuclytus. Et 
statim. ab. initio declarationis Annalium de Kuk, 
Guk, et Gog, quidam in Giokelp aut Kukelp, dixi- 
inus, Destenses autem Taltaros , de certa quadam 
uatione Tatarorunm accipimus : contra Marii Nigri 
sententiam, qui tradit in genere Tataros ipsos sec 
Dist lingua sua. vocare, Sunt cnim diversi Tatari, 
priscis etiam, non hac duntaxat zetate, cogniti z ul 
Aythono et aliis Mogli, sive Mongli : ut Sumongli, 
a Tatro fluvio diti, velut. Tatari aquatici ς ut 
Tangori, qui et. Tanchari , et Toneliari : ut Chi- 
tani qui .t Chataiui : ut Nogaii , ut Casanii, ut 


C 


sane miror ex Sahellico repetere, Tatarorum. im- 
peratorem ate Sabelliei vocatum fuisse Nogaim, 
Quippe Nogai Tatari uationis est nomen, cujus 
princeps hodieque Nogai Chan dicitur. Sic. apud 
Pachymerium Nogas Seytha. legitur, οἱ Cazanes 
Scytlia, pro Nogaiorum, vel Nogaorum οἱ Casa- 
niorum Clane sive principe. Qui vero sint hi De- 
stenses, intelligere licet ex iis quie deinceps in vita 
Muchemetis secundi leguntur, de subactis incolis 
Tauric:e Cherronesi post captam urbem Capham. 
Quippe Desteuses cum Kerimiis sive Crimiis Tata- 
ris (Crimski nunc. a. vicinis dicuntur), co loco 
nostrorum annalium conjunguntur: de quibus 
Crimiis nos in Supplemento annalium , ubi bellum 
lioc decennale Persicum exponimus, luculente, 
16. Lazari. Service privcipes : Bulcogli. Bulcovii zii, 
Bucovitzii : Cratevitzii, Cernotitzii : Karlovitzii. 
Ex iis quie deinceps in his Annalibus sequuntur 
animadvertere licet : Turcos a Lazaro vel Eleazaro 
Fulco, sicut appellatur a Chalcocondyle , qui pri- 
mus regionem [stro adjacentem sive Serviam a 
Stephano rege Bulgaro nactus fuit, successores 
omues, Serviz despotas sive principes, appellasse 
Lazaros , ut omnes Constantinopoleos impera!ores 
iti^em dixere Constantinos. Laonicus ipse quodam 
in loco Georgium Serviz despotam more Turcico 
Eleazarum sive Lazarum vocare videtur, ubi dicil 
Eleazarum pro Belgrado multas urbes in Pannonia 
consecutum 4 Sigismundo . Quippe Tliomas Eben- 
doríus Ilaselbachius , qui tunc vixit, in Austriacs 
manu scriptis tradit, hanc permutationem non in- 
ter Sigismundum et Eleazarum, sed inter Albertum 1] 
Austriacum et Georgium Servi: principem factam: 
quem quidem ipse norat, cum in aula Friderici IV Cie- 
saris exsul. honorifice aleretur. lidem principes a 
Turcis alicubi etiam. Buleogli nominantur ab hoc 
primo Lazaro Bulco tanquam Dulci filii vel. posteri, 
sicutet Michalogli et Malcozogli sunt Michaelis et Mar- 
ci posteri. A Serviis autem ratione prorsus consimili, 
Bulcovitzii fuere vocati, velut Dulci filii sive posteri. 
Nam id linguas Slavorum aut Venedorum, qua Servii 
utuntur, familiare est. Sic etiam hodieque fMoscoii 
Dasi:ovitzios, Theodorovitzios, Juanovitzios, p'o 


D 6liis Basilii, Theodori, Joannis, dicunt, Itidem Cra- 


tevitzii Bulgarorum principes erant, a Crate, quem 
Unglesis fratreiw Laonicus. celebrat, oriundi. Sie 
ah auctore generis. appellati Cernovitzii, Catari 
Dalmatiz: regionisque vicinz: quondam reguli. Sic 
Karlovitzii dicebantur in Albania vel Epiro Dvr- 
rhachini vel. Durazzii principes, quod a Karulo 
propagati fuissent, ex regum Gallix familia , Nam 
Ludovicus Gallie rex, quem canonissatum (ul 
aiunt) a pontificibus Romanis, sanctum coguemi- 
naut, fratrem Ksrulum habuit, Andegavi Provinci;- 
que couitem, qui Cunralino Friderici Il. Cusaris 
nepoti regnum Neapolitanum cum vita per fas. ne- 
fas eripuit, Ejus filius fuit. Karulus Hl, nepos Pe- 
uus Graviue dux, pronepos Karulus γι γιος 
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priuceps : a quo Rarlovitzii Dyrrlhachini , posteri. Α ab amicis strangulatus fuit. Annales hi. Dajazitem 


Pronantiandi (tamen diversitas in causa fuit, eur 
Geufrzus εἰ alii. quidam Bulchovichios, Cratevi- 
vliios, Ceruovichios, et Karlovichios scriberent. Ac 
Geufrzeus sane. nou. Bulcovichios, sed Vucovichios 
appellavit , enuntiatione Grzca , qui non Bulchos, 
Sed Vulcos ; non Bucos, sed Vucos dicunt. £t anim- 
adverti. semel etiam apud Laonicum leyi Ducus , 
non Bulcus. Sic in itinere nostro mox ubi B.I- 
grado a tergo relicto, Serviam ingressi fuissemus, 
occurrere nobis oppidula vel pagi potius (uti qui- 
dem nune sunt duo: quorum prior Ducovarum 
minus, alter Bucovarum majus appellatur.) Ea no- 
μα μα Sunt his locis a Buci , Serviz despotis iudita. 
Nam Bucowar civitatem Buci signilicat. Hanc vero 
regionem. possessam fuisse ab illo ipso Lazaro 
Bulco, qui eum Murate primo bellum hoc gessit, 
ex his Laonici verbis manifesto patet : Unglese 
Crateque mortuis, Pristinum et Nistram, sic dictam 
regionem , subigens Eleazarus , usque ad flumen 
Savum progressus est. Iluie tandem bellum intulit 
Murates, propterea quod ad Pannonios se contu- 
lerat, et eos. in. Muratem concitabat. Quibus in 
verbis quod. Pristiuum nomiuatur, haud procul a 
Cosobo 419 campo Laonicus ipse ponit. Obiter 
hoe etiam adjicitor, a Reineccio Cratis loco Cra- 
lem, Unglesis fratrem, non recte dici : nec minus 
ab aliis Cratevi:ziorum appellationem. corrumpi, 
nodo Cratis nomen apud Laonicum recte scriptum 
sit, cum eos Craiovichius vocant. 
4T. Campus Cosova ; crdes Muratis. primi ; Sulta- 
morum anni quibus regnarunt, ad numeros. cerlos 
revocati, 

Quem Cbalcocondyles in. hujus przlii descri- 
ptione campum Cosobum vocat, nostri Cosovz pla- 
niti-m nomiuaut,a copia merularum, Bonfinius 
eleganter his. verbis descripsit : Planities in Ha- 
scim Dulgarizeque finibus lato, quam Rigomezeu 
Ungari, Rasciani Cosovam vocant, nos campum 
Merulie, Hunc fluvius iutersecat, qui Schitniza di- 
citur, et ab lilyriei montibus defluens, in [strum 
fluit. In. liac ergo planitie e:esus | fraude licita Mu- 
rates pater ab lioste, scelerato. dolo Jacupes filius 


Anni ΜΗ ΠΟΥ a. ser ploribus 


Anni sultrmorum, ex Annalibus 


culpa czdis [rateruze liberant , in proceres. Turci- 
cos eam conferunt. De Muratis nece. Laonicus du- 
bitat, quonam modo cadis auctor | arripuerit. ha- 
stam, regemque mox invaserit, nemine prohibente: 
tum quo deinde modo Dajazites acie jam instructa, 
brevi temporis spatio, fratrem neecaverit, et. iu 
praelium illico redierit. Sed ita descriptie sunt. in 
Aunalibus facti circumstantize, nullum | ut. dubiuti 
relinquatur: praseriim, cum domesticus — ilie 
Lazari Cabilovitzius narretur Maratem non. ho- 
sliliter hasta. petiisse, qui. hominis impetus po- 
Quisscl a genizaris el aliis custodibus co. puris 
inhiberi: sed pratextu defectionis el. trausfugii 
sic Turcis imposuisse, nemine ut impediente al- 
mitteretur, abditamque sub veste sicam | letbaliter 
in viscera Muratis adigeret, Unde. profectus. ab 
ilio tempore mos Turcorum, deducendi legatos, 
et alios exteros, ad sullanuüm suum per cubicula- 
rios, qui brachia eorum utrinque tenent, llis majo- 
ris illud momenti, quod plerique tradunt, Muratein 
95 annis imperasse: Laonicus editus, 57; cum 
Turci recte 52 regni liujus annos Mabumetanos nu- 
merent. ltem, quod. alii notant, hic in planitie 
Cosova contigisse anno Christiano 1531, manifesto 
prorsus errore: a ii. 1575, quos itidem falli, vel 
lioc argumento colligere licet, Ostendinus. supra, 
declarationis initio , principium τομ Osinanis 
rectissime reierri ad annum  Clristionum 100, 


C Prafuit autem rebus Osiman 39 annis, Urchan. (i- 


lius annis $2, Murates nepos annuis. itidem 232 Tur- 
cicis : qui superius indicata ratione redacti no- 
stros ad annos, in annum Christianum 12590. desi- 
nunt : a quo tempore DBajazites Muratis. filius annis 
duntaxat 14 in. imperio fuit, ut Turci. vere. seri- 
hunt. Et quia tanta «diversitas est. 1n. annorum 
notatione, quibus apud Turcos. siltaui priores im- 
perarunt : lubet hoc loco, que de his a nostris 
sunt tradita, eum Turicis ex. adverso collocatis 
conferre. Sequar »utem. Francisci Sansovini ra- 
tiones, qui diligenter ab omnibus his:oricis. (quos 
quidem habere potuit) scripta, quasi fascem in 
unum collegit. 


Ami Turciei ad. Christi.mos luto mog 


Christianis. preoaiti, T urcicis excerpti. recti, 
Othoman, ?8 Osman. 29 $5 
Orrhan, 23 Urchan. 52 E 
ΑΠΟ, 25 Murat, $53 ET 
Bajozii. 26 Παν 1, 151 
* Criscelebi, 6 Soieiman, 7 ü 
Mose. 0 Musa, 5 12 5 1;3 
Maliomet, 17 Muchemet, 8 Τσι 
Amorat Il. Sk Murat li. 51 συ 
Maho:ret Il. 8$!  Muchetaet . 50 5 
οι η. $0  Haasit If. 35 52 
Se im. 7 Seiim, An.8, mens, 8 8 dub 
*olimian, 45 Soleiman LH. 48 46 12 
Selim Il. 8 Selim Il. D του 
Απιυγαί Il haelenus, 12 Murat III hactenus. 13 1 13 


Horum annorum, aid presentem usque 1537 collectorum, σος in qualibet seric summa fuerit : 


292 


z96 13 281 li 
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Cum autem anni Turcici: 296, Christianos effi- A Andronicus Palieclogus Hl imperator edidit, Ejus 


Cant 987: sequitur omnino tot annis hactenus 
imperium. Osmanidarum durasse, sumpio ejus 
initio, sicct indicatum esz, ab 20 auno. 1500, 
Sin aliorum sequi rationes velimus, necessario 
referendum erit. principium regni Osmani/larum ad 
annum Christianum 1295, quod. omnium chrono- 
graphorum et. Historicorum illustrium sententiis 
adversabitur : aut omnino fatendum, in. il'a sup- 
putatione nostrorum quinque totos annos esse 
superfluos. 

A8. Mouumentum Muratis in. campo Cosova. 

De sepultura. Muratis obiter. habeto, tradi a 
quibusiam, cadaver ejus Sophiam fuisse depor- 
tatum, Alii cum Turcis consentiunt, qui Prusam 
memorant avectum, et juxta. Thermas. Piusmas 
majorum monumentis aggregatum ; ita. lamen, ut 
prius evisceraretur, et intestina in. planitie. Coso- 
vana (Cassovianam Sansovinus ubique non recte 
vocat) terre mandarentur. [d verum 6556 colli- 
gitur ex his Bonfinii verbis, quibus etiam monu- 
menti, eo loco relicti, hodieque superstitis, et 
nobis a comitibus Turcis monstrati, mentio fit ; 
In media (inquit) fere planitie Cosov:e. collis mo- 
dieus assurgit, cujns radices Schitniza lambit. 
Non multo ulterius, ad caput. zquoris, quedam 
(turris erat, cujusdain olim Amuratis tumulus. et 
pyramis : qui profligato exercitu, ibi caesus et. se- 
prlus est. Hactenus Bontinius, eujus verbis non- 
ΠΕ inbereamus. Schitnizam alii Schinitzam te- 
were nominare malunt. An idem fluvius sit cum 
Moirava, videbimus deinceps, numero notarum 134, 
Amuratis Lumeium et. sepulturam. intelligit, quo 
loco ,fnerunt. ipsius condita viscera. Quemdam 
dicit Amura2tem indefinite, pro sullano Murate Il, 
l'rotligatum prius ait. exercitum, non exprimeus, 
"Turcicusne profligatus faerit, an hostiiis exercitus, 
ac deinde Muratem  ezsum: cum curso Murate, 
Lazari Servie principis exercitum a Bajazite. lilio 
Muratis hic audiamus fuisse przlio victum. 

49. Kiratorum mons argenti, Vidina sive Vidinum, 
Citros, Bozma, Patzinuca, 

Kiratovum Turcis appellatur oppidum Servi 
sium ad montem, quem  Árgenlarium vocant, à 
fodinis argenti. Gallicus interpres. Laonici Rliodo- 
pen hunc esse vult, cum. sit. Hiemus, Antonius 
Donlinius argenti fodinarum in Servia mentionem 
facit, ut admodum nobilium. Kiratovum | Castaldo 
scribitur Cratovo, qued. idem est. cum  Riratovo, 
Vidinzm hodie dicunt, quam Marius. Niger. olii 
vult appellatam fuisse Vimipacium. Ejus in Ju- 
$:niani Augusti amissae novelie. tiiulo fit mentio, 
cujus epitomen in 1 aratitlis. meis τος reperi, 
Sanmilucus noster in Usgarize cliorograplia. quod- 
dam Vuninatz, diversum ᾱ- Vidina, mox iufra 
Defgradam ponit. Chalcocon/!ylis interpres Latinus 
Bjlenam reddidit, quam — Vidynam scribere de- 
buerat : quemadmodui legitur etiam iu posteriore 
novella de ordine Thronorum, q'am in synodo 


enim hzc verha sunt: Vidina, qu: prius erai 
episcopatus sanctissimi archiepiscopatus Bulzari., 
in metropolim. evecta. est, » Donfinius Budinuin 
nominat. Michael τας Bilinuin, apud quem. ta- 
men male scriptum legitur Bio'inium, pro Bidino. 
Vidinensis sangiacatus, nunc inter alios Degler- 
bego Temesvareusi subjectos recensetur, de quo 
plura suo loco, in Notiiia videlicet imperii. Osiwa- 
nici, Citros in. novelia Leouis imperatoris episco- 
patus est Thessaliz, sub metropolitano Thessalo- 
nicensi : Bozinse regionis vulgo quoque notum. est 
nomen. ]ucolas historici Greci dixere Patzinacas. 
Origine sunt. Yenedi, quod ex ipsa lingua, «qna 
vtuntur bodi«que Veneda liquet. Antiquitates ho- 
rum Cedrinus. in. Monomacho Avgusto luculcnte 
descripait. Sed eo loco deest in edito Cedrino tra- 
gmentam iusigne, quod cum historiz studiosis ah- 
quando commnnicabimus, Vir acris. judicii Piu- 
cerus, quem adolescens in. geometrieis et astro- 
nomicis audire memini, Patainacarum δα Paizi- 
nacorum nomen a Pozina sive Pozinania, nob.li 
Poloni municipio, derivare solebat : quod in iis 
scilicet finibus aliquando sedes habuisse videantur, 
antequam versus Triba!los commigrarent. Et dicti 
videntur 8 Grecis Palziuacs, nostrorum more, 
quibus Bozin»chi non aliter appellantur, an Sla:i, 
Slavachi : Poloni, l'olachi : Bumi, Baemachli. 
90. Alascheher in Caramania. 

Alascheher liugua — Turcica  siguificat. Aliam 
civitatem. Grzcis uno vocabulo diceretur BHypsili- 
polis, Sed ejusmodi nomine nulla reperitur in hi- 
storiis urbs, nec apud Geographos, quod equidem 
sciam. Leo Sapi:ns Augustus in novella. de Thro- 
nis sub metropoli Neoczsarie Ponti Polemon:aci 
recenset episcopatum llypsilon, id est altum vel 
sublimem. Idem sub Synadensi Phrygiz Salutaris 
metropoli collocat episcopatum Hypsu, quod iti- 
dem Gri:ce alludit ad altitudinem. Sed an ad Ala- 
scheherim ea nomina congruant, ul existimen- 
tur appellationem Grzcam Turci lingua sua. red- 
didisse: judicio lectoris eruditi relinquo. Quia 
tamen statim bic sequitur Aidinensis agri mentio, 
qui versus Cariam Phrygie majori finitimam se 


D porrigit, et Alascheheri capta venisse Dajazitis in 


* bellum dicitur, 


potestatem — traditur : facile persuaderi equidem 

mihi paterer, oppidum posterius. Hypsu, abolito 

vocabulo Grxco, Turcicum  Alascheher. ejusdem 

siguificati diversa in lingua nomen accepisse. 421 

De regionibus, Aidinensi et Sarcliania, superius 

a uobis numero 15 tractatum, 

91. Constantini a Turcis appellati Gr« corum impera- 
tores omnes, Nigeboli, pralium. Nicopolitanum. 
ki Gracorom imperatori, cui Bajazites. nniulisse 

nomen erat Jo»nnes Paleologus 

(Calojoannem vulgo. nominabant, non 3 pulchri- 

tuine, sed bonitate) qui Manuelem filium, cujus 

nos prucepta educationis regie Latina. feci 
consortem imperii vivus designavit, Niliilon.inus 
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unc Turci Constantinnm vocant, non. Joannem : A coutra Dajazitem maximis enm copiis Temire Chan 


prorsus eadem eausa quam supra, numero. 46, de 
Servi: despotis exposuimus, qui similiter eis. La- 
zari vocantur omnes, et. Bulcogli, Quanquam hoc 
quoque verum, videri Graecos ipsos imperatores 
affectas-e Constantini nomen, ut nostri Cesaris et 
Augusti, tanquam primi Constantinopoleos et 
Orientalis imperii. conditoris, Sic Heraclius. Απ. 
gnstus in Novellis suis, quas aliquot. habemus 
necdum editas, dleraclium filium | cognominat 
Neon sive novum, aut juniorem, aut alterum Con- 
siantiaum. Sie im monasterio Constantinopoli , 
quod Greeci Suluna vulgo vocant, appellatus, quon- 
dam Peribleptz, sive spectatissimze Deiparze, Ar- 
meniocumque sacris nune dicalimn, — versus oeri- 
dentalem templi partem. Michael Palrelogus im 
perator eum Thieolora Augusta pictus conspicitur, 
inter utrumque — parentem. collocato. Constantino 
filio, eum inseriptione triplici, Prim:e verba sunl 
liec, quie Latine proferam, Graeca cum aliis datu. 
rus alibi : 

MICHAEL IN CHRISTO DEO 

FIDELIS REN ET IMPERATOR , 

DYCAS. ANGELVS, COMNENVS, 

ET NOY*s CONSTANTINVS, 

Quod ille cognomen Constantini magis profecto 
mereri videbatur, quam alii, propter recuperatam 
expulsis Flandris Constantinopolim, Urbem vero 
Nigeboim Turei vocant, qua priscis a victoria 
Trajani Augusti de Dacorum rege Decebalo dicta 
fuit Nicopolis. Ea duplex est, major εἰ minor: 
quas medius rex fluviorum Danubius interlabitur, 
Hodie Sangiacatus Nigebolensis sub Rumelie sive 
Graci beglerbego censetur, Nomine regis. Unga- 
rorum in'elligitur Sigismundus, qui postea factns 
fuit imperator. ls auno. Christiano 1392. Nicopolim 
obseilit, uti Bonfirius commemorat, Geufrzus, et 
alii quidam, pogsatum volunt anno 15906, pro- 
festo Michaelino, Sed vero similius est, quod a 
Turcis etiam. tradi.ur, cum a. Sigismundo Nico- 
polis oppugnaretur, eo se euin. exercitu. Bajazitemn 
obsidione Constantinopoleos  solula  contuliss: : 
dumque suis obsessis succurrere nmileretur, anuo 
proximo 1595 pra liam fuisse commissum. Et annus 
isie Christianus Mahumetano 794, quo pugnatum 
Annales aiunt, respondet. lupressionis noclurie 
nulla mentio apud nostros historicos, Froissardus, 
Bonfinius, Geufrius, proelii tam. infeliviter. pa- 
gnati culpam in. Gallorum. p.oterviam. conferunt, 
sicut ex ipsorum narrationibus cognoscere, quí 
volet, potest, ' 

52. Pax inter Dajazitem εἰ Grecos. 

Nusquam nostris in historiis legitur , Dajazitem 
cuin obsessis Constantinopoli toto vel octennio 
vel decennio, Grecis principibus pacem fecisse : 
minus etiam, quod expressa. in Annalibus. condi- 
tione, de recipiendis in urbem "Turcis, ea pax 
facta fuerit: sed urbe. jamjam periinra, nec opi- 
natum supervenisse tradunt auxiliu:s, movente 


Tatarorum, At vero enm apnd Laonicum legatur, 
ingratum erga putre filium. Andronicum, du: a 
Bajazite regna: przfier cuperet, ejecto. patre. Ca- 
lojoinne, eum Manuele filio regui consorte, verhis 
inter alia talibus usum : Habebo in urbe judicem 
sive przefeetam Turcum : non absimile vero fuerit, 
aligente Dajazite Grzos ad. extremam. despera- 
tionem, tandem eorum. imperatores, Calojoannem 
εἰ Manuele, in id etiam assensos, quod ultro. de 
Turcis in wrhem admittendis Andronicus obtulerat. 
Cur enim babiturum se judicem Turenm promit- 
tebat, si nulli erant. in urbe domicilium h»bituri 
Turci, quibus ille Cadius sive judex in occurrenti- 
bus controsersiis jus diceret ? 
55. Melatige, Silistra, Empoli. 

Que sif urbs Melatige, de his Laonici verhis in- 
eligitur: Post Ertzicam (rectius scripsisset in- 
te*pres Ertzincam, vel. Ertzingam, duplici gamma) 
captam, progressus Dajazites, Melitinen urbem , 
Euphrati impositam, in deditionem accepit, Hinc 
enim paret, Melatigen Turcos dicere, quse olim 
vocata fuerit Melitine. Prothysteron duntaxat auim - 
alverlendum, quod prius Ertzingam a Dajazite 


, eaptam fuisse commemorat, quam Melitinen : eum 


a Turcis coutrarium scribatur. Est autem Melitine 

Leoni Augusto in novella de Thronis Armeni 

secundze metropolis. In Anatolie descript;one. gee- 

graphica reperire est Malatiam. ad Eupliratem 
fluvium, qux Turcorum est illa sive Melatige, sive 

Melatie, Grxcorum  Melitiue,  «ollocaute hane 

etiam Laonico «uper Eupliratem. fluvium, Silist:iw 

nomen hodieque Turcis notum, civitatis in Mace- 
donia, ubi Silistrensis. Sangiaci sedes, 499 Ru- 
meh: sive Grzcia beglerbego subjecti. Empolis 
haud scio, au non sit Amphipolis, vicina Serri-, 
de qua dictum cap. 45. Lembalo quidem repe- 
ritur in Graecia Castalli, sita versus CThessaion.- 
cain, Emboli fortasse Turcica, cum articulo Italico: 

nisi quis malit, datum loco. nomen ab Euibolo , 

propter similitudinem cuim rostro navis. Sed Αι 

plhipolim potius hic arbitror intelligi. 

54. Despotarum. | dignitas : Crales, Cra'ena . Quis- 
nam Turcis Bulcus despota : Dulcovitzivrum 
Genealogia, 

In Graecorum imperio prima, secundum regiam 
vel iimperatoriam majes!atem, diguitas erat. eorum 
quos ipsi vocabant despoias : uti. videre licet. in 
ofliciorum palatii eatalogo, passimque Grecis in 
historiis. Vicini principes, Grecorum. exemplum 
imitati, se quo jue despolas nominarunt , przeser- 
rim Bulgari, Serviique : licet eosdem videamus in 
Gr:iecorum historiis interdum regio quoque censeri 
titulo, eum Crales pro despotis appellantur, et 
ipsorum conjuges Cralien, pro despiuis. Idem in 
nostris eliam observavimus. Sic enim Thumas 
Ebendorfus in Austriacis annalibus manuscriptis. : 
Elisabet, inquit, tilia Friderici Austriaci regis lRto- 
manorum desponsata fuit aliquando Joanni Do'iri.o 
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regi bue iburgico, qui eam reliquit impotentizr A tum Stephanus Eleazari, «ui. Buleo nomen erai. 


uiendacio prietenso, Sotlicitata quoque, ut regi Syr- 
vim nuberet, torum schismatici (hoc est, religioni 
Grac addieti) recusavit, Emwundus — Bonefi- 
dius J. C. putabat Cralis vocabulum a Karulo de- 
rivari, et. apud has. gentes. in honore habitum , 
propter Karuli magni nostri singularem virtutem, 
el famam rerum gestarum illustrem : ut. à Karu!o 
scilicet omnibus eorum populorum regibus nomen 
velut auspicatum  inderetur. Sed ignorabst Un- 
garis, Bulgaris, Serviis Kiral, aut contractius 
enuntiando Cral, vocari regem : Cralna, reginam ; 
qua Polonis sunt Crol, et Crolna. Clialcocondylis 
etiam interpretes ambo in hac voce halluciuati sunt. 
Ad Serviorum principes, et bunc Annalium locum 


Triballorum dux, quorum metropolis Spenderobe 
dicitur, arripuit : Bajaziti strenue navans operam. 
quandocunque auxilium ejas implorasset. Que 
verba rectius ut intelligantur, obiter addo, Ste- 
plianum Eieazari filium, debuisse interpretem di- 
cere. Tum etiam nomine Triballorum intelligi Ser- 
vios, quorum regia sive metropolis Spenderobe 
dicitur, loc est, Senderovia, Nihilominus et hic 
Stephanus, et filius Stephani Georgius, deinceps 
in Muratis I[ vita Lazari nominantur. Cum autem 
frequens horum  Serviz despotarum, quos supra 
diximus, appellatos fuisse Bulcovitzios, mentio liat 
tam aliis in historiis, quam hisce nostris aunalibus ; 
lubet hoc loco genealogiam ipsorum subjicere, de 


ut redeamus, narratur. Bulcus despota  Dajaziti fi- B Turcicis, Graecis, Latinis, Italicis, Gallieis, Ger- 


liam suam dedisse uxorem. Monuimus supra, 
Serviam principes omnes a Turcis fuisse dictos aul 
Lazaros, aut Buleos, aut Bulcoglios : ejusque vei 
eausam reddidimus. luterim. tamen ipsi peculiare 
quoddam singuli nomen, ritu. Christiano in. bap- 
tisini. ceremoniis sibi datum liabebant. Hoc igitur 
loco Bulcus  despota nominaiur a Turcis, quem 
Stephanum Bulcovitzium, Servize despotam , sui 
vocabant. Τά vel ex. hisce Laonici verbis intelli- 
gitur : Postquam Eleazarus vitam finiit, principa- 


manicis, Ungaricis expositionibus, ac presertim 
Bonfinianis, excerptam : quz nonnullis, ut sperv, 
locis historiarum lacis aliquid afferet. Sumemus 
autem principium ab eo vcl. Lazaro vel Eleaza;o 
Dulco, quem Laonicus scripsit a Stephano rege 
Bulgaro  nactum regionem [stro adjacentem, ac 
deinde redactis in potestatem | ditionibus aiiis, ad 
Savum flumen usque progressum fuisse: quibus 
verbia haud dubie despotatus Servix fines dc- 
scribuntur. 


Lazanvs Borcus, Servis despotes, in prelio captus anno Christ, 1590, et vindicands Muratls [ mortis causa, coram 
Bajasite fllio frustulatim coneisus, (Annal. Turcic.) 





Srxvnaxvs Dulcovitzius, a Murate 1I ditione Wa spoliatus, an, Christ, 1437. (Annal. Turc. 


Gronems Bulcovitzius, Bajasiti militavit contra Temirem Chanem. a Murate ll restitutus in. N. Despina fajasitl 


paternum despotatum, an. 1442, ( Annal. Turc.) 
| 


Sr&eHaWwUcs  condenti ferro 
cxcalus a Murale 1l. 


| 
μμ ES 
Luevs, wir fortis, cui 
Matthias Ungaris rex, ob 
rem bello Bohemiro slIrenue 


estam, castellum. Feiezco 
navit. 


gurus, ab eodem Murate 
visu privatus, 


JuamwES, cum aliquo, fra- 
tribus. 


[23 55. Cara Rustem, Ali. Causa ρτο ία mo- 
πεία veteris apud Turcos. 

Nomen hoc, Cara Bustem, significat Rustemen 
nigrum, Rustemes. νότο Turcis dicitur, quem. no- 
$'r) vocant. Rostanem, o nomine. sultanus Solei- 
manes memoria nostra vezirem et generum habuit. 
Ali Turcis est sine aspiratione, qui Laonico dici- 
wr Alies, aut. Halies, ut interpres scripsit, Causa 
vel pitextüs caus; potius, cur Talismani, velut 
admodum religiosi et accurati Mahumetaaz legis 
observatores, usum nuiumorü:m velerum e medio 
tollendum ceuserent, explicationem minime diflici- 
lem habet. Quippe nota lex Mahumetis, qua sta- 
Quas, simulacra, sculptas et picias imagines, ex 
interdicti divini praisciipto severe prohibuit: notum, 
qnanto. zelo Musulmani Christianorum in templis 
bnasnes mullare, frangere, destruere. soleant. 


΄ 


Ώκοποισς, Laonico Gur- 


Gilderuni nupta. 


Lazints, successor pa- — Mami, sultani  Muratis {! 
tris io reguo. uxor. (Sic. eam Spanduginus, 
non Irenein, tocal.) 


—————————— ÀÁ—À——— 

N. Despina, nupta Stephano Dozins regi, qvi soceri 
quoqne prineipatom consecutus, tandem e castello Jaize 
Muchemetis II blanditiis evocatus, cute vivus. exuilur : 


HE cum regno, quod patri dolo subripuerat, amit- 
it. 


C haque eum. Romanorum et Grecorum imperato- 


rum imagines ín nummis et aspris express: coti 
spicerentur, violari prophet:e legem clamabant, et 
abolend:ie monete veteris auctores erant. Sed inte- 
rim sub przetextu religionis impostores nequissimi 
quastum faciebant, ut ipsimet Turci satis ingenue 
fatentur, Hodie non amplius animos Turcorum 
ila religio tantopere tangit, ut signatos Christia- 
normm principum charactere nummos aversentur, 
1mo uummos sive ducatos Venetos, quibus vetita 
lege Mahumetis inpressz sunt imagines!, Sulteni- 
nis suis, qui nihil babent legi contrarium, Arabicis 
duntaxat insigniti litteris, longe praeferunt. Taleri: 
autem Germanicis, presertim quibus aut ipsiu: 
hnperatoris, aut Ferdinandi Archiducis , 
Septemviri Saxonis insculpti sunt. vultus, usque 
aieo non. infesti sunt, ut ex illis ipsis sibi prohib.- 


aul 
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lis agnitos imagiwibus expectant awidissime : nec A Laopieus ait, Tckien esse regionem ut Biülhyuia, 


dubitent, modo se pro mercibus suis eos habituros 
intelligant, de communi pretio trientem vel qua- 
drantem remittere. Ne pondus quidem horum 
explorant, quod tamen in suliani sui czterieque 
monelis usitalis, scrupulose facere solent. 


U6. Cur imperatore$ Grecorum a. Turcis dicti Teg- 
giures. 

Teggiures supra, numero 15, diximus a Turcis 
appellatos Graecorum tam in urbibus, quam pro- 
vinciis, pr:esides, Nomen ipsum a solertia militari 
deducunt. Et scimus hos a Grzcis non duces modo, 
qui suut eis Higemones , verum etiam Stratigos et 
Stratilatas dictos, vocábulis duces militares sigui- 
fieantibus. Quod autem Turci. Teggiurum nome 
eliam Gracorum imperatoribus tribuerunt, ex alia 
tiulla factum est causa, quam irrisionis et con- 
templus, quasi scilicel imperatorum nomine digni 
non essent, qui perangustis inclusi (inibus, ipsius- 
que propemodum  Constantinopoleos ης 
cireumscripti, przesides urbis potius, quam augus 
Romanorum imperii reges dici mererentur. Laonici 
locus est in lHistoriz principio, quo paucis exponit, 
quam in arctum redacti tandem fucrint imperii 
Graci limites. Animadverti Grzcos, inquit, et 
regnum eorum primo sub Thracibus exstitisse. 
Postea reliquo regno a Barbaris exutos, parvum 
quoddam regnum gubernasse, videlicet Byzantium, 
Byzantiique maritimam regionem inferiorem, Me- 
racleam usque : ac juxta Pontum Euxinum mari- 
timam regionem superiorem, Mesembriam usque : 
praterea. Peloponnesum totam, extra tres aut qua- 
tuor urbes Venetorum. Ad. hxc, Lemnum et 1m- 
brum, et insulas ibidem in /Egao sitas. lHlactenus 
Laonicus. Bajazitis vero. tempore caeteris. exuti, 
cum ipsis etiam suburbanis agris, vix intra muros 
urbis se tuebantur. Propterea per ignominiam 
Teggiures a Turcis audiebant, 


51, Caramanig begus Alisurius, Tekiensis regio. 


De Caramania quere notata superius. numero 
15. Saltim hoc indicare nunc lubet, eum Carama. 
nim principem, cujus hie menlio fit, a Laonico 
nominari Alisurium, Narrat autem liunc, cum cz- 
teros Ásim regulos Bajazites ditionibus exueret, 
pacem cum eo fecisse, atque ita suis ipsum, licet 
aliqua cum jactura, consuluisse rebus, ne regno 
prorsus exiurbaretur, annales addunt. Nomen 
diverse scriptum legitur, Alisurius, Alidurius, Ali- 
derius, Aluris, ex Laonici depravalis exemplaribus. 
Notandum hoc quoque, quem Aliderium Carama- 
num 2 Murate secundo bello petitum | seribat Lao- 
nicus, in. his annalibus Ibrahimem vocari : sicut 
videre est! in iis, que anno Christiano 1457 gesta 
referuntur. Hemidain esse Cerasuntem, ostendimus 
nomero 40. Tekiensis regio Phrvgia majori conti- 
nelur, quatenus in mediterraneis ea versus Cap- 
padociam, Armeniam et Ciliciam se.porrigit. ln- 
terpres Laonici Tecien pro Tekie scripsit. Et alibi 

Ῥλτκοι, Gn, CLIX. 


sic etiam Ciliciz vicinam : id est, a Ditbynie fini- 
bus ad Ciliciz (nes usque pertinere. Conjunctas 
vero, Bithyniam Tekiensemque regionem, Otbma- 
niam fuisse vocao!as uno momine, supra, numero 
13, docuimus, Coniam esse priseum illud Iconium, 
prius dictam fuit numero 12, Triturandi quoque 
modus explicatus numero 25. 
58. Acserai, Nigde, Caisaria, Borli. 

Castrum. album Turcis Acserai, sive domus 
A2 alba dicitur. Vetus aliquod hoc nomine 
castrum vel oppidum in iis locis nullum reperitur. 
In Ortelii tabula Natolim legitur Acsara. lidem 
que Turcis hic Nigde, Nigilia scribitur. Utraque 
non magno à Couia vel Iconio distat intervallo. 


n "e . . 
B Vincentius Belvacensis Acserai vocabulum mutat 


in Hacsar, cum ait : Apud Hacsar invenitur co- 
clus εἰ aluminis minera. Caisaria Cilicie, quam 
$ic etiam Marcus Paulns Venetus nominat, dicta 
priscis Cisarea fuit, Apud Belvacensem Gazaria 
corrupte scribitur. Borli duplex in Natolize descri- 
ptione eonspicitur, una Borli simpliciter appellata, 
non procul ab Enguri wel Ancyra sita ; altera 
cum cognomento, Tarachi Borli, non procul a 
Castaniona et Siaope. Ad Ponii provinciam utraque 
pertinet, qua regio principum erat. Isvendiarum, 
quibus intulisse Bajozites beHum dicitur. Et qui- 
mam principes hi fuerint, explicatum abuude su- 
perius. Sinopen novella de Throuis ad Amasianam 


( metropolim Helenoponticam refert. 


59. Casi Burchan, Orthobules, et. Musulmanes, et 
Cyriscelebis, an iidem cum emire Soleimane. 


Quis begus ille Turcicus fucrit, eui Bajazites 
Sebastiam ademit, propler annalium narrationes 
nimis succinetas sciri non potest. lloc tamen mi- 
nime dissimulandum, Sebastiam fuisse primam 
Turcorum in Asia sub Aladine regiam, sicut anna- 
les ab initio Lestantir, εἰ Laonicus, qui progreseos 
€x hac Turcos ait Asiam subegisse 1olam, usque 
ad Hellesponumn, Quapropter si hoc. tempore su- 
perstites erant Aladiuis posteri, verosinile cst, eos 
Schastiz prafectum habuisse quemdam : cui ab 
aequitate summa. inditum. nomen Casi. Burclian, 
lingua Turcica judicem Dei significabat, Ad Seba 


D stiam annales nostri a patre relictum fuisse tradunt 


emirem Sulecimanem (ilium, qui tamen a Temire 
chsne nusquam occisus legitur, sed imperasse post 
]-am fratrem à Musa necatum, totis septem annis, 
Laonicns autem Sebastie priefeetum a. patre me- 
morat Ortliobulem, qui captus ibidem a Temire, 
aec post aliquot dies interfectus fuerit. Unde Daja- 
zites acceptio de inorte filii nuntio, cuidam pastorí 
tibia canenti dixerit : Cone carmen, cujus argu- 
mentum sit : Nec Sebastiam, nec filium Orthobu- 
lem amittas, Equidem ssepe multumque cogitans 
de conciliandis annalibus Turcicis cum Chalcocon- 
dylis οἱ nostrorum expositionibus, quorum illi 
maximum nata filium Bajazitis unum faciunt 
emirem Solcimauem, hic duos diversos carteras 
- 29 
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majores panit, Orthebulem et Mulsumanem, no- A Mechmetem, et reliquos filios Bajazitis in potesta- 


stris 'Cyriscelebim fictitium ingerentibus : in eam 
denique sententiam veni, ut Cyriscelebi circa con- 
troversiam excluso, veluti quem nee Turci nec 
Greci agnoscant ; reliquos duos, Orthobulem 
Mulsumanemque, pro uno et eodem Bajazitis filio 
Soleimane statuam habendum, quem tamen inter- 
fectum a Temire, capta Sebastia, per errorem 
Grxci crediderint. Ejus opinionis mes causam 
hanc habeo quod nomen Orthobulis non Turci- 
cum esse, sed Graecum arbitrer, et idem  signi- 
ficare Grecis, quod Turcis Musulman. Quippe 
cum ín Turcià versarer, interrogatum a me virum 
magnificum et amplissimum, 5D. Bartholomaum 
Pezzenum, Ces. Majestatisa consiliis, et nuper ad 
Portam Osmanicam cum munere legati missum, 
quidnam τος Musulman Turcis significaret, re- 
spondere memini, vim illius eamdem esse cum 
Orthodoxi nomine Graco. Vixerat autem ille totos 
octo reipubliez causa tune annos inter Darbaros, 
corumque linguam norat. Cum igitur Grzcis or- 
thodoxus sit, qui rectam sententiam tenet, idem- 
que significet vocabulum Turcicum Musulman : 
sequitur, Orthobulis quoque nomen idem esse 
cum Musulmano, quando sic Gracis appellatur is, 
cujus rectum cousilium, recta voluntas est. Hoc 
modo manifesto paret, unde Chalcocondylis error 
manarit, duos ex uno Dajazitis lilios faciuntis : ex 
eo nimirum, quod unum in duos distingueret, cui 
diversis in linguis diversum, sed unius tamen 
significati, nomen erat, Nec mihi quisquam obje- 
cerit, aliud esse Musulinan, et aliud. Mulsumau., 
Quippe vocem Musulmau a Gracis enuntiari Mul- 
suman, et in historiis, et aliis ipsorum libris 
saepissime deprehendi. Quin etiam verbum Musul- 
manissare, de quo superius diclum numero 22, 
multis in locis apud Graces ita mutatum reperi 
wanspositis litteris, ut Mulsumanissare legeretur. 
Ne hoc quidem 1acendum, quacunque Turci de 
Soleimane memorant, a Laonico ad Musulmanem 
referri, Quis ergo lieri posse mou existimet, ul 
nomen Mir Sulman ab ezteris. commutaretur in 
Musulman? Sic certe Mirchan alicubi scriptum 
legere memini, qui nomine integro diceretur Emir 
Chan. Quod vero necem Orthobulis attiuet, quae 
recensetur 3 Gracis, a Turcis silentio przteritur : 
nihil ea nostris rationibus offcit, cum vice versa 
Turci Temiriano praelio Mustapham — Bajazitis 
lilium occubuisse memorent, quem Grzci tain 
certo non periisse credebant, ut alium. quemdam 
mentientem hoc nomen, veluti supposititium  fra- 
trem poscenti Muchemeti dedere nollent, mortuo- 


que Muchemete contra Muratem secundum, Mu- 1 


chemetis filium, sua cum pernicie foverent. Prz- 
terea non abs re mirum alicui videatur, Laouicum 
dicere, neca!um a Temire Bajaaitis lilium Orthobu- 
lem : 4285 cum is auctori belli etinjuriarum, patri 
pepercerit; et expresse Laonicus idem postea scri- 
ba: (lide licet dubia), Mulsumanem, Mosem, Jesuui, 


tem Temiris venisse. Qui optatius accidere Temi- 
ri poterat, quam pr.eter ipsum patrem filios ha- 
bere in potestate, quibus occ'sis, Osmanid.rum in 
Asia regno, nemine repugnante, perpetuo frueretur? 
At tantum abfuit, ut id faceret, ut etiam diserte Lao- 
nicus initio libri quarti fateatyr, Mosem a rege Te- 
mire annonas in castris habuisse, tandemque dimis- 
sum ex captivitate, mari ad regionem patriam re- 
diisse. Qui plurium, vel omnium potius vita peper- 
cit, cur ín unum saviisse credatur? Adde testimo- 
nium hostis. Nusquam Turci scripserunt ;n auuali- 
bus, interemptum a Temire Bajazitis aliquem fuisse 
filum , sed sperasse Temirem potius, quempiam 
filiorum Gilderunis se conventurum , quod illi [ου- 
midine non necessaria trepidi, oiniserint, lmo fero- 
ciam potius et iracundiam sui Bajazitis vituperaul; 
Temiris humanitatem ac modestiam laudant. Suyer- 
est unum, quoc objici possit, de Ziche Orthobulis 
filio, quem Laonicus ait bellum intulisse Joanni 
Comueno, Trapezuntino hinperatori. Sed hlc mihi 
respondeat aliquis, unde tandem Ziches ille post 
mortem patris Orthobulis anno denique sexagesimo 
primum in scenam prodiit? quove modo salvus 
evasit e toL parricidiis et lanienis horum temporum 
in Osmauidarum familia, sub Musa, Muchemete 
primo, Murate secundo , Muchemete secundo, qui 
omnes parricidze fuerunt ? Cur huic lam diu szvus 
ille Muchemetes secundus pepercit, qui vix mortuo 
patre, sanguineu statim fraternum silii? An huic 
credidit exercitum suspiciosissimus omnium tyran- 
nus? Denique constat er Turcicis anualibus, id 
temporis vicinie Trapezuntis prefectum a Muche- 
mete fuisse maximum natu filium Mustapham, qui 
tantum decennio post illa cum Trapezuntibus bella, 
Parthisin Armeniam et Caramapiam infusis occurrit, 
eisque casis, Jusufzem begum ducem vivum cepit 
et patri misit: quod argumentum est evidens, fuisse 
tum. Mustapham virilis zlatis, nee Zichem Os- 
fanidam in iis locis vel imperium aliquod, vcl 
exercitum habuisse. Quz cum ita sint, restat ut sta- 
tuamus quatuor omnino nomina, Ortihobulis et 
Mulsumanis, que Greci tradideruut ; Cyrsicelebis, 
quod nostri ; Soleimanis, quod Turci; tandem in 
unum couferenda Soleiuanem Bajazitis germanum 
filiu, natu. maximum : cujus si Ziches ille ilius 
non fuit, nusquam ne nomiue quidem tenus 
Turcis notus; cum Orthobule ficiitio patre, sup- 
positi ius filius Graecis defeudendus reliuquitor. 
Habent lectores eruditi rationes | meas, «uas 
vel approbandi, vel confutandi, liberam eis po- 
testatem facio. Neutrum tamen ex duobus illis 
a Laonico memoratis in Osmanidarum omisi fami- 
lia, ne quis μία me temeritatis arcessat : «ui 
preter hos, necdum auditis aliorum judiciis, pluri- 
bus etiam Bajazitis filiis, Jesu minori, Ali, Dusmi 
Mustaphe, nmatalium controversiam movere non 
dubitaverim. 
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QU. Techrin begus, Erzinga princeps, Diorryge. Α Camesa. Mueige Turcis est, qui Gravis historiis 


f)ui Turcis est Techrin begus, Erzinge vel Er- 
. zinzauis princeps, a Laonico vocatur Scender, rex 
' Armeniorum : cui Bajazitem illato bello, Erzingam 
ademisse, cum annalibus hisce consentiens, narrat, 
Postea tradit Tezetinem, viruim regio sanguine or« 
tum ab Erziganis rege, puero Mustapha, Muratis 
secundi fratri, auxilio venisse. Hoc ego nomen, 
sive Tezetinis, sive Tezerinis, idem esse pulo cutn 
Techrine nostrorum annalium, Diorryges oppidi no- 
men Graecum a fossis ab Euphrate perductis fictum 
arbitror. 

61. Qui Turcemani , sultanus Alcairensis , Cair, 

Miszir, Miszraim. 

Turcomanos vocat auctor annalium Turcos 
«mnes in Asia, cxteris subjeclos begis, extra 
Osmani!as. Sic Turquia Belvaeensi regnum Ἰσο- 
niense dicitur, Ayrhono minor Asia. Pra:or Greci 
noster subditos lconiensi sultano duplices facit, 
partim Musulmanos appellans, partim Turcomanos. 
De Musulmanorum nomine dictum antea, quod 
haud dubie tunc etiam paret Labitum velut hone- 
stius, Turcomanos ait esse gentem, qui Persarum 
(sic Turcos Jconienses vocat, velut e Perside 
Griundos) extremos fines insidebat, et implacabili 
odio Romanos (id est, Graecos) persequens, agendis 
pradis ex borum agris delectabatür, praesertim illo 
tempore , quo res Icouienses fluctuabant, mirifice- 
que Tancbarorum impressionibus turbabaptur. Ergo 


Turcomani tunc erant infami vocabulo instar illo- C 


rum predonum, quos nünc Mártelosos et Uscochos 
(unde Scacehorum sive latrunculorüm nomen) τος” 
mus. Pretor quidem tunc Michaelem Palieologum, 
ad Jathatinem sultanum Musulmanorum se confe- 
rentem , ab his Turcomapnis, omni comitatu et su- 
pellectile spoliatum fuisse narrat, nec quidquam 
suorum ab cis potuisse recipere, licet hinc inde 
dimissis mandatis, sultanus iinperasset, ut spoliato 
tani corpora, quam res adempta restituerentur. Al- 
cairensem ,sullanum annales more Turcico nomi- 
nant JEgypti Syrizque sultanum, ab aule sive regie 
luco. Cairum Laonicus antiquam Memphim facit. 
A26 Al, ut articulus, additur. Vox ipsa significat 
urbem, excellentiz causa, quod urbium maxima sit. 
Hodie Turcis et Arabibus incolis Miszir appellatur, 
a vetustissimo tam Egypti, quam ZEgyptiorum no- 
mine, Mizraim. 


632, Chemes , Mueige, Bealbec. 


Civitas Syrie Chemes olim dicta fuit Emisa, 
Gregorio Emiseno alumno clara, cujus exstant ocio 
hbri de homine, qui nonnullis in exemplaribus 
nou recte Gregorii Nysseni nosti nomen pre- 
ferunt, Ortelius notavit, quod Turcis et Arabibus 
εἰι llamsa. Sed hic Chemes legitur, quod aliorum 
scripturze vicinius, quibus llames vocatur. Fit ejus 
apud Aythonum his verbis mentio : Civitas Syriae 
Hames, quie Camela hodie appellatur a pluribus : 
ubi videndum, au nou pro Camcela seribi debca 


nominatur Moavia εἰ Mavia. Cursorem dixi, quem 
Turci Pec aut Peic], nostri lacqueium dicunt, Beal- 
bec Syrim cava civitas, Postello Dalbec, priscis 
Heliopolis fuit. 


63. Carabag, Ungra. 


Ad Carabagum hihernasse Temirem tradunt an- 
nales, urhem sive Pan e, sive Persi : quibus 


nominibus indilferenter utimur, pro ea regione, 


que Turcis est Aiem, vel Aiem vilaget, de qua 
superius diclum numero notarum ,seeundo. Vox 
Carobag siguificat lingua Turcica vineam nigram. 
Chalcocondyles scripsit, Temirem solítum se reci- 
pere Cheriam: quod primum Sebastia, quod itidem 


B Chalepia (sic interpres scripsit) Damáscoque captis, 


fecerit. Ergo veri fit simile , Cheriam a Laonico 
dici quz: hic. Carabag nominatur, nonnihil mutato 
vel a Graecis vel Turcis vocabulo. Engurim supra, 
numéro notarum 10 , diximus Ancyram essc. Tan- 
tum hic addendum putavimus obiter, hanc etiam 
inedito Chalcocondyle Uncram non.ínari: quod cum 
Greci mollius enuntient Ungra , propius accedit ad 
Turcicam appellationem Enguri. 


04. Bulci filius, Dervislar, Mustaphee mors, Gre- 
corum de Bajasitis filiis errores. 

De Bulcis et Bulcovitziis prolixe tractavimus ad 
notarum numeros 46 ei 54. Hic tantum moneamus, 
istum Bulci filium (qui Turcis est Bulcogli) expresse 
nominari a Spandugino Georgium, Servis despole 
filium : cujus majores et posteros continuato supe- 
rius stemmate complexi sumus. Ac temporum sa- 
ne ratio Spandugini sententie nequaquam adversa- 
tur. Dervisii seu Dervislari sunt illi quidem apu! 
Turcos aliqua ex parte Calogeris Grecis, monachis 
nostris affines, uti superius indicatum; sed aliis ta- 
men de causis (modo Paulum Tomorreum, fratrem 
Georgium Ungariz perniciem, et alios de nostris 
excipias) ea comparatio, quod vulgo solet dici, clau-. 
dicat. Quippe cum universa lex et religionis pro- 
fessio Mahumetana sanguinaria sit, speciem Turci 
quidem religiosz pietatis in legis peritis ac Der- 
visis suis requirunt : at interim ab agendis eos 
rebus, tam pace, quam bello, przsertim contra 


D Christianos ei hostes reipublice suz, nequaquam 


arceut, sed magis etiam, quam ceteros, devovere 
vitam suam pro religione, proque lege patria, suos 
illos religiosos volunt. llinc aliquot in Ungaricis 
&nibus captos a nostris recordor, viros ceteroquin 
alicujus auctoritatis οἱ existimationis, qui Dervi- 
slaros se prolitebantur . Hinc in vita Muchemetis 
primi seditionem Torlacis monachi Turcici, et in 
vita Bajazitis secundi, Scachoculis eremit:e san- 
guinarii pugnas, ct czedes, et grassationes . imma- 
nes, quibus multa millia hominum absumpta [με 
runt; et in vita denique Soleimanis, ad annui 
Christianum 1936, Calenderis Zelebis et Dervisla- 
riorum motus ac prxlia legimus. Hac ergo de 
causa Servianos illos fortissime — pro  Bajaeite 
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dimicantes Dulei milites, truculentos ac feroces Α nominantur, caput est urbs Semercant, hodie 


Dervisios appellabat Temir, qui se vitamque suam 
pro salate suorum animose devovissent. Germa- 
nura vero Dajazitis filiam Mustapham hoc pr:elio 
periisse diximus ex flde horum annalium antehae 
aliqnoties, idque licel sultanus Muchemetes. pri- 
mus, itemque Murates secundus post mortem pa- 
tris &zpius verum esse protestárentur : tamen. us- 
que adeo Grecis impressa de hoc diversa erat 
opinio, Mustapham ut alium, pro legitimo se ven- 
ditantem, obviis uluis exciperent, et armis contra 
Muraiem magna cum imprudentia maloque suo 
tuerentur : offerente amplissima quique Murate, 
modo neutrius a partibus starent, ae ipsos inler 
se rem armis decernere paterentur. Consimilis 
huic Graecorum est error de Dajazitis filio, quem 
fidium (sie enim chordas interpres reddidit) opifex 
Pruseus incolumem Byzantium perduxerit : cum 
tamen ulla fiat in annalibus Alis cujuspiam, Baja- 
zilis filii, mentio; nec ab ipso quidem Laonico, 
cum alibi Bajazitis filios recenset, Notandum w:agis, 
quod eiiam Musulmane regnante narrat a. Mose 
Jesuque fratribus occultatum fuisse Pruse pue- 
rum Muchemetem apud illum ipsum — opificem 
chordarum , a quo Muchemetes hoc opilicium 
didicerit, Et factam id scilicet a. Mose, om- 
nium crudelissimo , vel ipso Laonico teste , 
ne ab aliis charus sibi puer occideretur, Muche- 
metem vero. jam  grandiusculum — inde profu- 
gisse αἱ Alurim Caramsnum, a quo adjutus, 
servaiori suo Mosi bellum intulerit : sed vi- 
ctam 427 confugisse ad Alim fratrem, exsulem ac 
inopem, et quidem Gonstantinopoliu : ubi nonnihil 
respiraverit, collectisque suorum, reliquiis, denuo 
teniare belli fortunam «decreverit, liec Laenicus de 
puero Muchemete, chordarum opi(icis discipulo, 
pene pueriliter, nee vero mullas ob causas consen- 
tanea. Magis idonei rerum Turcicarum | scriptores, 
ipsi Turci, tradunt, rebus Temiriano pr«lio de- 
speratis, bassas abduxisse secum, arrepta fuga, 
maximum natu. Bajazitis filium Soleimanem, veluti 
legitimum patris in imperio successorem : et illoruin 
exemplo Muchemetem, non puerum (ut Laonicus 
pu!avit), sed copiarum ex imperio paterno quarun- 
dam ducem, suis itidem rebus uti eonsuleret, Ania- 
siam cum suis se contulisse : quo loco deinceps 
eum vixisse, nonsemelannales tradunt : et indidem 
cum exerciiu contra Musam lIratrem movisse, post- 
quam interfecto Soleimane, vindioem necis ipsius 
se professus esset, Qu:e res, meo sane judicio, di- 
gna sunt hominum historie studiosorum obser- 
vatione : eum in publicatis hactenus scriptis histo- 
ricis nihil intrieatius de Turcicis rebus reperiamus, 
quam quae de hocipso tempore summa Turcorum 
infelicitatis memorig prodita legimus. 


65. Semercant, Bajasitis mors, annorum ratio. 


Regionis Zacataine, cujus incoke id temporis 
jmperio Temiris parentes, Laonico Tzachaiaides 


€ 


mercium ladicarum emporio celeberrimo septem- 
trienalibus etiam. nota, Sarmacania plerumque 
vocatur, edito Laonico Samrachanta, litteris trans- 
positis, pro Samarchanta. Sunt qui diclam putant 
a Sem, Nolhz filio, quorum opinioni Tarcorum 
pronuntiatio Semereant astipalatur. Mzracanjam 
Sogdianz veteribus appellatam existimant aliqui, 
Ceterum Bajazitem ex animi zgritudine doloreque 
mortuum scripsit Chalcocondyles, cui Turcicze 
narrationes non adversantur ; sed addunt, lioc 
moerore velut ad desperationem adactum, mortem 
sibimel ipsi conscivisse. Quod dilucidius exponens 
Theodorus Spanduginus, ait Dajazitem, spe liberta- 
tis amissa, constituisse cum animo suo seipsum 
occidere. Sed cum nullum ejus peragend:e vi 
modum inveniret , tam denique diu caput allis'sse 
illi cavez de ferro facte, qua tenebatur. inc!osus, 
donec prz furore fremens ae frendens , misere sibi 
mortem afferret, tyrannique vita, secundum poetam, 
indignata sub umbras fugeret, Interpres Laonici 
pugnatum notat inter Bajazitem et Temirem auno 
Christiano 1597. Mortuum Bajazitem scribit Fran- 
ciscus Sansovinus anno 1398 , Geufrzeus anno 1400, 
quos equide:s 1411 opinor. Quippe secundum ra- 
tiones accuratas annalium. deprehendimus, come 
missum fuisse praelium anno vel 1599, vel 1400, 
Gilderunem vero mortuum anno 1403. Similiter in 
annis regni liujus erratum a Laonieo, qui viginti 
quinque numerat, pro solis quatuordecim : de quo 
vide supra numero 47 notata. 
66. Custamoni, Congeri, Congi. 

Claudiopolis civitas est Honuriadis, in Ponto pro- 
vincia, quam nov. Leonis Augusti metropolim facit, 
eique przter alios episcopatus, Heracleam quoque 
Ponticam sul jicit. IHTane Marius Niger recenti nomi- 
ne dici putat Castamenam, sive Castamonan: ; 
sed fallitur, cuim rectius Castrumena sit. Clau- 
diopolis. Castamona vero sita longius est, versus 
Sinopeu oppidum Helenoponti et. Paphlagoniam. 
Tam Sinopes, quam Castamonz nomina, cum 
ipsis oppidis , supersunt , uti videre est in anna- 


D liuin. supplemento nostro, ad annum Christianum 


1584. Istic enim tunc Osinan bassa vezirazemes 
contra Persas iturus, militem in hibernis habuit. 
Menavinus alicubi Castemolen nominavit. Ceilriuus 
in Michaele Stratiotico sive militari, Castamonein 
appellat, et. in. Paphlagonia collocat his verbis : 
Castamonem in. Paphlagonia sitam veniunt , qnae 
sane Custamon domicilium erat magistri [officiorum] 
Isa2acii Comneni. Praetor Grzecite noster Castamonam 
vocat in flistoria sua, de Michaele Palieologo, post 
victos α Tataris Ieonienses, bmc cominemorans : 
Michael Comnenus, hoc praelii eventu, eum maximo 
Persicorum exercituum duce, quem Peclarpacem 
Persa (loc est, lconienses Turci) vocare solent, 
in viam sese dabat : adeoque pluribus una diebus 
iter faciebant, eum hostem sibi a tergo inbzren- 
tem haberent, horisque singulis cum eo dimicarent., 
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Tandem festinabundi Castamonam perveniunt, A mus, Urchanis filius Qsmanis N. Wadi ianopolim 


juxta quam domus indicati Peclarpacis erat. Hac- , 
tenus pretor. Quae wero hic Congeri nominatar, 
cam ipsam esse puto, quam in &natolis tabula Gongi 
scriptam legimus, haud procul a Castamona dissitam, 

61. Geuuinà Bajazitis filii secreli a commentitiis. 

Que de Bajazitis liberis hoe loco non multis 
verhis exponuntur, diligenti consideratione me- 
moriaque digna sunt. Quippe cum illi de Turco- 
rum sententia, mon plures uumero, quan: sex 
omnino fuerint : quid aliud stituamus , quam reli- 
quos hactenus nobis obtrusos, velut in judicio sta- 
lus ab ipsis Turcis condemnatos, pro genuinis 
deinceps agnosci non debere? Neque 49$ vero 
vel ununi, vel altcrum duntaxat hoc judicium tan- 
git, sed. rejiciendi omnino Lotidem veniuist, quot 
extra controversiam legitimi. censentur : nimirum 
bi sex, Ortlhobules, Mulsuimanes, Cyriscelelis, Alis, 
Jesus minor, BMustiphas cognomento Dusmes : 
cum primi ex his Orthobulis filio Ziche, quem 
ipsum quoque Turci ceu cretum Osmanidarua san- 
guine non aguoscunt, Interim. vero. pro. duobus 
explosis, duo succedunt liactenus quidem igaoti, sed 
a Turcis pro legitimis agniti Gilderunis (ilii proDus- 
ine Mastapha, Mustaphas Ze'ebis, a:nissus in pugna 
contra Temirem, pro Jesu minore , Casanes Zelebis, 


63. A quo — Isa, Constantiuus, pro Ma- 
nuele Grecorum imperatore. 


Scripsit. Laonicus, inter. Mulsumanem Jesum- 
que majorem gesta fuisse e imperio bella, quorum 
tamen »nnales hi nou memioere, tandenique Jesum 
a Mulsumane peremptum, Ejus parricidii culpa 
Mulsumanenr, hoc est, Soleimanem profecto im- 
merentem onerat, cujus auctorem Turci Musam 
produnt ,, quibuscum ipsa rerum gestarum series 
consentit. De nomine Constantini, quo Turcos 
Grecorum imperatores omnes appellasse, numero 
notarum 51 diximus, exemplum liic aliud labes. 
Is enim Grzcus. imp-rator, ad quem narratur emir 
Soleimanes obsidum loco urisisse sororem suam, 
fratremque natu minimum, non Constantini nomen 
habebat, sed Manuelis, ex Poleologina familia, 
cujus et superius facta mentio. 


69. Sedes. imperii Turcici diversa. 

Quanam caremonia sultani Turcici regnum  au- 
spicari consueverint , expositum a nobis est prolixe 
iu annalium supplemento, initio regni Selimis se- 
cundi, quod incidit in annum Christianum 1566. 
Solebat autem hoc in ea fieri civitate, qux sedes 
essel imperii. Principio Turcis ea fuit Prusa Di- 
ihyniz, paulo ante mortem Osmanis ab Urchane 
filio capta : qux licet honorem hune non diu re- 
tinuit, ex pristina tamen praerogativa meruit, ut 
longissimi temporis spatio sultani Turcorum mortui 
paternis et avitis istic monumentis, eriam diu post 
captam Constantinopolim, sicut in vita sultani Se- 
limis secundi de Achmete Corcut que fratribus 
ibidem sepultis videre licel, inferrontur. Postquam 
vero transvectis in Europam copiis, Muralcs pri- 


cepisset : eodem et regni sedes ex Asia commi- 
grasse videtur , quod recte se foe!uros sultani du- 
cerent, si rebus Anatolicis jam tranquillioribus, 
praecipuum wilitie robur Hadrianopoli velut in 
excubiis haberent :: unde, momentis rerum ex usu 
suo gerendarum animadversis , progredi paulatim 
latius et in Europa viscera grassari possent, San- 
sovinus existimat, primum omnium Muchemetem, 
Gilderunis filium , huc imperii sui sedem transtu- 
lisse, quod urbium Thraciz facile caput esaet Ha- 
drianopolis. Sed ante Muchemetis etiam. tempora 
certum sive regi, sive Portze Osmanice locum, 
sultanos priores Hladrianopoli constituisse, pluri- 
bus ex locis Laonici manifestum est. Quippe de 
Mulsumane eloquens, Profectus, inquit, Hadria- 
nopolim, regni sedem (hoe est, qux regn! sedes 
erat) , regnum ordinavit, Et paulo ante de Mose, 
Hadrianopolim, ait, quz regni sedes est, profectus, 
ibidem rex declaratur. Quam vero ad urbem trans. 
lata tertium fuerit Porta, nemo non novit. 
110. Gerle, Dolap, Soleimanis mores. 

De Isvendiarum ditione superius explicatum nu- 
mero notarum 15, qua ct Gerle cemprehendebatur 
oppidum. Id nota 19 diximus in tabulis geographi- 
cis corrupta. scriptum inveniri Gerede pro Gerele. 
Narrant vero annales , Soleimanem castra propter 
Gerlen, a4 ripam fluminis locasse. Non exprimitur 
ejus fluminis hic nomen, sed in Avatolie. descri- 


C ptione Dolap vocatur. Soleimanis indolem Clialco- 


condyles quoque ceu bonam pr:edica!, eique ma- 

gnas viriutes. tribuit, sed eadem cum Turcis de 

perpetuis cjus potationibus et luxu commemorat : 

qux homini ininus reram suarum provido sollici- 

toque tandem exitium attulerunt. 

ΤΙ. Valachia Carabogdania, Nemetsassii, IHflach, 
Gallicia, Vaivoda, Murze, Bogdan. 

Dacia quondam appellabatur amplissima regio, 
quie Transsylvaniam cum utraque Valachia conti- 
nebat. Et cingunt ambe Valacliie Tianssylvaniam, 
quarum una majoris nomen habet, altera minoris, 
Major ad Euxinum mare se porrigit, el nostri 
Mollavia, Turcis Carabogdania, quasi nigra Bogda- 
nia, sive Bogdani rcgio dicitur : à frumento njgro, 


p cujus est ager ille feracissimus. Gallicus, et alter 


Chalcocondylis interpres, Podoliam perinscite fa- 
ciunt , regionem juris Poloniei. Minor propter Da- 
nubii ripas extenditur , et plerumque Transalpina , 
Boufiuio Montana quoque sicut et aliis nominatur. 
Vlachiam vocavere Gr:eci, et incolas Vlachos : pro 
quibus interpretes. Zonarz, Cedrini et aliorum 
historicorum. reddidere Dlachiam et DIachos, con- 
tra molliorem prouuntiandi rationem Graecorum : 
quos imitantes Turci, non μασ, sed Πα ει di- 
cunt, Nomen Valachorum non a Flaceis Romanis, 
origine fabulosa, 499 qux» pluribus tamen pla- 
cuit, sed a Germanis nostris profectum arbitror. 
Habuerunt enim vicinos Daci Gerinanos, puta Qua- 
dos , Gothos, Gepidas, in quorum agro, qui nunc 
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Cepisiensis dicitur, lacole presertim Casemarca A 72. Samobunogli, Azapi rel. Azepi ; | Laonici locus 


vicini se Nemetsassios hodieque nominant , voce 
"e Nemetis (sic Ungari Germanos appellant, ut 
Venedze. nationes. Nemitzos) et Sassiis composita, 
qua Sassios sive Saxones Germanos signi(icat. 
Germani vero plerique !am [talos quam Gallos 
(qui Germanis sunt Walli, sicut Gilimer nomen 
Gothicum est Wilmer. Et in Anglia quoque Wal- 
lorum nomen priscis incolis provincialibus, ab 
Anglo-Saxonibus nostris inditum, manet) vocare 
solent Walchos et Walisclios : quorum lingux pro- 
*inciali eum lingua Dacis, quz ipsa quoque Roma- 
norum provincia quondam fuit, affinis esset : idem 
a nostris Walehorum nomen accepere, quod de- 
nuntiatione molliori mutatum in Walachos. Suffra- 
z2tur huic opinioni mes vetus etiam Gallici:e no- 
men, frequens in antiquis Ungariz regum titulis, 
«quo Valachia significabatur, eadem cum Gallis et 
Malis utens lingua, sicut ct nunc affinitatem ali- 
quam cum eorum lingua provinciali retinet. Vai- 
τοι] vero nomen generaliter significat przfectum 
militum, quem capitaneum vulgo vocant. Sed apud 
Ungaros ut olim, sic etiam hodie, dux sunt appel- 
lationes administrationum maximarum : una Bani, 
de qua suo loco, nimirum capite 174, plenius di- 
cturi sumns, altera Vaivodz. Banus est pr»ses re- 
gius in aliquo ex regnis Ungarie adjunctis. Vai- 
voda vero przses dicitur , loco regis admini- 
strationem habens in aliqua provincia, puta Trans- 
sylvania, Valachia majori, Valachia minori : sed ea 
lege tamen, nt gubernatore sit inferior. Vaivod:e 
Valachi, postquam ab Ungarize regum obedientia se 
subitraxissent, more Grecorum despotze, de qua di- 
gnitate superius numero notarum 54 prolixe di- 
etum, pro Vaivodis audire maluerunt, quasi si prin- 
«ipes essent absoluti : nec regibus subhjectl, sed 
potius. dignitate regibus proximi, Verum usu- 
venit eis, quod Graecis accidisse constat, qui ma- 
3imas ad angustias redacto imperio, titulos amplio- 
res excogitlarunt :; uti munc etiam apud Ausones 
nonnullos in ipso propemodum amittendze liberta- 
His articulo consimilia quadam affectare, przter 


morem majorum, videmus. Despotarum certe nunc 


illorum ea sub Turcica servitute conditio est, man- 
cipiorum ut nomine potius, quam principum, cen- 
sen|i veniant. Sed pergendum ad alia. Valacho- 
rum i]e Vaivoda, quem Annales hi Murzen vo- 
vant, Laonico Mirxes dicitur ,.Bonfinio Merches, 
hoc est, Marcus. Reperitur apud eumdem Laonicum 
«t. Mirdan Valachiz principis nomen, compositum 
ex hoe ipso Mirx et Dan sive Gdan, Nam et ipsa 
regio flogdanixs nomen accepit. a. Bogdanis sive 
principibus suis, qui vocabulo sane pio dicuntur 
Bogdani, tanquam Dei munus, vel Theodosii, vel 
Theodori, vel Dorothei, Meminit huj?s vocis et Ce- 
drinus in Basilio Bulgaroctono, cum ait : Occurrit 
eliam. imperatori Bogdanus, castrorum interioris 
rgionis toparcha sive regulus, 


* 


emendatus; emir Halem. 


Quem hie Annales Samobunogli sive filium Sa- 
mobunz vocant, infra Scheic Bedredin appellatur, 
ubi de seditione per ipsum mota prolixz sunt narra- 
tiones. Stipendiariorum nomine intelligunt Azap^s 
vel Azepos. Laonicus alicubi peregrinos dixit, more 
Grzco, quibus Xeni vocantur, id est, peregrini, 
qui stipendiis conducti militant, hoc est, qui sunt 
misthophori, sicut iidem appellant. ldem alibi : 
Turcorum pedites, ait, quos Azapidas vocant. Ft 
omnino militiam hi pedestrem obeunt, licet al:o li- 
bri octavi loco legantur hzc verba in vita Mu- 
chemetis Il tunc Belgradum oppugnantis : Azapides 
(quos Hussarones nostri vocant) diripuerunt forum, 
Rex clamabat, ut eximerent eorum puellas. Hic 
primum lector observet, Azapidum nomine pedites 
Ungarorum ah auctore intelligi, qui regis sive sul- 
tani Muchemetis forum, scilicel castrense rerum 
in exercitu venalium, diripuerint, Ergo quz inter- 
jecta verba sunt, quos Hussarones nostri vccant, 
glossema sunt interpretis imperiti, Azapidas pro 
Hhussaronibus accipientis, cnm Azapidze — pedites 
sit, Hussarones equites. Deinde puellas eximere 
dixit, cum Οτο Laonici verha significent, oculo- 
rum coras sive pupulas aut pnpillas eruere vel 
effodere, quod paulo melius adjectis margini verbis 
redditum, ut hostium oculos exsculperent, Przefe- 
clus autem. signiferorum Turcis est emir IHalem, 
eujus supra, numero notarum 14, facta fuit mentio. 
Sane magnum hujus officium est, et fructuosum, di- 
gn'lateque proximum ab aga genizarorum. Sed offi- 
ciorum Porte, tam eorum qua intra saraium, quam 
quz foris ordinata sunt, expositio plena, Jocum po 
scit alium, 


73. Muse sive Mosis crudelitas ;. Lazarus, pro Ste- 
phano Service despota, Lazari filio. 


De Vidina dicum numero notar;m 49, de 
Butuvada et Matera deinceps, loco magis idoneo, 
ad annum Christianum 1414 dicetur, Muss sive 
Mosis crudelitatem, et iracundiam, ae tyrannidem 
in suos, Laonicus etiam commemorat, partim his 
verbis, &3Q Moses ire imperare non poterat, sed 
prieceps in eam ferebatur, quidquid illa dictasset, 
faciens ; partim alio loco, verbis consimilibus : 
Optimus quisque indignabatur ob Mosis violentism 
et tyrannidem. Causam vero, cur bello Servie de- 
spotam persequeretur, Laonicus exposuit, cum re- 
citat, eum a despota deaerlum fuisse, Graecorum 
persuasionibus adducto, Mulsumanis ut partibus 
semet aggregaret, quod Moses zgerrime tulerit, Et 
despotam hunc Annales vocant Lazarum, cum ta- 
men ex llistoria constet, hiec a Stephano gesta, la- 
zari filio, Georgii patre : quo de superius numero 
54 tractavimus. 


14. Geivise, Gebise ; Libyssa, Lebusa ; Astacus, Sinus 
Astacenus, Intzu., 


Geivise oppidulum est Bithyniz, situm ad Nico- 
mediensem vel Astaccnum potius antiquitus di- 
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etum sinum, in ipsa via qua Constantinopoli, quz A Varsac et Versace appellant, in Anatolis tabula 


hinc itinere bidui abest, Nicomediam itur, Ea vero 
ulterius a Geivise distat unius itinere diei, Geogra- 
phica Natoliz descriptio Abrahami Ortelii Gejecen 
habet, voce nonnihil mutata : Busbequius in Itine- 
rario Gebisen scribit, adJitque putari, hane olim 
fuisse Libyssam, llannibalis sepulcro celebrem. Ego 
pace tanti viri Geivisen hane, sive Gebisen, uon Li- 
byssze reliquiasarbitror, sed Astaci. Nam bibyssalon- 
gius a «inu remota est, versus Bithyniz mediterranea, 
el urbem. Niczeam: hodieque vocabulo propius ad 
Libyssam accedente, Lebusa dieitur. Astacum vero 
propterea puto nunc esse Geivisen, quod hic in 
amanissimum illum maris sinum prospectus pateat, 
quem ab Ástaco, quondam hocloco sita, veleres 
appellaverunt Astacenum : ut paulo. ulterius idem, 
mutato nomine, Nicomediensis dicitur. Astacus 
ipsa, cum Astaceno sinu, sic ab astacorum copia, 
qua cancrorum marinorum species est, nomine 


vulgo Griecis hodieque Constantinopoli noto, mihi. 


quidem videtur appellata. Qua paulo post nomina- 
tur Intzua, pagus aut vicus est ignobilis, baud pro- 
cul a Tzurulo situs ia itinere, quo Constantinopoli 
Selybriam οἱ ulterius Hadrianopolim itur. Ejus 
deinceps quoque fit mentio in extremo Selime I, qui 
correptusistic pestilenti morbo fuit, quo subito periit, 
15. Akenai vel Acanzii. 

Sine stipendio militant apud Turcos Akenzi, ru- 

slicum genus hominum, sicut apud Ungaros Hai- 


geographica Versageli scribitur. Coni. princeps, 
sive begus Iconii, Caramania princeps dieitur, ah 
aula sive regia lconiensi. Et bello petiit hune Mu- 
chemetes propter societatem cum Musa : cujus 
adjuvandi causa Prusam Caramanus obsederat, dum 
Muchemetes abseos, in Europa remeontra ipsum 
Musam fratrem gereret. . 
18. Samsonis oppidum. 

Hujus civitatis Cedrinus et alii meminere, tanquam 
in Ponto proviucia sit». Prztor Greci noster ait, 
in illa.regni vel imperii Graci confusione, quie a 
Flaundriscapta Constantinopoli exstitit, Sabam quem- 
dam pro se hanc urbem | Samsonis. occupasse cuu 
tola vicinia, cui prius imperatoris Grzci nomine 
praeerat, statimque subjicit mentionem Cappadocia 
sive regni Trapezuntii, velut huie vicini, qnod in 
potestate Davidis Comneni tunc fuerit. 

79. Romania, Cunusa, Conozus, Tatarbasar, 

Tatargoi.. 

CumTatari dicuntur in Romaniam ex 431 λεία 
migrare jussi, Romani: nomiue Thraciam accipilo, 
cujus hoc Annalium loco expressum castrum Cu- 
nuza, non procul abest ab urbe Philippopoli, et Co- 
nozos Grecis nominatur. Castaldus in hodieru:e 
Grzcig tabula geographica vocat Cognuzam., Italica 
Grxecaque pronuntiatione. Nos in itinere nostro per 
hzc ipsa loca proficiscebamur, et in oppidulo quo- 
dam pernoctantes, ibidem deprehendebamus ex ip- 


duchi. Quidquid consequi prx possunt, sibi reti- (; so nomine loci, fuisse regionem.hane olim Tataris, 


nent ; non totum tamen. Quippe non aliarum dun- 
taxat rerum suarum, quas possiden!, verum etiam 
omnis tum przde, tam lucri, quod in bellis per- 
cipiunt, decumas sultano suo solvere coguntur. Itali 
genus hoc militum sua lingua Ventureros appellant, 
priscis Volones dicti fuisse videntur : unde Calli- 
machus Experiens non ineleganter nostros eruce 
signatos, Volones nominavit. 
16. Michalogli, Tocat. 

Prima nominis Michalinorum, sive Michaloglio- 
rum, sive Michalidum mentio, in his quidem An- 
nalibus hocloco reperitur. De his dietum a nobis 
antea numero nolarum 27. Urbs Tocat, quo re- 
legatus fuisse dicitur Mechemetes | Michaloglius, 
existimatur a plerisque, quos inter et Marius Niger 
est, respondere veteri Neoczsarim, «quam in Cap- 
padocia collocant, ipsam quoque provinciam Cap- 
padocis Toccatum appellante Pineto : cum Leonis 
Augusti Novella de tlronis, Neocmsariam facit 
metropolim Ponti Polemouiaci, Tocatam hanc no- 
siram Laonicus Tochatam scripsit, nec desunt, 
qui malint eam referre ad Armeniam. Belloniou certe 
Nisar est Neoczesaria,nomine recentiori, quod paulo 
propius ad priscum illud videtur accedere. Pedites 
quorum dux in Valachiam profugisse dicitur, paulo 
ante dicti fuere stipendiarii, Turcis Azcpi, de qui- 
bus numero 72. 

T1. Varsac sive Versac ; Coni bequs. 

Oppidum Caramauniz sive Ciliciz, quod Annalcs 


huc velut in coloniam deductis, ad inhahbitandum 
concessam. Nam oppiduli nomen. incole dicebant 
esse Tatarbasar, quie vox emporium sive forum 
Tatarorum significat. Nec longius, quam sex aut 
septem horarum itinere, dislat » Philippopoli. Poni- 
tur ibidem a Castaldo Tartagi, prorsus ubi Tatarba- 
sar viatoribus ab. Hzmijugis altissimis in plana 
Thraciz descendentibus occurrit, in :»quore spatio- 
sissimo longeque pulcherrimo sita : quod nomen 
a Tataris itidem videtur derivatum. fortasse Tatar- 
goiscribendum, quod Tatarorum est pagus, et 
idem scilicet cum Tatarbasar. 
80. Manissa, Torlac. 
Turci Manissam νου urbem Asiaticam, quie 


D.Grecis est Magnisia, Latinis Magnesia, Sansovi- 


nus ct alii non recte Mangresiam putant hodie no- 
minari. Sunt autem in Asia minori civitates hujus 
nominis due, quarum una dicitur ad amnem 
Mzandrum sita Magnesia; hanc Ephesinze metropoli 
Novella Leonis Augusti subjicit; alteram ad 
Smyrnensem metropolim refert, amqeuissimo sitam 
versus /Egsum mare loco. 5uperest etiam nunc 
utraque, sed posteriorem illam puta, quam sultani 
Turcici filiis suis inhabitandam assignare solent in- 
velerata consuetudine : sicut ibidem diximus supra, 
jussu paierno jam Muchemetem, unicum sultani 
Muratis lll. filium, degere. Torlac nomen est. apud 
Turcos certi generis religiosorum, diversa quadam 
a Calenderum ct Dervisiorum professione sequen- 
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tis iustitula : de quibus omuibus suo dicendum lo- A nalium verb/s, e lingua. Germauica. Latine reddi- 


«o, Et lic ille Torlaces monachus sive religiosus 
esI, cujus obiter mentionem supra fecimus nume- 
ro notarum 64. De Seriis antea. dictum — numero 
i5. Salonicam vu'go notum priscis diclam fuisse 
Tliessalonieam. 
81. Scheiclie, Sopli, prima VSophilariorum. seditio. 

Sunt Ίο quoque nomina sive sacerdotum, sive 
peritorum Malumetanz legis, et ejusdem interpre- 
win, Scheiches apud Turcos pene pro viris san- 
riis lrabenmtur, velati qui »nimarum euram. gerant. 
Kx horum numero quemdam sibi deligit etiam ipse 
'"lurcorem sulianus, quem in omwibus, quie ad 
salutem animo sm pertinere putat, eonsul't,. Cie- 
ternm hoc loco prima notanda Soplilatiorim iir An- 
nalibus liisce mentio, de quibus infra «s«o dicturi 
loco sumus. Eorum nomen non à. Greco. Soplios, 
quod sapientem significat, sed a Soplii, voce Ara- 
Lica derivatum, qua denotatur. lana. Nam lit Sophi 
profitentur. religionem caeteris. Malhumetanis 
vam, qu przcipit inter alia, ne caput fastu. q«0- 
lam lineis spiris involvatur, quod Turci factitare 
solent, sed uti capitum tegumenta duntaxat humilita- 
iis modesti:eque declarandg causa de lana conlici- 
antur. Plura de his, ubi deineeps ad Sophinorum 
mentionem perventum faerit, exposituri  cpite 
188 sumus, 

82. Anni Mucheinetis, Ismyr in Anatolia, 
Redegimus supra, numero notarum 47, sn!tano- 


nho- 


lis, exponemus, Anno, inquiunt, 1248 Rudolphus 
Saxonis dux secum ipse dispiciebat, qua via Ludo- 
vicum. Bavarum, Ludovici Augusti Bavari filium, 
principatu Brandeburgensi 439 pellere. posset , 
quod quidem parum abfuit, quin perficeret. Divul- 
gabat euim, marchionem Voldemarum Birandebur- 
gensem, qui anté triginta. et unum annos amissus, 
peregrinationes varias privau hominis habitu sus- 
ceptas obivisset, nnne tandem inventum esse. Hoc 
modo produetum in scenam. molitorem quemdam, 
verum asserehat esse Voldemarum, marchionem 
Brandeburgieum. Hle vero molitor in. Saxonia se- 
creto pluribus annis habitus, ea signa corporisque 
noias, quibuscunque fieri po!uerat artibus et asta, 
* aeceperat, υἱ confidenter profiteretur, certis se 
probatarui documentis, vere se marchionem Vol- 
demarum esse, Mox ergo reperti. denno — Voldema- 
ri marchionis, tot ab annis amissi, fama per omnes 
vegiones didita fuit; eoque rumore permotis multo- 
rum animis, complura castella, cum civitatibus ei 
oppidis, molitori deditionem faciebant. Sí qui vero 
dedere se nollent, tam anxiliaribus Karuli Bohemie 
regis, et imperatoris sepremviram quorumdam suf- 
fragiis electi, qui Bavaro infestus erat, quam Saxo- 
nis Kudolphi copiis, ad accipiendum molitoris im- 
perium, aligebantur : adeo quilem, minor ut 
Brandeborgici priucipatus. pars in potestate Ba- 
vari maneret, Tandem intellectum, rmrolitorem essc 


rum annos, quibus regnarunt, ad certos. numeros. C qui sc. pro marchione Voldemaro gereret. Qua 


Ibi traditum inter alia, Muchemetem primum octo 
duntaxat annis imperasse, Licet hoc — colligere 
de Turcicis Annalibus, qui principium regni Mtr- 
chemetis ad annum Mahumetanum 816 referunt, 
anno Christiano 1414 respondentem : mortuum 
vero notant eumdem  Muchemetem anno suo 821, 
qui noster est 1422. Ergo duntaxat annis. octo re- 
bus przfait. Hoc ideo significandum putavi, quod 
loco prius indicato scripserim ex Sansovino, re- 
guasse Muchenretem annis 17, pro quibus 12 an- 
μός Chalcocondyles posuit : cam accuratior sit An- 

valium. Turcicorum computatio, Civitas Ismyr a 

Turcis dicitur, quie Gicis est. in Asie minoris 

lonia nobilis illa Smyrna. 

B5. Mustaphas alienus in Osmanidarum se. [amiliam 
ingerit, Exemplum huic. simile de Voldemaro 
Brandeburgico. 

Ne mirum aliquibus videatur, potuisse Dusmen 
Mustapham, pro Mustapha Zelebi, dudum  ainisso 
Bajazitis filio, se tanto venditare artiücio, ut 
ejus patrocinium non Graecus durtaxat impe- 
rator, sed etiam magni Turcorum principes, Smyr- 
nirus ille Chuseines begus, Aidinensis, Sarcha- 
arensis, Mentesianus, Chemidensis, susciperent : 
libet hic ex Annalibus manuscriptis. exemplum 
subjicere simillimum de quodam, qui 60 plus 
minus ante hos Dusmis Mustaph:e motus an- 
nis, se prineipem Brandeburgicum, imperii Ro- 
giani septemvirum, mentitus. fuit. Lt ipsis hec Au- 


de eausa Danis rex, et Ludovicus Womanus, alter 
imperatoris Ludovici Bavari ülius, Ludovici Drsn- 
deburgiei frater, itemque Cracovie rex, et Ste- 
tinensium dux, ac plures. Poloniz Silesizsque tunc 
ad Poloniz jura spectantis proceres, cum flavaro se 
conjungebant : qnorum. auxiliis adjutus, varias re- 
rum d.flicultates uteunque superabat. Committeban- 
tur et diversa przelia, ronnunquam vincentibus mo- 
litoris illius copiis, qui , marchionem se Voidewarum 
ásserebat :. ac vicissim Davari militibus aliquando 
sua quoque tropaa statuentibus. Una tamen in pu- 
gna quadam dimiecatuim a Bavari partibus sane quam 
iufeliciter, Ludovici Romani, qui B.vari frater 
erat, auspiciis parum auspicatis. Nam is vix salvus 


D evasit, esprusque. magna emn. ο! Voldemari 


gloria fuit ον partibus Davari, dux Rudolphus Pa- 
latinus ! Rheuensis cum 79 : obihibus ga'eatis : quos 
inter 40 Poloni numerabantur, et in Lis 14 tum 
ratres, tum. agna!i, qui easdem gestabant galeas, et 
gente Zetlizia nati erant, Ea clades tantum de Bavari 
opinione deminuit, ut aliquot ab eo civitates defice- 
rent, quz prius ab ipso steterant, floc modo to- 
tum triennium durante bello, tranquillo princi- 
patus  Brandeburgici possessione Bavarus potiri 
non potuit , donec tandem redactus in. potestatem 
molitor ille, commentitius princeps et ad ignis 
supplicium damna:us exureretur.. Non. ovuim. ovo 
magis simile, quam hic Voldemari molitoris motus, 
illi Mustaplie. supposititii conatui si;uilis erat. Ac 
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ne quis inzqualem Dusmi fuisse Voldemarum, ra- A deminntas Davari vires Karulus imperator Ücciden- 


tione potestatis et imperii, quod alTectabat, suxpi- 
cetur : ut niliil de labefactatis Osmauidarum viri* 
bus post. calamitatem | Bajazitis dicom, saliim vi- 
deamus ex ipsis aliorum Annalium manu exarato- 
rum Latinis verbis, quam potenti principi molitor 
ille suecedere voluerit. Anno, inqniunt, 1510 Vol- 
demarus Brtandeburgensis marchio, mortuis fra- 
truelibus et. patruis, divisum in. multas partes to- 
tum solus illius tituli obtinuit principatum : et 
glorians in fortitadine ac magnitudine potentia 
sus, curiam celebrem et famosam indixit regibus 
et principibus prope longeque positis : habiturum 
se nuptias eum (ilia patrui sui significans, et omnes 
missis veredariis ad hujus solemnitatis gaudium 
invitaus, Eam tenuit in. civitate maritima Rosto- 
chio, sita maris ad portum, unde. versus Daniam, 
Sueciam, Norvegiam, el ad partes alias navigatur : 
in quem etiam navigia mereium diversarum de 
diversis et remotis regionibus appellunt. jm hae 
(uria fuit rex Danke, cum duobus ducibus, fra- 
tribus suis, et immensa movltitodine populi terra 
sud: duces, comites, liberi barones innamerabi- 
les de Saxonia; marchiones οἱ magnates tam de 
illis quam de exteris partibus, quornm numerus 
vix poterat gstimari. Marchio manibus regis Da- 
vim miles eum maguo decore insignitur. Mille se- 
pringenti nobiles, in hoc tirocinio, nov:e. militize 
cingulo per marchionem cum pompa maxima de- 
corantur. Ibi domirarum de diversis partibus for- 
wrosarum, sicut et. militum, innumerabilis exsti- 
tit copla. Tentoria per campos erecta, scarlato 
circumdata, cum operimentis, subselliis et strato- 
riis, velut aurum micantia videbantar. Potei pleni 
vino, cerevisia et medone, ad potandam ; specus 
replet. carnibus, piscibus et frumento ; naves 
οί) speciebus aromaticis, ad corporales explen- 
das delicias, habebantur. Quo quidem gloria post 
hzc in favillam brevi est redacta, propter nnptias 
ilieitas, et fastum glorie temporalis, Nam ipse 
Yoldemarus nrarchio sine hyerede decessit, et a4 
imperium totus ille principatus amplissimus devo- 
lutus fuit, Hactenas Annalium verba, quorum le- 
ctionem. Magnifico Domino Hieronymo Beck a Leo- 
poldstorf, ut alia plura, debemus. Ex his aut^m 
liquido paret, non minoris fuisse momenti Volile- 
marianum hoc negotium, quan illud Mustaphzeam. 
Recenseamus et alia, quee in comparationem utrin- 
que venire possunt. À Mustapha stabat. imperator 
Graecus istie, a Voldemaro stabat Germanus impe- 
rator hie : et tanto quilem potentier, quanto Gre- 
cum imperium id temporis Germanico debilius erat. 
Prrtet imperhtorem — cum Mustapha conjuncti 
principes illie, 433 hic Voldemarum quoque priu- 
eipes prapotentes fovebant. Debilitatam Mura 
tis potentiam Griecus. imperator et Turcici vole- 
bant principes, quod a Murate sibi metuerent, sua- 
que tueri. pariter, et prius ab Osmaniis sihi per 
vitu crepta recuperare niterentur : itidem — volebat 


tis eleetus, quod illum velut aemulum, qui patrem 
liabuisset imperatorem, non abs re sibi suisque re- 
bus formidabilem putaret : volebat eumdem ditione 
Brandebnrgica pulsum Hndolpbus Saxo, stirpe 
Anhaltinorum ex Alberti Urs. posteris editus, vt 
aliqua ratione. principatum illum sibi suisque re- 
petere tandem aliquando posset, quem jure. pro- 
pimquitatatis el- agnationis cum BDrandeburgicis 
principibus exstinetis, ad se pertinere putabat. 
Triennio toto Murates imperio poliri quieto non 
potuit, defendente se istie Mustapha, resque  tur- 
bante Turcieas : hic triennio nee Bavarus uti frui 
Brandeburgica regione, nec vinei potuit Voldema- 
rus. Mustaphz tristis fuit illie exitus, bie infelicior 
molitoris Voldemari. Mustapham neci dedit istic 
laqueus, hic Voldemarum rogus absumpsit. Hoe 
modo causas, consilia, personarum rationes, et re- 
rum eventa fuisse consimilia, respondentibus etiam 
temporibus ipsis, videmus : ideoque tam sibi rebus 
omnibus gemina, tam illustria duo seculi unius 
exempla, juennda lectu, consideratione digna, 
libenter hic ob oculos ponere studiosis historiarum 
voluimus. 

84. Vardarium oppidum, Vardariws. amus, Varda- 

riote, Vardari, Verdari. 

Quod legitur in. Annalibus Vardarium, Tliessa- 
lia oppidum est, ad Vardarium flumen, quod 
Axium priscos dixisse, pr:tor nosler el alii ne- 
tant, ad septimum a Thessalonica lapidem situm ; 
licet fossze Vardariz 100 milliaribus Grsecis absint 
a Thessalonica, de quibus alibi. Meminit Leo Sa- 
piens Augustus in Novella de thronis episcopatus 
Vardariolarum, quem metropoli Thessalonicenst 
subjicit, Et hosce Vardariotas etiam. Turcos nomi- 
nai, translatos aliunde. scilicet luc ad Vardariu o 
fiuvium. Scribimus »utem Vardarium, more Greco : 
cum alii Bardarium maliut, contra pronuntialio- 
nem incolarum , quibus est Vardari et Verdari. 

85. Chusein beg, Grecis Zunaites. 

Quem Turciei Annales Chuseinem begum, Ismyyr e 
principem, nominant , Laonicus Zuuaitem vocal, 
Suyrnzum principem : qui cum Dusme Mustapha 
captivus a Gracís cusloditus fuerit in. Epidauri 
arce, nunc Monemuasia sive Malvasia, et. iu Ilmhiro 
Lemnoque insulis, quandiu sultanus Mucliemetes 
vixerit, cai quidem hae in re gratilieati sint. A1 
Muchemete mortuo, Musiaphas cum hoc liberatus, 
et Murati Muchemetis filio fuit oppositus, prie. 
senti cum rerum Graecarum discrimine, sicut idem 
prolixe. commemorat. Obiter hoc etiam adjicitor, 
Zuanitem hune dici Sansovino, non Zunaitem : prr 
oscitantiam seriptoris, uL puto. 

86. Vinbat, Lopadium, Lupadi, Rhgndacus, 
Michalisi, 

Monuimus supra, numero notarum 16, quod 
Turcis oppidum minoris Asiz dicatur Vlubat, Lao- 
nico Lopadium csse, nunc vulgo Lupadi nomcn 
habere. Meliensis. Antonius, Podota noster, cujus 
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supra meminimus numero notarum 24, Lapidum A ille subduxisset, mercatorum impositas navigiis 


quoque dici volebat. Sed liic addendum, non oppi- 
dum duntasat esse Lopadium, sed etism lacum 
Lopadium et profluentem elacu Lopadium amnem, 
eodem conspici Ίου, et iisdem appellari nominibus. 
Licet hoc etiam perspicue de Laonici verbis in- 
telligere, cum res easdem referens, ait : Eo tem- 
pore castra Muratzi metabantur prope Lopadium 
Iscum, et regionem Michalicii vastabant : ubi lacus 
multis ambagibus per angustias in mare semet 
effundit, et ibidem pons est, Mustaphas autem ac- 
cedens, castra locavit juxia ostium fluvii, qui ex 
lacu promanat. Quibus in verbis quz Michalicii 
regio vocatur, nunc Michalizi, tam ab hujus no- 
minis fluvio, quam ab oppido dieitur : quod a 


copias suas trans Hellespontum veli curasse. Qvi- 
bus in verbis, quinam illi mercatores fuerint, non 
exprimitur, Sed Laonicus, rem disertius exponens, 
Praverterat, inquit, Amuratem Mustaphas,Callipolim 
transfretando, Amurates vero, nactus Januensium 
navim maximam, quz forte appulerat, cum guber- 
natore paciscitur, ut se cum peregrinis et militibus 
Januz (stipendiarios et Port: milites vertere debuit 
interpres), reliquisque copiis, in Europam transve- 
heret. Mercedem gubernatori solvit maximam, quan- 
tam pollicitus pecuniam fuerat, impigre numerando. 
Hinc ergo jam cognoscitur, mercatores illos fuisse 
Genuenses, quibus alii Muratem in singula trans- 
vehendorum capita ducatos singulos, alii binos 


Lapido sive Lopadio milliaribus Grecis 10 distat, B solvisse memorant. Et notandus hic locus tam La20- 


Addendum et hoc, amnem Lopadium priscis di- 
ctum fuisse Rhyndacum. 


87. Falso rumore didito, res magni momenti confecta. 


Przter illud stratagema, quo Mechemetes begus 
Michaloglius Mustapha-os proceres ac milites in 
r'artes Mura!is attraxit , aliud etiam a Laonico me- 
morie proditum est, quo singularis vafritiei com- 
mento res pariter ac spes omnes Mustaphz fun- 
ditus eversz corruerunt. Ait enim, missis ad Grz- 
corum imperatorem ae proceres, tam a Murate, 
quam Mustapha legatis, Grzcos tandem re delibe- 
rata Mustaphzis assensos, Murateoram postulata 
rejecisse. Tum vero Murateos suorum in castra 
maxima cum festinatione reversos, mox falsum 
sparsisse rumorem, quo Gr:ecos affirmabant Mu- 
ratis partes amplexos. Ea re per transfugas, ut fit, 
in hostium quoque castris dilita, summopere per- 
turbatos Mustaphzos, quorum legati cum peroptato 
Griecorum responso necdum appulerant, abjectis 
animis vel Muratis se gratiz ac fidei permisisse, vel 
fuga saluti consuluisse : 4344 quod ab ipso quo- 
que Mustapha factum, Zunaite patritum ad princi- 
patum se recipiente. Memorabile profecto exem- 
plum, quo pacto nonnunquam in bellis res maxime 
rumoribus vel prosperis, vel adversis, cnm dex- 
teritate sparsis, perficiantur, 


88. Buga, Guba, pro Duga. 


Quo loco sita sit Buga, satis intelligi potest de 
notatis superius ad numerum 24. A Leopadio non 
longe distat, habetque lacum, ex quo promanat 
amnis Buga, civitati cognominis. Recentioribus 
Juba vel Guba scribitur, litteris transpositis. Am- 
nis Buga, quem diximus, Lopadio flumini misce- 
tur, quod itidem Grecos olim Rhyndacum appel- 
lasse paulo ante notavimus, 

89 Genuenses quidam in Europam Muraiis II copias 
trans. llelespontum, | acceyta. mercede mazima, 
transportant, 

Weferunt. Turci, Muratem, ut Mustapham fu- 
gientem. opprimeret, cum omnes ad Hellespontum 
propter. Calliepolitanum trajectum naves in terram 


nici, quam annalium, propter nostrorum hallucina- 
tiones, quorum alii navatam hanc Turcis aiunt a 
Genuensibus operam tempore prime Turcorum 
transjectionis in. Europam, in quibus est Nicolai- 
des, de quo supra dictom numero nolarum $4 : 
alii referunt ad id tempus, quo rescissis auctori- 
tate pontificis induciis, quas Vladislaus Polonus 
Ungarie rex cum Murate pactus fuerat, Euge- 
nius IV pontifex, et Italix principes, Ungaro pro- 
miserunt, se triremibus obsessuros llellespontum : 
quo minus ex Asia Murates, ubi bellum conira 
Caramanum gerebat, in Europam transmittere , 
conatusque Vladislai regis, Europa Turcos eje- 
cluri, possel impedire, Quo sane tempore, si Ge- 
nuenses transportandis Tureis operam Murati na. 
Vassent, ceu pessime de tota meriti republica 
Christiana diris omnium devoti fuissent. Sed hoc 
quidem eos Laonicus et Annales Li crimine libe- 
rant, cum interim negari nequeat, banc Genuen- 
sium , privatorum tamen hominum operam, in hoc 
tempore contra Mustapham Murati prestitam, non 
leve Griecorum rebus attulisse damnum, ac proinde 
ceteris etiam totius Europ: populis Christianis 
fuisse noxiam. Bolairis et. Eze planitiei loca su- 
perius exposita sunt numero 35, Tantumi bie obser- 
vandum, nomine Boleri sive Bolairis, etiam oppi- 
dum bie situm intelligi. Mortis genus, quo Musta- 
pham Murates affici jusserit, nimirum ut de pinua 
quadam murorum urbis lladrianopolitanz suspen - 
deretur, a Chalcocondyle silentio preteritum, a 
Turcis memori:e proditur. 
90. Lazari duo, Servia despote simul. 

His annis Boníiuius cum uno Georgio, despota 
Roxianorum sive Razianorum, qui et Servii, Mu- 
ratem bella gessisse scripsit. Annales vero Turcici 
tradant, anno Christiano 1427 Lazarum despotain 
senem dilione sua prorsus exutum, nihiloque mi« 
nus anno sequenti proximo Muratem , instaurato 
bello, Lazari regionem universam populatum esse, 
Quibus ex. verbis equidem colligo, nomine Lozari 
senis intelligi Stephanum, Lazari primi filium, 
quem Murates regno. cjecerit : sed ab ejus filio re- 
ceptam mos ditionem, a Murate direptam anuo 
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proximo fuisse : Lazarum vero juniorem hune, A interjecto Romanis a copiis occupatum fuit, Quibus 


Georgii nomen habuisse perspicit ex horum de- 
spotarum stemmate lector, quod swpra, numero 
notarum 54, dedimus. 

91. Jbrahim, Praimes et Mpraimes. 

Qui Turcis Ibrahim bassa, Chelilis bassze pater 
dicitur, Laonico Praimes est, Alis filius : quo loco 
nolavit ad libri marginem interpres, hunc eum- 
dem esse cum Chaiambego, in quo sone fallitur. 
Nam hie Chaiamhegus interpretis, Laonieo libro 
sexto Carambes dicitur, Priami filius, Chelilis fra- 
ter. Ubi nota, Priamum vocari nomine corrupto, 
loco Praimis, quem Grzei Mpraimem scribunt, ob 
difficilem ipsis pronuntiationem litterae nostra: B. 
pro qua MP ponunt : ut Mpajazites, pro Bajazites ; 


Rompertus, pro Robertus ; Mpiperius, pro Bibe- Β 


rius, cognomine Tiberii ; Mpajulns, pro Bajulo : 
que posteriora duo reperiuntur apud Cedrinum 
et Gregoram. Laonieus lihro deinde octavo eiiam 
Preimem, sive rectius Mpreimem dixit. Et Grz- 
eum Praimes, sive Preimes, Turcicum Ibrahim, 
facta sunt ex llebrzo Abraham. 

A35 92. Murates Salonicam expugnat. 


Annales hi quidem non indicant, cuinam Mura- 
tes. Salonicam sive Thessalonicam ademerit : sed 
res sic habet. Anno Christiano 1425 Thessaliz ci- 
v.las Thessalonica vendita reipublice Venetz fuit 
ab Andronico Palrologo, Manuelis imperatoris 
Graecorum. antepenultimi filio, penultimi Joannis, 


et ultimi Constantini fratre : cui lege permuta- C 


tion:s, annui reditus civitatis Tarvisin:e cesserunt, 
Sed mortuus fuit Andronicus in itinere, dum Ye- 
neiias navigaret. Nihilo minus urbe potiti Veneti, 
suos eo rectores misere : quorum primus fuit Ma- 
rinus Bondomerius, cum titulo comitis Thessalo- 
nies. Venditio propterea facta fuit, quod Greci 
nullo se modo Thessalonicam adversus Turcorum 
vim pos-e tueri viderent, licet urbs ipsa magnitu- 
dine insignis, copiis locuples, Thermaici sínus por- 
tu mobilis, nec ulli Grzcarum civitatum cxteris 
ornamentis inferior esset. Anno deinde 1401 sul- 
tanus Murates eam obsedit, ae multoties oppugna- 
tam, Venetis tandem eripuit : cxsis defensoribus, 
πο przesidii Veneli reliquiis naves ingressis, qui 
in portu. stabant, earumque subsidio Turcorum e 
manibus dilapsis. 
95. Mons Zoga, qui et Toganus et Tuganus. 


Qu: Turci montana Zoge vocan!, Greci vel 
"Toganum montem, ut Laonicus ; vel Tuganum, ut 
prietor noster, dixerunt, Laonici locus hic est. 
Mustaphas, inquit, tandem nusquam tutus, fuga 
se contulit in montem, quem incole Toganum vo- 
cant, Praetoris autem hzc verba sunt: Imperator 
ctiam montem Tuganum in potestatem redegit, et 
oppidulum in eo condidit : quo Nicolaum Coter- 
tzen ablegavit, ut excubías illic ageret, et Latinis 
intra Tzurulum degentibus negotia facesseret : 
quod quidem oppidum Tzuruli non magno tempore 


e verbis intelligitar, Thracia montem esse Tuganum 

vel Toganum, vicinum Tzurvulo, de quo superius di- 

ctum, numero notarum 36.7 οσα vero Turcicum, eam 

ad Toganum rationem habet, quod pronuntiatio 

nem attinet, quam Ozman vel Osman, ad (tlhiman. 
94. Arbania, Albanum, Arnautlar. 

Quam Grzcei veteres Epirum dixere, nunc Arba- 
niam vocan! et Albaniam. Nomen Arbanis reperi- 
tur in libro Grzca lingua vulgari scripto, cui no- 
men Portolanus, Albanum przior Grecis nosler 
hane regionem ind'gitat, Incole Turcis Arnau- 
tlari nominantur, à qnibus jam majori ex parte 
Morea quoque, sive Peloponnesus, inhabitatur. 


95. Herzec, Herzegorina : Bozina duplez, Sanalis 
regio, dux Sancti Saba. 


Regia Bozing superioris, versus Jadram sive Za- 
ram et. Epidaurum, nune Ragusam se porrigentis, 
Tlerzeco a Turcis 'appellatur, a Castaldo, Chersee ; 
ab aliis Orzega, a Bozinacis et Croatis Herzegovina: 
quod ducis sive prineipis sedes esset, quem Bocina- 
ci Croatique,cum Ungaris, Germanico vocabulo no- 
minant llerzog. Quippe duplex erat olim Boz/na, 
superior et inferior : quarum hzc regem habebat, 
quem lilyricorum regem nuncupat Cnalcocond yles : 
illa pr'acipem sive ducem, quem etiam Sancti Saba 
ducem vocabant. Laonico Sandalis regio dicitur, 
et incole Cudvergi ab eodem appellantur, haud 
scio, an non corruptis vocabulis, uno ex Sansaba, 
sicut Itali pronuntiant, altero ex Herzecovi. Sed 
plura de his infra, enm in. Bajazitis WM vita de 
Achmete bassa Cherseogli sive Chersecogli tra- 
clabimus, notarum 161 et 162 capitibus. In tabulis 
chorographicis pro Hercego civitate reperias alicu- 
bi scriptum, Sercico, sed corrupte. 

96. Bulci filia Mwurati nupta. 

Nomine Bulci accipe Georgium | Bnlcovitzium, 
Servi despotam, et vide notata superius, ad nu- 
meros notarum 46 et 54. Filiam hujus Murati nu- 
ptam, plerique vocant lrenen, cognomento Canta- 
cuzenam, in quibus est Geufreus, quem | Reinee- 
eius sequitur. Sed hi quidem errant. Nam recte 
scripsit Spanduginus hanc Mariam fuisse dictam, 
quas nata fuerit non Cantacuzino, sed Jurgo (sic 


p Servii. Georgium vocant) despota patre, Cantacu- 


zina tamen lrene matre, quie soror fuerit Georgii 
Cantaenzini. Georgius autem, quod Spanduginus 
non addidit, nepos erat. imperatoris Joannis Can- 
lacuzini, ex Matthaeo filio, Albanensium principe. 
Quapropter haec etiam. Maria neptis fuit. ejusdem 
Joanvis imperatoris Grzeci. Fallitur et Bonfinius, 
qui despinam hanc Synderovia capta Turcorum 
in manus venisse scribit: cum ex Annalibus his 
constet, illam urbem anno demum post initum 
hoe matrimonium lerüio fuisse occupatam. Et 
notandum, hanc Murati nupsisse anno Christiano 
4455, vel. Mahumetano 858; post biennium vera 
cireumcisum fuisse Muchemelem Muratis filium, 
Minc enim intelligitur, non fuisse natum cx Maria 
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despina Mucheinetem, 
à wiris memori: proditur. Qvippe 436 bimuli 
apud Turcos circumcidi non solent. Et. tradunt 
^nnales, Muchemetem natum anno Mahumetauo 
555, circumcisuim annoB84l, une colligitur, octen- 
nem fuisse, cum circumcideretur. Adile testimonia 
Grxcorum, Clialcocondylis et Spaudugini ; quo- 
rum ille Georgii despote filiam, Muchemetis no- 
vercam expresse vocat : liie vero Muratem ex Maria 
déspiua nullam suscepisse sobolem disertis iti- 
dem verbis tradit. Iabes ctiam iuitio declarationis 
hujus, prima statim nota, de boc quadam a nobis 
exposita. 

97. Duruz, Baraz, Cibura. 


Castrum (hoc nomine civitates etiam. Turci 
vocant) Buruz, in Anatolix tabula 
liaraz nominatur, et ad (luvium Madren collocatur, 
qui veteribus est Mszeander. Olim Cibura dicebatur, 
unde per aphzeresin Bruuz fecere Barbari, quod ve- 
rum hujus nunc oppidi nomen est, non Baraz. Grm- 
€i veteres Cibyren nominarunt, et allui a Mzon- 
dro flumine scripserunt, Leo Bapiens imperator 
hanc primo loco refert inter episcopatus Stauropo- 
litang metropoleos in Caria. 


98. Ritus ponendi primum in sacris edificiis lapidem, 


Inter alia, que Grzcorum imitatione Turcos [α- 
ctilare solitos, aliquoties monuimus, hoc etiam 
refertor, quod hic narratur, Muratem novum tem- 
plum Hadrianopoli conditurum, quodam die Vene- 
ris (quo Turci festum. suum hebdomadarium 
celebrant) summo uiane, primum templi lapide: 
manibus suis posuisse. Nam is quoque ritus a Grz. 
cis imperatoribus ad Turcos manavit. Recitabo 
duntaxat unum exemplum de omnium illustrissimo 
totius orbis zdificio templi Constantinopolitani 
sacre sancti. Dei Sapieutie, qui Christus est. ld 
quo conditum modo, quantis sumptibus, quot anuis 
fuerit, expositum a Graecis est libello quodau 
manu exarato. Leguutur autem in eo quedam huc 
pertinentia de Justiniano Augusto, tanti operis au- 
ctore, qu£ Latinis verbis fere totidem lectori dabi- 
mus. Cum ponendo, inquit, fundamento princi- 
pium daret imperator, Eutyehium patriarcham ad- 
vocavit, qui preces Ecclesi: strueaa causa con- 
cepit, Imperator autem manibus ipse suis calcem 
westa prehendit, ac primus omnium in fundamen- 
tum. projecil, εἰ caetera, Quibus sane verbis, quo- 
nàm modo primus lapis in struciuris talibus poni 
soleat, declaratur. Nam eum maxima fundamentis 
ejusmodi saxa suntadhibenda, quao vix plures 
operarii simul, nedum unus aliquis princeps, loco 
movere possunt; amplissimus scilicet lapis ipso 
presente, manuaque nonnihil admovente, ad in- 
clioandum opos ab his suo loco ponitur: cui deinde 
primus hnperator, aut princeps auctor aedilicii, 
calcem injicit: atque ita. suruendo zdificio princi - 
pium dedisse. intelligitur. 
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quod vulgo magnis etiam A 99, Oppidi Semendrig diversa nomina : Georgii de- 
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ροία Serviorum varii casus, 


Quod oppidum Βοσνία, non procul a Belgrado ad 
ripam Danubii situm, Semender Turcis appellatur, 
aut Semendre, diversis est. nominatum vocabulis 
ah historiarum scriptoribus, Synderoviam. vocat 
Bonfinius, Spenderoben et Spenderoviam Laoni- 
cus, Simandriam Busbequius, Jovius Samandrium, 
Smendrovum Spanduginus : ex quo Laonici Spen- 
deroben arbitror equidem mutandam in Smende- 
roven. Uugaris est Zendrew aut. Sendrew, nomiue 
a vulgo corrupto ex Sancio Andrea, cujus hoc co- 
gnomen habet et aliud castellum in Ungaria supe- 
riori, quod hodieque nostri juris est. Serviana Se- 
mendria sive Sendrevia nunc. sangiacatus est, Bu- 


ehorographiea, B densi beglerbego subditus. Obsessa nunc a Murate, 


defendebatur a Georgii despotm majoribus natu 
liliis, Stephano (qui per errorem a Laonico junior 
creditus fuit) et Georgio, sicut ait Bonfinius. Lao- 
nicus enim in eo quoque fallitur, quod Stephanum 
id temporis in castris ad Semendriam Muratzis 
fuisse scripsit, obsessumque duntaxat. Georgium, 
tandem fecisse deditionem. Quippe fratres ambo 
deditione facta Muratis in potestatem. vencrunt, et 
camdem sustinuere poenam, oculis adhibito can- 
denti ferro visu spoliati propterea, quod patrem 
instigasse filii ad defectionem putarentur. [s autem 
cum filio minimo natu Laz:ro profugerat ad Alber- 
tum IH imperatorem Austriacum, et Ungariz Bohe- 
mixque regem, Sigismundi Augusti generum οἱ 
successorem, ut ab eo contra Muratis vires auxilia 
postularet : que quidem impetrata fuere, sed nihi- 
lominus succursum tardius, et interim dedita Murati 
Semendria. Quapropter Georgius cum Lazaro filio 
suisque thesauris, qui ducatorum quinquies cente- 
na millia continebant, ad Raguszos se recepit, et 
ibidem in exsilio privatus aliquandiu vixit. Sed cum 
Murates non desineret agere cum Ragus:eis, ut ipsi 
dederetur, quo quidem nomine maxima quaque 
Raguszis offerebat ac pollicebatur : premonitus ab 
eis despota, eum thesauris aJ Alberti successorem 
Vladislaum Polonum, Ungariae regen se contulit, 
ejusque tandem ope restitutus in integrum fuit, uti 
deinceps suo loco dicetur. 

H&37 100. Alba Greca, Belgradum Chriesch, Per- 

mutatio Georgii ἀεεροία cum Alberto 
I] Augusto, nomiae Belgradi, 

Hujus etiam urbis varia nomina sunt, Alba 
Greca, Nan'or alba, Beligrada numero multitu- 
dins Cedrino, Belgradum, quod Serviorum lingua 
significat "arcem albam (Potoni Bialogrod dice. 
rent), Geufrzeus denique Criesch etiam dici vult, 
quod mutilatum est ex integro nomine Germa- 
nico, Griechisch Weissenburg, id est, arx alla 
Grzca. Priscis Taurunum fuit, uti Bushequius ex 
antiquis numismatibus recte. docel. Propugnavit 
eam hoc tempore contra vim Muratis Joannes 
Auranes. Ohsidionem, quz septem mensibus du- 
ravit, decadis secunde libro quarto descripsit 
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Bonfinius. Erat tunc in Ungarorum potestate A seach. Techmas : et. idem Bagtamas cidem, qvi 


Delgradum, quorum rex Albertus Austriacus eam 
munitionem a Georgio despota Serviorum jure 
donationis, ut Lazius, lege permutationis, ut alii 
scripserunt, consecutus fuerat, In Austriacis genea- 
logiis Lazianis liaec legiinus : Alberto. secundo vix 
rez;ni gubernacula iugresso, Aunurates Servi 
despotam adortus, Albain. Grecam a1 confluentes 
Danubii et Savi positam, natura et opere munitam, 
obsidione cingere cogitabat, omni genere appa- 
ratus terra et. aqua instructus. Quam vim ac po- 
tentiam hostis despota considerans, quo in ceteris 
tuendis auxilio sibi τες Albertus esset, munimen- 
tum illud ei donavit, Ah hoc Huniades illi loco 
pridficitur, ob. ejus singulare inomentum : quippe 
qui ad trium. fluminum corifluentes situs, Savo in 
haliam, [stro in Austriam atque Germaniam, 
Tinisco denique in Transsylvaniam, Poloniam et 
Moraviam , hosti potentissimo, viam ^ostentaret, 
Adventu Alberti cum copiis, Alba: obsidio solvitur. 
Hactenus Laziana, quz errore non earent, cum do- 
winationem — intervenisse, mon permutationem , 
tradunt. Audiamus οἱ Laonicum . Erat ,' inquit, 
huic in Pannonia non contemnenda regio , cum 
urbibus mulis et opuleutis , quas permutalione 
facta cum Sigismundo, pro Belgrado Eleazarus acce 
perat. Hzc enim urbs mire placebat regi, ui oppor- 
tuna, propter portus commoditatem, Quippe Belgra- 
dum duobus cireumfluitur fluviis. Ab uno ster, ab 
altero latere Savus fluit, qui istic in Istrum effun- 
ditur. Ergo Lazius ex Chalcocondyle corrigendus, 
ut permutationem factam sciamus, non donationem, 
3c vicissim Chalcocondyles emendandus ex Lazio, 
pro Sigismundo ut Albertus, pro. Eleazaro Georgius 
ponatur, Bon(üinius etiam ipsa loca recenset, quz 
pro Belgrado hac permutatione Georgius acceperit : 
castella nimirum hac, Zalonkemen (Salankemen 
vocabant nostri comites : situm est supra Belgradum, 
ad ripam Danubii, e regione ipsius ostii Tibisci, qui 
se in Danubium hic exonerat), Bechien, Kelpen (Un- 
' gari Kerpen dicunt), Vilagosuarum, Tocaium, Mon- 
cachum (Ungari Muncazium nominant), Thaalliam, 
Regesum : oppida vero hzc, Zatlimarum, Bezer7 
mem, Debrezen, Thurum, Varsanum, et alia. 
101. Nova, Novogrod. 

Quz Turcis et Croatis Nove dicitur, arcis nove 
significationem habet, in Serviz finibus sita, Nunc 
ibidem sangiacus est Turcicus, Budensi subjectus 
béglerbego, cum nomine Novogrodensis, Primus 
hanc Murates cepit, sed Christiani recuperarunt : 
οἱ sub Muchemete secundo rursus. eam ainiseruut: 
in cujus vita de hae quzdam adjiciemus alia, 
capite notarum 133. 

102. Scach Abedin bassa, Sabatines. 

Qui a Turcis hiv nominatus scach Abedin, 
ftalis historicis Sciabadin, ex Bonfinio, Chalev- 
condyli Sabatines eunucbus est, quasi Sa Badinés. 
Sic Busbequio Sagtamas Persarum rez est, qui et 
nobis et ipsis dicitur scach Tamas, vel rectius 


LI 


nobis Beg Tamas, vel Techmas beg, id est, do- 
minus vel princeps Techmas. Sic et Tzanisa Philippo 
B:rgomati est scach Tzanorum. Edzis begi natales 
ad illum Edzem begum refero, qui sub. Üzchane 
Soleimani Urchanis filio militavit: et propterea 
begos hos Edzeos ipsis etiam Eurenosiis, ct aliis 
nobilioribus Turcorum familiis, secundum Osma- 
nidas, prxferendos puto. 

105. Mesid beg. interfectus, Pannodacia , Ardelium, 


Erdel, seu Ertel, Tosibinium , 
Laonici Gudunidas. 


Narrant annales Turciei, mandato Muratis Me- 
sitem begum per Valachiam in Ungariam eum 
exercita penetrasse, sed omnibus ibi cum copiis 


H ῃ . . . 
B fuisse ezsum. Bie primum notabit lector, Mesitem 


Laonico dici Mezetem, Europte preefectam, hoc 
est, Romanie beglerbegum, Bonfinio Mezethum. 
"Valachim vero nomine, Tronsslpinam bie in- 
telligi, auctore Bonfiio , de qua superius nu. 
mero 71 dictum. Quod sutem jussum referant Me- 
sitem ingredi Ungariam, accipiendum de Transsyl- 
vania : quam hoc loco, sicut alibi quoque, Panno- 
daciam Laonicus a. Pannonibus sive Paeonibas et 
Dacis, qui Valachi gemini sunt, a quibus Trans- 
sylvania circumdatur, appellat. llen mox subjicit 
liec verba : Pannodacize regio Ardelium nominatur. 
Addit etiam , metropolim hujus esse Tosibinium : 
qux A38 vox quomodo ab interprete corrupta sit 
ex Cibinio, quod nune manet apud Ungaros no- 
men, et Germanis est Ilermestadium, supra capite 
notarum 12 docuimus, Et sunt profecto corrupta 
mirilice in edito Laonico vocabula propria. Quis 
Cudunidam cogitaret esse. Culionidem, nisi valle 
peritus eorum temporum historie ? Bartholomeus 
is certe. Collionus erat, nobilis dux Dergomas : 
cujus eliam. gentiles si natos quis dicat ex familia 
de Collisionibus , quis divinare mox posset, hos 
ortos familia nobilium Bergowatum, quibus nomen 
sit α Collionibus ? lta nimirum corrupta vox le- 
gitur in vita Karuli quarti. Augusti, quam Reinec- 
cius noster publicavit. Ad aunalium nostrorum se- 
riem ut. redeamus, erat id temporís Ardelii regio 
(nune Ungaris Ertel dicitur ) Jango Choniati com- 


DD missas creditaque, sicut Laonicus ait: id est, 


Joanni Huniadi, longe illustrissimo duci, Matthise 
regis Ungarie patri : quem Geufrzus Jancum Ba- 
num appellat, vocabulis infra declarandis. Hic Mesi 
tem Romani: beglerbegum , auctore Bonfinio, cau 
viginti millibus Turcorum fudit, ezecidit, interemit. 
164, Soyjhia, Tibisca, Scopia, Sardacia, Sardice, 
Triaditaa. 

Satis notum est Sophia nomen, oppidi Bulgarie 
inagni ei populosi, licet nulla sit ex parte muni- 
tum. [bi diem nos unum et alterum αδένας. Ad 
marginem Chalcocondylis hac ascripsit interpres 
verba : Sophia, nuuc Scopia. Manfestus hic error 
est, cum urbem Scopia diserte Leonicu. in Mace- 
donia collocet. Vide notata inferius capite 169, Ma- 
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rius Niger Sophiam veteribus appellatam putat Ti- Α rupte Carambum vocat, Laonicus Chasanem , sicut 


biscam. Bon(inius ait, urbem a templo, quod ma- 
gniüco sumptu Justinianus exstruxerit, uomen acce» 
pisse. Atqui nullum hic templum tale vel olim fuit, 
vel hodie saltim ex aliquibus ruinis agnosci po- 
test , οἱ a templo Constantinopolitano, quod Ju- 
stinianus Sancta Sophise sive Dei Sapientize nowine 
spleudidissimum condidit, hoc oppidum, quatuor- 
decim vel quindecim dierum itinere dissitum 4 
Constantinopoli, vocatum fuisse, quis credat? ldeia 
addit,-Sardaciam hanc olim fuisse dictam, a Sardis 
et Dacis, hoc est, a gentibus longissimo terrarum 
spatio et ipso quoque mari discretis. Subjicit 
deiude, celebratam ibi fuisse quondam syuodum 


et Turci : quod verum ei nomen luisse crediderim, 
et alterum. cognomen, a nigredine : sicut et aliud 
Celepini cognomen eidem triLuit Bonfinivs a nobi- 
litate, Turci tradunt, Romani: sive Graiciz begler- 
begum liuuc fuisse, Laonicus Europ: ducem, quod 
idem est. Donfinius vero Natoliz facit beglerbegum, 
et copias huc e Natolia traduxisse memorat, quod 
vero non fit simile, Nau ut nibil de consensu ho- 
rum annalium cum Laonico dicam, sane credibilius 
est, hunc. Gracie vel Europe beglerhegum 439 
fuisse, qui occiso ab Huniade scacho Abedini Ro- 
manis beglerbego successerit, et e propinquo cum 
Europe copiis hosti occurrerit: cum Anatoliz? be- 


Sardaciensem vel Sardaicensem. Hinc vero tandem B glerbegus ab hisce regionibus longius remotus es- 


intelligitur, de Sardica loqui Bonfiuium, ubi Sardi- 
censis habita synodus fuit, sub imperio filiorum 
Cous!antini Magni. Ea vero non hic quzrenda, nec 
hodie Sophia dicitur, sed Triaditza : quod ei nomen 
eiiam setate sua fuisse, Glycas noster scripsit. 


105. Scachi Abedinis expeditio infeliz. Jaucus Turcos 
cedit, 


Cum hic dicarur ablegatus fuisse beg'erbegus 
Romaniz, hoc est Europ:e , scachus Abedines, cum 
universis Romaniz copiis, et acanziis, εἰ geni- 
zaris. haud dubie magnus illi a Murate datus fuit 
exercitus , quem  Bonfinius zstiwmatum luisse scri- 
bit octoginta Turcorum millibus: quod equidem 
anualium verba considerans, vero consentaneum 


puto : quamvis adjiciat Donlinius, id non facile C 


tidem admittere, Ceesorum certe numerus ei dem 
facere debebat, cum — fateatur triginta Turcorum 
millia (fuisse tunc interfecta, capta quinque millia. 
Expeditioni causam praebuit tum. Mesitis bassi ca- 
lamitas, paulo ante cum suis ad internecionem de- 
leti ; tum utriusque Valachiz defectio, quz auctore 
Joanue Huniade, Turcorum a (ide discesserat. 
lluac enim anuales intelligunt Jauci nomine, quo 
gentibus illis Joannes dicitur. Laonicus (ut indi- 
calum) Jaugum Choniatem, Spanduginus recte 
Jancum Vaivodam appellat , videlicet Erdelii sive 
Transsylvanig ,| Geulrigus Jancum  Dauum :. de 
quibus officiorum ac dignitatum in Ungariz reguo 
pricipuarum nominibus, partim capite notarum 71 
diximus, partim iufra diciuri sumus. 

106, Vladislai regis Ungaria prima contra Turcos 

expeditio. 

Ante omnia declaremus hic positarum in auna- 
libus personarum aliquot nomina. Rex Uugarorum 
expeditionis hujus auctor Vladislaus erat εκ Polo- 
ui regum Jagellouiz stirpis familia: quem Ungari 
plerique deserto Ladislao Austriaco Alberti secuudi 
Augusti posiliumo regni administrationi prasfecerant, 
Jaucus qui nominatur, Joannes est lluniades, Laza- 
rogli, sive filius Lazari, Servig despota Georgius, 
Grucis et nostris Stephani lilius, Lazari nepos, Casan 
vel Casan bassa Turcis scribitur, quem Geulraus Ca- 
rambeguim nominat, et nigrum dominum sive ducem 
interpretatur : Philippus Callimochus magis cor- 


set, nec cum exercitu tam facili momento po-set 
Hellespontum traasmittere : ut. interim taceam, 
quantum periculi rebus Anatolize creaturus fuisset 
beglerbegi discessus in Europam, necdum ab Os- 
manidis oppressa Caramani, hostis perpetui, et 
aliorum potentia. Quod czsus fuisse cum suis Ca- 
sanes in annalibus legitur, non sic accipiendum, 
acsi fuerit. interfectus. Tradunt enim scriptores 
historiarom magno consensu (przsertim Bon(inius 
et Callimachus, qui aut tunc, aut non multo post 
visit, et Poloniz regibus, Joanni presertim Alberto, 
familiaris fuit), hune bassam non occisum (uisse, 
sed captum. 


107. Clisure Islading, Sladiiza, priscis Osmua 
fluvius. Capi Derbent. 


Clisuras dixi, nomine Gra:cis historiis noto, vias 
sive transitus angustos admodum, perloca mone 
1u0sa, quz Latinis olim furca nominabantut et 
fauces. Sic Justiniano Rinotmito Cedrinus ; in re- 
ditu ejus obsederant Bulgari vias in angusto clisu- 
rz. Exposuit ef. restituit alicubi vocem | Cujacius, 
jurecousultus clarissimus, derivatama verbo Gezeco, 
quod occludendi significationem habet. lsladiuas 
vero clisuras hic intelligunt Turci, quz in Thra- 
ciam ex Bulgaria profecturis in Hamo monte oc- 
curruut eo loco, quo pervus amnis Sladitza subter 
clisuras Ha«mi labitur. Nam uti Bonfinius scripsit, 
& Sophia duplex iter est ad asuperaudum Hauum 
in Thraciam et Macedoniam euntibus. Unus ad.tus 
1 Trajano plerisque putatur factus, ubi adhiucqua- 
draio lapide porta maxima spectatur. Alter ad 
parvum est amnem, quem Sladitzam Bulgari. vo- 
cant. Prius iter nos tenebamus, in quo portam 
illam reperimus, ad. pagum Bulgaricum sitam. Et 
locum hunc Turci comites nostri nominabant Capi 
Derbent, hoc est, portam faucium vel augustiaruui, 
Alter aditus est ille, de quo hic agimus, et. quem 
lsladinum annales vocaut, a Sladitza fluviolo. Ce- 
drinus hic amnem Osmunm  pouit, quem arbitror 
esse Sladiizam. Locus est in vita Constantini Mo- 
momachi sive Gladiatoris. Basiliizze nomen apud 
Laonicum, in expositione cladis hujus Turcorum, 
viiose scriptum vix dubito ; licct non ignorem 
velle Geufraeum, Dasiliizeu novo vocabulo nune 
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Wamum dici; eujus opinionis penes ipsum fides esto. À cujus exitu plerique viri sapientes male tune etiam 


108. Georgius despota cum  Lararo filio. restitutus 
a Murate. 


Lazarogli, sive Lszarides, Georgius scilicet de- 
spola, post primam hanc expeditionem Vladislai 
regis, in gratiam rediisse cum Murate traditur hic 
in annalibus, idem Laonico referente; sed adit 
hic, fuisse tune restitutum cum patre Georgio 
Lazarum queque minorem natu filium, cum tributi 
quotannis solvendi onere, quod erat definitum 
parte dimidia redituum totius Serviani despotatus. 
Hinc ergo Cureus Silesiorum chronographus refu- 
tatur, qui scripsit, Georgium post cladem Varnen- 
sem Amurali reconciliatum, sua recuperasse , 
hoc est, anno post hanc Vladislai victoriam tertio : 
cum omnino constet, ante Varnensem expeditionem 
invitatum a Vladislao rege despotam ad belli con- 
wa Muratem suscipiendi societatem, id nullo modo 
facere voluisse, regemque cum Huniade propterea 
sibi reddidisse infestum. Capita pacis inter Vla- 
dislaum et Muratem, post czsos ad Isladinas fau- 
ces Turcos, apud Laonicum, Bontinium et alios 
leguntur. 

109. Chelilis basse nomen corruptum. 

Atuigimus de hoc quaedam numero notarum 29, 
et rursum 91. Apud editum certe. Laonicum tam 
ülii Chelilis, quam — patris Ibraimis hie corrupta 
leguntur nomina. Sunt enim hzc ejus verba : Po- 
tentiam maximam tenebat Chatites Priami filius, 


quo in Januis regis vir prudentior non erat. Primum ( 


in his Chatites, mutandum in Chaliles, et Priamus 
in Praimem vel Mpraimem : quibus litteris. Mp 
Greci nostrum B conantur exprimere, sicuti cap. 
91 dictum : prorsus ut Mpraimes sit Braim vel 
Ibraim. Geufrzus etiam noinen ejus. corrupit, cui 
Chaly bacha scribitur, et Haly bacha, pro Clialil 
vel Chelil bassa. Laonico sane Chaliles, et Alies, 
vel Halies (qui Turcis Ali), diversa nomina sunt. 
4110. Expeditio secunda Vladislai regis, pos! violatas 
decennales inducias. 

Causas expeditionis secunda Vladislai regis an- 
nales hi Turcorum non exposuerunt, sed apud 
nostros, Laonicum, Callimachum, Bonflnium, plene 
commemoratas legimus. Tradunt enim, Eugenium 
quartum pontilicem, ubi decennales Muratem in- 
ducias cum Vladislao rege pactum accepisset ; tan- 
tum opera Juliani cardinalis Ciesarini legati a la- 
tere, apud juvenem et avidum glorie regem, ad- 
versantibus interim magnis viris, qui , religionem 
pacis ac feederis, intervenientibus sanctissimis ju- 
risjurandi 4g) vinculis icti, minime violandam 
assererent, perficere potuisse ; landem ut aucto- 
ritate pontilicia rescissis induciarum paciis, arma 
contra Muratem rursus capienda decerneretur. 
Aiebat enim pontifex, initam eum infidelibus pa- 
«em, non consulta prius apostolica sede ratam ha- 
beri non posse; praesertim quod ea videretur ín 
perniciem ae detrimentum reipublice Christianz 
facta, Sic redintegratum — temere fuit. bellum, de 


ominabantur. Quippe Murates bona (ile prastite- 
rat, quecunque mutu pacis tabulis ad se perti- 
nentia continebantur, et przstiturum se fuerat 
pollicitus, nihil minus fore veritus, quam ut Chri- 
slianus rex, tante virtutis ac fidei, cum Huniade 
ezterisque przestantibus viris, tam iufami perfidia 
scelere semet obstriugeret, Sed euim lectorem ad 
cos quos dixi, Callimachum przsertim ac Bonfinium 
remitto. 
ΕΠ. Matera, Schuli, Nigeboli, Burwad. 

Pro Matera Callimachus οἱ Bonlinius nominant 
Pezechium, pro Schulio Callimachus Sumium, 
Bonfinius Sunium, qux: Sulio respondere arbitror 
molliori pronuntiatione veriorique scriptura. Bon- 


B (Πίο Macrapolis etiam recitatur, quie Matera sit 


necne videant alii. Vi quidem capta fuisse Pezechium 
et Sulium, annales innuunt, Callimachus et Bun- 
finius affirmant ; cumque neminis vilae parceretur, 
interlecta Turcorum ibidem quinque millia periisse. 
Nigebolim supra diximus capite notarum 51 Turcis 
esse dictam, quam nos vocamus Nicopolim. Buru- 
vadam annales occupatam presidium accepisse 
narrant. Ergo illa sponte se dedidit, nec vastata 
fuit. Unde colligitur a Turcis Buruvadam vocari, 
quam Callimachus Tavarnam, Bonfinius Cavarnam 
dixit. Hanc enim ultro deditionem fecisse comme- 
morant, exemplo Pezechii Suliique territam. 

112. Diverse de altera. Muratis in Europam transje- 

clione cum exercitu opiniones. 

Diximus supra, numero notarum 89, Muratem 
bello contra Mustapham  supposititium fratrem, 
Geuvensium quorumdam opera, nuierato liis ma- 
ximo pretio, trans Hellespontum pervenisse cum 
copiis : idque verum esse, testimonio Laonici do- 
cuimus. Α quibus autem hoc bello contra Vladis- 
laum Ungariz regem, Muratis exercitus in. Euro- 
pam transvectus fuerit, equidem — hactenus intelli- 
gere non potui. Non ausos id tune facere Genuen- 
ses, facile erediderim, propter Italie totius con- 
sensum - qua maxima Turcorum ex Europa pel- 
lendorum ac radicitus exstirpandorum spe conce- 
pta, classem ad angustias Hellesponti miserat : 
qua fatentur ipsi Turcorum annales impeditum 


D fuisse Muratem, quominus in Europam transjicere 


cum suis per Hellespontum posset. Nec dissimu- 
laturus tanti sceleris auctores erat cardinalis 
Florentinus, lalicie. classis prefectus :. siquidem 
illius affines esse culpe Genucnses eoustilissel : 
minus eis parsurus Eugenius, papa Venetus, exi- 
tiali Genuatibus odio cum aliis Venetis infestus. 
Duntaxat in litteris suis, quarum Bon(nius meminit, 
Muratm cardinalis scribit elusis astu vel lar- 
gitione speculatoribus ad Calliopolim tranjecisse, 
Quas verba quoram modo cum verbis annaliuu 
concilianda sint, aut aliter. intelligi possint, quam 
cum ipsius cardinalis ignominia, negligentize semet 
arguentis, equidem non video. Cur enim lialicae 
classi praefectus nou impediebat, quominus vel 


80? 
ad Calliopolim, vel alium Hellesponti tocum 
transjiceret Ἱ cur inse. culpam tacite confert? cur 
oscitantiz semetipsum accusat ΤΑ enim, ad Cal- 
liopolim transmisisse Muratem, a quo transjectu 
ipse Muratem arcere jussus füerat. Ex adwerso 
scribunt Turci, classem Dialicam in tempore Cal- 
liopolim appulfisse, Muratemque prapediisse, quo- 
minus ilic transmittere potaerit. Audiamus et 
Laonicum, qui per otium trajecisse Muratem. nar- 
rat, cum adverso vento diebus aliquot durante, im- 
pedicentur Itali, quominus ex Propontide in Ηε]- 
lespontum contra Muratem venire possent, Interea 
vero Muralem ad turrim sacras, qui in Asiatico 
littore sita sit ad angustissimum 4n Propontide lo- 
cum, transmisisse, Excusat hic quoque cardinalem 
classis priefecutin, et ubi. transjecerit, sua quidem 
opmione, Murates, indicat, nisi quod per errorom 
scribit interpres, {ποπ hioc ad angusussimum in 
Propontide locuin * pro quo, in tl«llesponto, dice- 
re debebat, Bospliorus enim angustias habet, com- 
molas ad. transjiciendum ; Propontis vero nullas, 
nisi qua in Ageum mare per llellespontum erum- 
pens, a Calliopoli usque ad arces, quas Dardanel- 
los vocant, spatio viginti septem milliarium, in ar- 
tam cogitur, ut antea capite. notarum 24 diximus. 
In hac ergo narrationum diversitate nihil inven'o 
probabilius, quam | quod annalibus his memoris 
proditur : Muratem scilieet ab talis impeditum ad 
Calliopolim, ea relicta, sursum (non deorsum, ubi 


situm erat illud Dianz fanum νο hieron, quod C 


male turrim sacram reddidit iulerpres) cum. exer- 
citu per B.thyniam profectum, e regione illius loci, 
quo loco nunc arcis nove τούτα cernatur, 
mercatorum navigiis in Romaniam sive Thraciam 
wransjecisse. Nam hinc manifesto paret, eum noc 
ad Callicpolim, nec ad Dardanelos, nec ad ullas 
alias Hellesponti 441 angustius transvectum : 
sed snpra Constantinopolim, versus pontuin Euzi- 
num, in ea Bospori parte, qua is artissimus est 
inter Asiam et Europam, et übi propterea. novam 
arcem (Neocasiron Grzci vocant, nt paulo post 
dicetur capite 128, ad unum supra Constantinopo- 
lim milliare Germanicum) Muratis filius Mucheme- 
tes exstruxit, ut hic ες Asia in Europam, vel  vi- 
«issim ex Europa in Asiam transjectu faeili ac brevi, 
quoties libuissetl, nemine prohibente, cum exer- 
citu posset transmittere. Qui!quid dicit Laonicus, 
quidquid scripsisse cardinalem, male fortassis. ab 
exploratoribus instructum, Bonfinius asserat, hac 
potius ego vera puto. 
* 115. Varna, Stagutm Varnense, Caliacra., 
Civiias est ad Pontu ». Euxinum Varna, quam 
Ortclins Odessum priscis, νο Odyssum dictam 
tradit, alii Dionysopolim faciont. Anchialus esse 
de Curei sententia nequit, cuu ea superstes Achelo 
nunc dicatur, omine non admodum recenti, Nain 
el Cedrino Acheloum vocatur, et apud Symconem 
magssurum officiorum ii; historia necdum edita 
legitur, Anchialum recentiori vocabulo nominari 
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pretes, εἰ apud Cedripum tum. Βατηα ος tum Bar- 
nas numero multitudinis, «doctissimus Xylander, 
nobis, dum viveret, amicissimus. Ad Varnas, ait 
Cedrinus, castra Bulgari posuerunt. Item, Catacalo 
(inquit Cedrimus) sitarum ad lstrum urbium loco- 
runmue prases, cum Rossis occurrisset juxta litius 
Narns, quam ita vocant, manumque €ons-ruisset, 
eos in fugam egit, lie litoris Varnensis fit meu- 
tio, Callimachus etizm sinum maris et stagnum, 
Bontinius paludem nominat, Ἠσο pactionibus regi 
Nladislao dedita fuit, «t scripsit Laonicus : Calia- 
era vero wi capta, cujus 4ác in. annidibus. nula 
mentio. Bonfinims tamen eam silentio «on praser- 
Wt, et male Callaerium scripsit : nomen hoc 
addens oppido datum, a Gallis ex. Asin, re ánfeli- 
citer gesta, reversis : ut Callacrium quasi 'Galla- 
cerium diceretur. Atqui Caliacra significat Graecis 
'bunum wel elegans promontorium. Mario Nigro, 
hodiernam Graecorum pronuntiationem  &ecuto , 
Chaliacra vocatur. 


114. Pugna. Varnensis, Cara Michail, 


Hoc pr:elio Vladislaus rex pugnasse dicitur ab 
uno latere, vel secundum Laonicum, in dexirü 
cornu : Cara sive Niger Michael in sinistro, de quo 
tamen aliud. praterea. nihil memorie proditum 
reperio. Bonfinius eadem de Nigro Michaele com- 
menorat, ac diserte profitetur, ex Turcorum $e 
narra'iomibus illa repetere, ne verbu!o quidem 
attiagens, quis fuerit iste Miclia^l. Laonicus ait, 
Dacos ij» sinistro curasse cornu, nuibus fortasse 
Michael Z:iagius przerat, cujis sororem fluniades 
habebat in. matrimonio, Equidem alium divinaré 
Michaelem, id temporis apud Ungaros celebrem, 
non possum. 


115. Laonjci locus emendatus et expositus. Choailar, 
Vitezi. 

In primo conflictu czesus fuisse refertur ex parte 
Muratis Anatolig — beglerbegus. Hanc interempti 
Anatolim beglerbegi glorism Laonicus BHuniadi, 
fortissimo duci, tribuit. Hoc autem loco facturum 
me pretium opera spero, si verba quidam LL o- 
nici partim corrupta, partim. obscura, restituero 
et illustravero. £a vero tam apud Latiaam, quam 
Gallicum | interpretem, hujusmodi sunt * Joannes 
Choniates babens Phazen, id est eos qui Ditaxides 


"vocantur, ibat in Asie ducem. Opinor aliis hzec 


legentibus idem accidere, quod initio mihi conti- 
gisse memini. Nimirum monstrum quoddam arbi- 
wabar esse Phazen, ex quo uno mox plures ne- 
scio qui Bitaxides, velut ex equo Trojano prodie- 
rint. Ne diutius avidum lectoris animum detiuneam, 
dico sic ista legenda : Joanues Choniates habens 
secum Chazes, id est eos qui Viteziles vocantur, 
ibat in Asi» dueem. Qua verba lector ut intelligat, 
Tureis Chazi norit significare strenuum | militei, 
qux vox numero multitudinis Chazilar eis effertur, 
Gracis Chazes, loc est, surcnui. milites, dei 
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vero lingua. Ungarica dicuntur Vitez, ut Germa- A velit : Turci vero Chezerem nominent. Quod prius 


nica Rittersleut, Ex hoc autem. Viu z Chalcocou- 
dyles more Greco formavit Vitezides. Hoe modo 
nihil in Laonici verbis obscuri restat. Gallicus 


interpres Ungaricarum rerum imperitus, alio loco . 


Ditezides cuim Hussaris confundit, qui levis apud 
Ungaros armature sunt equites. Solent autem 
hujusmodi Chazilari et. Vitezi tam apud Turcos, 
quam Ungaros, habere certas quasdam notas, 
quibus ipsi prae c:teris militibus conspicui sunt : 
et in primis Lot gestant ardearum in capite pennas, 
quot hostes vel in przeliis, vel duellis, qu:e utrique 
genti frequentissima sunt, occiderunt. His ergo 
militibus strenuis stipatus Huniades, Anatoliz 
beglerbegum invasit, et cum suis occidit. 

316. Precibus Muratis mutata. prelii facies. Inau- 

diium pignus fidei causa Murati datum. 

Non a Turcis tantummodo memorie proditum 
est, constitutum in maxinro discrimine Muratem 
auxilium  ecelitus. implorasse, verum etiem ab 
historicis Christianis idem rels«tum in litteras, 
quorum aliqui rem non temere silentio prztereun- 
dam produnt. Quippe commemorant , poscente 
Murate certum aliquod a. Vladislao rege pacis in- 
violabiliter observand:e documentum , profano 
4/52 quorumdam consilio traditam ei fuisse hos- 
liam, ecclesiastico riiu consecratam : ne scilicet 
ullo modo de fide voluntateque regis, accepto tan 
augusto pignore, dubitaret. Postea vero perturba- 


tis (ut dictum) induciis, cum ad arma deducta res ς 


essel, ac praclio Varnensi casis in. utroque cornu 
Muratzis, in extremo res. Turcorum discrimine 
veisarentur : Muratem e sinu. prolata. Christiano- 
rum lostia, et erectis ad colum oculis, in hujus- 
modi quzdam prorupisse verba ; Christe, si Deus 
es, ut Christiani tui de te perhibent, vindica perli- 
diam tuorum, qui te mihi dedere pignori, nihilo- 
que minus adeo religiose sancilam pacem per 
aummum scelus violarunt. Quibus in hunc modum 
ab ipso prolatis ea scilicet evenerint, quie tam ab 
hostibus, quam a nostris recitantur. Philippus 
tamen Callimachus hanc rem lam secreto referre 
videtur actaan, niliil ut certi de tradito tali pignore 
vulgo constaret. 

411. Cheser, et Cheter beg, idem. V ladislao regi caput 

amputat, Elpiorum familia. 

Narrant Annales ei qui Vladislao regi prostrato 
caput amputarit, et Murati obtulerit, nomen fuisse 
Cbeser beg, eumdemque natum ex Ερία fuisse 
familia. Chalcocondyles autem scripsit, nomen 
peregrino, qui Murati càput interempti Pannonum 
regis attulerit fuisse Therizes : qui virtutis insigne 
premium a rege consecutus sit, Hic inter se diversa 
duo recitari videmus. Primum est, peregrinum 
Laonico fuisse, qui caput regis attulerit, lioc est 
Azepum sive peditem stipendiarium, pro quo be- 
gum posuerunt Annales. Et begorum nomine pro- 
ceres apud Turcos appellantur. Alterum, nominis 
ipsius discrepantia, cum ille Therizem dictum fuisse 


Ῥατκοι, On. CLIX. 


attinet, potius equidem Turcis habendam fidein 
arbitror, utex procerum numero fuisse credatur, 
qui Elpiorum familia natus erat. Hanc enim initio 
declarationis hujus videri eamdem esse cum Ogu- 
zia, monuimus, Is ergo regi caput amputavit, cum 
alius quidam ex Azeporum sive peditum numero, 
incisis equi. regii tendinibus, eum cum ipso rege 
humi prostravisset, ut Turci referunt. In nomine 
non imagna diversitas est, nisi quod Laonicus vulgo 
notum et mutilatum posuit. Quippe Cheser elegan- 
tius apud Turcos loquentibus idem est cum eo 
quia vulgo pronuntiatur. Cheter, ex quo Cheteris 
nomen Laouicus sub finem octavi libri fecit : hic 
Therizem mutilate scripsit, pro Cheterize. De ipso 


D viadislai regis auputato capite quid faetum postea 


fuerit, paucis Thomas Ebendorfus in Austriacis 
suis exposuit. «Caput, inquit, Vladislai, cum aruis, 
et dextra, fertur pro jocalibus (id est, cimeliorum 
loco) regi Tatarorum oblatum.» Nimirum in vindi- 
ctam perfidi dextra quoque mortuo praecisa fuit, 
qua lidem dederat. 

418. [nteremptorum. wtrinque prelio Varnensi nu- 

merus variat, 

Dies ille quo puguatum a Varnam, traditur a 
nostris fuisse decimus mensis Novembris, anno 
1441. Geufraus undecimum statuit, Donfinius cxsa 
procidit Christianorum ad 10,000, Turcorum ad 
50,000. Numerus militum, qui regis in. exercitu 
fuerit, a Bonlinio positus plurimum discrepat ab 
co quem Turci memorant. Nam hi de 80000 loquun- 
tur, ille tantummodo de 16000. 


119. Chadum bassa, Semisse. aspri auctum geniza- 
rorum stipendium. 

Quem hic Annales nostri Chadumem bassam 
vocant, Laonico Phatumes est, regiz domus judex. 
Που ideo duxi notandum, quia confirmat id. quod 
paulo ante scripsi numero 115, Phazen alibi mu- 
tandum in Chazes, ut hic Pliatumes in Chatumes, 
quod idem est cum Cliadumes. Id vero momen 
Chadum vel lladum, castraium vel. eunuchum si- 
gnificat. Inde quod dicitur, adjecisse Mucliem«tem 
stipendio Genizarorum semissem aspri : ex more 


D Turcorum intelligi debet, qui a. sultano suo diur- 


nas annonas accipiunt : non menstrua, nec annua 
salaria, quie principes nostri dare solent. Causas 
revocati a bass:s a4 gubernationem Muratis, Chal- 
cocondyles exposuit, 


120. Moreas, Gereme, Tzcconia. 


Moreas, genere masculo, dicitura Graecis hodie, 
qux Peloponnzsus olim vocabatur, Nomen ipsuin, 
quod apud Damascenum Studitam reperitur, de- 
rivant Graci nunc ab arbore moro, quod tota re- 
gione scilicet arbor hiec frequens sit, Hic. expugua- 
tam à. Murate Geremen, excidionue datam, tra- 
duut Annales : quam arbitror esse veterem. Gere- 
niam Peloponnesi, quod oppidum Ptolomeus 
in ea Peloponnesi parte collocat, qu:e Laconia dice- 
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batur. olim, nunc Tzaconia, non Sacauia, sicut 

Urtelius prave scripsit. 

491. Ibanis seu Joannis ditio, Cotziacum, sive Getia, 
Iscodar, Scodra Scutarium, Ischender beg. 

Annales hi ditionem Joannis vocant, quam Iba- 
nis regionem dixit Laonicus. lvanem vero scri- 
bere debuit interpres. Etenim. Serviauis Iwan, ut 
hodie Rossis quoque Joannes vocatur. Intelligitur 
autem Joannes Castriotes. vel Castriotus, partis 
Albanis princeps, pater Georgii Castriotis, qui 
nominabatur a Turcis Ischender beg, id est doini- 
nus Alexander, ex quo &&43 Scanderbogum fece- 
runt alii, maguwinque Alexandrum ΠΟΠ recte iü- 
lerpretati. sunt. Corruptius eumdem — Bonfinius 
Sandorobechum appellavit. Laonicus Scenderem 
scripsit, qui puer in januas regis venerit, hoc est, 
ad Portam Osmanidiz principis; et hoc. tempore 
Muratem ei bellum fecisse commemorat, Chalco- 
condslis interpres hoc loco margini Calcioli no- 
men ascripsit, pro nomine Castrioti. Cotziacum 
in hujus belli narratione, libro septimo Laonici, 
Getia vocatur : vicina Crue. (Crojam nostri dicunt, 
de qua plura paulo post), quam post Getiam, licet 
irustra, Murates adortus fuit. Iscodarbeg Turcis 
est Scodre dominus sive princeps, videlicet hic 
ipse Georgius Castriotus, dequo dictum. Scodra 
vero Grxcis est integra voce Scutarium. Plinius 
tamen alicubi Scodram vocat, et in. Novella Leo- 
nis Augusti de tlironis etiam Scodarum episcopatus 
sub Dyrrhach:na metropoli reperitur, qui sane non 
diversus est ab ejus civitatis episcopatu, cujus hic 
fit mentio, Fallitur Barletius , cum Turcis Scan- 
driam dici putat, quasi Alexandriam, Nam Iscodar 
non est Scandria, mec Alexandria vocatur eis 
Seandria, sed Ischendrie. 

123. Saxones in Huniadis exercitu, Sazii, Sassi, 

Sassia, * 

Mirum alicui videatur, cur Annales mentionem 
Saxonum hic seorsum faciant, cum  staliin in ge- 
nere Germanorum nomen subjiciant, quo Saxu- 
nes etiam continentur. Ejus eximendi scrupuli causa 
dico, non hic nostro in Germania Saxones intelligi : 
sed Saxones Traussilvanig vel Erdelii, vel Septemn- 
castrensis in Ungaria regionis incolas, qui Sassios 
sive Saxones hodieque se profitentur, et a Ceculis, 
cjusdem regionis incolis, tam lingua, quam aliis re- 
Lus, onmibus differunt. Hinc Bonfinius in Traussil- 
vania site Saxobani;e mentionem facit, pagina 612 
postremz Franco!urtensis editionis, quam Sambuco 
nostro clarissimo defemus ; eujus equidem mortui 
imemoriau cui benevolentia usurpo, et prseler ineri- 
tum a quodam excellentis ingenii doctringque viro, 
nobis itidem amico, mox a morte paulo tactam incle- 
mentius, doleo. Et ibidera Sambueus margini no- 
men Saz, ad Saxobaniam ascripsit : quo signili- 
vare voluit, hanc a Saziis sive. Sasziis sic dictam. 
Notum vero, Saxoues a Germanis, quos superiores 
vocant, ita nominari : cum ipsi patriam suam Sas- 
siam, seque Sassios indigitent, His conjunge, qe 
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A supra de Nemetsassiis capite 71 exposuiu.us. An zu- 
tem victi Saxones nostri a harulo magno Augusto, 
quemadmodum in Flandriam, sic etiam in hzc Er 
delii loca translati fuerint, quod aliquibus persua- 
sum video : non hujus est loci, prolixius discutere 
Mihi quidem vix vero fit simile, qui sciam uno sa'- 
culo Saxones ante Karulum magnum in Pannonia 
cum ipsis fuisse civibus suis Longobardis ; ut omit 
lam alia, quie sane plurima possent ip medium af- 
ferri. Copiz nostrorum, quas Turci maximas fuisse 
dicunt, hominum viginli duo millia continebant : 
preter Valachos tamen, uti Bon(inius meminit, 
123. Valachi a Turcis casi, justo judicio vindicatum 

in trans[ugas. 
Aiunt Annaies, casos a limitotrophis aliquot 

B proceribus Turcicis fuisse Valachos ante commis- 
sum in planitie Cosovaha przlium. Chalcocon- 
dyles vero tradit, Valachos ab Ungaris et czteris 
Christianis ad Muratem sub ipsam defecisse Coso- 
vanam dimicationem : deque sententia Muratis ar- 
ma ponere jussos, in exercitus utriusque conspectu, 
summa cuin omnium admiratione, ceu  perfidos 
transfugas ac desertores, irucidotos fuisse. Quod 
equidem exeu:plum singularis in Murate severitatis 
ac justitiz, przeteriium a Turcis esse silentio, non 
abs re miror. 

124. Annus prelii Cosovani, numerus utrinque εα- 
sorum. An Morava fluvius idem cum Schitniza. 
Notavimus in margine libri annum Mahumetanum 

855, quo pugnatum in Cosovaua plauitie, respon- 

dere Christiano 1448 : quo Bonfinius etiam dimica- 

tui" scripsit. Idem addit, periisse continuis hisce 
couflictibus Tureorum ad. triginta quatuor. millia, 

Curistianorum vero duntaxat octo millia, quema:- 

modum Murates ipse suis in litteris ad Corinthios 

lassus fuerit. Caeterum hoc loco przterire silentio 
non possum, me superius numero notarum 48 pol- 
licitum explicationem quaestionis, an Schitniza 
fluvius idem sit cum Morasa. Sic enim hunc cum 
incolis voco, qui Chaleocondylis interpreti Morabas 
scribitur. Cedrinus alicubi Moravem tam fluvium, 
quam castellum ad ejus ripam positum, non procul 

a Deligradis, nominare videtur. Pervenit, inquit, 

usque ad Moravem et Belegrada, quz castra sunt 

p Pannoniz, in Transistriana regione sita, et Crali 
Turcis vicina. Quibus verbis ultimis Crales Turcize 
signilicat Ungarie regem. Szpius enim repetit Ce- 
drinus, Unnos et Ungros dici Turcos. ldem hos in 
Pannonia Turcos occidentales discernit a positis in 
vicinia Persarum Turcis orientalibus. Et Turcia 
Persis hodieque dicuntur Mogores, quod nomen 
genti suce nunc etiam tribuunt Ungari, sicut Egin- 
hartus quoque Karuli Magni tempore scripsit, 
ζω Ugros vel Ungros et Magores eosdem esse. 
Nota vox Uangarorum, Maggior mudra. Sed redea- 
mus ad Moravam, Geufreus Moravau olim Mo- 
schum fuisse nominatum putat. Meminit autem 
Laonicus, sepultos fuisse Turcos, hoc prelio cx505, 
ad ripam Morava fluminis. Bonünius vero proce- 
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res ait ibi.lem sepultos, gregarios in profluentem A tes bis obsedit, quo de nunc agimus : et cum ea 


Selitnizam conjectos. Mine parere videtur, idem 
esse flumen, Schitnizam et Moravam. Sed cum 
equidem recordari videar, comites nosiros istic 
unum Moravam noniinasse : restat ut concludamus, 
Schitnizam hactenus conservato nomine, postquam 
se Moravie miscuit, amisso priori vocabulo deinceps 
solo Morave nomine censeri, donec ita conjunctus 
uterque fluvius in Danubium labatur. Memini vado 
nos transire Moravam, magna mensium aliquot 
siccitate plurimum deminutis ejus aquis : sed nus- 
quam ab eis incolis Schituiza, ubique Morava no- 
minabatur, contra interpretis Gallici. opinionem. 
123. Feris beg, Gergoni sire Chrysonicum, Anatolia 
montana 

Nomen beglerbegi Romanis, qui Gergonim ar- 
cem vel oppidum instaurare jussu Muratis debebat, 
Annales ipsi non expresserunt. Doufinius autem 
scripsit, huuc appellatum fuisse Frigibechum, quod 
Maliea. pronuntiatione tantumdem valet, ac Frisi- 
beg. Turci Ferisi beg, aut Feris beg enuntiant, Re- 
peritur enim superius tale begi cujusdam alterius 
nomen, initio vite Dajasitis primi, qui progressus 
cum copiis ad Danubium usque, primus istie Vidi- 
ram occupasse traditur. Oppidum Gergoni Turcis 
dietum, Bonfinius Chrysonicum nominat. Situm 
est in Roxiana sive lRasciana. Servianave regione, 
al Moravam fluvium. Anatoli:&e montana Turci vo- 
cant hoc loco, sicut alibi quoque saepius, montem 
Olympum, sive Calogerorum, in Bithynia, prope 
civitatem Prusam : de quo dictum antea, capite 
nolarum 17. 


126. Beligradum Albanie, Crua, Croa, Croce, Croja, 
principum Crojanorum in. Delgio familia. 

Idem cum superiori, ad Savi Danubiique conflu- 
entes sito Belgrado Serviz, nomen habet hoc Αἰ- 
baniz vel Arbanie (sicut vulgus Gracorum vocat) 
Beligradum, loc est, arx alba. Quippe conjuncta 
cum oppido arx est, qua a Valona, celeberrima 
nunc etiam Epiri civitate (Leo imperator Aulo- 
niam, veteres Aulonem dixerunt), unius itinere diei 
distat. Caterum dissimulare non debeo, nullam 
obsessi a Murate paulo ante mortem Beligradi 
mentionem reperiri, vel apud Martinum Barletium 
Scodrensem, rerum a Scanderbego gestarum scrip- 
torem, vel apud Boulinium, vel Geufraum : sed 
obsidium Crojz: duntaxat ab his exponi, quam prius 
eliam capto Cotziaco sive Getia, quatuor ante hoc 
teupus annis, irrito conatu lentaveral : ut scripsit 
Laonicus, qui Cruam nominat, urbem Albanorum 
primariam, Novella Leonis Augusti, quam toties 
citamus, velut alterau quamdam imperii Constan- 
tinopolitani notitiam, numero multitudinis Croas 
appellat, et harum episcopum Dyrrhachino subjicit. 
Idem ei nomen est apud przttorem Grzciz nostrum, 
Barletius Crojam vocat, idque nomen  Epirotarum 
lingua fontem signilicare dicit : quod intra muni- 
tionem jugis aqui fontes sint. Primus hanc Mura- 
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potiri secunda. oppugnatione non posset, in mor- 
bum lethalem pra indignatione la; sus, rabidain 
exlialavit animam. Imjtatus est patrem persequenio 
Castriote, vexandaque Croja, Muchemetes secundus 
filius : qui continuis munitionibus undique circum- 
datam, et arctissime clausam, capere tamen non po- 
tuit, Scanderbegus tandem sponte Venetis eam do- 
navit ante mortem, ne tantz: reipublieze destituta 
presidio, Turcorum in mauus mex a morte de- 
fensoris veniret, Obiter lioc adjicitor, ab bac Croja 
nomen tulisse nobilissimos Belgii proceres Croja: 
nos, qui Crojam aliquando possedisse traduntur : 
sicut in iisdem Albaniz locis et Karlovitzii princi- 
pes, origine Galli, de quibus dictum capite 46, Dyi- 
rhachium suo cum agro tenuerunt : et Achaize prin- 
cipes in eadem vicinia rerum aliquando fuerunt 
potiti, Sabaudosaxonica nati familia. Ἐκ Crojauis 
regulis summ fuit auctoritatis apud Karulum V 
Augustum Hadrianus, Chiurii dominus, Eadeini 
editus gente fuit. Antonius princeps Portiauus iu 
Gallia. Nune apud Belgas superstites sunt. duo 
fratres, dux Arescotanus, οἱ Haurechius uarclio, 
cum priucipe Chimao Arescotani filio. 

127. Galata, Ceras, Sinus Ceratinus, Pera, Syctr, 

Scala Sycena. 

Urbs Galata vulgo etiam nota est, e regione Con- 
stantinopeleos sita, trans sinum, quem Ceras sive 
Cornu, et Ceratinum sive Cornutum, veteres etiain 
vocarunt : quod instar cornu cervini sparsim ra- 
mis quasi quibusdam littus utrumque amplectatur, 
Patet in. ambita totus hic sinus milliaribus Gracia 
viginti. Galatas hodie masculo genere Grecis ef- 
fertur, sicut et prztori Graci: nostro, qui Phru- 
rion sive castellum vocat. Eadem et Pera dicitur 
εἰ Perza Nicetz? historico, quod ultra sinum posita 
sit. Veteres ab arbotum ficos fecentium 4445 copia 
Sycas nominabant, qua vox apud Zosimum quoque 
nostrum legitur. Xylander apud Cedrinum ficus 
interpretatur, et suburbíum esse dicit Byzantii : 
cum tamen intermedio mari ab urbe disjungatur. 
Qua Constantinopoli Galatam transjicitur, Sealam 
Sycenam ponit vetus urbis Constantinopolitan:e 
descriptio, qua» libro Notitie utriusque imperi 


D adjecta est : et scalam in Poriolano suo Gre.i 


bodieque dicunt eum locum, quo naves appellunt 
et ubi exscenditur. Usus est hac voce Cedrinus in 
Copronymo, cum narrat, unum glaciei fragmentum 
cuim impetu delatum et impactuin in. scalam Acro- 
poleos, id est. arcis Byzantinz, de qua capite 159, 
eam comminuisse. Latitudo sinus inter banc sca- 
lam et oppidum Galatam, vel iuter ambas potius 
scalas, e regione positas, ad passus 500 patet. Ga- 
lata Genuensium colonia est, etiam hodie majori 
ex parle a Christiauis inhabitata, przscriim mere 
catoribus. 
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323. Neocastion, BRuneli Chisur, Anatoti Chisar : Ca- 4 gustum inoris. mcam, propler monasterium «t 


stellum. Lethes, Turres nigre, Hermrum promon- 

torium, Lemus, Lenocopia, Bogazi, Bogazi Chi* 

sar, Bosporus, Brachiwin S. Georgii: Loca Ho- 

sporana tam Europei, quam Asiatici. litoris, a 

Constantinopoli u-que ad. Euxini maris ostium, 

Cyaneg, Symplegaues, Plancic. 

Arcem  munitissimam, quam a lergo Galatz 
Muchemetes II, ad mare, id. est, ad Bosporum e 
mari Euxino  profluentem, condidisse narratur ; 
Graeci Neocastron, hoc est, castrum novum vocas 
runt, uL et. Turci Geni Chisar, cujus οἱ supra men- 
tio faeta capite notarum 112. lidem tamen nobis 
etiam Rumeli Chisar appellari dicebant, cum hac 
praeterveheremur ad Pontum Euxinum, quod ar- 
cem Romaniz vel Europa significat : sicut alteram 
liuic oppositam in Asiatico littore, nunc ruinosam 
Anadoli Chisar, id est, arcem Anatolia: vel Asi: 
nuncupabant. Neocastron vulgus — occidentalium 
Christianorum, przsertim Germani, Turres nigras 
dicunt. Abest a Constantinopoli ad unum milliare 
majus Germanicum, locus sane munitus, et for- 
midabilis adinodum miseris captivis, przsertim 
Iautioris fortunz : qui hos intra carceres. conclusi, 
nunquam fere libertatem recipiunt : eaque de 
causa Cast-]lum boc Lethes vel oblivionis olim 
4uoque vocatum. puto, cujus in Fosphoro positi 
Gregoras meminit, ab eo dicti, «uod perpetuos 
ad carceres damnatorum nulla. exstet amplius me- 
moria. Constat autem, fuisse istic eliam ante Mu- 
chemetem Il illa, quze diximus, iu. utroque littore 
castella : sed imperatorum Graecorum incuria sic 
neglecta, nuili ut usui servirent alii quam custo- 
diendis captivis, Causas condendi Neocastri Ma- 
€hemetes liabuit, ut transjicere tam in Asiam quain 
Europam libere possel : ne Christiani navibus suis 
wansyectionem | exercitus prohiberent, ut denique 
Constantinopoli capienda serviret. Laonicus arcem 
ita descripsit, ut hodie conspicitur. Ait eain. con- 
stare tribus türribus magnis, quarum una superior 
in acclivi colle proeminet: reliquas du: consistuut 
inferius ad ipsum litus Bospori: quo viielicet 
hiuc in naves practerlegeutes impetus. fieri possit. 
Harum duarum uua uiaxima est. Tecta sunt. plum- 
bea. Murus ambit arcem crassus pedes 22. Tur- 
rium crassities ad 20 pedes extenditur. Petrus 
Gyllius, illustrator urbis et Bospori diligens, an- 
liquis Hermaum hoc loco promontorium fuisse 
statuit. Bosporo dalum nomen est a transnatatu 
bovis, aut bucul:e vel juvene potius, videlicet lus, 
1nachi regis Argivorum filiz, de qua est. in fabulig 
bistoricis. lta nimirum in Originibus Byzaniii 
Graecis manuscriptis legimus, Nullibi Bosporus 
angustior est, quam inter Neocastrum et Anatoli 
Chisar. Idem Gyllius auctor est, Bosporum Grze- 
cis vocari Lemon, Turcis Dogjazi, qus nostris 
sunt fauces vel angustie maris, uL etiam in homine 
fauces appellantur Lzmos. Hine  Lzmocopiam 
Laonicus hoc loco posuit, Nostri Bosporum etian 
sancli Georgii brachium  nominarunt, vclut. aue 


adem Sancti Georgii Manganorum dictam Pro- 
pontidi 8e miscentis. Id propterea notandum, quia 
complures in hoc hallucinautur duin sancti Georgii 
brachium ad Sestum et AbyJum collocant : ut 
Yolaterranus, quem eitat Ortelius in voce Helles- 
pontus, nt Geulrzus, ut Thomas  Forcacchius, ut 
alii, Saltem rectius hoc vel ex hisce Vincenti 
Belvacensis verbis didieissent : Hoc est. mare ma- 
gnum (id est, Pontus Euxinus, nunc etiam [talis 
mare majus) de quo brachium Sancti Georgii esit, 
(id est, Bosporus) quod in Constantinopolim — va- 
dit. Ergo Sancti Georgii brachium est. supra, Con- 
stantiuopolim, ad cujus orientalem angulum, sub- 
ter ipsam sultanorum arcem, in Propontidem 


B Bosporus illabitur. Adeoque a sancti Georgii 
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brachio sive Bosporo, per l'rópontidem — et elles- 
pontum, Sestum et Abydum usque 180 milliarium 
Grecorum est iter. Gallieus interpres. Laonici mi- 
rifice profecio cxculit, ae sibimetipsi contradicens 
ait : Mechemetes arcem Lamocoyis condere coepit 
in ora Propontidis, ex parte Europ, in eo pro- 
prio luco, qui Bosporus appellatur. Et ascripsit 
margini, verbis liis locum δη σασί, quo Sestus 
olim sita fuerit : eumque Turcica lingua dici Ba- 
gazasar, sive pracisionei AAG laucium. Quid 
magis absurde dici potuisset, quam conditam. ad 
Bosporum arcem, inteiligi debere sitam. eodem 
loco, quo Sestus olim exstiterit? Certe. Neocas- 
wum hoc Muchemetis a. Sesti veteris loco prope 
200 nilliaribus Graecis distat, totumque Proponti- 
dis et Hellesponti spatium his interjectum est. 
Quoi autem dicit, eum locum lingua Turcica vo- 
cari Bajazasar, sive przcisionem faucium : in eo 
quoque fallitur et vocabuJum corruptum pouit. 
Nom scribere debuit Bogazi Chisar, et interprctari 
arcem faucium. Lamocopie quidem Graeca vox, 
qua Laonicus utitur, incisuram faucium significat, 
loc est locum, ubi finis est liarum Bospori  fau- 
cium, qui deinceps in. multo capaciorem Propoa- 
tidis sinum magna eum undarum violentia semet 
elfundit. Cum autem superius capite notarum 26 
loca totius Hellesponti et Propontidis, inde usque 
a Dardanellis vel arcibus, hoe est, a cadaveribts 
Sesti et Abydi, ad urbem Constantinopolim et ad 
ipsum adeo sultani saraium, ubi Bosporus iu 
Propontidem przcipiti maxime cursu illabitur, 
euumeraverimus : libet a saraio sultani rursus in- 
cipiendo, sursum quasi mentis navigatione qua- 
dam ad ipsum usque maris Euxini ostium  pro- 
gredi et utrinque sita loca, cum ad dexteram in 
Asiatico littore, tum ad sinistram in. Europzeo, no- 
minibus partim priscis, partim nune usitatis, ui- 
dine recensere : sic tamen, ut nimis scrupulose, 
more Gylliano, vetusta, cognitu parum necessaria, 
non inseramus, 

lgitur angulo sultanini saraii respondet e re- 
giong Scutarivin in Asia disjunctis a se ijuvicem 
locis hisce duntaxat uno milliari Graeco. Ante 
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vero, quam transjectus hic supcretur, occurrit in Α A Βίαυτο locus in Anaplo. (sie enim. ficquenter 


ipsis aquis extructa quxdam arx parva, quam 
Turrim Scutarinam Grzci vocant, Turci Kisculam, 
hoc est, arcem virginis, ex causa quadam alibi 
exponenda. De hac arce sunt. intelligenda Nicetze 
verba, libro 1v, eum ait : Ab hoc imperatore Ma- 
nuele turris illa (potuisset arcem vertere) non 
procul a continente in mari exstructa est, qux 
Damalis pridem , nunc Arcula dicitur ; et. altera 
turris 6 regione, juxta Manganium monasterium 
(scilicet Saneti Georgii) eo consilio, ut ferrea ca- 
tena utrinque extensa, barbaris navibus aditus 
in loca urbis arci vicina, et tractum illum omnem 
usque ad Blacherniam regiam, intercluderetur. 
Quibus in verbis Arcule nomen significare puto 
parvam arcem, llem post inquit: lmperator in 
palatio ad Damalim, quod Sceutarium dicitur, ver- 
sabatur. Distata continenti Asiana Scutarium cen- 
tum passibus, Nomen oppido vicino dedit, ut 
Grzcis hodie Scutarium, Turcis Iscodar dicatur : 
olim non Chalcedon, uti Jovius, Peucerus, Bushe- 
quius, aliique magni viri putarunt. (Chalceilonis 
enim rudera 10 milliaribus ab Angulo sultanini sa- 
raii versus AÁstacenum sinum, ad promontorium 
Damalicum, juxta portum Eutropii, sita sunt), 
sed Chrysopolis. Id autem oppido nomen inditum 
»liqui putant, ut auri. civitas diceretur, a) auro, 
quod olim antiquissimis temporibus pro Persarum 
regibus hie tributi nomine congeri ex Αξία tota. so- 


litum fuerit, Sed origines urbis Byzantine aliam C 


nominis rationem, verbis Graecis, in hanc fere sen- 
tentiam referunt. Conspecta (inquiunt) confestim 
aquila, cor victime rapit, et in promontorium 
Bosporii littoris Jefert, e regione Chrysopoleos, cui 
Chryses Agamemnonis ex Chryseide filius, post 
necem patris, Clytzemnestrze fugiens insidias, et ad 
quarendum lphigeniam properans, nomen hoc 
apud incolas reliquit, sepultur:? suz? monuimentum 
cum istic &nem vivendi fecisset. Quibus in verbis 
promontorium  Bosporii littoris, illud ipsum intcl- 
ligitur, in quo nunc saraium sultaninum orientale 
situm est. 

A Chrysopoli sive Scutario, littus Asiaticum le- 
gentibus, occurrit primum — pagus, qui Stauros 


Grzcis dicitur, ah aurea eruce, quam in templi ab D 


se ibidem conditi vertice Constantinus Magnus in- 
signiter ornatam constituisse perhibetur. Sic enim 
audire de Theodosio Zygomala, patriarchali pro- 
Lonotario, valde docto viro memini. Et ipsius 
templi ruinas aimplissimas aliquando cum  admira- 
tione, comitibus Hieronymo Arconato, οἱ Paulo 
ltosa, ex vo tempore pic mortuo, viris optimis et 
amicissimis, inspexi : cum navigio transvecti Clial- 
cedonem, in Eutropii portum, terra deinde pro- 
montorium  Damalieum pedibus  emetiremur, in 
quo rudera templi sanete Enphemize concilio Chal- 
cedonensi nobilis, in. horto quodam superant: et 
ad hune deinde pagum Staurum, aliaque. loca pro- 
grederem ur. 


historici Graeci vocant hc ab utroque. latere loca, 
quie sursum ad Euxinum mare navigantibus con- 
spiciuntur) proximus est in eodem Asiatico littore, 
monasterio quondam insigni celebris, qui nuuc 
Akimitos Grxcis dicitur. Olim Akimiti vocabantur, 
hocest, monachi pervigiles, totasque noctes sine 
somno precibus et hymnis dicendis exigentes. 

Ab Akimito pergitur ad Chrysokerama, locum 
ab ze sacra dictum, tegulis olim inauratis ornata. 

Clirysokeramis vicinum est Anatolis Castelli. Sic 
Grzci nunc inutile vocant, quod integre diceretur 
Anatolis (hoc est, Asiae) Castellion. Et paulo ante 
meminimus, idem Turcis eodem significatu voeari 
Anadoli Chisar. 


Ultra Castellion Anatolis est Megalocarya, 457 
magnis a nucibus avellanis dicta : quam rectius 
Greci. volunt ad sanctos angelos nominari. 


Sapra Megalocaryam conspicitur vetus hieron 
(sic et Turci eum Grxcis vocant), id est, fanum sive 
templum, a Constantino Magno conditum: quo 
tempore confecto bello Gothico, reversus fuit, ut 
Greci nunc aiunt, Constat tamen, hoc olim quoque 
loco fuisse temporibus antiquissimis templum Ar- 
gonautorum quod appellatum fuit hieron sive fanum 
Jovis Urii, hoc est, largientis ventos seeundos. Et 
notum est, solitos imperatores Christianos mutare 
templa paganorum in nostri ritus ecclesias. 


Ulterius castellum Argyron situm est quad Cas- 
talíus etiam posuit, Algyrum vocans. 


Haetenus in Aslatico, sive. dextro Anapli latere, 
sita loca numeravimus. Nunc idem iter alj imo re- 
pelituri, littus Europzeum legamus ad. levam, do- 
nec itidem ad ostium Ponti Euxini perveniamus, 


laque Galata Ceratinum ad siuum relicta, trans - 
eundum primo promontorium, saraio sultanino, 
e regione trans sinum cornutum sito, respondens : 
et mox offeret sese Caravoli, locus orni variorum 
aedificiorum et hortorum cultura, ne templis quidem 
Turcicis deficientibus, ameenissimus: ubi diverso- 
rium Anglicanz regine legato assignatum erat, 
cum nos istic essemus. lbidem Julig Pescenie 
marmor Grazecum esi elegantissimum. cujus inserip- 
tionem habemus, 


Caravoli proximus est locus a S. Ρος templo 
Christianis appellatus, Ortachioi Turcis. Archion 
priscis dictum refert Gvllius. 

Ultra S. Phocam Archangelus est, locus sic ab 
archangelo Michaele dietus, Veteres Catascepen no- 
minasse, patet ex his Nicetae verbis : Monasterium 
iu Ponti faucibus loco, qui Catascepe dicitur, ex- 
struxit archiducis Michaelis nomine. Vocant nuuc 
eiiam Grxci Asomaton, propterea quod angeli cor- 
poris expertes sint. 

Inde pervenitur ad. Diplokionion, sic dietum a 
geminis coluznis, quod Turci Besictas, veluti la- 
pidem cunarum vocant, Ihi monumentum est σερί» 
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tur:? Chairadinis Dass:e, cni ab Italis nomen Dar- A monstrabat Árconatus, a Gyllio non animadversam., 


barossz datum fuit. Meminit hic eum sepultum li- 
ber ipse Annalium, ad annum Cliristianum 1547. 
Diplokionion priscis dictum erat Jasonium. Orte- 
lius non recte Diplociana scripsit, pro Diplokiunio , 
et Disitas, pro Besictas. 

Ultra Diplokionion est id, de quo prolixe nunc 
egimus, Neocastron. 

llinc itur ad locum, Stenia nune dictum, nomine 
eorrupto de Sosthenio, ni fallor. Aut lioc illud est 
Stenon, Cedrino et aliis frequenter nominatum, 

Sequitar Neochori, quod sic enuntiatur a Grecis 
hodie, eum sit Neochorion. Significat autem locum 
vel agrum przdiumve novum. 

Supra Neochorion pagus est Pharapia. Sie enim 
a Gricis effertur, a nostris Therapia. 

Pervenitur hinc ad Panagian sto mauro molo, id 
est, ad sauctissimam Deiparam virginem, sitam 
^d nigram molem portus. Quidam e vulgo nomi- 
nant, ad sanctissimam Deiparam die xv Augusti. 

Ultima Turris est ad ipsum Ponti ostium, cum 
p»go a Grecis inhabitato, sita: sieut οἱ hactenus 
indicatorum utriusque littoris locorum incolw fere 
Greci sunt, Eam turrim. Busbequius Pharum vo- 
cabulo veteri nominat, sed nccole l'hanarion ap- 
pellant, a Graco verbo derivata voce, quod lucen- 
di sigaificaionem babet. Quippe noctu faces ac- 
cenduntur in suprema αντί parte, quam animi 
eausa conscendimus, ut ad ostium Ponti navigan- 
tium incolumitati consulatur, A Constantinopoli 


distat hoc ostium maris Euxini milliaribus Grzcis € 


plus minus 55. Scopuli saxo vivo siti duo sunt ante 
Ponti ostium, quo in Bosporum magna vi semet 
exonerat. IL» scilicet ille Cyanez sive Symplega- 
des, sive Planct sunt, quas ipse Busbequius pene 
putavit fabulosas, aut invenire se aaltim, velut alio 
devolutas, potuisse negavit. Insulz priscis h:e dice- 
bantur non. quod sint magn», sed quod wndique 
mari velut insuliliz vel nisidia, sicut Graci vocant, 
alluantur: Cyanes, quod ex intervallo magno ad- 
navigantibus cxruleum de se colorem prxbeant: 
Symplegades et Ῥίαμοια à. conquassatione mutua, 
qua spectantibus ex remoto spatio non tangere se 
tantum existbnantur, verum eliam loco moveri, et 
ita coire, duntaxat unus ut esse scopulus, unum 
nisidion, videantur. Hanc opinionem de  Cyaneis 
meam Gregor: verba hzc, e libro Historiarum tv, 
confirmant : « Promontorium, inquit, templi Argo- 
nautarum, quod Os Ponti appellatur : ubi Cyaneas 
et Planctas esse Grxci quondam dixerunt: nimi- 
rum in ipso Ponti ostio. Hxc omnia sane diligenter 
inspicere bis memini, prasente Hieronymo Arco- 
nato, przestantis ingenii viro: qui rem memoria di- 
guam hic raihi primus suggerebat. Altera Symple- 
gadum, quam simpliciter saxum Busbequius ap- 
pellavit, habet columnam veterem ex albo marnmo- 
re, quam vulgus istic Pompeii columnaui falso vo- 
cai. ln. hac preter alia, quz Gyllius diligenter 
$eivavit. εἰ descripsit, Augusti Sphingem mihi 


D 


Sphingi respondet. inscriptio, quam ah aliis omis- 
sam ponere libuit. 
DIVO C.ESARI! AVGVSTO 


L. CLANNIDIVS 


L. F. CLA... PONTO 


ARS Nec tamen defuerunt hic olim etiam Cn. 
Pompeii monumenta, relicta in his locis inde ad 
illis usque temporibus, eum imperator populi Ro- 
mani contra Mithridatem, Ponti regem, bellam 
gereret. Exstat unum adhuc liberti cujusdam 
Pompeiani marmor, quod non procul 4 Casanis 
basse messita (quondam illustri S. "Theodosis 
templo) supra navale Sultaninum sita, conspicitur. 
14 puleherrimis exaratum litteris. Romanis, hzc 
verba continet. 


V. CN. POMPEIVS. PHILINVS, 


POMPELE PIILOMENAE 

FILLE 

ET SIDI 3 
Habet lector uno comprehensa capite non pauca, 
quibus tam prolixe recensendis, si. prater oflicium 
et institutum alicui fecisse videbor , excusabit apud 
«108 me judices infixum animo fervens explican- 
di res Grzcas et Turcicas studium, euim. rerum 
ipsarum varietate tam utili, quam tninime tz- 
diosa. 


199, Tempus cerium capte Constantinopolcos, 

Certum est, eaptam Constantinopolim a Muche- 
mele Il. die 29 mensis Mai, quem 1v Kal, Junias 
vocamus, anno Christiano 1455, non 1452, quemi- 
admodum apud /Eneam Silvium per errorem li- 
brarii fortasse scriptum legitur. Potest hoc etiam 
ex collatione Mahumetanorum annorum ad Christia- 
nos colligi. Caetera de urbistam obsidione, quam oc- 
cupatione, licet paucis expusita sint verbis, utin An- 
nalibus fieri solet, iis tamen consentanea sunt, qua 
Chalcocondyles prolixius, ut in bistoria, memori: 
prodidit. 


150. Atmindan , columna serpentina, statuarum 
sticliioses. 


Atmindan significat Turcis eum Constantinopoli 
locum, quem ab equorum cursu Greci dixerunt 
Hippodromum. Nam si verbum verbo redias, At 
ει Mindan signilicant equorum locum capacem et 
amplum. Columna serpentina nunc etiam superest, 
ex το facta, sic ab imo convolutis inter se spiris 
serpentis triplicis, ut in parle superiori tandem 
sese tres cervices, triaque serpentina capita, divi- 
dant ac separent in. formam  triquetram: quibus 
quondam accepimus impositum ab urbis conditore 
Constantino Maguo fuisse plurimum scriptis celo- 
bratum illum tripodem Apollinis Delphicum. Quod 
ait, effectum fuisse per hoc simulacrum, ut €o. du- 
rante nullus esset in urbe serpens: ex opinionibus 
Grecorum Muchemeti relatum fuit : quorum iu li- 
bro manuscripto de urbis zediliciis, quem habemus, 
Stichioses ejusmodi (sic enim appellant) statua- 
1um varie leguntur, et quidem ab. Apollonio Tya- 
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neo profecte, si quidem. vera narrant, Certe quod A niad, comes Districensis, xi die Augusti. Eum de- 


statim sequitur de statua equestri ahenea destructa, 
qua pesii przeclusus fuerit in urbem aditus ; super- 
sLtiosis videri posset. aliquam mereri fidem, cum 
singulis annis ea nunc fede mensibus :xstivis cali- 
dioribus grassetur. Qua nos istuc astate venimus, 
absumpsisse credebatur inter quatuor menses ho- 
minum ad 150000. Nec anno sequenti pauciores 
ipterierunt. 


151. Siurige Sphetigradum, Sphetia. 


Duxit in Albauiam copias Muchemetes aversus 
Iscbenderem  begum, sive Georgium Casiriotem. 
. Siurige lingua Turcica significat arcem acutam. 
Οτο dicerent. Oxypyrgion. Laonicus Sphetiam 
vocat. appellatam a. Barletio Sphetigradum, lingua 
Slavonica, quam idem a Croja distare 58 milliari- 
lus ait, 


152. IVove, Nova, Novograd. (Novus mons Παφεία, 
Neopyrgium. 


Nove Croatis ei Servianis dicitur, quze hic. Nova 


vominatur, oppidum Serviz cujus tunc despota 
Georgius adhue superstes erat: sed non multo post 
oritur, impetrata pace a sultano Muchemete, filio- 
«que miniino natu Lazaro, successore posi se relicto. 
Notavimus supra cap. 101, Novogradum nunc 
vulgo dici, quod arcem novam significat, non no- 
vum montem, ut Bonáünius interpretatur, dum no- 
vum; montem Rascie vocat. Apud Laonicum No- 
vopyrgum legimus, pro quo Neopyrguin reponemus, 
nomen id Grsecis sonans, quod Venedis Novograd. 
Voidem margini ascriptum Novobardum mutabimus 
in Novogradum, vel potius Novogradum. Ait hic 
laonieus magnum esse melalli proventum, et al- 
Inepte. oppidum Moravam, lstro misceri, San- 
gisci nune sedes est, Budae beglerbego subditi. 


153. Delgradi vel Albe Grace. secunda obsidio. 


De Belgrado et. Muratis obsidione dictum antea 
numero 100. Nnnc iterum obsessa fuit a Mucheme- 
te. Muratis filio, qui eam repetebat ab Ungaris, ut 
membrum Servis nunc sui juris effectze, de quo pro- 
lixe tractatum indicato capite. De hac obsidione se- 
cunda Thomas Ebendorfus, in Austriacis Annali- 
bus suis, hzec retulit; Anno 1455, Turcus Machu- 
met secundis elatus fortunis, despotam Georgium, 
Katzize principem, in suis terris hostiliter invasit, 
ει plura hominum millia crudeliter abduxit . Hinc 
ct despota versus Ungariam, ad Albam Grzecain, 
cum suissecretis se contulit, &/9 terramque suam 
gibernandam Joanni de Huniad, Ungarie guberna- 
tori, dum Viennam (ad Fridericum IV imperatorei.) 
pergeret, commendavit. Inde Nandoralba, janua et 
clausura regni Ungarie, obsidetur a Maliumeto, 
auno 1456, oppugnatione acerrima facta die 21 
Julii, cum prius hoc in. itinere castrum S. Andre:e 
(Nota margini ascriptum nomen Senderoviz), quod 
erat Georgii despotz, aggressus incassum [uis- 
sel. Soluta obsidione, mo:tuus Joannes. de Hu- 


ploravit Fr. Joannes de Capistrano, lHuniadis com- 
milito : « Salve, aureola cqeli, qu: cecidisti, corona. 
Regui exstincta es lucerna. Orbis corruptum es 
speculum, in quo nos diutius inspicere sperabamus, 
et alii. Nune tu devicto inimico triumphlas coram 
Ώου et angelis, o bone Joannes.» Sane quàm fortiter, 
et inmortali cum laude sua, hi duo se gesserunt, 
hoc propugnaculo Christianorum defendendo, lIu- 
niades et Capistranus, monachus ordinis Pra«lica- 
torum, elarus in historiis Volonum cruce signato- 
rum dux, qui mortuum Huniadem paucos intra 
dies secutus fuit, Muchemetes ín oppuguatioue die 
21 Julii, cujus Ebendorfus meminit, lethali accepto 
vuluere, vix. incolumis evasit, Obsidio soluta fuit 


Β die 6 Augusti, quem Calixtus II pontifex haberi 


fes'um ex eo. tempore voluit sub nomine Transfi- 

gurationis Christi : quod tamen festum illo. die 

multis ante szeculis  Gr:zeci celebrare consueverant, 

appellantes id sacram sanctam metamorphosin 

Domini et Dei, Servatorisque nostri, Jesu Christi, 

154. Dai Caratze Bassa, Bonfinius et Chalcocondyles 
emendati. 

Mic Bassa Bonfinio Caracia vocatur, Chalcocon- 
dyli Caraizies. Europze ne beglerbus fuerit, an Ana- 
toli:e, non exprimitur in Annalibus. Laonicus tamen 
diserte ducem Europx nominat, ex quo corrigen- 
dus Bonfinius, qui Asize ducem fecit ; errore consi- 
mili cum eo, quem supra uumero 100 de Chasane 
bassa notavimus. Verba Laonici lic sunt : Europae 
dux Caratzies, qui gloria et virtute excellebat omnes 
qui regiis in januis militabant, ab oppidanis bom- 
bardz globo ictus occubuit, Eum rex (Muchemetes) 
multum lugebat, Ilis verbis etiam mortis genus in- 
dicatur, quo periit. In obsidione veru Constantino 
politana corrupte nomen hujus Saratzies legitur, 
pro quo reponendum | Caratzies. [luic etiam perti- 
net ille Laonici locus de oppugnatione flelgradi, 
excerptus et emendatus supra, eap. 72, 

135. fex Dozine | Stephanus, 

De Semendria diximus cap. 99, Pozinacorum 
origo declarata legitur capite 49. Duplicem esse 
Bozinam, docuimus capite 95. Qui Bozin:z rex hic 
memoratur, Stephanus erat, de quo plura non multo 


D post. Is sponte sua. deditionem Semendrizx fecisse 


narratur, quam a. morte soceri occupaverat. Erat 
auiem uxor huie Lazari Dulcovitzii filia, Georgii 
despoue neptis, quemadmodum in genealogia Bul- 
covitziorum capite 54 , indicavimus, Et apparet hinc 
Lazarum Servia: despotam Georgio patri, qui diu- 
tissime regnavit, non diu superstitem fuisse. 

156. Tarabosanis imperator a. Muchemete | secundo 

victus, 

De Castamone dictum capite 66. Sinopes etiam 
frequens hactenus. facta. mentio. Novella Leonis 
imperatoris, cognomine Sapientis, episcopatum 
Sinopensem Amasianz metropoli subjicit in Ηείε- 
nopouto, Pordapam dici tradit Laonicus, novo vo- 
cabulo, licet hie in Aunalibus parum mutato veteri, 
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Sinap scribatur. Tarabosan Turcis est Trapezus, A capite notarum 52. Idem Chalcocondyles Dominici 


nota sedes Comnenorum principum, qui audire 
volebant imperatores. Ultimus ejus gentis, a Muche- 
mete victus, fuit Davides Comnenus. 
31357. Dracol Weida, Bladus, Vlada, Matthias Un- 
αατία rer. 

llic Valachiz; Vaivoda, qui Tureis Dracol nowi- 
natur, Laonico Bladus dicitur, Draculm filius, ex 
immanitate celebris, de quo plurima commemoran- 
tur, buc non pertinentia, Bladi nomen ex ratione 
pronuntiandi Grzecis familiari Vladum seribere de- 
buerat interpres. Vladam Bonfinius appellat, et post 
etiam Draculam paterno nomine. Callimachus in- 
tegre Vladislaum Draculam scripsit, Hunc qui 
conjecisse diciturin carcerem rex Ungarus, Matthias 


ITuniades fuit, Joannis filius, Austriaci Ladislai, Pra- B 


gie subito exstincti, Ungarico in regno successor. 
Muchemetes, hoc ab Ungaris cap!o, Valachiiam sub- 
jecisse narratur. ld. vero factum potius existi- 
mandum a Dracula juniore, Vladislai fratre : qui 
tamen postea se, cum ips» regione, Muchemetis 
imperio submisit, accepta solvendi annui Lributi 
conditione: nihiloque minus a  Mattliia rege cou- 
firmatus in principatu, teste Bonfinio, fuit ; tanquam 
ab Ungariz rege, directo Valachicz ditionis domino. 
Sic nimirum prius etiam convenerat inter Murateimn 
Η et Vladislaum regem anno Christiano 1441, post 
victos ad Isladinas fauces Turcos, ut Va!achi Tur- 
corum quidem essent tributarii, sed nihilominus 
a1 Ungarie regnum, velut autea, pertinerent. 
1450 128. Mitylin, Catalusii, vel Catelusii, Lesbi. € 
principes, origine Genuenses. 

Mitylin, pronuntiatione Graeca, qua Mitylene 
nostris est, vocatur a. Turcis insula Lesbus, ipsis 
etíam Graecis banc ita nominantibus. Cedrinus certe 
Lesbum alieubi Mitylenen dixit, ab urhe totius 
iusulze primaria. Vulgus. Italicorum nautarum Me- 
tellino nunc appellat. Habebat insula, cum oppri- 
guaretur a Muchemete, principem Dominicum Ca- 
talusium vel. Catelusium, quem. Grzci. Kyriacon 
vocabant, Interpres Laonici Nicolaum  Catelusium 
pro Dominico, haud scio eujus auctoritate fretus ex 
historicis antiquioribus, margini ascripsit, Nam 
Geufrzus, qui nomen idem habet, recentior est, 
vt alios sequens falli potuit. Ipsa Catelusiorum geus 
origine Genuensis erat. Oriundus ex ea Franciscus 
Catelusius, cum Joannem Paleologum | imperato- 
rem, a bonitate Calojoannem vulgo dictum, Anro- 
nici H filium, Michaelis Ἡ nepotem, Andronici I 
pronepotem, Michaelis primi, qui Flandris Constan- 
tinopolim eripuit, abnepotem, bello contra Joannem 
Cantacuzenum, Lutorem et socerum, et usurpatoreu 
imperii, juvisset : insula Lesbo donatus, etiam 
Calojoannis sororem in matrimonium accipere pro- 
meruit, Acciderunt h;ec anno 1555. De. quo. colli- 
gitur, non totos 100 annos in eorum potestate 
Lesbum fuisse. Lucii Ca:elusii, qui /Eni princeps 
in Thracia fuerit, apud Laonicum fit mentio : sic- 
ul obiter etiam. principes /Eni supra memorantur 


fratrem facit Lucium, quem rectius a. Sansovino 

Turcicis in Annalibus Dominici hujus propinquum 

vel agnatum nominari arbitror. 

1359. Muchemetis edificia Constantinopolitana, Geni- 
sarai, Eskisarai Jedicula. 

Non exprimunt Annales quxnam zdificia Con- 
stantinopoli Muchemetes exstruxerit. Ideo lubet 
μες de Laonico et aliis promere, Statim enim pro- 
xima post Lesbum captam hieme, narral eum quie- 
visse Laonicus, intentum edificiis urbanis, templis, 
navali, arci Byzantinz, quam condidit juxta por- 
tam a Grxcis Auream vocatam, ubi et. turres ma- 
ximas excitavit, spectatuque dignas et ipsam regiam 
interius eleganter ornavit. Hactenus Chalcocon:ly- 
les paulo cominodius redditus, incujus verbis no- 
tandum, intelligi temploram structuram, de commu- 
tato Christi Dei Sapienti:m templo Jestinianeo in 
messitam Maliumetanam, deque diruto antiquissinio 
Christianornm templo, quod zedificatum a Constan- 
tino Magno Sanctorum Apostolorum nomeu habebat, 
cujus ipse loco suam struxit cum iiareto messitam, 
Turcicarum omnium in urbe primam, et operis 
magnifici, quemadmodum hodieque conspicitur. 
Navale Christianis ab imperatoribus neglectum in- 
stauravit, ornatum el extensum à posteris ea cura 
nunc ut amplissimum sit. Supra Galatam δισ 
est in sinu Cornuto, versus aquas dulces, uhi nimi- 
rum celebrati a priscis fluvioli, Cydarus nunc Ma- 
chleva, et Barbyses, nunc Chartaricon, et a vico vi- 
cino Pectinachorion dictus, in sinum hancinfluunt. 
Continet jam navale loca concamerata 187, expor- 
recta longa serie, magnique triremium numer! ca- 
pax est : licet alind. Sansovinus ex antiqua rela- 
tione quadam Veneta. parum przesenti rerum formae 
tousentaneum tradat. Fuit et. illo quondam loco 
regia, quo loco dicit Laonicus eumstruxisse Dyzan- 
tinam arcem, propter Auream portam, qus ab 
una parte meridiem ac Propontidem, ab altera 50- 
lem occidentem respicit. Hzc :xdificia Muchemetem 
condidisse, Launicus scripsit. Menavinus autem, 
sicut el alii, tres ail arcesa Muchetemete Constan- 
Unopoli structas : Genisaraium, Eskisaraium, et 
Jadiculam. Ad orientem solem ο regione Scutarii 
sive Damalici promontorii sitam est Genisaraium 
(sic dictum quod novum sit; in. extremo urbis an- 
gulo qui a templo vicino Sancti Demetrii vocatur : 
«bi Bosporus. impetu maximo ad ipsam crepidi- 
nem collis in quo saraium vel arx posita est, in 
Propontidem irruit. Olim Palatium  Byzantinum et 
Acropolis Byzantina dicebatar, velet arx in uno 
de tribus extremis angulis urbis sita, quo loco Dy- 
τας initio Byzantium condere ceperit, Maec sulta- 
norum Osmanidarum sedes, hoc domicilium et aula 
est, quam Capi sive Portam Osmanicam vocant. 
Undique muris (de quibus infra, cap. 149) ac tur- 
ribus inclusa, tribus in circuitum milliaribus (τα οἷς 
patet. Voluit hujus saraii novi nomine Muchemetes 
posteros et successores in imperio suos obligatos 
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esse solvenlis messite sux nova, singulos in dies, A que, ut nostri numeros annorum 34 initia bLello- 


aspris mille : quz summa, computatis pro. uno ta- 
lero Germanico aspris 40, quotidie ad 25 tsleros 
everescit : in annos. vero singulos, supra novies 
mille, centum taleros efficit : quibus alios annuos 
reditus ad summam 150,000 ducatorum adjecit. 
Eskisaraium voce significante saraiwm vetus, in urbis 
meditullio situm est ; sicut etolimibidem in urbis om- 
phaln vel nmbilico priscorum erat imperatorum regia, 
Vasilia ta megala Gr:eci quondam nominabant. Nunc 
illa gyn:conitidi sultaninz pricipue servit, spatio 
saraii, ratione circuitus, ad duo passuum millia. ex- 
porrecto, Jadicula denique Propontidis in littore σου” 
dita est, ad meridionalem et occidentalem partim ur- 
lis angulum, versus Auream portam, nunc quidem 
superstitem, sed obstructam tamen, ac versus urbis 
terresires 451 muros : qua in Tliraciam, Macedo- 
niam, universam denique Greeciam itur. Sic autein 
appellata Turcis est a ledi et. Cnla, quorum illud 
est septem, lioc turrium significationem habet. Grxci 
nunc Heptapyrgion dicunt, aut Heptapyrgon, puro 
puto vocabulo Grzeco ; semiturcico, vel hybride po- 
tius, Hepta gulades : ex quo etiam obiter intelligi 
potest, quod Africanze Guletzesit etymon sive notio. 
]psa quidem arx custodie reziorum thesaurorum 
est adsignata, perpetuasque miliimm excubias ha- 
bet, qui feruntur esse numero quingenti, de quibus 
. alio. loco. 


, 


140, Machmut bassa, varía scriptura vocis tunins, 


De hoc. Machumete Laonicus hxc: Mechume- 
tes, inquit, regii palatii dux (postea ducem janua- 
rum vocal) et Europa prajfectus, filius Michaelis,Grz- 
eus. Et addit Graecos pueros (Graecorum filios dicere 
debuit interpres, id est, Graecos) qui abducti Byzan- 
lio, cum rege commorabantur, magnam potentiam 
sibi peperisse. Nominis scripturam, tam in hoc, 
quam aliis locis, ab interprete Caesaris acceptam Gal- 
derio, retinui. Triplicem sane reperi, nostris in Anna- 
libus: Muclimet, Mechemet Maclimut, Historie Gra- 
rorum et nostrorum hominum praterea. diversita- 
tes alias habent, ut Muchuinet, Maliumet, Macho- 
met, Mahomet, Mohamed, quod Moamed Grecis 
est, absque aspiratione, Stephanus Ungarus, sane 
peritus interpres linguarum plurium, Turcice, 
Arabicz, Persicee, quem nobis irapetrante magni- 
fico domino Hieronymo Beck a Leopoldstorf, con- 
tulere de multis licuit, recte putabat in genere 
tum scribi, tum enuntiari, Mohaminet. 


441. Finis reqni Bozinensis : observanda diversitatis 
annorum ratio : Stephani regis excoriali calamitas : 
Matthias Ungarie rex Bozinam recipit : et Muche- 
metem fama sola fugat. Covadza. 


Bellum hoc, quod Bozinensi tam regno, quam 
ducatui finem. attalit, Bonfinius refert ad. anuum 
Christianum 1463. Turci vero tradunt, hoc annis 
χι post captam Constantinopolim fuisse gestum. 
De quo sequitur ad annum Christianum 14604 
referendum | esse. Solet etiam usuvenire pleruni- 


D 


rum referant. Annales vero Turcici finem. rerum 
gestarum respiciunt, ideoque fere jam rebus ipsis 
expositis anporum numeros adjiciunt. Hoc dili- 
genter observare lectorem velim, ne me putct 
alieuhi temere mutasse nnmeros ab aliis positos. 
llertzegovin:e sub jugem misse nomine ducatus 
Dozinensis intelligitur, alius à regno: eujus interi- 
Ium deinceps numero notarum 162. exponemus. 
Οσο autem. dicitur, Muchemetem  Bozin:e regem 
capitum occidisse, paulo explicandum latius, ut 
plenum tam barbarz perfidie Muchemetis, quam 
imnmanilatis horrend: facinus. cognoscatur. Ste- 
phanus ergo rex Bozinensis, et uxorio jure (ceu 
dictum paulo ante) Servix Rasci:zve despota, bello 
petitus a £&ultano Muchemete IT, οἱ obsessus Jait- 
z*, blanditiis tyranni per quosdam de industria 
subornatos e castello Jaitzano evocatur, et ad col- 
loquium arcessitur. Cum barbaro temere. fidem 
liabuisset, manuque capita pacis inter se ac Muche- 
metem initze gestans, in. castra. venisset, capitur: 
cute, jussu Muchemetis, vivus exuitur : justo deni- 
que Dei judicio cum vita regnum, quo frande pa- 
trem filius sceleratus exeusserat, amittit, Hoc mo- 
do tum Bozina Rascia, Servis magna pars. Turco- 
rum in potestatem venit. Matthias tamen rex 
Ungarus Jaitzam cum 97 Bozinz oppidis recepit: 
quam militum corona deinde rursum. Muchemetes 
cireumdedit, et oppugnavit : irritoque conatu, fama 


C duntaxat adventantis Matthize territus ab. obsidio- 


ne, Bozin:eque finibus, discessit. De oppido Hert- 

zegovina dictum superius, capite 95. Covadzam 

Turei eum. Bozinacis et Croatis appellant. qum 

Jaitza Bonifinio, Chalcocondyli Gaitia, pauleque 

rectius Gaitza nominatur. 

142. Plures in Albania principum ditiones : Giolchisar, 
E grípos. 

Erant iu Albania plures reguli, qui suas singuli 
ditiones habebant. Inter has erat lbanis, sive 
Joannis ; Castriotze regio, de qua superius dictum 
capite 121. Hanc armis nunc. imperio Muchemetis 
cessisse referunt Annales, quod alii factum. dedi- 
tione narrant. Laonicus hae serie ditiones enume- 
rat. Primum ait Sandalis in Epiri vicinia sitam 
esse regionem, cui finitims sint Venetorum ali- 
quot urbes, Albanis proxima. Joannis inde Cas- 
triotis agrum succedere, cui sit aduexa regio Com- 
neniadarum. Hinc sitam ulterius Arianitzz, Com- 
neni filii, ditionem asperam et montuosam, Ejus 
regiam vocabulo nune. etiam noto, Cannina dice- 
bant, numero multitudinis: que supra Valonam 
vel Auloniam in sublimi posita conspicitur, Arx 
Caramaniz Giolchisar, cujus paulo post mentio fit, 
in Anatolize tabula elronographica scribitur Culchi- 
sar, Egripos insula Turcis dicitur, quam vulgo jam 
Negropontum appellant, sicut et primariam insulae 
civitatem : qu;e ponte, cui castellum adjunctum 
est, cum Achaig continenti. cohzeret, Urbi nomen 
apud priscos crat Chalcis, insule vero, Εως. 
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quam Euripi fluxus nobilitavit, ut. Euripum prin» À ret, Et quia deesse non soleret oflicio, in observa" 


ceps ille philosophorum Aristoteles, Nam si vera 
sunt, que de ipso, causas motus Euripi pervesti- 
gante, referuntur: 48549. cum tandem Aristoteles 
Euripum caperenon posset, cepit Euripus Aristote- 
lem. Erat Eubca, cum a Muchemete bello peteretur, 
Venetorum in potestate, Defendebant eam contra 
Turcos acriter nomine reipublice Ludovicus Cal- 
lus, et Paulus Erizzus, vel Ericcius, prztor. Chal- 
ci/is, quem potestatum Veneti nominant, Sed clas- 
se Yenela suis succurrere non ausa, tandem oppi- 
do per vim potiti fuere Turci. Filia Pauli praetoris, 
urbe capta, propter insignem forme venustatem 
3d sultanum Muchemetem deducta, memorabili 
exemplo pudiciti; mori maluit, quam ejus se libi- 
dini prostituere, 

115. Usun Chasan, Jusufze beg, Mustapham filium 

Muchemetes strangulari jussit, 

De hujus Chasanis origine Reinecclus exquisite 
Wisserit. Usun a Turcis ob staturam corporis exi- 
miam dicebatur, Nam. Usun eis significat longum 
sive procerum, qui Persica lingua Diras diceretur. 
L:onicus quoque Chasanem Longum appellat. Joa- 
cliimus — Cureus, Silesiorum historicus, nominat 
liussancanum, vel corrupta voce, vel in Hassan Chan 
mutanda, quod esset Hispanico more, Don Hasan 
vel Cliasan. Sed ipsos Persicos reges eo nomine 
"505 non memini vel legere, vel audire: quod tamen 
proceribus eidem regi subditis tribui scio, et antea 


nolasse recordor. Jusufze vel Jusufge nomen iti- C 


dem factum est a statura, forma deminuta, Signifi- 
cat enim Josephulum. Jovius simpliciter Josephum 
nominat, De Tocata snperius quzdam habes capi- 
te 75. Cum dieitur a patre Mustaphas fuisse prze- 
fectus iis locis, iutelligitur Amasia : de qua dictum 
iuitio declarationis, capite notarum 6. Mustaphas 
hic ante patrem exstinetus fuit, aliis venationi cau- 
sam mortis ascribentibus,aliis nimiz: Veneri, No- 
Vis ea lubet interpretando adjicere, quz digna me- 
moratu de ipsius interitu prodidit Spanduginus, Ait 
enim, Achmetem bassam, cognomento Bidicem, 
de quo statim plura dicturi sumus, habuisse femi- 
nam forma praestantem, cujus amore captus fuerit 
Mustaphas hic, Muchemetis filius: cum aliquando 
iu aulam, officii causa, manum patrisexosculaturus, 
venisset, Inde factum, ut illa quodam tempore. bal- 
neum (pro more Turcico ingressa, Mustaphas eo- 
dem $e conferret, et nudam (ut erat) nulla pudoris 
habita ratione, violaret. Indignum lioc facinus cum 
Aclinetes ad sultanum Muchemetem deferret, di- 
laceraisque vestibus — ac tulipanto, de tam 
gravi quereretur injuria, vindictam sceleris expo- 
cens: respondisse Muchemetem, cur iis querelis 
uteretur? an nesciret, sultani se mancipium esse? 
Si maxime filius, inquit, meus Musiaplas in uxoris 
tum complexus venit, an nou meo cum mancipio 
rem babuit? Nihilo tamen minus patrem de taii 
patrato facinore lilium secreto quam acerrime incre- 
passe, jussisseque, ut suo conspectu illico discede- 


lione juris et ::qui, si quidem ita libitum ei fuisset, 
misisse post triduum quemdam e suis, qui Musta- 
phie nervo injecto fauces jussu patris eliserit, Hxc 
Spanduginus, Quie sane si vera sunt, ul pluribus ex 
causis esse videntur, memorabile nobis exemplum 
paterni rigoris erga filium, esPteroqui prasstaniem 
virum, in ea gente przbent : cujus sultani suos. in 
vilissima mancipia, ne maxima quidem diguitaie 
viris seeundum ipsos principes repugnantihus, 
quidvis sibi licere putaut, 
144. Carachisar, Chas Murat. 

Clauserus in Clhalcocondylis conversione sua 
nomen urbis, quam Mucliemetes ia Chasanis regio- 
uem pergens occuparit, non repertum (ut arbitror) 
in sno codice, omisit, Ascriptum tamen est. margi- 
ni de libro Gundeliano Coryci pomen, ac recte 
quidem, Nam Corycum cepit, quam Turci suam ad 
linguam nonnihil accommodarunt, οἱ Charachisar 
dixerunt, Monuimus enim supra, cap, 15, Turcis 
esse in more, sic antiqua mutare nomina civitzLum, 
castrorum, stagnorum, fluminum, regionum: ut 
priscorum aflinitatem retinentia, nihilominus in sua 
lingua quiddam signilicent. Ita de Coryco íaetum 
Carachisar, quod Turcice sonat arcem nigram. 
Apud Ortelium in. Syuonymia geographica Curcu 
Nigri, et Corcos ex itinerario Benjaminis, admitto, 
Mercatoris vero Chutam, cum Chuteo Josephi Bar- 
Lari, nihil ad Corycum pertinere puto. Murates 
ille, Romani: vel Europe beglerbegus, cujus ΠΟΠΙ2Η 
hic subjicitur, cognominatus fuit Chas, hoc est, 
elegans aut venustus. 

145. Usumchasanis filius Zeineli caesus in prelio 
contra Muchemetem. 

Qui hoc prazlio fuit interfectus Chasanis Longi 
filius, nullum hic in Annalibus nomen habet. Se- 
cretarius autem Sigismundi Malatestz, reguli Ari- 
minensis, qui tunc vixit, et plerisque rebus id tem- 
porisin Grzcia et Anatolia gestis cum hero sto, 
magna virtutis, et nominis clari duce, interfuiL ; 
Lenialem vocat, qui Jovio Zeynal dicitur, Is vero 
Turcis est Zeineli, vocabulo significante hominem, 
cui dentes amt maxille pregrandes sunt, lllum 
Latini Dentatum vocarunt, hunc Grzeci Gnathonem, 


D opinor: qui an Latine Maxillatus dici possit, alii 


viderint, 

A59 146. Moldavie Vaivoda Turcos ingenti clade 

afficit. ' 
Moldavie Vaivodam cum dicimus, semper illum 
intelligimus, quem a Turcis principem Carabogda- 
nig nominari, monuimus supra, cap. 71. Qui vero 
cedem hanc Turcorum insignem edidit, appellatur 
a Βοπβμίο et Cureo Steplianus, maynus sane vir, 
et bello felix : qui non Turcos modo cecidit, verum 
etiam illustri de Tataris potitus €st victoria. Quse 
Turcis Iscodara sit, explicatum ante, numero 121. 
107. Geduc, Achmetis basse cognomen, varie cor- 

ruptum, Achmetis [oriuna, non minus varia. 
Magui nominis vir fuit Achinetes hic bassa, tan 
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»pud suliannm.Muchemetem Secundum: patrem, A ο profecto limpidissimz sunt, sed a subitis foe- 


(quam apud Dajasitem filium : de cujus origine 
Geufrzeus errat, eum tradit, eum fuisse filium Ste- 
phani, non regis, sel despotz Bozineusis. Nam 
Rozine ducis filius fuit alius ab hoc Achemetes 
l^ssa, evi eognomen erat non Geduc, sed Cher- 
$-ogles, uL eum nostri vocaut, de quo infra, suo 
loco dicetur. Hie. autem. Achmetes Albanensis 
erat origine, vel Épirota. Sigismundi Malatestz se- 
crelarius scripsit, eum fuisse virtute militari pa- 
rem antiquis ducibus ; adeo quidem, ut sola no- 
minis sui fama, quocunque se conferret, omnibus 
formidinem ac trepidationem injiceret. Addit, co- 
gnominatum vulgo Gendich propterea, quod ei dens 
unus deesset. Quam vero a tenui fortuna maximam 
ad dignitatem subito pervenerit, Spanduginus his 
propemoduin verbis exposuit ; Erat, inquit, sultano 
Muchemeii satelles (solacos Turci vocant) qui Didic 
Acmat ex eo nominabatur , quod iu oris antica 
dentium serie dentem unum amisisset. Ilic cum 
aliquando eum principe auo colloqueretur, ut fieri 
nonnunquam solet, asserebat inter alia ; non posse 
principem revera se magnum praedicare, si non ex 
parvo magnum et vicissim ex :nagno parvum facere 
posset. Hec ejus verba tantum in animo Muchemetis 
habuerunt efficaciz, ut Achmcetes hactenus satelles 
ab ipso supremum ad primarii bassze gradum prove- 
heretur. Quid ei post hoc evenerit, cum ipsius 
uxori a Mustapha, Muchemetis filio, stuprum in- 
ferretur, paulo ante narratum, capite 145. Mortis ( 
genus, consentaneum fortunz subite, nimiumque 
hlandienti, suo loco deinceps commemorabitur, 
numero notarum 156. Nunc diversitas iudicanda 
eegnominis, et verum cognomen ostendendum. 
Piximus eum a Spandugino vocari Bidic, et alibi 
Vidieh, a secretario. Malateste. Ghendich: quam 
scripturam Geufrzus retinet, Nominis notionem 
priores duo pene rectam attingunt, cum ita fuisse 
vocatum ab amisso dente referunt : Geufrzus in 
c1positione vocis fallitur, cum sic ait. ipsum a ma- 
gno dente nominatum. Scriptura noc modo mu- 
fanda, ut apud Spauduginmn pro Bidic et Vidicli 
legatur Gidic : apud reliquos duos pro Ghen- 
dich Gedic: quod idem est cum Geduc, Peri- 
tiores. Arabice lingue Gutue. enuntiant. per V D 
Gallicum, quod parum abest a Gilie sive Gitic. Si- 
guinicat autem. vocabulum hoc truncum alicujus 
rei fracte, de quo animadvertitur, hoc. ei datum 
fuisse cognomen a trunco dentis, qui adhuc in ore 
scilicet reliquus h:ereret. 
148. Mare Nigrum, et Mare majus Cofe. 
Pontus olim dictum Euxinus vel hospitalis, per 
contrarium sensum, velut Axenos et inliospitalis, 
nunc a Turcis Caradenizi vocatur, a Grxcis Maura 
thalassa, idem utroque nomine significante, videli- 
cet mare Nigrum, Usus. est hac appellatione Da- 
mascenus Studites in thesauro concionum suarum, 
scripto lingua. Grzca vulgari, Nomen hoe οἱ da- 
qum perhibent, nou quod aquas habeat nigras, 


disque témpestatibus , qui prius plaeilum ac se- 
renum, paulo momento nigris tenebris involvunt. E 
diverso mediterraneum — mare, non tantis obno- 
xium mutationihus, sed longe serenius, illis Acde- 
uizi dicitur, his Aspra t(halassa, id est Album 
mare. ltali dissen'iunt ab ulrisque, ac a nobis 
etiam Germanis , qui hos sequentes el ipsi Nigrum 
mare nominamus. Etenim appellare solent mare 
majus, quod idem est eum mari magno, Id ei nomen 
dat. Vincentius Belvacensis , uti supra notatum ca- 
pite 138. Cofe Turcis scribitur, quae Capha nostris 
est, in. Taurica. Chersoneso trans mare Nigruin 
sita, Genuensium quondam colonia. Notum est* 


p olim dictam fuisse Theodosiam. De Kerimis, Cri- 


miis, Keraiis (sic diversis iisdem nominibus appel- 
lantur) Destensibusque Tataris, dicium superius, 
numero notarun 40. 

149, Muchemeltes obsessi: Semendrie succurrit. 

Obscuriuscule quzdam hic dicuntur, quz sic in- 
telligenda.. Muchemetes ad Moravam fluvium pro* 
fectus est, hoc est, in Serviam sive Rasciom , ad 
metropolim ejus regionis Semendriam , vel Sende- 
roviam, obsidione liberandam. Quippe Mathis 
Ungari: rex, uti Bonfinius refert, hieme auni 1476, 
ad Semendriam, undique militibus cinctam', exstrui 
castella tria. curaverat : ut. arctissime clausam in 
potestatem redigeret. 4544 lis vero castellis potitus 
Mucliemetes, obsidionem solvit. Obiter hic lector 
observet , a. Turcis etiam Moravz nomen retinerl 
non Schitnizam cum  Morava confundi, de quo su- 
perius actum, capite 124. Cum deinde muro novam 
arcem cinxisse dicitur , intelligendum illud Geni- 
sarsium, in urbis orientali angulo cenditum, de quo 
paulo ante, numero 139. Prieterea. nomen Solei- 
manis Romaniz beglerbegi, quo: statiin subjicitur» 
Bonlinius ignoravit, Basseum modo vocans. 

450. Insignis Turcorum clades in Ungaria. 

Bonfinius unum hac expeditione Turcorum du- 
cem nominavit Halibechum , qui annalibus est. Ali 
beg Michalogli : de reliquis duobus , 1sa bego Chu- 
seinogli , et Bali bego Malcozogli, nihil compertum 
habuit, Turcorum exercitum sexaginta millia zsti- 
mat. Uugarorum duces luere Steplianus Batorius, 
Vaivoida Traussilvaniensis, et Paulus Kiunisius, co- 
mes Temesvarensis. Numerum czsorum Donfinius 
idem in litteras retulit , Turcorum triginta inillia 
duntaxat. Annum quoque posuit 3480. Unde corri* 
gendi capta superiori anno Scodrz numeri apud 
secretarium  Malatestz, proque 1477, reponendi 
14119. 
151. Riodus a Turcis primum obsidetur. Amadeus 

cognomento Viridis , comes Sabaudic. 

Sepeuumero quidem tentata fuerat liactenus, et 
olsessa Rhodus a Saracenis, etiam ab illo tempore 
quo ab equitibus llierosolymitanis Sancti Joannis 
Baptiste (Frerios vocari scribit Nicetas, Gallica 
nimirum voce significante fratres ) possidebatur : 
et ante. hanc. obsidione proxima liberaverat eam 
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comes Sabaudus Amadens, cognomento Viridis, A dico charitatis Christianz, quz frustra in eis quze- 


immortali eum laude sui nominis. Ideoque cum 
alba cruce , in campo ruhro defisa, quz ipsius or- 
dinis equitum Rhodiorum insignia sunt, perpetuum 
ea familia symbolum FERT hujus Amadei virtute 
promeruit. Nam ew littere pleniusexplicate signi- 
fieant, Fortitudo ejus Rhodum Tenuit. Sed Turci 
nihil a4 hoe usque tempus in cam moliri fuerant 
ausi, licet Asiz quietam prope possessionem jnter- 
turbari ab equitibus illis Rhodiis zgerrime fer- 
rent, Nune tandem Rhodum jussu Muchemetis 
aggressus est Mesites vesir bassa, gente Palzologa 
matus, Erat tune princeps ordinis, quem Greci 
Megalon Mastora vocabant, nostri magnum magis- 
wum, Peirus Albussonius, natione Gallus, qui 


postea cardinalis Ecclesie Romanz creatus fuisse P 


waditur. ]5 tam fortiter hac obsidione cum suis se 
gessit, ut non solum infecta re, verum etiam dam- 
nis acceptis gravissimis, inde discedere Mesites 
cogeretur. Quippe non revocatis ad calculum «le- 
Irimentis exteris, essa periere Turcorum triginta 


millia, ut. quidam aiunt, Geufr:o longe minorem 
ponente numerum. 


152. Otrantum a Turcis captum, et a Chrisiianis re- 
ceptum. 

Otrantum Turcis et lialis dicitur extremo in an- 
gnlo Αρης sita civitas, e regione Albaniz vel 
Epiri : eujus ab oppido Velona sive Valona, quon- 
dam Aulonia, sexaginta duntaxat interjecto mari 
milliaribus Grzcis distat, Imperator Leo metro- 
polini facit, et. Hydruntem vocat, unde. corruptum 
nomen Otranti, Leone quidem regnante pars ui 
isth:ec ftalie, cum Calabria, Byzantino parebat 
imperatori : sie et metropoles Romz Nova patriar- 
cham, non veteris papum agnoscebant. luter alia 
post captam Hydruntem a Barbaris edita cruleli- 
tutis exempla, refertur et illud, quod urbis archi- 
episcopum ad aram serra dissecuerint, Nos e Cor- 
eyra solventes, deficientibus idoneis ventis, hic 
subsistere coacti fuimus, in non exiguo, propter 
immanes piratas Turcicos, discrimine constituti ; 
qui ob intecfeetam cum familia non ita 'udum 
HKamadanis basse Tripolitani conjugem, ut in sup- 
plemesto Annalium narravimus, ini Venetos rabiose 
grassabantur. Nec. Hispanus gubernator llydrun- 
tinus minori usus est erga nos barbarie, qui per 
nauclerum cum periculo ablegatum rogantibus , ut 
aliquanto propius ad portum accedendi potestatem 
faceret : quo portus et urbis vicina tutiores a pira- 
tarum injuriis essemus, non solum id negavit : 
verum etiam denuntiari jussit, se nos omni genere 
tormentorum bellicorum ex arce, si propius acce- 
deremus, excepturum. ld fiebat propterea, quod 
Constantinopoli veniremus, wbi superiori aestate, 
veluti paulo ante dictum, gravissime inorbus pesti- 
lens szevierat. Amplius tamen quinque mensibus, 
ante nostrum discessum, ea grassari desierat; ac 
nos quarto jam mense a Constantinopoli aberamus. 
lta nimirum exuere quasdam belluas omnen non 


5 


ritur, sed humanitatis sensum videmus , de lac 
vita quam diutissime conservanda sollicitos, cuin 
sternam et coelestem nullam exspectent. Hydrun- 
tem a morte Muchemetis , quum Bajasites patris 
in imperio successor, bello contra Zemem fratrem 
implicatus, Aclmetem  Geducem  bassam ad se 
anno proximo (sicut in Annalibus paulo post se- 
quitur) revocasset ; Neapolitani reges obsessam 
et expugnatam  recuperarunt, ab Ungaro rege 
Matthia copiis auxiliaribus impetratis: 455 que 
pugnis adversus vicinos Turcos adsuet:e przecipuam 
hoc bello, superandis Barbaris , operam navasse 
przdicantur. 


155. Mors sultani Muchemetis HH. Teggiur Zair Clyzo- 
mene, Nymplieum, 


Commo:/le mors consilia Muchemetis interrupit , 
futura reipublice Christiane perniciosa. Nam 
Otranto capta, progressurus erat haud dubie : prx- 
sertim cum Roma Nova potitus, etiam de Roma 
veleri subjicienda perpetuo nescio quid somnioret. 
In Asiam transmisisse cum exercitu dicitur, inva- 
surus JEgypli sultanum, tum quod legatos suos, ah 
Usurbchasane Persarum rege eum muneribus rever- 
tentes, violasset: tum etiam , quod pedaneum vec- 
tigal a Turcis, Mechien, per imperii sul fines, 
religionis ergo. proficiscentibus, exigeret. Exstin- 
eium tradit Bonfinins anno Christiano 1481, quin- 
to Nonas Maias. Addunt Annales, in. Teggiurum 
prato mortuum. foc loci nomen Turcis Tegziur 
Lair effertur. Et exposita superius est essa, nu- 
mero notarum 56, quamobrem Turci Grycorum 
imperatores nominaverint Teggiures. Secretariua 
Malatestze refert, Muchemetem cum exercitu trans- 
jecisse. Scutarium, indeque profectum ad Chisivi- 
chen, eujus planities ab una parte ad mare perti- 
neat, in morbum incidisse. Quibus in verbis pro 
Chisiviehe putarim equidem aliud nomen reponen - 
duin, adeoque Geivisen illam, de qua dictum capite 
notarum 74. Quippe fatentur omaes historici, Mu- 
chemetem | iter hoc Nicomediam versus tenuisse : 
aqua non longe cum abesset, mortuus fuerit, 
Notatum vero supra, Geivisen unius itinere dici 
non magno dissitam a Nicomedia. Dictum ibidem , 
maris istic esse sinum, quem veteres Astacenum 
vocarint. Eum. secretarius etiam Mailatestanus ipse 
digito quasi commonstrat, Prxtor Graeciz noster 
cujusdam regii vel imperatori palatii meminit, cui 
nomen dat Nymplizum. Ab eo non procul dissituim 
describit locum , tali Teggiurum vel iniperatorum 
prato rebus omnibus simillimum. Alicubi de Nym- 

hzo: Michael, ait, Paleologus imperator Nym- 
phaum pervenerat, quo loco recreare se solebant 
imperatores, postquam Constatinopoli (a. Flandris) 
in exsilium ejecti fuerant, Alibi vero planitiem vel 
pratum ipsum describit hia verbis: Cum dives ali- 
quot ( imperator Joannes scilicet Ducas Vatatzes ) 
Ph'ehiis exegisset, Clvzomenen profectus. (hoc lo- 
co nomeu cst), ibidem teutoria figi jussit. Nan istic 
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imperatores ο Nymplimo digressi, commorari s0- A aiunt, quasi. voti reus, Mekien se contulit, Ea 


lent, majoremque veris partem transigere, Quippe 
totus ille locus mera planities est, que graminis 
copiam, compluribus equis sufficientem , producit. 
Aquis etiam irrigatur, ac in propinquo multos pa- 
gos el civitates habet, a quibus ad victum neces- 
sariz res copiose suhmiuistrantur. llactenus prztor, 
qui Nic:ea profectum ad hanc Clyzomenen. scribit 
imperatorem. Ea vero si non est illud Teggiurum 
vel imperatorum pratum, iun. quo mortuus , de An- 
nalium sententia, fuit Mucliemetes: equidem alium, 
quem "indicem , sic appellatum locum, nullum in- 
venio, 


154. Sultani Zemis, alterius filii Muchemelis, historia, 


Principio monendus lector, huic apud Turcos 
nomen esse sultan Zeni, vel Gemi, p-onuntiatione 
Italica. Geufrzeus, et alii , non recte Zizimum et Zi- 
zimen appellant: pejus etiam Bonfinius CzaliaLum, 
quod ex Zelebi corruptum arbitror, de quo vocabu- 
lo dictum initio declarationis hujus. Utriusque pu- 
gni narratio, qua bis Achmetis Geducis bass: duc- 
τα superatus a fratre. fuit, liic in Annalibus exstat. 
Reliquze post fugam vitz fortuna breviter e nostris 
exponitor, quando Turci eam, ut parum sibi cogni- 
tain, in litteras referre non potuerunt. Igitur altcro 
praelio victus, desperatis rebus suis, in Rhodum 
profugit; se(ue magno equitatu Rhodiorum Magistro 
qui tunc erat Petrus. Albussonius Gallus, tradidit, 
Agebat tune. aetatis annum — vicesimum octavum. 
ld ubi Dajasites accepisset, amplissimis magnum 
Magistrum, ejusque consiliarios, muaeribus de- 
mulcens, uti. diligenter asservaretur, petiit; simul 
ad ejus alimenta se quadraginta millia ducatorum 
singulis annis, quam quidem diu frater superstes 
futurus esset, numeraturum promisit : pacem deni- 
que eum Christianis. perpetuam culturum spopon- 
dit, Accepit eas conditiones magnus Magister, 
quas quidem hona lide Bajasites implevit. Zemes 
vero, tum plenioris securitatis causa, tum uti Daja- 
sites tanto magis in melu perpetuo contineretur, 
"n Galliam fuit abductus : ubi diu vixit in qua- 
dam Rhodiorum equitum arce, cui nomen Burgo- 
novo. Deductus inde Romam fuit ad. Innocentium 
ejus nominis octavum, pontiticem. Ibi, quandiu 
vixit Innnocentius, ac post mortem illius, sub 
Alexaudri VI pontificatu, mansit : donec occupatu- 
rus reguum Neapolitanum Karulus ΥΠ{ Gallis rex 
Komam venisset, Nam is Zemen ab Alexandio 
impetravit, usurus eo, quemadmodum quidem 
aiebat, ad. recuperandum imperium Constantino- 
politanum. Pontifex autem. Zemi venenum propi- 
nasse lentum traditur, quo certum. ad terminum 
paulatim confectus exspiraret, Itaque. post aliquot 
dies Terracinam perductus, ibideia rebus huma- 
nis excessit. 

456 155». Hekie, Medina Alnabi, filii nepotumque 


emis historia, 


Victus priori praelio Zemes, dicis causa, quod 


nostris Meclia est, Achmeti onirocrite Mecca, 
Saracenis Medina Alnabi, hoc est, civitas prophe- 
lie. Reapse vero ad. Aleairensem sultanum confu- 
git, aquo Geufraus eum copiis οἱ pecuniis adju- 
tum scribit : sed negat hoc Malatesiz secretarius, 
tantummodo referens Zemen sultani  Alcairensis 
fidei uxorem cum filio commendasse, De hoc 
ejus filio quid factum fuerit, paucis Spanduginus 
exposuit, Quippe narrat eum, cum in Rhodum 
insulam pervenisset, amplexum religionem Chri- 
Stianam, et baptizatum. Ibidem, susceptis ex con- 
juge quatuor liberis, duobus masculis, totidemque 
femellis, velut .,in latebris vixisse : donec Rhodo 
capta, percunctanti de eo sollicite Soleimani pro- 
ditus, cum religionem Christianam deserturum se 
constanter negasset, duobus cum filiis occideretur : 
jubente Soleimane, ut. filie Constantinopolim ave- 
hereatur. 
156. Mors Geducis Achmetis basse. 

Qui a conditione humillima subito supremam 
ad dignitatem εἰ opes emerserat, et imperatoriis 
tamen artibus przstans, magnas pro sultauis suis, 
Muchemete Dajasiteque, res gesserat, insigni sua 
cum gloria : quam indigna tandem morte vitam 
liane elauserit, Annales hoc loco paucis commemo- 
rant. Causas tamen nullas adjiciunt, eur ita subito 
peremptus fuerit, jussu Bajasitis, ut. Geufraeus; 
ipsius manu Bajasitis, ut Malateste. secretarius 


c scripsit. θείας ait, testatum. fuisse Bajasitem, 


nimiam servi magnitudinem ac virtutem domino 
formidinem incutere, Malateste. vero secretarius 
bujusmodi quaedam paulo prolidit: explicatius, 
qua commutatis verbis ipsius Italicis cum. Latiuis 
hic iuseremus. Erant, inquit, pertinaces animi ge- 
nizarorum, quos saue nomtunquam dicere non est 
veritum, quando Bajasite domino parum propi- 
tio uterentur, arcessituros $e sultanum Zemem, 
qui eis. imperaret, Quin etiam armati aliquando, 
magna cum 'alie ad ipsas sultanini palatii portas 
accurrerunt. Tum vero Bajasites lenibus eos verbis 
mitigare, cunctisque postulatis ipsorum sane quam 
indulgenter annuere. Sopitis autem furentiium. iris, 
auctores sedilionis e medio sustulit, Et quia si- 


D penumero genizari ad Achmetis Chendicis veziris 


lasse domum itabant, Bajasites  Hadrianopoti 

tandem, qua in urhe tunc agebat, ad. convivium 

vezires suos ommes invitavit, ibique Achmeten; 
bassam manu propria. confecit, lac ille, quibus 

Arateum hioc epiphonema rectissime quis adjece- 

rit : ejusmodi scilicet amoris ac benevolentie ty- 

rannorunm esse praumia. 

157. Familia Caramanie principzm exstincia. Pira- 
metus, pro lórahime, Caramania in formam be- 
glerbegaius redacta. 

Ultimus est Casanes, eujus hic nomen prodide- 
runt Annales, qui de Caramanorum familia princi- 
pum in historiis reperitur. Nam Geuíraeum errare 
vilemus, qui tradit exstiuctam li:rum familiam sub 
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Muchenmetis imperio, duodecim vel tredecim ante Α cum magnis terrestribus copiis instruxit : ut hello 


hoc tempus annis:et aliud ultimo dat nomen, 
Abrahamum vocans. ÁÀit enim, Muchemetem libe- 
ratum. Usumchasane (Assambegum ipse nominat) 
adversario, post obitum Pirameti Caramani rever- 
sum in Caramaniam, Abrahamo filio ejus impo- 
suisse necessitatem implorandi auxilia Christiano- 
rum, maxime Pii secundi pontificis : qui profec- 
tione in Caramaniam constituta, Anconam, ubi 
classem adornari curaverat, profectus; ibidem 
mortuus sit, dum  3dventum Venetorum sociorum 
exspeclaret. llinc evenisse, ui classe «divisa, el 
occupatis Ungarico bello Germanis, Caramanus 
minime ad resistendum Turcis sufficiens, inter- 
fectus fuerit: atque iis familiam | Caramanicain 
defecisse, cujus ditio cesserit Osmanidis. Non 
temporibus hzc duntaxat, sed rebus etiam confusa 
sunt, Ait occisum Abrahamum,  Pirameti filium, 
in ea familia postremum, post. Usumchasanicum 
bellum, quod pertinet ad. annum Chistianum 1474. 
Yoluisse vero Pium ll pontificem huic opem ferre 
paulo ante, quam ipse vitam cum morte commu- 
taret, εἰ aller α Turcis opprimeretur. Atqui 
decem plus minus ante hoc. tempus agnis, Pium 
papam mortuum fuisse constat. Preterea tradunt 
Aunales, a Muchewete ll ereptam Caramane Giol- 
chisarem, anno Chistiano 1469, Nec. tamen ipsum 
principem, qui tunc. Ibrabimes erat, interfectum 
fuisse, Quem etiam «dicit Abrahamum, Pirameti 
filium, bella cum Muchemete gessisse ; Donfinius 
Pirametum appellat, Turci nominant Ibralimem, 
qui scilicet idem est cum Abrahamo. De quo equi- 
dem colligo, quodnam sit illud Pirameti nomen. 
Arbitror enim litterarum | metatlesi Pirapetum 
eumdem esse cum Praimeto vel Praime, sive Tur- 
vico [Ibraime. Sic et supra notavimus, ex eadein 
voce Praime factum apud Cbalcocondylem Pria- 
mum, transposits itidem litteris. lbraiwis vero 
lilius Casanes, eum iu. Bajazitis Porta educaretur, 
anuo tandem Christiano vel. 1485, vel sequenii 
mortuus, Caramanidarum famili finem imposuit: 
ex quo tempore Caramania beglerbegatus Osmnani- 
darum esse caepit. 

A57 158. Imaretum Bajasitis, ad flumen Hadria- 

nopoli conditum, 

Sunt Hadrianopoli trium confluentes aunium, lle- 
bri sive Marizze, Tunsze sive Tenari, et Hard:e, de 
quibus aute dictum capite 50. Postquam hi fluvii 
coiere, Marize nomen superat, in cujus ripa scili- 
cel imaretum suum Dajasiles exstruere cogpisse di- 
citur. 
kili, Cilium, Celium, Chelia, Achillea, Nestoralba, 


Bessarabia, Kermen, Aherman, Moncastrum, Ste- 
phanus Vaivoda Carabogdaniew. 


Quz hic de arce Kili capta leguntur, hujusinodi 
fere verbis a secretario Malatest::. sunt exposita, 
quas —veriendo ascribere libuit, Bajasites, ail, 
in otio Ltriennum exegit, post superatum vide- 
licet, expulsumque fratrem Zemem : ac deinde Ta- 
taris in societatem  ascitis, classem 3009 navium, 


C ^t, in ripa Danubii, vel ad ostium 


Carabogdanizs Vaivodam invaderet, ejusque vires 
everteret, Regionem hujas ingressus, omuia flam- 
mis et ferro vastavit, civitatemque Chilium cepit, 
etjam arcem dedente Mamalacco Castellauo, patrie 
proditore. Profecüi sunt deinde Turci Tatarique 
maximo cum exercitu ad oppidum Moncastrum. 
Cumque sibi cam quoque civitatem dedi postu- 
lassent, ac. interveniente pacto relinquendi. cum 
vita facultates incolis salvas, voti compotes fa- 
cli fuissent : nihil eorum qui promiseraut, prae-. | 
siiterunt, Dajasites etiam familias plus minusve 
quingentas eorum civium Constantinopolim abduci 
jussit. Bonfinius eodem tempore gestas ibidem res 
commemorans, Achilleam ait, nunc Cleliam, et 


B Nestoralbam, ad Istri ostia sitas, a Turcia tunc ob- 


sessas fuisse; Stephanum vero Mysim inferioris 
(Moldaviam dicere vult) principem ab Ungaro rege 
Matthia petiisse opem ες laweris societalisque 
lege, sed ante missa subsidia, civitates illas in 
liostiuim potestatem veuisse. Conferamus liec inter 
se, Turcicisque cum annalibus. Primus ait, a Baja- 
site capta fuisse cum arcibus oppida, Chilium et 
Moncastrum : alter, Cheliam et. Nestoralbam : an- 
nales denique, Kilim et Chermen. Consentiunt igi- 
tur omnes de capto priuri oppido, nisi quod est 
quaedam in nomine diversitas : sicut idem a Lao- 
nico Celium quoque dicitur, a Cureo Ciliuin. Jo- 
vius, per errorem puto, Lithostomum — appel- 
Danubii po- 
tius. In alterius. autem civitatis vocabulo dissen- 
tire videntur, primo nomiuante Moncastrum, altero 
Nestoralbam, tertiis denique Chermen. Secretarii 
Moncastrum, οἱ Clermen Turcorum, idem esse 
puto: diversam ab utraque Nestoraluam, Quippe 
Kermen $eu Chermen situm est in Moldavie Tata- 
rieque finibus, versus Pontam Euxinum, ubi sci- 
licet in. hunc se Danubius elfundit. Et Sangiacatus 
est hodieque Chermen νο Aherman, beglerbego 
Romani: sive Gracie subjectus. Bontüinii vero Nes- 
toralba, non Moncastrum, aut Clermen, sed. urbs 
est hodie Dialogrod dicta, quod arcem albam signi- 
ficat, ad profluentis jiu Euxinum, non stri, sicut 
Bonfinius scripsit, sed Nesteris amnis ostium si- 
ta. Quapropter non Nestoralba, sed Nesteralba scribi 
debuit. Εν Nester priscis vocatus fuit Tyras fluvius. 
Historici Graci recentiores ab annis quingentis Da- 
nastrin appellarunt, uti Neperem. vicinum, Dans- 
prin : qui milii quidem non est. Borysthenes ante, 
quam Berisuam a Rosste vel. Russi finibus ve- 
nientem recipiat, ad quam Borysthenis etiam velus 
nomen propius accedit, Cureus scripsit, hoc ipso 
ΑΜΜΟ Christiano 1485, Stephanum Valachum, de 
quo disceptabant inter se reges, Ungarus Matthias, 
et Casimirus Polonus, utrius esset cliens, tandem 
in verba Casimiri regis in castrisjurasse : nihiloque 
minus desertum a. Polonis, amisisse Bessarabiam. 
Hec nimirum estilla regio extrema in ora WVala- 
chis, Nigrum ad mare sita, quze Kilim et Chermen, 
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sive Moncastrum. oppida continet, a sic Dessis Thra. A tioni vero secund; praefectos fuisse memorant Muche- 


cibus appellata. Novi aliquando in aula Maximiliaui 
n Augusti, Spirzr comitia celebrautis, Nicolaum, 
patre Bessarabim principe natum, uti quidem 
credebatur : documentis quibusdam, ac testimoniis, 
praesertim Yeneterum plumbeis bullis, hanc «jus 
originem approbantibus. 

159. Bellum inter sultavos, Cairensem et Osmanidam, 

Usun Usbeg, Tersis. 

Hujus belli causze referendze veniunt ad supe- 
riorum temporum offensas. Diximus enim, Muche- 
metem Secundum, Bajasitis patrem, paulo ante 
mortem in Asiam transmisisse, bellum ut faceret 
Alcairensi sultano, qui hostes ejus juverat, praser- 
tim Caramanum ; et. alioqui se gerebat erga Turcos 
insolenter, uti diclum capite 155. Prosequitur ergo 
bellum a. patre inchoatum Bajasites, novis insuper 
irritatus injuriis, quod Zemis partibus sultanus 
Alcairensis favisset. I8 a Jovio, Geufrzo, caeteris, 
Caitheus non recte nominatur ; melius a Petro 
martyre Mediolanensi Caitlbeus, quasi Caitbegus, 
sultani Mabumetis pater, dicitur. Vide caput 257. 
Ab eodein Zemis uxorem et filium tradi sibi Baja- 
sites postulabat, Quis autem fuerit inter cateros 
hoc bellosocius sultani Alcairensis Usun Usbeg, non 
exprimitur. 4568 Nomen Usun longum significat : 
Us, callidum et astutum, Amicus meus Nicolaus 
Haunoltus ait. Usbeg Han vocari regem quemdam 
''atarum, longius etiam dissitum quam sit Chitoi- 
nus. Adanorum civitas in Cilicia satis est nota, de 


Grizcorum etiam , Zonarg, Cedrinique historiis. C 


Tersis est illa divi Pauli patría Tarsus, quam Steplia- 
nus, urbium Nomenclatoris auctor, Graecis etiam 
vult appellatum fuisse Tersum el Tersiam. Dellonio 
nunc llama putatur, et Hamsa dici, per errorem : 
cum ea sit Emissa Phonieum. Tam Adana, quam 
Tarsum fluvius alluit, qui priscis Cydnus erat, jam 
Carasu dicitur, ab aqux profunde nigro. adinodum 
colore. 

160. Non semel, sed bis pugnatum inter sultaninos et 
Üsmanicos. Diversa nomina, Cheserogli, Cherseo- 
gli, Herceogli, Il erzecogli, Cherzecogli. 

Coperuut hactenus a Muralis usque secuudi tem- 
peribus a. Turcis memoriz prodita nonnihil ha- 
bere pluribus in explicaüdis rebus gestis plenius, 
quai nostris in historiis reperiri videamus. lndi- 
«io est. plerorumque nostrorum error de praelio, 
quod unum tradunt ioter sultaninos et Osmanicos 
longe gravissimum fuisse commissum, tanta. cuim 
Turcorum strage, quantam ab alia natione orbis un- 
quam perpessi fuerint. In his est Geufrzeus, qui tum 
nomina ducum, tuin geminam pugnam confundeuns, 
exercitu Turcico in fugam converso, Cherseoluin 
generum Dajasiis captum, Alcairum ad sultanum 
Caitheum fuisse deductum ait. Annales autem Tur- 
cici duces expedilionis primae faciunt. Ferhatem 
begum, Bajasitis generum : Caragosamque, begler- 
legum Caramanix : quibus e duobus alter fuerit 
casus, nimirum Ferliates Dajasitis gener, Expedi- 


metem Cheseroglim, εἰ Achmelem ducis filium, 
Βοημία. beglerbegum. Nescivit ergo Geufrzeus, 
czsum priori przelio Ferbatem, Dajasitis generum : 
nescivit altero prxlio duos fuisse duces, Chesero- 
glim et llerzecoglim. Itaque non pugnas modo duas 
in unam confundit, verum etiam e tribus, Ferlate 
Bajasitis genero, Cheserogli, ae Herzecogli, qui et 
ipse Bajasitis gener fuit, unum quasi conflat Cher- 
seolum suum. Ejus vero nomen hoc haud dubie 
corruptum est ex Cheserogli, qui Cheseris est filius, 
de quo Chesere bego, Elpia familia nato, tractatum 
superius capite 117. Non tamen hic Cheserogli 
Bajasitis gener, aut captus secundo pralio fuit, 
sed Herzecogli sive ducis filius, Achmetes bassa : 


B quem antea quoque Geufrzeus confudit cum Achmete 


Geduce, sicut expositum supra, numero nolarum 

147. Nomen habuit Herzecogli Turcogermanum. 

Nam supra notatum capite 95, plures populos du- 

cem nominare vocabulo a Germanis accepto, Her- 

izog. lndidem lector intelligit, Bozinam duplicem 
duos habuisse principes : quorum unus regium, 
alter ducis titulum habuerit. Ex ultimo Bozinensi 
duce natus fuit hic ducis (ilias, vel Herzecogli, cu- 
jus nomen hoc varie scriptum legitur apud historia- 
rum auctores, Spanduginus habet vocabulum Cher- 
zecogli, quod idem est cum voce recte scripta Her- 
zecogli. Sed errat idem, cum Anatoliz begylerbegum 
facit, qui Turcis auctoribus Romanizxz beglerbegus 
fuerit, Apud Malatesue secretarium Herceogle re- 
peritur, apud Jovium Cherseogle. Sed hzc omnia 

depravata sunt ex illo Turcogermano, quod dixi- 

mus, 

161. Finis ducatus Bozinensis, vel Herzegovinc., vel 
Herzega, vel Órzega, vel S. Saba, vel Mois Nigri. 
Achmetis Herzecoglis basse historia. 
Recensuimus supra, capite notarum 14l, regni 

Dozinensis interitum, nunc qui ducatus Bozinensis 

exitus fuerit, itidem commemoremus ; ita proniisso 

nostro, et hujus ducis fllii, vel Herzecoglis historia 
poscente. Nam Annales aiunt, Achmelem  bassam 

Herzecoglim, pralio eontra sultaninos secundo, 

cum equo prolapsum, in sultaninorum manus ve- 

nisse, deductumque fuisse ad Vibegum, et custo- 

dim traditum. Secretarius autem Malateslanus , 

eadem narrans : Dajasites, inquit, nuntio cladis 

suorum accepto » indignatione nimium ουσία 
succensus, denuo preepotentem instruxit exercitum 
eique supremo cuim imperio praefecit Herceogliui, 

Stephani quondam S. Sav ducis ilium : qui ad- 

versa quadam furtuna superatus , et universis 

cum copiis casus fuit, eliam tribus ei dextri nia- 
nus digitis ampulatis. Videamus ergo, que 
fuerit hujus tam origo, quam familia ; qua ad Tur- 
cos deliciendi occasio ; qui denique totius gentis, « 
qua natus eral, interitus, Diversa vero referuntur 

a duobus auctoribus, Spandugino et Jovio : qnos 

quidem ambos, et primo Graecum illum, audia- 

mus, Narratis, ante liec. tempora. sultanum. Mu- 
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chemetem Il decrevisse eum anim5suo, sub jugum A tuus fuit, Id oppidulum est iusulie cognominis, 


mittere ducatum Dozinensem, cujus princeps Stepha- 
nus S. Sabe dux, οἱ Herzechus (animadvertit lector 
Germanicam vocem Heitzog) vulgo fuerit. appella- 
tus. Ipsam regionem [iaguszis esse finitima, 
inter quos et principem Stephanum simultates 
intercesserint, ex causa quadam hujusmodi. Erat 
duci legitima conjux, e qua tres liberos mares sus- 
c»perat : Ladislaum natu maximum, cui nupsit Anna 
/459 Cantacuaena : Stephanum, secundogeuitum : 
et ultimum, Vaticum, Accidit autem, ut Florentina 
quadam mulier, excellentis formz, sed nimium 
corporis sui prodiga, sese in hanc ducatus Dozi- 
neusis regionem, relicta patria, conferret, Dux 
Stephanus, qui $zpius accepisset ex aliorum ser- 
monibus, mulieres Florentiuas ob formae venusta- 
tem, animique indolem, et morum elegantiam, 
facile primas inter. alias. omnes lialie feminas 
ferre : cum primum de hujus adventu. intellexis- 
set, ejus videndie cupidus, misit qui ad se mulie- 
rem arcesserent. Conspectam mox. adamare capit, 
adeo quidem, nihili suam uti legitimam conjugein 
faceret, cujus eum ceperat $atietlas, Uxor vero 
principis, eam cum ferre diutius non posset inju- 
riam, Ragusam cum filio natu maximo fuga se- 
creta se contulit. Maritus missis ad eam certis in- 
ternuntiis, uti domum rediret, orabal : neve dis- 
cessu οἱ absentia sua causam praeberet, unde sua 
divulgaretur infamia. Vicissim illa respondebat, se 
redituram, si Florentinam ab se dimisiaset. Dux 
Siephanus id uti faceret, imperare non poterat 
animo suo. Nibilominus suis ad Raguszos homi- 
nibus ablegatis , uxorem cum filio repetebat. Illis 
voluntati principis non obtemperantibus, bellum 
infertur. Ragussxi vicissim se defensuri, copiis suis 
Stepbani (ilium Ladislaum cum imperio prazefieiunt, 
eumque rebus omuibus adjuvant. Filius praelio cum 
patre congressus, vicloria politus est, ac patrein 
fuga sibi consulere coegit : magno paternorum mi- 
litum numero interfecto. Tum vero fugitivus dux 
Stephanus ad sultauum  Muchemetem mittit, qui 
ejus opem et auxiliares copias adversus filium sup- 
pliciter implorarent, Simul obsidem Muchemeti 
filium secundogenitum offert. [5 erat Stephanus, 


in Hadriatico sinu. propter Dalmatinum littus se- 
cunde post Veghiam, quam Ortelius non recte 
Vechiam seripsit, et pejus interpretatus est. Ve- 
tulam, cum Vegla seu Vigla dicenda sit, et a Bon- 
finio Corycia veteribus vocata putetur. ll:ec de. fine 
ducatus. Bozinensis, et ipsorum ducum familiz, 
Spanduginus memoriz pro lidit, Jovius aute re- 
fert ex Jani Lascaris sermonibus hominis spud 
Grecos illustri familia nati, cui notissinius Aclime- 
tes bassa fuerit, Cherseoglim matura jam. et virili 
viale religionem Chistianam deseruisse : sie ta- 
men, ut. in. pectoris sinu verz fidei non oblivisce- 
retur, Fuisse vero filium Chersecchii, Nigri mon- 
tis in. Slavonia reguli : cui cum data esset in ma- 
B trimonium, jamque domum ad celebrandas nup- 
tias deduceretur, puella nata de stirpe despotica 
Serviana, sceleratum patrem , motum admirabili 
nurus elegantia, conjectis in eam oculis, amore 
correptum fuisse : cumque luxuria pudorem om- 
nem vinceret, sibi eam accepisse uxorem, contra 
voluntatem cognatorum, qui reprehenderent faci- 
nus, lilio contumeliosum, infame patri. Commo- 
tum dedecore tante juvenem injuriz, pracipitique 
nimis impulsum desperatione, Constantinopolim se 
contulisse : cumque sultano Bajaziti. faeduim patris 
facinus dolenter exposuisset, ejus se fidei totum, 
ct clientele tradidisse. Bajazitem, auditis Stephani 
querelis, bono ut esset animo, jussisse ; virtutem 
ipsius majora fortunis paternis promereri; bali- 
turum loco οτερία sponsa, qui cognata sil exsu- 
lis reguli, filiam maximi sultani, rara formz ve- 
nustate przditam. Secundum hzc eum, ceserta 
religione Christiana, Stephanique nomine posito, 
vocatum fuisse Achmetem et Cherseoglim, nup- 
Lasque filie DBajazitis impetrasse ; cuifidus per- 
petuo manserit, adeo quidem ut insidianti dein- 
ceps imperio paterno Selimi summopere sit ad- 
versatus, Hzc Joviana de Cherseogle narratio num 
praeferenda Spanduginez veniat, equidem aliis di- 
judicandum relinquo. Solum lioc, quod de morte 
Stephani patris Spanduginus tradit, sub adventum 
Muchlemetis (ut. ait) exstincli, scrupulum quem- 
dam nobis injicit, Referunt annales Turcici, Mu- 


qui deinceps musulmanissavit, Muchemetes non p chemetem  Herzegoviuam, sive Bozinensem duca- 


postulatis duntaxat annuit, verum etiam propriis 
auspiciis id. bellum se gesturum promisit. Adven- 
lante vero. cum exercitu Muclemete, moritur pa- 
ter : Ladislaus , filius primigena, Venetias cum 
uxore ae liberis se confert : indeque profugiens 
in Ungariam, rebus ibidem excedit humanis. Mu- 
chemetes occupala regione, quoddam tertio filio 
ducis Stephani Vatico reliquit. oppidum, cui no- 
men Valaeca, cum  eastello Dalmatize Novo, ct 
aliis locis, unde victitaret : vicissimque Vaticus 
pro domino sive patrono, Muchemetei agnosce- 
bat. Mortuo vero Muchemete, Bajazites hujus Va- 
tici, Stephani S, Sabz ducis filii, regionem in po- 
westatem redegit : qui nou. multo post Arbze mor- 


tum, occupasse anno Christiano 1464, a quo tem- 
pore vixit. ipse quatuordecim adhuc annis, et for- 
tasse superstes etiam dux Stephanus mansit. Non 
enim legitur in Annalibus, hunc id temporis a 
Mucheme:ie cum filiis e medio sublatum, vel otn- 
nino ditione sua spoliatum, quemadmodum de Bo- 
zinensi rege dicto loco proditum videmus expresse, 
sed tantum a Muchemeie süb jugum | fuisse nissan 
Herzegovinam, qua Bozina superior est, et S. 
Save (sicuti. Malatestanus actuarius ille Greca 
pronuntiatione seripsit) vel Sabz ducatus. doc 
modo si diutius superstes dux Stephanus pater, 
et Turcis subditus, 460 eisque tributum pendens, 
non inodo Florentin: inulieris adulterio se polluit, 
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verum etiam deinceps sub Bajazitis imperio spon- À minime dissimul.wdum duximus. Nusquam sane 


sam Stepliano filio secundogenito per scelus eri- 
puit : non mirum est, adaucto plenam ad mensu- 
ram flagitiorum cumulo, finem B«zincnsi ducatui 
numen iratum. imposuisse. Solent enim vcl in 
primis ejusmodi principum vagz libidines excidia 
regns eorum arcessere. 

162-5. Dulgadir et Aladeule, Daud ὑαέα, Turgut 

regio. 

Provincia, sive regio Dulgadir, aut  Dulcadir, a 
nostris partim Anadoule, οἱ Alalulie, non recte di- 
citur, partim Aladoule. Turcici vero annales Dul- 
gduris nomen regioni tribuunt, cujus princeps ab 
eis. dicitur Alaleule, vocabulo tetrasyllabo. Li- 
mites ditionis, Cappadoeie montibus  inclusze, 
quos Munzari voce Cedrinus in Paralipomenis no- 
$iris complectitur, tunc temporis eraut hi : versus 
S3riam sultano Cairensi parentem, Berrhoea, nunc 
Chalep vel Halep Turcis, nostris Halepo : versus 
imperium Persici vel Sophini regis, Armenia mi- 
nor : versus imperium  Osmanide principis , 
Amasia : versus Caramaniam, Adana et Tarsus. 
Aladeules ipse Turcomanus erat princeps, non Chri- 
stianus, ut. etiam Malatestanus actuarius testa- 
tim. reliquit. Daudis nomen Turcis idem est, quod 
Hebraeis David. Nicolaides depravate scribit Daat. 
Magnus et celebris apud. suos fuit, qui Constan- 
tinopoli messitam, hodieque sartam tectam, struxit 
et filio suo sultani Bajazitis filie nuptias pro- 
meruit. De Varsaco Caramanie dictum eapite 
notarum 77. Erat illa tànc quidem, post obitum Ca- 
sanis hegl, quem supra capite 159, diximus e Ca- 
ramanidarum familia fnisse postremum, in formam 
redacta provincie vel beglerbegatus, ut. Tuici vo- 
cant, qui. primum Caramania beglerbegum Cara- 
gosam hoc ipso bello nominant : sed habebat 
quosdam adhuc minorum gentium proceres, qui- 
buslaud dubie necdum Osmanidarum placebat 
imperium, licet ejusdem nationis essent ejusdem- 
que sect, Turgutensem regionem a Turcis nomi- 
nari Phrygiam majorem, qua versus Ciliciam per- 
tinet, ex Laonico paret : qui primi Dajazitis vitam 
describens, Turgetum Phrygie ducem nominat, et 
postea Turgatarii de gente principem, Rursus au« 


tem in. Murote Secundo : Caramanus, inquit, vici-' 


nus est Turgutm. Turgutes autem Phrygia impe- 
rat, et Cappadociam Armeniamque regio ejus attiti- 
git. Quibus in verbis, nisi Turgut a Dulgadir, ab 
ipsis etiam Turcis distingueretur, propemodum 
quis ejuraret, nullum esse discrimen inter Turga- 
turii. nomen, et Dulgadir. Sed suspendeuda scilicet 
sententia, donec correctior se nobis Laonici codex 
olferat. Nota quidem est permulatio litterarum R. 
ei f. frequens, uti eum phulkizin Graci pro phur- 
kizin dicunt, id est in furcam agere. 


161. lachoschicius, lachsogli. 

Quem nos, interpretem Casaris Ferdinandi Spi- 
glium secuti, lachoschitzium diximus, eum in 
ipso Annalium archetypo laclsoglim nominari. 

ParnoL. Gn, CLIX. 


nomen hoc, nec ipsum licet memorabile facinus, 
apud Ungarorum historicum Bonfinium reperitur, 
nec legationis hujus a Matthia rege, qui tunc Un- 
garis suis imperabat, ad sultanum Bajazitem mis- 
se fil mentio. Significat autem fachsogli, filium 
jachsi, vel lachsidem. Et lachs Turcica lingua si- 
gnificat hominem rebus omnibus elegantem et au- 
licum, quod a Turcis ei fortasse coguomen tuuc, 
obita cum laude legatione, fuit inditum. Fieri ta- 
men etiam potest, ut potius hoc. lachscliiz oiigi- 
nis sit Uugaricz. , 


165. Areb, Arabia , pro. imperio sultani Cairensis 
lsingi, Singani, Zingani, sultanus AEthiopum Pa- 
chymerio. ] 

Cum Annales exercitum a Bajazite missum aiunt 
versus Arabiam, intelligendi sunt. (ines aut. limites 
imperii sultanici, quod Syriam Caramoniz conter- 
minam, quz tunc in Osmanidarum potestatem ve- 
nerat, et JEgypium Arabiamque complectatur. Sic 
in iis quie sequuntur, initio regui Selimis sultanus 
Aclimetes, ejus frater, ai fines Arabicos profugisse 
narraiur, hoc est, ad limites imperii Su!tanini, 
JEgyptiaei Syriacique. Rursus in eodem Selime 
waduntur Arabes, quiet /Ethiopes sint, itinera 
fugienti sultano Tommambai przclusisse. Quo Ara- 
bum /Ethiopumque sive Maurorum, hoc est nigro- 
rum $ultan0 Cairensi parentium nomine, lector 
alios non accipiat, quam ipsos /Egyptios qui et Ara- 


6 bes, et nunc etiam JEthiopes a colore vocantur, et 


Issingi Turcis, nostris Singaui vel Zingani, voca- 
bulo tam Arabibus, quam /Egyptiis communi. Non 
enim hi .Zigeuni dicendi, nec Ciauiganii Tatari, 
quod Reineccius putavit. Idein Pachymerium  tc- 
mere arguiL erroris, quod in tertio Bendecarem 
Cairensem vocarit /Ethiopum soldlanum. Addit 
enim, hoc ab eo factum perperam. limo recie 
locutus est Pachymerius, cum JEgyptios vocat 
JEthiopas, qui revera facie colorata sunt. Cepit 
enim nomen Ethiopum veteris linguz Graeca lata 
significatione, sicut hodie Grxci Mauros, unde Mori 
nostri, nigros in genere dicunt sive sint Arabes, 
vel AEgyptii, vel. Afri, vel AEthiopes illi proprie 
sic appellati. 4]. Denique doctissimus Eustathius, 
et antiquior hoe Stephanus, urhium | nomenclatoris 
auctor, /Égyptum perhibent ZEthiopiam vocatam, 
propler habitantes in ea nigros homines. 


166. Generi Bajazitis tres simul facii. 


Diximus capite notarum 161 de dnobus generis 
sultani Dajazitis, de Ferhate a Mamelucis occiso, 
el Herzecogli ab iisdem capto. Nunc tres alii com- 
memorantur, eisdem filiarum nuptias cousecuti. 
Primus horum filius Usumchasanis appellatur, et 
paulo post, Jacupes begus : qui expeditione anni 
proximi contra eosdem Mamulecos periit. Alter, 
Usgurlis ex filio nepos. Fortassis autem Usgurles 
hic idem est cum Usgure hego, cujus supra uicntio 
lit, ante prelium  Cosovanum secundum, sub an- 
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num Christianum 1448, Tertius, Daudis fuit bassze A Wolfius, alieubi pro eversione Scopiorum dixit 


filius, dequo Daude paulo ante dictum, capite 163. 
Caxterum obiter hoc quoque notandum, necessario 
fuisse duos Usumchasani filios Jacupes : quorum 
alter Bajazitis gener, a Mamelucis cwsus fuisse 
narratur ; aller in regno patri successi!, ut appa- 
rcbit ex iis qux»e capite 488 sequentur. 


167. Larende Caramanic, sive. Larenda. 


Quz capta fuit a Mamelucis Larende, Chalcocon- 
dyli Laranda scribitur, cum ait, Muratem secun- 
dum bello petiisse Caramanum Aliderium, Cariz 
ducem, cujus du: sunt urbes, Laranda et Toco- 
neium, pro quo Iconium reponendum docuimus, 
Leo Sapiens Augustus in Novella de Thronis, La- 
randorum (sic enim vocat numero multitudinis) 
episcopatum non in Caria collocat, sed in. Lycao- 
nia, sub metropolitano Iconiensi, quod equidem 
magis probo, Nunc quoque Laranda nominatur, 
et in Natoliz tabula non procul a Cogna conspicitur, 
in Caramani;e sive Cilicize mediterraneis. De Gu- 
mulzina, cap. 45, de Ypsa!a 51, dictum. 

168. Pax inter sultaninos et Osmanidas, Matthic 
regis Ungari mors. 

Quo. sultanus Alcaireusis in transactione Dajazi- 
tà Tarsum et Adana restituisse dicitur, verius esse 
puto, quam quod Malateste secretarius ait, Baja- 
vitem suldano Adana Tarsumque reddidisse, Nain 
liec oppida Cilicie sunt, sive Carawanie, quain 
Carsmanidarum exstincta familia Dajazites, ul 


eversas speculas. Recentioribus geographis Seopi 
scribitur. Manastiri nomine non hie intelligitur 
locus ille, de quo supra dietum capite 41, situs in 
conüniis Τασία, Thessalisque, sed monaste- 
rium penitioris Macedoniz, versus Epirum vel 
Albaniam, quod monestir a. Castaldo appellatur. 
Hujus in Albaniam expeditionis Dajaziticee memiuit 
et Bonfinius, qui dicit eum profecinm contra mon- 
tanos Albanenses, quos Spauduginus Cimariotas 
dixit, ab oppido mouteque Chimara, de quo dein- 
ceps latius in vita sultani Soleimanis, 


170. Dlaiazitesa monacho Turcico pane fuit occisus. 


Quod hic de periculo Bajazitis, propemodum a 
dervisio quodam sive monacho Turcico interfecti, 
narratur, fere totidem verbis a Spandugino quo. 
que memorie proditum legitur, quie interpretari 
lubet, ut expositionis consensus appareat. Torla- 
ces, ait, quidam in Bajazitem irruit, simulans elee- 
mosynam ab eo se petere, Solent autem hanc Dei 
nomine petentes, Allahitschi dicere. Cum acinacem 
sirinxissel, quem sub filtro gestabat, eaterruit 
equum, cui Bajazites insidebat. Ideoque cedente 
retro Bajazitis equo, nonnihil evitatus fuit ictus 
hominis 469 : ac nihilo lamen minus Bajazites 
vulnus accepit, Tum vero bassa quidam, cui no- 
men erat Schender, massam ferream, quam — bus- 
doganum vocant, eo cum ámpcelu capiti hominis 
impegit, ut erauio perfracto, cerebrum emanaret. 


antea dietum, sibi vindicaverat. Postremos etiam € !^''igeatos hujus facinoris causa — Dajazites , edicto 


sulianinos Adana cepisse, paulo ante legimus. Ita- 
que reddita potius ab his civitas Bajaziti fuit, qui 
eam cum Tarso, ceu Caramanie membra, vepele- 
bat. Nomine deinde mortui regis Ungarie, Matthias 
intelligitur, Joonnis lluniadis filius : successoris 
aulem, Vladisiaus Polonus, Casimiri Jagellonidze 
Polonorum regis filius, pater ejus Ludovici regis, 
qui ad Mohatzium exsus a sullano Soleimane, ju- 
venis adinodum periit. 

169. Dajazites Ungarium non audet ingredi, Uscopia, 

Manastir, Monestir, 

Ilc de vano Dajazitis conatu invadendz Ungarice 
narrat etiam Don(nius, et accidisse refert a morte 
Matthiz regis, Turcorum terroris, sub initium regni 
Viadislai, anno Christiano 1492. De Scopiorum 
vrbe nonnihil atligimus supra, motarum capite 
104. Videt autem lector ex hoc ipso Annalium loco, 
recie me monuisse, diversas esse voces oppidorum, 
Sophiam et Scopia. Nam prior hic Sophia nominatur, 
altera more Turcorum Uscopia. Solent enim vo- 
cabulis a gemina consonante incipientibus przepo- 
nere vel 1 vel V Gallieum, ut alibi quoque nota- 
vimus, Laonicus Scopia collocat in Macedonia, fa- 
citque regiam prisci regni Bulgarici, quod in ipsam 
pertinebat late Macedoniam et. Epirum : ideoque 
Cedrinus etiam Seupia (reponendum Scopia) me- 
tropolim Bulgarie nominat, Disertus interpres ali- 
quot historicoru: Gracie recentium, Hieronymus 


proposito, Torfaces universos proscripsit, el extra 
Constantinopolim et imperii sul fines ejecit, Anim- 
advertit lector eadem narrari, nisi quod Annales 
aiunt, dervisium bunc, et Calenderem fuisse, Span- 
duginus, Torlacem , dequibus jam vocabulis homi- 
num, superstitiosos quosdam ordines vel instituta 
$eclantium apud Turcos, quam fieri brevissime 
poterit, explicandum, 
174. Ordines monachorum seu religiosorum quo- 
rumdam apud Turcos ; Dervislar, Calenderlar, 
Huggiemallar Torlaclar ; Muchemetesbassa Ve- 


airazemer a Dervislaro publice con[oditur ; quid 
Turcis Divanum. 


Nomen Dervisiorum, quos ipsi numero multi- 


p 'udinis Dervislar appellant, ex hac ipsa narratione 


nostrorum annalium perspicitur esse quasi gene- 
rale : quod scilicet ordines et sectze religiosorum 
czlerze comprehendautur, sicut apud nos in gene- 
re monachi dicuntur, qui tamen inter se diversis 
instincti sunt. ordinibus. Vocant autem Annales 
lune initio Dervisium, statimque | subjiciunt, eum 
fuisse seclalorem instituti vcl ordinis Calenderum, 
et auribus, collo, brachiis appensos gestasse fer- 
reos annulos. ld in more Calenderum ordini esse 
mox apparebit. Qui vero ceteroquin. apud Turcos 
Dervislar appellantur, nullos 1g sapite pilos, nul- 
las comas habent, ubique tonti, Conspiciuntur in 
eorum [frontibus el  tempot2es οποία, vel 
ignito ferro, vel accensa spong v, τα Lea fascia 
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quadam, inusta, Aures perforate sunt, quibus A notant, cum ijs quae ipsis in itineribus occurruut. 


 jaspidum gestant enotidas, et annulos sane non 
parvos, Amictus, oville vel capring pelles, his ita 
corpus cingunt, ul pellis una parlem antiquam, al- 
tera posticam Legat, c:elera nudi sunt, tam. aestivo, 
quam hiberno tempore. Passim in suburbauis et in 
pagis habitant, Vernis et zstivis mensibus perva- 
gaulur quasvis "regiones, ac praetextu religiosae 
vite perpetrant infinita flagitia, Fures sunt, adul- 
teri, prz:dones, latrunculi, nec horum sceleruin 
ulla tangit eos conscientia, Quas quidem ob causas 
cavendum ab eis prazsertim in itineribus. Quippe 
nemini parcunt, cujuscujusmodi tandem sit natio- 
nis aut religionis, si superiores se fore confidant. 
Praierea sunt infames ceu. feedi pedicones, eoque 


flagitio se mutuo polluunt, ne quidem a. jumentis B 


abstinentes. Nequitias ut suas legant, ac. sanctio- 
res videantur, maslaco et oppio vescuntur. Uinc 
enim quasi plirenetici redduntur, isque lum durat 
furor, ipsimet vel forfice, vel cultello ae vulnerant 
iu collo, pectore, brachiis, lateribus, donec vulue- 
ribus et cruore deformati conspiciantur, His deinle 
vulneribus tamdiu spongiam accensam imponunt , 
donec in cineres redacta tandem exstinguatur, Euin 
dolorem patienter se tolerare simulaut. llinc illis 
εἰ honos a dementato vulgo, et veneratio non levis 
exhibetur, quod Deo chari existimentur : hinc el 
largiores eleemosynas impetrant, e quibus victitare 
solent, Habent in Anatolia quemdam ordinis sui 
priorem sive presidem, quem non Assam baba, 
sicuti Nicolaides scripsit, sed Àzeu baba nominant: 
voce non propric patrem patrum significante, sed 
patrem supremum, vel Protopapam, ut Graecos 
appellasse, de Cedrino paret : unde Moscliovii suos 
etiam Protopoppos fecerunt, Et imitatos esse Tur- 
cos Graecorum ordines ccclesiasticos, ordinumque 
gradus, satis apparct ex iis quz capite 54 exposui- 
nius, 

Calenderes conjinentim praecipuam sibi laudem 
viudicant, insignem prz se ferentes sanctimoniam, 
Sacella quadam inhabitaut admodum exigua. Tu- 
nicas gestant sirictas et. curias, absque manicis, 
instar saccorum , tum e lana, Quim. pilis equorum 
contexta&. Crines penitus abradunt. Pilei sunt ex, 


Amictus, stricta quadam, usque ad genua pertiuens, 
winicula. Zona lata cingunlur, cujus oras auro et 
serico exornaut. Eidem cimbala quedam appendunt, 
cujusmodi et subter genua gestant alligata. Supra 
tuniculam vel leonis vel pardalis pellem inji- 
ciunt, ungulis ab antiqua par.e colligataw : caetera 
nudi sunt, nisi quod etiam calceos funiculis con- 
strictos gestant. Inaures argentez sunt, vel res, 
vel alio quovis ex metallo, Capillos in lumeros 
usque promittunt, et oleis quibusdam, ul terebin- 
thino, ut juniperino, &63 peruugunt : quo magis 
scilicel crescant. Manu librum tenent, Amatorias 
quasdam odas, quibus mirifice Turci, Arabica, Per. 
ίσα sua lingua compositis delectantur, cantillapt. Sj 
venusius aliquis puer occurrat, medium mox am- 
plectuntur, cantaudo saltandoque cyubala pulsaut. 
MHinc concursus hominum a quibus deinde munu- 
sculum sliquod petunt. Hi quoque pratextu reli- 
gionis non feimineos duntaxat, sed magis eiiam ma- 
Sculos 2ΠΙΟΓΕδ consectantur : quibus sane spurca 
gens nimium quantum est dedita. 

Torlaces ovillis caprinisque pellibus, perinde ac 
dervisji se vestiunt, His ursinam, pilis extrinsecus 
versis, unguibus ad pectus colligotam | injiciunt ; 
eaque pallii loco semet involvunt. Acuminatv pileo 
prealio, plures habente plicas, ex albo filtro, 
utuntur; cztera nudi prorsus incedunt, Adhibent 
el ipsi temporibus cauteria. Literarum plane ru- 


C des sunt. Plerumque conspiciuntur ad tabernas, 


fora publica, balinea : quibus scilicet locis multi 
conveniunt, a quibus aliquid petere possint, Ve- 
nieban! ad nos Constantinopolim ex JEgypto, Ss- 
bastianus ab Haunsperg et Joannesa Salagasto, 
viri nobiles. Horum alter Salagastius uobis nar- 
rabat Alexandrie, cum istic ipse degeret, hujus- 
modi quemdam sanctuin virum opiuione Mahume- 
lanorum, cum pra foribus balnei muliebris stans 
exeuntem e balineo feminam quamdam  ayentius 
intuitus essel : in eam furore quasi quodam cor- 
replum involasse, ae protinus bumi pro tratam, 
nec admodum fortasse repuguantem, in oculis om- 
nium compressisse. Maritum eo facto se Lealum 
duxisse, quod vir sanctus, impulsu divino, pre 


albo filo, similes iis quos Gracorum sacerdotes D aliis cui uxore sua coivisset. Vide ezecitatem gen- 


' ei episcopi nigros et latos adimoduin gestant : nisi 
quod oris allixi dependent undique longiusculi cri - 
nes equini. Ferrcos satis crassos annulos auribus, 
collo, brachiis gestant. Etiam cuti penis perforata 
ferreus vel reus annulus inseritur, ne coire, vel 
si maximopere cupiant, possint, Atque boc ulimuin 
in uno taptum Calengere vidisse nos recordor, qui 
Sopliz propter imaretuim, in quos nos ad. biduuin 
hzrebamus, unam εκ pluribus cellulam incole- 
bat. 

Huggiemales plerique juvenes, robus*i, divites, 
Africam, gy ptum, Arabiam, Persiam, Turciam om- 
nem alieno sumptu, sub pretextu religionis perva- 
gantur : regionum et urbium situs. et. intervalla 


tis, ac praesertim /Egyptiorum. Nam alibi vix ali- 
quid ejusmodi factum, npbis illie degentibus, 
comperi. Sun! zeque rapaces in itineribus et viis 
publicis, ac dervisios esse diximus. Plebecule pra- 
sertim rusticz, se chiromantices gnaros esse per- 
suadent. Hinc ingens ad impostores hominum 
concursus, qui pro vatibus eos habent, przsertitu 
mulierculae, Hinc ad eos omnis geueris cibi, cum 
aliis rebus necessariis alferuutur. Interdum senem 
ex suis aliquem cireumduecunt quem pene divinis 
lionoribus adorahuudi afficiunt. Cum hoc vel op- 
pidum, vel pagum | ingressi pracipuum | in aliquod 
hospitium, vel  caravansaraium , vel imarenno 
divertunt : illumque non tam annis, quam malitia 


t4 i 
vetulum, magna, sed simulata. humilitate circu m- A 
stantes 4644 observant, Is nescio quos. enthusias- 
mos prz se fert, ac subinde quxdam veluti divini- 
tus sibi revelata, serio maxime vultu profert : nunc 
instar mortui jacet, nunc oculos vicissim aperit 
et ad se redire simulat, [nde conversus ad ficti- 
tioset subornatos discipulos : Corripite me, in- 
quit, filii eharissimi, et extra locum hunc depor- 
tate, Nam revelatum mihi divinitus est, quz pn 
Lis hominibus immineant. Quibus auditis ohse- 
erant impostorem nebulones, Deum velut aver- 
runcando deprecelur, ne peenas illas exigat. llle 
sc simulat assentiri, preces ad Deum concipit, ut 
iram suam expiari, seque placari propitius patia- 
"rr, orat, lae. ire. divine comminatione misella 
p'ebeceula mirum in modum expavefacta, trepidat, 
Postea vero consolationis aliquid ex hujus inter- 
cessione vicissim hauriens turmatim ad imposto- 
rem. nequissimum accurrit. Omnes eam rem pro- 
itigii loco ducunt, seque divinitus moneri pntant. 
Simul animis devotis, et accepti beneficii causa 
gratis, tot eleemosynas ad planos hosce deferunt : 
ut eis onusti. suas ad speluncas revertantur, ho- 
minesque supersiitiosos ac stolide simplices irri- 
Jenni, qui tam fade sibi patiantur imponi, Ve- 
secuntur et hi maslaco, vel oppio ; ct humi cu- 
bantes, libidinibus abominandis mutuo se polluunt, 
πο de nefandis horum apud Turcos specie tenus 
religiosorum institutis breviter exponenda duxi- 
mus, licet ab aliis quoque prtodita, tum ad il- c 
lusirandam annalium historiam, tum uti secum 
leetor ipse perpendat quanto. nunc illos necesse sit 
esse factos deteriores, cum ante centum plus imi- 
nus annos unus ex eis necem sultono suo, tolius 
in oculis exercitus, intentare fuerit ausus. Nostro 
quidem tempore, uimirum anno Christiano. 1579, 
cousimile quoddam huie facinus accidit, saneque 
ineimorabile, Nam dervisio cuidam concepta cades 
animo, pari ausu tentata, successu feliciore per- 
petrata fuit, Multa sunt a nobis in. annalium Sup- 
plemento commemorata de Mechemete bassa we- 
zirazeme, Selimis || genero, summae secunduin 
Sultanum apud Turcos auctoritatis viro, 1s cum 
pro wore domi suze jus dieturus, adeundi se co- 
piam faceret universis, in synhedrio, vel concessu 
vel consilio, vel audientia publica (divanum Turci 
vicunt, quam vocem Belvacensis libro xxxi, cap. 
145, Dovauam corrupte scripsit, horridiuscule ty- 
phanum Porsius) ingredientem ad se magno nisu 
per mediam hominum turbam, notum sibi dervi- 
sium quemdam -comspicalus, manum esporrigit, 
cleemosyaam seilicet homini daturus. laque ab 
aliis ei ceditur, ut adire bassam posset: ad quem 
ubi propius accessissel, sicam e sinu profert, et 
ea vi Mechemetis in pectus. adigit, ut illico. L:.hale 
vulnus acciperet, quo exspiravit : ipso mox etian 
dervisio ab astantibus in 1rusta conciso. Vide 
quam a decessoribus suis liomines scelerati nec- 
dum degenerarint. 
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172. Scearamangium, Giamurlikion | Gepenec, Seife, 
Kilitsch , acinax, copis. Zausij, Pusdigan. 

Quod Spanduginus filtram disit, annalibus est 
gepenecum. Sic et Ungari vestem militarem ΑΡ: 
pellant, quz tunicis, pzenulis, a'iisque vestibus su- 
perinjici, pluvio presertim «elo, solet. Vulgus 
hane gestate filtro factam, ideoque iaterim no- 
men ei Spanduginus dedit, quam equidem quo La- 
tino vocabulo debeam exprimere, non video. 
Slavina dici potest, minus'gausape, cum Reineccio: 
propter diversitatem tum materie, tum forma. 
Reperitur apud Cedrinum, οἱ Svmeonem magi- 
sirum officiorum, et Achmetem  onirocriten, Sca- 
ramangii vox : de cujus significato consultus a me 
Theodosius Zygomalas Naupliensis e Peloponneso, 
patriarchalis protonotarius, aiebat in. usu Grz:cis 
esse nunc Agarenicam vocem Giamurlikion, qua 
vestis ea signilicetur, quam viri militares gestent 
supra vestes alias interiores, ad arcendas pluvias, 
nives, gelu, «ztera denique aeris incommoda, 
Persas autem inventores, ei noinen dedisse scara- 
mangii, quod ab eis ^4 Grzcosdeinde cum ipso 
vestis usu manaverit. Hoc igitur est id, de quo 
nunc loquimur, gepenecum, De Scaramangio lo- 
cum eliam capitis 199 consule, Arabibus Seife. 
Kilitsch Turcis dicitur is gladius, quem nos acina- 
cem reddidimus. Leviter est incurvus, et quia non 
pungit, sed ces»sim ferit, apud Xenophontem, 
Grecosque czteros, Persica tractantes, nomen 
Copidis invenit. Et constat ex eodem Xenopbonte 
nostro, genus hoc gladiorum a Persis alias itidem 
nationes, praesertim Asiaticas, accepisse. Zausii, 
sicut antea quoque diximus obiter in supplemento 
Annalium, comparandi veniunt cum nostris nobi- 
libus aulicis, iisque presertim, quorum opera 
principes utuntur in expediundis variis negotiis, 
quas commissiones vocare consuevimus, Habent 
hi przfectum, quem Zausiorum bassam . appellant. 
Ab eo nos excipiebamur , obviam nobis ad pri- 
mum lapidem extra Constantinopolim, Insigni eum 
comitatu Zausiorum progresso, et longissimo 
tracta per urbe:n ad. caravansaraium, legatis Can- 
sariis assignatu:n, deducebamur. [nter dignitates 
palatii Gracorum imperatorum recentiores, inve- 
nitur etíàm Megas sive magnus. Tzausius, quod 
officium vel mutuati sunt ab Agarenis Graeci, vel 
a Grxcis Agareni acceperunt; et ide est. haud 
dubie cum Zausiorum bassa, Numerus Zausiorum 
fere nune apud Osnmianidas ad septingentos excrc- 
vit. Pusdigani denique nomen Agarenicum retinui, 
sicut et superius in narratione de capta Constanti- 
nopoti,quo clava massave "ferrea, Turis vsitata 
significatur. Grzeci recentioresliauc vocem usuce- 
perunt, ac suam reddidere: cum olim κορύνην 
dicere soliti fuerint, 
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115. Clades Ungarorum , ab Jacupe Aga. caesorum, A quam illum signorum militumque numerum, qui 


Frangepani, Agalarii, Turci Grecos in multis imi- 
lali ; sceptra. sive baculi Grecorum, Drunearii, 
Drunci, Banda, Bandophori. 


Jaeupis Αρ nomen in bistoria Bon(inii deside- 
ratur. Jovio Codum bassa dicitur. [dem nomen 
labet Wolfgangus Dreslerus. Verum hoc ei non 
erat proprium, sed ab. accidente inditum, quippe 
Cbadum ve] Hadum significat eviratum, cui testes 
scilicet exsecti, lluic Ungarorum cladi causam 
pr»buit Joannes Frangepanus, ex illustri et Roma 
quondam clara Frangepanorum familia natus, 
quibus in Croaiiam  Dalmatiamque commigranti- 
bus datum hoc eratab incolis nomen, ut Franc 
Pani dicerentur, hoc est, domini Franci. Defecerat 
autem Frangepanus post Matthis regis obitum, a 
rege Viadislao et duce Joanne Corvino, ffauliz 
regis ülio notho, qui ad Jaitzam Banus earum re- 
gionum erat. Cumque in »ree Brevia ccu rebellis 
obsideretur, proximi bassz auxilium imploraverat. 
lagressus est Ungarize fines Jacupes aga. eum oeto 
vel novem millibus equitum, uti Bonfinius scripsit. 
Agarum vel Agalariorum nomen apud Turcos a 
baculo deductum cst, quiscilicet magisiratus cst 
symbolum, sicut. etiam. ante. Tureos. Grecorum 
Wnperatorum — officiales sua quzdam gestabant 
sceptra, quz? nihil. erant. aliud. quam. baculi, Ft 
quidem in more Grzcis erat, ut quoties novus 
fieret imperator, omnes officiales sceptra seu ba- 
culos suos deponerent, nec msi jubente novo ἵπι- 
peratore resumerent in manus: quo ritu signifi- 
€»batur, eos in officiis suis ab ipso confirmari. 
Meminit ejus moris antiqui, Symeonis magistri 
officiorum Historia manuscripta, cujus verba repe- 
ries capite 199, meminerunt et alii quidam : isque 
nunc etiam retinetur a Turcis, quos imitatores esse 
Grzcorum, presertim in rebus ad imperii formam 
risque publicos spectantibus, jam smpenumero 
diximus. Quanquam alii putant, ab ipsis pleraque 
profecta Saracenis: qui post defectionem a Ro- 
manis, eorum nihilominus 1!am civilem, quam 
militarem imperii gubernationem fuerint z:mulati. 
Sic igitur et Agalarii dicti sunt ab aga, quod ba- 
cw'um significat. Adeoque propius ut ostendam 
similitudinem officiorum — palatii atque— imperii 
Graeci, cum officiis Ρο Osmanicze, dico, Tur- 
cis Agalarios esse sua lingua, qui Grzeis erant 
vel Drungarii, vl Drunearii potius, Eos Leo Sa- 
piens Augustus in libro suo A63 De apparatibus 
bellicis olim dictos fuisse tradit Chiliarchos , quod 
militibus mille praeessent ; et Druncum, Chiliar- 
cham, Latini Chiliarehos vocant tribunos, qui 
nune Colonelli sunt. Druncum (sic enim. pronun- 
tabat Zygomalas: et. Drunearium , non. Drungum, 
vel Drungarium, quod vulgo fieri solet) sic appel- 
latum arbitror a trunco, sice baculo, sive sceptro ; 
quemadmodum holieque regimentum — vocamus 
tam ipsius Tribuni barulum (vitem. dixere puto 
Hemani), quem | ceu magis!ratus insigne gestat, 


ad constituendum — regimentum requiritur. 1deo- 
que Druncus est reginfentum militum, cujus caput 
est Druncarius, olim; Tribunus, nunc Colonellus 
aut regimenti prefectus. Conveniunt et alia mi- 
lite nostrze cum illis que Leo tradit imperator. 
Vaudon appellat signum equitum vel peditum, ut 
nostri Vanen εἰ Vandlia, aut Vzendlin : Vando- 
phoron, qui vexillum Vandi gestat, et nostris est 
Vandrich, Addit, Vandum constare ;militibus 500, 
aut saltim non paucioribus, quam 3200, nec plu- 
ribus, quam 400. Sic et Druncum sive regimentum 
liabere vult non. pauciores mille, nun plures tribus 
millibus. C:eterorum apud Leonem collatio cum 
nostris, alterius loci fuerit, ac fortassis in hoc ge- 


B nere nonnihil aliquando moliemur , cum aliquam 


non antiquz: duntaxat militie notitiam, verum 
eiiam przsentis usum assecuti videamur. lidem 
de Vigl:e Stolique magnis Druncariis alibi. Pluri- 
mum certe faciunt hzc ad. illustrandas  Grzecoruin 
recentiores historias. Ad Druncariorum ergo si- 
militudinem Turcis sunt. Agalari, velut Tribuni, 
puta Genizar aga, Capizilar aga, Spahoglan aga, 
Silichtar aga: de quibus omnibus convenienti 
loco tractabitur. 

174. Bani regnorum apud Ungaros, Chrobate, Cho- 

ruate, Dirensil Ban. 

Promisimus supra capite septuagesimo prin, 
nos de Banis et Banatibus in regnis Ungarie ad- 
junctis aliquid dicturos plenius. IJ igitur ut. hoc 

* prestem loco, quo Bani Ungarici mentio fit, dico 
Banum apud Ungaros vocari, non gubernatore:n, 
vel locumtenente n. (τοποτηρητὴν Graecis, et E2a5- 
χον, unde nomen exarchorum Italice Ravennatium) 
sive vicarium regis in ipsa Ungaria, sed alicujus 
ad Ungari:z juris spectantis regni pr:esidem. Per- 
Unent vero partim antiquitus, partim etiam nuuc, 
Irc ad. Urgariam regna : Dalmatia, Croatía, Slavo- 
nia(iX est, Hilyricum),'Ramia vel Rama (quo nomine 
in Ungarorum regum titulis intelligitur Bozina) 
Servia, Gallicia sive Valachia, Lodomeria, Conma- 
nie, Bulgaria, Przter hos Banos, mentio Π iu hiisto- 
riis Banatuum, Machoviensis, et Zeverinensis, (Su. - 
rinum jam vulgo vocant in Transalpina Valachia 


D propter Danubium, a Severo Augusto :dificatu- 


oppidum) et Erdelii, Turcicis in historiis; quie 
Joannem de Zapolia, comitem Cepisiensem, regni 
"usurpatorem, et patrize pestem, Ertel. Ban. appel- 
lant : licet a nostris Erdelii sive Transsylvania Vai- 
voda tantummodo nominaretur, Mpsimet Ungari 
Banum seu. Wanum vocare se dicunt eum, qi 
vexillo aliis przit. Unde paret, discrimen hoc inter 
gubernatorem et Banummn esse, quod illi tam pace, 
quam bello, cura regni omnis ineumbat ; hic bellicis 
tantum negotiis przesit, Ipsum etiam aomen a Bando 
factum perspicitur, quod regiis ipsorum constitu - 
tionibus dieitur Banderium : estque Banus Graecis 
Flamularis, φλαμουλάρης, Sanzacbeg seu. Flambü- 
lar, Turcis. Nunc ad annales ut. redeamus, quem 
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hic Ungaricum Banum generaliter appellant, Bon- A Agareni et Osmanidz, αἱ in rebus ad imperium 


finius Croatix tantummodo Banum fuisse tradit, 

regni videlicet Ungarie regno adjuncti. Croatarum 

vero nomeu hodieque notissimum. Gens est perti- 
nax in retinenda religione sua Christiana. Propterea 
Turcis esse subdit» cum ejus amittenda periculo re- 
cusans, ad vicinos migrat, magnamque nunc Austris 
Moravizque partem, agris colendis dedita complet: 
Cedrinus in Basilio Bulgaroetono, Chorvatas appel- 
lans : Finitimi sunt, inquit, Bulgaris Chorvatarum 
populi, quod nomen Chorvat, vel Horvat, aspira- 
tione forti, nunc eis est eiiam in usu. Ceteri Grzci 
Chrobatas sive Chrovatas nominant. Et alicubi scri 

ptum apud ipsos legere memini, Servios et Clirova : 
tas eosdem esse respeetu nimirum cjusdem origi- 


niset lingue Venedz , quam in Serviis demonstra- B 


vimus capite tricesimo quinto. Rursus ab Annalibus 
his Banus Ungaricus etiam Direnzil Ban nomina- 
tur, veluti Drenz Cili Ban, hoc est, Drenzus Ciliae 
Banus. Quippe celeberrimus Οία comitatus ad 
Croatie Banatum antiquitus pertinebat, οἱ Donfi- 
nius expresse tradit bassam (quo nomine Jacupem 
agam intelligit) primum omnium hoc bello Cilia- 
num agrum populatione deformasse. Bani proprium 
nomen apud eum legitur. Emericus Drenzenus, vir- 
(ut ipse fatetur) summze tam industrix, quam con- 
silii : qui suffeetus inlocum Joannis Corvini ducis 
a Vladislao rege fuerat. Habuit, auctore Bonfinio, 
secum Bauus septem inilitum tantummodo millia : 
reliqui rusticae plebis inconditzz, nec armis assuetze 
cohortibus constabant, Accidit aliud etiam malum 
quod Drenzenus contra sententiau 3nimi sui coa- 
ctus a Bernardino Frangepano, pugnavit : qui tamen 
e przlio fuga se subduxit. Hec 96 scilicet erat 
illa tum discordia, tum fuga, quam innuere volunt 
Annales, eum aiunt, ÜUngaros ipsos inter se dis- 
sentientes, fugisse. Bernardinus pater erat Joannis 
illius Frangepani, quem obsessum fuisse Brevia 
diximus. Filius, vir fortis, bostis antea, vel rebellis 
potius, lac pugna czsus oecubuit, 


115. Occasio et causa. belli Dajazitis adversus Ve- 
nelos in Peloponneso : Ludovicus Maurus dur Me- 
diolanensis Turcum in Venetos concitat ; Inebechti 
a Turcis obsessa, 


Naupactus Achaia maritima civitas est, opinione D 


quorumdam, 4Etolie Leoni Augusto, ad sinum 
quondam Corintlhiacum vocatum sita. Nautis vulgo 
jam Lepanto dicitur, Inebecbti Turcis, quod a 
Nepanto Marii Nigri non. proeul recedit : Achaia, 
Livadia : JEtolia, Despotatus : sinus Corinthiacus, 
Colpo, sive Golfo di Lepanto. Erat hoc tempore, 
nimirum anno Christiano 1498, Naupactus in po- 
testale Venetorum a 70, plus minus, annis : qui mis- 
20 ad Bajazitem Andrea Zantano, legato suo, pa- 
eem in anuos 25 cum eo fecerant, eujus tabula, 
Bajazites scriptura manus suze, pro more confir- 
marat, Nihilominus vix appellere Venetias legatus 
potuit, eum datam Venetis fidem. Bajazites violit, 
Quippe sibilege sus. Maluiictana. permitti voluut 


6 


spectantibus, et usu suo fidem datam flocci faciant, 
nec απ promissorum Christianis factorum ra 

tionem babeant. Bellum igitur in eos molitur, et 
pretextus causa cupide occasimnculam arripit, 
quod Veneti protegendum suscepissent comitem 
Joannem Cernovichinm (Cernovitzios dicendos os- 
tendimus supra, capite 46, et hune alii Georgium 
vocant), vicinae Cataro ditionis regulum, cui plera- 
que Bajazites ademerat, Sed alia reapse suberat 
causa, qure penc certam ei spem faciebat. ejiciendi 
Venetos e Morea sive Peloponneso, in. qua multas 
sane magnas et munitas urbes arcesque posside- 
bant. Etenim  Galli:e τες Ludovicus duodecimus 
Ludovicum Sphortiam, «cognomento Maurum, a 
nigredine vultus, ducatu Mediolanensi spoliaturus, 
quem sui juris asserebat, (éedus contra. Sphortiam 
cum republica Veneta petcusserat Ea Gallorum 
cum Venetis conjunctione territus Sphortia, lega- 
tum ad Bajazitem mitit, qui tm muneribus ei, 
tum variis rationibus persuaderet, ut bellum Ve- 
netis inferret. Quippe futurum aiebat, ut occupatis 
Italico bello Venetis, ipse nullo negotio Graecis 
urbibus et castris, et insulis eos exueret. Hac ille- 
ctus spe Bajazites, a pace cum Venetis sancita dis- 
cessit. Ac fuit profecto noxium Venetis id Mauri 
facinus, sed tandem hzc in ipsum, quod dici solet, 
cusa faba justo Dei judicio fuit. Nam et ambitionis, 
et injuriarnm multiplicium erga Joannem Galeacium 
fratris (ilium, et funestorum patris consiliorum, 
quibus Gallos adversus Neapolitanos reges, Turcos 
adversus Venetos commovit, acerbas denique pae- 
na$ luit. Quod quidem ei subtilis οἱ arguti vir in- 
genii, legatus Florentine reipublice, futurum ali- 
quando przedixerat. Quippe cum huic ad se misso 
suos arroganter ostentaret, uti plerumque solebaz 
et opes, οἱ ingenii vires: inter alia quodam ia 
conclavi depictum ei monstrat simulacrum mulieris 
amictu puleherrimo vestit, in. quo expressa mi- 
rifico artificio tota conspiciebatur Malia. Propter 
hanc mulierem astabat ZEthiops eum peuiculo, quo 
se ipsuminnuere volebat, qui et Maurus vulgo vel 
JEthiops audiret, et emblematum loco soleret uti 
vel peniculo, cum inseriptione Latina, et meritoet 
tempore, vel ramusculo tres. complexorosas, cum 
inscriptione Germanica mit Zeft, id est, cum tempore. 
Qus quidem ipsius emblemata symbolaque passim 
in parietibus et aulzis Mediolani, Ticini, Taurini, 
apud doctissimum et illustrem ejus urbis arehiepi- 
scopum, Hieronymum Movereum, et aliis in locis 
videre memini, Erat hie /Eihiops ira pirtus, ut 
peniculu mulieris e veste pulverenà cum sordibus 
aliis extergeret. Ea pictura legato monstrata, quid 

ipsi de hac videretur, iuterrozat. Tum is : Ut mihi 
quidem videtur, inquit, bic /Eilijops pulverem om- 
nem inse ipsum couverrit. Quod hominis acuti de 
Ludovico Mauro vaticinium deinceps cventu com- 

probatum fuit. 
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116. [nebechtinis frustra — Veneti. succurrere. eum A Tangri Vereris per virtutem Sinanis bassz, bebler- 


Gallis et Hispanis con[ederatis nituntur. 


Quse de infelici eonatu removendi Bajazitis ab 
obsidione Naupacti narrant Annales, paulo. diluci- 
dius his fere verbis Spanduginus exposuit Anno 
iuquit, millesimo quadringentesimo nonagesimo 
nono, Ferdinandus rex Hispanus occupatis Naupa- 
ctio bello Venetis, ex lege feederis subsidia misil; 
auspiciis Consalvi sui, qnem Magnum capitaneum 
vocabant. Is adjunetus classi Venetz, Cephalleniam 
insulam Turcis ereptam recuperavit, cum S, Maura 
quod oppidum in insula eognemine, (prisei Lea- 
cadem vocarunt) non proeul a Naupacto Patrisque 
A67 situm, ab Augusto post Acliacam  vietoriam, 
Nicopolis dictum fuit, Adaucta quoque tune. Veneta 
classis fuit auxiliaribus navigiis a confederato rege 
Francorum Ludovico XII ductu. reguli: Ravestani, 
Philippi Clivensis, qui Geuuam pro rege tune. aid- 
ministrabàát. Is pr:elio eum Turcis congressus, cum 
Venetorum triremes nullum navigiis suis ferre sub- 
sidium vidisset : indignatus, vela ventis dedit, et 
inde discedens, Massiliam reversus est. Erat antem 
Venetze classis imperator Antonius Grimanus, qui 
propterea, quod pugnanti Ravestano ron succur- 
rerat, et alioquin etiam se gesserat segniter, ferreis 
in compedibus Venetias missus fuit. Nihilo tamen 
minus idem postea ducis dignitatem obtinuit, 


177. Methone. Coroneque. Bajazitis in. potestatem 
veniunt. 


B 


Nobiles in primis Peloponnesi sunt urbes in Mes. ς 


senia maritimz, Methone et Corone, qux vulgo 
nunc Modon et Coron appellantur. Utramque non 
sine periculo vidimus. Methonem Nicolaides per 
errorem scripsit olim dictam fuisse Mantineam. 
Quippe vetus Metlhonz nomen est, et ipsa civitas a 
duplici Mantinea, tam sinus Argolici, (nune Man- 
digna) quam Arcadi (nunc Mandi) longe diverso, 
Leonis Augusti Novella de Thronis, Methonen et 
Coronen facit episcopatus, eosque Patrensi metro- 
politano in Peloponneso subjicit. Creterum. paulo 
aliver a Jovio narratur a Turcis occapata Methone, 
quam hic in Annalibus. Quippe tradit eam incuria 
presidiariorum in hostis potestatem venisse, qui 
rumore de subsidiis quatuor aut sex triremibus ad- 
vectis per urbem didito, relictis stationibus suis 
ad portum concurrerint. Id vero conspicatos hostes, 
spe predz commotos, accedente Bajazitis incita- 
tione, cum variis prz:miorum promissis, in urhem 
desertasque stationes irrupisse, captamque diri- 
puisse. Quod deinde subjicitur, a Turcis preces 
in urbe capta fuisse conceptas, qux die Veneris 
haberi soleant , his a Spandugino verhis itidem 
narratur, qua reddita lubeit inserere. Memorie 
proditum est, inquit, postridie quam capta fuisset 
Methone, Bajazitem omnino voluisse urbem ingredi 
ad agendas Deo gratias in ipso Cliristianorum tem- 
plo. Cumque jam pervenisset in pontem, quo traus- 
eundz urbis erant fosse, conspicatum fossarum 
alütudinem, dixisse : Tam munitam civitatem milii 


D 


begi mei, violentamque genizarorum meorum ex- 

pugnationem, concessit. Quibus in verbis illa Tur- 

cica, Tangri Vereris, aut Verersi potius, Deum pro- 
pitium significant. Sinan vero. bassa, cujus hic 
mentio fit, Initio expugnati Cairi ductu. Selimis, 

Bajazitis (Hii, c:»sus a. Mamelucis occubuit, ut in 

Annalibus suo loco sequetur. 

478. Mityline a Venetis, et confaderatis, irrito conatu, 
tentata. Philippi Ravestani requli. naufragium. 
Annales Turciei duntaxat flispanicorum auxilio- 

rum meminere, qua scilicet a Ferdinando Arago- 

num et Castella rege, Karuli V Csesaris avo. ma- 
terno, suppeditata fuere Venetis, duce Consalvo; 
de quo- diximus, Sed constat hoc. etiam bello-Gal- 
lica Venetis a. rege Ludovico venisse subsilia, 
duee Philippo regulo Ravestano, Clivensium in 

Germania principum familia nato, qui bac expedi- 

tione secum adduxerat Albanie ducem Scotum; 

quem A'bignium vel Obignium historizx vocant, et 

Infantem Navarrenum (sie Hispano more secundo- 

geniti regum filii nominantur), cum magno alioruin 

nobilium e Gallia nermero. Tota classis hominum - 
bello idoneorum ad 10000 continebat, ut Span- 

duginus refert. Ab his obsessa fuit urbs Lesbi Mi- 

Μπα, captisque suburbiis oppugnati terribilem in 

modum muri, sed frustra. Regulus Ravestanus, 

postquam obsidione soluta discessum ex insula, 

Magnum Rhodi Magistrum cum 29 navigiis exspe- 

ciare nolens, naufragium propter insulam Cerigum, 

quam veteres Cytheram dixere, fecit: aleoque 
pauci ex iis qui navibus hisce vehebantur, inco- 
lumes evaserunt, Ad ea quae tradunt Annales de 
placato a Venetis, impetrand:z pacis causa, mune- 
ribus Bajazitis animo, addendum, eos per Andream 

Grittum, post hzec ipsorum ducet, Bajaziti S. Mau- 

ram quoque restituisse, locum hodieque Turcorum 

in potestate constitutum, longeque munitissimum:. 

Leucadem alii priscis dictam volunt, alii Neritam, 

Sententiam priorum ex prztore Grzeie nostro pro - 

bare liquido licet. 

179. Secundus Sophilariorum motus adversus Osma- 

nicos, Scach, Culi, Scitan Culi, Kisel bassa. 

De regione Tekie sive Teke dictum superius, 
cap. 57. Altera fuit hzc adversus Osmanidas, et 
sectam Üsmanicorum seditio, ab iis excitata, quos 

Sophilarios et Kiseles bassas dixerunt. Quippe de 

prima superius indicatum cap. 81. Jovius auctorem 

seditionis appellat Techellem, a patria, puto : Dres- 
lerus cum aliis Eliam, nulla ratione : Turcorum 

Annalibus Scach Culi nominatus fuisse refertur, 

voce significante Scaehi servum. Et Scachi appel- 

latione intelligitur Seach Ismail, recens Persarum 
regno potitus, de quo paulo 468 post exposituii 
prolixe sumus. Ait Jovius, eum fuisse discipulum 

Arduelis, de quo itidem mox dicendum : post cu- 

jus cedem, Euphrate transmisso, venerit in Ar- 

meniam minorem, et in spelunca quadam ad radi- 
ces Anlitauri montis habitaverit, Ea parum vero 
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videntur consentanea, tum quod Tekeregio minime A sam civitatem habeat Coni, hoc est, Iconium, Re- 


sit Armenia minor, sed Phrygia major, ut aperte 
Ιεείος ex ipsis Annalium verbis numero 57 notatis 
perspicit ; tum etiam, quod e Persia venienti mi- 
nime Bajazites munera quotannis missurus fuerit, 
Utut sese res habeat, Scachi quidem Ismailis partes 
amplexus fuit, ideoque Scach Culi nominatus : ex 
quo Turci, partibus Osmanidarum adhzrentes, 
fecere Scitan Culi, voce significante Satans vel 
diaboli servum mancipiumve. Geufrzus alicubi pro 
Culi scripsit Coullet, Spanduginus ei suppeditata 
fuisse tradit ab Ismaile Scacho 20000 hominum, 
(uod equidem verum non arbitror, ex iis qu;e hic 
in Annalibus sequuntur. Magis est vero consenta- 
neum, quod Jovius ait, per internuntios ab Ismaile 
confirmatum in proposito fuisse. Kisel bassa si- 
gnificat rubrum caput. Τὰ nomen Osmanici dederunt 
lioc ipso tempore sectatoribus Ismailis Scachi Per- 
sarum, a rubro capitis tegumento : quo de plenius 
agendum paulo post. 


180 Antali, civitas Anatolie : Gre'corum anni a 
mundo condito, quonam modo cum nostris conve- 
niant. Nomina quadam vetusta cum recentioribus 


collata. 


Qua Turcis hic. Antali vocatur, priscis erat At- 
talia, quondam ab Attalo rege, uno de successori- 
bus Alexandri Magni, condita. Leonis imperatoris 
Novella de thronis eam collocat in Pamphilia ae- 
cunda, sub metropoli Sylieo sive Perga. Grzeci po- 
steriores adnotant, factam metropolim auno mundi 
6592, sub Eustratio sanctissimo patriarcha, impe- 
ratoris Alexii Comneni auctoritate. Quod quidem 
accidisse constabit anno Christiano 1084, si de 
sententia. Graecorum anni a condito mundo 5508 
statuantur usque ad Christum natum e!apsi, secun- 
dum ediüonem 72 luterpretum. Aythonus Nata- 
liam, transposilis a librario primis litteris appellat, 
pro Antalia : quo loco Reineccius notat, scriben- 
dum pro Natalia Nacoliam. Aiqui Nacolia longe 
distat 2b Antalia, Phrygie nimirum majoris medi- 
terranea civitas, ad Sangarium flumen sita : cum 
de Antalia sua statim subjiciat Aytlhonus, eam &u- 
pra mare Gracie (Gallice loquitur, pro, ad mare) 
sitam, Et maris Grecie vocabulo intelligitur 


C 


ctius hane. collocat in. Lycaonia, quam Laonicus 
iu Caria ; de quo supra numero 12, dictum. Addit, 
liane esse majorem totius Turquix regni, Loc cst 
metropolim. Briquiam  Reineccius interpretatur 
Lyciam, eum Briquia seu Bryquia sit Phrygia. Fa- 
cit autem Bryquiz: metropolim Aythonus Zichiam 
Gracie, Sic enim seripsit, nomiue Gracie Roma- 
niam intelligens Asiaticam, de qua dictum c. 6. 
Zichiam hanc Reineccius interpretator Cydnam. 
Atqui Zicchie Cedrinus quoque mentionem fecit 
velut civitatis in Asia minori sit» : cum in Copro- 
nymo frigus inauditum memoria prodit, quo. con- 
gelatis amnibus et ipso mari, potuisse narrat iti- 
nere pedestri a Zicchia transiri mare ad ipsum 
usque Danubium, id est ad ostia Danubii, quz iu 
Tliracia sunt, Bithyniz metropolis spud Aythonun; 
scribitur esse Nichor, quam Niczam puto, Turcis 
Isnic ; non. Nicomediam, qu Turcis est. [δρ : 
cum Reineccius ex Nichor faciat Nicomediam. Nec 
apud Ieonem Augustum minus est metropolis Bi- 
thynie Nicma quam Nicomedia. Genech Αγιο 
R.ineccius interpretatur Pontum, cum mogis pro- 
prie sic dicatur, quz olim Colchis erat, postea La- 
rorum appellata regio, sive Lazice, cujus meiro- 
polis est Leoni Augusto Trapezus, quam in Genecli 
ponit A ythonus. Paphlagoniz civitatem vocat Aytho- 
nus Ginapolim, ex qua Reineccius fecit Germano- 
polim, Atqui Ginapolis Aytlhioni, vel Ginopolis po- 
tius, ad Pontum Euxinum sita, hodieque Ginopoli 
nominatur. Apud Leonem Augustum lLunopolis di- 
citur, et episcopatus ejus ad Gangram Paphlagonis 
refertur. Sed desino plura. 

181. Garagos bassa, beglerbequs Απαίοιία 

palo trausfigitur. 

Habes hic insigne crudelitatis exemplum in reli- 
giosis Turcorum, cujus obiter mentionem supra 
feciius, cap. 65. Transüxus a Scachoculi palo 
fuit Anatoliz beglerbegus, ut Annales referunt. Ei 
nomen dant 469 Turci Caragos, ut nostro quoque 
tempore celebris fuit Caragos ftais, quem in Sup- 
plenenti narratione de bello Cyprio commemora- 
vimus; vulgo nostri Caracossam dixere. Jovio 
Cargius bassa nominatur, et eidem alibi Caraius 


ticus 


JEgzum mare, vel Archipelagus. Addit enim, quod D est. Dissentit etiam in expositione liistoriz nouniil 


hzec civitas respiciat. regnum Cypri. Quippe verum 
hoc est, et ab Attalia, quam Setteliam | modo vo- 
cant, totus ille sinus objectus Cypro, nuuc Golfo 
di Settelia nominatur, Belvacensis Satteliam scrip- 
sit, eidemque sinus ille maris appellatur Gauíra 
Sattelim; vocsbulo Gallico Goufre, quod hod:e 
Grzcis est Corpho, priscis Κόλπος, ltalis Golfo, 
Latinis sinus, Quia vero in hunc Aythoni locum in- 
cidimus, explicemus obiter et alia quzdam ibidem 
posita regionem et civitatum nomina. Primam Tur- 
quie sukanorum Iconii regnum, vel Asiam mino- 
rom intelligit) provinciam initio vocat Lygoniam, 
deinde rectius Lyquoniam (pronuntiatione Gallo- 
ram effertur Lyconia, id est. Lycaonia) qua famuo- 


ab Annalibus, qu; Caragosam captum fuisse nar- 
rant, et Cutaigen ada ictum, et suis in oppido com- 
monstratum : cumque deditionem oppidani facere 
nollent, in eorum conspectu palo transfixum. Jo- 
vius autem prope dicit abfuisse, ul caperctur : sed 
substractam a. suis, Cutejam evasisse : qua. dein- 
ceps a seditiosis expugnata, etiam ipse hostium in 
mauus venerit. Postea vero ad Caraéssar, (Cerachi- 
sar scribere deluit) in media via, qua transeun- 
dum erat Ali bass, cum exercitu rebelles perse- 
quenti, vivum ab eis palo transfisum : ut a tergo 
sequentibus tam foedo tanti viri supplicio formili- 
uem ct berrorem. incutercnt. De Cutahige supra 
dictum , capite 40. 


857 


PANDECTE HIST. TUHCIC, 


tt8 


182. Corcut a seditiosis vincitur. Diverse Turcorum A provincia, complectente Paphlagoniam , Galatiam 


narraliones a nostris, 

Corcutem in Osmanidarum genealogia quintum 
ordine Bajazitis lium fecimus, et. germanum Se- 
limis fratrem, qui deinceps imperavit. Etenim 
eamdem cum Selime matrem habuit, Hunc refe- 
runt Annales a rebellibus in pugna fuisse supera- 
tum. Jovius vero pugnatum ait in hos adverso 
prelio duobus a nepotilhus Bajazitis, Muchemete 
Sciemsciai (Sinan Sehach rectius. appellatur), ct 
Orcane Alempsaci, filiis (pater Alem vel Allama 
Schach, filius Urchan nobis est in genealogia) : 
Corcutem expresse tradit, non ausum fuisse cum 
Techelle congredi. Qu: sane vera sin!, nec. ne, 
mihi quidem disceptare non lubet : indicanda !a- 
men pulavi, ceu suspecla propler zxtatem nepo- 
tum. Qux. ditio sit Aidinensis, ostensum numero 
15. Ducis filius est Herzecogli bassa, de quo dic- 
tum capite 161 et 162, 


183. Alis bass contra rebelles expeditio 

Qvantopere creverint perluellium | vires, vel ex 
eo colligi potest, quod in hos proficiscentem Alim 
bassam duxisse S panvuginus ait equitum ex Ana- 
tolia quadraginta millia, quibus genizarorum qua- 
tuor millia Bajaz tes adjuuxerit. Nililoque minus 
Achmetem quoque Dajazitis filium, ex Ainasiana 
sua provincia collectis copiis, ei subsidio venisse. 
484. Cheider bassa cum Zindi Kemale Sangiacbego, 


victus εἰ occisus a seditiosis, Zonchium, Nava- 
rinum. . 


Cheider Bassa, Caramaniz bezlerbegus, a Span- 
dugino Caidir appellatur, et f'omicilium in urbe 
Cogno, vel Iconii habuisse dicitur. Zindi Kemal 
beg eidem Camali nominatur, et vir admodum 
militaris fuisse praedicatur. Tradit enim. Spandu- 
ginus, hunc bello Dajazitis contra Venetos cepisse 
castellum Morez sive. Peloponnesi maritimum, ho- 
dieque munitissimüm, nec proeul a Methone dis- 
situm, quindecim videlicet milliaribus Grizcis, 
quod a nautis Italis Zonchium, Spandugino Giun- 
chium, Grecis nostri temporis Navarinum voca- 
tur, pziscis Coryphasium Messeniz fuisse creditur: 
Jovio tamen Pylum, regna Nestoris, appellante. 
Neque castellum hoe Kemales seu Camales dun- 
taxat expugnavit, verum etiam oppressas inopinata 
quatuor triremes Venetas, cum ipsis militibus οἱ 
sociis navalibus, ibidem in potestatem redegit. 


185. Planities Zibuc, et Sivac, eadem. 

Quam hic Annales planitiem  Zibuc vocant, 
Spandnginus appellat campum Sivac, tametsi cor- 
rupte legatur in edito, Campogra detta Sivas. 
Quippe civitas quidem est Sivas, de qua dictum 
capite 5 : sed hoc nomine campus aut planities 
nobilis in Anatolia quod equidem sciam, nulla. 
Quapropter ex Annalibus Sivac reponendum, quod 
idem est fere cum Zibuc, Jovius haec ad Galatiae 
camposa retulit, ubi sitam ait Caraessar. Ea Tur- 
cis est Caraclhissar, hoc est arx nigra, quie in 
beglerbegatibus collocatur in Auiasiw Tocatique 


el Cappadociam : ubi sangiacatus hi conjungun- 
tur, Caracbisar, (vide caput 148, et eodem nuinero 
textum Annalium, Llanc a Muchemete secundo 
captam referentium, cum adversus Usumchasanem 
pergeret) Sasum (priscis Sasima, de Nazianzeni 
nostri libris nota), Tarabosan sive Trapezus. 
Addit Jovius hoc loco mentionem montis cui no- 
men dat Oiiuya, nec cum magno ab Áncyra distare 
ου intervallo. 


186. Kihaiu, Protogeras, Primikirios, Viofedzi, Vlefe, 
Timarion, Timariote, Ramasan. 


Qui przfectus Vlofeziorum hie dicitur, voca- 
bulo Turcico Kihaia nominatur, ld proprie vica- 
rium seu locumtenentem, seu legatum, atque 
eliam przfecium aule significat. Ideoque Kihaia 
Vlofeziorum e» vicarius seu legatus illius, quem 
Vlofeziorum bassam appellant, Grxci Protogeron 
nunc dicunt, qui catalogo. dignitatum vel officio- 
rum palatii πριμικήριος ipsis est, nostris primice- 
rius appellatione vetusta. Ex Protogero Geufrzus 
Protoriz corruptum ponit, eb superinten-lentem 
interpretatur. Nomen Viofeziorum significat sti- 
pendiarios, {70 «vibus Vlofe vet Vlefe numeratur, 
Sunt enim duo stipendiorum apud Turcos genera , 
quorum unum vocatur Vlefe, Timar alterum. Vle- 
fe, stipendium est, quod more nostro militibus vel au- 
licis solvitur à rationalibus vel quxwstoribus : apud 
nos menstruum vel annuum, apud Turcos in singulos 
dies. lloc qui fruuntur, Vlefedziorum nomen ha- 
bent. Geufrzo et Sansovino sunt Olophagi. Timar 
est pensio, vel stipendium, vel reditus assignatus 
in prediis, et possessionibus castrorum oppido- 
rum, pagorum, agrorum, vel in percipiendis de- 
cumis, aliisve fructibus, Grzci timarion appellant, 
a quibus ad Turcos manasse vocem hanc arbitror, 
Reperitur apud Damascenum Studitam in marty- 
rio Theodori tribuni militum, cui virtutis et re- 
rum forliter gestarum nomine narrat a Licinio 
Augusto datum fuisse pro timario castrum Hera- 
clem, Videturque vox a. Όσσα τιμὴ, qua significa- 
tur honor, derivata : quod hujusmodi timaria, ve- 
lut honoraria, sive beneficia, sive reditus, sive 


D pensiones, honoratis beneque de republica meri- 


tis concederentur, Timariis donati vocantur Ti- 
wariotze, vel Timarati, etiam apud Chalcoconly- 
lez. Caramuses significat nigrum Mosem. Rama- 
sanis nomen idem est cum Ramavane : sicut Ot- 
man, vel Odman idem cum Osmane. 
187. Tebrisium, Taurisium, Caravana. 

Tebrisium, nunc Tauris, admodum his annis 
innotuit, etiam vulgo, Turcorum stragibus aliquot 
nobilitatam inde usque a sultani Soleimanis se- 
cundi temporibus. Qui Ecbatana Medis vocant, 
errare puto, cum Cedrinus eam Taurezium ap- 
pellans, ia Persarmenia collocet, quam hodieque 
majorem dicunt Armeniam, In hujus meditullio 
Tebrisium recte Jovius ponit, ut. male Czaleccon- 
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dyles urbem fecit Assyriorum : eujus interpres Ά lent. Docebat autem hzc, et alia, quodam in op- 


Tabrezen, ut Cedrinianus  Tabresium, scripsit. 
Jovii sententiam hzec. Aythoni verba confirmant. 
In Armenia majore civitas Taurisii famosior est, 
et plus aliis opulenta. Vide quadam alia de hac 
infra, capite 204 notata. Caravane Turcis et aliis 
orientalibus populis sunt hominum agmina non- 
nunquam maxima, propter itinerum | discriwiua 
se conjungentium. Neque tantum. hoe fleri solet 
ab iis qui mercium vel distrahendarum causa, vel 
comparandarum, alio proficiscuntur; verum etiam 
ab illis, qui per solitudines Arabum, ad visitandam 
voti vel religionis ergo. Meccham peregrinantur. 
Excreseunt hiec agmina, prae magnitudine periculi, 
nonnunquam ad viginti vel triginta hominum 


millia; justus ut exercitus esse, presertim ob ca- u 


melorum multitudinem, et aliorum jumentorum, 

que sagmaria sagwatariaque Greci vocant, vi- 

deantur. 

188. Scach sive rez Persarum Ismail, cognomento So- 
phiuus, Sophilar, Enasserlur, Kesil bassu. An hoc 
primum tempore secta. Sophilariorum ezstiterit. 
Licet in Annalium Appendice nostra, de disci- 

diis sectarum Mahumetanarum, Osmanieze Sophi- 

neque, decennalis initio belli, quod inter eos ge- 
ritur, quaedam rara, nec ab aliis ante nos memo- 
rim prodita complexi sumus : hoc tamen loco, 
quo primam Israilis Sophini mentionem Annales 
faciunt, paucis ea consignare libet, quz ad ipsius 


pido Persarum, cui nomen Reza. Fama novi do- 
cloris, nov;eque discipline, longe lateque didita, 
covfluxit ad Scheichem vel Imamuni Haidarem 
ingens e Persia vicinisque regionibus hominum 
multitado. Primus autem ex magnatibus et regulis 
Erdebil non hanc duntaxat Haidaris sententiam 
doctrinamque probavit, verum etiam ex cjus pra- 
scripto se gerens, patrocinium caus suscepit, ea- 
que 471 re multitudinis animos sibi mirifice de- 
vinxit. lia nimirum alias quoque constat homines 
ingeniosos, novz religionis usos praetextu, insignem 
ad potentiam pervenisse. Tantopere quidem Erde- 
bil, ezeteroqui non magni nominis opumve regulus, 
hac novi dogmatis professione crevit : ut ei filiam 
suam rex Persarum Chasanes, quem a proceritate 
stature: nominatum Usun Chasan superius iudi- 
cavimus, matrimonio legitimo copnlaret . Quippe 
filiam Martliam ex ZEcaterina Comnenia susceperat, 
quam Camit de Cami fuisse dictam, non recte scri- 
pum apud Spanuginum legitur. Etenim gentibus 
lis Carum de Comnini vocabatur , priore nomine 
corrupto de Grxco J/Écaterine, altero vero fami- 
liz. Nam Calojosnnis Comneni, penultimi Tra- 
pezuntiorum impératoris, erat (ilia , quam Calo- 
joanne mortuo, frater. Calojoannis David, ultimus 
imperator Trapezantius, Usumchasani dedit uxo- 
rem, ut ejus przsidio contra nimium vicinas et 
infestas sibi vires sultani Muchemetis paulo tu- 


Ismailis originem, principatus initia, progressus, (? tior esset. Ex hac Usumchasanis filia Martha 


res gestas illustrandas pertinere put!abimus. Pater 
Ismailis Sophini fuit Erdebil, quem Jovius et alii 
vocant Arduelem vel. Harducllem. Hoc illi cogno- 
men faciunt a loco quodam Persiz, cujus. domi- 
nus aut regulus fuerit : ipsum vero nomen ejus 
tradunt fuisse Secaider. Aiunt! preterea. sectatum 
vitam religiosam, instar eremitarum vel monacho- 
rum nostrorum. Jdeoque Sec iuterpretatur Span- 
duginus nunc abbatem, nunc plebanum sive cura- 
tum, ut vulgo Joquuntur, hoc est, animarum cu- 
ram gerentem, Ego vero in opinione mea persisto, 
quam initio belli Persici superius in Supplemento 
Annalium exposui, et cujus auctorem habeo Mat- 
thiam de Faro, Cesareum — Constantinopoli ad 


Portam Osmanicam Dragomanum vel interpretem: D 


diversa scilicet hz:ec esse. nomina diversarum per- 
sonarum, quorum unus faerit Erdebil pater Ismai- 
lis, familia natus apud Persas illustri, ditionisque 
cujusdam regulus: alter Scheich Haidar, non prin- 
» ceps aut regulus, sed revera id, quod audiebat ; 
nimirum Scheiche, vel Iman, quorum illad homi- 
nem religiosum gentibus iHis significat, ab inno- 
centia sauctimoniaque vite : hoc vero doctorem. 
Etenim ex opinione vite religiose ac duriter actz, 
consecutus aliquid apud. vulgum auctoritatis; tri- 
bus Mahumetis propliet:e sociis, Ebubekire, O mere, 
Osmaneque rejectis, Alim quartam proplict:e so- 
cium, ejusdemque consanguineum et generunr sc- 
quendum in omn bus aflirnabat, si salvi esse. vcl- 


natus fuit Erdebili filius Ismail, de quo nunc agi- 
mus. Habuit in regno suecessorem mortuus Usum- 
chasanes Jacupem (ilium , qui vulgo ab historicis 
Jacobbeg , ab Annalibus hisce sultan Jacup dein- 
ceps in Vita sultani Soleimanis nominatur. ls 
protectorem nov: sectze sororium suum Erdebilem, 
mirifice sibi suspectum, quod vereretur ne regius 
affinis, et tante multitudinis devotione fretus, si- 
bi regnum eriperet, interfici curavit. Evasit cru- 
delis avunculi mauus Ismail admodum adolescens, 
octodecim (ut plerique tradunt) id temporis natus 
annos, seque, Martha matre comite, contulit. ad 
amicum paternum Pircalem, regulum ditionis et 
castellorum. quorumdam ad mare Caspium, nunc 
Culzum Denizi Turcis, Beher Culzum Arabibus 
appellatum, quo clausum mare significatur. Istic 
educatus Ismail ex prescripto religionis paternz, 
tandem exstincto per venenum a conjuge datum 
suliano Jacupe avunculo, domum reverti, pater- 
nzque ditionis hzereditatem, cum oppidis et praediis 
melerne dotis nomine sibi deditis, adire statuit. 
Dominio -paterno potitns, mox ulterius progre- 
ditur : et trecentis tantummodo stipatus militibus, 
Somakiam pene prodigiosum in modum occupat, 
Ea civitas est Media, quam modo Sirvauum vo- 
cant, ac versus Armeni:z majoris (ines sese porri- 
git, et Laonico Samachia, Spandugino Sumachies, 
appellatur : tanti quidem. momenti, ut anno Chri- 
stiamo 1585 οἱ capte  beglerbegum Osmau bassa 
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praefecerit, Hine copiis non parum adauctis e À ewpra notatum capite 2. Seachus igitur Ismail ab 


instructis, Tebrisium, extimam Persarum regiam, 
sese conferl , eamque, superato rege Alvante , sul- 
tani Jaeupis (ilio el successore, victor in polesla- 
tem redigit. lterum cum Alvante congressus, non 
modo superior evadit, verum etiam ipsum, cuni 
exercitus majori parte, irucidat. Inde Muratem 
Chanem, (Morat Chan, et Morat beg, aliis nomina- 
tur, Augustino Curioni nostro Maraberg, quod 
longius ab origine recedit) Aluantis occisi fratrem 
persecutus , pari prosperitate superat. Is victus ab 
lsmaile, Bagadatim versus aufugit, hodiernam sci- 
licet Babylonem, propter ruinas priscz Babylonis 
sitam. Victor urbem Sciras, armorum omnis ge- 
neris officinam, a Tebrisio viginti dierum itinere 
distantem , cum victricibus copiis adit et occupat. 
lbi demum insigniter suum armavit exercitum, 
Postea negotium ei fnit cum Ulu Chane Tatarorum 
Sicheco, quem instructum exercitu trecentorum 
millium equitum , aggredi pralio non dubitavit : 
quo singulari virtute fortunaque victor. evasit, 
hoste czso, vel in turba (quod alii tradunt) a sus 
oppresso, sullocatoque. Tandem ad tot illustres 
de pluribus partas victorias, is felicitatis exiimize 
cumulus accessit, ut. moriente in exsilio Murate 
Chane, Jacupis filio, οἱ ultiino h:xrede, non modo 
Persici regni possessione , sublatis zemulis, quieta 
potiretur, verum etiam vicinos quosdam populos, 
ac praesertim Dagadatinos, in deditionem acciperet. 


smulis Osmanicis, aliisque Mahumetanis, velut 
horum antesignanus, tam Sophi, quam Kisel bassa 
vocatus fuit ; ac mansit eiiam apud nos in hodier- 
num usque diem nomeu Loc posteris ipsiua, ut 
Sophini appellentur. Nec tamen in ea sum opinio- 
ne cum aliis, ut. tunc primum aatum hoc Sophi- 
lariorum vocabulum putem. Quippe vetustius esse 
temporibus Ismailis , ex Annalibus Tureicis paret ; 
qui regnante Muchemete primo, Bajazitis proavo, 
nonaginta scilicet amnis ante Scachoculis seli- 
tionem, et Ismailis imperium, Sophilarios itidem 
tumultuatos commemorant, ltaque vero est simile, 
Seheichem Haidarem non novi dogmatis auctorem 
fuisse, sed reliqnas potius ος incendio veteri, 
quasique sopitas hactenus scintillas, denuo stus- 
citasse , prorsusque simili ratione Scachum Ismai- 
lem Sophi nomen ab inimieis tulisse, frequens 
antea plebeiis, sed ante ipsum nulli datuni regi. 

189. Qui Corizzi vel Coridschi, qui TurcomaMi Per- 

sici, Supplicium Scachoculis. 

Tria sunt apud Persas genera militantium. 
Pritní vocantur ab eis Turcomani, quorum ea con- 
ditio est, qna vasallorum apud nos, quos feuda - 
tarios »sppellamus. Et sunt apud eos feuda perpe- 
tua, quz a parentibus ad liberos et posteros devol- 
vuntur, sequius ας Turcis est in ,usu, Quoties 
igitur hi jussu regis evocantur, eo cum equitum nu- 
mero se regi sistunt, quem rationem feudorum 


Hzc de Igmailis Sophini origine, prosperoque re- (1 a«klucere tenentur. Alteri dicuntur. Corizzi vel 


rum successu, quo sibi suisque regnum Persicum 
peperit, et constabilivit, hactenus hie exponenda 
duximus. Nam bella deinceps cum Osmanidis, ac 
Selime praesertim gesta, suo loco nobis Annales 
ipsi dabunt. Ab Osmanidis ei Sophl cognomentum, 
et Kiselis bassm, per ignominiam fuit inditum. 
Prioris notionem attigimus supra, capite 81. Non 
a Grzeco Sophos deductum est, quod tamen existi- 
mare quosdam vídeo, qui a Persarum Magis et So- 
phis antiquissimis sumptum nomen usurpasse So- 
phinos volunt ; sed a Sophi, Arabica voce, quz 
lanam signiüicat. Quippe eum Mahumetani, et 
presertim Osmanici, more veteri, tolipanto lineo 
subtilissimi operis caput involvant, nova ist»c So- 
philariorum religio praecipit inter alia, ne capul 
fastu quodam lineis ejusmodi spiris ornetur, sed 
ut tegumenta. capitum e lana, non magna re pre- 
tii, conficiantur. Et qnia laneum hoc tegumentum 
capitis, quo przter aliorum. Mahumetanorum mo- 
rem hi nune utuntur , plicas habet duodecim, et 
Arabica τος Enasser, duodecim significat ; etiain 
sliud nomen Euasserlariorum consecuti sunt, ac 
si Greco vocabulo dicas Dodecaptychos, aut Lati- 
no Duodecimplices. Cam denique tegmen ejus- 
modi rubro duntaxat colore tinctum gestare ε0- 
leant, Kiselbassilarii quoque dicti sunt , veluti ca- 
pita rubra. Solebant autem ante hzc vocari tem- 
pora Perse Turcis Aiemini vel Azemini. 472 si- 
cat et ipsa regio Persarum iisdem est Aicm, «uod 


Coridschi, qui stipendiis militant. Et alia stipeu- 
dia reapse non suut apud Persas, quam quz Grxcis 
σιτηρέσια, Romanis annonz militares nominaban- 
tur: res nimirum ad alimenta pertinentes, cun 
equis, vestibus , armis, tentoriis , caeteris. Teriii 
constant e copiis auxiliaribus confederatorum 
finitimarumque gentium, Armcniornm videlicet, 2c 
Georgianorum ; qui religionem Christianam po. 
fitentur, in Persas propensi, Turcis infesti. Vulgus 
igitur istorum, qui Scachoculim secuti ducem, tam 
crudeliter hactenus. grassati passim fuerant, sca- 
€hus Ismail ceu mancipia distribuitinter proceres 
suos, quo nomine sultani, Chanes, Turcomani 
Persis veniunt : capite vero seditiosorum truci- 


D danda Corizzis, hoc est, stipendiariis militibus 


suis, objecit. Hoc memorabile, quod apud Spandu- 
ginnm legitar, auctorem tam feedz tragoediie, qui 
se Scachoculim, velut scachi mancipium appella- 
verM, ab aliis vero nominatus ob immanitatem 
fuerat. Scitan. Culi, sive Satanze mancipium, lan- 
dabili severitatis exemplo vivum, de sententia re- 
gis lsmailis, in flammas conjectum et exustuim 

fuisse. * 

190. Moius Selimis adversus patrem. Djasitem. Pre- 
copii Tatari, Chan Precopiorum Polonie req:um 
ambit, Beligrad ad ammem Nesterem, Segnan 
bassa. 

Dejecturus. imperio patrem S.limes, non Tra- 
pezunte per Asiam miünorein profectus fu.t, quod 
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teque, hoe in itinere impediretur ; Sed Cofen , (ως 
nostris est. Capha, ceu dictum capite 148 , trans 
mare Nigrum navigavit; quo loco tune Meche- 
metis Tatarorum Chanis (iliam non duxit uxorem, 
uti Geufrzeus scripsit, cum ex ea filium Soleimanem 
hoc ipso tempore novemdecim plus minus annos 
nalum, haheret ; sed auxiliares a socero copias 
impetravit, quibus Mechemet Tatar Chan, pater 
filium przfecit, Chanoglim ab historicis appella- 
ium, hoc est Chanis sive regis Tatari filium, Hi 
viro Tatari peculiari appellatione Precopii nomi- 
nantur, a voce Precop, signilicante fossam. Quippe 
ductis in. [sthmo a mari ad mare fossis, a conti- 
nenti Tauricam Chersonesum velut abscindere co- 


nati sunt. Qui nunc Precopiis imperat Chan, nuper B 


ad Comitia Polonicorum ordinum, ereando rege 
post obitum Stephani regis indicta » 8u08 et ipse 
leg:tos misit, qui Tegnum suo nomine ambirent. 
llis ip mandatis dederat, primum uti potentiam 
suam Polonis ostenderent , qui myriades aliquot 
equitum suis eL lerris posset ad Poloniz defen- 
sionem educere. Deinde proponi jussit, frugalem 
habituros regem, qui spretis aliis sumptuosis epu- 
lis, ad. se dandam famem duntaxat equinam zequi 
bonique faciat. Quod denique religionem attine- 
' ret ; Ponüfex (inquit) tuus, Pontifex meus; Luthe- 
res tuus, Lutherus meus esto, Quz legatio magno 
cum risu fuit excepta, Sed ad Selimem ut redea- 
mus, is Capha discedens, Chilim adiit, de qua 
dictum capite 459; hine Beligradum venit, Πως 
vero non est Ungarica Nandor alba, vel Beligra- 
dum, qux necdum hoc tempore Turcorum in po- 
testatem venerat, ab. Soleimane primum, Selimis 
filio, novem  decemve post annis occupala ; sed 
illa Nesteralba, quam Nesteris ad amnis ostium 
sitam Goreccius Polonice Dialogrod indigitat, uti 
prolixius expositum indicato capite 159. Seguan 
bassa Turcis est przfectus jumentorum sagma- 
tariorum in exercitu inaximus , quorum aliquoties 
facta jam mentio, E 
1091. Cur Semendrie Sangiacatum Selimi filio Ba- 
jazíites obtulerit. 

Causa, cur pater Semendrize sangiacatum 473 
concesserit filio, non est in Annalibus expressa, 
Nimirum impedire Selimem volebat , ue progrede- 
retur ulterius, et ad Portam veniens, genizarorum 
animos fluctuantes οἱ alienos a patre, mox ad se 
transferret. Usus enim fuerat astute captato prie- 
textu. filius ad palliandum hoc iter suum, quod 
hine inde publicarat, adire se patrem, ejus hono- 
randi causa, quod Turci quoque vocant osculari 
manum ; indeque mox arma conversurum in 
Christianos, presertim Ungaros. ld vero plausi- 
Vile futurum. erat apnd genizaros, et alios Porte 
milites, qui mox Selimi, ceu propagandi regni cu- 
pilo, se totos haud dubie daturi erant. [taque Se- 
mendriam ei pater offert, Ungaris proximau, qua- 
Si si diceret ; Non. est » Quod ad portam progre- 
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Contra Christianos pugnare vis? Do tibi 
vicinam Ungaris Semendriam. Ilic Rhodus, hic 
salta. Dictum vero superius de Semendria, eapite 
nonagesimo nono. Perrexit inde Lagoram Selimes, 
quam- capile tricesimo tertio diximus sexagesimo 
ab Hadrianopoli distare milliario Grzeco. Hie eum 
Malcozoglis , et alii quidam adierunt, exeitati ru- 
more per ipsum sparso, de bello Christianis infe- 
rendo, suamque Selinii operam obtulerunt. [s vero 
secretas ut animi sui cogitationes nonnihil eis 
aperiret, grata sibi respondit ipsorum esse studia, 
Siquidem ad imperium pervenisset, non modo fines 
Osmaniei regni. prolataturum , verum ipsos ctiain 
universos maximis beaturum dignitatibus et opibus, 
Hae vafritie sibi animos eorum conciliabat, qui 
ceteroqui more hominum mallent orientem ado- 
rare solem, quam occidentem, 


192. Cur Bajazites Constantinopolim properarit. 

Puiat ea de causa Spanduginus Bajazitem , 
intellecto | Selimis adventu, Ha:!rianopoli relicta, 
Constantinopolim properasse , ne (ilius perceptis 
regiis thesauris, quos capite 159 Constantinopoli 
custodiri diximus in arce Jedicula vel Hept^pyrgio, 
nervis scilicet belli gerendarumque rerum potitus 
regno patrem exueret. Ad hanc causam accedit et 
illa, quod amissa imperii sede, de suis rebus 
actum Bajazites esse videbat, 


195 Locus ubi 


praelio congressus. est cum patre 
Selimes , Zorli, 


δαταπία Ecclisies, Κίτο Clisse, 


CQ — Carabulyc, Selimis equus, 


Narrant Annales et alii, non procul a Zorlo 
coucurrisse patris, qui podagra laborans curru 
vehebatur, et filii Copias, Zorli vero Turcis e:t 
oppidum vetus Tzurolloe vel Tzurulus, de quo 
Gicium «αρ. 36. Jovius ait, ab hac "memorabili 
pugna pagum hunc, prius obscurum et ignobilem, 
(4 supra dieto capite rcfutavimus) nomen ali- 
quod, et splendorem fuisse consecutum. Span- 
duginus addit, eumdem locum pertinere versus 
Quadraginta ecclesias. Ἰά etiam oppidum est 
Thracis , nunc Gracis Saranta eccliaies appel- 
latum (prisci τεσσαράκοντα ἐχχλησίας dixissent), 
Kirc Clisse Turcis, eodem significato : ubi san- 
giaci Kirccliensis liodie sedes est, Rumelim sive 


D Gracie beglerbego subditi. Selimes denique 


praelio vietus, equi beneficio salvus evasit : cujus 
si nomen etiam scire refert, ut illius Alexandri 
Bucephali, notandum ο Busbequio, dictum fuisse 
Carabulye, voce nubem nigram significante. . 


194. Selimes victus. Cofen aufugit, Midge pagus, 
Nischanzi bassa, 


l'agi Migd;:e nomen annales soli referunt, caeteris 
ad Nigrum mare Selimem profugisse narrantibus. 
Midgz vero situs ex eo colligitur, pagi exmtero uin 
ignoti, et nusquam proditi, quod Spandugiuus, ait 
Selimem per Thracia fugiendo Varnam  ver- 
sus, Euxinum p.tiisse. Quapropter Midge non 
procul aberit a. Varna, dc (qua superius dictum, 
capite 1415. Quod paulo post sequitur Cadilescheri 
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nomen, declaratum supra, eap. 29. Nischanzi bassa A stimulos ambitionis, alienos a professione philoso- 


dicitur apud Turcos is qui litteras omnes, et 

instrumenta quotquot apud Portam expediuntur, 

obsignat : adeoque gerit ollicium, supremi can- 
cellarii nostris in aulis officio simile. 

198. Aclhmetis ambientis et invadentis imperium du- 
rities ergu. genizaros, crudelitas in legatos. Cor- 
cules. [ratrum competitor. 

Ostendimus ia Osmanidarum genealogia, Sina- 
nem scachum, et Allamam scachum, primogenitos 
Bajazitis (ilios, snte patrem exslinctos fuisse: 
quorum unius, majoris scilicet natu, Sinanis 
obitum peracerbe pater ac diu luxit. Tertius e 
liliis erat. Achmeles, Amasiz prefectus ; qui ac- 
cepta motus. Selimiani fama cum 20000 amato- 


rum per Ásiom minorem Sewutarium, e regione P 


Constantinopolis situm, contendit, et audita geni- 
zarorum legatione, qui se aecepturos ipsius impe- 
rium nuutiabant, si majores annonas polliceri vellet, 
durius respondit, nolle se, jam designatum a. patre 
successorem, ab ipsis imperium pretio redimere, 
quibus vel invitis eo sit potiturus. Ilis verbis ani- 
mos Genizarorum ab se prorsus alienavit, et im- 
prudens zemulo Selimi adjunxit. Quod ubi pater 
animadverteret, iisdem — Achemeti  reconciliandis 
50000 sultaninorum, ülii nomine, promisit, [ως 
scilicel illa & 74 pecunia fuit, quam annales Ach - 
metem potri misiss: referunt, Hinc Asiam visuba- 
eturus Achmetes, mortui fratris. sui. primogeniti 


Sinauis filios Michemetem et. Aladinem, Larendzm, C 


Carawanui.e oppido, de quo capite 167 dicium, ob- 
sedit el cepit. Ejus rei causa cum graviter a patre 
per legatos objurgaretur, legationis principem ca- 
pite truncari jussit, c:eteris nares et aures pr:eci- 
dit. Id facinus omuium odia mirifice in Achmetem 
accendit, Ac. videamus obsecro, quie rerum id 
temporis confusio fuerit in Osmanico imperio. 
Quintus ordine nascendi filius Bajazitis, raro in 
Üsmanidarum familia exemplo Selimis ex utroque 
parente frater, Coreutes erat, Quartus enim. Mu- 
clieinetes, ante hoc tempus a suspicaei paire cum 
incoguitus et patrem, et fratres suos adiissot, me- 
tu motus alicujus secreti, veneno sublatus e medio 
fuerat. Is Corcutes, moriente avo Muchemete — sc- 
cundo, ab amicis paternis, abseute patre, colloca- 
tus in regium fuerat solium : ne. frater. Bajazitis 
Zemes, prior inauguratus, Bajaziti regnum przri- 
peret, Advenienti deinde Constantinopolim patri 
et abdicato filio, imperium in se Lransferenti, ces- 
serat tenero quodam amore pielateque motus 
Corcutes : cum hoc nomine vicissim pater illi pro- 
misisset, se rationem ipsius, in constituendo suc- 
cessore, supra filios czteros habituruin, Eidem 
Uastamonanm post obtinenti, de qua dictum capite 
60, a morte fratris Muchemetis provinciam Magne- 
siam attribuerat, non exigua Lycie Carixque 
parte adauctam. llic ergo Corcates, citeroqui 
studiis Mahumetanorum philosophicis, et quieti 
deditus, seditiones fraternas conspicatus, et ipse 


pli, sensit : quod juresibi putaret imperium  de- 

beri, qui. fuisset ante patrem inauguratus. Quid 

autem effecerit, ab ipsis expositum legitar Auna- 

libus. . 

190. Zeceme minor, Rhegium sive. "Pfytov,mojus. et 
mirus, Melantias et Melitias, Athyras fluvius, Gly- 
kynero, votum Soleimanis, Athyrorum episcopatus. 
Nomen Zecme significationem in lingua Turcica 

nnliam hahet. Quapropter a. Grecis ad Turcos 

velut ususeapione quialam pcrvenisse arbitror, a 

Leugma vel Zengmin derivatum : id est, a junctu- 

ris pontium, quibus elegantes duo Propontidis si - 

nus illic sternuntur, in quorum alterum. ad Zec- 
men minorem se fluvius Athyras effundit. Est enim 

Lecme minor, vel. comepolichnion, vel oppidulum 

illud, multis cinctum meenibus ; eui nunc Ponto 

piccolo no:en est lralicam, a minori ponte. Facta 
fuit ejus mentio swpra, capite vicesimo sexto. 

Minor autem Zecme, sicut et pons minor, ad 

discrimen majoris dicitur, longius ab urbe versus 

Siliuriam distantis, Theodosius Zygomalas putabat 

antiquis temporibus dictum fuisse 'Pfywv, sive 

Rhegium, majus et. minus, et utrumque Constan- 

tini Magni opus fuisse. Quod si verum est, ut 

equidem non dubito, intelligetur Rhegii nomine 

Parvi Pontis oppidulum, sive Zecmz minoris, in 

historia Greca manuseripta, titulo carente, cujus 

obiter meminimus capite decimo, cum narrat, 
imperante Justiniano primo, gravi terrz? motu non 
urbem modo deformatam, sed ipsa quoque subur- 
bia cum Rhegio subversa et abolita fuisse, Non 
enim alia suburbia Constantinopolis habuit, aut 
Llabere potuit, quam qu: versus duplex hoc Rhe- 
gium, pontem minorem et majorem pertiouerunt, 
ut hodieque testantur. zedificiorum suburbanorum 
maxima vel ruin, vel rudera. Grzcus etiam scri- 
ptor historie Agathias noster, libro quinto men- 
tionem Rhezii facit, in. descriptione terre motus 
ejusdem, ubi Rhegium addit ἐπίνειον urbis esse, 

id est oppidum suburbanum, quod stationem pro 

navibus habet, Apud Cosimographorum  prineipem 

Ürtelium ex Procopio Suidaque reperitur Melantias 

et Melitia, pagi nomen in Thracia, ceitum duobus 

D st»diis 2 Byzantio dissiti, quem Alliyras amnis. 
alluat, prorsus hoe de Zecme vel Ponte minori 
accipiendum, a Constantinopoli quindecim millia- 
ribus Grzcis disjuneto ;. que a centum duobus 
stadiis nibil, aut parum absunt. Athyree flovii no- 
men hic im Aqua dolce nuuc lalis. est mutatum, 
Graecis in. Glykynero. Pontes ambos, tam majorem, 
quam minorein, milliaribus decem ab se iuvicem 
dissitos, sultanus Soleimanes, avus hujus Muratis 
tertii, maximo sumptu refecit : cujus quidem me 
morabile votum fuit, quo tria sibi conceli divini 
wis optabat, ut ante. mortem — perficeret. Primum, 
instaurationero aqu:educius maximi, quem ab au- 
ciore Valentem, aut. Valentiauum,/non Valentinia- 
num, ut vulzo corruptis in libris lezitur, historici 
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dixerunt : deiode horum pontium in utroque sinu A quos iusilire feles solent, quoties alimenta statis 


uaris, sane quam lato, refectionem : urbis deni- 
que Vienmensis Austriae; occupaiioneu, quam 
maaiinis duabus expeditionibus ab se frusira ten- 
tatam, summa cum indignatione recordari solebat. 
Prioris utriusque voti factus esi compos, regio 
prorsus opere per viginti plus minus milliaria de- 
ductis in urbem ex ipso Danubio copiosis aquis, 
vi ambobus exstruciis poniibus ; tertio Numen 
Chrislíanis propitium, ne tyrannis in intima Ger- 
miamiz viscera peneiraret, favere noluit, Athyro- 
rum quoque meminit episcopi Leo Sapiens 475 
imperator in Novella de thronis, eumque subjicit 
Jleracliensi metropolitano in Thracia, Quz quidem 
Ailiyra diversa non sunt ab hisce duobus oppidis, 


que diximus. Et Zygomalas ἄθυνρα dicta, welut B 


Ἠπυλα, volebat ex eo quod. uti tunc, ita superiori- 
bus etiam szculis, oppida fuerint nullis portis 
clausa, nec manibus cincta, Vulgo. denique Grze- 
corum illud, πόντος µέγας, hoc, πόντος μικρὸς, 
appellatur, ut paulo perilioribus γέφνρα µεγάλη, 
εἰ γέφνρα yaxpá. 

197. Pratum Genibaxeum, genizarorum domicilium, 
excubita, excubitor.a. Loca certa. pascendis. feli- 
bus, ex Turcorum insütuto , Cusluc et Jkindi,stata 
pascendis iisdem hore. 

Diveriisse tradisur Selimes, haud dubie magno 
cum comitatu, in locum urbis, ab Annalibus Geui- 
baxe vel Genibaeze nominatum, id est in. hortum 
novum ; cujus in pra:o, multorum 1entoriorum ca- 
paci, Turcico more commorari sub dio poterat. 
Mem nomen et Spanduginus memoriz prodidit. 
Selimem referens hospitium cepisse in loco, cui 
nomen sit Janibacza, non procul a genizarorum 
domicilio. Dictum paulo ante, Corcuiem quoque 
Constantinopolim ingressum, haud procul a domj- 
«lio genizarorum delegisse sibi locum hospiuj : 
quod sane quo factum consilio fuerit, nemo nou 
animadvertit. Hoc genizarorum domicilium mes- 
sitze proximum est, quam imemoriz charissimi sibi 
filii Muchemetis Soleimaues secundus exstruxit. {8 
s2tu$ ex Rossa conjuge, ceu dictum in Annalium 
Supplemento, Selimis |l frater nata. major, haud 
duhie patri successurus erat, si superstes ei fuisset. 
Mec item. procul abest a. messita Turcorum prima 
Constantinopoli, quam jn locum adis sanclorum 
apostolorum Mucheietes li, urbe capta, condidil. 
lpsum hoc zdificium pro geuizaris cxstructum 
arbitror ad imitationem veteris tam in urbe prisca, 
quam nova, peelorianarnm  cohortiuu excubitorii, 
quod historici Greci recentiores exculitum οἱ ex- 
cubita dixerunt. Erant enim ut in urbe veteri, sic 
etiam in nova Constantiniana, cohortium praioria- 
narum, quibus genizari successerunt, ilewmque 
cohortium urbanarum, et vigilum excubitoria. Nec 
locum equidem excubitorii prztorianorum veteri 
mutatum arbitror, ob commoditatem situs ; quem 
norunt, qui Constantinopolim viderunt. Suut ibi- 
dem horti longe amplissimi, circumdati muris, in 


horis a prxiereuntibus Turcis exspeetant. Quippe 
sibi persuadent bomines superstitiosi ac barbari, 
se nescio quid apud Deum promereri grotim, si 
brutas etiam in auimontes, feles, canes, pisces, 
aviculas, eleemosynam conferant. Itaque volucres 
eis necare captas ad victum religio est, easque 
pretio potius suo redemptas libertati naturali 
restituunt : piscibus deworanda frustula panis 
objiciunt : canes et feles in plateis publicis, ad 
certa loca quotidie, statis horis gregatim convenien- 
Les, pane, carnibus, cibis ezeteris pascunt. Et obs. r- 
vari a felibus in his ipsis muris hortorum , de qui- 
bus loquimur, horas statas tam Cusluci, quod me- 
dium est inter exortum solis et meridiem temporis 
intervallum, quam lkindi, quod meridiem ab 
occasu solis equo spatio dividit, equidem frequen- 
iler illac ad patriarchium, visitandi Zygomale no- 
$ui causa iransiens, animadverti : coramque vidi 
mulierculas humilioris statura, carnes assas, ex 
ppsopoliis proximis emptas, et periicis oblongis 
aflixas, felibus hosce muros insidentibus porrigere, 
«um nescio quid precularum admurmurarent. [n 
hos igitur hortos, excubitorio Genizarorum proxi- 
mos, sultanus Selimes divertit. 

198 De Mustapha bassa, Bajazitis vezirazeme Du- 

cugiue gli Dostangi bassa, Aigas aga. 

Erat hic Mustaplias natus in. urbe Serensi, pro- 
pier Amphipoliim sita, de quibus awbabus dietum 
capite 43 εἰ 55. Patrem habuit sacerdotem. Clii- 
$iiani ritus Graecum, Et Gracos sacerdotes in. con- 
jugio vivere nemo non vovit, Fuit hic Mustaphas 
vir astutus, malitiosus, vindictae teuax, Statiui post 
mortem Dajazitis a sultano Selime lut interfectus, 
vii non mullo post in Annalibus scquitur. Jovius 
Selimem nou hujus duntaxal usum opera scribit 
in opprimeudg palre, δε etiai Ducaginoglis Βυ- 
slangis basse, sive horiulauorum praefecti, cui 
secreto Sclimes pro perfidiam praemio filiam nubi- 
lem promisit el dedit ; et Ajacis genizarorum Aga, 
quod Turci nomen non Ajax, sed Aigas enuntiant. 
De Ducaginogli paulo post dicetur, capite 206. 


199. Cur Dinotucum secedere Bajazites, imperio di- 
misso voluerit. Inaugurandi sultani. cavemonia, 
Imperatorum. insignia. vel. symbola, Coronandi 
alierius imperatoris ritus apud Grecos, priori 
superstite. [lopaxoiayjievot, Scaramangium, T20- 
hadari, ἄμδξων, Αικητήσιον. Tzankia. 


Dimotucum a Turcis vocari civitatem, quie Gr:e- 


cis Didymotichon dicatur, indicatum supra, capite 


28, nonnullis ibidem adjectis ad hanc qug perti- 
nent. Voluit autem eo sc conferre Dajazites, abdi- 
calo imperio, quud ejus essel patria. Quippe natus 
476 ilic fuerat. Et. nemo. non occulto quodam 
iusunctu. paturg delectatur iis precipue locis, in 
quibus exsisiendi principum habuit. Ea quoque de 
causa Bajazites, cum apte triennium, videlicet 
anno Christiano 1509, terrz motus. horribilis, de 
quo paulo anie legimus, in his Annalibus, Con- 
siantinopolim et Didyuotichum pene totas diruis 
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tet : non. Constantinopolim modo refecit, verum A'situs, et tribuni plebis, una cum tribulibus, 


etiam decem sarcliorum, id. est mercenariorum el 
opificum millia, Didymotichum misit : qui patriz 
sum maomia collapsa, cum zdificiis instaurarent, 
uti Spanduginus memorie prodidit. Quo autem 
ritu sultani Osmanidze mortuis patribus, imperium 
auspicari soleant, expositum in. Supplemento An- 
pnalium nostro, ad aunum Christianum 1566. Hic 
quibus ezremoniis superstes pater filium sibi 
substituerit, indicatur, Quippe filio tradi cistas 
jussit, quibus imperatorii thesauri continebantur. 
Eorum vero nomine non illi veniunt, quos adver- 
sari diximus in Jedicula : sed qux Graci vocabant 
imperaloria, vel κειμήλια, vel ἐἑπίσημα, vel σύμδολα. 
Sic Greci praetor ait, venisse capta Constantino- 
poli Graecorum in manus imperatoria Balduini 
secundi eymbola, qua quidem hiee fuerint : Calyp- 
wa, forme Latinis usitata (Latinos Greci vocabant 
populos ad imperium Rome veteris pertinentes, 
cum sibi Romanorum appellationem arrogarent), 
ει unionibus distincta cum lapillo rubri coloris 
in vertice capitis : calceameuta, cocco lincla : gla- 
dius vagina de coccinei coloris serico faeta, vesti- 
tus, Inde patrem Selimes adii, eique manum, ut 
Annalium liber ; pedes, ut Jovius narrat, osculatus 
est. Idem addit boc ab eo faetum maxima, sed 
simulata cum submissione : cum temeritatis obiter 
sue veniam posceret. Mox ei pater assurgens gla- 
dio latus cinxil, ut Jovius memorat : ut Annales, 
solio sedere suo jussit, Calyptram ei nullam impo- 
suit, quod ea Turcorum sullanis in usu non sit, 
tulipanto duntaxat caput involventibus : uti. ne 
sultanz quidem ipsorum calypira coronave regie 
bus nostris usitata, capui ornant, sed vera tznia, 
sive fascia, sive diademate, variis et exquisiti pre- 
tii gemmis distincto, quod ad sinciput colligatur. 
Ejusmodi diadetna conficiebat Germanus aurifaber 


in oppido Galata, Joannes Saxo, natus apud Holsa-. 


tos, huic sultanz, Muratis IIl conjugi, cum filius 
Muchemetes. circumcidendus esset, Addere libet 
hoe loco ritum coronandi apud Grivcos imperatoris, 
priori adhuc superstite, quem de Grzco historie 
libro manu exarato Symeonis magistri Officiorum 
exscribemus. Loquitur autem Symeon de Michaele, 


Τουρ F. Augusto, quem tunulentum sivo D 


µέθυσον vocant his:orim, post Bard saris 
avunculi caedem, Basilium Macedonem ad. imperii 
societalem cooptante. Verba sunt hujusmodi. Cum 
imperator, ait, in processione prodiret, sequebatur 
5 lergo Basilius gestaus imperatoris scaramangium, 
quod pro more παρακοιμώμενοι faciunt. Ad augus 
stales aulem fores ubi pervenisset imperator, coro- 
nau! pro imperatorum consuetudine non deposuit , 
sed intra jauuas sacras cum ea Michael ingressus 
est, Et corpore converso, tres gradus ambonis 
coronatus asceuidit, stapte inferins Dasilio Paraki- 
momeno. lufra Basilium stabat Leo. Castor, qui a 
secretis erat, sententiam scriptam (tomum Grzci 
vocant) manu teneus, et Michael Anurius prapo- 


C 


Cepitergo secretarius hzc ex imperatoris decreto 
verba legere : Bardas Caesar adversum me conspi- 
ravit, ut vitam mihi adimerel : esque de causa 
extra urbem me abduxit. Quod. nisi Symbatius ac 
Basilius indicium -ejus rei mihi fecissent, 
equidem non amplius in numero vivorem exsiste- 
rem. Àc periit ille sua. sane culpa. Dasilium vero 
Parakimomenon, ceu fidum 1nihi, meique serva- 
torem imperii, quique me liberavit ab hoste, ae 
singulari affectu complectitur, esse volo custo - 
dem et curatorem imperii mei ; faustisque, velut 
imperatorem, acclamationibus salutari. Tum vero 
Basilius oppleríi lacrymis. Et imperator demptam 6 
eapite suo coronam Photio patriarchz porrexit : 
qui ea sacram ad mensam deportata, preces super 
illam concepit. Inde paludamentum attulere prz- 
positi, et ealeeamenti Basilium induerunt. Is, ab- 
jeeta chlamyde, ad imperateris pedes procidit. 
Mox eutem egressus patriarcha, dempiam prius e 
capite imperatoris eoronam, ipsimet imperatori 
reddidit. Cumque | sceptra, de more, humi proei- 
dissent, corona:it Basilium Michael, omnibus 
fausta woce acclamantibus : Michaeli εἰ Basilio 
augustis, multi anni. Hec abs re putavimus expo- 
penda, quo studiosis antiquorum ritmum rem gra- 
tam faceremus. Adjieiamus et dillicilium intellectu 
quorumdam explicationem. Searamanginm, quid 
sit, indicatum capite 179. Παραχοιμώμενοι sunt 
intimi cubicularii, qui augustalibus in cubiculis el 
ipsi propter imperatores dormiebant, uti, Symeón 
hic noster baud multo post declarat in. descrip- 
tione caedis Michaelis Augusti. Tale aune officium 
est apnd Turcorum sultanum ejus cubicularii, qui 
Chiohadar aut Tzohadar appellatur. 1s enim et 
intra sultani culjieulum noetu. excubias agit, et 
pluviam sultani vestem gestat, nt Parakimomenos, 
quie scaramangium hic voentur, Ác norunt omnes, 
qui Portam viderunt Osmanicam, non sullanum 
modo comitari cubieularium, qui sereno quoque 
ccelo scaramangium ejus gestat : sed omnes eliam 
quotidie bassas ac begos, quoliescumque per 
urbem ad Portam equitant, habere pedisequum 
unum, qui vestem 477 bujusmodi portat, ezleris 
superinjieiendam  vestimenlis, si aere mutato 
forte pluat. Ambonis nomen in templis Grico- 
rum ab ascendendo factum est, quod gradus com- 
plures habeat, Et extra secretum a reliquo templo 
so»crarium vel Ονσιαστήριον est, quo mensa sacra 
continetur, sacerdoti duntaxat adeunda. Quod 
paludamentum dixi, Symeoni δικητήσιον appela- 
iür. Scio paiudamentum esse vestem imperatorum 
castrensem, quiz exprimendo Dihitisio non satis- 
faciat : sed cuin aliud invenire nomen non possem, 
hec uti libuit. Διχητήσιον vero sic mihi sunt inter- 
pretati Graeci, ut eo siguilicari dicerent ἐπιμάνδνον, 
sive supramantellum (adhibeamus enim voces bar- 
baras, ut. intelligamur), quale superinijci patriar- 
ehis in soliunj, pontificale collocandis solel, ut 
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istebizatur, hoe indutos, jam factos esse ponti- A bat. Leonardus Chiensis imperialem portam vorat 


f.ces. Casiolam memoriz prodidit Isidorus, qua 
huc puto quadrat, Tali vestimenti genere nostros 
etiam imperatores indui, cum inaugurantur, ip- 
simet vidimus, Estque notabilis apud Zozimum 
nostrum locus, uli tradit hoc propterea faclum apud 
Romanos, ut intelligeretur imperatores etian esse 
pontifices maximos, quemadmodum in numis- 
matis quoque se nominabant. Calceos sive calcea- 
menta, Tzankia dixit Symeon, quibus imperatores 
uti coccinei coloris solebant. Pr:zpositi simplici- 
ter hic vocantur, quos apud antiquiores sacrorum 
vel amgustalium — cubieuloru:ma pripositos dici 
videmus in Justinianei Codicis, εἰ historiarum 
libris, Sceptra sunt. baculi, magistratus symbola. 
Nec.intelliguntur hic ipsius jmperaloris sceptra, 
sed officialium : qux: apud Grazcos depoui solita, 
cum novus Imperator inauguraretur, superius eap. 
475 monuimus : idemque mos apud Turcos ho- 
die retinetur, quorum genizari, et alij oflicia- 
les, cum novus sultanus Porta saraium ingrediens, 
regnum suum auspicatur ; baculos uos deponunt 
ex causa, quam indicato capite declaravimus. 
900. Porte XXIII urbis Constantinopolitane, cum 
muliis. memorabilibus, et ad hislerias intelligen- 
das wecessarits. 

Quia non tantum hic Hadrianopolitane ροτία, 
sed aliarum. quoque deinceps, in vita. Soleimanis 
HW, fit mentio, placet uno loco simul enumerare 
portas urbis omnes, ac singulas velut ob oculos 
ordine collocare : quod operz pretium nos his ετ- 
vonendis facturos. existimemus, qui szpenumero 
legen'is historiis, ob harum am oppellationum, 
qua:» situs. ignorationem, mirifice nos torqueri 
weminimus, Nec ipsum Gyllium recensendis his 
omnibus, et recte appellandis, vel ex semisse lec- 
tori fecisse satis; fatebuntur ii, qui nostra, cua 
Gyliianis conferre voluerint. Incipiemus autem ab 
ang"lo urbis orientali, in quo situm esse genisa- 
raiun, sive palatium, arcemve sultaninam, supe- 
rius 159 cap. ostendimus : et in littore sinus Cera- 
tini, Constantinopolim a Galata. intersecantis, de 
quo dictum cap. 127, propier urbis orien'ale par- 
tin, partim septentrionale latus. progrediendo , 
pergemus ad angulum Pentapyrgii, qui recta ver- 
$us aquilonem spectat, et a quo muri portzque 
terrestres incipientes, ad angulum se tertium por- 
rigunt, arcis Heptapyrgii vel Jediculze structuras 
complexum ; unde versus angulum primum in lit- 
tore Propontidis reflectendo, totam seilicet urbem 
cireumibimus, portisque suis includemus. 

Estigitur prima secundum raices promontorii 
arcis sultaninzs porta, quie Graecis quotquot. videri 
peritiores volunt, porta Horwa (ὡραῖα) vulgo Au- 
rx& dicitur. lllud. a. pulchritudine factum nomen 
est, hoc a vicis et edificiis llehrzorum, huic porte 
proximis. Neutrum tamen verum ejus est. nomen, 
cain porta Neorii sit appellanda : quod istic νεώριον 
sive navale quondam fuerit, uti Gyllius etiam pro- 


C 


in obsidionis ultiuze historia, velut arci. Augusta- 
li proximam. Justa portam hanc eat scala Syceua, 
trajectusque Sycenus, vel Galatz perama, sicut 
Greci vocant, In toto sinu multa navicularum millia 
reperiuntur, et. plura quidem opinione quorum: 
dam, quam Gundularum Venetiis : quibus ingens 
liominum multitudo singulis momentis trans sinum 
Ceratinum, et trans Bosphorum οὗ urbe vebitur, 
ac in urbem revehitur, Ipse naviculz ta Torcis, 
quam Grecis et aliis, ab usu, quem in Lransjicien- 
do praestant, Peramz vulgo nominantur, 

Secunda Turcis Dalucbazar vocatur, a foro pis- 
cario. Graci, licet altera dictione vulgo nuncutau- 
tir, et Pazarion sive Pazari forum appellent, voce 
Damasceno Studite familiari: tamen nomine ma- 
gis originem Graecam sapiente, dapo»rustz quoque 
nuncupant, 23 distractione piscium. Quippe φαρία 
pisces appellant. 

Tertia Gemiscle vulgo, Gyllio Gemieapi. nomina- 
tur, non recte tamen, Nam  Gemisi Scehele, quasi 
scala fructuum, dici debebat, Et scalam diximus 
appellari locum, ubi de navigiis exstenditar. Ap- 
pellunt autem hic naves onusts omnis generis 
fructibus, prout anni tempora ferunt: uvis scilicet, 
pomis, piris, ficis, oriza, ceteris. Gyllii Gemiez-: 
pi mutatum in Gemisicapi, significat portam fruc- 
tunm. Greci quoque Caraviorum. portam vocant, 
quibus καράδια sunt naves, vocabulo Basilicorum 
etiam epitomae nostrze usitato, przsertim ad legem 
Rhodiam de jactu. 

Quarta. Turcis est vel. Ontun capisi, vel 478 
Oantim  schele: quorum illud denotat lignorum 
scalam. Graci vel ξύλων πέρταν disjunctive, vel 
ξυλοπήρταν composite vocant, Dicta vero fuit hzc 
lignorum sive porta, sive scala, non quod ipsa sil 
lignea, quam reliquis similem per omnia vidimus, 
id est lapideam, sed quod huc navigia lignis onusta 
soleant appellere. Quo nobis ineptior videri debet 
interpres Laonici Gallicus, qui pon. moda portam, 
sed etiam palatium ligneum in illa quondam mar- 
morea Coustantinopoli fingere fuit ausus. Quodnam 
vero palatium illnd Xyloportiz fuerit de. Ίπο Lao- 
nicus loquitur , in undecima porta declarabimus. 
D Quinta Turcis dicitur Unkabani, quod Gr:cei 

scribunt Unkampani, eadem tamen cum Turcis 

pronunijiatione. ᾽Αλευρηπωλεῖον quoque Graecis sua 
lingua vocatur, quod ibi farina vendantur, Gy!lio 
scribitur Uincapi, 

Sexta nominatur à. Turcis Τεν! Capisi, quo.l 
Grzcis scribitur Tzumpali cápisi, nec tamen aliter, 
quam a Turcis enuntia'ar, ob dflicilem ipsis pra- 
lationem littera B, de qua dictum capite 91. Gyllio 
appellatur Jubali Capi, enuntiatione Gallica, qu:e 
Italicae Chiubali vel Ziubali respondet, modo tribus 
syllabis efferatur. Ipsa vox significat portam vitria- 
riam. Quippe vidimus istic officinas, in quibus vi- 
tra conficiuntur. Fuit in urbe Roma veteri vicus 
vitriarius, ubi scilicet tabernas  vitriariorum erant, 
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ut ex urbis antiqua descriptione paret. Talis vieus A nune Machleva et Chartaricon, ut. indicatum supra, 


adhue Constantinopoli quoque superest, cujus in- 
fia ment o fit in illo magno sub Soleimane incendio, 
quod accidit anno Christiano 1540, Sed vero est si- 
mile, vitriarias officinas Constantinopoli fuisse cou- 
stitutas ob incendiorum metum exlra urbem, ct 
lioc precipue loco, qui ad sinmn Ceratinum positus, 
abundat aquis ad exstinguenda, si qua forte oriren: 
tur, incendia, 

Septima vocatur Hagia capisi, quod hybrida vo- 
ce Turco-Grzca significat portam sanctam. Ego 
lamen in ea sum opinione, ut existimem rectius 
appellari ἁγίας καπισή, hoc est, portam sancli, 
videlice& Theodosie : cujus templum e regione 
wans sinum vidi, vetus et elegantis structure, 


capite 159, qui quidem ad Sanctum Mamantem pon - 
te junguntur. Hagiobazariotarum vox denotat inco- 
las emporii Sancti Mamantis. Ceterum. ad. hanc 
portam llagiobazari secundus est urbis angulus 
versus terram continentem, ubi scilicet incipiunt 
portg murique terreswes , sic dicli, quod nec a 
sinu Ceraiino, nec a Propontide alluaütur, scd 
versus Thraciam porrecti sint. Veteres hie alteram 
posuerunt urbis acropolim, velut in ejus cxtremi- 
tate sitam secunda, respectu primae, que Byzan- 
lis arcem continet, ut ostensum cap. 139. Et. ha- 
bebat hic angulus olim arcem, dictam Pentepyrgion, 
a quinque Lurribus, vel Mognauram, vel τῆς Ενλο- 
x£pxo», et palatium Xyliuz port apud Chaleocon- 


nunc commutatum in messitam, quz Casanis bas- D dylem, cujus interpretes vitiose scripserunt Xyllze 


sz dicitur, ut supra expositum eap. 128. Per hanc 
enim portam ingrediuntur urbem, qui à sancta 
Theodosia veniunt, ubi frequeutia cum vicis zdifl- 
cia sunt. 

Octava dicitur Phanarii porta, vel simpliciter 
Phanarion : eujus voci$ notionem supra, 128 capi- 
ιο, sub finem, ostendimus. 

Nona Diylophanarion appellatur, et uti geminas 
(a quibus nomen accepit) turres, sic etiam portas 
duas habet, 

Decima vulgo Grecis porta Κυνηγοῦ sive Kyhigi, 
sed rectius porla Κυνηγίου vocatur ; et Κυνήγιον in 
basilicis suis Graeci verterunt eum loeum urbis, qui 
Ktomanis temporibus Arena dicebatur : ubi videlicet 


vel homines cum feris, vel inter se ferze committeban: * 


tur. Kynigion ad Vlacherras refertur, locus scili: 
cet depressus et concavus, ubi patriarchion erál 
υιό peregrinationis tempore, quod hoc anno 1587 
pecunia redemit a Graecis sultanus Murates$. 184, 
ui istic messitam, sui nominis monumientum, 
condat. ld bactenus sape tentatum, impedivit 
Turcorum Muphiis, qui debere Muratem diceret 
prius ex ereptis scacho terrarum terris annuos 
messile struenda reditus constituere, Grzecis rui- 
nosum Constantini palatium. vicissim concessit 
zdificandu: In usum tam patriarchii, quam patri- 
archalis ecclesi, de quo mox aliquid indicabl- 
mus. 


palatium, et pejus interpretati sunt. ligneum. lec 
autem nomina frequenter in historiis. Grecoruu, 
Lonarz, Cedrini, aliorum, occurruat. Explicatio 
prolixior alterius loci fuerit. Apud Leonardum 
archiepiscopum Chiensem leguntur in epistola, de 
capta Constantinopoli, tarres Aveniades : de qni- 
bus interrogatus a me Zygomalàs, quxnam scilicct 
essent, respondebat, 479 dicendas esse non Ave- 
niadas, sed turres Anemanis, cujus est in historiis 
Grecorum menio : planeque volebat, has illas 
esse quinque Lurres, in altera urbis acropoli, quas 
diximus Pentepyrgii! pomen babere. (d autem. ve- 
rum esse, vcl ex boe inielligitur, quod Chíicss's 
lurribus adjungit  Xyloportam, qha a Xyloporta 
priori diversa, veteribus ξυλόκερχο; dieta fuit 
propterea quod artifices .éam. struentes, magma in 
fundamento aqua reperta. copía, tignis plurimis 
ac palis in aqua. defixis lapides - injecériut,: atque 
ita demum zdilicii fundamentum (rmum elfecerin!, 
ut est in libro De edificiis urbis. Νες abs ve quis 
dixerit videri palatium Xyloportz: potius scriben- 
dum Xylokeiki palatium : scriptoris librario vocem 
obscuriorem hanc, eum notiori Xyloportz? eonimu- 
lante, 

Duodceima Turcis est Egri capi, qui vox obli« 
quam portam significat. EL reapse sic exsirnetam 
vidimus, ut in eam non directo, sed ex oliliquo 
pateat aditus, Leonardi Chiensis epistola, quani 


Undecima nominatur veteribus Xylokerkos, c2u- p diximus, Caligarcam vocat, Greci Caligariorum. 


$3 paulo post exponenda, nunc autem  llagiobazari 
porta, per quau scilicet. ingrediunlut. urbem Ha- 
giobazariotze, trans. sinum. habitantes, e regione 
hujus portae, Nomen llagiotazari siguificat vel sancti, 
vel saucium emporium.Et emporii voce Symcon quus 
que Magister cum aliis Graecis utitzr pro nullis clau 
89 portis, aut nullis cineto muris oppidulo. Sancti pi^ 
tius existimem dicendum emporium, ul iuteliigatur 
emporium sancti Mamantis, quod olim monaste- 
rium insigue, palatium. augustale celeberrimum 
in historiis, pontem denique nón minus nobilem, 
Sancti Mamauntis appellatum habuit, Mic enim 
cffundunt. sese. in. extremum — Ceratinum — sinuim 
celebres illi priscis fluvioli Cydarus et Darbyses, 

Parnor, Gu. CLIX, 


Sic autem a Caligariis sive sutoribus est appellata, 
qui calceamenta faciunt, a. Turcis nominata Pas- 
sumaggia. Inter lianc. et proxime sequentem por- 
Lam situm est ad ipsos muros, alio loco, palatium 
vetus Blachernianum, quod Constantini jam vulgo 
vocant, ubi sulebaut elephanti hactenus ali. Hoc 
jum. praterito anno Murates HI Grecis loco patri 
archii concessi!, ut paulo ante diximus, Cieterun 
reperitur in Grzecis historiis bujus porte Caligario- 
rum nomen antiquius, Porta Καρσία, sire obliqua : 
quod interpretati Turci videntur per Egri capi, Ur- 
bis tamen :ediliciorum liber Charsiz portam voluit 
dictam ab auctore vel conditore Charsia, qui 
ulentis colore Veneto factionis fuerit, Nam factio- 
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nes olim quataor erant in hippodromo decertan- A urbem, qui juxta sinum Ceratinum a Pentcpyrgio 


tium equis, quos χέλητας Pindarus dixit, singulis 
bigis, trigis, quadrigis; ita distinctz coloribus, ut 
βένετοι vel ezrulei, λευκοὶ wel albi, πράσινοι seu 
virides, ῥούσιο: seu rubri , dicerentur. 

Decima tertia est illa, cujus hoc annalium loco 
fit nientio, quzque nobis occasionem primam re- 
censendi portas urbis prebuit. Voeatur autem Ia- 
drianopolitana, quod Hadrianopoli recta venientes, 
urbem ingredi per eam soleant. In hac porta periit 
wppressus hominum turba Constantinus Dragases, 
uliimus Grecorum imperator. 

Sequitur decima quarta, recenti vocabulo Tur- 
cico dieta Top capisi, quo significatur porta bom- 
bardaria, sive tormentorum bellicorum. Grzci ante 
captam a Barbaris urbem, nominabant S. Romani 
portam, sicul et Leonardus Chiensis et Chalco- 
condyles testantur : eujus tamen interpres Galli- 
cus ex Sancii. Romani porta. facere portam Roma- 
uam fuit ausus. A bombsrdis eom Turcos arbitror 
appellasse, quod obsidionis tempore tormenta bel- 
lica przcipue fuerint huie opposita. 

Proxima secundum hanc est decima quinta, 
Turcis Geni capi, Graecis νέα πόρτα, quod portam 
novam significat. 

Inde pervenitur ad decimam ΄ sextam, videlicet 
Silyvria vel Selybrize portam, quie a. priscis χρυσῆ 
porta, vel aurea porta nominabatur, et poria fon- 
tis. Nam extra portam hanc est hodieque fons, 
qui χρυσοπηγή vel aureus fons a Graecis antiquo 
nowine dicitur, celebris in eorum historiis, qus 
sepenumero palatii πηγῆς sive fontis mentionem 
faciunt, et templi Deipara virginis ad πηγήν sive 
fentem, Interpres Cedrini plerumque Pegen et 
in Pege reddidit. JEdilicia nunc diruta sunt, fun- 
dameulis adhue exstantibus et ipso fonte: quem 
bodieque Graecorum vulgus χρυσυπηγήν appellat, 
et invisere magno concursu, certo anni tempore, 
veluti si Deiparse virginis templum adhuc incolume 
staret, consuevit. Aurea porta nunc etiam reliqua 
conspicitur, sed obstrucia, nec id quod audit, aurea: 
satis elegans tamen, expressos e marmore conti- 
nens agones sive labores Herculis, artificio non 
vulgari. 


incipiens, ad Heptapyrgium juxta Propontidem vce- 
sinit. 

Igitur Heptapyrgianum jam angulo navigio cir- 
cunivectis, prima propter arcem in latere weridio- 
nali porta se nobis olfert, cxleroqui numero 
decima septima, quam ab arce vicina porlam ἑπτὰ 
χουλάδων, id est, septem turrium, voco mistobarbara 
nominant. Observavimus in hac Graecam iuscri- 
ptionem, quam dabimus alibi. 


Secundum hanc proxima sequitur octava decima 
porta, Turcico vocabulo Narli capi dicta : quo ni- 
mirum appellunt ex insulis navigia malis aureis, 
seu graualis (ῥοΐδια  munc Graci vocant) onusta. 


p Decima nona vocatur Psomatiorum porta. L:. v 


exstat. apud Grecos manuscriptus, 480 de ai- 
ficiis urbis, quem labemus. In eo nomen portz 
Psamatii reperitur, et palatium Psamatii, et. yr.- 
ρωκομεῖον Psamatii, quo domus significatur ex- 
structa curandis e& alendis senibus. Originem vcro 
nominis Psawmatii legimus hanc in eodem libro, 
stetisse scilicet olim hoc in loco Psamatii quod- 
dam simulacrum, quod deastrorum cultor quis- 
piam ceu deum coluerit. Christianos vero frequen 
ter hominem ab eo colendo dehortantes, appellasse 
simulacrum illud, quod ipse veneraretur, deum 
Ψενματέῖνον, id est, falsum et fictiiium, quique 
nomen illud mentiretur. Ab hoc igitur idolo dci 
fictitii volunt ipsi loco nomen inditum, ut Psa- 


C matii diceretur, id est, οι]! dei locus: vulgo 


Psama dicente, pro φεῦμα, quod est mendacium. 
Propter hanc vero portam Psamatii quondam et 
palatium erat et. γηρωκομεῖον, ut diximus : utrum- 
que Psamatii nomen ob viciniam habens, ct ab 
llelena Augusta, matre Constantini Magni, urbis 
conditoris, exstructum. Christianorum vulgus hanc 
poriam nunc etiam San Mathia vocat, nomine 
corrupto ex Psamatia. 


Vicesima Graecis Contoscalii porta dicitur. la 
libro de urbis zdificiis locus hie Contoscalinon 
appellatur et causa nominis adjiciiur, Etenim ipsa 
porta velut intra sinum quemdam abscedit versus 
urbem, et ab altera parte. proximum sibi portum 


Moc jam loco perventum est, ab angulo urbis p habet pro triremibus, in mare se porrigentem, «t 


secundo, propter muros urbis terrestres circuumam- 
Lulando, ad oppositum huic angulua urbis tertium : 
qui, sicut s2cundus ille ad sinum Ceratinum esx- 
—remum situs est, ila et ipse perlinet ad Propon- 
tidem : ul deinceps latus urbis reliquum mari ailui- 
tur, usque ad promontorium Dyzantis, vel urbis 
angulum primus. Ab hoc enim angulo primo latus 
urbis unum, videlicet aquilonare, a mari Coeratini 
sinus efficitur, usque ad angulum secundum Pen- 
tepyrgianum : rursus ab altera parte mare Pro- 
pontidis secundum latus urbis, et meridionale qui- 
dem effcit, usque ad tertium urbis angulum 
Heptapyrgianum: occidentale vero tertium latus 
ab omnibus »quis immune, terrestri. muro claudit 


muro circumdatum. ls portus oliu cum pararetur, 
pra:fectum fuisse tradunt operis velut ἐργοδ:ώκτη» 
Agallianum Turmarchum (id turmg ducem signi- 
ficat, lioc est, legionis, sex homiuum millia con 
plectentis, ul est apud Leonem Augustum in libro 
De bellicis apparatibus), qui cognomen Constoscelis 
babuerit a brevibus tibiis, Gambacurtai liali di- 
cerent. Ab lioc appellatam aiunt portam Cointosca- 
linam, veluti contoscelinam. Ego vero pace Οτα- 
corum dixerim potius Contoscalinam vel Conto- 
scalii vocatam a conta scala. Κοντός euim Graecis 
nunc pazvus, uli cum Cedrinus ait, quemdam 
fuisse nominatum ab exiguitate stature Κοντολέου- 
τα preetorein Ceplialiiua, οἱ alium Κοντοστέφανον 


871 
ceu Leonem parvum et Stephanum parvum. Scale 
nomen jam ante declaratum. 

Vicesima prima Catergolimenis porta nunct- 
patur, a. portu triremium, quae vulgo sunt Graecis 
Κάτεργα, sicut el Κατεργάδες nunc appellantur 
classiarii, v«l navales socii triremium. 

Vicesima secunda vulgo nunc Graecis eat. πύρτα 
ταῖς ἀρκούδες, id est, vel ursarum, vel ursina, Tur- 
cis Tschatlati capsi, a maciativue pecudum. Sunt 
«ui novam litoris portam nominant. Equidem 
crediderim esse antiquam. 4Edilicium rotundum 
extra niros in ipso mari vicinum ac vetus ha- 
bet, undique circumlluum, nisi qua terra jungitur ; 
in quo maàelantur, excoriautur et. exengerantur 
pecudes: itemque feuestras habet haec porta mar- 
wioreas a latere, cujusdam aedificii vcl palatii vete- 
ris, quod ipsis mugs urbanis incumbit. Hic ali- 
quando pene naufragium fecisse recordor, cum 
animi gratia Wolfius Unguadius Daro Sonneecianus, 
ei [lieronymus Arconstus, et ego, saraium sul- 
Iauinum, e Ceratino. sinu profecti, calo primum 
sereuo marique placilo, cireumnavigareuus : et 
oborta subito tempestate, non $ine periculo huc 
rejiceremur. 

Vicesima tertia οἱ ultbna porta vocabulo Turci- 
co nominatur Achur cápisi, quod Achurii portau 
significat. Achurium vero Turcis est eificium e3- 
pat, aream habens iu medio, cujusmodi solent esse 
stabula pro regiis equis. Et arbitror esse Greecam 
Origiue vocem, usucaptam a Turcis. Etenim ἀχν- 
ρεῖον vocant Graci stabulum, 4 repoaendis sci- 
licet paleis. Sic emir Achur stabuli prafecius est 
in aula sultanina, velut. capite 14 diximus. Itaque 
propterea nomen hoc isti portae. datum, quod. per 
eam saraio sultauiuo contiguam, invehantur om- 
nia curandis et pascendis equis ac jumentis sul- 
ami necessaria, quolquot intra saraium scilicel 
aluntur. Ab hae ullima porta, saraii sultaniui 
murus trium in ambitu milliarium Graecorum inei- 
pit; juxta. quem ab altero saraii latere primaui 
quoque portam urbis collocavimus, Mec inter 
Achurii portam εἰ Hoream ilam primam ulla 
reperitur alia, quam qua seereto soli sultano licet 
e sarai septis ad angulum Saneti Deneirii prodire, 
quoties ci sie visum est. Ac solet lioc facere mul- 
tolies, Cu: eleganter ornatam marmoreis colum- 
nis dumunculam ibidem habeat, intra. quam velis 
obductam sedeus, tam e sinu Geratino, quam se- 
cundo Dospori &uxu in. Propontidem. przeternavi- 
gants intueri. cum voluptate polest, ipse conspe- 
tus à nemine. 

Sed enim ante, quam hanc portarum euumera- 
tionem claudamus, libet ex aliegato sepius libro, 
de xdiíciis urbis, ordine recensere veteres portas 
urbis terrestres, quae illie solie leguntur; czteris 
ad sinum Ceratinum Propontidemque sitis silen- 
Ho prsmteriis, Recitanter autem duntaxat li 
quinque, suipto ab extrewitate. Pentepyrgiana 
initio, 
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Prima vocatur &uiéxzpxos ob ejüs fundamentum 
defigis in imo palis factum. Nunc Magiobazari por- 
tam «dici notavimus, 

Altéra Charsiz, qui scilicet ei condends praefuit. 
Turcis est Egrl capi, sive porta obliqua. 

Terlia πολύανδρος, ab hominum multitudine 
dicta, Quippe traditum in historiis legimus, et in 
hoc ipso de zdifleiis uerbis libro, Theodosiam mi- 
norem Augustum terre motu collapsos urbis muros 
terrestres curasse. per Cyrum prafectum urbanum 
instaurari : 4&1 cujus quidem ea fuerit in. op re 
maturando et urgen!lo sedulitas, ut intra sexagesi- 
mum diem absolutum fuerit. Hoc autem in opere, 
cum ung populi pars ab angulo Pentepyrgiano, al- 
lera vero ab angulo adverso Ileptapyrgiano muros 
B condere capisset : ad hanc demum portam pars 

utraque suis perfectis operis conveni!, eaque de 
causa porta πολύανδρας appellata fuit, ab honi- 
num multitudine, qui tunc istic convenerunt, Nunc 
lHadrianopolitanam vocari dizimus. Et cst illins is 
profecto situs, ut medium in muro terrestri locum 
acenpet, id quod equidem diligenter observavi. 
Nam cun àb acropoli Pentepyrgiana, propter fos- 
sas muri terrestris, ad angalum Το] acropollm Ie 
ptapyrgianam ituro, necesse sit unius horz spatium 
impendere : tantumdem | temporis Pentepyrgio re. 
quiritur ad portam lMadrlanopolitanam, «quantum 
ab eadem ad portam Περιαργτρίο proximam. Apu 
Leonardum Chiensem reperitur hac ipsa in urbis 
ac murorum parte locus arduus (ut appellat) Mi- 
liandri. Non alibi quzrat hunc lector, quam. ad 
portam lladrianopolitanam vel] 75342»5g2v, corre- 
cio tamen prius vel enuntiationis vel scripturze 
vitio. Nam pro Milianiro eqüidem minime dubito 
reponendum μυρίανδρον, quod idem est cum πο)υ- 
άνδρῳ: sive adeo. per inscitiam vulgi factum fuis- 
se dicamus Miliandron ex Myriandro, sive per 
oscltantiam scriptoris librarii corruptum nomen 
existimemus. 

Quarta Κατωγαία, sive sublérranea, cujus ta- 
men nominis ratio nulla redditur. Respondet ja: 
Topeapisi vel bombardaris port», quondam S. 
Romani, 

Quinta Graecis πέμπτη fuisse dicia narratur, 

D quod numero quinta scilicet. inter porias ess:t 
terrestres. Olim Aureaim portam vocavere, nunc 

Silyrrianam: appellari ostendimus, Quod. aut τη 

Gcni capi sive. nova porta non commemo:atür, 

inter portas S. Romani et aurca sita, propter: 5 

fit, quod nulla tunc fuerit, posteriorihus φομ τοι 1 

exstructa Lemporibus, ut ipsum quoaue nomen in- 

na:t, 

Habes jam, benigne lector, insignem non por- 
larum duntaxat urbis explieationem, verum etiari 
müllarum przterea rerum declarationem, quie 
mihi quidem aliquando Gracas ct Turcicas liiste- 
rias leetitamti vise fuere difficiles intellect πο 
perobseurz. Tibi sane, remotis nom paucis jam 
quasi salebris, iter idem ingressuro, minus plera- 
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que edit paritura. confido. Vel ipsi tam a Turcis A ptios ει /Egyptiorum sultóno. subjectos, inicavi- 


obsesse, quam expugnatz Constantinopoleos hi- 
storia. Chalcocondylis et Leonardi — Chiensis , 
mirum quantum Όσο expositio nostra lucis af- 
feret. 


201. Mors sultani Dajazitis, a filio Selime veneno 
sublati. 


Non meminerunt annales dati a filio Selime Da- 
, jaziti per alios veneni, quod a nostris constanter 
aftürmatur, ipsis tamen expositionibus horum iu- 
ter-se non parum dissidentibus. Nos plerorumque 
narrationes sic recitabiwus, ul inlegrum tamen 
lectori judicium reliuquamus. Spanuduginus ait 
Selimem patri adjunxisse Jonuzem bassam, qui 
curam ejus gereret, omnesque res patris admini- 


sirarel, Interim tamen secreto cum Jonuze. trans- p 


egisse, venennm ut patri propinaretur. Kaque Ba- 
jazitem prius, quam Dimotucum pervenisset, vi 
veneni dati exstinctum fuisse, Jovius addit vene- 
num ei przbitum ab Hamone Judeo medico. Alii 
cominemorant Selimem metuentem, ne se bello in 
Anatolia contra fratres, Aclimetem et Corculem, 
occupato, rursus imperium sibi vindicaret pater ; 
corrupisse medicum patris Ustarabim, promissis 
ei singulos in dies ennonis asprorum mille, qui 
reditus esset annuus 9000 thalerorum aspris 40 
pro uno ihalero computatis. liaque recepisse 
medicum, se Bajaziti. venenum pliarmaco mistum 
propinaturum, Ac tradidere quidam, venenum hoc 
fuisse comminutum pulveris instar adamantem. 


Usiarabim in oppido Tzurulo Bajaziti*auctorem € 


fuisse sumendi pharmaci, quo mirificus seni vigor 
totius corporis et animi rediturus esset. Annuente 
lajazite, medicum altero mane sultaninum ad cu- 
biculum venisse; cumque dormientem adhuc re- 
perisset, exspectabundum ibidem Llzsisse, donec 
evigilaret, Elapso temporis aliquo spatie, cuin 
non expergisceretur, excitari jussisse, jauque 
experrecium inulerrogasse, pharmacone uti vellet. 
lilo assentiente, Ustarabim antipharmacis multo 
ante munitum, przgustatam ab. se medicinam Ba- 
αεί praebuisse hauriendam; simul cubiculariis 
mandasse, ne quid ei potus subministrarent prius, 
quam bene cooperto corpore sudasset. Inde me- 
dicum se Constantinopolim ad Selimem contulisse, 
ui promissi premii loco jusserit ei caput ampu- 
tari; quod diceret, hominem sceleialum ac iu(i- 
dum sultano patri, eadem usurum erga $e quo- 
que perfidia, siquidem hoc uti faceret, ab alio quo- 
piam compellatus esset. 


202. Cruentum et parricidiale Selimis imperium. 

Sublato de medio patre, progressus est Selimes 
5d immanem savitiam fu daque parricidia, solus 
ut rerum poüri pessct, Fratoerejus natu major 
Aclimetes ad Arabicos (ines profugisse dicitur, boc 
cst, in Caramaniam 482 regno sultani Cairensis 
finitimam. Quippe non multo post sequitur, euu) 
$uis tandem e latebris cum milite Caramano con- 
ira Selimefn prodiisse. Arabes etiam. vocari ZEgy- 


mus capite 165. Mustaplie basse mentionem paulo 
ante fecimus capite 198. Fuit interfectus propter- 
ea, quod Achmetís eum filios, Muratem et Aladi- 
nem, de imminente sibi a patruo Selime periculo, 
monuisse per celeres internuntios compertum fuis- 
set. Meritas luit peenas, ob perfidiam erga sulta- 
num Bajazitem, herum suum, contra quem Selimi 
filio studuerat. Fratrum filii, quos Selimes stran- 
gulari jussisse traditur, more Osmanidis recepto, 
qui nefas esse putant, Osmanidarum sanguine ter- 
ram conspergi, numero fuere quinque : Mucheme- 
tes et Aladines, Sinanis scachi (ilii ; cum tíibus filiis 
sultanpsMuchemetis, ut est videre nostra in Osma- 
nidarum genealogia. De Tekiensi provineia dictum 
eapite 57. Qui primus e janitoribus regiis et Azem 
Aga vocatur in Annalibus, Mmtegre dicendus est 
Capizilar Azero Aga. Nomina jam aliquoties expo- 
sita sunt, et suo loco de Capizilariis agemus, qui 
sultani Osmanidz janitores sunt, His pr:efecti so- 
lent esse vel quatuor, vel sex, prout ipsi visum 
sultano. Vocantur autem vel Capizilar Dassi, vel 
Capizilar Aga. De vocabulo Bassa capite 14, de 
aga 1735 diximus, Qui primus et supremus inter 
hos est, Capizilar Azem Aga nominatur. Etenim 
Azem supremum significat, Notandum hic Casanis 
Azemis Capizilariorum Age nomen. Quippe Geu- 
frzus ait, Corceutem incidisse in manus Dostangis 
bassz, qui Selimis gener fuerit. Ostendimus autem 
supra, capite 198, Bostangim bassam, Selimis ᾖ- 
lim nuptias consecutum in praemium perfidicm, 
cognomen habuisse Ducaginoglis ex causa paulo 
post aperienda ; nomen vero proprium hujus Duca- 
ginoglis"erat non Casam vel Casan, sed Achmet, 
quemadmodum ex ipsis Annalibus deinceps appa- 
rebit. Et omnino Capizalar Aga diversus est a 
Bostangi bassa. Quapropter in his Geufr:eus erra- 
vit. Oppidum Egrigos Bcllonio Grigos est, ad mare 
situm, versus sinum Aiassicum, qui priscis eiat . 
lssieus, 

205. Selimis statura ; prelio vicus el occisus 

Achmetes, ejusque. filiorum exsilia. 

Quod pomilionis Selimi nomen tribuitur, sic de 

sententia Spandugini est accipiendum , ut intelli- 


D g1mus eum de reliquo corpore fuisse oblongo, 


sed tibias habuisse breves. Eaque de causa spe- 
clabilior erat in equo, quam si pedes incederet. 
Neapolis Caramanie Turcis sua lingua -vocatur 
Genischeher. Et annalium hic notanda verba sunt 
qua sepius repetunt, has res in Caramauia fuisse 
gestas, quo se contulerat Achmeles, ut auxiliis 
sultani Azyptii sive Cairensis e propinquo contra 
Selimem .uti. posset, Leonis quidem Augusti No- 
vella de thronis Neapoleos meminit episcopatus 
metropoli Stauropolitane in Caria subditi, Hinc 
apparet, errare Jovium, qui pugnatum ait prope 
Prusam in amplissima: planitie, qu:e novae terr:e, 
Cliugua lialica, vel nove civitatis appelletur. Et 
proficiscitur hzc ejus inde ballucinatio, quod ala 


881 


PANDECTE IST. TURCIC. 


832 


sit hatnl procul à Prusa, vel Nicra potius Neapolis Α rate Achmetis lilio Javius exereitum Selimis habuisse 


sive Genischeher, de qua superius, cap. 17 ct 25 di- 
cium. Ea tamen procul admodum distat a. Neapoli 
Caramaniz, Nec video, quo possit esse loco tanta 
planities, ac tantorum exercituum capax, in vicinia 
vel Prusm, vel Nice, vel Genischeheris sive 
Neapoleos, huic proximze; cum istic perpetua vel 
juga sint, vel elivi saltem. montis Olympi. Taceo, 
superius aliqnoties in annalibus hisce reperiri, 
Caramanie begos eum Osmanidis bella gerentes, 
si hostibus impares se viderent, in montuosa re- 
gionis sus loca se recepisse; quis quidem ille 
ipse latebrz sunt, in quas se cum milite suo sul- 
tanus. Achimnetes, Selimi fratri copiis impar, ab- 
didit; et quales in vicinia Pruse nullas habere 


potuisset, Ideoque non abs re dicitur. Achmetes ab B 


initio belli, transeunte cum copiis in Asiam Sc- 
lime, veluti fratre. debilior ad Arabicos profugisse 
limites, hoc est, in Caramaniam ; unde nusquam 
hactenus prodiisse legitur, mu'toque minos prz- 
seuti eum discrimine rerum suarum in Bithyniam 
fratri subditam se contulisse. Filiorum, quos duos 
reliquit. superstites, Muratem οἱ Aladinem, in his 
quidem annalibus nulla exstat mentio ; sed ab aliis, 
praesertim Menavino, teste oculato, commemoran- 
tur. Aladinem evasisse fuga, narrat Jovius ; et in 
itinere, quo se conferebat ad Egypti Syrizque sul- 
tanum, amicum paternum, febri exstinctum. Mu- 
ratem vero referunt omnes ad Ismailem Sophinum, 
scachum Persarum, se recepisse, qui filiam. ei 
suam dederit uxorem. Quippe constat. utrumque 
principem tam Achmeti patri, quam filiis, adver- 
sus Selimem favisse; quod esse sibi propemodum 
ante fores cernerent formidabilem illam Osmani- 
darum potentiam, quam bellis civilibus debilitatam 
cupiebant, ne cum utriusque. detrimento longius 
serperet; uti sane mox ab hisce iuctilius sultanos 
AEgyptios eum. Mamelucis suis ad internecionem 
delevit, Sophinos tum primum exortos graviter 
afflixit; tametsi. niliil hactenus in hos, arcano 
quodam Dei judicio, summis licet wsi viribus, 
elicere potuerint. Ολη, quod spem eis op- 
primendi regni Persiei certam praebere quest, Ideo 
majori diguum admiratione, quod insolentiores 
perpetuis haetenus οἱ infinitis prope contra quos- 
vis populos facti vietoriis, nihil non vi sola prz- 
potentis imperii tum prosternere, tum diruere se 
A83 posse jactitant, Ergo ftomani tandem illius 
Pindari verum. esse, suo cum interitu, diseant 
eraculum : 
Vis consili expers mole ruit sua, 
Vim temperatam dii quoque provehunt 


In majus ; iidem odere vires 
Omne nefas omnino | mouentes. 


2014. Selimis adrersus Ismailem Sophinum expedi- 
tio : prelium in planitie Zalderana : Jovius emen- 
datug, Ordu, Orla, Fossatum, Tuldum, Tebris, 
Sultania, Kemach. 


Hojus belli causze intelliguntur ex indicatis. ca- 
pite precedenti, de recepto prxsertim hospitio Mu- 


tradit bominum ducenta millia, duplo majorem 
numerum faciunt annales. Idcm vocat Ismailis pri 
marium ducem Ustaoglim, qui nostris annalibus 
Ustagelu ogli, vel Ustazelu ogli, rectius quidem 


* baud dubie, nominatur. ld «filium Vstagelvis si- 


gnificat. Quis autem fuerit hic Ustagelves, non ex- 
primitur in annalibus, Jovius statim post exposi- 
tum prelium Selimis contra Persas, et occupatum 
Taurisium, narrationem belli Turcorum adversus 
Costagelvem Aladuliorum principem subjicit. Idem 
bellam Turci qnoque. mox gestum referunt, scd 
adversus Aladeulem Du!gadiris provincie ducem. 
Ergo jam animadvertisse videmur, hujus Dulga- 
dirensis regionis principes habuisse nomen Ala- 
deulis in genere, cujus supra facta mentio cap. 
163, sed singulis tamen praterea peculiare quod- 
dam fuisse nomen ; adeoque devictum hunc ab 
exercitu Selimis Ustazelvem fuisse vocatum, cujus 
filins fuerit. Ustazeluogli, supremus belli dux apud 
Ismailem Sophinum, qui Zalderanis in campis 
occubuit. Hinc igitur emendandus Jovius, et. pro 
Ustaogli reponendum  Ustazelu ogli : rursumque 
pro Costagelu,  scribendus  Ustogelu. Planities 
Zalderan legitur in annalibus, qui Jovio sunt cam- 
pi Calderani. Situs horum ex eo percipitur, quod 
dimicatum tradit idem non procul a civitate Choi, 
que priscis Artaxata fuerit dicta. Maleozoglis 
sive Malcozides prior, Turcis est Thur Ali bey, 
Jovio Thurabeus, vocabulo hinc itidem corrigendo : 
alter Mahomet, quem annales non nominant. Turci 
vulnus inflictum fuisse scacho tradunt a. Malco- 
zide, Jovius ictu. sclopeti lesum ait sub humero 
sinistro,non graviter tamen, εἰ incerio vulneris 


, auétore, Orda Turcis est Ordu. Proprie quidem 


hoc uti vocabulo solent pro foro castrensi rerum 
venalium, sed interim generaliter etiam pro castris 
seu fossato potius, ut. appellat Leo Sapiens Αι 
gustus, accipitur : itemque pro tulo, qux? Graecis 
vox in bistoriis reperitur, et in Leonis Au- 
gusti libro De bellicis apparatibus sic definitur, ut 
impedimenta vasaque militum, et omnes res neces- 
sarias complectatur ; nimirum famulitia sive pue- 
ros, ct jumenta sive sagmaria, reliquaque anima- 


p lia, et si praterea rei ad usum fossati milites. se- 


cum vehunt, traliunt, Germani Trossum appellant. 
Il.ec proprie vox hoc in loco Turcice Ordu respon- 
det, Notum, apud Tataros aulam, seu castra, seu 
comitatum chanum sive regum appellari. ordam. 
Apud Belvacensem Joannes de Plano Carpi, legatus 
pontificis a4 Tataros, curiam regis interpretaur, et 
stationem imperatoris ac principum, itemque ten- 
torium ducis. Sed hic, ut diximus, tuldum Persici 
regis in. predam cessisse Turcis intelligitur: uti 
mox etiam sequitur, unam ex [smailis uxgribus in 
orda fuisse captam, Solent enim mulieres, si quie 
sequuntur castra, tuldi pars esse, De Tebrisio supra 
quidam exposuimus cap. 187. Piolemai Tervam 
essc, plerique putant, ct traasposilis fortasse. lit- 


83) 


Jovius autumat. LJ quidem hoc loco minime silen- 
1.0 prretereundum, quod a Choi propter quam urbem 
pag»atum fuisse diximus, 80 milliaribus Asiaticis 
vel Romanis Taurisium distet. Addendum cet hoc, 
com:nissum fuisse prelium die 26 mensis Augusti, 
anno Christiano 1514. Sultaniam denique Jovius 
idea fuisse putat exstructam e ruinis Tigranocerti. 
Fiet cjus infra quoque mentio, in expeditione prima 
sultani Soleimanis adversus Persas, De Carabago 
explicatam cap. 65, de. Amosía capite θ. Civitas 
liodie dicta Kemach in Armenia quondam metro- 
polis erat Armenix Camachis, ut eam Leonis Au- 
gusti Novella de thronis appellat, et indicatum a 
nobis est superius cap. 5. Peucerus corrupto voca- 
bulo Ciamassum nominavit, Sansovintis quoque la- 
macam vitiose, pro Camaca vel Camaco, scripsit, 
errorem | Laoniceni secutus interpretis, 

205. Bellum  Dulgadirense; mors ducis Ustagelvis 

vel Aladeulis, 

De Dulgadiris provincie flnibus dietum supra 
c»pnite 105. Duces. cjus, sive. reguli, Turcomani 
erant, non Christiani: regio Ipsa οι montuosa, 
Tauro et Antitauro inclusas. Dreslerus | simpliciter 
Csppadociam voeat, sed non recte. Bello. causan 
pr:ebuit, quod hujas regianis ducis Ustozelvis filius, 
ut dietum, hosti Selimis et Osmanidarum Ismaili 
Soph'no militasset, quodque pater, occiso Cal. 
deranis in eampis filio, 'Taurisio proficiscentem 
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ambitione, perfldia, Filio Se- 
limi patrem  Bajazilem — prodendo, nuptias fi- 
lie ipsius impetravit, ut. ante. diximus. Causa 
mortis hic vorius est exposita, quam ab aliis, 


qui necatum volunt ob expilatas provincias, qui« 


bus przfuisset. Atqui vez/razem bassa, quo munere 
dicunt annales functum fuisse Ducaginoglim, eum 
occideretur, non provinciam quamdam admini- 
$irat, sed aJ portam suprema cur potestate, velut 
ad clavum totius Osimanidarum imperii sedet, ucc 
nisi gravissimis de causis alio solet ablegari : 
quod in Sinane prius, deinceps accidisse memini- 
mus in Osmano  vezirazeme contra Persas misso, 
cujus loco tunc provezirazemes ad portam con- 
stitutus fuit Mesires bassa, spado vctulus, nune sal» 
vis annonis rude donatus. Oturazineum Turci 
dicunt, Przter Ducaginoglim, referunt anuales ab 
Selime necatum. Ischenderem hassam, ui ct ipso 
gener ipsias erat, et Tazisadem — Cadilescherum, 
el. Seguanem bassam (officii vocabulum est, expli- 
catum cap. 190), qui nomen habuerit Dal. Gemes. 
Id hominem significat melle non vesceutem. Ηωο 
de procerum Selimis c:edibus hoc tantmm loco mo- 
morantur. Adamus. et alias, aliis temporibus ac 
locis perpetratas, Mustaph:e necem prodidimus su- 
pra, cap 203. Chendenum bassam Jovius truci- 
gatum refert ante, quam contra Sophinum Ismai- 
lem in Persiam progrederetur : quod vir msgua 
rerum usu prrditus, iler hoc gravibns de causi& 


versus Amasiam Selimis exercitum, in clisuris mons (; ei di«suasisset, Chuseinem bassam, vezirem suum, 


Van, et impeditis itinerumque angustiis, luminum- 
| quetransjectionibus, afllixisset. Sinanis bassa memi- 
nimus supra capite. 177. Ustazelvis a Sínane capti, 
ejusque jussu necati caput, a. είπα 49/4 Vene- 
tias, pro Turcorum more, missum fuit. Substitutus 
huc Alis begus, infra nominatus scachi Suarensis 
filius, initio. regui Seleimanis, ad annuwm Chri- 
stianum 1333, ubi plura de hoc exponemus, 

capite 219. 

206. Selimis ín bassas suos sevltia ; Ducagirogli, 
Ducagini requli; calalogus parricidiorum et ca- 
dium Selimis. 

Piri bassa Turcis est is, quem  história belli 
HRhodit Pyrrhum Grzco nomine vocat, ut. Ajacem 
Jovius itidem appellatione Grzca. dixit, qui Turcis 
est. Aigas, Ducagini filius Turcis est — Achmet 
b:ssa Ducaginogli, cujus οὐ 1ος facta. mentio, ca- 
pite 198. Natus fuit Ducagina familia, quay Jovius 
aM dllustrem fuisso in regione Naupaetia sive 
L^pantina, sicut jam dicitur, Ego vero hanc fuisse 
celebrem invenio apnd. Epirotas. vel Albaneuses, 
i» quorum regione Barletius. Ducagini | meminit, 
loci vel oppidi cujusdam, cui cum. imperio prz- 
fuerunt olim, eta quo familie nomen hoc iuditum 
fuit, Annales Venetorum tradunt, anno Christiano 


1414 Paulum. et Leccam Ducaginos fratres, Ta- 


musii filios , cum ditionibus suis in Albania, 
Venetz se reipublice fklei permisisse. Jovius 
huuc Ducaginoghm ait. infamein fuisse pluribus 


simili de causa deinceps jussi interfici, quod ei 
per solitudines Arabia: Cairum petituro cwm copiis, 
auctor esaet, ne icmere tanto cum exercitu tani 
periculosum iter ingrederetur, wt in annalibus 
expositum legimus. A;gypto potitus, Jonuzem bas- 
sam (Janum male Geufrzns et alii vocant), a Ghei- 
re bego per calumniam delatum, seu furore qua- 
dam impulsus, e medio sustulit, ut est ia. annalibus, 
Colligamus immanis jaw bellua diritatis inaudita 
f»cinora, Primum octa parricidia, prorsus enormia, - 
quibus patrem venezo peremit, Achineti Corcutique 
fratribus 2 et 5 fratrum filiis laqueo fauces. elisit : 
procerum deinde. maximornm cades totidem, Mu- 
staphas δε vezirazemis Cbeudeni basse, Duca- 
ginoglis vezirazemis bassa generi sui, Ischenderis 
itidem basse generi, Tazisadis Cadlescheri, Balis 
Gemis Seguanis basszm, Chuseinis bass veziris, et 
Jonuáis bassie : qua sane omnia quonam modo 
legatus Venetus, Aloysius Mocenieus, usque adco 
clevare. potuerit, ut nihil fuisse barbarum in hoc 
tyranno diceré sit ausus, mihi quidem mirari subit. 
907. Selimis adversus /Egypti Syrirque. sultanum 
expeditio : Cansavi Gawri, Mamcluci, Circassi, 
sive. Quinquémontani, 

Simulasse dicitur Selimes, alteram aversus Is- 
mailem Sophinum expeditionem se Suscepturum, 
eum reapse sultanum Cairensem iuvasurus esset, 
IJ astu fecit, ne przpotentes duos bostes. simul in 
sc concitaret : qui quidem inter sc rceemciliati fue- 
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rant, animadverso Selimis institwto, non minus A plicando, cum modo magnum mariscallum, modo 


AEgyptii, quam Persz interitum qu:erentis. Przeterea 
stimulos addebat Selimi Cheir begus Ilalepi ( Jo- 
vius et alii Cajarbeium non recte vocant), qui suo 
eum sultano inimicitias exercens, defecturum ab 
co se nuntiabat, si propius ad Halepum cum  cxer- 
citu Selimes accessissel, Cansavi Cauri nomen est 
sultani Cairensis in annalibus hisce Turcicis, 
q'i nostris corrupta voce nominatur Caupson 
Gaurius. Hune Selimes prelio vicit, in quo sulta- 
nus ipse cxsus occubuit, Caibeium quoque, 
vel Cheirem begum, hoc przlio cecidisse, Geu- 
frens tralidit : cui tamen. deinceps JEgypto ca- 
pta Seli:nem. commendasse  Cairum, in his auna- 
l;bus expresse legitur. D« Mamelucis abunde Jovius 
εἰ alii scripsere, qua paucis duntaxat attingamus. 
Capere sub. Friderico Hl Augusto. Duravit eorum 
societas vel ordo cum imperio 300 plus minus an- 
nis. Nomem ipsum significat militem, qui stipen- 
dia facit. Et inilitabant sultano, perpetuisque bel- 
lis exercebantur, equestris rei presertim peritis- 
simi. Moriente sultano deligebant alium e corpore 
sive collegio suo, liberis suffragiis. &&5 Plerum- 
que iamen emirum majorum, qui numero quatuor 
€rant, auctoritate dignitateque sultano proximi, 
ratio haberi solebat. Electus cuique Mameluco cen- 
tum seraphinos pro felicibus auspiciis imperii do- 
nabat, Omnes necessario vel Christiani erant, vel ex 
Christianis parentibus nati ; nec in ordinem suum 
vel Arabes, vel Saracenos, sive Mauros, ve] Hebrzos, 
vel Turcos admittebant. Major eorum pars e Cir- 
cassis constabat, in pueritia captis, aut pretio dis- 
traciis. Eam ob causam Zercas sive Cercas quoque 
vocantur a Turcis, ob Circassorum inter Mame - 
lucos pracipumm numerup): qui matio nomen 
Quinquemontanorum habet, Iberis sive Georgia- 
nis vicina, 

308. Tommanbai, sultanus ultimus Zgypti, Ulu 

Duveidar, emir Quibir. 

Quem nostrorn:in historie Tomumbeium vocant, 
Turcis est Tommanbai, nomine non. vitiato. Quod 
officium, quzve dignitas fuerit. ejus, qui dicitur 
hie Ulu Duveidar, ex ipso annalium contextu ἵπ- 
τρία, Initio commentationis hujus, capite ler- 


prafectum vel admiralium, modo magnum stabuli 
comitem interpretatur, qui Graecorum in aulis erat 
6 µέγας χονοσταῦλος, Si Petro Martyri, tt oculato 
testi, fides habenda, qui liunc preíuisse dicit 
exercitibus : fuerit scilicet is apud JEgyptios Ότι 
Duveidar, qui Serasker nunc apud. Turcos est, aut 
qui μέγας δούξ apud Graecos imperatores olim di- 
cebatur. Nam péyag στρατοπεδάρχης esse non po- 
lest, quem prator τας] noster cum. bezlerbego 
comparat. Ejus verbá superius exscripta leguntur, 
capite 66. 
209. Melieul Umera, Zamberdi Gasali, Gaza, Zozi- 
mus Gaza us, fiemle, llama, Rammola. 
Vocabulum Melicul Umera nomen ejus officii sive 


D dignitatis denotat Arabica lingua, quondam Mame- 


lucis usitata, qux apud Turcos est vel beglarbegi 
vel (uti vulgo pronuntiatur) beglerbegi, hoc cst 
domini domini dominorum, qui sangiacos scilicet 
aliosque begos sub se babet. Vide prolixius expli- 
cala capite 14. Zamberdi Gasali, nostris est lam- 
burdus Gazzelles, Equidem hactenus operam dedi, 
ut minime corrupta nomina, przsertim propria, 
singulis in linguis ederem. Gaza, cujus in his an- 
nalibus paulo anie mentio fi, nota est Palzstinz 
civitas, quae viros illustres aliquot dedit : et inter 
alios Zosimum Gazzeum, oratorem eloquentem, li- 
cet paganum, qui necatus ab imperatore Zetone 
fuit, homine crudeli et malitioso. Is est editus 
»nobDis auctor historie Zosimus comes, ἄποφι- 
σχοσυνήγορος, quod nomen illam significat, qui fi- 
sci aliquando fuit advocatus. Eum Karulus Sigo- 
nius V. C. singulis septimanis pagellatim, cum 
ederetur, a me per veredarios, opera Petri Per- 
n2 Doloniam Basilea missum, historiz: sus de 
imperio Occidentis inscruit, nulla beneficii mei vel 
unico verbo mentione facta: cui tamen anno 1581 
se Bolonie invisenii, eu οκ Sabaudi ducis aula 
discedens, ad Ferrariensem cum ducis Augusti 
Septemviri Saxonis legato, Andrea Paulo, viro 
amplissimo et amico singulari, comitandi ejus 
causa proficiscerer, magnas sane gratias agebat, 
ingenue fatendo, minime se suum illud opusabs- 
que mea communicatione Zosimi, cum laude pu- 


tio, Ulu significare notavimus excelsum, Petro p blicaturum fuisse. Nec dissimulabat se, cuni in sa- 


Martyri Mediolanensi in descriptione legationis Ba- 
byloniz,, non Ulu Duveidar, sed emir Chemir ap- 
pellatur, quod Arabibus est emir Quihir, id est, 
magnus emir. Ea vox a nobis capite primo etde- 
cimo quarto superius est explicata. Martyr adjicit, 
emir Quibir esse magistratum primum post solda- 
num, idque propterea, quod exercitibus przsit. 


Ergo Sansovinus et alii falluntur, qui hujus in hi-. 


5 ori narrationibus ex Tommanbai Ulu Duveida- 
re, vcl emire Quibire, fecerunt admiralium Alexan- 
dris. BHeperitur etiam. apud. Geufrzum  Derdar 
Quihir, ut apud Andream Cambrinium Florentinum, 
ei alios, maguus Diadartus. Utrumque mutilatum 
ex Duvcidare, Nec Geufrzeus sibi constat in hoc ex- 


pulerum suum (sic enim appellabat bibliothecam) 
me deduceret, Romam profectum petiisse copiam 
sibi fieri perlegendi Zosimi, qui esse ferebatur in 
Vaticana : nec. tamen id a Gregorio decimo tertio 
P. Μ., licet adhibitis intercessoribus illustrissimis 
ac primi nominis etloci cardinalibus, Farnesio et 
Estensi, certis de causis impetrare potuisse, Quo 
plus, ore lunc quidem rotundo, tnihi se debere 
profitebatur, Sed enim ad annales ut. redeamus, 
quod hic metoratur Remle, oppidum Palzstinz, 
varias appellationes habet, Nam et Ἠοιπίε, sicut 
bic, et ltamma, et Rama, et Rammola. Mauris, qui 
Arabes sunt, ac finitimis nominatur : quod voca- 
bulum terram arcnosam significat, ct a Turcis cst 
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mutatumin Remle. Ὠΐφιαίι decem vel duodecim À banenses vel Epirotze, Fecisse tradunt hos trans- 


plus minus milliaribus Asiaicis a Giaffa, quz sa- 
cris est Litteris Joppe, sic ab Japeto vel Japheto 
dicta, quod versus Europam, ab Japheti filiisinha- 
bitatam, portus ejus celeberrimus spectet. 
910. Cudsimwbarec, IHkindi, Messit Απα. ladsuna- 
masi, Cubei Sahara, Cuba, Trulla, Naos dromicos. 
Selimes in Egyptum cum exercitu profecturus, 
A86 cum ab Hierosolymis ncn procul abesset, 
morem tyrannorum secutus, quibus in ore preces 
Liz perpetuo sunt, Da mihi fallere, da justkm san- 
ciwmque videri, civitatem Musulmanorum — etiani 
opinione sacram sanctam invisere voluit. Moret 
enim hodieque Tureorum iu animis ea sive reliyio 
sive superstitio, ut voti rei, Meccha sua visi'ata, 
non 86 legitime solvisse vo'um arbitrentur, nisi 
Bethleemam quoque, Christi cunis nobilem, et 
Hierusalemam adierint, Vocant autem. Hierosoly- 
ma, vcl Hierusalemam, lingua sua Culsimabarec, 
quod momen significat loeum  henedictum — vel 
inclytum, Vespertinge preces Turcis sunt Ikindi 
nemas, quz: nimirum medio concipiuntur inter 
meridiem et occasum solis spatio, Concepit bas 
in messit axa, id est in alha messita, sive templo 
Turcico. Nocturnás, qui ladsanamasi Turcis ap- 
pellantur, et intervallo medio dici solent inter 
occasum solis et mediam noctem, peregit in Cu- 
bei Sahara, sive Sehara : vocabulo denotante 


templum in spatiosa situm area, et cui fastigium - 
C polis. Plures Elias noster Cretensis in Nazianze- 


impositum est form: rotundi. Tale fastigium 
Evagrio, scriptori eecleaiasticze listoriz, θόλος di- 
citur : Graeci recentlores, ut Zonaras, Cedrinus, 
alii, Trullum et Trullam nominant : uti cum Cedri- 
nus ait alicubi, Trullam sancte majoris eeclesize 
furnicam eorruisse : quibus in verbis furnica 
significat habentem formam furni, hoc est rotun- 
dam, non in longum porrectam, cujusmodi tectis 
«oope:ta templa Grecis ναοὶ δρομικοί vocantur, 
Vox Cubei ne Italis quidem est ignota, veluti cum 
Venetorum in annalibus legitur, anno 1416 ignem 
exussisse cubas templi Saucti Marci, plumbo tectas. 
Intelligitur autem hoe. annalium. loco per Cubei 
Salara, templum $olomonium hodiernum Híero- 
solymis, quod et cubam habet ejusumodi, Turcicis 


fugium ad. civem popularemque suum, Sinanem 
bassam, eique consilia sultaui. /Egvptii cum insi- 
diis detexisse. 
212. Regio Sait, /Eqypti pars; Aythonus emesdatus, 
Quod urbem Cairum ingressi dicuntur Selimiani 
milites, id factum aiunt alii per eam portam, 
quam nostri Bassuellum — vocant, et de qua 
paulo post amplius agemus. Regio Sahid Joan- 
ni Leoni Africani superior JEgyptus est, quam 
Tüebaidis provinciam dixere veteres. Aythouus 
capite 54, ut etiam annales hi Turcici, non Sahi:l, 
sed Sait, hane appellat, et primam ac majorem 
(id est, maximam) JEgypti. provinciam facit : quo 
loco notandum obiter, secundam provinciam ejus- 
dem JEgvpti vitiose scerip'am Demesor, pro quo 
reponendum sine dubio divisis vocibus, De Meser: 
quod Gal'i^a phrasi denotat provinciam Meserensem, 
hoe est vicinam urbi Meser, quam rectius. capite 
praecedenti diximus nominari Miszir, «ut. Missir. 
Ibidem quinta provincia cum  uibe Damiata, noi 
est AEliopolis, ab /Elio Pertinace Augusto sic vo- 
cata, quod auctori Platine credidit. Reineccius : 
sed leliopo'is, quasi solis civitas, ut in. eadem 
JEgypto quondam erat Hermop:lis, Mercurii ci- 
vitas ; Panopolis, Panis civitas, et aliis a diis 
alie nominatz reperiuntur, etiam a ridiculis illis 
AEgyptiorum numinibus «quedam, ut a canibus 
Cynopolis : a lupis, Lycopolis : a felibus, /Eluro 


num quodam loco recitat. Corrigitor hoc etiam 
in illo ipso Aythoni capite, cum dicit, haberi carnes 
crastinas, hzedinas, gállinaceas : ut lector malit car- 
nes eastronias, id est, vervecinas, quam crastinas. 
915. Messita dicta Chasaunis Zami. 
Auctorém hujus messite sive templi Cairensis 
Chasanem vocant annales li Turcici, rectius pro- 
€u| dubio, quam vel Joannes Fráxineus, apud 
quem Hessin legitur, vel Helferichus in itinerario, 
cui scribitur Hessen, pro Chasan. 
214. Tommanbais suspenditur; finis regni sultanini 
et Mamelucorum, Bub Suweile. 
Memorabilis est foedus bic Tommanhais interi- 
tus, et ZEgypti. Syrizque svltanorum . regni finis, 


templis familiarem, et amplissiniam cirea se. com- D Suspensus fuit Tommanbais undecimo die mensis 


plectitur arcam. 
911. Rursus /Ethiopes sive Mauri, pro /Egypliis et 
Arabibus. 

Cur ZEgyptii et Arabes, olim sultani Cairensis 
subditi, nominentur ZEthiopes ac Mauri, a nigro 
colore corporum, diximus sapra, capite 163. San- 
sovimus expresse hac in historia, Cairi sive Misai- 
ris (ut nunc appellari capite GI. notavimus) inco- 
las Mauros vocat, vulgari consuetudine. Paulo 
etiamx post sequilur hic in annalibus, interceptum 
ab Arabibus et /Ethiopibus Tommanbain, Selimi 
fuisse proditum. Caeterum transfog:ie duntaxat hie 
unius meminerunt aunales Turciei, sed historici 
nostri duorum, qui Mameluci fuerint, natione Al- 


Aprilis, anno Christiano 1517, ut Sansovinus adna« 
tavit. Sumptum boe de ipso supplicium ad 
portam Bassuellam, ut idem retulit, eum prius 
ignominis causa laqueo ad collum appenso, per 
urhem mulo insidens cireumductus fuisset. Peu- 
cerus Basuelam Syri portam nominat. A487 Scd 
melius annales indicavere locum in urbis ή» 
lico, eui- nomen Bab Subeile vel Suweile, quorum 
illud significat portam, hoc plateam. 
915. Morbus et mors Selimis, in loco fatali, Dephter 
darlar, Dairam majus et mlnus. 

De pago luzua dictum superius, numero 74. 
Non procul abest a Zorlo, sive Zurulo, sive Ciurlo 
Jovii, de quo dictum itidem capite 26 et 195. Nec 


859 
longe a Zurulo distat islocus, qui Selimi 
propter impietatem erga patrem bis exercitam, prae- 
lio committendo venenoque prabendo, dequo dictum 
capite 201, fuit, Et bis hoc loco Turcici quoque 
fatentur annales, fatali Selimem loco diem suum 
obiisse. Causam mortis attulit ei. pustula sive car- 
bunculus pestilens, ut Turci memorix produnt. 
Sapsovinus ex aliis refert plagam fuisse  corrosi- 
vam, instar gangrenz : quod equidem non puto, 
propter interitum Selimis subitum, cum gangrena 
tardiores plerumque progressus faciat. Dephter- 
dari sive. Dephterdalari, sunt vel rationales, vel 
quastores, vel (uti nunc. appellamus) praesides ct 
consiliarii cuierze. Dairam, maximum Turcis  fe- 
stum est, instar Paschatis nostri, quod mense Ra- 
mazaue celebrant, quo et. jejunium suum servant, 
integro mense triginta dierum, a crepusculo ma- 
tutino, usque ad solis occasum, nibil cibi potusve 
sumentes : el absoluto jejunio, suum hoc  Bairam, 
Paschatis in morem, peragunt. Duplex autem Bai- 
ram Turcis in usu est. Unum, mense Ramazane, 
de quo nunc agimus, et quod Bujuc, sive majus, 
aut magnum appellant, Ejus supra meminimus, 
capite 11 et 53. Alterum, sexaginta plis minus ab 
hoc diebus celebratur, et Chazilariorum Dairam 
dicitur, hoc est religiosorum, qui peregrinatio- 
nem voti ergo suscipiunt, ad visitandum Mahume- 
tis propheta? sui sepulerum Mecchanum, ut indul- 
gentias peccatorum suorum istic impetrent. Quippe 
czeteri ad hujus observationem Dairani non tenen- 
tur. Ideoque Cutzug Bairam ab eis appellatur, uti 
festum minus,aut parvum, Neque vero slbi quidquam 
adimpetrandum veniam  admissorum facinorum 
prodesse putant solam Mecchani templi visitationem, 
ni.Bethleemam quoque cum Hierosolymis adeant, 
uti paulo ante significabamus. Ilinc vero certum 
mortis sultani Selimis tempus colligitur alioqui con- 
iroversum. Quippe legitur apud Jovium, exstin- 
ctum S»limem auno Christiano 1519, die deci- 
mo quarto mensis Februarii : eum Sansovinus et 
alii verius omnino tradan!, id accidisse mense 
Septembri, anno 1520. Qiippe Bujuc Bairam tunc 
instabat, quod Selimes$ celebraturus erat Hadria- 
nopoli, si superstes fuisset, 
$16, Soleimanes initio regni Belgradum obsidet, Bur- 
gurdelen cum ea capit, Sabact, Sabatia. 
Causa, cur regnum auspicatus Soleimanes, Un- 
garis mox bellum inferret, non erat alia reapse, 
quam certa spes occupandi Belgradi, cum caeteris 
ejus regni provinciis et oppidis, rege Ludovico, 
Vladislai filio, necdum per zetatein. ad. gubernan- 
dum idoneo, et procerum suorum, tam s:ecularium 
quam ecclesiasticorum contemptui exposito: qui 
posthabita dignitate regis et salute reipublice, 
suis duntaxat commodis, ambitioni, luxui fastui- 
que ab hominum memoria inaudito, studebant. 
Occasionem vero pacis abrumpendas, Spanduginus 
hanc exposuit : quod legatus Soleimanis, ad de- 
nuntiandvm Ungaris bellum missus, nij tributum 
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vis honorifice, verum etiam tractatus preter lega 

torum jus fuerat : idque propterea, quod vindicare 
se de sultano Turcico vellent, ob ignominiose ac 
insolenter habitos a Selime priuslegatos suos. 
Burgurdelen vero Soleimanes przecipiendam putavit, 
ne qua Savo secundo Belgradensibus ohsessis, ad 
quorum is menia Danubio jungitur, venire subsi- 
dia possent. Quippe Burgurdelen Turci vocant illud 
in ripa Savi fluminis oppidum, quod Ungaris Sabacz 
appellatur, cinctum undique Savo, in quem Drinus 
i'idem ac Baconsius amues influunt. Bonfinius 
refert anno Christiano 1470 initam fuisse vel oc- 
ceptam aedificari molem Sabaz, cui nomen Tureus 
indiderit, uti Sabaz vocaretur, quod Turcica lingua 


B mirabile quid significet. Intelligit atem Turci no- 


mine sultonum Muchemetem, Bajazitis patrem, 
Selimjs avum, Soleimanis proavum. Quippe Muche- 
metes, a Belgradi obsidione, anno Christiano 14506, 
invicti ducis Huniadis virtute turpiter rejectus, 
hanc exstruere quatuordecim post annis arcem 
voluit ad Savum, e regioue Sirmiensis agri, wt 
inde fines Ungaricos invadere pro lubitu posset. 
Hinc novz munitioni superbum nomen datum Bon- 
finius putavit. Sed postea tamen Sabatiam, veluti 
Savatiam, a Savo flumine potius dictam fatetur, 
Rex autem Matthias, lluniadis filius, auno Chri- 
stiano 1475, Muchemete adhuc superstite, Saba- 
tiam vi expugnatam recepit : a quo tempore noatro- 
rum in potestate mansit ad hoc usque bellum So- 
leimanicum, Alba Grzca potitos Turcos notavere 
nostri anno 1521, die vicesimo quarto Junii. 
A88 217. Rhodi obsidio, Mermere, Marmora, 
Porius. Physicus. 

De Mentesiaua ditione dietum supra, capite 13. 
Videnda quoque Natoliw tabula geographorum 
principis Ortelil, Mermere Turcis appellatur oppi- 
dum Anatoliz maritimum, a cujus portu distat in- 
tervallo non magno Rhodus. Oppidi nomen Grzcis 
est Marmora, portus autem, Phisce, pro quo legi- 
tur in Ortelii Natolia Fischio, non recte tamen, 
quando Physeus etiam Sophiano scribitur. Situa 
est e regione portus Rhodii, qui ab hoc duntaxat 
octodecim milliaribus Graecis disjungitur. 

918. Megalo Mastor Rhodi, Stankoi, Bedrum. 

ποσα voce Turci quoque µεγάλον µάστορα vocant 
magnom Rhodi magistrum, vel ordinis equitum 
Rhodiorum principem. Is eratid temporis Philippus 
Villerius Liladamus, natione Gallus : qui Fabricio 
de Carettonató e familia marchionum Finariensinm 
iu Liguria Saxonicew stirpis, nec ita dudum mor- 
tuo, successerat. Deditio Rhodi facta fuit anno 
Christiano 1523, die vicesimo quinto mensis De- 
cembris, videlicet natalitio Cliristi, quo ctiam 
Soleimanes urbem ingredi voluit. Erat in potestate 
Rhodiorum equitum nobilis quoque Cos insnla, 
Hippocratis medici patria, quam tali naute Longo 
nominant, Graci στὴν Ki», velut. εἰς τὴν xov, Turci 
Stankoi. Hzc itidem Soleimanis in manus, ami:sa 
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Rhodo, venit. Arcem quoque Dedrum secutam mox A parte regni Ungariz, que à. Salankemene, Tibisci 


aiunt annales horum exemplum. Ean Marius Niger 
existimavit esse Branchidas Cari: Strabonis, et 
Petrum vocat. Idem. Halicarnassum veterem putat 
respondere Castello Sancti Petri, quo de nune an- 
nales hi loquuntur. Notus quidem est sinus Saecti 
Petri, sic a Castello Sancti Petri dietus : sed. utrum 
referendus-sit ad Halicarnassum, an ad Jasum Ca- 
rix, sinus ut Jasius ille Plinianus sit, equidem aliis 
definiendum relinquo. 

219. Finis ducatus Dulgadirensis, scach. Suwar , 

Zuiria, Tzanisas. 

Quemadmodum antea, capite 157, quosdam osten- 
düinus aoticipasse finein regni familiz;que Carava- 
nicze : sic etiam. facium in Aladeuliorum familia 
fineque principatus Dulgadirensis videmus. Quippe 
nostri volunt. eam desiisse sub imperio Sclimis, 
auno Christiano 1514, quo tempore captus et oc- 
cisus fuit Ustazelves, uti supra declaratum. Turci 
vero tradunt illi fuisse substitutum a Selime fratris 
filium, Alim begum, qui scachi Suarensis filius hic 
appellatur. Is septem annis a morte patrui potitus 
imperio, nunc tandem sub Soleimane sceleratis 
insidiis e medio tollitur. Scachi nomen iis genti- 


bus estfamiliare, de quo comunentationis hujus 


initio diximus. Sic in appendice Reineeccii ad caput 
octavum Aythoni, Sirvansa non pro alio debet ac- 
cipi, quam pro scaclo Sirvani, qui Medim sca- 
chus sive rex est : sic et Philippo Bergomati qui- 
dam nominatur Tzanisas, vocabulo corrupto ex 
Tzani scach, qui Tzanorum scachus est, gentis 
itidem Ponticze, sicut et Suarensesad Pontum Col- 
chidemve pertinent, vel Lazi, vel eis proximi. Λο 
sunt iidem hi Suarenses, quorum regionem Ortelius 
ex Alphonso lladriano Zuiriam nominavit. 

920. Aigas bassa, Ckasnadar bassi, apochrysiarius 

Bonfinii, apocrisiarius. 

Habet hic lector illum  Aigasem bássam, quem 
supra indicavimus a Jovio voce Greca nominari 
Ajacem. Oriundifs erat e Cimera, non procul a Cor- 
eyra, (raus sinum sita, quam Leo Sapiens Augustus 
£^imaram in Novella. de. thronis appellat, et cum 
Buthroto, ibidem àd quintum a. Corcyrz oppido et 
arcibus milliare sito, Naupaeti metropolitauo subji- 
cit. Supremus. thesaurarius in Officiis Porte Osma- 
nic Chasnadar bassi dicitur. Eorum explicatio 
guum, non multo post, locum inveniet. Et sunt in 
pmnibus regnis thesaurarii, quos Bonfinius dici 
Jomanis quaestores, Grecis apochrysiarios ezisti- 
wans fallitur, Non. enim. apud hos apochrysiarii 
pyeperiuntur usquam, sed apocrisiarii ; longe diver- 
si nomen officii, quo fungentes, a responsis aliqui 
Latine vocarunt, Graci hodie sic interuuntios et 
iczatos appellant. 

931. Petrorar, Sirmium, Francochorion, interitus 
Ludovici regis Ungarie pravlictus a. spectro. 

Quo Varadinum Petri dicitur, Ungari Petrovar 
t ppellant, hioc est, civitatem l'etri, vel Iz: póz0).:v. 
Sitam in libero colle vidimus a1 Danubium, in £a 


ostiis obversa ( dictum «de hac capite centesimo) 
usque ad Yaradinum hoc Petri, Sirmium vocatur, 
ναί, Francorum a cde, Φραγκοχωρίον recentio- 
ribus in historiis dixere. Quod annales aiunt, pu- 
gnatam ihter Soleimanem et Ludovicum circa tem- 
pas Ikindi, de notatis capite 210 lector intelligit, Et- 
nim quod Christianis vespertinarum precum tempus 
est,hora nimirum tertia past meridiem, Turcis lkindi 
nemas appellari notavimus, Stephanus Broderithus 
in bistoria &&89 de hac Lulovici regis Ungari cla- 
de, dimicari coeptum refert hora. post meridiem 
fere tertia, qu:e scilicet a Turcis etim memoratur. 
Wic autem Ludovicus, ejus nominis apud Ungaros 
sccundus, Ungarie Dohemizque rex, ad oppidum 
Mobatzium (Mugacium libuit aliis nominare), pro 

stratis undique copiis suis, przlio semet eripiens, 
in vicina palude, cum in altiorem paulo ripam eva- 
dere conaretur, et equus regius posterioribus pedi - 
bus insistens, frustraque saltum in. ripam adver- 
sam moliens, in dorsum una eum vectore corrue- 
rel; ita ut. erat armatus, sesquipalmis in aque 
lutulento gurgite depressus et. suffocatus interii!, 
anno Christiano 1526, die mensis sextilis vicesimo 
nono, Joannis Baptis:z decollationis memorie di- 
cato, pro quo natalem alii non recte ponunt, id est 
vicesimo quarto Junii. Filius erat Vladislai Jagel- 
lonii, Casimiri Polonie regis nepos. Matrem ha- 
buit Annam Candalensem, regi:e Navarren:ze stirpis 


C apud Vascones, In Gallia ; que nulla cute vel pelle 
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tectum in lucem edidit, quam postea medicis arle 
naturam juvantibus est consecutus. Habitum hoc 
infelicis ominis loco. Pater baptizando pro more 
Christiano, Julii nomen indere decreverat ; sed 
aliud suadente matre, Ludovicus fuit appellatus. 
Hoc itidem ominosum plerisque visum, quod unus 
hoc nomine rex quondam apud Ungaros pariter et 
Polonos rerum potius fuisset, Sigismundi regis 
et post imperatoris socer, € Gallica familia regu 
Neapolitanorum ortus, ideoque Loisus vulgo dictus, 
qui moriens masculum haeredem post se nullum re- 
liquerat. Narrantur et alio, qua infelici juveni 
(quippe vicesimum primum etatis agebat annum, 
cum interire) tristissima quzque portendere cre- 
debantur. Retulit aliquaudo — mihi generosus et il- 
lustris Dairo Kitlizianus Joannes, quem honoris 
Causa nomino, sibi notam fuisse matronam hone- 
$tissimam, gente Bocciana nobili cum primis apud 
Silesios editam, et equiti Suevo Stainanz famili;e 
tuptam, Ea juveneula missa fuerat in. aulam. Lu- 
dovici regis, ut esset in gynmcio regine Mariz, 
Karuli V et Ferdinandi Augg. sororis, Ludovici 
conjugis : οἱ quidem a morte regis omnium con- 
sternatis animis, et ob metum adventantium Darba- 
rorum trepide gynacio przsertim fugiente, coro- 
nam regiam, ab aliis prz formidine neglectam, con- 
servasse dicitur. Commemorabat hauc Baro noster 
recitare solitam non multo ante regis interitum, 
cum Boda rex ager.t, ac. pro. morc clausis arcis 


893 


PANDECT. IlIST. TURCIC. 


891 


foribus pranderet (wisere quidem certe victitasse A ro« mares. Postea suntin Joanni filiam Isabellam, cx 


rcgem hunc, defraudatam et contemptim habitum a 
proceribus Ungaris, regio interim. luxu. diffluenti- 
bus, testis occulatus ,Herbestaiaus Baro memorie 
prodidit),aceessisse ad areis portam spectrum quod- 
dam, ut eventus docuit, in. forma hominis faxslum 
in modum distorli et claudicantis, altaque voce fla- 
gitasse colloquium regis, cui necessario quzdam 
indicaturus essel, ad regiam regnique salutem per- 
tinentia, Cumque neglectus initio, quod in aulis 
fieri solet, nunc altiori clamore, nuuc. ejulatu ad- 
hibito, id uti quamprimum regi significaretur, pete- 
ret : tandem hominis importunitale commotos quos 
dam, eum c»tra regem ipsum nemini seeretum 
lioc se patefaeturum diceret, rem ad regem detulisse : 
qui inox abire quemdam e splendidioribus aulicis, 
el simulata persona regia, quid istic arcani esse!, 
qu:zerere jusserit, Tum vero. claudum illum de ar- 
cano revelando velut a rege presente appellatum, 

.negasse primum hunc esse regem, deinde subje- 

cisse regem, qui se nudire nollet, brevi periturum, 

atque his prolatis, in oculis omnium evanuisse. 

Memorabilis sane plures ob. causas historia, quam 

equidem loco tàm idoneo minime pulavi silentio 

praetereundam, 
332. Novus Dervislariorum motus. 

Qui Calenderes Turcis dicuntur, qui Dervislarii, 
declaratum. superius capite 171. Dervislarios qvi- 
dem esse nomen generale, quo Calenderes ct alii 
capite dicio recensiti comprehendantur, vel loc 
«iain ος locu perspicitur. Calender autem Zelel i 
s'gniflcat Calenderem sive religiosum nobilem, ex 
«nusa iu ipsis annalibus exposita, quod origincm 
generis, scilicet ad Chasim Bectasem,referret ; cujus, 
ut auctoritatis olim summz viri, mentio faeta fuit 
in vita-Urchanis Gasis, Osmanis fllii, nón procul 
ab annalium initio, 

923. Banum Erdeli Soleimaues Ungotim | regem 
creat. Cause progressuum, quos. Turci. fecernut 
in Ungaria. 

Pe Bani dignitate tractavimns eapite 174, de 
Ardelio vel Erdelio. capite 105, Banum | hic Erde- 
lii vocant annales, quem nostri: non Banüm, sed 
vaivo Jam Erdelii sive Transsylvani: perpetuo di- 
xerunt. Is tunc. temporis erat Joannes de Zapoli4, 
comes Cepisiensis, Ungarie pestis : qui ante pre- 
liem de industria tardius ad Ludovieum regem 
copias auxiliafes ducens, regem €um $nis in extre- 
mum íllud discrimen conjecisse creditut, ut ambitu 
nefario pervenire, 680 Ludovico, genuinus scili- 
cet Ungarus, ad regnum posset. Eau ob cousain 
dudum quo;ue Lulovieci sororem Annam, Ferdi- 
nando, magni Maximiliani Cesaris nepoti. despon- 
sam a Vladislao patre paulo ante, quai e vivis 
excederet, frustra licet ambiverat ; ut eo plus juris 
ad regnum, A490 siquidem sororius regis fuisset 
factus, haberet, fpsius autem Joannis Zapoliensis 
sororem primo sibi matrimonio junxit Sigisuun- 
dus Poloniz rex, e aua tamen nullos. susccn.t libc- 


a tero conjugio natam, Sigismundus uxorem dedit, 
ut infra dicturi prolixius sumus. Creduntur Joannis 
caus: favisse Poloni, eamque studiis maximis cum ' 
per alios, tum. per. Hieronymum Lascum, Alberti 
patrem, Soleimani Osmanid:e, ac Francisco Valesio 
Gallorum regi, bonis scilicet illis confeederatis ac 
saciis. in detrimentum reipablie: Christianm con:- 
mendasse : ne quieta totius Ungarici regni possces- 
sione potiti principes Austriaci, formidabiles ipsis 
etiam Polonis flerent ; qui sane stimulus zemula- 
tionis Francisci quoque regis animum perpetua 
pungens, eum ad consilia nefanda, reique publice 
perniciosa, €um indelebili ad omnem memoriam 
posteritatis infamia sua, perpulit. Ita nimirum per 
ambitionem et invidiam fuit attractus in. viscera 
nostra sevus et juratus hostis, Utinam ne nuuc 
etiam fucata libertas electionis, et [aederis Osmani- 
darum cum vicina Sarmatia praetextus, ac detesta- 
bilis quorumdam ambitio, malum aliquod Europ: 
pariant ; quod Deus tamen optimus maximus omen 
avertat! Notari quidem annalium verba debent, 
quibus Joannes hic Turcis non electus ab Ungaris 
rex, sed Banus Transsylsanim nominatur ante 
quam Soleimanis beneficio scilicel regnum obtine- 
ret, ldem. Banus. detulisse sua. dicitur Soleimani 
obsequia, Quid aliud hoc, quam factum fuisse clibn- 
tom, v&l msncipiam potius Soleimanis ?. Magis id 
etiam paret ex eo quód xequitur : Soleimanis im- 


C perio Banum se submisisse, vel subditum Soleima- 


nis factum esse, sicut ipsa verba Turcorum sonant, 
ἤιος scilicet. illa libertas est, quam ore jac-itant, 
qui Turcis semet adjungunt. Fructus autem bouz. 
protectionis hujus et patrocinii Turcici, paulo post 
ex capite 250, et ipsis ex annalihus, ubi de morte 
Joannis et filii matrisque iu Transsylvaniam rele- 
gatione narratur, Ince. meridiana clarius appare- 
bunt : itemque de Supplemento annalium. nostro, 
ubi tandem videmus, ambitiosi patris, et reipubli- 
c noxiifilium, Arianz secte patronum, quae Ma- 
humetanis fores aperit, sine liberis, in ipso ztatis 
flore, justo Dei judicio, rebus bumanis exemptum, 
fuisse, Notum vetus ac verissimum quidem oracu-. 
lum illud : 


Ebóe:6dny παΐδεσσι τὰ λώῖα, δυσσεθέων δ᾽ o2, 


Fausta piorum posteritas, infausta. scelestum. 


934, Yieunvam Austrie Solcimanes obsidet ; Wetzch,. 
Vindoniana, Ostrikioii. 

llujas obsidionis auctor Soleimani fuit. Joannes 
Zapoliensis, hostis Gerpianorum, cum Ungaris suis, 
porum szquis nationi bene de se merit, Nec. in. 
illa ezcitatle sua. demeutes perspiciebant, si Solei-. 
mani licuisset in Germania pedem figere (quod sane- 
quominus fleret, per ipsos non stetit, solo benigni 
Numinis favore pestem illam nostris a ünibus aver- 
tente), non minus Ungarorum libertatem oppressus 
rum fuisse birbarum, quam nostram τα. fronte 
scilicet. gt aterzo jam ipsis intra septa sua con- 
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c'usis, Vienna Turcis est Wetsch. Vetus appella- A 226. Corone, insula Balu, Badra, capte a. nostris. 


tio Vindomana legitur in Notitia utriusque imperii, 

quam equidem integriorem puto, quam Vindobonz : 

presertim si divisa littera M in N et I, dicatur 

Vindoniana : sicut obiter superius etiam capite 

primo commentationis hujus indicavimus. Hegioni 

nomen non ab austro datum, quod ab austris per- 
flari crebro soleat, ut Lazius scripsit, sed ab orien- 
tali situ, respectu relique Germaniz, vel e przetore 

Gracie nostro paret, qui Graecis ὀστρίχιον suo 

quoque tempore dictam ostendit, Id enim nomen 

Ostrich, vel Oat-Reich, Germanis simpliciter sonat 

regnum orientis, vel ad orientem situin, Quod fri- 

goris vi narrant Turei Soleimanem ab obsidione 
discedere coactum, excusandi sultani sui suoruni- 
que causa faciunt, Quippe constat Turcos vicies 
muros urbis subiisse, vicies a .menibus virtute 
propugnatorum fuisse repulsos, adeoque tandem 
frameis licet ac fustibus adhibitis, adigere suos am- 

plius ad. oppugnationem redintegrandam nulla vi 

potuisse. Hinc urbis capiend:e desperatio Soleima- 

nis animum subiit, ut apparet ex ipsa Viennensis 
obsidii descriptione. Coepit in morem fug: Soleima- 
nes reliquis cum copiis abscedere, die decimo quarto 

Octobris, anno Christiano millesimo quingentesimo 

vicesimo nono. Altmindanis nomen, cujus mentio 

sequitur, exposuimus supra, capite 150. 

225. Altera Soleimanis contra Germanos erpeditio. 
Casan Michalogli cum suis a Friderico principe Pa- 
latino cesus; Palatinorum in rempublicam merita. 
Intelligunt annales Hispani nomine Karulum V 

Augustum, Hispaniarum regem : quem imperato- 

rem lonmanorum infitiari solebat Soleimanes, quod 

sc belli jure successorem Constantini magni diceret, 
qui tam Occidentis, quam Orientis, fuisset impera. 
lor. Casanis Michaloglis nomen apud Soiterum, 
qui ex nostris hoc bellum eleganter ascripsit, 
non legitur. Vaivodze appellatio, quz Casani tri- 
buitur, capitaneum significat, Cxsus cum suis 
memorabili clade fuit a Friderico principe Palatino 

[henensi, auxiliorum imperii supremo duce, qui 

post septem virali dignitate fulgens, 4&9] honorata 

gravique senecta vitam in terris clausit. suam. 

Serenissima sane Palativorum principum fawilia 

tvm superiori, quam hoc contra Soleimanem bello, 

perutilem immortali cum laude sua reipublice 

Christiana navavit operam 1 eum obsessa Vienna 

Philippus, e Friderici fratre Ruperto natus, in loco 

nibil id temporis munito, contra vim potentissimi 

hostis defendendo, suum pro salute patrie caput 
devoveret : Frider.cus et Wolfangus fratres Cremb- 
sii, ad decimum a Vienna lapidem, cum copiis in 
omnem bene gerend:e rei occasionem intenti subsi- 

Sterent, ac. nunc demum annuo tertio redeunte 

Soleimane, primus Fridericus ad defendendam Au- 

siriam advolaret, et paratus ipse Barbaros impara- 

tos et imprudentes invaderet, cederet, profligaret, 

Πορ quidem elogium, de cxso ab Alamanis Ca- 

sahie. Michalogli, ad hujus familiie laudem pertinet. 


De Corone dietum cap. 177. Insula Balu, locus 
est ad ipsam Coronen, littori proximus, quem in- 
colunt Greci, Turcis inhahitantibus. Hine intel- 
ligi potest, quod apud Ortelium legimus, Coronen 
in Messenia Peloponnesi, Sophiano dici Coron, 
Mario Nigro Nisi, Quippe vns! Grxcis insulam si- 
gnifieat, integreque dici debebat νησίον. Ac toti 
nomen urhi a patre. Niger dedit. Badra Turcis ef- 
fertur Peloponnesi urbs : Patrasso vocant Πα! : Pa- 
irai quondam Grecis. nmnero multitudinis enun- 
liabatur. 

937. Chnairadin Barbarossa, Cesair. 

Notionem vocabuli Chairadin capite 56 dedimus. 
Hic nulla fit. Hloruceii mentio propterea, quod 
perierit ante qnam pro Turcis aliquid insignis 
rei gessisset, privatis contentus commodis. Major 
is natu. frater Chairadinis, sub archipirata Ka- 
male nomen οἳ rem consecutus e piratica, Seli- 
mein Arabem, regni Algeriensis hzeredem, cui ro- 
£atus suppetias tulerat, per insidias in balnco 
necavit, ct urbem cum regno sibi per vim asseruit, 
Exstiucto deinde lloruccio, cujus interitum Jovius 
descripsit, Chairadines frater, ct ipse pirata nohi- 
lis, in possessione regni successit, tandemque 
Soleimani factus longe charissimus, ea gessit, 
qua deinceps in annalibus exponuntnr, Ad hune 
per errorem omnia referuntur hie, de capta ρτα- 
serlim Cesaire, qu:ze a fratre, dum viveret, gesta 
fuerant. Cesair Numidiw metropolis, Algerium 
vulgo dicitur. Priscis erat Julia (γε. Nicolai - 
des a Mauris Gezeir, Arabibus Elgezair diei pa- 
tal, nomine significante insulam, propter Balea- 
rium et aliarum insularum viciniam, sane ridicule : 
cum utrumque sit idem, nisi quod alteri additus 
est EL vel AL articulus Arabicus, et utrumqne 
corruptum sit ex Casarea, sicut et Cesair. Barha- 
riam vocari maritimam Africam, initio Supple- 
wenti Annalium nosti monuimus, Asprorum 
quadragies centum millia faciunt. centum millia 
thalerorum, pretio thaleri unius ad quadraginta as- 
pros revocato, sicut ostensum est capite 18. 


238. Officia Porte Osmanice pracipua, cujusmodi 
sunt hodie, 


D Prius, quam accedamus ad explicationem officii, 


quod Chairadines hie conseeutus traditur, supremi 
videlicet beglerbegi maris, uno tandem conple- 
ctamur loco totius aule, .vel Portz potius Osmani- 
€x officia precipua, rebusque Turcicis explicon- 
dia et intelligendis necessaria. 

Primum Ίος sciri oportet esse duum plane ge- 
nerui, a'iis intra saraium deputatis ipsiusmet 
sultani ministeriis, ac rursus aliis extra saraiumn 
sua obeuntibus munera. : 

Intra saraium hi sultano serviunt : 

Capi Aga, vel Capi Agasi, Praefectus aut. Capi- 
taneus Porta. ; 

O0da Bassi, eubieularius maximus. et. przfectus 
Itzoglanis saraii. Adolescentes sunt, qui ap aatis 
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OrlavO ad vicesiurum annam usque, pro. sultano A — Sequantur vezir basse, capita scilicet consilii 


aluntur et educantur intra saraium, varieque pro 
indole sua instituuntur, praesertim. ut legere di- 
scant, et scribere, et jaculari, et equitare , legum- 
que Mahumetanarum summam percipiant. 

Chasnadar bassi. Thesaurarius maximus. 

Kilerizi bassi. Dispensator maximus, 

Serai Dar. Agasi, vel Serai bassi.-Supremus sa- 
raii prz fectus, absente sultano, 

Et hi quidem omnes spadones vel casirati sunt, 
ac singuli sub se plures alios, itidem castratos 
vel eunuchos, habent. 

Secundum hos, tres in primis adolescentes sunt, 
ipsius sultani ministeriis iuservientes, quorum 
hzc nomina : . 

Silichtar, qui arcum, sagittas, arma caetera sul- 
tani portat. 

Tzohadar , qui vestium sultani curam ger, 
ejusque scaramangium portat, ad arcendam plu- 
viam factum. De hoc plenius dictum capite 199, 

Kiuptar, cui potus sultani commendatus est, et 
qui semper eques etiam pro sultano fert aquam 
secum in lagena. 


Pertinet huc etiam, id est, refertur inter officia 


saraii, Bostangi bassi, prefectus hortulanis : cui 
delectorum e Christianorum liberis Atzamoglano- 
rum supra quatuor millia parent. 

Sunt autem his omnibus sui tam vicarii, quam 
alit oflieiales attributi, qui pro antiquo more gra- 
datim ad dignitates supremas 494 ascendunt. 
Inserviunt autem recensiti liactenus ipsi sultano 
intra saraium, ac siquidem equese saraio prodit, 
omnes eum comitantur; sin aliquo se mari con- 
fert, ipse Bostangis bassa clavum caicz, sive na- 
vigii, quo sultanus vehitur, tenet ac gubernat. 

Ad saraium quoque pertinent hi, quorum nomina 
sequuntur : 

Leschnegir bassi, praegustator maximus, el prze- 
gustaloribus czleria, plus minus centum, przfe- 
ctus. 

Mutpac Emini, praefectus culine, vel rei coci- 
nariz. 

Achsi bassi, coquus maximus. 

Extra saraium hec officia mumerantur : 

Primus omnium locus est Μαρί, qui supremus 
est Alcorani sive Mabumelang legis interpres, et 
auctoritatem apud Turcos eam obtinet, quam Papa 
sive pontifex maximus apud Latinos, apad Gri- 
cos, patriarcha. 

Huic proximi sunt Cadilescheri vel Cadiascheri, 
supremi et ordinarii militarium civiliunique cau- 
sarum judices ; unus per Graciam vel Europam, 
dictus Rumeli Cadilescher ; alter per Asiam, Ana- 
toli Cadilescher: quibus tertium Selimes primus 
adjunxit, post subaetos Armenios: quosdam, Dul- 
gadirenses, Zgyptíos, Syros, Arabes ; ideoque ma- 
jus est hujus ofücium, propter multitudinem po- 
pulorum, εἰ ipsarum regionum amplitudinem. 
Plura de his diximus supra cap. 29. 


sultaniui. Quondam nonnisi tres aul. quatuor ve- 
zires erant, uii paulo post exponemus. Sed nunc 
vel plures vel pauciores, prout visum fuerit sui- 
lauo deliguntur. Supremus, qui vezir azem Tur- 
cis appellatur, solus universum maxima cum po- 
tesiate administrat imperium, cwteris in Divan» 
(quod explicatum nomen est sub finem 171 capi- 


: tis) sic assidentibus, nihil ut ipsi proloquantur. 


D 


Ex his etiam deligitur judicio sultani, qui Ser, 
Asker, et Ser Dar appellatur, explicandis paulo. 
post vocabulis, Cum nos Constantinopoli. agere- ' 
mus, vezirum dignitas a sultano Murate, novo ^ 
cz:teroqui exemplo, novem bassis erat tributa, quo- 
rum subjicere nomina libet : 

1. Osman bassa, Vezirazeim, et Ser. Dar contra 
Persas. 

2. Messich bassa. 

$. Mechemet bassa. 

4. Ali Capitan bassa, beglerbegus maris; no- 
stris Uluz Ali, hoc est, Ali apostata. 

9. Ibrahim bassa beglerbegus αἱ τί vel. Egypti. 

6. Ferhat bassa,'belli dux contra Persas. 

7. Giaffer bassa. 

8. Ali bassa, sororis sultani maritus. 

9. Cicalogli bassa, belgerbegus Revani. 

Post vezires, auctoritate maxima sunt tres Le- 
glerbegi, quorum hic ordo : 

Rumeli belg.rbeg, hoc est Romani sive Grz- 
ciz. 


Anatoli beglerbeg, hoc est, Anatolig vel Asiz, 

Denizi beglerbeg, hoc est, maris : qui vulgo Tuc- 
cis nunc recepto vocabulo, Capitan bassa quoque 
nominatur. 

Hi tres parem in sedendo locum et honorem ob- 
linent cum ipsis bassis veziribus, quoties in Diva- 
nua; publicum veniunt, 

Sequitur Nischanzi vel Nissanzi bassa, qui lit- 
teras omnes, omniaque mandata εἰ instruuenia, 
quotquot apud Portam expediuntur, obsignat, ve- 
luti supremus Portz cancellarius. 

Tres Dephterdari, quorum primus, nostro more 
loquendo, prases camera vel prefectus est ra- 
rii maximus ; duo reliqui, velut collegz ipsius, et 
«onsiliarii fiscales. 

Rais Kiutap, cujus in manibus sunt omnes li- 
bri, commen!arii, res ad ,archiva perlinenies. 
Ideoque gradum vicecancellarii tenet, aut pritui vel 
maximi secretarii, 

Omnes autem hactenus enumerati suo in Di- 
vano publico sessionem habent. 

[n eodem Divano sedent eliam quadraginta plus 
minus lasitschi, sive secretarii, vel actuarij, qui 
scripturas absque mora per(üciunt el expediunt. 
Λο tanta quidem sedulitate geruntur omnia, ul 
ipsa negotia propemodum eodem Iempore prepo- 
nantür, consultationi subjiciantur, et. exsecutioni 
mandentur. 

Sequuautur Άρα, Turcis Agalari dicli, numero 
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multitudinis, vel officiales, sive tribuni, qui non A — Mutapheraki bassi, cap;taneus baronum ae prz- 


habent sessionem in Divano vel synhedrio, sive 
consilii publici loco, nililoque minus obligati 
sunt, nti quotidie compareant in saraio, sibique 
depulatis in. locis aliis sedeant, Notionem vocis 
Aga lectori cap. 173 dedimus. 

Principem vero inter hos Agalarios locum obti- 
hel geuizarorum aga sive tribünüs, qui Kihaiam 
sive vicarium suum, el capitaneos, et cohortium 
duces, et alios officiis prefectos babet. Adeoque 
sub ejus vetillo tam genizarorum, quam solaccho- 
rum, viginti circiter hominum millia militant. 

Proximus huic emir Halem, qui supremüs est 
vexillifer, et in. expeditionibus vexillum sultaní- 
rum gestat, οἱ alioqui vexilla beglerbegis, in mor- 
tuorum Ίσσα. substitutis, itidemque sangiacbegis, 
offert. Quippe eum quis horum a bassis in defuncti 
loeum electus est, mox emir Halem symbolum ei 
dignitatis vexillum tradit ; simul tympanistas et 
tibicines ad domum vel tentorium electi sub ve- 
speram miltit, eListie pulsare tympana, tibias ac 
fistulas 493 instare jubet. Officium fructuosum 
est, et primi secundum gen zarorum agam no- 
minis ας loci. 


Capiizi basse, modo quatuor, modo sex, pro 
arbitrio sultani creantur. Et praefecti sunt. capitzi- 
lariis, id est, janitoribus : habentque singuli sub 
se trecentos aut quadringentos capilzilarios, quo- 
rum est inservire ipsins personz? sullani, eumque 


tirceumstare, quoties publice facultatem adeundi ο 


se przbet, quod audientiam dare dicunt: οἱ belli 
tempore, quando sultanus in castris cst, circum 
ipsum excubias instar cubicylariorum agant. 

Duo praefecti stabulo, major et. minor. Primus 
ipsis Bujue Emir Alor, vel Achor, vel Achur: 
alter, 2utzug Emir Achur, appellatur. Vulgo uter- 
que dicitur Imbrahor bassi. Apud Grzecize przeto- 
rem nostrum vox est ὀμνυραχούρης, ex Emir et 
Achur itidem facta, Vide a nobis explicata cap. 
14, et eap. 200, ad xxiri portam Constantinopoleos. 
Ilabent hi suos etiam Kihaias, id est, vicarios, ct 
alios przefectos officiis, eorumque parent imperiis 
hominum ad duo millia. 

Tzaus bassi, capitaneus sive prefectus Tzausio- 
rum, qui numero plus minus sunt. septingenti, et 


&am nobilibus aulicis comparari possunt, quorum D 


folieet opera. variis principes in coinmissionibus 
rt maidatis expediundis ct deducendis exterorum 
piincipum legatis, utuntur, 

Capitzilariorum Kichaia, moximus vicarius, 
quasique subprzfectus. omnium | Capitzilariorum 
sive janitorum. Ejus officium poscit, ut una cum 
Tzausiorum bassa pedes in divano coram Bassis 
astet, argenteum | manu. baculum tenens, quem 
Grzcos dixisse σκῆπτρον sive sceptrum cap. 175 
notavimus : ut introducat eos, qui audiri postulaut ; 
ut scripturas e Divano, cum usus exigit, ad sulta- 
num ferat; ejusque vicissim sententias (resolutio- 
nes vulgo dicunt) vezirazemi referat. 


cipuorun begorum aule, qui non tenentur in mili- 
tiam proficisci, nisi aliquam in expeditiouem sul - 
lanus ipse prodeat. ldecque nostrorum ad. Ba o- 
num similitudinem, liberi esse volunt. Majori etia 
eX parte filii sunt bassarum, procerum, beneque 
meritorum virorum de Osinanidis. 

Sex Agalari sive tribuni Spachioruin, 
equitatus immediate deputati custodia 
Ilorum hzc nomiifa sunt : 

1. Spahoglan Ags, vel Agasi. 

2. Silichtar Agasi. 

$. Sag Ulefetzi bassi. 

4. Sul Ulefetzi bassi, ^ 

5. Sag Garib Agasi. 

6. Sul Garib Agasi. 

Horum vero tribunorum unusquisque duobus 
aut tribus equilum millibus praeest, 

Sequuntur non pauci, querum appellationes 
simpliciter hic ponemus, ia commodiorem dilaturi 
locum tam prolixiorem de his, quam de pluriwis 


id est, 
sultani, 


preterea nunc silentio pretercunmdis. cxplicatio- 


nem, 

Topzi bassi, przfectus artilliarie, sive rebus a 
tormenta bellica spectantibus. 

Tzegebetzi bassi, praefectus armis, vel arma- 
tura. 

Tzader Mecter bassi, pra'ícctus tentoriis. 

Tzalitzi Meeter bassi, przfectus tubicinibus οἱ 
musicz sultaninz castrensi. 

Autzi bassi, supremus rei venatarie prafectas, 

Dogauzi bassi, praefectus. aceipitrarlis sive fal- 
conariis. 


Tzagerschi bassi, praectus nisis, quos sparave- 
TOS vOcaimnus, 

Samsonizi bassi, praefectus canibus venaticis. 
lloc officium inter precipua numeratur. Et qu^n- 
dam ex iis qui przerant, deligi genizarorum Aga- 
larii sive tribuni, solebant. 

Segnam bassi, pricfectus jumentis saguiatariis in 
exercitu, vel in comitatu su!tani. Jumenta vero sa- 
gmataria, vel sagmaria, vel samaria (prs quibus sun- 
maria non recte scribi apud Belvacensem, ostendimus 
capite 20) Graci vocare solent, qux nostri elitel- 
laria. Sunt in his equi, muli, cameli: rariores ta- 
men apud Turcos ad hunc usum equi, plures uli 
et cameli. Quapropter a Seguane recensendi se- 
nutint. 

Develzi bassi, praffectus. iis. qui camelos agunt, 

Caterizi bassi, praefectus agasonibus, vel mulos 
agentibus. 

Πατρα Emini, przfectus equorum pabulo. 

Prater lios. non eigui nominis ad portam sunt : 

Deplter Emini prafectus libris, quibus Timaria 
continentur. Et supra copiose dictum, eap. 186, 
de timariis et timaciotis, sive timaratis.Et Emini ge- 
neraliter alioqui siguificat eum, qui proventus sive 
reditus. aliquos recipit et adwioistrat. 

j Kihat Emini, superintendens cancellariz, veluti 
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iaxator quispiam, nostro more: qui regalia cau- A beremus, et aliquem e nostris eodem ablegaremus, 


cellari&, qua vocant, exigit, eorunique curam 
necéssariam gerit. lloc officium conparari pretio 
decem, vel etiam quindecim millium ducatorum 
singulos in annos, sole: quo potiri qui polest, 
maximas opes colligit, 

Tersane Emini, superintendens Arsenalis , id 
est, qvi νεωρίου φροντισής est, sive προνοητής, ut 
Gr:eci dicunt, sive qui navalis curam gerit. 

Sunt alia quoque tam officia, quam ofliciales Os- 
mauicce Porte, minoruin tamen illi (quod dici solet) 
gentium: εἰ eo quidem θά numero, magis ut 
idoneum locum sibi poscant, ubi plenius explicen- 
tur. Interea vero, dum ]luculentiora paramus, et 
quidem horum collationum cum palatii et imperii 
Greci dignitatibus, liec benevoli lectores οφ] 
bonique faciant. 


229. Primus Denisi beglerbegus | serie arri 
Sangiacus Gallipolis : sultani Muratis hujus justi- 
iia ; σρατηγός, sire praetor Calliopolitanus, et διύ- 
δεκανήτου; Cedrini correcta versio. 

Solebat ante illa tempora classis sultaninz prs- 
fectus csse maximus et ordinarius is, qui Calliopo- 
lis sangiacus erat. Hoc ex Laonici quoque plari- 
bus locis in:elligere licet, uti cum in Muchemete 
ll! mentionem facit Jonuzis prefecti (sangiacum 
interpretatur) Calliopolis, itemque Zogani prefe- 
cti Calliopolis, et postea tamen regiz classis im- 
peratorem facit eumdem cum pra»fecto Calliopolita- 
no. Nunc eiiam sangiacatus est Calliopolis, sed 
maris sive Denizi beglerbego, tanquam majori, 
subditus: et ibidem hujus beglerbegi sedes est 
ordinaria, quam residentiam vulgo vocant. Fuit 
igitur a Soleimane nova reperta dignitas, ut maris 
praetor non amplius esset sangiacus, sed beglerbe- 
gus. Huic officio tunc Chairadinem cum titulo ve- 
ziris prefecit: uti nunc Ulutzalis quoque maris 
est beglerbegus, et vezir bassa. Piwerat ipsius 
nomine Calliopoli, cum istic uno, plus minus, 
mense nos hereremus, Subassa quidam natione 
Genuensis, vir huroanus, et quod in apostata mirere, 
nobis in causa quadam nostra perquam addictus 
οἱ utilis. Quippe mortuo ad Calliopolim, ut in 
Supplemento annalium narravimus, llenrico baro- 
ne de Lichiestain, Cadius sive Potestatus urbis 
Calliopolitanz, relietas ab eo res, veluti bona. ca- 
duca, et ad se, qui cadilicatum a sultano pecunia, 
pro nore Turcico redemisset, devoluta repetebat 
a nobis, οἱ animo jam devorarat. Nos autem ab 
ipso ad suhassam appellantes, fuisse baronem de- 
functum Ciesaris legatum, adeoque personam pu- 
blicam, replicabamus ; eujus bona nec pro caducis 
liaberi, nec applicari fisco, nisi violato jure gentium 
possent, Cum avarus Cadius a sententia ne litteris 
quidem amplissimis salvi commeatus prolistis et 
iuspectis, dimoveri vellet: subassa, compellatis 
nobis Italica lingua, presente cadio cum a8sess0- 
ribus suis, id consilii dabat, ut Constantinopolim 
ad oratorem C «saris nostri rem omuem perscri- 
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cui veredarium ultro se adjuncturum pollicebatur, 
Ίνα re Constantinopoli cognita et ad Divanum de- 
lata, confestim sultani Muratis jussu missus 
izausius quidam Murates, natione Circassus, qui 
non solum hac lite nos liberaret Calliopoli, verum 
eliam extra Dardanellos, a Calliupoli 27 milliari- 
bus Grzcis dissitas arces, ubi naves perquiri so- 
lent, ne mancipia vetiteve merces exporteutur; 
deduceret, Simul remissa cadii, nobis injurii, pana ' 
fuit arbitrium oratoris Csarei, Pauli baronis 
Eitzingani, collaudataque subassz prudentia, qui 
pro nobis adversus cadium stetisset. Missum quo- 
que diploma novum salyi commeatus, piiori longe 
severius: quo interdicebat, ne qua nobis a quo- 
quam suorum exhiberetur molestia : sed ut omni 
bus rebus nos potius omnes ubivis locorum in im- 
perio suo juvarent, Tzausius ipse cum sultano se 
locutum et audisse referebat ex ipsius ore, cum 
diceret, nullo modo se permissurum, ut ulla re, 
vel minima, pact». cam imperatore Christianorum 
indueiz violarentuf. Ideoque cum aliquando nobis 
Hebreus quidam publicanus ( sunt enim in Πυ- 
breorum manibus omnia per imperium Turcicum 
telonia, quae nummis a sultano redimunt), ipso prz- 
sente, nescio quid wmolestim navicula, qua vclie- 
bamur ad arcem Asiaticam, perquircnda exhibere 
vellet, ei tanta vi pusdiganum sive elavám fetream 
ln eaput impegit, ut quasi mortuus humi collabe- 


C reur, et moribundus a suis domum deportareiur. 


Sed enim ad rem ut redeamus, hoc sangiaci Callio« 
politani officium przturz maritime Turci a Grz- 
cis acceperunt, quos jam toties diximus eos mal- 
tis in rebus zmnulatos. Apud Cedrinum aliquoties 
is, qui σρατηγός sive praetor Calliopolitanus erat, 
etiam τῆς δωδεκανήσου preturam gessisse traditur, 
quo vocabulo non tam duodecim insularum, quam 
maris imperium significatur. Etenim hodieque 
sangiacatus insularum Mitylenz, Chii, Naxi, Ne- 
groponti vel Eubaz, Rhodi, Leucadis sive S. Mau- 
r2, rum aliis, ad imperium ejus, qui maris cst 
beglerbegus, pertinent. Alicubi Xylander, cxtero- 
qui doctus vlr et Grecz perquam peritus, apud 
Cedrinum insulas Dodecanesi vertens, ita duodecim 
insularum civitatem vocari adjicit, errore mani- 
festo. Quis enim audivit unquam in /Egxo νιὶ 
Archipelago , sicuti nunc vocal, ενιαίου 
insularum duodecim ? Locus est in ejus Nicephori 
vita, qui feminam protervam, et nimiopere crude- 
lem in Constantinum filium, cui oculos eruit, Ire- 
nen imperio dejecit. Habitantes in duodecim in- 
sulis, dicere debuit interpres. Et intelligit Cedrinus 
insulas extra Dardanellos vel arces. IMellesponti, 
vel extra Sestum et Abydum, in /Egao mari sitas: 
quarum hzc, si requiris, habeto nomina: sicut a 
Grzcis olim vocari solebant, et nunc iisdem, nau- 
tarumque vulgo, et Latinis enuntiantuf. 

Ex llellesponto ad dextram, versus occasum 
&95 solis navigantibus, occurrunt : 
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4, Λήμνος, Στην Λῆμνον, nautis Stalimnes, Lem- A git. Hoc initium belli fuit, inter Sokimanem et 


nus terra sigillata nobilis. 

9. Εὔδοια, Negroponto, Euboea. 

5. Νάξος, Nexia, Nixia, Naxus. 

4, Πάρος, Pare, Parus. 

5. Μήλος, Milo, Me!us, Thucydidea nobilis histo- 
ria. 

6. Ζάκυνθος, Zanthe, Zacynthus. 

7. Λευκὰς, 'Ayía Μαῦρα, S. Maura. 

8. Κεφαλληνία, Cefalonia, Cephallenia. Ex. Hel- 
lesponto ad lzvam, versus ortum solis. naviganti- 
bns, h:e sese offerunt : 

9. Λέσδος, Μιτυλήνη, Melellino, Lesbus. 

i0. Χίος, Sio, Chius. 

ΕΙ. Zápo;, Samo, Samus. 

45, Ῥέδος, Rodi, Rhiodus. 

' Ut autem alize minores inter lias insulas duode- 
€im Dodecanesi non numerabantur, veluti quie 
tune praefectos nullos, uti sangiacos nullos nune, 
habebant: ita nec amplissim:e dux, Cyprus et 
Creta, nunc Candia, quod instar magnarum illae 
provinciarum suos singulze praetores haberent. Nec 
Cypro capta, sangiacatum ex ea Selimes secundus 
fecit, sed beglerbegatum, vetut ex insula regui 
jus antiquitus habente, 

230. Expeditiq, Soleimanis prima contra Persas, ex 

historiis Theodori. Spandugini. 

Οἱ ab annalibus Uluma begus nominatur, apud 
Spanduginum Zilama legitur, apud Jovium Ulama- 
nus, utroque vocabulo vitiato, Deprelhendet etiam 
lector, si Joviana cum Turcicis conferre voluerit, 
a Jovio res Persico bello gestas tradi confuse, uu- 
tilate, tenuiter ; hic non. ordinc tantum, verum 
etiam integrius ac plenius omnia referri. Aliquanio 
meliora sunt Spanduginea, qu:xe cum Turcicis ul 
conferri possint, lectoris gratia sane interpretando 
describamus. Eat, inquit, id temporis regulus Biti- 
linii Serefes begus, beneficio tamen sultani Os- 
manidze, cujus ianperio parebat, Forte vero quidam, 
cui nomen erat Ulama (Zilama corrupte legitur), 
vir usu belli maximus, cum res iusignes pro scaclo 
Sophino gessisset, eaque de causa. Wanum (Ziam 
non recte scriptum in edito Spandugino reperitur), 
ditionem pulcherrimam, ab eo beneficii loco (feu- 
dum vulgo vocamus, et usitate sunt apud Persas 
quoque feudorum concessiones) impetrasset : lan- 
dem in eam sententiam venit, uL deficiendum a 
Sophino, εἰ Turci partes sequendas statueret. 
Erant tunc. inter Osimmanidam οἱ Sophinum indu- 
cip, Turcus intellecta hominis voluntate, mox  da- 
tis ad Serefem begum litteris, ei mandat, ut. Uli- 
mie suorum aliquam manum adjungeret, quorum 
presidio munitus adversus impedimenta Sophini 
securius ad Portau perveniret. Ulama Wano di- 
gressus, Ditilisium se contulit, Ea loca distant a se 
invicem dierum quatuor itinere. Serefes adveutau- 
tem Ulamam corripi jussit, et. vinctum. Soleimani 
wisi. Sophiuus Ulamz discessu. coguito, Wanum 


cuu conjuge ac liberis Ulam in potestatem τούς” 


scachium. Tamasem gesti. Turcus Ulamam vinculis 
liberat, eique centam millia sultaninorum reditus 
annui donat, atque unde venerat, remittit : Serefe 
hego, ceu perduellionis reo, proseripto. Simul 
imperat Ulamz, captum uti Bitilisimm timarii loco 
sibi retineret, Hoc modo eceptum inter eos. belli- 
gerari. Serefes begus sub Sophini signis militabat, 
Ulama sub Osmanicis. Pluribus pugnis et velita- 
tionibus commissis, tandem Ulama Serefem begum 
interfecit, et occisi caput Soleimani misit. [s deiude 
quemdam ex suis ad scachum Tamasem ablegavit, 
qui ab eo conjugem et liberos Ulamae reposceret. 
Tamases mulierem uno cum filio remisit, Et acci 
derunt hzec auno Christiano 1535. Ulama cum uxo- 


B re ac filio mox intra Soleimanis fines se contulit, 


tantumque perfecit, ut ipsius exhortatione factus 
animosior Soleimanes Ibraliimem bassam eum exer- 
citu Halepum ablegaret. lie in hibernis Ibra- 
Limes substitit, et Halepi castellum exstruxit. Eo- 
dem se contulerunt ad Ibrahimem bassam czsi 
Ῥετεῖς begi conjux et liberi, laqueum collo ge- 
S'antes, οἱ admissorum veniam pelentes, Is eis be- 
nigniter exceptis, ad Soleimanem Jlfteras dedit, 
quid de ipsis lieri juberet, interrogans. Respondit 
Soleimanes, adjungendos Serelis begi filio: 400 
genizaros, qui eum cum matre Ditilisiam comiia- 
rentur, ut auferre suos inde thesauros, et quocun- 
que lubitum esset, proüceisci possent. Si támen 
stare $uis 3 partibus ac secum manere vellent, 
donare se ipsis tiimarii nomino [αρ Ex hoc 
sultani responso cum satis persp;cer it Serefis. fi- 
lius, suum sepatrinonium non recuperaturum : Bi 
tilisium cum matre profectus, thesauros inde suos 
advexit, et ad scachum Sophinum se contulit. Ibra- 
Limes vero bassa. Carahemidam progressus, Ula- 
mam cum 30000 Turcorum Taurisiuu misit, intra 
quam urbem Musa suitanus, scachi Tamasis alli- 
nis, se tenebat. Is cum fugax se dedisset, deserta 
nudataque praesidiis civitas, Turcorum se fidei per- 
misit. Confestim per litteras Ibrahimi significat Ula- 
ma, quam celerrimo gradu se Taurisium conferret. 
Ibraliimes Carahemida digressus, et Taurisium pro- 
perans, Soleimanem litteris lortatur, uti versus fines 


D Persicos maturaret. Jpse Taurisium €um venisset, 


aedificium quoddam antiquum ibí reperit : quod mu- 
niturus commodum istic architectos Georgianos in- 
venit, qui munitionem egregiam struxerunt, cui tor- 
menta bellica 550 Ibrahimes imposuit, 496 loc 
tempore Turci Taurisio potiti sex fuere mensibus, ei 
vicinz civitates eorum imperium acceperunt, Solei- 
manes etiam, cum primum ad Carahemidam acces- 
sissel, mox iiliuc abiit,et Taurisium profectus, ibidem 
xx diebus lisit. Inde relicto. Taurisio, Sophinum 
institit quazrere. Sed is perpetuo pr:elium detrectans 
tandiu Soleimaneui distinuit, doncc hibernum fii- 
gus ingrueret, Eam ob causam Soleimanes Baga- 
dali se recipere coactus fuit. Hoc autem frigus 
usque adeo veliemens erat, ut ueque progredi, uc- 


205 
que regredi posset exercitus. 
phinus omhpem eis annonam ab omni parte praclu- 
serat. Unde factum, ut fame partim, partim frigore 
dimidius Turcorum exercitus periret. Absque non- 
nullorum quidem Armeniorum fuisset opera, regio- 
nis illius admodum peritorum, qui maximo pretio 
Turcis annonam vendebant, actum adbuc pejus cuim 
ipsis fuisset. Conspicatus in his constitutum difficul- 
tatibus ÜOsmanidam scachus Tamases, e Corasane 
cum paucieribus quam decem suorum millibus, mo- 
vens, Taurisium adiit, ubi triginta Turcorum millia 
tibus sub ducibus erant, sub Ulama, Sirvanogli, et 
Jadigiare bego : quorum quisque decem millibus 
equitum praerat. Hi. cum accepissent, Sophinum 
Taurisii fines ingressum esse, prodicrunt exira ur- 
bem, seque dimicaturos in liostem professi, Tauri - 
sio deserto fugam arripuerunt. Sophinus, urbem iu- 
gressus, munitionem à Turcis labricatam diruit, 
aheneisque tormentis comminutis, monelam ex 
wre signavit. Posteaquam Sleimanes ad. Bagada- 
tim hiemem universam exegisset, abductis inde 
copiis, Taurisium versus abiit, et urbem ingressus, 
diebus ibi quindecim mansit, ac laqueo suspendi 
Jadigiarem begum Eminem jussit, cujus culpa 
faetum fuerat, quod a Turcis contra Persas non 
erat dimicatum. Hoc enim nomine accusaverat 
ipsum Ulama cum Sirvauogli. Sophinus, intellecto 
Suleimanem , motis Bagadate copiis, Taurisium 
tendere, in. regionem Corasanis serecepit. Tan- 
dem Soleimanes Constantinopolim reversus | cst, 
firmo Bagadati presidio .contra Sophinum | impo- 
sito, cui Soleimanem bassam cum beglerbegi titulo 
przefecit, Albanensem vel Epirotam natione, adjun- 
ctis ei Lriginta duobus Turcorum millibus, Tau- 
risium vero, quia relictum ab eo fuerat absque 
przsidio, reversus Sophinus nullo negotio recu- 
peravit. Et hactenus hec Spanduginus, cujus in- 
terpretari et exscribere locum voluimus, ut cum 
annalium narratione conferri possit, Libenter ta- 
men zequi lectores fatebuntur, a Turcis pleraque 

τα βία rectius ac plenius. 

251. Belli Persici causa, occasio, prelextus. 

Solemus exemplo Thucydideo bellorum αἴτια 
sive causas, ab occasionibus et prztextibus dis- 
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Soleimanem 4 scacho deficiente, magnosque se 
duce successus ei promittenle : nec prztextus 
longe querendus erat, cum pre manibus esset 
Perssrum a cxteris Mahumetanis dissidentium 
nova superstitio, ab Erdebile coepta, Teclimasis 
avo, ab Ismaile Sophino patre defensaque propa- 
gataque, Techmasis etiam patrocinio subnixa. De 
lac et annalium. in appendice, sub initium belli 
Persici, prolixe disseruimus, et adjunximus alia, 
cap. 188 Pandectis hujus. Indidem leetor intel- 
ligere potest, quod hie traditur objecisse Tech- 
masi, Persisque cmtcris, Soleimaues : nimirum 
eos debito quatuor Mahumetis prophetas honore 
non prosequi. Quatuor enim hi Malhumetis tum 


p socii, tum successores, fuerunt Ebubi kir, Ome:, 


 Osman et Ali : quorum prioribus ordine tribus 
rejectis, quartum. Alim, Mahumetis propinquunt 
el generum, Persa probant ac venerantur. 

252. Curdistan, Curdi, Keldan, Cordyna, Curti. 

Reineccius in appendice ad octavum Aytheni 
caput, Cordos et. Cordinos nimis late Turcicam 
gentem esse prodidit ex Joanne Leone Africano. 
Etadjecit alia. de Corduenis et Carduchis, qua 
hic minime repetenda, Nec | Curdistanum equidem 
2dmiserim esse Mediam, quai verius nunc Sirvan 
appellatur. Vox Curdistan significat. regnum Cur- 
dorum. Et habitant hodieque Curdi , sicut his ex 
annalibus etiam manifesto paret, in regione Ba- 
gadatis, qux» Bebylonia priscis est, et in vicinia 
 Carahemide, qux quondam erat Amida Mesopo- 
tamiz, nunc Diarbekir appellatze. Quibus in locis 
cum olim Chaldzorum sedes fuerint, equidem su- 
perius in annalium supplemento conclusi, Curdos 
esse Clialdeos, praesertim cum a vicinis Persis et 
Turcis ea regio. Curdistan appelletur, quam nunc 
quoque Keldan vocant 497 Arabes, id est Chal- 
d:eaimn. Liber ἀκέφαλος historie Greci, cujus ali- 
quoties mentionem feci, posteros Semis, Noha 
filii, regiones has soriitos refert: Persiam, Ba- 
etrianam, Hyrcaniam, Babyloniam , Curdynam, 
Syriam, Mesopotamiam, cum aliis quz sequuntur. 
Quis hic Cordynam, positam inter Dabyloniam ct 
Syriam Mesopotamiamque, non animadvertit re- 


tinguere (προφάσεις el ἀφορμὰς ipse vocat, οἱ D centiori vocabulo nominatam, pro Claldza? ldem 


προσχήματα πολέμων), que cum magnis 56 prin- 
cipibus, caeteroqui bellorum adversus finitimos ge- 
rendorum avidis, offerunt : nunquam eis preetextus 
desunt, quos affectibus suis, et cupiditatibus in- 
justis, obtendant. lta suscipiendi contra Persas 
belli vera causa Soleimanis erat in animo, deces- 
sorum suorum, Muchemetis l1. proavi, Bajazitis 
avi, Selimisque patris zemulatio: qui cum Persa- 
rum scachis acerrimas inimicilias exercuerant, 
et aliquoties zequo fere Marte cum eis conflixerant, 
sibi fortunam magis propitiam Persis opprimendis 
et adjungendis imperio suo pollicebatur. Hoc cum 
animo suo constitutum — habenti, nec occasio de- 
fuit; Ulama bego, gestis bellu rebus οἱ affiuitate 
Parnot, Gg, CLIX. 


situs, iidem fines hodie sunt Curdistani, de quo 
agimus. Adde Cedrini locum e Basilio Macedone, 
cum ait, Basilium e Mesopotamia victori$ nun 
tios accepisse : cum quibus allala quoque fuerint 
ei multa spolia, multaque wancipia Curtorum et 
Saracenoruin. Hi Curti plane non alii sunt, quam 
hodierni Curdi, et Curdistaniz regionis incole. 
9355. Ser Asker sultanum : Serdar, μέγας δυύξ. 
Hoc officii sive dignitatis apud Turcos non civilis, 
sed militaris est nomen, quo significatur supre- 
mus imperator exercitus sullani, sive capitaneus 
generalis (uti uune loquimur) supra czteros om- 
nes capitaneos exercitus. Asker Arabice supremum 
signilica!, pro quo Turcorum vulgus Lesker solet 
29 
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dicere, veluti cum Codi Lesker effert judicem ma- 4 257. Bagadatina regio in (ormam beglerbegatus vedi- 


simum, qui Arabibus est. Cadi Asker. Sultanum 
gignendi casus est apud Turcos. Persis Serdar, 
«uon Ser Asker vocatur, nomine Turcis etiam usu 
capto. Graci denique µέγαν δοῦκα nominabant hoc 
apud se fungentem officio, quod magnum ducem 
denolat, ac primarie vocabulum dignitatis est 
inter alia magni palatii munera, 


954. Ketzie bassa, Caceba Chorasan. 

Aunales Keizien bassam, familiari Turcis nomine, 
Chanem illum appellant Chitainum ; qni, ceu capite 
tertio diximus, Ulu. Chan discriminis causa voca- 
tur, id est," excelsus aut. summus Clan sive rex 
Tatarorum. Ketzie bassa, si verbum verbo reddas, 
filtrinum caput significat, Ita tum in genere Tatari 
Chitaini nominantur, a capitum tegumentis e filtro 
factis ; tum peculiariter ipsorum Chan, vel prin- 
ceps maximus : perinde ac Persas in genere dici- 
mus Kesilbassilarios, a rubris capitum tegumentis, 
et ipsi peculiariter eorum scoeho nomen Kesilbass:ze 
tribuimus. Apud Jovium et alios corruptum no- 
men Caceba reperitur, pro integro Kezie bassa. 
Tegumenta vero capitnm haze Tatarica. viridis in 
universum coloris sunt, quo singulari quodam jure 
sive privilegio se uti asserunt omnes propterea, 
quod ortam a propheta gentem universam glorien- 
tur. Quippe non utantur apud Turcos οἱ czteros 
Mahumetanos vestitu. viridi, nisi qui genus suum 
and Mahumetem referunt; ac presertim aliis, extra 


gitur ; Dagadatinus chalipha : Soleimanes a chali- 

pha voluit inaugurari ; chalipha Cairensis. Inau- 

guralionis ceremonia. ' 

De urbe Bagdat, sive Dagdet, dictum initio Pan- 
dectis nostri, capite 4. Hic notandum, eodem no- 
mine regionem et urbem censeri : sicut et Dahylo- 
nis regionis mentionem paulo ante, capite 952, 
liabuimus. Addendum obiter, hodieque Chaliphen 
sive Cheliphen quemdam Bagadate reliquum esse, 
qui tamen duntaxat nomine tenus dignitatem pri- 
sinam tuetur, Quondam enim przpotens erat prin- 
ceps, ul ex przttoris quoque nostri paret. historia, 
licet. recentiori, Nam suo tempore commemorat 
Tancharos, bellicosam nationem Tataricam, omis- 
sis InImicitiis et bellis adversus sultanum Iconien- 
sem, Babylonio arma intulisse, quem chaliphan 
Musulmanorum 498 gentes appellare consucve- 
rint. Notionem vocabuli supra, capite tertio, dedi- 
mus. Magn:e adhuc est auctoritatis apud Mu:ulma- 
nos, quo Mahumetani se nomine salutari avent, 
Jovius etiam fatetur, in Bagdat Chaliphae sive sa- 
crorum principis sedem esse, qui a cunctis Mahu- 
metanis regibus, inquit, excolitur : et velereim 
adloptandi praerogativam retinet, ex certaque coeme 
ptionis exremonia conflrmandi Assyriorum regis. 
Ab loc Soleimanes, veteris superstitionis instituta 
secutus, insignia et ornamenta suscepit, ΌΦτοπιο- 
niam inaugurationis Jovius non exposuit. ltaque 
repetemus eam ex commentariis Petri Martyris 


hos, viride capiti tegementam adhibere, piaculum (^ Mediolanensis, ita temen, ut priusleciorem monea- 


ingens fuerit. De Chorosane, sive Chorasane, dicto 
capite 5, sub finem. Recte Cedrinus Persidem inte- 
riorem nominavit. Sane si Taurisium occupantibus 
Turcis, in Chorosane bellum gerebat : ut minimum 
ab eis 20 dierum aberat itinere. 
950. Sultania, quondam Tigranceerta : Origo Sul- 
tunini nominis apud Persas, ex Cedrino. 
Notavimtus e Jovio supra, capite 204, videri Sul- 
taniam urbem olim fuisse Tigranocertam, nobilem 
Griecis et. Romanis in historiis : aut saltim e Ti- 
granocerte ruinis exstructam fuisse Sultaniam. 
Nomen hoc a sultanis est consecuta, quod Persi:e 
quondam fnerit regia, Sultanique sedes ac domici- 
liam. Et a 500 plus minus aunis, postquam Turci, 
Persis ac Saracenis oppressis, potiti Perside fue- 
runt, principes religionis appellari cepisse sultanos : 
ex liis Cedriai verbis liquido constat. Turci post 
Muchemetis (inquit) mortem, dejectis imperio Per- 
sis ac Saracenis, domini Persidis facti sunt, et 
Tangrolipicem Sultanum appellarunt, hoc est, prin- 
cipem universum imperitiam habentem et regem re- 
gum, Α Temirlanco denique Sultania fuisse diruta 
vastataque perhibetur. 


$56. Fluvius Persidis Docus Geaid. 

A novenario numero nomen hoc Duvius áccepit. 
Quippe Docus, novem siguilicat, Nominis ca ratio, 
quod hacin parte regionis iter facientibus uovies hic 
amnis omnino sit veltranseundus, vel tr«n-jieiendus. 
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mus , non Asiatici. duntaxat Babyloni, sive Baga- 
dati, Chaliphan olim pr.efuisse, qui dicis adhuc 
€uusa sciliect retinetur : sed etiam. Babyloni JEgy- 
ptiacze, quee Memphis est, et Cairus, uti spe nota- 
vimus, Etenim sultani AEgvptii sive Calrenses, ex- 
eusso Bagadatini chaliphze jugo, ne confirmationem 
vel inaugurationem saltem ab eo petentes, imperium 
et auctoritatem ipsius agnoscere viderentur : suum 
sibi chalipham delegerunt, titulo tenus id. nominis 
ferentem, qui certo venditiotiis imaginariz ritu, 
summum  sultianis imperium, accepta non. magna 
pecunia traderet. Jam igitur ipsius verba Martyris 
audiamus, Habent, inquit, et AEgyptii. summum 
pontificem (id est, chalipham) al quem regnum, 
siquidem viri essent, pertineret. Is jus suum trium 
millium auri drachmarum pretio regiam- tenenti 
vendit, E. tribunali Soldano, stanti. pedibus, vitze 
necisque liberam potestatem dat. Ipse descendi:, 
seipsum spoliat, soldanum imperaturum induit, 
abit privatus. Permanet in imperio Mahumetes, 
Caitbei filius et suecessor. Quie ultima verba. de 
sui temporis sultano protulit, tunc isto ritu inau- 
gurato, Regiam tenenti jus suum a. chalipha vem i 
dicit, Cairensem sultanorum regiam intelligens, 
quam annales in Selime saraium vel palatium Sul- 
12ninum appellant. 


908. Sultan lacup, Heste behiste. 
Hunc sultanum lacupem, scachum Persarum , 
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Usumehiasaais fuisse (lium, no:atum superius 166, A tropolim ac przcipram musitionem regni Zanihri, 


et amplius etiam 183 capitibus. Edificium, eui no- 
men lleste Behiste, sic a paradisis octo Persica 
lingua dictum fuit, istic excultis a sultano lacupe, 
voluptatis eausa. Notum ex Herodoto, Xenophonte, 
ceteris, quanti voluptarios hortos regios, et pará- 
disos Per&x priscis etiam szculis fecerint. 


259. Quid Dundar apud Turcos. 


Solent exeuntes in hosticum Turci prede fa- 
ciund:e causa, numerum aliquem suorum militum, 
etm vexillo, maxime conimodo quodam constituere 
Ineo, quo. nimirum et prada convehatur, et sparsi 
per hosticum milites czeteri confluant, si forte co- 
pias aliquas hostiles in pracinetn esse cognoverint. 
Tluic in kune. usum deputato suorum. numero, 
Dundaris nomen iari solet. Talem igitura tergo se- 
lectorum militum manum Soleimanes reliquit, lio- 
ΣΗΜΑ motus omnes observatnram :. ne qnám in 
suos ex improviso facerent impressionem, ut reipsá 
contigit. De Corrizis dictum cap. 189. 

940. Chairadines Tunisim amittit : Rais, Tulipan- 
tum : φακιόλιον, symbolum fortitudinis, 

Mauribegi zomine qui pulsus a Chairadine fue- 
rat, Mule Assan intelligitur, quem nostri Mu- 
leassem vocant, ét cujus historiam exposuimus in 
Annalium Supplemehto, ad. annum Christianum 
1573. Begus Hispanus est Turcis Karulus V impe- 
rator, ita dictus ex causa superius explicata capite 
225. Raislari, sive Raisi, qui sequantur, praefecti 
sunt triremium ac navium, Tulipantum est lineum 
illud tegmen quo capita Turci candidis involvere 
spiris solent. Greci nunc φακιόλιον appellant, 
quod vocabd!im exstare puto in Onirocriticis Ach- 
melis nostri, Zygomalas aiebat, de Agarenis ha- 
beri pro symbolo fortitudinis, quo admoneantur 
in bellum ituri, ne de τού, sed morte potius 
viriliter oppetenda cogitent, quando iortüorum 
cadavera linteis involvi solent. 

92411. Indichm Diense bellum. Adenis rex a Turcis, 
violata fide, suspenditur. 

Hoc Joco, priusquam ad. res gestas anno. Chri- 
stiano 13558 progrediamur, exponamus sane paucis 
Indicum de Dio civitate (Den barbaris, Dio Lusi- 
tanis nominatur) bellum inter Lüsitanos ac Turcos, 
quando nulla (it ejus in Annalibus hisce mentio, 
nec Joviana, vel Surianiz, vel aliorum narrationes 
integrz sunt, et Pandeciis à nohis habenda ratio, 
Memorabile quidem in primis esse fatebitur lector, 
oh nefariam Turcorum erga regem  Adenis perfi« 
diam et immanitatem, qui tamen Musulmantus οτε! 
et ipsorum superstitioni addictus. Auctor exposi- 
tionis Georgius Ilustius Rassiniensis ex Illyrico, 
nunc Selavonia, rebus ipsis, cum gererentur, in- 
terfuit, et. consignatas magnifico domino Iliero- 
nymo Beck a Leopoldstorf obtulit, qui nobis legeu- 
das exhibuit, Igitur anno 1558 Nugnas Acugnanus, 
orientalis Indize prerex quem provinciis illis Joannes 
rex Lusitani praefecerat, civitatem Diensem me- 
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499 quod Combaiam nostri vocant, in. potestatem 
redegit, Rex autem Zambrius et paganus erat, 
deastrorumque cultor, et. infestissimus hostis Lu- 
sitanoram., ls. cum Lusitanis imparem viribus se 
videret, legatos ad Soleimanem bassam, Cairen- 
sem beglerhegüm, misit, qui, hoe prius adito, mu- 
neribusque conciliato, snltanum inde Soleimanem 
ipsum convenirent; oblataque pecunia maxima, 
contra Lusitanos opem ejus implorarent, simul- 
que pollicerentüir herum. suum cum plurihus aliis 
regibus Indicis, ejus se snbiwissurum imperio, modo 
subsidiumn adversus hostes Lusitanos impetrasset. 
Plaenit ea Soleimani legatio, qni per hanc se 
sperabat occasionem imperium. Osmonidarum in 
ipsas longe lateque propagatarnm Indias, et. anri 
gemmarumqune feracissima regna sui juris effectu - 
rum. Taqne legatis prólixe pollicetur omnia, clas- 
semque mox adfuturam »uxilio spondet. Mittitur 
non multo post Soleimanes bassa, beeglerbegus 
Agvpti, cum machinis hellicis, et justo exercitu, 
anno eodem 1558, mense Junio propemodum exeunte, 
bellum wt. hoc conficeret, Quippe Tureis hiec arri- 
debat óccasio; quos non tam in oppressos commi- 
Seratio, vel officium erga confederatos, quam 
spoliorum ac prdz cupiditas, ad bella plerum- 
que pertrahit. Classe ventis. vela. dante, primum 
ad Thoron itum, quod est terre Malianitidis (ut 
creditur) oppidum in Arabim solitudinibus , haud 


QC proeul a. montibus Orebo et Sina : quo loco tam 


exponendis, quam avehendis lerra, camelorum 
ópera, mefcibus, Jjgvpti, Arabis Felicis, Indie 
respecta, «ommadissimum est emporium. Post ali« 
quot iride dies appulerunt ad arbem Giden in Ara- 
bia Petrza (Ziden alii vocant) qux ipsa quoque 
maritima est, Tarcorum imperio subjecta, nec 
minus nobile, quam Thoron emporium. Tandem 
in Arabiam Felicem, et ad portüm urbis Adenis 
perventum, circa mensem Octobre. Est Aden 
primaria Felicis Arabis civitas, non situ. solum, 
sed etiam opere munita, Quippe nec propagnaeu- 
lis caret, et ipse locus per se tntissimus est. Ah 
ortu sólis, adjacent ei przerupti et excelsi montes ; 
ab occidente, clausum maris portum hahet; 2 
meridiei latere, validum in alto proximo scopulo 
propugnaculum eminet : in quo noctua Arabes ant.- 
quam à Turcis Aden eaperetnr, ignes exeitabani. 
qui magno ex intervallo conspecti, Turcie:e classis 
adventum  irdicabant vicinis Arabibus, nti scilicet 
urbis ad defensionem concurrerent, Substitit ihi 
classis, cunctantibus Turcis, et consilia varianti- 
bns. Rex, quibusdam e numero suorum ad eos 
ablegatis, eur illac venissent. armati, scire se eu 
pere significabat, Tum bassa, perbenigno regiis 
dato responso, ac suis ad regem vicissim missis 
internantiis, ewm muneribus, ne quid hostile mo- 
liri videretur, blanditiis et arte persuadet, suh 
pretextu. comparandi pretio commeatus, ut ela«- 
sem snltani Osmanici cum milite portam interio- 
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rem pateretur ingredi. Coercitarum se suos, ut ab A Tandem, ad ea qu:e petebant loca. cum pervenis- 


omni maleficio, przsertim erga religionis consensu 
sibi devinctos, abstinerent. Quippe rex Adenis, uni- 
versa cum gente sua, Malumetis sacra colebat, Intel- 
lectis hisce postulatis, in portum Osmauici admit- 
tuntur, Eodem astu vafritieque beglerbegi, ad collo- 
quia rex, et convivia pellicitur. Cumque post 
aliquot dies i navim pr:toriam, tribus duntaxat 
€ suis comilatus, veniret, peramanter salutatur, 
excipitur blande, mens: et epulis adhibetur. Sed 
post convivium, nescio qua occasione captata, cor- 
ripitur : ac tui demum sentire miser cepit, im- 
proborum munera cuu fucata blanditie, fraudis 
esse plena, prorsusque respuenda circumspectis. 
Nec mora, dum rex in pratoria detinetur, milites 
co:plures de industria, viclus comparandi prz- 
lextu, civitatem ingrediuntur, S.lent enim Turci, 
quod vi non possunt, aul. absque multa sanguinis 


effusione, dolis, εἰ perfidia consequi. Mox Solei- 


manui bass.e per secretos indices nuntiant, Arabi- 
bus resisti, et urbein defendi pousse, licet adveuis- 
sent ile quoque copie, quas fama jam adventare 
ferebat, Tum | bassa maturaudum statuit, et Ara- 
bum antieipanda consilia. Porlis per absentiam 
regis occupatis, miles immittitur : oppressisque 
Turcorum numero civibius, Aden in potestatem 
redigitur. Mox et ipse rex productua, ad malum 
pretoriw navis in sublimi ,.tribus illis cum comi- 
tibus, suspenditur; et ad terrorem, fado specta- 
culo, civibus suis ostentatur. Oppidaui tam in- 


sent, bassa Lusitanos aggredi ccepit, et urbem Dion 
sive Devon, a Lusitanis Zembrio regi ereptam, 
obsidione cingi jussit. Itaque machinis bellicis e 
navibus in terram expositis, oppugnata civitas 
qvadraginta diebus continuis, tam lerra, quam 
mari: sed irrito plane conatu. Turris duntaxat 
quadam, instar castelli seu. propuguaculi facta, 
qui uno ac dimidio aberat ab urbe stadie, et 
cui praesidii causa $0 Lusitani milites impesiti 
fuerant, Tarcorum in potestatem venit : praesidia- 
riis sese dedeutibus, et mox in naves perduclis, 
Duobus elapsis mensibus, auditum de classe Lusi- 
tanica, quc suis succursum veniret. Itaque terri- 
tus bassa, machinas bellicas navibus imponi jussit, 
πο noctu solvens profugit. Quam enim animose 
suas in speciem instituunt et ordiuntur expedi- 
tiones, Turci levi inomento territi, rebus ex animi 
volo non succedentibus, honoris omni respectu 
postposito, ceu timidz diffugiunt damsz. Cumque 
jam bassa non procul a Zebetlio esset oppilo, inter- 
lici captivos in littore jussit. Duravit. annum in- 
tegrum hiec. expeditio, fuitque Z«bethum etiam, 
Arabis Felicis oppidum, a Turcis in reditu. expu- 
gnatum. Tam Adeni, quam Zebetho, beglerbegi 
cum dephterdaris, singuli singulis praefecti fuere, 
de quibus non multo post, in beglerbegatauin ca- 
talogo. 


242. Bellum contra Chimeriotas : Ceraunia, Chimara, 
Avelona, Lutsi bassa. 


digne regi sibique videntes illusum, velut in re C — Chimeriot: subt Arnautlari, vel Albani, vel Epi- 


sulita trepidare : capite destituti, hostibus impa- 
res numero, consilii denique inopes, nihil omuino 
moliri, Sie in servitutem redaetze civitati przsi- 
dium firmum imponitur, provido scilicel bass:e 
consilio : ne, si quis adversus ei casus Jndico 
bello accideret , vicinum deesset perfugium. Nec 
enim a tergo Turci relinquere solent aliquem vel 
suspectum vel adversarium, qui quemvis in even- 
Qum esse sibi possit impedimento, Quippe genus 
loc Barharorum longe omnium vaferrimum est, 
et tam presentibus quam futuris circumspiciun- 
dis ac pensitandis solertissimum. Preterea politus 
Adene bassa, si quidem reliqua non succederet ex 
animi sententia expeditio, fecisse tamen opera 
pretium videri poterat, ac viam aperuisse teutandis 
apud ludos aliquando majoribus. Captam civita- 
{61 ingressus Soleimanes, dato signo, proclamari 
jussit, ne civium bona, neve merces diriperentur : 
et quemdam e.suis, vilioris hominem conditionis, 
in ipsa urbis porta terrendis ceteris, capite plecti 
jussit. 80 Aromatum namque magna buc copia 
deferri ex India solet, Praeterea sinus Arabicus sive 
Persicus hie incipit, et Abyssinorum ZEthiopum, 
quorum rex Pratejanus vulgo nominatur, montes 
atque limites ibidem conspiciuntur. Osmanici, 
Adene relicta, cum annoua copiosa naves oneras- 
sent, Oceano se commiserunt, ac decem noveui- 
que dies ac noctes itinere maritimo consumpsere, 


role, trans sinum ex adverso Corcyra siti : qua 
in regione continua montium series est, quam uno 
vocahulo naut jam dicunt Chimeram. Jovius et 
alii voluntolim hzc fuis«e montana vel ὄρη Cerau- 
nia, itemque Acroceraunia, pro quibus dicere malim 
equidem Aera. Ceraunia, Leo tamen Augustus in 
novella de 'Thronis, ut obiter attigimus. antea, sub 
Aioli: metropoli Naupacto, tam Buthroti, quam 
Chimara colloest episcopatus : qu:e loca sibi in- 
vicem vicina, Dutintro et Cliimera, cum illie hz- 
rerémus, a mauiis nostris appellabantur. lisdem 
Avelona, cujus hic mentio fit, énuntiabatur adjecto. 
articulo ltalico, Lavelona, vel disjmucte, La Ve- 
lona, cum quidem vulgaris linguz Grecs periti 
adderent, eo nomine βελώνη significari acum. Sed 
ignorabant bomines et antiquitatis et litterarum 
rudes, appellationem recentiorem lance ex veteii 
Aulone factam. Sita estin Albania vel Epiro, ex 
adverso extrema illius ος Πα] quie in Apulia 
promontorium S. Marie nunc habet, lapygiaum 
quondam dictum : ubi civitas Hydrus posita, dun- 
taxat. intermedio maris lladriatici sinu, 60 millia- 
ribus Grzecis ab Aulone disjungitur, uti capite 152 
notavimus, Leonis Augusti Novella de Thronis 
Auloniam recenset inler episcopatus meiropoli 
Dyrrhachinz subditos, et proximo post episcopa- 
tum Glavinitze vel Acrocerauniae cominemorat 
loco. Ceterum qui Annalibus hic appellatur Lutsi 
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bassa, corruptum apad historicos nostros, Joviom A vulgo Neptunus, ceu maximus quispiam maris 


et alios, nomen labet Lulftibeus: aut Luphtibeus. 

Spandugini de hoe notabilis est locus, quem 
interpretando lubet inserere, Sultanus, inquit , 

Soleimanes bkutsi, perquam humili" conditione 
, nato, suis- ex sororibus nnam dedit uxorem, eum- 
| que primum bassam creavit, a quo tamen officio 
nunc dejectus cst, Quippe cum uxor mariti con» 
cubitus cum masculis zegerrime ferret, eoque no- 
w.ne cum ipso expostulans, diceret : fratrem 
suum, $ultanum Soleimanem, illi se junxisse ma- 
timonio, secum uti cubaret : excandescens Lutsi 
bassa, mulieri colaphum impegit. lloc ubi resci- 
tum a Soleimane, sororem ei protinus ademit, ac 
recepto Sultanino sigillo, dignitate supremi veziris 
bominem exuit, Est enim in more apud Osmani- 
das, ul qui auetoritate quatuor inter bassas est 
maxima, vezirazem ^sive supremus consiliarius 
nominetur, et in ianu sua sigillum sultaninnm 
habeat. H:ec Spanduginus ; quie. sane si vera sunt, 
ut esse videntur, conveniens. fedis ac dissolutis 
moribus homini datum nomen fuit. Quippe Lutsi 
lingua Turcica significat eum qui non nisi de ve- 
uere cogitat : qualem Graecos aliquis dixerit 


ἐρωτικὸν vel ἐρωτομανῆ, 
945. Besictasi, AIIIAOKIONION. 


Besictasi, locus est ad Bosplhorum Thracium in 
Europa situs, qua Constantinopoli sursum. tendi- 
tur, adverso Bosphori fluxu, versus os$ ponti 
Euxini. Plus minus quatuor abest a Galata mil- 
liaribus Grzcis, aut uno Germanico. Nomen lingua 
Turcica lapidem sive saxum cunarum, significat : 
a distractione, puto, Christianorum mancipiorum, 
ae matrum praesertim, liberos etiam teneros in 
cunis habentium, Sepultus hic est Chairadines, 
qui messita quoque nova suo sumptu. ibidem ex- 
structa, nobilitare locum et excolere voluit, Διπλο- 
χιόνιον Graecis hodie vocari, priscis Jasonium, 
notatum reperies supra, capite 128. Που tempore, 
de quo scilicet Annales modo loquuntur, adjecta 
fuerunt 5 llistue capitum Christianorum, e Cor- 
cyra duntaxat in servitutem abreptorum, cujusvis 
serus εἰ zislis, ad sexdecim millia : quemadmo- 
dum Jovius memoriz prodidit. De sultaninis et 
corum pretio, dictum 18 capite. 


944. Carabogdanic fluvius. Berut. 


De Carabog4ania consule caput 74. Ejus amnis 
est, quem Berut Annales hi nominant. Ungari ta- 
men, et Valachi, sive Moldavi, parWm contractius 
el durius Prut, partim paulo mollius Brut, enun- 
liant. 

945. Neptuni Doric, victi a Chairadine, fuga. 

Doriam Turci, more ltelico, pronuntiant ; quem 
Jovius dixit Auriam, magis consueludini Latino 
respondente: vocabulo, velut ipse quidem existi: a- 
vit. Is et. usu rerug mari gerendarnam, et felici- 
tate. singular, tantam. adeptus gloriam fuit, ut 


D 


deus, appellaretur. Hunc tamen a Chairadine prz- 
lio navali, et artibus imperatoriis superatum, fu- 
gisse, non insolenti, sed modesta memorant An- 
nales oratione. Quo commendabiliores nobis esse 
debent, uti. non ad gratiam suorum, nec ad inse- 
ciationem nostrorum ; sed ad veritatem, quz ani- 
ma est listorix, scripti. Jovianum quidem epipho- 
nema, quo clausit hanc narrationem, quam acres 
habet aculeos! Auria, inquit, tanti usus, tantae 
periti, tantz exístimationis mari dux, eo die 
nullus imperator exstitit, Atqui cogitare de illo 
veleri verbo debebat Jovius, quo Demosthenes 
etiam fugiens, excusasse se fertur : 


Ανὴρ δὲ φεύγων καὶ πάλιν µαχήσεται. 
Qui se [uge dat, dimicabit. denuo. 


Nec ineleganter Alexins Angelus imperator, wt 
apud Graeiz pretorem: nostrum memorie prodi- 
tum legitnr, eum perditis rebus non modo frustra, 
sed etiam cum periculo se diutius lhzsurum Con- 
stantinopoli animadverteret, omnibus valere jus- 
sis, et arrepta sponte, nolenti, tamen animo, fuga, 
Davidem queque dixit beneficio fugze saluti atque 
incolumitati sus consulnisse. Nom minus cerle 
magni et sapientis est. imperatoris, summam re- 
rum incerti: Martis ale» non temere committere ; 
quan: prospere cedentibus omnibus, victoria pru- 
denter uti. 
946, Publicanorum carcer Constantinopoli. 


Vendit omnia per imperium suum tclonia ma- 
ximo pretio, vel paucos, vel plures in annos sul- 
tanus Osmanidarum; ideoquesi majores aliqui 
pecunie summas ei vectigalium nomine pollicean- 
tur, quam reapse deinceps exhibere possint : in 
carcerem, veluti qui non solvendo sint, et frau- 
dem sultano facere voluerint, conjieinntur. Πίο 
carcer publicanorum | Constantinopoli dicitur, Et 
sunt in universo Osmanidarum regno publicani 
fere Judzi, gens exactionibus εἰ usuris nimium 
quan'um supra mortales ceteros dedila : cum 
ipsi etiam Turci vel Musulmani, paulo sincerioris 
homines conscientiz, nolint audire publicani : non 
aliter, ac si cum infamia conjuncto propter alio- 
rum nequitiam nomine, virum bonum appellari 
nefas sit, etiamsi prater officium nihil ipse 
faciat. 

947. Ontum Capísi, Xyloportia, Porta lignaria, 
Caravanserai, 

Ostendimus supra, capite 200, qu porta sit 
hac lignaria, videlicet ad quam navigia lignis 
onerata. solent appellere : Grzcisque dictam £uxo- 
πόρτανι ab iisdem lignis qus hue adveluntur, 
non quod ipsa lignea sit, quemadmodum credidit 
uterque Chaleocondylis interpres, De voce Cara: 
vanserai, dictum capite 14, significari scilicet hae, 
wdifieia caravanis exstructa, Caravanas vero luo- 
re Turcico se conjungentium esse »sgmina, cum 
loca winus a latrociniis tuta peragranda sent, la 
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hzc ergo caravansaraia, quz amplissima plerum- A varii, funambuli, luctatores, sakatores, alii pro- 


que sunt, diverlere cum equis, jumentis sagmata- 
riis, mulis, et camelis, hz caravanz solent. Vasta 
suut :dilicia, quemadmodui Busbequius descri- 
psit, aliquanto longiora, quam latiora, cetero- 
qui quadratam ad formam accedentia; quorum in 
umedio patet area ponendis sarcinis el camelis, 
mulis, carrisque collocandis. llane aream plerum- 
que circumcirca murus ambit interius, tres plus 
minus pedes altus; parietibus illis quatuor, qui- 
bus totum zdificium clauditur, adjunctus, Ejus 
muri superficies x::qua est, patetque in latitudinem 
pedes quatuor. Hic Turcorum cubilia sunt, hic 
eeenacula, lic rem expediunt culinariam. Nam ad 
parietes, quibus totum :dificium continetur, foci 
frequentes cum fumarils vel infumibulie sunt inz- 
dificati. Hospites ipsi nulla re a camelis, mulis, 
equis alia sejuncli sunt, quam ejus muri spatio. 
Quinima ad muri pedem ita ligatos habent 


equos, uL capile ae tola cervice supra murum 


emineant, dominisque se calfacientibus aut etiam 
«enapndibus astent, velut ministri ; el interdum 
panem, vel malum, sive quid aliud, de manu 
eorum capiant, lu eodem quro lectos sibi ster- 
nuut. Tapeten im primis explicant quem ea de 
causa ephippiis aptatum fere circumferunt. Huic 
injüciunt vulgo penulam, ditiores Valentinam, 
quam vocant; qua nollibus e pilis contexta candi- 
dajue, linicaminum loco mihi quidem ipsorum 
exemplo fuit. Cervical B2  przhet equestris 
sella, Veste talari, pellibus suffulta, qua vestiun- 
tur interdiu, teguntur. noctu. Sic 'somnum ca- 
pinnt, nu)lis lacessitum, extra naturalem. jumen- 
torum msndentium strepitum, blandimentis. Ipso- 
rum saraiorum, pro caravanis exstiructorum, 
teciz plerumque plumbea sunt. 

948 Area rel forum Tachtal Cala, Tampesim, Cnal- 
cocondylis locus. emendatus et. expositus, Chalco- 
pratia, Ghartopratia, Vicus vitriarius. 

Aream, qna» Tachtol Cala nominatur, Laonicus 
in octavo forem appellavit, et Tactalem vocari ad- 
didi, Apud actrmarium Malatestanum — Tectalaca 
scribitur. Pro ilius Tactale, hujus Tectalaca, re- 
pone Taelial ca!a ; quz voces Turcice sunt, εἰ 
aream tabernas μπεις M habentem significant. 
Quippe Cala denotat tabernulam vel tentoriolum, 
vl Tachtal. asseres sunt : ut intelligantur. ex asse- 
ribus facte tabernule. Hac area fere urbis est in 
meditullio, που procul. ab Eskisaraio, vel a saraio 
veteri muliercularum sveltani, de quo capite 159. 
Est eadem in area sultani Bajazitis secundi mes- 
sita, cujus supra fecere mentionem anuales, in 
ejus sultani funeris descriptione. Hoc autem loco 
ludicra quotidie omnis generis exhibentur, quaz- 
cunque homini venire in mentem possunt. Et 
adhibentur pueri, equi, asini, canes, feles, cervi, 
leones, ursi, leopardi, vilpes, et nulla non alia, 
peregrina presertim, animalia. Sunt istic qui 
qhirouanticen profitentur ; sunt przstigiatores 


C 


D 


pemodum iununerabiles. Ideo Laonicus inquit : 

Hac ludiera quis quotidie eernat in foro, quod 

Tactalem vocant. Sequitur ibidem — vocabuluin 

Tampezim, quo noneullos ex his ait appellari. Ne- 

minem hoc declarasse arbitror bactenus, cum 

barbarum sit, et ignotum, addo etiam corruptum. 

Quippe non Tampezim Turci dicunt, sed Ziam- 

pas, quzs duabus syllabis vox enuntiatur. Signi- 

ficat autem σχοινοζάτας, ui Graeci voeant, qui La- 
tinis funambuli sunt. Ad unum hujus arez latus 
iucipiunt illorum  tabernz, qui Persicas operis 
excellentis, et Turcicas itidem pictas, Grzecas et 
alias coloris nivei levigatasque chartas vendunt, 
ldeoque Gracis hac χαρτοπρατεῖα dicuntur, Mis 

à tergo proximus est vicus fabrorum, ex are vasa 

quaevis elaboroptium, qui boc Annalium locQ. 

memoratur, ls vicus in historiis Grecorum recen- 

Uoribus Cedrini οἱ aliorum celeberrimus, nomina- 

tur Καλκοπρατεῖα, nimirum a distracliene vaso- 

rum ex zre factorum. Locus insignis est Cedrini 
de Chalcopratiis in 'Fheodosio majore, puto, Vici 
quoque vitriarii, Chalcopratiis proximi, fit bic 
mentio: quo tabern:z vitriariorym, ut olim erani 
in urbe Constantiniana, veteris ad imilationem 

Rom:e, sic etiam hodie conspiciuntur, Diversus la- 

men hic vicus est ab illa vitriariorum porta, d« 

qua dictum superius, capite 900. De porta fori 

piscarii, αμ» Bolucbazar capisi Turcis est, expo- 
situm eodem capite 200; sicut el de porta Hebraea, 

Turcis Schifutlar capisi. Βία vero exira muros 

urbis a foro piscario ades, in littore maris, intelli- 

guniur illa αυ inuris "urbanis excluduntur ab 
urbe, secundum ius Ceralini sinus exstrucue, 
versus seplemtrionem, id est, e regione Galataui 
littoris, 

249. Nora Cairadinis auspiciis recepta. 

Nova Turcis est, quam Castellum novuur no- 
&Lri vocant, in Dalmatiz situm finibus. Id auspiciis 
Karuli V Augusti receptum fuerat, Quos ejus pro- 
vincie sangiacos ad obsidionem hanc evocatos 
fuisse tradunt Annales, de provincia Bozinensi 
accipito, deque prafecuis liuic : quorum priaceps 
id temporis erat Ulumas ille Persa de quo di- 
ctum capite 251. Translatus enim fuerat a Persicis 
ad hos fines, more Turcorum, non nimium trans 
fugis fidentium : ac deinceps quoque fit ejus 
mentio in obsidione Agriensi, auno Christiano 1552 
a Turcis frustra. tentata. Praeerat. Bozinensi pro- 
vinei:e ceu beglerbegatus, et ad. Castelli novi ob- 
sidionem secum sangiacos suos septem adduxit. 
Virtutis. eximiam prasidiarii milites, quos hostes 
ipsi commendant, Hispani fuerunt, et Germani, 
numero ad quatuor millia. 

350 Soleimanes, sub pretextu defendendi pupilli. a 
Βωπο Erdeliano relicti, matrem. cum pupillo Un- 
garia spoliat. 

De Joanne Zapolieusi, Bano Erdeliano, dictum 
capite 225, Hic moriens jupillfm rcliquit. hgre- 
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dem, tuteleque Soleimamis- conamendavit, Juau- A mus. Fallitur Jovius, cum ait, Albaniam hodic 


nem Bigismundum, quei: sustulérat' ex. [sabella 
Polona, eujus hic mertio: (It, nomine tamen non 
expresso, velut Tureis: ignoto. Habuerat Josnnis 
sororem Barliaram, mi fallor, primo matrimonio 
conjugem Sigismohdus major, Poloniz rex : qua 
mortua, Bonai duxit, Joannis Galeacii ducis 
Mediolanensis, ex Isabella Aragonia Neapolitana, 
filiam. Bona partu pritho Isabellam hane edidit, 
Joannis Zapoliensis conjugem, Joannis Sigismundi 
matrem, Ceterum nulla fit hie in Turcicis mentio 
Ferdimandi Ciesaris, Üngarize Bohemizque regis ; 
qui tamer lioc bellum, Perenio et Rogendorfo du- 
eibus, gerebat. Id equidem flefi propterea credide- 
iim, quod Ferdinandum Soleimanes; hostem suum, 


pro $03 Ungarié rege non agnosceret. Notanda: B 


vero Isabella oratio, quam Turci regime nomine 
non dignantur , cum Budam affirmant non. suam 
esse, séd sultani Osmaunidze civitatem. Nimis in hoc 
veram se vatem experta paulo post fuit bellua, 
eum Soleimares, ipsa cum filio per summam per- 
fidiam ejecta, Budz pariter et Ungarie reliqui, 
velut [ή provinciam redact, heglerbegum ρτα- 
ceret, bonus ille scilicet tutor : matre, tàm Tur- 
:€is addicta, cum filio pupillo, in Transsylvauniam 
vel Erdeliom relegata. Hujusmodi nimirum esse 
przmia societatis et amicitie barbarz solent, ut 
—1yranno suo moriturus aiebat Aratus, τοιαῦτα τὰ 
ἐπίχειρα τῆς ευραννικῆς φιλίας. 
351. Valpoum, Sirigonium, Granus. ffuvius. 


Walpou Turcis est arx, Ungaris dicta Walpo , 
Valponium Jovio. Ultra fluvium Dravam siia est. 
Post tertium obsidionis mensem a przsidiariis 
dedita fuit, praffecto ab iisdem εαρίο, el hosti 
prodito. Strigonium nunc Granum vulgo dicunt, 
ab amne Grano, qui, defluens a Carpathiis monti- 
bus, ubi montanz nunc civitates celebres sunt, 
ad radices arcis Strigonieusis sive Granensis, 
Danubio miscetur. Unde civitati quoque Strigo- 
nium nomen inditum putatur, velut. Istrigranium, 
ab Istri et Grani confluentibus. Alba regalis noa 
tam a regum Ungariz sepulturis sic appellata fuit, 
quarum meminerunt Annales, quam à regum 
inauguratione, quie boc fieri loco. priscis tempori- 
bus solebat. Istic etiam rex Ferdinandus, cum 
Anna conjuge, Vladislai regis filia, Ludovici so- 
rore, decimo quarto die Februarii, anno millesimo 
quingentesimo vicesimo septimo, adhibita saucti 
Stephavi vera corona, fuit inauguratus. 


952. Schiruvan, Sirvan, Serbau, error ου, 


Si lector ab aliis dé hóe bello nemoris pródita 
leget, usquam ita deseriptin inveniet. Ut Tech- 
mas, Spandugino Tamas, Sansovino Tolcas etiani; 
sic Ercas eidem Spandugine hominalur Algas, 
mirifice vitiatis appellationibus. Regio Schiruvamn 
aut Sirvan, haud dubie nunc est illa, quam prisci 
dixere Mediam, posteriores etiam Vaaspracan , ut 
apud Cedrinum jin Constantino Monomacho lcgi- 


. voeari Serban, vicinam Medizm, propterque Ca- 


spium mare sitam. Quippe regio Georgianorum est 
Albauia, qui nunquam vel ipsi regi Persarum, vel 
regio [fratri poruerünt hactenus : sed Christiani, 
οἱ liberi, suos principes babent; Persis duntaxat 
confederati, sicut expositum capile centesimo oc- 
togesimo mono, Sirvanum vero, sive Media, rc- 
gni Persici membrum est: quod taifietsi. Musta- 
phas bassa vezir imperio subjecit Osmanidarum, 
anno Christiauo imillésinio quingentesimo seplua- 
gesimo octavo, et beglerhegatus in formam redegit: 
mox tamen Persis receptum, ab iislem hodieque 
retinetur. 


255. Uvan, Uvastan, lbanum Cedrini. 


Urbs hzc cum arce sic ad Persici regni limites 
pertinet, ut etiam majori finitima sit Armenia. 
Cedrinus in eodem Monomacho Augusto vocat '[6iv 
πόλιν τοῦ Baacmpaxáv. Id Latine reddens iuter- 
pres, Ibanum et Baaspracan scripsit. £go simplici- 
ter exprimerem, ut tanto melius intelligerer : 
Iwan, aut Ivan, urbs regionis Vaaspracan. Et qnia 
capite precedenti Yaaspracan, ex ejusdem Cedrini 
auclorilate, Mediam esse docuimus, intelligere 
jam licet, Wanum ad eamdem Mediam referri de- 
bere, vel easi non contineatur, saltem (Initimam 
videri. Wastanum significat rcgionem circa Wa- 
num sitam, seu Wani territorium : siquidem Is- 
tan, sive Stan, Turcis regnum vel regionem si- 
gnificat. 


254. Notitia bsglerbegatuum totiu$ Osmauidaram 
imperii, quo$ hodié possident, 

Quia Persicis in finibus extremus hic a Soleie 
mane Wari beglerbegatus id temporis institutus 
fuit, libet hoc loco quamdam qvasi notitiam rc- 
gni Osmanici lectoribus exhibere, descriptis or- 
dine provinciis ejus sive beglerhegatibus, quos in 
Asiz, Africa et Europa nonc Murates hic tertius, 


unici Mucheimetis Osmanid:e pater, possidet : ut 


ita denique Pandecten liistorie 'Turciez nostrum 
claudamus , visuri deinceps latius ne permissu 
Numinis fines suos propagaturi sint, an vastissi- 
mam illam molem imperii, cunctis hactenus formi- 


D dabilem populis, secundum  ipsoruinimnet oracula, 


tandent aliquando Deus Optimus Maximus suz de- 
clarande majestatis ac glorie causa sit eversurus, 
vel in ordinem, $ubque jugum filii sui sic reda- 
ciurus, üt Goógi Magogique sub calo nullum »in- 
plius nomen éxstet, Id enim postremis se factu- 
rum diebus, per $uos indubitate fidei vates no- 
bis denuntiavit, Ordiamur autem ab oriehte 
seule. 


355. Asie Begletbegatus. 

l. Anatoli beglerbeg. Ejus sedes est in civitate 
Cutaige Phrygie majoris, quam olim Cotyaium 
Greci nominabant, sicut expositum capite 40. 
Sangiacos habet sub $c duodecim. 
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Il. Caraman beglerbeg. Domieilium Bg habet A glerbegum constituit Osmaneni bassam famosum : 


2d Caisariam Cilicie, de qua suo dictum loco. Se- 
ptem sub hoc sangiacatus. sunt. 

MI. Sivas beglerbeg, ad Sebastiam, de qua con- 
sule caput quintum Pandectis hujus. | 

IV. Tocatun beglerbeg. Residet ad urbem Ama- 
siam. Sub eo sunt quinque sangiacalus. 

V. Dulgadir beglerbeg. De hac provincia eon- 
sule caput 365 Pandectís hujus. Quatuor sub se 
sangiacatus habet. 

V]. Halep beglerbeg, ad Halepum sive Berrhoam 
Syrie, de qua capite 6. | 

ΥΗ. Scham beglerbeg, ad Damascum Syris. 

Vlil. Tarapolos vel Trapolos beglerbeg, ad Tri- 
polim Syriz. 

IX. Maras beglerbeg, ad Marassum, propter Eu- 
phratem situm, inter Halepum et. Mesopotamiam, 

X. Diarbekir beglerbeg, in Mesopotamia, ad ur- 
bem Amidam, quàm Turci nunc Carahemid no- 
minant. Sangiaci parent buie duodecim. 

ΧΙ. Bagdat beglerbeg, ad Bagdatim sive novam 
Babylonem, de qua capite 4. 

ΧΗ. Balsara beglerbeg, ad sinum Persicum , 
non procul a Bagdat sive Babylone. 

XHH. Loxa beglerbeg. Antiquitus ! Caramania 
tendit ad limites Ormuz, et Persis est finitima. 

XIV. Gemen, Aden beglerbeg, in Arabia Felici, 
ad littus. Bubri, maris. Vide caput 211. Diversa loca 
sunt, uno tamen beglerbegatu comprehensa. 


XV. Chebetz,-Hustio Zebet beglerbeg, ut eodem C 


capite dictum, Locus situs in littore sinus Arabici, 
fiuitimus est imperio regis JEthiopum Prztejaai, 

XVI. Missir beglerbeg. Cairo przest, et toti 
JEgypto. Sangiaci sub eo. sexdecim. 

XVII. Cypri beglerbeg. Nicosizw vel. Fainaguste 
degit, 

XVIII. Scheherezul beglerbeg, in Assyria, Persis 
finitimus. 

XIX. Wan kb«glerbeg, respicit Persarum fines, 
xersus Sirvanum sive Mediam, et Armeniam majo- 
rem, ceu dictum capite praecedenti. 

XX. Arzerum vel Erzum beglerbeg, in Armenia 
nijjori, ad limites Sirvani sive Medie, ct Geor- 
gianorum, Distat a Tarbosaue sive Trapezunte, sex 
dierum itinere. 

XXI. Tiph!lis beglerbeg, finitimus Geergianis 
sive Curgginis, ut nunc appellavur. Institutus. fuit 
a Mustapha bassa &erdare anno Christiano millc- 
simo quingentesimo septuagesimo Ooclavo, mense 
Septembri. Locus etiam priscis notus, apud Cedri- 
uum reperitur in Constantino Monomacho, verbis 
liujusmodi ; Asam (is erat e Tangrolipicis fratre 
natus) a sultano Tangrolipice missus contra Ito- 
winos, cum Taurezium, οἱ oppidum nominatum 
Tephlis, praterisset: Vaaspracaniam ingressus €st, 
id est Mediam. 

XXH. Sirvan beglerbeg. Ποσο nomine Media 
nunc appellatur, a metropoli Sirvan, quam, eodem 
auno Mustaphas idem) cepit, οἱ primum istic be- 


sed a Persis non mulio posi ejeetus fuit, Nihilo 
tamen minus hic beglerbegatus Osmauidarum in- 
seriptus est libro, qui, nisi restituatur, nunquam 
86 pacem facturos cum Persis prolitentur. 

XXIII. Temircapi beglerbeg. Locus est ad mare 
Caspium, Porta ferrea dictus, et Capi derbent, 
porta faucium vel angustiarum, Cepit hunc Osman 
bassa eodem anno millesimo quingentesimo sep- 
tuagesimo oclavo, et in formam  beglerbegatus, 
necato Schemhali Chane, socero suo, redegit. 

. XXIV. Cars beglerbeg. Cedrinus Carse nomi- 
nat, et in Persarmenia €ollocat, quz& nunc Arme- 
nia major est. Distat Cars ab Arzerum quatuor 
dierum jtinere, Beglerbegatus cepit anmo Chri- 
stiano ;nillesimo quingentesimo sepluagesimo nono, 
auctore Mustapha bassa. 

XXV. Tschildir aut Tzildir beglerbeg, ad (ues 
Georgianorum, ab eodem Mustapha bassa institu- 
tus, anno millesimo quingentesimo septuagesimo 
nono. Porsius Tschaldung perperam scripsit. 

XXVI. Fassa beglerbeg, in Mengrelia. Munitio 
structa per Lluzalim capitan bassam fuit anno 
millesimo quingentesimo septuagesimo nono, et 
ibidem institutus beglerbegatus, Sed paulo post 
discessum ejus captam vicissim Georgiani dirue- 
runt. Civitatis Phasianz: mentionem facit Leonis 
Augusti novella de Thronis, et episcopum ejus re- 
fert sub metropolim Trapezuntis. Hzc eadem cum 
hodierna scilicet Phassa fuerit. 

XXVII. Sochum beglerbeg , in. Georgianorum 


finibus, a Sinane bassa vezirazeme inslilutus 


anno Christiano millesimo quingentesimo octo- 
gesimo. 

XXVIII. Batin beglerbeg, ibidem a Sinade tunc 
institutus. 

XXIX. Revan beglerbeg. Hunc locum Ferhates 
bassa cepit et munivit anno Christiano millesimo 
quingentesimo octogesimo secundo, ereptum Toc- 
maci sultano, Persicarum partium principi. Be- 
glerbegus istic primus fuit Cigaloglis bassa, Ge- 
nuas. 

XXX. Somakic beglerbeg. De Somakia, qnx 
Chalcocondyli Samachia nominatur, dictum supra, 


D capite 188. Beglerbegatus 595 »uctor fuit Osman 


bassa, anno Christiano millesimo quingentesimo 
octogesimo tertio. 

Posteriores autem beglerbegatus hi, bello de- 
ccnna!i Persico, quod adhuc geritur, instituti ; 
quemadmodum novi sunt, ita potius nomine tenus 
sic appellandi veniunt, nec cum antiquis compa- 
randi, Nunc, ordinem nature sequendo, provin- 
ciis Asie recensitis meridiem versus ab oriente 
progrediamur. . 

256. Africe Beglerbegatus. 

I. Cesair beglerbeg. Sedem habet in Algcsair, 
quz nostris est Algerium, sicuti capite 227 ποιη- 
tun. 

II. Tunisi beglerbegatus residet ibidem. 
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I. Tripoli beglerbeg. Domicilium ibidem habet. A — 2. Filek. 


Sunt autem. Aíricze duo przterea regna, libro 9. Zetschen, sive Zetzeu. 
Turcarum vel Osmanidarum (ut ipsi loquuntur .— 4. Zolnok. 
inscripta) qu tamen needum inter beglerbegatus 5. Gran. 
referuntur, sed potius tribatariorum seu feudorum 0. Segedin. 
nomine veniunt ; Fessa nimirum, cum Maroco. 7. Alba regalis. 
Nunc ad occidentem, et. aquilonem, qua restent 8. Sexard. 
provinciz, videamus. 9. Simontornar. 
Europg  Deglerbegatus. 10. Copan. 
1. Rumeli beglerbeg. quem Gracie vocant. Sedes 11. Muhatz. 
ejus est Sophia. Sub ejusdem vexillo Sanriacatus 12. Zigel, sive Saswar. 
infrascripti continentur, 15. Petscheu, vel Quinque ecelesia. 
1. Sophia Servia. 14. Sirmium, 
2. Nigeboli sive Nicopolis, vide cap. 51. 15. Semendria. 
9. Kircklisse. Vide cap. 195. IV. Temeswar beglerbeg, Resilet ibidem. Sub- 
4. Vyza, Thraciz. B jecti sunt. ejus administrationi sangiacatus hi : 
5. Kirmen, Macedoniz. 1. Temeswar. 
6. Silistra, ibid, , 29.Mudiva. 
1. Giustandil, ibid, $. Vilaoswar. 
8. Bender, versus Euxinum Keralosque Tataros, 4. Tschianad, 
9. Acherman. Vide cap. 159. 5. Wisclitirni, 
10. Uscopia. Vide cap. 169. 6. Giula. 
411. Prisrem, Thessalize. 1. Vidin. 
19. Salonichi, Thessalia. . 8. Lips. 
15. Tíichala, ibidem. V. Bozna beglerbeg. Sedes ipsius in Baguialuea, 
44. Misitra, quondam Sparta Morez. Sangiacatus hi subditi sunt. 
15. Palzopatra, ibid. 1. Bagnialuca. 
16. Jagnia, Joannina JEtoli;e. 2. Poscheg. 
17. Delvuina 5. Clissa. 
18. Elbassan H Áchsin. 6 4 Herzegovina, 
19. Avelona. Vide caput 242. 5. Lika. 
90. Ducaggin. Vide caput 206, 6. Sazeschna. 
91. Iscodar in Albania. Vide cap. 121. 1. Iswornik, 
M. Denizi beglerbeg, qui et Capitan bassa vul- 8. Brisrem. 
go, pro maris Capitaneo sive Prztore. Sedes ipsius 9. Allatschiar chissar. 
est Gallipoli. Sangiacatus ei subjecti sunt : VI. Οσον beglerheg. Ejus sedes est ad urbem 
4. Gallipolis. Vide cap. 25. Caphaw in Taurica Chersoneso. Sangiacatus dun- 
2. Galatas, cap. 127. ,. Aaxab erat initio beglerbego Grxcia subjectus. 
9. Nicomedia, cap. 74. Preter Capham, et ei vicina loca, sangiacatus 
« 4. Limnos, cap. 229. omnes ditione sua complectitur, ad Tanaim palu- 
5. Mityline, cap. 158. demque Maeotidem sitos, Sed verum si fateri. volu- 
6. Chios, cap. 229. mus beglerbegi nomen potius titulo, quam pote- 
T. Nexia, ibid. statis amplitudine Luetur. 
8. Negroponto, cap. 142. 506 Hc meta regui barbari, nostrique labo- 
9. Rhodi, cap. 229. D ris esto, quam Dei propitii nutu feliciter attigisse 
10. Cavala, cap. 44. gaudemus : el eumdem suppliciter oramus, tandem 
11. Napoli di Romania ut abolere sanguinariam et impiam iyrannidei 
12. Lepanto, cap. 175. velit, ac veteris oraculi veritatem eveutu  compru- 
15. S. Maura, cap. 178. bare; quo creditum pluribus a szculis, Coranuim 
14. Alexandria. legemve Mahumetis gladio ceptam, gladio propa- 


Ill. Budun beglerbeg. Sedes ejus ibidem. Sub- gatam, gladio denique terminandam : ut. obstupe- 


jecti sunt ipsius jurisdictioni sangiacatus hi fere. — scens ad operis divini magnitudinem, οἱ effusus iu 


4. Novigrad. hyunos oris buniversus, accinat : 


IMMORTALI ET GPTUMO MAXUMO DEO SOLI 
μονος OMNIS ET OMNIS GLORIA. SJECULIS INFINITIS, 





LEONARDUS 


CHIENSIS 
MITYLEN/EUS ARCHIEPISCOPUS. 


NOTITIA 


(Oudin., De Script, eccles., t. HI, p. 2422.) 


Leonardus, Chiensis, metropolita Mitylenes in Lesbo insula, concilii Florentini tate. claruisse videtur. 
licet ipse interfuisse non legatur. Naim, ut babet Martinus Crusius in annotationibus ad Historiam eccle- 
siasticam. seu patriarchicam Constantinopolitanam, libro n. Turco- Gracie, pag. 157, Scholarii , qui tunc 
concilio, licet absque deputatione ulla Ecclesiarum Graecarum aderat, nostri ut nun recte sentientis, Leo- 
nardus Chiensis in. Expugnatione Constantinopoleos mentionem facit ; nam Greci domum reversi concor- 
diam predictam servare non potuerunt, Quibus ex verbis non permansisse illum in doctrina et opinio - 
nibus Ecclesiz Grzecze constantem colligimus. Scripsit autem Leonardus Chiensis Historiam Cofstauti- 
nopolitane urbis a Malumele 11. cape , e Chio per modum epistole die-15 Augusti anno 1456 ad Ni- 
colaum V, Romanum pontificem, quam Latine edendam voluit Philippus Lonicerus inter Chronicorum 
Turcicorum tomos duos, Francofurti anno 1384 in 8 editos, quorum tomo I ajicitut pag. 515 ad 556, 

; Latine tantum, quo idiomate forsitan. illam scripsit. Mentionem facit hujus scriptoris Gerardus Joannes 
Vossius, lib. iv. De historicis Grecis, cap. 19, pag. 440, editionis uliiin 1651, Lugduni Batavorum, in 4, 
Abraham DBzovius in Annalium Baronii continuatione ad annum 1455 , cui Historiam Leoiardl Chiensis 


inseruit prefatam, nuin 6, pag. 84 ad 90, ubi num. 7, descriptam hauc narrationem ex ms, codice Va- 
licano 4157, inquit, 


LEONARDI CHIENSIS 


| HISTORIA 
CPOLITANJE URBIS Α MAHUMETE II CAPT/E 


* PER MODUM EPISTOL.£ 


DIE 15 AUGUSTI ANNO 1553 AD NICOLAUM V ROM. PONT. 





- 


Nicol. Reusneri Leorini Epistolarum Tureicárum Libri V, p. 015. Frapcofurti. 1597. 4*. Texinm Ἱνομδπετι, eor- 
rupussimum, restituimus ex col, Vatic. 4137 apud Bzovium Auual, Uarou. tom. XVII.) 


Lgowanpus Chiensís, archiepiscopus Mityleneus, A varrationes sinistr:e tum vere prosunt auditoribus, 
Nicotao V Pont, Maz. si prostrali resurgant, uti quibus occisos parentes 

Flere mihi magis licet, beatissime Pater, οἱ for-— 3b hostibus dicimus, animi ad. vindiclam maesti 
te, dum gladio impetebar a Teucris, salubrior —vigorosius excitentur, Na:rabo igitur et flens, ct 
mors mjhi fuisset, quam vita. Verum quoniam — gemens Constantinopolis proxime his cernentibus 
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oculis discrimen ultimum et jacturam, Nec. dubito, A quam in dies exspectabamus, inter spem et despe- 


Pater sancte, pracessisse me multos, qui rei 
geste seriem Tum Sanciilati retulerunt. Confert 
enim multorum in unum relatio. Sed quoniam qu: 
visu magis quam qu:e auditu, verius exponuntur, 
quod scio loquar : et quod vidi , fidelius contestabor. 

Cum igiüur reverendissimus Pater D. cardi- 
nalis Sabinensis pro natione Grzcorum legatus, in 
ejus famulatum me ex Chio vocasset, ego summa 
cum animi mei diligentia, ut fidem sancte Roma- 
na Ecclesie fortiter constanterque , uti. debitum 
exigit, defensarem , captabam perinde et mores et 
neturam Grzcorum , argumentisque ac sanctorum 
theologorum dictis conabar intelligere, quodnam eo- 
rum esset. studium ; quod proposiluni, qu: ratio- 
nes, quis (inis eos a vera intelligentia , debitaque 
obedientia vel revocaret, vel reiraheret. Intellexi 
plane, prater Argyropilum artium — magistrum, 
Theophilum Palazeologum, Hieromonachosque quos- 
dam paucos, et alios laícos ; quod ambitio Grzecos 
quasi omnes caplivasset: ut nemo esset qui, zelo fi- 
dei velsalutis sut motus, primus videretur fieri 
velle sus opinionis et pertinacie contemptor, 
Quod sane si non tam ex zelo fldei, et amore 
Christiane religionis, quam ex affectata quadam 
glorie humans cupiditate fecissent, shmmopere 
hoe nómine commendandi essent, ipsorumque 
fervor. omnibus qui Christo nomen dederunt, et 
admirationi et imitationi merito esse deberet. Ve- 
rumenimvero, tantum abest, ut laudem et adini- 
rationem exinde mereantur, ut potius fides ect 
constantia ipsorum omnibus hoc nomine debeat 
esse suspecta, cum non propter Dei, sed suam 
ipsorum gloriam quam przcipue captabant, hujus- 
modi zelum prz se tulerint, quamvis omnino re- 
luctante ipsorum natura et. voluntate, Usque adeo 
ut ex una parte, ad. fatendum articulum processio- 
nis a Filio sancti Spiritus urgeret eos conscientia ; 
ex altera, ne meliorem Latini, quam Grzci, de veri- 
tate fidel intelligentiam habere crederentur, elationis 
tumor eos abduceret. Verum quoniam nec ratio, nec 
avctoritas, nec variz Scholarii, Isidori, Neophyti- 
que opiniones adversus Romane Ecclesi fidem 
stare poterant, actum est industria et probitate 
prefati Domini cardinalis, ut sancta unio, assen- 
tiente imperatore senatuque (si non ficta fuit) fir- 
maretur, celebrareturque secundo Idus Deceubris, 
Spiridionis episcopi sancti die, 

Itaque ea peracta, mox tempestas Teucri oborta, 
vrbem Coustantinopolis , Galatam, ceteraque adja- 
centia oppida absorbuit: ut verbum Isai: verum 
sit dicentis : Tempestas convulsa absque ulld con- 
solatione. Qua tempestate concussus, ego quoque 
capius sum ; et pro demeritis meis vinctus czsus- 
que a Teucris : non fui dignus cum Christo Salvatore 
coufigi, Reminiscor ergo, beatissime Pater, cum 
primum de unione facta Graecorum, eidem Sancti- 
tati Vestro epistolas seriosius destinassem, inter alia 
dixisse: Nos propter futuram Teucri obsidionem, 


rationem constitutos esse. Spes de tuo exspeetato 
subsidio dabat fiduciam ; timor de Grzcorum per- 
tinacia desperationem suggerebat. Tleu ! qu:ze spes 
in populo duro gravi iniquitate, qui tot annis sine 
vita spirituali abscissus a capite permanebat * 
Quomodo non desperati, quomodo non ahjecti à 
Deo, qui tantis dissimilitudinibus, tantis ficüionibus, 
tantisque scissuris, ab Ecclesia elongati Romana, 
in cordis duritia permanserunt. Etenim jam capti- 
vati, urbe, templis, auro, laribusque propulsi, in 
Latinos retorquent. offensam, asseverantes : Quo- 
niam unionem (inquiunt), fecimus, summoque pen- 
tifici Romano commemorationem dedimus, wmerito 
indignatum Deum esse. 

Ο pertinaces homines ! inquio, Si malum hoc est, 
prisci illi Basilius, Athanasius, Cyrillus, ceterique 
Patres, quos praecipuo sanctitatis honore prafer- 
tis, mali censendi sunt, quod sanctam unam eam- 
demque fidem cum Romana Ecclesia, omnium 
Christianorum — magistra, coluerunt. Non ως 
causa est, quod unionem, sed quod unionem non 
veram, sed fictam fecistis. [πο de re merito in- 
dignatum Defim : hac de re justa. animadversione 
in hostium manus vos «esse deductos. Anno^ 


' sponsionem de unione, sancto juramento apud 


C 


D 


Florentinam synodum conscriptam violastis? obc- 
dientiam declinastis? sententiam decreti occulta. 
$tis? Annon summi Dei nuntii (o. Graci 1) vestram. 
perditionem jugíter predixerunt? qui aures, ut 
aspis, impie obturastis, et sanctam Ecclesiam ca- 
tholicam matrem fidelium | obaudistis. Flete. mi- 
serias vestras ; arguite vosmetipsos ; el nom alios 
condemuetis, aut inculpetis. Mos obstinatorum hic 
est, sanctos aspernari Dei nuntios : uti. Sedecias 
ceterique Judaei in. Babylonem — traducti Jeremiam 
direptionem captivitatemque pr:edicentem contem- 
pserunt, Certe hactenus stelisset lion, si Cas- 
sandram Priamus pater audivisset; si prophetas 
Hebrzi, si Sibyllam Romani, si vos quoque apo- 
stolicos nuntios dudum audissetis. Idcirco non, 
mirum si in penam anti. criminis iusperatà mox, 
tewpestas invaluit ; quam Spiritu sancto docti quo« 
que a multis annis futuram esse przedixerant, Sano. 
ut beatissimi Patvis Nicolai primi, summi ponti- 
ficis, exsecrationem in pravos Graecos per illud, 
Urgentis in senium sactli corruptela, etc., prz- 
termitilamus : tabula illa, quam Leoni Sapient, 
ascribunt, apud monasterium Sancti Georgii do. 
Mangsna constructa, vetusto tempore in Con- 
stantinopoli occultata mysterioso jam siguo dete- 
cia, jacturam demonstrat. Haec, Pater beatissime, 
cellulis distincta quadratis, imperatorum ordinem. 
successionemque ponebat, finiendum amen in 
hoc ultimo Constantino, Ita quoque patriarcharum, 
alia in longum tracta tabula ordinem przscribebat. 
Nam ille spiritu prophetico illustratus tot. cellulas 
figurandorum imperatorum  tabue — inscrip-ity. 
quot a primo Constantino Magno, Constantinopolis 
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conditore, usque ad ultimam captivitatem futuri A Inde quia major confraceta, regis animum affli- 


erant. In dies itaque cellule ille repleta, unam 
modo et ultimam, in qua hic, sub quo urbs periit, 
enlocandus erat, si coronatus fuisset, vacuam 
pretendunt, Morsenus perinde, vir sanctus, sagit- 
lariam gentem contra Constantinopolim venturam, 
eujus portum inclytum caperet, exterminandosque 
Grzcos s:eculis multis. ante przdixit. Erytlirez 
etam nostra de Grecorum jactura. vaticinium le- 
gentibus patet, Joachim autem. abbas meo judicio 
Constantinopolis jacturam in. Papalista denuntiat, 
eum dicit : Ve tibi, septicollis mani! us truncatis, 
quasi aurilio destituta, Septicollim autem Grzci 
ἑπταθοῦνον vocant. Utquid igitur Latinos dam- 
n3n1? Cur in nos invehuntur cum vera scribimus, 
contra quos tot aperta vaticinia protestantur? Non 
ergo unio facta, sed unio ficia, ad fatale urbem 
trahebat excidium; quo divinam iram matura- 
tam in hosce dies venisse cognovimus. Éxcitstus 
itaque in. furorem Deus, misit Mahometh regem 
potentissimum Teucrorum : adolescentem. quidem 
audacem, ambitiosum, temulentum, Christianorum 
capitilem hostem : qui Nonis Aprilis ante Constan- 
tinopol's prospectuin, cum tercentis et. ultra mil- 
libus pugnatorum in gyro terrz castra papilionesque 
conlixit. Milites majore numerojequesires, quanquam 
omnes pedites magis expugnabant, Inter quos. pe- 
dites ad regis custodiam deputati audaces, qui ab 
elementis Christiani aut Christianorum filii, re- 
trorsum conversi, dicti Genizari, ut. apud Mace- 
donem Myrmidones, quasi quindecim millia. Ad 
tertium autem diem, captato urbis situ, machinas 
innumeras craticulasque ex virgultis viminibusque 
contextas circummuralis va!lum quibus pugnantes 
tegerentur, fossatis admovit. Initium confusionis 
hoc nostrum fuit, ut qui telis. machinarumque la- 
pidibus juxta datum ordinem eminus repellendi 
erant, neglectis singulis, cominus proximare per- 
miserunt. Tantum eorum ordinem instruendis ma- 
cehinis, tantam promptitudinem, tantam acierum 
providentiam quidam aut Scipio, aut Annibal, aut 
moderni belli duces admirati fuissent. Sed quis ob- 
secro, cireumvallavit urbem? qui, nisi perfidi Chri- 
stiani instruxere Teu: ros! Testis sum, quod Grzci,, 
quod Latini, quod Germani, Pannones, Boetes, ex 
omuium Christianorum regionibus Teucris commisti 
opera eorum fidemque didicerunt : qui immanius fidei 
Cliristianz obliti urbem expugnabant. O impii qui 
Christum abnegastis ! o satellites Antichristi, dam- 
nati gehenualibus flammis! tempus hoc vestrum est. 
Satagite augere vobis poenas, quas luatis zternas, 1 

Ilorribilem perinde bombardam, quanquam major 
alia, quze confracta fuit, quam vix boum quinqua- 
ginta centum juga vehebant, ad partem illam muro- 
rum simplicium, quiz nec fossatis, nec antemurali 
tutabatur, Calegariam dictam, flgentes, lapide qui 
yalmis undecim ex meis ambibat in gyro, ex ea mu- 
rum conterebant. Erat tamen murus perlatus fortis- 
que, qui tamen machine tam horribili cedeba!. 


ctabat, ne tristilia in tanto certamine affice- 
retur, jussit mos aliam lomge majoris forms 
conflari : quam, ut aiunt, induetria — Calibascisze 
consularis Daronis amici artifex, nunquam ad 
perfectum conduxit, aliis mediocribus innumeris 
collidere urbem maehinis undequaque conaban- 
tur. Sclopis, spingardis, zarbatbanis , fundis, 
sagillis dies noctesque muros hominesque no- 
Stros  vexabant mactabantque. Existimavit enim 
hostis Christianos esse paucos, quos assidua pro- 
tratos fatigatosque pngna urbem tueri non posse. 
Ignominiose igitur factum est, ut primo illo con- 
gressy, Teucri obstaeulum nom invenerint. At. in 
dies doctiores nostri facti, paravere contra hostes 
machinamenta, qu:e tamen avare dabantur. Pulvis 
erat nitri modicus, exiguus, tela modica : bombard;e 
sj aderant, incommoditate loci primum hostes of- 
fendere, maccriebus alveisque tectos, non poteraut. 
Nam si que magna erant, ne murus conculeretur 
noster, quiescebant : interdum in cuneos hostium 
emissz, et homines, οἱ tentoria extermiuabant. Non 
enim in vanum jaciebantur, quas. illisas hostes de- 
€linare non poterant. liaque cadebant Teucri icti 
eeneis telis lapidibusque. Vulnerabantur etnostri : qui 
quandoque vallum egredientes, a manus decertan- 
tes et occidebant el occidebantur. Victoria ex hoc 
squius tyronibus nostris, quod egrediebantur im- 
pavidi, quam Teucris dabatur. Verum quoniam malo 


C fato Joannes Longus Januensis, de Justinianorum 


prosapia ,duabus cum navibus suis magnis, et ar- 
matis circiter quadringentis mare decursitans, forte 
veniens, stipendio ascriptus imperatoris, ducatum 
niliti:& obtinuit; strenue defensare urbem visus, re- 
parationi demolitorum murorum vigilantius incumbe- 
bat : Teucri animum viresque deludere videbatur. 
Nam quanto hostis mole ingentis Japidis muros 
conterelat, tanto hic animosius sarmentis, humo, va- 
sisque vinariis intercompositis reparabat. Qua de 
re Teucrus delusus, cogitavit non cessapndum ab 
ictibus machinarum ; sed fortiori cura, suhterra- 
neis cavis furari urbem. Minerarum fossores,. quos 
ex novo brolo conduxerat magistros accersiri 
jussit. Lignis instrumentisque advectis solerti cura, 
uli imperatum, actum est, uL. mox per cuniculos 
tentarent fundamerrta suffodere penetrareque. om- 
nifarium urbis murum. At cum à fundamentis (o 
rem mirabilem !) primum jam vallum et antemurale 
mirando cum silentio subcavassent; Joannis 
Grande Alemani, ingeniosi militis, rerum  bellica- 
ruin doctissimi, quem Joannes Justiníanus militia: 
dux centurionem conduxerat, industria el. sagaci- 
tate opus detectum est : exploratorumque id fir- 
matum relatione, animos omnium commovit, Grxci 
cum dudum Barsicham, Ámmi, Amoratque geni- 
torem hujus, pristinis bellis frustra laborasse in 
cavanda urbe cognovissent, impossibile per hunc 
fieri posse affirmabant, Quorum opinio ex facti evi- 
dentia confusa est. Jaque penetralia. hic. nostrie 
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reconfossionibus detecta, urbem non lLesere : ti- A irrigat terram : Detur summo pontifici commemo- 


morem lamen ingentem a fundamentis confossa 
turris, ligneis stylis bituminatis innixa, nobis in- 
ussit. Sed ut res in lucem venit, repulsis igne et 
sulphure hostibus e latebris reconstructa, mox ti- 
morem excussit, Corpposuit perinde ligneas turres 
juxta. vallum, humo plenas, pellibus boum circum- 
lectas, ex quibus fossatis clam terram quisqui- 
liasque ut facilis eis (ieret ingressus, immittebant. 
Crates deinde innumeras ex virgultis viminibusque 
contextas, cattos oblongos scalasque rotatas, cur- 
rus castellatos taliaque macbinamenta, quz vix 
Romani adversus Poenos construxissent, Bonbarda 
p^rterea illa ingens, eo quod Caligaream strenue 
reparatam adversus. non proficeret, alium. locum 


Raetatinez turris, juxta. Sancti. Womani portam B 


inle dimota , lapile iu ea zstimatione mille 
ducentarum librarum interdiu collidit, collisum con- 
eutit : concussum  exterminat, Ruina turris ante- 
muralis fossatam replet :equatque : ita ut via hosti- 
bus, qua decurrere possent, strata cerneretur : nisi 
quia concite introrsum, uti in Caligarez demolitione, 
reparatio facta fuisset, haud dubio impetu urbem in- 
trassent, Itaque Teucrus demolitum, quam primum 
restauratum ut conspexit murum : Non Graecorum, 
inquit, sed Francorum hoc ingenium est, ut tanta 
resistentia fiat, tanta pugna : quos nec. innumerae 
«αρα, nec machinarum ligneorumque v«castro- 
rum horror, nec intermissa obsessio deterret. 
Agebant interea Galat:e, sive Perenses, quanquam 
prudentins, ne in Propontide castrum struxisset Teu- 
erus, soliicitam providendi curam nunc armorum, 
nunc militum, clanculo tamen, ne hosti, qui pacem 
cum eis simulabat, iunotuisset : qu: res tenuisset, 
ne auvilium posthac Gr:cis conferre potuissent. 
Sic simulata illa pax. urbi ad tempus profuit. Ego 
?*udicio meo, ni fallor, arbitror apertam guerram Pe- 
rensibus a primo salubriorem, quam fictam pacem, 
Quidam Teucrus neque castruni, quod demolitionis 
eorum causa fuit, condidissel, neque guerram post- 
hac tam terribilem intulisset. O Genuenses jam 
quo:/ammodo cicurati ; sed sileo, ne de meis loquar, 
quos externi cum veritate dijudicant. Ubi sunt pri- 
sci inclyti Genuenses, qui Galatam, accincti gladio, 
uti qui reparabant Hierosolymam, condiderunt? illi 
cumeffuso cruore el re; vos ne xs vestrum cupidi 
et sanguinem effunderetis, cum vecordia illam mundo 
decoram Teucro tradidistis, si tamentradere potuistis, 
Sed (ut historiam prosequamur) inierea fati- 
gati nostri de prazidio diffidebant. Nam neque 
ex Genua, neque ex Veneliis, quibus (pace eorum 
dicam ) mitti debui, auxilium mittebatur, Neque 
aliunde spes erat, nisi ex Deo cujus qui prudentius 
larditatem metiebatur, ex mysterio fieri autumabpat, 
quod infidelitas, irreligio, magnaque crimina Deum 
potius irritabant. Vide, beatissime Pater, quam 
dignum, quam rectum judicium! — Celebrarunt 
unionem Grzci voce, sed opere negabant. Aiebant 
quidem magnates, querum cruor hostili glidio jan 


rationis honos, sed decretum Florentinze synodi non 
legatur. Cur hoe, hypocrita ? Ut deleatur (inquit) ex 
decreto, quod Spiritus sanctus ex Filio, quemadmo- 
dum ex Patre procedit. Cur item, lypocrita? ne er- 
rasse videantur Greci, sl dicant duos sancti Spiri- 
tus productores. Sed cur iterum, olisecro, hypocrita ? 
Ne detur ei qui totam sibi ex officio captare cupit 
gloriam ; intendebat ος «na. parte. Seholarius, cx 
altera Chirluca, quandoque ad praesentiam semet 
apostolicom conferre, ut hi essent qui soli rem 
intellexisse viderentur, quique primi laudarentur 
tantz unionis auctores. Adversus enim legatum 
multi invidia claneulo torquebantur. Ergo dixi : 
Paterisne, o imperator! ut àzc ambitio scindat 
Ecclesiam, ut hujus rei gratia divina ira magis ma- 
gisque merito accendatur? Cur non e medio perti- 
naces illi tolluntur? Acquiescere imperator visus, 
metropolitasque Scholarium, Isidorum, Neophytum 
complicesque, judices constituit, verbo quidem, 
non facto. Nam si pusillanimitatem imperator 
excussisset, hanc [οί illusiopem  vindicasset, 
Qui enim hominibus, Deo spreto, complacet, uti- 
que confandetur.. Coercendi quidem illi eraut, qui 
si fuissent, morbum pestiferum non propagassent. 
Sed ignoro, utrumne imperator, aut. judices da- 
naudi quibus correctionis virga, quaiquam minae 
iutercessissent, aberat. 

Continuala igitur obsidionis tempestale, clausa 


6 urbe, ducentarum et quinquaginta fustaruni ex di- 


versis Λεία, Thraciz, Pontique littoribus contra urs 
bem disposita classis venit : inter quas triremes sex, 
et decem biremes: septuaginta reliquae fuste unis 
banchoremis; cymba etiam barculeque sagittariis ad 
ostentationem plenz vehebantur : qux cinctum ca- 
tena portum et manibus rostratis hene armatis, Ge- 
nueusium seplem, Cretensium tribus colligatum in- 
trare non valentes, minus ad stadia centum Propon- 
tidis ripa anchoras figunt. Et cum proximare non 
auderent, mare e longe sulcantes, lignamina aliaque 
machinamenta castris opportuna deferebant. At eum 
Teucrus tribus jam in locis concussos lapidibus mu- 
ros machinis dissiparet : memoratu cujusdam infidi 
Christiani ex colle biremes intromittere curat. Est 
enim portus ille, beatissime Pater, in longum angu- 
stumque protractus ; cujus orientalem plagam colil- 
gatz naves el catena muniebant : inde hostibus adi- 
tus impossibilis erat, Quare ut coangustarel cir- 
eumvalleretque magis urbem, jussit invia zquare : 
exque colle suppositis lenitis vasis lacertorum sex, 
ad stadia septuaginta trahi biremes, qua ascensa 
gravius sublatze, posthac ex apice in declivum, ad 
ripam sinus levissime introrsum vehebantur. Quam 
novitatem pulo, Venelorum more, ex Gard: 
lacu, is qui artificium Teucris patefecit, didi- 
cerat, lta nos magis territi, cogitabaimnus ens aut 
igne aut lapide exterminare. Sed neque hoc pro- 
fuit : naves illa majoris nocumenti nobis erant, 
machinis undequaque tutatze. Sic jam perdito por- 
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tu, necesse fuit ex postis, ut maritimos custodire- A αγία, satagit omni acuitate artificis naves infrin- 


mus inuros, deminuere milites, Proinde boc inge- 
nio non contentus Teucrus, alind quoque, quo nos 
terreret magis, construxit, pontem viilelicet longi- 
tidinis stadiormm circiter triginta, ex ripa urbi 
opposita, maris qui sinum scinderet, vasis vinariis 
coliigatis, sub constructis, confixisque lignis, quo 
exercitus deeurreret, ad murum prope, juxta. urbis 
fanum : imitatus Xerxis potentiam, qui ος Asia 
in Thraciam Bosphoro exercitum traduxit. Non 
restabat ergo nisi navium catenzque diametralis 
tuitio, quz transitum ingressumve classi prohibebat. 

Interea ex Chio in nostrum subsidium tres Ge- 
nüenses armis, militibus frumentoque conductz na- 
ves : unam imperatoris, qu: ex. Sicilia frumento 
onusta advenerat, comitem ducebant : quas ut mox 
vicinas urbi classis, quz exeubabat, applicare vidis- 
set : concitle strepentibus tympanis, tubisque so- 
nantibus, intuentibus nobis obvadit, fingens impe- 
ratoris navem expugnare velle, Teucrorum rex ex 
colle Perensi, fortunz exspectans eventum, pro- 
spicit. Fiunt tunc celsi clamores; triremes majores 
navibus hzerent; tentant imperialem, et protectam a 
nosiris audacius invadunt ; certamen ineunt ; focum 
machinis adhibent ; sagittas Jaciunt, Sic atrox pugna 
committitur, Naves Mauritio Genuense Catanoimpe- 
rante ex adverso repugnant, Ibi Dominicus de Novaria 
et Baptista de Felliezano, Balanerii patroni Genuen- 
ses ardue pugnam prosequontur. Balistarum horri- 
lilium missilia jaciuntur ; éxque córonis navalibus 
intra Teucrorum commistam classem infiniti lapides 
demittuntur. Tuetur se egregie imperatoris navis ; 
succurrit Flectanella patronus ; bombardz perstre- 
punt; fit ululatus in ccelum ; confringuntur galea- 
rum remi ; Teucti sine remissione stuciantur, Rex 
qui ex colle circumspicit, quod classis perit blasphe- 
mat ; urget equum in salum ; vestimenta cum fu- 
rore conscindit ; ingemiscunt pagaui, et totus exer- 
titus afflictatar. Quid ultra? Bellum recensetur, 
invalescit pugna ; et tantis classem telis lapidibus« 
que obrüunt, tot Teucros occidunt, ut. declinato 
marte ad littus remeare non possint. Exploratorum 
et profagornm relatu didicimus, quod decem pro- 
pe millia ceciderunt ; alii gladio perempti, et sagit- 
tis, et machinis, alii confossi. vulneribus, flebilem 
exercitum. reddiderunt. Erat quze invaserunt na- 
ves inter. triremes et biremes circiter ducent. 
Confusa tunc regis ambitio est, parviqne reputa- 
ta potentia quod tot triremes. navem saltem unam 
non ceperint, Naves ergo (Deo gratia) non sc, nec 
uno saltem homine perdito, aliquot tamen. vut- 
neratis, noctu. salve eum jucunditate portum in- 
"rant, Rex contra. classis przfectum. | Dalthog!um 
vpp:do indignatus , precibus Baronum cconcessa ei 
vita, sententiam tulit, quod officio et bonis omni- 
bus privaretur, Cogitavit itaque odio accensus in 
naves ex colle Galatz, orientali plaga, vel eas lapi- 
dibus machinarum obruere, vela catena depellere, 
Dispositis itaque et ex ripa oceidentali bom- 


gere : referens Perensibus, quoniam, uti dixerant, 
piratarum erant, quos imperator conduxerat, eón- 
ira eas agere velle, que inimicorum suorum essent, 
Hhaque artifex, eui provisio negata fuit, ex: nostris 
ad Teucros reductus, quanto ingenio potuit, naves 
frangere studuit : nescioque quo fato resultans 
bombardz a colle lapis, centurionis navem, forte 
ob crimen, uno ictu confodit : αυ extemplo mer- 
cibus onusta, fundum mersa. petiit, maximum dis- 
crimen quidem inferens. Quo casu relique me 
confringantur muro Galátze protectze hirent; Miran - 
dum quidem Dei judicium, ut immissis quinquaginta 
et centum prope lapidibus, quibus perforatze multze 
Galat:e domus, inter triginta mulieres conglobatas, 


B una sola optim:e fam:e interempta fuit, 


D 


Erant perinde in portu triremes mercatori; tre* 
Venetze du:eque agiles in portum ad tutelam earuai- 
dem designatz : quas magno eum hortatu impera- 
tor auri in menses prope sex pro [juitione urbis 
restare fecerat ; quzp, pacem cum Teucro simulantes, 
now nis. clanculum  przsstabant. Grzcis patroci- 
nium. Verum eum ποπ] fugze aliquandiu. earuu 
patujissent, tum quod nrerces ex fundis supellectilem- 
que traducebant, actum est, ut. nullo paeto. quod 
populum turbassent, prohibitione imperatoris Λα. 
restabant traáducerentur ; quinimo deonuste in 
terram reportarentur. Res. hzc Venetis indigna- 
tionis fomitem ministravit ; utpote quod libertate, 
privilegiiá pro honore dominii eorum nactis, ve- 
recundius privarentur. Sed sedatis posthac animis 
suo arbitrio relicti, spondent Veneti omui (ide et 
studio ad finem usque belli tueri urbem. 

At posthac inter Venetos et Genuenses Galat 
oborta dissensio est : quod alter alteri fuge 
suspicionem exprobrassent : asserentibus Venetis , 
ut tollatur suspicio, quod e navibus suis guber- 
nacula earbasaque apud Constantinopolira in salvo 
deponant. Indignati Genuenses : Et si paeem. (in- 
quiunt) consulto etiam imperatoris, pro salute Grz- 
corum, qux? communis est, aliqua proba dissimu- 
latione supportamus cum "Teuero, absit. tantum 
facinus, ut Peram toto orbe pulcherrimam, uxo- 
res, liberos, thesaurosque deseramus quam usque 
ad sanguinis effusionem defensare disponimus. Gu- 
bernaeula carbasaque nostrarum. navium, ne exi- 
guo pretio inclytus Genu:z decor apud vos sit, non 
in aliena potestate, sed in nostra servabimus, Nun- 
quam fuga» licentia nobis datur, si res nostras arbi- 
wrio nostro servamus. Pacata posthac cuncta. sunt, 
apentibus Venetis de triremibus suis, uti voluissent. 

Crescente postmollum angustia, consultum est, si 
quo modo intromissas hostium  fustas urere nostri 
possent : clanculoque una dierum ante lucem dua- 
bus navibus per Joannem Justinianum capitaneum 
dispositis, cum aliquot biremibus ad ripam vehen- 
dis, parato foco et machinis : fit detractis navibus, 
dato ordine, ut eymbie recte, quas. barbotas dici- 
mnus,biremesque sequerentur : hoc ideo ut. munis 
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iz saccis lana plenis naves, prius ex machinis ac- A excedebaut : reliqui, sivc Gennenses, sive Veneti, 


ciperent lapidum ictus. ] 

M Jacobus Cocha, vir Venetus, aematam ex nau- 
tis triremium Venetarum imperialem biremem jux- 
ta ordinem datum, gloria et honoris avidus, laxa- 
tis remis, pravenientem  eonvertiL ; moxque uj 
ab hostibus cernitur (lieu ! gravem sortem !) e bom- 
barda lapide medio penetratur : cum omnibus arma- 
Us zquore biremis absorbetur. Heu! Pater beatis- 
sime, grave discrimen ut uno ictu Neptuni furor 
immerserit. Etenim res hzc detecta relataque Teu- 
cris agit, ut dum nostri percutere voluere, ipsi prius 
percussi sint, Sed quid dicam, beatissime Pawr? 
Accusarene 44uempiam licet ?. silendum mili est, 
Qui casus acer bum luctum nosiris dedit; et unde 
exierunt, naves cum confusione retraxit, Ex mer- 
sis inde supernatantes quidam ad littus capiuntur 
ab liostibus, quos impius rex ante oculos nostros 
in crastino decollari jussit. Nostri exacerbati, quos 
habebant captivos in carcere, Teucros ad muros ia 
suorum prospectu impianius trucidant ; sicque {η 
pietas crudelitate commista belium atrocius fecit. 

Simulavit posthac Teucrus pacem facere velle; 
exploratoribus ficte referentibus poniluisse eum, 
quod guerram qaasi stimulatus ab Ungarisintentas- 
set : slaluitque caduceatorem, Sed hiec res. con- 
ficia patuit: quia nec demoliri oppidum quod in Pro- 
pontide struzit, nec reslaurare quie vastaral, per- 
mittebat, Quodque magis angebat, infidentia erat 
Teucri, qui jusjurandum feedusque nunquam serva- 


cum his qui ex Pera clam ad przsidium  accesse- 
raut, vix summam trium millium equabant, Sed 
quid agimus in ore leonis? qu'd formicain ore ursi ? 
quid unus contra mille ? Etenim nostri vix. urbem 
ponto terraque obsessam. circumvallatamque, quam 
octodecim milliaria complectumtur, muniebant. 

Sed, o Grecorum impietatem, o patrie prodito- 
Tes, 0 avaros | quos cum s:epenumero lacrymis per- 
fusus inops imperalor rogasset ut pro militibus con- 
ducendis pecuniam mutuarent, jurabant se. inopes, 
exhaustosque penuria temporum, quos posthae 
ditissimes hostis iuvenit. Α paucis nihilominus quse - 
dam ultronea oblatio facta est, Cardinalis hercle 
omne studium adhibuit ia ferenda ope. in firimandis 
turribus et muro, 

Quid antem imperator perplexus agat, ignorat; 
consulit barones ; suadent non molesiari 2ives an- 
gustia Lemporis ; sed recurrendum ad sacra. Au- 
ferri igitur et conflari jussit ex sacris templis sancta 
Dei vàsa, sicuti Romanos pro necessitate temporis 
fecisse legimus, exque eis pecuniam insigniri, dari- 
que militibus, fossoribus constructoribusque, qui 
rem $uam, uon publicam attendentes, nisi ex denario 
convenissent, ad opus ire rceusabaut, Angustia fgi- 
tur afflic:us imperator, dispositis in propugnaculis 
militibus, quoad potuit, antemurale solum urbis val- 
lumque sat videbatur tulari posse. Bellum itaque, 
paucitate suorum diffidens, lolerat : et spem omnem 
in Joanne Justiuiano przfeeto reposuit. Dene qui- 


rat, Cur igitur pacem quierit. immanis et infidus C dem si fata secundassent. Juxta ergo se eodem eapi- 


bestis ? Percunctatus, ox more esse intellexi, ut an- 
lequam certamen generale committant, hostes op- 
tione pacis petendos, ne, ea prztermissa, Deun) non 
propitium, sed iratum in tanto marte sentirent. lta- 
que delusionem ejus prascientes, salutem nostram 
Deo commisimus ; dies nostros dinumerantes in 
amaritudine cordis, et peenitudine, litaniis, sacrifi- 
cio, thure, prece placandum Deun przdicabamus : 
jejunia indiximus imperare nostris, ut solus Dens 
pugnare pro nobis dignaretur. Sed quid proderunt 
Dco missz preces, si ex corde non sunt, si. polluLe 
manus habentur ;$i impia et infida corda consis- 
tunt ; iniquitates euim nostra diviserunt inter nos et 
Deum ; Sabbata nostra, kalend:e, incensum, sacrí- 
ficia in abominatienem versa sunt ; εἰ quem propi- 
tium sperabamus habere Deum, habuimus scelerum 
nostrorum ultorem. 

Pauci admodum et majore numero ex Graecis im- 
belles, scuto, lancea, aicu, gladio, natura potius 
quam arte inilitabant ; majores galea, thorace, lo- 
rica, gladio, lancea : quidam inarcu etbalista doc- 
tiores, sed propugnaculis impares numero agebant, 
quoad sciverant et poterant. Cadebant Teuci, 
qui audacius alhzrebant. Sed quid si centum in die 
cccidissent, innumeri illi quanto cadere, tanto re- 
surgere plures videbantur? Si unus ex nostris ceci- 
disset, tum przcipue cordatus vir, centum perdi- 
disse flebamus ; Graci ad sex millia bellatorum non 


lànco cum trecentis commilitonibus Genuensibus po- 
silo, splendidis refulgentibus armis, delectis quidem 
coadjunctis Grzecis aliquot strenuis, eirca illam par« 
tem murorum Sancti Romani reparatorum, ubi ma. 
gis urgebat pugna, imperator stetit, Mauritius inde 
Catanzeus, vir nobilis Genwensis prefectus inter por- 
tam Pighi, id est fontis, usque ad Auream, eum du- 
centis balistariis, commistis etian Grzeis, eontra li- 
gneum eastrum, pellibus boum .eonteetum opposi- 
Wn accurate decertat. Paulus Troilus, Antonius de 
Bochiardis frajres, in loco arduo Miliandri, quo urbs 
litubabat, aere proprio et armis, summa ewm vi* 
gilantia, noetu diequeet spingardis horrendis, et 
balistis tormeis viriliter pugnam sustinent : quit 
lanta animositate, nune pedes, nunc eques, defen- 
dunt, ut Horatii Coelilis vires repulsis hostibus 
mquare viderentur. Nam nec muri fracti. concut- 
sione, nec machinarum Lurbine territi, :e1ornam sivi 
memoriam vindicant. 

Theodorus Charistino, senex, sed robustus Grz- 
cus, ju are" doctissimus, "Theophiiusque Gra 
cus, nobilis Paleologus litteris. eruditus, ambo 
catholici, cum Joanne Alemano ingenioso, Cali» 
gaream concussam reparant proteguntque. Conta* 
renus, inter Venetos clarissimus, capitaneus Aurea 
porte et adjacentes !urres usque oram maris, virie 
liter pondus sustinens, hostes impugnat. Grweti 
perinde alii, suis distributi propugnaculis, aci«m 


935 


LEONARDI CHIENSIS 


936 


mare, terramque in urbis gyram | prosequebantor. Á lebat injurias. Interea. capitaneus generalis Joan- 


Palatii imperialis cura Hieronymo Minotto Vene- 
torum bailo commissa est. 

Cardinalis, a consilio nunquam absens, Saneti De- 
metrii regionem ad mare defensabat ; Cathalanorum 
consul turrim ante Hippodromium tutabatur ; ver- 
sus orientalem plagam. Chirluca ad curam portus 
totiusque maritim:e regionis invigilabat ad deferen- 
dum pr:esidium. Hieronymus Italianus, Leonardus 
de Langasco, Genuensis, cum multis sociis Xylo- 
portam et turres quas Aveniades vocant, impensis 
cardinalis reparatas spectabant. 

Flamines monachique supra muros undequaque 
collocati pro salute patrize excubabant. Gabriel Tri- 
visanus subtilium galearum przfectus nobilis Vene- 
tus, cordatissime a turri Faui usque ad Imperialem 
portam ante sinum cuu quadringentis Venetis egre- 
giis decertabat. Grossarum vero galearum pre- 
fectus Andreas Diedo, cum reliquis, triremes potius 
pavidus, quam portam, custodiebat, Naves perinde 
armat buccinis jugiter et ululatibus Martem invi- 
12bant. Demetrius socer Paleologus, Nicolausque 
Gudelli gener, przsidentes ut decurrant urbeui, 
cum plerisque armatis in succursum reservantur, 

Taliter ergo pugnatoribus, sive ducibus, sive tiro- 
nibus ordinatis, exspectabatur constituti Martis gene- 
rulis insultus : quo szepenumero territi Grzeci postes, 
nunc agris nunc vineis colendis, nunc voluptatibus 
laxati, ex industria declinabant. Fingebant quidem 
rei familiaris curam, etiam qui graves videbantuf: 
alii inopiam accusabant, qua ad opus lucrandi gra- 
tia cogebantur. Quos cum absentes corripuissem, 
periculum non modo suum, sed omnium Christia- 
norum allegans , respondebant : Quid nobis cum 
castro, si penuriam sustinet domus nostra? ita quod 
magna vis erat reducendi eos ad muri custodiam. 
Ob hoe, paucitatem bostes captantes pugnantium , 
uudaces facti, uncinis vasa, qux in propugnaculis 
posuerant nostri, demolito muro detrahebant. 
Quandoque itidem lapidem ingentem vallo ex re- 
saltu collapsum , quem magna illa bombarda muro 
injecerat, cum rubore nostro, cum  retiaculis 
exira ducunt, reprojiciuntque. Sed ubí custodes, 
ubi inilites evagantes, ubi lapides, ut prohibeant 


nes Justinianus, totius fortunze observator, ut γα 
sensit ex proclamatione Teucrum pr:esto daturum 
certamen, agebat confestim murorum, quos machir.a 
contriverat, reparationem : petivitque sibi.a Chir- 
juca magno duce consulari communes urbis hombar- 
das, quas contra hostes affigeret. Quas cum superbe 
denegasset ; Quis me ( capitaneus inquit ), o prodi- 
lor, tenet, ut gladio non occumbas ineo? Qua ig- 
nominia indignatus, tum | quod Latinis ei expro- 
brasset, remissius postea rei bellice providentiam 
gessit : Graecique jim secretius quod Latinis sal- 
vandz urbis gloria dedita esset, odiose ferebant. Xt 
capitaneus, Joannis Mauricii Catanzi praefecti, Joan - 
nis de Careto, Pauli Bochiardi, Joannis de Forna- 
riis, Tliomze de Salvaticis, Lodixii, Gatilusii, Joann's 
Jilyrici, aliorumque Asiaticorum Grsecorum consultu 
acies munimentaque refecit. Cujus providentiam 
Teucrus commendans : Quam vellem, iuquit, penes 
me przfectum illum Joannem lionorandum ! Maguis 
hercle donis auroque multo corrumpere illu: 
studuit : cujus iuflectere animum nunquam potuit. 
Operosa auiem protegendi vallum et antemu- 
rale nostris fuit cura; quod contra animum 
meum semper fuit, qui suadebam, in refu- 
gium muros alios primos non deserendos : qni si 
ob imbres negligentiamque vel scissi, vel inermes 
propugnaculis essent, a. principio dum propositum 
guerrz intervenit, reparari potuissen! , reparandi 
custodiendique erant : qui non deserti, priesidium 
urbi salutis contulissent, At quid dicam? arguam - 
ne principem, quem seinpér przcipuo honore ve- 
neratus sum : cujus fidem erga Romanam Eccle- 
siam intellexi, nisi pusillanimitate vinceretur; au 
potius eos qui ex officio muros relicere debuis- 
sent? Ο quorum animz forte damnantur, Manuelis 
Ciagari dudum inopis, et Neophyti Hieromonaci 
Rhodii, sí audeo dicere, predonum, non conserva- 
torum reipublice, quibus veluti reipublicz tutori- 
bus, aut ex avlis intestatisque bona relieta, muris 
ascribi debebant, privatis potius commodis im- 
pendebant, Primus viginti prope millium floreno- 
rum $ervus proditionis monachus, quos posthac 
reconditos urua septuaginta millium gazam relin- 


vel repallant? O quam malum przsagium! Quid p quunt. Teucris. Idcirco urbs praedonum incuria ia 


erit, inquam, quando velut torrens Tigris irruet 
exercitus? Ordo perinde ex hoc dalus est ut panis 
per familias axjue distribueretur : ne illius curandi 
gratia, uli se excusabant, a castro recederent ; ne- 
que famem polius populus, quam gladium, expa- 
vescerel ; quam. quidam humanum sanguinem si- 
lientes, vel occultato frumento, vel aucto pretio 
prelendebant. Sed hze iniquitas non fuit causa 
mali, sed ordinis confusio. Severitas a principe 
aberal; nec compescebantur verbere aut gladio, 
qui hneglexissent obedientiam. ldcirco quispiam 
suis efferebatur voluptatibus, blandimentisque ex 
natura demulcebant iratum imperatoris animuin ; 
delusus improbe a suis, bonus ille dissimulare ma- 


tanta tempestate. periit, At cum omnia Graecorum 
inepta opera reprehendantur, non mirum si hoc 
illustre sanctis imperatoribus institutum , moni - 
mentum egregium reique publicas Lutamentum, 
esca pr:edonibus fuit ; quam postea sero si reparare 
voluerunt, duo defuerunt, 2s et tempus ; qua po- 
lerant, si guerram intendebant, opportunius et 
importunius extorquere. Sed iunata non sinebat 
procrastinationis ineptia. Omnem ergo spem in 
fossatis el antemurali posuerunt : quibus tandeim 
perditis, ad altissimum desertum murum coangusta - 
tis, habilitas non fuit, Pradentius Hebrazi, qui, 
perdito uno muro, deinde ad secunduu, tuin ad ter^ 
tium se contulerunt, quibus annis quatuor Vespa- 
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siani atque Titi obsidionem tulerunt, Vox inter A exercitum ; Peram, me subsidium ho:tibus con- 


hzc ex castris exploratorum relatu fit, quod tri- 
remes navesque aliquot in subsidium ab Italia mit- 
terentur , et Joannes Pannonum dux exercitus, 
Biancus vulgo nuncupatus, ad Danubium contra 
Turcum cougressurus adventassel ; qua concitatus 
exercitus discinditur. Cur, inquiunt, tanta mora 
periclitatur exercitus ? Frustra conira muros pugna- 
turi, adversus regem Teucri clamant, Etenim quan- 
quam maximus numerus esset, quanquam infinitis 
sagittis machinassent urbem, utpole ad muros 
invadendos timidi, vecordes, victoriam dilfidebant. 

Calilbascia enim, regis vetustior consularis baro, 
gravitate, consilio reromque bellicarum experien- 
tia pollens, Christianis favens, regi semper dissua- 
serat, ne urbem Constantinopolis inolestarel : eo 


quod fortitudine situs, rerum fertilitate provideutia- 


que non tam Grxcorum, quam Latinorum munita, 
inexpuguabilis erat, quie proavorum) palrisque 
g'erras annis multis tolerasset, quodque pejus, 
quia ejus injuria lacessiti omnes Cnristianoruim 
reges, prineipesque, ad eamdem tuendam facile 
provoearentur, Tu ergo rex (iuquit) pacem da tois; 
noli Genuenses Venetosque vicinos, qui tuis semper 
proderunt, hostes tibi reddere, iramque Christia- 
norum adversus gentem tuam provocare. Maxima 
est potentia tua : quam pace majorein facis, quam 
guerra, Finis enim belli varius cst : quem adver- 
sitas scepenumero i»agis, quam prosperitas comi- 


tatur. Zagahus junior, secundus consularis baro, C 


Christianorum hostis, tum precipue Calilliascize 
:mulator, maximam esse regis sui polentiam, 
adversum .quem nulla gens possit, suasit contra 
Graecos guerram, potentiam exiguam habentes : 
quorum miniis machinis collidendis ipsi parces 
essent, Graci e contra nulla numerositate exercitus 
pollerent. εἰ diutina fatigatione jam fracti essent, 
qui nec ex Πας exspectarent. presidium, faci- 
liter expuguandi. Nee voce illa Calilbasciz revo- 
candus esse regis animum, qu:e conficta faisset : 
Genuenses scissi, Veneti oppressi ab. duce Medio- 
lani, nullum daturi sunt. praosilium. Thuracan 
Thracialis militi: princeps , Calilbasci: comiuienu- 
dare propositum non audens, ad guerram ren 
animavit, Eunuchus tertius consularis baro dicta 
confirmat, Juniores igitur belli duces : 0 rex, in- 
quiunt, quis peremptor gentilitatis nostre timie 
ditatem nobis incutit? Decet invictissimum prin- 
cipem nostrum res magnas el cogitare et aggreui, 
εἰ quemcunque eventum | permagnifice ferire. Za- 
ganus proinde ut vidit multitudinem beue dispo- 
sitam : Da, inquit, bellum, rex; quoniam diis fa- 
ventibus, victoria gloriam consequeris. Ilis itaque 
verbis animosior factus rex : Fortunam, inquit, 
tentare licebit. An. Macedonis potentia mea maior 
fuit, cui orbis minore cum exercitu paruit ? Quis 
aut genitor meus, aut avus, aul proavus, tanta 
potestate, tantis. machinis, ut ego, urbem hauc 
oppressit ? Constitue, Zagane, dicin bclli, compone 
PasrnoL. Gn, CL!X. 


ferat, circumval'a: et qu» ad militiam spectant, 
omni cum maturitate dispone. 

liaque ut Calilbascia senior consularis compla- 
cuisse regi Zagani zmulatoris sui consilium in- 
tellexit, definitumque esse certamen, clam inter- 
nuntiis admodum fidissimis, ut amicus, impera- 
tori cuncta denuntiat: hortaturque ut non expa- 
vescai temulentis$simi adolescentis insaniam : nec 
terreri minis eorum qui magis timuissent : που in- 
doctiore multitudine commoveri: custodes sint 
vigiles eb pugnam perseverantes exspectent. Fre- 
quentes enim epistole ad imperatorem ex Calil- 
bascia portabantur. Ergo proclamatum est in ca- 
stris edicto, ut quarto Kalendis Maii, die videlicet 


Β Marüs, priis. diebus tribus, quibus luminaria 


Deo accendant, Deum invwocent, integra die abs- 
liueant, parati sint omnes ad przlium : d.turi 
Christianis generale certamen ; altissimaque voce 
priconis voluntate regis uibem triluo ad sace- 
cum esse bhellatoribus donatam. — Juratque rex 
per immortalem Deum, perque quatuor willia 
prophetarum , per Mahometum , per animam 
patris, per liberus, perque ensem quo cingi- 
wur, omnem depopulationem, omneque hominum 
ulriusue sexus geuus, omnemque pariter urbis 
Wiesaurum atque substantiam, libere bellatoribus 
donatam; mulloque pacto, quie jurat, violare. 0 
si aulivisses voces ad coeluin elatas (Ilala, IHlala, 
Mehomet Bussolalla, scilicet quod Deus est ct sem- 
per eri, εἰ Mahometus. est. servus ejus), vehe- 
menter obstupuisses, Sicque factum est: triduo 
luminaria Deo accendunt , jejunant die nihil usque 
ad noctem gustantes : invicem congaudentes, in 
vicem convivantes, sc ipsos quasi ad inferos die 
certaminis abituri, osculis resalutant. Nos tantam 
religionem admirati, Deum própitiatorem profusis 
lacrymis precabamur, sacras imagines, processio- 
naliter, compunucti, per vallum urbemque transfe- 
reutes, nudis pedibus mulierum virorumque turbis 
consequentibus deprecabaimur cum — paenitudine 
cordis ne lhareditatem suam Dominus. deimoliri 
permitteret, el quod dignaretur fidelibus suis in 
Qanto cerlamine porrigere  dextam, qui solus 


D Deus, ct. non. alius pro. Christianis. pugnare po- 


tens est, Itaque nostram. spem tolam in Deo po- 
nentes, constitutum "certaninis diem confortati 
vigorosius exspeclabamus : propler quod ascilis 
Senalu, baronibus, belli capitaneis et commilito- 
nibus ab imperatore universis, sermo talis habitus 
est : Quoniam, viri nobiles, militiae illustres duces, 
vosque commilitones Christianissimi, appropin- 
quante certaminis horam conspicimus, consti- 
tuendos vos hoc in loco proposui, ut. plane aiqui- 
dem intelligatis constantiam vestram magis ac ma- 
gis lirmandaim, vtpote qui gloriose semper advers.s 
hostes Christi dimicastis, jam pairiam urbemque 
toto orbe perinclytam quam infidus invidusque Teu- 
crus duos et quinquagin:a dies cuangustavit, vestris 
3U 
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altis spiritibus commissam habeatis, neque vos A quisquam retrocederet, clausis, pernoctaruut. Au- 


iniri, mole ingentis lapidis ab hoste contriti exter- 
veant : quoniam tota vis in Dei przsidio, in lacertis- 
que vestris vibratis excussisque gladiis in hostes 
exercenda est, Scio indoctam illam multitudinem 
ex more magnis congressuram ululatibus infinitisque 
a longe sagittis, non personas nostras, quas jam stre- 
nue armatas conspicio, sed murum, thoraces ac 
scuta nostra impetere. Neque ergo more equorum 
quos l'eeni dum adsersus Romanos decertarent , per 
elephiantoruin invisam horribilitatem deterrere vo- 
luerunt, ululatibus eorumdem, hac in pugoa. con- 
steriandi estis, aut fugandi, quin potius animandi 
ul hercule constantius resistatis, Bestie enim fu- 
g»ntur a bestiis, vos qui homines estis magnanimi, 
bestias illas. viriliter sustinebitis, in eosque veluti 
agrestes apros lanceas niucronesque vestros figctis 
ul intelligant, cum animalium dominis, non cum 
animalibus, eos bellaturos, Cognosceitis, quod με 
pius et infidus hostis pacem uostram injuste per- 
turbavit; jusjuranduin et foedus. inter nos pactum 
violavit; colonos nostros messis tempore interfe- 
cit; coloniam depopulavit; castrum, quo-I quasi ad 
vorandum Christianos sit, in Propontide adilicavil, 
Galatamque simulatione pacis cireumde.lit, Minatur 
nunc Constantini Magni urbem, patriam vestram, 
profvgum Christianorum auxilium, et omnium Grz- 
corum tütamentum capere : et sacra Dei. templa 
equinis stabulis profanare. O. barones mei, 0 fra- 


ires, o filii, Christianorum ternum decus defen- ( 


sare curetis! Vosque Genuenses, viri quidem 
magni cordis, et inclyti, qui infinitis victoriis trium- 
phastis, qui urbem hanc matrem vestram multia 
adversus Turcos certaminibus semper protexistis, 
eia agite, robur vesiruim. animositatemque contra 
cos viriliter ostendatis, O Veneti, viri potentissi- 
mi, quorum gladio sepenumero Turcorum san- 
guis effunditur, quique ἆ οἱ 15 nostris per Plor- 
dano excellentissimuim classis nostrze przefectum, 
τος galeas, tot infidorum animas ad inferos crebro 
destimatis, quique uti vestram hane urbem inge- 
nuis et magnis viris decorastis, extollatis nunc 
«elsos animos ad cer.amen, Vosque, cominilitones, 
vestris praefectis omnem obedientiam exl:bentes, 
intellfgite, quoil hie dies est gloriz vestr:e : in quo 
si sanguinis guttam fuderitis, coronam vobis mar- 
tyrii et gloriam parabitis immortalem. 

laque (inito sermone omnis Christianorum coetus 
constantem se animum habere spopondit. Repetit 
imperator : Estote igitur omues in actu virtute pa- 
vati in crastinum, quo, Deo favente, uti speramus, 
victoriam consequemur. Confortati posthac: Graeci 
qui primum quasi pavidi belluin declinabant, vir- 
tuteque confirmali, privatis post terga dimissis 
rebus, ad certamen pro communi salute. constan- 
ter alacriterque conspirant; suisque per capita- 
neos, duces, tribunos, centurior.es, decurios, propus- 
gnaculis ordinatis. nocte ea qu: Martem praxcece at, 
waximis excubiis infra vallum, valvis urbis, ne 


diunt inter h:ec parari. machinas, vehi castratas 
bigas : vallis scalas rotatas admoseri, Classis prze- 
terca, ul circumdet portum et. urbem, disponitur. 
Pons juxta urbis ripam applicatur : omniaque 
machinamenta instantius pro»paraatur, praepositis 
noetü minus robustis, minusque doctis, ut dum lux 
venerit robustiores milites sint recentes, Certamen 
inchoant ; nostri magna eum animositate resistant ; 
hostes machinis et balistis repellunt ; e! ος utra— 
que parte proportionabil ter occi 'untur, Tenebrosa 
nox in lucem traliter, nostris vincentibus. Et dum 
astra cedunt, dum Phobi praecedit Lucifer ortu, 
bDuccinis ex utraque. parle. erepantibus, Iympanis 
perstrepentibus, altissimis clamoribus missis, liia'a, 
Ilíala, in Martem cone'amans, conglobatus in gyrum 
consutgil exercitus. Una ergo hora omnem terra 
et mari urbem invadunt, Machinas primum exen- 
tiunt ; sagittas coelum obscurantes immittunt. Con- 
γα nostri missilia invisa demittunt  spingardas in 
globum jaciunt. Scinditur exereitus horribili Chri- 
stianorum resistentia. Tunc fiunt. e'amores. in 
calum, vexilla alaerius expanduntur ; o mirandas 
bestias! consumitur exercitus, et. immensurata 
audacia vallum intrare praesumit. Cadunt lapidibus 
obruti Turci, morti multi suceumbunt, et se invi- 
cem conculeantes tentant per ruinam muros scan- 
dere. A nostris quidem strenue repelluntur, scd 
vulnerati nostri multi, pugnam declinant. Ῥίαι 
capitaneus Joannes ; stant c.eteri in suis propuguna- 
culis. Duces succurrunt urbis capitaneo deputati. 
Imperator, Eia, iuquit, viri fortes ! jam laxatir 
exercitus hostium, | corona victorize nobis utique 
datur. Deus nobiscum est; agite constantem. pu- 
gnam. Inter hiec malo. urbis fato, heu! Joannes 
Justinianus sagitta. Sub axilla configitur : qui mox 
inexpertus juvenis, sui sanguinis effusione pavidus, 
perdend:e vit:e metu concultitur, el ne puguatores, 
qui vulneratum | ignorabant, virtute. frangantur, 
clam medicum quzsiturus ab acle discessit. Qui 
si alium. suo loco subrogasset, salus pairie non 
perisset, Pugnam inter liiec arduam committunt. 
Inperator, ut. vidit. deesse capitaneum, ingemis- 
cens, quo scilicet ierit, percunctatur. Nostri uL se 
vident sine duce, resilire e locis incipiunt, Teucri 


* eonvalesceunt ; horror. nostris incutitur. Desiderio 


enim cuncti desiderabant ex periculoso illo loco 
scire quid contigisset; quod prxfectorum, qui 
singula quz sinistra, vel prospera evenissent, 
nuntiare debebant, negligentia prieteriissunm est. 
Terrebat acerbum illiid. bellum, qui magno. eum 
silentio a longe stetissent, Fatigabantur igitur 
nostri plurimum : et quem reparaverant bac- 
chatureum murum, hostium compressione pau- 
lisper deserunt. Quo inspecto dijudicant  Teueri 
propter repletignem, quam ruina collapsa fecerat, 
suo calle posse transire : lrruendum igitur est, in- 
quiunt, et veluti impetirosus turbo, uno impuisu mu- 
ros ascendunt; mox manibus vexil!a figentes, lilari- 
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'ate. pleni conclamant victoriam, gladio pngnant, et Α reverent'am neque sanetis iz;zginibus habent, quin 


quoad possunt, omni cum virtute nostros vel exter- 
minare, vel subjicere moliuntur. lwperator inf.liv, 
ut vidit expitaneum desperatum : IHleu me mise- 
rum ! inquit, peritne urbs ? Ο infortunatam sortem! 
siste, precor, capitanee. Nam tua fuga alios incitat 
aid fugiendum. Non est mortale vulnus, patere dolo- 
rem, et siste viriliter, ut spopondisti. At ille sa- 
lutis, glorie, suique oblitus, uti altam quidem 
primo magnanimitatem, ita posthac pusillanimita- 
iem ostendit, Debuit enim, si poterat vulneris do- 
lorem sufferre, non recedere, si vir erat ; vel saltem 
alium, qui loco sui stetisset, subrogare. 
Franguntur ex hoc omnium commilitonum animi, 
hebetantur vires, et capitaneum  fagientem, fie 
pereant, insequuntur. Da clientulo, inquit capi- 
taneus, clavem portze, quam mox reseratam satagunt 
magna cum cormpressione transire. Reserata porta 
fugit capitaneus Peram, qui postea Chium navigans, 
ex vulnere vel tristitia inglorium transitum feci!. 
lnperator insuper, ne ab hostibus capiatur : O 
quispiam, inquit, valens tyro propter Deum, ne ma- 
jestas vafris viris succumbat, meo gladio me trans- 
figat. Inter hec Theophilus Palzxologus, vir eatho- 
lieus: Jam perdita urbe, me, inqnit, vivere non licet ; 
Teucrorumque pondus aliquandiu sustinens, et de- 
certans, securi discinditur. Ita. Johannes Sclavus 
lilyricus, veluti Hercules se opponens, multos prius 
wmaetzt, deinde gladio finivit vitam hostili. Se invi- 


potius exterminant, oculos sanctorum suffodiant, 
sanctorum quoque reliquias vel dilaeerant, vc! 
dispergunt sacrilegzte manus; mox sancta Dei vasa 
usurpant, argentum aurumque tam sanctarum ima- 
ginum, quam vasorum sacrorum , sacculis infer. 
ciunt, Fit clamor et ululatus ad. coelum ; omnis 
sexus, homo omnis, omne aurum, omne 98, om- 
nis supellex, omnisque urbis substantia in predam 
vertitur. Securibus scrinia scindunt ; fundos perfo- 
diunt. pro tliesauris; qui tanti reperiuntur, et novi, 
et veteres, ut nuila sit urbs a srculo quam tantis 
affluat, et hi omnes absconditi in. manus eornm 
pervenerunt. O Grzeci jam wiseri et. miserabiles, 
qui inopiam fingebatis, ecce jam in lucem venerant 
iliesauri, quos pro urbis subsidio denegastis. Tri- 
duo igitur in przedam decursam civitatem depopu- 
latamque regis Teucrorum ditioni dicati admodum 
relinquunt, Traducitur ad papiliones omnis sub. 
stantia el przeida, vinetique omnes ad sexaginta mil- 
lia funibus Christiani captivantur ; cruces ex tem- 
plorum apicibus parietibusque evnlse pedibus con- 
eulcantue ; violantur mulieres ; virgines defloran- 
iur; mares juvenes in turpitudinem: niaculantur ; 
sanctimoniales ac reliqui etiam quz apparentes fue« 
runt, luxu feelantar. O Deus meus, quam iratus 
videris ! quam immisericorditer faciem a fidelibus 
avertisti ! Quid dicam? Sileho aut narraboin Salva- 
torem οἱ sanctas imagines illatas contumelias 7 


cem postea nostri, ut portam ingrediantur, com- C parce mihi, Domine, si tam faedum scelus enarro. 


primentes pereunt. Quibus innixus imperator ca- 
dens aique resurgens, relahitur, εἰ compressione 
princeps patrix: e vita demigrat. Perierunt igitur 
ex nostris Latinis et Grzcis se invicem conculcan- 
tibus in porte exitu circiter octingenti. Inde Teucri 
altum murum decurrentes, ex alto. quos possunt 
lapidant, cuneusque unis vocibus per antemuraie 
descendens, in fugam omnes nostros compellit. 
KRamorem jacturamque ex fugientibus audien:es 
Paucus Troilusque Dochiardi, viri Latini, uriis 
cives, cum aliquot Graecis strenuis Latinisque equis 
insidentes, in hostes vadunt. Teucri, forte majorem 
numerum. quam essent autumaintes, terga vertun'. 
Paulus in. Teucrum urgct equum, lanceaque unum 
iwansfodiens, exteros in fugam vertit. Cum autem 
ex alto lapidibus obruerentur, ad. Troilum : Haa ! 
periit, inquit, civitas, nosque facile ab hostium 
multitudine cireaumdati, spen vite perdemus. H.vc 
cum diceret, securi ictus in vertice, fuso cruore 
una eum fratre ad Galatam confuzit. O rem mirabi- 
lem ! o s:uporem ! Needum Phoebus orbis perlustrat 
hemispliwrium, et. tota. urbs a paganis in prada 
occupatur, Concite igitur omnes pedites decurrunt, 
quosque resistentes gladio feriunt, imbecilles, dc- 
erepitos, leprosos atque infirmos trscidant. Obse- 
quentibus viath parcunt. (1). Sanctissime Sophiz 
admirandum templum, quod nec Salomonis amquat, 
profani atque infidi ingredientes, nullam seris aris 


(1) Obsequentium vite pareunt, Vzovios, 


O confusionem Clirisianorum, si Christi Dei inju- 
rias vindicare retardent ! Sacras Dei et. sanctorum 
effigies humo prosternunt : quibus super, non mo- 
do crapulam, sed luxuriam complent. Crucifixum 
posthae per castra przviis tympanis deludendo de- 
portant: sputis, blasphemiis, opprohriis iterum pr: - 
cessionasliter erucifigant : pileum Teucrale, quoi 
Zarchula vocant, capiti superponentes, deridendo . 
Hic est Deus Christianorum. 0 Dei patientiam ! De- 
ne videris iratus, bone Jesu, ut pro peccatis nostris 
tantas injurias iterum toleres indignatus. 

Partita. autem victoria, Turci Baccban:lia festos- 
que dies celelraut : quibus rex forte temulentior 
faetus sanguinem Baccho misceri voluit humanum. 
Vocatis igitur ad se Chirluca cxterisque baronibus 
consularibus reprelhensis, quod non suasissent im 
peratori, vel pacem petendam, vel dandam suz di- 
tioni urbem ; Chirluca, qui cogitaverat ejus gratiam 
captare, adversus Perenses Venetosque qui arma, 
milites consiliumque dedissent, culpain retorquere 
curavit, quorum gratia ünperator resistentiam fe- 
cisset : volensque ille miser, qui semper gloriam 
mendaciis et schisma:e captare concupivit, iisdem 
artibus evadere, Ca'ibasciam vetustiorem,- loco ct 
prudentia primum Teucri baroncein, amicum admo- 
dum Οσο», quod crebris litteiis ad imperatore 
missis ejus ani.num: a. pacis consiliis detraxisset, 
utque fortis, staret persuasisset, accusavit; epistu- 
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lasque servatas in fide regi praseniavit. Quibus A pam, ut non erubescat dicere, sinum Adriaticum 


oppido commotus, terram Perz, nescio nisi Deo 
revecaute, et demoliri et urucidare disposuit. Calibas- 
ciam ex hoc primuin vinctum mancipari turri, deinde 
omni auro et substantia privari ; postliac in. Adria- 
nopolim translatum, vita privari jussit ; cujus mortem 
lamento flebili egre totus exercitus tulit. At Chir- 
luca maliti» poenam non evasit : qui protinus per- 
ditis, primum in bello duobus liberis majoribus, 
alio impubere lusui regali reservato, coramque 
oculis tertio filio c:eso, cum cateris baronibus de- 
collatur. Dailum itidem Venetorum, reliquosque de- 
lectos nobiles, et. filium gladio exstingui jubet : 
consulemque Taraconeusium, cuui. duobus ; pari- 
ter etiam Catharinum Contarenum, virum  hama- 
nissimum, cum sex uobilibus Venetis, jam primum 
redemptis, conira omuium üdem, nisi septem mil- 
libus aureorum vitam emissent, morle utique affe- 
«isset, Expletis autem Bacchanalibus, concessa li- 
centia, traditis in captivitatem Griecis, forte patriam 
nou visuris, in suas regiones Teucri revertuntur. 

0. miseros et miserabiles Grzcós, qui Latinos 
proh:buere, ne sacra contrectarent, vel aris libarent 
suis, quas jam profanis et collimosis dederint : et 
qui unionem fidei contempserunt, jam quoque 
dispersi in unum peccati pena coavenire non pos- 
suat. lec recogita, Pater beatissime, qui vices 
Chrisii geris iu terris, cujus interest tantas Christi 
et fidelium injurias ulcisci. Moveat te divina pietas, 
ct miserere Christianitatis tuae, qui scis et potes : 
cui ad nutum omnes Christiani principes vindica- 
turi Christianorum injurias facile obtemperabunt. 
Alias scito Teucrum in tantam jam superlatum pom- 


penetrare, Romamque se venire velle. Moveat igitur 
le iterum, Pater beatissime, fides et sedes Peiri ; 
moveat Christi inconsutilis amictus, spongia, el mu- 
cro perditi, dilaceratae sanctorum reliquiz, edes $a- 
cre eversa, et profansta sterquiliniis Dei templa. 

Sed vide connexam pariter jactura: tempestatem, 
ut Perenses dum urbem captam vident, in fugam. 
quasi amentes vertantur. Fiunt ex ipsis qui non- 
dum naves ascenderant Teucrorum fustis ad ripam 
incursantibus, in pradam : caplivantur malres 
liberis relictis οἱ eccutra.. Alii zequore compressi 
mierguntur, gemmae sparguntur, οἱ invicem se ip 
$08 sine pietate prasdantur: ut verum | sil, quod lu- 
git impius, nemine persequente, Quid dicam ? o po- 
testas Pere ! ο pravum et insulsum tuorum con- 
silium. 

Oratores terrore concussi a Perensibus regi 
ut claves offerant, mittuntur. Πίο perjucunde, in- 
telligens quod potesiatem non hLabeaut, suscipit, 
in servosque foderatos acceptat, Copstituit Teu- 
erum rectorem ; ascribit fisco omnium perfugorum 
substantiam : turres. murumque  civitat;s dirui ju- 
bet: obtemperant, et seut salvi sint, ci neglecto 
Genus mandato mancipant, turrimque in cujus 
acumine Clristi signum crucis, a. quo et denomi- 
nabatur, usque ad fundamenta everti toleraut : 
sicque qui liberi erant, pacemque tenebant, jam 
servi sunt non sine ponitudine, a qua vix unquam 
liberari poterunt, nisi per te et ex te pontifice sum- 
mo; quem ut Deus 3himet ad vindictam , orunus 
fidentius, supplicesque precamur. Datum ex Chio 
16 Augusti, MCDLIII. 
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Purpura docta, Monachii 1714, parte HI, p. 105.) 


Isidorus Thessalouicensis , monachus Sancti C Sarmatizs populorum moribus, ritu ac religione 


Blasii, et abbas Sancti Demetrii Constantinopolita- 
ni, archiepiscopus Ruthenorum, cum ad conci- 
lium Florentinum in consortio Dessarionis venisset, 
ac utriusque virtus, doctrina el pietas non modo 
ipsi pontifici Romano, sed οἱ toti. concilio quam 
maxime probaretur, ambo ab Eugenio IV, in ipso 
Patrum consessu in sacrum senatum  allecti sunt, 
Isidorus quidem sub iitulo presbyteri cardinalis 
SS. Petri et Marcellini ; Bessarion. sanctorum. XII 
Apostolorum. Refert Alexauder Guagnius Veronen- 
sis iu sua. Sarmatis Europze. descriptione, ubi de 
Wutheuorum, Moscovitarum aliorumque ejusdem 


agit, Isidorum cardinalem, postquam in svnodo 
Florentina Ecclesias Ruthenicas, abjectis Gra'co- 
rum ritibus, cum Romana Ecclesia univisset, pon- 
lificis jussu in Russiam reversum, ibique cum pro- 
positum suum, et rem jam conclusam exponeret, 
eosque ex verbo Dei ad unitatem et concordiau 
fidei instrueret, captum, et bonis omnibus spoliatuin 
in carcerem conjectum | esse. Fuere namque ii po- 
puli, ex quo semel ritus, et errores. Graecorum im- 
Liberunt, adeo eorumtenaces observatores, utnul- 
lis ceterorum | Graecismi professorum  cesserint, 
uultis etiam pra'cesscrint, 
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Delsidori vero cardinalis vit» perieulo,.aliis- A — Effluxit deinde non parvum tempus, in que nec 


que zrmónis apud Ruthenos perpessis distinctius 
agens Michovius, ait eum anno 1440in Russiam 
missum una cum diplomatibus apostolicis plum- 
beis, et imperatoris Cons!antinopolitani aureis in- 
trasse in Sandech oppidum Poloniz feria VI Para- 
sceves, ibique per Sbigneum episcopum Cracovien- 
sem hospitio perhumanitler fuisse receptum, et ad 
celebrandum divina, more suo Graeco, tanquam 
Ecclesi: Romans reunitum, admissum — Unionem 
ramen illam Ecclesi? Latinz: cüm Graeca. brevius- 
cule durasse, Graecis, et Ruthenis illam irridenti- 
bus, et contemptui habentibus, atque inde, dum 
Isidorus cardinalis ad suos suffraganeos in Rus- 
siam, ac Moscham venisset, et. illam unionem eis 
praedicaret, per principes Moschze captum, et in car- 
cere reclusum, rebus omnibus spoliatum fuisse: 
inde tamen poulo post, favente Deo, fuga elapsum, 
Romam rediisse. Hzc Michovius. 

Transactis nonnullis Roma mensibus, Isidorus 
ab Eugenio Constantinopolim missus est legatus ad 
imperatorem, ut concordiam, et Christiane fidei 
faedus, quam Gr:ci cuin Latina Ecclesia Florentiae 
semel professi fuerant, sua  adhortatione, prosen- 
tiaque sartam tectam servaret, Mortuo Eugenio. 
sub successore Nicolao V, eodem munere fungens, 
ibi permansit, unitati illi servand:: omnem operam 
adbibens. At cum Graeci nihilominus in perfidiam 
atque heresim foede relapsi fuissent, certissima 
vindicantis Numinis punitione factum est, ut. non 


multo post, die scilicet Spiritui sancto sacra (cujus 6 


per summam impietatem processionem ex Patre 
et Filio impugnaverant, validissimo Turci succineti 
exercitu, Constantinopolim, Orientalis imperii. ca- 
pul, et sedem expugnarent, et captam usque ad in- 
ternecionem barbara immanitate vastarent, De cu- 
jus memorabili excidio, quoniam hic locus oppor- 
tunus videtur, fusius disserere, haud alienum ab 
instituto existimo. Verum historix series, ut probe 
intelligatur, paulo altius repetenda venit. 

Post cruentam | illam pugnam, quam ad. Varnam 
editam supra in Vita Juliani cardinalis imemora- 
vimus, Amurathes Turcarum imperator Adria- 
nopolim reversus, Deo suo quie victor fecerat, vo- 
ta persolvit, Exin volvens animo, regni curas ver:e 
felicitatis expertes esse, inconstantiam quoque for- 
tunz prudenter veritus, qu:e nulli perpetuo bona 
est, accersitis provinciarum majoribus, Mahume- 
tem ex liberis suis natu majorem pro se regem con- 
stituit. Ipse privatam dilegens vitam in Asiam pro- 
fectus, cum paucis voluptarii sui otii comitibus 
religioni cuidam solitari: sese addixit, Calibassa, 
inter satrapas Turcarum opibus et auctoritate ma- 
jor, Mahumeti regi declarato quod nondum per zta- 
tem aptus csset imperio, gubernator datus, elon- 
gato Amurate omnia administrabat. Reliqui Amu- 
ralis filii numero sexdecim, ne quas Mahumeti ad 
imperium elato turbas in. reguo excitarent, more 
gentis necati sunt. 


HungariTurcas, rec Turcze Hungaros armis laces- 
sere przzsumpserunt : sua quemque calamitas dou: 
aitonitum tenuit: eruentissima quippe Varnensis 
pugna vires utriusque partis eliserat, Nee Turcis, 
neque Hungaris ex bello idoneus erat ; hos llu- 
niades, illos Calibassa alieno nomine guberna- 
vit : ferocior lluniades, reique militaris peritior, 
ignominiam Varn:z acceptam oblivisci non potuit. 
Unde dies noctesque meditabatur, quonam pacto 
abolere infamiam, et resarcire damna maxime pos. 
set, Spem bene gerendz rei Turcarum. quies prae 
buit, qui jam pridem nullum belli apparatum os- 
tenderant, vires illis. atque animos defuisse ra- 
tuis, tempus idoneum existimavit in quo pristinam 


B recuperare gloriam. posset, Turcasque pessumda- 


re, quibus si adsint exereitus, imperatorem tamen 
prorsus defuturum arbitrabatur, nec magis existi- 
mandum exercitum sine duce, quam ducem exer- 
citu carentem, Coactis itaque repente copiis ος 
llungaria, accersitis etiam Bohemorum auxiliis, 
mercenariorum quoque militum non exigua manu 
conducta, ducere exercitum in Turcas statuit, ques 
prius aggressurum, atque confectarum credidit, 
quam novissime ex llungaria nuntiaretur ; eain 
rebus gerendis solertiam ac celeritatem — adhilmit, 
Consilium ejus Gregorius. Serviie. despota praeter 
fidein. datam Turcarum ducibus patefecit, ma- 
gnumque genti periculum imminens, majus ostendit. 

Perculsi co nuntio Turc» quid agerent non. satis 
intelligebant. Amurathes jam senior religioni atque 
olio, uL ante diximus, addictus, regni curas abje- 
cerat. Mahlumetes :tate minor, tantam belli molem 
ferre posse non. credebatur : Calibassze deluturam 
obedientiam putabant, qua nihilest in bello magis 
necessarium. Trepidare igitur, stuare, modo luc, 
modo illuc fluctuantem animum convertere, nullum 
consilium stis placere lzrentibus in deliberatione 
satrapis, nihil tandem salubrius visum quam revo- 
care ab otio Amuratliem ; neque veterani sub. alio 
militaturi credebantur, nec fortunam belli cunctan- 
dam arbitrabantur, quam sub co qui vincere con- 
suesset. Hujus sententie Calibassa auctor fuit. In 
qua re Mabumetis animum vehementer offendit, cu - 


D pientis in ea expeditione sese virum ostendere ; 


verentisque ne imperium amitteret, si pater iterum 
regnum assmmneret : ut sunt. hominum mutaliles 
voluntates. Missi ergo. legati. Amurathem revoca: 
vere, qui comparato terribili mox exercitu in. hos- 
tem profectus, non aliter quam si ad predam per- 
gerent, alacres milites duxit. 

Jam /Huniades cum. copiis Sophiam transierat, 
prostratisque qui oceurrerant. locorum przefectis, 
hostiles agros late populatus, loco qui Basilia vo- 
catur castra posuerat, cum adventare Amuratliis 
exercitus nuntiatur. Non exspectavit Huniades pro- 
vocari, prior ipse sublato clamore pugnam. iniit, 
Coummisso prxlio anceps diu certamen. αφ, Qua 
parte pugnavit (Luniades, fusi bostes terga dedere, 
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nec parva strages edila : pari modo et Amurathes A Jurandum perjurus otiam intulit, simul et gerere 


in cornu suo victor Hungaros fudit. Postreuo cum 
vietor victorem incurreret, non tulerunt Christiani 
Turcarum iupetum, qui quanquam virtute prassta- 
, vent, numero lamen superati, nou tàm victi quam 
multitudine oppressi ae lassi compulsi sunt cedere. 
lluniades postqua:m suos neque minis neque pre- 
vibus sistere posset, cum paucis suorum ex bel!o 
profugit. Mu'ti Hungaris prooeres, et nonnulli 
Ecclesiarum. antistit^s in eo przlio cecidere, Fi- 
del'um viginti millia desiderata sunt, nec minor 
hostium occisorum numerus erat. Emptam multo 
sanguine vieloriam  Amurathes domum retulit : 
neque fugientes Christianos insecutusest, neque glo- 
riabundus inter snos magnifica verba jactavit, neque 


ut ante assueverat, bilarem vultum ostendit. lnter- B 


rogatus, quidnam tristior esset, el cur non victis 
hostibus exsultaret ?. Nollem, inquit, sapius hoc 
modo vincere : jubensque vasa colligi, copias qui 
superfuerant, domum remisit. Nec diu postea relicto 
Mahumeti imperio ad otium reversus, enervalis ex 
venere viribus obiit, anno salutis 1451, zetatis 05, 
imperii 92. Corpus ejus more majorum in DBarsa 
sepultum. Ea est Bithyniz civitas, et Asiatici regni 
caput, Paulo antequam excessisse!, Amuratlies 
uxorem duxerat, (iliam Sponderbei ucbilis in. Pen- 
deracia satrape, ex qua natum lilium nomine 
Chilapium, sexium tum agentem mensem, CaliLass:e 
weoriens commendavit. Ille Mahumetis gratiam 
perfidia initurus, et matrem et puerum ei prodidit. 
Mahlumetes accersitis triginta, ut aiunt, matronis, 
«qua puerum cognoscerent, postquam certam Awu- 
ralhis sobolem esse constitit, strangulatum matri 
filium reddidit, funusque regio more fraternum 
duxit, auspicia regni f(ratrieidio consecrans. Heu! 
quam felicius apud Turcas privatis quam regibus 
liberi nascuntur ! 

Mahumetes igitur defuncto Amurathe | guber- 
vacula imperii ex voto adeptus, instituta majorum 
pro ingenio correxit, Leges ipse suas domi forisque 
tulit, zerarium. locupletavit, nova vectigalia exco- 
gitavit, copias auxit, inque proceres suspectos et 
aulicos szevireac coutumeliose agere ecpit. Hic est 
ille Malumetes hujus nominis H, qui Constantino- 


ccepit, Senserant ejus animum Grxci, diffidentes- 
que suis viribus, hortatu maxime Isidori cardina- 
lis, «d Latinorum opes confugerant, jugibus laery- 
mis eorum ausilia et implorantes et exspectantes. 
At surde, proh pudor ! nostrorum principum aures 
fuere (inquit ingemiscens hoe loco Eneas Sylvius), 
elausi loculi ; eeci oeuli, qui cadente Grecia, ruituram 
Christiana religionis reliquam partem non riderunt, 
quamvis privalis quemque aut odiis, aut commoditati- 
bus intentum, salutem publicam neglerisse crediderim. 

Malumetes interea coactis undique copiis, mi- 
rabili apparatu, formidando animo et impern, 
terra marique regiam urbem aggressus, cuniculis 
ac latentibus fossis altissime actis, aggere late edito, 
ponte, qua Peram oppidum versus mure muros 
alluit urbis, longitudinis ad. duo millia passuum 
raptim exstructo, turribus ligneis eo usque ercetis, 
ut muros quamvis altissinios excederent, machina- 
mentorum, tormentorunque multiplici adhitito 
genere oppugnata est wrbs, defensaque summis 
utrinque viribus, Non paucis post diebus ad extre- 
mum voce przeconis totis castris inelamatuin est : 
Quinto Kalendas Maii milites omnes jejunium san- 
ctificent, sequente die in armis adsint, urbem extre- 
mis viribus oppugnaturi, triduo civitatem militum 
direptioni futuram. Constituta dic jejunium ad no- 
etem usque servatum : exin lucentibus stellis invi - 
tationes ac convivia passim habita, et quisquis 


C amicum, propinquum, notumque habuit, cum co 


hilaris epulatus est; atque. ubi satis. helluatum, 
lanquam se deinceps nunquam visuri essent, am - 
plexati exosculatique simul ultimum vale dixerunt. 
In urbe autem sacerdotes ad instantiam Isidori sa- 
cras imagines ferentes, s&quente populo, urbem 
lustrare; auxilium de coelo petere, corpora jejuniis af- 
fligere atque orationibus universi cives intendere, sub- 
secuta nocte ad sua quisque loca defendenda redire. 

Erant muri urbis et altitudine et crassitudine 
toto orbe celebres, sed ob vetustatem et Grecorum 
incuriam pinnis ac propugnaculis nulli, antemuralia 
vero opportune communita. In his Grxci salu- 
lem posuere. Armati milites inter muros εἰ atte- 
muralia pugnam sustinere decreverunt. Triangu- 


politanis bellum intulit, de quo nunc referre prz Ὦ larem pene urbis formam fuisse tradunt : duas 


eunte ZEnea Sylvio baud alienum fuerit, Volverat 
jam pride: animo Mahumetes, quonam odo 
Constantinopolim. alteram in Oriente Romam sibi 
subigere possel; neque enim ad suam gloriam 
pertinere arbitrabatur, urbem in medio Turcarum 
sitam esse, qux suo imperio non pareret, tantoque 
majus inde nomini sno decus accedere, si eam ur- 
bem expugnaret, quanto progenitores sui idem 
conati, turpius à. «ceptis destitissent. Cum paucis 
igitur iisque fidissimis communicato consilio, ca- 
stellum. juxta littus ad ostium Bospori paulo ab 
urhe renioiius, aliud dissimulaus, incredibili celeri- 
tate exstruxit atque munivit : bellum deinde urbi non 
uodo indixit, scd contra - ulta fuera, contra jus- 


partes alluit. mare : ncc muri desunt ad. propul- 
sandos navales impetus idonei. Quod reliquum est, 
ad terram vergens post alta monia et antemuralia 
ingeuti clauditur fossa. Coeptum est praelium paulu- 
lum ante lucem, eum miles Turca periculi quam 
mors palienlior 6861, ac vulnera et sanguinem 
praedarum dulcedine pensaret. Pugnatum est in 
tenebris majore Turcarum pernivie, in quos 
tela superne vibrabantur. At postquam illuxit, 
dato signo undique non solum Constantinopolis, 
sed etipsa etiam Pera, ne quid avxilii Grieeis 
prastaret, oppugnari coepta est, Sua euique leglo- 
ii muroruu pars ae portaruin attributa, ut discre- 
tus labor fortes atque ignavos. distinzueret, et (psa 
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contentione decoris militum virtus magis ac magis A eoque amplius milites ex Latinis Gracisque perie- 


accenderetur. Pari modo et navales socii attributas 
partes invadere jussit. Admoventur urbi ligneze tur- 
res, Convectant milites dolabras, falces scalasque. 
Et jam elatis super capita scutis, densa testudine 
succedunt, Graci saxorum pondera provolvuut, 
disjectam atque fluitantem testudinem lanceis 
vontisque perscrutantur, donec soluta compage 
scutorum, éexsangues lacerosque prosiraverunt. 
Fit strages magua : οἱ jam Turez deficientibus 
animis languidius pugnant. Sed adest. Mahumetes 
fortissimum quemque nominatim vocilans, utque 
in przlium redeant, adhortatur : hos przemiis alli- 
cit, illos minis deterret, Instauratur ex integro 
certamen ; Turc? rursus subruere murum, portas 
quatere, innixi humeris, et super iteratam testudi- 
nem scandentes prensare hostium tela brachiaque 
uituntur : iterum integri cum sauciis, semiani- 
nies cum exspirantibus evolvuntur. Cernitur varia 
pereuntium forma, et plurima mortis imago. 
Inter hxc Joannes Justinianus, apud Genuam Li- 
guruim metropolim nobili loco natus, qui superio- 
r.bus diebus solus urbem defendisse videbatur, 
graviter vulneratus, ubi fluitare sanguinem suum 
animadvertit, ne coteros delerreret, remedium 
quaerens, clau sese pugn: subduxit. Sed Constan- 
tinus imperator, ut abesse Justinianum cognovit, 
quo ierit percontatur ? Proditum, ac inventum, ne 
pugnam deserat, enixe rogat. llle nibilo magis flexus, 
aperiri portam jubet, qua curaturus vuluus in 
urbem redeat. Erant. enim obserat:e urbis jauu:e, 
quibus ad Íntemuralia patebat iter, ue qua fugien- 
di facultas milii esset, ac propterea fortius. hosti 
r.sisteret : fit interea. remissior defensio, quod 
Turce advertentes, ins'ante maxime Malumete, 
acrius incumbunt, Et quoniam pars muri jam tor- 
menlis ineis disjecta, fossam magna ex parte 
oppleverat, per ruinas ipsas scandentes, antemurale 
conscendunt, Gracosque perterritos loco. detur- 
bant, Porta, quae Justiniano saucio potuerat, omuibus 
aperta fugam. profusiorem reddit, Turc Coustau- 
tinus, non ut imperatorem. decuit, pugngndo, scd 
fugiens in ipsis porte angustiis, cum cecidisset, 
erumpentium muliitudine oppressus, calcatusque 
interiit, In tanta multitudine puguatorum duo tan- 
im reperti sunt, qui se viros ostenderint, alter 
Grzeus, alter Daluiata, Theophilus Paleologus, et 
Joannes Sclavus, qui fugere turpe arbitrati, cum 
diu incredibili vigore Turcarum iupetum susti- 
nuissent, multosque obtruncassen!, denique non 
tam victi quam vincendo fatigati inter. cadavera 
hostium occubuere. Justinianus in Peram :egre 
«luctatus, cum tumultibus perturbata oinnia, nec, 
quem maxime quaerebat, medicum invenisset, inde 
Chium nafigavit, ibique seu. ες vulneris acerbi- 
|1ate, seu ex. animi m«astitia in uiorbum incideus, 
inglorius vitam finivit : felix profecto. multumque 
laudandus, si in ipsis oppugnatie. urbis minibus 
-animam exhalasset. lu. ingressu — poriz octingenti 
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re, partim vulneribus a tergo coufussi, partim con- 
versione oppressi. Et jam hostis superiorem mu- 
rum tenebat, saxaque in cives devolvens, ingre- 
dientibus suis ausilio erat. 

Hioc modo capta urbe, exsis omnibus qui resi- 
stere ausi sunt, in rapinas catervatim est itum. 
Erat victorum infinitus prope numerus, in libidinem 
el szevitiam corruptior : non dignitas, non alas, 
non sexus quemqua:n protegebat. Stupra czedilius, 
codes stupris miscebantur. Senes exacta ate, 
feminas viles ad predam ip ludibriunr trahebant : 
ubi adulta virgo, aut quis forma conspicuus inci- 
disset in manus rapientium, divulsus ipsos postre- 
mo direptores in mutuam perniciem agebat, Dum 
pecuniam, vel gravia templorum dona sibi quisque 
traheret, majore aliorum vi trancabatur, Cumque 
in exercitu maximo ac dissono, ex civibus sociis 
atque externis conflato, divers lingue, varii mores 
atque cupidines essent, aliud cuique fas nefasque, 
nihil illieitum toto triduo Constantinopoli fuit, 
Templum Sophiz, Justinioni Cesaris opus, toto 
orbe decantatum, et cui comparari alterum eo 
tempore non potuit, nudatum sacra supellectili, 
a: omnes spurcitias patuit : namque illuc vi. per- 
tract captive virgines sacer atque profanz, vi- 
duz atque λίγοι», decennes eliam. pueri atquo 
puellz, inexplebili spurcissimorum canum libidini 
et luxuria, donec efflarent. animas, inservire sunt 
eoaetze, Ossa martyrum, qux fuerant in illa urbe 
pretiosissima, canibus objecta et suibus, Sanctorum 
imagines aut luto fuedatze aut ferro. deletie, altaria 
diruta atque eversa. 1n reliquistemplis aut. lupa- 
naria meretricum facta, aut equorum stabula, In 
sacratos Deo viros, religiosos ac sacerdotes ita 
faxde szevitum est, ut imodus detestabilis, quo ve- 
xati alque enecii. sunt, neutiquam honeste. referri 
queat. Ad haee adacti sunt servi verberibus at- 
que Lormentis, dominorum abdita scrutari ac eruere; 
inventi hac arte maximi thesauri, quos in ipso belli 
prineipio infelices suffoderunt. cives, Quibus, si 
pro defensione urbis usi fuissent, suam haud dubie 
vitam, patrize libertatem servasseut, Sed avaro in 
aürum nulla potestas. Ipsi interea auro emuncti, ac 
more pecorum in castra protracti, post ludibria al 
unum omnes vario mortis genere interfecti. sunt. 
Simulacrum Crucitisi, quem. colimus, et. verum 
Deum esse fatemur, (horrendum dictu, atque. a«- 
ditu) tubis ac. tympanis prieeuntibus, raptum cx 
urbe hostes ad tentoria deferunt, sputo lutoqu: 
fardant, et ad. nostr» religionis irrisionem  iteruim 
cruci affigunt : exin pileo, quem sartulum vocan!, 
capiti ejus imposito, corona undique facta. succla - 
mant ; Hic est Christianorum. Deus ; Qum. lapiles, 
lutumue jaetantes. miris debonestant modis. Scd 


"nibil bec obsunt Deo nostro coelum tenenti, inquit 


hoc loco. Eneas Sylvius, nee majestatem ejus quo- 
quo modo inmnminuere possunt, cujus ea est glo- 
ija, ea sublimitas, ea beatitudinis perfectio, ut neg 
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laudibus lumanis extolli, nec humiliari vitaperiis 
pravorum possit. Nos ista ledunt, atque confundunt, 
qui per ignaviam atque desidiam, dum veri Dei 
euliam perire sinimus, et in hoc szculo bonum no- 
men, et in altero spem salutis amittimus. Quin igitur 
y sitis bellis coeuntes Christiani hanc tantam inju- 
riam vindicamus? 

Post hzc convivatus Mahumetes, cum solito plus 
vini adhibuisset, ut sanguinem truculentus mero ad- 
deret, principes optimatesque civilalis eaptos, inque 
conspectum aduissos postquam probe illis illusis- 
sct, crudelis et sanguinarius carnifex faede misere- 
que jugulari jussit. Sirelucas princeps alti sangui - 
nis, qui apud Coustaatinum plurimum poterat, czeso 
ante oculos majori filio, altero, quo speciosus es- 
set, ad illicitos usus reservato, securi percussus est. 
l'uo ejus alii filii occiderantin bello, Utorem im- 
peratoris Constantini, filias, primasque aulz virgi- 
nes, ac matronas principes jussit tyrannus in con- 
vivium adluci. Ibi primum ab ipso Mahumete, aliis- 
«ue ejusdem satrapis constuprate, posthae | nihil 
valentibus. precibus ín frusta dissect:e sunt. Caput 
Constantini ab invento cadavere desectum, hastzeque 
2 ffixum, ut omnibus ludibrio esset, per urbis compita 
et castra inaximo cum probro circumlatum est, Fe- 
runt, qui eopias Maliumetis compertas habuere, tre- 
centa fuisse millia pugnatorum, qui urbem  nobi- 
lssimam a teria oppugnarint; a mari triginta 
millia, trecentis velis adnotatis. Atque ita expu- 


E. CARDINALIS 959 


À deratorum numerum inihant, ac corpora passim ja- 


centia explorabant, iagenti elati gaudio repererunt, 
et ejusdem przecisum caput roseo contectum pileo 
haste infigunt; ac clamante przecone, J[lud. esse ca- 
put cardinalis Rutheni, per capte civitatis compita 
viasque multa cum irrisione circumferunt. Ille in- 
terim vivus apad Turcarum principem sordidis de- 
stinatus ministeriis latebat. Qua servitute non multo 
post (quod vilis homuncio crederetur) persolutis 
trecentis asperis exemptus, transverso cursu Ro- 
mam pervenit. Ubi a Nicolao V Pont. Max. multis 
muneribus in vicem laborum donatus, trino sen- 
sim episcopatu, nimirum Sabinensi, Corphiensi, ac 
Nicasiensi, auctus est : quibus cum novem circiter 
annis summa vite integritate atque prudentia prze- 
fuisset, tandem anno 1465, die 27 Aprilis nature 
debitum Rom'e exsolvit, magno omnium luctu post 
obitum conditus ad Sanctum Petrum in Vaticano. 

De Isidoro cardinale agens Laonieus Chalcondy- 
lash:ee habet : 4n ^ac rerum. turba miserabili (1o- 
quitur de urbis Constantinopolitanz direptione) 
captus est cardinalis Isidorus Sarmatarum antistes, 
qui ductus in Galatium urbem venditus est, sed con- 
scensa navi profugit in Pelopounesum, Si rex Turca- 
rum virum func novisset, videlicet quod cardinalis 
esset, certe eum interfecisset ; cum eum inter cateros 
occisum putaret , nullam ejus rationem habebat. lun 
concilio Florentino sub Eugenio IV celebrato, pro- 
cessioni Spiritus sancti ex Patre et Filio, tertius 


gata quinquagesimo sexto ab obsidione die Con- C post imperatorem Gracorum pro Dorotheo patriar- 


s'antinopoli, imperium Christianorum imperatorum 
in Oriente anno salutis 1455 finitum, nobile et an- 
Qquissimum : quod sub potestate fidelium annis 
ο, raverat nonaginta el uno supra centum et mille. 
E: quod notatu dignissimum, Constantinus Magnus 
llelenz filius, primus illud fundavit, et erexit : alter 
vero Constantinns XV imperator, itidem Ἠείουα 
fiiius, illud amisil : ut initium fini concordaret. 

In hac calanitate, et publico nobilissimz urbis ex- 
cidio Isidorus cardinalis, pontilicius ea tempestate 
24 Constantinum legatus, a Barbaris ad necem qu- 
situs, quo se pr:esentissimae eladi eriperet, fervente 
ΗΕ mutatis propere cum jacentis cadavere ve- 
stihus, ac fugientium turb:e immistus urbe excessit 


incolumis, Verum, qui ementito eultu mortem ef- D 


Iugerat, haud pari fortuna servitutem evasit : siqui- 
dem ab insequentibus victoribus captus, et quis 
c-set ob rasum mentum vestemque peregrinam non 
agnitus, nililominus in servitutem abductus est. 
Interea cadaver, quod purpuratum Ecclesise senato- 
rem ex injecta Isidori veste mentiebatur, qui desi- 


cha Antiocheno his verbis subscripsit ; Jsidorus 
metropolita 'Kioviensis totiusque Russie, et locum 
texeus apostolice sedis sanctissimi patriarcha domi- 
ni Doroihei satis habens subscripsi. In eadem syno- 
do pluries Isidori mentio ingeritur ; sessione 25, 
cum de processione Spiritus sancti ageretur, Isido- 
rus ante Bessarionem dixit : Dicimus Spiritus san- 
cti processionem Filio quoque tribui non solum a Pa- 
tribus Occidentalibus, sed etiam Orientalibus. Qua- 
propter a'quum est, ut sanctos nostros sequentes cum 
Romana Ecclesia conjungamur. 

Erat antem Isidorus cardinalis vir undecunque 
doctissimus, tlieologus Graecorum insignis, in divinis 
Scripturis apprime versatus, ingenio subtilis et acer, 
in dicendo nervosus et gravis : ejus facundiam tan- 
quam ex ungue leonem , ex epistola, qua in Thra- 
cia Byzantii direptionem et acerbum funus luxit, 
Paulus Cortesius de cardinalatu perspectam liabuit. 
Dictus alicubi facundus Gracorum doctor, ct gen- 
tis decus. 
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CARDINALIS RUTHENUS, EPISCOPUS SABINENSIS 


LEGATUS PONTIFICIS, 
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(Reussner, ubi supra, p. 104) 


Audite, omnes gentes, audite et auribus percipite, A Turce contumeliis opportunas personas ut mere- 


qui habitatis orbem *. Audite lec omnia, qui fide- 
lem orbis partem jncolitis, minis'ri, pastores et 
principes omnium Ecclesiarum Christi : universi 
quoque reges ac principes Christicolz, ac univer 
sus Domini populus eum religiosis cunctis. Audite, 
inquam, et notum sit vobis, quod przcursor veri 
Antichristi, Turcorum princeps et dominus, servus 
autem tot dzemoniorum, quot vitiorum, cujus no- 
men est Mahumet, inimicus crucis Christi, hxeres 
rei et nominis illius primi pseudopropheue , οἱ la- 
toris legis spurcissimz Agarenorum, filius Satan: 
omnium flazitiosissimus : qui furiis invectus et in- 
sania, sanguinem Christianorum sine intermissione 
sitit; nec exstingui valet ejus sitis post eorum in- 
numeras exdes; tantoque odio eontra Christum et 
membra ejus movetur , ut eradere nomen cjus de 
terra. nitatur ; et inspecto aliquo Christiano sibi ob- 
viante se inde existimat sordidatum, ut oculos 
abluat, et os, immundum se profitens prius. Hoc 
igitur tam terribile et horrendum monstrum, exi- 


gentibus demeritis Christianorum, justo Dei judi- — 


cio, in eos sxvire acgrassari permissus, civitatem 
imperialem Novam Romam, olim felicissimam, 
aunc miserrimam, et omui calamitate oppressam, 
Constantinopolim, diu obsessam cepit, expugna- 
vit, spoliavit omnibus bonis, et pene delevit. 

Quis autem (ut verbis utar prophet *) dabit 
capiti meo aquam, et oculis meis fontem laeryma- 
rum, ut plorare valeam die ac nocte interfectos 
populi illius, et sceleratissima sacrilegia ín ea 
captura perpetrata ? Quis hujus horribilitatis memor 
non obstupescat? non lethargicus fiat? non pre 
dolore obmutescat ? Nec tamen cuncta enormia ex- 
plicabo, ne pie aures audire refugiant: sed ex 
paucissimis relatis cogitentur alia. Hic nefandus 
wwrannus nominibus blasphemis plenus, civitate 
recepta, post decapitationem imperatoris , cum 
omni sua progenie el nobilitate, plurimos ferreis 
manicis et compedibus alligatos, ac collis eorum 
funibus cinctis, extra urbem deduxit : milites ejus 
nobiles, plebeios, monachos et monachas, mares et 
feminas, virtute et conditione przeclaros, vitupera- 
biliter detractos, multis injuriis — affecit. Ubi 


! Joel. 1, 4, ? Jerem. ix, 2. 


triculas et in lupanari prostitutas traliebant ; talia 
et tanta contra eas agebant, quanta de hrutis ani- 
malibus, et qualia sine rubore fari minime quis 
valeat : adolescentulos utriusque sexus a parentibus 
segregahant, et divisim de eis pretio negotiabantur : 
infantes coram  genitoribus suis ut agnieulos 
mactabant; matres filiis, et geniti genitricibus 
privabantur : germani a fratribus, uxores a viris, 
nurus a socrubus lugentibus et ululantibus segre- 
gabantur : disjuncti eonsanguinei et amici in di- 
versis regionibus servi venditi ducebantur. O quam 
amare lacrymae! o quanta suspiria! o quot cla- 
mosi singultus inter amicos et notos, qu:e mise- 
rabiles voces emiltehantnr inter tantas czdes, 
servitutes, expulsiones et contumelias! Principes, 
barones et domini, bubulcorum, porcariorum, ho- 
muncionum effecti sunt famuli ; intra decennium 
pneros ad ritus sum perfidie secte compelle- 
hant. 


Meu! quomodo obscuratum est aurum fulgidum 
sapienti: per tenebras ignorantize : aurum digni- 
tatis per ignobilitatem servitutis! quomodo mu- 
tatus. est. color optimus Grece eloquentiz in bar- 
bariem Turcie! Lapides sanctuarii, si qui erant 
constantes in fide, dispersi sunt in capite omnium 
viarum jacentes prostrati. De czteris taceamus, 
qua humana sunt, δε de injuriis, subsannationi- 
bus, contumeliis, opprobriis scelestis erga divina 
quee lingua valeat explicare? quis intellectus capere ? 
quae aures patienter audire? Ni fallor, numquam ita 
inhonoratus Deus. Deus, venerunt gentes geheunz 
deditze in. hereditatem tuam, quz. [srael est te vi- 
dens per fidem. Polluerunt templum sanctum tuum, 
ecclesiam nobilissimam S. Sophiz una cum aliis : 
imagines Domini nostri Jesu Christi, et Matris 
ejus, Virginis glorios:z?, et sanctorum ac sanctarum 
Dei, insignia vivifice crucis conspuentes, confrin- 
gentes, conculcantes ; sacrosancta Evangelia, Mis- 
salia et reliquos ecclesi libros dilacerantes, de- 
turpantes, comburentes; sacras vestes sacerdotum, 
reliquaque ornamenta ecclesi: scindentes, ad in- 
dumentum suum et ornatum sumentes, vel pro 
vili pretio conferentes ; vasa Domini et ejus culi ui 
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conflata, ad profanos usus transferentes. 

Posuerunt denique carnes sanctorum tuorum, 
morlicina servorum tuorum, rcliquias beatorum 
corporum, escas volatilibus cceli : dispergentes 
hine inde carnes sanctorum tuorum, quos occi- 
debant, bestiis terrz : non erat, qui sepeliret. Al- 
taria. suffoderunt, invocantes nomen maledicti Ma- 
hometi, laudantes eum de victoria. 

Omitto prz:e pudore, quod mingebant, stercoriza- 
bant, omwia vituperabilia exercebant iu templis, 
imaginibus et reliquiis sanctis ; sancta canibus 
dabant; margaritas sacramentorum aute porcos 
projiciebant, Dum hzc recolo, totus ex horrore 
contremisco : nee ulterius stylo exarare queo illo- 
rum piacula, et fidei Christianz religionis irrisio - 
nes et dedecora injecta. Monasteria tam inonachotum 
quam monialium invadentes omnia diripiebant, eji- 
cientes illos de habitationibus suis, xenodochia inlir- 
iorum destruebant. Etsi de multis et magnis excidiis 
ac exlerminiis civitatum  historiographi etiam 
genti'ium referant, fere nulla posset desolationi 
hujus cosquari. Nullum incolam intra urbea re- 
liquerunt : non. Grzcum, non Latinum, non Ar- 
ménium, non Judzum ; urbem ipsam suis civibus 
nudatam, quasi desertam effecerunt ; ipse eorum 
actus et opera propriis oculis vidi, et cum aliqui- 
bus constantissimis viris una plura perpessus sui 
mala et pericula : licet de manibus eorum me eri- 
yuerit. Deus, ut Jonam de ventre ceti, 

Expugnata Constantinopoli Peram non multum 
inde Cistantem occuparunt : menia ejus ad solum 
usque deducentes, Ex ca.npanis ecclesiarum bom- 
bardas conflaveruut : crucem, qux erat in cacu- 
mine turris ejus, cum ipsa turri contriverunt : rem- 
publicam ad nihilum reduxerunt ; judicem et prin- 
cipem ejus Turcum constituentes. ; pedagia , 
quidagia, impositiones et gravamipa illic appli- 


rantibus vel permanentibus suapte voluntate sta- 
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dedicata, in eis comedentes et bibentes, in reliquum A 
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lis atrocissimia rebus non contentus collid'ssi- 
mus et ceruentissimus Mahometus, Christicolarum 
summus inimicus , ad ulteriora se extendit: et 
wriremes inter magnas et parvas jam centum septua- 
ginta przparavit , et ad mare Αγρα misit ad in- 
sulas Cycladas sibi subjiciendas. 

Exinde se przparat cum infinito exercitu ad 
(το urbes notabiles et potentes prope Danubium 
sias transmigrare, easque expugnare: unas 
quam Periston nuncupamus, altera: Forabium, 
tertiam. Bellogradum, intendens post totam per- 
currere Ungariam , eamque spoliare, devastare, 
conterere ; ut neminem retro se dimittat impedire 
ad alia loca proficisci volentem. Quin etiam ad Ita- 
liam quam citius transmigrare contendit , przpa- 


p rare quoque conatur galeas magnas et parvas tre- 


cen!as, naves magnas viginti, pedestrium οἱ eques- 
trium. exercituum ultra centum millia : οἱ sic a 
Dyrrhachio Brundusium transire contendit, quie 
civitas sita est in regno Apulia. 

Quapropter deprecor, exoro atque exliortor vos 
omnes Christicolas, ut zelo fidei et Christianz re- 
ligionis pro vestra libertate gladio accingamini 
contra tam diros hostes divini cultus , et omnis 
sanctimoniz, el vite moralis: et primo quidem 
abjicientes omnem  dissensionem atque aemulatio- 
nem, remittentes invicem offensas, sicut et Chri- 
stus donavit omnibus, pacem et unionem summo - 
pere inter vos amplectamini : ut uniti et fortiores 
inde effecti, confidentes in adjutorio Altissimi 


C (eujus est victoria οἱ bellum , non multitudinis) 


ipsum Satanam cum satellitibus suis sub pedibus 
vestris cónterere valeatis. Licet enim ia multitu- 
dine confidat, et feritate suorum, plures tamen 
sunt, qui nobiscum sun! : imo Dominus ipse mie 
litiarum , pro cujus (ide et religione pugnatis, ita 
ut centum ex vobis persequi et superare valeant 
mille ex illis, et wille ex vobis decem millia. Igna- 
via enim et imperitia belli eis innata. 
Perz ; anno Christi 1152. 





JOANNES PLUSIADENUS 


SEU, 


POST SUSCEPTAM EPISCOPALEM CURAM, 


JOSEPIUS METIONENSIS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Fabricii Bib:ioth. Gr. ed. Harles, tom. XI, p. 458.) 


Joannes Plusialenus, archipresbyter, non diu A — Hic idem episcopus deinde Methonensis, post 


post concilium Florentinum an. 1459 habitum com- 
posuit Dialogum de differentiis inter Greecos et La- 
tiuos et pro concilio Florentino. Ex eo plura Allatius 
p. 617, 755 seq. 10106 seq. de consensu ; et de pur- 
gatorio, p. 27, 78, ete. Integrum ex bibl. Ambro- 
siau: codice edidit Grece et Latine tom. FI. Gracie 
Oriho/oze, p. 585.654. Colloquuntur Pius sive Ca- 
tholieus, Manuel Mongus ; l'ihacendyta, Bvlgares ; 
publicanus, Joannes Damas:enus, et unus e. duode- 
cimsacerdotibus qui unionem amplexi fuerant,Joan- 
nes Plusiadenus, presentibus auditore Georgio 
Phaliero, teste Joanne Tzurdune et. diceocrita Λη- 
tonio Sagredo. Incipit : Ὁ τοῦ θεοῦ φύδος ἔγχειται, 
(Fabric.) Conf. Η. Warthon. suppl. ad Cavei Hist. 


lit. SS, eccl. p. 167, ad ann. 1450, qui arbitratur, B 


Joaun. Plusiadenurm diversum esse a Josepho  Me- 
thonensi ; seeus sentit Qudin. in Comm. de SS, eccl. 
tom. Hl, p. 2422 sq. ad a. 1440, a quo dicitur Jo- 
sephus Metlhonensis episcopus. — Joan. Plusiad. 
epist, inedita De charitate , Paris. in bibl. publ. 
cod. 3500, n. 10, — «απο concilii Florentini, 
Oxon, in bibl, Dodlef. cod. Barocc. 145 ; Taurini in 
cod.reg. cod. 186 et in eod. cod. synazarium, V. 
Cat, codd. Gr. Taur. p. 275. sqq. ubi canon s. hym- 
nus in oclavam — synodum Florentiz habitam, Gr, 
cum Lat. versione, et p. 277, sqq. Synaxarium, 
s. brevis narratio eorura quz in concilio Floren- 
tino a, 1459gesta sunt, primum prodieruot in lucem 


—fFlorent. in bibl. moaasterii Annuntiat:? Josephi, € scripsisse Josephus se profitetur, lucem 


episeopi Methones, Apologia ad lib., Marci Ephesi« 
vi ; V. Montfauc.. Dicr, Ital. p. 365. (Harl). 


susceptum episcopatum Josephi nomen sibi ascivit, 
ut notat Allatius, p. 955 De consensu, et ad caicem 
t:omi I. Gracie Orthodoxc , testatus. sub nomine 
Josephi Plusiadeui, episcopi Methonensis, exstare 
conciones in dies. Quadragesimales jejunii, dialecto 
Grecorum communi conscriptas et. testimoniis 
Latinorum Patrum refertas, Hujus Josephi Metho- 
nensis Apologeticus pro synodo Florentina adverstis 
Marcum Ephesium, svpe editus cum Caryophylli ver- 
-ione ad calcem actorum illius synodi, ut tomo ult, 
edit. Conciliorum Binian:z p. 667. ; et Labbei tom, 
XII, p. 677 ; et Harduini, tom. IX. p. 5:9. Incipit 
'O αἰδέσιμος οὗτος ἀνὴρ. Pag. 555, 559, citat Geor: 
gium Aristinum historicum ; et p. 558, 559, 503, 
Marcum Ephesium, narrat, a Juliano S. Sabiu: ear- 
dinali confutatu:, nee non p. 578, a fratre. Joan- 
ue. Pag. 570 et 515, 582, 599, 594, arguit Marcum 
argumenta sua mutua sumpsisse a. Photi », Pseilo, 
Pliurnio, Camatero, Moschampare, Bulgario, Nico- 
lao Meibonense, Panareto, Cabasila et Palama, et 
similibus schismaticis. Simeonem  Metaphrastem. 
novum theologum laudat, p. 574, et Tarasii CPol. 
Epistolam ad episcopos Orientis, nec non  Anasta- 
sii Sinaitgg Sermonem de rectis dogmatis veritatis, 
et pag. 585, Scholarii tres Orationes pro unione 
ecclesiastiea ad confirmandam Isidori Russi: prz- 
sulis sententiam, et Bessarioneu p. 387. Sed Apo- 
logia pro quinque capitibus synodi Floreniing, quam 
non 
vidit, [Exstare tamen illam, at falso sub nomino 
Gennadii editam, Lat. Dilinge 1581, 8, Grv:e 
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Kom: 1577, et lingua Gr. vulgari cum versione Lat. f'omx 1098, 8, censet Oudin (1) De Apologetico 
edito conferendus Allatius Exerc. IX. con ra Creyghtonum. Antirrheticum. secundum contra. Marcum 


Ephesinum citat Nic. Comnenus, p. 292, 506 et 597, Prznot. mystagog. 


(1) Et merito, Vide Monitum nostrum Apologim praefixum, infra. Εδιτ. 





IOANNOY IIPOTOIEPEOX 


TOY ΠΛΟΥΣΙΑΔΗΝΟΥ 


Διάλεξις Ὑενομένη μεταξὺ Εὐλαδοῦς τινος, καὶ Τελώνου, ᾿Ῥακενδύτου τὲ, xal ἑνὸς 
τῶν δώδεκα ἐνωτικῶν ἱερέων, παρόντων καὶ ἑτέρων τριὼν ἐχεῖσε, ᾽Αχροατοῦ δηλονότι, Μάρτυρος, 


xal Δικαιοκρίτου. 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΦΟΡΑΣ ΤΗΣ ΟΥΣΗΣ ΜΕΣΟΝ ΓΡΑΙΚΩΝ ΚΑΙ ΛΑΤΙΝΩΝ 


ETI TE ΚΛΙ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΚΑΙ ΑΓΙΑΣ ΣΥΝΟΔΟΥ ΤΗΣ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ΓΕΝΟΜΕΝΗΣ. 


JOANNIS ARCHIPRESBYTERI 


PLUSIADENI 


Disceptatio inter Pium quemuam, Publicanum, Rbacendytam, 
el unum ex duodecim sacerdotibus qui unionem amplexi fuerant, presentibus 
et aliis tribus, Auditore videlicet, Teste el Diczocrita 


DE DIFFERENTIIS INTER GR.ECOS ET LATINOS, 


ET DE SACROSANCTA SYNODO FLORENTINA. 


(L. Allatio interprete in Ότπο, orthod., t. I.) 


PRAEMEDITATIO, 

' Dei timor in animis omnium hominum insidet, 
fidemque orthodoxam aperto capite, et libere, li- 
eenterque pronuntiat. Quapropter non tantum 
eloquentie alumni, et qui disciplinis operam 
navant, sed imperiti etiam, et rerum omnium ru- 
des, et verbo et opere predicare, atque eam defen- 
dere debent, et pro ea ad profusionem usque 
sanguinis in certamen atque discrimen devenire ; 
si modo e«eleste regnum terrenis hisce, et tempo- 
ralibus zterna, et corruptibilibus incorruptibilia 
preponunt, Quemadmodum hoc tempore accidit 
indoeto cuidam, 'pio tamen, cum Publicano, cui 
non unum idem el synodo conveniebat, in sermo- 
nem venire, Namque cum ambo satis commode 
disseruissent, et paulatim ad sublimiores senten- 
tias. proveberentur ,  Publicanus dubitans, hzsi- 
linsque Blbacendytam accivit, qui daret operam 
adjutabilem, Verumtamen Pius audiens respon- 
censque, et sermocinationibus illius pedetentim 
a»bigens ex duodecim unioni addictis sacerdo- 


ΠΡΟΘΕΩΡΙΑΛ. 

0 τοῦ θεοῦ φόδος Exstat πάσῃ ἀνθρωπίνῃ 
φυχῆ, καὶ «hw ὀρθόδοξον πίστιν γυμνῇ τῇ κεφαλῇ 
xai παῤῥησίᾳ κηρύττει. Διὸ οὗ µόνον ol τοῦ λόγου 
τρόφιμοι, χαὶ οἱ περὶ τοῦτον σπουδάζοντες, ἀλλά xal 
ἰδιῶται, xal πάντες λόγῳ καὶ ἔργῳ χηρύττειν 
ὀφείλουσιν, ὑπερασπίζειν τε xal μέχρις αἵματος 
ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγωνίζεσθαι, ἂν µόνον τὴν οὐρά- 
viov βασιλείαν τῶν ἐπιγείων προκρίνωσι, καὶτὰ αἰώνια 
τῶν προσκαίρων, xai τὰ φθαρτὰ τῶν ἀφθάρτων. 
"Ὥσπερ καὶ νῦν ξυνέδη ἀνθρώπῳ τινὶ ἰδιώτῃ, πλην 
εὐλαθεῖ, διαλεχθῆναι µετά τινος τελώνου, τἀναντία 
τῆς συνόδου φρονοῦντος. Εἰπόντες γὰρ ἀμφότεροι 
ἱκανῶς, καὶ xas' ὀλίγον ὑψηλοτέροις νοήµασιν àva- 
Ὑόμενοι, ὁ μέντοι τελώνης ἑπαπορῶν ῥακενδύτην 
τινὰ προσεχαλέσατο συμμαχῆσαι αὐτῷ, Ὁ δὲ γε 
Εὐλαθὴς ἀκούων τε καὶ ἀπολογούμενος, xal κατ 
ὀλίγον ἀπορῶν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ἕνα ix τῶν δώ- 
δεχα ἑνωτικῶν προσεκαλέσατο Ἱερέα, καὶ οὕτως 
ol δύο παρόντων xoY ἐἑτέκων (iv προσώ- 
πων διαλεχθέντες, συνεπέραναν τὸν διάλογον. 


wem advocat, οἱ hoc modo ambo prisentibus aliis tribus disputationem prosccuti , dialogo finem 


fecerunt, 
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tavra. 


MavovijA ó Movryyóc, Εὐλαδής. 

Ὁ BovAyágmne, ῬἙακενδύτης. 

Ἰωάννης ὁ Aapacaírnc, Ἰολώνης. 

Αντώνιος ὁ Σαγρέδος, Δικαιοκρίτης. 

Ιωάννης ἱερεὺς ὁ Π.Ιουσιαδηνὸς, Καθολικός. 

Γεώργιος ὁ Φα.ἱίερος, ᾿Ακροατής. 

᾿Ιωάνγης ὁ Τζουρδούνης, Μάρτυς. 

Εὐλαθὴς προ.ογίζει. 

Ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, χαθήµενος αὐτὸς ἐν τῷ 
ἐμπορίφ περὶ ὥραν μίαν xal ημισυ τῆς ἡμέρας, 
ἀχούω τοῦ χήρυχος τῆς ἐξουσίας βοῶντος µεγάλη 
φωνῇ, περὶ τὸν κίονα ἑστῶτος τῆς ἐκκλησίας τοῦ 
Ἁγίο Mágxov, ἐν τῷ συνἠθει δηλαδη καὶ εἰθισμέ- 


DISCEFTATIO PRO CONC. FLORENT. 
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Persona hujus Disserlationis. 


Pius, Manuel Mongus.| 

Rhacendyta, Bulgares. 

Publicanus, Joannes Damasanus. 

Dicxocrita, Antonius Sagredus. 

Catholicus, Joannes sacerdos Plusiadenus. 

Auditor, Georgius Phalierus. 

Testis, Joannes Tzurdunes. 

Pius prafatur. 

His diebus sedens ipse in officina circa secun- 
dam et dimidiam diei horam, magistratus przco- 
nem columne ecclesi» Sancti Marci, consueto 
scilicet. przeconum loco, inhzrentem, et magna 
voce inclamantem 2»udio, videoque multitudinem 


νψ τόπῳ, καὶ πλῆθος λαοῦ προσδραμὸν fxous. Ἐγὼ B magna frequentia circumfusam. Ego Sstrepituni 


δὲ µόνην φωνἣν ἀχούων, ἱστάμην βλέπων. Πληρω- 
θείσης οὖν τῆς χηρύξεως, Ἠλθέ τις πρὺς τοὺμὸν 
ἑμπόριον, v ᾧ εἰώθει ἐκεῖνος χαθῆσθαι, χαὶ λαμ- 
θάνειν τὰ τέλη, τελώνης yàp ἂν, ὃν four», Τί 
βούλεται dj καινη αὕτη κήρυξις, ὅτι xal πλῆ- 
θος ἕστηχε τοῦ λαοῦ οὐκ ὀλίγον ἀκοῦον; εἰπέ pot, 

ΤεἸώνης. Οἱ δώδεκα ἱερεῖς οἱ τὴν vrjsov xal την 
πόλιν πᾶσαν συγχέοντες, xal ταῦτα ποιοῦσιν. 


EA. TL GÀ; 
Τε. Λὐτοὶ Λατινοφρονήσαντες, βιάζονται xai 
τοὺς ἄλλους mesa: τὰ τῶν Λατίνων φρονῆσαι. 


Εὐ.. Τοῦτο τί ἐστι; Φράσον pot τάχος. 

TsA. Την λύµην αὐτῶν οἱ ἡμέτεροι Πατέρες xai 
Σιδάσχαλοι ἐννοήσαντες, ἐδίδαξαν coU Χριστοῦ πρό- 
έατα, μὴ συγχοινωνεῖν αὐτοῖς, μηδὲ εἰς τὰς ἐκ- 
κλησίας αὐτῶν εἰσέρχεσθαι, μηδὲ χρῆσθαι αὐτοῖς 
τὸ παράπαν ὡς ἱερεῦσι. Ot µαθόντες χατεῖπον αἷ- 
τῶν ἐν τῇ ἐξουσίᾳ. 'H δ᾽ ἐξουσία νῦν διωρίσατο αὖ- 
τοῖς διὰ τοῦ κήρυκος ἕως ἡμερῶν ὀκτὼ ἐμφανισθη- 
ναι τῇ ἐξουσίᾳ εἰ δὲ ph, κατ᾽ αὐτῶν ἀποφήναιτ ἂν 
ἡ ἐξοναία. 

Εὐ1. Τίνες εἰαὶν οὗτοι; 

TeA. Μακρογένης, ᾿ΔΑσπρογένης, xal Ματζα- 
µούρδης. 

Eó4. Ἐδουλόμην μαθεῖν τί οὗτοι ἐδίδασκον, 
ὅθεν ἡ ἑξουσία xas' αὐτῶν ἀγορεύει. 


Τε. Ἐδίδασκον ἀπέχεσθαι τῶν Λατινοφρόνων 
τούτων δώδεχα ἱερέων, ὡς τὴν ἡμετέραν πίστιν 
ἀφέντων, καὶ ἑνωθέντων Λατίνοις. 


Εὐ.. Οὐ δύναμαι συνιέναι οὐδ' ὁπωσοῦν τῶν λε- 
γοµένων. 

Τε. Οὐκ slab ἐκ τῆς πόλεως ταύτης; 

Εὐ1. Καὶ πάνν μὲν οὖν. Ἐν ταύτῃ γὰρ ἀνε- 
τράφιν. 

Τε. Πῶς οὖν οὐκ ἔγνως τὰ πεπραγμένα δῆλα 
τοῖς πᾶσιν ὄντα; 

Εὐα. Ἱερεῖς ἐγὼ οὐκ ἔγνων ἑᾶσαι τὴν τῶν Γραι- 
κῶν πίστιν, καὶ Λατίνους Ὑενέσθαι. Σὺ δέ µοι Λα- 
τιγόφρονας καὶ τὴν ἡμετέραν πίστιν ἀφέντας λέχεις, 


tantum audiens, stansque circumspectabam. Abso- 
luto edicto, »ccessit quidam in officinam meam, 
in qua alias ille morari, ac vectigalia exigere (nam- 
que erat Publicanus) sueverat. Ex eo sciscitor: 
Novum illud edictum , quid velit, cum frequeus 
multitudo ad audiendum accurrerit, dicito mihi. 

Publicanus. Duodecim sacerdotes , qui insulam, 
et urbem universam susque deque habuere, illius 
causa sunt. 

Pius. Quomodo? 

Publ. llli cum Latinorum dogmati adhzserint, 
cogunt reliquos, ut uno consensu cum Latinis jun- 
gantur, 

Pius. Quid id est? Expedito quam ocissime. 

Publ. Horum noxam, ac perniciem nostri pa- 
rentes et magistri comprehendentes, Christi oves 
edocuerunt, ne una cum eis vivant, neque in ec- 
clesias eorum introeant, neque illis veluti sacerdo- 
tibus utantur. Rei gnari, in jus eos apud magistra- 
tum vocarunt. Magistratus nunc illís per prz:conem 
dierum octo terminum praescripsit, ut coram «e 
compareant; sin minus in eos sententia ferretur. 


Pius, Quinam sunt bi? 

Publ. Longobarbus , Albobarbus , et Matzamur- 
des. 

Pius. Cuperein equidem scire, quznam illa fue- 
rint, qua isti docent; ob quie etiam magistratus in 


p eos animadvertit, 


Publ. Docebant, cavendum nobis esse ab istis 
duodecim sacerdotibus, qui Latinos imitantur, tan- 
quam ab illis qui fidem nostram deseruerint, cum 
Latinis uniti. 

Pius. Penitus non capio, qu:e ipse dicis. 


Publ. Nonne ex hac urbe es? 
Pius. Et maxime quidem, et in ipsa educatus. 


Publ. Quomodo itaque quz gesta, compertaqne 
omnibus sunt, ignoras ? 

Pius. Non agnosco ipse sacerdotes, qui Grzco- 
rum fide ejurata Latini faeti sint ; tu. porro mihi 
eos, el cum Latinis sentientes, deserlaque nostza 
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fide Latinis unitos esse tradis. loe quidnam in- Α καὶ ἑνωθέντας Λατίνοις, Τοῦτο τί Bios Bodkezar, 


vuat, non satis capio. 

Publ. Narrabo tibi omnia accuratissime. Quin- 
geni, et plus fere anni sunt, cum ab ipsis Latinis 
separati sumus. Àt nunc recens synodus in urbe 
Florentina coacta est, przsentibus multis, nec non 
imperatore, patriarcha, archiepiscopis, episcopis, 
abbatibus, cruciferis. In. ea coneordarunt, affiria- 
runtqne Latinos, quam et Graci habent, fidem ha- 
bere. Nos vero dicimus eos neque juste, neque 
vere egisse. lli itaque ibi gesta ampleclentes, or- 
thodoxz fidei desertores sunt. 


Pius. Nunc, ut apparet, ex parte ad dictorum intel- 
ligentiam ducor. Auteqiaam vero res in ea synodo 
acias singulatim pérquiram, tantumdem te inter- 
rogo: Syuedum hanc hine duodecim, an et alii 
" hisce multo prazstantiores celebrarunt ? 

Publ. His multo przsstantiores, qui ne compa- 
randi quidem a4 illos sunt. 

Pius. Et de lisce tantuminodo expostulas, quod 
se Laiinis subjecerint, an etiam de illis? 

Publ. De omnibus. 

Γκ. Hoc vero est, quod in principio dixeran, 
me dicta twa non inteHigere. 

Plub. Quanam ex causa ? 

Pius. Quod non de his duodecim solum, sed de 
tota universali synodo conquereris. Et quisnam cs 
tu vero, qui synodum universalem criminaris ? 

Publ. Patres mci hzc asserunt. 

Pius, ld anxie et ipse cupio, Patres illos cognos- 
cere , et ab illis instrui , edocerique, quodnam ma- 
gi$ convenit, adhzxrere, appropinquare , et uniri 
Evelesie, an ab ea discindi. '** 

Publ, Adducemus sane. 

Pius. Pergratum mihi feceris, si ipsum hue ad- 
ducas, 

Publ. Adducam ipsum mane. 

Auditor. Fecimus id quod semel recepimus. Mane 
convenimus in officinam, et sedentes Publicanum 
exspectabamus, ut cum Patre, uti promiserat, ad- 
veniret. Et circa diei horam secundam una cum 
eo accedit Rhiacendyta quidam , ingenti corpore, 
venusta facie, ac decora, sed non. integris oculis. 


ή] 


Intraus in oflicine medio sedit, conversusque gravi D 


cum supercilio ad Pium, ita exorsus est dicere, 


Rhacendyta, Quid est, de quo hzsitas, inter. ea 
quie tibi externo die a fratre Publicano contra duo- 
decim hosce sacerdotes profanos recensita sunl. 
Nam miselli hi neque sciunt, neque intelligunt, 
ideoque cum Latinis, patrio ejurato dogmate, uniti 
sunt, luterroga me quoque , et responderido faciam 
satis de illis, in quibus h:eres. 

Pius. Fratrem Publicanum audivi heri condem- 
nantem duodecim sacerdotes, et nunc te hodie. 
Allirimatis siquidem illos cum Latinis sentire, desc- 
ruisseque (idein orthodoxam,quod sese sacrz syuo- 
do subjecerint. Aveo itaque a te discere, si vere isii 


οὗ γινώσνκω. 

Τε. Ἑγώ σοι ἐρῶ τὸ πᾶν ἀχρ'ιθῶς. Πλείω | ἢ 
πεντακόσια ἔτη σχεδόν εἶσιν, ἀφ' οὗ αὐτῶν ἐχωρί- 
σθηµεν τῶν Λατίνων. Nüv δ᾽ ἔναγχος σύνοδος yé- 
γονεν iv Φλωρεντίᾳ τῇ πόλει, παρόντων πολλῶν, 
χαὶ βασιλέως, xal πστριάρχον, xal. ἀρχιεπισκόπων, 
xai ἐπισκόπων, xoi ἡγουμένων, xal σταυροκόρων, 
£y fj συνεφώνησαν, καὶ εἰπον ὅτι xaX οἳ Λατῖνο. 
τὴν αὐτὴν ἔχουσιν ἡμῖν πίστιν. 'Ἠμεῖς δὲ λέγομεν 
ὅτι οὐκ ἔπραξαν δίκαια, οὐδ àlr0T. Οὗτοι οὖν 
στέργουσιν ἅπερ ἐκεῖ ἐπράχθη, xal γεγόνασιν àp- 
νηταὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. 

E604, Nüv οὖν ἀνάγομα: ἀπὸ μέρους ἐννοεῖν τὰ 
προλελεγμένα" πρὺ δὲ τοῦ ζητῆσαι κατὰ µέρος, τίνσ 
εἰσὶ τὰ ἓν αὑτῇ πεπραγμένα, ἐρωτῶ σε pixpóv. 
Ταύτην τὴν σύνοδον οἱ ξώδεχα ἔπρσξαν, ἢ ὅλλοι 
τινὲς μείζονες τούτων 

TeA. Μείζονες αὐτῶν ἀσυγκρίτως. 


EbA. Καὶ τούτοις µύνοις ἐγχαλεῖς ὡς ὑποταγέν- 
τας αὐτοῖς, ἢ κἀχείνοις ; ) 

Τε. Καὶ τούτοις, κἀχείνοις. 

Et4, Τοῦτό ἔστιν, ὅπερ ἔλεγον καταρχᾶς, ὅτι οὗ 
ὄύναμαι γνῶναι, ἅπερ pot λέγεις. 

TeA. διὰ τί δἡ ; 

EóJ4. Διότι οὗ τοῖς ὀώδεκα n4», ἁλιὰ xa 
más τὸ οἰκουμενικῇ συνόδῳ ἐγκατεῖς. Καὶ τίς c! 
σὺ ὁ τῇ οἰκουμενικῇ συνύδῳ ἐγχαλῶν. 

TeJ. Ot Πατέρες µου ταῦτα λέγουσιν. 

EA. Ἠθελον εἰδέναι κἀγὼ τοὺς Πατέρας ἑκεί- 
νους, καὶ παρ) αὐτῶν ἀκοῦσαι, χαὶ μαθεῖν τί τὸ 
πρεπῶδές ἐστιν, ἀπέχεσθαι 1) προσεγγίζειν, καὶ 
ἐνοῦσθαι f| διαιρεῖσθαι τῆς Ἐκκλήσίας. 

ΤΕΙ. "Αγωμεν 6f. 

E54. Ei θέλεις χαρίσασθαί pot, φέρε µοι αὐτὸν 
Oe. E 

Τε. "A; &yotus ἂν αὐτὸν τῷ πρωῖ. 

Ἀκρεατής, Κατὰ τὴν ἤδη συμφωνηθεῖσαν ὑπ]- 
σχεσιν τῷ πρωῖ συνήλίομεν ἓν τῷ ἐμπορίῳ, καὶ 
καθήµενοι Σζεδεχόμεθα τὸν τελώνην ἑλθεῖν μετ) 
οὗ Πατρὸς ὑπεσχέθη” καὶ loo περὶ pav τῆς ἡμέ- 
pag δευτέραν ἔρχεται, καὶ μετ’ αὑτοῦ Ῥακενδύτης 
τις, μέγας μὲν τῷ σώματι, xal ὡραῖος την Dj, 
πλὴν παραθλὠψ. Ἐλθὼν οὖν µέσον τοῦ ἑἐμπορίου, 
ἐκάθισε, καὶ ἤρξατο μετὰ συδαροῦ τοῦ βλέμματος 
πρὸς τὸν Εὐλαθῆ λέγειν, 

Ῥακεγδύτης. Τί ἐστιν, ὅπερ διστάζεις Ex τῶν 
εἰρημένων σοι παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ τελώνου τῇ χθὲς 
κατὰ τῶν ἀνιέρων δώδεκα τοντωνί ; Οὐ γὰρ οἴδασιν 
ol ταλαίπωρης, o2 ἔγνωσαν, xai ἠνώθησαν τοῖς 
Λατίνοις, τὸ πάτριαν ἀπολέσαντις φρόνημα. 'Epo- 
τησον δὲ χἀμὲ, καὶ ἱκανὴν σοι παρέξω ἀπολογίαν, 
ἐφ᾽ ol; ἂν ἀπορῇ. 

Eb4. Τοῦ ἀδελςοῦ τειώνου τῇ χθὲς ἤχουσα xa- 
τακρίνοντος δώδεκα ἱερεῖς. xai παρὰ σοῦ σήμερον. 
Λέγετε γὰρ αὐτοὺς Λατινόγρονας, καὶ ἀρνητὰς Th; 
ὀρθοβόξου πίστεως, διὰ τὸ ὑποταγ ναι cT, ἱερᾷ συν» 
Gp. Ὠούλομαι οὖν ταρὰ σρῦ μαθεῖν εἰ οὗτοι ἁλ]ό- 
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τριοι ἐπ᾿ ἀληθείας εἰσὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, διὰ A extra orthodoxam fidem ducantur, quod sese uni- 


τὸ ἑνωθῆναι αὐτοὺς τῇ συνύδῳ τῇ ἐν Φλωρεντίᾳ πὸ 


μεκροῦ γενομένης, c 
"Pax. Καὶ πάνυ μὲν οὖν, ἐχθροί εἶσι καὶ ἀλλό- 


τριοι τῆς εὐσεθείας, καὶ τοῦ ἀληθοῦς καὶ πατρικοῦ — 


φρονήµατος, xal ὁ συγκουιωνῶν αὐτοῖς ἀφωρισμέ- 
νος ἐστίν, 

EA. Ἐγὼ ἰδιώτης (v, δέοµαί σου, κατὰ πεῦ- 
σιν xal ἀπόχρισιν ποιῆσαι τὸν λόγον. Οὐ γὰρ 
δύναμαι μακροὺς ἀποτείνειν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀκούειν 
λόγους. 

'Pax, Λέγε 0 θέλεις, xal ἐπὶ πᾶσιν ἀποχριθήσο- 
pat. Καλῶς yàp ἔφης Ὑενέσθαι τὴν διάλεξιν διὰ 
βραχέων λόγων. 

Εὺὐ.. 'Eputü* Διατί ἐχθροὺς αὐτοὺς λέγεις τῆς 
ὀρθοδύξου πίστεως; 

'Pax. Διὰ τὸ ἁπώσασθαιτὴν ὀρθόδοξον πίστιν καὶ 
ἑνωθῆναι Λατίνοις. 

Εὐ.. Ποία ἐστὶν ἡ ὀρθόδοξος πίστις, ἐπιθυμῶ 
μαθεῖν. 

"Pax. Ἡ θρησκεία καὶ ὁμολογία ἡμῶν τῶν Γραι- 
κῶν, 

Εὐ1. Καὶ fj ἀλλοτρία πίστις τίς ἐστιν ; 

Ῥακ. Ἡ τῶν Λατίνων. 

E.A, θὐκοῦν ol Λατίνοι οὐκ εἰσὶν ὀρθόδοξηε, 

Ῥακ. Οὐδαμη. 

EbA. Καὶ νῦν ἐγένοντο ἑτερόδοξοι, 9) πρὸ πολλοῦ 
τὴν πίστιν ἀπώλεσαν: 

"Pax. Πρὸ πενταχοσίων χρόνων. 

EóÀ. Καὶ εἰ πρὸ πενταχοσίων χρόνων, ὡς σὺ 
φὴς, οἱ Λατῖνοι τὴν πίστιν ἁπώλεσαν, διατί οἱ 
ἡμέτεροι ὀρθόδοξοι ὄντες αὐτοὺς οὐκ ἑστήριξαν; 
Φησὶ γὰρ 6 κοινὺς διδάσκαλος ἡμῶν τε κἀκείνων, 
Ἔτειρε πεσόντα τὸν ἀδε.φόν σου. 

'Pax. ES λέχεις * ἀλλ οὐκ ἠθέλησαν. 

Εὐ.. ᾽Απορῶ ἐπὶ τούτῳ. 

'Axp. Τοῦτο σαφήνισον, τί δηλοῦν βούλεται τὸ, 
Λὐτοὶ οὐκ ἠθέλησαν;, 

'Pax. Οἱ Γραικοὶ ἐχάλεσαν τοὺς Λατίνους διδά- 
ξαι, xat στηρίξαι αὐτοὺς ἓν τῇ πίστει, Λὐτοὶ δὲ o) 
καττδέξαντο, οὐδ' ἠθέλησαν ἐπακοῦσαι, 

Εὐλ. Δεῖξόν µοι θἄττον, πότε αὐτοὺς ἐχάλεσαν, 
καὶ αὐτοὶ οὐκ ὑπήκουσαν. Φοδοῦμαι γὰρ μήπως ἐστὶ 
πᾶν τοὐναντίον, 

'Pax. Πολλάκις. "AXÀ* αὐτοὶ οὐκ ἠθέλησαν. 

EA. Οὐ θέλω λόγους ἀχκούειν χενοὺς, ἀλλ' ἁπό- 
δειξιν ἀληθῃ. 

'Pax. Οὕτως ἀκούω χάγὼ τῶν πολλῶν )ετόν- 
των. 

EA. Οὐ τῶν πολλῶν ἐγὼ ἐθέλω ἀχούειν, ἀλλὰ τῶν 
διλασκάλων τῆς Εκκλησίας. 

Ῥακ. Καλῶς ἔφης,. Καὶ ἡμεῖς τῶν διδασκάλων 
ἀκούοντες, τῶν Λατίνων ἐσχίσθημεν. 

Εὐ.. Nàv ἥχεις πρὸς ὃ ἐγὼ βούλομαι. 


*Pax. Τί βούλει; 

EvA. ᾿Αρίθμησόν pot τοὺς διδασκάλους xaz' ὄνο- 
μα, ὧν ἑπακούσας Λατίνων ἐσχίσθης. 

"Pax. Ἔχομεν Φώτιον πρῶτον κατὰ Λατίνων 


verint non multo ante celebrate synodo Florentinz Ἡ 


Rhac. Et maxime quidem sunt hostes, et adver- 
sarii pietatis, et veri, patriique dogmatis. Et quí 
cum eis coinmunicat, est excommunicatus. 


Pius. Ego rudis cum sim , etiam atque etiam insto, 
ut sermones secundum interrogationem, et respon- 
sionem dirigantur : longos enim sermones neque 
ipse ducere, ab neque aliis iusinuatos audire valeo. 

Rhac. Dic quod lubet, et in omuibus respondebo ; 
probe enim dixisti, brevi sermone disceptationem 
esse extricandam. 

Pius. lnterrogo. Qua de causa ipsos orthodoxae 


B fidei hostes nuncupas? 


Rhac. Quod recta fide rejecta cum Latinis in unum 
coaluerint, 
Pius. Quinam sit fides orthodoxa, cuyio scire. 


Πας. Religio, et professio Grz:corum. 


Pius, Aliena vero fides quenam est? 

Rhac. Latinorum. 

Pius. Latini itaque orthodoxi non sunt 

Rhac. Non. 

Pius, Nuncne alieni a fide facti sunt, an malto 
antea fidem amiserunt ? 

Rhac. Ante quingentos annos. 

Pius. Et si ante quingentos annos Latini fidem, 
u* tu astruis, amiserunt, quam ob causam nostri, 
cum essent orthodoxi, eos non instruxerunt con- 
firmaruntque? Ait enim communis noster οἱ illo- 
rum magister : Eríge fratrem tuum, qui cecidit. 

Rhac. Bene ais ; sed noluerunt. 

Pius. In hoc hzreo. 

Auditor. Hoc extrica, quid significat illud, il/i 
noluerunt ? 

Rhac. Graci Latinos accersiverunt, ut instrue- 
rent et confirmarent in fide : illi vero neque dignati 
sunt, neque voluerunt audire, 

Pius. Ostende mihi ocius, quando illos voca- 
runt, et non audierunt. Vereor enim, ne oppositum 
sit. 

Rhac. Swpius, sed ipsi noluerunt. 

Pius, Mittas mihi sermones inanes, afferto argu- 
menta vera. 

Rhac. Sic intelligo et fpse, plerisque id assereim- 
tibus. 

Pius. Nolo aures .plerisque prebere, sed docto- 
rihus Ecclesiz. 

Rhac. Recte est, Et nos doctoribus nostris au- 
dientes a Latinis scissi sumus. 

Pius. lnmigrasti ingenium meum, ad arbitrium 
meum loqueris, 

Rhac. Quid tibi in animo est? 

Pius. Profer mihi nominatim doctores, quibus 
suasus, a Latinis te sejunxisti. 

Rhac. Habemus Photium, qui contra Latinos 
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primus librum conscripsit ; post eun n.ultos probos, A ἐχθέντα βιθλίον * μετ αὐτὸν δὲ πολλοὺς καὶ καλοὺς. 


philosophum Michaelem Psellum , Nilum Cabasi- 
lam, Methonensem Nicolaum, Nilum Rhodium, Mo- 
schampara quemda:u, Phurnem philosophum, Ca- 
materum generosum, Darlaamum quemdam mo- 
nachum Calabrum, Palamam sapientem, Theo- 
phylaetum Bulgari:e, alium Dulgarize Mattlizeum, et 
alios plurimos, quos non recenseo, ne sermonem 
protraham. 

Pius. Hi, quos ipse numerasti, antene vel post 
schisma vixerunt ? 

Rhac. Omnes fuere post schisma. 

Pius. los ego non agnosco doctorcs. 

Aud, Et merito, 

Ithac. Quapropter? 

Pius. Quad post schisma, et acerrimas conten- 
tiones, et freti improbitate adversus fratres scri- 
bebant, 

Rhac. Et quosnaw alios doctores exoptas ? 

Pius. Qui ante schisma floruere, Basilium, Atha- 
nasium , Gregorium, Clhrysostomum, Cyrillum, 
Epiphanium, Hilarium, Gregorium Nyssenum, Ana- 
stasium, Damascenum, Maximum, Studitam, Ta- 
rasium, et reliquos ejusdem conditionis, quos 
velnti doctores Dei Ecclesia admiratur, et vcluti 
sanctos veneratur. Przserea Augustinum, Grego- 
rium Dialogum, Ambrosium, llieronymum, Lceo- 
nem, aliosque similis instituti. οἱ sanctitatis viros. 
A 1e recensitos non recipio, quorum neminem Ec- 
clesia sanetum nuncupavit. His, quos ipse nomi- 
navi, fidem adhibeo, οἱ ut sanctos recolo, et ut 
doctores amplector. illorum igitur testimonio, si 
modo potes, Latinos ortlhodoxos non esse mihi 
commonstra : et aliquando eos a Gracis accitos, 
quod imperatum fuerat, recusasse. Quandoquidem 
ipse contrarium novi. Illi enim continuo nostros al 
pacem et unitatem advocabant. llujusce testis est 
Nicolaus primus, Romanus pontifex maximus, qui 
post multas legationes, quando eum audire nole- 
bant, Constantinopolim accessit, eos excitans, εἰ 
exorans, ut ad examen dogmatum convenirent ; al 
illi semel contuniacia, et inani persuasioni addicti, 
mequitiaque perciti, eum non audierunt, quin 
etiam multa indigua in eum ausi sunt, el impu- 
denter convitiis contumeliisque prater jus omne 
lacessitum remiserunt, qui silentio obvolvenda 
esse judicamus, ne gloria nationis obscurelur. 


Aud. Age vero Pium coronemus : nitidus enim 
ac splendidus est illius serio, 


Dicaocrita, Coronetur jam, sed floribus pie 
tatis 

Hhac. Wilarioreum ego compendiosioremque pro- 
feram, 


Pius. Responde, cohzrentiam sermonis nostri 
non interrumpens. 


fihac. Quos memorasti, doctores sunt Ecclesi, 
οἱ ssnciorum albo relati : nec. possum  rejicere ; 


τὸν φιλόσοφον Μιχαἡλ τὸν Ὑελλὸν, Νεῖλον Ka6a- 
σιλα, Μεθώνης Νικόλαον, Νεῖλον "Póbou, Μοσχάμ- 
παρά τινα, Φονρνῆν τὸν φιλόσοφον, Καματηρὺν τὸν 
γενναῖον, Βαρλαάμ τινα μοναχὸν Καλαθρὸν, Παλα- 
μᾶν τὸν σοφὸν, θεοφύλακτον Βουλγαρίας, ἄλλον 
Ἠπυλγαρίας Ματθαῖον, καὶ ἄλλους πλείστους, 
οὓς ob καταλέγω, διὰ τὸ μὴ μηκύνειν τοὺς λό- 
γους. 

Εὐ1. Καὶ οὗτοι πάντες, οὓς ἠρίθμησας, πρὸ τοῦ 
σχἰσματός claw, 7] μετὰ τὸ σχίσμα; 

Ῥακ. Πάντες μετὰ τὸ σχίσμα εἰσίν. 

Eb4. Τούτους ἐγὼ ὡς διδασκάλονς οὐ δέχοµαι, 

'Axp. Καὶ κατὰ δίκαιον λόγον. 

'Pax, Masi δή 

EbA. Διότι μετὰ τὸ σχίσµα καὶ τὴν πολλὴν Épty 
tici, καὶ xaxíg κινούμενοι κατὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἔγραφον, 

Ῥακ. Καὶ τίνας ἄλλους σὺ διδασχάλους Boot; 

Εὺὐ.. Τοὺς πρὸ τοῦ σχίσματος διδασχάλους, Βασί- 
λειον, ᾿ΔΡανάσιον, Γρηγόριον, Ἀρυσόστομον, Κύριλ- 
λον, ᾿Ἐπιφάνιον, Ἱλάριον, Νύσσης Γρηγόριον, Ἄνα- ' 
στάσιον, Δαμασκηνὺν, Μάξιμον, Στουδίτην, Ταρά- 
σιόν, xat τὴν λοιπὴν ἑταιρείαν, οὓς διδασκάλους καὶ 
ἁγίους fj τοῦ θεοῦ Ἐκκλησία δοξάζει" ἔτι γε μὴν 
Λὑγουστῖνον, Γρηγόριον τὸν Διάλογον, 'Ap6póatov, 
Ἱερώνυμον, Λέοντα, xal ἄλλους τῆς ὁμοίας διαγω- 
γῆς, xai ἁγιωσύνης. Οὐκ ἀποδέχομαι δὲ οὓς σὺ 
χατέλεξας, ὧν ἡ Ἐκκληαία οὐδένα κατωνόµασεν 
ἅγιου. Τούτοις οὖν ἐγὼ πείθοµαι, xal ἁγίους ab- 
τοὺς δοξάζω, καὶ διδασκάλους κατέχω. Απὸ τούτων 
ἄρα εἰ βύνασαι, δε]ξόν pow, εἰ ol Λατῖνοι οὐκ εἰσὶν 
ὀρθόδοξοι, xaX εἰ προεχαλέσαντο αὐτούς ποτε οἱ 
ἡμέτεροι, αὐτοὶ δὲ οὐχ ὑπήκουσαν. Ἐπειδὴ πᾶν 
τοὐναντίον ἐγὼ ἐπίσταμαι. Ἐκεῖνοι γὰρ ἀεί ποτε 
τοὺς ἡμετέρους ἐχάλουν εἷς εἰρήνην τε xal ὁμό- 
νοιαν., Καὶ τούτου µάρτυς Νικόλαος πρῶτος, ἄρχιε- 
pt»; Ρώμης μέγιστος, ὃς μετὰ πολλὰς πρεσθείας, 
ἐπειδῇ οὐχ ὑπήχονον, xal σωματικῶς ἕως Κων- 
σταντινουπόλεως παρεγένετο, ἐρεθίζων αὐτοὺς, καὶ 
παρακαλῶν ἐλθεῖν εἰς ἐξέτασιν τῶν δογμάτων. Λὀ- 
τοὶ δὲ ἅπαξ τῇ πεισμονῇ καὶ µαταίᾳ προσλήφει βα- 
φέντες, καὶ τῇ χαχίφ κινούµενοι, οὐ µόνον οὐκ 
Ἠθέλησαν ἐπακοῦσαι, ἀλλὰ καὶ πολλὰ ἄτοπα πρά- 


D ξαντες εἰς αὐτὸν, xal ἀναιδῶς λοιδορήσαντες, xo! 


ἐμπαροινήσαντες ἀπέπεμψαν ὡς oüx ὤφειλον, à 
σιωπῆσαι δέον ἐκρίναμεν, διὰ τὴν τοῦ Ἰένους 
μήν. 

'Axp. "Aye. δὴ ἵνα στεφανώσωμεν τὺν Εὐλαδη" 
φαιδρὺς γὰρ ὁ παρὼν αὐτοῦ λόγος. 

Δικαιοκρίτης. Ἐτεφανούσθω δᾳ, ἐξ ἀνθέων τῆς 
εὐσεδείας, 


Ἔακ. Φαιδρότερον ἐγὼ διηγήσοµαι xal συνοπτι- 
κώττρον. 

Εὐ. ᾿Απόκριναι κατὰ συνέχειαν τοῦ ἡμετέρου 
λόγου, 

"Pax. 00; μὲν Ἠρίθμησας, διδάσχαλοι τῆς Ἐκ- 
Χλησίας εἰσὶ καὶ ἅγιοι, καὶ οὗ δύναµαι παραγρά- 
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Ψασθαι, ààÀ  aüvA πρὸ τοῦ cylagato; ὄντες, T$ Α Sed cum ante schisma vixerint, quomodo eos ad 


ὤφειλον αὐτοὺς καλεῖν «i; ὀρθότητα τῶν à»- 
Ὑμάτων; 

EA. Ὥστε οἱ λατῖνοι, ὀρθόδοξοι πρὸ τοῦ σχίσµα- 

τος σαν. 
* Ῥακ. Ὁμολογῶν ὅτι ὀρθόδοξοι σαν. Οὐ γὰρ δύ- 
ναµαι τοῦτο ἀρνήσασθαι. Μᾶλλον ὃ) ἔφθασας ἀριθ- 
pv καὶ Λατίνους ἁγίους, οἵ εἶσιν Λὐγουστῖνος, 
Γρηγόριος ὁ Διάλογος, Ἱερώνυμος, ᾽Αμθρόσιος, 
xai Λ΄ων ὁ μέγας. Ἰλλλὰ πάντες οὗτοι πρ) τοῦ 
σχίσματος ἆσαν, καὶ διαφορὰ οὐχ ἣν τότε μέσον 
Τραικῶν καὶ Λατίνων. Μετὰ ταῦτα Ὑενομένου 
τοῦ σχίσματος, αὐτοὶ εἰς ἀλλήτρια δόγµατα ἔκπε- 
σίντες, οὐκ 1βουλήθησαν ἔτι ἡμῖν ἑνωθῆναι. 

EóA. Πόλιν, ὡς πραέφην, ἐρῶ. Διατί οἱ ἡμέτε- 
pot αὐτοὺς oix ἑστήριξαν; Ἔφθασας yàp εἰπὼν, 
ἔτι πρὸ τοῦ σχίσματος ἡμῖν ἠνωμένοι ἦσαν, καὶ 
ὀρθόδυξοι μεθ ἡμῶν ὑπῆρχον, καὶ σύνολοι οἴκουμε- 
νικαὶ ἐγένουτο, ἃς ἔπλήρουν τε xal ἔπραττον Γραι- 
χοὶ ὁμοῦ καὶ Λατῖνοι, καὶ τοὺς αἱρετικοὺς ἀμφότε- 
got ἤλαννον, καὶ ἀναθέματι χαθυπέζαλον. Kal ol 
οἱρετικοὶ ἔἐχθροὶ Γραικῶν xal Λατίνων ἐλέγοντο. 
Nüy δὲ, ὡς qh;, ob Λατῖνοι tig ἀλλότρια ἐκ- 
πεσόντες δόγµατα, ἡμῖν ἑνωθῆναι οὗ βούλονταν, Πῶς 
δὲ τοῦτο δειχθήσεται λέγε µοι τάχος. 


'Pax. Ἐγὼ ἄλλο οὐκ ἔχω σοι δεῖξαι, ἡ ὅτι πεν- 
τακόσια ἔτη εἰσὶν, ἀφ᾽ οὗ αὐτῶν ἐσχίσθημεν, καὶ 
νῦν κεχωρισμένοι ἐσμέν. 

"'Axp. Οὐ δίκαιος οὗτος 6 λόγος δοχεῖ, μᾶλλον δέ 
γε xat ἀναπόδεικτος. 

Εὐ1. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι πολυετὲς τὸ σχίσμα 
b, πᾶς τις ὁμολογήσει: ἀλλ οὐχ Ἱκανή ἐστι 
παραστῆσαι τοὺς Λατίνους αἱρετικοὺς ἡ πολυετία 
αὕτη. 

"Pax, Καὶ πἀνν μὲν οὖν. Ἐν γὰρ τοῖς πενταχο 
σίοις χρόνοις τούτοις εἴχομεν σοφούς τε καὶ ῥήτο- 
pas, Χαὶ πατριάρχας, xal βασιλεῖς, oi προηγοῦντο 
τοῦ σχίσματος xal τοῦ χωρισμοῦ, ἐμοὶ δοκεῖ, δι 
οὐδὲν ἄλλο, 4 ὅτι ὡς αἱρετικοὺς αὐτοὺς ὑπεφή- 
φιζον. 

Εὐ.. Οὐδὲ τοῦτο τοὺς Λατίνους αἱρετικοὺς παρ- 
1214. 

Ῥακ. 'AXÀà τί ἰσχνρύτερον τούτων σὺ θέλεις; 


Εὺ1. Κρινέτω ὁ τοῖς ἡμετέροις λόγοις χριτῆς D 


καθεζόµενος. 

Aux. Σύνοδον olxouptvuxh?, ὥσπερ iv ἑκάστῃ 
αἱρέσει ἐγένετο, xal διαλεχθῆναι καὶ ὅρον ἐκθεῖ- 
vat, καὶ xas' αὐτῶν ἀποφῖΏναι, xal τότε ὡς αἱρετι- 
χοὺς ἀποστρέφεσθαι, οὗ δοχεῖ δίκχιον εἶναι, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀσεθὲς καὶ ἀπάνθρωπον, ἁποβάλλεσθαι ἆδελ- 
ςοὺς ὁμοπίστους δίχα καθολικοῦ xal οἰκουμενικοῦ 
χριτηρίου, 
que inhumanum est, sine catholico universalique 
prosequi. 

'ρακ. "AX ἐγένοντο xat σύν/δοι. 

Κὺ.ι. Ποῦ δή; 

'Pax. Ἐν Λουγδούνῳ τῇ πύλει, f, xai ὀγδόη λέ- 
γετα’. 

Parnor. Gg. CLIX. 


recta dogmata revocassent ! 


Pius. Latini itaque ante schisma orthodoxe sen- 
tiebant. 

Rhac. Non inficias eo. Erant orthodoxi, Id ne- 
gare non audeo, eoque potissimum, quod Latinos 
sanctitate percelebres recensueris, Augustinum, 
Gregorium Dialogum, Hieronymum, Ambrosium, 
Leonem Magnum, Sed hi omnes ante schisma flo- 
ruere, nec erant inter. Grzeos. et Latinos contro- 
versim nec fidei diversitas. Postmodum exorto 
schismate Latini in adversa dogmata prolapsi, 
noluerunt amplius nobiscum conjungi. 

Pius. Rursus, ut et antea. dixeram, inculcabo. 


B Quare eos [nostri in frugem non reduxere? Nam- 


que dixisti, ante schisma una nobiscum ortliodoxe 
sensisse, nec a nostro commercio abhorruisse; 
synodosque universales esse celebratas, quas una 
simul Latini et Grzci cogebant, frequentiaque 
gugustiores reddebanl, et utrique pellebant h:re- 
ticos, et anathemati subjiciebant : et. haeretici illi 
tum Grzeeis, tum Latinis adversaliantur, Nunc vero, 
ut ais, Latini, in aliena prolapsi dogmata, nostram 
unionem recusant, Ostende id quam ocissime ver- 
bo, si potes. 

lihac. Ego non aliud ostendam preterquam. quod 
a quingentis annis scissi simus, et nunc adhuc divi- 
dimur. 

Aud. Haud. decora haec. oratio videtur , imo po- 
lius improbabilis. 

Pius. Nemo enim inficiabitur, multos abhiuc an- 
nos schisma exorium esse; sed annorum multo- 
rum spatium non sque pote est ad. convincendum, 
Latinos haereticos esse. 

Πας, Imo optime, In hoc enim quingentorum 
annnoruar decursu non defuere sapientes, et orato- 
res, et patriarchis, et imperatores scbismatis et 
separationis propugnatores, non ob alias causam, 
si recte ipse conjicio, nisi quod eos tanquau hizre- 
ticos condemnabant. 

Pius. Neque hoc hzreticos esse Latinos evincit. 


Rhac. Au his validiora exposcis? 

lius. Judicet qui nostris interest astatque ser- 
monibus judex. 

Dic. Convocanda erat universalis synodus, quem- 
admodum in aliis haeresibus factum est, in eaque 
post varias conceriationes proferenda sententia, 
determinandumque contra eos, tum demum 608 
tanquam hereticos aversari, Verumtamen cum 
nulla synodus celebrata sit, neque usquam app:- 
reat, haud justum videtur, quin imo iniquua, at- 


judicio ejusdem — fidei fratres a nobis seclusos odio 


Rhac. Sed coact:ze sunt synodi. 
Pius. Ulinam ? 
Πας. Án. urbe Lugdunensi, qux et octava die 
citur, 
31 
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Pius. Quid in ea actum est? 

liac. Synodus illa hareticos esse Latinos sta- 
Ht. 

And. Une id habes? 

fihac. Acta illius synodi id testantur. 

Pius, Acta illius synodi contraríum dictis tuis 
omnino astruunt, 

lihac. Sed illi Acta adulterarunt, 

Aud, Durus est hic serio abaurdusque. 

Pius. An non apud nos inveniuntur? 

Πας. Inveniuntur, sed corrupta. 

And, Et quómodo id demonstrabitur ? 

Pius, Et quanam fuerit illa corruptio ? 

Rhac. Latinos recte sentire. 

Aud. O rem ingentem et. miram! Et quisuam id 
ostendere poterit, eos non recte sentire ? 

Pius, Namque si synodus. illa Latinos damnavit, 
actio. illa ut peracta est, apud nos esse deberet. 


| 


Rhac. Jam ή dixi libros qui actionem illam 
syaoli continebant, adulteratos esse. : 

And. Eadem. repetuntur. Qui id asserit. simplex 
est, quinimo stultus et stupidus, 
| Pius. lulieret animo. maximum de hoe dubium, 

Πας. Quae est ista dubitatio? 

Pius. Omnes libros adulteratos esse , nullumque 
inter eos sanum | aut integrum reperiri. 

Rhac. Ne mireris. Namque cum illi se vidissent a 
synodo condemnatos, libros adulterarunt, ne con- 
wra eosilem judieii sententia compareret. 


Pius. Nonne dixi tibi maxima me hujusce causa 
admiraiione teneri? 

Rhac, At effare, quodnam illud est, quod adnii- 
rationem ciet, 

Pius. Latini, ais, adulterarint libros? 

' Rhac, Dixi, et ita est. 

Pius. Latinos adulterasse libros etsi concederem, 
emnes qui eorum lingua conscripti erant ; at nostra 
dialecto exarátos, qua ratione illi corruperint, 
nondum intelligo. 

Rhac. Hac ratione, quosdam per seipsos, qui 
nostrum sermonem callebant, quosdam per Grzcos 
cum ipsis sentientes, qui eo tempore in synodo illa 
Latinis assensum praebuerant. 

Pius. Adliuc dubium dubium parit. 

Rihac. Quodnam illud ést? 

Piws. Primum quidem eos àdulterasse libros, 
aliquos per seipsos, aliquos per Grzcos, qui ipsis 
consenscrant, Quomodo itaque hi Latinis assensum 
prebuere, cum Graci essent? Secundum, tantam 
fuisse adulterationis vim atque szvitiem, ut. nul- 
las meque apud imperatores, neque apud patriar- 
chas, quos apud se retinere ad veritatis testimo- 
nium debuerant, reperiatur integer, el veritate; 
monstrans, Abhorret auditus. 

Rhac. Quis scit. an reperiatur quoque libe 


r, hoc 
quod ipse dico intonans? / 
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A  EbÀ. Καὶ τί δὴ Ev αὐτῇ Erg i405; 
"Pax. Λἱρετικοὺς ἀπεφήνατο τοὺς Λατίνους Exclu 

ἡ σύνοδος, 

'Axp. Πῶς φαΐνεται τοῦτο; 
"Pax, Τὰ Πρακτικὰ μαρτυροῦσιν. : 

EbA, Τὰ Πρακτικὰ τῆς συν΄δου ἐχείνης τοὺ-αν- 

tiov λέγουσιν ἅπαν, ὤνπερ ob efi. 

"Pax. "MY αὐτοὶ τὰ Πρακτικὰ Égüztpov. 

'Axp. Σκλτρὸς οὗτος ὁ λόγος καὶ ἄτοπυς. 

EvA. "Ap' οὐχ εὑρίσκονται παρ᾽ ἡμῖν; 

"Pax, Εὐρίσκονται διεφθαρμένα. 

"'Axp. Καὶ πῶς ἂν τοῦτο δειχθείη; 

Εὐ,ὶ. Καὶ fj φθορὰ τίς ἐστιν; 

"Pax. "Ότι ὀἐρθῶς οἱ Λατῖνοι φρονοῦσι». 
| 'Axp. Ὢ μέγα θαῦμα ! Καὶ τίς ἂν δυντθείη πα- 
DB ραστῆσαι αὐτοὺς μὴ ὀρθῶς φρονοῦντας; 

Eb.l. Διότι &l fj σύνοδος ἐχείνη κατέκρινε τοὺς 
Λατίνους, ὤφειλεν εὑρίσκεσθα: παρ ἡμῖν ἡπρᾶξις, 
ὡς ἐγένετο, 

"Pax. Εἶπόν σοι, ὅτι ἐφθάρησαν τὰ βιδλία τὰ τὴν 
πρᾶξιν ἔχοντα τῆς συνόδου ἐκείνης. 

'Axp. Πάλιν ταντό, E2595; ἐστὶν ὁ τοῦτο λέγων, 
μᾶλλον δὲ μωρὸς καὶ ἀναίσθητος. 

EA, ᾽Απορῶ περὶ τούτου τὰ μέγιστα. 

"Pax. Ἡ ἀπορία σου τίς ἐστιν; 

EA. "Οτι πάντα τὰ βιθλία ἑφθάρη, xal οὐδὲν 
ὑγ.ὲς εὑρίσχεται, ' 

'Pax. Μὴ 9augdon, ὅτι ἰδόντες ἐχεῖνοι χαταχε- 
Χριμένους αὐτοὺς εἶναι παρὰ τῆς συνέδου, ἔφθειραν 
τὰ βιθλία, ὥστε μὴ φαίνεσθαι τὴν χατ αὐτῶν 
χρίσιν. 

ο. Εὐ, Οὐκ εἶπόν aot, ὅτι θαυμάζω τὰ μέγιστα 
περὶ τούτου; 

"Pax, Εἰπὲ oU, sl τὸ παρὰ σοῦ θανμαζό- 
μενον. 

Εὐ.Ι. Οἱ Λατῖνοι ἔφθειραν, φᾗς, τὰ βιδλία. 

'Fax. Elnóv σοι, καὶ οὕτως fact. 

Εὺ.Ι. Οἱ λατῖνοι ἔφθειραν τὰς βίθλους, εἴπερ 
καὶ συγχωρήσω σοι τοῦξο, ὅσαι τῆς ἑαυτῶν ἦσαν 
φωνῆς, τὰς δἐτὴν ἡμετέραν ἐχούσας δίάλεκτον, πῶς 
αὐτοὶ ἔφθειραν, ἀπορῶ. 

"Pax. Ἔφθειραν τούτῳ τῷ τρόπῳ, τὰς μὲν δι 
αὐτῶν, ἐπιστάμενοι τὴν ἡμετέραν φωνὴν, τᾶς D 
διάτινων Γραικῶν Λατινόφρόνων, οἵτινες ἐν ἐχείνῳ 
D τῷ καίρῷ, τουτέστιν ἓν τῇ συνόδῳ ἐχείνῃ, ἐφρόνη- 

σαν τὰ αὐτῶν, 

Εὐα. "Ett ἁπορίαν ἐπ᾽ ἀἁπορίᾳ συνάπτω, 

Ῥακ. Ti ἔστιν αὕτη ; 

EVA. Πρῶτον μὲν, ὅτι ἐχεῖνοι ἔφθειραν, ehe, τὰ 
Β.δλία, τὰ μὲν παρὰ σφῶν αὐτῶν, τὰ δὲ παρά τινων 
Γραικῶν, φρονησάντων τὰ αὐτῶν. Πῶς οὖν οὗέηι 
ἐλατινοφρόνησαν Τραικοὶ ὄντες ; Δεύτερον τοσαύτη 
ὑπῆρχεν ἡ ῥύμη τῆς φθορᾶς, ὅτι οὐχ εὑρέθη οὖδε- 
µία βίθλος οὔτε ἐν τοῖς βααιλεῦσι, οὔτε ἐν τοῖς zta- 
τριάρχαι-, ἃς ὤφειλον ἔχειν εἰς ἔνδειξιν τῆς ἀλη- 
θείας, μαρτνρούδας τὸ ἁληθές, Οὐ δύναμαι τοῦτο 
ἀχούειν. 

Ῥακ. Ti; οἵδεν, εἰ σώζεται xal βίθλος βοῶσα 
τοῦτο, ὅπερ ἐγὼ λέγω; 
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"Axp. Νῦν ὁ Πατὴρ ἀμφιδάλλει κατὰ τὸν λόγου A — Aud. Nunc Pater iste hzsitat, ut ex verbis ipsius 


αὐτοῦ. 

EA. Els, ἑφάνη ἄν. Τὸ δὲ εἰπεῖν, ὅτι, « TG 
οἶδεν; » τοῦτο ἀμφίδολον ὑπάρχει" ἀπὸ δὲ τῶν 
ἀμφιδόλων οὐδὲν συνάγεται ἁληθὲς συμπέρασμα. 
Μᾶλλον ἀπὸ τούτου τοῦ λόγου εἰς ὑποφίαν ᾱ- 
res µε. 

Ἱρακ. Τί σὺ ὑποπτεύεις ; 

Εὐα. Ὑποπτεύω τᾶν τοὐναντίον, ὅπερ σὺ λέχεις. 
El γὰρ κατὰ Λατίνων ἐν τῇ συνόδῳ ἐκείνῃ ἐπράχθη, 
εἶχον ἂν οἱ Γραικοὶ τὰς βίθλους, ὥσπερ χρυσᾶ ἐγ- 
χόλπια φυλαττοµένας, εἰς τὸ δεικνύειν τοῖς μετὰ 
ταῦτα, ὅτι διχαίως αὐτῶν ἐχωρίσθησαν. Ἐπεὶ δὲ 
παρὰ μὲν τοῖς Γραικοῖς βίθλος οὗ φαίνεται οὐδεμία 
κατὰ Λατίνων τῆς συνόδου ἐχείνης, παρὰ δὲ Λατί- 


νοις εὐρίσκεται, μάλιστα δὲ καὶ παρὰ Γραικοῖς, xal 


β:3, ὅτι ἡ πρᾶξις ἑκείνη ὑπὲρ Λατίνων fv, ὑποψίαν 
pot παρέχει μεγάλην, μᾶλλον δὲ xai σὺ ἔφθασας 
εἰπὼν, ἅτι τινὲς τῶν Γραικῶν ἐν αὐτῇ ἐλατινοφρό- 
νησαν. 

*Pax. EUnóv co, καὶ πάλιν ἐρῶ σοι, ὅτι bv τῇ 
συνόδῳ ἐκείνῃ ὑπερίσχυσαν οἱ Aasivot, xal κατέ- 
πεισαν καὶ τοὺς Γραικοὺς δέξασθαι καὶ φρονῆσαι 
τὰ ἑαυτῶν ἀλλὰ Ἀνθείσης τῆς αυνόδου, vb πλεῖον 
µέρος πάλιν ἐσχίαθη, τῶν Γραικῶν δηλονότι. 

KA. 'Eyi οὗ δύναμαι συνάψαι τὰ παρὰ σοῦ εἷ- 
pnuiva. Δοκοῦσιν οὖν qot ἑναντία ἀλλήλοις εἵναι. 
Πρ) «ὀλίγου γὰρ εἶπας ὅτι κατὰ Λατίνων ἡ πρᾶξις 
τῆς συνόδου ἑχείνης ἐγένετο" ἐλεγχθεὶς δὲ παρ) 


* 


colligo. 

Pius. Si esset, apparuisset utique. At enuntiare, 
t Quis scit? » ambiguum est. atque incertum. Ex 
ambiguis incertisque nulla vera eliciiur con- 
clusio. !mo hoc tuo sermone me in suspicionem 
adducis. 

Rhac. Quid suspicaris? 

Pius. Suspicor omnia tuis verbis contraria. Et^- 
nim si contra Latinos ea in synodo actu:a esset, 
servassent sibi Grzei libros, tanquain aürea. moni- 
lia in pectore futuris hominibus ostensuri, non ;n- 
juria se ab illis separatos. Cum vero ápud Griecos 
nullus iiber illius synodi contra Latinos appareat, 
apud Latinos vero inveniatur, quin et apud Grz- 
cos, inclametque aetionem illam pro Latinis esse, 
suspicionem mihi injicit, eamque magnam, tui eo 
potissimum, quod et tu antea dixeras, nonnullos 
ex Graecis Latinorum sententiz adbzesisse. 


Rhac. Dixi tibi, dicamque iterum ea in synodo 
Grzcis Latinos superiores fuisse, pérsuasisseque 
Grecis accipere et eadem atque illi sentire. Sed 
absoluta synodo potissima pars scissa est, Greeco- 
rum Scilicet. 

Pius. lpse equidem haud valeo, qui tu dicis, 
committere ; namque sibi adversari videntyr, Paulo 
ante siquidem dixeras adversus Latinos actionem 
ilius synodi peractam fuisse; postes convictus 


ἐμοῦ, ὡς οὐχ εὕρηται βίδλος ποτὲ paprupousa τουτὶ, C nusquam apparere librum, qui id testetur, alio 


ἑτέραν ἑτράπης, ὅτι ὑπερίαχυσαν οἱ Λατῖνοι ἐν 
αὐτῇ, καὶ χατέπεισαν xal τοὺς ἡμετέρους δέξασθαι 
τὰ αὐτῶν" xal αὖθις φὴἠς , ὅτι μετὰ τὴν διάλυσιν 
τὶς συνόδου πάλιν ἑαχίαθησαν, καὶ ὀλίγοι ἔμειναν 
τὰ Λατίνων φρονοῦντες, Ἰδοῦ αὖν καὶ τοὺς Γραικώς 
καλεῖς Λατινόφρονας. Φράσον pot οὖν, τί δηλοῦσιν, 
ἅπερ νῦν λέγεις, ὅτι ἑναντία ἀλλήλοις διαῤῥήδην 
εἰσίν; 

'Pax, Οὕτως ἐπράχθη, καὶ οὕτω σοι λέγω. 

' Aux, Δεῖ τὴν ἀλήθειαν λέγειν, xal μὴ τὰ τῆς 
Diac ὀρέξεως , ἅπερ καὶ ἀναπόδειχτα, xai τοῖς ἀν- 
θρώποις μισητὰ φαίνονται, 

EJ. Ἔμειναν, φὴς, xal τινες Γραιχοὶ τὰ Aast- 
νων φρηνοῦντες. 

'Pax. Οὕτως ἔχει. 

EóA. Ἐν Υὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι οἱ 
Γραικοὶ, τὰ Γραικῶν ἀφέντες, τὰ Λατίνων y povouv- 
τες Έμειναν, εἰ κατὰ Λατίνων dj πρᾶξις ἐγένετο, 
ὥσπερ εἰπὼν ἔφθασας, καΐτοι γε ἰσχυρογνώμονές 
εἰσι τῇ αφιτέρᾷ ἑαυτῶν δόξη, xal δεισιδαίµονες. 
Οὐδεὶς γὰρ εὔνους τὰ κατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ τῆς 
συνόδου φρονεῖ. Ei γὰρ ὑπὲρ Γραικῶν ἣν, οὐκ ἂν 
ἐσχίζοντο ἀπ᾿ αὐτῶν οἱ Γραικοὶ, ἀλλ ἐκεῖνοι ἀπὸ 
πούτων ἄ». Αείκνυτα:ι δὲ μᾶλλον ἀπὺ τοῦ λόγου 
τούτου, ὅτι ὑπὲρ Λατίνων fj πρᾶξις ἐγένετο τῆς 
συνόδου ἐκείνης" διὰ τοῦτο ἐσχίσθησαν οἱ Γρχαικοὶ 
ἀπ᾿ α τῶν, μὴ θελῄσαντες ἑνωθῆναι αὐτοῖς, μηδὲ 
τῆς συνόδου τὴν ψῆφον δέξασθαι. 

Aut. Πιθανὸς ὁ λόγος τοῦ Εὐλαδοῦς κατὰ πΊδας 


conversus, superiores, ais, Grzcis Latinos factos 
illis persuasigse ut Latinorum dogmaía accepta- 
rent: rursumque addis, absoluta synodo scíssos 
fuisse, et paucos remansisse qui cum Latinis sen- 
tirent. Ecce itaque ναοί, ut ais, eadein atque 
Latini sentiunt, Expliea ergo milii quid innuant, 
que modo asseris; nam sibi ipsis palam adveér- 
santur. 

Rhac. Wa acetum est ; et ita tibi enuntio. 

Dic. Veritas edicenda est, et non ea quz sunt 
proprii appetitus, quz» nec demonstrari queunt, et 
liominibus exsecrabilia juditantur. 

Pius. Remanserunt,. inquis, οἱ quidam Grzci 
Latinorum senteutiz: addicti, 


D  Rhac, Plane, 


Pius. In hoc admiratione dignum est, Gracos, 
neglectis Grzcis, Latinorum se sententi;ze addixisse, 
in eaque perseverasse. Si adversus Latinos actio 
illa peracta est, ut antea dixisti : et nihilominus 
ili pervicaces et propositi sui tenaces sunt, et 
supersiitiosi. Nemo enim illis quz& contra, sed 
illis que pro synodo sunt, :*quo animo méniém 
applicat, Nam si pro Grzeis fuisset, nanquam ab 


illis. Grzeci, sed Latini a Grzcis separarentur. 1o 


ex hoc sermone potius ostenditur actionem synódi 
illius Latinis favisse , proptereaque Grzcos ab 
ilis divisos, cum illorum unionem respuerent, 
nec vellent synodi decretum admittere, | 
Dic. Probabilis Pii hujusce oratio est, proxL.ue 
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refutationem prz se ferens. Nune synodus Floren- A φέρων τὸν ἔλεγχον. Νῦν yàp ἐγένετο σύνοΆος iv 


tina, ut,tradunt Grzci, pro Latinis, que non pro 
. Latinis, sed potius pro veritate celebrata est. Nec 
eam Greci susceperunt; quin in eam conantur 
inclamitantque. Et tunc celebrata est contra La- 
tinos, et non acceptarunt. Et. quis hoc non irri- 
deret ? 

Πας. Noluerunt eam suscipere, Dicsoerita, 
synodum, quod in ea male dogmata habita sunt. 


Pius, Postmodun celebratane est alia synodus ? 
Πλας. Et maxime. 


Pius. Ubinam? 
hac. In ipsa urbium regina sub Michaele Palaeo- 


Φλωρεντία, ὣς qas» οἱ Γραιχοὶ, ὑπὲρ Λατίνων, 
τις οὐχ ὑπὲρ Λατίνων, ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον. Καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτὴν οἱ Γραικοὶ, ἀλλὰ 
πράττουοί τε xal λέγονσι xat αὐτῆς. Καὶ t: 
ἐπράχθη κατὰ Λατίνων, vai οὐχ ὑπεδέκαντο. Kot 
τίς ἂν τοῦτο μὴ μυχτηρίσῃη ; 

'Pax. Οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι, Δικαιοχριτα, Exel- 
νην τὴν σύνοδον, ὅτι καχῶς iv abt] ἐπράχθη τὰ 
τῶν δογμάτων. 

Εὐλ. Καὶ μετὰ ταῦτα οὐκ ἑνένετο ἄλλη σύν- 
obo; ; 

"Pax. ἸΑλλὰ ναί. 

Eb4. Ποῦ 5f ; 

Tax. 'Ev αὐτῇ τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων iv 


logo imperalere, εἰ Vecco patriarcha Constatino- B τῷ καιρῷ Μιχαὴλ βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου, xal 


politano, 
Pius. Quid in ea gestum est? 
Rhac. Eadem quae et Lugdini. 


Pius. Rursumque in ea Grzci aliqni Latinorum. 


dogmati adhzesere ? 

liac. Plares mulis partibus in eorum senten- 
4iam iverunt, et imperator ipse et patriarcha. 

Pius, Post illam coacta est alia synodus? 

lihac. liaec, qux Florentie habita est. 

Pius. ln ea quid actum esi? 

liac. Eadem in ipsa, qua et in aliis coucordata 
sunt. 

Pius. Etiamne in jpsa Grzeci ad sententiam La- 
linorum accessere ? 

Rhac. Universa synodus, ei iuperator, εἰ pa- 
tiarcha, et toia. denique congregatio, archiepi- 
scopi, episcopi, abbates, cruciferi, hieromonacbi, 
sacerdotes, el diaconi, οἱ, ut verbo expediam, om- 

 ne8 ad unum Latinorum opirionibus subscripsere. 
lieu mala! Solus Ephesius antistes in (de perstitit 
orthodoxa. 

Pius. Tu vero quem sequeris? multos, an unum 
hunc? 

fac, Hunc. Quandoquidem ipse solus in recta 
professione remansit. 


Pius, Et duodecim hi, quos Latinorum sententiae 
addictos nuncupasti, quos sequuntur ? 


Bhac. Synodum et plures, 


Dic. Indemnati sunt veri hi sacerdotes, dum obe- 
diunt synodo, partique illius potissima. 


Pius. Habeo tibi ingentes gratias. Namque qu:e 
in exordio hujus disceptationis a fratre Publicano, 
eia te nunc. de his duodecim sacerdotibus dicta 
suni, pulchre calleo, teneoque quos vocatis cuin 
Latinis sentientes, et excoumunicatos. lli nempe 
quod sese subjecerint, quemadmodum οἱ illi Lug- 
dunensis, et alii Constantiuopolitanz, et nuuc om- 
nes Graecorum przstantiores Florentinae syuodi de- 
eretis, nuucupantur a vobis Laüue $eutientes et 
lieterodoii, tanquam qni ejurata,Grzcorum file, 


Déxxou πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως. 
Εὺὐ. Καὶ τί δη ἐν αὐτῇ ἐπράκθη: 
Ῥακ. Τὰ αὐτὰ xai iv αὐτῇ, G 

Λουγδούνῳ ἐπράχθη. 

Εὐ.. Καὶ πάλιν ἔμειναν ἓν αὐτῇ Γραικοί τινες 
τὰ Λατίνων φρονοῦντες ; 

"Pax. Καὶ pia πολλοὶ, i αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 
καὶ ὁ πατριάρχη. 

EóÀ. Καὶ ἐγένετο ἔτι ἄλλη σύνοδος μετ αὐτὴν; 

ρακ. Λὕτη ἡ νῦν iv Φλωρεντίᾳ γενομένη. 

Κὺὐ1. Καὶ tv αὐτῇ, ἐρωτῶ, τί EnpáyOn ; 

'Pax. Τὰ αὐτὰ ταῖς πρ) αὐτῆς καὶ iv αὐτῇ συν- 
εχφωνήθη. 

EA. Ἔμειναν δὲ xal àv αὐτῇ πάλιν Γραικοὶ τὰ 
Λατίνων φρονοῦντες; 

'Pax. Πᾶσα 14$ σύνοδος, xai βᾳσιλεὺς, xai πα- 
τριάρχης , xal ἡ μετ αὐτῶν συνάθροισις πᾶσα. 
ἀρχιεπίσκοποι, ἐπίσκοποι, ἠγούμενοι, σταυροφόροι, 
ἱερομόναχοι, ἱερεῖς, καὶ διάκονοι, καὶ ἁπλῶς πἀν- 
τες ἐλατινοφρόνησαν. Φεῦ τῶν κακῶν! Μόνος ὁ 
Ἐφέσου ἀρχιερεὺς ἔμεινεν tv τῇ ὀρθοδόξῳ πίστε. 


ὥσπερ κάν τῇ 


«Εὐ. Καὶ τίσιν αὐτὸς συνέπῃ, τοῖς πολλοῖς, f) τῷ 
ἐνὶ τούτῳ; 
Ῥακ. Τούτῳ, ἔπεὶ μόνος αὐτὸς ἔμεινεν dv τῇ 
ὀρθῇ ὁμολογίᾳ. 
Εὐλ. Καὶ οἱ δώδεχα οὗτοι, οὓς Λατινόφρονας 
ἔφης, τίσι συνέπονται ; 


"Pax. Tf, συνόδῳ καὶ τοῖς πολλοῖς, 


Ακατάκριτοί εἶσιν οἱ ἀληθεῖς ἱερεῖς οὗτοι 
ὑποτασσόμενοι τῇ; συνόδῳ, καὶ τοῖς πλείοσι τῶν ἐν 
aii]. 

Εὐ.. Χάριτας ὁμο)ογῶ σοι πρλλάς, Ῥυνῆχα γὰρ 
ἄριστα τὰ bv προοιμίοις εἰρημένα παρὰ τοῦ ἆδελ- 
φοῦ Τελώνου, xa! παρὰ coU νῦν, ὑπὲρ τῶν δώδε- 
κα τουτωνὶ ἱερέων, οὓς φατε Λατινόφρονας , xai 
ἀφωρισμένους, ὅτι διὰ τ) ὑποταγῆναι xal αὐτούς, 
ὥσπερ ἐχείνους àv τῇ Λουγδούνψ, xal τοὺς ἄλλους 
ἐν Κωώνσταντινονπ΄λει, καὶ νῦν πάντας τοὺς τῶν 
Γραικῶν προκρίτους τῇ ἀποφάσει τῆς ἓν Φλωρεν- 
τίᾳ συνόδου, xaitiv& Λατινόφρονας, καὶ ἑτεροδό- 
ξονς, vai ὅτι τὸν τῶν Γραικῶν πίστιν ἀφέντες, τὴν 
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τῶν Λατίνων ἐδέξαντο. Ἔπεισιν οὖν got xàv τούτῳ À Latinorum susceperint. lloe sane przeter alia. aui- 


τὰ πλεῖστα θαυμάζειν. 

"Pax, Tí περὶ τούτου θαυμάσεις ; 

EA. θαυμάζω, ὅτι οὗ δύναμαι συμθιδάσαι τοὺς 
ἡμετέρους λόγους. 

Aux. Καὶ ἀληθῶς ἀσυμφωνία μεγίστη ἐστὶν iv 
αὗτοῖς. 

"Pax. Τίνα ἀσυμφωνίαν iv. τοῖς ἡμετέροις ὁρᾶς 
λόγοις; Οὐκ ἔστιν οὕτως, ὡς ἔφην ; 

EbA. "Opa τὸ ἀξύμθλητον καὶ τὸ διάφρον 
τῶν ἡμετέρων λόγων. Πρῶτον μὲν ἔφης, ὅτι ἡ iv 
Λουγδούνῳ σύνοδος κατὰ Λατίνων ἣν, καὶ ὅτι ἔμει- 
vav πολλοὶ τῶν Γραικῶν φρονοῦῦτες τὰ τῶν Λατί- 
vov, o? καὶ ἔφθειραν τὰ βιθλία, μῇ εὑρίσκτσθαι 
βοῶντα: τὴν κατ’ αὐτῶν κρίσιν’ εἶτ' ἔφης, ὅτι ἐγέ- 
νετο καὶ ἄλλη σύνοδος ἐν Κωνσταντινουπόλει τὰ 
αὐτὰ τῇ iv. Λουγδούνῳ xal αὕτη φρονήσασά τε xal 
πράξασα, xal iv αὐτῇ ἔμειναν Γραικοί τινες Λα- 
τινοφρονήσαντες. Kal τελευτῶν ὠμολόγησας τὴν 
iv ταῖς ἡμέραις ἡμῶν Ὑενομένην iv Φλωρεντίᾳ, 
xai αὐτὴν τὰ ὅμοια ταῖς mph αὐτῆς ἐκφωνήσασαν, 
xai πληθος πολὺ τῶν Τραικῶν ἔμεινε φρονοῦν τὰ 
τῆς σνν/΄δου ταύτης, fite τὰ τῶν Λατίνων ἑδόξασεν. 
"Opa οὖν πῶς pot θαυμάζειν ἔπεισι τῶν ὑμετέρων 
λῤγων, ὅτι οὐ συμπεραίνουσιν ἀληθῆ. Ἔφης γὰρ 
thv ἓν Λουγδούνῳ σύνοδον χατὰ Λατίνων εἶναι, 
καὶ τὴν iv. Κωνσταντινουπόλει, τὰ αὐτὰ τῇ αὐτῇ 
λέγουσαν, εἶτα μὴ δυνάµενος τὴν ἀλήθειαν κρύ- 
qat, ὥσπερ τὸν λύχνον ὑπὸ τὸν µόδιον, ἐπεὶ φανερά 


"ἐστιν (iv ταῖς ἡμέραις Ὑὰρ ἡμῶν ἐγένετὸ, καλρ 


πάντες γινώσκουσιν), ὡμολόγησας ἄκων xat ταύτην 
δηλαδη τὴν ἐν Φλωρεντίᾳ γενομένην, τὰ αὐτὰ cl- 
πυῦσαν ταῖς πρὸ αὐτῆς, 'Amb τῶν σῶν τοίνυν λό- 
Tov συμπεραίνομεν, ὅτι οὐδὲν ἀληθὲς ἔφης. E! γὰρ 
νῦν iv τῇ Φ)ωρεντίᾳ ὑπὲρ Λατίνων ἐπράχθη, 
ὥσπερ φαίνεται διαῤῥήδην, σὺ δὲ ἔφθης εἰπὼν, 
ὅτι τὰ αὐτὰ xal αὕτη τῇ bv Λουγξούνῳ καὶ τῇ Ev 
Κωνσταντινουπόλει ἔπραξεν , ἔπεται ἀναγκαίως 
κατὰ τὸ συγκεχωρηµένον παρὰ σοῦ, ὅτι κἀκεῖναι 
ὑπὲρ Λατίνων σαν. Διὰ τοῦτο καὶ τότε xai νῦν 
ὑπέμειναν οἱ συνετοὶ τῶν Γραικῶν τῇ ἀληθείᾳ μετὰ 
τῶν συνόδων καὶ τῶν Λατίνων ὁμολο”οῦντες. 

'Pax. Ἔμειναν, ἀληθῶς ἔφης, τινὲς, οὐκ dv τῇ 
ὀρθῇ τῆς πίστεως ὁμολογία, τῇ τῶν Λατίνων δὲ 
δόξῃ βεθαιωθέντες, vuuvi τῇ χεφαλῇ ἀνακηρύτ- 
τουσι’ xal διὰ τοῦτο Λατινόφρονας αὐτοὺς ἆναμ- 
φιδόλως ἀποχαλοῦμεν., 

'Axp. Βαθαὶ τῆς τόλµης! βαδαί ! 

EbA. Ἐλεῶ σε τῆς τόλμης. μᾶλλον δὲ θαυμάζω 
x&v τούτῳ, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς παρὰ σοῦ 
εἰρημένοις, 

'Pax, Ti σοι τὸ θαυμαςόμενον; φράσον, 

EbA. 'Axoóu σου, ὅτι καλεῖς Λατινόφρονας πᾶ- 
σαν τὴν τῶν Γραικῶν Ἑκκλησίαν, την ᾿Ανατηλικὴν 
διλαδη, καὶ βασιλεῖς, καὶ πατριάρχας, ἀρχιεπισκό- 
πους, ἐπισκόπους, ἠγονμένους, σταυροφόρους, καὶ 
τοὺς λοιποὺς, xal οὗ τοὺς δώδεκα µόνον, Ei οὖν ἡ 
᾽Ανατολικὴ Ἐκκλησία πᾶσα τὰ τῶν Λατίνων igp?- 


νησε, καὶ οἱ δῴδ. xa, ol; ἐγχαλεῖτε, τὰ τῆς '"Avats- 


ror máxime. 

lhae. Quid istuc mirum videtur ? 

Pius. Demiror plane, qui nequeo nostros hos 
sermones concordare. 

Dic. Et vero inter se illi disjunctissimi sunt et 
maxime diversi. 

Rhac. Quam discrepantiam nostris in sermonibus 
apprehendis? Annon ita est, ut dixi ? . 

Pius. Mabeto tibi tuorum. sermonum summa 
dissensionem ac discrepantiam, Primum quidem 
asseruisti Lugdunensem synodum contra Latinos 
coactam fuisse, et ex Grxcis plerosque. Latinorum 
sententiae assensum praebuisse, qui et libros eorru- 
perunt, ne contra eos latum in synodo judicium 
publiearent. Addidisti et aliam synodum Constan- 
tinopoli celebratam eadem , qux et Lugdunensis 
sentientem et stabilientem, in ipsa quoque Grzecos 
Latinis obsecundasse. Nanc demum fassus es, no- 
siro boc zvoFlorentix synodum celebratam similia 

,superioribus decrevisse , ingentemque Graecorum 
multitudinem cum synodo sensisse, quee Latinorum 
sententiam comprobavit, Considera itaque ideo me 
tuorum sermonum admiratione commoveri, quod 
vera non concludant. Dixisti scilicet synodum Lug- 
dunensem contra Latinos fuisse, ct Constantinopo- 
litanam a Lugdunensi minime diversam ; posiea 
cum non posses occultare veritatem , veluti lucec- 
nam sub modio, quandoquidem palam est omni- 
bus (nam his nostris diebus peracta est, el patet 
omnibus), fassus es, licet invitus, hanc quoque 
Florentinam synodum, superiores seculam, eadem 
pronuntiasse. Tuis ergo verbis conclwdimus, 1e 
longissime a vero abfuisse. Etenim si uunc Flo- 
rentina pro Latinis, u& apertum | manifestumque 
est omnibus, celebrata est (lu vero dixeras eadem 
ab ipsa, quz et a Lugdunensi et Constantinopoli- 
tana terminata fuisse), necessario sequitur ex iis 
qua jàm ipse concesseras, eas ctiam pro Latinis 
esse coacias, Proptereaque οἱ (tinc el nunc sapien- 
tiores Graecorum enm synodis Latinisque in veri- 
tatis confessione perstitisse. 

Rhac. Perstiterunt, vere dixisti, nonnulli, at nom 
in rectze fidei confessione , sed iu Latinorum sen- 


D tentia. confirmati, quam aperto capite przedicant : 


proptereaque cos cum Latinis sentienles sine ullo 
. dubio nuucupamus. 

Aud, Pape audaciam! papa | 

Pius. Miseret me tuam audaciam ; neque minus 
demiror de loe, qua: de aliis tuis dietis. 


Rhac. Quid est quod admiraris ? effare. 

Pius. Audio abs te universam Grzcorum Eccle- 
siam, Orientalem nempe, imperatores, patriarchas, 
arcliepiscopos, episcopos , abbates, crucigeros et 
reliquos omnes, non duodecim tantum sacerdotes 
οἱ Latinos inter se concorditer congruere. Quare sí 
universa Orientalis. Ecclesia Latinorum  dogmati 
adlasit, et praterea hi duodecim, quos in judi- 
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cum vocatis, unum idemque eum Oriental Eecle- A λικῆς Ἐκκλησίας qpovou3t, τουπέστιν, ἅπερ ἐκείνη 


sia sentiunt, hoc est non diversa ab ea tenent, quo- 
modo heterodóxos et Latinorum sententim addi- 
€los appellatis eos qui cum Orientali vestraque 
Ecclesia, vobis etiam invitis, eumdem animum ha- 
bent? 

Rhac. Universa, ut ais, Orientalis Ecclesia, qua 
et $ynodus et Latini nunc dicunt omnia, necnon 
hi duodecim concorditer tenent, ideoque eos cum 
Latinis sententes nuneupamus, 

Pius, Haud. décore justeque facitis, qui duode- 
tim solos cum Latihis sentire dicitis, cum et uni- 
versa Orióntialis Ecclesia ία compellam!a esset ; 
qvuandoquidém illa primum a Latinorum sententia 
stetit. Hi. vero post Orientalem Ecclesiam, tan- 
quam qui eam secuti, illius vestigiis institerunt. 

Rhuc. Probe dieis ; que enim nos et ipsi, tan- 
quam quse impietatem admiseril, et hisce tanquam 
qui ili ignoranter adhxserint, expostulamus, llinc 
fum dam, tum hos eadem stque Latini sentire 
ustruimus, 


Dic. Propittus sis mihi, Deus, qui similia impie- 


τα] pletia verlia audio, 

Pius. Expostulas itaque Orieutali Ecclesise, quod 
Látinorum dogmaii adhzserit ? 

Rhac, Wa est, Expostulamus, cum Latinorum 
sentefhitiani amplexata, Latinorum dogmata consta- 
biliverit. 

Aud. Pater lie animi contentione decertat. 


Pívs. Si itaque. Orientalis Ecclesia Latinorurh € 


opinionibus assensum, at tu ais, prabüit, una cum 
Occidentali faeta est, et nemo contra ibit ; lioc 
enim et Symbolum vult unain esse debere catholi- 
eam Eeeclesiam. Quod si due et opinione et dogmá- 
te unà faeta est, et hxc una Ecclesia ex duabus 
linguis eoncinnata aberravit, et alienam secuta. est 
per so fidem, qu:zenam fuerit alia Ecclesia: orthodo- 
χα, qu^m ipse sequeris? Et quis te in fide in- 
struit ? Ubi item Gracormm files. atque religio re- 
mansiti Cüi ipse Ecclesie reverentiam, obedien- 
tiam et religionem exhibes? A qua baptisinum ac 
sacramenta accipis? 

Rhac. Momini in quo fides orthodoxa perman- 
serit, religiose. obedientiam et reverentiam exhi- 
beo ; illeque mihi est Eeclesia et magister. 

Aud. lloc ad hzc usque. tempora inauditum est. 

Pius. Quis vero in (ide Graecorum perstitit, cui 
tu reverentiam exhibueris ? 

Βίας. Dixi tibi, $olum Epbhesium antistitern iu 
fide orthodoxa perseverasse, cui ipse subjicior, et 
quem ut magistrum agnosco. 

Pius, Tibi quoque ego dixi, nón unum, sed plu- 
res esse sequendos. Primum, quod anus homo non 
facit Ecclesiam ; deinde vero, quod ille atra bile 
3gitatus desipiebat meutis, nec compos animi erat. 

Rhac. Ne sanctum virum dictis tuis differas. Neque 
enim tanta praeditus sapientia quisquam alius fuit. 

Aud, Nemo, dummodo reete sapiat, liec dicet. 

Pius. Nec etiam ipsa s*nodus ? 


ἐφρόνησεν, πῶς ἑτεροδόξους τούνους καλεῖτε, xal 
Λατινόφρονας , τοὺς τὰ τῆς ᾿Ανατολικὴῆς, xal ύμε- 
τέρας, xiv μὴ θέλητε, Ἐκκλησίας φρονήσανῖας : 


Ῥαχ. Πᾶσα, à; ἔφης, ἡ ᾿Ανατολικὴ Ἐκκλησίᾳα 
τὰ τῆς συνόδου xal τῶν Λατίνων ἐφρόγησαν, Καὶ 
οἱ δώδεχα ἐφρόνησαν, ὡς αὑτή. Διὸ καὶ Λατινόφρα- 
vas τούτους ἀποχαλοῦμεν. 

Εὐ. Οὐ δεῖ κατὰ δίχαιον λόγον τοὺς δώδεχα 
ἱερεῖς ἀποκαλεῖν Λατινόφρονας póvov, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὴν πᾶσαν τὴν ᾽Ανατολικὴν Ἐκκλησίαν * ἐπειδὴ 
πρώτη ἐκείνη τὰ τῶν Λατίνων ἐφρόνησε, τούτους 
δὲ μετὰ ταῦτα ἀποχαλεῖν, ὡς ἐχείνῃ ἀχολουθή- 
σαντας. 

"Pax, Καλῶς λέχεις. ᾿Ημεῖς γὰρ xaX αὑτῃ iyxa- 
λοῶῦμεν, ὡς ὃνασεθησάσῃ, καὶ τούτοις, ὡς kxslvr 
ἁμαθῶς ἐξακολουθήσασι, Ούεν Λατινόφρονας κἀχεί- 
νους καὶ τούτους ἀποχαλοῦμεν. 


Aux. Ίλεως γενοῦ pot, O:k, ἀχούοντι ἀσεξείας 
τοιαύτας. : . 

EA. Οὐκ οὖν ἐγκαλεῖς καὶ τῇ ᾿Ανατολιχῇ Ἐκ- 
κλησίᾳ ὡς Λατινοφρ]νησάση» 

'Pax, Nai, ἐγκαλοῦμεν αὐτῃ, καθὼς ἁρτίως 
Έκουσας. Ἐπειδὴ τὰ τῶν Λατίνων ἐδέξατο, καὶ 
ἐχύρωσε ὀύγματα. 

Ἀπρ. "Ew πεισμονῇ ὁ Πατὴρ διαλέγεται. 

Eb. Ei υὖν ἡ Ανατολικὴ Ἐκκλησία τὰ τῶν Aa- 
τίνων ἔστερξε κατὰ σὲ, µία μετά τῆς Δυτικῆς ἐγέ- 
νετο, xal οὐδεὶς ἀντερεῖ. Τοῦτο γὰρ xai τὸ Zóp6o- 
λον ἀξιοῖ, µίαν δεῖν εἶναι τὴν καθολικὴν "Exxir- 
σίαν. Ei δὲ µία αἱ δύο γεγόνασι τῇ τε δόξῃ καὶ τῷ 
φρονήµατι, καὶ αὕτη ἡ pia Ἐκκλησία ἡ ἐξ ápgo- 
τέρων γλωσσῶν µία κηρυστοµένη , ἐπλανήθη, καὶ 
ἑτεροδόξησε κατὰ σὲ, cola ἄλλη ᾿Εχκλησία ἑστὶν 
ἡ ὀρθόδοξος, ᾗ οὐ ἐξαχολουσθεῖς; Καὶ τίς μὲν τὴν 
πίστιν διδάσχει σε; loo δὲ ἔμεινεν ἡ τῶν Τραι- 
χῶν πίστις τε xal θρησχεία ; Ποίᾳ δὲ Ἐκχλησίᾳ σὺ 
τὴν αἰδῶ, ὑποταγήν τε xal εὐλάδειαν ἀπονέμεις; 
xal τὸ βάπτισμα ἀπολαμδάνῃ, xai τὰ μυστήρια; 

'Pax. Ἐν i ἂν ἀνθρώπῳ ἡ ὀρθόδοξος πίστις 
ἐμμείνῃ, τούτῳ εὐλαθῶς ὑποταγὴν xal αἰδὼ δίδω- 


D µι, xal διδάσκαλον αὐτὸν καὶ Ἐκκλησίαν κατέχω. | 


'Axp. Τοῦτο ἕως xal νῦν οὐκ ἠκούσθη. 

Εὐ1. Καὶ τίς ἔμεινεν ἐν τῇ τῶν Γραικῶν πίστει, 
ᾧ σὺ τὴν εὐλάδειαν ἀποδίδως ; 

"Pax. Εἰπόν σοι, ὅτι µόνος ὁ Ἐφέσου ἀρχιερεὺς 
ἔμεινεν ἐν τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει, ip ὑποτάσαομαι, xal 
διδάσκαλην ἔχω, 

Εὐ.1, Εἰπόν σοι κἀγὼ, ὅτι ob δεῖ τῷ Evi ἔπεόθαι, 
ἀλλά τοῖς πολλοῖ;. Πρῶτα μὲν, ὅτι eK; ἄνθρωπος 
οὐ ποιεῖ Ἐκκληαίαν' ἔπειτα δὲ, ὅτι δεισιδαίµων 
xal σεσεισµένος τὸν νοῦν ἐχεῖνας ὑπῆοχεν. 

Ῥακ. Mà συχοφἀντει τὸν 0:lov ἄνδρα ἐχεῖνον. 
Πλείω γὰρ τῶν ἄλλων ἐκεῖνος ἑφρόνει, 

"Asp. Οὐδεὶς εὖ φρονῶν εἶποι τοῦτο, 

Εὐ ἰ Dco της συμόδαου πάσης; 
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"Pax, Πλείως 

"Asp, 'Avatsüntav τὸ ῥηζὲν fn. 

Eé.t. Οὕτω καὶ οἳ περὶ τὸν "Apetov. φῄσηνσιν, 
ὅτι πλείω τῆς συνόδου Σκεῖνος ἐφρόνει, 

Aux, Δικαιότατ ἂν φήσαιεν. 

'Pax. Όὔμενουν, ᾿Αδικώτατ ἂν ol περὶ "Άρειο 
οὕτως εἴπωσιν. Οὐ γὰρ ὅμοιος οὗτος ἐκείνῳ. — 

ΕὐΙ. (log οὖν: 

"Pax. Ὅτι ἔχεῖνος οἴκοθεν αἴρεσιν ἐξηρεύξατο, 
οὗτος δὲ, ὧν πρόπαλαι οἱ Γραικοὶ ἐφρύνουν, ὑπερ- 
ααπίζων ἂν. 

ΕὐΙ. Καὶ ποῦ Bi κρ:θῆναι, & ol Γραικοὶ πρ΄- 
πλλαι xal ol Λατῖναι ἐφρύνουν , οὐκ ἐν τῇ συνόδῳ 
τὴ οἰκουμενικῇὴ; 

ΑΙΚ. Κατὰ δίκαων λόγον οὐκ ἀλλαχοῦ τῆν xplztv 
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Aud, Homo hie stolilior saxo est. 

Pius. Wa. respondebunt. et. Arii assectae. ης 
eum synodo universa sapuisse. 

Dic. Et merito modis omnibus dicerent. 

Rhac. Nequaquam. linmerito qui Arium seetan- 
tur, pronuntiarent. Neque enim illi bic similis est. 

Pius. Quomodo? 

Rhac, Quod ille ex propriis hzresim eructavit. 
llic autem, qui multo ante Greci sapiebant, pro- 
pugnabat, 

Pius. Et ubinam dijudicanda erant, quz Graci 
Laiinique antiquitus sapiebant? An non in synodo 
oxcumenica ? | : 

Dic. Si juris:equabilis ratio tenenda est, judicium 


Εδει γενέσθαι, ἀλλ' ἢ iv τῇ οἰκαυμενικῇ συνόδῳ. B non alihi, nisi in synodo cecumenica instituendum 


Διὰ τοῦτο Y&p οἰκουμενικὴ λέγεται, ὅτι τὰ οἶκου- 
μενικὰ ἐγκλήματα χρίνονται ἐν αὑτῃ. 


Ῥακ. ES λέγεις. "Exit ἔδτι κριθῆναι ἐν τῇ συν- 
όδω, ἀλλ’ οἱ Λατῖνοι τοὺς Εραιχοὺς δώροις δεξιω- 
σάμενοι, καὶ ἱκανῶς λυμηνάμενοι ἔκριναν, ὡς ᾖδου- 
λήθησαν. | 


Ἀκρ. Κλείσω τὰ (cd µου τοιαῦτα μὴ ἀκούειν. 

KbA. ᾽Απορίας ἐπ ἀπορίαις ἐπισυνάπτεις µοι 
νῦν. 
"Pax, Τί ἀπορεῖς; 

EbóA4. Οἱ Aazivot καὶ οἱ Γραικοὶ οὐ διὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πίστιν συνῆλθον ; 

'Pax, "AX vat, 

Eb. Καὶ τῶς οὖν οὕτως ἐγένετο, ὅτι ol μὲν 
ἠγόραζου, οἱ δὲ τὴν πίστιν ἐπώλουν; Ti ἐστι τοῦτο; 
θὺκ ἔστι μᾶλλον δυσπέθεια Ἠπερ εὐσέδεια; 

Aux. Αναμφιδόλως ἀαέδεια xal μεγίστη ἐστί. 

Ῥακ. Διὰ τοῦτο ἡμεῖς αὐτῇ οὐχ ὑπείκομεν, ὡς 
δυσσ:δησάσῃ Ένεκεν τῶν δογμάτων, καὶ τοὺς àv 
aj) Πατέρας ἀποστρεφόμεθα, ὡς τὴν πίστιν ἕνεκα 
δώρων προδόντας. Καὶ καλῶς ποιοῦμεν, τὸν μὴ xoi- 
νωνῄσαντα τῆς ἀθέσμου δόξης αὑτὺν Ἐκκλησίαν 
ἔγειν, xal αὐτῇ µάχεσθαι, ὡς συναγωγῇ, xal οὐ 
συνόδῳ. Τούτου παράδειγµα τὸν θεῖον ἔχομεν Má- 
ξιμον. λΜετὰ γὰρ τὴν τετάρτην σύναδον οἱ Μονοθε- 
λῆται σύνοδον σνναθροίσαντες, τὴν ἑαυτῶν αἴρεσιν 
ἀναφανδὺν ἀνεχήρυξαν, xal οἰκουμενικὴν, φεῦ τῆς 
ἀδελτηρίας | αὐτὴν τοῖς πᾶσι διατρανώσαντες, xal 
πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν αχεδὸν ὑπὸ τὴν αὐτῶν ἀσέβειαν 

ταπείσαντες, τὺν θεῖον ἄνδρα τοῦτον βιάζουσι 
τῇ ἑαυτῶν αἱρέσει ὁμονοῆσαι.« Πᾶσα, φααὶν, id 
τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία ὁμονοεῖ' μόνος δὲ σύ γε τῶν 
ἄλλων ἐγκαυχᾷ φρονήσει πάντων ὑπερέχειν,» Ἐκεῖ- 
vos δὲ δύο τῶν μαθητῶν , o? µόνοι παρῆσαν αὐτῷ, 
τῶν ἄλλων ἁπάντων εἰς την αἴρεσιν ἐμπεπτωκύ- 
των, πρὸς ἑαυτὸν ἐπισννάγων καὶ ἐναγχαλιζόμενος, 
« Ἡμεῖς, Égaoxsv, fj τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία. » 
Στέφανον δὲ οἴδαμεν τῆς ἕκτης συν΄δου τῆς ἓν Κων- 
σταντινουπόλει γενομένης τἀναντία λέγοντά τε xal 
πράττοντα, καὶ µηδόλως ταύτῃ βουλόμενον πε(- 
θε20αι. "O9ev κινδύνους ἀφορήτους ὑπέστη, καὶ 


erat, Propterea enim universalis dicitur, quod uni- 
versales eriminationes, sive litigia in ea exami- 
nantur et judicantur, 

Πας. Optime dictum, In. synodo dijudicandum 
erat. Verumtamen Latini Grzcos muneribus affe- 
ctos el largitionibus, misere ^obczcatos corru- 
pere; sieque postea, ut libitum ilus tuit, judicium 
litum est. 

Aud. Obturabo aures meas ne similia audiant, 

Pius. Nunc denuo dubitationibus dubitationes 
addis. 

Πλας. Quid est hoc, quod animum incertat tuum? 

Pius. Latini; et Grzci nonne propter Christi 

» fidem convenere? 

Rhac. lia est. 

Pius. Quomodo itaque id fieri potuit, ut hi fidem 
emerent, illi venundarentur ? Quid hoc fuerit? 
Nonne id potius impietatis quam pietatis est? 

Dic. Procul dubio impietatis illiusque maxime. 

Rhac. Propterea nos illam non amplectimur, 
lanquam quzcirca dogmata impie egerit, et Patres, 
qui in eam venere, detestamur, tanquam qui (idem 
muneribus prodiderint. Et recte agimus, cum cuam ΄ 
qui eorum impiz opinionis particeps non fuit, Ec- 
clesiam appellamus, illique veluti Synagoge, et non 
synodo contradicimus, exemplo divini Maximi. 
Nainque post quartaim. synodum  Monothelite con- 
gregata synodo propriam haeresim palam  przedica- 


D runt. Et eaim universalem, heu. dementiam! orani- 


bus declarantes, et universum Orientem fere p-opria 
impietate prementes, divinum hunc virum cogebant 
ut secum concordiam conglutinaret : «Omnis, aiunt, 
"Christi Ecclesia concors est. Solustu inter alios 
gloriaris, reliquos omnes prudentia superare ? » 
llle vero duos ex discipulis, qui ipsi aderant, c:ete- 
ris omnibus in hzresim prolapsis, ad se trahens, 
amplectensque : «Vos, dicebat, Christi Ecclesia 
estis. » Sic scimus Stephanum sext: Constantinopo- 
litanz synodi adversarium εἰ oppugnatorem, illi- 
que modis omnibus refragantem, unde intolerabi- 
lia diserimina subiit, tandeinque illi repugnans, 
mariyrio coronatus est ; ut si quis Ecclesiam con- 
spexerit fraudibus implicatam, juremerito dicet, 
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decreto Maximi ipsum solum Ecclesiam esse, indu- A τελευταῖον, ἐμαρτύρησε κατ αὐτῆς. "Doct ἐάν τις 


cereque alios, ne illi (idem adhibeant d:cto lhomo- 
logete divinique Stephani, 


Pius. Non alia dicent, qui Arium, Eunomium, 
Nestorium, Eutychem et Dioscorum sequuntur, 
el uno verbo omnes universalium  synodorum 
hostes, synodi Patres in. ecclesiasticam pietatem 
nefarie egisse, ut propriam ipsi h:resim consta- 
biliant. Quonam porro in loco ponemus et Christi 
Ecclesiam, et fidem, si universales synodi a 
recto aberrarunt ? Non. est lioc, non. est. Neque 
enim potest synodus universalis errare. Hzresis 
est hoc affirmare. Homologeta siquidem et di- 
vinus Maximus, cum se solum cum duobus suis 
discipulis Ecclesiam — esse pronuntiat, recte et 
laudabiliter dicit, Non. enim semetipsum divinus 
ille vir Ecclesiam esse existimabat, licet id au- 
dacter videretur asserere : sed plane demonstravit, 
eum suos duos discipulos amplecteretur, et di- 
ceret : « Nos sumus Cliristi Ecclesia,» professionein 
sanete et universalis quartz? synodi, et ftomaunz 
Ecclesiw in illis esse, et in illis manere, et illi 
in ownibus subdi, et in illius statutis perseve- 
rare ; idque ostendit, dum dicit: « Mittite ad Ro- 
manum, ut venia vobis concedatur, Neque enim 
iuse simplex monachus vos possum ab hzresi 
absolvere.» Deinde ille non. pro nmationali, sed 
pro universali sancta et magna synodo pugna- 
bat, adversum quàm heretici multas nationales 
particularesque. synodos cogebant. Divinus 2au- 
tei Stephanus. illi synodo contradicens juste 
pieque agebat, cnm illa non esset. universalis, 
sed nationalis, et quz sanctum jus omne scelere 
ae perfidia  violaverat, Contra enim sanctos 
coacta fuerat. Miuc in illa cum omnes manus 
dedissent, ipse non cessit, sed restitit, illosque 
expostulavit ; quare eorum congregatio neque 
sancta fuit, neque universalis, «Quomodo, ail, 
universalem vestram synodum nuncupare audctis, 
cui placitum. Romani praesulis non accessit τν 
Verumtamen synodum. Floreniize celebratam neu:o 
dicet, ^«eumenicam non fuisse, in qua papa, 
el imperator, et patriarcha, universus denique 
orbis per oratores interfuit : proptereaque ipsam 
inlallibilem esse asseveramus. Fieri namiue po- 
test, ut. nationalis aberret, prolabaturque in Ίο” 
reses, ut quim |. jam diximus saneti. Stephani, et 
Ephesina prima latrocinalis. nuncupata, alieque 
plurima contra homousion coactx. Sel univer- 
salis minime falli potest, ut sape diximus, ld 
sb ita est, quanam ratione, cum lige. universalis 
sit, Ecclesia. fraudem passa est, quas nunquam 
à τους aberravit 

Rhac, Si alias in fraudem non iucurrit, ut ai$, 
at nuuc incurrisse videlur : primum, quod nostri 
pollieitationibus ac muueribus jn svhodo seducti, 
εἰ donis abundantibus manu contrectatis. uniti 


ἴδῃ τὴν Ἐκκλησίαν ἀπατηθεῖσαν, δύναται εἰπεῖν 
αὐτὸν µόνον Ἐκκλησίαν εἶναι κατὰ τὸν Μάσιμον, 
xal τοὺς ἄλλους ποιεῖν ἐχείνῃ pd πείθεσθαι, κατ 
αὐτὸν τὸν ὁμολογητὴν xal θεῖον Στέφανον. 

Εὐ.Ι. Οὕτω φήσουσι xai οἱ περὶ "Αρειον, καὶ E5- 
vóptov, xai Νεστόριον, Εὐτυχέα τε, καὶ Διόσχορον, 
καὶ ἁπλῶς πάντες οἱ τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων ἀν- 
τίπαλοι, ὅτι ἠσέδησαν, ol τῆς συνόδου Πατέρες, 
ἵνα τὸ οἰχεῖον δόγμα συστήσωσιν. Καὶ moo θήσομεν 
τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίαν xai πίστινι εἰ αἱ οἱ- 
κουμενικαὶ σύνοδοι ἐπλανήθησαν; οὐχ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστιν. θὐ γὰρ δύναται οἰκουμενικὴ σύνοδος πλα- 
νηθῆναι. Μᾶλλον δ᾽ αἴρεσίς ἔστιν εἰπεῖν τοῦτο. El 


p 1àe ὁ ὁμολογητῆς καὶ θεῖος Μάξιμος εἶπεν, ἐκεῖνον 


C 


µόνον Ἐκκλησίαν εἶναι, μετὰ τῶν δύο αὐτοῦ μαθη- 
τῶν, χαλῶς xal ἐπαινετῶς εἶπεν. Ob γὰρ ἑαυτὸν 
ἑνόμιζεν Ἐκκλησίαν εἶναι ὁ θεῖος ἐχεῖνος ἀνῆρ, εἰ 
xai Βαρσαλέως φαίνεται εἰρηκὼς τοῦτο, "AX" ἔδειξεν 
ἐναργῶς ἐν τῷ ἀγχαλίαασθαι τοὺς δύο μαθητὰς αὖ- 
τοῦ, xal εἰπεῖν, Ἡμεῖς ἐσμεν ἡ τοῦ Χριστοῦ 'Ex- 
xAncía, ὅτι ἡ ὁμολογία τῆς ἁγίας xal οἰνουμενικῆς 
τετάρτης συνόδου, xal ἡ τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐκκλησίας 
bv ἡμῖν ἐστιν, καὶ ἐν ἡμῖν μένει, καὶ αὐτῇ χατὰ 
πάντα ὑπείχομεν, xal τοῖς ὅροις αὐτῆς ἐμμένομεν ᾿ 
xal τοῦτο δείκνυσιν bv τῷ εἰπεῖν, « ᾿Αποστείλατε 
πρὸς thv Ρώμης λαδεῖν συγχώρησιν, Οὐ γὰρ δύνα- 
μαι ἐγὼ λῦσαι ὑμᾶς τῆς αἱρέσεως, φιλὸς ὑπάρχων 
μοναχός. » Eliza οὐχ ὑπὲρ τοπικῆς οὗτος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῆς οἰκονμενικῆς ἁγίας καὶ μεγάλης τετάρτης συν» 
ὁδου ἐμάχετο, τῶν αἱρετικῶν κατ’ αὐτῆς πραττόν- 
των πολλὰς τοπιχκὰς καὶ μερικὰς συνόδους. *Q θεῖος 
δὲ Στέφανος εἰ τῇ συνόδῳ ἐχείνῃ ἀντεῖπε, δικαίως 
χαὶ εὐτεδῶς ἐποίησεν. Ἐκείνη Υὰρ σύνοδος οὐχ ἓν 
οἰκουμενικὴ, ἀλλὰ τοπικὴ, xai λίαν ἄθεος καὶ ἆσε- 
θεστάτη. Κατὰ τῶν ἁγίων vàp συνηθροίσθη. "Qütv 
ἐν abif, πάντων ὑποχυφάντων, αὐτὸς οὐχ ὑπήκου- 
σεν, ἀλλ' ἀντέστη, xal ἤλεγξεν αὐτοὺς, ὡς ots 
ἁγία fjv ἡ αὐτῶν συνάθροισις, οὔτε μὴν οἴχουμε- 
νική. « Hog, φησὶν, οἰκουμενικὴν τολμᾶτε χαλέσαι 
τὴν ὑμετέραν σύνοδον, ἐφ᾽ fj οὐχ à "Pág εὐδόχησε 
πρόεδρος; » ᾽Αλλὰ ταύτην τὴν iv Φλωρεντίᾳ δηλαδῆ 
γενοµένην, οὐ δύναταί τις εἰπεῖν μὴ οἰκουμενικΏν 


D εἶναι. Πάππας yàp ἐν αὐτῇ, xat βασιλεὺς ὑπῆρχς, 


καὶ πατριάρχαι. καὶ πᾶσα ἡ οἰχουμένη διὰ «omo- 
τηρητῶν * διὰ τοῦτο καὶ ἁπλανη λέγημεν αὐτὴν εἶναι, 
Τοπικὴν γὰρ δυνατόν ἔστι πλαντθῆναι, καὶ ἀπατηθῆναι 
αἱρέσει, ὡς ἡ vov εἰρημένη τοῦ θείου Στεφάνου, 
καὶ ἡ ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον λῃστρικὴ χατονοµα- 
σθεῖσα, xai ἄλλαι πλεῖσται, αἱ κατὰ τοῦ ὁμοουσίου 
συναθροισθεῖσαι. Οἰκουμενικὴ δὲ ἤχιστα πλαντθῆναι 
ξύναται, ὡς moliáxig εἴρηται. Ei οὖν οὕτω, πῶς 
ταύτης οἰκουμενικῖς οὔσης. ἡ Εκκλησία εὑρέθη 
ἁπατηθεῖσα, ἡ µηδέποτε πλαντθεῖσα ; 


'Pax. Ei ἄλλοτε οὐκ ἐπλανήθη, ὡς qz, ἀλλὰ νῦν 
φαίνεται πλαντηεεῖσα πρῶτον μὲν, ὅτι οἱ ἡμέτεροι 
ὑποσχέσεσι καὶ τιμαῖς ὑπαχθέντες ἐχεῖ, κσὶ δῶρ. 
qp ἔκωνὰ Ἰαθήντες ἠνώθη σαν, καὶ πέγραγαν" 
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μετὰ δὲ τὴν ἐς Κωνσταντινούπολον αὐτῶν ἐπάνοδον A sunt, et. subscripserunt ; post vero Constantino- 


διαῤῥήδην ἐφάνη τοῖς πᾶσιν ἡ αὐτῶν γνώµη, ὁποία 
Tw. Ἔλεγον yàp ὁ μὲν, « Συνηρπάγτν ixet, καὶ 
ὑπέχνψα τῷ Λατινισμῷ, καὶ νῦν μετανοῶῦ. Καχῶς 
Υὰρ ἐποίησα” » ὁ δὲ,« "H γείρ μού ἔστιν ἡ ὑπο- 
Ὑράψασα. Ἐκκόφατε αὐτὴν, ὅτι κακῶ; ὑπέγραφε.» 
Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ οἱ πλείονες ἔλενου, Οὐκοῦν 
σύνοδο) μετὰ δώρων λυµηναμένην τοὺς ἱεροὺς ἄν- 
ὅρα-. ἔτι καὶ βίᾳ πριήσασαν αὐτοὺς ὑπογρόφπε, 
ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ὑποδέξχσθαι, xal μᾶλλον, ὡς ἔφην, 
οἱ bel ὑπογράψαντες ὧδε τἀναντία αὐτῦ λέγουσι. 
Ὁ 8' Ἐφίέσου οὐ µόνον οὐχ ὑπέγραψεν, ἀλλὰ καὶ 
ἐλθὼν ἐς Κωνσταντινούπολιν, ἐπιστολὰς xal χεφά- 
haa κατὰ τῆς συνόδου καὶ τῶν) Λατίνων ἐξέδωχε, 
Πῶς οὖν ἡμεῖς στέρξοµεν σύνοξον, ἣν αὐτοὶ οἱ συν- 
τιθέµενοι ἀποδάλλουσιν; 


EA. Ἐγώ σοι xal τοῦτο καθαρώτατα διασαφη- 
vía, καὶ μετὰ πάτης ἀληθείας τὸ πρᾶγμά σοι διη- 
Yísouat, Ei μὲν σκανδαλίζῃ, ὅτι δῶρα λαθόντες ot 
Πατέρες ὑπέγραφαν, τοῦτο οὐ δεῖ σε ταράττειν, O5 
Υὰρ µόνον ἐν τῷ τέλει τῆς συνόξου τοὺς στατῆρας 
ἔλαδον o! Πατέρες, οὕστινας σὺ δῶρα xaX; xal 
Υὰρ κατὰ δίκαιον λόγον οὐ δῶρα, ἀλλὰ προµέθειαν 
τῶν τροφῶν αὐτῶν ἕνεκεν εἴποι τις ἄν ' οὐ γὰρ εἷ- 
yov ἐκεῖνοι ποιεῖν τὰναλώματα, ἀπελθεῖν ἐς "Iza- 
λίαν ἀπὸ ἡλίου ᾿Ανατολῶν. Πένητες γὰρ τν. Ἡ οὗ 
Υινώσκοµεν τὰς ἐπισχοπάς τε καὶ μττροπύλεις τῆς 
Ανατολῆς ἁπάσης, ὅτι πενέσταταί eiat; Ταύτην 
Υὰρ προύβ4λληντο τὴν πρ/φασιν ol ἡμέτεροι, ὅτι 
* Οὐκ ἔχομεν ἀναλώματα ἐξ οἰκείων * πένητες γάρ 
ἔσμεν, ἀπελθεῖν ἐς Ἱταλίαν. » Διὰ τοῦτο ὁ ἀοίδιμος 
ἐχεῖνος καὶ μακάριος τῷ ὄντ' καὶ θεῖος ávhp, Εὐγέ- 
vio; δη)αδῃ ὁ τῆς πρεσθυτέρας "Ρώμης ἀρχιερεὺς, 
πᾶσαν τὶν 70.3585» αὐτοῦ, καὶ οὐ µόνον αὐτὴν, 
ἀλλὰ καὶ σκεύη αὐτοῦ ἀρινρᾶ xal χρυσᾶ χατηνάλω- 
σεν ἐπὶ τούτῳ τῷ ἔργῳ, xat τελευταῖον τὴν µήτραν 
αὐτοῦ ἑνέχνρην ἔδωχε τοῖς Φλωρεντίοις, τεσσαρά- 
* ποντα χιλιάδας χρυσίνους παρ) αἵτῶν δάνε:ον λα- 
Giov, καὶ ὑπόκρεω;ς ὁ ἁγιώτατης ἐχεῖνος ἐγένετο, 
ἵνα p ΥοΥΥίσῃ τις τῶν " ραικῶν διὰ cb σιτηρέσιον 
αὐτοῦ. 'AXÀ' ἐχεῖνοι ἔτι τῶν χρυσίνων ὄντων ἐν ταῖς 
(ερσὶν αὐτῶν χατελάλουν αὐτοῦ, οἱ ἀχάριστοι, ὥσπερ 
κχὶ νῦν ἔτι ποιεῦτιν. Πορεύονται γάρ τινες ἐχεῖ ζη- 
τοῶντες ἐλεημοσύνην, καὶ ἐλεοῦσιν αὐτοὺς πρῶτον 
ὁ πᾶππας, εἶτα οἱ καρδινάλεις * ἐχεῖθεν δὲ ἔξεργό- 
µενοι, Ὄδρεις καὶ λριδορίας χατ᾽ αὐτῶν ἀναιδέστατα 
χέουσιν. Διατί οὖν, εἰπέ pot, τὰ τοσαῦτα xal τοιαῦτα 
ἀναλώματα προκατεβάλετο, xal ὑπέστη τὴν τοταύ- 
την ζημίαν; Tívo; fvexev ; Ἵνα κερλήτῃ ἐπίγειόν 
71; "H ἵνα τύγῃ μείζονος ἀξιώματος; "il ἵνα ποτὴ- 
σωσιν αὐτὶν οἱ Γραικοὶ µείκονα παρ' ó δν; 


polim reditum palam omnibus eorum sententia, 
qualis esset, innotuit, Namque ex his alius dicebat : 
« Ibi seductus sum, et. Latinismo subscripsi, et 
nunc me facti paenitet ; improbe enim egi. » Alius, 
«Manus mea est, qua subscripsit, abscidite illam, 
que nefarie subscripsit.) Et bas potissima eorum 
pars huuc in modum voces conjiciebat, Quare 
synodum, quae muneribus sacros viros decepe- 
rat, vel vietiam eosdein coegerat ad subscriben- 
dum, haud fas est nobis accipere, et przcipue 
cum qui in ea subscripserunt hisce in partibus 
illi contraria asseverant, Ephesins vero non tan- 
twm — non subseripsit, sed οἱ Coustantinopolim 
accedens epistolas et capita adversus Υπο η 


p La!inosque ipsos publicavit. Quoinoo itaque nos 


C 


eam synodum ainplectemur, quain ipsi, qui eam 
fecerunt, rejiciunt ? 

Pius. Etiam hoc tibi elaríssime enodabo, et 
quamverissime rem narrabo; mam si scanda- 
lum pateris, quod muneribus acceptis Patres 
subscripserunt, ne turberis animo. Neque enim 
alisuluta synodo tantum ststeras Patres accepe- 
runt, quz |u munera vwocas ; namque si quis 
juste ac recte loqui amat, eos non munera, sed 
provisionem comparandorum alimentorum causa 
appellabit ; neque enim erant illis expens:e ad 
veniendum ex ipso ortu solis in Italiam. Paupe- 
res enim erant. Annon scimus episcopatus ac 
metropoles totius Orientis paupertatem una per- 
ferre gravissimam ? Hunc scilicet pr:etextum 
nostri proponebant : «Nos non habemus ex pro- 
priis expensas; neque enim a pecunia perbene 
valemus, ut in Italiam adnavigemus.» Ideo. per- 
celebris ille, et vere beatus. et divinus vir Euge- 
nius scnioris Romx» presul omnes suos reditus, 
nec eos solum, sed et supellectilem argenteam 
el auream pro hoc opere consumpsit, et taudem 
mitram suam oppigueravit Florentinis quadragiuta 
aureoruia numinum millibus acceptis, et gran- 
dem pecuniam sanctissimus ille debuit, ne quis 
Grecorum defectu. εἰ ρεπό obinurmuraret, — Ve- 
rumtamen illi, vel tenentes nummos aureos prae 
manibus, de eo ingrati obloquebantur, quemad- 
modum nunc quoque faciunt. Quidam enim eo 
cleemosynz comparanda causa proficiscuntur, et 
ab illis ad misericordiam propensiís impetrant 
primum a papa, deinde a cardinalibus ; inde 
postmodum exeuntes , injuriis ac contumeliis 
eosdem quam impudentissime proscindunt, Quare 
ergo, dic soles, lot lantzque expensm perso- 
lute sunt, et tantum. damnum ac detrimentum 
acceptum ? effare, An. ut terreui quidpiaa lucri- 


faecret ? An ut ingentiorem dignititem ecusequeretur ? Απ΄ ut major quam esset ab ipsis Gr:ecis 


lieret ? 

'Pux. ἵνα) διὰ τούτη ἐκάλεσε τοὺς Γραικοὺς, ἵνα 
αὐτὶν βεθιιώσωσιν, ὅτι ἱκανῶς παρὰ τοῦ ἀντιπάππ 
ἠνωχλεῖτο, καὶ σύνηδος κατ᾽ αὐτοῦ ἓν Βασιλεία ἐγέ- 
νέτο. Καὶ εἰ οἱ ἡμέτεροι οὐκ ἀπῆλθον, χλταθιχανύ- 


Rinac. Certum est, propterea convocasse Grzcos, 
ul ipsum constabilirent, cum non modicum ab 
aulipapa negotium exhiberetur, «et synodus ccntra 
eum Basilee celebraretur. (od si mostri non 
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dignitate illa spolia'us, privatus vixisset ; ideo 
necessitate pulsas Grzcos ad se accersivit, ut 
ab ipsis Graecis conflirmaretur, reprimeretque 
adversus se Dasilez coactam synodum, hosies- 
que obtereret. 

Pius. Sed hoe quam longissime abest a vero, 
ideo eos. accivisse. Ante enim Basileensem syno- 
dum et antipapam creatum pertinentia ad sy- 
uodun  tractabantur, et oratores ex ambabus par- 
libus in utrisque partibus excipiebantur. Quare 
hoe neque robur habct, neque veritati innititur. 
Pe antipapa porro, ut res se habuerit, ipse tibi 
aperie. dicam, Antipapa hic peroptabat quidem 
creari, non enim creatus est ab iis qui optime 


callebant, non bonum esse dividere, et ia. partes Ὦ 


distrahere Ecclesiam Dei. Rem, uti facta est, dico. 
Tu audi. Quidam ex cardinalibus pontiflcem illum, 
qui tum przerat, pro nonnullis capitibus incu- 
$1ruft ; non pro haresi, apage, sed pro quibus- 
dam ad res ecclesiasticas spectantibus negotiis. 
haque cum nón possent Roimz insede et prin- 
εἴραία illius judicium — adversus eum exercere, 
ad Francos secessere : ibique congregati urgc- 
hant, ul conveniret. Papa ire recusavit; illl 
minabantur, si non proficisceretur, alium se pon- 
lificem electuros. Coort» sunt turba, schisma 
et contentiones, ut fieri inter homiues s&uevit, 
εἰ partiti. sunt ecclesiastica officia. Dem hzc 
agerentur, tentavit unus ex iisdem antipapa fieri, 
verunitamen cardinales$, sapientia οἱ pruden- 
tia, qua. pollent, freti, eum convicio rejecerunt, 
cum judicassent injustum impiumque esse Eccle- 
siam discindere ac in partes dividere. An ideo ita- 
que accivit Grzecos, ut opem ferrent * Et quam οὗ 
causam? Au ob divitias !* Sed Graecis ab eo. sumptus 
atque alimenta suppeditabantur. Άη ob sapientiam * 
Sed una [talia plures doctos quam universus Orieus 
alit imperitos. lli soli schisma foverunt ; illi soli et 
sine Gr:ecis in concordiam rediere, f'orro unum no- 
verat Romnunus archiprzsul, idque synodo Basi- 
Jeensi referebat, grave vulnus ahte omnia curandum 
sanaudumque esse, qui esta Romana Ecclesia Grz- 
corum recessus : inagnamque haeresim Inter eos sae- 
vire, cum non fateantur. processionem Spiritus san- 
kA etiam ex Filio : « Agiteigitur, dum adhuc res vi- 
gent, tantze Lalique nationi provideamus; neque enim 
patior illius excidium intueri. Tum postea rebus 
ciiam nostris providebimus.» Et ita factum est, om- 
nesque poutifici audientes, ex Basileensi synodore- 
versi ad Ferrariensem accesserunt, et venerati 
sunt pontificem, veniam. consecuti. [d preestant, qui 
Ecclesiam honore prosequuntur : id agunt, quibus 
salus propria curg est; non ut vos, qui in. liber- 
tatem per vos vindicati, vosmetipsos, el patriarchas, 
el archiepiscopos consiituistis, et diguilates ac 
privilegia Ecclesie subripuislis, ea, inquam, .qu;e 
sunt patriarcbarum.et archiepiscoporum cum sim 
ylices siiis sacerdotes, ot hieromonachi et depopilis, 
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της ἀρχιερωσύνης" διὰ ταῦτα ἀναγκασθε]ς, τοὺς Γραι- 
χοὺς ἐκάλεσε πρὺς ἑαυτὸν παρευθῆναι, ὅπως διὰ τῶν 
Γραικῶν βεξαιωήῇ, xal τὴν ἐν Βατιλείᾳ κατ᾽ αὐτοῦ 
τροπώφηται σύνοδον, xal τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ κατα- 
6όλῃ. 

Εὐ1. Τοῦτο μὲν ἀληθὶς οὐκ. ἔστιν, ὅτι διὰ τοῦτα 
αὐτοὺς ἰκάλεσεν. Πρὸ γὰρ τῆς ἐν Βασιλείᾳ αυνόδου 
καὶ τοῦ ἀντιπάππα ἐχινοῦντο τὰ τῆς αυνόδον, xal 
ol πρέσδεις ταὺς πρέσδεις ὁμεδέχοντο ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν àv ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσι, Λοιπὸν τοῦτο 
οὐκ ἔχει ἰσχὺν οὐδ' ἀλήθειαν, Περὶ δὲ τοῦ ἀντι- 
πάππα πῶς ἐγένετο, ἐγώ σοι λαμπρῶς ὀνηγήσομαι, 
'ϱ ἀντιπάππας οὗτος ἐδθούλετο μὲν γενέαθαι, οὐκ 
ἐγένετο δὲ παρὰ τῶν εἰλότων ἀκριδῶς, οὗ καλὸν εἷ- 
ναι σχίζειν xal κατατέµνειν τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐκ- 
χλησίαν. "Όπως δὲ ταῦτ) ἐπράχθη, ἄχονυσον. Τινὲς 
τῶν καρδινάλεων ἐπελάδθοντο τοῦ τότε πάππα tl; 
τινα χαφάλαια οὗ περὶ αἱρέσεως, ἅπαγε, ἀλλὰ περί 
τινων ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων. Οὐκαῦν μὴ ὃν- 
νάµεγοι ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ ἓν τῷ θρύνῳ καὶ τῇ ἀρχῃ αὖ- 
τοῦ αὐτῷ ἐγκαλεῖν, ἐξῆλθον εἰς τὰ µέρη τῆς Φραγ- 
χίας, x&xsl σνναθροισθέντες. ἑκάλουν αὐτὸν ἀπελ- 
θεῖν, ὃς οὐκ ἤθελεν ἀπελθεῖν, Ἐκεῖνοι δὲ ἀπείλουν 
αὐτῷ, εἰ οὐ πορευθείη, ποιἠσειν ἕτερὸν πάππαν. 
Ἐγένετο ἐπὶ τούτῳ σχίσμα, xal ἔρι;, καὶ φιλονει- 
xia, ὡς εἰώθασιν ποιεῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ἤρξαντφ 
διανέµειν τὰ ἐκκλησιαφτικὰ ὀφφίχια. Kat ἐδούλετο 
μὲν ἐπὶ τούτῳ Υενέσθαι τις ἀντιπάππας, ὑπὸ δὲ τῆς 
σοφίας xal Ὑγνώσεως αὐτῶν πάλιν ἐπείσθησαν, κά- 
κεῖνον ἔσχωφαν βουλόμενον γενέσθαι ἀντιπάππα». 
Διότι ἔγνωσαν οὐ δίχαιον εἶναι, οὔτε μὴν ὅσιον, κα- 
τασχίζειν xal διαιρεῖν τὸν Ἐκκλησίαν. " Apa ἕνεχεν 
100700 ἐχάλεσε τοὺς Γραικοὺς, ἵνα αὐτῷ βαηθήσωσι; 
Τίνος χάριν; Διὰ τοῦ πλούτου αὐτῶν; Καὶ πῶς 
"Qzi ἐχεῖνοι ἑτρέφοντο παρ αὑτοῦ, Διὰ τῆς σοφίας 
αὐτῶν; Καὶ π]είονας σοφοὺς ἔχει ἡ Ἰταλία f| ὅλη 
ἡ ᾽Ανατολὴ ἰδιώτας. Αὐτοὶ μόνοι ἐποίησαν τὸ σχίσμα, 
αὐτοὶ µάνοι xal τὴν εἰρήνην ἐποίησαν, xoi χωρὶς 
τῶν Γραικῶν, "Ev οἶδεν ὁ τῆς Ρώμης ἀρχιερεὺς, 
xal τοῦτο ἔλεγε τῇ ἐν Βασιλείᾳ συνόδῳ, ὅτι τὸ píya 
τραῦμα δεῖ θεραπευθῆναι καὶ ἰαθῆναι πρῶτου, ὅ 
ἐστιν ἀποσκίρτησις τῶν Γραικῶν ázb τῆς Ῥωμαῖ- 
χῆς Ἐκκλησίας, καὶ ὅτι µεγάλη αἴρεσις νοσηλεύε- 


gp ται ἐν αὐτοῖς, μὴ ὁμολογεῖν τὴν ἑχπόρευσιν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος xal ix τοῦ Υἱοῦ, « Ἔλθετε οὖν, ἐπειδὴ 


τὰ πράγματά slow ἐν τῇ ἀχμῆ, ὅως θεραπεύσω- 
μεν τοσοῦτου καὶ τηλικοῦτον γένος. Οὐ γὰρ δύναμαι 
τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν καθορᾶν. Εἶτα ἐμθλέψωμεν καὶ 


εἰς τὰ ἡμέτερα. » Καὶ οὕτως ἐγένετο. Καὶ ἐπείσθη- 
σαν ἅπαντες, xal ὑπέστρεψαν ἀπὸ τῆς ἐν Βασιλεία 


αυνόδου πρὸς τὴν iw Φεῤῥαρίχ, xal προφεκύνησαν 
τῷ πάππᾳ, καὶ συγχώρησιν map! αὐτοῦ ἔλαδον. 
Οὕτω ποιοῦσι» οἱ τὴν Ἐκκλησίαν τιμῶντες" οὕτω 
πράττουσι» οἱ τῆς σωτηρίας αὐτῶν ὀρεγόμενοι, xat 
οὐχ ὡς ὑμεῖς, οἵ τινες ἐγένεσθε αὐτόνομαι, xa! ixa- 
θίσατε ἑαυτοὺς πατριάρχας, καὶ ἀρχιεπισχόπους, 
καὶ ἡρπάσατ: τὰ ἀξιώματα τῆς Ἐκχληαίας, τα- 
τριαρχικὰ λέγω δη καὶ ἀρχιςπισκοπικὰ, φιλοὶ [ὰ- 
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ρεῖς καὶ ἱερομόναχοι ὄντες * xal χαθαίρετε xaX ἁρ- Α εἰ aiter. alterum a sacris arcetis. Quare non. antipapee 


τὸν ποιεῖτε εἷς «bv ἕτερον. "Ώστε ob διὰ τὸν ἁντι- 
1. rav, ὡς εἴρηται, ὁ Εὐγένιος ἐχάλεσε τοὺς Γραι- 
κοὺς, ἀλλ ἵνα εἱρηνηποιήσῃ τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ 
συνάψῃ τὰ διεστῶτα, καὶ τὰ διεσχορπ:αμένα τοῦ δε- 
σποτιχοῦ σώματος µέλη συναριόσῃ, xa! συναγάγῃ 
εἰς ἓν µέλος. Διὰ τοῦτο xal τὰ ἴδια χρήματα μετὰ 
γαρᾶς ἔπεμψε, Καὶ εὐθὺς πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν τῶν οἱ- 
κείων οἴχων, ἔλαδεν ἕκαστας τὸ τεταγµένον αὐτῷ 
σιτηρέσιον. Καὶ οὕτως ἔτρεφεν αὐτοὺς, ἀπ᾿ αὐτῆς 
δηλονότι τῆς Πόλεως µέχρι τέλους, Καὶ διὰ τῶν &va- 
λωμάτων αὐτοῦ Ἴλθον εἰ: τὴν ἸΚαλίαν, καὶ βασι- 
λεὺς, καὶ πατριάρχης. καὶ ὁ λοιπὸς κλῆρης * xal o) 
pávov τοῦτ., ἀλλὰ καὶ ὁπλοφόρους ἐμισθώσαντο δισ- 


χιλίους ἄνδραςι βλέπειν τὴν Κωνσταντινούπολιν. 


µέχρι τῆς ἐπανόδου τοῦ βασιλέως, διὰ τῶν ἐκείνου 
χρηµάτω», Καὶ οὐκ εὐθὺς ἑλθόντες ἠνώθησαν, ἀλλ’ 
ἡ ωνίκοντο ἐνιαντοὺς δύο τὰ µέρη ἀμφότερα, καὶ 
ὁ ἀγὼν τὸν ἀγῶνα ἐδέχετο, xal ἡ διάλεξις τὴν διά- 
λεξιν, καὶ ol διαλεγόµενοι οὐχ ἠσυχίαν ἦγον, ἀλλ' 
ἠγρύπνουν ἐπὶ τούτῳ μελετῶντες νύχτα τε καὶ ἡμέ- 
pav, xal ἑσπούδαζον ἕκαστος ὑπερασπίζεαθαι τοῦ 
οἶκείου μέρους, ἕως Άτου συνεπεράνθη τὸ ἔργον, καὶ 
ἡνώθησαν μετὰ χαρᾶς, τῆς ἀληθείας, καὶ οὐ δώρων 
ἕνεχα, xal ὑπεχώρησαν τῷ δόγµατι, μὴ δυνάμενοι 
ἀντιλέγειν, οὕτω λαμπρῶς φανέντι,͵ xal ὑπέγραφαν 
ἀγαλλόμενοι μετὰ προθυμίας ἁπάσης τε καὶ οὐ βίας, 
ὡς λέγετε. Καὶ λειτουργίας γενομένης ἀνεγνώσθη ὁ 
ὄρος, xal οἱ ἡμέτερσι ἀρχιεπίσκοποι ἑνδεδυμένοι 


causa Eugenius Grzecos aecersivit, sed ut. pacem in 
Ecclesia componeret, et inter discissos concordiam 
conglutinaret, et Dominici corporis dispersa membra 
conjungeret, et in unwm obstricta compaueret, 
Propterea proprias quoque peeunias mon sine in- 
genti animi promptitudine et gaudio mísit, Sta- 
timque singuli antequam dono egredérentar, pre- 
scriptum sibi stipendium accepere, et hae. ratione 
eosdem abipso urbis Constantinopolitans egressu 
ad regressum in ipsam alebat, et expensis illius ve 

nerein Italiam et imperator, et patriarcha, et reli- 
quus clerus ; neque id solum, sed armati etiam ho- 
mines bis mille ejusdem pecunia conducti fuere, ut 
da Constantinopolim reditum imperatoris defende- 
rent. Neque suo accessu subito unionem amplexi 
Sunt,sed per continuos duos aunos utraque pata 
disputationibus incumbebat, et concertatio concerta - 
tionem excipiebat, οἱ congressus congressum ; n&- 
que qui disputationibus praeerant, unquam quiesce- 
Laut, sed argumenta animo volventes, noctes /lies- 
que pervigilabant, et quisque pro tutan-da sua senten" 
tia nimio operesumebatoperam, quousque tandem 
res exitum habuit, et unio perfecta fuit cum gaudio 
veritatis, non munerum gratia, manusque dogmati 
dederunt, cum contra hiscere noa possent, claro adeo 
patentique, lztique subseripsere volentes. lubentes- 
que, non coacti, uL vos dicilis : sacroque misse sa- 
crificio peracto, definitio lecta est, nostrique archie- 


τὰς ἀρχιερατικὰς στολὰς ἅπαντες ἐν αὐτῇ fioav, καὶ ϱ Discopi archieraticis veslimentis induti omnes ade- 


ὄρχου δοθέντος lv τῷ δεσποτικῷ σώματι ἤδη ἵερουρ- 
Υηθέντι, ὡς οὕτω φρονεῖν xal πιστεύειν εἰς τὸ ἑξῆς, 
οἱ πάντες ἀσμένως ἐξ ἀμφστέρων τῶν μερῶν ὤμο- 
σαν, οὕτω πιστεύειν τε καὶ φρονεῖν, καὶ ἀλλήλους 
μετὰ δακρύων καὶ χαρᾶς ἀπείρου ἠσπάζήντο, ὡς τὸ 
πηλυετὲς τουτὶ σχίσμα ἔτυχε τῆς ἰάσεως, xal Ἆρι- 
στιανοὶ ὀρθόδοξοι Γραικοὶ καὶ Λατῖνοι Ev ταύτῃ ἄνη- 
Υηρεύθησαν. Καὶ ὁ ὄρος εἰς πᾶσαν τὴν οἰνουμένην 
δι δραρεν, Ἑλληνιστὶι καὶ ᾿Ῥωμαῖστὶ γεγραμµένος. 
Καὶ αὐτὸς, ὃν λέγεις Ἐφέσονυ, παρὼν ἣν ἐκεῖ, ἐνδε- 
δυµένης καὶ αὐτὸς τὴν ἀρχιερατικὴν αὐτοῦ στολην 
μετὰ τῶν λοιπῶν, καὶ ὄὕμνονς ἔδωκαν τῷ θεῷ καὶ 
δοξαλογίας τὰ µέρη ἀμφοτέρα, τῷ συνάφαντι πάλιν 
τὰ µέλη τοῦ μυστικοῦ αὐτοῦ σώματος, τοτοῦτον ἤδη 


χρόνον διεῤῥωγότα, Καὶ οὐρανὺς μὲν πὐφράνθη τῇ D 


ἡμέρᾳ ἐχείνη, v5, δὲ ἠγαλλιάσατο, καὶ ἄγγελοι τοῖς 
ἀνθρώποις συνέχαιρον, Πῶς οὖν, ἁδελφοὶ, ποιαύτην 
xal τησαύτην χαρὰν slg θλίψιν ὑμεῖς καὶ κατήφτιαν 
μεταποιεῖτε; . 

'Pax. 00x Έχουσας, ὅτι αὐτοὶ ἐχεῖνοι, ol ἐχεῖ 
ὑπογράψαντες bv Κωνσταντινουπόλει γενόµενοι, τά- 
ναντία ἔλεγον, καὶ ὅπως ὁ Ἐφέσου o)x ἐπείσθη, 
οὐδὲ ὑπέγραφε, μᾶλλον δὲ καὶ στραφεῖς, κατὰ Λα- 
τίνων ξυνέγραφεν; Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος, ὅστις ὑπῆρχεν 
εἲς τῶν διαλεγομένων, οὐχ ὑπέγραφεν, πῶς ἡμεῖς 
τῇ συνόδι ταύτῃ συναινέσοµεν; Εἶτα xal τοῖς ὑπο. 
γράφασι μεταμέλει, ὡς xaxüx ποιήσασιν ὑπογράφα:, 
καὶ διὰ τοῦτ» τὰς χεῖρας εἰς τομῆν ἑξέτεινον, καὶ τῷ 
'Egécso συνηγόρυν καὶ αὐτὸν ἐμακάριον μὴ 


rant, et. jurejurando super Domini corpus jam con- 
secratum dato acceptoque, ita se sentire et in poste- 
rum credituros omne avide utriusque partis jura- 
runt, ita tenere et credere; mutuisque se amplexibus 
deosculabantur non sine lacrymis et inenarrabili 
gaudio ; quod diuturno schismati remedium allatum 
et Christiani orthodoxi tun Graci, tum Latini in 
ea acclamati sunt, ei definitio per totum terrarum 
orbem convolavit, Grece Romaneque conseripta. 
Et quem ipse dicis, Ephesius aderat cum aliis, 
suis archieraticis vestibus amictus, et hymnos et 
collaudationes pars utraque exhibuit Deo, qui rure 
sus sui corporis mystici membra tanto discissa tem- 
pore in unum coalescere fecit. Et cai'am | quidem 
eo die Letatum est, terra exsultavit gawdio «et 
angeli cum hominibus ejusdem voluptatis: partici- 
pes facti sunt, Qua causa itaque fratres. talem ac 
tantam lztitiam in. meerorem — ac tristitiam comtu- 
tatis ? 

Πλας. Nonne audisti eos ipsos qui synodo suh« 
seripserunt, cuim Constantinopolim venissent, eon- 
traria usseruisse ? Ephesium neque manas dedisse 
neque subscripsisse, imo reversum in patriam ad- 
versus Latinos multa;seripto tradidisse ? Cum ita- 
que is quiex dispitantibus unus. fuerat, non sub- 
scripsit, quomodo nos. illi syaodo .asseusum Ari- 
ljuemus ? Preeterea ess. qui subscripserant, pesui- 
tet qnod nefarie «egissent, ideoque manus ad ex- 
eilendum protendebant, et. Ephesiu pattocinaban- 
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11, et beatam przedicabant, quod Latinismo. non A ὑποχύψαντα τῷ Λατινισμῷ. "0θεν ἔδωκαν ἡμῖν tv- 


subseripserat. Hinc ansam nobis dederunt. conimi- 
misecndi synodem illam fietiiam esse, οἱ illius 
éecre!um. Propterea nos meque illi subjicimur, 
neque reverentiam exhibemus, sed esm potius 
rejicimus. ac exsecramur. 

Pius. lloc non in syuodo Florentina tantum 
actum cst, sed et in aliis, qwe illim przcesserant. 
Multi etenim post absolutas synodos variis adver- 
sariorum studíis distraeti, suismet ipsorum pro- 
fessionibus ac subscriptionibus repugnantia fabu- 
labantur. At non propterea synodi illius vel aucto- 
ritas imaminuebatur, vel decretum rejiciebatur. Et 
sane Éphosium non subscripsisse mirum non est. 
Una hirando, et proverbio fertur, ver non facit 9 
unis, nu'lus, Plurium sententia robur habet. Seíto 
nihilominus ah Ecclesia accurate postnlaunn fuisse 
ut rationem redderet, quam ob causam a synodo 


ipse dissentiret, illique refragaretur non subscri-- 


bens. Qus cum ille audisset, continenter ad im- 
peratorem advolavit, et cum lacrymis eidem sug- 
gessit : « Dowine imperator, synodus mandat ut 
reddam (ationem quare ipse non subscribo. Sacra 
ta majestas optime. novit me ad extremum usque 
diem coniradixisse, et disputationes in me acriter 
suscepisse, Nure adeo subito. illis. quie. liostiliter 
pe'seentas sum, subscribere, me senem εἰ ponti- 
fiee palet. Ne. senectutem mean contumelia af- 
flciatis, et. stultus. infansque Kalis. videar. Com- 


νοῆσαι πεπλασμένην εἶναι την σνν/δων, καὶ τὸν ὅρην 
αὐτῆς. Διὰ ταῦτα οὖν ὑποταγὴν καὶ εὐλάδειαν αὐτῇ 
ἥχιστα δίδοµεν, μᾶλλον δὲ ἀπεδιώκομεν αὐτὴν, xal 
ἀποδιοπομπούμεθα. 


Εὐιι. Τρῦτο οὐκ iv τῇ συνόδῳ µόνον τῇ ἓν Φλω- 
ῥρεντίᾳ Σγένετα, ἀλλὰ καὶ ἓν ταῖς πρὸ αὐτῆς. Πολλο), 
Υὰρ μετὰ τὴν διά) υσιν τῶν συνόδων ἔσχιζον ἑαυτοὺς 
ὀρέξεσι τινῶν ἑναντίων, καὶ τἀναντία ταῖς ασφῶν 
αὐτῶν ὀμολογίαις ἔλεγον, xal ὑπηγραφαῖς ' ἀλλ᾽ οὗ 
διὰ τοῦτο thv σύνοδον ἐχείνην τὸ παράπαν isy!xpu- 
ναν, οὐδὲ ὁ ὄρης αὐτῆς ἁπωθεῖτο. "Oc: δὲ ὁ Ἐφέσου 
οὐχ ὑπέγραφεν, οὐδὲν θαυμα στόν. Μία χελιδὼν Exp 
ob ποιεῖ, κατὰ τὴν παρο'µίαν" εἷς, οὐδείς. Tov 
πλειόνων ἡ Ψῆφος νικᾷ. Πλην ἴσθι, ὅτι ἐνητήθη 
ἀχριδῶς παρὰ τῆς Ἐκκλησίας, ἵνα bip λύγην slot 
τρόπῳ σχίζετα: τῆς συν/δου, καὶ abt] ἀνθίστατα:, 
ph ὑπονράγαι βουλόμενος. "0; μαθὼν σπουδῇ πρὸς 
τὸν βασιλέα τρέχει, xal μετὰ δακρύων τῷ βατιλεῖ 
προσανέφερε λέγων ε Κύριε βασιλεῦ, dj σύνοδος 
παραχελεύεται ἵν' ἀπηλώτω λόγον, τίνι λ/γῳ oy 
ὑπηγράφω. 'H ἁγία βασιλεία σου καλῶς ἐπίσταται 
ὅτι ἕως τῆς χθὲς ἀντέλεγον, καὶ διελεγόμτ» vev- 
ναίως. NUv δ' οὕτω ταχέως ἅμα x11 ἅμα xatumo- 
γράφω, el; ἃ βαρέως Ἠναντιούμη», αἱσχύνομαι τάχα 
γέρων καὶ ἀρχιερεὺς ὑπάρχων. Mf, µου τὴν πολιὰν 
ὑδρίσητε, καὶ φανῶ τοῖς ᾿]ταλοῖς µωρός τε xal ἅμα- 
θής. Φρόντισον, χύριε βασι)εῦ, ἀπολογίαν δοῦναι 


miniscere, domine imperator, ut pro re respon- ϱ ὑπὲρ ἐμοῦ. Άφετε παρελθεῖν ὀλίγος καιρός. Λἰσχύ- 


deas, dinturniora tempora concedantur ; maximam 
im ignominiam eadam, ut ipse cxistimo, si hic 
su'seripsero. » Mine imperater pro eo synodum 


exoravit : « Dimittite bunc mihi, dixit, ipseque 


lim faciam, nt Constantinopoli subscribat. » Ve- 
mere πο Constantinopolim, imperator, et de- 
mortaa nxore. impereatrice inventa, tristis in luciu 
erat, et patriarcha. Ecclesie nullus aderat. Ephe- 
sius nbi vidit plebem sibi applandentem, quod non 
subiseripserat, et multitudinem adorautem tanquant 
Moysen et Aaron, et collaudantem sanctumque 
eompellantem, inveni:etque quod — desiderabat, 
av[ue impense nppetebat, ut. magis ipse quam sy- 
wodus a plebecula. commenudaretur, in proposito 
perstitit, concitusque adversus synodwm — Latinos- 
que ipsos scripsit, Namque a fratre Joanne ad 
disserendum conquirebatur. Sed ille certamen. for- 
midans, neque valens se. palam opponere, au*uzit, 
indeque in angulis latitans scribebat multa, effu- 
tiehatque, cum nullus esset, qui refelleret, Reliqui 
similiter qui simul convenerant, videntes vulgum 
ita in Latinos concitum, ab eoque se eum | Latinis 
sentientes, et Azymiias impudenter satis. compel- 
lari, neque antistites, neque Christianos minimum 
haberi, per ironiam civibus dicebant : « Quid ita in 
nos furitis, quod subscripsimus? improbe egimus. 
En mauus, que ín synodo subscripserunt, abscei- 
dile eas. » Hec dicebant impetum vulgi adversuni 
66 audacter debacchanteui frenantes. Quod. si vere 


νην µεγίστην ἠἡγούμενος τὴν ὑπογραφήν µου àzo- 
ξοῦναι ἐνταῦθα. » Όθεν ὁ βασιλεὺς ὑτὲρ αὐτοῦ 
δετθεὶς τῆς συνόδου, «. "Άφετε αὐτὸν ἐμοὶ, » ἔφη, 
« καὶ ἐς Κωνσταντινούπολιν πριήσω αὐτὸν ὑπο- 
γράφαι. » "HA00y οὖν tlg Κωνσταντινούπολιν, xat ὁ 
μὲν βασθεὺς εὗρε τὴν βασίλιασαν αὐτοῦ τεθντ- 
xvlav, xal ἐπένθει " ἐν δὲ τῇ Ἐκκλησίᾳ πατρ:άρχης 
οὐκ ἣν. 'Ὁ Ἐφέσου εἶδε τὸ πλῆθης δοξάζον αὐτὸν, 
ὡς μὴ ὑπογράγαντα, καὶ προσεκύνουν αὐτῷ ol ὄχλοι 
καθάπερ Μωῦσεῖ καὶ 'Aapüv, καὶ εὐφήμουν αὑτὸν 
καὶ ἅγιον ἀπεκάληυν. Εὖρε δὲ, à ἐπεθύμει τε καὶ 
ἐγλίχετο, ἵνα δοξασθῇῃ παρὰ τοῦ κοινοῦ λαουῦ πλέον 
τῆς συνόδου αὗὑτὸς, καὶ ἐνέμεινεν Pv αὐτῷ. Καὶ 
παραχιντθεὶς ἔγραφε καὶ κατὰ t1: συν΄δου x53 τῶν 
Λατίνων. Ἐχεῖ γὰρ ἐζητεῖτο παρὰ τοῦ φρὰ Ἰωάν- 
νου ἐν τῇ διαλέξει, xal αὐτὸς δειλιάσας τὸν ἀγῶνα, 
ἔτι δὲ καὶ μὴ δνάµενος ἀντι)έγειν εἰς τὰ φανότατα, 
ἀπέδρασε * κάνταῦθα iv ταῖς γωνίαις Ὑενήμενος 
συνἐγραφέτε, καὶ ἔλεγε μηδενὸς ἐ)έγχοντος. Ὁμοίως 
xax οἱ λοιποὶ ἑλθόντες, xal ἰδόντες τὸν κοινὸν λα»ν 
οὔῦ-ω τεταραγμένον κατὰ Λατίνων, xal Λατιό- 
φρονας αὐτοὺς, καὶ ᾽Αξυμίτας ἀναιδῶς ἀποχαλου- 
pévoo; παρὰ τοῦ πλήθους, καὶ µήτε ἀρχιερέας a5- 
τοὺς,μήτε Χριστιανοὺς τοσύνολαν Ἠγουμένους, εἴρω- 
νευόµενοι τοῖς συμπολίταις ἔλεγον: « TÉ πρὸς ἡμᾶς 
µαίνεσθε οὕτως, ὅτι ὑπεγράφαμεν; Καχῶς «ποιή- 
exitv. Ιδου αἱ χεῖρες ἡμῶν, αἱ ἐχεῖ ὑπογράψχασι, 
ixx^Late αὐτὰ. » Ἱσῦτα ἔλεγον gipgeU c: την 
ὀρμΏν τοῦ x0:v02 xav αὐ τῶν ἀναιῶς xtvori vm. 
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El δὲ καὶ ἀληθῶς ἔλεγον, ὅπερ οὐκ οἶμαι, Üavpa- A id enuntiabant, quod uon existimo, mirandum hon 


στὸν οὐδὲν, "Οτι καὶ ἐν τῇ µεγάλῃ καὶ πρώτῃ guv- 
όδῳ τῇ ἐν Nixaíg, μετὰ τὴν διάλνσιν αὐτῆς ἀπ 
τῶν τριαχοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ Πατέρων, ἑπτά τινες 
τῇ δόξῃ τοῦ Αρείου ὑποκύφαντες, ἔλεγόν τε, καὶ 
Eypa,ov κ-:τὰ τῆς πυνόδου, xai σωνότους ἐκίνισαν 
τοπ'χὰς πλείους J| τριάκοντα, τὴν μεγάλην ἀἆφορι- 
ζούσας σύνοδο» ᾿ ἀλλ' οὐ διὰ τοῦτο ἡ σύνοδος µείωσιν 
ἔλαδεν, ἢ κατηργήδη, ἁλλ' ἔμεινε καὶ μένει ἕως 
τὴν σήμερον ταῖς ὑπογραφαῖς ἐχείνων αὐτῶν καὶ 
τῶν τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ, καὶ Eu; τοῦ νῦν ἡ 
Ἐνκλησία αὐτοὺς κηρύττει, οὐκ αὐτοὺς, ἀλλὰ thv 
ὁμολογίαν αὐτῶν, καὶ θεοφόρους αὐτοὺς καὶ ἁγίους 
ἀποκαλεῖ, τοὺς ἀποσχιρτήσαντας ἐξ arn. "Οτι, 
ὡς πολλάκις εἴρηται, ἡ Ἐκχκλησία μετὰ τὴν διά- 


λνσιν τῆς συνόδου, οὐδενὸς φροντίσεε, τί λέγει, ἡ τί D 


πράττει, 7| τί ῥούλεται. Ἐκεῖ Υὰρ tv τῇ συναθροίσει 
λαμβάνει ἑκάστου τὴν ὁμολογίαν, fi; xal ἀπογρά- 
φκται ἓν οὐρανῷ, ἔθεν ἀπαλειφθῆναι cO. θεμιτόν. 
"Όταν δὲ ἐξέλθῃ τῆς συναθροΐσεως, €! τι ἄρα xal 
πρᾶδει, ἅπερ ἔχεῖ ὡμολόγησεν, o) δύναται µετα- 
τρέφαι. Όθεν καὶ οὗτοι εἰ προφασίκονται, ὅτι 
ἕνεκα δώρων, καὶ τιμῶν καὶ βίας ἅμα ἡνώθησαν, 
καὶ ὑπέγραψαν, ἀδίχως λέγουτι, καὶ οὐκ ἀἁληθῶς, 
"Ot οὐδένα ἐδθίασαν ὑπογράφαι, ἀλλὰ πάντες μετὰ 
χαρᾶς, ὡς εἴρηται, xal ἠνώτησαν, καὶ ὑπέγραψαν. 
Καὶ ὁ Εφέσου ἐχεῖ, ἔνθα ὁ Ἰωάννης προεχαλεῖτο, 
ἔδει ξοῦναι τν Ἰόγον. Ὥστε ἀδίχως ἐγκαλεῖτε τῇ 
συνόλῳ, üt: ἐπλανήθη, καὶ ὅτι διὰ δώρων ἐποίησεν 
ὑπηγράφασθαι τοὺς ἱεροὺυς ἄνδρας ἐχείνους * οὐχ 
ἣν γὰρ οὕτως, οὐκ Tf,v* οὐζὲ ἐγένετο οὕτως iva, 

'Pax. Οὕτως οὖν ἐγένετο" διὰ τοῦτο ὁ Εφέσου 
οὐκ ἠθέλησεν αὐτοῖς ἑνωθῆναι, 

EG. Οὕτω καὶ ὁ "Άρειος οὐκ ἠθέλησεν Ever, vat 
τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ πρώτῃ συνόδῳ" ὁ Εὐνόμιο, τῇ 
δευτέρᾳ" ὁ Νεστόριος τῇ τρίτῃ΄ ὁ Διάσκυρο, τῇ 
τετάρτῃ, xai ταῖς ἐδῆς οἱ τούτων ἀντίπαλο:, 


Aux. Ἡ ἀλήθεια οὕτως ἔχει. 

"Pax, "AXX ἐκεῖνοι αἱρετικοὶ ἦσαν, οὗτος δ᾽ εὖ- 
Ja67;, καὶ ὀρθόδοξος. 

*Axp. θαῦμά ἐστι, πῶς οὐχ εὑρέθη καὶ ἄλλος 
εὐλαέὴς τῆς πίστεως τοῦ Χρ:στοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἱερᾷ 
συναθροίσει, πλὴν ὁ Ἐκφέσου καὶ μόνος, ἀλλὰ xal 
βασιλεὺς, καὶ πατριάρχης, καὶ πᾶσα ἐκείνη τῶν 
ἱερῶν ἀνδρῶν σύναξις ἀπεθά)ετο τὸν Χριστιανισμ)ν, 
καὶ ἐπώλησε τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν, xal παρέ- 
ἕωκα» τὰς Ψυχὰς αὐτῶν τῷ διαθόλῳ, Τοῦτο γὰρ 
ἄτοπον σφόδρα, καὶ ἀσιθέστατον, xal ἀχ.ύειν οὐ 
δύναμαι. 

EA. ᾿Εάσωμεν τῆς ἀτοπίας ταύτης τὸ μωρὺν 
συμπέρασμα, xat ἀναίἰσθττον, τοῖς ἀκούουσιν ἐννοῃ- 
σαι, xal xplvat, Σὺ δὲ vov pot φρἀσ.ν, τί ἐν afi 
ἐπράχθη: 

"Pax. Οἱ Λατῖνοι Ἰέγουσιν, ὅτι « T2 Πνεύμα τὸ 
ἅγιον ἐκπορτύεται ἐκ τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐκ τοῦ Yio2* » 
ἡμεῖς δὲ λέγομεν « ix τοῦ Πατρὶὺς µόνον.» B. Οἱ 
Λατῖνοι λέγουσιν, ὅτι €« Ac. ἐζύμου γίνεται sU τοῦ 
Χριστοῦ σῶμα": » ἡμεῖς & εἀπο-τρεγήμε]α τὸ 


est. Nam magna eb prima Nicena synodo sbso- 
luta a trecentis el decem ct octo Patribus, septem 
senientia: Arii suecumbentes, verbo et scripto: sy- 
nodum lacerabant, et synodos locales triginta et 
plures coegerunt, qua magnam synodum anathe- 
mate feriebant ; neque. propterea synodus de dig- 
nilale sua aliquid amisit, aut. irfita declaratà est, 
sed perstitit, et. manet ad hse. tempora, 'subseri- 
ptionibus eorum et trecentorum et. decem et oeto 
Patrum munita, et Ecclesia. nune quoque publice 
collaudat, non eos, sed eorum professionem, et 
deiferos el sanctos nuncupat, qui ab eadem d«si- 
lierunt, Quod, ut. szpius dictum est, Ecclesia β- 
nita synodo, non curat, quid hic cogitet, aut di- 
cat, aut agat. Nani ibi in congressu. utiuscujusque 
professionem accipit, qu et in. colo adnotatur, 
unde abradi non valet, Cum vero e congressu exit, 
quidquid ipse patret, non potest quod in ea fassus 
est, immutare. Hinc et isti licet tergiversentàr 
wuneribus et honoribus illectos, et vi coactos uni- 
los fuisse et subscripsisse, iujurii sane sunt, nec 
vera dicunt, cum omnes lei promptique, ut di- 
cium est, et uniti sunt et subscripserünt, Et Ephe- 
sio eo in loco, in quo a Joanne accersebatur, red- 
denda ratio erat, Quare immerito synodo expo- 


' stulatis, eaim aberasse, et muneribus sanctos illos 


viros ad subscribendum compulisse. Nou enim: ita 
actui est , non est; neque res ibi ita gesta est. 


Πλας. Sic ergo fuit, ideoque Ephesius unionem 
illorum recusavit, 

Pius. Pari ratione εἰ Arius sancte et magnz 
prin: synodi unionem repudiavit, Eunomius se- 
cundze, Nestorius tertize, Dioscorus quarte, et. ca- 
rum qua poslea subsecute sunt, eatum adeer- 
sarii. 

Dic. Dicta hujusce res merz sunt. 

lliac, Sed illibzeretici erant, hie vero pius et 
orthoduxus. 

Aud. Mirum sane'est, non esse repertum ct 
alium Christianz fidei addictum in illo. saero con- 
gressu pr:eter unum Ephesium, sed el imperatorem 


p €t patriarcham, et universam illam sacrorum ho- 


minum congregationem, Christianis$nium  exmisse, 


.ei Christi fidem amisisse, Iradidisseque: proprias 


auimas diabolo. llocequidem absurdum est nimis 
el impium, et ipse audire non sustineo. 

Pius. Ahsurdi hujusce stultam — iusulsamque 
conclusionem auditoribus  examinandam dijudi- 
eandamque relinquamus, Tu porro. nune mihi di- 
cito, quid in ea peractum sit. 

liac. Latini dicunt, « Spiritum. sanetom et Pa- 
tre et ex Filio procedere, » Nus autem dieimus, 
« ex Patre. solo, » Secuadum, Latini dicunt ; 
€ Tüw in pane azymo. tum in. fermentato. confici 
corpes Cbris'i ». Nos, «. Azrmum tanquam Ju- 
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deicum aversamur. » Tertium, 
* Animas post. obitum eapurgari, earumque  pur- 
gationem purgatorium nuncupant. » Nos id non 
dicimus. Quartum, Latini dicant, « sanctorum 
animas, cum ex hac vita.migraverint, statim in cee- 
lum ascendere, et una eum Deo. soanctisque ange- 
lis habüare, » Nosid non concedimus, « ante re- 
surrectiouem et judicium. ο Quintum, Latini di- 
cunt, « papam .esse caput :Eeclesi; Christi, pa- 
wemque Christianorum omnium, » Nos, « eum 
tanquam anum ex patriarchis | repulamus, et id 
quidein si. orthodoxus | fuerit. » ως cum synodas 
detergminasset, omnes definitioni illius €oHa subje- 
cere, et hi duodecim sacerdotes. 


Dic.ln.&ymodo pertraciata justissima sunt, et 
cuu ratione dictata. His contraria tenentes morti- 
fero morbo urgentu . 

Pius. Rationis capitum, . quee tu sigillatim per- 
ceusuisii, scientiam mibi peroptarem, sed eum 
imperitus rudisque sim, ulinam aliquis ex his 
duodecim .sacerdotibus, quos tamquam aliena a 
vobis seniientes calumniose prescinditis, adesset , 
iecumque una . de illis disserere :.quos ipse postea 
cum audierim, qui ex illis proxime ad verum  ac- 
cedit, dignosceren. 

Rhac. Utinam uaus aliquis ex illis hic adesset ! 

Tesis. Perquiramus, si quispiam est. 

Aud. En unus ex illis.senex per medium forum 
vagatur, 

Πλας, Ocius move te. Accerse illum ad nos. 


Aud, Domine senex, accede liuc ad nos. 

Catholicus. Procedawus quo lubet, honesti. νο 
tiialisque causa. 

Aud. introeamus in hanc officinam. 

Tesis. lpse .assurgens cessi meam  sellulam 
catholico, qui sedens cum reverentia omnibus 
Alixit : 

Gathol. μαμα οὗ causam .advocastis πο ? Quid 
a me discere percupitis ? 

Pius. Cum boc Putre de differentia inter Graecos 
ei. Γιος pro: wodulo . intellgentiz ez, et, ut 
Jmeus .suggerebat , multa disserui ; nunc, cum 
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σιν, ὅτι « al ψυχαὶ καθαίρονται μετὰ θάνατον, xat 
Πουργατόριον τὴν αὐτῶν κάθαρσιν ὀνομάζονσιν" » 
ἡμεῖς δὲ Ἠχιστα τοῦτο λένοµεν. Δ΄, Οἱ Λατῖνοι λέ- 
Ίουσιν, ὅτι « AL Ψυχαὶ τῶν ἁγίων, ἠνίκα τοῦ τῇδε 
βίου µεταχωρήσωτιν, εὐθὺς εἰς οὐρανὸν ἀνέρχοντα:ν 
καὶ μετὰ τοῦ θεοῦ αὐλίζονται, xai τῶν ἁγίων ἀγ- 
Ov » ἡμεῖς δ' Ίχιστα τοῦτο «ἕως τῆς ἀναστά- 
σεώς τε xal κρίσεως » δίδοµεν. Ε’. Οἱ Λατῖνοι λέ- 
Ύουσιν, ὅτι € ὁ πάππας ἐστὶ χεφαλὴ τῆς Ἀριατοῦ 
Ἐκκλησίας καὶ πατῃρ τῶν Χριστιανῶν ἁπάντων" » 
ἡμεῖς δὲ «αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν πατριαρχῶν λαγιςό- 
µεθα, xal τοῦτό γε ἂν ὀρθόδοξος. » "Hl abc zolvuv 
τῆς συνόδου ταύτης δογματισάσης, πάντες ὑπέκλιναν 
τῷ opi αὐτῆς, xal οἱ δώδεκα οὗτοι. 


B Δι. Τὰ μὲν τῆς συνόδου δικαιότατα, xal μετὰ 


λόγου εἰσὶν εἰρημένα * τὰ δὲ τούτων ἀλλότρια thv 
µεγίστην νόσον νοσοῦσιν, 

EA. "Ηθελον γνῶναι τὸν λόγον τῶν γεφαλοίων 
τούτων, Dv ἔφης, κατὰ λεπτὸν, ἀλλ ἰδιώτης v, 
ἐδονλόμην μὲν ἕνα ix τῶν δώδεκα ἱερέων τῶν oy" 
ὑμῶν συχκοφαντουµένων, ὡς ἑτεροδόξων, ἐνταῦθα 
εἶναι, καὶ μετὰ σοῦ περὶ τούτων διαλεχθῆναι. Ἐγὼ 
&' ἀμφοτέρων ἀχούσας κατανλἠσαιµι ἂν, τίς ὑμῶν 
τὴν ἀλήθειαν λέχει. 


"Pax. Ὄφελεν ὑπτρχέ τις ἐξ αὐτῶν ὧδε. 

Μάρτυς. Βλέφωμεν, sl Eszt τις. 

'Axp. "VoU εἷς ἐξ αὐτῶν πραεσθύτερος περ éqtt 
τὴν ἀγοράν 

Ῥακ. "Απελθε ταχέως. Κάλεσον αὐτὸν, ἐλθεῖν 
πρὸς ἡμᾶς. 

Ἄκρ. Κύριε πρεσθύτερε, ἐλθὲ ἕως ἡμῶν. 

Ἱαθσλικός.ί Βαδίσωμεν, ὅποι βούλει, τοῦ καλοῦ 
xal τῆς ἀληθείας ἕνεχα. 

Ἀπρ. Ἐν τούτῳ 6h τῷ ἐμπορίῳ εἴσελθε μέσον. 

Μάρτ. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀναστὰς τῷ Καθολικῷ παρεχώρησα 
τὸν ἐμὸν σχίµποδα. Καὶ καθεσθεὶς ἐκεῖνος pss! εὖὐ- 
αθείας πᾶσιν ἡμῖν ἔφη" 

Καθο. Tl ἐστιν ὅπερ μαθεῖν ἀπ ἐμοῦ θέλετε, 
καὶ κσκλἠκατέ µε πρὸς ὑμᾶς; 20 

E04. Μετὰ τοῦ Πατρὸς τουτουὶ, πολλὰ διελέχθην 
περὶ τῆς διαφορᾶς τῆς μεταξὺ Γραικῶν καὶ Λατί- 
νων, καθόσον ἐνεχώρει dj Ep δ.άνοια, καὶ ὁ νοῦς 


serm ad. dogmala.pervegisset, non valeo de Ἰήψδ.ῃ διηχόνει * νῦν δὲ περὶ τῶν δογμάτων τοῦ λόγου γι- 


ueque respondere, neque interrogare, infans εἰ 
issipiens , qui nedJum liueras didicerim; pro- 
pierea 1e voeavi,ul ipse interrogarem et respon- 
deres. 

Cath. Ex capitibus sacri decreti quodnam illud 
4$1,:qu0d.in controversiam vertitur? aut, an. ve- 
rum sit, dubilaur.a vobis ? 

Rhac. Totum ipsum decretum nihil in se veri 
continet. 

Caih, Quinque itaque capita: vobis in coniro- 
versia unl. 

, Βίας. Et maximum quidem in modum. 

Cath. Ad. arbitrium itaque. tuum refer, de qui- 

bus dubius es. Nos singulis respondebimus. 


νοµένου, οὐ δύναµαι οὔτε ἀπολογεῖσθαι, οὔτ' ἔρω- 
τᾷν περὶ τούτων, ἰδιώτης Gv, καὶ γράμματα µέτω 
µεμαθηχκώς, Au σε ἐχάλεσα ἐρωτᾷν, xal ἀπολο- 
γείσθαι, 

Καθ. Ti ἐστιν ὃ τῶν κεφαλαίων τοῦ ἱεροῦ ὅρου 
διστάζεται, ἡ ἀμφιθάλλεται παρ ὑμῶν, ὡς μὴ 
ἀληθές; 

"Pax. Ὁ ὄρος fà; οὐδεμίαν συνέχει ἀλήθειαν. 


Καθ. Οὐκοῦν καὶ τὰ πέντε χεφάλαια παρ ὑμῶν 
ἀμφιδάλλονται. 

Ῥακ. Καὶ σφίδρα παρ’ ἡμῶν ἀμφιδάλλονται. 

Καθ. Λέγε Ἰοιπὸν, ἅπερ βούλει, καὶ ἡμεῖς ἐφ᾽ 
ἑκάστῳ ἀποχρινούμέθα, 
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ρακ. Βρὺς τὸ πρῶτον τοῦ ὅρου, τὸ λέγον, διι ἐκ Α — hac, De primo decreti eapite, in quo est, « ex 


τοῦ ΥἸοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι, λίαν ἡμεῖς ἀμφιδόλλομεν, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀρνούμεῦα παντελῶς, xal ὡς Ελάσ- 
φημον ἀποῤῥίπτομεν, 

Ἀπρ. Ὢ τῶν xpipázm σου, Χριςθὲ βασιλεῦ! Πῶς 
ὑπομένεις τυσαύτην ἀναίδειαν 

Καθ. Την ἐκ τοῦ Υἱοῦ φωνὴν ὡς βλάσφημον ἀπορ- 
ῥίπτετε: 

ακ. Καὶ &ávo μὲν οὖν. 

Καθ. Την βλασφημίαν ταύτην Έθε)ον γνῶναι, 

'ραχ. Ἑλασφημίαν λέγσμεν τὴν αἴρεσιν ταύτην. 

Καθ. Οὐκοῦν οἱβετικοὺς Έχετε τοὺς λέγοντας καὶ 
ix τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον ἐκπορεύεσθαι Πνεῦμα; 

'Pax. Nat, ὡς αἱρετικοὺς ἔχομεν. 

Aux, "Vues; Ὑένοιτο ἡμῖν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς, 
ἀκούουσι βλασφηµίας τοσαύτας, Καὶ τοὺς ἁγίους 
τοὺς Ἰέγοντας φανερῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον x5 ix 
τοῦ Ylog, αἱρετίκοὺς Éyste; "Άλαλα Υενηθήτω τὰ 
δόλια χείλη, καὶ ἐμφραγείη πᾶν στόµα λαλοῦν ἄδικα 
κατὰ τῶν ὁγίων. 

*Pax. ΜΗ οὕτω σφοδρῶς ἡμῖν ἑπέρχου, Ἀικαίο- 
κρῖτα. O) Ὑὰρ τοὺς ἁγίους fiet; αἱρετιχοὺς λέγσ- 
βεν, ἀλλὰ τοὺς λέγοντας, tx τὸῦ Yos ἑκπορεύεσθαι 
«ὐ Πυεῦμα τὸ ἅγιον. 

Ka0. Ὢ τῆς ἀνοίας ! Kat εἰ εὑρίσχονται &ytot 
λέχοντες, καὶ ἐκ τοῦ Yloo, οὐ συνειάφἑρονται΄ καὶ 
αὐτοὶ τοῖς αἱρετικοῖς, ἐπειδὴ πάντας ους λέγοντας 
ix τοῦ Υἱοῦ αἱρετικοὺς ἔχετε; 

ακ. Ἁλλ) οὐδεὶς τῶν ἁγίων εὑρίσκεται λέτων, 
καὶ ix τοῦ Υοῦ. 

Mápz. Πολλοὶ τῶν ἁγίων λέγονάί τοῦτο, καὶ 'Ava- 
τολικοί τε xal Δυτικοί. 

Καθ. Καὶ εἰ ἐγὼ δείξω ὅοι ἁγίους τῆς Ἐκκλησίας 
λέγοντας τοῦτο, τί ἂν εἴποις; 

'Páx. Ὁμολογήσω κάγώ. 

Καθ. ᾿Εχέτω ὁ µάρτνς τὰ εἰρημένα καλῶς 5241. 
μειωμένα. 

Μάρτ. Ἔγραφα, xat γράφω καλῶς, p3 ἀμφίδαλε, 
εἰς μνήμην μελλόντων. 

'Pax. δη εἴρηται, καὶ στρα”Ώναι ὃ λόγος 
ὄπισθεν τῶν ἀδυνάτων ἑστί: δεῖξόν µοι οὖν ὃ ὑπε- 
σχέθης &ytov 175 *'AvaxeAixs Ἐκκλησίας, xal auvo- 
μολογήσω κἀγώ. 


Καθ. ἹΑρέσκει μοι τὸ ῥηθέν. Ταχέως ἐγὼ ἄπο- D 


δείζω σοι. 
'Pax. Μνίσθητι καλῶς, ὅπερ ἔφην, ὅτι οὐ διὰ 
Ἀυγικῶν, ᾿Ανατολικῶν δὲ μᾶλλὸν, καὶ ἡμετέρων. 


Καθ. Ἀμφιθάλλεις τοὺς Δυτικοὺς, μὴ εἶναι 
ἁγίους; Koi τίς ἂν ἔχῃ τολμᾶσαι, τοῦτο εἰπεῖν, 
σῶον Έχων τὸν νοῦν, καὶ πὰς φρένας; ἡ ᾿Ἐκκλησία 
γὰρ αὐτοὺς ἐδόξασεν ὡς ἁγίρυς καὶ Ὀεοφέρονς Πα- 
τέρας. Ei οὖν τοῦτο δώσόµεν, &ücav την πίστιν 
ἡμῶν ἀναερέψαμεν, xa οὔτε ᾿Κακλησία, οὔτε ἅγιοι, 
οὔτε ἱερωσύνη, οὔτε θυσιαστήρι»ν, οὔτε ὅλως ἨΠίΐστις 
ἔσται Χριστιανῶν. Αλλ᾽ ἐπεὶ ἄτοπα ταῦτα καὶ 
ἀπρεπέστατα, διὰ τοῦτο καὶ ἁπλανη λέγομεν τὴν 
κοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίαν, xat τοὺς ἁγίους ἀαὐτης διδα: 
οκάλους, Πατέρας ἁγίους ἔχομεν, val πρεσθ-ύομεν. 


Filio Spiritum esse, » maximam habemus dubita- 
tiónem : imo id nos prorsus negamus, et tanquam 
impium rejicimus. 

Aud, Judicia tus ! rex Christe : Quomodo tantam 
impudentiam sttstines ? 

Cath, Vocem illam, επ Filio, tanquam impiam 
rejicitis ? 

Riltac. Et modis qnidem omnibus. 

Cath, Impietatem lianc cognoscere vellem. 

Rhac. Inpietatem vocamtra banc lieresim. 

Cath. Ergo hzereticos esse existimatis eos qui 
dicunt Spiritum sanctum ex Filio procedere ? 

Rhac. hà est ; nt haireticos detestamur. 

Dic. Propnius sit. Jesus Christus nobis, qui tot 
impietatibus aures przbeinus. Sanctos vero, qui 
aperte fatentur et ex Filio Spiritum sauctum, ha 
reficos reputatis * Muta flant labia delosa, et ob- 
tutetur. omne os quod loquitur. adversus sanctos 
iniquitatem. 

Rhac. Ne tam acerbe in nos szvías, Dicsocriia. 
Nón enim sanctos hzreticos dicimus, sed eos qui 
8icünt ex Filio procedére Spiritum sanctum. 


Cath. O insipientiam ! Annon, si sancti reperti 
faerint dicentes ex Filio, cum hzreticis et ipsi 
ollocarentur, quando omnes dicentes ex Filio, 
hzreticos reputatis ? 

μας. Sed nullus ex Patribus est, qui asserat ex 
Filio. 

Testis. Multi sancti id asserunt et Orientales et 
Occidentales. ' 

Cath, Quod si ipse óstenidero tibl sanctos. Eecle- 
slie id asserentes, quid dixeris ? 

Rhae. [4 et ipse fatebor. 

Cath. Testis, qux dicta sunt, probe signet. 


Testis, Scripsi, scribamque probe, ne dubites, 
iti futerorum. memoriam. 

Rhac. Jat dictum est, nec fleri potest, ut. sermo 
feiro tertatur, Itaque Taesis nune. promissa appa- 
féant. Ostende Orientalis Ecclesis Patrem, et 
confitebor el ipse. 

Caíh. Perplacet, quod dicis. Ποσο ostendanr. 


Βίας. Recordare probe quod dixi, ΠΟΠ per 
Occidentáles, sed potius per Orientales et ao- 
stros. 

Cath. Dubitas de sanctitate Patrum Occidenta- 
fiim ? £t quis id audebit dicere ? Non sum. mente 
capitis, bene valeo. Ecclesia eos veluti sanctos 
et deifefos 'Patres veneratur. Quod si id. conces- 
serintus, hostram fidem universam evertemus, εἰ 
he(ue Ecclesia, neque sancti, neque sacerdotium, 
fieque sacrificium, neque fides ulla Christianorum 
supererit, Sed cum sbsurda sint hzc. el admodum 
indecóra, propterea infallibilem dicimus Dei Éc- 
clesiam, et sanctos illius preceptores veluti san- 
ctos l'aures colimus et veneramur. Nihilominus, 
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Ul res volis apertius pateat, Occidentales quidem A Όμως διὰ πλείῳω σαφήνειαν ὑμετέραν, τοὺς μὲν 


Patres et doctores prateribo, Orientales vero. ma- 
pistros ct Patres hoc idem asserentes adducam, 


Aud. Animo Patris, domine, remedia adhibe. 
Per Orientales Patres propositum demonstretur. 


Rhac. Domine senex, ne frustra tempus teramus. 
Quo.! proposuimus, paucioribus explica, dictaque 
Testis scripto tradat fideliter ; hamque optime 
calleo, nullum te Patrem ostensurum, qui dicat, 
Spiritum sanctum procedere ex Filio. 


Testis. Annon. vides me dextera calamum te- 
nentem, sinistra volumen, ut quz dicenda sunt, 
oinnia scripto consiguem ? 

Cath. Et sane primus ante alios, magua Eccle- 
sim columna divinus et sacer Athanasius in sum 
fidei professione, quam  Liberio pape exlibuit, 
cujus illud principium est : « Quicunque vult 
salvus esse, » « Spiritus sanctus, ait, a Patre et 
Filio non factus, non creatus, non genitus, sed 
procedens. » An. quidquam oppones ? Nonne est 
sancius iste et Ecclesi: doctor ? 


Rhac. Per me, sanctus. est. et doctor; attamen 
dietum a te. allatum in dubio est, an legitimum 
illius sit. 

Cath. Et quomodo doctoris hujus legitiinum non 
fuerit, cum id idem repetat sepius aliis suis ora- 
tionibus ? 

Rhac. Quibus ? 

Cath. Libro, quem adversus Arianos scripserat 
multis in locis id asserit, sed potissimum ubi dicil : 
« Et haec quidem Judzis tanquam homo Dominus 
dicebat : Discipulis vero deitatem ac magnitudi- 
nem suam ostendens, non minorem se Spiritu, sed 
majorem et zqualem esse significans, exhibebat 
quidem Spiritum, diccbatque : Ego illum mittam, 
et ille me glorificabit, » Cognovisti itaque quid 
iamuere vult, majorem et iequalem ipsum esse 
Spiritu, zqualem secundum Substantiam; ex 
wibus enim personis nulla major, aut mínor, aut 
essentia, aut divinitate est, sed summa in: illis 


Δντικοὺς ἁγίους, καὶ διδασκάλους ἑάσω”- tU; δὲ 
Ανατολικοὺς διδασκάλους τε xat ἁγίους ἐχθήσω σος, 
τοῦτο λέγοντας. 

Ἀκρ. θεράπενσον, δέσποτα, την ψυχὴν τοῦ Πα- 
τρός. Δεῖζον αὐτῷ τὸ προκείµενον, ὃν ᾿Ανατολικῶν 
ἁγίων, 

"Pax. Κύριε πρεσθύτερε, uh διατρίδωμεν τὸν 
χαιρὸν εἰς µάτην. "O προεθέµεθα, συντομώτερον 
λέγε. Καὶ σηµειούσθω ὁ λάρτνς τοῖς εἰρημένοις 
καλῶς. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι οὐδένα δείξης pot τῶν 
ἁγίων ix τοῦ Υἱοῦ λέγεντα τὸ Πνεύμα «b ἅγιον 
ἐχπορεύεσθαι, 

Μάρς. Οὐχ ὁρᾷς τῇ μὲν ξεξιᾷ χειρὶ κρατοῦντα τὸν 
κάλαμον, τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ τὸ βιδλίον, πημειοῦσθαι τὰ 
εἰρημένα; 

Καθ. Αὐτίκα γὰρ ὁ µέγας τῖς Ἐκκλησίας; στῦ- 
λος ὁ θεῖος τῷ ὄντι xal ἱερὸς 'Aüavástoz, ἐν τῇ 
᾽Ομολογίᾳ τῆς ἑαυτοῦ πίστεως, ἣν ἐξέθετο πρὸς 
Λιδέριον πάππαν, ἧς fj ἀρχὴ, « "στις ἂν βούληται 
σωθῆναι, }--- εΤὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, «ποὶν, ἀπὺ τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, οὐ ποιητὸν, οὗ κτιστὸν, οὐ δὲ 
Υεννητὸν, ἀλλ' ἐκπορευτόν. » Τί πρὸς τοῦτο ἔχεις 
εἰπεῖν; Ox ἔστιν ἅγιος οὗτος, xal τῆς Ἐκρλησίας 
διδάσκαλος; 

Pax. Άγιον μὲν καὶ διδάσκαλον ἔχω, πλὶν ka- 
Φιδάλλων, μὴ εἶναι τὴν ῥῆσιν ταύτην Υνησίαν αὐτοῦ. 


Καθ. Πῶς οὐκ ἔστι γνησία τοῦ διδασκάλου τοῦδε 
ἡ ῥῆσις αὕτη, ὅτι ἐν πολλοῖς ἄλλοις λόγοις αὐτοῦ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο λέγει; 

"Pax. Ποῦ δή; 

Καθ. Ἐν τῷ κατὰ ᾿Αρειανῶν βιδλίῳ αὐτοῦ, ἓν 
πολλοῖς μὲν τόποις τοῦτο λέγει, μᾶλλον δὲ κάν τούτῳ, 
ἔνθα φησὶ, « Τοιαῦτα μὲν τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἄνθρω- 
mo; ὁ Κύριος ἔλεγε * τοῖς δὲ μαθηταῖς τὴν θεότητα 
καὶ µεγαλειότττα δειχνὺς ἑαυτοῦ, οὐκ ἔτι ἑλάττονα 
ἑαυτὸν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ µείνονα καὶ ἴσον ὄντα 
σηµαίνων, ἐδίδου μὲν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἔλεγεν, Ἐγὼ 
αὐτὸ ἀποατειῶ, κἀκεῖνος ἐμὲ δοξάσει. » Ἔγνως 
ἄρα, τί δηλοῦν βούλεται, τὸ μείζονα xal ἴσον αὐτὸν 
εἶναι τοῦ Πνεύματος ἴσον μὲν κατὰ τὸ ὁμοούσιον" 
οὐδὲν γὰρ τῶν τριῶν προσώπων μεῖρον καὶ ἕλαττον 
τῇ οὐσίᾳ, καὶ τῇ θεότητι, ἀλλ᾽ áxpa ἱσότης"' µεί- 


mqualitas : majorem, quod ab eo Llabeat, quod D ὄονα δὲ, ὅτι ἀπ᾿ ἐκείνου τὸ εἶναι ἔχει. 


sit. 

Πλας, Nunquam ego hanc sententiam conspexi, 
Sed recense iwihi et alios doctores. 

Aud. Audias tu tantummodo, ejiciasque vanam 
atque inanem antecaptam animo opinionem. Inter 
cnim alia mala, quibus genus humanum cuinu- 
lastis, hoc quoque est, nolle cuiquam ex Catlo- 
licis de similibus disserenti aures pribere, sed 
eas obturatis ne pravam suspicionem amolitos 
peuiteat, Tu vero, qui interrogas, Catholicum 
audi, 

Cath. Magnus Dasilius, libro adversus Euno- 
mium tertio ail: «. Quie enim necessitas, Si di- 
tnitale el ordine tert us cst Spirilus sanctus, 


Pax. Οὔποτε τὴν ῥῆσιν ἐγὼ ταύτην εἶδον, Ἁλλ' 
ἀρίθμησόν µοι xal ἄλλους τῶν διδασχάλων, 

"Axp. θέλε µόνον ἀχυύειν, καὶ ἀπόῤῥιψον τὴν 
X:vhw xal µαταᾳίαν πρόληψιν. Σὺν γὰρ τοῖς ἄλλοις 
χακοῖς, οἷς τοὺς ἀνθρώπους ἐνεπλήσατε, Ev ἐστι καὶ 
τοῦτο, τὸ μὴ ἐθέλειν ἀχούειν tbe τῶν καθολικῶν 
περὶ τούτων διαλεγοµένων, ἀλλὰ χλείειν τὰ ὧτα, 
ἵνα μὴ τὴν πονηρὰν ὑπόνοιαν ἀποῤῥίφαντες, εἰς 
µετάνοιαν ἕλθωσιν, Σὺ δὲ ἐπεὶ ἐρωτᾷς μαθεῖν, 
ἄχουσον τοῦ Καθολικοῦ, 

Καθ. Ὁ μέγας Βασίλειος &v τῷ κατ Εὐνομίου 
τρί.ψ φησίν. « Τίς Υὰρ ἀνάγκη, εἰ τῷ ἀξιώματι 
καὶ τῇ τάξει τρίτον ὑπάρχει τὸ Ηνεῦμα, τρίτον εἶναι 
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αὐτὸ καὶ tfj φύσει; ᾽Αξιώματι μὲν γὰρ, δεντερεύειν A tertium esse quoque et natura ? Namque dignitate 


τοῦ Υοῦ, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον, xat παρ᾽ αὐτοῦ 
λαμθάνον, καὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν. καὶ ὅλως τῆς αἰτίας 
ἐκείνης ἐξημμένον, παραδίδωσιν ὁ τῆς εὐσ:δείας 
λόγος φύσει δὲ τρίτῃ κεχρῆσθαι, οὔτε παρὰ τῶν 
ἁγίων Γραφῶν δεδιδάγµεθα, οὔτε κατὰ τὸ ἀκόλουθον 
δυνατὸν συλλογίσασθαι. » 

"Pax. Ἑν τούτῳ οὐ δείχνυται διαῤῥήηδην, ὅτι ἐκ 
τοῦ Υοῦ ἐκπορεύεται τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ' ὅτι 
παρ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχει, καὶ παρ' αὐτοῦ λαμδάνει, 

Καθ. Οὐκ ἔγνως ἔτι, τί «b εἶναι νοεῖται. Τὸ γὰρ 
ἔχειν παρ) αὐτοῦ τὸ εἶναι, τί ἄλλο mph, Θεὸν ση- 
palvet, fj ὅτι ἐκπορεύεται ἐξ αὐτοῦ; 

Ῥακ. θέλω εἰδέναι σαφῶς τινὰ τῶν ἁγίων διδα- 
σχάλων λέγοντα διαῤῥήδην, ὅτι τὸ Πνεῦμα ixmo- 
prostat xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ. 


Καθ. Τὰ ὀνόματα τῆς ὑπάρξεως τοῦ παναγίου 
Πνεύματος πολλά εἰσι, xai ἓν διαφόροις λέξεαι M» 
Ύονται, xal χρῶνται αὐταῖς oi διδάσκαλοι, χαθὼς 
βούλονται, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δ᾽ οὕτως. Δι’ αὑτοῦ τὸ 
ὅταν ἀκούσῃς, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον € πρόεισιν 
ἐχτοῦ Υἱοῦ, προχεῖται, ἐνίησιν, ἀναδλύζει, πηγάζει, 
ἔστιν, ὑπάρχει, ἔχει τὸ εἶναι, λαμδάνει, δίδοται ἐκ 
τοῦ Yioü τὸ Πνεῦμα, ἐξ αὐτοῦ, διὰ αὐτοῦ, διὰ τοῦ 
Υιοῦ, ἐκλάμπει, ἀποστέλλεται, πέµπεται, » οὐ δεῖ 
σε νοεῖν ἄλλο, ἢ ὅτι Ex τοῦ ΥΙ,ῦ ἐκπορεύεται. 


Ῥαν. El καὶ ἔστιν οὕτως, ὡς λέχεις, ἀλλ) ἐχὼ 
οὕτω βούλομαι εἰδέναι τινὰ ἅγιον λέγοντα, « "Ex 
(τοῦ Yio) ἐχπορεῦεται τὸ Πνεῦμα xb ἅγιον. » 

Καθ. "Età πειράσοµαι καὶ τοῦτόσοι δεῖξαι. 

Mápz. Ὄντως αὕτη ἐστὶν ἡ πίστις ἡ ἀληθῆς καὶ 
ὀμώμητος τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, ἡ ἐνεργουμένη 
θαυμασίως bv τοῖς καθαρῶς καὶ εὐσεθῶς εἰς αὐτὸν 
πιστεύουσιν. Φησὶ γάρ" 'O πιστεύων εἰς ἐμἀὰ, τὰ 
ὄργα, d. ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει"' καὶ ab, "Ej δώσω ὑμῖν Ἰόγον 
καὶ σοφία» ἐν τῷ στόµατι, καταθαλεῖν τοὺς 
ὑπεγαντίους, πρὸς τοὺς µέλλοντας ὑπὶρ αὐτοῦ 
ἀγωνίζεσθαι τοῦτο λέγων. Ἐνταῦθα ὁρῶῷ θαυμάτων 
τὸ µέγιστον, εἰ καὶ οὐ, Πάτερ, ὅπερ βλέπω, οὐ 
συνορᾷς. 

Ῥακ. Tl ἐστι τοῦτο; 


Mápr. Ορῶ γὰρ ὅτι οἱ τῆς ἐνώσεως (aget, εἰ καὶ 
οὐχ ἤψαντο διαλεχτικῆς ἢ σοφίας, διᾳλέγονται, xal 
σ,φίαν λαλοῦσι, καὶ θεολυγίαν ἀρίστην θεολογοῦσιν, 
Ὑμεῖς δὲ οἱ τἀναντία ταύτης φρονοῦντες οὐκ ἐν- 
νοεῖτε οὐδὲν εἰπεῖν, καὶ τοὐλάχιστον, οὐδὲ τὰ γε- 
Υραμµένα. ᾿Απὸ τούεου αυμπεραίνω, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἐν ὑμῖν ἡ τοῦ Χριστοῦ πίστις. Διὰ τοῦτο οὐχ ἑνερ- 
γεῖται ὁ τοῦ Ἰησοῦ προῤῥηθεὶς ἐν ὑμῖν λόγο, * ἐν 
τούτοις δὲ τοῖς ἐνωτικοῖς xal µάλα. 


Aux. Λέγε, χύριε πρεσθύτερε, καθ᾿ εἰρμόν, Aiqs. 
Καὺ. 'O ἱερώτατος Νύσσης θεῖος Γρηγόριος ἐν 


τῇ εἰ; τὸ, Πάτερ ἡμῶν, ὁμιλίᾳ αὐτοῦ τετάρτῃ, 
Pa1ROL. Gn, CLIX. 


a Filio secundum esse, ab eo, quod sit, habentem, 
et ab eo accipientem, et annuntiantem nobis, et 
omnino ab ea causa depeudentem, pietatis nobis 
sermo Lradit. Verumtamen non uti notura tertia, 
neque a sanctis Scripturis didicimus, neque inde 
consequens couclusio elicitur, » 

Rhac. Ex hoc non palam ostenditur, ex Filio 
Spiritum sanetum procedere. Verumtamen ab eo, 
quod sit habere, et ab eo accipere, 

Cath. Nondum percipis quid $it esse. Namque 
babere ab eo quod sit in divinis, quid aliud in- 
nuit, nisi ex eo procedere ? 

Rhac. ld vero summopere cupio, aliquem ex 
sanctis doctoribus, qui palam aperteque diceret, 


B etiam ex Filio Spiritum procedere. 


Cath. Nomina exsistentig sanctissimi, Spiritus 
multa sunt, diversisque dictionibus explicantur, 
iisque doctores utuntur, ut lubet, hic quidem sic, et 
alius alia ratione. Cum porro audieris, « Per ipsum 
Spiritus sanctus exit ex Filio, effunditur, scaturit, 
exsilit, est, exsistit, habet quod sit, accipit, datur 
ex Filio Spiritus, ex ipso, per ipsum, per Filium 
elucet, mittitur, delegatur, » processionem tantum- 
modo illius tibi animo fige. 


Rhac. Licet id ita se habeat, ut tu dicis, nihilo- 
minus audirem verba alicujus docioris dicentis, 
«Εκ Filio Spiritus sanctus procedit. » 


C (ath. Enitar hoc quoque demonstrare. 


Testis. Plane hzc. est fides vera οἱ inculpata 
Salvatoris Christi, quam operatur admirabiliter in 
iis qui pure pieque in ipsum credunt. Ait enim: 
Qui in me credit, opera qua ego facio, et ipse faciet, 
el majora his. Et rursus : Ego dabo vobis. verbum 
el sapientiam in ore ad. prosternendos. adversarios, 
illis qui pro eo certamen subituri suut, hoc dicens. 
Hic ipse intueor mirum mirabilium omnium ma- 
ximum, elsi tu Pater, quod ipse in'ueor, non 
conspicis. 


Πας. Quid id est ? 


Testis. Namque experientia ipsa doceor, uuio- 
nis sacerdotes, etsi neque dialeeticam meque sa- 
pientiam degustarunt, disputare, disserere, sapien- 
ter eloqui, et res theologicas quam optime perira- 
etare : vos vero qui eam hosiili animo oppagua- 
lis ad loqueudum  inveniendumque, iueptissimos 
esse, ut nec scripla etiam szpissime percurratis : 
hinc arguo Christi lidem non vobis inesse, propter 
caque Jesu Christi supra recensitam vocem in vo« 
bis nou operari, sed in his qui unionem aunplexati 
Sunt, maximum in modu. 


Dic. Age, sequere, domiue senex ; moduimn 

adhibe, quem tenes. Ordinatim orationem perage. 

Caih. Sacratissimus Nyssenus Gregorius, bomi- 

lia 4, in Pater noster, in.ipso exordio hzc habct z 
32 
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« Spiritus sanctus et ex. Patre esse dicitur, et ex A εὐθὺς kv τοῖς πρ;οιµίοις οὕτω qrsív* « T5 Πνεῦμα 


Filio esse comprobatur. » 


Rhac. Neque in his aperte id asserentem, quem- 
admodum ipse vellem, comperio. 

Cath. Attende modo animo, intelligeque quid 
significet, ex Patre esse ; cum audimus simpliciter 
a Patre Spiritum esse, interrogo ipse, quid no- 
at? ; 

Rhaz, Nil aliud possumus intelligere, nisi ex Pa- 
tre procedere. 

Cath. Recte est. Neque enim alio modo exprimi 
potest. Cuu audimus simpliciter ex Patre Spiritum, 
concessisti processionem intelligi: cum audieri- 
mus id idem et de Filio, quid aliud intelligere po- 
terimus, nisi ex Filio procedere? 

Rhac, Peropto nihilominus vnum ex sanctis mihi 
ostendi, qui aperte id. fateretur, Spiritus sanctus 
" etiam ex Filio procedit. 

Cath. Ego allata. jam  nomtina eum audio, hoc 
idem intelligo. Quandoquidem ex Patre Filii gene- 
rationem in diversis dictionibus id item signilican- 
tibus scio. Nihilominus conabor afferre in medium 
sanctum, qui id aperte enuntiet. 

Πλας. Ostende mihi citius. 

Cath. Magnus Anast sius, cui ex sancto mionte 
Sina nomen est, oratione, cujus illud initium est : 
« De sana nostra fide, » hzc habet : « Corporis 
vero proprietatem in exemplum accipientes mu- 
tuam divinorum coharentiam per membrorum 
proportionem et assimilationem representavimus. 
lliuc et Spiritus oris illius dicitur, cui Unigenitus 
os est, et Spiritus rursus ex ipso procedeus, εἰ 
wissus non tantum a Patre, sed etigm a Filio. » 
En Pater apertissime dicit, non solum ex Pate, 
sed etiam ex Filio Spiritum sanctum procedere. 
Quid ad lixec oppones? Plane uilil. 


Dic. Dictum hoc aptissime qu:estioni respondet. 


Ελας. Ostende mibi per Deum οἱ alium sanctum 
eadem enuntiantem, 

Aud. Ostende Patri, domine semex, el alium 
sanctum similia meinoranteim. 

Cath. Sancius Hilarius, oratione post Pentecosten, 
inquit: « Credimus in. sanctam Trinitatem, hoc 
est Patrem, et Filium, et Spigitum sanctuni, unum 
. Deum omuipotentem, unius essentie, unius exsi- 
stentiz, unius auctoritatis, opificem omnium crea- 
turarum, ex quo omnia, per quem omnia, in quo 
vmnia : Patrem ex seipso, et uonex alio, Filium 
ex Patre genilum, Deum verum, non tamen duo 
]umiána,sed unuwm lumen: Spiritum sanctum ex 
P'atre et Filio zequaliter procedentem. » 

Testis. anc sententiam aureis exarabo litteris, 
quod ét saxeis cordibus medicinauy facit. 

Dic. Recte utique egeris, Namque hie. sanctus 
per hoc dictum enuntians, Spiritus sanctus cqua- 


τὸ ἅγιον καὶ Ex τοῦ Πατρὸς εἶναι λέγεται, xal ix 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖτα:. » 

'Pax. Οὐδ' ἓν τούτῳ βλέπω διαῤῥήδην λέγοντα, 
ὥσπερ ἐγὼ βούλομαι. 

Καθ. Ἐπίστησον ἀγριδῶς, καὶ ἑννόησον, τί δη- 
λοῦν βούλεται τὸ ix τοῦ Πατρὸς εἶναι λέγετθαι. 
"Όταν ἀκούσωμεν ἐκ τοῦ Πατρὺς τὸ Πνεῦμα ἁπλῶς 
οὕτως, ἐρωτῶ, τί δηλοῦν βούλεται: 

ρακ. 05 δυνάµεθα ἐννοῆσαι ἄλλο τι, ἢ ὅτι Ex 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται. 

Καθ. 'Opüug ἕφης. Ob γὰρ ἑνδέχεται ἄλλως 
εἰπεῖν. Ei ὅταν ἀχούσωμεν ἁπλῶς Ex τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πνεῦμ:, ἔδωκας, zo ἑκπορεύεται νοεῖται " ὅταν 
ἀχούσωμεν αὐτὸ τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Yio2, τί ἄλλο 
δυνάµεθα νοεῖν, ἢ ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Τἱοῦ ἐκπορεύσται: 

*Pax. "ΗἨθε]ον ὅμως εἰδέναι σαφῶς τ'ινὰ τῶν 
ἁγίων λέγοντα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιων ἔκπορενόμενον 
xai Ex τοῦ Υἱοῦ. : 

Καθ. ᾿Εγὼ τὰ ὀνόματα τὰ προειρηµένα ὅταν 
ἀχούσω, τὸ αὐτὸ τοῦτο voO. Ἐπεὶ καὶ την τοῦ Yioü 
ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννηαι» iv διαφδροις λέξεσι τὸ αὑτὸ 
δηλούσαις ἐπίσταμαι. Ὅμως πειράσοµαι δεῖξαί σοι 
διαῤῥήδην ἅγιου λέγοντα τοῦτο. 

Ῥακ. Δεϊξόν µη: θᾶστον. 

Καθ. '0 μέγας ᾿Αναστάσιος ἁγίου ὄρους Xwi 
λεγόμενος οὕτω λέγει ἓν τῷ λόγῳ, οὗ ἡ ἀργῃ, 
« Τὸν περὶ τῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως" » «€ ToO 
δὲ σώματος τὸ ἰδίωμα λαθόντες ὡς παράδειγµα, 


C τὴν ἀλληλο,χίαν τῶν θείων παρεστήταμεν διὰ τῆς 


τῶν μελῶν ἀναλογίας ts καὶ εἰκασίας. "Evüsv τοι 
καὶ Πνεῦμα στόµατες αὐτοῦ λέγεται, στόματος bu- 
κος τοῦ Μονογενοῦς, καὶ Πνεύμα πάλιν ἐξ αὐτοῦ 
ἐκπορευόμενον, καὶ ἀποστελλήμένον 22 µόνον παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ Yioo. » Ἰδου mpo- 
φανῶς τοῦ ἁγίου τούτον λέγοντας, οὗ póvov παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπηρεύεται 
τὸ ἅγιον Ινεῦμα. Τί πρὸς τοῦτο ἔχεις εἰπεῖν; "Ov- 
τως οὐδὲν. 

Aux, Ἡ ῥῆσις αὕτη φανερώτατα τὸ ζητούμένον 
θεραπεύει. 

Ῥακ. Δεϊξόν pot πρὺς θεοῦ xal ἄλλου ἅγιον λέ- 
γοντα χατὰ τοῦτον, 

'Axp. Δεῖξον τῷ Πατρὶ, χύριε πρεσθύτερε, χαὶ 


D ἄλλον ὁμοίως ἅγιον λέγοντα. 


Καθ. Ὁ ἅγιος Ἱλάριος bv τῷ Ayo τῷ pix την 
Πεντηκοστὴν φησι», « Πιατεύομεν εἰς την ἁγίαν 
Τριάδα, τουτέστι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yiby, xai τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιου, ἕνα θεὺν " παντοβύγχµον, μιᾶς 
οὐσίας, μιᾶς ὑπάρξεως, pid; ἐξουσίας, δη μιουργὸν 
πάντων τῶν κτισμάτων, EE οὗ πάντα, δι οὗ πάντα, 
ἐν ᾧ πάντα * Πατέρα ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ) ox àg' ἑτέ- 
pou, Yiv ἐκ τοῦ Πατρὸς γευνητὸν, Ozbv ἀληβινὸν, 
ob μὴν δύο φῶτα, àXX' ἓν φῶς * Πνεῦμα ἅγιον παρὰ 


Πατρὶς καὶ Yioü ἐπίσης ἐκπορευόμενον. » 


Μάρτ. Ταύτην ttv ῥῆσιν χρυσοῖς ἐγχαράξω γρἀμ- 
paste, ὅτι xai λιθίνας θεραπεύτι καρδίας. 

Aux. Καλῶς ἂν ποιλσοις. 'O γὸρ ἅγιος οὗτος διὰ 
τὶς ῥήτεως ταύτης εἰπὼν, Τὸ Ινεῦμα τὸ vov 
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ἑπίσης ἐκπορεύεται παρὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, οὖδε- A liter procedit a: Patre et. Filio, omnem tollit prz- 


µίαν κατέλιπε πρόφασιν τῶν ζητούντων προφά- 
σεις. 

Ῥαχ. Μεγάλα καὶ φοθερὰ τὰ παρὰ σοῦ εἴρη- 
μένα, tipi πρεσδύτερε, xai Ixavà διασκεδάσαι τὸ 
νέφος τῶν λογισμῶν. ᾽Αλλὰ xai ἔτι εἰς ἱκανοποίτ- 
σιν ἡμετέραν δεῖξόν µοι καὶ ἕτερον ἅγιον λέγοντα 
χατὰ τούτους. 

'Axp. 'O τούτοις ph πειθόµενος, οὐδ' ὅσα ἄν τις 
εἴπῃ, πεισθήσεται. 

καθ. Κύριλλος ὁ µακάριος àv τῇ ἑρμηνείᾳ τῇ 
εἰς τὸν προφήτην Ἰωήλ φησιν" ε Ἡ μὲν γάρ ἐστι 
θεὸς, καὶ ἐκ Θεοῦ xatà φύσιν ὁ YU, γεγέννηται 
139 ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἴδιον αὐτοῦ τε καὶ àv 
αὐτῷ, xai ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι" χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ νοεῖται τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. » 
Τὸ δὲ, «καθάπερ ἀμέλει xal ἐκ τοῦ Πατρὸς, » τί 
δηλοῦν βούλεται, ἢ ὅτι, ὥσπερ ix τοῦ Πατρὸς ix- 
πορεύεται, οὕτω καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται;, 

Aix. Δίχαιος τοῖς νουνεχέσιν οὗτος ὁ λόχος. 


*Pax. Εστι xal ἄλλος τις τῶν διδασχάλων λέγων 
οὕτως; 

Καθ. Πάντες οἱ ᾿Ανατολικοὶ καὶ Δυτικοὶ ἅγιον τὸ 
αὐτὸ λέγουσιν. 

'Pax, Ἐγὼ οὔτε εἶδον, οὔτε χρυσά ποτε τοιού- 
των " μόνον δὲ Καθάσιλά τινος, Ἐελ]οῦ, Νικολάου 
Μεθώνης, Παναρέτου, καὶ ἄλλων, καὶ νῦν τοῦ 
Ἐφέσου fjxousa τἀναντία λέγοντος τούτοις, ἅπερ σὺ 
m Καὶ τίσι δίκαιον ἔπεσθάι τοῖς ἁγίοις τῆς 
Ἐκκλησίας διδασκάλοις, Ἡ τούτοις τοῖς µετά τὸ 


σχίσµα xal µάχην συγγράψασι; 


Ῥακ. Toi; διδασκάλοις ἀναμφιδόλως. 

Καθ. Τί σοι δοχεῖ νῦν; Λἱρετικοί εἶσιν ol λέγοντες 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ; 

Ῥακ. Καθὼς ἁρτίως κχουσα, Ἠκιστα τοῦτο 
φήσα:µι. 

Καθ. Τί οὖν ὅλως ἡμᾶς µάχεσθε; El γὰρ ἄπε- 
δείχθη διαῤῥέδην τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορευόμε- 
vov διὰ τοῦ Τἱοῦ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ iv ταῖς τῶν ἱερῶν 
Πατέρων καὶ διδασκάλων ἡμῶν ἀναντιῤῥήτοις καὶ 
σοφαῖς ὑφηγήσεσιν, εἶτα αυμφωνεῖν τῷδε τῷ 


textum przelextus quzerentium. 


Rhac. Dicta tua, o venerande senex, magna 
sunt et terribilia aptaque cogitationum nebulas 
discutere, Sed adhuc, ut cumulate disputationi sa- 
tis flat, ostende mihi et alium sanctum eadem quae 
et hi enuntiautem, 

Aud. Qui his non suadetur, neque si alia innu» 
mera dixerit, suadebitur. 

Cath. Beatus Cyrillus, interpretatione in Joelem 
proplietam, scribit : « In quautum enim Deus est, 
et ex Deo secundum naturam Filius est, natus 
quippe est ex Deo et Patre, proprius illius et. in 
ipso, et ex ipso Spiritus est ; quemadmodum scili- 


D cet et ex ipso intelligitur Deo et Patre. » Illud 


porro, « quemadmodum scilicet ei ex Patre, » 
quid notat, quam, quemadmodum ex Patre proce- 
dit, ita etiam procedit ex Filio? 

Dic. /Equa εἰ bona hzc oratio prudentibus re- 
putabitur. 

Rhac. Estne prxterea alius. quispiam ex docto- 
ribus, qui ita loquatur? 

Cath. Omnes sancti Occidentales et Orientales 
idem affirmant. 

fac. Ego neque vidi, neque unquam audivi 
similia : tantummodo prz manibus fuere Cabasila 
quidam, Psellus, Nicolaus Methonensis, Panaretus 
εἰ alii. Et nunc demum Ephesium audivi, quibus 


cu dicís contraria dictitantem. 


Aud. Quinam potius audiendi sunt. sancti docto- 


,res Ecclesie, an illi qui post schisma, et multas 


contentiones el rixas commentaria ediderunt? 


Rhac. Doctores absque dubio. 

Caih. Quid nunc tibi videtur? Hieretici sunt, qui 
dicunt, Spiritum ex Filio? 

Rhac. Ἐκ ή, quxm modo audivi, nunquam id 
dixerim. : 
—. Cath. Quare itaque nobis adversamini? Etenim 
si suffieienter planeque demonstratum est, Spiri - 
tum sanctum per Filium et ex Filio procedere, ex 
sacrorum Patrum  doctorumque nostrorum $a- 
pientibus (ürmisque citra contradictionem com- 


δόγµατι τὸ παρὰ τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς Ἐκκλησίας iv τῷ p) mentariis, nos postea simili sententie, quod a 


Σ0μδόλῳ τῆς πίστεως κηρυττόμενον ἐἑγνωχότες, 
τὴν εἰρήνην καὶ ἕνωσιν τῶν Ἐκκλησιῶν χρεωστι- 
κῶς ἅμα xal εὐλαθῶς αὑτὴν ἀσμένως ὑπεδεξάμεθα, 
καὶ τὴν μετὰ ᾿Ῥωμαίων ὁμόνυιαν, καὶ τὸ φίλιον 
προειλόµεθα, τί τῶν ἀτόπων διεπραδἆμµεθα; Πόθεν 
ὑμῖν ἐξεγένετο, ἀδελροὶ, τοὺς ὁμοφύλους τε xal 
ὁμογενεῖς, ἵν εἴπω καὶ συμφνεῖς ἔστιν ὅτε ὑμῖν, ὡς 
ἐθνικοὺς xal ἀλλοφύλους ἡγείσθαι, καὶ ἀρὰς, xal 
βλασφηµίας, καὶ συκοφαντίας ἀλλεπαλλήλους συῤ- 
ῥάπτειν καθ ἡμῶν ὁπημέραι οὗ παύεσθε; Τοῦτο 
πανάληθες. Οὐ γὰρ δυνηθείη, ὅστις ἂν εἴη, ἀρ)ἡ- 
Φνόθαι. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς χαπήλοις, iv ταῖς ὁδοῖς, 
bv sai; ἀγοραῖς, διὰ πάντων καὶ πανταχοῦ, τῶν 
ἑνωτικῶν. ἱερέων κατασύρεται τὸ πολίτενμα, xal f) 


Romana Ecclesia in Symbolo fidei predicatur con- 
cordare cognoscentes, pacem et unionem Eccle- 
siarum necessario el reverenter libentes deo:cu- 
lati sumus, et concordiam cum Romanis atque 
amicitiam inivimus, quid absurdi commisimus ? 
Unde factum est, fratres, ut vos ejusdein nationis 
ct ejusdem generis, aliquando etiam et sanguinis 
homines, tanquam ethnicos et alienos reputetis ? 
εἰ díras, convicia et calumnias conlinuo contrà 
eos et quotidie convinnare non desistatis ? Hoc 
verissimum est, neque aliquis inficias iverit ; nam- 
que in cauponis, triviis, foris, locis in omnibus 
calumni:x amplas occasiones nancíscentes, sacer- 
dotum, qui unionem aoceperupt, vitam atque in- 
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sututum dieteriis proscinditis, et honorem eorum A τιμὴ αὐτῶν ἀξίχως πυκοφαντεῖται καὶ ὃ-αθάλλττοι. 


injuste criminantes expostulatis. O tolerantiam 
tuam, Rex Christe ! Neque de his contenti fidem 
Deumque nostrum impudenter injuria afficitis, cum 
ui ethnicos nos contemnitis. Nos autem silcntio 
omnia sustinemus, el iniuenti omuia Deo commitii- 
mus ; ipse enim desuper universa videt et. consi- 
derat, el retribuet unicuique quod justum est. 

Hhac. Terribilia »unt quz» modo enuntiasti, ο 
piissime ; namque eorum auditione contremui, ani- 
mumque despondi, comprehendens Orationis (uz 
vim, cui nequit contradici ; vera etenim sunt, quae 
elocutus es, et, ut existimo, nemo tibi iu his con- 
uaria respondebit. 

Dic.lmmerito itaque duodecim illis. insultatis, 
imo uon ilis duodecim, sed universali synodo. 
Cum enim eos reprehenditis et contumeliis aflici- 
tis, et cum Latinis sentientes appellatis, et alterius 
fidei, univeram Ecclesiam accusatis, et reliquos 
sancios tanquam Latinorum sententiz et exirauez 
tidei deditos. 

Rhac. Parcat. mibi Deus hauc. calumniam, qua 
sanctos impudenter oneraveram. Cum ilaque de 
hoc ate mihi cumulate satisfactum sit, peropto 
utet de reliquis decreti capitibus similiter satis- 
liat. 

Cath. Recita ex aliis. quod tua fert voluutas, et 
respondebimus. 


Rhac. Per fermentalum et azymuin decretu:u 


asserere sine controversia fleri corpus ClirisU, ct 
ambo uuum esse, turbat equidem animum, Qaoo- 
modo unum erit, quod variis diversisque modis 
conficitur, hoc scilicet per azyuum, illud per 
fermentum ἵ 

Cath. Quid est, quod te couturbat, au. quod hoc 
fermentum habet, aliud vero nou habet ? Et. quid 
hoc est? Non est utrumque pauis ex farina? 

Rhac.Panis est utrumque, nequeo contraire, 
sed hic quidem est panis perfectus, quod ferimeu- 
tum habeat; ille imperfectus, quod fermento ca- 
reat. Quare ex perfecto, non. vero ex imperfecto 
conliciendum est. 
' Cath. Si panis accidentia converterentur in cor- 
pus Christi, recte ratiocinareris; sed cum substau- 
Ma sit, quie convertitur in corpus Domini, et non 
species, temetipsum infatuas, duin Le impru- 
dens asseris. Dominus euim nou species sive ac- 
cidentia, sed subsiautiam ipsam, quiz est vis. nu- 
μήνα panis, uon in. fermentato tantum, — veru 
" eliam is azymo comprehensa, in corpus suum 
per vim suorum verborum Lransuuiat. 

Rhac.Fateor wec repugno substantiam panis 
converti in. eorpus Doimiuicuam : sed. cui iu. fer- 
nientato substantia panis validior conspiciatur, 
guau ju azymo, polius eligendus essel fermenta- 
μις, quao azynius. 

Caih. Hoc tuo dicto verbis Dominicis impoten- 
liam tribuemus, quie vim suam non consequentur, 
nisi fermenutatus sit: eritque. sermone Duminico 


"d τῆς ἀνοχῆς σου, Xpis:b . Βασιλεῦ! Ob ταῦτα 
μόνου ἀρκεῖσθε λέγειν ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ την πίστιν 
καὶ τν ihv ἡμῶν ἀναιδῶς ἐξυδρίσετε, ὡς ἐθνικοὺς 
ἡμᾶς λογιζόμενοι. "Huet; μὲν οὖν ἀνεγόμεθα σιω- 
πῶντες, καὶ τῷ πανδερχεῖ θεῷ τὸ mi; ἀνατίθτμεν * 
αὐτὸς 6b ἅνωθεν πᾶνθ’ ὁρᾷ καὶ περισγοπεῖ, xal 
ἐπιμετρήτει ἑχάστῳ τὸ δίκαιον. 

'Pax. Φοδερά εἶσι τὰ παρὰ σοῦ εἰρημένα τὰ νῦν, 
εὐλαθέστατε. ᾿Αχούσας yàp ταῦτα ἐτρύήμαξα, xai 
συνεστάλη µου ἡ ΨΦυχἠ, σννιεὶς τοῦ λόγου τὸ ἄναν- 
τίῤῥητο». διὰ τὸ εἶναι ἀληθῆ, ἅπερ ἕφτσας, xal 
οἶμαι, οὐδιίς cot τἀναντία ἓν τούτοις ἀποχριθή- 
σεται. 

Aix, Ὥττε λοιπὸν ἁδίχως ἐγκαλεῖτε τοῖς δώδεκα. 
μᾶλλον δὲ oj τοῖς δώδεκα, ἀλλὰ τῇ οἰκουμενιχῇ 
σννὀδῳ. "Όταν γὰρ αὐτοῖς ἐγκαλῆτε, xal διασύ- 
ρΏτε, xal Λατινόφρονας ἀποχαλῆτε xal ἑτεροδό- 
ξους, καὶ τῇ Ἐκκλησίᾳ ἁπάσῃ ἐγκαλεῖτε σὺν πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις ὡς Λατινοφρονησάσῃ τε xal ἑτεροδοξτ- 
σἀάσῃ. 

'Pax, Ἴλεως Υἐνοιτό pot θεὺς τῆς βλασφημίας 
ἕνεχεν, f; τοὺς ἁγίους άναιδως ἐδλασφήμονν. Πρὺς 
οὖν τοῦτο ἰκανῶς pi ἐμαντὸν πληροφορηθέντα. 
01 δὲ καὶ πρὸς τὰ λοιπὰ τοῦ ὅρου χεφάλαια ὁμοίως 
πληροφορηθῆναι. 

Καῦ. Λέγε καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὃ βούλει, xal 
ἀπολογησόμεθα, 

'Pax. T δι ἑνζύμου xoi ἀζύμον λέγειν τὸν 


Q ὅρον Υίνεσθαι ἀναμφιδόλως τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα, 


καὶ ἄμφω ἓν εἶναι, ταράττει, Πῶς ἓν ὑπάρχει, 0 
διαφόρως τελεῖται, τὸ μὲν δι’ ἀζύμου, τὸ δὲ δι᾽ ἐν- 
ζύμου; 


Καθ. Τί σε ταράττει, ὅτι τὸ μὲν ἔχει ζύμην, τὸ 
δὲ οὐκ ἔχει; Kal τί τοῦτ' ἐστίν; Οὐκ ἔστιν ἄρτος 
ἀμφότερον ἐξ ἀλεύρου ; 

"Pax, "Aprog ἐστὶν ἀμφότερον, xal o) δύναμαι 
ἀντειπεῖν * ἀλλὰ τὸ μὲν ἔστι τέλειος ἄρτος, διὰ τὸ 
ἔχειν ζύμην, τὸ δὲ οὐ τέλειος, διὰ τὸ μὴ ἔχειν. 
Οὐχοῦν διὰ τοῦ τελείου δεῖ γίντσΏαι, οὗ μὴν διὰ τοῦ 
ἀτελοῦς. 

Καθ. El μὲν οὖν τὰ συµθεθηχότα τοῦ ἄρτου εἰσὶν, 
ἃ τρέπονται εἰς σῶμα Χριστοῦ, χαλῶς ἂν λέγῃς * 


p εἰ ὃὲ ἡ οὐσία ἑστὶ» ἡ τρεποµένη εἰς s) τοῦ Κυρίου 


σῶμα, καὶ οὐ τὰ εἴδη, ἔλαθες σεαυτὸν τοιαῦτα λέ- 
yov. 'O γὰρ Κύρος οὐ τὰ εἴδη, f) τὰ συµύθεδη- 
Χότα, ἀλλὰ τὴ» οὐσίαν αὐτὴν, Ἶτις ἐστὶν ἡ τοῦ 
ἄρτου θρεπτικὴη ὀύναμις, fj οὐκ ἐν τῷ ἐνζύμω, 
ἀλλὰ κάν τῷ ἀζύμῳ ἐστὶν, εἰς σῶμα αὐτοῦ τρέπει 
διὰ τῆς δινάµεως τῶν λόγων αὐτοῦ. 

Pax, Ὁμο)ογῶ χαὶ δέχομαι, ὅτι dj οὐσία τοῦ 
ἄρτου ἐστὶν dj τρεποµένη εἰς σῶμα Κυρίου * ἀλλ' ἐν 
τῷ ἑνζύμῳφ ἡ τοῦ ἄρτου οὐσία ἰσχυροτέρα δοκεῖ 
εἶναι ἢ ἐν τῷ ἀζύμῳ, ὥστε καὶ αἱρετίος ὁ ἕνζυμος 
μᾶλλον ἢ ὁ ἄξυμος, 

Καθ. Κατὰ τοῦτην τὸν λάγον ἀδυναμίαν δώσομεν 
τοῖς τοῦ Κυρίου λόγαις, ὅτι οὐκ ἰσχύουσιν, ἂν μὴ 
ἕνζνμος ὑπάρχῃ, xai ἔσται ἰσχυροτέρα ἡ ὕλη, ὃ ὁ 
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τοῦ Κυρίου λόγο; ὁ πάντα uitatpizew. Καὶ τίς ἂν A omnia immutante materia validior. Et. quisnam 


τοῦτο εἴποι, ὅτι ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, δι οὗ οὐρανὸς 
μὲν ἑστερέωται, Υη δὲ Ἑδραστα:, ἐν πᾶαι μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἰσχύει, ἐν τούτῳ δὲ οὖκ ἰσχύει ; Λὕτη ἑστὶ 
βλαστημµία μεγίστη, ἣν οὐδέποτέ τις Γχουσεν. "AX" 
ἀπέστω τὸ β]άσφημον. 'O λόγος yàp τοῦ Κυρίου 
μετατρέπει, καὶ μεταποιεῖ xal τὸ Ev, καὶ τὸ ἕτερην 
εἰς σῶμα αὐτοῦ. Kal οὕτω δεῖ πάντα τὸν βουλό- 
µενον σωτηρία; τυχεῖν ἀναμφιδβόλως πιστεύτιν. 


"Pax. ᾿Αχούομεν τῶν ἱερῶν ἀποστόλων λεγόντω», d 


iv, Mi] τὰ τῶν Ἱουδαίων ἄζυμα δέχεσθε. Οὗ- 
ποῦν, ὣς ἀκάθαρτα ταῦτα παραινοῦσι φυλάττε- 
σθαι. 

Καθ. Καλῶς παρὰ τοῖς Περοῖς ἀποστόλοις τοῦτο 
νενοµοθέτηται, μὴ τὰ τῶν Ιουδαίων δέχεσθαι ἄζυ- 
μα. ᾿Ακάθαρτα yàp, ἐπειδῃ παρανόμως αὐτὰ 
προσφέρονσι, νῦν δηλονότι μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
ἔλευσιν. Καὶ γὰρ οὐδ' ἡμεῖς τὰ τῶν Ἰουδαίων δεχό- 
µεθα ἄζυμα, οὐδὲ τὰ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν ξένια, οὐδὲ 
τὴν ζωοθυσίαν, καὶ τὰ λοιπά. Τὸ δὲ ἀκάθαρτον εἶναι 
τὸ ἄτυμον διὰ τούτου οὐ συμπεραίνεται. Ab καὶ τὰ 
ἕντυμα ἀκά]αρτα ἂν σαν, διὰ τὸ λέγειν τὸν K2- 
ptov, Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φηρισαίων. Καὶ Παῦλος δὲ ὁ µακάριος, Ἑκκαθά- 
pats οὗν, φησὶ, τὴν πα.αιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε 
νέον φύραμα" xal ἀλλαχοῦ ὁ αὐτός' "Ώστε ἑορ: 
τάσωµε» μὴ ἐν ζύμῃ πα.αιᾷ κακίας καὶ πόνη- 
plac. Λο:πὸυ οὖν κατὰ σὲ φευκτέα ἂν ὥφεικεν εἶναι 
ἡ ζύμη ὥς ἀχάθαρτος, ἐπειδη χαχίσει ταύτην Ó 
Παῦλος, ζύμην κακίας xal πονηρίἰας ἀποκαλῶν. 
"AX οὐ δεῖ μὲν ἀνιχνεύειν κακλύργως τὸ Yoda, 
ἐρευνᾷν δὲ τὸν νοῦν φιλαλήθως καὶ εὐλαθῶς. Καὶ 
οἱ Λατῖνοι τοίνυν οὖκ iv τῷ σκοπῷ τῶν Ἰουδαίων 
πλιοῦσι τὰ ἄζυμα, ἵνα ἡμεῖς αὐτὰ φύγωμε», ἀλλὰ 
διὰ τὸ καθαρὸν xal λεπτὺν αὐτὸ εἶναι, ὡς τὸ σῶμα 


τοῦ Κυρίου, ὅπερ τελεώτερον iv τῷ δευτέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ ὅρου Ἰλέγομεν" 


unquam affirmaverit, verba Domini, quibus σα- 
lum firmatum est et terra fundata; in aliis om- 
nibus vim obtinere, in hoc vero infirmari ? Ingens 
blasphemia, quam nullus unquam audiit. Sed lon- 
ge sint blasphemie. Verba siquidem immutant, 
et converlunt unum et alium in corpus. Et sic 
quibus proprie salutis curze est, absque ulla hz- 
sitatione credendum est. 

Dac. Sanctos apostolos audimus dicentes : Ne 
Judgorum azyma admittatis, Ab his itaque tan- 
quam impuris cavendum esse nobis preescribunt. 


Cath. Optime id a sacris apostolis decretum est, 
ne Judzorum azyma aecipiamus; impura etenim 
sunt, cum ea impie nune, post Christi scilicet ad- 
ventum, offerant. Nos sane Judzorum azyma, eo- 
rum festivitatis munera, animalium sacri(icium, et 
reliquy minime aeceptamus ; neque propterea azy- 
mum impurum esse concluditur ; sic enim οἱ fer- 
mentata essent impura, quod dieat Dominus: 
Videte et cavete a fermento Pharisgorum. Et beatus 
Paulus : Ezpurgate itaque, ait, vetus fermentum, ul 
sitis nova massa. Et alio in loco : Quare celebremus 
non in fermento veteri malitie et. improbitatis. Ca- 
vendum itaque esset per te a fermento tanquam 
impuro, eum id Paulus vituperet, fermentum πια” 
liti et improbitatis vocans, Verumtamen non est 
malitiose littera, sed amore veritatis pieque in- 
vestiganda, Latini ergo non. codem ac Judzi sco 
po azyma conficiunt, ut nobis ab illis cavendum 
sit, sed quod purum et subtile sit, quemadmodum 
co-pus Domini ; ut absolutius in secundo — decreti 
capite disseruimus ; illudque cui lubet, perquira!, 
et inveuiel omnia dubia resoluta, 
καὶ ὁ βονλόμενος bx:ivo 


ἐρεννησάτω, καὶ εὑρήσει πάσας τὰς ἀπορίας ἐχεῖ λελυμένας. 


Mápr. Ἐχεῖ ταῦτα πάντα καλῶς καὶ ἐπιμελῶς 
ἑξτγημένα siot, μηδεμίαν ἑναντίωτιν ἔχοντα. 


Ῥακ. Ὡς ὁρῷ καὶ ἀκούω, εἰς µάτην ἁμᾶς 
ἔτχισαν τῆς τῶν Λατίνων κοινωνίας οἱ πρὸ ἡμῶν, 


Δικ. Κ.ὶ ἀληθῶς elg µάτην. 

'Pax. Πῶς οὐκ fv ἓν αὐτοῖς φόθης Κυρίου τοῦ 
σχίζειν, καὶ κατατέμνειν τὸ τοῦ Χριστοῦ ποίµνιον, 
εἰς διαιρέσεις καὶ σχίαµατα; 

'Axp. Πῶς xal σὺ οὖκ εἶχες φόδον Κυρίου οὐδὲ 
εὐλάδειαν, ἀλλ ἐσχίζου ἀπὸ τῆς Ἐκχλησίας, xal 
ἄλλους εἰς τοῦτο συνήλαυνες ; 

"Pax. Ἐγὼ ἰδιώτης (v, ὥς παρ᾽ αὐτῶν ἐδ.δάχθην, 
οὕτως καὶ ἐφρόνουν, 

Aux, 0ὐκοῦν uj κατηγορῶμεν τοὺς Ἱουδτίου:, ὡς 
τὰ αὐτὰ va! αὐτοὺς τοῖς πατρἀσιν αὐτῶν φρι- 
νῦντας. 

'Pax. Ἑάσωμεν τοῦτο, ὡς ἰκανῶς εἰρημένου. 
Ἔλθωμεν δὴ καὶ ἐπὶ τὸ τρίτου. 

"Axp. M τοῦτο πρῶτον λαθεῖν ἀπόφασιυ, εἴτα 
8p4t303; ἑτέρρ». 


Testis. In. co capite omnia rccte. et laboriose 
nec minus diligenter exposita sunt, et nuilan habent 
contradictionem, 

Rhac. Ut video audioque, frustra nos a Latino- 
rum communione, qui ante nos fuerunt, scpara- 
runt. 

Dic. Plane, atque omnino frustra. 


D  fhac. Quomodo in illis timor Dei non erat, se 


separarunt et diviserunt Christi gregem in multas 
partes el factiones ? 

Au4. Quomodo et tu Deum non timebas, sed ab 
Eccl.siía separabaris, aliosque ad id agendum coin- 
pellebas ? 

Rhac. Ipse imperitus cum essem, quemadmodum 
3!) cis edoctus fueram, ita sentiebam. 

Dic. Ne accusemus igitur Judzos, qui eadem ac 
patres eorum tenent. 


Πας. Relinquamus et hoc, tanquam cui abunde 
satisfactum est, Veniamus ad tertium. 

Aud, Piius de hoc determinandum cst, postmo« 
dum de alio. disquirendum, : 
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Dic. Quandoquidem silet, hoc, tanquam cuicon- A — Arx. Ἐπειδὴ σιωπᾷ, ὡς ὀναντίῤῥητον πάντως 


tradici nequit, przetermittit. Imo noleos illud pro- 
pugnare, Catholici demenstrationi assensum ex- 
hibet. llic enim mos est disputantibus non silere 
inaliquo, quod, si siluerint, plane fatentur se vi- 
εἰοφ esse, nce velle de eo amplius disceptationem 
inire. 

Cath. Die, Pater reverende, quie. in dubium vo- 
63$, el responilebo. 

Rhac. Quomodo probat synodus, animas purgari 
post mortem ? 

Cath, Probot et demonstrat cum ralione, quem- 
admodum et reliqua. 

Rhac. Age, dicito mihi, unde hoc detnonsirat, 

Cath. Primum quidem exemplo nostri, quod nos 


* ἀφίητι τοῦτο. "Ext δὲ, μὴ θέλων αὐτοῦ ἀντέχετθαι 


ἔτι, συγκατατίθεται τῇ τοῦ Καβολικοῦ ἀποφάτει. 
Τοῦτο γὰρ ἔθος τοῖς διαλεγοµένοις ἐστὶ, μὴ σιωπᾷν 
xatá τι. Σιωπήσας 6k, δείχνυσιν ὅτι νενίχητα:, xal 
οὐ βούλεται ἔτι περὶ ἐχείνου λέγειν. 


Καθ. Λέγε, Πάτερ αἰδέσιμε, ἅπερ ἀπορεῖς, xa* 
ἀποχρινοῦμαί σοι, 

'Pax. Πῶς παρίατησιν dj σύνοῖος αὕτη, ὅτι ai 
Ψυχαὶ χαθαίρονται μετὰ θάνατον; 

Καθ. Παρίστησι xai ἀποδειχνύει καὶ τοῦτο μετὰ 
λήγου, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπά. 

"Pax. Λέγε µοι 85, πόθεν δεικνύει τοῦτο. 

Καθ. Πρῶτου μὲν ἐκ παραδείγµατος fjustípoo, 


ipsi facimus : deinde testimoniis sanctorum Éccle- B ὅπερ αὐτοὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν ' εἶτα ἀπὸ μαρτυριῶν 


εί doctorum, et ab ipsa rei natura. 


Rinac. Profer mibi nostrum exemplum, quod nos 
ipsi agimus. 

Cath. An nescis adhnc quid notent oblationes, 
colyha candele, oleum, psalmodiz, commeinora- 
tiones, et.memorie pro mortuis in sacrosanctis 
sacrificiis ? 

Rhac. Estne id lioe, quod Latini nuncupant Pur- 
galorium, nos Καθαρτήριον ? 

Cath, Hoc nempe est, et non aliud. 

Rhac. Asseruisti testimoniis quoque Ecclesise 
doctorum lioc probare synodum ; ostendito mihi. 


Cath, Percurre tertium decreti. caput ; ibi enim 
cumulate disputavimus, quibus dubitatio omnis 
tolletur. 

Rhac. Procedamus jam ad quartum. 

Cath. Si quid de hoc ambigis, effare. 

Rhac. Qua ratione, cum nondum communis re- 
surreciio successerit, justi item εἰ peccatores re- 
ceperunt secundum vos, imo secundum hujusce 
synodi decretum, qua commeruere? 

Cath. De hoc quoque ita sentiendum est, quem- 
admodum et de aliis jam bene nosti, Dei Ecclesia 
tenet sanetorum animas cum Deo et sanctis. an- 
gelis, statim atque ex liac vita excesserint, habitare, 
multis premunita rationibus et circumstantiis, 
vit et in aliis rebus, 


[ihac. $1 nunc in ccelo habitant justorum animse, 
et possident, ut ais, frustra judicium fleret, et ju- 
dex sederet in thirono. 


Cath. Si diceremus, sanctos corpore eL. animo 
perfecte recepisse, tum hoc absurdum non absone 
sequeretur. Nunc vero nos non ita affirmamus, sed 
animas tantum perfecte recipere, ut sanclus Joan- 
nes Damascenus refert, « Et perfectam in ccelis 
coronam receperunt; » quod de corporibus non 
asseritur, sed de animis. In judicio vero tum aui- 
mi, tum corpora simul gloria perfruantur. 


τῶν ἁγίων τῆς Ἐκκλησίας ὃ,δασκάλων, καὶ ἀπ᾿ αὖ- 
τῆς τῆς τοῦ πράγματος φύσεως. 

"Pax. Φράσον µοι δὴ, τί τὸ ἡμέτερον παράδειγµα, 
ὅπερ ἡμεῖς αὐτοὶ ποιοῦμεν. 

Καθ. "Ἔτι οὐκ ἔγνως, τί δηλοῦσιν αἱ προσφηρ.}, 
xai τὰ χόλνθα, καὶ ol κηροὶ, xai τὸ ἔλαιων, καὶ at 
Φαλμῳδίαι, καὶ τὰ µνηµύσννα, καὶ τὸ µνείας πηιεῖν 
ὑπὲρ τῶν κεκοιμηµένων ἓν ταῖς ἱεραῖς τελεταῖς ; 

'Pax. Τοῦτό ἔστιν, ὅπερ oi Λατῖνοι λέχουσε 
Πουργατόριον, fico Καθαρτήριον ; 

Καθ. Τοῦτό ἐστι, καὶ οὖκ ἄλλα, 

Ῥακ. Ἔφης ὅτι καὶ διὰ μαρτυριῶν τῶν τῆς Ἐκ- 
κλησίας διδασχά)ων ἢ σύνοδος τοῦτό γε παριστᾷ. 
Δεϊξόν pot τοῦτο, 

Καθ. ἸΑνάγνωθι τὸ τρίτον τοῦ ὅρου χεφάλαιον” 
bat γὰρ Γκανῶς εἰρήχαμεν, καὶ περὶ τοῦτο πληρο- 
φορηθήσῃ. 

'Pax. "Αγωμεν δὴ καὶ ἐπὶ τὸ τέταρτον. 

Καθ. Λέγε περὶ τούτου, ὅσα Υε ἀπορεῖ,. 

'Pax. Πῶς µήπω τῆς χοινῆς ἀναστάσεως Υενο- 
µένης, οἱ δίκαιοι ἀπέλαδον, καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὰ 
xat' ἀξίαν αὐτῶν καθ' ὑμᾶς, μᾶλλον δὲ κατὰ τὸν 
τῆς συν/δου ταυτησὶ ὅρον: 

Κωῦ. Xóvtz καὶ περὶ τούτου, Πάτερ αἰδέσιμε, ὡς 
xa! περὶ τῶν ἄλλων καλῶς ἔγνως. Ἡ τοῦ θεοῦ 
Ἐκκλησία δοξάζει τὰς φυχὰς τῶν ἁγίων αὐλίζεσθαι 
μετὰ τοῦ Θεοῦ, xal τῶν ἁγίων ἀγγέλων εὐθέως, 
ἠνίκα ἐξέλθωσε τοῦ τῇδε βίου, πολλὰς ἔχουσα καὶ 
bv τούτῳ ἀφορμάς τε xal παραστάσεις, ὡς καὶ iv 
τοῖς λοιποῖς. 

Ῥακ. El νῦν αὐλίζονται àv. τῷ οὐρανῷ αἱ uy 
τῶν δικᾶίων, καὶ ἀπολαμξάνουσιν, ὡς σὺ φὴ:, π-- 
ρισσόν ἐστι, την χρίσιν Ὑενέσθαι, καὶ τὸν κριτὴν 
ἐπὶ θρόνου καθίσπι. 

Καῦ. El μὲν ἑλέγομεν, Τελείως ἁἀπέλαδον οἱ ἅγιοι 
Ψυχῇ τε xal σώματ:, τότε δικαίως ἂν ἐπγκολούθει 
τουτὶ τ) ἄτοπου " νῦν δὲ οὐχ οὕτως ἡμεῖς λέγομεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι νῦν ἀπολαμδάνουσι καθὸ ψυχαὶ µόνον τε- 
λείως, κατὰ τὸν ἱερὶν Ἰωάννην τὸν Δαμασκηὸν 
λέγοντα, « Καὶ τέλειον ἀπέλαδον τὸν στέφανον tv 
οὐρανοῖς. » Τοῦτο οὖν οὐ περὶ τῶν σωμάτων Mys- 
ται, ἀλλὰ περὶ τῶν φυχῶν. Ἐν τῇ κρίσει δὲ al φυχαὶ 


ὁμοῦ xal τὰ σώματα τῇ, 632r εὐφανθήσονται 
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Aux. 'Aknüéezaroc καὶ δικαιότατης οὗτος ὁ λό-Α — Dic. Verissima justissimaque est liec oratio. 


yos. 

"Pax. Xovrxa 0 λέγεις, xal πέπεισµαι, ὅτι πολ- 
λὰ εὑρίσχονται καὶ ΄Ιδιόμελα xal Τροπάρια τῶν 
Κανόνων τοῦτο δηλοῦντα, xai πολλαχοῦ ἄλλοθεν 
μαρτυρεῖταί μὲν dj τῶν ἁγίων ἀπόλανσις, ἐγὼ δὲ 
ἀχμῆν ἀπορῶ, πῶς δύναται τοῦτο εἶναι, ἵνα ἡ uy 
χωρὶς τοῦ σώματος νῦν ἀπολαμδάνῃ ; 

καθ. Οὐ δεῖ σε ἀπορεῖν, Ενθ᾽ ἀἁπορία οὐκ ἔστι. 
Πᾶσι γὰρ καὶ τυφλοῖς δτλόν ἐστιν, ὅτι dj quy τι- 
µιωτέρα ἑστὶ τοῦ σώματος, καὶ κυρία" κατ εἰκόνα 
γὰρ θεοῦ γέγονεν, διὸ καὶ ἀθάνατος * τὸ δὲ opa 
καὶ δοῦλόν ἐστι τῆς φυχῆς, καὶ ὄργανον mph; à 
βούλεται πράττειν, xal θνητὸν λέγεται, xax ἔστι. 
Ab d$ ΨΦνχ] μὲν ὡς ἀθάνατος ἀπολαμθάνει, xa0b 
χυρία xal τιµιωτέρα τοῦ σώματος" τὸ δὲ σῶμα 
Ὀνητὸν ὃν, οὕπω ἀνέστη, οὐδ' ἀπέλαδε. "Ev τῇ οὖν 
ἀναστάσει ἐνδύσεται τοῦτο ἡ ψυχὴ ἄφθαρτον 
xal ἀθάνατυν χατὰ «hv µαχάριον Παῦλου, xa οὔ- 

«t καὶ αὐτὸ σὺν τῇ Φυχῇ τῇ δόξῃ εὐφρανθήσεται. 
Καὶ παραδείγµατος χάριν’ ὁ βασιλεὺς στήσας θέα- 
τρον-τίθησι δῶρά τε xal στεφάνους τοῖς ἄγωνι- 
ζομένοις, ὑπὲρ (v ἔρχοντα: πολλοὶ τρέχοντες, xal 
ἁγωνιζόμενοι Ev τῷ σταδίῳ. καὶ ὅταν τις νικήσῃ 
μετὰ τοῦ ἵππου αὐτοῦ, καὶ λάδῃ τὸ βραθεῖον, 
τάττει τὸν ἵππον ἓν ἀναπαύσει, καὶ αὐτὸς συνεν- 
φραίνεται τῷ βασιλεῖ μετὰ διαδήµατος ὡς ν'κητή:, 
Λυθέντης οὖν τοῦ θεάτρου, ἑππεύει τὸν ἵππον αὖ- 
τοῦ ὁ νικητῆς χεχοσμηµένον, xal Ἰαμθάνει διπλοῦς 
στεφάνους, xal ἵστησι τρόπαιον, καὶ περιάγει την 
πόλιν χύχλῳ, συνευφραινόµενος τῷ ἵππῳ αὐτοῦ, 
δι οὗ τὸν ἀγῶνα ἤνυσεν. Οὕτω καὶ fj φυχὴ νική- 
caca τὸν διάδολον ἓν τῇ πάλῃ τοῦ mposxaipou βίου 
τούτου μετὰ τοῦ σώματος, ἀποτίθησιν iv τῇ ji 
τὸ σῶμα, καὶ αὐτὴ τρέχει πρὸς οὐρανὸν, καὶ auvsu- 


φραΐνεται τῷ Κυρίῳ στεφανηφόρος. Λνθέντος οὖν. 


τοῦ αἰῶνος τούτου, xal γενομένης τῆς χοινῆς καὶ 
παγκοσμίου ἀναστάσεως, ἐνδύσεται f Φυχῆ τὸ σῶμα 
κεχοσμημένον, τουτέστιν ἄφβαρτον xai ἀθάνατον 
γατὰ τὸν μέγαν Απόπτολον, καὶ λήγεται διπλοὺῦς 
ατεφάνου:, xal συνευφρανθήσεται τῷ σώµατι, δι) 
οὗ τὸν πολέμιον ἔτρωσε καὶ ἐνίνησε. 

Ἂκρ. Τὸ παράδειγµα τοῦτο ἱκανόν ἐστι πεῖσαι 
πᾶσαν qvyrv. 


Rhac. Percepi quod dicis, eoque suadeor. Nam- 
que multa inveniuntur et Idiomela et Troparia 
Canonum hoc monstrantia, et ex multis aliis locis 
testimonia sumi possunt de- fruitione- sanctorum. 
Verumtamen ipse nunc bazreo, quomodo id feri 
queat, ut anima absque corpore possideat. 

Cath. Wesitandum non est, ubi hzsitatio nulla 
est : omnipus enim et czxcis patet, animam esse 
pretiosiorem corpore et dominam : namque facta 
est ad imaginem Dei, proptereaque ct immortalis ; 
corpus autem servit animz, eoque tanquam instru- 
mento pro arbitrio utitur, diciturque mortale, et 
est. Propterea anima ut immortalis, cum sit domi- 


DB na et pretiosior corpore, recipit ; corpus mortale 


cum sit, nondum resurrexit, nec recepit. In resur- 
rectione itaque anima induet hoc. immortale et in- 
corruplibile, ut beatus Paulus tradit, et sic et ipsum 
cum anima in gloria delectabitur. Exempli gratia : 
rex aperto theatro, munera et coronas certantibus 
proponit, pro quibus mu!ti congregantur inter se 
cursu certantes, el. aliis contendentes in stadio. 
Victor equestris recepto pr:emio. equum in quiete 
reponit, ipse una cum rege corona ut victor redi- 
mitus Letatur. Theatro clauso, victor equum suum 
perpulchre adornatum ascendit, et coronam dupli- 
cem accipit, et tropz»um erigit, et urbem circamit 
eum equo suo, per quem victoriam consecuttis est, 
onustus Ιστία et lubentia. Sic et anima superato 
diabolo in vitze hujusce temporarize conflictu cum 
corpore, corpus in terra reponit, ipsa in coelum 
advolans, et coronata cum Domino lzlatur : post- 
modum soluto zvo, et communi universalique om- 
nium consecuta resurrectione, induet anima cor- 
pus adornatum, incorruptibile nempe et immorta- 
le (verba sunt magni Pauli) ; et accipiet duplicem 
coronóüm, et cum corpore per quod adversa- 


rium vulneravit debellavitque, cumulabitur gau- 
diis. 


Aud. Exemplum hoc satis est ad quemlibet per- 
suadendum. 


'Pax. Καλῶς καὶ θανμασίως λέγχεις. Αλ} ἔτι τὸ D. Rhac. Probe et admirabiliter dicis. Sed verba 


τοῦ Παύλου ἀπορίαν µοι δίδωτι, τὸ, Οὗτοι πάντες 
µαρτυρηβέντες διὰ τῆς πίστεως, οὖκ ἑκομίσαν- 
τοτὴν ἑπαγτε.ίαν, καὶ τὰ λοιπά, ο 

Καθ. Καὶ περὶ τούτου lxavhw ἀποδεδώκαμεν λύ- 
0» ἓν τῷ τετάρτῳ κχεφαλαίῳ τοῦ ὅρου πρὸς τὸ 
τέλος" xal 6 βουλόμενος ἀκριθῶς ἰδεῖν ἐχεῖσε πο- 
ρευθήτω, xal ἱκανῶς οἶμα: π) προφορηβήσεται. 

'Pax. Φράσον pot παρακσλῶ, ph ὀχνήτας καὶ 
περὶ τοῦ τελευταίου κεφαλαίου τοῦ ὅρου. Πῶς τὸν 
Ρώμης ἀρχιερέα Ἰέγετε εἶναι χεφαλὴην πάσης τῆς 
Ἐρσκλησίας, καὶ μὴ καὶ αὐτὶν ὡς ἵνα εἶναι τῶν ἅλ- 
πατριαρχῶν;, 

Καῦ. θαυμάζω, πῶς ἠρώτησας τοιηῦτον ἐρώ- 
τηµα, 06759 ὄντος τοῦ zpáyuat s. 


Pauli novam mihi afferunt. dubitationem :. Qinnes 
hi per fidem cousummali, non retulerunt promissio- 
nen, etc. 

Cath. Hoc ctiam accurate pertractavimüs in 
quarto capite decreti prope finem : indeque petat, 
qui similium ibi intelligentiam astruit, el puto 
abunde satisfactum iri, 

Πλας. Age mihi, nec deponas studium rogo de 
postremo decreti capite. Qua ratione iicitis Roma- 
num praesulem caput universe Ecclesi, nec cen- 
sclis eum tanquam unum ex patriarchis ? 


Cath, Miror tc similia in* re clara ae. patenti in- 
Lerrogasse. 
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Hhac. Ne mireris, optime sacerdotum, me hujus- A 


ce scientiam perquirere, ut et aliorum. 

Dic, quum est Patrem audire, de quibus in- 
terrogat, 

Cath. EX nos, reverende Pater, Romanum ponti- 
ficem tanquam unum ex patriarchis censemus, non 
duos, aut ires. Verumtsmen in Dei Ecclesia prin- 
cipatus concedendus, ne €o sublato confusio na- 
scatur. Ubi enim princeps non est, ordo non est. 
Quapropter Salvator eupiens Ecclesiam: suam in 
ordine perseverare, Petrum ipsorum apostolorum 
primum esse lege sanxit, et illius successores eo- 
dem ac ille priacipatu pollere, curare, et guberna- 
re Ecclesiam. Alias in Dei Eeclesia confusio potius, 
quam unio esset. 


Πας. Esto hoc, fateor, et recipio. Sed ipsum 
esse, qui universam KEeclesiam tanquam regula 
dirigat, et fidem arbitrio preseribat, nondum plane 
capio. 

Cath. Hoc ab ore Salvatoris habuit. Dixit enim 
illi Salvator : Petre, pasce oves meas. Et, Tibi dabo 
claves regni celorum, et quodcunque ligaveris super 
terram, erit Cgatum et in calo : et quodcunque. sol- 
veris super terram, eri( solutum et in celo. Et rur- 
sum : Simon, Simon, sepius voluit. Satanas cribra- 
ré vos ul frumentum ; ego autem oravi pro te, ne defi- 
ciat fides. tua, et iu aliquando. conversus confirma 
fratres tuos, His. auctoritatem : habet confirmandi, 
examinandi, dirigendi et res fidei corrigendi. 
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'Pax. M5 θαυμάσῃς, ἄριστε ἱερέων, ὅτι ἐρωτῶ 
μαθεῖν καὶ περὶ τούτου, ὡς xal περὶ τῶν ἄλλων. 

Aux, Alxaióv. ἔστι τὸν Πατέρα ἀχοῦσσι περὶ οὗ 
ἐρωτᾷ. 

Ka. Ἠμεῖς, Πάτερ αἰδέσιμε, ὡς ἕνα τῶν πα- 
τριαρχῶν τὸν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα λέγομεν εἶναι, 
καὶ οὗ δύο J| τρεῖς. 'AXAà δεῖ καὶ iv τῇ τοῦ θεοῦ 
Ἐκκλησίᾳ εἶναι ἀρχὴν, καὶ μὴ ἀναρχίαν εἶναι, ἵνα 
ph ἀταξία fj. Ὅπου γὰρ οὐκ ἔστιν ἄρχων, οὐδεμία 
ἐχεῖ τάξις. Διὸ καὶ ὁ Σωτὴρ βονλόμενος τὴν 'Fx- 
χλησίαν αὑτοῦ kv τάξει µένειν, τὸν Πέτρον αὐτῶν 
εἶναι τῶν ἀποστόλων πρῶτον ἑνομοθέτησε, καὶ τοὺς 
ἀπ αὐτοῦ διαδόχους αὐτοῦ τὴν τοαύττν ἀρχῖν 
ἔχειν, διέπειν καὶ χυδερνᾷν τὴν Ἐκκλησίαν. "A- 
λως τε ἂν σύγχυσις μᾶλλον ἐν τῇ τοῦ θε Ἐκκλη- 
σίᾳ εὔσέθη f) Ένωσις. 

Ῥακ. Έστω τοῦτο, ὁμολογῶ καὶ δέχοµαι, "AX 
ὅτι αὐτὸν δεῖν εἶναι τὸν χανονίκοντα πᾶσαν τν 
Ἐχκλησίαν, καὶ νομοθετοῦντα τὴν πίστιν , ἔτι Υε 
ἀπορῶ. 

Καθ. Τοῦτο παρὰ τοῦ Ῥωτηρίου εἴληφε ατόµατο:. 
"Een yàp αὐτῷ 6 Σωτήρ” Πέτρε, ποίµαγε τὰ 
πρόδατά µου, xal ἔτι,Δώσω σοι τὸς κ.ῑεῖς τῆς 
βασιαείας τῶν οὐρανῶν , καὶ ὅσα ἂν δήσῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δρδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ' κα) 
ὅσα ἂν Aócmc ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται AeAvpyéra ἐν 
τῷ οὐρανῷ' xal αὖ: Σίμων, Σίµων, x0AAdxic ἠθέ- 
Ίησεν d Σατανᾶς ἐπισινιάσαι ὑμᾶς ὡς t^v σῖ- 
τον, ἐγὼ δὲ ἐθεήθην ὑπὲρ cov, ἵνα μὴ ἐκ1είπῃ 
ἡ απίστις σου. Kal σύ ποτε ἐπιστραφεὶς, στή- 


Ριξον τοὺς ἀδε.ἰφούς σου. ἸΑπὸ τούτων ἔλαδεν ἐξουσίαν τοῦ στηρίζειν, καὶ Εξετάζειν, καὶ xavojt- 


(rei, καὶ διορθοῦν τὰ περὶ τὴν πίστιν. 

Rhac. De hoc nunc satis est dictum. 

Dic. Patri satisfactum est etiam in hoc. 

Rhac. Adhuc unum me turbat et in suspicionem 
wdducit, sed id mihi silentio reservandum esse 
duco. 

Dic. Haud quum est conticesceré ; palam dubia 
edicenla sunt. 

Cath. Imo Pater audenter. effare, de quo dubias, 
ut in eo quoque, quemadmodum in alils, remedium 
suggeratur, Medicus enim sxgrotanti nequit medi- 
cinam afferre, nisi ille antea amotis vestibus pla- 
gam ostendat, quam ubí viderit, morbumque reco- 
gnoverit, pharmacum emplastrumque proprium 
illi apponens, eito male sc habenti sanitatem re- 
stituit. 


C "Pax. 'Amóypr, καὶ περὶ τούτου τανῦν. 


Aix, Ὁ Macho ἠρκέσθη x&v τούτῳ. 
"Pax, Ἔτι ἓν µε λυπεῖ, καὶ εἰς ὑπόνοιαν &yet. 
λλλὰ βούλομαι αὐτὸ σιγῇ παρ᾽ ἐμαυτῷ κατέχει». 


Aix. Οὐ δίκαιόν ἐστι σιωπᾷν, ἀλλὰ λέγειν διαῤ- 
ῥήδην τὰς ἁπορίας. 
. Καθ. Καὶ μᾶλλον εἰπὲ, Πάτερ, τί ἀπορεῖς, ἵνα 
θεραπευθῆς iv αὐτῷ, ὡς καὶ ἓν τοῖς λοιποῖς. Καὶ 
γὰρ ὁ ἰατρὸς οὐ δύναται «hv θεραπείαν δοῦναι τῷ 
ἀῤῥωατοῦντι, ἂν μὴ πρότερον ὁ πάσχων ἀπηγν- 
μνώσας δείξῃ αὐτῷ τὴν πληγην, ἣν ἰδὼν, καὶ τὸ 
πάθος γνωρίσας, φάρμακόν τε καὶ ἔμπλαστρην ol- 
χεῖον ἐπιτιθεὶς αὐτῆ, ταχέως τὴν ὑγείαν τῷ ἆσθε- 
νοῦντ. δωρήσεται. 


Rhac. Vereor ne te offendam adigamque in ira- Ὁ 'Pax. Αλλ' αἰδοῦμαι, pf; σε λνπήσω, χαὶ e 


cundiam, vir Dei, 

Aud. Catholici nunquam moleste ferunt, cum 
disserunt, imo prz gaudio exsultant, dum aliis ve- 
ritatem patefaciunt, 

Cath, Nunquam ipse discruciabor animi, etiamsi 
oratio ine pupugerit. Imo hilarior fism intima ve- 
&iri audiens, sic curabo vos, respondens dubiis ve- 
stris, repellamque ignorantiam, et quod erga nos 
nuliitis fastidium. 


— Hhnac, Ego volebam hoc silentio involvere : quati 


ὀργὴν ἐμδάλλω, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ. 

'Axp. Οὐ λυποῦντας οἱ καθολικοί ποτε διαλέγε- 
σθα:, μᾶλλον ἀγάλλονται την ἀλήθειαν τοῖς πᾶσι 
δεικνύοντες. 

Ka0. Ἐγὼ οὐδέποτε λυπηθήτοµαι, el καὶ καθά- 
ψεταί µου ὁ λόγος" μᾶλλον δέ γε περιχαρῆς Ὑενή- 
σοµαι, ἀχούων ὑμῶν τὰ ἐγκάρδια, ἵνα θε/απεύσω 
μὲν ὑμᾶς, ἀποχκρινόμενος ταῖς ἁπορίαις ὑμῶν, 
ἁπαλλάξω 6k τῆς ἁγνοίας καὶ ἀηδίας τῆς πρὸς 
ἡμᾶς. 

'Pax, "Eyi μὲν ἑδουλόμην σιωπῇ τοῦτο δ'δόναι’ 
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ἐπεὶ δὲ σὺ χελεύεις εἰπεῖν, ἀνάσχου ἀκρύων, πα- Α do vero jubes me dicere, sustine precor, audiens, 


ραχαλῶ, sl καὶ σκληρὸν δήξει aot τὸ ῥηθέν. 

Καθ. Λέγε, Πάτερ αἰδέσιμε, Λέγε. 

'Pax. Πῶς ταῦτα οὐκ ἑλέγετε πρότερον, ὅτε καὶ 
ὑμεῖ; "o5 µόνον ἑναντίοι τῇ συνόδῳ, ἀλλὰ xal ὑδρι- 
σταὶ τῶν Λατίνων ὑπήρ/ετε, ὡς καὶ οὐ elc τὸ τοῦ 
πατριάρχου χουκούλιον ἀναιδῶς ἑἐξύδρισας; "H πῶς 
τοῦτο οὐκ ἐγίνωσχον οἱ πρὸς ἡμῶν πάντες: "Apa 
ἀμαθεῖς ἦσαν ἐχεῖνοι, xal ὑμεῖς ἐγένεσθε νῦν εὖ- 
μαθεῖς; "Apa ἄπιστοι σαν ἐχεῖνοι, καὶ ὑμεῖς Ev- 
νοήσατε νῦν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν; Πῶς οὐκ ἦσαν 
ταῦτά ποτε, εἰ μὴ νῦν ὑμεῖς ol δώδεχα ταῦτα λὰ- 
γετε: Η νῦν ἀνεδλέφατε, xal ἐννοήσατε ταῦτα, 
τοφλοὶ, xal σχοτεινοὶ πρότερον ὄντες; Ταῦτά clatv, 
ἃ τοὺς πολλοὺς κἀμὲ αὐτὸν ἐἑκταράττουσιν" ὅτι 
πάντες οἱ πρὸ ἡμῶν καταχρίνονται νῦν παρ᾽ ὑμῶν, 
ὡς ἀμαθεῖς, xal τυφλοὶ, καὶ ἄπιστοι, ὡς πεπλα- 
νηµένοι, xal ἁγνοοῦντες τὴν πίστιν" ἐπειδὴ ἄλλα 
ὑμεῖς λέγετε, ἢ ὡς ἐχεῖνοι ἐφρόνουν τε xal ἑδίδα- 
σχον. 

'Axp. Κομγός ἔστιν ὁ τοῦ Πατρὶς λάγος, xol 
δεῖται καλλίστης ἀπολογίας. 

Καθ. Οὕτως ἔχει, ὡς λέγεις, ὅτι οὐχ ἐλέγομεν 
ταῦτα πρότερον, καὶ ὅτι ὑδρισταὶ τῶν Λατίνων 
Ἠμεν, καὶ ἔτι ἐγὼ εἴπερ τις ἄλλος. Ὁ δὲ λόγος, ὅτι 
οὐκ ἐγινώσκομεν ' νήπια γὰρ Ἡμεν. Ὅθεν ἁγνώ- 
στως ἐγὼ xal εἰς τὸν θειότατον ἐξύδρισα πατριάρ- 
χην’ ἀλλ ἔλαδον παρ) ἐχείνου συγχώρτσιν. "Ότι δὲ 
ταῦτα οἱ πρὸ ἡμῶν οὐκ ἑγίνωσκον, οὐχ ὡς ἀμαθεῖς 
τοῦτ) ἔπασχον, ἢ ὡς ἄπιστοι, f| πεπλανηµένοι, καὶ 
τἆλλα ' τοῦτο γὰρ οὐδαμῶς φῄσομεν' ἀλλ' ἑγίνω- 
σχον μὲν οἱ μεγάλοι, καὶ τὴν δόξαν ταύτην παρ᾽ 
ἑαυτοῖς εἶχον, εἰ xal. τινες διὰ πειαμονὴν οἰκείαν 
τάναντία ἔλεγόν τε καὶ ἔγραφον" οἱ πλείονες δὲ οὐχ 
ἐγίνωσχον, οὐχ ὡς πεπλανημµένοι xal ἄπιστοι, 
ἀλλὰ δ.ὰ «5 τὰ δόγµατα μὴ ζητεῖσθαι, καὶ ἡσυχίαν 
ἄχειν τὰ µέρη ἀμφότερα, πρὸ πολλοῦ συνόδου μὴ 
γενομένης. Ταύτης δὲ συγχροτηθείσης τανῦν, καὶ 
διαλέξεως ἰσχυρᾶς γενομένης, ἐφάνησαν τῆς θείας 
χάριτος ἅπαντες. Ἐχήρυξαν πανταχοῦ. "Hxousav 
οἱ βονλόμενοι τῆς σωτηρίας αὐτῶν, καὶ ταύτῃ ἐπεί- 
σθησαν. Κηρύττουσι δὲ καὶ αὐτοὶ, ὡς εἰνὸς, ἵνα ph 
πάλιν βνβῷ καλνφθῶσιν, ὥσπερ xai πρότερον. Ot 
οὖν συσκιάσαι πάλιν βουλόμενοι την ἀγάπην τε xat 
εἰρήνην τῆς Ἐκκλησίας οὐκ ἀνέχονται ἀχούειν, 
χαὶ λέγουσιν ἅπερ xal λέγουσιν. El δὲ καὶ ἐξ ἀρ- 
χῆς τῆς συνόδου ταύτην πῶς οὐκ ἐδεξάμεθα, ἢ ἑχη- 
ρύττομεν, εἴποι τις ἂν, ἴστω, ὅτι πρῶτον μὲν ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς συνόδου ἡμεῖς βρέφη ὄντες, καὶ pi 
πω δέκα ἕτη ἔχοντες, ταῦτα οὐκ ἑἐγινώσχομεν. El 
δὲ καὶ προδαίνοντες οὐκ ἐδιδασκόμεθα, θαυμαστὺν 
οὐδέν. Οὐ γὰρ εἴα ἡμᾶς ἡ καινὴ καὶ µαταία πρ΄- 
ληψι:, ἣν ἐκ προγόνων ἔχοεντες, ἀκρῦσαι, f) μαθτῖν 
οὗ κατεδεχόµεθα. Ἔπειτα δὲ οὐδὲ τοῖς Πραχτικοῖς 
τῆς ἱερᾶς συνόδου ἠθελήσαμεν ἐπισχῆψαι. Nov δὲ 
εἰς τελείαν ἡλ.χίαν ἐλθοῦσιν, οὐ χαλὸν ἔδοξεν ἡμῖν 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένειν καχοῖς, μηδὲ εἰς χενοφωνίας, 
καὶ µατα:ολογίας xal ψευδολογίας τὸν καιρὺν ἄνα- 
λΐσκειν, καὶ µάχεσθαι εἰκῇ xai μάτην τοῖς ἀδελφοῖς, 

' 


C 


D 


licet durum dictum videbitnr. 

Cath. Elfare, Pater reverende ; effare. 

Rhac. Quare hzc wos antea non enuntiabatis, 
cum vos non tantummodo synodo. adversabamini, 
sed injuria quoque lacessebatis Latinos, quemad- 
modum et !u in patriarche cucullum | impudenter 
injurius fuisti ? Vel quomodo id omnes qui avte 
nos futre nesciverunt ? An illi imperiti erant, et 
vos nune illud facile ingenio assecuti estis? An illi 
infideles erant, et vos nunc corum infidelitatem 
deprehendistis ? Quomodo hzc nunquam fuerunt, 
qu: vos nunc duodecim asseveratis ? An nunc pri- 
n.um oculos aperuistis, eaque intellexistis, qui an- 
tea c:eci et obtenebrati eratis? llc sont, que me 
pluresque alios perturbant, omnes qui ante vos 
fuere, nunc a vobis veluti imperitos, cecos, in(i- 
deles, a veritate aberrantes, et fidei nescios con- 
demnari : quando vos alia dicitis, alia illi tenebant 
edocebantque. 

Aud. Patris hzec oratio industria est, perpulchram- 
que sa!agit responsionem. 

Cath, Sic res se hahet, ut tu ais, lizec nos antea 
non enuntiasse, et injurios in Latinos fuisse, et 
ipse potissimum, si quis alius, hoc ausus sum. Ratio 
in promptu est, Non agnoscebamus : infantes enim 
eramus. Hinc et ipse ignoranter divinissimum pa- 
triarebam injuriis lacessivi ; sed veniam ab eo 
assecutus sum. Non ideo tamen, qui ante nos fue- 
re,ea neque cognita neque. comprehensa animis 
habuere, ant inscitia, aut infidelitate, ant errore, 
ant aliis 'aborarunt. ος enim nullo modo dicemus; 
sei magni excellen'ioresque cognoscebant, et apud 
semetipsos hanc opinionem retinebant, licet. non- 
nulli ccedulitati suz? obsecundantes, contraria asse- 
rerent et scriberent. Plures autem non pernosce- 
bant, non quod errore aut. infidelitate abduceren- 
tur, sed quod dogmata non disquirebantur, et 
smbs partes quiescerent, eum per longum tempus 
antea synodus coaeta non fuisset, qua in przsen- 
tia celebrata, et concertatione valida subsecula, 
omnes divinz gratie esse visi. sunt, et ubicunque 
sententiam promulgarunt, illique salutis propri: 
amantes audierunt obediveruntque, et ut par est, 
ipsi przedicant, ne rursus tenebris, quemadmodum 
et antea. obvolvanter, Qui itaque denuo charita-- 
tem, et pacem Ecclesi:e obseurare cupiunt, non sus- 
tinent. audire, et qu:ecunque ip linguam. venerint, 
effutiunt. Quod si quis dixerit, non a principio sy- 
nodum recepisse aut. predicasse, sciat nos tempo- 
re ipso synodi puerulos adhue, necdum decem an* 
nos natos hzec non perspexisae ; οἱ si. proficientes 
aetate simi'ibus non instruebamur, mirum non es!. 
Id enim nobis pernegabat vana et futilis preesum- 
ptio, quam e progenitoribus nobis innatam haben- 
tes, neque audire neque discere sustinebamus. Λύ- 
de, neque saerosauciz: synodi actis animüm atten- 
disse. Nunc vero firmata :tate mom esL visum 
lionestum iisdem malis immorari, ct in vanis atquo 
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inutilibus concertationibus et falsiloquentiis tem- Α ὑπὲρ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ αἷμα ἐξέχεεν, ἂν μὴ mpózepos 


pus consumere, frustraque atque incommode cum 
fratribus depugnare, pro quibus Christus sangui- 
nem effudit, ni prius ab iisdem audiamus et co- 
gnoscamus, si recte sentiunt, Hine sacra Commen: 
taria, Acta videlicet synodi, curiose diligenterque 
maximaque cum delectatione pereurrentes, aliosque 
doctores convenientes, qui suo testimonio dicta sy- 
nodi comprobant, locuní veritati dedimus. Neque 
enim justum est, neque pium, Pater reverende, eum 
qui salutem ambit, ostenso lumine oculos claudere, 
sed cum gaudio, cum apparuerit veritas, eam pro- 
tensis ulnis amplecti. Quapropter et nos veritatem 
per sacram synodum manifestatam reverenter am- 
plectimur et exosculamur; eaque nunc dicimus, 


map' αὐτῶν ἀχούσαιμεν, xal γνῶμεν, el. ἄρα ὀρθῶς 
φρονοῦσιν. "Ofzv τῇ ἱερᾷ πραγµατείᾳ, ὅηλονότι τῶν 
Πρακτικῶν τῆς συνόδου ἐπιμελῶς ἐντρυφήσαντες, 
καὶ ἄλλουνς τῶν διδασχάλων µετιόντες τὰ αὐτὰ 
συμμαρτυροῦντας αὐτῇ, τῇ ἀληθείᾳ ὑπεχωρήσαμεν. 
Ob γὰρ δίκαιον οὐδὲ ὅσιον, Πάτερ αἰδέσιμε, τῷ 
β,υλομένῳ σωτηρίας τυχεῖν, τοῦ φωτὸς δειχθέντος, 
χαμμύειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ μετὰ χαρᾶς τῆς 
ἀληθείας φανείσης, αὐτὴν κατασπάσασθα:. Δι) καὶ 
ἡμεῖς, τῆς ἀληθείας διὰ τῆς ἱερᾶς συνόδου δειχθεί- 
σης, εὐλαθῶς ἑλάδομεν αὐτὴν, καὶ ὑπεδεξάμεθα, 
xal λέγομεν νῦν, ἅπερ πρότερον οὐκ ἔδειμεν οὐξὲ 
ἕγνωμεν, xal xnpottopav οὐκ ἄλλα, ^4 ὅσα πσρὰ 
τῆς ἱερᾶς συνόδου ἐμάθομεν, ftt; ἔσωσε τὰς fuc- 


quz prius neque sciebamus, neque noveramus, et B τέρας ψυχὰς γενοµένη. 
pridicamus non alia, quam quz a synodo didicimus, quz:€ suo decreto animarum. nostrarum salut&- 


providit. 

Rhac. Satius erat nunquam eam cogi, cum scan- 
dalo potius, quam paci universo terrarum orbi fue- 
rit, 

Cath. Non dicam hoc ego, namque pacem et sa- 
lutem, et non scandalum conciliasse dicam. Qui 
etenim propter hoc opus unionis scandalum  pati- 
entur ? 

Rhac. Latini et Grxcl mutuis armis contendunt 
configuntque. Latini cum Grzecis, eos schismati- 
cos ac hwreticos aperte conclamantes, οἱ Grzeci 
in Grazcos sieviunt, etinter se mutuo sese, et. ma- 
ximum in modum exagitant, Quare melius erat, 
eam nunquam fuisse celebratam. 


*Pax. " Apetyoy ἓν αὐτὴν μὴ γενέσθαι πητὲ, ἔπει- 
δὴ σκάνδαλον μέγα προὐξένησε μᾶλλον fj εἰρήνην 
τῷ κόσμῳ favit. 

Καθ. Ἐγὼ τοῦτο οὕποτε φήπαιμι ἄν. Eiphvnv 
γὰρ χαὶ σωττρίαν εἴποιμι μᾶλλον, xal οὗ σκάνδαλον 
προὔφερεν, Τίνες γὰρ eTev οἱ σκανδαλιζόµενοι διὰ τὸ 
ἔργον τῆς θείας Ενώσεως ; 

'Pax. Λατῖνοί τε καὶ Γραικοὶ κατ ἀλλήλων ὁποί- 
ζονται, καὶ μάχονται μὲν οἱ Λατῖνοι Γραικοῖς, καὶ 
σχισματικοὺς διαῤῥήδην βοῶσί τε xal αἱρετικοὺς, 
καὶ Γραικοὶ κατὰ Γραικῶν µαΐνονται, καὶ διωγμὸν 
ἐγείρούσι µέγιστον πρὸς ὀλλήλους. Aib. xal ἅμει- 
voy ἣν uh γενέσθαι αὐτήν ποτε. 


Testis. Horum causa fuere monachi, imperitissi- C — Mdpr. Ταῦτα ἐποίησαν ol καλόγηροι, ἁμαθέστα- 


mum stultissiniumque hominum genus. 

Dic. Scandalizantur quidem, qui scanda!a amant ; 
qui veritatem ambiunt, non scandalizantur. Quo- 
moo enim scandalum patientur, qui prius a Grzcis 
appellabantur hzretici ? Deinde non arma. sumunt 
i» Grecos. Apage. Imo peroptant, precanturque 
vnacum illis esse in concordia et pace. Contri- 
stantur vero, nec immerito adversus Grzecos, quod 
post sacrosancta» synodi judicium eos non cessant 
vocare et hzereticos, et alienz fidei sectatores, Gra - 
ci vero in Grecos debaccbantur, et decertant ii. qui 
recusant unionem cum acceptantibus eam, nuncu- 
pantque eos Latinos et hzreticos, eo solo quo se 
synodo subjiiciunt, et Christianos appellant Latinos. 


Rhac. Propterea ego dico melius fuisse, si nun- 
quam coacta esset. 

Dic. Quod dicis, neque justum est, neque pium, 

Cath. Audis Dominum dicentem, non esse mun- 
dum conferendum cum una anima hominis, et tu 
ais melius fuisse si non esset congregata ? Annon 
vides nos post illam synodum didicisse veritatem, 
quam antea ignorabamus ? Λη ignoras quot anima 
rjurato schismate et. divisione in concordiam redi- 
crunt * Non vides nos a vana illa presump'ione, con- 


τοι καὶ μωροὶ ὄντες. 

Aix. Ὑκανδαλίζονται μὲν οἱ τὰ σχάνδαλα ἀγαπῶν- 
τες, οἳ δὲ τὴν ἀλήθειαν θέλοντες οὐλέποτε axavia- 
λίκονται. Πῶς Υὰρ καὶ σκανδαλισθήσονται ot πρ;- 
τερον παρὰ τῶν Γραικῶν ἐκαλοῦντο αἱρετικοί ; 
"Ἔπειτα δὲ οὐχ ὀπλίζονται κατὰ Γραιχῶν. "΄Απαγε. 
'AXAà θέλουσι καὶ δέονται εἶναι μετ αὐτῶν iv 
ὁὀμονοίᾳ τε xa εἰρήνῃ. Λυποῦνται δὲ δικαίως χατὰ 
Γραικῶν, ὅτι μετὰ τὴν χρίσιν τῆς ἱερᾶς συν/δου 
ἔτι ἀποχαλοῦσιν αὐτοὺς αἱρετικοὺς καὶ ἑτεροῦ- 
ξους. Γραικοὶ δὲ κατὰ Γραικῶν, ὡς σὺ ql, patvov- 


. tat, µαίνονται δὲ xal μάχονται οἱ μὴ θέλοντες «kv 


ἔνωσιν τοῖς ὑποδεχομένοις αὐτὴν. Καὶ Λατίνους ἁπ-- 
καλοῦσιν αὐτοὺς, xal αἱρετικοὺς, δι) οὐδὲν ἄλλο, 
àXY f| διὰ τὸ ὑποταγῆναι αὐτοὺς τῇ συν’δῳ, καὶ τοὺς 
Λατίνους λέγειν Χριστιανούς, 

Ῥακ. Mà τοῦτο ἐγὼ λέγω, ὅτι χρεῖττον ἣν μὴ 
γενέσθαι ποτὲ αὐτὴν. 

Aux, Ob δίκαιον τὸ ῥηθὲν ἤδη, οὔτε μὴν ὅσιον, 

Καθ. Τοῦ Κνρίου ἀχρύεις λέγοντος, Οὐκ ἔστιν 
à κόσμος Aoc ἀντάξιος ὑπὲρ quüc ψυχῆς ἂν- 
θρώπου, xaX σὺ λέγεις, "Άμεινον ἣν αὐτὴν p vs- 
νέσθαι ; Οὐκ οἶδας, ὅτι, Ὑενρμμένης τῆς συνέδον, 
ἐμάθομεν τὴν ἀλήθειαν, ἣν πρότερον οὖν ἐπιστά- 
µεθα ; Οὐν οἶσθα πόσαι ψυχαὶ ἐξ'φυγον τοῦ σχίσ- 
pato; καὶ τῆς διαιρέσεως; Οὐκ οἶδας πῶς ἑλντρώ- 
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θηµεν τῆς µαταίας προλέψεως, τῆς πεισμονΏῆς τε Α tumacia εἰ pugna, qua in fratres szeviebamus, esse 


xai μάχης. τῆς mph; τοὺς ἀδελφούς; El οὐκ ἐγέ- 
νετο, xal ἡμεῖς ἐν τῇ αὐτῇ ἀπογνώτει ημεν ἂν, Tc 
ὑπᾶρχον οἱ πάλαι τὴν Ἐκκλησίαν σχίσαντες καὶ 
διαµερίσαντες. "0θεν βέλτιον ἣν αὐτὴν γενέσθαι, 
τοῦ 8:00 τοῦτο δι’ ἡμᾶς προθλεφαµένου, ἵνα μὴ, τὰς 
Φυχὰς ἡμῶν ἀπολέσαντες, τὴν αἰώνιον κληρουομήσω- 
μεν χόλασιν. . 

Ῥακ. Τῇ ἐμαυτοῦ ἐρωτέσει, ἄριστε [spéov, ἵκα- 
và ὁρῶ ἐμαυτὸν πληροφορηθέντα, καὶ ἰδοὺ Ex τῆς 
πολλΏς xal ἀπείρου μάχης τῆς πρὸς Λατίνους f, 
ψυχἠ pow ὁπωσδήποτε πέπανται. ᾿Αλλ', ἄνθρωπε 
τοῦ Θεοῦ, σύ τε xal ol μετὰ σοῦ εὐλαθεῖς, xal 
θειότατοι, καὶ ἀληθεῖς ἱερεῖς, ἄφετέ µοι, xat σνγ- 
χωρήσατε ὅσα εἰς ὑμᾶς ἐγώ ποτε ἐθλασφήμητα. 
Μάρτυρες γάρ ἐστε τοῦ Θεοῦ, καὶ paxápiol ἔστε. 
Ὀνειδίζεσθε γὰρ ἕνεκα τῆς ἀληθοῦς πίστεως, 
καὶ τοὺς μισθοὺς ἔξετε παρὰ τοῦ µισθαποδότου 
θεοῦ. 

Δικ. Ἐγὼ ἡδέως ἀκούσας ὑμῶν, καὶ νουνεχῶς 
ἀμφοτέρων xazavotsas τοὺς λόγους, ἐδουλόμην μὲν 
τὴν dAgov διδόναι τῷ τὴν ἀλήθειαν μετ αὐτοῦ 
ἔχοντι, ὃς ἐστιν ὁ ἱερεὺς τῆς ἁγίας ἑνώτεως. Ἐπεὶ ΄ 
δὲ καὶ αὐτὸς τὸ πεῖσμα ἑάσας xai τὴν xevbv καὶ 
µαταίαν πρόληψιν, ἀποδίδως τὴν φῆφον, μᾶλλον 
δὲ γε καὶ κχαταπείθῃ, τῷ θεῷ δόξα, τῷ σε πρὸς τὸ 
τῆς ἀληθείας φῶς ὀληγήσαντι, 

Καθ. Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ τῷ τῆς εἰρήνης δοτΏρι, 
τῷ καὶ ab ὁδηγήσαντι καὶ αύνεσιν δόντι, ἑᾶσαι τὸ 
πεῖσμα, xai ἀχοῦσαι ἡμῶν, καὶ τὴν ἀλήθειαν γνῶ- C 
ναι. ἸἉλλ' ὑπομνῆσαί σε βούλομαι, ὅτι ὑμεῖς iv 
συνόψει σοι τὴν ἀπολογίαν τῶν χεφαλαίων ἐνταῦθα 
προσηνέγχαµεν ᾿ ἐπειδὴ ἰδίαν πραγµατείαν ἐποιή- 
σαµεν περὶ τούτων, καὶ bybz ἑκάστου λόγον ixaviv 
ἐξεδώχαμεν. Καὶ ὁ βουλόμενος iv ἐχείνοις τὺν νοῦν 
ἐπιστησάτω * xa) οἶμαι σὺν θεῷ τῆς ὀδύνης ἆπαλ- 
λαγήσεται. "Occ BE ye xat συγχώρησιν ζητεῖς map 
ἡμῶν εἰς ὅσα ἡμᾶς ἑλοιδόρησας, Κύριος ἀπαλείψπι 
σο. τὸ σφαλὲν καὶ νῦν xal Ev τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ. 
'Hyst; γὰρ ἅπαξ ἑαυτοὺς ἐχδεδωκότες εἰς ὑποτα- 
qhv τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας, ἤχιστα τῶν λοι- 
δοριῶν τε xal ὕδρεων φροντίζοµεν, μεμνημένοι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν λέγοντος, Ei ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς 
διώξουσιν. Καὶ αὖθις, Φεῦ τῆς tae ἀσθενσίας ! 
Σαμαρείτην xal δαιμονῶντα ἐκάλουν τὰ τῆς 
ἑχίδνης τέχυα, τὸν δαιµονιζοµένους ἰῶντα. Ei 
οὖν εἰς ἐχεῖνον, ὃν τρέμει ὁ οὐρανὺς, xat ἡ YT, xax 
πάντα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ἐν τῇ Yi, ὕδριζον, 
καὶ ἑλοιδόρουν οἱ ὑπ αὐτοῦ εὐεργετηθέντες, xal 
ὑπέμενεν, ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ xal οἱ ἁμαρτωλοὶ 
δ.ὰ τί οὐχ ὑποίσομεν; ᾿Ὑποφέρομεν οὖν τὰς λοιδο- 
piae καὶ ὕδρεις, ἑλπίσοντες τῶν μαχκαρισμῶν ἐχεί- 
vtov ἀξιωθῆναι, τοῦ, Μακάριοί ἐστε, ὅταν όγει- 
δίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιε, λέγοντος, καὶ τοῦ. 
Χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
zo.liq ἐν τῷ οὐρανῷ, φάσκοντος. Δεόμεθα δὲ καὶ 
ὑμῶν, ἑᾶται τὸ πεῖαια καὶ thy ματαίαν πρόληψιν, 


e 


! joan. av, 20... * Mouth, v, HE. ibid, 12. 


liberatos? Si illa faeta non fuisset, nos in eadem 
condemnatione perduraremus, in qua erant, qui 
antiquitus Ecclesiam diviserunt et in factiones sci- 
derunt, Hinc melius fuit, eamdem coactam fuisse, 
Deo id propter nos providente, ne animabus deper- 
ditis sempiterna punitionis bzredes elliceremur. 


Πας. Interrogationi me:x, optime sacerdos, cu- 
mulate responsum esse, mihique satisfactum depre- 
hendo. Et en ex ingenti, et nunquam non de szevi- 
ente adversus Latinos pugna, animus meus 00593” 
vit. Sed vir Dei, et qui teeum una sunt pii, divini 
et veri sacerdotes, sequo animo ignoscite, dateque 
eorum veniam, quz jpse adversus vos aliquando 
maledico ore jactavi. Martyres enim estis Dei, ct 
peati, tanquam qui contumelias sustinetis propter 
veram fidem, el mercedem consecuturi estis a Deo 
remuneratore, 

Dic. Mihi, cum jam vos audiverim, et attente 
sermones vestros consideraverim, animus erat seu- 
tentiam illi candidam ferre, a quo stat veritas, qui 
fuerit sanctze unionis sacerdos; quando vero et tu, 
pertinacia rejecta, et inani. vanaque przsumptione 
calculum defers, imo etiam suasus credis, Deo 
gloria, qui te ad veritatis lumen perduxit. 


Cath. Gratias ago Deo pacis datori, qui tibi dux 
fuit, deditque prudentiam, ut pertinacia dimissa 
nos audires, et veritatem agnosceres, lllud in meme- 
riam revocabo, nos hic tibi compendiosam eapi- 
tum responsionem attulisse. Quando vero de his 
peculiare opus exegimus, et singulorum rationes 
recensuimus, cui id volupe fuerit, animum ad illa 
adveriat, et opinor cum Deo, eum ab omni dubie- 
tate foturum. immunem, Tu veniam pelis a nobis 
eorum quz in nos eum jurgio et irrisione effutii- 
sti : Dominus erratum et nunc et in. futuro seculo 
deleat, Namque nobis obsequio Christi Ecclesise 
semel moncipatis, dicteriorum οἱ injuriarum curz 
non est, memoria recolentibus dictum Domini : 
Si me persecuti fuerunt, et vos persequentur *,. Et 
rursus : Heu meam imbecillitatem! Samaritanum et 
daemone vexatum vocabant viperz catuli eum qui 
vexalos a d.emone sanabat. Si itaque eum. quem 
tremiscit ccelum et terra, et. perlimescunt. que in 
e«lo terraque continentur injuriis onerabant, et 
maledictis lacessebant, qui ab eo beneficiis ditati 
fuerant, et sustinebat : nos humiles et peccatores 
quare non sustinebimus? Toleramus itaque jurgia 
et injurias, sperantes nos beatitudinum illaram di- 
gnos aliquando futuros, tum, Beati esiis. cum ma- 
ledixerint vobis, el persecuti vos [uerint ὃν 1um, 
Gaudete et exsultate, quoniam merces vestra copiosa 
est in caelo 3. Rogamus porro vos, ut pertinacia el 
vana presumptione compressa, et sedata arro- 
gantia vosmetipsos Dei Ecclesia uniaiis. Sie euin 
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utrique ad unitatem. fidei pervenientes in angelo- A xax ἐνωθῆναι τῇ τοῦ θεῦ Ἐκκλησίᾳ, ἵνα ἀμφότε - 


rum choris collocabimur cum omnibus qui a sx- 
culo Deo complacuerunt. Amen. 


pot καταντήσωµεν el; την ἑνότητα τῆς πίστεως, καὶ 
συγκα-αρ:θμηθῶμεν τοῖς τῶν ἁγίων χοροῖς μετὰ 
πάντων τῶν &m' αἰῶνον τῶν Θεῷ εὐαρεστησόντων. 
Αμήν. 





10ΣΗΦ 


ΤΟΥ ΘΕΟΦΙΛΕΣΤΑΤΟΥ ΕπισκοποΥ ΜΕΘΩΝΗΣ 


'Azolopía εἷς t) ypaupáriov κῦρ Μάρκου τοῦ Εὐγενικοῦ μητροπο-ίτου 


Ἑφέσου, ἐν ᾧ ἐκείθεται τὴν ἑαυτοῦ δόξαν,ἡν' εἶχε περὶ τῆς 
ἐν ΦΙωρεντίᾳ ἁγίας καὶ ἱερᾶς συνέδου. 


JOSEPHI 


DEO AMABILISSIMI METHONENSIS EPISCOPI 


Responsio ad libellum domini Marci Eugenici metropolite Ephesi ,.ín quo Marcus 


quid de sacrosancta synodo Florentina sentiret. exponit. 


(Interprete Joanne Matthaeo Caryophyllo. Labbe, Concil, XIII, 678.) 


PROQEMIUM. 

Venerabilis hie vir Christi nomine insignitos in 
schismaticorum volens detrudere partes, et proinde 
3 piorum societate segregare, atque a sacra synodo 
penitus abalienare, veluti tomum quemdam sen- 
tentiam suain exposuit; quam ad omnes ubique 
Christianos mittens, admonet, przecipit, ne eecume- 
nicam synodum suscipiant, sed potius adh:sreant 
ipsius dictis, quippe cum unus et ipse sit εκ eo- 
rum numero, qui in sacra illa synodo disputarint : 
quodque czteri quidem amplis pellecti promissis 
atque honoribus assensi fuerint, ipse vero nullo 
modo'sit assensum eorum secutus : et illi quidem 
muneribus manu acceptis uniti sint, hic vero ma- 
nus nec muneribus, nec auro in quinaverit. 


Quoniam igitur ad nos etiam nuper hzc ipsius 
adhortatio pervenit, dignum revera est examinare 
num vera dicat,atque hzec dicens cum sanctis con- 
sentiat. Et si quidem veritati consona docct, nos 
quoque ab ipso stabimus, incusantes Latinos, et 
per omne tempus cum illo concordabimus : sin au- 
tem illum longe a veritate distare εἰ aliena pror- 
sus a sanctorum theologia pronuntiare perspectum 
fiet, rejicere quidem ipsum tanquam impostorem 
et pseudomagistrum, ejus vero sermones cxsecrari 
utpote animas nostras ledentes, conveniens ac $a- 
lutare fuerit, Hoc porro demonstrato, aversari nos 


ς 


ΠΡΟΟΠΠΟΝ. 

Ὁ αἰδέσιμος οὗτος ἀνΏρ τοὺς ἀπὸ Χριστοῦ κε- 
κληµένους Χριστιανοὺς εἰς τὴν τῶν σχισματικῶν 
βουλόμενος ἁπῶσαι μηῖραν, χἀντεῦθεν τῆς τῶν εὖ- 
σεύῶν κοινωνίας χωρίσαι, xal τῆς Ἱἱερᾶς παντελῶς 
ἀποστῆσαι συνόδου, ὥσπερ τινὰ τόµον την ἑαυτοῦ 
γνώµην ἐξέθετο, καὶ τοῖς ἁπανταχοῦ Χριστιανοῖς 
ἀποστείλας νουθετεῖ, παρεγγνᾶται μὴ τὴν οἴχουμε- 
vtxhv σύνοδον στέρχειν, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς αὐτοῦ 
λόγοις προσµένειν, ὡς ἑνὸς καὶ αὐτοῦ ὄντος τῶν 
διαλεχθέντων τῆς ἱερᾶς ἐκείνης συνόδου" xal ὅτι 
«| μὶν ἄλλοι ὑποσχέσεσι λαμπραῖς καὶ τιμαῖς ὑπαᾳ- 
χθέντες συνῄνεσαν, αὐτὸς δὲ οὐδόλως αὐτοῖς συγχκα- 
τένευσε * κἀχεῖνοι μὲν δῶρα γεραὶ λαδόντες ἠνώθη- 
σαν, οὕτος δὲ οὔτε δῶρα ἕλαδεν, οὔτε χρυσῷ τὰς 
χεῖρας ἐμίανεν. 

Ἐπεὶ οὖν xal πρὶὸς ἡμᾶς ἡ τοιαύτη αὐτοῦ παραί- 
γεσις Ίδη ἐλήλυθεν, ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς ἐξετό- 
σαι, εἴπερ ἀληθήὴ λέγει, xal συμφωνεῖ τοῖς ἁγίοις 
τοιαῦτα λέγων. Καὶ εἰ μὲν ἀληθείας ἔχεται, xai 
ἡμεῖς μετ) αὐτοῦ στησόµεθα ἐγκαλοῦντες Λατίνοις, 
καὶ ὁμόφρονες αὐτῷ πάντα τὸν χρόνον ἑσόμεθα ' 
εἰ δὲ πόῤῥω που τῆς ἀληθείας καὶ παντελῶς ἀλλό- 
τρια τῆς τῶν ἁγίων θεολογίας ἀποφαινόμενος δειχ- 
θείη, ἀποπέμψαι μὲν τοῦτον ὡς ἁπατεῶνά τε xa: 
Φευδοδιδάσκαλον, ἀποσκορακίσαι δὲ τοὺς αὐτοῦ 
λόγους ὡς πημαντικοὺς ὄντας τῶν ἡμετέρων uy 
xaY προσΏκόν ἐστι καὶ auf piov us. Τούτου δὲ 
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δειχθέντος, αὐτὸν μὲν xai τοὺς μετ αὑτοῦ ἡμῖν A oportebit et ipsum, et omnes. qui cum co contraria 


πάντας τοὐναντίον φάσκοντας ἀποστραφῆναι ἡμᾶς 
δεῖ, ἔνωθῆναι δὲ τῇ τοῦ Bro) ἁγίᾳ xal καθολικῇ 
Ἐκκλησίᾳ. Καὶ μὴ θαυμάσῃτις, ὡς ἀνδρὸς τοιού- 
του σοφοῦ καὶ µεγά]ου λόγους ἡμεῖς οὕτω τολμηρῶς 
ἀνατρέπειν ἐπιγειροῦμεν’ τότε δὲ μᾶλλον θανμά- 
ζειν δεῖ, ὅταν αὐτὸν ἐλεγχόμενον παρ ἡμῶν θεά- 
σησθε ὕντα τοιοῦτον, xal δεικνύµενον ἀσθενῃη τε 
καὶ φενδῆ προφέροντα ῥήματα * εἰ γὰρ ἄπειροι σο- 
φίας ἐσμὲν, ἀλλ’ ὀρθέδξοι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι. 
Ἐκεῖνος Υὰρ ὁ εἰπών' "Οταν ἀχθῆτε εἰς σοφοὺς 
καὶ ἡγεμόγας, μὴ δειλιάσητε" ἐγὼ γὰρ ὑμῖν 
δώσω δύναμιν, ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν πάν- 
τες οἱ ἀντικείμεγοι ὑμῖν * αὐτὸς γοῦν δύναται καὶ 
ἡμᾶς φωτίσαι, ὁ καὶ τοὺς ἁλιεῖς ἀγραμμάτους bv- 
τας Ὀεολόγους καὶ ῥήτορας ἀναδείξας, καὶ δύναμιν 
ἱκανὴν δοῦναι, ὥστε τοῦτο, κατατροπώσασθαι, ΜΗ 
οὖν ἀποθλέψητε πρὺς τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ἀνδρὺς 
καὶ τὴν ἡμῶν χθαµαλότητα, ἀλλὰ πρὸς την ἀλήθειαν 
ἀμφοτέρων, καὶ τίς ἐστιν ὁ τοῖς θεολόγοις τῆς Ἐκ- 
Χλησίας σννάδων" τῷ γὰρ τὴν ἀλήθειαν λέγοντι, 
τούτῳ xal πιστευτέον ἀνάγκη. "Iv' οὖν μὴ δόξωµεν 
περιττά bx προο!µίων λέγειν, φέρε τὰ παρ αὑτοῦ 


nobis affirmant, cum sancia vero et catholica Dei 
Ecclesia conjungi. Caeterum. miretur nemo, si tanti 
viri docti et eximii sermones infringere aggredimur, 
]J sane potius mirandum, cum ipsum a nobis tan- 
tum virum conviclum videritis imbecillitatis et 
falsitatis verborum, qua profert. Nam si expertes 
Scientia sumus, at certe orthodoxi, Dei Leueílcio. 
Ille enim qui dixit : Cum ducti fueritis αά sapien- 
les ei praesides, nolite timere; ego enim dabo vobis 
viriutem, cui uon poterunt. contradicere omnes ad- 
versarii vestri * ; ipse nos etiam potest illuminare, 
per quem et piscatores, cum essent illitterati, tlieo- 
logi et oratores evaserunt ; viresque dare, quae suf- 
ficiaut ad hunc fugandum. Ne ergo respicite ad 
excellentiam viri nostramque tenuitatem, sed uter 
nostrum verftati consonet, et cum tlicologis Eccle- 
sie consentiat maxime; veritatem quippe dicenti 
necessario fides habenda est. Sed ne videamur 
exordientes polliceri eximia, age ipsius dicta in 
mediam alferamus, et ea per verba singula diligen- 
ter expendamus, ut cunctis liquido appareat veri- 
tas. 


εἰρημένα εἰς μέσον προθῶμεν, xal ταῦτα κατὰ λέξιν ἀκριθῶς ἐξετάσωμεν, [v $ dhfütia φανερὰ τοῖς 


πᾶσι γένητα:. 
ΕΦΕΣ. 


Ἐγὼ διὰ τὴν ἐπιταγὴν καὶ τὴν χρείαν τῆς τοῦ 
Χριστοῦ Ἐκκλησίας ἀναδεξάμενος τὸ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης λειτούργημα, τοσοῦτον τὴν ἐμὴν ἀξίαν ἅμα 


καὶ τὴν δύναμιν ὑπερθαῖνου, ἐπηχολούθησα τῷ οἱ- C 


χουμενικῷ πατριάρχῃ xal τῷ ἐκ Θεοῦ αὐτοκράτορι 
πρὸς τὴν bv Ἰταλίᾳ σύνοδο». 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ. 


Πάντες οἱ τῷ ἀπὸ Χριστοῦ ὀνόματι xexinpévot 
διὰ την ἐπιταγὴν τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας οὐκ 
ὀφείλομεν µόνον ἀναδέξασθαι τέως μετ εὐλαθείας 
τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης λειτούργημα”: ὅπερ xal τὴν 
ἡμετέραν ἀξίαν xat δύναμιν, ὡς ἔφησας, ὑπερδαί- 
vet, καὶ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, τιμῆς µεγίστης ὑπάρ- 
yo» ἀξίωμα ' ἀλλὰ xal θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ εἴ 
τι ἄλλο τῶν ἀναγκαίων προέσθαι, βίον, σῶμα, καὶ 
αὐτὴν τῆν quyhv ὑπὲρ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἘΈκκλη- 
σίας ' καὶ ἀχολουθῆσαι τοῖς ἐκ θεοῦ δοθεῖσιν ἡμῖν 
ἡγεμόσι, βασιλεῦσι xal πατριάρχαις, οὗ πρὸς τὴν 
Ἰταλίαν µόνον ftt; ἄρχεται παρὰ Χριστιανῶν ἔτι 
xal χυθερνᾶται, ἀλλὰ xal εἰς τὰ ἔσχατα µέρη τῆ; 
ὀἰχουμένης, ἔνθα ἂν ἄπιστοι κατοιχῶαιν, ἵνα κε- 
νωθῇ τὸ τοῦ σταυροῦ κήρυγμα, xat ἡ τῆς ἀληθοῦς 
πίστεως ὁμολογία ταῖς βίαις παραφθαρείη τῶν 
ἀνηχύων αἱρετικῶν ' µιµήσασθαι xxv τούτῳ τοὺς 
περιθοήτους ἐχείνους καὶ µακαρίους ἄνδρας, ci 
προθύµως ἐξέγεαν τὸ αἷμα αὐτῶν bà τὴν τοῦ Χρι- 
9100 χαὶ θεοῦ ἡμῶν Ἐχκλησίαν. Όθεν καὶ σὺ εἰ 


EPHES. 


Ego propter mandatum et necessitatem Ecclesiae 
Christi suscepto pontificali munere, quod statum 
et vires meas tantopere superat, secutus sum aecu- 
menicum patriarchai, el divinitus datum impera- 
torem ad synodum in Italia celebratam. 


RESPONSIO, 


Omnes qui nomen Cliristo dedimus, propter ne- 
cessitatem et mandatum Ecclesi Christi non mo- 
do suscipere debemus interim cum reverentia mu«- 
nus pontificale, quod ut dixisti, et statum οἱ vires 
nostras revera superat, cum sit honoris maximi 
dignitas; sed et mortem  oppelere, et quamvis 
aliam rem necessariam profundere, opes, corpus 
et ipsam animam pro Christi Ecclesia; et sequi 
concessos a Deo nobis duces, patriarchas et. impe- 
ratores, non solum in Italiam, que adhuc subest 


P Christianorum dominatui, sed in extremas etiain 


orbis terrarum partes, quas incolünt intideles, ne 
crucis przdicatio evacuctur, et verz fidei confessio 
contumacium hzreticorum impetu  labefactetur : 
hac eiiam in. re imitantes veteres illos percelebres 
ac beatos viros, qui suum alacriter effuderuut 
sanguinem propter Christi Dei nostri Ecclesiam. 
Quare si tu quoque secutus es, fecisti quod debebas; 
aLjue utinam opus etiam perfecisses, uti debebas. 
Sed videamus quz sequuntur. 


ἐπηχολούθησας, χρεωφειλέτης ὑπῆρχες * καὶ εἶθε ἑτελείωσας καὶ ἔργον ὡς ὤφειλες, Αλλ' ἴδωμεν οὖν 


σου καὶ τὰ λοιπά. 


! Luc, xxi, 15, 


1021 
ΕΡΗΕΣ. 

Nulla morbi, quo laborabam, ratione habita, 
nec etiam rei de qua agebatur, cum sil. momenti 
longe maximi difficuliat bus deterritus ; sed speraus 
Deo favente,et confidens opera communium ho- 
rum patronorum fore, ut omnia nobis ex sententia 
succederent, et magnum aliquod opus per(icere- 
mus, et laboribus nostris spe non indignum. 

RESP. 

Debebas ut. vir doctus ac prudens corporalis tui 
morbi rationem habere, qui maximus erat, et 
multis te doloribus angebat. Testantur hoc cives 
tui, tnarumque defensores opinionum. Ubicunque 
enim te morbus comitialis exagitasset, volutabaris 
spumas in ore agens, et moleste agitatus. Consi- 
derare etiam debebas rei proposite mgguitudinem, 
ad quam magno opus esset sludio el pielate, nec 
non scientia, intelligentia et. vera notitia! et om- 
nino mens tibi dirigenda erat tota ad ipsum bonum 
et sanctum Spiritum, pro quo. etiam tunc. Eccle- 
sia laborabat: et ab illo uno conciliatio et pax pe- 
renda, non ad terrenas spes et gloriz: studia et. si- 
milia convertenda, Etenim Salvator ipse przecepit : 
Quarite primum reqnum Dei, et justitiam. ejus, εἰ 
hurc omnia adjicientur vobis. Scit enim Pater vester 
quid opus sit vobis, antequam petatis eum *. Tu vero 
Lerrenas cogitationes intento. animo volvens, spe- 
1ansque futurum ut Loiini viri docti. el. virtule 
presiantes tua opera sententiam mutarent, tuisque 
rationibus cederent ; atque a Symbolo vocem illam, 
Filioque, ut falsam expungerent; εἰ Occidentis 
principes cum suis terrestribus copiis te sequentes 
bellum cum impiis Turcis susciperent (h:e enim 
spes erak curarum laborumque tuorum, non ut 
veritatem dogmatis indagares, et ecclesias conjun- 
geres tanto. jam lempore disjunctas), venisti iu 
Valiam, Si enim tibi tuisque scopus hic exstitisset, 
subsecuta quoque essent consequentia; al vero 
cum tu ipse tuique perversa mente fueritis, pro- 
lecto omuia. perverse subsecuta suul. Et bac qui- 
dem 2dilla; videamus et deinceps posita. 


EPIIES. 

Ui vero illuc profecti statim experti sumus La- 
tinos aliter nobiscum agere quam sperabamus, 
confestim quidem nobis desperatio finis obvenit : 
el prope quis stantem sic est alTarier orsus ; Haud 
sanc homines isti mores suos et dogmala ulla ex 
parte patientur immutari, qui tantuui nobis super- 
cilium ostenderunt. 

RESP. 

Expertus es re ipsa, quod ut incipiens non pu- 
lalias ; existimabas enim tu Latinos esse ineruditos, 
atque ita futurum vL eis persuaderes audire te ve- 
lut indoctos : at ubi coutra quam sperabas com- 
peristi, aufugere inde voluisti, pertimescens dispu- 
tationis certamen, Clamabat enim. palam Joannes 


* Math. vi, 22, 55. 
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ΕΦΕΣ. 

Μήτε τὴν ἐμαυτοῦ ἀσθένειαν ὑπολοχισάμενος, 
µήτε τὸ τοῦ προκειµένου πράγµατος ἔργῶδές τε 
xol ὑπέρογκον, ἀλλ ἑἐλπίσας ἐπὶ θεῷ, xal τοῖς 
χοινοῖς τούτοις προστάταις πιστεύσας, ὡς ἅπαν- 
τα ἡμῖν ἕξει καλῶς, xa τι χατορθώσομεν μέγα 
καὶ τῶν ἡμετέρων πόνων καὶ τῶν ἐλπίδων ἄξιον. 


ATIOA. 

"Doeileg ὡς σοφός τε xol συνετὸς àvhp ὕπολο- 
Υίσασθαι τὴν τοῦ σώματός σου ἀσθένειαν, µεγίστην 
οὖσαν σφόδρα τε xal ὀδυνηράν' μαρτυροῦσι γὰρ 
τοῦτο οἱ πολῖταί σου xal ὀμόφρονες ' ἔνθα Υὰρ àv 
Xv χαταλαθόν σε τὸ σεληναῖον πάθος, ἐχαλινδοῦ 
ἀφρίζων καὶ ταραττόµενος * ὑπολογίσασθαι δὲ xal 
τοῦ προχειµένου πράγματος Épyov, ὡς μέγα xal 
μεγάλης σπονδῆς ἔτι καὶ εὐλαθείας δεόµενυν, σο- 
φίας τε xai συνέσεως xal ἀληθοῦς γνώσεως * xai 
ὅλως ὅλον τὸν νοῦν πρὸς αὐτὸ τἀὰγαθὸν xal ἅγιον 
Πϊνεῦμα ὑπὲρ οὗ καὶ ὁ ἁγὼν fv τότε τῆς Ἐκχὶτ- 
σίας, ἑχτείνειν, καὶ παρ᾽ ἐκείνου μόνου τὴν Ένωσιν 


' xal τὴν εἰρήνην αἰτεῖν ' καὶ οὗ πρὸς ἑληίδας ἔτι- 


C 


D 


γείους xal δόξας xai ἄλλα ὅμοια τὸν νοῦν µετα- 
στρέφειν. Λὐτὺς γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐνετείλατο" Ζητεῖτα 
πρῶτον τὴ» βασιλείαν' τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεταε 
ὑμῖν: οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν àv χρείαν Eyers 
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτεῖσθαι. Σὺ δὲ πρὺς τὰ ἐπίγεια 
ἐπιμελῶ, τὸν νοῦν ἔχων, καὶ τοὺς Λατίνους σοφούς 
τε καὶ γενναίους ὄντας ἄνδρας µεταπείσειν ἐλπίζων 
ὑποκύψαι τοῖς λόγοις, καὶ τὴν Yioo φωνὴν ὡς φενδη 
ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ συµθόλου, xal τοὺς τῆς Δύσεως 
αὐθέντας ἐπαχολουθῆσαί σοι διὰ ζηρᾶς ἐλθεῖν χατὰ 
τῶν ἀθέων Τούρχων ᾿ ταῦτα γὰρ ἐλπὶς τῶν χόπων 
σου xal τῶν πόνων ἦν, καὶ οὗ τὴν ἀλήθειαν ἔρευ- 
γῆσαι τοῦ δόγματος καὶ ἐνῶσαι τὰς Ἐκκλησίας το- 
σοῦτον ἤδη χρόνον διεσχισµένας ἀλλήλων, ἦλθες εἰς 
Ἱταλίαν. Ei γὰρ πρὸς τοῦτό σοι ὁ σκοπὸς xal τῶν 
ἄλλων, ἐπηκολούθησεν ἂν τὰ ἑπόμενα ' σοῦ Gb xal 
τῶν μετὰ σοῦ διεστραµµένων ὄντων τὸν νοῦν, 
διεστραμµένως ὄντως ἐπηχρολούθησεν ἅπαντα. Καὶ 
ταῦτα πρὺς ἐχεῖνα ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ ἐφεξῆς. 
ΕΦΕΣ. 

Ἐπεὶ δὲ ἐνταῦθα γενόµενοι τῶν Λατίνων εὖθὺς 
ἐπειράθημεν ἄλλως ἡμῖν προσενεχθέντων ἢ ὡς ἡλ- 
πίζοµεν, εὐθὺς μὲν ἡμῖν ἀπογνῶνει τοῦ τέλους συν- 
έπεσε" καί τις ἡμῶν εἴπεσχκεν ἰδὼν εἷς πλησίον ἆλ- 
124 * Σχολῇ Υ ἂν οἱ ἄνδρες οὗτοι τῶν οἰχείων ἐθῶν 
τι καὶ δογμάτων παρακινήσαιεν, οἱ τοσαύτην ύπεμ- 
οχην ἡμῖν ἑνδεικνύμενοι. 

ΛΠΟΛ. 

Ἐπειράθης ἔργῳ, ὃ οὐχ ὑπελάμθδανες ὡς ἀσύνε- 
τος, EU μὲν γὰρ (ou τοὺς Λατίνους ἀπείρους εἶναι 
σοφίας, καὶ οὕτω πείσειν αὐτοὺς ὡς ἁμαθεῖς ύπα- 
χοῦσαι gol. "Exe δὲ ἄλλως εὗρες f; ὡς σὺ ἔλπιζες, 
ἑδουλήθης ixciüsv φυγεῖν, τὸν ἀγῶνα τῆς διαλέ- 
ξεως δειλιάσας. Ἐδόα γὰρ παῤῥησίᾳ ὁ Ἰωάννης 
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tx:itvog, Φέρττε ὡς 
μικρὸν ἐπιδείξομεν τοῦτο ab δὲ οὖχ ἠθέλησας συν - 
ελθεῖν πτοηθεὶς τοὺς ἐλέγχους. ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὐκ 
ἠδυνήθης ἀπολογήσασθαι, νῦν δὲ κατὰ µύνας ysvó- 
pavo; ταῦτα λέχεις πρὸς τὸ ἐξαπατῆσαι τοὺς άπλου- 
σ-έρους τέως σπουδάζων, Δόγμα δὲ f| ἔθος τι τῶν 
οἰκείων παρχσαλεύσειν αὐτοὺς πειαθέντας πρὸς 
ποῦ καὶ τῶν μετὰ coU οὗ χρεία ἣν ' ἔνθα yàp f 
ἀκαπήλευτος σοφία διδάσκεται, xal τελείους ἐργά- 
ζεται τοὺς ἑαυτῆς ἐραστᾶς, οὐ θεµιτόν ἐστι παρα- 
σαλεῦσαι ἔθος f) δόγμα πιστὀν. Τὸ δὲ tv Ἰταλίᾳ σο- 
φοὺς καὶ τελείους εὑρίσκε αθαι ἄνδρας, καὶ μηξδὲν 
ἑλάττους τῶν παλαιῶν ἐκείνων καὶ µακαρίων &v- 
δρῶν, πᾶς τις ἂν εἴποι, εἰ p^vov μὴ εἴη xaxíag 
ἐμπεπλησμένος. Eb δὲ ἐν Ἰταλίᾳ τοῦτο, πόσῳ γε 
μᾶλλον ἐν τῇ ᾿Ρωμαϊχῇ Ἐκκλησίᾳ, ἔνθα οὐδέποτε 
ἀπιστία fj αἰσχρὺν δόγμα ἕμευςν; Ὑπεροχὴν δὲ 
xal µεγαλειύτητα ἐς ὑμᾶς ἐνεδείξαντο ὡς σοφοὶ καὶ 
γενναῖοι ἄνδρες, τὴν τιμἣν ἡγούμενοι πρὺς ἀλλήλους 
χατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον " ἀλλ’ οὗ διὰ τοῦτο ἔδει 
αὐτοὺς φανΏναι ἀνεπιστήμονας ἐθῶν καὶ δυγµάτων 
ἀλτθινῶν, πρὸς τὸ μαθεῖν παρ ὑμῶν σπεύδοντας, 
ἁμαθεστάτων οὐκ αὐτῶν µόνων ὄντων, ἁλιὰ πολ- 
Ἰῷ μᾶλλον τῆς δοχούσης παρ ὑμῖν εἶναι σοφίας. 
λλλὰ ταῦτα μὲν ἑάσαντε ἕλθωμεν πρὸς τὰς 
ἐπιλήψεις, ἐν al; δυνησόµεθα ἀξιωτέρους εἰπεῖν 
λόγους. : 

E?EX. 

Τέως &'obv ἀνεμείναμεν κεευ2θέντες, xal προ- 
θεσµίας μακρὰς ἠνεσχόμεθα mph, τὸ συνελθεῖν τε 
καὶ καταστῆναι 71v σύνοδο». 

ΛΗΟΛ. 

Ἔμελλε; ὑπαμένειν τε xai προσδοκᾷν τὰς προ- 
θεσµίας, ἐπειδὴ ἡ αἰτία ἣν εὔλογος. Πάσας vàp 
ἔδει τὰς δυτικὰς ἀρχὰς τῇ συνόδῳ παρεῖναι 3| δι᾽ 
αὐτῶν τῶν ἀρχόντων, j| διὰ τοποτηρητῶν * oixou- 
μενικὴ Y&p συνηθροίζετο, καὶ εἰκὸς ἣν τὸ πρᾶγμα 
πολλοὺς ἔχειν τοὺς μάρτυρας. Οὐχκοῦν xal σὺ xa- 
λῶς ἐποίησας ὑπομένειν ' ἀλλ' εἴθ᾽ ὤφειλες µέ- 
χρι τέλους πρὸς σωτηρίαν τῆς αἲς ψυχῆς τοῦτο 
πρᾶξαι" τὴν γὰρ καλλίστην ápyhv εἰς ἀπευκτὸν 
κατέστησας τέλος. ᾽Αλλ' ἴδωμέν σου καὶ τὰ λοιπά, 

ΕΦΕΣ. 
"Ελαῦς τέλος ἡ προθεσµία, καὶ μετὰ τοῦτο παρ- 


REFUTATIO MARCI EPHESINI. 
ἡμᾶς τν "Egícoo; ὡς μετᾶ A ille : Adducite Ephesium ad nos, quemadmoaum 


1030 


paulo post ostendemus : tu vero detrectasii conses« 
sum, vi argumentorum deterritus, et tunc quidem 
respondere non valuisti ; nunc vero, quando solus 
es, h:ec dicis, studens interim decipere simplicios 
res. Sed neque opus erat ipsos a te vel a tuis edo- 
ctos dogma mutare vel institutum. Ubi enim ger- 
mana docetur sapientia, et perfectos illa efficit 
sui studiosos, non est fas iuslitulum aul dogma 
fldei commutare. Esse autem in Italia doctos per- 
fectosque viros, nulla ex parte inferiores beatis illis 
quos tulit antiquitas, nemo negaverit, dum non sit 
pravitate oppletus. Quod cum in ltalia sit, quanto 
magis in Romana Keclesia, in qua nec inlidelitas, 
nec türpe dogma unquam mansit? Excellentiam 


B porro sublimemque animum pra se tulerunt. tan- 


quam eruditi viri ae. generosi, in honore invicem 
pravenientes *, juxta divinum Apostolum; sed non 
propterea videri ipsos oportebat institutorum. et 
verorum inscios dogmatum, ut a vobis discere op- 
tarent ; qui nou solum estis indoctissimi, sed multo 
eliam inferiores ea qux apud vos esse videtur sa- 
pientia. Sed his omissis ad incu:aliones trause- 
amus, in quibus graviora quzdam nobis di euda 
uon deerunt, 


EPIILS, 

luterea exspectare jussi sumus, et longas tolera- 
vimus przefiniti temporis moras, ut plena synodus 
congregaretur. 

RESP. 

Tolerandum tibi erat, et exspectandi. przestituti 
dies : nam justa suberat causa, quod cuuctos Occi- 
dentis principatus adesse oportebat synodo, vel per 
ipsos principes, vel per vicarios eorum ; cecuuienica 
enim celebrabatur, et multos rei testes esse par erat, 
Tu quoque exspectanldo bene fecisti ; utinam usque 
ad finem ad salutem animi tu hoc prastitisses ; 
optimum quippe principium ad exsecrandum finem 
perduxisti. Sed videamus qu;e infers. 


EPIIES. 
Advenit constitutum tempus; multi etiam lapsi 


35.007 ἡμέρα: συχναὶ, καὶ μόλις συνήλθομεν Ev ταυτῷ D sunt dies, el vix unum iu locum conveuimus Graci 


Ι ραικοὶ καὶ Aazlvo:. 
' AIIOA. 

Ἐπειδὴη ᾖλθον οἱ προσδοχώµενοι πάντες iw τῇ 
σ»νόδῳ, ἔδει λυθῆναι τὴν προθεσμίαν εἰ δὲ παρ- 
$::00y καὶ μετὰ ταῦτα ἡμέραι τινες, ἔδει καὶ γενέ- 
σθαι οὐ γὰρ εὐθὺς εἰχὸς ἣν τὴν σύνοδων συνελθεῖν 
πρὸ τοῦ οἰκονομῆσαι τοὺς τόπους, καὶ τὰ καθίσ- 
µατα, xii τὰς τιμὰς τῶν προσώπων δ:δόναι πρὸ 
τῆς ἑνάρξεως" ἵνα μὴ ἐν τὴ σννελεύσει γένοιτο 
ύόρνδος, ὅπερ σὺ αὐτὺς ἔπραξας. Ἰόπον γὰρ τῶν 
Ἱεροσολύμων Ἐπέχων, ὅστις πέμπτος ὑπάρχει θρή- 
νος, tlg τὸν τοῦ Α]εξανδρείας ἐκάθισας, ὃς tom 


! [tom. xiij, 10, 


aique Latini. 
RESP. 

Posteaquam ownes qui exspectabantur. venerunt 
ad synodum, p:zeliniti temporis terminus crat tol- 
lendus : quod si dies etiam aliquot effluxere, idi- 
psum quoque fieri opus erat. Neque enim statiin 
convenire decebat synodum antequam loca et sedes 
pararentur, et honor personis tribueretur ante in 
ceptionem, ne flerel in conventu tumultus, quod tu 
fecisti. Cum enim sedis Hierosolymitanz gerercs 
vices, qui quinta est, locum occupasti Alexandrinz 
que terlia est : cumque Alexandrinus sao vellet 
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sedere in loco, iratue es, et nolebas disputare. Qui A τρίτος * ὁπότε δὲ ἠθέλησεν ὁ τοῦ Αλεξανδρείας εἰς 


ergo ordinem servare cupiunt, hzc prius labent 


parata, ne sub ipsum tempus, ut diximus, oriatur 


confusio. Convenistis autem Graci et Latini ad 
tempus. Cum igitur venissent omnes quos interesse 
oportebat, ut dixi, et sedes disposuissent, et dispu- 
taturos delegissent, aggressi sunt opus. Sed neque 
antea, ut asseris, in olio synodus erat; veruin quo- 
tidie disquirebatis de igne purgatorio, de azymo, 
et aliis ; quando et Lu ipse recte se habere omnia 
professus es prater additamentum, quod dicebas 
palam expungendum a Syuibolo, atque in peculiari 
reponendum decreto; «oncedebas ergo el ipse. 


τὸν ἑαντοῦ θρόνον χαθίσαι, ἐθυμώθης καὶ οὐκ f0c- 
λες διαλέγεσθαι. Λοιπὺν οἱ τῆς εὐταξίας ὀρεγόμενοι 
ταῦτα πρ) τοῦ καιροῦ ἐτοιμ2ζουσιν, ἵνα ph ἓν τῷ 
χαιρῷ, ὡς ἔφημεν, ούγχυσις yévntat, Συνήλθετε 
δὶ Γραικοὶ καὶ Λατῖνοι, ὅτε χαιρὸς ἐπέστη. Πάντες 
οὖν ἑλθόντες, οὓς ἔδει παρεῖναι, ὡς ἔφην, xal τοὺς 
τόπους μὲν οἰχονομήσαντες, τοὺς διαλεγοµένους δὲ 
ἑτοιμάσαντες, τοῦ ἐγχειρήματος ἤρξαντο * καὶ γὰρ 
οὐδὲ πρότερον, ὡς qii, σύνοῖος Σρεμίαν εἶχεν, 
ἁλλ' ἑξητάζετε xa0' ἑχάστην π:ρί τε τοῦ χαθαρ- 
τηρίου πυρὸς, τοῦ ἀζύμον τε xal τῶν ἄλλων " ὅτε 
καὶ σὺ ὡμολόγησας πάντα δίκαια εἶναι πλὴν τῆς 


προσθέκης, ἣν ἔλεχες παῤῥησίᾳ ἐκθληθΏναι μὲν ἀπὸ τοῦ Συµδόλου, τεθῆναι δὲ ἐν ἰδίῳ ὄρῳ: σνυνεχώ» 


pitg οὖν καὶ αὗὑτός. 
LPIIES. 
De additamento, quod factum estin Symbolo, 
primum disputaturi. 
RESP. 


De eo, quod vobis quidem in Symbolo addita- 
mentum videlur, at vero sapientioribus explicatio 


et declaratio, prius disputare capistis; hoe enim. 


ut fortius proposuistis quaesitum. Siquidem optifne 
noviwus, quazstionem de re proposita in duo a vo- 
bis esse divisam; quorum primum erat, non esse 
addendum; alterum vero, nec etiam esse verum 
quod est additum : utrumque judicio prudentium 
invalidum ac nullius plane roboris, uti demon- 
strabitur ; illud quidem, quia videbitur nullas hodie 


B ΕΦΕΣ. 


Περὶ τῆς ἐν τῷ Συµδόλῳ προσθήχης πρῶτον δ.α- 
λεξόμενοι. 

ΑΠΟΛ. 

Περὶ τῆς ἐν τῷ Συμδόλῳ δοχούσης παρ) ὑμῖν 
piv προσθήκης, παρὰ δὲ τοῖς τὰ ἀμείνω εἰδόσι σα- 
φηνείας xal ἀναπτύξεως, ἤρξασθε πρότερον διαλέ- 
γεσθαι, ἐπειδὴ τοῦτο ὡς ἰσχυρότερον προὐθάλεσθε 
πρόθληµα. Ἴσμεν γὰρ πάνυ καλῶς, ὅτι εἷς δύο τὸ 
ζήτηµα τῆς ὑποθέσεως ἐμερίσατε” τὸ μὲν, ὅτι οὗ 
δεῖ προσθεῖναι, τὸ δὲ, ὅτι οὐδὲ τὸ προστεβέν ἐστιν 
ἀλτθές. Ταῦτα δὲ ἀμφύτερα, ὡς δοχεῖ τοῖς ἐχέ- 
Φροσι, xal σαθρὰ καὶ ἀνίσχνρα παντελῶς 0 mápyou- 
σιν, ὡς δειχθήσεται * τὸ μὲν, ὅτι φανῄήσεται ἡ Ἐκ- 


vires habere Dei Ecclesia, cum robore ac nervis ϱ χλησία τοῦ Θεοῦ σήµερον ἀσθενῆς καὶ ἀνίσχνρος 


ill $ careat, quos olim a principio habebat; hoc 
vero, quoniam ipsi etiam sancti Patres et doctores 
videbuntur hzretici, qui de rebus divinis disseren- 
tes ita asserunt, Tus porro fuerit boc etiam men- 
tis ac petulantize, egregie Ephesiorum antistes. 


EPIIES. 

Maque demandato mihi unuuere inchoandi tra- 
ctationem, primo quidem exordiens coualus suu 
dissensionis causam ipsis ascribere, εἰ culpare ut 
parum) justos amicitias cultores fastuque plenos ; 
illis sese defendentibus, et culpam in nos conjici- 
entibus, et se nullo esse in crimine ostendentibus, 
ut uuoris est ipsis. 

RESP. 

Aggressus es profecto tractationem, sed turbu- 
leute εἰ cum  meudaciis citra omuem veritatem. 
Quod enim aiebas, additimentum exstitisse causam 
dissidii εἰ schismatis, boc studiosiorum nemo aflir- 
maverit; nisi forie aliqui fabulis aniiibus fidem 
habeutes tecum boc asserant, iili quidem. igno- 
ranlia, Lu vero pravitale ductus, Sed neque pu- 
gnabaut Latini cuu Gracis, neque se superbe ge- 
rebant, absit, verum et amabant illos, et cupiebaut 
poiius esse cum illis conjuncti. Siquidem inilio 
schismatis ii semel in Graecos invecti, idque pro 
sui defeusione dogmatis, uon conviciis sed ratio- 
nibus, conquieverunt, Graci vero ex eo tempore 
ad Lanc diei. non destiterunt. adversus Lalinos 


λίαν, μὴ thv αὑτην isyov τε xal δύναμιν ἔχουσα, 

ἦν εἶχε πάλαι xal καταρχάς " τὸ δὲ, ὅτι καὶ οἱ 

ἆγιοι Πατέρες τε xal διδάσχαλοι αἱρετικοὶ δει- 

χθήσονται τοῦτο θεολογοῦντες. Ἐἴη δ᾽ ἂν xal τοῦτο 

τῆς G5; ἀπονοίας καὶ γνώμης ἄξιον, καλὶ Ἐφέσου. 
ΕΦΕΣ. 

Καὶ 65 προτραπεὶς ἐγὼ τῆς ὑποθέσεως ἄοξᾳσθαι, 
πρῶτα μὲν ἐν τοῖς προοιµίοις ἑσπούδασα τὴν αἰτίαν 
αὐτοῖς ἀνάψαι τῆς διαιρέσεως, καὶ τὸ ἄφιλον ἐγκσ- 
λέσαι καὶ ὑπεροπτικὸν, ἐκείνων ἀπολογονμένων τε 
καὶ ἐγκαλούντων ἡμῖν, καὶ ἑαυτοὺς δικαιούντων, 
ὅπερ εἰώ]στιν. 


ΛΠΟΛ. 

"Ἠρξω μὲν ἀληθῶς, ὡς ἔφης, τῆς ὑποθέσεως, 
πλὴν φιλοταράχως xal Ψευξῶς χωρὶς τῆς οἱασοῦν 
ἀληθείας, Τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι fj προσθήκη Ἰέγηνεν 
αἰτία τοῦ χωρισμοῦ xal τοῦ σχίσματος, τοῦτο 028 ς 
ἂν τῶν φιλομαθῶν φῄσειεν, εἰ µή πού τινες Υραὺς 

εμύθοις πιστεύσαντες, μετὰ σοῦ τοῦτο φήσουσιν, 
ἐκεῖνοι μὲν ὑπὸ ἁμαθίας, οὐ δὲ ὑπὸ κακίας χινού- 
µενος. 'AXA' οὐδ' ἐμάχοντό ποτε οἱ Λατῖνοι Γραι- 
xolg, οὐδ) ὑπερηφανεύοντο, ἅπαγε" ἀλλ᾽ ἐφίλονν τε 
αὐτοὺς, καὶ μᾶλλον ἐπεθύμουν εἶναι μετ αὐτῶν 
ἠνωμένοι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἓν τῇ ἀρχῇ τοῦ αχίσµα- 
τος ἅπαξ εἰπόντες xatà Γραικῶν, xal ταῦτα τῷ 
ὀύγματι αὐτῶν ὑπεχδικοῦντε; οὐχ ὑεριστικῶ;, ἀλλὰ 
λογικῶς, ἐπσύσαντο" οὗτο: δὲ ἕκτοτε καὶ µέχρι τοῦ 
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νῦν οὐχ ἐπαύσαντο πάντα λίθον κινοῦντες κατὰ À omnem movere lapidem, et dicen!a tacendaque in 


Λατίνων, xal ῥητὰ xal ἄῤῥητα xaz' αὐτῶν ἐμεῖν * 
xai οὔτε φύθος θεοῦ, οὔτε πολυχρόνιος ἕνστασις, 
οὔτε σύνοδος οἰχουμενικὴ, οὔτ᾽ αὐτὴ fj ἀλίθεια Ἰδυ- 
νήθη πεῖαχι αὐτούς. ᾽Απελογοῦντα δέ σοι διὰ τοῦ 
ἀρχιεπισχόπου ᾿Ῥόδου, δειχνύντες ψενδῆ εἶναι ἅπερ 
ἔλεγες" ὡς οὐχ fj Ἐκκλησίατῆς Ῥώμης, οὐδ' ἡ προσ» 
θήκη αἰτία τῆς διαιρέσεώς τε καὶ µάχης ἦν' διάτι οὐ 
µόνον πρὸ σχίσματος τῶν ἐχκλησιῶν by τῷ Συµόόλψ 
ἡ προαθήκη ἑτέθη, ἀλλὰ xat πρὸ τῶν οἰκουμενικῶν 
συνόδων, τῆς ἑθδόμης φημὶ xal τῆς ἕκτης, ὡς µαρ- 
τνρεῖ ὁ ὁμολογητῆς Μάξιμος ἐν τῇ mph; Μαρῖνον 
τὸν πρεσθύτερον Κύπρου ἐπιστολῇ”" καὶ οὗ πρὸ 
τούτων µόνον, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ εὐθὺς μετὰ τὴν 
δευτέραν σύνοδον ἓν τῷ χαιρῷ Δαμάσου πάππα, 
ὡς μαρτυρεῖ Γεώργιος Αριατινὸς ὁ ἱατορικός. "(ace 
ἐντεῦθεν ἐλεγχόμενος φαίνῃ μηδὲν ἀληθὲς λέγων * 
ἀλλ οὐδ) f, προσθήκη Ὑέγονεν αἰτία τοῦ διαιρεθη- 
ναι τὰς ἐκκλησίας. El μὲν γὰρ τὸ σχίσμα toti 
μετὰ τὴν ἑθδόύμην σύνοδον, καὶ πολλῷ πλείω ὕστε- 
pov ταύτης, fj δὲ προσθήχη ἀπὸ τῆς δευτἑρας Υέγο- 
νεν, αἱ δ' ἐχλλησίαι ἠνωμέναι ἦσαν µέχρ: καὶ τῆς 
ἑθδύμης, καὶ οὐκ ἑνεκάλουν ἀλλήλαις ἕνεχεν τού- 
του" πῶς ἡ προσθήκη αἰτία γέγονε τῆς διαιρέσεως; 
Μᾶλλον δὲ δείκνυται ἀπὸ τούτου, ὅτι ἐδέχοντο 
οἱ ἀνατολικοὶ τὴν σαφήνειαν ταύτην, ἐπειλῆ ὦμο- 
νόουν προστεθειµένου ἐν τῷ Συμδόλῳ xal τοῦ, ἔκ 
τοῦ Ylov. 
ΕΦΕΣ. 


Ἔπειτα κατα τὰς ἑφεξῆς συνελεύσεις προχει- σ 


ρισάµενος τὰς Πράξεις τῶν ἱερῶν συνόδων ἀνέγνων 
ἐξ αὐτῶν τοὺς üpoue, ἐν οἷς ἁπαγορεύουσιν οἱ θεῖοι 
Πατέρες ἐκεῖνοι τὴν ἑναλλαγὴν τοῦ Συµθόλου µέ- 
yp* λέξεώς τε xal συλλαδῆς, xal φρικώδεις ἀρὰς 
ἐχφωνοῦσι κατὰ τῶν ταύτην ποτὲ τολμµησόντων ' 
ὥστε τοὺς ἐπισχύπους μὲν καὶ τοὺς χληρικοὺς ἀνιέ- 
pou; εἶναι τὸ ἀπὶ τοῦδε, xaY τῆς δεδομένης αὐτοῖς 
χάριτος ἀλλοτρίους, τοὺς δὲ λαϊκοὺς ὑποχείσθαι τῷ 
ἀναθέματι' τοῦτο δέ ἐστιν ὁ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χωρισμός. 
'AIIOA. 

"Οτι μὲν ἀνέγνως ix τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων 
ἐχεῖ, μαρτυροῦσιν al Πράξεις * ἐχεῖ γάρ slot γε- 
γραμμένα ἅπερ ἀνέγνως ὅτι δὲ οὐδὲν ἔφησας ἀναγ- 
xaiov, οὐδὲ κατὰ Λατίνων ἦσαν ἐχεῖνα, ὁ βουλόμενος 
ἀναγνώτω τὰς Πράξεις, καὶ εὑρήσει µε λέγηντα τὴν 
ἀλήθειαν. "Uzt γὰρ ἀπαγορεύουσιν ol θεῖοι Πατέρες 
τὴν ἑναλλαγὴν τοῦ Συµθόλου, xal οἱ Λατῖνοι καὶ 
ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν ' καὶ τὰ; φρικώδεις ἀρὰς, xal 
τὰ ἀναθέματα, xal τοὺς ἱερεῖς ἀνιέρους, xai τοὺς 
λαϊκοὺς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ κεχωρισµένους, xal τὰ λοιπὰ 
& λέχεις πρὸς τὸ συγχέαι τοὺς ἁπλουστέρους, πάντα 
σοι συνομολογοῦσι Λατίνοι * ἀντιλέγουσι δέ σοι ἃ σὺ 
σιωπᾷς, ὅτι víyov:v ἐν τῇ ὀσφρήσει σου σίνηπι. 
Δύνανται γὰρ Λατῖνοι xal ἡμεῖς οἱ τῆς συνόδου 
συνήγοροι πρὺς ck ἀντειπεῖν, ὅτι Καλῶς λέγεις, 
αἰδίσιμε Ἐρέσου, καὶ ἡμεῖς ταῦτα ὁμολογοῦμεν * 
ἀλλ' οὐκ ἐνηλλάξαμεν ὅμως ἡμεῖς τὸ ἱερώτατον 
Σύμόολον, οὔτε μὴν ἐνηλλαγμένον αὐτὸ πρεσθεύοµεν; 
τοὺς yàp ἐναλλάδαντας, εἴτε μὴν ἐναλλάξειν τολμέ- 

ΓΑΜΟΙ. Gg. CLIX. 


illos evomere : et nec Dei timor, neque diuturna 
contentio, nec synodus ecumenmica, mec verilas 
ipsa persuadere illis potuit, Pro sua porro defen- 
sione respondebant tibi per archiepiscopum Rhodi, 
falsa esse ostendentes qus dicebas : quod nequa- 
quam Ecclesia Romana, nec additamentum origo 
fuerit divisionis et pugni ; neque enim solum ante 
schisma ccclesiarum appositum erat Symbolo , 
sed ante ipsas synodos eecumenicas, septimam dico 
et sextam, ui lestatur confessor Maximus in epi- 
stola ad Marinum presbyterum Cyprium : nec ante 
illas tantum, ut diclum est, sed mox a secunda 
synodo tempore papz Damasi, ut asserit. Georgius 
Aristinus histericus, Ouare hinc redargueris com- 
mentitia dicere : neque enim additamentum causam 
dedit sejunctionis ecclesiarum. Nam si post sep- 
timam synodum exortum est schisma, et multo 
eliam est illa posterius, additum vero fuerat Sym- 
bolo post secundam synodum, et ecclesie concor- 
dabant usque ad septimam, et altera alteram hujus 
rei causa nom accusabat, qui fiat ut ex addita- 
mento sit ortum dissidium? Imo potius ex hoc 
ostenditur,orientalibus explanationem hanc fuisse 
acceptam, quandoquidem addita eiiam Symbolo 
voce illa, Filioque, non dissidebant. 


EPHES. 

Deinde per consequentes sessiones, prolatis sa- 
crorum conciliorum Actis, recitavi definitiones ipso- 
rum, in quibus sancti illi Patres interdicunt Sym- 
boli mutationem usque ad dielionem et. syllabam, 
et horrendas exsecrationes sanciunt in eos qui 
ausi unquam fuerint quidquam immutare : ita nt 
episcopi quidem et clerici sacerdotio in posterum ca- 
reant, sintque a gratia sibi data alieni; laici vero 
subjecti sint anathemati, quod est separatio a Deo. 


RESP. 

Quod tu quidem aliqua ibi protuleris ex decretis 
generalium conciliorum, Ασία testantur ; scripta 
enim sunt illis quie recitasti. Nihil vero esse a te 
dictum, quod urgeret, οἱ nihil illa contra Latiuos 


| p facere, qui seire voluerit, Acta legat, et verum a me 


dici comperiet. Interdictum quippe esse a sanctis 
Patribus, ne ulla fiat in Symbolo immatatío, et La- 
tini el nos fatemur, οἱ omnia quz congeris ad tur- 
bandos simpliciores, exsecrationes horrendas, ana- 
thema, privationem sacerdotii, laicorum a Deose- 
parationem, Latini tibi concedunt, sed in eo. con- 
tradieunt quod taces, quia naribus tuis sinapi est. 
Possunt enim Latini et nos synodi defensores ita 
tibi occurrere : Bene dicis, venerande praesul 
Ephesie, et nos hxc eadem fatemur, sed nullam t3- 
men nos immutationem in sacratissimo Symbolo 
moliti sumus, neque immutatum illud colimus et 
veneramur nam eos qui immultarunt vel immutar.: 
audebunt, nos etiam 2nathemati tradimus. Eteniin 
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sanetam i» ipso Trinitatem dogmatizamus, Deum- A σοντας xal ἡμεῖς τῷ ἀναθέματι παραδίδοµεν. ᾽Ἁγίαν 


que incarnatu a fatemur Dei Filium, et crucifixum, 
et sepultum, et resurrexisse eumdem, veuturumque 
iterum in fine seculorum ad judicandum orbem 
universum. Credimus etiam aperta fide Spiritum 
sanctum, Patri et Filio consubstantialem ejusdem- 
que majestatis, qui locutus est per propbetas : unam 
preterea Ecclesiam, et baptisma unum pie palam. 
que dicimus, εἰ mortuorwia resurrectionem omnibus 
clara voce przdicamüs. Quam ergo nos iimmutatio- 
nem in eo fecimus ? quz fraus in. illo ? Nulla pro- 
fecto. Non ergo debebas vir doctus hujusmodi fu- 
tilia proferre verba, pro quibus te vel infantes turpi- 
ter deriderent. An vero, quod Latini Symbolo ad- 
diderint vocem illam, Filioque, explanationis causa, 
vocas hnmutationem? At nos paulo post, ubi tu 
quoque de re ipsa disputas, perbene declarabimus, 
sitne pia vox, necne, Et. si quidem piam esse non 
denmonstrabimus, hzc tu recie loculus eris; et opor- 
teL in Latinos maledicta cadere, ut. Symboli im- 
muiatores : sin hanc piam ostenderimus, unc La- 
tinos quidem ah exsecrationibus et aualhemate 
liberos necessario demonstrabiius, in te vero tuu 
que caput maledictiones omnes εἰ austhemata 
recidisse cordatis viris probabimus, Nune vero ul- 
teriora  perspiciamus. 


EPHES, 

Ad lzc' syllagismis indissolubilibus ostendi, vim 
rationum mearum necessario iuferre, quod. demon- 
strabam, uec fieri posse, ut definitiones accipi aliter 
queant, a€ ego illas exponebau cet intelligebam. 

RESP. 

Eastant in Actis syllogismi &ui, et vis eorum ques 
tibi omnes uno verbo vir doctissimus idenique san- 
clissimus Julianus sanctie Sabium cardinalis tan- 
quam arane:x telam dissolvit, et ineridiana luce cla- 
rius demonstravit, in sacro Symbolo dictionem 
illam, Filioque, non esse additamentum, sed expla- 
nationem et declarationem ; et licere semper Eccle- 
sic verilalem dilucidare, et addere ubicunque vo- 
Juerit, dummodo quod additur sit verum. Cuw enim 
verum quid additur, non factam appositionem , 
sed expositionem textus et declarationem fatentur 
omnes ; cum vero adjicitur oppositum, tunc factum 
revera dici οἱ praedicari potest additamentum. 


E£PHES. 

Ut comperimus autem Latinos persona in dis- 
putationibus deposita werilalis stuiio nom agere, 
neque ut ipsa appareret eniti, sed ut viderentur ha- 
bere quid dicerent, et suorum aures przoccupareut, 
illud etiam obnixe curare, ut omuino ipsi sessionum 
finem facerent, atque ut posteriore loco dicentes vi- 
dlerentur oinnia diluere, quie a nobis objiciebaptur. 


RESP. 
Xidebas tu quidem Latiuos argumentationes luas 


Τριάδα γὰρ ἐν αὐτῷ δογµατίζοµεν, xal Θεὸν σεσαρ- 
χωμένον ἓν αὐτῷ ὁμολογοῦμεν τὸν τοῦ Θεοῦ Ylbv, 
καὶ αταυρωθέντα, καὶ ταφέντα, καὶ ἀναστάντα, καὶ 
πάλιν ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων χρῖναι 
τὴν οἰκουμένην * καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὁμοούσιον καὶ 
ὁμόθμονον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ διαῤῥήδην πιστεύο- 
μεν, τὸ τοῖς προφήταις λαλῆσαν * καὶ µίαν Ἐκκλη- 
σίαν xal iv βάπτισμα εὐσεθῶς ὁμολογοῦμεν ἄναφαν- 
δὸν, καὶ τὴν τῶν νεκρῶν ἐξανάστασιν πᾶσι µεγαλο- 
φώνως χηρύττοµεν. Τίνα οὖν ἐξαλλαγὴν τούτηυ 
ἡμεῖς ἐποιήσαμεν; mola ἁπάτη bv τούτῳ; "Όντως 
γε οὐδεμία. Οὐκ ἔδει οὖν σε σοφὸὺν ἄνδρα ὄντα 
τοιαῦτα ληρώδη φθέγγεσθαι ῥήματα, kv οἷς καὶ 
γήπια ἄν σε αἰσχρῶς Χατεγέλασαν. "Ort δὲ κροσίέ- 


B ünxav οἱ Λατῖνοι τὴν, "Ex τοῦ Υἱοῦ, φωνὴν, σα- 


φηνίσαντες Ev τῷ ἱερῷ Συµδόλῳ, λέγεις ἐναλλαγὴν, 
ἡμεῖς μετὰ μικρὸν, ὅπου xal σὺ περὶ τῆς δόξης 
φῄσεις, σαφηνίσοµεν πἀνυ χαλῶς, el εὐσεβής ἐστιν 
ἡ φωνὴ, ἢ οὔ * καὶ εἰ μὲν οὐ δείξοµεν αὐτὴν εὐσεβῆ, 
εὖ σοι εἴρηται ταῦτα, xal τὰς ἀρὰς δεῖ Λατίνους 
ἔχειν τοὺς τὸ Σύμόδολον ἑναλλάξαντας * εἰ δ' εὐσεβῆ 
ταύτην διατρανώσοµεν, τότε τοὺς Λατίνους ἀθώονς 
μὲν τῶν ἀρῶν καὶ τοῦ ἀναθέματος ἐξ ἀνάγχης 
δείξοµεν, πρὸ; δέ σε xal τὴν atv κεφαλὴν τὰς ἀρὰς 
xal τὰ ἀναθέματα πάντα ἐπιστραφέντα τοῖς ἐχέ- 
φροσιν ἐπιδείξομεν. Noy δὲ χατοπτεύσωμµεν περα!- 
τέρω. 
ΕΦΕΣ. 

"Emi τούτοις καὶ Ok σνλ]ογισμῶν ἀναντιῤῥήτων 
παρέστησα τὴν τῶν ἐμῶν λόγων ἀνάγκην, καὶ ὡς 
ἀδύνατον ἄλλως ἐχληφθῆναι τοὺς ὅρου;, ἡ ὡς ἐγὼ 
τούτους ἐξηγούμην τε xat ἐλάμδανον. 

ΛΠΟΛ. 

Φάσχονται οἱ σνλλογισμοί σου xal ἡ αὐτῶν Ev τοῖς 
Πραγματικοῖς δύναµι;᾿ πάντας Ὑάρ σοι ἑνὶ λόγῳ ὁ 
τῆς ἁγίας Σαθίνης χαρδινάλις Ἰουλιανὺς ὁ σοφώτατός 
τε καὶ ἁγιώτατος ὡς ἱστὸν ἀράχνης διέλνσε, καὶ 
λαμπρύτερον τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀπέδειξεν, ὡς 
οὐκ ἔστι mposüfxm ἡ, ἐκ τοῦ Υἱοῦ, φωνὴ, fj v τῷ 
ἱερῷ Συμβόλῳ τεθεῖσα, ἀλλ ἀνάπτυξι; καὶ σαφἡ- 
γεια” καὶ ἔδεστι τῇ Ἐκκλησίᾳ διηνεκῶς τὴν ἁλή- 
θειαν ἐξηγεῖσθαι, xal προσθεῖναι ὅπου ἂν βούλοιτο, 
εἰ µόνον τὺ προστεθὲν ἀληθὲς sim * ὅταν γὰρ ἆλη- 


D Οὲς τὸ προστεθὲν εἴη, οὐ προσθήχη, ἀλλ᾽ ἐξήγησις 


αὐτὸ καὶ φανέρωτις τοῦ χειµένου εἶναι ὁμολ,γεῖται * 
ὅταν δὲ τηὐναντίον, τότε προσθήκη καὶ λέγ,ιτ᾽ ἂν 
καὶ χηρύττοιτο. 

ΕΦΕΣ. 

Ὡς δ' ἑωρῶμεν τοὺς Λατίνους σαφῶς Ίδη zaps- 
γυμνώσαντας ἐν ταῖς πρὸς ἡμᾶς διαλέξεσιν, ὡς οὐ 
πρὸς ἀλῄήθειαν αὐτοῖς ὁ σχηπὸς, οὐδὲ τὸ ταύττν 
εὑριθῆναι διὰ σπουδῆς τίθενται, µόνον δὲ γε τὸ 
δύξαι τι λέγειν, xal τὰς ἀχοὰς τῶν οἰκείων npoxa- 
τασχεῖν' ἔργον τε ἀπαρπίτητον εἶχον αὐτοὶ λύειν 
τὰς συνελεύσεις, ἵνα λέγοντες ὕστεροι δοχῶσιν 
ἅπαντα λύειν τὰ παρ) ἡμῶν λεγόμενα. 

ATIOA. 
Ἑώρας μὲν τοὺς Λατίνους oxgíctata τοὺς σοὺς 
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λύοντας λόγους, ph βυνάµενος δὲ ἀντιλέγειν, ἐτέ- A apertissime dissolvere ;et cum non posses con- 


poi; τὴν διάλεξιν ἐνεχείρισας. Kal 1518 ὁ Νικαίας 
ἀρχιερεὺς ἀνελάδετο τὸν ἀγῶνα, ὥστε μετὰ τοῦ 
φρὰ ᾿Ανδρέου ἀρχιεπισκόπου 'Póbou διαλέγεσθαι ᾿ 
ὅτε καὶ τοὺς ἰσχυροτέρους ὑπὲρ Γραικῶν περὶ τὴς 
προσθήκης λόγους αὐτὸς εἶπε * πρὸς ἀλήθειαν Υὰρ 
ὃν absol; à σχοπὺς, καὶ οὐ πρὸς ἐπίδειξιν, ὡς αὐτὸς 

ς"οὐ γὰρ ὡς Λατῖνοι καὶ µέρη τὴν διάλεξιν 
ἐποιοῦντο, ἀλλ ὡς Χριστιανοὶ τὴν ἀλήθειαν i£n- 
ρεύνων, xat μετὰ σπαυδῆς ἐξεζήτουν ἀπαύστω». 
Φαίνεται γὰρ διαῤῥήδην τοῦτο, ἔνθα ὁ µακαριώτατος 
πάππας τοῖς ἡμετέροις ἔλεγε' θΘαυμάζω πῶς ἅμε- 
λεῖτε, xal ἀναθάλλεσθε τὰς αυνελεύσεις᾽ καὶ yàp 
οὐ παύομαι διεγείρων ἀεὶ ὑμᾶς πρὺς τὴ» τῆς ἆλη- 
θείας ἐξέτασιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ῥᾳθυμεῖτε, Καὶ Έχομεν 
ἐνταῦθα ἐν τῇ αυνόδῳ ἐνιαυτοὺς δύο, καὶ οὕπω 
εἴχοσι καὶ πέντε ἐγένοντο συνελεύσεις. Ἔρχεσθε 
οὖν εἰς τὴν διάλεξιν * ἐκεῖ γὰρ εὑρεθήσεται ἡ ἁλή- 
θεια * οὐ γὰρ δυνατὸν ἄλλως * ἔρχεσθε xal μὴ μέλ- 
λετε. Ἐλυπεῖτο γὰρ ὁ µαχκάριος ἐκεῖνος ávhp, πῶς 
οἱ ἡμέτεροι ῥᾳθύμως εἶχον, καὶ οὗ συνήρχοντο àv 
sf συνελεύσει. Ἔλεγον δὲ καὶ ἀπελογρῦντο οὐχ εἰς 
τὸ δόξαι τι λέγειν, καὶ τὰς τῶν οἰχείων προχατα- 
σχεῖν ἀχοὰς, ὡς φὴ; σὺ διαθάλλων πάντας" πόῤῥω 
γὰρ τῆς ἐκείνων διαγοίας τε καὶ σοφίας τουσέ  ἀλλ' 
οὐδ' ὕστεροι ἔλεγον πρὸς τὸ λύειν τὰς συνελεύσεις, 
καὶ λυοµένων αὐτῶν δοχεῖν αὐτοὺς ἅπαντα λύειν τὰ 
παρ ὑμῶν λεγόμενα" ἀλλ' ἀπελογοῦντο ὕστεροι, 
ἐπειδὴ ὑμεῖς προετείνεαθε πρότερον ὡς κατήγορος, 
ἐκείνους δὲ ὃν τὸ λοιπὺν ἐξ ἀνάγκης ἀπολογίαν 
ποιεῖσθαι, 

ΕΦΕΣ. 

Ἐντεῦθεν ἤδη τοῦ λέγειν παυσάµενοι map:xa- 
àoüg£w ἀὐτοὺς, τί μὴ λέγοντες ixavbv ἐπισπάσασθαι 
καὶ λιθίνας Ψυχάς; ἐπανελθεῖν mph; τὴν κ1λὴν 
σνµφωνίαν ἐκείνην, ἣν εἴχομεν πρότερον καὶ 
πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ πρὺς τοὺς Πατέρας ἡμῶν, 
ὅτε τὸ αὐτὸ πάντες ἑλέγομεν, καὶ οὐκ ἣν iv ἡμῖν 
σχίαμα. 

ΛΗΟΛ. 

Kaxüg οἴδαμεν καὶ ἡμεῖς, ὅτι ἐπαύσω τῆς δια- 
λέξεως, μὴ δυνάµενος ἀντιλέγειν τῷ τῆς Αγίας 
Σαδίνης καρδινάλει" ὅτε aoo πάντας τοὺς λόγους 
οὓς ἔλεγες, ὡς οὐ δεῖ προσθεῖναι, δηλονότι τῷ 


C 


tradicere, aliis disputationem tradidisti, Tumque 
prasal Xicznus éertamen suscepit, ut cum fratre 
Audrea Rhodi archiepiscopo disceptaret, quando et 
validiora pro Gracis argumenta super alditamento 
ipse proposuit; ad veritatem enin illis tendebat 
animus, non, ut asseris, ad ostentationem. Neque 
enim disputabant ut Latini et adversa pars, sed ut 
Christiani veritatem perscrutabantur, et eam studio 
n4nqwam intermisso perquirebant. Id certe liquido 
cobslat ex verbis beatissimi paper, quibus ad nostros 
utebatur dicens : Miror quod negligenter agatis, et 
conventus differatis ; ego, non desino wos excitare 
ad veritatis indagalionem, at vos segniores esUs. 
Aunus agitur secundus, postquam coepta est agi syn- 
odus , necdum quinque et viginti sunt habita 
sessiones; convenite ergo ad disputandum, ita 
enim et nullo alio modo reperietur veritas ; veni- 
te et cunctationem abjieite. Dolebat quippe vir ille 
beatus de negligentia nostrorum, quod non conveni- 
rent ad sessiones. Dicebant porro εἰ se defendebant 
non ut viderentur babere quid dicerent, et suorum 
aures praoccuparent, utiu calumniando omnes 
affirmmas (procul enim a sensu et scientia illorum hoc 
est), sed neque posteriores disserebant, ut finem ses- 
sionibus imponerent, atque ita viderentur ipsi om- 
nia diluere quz à vobis objiciebantur; verum de- 
fensionis causa respondebant, quoniam priores vos 
proponebatis ut accusatores ; reliquum ergo erat, ut 
illi rationem necessario redderent. 


EPHES. 

Tum vero omissa disputatione ad preces conversi 
sumus, quid non dieentes, quod vel lapideos ani- 
mos posset allicere ? ot rediretur ad praeclaram il- 
lam concordiam, qua olim tum ipsi congeuebamus 
inter nos, tum idem quod Patres sentiebamus, cum 
omnes idem dicebamus, el non eratschisma in no- 
bis. 

RESP. 

Desiisse te disputare et nos probe scimus ; nimi- 
rum quía resistere cardinali Sancte. Sabine nou 
poteras : quan:!lo omnes qus a le alferebantur ra- 
tiones, quod nihil sit addendum sacro videlicet 


ἱερῷ Συµδβόλῳ, καὶ τὰ ὅμοια, διέλυσεν ὡς ἰστὸν p Symbolo, ae similia, dissolvit ipse veluti telam ara- 


ἀράχνης, bvapyüg παραστήσας, ὡς δεῖ τὴν ἁλή- 
θειαν πάντοτε προστίθεσθαι. Συ δη ph ἔχων ἆπο- 
λογεῖσθαι, ἑτέραν ἑτράπης ὁδὸὺν λέγων * ᾿Ἐπανέλθω- 
μεν mph; τὸ ἀρχαῖον ἐχεῖνο µάθηµά τε xal Σύμ- 
6ολον, ὃ παρελάδομεν αἰδεσθῶμεν τοὺς ὩἩατέρας 
ἡμῶν. φυλάξωμεν τὴν Ἱπαραχαταθήχην, Ὅ δὲ 
Ἰοψλιανὸς Ὑενναίως ἀντέφη πρὺς ταῦτα λέγων ' 
Καὶ ἡμεῖς τοὺς Πατέρας ἡμῶν εὐλαθούμεθα ὡς εἷ- 
κὺς, xai τοὺς ὄρους αὐτῶν xal χαλῶς νοοῦμεν καὶ 
εὐλαδῶς φυλάττοµεν ' οὐ γὰρ ἄλλο μὲν Σύμδολον, 
εἴτουν µάθηµα πίστεως ἡμεῖς πρεσθεύουµεν καὶ 
ὁμολογοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ὅπερ ἡ ἁγία δευτέρα 
ἐξεβόησε σύνοδος. Λὐτὴν δὲ fjv λέχεις προσθήχην, 
ἡμεῖς σαφήνειαν καὶ ἐξήγησιν, οὐ προσθήκην λέγο- 


nex, addendam esse demonstrans quovis tempore 
veritatem. Tu vero cum tua nan posses defendere, 
altera progressus e3 via, dicens : ledeamus ad anti- 
quum illud fidei rudimentom ac Symkolum, quod 
accepimus; revereamur Patres nostros ; servemus 
depositum. Ad quie Julianus egregie respondit : kt 
nos, inquit, vt par est, Patres nostrosreveremur, et 
ipsorum deereta reeta. intelligimus εἰ reverenter 
servamus ; neque enim nos aliud Symbolüm, seu 
fidei rudimentum tenemus et credimus preter illud, 
quod sancta synodus secunda promulgavit, Quod 
vero tu additamentum vocas, nos declarationem 
el explanationem, non additamentum dicimus ; 
additamentum quippe dicendum est peregrinuu 
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dogma; veritas autem mon additamentum, sed A μεν" προσθήκη yàp τὸ ἀλλότριον Myos! ἂν δόγμα" 
explicatio, ut sepe dictum est. Quod vero hortaris — $ à' ἀλήθεια o) προσθήκη, ἀλλ ἀνάπτυξις, ὡς πολ- 
ut dicamus, quemadmodum initio dicebamus, quan- — Aáxig εἴρηται, "Occ δὲ παραινεῖς, ἵνα λέγωμεν 
do nonerat schisma inter nos, id sane e vestigio ὥσπερ ἑἐλέγομεν κατ ἀρχὰς, ὅτε οὐκ ἦν kv ἡμῖν 
falsitatis arguitur : siquidem schisma centum post σχίσμα, τούτου κατὰ πόδας à ἔλεγχος ' τὸ μὲν 
septimam synodum annis ortum cst auctoribus σχίσμα μετὰ τὴν ἑδδόμην σύνοδον ἑκατὸν ἔτη ἐγέ- 
Michaele imperatore et Photio patriarcha, Symbo- Ἅνετο αἰτίᾳ Μιχαὴλ βασιλέως xai Φωτίου πατριάρ- 
lum vero post secundam synodum Romana cane- ἆχου, τὸ 5 Σύμβολον ἀπὸ τῆς δευτέρας σννόδου ἡ 
bat Ecclesia, sicut hodie canit, teste Georgio Ari- — 'Popatxh οὕτως ἔφαλλεν Ἐκχλησία, ὡς ὧδει xal 
stino, ut diximus. Nam et Maximus, qui fuit ante σήμερον, καθὼς μαρτυρεῖ Γεώργιος ὁ Ἀριστινὸς, 
sextam synodum, testatur hoc in epistola ad Mà- ὡς ἔφημεν" καὶ Μάξιμος δὲ ὁ πρὸ τῆς ἕκτης ὑπάρ- 
riuum presbyterum. Cyprium, Romanam scilicet χων συνόδου μαρτυρεῖ τοῦτο Ev τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς 
Ecclesiam ita sentire, sic. scribens : Synodicarum — Maplvov πρεσθύτερον Κύπρον, ὡς ἡ ᾿Ῥωμαϊκὴ 
sanctissimi pap: Martini, qui nunc przsidel, litte-— Ἐκχλησία ταύτην ἔχει τὴν δόξαν, λέγων ὡδί-: Τῶν 
rarum, non quot ipsiscripsistis, capita, Constanti- τοῦ νῦν ἁγιωτάτου πάππα Μαρτίνου συνοξιχῶν 
nopolitani notarunt, sed duo tantum, quorum unum D οὐκ àv τσούτοις ὅσοις γεγράφατε χεφαλαίοις ol 
ad divina spectat, quod dixerit, inquiunt, Spiri- τῆς βασιλίδας τῶν πόλεων ἐπελάδοντο, δυσὶ δὲ 
tum sanctum a. Filio quoque procedere, ei qwe μόνοι: ὧν τὸ μὲν ὑπάρχει περὶ θεολογίας, ὅτι 
sequuntur, ne singula proferam. Quare non fuit τε, φησὶν, εἶπεν ἐχπορεύεσθαι xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
origo schismatis, quod tu vocas additamentum, sed Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τὰ λοιπὰ, ἵνα ph καθέχαστα 
Romana Ecclesia Symbolum recitabat, ut hodie λέγω. Ὥστε fv λέγεις προσθήχην, οὐκ fjv αἰτία 
recitat ; et mos, seilicet. Graci, recitabamus, τοῦ σχίσματος, ἀλλ fj Ῥωμαϊκὴ Ἐκκλησία ἔλεγε 
ui nunc facimus, et schisma non erai in Πο- τὸ Σύµθβολον, ὥσπερ λέγει καὶ σήµερον, καὶ ἡμεῖς 
bis. Possunt ergo etiam Latini iisdem ad te uti ἐλέγομεν, οἱ Γραικοὶ δηλονότι, ὥσπερ xal σήµερον, 
vocibus: Redeamus ad illa tempera, quibus juncti καὶ σχίαµα οὐκ ἦν tv ἡμῖν, Οὐχοῦν δύνανται τὸ 
eramus, ei nos Symbolum eo modo profere- αὐτὸ χαὶ οἱ Λατῖνοι πρὀς σε εἰπεῖν : Ἐπανέλθωμεν 
bamus, quo nunc proferimus, el vos similiter e0 εἰς ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν, καθ ὃν ἠνωμένοι ἥμεν, 
modo dicebatis, quo nunc dicitis, εἰ unanime$ καὶ ἡμεῖς ἐλέγομεν τὸ Σύμδολον ὥσπερ καὶ σήµε- 
eramus ; et neque vos de nobis conquerebamini, ρον, καὶ ὑμεῖς ὁμοίως ὥσπερ xal σήµερον λέγετε, 
neque'nos pariter de vobis. Miror autem quomodo καὶ ἥμεν ἐν ὁμονοίᾳ, καὶ οὔτε ὑβεῖς ἐνεκαλεῖτε 
synodi acumeunice non reprehenderint, si nos ἡμῖν, οὔτε ἡμεῖς ὑμῖν, θαυµάζω δὲ, πῶς al εἶκον- 
blasphemare sciebant, ut vos nuac dicitis eL accu- — nevixal σύνοδοι οὐκ ἑνεχάλεσαν, εἰ Ίδεσαν ἡμᾶς 
.s.tis : tertia, inquam, quarta, quinla, sexta, el. se- βλασφημοῦντας, ὥσπερ ὑμεῖς λέγετε νῦν καὶ ἔγκα- 
ptima ; neque. enim criminari epistis nisi posl λεῖτε ἡμῖν" λέγω δὲ ἡ τρίτη, ἡ τετάρτη, ἡ πέµπτη, 
JPuotium. ltaque conveniamus, dicamusque quod ἡ ἕκτη, xal ἡ ἑθζόμη * οὐδ' ὑμεῖς ἐνεχαλεῖτε, ἀλλὰ 
ante schisma dicebamus, fieique ut. idem wtrique μετὰ τὸν Φώτιον xal ἔτι, Συνέλθωµεν obv, καὶ 
dicamus ; et tolletur schisma, pax autem subseque- εἴπωμεν ὅπερ ἐλέγομεν πρὸ τοῦ σχίσματος, xal 
wr et concordia ; atque ita erimus Deo favente εὑρεθησόμεθα τὰ αὐτὰ λέγοντες ἀμφότεροι, xal 


conjuncti. παύσεται τὸ σχίσμα, ἐπακολουθήσει δὲ ἡ εἰρήνη 
τε xal ὀμόνοια * καὶ οὕτως ἑσόμεθα σὺν Θεῷ hvw- 
μένοι. 
EPIIES. ΕΦΕΣ. 
Hiec dicentes videbamur surdis auribus canere, Ταῦτα λέγοντες κενὴν ἐῴχειμεν ψάλλειν, ἢ λίθον 


sutlapidem coquere, aut semina saxis mandare, ἐφεῖν, ἢ κατὰ πετρῶν σπείρειν, ἢ καθ’ ὑγρῶν γρά- 
aut in aqua scribere, aut quidquid aliud adagiis p φειν, $ ὅσα ἄλλα ἐπὶ τοῖς ἀδυνάτοις αἱ παροιµίαι 


significamus ad exprimenda impossibilia. φασίν. 
RESP. AIIOA. 1 
Possunt etiam Latini respondere tibi per adagia : Καὶ Λατῖνοι δύνανται ix τῶν παροιμιῶν πρὶς el 


Ahiops non dealbatur ; litori loquimur : neque ἀντερεῖν Aiüloj οὐ λευχαίνεται' αἰγιαλῷ λαλοῦ- 
enim tr auscullas ; fabula síne capile : imperlecia — pev* &víxoog γὰρ ὑπάρχεις * ἀχέφαλος μῦθος * 
enim dicis ; οἱ alia quzcunque in ceontumaces ἀτελῆ yàp AMet;* καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ τῶν ἀνηνίων 
usurpantur et arrogantes, Inobsequentes enim nun-.— - xai ἁλαζόνων al παροιμίαι λέγουσιν * ἀπειθεῖς γὰρ 
quam obsequentur. lta plane et tu :: visum libi est οὐδέποτε πείσονται. Οὕτω xal σύ" ἔδοξέ σοι µένειν 
manere iu schismate εἰ sejunclione, seduclione ἐν τῷ σχίσµατι xal τῷ χωρισμῷ, τῇ πλάνῃ τε καὶ 
et pravitate; et mansisti, permanebisqueetiam post — xaxía, xal οὕτως ἔμεινας, bv ᾧ καὶ μετὰ τὸν 
mortem in ipso. At vero qui suam expelunt salu- θάνατον διαμενεῖς καὶ ἔτῃ ἀεί. Ἰλλλ' οἱ τῆς ἑαυτῶν 
iem, non ita, neque aures aut oculos clauduut, ὀρεγόμενοι σωτηρίας οὐχ οὕτως, οὐδὲ κλείουσι τὰς 
sed audiunt et vident, εἰ intelligere volunt quod ἀχοὰς, οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς χαμμύουσιν, à" 
anelius οἱ utilius est ad suam ipsorum salutem. Tu — ἀκούουσι xal βλέπουσι xai συνιέναι θέλουπι τὸ 
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κρεῖττόν τε καὶ συμφέρον τῆς σωτηρίας αὐτῶν. À vero noluisti , sed snperba de te ipso opinione de- 


Σὺ δὲ οὐκ ἠθέλησας, ἀλλὰ τῇ οἰήσει ἀπατηθεὶς, 
«ρανιμώτερος xal σοφρώτερος (pou τῆς συνόδου 
εἶναί σε πάσης, ὅπερ τῆς ἄκρας µωρίας δεῖγμα 
ἦν, ἕνα ἄνθρωπον βέλτιστον εἶναι πάτης τῆς oixou- 
µένης * ἕνα πρὸς ἕνα ἔχει καὶ λόγον, πάσης δὲ τῆς 
Ἐκκλησίας χοινῶς συνελθούσης ἕνα βέλτιστον εἶναι 
ἀδύνατον παντελῶς ' εἰ δὲ yf) γε, καὶ Άρειος, xal 
Εὐνόμιος, καὶ οἱ ἕτεροι τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων 
ἐχθροὶ ταυτὸ τοῦτο φήσουσιν * ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν. "0θεν 
fü: xal σὲ τὴν ἀλήθειαν Ὑνόντα, xal τῶν πολλῶν 
ἀχούσαντα, τὴν διχόνοιαν ἑᾶσαι καὶ τὸ ἐπίμρνον, καὶ 
τὴν µαταίαν πρόληψιν καὶ κακίαν, καὶ ἐνωθῆναι τῇ 
τῶν πολλῶν ἀποφάστι, μᾶλλον δὲ τῇ ἀποφάσει τῆς 
Ἐκκλησίας. 
ΕΦΕΣ. 

Ἐκεῖνοι γὰρ τοῖς μὲν ἐλέγχοις στενοχωρούµενοι, 
διόρθωσιν δὲ οὐδαμῶς οὐδεμίαν παραδεχόµενον, 
διὰ τὸ ἀνιάτως ἔμειν, ὡς ἔοικε, παρεκάλουν ἡμᾶς 
ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν µεταθῆναι τοῦ δόγµατος, ὡς ἵκα- 
νῶν δη ῥηθέντων τῶν ἐπὶ τῇ προσθήκη λόγων" 
οἰόμενοι δι) ἑχείνων τῶν λόγων ἐπισχιάσειυ τὸ 
τοῦ Συµθόλου τόλµηµα, τῆς δόξης ὑγιοῦς δειχνν- 
μένης. 

ΛΠΟΛ. 

Οἱ τοῖς ἐλέγχοις στενοχωρηθέντες φαίνονται ἓν 
vol; Πρακτικοῖς τῆς συνόδου * ἑλέγετε yàp, xai 
πρῶτος ἁπάντων σὺ, ὅτι Διαζευχθῶμεν, διαιριθῶ- 
μεν, ἀπέλθωμεν * ol Λατῖνοι σοφοὶ xal γενναῖοι ἄν- 


ceptus, putasti universa te synodo prudentiorem 
esse et doetiorem ; quod extreme stultitize argu- 
mentum est, unum scilicet hominem antecellere 
universis, Esto, si unum cum uno conferas, id 
enim credibile est ; at universa Ecclesia congregata 
unum homigem esse pr:iestantiorem omnino est im- 
possibile : alioquin et Arius, et Eunomius, et reli- 
qui generalium conciliorum hostes hoc ipsum 
dicent; verum id fieri non potest. Quare te etiam 
oportebat agnita veritate multos audire, dissensio - 
nemque et pervicaciam et vanam illam quam 
hahebas animo anteceptam opinionem ac perver- 
sitatem deponere ; et multorum, imo vero Ecclesiae 
sententiam sequi. 
ΕΡΠΕΡδ. 

lili enim argumentis convicti, et iu angustias 
redacti, nullam vero prorsus emendationem adwmit- 
tentes, quod, ut apparet, morbo laborent insanabili, 
hortabautur. nos, ut. ad inquisitionem dogmatis 
transiremus, quod esset de additamento satis jain 
dictum : his verbis existimautes obtegi, quod in ' 
Symbolo sant. 2usi, si opinio sana esse probare- 
lr, - 

RESP. 

Qui fuerimt per argumenta coangustati, decla- 
rant Aeta synodi, Dicebatis enim, et primus om- 
nium tu : Disjungamur, dividamur, ahscedamus ; 
Latini viri docti et przstantes virtute sunt, et dia 


δρες εἰσὶ, xa διαλεκτικοὶ ἐμπειρότατοι. El ob; ἓν C leetice peritissimi. Quod si in disputatione de ad- 


τοῖς περὶ την πρησθήκην λόγοις ἐφάνησαν οὕτω δει- 
wA, ὥστε µηδεµίαν ἀπολογίαν ὑπολειφθῆναι ἡμῖν, 
τίνες ἂν υένωντα:, ὅταν περὶ τῆς δόξης τὴν ἑξέτα- 
οιν ποιησώµεθα, ἔπηυ καὶ διδασκάλους τῆς Ἐκχλη- 
αίας ἔχωναι δεῖξαι, την ἐχπόρευσιν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
pato; καὶ τῷ Υἱῷ διδόντας; Λοιπὸν συμφέρει ἡμῖν 
ἀπελθεῖν, f| ἠττηθῆναι xol μετ αἰσχύνης ἔπαναχ- 
στρέφαι. Ταῦτα μὲν ἑλέγετε, ἀληθῶς τοῖς ἐλέγγοις 
ὑμεῖς στενοχωρούµενοι, Διόρθωσιν δὲ παρὰ σοῦ τὴν 
Ῥωμαϊχὴν δέξασθαι Ἐκκλησίαν οὐκ ἔδει' ἐχείνη 
vào πασῶν χυπερνῆτίς ἔστι, xal ταῖς νοσούσαις 
τῶν ἐκκλησιῶν ἰατρὸς ἐμπειρότατος, παρὰ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ λαδοῦσα τὴν ἐξουσίαν τὰς ἄλλας Ιθύνειν καὶ 
χυθερνᾷν, ἐπιστηρίζειν xal διορθοῦν , οὐκ αὐτὴν δὲ 
διορθοῦσθαι παρὰ τῶν ἄλλων, Kal σὺ ποτε ἐπι- 
στραφεὶς, qni ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν Πέτρον, στήρι- 
ἔον τοὺς ἀδε1φούς σου " οὗ γὰρ εἶπε, Στηρίχθητι 
ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν σου, ἀλλὰ, Στήριξον. θὐκοῦν καὶ 
σὲ ἔδει στηριχθῆναι παρ᾽ αὐτῆς ὡς xal οἱ σοφώτεροί 
σου xal λογιώτεροι ἑστηρίχθησαν. "Em δὲ τὴν ἐξέ- 
τασιν µεταθῆναι τοῦ δόγματος οὐ παρεχάλουν Λατῖ- 
vot * ἀλλ' ὅτι μῆνας εἴχετε δεκατέσσαρας διαλεγόµε- 
vot περὶ τοῦ, Οὐ δεῖ προσθεῖναι, δυοῖν µόνοιν ὄντοιν 
«olv ζητηµάτοιν, ἓν oL; ἰκανὰς ἀπολογίας παρέσχον 
ὑμῖν αὐτοί * διὰ τοῦτο ἔδει καὶ πρὸς τὸ ἕτερον µετα- 
θεἶναι τὸν λόγον" ἵνα, δειχθέντος τοῦ δύγµατος ἆλη- 
ϱ.ὓς, ἀδίχως αὐτοὺς ἐπιδείξωσι παρ᾽ ὑμῶν συχοφαν- 


* Luc, xar, 92. 


ditamento visi sunt adeo acres ingenio, ut nullus 
apologiw locus sit nobis relictus, qui erunt cum 
ipsam opinionem examinabimwus, pro qua et docto- 
res Ecclesie proferre habent, Spiritus sancti pro- 
duetionem Filio quoque tribuentes ? Satius igitur 
est abire, quam vinci et cum ignominia reverti. 
[μες dicebatis ipsi profecto convicti, et in angu- 
stias per argumenta redacti. Α te porro emendari 
Romanam Ecclesiam nil opus erat ; nam illa cun- 
etarum. est gubernatrix. ecclesiarum, et zgrotan- 
tibus ecclesiis peritissime medetur, eum potestatem 
a Christo acceperit regendi alias et gubernandi, 
confirmandi et corrigendi, non ut ipsa confirme- 
tur ab aliis: Et tw, inquit Salvator ad Petrum, 
aliquando conversus con(irma [ratres (που * ; non 
dixit : Confirmare a fratribus tuis, sed, Confirma. 
Oportebat igitur te. etiam ab illa confirmari, quem- 
admodum sapientiores et doctiores te con(irmati 
sunt. Ut transiretis autem ad inquisitionem dogma- 
tis non hortabantur Latini; verum quia menses 
jam erant quatuordecim, cum illud agitabatur, 
nihil esse Symbolo adjiciendum, et ad quiesitorum 
alterum (nam duo tantum erant) jam satis illi vo- 
bis responderant, propterea opus erat ut ad alterum 
etiam pertractandum transiretur, quo dogmatis ve- 
ritate patefacta probarent se a vobis injuria calum- 
niis peti, quasi sacri Symboli depravatores: Osten- 
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derunt ergo mobis liquidissime, potestatem esse Α τουµένους ὡς παραχαράκτας tou ἱεροῦ Συμβόλου. 


sancta illi sedi examinandi el corrigendi quz spe- 
etant ad fidem. Quare non, ut dicis, ad obtegen- 
dum facinus, quod ausi sunt iu Symbolo, cupie- 
bant devenire ad dogmatis disquisitionem, sed ut 
vobis demonstrarent piam esse vocem illam,Filioque, 
in Symbolo positam, esseque doctorum et Ecclesia 
sententiam, et frustra se 3 vobis accusari οἱ oppu- 
gnari : propterea ad perscrutationem dogmatis per- 
venire studebant. 


ΕΡΗΕΡ. 

Verum noatri id non ferebant, et. nullo modo 
patiebantur de dogmatequzstionem haberi, ni prius 
eorrigeretur additamentum. 

RESP. 

Non ferebant sane nostri alterius problematis 
questionem agitari, certamen paventes, illudque 
reformidantes, ne in secundo etiam idem illis eve- 
niret, Etenlm vos divisa in duas partes quzstione, 
quarum altera erat, nihil esse Symbolo addendum, 
ne dictionem quidem nec syllabam, altera vero, 
nec pium nec verum esse quod est additum Sym- 
bolo, rationes vestras protulistis, Cum vere Lotiní 
ad primum strenuos se prastitissent, veritatemque 
demonstrassent, ac ostendisseut definitiones et 
decreta prohibentia nihil sibi obstare; alioqnin fu- 
iurum ui Patres eiiam «ecunda synodi subjecti 
omnino essent anathemati, quod aliud Symboluin 
ediderint ab illo diversum, quod antea prima tra- 
diderat; nostri in hoc devicti secundum pertime- 
scebaut certamen. Si enim, aiebant, ln. eo quod 
fortius videbatur, tam validas et nervosas dedere 
] atini defensiones, quid dicemus, ubi sanctos Pa- 
ires prolerent consona huic dogmati locutos ? Pro- 
pterea nullo modo volebant ut ad disquisitionem 
veniretur, el fugam inde parabant. Attamen suum 
ie defensorem constituerunt; tu vero, nempe ut 
devitares discussionem dogmatis, aL cerle clam 
assentiendo Latinorum dogmati, dixisti : Ut verum 
etiam esaminando reperiatur dogma, nos cerle vo- 
cem hanc in Symbolo admittere non possumus, 
quoniam Patres nostros veremur, Pugnabas ergo 
el tu contra. veritatem, ut ille qui de umbra asini 
altercabatur ; et einendationem faciendam hoc modo 
dicebas : Tollatur e Symbolo vox illa addita, et re- 
ponalur seorsum in peculiari decreto; quando lec 
te dicente ridiculum quid passa est nostra natio. 
Si enim νοκ Filioque blasphema cst, cur petis, ut 
in decreto peculiari reponatur , quemadmodum do- 
ctissimus cardinalis Julianus tibi objecit ? Cum enim 
dixisses : Non possumus hauc vocem in fidei Sym- 
bolo recipere, quod sit blasphema, sed eam in alio 
separatim reponamus decreto, ut factum est ab an- 
tiquis de voce illa, Semper virgo, in hymno cujus 
initium : Unigenitus Filius, cardinalis respondit : 
Quzratur prius, venerande Pater, num vera sit, 
an falsa et blasphema vox. Et si quidem blasphema 
demonstrabitur, neque ia Symbolo habeatur, neque 


mp^stpoy ἡ προσθήκη. 
B 


Ἔδειξαν οὖν ἡμῖν ἐμφανέστατα , ἐξουσίαν ἔχειν τὸν 
θεῖον θρόνον ἐχεῖνον ἐξετάζειν xat διορθοῦν τὰ περὶ 
τὴν πίστιν, Διὸ οὐκ ἐπὶ τὸ ἐπισχιάσαι τὸ τόλµηµα, 
6; σὺ φὴς, τοῦ Σωµδόλου ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν ἐπεθύ- 
pouv µεταδῆναι πυῦ δόγµατος, ἀλλ’ ἵνα δείξωσιν 
ὑμῖν, ὡς εὐσεδής ἔστιν ἡ, "Ex τοῦ Yloo, quvh τε, 
θεῖσα ἐν τῷ Συµθόλῳ, xal δόξα τῶν διδασκάλων xal 
τῆς Ἐχχλησίας, xal ὅτι µάτην αὐτοῖς ἐγχαλεῖτε καὶ 
µάχεσθε * διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἐξέτασιν τούτου ἔσπεν- 
δον µεταθῖῆναι. 
ΕΦΕΣ. 

Αλλ' οἱ ἡμέτεροι οὐκ Ἠνείχοντο, xat ἀμεταθέτως 

sTyov πρὸς τὴν τῆς δόξης ἐξέτασιν, el μὴ διορθωθείη 


ΑΠΟΛ. 

λληθῶς οὐκ ἂνειχοντο μὲν οἱ ἡμέτεροι ἐλθεῖν ἐπὶ 
τὴν ἐξέτασιν τοῦ δευτέρου προδλήματος, τὸν ἀγῶνα 
δειλιῶντες καὶ τρέµοντες, pf; πως τὰ αὐτὰ τῷ δευ- 
τέρῳ πάθωσιν, Kl; δύο οὖν ὑμεῖς τὸ ζήτημα διαιρή- 
σαντες, εἰς τὸ, Οὐ δεῖ προσθεῖναι τῷ Συμεόλῳ µήτε 
λέξιν µήτε σνλλαδήν * τὸ δὲ, ὡς Ἡ προστεθεῖσα Ev 
τῷ Συμδόλῳ προσθήκη οὐκ ἔστιν εὐσεδὴς οὐδὲ ἆλη- 
θῆς, προετείνατε τοὺς λόγους. Τῶν δὲ Λατίνων ἐπὶ 
μὲν τὸ πρῶτον γενναίων φανέντων, xal τὴν ἀλήθειαν 
ἐπιδειξάντων, καὶ ὡς οὗ προσίστανται αὐτοῖς οἱ ὅροι 
καὶ τὰ χωλύματα, εἰ δὲ ph, καὶ οἱ τῆς δευτέρας συν- 
ὁδρυ Πατέρες πάντως ὑπῆρχον ὑπὸ τῷ ἀναθέματι, 
ἄλλο ἐχδεδωχότες ὠύμθολον J| ὅπερ fj πρώτη φθά- 
σασα παραδέδωχεν ' οἱ ὑμέτεροι ἠττηθέντες ἐν τού- 
τῷ, ἐδειλίων τὸν δεύτερον εἰσελθεῖν ἀγῶνα " el ἓν 
αὐτῷ, ὅπερ αὐτοῖς Ἰσχυρότερον εἶναι ἰδόχει, οὕτως 
ἰσχυρὰς χαὶ γενναίας οἱ Λατῖνοι τὰς ἀπρλογίας ἀπέ- 
ἕωκαν, τί ἂν εἴπωμεν, ἔλεγον, ὅταν τοὺς ἁγίους 
ἡμῖν ἐπιδείξωσι συμφωνοῦντας τῷ δόγµατι; Mà 
τωῦτο ἀμεταθέτως εἶχον πρὶς τὴν ἐξέτασιν, xal ὥρ- 
µησαν ἐχεῖθεν φυγτῖν ' ὅμως προὐξάλοντό σε ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀπολογήσασθαι ' xal εἶπες, φεύγων ὅτθεν 
τοῦ δόγματος τὴν ἑπέτασιν, συγκαταθαίνων δ᾽ ὅμως 
ἐγχεχαλυμμένως τῷ τῶν Λατίνων δόγµατι, ὅτι El 
καὶ ἀληθὲς εὑρεθείη τὸ δ/γµα ἐξεταζόμενον, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς οὗ δυνάµεθα παραδέξασθαί ποτε την φωνὴν 
ταύτην ἐν τῷ Συµέόλῳ, ἐπειδὴ τοὺς Πατέρας ἡμῶν 
εὐλαθούμεθα, Ἐμάχον οὖν τῇ ἀληθείᾳ καὶ σὺ, ὡς 
ἐχεῖνος ὁ ὑπὲρ τῆς ὄνου σχιᾶς * καὶ τὴν διόρθωσιν 
τρόπῳ τοιούτῳ γενέσθαι ἔλεγες ' ὅτι Ἐκέληθήτω 
ἀπὸ τοῦ Συµμθόλου fj προσθίκη αὕτη, xai τεθήτω ἐν 
ἰδίῳ δρῳ * ὅτε καὶ γελοῖόν τι προσετρίθη τῷ γένει, 
coU ταῦτα λέγοντος. El γὰρ βλάσφημός ἔστιν ἡ, 'E» 
τοῦ Υἱοῦ, φωνῆ , διὰ τί ζητεῖς αὐτὴν Ev ἰδίῳ opo 
τεθῆναι ; χαθὼς Ἰουλιανὸὺς ὁ σηφώτατος καρδινάλις 
πρός σε ἔφη. Εἰπόντος γὰρ σοῦ, ὅτι Οὐ δυνάµεθα τὴν 
φωνὴν παραδέξασθαι ταύτην ἐν τῷ Συμδό)ῳ τῆς πί- 
στεως ὡς βλάσφημον αὐτὴν οὗσαν, ἀλλὰ Ὀήοομεν iv 
ἰδίῳ ὄρῳ, ὥσπερ οἱ πάλαι την τῆς Αδιπαρθέγου 
φωνὴν iv τῷ, 'O μονογενὴς Yióc* ὁ καρδινάλις 
ἀντέφη * Ἐξετασθήτω πρότερον, Πάτερ αἰδέσιμε, 1 
φωνὴ αὗτη, εἰ ἀληθής ἐστιν, fj ψευδής τε καὶ βλάσ- 
φημος * καὶ εἰ μὲν βλάσφημυς ἀπεδειχήῇ, οὔτο iv 
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τῷ Συμδό)ῳ μενεῖ, οὔτε ἀλλαχυῦ τεβήσεται; τὰ γὰρ A alibi reponatur ; blasphema enim nusquam dicenda 


Ρλάσφημα οὐδαμοῦ χρῖ λέγεσθαι * εἱ δ᾽ εὐσεθῆς, τί 

lv τῷ Συμδόλῳ, τί ἀλλαχοῦ; Μᾶλλον μὲν οὖν iv τῷ 

Συμθόλῳ δεῖ ὁμολογεῖν τὴν ἀλήθειαν. Ταῦτα ἀχού- 

σαντα τρόμος ἐπελάθετό σε xal τοὺς μετὰ σοῦ ἐπὶ 

τὴν ἐξέτασιν µεταζῆναι τοῦ δόγµατος, καὶ ὠρμή- 

σατε φυγεῖν, γλιχόμενοι τῆς ἐκεῖθεν ἐξελεύσεως, 
ΕΦΕΣ. 

Kiv ἐνέμειναν διὰ τέλους τῇ ἐνστάσει ταύτῃ, xiv 
διελύθησαν ἐχεῖθεν καλῶς ποιοῦντες, εἰ uh παραπει- 
σθέντες ὑπό τινων αὖθις, ὡς ἀπρεπές ἐστι μηδὲν cl- 
πόντας περὶ τοῦ δόγµατος ἀπε)ῆεῖν, ἐδέξαντο τὴν 
µετάθασιν, τοῦτο μὲν τὴν ἀπὸ τῆς προσθήκης ἐπὶ 
thv δόξαν, τοῦτο δὲ τὴν ἀπὸ Φεῤῥαρίας εἰ; Φλω- 
ρεντίαν. 


ΑΠΟΛ. 
Ἠθελον μέν τινες ἀούνετοι διαμεῖναι τῇ ἑνστάσει, 
, καὶ διαιρεθῆναι, xal διαλυθῆναι ἐκεῖθεν, ὧν σὺ πρῶ- 
τος ὑπῆρχες " οἱ δὲ τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἔπιθυμη- 
Tal, xal τὸν χίνόννον τῆς αἱρέσεως ὅσος ἐστὶ φοδη- 
θέντες χατὰ τῶν διαιρουµένων ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας, 
οὐκ ἠθέλησαν τὴν poyUnplav ταύτην νοσῆσαι ' ἕξε- 
τασθῆναι δὲ τὸ δύγµα καὶ τὴν ἀλήθειαν διατρανω- 
θἥναι, xal ταύτην ἀσπάσασθαι μετὰ χαρᾶς ὑπεδέ- 
ξαντο. "Όθεν τῷ τοῦ δικαίου λόγῳ καὶ τοὺς ἄλλους 
πείσαντες, ἐδέξαντο μεταθῆναι ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τοῦ 
δευτέρου προθλήµατο; ' ἐδέξαντο δὲ xal thv ἀπὸ 


Φεῤῥαρίας εἰς Φ)ωρεντίαν µετάθασιν, ἐπειδὴ ὁ τῆς C 


ἑοίας µνήµη;: Εὐγένιος ὁ ᾿ΡῬώμης ἀρχιερεὺς à θειό- 
τατος οὐκ εἶχεν ἔτι bv Φεῤῥαρίᾳ, οὔτε μὴν εὕρισχε 
ὃ:δόναι ὑμῖν ἑκάστῳ τὸ αιτηρέσ'ον, xal τοῖς Φλωρεν- 
τίνοις μηνύσας δανεῖσαι αὐτῷ τεσσαράκύντα χιλιά- 
δας χρυσίνων, ἀπέστειλεν αὐτοῖς τὴν µίτραν αὐτοῦ 
ἐνέχυρον * ot τὸ ἐνέχυρυν λαθόντες, τὸ αἰτηθὲν ávc- 
πλήρωσαν * σὺν ἐχείνοις δὲ καὶ ἄλλας τεσσαράχοντα 
ὑπέσχοντο χάρ:τι δοῦναι, εἰ εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν µε- 
ταθήσοι τὴν σύνοδον, ἵνα δῇθεν ἡ πολιτεία αὐτῶν 
τὴν τοῦ ὅρου τιμὴν ἀπολάδοι, Διὰ τοῦτο οὖν fj µετά- 
θασις ànb Φεῤῥαρίας el; Φλωρεντίαν γέγονεν. 
ΕΦΕΣ. 

Ἔνθα γενόµενοι τῶν περὶ τῆς δόξης διαλέξεων 

ἀπημξάμεθα, τῶν Λα”ἴνων προενεγκόντων ῥητὰ, τὰ 


suut. Si vero pia, cur minus in Symbolo quam 
alibi * Imo potius Symbolo veritatem fateri oportet. 
llis tu atque tui auditis disputationem de dogmate 
exhorruistis, οἱ fugam parastis, abire illinc; exop- 
tantes, 


EPHES. 

Atque ii quidem ut instare coeperunt, perstitissent 
etiam in hac voluntate usque ad (inem, et recessis- 
sent illinc bono sane consilio, ni dissuasum esset 
eis a quibusdam, rationem illam afferentibus, quod 
indecorum esset abscedere nulla habita de dogmate 
quies'ione ; ita suum prxbuere assensum, tum ut 
3 disputatione de additamento transiretur ad qux- 
slionem dogmatis, tum ut ab urbe Ferraria Flo- 
rentíam iretur. 

RESP. 

Volebant sane imprudentes quidam in ea volun- 
late. persistere, qua coeperant instare, οἱ disjungi, 
atque. inde abscedere, [quorum tu caput eras. Vc- 
rum qui sus salutis erant avidi, agnoscentes quan- 
tum sit haereseos periculum in iis qui se ab Eecle- 
sia secernunt, noluerunt timore pereulsi hujus ne- 
quiti: morbo affici ; sed magna voluntate permi- 
serunt et quxri de dogmate, οἱ veritatem euu- 
cleari, ut eam amplecterentur. Quare persuasis 
etiam aliis ut ποια acquiescerent, admiserunt 
secundi problematis disquisitionem ; adinisernnt 
eiiam ut Florentiam e Ferraria iretur, quoniam 
Eugenius beate memorie sanctissimus pontifex 
Romanus Ferrari:& non babebat, nec aliunde fa- 
eultas ei suppetebat, unde vobis alimenta submini- 
straret. llcirco mutuo petiit a Florentinis quadra- 
giuta nummum aureorum millia oppignerata mitra 
$ua. llli accepto pignore pecuniam numerarunt ; 
tantumdem vero se dono etiam daturos promise- 
runt, si in eorum urbem transferret synodum, ut 
Scilicet illorum respublica honore lioc augeretur, 
si inibi definitio fieret. I4 fuit ergo cause. cur Fer- 
raria Florentiam se conferrent. 

EPIIES. 

Quo ubi pervenimus, disputationem de dogmate 

sumus aggressi ; Latinis dicia proferentibus ον libiis 


μὲν ἐξ ἀποχρύφων τινῶν xal ἀγνώστων β:δλίων, τὰ D partim apocryphis et ignotis, partim. depravatis ct 


δὲ ix νενοθευμένων τε xal διεφθαρμένων, ἐν οἷς 

ἰσχυρίζοντο τὴν ἑαυτῶν δόξαν συνίστασθαι. Πάλιν 

οὖν αὐτοῖς ἐγὼ συμπλεχόμενος, καὶ τ) tnc δ΄ξης 

ἄτοπον διελέγχων, καὶ νενοθευµένας εἶναι τὰς βί- 

6λους προφανῶς παριστῶν, οὐδὲν ἤνυον εἰς πειθὼ, 

πλὴν ὅσον τὸν παιρὸν ἀναλίσκειν εἰκῇ καὶ µάτην. 
AIIOA, 

Περὶ τῆς δόξης πρῶτος ὁ ἐν θεολογίᾳ ὑψίνους 
Ἰωάννης, ὁ τοῦ σχήματος τοῦ ἁγίου Δομινίκου ἕπαρ- 
χος, την ἔναρξιν ἐποιῄσατο * Μετὰ τῆς εὐλογίας τοῦ 
µακαρ:ωτάτου Πατρὸς τὴν ἐξέτασιν, φήσας, ποιῄσο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ixno- 
ϱεύσεως * ὅτε οὐκ ἐξ ἀποκρύγων τινῶν βιθλίων καὶ 
ἀγ)ώστων ῥητὰ πρηήνεγκεν, δὲ ἐκ νενοθευµένων 


corruptis, quibus sententiam suam inniti assevera- 
baut. Itaque rursum ego cum illis congressus, et 
sententiam absurdam esse aperte demonstravi, et 
libros depravatos perspicue probavi.. Nihil tamen. 
profeci, nec persuadere quidquam potui; tantum 
mihi frustra tempus. conterebatur. 

RESP. 

Primus de dogmate Joannes ille. in re theologica 
summi vir ingenii, atque in instituto. sancti Domi - 
nici przíecti dignitate ornatus, disputationem in- 
stituit : Accepta, inquiens, benedictione Patris bea- 
tissimi, quasstionem de Spiritus saneti. processione 
vohiscum habebo : quando non ex apoeryphis igua- 
tisque libris protulit textus, aut corruptis ct depra- 
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vatis, ut ipse ais ; nisi apocrypbha intelligas Dasilii A τε καὶ διεφθαρµένων, ὡς σὺ qfic* εἰ µή που ἀπό- 


Magni et Atbanasii opera, nee non Epiphanii et 
sancti Cyrilli, quorum dieta Jeannes proferebat 
Latinorum nomine, per quz demonstrare conaba- 
tur dogmatis veritatem, Noluerunt enim sacri illi 
viri Occidentalium auctoritate doctorum, sed Orien- 
talium probare hoc dogma ; ne, quod etiam evenit, 
possetis contradicere. Tu vero cum ferre non pos- 
ses veritatem, corruptos et depravatos vocabas do- 
ctorum libros : quaudo etiam magno tuo dedecore 
universa te synodus suggillavit ita dicentem, et prz:- 
sertim ulterioris Francie praesules, ut audierunt 
Orientalium doctorum libros vocari a te corruptos, 
umagna voce exclamarunt : ll:ereticus est iste ma- 
ledietus, aeterna. feriatur. excommunicatione, do- 


χρυφα gU νοεῖς τὰ τοῦ μεγάλου Βασιλείου xal 'A0a- 
νασίου βιθλία, Ἐπιφανίου τε καὶ Κυρίλλου τοῦ ἱεροῦ, 
ἐξ ὧν προέφερεν ὁ Ἰωάννης ὡς ἐκ προσώπου Λατί- 
νων ῥητὰ, δι’ ὧν Ισχυρίζετο τὴν ἀλήθειαν τοῦ δόγµα- 
τος παραστῆσαι, Οὐ γὰρ Ἠθελον οἱ ἱεροὶ ἄνδρες ἐκεῖ- 
vot διὰ δυτικῶν διδασκάλων τὸ δόγμα τοῦτο συστῖσαις, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀνατολικῶν Πατέρων, ἵνα μὴ ἔχητε τούναν- 
iov εἰπεῖν, ὅπερ xal γέγονε. Eb. δὲ τὴν ἀλήθειαν μὴ 
δυνάµενος φέρειν , διεφθαρµένα τε xat νενοθευµένα 
τὰ τῶν διδασκάλων ἑἐκάλεις βιδλία * ὅτε καὶ μῶμος 
προσετρίθη σοι µέγας παρὰ τῆς συνόδου ἁπάσης λέ- 
γοντι οὕτως" xal µάλιστα ol τῆς ἑνδοτέρας Φραγχίας 
ἠγούμενοι ἀχούσαντες, ὅτι τὰ τῶν ἀνατολικῶν διδα- 
σκάλων βιδλία διεφθαρµένα ἀποκαλεῖς, μεγάλη φωνῇ 


ctores enim rejicit : el si suis Orientis doctoribus B ἐξεθόησαν . Αἱρετικὸς οὗτός ἐστιν ὁ χατάρατος * aito- 


fidem non tribuit, quid de nostiis Occidentalibus, 


dixerit? Hinc commotione excitata consurgentes 
nihil aliud egistis. Proxima vero sessione cum illi 
ex magni Cyrilli verbis argumenta duxissent, tu 
omnino sanctum Cyrillum negasti ita dicere. Cum 
vero Joannes Epiphanium eadem quz Cyrillus di- 
centem protulisset, tu hzec ipsa etiam  adulterata 
vocasti, lude coactus. profunde ille ac sublimis 
tueologi:e vir Basilium Magnum attulit in libro 
contra Eunomium consimilia prioribus disserentem: 
tu vero illa quoque depravata dixisti. [ta libros 
emnes, qui producti sunt, corruptos vocando, stul- 
tissimus ab omnibus babitus es. Quando misistis 
etiam Nicomediensis przssulis ministrum, ut affer- 


habetur : Cur enim necesse est, etc. Illevero sive 
i5alitia sua permotus, sive etiam a vobis admonitus, 
voluit occulere veritatem atque accepto codice 
venit ad fenestram cogitans dictum illud abra- 
dere, signatoque felio, in quo sententia habe- 
batur, cultellum quaerebat, quo illam eraderet. 
At vero Spiritus veritatis non permisit id lieri, 
ne veritas exslingueretur ; excilat ergo f[flin- 
tem auram, per quam factum est ut. folio, in quo 
diclum inerat, mutato, aliud se offerret: ille fe- 
stinans aliud expunxit pro alio. Deinde celeri gres- 
su reversus ad synodum audacter ibat ad convin- 
cendos Latinos, U« vero pater ejus librum aperuit, 

et integram sententiam vidit, torve in ministrum 
— intuens, rem commonstrabae, at ille tremebundus 
clamavit : lta mihi, Domine, tua prosit benedictio ; 
dcrasi illau, quomodo autem rursus integra sil, 
ignoro. Iia cum inventa esset sententia, confusi re- 
cessistis ; et jam non te pudet dicere, Latinorum 
dogma abs te demonstratum esse absurdum ? Eru- 
bescendum tibi erat haec proloqui. Neque enim scri - 
bebas ad rudes, vel in regiones terrz desertas, ubi 
non essent, qui rerum conscii in tuas litteras in- 
ciderent, Siquidem Acta testantur veritatem, nihil 
aliud a te clamitatam, quam : Prolatus liber apo- 
eryphus est. Proferebant Cyrilli dictum, vocabas 
corruptum ; citabant Basilii sententiam, dicebas : 
Depravata est ; et in lioc sita erat respensionis tux 


γίως ἀφορισθήτω * τοὺς διδασχάληους γὰρ ἀποσείεται * 
xal e| τοῖς αὐτοῦ διδασχάλοις τοῖς ἀνατολιχοῖς οὗ 
πιστεύει, τί ἂν εἴποι περὶ τῶν δυτικῶν τε xal ἡμε- 
τέρων; "O0cv συγχύσεως γενομένης ἀνέστητε μηδὲν 
ἄλλο πράξαντες. Tjj δὲ ἐφεξῆς συνελεύσει ἐν τοῖς τοῦ 
μεγάλου Κυρίλλου ῥητοῖς τὸν λόγον ποιησαµένω» 
ἐχείνων, παντελῶς ἠρνήσω τὸν ἅγιον οὕτω λέγοντα. 
'O δὲ Ἰωάννης τὸν Ἐπιφάνιον ἔφερε συνηγοροῦντα 
Κυρίλλῳ * καὶ αὐτὰ νενοθευµένα ἐχκάλεσας. Esa 
ἀναγκασθεὶς ὁ βαθὺς ἐκεῖνος καὶ ὑψηλὺς θεολόγος, 
τοῦ μεγάλου Βασιλείου ῥητὸν ἀπὺ τῶν κατ᾿ Εὐνομίου 
προσέφερε, συνηγοροῦν τοῖς πρότερον ἐνεχθεῖαι"' σὺ 
δὲ xal τοῦτο νενοθευμένον ἑκάλεσας * xal πάσας τὰς 


, προενεχθείσας βίδλους διεφθαρμένας ἀποχα)ῶν, µω- 
ret cedicem sancti Basilii, in quo dictum illud € 


pía ἑνομίσθης τοῖς πᾶσιν * ὅτε καὶ τὸν ὑποτακτικὸν 
τοῦ Νικομηδείας ἀπεσττίλατς vb βιθλίον κοµίσα: τοῦ 
ἱεροῦ Ἡασιλείου, τὸ τὴν ῥῆσιν ἔχον τοιάνδε; Τίς γὰρ 
ἀνάγχη, xat τὰ ἑξῆς. Κάχεῖνος οὖν τῇ κακίᾳ χινού- 
µενος, ἢ καὶ παρ᾽ ὑμῶν χινηθεὶς ἠδουλήθη τὴν ἁλή- 
θειαν χρύφαι" καὶ λαθὼν ἀνὰ χεῖρας τὴν βίδλον, καὶ 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸ θυρίδιον, ᾠκονόμησε «b ῥητὸν ἀποξέ- 
σαι. Καὶ στῄσας τὸ φύλλον ὃ τὸ ῥητὺν εἶχεν, ἀπῆλθε 
λαθεῖν τὸ σιδήριον τοῦ ἀπαλεῖγαι αὑτό. Τὸ δὲ τῆς 
ἀληθείας Πνεῦμα οὐκ Ἠθέλησε τοῦτο γενέσθαι, ἵνα 
ph σθεσθῇ ἡ ἀλήθεια, ἀλλὰ πνέει ἀέρα, ὁ δὲ ἀλρ 
τρέπει τὸ φύλλον τὸ ῥητὸν ἔχον, καὶ ἕτερον ἵστησιν * 
ἐχεῖνος τῇ σπουδῇ ἐκχόπτει ἕτερον ἀνή) ἑτέρου. Λα- 
θὼν οὖν τὸ ῥιδλίον, xat σπουδαίως ἐν τῇ συνόδῳ ἑλ- 


p θὼν, Ίρχετο μετὰ θάρσους τοὺς Λατίνους νικησαι. 


᾿Ανοίξας δὲ τὸ βιθ)ίον ὁ πατὴρ αὐτοῦ , καὶ ἰδὼν ἔτι 
τὸ ῥητὸν ὑγιὲς ὑπάρχον, στρεδλῷ τῷ ὀφθαλμῷ τῷ 
ὑποταχτιχῷ ἐκθλέφας, ἐδείχνυεν ' ὃς μετὰ δέους 
ἐδόησεν' El; τὴν εὐχήν σου, Κύριε, ἔχοψα αὐτὸ, 
πῶς δὲ καὶ πάλιν ὑγιές ἔστιν, ἀπορῶ. Οὕτως οὖν 
τοῦ ῥητοῦ ὑγιοῦς εὑρεθέντος ἀνεχωρήσατε * xal vov 
οὐκ αἰσχύνῃ λέγων , ὅτι ἤλεγξας τ) ἄτοπον τῆς τῶν 
Λατίνων δόξης: Ἔδει οὖν σε αἰσχύνεσθαι ταῦτα λέ- 
γοντα * οὗ γὰρ πρὸς ἁμαθεῖς f) εἰς τὴν ἄοικον ταῦτα 
ἐπέστελλες, ὅπως μὴ ἐντύχωσι τοῖς εἰδόσι * τὰ Πρα- 
xttxX γὰρ δεικνύουτι τὴν ἀλήθειαν, ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
ἐβόας, T) 'Anóxpugóv ἔστι τὸ προχομισθὲν βιθλίν. 
"Ἔφερον τοῦ Κυρίλλου νῥητὸν, διεφθαρμένον ἐγάλεις * 
ἑκόμιζον τοῦ Βλαιλείου, νενοθευμένον ὑπάρχειν ἔ)ε- 


1049 


REFUTATIO MARCI EPHESINI, 


1050 


ες καὶ τοῦτο µόνον ὑπῆρχέ σοι τὸ γενναῖον τοῦ 4 prestantia. Deinde illis dicentibus, ut. verum a te 


λόγου. Εἶτα εἰπόντων ἐκείνων, sb προχομίσαι τὸ 

ἀληθὲς, προθεσµίαν ἐξήτεις ἀπελθεῖν εἰς Κωνσταν- 

τινούπολιν xal εὑρεῖν. Τοιαῦτά σου τὰ γενναῖα ῥή- 

µατα xai ἡ τοῦ λήγου ἰσχὺ:, ἅπερ ἐπ ἀληθείας 

αἰσχύνη ἐστὶν ἁπαγγέλλειν αὐτά. Διὰ τοῦτο ἅλις 
ΕΦΕΣ. 

"λλλων γαρ ἄλλα ῥητῶν ῥητὰ διαδεχοµένων, xal 
λόγον λόγον γεννώντος, ὡς ἐν τοιούτοις εἰκὺς, οὐδέν 
τι μᾶλλον ἡ ἀλήθεια τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν ἐπεδείκνυτο, 
πολὺ τὸ μέλαν ἐμούντων ἑκείνων πρὸ ἑαντῶν, xal 
ταῖς µακρολοχίαις αὐτὴν ἐπισκιαζόντων. 

AIIOQA. 

Ἐπειδὴ τὰ τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου ῥητὰ διεφθαρ- 

μένα ἔλεγες, ἀνάγχη ἣν ῥητὰ ἑτέρων ἁγίων mpoxo- 


µίσαι, καὶ προέφερον τοῦ Ἐπιφανίου τε καὶ Κυρίλ- u 


Aou * xal αὐτὰ ἀπόχρυφᾳ, ἄγνωστά τε καὶ διεφθαρµένα 
ἐχάλεις. Ὅθεν ὁ λόγος τὸν λόγον γεννῶν, ὡς εἴωθεν 
ἐπὶ τούτοις ἀεὶ γίγνεσθαι, ἑχώρε: εἰς ἄπειρον. Καὶ 
co) μὲν ἓν xal γενναῖον fjv ἀεὶ λέγοντος, ὅτι διε- 
φθαρμένον τοῦτο, νενοθευµένον ἐκεῖνο" ἄγνωστον 
τοῦτο, ἀπόκρυφον τἆλλο, Οἱ δὲ προσδιαλεγόµενοι 
τῶν Λατίνων ἠγανάκτουν, καὶ θαυμάζοντες ἔλεγον * 
Αἰδέσιμε πάτερ Ἐφέσου, ἡμεῖς μὲν ὅσα τῶν ὑμετέ- 
ρων ἁγίων βιθλία δείζοµεν, ὅλα διεφθαρμένα λέγεις 
& Ἑλληνικά slot. E! μὲν οὖν «à Ἑλληνικά διεφθαρ- 
µένα καὶ νόθα clot, Λατινικὰ δὲ fuel; οὗ θέλοµεν 
ἐπιδεῖξαι διὰ τὸ ἀνύποπτον, πόθεν ἐπιδείξομεν την 
ἀλήθειαν, ἵνα σὺ πιστωθείης; Δεῖζον σὺ, Πάτερ al- 


δέσιµε, τὴν ἀλήθειαν. Σοῦ δὲ ἄλλο τι μὴ ἔχοντος λέ- C 


γειν, 7] ὅτι διεφθαρµένα καὶ νόθα εἰσὶν, &váyxn fv 
ἐχείνους διὰ τῶν ἑπομένων τοῦ διδασκάλου ῥητῶν 
συµθιβάσαι τὸν νοῦν, καὶ μακροὺς ἀποτεῖναι λόγους 
εἰς ἀπόδφιξιν xal ἐξήγησιν τοῦ ῥητοῦ. Μέλαν δὲ οὐκ 
ἐξέμεσαν ἓν ταῖς ἑαυτῶν ἀποχρίσεσιν οἱ Λατῖνοι την 
ἀλήθειαν ἐρευνῶντες, ἀλλ f) σὺ πάντοτε us" ὕδρεως 
λέγων καὶ γράφων, καὶ τὸν ibv Ev τοῖς χείλεσιν ἔχων, 
ὅθεν καὶ χατεγνώσθης ὡς δεισιδαίµων, 


proferretur, quarebas spatium eundi Constantino- 
polim ad inveniendum. H:ec erant egregia tua ver- 
ba, et robur tui sermonis, qux profecto recensere 
pudeat, Qnàre de hoc satis, 


ly τούτοις. 


EPHES. 

" Aliis enim alia dictis dicta excipientibus, et ser- 
mone sermone pariente, ut in hisce assolet, non 
sinebatur veritas suas vires ostendere, mulium illis 
atramen:um pr» se olffundentibus, εἰ prolixis 
sermonibus eam offuscantibus. 

RESP. 

Quandoquidem Athanasii Magni verba corrupta 
dicebas, »fferenda tibi erant necessario aliorunr 
sanctorum dicta, et allata sunt ex Epiphanio et Cy- 
rillo. Tu vero illa ctiam apecrypha, ignota et vi- 
tiata vocabas. Quapropter aermo sermonei pariens, 
ut semper in hujuscemodi rebus assolet, in inli- 
nitum protraliebatur, Et tu quidem unum. semper 
et przclarum assidue repetebas : . Hoe est. corru- 
ptem, illudjdepravatum, ignotum hoc, «pocryphum 
illud. Ex Latinis vero qui tecum disputabant, sto- 
machabantur, et mirabundi, Reverende Pater Ephe- 
sine, aiebant, quoscunque nos sanclorum vestro. 
rum libros Graecos ostenderimus, tu vocas corru- 
ptos ; si ergo Greci codices corrupti et adulterini 
suut, Latinos vero nos proferre nolumus, ut 0:- 
nis absit suspicio, unde veritatem demonstrabinius, 
ut. fidem tibi faciamus ? Ostende tu, reverende Pa- 
ter, veritatem. Te autem nihi! aliud respondente, 
quam loca corrupta et adulterina esse, necesse 
erat Latinos per sequentia verba doctoris sensum 
cohsxrentem ostendere, et longos texere sermones 
ad demonstrandum et explanandum auctoris dictum. 
Nullum porro atramentum evomuere Latini in suis 
respoasionibus, cum veritatem indagarent; imo 
vero tu, qui semper et loquendo et scribendo con- 


tumelias jacis, et labra veneno perfusa habes, ex quo etiam condemnatus ea ut superstitionibus im- 


butus. , 
ΕΦΕΣ. 

"Αχρις οὗ πάλιν ἀπαγορεύσας, υπό τε τῆς συνή- 
θους ἐνοχλούμενος ἀσθενείας, xal τὸ τῶν λόγων 
ἄκαρπον καθορῶν, ἀπέτεινα λόγον διὰ μακροῦ πρὺς 
αὐτοὺς ὅτον ἴσχυον"' iv ᾧ µαρτυρίαις πλείσταις 
ἀναντιῤῥήτοις παρέστησα τὴν ἀλήθειαν τοῦ ἡμετέ- 
ρου δόγµατος, ὄτιπερ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς, οὐχὶ δὲ 
καὶ ix τοῦ Υἱοῦ, «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύετα:. 

ΛΠΟΛ. 

Απηγόρευσας μὲν ἁληθῶς, ἔφης, μὴ δυνάµενος 
τοῖς Ὑενναίοις τοῦ φρὰ Ἰωάννου συλλογισμοῖς 
ἀντιλέγειν, ὅτε σοι τὸ τοῦ μεγάλου Βασιλείου ῥητὸν 
μετὰ συλλογισμῶν ἀντηρώτα, τὸ λέγον"' Οὐ γάρ 
τινα λαμδάνομεν παρὰ τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα. Ἐν τούτῳ γὰρ τῷ ῥητῷ σε 
ἔδειξεν ἄπειρον θεολογίας τῆς ἱερᾶς' ὅτε xal ὡς 
ἀχροατήν σε ἑδίδασχε, πῶς δεῖ νοεῖν τὴν ἑκπόρευ- 
σιν τηῦ παναγίου Πνεύματος  κατόπτρου γὰρ δίκην 
τὰ Πρακτικά celat μαρτυροῦντα τὸ ἀληθές ' οὗ yàp 


EPHES. 

Donec iterum spe et viribus destitutus, tum quia 
consueto affligebar morbo, tum quia inania fundi 
verba videbam, sermonem ad eos habui quam po- 
tui longissimum ; quo plurimis irrefragabilibus te- 
stimoniis aperui nostri dogmalis veritatem, quo sci- 
licet ex solo Patre, non etiam ex Filio, procedebat 
Spiritus sanetus. 

RESP. 

Verum est quod ais, fuisse te spe destitutum : 
quia contra validos fratris Joannis syllogismos di- 
cere nou valebas ; quando te per syllogismos vi- 
cissim interrogabat de illo magni Basilii dicto : 
Neque enim accipimus a Spiritu aliqua, sicut a 
Filio Spiritus. In qua te sententia ostendit sacre 
theologie ignarum ; cum te etiam velut auditorem 
erudiebat, quomodo intelligenda sit Spiritus san- 
cli processio ; Acta enim instar speculi sunt, ct 
verum testantur, Neque vero tu illius verba. vide- 
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bas inania, sed solida et nervosa, Quo porro vexa- A ἀχαρπίαν ἑώρας ἓν τοῖς ἐχείνου λόγοις, ἀλλ iayóv 


ri morbo soleres, supra quidem diximus , sed et 
paulo post dicemus, ut qui fuerit, omnibus' pateat. 
Caeterum adversus vim et robur argumentorum 
Joannis cum stare non posses, fugam parasti dis- 
putatlonis congressu perterritas : et longum qui- 
dem habuisti sermonem, sed qui nullum disputa- 
tionis fructum haberet, Siquidem 23 Cabasila, et 
Palama, et similibus eorum schismaticis omnia 
mutuatus, nuda proponebas Evangelii dicta, pu- 
fans ie per ea probaturum quod ex solo Patre, 
non eliam ex Filio, procedat Spiritus sáncius ; 
quod tu quidem certe probandum assumpsisti, at 
non probasti, neque tibi textus illi quidquam pro- 
fuerunt. Dicere enim: Qui a Patre procedit *, non 
modo non facit ad tuum finem, sed etiam aperte 
Sdversatur. Neque enim dicit : Qui ex solo Patre, 
vel, qui ex Patre, non autem ex Filio | procedit. 
lllud autem : Cum venerit Paracletus, quem mittet 
Pater *, nullas tibi dat vires ; non euim sic ait : 
Quem mittet solus Pater; aut : Quem Filius non 
n.ittit. Preterea illud Pauli : Nos non Spiritum &u- 
jus mundi accepimus, sed Spiritum qui ex Deo est ' , 
nibil tuo proposito suffragatur. Neque enim dicit, 
Spiriium solius Patris, et non Filii, sed, Spiritum 
qui ex Deo est, Deus autem Pater. οἱ Filius. Qui- 
Lus ergo ex locis probasti in synodo Spiritum ex 
solo Patre, ut hic te jactas ? Num ex his quze mo- 
do allata sunt ? At in iis non habetur Ex solo, sed 
simpliciter Ex Patre procedentem, quae tibi omnia 
Latini concedunt : siquidem hic unus est lougi il- 
lius tui. sermonis sensus. AL veritatis defensores 
tibi negabunt, dieta illa refragari affirmantibus 
Spiritum sanctum etiam ex Filio procedere. Nam 
si dicerent, Qui ex Patre non ex Filio , sive, Ex 
solo Patre non etiam ex Filio ; vel ita ; Pater solus 
producit Spiritum sanctum , non etiam Filius, aut 
similia, esset umbratilis h:&c tibi rixze οἱ conten- 
lionis occasio, Verum , ut etiam ex solo Patre di- 
cerent, ad probandum quod vis, tibi satis non 
esset. Quod certe perspicere licet ex aliis Evange- 
lii dictis. Salvator inquit : De die illa et hora nemo 
scit, neque angeli caelorum, neque Filius, nisi Pater 
meus solus *. Et rursus : Mea docirina non est mea, 


τε xai δύναμιν. "Hv. δ᾽ εἶχες ἐξ ἔθους ἀσθένειαν, 
εἴπομεν piv καὶ πρότερον, δηλώσομεν δὲ καὶ μετὰ 
μικρ)ν, ἵνα Ὑνῶσι πάντες τίς fv. Πρὸς δὲ τὴν 
δύναμιν καὶ ἰσχὺν τῶν τ.ῦ Ἰωάννου λόγων μὴ 
δυνάµενος ἀντιθλέφαι ἠδουλήθης ἀποδρᾶσαι, τὸν 
ἀγῶνα δειλιάσας τῆς διαλέξεως" xal ἐξέτεινας 
λόγον, μακρὸν μὲν, µηδένα δὲ xaprbv ἔχοντα δια- 
λέξεως, ἀλλὰ πάντα ἀπὸ τοῦ Κτθασιλᾶ τε xa! []α- 
λαμᾶ, καὶ τῶν κατ) αὐτοὺς σχισματικῶν ἀναλαδὼν 
ἔλεγες γυμνὰ ῥητὰ τοῦ Εὐαγγελίου, οἰόμενος ἐξ 
ἐχείνων δεῖξαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ μόνου τοῦ 
Πατρὸς, οὐχὶ δὲ ἐκ τοῦ Υοῦ, ἐχπορεύεσθαι"' ὅπερ 
προέθον μὲν ὁμολογουμένως δεῖξαι, οὐκ ἔδειξας 
δὲ, οὐδὲ προὔργου τὰ ῥητὰ ἐχεϊνά σοι ἀπηντήκε- 


B σαν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, "O παρὰ τοῦ Πατρὸς éxmo- 


ρεύεται, οὐ µόνον οὗ συνηγορεῖ τῷ ad λόγῳ, ἀλλὰ 
xa προδήλως ἐναντιοῦται * οὐ γάρ φησιν, Ὁ παρὰ 
τοῦ Πατρὺς µόνον, ἣ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ οὐκ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται. Καὶ τὸ λέγειν, Όταν E.lóg 
ó Παράκ.ητος, ὃν πέµμψει d Πατὴρ, οὐδεμίαν σοι 
ἰσχὺν δίδωσιν ᾿ οὐ γὰρ λέγει, "Ov πέµψει ὁ Πατησ 
μόνος, 3| "Ov ὁ Yib; οὗ πέµπει. Καὶ τοῦ Παύλου 
δὲ, ὃ λέγει" ᾿Ημεῖς οὗ τὸ Πνεῦμα τοῦ κόσμου 
ἐλάδομεν, ἀἆ.11ὰ τὸ Πγνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, οὐ 
συνηγορεῖ τῷ σῷ βουλήματι' οὐ γὰρ λέγει, T) 
Ηνεῦμα µόνον τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ YioU, ἀλλὰ, TO 
Πνεῦμα, φησὶ, τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, 8:5; δὲ ^ Πατῆρ 
καὶ ὁ Υἱός. Ἐκ ποων οὖν ῥητῶν ἔδειξας ix µύνου 


c τοῦ Βατρὺὸς τὸ Πνεῦμα iv τῇ συνόδῳ, ὥσπερ λέγεις 


ἐνταῦθα ἐγκανχώμενος; Ἐκ τῶν ἤδη ῥηθέντων: 
Καὶ αὐτὰ οὐχ ix µόνου φασὶν, ἀλλ ἁπλῶς ἐκ τοῦ 
Πατρὺὸς ἐκπορευόμενον, xal τούτοις τοῖς; λόγοις 
Λατῖνοι συνοµολογήσουσιν. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νοῦς 
ἅπας ixs(vou τοῦ λόγου ὄνπερ ἑξέτεινας. ᾽Αλλ' olx 
ἀντίχεινται, φῄήσουσιν οἱ τῆς ἀληθβείας συνήγοροι, 
τὰ ῥητὰ ταῦτα τοῖς λέγουσι xal ἐκ τοῦ Yloo ixro- 
ρεύεσθαι, El yxp ἔφασαν, Ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸς οὐκ 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ * fj, "Ex µόνου τοῦ llazgh; τὸ Πνεῦμα, 
οὐχὶ δὲ xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ: ἡ, Ὁ Πατὴρ μόνος mpo- 
ῥάλλει τὸ Πνεῦμα, οὗ μην δὲ καὶ ὁ YUS, καὶ ἄλλ' 
ὅμοια, εἶχες ἂν σχιὰν ἐρίζειν τε καὶ φιλονειχεῖν. 
Α)λ' οὐδὲ εἰ ix. µόνου τοῦ Πατρὸς ἔλεγον, ἦν ἵκανὰ 
πρὸς ὃ aü βούλει ' πάρεστι yàp εἰδέναι καὶ ἐς ἅλ- 


sed ejus qui misit me *. In his perspicue negavit D λων εὐαγγελικῶν φωνῶν τοῦτο αὐτό. Φησὶ γὰρ ὁ 


Filius se scire, sed unum scire ait Patrem ; εἰ 
doctrinam, inquil, suam non esse suam, sed Pa- 
—ris : attamen non recte et laudabiliter credimus 
omnino oppositum, diceimusque notam ipsi esse 
diem illam et boram zque ac Patri; et ductrinam 
ipsius esse asseveramus. Si ergo nos corum qu: 
ille manifeste negavit contraria credimus (1) , et 
recta fide tenemus, cur hic, ubi nullam negationem 
apposuit, non credamus ex 1ps0 etiam esse Spi- 
ritum. sanctum , quando hoc ipsum per alia sacri 


!Joan. xv, 26, * ibid. "ICor. n, 12. * Matth 


. Xx1v, 90. 


Σωτήρ Περὶ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὗ- 
δεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγε.ῖοι οἱ ἐν οὗρανῷ, οὐδὲ 
ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατήρ µου µύνος. Καὶ αὖθις' Ἡ 
ἐμὴ διδαχἡι οὐκ ἔστιν ἑμὴ, d.Llà τοῦ πέμψαντός 
µε. Ἐν τούτοις οὖν σαφῶς μὲν ἀπηρνήσατο, ὅτ' 
οὐκ οἴδεν αὐτὸς ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ µόνος ὁ Πατήρ" xai 
ἡ ὃ,δαχη αὐτοῦ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ Πατρός. 
Ἡμεῖς δὲ καλῶς xal ἐπαινετῶς πιστεύοµεν πᾶν 
τοὐναντίον, xal την ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὥρχ» εἰδὲ- 
ναι αὐτὸν ὥσπερ xai τὸν Πατέρα λέγομεν, καὶ τὴν 


? Joan. vit, 16, 


(1) Quoad verba scilicet, nun quoad sensum contraria 
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ρῶς ἀπηρνήσατο, ἡμεῖς τἀναντία πιστεύομεν, καὶ 
ὀρθοδόξως ποιοῦμεν, διὰ τί ἐνταῦθα, ἔνθα οὐδεμίαν 
ἄρνησιν τέθεικεν, οὐ πιστεύοµεν ὅτι καὶ ἐξ αὐτοῦ 
τὸ Πνεῦμα ὑπάρχει, ὅπου γε kv τοῖς lepol; ΕύαγΥε- 
λίοις δι’ ἄλλων ῥητῶν τὸ αὐτὸ ἡμῖν 6 Σωτὴῇρ παρ: 
ιστᾷ; ὅς πού φησιν" "Οταν Σ1θῃ à Παράκ.Ίητος, 
«ὃν ἐγὼ πόμγω ὑμῖν. Οὗτός ἐστιν ὁ Παράκλητος 
ἐκεῖνος, ὃν ὁ Πατὴρ ἐκπλρεύει * εἰ οὖν ὃν ὁ Πατὴρ 
ἐχπορεύει, ὁ Yibo ἐχπέμπει, τί διαφέρει τὸ πέµ- 
πεσθαι τοῦ ἔξ αὐτοῦ ἐκπορεύεσθαι; Kal πάλιν" 
"Οταν ἔ1θῃ ἐκεῖγος, ὁδηγήσει ὑμᾶς elc πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. ᾿Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ Ἰήψεται καὶ ἀναγγεεῖ ὑμῖν" πάντα πὸρ 


ὅσα ἔχει ὁ Πατηρ, ἐμά ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον, B 


ὅτι "Ex τοῦ ἐμοῦ «Ἰαμδάνει. Καὶ ὀλλαχοῦ. Ἔνε» 
φύσησε, xal εἶπε τοῖς μαθηταῖς, Ad6ece Πγεῦμα 
ἅγιον. "Anep πάντα δειχνύουσιν, ὅτι καὶ bx τοῦ 
ΥΠοῦ τὸ Πνεῦμα εὐ ἅγιον Εκπορεύεται. Πόθεν οὖν 
καὶ ix ποίων ῥητῶν ἔδειξας σὺ τὸ Πνεῦμα Ex póvou 
τοῦ Πατρός: Ἐκ τῶν διδασκάλων τᾶς Ἐκκλησίας; 
Καὶ πῶς ἐστι δυνατὸν τοὺς αὐτοὺς ix μόνου τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ix τοῦ Πατρὸς xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ λέγειν: 
ΕΙ γὰρ ἔλεγον οὕτως, ἑαυτοῖς περιέπιπτον, ἄλλα 
μὲν λέγοντες ἐν ἄλλοι:, καὶ ἄλλα ἐν ἄλλοις. Δεῖ γὰρ 
$ ix μόνου τοῦ Πατρὸς λέγειν αὐτοὺς, ἢ ix τοῦ 
Πατρὸς xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ * ἀλλὰ τὸ ix µόνου οὐδεὶς 
τῶν ἁγίων εἴρηκχεν, εἰ μὴ µόνον Νεστόριος ὁ αἱρε- 
τικὸς, τὸ δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ πάντες οἱ διδάσχκαλοι 
διαῤῥήδην κηρύττουσιν. Αὐτίκα γὰρ ὁ μέγας τῆς 
"Exxnsíag ατῦλος, ὁ µέγας τῷ ὄντι καὶ ἱερὸς 


| REFUTATIO MARCI EPTIESINI. 
διδαχὴν αὐτοῦ εἶναι τιθέµεθα. El οὖν ἐν οἷς gave- À 


. fam. pobis '^. Πίο 
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Evangelii verba Salvator nobis declarat ? Alicubi 
enim dicit : Cum venerit Paracletus, quem ego mit- 
est Paracletus ile , quem 
Pater prodacit : si ergo quem Pater prodacit, hunc 
Filus mittit, quid differt inter mitti et procedere * 
Ex rursus :Cum venerit ille docebit vos omnem rerita- 
tem; ille me clarific abit quia de meo accipiet, el annun- 
tiabit vobis : omnia enim quecunque habet Pater, 


mea sunt, propterea dizi quia de meo accipiet '*. Et 


alibi : 1nsufflavit ei dixit discipulis : Accipite Spiritum 
sanctum '*, Quz omnia ostendunt, etiam ex Filio 
procedere Spiritum sanctum. Unde igitur et per quos 
textus probasti tu Spiritum ex solo Patre ?* Num ex 
doctoribus Ecclesiz!Sed qui (iat ut iidemet ex Patre 
solo, et ex Patre et Filio dicant? Si enim ita dicerent, 
pugnantia sane loquerentur, alias alia docentes. 
Oportet enim ut vel ex solo Patre affirment, vel 
ex Patre et ex Filio; verum ex solo P»tre, nemo 
dixit sanctorum ; unus id affirmavit Nestorius hze- 
reticus ; productionis vero etiam ex Filio doctores 
ommes clariesimi pracones sunt, Principio enim 
magnum Ecclesie columen, magnus revera et sa- 
cer Athanasius, ia &uz fidei confessione : Spiritus, 
inquit, sanctus a Patre et Filio non factus, nec 
creatus, nec genitus, sed procedens. Idem , in ser- 
mone de incarnatione Domini, hzc habet : Nulli 
vero suspicio sit, ipsum non habentem accepisse ; 
ipse enim desuper mittebat illum u4 Deus , ut lomo 
autem infra eumdem suscipiebat ; ex ipso itaque 


C descendebat in ipsum , ex deitate ejus in. ejus bu- 


manitatem, 


'Aüavásto; ἓν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ἑαυτοῦ πίστεώς φησιν ᾿ Τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ 


τοῦ Υἱοῦ οὐ ποιητὸν, οὐ χτιστὸν, οὐ γεννητὸν, ἀλλ᾽ 
τοῦ Κυρίου λόγῳ οὕτω φῆσίν * Mh ὑπονοείτω . τις, 
ἄνωθεν ἔπεμπεν ὡς θεὺὸς, καὶ αὐτὸς αὐτὸ νάτωθεν ὑπεδέχετο ὡς 


ἐκπορευτόν. 
ὅτι ph ἔχων αὐτὸς ἐλάμβανεν " αὐτὸς γὰρ αὐτὸ 


Ὁ αὐτὸς iv τῷ εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν 


ἄνθρωπος: ἐξ αὐτοῦ οὖν εἰς αὐτὸν 


κατῄῇςι. Ex τῆς θεότητος αὐτοῦ εἰς τὴν ανθρωπότητα αὐτοῦ. - 


ἨῬασίλεος δὲ ὁ θειότατος iv τῷ κατ Εὐνομίου 
τρίτῳ qnslv*. «Τίς γὰρ &váyxn, εἰ τῷ ἀξιώματι xal 
τῇ τάξει τρίτον ὑπάρχοι τὸ Πνεῦμα, τρίτον εἶνχι 
αὐτὸ xai τῇ φύσει; Αξιώματι μὲν Υὰρ δευτερεύειν 
τοῦ Υἱοῦ, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον, καὶ map" αὐτοῦ 
λαμβάνον καὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν, καὶ ὅλως τῆς αἰτίας 
ἑχείνης ἐξημμένον παραδίδωσιν ὁ τῆς εὐσεθείας 
λόγος. » 

Ὁ. & Νύσσης θεῖος Γρηγόριος ὁ xal ἀδελφὸς 


τούτου ἓν πολλοῖς μὲν λόγοις αὐτοῦ τοῦτό φησι, D 


μάλιστα δὲ ἐν τῇ εἰς τὸ, Πάτερ ἡμῶν. ὁμιλίᾳ 
τρί:]. διατρανοῖ λέγων” c Ὅ yàp μονογενἠς Yl, ix 
τοῦ Πατρὺὸς παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς ὀνομάζεται, 
xal µέχρ: τούτου ἵστησιν ὁ λόγος αὐτοῦ τὸ ἰδίωμα * 
τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι λέγε- 
ται, xa ἐκ τοῦ Υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται * Ei 
τις γὰρ Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ, φησὶν ὁ θεῖος Ἱλπόστολος. ) 
Κύριλλος δὲ ὁ τῆς λλεξανδρέων Ἐκκλησίας φωστὴρ 
ὁ µαχόριος, ἓν τῇ πρὸς Νεστόριον ἐπιστολῇ, ὃς ἡ 
ἀρχὴ, Τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐναργῶς λέγοντος, 'O 


1441, xv, 90.  Joau, xvi, 15-15. 


" Joan. xx, 22. 


Basilius quoque sanctissimus, libro tertio contr? 
Eunomium : « Quz enim, inquit, necessitas cogit, 
eo quod dignitate et ordine tertius est Spiritus 
sanctus, eumdem esse quoque tertium natura ! 
Dignitate enim illum esse a Filio secundum, cum 
ab ipso sit, et ab ipso accipiat el annuntiel nobis, et 
omnino abilla eausa pendeat, sermo pletatis twa- 
dit. » 

Hujus autem frater, divinus Gregorius Nyssenns, 
in multis sane sermonibus hoc idem docet, praeci- 
pue vero tertia in Orationem Dominicam homilia 
declarat dicens : « Unigenitum Filium divina Scri- 
ptura ex Patre natum vocal, et proprielas ejus in 
sacris Litteris ultra non progreditur ; Spiritus vero 
sanctus et ex Patre esse dicitur, et insuper ex Filio 
esse perhibetur : Si quis enim Spiritum Christi non 
habet, hic mom est ejus, inquil divinus Aposto- 
lus ^, 

Beatus quoque Cyrillus, Alexandrinee lumen 
Ecclesie, in epistola ad Nestorium, cujus initium 
est : Cum Salvator noster aperte pronuntiet : Qui 


? fom. vii, 9. 
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diligit patrem aut matrem super me, non est me À guilor πατέρα i) μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὖκ ἔστι µου 


dignus **, hiec habet : « Etsi Spiritus propriam ha- 
bet subsistentiam, per quam esse per se intelli-- 
giur ut. Spiritus et nou Filius, haud tamen est a 
Filio alienus. Vocatus enim est Spiritus veritatis, 
veritas autem est Christus ; et effunditur ab ipso 
quemalmo:um et ex ipso Deo Patre. » llla porro 
vox, effunditur, posita est 3 doctore loco hujus vo- 
cis procedit, ut ipsemet ait iu. expositione Symboli 
his verbis : « Et effunditur, hoc est. procedit. » 
Mem commentariis in Joel prophetam, expla- 
nanus verba illa : Effundam de Spiritu meo '* , hive 
habet : « Nam Filius ut Deus et ex Deo naturaliter 
est, ex Deo namque Patre natus est, proprius ip- 
sius, et in ipso, ei ex ipso est Spiritus, eodem 
plane mo.lo, quo Dei Patris csse intelligitur. » 


Idem in commentariis quibus confutat Palladium 
sic ait: « Nulli vero mutabilitati obnoxius est Spi- 
ritus ; quod si mutabilitatis malo laborat, ipsi di- 
vine nature labes hze aspergetur, cum sit Dei 
Patris, atque ipsius Filii, qui essentialiter ex 
utroque, scilicet ex Patre per Filium effundituc 
Spiritus, » 

ldem in expositione anathematismi moni ait: 
t Proprium habens Filius Spiritum sanctum, qui ex 
ipso est, et ipsi esseutialiter iusitus est, divina ope- 
rabatur miracula. » : 

Beatus quoque Chrysostomus, homilia in incar- 


ἄξιος, φησίν * « El καὶ ἔστι τὸ Πνεῦμα ἓν ὑποστά- 
σει ἰδικὴ, καὶ 6$ νοεῖται καθ αὐτὸ χαθὸ Πνεῦμά ἔστι 
καὶ οὐχ Yib;, àiX' οὖν ἐστιν οὐκ ἀλλότριον τοῦ Yiou* 
Πνεῦμα γὰρ ἀλτθείας ὠνόμασται, καὶ ἔστι Χριστὺς ἡ 
ἀλήθεια, καὶ προχεῖ-αι παρ᾽ αὑτοῦ, καθάπερ ἁμέ- 
λει καὶ ἐκ τοῦ θεοῦ xai Πατρός. » Τὸ δὲ προχεῖται 
ἀντὶ τοῦ ἐκπορεύαται ὁ διδάσκαλος τίθησιν, ὡς ἐν 
τῇ ἐξηγήσει τοῦ θείου Συμθόλου à αὐτὺς λέγει, 
ἔνθα φησί * «Kal προχεῖται, ἤγουν ἐκπορεύσται.» 

Ὅ αὐτὸς ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῇ el; τὸν προφίτην 
"oth τῇ, ᾿Εκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός gov, φῃ- 
clv * «"Ἡ μὲν γάρ ἐστι θεὸὺς καὶ ἐκ θεοῦ κατὰ φὖσιν 
ὁ Υἱὸς, γεγέννηται γὰρ ix τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, 
ἴδιον αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ Ἠνεύμά 
ἐστι, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐπ αὐτοῦ νοεῖται τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός. » . 

Ὁ αὐτὸς bv τοῖς πρλς Παλλάδιον ᾽Αντιῤῥητικοῖς 
οὕτω λέγει’ « Τρεπτὸν δὲ οὔ xol που Πνεῦμά ἐστιν * 
ἡ εἶπερ τὸ τρέπεσθαι νοσεῖ, ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ μῶμος τὴν 
θείαν ἀναδραμεῖται φύτιν, εἶἴπερ ἐστὶ τοῦ θ:οῦ καὶ 
Πατρὸς, xai μὴν καὶ τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὐσιωδῶς ἐξ 
ἀμφοῖν, fvouv ix Πατρὸς δι Υἱοῦ προχεόµενον 
Ηνεῦμα. κ 

'O αὐτὸς kv τῇ ἐξηγήσει τοῦ bvvátou ἀναθεμα- 
cupo) φησιν" «Ἴδιν ἔχων ὁ YU; «b ἐξ αὐτοῦ καὶ 
οὐσιωλῶς ἐμπεφυκὸς αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον εἰργάζετο 
τὰς θεοσηµείας. » 

Χρυσόστομος δὲ ὁ µακάριος iv τῇ ὁμιλίᾳ τῇ εἰς 


nationem Domini, ait-: « Venit ad nos Christus, de- ϱ την ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου qnsiv* « Ἠλθεν ὁ 


dit -nobis Spirirum, qui ex ipso est, et assumpsit 
corpus nostrum, » Quid porro sibi vult illud, Qui ex 
ipsu est, nisi Spiritum, qui ab ipso procedit, esse 
nobis datum ? 

Simeon praterea novus theologus, qui et Meta- 
plirastes, quinto Nonas Octobiis, ubi saucti Dionysii 
Areopagite vitam seribit, sic 3it : « Finem habent 
corporalis adventus officia, et sumunt initium spirita- 
lia; meusque in caelum evehitur Christus, et patriam 
repetit sedem, miltitque Spiritum, qui ab ipso proce- 
dit, in discipulos, utduces incredulis gentibus lie- 
Τε.» Ita magno patei Chrysostomo consoua loqui- 
tur, dum ait, Spiritum qui ab ipso procedit. 


Bratus itidem Epiphanius, Cypri archiepiscopus, 
«Ambo, inquit, in homine justo inhabitant, Christuset 
Spiritus ejus: quod si Christus ex Patre creditur Deus 
de Deo, Spiritus quoque erit a Christo, vel ab utroque; 
quemadianodum affirmat Christus, dum ait: Qui a Pa 
tre procedit, atque itaezime accipiet. » Etin Ancorato, 
« Quemadmodum nemo novit Patrem nisi Filius, ne- 
que Filium nisi Pater; ita dicere audeo, neque Spiri- 
tum nisi Pater et Filius, a quo procedit, et .a quo 
accipit, et nec Filium et Patrem nisi Spiritus san- 
ctus, qui docet omnia et vere clarificat, qui est a 
- Patre et Filio. » Et paulo infra: « Spiritus aule cx 
Patre et Filio spiratur. » 


^ Mattli; x, 97, '* Joel ir, 98. 


Χριστὸς εἰς ἡμᾶς, ἔδωχεν fjalv. τὸ ἐξ αὐτοῦ Πνεῦ 
μα, xal ἀνέλαβε τὸ ἡμέτερον σῶμα. » Τὸ δὲ, 'E£ αὖ- 
τοῦ, τί δηλοῦν βούλεται, ἢ ὅτι τὸ ἐξ αὐτοῦ ἔχπο- 
ρευόµενον Πνεῦμα δέδωκεν ἡμῖν; - 

Καὶ Σιμεὼν δὲ ὁ νέος θεολόγος, 6 καὶ Μεταφρα- 
στὴς καλούμενος, τῇ τρίτῃ τοῦ Ὀκτωδρίου εἰς τὸν 
βίον τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ ᾿Αρειοπαγίτου οὕτω 
φάσχει * « Πέρας τὰ τῆς σωματικῆς ἐνλημίας δέχε- 
ται, τὰ δὲ τοῦ πνεύματος ἄρχεται' καὶ εἰς οὐρανοὺς 
ὁ ἐμὸς Χριστὺς ἀναφέρεται, πρὺς τὸν πατρικὸν 
ἐπάνεισι θρόνον, xal τὸ ἐκπορευόμενον αὐτοῦ 
Πνεῦμα ἐπὶ τῇ τῶν ἀπίστων ἐθνῶν καταπέμπει 
τοῖς μαθηταῖς ὁδηγίᾳ * » συνῳδὰ λέγων τῷ μεγά)ῳ 
πατρὶ Χρυσοστόμῳ, Ἠγουν τὸ ἐχπορευύμενον ἐς 
αὐτοῦ. 

Ἐπιφάνιος δὲ ἀρχιεπίσχοπος Κύπρου ὁ paxá- 
pios, « ᾽Αμϕότερα κατοικεῖ, φησὶν, ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ δικαίῳ, ὁ Χριστὸς xat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. El δὲ 
Χριστ)ς ἐκ τοῦ Πατρὸς πιστεύεται θε᾽ς ἐκ θ::0, 
xai τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Χριστοῦ, 7j παρ) ἀμφοτέρω», 
ὥς φησιν ὁ Χριστός ' "Ο παρὰ τοῦ Πατρὲς éxxo- 
ρεύεται͵, καὶ οὕτως ἐξ ἐμοῦ «Ἰήψεται.» Καὶ iv τῷ 
Ἁγκυρωτῷ * « "Ov τρόπον οὖδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὕτω 
τολμῶ λέγειν, οὐδὲ τ) Πνεῦμα εἰ μὴ à Πατὴρ καὶ ὁ 
Υιὸς, παρ οὗ ἐκπορεύεται xal παρ) οὗ λαμδάνε:' 
xal οὐδὲ τὸν Ylbv καὶ τὸν Πατέρα εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ διδάσχον πάντα, τὸ Gozázo) ἀληθῶς, ὃ 
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παρὰ τοῦ [larzghg καὶ τοῦ Yioü ἐστι" « xal κατωτέρω" » Τὸ Πνεῦμα δὲ ix τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ἨΥἱοῦ 


πνέε.. } 


Ταράσιος δὲ ὁ µακάριος πατριάρχης Κωνσταντι- A — Similiter beatus Tarasius patriarcha Constautino- 


νουπόλεως bw τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τοὺς τῆς &vatoMfEG 

ἀρχιερ:ῖς, ἧς d ἀρχὴ, Πολλαῖς xal µεγάλαις mpo- 

volat;, οὕτω φπαί * « Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 

ix τοῦ Πατρὸ: δι Υἱοῦ ἑκπορευόμενον, xal αὐτὸ 
εν εἶναι γνωριζόµενον. » 

Καὶ à ἅγιος δὲ Ἱλάριος ἐν tip λόγῳ τῷ μετὰ 
τὴν Πεντηκοστὴν οὕτω φησί’ « Πιστεύομεν εἰς τὴν 
ἁγίαν Τριάδα, τουτέστι τὸν Πατέρα xai τὺν Υἱὸν 
xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἕνα θεὸν παντοδύναμον, μιᾶς 
οὐσίας, μιᾶς ὑπάρξεως, μιᾶς ἐξουσίας, δημιουργὸν 
πάντων τῶν Χτισμάτων * ἐξ οὗ πάντα, δι’ οὗ πάντα, 
ἐν ᾧ πάντα" Πατέρα ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ οὐκ ἀφ' 
izégou* Υιὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννητ»ν, θεὸν ἀληθι- 
v»v ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, φῶς ἀληθινὸν ἐκ φωτὸς 
ἀ)ηθινοῦ, οὐ μὴν δύο φῶτα, ἀλλ Bv φῶς' Ηνεῦμα 
ἅγιον παρὰ Πατρὸς xal Ἰἱοῦ ἐπίσης ἐκπορενό- 
μενον. » 

Καὶ ᾿Αναστάσιος δὲ à τοῦ ἁγίου ὄρους Σινᾶ ἐν τῷ 
λόγῳ τῷ Περὶ καθ’ ἡμᾶς ὀρθῶν δογμάτων τῆς 
ἁ η είας, ἐπιγραφὴν ἔχοντι, Ἡ δὲ ἀρχὴ τοῦ λόγου 
τῶν περὶ τῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως, οὕτω φηαί " 
t Τοῦ δὲ σώματος τὸ ἰδίωμα λαδόντες ὦ; παράδειγµα, 
τὴν ἀλληλουχίαν τῶν θείων παρεστήσαμεν διὰ τῆς 
τῶν μελῶν ἀναλογίας τε καὶ εἰκασίας * ταύτῃ δὲ καὶ 
πνεύμα στόματος αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Θεοῦ, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, στόματος ὄντος τοῦ 
Μονογενοῦς. Καὶ Πνεῦμα, παλιν ἐξ αὐτοῦ ἔχπο- 
Ρευόµενον xal ἀποστελλόμενον, οὐ µόνον παρὰ τοῦ 


Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ YioU. » Καὶ µετά τινα 


πάλιν φησί’ «Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἐξ ἑαυτοῦ δειχνὺς 
αὐτὸ ὑπάρχειν, ἐμφυσῶν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε" Ad- 
Cere Πγεῦμα ἅγιον.» 

Καὶ Δαμασχηνὸς δὲ à ἅγιος ἐν τῷ Υ τῶν 6Θεο- 
ογικῶν οὕτω λέγει" « Ἡ ἐχφαντορικὴ τοῦ χρυφίου 
τῆς θεότητος δύναμις τοῦ Πατρὺς ἐκ Πατρός ἐστι 
δ.᾽ Υἱοῦ ἐκπορευομένη, ὡς οἶδεν. » Καὶ μικρὸν ἄνω- 
τέρω” « Αὐτὸς μὲν οὖν ἐστι νοῦς, Λόγου ἄθυσσος, 
Λόγου γεννήτωρ, xal διὰ Λόγου προδολεὺς ἐκφαντο- 
ρικοῦ Πνεύματος. » Τὸ δὲ, ἐκ τοῦ Yiou τὸ Πνεῦμα, 
οὐ λέγομεν, ὅπερ ἐν τῷ ὀγδόῳ κεφαλαίῳ ὁ αὐτὸς 
διδάσκαλος λέγει, ἵνα µή τις διστάσῃ * ἑλύσαμεν 
αὐτὸ bv τῷ πρώὠτῳ χεφαλαίῳ τοῦ ὅρου, ὑπεραπολο- 
γούμενοι τῶν πέντε κεφαλαίων. 


politanus, iu epistola ad praesules Orientis, quz ita 
incipit : Multis et magnis Providentize modis, hzc 
habet : « Et in Spiritum sanctum, qui ex Patre per 
Filium procedit, qui et ipse Deus agnoscitur. » 


Et sanctus Hilarius, oratione post Pentecosten, 
sic ait : « Credimus in sanctam Trinitatem, hoc est 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, unum Deum 
omnipotentem, unius substantiz, unius essentiz, 
unius potestatis, conditorem omnium creaturarum ; 
ex quo omnia, per quem omnia, in quo omnia ; 
Patrem ex se, non ab alio; Filium ex Patre ge- 
nitum, Deum verum de Deo vero, lumen verum 
delumine vero, non tamen duo ]umina sed unum 
lumen; Spiritum sanctum a Patre et Filio equaliter 
procedeutem., » 


Ad hzc Anastasius sancti. montis Sina, in ser- 
mone, cui titulus : De rectis qu nos credimus dog- 
malibus veritatis, cujus taleprincipium est : Eorum 
qua de illibata ide nostra, ita. scriptum reliquit : 
« Ex eo porro quod proprium corporis est petito 
exemplo, declaravimus, quomodo in. divinis alte- 
rum sit in altero ex proport'one et. adumbratione 
membrorum. Hac enim ratione et spiritus oris ejus, 
Dei scilicet, Spiritus sanctus dicitur, cum sit os 
Unigenitus. » Et rursus : « Spiritus, qui ab eo pro- 
cedit οἱ mittitur, non a Patre solum, sed eliam a. 
Filio.» Et post pauca : « ltaque Dominus, ut eum sa 
ostenderet, a quo Spiritus sanctus exsistit, insuf- 
flans in discipulos aiebat : Accipite Spiritum san- 
ctum. » 

Sacer quoque Damascenus tertio decimo «capite 
Rerum divinarum haze habet : « Manifestativa virtus 
occulte Patris divinitatis ex Patre est per Filium 
procedens, ut ipsa novit, » Et paulo ante : « )pse 
igitur est mens, Verbi abyssus, Yerbi genitor, perque 
Verbum Spiritus manifestativi productor.» lllud au- 
tem, Ex Filio, non dicimus Spiritum ; quod octavo * 
capite doctor idem habet, ne quis addubitet ; jam 
solvimus in primo definitionis capite, dum pro quin- 
que capitibus apologiam scriberemus (1). 


Καὶ Κύριλλος πάλιν ὁ µαχάριος ἐν τῷ πρὸς D Rursum beatus Cyrillus, secundo ad Hermiam 


Ἑρμείαν δευτέρρ λέγει οὕτως" «€ "Ayvov δὲ Πνεῦμα 
προσερεῖς τὸ ἐκ Πατρὸς δι YloU προχεόµενον φυ- 
σιχκῶς.» Οτι δὲ ἡ, διὰ, τῇ, ἐκ, ἰσοδυναμεῖ, καὶ τὴν 
αὐτὴν ἰσ]ὺν ἔχει, μετὰ μικρὸν καὶ τοῦτό σοι δείξο- 
μεν, Νῦν && τί ἔχεις πρὸς ταῦτα εἰπεῖν; Οὔκ elaw 
οὗτοι οἱ προλεχθέντες ἅγιοι xal τῆς Ἐκκλησίας 
διδάσκαλοι; Ei οὖν οὗτοι πάντες ἐν διαφόροις λέ- 
ξεσι xai συλλαθαῖς bv τοῖς αὐτῶν συγγράµµασι τὸ 
Π., εὔμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ όμολο- 
γοῦσι xai Aéyouct, πὀθεν σοι τὸ Ex µόνου τοῦ Πα- 


libro, sic ait : «Sanctum vero Spiritum vocabis, qui 
ex Patre per Filium effunditur naturaliter, » Quod 
vero przepositio per idem valeat quod ex, et eamdem 
habeat ac illa vim, paulo post id etiam tibi osten- 
demus. Nunc ergo qui: ad h.ec potes dicere ? Non- 
ne qui allati sunt, sancti et Ecclesize doctores sunt? 
Si omnes isti per diversas voces et dictiones suis 
in scriptis fatentur ac docent, Spiritum sanctum ex 
Pane et Filio, ex quo tu sacrz Scripture loco 
habes, Spiritua sauctum ex solo Patre procedere ? 


(1) Notanda hzc prorsus auctoris verba. Vide infra Monitum nostrum Apolsgig przfixum. Épir. 
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Profer nobis, quis inter doctores dicat, Ex solo ; Α cp5c Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὕρηται ἐχπορευόμενον iv 


quis sanctorum, quz synodus dixit hoe ? Quomodo 
4emet vanitati dedidisti, et studes etiam. seducere 
alios, non veritus Dominum, qui judicaturus est vi- 
vos οἱ mortuos ? Quownodo illum negas Patri esse 
consubstantialem, et communem illi denegas eum 
Patre majestatem, et virtitem ; et. initio carentem 
aeternitatem ? quodque omnia quz sunt Patris, ha- 
beat prater unum hoc, esse. Patrem ? lpse. etenim 
dieit : Omnia quecunque habet Pater, mea. sumi ** ; 
et rursus : Tu, Paler, in mc, et ego in ie "; et, Om- 
nía mea (xa sunt, el tua mea 15: et in oratione, Da illis, 


inquit, loquens de discipulis, μι unum sint, sicut * 


nos mnwm sumus '*. Si ergo Filius unum est cum 
Patre, quomodo Spiritus εκ solo Patre procedit , 


quiex Patre et Filio indivise procedit ? Hzc te iL 


oportebat inspicere, et non scripta Cabasile, et Pa- 
lamz, Phurnii, Camateri, Moschamparis, et alio- 
Tum, ne singulos percenseam, quos tu audiens eva- 
sisti schismaticus et veritati inimicus ; cumque ia 
syhodo asdhibuisses non sanctorum, sed illorum 
dicta, ignominiam reportasti, quando tibi Ecelesize 
doctores ili protulerunt : quare eum oculos at- 
tollere nen posses, in fugam te ignominiose dedisd ; 
€t jam te dicere non pudet, Spiritum sanctum ος 
'sulo P'atre ibi esse abs te. demonstratum ? Propo- 
:suisti tr quidem illud probandum, cum te ulte- 
rioris Francis antistites et pedum strepitu et voci- 
bus exsibilarunt, clara voce Inereticum et maledi- 


τῇ ἱερᾷ Γραφῇ; Δεῖξον ἡμῖν, τίς τῶν διδασκάλων 
τὸ ἐκ μόνου φησί; τίς τῶν ἁγίων; xoa τῶν συν/- 
δων τοῦτ᾽ ἔφησε; τί ὅτι ἑματαιώθης σὺ, χαὶ σπου- 
δάζεις καὶ τοὺς ἄλλους ἑξαπατῖῆσαι; Οὐκ ἡδέσθης 
τὸν Κύριον, ὃς κρινεῖ ζῶντας καὶ νεχρούς; Πῶ; 
ἠρνήσω αὐτὸν μὴ εἶναι ὁμοσύτιον xal ὅμόθρονον 
xal ὁμοδύναμον τῷ Πατρὶ καὶ συνάναρχον, καὶ 
πάντα ἔχοντα ὅσα καὶ ὁ Πατὴρ, δίχα µήνου τοῦ 
εἶναι Πατέρα: Ἀὐτὸς Ὑάρ φησι’ Πάντα ὅσα ἔχει 
ὁ Πατὴρ, ἐμά εἶσι "' καὶ ab * Eb, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
κἀγὼ ἐν'σοί * καί" Πάντα τὰμὰ cá ἐστι, xal τὰ 
σὰ ἐμἀά" καὶ bv τῇ εὐχῃ" Δὺς abroic, περὶ τῶν 
μαθητῶν λέγων, ἵνα ὧσιν ἓν, καὐὼς ἡμεῖς £v 
ἐσμε». El οὖν Ev ἐστι μετὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 
πῶς τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεται ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς, 
ὅπερ ἀχωρίστως πρόεισιν ἐκ Πατρὶς xoi Υἱοῦ; Ταῦτα 
μὲν ἔδει, σε βλέπειν, καὶ μὴ τὰ Καδασιλᾶ Παλαμᾶ τε, 
xal τοῦ Φουρνῆ, Καματηροῦ xal Μοσχάμπαρος 
καὶ τῶν ἄλλων, ἵνα ph «χαθ’ ἔχαστον λέγω, ὧν 
ἐπαχούσας, σχισματιχὸς xai ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας 
ἐγένου * καὶ kv τῇ συνό»ῳ οὐ τὰ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
τἀχείνων εἰπὼν ἠσχύνθης, ὅτε σοι τοὺς διδασκάλου: 
τῆς Ἐκκλησίας ἐχεῖνοι προήνεγχαν, καὶ μὴ δυνά” 
µενος ἀνσθλέφαι ἀπέδρας αἰσχννθείς * xal νῦν οὐκ 
αἰσχόνῃ λέγων, ὅτι ἔδειξας ἐχεῖ ἐκ µήνου τοῦ Π:- 
tp τὸ Πνεῦμα; Dpoíüou μὲν δεῖξαι, ὅτε σοι καὶ 
Χρότους ποδῶν xal φωνῆς ἐποίησαν οἱ τῆς ἔνδο- 
τέρας Φραγκίας ἠγούμενοι, µεγάλῃ φωνῇ αἱρετικὸν 


«eum appellantes ; at nullo modo probasti, nuda C καὶ κατηραµένον ἀποκαλοῦντές σε, οὕπω δὲ ἁπέ- 


tantum dicta protulisti : Qui & Patre procedit, et 
similia ; ad que jam respondimus, nec est eur am- 
plius dicamus, 

EPHES. 

Ab evangelicis quidem dietis exorsus, per aposto- 
los vero et successores eorum progressus sui usque 
ad tertiam synodum «ecumenicam, dicta singula 
diligenter -expendens, et syllogismos ad unumquod- 
que adhibens, atque id quod tailii propositum erat 
concludens : novum scilicet Latinorum dognra esse 
Abiaue daumatum, 


RESP. 
Exorsus quilJem es, ut jam dixi, a vocibus evan 
gelicis ad πω probationem opinionis, sed prze- 


scriptum disputationis ordinem non servasti. Con- D 


slitueratis euim, ut a capite ad caput, et ab argu- 
anento ad argumentum progrederemini, ut dilucide 
- οἱ clarz fierent interrogationes 4ο responsiones. 
Cum vero jam disceptaretis et dictum dicto objice- 
velis, et syllogismus subsequeretur, compendiose 
εἰ egregie a Iratre Joaune formatus, tum sane tu 
€oaretaius, quid responderes non babebas ; atqne 
ut clabereris, longum sermonem instituisti nullo 
veritatis fructu. aut. disputationis more, Quando 
Jeanaes qui tecum disputabat, Domine Ephesie, 
dixil, videris przterire ordinem ; aliter enim intet 


'* Joan. xvi, 45. 


7 Joan. xvii, 21. !* ibid, 10. 


δτιζας ἀλλ᾽ ἡ µόνον ἁπλῶς ῥητὰ εἶπες. "O παρὰ 

τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, xal τὰ ὅμοια " ἅπιρ xal 

διελύσαµεν ἤδη, xal οὐ δεῖ περαιτέρω λέγειν. 
ΕΦΕΣ. 

Παρὰ μὲν τῶν εὐαγγελικῶν ἀρξάμενος λόγων, 
διὰ δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν διαδεξαµένων αὐτοὺς 
κατελθὼν ἄχρι xal τῆς οἰκουμενικῆς τρίτης συνό- 
δου, κατὰ µέρος τε ἐξεργαζόμενος ἕκαστον τῶν ῥη- 
τῶν, xal σνλλογιζόµενος ἐφ᾽ ἑκάστῳ, xal συµπερα(- 
vov ὑπεράποδεικνύναι προχείµενο" εἶχον, ὡς τανταχοῦ 
τοῦ παινοῦ τῶν Λατίνων δήγµατος ἀπηγορευμέ- 
νου. 

ΑΠΟΛ. 

"Hot μὲν, ὡς καὶ πρότερον ἔφην, ἐκ τῶν ejay- 
Υελικῶν φωνῶν εἰς σύστασιν τοῦ σοῦ φρονέµατης, οὗ 
μὴν δὲ τῇ καταστάσει ἐπηκολούθησας τῆς δ-αλέ- 
ξεως. Ἑστήσατε γὰρ, ἵνα ἀπὸ κεφαλαίου εἰς χεφά- 
λαιον, xal ἀπὸ ἐπιχειρήματος εἰς ἐπιχείρημα µετα- 
δαίνητε, ἵνα καὶ εὐσύνοπτοι xa) σαφεῖς αἱ ἐἑρωτήσεις 
ἅμα καὶ ἀποχρίσεις Ὑίνωνται, "ταν δὲ tl; αὐτὸ 
fisse, καὶ ῥητὸν τὸ ῥητὸν διεδέξατο, xal συλλο- 
Ὑεσμὸς χατόπιν ὡς àv συνόψει ἐπηκολούθει γενναίως 
παρὰ τοῦ φρὰ Ἰωάννου λεγόμενος, ἑστενοχωρήθτς 
τῇ ἀποχρίσει, xal ἐξέφνγες, τὸν μακρὸν ἐχεῖνον 
ἀποτεινάμενας λόγον, µηδένα καρπὸν ἀληθείας ἢ 
ἔθος ἔχοντα δ:αλέξεως * ὅτε σοι ὁ προσδια)εγόµενος 
Ἰωάννης ἔφη’ Κύριε Ἐφέσου, φαίνεται ὅτι παρα- 


υμά, 11. 
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θαΐνεις τὴν τάξιν, ἄλλη γάρ ἐστιν ἡ ἡμετέρα συµ- A nos convenit atque tu facis ; nondum finem habuit 


φωνία, καὶ ἄλλως ποιεῖς * ἔτι τὸ τοῦ μεγάλου Baot- 
Ἱείου ῥητὸν οὐκ ἔλαδε τέλος, xal σὺ προέφερες εἰς 
μέσον ἄλλας ὑποθέσεις xai ἄλλα κεφάλαια ἔξω τοῦ 
προχειμένου, ὃ.δάσκων, ὡς ἔτικε, τοὺς ἀκροατάς. 
Λέγε λοιπὸν μακρὸν, ὅσον ἂν αὐτὸς βούλῃ’ ἐπειδὴ 
ἐγὼ οὐκ ἔχω τιθέναι σοι vópov, ἀλλ᾽ ὁ γαληνότατος 
βασιλεύς. "Όμως ἐγὼ τηρήσω τὴν σεμνότητα xal 
τὴν τάξιν τῶν διαλέξεων, xal οὐδέποτε ἀποχριθή- 
σηµαι εἰς ὅσα λέγεις, ἔστ ἂν ἀπολογηθῆς κατὰ τά- 
ξιν τῶν πρηχοµιαθέντων ῥητῶν, καθ) ὃν ᾖ)ρζάµεθα 
τρόπον τῆς διαλέξεως, ὅπως σαφηνισθέντος τοῦ ἑνὸς 
ἀρξώμεθα τοῦ ἑτέρου. ᾿Ακούσας οὖν ταῦτα ἔπιλη- 
φία κατέσχε σε, xal ἑστενηχωρήθης ἐλθεῖν κατὰ 
πεῦσιν καὶ ἀπύχρισιν τῶν ῥητῶν" xal εὐθὺς ὀλίγα 
εἰπὼν, Σέχουλα σεχουλώρουµ. ἑδόησας, τουτέσιν οὐ 
βούλομαι ἔτι λέγειν, τέλος ἐποίησα. "O0cv καὶ ὁ µα- 
καριώτατος πάππας ἔφησε' Δίχαιόν ἐστιν, ἐπ.ὶ 
εἶπες ὅσα ἔχρηζες, ἵν' ἀπολογηθῆς xat εἰς τὰ τελευ- 
ταῖα Ἰωάννου τοῦ προθιντζιαλίου. Mi θέλοντος δέ σου 
&noxpilif vat, ἀλλ᾽ ὀλίγονς)εἰπόντος λόγους, στρεθλοὺς 
καὶ διεςθαρµένους καὶ ἔξω τοῦ προχειµένον, ἐλύθη 
fj συνέλενσις, καὶ πλέον οὐκ ἠθέλησας συνελθεῖν. Και- 
νὸν δὲ καὶ ἀπηγορευμένον τὸ τῶν Λατίνων δόγμα 
οὔτε μὴν ἔδειξας οὔτε δείξεις ποτὲ, οὔτε σὺ οὔτ᾽ ἅλ- 
λος τις ὑψηλότερός σου καὶ λογιώτερης" ὅτι οὗ xat- 
νὸν τοῦτο τὸ δόγμα ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δευτέρας 
συνόδου ἐστί τε καὶ ψάλλεται ἐν τῇ ᾿Ῥωμαϊκῇ 'Ex- 
χλησίᾳ” οὐδὲ Λατινικόν ἐστι f) Γραικικὸν, οὐ γὰρ ἐν 


μέρει ἡ πίστις, ἀλλὰ Χριστιανικόν' πάντες γὰρ ol C 


διδάσκαλοι Γραικοὶ χαὶ Λατῖνοι τὸ αὐτὸ φρονοῦσιν * 
tl μὴ τοσοῦτον ἀτοπώτατος βούλει φανΏναι, ὥστε 
καὶ τοὺς ἀνατολικοὺς ἁγίους xal διδασχάλονς Λατί- 
νους ἀποχαλεῖν. 
ΕΦΕΣ. 
"Emi τούτοις χατέλυσα τὰς πρὸς αὑτοὺς ὁμιλίας, 
ἡ µηκέτι συνελεύσεσθαι μετ) αὐτῶν, fj ouv αὐτὺς 
σιωπήσειν βεθαιωσάµενος. 'AXA! ἐχεῖνοι προσεκα- 
ληῦντο τοὺς ἡμετέρους ἑκόντας ἄκοντας εἰς τὴν τῶν 
εἰρημένων ἀντίῤῥησιν' xal τοῦτο διαπραξάµενοι μὴ 
παρόντος ἐμοῦ διὰ τὴν ἀσθένειαν, δύο ἔφεξηῆς συνε- 
λεύσεις ἀνήλωσαν αὐτοὶ) μόνοι λέγοντες, μηδενὺς 
ἀπολογουμένου. 
ΛΠΟΛ. 
Ὅ δίκαιος λόγος ἀπήτει, ἐπειδὴ σὺ ἀπὸ μέρους 
τῶν Γραικῶν εἶπες, xal οὕτω μακροὺς κατέτεινας 
«λόγους, ἵν ἀκούσῃς xal τὰς ἀποχρίσεις. 00 γὰρ 6t- 
παιον͵ τὸν διαλεγόµενον µόνον λέγειν μὲν, οὐκ ἀχούειν 
δὲ xal τοῦ ἀποχρινομένου, Καὶ σὺ μὲν τὸ, Σέχουλα 
σεχονλώρουμ, εἰπὼν, αἰσχυνθεὶς τῇ στενοχωρήσει 
τοῦ φρὰ Ἰωάννου ἀνεχώρησας, xal οὐχέτι ἐδούλου 
συνελθεῖν οἱ δὲ Λατίνοι οὐκ ἠνείχοντο σιωπῆσαι, 
xa τοῖς σοῖς λόγοις μὴ δοῦναι ἀπολογίαν. "Όθεν bxá- 
λουν κανονικῶς ὑμᾶς συνελθεῖν καὶ ἀχοῦσαι τὰς 
ἀποχρίσεις τῶν λόγων. Kal σου μὲν μὴ βουλομένου 
συνελθεῖν, ὁ βασιλεύς τε χαὶ ὁ πατριάρχης καὶ οἱ 
ἐπίλοιτοι τῆς ἀνατολικῆς Ἐκκλησίας λογάδες ᾠίθη- 
σαν δίκαιον εἶναι συνελθεῖν, xal οὕτω συνῆλθον. 
Ἀποστείλασα οὖν dj σύνοδς ἰχάλει καὶ σὲ ἐλθεῖν, 


Basilii Magni dicium, et tu alia in medium argu- 
menta protulisti, el alia extra rem capita ad docen- 
dos, uL videris, auditores. Sermonem ergo protrahe 
quanium libuerit, uam ego tibi legem ponere non ^ 
possum, sed imperator serenissimus. Servabo 
lamen ipse modestiam et disputationis modum , 
neque ullum ad quacunque dicis responsum dabo, 
donec satisfaeias eo quo prolata sunt ordine dicta, 
et observata lege, qua disputationem sumus aggressi, 
ut explanato uno transeamus ad aliud. Quibus tu 
auditis stupore oppressus es, et coactus «devenisti 
ad concisam interrogandi ej respondendi rationem. 
Proinde paucis dictis exclamasti : Sacula sxculo- 
rum , hoc est, nolo ultra disputare ; jam feci finem. 
Quamobrem beatissimus papa dixit: /Equum est, 
vt quando tu quie. in rem tuam erant. dixisti, re- 
spondeas etiam ad ea quas postremo dixit Joannes 
provincialis. Tu vero respondere quidem noluisti, 
sed pauca distorta et prava nihilque ad rem facien- 
tia dixisti; et sessio dimissa est; neque amplius 
ad concilium venire voluisti. Esse porro novum et 
damnatum Latinorum dogma nec probasti, nec 
probabis unquam «el tu, vel quivis alius te doctior 
et sublimior ; nam dogma hoc non est novum, cum 
usque a secunda synodo sit et cantetur in Romana 
Ecclesia ; neque dogma Latinorum est aut. Graco- 
rum; fides enim non est partium, sed Christiano- 
rum, siquidem omnes tam Grxci quam Latini do- 
ctores ita sentiunt: nisi velis usque adeo stolidus 
videri, ut Latinos voces sanctos etiam et doctores 
Orientales. 


ΕΡΗΕΣ. 

Cum ita perorassem, eorum congressibus vale 
dixi, statutum halhens aut devitanduim esse conses- 
sum eorum, aut certe mihi tacendum. Verum illi 
nostros volentes nolentes advocabant, eo quod re- 
spondere vellent ad ea quz dicta erant, Quod cum 
fecissent, me non przsente causa. morbi, duas in- 
sumpsere deinceps sessiones ipsi soli dicentes, ne- 
mine defensionem suscipiente. 

RESP. 


D JEqua ratio postulabat, ut posteaquam tu pro 


Gr:ecis dixeras, et adeo prolixos sermones habue- 
ras, audires eliam responsiones; neque enim ju- 
stum est solum disputantem dicere, el responsa 
non audire. Et tu quidem cum, Szcula szenlorum, 
pronuntiasses, pre pudore, quod te frater Joannes 
in angustias redegisset, recessisti, nee amplius in 
synodum ire voluisti ; Latini vero silere haudqua- 
quam sustinebant, et tuis sermonibus nullam op- 
ponere defensionem. Quapropter canonice vos con- 
vocabant, ut convenireris, et responsa ad sermones 
habitos audiretis : te vero renuente et non eunte, 
imperator, et patriarcha, et reliqui Orientalis Ec- 
clesie optimates conveniendum esse judicarunt, 
atque jta convenerunt, Aecersitus tu quoque fuisti 
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per nuntium a synodo, sed recusasti, simulans te A àJÀ' οὐκ ἠθέλησας, ἀσθένειαν ἰσχνρὰν ὑποχρινάμε- 


gravi morbo detineri. Cum ergo cives tui familia- 
rem tibi morbum  intellexissent, tacuerunt. Latini 
vero soli dicebant, nemine defensionem suscipieute, 
quia nullam opus erat (leri a nostris apologiam ; 
nam sermo Latinorum responsio eratad ea qua 
objeceratis. 


EPRES. 


In priore quidem proferentes dicta suorum do- 
ctorum, quibus ostendebant Spiritum sanctum a 
Filio procedere, quemadmoduin et ex Patre. 


RESP, 

In hac sessione synodus misso nuntio te ad dis- 
putationem vocabat, quoniam is qui tecum dis- 
putabat , frater Joannes dicebat; Adducile huc 
Ephesium, ul responsiones audiat ad ea qu;e dixit. 
Tu vero rationes tuas redargui cum ferre non pos- 
res, venire noluisti, sed morbum simulasti. Quo- 
circa magister Joannes omissa tuorum confutatione 
sermonum, protulit doctorum suorum sententias, 
dogmatis veritatem ostendens, et refellens quz tu 
dixeras, scilicet Spiritum a Filio non esse. Et tu 
quidem dicebas, at non probabas, Ille vero dice- 
bat, et strenue probabat cum Occidentis doctoribus. 
An vero negare poteris, sanctos esse Occidentis do- 
ciores ? Sineges, hzereticus omnium turpissimus ap» 
parebis ; nam quinta synodus «ecumenica in sua defi- 
nitione (1) ait : Sequimur sanctos et beatos Patres 
atque doctores, Gregorium Dialogum, Augustinum, 
Basilium, Hieronymum, Ambrosium et reliquos ; 
eorumque voces approbamus et recipimus. Non 
potes ergo contradicere. Hos itaque, quos inter 
«ecumenicas quinta synodus promulgavit sanctos 
atque doctores proferens Joannes , perspicue demon- 
stravit, Spiritam sanctum esse etiam a Filio, refu- 
tande quie tu dixeras, non quz docent doctores 
Orientaes; nam. et illi eadem qua Occidentales 
dicunt. Ut vero scire volentibus num vera dicas, 
palam flat veritas, Occidentalium quoque doctorum 
sententias hic apponemus, non omnes aul omnium, 
sed paucas e. multis; ut per eas te ostendamus 
usquequaque fulilem et arrogantem. |n primis 
cnim senioris Romae pontifex, magnus, inquam, 
Gregorius Dialogus, quem Orientalis quoque Eccle- 
sia doctorem et sanctum agnoscit, iu. expositione 
sacri Evangelii sic ait: Unde et ipsa Veritas, ut fi- 
dem discipulis augeret, dixit: Si enim ego mon 
abiero, Paracletus non veniet ad vos '*. Cum cnim 
constet, quia Paracletus Spiritus ex Patre procedat 
semper et a Filio, cur se Filius recessurum dicit, 
ut ille veniat, qui a Filio nunquaui recedit ? 


vog. Νοῄήσαντες οὖν ol δηµόται σου τὴν φυσ'κὴν ἀσθέ- 
νειαν, ἤνπερ εἶχες, ἐσιώπησαν . Λατῖνοι δὲ μόνοι 
ἔλεγον μηδενὺς ἀπολογουμένου, bo γὰρ χρεία ἣν 
ἀπολογεῖσθαι τοὺς ἡμετέρους, ὅτι ὁ τῶν Λατίνων 
λόγος ἀπολογία ὑπῆρχε πρὺς τὰ ὑμέτερα. 


ΕΦΕΣ. 

Κατὰ μὲν τὴν πρώτην τὰ ῥητὰ τῶν οἰκείων διδα- 
σχάλων προενεγχόντες, bv οἷς ἐδείχνυσαν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ Υἱοῦ, xaüà xal ix 
τοῦ Πατρός. 

ΑΠΟΛ. 


Ἐν ταύτῃ τῇ συνελεύσει ἀπέστειλεν ἡ σύνοδος 
ζητοῦσά σε ἐλθεῖν πρὺς τὴν διάλεξιν' ἐπειδὴ à προσ- 
διιλεγόμενος φρὰ. Ἰωάννης ἔλεγεν, ᾿Αγάγετε τν 
Ἐφέσου ὧδε, ἵνα ἀχούσῃ τὰς ἀποκρίσεις τῶν λόγων 
αὐτοῦ. Σὺ δὲ μὴ δυνάµενος ἀχούειν τὸν ἔλεγχον τῶν 
παρὰ σοῦ ῥητῶν, οὐκ Ἠθέλησας ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ὑπεκρί- 
νου ἀσθένειαν. A xal ὁ διδάσκαλος Ἰωάννης τοὺς 
μὲν ἐλέγχους τῶν σῶν ἑάσας λόγων, τὰ τῶν οἰκείων 
διδασκάλων ῥητὰ προέφερε δειχνύων τοῦ δόγµατος 
τὴν ἀλήθειαν, ἀναιρῶν, ἅπερ ἔλεγες, ὅτι οὐκ ἐκ 
τοῦ Υιοῦ τὸ Πνεῦμα. ᾽Αλλὰ σὺ μὲν ἔλεγες, οὐκ ἐδεί- 
Χννες δέ: ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε, xal γενναίως ἐδείκννε 
μετὰ τῶν δυτικῶν διδασχάλων, "Ap! ὄντως δύνασαι 
ἀρνήσασθαι, ὅτι oUx εἰσιν ol δυτικοὶ διδάσχαλοι 
ἅγιοι; El εἴποις, αἱρετικὸς πάντων αἴσχιστος ὄόξεις» 
ὅτι ἡ πέμπτη οἰχουμενικὴ σύνοδος ἐν τῷ ἑαυτῆς δρῳ 


€ φησίν' Ἑπόμεθα τοῖς ἁγίοις καὶ µακαρίοις Πατράσι 


καὶ διδασκάλοις, Γρηγορίῳ τῷ Διαλόγῳ, Αὐγουστίνῳ, 
Βασιλείῳ, Ἱερωνύμῳ, ᾽Αμόροσίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς, 
καὶ τὰς φωνὰς αὐτῶν στέργοµεν καὶ ἀποδεχόμεθα: 
Οὐχοῦν οὐ δύνασαι ἀντειπεῖν. Τούτους οὖν οὓς t 
πέµπτη τῶν οἰκουμενικῶν σύνοδος ἁγίους καὶ διδα- 
σχάλους ἐχήρυξεν, ὁ Ἰωάννης χομίσας ἔδειξεν ivap- 
γῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἐκ τοῦ Σἱοῦ εἰς ἀναί- 
Ρεσιν τῶν σῶν λόγων, καὶ οὗ τῶν ἀνατολικῶν 5v 
δασκάλων, διότι κἀκεῖνοι τὰ αὐτὰ τοῖς δυτιχοῖς λέ- 
Ύουσιν. Ἵνα δὲ dj ἀλήθεια δηλωθείη τοῖς βουλοµέ- 
νοις ἰδεῖν, εἴπερ ἀληθη λέχεις, ἡμεῖς καὶ τὰ ῥητὰ 
τῶν ὀντικῶν διδασκάλων ἐνταῦθα θήσοµεν, οὐ πάντα 
οὐδὲ πάντων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πολλῶν ὀλίγα, δεικνύντες 
σε πανταχοῦ διὰ τούτων ἁλαζόνα καὶ µαταιύφρονα. 
Ἑν πρώτοις γὰρ ὁ τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης ὁρ- 
χιερεὺς, 6 μέγας, φημὶ, Γρηγόριος ὁ Διάλογος, àv, 
καὶ ἡ ἀνατολικὴ Ἐκκλησία διδάσκαλον καὶ ἅγιον 
ἔχει, οὕτω φησὶν Ev τῇ ἑξηγήσει τοῦ ἱεροῦ Εὐαγγε- 
λίου" "O0:v καὶ αὐτὴ ἡ Αλήθεια, ἵνα τοῖς μαθηταῖς 
πίστιν προσθῇ, εἶπεν" ᾿Εάν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλίθω, 
ὁ Παράκ.Ίητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. "Erik 
Υάρ ἐστι δήλον τὸν Παράκλητον τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ 


Πατρὺς ἀεὶ xa τοῦ Yloü ἐκπορεύεσθαι, τίνος χάριν ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς ἀποδημήσοντα εἴρηχεν, ἵν' ἐκεῖνος 


ἔλθῃ, ὁ τοῦ Υἱοῦ µηδέποτε ἀφιστάμενος ; 
" Joan. xvi, 7. 


(1) Collat. 1. 
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Καὶ περαιτέρω εἰ; τὸ ῥητὸν τὸ, Οὔσης ὀψίαςτῃ A — Et infra in illud : Cuin essel sero die illa * ; Cum 


ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, φησίν * Ὅταν EA0n ὁ HapáxAncoc, 
ὃν ἐγὼ πέμέω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρές " el Υὰρ 
τὸ ἀποστέλλεσβαι 55 σαρκοῦσθαι µόνον ὀρείλει vo:t- 
σθαι, τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον ἀναμφιβόλως οὐδένα ἂν 
τρόπον ἑλέγετο ἀποστέλλεσθας, ὅπερ οὐδέποτε ἑσαρ- 
xiv * ἀλλ fj τούτου ἀπηστολὴ αὕτη ἐστὶν, ἡ αὐτοῦ 
πρόοδος, ᾗ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
ται. 

"U àk Octo; 'Ap6pócto; iv τῷ mph; Γρατιανὺν 
τὸν βασιλέα πρώτῳ βιθλίῳ τῷ Περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οὕτω φησίν’ ἸΑλλ' οὔτε ἐπειδὰν ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἑξέρχηται, ἀπὸ τόπου ἀναχωρεῖ, καὶ ὡσεὶ 
σῶμα χωρίζετα:. ἀπὸ σώματος * οὐδὲ 130 £v τῷ Πα- 
τρὶ ὡς ὅτθεν Ev σώματι ἅτε δὴ σώμα ἐμπερικ)λείε- 
ται καὶ τὸ Ινεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἠνίκα Ex τοῦ Πα- 
τρὶς καὶ τοῦ }ἱοῦ ἐγπορεύεται, οὗ χωρί-ετα: t, 
I2:ph;, οὗ γωρίκετα: τοῦ Yioo* τίνα γὰρ τρόπον 
δύναται χωρίςτσθαι τοῦ Πατρὸς, Πνεύμα στόικατος 
αὐτοῦ bv; Ὁ πάντως καλτῆς ἁϊδιότητης ξεῖγμά ἔστι, 
καὶ τῆς θεότητος ἐμφαίνει τὴν ἑνότητα. 

Αγουστῖνος δὲ 6 θειό-ατος πρὺς Ὀρώσιον ἔπι- 
στέλλων tv τῷλόγῳ, 6b ἡ ἀργὴ, Ὁ Κύρος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Ἀριστὸς ἐδήλωσεν ἑα τὸν οὕτως ἐπελευσό- 
pivov [ἀπελευσόμενον], bv πολλοῖς τόπη:ς περὶ τού- 
του λέγων καὶ τοῦτό φησι’ Διὰ τί τοίνυν μὴ πιστεύ- 
σωµεν, καὶ Ex τοῦ Yloo ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνευμα τὸ 
ἅγιου, ἐπεὶ καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν αὐτὸ Πνεύμα; Ei 
γὰρ pt, παρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο, οὐκ ἂν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἑαυτὸν ἐμφανίζων τοῖς μαβηταῖς, ἑνεφύ- 
σησεν αὐτοῖς λέγων" Λάδετε Πνεῦμα üytor. 

Καὶ µετά τινα” Τὸ δξ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ix 
τοῦ llarohg ἐκπορεύετα. πρὸς τὸ» Yibv, xàx τοῦ 
1107 ἐχπυρεύσται πρὶς τὸ ἁγιάζειν την κτίσιν, à:À' 
ὁμοῦ ἐξ ἀμφοτέρων ἑκπορεύεται, εἰ καὶ ὁ ΠἩατηρ 
τοῦτο δέδωχε τῷ Yt, ἵν ὥσπερ ἐξ αὐτοῦ οὕτω xal 
ἐξ ἐχείνου ἐκπορεύηται. 0206 γὰρ ὀννάμεθα Ἰέγειυ, 
μὴ εἶναι ζωὴν τὸ Πνεῦμα τὸ &yiov, ἐπεὶ ὁ Πατὴρ 
ζωή ἐστι καὶ 6 Yl; * καὶ διὰ τοῦτο ὥσπερ 6 Πατηρ 
ζωήν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ Yl ζωὴν 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, καὶ οὕτως ἔδωκε ζωὴν ἐχπορεύς- 
σθαι καὶ ἐξ éxslvou, ὥσπερ ἐκπορεύεται καὶ ἐς a5- 
τοῦ. 

Τοῦ αυτοῦ ἐκ τῆς Πρὸς Πέτρο περὶ πίστεως 
κεφαλαίου τα’ * Βεδαιότατα πίστευε, καὶ κατὰ μηδένα 
τρόπον ἀμφίδαλλε, αὑτὺὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ Πατρός 
ἐστι Πνεῦμα xay Τἱοῦ, ἐκ τοῦ Πατρὺς xat τοῦ Ylou 
ἐκπορεύεσθαι. Λέγει yàp ὁ Yió;* "Οταν δ.θῃ ὁ 
Παράκ.Ίητος τὸ Ηνεῦμα τῆς ἀἰηβεῖας ὃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύεται' ὅπου [νεῦμα ἑαυτοῦ εἶναι 
ἐδίδαξεν, ἐπεὶ αὐτός ἐστιν dj ἀλήθεια,. "Ex τοῦ Υἱοῦ 
5; ἐκπορεύεσθαι sb Ηνεῦμα sb ἅγ-ον xal ἡ προφη- 
τικὴ καν ἀποστολιχὴ διδασκαλία ἡμῖν παραδίδωσιν, 
Ἠταῖας μὲν γάρ φησι περὶ τοῦ Yloo* Πατάξει 
τὴν γῆν τῇ ῥάδδῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal τῷ 
πνεύµατι τῶν χει]έων αὐτοῦ ἀνε.εῖ τὸν ἀσεζῆ. 


D cimo : 


venerit Paracletus, inquit, quem ego mitlam vobis a 
Patre **. Si enim mitii solummo lo incarnari dice- 
ret intelligi, sanctus. procul dubio Spiritus nullo 
modo diceretur. mitti, qui. nequaquam incarnatus 
est ; sed ejus missio ipsa processio est, qua de Pa- 
tre procedit et F'ilio. 


Sonctus quoque. Ambrosius, libro primo de Spi- 
rit; sancto, ad Gratianum. imperatorem (cap. 10 
hac liabet : Scd neque cum. de Patre exit, de loco 
recedit, εἰ quasi corpus a corpore separatur; neque 
cum in Patre est, quasi in corpore taiquam corpius 
includitur, Spiritus quoque sauctus cum proce.tt 


D ex Patre et Filio, non separatur a Patre, ion sepa- 


ratur a. Filio. Quemadmodum enim separari potest 
a Patre, qui Spiritus oris ejus est? Quod. utique et 
aeternitatis indicium, et divinitatis exprimit unita- 
lem. 


Sanctissimus«vero Augustinus ad Orosium scri- 
beus in sermone (cap. 10), cujus. iuitiu est : D; 
minus noster Jesus Christus manifestavit se ita ven- 
turum ; multis in loeis liae dere veria facieus hiec 
eiiam habet : Cur igitur nou cre'amus, Spiritom 
sanctum ex Filio quoque prccedere, cun sitet Fi- 
lii Spiritus? Si enim ab ipso non procederet, post 
resurrectionem suam manifes'anlo se d scipulis 
nou insufllasset in eos dicens : Accipite Spiritum 
sanclum. 

Et paulo post : Spiritus vero sanctusgnon ο Pa- 
ire procedit in Filium, et de Filio ad sanctificun- 
dam creaturam, sed simul de utroque. procedit ; 
quamvis Pater hoc Filio deerit, ut. sicut ab ipso, 
pariter. et abillo procedat. Neque enim. possuuius 
dicere, Spiritum sanctum non csse vitam, quando- 
quidem vita est Pater et Filius ; et propterea sicuti 
Pater vitam habens in se ipso, dedit et Filio ut vi- 
tam habeat in se ipso, ita dedit ul etiam ab. ilis 
vita procedat, sicul procedit et ab ijso. 


Ejusdem ex libro De fide ad Petrum, capite unde- 
Firmissime tene, et. nullatenus. dulit.s, 
eumdem Spiritum sanctum qui. Patris et Filii unus 
est Spiritus, de Patre et Filio procedere. Lieit eai 
Filius : Cum venerit Paracletus. Spiritus: veritatis, 
qui a Patre procedit *? ; ubi suum esse Sp.ritum do- 
cuit, quia ipse est veritas, De Filio quoque proc.- 
dere Spiritum sanctum prophetica atque apostolica 
doctrina nobis commendat. Isaias enim dicit de Fi- 
lio : Percutiet terram virga oris sui, εἰ Spiritu. la- 
biorum suorum inter ficiet impium **. De quo et Apo- 
stolus ait : Quem | interficiet. dominus Jesus Spiritu 
oris sui ^, 


Περὶ οὗ φησι καὶ à Απόστολος" "Or ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς drgtÀsi τῷ ΠΗνεύματι τοῦ στόματος αὖ- 


τοῦ. 
3! Juan, xx, 19. 1 Joan. ὧν, 26. 
ParnoL. Ca. CLIX. 


!" Libid, 


** 1δα, xt, 4. 
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Et quid opus est. recensere omnia quicunque A Καὶ τί δεῖ πάντα καταλέγειν, σα οἱ Δυτιχοὶ ὃ:- 


Oecidentalis Ecclesi: doctores aiunt? Ησο enim 
satis esse arbitramur a4 comprobandam veritatem 
et persuadendum animo, qui non sit. pervicacia el 
antecepta opinione demersus, qualis erat tuus, 
venerabilis Ephesie : nunquam enim voluisti ve- 
rum animo comprehendere, et sequi sanctos. hosce 
doctores; sed maluisse cum Palaima, et. Cabasila, 
et reliquis esse, qui divexali contorsionibus intes- 
tinorum periere. Quo4 vero illos ostendisse ais per 
suos doctores, Spiritum sanctum ex Filio procede- 
re, sicut ex Patre, veliementer sane. admiror, cur 
pro tuis etiam illos non habeas, qui doctores uni- 
versis Christianis propositi sunt a conciliis, qui et 
sibi et doctoribus Orientalibus, presertim in fidei 
dogmatibus, congruentia loquuntur. 


EPIIES. 


.n aliera vero sessione, quie a me dicta fucrant 
pervertentes potius quam everteptes ; et doctorum 
nostrorum oppositas, ut illia quidem videbatur, sen- 
tentias exponentes. 


RESP. 


In hac secunda post tuam fugam sessione iterum 
frater Joannes de rebus divinis disputavit; ite- 
rumque magna voce clamavit : Adducite liuc Ephe- 
sium; volo enim refeliere quie dixit. Et rursus te 
synodus per nuntium ad se vocavit. Qui vero mis- 
si erant, quzerentes te, insanientem repererunt, et 
vocibus iucondilis stridentem. Cumque te ad syno- 
dum invilarent, respondisti : Non possum venire ; 
hac enim ngcle venerunt. cardinales sublato domi- 
cilii tecto, el membra mea virgis igneis ceciderunt; 
occiderunt me cardinales, et nunc ad synodum in- 
γκι” Non possum. Λη non videtis et ipsi plagas ? 
ei ostendebas membra tua dicens: Videtis, ut sim 
plane totus pra verberibus lividus? llli autem intel- 
ligentes quo morbo laborares, rediere sacro nun- 
tiantes concilio, té advenirenon posse, quod non recte 
valeres, Quocirca frater Joannes rursus : Vellem, 
aiebat, Ephesius adesset, et nobiscum sessioni huic 
interesset : verum devictus despondisse animum 
videtur. Itaque ad vos respousionis verba faciam ; et 
sff:srens in. medium dicia Orientalium doctorum, 
qua a nobis etiam supra exposita sunt, nec non alia 
plurinia ; nos enim protulimus pauca : egregie sole 
ipso clarius demonstravit, Spiritum sanctum a Filio 
quoque procedere ; et quie prius a te dieta fuerant, 
sirenue demolitus est, aque. humi prostravit ut 
falsa et perversa, penitusque a theologia et mente 
sanctorum abhorrentia. Exposuit vero doctorum 
nostrorum sententias, iis qu:xe a te dicebantur con- 
wrarias, veritati autem omnino consonas ; non eo 
sensu, quo tu perverse intelligendo exponebas , sed 
quo illas ii scripserunt, et recta nente. pronuntia- 
runt ; te relinquens ubi constravit, deridendo lapsu 
jacentem, unde te erigere penitus non valuisti. 


ὀ4σχαλοι τῆς Ἐκκλησίᾳς φασίν; Αρχεῖν ἡγούμεθα 
καὶ ταῦτα tl; παράστχσιν τῆς ἀληθείας, καὶ ἱκανὰ 
πεῖσαι φυχὴν μὴ βεθαπτισμένην τῇ ἀπυγνώσει τε 
xai προλήφει, ὥσπερ ἡ ah, αἰδέσιμε Ἐφέσον, ἐδι- 
θάπτιστο” οὗ γὰρ ἠθέλησάς ποτε συνιέναι τὸ ἀληθὲς 
καὶ Σ ωθῖναι τοῖς διδαᾳσκάλοι; τούτοις καὶ ἁγίη:, 
ἀλλ᾽ ἐξελέξω μετὰ τοῦ Παλαμᾶ καὶ Καδασιλᾶ καὶ 
τῶν λοιπῶν εἶναι, οἳ τὸν βίον κατέστρεφαν εἰλιῷ. 
Ὁ δὲ ghi, ὅτι ἐδείχνυσαν παρὰ τῶν οἰχείων διδα- 
σκάλων ἐκπορευόμενου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ καθάπερ iz τοῦ Πατρὸς, θαυμάζω πολὺ, £i xal 
cou; o2 νομίζεις, οὓς al σύνοδοι mist τοῖς Χριητια- 
v.H διδασκάλους παβέθεσαν, ni συμφωνοῦσιν ἑαν- 
τοῖς καὶ τοῖς 'Avazolixol; διδασχάλοις, καὶ μάλιστα 


B ἐν τοῖς περὶ τῆς πίστεως δόγµασ!ν. 


ΕΦΕΣ, 


Ἐν δὲ τῇ δευτέρχ συνελεύσει τὰ παρ ἐμοῦ cl- 
pruéva διαστρέφαντες μᾶλλον f] ἀνατρέφαντες, xai 
χρήσεις ἑναντίας, ὡς ἐχείνοις ἐἑδόκει, τῶν παρ) 
ἡμῖν διδασκάλων ἑχτεθειχότες. 


ΑΠΟΛ. 


Ἑν ταύτῃ δὲ τῇ δευτέρα συνελεύσει μετὰ τὴν 
ctv φυγὴν πάλιν ὁ φρὰ Ἰωάννης ἐθεολόγτσε, xal 
πάλιν φωνῇ µεγάλῃ ἐδόησεν * ᾽Αγάγετε τὸν Ἐφέσου 
ὧδε ΄ βούλομαι γὰρ ἀνατρέφαι τὰ αὐτῷ εἰρημένα. 
Καὶ πάλιν ἀπέστειλεν ἡ σύνοδος, ζητοῦσά σε συνε]- 
θεῖν. Οἱ δὲ ἀπεσταλμένοι ζητοῦντές σε, εὗρον µαι- 
νόµενου, καὶ βοῶντα φωνὰς ἀσήμους. Καὶ κα]ούν- 
των σε συνελθεῖν τῇ συνόδῳ, σὺ ἀντέφης * Οὐ δύνα- 
μαι ἐλθεῖν. τῇ γὰρ νυχτὶ ταύτῃ ἑλθόντες οἱ χαρδι- 
νάλεις ἀπεαστέγασαν τὸν ὄροφον τοῦ οἰκήματος, xal 
μετὰ ῥάβδων πυρνων ἔδειράν µου τὰς σάρχας. 
Απέκτεινάν µε οἱ καρδινάλεις, xal νῦν καλοῦσί µε 
συνελθεῖν µετ αὐτῶν; Οὐ δύναμαι,. "H οὐχ ὁρᾶτε 
χαὶ ὑμεῖς τὰς πληγάς;, Καὶ ἐδείκννες τὰς σάρκας 
σου λέγων * Ἠλέπετε, πῶς εἰμι ὅλος µεμελανωμένος 
τῶν ῥαδισμῶν ἕνεκεν; Ἐκεῖνοι δὲ ἐννοήσαντες τὴν 
ἀσθένειαν, ἀπηλθον δηλοῦντες τῇ ἱερᾷ συνόδῳ, ὡς 
οὐ δύναται συνελθεῖν, ἀσθενεῖ γάρ. Όθεν ὁ qpi 
Ἰωάννης πάλιν εἶπεν Ἐδουλόμην εἶναι τὸν Ἐφί- 
σου ὧδε, xai συμπαρεῖναι ἡμῖν ἐν ταύτῃ τῇ συνε- 


λεύσει * ἀλλ ὡς Éotxev, ἠττηθεὶς ἀπέγνω. AU) φέρε 


D πρὸς ὑμᾶς ποιήῄσωµαι τὴν ἀπόκρισιν. Καὶ προαγα- 


γὼν τὰ τῶν ᾽Ανατολικῶν διδασκάλων ῥητὰ, ἅπερ 
καὶ ἡμεῖς πρότερον ἐξεθέμεθα, καὶ ἄλλα πλεῖστα, 
ἡμεῖς yàp ὀλίγα προετείναµεν, γενναίως ἀπέδειᾶς 
καὶ λαμπρότερον τοῦ ἡλίου, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται" ἀνέτρεφέτε ἀνδρείως 
τὰ παρὰ co) πρότερον εἰρημένα, καὶ εἰς γῆν κατέ- 
6τρεψεν ὡς φενυδῃ καὶ διεστραµµένα, xal παντελῶς 
ἀλλότρια τῆς τῶν ἁγίων θεολογίας καὶ διανοίας. Καὶ 
ἐκτέθειχε τὰς χρήσεις τῶν ἡμετέρων διδασκάλων, 
τοῖς σοὶ μὲν ῥηθεῖσιν ἑναντίας, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῷ 
ὄντι συν ιδούσας ' οὐ μὴν δ' ὡς σὺ διεστραµµένως 


* 


ἐξηγοῦ καὶ ἐλάμδανες, ἀλλ ὡς ἐκεῖνοι συνέγραφαν 


καὶ ὡς fj ἐκείνων εἶχεν ὀρθὴ διάνοια * σὲ καταλιπὼν ἔνθα καὶ κατηλάφισε, πτῶμα Ὑέλωτος ἄξιον, ὅθεν 


ἀνακύφαι ὅλω, οὐκ ἠδυνήθης. 


1903 
ΕΦΕΣ, 

Ἐπεὶ δέ µου σεσιωπηχότος, οὖδεὶς ἔτι τῶν ἡμε- 
τέρων πρὸς αὐτοὺς ἐθάῤῥησεν ἀντιτάξασθαι, τοῦτο 
μὲν τῶν ἀρχόντων οὕτω δέον εἶναι κρινόντων, τοῦτο 
δὲ καὶ ὀχνοῦντες ἅπαντες τὸν ἀγῶνα, xal μὴ εἷς 
ἔριδας καὶ ταραχὸς ἐμπέσωσι δεδιότες * ἐχεῖνοι τὴν 

«ἡμετέραν σιωπὴν ὡς ἕρμαιον λογιτάμενοι, χαλάπερ 
τινὰς φυγάδας προεκαλοῦντο τοὺς ἡμετέρους πρὸς 
µάχην ' καὶ μηδαμῶς ὑπακουόντων ἡμῶν, ἔπεκρή- 
του ὡς νικητα), καὶ τὴν ἀλήθειαν μεθ) ἑαυτῶν 
ἔχοντες. 

ATIOA. 

Ἐπεχρότουν οὐχ ὡς νικηταὶ, ἀλλ᾽ ὡς ἀθῶοι τῆς 
σῆς δ.αβο)ῆς" σὺ γὰρ xa οἱ κατὰ σὲ τοὺς Λατίνους 
αἱρετικοὺς εἴχετε διὰ τὸ λέγειν χαὶ ix τοῦ Υἱοῦ 
Hvzüpa ἑκπορευόμενον, καὶ ἐνεκαλεῖτε αὐτοῖς, xat 
τολμητὰς τοῦ συµθδόλου xal παραχαράκτας ἔχα- 
λεῖτε" ἐκεῖνοι δὲ τοὺς ἁγίους τοὺς ᾽Ανατολιχούς τε xol 
Δυτικοὺς προχοµίσαντες συμφωνοῦντας τῷ ἑαυτῶν 
δύγµατι, Ἡ βέλτιον φάναι τῇ ἀληβείᾳ, ἔπεκρότουν, 
ὡς οὉκ clo: τολμηταὶ τοῦ συμβόλου Ἡ αἱρετνο), 
ἀλλ᾽ ὡς τὴν ἀλέθειαν λέγοντες, δη τῆς ἀλτθείας 
φανείσης διὰ τῶν διδασχάλων τῆς Ἐκκλησίας, Προε- 
Χαλ, Όντο δὲ τοὺς ἡμετέρους, εἰ βούλονται ἀντει- 
πεῖν τοῖς τῶν διδασχάλων ῥητοῖς. Οἱ ἡμέτεροι οὖν 
ἀντιλέγειν οὕτω πρὸς τὰ φανότατα οὐκ ἐθάῤῥησαν, 
οὐ δὶ- ἁπλῶς ἀντιτάξασθαι Έθελον, οὐχ ὡς ὀκνοῦντες, 
J| δεδ:ότες, ὡς c5 ghi, ἁλλ᾽ ὡς µωρίαν ἡγούμενοι 
ἀντιλέγειν τῇ ἀληβείᾳ, οὕτω φανερῶς δεικνυµένῃ 
διὰ τῶν ᾽Ανατολικῶν τε xal Δυτικῶν διδασκάλων. 
Σὺ δὲ ἐσιώπηπας τεχνηέντως, οὐχ ὡς βονλόμενος 
σιωπᾷν, ἀλλ᾽ ὡς ph δυνάµενος ἀντιλέγειν * τίς γὰρ 
δια)εγόµενος iv σταδίῳ σιωτᾷ ἐχουσίως; ἡ γὰρ 
σιωπΏ νίκην εὐθὺς δείχνυσι" δεῖ οὖν τὸν διαλεγήµε» 
vov ἀξὶ λέγειν, ἔστ᾽ ἂν νικήση, ἢ vir 0s. Xo 6b μὴ 
δυνάµενος ἔτι λέγειν, σιωπὴν ἀκούσιν ἤσκτησας, 
τὴν ἀσθένειαν ὑποκρινάμενος * καὶ τούτῳ τῷ τρότῳ 
τοῦ ἀγῶνος ἐξέχλινας, δῆλον μετὰ τιμῆς, ὡς οὐκ 
ἐνικήθης iv τῇ συνόδῳ; τὴν γὰρ αἰσχύνην πρὺ 
ὀφθαλμῶν ἔχων οὐκ ἠβουλήθης συνελθεῖν. 


ΕΡΕΣ. 
Τοῦτο δὲ καὶ ἀεὶ ποιεῖν ἔμελλον, οὕτω χαθάπαξ 
παρεσκευασµένοι πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον ἀντιλέ- 
γειν, καὶ ἑαυτοῖς τὴν νίκην ἐπιφημίζειν. 


ATIOA, 

Παρεσκευασμένοι εἰσὶ πάντοτε οἱ τὴν ἀλήθειαν 
μεθ) ἑαυτῶν ἔχοντες ἀντιλέγειν τῷ φεύδει. Καὶ 
ἡμεῖς νῦν Έτοιμοι xai παρεσχενασμµένοι ἐσμὲν 
τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἑνώσεως ἀντιτάσσεσθαι, Καὶ ol 
Λατῖνοι οὖν καὶ τότε xal νῦν xai ἀεὶ παρεσχενα- 
σµένοι εἰσὶ xai ἔσονται οὐ πρὸς τὸ χαλῶς λεγόμε- 
voy ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πρὺς τὸ xaxüg καὶ ψευδῶς 
λεγόμενον Ὑεννσίως ἀνθίστασθαι xal &zocxooaxi- 
ζειν, οὐχ ὡς ἐπιφημίζοντες ἑαυτοῖς τὴν νίκην, ἀλλ' 
ὡς ἐκπλτροῦντες τὸ χρέος, τουτέστιν ἀποδιώκειν τὸ 
ψεῦδος ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἵνα μὴ αὐτὴν ἁμανρώσῃ. 
Καὶ σοῦ μὲν ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Πντῦμα }έ- 


RZFUTATIO MAACI ΕΡΗΕΡΙΝΤ. 
A 


C 


100 
EPIIES, 

Quoriam vero, ubi tacuissem ego, ex mosuis 
nen:o ausus est amplius sese illis opponere, ium 
quia optimates. ita fleri. oportere censebant, lum 
quia omnes certamen detrectabant, timentes ne so 
litibus ac turbis implicarent; illi taciturnitaiem 
nostram veluti luerum inopinato sibi oblatum rati, 
nostros veluti in fugam versos provocahant ad 
pugnam : nobis autem renuentibus, applaudeb»ut 
illi quasi victores, οἱ veritatem ase elantem 18 
bentes. 

RESP. 

Applaudebant non ut victores, sed ut culpa va 
cantes, quam in illos per caluryniam conjiciehas ; 
t enim et qui tecum. sentiunt, Latinos hzereticos 
hiabebatis, quod dicant, etiam ex Filio procedere 
Spiritum; et incusabatis eos, Symbolique temera- 
tores ac depravatores appellaha tis. Mli vero prolatis 
doctoribus et. Orientalibus ει Occidentalibus, qui 
eorum dogmati seu potius veritati sulfragantur, 
applaudebant, quod nequaquam sint temerarii 
Symboli corruptores, vel harctici, sed veritatis 
assertores, cum per doctores Ecclesie veritas jam 
eluxisset. Nostros porro evocabant, si quid velient 
dicere coutra sententias doctorum ; at. illi non sunt 
ausi adversus lucidissima proloqui, neque omnino 
se opponere voluerunt, non, ut ais, quod refuge- 
rent ant timerent, sed quia stultum esse opina- 
rentur contra veritatem disputare 1fm aperte de- 
monstiratam ex. Orientis εἰ Occidentis doctoribus, 
πόσα tui callide situisti ; neque enim silere vo- 
lebas, sed contradicere mon valebag : quis enim 
in stadio disputans sua [sponte conticescit? Si- 
lentio quippe victoria statim ostenditur. Oportet 
ergo disputantem perpetuo dicere quoad vincat, 
aut vincatur. Tibi vero, cum ultra dicere non 
posses, miniime spontaneum silentium fnit, mor- 
bum simulanti, atque να congressum devilanti, 
ut scilicet honoris tui eausa non succumberes 
coram synodo; namque ignominiam prz oculis 
habens ad synodum accedere nolaisti. 

EPHES, 

Quod ipsi sane nunquam non erant facturi ; 
cum eo sint prorsus ingenio, ut parati sint contra- 
omne quod asseritur, dicere, et victorie famam 
sibi tribuere. 

RESP, 

Parati semper sunt illi, a quibus est veritas, 
contra mendacium dicere. Nos quoque prompti 
paratique nunc sumus ad repugnandum pacis inita 
inimicis. Ergo Latini etiam et illo tempore, et 
nune, el in perpetuum sunt eruntque parati. no" 
contra id quod bene asseritur dicere, sed quod 
perperam et falso dicitur, cons!anter refellere, 
idque velut exsecranium  profligare; non quasi 
victorie nomen sibi tribuentes, verum id quod 
debent przstantes, lioc est. mendacium a. veritate 
depellentes, ne illam obscuret. Te igitur Spiritum 
ex solo Patre aflinnante, idque ex nullo docloie 
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suiente, sed tuo ex ventre ila. senlienle, lacere A Ύοντος, οὐκ ἔκ τινος δ᾽ ὅμως τῶν διδασκάλων 23- 


illi non poterant ; sed tandiu locuti sunt, quoad 
veritas clarissime enituit, quod etiam ex Filio : 
sicque mendacium a veritate depulerunt. 


EPHES. 
liuc primum captae sunt audiri voces illie. onco- 
nomie et condescensionis; et quidam ex nostris 
aggressus est dicere : Donum est pacem. amplecti, 
*snctosque inler se consenUentes demonstrare, ne 
videantur Occidentales contraria loqui Orientalibus, 


RESP. 

Hine coepta est veritas sacrorum illorum Patrum 
arimis i $eri, dissensionem abjicientibus, vznam- 
que illam ant:cipationem ; et capta est ab iis ipsa 
inspici veritas, divinum oculum, quem nihil latet, 
prz oculis stataentibus ; ne incaute fierent verge 
unitatis exsortes, et rursus Christi populum ab 
Ecclesia seinderent, quem suo sanguine Christus 
ipse recemit, pastoribusque tanquam oves tradidit, 
el eos praeesse illis veluti pastores constituit. Qui 
porro dixit. bonum esse parem amplecti, οἱ quae 
sequuntur, Isidorus fuit Russiz τα θα], eujus sen- 
tentiam vir doctus Scholarius confirmavit; qui 
tres etiam orationes de unitate ecclesiastiea  edi- 
dit, quibus sanctos Orientales consentire cum Oc- 
cidentalibus praeclare admodum — demonstravit, 
Chrisiianissima vero atque sanctissima vox illa 
fuit, pacem esse amplectendam : quod et. Salvator 
precepit in Evangelio, ubi, Pacem, inquit, meam 
do vobis, pacem meam relinquo vobis **, Neque 
enim justum aut pium est aversari fratres una fide 
nobiscup conjunctos εἰ Christianos, pro quibus 
Christus suum profudii sanguinem ; e& in cos 
odio flagrare et persequi atque ut alienigenas babere. 


EPIIES. 

Tum vero etiam de priepositione per. capit qui- 
dam philosophari, quod apud nostros doctores 
reperiatur idem valere quod ex preposiiio : οἱ 
causam Spirilus Filio tribuat. 

RESP. 


όντος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς og κοιλίας τοῦτο φρονοῦντος, 

οὐκ ἠδυνήθησαν αὐτοὶ σιωπῆσαι, ἀλλ᾽ ἔλεγον, ἔστ' 

ἂν ἀπεδςίχθη σαφέστατα, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ" 

χαὶ οὕτως ἑδίωξαν ἀπὸ «ng ἁληθείας τὸ φεῦδοᾳ. 
ΓΦΕΣ. 

Ἐντεῦθεν àpyhw λαμθάνε. τὰ τῆς οἰκονομίας 
καὶ ουγκαταθάσεως ῥήματα" xal τις τῶν ἡμετέρων 
ἐπεχείρησς λέγειν, ὡς Καλόν ἐστι τὴν εἰμήνην 
ἀσπάσασθαι, καὶ τοὺς ἁγίους συμφώνους ἀπηξεῖξτι 
πρὸς ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ δοκῶσιν ol. Δυτικοὶ τοῖς Λια- 
τολικοῖς ἀντιριέγγεσθαι. 

AIIOA. 

Ἐντεῦβεν &oyhy ἔλαρεν fj ἀλήθεια Ejgutiut Tum 
ταῖς τῶν ἱερῶν Πατέρων ἑκείνων ψυχαῖς, την Du. 
νοιαν ἀποθαλλομέναις καὶ τὴν µαταίαν πρ/ληγν 
μαὶ ἰδῖῖν πρὸ; αὐτὴν τῆν ἀλήθτισν: τὸν ἀλάθητον 
ὁγ΄ αλμὸν τοῦ Κυρίου πρὸ ὀφβαλμῶν θέντων, [va 
μὴ λάθωσε φυγεῖν τὴν ἀληθῃ Ένωσιν, γα. σ/ίσωσι 
πάλιν τὸν τοῦ Χριστοῦ λαὸν ἀπὸ της Ἐκκλησίας, 2v 
αὐτὸς ὁ Χριστὺς τῷ ἰδίῳ ἐξηγόρατιν αἵματ., xal 
τοῖς ποιµέσιν ὡς πρίθατα ἑνεχείρισε, καὶ αὐτοὺς 
ἡγεῖσθα. αὐτῶν ὡς ποιμένας αατέστησεν. "OU 
εἰπὼν, ὡς xaióv ist: thv εἰρημένην ἀσπάσασθαι, 
xal τὰ λοιπὰ, 6 Ρωσίας Ἰτίδωρος οὗτος Tw cuv- 
ηγόρησε δ' αὐτῷ καὶ Σχολάριος ὁ σοφὸς, ὃς χαὶ 
2όγους τρεῖς ἑξέθετο περὶ της ἐκκ)ησιαστικῆς εἰρή- 
vni, καὶ τοὺς ἁγίους ᾿Ανατολικούς τε καὶ Δυτικοὺς 
ἐν αὐτοὶ; τοῖς λόγοις µάλα γενναίως συμφωνοῦντας 
ἀλ]ήλοις ἀπέδειξεν. Χριστιανικώτατα Ob εἶπε xal 
ὁγιώτατα, τὴν εἰρήνην λέγων ἀσπάσασθαι. Τοῦτο 
καὶ 6 Σω-:Ώρ ἐνετείλατο ἓν Εὐαγγελίοις, Εἱρήνην 
τὴν ἐμὴν Σίδωµι ὑμῖν, λέγων, εἰρήνη»ν τὴν ἐμὴν' 
ἁγίιμι ὑμῖν. Ob γὰρ δίκαιον, οὔτε yy ὅσιον ἀπο- 
611 λεσθαι ἀδελφοὺς ὁμοπίστους τε καὶ Χρ:στιανὺςι 
ὑτὲρ ὧν ὁ Χρισιὺς τὸ Uv αἷμα ἐξέχεε, μισεῖν 
τε αὐτοὺς xai ξιώκειν, καὶ ὡς ἀλλοφύλευς ἡγεῖ- 
σῇαι, 

: EPEX. 

"Hón δέ τις καὶ περὶ τῆς διὰ φι)οσοφεῖν fj5&1- 
το, παρὰ τοῖς ἡμετέροις δ.ὁχσχάλοις εὑρισκομένης 
ὡς ταντὺν τῇ ἐκ δυναµένης, καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ 
Πνεύματος τῷ Υἱῷ διδούσης, 

ΛΠΟΛ. 


ΝΙπσπις bie prasul erat, qui multis validisque y Οὗτος &v ὁ Νικαίας ἀρχιερεὺς, ὁ περὶ τῆς διὰ 


rationibus de przpositionibus per et ex. philoso- 
phatus est; et oralionem satis longaimn. edidit, qu;e 
Dogmatica sive De unione inscripta est; in qua de 
propositione per, et Spiritus saucti processione a 
Filio clarissime pulcherrimeque disscruit, et scien- 
tia tleulogica disputavil. Si vero tu megas idem 
valere pér, quod er, nos te lie multis exempl:s 
convincemus, Cedo, negare quis poterit prxposi- 
tione per significari causam, idemque eam. valeie 
quod ez, ubi Evangelista aH : Qinia per ipsum facta 
sunt ", per Filium scilicet ? Possumusne dicere 
per ron siguilicare causam, eb non. iequipollere 


** Joan. xiv, 97. ΣΤ Joan, 1, 5. 


xai τῆς ἐκ πολλους καὶ καλοὺς φιλοσοφήσας λύ- 
γους, xaY λόγον ἱκανὸν ἐκθεὶς, Δογματικὸν ἢ Περὶ 
ἑνώσεως ἐπιγραφὴν Egovta* dv ᾧ καὶ περὶ τῆς 
διὰ, καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύσεως τῃῆ; παρὰ 
τοῦ YioU σαφέστατα xa) κάλλιστα εἶπέ τε xal ἔθεο- 
λόγησεν. Ei Gb àpvf σὺ τὴν διὰ μὴ ταυτὸν τῃ ἐκ 
Σύνασθαι, ἐνταῦθά σοι ἡμεῖς ἀποδείξομεν διὰ πο]- 
Ἰῶν τῶν παραδειγµάτων. Αὐτίκα γὰρ τίς δυνηθείη 
ἀρνήσασθαι την διὰ μὴ σημαίνειν αἰτίαν, καὶ 
ταντὸν τῇ ἐκ δύνασθαι, ἔνθα ὁ Εὐαγγελιστής 
φπσι’ Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, τοῦ Υἱοῦ δτλον- 
τ.; "Apa ὄννάμεθα ἀρνήσασθαι μὴ την διὰ αἰτίαν 
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σηµαίνειν, xal ταυτὸν τῇ ἐκ δύνασθαι, καὶ τὸν A partienlc ex; Filiumque non esse oinium aucto- 


YBÀv αἰτίαν εἶναι τῶν πάντων; "Ox δὲ ταυτὸν ἡ 
διὰ τῇ ἐκ βούλεται, Βατίλειος καὶ Χρυσόστομος 
τοῦτο βηύλονται, ἐξηγούμενοι τὸ ἐν τῇ γενέσει εἷ- 
pnuívow παρὰ τοῦ ᾿λδάμ"' ἘΕκτησάμη» ἄνθρω- 
toy διὰ τοῦ Θεοῦ" ὡς ταυτὸν δηλονότι ἐστὶν εἰπεῖν 
τῷ, ix τοῦ Θεοῦ. "0θεν ὁ μὲν by τῷ πρὺς Αμϕι- 
"λόχιον κεφαλαιώδει λόγῳ οὕτω διασαφεῖ xal φη- 
σι" "Hé δὲ xai mph; τὰ ὑπ ἀλλήλων σημαι»ό- 
μενα πολλάκις ἀντιμεθίσταται ἡ διὰ τῇ ἐκ, ὅταν 
ἡ ἑτέρα τὴν τῆς ἑτέρας σημασίαν ἀντιλαμθάνῃ * 
'efov, ᾿Εκτησάμη»ν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, [aov λέ- 
γων τῷ, ix τοῦ Θεοῦ. 'O δὲ, ἐν τῇ τοῦ κατὰ 
Ματ{αἴον ὁμιλίᾳ νΥ φησίν" 0ἶδε γὰρ τὸ δι οὗ τὸ 
ὑφ' οὗ λέγειν ἡ V'oagh, ὡς ὅταν XMiyn* ΕἙκτησά- 
pony. ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ" οὐ τὸ δεύτερον αἷ- 
1107, ἀλλὰ τὸ πρῶτον μᾶλλον τιθεῖσα. Καὶ πάλιν" 
Οὐχὶ ἐκ τοῦ 0600 ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστι" 
Καὶ Κύριλ)ος δὲ ὁ µακάριος iv τῇ mph; Νεστόριον 
ἐπιστο)ῇ, ἧς ἡ ἀρχὴ, Καταφλυαροῦαιν, ὡς µαν- 
θάνω, τινὲς, φησίν" Αναγκαῖον ὁμοληγεῖν, ὅτι καὶ 
γεγέννηται κατὰ σΊρκα διὰ γυναικός. Καὶ μετ 
Oya* Γεγέννηται xaü' ἡμᾶς bx γυναικός. Καὶ 
πολλάχις iv τῇ αὐτοῦ ἐπιστολῇ ὑπαλλαττομξα:ς 
εὕροι τις ἂν αὐτὸν ταῖς προθέσεσι ταύταις, ὅτε μὲν 
τῇ διὰ, ὅτε δὲ τῇ ἐκ, ὡς ἰσοδυναμούσαις ἀδια- 
φόρω; χρώμενον. Καὶ Παῦλος δὲ πρὸς Γαλάτας 
φησίν' ᾿Εξαπέστειῖεν 6. Oeo τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
yeréusvov ἐκ γυναικός. 'O b Δαμασκηνὸς ὁ 
µακάριος ποτὲ μὲν λέγει ἄδων πρὸς τὴν θεοτόκον» 
Θεὸν ἐκ σοῦ πᾳαρχωθέντα ἔγνωμεν" καὶ ab ὁ αὐτός 
Ἐκ σοῦ τῆς ἁγνῆς προτλθεν ἀφράστως σαρχω- 
θείς * ποτὲ δέ’ Διὰ σοῦ, Παρθένε, θ:ὺς ἀνθρώποις 
Op/rss* xal, Ὅ λυτρωτῆς διὰ σοῦ, Παρβένε, 
ἐπεδήμησεν. "Ότι δὲ ἀληθὲς ὑπάρχει, ὅτι ἰσοῦν- 
ναμεῖ ἡ διὰ τῇ ἐκ, καὶ µίαν ἰσχὺν ἔχουσιν, 
ἐντεῦθεν Dow. Θεολώρητος ὁ Κύρου ἐπίσχοπος 
ἐπιλαμθένεται τοῦ μεγάλου Κυρίλλου ἐν πολλοῖς 
τῶν tB κεφαλαίων, & isa; ὁ ἅγις ἐξέθετο χατὰ 
τοῦ Νεστορίου" xa ἐν τῷ ϐ’ ἀνα εματισῷ, ἐν ὦ ὁ 
Νύὐριλλός φπσιν' Ἴδιον ἔχων ὁ Yib; τὸ ἐξ αὗτοῦ 
x3l οὐσιωδῶς ἔμπεφυκὸς αὐτῷ Πνεῦια ἅτιον, 
εἰργάζετο τὰς Οεοσημεία;" ὁ θεοδώρητός φησιν ᾿ 
Ei μὲν ὡς ὁμοφυὲς ἔφη Κύριλλος καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
) ἐκπηρευύμενον, ἴδε συνομολογήτομε», καὶ ὡς εὐσεδη 
Σεξόμτῆα τὴν φωνήν ' εἰ δ' ὡς ἐξ Yioo, ἡ 5: Υἱοῦ 
Th» ὕπαρξιν Éyov, ὡς βλάσφτμον καὶ δυσσεθὲς 
ἀποῤῥίψομε», Ἰδοῦ φανερῶς ἐδειλίασεν ὁ θεοδώ- 
ῥητος εἰπεῖν xal τὴ» διὰ μετὰ τῆς ἐκ, bv τῇ 
πρ/όδῳ τοῦ Πνεύματος τῇ παρὰ τοῦ Υἱοῦ, Ἐκεῖνος 
γὰρ ἀρνρύμενος παντελῶς τὸ Πυςῦμα ἀπὸ τοῦ 1ἱοῦ 
εἶναι, καθὼς καὶ ὑμεῖς, οὔτε bx τοῦ Υἱοῦ οὔτε διὰ 
τοῦ Ἰοῦ κατεδέξατο" ὑμεῖς δὲ τὸ μὲν, δι Υἱοῦ, 
ἐμολογεῖτε" τὸ δὲ, ἐξ Τἱοῦ, οὐδ' ἀχοῦσα: ἀνέχεσθς, 
Αλλὶ, ὦ φίλος, τὸ αὐτὺ σηµαίνει κατὰ τὸν θειδώ- 


*5 Gen. 1v, f. ο Gen. xL, 8. ο Galat, iv, 4, 


(1) Lib. t, De vrih. fide. 


em? Porro er perinde valere atque per, volunt 
Basilius et Chrysostomus, explanantes illud, guod 
habetur in Genesi dictum ab Adamo : Pos- 
sedi hominem per Deum ** ; ut. profecto idem sit 
acsi diceret: Ex Ώου. Quapropter Basilius, in li- 
bro quem per capita scripsit a4 Amphilochium, 
sic ait: Siepe ctiam ez et per ita altera alterius 
significationem subit, ut altera sumatur pro altera; 
quemadmodum ia illo dieto : Possedi hominem per 
Deum ; quod perinde estac si diceret, Ex Deo. 
Clirysostomus autem, homilia quinquagesima tertia 
in Mattheum : Novit enim Scriptura, inquit, loco 
hujus vocis, Ex aliquo, uti hae voce, Per aliquem; 
ut cum dicit: Possedi hominem per Deum; signi 
ficans non causam secundariam, sed potius prima- 
riam. Et rursus: Numquid ποπ per Deum est in« 
terpretatio eorum ** ? Beatus. quoque Cyrillus in 
epistola ad Nestorium, cujus initium est: Audio 
quosdam existimationi me: detrahere ; hiec hialict: 
Necesse est fateri, quod natus sit etiom. secundum 
carnem per mulierem. Et paulo post : Natus. est 
perinde atque nos ex muliere, Et frequenter. in 
eadem epistola reperias ipsum promiscue uti per 
eter pra:positionum alterna. mutatione, ut. idem 
signlüicantium. Paulus quoque in. Epistola ad. Ga- 
latas ait: Misit Deus Filium. suum natum ex ma- 
liere**, Deaius quoque Damascenus in suis ad 
Virginem i.;mnis modo ait : Deum ος te incarna- 


C tim novimus ; idemque alibi: Ex te immaculata 


prodiit ineffabiliter incarnatus; modo cantat ; Per 
te, Virgo, Deus cum hominibus versatus. est; et, 
Per te, Virgo, Salvator advenit. Esse porro id ve- 
rum, przepositiones scilicet ex et per, idem valere 
et eamdem vim obtinere, ex eo patet, Nam Theo- 
doretus, Cyri episcopus, multa reprehendit in duo- 
decim magni Cyrilli capitibus, quz antea sanctus 
ille contra Nestorium exposuerat. Et cum in nono 
anathematismo Cyrillus dicat : Suum habens Filius 
Spiritum sanctum, qui οκ ipso est, οἱ ipsi sub- 
stantialiter insitus est, divina cedebat miracula ; 
"Theodoretus ita objicit : Si ut de connaturali Cy- 
rillus loquitur, et proce/lente a Patre, libenter con- 
cedemus, et dictum recipiens ut. pium: si. vero 


Dina loquitur, quod Spiritus ex Filio, sive per Filium 


exsistat, projiciemus ut blasphemum et. impium. 
Ecce tibi manifeste reformidavit Theodoretas di- 
cere et per et er, in processione Spiritus. a Filio 
Cum enim ille negaret. omnino. Spiritnm csse a 
Filio, sicuti negatis et vos ; neque ex Fil:o, neque 
per Filium admisit, Vos autem fateinini. quidem 
per Filium ; ex Filio vero, ne auribus quidem ac- 
cipere patimini; sed heus ta, juxta. Theodoretim 
idem significat. Quod vero. per. l'ilium fateamini, 
Damascenus copite octavo et tert;o docino (1) per 
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spicde clamat: Ex Patre per Filium; et vos magna A ρητον. Ὅτι δὲ τὸ &' Yioo ἐμολογεῖτε, Δαμασκηνὸς 


voce cantalis : Spiritum bonitatis largitorem, ex 
Patre per te, o Cliriste, procedentem, Et in hymno- 
rum oflicio, quod die Pentecoste canitur, habetis : 
Tum enim deitatis fluvius, Spiritus ex Paire per 
Filium prodiens. Verum etsi canitis, non percipitis 
tamen idem valere per atque ez; at vero Theulo- 
retus melius id tiotat quam vos, et propterea utram- 
que pra'positionem negavit, Quando igitur juxta 
ea qux dicta sunt, bz duze propositiones conve- 
niunt, recte magnus ille Bessariou Nicznus przsul 
de hoc philosophatur, εἰ causam Spiritus per hane 
pripositionem per Filio tribuit; e! frustra obtre- 
ctas tam ei qui pacem amplectendam asseruit, quam 
ei qui de per et ez, quod idem valeant, disputavit. 
τόν τε τὸν εἰρήνην εἰρηχότα δέον ἀσπάσασθαι, 
φοῦντα, 
ΕΡΗΕΣ, 

Ἱια paulatim Latinismus erupit, coeperuntque 
deinceps de modo conciliandz pacis agere, et dicta 
quedam, per quz pax fieret curiose perquirere, 
ancipitem habentia sensum, et quie possent in 
utramque trahi sententiam — instar cothurni, Id 
enim consilio suo multum conducere visum est, 
quod ita et nostri per ea facilius pertraherentur, et 
speraretur fore, ut eadem ab adversariis nullo adbi- 
bito esamine admitterentur. 

RESP. 

lta. paulatim Christianisnus clarescebat ; prius 
enim malo schismatis ohscurabatur: οἱ deinceps 
de restituendo antiquo pacis vinculo agebant 
Christi hierarclie, divino zelo flagrantes ; ne rursus 
- totum. Ecclesi:e eorpus divisum maneret, et im- 
maculata Sponsa Cliristi Ecclesia suorum dissidia 
filiorum acerbe defleret ; sed letaretur, ut. par est, 
videns filios mutua charitate conjunctos. Propter- 
ea quoque dieta sanctorum consona sibi invi- 
cem ostendere studebant, non curiose, ul ais, 
εοιὶ pie et sincere illa explicantes. Cum igitur ea 
vidissent, et perspexissent eumdem in illis sensum, 
quem doceat doctores Occidentales, prompto a!a- 
crique animo Eeclesi; Christi unitatem amplezi 
sunt, non per inedium quiddam, Apage rem adeo 
absurdam ! Nullo modo illi cogitaruut. de sancto- 
rum dictis mediutn habentibus sensum, οἱ quia 
possent in utramque sententiam distrahi ; nunquam 


ἓν τῷ η΄ καὶ uy! διαῤῥήδην Boa, Ἐκ Πατρὸς δι Yloo- 
xai ὑμεῖς μεγά)ῃ τῇ φωνῇ ἄδετε' Πνεῦμα µεταλο- 
τικὸν ἀγαθότητος, ἐκ Πατρὸς διὰ σοῦ, Χριστὲ, 
προερχόµενον. Καὶ £y τῷ κανόνι τῆς Πεντηκοστῆς * 
EZ) yàp ποταμὸς θεότητος, ix Πατρὸς δι Yioo 
προτρχόµενον. λλλ' εἶ καὶ ὥδετε μὲν, ὅμως o) 
γινώσχετε, ὅτι ταυτὸν di διὰ τῇ ἐκ βούλεται: καὶ 
γὰρ μεῖσον j| ὑμεῖς Θεοδώρητος οἵδεν, ὅτι dj διὰ 
τῃ ἐκ ἰσοδυναμεῖ, διὰ τοῦτο ἀμφοτέρας τὰς προ- 
θέσεις ταύτας ἀρνεῖται. "Eze! οὖν κατὰ τὰ εἰρτ- 
μένα συμφωνοῦσι» αἱ προθέσεις αὗται, κχαλῶς xxi ὁ 
Νικαίας ἀρχιερεὺς Βησσαρίων ὁ μέγας φιλοσοφεῖ 
τοῦτο, καὶ τὴν αἶτίαν τοῦ Π,εύματος διὰ τῆς διὰ 
τῷ Yi δίδωσι: xai µάτην αὐτοὺς διααύρεις, 
καὶ τὺν «hw διὰ τῇ ἐν ταυτὸ δύνασθαι φιλοσο- 


B ΕΦΕΣ. 


Οὕτως κατὰ μικρὺν ὁ Λατινισμὸς ἐξεῤῥάγη καὶ 
περὶ τοῦ τρόπου λοιπὺν τῆς ἑνώσεως ἤοξαντο πραγ- 
µατεύεσθαι, xal τινα ῥητὰ περιεργάζεσθαι, δι ὦν 
ἑνωθήσονται, µέσην ἐπίγοντα χώραν, xai δυνά- 
µενα κατ ἀμγοτέρας τὰς δόξας λαμδάνεσθαι, 
καθάπερ τις χόθορνος, Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς πρὸς τὴν 
ἐπίνοιαν ἔδοξε σφόδρα συµδάλ]εσθσι, τῶν τε ἡμετέ- 
(ων δι) αὐτῶν ῥᾷον προσαγοµένων, καὶ τῶν ἑναντίων 
ἐλπιτομένων ἀνεξετάστως αὐτὰ παραξέξασθαι, 

ΑΠΟΛ. 

Οὕτω χατὰ μικρὸν 6 Χριστιανιαμὲς ἑλαμπρύ- 
νετο" πρότερον γὰρ t uadpuso τῷ πάθει τοῦ σχίσµα- 
τος, καὶ τὸν ἀρχαῖον σὐνδσσκον λοιπὸν τῆς εἰρένης 
ἑπραγματεύοντο ἀνακτήσασθαι οἱ Χριστοῦ ἱεράρ- 
ya: θείῳ πνρούµενοι ςἡλῳ, ἵνα μὴ ἕ.πρημένον καὶ 
πάλιν τὸ τῆς Ἐκκλτσίας πλέρωμα μµείνῃ, καὶ di 
τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία d$ ἄτπιλος νύμφη την τῶν 
οἰκείων τέκνων διχίρεσιν ὀδύροιτο γοερῶς, ἀλλ' 
εὐφραίνοιτο, ὡς εἰχὸς, ὁρῶσα τὰ ἑαυτῆς τέκνα 
ἠνωμένα πρὺς ἄλληλα. Διὰ τοῦτο καὶ τὰ ῥητὰ τῶν 
ἁγίων συμφωνοῦντα ἀλλήλοις ἑσπούδᾳζον δεῖξαι, οὗ 
περιέργως, ὡς σὺ φὴς, ἀλλ' εὐσεδῶς τε al καθα- 
(GO αὐτὰ ἐξηγεῖασθαι. Ἰδήντες τοίνυν καὶ xao; 
ἐννοήσαντες τὰ ῥητὰ, τὰ αὐτὰ τοῖς Autixol; λέγοντα 
διδασχκάλοις, προθύμως ἠνώθησαν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
Ἐκκλησίᾳ, οὐ διὰ µεσύτητός τινος" ἅπαγε ταύτης 
τῆς ἀτοπίας " οὐδὲ τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων μµέσην ἐπί- 
χοντα χώραν πρὸς ἀμφοτέρας τὰς δόξας ἡγήσαντο 


venit illis hoc in men'em, ut per ambigua. dicta [D παυτελῶς, οὐδὲ izíootty ἕκετυοι τοιαύτην ἔσχον, ὡς 


fieret unitas; quz etiam Latini nullo adhibito exa- 
mine reciperent ; atque ita ficta quxdam sequeretur 
conciliatio : procul erat lioe a sensu. eorum. Quid 
enim fuerit medium inter verum οἱ falsum ? quae 
vero communicatio luci ad tenebras ? Aut. enim ve- 
rum est, quod ex solo Patre, et falsum quod ex 
Filio: aut verum, quod ex Filio, et falsum quod ex 
Patre solo ; cum lixc sine ullo medio contraria sint ; 
impossibile enim simul utraque. consistere. Quale 
ergo medium reperiri possit in iis dictis, sive quod 
Ui vocas cothiinum ? Tu planecothurnus eras, et 
*vlliurni sensum habebas, cum ncc frigidus uec 


διὰ µετότητος ῥητῶν τινων ἑνωθῆναι, ὥστε ἀνεξι- 
τάστως αὐτὰ παραᾳδέζασθαι τοὺς Λατίνους, καὶ δι) 
αὐτών πεπλασμένην τινὰ συστῆναι την ἔνωσιν ' 
πόλῥω τοῦτο τῆς ἑἐχκείνων διανοίας ὑπῆρχε. Πρία 
γὰρ µεσότης ἔσται μέσου ἀληθείας καὶ ψεύδοῦς; 
ποία δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; Ἡ yàp τὸ ἐν 
μόνου τοῦ Πατρὸς ἁληθές ἐστι, xal φευδὲς τὸ ix 
τοῦ Yioo * 8 τὸ Ex τοῦ Υἱοῦ ἀληθὲς, καὶ φενδὲς τ 
ix µήνου, ὡς ἅμεσα ἑναντία' ἁμφότερα Υὰρ οὗ 
θεμιτὸν ἵστασθχι. Ποίαν ápa µεσότητα τὰ ῥητὰ 
δύνανται ὄῶναι, T| ὅπερ σὺ ghi x4íüopvov ; xó- 
üopvog v3p σὺ xai κοθόρνου ἐπίνοιαν εἶχες, οὔτε 
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σε θεὺς χατὰ τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ ᾽Απικαλύγει, καὶ 
ἐξέμεσέ σε" τὸ γὰρ ἀμφοτεροδέξιον ὑπήδημα, onto 
ἐττὶν ὁ κόθορνος, ἑκατέρῳ ποδὶ ἀχρεῖόν ἐστι. Καὶ 
σὺ τοίνων παρόμοιος τῇ λέξει xal τῇ ἐπινοίᾳ 202 
ταύτη ὑπάρχων, ἀχρεῖος ἔδοξας τοῖς ἐχέφροσιν 
iv ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσιν, Οἱ δὲ ἱερο ἐχεῖνοι 
xai θεῖοι ἄνδρες τὰ ῥητὰ χαλῶς ἐρευνήσαντες, 
ix τοῦ Υἱοῦ προφανῶς λέγοντα, τὸ δὲ ix qvo 
τοῦ Πατρὸς παντελῶς ἀπηγορευμένου, ἑδέξαντο 
τοὺς ἁγίους καὶ τὰς αὐτῶν φωνὰς, καὶ την ἕνωσιν 
λοιπὸν εἰκότως ἐπραγματεύοντο εὐσεθῶς τε καὶ 
εὐλαθῶς. 
ΕΦΕΣ. 

Καὶ δή τι συνθέντες γραμμάτιον τοιαῦτά τινα 
Ὁπεριέχον, τὴν ἑχείνων δὲ δύξαν ὅμως χαθαρῶς 
ἐκτιθέμενον, ἐξαπέστειλαν αὐτοῖς, ὡς διὰ τούτου 
τὴν Ένωσιν ποιησόµενοι. Tol; δὲ οὐκ ἀνεχτὺν ἑλόχει 
τὸ γραμμάτιον δέξασθαι χωρὶς ἑξετάσεως, ἀλλ ἢ 
πρὸς ἀπολογίαν αὐτοὺς προὐχαλοῦντο, καὶ λύσεις 
τῶν ἀμφισθητουμένων φωνῶν ἐν τῷ γράμµατι, fj 
τὸ οἰχεῖον δέξασθαι παρηγγύων, ὅπερ αὐτοὶ φθ1- 
σαντε; ἑξαπέστειλαν" ἦν δὲ ἐκεῖνο συμφώνησις 
παντε)ῆς π:ρὶ τὸ δόγμα Λατίνων τε xaX Γραικῶν, 
χαὶ ὁμολογία τοῦ καὶ ἐκ τ,ῦ Τἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐκπορεύεσβαι, 

AIIOA. 

Γραμμάτιον ἀπέδωχαν ol ἡμέτεροι τὰ τῶν ἁγίων 
ῥητὰ συµθιθάζουτες κατὰ τὴ» τοῦ Μαξίμου φωνὴν, 
ὅπερ ἀπέστειλαν πρὺς τὸν ἄκρον ἀρχιερέα, πρότερον 
τοῦτο ζητήσαντες παρὰ τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς Ἐκκλησίας 
ἐγγράφως, tiw τρόπῳ γενήσεται ὁ ὄρος, καὶ πῶς 
1) δόγμα iv αὐτῷ ἐγγραφήσεται ' ὅπερ ποιήσασα 
ἀπέστειλε τοῖς Γραικοῖς oi λαθόντες ἔγνων αὐτὸ 
. φανερῶς λέγον τὸ Mega τὸ ἅγιον καὶ ἐκ τοῦ Υοῦ, 
Εἰτ᾽ ἔγραφαν xai αὐτοὶ λέγοντες' El. καὶ ἔστι τὸ ἐκ 
τε» Υἱοῦ ταυτὸν τῷ διὰ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὸ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ταντὸν τῷ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, καθὼς ὑμεῖς ἀπεδώ- 
πατε, ὅ ως ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Ex τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υιοῦ ἀῑδίως ἐστίν. Ἡ 
᾿Ῥωμαικὴ οὖν Ἐκκλησία οὐκ ἠθέλησε τὸ γραμµά- 
2:07 δέξασθαι χωρὶς ἐξετάσεως, ἀλλ ἔλεγεν' ᾿Ημεῖς 
οὗ βουλόμεθα Évtosty πεπλασμένην ποιῄσασθαι, οὐδὲ 
τοὺς ΤΓραικοὺς θέλομεν μεθ) ἡμῶν ἑνωθῆναι μετὰ 
αἱρέσεως xal ἀπάτης ' ἀλλ' εἰδέναι βουλόμεθα τὴν 
ἐξήγησιν τοῦ Ὑραμµατίου τούτου, T; καὶ τίνι 
τρόπῳ τὴν διὰ ἐννουῦσιν. Οὐδὶ γὰρ δώσοµεν τοῦτό 
ποτε, την διὰ ἐννοεῖσθαι αἰτίαν ὀργανικὴν, ἢ 
ὑπουργικὴν. Ἡ διὰ γὰρ ἴσμεν ὅτι τρισσῶς νοεῖτα:, 
ὀργανικὴ, ὑπουργικὴ, καὶ φυσική. El μὲ» οὖν qu- 
σικῶς νοοῦσι, διὰ τί 02 χρῶνται καὶ τῇ ἐν ταυτὸν 
τῇ διὰ δυναµένῃ; εἰ δὲ ὀργανικῶς, ἢ ὑπηρετικῶς, 
ἡμεῖς τούτοις οὗ BouXópsÜa κοινωνῆσαι. Διά τοῦτο, 
αἰδέσιμε, ἐήτουν ἐξήγησιν τοῦ γραμματίου * οὗ γὰρ 
ἐθούλοντο χωρὶς ἑξετάσεως Ένωσιν οὐδεμίαν ποινή - 
σασῦαι" καὶ δικαίως" εἰ γὰρ νῦν μετὰ τοσαύτης 
ἐξετάσεως ἐγένετο, σπουδῆς τε καὶ ἀγρυπνίας, xot 
οἱ ἡμέτεροι abs] μάχονται ἀναιδῶς, τί ἂν ἔλεγου, 
εἰ χωρὶς ἑξετάσεως ἐγεγόνει;, διὰ τοῦτο ἐσήτουν 


REFUTATIO MARCI EPHESINI, 
Quypbs Gv, οὔτε θερμός * καὶ διὰ τοῦτο ἐμίσησέ A calidus esses; propter quod 


1078 
juxta. Joaunem 
in Apocalypsi Deus odio te habuit εἰ evo- 
muit, ambidextrum enim calceamentum, quod est 
cothurnus utrique pedi iuutileest. Tu quoque cum 
sis voci huic quam usurpasti, et rei quam expri- 
mere voluisti, non absimilis, visus es judicio pru- 
dentam utrique parti inutilis, At vero sacri illi ac 
divini viri dieta sedulo perscrutati, in quibus dilu- 
cide asseritur, Spiritum esse ex Filio, ex solo vero 
Patre omnino rejicitur; sanctos et voces eorum ut 
germanas almiserunt ; ac deinceps jure de conci- 
lianda pace pie ac religiose agebant. 


ΕΡΗΕΣ, 
haque libellum conscribunt, dicta hujusmodi 


B continentem, illorum tamen sententiam plone cx- 


ponentein ; et mittunt ad eos, quasi per illum con- 
jungendi. Verum illi nullo modo volebant libellum 
admittere, ni prius examinaretur ; sed eos vel ut se 
defenderent, provocabant, et. solverent qu:e dubia 
erant in libello ; vel suum, quem ipsi jam miserant, 
ab iis suscipi jubebant. Erat porro in illo perfecta 
Latinorum atque Graecorum de dogmate consensio 
et confessio, quod etiam ex Filio procedat Spiritus 
sanclus. 


RESP. 

Libellum ποστ dederunt, sanctorum «dicta juxta 
Maximi vocem inter se conciliantes, quem summo 
pontifici miserunt ; eum a Romana Ecclesia qu:esis- 
sent ín scripto, quomodo esset conficienda definitio, 
quave ratione dogma esse in ea ponendum. Illa cum 
ue inodo scripsisset, pisit ad Gra.cos ; "acceptum 
illi scriptum legerunt, et cognóverunt ibi aperte 
dictum, Spiritum sanctum esse etiam ex Filio. 
Deinde scripsere et ipsi lioc pacto : Quamvis idex. 
sit ex Filio quod per Filium, et per Filium 1deia 
quod ex Filio, quemadmodum vos explicastis ; nos 
tamen fatemur, Spiritum ssnetum esse a Patre per 
Filium :xternaliter. Romana ergo Ecclesia libellum 
hunc noluit admittere citra discussionem; sed 
aiebat: Nus simulatam unionem fleri nolumus ; 
neque volumus Gracos nobiscum conjungi per 
fraudem et h:eresin ; sed scire libelli hujus exposi- 
tonem, quo plane modo, et. quo sensu intelligant 
illud, per. Neque enim concedemus unquam, per 
illam particulam, per, significari causam instru- 
mentariam, sive. ministerialem. Siquidem scimus 
per hanc vocem, per, tria significari, instrnmen- 
tum, ministerium, et. causam naturalem. Si ergo 
ad significandam naturalem causam assumunt per, 
cur eliam ex non vtuntur, quz idem valet ac pert 
Si vero ad significandum instrumentum, sive mi- 
misterium, nos commurionem istorum non susci- 
pimus. Propterea, vir reverende, quizrebant libelli 
expositionem ; nolebant enim citra. disquisitionem 
conicere quamlibet unionem ; et jure quidem ep- 
timo, Nam si tanta nune adhibita inquisiiioue, 
studio, ac vigilantia nostri factam unitatem impei- 
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d:nter oppaguant : quid dicerent, si nulla esset A αὐτοὺς ἐξήγησιν el; τὸ ypxppáztov. ELO οὗ βού. 


adhibiia inquisitio? Hane igitur ob causam qu:e- 
rebant sibi explanari libellum, Quod si. Romana 
dicebat Ecclesia, nolint. explanari libellum, nos- 
ται recipiant, in quo germanus doctorum sensus 
habetur, quod etiam ex. Filio procedat. Spiritus 
sanctus, Quod verum. esse jam demoastravimus 


Άλνται ἐξηγηθῆναι τὸ γραμμάτιον, δεξάσθωσαν, 
ἔλεγον, τὸ ἡμέτερον, ὅπερ Σιε]άμδανε τὴν ὀ)ηθῆ 
τῶν διδασκάλων ἔννοιαν, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Yio) τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐχπερεύσται, "Ότι δὲ τοῦ) ἀλιθὲς, 
ἑδιἱδαμεν πρότερον διὰ τῶν ᾽Ανατολικῶν xal Δυτι- 
xv ἁτίων, καὶ οὗ yph περὶ τούτου παλιλλογεῖν. 


Orientalium et Oecidentalium. auctoritate doctorum ; nec opus est de hac eosdem ilerare ser- 


! Hiones, 
EPIIES, 

Multum post he. conteritar tempus, nostrique 
dilationem agre ferebant, et inopiam deplorabant, 
deque fame conquerebantur ; nam hoc etiam illis 
excogitatum erat, nulli quidquam sumptuum con- 
dictorum suppeditare, ut propterea coacti paulatim 
illis suceumbereut. 

hESP. 

llic te ostendam auditoribus mendacem et penitus 
desipientem, qui talia dicas. Heus. tu, nec. Deum 
eS veritus, nec honmine$, ut tam. illustre menda- 
cinm proferres? Quis constituta nummum aurco- 
rum erogaiione fraudatus est? quis nosirum con- 
'ristalus aub conquesius est? qui vero id fieri 


poterat pr;esente imperatore et patriarcha et eccle- 7 


siarum praesulibus et optimatibus et reliquis? nul- 
lam res Ίμος habet probabilitatem. Si enim ita ut 
tu nune dicis, factum esset, imperator et. patriarclia 
ron lacuissent, sed libere palamque dixissent : 
Vultis per vim syuodum ad finem perducere ; con- 


ta jus fasque hoe est. Deinde quis esurivit? quem 


afflixitinopia? quis de fame conquestus est? Non enim 
ad alimenta. solum impenelatur eis pecunia, sel 
n:ulto eliam copiosior, ut suppeteret ad conficienda 
indumenta, et zonas, et rasa argentea ; atque inde 
ille in patriarz locupletati redirent. Quoinodo ergo 
dieis tu illos deplorasse et conquestos esse, nec ha- 
buisse, unde sibi alimenta coemerent? Cui vero illi 
vim attulerunt ut subscriberet, et uniretur ? Per illos 
quisque sui juris fuit. Porro mora et procrasiinatio 
nou est. Latinis ascribenda. Nam in actis palam 
videre licet vestram. ignominiam, quod summus 
pontifex assidue vos excitaret, ut conveniretis ad dis- 
putanéum, et cerebro disceptaretis, quo veritas emer- 
gerct. Dicelat eniin, fieri non posse ut verum repe- 
riatur, nisi disputando. At vos probra timentes (quae 
'(uiderz prztereo, nationis honori consultum volens, 
«ued sim et ipse gentis οἱ ritus ejusdem) nolebatis 
*spu/2"e ; et nune synodo et paci Ecclesie. iuvi- 
dentes hejusmodi verba eructatis, 


ΕΡΗΕΣ. 

Quid plura?non destiterunt salutiset religionis suze 
proditores omnem movere lapidem, donec synodo 
congregata effecerunt, ut Latinisinus palam erumpe- 
ret, presidentibus imperatore et patriarclia, et des- 
pota illis assidente, Cum enim protulissent. in me- 
dium dicta, qu;e. Latinis fasere videutur, tum ex 
illorum ipsorum doctoribus, tum de maguo Cvrillo, 
[sua mecum prius conserta, codemue teinpore 


C 


D 


ΕΦΕΣ. 

Τρίδεται πολὺς ἐπὶ τούτοις χρόνος, κ1ὶ οἱ $u!- 
τερηι την ἀναθολὴν ἐδυσγέραινον, xal τὴν πενίαν 
ὠλύροντο, καὶ πρὸς τὸν λιμὸν ἠγανάκτουν. Καὶ γ2ρ 
δὴ καὶ τοῦτ᾽ αὐτοῖς ἐπενοήθη, μηδενὶ μηδὲν διδόναι 
τῶν συγκειµέ,ων ἀναλωμάτων, ἵνα ἀναγχασθέντες 
ix τούτου χατὰ μικρὺν αὐτοῖς ὑποχύφωσιν. 

ΑΠΟΛ. 

Ἐν τούτοις σε παραστήσω τοῖς ἀχούουσι ψεύσττν 
καὶ παντελῶς ἀπόνετον, ὡς τοιαῦτα λέγοντα, Αν. 
θρωπε, οὐκ ᾖδέσθης οὔτε θεὺν οὔτ ἀνθρώπους, 

iyw τοιοῦτου φανερώτατον ψεῦδος; Τίς ἑστερήθη 
τν τεταγµένων χρυσίνων; τίς &g' ἡμῶν ἑλυπή- 
η, f, ἠγα άκτησεν; πῶ; γὰρ ὤφτιλε τοῦτο γενέ- 
σίαι παρόντος βασιλέως, xal πατριάρχου, γαὶ ἁρ- 
χιερέων τε καὶ ἀρχόντων, καὶ τῶν λοιπῶν; Οὐκ 
ἔχει λόγον γενέσθαι τοιοῦτόν τί ποτε. El γὰρ ἣν 
τοῦτο ὃ σὺ λέγεις νῦν, ὁ βασιλεύς τε χαὶ ὁ πατρ:- 
ápyr; οὐκ ἐσιώπησαν, ἁλιὰ παδῥητίᾳ εἶπον àv, 
ὅτι Βίᾳ θέλετε συαπερανὐῆναι τὴν σύνοδον " τοῦτο 
οὗ νόμιμου, Εἶτα τίς ἐπείνασε; τὶς διὰ τὴν πενίαν 
ἐλυπήβη; τίς διὰ τὸν λιμὸὺν ἠγανάντησεν; οὗ yip 
μόνου τὰ πρὸς τροφὰς ἑλάμθχνον χρέµατα, ἀλλὰ 
πολλῷ πλείω, ὥστ) ἔχειν ποιεῖν καὶ ἐνδύματα, xa! 
ζύνας, καὶ σκεύη ἀργυρᾶ, κἀκεῖθεν εἰς τὴν πατρ ὃα 
ἐπανέστρεφαν πλούσιοι. Πῶς σὺ λέγεις, ὅτι ἡγανά- 
τουν, καὶ ὠδύροντο, καὶ οὐκ εἶχον ἀγοράσαι βρώ- 
µατα; Εἶτα τίνα ἐθίασαν ὑπογράψαι, fj ἑνωθῆναι: 
Πάντας ἀφΊκαν χυρίους τοῦ ἑαυτῶν θελήματος. Ei 
δὲ τριθ τοῦ καιροῦ xal ἀναθολὴῃ γέγονεν, οὐκ ἀπὸ 
τῶν Λατίνων ἐγένετο" φαίνεται γὰρ iv τοῖς Πρα- 
Χτικοῖς d$ αἰσχύνη ὑμῶν, ὅτι δεὶ διήγειρεν ὑμᾶς ὁ 
ἄκρο; ἀρχιερεὺς ἔρχεσθαι el; τὰς διαλέξεις, καὶ 
συνεχῶς τὰς διαλέξεις ποιεῖν, ὅπως εὑρεθῇ ἡ ἁλί- 
0:ta * καὶ γὰρ ἔγεγεν * Οὐ δυνατόν ἐστιν εὑρεθῖναί 
ποτε τὴν ἁλήΊσιαν, εἰ pi ἐν τῇ διαλέξει, "AXX ὑμτῖς 
φοθούμενοι τὴν αἰσχύνην, ἣν οὐ λέγω διὰ τὴν τοῦ 
yévous τιμὴν, ὅτι τοῦ αὐτοῦ γένους καὶ ἔθνους xi 
ὑπάρχω, οὐκ ἐδούλεσΏε διαλέγεσθαι * καὶ νῦν φθο 
νοῦντες τῇ συνόδῳ καὶ τῇ εἰρήνῃ τῆς Ἐκκλησίας 
τοιαῦτα ἐρεύγεσθε, 

ΕΦΕΣ. 

Τί δ:ἵ πολλὰ λέγειν; οὐκ ἐπαύσαντο πάντα λίθον 
κινοῦντες ob τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας xal εὐσεδείας 
προδύται, µέχρι διεπράξαντο συναγαγόντες τὴν 
σύνοδον ἐκρῆζχι τὸν λατινισμὸν εἰς τὸ φανερὸν, βα- 
σ'λέως τε xal πατριάρχου προκαθη κένων, καὶ τοῦ 
δεσπότου τούτοις συνεδριάζοντος. Τὰ Y&p ὃ κοῦντα 
ουνηγορεῖν τοῖς Λατίνοις ῥητὰ προαγαγόντες εἰς 
μ.σου Tx τε τῶν 0a duy αὐτῶν ἑκείνων, καὶ τοῦ 
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μεγάλου Κυρίλλου, πρότερον ἐμοὶ διαμαχ:σἆμενο:, A subinde insultationibus mihi per sophismata pto- 


xai κατὰ ταυτὸν ix διαζοχῆς ἀλλήλων ἐπιπηδή- 
σχντες ἰταμῶς τοῖς σοφίσµασιν, οὕτως ἠρώτων τὴ» 
σύ.οδον, Έντινα Ὑνώμην ἔγουσι περὶ τῶν ῥητῶν 
ἑκτίνων, καὶ εἰ τὸν Υὶὸν αἴτιον ποιοῦσι τοῦ νεύ- 
pasos. 

ΛΠΟΛ. 

Αὕτη Jj αύνοδος γέγονε μὲν ἰδίᾷ καὶ μυστικῶ:, 
πυνηγµένων τῶν ἀνατολικῶν τε καὶ ἡμετέρων μό- 
vov, προκαθηµένων, ὡς vl, τοῦ τε βασιλέως καὶ 
πατριάρχον, xal ἁπλῶς πάντων τῶν ἀνατολικῶν 
ὀρχιτρέων, Σννῆξε δὲ ταύτην ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς 
ἐχτῖνος εἰς τὸ τοῦ πατριάρχον ταμεῖον, διὰ τὸ ἀσθε- 
νεῖν ἐκεῖνον, οὐκ εἰς «b ἐκρῆξαι ὡς ἀσέδειαν, καθὸ 
σὺ ἡγῆ, τὸν Λατινισμὸν, ἀλλ’ εἰς τὸ ἀπολεῖξαι τὴν 
εὐσέδειαν εἰς τὸ φανερόν' εὐσεθεῖς μὲν γὰρ οἱ Λα” 
tlvot, οὐχὶ δὲ ἀσεθεῖς * ἐν T] ἐδημηγόρησεν ὁ βασι- 
λεὺς πρὸς ὑμᾶς πάντας, ὀνειδίζων δῆθεν ὡς ἆμε- 
λοῦντας τοῦ θείον τῆς ἑνώσεως ἔργου, καὶ ῥᾳθύμος 
ἐν ἀλλοδαπῇ τὸν χαιρὸν διατρίδοντας, εἰπών * 

Δεσπύται ἀρχιερεῖς, τί ποιοῦμεν el; τὴν Ἰταλ[.ν 
το-οὔτον χαιρὸν, καὶ οὐ σπουδάζοµεν ἰδεῖν τὸ τέλος 
ταύτης τῆς ὑπυθέσεως; Ορᾶτε, xal προσέκττε, 
µήποτε λάθωμεν καὶ ἀποτύχωμεν τούτου τὸ ἀγα- 
0.9, "Evi ῥασθεὺς Gv τῇ χάρντι τοῦ χρἰσαντός pz 
Θεοῦ οὐκ ὀφείλω δοῦνα: τῷ Θεῷ λόγου, 200v ὑμεῖς * 
τὸ yàp ypío; τοῦ βασιλέως ἐστὶν ὑπεραστίζειν τῆς 
ἀποφάσεως τΏς συνόδου. ᾿Υμεῖς base ποιμένες τῆς 
Ἐκκλησίας * πρὸς ὑμᾶς οἱ Χρ:ιστιανοὶ πάᾶντις ágo- 
ρ--σιν, ὡς ἡγήτορας τῶν φυχῶν αὐτῶν ' ὑμεῖς ὀφεί- 
igs& ἀποδοῦναι λόγον τῷ Θεῷ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὖ- 
τῶν. Οὐκοῦν βλέφατε xalox* σκέφασθε τὸ δίχαιον 
καὶ τὸ τῷ Θεῷ ἀρέσκον. ἨἘνταῦθά εἰσι 820 τρόποι 
μεγάλοι καὶ ὄλεθροι ἐπικίνόννοι, ἐνώσεώς τε καὶ 
$:251ás:0;. Ἔστι μὲν ὁ κίνδυνος, ἐὰν dj ἕνωσις ᾗ 
χα) καὶ ὀρθόδοξος, xai ἡμεῖς πλαντθώμεν μὴ δέ- 
ξασθαι αὐτὴν * ἔστι δὲ κίνδυνος δια:ρέσεως, ἐὰν μὴ 
διαιρ:θῶμεν δικαίως. Auk τοῦτο σχέφασθε τὸ κρεῖτ- 
τον καὶ συμφέρον. Δότε (vigas μὴ βλαπτούσας τὰς 
ὑμετέρας Φυχάς. Ἡ γὰρ ἕνωσις τῶν '"Exxinstsv 
ἁγία ἐπτὶν, εἰ µόνον ἐπ εὐσεθείας. 'H διαίρεσις 
πάλιν φρικτή té ἐστι xol λέγεται. Ὥστε ἐὰν pi 
ἐνωθῶμεν εὐσεθῶς, βλάψομεν τὰς ἡμετέρας ψνχάς * 
ἐὰν δὲ ὀιαιρεθῶμεν ἀδίχως, πάλιν ταντὺ πεισόµεθ». 
Λοι -ὂν β)έπετε, τί μέλλει γενήσεσθαι, flos Τὰρ, 
ὅσον καχὺν τὸ σχίσμα Ἠκκλησιῶν ἐποίησεν * ἀφ' 
οὗ γ2ρ ἐγένετο ἕως τοῦ νῦν, οἱ Γραικοὶ τοὺς Λατί- 
νιυς κύνας ἠγοῦνται, καὶ ol Λατῖνοι ὁμοίως τοὺς 
Γραικούς. θἶμαι ΥὈν, ὅστις δι ἀνθρωπαρέσχειαν 
ἐμποβίσει την 825267, τῆς Εκκλησίας Ένωσιν, χείρω 
τέπον Έξτι τοῦ Ἰούδα, Αλλ' ὑμεῖς, Πατέρες aiói- 
c:pot, σκἐγασθε τὸ δίχαιον τὺν τοῦ Θ:οῦ φόθον πρὸ 
ὀφυπλιῶν ἔχουτες. ΜΗ θελήσητ; διὰ πρόσκαιρον 
ὃ ξα, fj τοῦ ἐνὸ; μέρους ἡ τοῦ ἄλλου βιάψαι τὰς 
ὑμετέρας ψυχὰς xal τὸ alga τῶν ἐπιλούπων Ἆρι- 
στιανῶν, τῶν εἰς ὑμᾶς βλεπόντω» ὡς ποιμένας καὶ 
ἡγ.υμένους αὐτῶν. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ ἁρμιερεῖς, 
pid φωνῇ πάντες simoy* Ὅστις ἐμτοδίσει τὴν 
233107, τῶν Χριστιχιῶν Syst, ἕττω ὑπ ἀνάλεμα. 


caciter factis, ita synodum interrogabant: quid- 
nam sentirent de dictis illis, et si Filium Spiritus 
causam faterentur, 


RESP, 

Synodus lizec facta est privatim εἰ secreto, con- 
venientibus tantum nostris Orientalibus, przesiden- 
tibus, ut ais, iraperatore et patriarclia, et summa- 
lim coactis omnibus Orientis przsulibus, Hanc 
porro convocavit celeberrimus ille imperator iu 
patriarchze domicilium, quod is segrotaret; uon 
ut erumperet Latinismus, hoc est, ut tu quidem ' 
pulas, impielatem, sed ut vocaret pietatem in lu- 


B cen ; neque enim Latini impii saut, sed pil. In qua 


imperator ad vos omnes habuit concionem, expro- 
brans scilicet socorliam, quod divinum opus con- 
ficiendz pacis negligeretis, tempusque oscitanter 
in peregrimatione consumeretis; his verbis ysus : 
Domini prsules, quid tandiu moramur in Italiz, 
ct non properamus videre finem hujus negotii ? Vi- 
dele, eL animum attentius. adjicite, ne nos lateuter 
lioe bonum effugiat. Mihi, eum Dei beneficio, qui me 
unxit, imperator sim. non est. tasta. Deo reddenda 
rat.0, quanta vobis. Imperator sane debet. pro de- 
creto synodi propugnare : at vos estis pastores Ec- 


. clesie. lu vos Christianorum omnium conjecti sunt 


oculi utpote animarum suaru:n ductores. Vos Deo 
pro animabus eorum rationem estis daturi, Evigilate 
ergo; exquirite quod justuu est et Deo placitum, Du:e 
nobis proposite sunt viz, duoque periculosa przci- 
pitia, coniunctionis et dissifii, Si conjunctio bona est 
et ortliodoxa, periculum est, ne decepti nosillam re- 
jiciamus : immiuetetiam periculum in dissidio,si jure 
non disjungamur. Quapropter expendendum vobis est 
quid przsstet, quidve conducat. Dicite sententias, quie 
vestras animas non ύλης nam Ecclesiarum unitas 
sancta est, dum (iat cum pietate ; disjunctio rursus οι 
est et dicitur horrenda res; uL si pie noa conjungamur, 
simus animas nostras lesuri ; si vero injuria disjun- 
gamur, rursus in idem recidamus. Considerate igitur, 
quid agendum. Nostis, scliisma Eccles:arum quautui 
autuleri malum ; ex eo enim tempore, quo ortum est, 


D Latini a Graecis, et Grzci pariter a Latinis habentur 


ut canes, Itaque existimo, si quisad aueupandam ho- 
minum gratiam obstiteri! pi: unitati Ecclesize, dete- 
riore loco huuc fore, quam sit ipse Judas, At vos, ve- 
nerabiles Patres, quod. justam est perpendite, Dei 
timorem habentes pra: oculis, Nolite ob temporanea: 
alterutrius partis gloriam damno :fficere animas ves- 
tras, et reliquorum Christianorum sanguinem, qui 
iu. vos ut pastores et duces su0s intuentur. His au- 
ditis praesules omnes ura voce dixerunt: Quisquis 
impedimento fuerit, quominus pia Christianorum 
unitas fiat, esto auathemati subjectus. ALqu * ita suam 
unusquisque dixit sententi:m, prout cuique visum 
est, sacro primum exordiente patriarcha, Unus au- 
Lem ex iisqui syuodo aderant, sanctimonia priditus 
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et virtute : Equum est, inquit, sanctorum nostro- A Καὶ οὕτως ἔδωκαν γνώµας ἕκαστο, αὐτῶν ἀπὸ στό - 


rum dicta inter sese conciliare, nam ea concordant ; 
quandoquidem in ipsis idem locutus est Spiritus,nec 
est discrepantia; nosque cum Ecclesia Romana 
conjungi. Quando et tu respoudisti : Latinos non 
solum esse schismaticos, sed ctiam hreticos ; 
proinde conjunctionem cum illis nullo modo esse ad- 
mittendam, nisi e Symholo additamentum ejiciant, 
et Symbolum eodem quo nos modo fateantur. Quod 
ubi Nicznus praesul audivit, his verbis tibi occurit : 
Ergo qui Spiritum sanctum etiam ex Filio asserunt 
b:eretici sunt ? tu vero confestim respoudisti, Etiam ; 
et ille: Deus, propitius mihi sis; sancti etiam qui 
lioc dicunt, hretici sunt ? Muta fiant labia, qux 
loquuntur adversus sanctos. Tumque sententias 
protulit Orientalium. doctorum, et legit. universae 
synodo, nunquam a te visas vel cognitas ; sola quip- 
pe tibi nota erant, quae scripsit Cabasilas et Pala- 
mas, Patres autem. inspectis Orientalium doctorum 
scntentiis, lectisque etiam Occidentalium dictis, ut 
πο illis consentanea esse compererunt, omnes 
perspecie jam veritati se dediderunt. [niquum 
quippe est ostensa luce oculos claudere. ltaque tule- 
runi sentenlias, sanctorum dicta secuti ; et conf ssi 
sunt Filium juxta Grecos quidem esse causam, jux- 
tà. Latiuos autem principium  productionis sancti 
Spiritus 1ο ut. Patrem. 


pato;, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως, ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ 
ἱεροῦ πατριάρχονυ. "Οθεν εἷς ix τῆς συνόδου ἁγιω- 
σύνῃ κεχοσμηµένος καὶ ἀρετῇ, ἔφη ΄ Aixaiow ἐστι 
συμδιθάσαι τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων ἡμῶν, Un: σύμφωνά 
εἰσι" τὸ γὰρ αὐτὸ Πνεῦμα ἐλάλησεν ἐν αὐτοῖς, £al 
οὐκ ἔστι διαφωνία, xal ἑνωθῆναι ἡμᾶς τῇ τῶν "Po 
µαίων Ἐκκλησίᾳ. "Ev0' ἀπεκρίθης καὶ σὺ λέγων, 
ὅτι οἱ Λατίνοι οὐ µόνον εἰσὶ σχισµατικο), ἀλλὰ xoi 
αἱρετικοί * Gi» οὐδὲ πρέπει ὅλως ἑνωθῆναι αὐτοῖς, 
εἰ μὴ ἐκδάλωσι τὴν προσθήχην àmb τοῦ συµθύλον, 
xat ὁμολογήσωσι τὸ σύμδολον ὡς καὶ ἡμεῖς. Τοῦτο 
ἀχούσας 6 Νικαίας ἀρχιερεὺς ἀντέφη σοι’ Καὶ λοι- 
πὸν οἱ λέγοντες, zb Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἐκ τοῦ 
Yi;9, αἱρετικοί tiat; Καὶ εὖθὺς σὺ ἀπεχρίθης, 
Na!* xàxsivo;: "Dec; uot, 0s£* καὶ οἱ ἅγιοι οἱ 
λέγοντες τοῦτο αἱρετικοί εἶσιν; "Άλαλα γενηθήτω 
τὰ χείλη τὰ λαλοῦντα κατὰ τῶν ἁγίων. Καὶ οὕτως 
προσήνεγκε τὰ ῥητὰ τῶν ἀνατολικῶν διδασχάλων, 
καὶ ἀνέγνω πάσῃ τῇ συνόδῳ" ἃ σὺ οὐδέποτε ἔγνως 
3| οἶδας, ἀλλ 5| τὰ τοῦ Καθασιλᾶ τε καὶ Παλαμᾶ. 
Ἰδόντες δὲ οἱ Πατέρες τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων τῶν áva- 
τολικῶν, xal ἀναγνώσαντες καὶ ἐκ τῶν δυτικῶν διδα- 
σχάλω», xal εὑρόντες αὐτὰ συμφωνοῦντα ἐχείνοις, 
ἐπείσθησαν ἅπαντες τῇ ἀληθείᾳ ἀναφανείσῃ * οὗ 
γὰρ δίκαιον τοῦ φωτὸς δειχθέντος χαμμύειν τὰ 
ὕμματα. Καὶ οὕτως ἔδωκαν γνώµας ὁμοφωνοῦντες 


τοῖς τῶν ἁγίων ῥητοῖς, καὶ τὸν Yiby ἔδωκαν εἶναι κατὰ μὲν τοὺς Γραικοὺς αἰτίαν, κατὰ δὲ τοὺς Aa- 
τίνους ἀρχὴν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐγπορτύσεως ὥσπερ xai τὸν Πατέρα. 


ΕΡΗΕΣ. 

Illi vero de dictis nihil se dubitare responderunt, 
quin germana doctorum sint, cum de hoc fidem 
iis faceret epistola saneti. Maximi : causam vero 
Spiritus Filio tribuere major certe pars nullo mo- 
do volebant, quod ita statueret et ipse sapiens 
Maximus, 

RESP. 

De dictis non dubitsbant aip'ius, quod illa inter 
se consentire jam cerlum essel, utpote. germana 
doctorum; quodque perspectum haberent, jam olim 
in Ecclesia Romana vigere hanc sententiam. Nam 
sanctus Maximus, qui fuit ante sextam synoduu 
Qxcumenicam, testatur. Ecclesiam Romanam per id 
tempus ita cantare ; εἰ consona dicentes profert 
Ro:anos Patres, et pricterea Cyrillum Alexandri- 
num. Quod vero ut validissimum ohjicis, est quod 
ait Maximus, Patres illos demonstrasse non esse a 
se allirmatum, Filium esso causam ; sed. illum de- 
uolatum, quod per ipsum procedat : boc. enim tu 
ais el istos nenc reformidantes, dicta quidem ap- 
probasse et ipsos exewplo Max mi, causam vero 
Filio tribuere nullo modo voluisse majorem par- 
tem. Nos vero ad. liec euam  respondebiinus pau- 
cis : Sancti Maximi dictum ita intelligitur. Non 
putat ipse F.lium esse causam Spiritus principalem 
οἱ primordialem, aut principium sine principio, 
sive causam absque causa; hocenim soli inest 
Patri, haudquaquam Filio, siquidem quod habet 
Fil.us, acceptum habet a l'atre, a. quo ctiam cst. 


C 


D 


ΕΦΕΣ. 

Περὶ. μὲν τῶν ῥητῶν οὐκ ἀμφιθάλλειν ἕφασαν, εἰ 
γνήσια τῶν διδασγἀλων εἰσὶ, παρὰ τῆς ἐπιατολῆς 
τοῦ θείον Μαξίμου τοῦτο πιστούµενοι" τὴν αἰτίαυ 
μέντοι τοῦ Πνεύματως τῷ Ylp διλόναι παντελῶς 
ἀπηγόρευσαν oi γε πλείονες ' οὕτως γὰρ καὶ τὸν 
σοφὺν διορίζεσθαι Μάξιμον, 

AIIO^. 

Περὶ τῶν ῥητῶν ἔτι οὐκ ἀμφιθάλλοντες ἦσα», 
ἐπειδὴ ἔγνωσαν αὑτὰ συμφωνοῦντα ἀλλήλοις, ὦ; 
γνήσια ὄντα τῶν διδασκάἸων * καὶ ὅτι ἔγνωσαν, ταύ 
την τὴν δόξαν εἶναι ἓν τῇ Ῥωμαϊκῇ ᾿Εκκλητία πρ’: 
παλα:. "Ü γὰρ ἅγιος Μάξιμος πρὸ τῆς ἕκτης ὧν 
οἰκουμενικῆς συνόδου, μαρτνυρεῖ τῇ Ῥωμαῖϊχκῇ Ἐκ 
χλησίᾳ τοῦτο ἀδούσῃ, καὶ συμφώνους iv τούτῳ προ- 
χομίζει Ῥωμαίους Πατέρας, ἔτι γε μὴν xoi Κύ- 
piov τὸν ᾽Αλεξανδρείας. Tb δὲ ἰσχυρότερόν σ.υ 
τῶν λόγων ἐστὶν, ὣς οὐχ αἰτίαν πηιοῦντας τὸν Yi^s, 
ἔφη Μάξιμος, σφᾶ,; αὐτοὺς ol Πατέρες ἐκεῖνοι ἀπέ- 
δειξαν, ἀλλ᾽ ἵνα τὺ δι αὐτοῦ προῖέναι δηλώσωσι * 
τοῦτο γὰρ καὶ οὗτοι νῦν, ὡς qi, δειλιάσαντες τοῖς 
μὲν ῥητοῖς ουνεφώνησαν καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸν Μάξ.- 
μον, τὴν δὲ αἰτίαν τῷ Yüp διδόναι παντελῶς &zr,- 
Ὑόρευσαν οἵ γε πλείονες αὐτῶν. "lust; δὲ καὶ πρὺς 
ταῦτα ὀλίγα ἐροῦμεν * ὅτι τὸ τοῦ σεπτοῦ Μαξίμου 
οὕτω γοεῖται, ὡς οὐκ ἀρχοειδῶς οὐδὲ προκαταρτικῶς 
αἰτίαν τὸν 1 ὃν εἶναι νομἰσει τοῦ Πνεύματος, οὐδ' 
à py» ἄναρχον, οὐδ᾽ αἰτίαν ἀναίτιον * τοῦτο γὰρ τῷ 
Πατρὶ µόνῳ πρόσεστι, τῷ δὲ Yl οὐχ οὕτως, ἀλλ ὃ 
ἔχει ὁ Yib;, παρὰ τοῦ Πατρὸς, )αδὼν ἔχει καὶ αὐτὸ 
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τὸ εἶναι, "Ofev εἰ λέγοιτο καὶ à YU; αἰτία xoX ὀρχὴ A Quare ut Filius quoque dieatur causa et principum 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ix τοῦ Πατρὸς τοῦτ' ἔλαξε " 
δυνάµεθα γὰρ xal ἡμεῖς εἰπεῖν κατὰ τὸν Ev Osoloy(a 
µέγαν Γρηγόριον" 'H ix τῆς αἰτίας αἰτία, τὸ ἐκ τοῦ 
φωτὸς φῶς, ὁ ἐκ θεοῦ Ocbz, ὥσπερ ἐχεῖνός φησιν, 
'H ix της ἀρχῆς ἀρχή. Ὥστε εἰ καὶ ὁ Υἱὸς αἰτία 
λέγεται, ἀλλ οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ἀρχοειδῶς, ἀλλ) ἐκ τοῦ 
Πατρὸς μὲν ἀργοειδῶς, διὰ τοῦ Υἱοῦ δὲ καὶ ἐκ τοῦ 
Ylou ὡς διὰ τοῦ Υἱοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φγσι Má- 
ξιµος * οὖκ αἰτίαν ἀρχοειδῆ τὸν Yibu ποιοῦντας τοῦ 
Πνεύματος σφᾶς αὐτοὺς ἀπέδειξαν, ἀλλ’ ἵνα τὸ δι 
αὐτοῦ προϊέναι δηλώσωσι. Καὶ οὗτοι οὖν οὕτω vof,- 
σαντες δοῦναι τῷ Τἱῷ τὴν μὴ προχαταρτιχὴν αἰτίαν, 
xal; καὶ εὐσεθῶς ἑποίησαν. Καὶ γὰρ οὐδ' fj: 
λέγομεν ἀρχοειδη ἡ προκαταρτικΏν τὸν 1 ὸν αἰτίαν 
τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὡς πρώτης ἆρ- 
χῆς ἀνάρχου καὶ ἀρχοειδοῦς, ἐκ τοῦ Υἱοῦ δὲ καὶ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ ὡς δι αὐτοῦ ἐκ τοῦ Πατρός. Καὶ οὕτω πι- 
στεύοµεν, xal γεννχίως κηρύττοµεν. 


ΕΦΕΣ. 

"AX οἱ τολμτροὶ τὴν δυσσέθειαν, καὶ ὅσοι τού- 
τοις παρὰ τὴν ἀρχτν Ἰπολούθγσαν, ἐπαγγελίπαις 
λαμπραῖς ὑπαχθέντες καὶ δόµασιν, γυμνῦ τῇ χεφα- 
1ῇ τὸν YUv ἀπεφίῆναντο τοῦ Πνεύματος αἴτιον * ὃ 
μη») ἐν τοῖς τῶν Λατίνων ῥητοῖς εὕρηταί που φανε- 
pos κείµενον. 

AUOA. 

O05 τολμηροὶ τὴν δυσσέβειαν, ἆλλ᾽ εὐλαθεῖς τὴν 
εὐσέβειαν ἦσαν ἐχεῖ,ο!, οὓς σὺ συκοφαντεῖς. Οὐ γὰρ 
ἐδθουλήθησαν δια μεῖναι καὶ Ez: τῷ σχίσµατι καὶ τῇ 
χακίᾳ διαιρούµενοι τῶν ἀδελφῶν καὶ τῆς Ἐκνλτ- 
cla;* οὐδ' ἦσαν οὕτω µωροὶ ἀρνήσασβαι τὴν ὁλή- 
0:129, ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ» 
πων. Δι» καὶ γυμνῇ τῇ κεγαλῇ ἀνεκήρυξαν, Ex. τοῦ 
σκότους τῆς χαχίστης προλήψεως ἀνανέφαντες, xai 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας φῶς ἀνεκλήθησαν, cb κάτω 
κείµενον ἐλεεινῶς χαταλιπόυτες μετὰ τῶν ἀπ' αἰῶ- 
vog ἁπάντων σχισματικῶν εἶναί σε, Οὐχ ὑπαχθέντες 
δὲ δώροις τε καὶ ἐπαγγσ]ίαις, ὡς σὺ qd, ἀλλὰ 
φοθτθέντες τὸν ἀ)άθητον ὀφῆα)λμὸν, ὃ ἔγνωσαν δί- 
χαιον, ὡμολόγησαν. "Ott δὲ οὐχ εὕρηται ὁ YD 
αἴτ'ος τοῦ ἩΠ εὖματος ἐν τοῖς τῶν Λατίνων ῥητοῖς 
φανερῶς κείµενον, ἐδείξαμεν πρότερον, τὰ ῥητὰ 


ἑντες τῶν δυτικῶν διδασκάλων. Οὐκ οἵδα δὲ, εἰ p 


xax ἄλλως σὺ νοεῖς τὸ εἶναι αἴτιον τοῦ Πνεύματος, 
ἄλλως τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐχπορευόμενον, Ἐγὼ δὲ ὅταν 
ἀκούσω, Παρὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶναι ἔχει, καὶ map! αὖ- 
τοῦ ἐκπορεύεται, τὸ αὐτοῦ αἴτιον ἐννοῦ ' εἰ δὲ ἅλ- 
λο ἑστὶ τὸ εἶναι ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ, ἄλλο δὲ τὸ εἶναι 
αἴτιον, δεῖξον a) τοῦτο, καὶ ἡ εεῖς σιγήσαμς» * ἀλλ 
οὗ δυνἠσῃ τοῦτο δεῖξαί ποτε, ἀλλά µάτην πτερνγί- 
ζεις πολλὰ χάµνων. 


ΕΦΕΣ. 
Τούτοις δὲ καὶ ὁ πατριάρχης ἐπεφηφίσατο, προ- 
διεφθαρµένος ἤδη καὶ αὐτὸς ὁ τάλας, καὶ ἅμα διψυν 


(1) Orat. ia Natvit, Domini. 


Spiritus saneti, boe a. Patre accepit. Possumus 
quippe nos etiam exemplo magni Gregorii Theo: 
logi dicere (1) : Causa de causa, lumeu de lumine, 
Deus de Deo; sieut ille dieit : Principium de prin- 
cipio. Etsi ergo Filius vocatur causa, non tamen a 
se originaliter, verum ex Patre quidem principi- 
aliter; per. Filium. vero et ex Filio utpote per 
Filium. Et hoc est, quod ait Maximus, ostensum 
csse ab illis, se non. asserere Filium causam Spi- 
ritus principalem, sed significare voluisse, quod 
per ipsum procedat. Ita igitur οἱ isti hoc sensu tri- 
buentes. Filio causam non primordialem, recte et 
pie fecerunt, Nam neque nos dicimus F/lium prin- 
cipialem scu. primordialem Spiritus causam, sed 
ex Patre, utpote primo principio a nullo principio, 
et principali ; ex Filio autem et per Fi'ium, ut per - 
ipsum ex Patre. lta credimus, et. intrepide prz- 
dicamus, 


: EPHES. 

Verum qui ad impietatem audaces eraut, qui- 
que illos a principio secuti sunt, amplis pollicita- 
Lionibus et muneribus pellecti, nuda fronde Filium 
Spiritus causam pronuntiarunt ;; quod ne in. ipsis 
quidem Latinorum dictis ita disertis verbis repe- 
ritur expressum. 


RESP. 

Non audaces ad impietatem, sed religiosi al 
retinendam pietatem erant illi, quos tu calumuiaris ; 
noluerunt enim deinceps in schismate et. perversi- 
late persistere, secernendo se a fratribus et ab Ec- 
clesia ; nec adeo stolidi eramt, ut. veritatem, qu: 
Christus est, corani hominibus negarent : οἱ prop- 
terea nuda fronte palam pronuntiarunt, a tenebris 
pessima illius, quam prasumptam animo habebant 
opiniunis se recolligentes, et ad veritatis lucem 
revocati te. miserabiliter humi jacere relicto, tit 
socios haheres omnes qui jam usque ab initio fiere 
$chismatici, Nec vero, ut ais, pellecti. sunt. illi 
promissis ac muneribus, sed timore permoti illius 
oculi, quem latere nibil potest, confessi sunt 
quod ;rquum esse cognoverunt, Quod vero ais, noo 
reperiri in Latinorum dietis. aperle. expressum, 
Filium esse causam Spiritus, jam ostensum a nobis 
est, ubi oeccidentalium doctorum sententias expo- 
suimus. Nescio porro, an penes le differat, esse 
causam Spiritus, et ab co. procedere. Ego. eertc 
cum audio locutiories illas, Habet esse a Filio, e! 
ab eo procedit; causam ipsius intelligo. Si. vero 
aliud est, ab illo exsistere, et aliud. ea3usam esse, 
proba tu. hoc, et nos ltacebimus τς at nunquam id 
poteris ostendere, sed conaris tantum frusira volare 
multum: liboraus. 


EPHES. 


Quorum sententiam ipse quoquo patriarcha 
secules est, quo]. esset jampridem et ipse miser 


΄ 
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corruptus, simul vero discessionem inde sitiret; A τὴν ἐχεῖθεν ἁπαλλαγὴν, εἰ καὶ τὸ χρεὼν αὐτὸν 


quamvis eum 23d mortem debitum fatale compel- 
leret, 
RESP, 


Sacer patriarcha primus dixit sententiam, sanc- 
los orientales congruere cum occidentalibus ; hunc 
deinde secuti sunt. reliqui praestantissimi viri : qui 
si esset in vita, tu nec. diceres nec ageres talia; 
sed nec auderes ipsum vocare jampridem corrup- 
tum, ei vel ipsam nudam ejus umbram conspi- 
ceres, Is enim non metu, vel studio gloriz, nec 
discessum inde sitiens sádcram optabat Écclesi:e 
unitatem ; sed quia re ipsa peractum vidit, quod 
mnlti ante. illum patriarehze videre cupierunt, οἳ 
non viderunt. Vidit enim pacem Ecclesiz, membra 
dominici corporis conjuncta; exsultavit spiritu, et 
«cum devotione subscripsit, confessus Spiritum 
sancium ctia ex. Filio, purgationem animarum, 
Romanum pontificem omnium sacerdotum caput : 
alque ita positis genibus oravit, sublatisque in 
colum manibus Deo gratias egit ; sicque sanctam 
suam animam reddidit, Tu vero, qui impudenter 
illum et qvi cum jllo fuere, calumniaris, non ita, 
seil una cum anistercore animam cfllasti : testatur 
lioc universa Constantinopolis. Ita Dei novit justitia 
expendere unumquemque ex fie quam habet sicut 
olim Arium; qui nomen a furore traxit; nam ille 
viscera deorsum, tu stercus per 08 egessisti. 


EPHES. 


Ego vero cum scriptam haberem sententiam, ( 


fideique pariter mez confessionem : namque ita 
prius constitutum ergt, ut suam unusquisque sen- 
tentiam scriptam traderet : ut vidi illos magna jam 
propensione animi ferri a:1 concilianldam pacem ; et 
eos qui mecum antea stabant, modo cum illis cor- 
ru'sse; nullam vero prorsus fieri scriptorum meu- 
tionem ; meam οἱ ipse scripturam tenui; ne si 
illos irritassem, certum in periculum me commit- 
terem. s 


RESP. 


Constitutnm sane prius erat, ut suam unus- 
quisque confessionem traderet scriptam, antequam 
visa essent dicta sanctorum :* verum iis cognitis αἱ 
ea se conformaverunt, nec opus erat amplius con- 
fessiones dare scriptas, cum sancti per sua dicta 
plina omnia facerent. Propterea nemo scriptam 
de!it ibi sententiam, sed pauci quidam pronun- 
tiarunt exordiente imperatore, et primis quatuor 
aut quinque, reliqui cum rudes esseat. litterarum 
de sanctorum dictis tantum (ulere. sententiam. Tu 
porro scriptam habens tuam. confessionem, hzere- 
seon et. garrulitatis plenam, illam non obtulisti, 
U mens ne honoris loco risum moveres : et vidisti 
€0s, qui tecum antea. jacebant in profundo infero- 
rum, viriliter sese erigere, et resipiscentes schisma 
deponere, pieque pervenire ad. vinculum pacis, οἱ 
studiose properare a. sacram Ecclesie unitatem : 
"ος ferre poteras, illos. quidem fieri vocarique 


συνήλαυνε πρὺς τὸν θάνατον. 


ΑΠΟΛ. 

'O ἱερὸς πατριάρχης ἑφψηφίσατο πρῶτος, ὅτι οἱ 
ἀνατολικοὶ ἅγιοι τοῖς δυτικοῖς συμφωνοῦσι, xal μετὰ 
τοῦτον οἱ Aovro συνῄνεσαν θεῖοι ἄνδρες' ὃς εἶπερ ση, 
οὐκ ἂν σὺ τοιαῦτ) ἔλεύες, οὔτε μὴν ἔπραττες ^ ἀλλὰ 
οὐ δὲ το. μῆσαι εἶχες εἰπεῖν προδιεφθαρµένην αὐτὸν, ἂν 
τὴν axtàv αὐτοῦ µόνον ἔδλεπες * ὃς οὗ διὰ φόβου τινὰ, 
οὐδὲ διὰ δόξαν, οὐδὲ διφῶν τὴν ἐκχεῖθεν ἁπαλλαγὴν, 
τὴν ἱερὰν EyAlyszo ἔνωσιν, ἀλλ ὅτι εἶδευ ἀκριθῶς, 
ὃ πολλοὶ πρὸ αὐτοῦ πατριάρχαι ἐπεθύμησαν iiis 
καὶ olx εἶδον " εἴδε γὰρ τῆν εἰρήνην τῆς Ἐκκλη: 
σίας, τὰ µέλη τοῦ ὃτσποτιχοῦ σώματος Ἰνωμένα, 
ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύµατ:, xaY ὑπέγραφεν εὐλαθῶς, 
ὁμολογήσας τὸ Ἠνεῦμα tb ἅγιον xai ἐκ τοῦ Υἱοῶ, 
τὴν κάθαρσιν kv Ψνγῶν, τὸν Ῥώμης ἀρχιερέα 
χεγαλὴν πάντων τῶν ἱερέων ' καὶ οὕτω θεὶς τὰ 
γόνατα πρησηύξατο, καὶ ἄρας τὰς χεῖρας εἰς obpa- 
νὺν εὐχαρίστησε τῷ θΞῷ, xal οὕτως ἀπέδωκε th 
ἁγίαν αὐτοῦ ψυχἠν. Σὺ δὲ ὁ ἀναιδῶς συκοφαντῶν 
αὐτὸν καὶ τοὺς pet! αὐτοῦ, οὐχ οὕτως, ἀλλ ὁμοῦ 
σὺν τῇ κόπρῳ τοῦ ἀφεδρῶνος ἐξέπνευσας * μαρτυρεῖ 
τοῦτο τᾶσα ἡ πόλις. Οὕτως οἶδεν ἡ θεία δίχη ταλαν- 
τεύειν ἕκαστον κατὰ τὴν ἑαυτοῦ πίστιν, ὡς πάλαι 
τὸν τῆς μανίας ἐπώνυμον "Αρειον, ὃς κάτω τὰ ἔγ- 
χατα ἔπεμψεν, σὺ δὲ ἄνω τὴν xénpov, 


ΓΗΣ, 

"Ey δὲ τὴν ἐμαυτοῦ qr? ἅμα xat ὁμολογίαυ 
τῆς πίστεως συγγςγραμμένην Fyov* οὕτω γάρ που 
διείρητο πρότερον, ἐγγράφως ἐπιδοῦνα: τὴν ἑαυτοῦ 
γνώµην ἔκαστον ὡς εἶδον αὐτοὺς ἐχηύμως fin 
πρὸς τὴν ἔνωσιν ὠὡρμημένους, xat τοὺς tp συνε- 
στῶτας πρότερον ἄρτι συμπεπτωχότας ἐχείνοις, 
ἐγγράφων δὲ οὐδὲ µεμνημένους, ἐπέσχον καὶ ach; 
τὴν γραφή», ἵνα μὴ πρὸς ὀργὴ» αὐτοὺς ἐρεθίσας, cis 
προῦπτον ἤδη τὸν κἰνδυνον ἐμαυτὶν ἐμράλω, 

ΛΠΟΛ. 

Εἴρητο μὲν πρότερον, ἕκαστον τὴν ἑαυτοῦ δοῦν: 
ἐμολογίαν, ἑνγράφως δηλονότι, πρὸ τοῦ Ιδεῖν τὰ 
ῥητὰ τῶν ἁγίων "ἰδόντες ὃ' αὐτὰ xo συμφωνή- 


p σαντες πρὺς ἐχεῖνα, οὐκ ἣν ἀνάγκη ἐγγράφους διδύ- 


vat ὀμολογίας, τῶν ἁγίων διὰ τῶν ῥητῶν Ova τὰ 
πάντα ποιούντων. Διὰ τοῦτο οὐδεὶς ἔδωχε γνώμιν 
ἐγγράφως ἐκεῖ, ἁλλ᾽ ἀπὸ στόματος ὀλίγοι τινὲς, 
ἀρχομένον τοῦ βασιλέως xal τῶν πρώτων τεσσάρω’ 
ἡ πέντε, οἱ δ' ἄλλοι ἄπειροι ὄντες γραμμάτων ἐγνω- 
µοδότησαν μόνον εἰς τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων. Kal eo 
μὲν τὴν ὁμολογίαν σου ἔχων ἐγγεγραμμένη», m pn 
αἱρέσεων xat ἀδολεσχίας, ἐδειλίασας δοὔ ναι ἵνα ph 
ὀφλήσῃς ἀντὶ τιμῖς γέλωτα * εἶδες δὲ καὶ τοὺς πρή- 
τερον μετὰ σοῦ ἐλεεινῶς κατακειµένους εἰς τὸ τοῦ 
ἄδου βάραθρον γενναίως ἀναστάντας , xal àvavi- 
Ψαντα- ἐκ τοῦ σχίσματος, καὶ ἑλθόντας εὐλαθῶς 
εἰς τὸν σύνδεσµον τῆς εἰρένης, xal μετὰ οπονξῆ; 
ὠρμτμένους πρὸς την ἱερὰν ἕνωσιν * καὶ oix Fytpes 
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PAiRtv) γενέσθαι μὲν αὐτοὺς xal ὀνομασθῆναι Πα- A Patres et magistros Ecclesie, te vero esse alienum, 


τέρας καὶ ὃ:δασκάλαυς τῆς Ἐκκλησίας, σὲ δὲ αὐτῶν 
ἀλλότριον καὶ ἐχηρήν. 
ΕΦΕΣ. 

Διὰ στόµατος μέντοι την ἁμαυτοῦ γνώµην ἑδήλω- 
σα παῤῥησίᾳ, μὴ ἂν ἄλλως δύνασθαι τὰ ῥητὰ τῶν 
δυτικῶν καὶ ἀνατολικῶν συμφωνῆσαι Πατέρων, εἰ 
ph γατὰ τὴν ἐξήγπαιν τῆς ἐπιστολῆς τοῦ σεπτοῦ 
Μαξίμου τὸν Υἱὸν pij φαίημεν αἴτιον εἶναι τοῦ 
Πνεύματος * προσεπισημηνάµενος ἅμα καὶ περὶ τῆς 
προσθήκης, ὡς οὐδὲ ταύτην συγχι po τοῖς Λατίνοις, 
ἅτε ph καλῶς μηδ' εὐλόγως xarà τοὺς εἰρημένους 
Ἰόγους Ὑεγενημένην. Ἐντεῦθεν οἱ μὲν τὰ ἑαυτῶν 
ἔπραξαν, καὶ mph; τὴν σωνθήκην τοῦ ὅρου xal τὰ 
λοιπὰ της ἑνώσεως ἔθλεφαν, 

ATIOA. 

Διὰ στόματος μὲν σὺ ἐξέμεσας αἱρέσεις καὶ βλασ- 
φηµίας ἔμπροσθεν βασιλέως καὶ πατριάρχον καὶ 
ἁπάσης τῆς ἀνατολικῆς συνάξεως, εἰπὼν τοὺς Λα- 
τίνους σχισματικοὺς καὶ αἱρετικούς * ἕνθα κατεγέ- 
λασάν σε ἅπαντες, ἀκούσαντες τοὺς τοιούτους λόγους. 
Ποία γὰρ σύνοδος ἔφη ποτὲ τοὺς Λατίνους αἱρετι- 
κούς; Πῶς οὐκ ἑτόλμησας εἰπεῖν τοῦτο ἔμπροσθεν 
τῶν Λατίνων» διότι οὐκ ἴόχνες ἀποδεῖξαι. "Occ δὲ 
"καὶ Πνεῦμα ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς ἀναιδῶς ἐξεδόησας, 

οἱ Πατέρες ἀκούσαντες συνετρίδοντο, καὶ πρὸς ἀλλή- 
λους ἐμθλέφαντες συνέσχον τὰ ὧτα αὐτῶν, καὶ τὰς 
βίθλους καὶ τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων κοµίσαντες ἐδεί- 
χννον τὴν ἀλήθειαν" ἅπερ ἰδὼν ἀθλεφίᾳ κατεσχέθης. 
"Ότε δὲ χαὶ μωρῶς ἐφθέγξω, ὅτι οὗ συγχοινωνήσεις 
Λατίνοις ποτὲ, ἐὰν μὴ τὴν προσθήχτν ἐκθάλωσιν 
ἀπὸ τοῦ συμβόλου, ὅτι αἱρετικοί εἶσιν οἱ λέγοντες 
xa Ex τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, fjxousag * "Άλαλα γενη- 
θήτω τὰ χείλη τὰ λαλοῦντα κατὰ τῶν ἁγίων * οἱ 
ἅγιοι γὰρ τῆς Ἐκκλησίας λέγουσι τοῦτο" καὶ ἡσχύν- 
θης, xal ἐσιώπησας. Οἱ δὲ λοιποὶ Πατέρες συµφω- 
νέσαντες τοῖς ῥητοῖς τῶν ἀνατελικῶν καὶ ὄντινῶν 
Πατέρων κατὰ τὸν νοῦν τοῦ σεπτοῦ Μαξίμου, ἡνώ- 
θησαν π/,ῶτον μὲν τοῖς ἁγίοις, εἶτα καὶ πρὸ; ἀλλῆ- 
loug* ἔπειτα δὲ xal πρὸς την συνθήνην τοῦ ὅρου 
ἔθλεφαν, ὡς εἰκὸ;, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς εἰρήνης ἔπρα- 
£x», ἵνα λάξῃ τέ)ος τὸ θεῖον ἔργον τοῦτο xai ἅγιον 
τὶς τῶν Χριστιανῶν ὁμονοίας τε καὶ ἑνώσεως. 
ΕΦΕΣ. 

Ἐγὼ δὲ γωρισθεὶς αὐτῶν ἕκτοτε ἐμαυτῷ σχο- 
λάσας, ἵνα τοῖς ἁγίοις µου Πατράσ: καὶ διδασκάλοις 
διατελῶ συνηµ μένος, πᾶσι χαταφανη ποιῶ τὴν 
ἐμαυτοῦ γνώµην διὰ τῆσδέ µου τῆς Υραφῆς "ὡς à» 
tef δυκιµάτειν τῷ βονλοµένῳ, πότερον ὑγιέσι δόγ- 
pac χαίρων, ἡ διεστραµµένοις τισὶ, την Ίεγεντ- 
μένην ἕἔνωσιν οὗ παρεδεξάµην, 

ΛΠΟΛ. 

Καὶ σὺ μὲν χωρισθεὶς ἀπὸ τῶν Πατέρων τῆς ἵε- 
pÀ; συνόδου, κεχωρισµένος sl καὶ τῆς ἱερᾶς τοῦ 
Χριστοῦ ποίµνη; " κεχωρισµένος οὖν τῆς τοῦ Xp:- 
στοῦ µάνδρας, ἔξω eL τῆς σωστιχῆς χιθωτοῦ * τὸν 
δὲ ἔξω τῆς νπὺς ὄντα ἀνάγκη βασανίνεσθαι ὑπὸ τῶν 
κυμάτων τῆς μοχθηρᾶς αἱρέσεως. Πᾶς yàp ὁ τῆς 
οἰκουμευικῆς συνύδον χωρισθεὶς ἐχθρὸς ἀποδείχνυται 


οἱ hostem eorum. 


ΕΡΠΕΡ. 

Ceterum verbis libere exposui quid sentirem ; 
dicta videlicet oecidentalium et orientalium Patrum 
cohirere aliter non. posse quam juxta expositio- 
nem epistole venerabilis Maximi; nimirum di- 
cendo, Filium non esse causam Spiritus : aunotans 
preterea illud de additamento, quod propter allatas 
causas nee rite faetum, nec justa sil ratione appo- 
situm. Post hzec. illi res suas egerunt, atque ad 
conseribendam delinitionem, et reliqua ad unitatem 
spectantia se contulerunt. 


RESP. 

Verbis tu quidem liereses et blasphemias evo- 
muisti coram imperatore el patriarcha, et universo 
orientali conventu, cum Latinos vocasti schismaticos 
οἱ hzeretieos : quando his auditis omnes re derise- 
runt, Οµ enim synodus Latinos vocavit unquam 
hzxreticos ? quomodo non es ausus id asserere coram 
Latinis? nempe quia demonstrare non poteras, Ut 
vero et Spiritum ex solo Patre impudenter. excla- 
masti, Patres audientes contorquebantur, et se in- 
vicem intuentes continuerunt aures suas; allatisque 
libris et. dictis sanctorum veritatem ostendebant : 
que cum vidisses, caligo tuis oculis oflusa est, 
Cum vero etiam stulte pronunti2sti, nolle te admit- 
tere communionem Latinorum , ni prius e symbo- 
lo expungant quod addiderunt; quoniam bzretici 
sunt qui affirmant etiam. ex Filío Spiritum 6556, 
audisti : Muta fiant labia, qux in sanctos maledicta 
conjiciunt, sancti enim Ecclesie hoc asserunt : tu 
vero confusus lacuisti, At Patres reliqui dicta 
orientalium οἱ occidentalium Patrum secuti juxta 
sensum venerabilis Maximi, primum quidem sanctis 
sese adjunxerunt, deinde omnes in eamdem ivere 
sententiam; postremo ai scriptionem definitionis, 
ut par erat, se converterunt ; οἱ reliqua quae paeis 
erant, egerunt, ut divinum hoc et sanctum opus 
concordi: et unitatis Christianorum finem baberet. 


EPHES. 
Ego vero ex eo tempore segregalus ab illis, et 


D mihi ipsi vacans, ut sanctis meis Patribus ac. doc- 


toribus perpetuo adlizream ; per hanc meain scrip- 
turam omnibus notam facio sententiam meam; ut 
liceat volenti euilibet expendere, num recta defen- 
dens an perversa dog«maia, factam unionem ample- 
xus non fuerim. 

RESP. 

Et tu quidem segregatus a Patribus sacra synodi, 
ab ovili etiam Chrisii es segregatus : segregatus 
vero a grege Christi, extra salutarem) versaris 
arcam : illum porro qui extra navem est, agitari 
oportet pravae haereseos fluctibus. Omnis enim qui 
a synodo secernitur ccumenica, hostem ei se 
prebet, hostibus autem synodorum «cumenica 
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rum illud unum inditur nomen, ut appellentur lhze- A ταύτη: " o5 δὲ τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων ἐγβρ.ὶ 


relici, Nos vero ne incurabili hoe morbo labore- 
mus, ae per ipsum hostes Ecclesie Christi et 
h:eretici evadamus , saerosancetze. huic synodo nos- 
metipsos subjieimus, et amplectimur unitatem, Et 
tu quidem «cum fatuis cogitationibus vacares, et 
iuanem  aucupareris gloriolam, auramque popnu- 
larem, quibus assidue. effuseque oblectabaris, in 
sacrosanctam — synodum — blasphema — effundebas 
verba : nos autem cum $3nctorum dictis vacave- 
rimus, eam honoramus, proque ipsa quotidie pro- 
pugnamus, Ut vero impudens tuum os, quod 'ini- 
quitatem et blasphemiam in excelso locutum est, 
lempore amarz tux ex hac vita. migrationis op- 
pletum sit sordibus, norunt qui verum fateri didi- 
cerunt, Et ti quidem, ut ais, sanctis tuis Patribus 
ac doctoribus te adjunxisti, Photio schismaticorum 
prineipi, imo vero auctori et opifici. schismatis et 
dissidii, C«basike, Palama, Camatero, Phurnio, 
Psello, Moschampari, Bulgarie, Nicolao Met!io- 
nensi, Panareto, et czeteris, qui post schisma et 
multam contentionem in Romanam invecti sunt 
Ecclesiam, et Spiritum ex solo Patre ignorantize 
ac impudentie nugis affirmarunt, cadem plane 
sentientes, qu: desipiens Nestorius, nam οἱ ille 
soli Patri productionem Spiritus tribuebat. Ita vero 
sejunctus es primo quidem ab omnilius sanctis ac 
divinis Patribus, qui in geveralibus emicuere con- 
ciliis, deinde ab omnibus qni sacra scriptorum 
monumenta relinquentes perspicue docuerunt, Spi- 
ritum sanctum ex Patre et Filio procedere ; ac per 
Filium, et ex Filio, et ab utroque, et rcliqua, dum de 
rebus divinis agerent, manifeste tradillerunt : ii vero 
sunt, Hilarius, Athanasius, Augustinus, Basilius, 
Hieronymus,Ambrosius, Gregorius Dialogus, Grego- 
rius Theologus, magnus Chryso-tomus, Epiphanius, 
Leo Magnus, Maximus, Anastasius, Tarasius, Da- 
mascenus, et alii, Nos autem ab iis, quibus tu 
adhzsisti, omnino sejungimur, nec ullam esse vo- 
lumus inter nos et illos communionem : cum iis 
vero reverenter conjungimur, a quibus ipae temet 
disjunxisti. Et tu quidem in secundo Christi adventu 
inter illos numereris, qui Spiritum ex solo Patre 
dixerunt : nobis vero contingat ejus tunc esse or- 
dinis, in quo sunt qui divina tractantes Spiritum 
ex Patre fatentur et. Filio. Et tu quidem hic syno- 
do et Romanz Ecclesiz cum sis inimicus, ibi pariter 
habeberis ejus inimicus : nos vero cum hic amici et 
obsequenies catholicze Christi. Ecclesi: et generali 
concilio simus, precamur, ut ibi eliam tales repe- 
riamur. [απο porro tuam sententiam , quam noia 
omnibus facis, nos Deo favente jam confutavimus, 
pariim qu: in ea sunt , absurda redlarguentes, par- 
Lim ea qua dicis, falsa probautes doctorum Ecclesiae 
testimoniis ; ut cuivis liceat perpendere, verane an 


falsa dicas, utque fiat omnibus cognitum, te docto- — 


rum tuorum, quos diximus, perversa. dogmata 56- 
quentem noluisse recipere orthodoxam, irreprehen- 
sibilem, veram, inturbidam, et sanctam unitatem; 


obx ἄλλο λαμθάνουσιν ὄνομα, j| αἱρετικοὶ ὄνομά- 
ζονται. Ἠμεῖς δὲ ἵνα μὴ την ἀνίατον ταύτην νοσή- 
σωµεν, καὶ αἱρετικοὶ καὶ ἐγθροὶ &ix ταύτης γενήυ- 
μεθα τῆ: τοῦ Χριστοῦ ᾿Εκκλησίας, «7, ἱερᾷ ταύτῃ xai 
ἁγίᾳ συνόδῳ ὑποτασσόμεθα, καὶ ἓν ἑνώσει ἐσμέν. 
Καὶ σὺ μὲν σχολάσας µωρίαις, x21 δοξφανίαις, καὶ 
τιμαῖς τῶν κοινῶν ἀνθρώπων, χαὶ ταύταις ἔντρυ- 
qv καθ’ ἑκάστην, βλασφήμµους ἀπέῤῥιπτες λόγους 
κατὰ τῆς ἱερᾶς xal ἁγίας συνόδου" ἡμεῖς δὲ cyo- 
λάσαντες τοῖς τῶν ἁγίων ῥητοῖς τιμῶμεν αὐτὴν, 
καὶ αὐτῆς ὑπερασπίξομεν καθ' ἑχάστην. Όπως οὖν 
χαὶ τὺ ἀναιδές σου στόμα, τὸ λαλΏσαν ἀδικίαν ti; 
τὸ ὕψος καὶ βλααφηµίαν, ἐπληρώθη αἰσχύνης iv 
τῷ χαιρῷ τῆς σῖς πικρᾶς ἀναλύσεως, ἴσατιν οἱ 
τἀληθη λέγειν µεμαθηκότες. Καὶ σὺ μὲν συνήφθης, 
ὡς φῆς, τοῖς ἁγίοις σου Πατράσι xat διδασχάλοις, 
Φωτίῳ τῷ πρώτῳ σχισματικῷ, μᾶλλον δὲ αὐτουργῷ 
χα δημιωυρυῷ τοῦ σχίσματος καὶ τῆς διαιρέσεως, 
Καζασι)ᾷ, Παλαμᾶᾷ, Καματηρῷ, ΦουρνΏ, Ἠστλλῷ, 
Μοσχάμπαρ:, Βου)γαρίᾳ, Νικολάῳ Μεθώνης, Πανα- 
ρέτῳ, καὶ τοῖς λοιποῖς, τοῖς μετὰ τὸ σχίσμα καὶ τὶν 
πολλὴν ἔριν κατὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς ᾿Εκκλησίας εἰποῦ- 
σι, καὶ ix μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἁμαθῶς τε 
καὶ ἀναιδῶς φλναρήσασι, Νεστορίῳ τῷ φρενοθλαθεῖ 
κατὰ πάντα ὁμονοοῦσιν, εἰπόντι κἀκείνῳ ix µόνον 
τοῦ Πατρός ' γωρισθεὶς πρῶτον πάντων τῶν θείων 
xa ἁγίων Πατέρων τῶν iv ταῖς οἰκουμενικαῖς δια- 
πρεφάντων συνόδοις, εἶτα πάντων τῶν συγγράµµατα 
θεῖα καταλιπόντων, δι ὧν ἐκ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Yio2 τὸ ἅγιον ἑκπορεύεσθαι Πνεῦμα δισῤῥήδην ἐμ- 
φαίνεται * καὶ δι’ Υἱοῦ, καὶ ἐξ Yloo, καὶ ἐξ ἆμφο- 
τέρων, xal τὰ λοιπὰ θεολογούντων ἀναφανδήν " οἵ- 
τινές εἶσιν, Ἱλάριος, ᾿Αθανάσιος, Λὐγουστῖνος, Ba- 
αἴλειος, ΓἹερώνυμος, ᾽Αμθρόσιος, Γρηγόριος ὁ Διά- 
λογος, Γρηγόριος ὁ Θεολόγος, ὁ µέγας Χρυσόστομος, 
Ἐπιφάνιος, Κύριλλος, Λέων ὁ μέγας, Μάξ.μος, 
Αναστάσιος, Ταράσιος, Δαμασχηνὺς, xal ἕτεροι. 
Ἠμεῖς δὲ, Gv μὲν σὺ συνήφθης, παντελῶς χωρι- 
ζόμεθα, xal οὐδεμίαν κοινωνίαν ῥουλόμεβα T, θέλο- 
μεν µετ αὐτῶν ἔχειν" ὧν δὲ ab ἐχωρίσθης, ἡμεῖς 
εὐ)αθῶς συναπτόµεθα * xai σὺ μὲν μετὰ τῶν i» 
µόνον τοῦ Πατρὸς εἰπόντων τὸ Πνεῦμα ἐν τῇ δεν- 
τέρᾳ τοῦ Χριατοῦ παρουσίᾳ εὑρεθείη; συντεταγ- 


D μένος, ἡμεῖς δὲ μετὰ τῶν θεολογησάντων αὐτὸ ix 


τοῦ Ηατρὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι εὑρεθείτ- 
μεν συνηµμµένοι. Καὶ σὺ μὲν ὧδε ἐχθρὸς τῆς συνό- 
609 καὶ της 'Popai«ng Ἐκκλησίας ὑπάρχων, xàxsi 
εὐρτθήσῃ ἐχθρὸς αὐτῆς ' ἡμεῖς δὲ ὧδε φίλοι xal 
ὑποτακτικιλ τῆς καθολικῆ- τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας 
καὶ τῆς οἰκοῦμενικῆς ὄντες συνόδου, κἀκεῖ εὐχόμεθα 
iv' εὑρεθῶμεν οὕτως. Τὴν δὲ σαυτοῦ γνώμην ταύ- 
την, ἣν καταφανη πᾶσι ποιεῖς, ἡμεῖς ἤδη τῇ t0 
Θεοῦ χάριτι ἀνετρέφαμεν, πῆ μὲν τὸ ἄτοπον ταύτης 
ἑλέγχοντες, πῆ δὲ τοὺς λόγους φενδεῖς δεικνύντες 
διὰ μαρτυριῶν τῶν τῆς Ἐκκλησίας διδασκάλων * 
ὅπως LET] δοκιµάζειν ἔχαστον, πότερον ἀλήθειαν qi; 
fj φεῦδος * καὶ ἵνα γνῶσι πάντες, ὅτι τοῖς διεστραµ- 
µένοις τῶν προτιρηµένων σου διδασχόλων ὄύγμασιν 
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ἐξαχολουθήσας, την ὀρθύδοξην, xal ἁμώμητον, xol A quam nos veneramur, et cum reverentia laudamus, 


ἀληθῃ, xal ἀθόλωτον, καὶ ἁγίαν ἕνωσιν ὑποδέξασίύαι 
οὐκ ἠθέλησας, fjv ἡμεῖς τιμῶμεν, xal εὐλαθῶὼς 
ἐπαινοῦμεν ὡς ἀληθῆ δογµατίσασαν * καὶ τὰ àv αὐτῇ 
δὲ χηρυχθέντα οὗ διεστραµµένα, ὡς σὺ φλναρεῖς, 
ἀλλ᾽ ὡς ópÜ xai ὑγιῆ στέργοµεν καὶ ἀποδεχόμεθα * 
Πατέρα xai Υἱὸν xal Πνεῦμα ἅγιον, τὴν ἁγίαν 
Τριάδα ὁμολογοῦντες µίαν ἀρχὴ», µίαν βασιλείαν, 
µίαν δύναμιν, μίαν θεότητα, μίαν θέλησιν καὶ 
ἑνέργειαν' Πατέρα ἀπ᾿ οὐδενὸς, ἀγέννητον, ἄναρχον, 
παντ͵δύναµον * Ylbv ἐκ τοῦ Πατρὸς µόνου γεννητὸν, 
συνάναρχον, ὁμοδύναμον * Πνεῦμα ἅγιον συνάναρ- 
yo», συναῖδιον, ὁμοούσιον, ὁμοδύναμον, Πατρὸς xal 
Yio2 Πνεῦμα, ἐξ ἀμφοτέρων ἀῑδίως ἐπίσης ἔκπο- 
ϱενόµενον ὡς kx pid; ἀρχῆς καὶ ἑνὺὸς προδολέως. 


nt qu: vera dogmata sanzit, et φας promulgavit, ut 
recta et pia, non, ut ipse effutis, perversa, suscipinius 
ct approbamus : confitemurque sanctam Trinitatem, 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, unum esse 
principatum, regnum unum, potentiam unam, deita- 
lem unam, unam voluntatem et operationem : Patrem 
a nullo, ingenitum, initio carentem, omnipotentem : 

Filium ex Patre δοἱο genitum, Patri cozternum οἱ 
coomnipotentem : Spiritum sanctum pariter coin- 
temperaneum, consempiternum, consubstantialem, 
εἰ coomnipotentem, Patris et Filii Spiritum. 2qua- 
liter ab utroque procedentem zternaliter tanquam 
ab un» principio et ab uno productore. lta credi- 
mus, ita przdicamus, ila confitemur, atque ita 


Οὕτω πιστεύοµεν, οὕτω χκηρύττοµεν, οὕτως όμολο- D nobis est in. votis usque ad extremum vitz spi- 


γοῦμεν, καὶ οὕτως εὐχύμεθα διαμεῖναι ἡμᾶς µέχρι 
xai τῆς τελευταίας ἀναπνοῆς ἑξερχομένους τοῦ 
παρόντος βίου * àv δὲ τῇ φρικτῇῃ τοῦ Σωτῆρος πα- 
pousl2, ὅταν ἔλθῃ χρῖναι τὴν οἰκουμένην, μετὰ ταύ- 
της τῆς ὁμολογίας τῷ ἐρχομένῳ iv. νεφέλαις ἆπαν- 
τῆσαι. "Ότι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ritum sentire ex liac. vita decedentibus ; et in tre- 
mendo Salvatoris adventu, cum venerit ad judi- 
candum orbem, cum hac ei confessione in nubibus 
occurrere venienti. Quoniam ipsum decet gloria in 
szcula saculorum. Amen, 
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KANON THX ΟΓΔΟΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ 
ΤΗΣ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ΓΕΝΟΜΕΝΗΣ 


ΠΟΙΗΜΑ IEPEQZ 
ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΠΛΟΥΣΙΑΔΗΝΟΥ 
Οὗ ἡ ἀκροστιχίς " 
Ἔπεσι τερπγοῖς τὴν σύνοδον repaipo Ἰωάννης, 


CANON 


IN. OCTAVAM. SYNODUM FLORENTLE  HADITAM 
AUCTORE JOANNE PLUSIADENO 


Cujus acrostichis : 


Suavibus verbis synodum celebro Joannes. 


(Pasini, Codd. Taurin. Gr., p. 275. — Nullam hujus Canonis sive hymni mentionem fecerant neque Fabricios 
neque Caveus, qui plura tamen Plusiadeni scripta recensent.) 


Ex totius terrz finibus divino Spiritu in. unum A 


congregati hodie in preclara Florentinorum civitate 
sacri doctores duorum principiorum falsitatem, et 
commistionis exsecrandum doguia procul amove- 
runt, 

Sursum a Christo rege manifeste ducti, tanquam 
infractae columnz facti apparuerunt Ecclesie prie- 
sules, Christi milites, impietatis hostes, εἰ pietatis 
magistri. 

Religiose, fideles, conveniamus, οἱ communi 
plausu przclaram hanc sanctamque synodum hy. 
mnis concelebremus, quis fideles omnes Jesum 
Christum przedicantes in ejusdem fidei consensio- 
nem adduxit, 

Tu, Virgo casta, Jesu Mater, qu:e dissitos apte 


"Ex τῶν περάτων θεαρχίῳ νευµατι συναθροισθέν - 
τες εἷς Ev ἐν τῇ λάαμπρᾷ πόλει Φ)ωρεντίων σήμερον 
οἱ ἱεροὶ διδάσκαλοι, δυαρχίας τὸ φεῦδος συναλοιφῆς 
τὸ παλίμφημον δόγμα ἐχποδὺν ἀπεδίωξαν. 


Παρὰ Χριστοῦ τοῦ βασιλέως ἄνωθεν µεμνημένος 
cago. Ὡς ἀῤῥαγεῖς στῦ]οι, γεγονότες ὤφθηταν οἱ 
Ἐκκλησίας πρόεδροι, οἱ Χριστοῦ στρατιῶται, τῆς 
ἀσεθείας ἀντίπαλοι, καὶ τῆς εὐσεδείας διδάσχαλοι. 

Εὐσεθοφρόνως οἱ πιστοὶ συνδράµωμεν, χεῖρας 
χροτοῦντες πιστῶς, καὶ τὴν Àaumpkv ταύτην, xal 
ἁγίαν σύνοδον, Üpvoig ἀνευφημήσωμεν, τὸν συν- 
άψαντα πάντας bv ὁμοίᾳ τῆς πίστεως, Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν µεγαλύνοντες. 

Σνυναπτιχκὴ τῶν δ.εστώτων Ένωσις, Παρθενομήτωρ 


conjungis, tu Domina, progenies David, Deipara B ἁγνὴ, τοῦ Ἰησοῦ Μήτηρ, σὺ ὑπάρχεις Δέσποινα »1 


Maria, angelorum splendor, teriigenumque gau- 
diuin. 

Divinitus congregata sacra synodus, Ecclesizeque 
do.tores ounes convenerunt in unionem, Christe, 
divini tui gregis, quem proprio redem:sli sanguine, 
Domine. 


Patrum omnium corona hodie, atjue theologo- 


rum cetus una concurrit, aujue. in. occidentalibus 
partibus hic corgregatus brevi omnes dissidii tene- 
bras dispersit, 

Religionis munimina, Ecclesim defensores, to- 
tiusque terrze p»stores, ac magistri theologi insigni 


τοῦ Δαθὶδ ἀπόγονος, Θεοτόχε Μαρία, καὶ τῶν ἀγγέ- 
Των ἀγλάῖσμαᾳ καὶ τῶν γηγενῶν ἀγαλλίαμα, 

Ἱερῶς ἀθροισθεῖσα ἡ ἱερὰ σύνοδος, xat τῆς "Ex- 
χλησίας λογάλες πάντες σννήχθησαν bv τῇ ἑνώσει, 
Ἀριστὶ, τῆς θειοτάτης σου ποίµνης fjv τῷ σῷ ἑστή- 
ριξας αἵματι, Δέσποτα. 

Tov Πατέρων ἁπάντων ἡ κορωνὶς σήμερον καὶ 
τῶν θεολόγων, ἀκρότης πᾶσα συνέδραµε, xal πρὸς 
δυσμὰς iv ταυτῷ συναθροισθεῖσα ἐν τάχει, σχότυς 
ἐξηφάνισε τῆς διαστάσεως. 

Εὐσεδείας οἱ πύργοι, ἐκκλτσιῶν πρόµαχα:, xal 
τῆς οἰκουμένης ποιμένες τε xal διδάσκαλοι, οἱ θεο- 
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λόγοι λαμπρῶς, *x τοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ τε εὐσεδῶς A hodie pietate procedentem ex Patre, Filioque Spiri- | 


&x/pu&£av τὸ Πνεῦμα ofjutpov. 

Ῥύόσαι πάσης ἀνάγκης xal πειρασμῶν ἅπαντας 
— ποὺς προσκαλουµένους τὸ θεῖον ὄνομα, Δέσποινα, 
s,0 τὸ πανάγιον νῦν Θεοτόχον κνρίως, εὐσιδῶς ὅη- 
ξάζοντας xal µεγαλύνοντας. 

Παρὰ Χριστοῦ τὴν ἐξουσίαν εἰλήφατε τὰς αἱρίστις 
πάσας καὶ τὰ σχίσµατα ἐκ τῆς αὐτοῦ ποίµνης ἆλη- 
0i; Πνεύματος ἰσχύϊ ἐχτέμνειν καὶ ἁποκρούεσθᾳ:, 
Πατέρες θεοφήροι, συνε)θύντες' διόπερ κατὰ χοέος 
ὑμᾶς µεγαλύνομε». 

Νέα Σιὼν ἡ Φλωρεντία ἐγένετο, τοὺς Πατέρας 
πάντοθεν συνάφασᾳ πρὸς ἑαυτὴν xai τὸν ἱερὸν ὅρον 
θεοςρύνως εἰς πᾶσαν Υῖν ἐξαπέστε:λεν, πολλὴ θεο- 
λογίᾳ καὶ σοφίᾳ συνθτῖαχ, τὴν ὀρθόδηξην πίστιν 
κηρύττοντα. 

ο ἱερὸς καὶ πανσεβάσµιο, ὅμιλος τῶν Πατέρων 
πᾶσαν τὴν δυσχέρειαν τῶν πονηρῶν Έλεγξε σαγῶς, 
καὶ τὸ θεῖον δόγμα τὸ τῖς Τριάδος ἐξέδωκεν, ὁρθῇ 
ὀβολογίᾳ καὶ σοῇ διανοίᾳ τὸ τῆς πίστεως ἅγιου 
Σύμθυλον. 

"la τὴν σὖν θελογῶμεν θειότητα ὀρθοδόξως, 
πάντας θείῳ νεύματι τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν ἐκκλησιῶν 
ἐν τῇ Φλωρεντίᾳ συνάφας πάντα τὰ σχάνδαλα fypá- 
νισας ἐκ μέσον" δι αὐτῶν τὴν εἰρήνην, xal ὁμό- 
νοιαν πᾶσιν ἐχώρισας. 

E) τῶν βροτῶν ὤφθης, Παρθένε, τὸ χαύχηµα, καὶ 
ἀγγέλων πέλεις ἀγαλλίαμα, ὡς τὸν Χριστὸν τέξασα 
σαρχὶ, τὸν παµθασιλέΣ, καὶ ποιητὴν πάτης κτίσεως. 
Aib, Παρθενομήτωρ, διά σοῦ οἱ σωθέντες εὐλογοῦμεν c 
ἁπαύστως τὸν Tóxov σου, 

Thv σεθάσµιον ταύτην xal ἁγίαν σύνοδον πιστῶ: 
γεραίροµεν τὴν ἐν Φλωρεντίᾳ ἱερῶς συναχθεῖσαν 
ἐν Πνεύματι, xal τὰς Ἐκκλησίας διεῤῥηγμένας 
ἀνιάτως Ev ἑνώσει αὐτὰς χατευθύνασαν. 

'H φωνὴ τοῦ Σωτῆρος ἀληθῶς πεπλήρωται, fj 
πάλαι φῄήσασα ἱερῶς τῷ Πέτρῳ: ᾿ἸἘΕπιστρέγας 
στηρίξεις εἰς ἔνωσίν σου τοὺς ἀδε]φούς σου. 
Ἐγὼ γὰρ, Πέτρε, ἐδεήθην, ἵνα µήποτε «ῑείψῃ ἡ 
πίστις σου. 

Nov ὁ Ρώμης προστάτης, ὁ κλεινὸς Εὐγένιο:, 
πάντας σ,νήθροισε ἐν τῇ Φλωρεντίᾳ ὡς τὴν πίστιν 
χατέχων ἀχλήνητον, καὶ στηρίξας πάντας, xal πρὸς 
αὐτὴν καθοδητήτας, τοῦ Σωτῆρος τὸν λόγον ἑ πλή- ' 
ρωσε. 

ἜΣννελθόντες bv πίστει, πάντες μακαρίζοµέν σε 
την πανάµωμον, τῆν τὰ διεστῶτα παραδόξως, Παρ- 
θένε, αυνάψασαν τῷ σεπτῷ σου Τόκῳ, ἀλλὰ xai νῦν 
ταῖς ἑλκλησίαις τὴν εἰρήνην καλῶς προξενἡσασ1ν. 

Ὕψιστε Πσαμθασιλεῦ, τῶν ἁπάντων παντεπόπτα 
καὶ χτίστα" σὸν ἀληθῶς γὰρ ἔργον τὸ παρὸ», Παν- 
τοδύναµε, τοῦ ἑνῶσαι τὰ μαχρὰ xal πρὸ πολλοῦ 
ὃ εστῶτα δύο, Σωτήρ uoo, γένη κάλλιστα. 

Νὸν ἐπέλαμψε φαιδρῶς ἡ Ἰαρμόσυνος ἡμέρα Ko- 
ρίου, kv T, τὸν θεἴον ὅρον τῆς εἰρήνης τὸν σύνδεσμων, 
τῶν Πατέρων ὁ χορὸς σννέθετο ὀρθοδόξως, xal θεο- 
«ρόνως ἐπχγάλλεται. 

Oifjuata αἱρετικῶν καὶ xax(a γαὶ διάστασις τᾶσα 
θεολογούντων ἤρθη, ix πολὼν xal Ἱφάνισττι, τῶν 
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tun deprzedicant. 

Ab omni necessitate, ac tentatione libera invo- 
cantes divinum no:nen, sanctissimumque ac. divi- 
num tuum natum piegloriflcantes, ac praedicantes, 
Deipara. 

Potestatem a Christo accepistis h:ereses. omnes, 
et schismata ab ejus grege vir'ute Spiritus sanct 
verc exscindendi, atque propulsandi, optimi Patres 
convenientes : quocirca jure meritoque vos przedi- 
camus, 

Nova Sion facta est. Florentia, Patres undique 
ad se congregans, et sacrum decretum divino con- 
silio in universas terrz partes misit, quo multip'ici 


- Vieologica doctrina, sapientiaque conjuneta ortliodo - 
D xam (idem promulgat. 


Sacer, et venerandus Patrum cetus omnem im- 
piorum difficultatem perspicue diluit, divinumque 
Trinitatis dogma, nec non sanctum  lidei Symbo- 
lum recta confessione, aptaque intelligentia expo- 
suiL, 

Ut de tua divinitate recto convenientique. moda 
loquamur, divino nutu omnes Ecclesiarum pr:esu. 
les Florentiam congregans omnia seandala de mje- 
dio eorum sustulisii, pacem et. concordiam disse- 
minans. 

Tu Virgo, mortalium gloria, et Angelorum es gau- 
dium, Christum in carne pariens omnium Regem, 
atque rerum creatarum factorem : idcirco, Virga 
ma:er, per Le servati indesinenter Filio tuo benedici- 
mus. 

Venerandam hane, sanctamque synodum fideliter 
celebramus, quse Sancto spiritu afflante. Florentiam 
congregata est, quave divisas insanabili ferme mo- 
do Ecclesias, ad unionem composuit, 

Vere impletus est Servatoris sermo ad Petrum 
olii habitus : Conversus confirma in unum fratres 
lios : Ego enim, Petre, rogati, ut non deficiat fides 
iua. 


Nunc Romanus pontifex celebris Eugenius omnes 
Florentiam congregavit, incorruptam [idem velut 
elundens, cunctosque confirmans, οἱ viam ad {ρ- 
sam inonstrans, Servatoris dictum implevit, 


Convenientes in fide universi laudamus te ma- 
cule omnis expertem, qui disjunctas Ecclesias 
preter opinionem venerabili Filio tuo. conucilias, et 
nunc paceni inter ea« perbelle confirmas. 

Aliissime Kex, rerum omnium auctor, alque crea- 
lor, omnipotens vere, tuum opus est duas partes 
exiías valde, longequeinter se dissiias, Servator 
mi, conjunsisse. 

Nunc vere illuxit dies Domini letitia plena, in 
qua Patrum coetus divinum decretum, tanquam so- 
cietatis vinculum, recte statuit, et. coelesti repletus 
sapientia exsultat. 

W:ereticorum opinamenta, et iugis, atque di- 
visio omnis sublata est, et procul ahjecta, ac ia 
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verz, divingque fidei unionein convenerunt. fileles A Πατέρων καὶ πιστοὶ σννήλθοσαν &v Ewogtt τῆς ἆλη- 


Patres. 
Agite jam, fideles, canamus castissimam Domini 


matrem, splendidam nubem, ca'estem scalam, tlia-.— 


lamum aureum, przstantíus altissimi tabernaculum, 
/ jn quo Verbum caro factum est. 

Visus est Patrum cetus ex terrz finibus Floren- 
tiam congregatus tanquam exercitus armis instru- 
etus adversus hostes, ipsuruimque audacia strenue 
d. jecit. 

Divino afflatu convenerunt undique Patres theo- 
logi a! consocianda, qua prius nefarie divisa fue- 
rant, jamque concinentes divinum canticum Domíno 
persolvent. 

Prodiit synodi decretum, statimque animum dimi- 
serunt oblatrautes adversarii, et dogma nos per- 
spicue docet venerari Spiritum ex Patre, Filioque 
procedentem. 

Unum utrobique sentit divina synodus veneran- 
lum, sanctumque Christi corpus, sive azymo pane, 
sive ferimentato perficiatur mysterium. 

Ab omnibus periculis immunes serva, Deipara 
sanctissima, tuum natum celebrantes, omnibusque 
»nimi viribus hymnis ad te clamantes, et cantica 
tibi jugiter persolventes. . ..... 

Velut in sublimi posita terrze (ines omnes lucis 
splendore conspersit hodie Florentina synodus, edo- 
cens animarum fruitionem noo defuturam iis, qui 
Servatori alacri animo famulantur, et animarum 
spouso hymnum jugiter canunt. 


Solutus est interjectus paries schismatis pessi- 
mus, εἰ dissidii squalor evanuit, jamque unionis 
publica celebritas miro splendore illuxit, et pesas 
animum expiantes praedicans, docet fideles synodi 
decretuin, ut veritatis dogma accipere. 


Ab inopia, seditionibus, aliisque periculis libera 
famulos tuos, qui sacrum verumque doctorem, suc- 
cessoremque Petri Ecclesie prasulem, totiusque 
terrae ducem, et pastorem, et divinum sacerdotuni 
omnium Coryphaum toto animo colunt, sicut... . 


4, 

Quam mirabilia sunt opera tua omnipotens Jesu, 
qui Deum colentibus mirabili ssne modo dedisti 
videre sacrz unionis mysterium ! Ante. nos enim 
sapientes alii, et. patriarchz id vehementi desi- 
derio cupiebant, sed non assecuti sunt. Nos vero 
prz oculis jam halentes, te celebramus, Servator 
noster, 

Ut coelestia omnia cum terrenis conciliaret, car- 
nem assumpsit, et in tuum uterum descendit, Virgo 
water casta, Unigenitus Patris ante. saecula. ; velut 
Lomo apparuit, atque ex te prodiens unigenitus 
appellatus est circa ullam mutationem, atque inordi- 
nationem, 

O Creator omnium, tam visibilium, quam invisi- 
bilium factor, totiusque carnis Domine, gloriam ti- 
Li proferimus, Mex, qui conversionem nostram 


θοὺς xai θείας πίστεως. 

Δεῦτε ἅἄσωμεν, πιστο την ὑπέραγνον µιτέρα 
Κυρίου, th» qutzuYT, νεφέλην, τὴν οὐράνιον κλί- 
paxa, th» παστάδα τὴν χρυσῆν, σκήνωµα φέρτερον 
τοῦ Ὑψίστου, £v ᾧ 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 

"Ὅμιλος ὤφθη τῶν Πατέρων, ἐκ περάτων ἄθρρ”- 
σθεὶς ἐν Φλυρεντίᾳ ὁπλοφόρος ατρατὸς, χατὰ τῶν 
ἀντιπά]ων, xai τούτων καταθέθληχε thv ὀφρ.ν 
Υενναιοφρύνως. 

Νεύσει Κυρίου πανταχόθεν συνηθροίσθησαν Ἱα- 
τέρες θεηγόροε, τοῦ ἔνῶσαι τὰ πρὶν κακῶς διεῥῥω - 
γότα καὶ μελῳδοῦντες ὥπωσιν ἆσμα θεῖον τῷ Ac- 
σπότῃ. 

Γέγονεν ὄρος τῆς συνόδου, xal κατῄσχννεν ἐχθρῦ-» 
τὰς φληναφίας" xai τὸ δόγμα σαφῶς ἑλίδαξε t52 
σέδειν, τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι ἐκ Πατρὸς καὶ δι᾽ 
Yio3 τε. 

*E» ἀμφοτέρωθεν ἡγεῖται. Τὸ γινόμενον ἡ σύνοδος 
fj θεία δι ἀζύμου αὐτὸ ἄρτου xal δι’ ἐνζύμου σῶμα 
σεπτὸν καὶ ἅγιον τοῦ Κυρίου παραδόξως, 

Ῥῦσαι κινδύνων, θεοτόχε. τοὺς ὑμνοῦντάς σου 
τὸν Tóxov, Παναγία" xai ἐξ ὅλης φυχῆς βοῶσί σοι 
τὸν ὕμνον καὶ τὴν ᾧᾠδήν σοι µέλπουσιν εἰς ἀξί.. « . 


"En! ἄκρων γῆς εἰς πέρατα συν:ξἔλαμγψε σήμερον 
fj ἐν Φλωρεντίᾳ παναγία σύνοδος πιστοὺς ἐχδιδᾶ- 
σχουσα την τῶν ψυχῶν ἀπόλανσιν νῦν τῶν ἐν τῷ 
παρόντι ἱκανῶς δουλευσάντων πρθύµως τῷ Ἑωτηρι 
καὶ αὐτῷ μελιῳδούντων τῷ τῶν φυχῶν νυμφίῳ, τὸν 
ὕμνον εἰς αἰῶνας. 

Ἵνα λνθῇ µεσότοιχον, τὸ τοῦ σγίσµατης κάχιστον, 
καὶ ἀφανισθῇ ἡ αὐχμηρὰ διάστατις, ἑνώσεως Ελαμ- 
φεν ἡ φωταυγῆς πανήγυρις νῦν, καὶ τὴν τῶν φυχῶν 
παθαρτικὴν τιµωρίαν δοξάζουσα διδάσκει τοὺς πι- 
στῶς δεχοµένους τὸν ὅρον τῆς αυνόξου ὡς ἀληθείας 
τόµον. 

Ῥῦσαι λιμρῦ καὶ στάσεως xal χινδύνων τοὺς δα” - 
Ίους σου, τοὺς τὸν ἱερ)ν καὶ ἀληθῆ διδάσκα)λον, τοῦ 
Πέτρου διάδοχον, τῆς Ἐκκλησίας κα ηγητὴνι xat 
τῆς οἰκουμένης ὀδηγὸν καὶ ποιμένα, xax θεῖον κ.ρ»- 
φαῖον ἱερέων ἁπάντων, ὅλῃ φυχῆ τιµώντων, ὡς 
ἐπτγγείω... 

Ὡς θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, Ἰησοῦ παντοδύναµε, 
τοῖς θεοσεθέσιν θαυμασίως δέδωκας ἰδεῖν τὸ p.- 
σέήριν τῆς ἱερᾶς ἑνώσεως" καὶ yàp mph ἡμῶν 
ἐπ'ιἠυμήσαντες ἄλλοι σοφοὶ, xal πατριάρχα!:, ἀλλ 
οὐκ ἔτυχον τούτου. Ἡμεῖς δὲ οἱ ἱδόντες δοξἀσομέν 
σε, Σῶτερ. 


"Iva. συνάψή, Πανάγις, τὰ οὐράνια ἅπαντα μετὰ 
τῶν γτῖνων, σάρκα ἀνελάδετο, καὶ μήτραν χατῷ- 
χησε τὴν σὴν, Παρθενομήτωρ ἁγνὴ, ὁ μονογενὴῆς ix 
τοῦ Πατρὸς mpb αἰώνων. Ὡς ἄνθρωπος ἔφάνη, xal 
ix σοῦ ἐπ ἑσχάτων μονογενὴς ἐχλήθη ἀτρέπτως, 
ἀσυγχύτω;. 

"fo χτίστα τῶν ἁπάντων καὶ πο.ητὰ ὁρατῶν &cei- 
των, xai Κύριες πάσης σαρχὸς, δ/ᾷαν σοι mposávo- 
μεν, Βασιλεῦ, τὴν ἡμῶν µετάνο-αν καὶ τὴν σωτηρία» 
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ἐπιζητῶν xal θέλων ἡμᾶς εἶναι πιστοὺς ἐν ὁμονοίᾳ A atque salutem espetis, et in concordia nos fideliter 


καὶ iv ἀλλήλοις εἴρηνεύοντας. 


Ἀνέδητε εἰς Udo; τῆς ἱερᾶς καὶ ἁγίας καθέδρας 
Μακόριοι, τὸ ἱερὺν χρίσμα περικείµενοι εὐσεβῶς * 
καὶ τοὺς πιστοὺς 2ιδάσκετε λόγον εὐσεδείας mav- 
en97, Πατέρες θεηγόροι" ὅθεν ὑμᾶς τιμῶμεν εὖ- 
σεδοφρόνως xal γεραίρομεν., 

Nüv, θεῖοι ἱεράρχαι, zapk Χριστοῦ ἑπαξίως τῶν 
mv) εἰλήφατε τὰς ἀμο-δὰς, ὧν εὐσεδοφρόνως ἐπὶ 
τῆς Υῆς µεγάλως ἠγωνίσασθε, xxl σχιὰν ἐχθέμενοι 
τῆς σαρκὶς οἰχεῖτε οὖν ἀγγέλοις, Χορεύοντες 
ἁπαύστως περὶ τὸν θρήνον τοῦ παντάνακτος. 

No κεκαθαρμένῳ τὸν εὐσεθῆ οἱ Πατέρες ἐξέθεντο 
σ/µερον ὅρον σαφως, πάντοθεν κοσμούμενον (pol; 
xal ὀρΏοδόξοις δόγµασι, Αἰσχυνέσθω δη... 
σματικῶν τὺν τοῦτον pi τιμώντων μηδὲ ὀμολογούν- 
tu», ὥσπερ ἡ σύνοδος ἐκήρυξεν. 

Ἠλίου λαμπροτέρα fj ἑορτῇῃ τῆς συνόδου τῆς 
δείας ἐπέλαμής τᾶσαν τὴν γῆν αἱρέσεως gx«too- 
µένην καὶ πονηροῦ σχίσματος τοῦ πρὶν ἑξαίρουσα 
τη» πλά,ην, xal πάντας διεγείρε, πρὸς την ἑνότιτα 
τῆς πίστεως, 


perstantes esse, nec non pacem ijnvicem servare 
jubes. 

Ascendite super sacram sanclamque sedem, 
Beati sacro. chrismate religiose cireumliniti, atque 
fideles pium veritatis sermonem edocete, Patres 
digna Deo loquentes : quocirca vos magno honore 
atque veneratione prosequimur. 

Nunc, divini sacerdotes, dignam laboris mercedem 
2 Christo accepistis, propler quam pie et strenue 
certavistis et^curm umbram corporis deposueritis, 
habitabitis cum angelis, exsultantes perenniter circa 
lironum Regis regum. 

Mente pura sacrum hodie decretum posuernnt 
Patres, omnino conwenieus sacris, et orthodoxis 


. . σχι- B dogmatibus. Pudeat,... schismaticos, qui debi- 


tui. huie honorem deferre recusant, atque con- 
fiteri, sicut definiit synodus. 

Sole spendi/lior divine synodi celehritas terram 
omnem lhzreseos caligine obductam illustravit, 
pessimique schismatis errorem primum —aufe- 
rens, ommes in unionem [fidei adduxit. 


Sequitur tanquam hym»i appendix, Συναξάριον τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενιχῆς συν/δου. Synararium 
ραπεία et (ccumenici synodi, sive brevis narratio eorum quie in. concilio Florentino gesta sunt, ejusdem 
doonnis Plusiadeni, ut colligere est ex ipso Synaxario. 


Hujusmodi autein est : 

Ἡ ἁγία αὕτη xal µεγάλη σύνοδος γέγονεν τῷ 
αυλθ’ ἔτει ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήσεως ἓν 
ταῖς ἡμέραις Ἰωάννου Παλαιολόγου τοῦ τελευταίου 
βασιλέως τῶν Ῥωμαίων καὶ Ἰωσὴφ πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως. Σω7ήθροισε δὲ aüthv ὁ τῆς 
πρεσθυτέρας Ῥώμη: ἀρχιερεὺς, ὁ μέγας Εὐγένιος, 
ἀνὴρ ὡς ἄλλος τις τῶν µακαρίων ἀνδρῶ», θεοφόρ.ς 
τῷ ὕντι καὶ µέγας θεῖος ἱεράρχης, xal την ἕνωσ:ν 
ττς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας πνέων ἁτὸ φυχῆς, ἐπὶ 
χαθαιρέσει τῶν ἀρνουμένων τὸν αν τηῦ θεοῦ μὴ 
ἔχειν πάντα τὰ φυσικὰ τοῦ Πατρὸς ἀγαθά. Οἱ γὰρ 
ἀρνούμενοι τὸν Υἱὸν μὴ ἐχπορεύειν τὸ Πνεῦμα àp- 
νοῦνται ph ἔχειν τὰ φυσικὰ τοῦ Πατρὺς ἀγσθά, Καὶ 
τοῦτο γὰρ φυσιχόν ἐστι τοῦ Πατρὸς ἀγαθὸν, ἔχπο- 
ρτύειν τὸ Πνεῦμα * ἔτι κατὰ τῶν ἁμαθῶς φλναρούν- 
των ὡς τὸ à! ἀζύμου Ὀνόμενον οὐκ ἔστ' σῶμα 
Xpiaroü* πρὸς δὲ καὶ τῶν εὐσεθῶς ἀρνουμένων μὴ 
ἔχειν τὰς Ψυχὰς τῶν lv µετανοίᾳ χεκοιμηµένων 
βοήθειαν μετὰ θάνστον μηδὲ χαθαίρεσθαι αὐτάς ' 
ἔτι μηδὲ τὰς τῶν ἁγίων quyX; ph ἀπολαμβάνειν 
νῦν καθ᾽ ὅσον sla quyat. Ἔτι καὶ πρὺς τοὺς μὴ 
βευλομένους κλῖναι τὴν χεφαλην, καὶ δοῦναι τῷ 
Ῥώμτς ὀρχιερεῖ τὴν αἰδώ τε καὶ ὑποταγὴν, ὡς 
ἄνωθεν καὶ προπαραδότως ἐξεδόθη καὶ ἐτυπώθη tv 
τοῖς lepol; xavóst. Ἐννήχθη μὲν οὖν fj εἰρημένη 
ἁγία σύνοδος ἐν Φεραρίᾳ καὶ Φωρεντία, πόλεσιν 
ἀξιολόγοις τῆς Ἰταλίας. Παρῆσαν δὲ ἐν αὐτῇ πυλ)λοὶ 
tj) xai καλοὶ, σοφίᾳ καὶ ἀρετῇ δια)άμποντες ἐξ 
ἀμφοτέρων τῶν μερῶν. Ἐπλήρουν γὰρ τὸν ἱερὸν 
τοῦτον Οίασον πλείωνες *i ω' ἄνδρες ' ἁτὸ μὲν τοῦ 
μέρους τῶν Ἰταλῶν ὁ τῆς ὁσίας µνήµης Εὐγένιος 
6 "Pour; ἠρχιερεὺς μέγιστος σὺν τάσῃ τῇ xac 


D fectam 


Sancta hec, magnaque synodus facia est anno 
ab Jncarnatione Domini 1459 in diebus Joan- 
nis Pakeotogi postremi Romanorum Imperatoris, 
el Josephi patriareh:  Constantinopolitani. Eam 
autem congregavit summus presul senioris Ro - 
m: magnus Eugenius, vir, si quis alius, bea- 
torum virorum divino numine plenus, et magnus 
divinusque pontifex, ad Ecclesie Christi unionem 
toto animo anhelans, ut condemnaret eos, qui ne- 
gant Dei Filium habere omnem naturalem Patris 
virtutem, Nam qui sentiunt Filium haud producere 
Spiritum sanctum, iidem existimant eum non ha- 
bere omnem naturalem Patris virtutem : hoc enim 
2i] naturam Patris spectat producere Spiritum. Tum 
adversus eos, qui indocte garriunt, azyaium panem 
consecratum baud fieri corpus Christi, et qui pio 
quodam affectu negant morientes in penitentia 
posse post mortem javari suffragiis, aut. ipsorum 
animas purgari, simulque sanctorum animas per- 
fruitionem adipisci, quatenus anim: 
sunt. Tandem »dversus illos, qui caput inclinare 
nolunt, debitamque Romano Pontiüci — vene- 
rationem, el obedientiam testari, quemadmodum 
ex velusta traditione habetur, atque in sacris ca- 
nonibus statum fuit. Convenit. igitur dirta sancta 
eynodus in civitates Παν prasstantissimas, Fer- 
rariam, atque Florentiam ; aderantque muiti 
optimi, ac prestantes viri sapientia, virtuleque 
celeberrimi ex utraque parte. Componebant. enim 
ipsum edium. plusquam octingenti viri. Ex parte 
quidem Italorum sancte memorie magnus Eug- 
nius Romanorum pontifex Maximus cum omni 
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Ecclesia ipsi subjecta, nimirum sacerdotibus, car- A αὐτὸν ἁγία Ἐκκλησίᾳα, δηλονύτ: Γερεῦσι καρδινάλε- 


dinalibua, archiepiscopis, episcopis, abbatibus, 
hieromonachis, monachis, presbyteris, et diaco- 
nis plusquam sexcentum, omissis locorum prepo- 
siis, aliisque LKalie przsulibus; ex parte vero 
Orientalium serenissimus Romanorum imperator 
Joannes Paleologns, Josephus intelligentissimus, 
reverendi-simusque patriarcha cum omni sua 
Ecclesia, archiepiscopis, episcopis, aliisque eecle- 
siasticis viris crucis insignibus decoratis, pr:zfe- 
ctis, presbyteris, hieromonachis et. monachis, si- 
mulque imperatoria cohors multis, nobilibusque 
viris constans. Secutus est enim eum imperalorius 
romitatus, uti par erat. Cum fuit itaque disceptan- 
di terhpus, cenvenerunt omnes, ut ex. disputatio- 
nibus partium discrimen observarent. Erant autem 
et ipsi supra ducentos sbsque principibus. Ac 
discrimen quidem quinque capitibus continebatur ; 
"de processione saucti Spiritus, de azymo, et fer- 
méntato, de igne purgatorii, de beatitudine anima- 
rum sanctorum, de potestate papz, Haec audiens 
Ephesinus, qui et ipse ad disputandum electus 
fnerat, non de. omnibus, inquit, institui oportet 
disputationem, quoniam non in omnibus simpli- 
citer differimus. Sed unum dantaxat sedulo inve- 
s'igandum cest, atjnme de eo disputandum, nempe 
de procession» Spiritus sancti; hoc enim. praser- 
"im dog na scire volo : cetera vero omnia unius 
horz spatio expediri. possunt, Quocirca de h«c 
institui eaypta est quxstio, atque paralatur. certa- 
men, et super boc admodum vigilabat anusquisque 
*X parte sua, et. vehemens studium in certando 
adhibehat, Cepit igitur disputari in synodo Aprilis 
nona die, anno 3 Christi incarnatione 1458, atque 
Üisputatum est. mensibus xiv nimirum usque ad 
diem sextuin Julii, anni 1429, neque partes. otio 
varabant, sed magna utrinque contentione certas 
bater, atque certamen certamini, disputatio dispu 
tationi suceedebat, donee Marcus Ephesinus, re- 
bus jam in aperto positis, contradicere non va- 
lens, atque. disceptando adhuc. certare formidans 
aufugit, Czteri autem Patres ab ipsomet sacro 
patriareha, maximoque imperatore omnes in unio- 
nem ο convenerunt. Investigantes. enim sa- 
eros Ecclesi: doctores, ipsisque dogmati consen- 
tientibus repertis, icquum existimarunt, se potius 
Ecclesi Dei conjungere, extra quam nulla fulget 
salutis spes, quam manere diutius in separatioue, 
et schismate, in quo nulla est salus. Convenerunt 
igitur Lam in hoc dogmate, quam in reliquis capiti- 
bus, omniaque doctorum Ecclesi testimoniis ου - 
firmantes decretum. promulgarunt, quod ketitize 
multum attulit Ecclesie, dicentes, Exsulient. cli, 
et. ! tetur terra. Sic igitur decretum sanxerunt, οἱ 
codem declararunt processionem sancti Spiritus 
ex Patre, Filioque, atque azymi consccrationeun 
perinde valere, ac fermeutati, tum animarum pur- 
gationem, sanctorumque fruitionem, denique su:n- 


ii um Pontificem Romanum successorem beati Pe- 


σιν, ἀρχιεπιοκόποις, ἐπισχόποις, ἀθάσιν, ἵερομο- 
νάχοις καὶ μοναχοῖς, ἱερεῦτι καὶ διαχόνοις, πλείοις 
3| ἐξαχοτσίοις, χωρὶς τῶν τοποτηρττῶν, xa! τῶν ἅλ- 
ων ἀρχόντων τῆς Ἰτοαλίας ' ἀπὸ δὲ τοῦ µέρηνς τῶν 
Ανατο)ικῶν ὁ Ὑαλτνύτατος βατιλεὺς Ῥωμαίων 
Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγος, Ἰωσὴφ ὁ φργμιμώτατος 
xat φοθερώτατος πατρ:άρχης σὺν πάσῃ τῇ xav αὐτὸ» 
Ἐκκλησίᾳ, ἀρχιεπισχόποις ἐπισχόποις καὶ τοῖς ἅ]- 
λοις ἐκκλησιαστικοῖς σταυρηφόροις, ἠγηυμένοις, ἕξ- 
Ρεῦσιν, ἱερημονάχοις καὶ μοναχοῖς * ἔτι δὲ καὶ fj τοῦ 
βασιλέως σύγκλητος πλεῖστοι xai εὐγενεῖς ἄνδρες " 
ἐχόσμει γὰρ καὶ αὐτὸν dj βασιλικὴ σύνταξις ὣς 
six. "Ηλθεν οὖν à χαιρὲς τῆς διαλέξεως, xal συν - 
ἤλθον ἅπαντες iv τῇ διαλέξει Ιδεῖν την δ:αφορᾶν. 


DB "σαν δὲ να) αὐτοὶ ὑπὲρ τοὺς διακοσίους, ἐκτὺς τῶν 


ἀρχόντων. Διεφέροντο yàp πέντε xal ᾿μόνοι: x:ga- 
λαΐοις, ως. τὸ περὶ τῆς θείας ἐχπορεύσεως το” 
ἁγίου Πνεύματος, tb περὶ τοῦ ἀζύμου xai τοῦ ἓν- 
ζύμου περὶ τοῦ καθαρτηρίου πυρὸς, περὶ τῆς ἅπ-- 
λαύσεως τῶν ψυχῶν τῶν ἁγίων, xal περὶ της ἀογτς 
τοῦ πάππα. Ταῦτα γὰρ ἀχούσας ὁ Ἐφέσου, sl; v 
xat αὐτὸς τῆς ἱερᾶς ἐχείνης διαλέξεως, Οὐ πεὀλ 
πάντων d διάλεξις γενήσεται, ἔφη, ἔπε:δῃη οὗ δια- 
φερύµεβα περὶ πάντων ἁπλῶς' ἀλλ᾽ ἑνὺς καὶ µόνο» 
ἡ ἔρευνα γενέσθω καὶ ὁ ἁγὼν, τὸ περὶ τῆς ἔκπο- 
ρεύστως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, περὶ τούτου γὰρ 
βούλομαι εἰδέναι τοῦ δόγματος" τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα, 
μιᾶς ὥρας ἀρκέτει σπο»δή. "Όθεν καὶ περὶ τούτου 
ἡ διάλεξις ἤρξατο, Καὶ 6 ἀγὼν ηὐτρεπίζετο" καὶ 
Ἰγρύπνουν ἐπὶ τοῦτο πάνυ τε xal ἑσπούδαζον ἔκα- 
στο: ὑπὲρ τεῦ µέρους αὐτοῦ ἀγωνίζεσθα:. "Ἡρξατ» 
ταῖνυν ἡ σύνοδος διαλέγεσιαι ᾿Απριλλίῳ ϐ’ τῷ αυλή’ 
ἔτει ἀπὸ Χριστοῦ. Καὶ διε)έγοντο μῖνας iU. µέγῃι 
xa τοῦ λθ’ ἔτους Ιουλίου c'* καὶ οὐχ ἡσυχίαν εἶχου 
τὰ µέρη, ἀλλ ἠγωνίκοντο ἀμφότεροι σπουδῆ p:- 
Υάλῃ ’ καὶ ὁ ἀγὼν τὸν ἀγῶνα διεδέχετο, xal dj διά- 
Ίεξες τὸν διάλεξιν, ἕως οὗ ὁ Εφέσου Μάρχος μὴ 
δυνάµενος ἀντιλέγειν πρὸς τὰ φανύτατα, ἀπέδρα τὸν 
ἀγῶνα δειλιάσας τῆς διαλέξεως. Οἱ δὲ λοιπο' Πατέρες 
ἀρξάμενοι ἀπ'᾿ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ πατοιάρχον, καὶ τὸ 
µεγαλωτάτου κυρίου τοῦ βασιλέως, πάντες Guví- 
νεσαν ἐν τῇ ἑνώσει τῆς πίστεως. Ἐρευνήσαντες Υὰρ 
τοὺς ἱεροὺς θεολόγους της Ἐκκλησίας, καὶ εὑρόντες 


p αὐτοὺς συμγωνοῦντας τῷ δόγµατι, ἔκριναν δίκαιν 


εἶναι ἑνωβῖναι τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ, ὃς χωρὶς 
οὐχ ἔστιν EX, σωτηρίας, fj µένειν Ev τῷ χωρισμῷ 
xzi τῷ σχίσµατι, ἔνθα οὐδεμία ἐστὶ σωτηρία. Ἡ»- 
ώθτσαν τοίνυν ὥσπερ ἓν τῷ δόγµατι οὕτω xal tv 
τοῖς λριποῖς κεφαλαίοις. Πάντα γὰρ διὰ μαρτνριῶν 
τῶν ^76 Ἐκκλητίας δ:δᾳασκάλων συστήταντες, ὅρο, 
ἐξεφώνησαν τῇ Ἐκχλησίᾳ χαρµόσυν.ν, « Εὐφρχινέ- 
σύωσαν οἱ οὗρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γη,» λέγοντες. 
Οὕτως οὖν τὸν ὅρον τελέσαντες ἓν αὐτῷ τὴν ἐκπό- 
βευσιν τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐκ τοῦ Πατρὺς καὶ 
1,0 Υἱοῦ σαφηνίζουσι" καὶ τὴν δι ἀξύμην θυτίαν 
μίαν καὶ τὴν αὐτὴν εἶναι τὴν μετὰ τοῦ ἐνζύμου 
Υ νο κένην, καὶ την τῶν ψνχῶν κάθαρσιν, καὶ tis 
τῶν ἁγίων ἀπόλανσιν καὶ τὸν ἄνρον ὀἀρχιερέα τῆς 
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Ῥώμη. διάδοχον τοῦ µακαρίου Πέτρου εἶναι σαφῶς A tri aperte deünierunt. Quod quiJem decretum apus 


παριστᾶσ:. "Ov σημάναντες ὁποστολικοῖς τε xal 
ἐρνθροῖς Ὑράμµασι εἰς ἅπασαν οἰχουμένην ἁπέ- 
σττιλαν ' xai πάντες ἑστήριξαν xal ὡμολόγησαν" 
x3i συνεφώνησαν xal ἱερούργησαν ὁμοῦ μετὰ τοῦ 
Ῥώμης ἀρχιερέως. Καὶ abi; δὲ ὁ Εφέσου cuv- 
εφώνησεν ἓν τῇ ἀναγνώσει τοῦ ὅρου. Οὐχ ἠθέλησε 
δὲ ἀπογράφαι, προφασιζόμενος διωρίαν, Ἡσχύνετο 
γὰρ ἀντιλέγειν οὕτω αφοδρῶ-. Της Ispoupylag οὖν 
τελεσβείσης ἀνεγνώσθη ὁ ὄρος ἐν τῇ µεγάλη Ἐκκλι- 
σίᾳ τῆς Φλωρεντίας Ῥωμαιστὶ xal Ἑλληνιστί : 
καὶ ἔδωκαν ἀμφότερα τὰ µέρη ὄρκον εἰς τοῦ Χςι- 
στοῦ τὸ σῶμα, ὅτι οὕτω στέργουσιν, ὥσπερ ὁ ὄρος 
διαλαμθάνει. Καὶ οὕτως ἔλαδς τέλος ἡ αύνοδος. 
MARI ὑποστρέφας ἐν Κωνσταντινουπόλει, συνέχεε 
καὶ σ.νετάραξε πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν γράφων καλλέ- 
yov ἑναντία κατὰ τῆς ἱερᾶς συνόδου. 'AXÀ' οὐχ 
ἡμέλησς xol περὶ τούτου ἡ Ἐκκλησία τῆς 'Ῥώμης 
Φροντίσαι. ᾽Απέστειλε τὸν Κορώνης ἐπίσκοπον ἄν- 
6px πάσης σοφίας πεπαιδευµένον xal θεοιόγον 
ἄριστον tv Κωνσταντινουπ΄λει διαλεχθῆναι μετὰ τοῦ 
Ἐφέσου, ἵνα μὴ Eyr, λέγειν ὅτι διὰ φήδον τινὰ οὐκ 
Ἠδύνατο λέγειν ἓν Ἰταλίᾳ" ἀλλὰ κἀχεῖσε μίαν καὶ 
δευτέραν διάλεξιν ποιήσας προατάξει τοῦ βασιλέως, 
ἐξέφυγε τὴν δ.άλτξιν. Ἔνθα νὰρ ἑξῃτεῖτο, οὐκ ἤθελε 
διαλέγεσθαι, καὶ κατὰ µόνας iv τ.ῖς γωνίαις συν- 
ετάραττε πᾶσαν τὴν πόλιν, ἔτι γε μὴν καὶ τὰς νή- 
σους * καὶ ἀπ᾿ ἐχείνου µέχρι τοῦ νῦν fj ἐκείνου λύμη 
π)λλοὺς διέφθειρε, xal μάλιστα τὴν περίφηµον 
ταύτην νῆσον. ᾽λλλ' ἐχεῖνος μὲν ἐπίχειρα τῆς αὐτοῦ 
δεισιδαιµνίας τε χαὶ ἁλαζονείας ἔλαδεν ἑπαξίως 
τῆς αὐτοῦ βλασφηµίας καὶ ἀναιλείας" ὅτι εἷς ὧν τῇ 
οἰκουμενικῇ συν/δῳ ἐμάχετο" τῇ γὰρ OQ τῆς ab- 
τοῦ ἀναλύσεως ἱλεῷ «bv βίον κατέστρεφε. Οἱ δὲ 
ἐκείνου µιµηταί τε καὶ ὁπαδοὶ, εὐχόμενοι ὁμοίῳ 
τέλει ἔχείνου γρήσασθαι, ὦ τῶν κριµάτωνσου, 
Ἆρισιὸ Βασ.)εῦ ! καβ) ἑκάστην ὀρῶμε) αὐτοὺς τούτῳ 
τῷ τρὀπρ τοῦ τῇδς βίν ἀπερχομένους. Ἡμεῖς 5t, 
τοῖς αὐτ.ῦ λήγοις ἁπαστραφέντες, τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ 
Ἐκκλησίᾳ ἠνώβημεν, xoi εὐχόύμεβα ἵνα µέχρι 
τέλους διαµείνωµεν οὕτω. Tal; τῶν θεοφόρων σου 
Πατέρων πρεσθείχις, ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς. 


stolicis, rubrisque litteris signatum, in omnia ter- 
rarum loca missum est, atque omnia pacis amore, 
communique consensu camdem fidem confessi sunt, 
peractis sacris una. cuin. Romano Pontifice. Ipse 
etam Ephesinus consensit lectioni decreti, noluit. 
tamen subscribere, dilationem temporis jrxmten- ^ 
dens; pudebat enim eum nimia anxietate. sdhuc 
contradieendo impietatem suam aperire. Sacris 
igitur peractis, lectum est. decretum. in. magna 
Ecclesia Florcnti:e, Latino Grzecoque. sermone, et 
utraque pars jurejurando in sacrosanctum Ghri- 
sti corpus sese olstrinxit, fore ut ea omnia com- 
plecteretur, qua in decreto statuta fuerant, Con- 
stantinopolim autem reversus, commovit, pertur- 
bavitque Orienta'em Ecclesiam, scribens, ac lo- 
quens contraria synodi statutis. Curam. et. in id 
suam convertit Romana Ecclesia, misso Coronensi 
episcopo, viro omni saplentia instructo, tlieologo 
optimo Constantinopolim, ut eum Márco Ephesino 
disputaret, ne ullum amplius subterfugium  halic- 
ret, dicens se propter metum quemdam causant 
defendere haud potuisse in Πα partibus; sed 
facta ibi una, et altera disceptatione ex imperato- 
ris mandato, certamen vitavit, et quamvis requisi- 
tus, noluit amplius disputare : verum privatim, 
occulteque commovebat omnem civitatem, simul- 
que insulas, et ab illo usque ad presens tempra 
orla ab ipso pernicies multos pervasit, praesertim 
vero celeberrimam hauc insulam. Ast ille qui- 
dem promptam subiit poenam su: ostentalionis, 
dignam sane impietate, et impudentia, qua solus 
ocumenice synodo adversari ausus est. Cum enim 
resolutionis ejus tempus advenisset, convolvulo 
correptus e vita migravit. Ipsius autem imitatores 
οἱ assecle. similem huic finem habere precantes, 
justo tuo judicio, Christe Rex, singulis dicbus 
videmus eodem prorsus modo interire. Nos autem, 
ab ipsius dictis recedentes, saneta Dei Ecclesia: 
unionem amplexi sumus, atque obsecramus, ut ail 
(inem usque in ea permanere possimus. Sanctis Pa- 
tribus intercedentibus miserere nostri, Deus uostcr. 
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MONITUM EDITORUM. 


Sub nomine Gennadii Scholarii, patriarchae Constantinopolitani, Rome edita.est Grece, 
anno 1577, simul cum actis Grecis concilii Florentini, Defensio quinque capitum. que 
in sancta et. ecumenica Florentina synodo. continentur, videlicet, De processione Spiritus 
sancti, De sacrificio in azymo et fermentato, de Purgatorio, De fruitione sanctorum, et De 
primatu Papa. 

Sed quia egregius iste libellus scriptus est in defensionem doctrinae catholice, in synodo 
Florentina definite; dum aliunde constat Gennadium Scholarium, statim posl reditum 
Grecorum in patriam, denuo ab unione defecisse et cum schismaticis fecisse, salis liquet 
Gennadium Scholarium etsi unioni duarum Ecclesiarum ante concilium Florentinum 
et in eodein concilio fautor fuerit, tamen hujus libelli auctorem non esse, si- 
quidem eo tempore quo libellus scriptus est, doctrine concilii Florentini infensus eva- 
serat. 

Res in ambiguo versabatur, quando perspicacissimus Bollandista, R. P. Cupérus, in Histo- 
ria Patriarcharum Constantinopolitanorum, qui Actis sanctorum Augusti, tomo E, prefici- 
tur, et anno 1733 Auntverpie in publicam lucem emissa est, pag. 193*, asseruit Defensionem 
quinque capitum concilii Florentini, Josepho Methonensi ascribendam esse ; et ibidem p. 
191, ipsius Joseplii Methonensis verba recilat, quibus testatur se ex industria propugnasse 
quinque capita concilii Florentini. Yerba Josephi, que leguntur apud Labbe, in Collect. 
Concilior. t. Xll, col. 707, hec sunt: Τὸ δὲ ix τοῦ ΥἸοῦ τὸ Πνεῦμα ob Aéyouev... ἑλύσαμεν 
àv τῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ τοῦ ὅρ.υ, ὑπεραπολογούμενοι τῶν πέντε κεφαλαίων. lllud autem, « Er Filio 
non dicimus Spiritum »....jam solvimus in primo definitionis capite, dum pro quinque 
capitibus apologiam scriberemus. Qui cum ita sipt, jam a nemineambigendum est, quin 
Josephus Methoneusis hujus nostri libelli auctor sit. 

Textus Grecus libelli, nullibi, quod sciata, impressus est, nisi Rome a Zanetti , inter 
Acta Concilii Florentini Greca, qua anno 1577 in urbe sancta prodierunt. 

Translatio Latinaquam Fabius Benevolentius, Senensis, confecit, prodiit Rome in /Elibus 
populi Romani 1579, ^*. Deinde quo libellus magis prodesset Orientalibus, in linguam 
Grieco-Barbaram seu. vernaoulam translatus est a doctissimo et piissimo viro D. Joan Mat - 
theo Caryophylo, Iconiensi archiepiscopo, et typis S. Congregationis de propaganda fide, 
Koma, anuo 1628, forma in ^ editus. 

Hc, et non alia, hic monenda occurrebant. Opus nunc exhibemus ut in editione Romana 
iuscribilur. 


B... 17 Januarii 1863. 
J.B M. 
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EPMHNEIA ΓΕΝΝΑΔΙΟΥ 


TOY ΣΧΟΛΑΡΙΟΥ 
IIATPIAPXOY KONXTANTINOYIIOAEQX 


ΥΠΕΡ 


ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ KAI 


ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΗΣ 


EN ΦΛΩΡΕΝΠΑ ΣΥΝΟΔΟΥ 


OTI 0Ρ6ΩΣ ETENETO, 
ΥΠΕΡΑΠΟΛΟΓΟΥΜΕΝΟΥ τον TQ OPQ ΑΥΤΗΣ ΠΕΝΤΕ ΚΕΦΑΛΛΙΩΝ, 


GENNADII SCHOLARII 


CPOLITANI PATRIARCHJE 
EXPOSITIO PRO SANCTA ET (ECUMENICA SYNODO FLORENTINA 


QUOD LEGITIME CONGREGATA EST, 


ET DEFENSIO QUINQUE CAPITUM QUAE IN DECRETO EJUS CONTINENTUR. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Τ της εὐσεδείας µέγα µυστήριον, μετὰ καθαρᾶς 
γνώμης καὶ εἰλικρινοῦς διαθέσεως ἐρευνώμενον,, 
ἑξαπλοῖ καὶ διανοίγει τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς 
καὶ cU σώματος, xai φανερωτέρους τῶν ἡλιακῶν 
ἀκτίνων ἐργάζεται. Καὶ χαθάπερ ἐκεῖναι ἄνωθεν 
ἐπὶ τὴν γῆν προχκύπτονσαι οὐ µόνον τὰς λείας ὁδοὺς, 
ἀλλὰ xai τὰς πεκρυµµένας xal σκοτεινὰς γωνίας 
φωτίζουσιν, οὕτω xal οἱ τῆς δ.ανοίας ὀφθαλμοὶ ἀλη- 
θείας ἐχόμενοι, xat μὴ ἐζοφωμένοι τῇ τῶν διεστραµ- 
µένων προλήψει, οὐ µόνον τὰ εὐθῆ καὶ εὐδιάλυτα 
γινώσκουσι τῆς ΤΓραφῆς, τῇ τοῦ θείου χειραγωγού- 

ενοι βοηθείᾳ, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ ἐν τῷ βάθει τῆς 
λέξεώς τε καὶ τοῦ νοήµατος κείµενα ἀτεχνῶς ἕξα- 
κριθοῦσι, καὶ εἰς τὸ εὐθὲς ταῦτα προάγουσ:, xal 


νοεῖσθαι ποιοῦσι * καθὰ xai ἡ Σοφία φησὶ, « Πάντα D 


εὐθία ἐστὶ τοῖς νοοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι 
γνῶσιν" » καὶ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σκολιὸν οὐδὲ στραγ- 
γαλιῶδες. 

Καὶ ἡμεῖς οὖν τὴν ἡμετέραν δόξαν πᾶσι χατα- 
φανῆ ποιῖσαι βουλόμενοι, τῇ ἀληθείᾳ θαῤῥοῦμεν, 
καὶ τῇ εὐσεβείᾳ τοῦ δόγµατος ἑαντοὺς ἐπιῤῥίπτο- 
μεν. Παρακαλοῦμεν δὲ xai ὑμᾶς μὴ μετὰ mavoup- 
γίας καὶ βασκανίας ἀνιχνεύειν τοὺς ἡμετέρους 
λόγους, ἀλλὰ μετὰ καθαρᾶς γνώμης xai συνειδήσεως. 
Θὐ γὰρ περὶ μικρῶν ὁ λόγος, ὦ φίλοι, ἀλλὰ περὶ 
μεγάλων xal θείων εἰ καὶ ὁ ἁπαν νελεὺ- ἁδοανὺς 


! Prov, virt, 9. 


PROOEMIUM. 

8i magnum religionis mysterium pura mente et 
sineera dispositione adhibita fuerit perquisitum, 
mentis oculos et corporis explanat atque aperit, sola- 
ribusque radiis clariores reddit : ac velut ii desuper 
in terram procumbentes, non planas tantum vias, scd 
etiam abditos εἰ obscuros angulos illustrant, sic 
et mentis oculi, veritate subnixi, nec rerum distor- 
tarum przsumptione obtenebrati, non solum qua: 
sunt recta et facilia Scripture percipiunt (divino 
praeeunte auxilio); sed etiam quz» in intimis sensi- 
bus orationis absconduntur, exacte intelligunt, et 
ad rectum sensum perducunt, atque ut percipiantur 
efficiunt, quemadmodum Sapientia dicit: « Omnia 
recta sunt intelligentibus, et ποια invenientihus 
scientiam * ; » ne€ est in eis quid pravum neque 
perversum. 


Nos igitur sententiam nostram omnibus declarare 
cupientes, veritati confidimus, et religionis dog- 
mati nos ipsos commitimus. florlamur autem vos 
ne subduole et invidiose órationem nostram per- 
scrutemini, sed pura mente el conscientia. Non 
cnim de minimis agitur, o amici, verum de magris 
rebus ac divinis : quanquam internuntius imbecillis 
est et infirmus, ut ccclesiasticam proponat concor- 
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diam que contgit di:cbss mos;ris, quam multi A xal àvíg;upos, πρόθεσιν ἔχων περὶ τῆς ἔχχλησια- 


mortales ante nos videre exoptaruut, nec viderent. 
Qoid igitur? « Quoniam Ltreraturam non. cognovi -, 
ingrediar in potentias Domini *, et ego. cum David 
exclamabo: «. Et lingua mea meditabitur justitiam 
ejus *. Sed quamvis a. quibusdam oppugnemur, 
dicentibus, nos non divino ductos zelo Florenti- 
nam synodum amplexari, imo potius temporaria 
ductos gloria in eam transfizurari, quodque mune- 
ribus et pollieitationibus suasi eam. induimus, alia- 
que mulia dicenda tacenda — conviciantar (ο tuam 
patientiam, omnium Rex ! vulgi temeritas insolens 
verba effundit adversum Deum  hlasphemiz plena, 
in nostram fidem et in Deum contumeliosa, ac si 
ethnici essemus), nou. tamen, ut sileamus, nobis 
persuadebunt: sed ad oculum qui omnia videt con- 
vertemur, et ad illud incorruptum tribunal mentis 
aciem dirigemus, ubi nobis non oberit temere bic 
eflusa accusatio : ibi enim accusatoribus non est 
opui: quemadmodum neque eorum qui inconsulte 
gratificantur, conjuratio proderit ; non enim ibi est 
opus advocatis. In illud igitur, eui nihil est occul- 
tm, tribunal inspicientes, omues contumelias floc- 
cifacinus : imo vero seatentiam nostram. nudo ca- 
pite et audacter przedicabimus. Id tantum de nobi: 
omnes scire velim, quod omne si quid a nobs di- 
etum aut factum est, et qu:e in praesentia iusti: uo, 
Pominus scit, si id pro ecclesiastica concordia con- 
*lHituenda gestum est, non ul aliquid ex nostris 
consuetudinibus vel dogma!ibus abregaremus ; sed 
quicunque ad hauc ecclesiasticam pacem descen it, 
et decretum Florentini concilii recipit, quasi con- 
suetudines et dogmata nostra damnavit, Ecclesiam- 
que Romanam Orientali et nostrz praposuerit, nec 
wtrique eumdem — bonorem — exhibere — voluerit 
(cum una tantum sit Ecclesia, unamque fi- 
dem et religionem ρου), decidat is a. Christi 
regno, Judque — proditori. et — crucifixoribus 
ejus annumeretur : «quandoquidem. nostra Eccdle- 
sia eandem prelicat fidem. quam — ltomana 
Ecclesia contiielar et tenet, nee. uuquam a solo 
Patre procedere Spiritum sensit, neque in pulpitis 
pridicavit, neque in azymc sacrificium est. asper- 
watà; absit: neque animarum purgationem ut- 


B 


στικῆς εἰρένης τῆς bv ταῖς ἡμέραις ἡμῶν Ὑενομέ- 
νης, fjv πολλοὶ τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, καὶ 
οὐκ εἶδονυ. TI οὖν, « "Ott οὐκ ἔγνων γραμματείας, 
εἰσελεύτομαι ἓν δωναστείᾳ Κυρίου; » Κάγὼ pesi 
τοῦ Δαθὶδ ἀνακράξω, « Καὶ τὸ στόμα pou µελετή- 
σει τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. ν Αλλ' εἰ καὶ μάγονταί 
τινες καθ ἡμῶν, λέγοντες ὡς ἡμεῖς οὐ κατὰ τὸν 
θεῖον ζῆλον τὴν bv Φλωρεντίᾳ σύνοδον στέργοµεν, 
ἀλλὰ δόξης προσκαίρου Ὑλιχόμενοι, ταύτην µετα- 
μαρφούμεθα, xaX ὅτι ἕνεκα δώρων καὶ ὑποτχέστω» 
ταύτην ἐνστερνιζόμεθα, καὶ πολλὰ ὁπτά τε γαλ 
ἄῤῥητα ἡμῖν λοιροροῦσιν * ὢ τῆς àvoyT σου, T31- 
ζασιλεῦ 1 ἡ ἁἀλογία τοῦ πλήθους οὐ κόρον λαμθά- 
νουπι, ἀλλὰ xa* λόγους ἀποῤῥίπτει βλασφήμου; xatà 
τοῦ Θεοῦ, τὸν πίστιν ἡμῶν καὶ τὸν θεὺν ἐξ.δρί- 
ζουσα. ὥσπερ εἰ ἐθνίκοὶ μεν * ὅμως οὗ διὰ τοῦτο 
πείσουσιν ἡμᾶς σμυπῆσαι, πρὸς ἔχεῖνον ὀρῶντας, 
τὸν παντεπίσκοπον ὀφθαλμὸν, καὶ πρὸς τὸ ἀδέκαστον 
ἐνατενίζοντας ἐχεῖνο δικα:ωτήριον, ἓν ᾧ οὐδὲν ἡμᾶς 
βλάψει dj ἁλόγως ἐνταῦθα χεομένη κα-ηγορία. O0 
χρτία vàp κατηγόρων Exe, ὡς οὐδὲ ἡ τῶν παραλό- 
γως χαριζομένων porf foci σύατασις * οὗ χρεία γὰρ 
συνηγόρων ἐχεῖ. Πρὺς Υοῦν τὸ ἀλάθητον ἐκεῖνο &- 
xauotfp:ov ἁπ'.θ)έποντες, Ἠχίστα τῶν λοιδοριῶν 
φρουτίζομεν * ἆλλὸ μᾶλλον τὴν δξαν ἡμῶν γυμνῇ 
τῇ κεφαλῇ xai παλῥησίᾳ κηρύξομεν. Τοῦτα δὲ 
µόνον πάντας εἰδέναι θέλω περὶ ἡμῶν, ὡς πᾶν sf τι 
παρ᾽ ἡμῶν ἐπράχθη ἢ ἑῤῥέθη, χαὶ τὰ παρόντα, ἐτὶ 


Q συστάσει τῆς ἐκκλησιαστικῆς εἰρήνης πέπραχται 


Κύριος oz * καὶ οὐκ ἐπ) ἀβετῆσει οὐδενὸς τῶν ἡμς- 
τέρων ἐθῶν καὶ δογμάτων. 'AXX ὅστις ἐπὶ shy ix- 
κχλησιαστικὴν vascny ἆλθεν εἰρήνην, xay τὸν τῆ; iv 
Φλωρεντία συνόδου ὅρον ἐδέδατο, ὡς τῶν ἡμετέρων 
ἐ[ῶν καὶ δογμάτων κατεγνωκὼς, καὶ ὡς τὴν 'Po- 
μαϊκὴν Ἐκκλησίαν πρεσβεύειν διεγνωκὼς εὐσεθέ- 
ot:póy τι τῆς ἀνατολικῆς τε xal ἡμετέρας, καὶ οὐχὰ 
δῆ μᾶλλον ἑγνωχὼς τὸ αὐτὸ σέθας ἀπονέμειν ἄμφο- 
τέραις ὡς pud οὔσαις Ἐκκλησίᾳ, καὶ piav xnput- 
τούσαις πίστιν τε xal εὐσέδειαν, ἕκπτωτος εἴη της 
Χριστοῦ βασιλείας, καὶ τῷ προδότῃ Ἰούδᾳ καὶ τοῖς 
κοινωνοῖς αὐτοῦ xal σταυρωταῖς τοῦ Σωτῆρος συν- 
τεταγµένος "καὶ γὰρ f ἡμετέρᾳ Ἐκκλησία τὴν ab- 
τὴν πίστιν κηρύττει ἣν καὶ fj "Popaud, Ἐκκλησία 


cunque abnuit; sed neque sauctorum  fruitionem D ἐμολογεῖ καὶ κατέχει, καὶ οὐδέποτε ἐκ μόνου τοῦ 


reprobat, neque Romanum pontilicem rejicit quasi 
non sit totius Ecclesi: caput, ut postea. declarabi- 
tur, capitibus singulis suam assignando  responsio- 
nem. Sed a quibusdam  litigii et contentionis stu- 
diosis ea dicta sunt et scripture mandata; quos 
vul;i temeritas sequens, convicia et contuinelias ad- 
versus ftomanam effundunt Ecclesiam, et adversus 
nos qui eam sequimur. ΑΙ nos, praedictum jusju- 
randum quasi orationis nostrze fundamentum pra- 
slruentes, oralionem  resuimaimus, asserendo uos 
divino zelo, ct quia vera est, synodum hanc inte- 
gre tenere: non autem humanz glorie gratia eam 
16. 


! Psal. ixx, 145, ! Psal. xxxiv, 28, 


Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐδόξασεν, οὔτε μὴν ἐπ᾽ ἄμδωνος 
ἀνεκήρυξεν, οὐδὲ τὴν δι ἀζύμου θυσίαν ἆμυκτη 
ρίσατο * ἄπαγε, οὐδὲ τὴν τῶν Φυχῶν κάθαρσιν 
ἐπωσοῦν ἀρνεῖται: ἀλλ' οὐδὲ τὴν τῶν ἁγίων ἀπό- 
λαμσιν ἀθετεῖ: προπέτι δὲ οὐδὲ τὸν τῆς Ῥώμης 
ἁπωθεῖται ἀρχιερέα ὡς ph εἶναι χεφαλην πάσης 
τῆς Ἐκκλησίας, ὡς δειχθήσεται, iQ bA ἑχάστῳ 
λόγον ἀποδιδοῦσιν * ἀλλὰ παρά τινων ἐριζόντων τε 
καὶ φιλονεικούντων ταῦτα ἐῤῥέθη, καὶ Υραφῇ rapz- 
δύθη. Οἷς ἡ τοῦ πλήθους ἀλογία ἑπομένη, ἐχχέου- 
σιν Όδρεις καὶ λοιδορίας κατὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς 'Ex- 
κλησίας καὶ ἡμῶν τῶν εὐσεθῶς ἑπομένων aif. 


1:13 


ΡΠΟ €ONC. FLORENT. FROCMIUM. 


prr 


᾽Αλλὰ τὸ προῤῥηθὲν «οβερὸν ὄρκιον ὥσπερ zt τοῦ À amplectimur, nrque muneribus corrupti, ut. ipsi 


Meo θεμέλιον προχαταβαλόµενο:, τὸν λόγον Emz- 
ναλάδωµεν ' ὡς ἡμεῖς κατὰ θεῖον ζῆλον καὶ ὡς 
ἀληθῃ τὴν σύνοζον ταύτην ὁλοσχερῶς κατέχοµεν" 
καὶ ὅτι οὐχ Ένεχεν δόξης ἀνθρωπίνης ταύτην iv- 
στερνιζόµεθα * ἀλλ᾽ οὐδὲ ξώρων ἕνεχα ὡς αὐτοὶ λέ- 
youst, ταύτην ἐγκολπωσάμενοι βτθαίως κρατοῦμεν, 
ἀλλ᾽ ὡς δόξαν Χριστοῦ καὶ τῶν ξιδασκάλων τᾶς "Ex- 
πλησίας. Αὐτοὶ δὲ ἁμα[ av καὶ μοχθτρίαν νοσοῦντες, 
τλμῶσι λέγειν ὡς οὐκ ἔστι τὰ τῇ συνόδρ πραχθέντα 
&i$a xai γνώµη τῶν διδασχάλων τῆς Ἐκκλησίας. 
Ἔστι δὲ τοὐναντίον ἅπαν ' καὶ βροντῆς γεγωνότε- 
pov φαίνονται cl [spot διδάσκαλοι ταῦτα θτολογοῦν- 
τες ' καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἡμεῖς τὴν τοιχύτη» πίστιν καὶ 
δύζαν µαθόντες ἐμολογοῦμεν, καὶ κηρύττοντες, ταῦ: 
της ὑπερασπίζομεν * fj» xal µέχβι τελευταίας ἀνα- 
πνοῆς εὐχόμεθα φυλάττειν ἀμόλυντον, ᾗ καὶ συνα- 
mo^avelv δεύµεθα, x; πρὸς τοῦ Σωτῖρος Χριστοῦ 
ποῦ θεοῦ μετ) αὐτῆς ἐν τῇ κρίτει azaÜf vat, καὶ μετ 
αὑτῆς αἰωνίως παραπεμφθῆναι ἔνθα δοίη θεὸ-, ὃς 
πάντα μὲν θεωρεῖ, λέληθε δὲ αὐτὸν οὐδὲν" καὶ ὅτι 
οὐ πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πρὺς Osbv ἀφηρῶντς;, τὴ» 
εἰρήνην ταύτην καὶ τὴν τῆς Ἐκκλησίας Ένωσιν δεῖν 
(finus ἑνστερνίσασθαι, El δὲ cit μὴ δοκεῖ, οὐδν 
πρὸς ἡμᾶ; ' ὃ yàp ὀφείλομεν ἡμεῖς, τοῦτο xo ποι- 
οὖμεν. μεῖς δὲ τέ gaze, οἱ ttv ἱερὲν pi στέργον- 
τες σύνοδον; Οὖκ ἔστιν ὁ ταύτης ὄρος ὄΐξα τῶν 
διξασχάλων. λλλ' ἡμεῖς ἀπ),δείξοικεν τοὺναντίων, 
οὐκ ἀφ᾿ ἡμῶν αὐτῶν, ἵνα ph ἀπίθανα ἑόξωμεν λέ- 


dicunt, η suscipiendo (rwiter apprehendimus,, 


' sed veluti Chiisti sententiam et doctorum Ecclesim.. 


Ii vero, ignorantiz et pravitatis morbo :vgrolantes, 
dicere audent, quod quz a synodo gesta «unt, non 
secundum mentem et sententiam doctorum Ecclesias 
gesta sunt : imo contra. se. habet, mag'sque quam 
si tonitruum ederent, videntur sacri doetores lic 
szriptis tradere; ab iisque nos hane sen'entiam et 
fidem didicisse confitemur, ac. pro ea. przedicando- 
pugnamus, camque usque ad extremum — spiritum: 
inviolatam servare exoptamus, et una cum ea oc- 
eumnbere speramus, et coram Salvatore Christo Deo: 
cun eain judicio sisti, el cum ca in sempiternum, 
quocunque dabit Deus ( qui omnia conspicit, nihil- 
que el absconditum est) mitti: nec. ad liomines, 
sed ad Deum respiciendo, banc concordiam, et Eccle- 
sie  uuionem amplexari oportere existimaviuus, 
Quod si aliquibus non videtur, nihil ad nos, quia nos 
quod debemus, efficimus. Vos vero quid dicitis, qui 
sacram synodum non recipitis? Non est ejus da- 
cretum seeundum doctorum sententiam, At nos 
contrarium demonstrabimus, non ex nostro sensu, 
ne absurda dicere videamur (quis enim persuadere 
vobis aliquid possit, si s3a tantummodo argu- 
menta in medium attulerit ?), sed. ex divinorum 
Patrum et Ecclesi.P? doctormrm, non. Occidentalium 
tantam, verum etiam Orientalium, quorum dicta 
etiam infernus reveretur, tanquam a sacro et 


ειν * καὶ γὰρ τίς ὑμᾶς πείτειε φθεγγόµενος τὰ αὐ- C divino Spiritu illustratorum, Ac primom quidem 


τοῦ; ἀλλ' ἀπ αὐτῶν τῶν θείων καὶ I: piv Πατέρων 
καὶ διδασκάλω» τῆς Ἐκκλησίας, οὗ µόνον τῶν δυτι- 
κῶν, ἀλλὰ val τῶν ἀνατολικῶν: ὧν τοὺς λόγους 
αἰδεσθείῃ ἂν καὶ ὁ καταχῃόνιος, ὡς ἑλλαμπομένων 
παρὰ τοῦ θείου xal τελεταργικοῦ Πν:ύματος. Καὶ 
"otov μὲν πέντε τ'νὰ ἐγχαλοῦσιν ἡμῖν * μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἡμῖν, ἀλλά τῇ Ἐκκλισίᾳ. Ἡ γὰρ Ἐκκλησία, 
iw τῷ ἑαυτῖς pu, Στέντορι ἑοικυῖα, μετὰ ἰσχύος 
9o, Πρῶτον, ὅτι Τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται 
ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ: xai τοῦτο αὐτὶς ὁ 
YB4 παρὰ τοῦ Πατρὺς λαδὼν ἔχει. « Πάντα γὰρ, 
φησὶν, ὅσα ἔγει ὁ Παττρ ἐν τῷ γεννᾷν δέδωκςε τῷ 
Yi, πλὴν τοῦ εἶναι Πατέρα. » Δεύτερον, ὡς "IH óc 
ἀξύμου-καὶ ἐνζύμον θυσία µία xai dj αὑτὴ ἐστι" 
παὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ πανάγιον opa ἐν ἀμφοτέροις 
τελείται τοῖς µέρεαι. Τρίτον, ὅτι Al Ψυχαὶ τῶν ἐν 
µετανοίᾳ τελευτησάντων καθαρτικαῖς τιµωρίαις 
χαθαίρονται μετὰ θάνατον διὰ τῆς τῶν ζώντων πι- 
στῶν ἐπιχουρίας * καὶ τοῦτο, ἐπεὶ οὖκ ἔφθασαν ἵκα- 
νοποιῆσαι περὶ τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς. Τέταρτον, 
ὅτι Οἱ ἅγιοί εἶσιν ἐν τῇ Zózr τοῦ θ:οῦ καθ) quyal - 
xal τὸν Θεὸν καθορῶτιν εἰς πρόσωπον. Καὶ εὑφρα[- 
νουται τούτου τῇ θεωρ!ᾳ * xal αὖθις τὺς ἆμαρτ 

kou; εἰς την γέενναν εἶναι Bod. xal ὥσπερ ἐχείνους 
ἡ µα-αριότης εὐφραίνει. Οὔτω καὶ τούτους ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας τῆς ἐξόδου αὐτῶν zb πῦρ χαταφλέγει. Πέμ- 
πτον, ὅτι Ὁ πάππας, ῆτοι ὁ ἄκμος ἀρχ.ερεὺς τῆς ἓν 
Ῥώμῃ ἀποστολικη: καθέδρας ἐστὶ χεφαιὴ πάσης 
τη; Ἐκκλησίας, διάξοχης τοῦ μσχαρίοωυ Πέτριν τοῦ 


^quinque ex nostris eriminantur, imo non ex no- 


stris, sed ex Ecclesia : nam Ecclesia in suo decreto, 
veluti Stentor, omnibus viribus clamat: Primum, 
quod sanctus Spiritus ex Patre et Filio procelit, 
idque ipse Filius a Patre. aecipit, Cuncta (inquit) 
enim qu:e habet Pater, in generando tribuit Fil'o, 
prieterquam. esse Patrem, Secundum, quod sacri- 
ficium per azymum vel fermentatum unum et 
idem esl; quodque sanctissimum Christi corpus in 
utrisque conficitur partibus, Tertium, quo: animae 
illorum qui in penitentia. moriuntur, purgatoriis 
panis post mortem purgantur, et fidelium vivorum 
suffragiis juvantur, idque propterea quod antea 
peccatis suis satisfacere non potuerunt. Quartum, 
quod sancü sun: in gloria Dei quatenus anim:, 
Peumque a/ faciem vident, et ejus Letantur vi- 
sione : et rursus in gehennam peccatores ire cla- 
mat, et quemadmodum illos beatitudo letificat, 
sic et hos a die exitus eorum ignis comburit. 
Quintum , quod papa, sive summus pontifex Ro- 
man: sedis apostolice, caput est totiug Ecclesim; 
beati Petri principis apostolorum successor, et ve- 
rus vicarius Domini nostri Jesu Christi. Ecclesiae 
vero adversarii Ecclesiam reprehendunt quod ea 
quie vera ΠΟΠ sunt, senserit, e! decreto prolato 
apostolicis et rubris litteris ea sibi arrogaverit : 
nobis autem, Ecclesize ab iis oppugnatz, neque pa- 
trocinari convenit neque possibile est, cum fortem 
advocatum secum habeat Christum Jesum. ct suam 
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veracem promissionem firmiter obtineat, id est, A κορυφαίου τῶν ἀποστόλων, xai ἀληθῆς τοποτηρητῆς 


quod « porte inferi non przevalebunt adversus 
eam *, » quodque cun ea erit usque ad mundi hu- 
jus consummationem, et! quod solida petra. est, in 
quam, qui offendunt, peribunt ; sine qua salutis 
nulla spes est. Cum igitur sponsum ipsum secum 
habeat, illi non est opus advocatis, Nohis magis 
opus est, qui ab iis (quasi mae gesserimus unionen 
vam Latinis recipiendo) ineusamur, et quia nos 
tanquam ignorantes reprehendunt, et veluti perdi- 
t$ damnant, et. (proh dolor!) nos lugent et ut 
Irereticos aversantur. 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ τῆς Ἐκ 
κλησίας ἀντίπαλοι τῆς Ἐκκλησίας πατηγοροῦτιν, 
ὡς τὰ μὴ ὄντα ἀληθη ἑδόξασε" xal ὅρον ἐξήνεγχε 
τούτων ἀντιποιουμένη, ἀποστολικεῖς τε xat ἐρυθροῖς 
γράμμασι». 'Hpl) δὲ συνηγορῆσαι τῇ Ἐκκλησίᾳ 
π;λεμονμένῃ παρ) αὐτῶν, οὔτε εἰχός ἐστιν οὔτε μὴν 
ἐφιχτ)ν, τὸν Ισχυρὸν συνήγορον μετ αὐτῆς ἐχούσῃ 
Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, xal τὴν αὐτοῦ ἀψευδῆ ἐπαγ- 
γελίαν βεθᾳίως χατεχουσῃ, thv, πύλας ἆδου οὐ χα- 
τισχύσειν αὐτῆς, καὶ τὸ μετ αὐτῆς εἶναι ἄχρι καὶ 
τῆς τοῦ κόσμου τούτου συμπερατώσεως * καὶ ὅτι 


πέτρα ἐστιν ἀῤῥαγῆς, εἰς ἣν οἱ προσχόπτοντες ἀπολοῦνται" ἧς ἄνευ obx ἔστι σωτηῤίας ἐλπίς. Λὺ- 
τὸ τοίνυν ἐχούσῃ μετ αὐτῆς ὡς νυµφίον, οὗ δεῖ συντγόρων * ἡμῖν δὲ μᾶλλον δεῖ ἐγχαλουμένοις παρ᾽ 
αὐτῶν ὡς κακῶς ποιῄσασι «hv μετὰ Λατίνων Ένωσιν δέξχσθαι, καὶ ὅτι ὡς ἀγνοοῦντας ἡμᾶς µέμφονται, 
»11 ὡς ἁπολωλότων χαταφψηφίζοντα:, καὶ τα)ανίζο-σι, φεῦ ! ἡμᾶς, καὶ dif αἱρετικοὺς ἀποστρέφονται. 

Ab his igitur coacti bxc conscribimus ut nos B. ἍΤούτοις οὖν ἀναγκαζόμενοι γράφοµεν ταῦτα, ἵνα 


ineulpatos, et hac reprehensione et calumnia in- 
dignos et gratia Dei orthodoxos ostendamwus: imo 
eos majoris peenz et damnationis reos, quam cujus 
nos illi temere et superbe condemnant. Ac primum 
quidem. Dei gratiam perquiramus, perinde ac nihil 
proferre valeamus nisi ante nobis os aperuerit ; 
ip e est enim quidicit : « Et sine me nihil potestis 
faeere * ; » postea. (quantum nostra irentis exigui- 
tas patitur) in medium proferentes, criminibus 
objectis respondebimus, non syllogismos adhibendo 
(quippe et illi vere dicunt fidem nostram syllogis- 
mis non constare, neque nos id eflicere valemus), 
sed sanctorum Ecclesie doctorum testinroniis ute- 
iur. Cxteris ergo omissis a primo theologo exor- 
diar Domino Jesu Christo, in primo capite in. quo 
nos accusant, quod Spiritus sanctus non procedit 
euam a Filio, sed a Patre tantom. Sic utique hi 
dicunt, et (ut aiunt) rectissime tradunt, ac vera cre- 
dunt, A1 quia nos etiam a Filio procedere dicimus, 
a lversari nos sanctis dicunt et Christo dicenti, « Qui 
α l'atre procedit *. » Hoe ipsi asserendo se jastificari 
putant; nos vero cum charitate et pace, Deo opitu- 
lante, ostendemus, etiani à Filio Spiritum sanctum 
procedere, quemadmodu:n sane et a Patre; non in 
iva contameliosi, sed discipuli ejus qui dicit: « Pacem 
seqmemini, nec irascamini cum loquimini * » 


δείξωµεν ἡμᾶς μὲν ἀθώους xal ἀνεγχλήτους τῆς 


αὐτῶν µέμψεως xal διαδολῆς καὶ ὀρθοδόξους τῇ ΄ 


τοῦ Θεοῦ yápiti* αὐτοὺς δὲ μᾶλλον ἐνόχους ἰἴσχν- 
potípag ποινΏς τε xal καταδίκης, 7] ἣν ἐκεῖνοι τολ- 
μηρῶς τε χαὶ αὐθαδῶς ἅμα ἡμῶν ye χαταφηφίζον- 
ται, Καὶ πρῶτον μὲν ζητήσοµεν thv παρὰ τοῦ θεοῦ 
θείαν χάριν, ὡς μὴ δυνάµενοί τι εἰπεῖν el μὴ πρῶ- 
τον ἐκεῖνος ἀνοίξῃ τὸ στόµα ἡμῶν ' αὐτὸς γάρ ἐστιν 
ὁ εἰπὼν, ὅτι « Χωρὶ; ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιςῖν οὐδέν. » 
Ἔπειτα δὲ xal ὅσον ἐγχωρεῖ ἡ σµικρύτης τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν, elg μέσον προθέµενοι, ἐν οἷς ἐγκαλοῦ- 
cw ἡμῖν ἀποκρινούμεθα, οὐκ ἀπὺ συλλογισμῶν 
ποιούµενοι τὴν ἀπύκρισιν * y οἷς ἂν δικαίω; ἐροῦσιν 
ὡς ἡ πίστις ἡμῶν ἀσυλλόγιστός ἔστιν * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
ἡμεῖς πρὸς τοῦτο ἰσχύομεν, ἀλλὰ διὰ μαρτυριῶν τῶν 
τῆς Ἐκκλησίας διδασκάλων ἁγίων. "Iva οὖν τὰ 
πολλὰ παραλείψωμεν, ἀπὸ τοῦ πρώτου ἄρξομαι 
θεολόγου, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ: Χριστοῦ, mph; 
τὸ πρῶτον τῶν παρ) αὐτῶν ἐγκαλουμένων ἡμῖν" 
ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἔχει τὴν Όπαρξιν xal 
ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ' ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μόνου, Οὕτω 
μὲν οὗτοι λέγουσι’ καὶ, ὥς φασιν, ὀρθότατα δογμα- 
τίζουσι, xai ἀληθῶς δοξάζουσιν" ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς καὶ 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ λέγομεν ἐχπορεύεσθαι, ἑναντίοι, qaot, 
sol; ἁγίοις ἐσμὲν, xal αὐτοῦ τοῦ, Χριστοῦ λέγοντος, 
« Ὁ παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύεται. » Τοῦτο μὲν 


οὗτοι λἐ]όντες οἴονται δικαιοῦσθαι. ᾿μεῖς δὲ μετὰ ἀγάπης τε καὶ εἰρήνης ἐπιδείξομεν τῇ συνεργείᾳ τοῦ 
εοῦ, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Yloo τὸ ἅγιον ἐκπορεύεται Πνεῦμα, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἐκ τοῦ Πατρός οὐχ 
ὑδρίζοντες ὀργιςόμενοι, ἄλλὰ μαθηταὶ τοῦ φῄσαντος, « Εἱἰρήνην διώχετε καὶ μὴ ὀργίζεσθε ἐφ' οἳς ἂν 


Mh. 


Σι, xvi; 185. ? Joan. xv, 5. ? lbid. 26. * Που, xu, 4. 
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ΚΕΦΛΑΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ 


"Οτι τὸ Πνγεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύεται καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, καὶ οὐκ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸὺς, ὡς ol 
μὴ τὴν σύνκοδον στέργοντες  Aéyovctr. 


CAPUT PRIMUM 


Spiritum sanctum procedere et ex Filio, non ex Patre tantum, ut aiunt qui synodum 
non sequuntur. 


Λρκτέον οὖν &m' αὐτοῦ τοῦ πρώτως ἡμῖν thv 
θεολογίαν ταύτην ἀποχαλύψαντος ' οὗτος γὰρ ἐν τῷ 
κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ bv κεφαλαίῳ ἑπτακαιδε- 
χάτῳ ταῦτά φησι mph; τοὺς μαθητὰ’, « Πολλὰ ἔχω 
λέγειν ὑμῖν, ἀλλ' οὗ δύνασθε βαστάτειν ἄρτι" ὅταν 
δὲ Ελθῃ ἐχεῖνο;, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγίσει 
ὑμᾶ; εἰς πᾶσαν τὴ» ἀλήθειαν ' οὗ γὰρ λαλήτει ἀρ' 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτα ἂν ἀχούσῃ, λαλήσει, xoi τὰ ἐρχό- 
μενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν ' ἐχεῖνος ἐμὲ δρξάσει " ὅτι ἐκ 
τοῦ ἐμοῦ λήγεται xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » "Ap! ἔχετέ 
τι πρὸς ταῦτα εἰπεῖν, οἱ τἀναντία φρονοῦ»τες ; Nat, 
q231!, γνῶσιν λαμθάνει, λόγους, ληψιν * ἀκούει παρὰ 
τοῦ Yloo, ὥσπερ ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς σοφίαν, 
Χαλ τὰ λοιπά. Καὶ ἡμεῖς οὕτω )έγομεν" ἀλλ' ἐπεὶ 
νοςῖν οὐ θέµμις πολλὰ ἓν τῷ Ori, ἵνα μὴ σύνθετον 
αὐτὸν ἐννοήσωμεν, ἓν λαμθάνειν φοαμὲ»ν, τὴν οὐσίαν" 
ful σοφὴ xa! ἀγαθὴ xal τἆἄλλα ἐστί. Καὶ διὰ τοῦτο 
εἰ σοφίαν λαμθάνει, οὐδὲν ἄλλο εἰ μὴ τὸ εἶναι 
αὐὑτό. ᾿Ακούσει οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστι 
παρ᾽ ἐχείνου ἀχούσει, παρ᾽ οὗ ἐκπορεύεται" τὸ xoi e 
£t) ἐχεῖνο, γινώσχειν ἐστὶ, τὸ δὲ γινώσκειν, εἶναι. 
Ἐπειδὴ τοίνυν οὐκ ἔστιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ οὗ 


ἐκπορτύετα:, τὸ ἀκούειν ἐκεῖνο γινώσκειν ἐστὶ, sb C 


65 γινώσχειν εἶναι. Ἐπειδὴ τοίνυν óux ἔστιν ἀφ' ἑαυ- 
τῶν ' ἀλλὰ rag! οὗ ἐκπορεύεται, ἀφ' οὗ ἐστιν ἐκείνῳ 
ἡ οὐσία, παρ ἐκείνου f γνῶσις" παρ ἐκείνου ἄρα 
xal d ἀχρόασις, ὅπερ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἡ οὐσία. 
λε) τοίνυν ἀχούει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου, ὅτι ἀεὶ 
γοιώσχει, xal γνώσεται ' xal διὰ ταῦτα καὶ ἤχουσε, 
καὶ ἀγούει, xal ἀκούσεται. Ὡς γὰρ ἤδη εἴπομεν, 
τοῦτ᾽ ἐστιν αὐτῷ τὸ ἀχούειν ὅπερ τὸ γινώσκειν’ καὶ 
τὸ γωώσχειν αὐτῷ, τοῦτ' Eastv ὅπερ τὺ εἶναι. Παρ) 
ἔχείνου τοίνυν ἤχκουσε, xal ἀχούει, xal ἀκούσετα:, 
παρ’ οὗ ἐστι" map! ἐκείνου δέ ἐστιν ἀφ᾽ οὗ bxmo- 
ρτύεται, 'AXX' ἵνα μή τινες εἰπεῖν ἔχσοιεν ὡς ἐν τῇ, 
ἐμοῦ, ἀντωνυμίᾳ, Ev τῷ ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «ήψεται 
τὸ Πατρὸς ἐννοεῖται, παραχατιὼν ἐν τῷ αὐτῷ κεφα- 
xal ἐπισυνάπτει, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὶὴρ, 
24{ων, ἅμά ἔστι' διὰ τοῦτα εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐκ τοῦ 
ἑαοῦ λέψεται, καὶ ἀ αγγελεῖ ὑμῖν, » Εἰπὼν δὲ ὅτι 
Ηάντα 53a ἔχει ὁ Πατῆρ, ἐμά ἐστιν, ἀπέκλεισε πᾶν 
ἁτόμα βουλόμενον ἀποχλείειν, καὶ τὸν Ylàw αἴτιον 
τῆς ὑπάρξεως τοῦ παναγίου Πνεύματος. "Ότι δὲ 
ἀληθές ἔστι τὸ, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἔχει καὶ 


! Joan, xvi, 12, 15. 


(4) Non admittunt theologi hanc locutionem Fi- 
lius est principium essentig Spiritus sancti ; nam es- 
sentia divina, qua est in Spiritu sancto, non habet 
principium, Sed auctor tantum vult asserere Si. 


lacip'endum est igitur ab eo qui primo theo- 


logicam hane veritatem revelavit. Hic enim apud 


Joannem Evaugelistam ad discipulos suos sic ail : 
t Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non potestis 
portare modo; cum aulem venerit ille Spiritus 
veritatis, docebit vos omnem veritatem : non enim 
loquetur a semetipso, sed quicunque audiet lo» 


p duetur, οἱ quz ventura sunt annuntiabit vobis : ille 


me clarificabit, quia de meo accipiet et aununtiabit 
vobis *. » Num;habetis quid ad lioc respondeatis, vos 
qui contrarium sentitis ? Etiam, inquiunt, cognitio- 
nem accipit, verba, acceptionem : audit a Filio, ut Fi- 
lius a Patre sapientiam, et reliqua. Et nos ita 
dicimus : sed quia mulia intelligere in Dco fas 
non est, ne compositum eum intelligamus, unum 
accipere dicimus: essentiam, qua sapiens est et 
bona, ete. Propterea si sapientiam accpit, nil 
aliud nisi ipsum esse accipit : audiet ergo Spiritus 
sanctus, i| est, ab eo audiet a quo procedit. Illud 
audire, cogwoscere est, cognoscere autem esse, 
Quoniam igitur a se non est, sed a quo procedit ; a 
quo provenit ei essentia, ab illo cognitio : ab illo 
ergo el auditio, quod nil aliud est quam essentia. 
Semper igitur audit Spiritus sanctus, quia semper 
cognoscit et cognoscel : idcirco audivit, audit, et 
audiet : nam, ut diximus, idem est ei audire quod 
cognoscere, el. cognoscere ei idem est quod esse. 
Ab eo igitur audivit, audiet, et audit, a quo est : 
ab eo autem est, a quo procedit. Sed ' ne dicere 
possint, quod in eo pronomine, meo, cum dicitur, 
quod, de meo accipiet, intelligitur, Patre, infra in 
eodem capite conjungit, dicens : « Omnia quz- 
eunque habet Pater, mea sunt: propterea. dixi 
vobis quod de meo aecipiel et annuntiabit vobis. » 
Cum vero dixerit : « Oinnía quacunque liabet 
Pater, mea sunt : » occlusit omne os volens 
excludere etiam Filium esse principium essen- 
ti: (1) sanctissimi Spiritus. Quod autem verum 
sit, cuncta que habet Pater, ea et Filium habere, 
ipse id testatur cum dicit, « Pater, omnia tua mea 
sunt, et mea tuà. » Et Joannes, Dauiasci refulgens 
sidus, ait (3) : « Omnia quacunque liabet Pater, 
in generando tradidit Filio, preter quam esse 
Patrem. » Ergo, si Pater (quatenus Pater) producit 


ritum sanctum habere a Filio tanquam a sui prin- 
cipio essentiam divinam. 
(3) Fidei Orthod. lib. 1. 
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Spiritum, et Filius hoc modo communicaret Pa- A ὁ Υἱὸς, αὐτὸς αὐτὸ μαρτυρεῖ λέγων, « Πάτερ, πάντα 


tri, esset. Spiritus ipse Filius, et Filius una cum 
Patre, duo Patres Spiritus : et hoc. pacto Filius 
cum Patre non communicaret essentie Spiritus. 
Nunc vero non producit hoc pacto Pater Spiritum, 
sed quatenus productor : neque Filio opponitur, 
quin ipse quojue sit causa Spiritus, Nam si quaz- 
cunque habet Pater, habet et Filius, et nihil rema- 
net Patri. quod Filivs non habeat ; habet autem Pater 
productionem Spiritus : id ergo habet et Filius. 
Ex hoc denique aperte ostenditur, quod non so- 
lum a Patre. est Spiritus, sed et a Filio, IHujus rei 
testis est omnium doctorum scriptura, et maximus 
Cvrillus totum hunc locum egregie interpretans, 
el verba predicta : attente. animadverte qui di- 
elt : « Ecce enim, Spiritum veritatis (id est sui 
ipsius) Paracletum dicens, a Patre procedere eum 
dieit : nam quemadmodum proprius est Spiritus 
Filii, cum naturaliter in eo sit, et ab eo procedat : 
sic eiiam Patris est proprius. Quibus autem Spiri- 
tas est communis, inter hos et ea quae ad essentiam 
pertinent non erunt divisa. Neque nos quorumdam 
verba perturbant, qui ob insciriam impie de reli- 
gione sentire solent et loqui, quxcunque fas est 
cogitare : quasi Filius ordinem aliquem adimpleat 
ministrandi, et Patris Spiritun | ministret. crca- 
Wrz: quippe cum neque id quidam insulse dicere 
reformidarint, magis consequens est. credere, quod 
quia proprius est ejus (quemadmodum uiique Dei 
el Patris), ideo ad sanctos suos discipulos sancti- 
(c«ndos eum mittit. » 


τὰ σὰ, ἐμὰ, xal τὰ igi, σά ἔστι. » Καὶ Ἰωάννης 
δὲ ὁ τῆς Δαμασκοῦ φατινὺς ἀστὴῆρ, « Πάντα ὅσα ἔχει, 
q15:v, ὁ Πατὴρ, ἐν τῷ γεννᾷν ξέδωκε τῷ Τρ, τλὴν, 
τοῦ εἶναι Πατέρα. » Οὐκοῦν, εἰ μὲν fj Πατὴῆρ, ὁ Πχ- 
τὴρ προθάλλει τὸ Π,εὔμα, καὶ ὁ Υἱὸς ἐχοινώνει τῷ 
lazo! κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, ἣν ἂν τὸ Πνεῦμα 
Υἱὸς, xal à Yib; μετὰ τοῦ Πατρὺς, δύο πατέρες τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον οὐκ ἐχρινώνει ὁ 
Yib; τῷ Πατρὶ τῆς ὑπάρξεως τοῦ Πνεύμπχτο;. Nov 
δὲ o) κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον τροθάλλει ὁ Πατῆρ 
τὸ Πνεῦμα * ἀλλὰ καθὸ προθολεὺς, καὶ οὖκ ἀντίκει- 
ται τῷ Υἱῷ τὸ εἶναι καὶ αὐτὸν afz:ov. τεῦ Πνεύμα- 
το;. Ei γὰρ πάντα ὅσα ἔχει ὁ llaznp, ἔχει καὶ ὁ 
Yi, καὶ οὐδὲν ἐναπομένει τῷ Πρτρὶ 6 à. Yi; οὖκ 
ἔχει, ἔχει δὲ à Πατῆρ τὸ προδάλλειν τὸ Πνεῦμα, ἔχει 
ἄρα τοῦτο καὶ ὁ YU. Απὸ τούτου λοιπὸν δείχνυται 
δ.αῤῥήζην ὅτι οὐ µόνον παρὰ τοῦ ' Πατρός ἔστι τὸ 
Πνεῦμα, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ Yloo. Καὶ τούτου μάρ- 
Tug ἡ τῶν διδασκάλων πᾶσα γραφῃ, καὶ ὁ πάμμε- 
yas Κύριλλος, ἐξηγούμενος ὅλον τὸ χωρίον τοῦτο 
καὶ τὰ ῥητὰ τὰ προειρηµένα, μάλα γενναίως" xai 
ὅρα νουνεχῶς τὰ λεγόμενα. « Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺῦ, Πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας, τουτέστιν ἑαυτοῦ, τὸν ΙΠαράκλητον 
εἰπὼν, παρὰ τοῦ Πατρὸς αὐτὺν ἐκπηρεύεσθαί φησιν. 
"fszep γάρ ἔστιν ἴδιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φυσικῶς 
ἐν αὐτῷ τε ὑπάρχον καὶ δι αὐτοῦ προϊὸν, οὕτω καὶ 
τοῦ Πατρός. UT; δὲ τὸ Πνεῦμα χοινὸν, τούτοις ἂν 
tm δήπου xal τὰ τῆς οὐσίας οὐ διωρισµένα. Mi 
Υὰρ δή τινος ἡμᾶς τῶν δυσσεθεῖν εἰωθότων τῶν ἐξ 
ἁμαθίας ἀποχομιζόντων λόγους, ἃ μηδὲ θέμις iv- 


νοεῖν, ὡς ὑπουργικήν τινα τάξιν ἀποπληρῶν ὁ Υἱὸς, τὸ παρὰ τοῦ Πατρὸὺς Πνεῦμα τῇ κτίσει διαχονεῖ, 

λα) τοῦτο γὰρ ἀσυνέτως τινὲς οὐ κατέδεισαν εἰπεῖν' πιστεύειν δὲ μᾶλλον ἀχόλουθον, ὡς ἐπείπερ ἴδιόν ἐστιν ab- 

τοῦ, χαθάπερ ἀμέλει καὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὶς, Αποστέλλει τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς πρὸς ἁγιασ ιόν. 
Audis, tu qui contradicis, admirandum et ma- ς 


gnum Patrem hune, Cyrillum illum dico, Quema- 
modum, inquit, Filii proprius est, non per moduin 
ministrandi, sed naturaliter in. eo est, ei per cum 
procedit : sie εἰ in Patre evenit. Si igitur. quo- 
modo est Filii, est et Patris Spiritus, superest nos 
intelligere eum etiam ex Filio procedere : nam 
sanctus hic dicit, quod uti est Filii Spiritus et per 
eum procedit, eodem modo et ex Patre : neque te 
intelligere oportet, Filium usum aliquem mini- 
Ssiandi adimplere, et mittere a. Patre Spiritum 
creaturz, sed naturaliter. Si enim per modum ini- 
nisirandi, non naturaliter, mittit Spiritum Filius, 
ergo et Pater. per modum ministrandi habet Spiri- 
lum, non naturaliter, quia quo modo intelligitur 
de Filio, ita iutelligitur de Patre, secundum sancti 
hujus sententiam; Patrisque et Filii communis est 
Spiritus, quia non sunt separati essentia Pater et Fi- 
lus. Si ergo commune est, quo modo de Paire 
dicitur, codem et de Filio : quare, si de Patre di» 
citur quod ab eo procedit (non enim aliud possu- 
mus intelligere), dicitur autem et Filii Spiritus, 
ergo.et ab eo procedit. Si vero dixerit quis, quod 
secundum consubstantiale de Filio dicitur, nec po- 
test dici secundum causam, diceretur (inquam) 
Patcr. ct l'ilius ipsius Spiritus; quia unius essen- 


ἸΑχούεις, ὁ ἀντιλέγων, τοῦ θαυμαδτοῦ xal µεγά- 
Ίου τούτου Πατρὸὺς Κυρίλλευ τοῦ πάνν φηµέ; Ὥσπερ 
Υάρ ἐστι, φησὶ, τοῦ Υἱοῦ ἴδιον, οὐχ ὑπουργικῶς 
ἀλλὰ φνσικῶς ἐν αὐτῷ τε ὑπάρχον καὶ δι αὐτοῦ 
προϊν, οὕτω xal τοῦ Πατρός. Ei οὔν ὃν τρόπον ἐστὶ 
τοῦ Υἱοῦ, ἔστι xai τοῦ Πατρὸς τὸ Ἠνεῦμα, νοεῖν 
ἡμῖν ἔπεισιν, ὅτι ἐκπορέύεται xal ἐκ τοῦ Yioo- 
ἐπειδή φησιν οὗτος ὁ ἅγιος, ὅτι ὃν τρόπον ὑπάρχει 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, xal προέρχεται δ.᾿ αὐτοῦ, τὸν 
αὐτὸν καὶ ἐκ τοῦ Πατρός. Καὶ οὗ δ:ῖ σε νοεῖν ὅτι 
ὑπουργικήν τινα χρείαν ἀποπληρῶν ὁ Yibe, «b παρὰ 
τοῦ Πατρὸς Πνεῦμα ἀποστέλλει τῇ κτίσει, ἀλλὰ 
φυσικῶς. El γὰρ ^ YU ὑπουργικῶς ἑνίησι καὶ οὐ 
φυσικῶς τὸ Ηνεῦμα, ἄρα καὶ à Πατὶρ ὑπουργικῶς 
ἔχει τὸ Πνεῦμα, καὶ οὐ φυσικῶς. Ἐπειδὴ ὃν τρόπον 
νοεῖται τοῦ Υἱοῦ, νοεῖται καὶ τοῦ Πατρὸς κατὰ τοῦ- 
τον τὸν ἅγιον. Καὶ χοινόν φησι Πατρὸς xal Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα ' ἐπειδὴ οὐ διωρισµένης οὐσίας εἰσὶν ὁ Πα- 
"hp καὶ ὁ Υἱός, Ei οὖν κοινὸν, καθ’ ὃν τρόπον λέγε- 
ται τοῦ Πατρὶς, κατ αὐτὸν τοῦτον xal τοῦ Υἱοῦ 
λέγεται, Ὥστε εἰ λέγεται τοῦ Πατρὸς ὅτι ἐξ 'αὗτσῦ 
ἐχπορεύεται, o) γὰρ ἄλλο δυνάµεθα νοεῖν, λέγεται 
δὲ καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἄρα xa! ἐξ αὐτοῦ ἔχπο- 
ρεύετα:. Εἰ δὲ Ἰέγοι τις ὅτι κατὰ τὸ ὁμοοσύσιον λέγε- 
72: τοῦ Y ioo καὶ οὗ κατὰ τὸ αἴτιων, ἑλέγστο ἂν, εἴποι- 


pi) καὶ ful, Πστῆρ γαὶ ὁ Y? τοῦ Πιτύματος * 
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Eneih μιᾶς οὐσίας εἰσὶ τὰ τρία πρόσωπα" ὁλλὰ A lim sunt tres person:e; at id non dicitur. Damasce- 


τοῦτο οὐ λέγεται. Ὁ Δαμασκηνός σοι τοὺς μυκτῖ- 
pas συντρ:δει, ἐν τῷ ὀγδόῳ κεφαλαίῳ τῶν Θεο.]ο- 
Τικῶν "Τὸν δὲ Υϊὸν, φησὶν, οὔτε τοῦ Πνεύματος 
λέγοµεν οὔτε μὴν bx. τοῦ Πνεύματος, Kal Γρηγόριος 
6 Nósang lv τῇ τρίτῃ ὁμιλίᾳ τοῦ εΠάτερ ἡμῶν», κα- 
Ἄύπτει σοι τοὺς ὀφθα)μούς: « 'OYib;, φτσὶ, τοῦ Πνεύ- 
pazo; οὔτε ἐστὶν οὔτε λέγεται * οὔτε ἀντιττρέφει fj 
σγετικῇ ἀκχολονθία αὕτη" ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα λέγεται 
τοῦ ΥΙοῦ, ὅτι παρ) αὑτοῦ λαμξάνει, καὶ παρ) αὐτοῦ 
ἐκχπορεύεται, xal ἐξ αὐτοῦ ἐστι καθάπερ καὶ ix τοῦ 
Πατρύς. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ ἅγιος οὗτος Κύριλλος, 
« ἴδιον αὐτοῦ ἐστι χαθάπερ xa! τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός.ν 
Tbv τρόπῳ ἐστὶν ἴδιον τοῦ Πατρός; "Οτι ἐξ αὐτοῦ 


75 εἶναι ἔχει xal ἐκπορεύεται. Τοῦτ αὐτὸ δεῖ σε . 


votiv, ὅτι xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται, ἐπείπερ 
ἴδιον «αὐτοῦ καθάπερ καὶ τοῦ Πατρός. Καὶ μετ ὀλίγα 
ὁ αὐτὸς ἅγιός φησιν ἓν τῇ abi ἐξηγήσει, « "Ἴδιόν 
φαμεν τοῦ Υἱοῦ τὸν Παράκλητον, τουτέστι τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον, καὶ obx ἐπεισχρινόμενον ἔξωθεν, οὐδὲν 
ἐπίκτητον v αὐτῷ, καθάπερ ἐστὶν ἐν τοῖς ἁγιότητος 
δεχτικοῖς, ol; χαὶ ἐκ μὴ ὄντων fj γένεσις, ἀλλ᾽ ὁμο- 
οὐ7ιον αὐτῷ καθάπερ ἀμέλει xal τοῦ Πατρός. 05 
159 λαλήσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ. "Όταν 
οὖν ἔλθῃ ἐχεῖνος, τουτέστιν ὁ Παράκλητας, τὸ Πνεῦ μα 
τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς τὴν ἀλήθειαν, Βλέπε 
δὲ ὡς ἐγρήγορεν ἡ φωνὴ, ὅρα τοῦ λόγου τὴν νηψιν» 
προειρηχὼς γὰρ Ίξειν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Παράκλητον, 
τὸ Πνεὔμα τῆς ἀληθείας ὠνόμασεν αὐτὸν, τουτέατιν 


ἑχυτοῦ * αὐτὸς γάρ ἔστιν fj ἀλήθεια, "να δὲ εἰδεῖεν C 


οἱ μαθηταὶ, ὡς οὐκ ἀλλοτρίαν χαὶ ξένη» αὐτοῦ ἔπι- 
φοίτησιν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑτέρως ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλε- 
ται, Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τουτέστιν ἑαυτοῦ, τὸν 
Παράχλητον ἀποκαλεῖ, Οὐ γὰρ ἀλλότριον τῆς τοῦ 
Μονυγενοῦ; οὐσίας τὸ ἅγιον νοεῖται Πνεῦμα. Πρόεισι 
δὲ φυσικῶς ἐξ αὐτῆς, οὐδὲν ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν ὑπάρ- 
yov, ὅσον εἰς ταυτότητα φύσεως * εἰ xal νοεῖται 
τυχὸν ἰδιοσυστάτως. » Καὶ μεθ ἕτερα, « "Οταν οὖν 
ἔλθῃ ἐχεῖνος, φησὶν, οὗ λαλήσει &g' ἑαυτοῦ. ἑλλ' 
υὐδὲ ξένον ὑμῖν εἰσηγήσεται µάθηµα, Οὐ γὰρ τυχὸν 
εἰσοίσει νόμους. Ἐπειδὴ δὲ Πνεῦμα, καὶ olove! VOUS 
ἐστιν ἐμὸς, λαλήσει δῇ πάντα τὰ dv (pol ν Καὶ 
μετ) GAlya* € Ἐπειδὴ πάντως ἐκ τῆς ἐμῆς οὐσίας 
ἐστὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ οἷον ἐμός ἐστι νοῦς, τὸ ἐρεῖν 
αὐτὸ τὰ ἑσόμενα οὐκ ἑνδέχεται, μὴ οὐχὶ πάντως ἐν 
ἐμοί τε ὑπάρχον καὶ δ ἐμοῦ προϊόν. El; τὸ, Ἐνεῖ- 
vo; ἐμὲ δοξάσει, ὅτι kx τοῦ ἐμοῦ λέψεται xal άναγ- 
γελεῖ ὑμῖν, εΔοξάζει τοιγαροῦν τὸν Υἱὸν ὁ Παράκλη- 
τος, τουτέστι τὸ ἴδιον αὐτοῦ Πνεῦμα, πάντα ἰσχύον 
καὶ πάντα εἰδός. Δοξάζει δὲ πῶς ; ἃ γὰρ οἷδε καὶ 
δύναται τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, πῶς ἂν αὐτὸς οὐκ εἰδείη 
τυχὸν, ἢ πῶς οὐκ ἂν δύναιτο; καὶ εἴπερ, καθάπερ 
αὑτός φησιν, ἐξ αὐτοῦ λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, xalczot 
πάντα ἰσχύον xa! κατορθοῦν, πῶς ἂν αὐτὸς οὐκ ἔχοι 
(τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν ἰσχυρόν ; » Καὶ μετ ὀλίγα. « Ἐπειδὴ 
δὲ ὁμοούαιόν τέ ἐστι τῷ Υἱῷ, καὶ πρόειαι θευπρεπῶς 
ἐξ αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν dg! ἅπασι Ἱτελεωτάτην 
ἔχον ἐνέρυειάν τε xal δύναμιν, διὰ τοῦτύ φησιν, 'Ex 
τοῦ ἐμοῦ λάψεται, » Καὶ μεθ ἕτερα” « 'Axaznyó- 


nus tibi nares conterit, capite octavo sux Theolo- 
gite : « Filium (dicit) neque Spiritus dicimus neque 
ex Spiritu. » Et Gregorius Nyssenus, tertia homi- 
lia, super « Pater noster, » oeccludit tibi oculos : 
« Filius, inquit, Spiritus neque est, neque dici- 
tur, neque ας relativa. consequentia convertitur : 
sed Spiritus Filii dieitur, quia ab eo accipit, ab 
eoque procedit, et ex eo est quegadmodum cx 
Patre, » ldeirco sanctus hic Cyrilus inquit; « Prc- 
prius ejus est, ut Dei et Patris. ». Quo pacto 
proprius est Patris? Quia ex eo babet esse et pro- 
cedit : hoc idem te intelligere oportet, quod et ex 
Filio procedit, quia proprius ejus est, quemadmo- 
dum et Patris ; et paulo post, hic idem sanctus in 
eadem expositione ait : « Proprium Filii dicimus 
Paracletum, id est Spiritum sanctum, non extria- 
secus ingredientem, neque adventitium im eo, ut 
in iis evenit qui sanctitatem suscipiunt, eL ex non 
entibus generantur; sed consubstantialis ei sane, 
ui et Patris : non. enim loquituc a semetipso, sed 
quxcunque audiverit. Quando igitur venerit ille, 
id est Paracletus Spiritus. veritatis, docebit vos 
omnem veritatem. Auimadverte quam vigilans pro- 
vidaque sit vox, vide nominis sobrietatem. Nam 
cum przdixisset super eos venturum Paraclefüw, 
Spiritum veritatis eum appellavit, id est suimet ; 
ipse enim est veritas : verum ut discipuli scirent 
non esse alienum et extraneum illius adventum : 
sed seipsum aliter exhibiturum pollicetur, Spiritum 
veritatis, id cst suimet, Paracletum vocat : non 
enim ab Unigeniti essentia alienus sanctus Spiri- 
tus intelligitur : procedit autem naturaliter ab ea, 
cum nihil aliud praeter eum sit, quoad identitate: 
n3turz; etsi potest intelligi proprio subsistendi 
modo. » Et post alia : « Quando igitur venerit ille, 
non loquetur (inquit) a semetipso : sed neque no- 
vam vos docebit doctrinam ; non enim leges fert : 
sed quia Spiritus, εἰ quasi mea mens est, loquetur 
cuncla qu» sunl in me.» Et post pauca « : Quia 
omnino ex mea essentia Spiritus est, el quasi mea 
mens, is ventura dicere non -polest, nisi omnino 
in me sit, et per me procedat. » Super illud, « lile 
me glorificabit, quia de meo accipiet, et annuntiahit 


D yobis.» — «Clari(icat ergo Filium Paracletua, id est, 


proprius ipsius Spiritus, quia omnia potest, et 
omnia scit ;: Quomodo vero clarificat? quie enitn 
scit et. potest ejus spiritus, quomodo ipse fftique 
non sciverit vcl poterit? et si, ut ipse dicit, ab 
eo Spiritus accipit, atqui omnia potest et perficit, 
quomodo ipse vim et robur in omnibus non habe- 
bit? » Et paulo post ; « Quoniam cousubstaptialis est 
Filio et ex eo ut Deum decet procedit, on:nem 
suam in omnibus perfcctissimam operationem ba- 
bens et vim, ideo dieit, « De meo accipiet. » Et 
post alia : « Irreprehensibile igitur omnino erit, et 
extra omnem contumeliam positum, si ab Uni- 
geuilo quid accipere dicatur ejus Spiritus; nam 
ab eo naturaliter procedens, ut cjus proprius , 
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cum omn&us qu habet, perfecte aecipere sua A prov οὖν dox παντελῶς, καὶ AotZoplaz ἁπάσης ἔξω 


dicitor. » Et. post. pauca : « lloc etiam mihi na- 
turaliter adest; propter hanc dixi causam, « Quia 
de meo accipiet, et annuntiabit vobis. » Nemo 
in his perturbetur cum  acceptionis nomen au- 
diverit ; id potius consideret (ita enim recte 
egerit!) quoJ omnia qux ad Deum pertinent, .pro- 
feruntur quideg more nostro, at non ita intelli- 
guntur, sed supra captum nostrum. ltaque acci- 
pere Spiritum diciinus a Patre, et Filio, quz» eorum 
sunt, non tanquam aliquando insitam in iis sapien- 
tiam et potentiam non habuerit, tunc vero tandem 
habeat cum intelligitur accepisse. Semper namque 
sapi οἱ potest Spiritus : imo est ipsa sapientia et 
potentia, non ex parüicipatione aliqua, sed na- 
tura, » Et post alia : « Cum fructus igitur, et nota 
sit personz genérantis Filius, omnia qux habet 
secundum naturam, secum adducit, ideo dicit : 
«Omnia quscunque babet Pater, »0ea sunt ; idcirco 
dixi vobis, quod de meo accipiet, et annuntiabit 
vobis ! : » Spiritum videlicet, qui per eum et in eo 
est : per quem in sanctis ipse habitat ; non enim 
est aliud preter eum Spiritus ejus; quamvis esse 
ipse per se intelligatur et proprie Spiritus : Spi- 
ritus euim Spiritus et non Filius est, » 
ἕττρον παρ) αὐτὸν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ" κἂν ὑπάρχον 
καὶ οὐχ Υἱός. » 

Audisti hujas magni Patris sententías, vel, ut 
melius dicam, instantías, et tela prxacuta adver- 
$us eos qui non ex Filio etiam procedere Spiritum 


asserunt? quia partim per eum prodeuntem dicit, C 


partim quod ab eo prodit quemadmodura et a Pa- 
ire εἰ rursus, natura insitus ei; εἰ per eum et ex 
eo progreditur, profluit. et procedit, et veluti sane 
in ipso, et Deo, et Patre intelligitur. Quid aliud 
quam veritas apertissima dignoscitur, quia ex Fi- 
lio Spiritus est; etex eo, et per eum, wt sanctus 
bic mulis in locis scribit? Urde ergo ostendere 
poteritis vos, quod ex solo Patre Spiritus est, 
cum sancti omnes ceucordissime (ut paulo post os- 
tendemus) dicant, et omnes ex Filio procedere 
decernant? liaque credatis nobis, qui recte consu- 
limus; imo non mebis, sed veritati : nec ita. su- 
perbe nos incusate, velati inscii simus, vel ignari; 
€t propterea $ynodo parentes. Nain sanetos omnes 
vidimus, ralionibusque eorum suasi, easque se- 
quentes, nos Laiinis adjunximus : imo non Lati- 
nis, Sed solidz et ver: Petri fidei, et sanc theolo- 
gorum et divinorum corum virorum doctrinz, qui 
im ea syno:o excelluerunt ; quibus Ephesi episco- 
pus, sui incertus, nec eorum objectiohibus respon- 
dere valens, ignave effugit, fratre Joanne. (1) qui 
cum eo disputabat, acclamante : Adducite but 


Ephesium wt ejus responsiones audiamus, quas 


quadaw s.ssione edidit, synodum devitan:. Synodus 


! Joan. xvi, 16. 


χείσετα:, τὸ λαθεῖν λέγεσΏαί τι παρὰ τοῦ Μονογε- 
νοὺς τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Προῖὸν γὰρ δι αὐτοῦ φυσι- 
νῶς, ὡς ἴδιον αὐτοῦ, μετὰ πάντων ὧν ἔχει, τελείως 
λαμῦανειν λέγεται và αὐτοῦ. ν Καὶ μετ ὀλίγα" 
* Κάμοὶ δὲ τοῦτο πρόσεστι φυσικῶς. Διὰ ταύτην 
εἴρηχα τὴν αἰτίαν, ὅτι "Ex τοῦ ἐμοῦ λήδεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Ταραττνέσθω δὲ μτδεῖς, ὅταν iv 
τούτοις ἀχοῦῃ v5 τῆς λέψεως ὄνομα * ἐνθυμείσθω δὲ 
μᾶλλον ἐκεῖνο '"δράτειε γὰρ ἂν ὀρθῶ; ὅτι πάντα τὰ 
περὶ Oso) λαλεῖται μὲν χαθ) ἡμᾶς, νοεῖταί γε μὲν 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμᾶ:. Λαμδάνειν τε οὕτω τὸ 
Πνεύμά φαµεν Ex τε τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ τὰ 
αὐτῶν, οὐχ ὡς ποτὲ μὲν οὐκ ἔχον thv ἑνοῦσαν αὖ- 


p οῖς γνῶσίν τε xai Ῥύναμιν, Eyoy δὲ τότε μόλις ὅταν 


νοηται λαμθάνον. ἀεὶ γὰρ σοφὺν καὶ δυνατὸν i5 
Πνεῦμά ἐστι, μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα σοφία vat δύνα- 
µις, οὖκ ἔχ µετογτς τῆς τινὸς, ἀλλὰ φυσικῶς. » 
Καὶ μεθ’ ἕτερα" « Καρπὺς οὖν ὅρα xal yapaxtho 
τῆς ὑποστάστιος τοῦ γεννήσαντος ὑπάρχων ὁ Yib;, 
πάντα τὰ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ἐπάγεται. Aii τοῦτό 
φησι, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὲρ, ἐμά ἐστι, Διὰ τοῦτο 
εἶπον ὑμῖν, ὅτι bx τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ &vay- 
γελεῖ ὑμῖν ' τὸ Πνεῦμα δηλονότι, τὸ δι αὐτοῦ τε 
καὶ ἐν αὐτῷ, &' οὗ τοῖς ἁγίοις αὐτὸς ἐν τικεῖ, Οὐ yàp 
νοῆται καθ) ἑαυτὸ χαὶ ἰδίως. Πνεῦμα γὰρ τὸ Πνεῦμα, 


"Hxousa; τὰς ἀποράσεις τοῦ μεγάλου τούτου Π}- 
τρὸς, 7| μᾶλλον εἰπεῖν ἑνστάσεις καὶ βέλη ἠκρνημένα 
κατὰ τῶν ph καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ὁμολογούν- 
των; "Ott πητὲ μὲν λέγει δ.᾽ αὐτοῦ προϊὸ», ποτὲ δὲ 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ πρόεισι, καθάπερ xal ix τοῦ Πατρό: * 
καὶ αὖ, φυσιχῶς ἐνυπάρχον αὐτῷ, καὶ δι) αὐτοῦ, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ, προέρχεται, val. προχεῖται, xal ἔχ- 
πορεύεται, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐπ αὐτοῦ ντεῖται 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. T! ἀλλ) f) πρηφανὴς ἀλήθεια, 
ὅτι καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι, καὶ ἐξ αὐτοῦ, 
καὶ δι αὑτοῦ, ὡς ὁ ἅγιος οὗτος πλλαχόσε φησί; 
Πόβεν ἄρα δυνήσεσθε δεῖξαι ὑμεῖς ὡς ἐκ μόνον τοῦ 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ; πάντων τῶν ἁγίων λεγόντων, 
ὡς ἡμεῖς μετὰ μικρὸν δείξοµεν, λίαν συμφώνως, 
καὶ πάντων τὴν ἐκπόρευσιν καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ δογμα- 
τιζόντων. Τοιγαροῦν πείαθτητε ἡμῖν χαλῶς συµδον- 
λεύουσι, μᾶλλον δ' οὐχ ἡμῖν, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ * καὶ 
uh αὐθαδῶς πως ἐγκαλεῖτε ἡμῖν, ὡς μὴ εἰδόσιν, ἢ 


p ἀγνουῦσι, καὶ διὰ τηῦτο τῇ συνόδῳ ὑποταγεῖσιν. Εἴδο- 


μεν γὰρ τοὺς ἁγίους πάντας, καὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν 
πεισθέντες καὶ ἐξακολουθήσαντες, Λατίνοις ἑνώθη- 
μεν * μᾶλλον δὲ οὗ Λατίνοις, ἀλλὰ τῇ ἀῤῥαγεϊ καὶ 
ἀλτθεῖ πίστει τοῦ Πέτρου, καὶ τῇ ὑγιαινούσῃ διδα- 
σχαλίχ τῶν θεολόγων καὶ θεηγόρων ἐχείνων ἀνδρῶν, 
τῶν ἐν τῇ συνόδῳ ταύτῃ, διαπρεφάντων’ ol; ὁ Ἐφέσου 
ἀρχιερεὺς, ἀπορήσας, καὶ μὴ δυνάµενος ἀποκρί- 
νασθαι πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῶν πμοτει,όμεγα, δειλιά- 
ca; ἐξέχλινε, τοῦ μὲν ποησδιαλεγομάνου φρὰ Ἰωάν- 


(4; F. Joannes hic est Turrecremata, qui postea cardinalis. 
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vou μοῶντος, Φέρετε τὸν Ἐφέσου ὧδε, τοῦ ἀκούτιν Α verO eum evocabat ut ingrederetur, at is morbum 


τὰς ἀποκρίσεις τῶν λόγων αὐτοῦ, οὓς ἑξέζωχεν iv 
μιᾷ συνελεύτει, φεύγων τὴν ajvobov, Ἡ δλδ σύνοδος 
ἁποστείλασα ἐχκάλει αὐτὸν εἰσε)θεῖν" ἐχεῖνος δὲ 
ἀσθένεαν πρὺφγσ΄ζετο. Καὶ πάλιν συνελεύσεως γε- 
νοµένη;, ὁ φρὰ Ἰωάννης ἔλεγεν, Ἑλθέτω 4 Ἐφέπου 
ὧδε, ἐλθέτω οὐ γὰρ δίκαιον εἰπεῖν μὲν ἐκεῖνου, οὖκ 
ἀκούειν δὲ xai ἡμῶν ἀποχρινομένων. Καὶ πάλιν ἡ 
σύνοδος ἀποστείλασα ἐκάλει, ἀλλ' οὐχ ὑπήχκευσεν 
ἐλθαῖν. "Όθεν κανονικῶς αὐτὸν χαλέσασα ph ὑπα- 
κεύσαντα, fj σύνοδος ἀπεφήνατο. Οὗτο; δὲ ἐπέμενεν 
ἀντιλέγων, οὐ ποῤῥησίᾳ, ἀλλ' Ev ταῖς γωνίαις * ὅθεν 
ἐχθρὺς τῇ ἁγίᾳ ἀπεδείχθη συνέδῳ. El δὲ καὶ πρὸς 
ὥραν εἰς διαλέξτις ἐχώρει, ἀλλὰ τῶν ἁγίων τὰς 
ῥήσεις οὐ κατεδέχετο, δ.εφθαρµένα xa νόθα κα1λῶν 
τὰ παλαιόγραφα θεῖα καὶ lepà τῶν διδασκάλων βι- 
θ)ία 'AXÀ' ἐχεῖνος μὲν διεςθάρη" καὶ τὸ στόμα 
ἐχεῖνο τὸ φρυάξαν κατὰ τῆς ἱερᾶς συνόδου, ὅπως 
αὐτῷ διεφθάρη καὶ αἰσχύνης ἐπληρώθη bv «f Op 
τῆς αὐτοῦ πικρᾶς ἀναλύσεως, ἴσασιν οἱ τἀληθῃ λέ- 
Ύειν µεμαθηχότες, ᾿Ἡμεῖς δ᾽ ἔχοντες τὰς πρλειρη- 
µένας ῥήσεις τοῦ µεγάλον Κυρίλλου εἰς τὸ, Ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀχούσαντες τῆς ἱερᾶς ταύτη: συν- 
όλο» τὰ αὐτὰ τούτῳ θεολογούσης bv τῷ παρ᾽ αὐτῆς 
ἐχτεθέντι ὄρῳ, καὶ ἀπὸ τούτου βεθαιωθέντες, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα ἔχει τὸ εἶναι, xal ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ, ἠνώθημεν 
τῇ συνόδῳ. Τὸ γὰρ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν, ὅτι Ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται, οὐδὲν ἄλλο ἔδειξεν ἡμῖν, 7| ὅτι καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐχπορεύεται" οὗ γὰρ δυνάµεθα ἄλλως 


πως ἐννοῆσαι. "Ag! οὗ γὰρ λαμδάνει τὸ Πνεῦμ., ᾳ 


ἀπὺ τούτου καὶ ἔχει τὸ εἶναι. "Ag! οὗ δὲ ἔχει τὸ 
εἶναι, ἀπὸ τούτου καὶ ἑκπορεύετα: * λαμβάνει δὲ 
xai ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ καὶ ἔχει τὸ εἶναι παρ) αὐτ'ῦ, ὡς 
ἑτερὶς καὶ θεῖος Βασίλειος ὃ-ασαφεῖ, ἄρα καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ἐχπορεύεται, Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον ἐδουλή- 
θηµεν ἂν καὶ τἄλλα ῥητὰ τῶν ἁγίων λέγειν ῥητῶς, 
εἶτα καὶ ἐξηγεῖσθαι  ἀλλ᾽ ὅτι δύο προὔχειτο γενέ- 
σθαι ἡμῖν, τὸ μὲν ὅτι ἐν βραχεῖ ἐπαγγειλάμενοι τὸν 
λόγον ἐχδοῦναι, εἰς μῆχος ἄπειρον ἐχτείναιμεν ἄν, 


τὸ δ᾽ ὅτι ἄπιστα τοῖς ἑναντίοις φανεῖεν τὰ οἴκοθεν 
εἰρημένα εἰς πλάτος ἡμῖν, ἔδοξε διὰ τοῦτη µόνως 


simulavit, Et rursus sessione coacta, frater Joan- 
nes alebat, Accedat huc Ephesius, accedat : non 
enim fas est eum loqui, at nostras responsiones 
pon audire. Rursus synodus eum canouice vocavit, 
sed non parvit ; quare, eo vocate, nee parente, 
synodus decretum tulit; is vero in €ontradicendo 
persistebat, non palam, sed in angulis ; itaque 
hostis sacre synodi declaratus est. Sin autem in 
tempore ad disputationes accedebat, sanctorum 
auclorilates non approbabat; corruptos et adulte- 
rinos, vetustos sacros οἱ divinos doctorum codices 
diceus, Αι is quidem exstinctus est, osque illud 
adversus sacram synodum infrendens quo pacto 
exetinctuim sit et dedecore oppletum sum amare 
resolutionis tempore, cognitum iis esl qui vera di- 
cere didicerunt. Nos vero praedictas magni Cyrilli 
auctoritates labentes super illu : « De meo acci- 
piet, » et sacram hanc synodum eadem docentem in 
suo quod edidit decreto, audientes, el ab eo con- 
firmati, Spiritum sanctum a Filio etiam procedere, 
synodo nos adjunximus. Nam cum Christus dixc- 
rit, quod « de meo accipiet, » nil *aliud ostendit 
nobis nisi quod etiam ab eo procedit : non enim 
possumus aliter intelligere, qvia a quo Spiritus 
accipit, ab eo etiam esse habet; a quo habet esse, 
ab eo et procedit ; accipit autem a Filio, et habet 
esse ab eo, ut dicimus, et sacer Basilius declarat : 
ergo et ab eo procedit. lloc igitur pacto et alias 
sanctorum auctoritates clare voluissemus dicere, 
deinde explanare, Sed cum nos duo efficere pro- 
posuerimus, partim quia cum brevibus rem ex- 
ponere polliciti simus, in inueensum nostra ex- 
crescere potuissel oratio; partim quia adversarii 
meis dietis lidem non adhibuissent, si ea latius 
explicando contexerem ; idcirco opportunum mihi 
visum est, seorsum tantum sanctorum auctoritates 
proponere, ad eos coarguendos qui sacre syuodo 
volunt contradicere; ad stabiliendum vero et con- 
lirmandum eos qui eam pie sequuntur, paucis qui- 
lusdam de meo in singnlis dictis allatis. 


χαὶ µόνον τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων προθεῖναι, εἰς ἔλεγχον μὲν τῶν BouXogéwtov ἀντιλέγειν τῇ ἱερᾷ συνόδῳ, cl; 
ῥεθαίωσιν δὲ καὶ στηρ.γμὸν τῶν εὐ)αδῶς αὑτῇ ἑπομένων, ὀλίγα τινὰ οἴκοθεν λέγοντας tg' ἑνὶ ἑχάσ-ῳ ῥητῷ» 


B'. 

43v γοῦν ῥῆμα, qrol τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον, ἐπὶ 
δύο f| τριῶν μαρτύρων σταθήσεται"' » &p' οὖν ὑμεῖς 
πεισθἑσεσθε πολλοῖς τοῦτο µάρτυσι μαρτυροῦσιν; 
. Οὐκ οἶμαι, tfj πεισμονῇ τε xai προλήψει, σὺν τῇ 
κακίᾳ κινούµενοι. Διὰ τοῦτο, ἕνεκα τῶν τριῶν ὧν 
ἔφη Χριστὸς, τρισλαίδεκα πρὀσθήσω * ἵνα μὴ ὄννη- 
θῆτε τοῦ λοιποῦ ἀντειπεῖν, f) τοὐλάχιστον ἀντιφθέγ- 
ξασθα:., Λὐτίχα γὰρ ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ Νύσσης, 
ἐν τῇ εἰς τὸ «Πάτερ ἡμῶν,» ὁμιλίᾳ τετάρτῃ, T ἡ 
ἀρχὴ, «Ὁ τὴν σχιὰν τῶν µελλόντων,» τοιάδε φάσχει' 
« Ὁ γὰρ μονογενῆς Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, ix τῆς 
ἁγίας Γραφῆς, ὀνομάζεται ' xai µέχρι τούτου, ὁ 
λόγος ἵστησιν αὐτοῦ τὸ ἰξίωμα. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα 


9 Matth. xvin, 46. 


H. 

« Omne verbum, sacrum dixit Evangelium, | in 
duobus vel tribus testibus stabit '*. » Num fidem 
adhibebitis vos si pluribus utemur? Non arbitror, 
eum vos falsa suasione οἱ przsumptione pravitati 
admista permoveamini. ldcirco trium vice quos 
Christus enumerat, ter undecim addam ne de cz- 
tero locus contradicendi relinquatur, vel quid 
minimum adversus nos eloquendi. Nam magnus 
Gregorius Nyssenus in quarta homilia seu Expo- 
sitione super «Pater noster,» que ineipit, «Qui απι- 
bram futurorum, » hzcinquit : «Unigenitus Filius 
ex Patre a sacra Scriptura nominatur ; et hucusque 
verbum suam  conslituit proprietatem, Sanctus 
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autem Spiritus e ex Patre dicitur, et ex Filio pre- Α καὶ ix τοῦ [Iitphg λέγεται, xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ εἶναι 


terea esse ostenditur, « Si quis Spiritum Christi 
(dicit) non habet, hic non est ejus '. » Audis quod 
ex Filio etiam esse testatur? Et si quidam (üt so- 
lent impii et adversus propriam. salutem ingénio-i), 
verbum er e quibusdam libris, stylo ferreo adhibito, 
deleverunt ; quidam tamen reperíuntür codices qui 
adversus adulterantimn libros andaciam clamant. 
Ubi est igirur qui dicit, « Ex solo Patre, » Ephesius 
ille mente commotus una eum suis antecessoribus ? 
accedant et nobis ostendant unde hoc acceperunt ? 
A Christone aut a sanctis? nam aperte Christas 
hic contradicit, et sancti, Christus ergo dizit, « De 
meo accipiet. » Sancti, Ex F'ilio Spiritum esse a 
savra Seriptura. ostenditur, Si ergo sanctus hic, 
« ex Filio, » dicens Spiritum, vera. loquitur, men- 
titur Epliesius et ejus antecessores, dicentes, « cx 
solo, » nam, « ex solo esse, » destruitur dicendo, 
« et ex Filio. » Quod vero ex Filio Spiritus accipit 
vt babet esse, magnus Basilius in tertio adversus 
Eanomlum testabitur, cujus principium, « Vix tsn- 
dem exsaturatus adversus Unigenitum blasphem;is.» 
Jn eo tractatü dicit : « Qu necessits urget, si 
suctoritate et ordine tertius est. Spiritus, eum na- 
tura etiam tertium. esse? Quod auctoritate qui- 
dem secundus a Filio sit, οἱ ab eo habeat esse, 
et ab eo accipiat. et annuntiet nobis, et in summa 
ab ea dependeat causa, religionis ratio tradit. » 
Audisti coelestem Patrem hunc ? eum, « Ab eo, in- 


quit, habeat esse, et ab eo accipiat. » Vidisti ut C 


omnia nostro sensui consentanea sunt, una cum 
sancti Cyrilli auctoritatibus, et quod idem est ac- 
cipere a Filio et habere esse 3b eodem? Et ubi 
est qui dicit,» Ex solo? «Si enim ex Filio accipit, 
et ab eo liabet esse. Spiritus, ut sanctus hic. dicit, 
ergo non ex solo Patre, sed manifestum est, quod 
et ex Filio; ergo injuria nos reprehenditis, o 
amici οἱ fratres. Sed hujus magui Patris fratcr, 
Gregorius, inquam, Nyssenus, in primo libro adver- 
sus Eunomium, qui incipit : « Non licuit, ut vide- 
tur, in omnes beneficium conferre,» hxc inquit : 
x Quo pacto ante consideratur persona secundum 
cause rationem, eodem modo et Spiritus ordine 
tantum secundum causam et causatum dislinctio- 
nem habeus, Nam quemadmodum Filius conjungi- 
tur Patri, et quamvis ab eo esse habeat, non tameu 
secundum essentiam posterior est : ita el Unigenito 
Spiritus sanctus jungitur, intelligentia tantum, se- 
cundum principii rationem, considerato ante per- 
sonam Spiritus. » Vides, ut etiam sanctus hic cum 
antedictis concordet, et ut distinctionem divinarum 
personarum constituere volens, causa tantum dis- 
tiuguit eas? Quo pacto, inquit, consideratur Pater 
ante Filium, ratione cans, eodem etiam conside- 
ratur Filius ante Spiritum, causzx ratione. Hoc 
idem est ac si diceret : Filius ex solo Paire, ut 
$0lo antea considerato quam Filius, quem enim 
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mposuaprop:isat* εἰ γάρ τις Πνεῦμα Χριστοῦ, 
φησὶν, οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις 
ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ εἶναι zpospapzopit:av* ei γάρ 
τινες τῶν ἀσεδεῖν εἰωβότων, οἳ ὁᾳδίως κατὰ τῖς 
ἑαυτΏν σωττρίας μηχανώμενοι, την, ἐκ, ἀπήλειψαν 
ἀπὸ) β:δλίων τινῶν, σιδήρῳ Ὑγρησάµενοι, ἀλλ οὖν 
εὑρίσκονται βίβιοι τινὲς ὃ-αῤῥηζην βοῶσαι τὴν 
τόλμαν τῶν β.βλιοφθέρων. Ποῦ τοίνυν ἐστὶν 4 λὲ- 
γων, tix μόνου τοῦ lazp c,» ὁ Ἐφέτου, ὁ σετα)ευ - 
μένος ἐχεῖνος σὺν τοῖς πρὺ αὐτοῦ; Ἑλθέτωσαν, καὶ 
δειξάτωσαν ἡμῖν, πόθεν τοῦτο λαδθόντις Έ)εγον " 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, f] τῶν ἁγίων ; καὶ γὰρ προδέλως 
ἔναντ οὔται τούτοις Χριστὸς, xal οἱ ἅγιοι. Ὁ ph 
οὖν Χριστὸς φητὶν, « Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται”" » vl 
δὲ ἅγιοι, "Ex τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα παρὰ τῆς ἁγίας 
προδμαρτυρεῖται Γραφῆς, Ei Υὰ2 ὁ ἅχιος οὗτος cix 
τοῦ Υἱοῦν λέγων τὸ Ηνεῦμα, ἀλτθεύει, ψεύδεται ὁ 
Ἐφέσου, καὶ ol πρὸ α τοῦ, λέγουτες, «ix póvous * τὸ 
Υδο, «tx µό οὐ, ἀνα. εἶται Ev tip λέγειν «xal ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ.ν "Οτι δὲ ἐκ τ’͵ῦ Yioo 2ap6áve: τὸ Πνεῦμα, καὶ 
ἔχει τὸ εἶναι, ὁ μέγας Ὡασίλειος ἓν τῷ τρίτῳ τῶν 
πρὸς Εὐνόμιου ᾽Αγτιῤῥητικῶν µαρτυρήσει, οὗ d 
ἀρχὴ. « Μόλις ποτὲ κορεσθεὶς τῶν εἰς τὸν Μονογε»ῆ 
β]ασφημιῶν.» Ἐν τούτῳ τῷ Xy φησ], « Τίς γὰρ 
&vávvr, εἰ τῷ ὀἀξιώματι, xal τῇ τόξτι τρίτον ὑπάρ- 
χει τὸ Πνεῦμα, τρίτον εἶναι αὐτὸ xoi τῇ φύσει; 
ἀξιώματι μὲν γὰρ δεντερεύειν τοῦ Υἱοῦ, tap" αὐτοῦ 
τὸ εἶναι ἔχον, xal παρ) αὐτοῦ λαμδάνον, xal ἀναγ- 
τέλλον ἡμῖν, καὶ Gu; τῆς αἰτίας ἐχείνης ἐξημμένον 
παραδίξωσιν ὁ τῆ: εὐσεβείας λόγος. » Ἠκουσας τοῦ 
οὐρανοφάντορος τούτου Πατρός ; εΠαρ) αὐτοῦ φησι 
τὸ εἶναι ἔχου, καὶ παρ αὐτοῦ λαμθάνον » Εἶδες πῶς 
χατὰ πάντα συνιδὰ τῇ ἡμετέρᾳ διανοίᾳ, μετὰ τῶν 
τοῦ ἁγίου Κυρ/λλου ῥητῶν λέγει; καὶ ὅτι ταντ’ν 
ἐστιν εἰπεῖν, λαμδάνειν παρὰ τοῦ Yloo, τῷ, καὶ ἐξ 
αὑτοῦ τ) εἶναι ἔχειν; Ποῦ ὁ λέγων, « Ex pésou ;» εἰ 
Υ2ρ καὶ lx 5,0 Υἱοῦ λαμθάνει, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἔχει 75 
εἶναι τ) ΠΠ εὔμα, ὡς ὁ ἅγιος οὗτός φησιν, ἄρα o2« 
ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ δήλον ὅτι xai ix τοῦ 
Yis9 * οὐκοῦν ἀδίκως ἐγκαχεῖτε ἡμῖν, ὦ φίλοι καὶ 
ἀλελφοί. Ὁ δὲ τούτου τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἁδελοὺς, 
Γρηγόριος ὁ Νύσσης φημ), ἓν τῷ πρώτῳ τῶν πρὶς 
τὸν αὐτὸν Εὐνόμιον Ἁντιῤῥητικῶν, οὗ ἡ ἀρχῃ. «02x 
ἦν, ὡς ἔοικ:, τὸ πάντας ἐθέλτιν εὐ:ργετεῖν,» τοιά 5 
φάσχε', «€ "Ov τρόπον προθεωρεῖται ἡ ὑπήστατι; τῷ 
τῆς αἰτίας λόγῳ, ὁ αὐτὸς λόγος καὶ πιρὶ τοῦ Ὠνεύ- 
µατος, ἓν µόνῃ τῇ τάτει τῇ κατὰ τὸ αἴτιον καὶ ai- 
τιατὸν, διαφορὰν ἔχων. Ὡς γὰρ συνάπτεται τῷ Dla- 
τρὶ ὁ YU;, καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἔχων οὐχ ὑπτερί- 
ζει χατὰ τὴν ὕπαρξιν, οὕτω καὶ τοῦ Ἀ[ονο, ενοῦς 
ἔχεται τὸ []νεῦμα τὸ ἅγιον: ἐπινοίᾳ uóvr κατὰ τν 
τῆς αἰτίας λόγον προθεωρουµένου τῆς 50 Πνεύμα- 
τος ὑποστάσεως. » "Ey:to: καὶ τοῦτου τὶν ἅγιον, 
ὡς συνάδει τοῖς τροειρηένοις, xal την δ.ἀχρισιν 
βουλόμενον παρασττσα: τῶν Βτίων προσώπων, τ 

αἰτίᾳ καὶ μόνῃ διακρίνει αὐτὰ, Ὃν τρ΄πην γὰρ, φῃσὶ, 
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προθεωρεῖται ὁ Dla:ho τοῦ Υἱοῦ τῷ τῆς 
Ἰόνῳ, τὸν abz.v τρίπο; προθεωρεῖται καὶ ὁ YUX 
τοῦ Πνεύματος, τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ. Τοῦτο δὲ ταυ- 
τόν ἐστιν εἰπεῖν, Ὁ μὲν YU, Ex τοῦ Πατρὸς μόνου, 
ὡς μόνου προθεωρουμένου, τοῦ Υἱοῦ. Τίνα γὰρ ἅλ- 
low δύναται προθεωρούμενον ἔχειν; Τὸ δὲ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιου, ἐκ τοῦ Πατρὺς xat τοῦ Υἱοῦ, ὡς τοῦ Πα- 
^s δηλονότι καὶ τοῦ Υἱοῦ, προθεωρουμένων αὐτοῦ" 
xax οὕτω συ περαίΐνεται ἀληθῶς &x τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ 1ἱοῦ ἐκπορεύτσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xà» 
ὑμῖν ἀπαρίσχη. Τὸ γὰρ προθεωρεῖσθαι τὴν ὑπόστα- 
ctv τοῦ Πατρὸς, τῆς τοῦ 1 ἱοῦ ὑποστάσεως, καὶ ταῦτα 
τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ, τὴν δὲ ὑπόστασιν τοῦ Τἱοῦ, 
τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ, 
οὐδὲν ἄλλο δγλοῖ, ἢ ὁ Πατὴρ μόνος αἴτιος τοῦ ἱοῦ * 
ὁ δὲ ΥΌς παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦτο λαδὼν ὡς x2Y 
τἆλλα φυσ'.κἁὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς αἴτιος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Καὶ οὕτω; ὁ Πατῆρ καὶ ὁ Yib;, 
ἄμφω µία αἰτία τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχπορεύ- 
σεως. At τοῦτο xai ὁ ἅγιος οὗτός φησιν, Ὡς vàp 
συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ YU, κατὰ τὸν τῆς αἰτίας 
λόγον, ἐπινοίᾳ xal μόνῃ προθεωρουµένου τῆς αὑτοῦ 
ὑποστάστως" xal οὕτως ἀληθεύομεν λέγοντες τὸ 
Πνεῦμα καὶ ix τοῦ Yij9. Ἐν δὲ τοῖς πρακτιχοῖς 
τῆς πρώτης συν΄δου, εἴρηται μὲν τὸ Πνεῦμα ἕκπο- 
ρευόµενον ἐκ τοῦ Ι]ατρὸς, ἴδιον δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐστι, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀναδλύκον. ᾿Ακούεις, Ἐξ αὐτοῦ, φησὴν, 
ἀναθλύτον, ὡς ἀπὸ πηγῆς δη)ονύτι τῆς ὑποστάσεως 
τοῦ 1οῦ, xa ὅτι ἴδιον αὑτοῦ ἐστι. Tí δτλὸν Ρού- 
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autem sanctus εν Patre. et Ετος quasi l'ater vi- 
delicet et. Filius »nte eum considereutar, Itaque 
vere concluditur , ex Patre et Filio. procedere 
Spiritum sanctum, ctiamsi vobis displiceat : nam 
personam Patris ante Filii personam considerari, 
idque cause raiione ; personam vero Filii ante 
personam Spiritus saneti ralione quoque cause, 
nihil aliud ostendit quam quod solus Pater causa 
Filii est, Filius autem id a Patre accipiens (sicut 
alia naturalia bona ejus) ct ipse causa csi Spiritus 
sancii : ilaque Pater et Filius ambo una causa 
processionis Spiritus sancti. Idcirco Sanctus lic 
dicit : Quemadmodum jungitur Patri Filius secun- 
dum caus: rationem, solo intellectu. persona ejus 
aniea considerata , sie verum dicimus, cum dici- 
mus Spiritum essc ex Filio. lu Actis vero primae 
svnodi scriptum est, Spiritum sanctum ex Patre 
procedere, proprium autem eum esse F.lii, et ab 
eo scaturire, Audis? Ab eo inquit. scaturire, tan - 
quam a fonte ; videlicet ex ejus persona, proprium- 
que ejus esse, quid s;guificet consideremus, fratres, 
neque doctoribus repugnare velimus. Quod si 
dixerit quis, proprium eum esse Filii propter con- 
substantialitatem, reputel quod etiam lilius dicerc- 
tur ipsius Spiritus, secundum consubstautialitatem : 
sed id vel cogitatu tantum est absurdum. Doctores 
dicunt : Filius neque ipsius Spiritus est, neque 
dicitur : Spiritus Filii, maxime, At Cyrillus Alexan 


λεται ἐννοήσωμεν, ἀλελφοὶ, xal pi, θελήσωμεν ἀν- C drinorum pontifex in epistola ad Nestorium, qu;e 


τικρούειν τοῖς διδασχάλοις" tl μὲν εἴπῃ τις, ὅτι 
ἴδιον λέγεται τοῦ Yioo, διὰ τὸ ὀμπούσιον, ἔνθυμη- 
θήτω, ὅτι ἐλέγετο ἂν xaY ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος κατὰ 
τὸ ὁμοιώσιων" ἀλλ ἄτοπον touto xal ἐννοεῖν µόνον. 
0! διδάσκχλοι λέἔγοντιν ὅτι ὁ Υἱὸς, τοῦ Πνεύματος, 
οὔτε ἐστιν, οὔτε λέγεται’ τὸ δὲ Πνεύμα τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
µάλα. Ὁ δὲ Κύριλλος ὁ τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἄρχις- 
ρεὺς, ἓν τῇ πρὸς Νεστόριον ἐπιστηλῇ, ἧς d ápyh. 
« Too Σωττρος ἡμῶν ἑναργῶς λέγοντος, Ὁ φιλῶν 
πατέρα ἡ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, o qnoiv: « El xoi 
ἔστιν iv ὑποστάσει τὸ Πνεῦμα ἰδικῇ, xal £j. νοεῖται 
x20' αὐτὸ x50) Πνεῦμά ἐστι, xal οὐχ YU, ἀλλ οὖν 
ἐστιν οὐχ ἀλλότριον αὐτοῦ * Πνεῦμα γὰρ ἁληβείας 
ὠνόμασται” καὶ ἔπτι Χριστὺς fj ἀλήθεια * xal mpo- 
χεῖται map! αὐτοῦ, καθάπερ ἀλέλει καὶ ἐκ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρός. » Ακούεις, προχεῖται, φησὶ, χαθάπερ 
xal ix τοῦ Πατρός ' ἀλλὰ πρηχεῖται, φησὶν, εἶπεν ὁ 
ἅγιο;, οὖκ ἐκπορεύεται. Ἡμεῖς δὲ θἄττον αὐτοῖς 

πολογούμεθα, ὅτι ὁ αὐτὸς διλάσκαλος ἐξηγεῖται τί 
τὸ προχεῖται βούλεται κατὰ τὸν αὐτοῦ νοῦν, ἐν τῇ 
ἐξηγήσει τοῦ θείου Συµθόλου, ἔνθα φησί" « Διαπε- 
ράναντες Gb τὸν περὶ Χριστοῦ λόγον οἱ τρισμακάριοι 
Πατέρες, τὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαμνημονεύ- 
ουσι" πιστε-ειν γὰρ ἔφασαν εἰς αὐτὸ, καθάπερ 
ἀμέλει εἰς τὸν Πατέρα xai τὸν YUv, ὀμποούσιον γάρ 
ἐστ.ν αὐτοῖς. Καὶ προχεῖται μὲν, Έγουν ἐχπορεύε- 
ται κλθάπερ ἀπ πηγῆς, τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός: 
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incipit : « Cuin. Salvator noster manifeste dicat, 
Qui amat Patrem vel matrem, plus quam. me ^, » 
inquit: « Et si Spiritus in hypostasi est propria ; 
intelligitur quoque per se, quaienus Spiritus est, 
non Filius, non tamen ab eo alienum est : naui 
Spiritus veritatis nominatur; et Christus est veri- 
tas, el ab eo profluit, quemadmodum ulique-a 
Deo et Patre. » Audis, proftuit, inquit, quemad- 
modum et a Patre. Sed, « profluit, » inquit, dixit 
sonclus, non, « procedit, » Nos vero slatim eis 
respondemus, quod idem magister explanat quid 
profluere denotet, secundum ejus sensum in Ex- 
positione divini Symboli, ubi dicit : « Perfecto, de 
Christo tractatu beatissimi Patres de Spiritu sancto 


D mentionem faciunt : nam credere in eum dixerunt, 


quemadmodum sane in Patrem et Filium, quia 
consubstantialis eis est, et profluit sone, id est 
procedit, veluti a fonte, ex Deo et Patre; » exhi- 
betur vero creaturas per Filium. Insufllavit ergo 
jn ipsos apostolos, dicens : « Accipite Spiritum 
sauctum '?, » Ex Deo, εἰ Deus, Spirilus est, nec a 
quacunque suprema substantia alienus; sed « ex 
ea, et in ea, et proprius ejus. » llc igitur est 
sanclorum Patrum recta et minime erraus fides 
sive fidei confessio. » Vides quid profluere signi- 
ficet. secundum sanclum Cyrillum, et quid est 
profluere ct procedere? Quo pacto vos cmnino 
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ε procedil; » e! calumniamini sanctum απο οἱ 
nos ? Reconciliamini, rogo, fratres, reconciliamini. 
Idem divus Cyrillus in Expositione in prophetom 
Joel : « Effundam de Spiritu. meo. in omnem car- 
nem ", » hoc inquit : « Profecto, Deus, et ex Deo 
secumdum maturam Filius; genitus enim est ex 
Deo εἰ Patre : proprius ipsius et in ipso et ab 
ipso Spiritus est, quemadmodum sane in ipso 
Deo et Patre. intelligitur. » Animadverte h'c, di- 
lecte, « proprius, inquit, cjus, οἱ ες eo, Spiritus 
est, quemadmodum et ex Patre, » Idem, in tra- 
ciatibus per interrogationem et responsionem, 
adversus Palladium, proxime a principio, inqut : 
* Mutabilis Spiritus non est; vel si morbo muta- 
bilitatis zegrotaret, ipsi divin: naturz hic defectus 
sseriberetur, siquidem Dei οἱ Patris, nec non et 
Filii est, qui essentialiter ex utroque (scilicet ex 
Patre. per Filium) profluit. Spiritus. » Audisti, et 
hic « essentialiter ex utroque, id est, ex Patre per 
Uilium ? » Quid aliud potest intelligi, preterquain 
quod ex Patre et. Filio procedit? At jactabundus 
dices non poni, « ex Patre et Filio, » sed simpli- 
citer, « ex Patre per Filium, » confitemur, « ex 
Patre vero et Filio, » nequaquam, quia dietio per 
enusam non significat. Hoe et in faciem quidam 
iiobis dixerunt. O przsumptionem! quz vos videre 
congruentia non siuit, Nonne per verbum per cau- 
»im possumus intelligere ubi dicit sanctus Joan- 
nes evangelista, « Omnia per ipsum facta sunt '*? » 
Quis negaverit unquam hic dictionem per esse 
causam; et per eam. Filium creaturz causam in- 
icMigi? Quod vero idem denotet dictio per et er, 
Ussilius εἰ Chrysostomus in- expositione Genesis 
*entiunt : ubi dicit Adam, « Possedi hominem per 
ieum !5 » ijdem est, ac si diceret, « ex Deo ; » 
usde alter in tractatu per capita ad Amphilochium 
i12 explanat, et dicit : « Jam vero secundum pro- 
miscuam siguilieationem , diciio per transit s- 
yeaumero iu dictionem er, quia altera alterius si- 
coificationem sibi vindicat » ut, «Possedi hominein 
per Deum; » $qne ac si diceret, « ex Deo. » Alter 
sero in 55 in Matibaeum bomilia dicit : Nam Scri- 
piura solet, « per quem, » dicere «ex quo;» velut 
cum dicit, « Possedi hominem per Deum, » non 
"seundam causam, sed primam magis apponendo ; 
. iterum : «Nonne ex Deo declaratio eorum est ὃν 
^i beatus Cyrillus in. epistola ad Nestorium, quae 
πρ : « Nugintur, ut audio, quidam, » iuquit : 
*ONecesse est confiteri quod secundum carnem ex 
που εις natus est. » Et post pauca : « Genitus est 
s^ sndum nos ex muliere. » Sepiusque in eadem 
"stola reperitur eum promiscue uti priepositioni- 
: his, wt indifferentibus et idem significantibus, 
"ocet per et ex Paulus apostolus ad Galatas ait : 
isit Deus Filium suum factum ex muliere ". » 
'uráus idem alibi : « Unus Deus et Pater, .n- 


" Joel n, 38. '*Joan. 1, 0. "^ Cen iv, FH. 


109v τοῖς ἁγίωις ἀποττύλοις λέγων, « Λάθετε Πνεύμα 
ἅγιον. » Ἐκ θεοῦ, καὶ θεὶς τ) Πνευμά ἐστι. Καὶ οὖκ 
ἀλλότριον τῆς ἁιωτάτω πάσης οὐσίας, ἀλλ’ ἐξ αὐ- 
τῆς τε καὶ ἓν αὑτῇ, xal ἴδιον αὐτῆς ' αὕτη μὲν οὖν 
τῶν ἁγίων Πατέρων fj εὐθυτενῆς xal ἁπανεστάτη 
πίστις, Ἔτοι τὶς πίστεως μολογία. » Βλέπεις τί τὸ 
προχεῖται σηµαίνει χατὰ τὸν ἅγιον Κύριλλον; xal 
πῶς ταυτόν ἔστι τὸ προχεῖσθαι τῷ ἐκπορεύεσθα: ; 
Πῶς ὑμεῖς ἕλως τολμᾶτε λέγειν, "Αλλο ἐστὶ τὸ προ- 
χεῖται, καὶ ἄλλο τὸ ἐκτορεύεται " καὶ συχοφαντεῖτε 
τὸν ἅγιον τοῦτον καὶ ἡμᾶς; Δ.αλλάγητε παραχλλῶ», 
ὁδελφο]. δ,αλλάγητε. 'O αὐτὸς θεῖος Κύρ.λλος ἓν τξ 
ἑρμηνείᾳ τῇ εἰς τὸν πρηωφήτην "uhi, τοῦ, « Ἐκ- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάργπ. 9 
τοιάδε λέγει ε Ἡ μὲν γάρ £t: θιὸς, καὶ ἐκ θε: 5 
κατὰ φύσιν ὁ ΥΠὸς, γεγένηται γὰρ ix τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, ἴδιον αὐτοῦ τε xal iv αὐτῷ, καὶ ἐξ al159 
τὸ Π»εῦμά ἔστι, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἓπ᾽ αὐτοῦ vitt- 
ται τοῦ 0:02 καὶ Πατρός.» Ἓννόησον κνταῦθ2, 
ἀγαπητέ' ἴδιόν φησιν αὐτοῦ. Καὶ t£ αὐτοῦ τὸ 
Πνεῦμά ἔστιν, ὥσπερ καὶ lx τοῦ Πατρός. 0 αὐτὸς 
ἐν τοῖς πρὸς Παλλάδιον ΑἉντιῤῥητικοῖς κατὰ π:ῦσιν 
καὶ ἀπόχρ:σιν λόγοις,ἔγγιστα τῆς ἀρχῖς, φησί: «Τρε- 
πτὸν δὲ οὔτι που τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἢ εἴπιρ τὸ τρύ» 
πεσθαι νοσεῖ, ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ μῶμος «tv θείαν ἀναδρ1- 
μεῖται φύσιν, εἴπερ ἐστὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρ)ς, xal 
μὴν xal τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὐσιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, ἤγουν &x 
Πατρὺς óc Yiow προχεόµενον Πνεῦμα. » "Hxovzaz 


6 *àv:a20a τὸ οὐσιωδῶς EG ἀμφοῖν, ἤγουν, Ex Πατρὶς 


δι Υἱοῦ. Ti δ' ἄλλο δύναται νοηθῆναι, ἢ ὅτι ἐκ τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται ; ᾽Αλλὰ µεγα- 
λαυχήσας ἐρεῖς, ὡς οὐ χεῖται ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ix 
τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐκ Πατρὸς δι Υἱοῦ. Τὸ μὲν 
Υὰρ ix Πατρὸς δι) Υἱοῦ, ὁμολογοῦμεν * sb. 6b ἐκ τοῦ 
Πατρὸς xo ἐκ τοῦ Υἱοῦ, οὐδαμῶς * διότι ἡ διὰ, οὐ 
σηµαίνει αἰτίαν. Τοῦτο γάρ τινες xal εἰς πρόσωτο» 
ἡμῖν ἔγησαν. Φεῦ τῆς προλήψεως ! Ἶτις οὐκ id ὑμᾶς 
ἰδεῖν τὰ προσήχοντα. Mh γὰρ οὗ δυνάµεθα τὴν διὰ, 
αἰτίαν νοησαι ; ἕνθα φησὶν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ :ὐας- 
γελιστὴς, « Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, » τίς ἂν àp- 
νήσαιτο μὴ εἶναι ἐνταῦθα τὴν διὰ al:(av ; xol τὸν 
Yi5v αἴτιον τῆς κτίσεως νοεῖσθαι διὰ ταύτης. Oc: Ck 
ταυτὸν ἡ διὰ τῇ ἐκ βούλεται, Baclkevo; xat Xpucó- 


D στοµος τὸ αὐτὸ βούλονται ἐν τῷ λέγειν ἐξηγούμενοι 


τὸ Ey τῇ Γεγέσει εἰρημένον παρὰ τοῦ "Abip, « Ἑκττ- 
σάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ ’ » ταυτὸν δηλονότι 
εἰπτῖν τῷ ἐκ τοῦ Θεοῦ * ὅθεν ὁ μὲν, £y τῷ εἷς τν 
Αμϕιλόχιον πεφαλαιώζει λόγῳ, οὕτω διασαφεῖ xaf 
φησιν * « Ηδη δὲ xal πρὸς τὰ ὑπ' ἀλλήλων σηµαι- 
νόρενα, πολλάκις. ἀντιμιθίσταται ἡ διὰ τῇ ἐκ, ὅταν 
f ἑτέρα τῆς ἑτέρας σημασία» ἀντιλαμδάνῃ" vico 
Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ, ἴσον λέγων τῷ 
ἐκ θεοῦ. » Ὁ δὲ, bv τῇ τοῦ κατὰ Ματθαῖον πεντη- 
κοστῇ τρίτη ὁμιλίᾳ, φητὶν, « Olós γὰρ δι’ οὗ, τὸ 
ὑφ οὗ λέγειν ἡ Γραφἡ  ὦ, ὅταν λέγη, Ἐκτησάμτν 
ἄνβρωπον διὰ τοῦ θεοῦ, οὗ τὸ δεύτερον afztov, ἆλ)ὰ 
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τὸ πρῶτον μᾶλλον τιθεῖσα. » Καὶ πάλιν, « Οὐχὶ Ex A quit, ex quo. omnia, οἱ unus Donmiaus ' Jesus, per 


τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφτοις αὐτῶν ἔστιν; » Καὶ Κύριλλος 
Cb ὁ µαχάρως iv τῇ mph: Νεστάρωυ ἐπιστοὶῇ, f; 
ἡ ἀρχῆ,ε ΚατεφλυΣροῦσιν ὡς uav dv stk,» φησίν” 
€ Ἀναγχαῖον ἐμολογεῖν (et καὶ «εγένητα: x:và σάρκα 
διὰ yuvatxóz * » χαὶ μετ) ὀλίγα" « Γεγένηται καθ) 
ἡμᾶς ix γνναικής" » xal πολλάκις ἐν τῇ αὐτῇ ἐπι- 
στο)ῇ ὑπαλλαττομέναις εροι τις ἂν αὐτὸν ταῖς πρη- 
θέσεσι ταύττις, ὑτὲ μὲν τῇ διὰ, ὁτὲ δὲ τῇ ἐκ, ὡς 
ἰσοδυναμούσαις ἁδιαφύρως χρώµενον. Καὶ Παῦλος 
δὲ ὁ ἁπόστολος πρὸς Γαλάτας qnsiv: « Ἑξαπέ- 
σ-ειλ:ν ὁ θεὺς τὸν Yi. αὐτοῦ, γενόµενον ἐκ γνναι- 
χάς * » καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἀλλαχοῦ, « Eig Geh; καὶ 
Πατὴρ, φησὶν, ἐξ οὗ τὰ πάντα" xa) al; Κύριος 
Ἰησοῦς, δι᾽ οὗ τὰ xài ' zai ἓν Πνεύμα Ἅγιον, ἐν 
ᾧ τὰ πάντα * » Ap! οὖν οὗ δυνάµεβα ἐννοῆσαι iv 
τούτοις, ἕνα ποιητὴν καὶ ὅπμιουργὸν τῶν ἁπάντων 
καὶ αἴτιον, τὰ τρία πρόσωπα ὡς Ένα θ2ὸν αὐτὸ ὄντα; 
xai Ένα αἴτιον τὸν Πατέρα φῄσομεν xal τὸν YU 
καὶ τὸ Ηνεῦμα, διὰ τῶν προθέτεων τούτω», τῆς ἐξ, 


quem omnia, et unus Spiritus sanctus, in quo om- 
nia '. » Nonne ergo in his possumus intelligere , 
nnum (actorem, ct opificem, et principium ο” 
nium, ires personas; ut quis sint mnus Deus? 
unumque principum dicemus, Patrem, εἰ l'ilium, 
et Spiritum sanctum, per has. praepositiones, ez , 
per et in? per ex Patrem ut principalem, per di- 
ctionem per Filium, ut opificem : per in Spiritum, 
ut. perfectivum * Maxime, neque dietionem per dc 
Patre dicimus, neque ex de Filio, ne principalem 
causam Patris tollamus, si Filio dederimus, sed eam 
Patri reservamus, Et quando «οκ Patre » dixeri- 
mus, tunc rursus sequitur per, quz medium signi- 
ficat : quippe cum per jungatur dictioni ex. Itaque 
cum dicimus, « ex l'atre, » intelligimus tune, per 
medium Filii sanctum procedere Spiritum, Quod 
autem dictio per causam significet eamdem quam 
er, el quod. inter se potestatis ejusdem sint, hinc 
manifestum est. 


τῆς διὰ, καὶ τῆς dv; τῆς ἐκ, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, ὡς πρ.καταρκτικής" τῇ: διὰ, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ὡς δη µιοῦρ- 


γικῆς 


τῆς 4v, ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, ὡς τελειωτικῆς " πἀνν uiv οὖν. 0ὐδὲ Υ2ρ Ἰέγομαν τὴν διὰ, ἐπὶ 


τοῦ Πατρός ' xai τὴν ἐκ, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, (va ph τὸ προκαταρχτικ»ν αἴτιου τοῦ Πατρὺς ἀναιρήσωμεν. 
δ.δόντες τῷ Yip* ἀλλὰ φυλάσσοµεν τηῦτο ἐπὶ τοῦ Πατρός ' καὶ ὅταν εἴπωμεν by τοῦ Πατρὸς, τότ' αὖθις 
ἐπαχολουθεῖ ἡ διὰ, µεσιτείαν δηλοῦσα" συνεςε)γμένη γάρ ἕττιν ἡ διὰ τῇ dx, ὥστε ὡς ὅταν λέγω. 
μεν ἐκ τοῦ Πατρὺς, νοοῦμεν τότε διὰ µεσιτείας τοῦ Υἱοῦ τὸ θεῖον ἔχπορεύεσθαι Πνεῦμα. "Ότι δὲ ἡ διὰ 


αἰτίαν δηλοῖ τὴν αὐτὴν τῇ ἐκ. καὶ ὡς ἰτοδυναμοῦσιν ἀλλήλαις, ἐντεῦθεν δῇλον. 


Τ’, 


nt. 


Θεαδώριτος ὁ Κύρου ἐπίσκοπος, ἐν τῇ ἁγίᾳ τρίτῃ C — Theodoritus, Cyri episcopus, ad S. tertiam sv- 


συνόδῳ ἐλθὼν μετὰ τὴν ταύτης τελείωσιν, μετὰ τοῦ 
πατριάρχου Αντιοχείας Ἰωάννου, ὃς σὺν αὐτῷ Egs- 

εν εἴχοσιν καὶ ἓξ ἐπισκόπους, xai ἰδὼν ὅτι πέρας 
ἔσχε τὰ τῆς συνόδου, xal ὅτι χατε)ικάσθη Νεστόριος, 
ἑταράχθη, καὶ ὅτι Κύριλλος ἔσχε τὸ χράτος, ἐπι- 
λαμ/άνεται τοῦ Κυρίλλον iv τοῖς δώδεκα χεγα- 
λαΐοις οἷς φθάτα; ἐξέθετο χατὰ τοῦ Νεστορίου. Οὗτος 
οὖν µαθητῆς ὢν ἐκείνου, ὥρμησε κατὰ τοῦ μεγά- 
λον ΚνρΏλου, ὡς δῆθεν συμμαχῶν τῷ ἑαυτοῦ διδα- 
σκάλῳ" καὶ ἐν τῷ ἑνάτῳ κεφαλαίῳ, iv ip ὁ Κύριλλός 
φησιν’ « Ἴδιον ἔχων & YU τὸ ἐξ αὐτοῦ, καὶ οὐσιω- 
(SQ ἐμπεφυχὸς αὐτῷ [lona ἅγιον εἰργάζετη τὰς 
θεοσηµείας' » ὁθεοδώριτός φησιν’ El μὲν, ὡς ὁμοφνὲς 
ἔφη Κύριλλος, καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸὺς ἐκπορενόμενον, 
ἴδε συνομµολογήσοµεν, Xal ὡς εὐσεθῃη δεξόμεθα τὶν 
φωνήν. Ei &' ὡς ἐξ Yioo ἡ QV Yioo τὴν ὕπαρξιν 
ἔχον, ὡς βλάσφημµον τοῦτο καὶ δυσαεθὲς ἀποῤῥίφ,- 
μεν. » Ἄχούεις πώς ὁ θεοδώρίτος ἐδειλίασε καὶ «hv 
ἐκ καὶ τὴν διὰ ἐπὶ τῆς προύδου τοῦ Πνεύματος ; διό 
φησι μετὰ τρόμου, εἰ δὃ᾽ ὡς ἐξ Υἱοῦ ἡ δι Υἱοῦ- καὶ 
εἰκότως ἐχεῖ καὶ οὗτος ἐδειλίασε φύδον, οὗ οὐκ fv 
φότος * ὥσπερ καὶ Opel; ποιεῖτε. Καὶ γὰρ ixeivo; 
ἀρνούμενος παντελῶς τὸ Πνεύμα ἀπὸ τοῦ Yi) εἶναι 
ὥσπερ xai ὑμεῖς, οὔτε ἐξ Υἱοῦ, οὔτε δι) Yo) κατα- 
δέχετα:' ὑμεῖς δὲ τὸ μὲν δ:᾽ Υἱοῦ, ὁμολογεῖτε καὶ 
p? βουλόμεν.ι, τὸ δὲ ἐξ }1οῦ, οὐδ' ἀκοῦται ἀνέχε- 
90:, xal γὰρ τὸ αὐτὸ σηµαίνει κατὰ τὸν Θθεοδώρ.- 
τον. "Ut: δὲ τὸ Gi Υἱοῦ ὑμηλογεῖτε, Αχμασκηνὸς àv 


15 Ephes. iv, 6. 


nodum cum ca finita venisset cum Joanne Antio- 
ch: patriarcha, qui sex et viginti episcopos secum 
adduxerat : videns jam synodum peractam esse, 
Nestoriumque damnatum, Cyrillumque przevaluisse, 
perturbatas est, et in duodecim capitibus qu: a- 
versus Nestorinin. antea. ediderat, Cyrilizm repre- 
hendit, Is igitur cum Nestorii discipulus esset, ad- 
versus magnum Cyrillum impetum fecit, ut suo 
magistro opitularetur. Et in. nono capite, ubi Cy- 
rillus dicit : « Cum Filius proprium ex seipso et in 
seipso esse essentialiter insitum habeat Spiritum 
sanctum, vaticinabatur. » Theodoritus respondet : 
«* Si, ut ejusdem nature Cyrillus dixit, et ex Patre 
procedere , jam con(itebimur, et tanquam pia ejus 
verba recipiemus. Si vero tanquam ex Filio, vel per 
Filimn essentiam habere, ut blasphemiam οἱ rein 
impiam eam rojiciemus, » Andis quo pacto Theodo- 
ritas dietiones ez et. per reformidavit in Spiritus 
sancti processione ? Ideo cum horrore dicit, «si vero 
ex Filio, vel per Filium. » Et jure ibi timuit , ubi 
timendi ratio non erat, uti vos facitis. Nam cum is 
omnino mnegaret Spiritum a Filio procedere, quem - 
admodum et vos, neque « ex Filio, » neqve « per 
Filium » recipit ; vos vero, « per Filium, » etiam 
inviti confitemini; « ex Filio, » neque audire su- 
stinetis , idem enim secundum Theodoritum signi- 
ficat. Quod vero « per Filium » confiiemini, Damae 
scenus, in oc!iavo et tricesimo Theologie sus ca. 
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pite, ex Patre per. Filium, ?perte clamat : et vus A τῷ 27570 καὶ τῷ 12t3z3:0:Xátt) τῶν θευλογικῶν al 


magna voce canitis : « Spiritus bonitatem commu. 
nicans, ex Patre per te procedens. » Et in canone 
domini Theophanis in Pentecosten, ode sexta : «Tu 
flumen deitatis ex Patre per Filium procedens. » !d 
tamen, quanquam psallitis, abnegatis, At nos cum 
audimus sancios ea verba spe dicentes, interdum 
quidem'eex Patre et Filio» sine articulo, interdum 
vero. « ex Patre. et. Filio, » cum articulo, et « ex 
l'atre per Filium,» et «ex Patre et ex Filio, » et es- 
sentialiter ex ambobus, et ex utroque procedit, in- 
telligimus dictionem pef esse causam quam Theodo- 
ritus cum-mcetu et horrore vitat. Resipiscile, et vos 
oro, uL vi;'eatis, At quia Theodoritus damnatus fuit, 
cum sanctissimi Spiritus processionem etiam ex 
Filio procedere non reciperet, imo libri ejus ex. 
communicati sunt, quos adversus sacrum Cyrillum 
scripsit, audi terlium. decimum caput εκ actis 
«ecumenice quintz synodi : «Si quis impia Theo- 
doriti scripta capesserit adversus rectam Cyrilli fi- 
dei ejus duodecim capita, idem cum Theodoro et 
Nestorio seutientia, €a et corum impietatem defen- 
dendo, nec anathemaltizaverit ante dicta scripta, et 
cos qui similia his senserunt vel sentiunt, et omnes 
qui adversus rectam saucti Cyrilli fidem eonscripse- 
runt, duodecim ejus capita, et in ea impietate obie- 
ασ anathema sit. » Similiter sancia sexia syno- 
dus, capite nono inquit: « Si quis Theodoriti scri- 
pta. adversus rectam sancti Cyrilli (idem noa ana- 


τοῦ κεφαλοίων, Ex Πατρὺς δι Yio2 διαῤῥήηδην Boi - 
xai ὑμεῖς ὃξ μεγά)ῃ τῇ φωνῇ ἄδετε,ε Πνενμα µετα- 
δοτικὸν ἀγαθότητος, ἐκ Πατρὸς διὰ c2) τπροερχόμε- 
vov. » Ἐν δὲ τῷ κανόνι τῷ εἰς τὴν Πεντιχηστην, τοῦ 
xüp Θεγφάνους ἐν τῇ ἕκτῃ (p?) * « Xo γὰρ ποταμὸς 
θεότητο:, tx Πατρὶς 67 Yloo πρρερχόμενον '» καὶ 
ὅμως El καὶ φάλλετε, ἀρν:ϊσης * ἡμεῖς δὲ ὅταν ἀκοῦ- 
σωμεν τῶν ἁγίων πολλαχῶς ἸεγΊντων τὴν ῥῆσν 
ταύτην, ποτὲ μὲν e Ex Πατρὺς καὶ Τἱοῦγν ποτ δὲ, «ἐκ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 1ἱοῦ,ν xal,« ἐκ Πατρὸς δι } τοῦ,» 
xa*,«ix Πατρὸς καὶ ἐξ Υἱοῦ,ν καὶ ἐξ ἀμφοῖν οὐσιωδῶς» 
xai ἐξ ἀμφοτέρων ἑκτορεύεται, νουῦμεν την διά. 
αἰτίαν * fjv ὁ θερδώριτος μετὰ Φόδου καὶ τρύμου 
φεύγει. Ἐκνήψατε καὶ ὑμεῖς ταραχα)λῶ ὅπως ἴδττε. 
Αλλ' Out καὶ ὁ θεολώριτος χατεδικἀσθη, pt δεχόμε- 
vog την ἐχπόρενσιν τοῦ παναγίου Πνεύματ.ς xat 
ἀπὸ τοῦ ΥΠοῦ, μᾶλλον δὲ γε xa. ἀφωρίσθησαν τὰ 
συγγράμματα αὐτοῦ ἃ συνέγραψε κατὰ τοῦ ἁγίου 
Κυρίλλου, ἄχουσον κχεφάλαιον τρισχκαιδέκατον ἀπὸ 
τῶν πρακτικῶν τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενικῖς πέμ- 
πτης συνόλου" « Εἴ τις ἀντιποιεῖτα: τῶν ἀσερῶν 
συγγραμμάτων θερδξωρίτου, τῶν κατὰ τῆς ὀρθτς 
πίστεως καὶ τοῦ Ννρίλλου, καὶ τῶν δώδεχα αὐτοῦ 
χεφαλαίων, τῶν τὰ αὐτὰ τοῖς πρ,ειρηµένοις Θες- 
δώρῳ καὶ ἸΝεστηρίῳ φρονησάντων, ἐχδικῶν αὐτοὺς 
τε xil την αὐτῶν ἀτέβειαν, ἀλλὰ μὴ ἀναθεματίζει 
τὰ εἰρημένα ἀσεβῃ συγγράμματα, χαὶ τοὺς τὰ Όμοια 
αὐτοῖς φρονήσαντας Tj φρονοῦντας, καὶ πάντας τοὺς 


ihematizaverit, et epistolam qui lbz dicitur εἰ € Υράφαντας κατὰ τῆς ὀρθῃῆς πίστεως καὶ τοῦ iv 


'Theo!orum Mopsuestie, et scripta. ejus : et si quis 
&aacti Cyrilli seripta non receperit, eaque praecipue 
quie adversus Theodorum, Theodoritum, Andream 
et Nestorium, οἱ eos qui similia eisdem vel alicui 
rorum senserunt, vel sen'iunt, conscripta àunt, 
anatlema sit.» Similia. quarta aecumenica et sepii- 
ma synodus continent. Quod autem dictio per, cum 
de Filio dicitur, medium demonstret processionis 
sanciisimi Spiritus ex Patre, audi admirabilem Gre- 
gorium Nyssenum in sermone ad Ablabhium, cujus 
initium : « Vos qui in (ide vegeti estis, zequum est 
omni conalu decertare, » —« Identitateii naturz fa- 
tentes, distinct onem quae esl secundum causam et 
causaium Aon negamus, in quo tantum alterum ab 


altero. distingui percipimus, quia hunc causam esse p 


credimus ο alier vero eui ex causa, et eo quod est 
tx Causa sit aliam rursus intelligentiam | intelligi- 
mus : lic. enim. immediiale ex primo, alier vero 
per eum qui i"umediate ex primo est. liaque Uni- 
geniti ratio. iudubie in Filio manet, et quod. Spiri- 
ius sit ex Patre, non. dubium est id per medium 
Filii esse, quod eidem ipsi et Unigeniti rationem 
reservat : et Spiritum ab ea que naturalis est ad 
Patrem: relatione noa prohibet.» lloc loco, sanctus 
hic de conjuncta. discretaque. theologia sermonem 
habens, ad ipsam distinctionem divinarum venit 
personarum , distinguitque eas causa, ac inquit : 
« Essent cet naturae identitatem conlitentes, » id 
est, ejus vnicnem (quippe cuu uuum sint tres per- 


ἁγίοις Κυρίλλον, καὶ τῶν δώδεκα αὐτοῦ κεφαλαίων, 
καὶ iv τῇ τοιαύτῃ ἀσεθείᾳ τελευτήσαντας, ává- 
θεμα, » ᾿Ομοίως καὶ ἡ ἁγία ἕχτη σύνοδος, lv χεφα- 
λαίῳ ἑνάτῳ φησίν" « EF τις οὐκ ἀναθεματίζει τὰ 
συγγράµµατα Θεοδωρίτου τὰ κατὰ τῆς ὁρθῖς τίῖ- 
στεως τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, καὶ τὴν λεγομένην "Ita 
ἐπιστολὴν, καὶ Θεοδωριτον τὸν Μιψουεστίας, καὶ τὰ 
συγγράµµατα αὐτοῦ, καὶ εἴ τις οὐ δέχεται τὰ ουγ- 
γράµατα τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, xai μάλιστα τὰ κατὰ 
Θεοδώρου, καὶ Θεοδωρίτου, xal ᾿Ανδρέου, καὶ Nrazc- 
plou,xzi τῶν τὰ ὅμοια αὐτοῖς καὶ Et αὐτῶν πετρ-- 
νηκότων 7] φρονούντων, ἀνάθεμα ἔστω. » Τὰ nois ZE 
καὶ f; τετάρτη οἰκουμενικὴ σύνοδος, καὶ lj ἑθδόμη δια- 
λαμθάνουσιν. "Οτι δὲ ἡ διὰ λεγομένη ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ µ:- 
σιτείαν δηλοῖ τῆς προύδου τοῦ παν αγίου Πνεύματος 
ἐκ τοῦ Πατρὺς, ἄκουτον τοῦ θαυμαστοῦ Γρηγορίου 
τοῦ Νύασης, λέγοντος iv τῷ πρὸς ᾿λθλάδιον λόγῳ 
αὐτοῦ, οὗ ἡ ἀρχὴ, « "Y az δὲ δίκαιον τοὺς ἀχμάσον- 
τας iv πάσῃ Συνάμει δ.χγωνίζεσθαι, » — «Τὸ ἀπαράλ- 
λαχτον τῆς φύσεως ὁμολογοῦντες, τὴν χατὰ τὸ αἴ- 
τιον καὶ αἰτιατὸν διαφορὰν οὐκ ἀρνούμεθα. Ἐν ip 
µόνῳ διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου καταλαµ-- 
Gávoutv* τῷ τὸ μὲν αἴτιον πιστεύειν εἶναι, τὸ δὲ, 
ix τοῦ αἰτίου καὶ τοῦ 16 a τίας ὅντος, ἄλλην πάλιν 
διαφορ1ν ἐννοοῦμεν * τὸ μὲν γὰρ, προσεχῶς ἐκ τοῦ 
πρώτον, τὸ δὲ διὰ τοῦ προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου 
ὥστε καὶ τὸ μ,νογενὲς ἀναμφίδολον ἐπὶ τοῦ ΥἼοῦ 
μένεινν καὶ τὸ ἐς Πατρὸς εἶναι τὸ Πνεύμα μὴ 
ἀμφιθάλλειν τῆς τοῦ Υ1οῦ µεαιτείας, καὶ ἑαυτῷι τὸ 
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μονογενὲς 5vAatto)cTs, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς φυσικῆς A sons, natura et deitate, nec. aliquid sit. prius, vel 


τοὺς τὸν ΗἩατέρα σχίστως ph ἀπειργούτης. » 'Ev- 
ταῦθα ὁ ἅγιο, οὗτος, περὶ ἠνωμένης ἅμα καὶ Ga- 
χοκριμμένης θερλυγίας τὸν λόγον ποιούµενος, ἔρχε- 
ται ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν διάχρισιν τῶν θείων προσώπω», 
xai διακρίνει αὐτὰ τῇ αἰτίᾳ, xal. φησι" Της οὐσίας 
καὶ φύσεως τὸ ἀπαράλλακτον ὁμολογοῦντες, τουτέ- 
τι τὸ) ἠνωμένον αὐτῆς, ἓν γάρ siat: τὰ τρία πρόσ- 
tmi τῇ φύσει καὶ τῇ θεότητι * καὶ οὐδὲν πρότερΏν, 
$ ὕστερον, οὖν ἀρνούμεθα τὴν διαφορᾶν, ἣν δ:αφί- 
ρ0υα.ν ἀπ᾿ ἀλλήλων * διαφέρουσι γὰρ κατὰ τὸ αἴτιον 
καὶ. αἰτιατὸν, καὶ διακρίνονται ἕτερην θατέρου * αλ) 
πιστεύοµεν, Qno, τὸ μὲν αἴτιων, τὸ CE. αἰτιατόν " 
fot, τὸν μὲν Πατέρα αἴτιον, τὸν δὲ ΥὈν καὶ τὸ 
Ινεῦμα, αἰτιατά " καὶ οὐχ ἵσταται μέχρι τούτων, 
ἁλλ' εὐθὺυς ἐπισινάπττι ε Καὶ τοῦ αἱτιατοῦ, 
φησὶ, τοῦ ὄντως ἐξ αἰτίας, τουτέστι τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Πνεύματος, ὄντιων ἐξ αἰτίας τοῦ Πατρὺς δηλονότι. 
Ἕλλλην πάλιν ἐννοοῦμεν διαφοράν * τὸ μὲν γὰρ, fiot 
τὸν Yl,v, προσεγῶς καὶ ἀμέσως Ex τοῦ πρώτου, τουτ- 
έστι τοῦ Πατρός * τὸ δὲ Πνεῦμα, προσεχῶς μὲν διὰ 
τοῦ Yio^, ἐμμέσως δὲ ix τοῦ πρώτου, τοῦ lacob; 
ὀτλονότι, » "Ap! ἐνόησας τὴν τῆς διὰ µεσιτείαν ἐν- 
ταῦθα, καὶ τὴν διάχρισιν ἣν ὁ ἅγιος περὶ τῶν θείων 
ποιεῖται προσώπων * καὶ ὡς ἡμεῖς καλῶς διελυσά- 
µεθα "καὶ ὅτι xal τὸ μηνογενὲς ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ µάλα 
καλῶς φυλάττετα: ' καὶ τὸ ἐκ τῷ Πατρὺς εἶναι 5) 
Πνεύμα διὰ τῆς τοῦ Υἱηῦ µεσιτείας οὐχ ἀμφιβάλκε- 
παν" xal ὡς οὐκ ἀπείργει ἡ µεσιτεία αὕτη τοῦ Ylo5, 
τῆς πρὸς τὸν Πατέρα φυτικῆς τοῦ Πνεύματος 1χέ- 
0:0; ; Διαλλάγητε οὖν, δέοµαι ὑμῶν, χύρ:οί µου xat 
ἁδελφοί. Παρίτω δὲ γε καὶ ὁ ἐκ Δαμασκοῦ l:p*; 
Ἰωάννης, τὰ αὐτὰ μαρτυρήσων ἡμῖν περὶ τῆς διὰ 
ταύτης προθέσεως, καὶ ὅτι ἐκ [Πατρὺς δι Υἱοῦ ἐκ- 
πορτύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὗτος γὰρ ὲἓν τῷ τρ:τ- 
γαιδεκάτῳ κεφαλαίῳ τῶν θεο,ογικῶν, οὗ ἡ ἀρχὴ, 
« T5 θεῖον ἁκατάληπτον ὃν, πάντως καὶ, ἀνώνυμον 
ἔστοι, » οὕτω φησίν" « Λὐτὺς μὲν οὖν ἐστι: vous, ὁ 
llaztp δηλονότι, τοῦ Υἱοῦ &fusso;, τοῦ Υἱοῦ γεν- 
νέτωρ, καὶ διὰ τοῦ ἱοῦ προβολεὺς τοῦ ἐκφαντορι- 
κοῦ Ηνεύματης. » Καὶ μετ) ὀλίγα * ε Τὸ δὲ Ηνεῦμα 


posterius), : differentiam non. negamus, qua inter 
se differant : » nami secundum cansam et causatum 
differunt, et alter distinguitur ab altero ; eredimus- 
que, inquit, hunc esse causam, illum autem causa- 
tum, id est, Patrem causam, Filium vero et Spiri- 
tum, a causa. Nec hic consistit, sed statim subjun- 
git τε Et cum causatum, inquit, sit ex causa, id est, 
cum Filius et Spiritus ex causa sint a Patre, aliam 
videlicet rursus intelligimus differentiam, Alterum 
enim sive Filium proxime et immediate ex primo, 
id est, ex Patre: Spiritum vero proxime per Filium, 
mediate autem ex primo, Patre videlicet.» Num hia 
dictionem per medium denotare intellexisti, et di- 
vinarum distinctionem personarum qua: sanctus 
hic facit? et quod nos recte dissolvimus? οἱ quod 
unigeniti ratio optime servatur in Filio ; nec me- 
dium hoc, Filii naturalem Spiritus ad Patrem tollit 
relationem ? Reconcilam:ni ergo, rogo, domini εἰ 
fratres mei. Sed sacer a Damasco Joannes accedat, 
uL eadem mecum testilicetur de propositione per, 
quodque ex Patre per Filium Spiritus sanctus pro- 
cedit, Hic enim, capite Theologicarum rerum tertio 
decimo, cujus principium : « Divinitas, cum sil in- 
comprehensibilis, omnino exprimi nomine non po- 
test,» sic ait : «Ipse quidam mens es', Pater videli- 
cet, Filii abyssus, Filii genitor, et per Filium, n:a- 
nifestativi Spiritus prodJuctor.» Ac paulo post : «Spi 
ritus vero sanctus, nanifestativa oceulte divinitatis 


C potentia Patris, ex Patre per Filium procedit , vt 


ipse scit. » Quod vero dictio per causam significet, 
jon dietum est nec repetere oportet, Sauctus prae- 
terea. Cyrillus, in secundo ad Hlermiam, inquit: 
« Sanctam Spiritum addes, qui ex l'atre per Filium 
naturaliter profluit. » Idem in secundo Thesauro- 
rum, in sermone cujus titulus, « Quod ex essentia 
Patris et Filii Spiritus sanctus est, » sic narrat : 
( Quod. igitur Spiritus sanctus qui in nobis cest, nos 
esse Dei conformes ostendit, procedit autem ex Pa- 
tre. et Filio, apertum est divin: esse essentiie 65. 
sentialiter in ea, et ex ea procedentem. » 


τὸ ἅγιον, ἡ ἐχφαντορικὴ τοῦ κρυφίου " τῆς θεότητος δύναμις τοῦ Πατρὺς, ἐκ Πατρός ἔστι δι Yloo ἔχπο- 
ρ:νομένη, ὡς οἶδεν αὐτός' » "Uv: δὲ ἡ διὰ αἰτίαν σηµαίνει, προείρηται, καὶ οὗ δεῖ παλιλλογεῖν. "Ec: 
δ: ὁ ἅγιος Κύριλλος, àv τῷ δευτέρῳ τῶν mph; Ἑρμείαν φησί" « Άγιον 6h Πνεῦμα προσερεῖς, τὸ ἐν 


Πατρος δι Υἱοῦ προχεόµενον φυσικῶς. » 


Ὁ αὐτὸς ἓν τῷ δευτέρῳ τῶν Oncavpor, iv τῷ λ/γῳ οὗ d 


ἐτιγραφή " «Ὅτι bx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιου, » οὕτω διέξεισιν» « "Occ 

τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιων dv ἡμῖν Ὑενόμενον, συµµόρφους ἡμᾶς ἀποδεικνύει θεοῦ, πρύεισι δὲ καὶ ix 

Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, πρόδηλον ὅτι τῆς θείας ἐστιν οὐσίας, οὐσιωδῶς ἓν αὐτῇ καὶ ἐξ αὐτῆς προϊόν, » 
Ανασκιρτοῦσι δὲ τινες τῶν φιλεγκληµόνων cyt- D. Prosiliunt ex schismaticis.quidam calumniatores, 


πματικῶν, καὶ πλατὺ γελῶντες λέγουσι πρὸς ἡμᾶς" 
FE πάλιν ἡμῖν, ὦ Καθο)ιχοὶ, καὶ πρὸς τοῦτο εἴπητε ; 
$, ποῖον ἀποδώσετε λόγον, κατασοφιζόµενοι τὸ Υ:- 
γραμμµένου; τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος διαῤῥήδην 
οὕτω καὶ φανερῶς, ὅτι τὸ Πνεῦμα εἶδεν ὁ μύστης 
ὡσεὶ περιστερὰν κατερ ὀμενον ἐπὶ τὸν Χριστόν. 
Οὐχοῦν ὅπερ οὐκ ἔσχεν ἐλάμδανε, Πῶς ἂν ix τοῦ 
Yioü νοµισθείη τὸ Πνεῦμα τ) ἅγιον ἐχπορεύεσθτι, 
ἑστῶτος αὐτοῦ ἓν τῷ Ἱορδάνῃ, xa τοῦ Πνεύματος 
ἄνωθεν κατερχομέγου ὡς πρὶς αὐτὸν, καὶ qut; πα- 


ac effuse ridendo d eunt ad. nos : Quid. rursus, o 
Catholici, ad hoe nobis respondebitis? vel quam 
reddetis rationem, Scripturam cavillando, cuin 
evangelista aperte et clare dicat quod Spiritum 
conspesit, mysteriorum peritus Joannes quasi co- 
lumbam in Christum descendentem, Ergo, quoil 
non habuit, accipiebat : quo pacto Spiritus sanctus 
a Filio procedere existimabitur, eum ipse in Jordano 
consisteret, et Spiritus in eum σα τα descenderet, 
voxque paterma superna ;estaretur ; « Hic est Vi- 
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lius meus dilectus, in quo mihi complacui '?. » Α τρῴα ἄνωθεν μαρτυροῦσα, € Οὔτός ἕπτιν ὁ Yl5; µου 


Ad hos, qui divine Ecclesi: dogmata subvertunt , 
et Scripturarum rectitudinem pervertunt , respon- 
dendum existimo : Ebrietatem discutite pravz sua- 
sionis, et πια, facientes hominem ecircumscri- 
ptum eum, qui est indefinitus et incircumseriptus ; 
ut spiendidum veritatis lumen circumspicere valea- 
tis, et nobiscum ad Dominum clamare, « Vere Fi- 
lius Dei es; » et omnia quxcunque habet Pater 
ουδ, ut Deus, et tu babes: tuaque divina potentia 
uncta complecteris, ac tuz:?. matris intercessione, 
placidum Spiritum nobis reddis, qui bonitatem 
communicat, et « ex Patre per te » procedit. Et 
rursus cum sis incircumseriptus, mi Jesu εἰ Do- 
mine , quanquam in Jordane consists, paternum 
tamen thronum non reliquisti. Nunquam mihi hiec 
hxresis iu mentem veniat, uL dicam, eum qui non 
habebat accipere : nam. quxcunque Pater habet , 
babet. et Filius : et nibil inest Patri quin insit Filio, 
excepta paternitate. Si enim quod non habet , ipse 
accipiebat : vera Arius. protulissel dicendo, « erat 
sliquando quod non erat, »At idcogitatu tantum est 
impium, Qui vult igitur recte sentire, talia non 
credat, sed ut sacer Athanasius magnus in divinis, 
qui in sermone de incaruata dispensatione, qui in- 
cipit : « Qui divinas Seripturas eaptiose volunt in- 
telligere, » sic scribit : « Ne credat quis quod is quod 
non habebat accipieba: : is enim superne demittebat 
ut Deus : et iuferne ipse eum suscipiebat ut homo : 


ex eo igitur in eum descendebat : ex ejus deitate, ς 


in humanitatem ipsius, » Audis? Ipse superne mit- 
teba! ut Deus, et ipsum inferne suscipiebat ut lio- 
mo : et veluti Deus mittebat, veluti honio recipie- 
bnt : nàm totus erat. in terra, nulloque modo a 
v eelo aberat : quippe cum in 60 omnis deitatis ple- 
nitudo corporaliter resideret. Cuin ergo carne esset 
circumseriptus, in Jordane conspiciebatur; sed dei- 
tale cum esset iucireumscriptus, pateruum sinum 
non relinquebat, unde ex eo iu eum descendebat, 
Ideo nihil prodest quod a. vobis allatum est; imo 
pro nobis videtur facere, vobisque magnum impor- 
tat detrimentati, 


IV. 

Unde :gitur omnino nobis ostendere possitis, nou 
esse ex Filio Spiritum, ego nequaquain video, Ma- 
£nus Joannes Chrysostomus in hoinilia quam in iu- 
carnationem Domini facit, sic inquit : « Venit 
Christus ad nos, dedit nobis descendentem ex eo 
Spiritum , et corpus nostrum suscepit, » Verbum 
« ex eo » quid signilicat aliud , quam quod qui ex 
eo procedit, Spiritum nobis tradidit? quemadmo- 
dum et dilectus discipulus dicit, quod ex Spiritu 
«jus dedit nobis, et « de plenitudine ejus nos om- 
nes accepimus.» Cyrillus Magnus in interpretatione 
Evangclii secundum Joannem super ca verla : «Et 


9 Matth, i5, 17. 


ὁ ἀγαπητὺς ἐν ᾧ πηὐδόχησα. » Πρὸς δὲ τούτους φά- 
ναι δεῖν ὑπολαμδάνω τοὺς τὰ θεῖα τῆς Ἐκκλισίος 
ἀνατρέποντας δόγµατα, xai thv τῶν γεγραμµένων 
ὀρθήτητα διαστρέφοντας. Ἐκνίφατε µεθύοντες ἐκ 
τῆς πεισμονῆς xal καχίας, ποιοῦντες περιγραττὺ» 
ἄνθρωπον τὸν ἀπεριῤριστόν τε xal ἀπερίγραπτον, 
ἵνα ὀννήσησθε τὸ λαμπρὺν τὶς ἀληθείας περιαθρΏδαε 
κάλλος, καὶ σὺν ἡμῖν ἀναξοησαι πρὸ; τὸν Yihw, 
« ΑἈληθῶς θεοῦ Yüg sf*» καὶ πάντα ὅσα ἔχει à. Πα- 
tío 20v ofa θεὸς, καὶ αὐτὸς ἔχεις * καὶ θεϊκῇ δυνα- 
στείᾳ συμπεριέχεις τὰ πάντα. Τῆς δὲ μητρός σου 
ταῖς ἐντεύξεσιν, ἴλεων νέµεις ἡμῖν Πνεῦμα µεταδοτι- 
κὺν ἀγαθότητος,ε ἐκ Πατρὶς διὰ σοῦ » προερχόµενον. 
Καὶ αὖθις * Απερίγραπτος Gv, Ἰησοῦ µου καὶ Κύ- 
pie, καὶ iv τῷ Ἱορδάνῃ ἑστὼς, τοῦ πατρικοῦ θρόνου 
οὐκ ἔλειπε;. MZ pot δὲ γένοιτο qpoviiaal ποτε τοι- 
αὗτην αἴρεσιν, ὅτι μὴ ἔχων αὐτὸς ἐλάμδανε * πάντα 
γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Πατὶρ, ἔχει καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ οὐ ὲν 
ἐνυπάρχει τῷ Πατρὶ, à ὁ Υἱὸς οὐκ ἔχει, πλεν τῆς 
πατρότητος. Él γὰρ μὴ ἔχων αὐτὸς ἐλάμδανεν, ἑλή- 
θενεν "Άρειος, λέγων,ε ἦν ποτε, ὅτε οὐκ ἣν. » Ά)λὰ 
τοῦτο xal ἐννοῆσαι µόνον, ἐστὶν ἀπεδές. Οὐχοῦν ὁ 
ψουλόμεγος ὀὁρθὰ φρονεῖ» τὰ τοιαῦτα ph ὑπονοείτω, 
ἁλλ᾽ ὥσπερ ὁ leph; ᾿Αθανάτιος, ὁ πολὺς τὰ θεῖα, ὃς 
ἐν τῷ περὶ τῆς ivsápxou οἰκονομίας λόγι, οὗ ἡ 
ἁρχῆνε Οἱ καχοτέχνως τὰς βείας Γραφὰς βουλόμενοι 
νοεῖν, » οὕτω λέγει" « ΜΗ ὑπονοείτω τις ὅτι μὴ 
ἔχων αὐτὺς ἐλάμδανεν, αὐτὺς yàp αὐτὸ ἄνωθεν 
ἔπεμπεν ὡς Ocb;, καὶ αὐτὸς αὑτὸ κάτωθεν ὑπεδα - 
χστο ὡς ἄνθρωπο; * ἐς αὐτοῦ οὖν, el, αὐτὸν κατῄει " 
ix τῇ; θεότητος αὐτοῦ, εἰς τῶν ἀνθρωπότητα αὖ- 
τοῦ. » ΑἈκούεις; αὐτὸς, φησιν, αὐτὸ ἄνωθεν ἔπεμ- 
i$ ὡς 0:5, καὶ αὐτὸς αὐτὸ κάτωθεν ὑπεδέχετο 
ὡς ἄνθρωπος. Καὶ ofa μὲν O:b; ἔπεμπεν, ofa δὲ 
ἄνθρωπος ὑπεδέχετο * ὅλο; γὰρ ἦν bv τοῖς κάτω " 
xai τοῖς ἄνω οὗ δ ὅλως ἀπῆν. Ἐν αὐτῷ γὰρ κατῴ- 
χει rdv τὸ πλήρωμα τῆς θεότττος σωματικῶς. Πε- 
ριγραπτὸς οὖν τῇ σ;ρκὶ ὑπάρχων, iv τῷ Ἱορδάνη 
ἐφαίνετο, ἀπερίγραπτος δὲ τῇ θεό-ητι ὧν, τοῦ τα- 
τρικοῦ οὐχ ἔλειτι κόλπο) * ὅθεν ἐξ αὐτοῦ εἰς αὐτὸν 
κατῄει * xai οὕτως οὐδὲν ὑμῖν συντε)λεῖ τὸ εἰρημί- 
νου map' ὑμῶν, ἁλλὰά μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν δείχνυται 
ὃν, xa) πολλὴν παρέχει ὑμῖν τὴν ζημίαν. 
. A. 

Πόθεν οὖν ἡμῖν δεῖξαι ὅλως εὑρήσετε, ὅτι οὐχ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ «b Ηνεῦμα, ἐγὼ οἱδ' ὅλως Ye ουνορῶ, 
Καὶ ὁ µέγας δὲ Ἰωάννης ὁ Ἀρυσόστομος, ἐν τῇ ὁμι- 
λίᾳ, fjv ei; την ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ποιεῖται, 
οὕτω qrsiv* « Ηλθεν ὁ Χριστὺς εἷς ἡμᾶς ' ἔδωχεν 
ἡμῖν τὸ ἐς αὐτοῦ Πνεῦμα, xal ἀνέλαθε τὸ ἡμέτερον 
σῶμα. » Τὸ δὲ «iG αὐτοῦ,» τί δηλοῦν βούλεται, ὅτι 
τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐκπηρευόμενον Πνεῦμα δέδωχεν ἡμῖν 5 
ὥσπερ καὶ ὁ ἠγαπημένος μαθητής φησιν, ὅτι « Ἐκ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν, καὶ ἐκ τοῦ πλη- 
ῥρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. » Κύριλλος 
δὲ ὁ μέγας ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγε- 
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Mou. εἷς 5) ῥητὸν, τὸ, «ΚΑγὼ ἐρωτέσω τὸν Πατέρα, A ego rogabo Patrem οἱ alium Paraeletum dabit. vo- 


xt ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν, » οὕτω φάσ-ει" 
€ Τῶν γὰρ τοῦ 0:00 καὶ Πατρὸς φυσικῶν ἀγαλῶν 
οὐσιωλῶς ὑπάρχων ὁ Y; κοινωνὸς, ἔχει καὶ τὸ 
Πνεῦμα κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, καβ' ὄνπερ ἂν 
νορῖτο καὶ & Πατῃηρ, οὐκ izaxzhe οὐδὲ ἔξωθεν, 
Εὔὖτθες γὰρ μᾶλλον δὲ μανικὸν τὸ οὕτω φρονεῖν " 
ἀλλ) ὥσπερ καὶ ἡμῶν ἕκαστος τὸ ἴδιον iv ἑαυτῷ 
l'wijux συνέχει, καὶ ἐκ τῶ» ἑνδοτάτων σπλάγχνων 
εἰς τὸ Efe προχέει ' διὰ γὰρ τοῦτο x2Y σωματικῶς 
αὐτ) ἐνεφύσησεν ὁ Χριστὸς, δτιχνὺς ὅτι καθάπερ ἐκ 
στ΄µατος τοῦ ἀ,θρώπου πρύειτι τὸ Πνεῦμα σωµατι- 
χῶς, οὕτω val ἐκ τῆς θείας οὐσίας θεοπρεπῶς προχεῖ- 
ται τὸ ἐξ αὐτῆς.» Ἐνταῦθα τὸν βουλόμενον μετὰ δια- 


κρίσεως ἰδεῖν καὶ σνυνιένα:, Exzty ἐννοῖσαι, καὶ εὐθὺς. 


ἀπὸ τοῦ xaxo9 τῆς δια:ρέσεως ἀποδρᾶσα:, καὶ τῇ 
- ανυνόδῳ ὑποταγῆναι. Τῶν γὰρ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
φυσ:κῶν ἀγαθῶν κοινωνὸς ὑπάρχων, φησὶν, ὁ YU, 
οὖκ ἐπαχτῶς, οὐδὲ ἕἔξωθεν, οὐξὲ χαταχρηστινῶς, 
ἀλλ” οὐσιωδῶς ἔχει xol τ) Πνεῦμα, κατὰ τὸν τρόπον 
τοῦτον, καθ ὄνπερ ἂν νουῖτο καὶ ὁ Πατήρ. El οὖν φυσι- 
κὺν ἀγαθόν ἔστι τοῦ Πατρὸς, τὸ ἐκπορεύειν τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, κοινωνεῖ δὲ ὁ Yihz τῶν φυσικῶν ἀγαθῶν 
τοῦ Πατρὺὸς, οὗ καταχρηστικῶς, ὀλλὰ φυσικῶς, xat 
οὐσιωδῶς, κατὰ τὸν µέγαν Κύριλλον, καὶ οὗ δύνα- 
οΏε ἀρνήσασθαι, ἔχει ἄρα τοῦτο καὶ ὃ YUs* τὸ ἐκ- 
πορεύειν δηλαδη τὸ Πυεῦμα sb ἅγιον, οὐ µεταλοτ.- 
κῶς, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς, xa0' ὃν τρόπον καὶ ὁ Πατηρ 
ἑκπορεύει αὐτὸ οὐσιωδῶς. Σύνετε τούτῳ δ3, σύνετε, 
'O δὲ Συμεὼν ὁ Μεταφραστῆς, bv τῷ εἰς τὸν βίου 


τοῦ ἁγίου Διονυσίηυ τοῦ Αρεοπαγίτου λόγῳ, τῇ τρίτῃ΄ 


τοῦ Ὁκτωθρίου γεγραμμένῳ, τοιάδε φάσχει" « Ii. 

ρας τὰ τῆς σωματικῆς ἑνδημίχς δέχεται ' τὰ δὲ τοῦ 

Πνεύματος ἄργεται' καὶ εἰ; οὐρανοὺς ὁ ἐμὸς Ἆρι- 

στὶς ἀναφέρεται" xal πρὸς τὸν πατριχὺν ἐπάνεισι 

τὴν τῶν ἀπίστων ἐθνῶν καταπέµπει τοῖς μαθηταῖς 
E'. 

"Ἠκιωσας, καὶ τὸ ἐκπορευόμενον αὐτοῦ Πνευμά 
φτσι, τοῦτο δέ ἐστι, τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐκπορενυόμενον. 
"AX οὗ χεῖται, φασὶ, ῥητῶς οἱ τῆς ἀληθείας πολέ- 
piot, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ Υἱοῦ * εἰ δὲ καὶ εὕρηταί 


που, ν.εἶται Ex. τοῦ Πατρὸς ἐκπορενόμενον, ἐκ τόῦ - 


Ylo5 δὲ οὐδαμῶς ἐκπορευόμενον * διδόµενον δὲ καὶ 
πεμπόμενο» διὰ τοῦ Υἱοῦ * ὅτι τὸ πέµπεσθαι, οὐ δί- 
bust νοεῖν ἡμᾶς τὸ ἐχπορεύεσθαι, Καὶ λοιπὺν ὅταν 
ἀκούωμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πέµπεσθαι ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, οὗ νοήσωμεν ἐχπορεύεσθαι £x τοῦ Πατρός * 
ὁ δὲ Παράκλητος, φησὶν ó Χριστὸς, ὃν πέμψει ὁ 
Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί µου, οὗ δώσομεν ἐκπορεύεσθαι 
ἐκ τοῦ Πατρός; καὶ µάλα. 'AXÀ' ἐπειδή φατε ὅτι 
οὐχ εὑρίσκεται ἐκπορευόμενον xax ἐκ τοῦ Υῦ ἐν 
κᾗ θείᾳ Γραφῇ, βουλόμεθα vov ἀποδεῖξαι τοῦτο 
ῥητῶς. 'O μέγας Αναστάσιος πατριάρχης ᾿Αντιο- 
χείας, ὃς εὑρίσχεται καὶ ἁγίου ὄρους Σινᾶ λεγόμε- 
vog, οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἡ ἁγία Έκτη αύνοδος λέγει" 
Αποδεχόμεθα τὸ» ἅγιον ᾿Αναστάσιον * καὶ Θεόδωρος 
Μελιτινῆς ἀπεχρίθη * Άγιον ἀποκαλεῖ πᾶσα ἡ 'Ava- 


ση. xiv, 19. 


0póvov * καὶ τὸ ἐκπορευόμενον αὐτοῦ Πνεῦμα, 
ὁδηγίαν. » 


bis *^, » sie dicit : « Cum Filius naturalium bono- 
rum Dei οἱ Patris essentioliter sit consors, οὐ έτη 
modo habet et Spiritum, quo Paler. intelligitur, 
nou adventitium, neque extra ( stultum enim esi , 
imo dementix plenum ita sentire), sed queniac- 
modum nostrum unusquisque proprie in semetip.^ 
continet spiritum, eL ex visceribus intimis estra 
profundit, Idcirco eoim in eum corporaliter insuf- 
flavit Cliristus, ostendens, quod uti ex hominis orc 
spiritus corporaliter procedit, ita ex divina essentia 
(ut Dco convenit) profluit quod ex ea procedit. » 
Που loco si quis vult eum xquitate videre et discere, 
intelligere. licet, statimque a schismatis pravilate 
defugere et synodo subjici. Cum sit. enim, iaqu.i, 
naturalium. bonorum Dei εἰ Patris consors Εν, 
nón adventitie neque extra, neque improprie habct 
etiam Spiritum, sed essentialiter eodem modo quo 
intelligitur et Pater. Si igitur naturale bonum P2- 
tris est, Spiritum sanctum emittere : communicat 
vero Filius naturalibus Patris bonis non impropr:^, 
sed naturaliter et essentialiter , secundum magnu: 
Cyrillum (nec potestis negare), ergo id habet etiam 
Filius, videlicet Spiritum sanctum. emittere, nou 
participatione, sed essentialiter, eo modo quo Pat. * 
ipsum essentaliter emittit. Attendite huie, inquam, 
auendite, Symeon Metaphrastes in sancti Dionysii 
Areopagite Vit: sermone, tertia Octobris, hic 
scribit : « Qux corporalis quidem przsentiz suu:, 

. inem. accipiunt ; qu:e vero spiritus, incipiunt ; ct 
in celum Christus meus cflertur, ac. in patriam 
revertitur sedem , οἱ procedentem ab eo Spiritum 
discipulis suis mittit ad infideliu.n gentium conver- 
sionem. » 

i 


V. 

Audis, et procedentem ejus Spiritum dicit, id est 
qui ex eo procedit. At non ponitur praecise, dicunt 
hostes veritatis, procedentem ex Filio ; sed si οἱ)” 
cubi reperitur, ex Patre procedere iutelligitur, c* 
Filio vero aequaquam : datum autem et missum 
per Filium, quippe cum mitti. non denote! proec- 
dere; ac de eztero quando audierimus Spiritum 
sanctum ex Patre mitti, non. intelligamus ex Patre 
procedere. « Paraeletus, inquit Christus, quem 
mittet Pater in nomine meo, » nonne concedenins 
eum cx Patre procedere? Maxime. Sed quia dicitis 
in divina Seriptura non reperiri, et ex Filio euin 
procedere, volumus id nunc expresse ostendere. 
Magnus Anastasius, Antiochi: patriarcha , qui ct a 
sancto monte Sinai appellatur (is est de quo sancta 
sexta synodus scribit : Recipimus sanctum An2- 
stasium : et Theodorus Melitines respondit : S«s- 
ctum vocat tolus Üriens hunc sancte menor» 
Anastasium, qui fuit episcopus Antiochiw ; ct qui 
eum non recipit, Deus anatbematiz^'it * et omia 
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eratione quz inscribitur, « De rectis dogmatibus 
veritatis ad nos pértinentibus, » qu: incipit, « De 
sana nmnos:ra file, » sic ait 2 « À corpore quasi 
exemplari proprietate accepto, divinorum connesio- 
nem ostendimus, per membrorum proportionem ac 
similitudinem : sic et « spiritus oris cjus, » id est, 
Dei Spiritus sanctus dicitur, cum os sit Unigenitus : 
vd Spiritus rursus ex eo procedens, nec solum a 
Patre, sed etiam a. Filio missus. » Et paulo post : 
* Atqui. dominus a semet esse ostendens, discipulis 
insufflans dicebat : «Accipite Spiritum sanctum **.» 
Audisti, quod non solum a Patre dict, sed etiam 
a Filio? Ubi sunt qui dicunt ex solo Patre, nec prr- 
«ise apponi procedentem ex Filio? Non verentur 
tot et tantos Patres reprobare, cum sancta et ma- 
gna luminaria sint, et aperte dicant etiam ex Filio 
in multis dictionibus et syllabis? Quo pacto non 
erubescunt , imo clare contradicunt tanto examini 
sacrorum doctorum? Sed quid aiunt novi interpre- 
tes? Spiritum dicil ex Patre procedentem, et mis- 
sum, non solum ex Patre, verum etiam a Filio ; 
distinguuntque, dicentes aliud esse procedere, aliud 
mitti, ac procedere Patei (1) assignant, miti Filio 
(2). Libenter eos interrogarem , cum audimus a 
Patre mitti Spiritum sanctum , quid id significet ? 
a» aliquid aliud nobis ostendit, qnam procedere ? 
Miuime vero. « Misit ( divinissimus Paulus inquit) 


Deus et Pater Spiritum Filii sui in. corda nostra, - 
clamantem, Abba Pater ?* .» Nonne hic intelligimus ο 


ipsius Spiritus essentiam ? Nequaquara dicunt, non 
percipientes un1m esse Spiritus processionem, qux 
diversis dictionibus traditur, eumdem servantibus 
sensum; quemadmodum et in generatione Filii 
c*enit, quando audimus : «Misit Deus Filium suum, 
factum ex muliere **,»Ad Galatas hoc inquit B. Pau- 
lus. Et ipse Salvator ait : « Ego a Patre exivi et 
veni **; » et alibi : « Pater enim misit Filium Sal- 
vatorem. mundi *"; » et rursus : « Evangelizare 
pauperibus misit me *5; » et iterum : « Hunc enim 
Pater signavit Deus ?*; » et Joannes : « Et Verbum 
caro factum est, οἱ habitavit in nobis *. » Que 
omnia generationem Filii ex Patre demonstrant : 
' idque vere et fideliter. intelligimus , veluti quando 


dicit : « Neque euim Pater judicat quemquam, sed D 


omne judicium dedit Filio. Et sicut Pater habet vi- 
1am in seipso, sic dedit el Filio vitam habere in 
semetipso ** » : non enim prius generavit, οἱ po- 
stea tradidil ei vitam et judicium, sed vitam genuit 
ipsum et judicem genuit ipsum. Sic et de Spiritu 
$:ncto, quando Spiritum Patris audimus, Spiritum 
ex Patre intelligimus, et Spiritum Filii, Spiritum 
ex Filio percipimus. At quando audimus, Spiritus 
profluit, scaturit, emanat, immittitur, prodit, tradi- 
tum, missum, emissum, subrainistratum, effusum , 


*" Joan. xx, 99.  "* Galat, àv, 6. 
48,  " Joan. vi, 97. ?* Juan. 1, 11. 


?? ibid. 4, 


(1) Id est, a Patre Spiritum proccdere. 
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JOSEPHI METHONENSTS 
"na voce Qixerunt : Amen),» hic igitur sanctus it. A τολὴ τοῦτον τὸν τῖς ὁσίας µνήµης 
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᾿Αναστάσιων, τὸν 
γενόµενον ἑἐπίσχοπον ᾿Αντιογείας' καὶ τὸν μὴ δεχόµε- 
voy αὐτὸν, ὁ cb ἀναθεματίσε:. Καὶ πάντες ὁμοφώ- 
νως ero, τὸ, Αμήν. Οὗτος οὖν ὁ ἅγιος ἐν τῷ λόγῳ. 
αὐτοῦ, ὃς ἐπιγραφῆν ἔχει, « Περὶ τῶν xa0' ἡμᾶς ὁρβῶν 
δογμάτων τῆς ἀληθείας" » ἡ δὲ ἀρχὴ τοῦ λόγου, » Tov 
περὶ τῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως, » οὕτω φησί: «Τοῦ 
δὲ σώματος τὸ ἰδίωμα λαδόντες ὡς παράδειγµα, την 
ἀλληλουχίαν τῶν θείων παρεστήσαμεν διὰ τῆς τῶν 
μελῶν ἀναλογίας τε καὶ εἰκασίας" ταύτῃ Υὰρ, xaY 
Πνεῦμα ατόµατος αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Θεοῦ, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέ(εται ' στόµατο; ὄντος τοῦ Mo- 
νγενοὺς * xal Πνεῦμα πάλιν ἐξ αὑτοῦ ἐχπορενόμενον, 
xai ἀποστελλόμενονυ, οὗ µόνον παρὰ τοῦ Πατρὶς, 
ἀλλὰ zal παρὰ τοῦ Yloo. » Kal μετ ὀλίγα" « καὶ 
μὴν ὁ Κύριος, ἐξ ἑαυτοῦ δεικνὺς αὐτὸ ὑπάργειν 
ἐμφυσῶν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε, Λάβετε Πνεῦμα ἅγιον.» 
Ἴϊκουσας, ὡς οὗ µόνον παρὰ τοῦ Πατρός «πσιν, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ Υτοῦ. Ποῦ εἶτιν ol λέγοντες, Ex 
μόνου τοῦ Πατρής ' καὶ ὡς o) γεῖται ῥητῶς, ἕκπο- 
ρευόµενον ἐκ τοῦ Υἱοῦ ; Οὐκ εὐλαθοῦνται τοσρύτους 
Πατέρας ἀθετεῖν, ὄντας ἁγίους καὶ μεγάλους φωττη- 
pz, καὶ λέγοντας προφανῶς, καὶ ix τοῦ Υἱοῦ bv 
διαφόροις λέξεσι xat συλλαβαῖς ; πῶς οὖν ἐρνθριῶ- 
σ.ν. ἆλλ᾽ οὕτω διαῤῥήδην ἀντιλέγουπι τοσούτῳ ἐσμῷ 
ἁγίων διδασκάλων ; Αλλὰ τί φασιν ol νέοι ἐξηγηταί; 
Πνεῦμα, φησὶν, ἑκπορευόμενο» ἐκ τοῦ Πατρής * xai 
ἁπηττελλόμενον οὗ µήνον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ 
xj παρὰ τοῦ Yloü* καὶ διαστέ)λουσιν, ἄλ)ο τὸ ἔκ- 
πορεύεσθαι, xaX ἄλλο τὸ ἁπηστέλλεσθαι' καὶ τὸ μὲν 
ἐχπορεύεσθαι διδοῦσι τῷ Πατρὶ, τὸ δ᾽ ἀποστέλλεσθαι 
τῷ Υιῷ. ἨἩρόμην 0' ἂν σὐτούς" xa ὅταν ἀχούτω- 
pev ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀποπτέλλεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τί δη)λοῦν βούλεται; f) τί δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν 
ἄ))ο, παρὰ τὸ ἐχπορεύεσθαι ; οὔμενουν" « Ἐξαπέ- 
στει)ε γὰρ, φησὶν ὁ Βειότατος Παῦλη:, 6 θεὺς xat 
Πατηρ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας 
ἡμῶν, χράζον ᾿λθβᾶ 6 Πατήρ. » "Ap! οὗ voftcoptv 
ἐνταῦθα τὴν αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος ὕπαρξν; οὔ 
φασι, μὴ συνιέντε; οἱ ἄνθρωποι, ὅτι µία ἐστὶν ἡ τοῦ 
Πνεύματος πρόοδος * καὶ δογµατίζεται tv διαφύροις 
Ἰέξεσιν, ἀποσωζούσαις τὸ αὐτὸ νόηµα ' ὥσπερ καὶ 
ἐπὶ τῆς- γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, ὅταν ὀχούτωμεν, 
€ Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸὺς τὸν Υν αὐτοῦ γενόµενον 
ἐκ γυναικός * » πρὸς Ἰαλάτας τοῦτό φησιν ὁ μαχᾶ- 
pios Παῦλος. Kat αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ λέγει" « Ἐγὼ 
παρὰ τοῦ Πατρὸ; ἐξῆλῆον, καὶ fixo. » Καὶ ἄλλοθι * 
* Ὁ γὰρ Παττρ ἀτέσταλχε τὺν Υἱὸν Σωττρα τοῦ 
Χόσμου” » xai αὗ * « Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέ- 
σταλχἑ pe. » Καὶ πάλιν, « Τοῦτον y5p ὁ Παττρ 
ἑσφράγισεν ὁ Θεός. } Καὶ Ἰωάννης * «Καὶ ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. » "À πάντα 
τὴν γέννητιν αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ δηλοῦσιν Ex. τοῦ Πα- 
τρός. Καὶ τοῦτο ἀλτθῶς καὶ πιστῶς ν,οῦμεν, ὥσπερ 
xaY ὅταν λέγῃ * εΟὐδὲ γὰρ ὁ Πστῆρ κρίνει οὐδένα, 


*? Joan. στα, 98. 75] Joan. iv, 14. 35 Luc, 1v, 


29 Joan, Y, 32, 96. 


(2) M est, a Filio Spiritum mitti. 
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ἀλλὰ vh) γρίσιν πᾶταν δέλωκε τῷ ΥΙΦ, Καὶ ὥσπερ A procedentem, profusum : per Ίο omnia. nomina, 


Υὰρ 6 Πατὴρ ἔχει ζωὴ» ἓν ἑαυτῷ, εὔτως ἔδωγε xal 
τῷ Yi ζωὴν ἔχειν iv ἑαυτῷ. » Οὐ yàp πρ΄τερον 
ἐγέννησε, καὶ ὕστερον ἔλωχεν αὐτῷ τὴν ζωὴν, καὶ 
τὴν κρίσιν, ἀλλὰ ζωὴν ἐγέννησεν αὐτὸν, καὶ χριτὲν 
ἐγέννησεν αὐτόν. θὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, « "Όταν ἀχούωμεν Πνεῦμα Πατρὶς, Πνεῦμα 
ἐκ Πατρὸς νουῦμεν ' καὶ Πνεῦμα Υἱοῦ, Πνεῦμα ἐξ 
Υιοῦ φρινοῦμεν. Καὶ ὅταν ἀκούτωμεν, » τὸ Πνεῦμα 
πρηχεῖται, ἀναβλύσει, πηγάσει, ἑνίειτι, πρέεισι, 
διδόµενον, πεμπόµενον, ἀποστε]λόμενονυ, χορηγού- 
µενον, bvysópevoy, προῖὸν, πρ’ χεύµενου, » διὰ πάν- 
των τούτων ὀνομάτων, χαὶ ὅσα ἄλ)λα τῆς ὁμείας 
ἄαγωγῆς, την τοῦ Πνεύματος νοοῦμεν πρόρδον, 
Ταύτην, οὕτω καὶ à δ.δάσκαλης οὔτος ἑνν,ήσας, δια» 
φόρως τίλησι xai ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ * 
καὶ Πνεῦμά φτσιν ixmoptcuógtvov καὶ ἀποστελλό- 
ενον, ob µόνον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ. Ἐννοήσατε παρακχλῶ διὰ τὸν Νύριου, 
ἑννοήτατε. Ἐλθέτω τοίνυν καὶ ὁ τῆς ἀληβείας χί- 
ρ-ξ, xai ὁμολογητὴς, 6 μέγας καὶ πολὺς ᾿ΑΠανάσιος, 
τὰ αὐτὰ συμμµαρτυρήσων ἡμῖν ' οὗτος γὰρ ἐν τῇ 
ἐμολογίχ τῆς ἑαυτοῦ πίστεω;, 1: fj ἀρχὴν € Ὅστις 
ἂν βούληται cwfT,vat, γρὴ πρὸ πάντων κρατεῖν την 
καθολικην πίστιν,» οὕτω φησί" « Τὸ Πνεῦμα τὸ 
ὅντον, ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, οὐ ποιητὸν, 
οὗ ατιστὸν , οὗ γεννητ)». ἀλλ" ἐχπορευτόν, » Καὶ 
οὗτης ὁ διλάσγαλος, ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, qnoi, xal τοῦ 
Yio3 τὸ ΠΗνεῦμά ἔστιν, οὗ ποιητὸν, οὗ κτιστὸν, οὐ 
γεννητὸν, ἀλλ᾽ ἐκπιρευτόν. Ἐν τούτῳ δὲ γενόμενος, 
ἔπεισί uot xaY σφ/δρα θρηνῆσαι, καὶ φωνὴ» ὀχρῆξαι 
μετὰ δακρύων τε xal ὁλολυγμοῦ, καὶ χλαῦσαι τοὺς 
ἐχηντὶ οὕτω καμμύοντας τοὺς ὀφθαλμοὶς πρὸς X 
$us, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀντικρούοντας ' καὶ οὐ 
μόνον ἀντιλέγοντας τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἁγίους 
τη; Ἐκκλησίας διδασχάλους δβετοῦντας * xal οὐκ 
ὀθετοῦντας µύνον, ἀλλὰ καὶ ὑθδρίζωντας. Τίνα ἂν 
εὕροιιν ἀποληγίαν το καὶ συμπάθειαν οἱ ταῦτα ποι- 
οὔντες; Ὢ τῆς ἀνοχῆς σου, Χριστὲ Basso * πῶς 
οὐ χατσφλέγονται τῶν βλααφήμων τὸ στόµατα; οὖκ 
α ξοῦνται λέγειν ὡς ὁ ἱερὸς ᾽Αθανάσιος µέθυσος ἣν, 
xaY ὅτε taU! ἔγραφε πλήρης ἣν οἴἵνου. ᾿Αλτθῶς 
πλίρης ἦν κρατῖρος πνευματὶκοῦ, σοφίας, xai yá- 
ριτος, bx τῆς 50 ἁγίου Πνεύματος πηγΏς ' ἀλλ 
οὐχ ὡς οἱ ἐλεεινοὶ λέγουσιν. "Ίλεως γένοιτο Κύριος 
αὐτοῖς καὶ ἡμῖν ' καὶ παυσάτω ὁπ᾿ αὐτῶν ἡ àval- 
δεια αὗὕτη" ἡμῖν δὲ γένοιτο τυχεῖν τῆς στάτεως 
᾿λθανασίου, χάτω ἐν τοῖς ποσίν, Ef:v. Παρίτω xai 
ὁ µέγας Ἐπιφάνιος ἀρχιεπίσκοπος Κύπρου, συντ- 
γορήσων ἡμῖν ταύτῃ τῇ Σόξῃ" οὗτος y3p ἐν τῷ 
Ἰόγῳ, τῷ καλουμένῳ Αγκυρωτῳ, οὕτω διασαφεῖ * 
€ ᾽Αμϕότερα χατοιχεῖ ἐν τῷ ἀνθρώτῳ τῷ διναίῳ, 
ὁ Χριστὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. El δὲ Ἆριστὸς ix 
150 Βατρὺς πιατ:ύεται, s^; ἐκ θεοῦ, xax τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Χριστοῦ, f) παρ) ἀμφοτέρων, ὥς φτσιν ὁ 
Χριστὸς, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπηρεύσται * xal οὗτος 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται. » λλλ' ἐρεῖ τις, οὐχοῦν φα- 
μεν εἶναι ξύο Υἱοὺς, καὶ πῶς µονογενής ; μενοῦν 
γε, σὺ τίς eT, ὁ ἀντιλοχιζόμενος τῷ 0: ; εἰ γὲρ 
τὸν Υὸν καλεῖ τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸ 2ὲ ἅγιον Πνεῦρμα 


D 


et ο ΟΠ Πο alia similis sunt derivotionis, Spiritus 
processionem intel'igimus : ita hane hic doctor 
intelligens, indifferenter in Patre usurpat. et Filio, 
et Spiritum dicit procedentem et missum , non so- 
lum a ftre, sed etiam a. Filio. Animadvertite, rogo 
per Dominum, animadvertite, Accedat. igitur veri- 
latis przco ct confessor magnus et celebris Athana- 
sini, ut mecam' eadem  testificetur. lic enim in 
confessione sue fidei, eujus principium : « Quicun- 
que vult salvus essc, ante omnia opus est ut teneat 
cathelicam fidem, » sic inquit : « Spiritus sanctus a 
Patre et Filio, non factus, nec creatus, nec genitus, 
sed procedens. Doctor hic eiiam dicit a Patre. et 
Filio Spiritum sanctum esse, non crea'um , noir 
genitum , sed procelentem. Cum ín hnne locum 
pervenerim, subiit mihi vehementer flere, et ii 
vocem prorumpere cum lacrymis et eju!atu, et cos 
deplorare qui sponte sua adversus lucem oculos 
occludunt et veritati repugnant, nec solum veritoti 
conira !icunt , verum etiam sanctos Ecclesi:e do- 
ctores aspernantur ; neque aspernantur solum, sed 
etiam injuria afficiunt. Quaumnam defensionem vcl 
commiserationem invenient qui lic faciunt? 0 
Iam patientiam , Christe rex ! quomo: blasphe- 
mant:unm ora non comburuntur ? Athana-ium dicere 
non verentur, ebrium fuisse et vino oppletum 
quando hie scripsit ! Vere plenus erat spiritualis 
poculi, sapientiz, et grati ex Spirilus sancti fonte 
scaturientis, non, ut hi miserabiles dicunt. Propi- 
tius sit illis Dominus ac nobis : tollatur ab eis h:ec 
impudentia, nobisque contingat sub Athanasii pe- 


' dibus consistere, Esto, Accedat magnus Epiphanius, 
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Cypri archiepiscopus, ut una mecum huic senten- 
(ize patrocinetur, Hic enim in sermone qui vocatur 
Ancoratus, sic explicat : « Uterque ii homine 
justo habitat Christus, et Spiritus ejus. Si Christus 
ex Patre creditur Deus ex Dev, et Spiritus ex Chri- 
$10, vel ab utroque, ut Christus dicit, «qui a Patre 
procedit, et hic de meo accipiet. » At dicet quis : 
Ergo duos dicimus esse filios, et quomodo unige- 
nitus? Sane quidem, t! quis es, qui Dco contradi- 
cis? Nam vocat ex eo Filium , Spiritum vero san- 
ctum ex utroque : qu:e fide tantum à sanctis cre- 
dita, lucida et a luce data, lucidam vim habent. » 
Et rursus in eodem τε Spiritus sanctus [Spiritus 
veritatis e-t, lumen tertium a. Patre οἱ Filio est. 
Num intellexisti illud ab utroque? Spiritus veritatis 
cst a Patre et Filio, quid demonstrat ? Animadverte 
diligenter, et intellige : nam nihil fortuitum, et co- 
rum quz sunt in continuo fluxu circa liec versatur, 
£e anima, » Ejusdem Epiphanii in codem tractatu 
et libro : « Quomodo nemo novit Patrem nisi Fi- 
lius, neque Filium nisi Pater, sic audeo dicere, 
quod neque Spiritum nisi Pater οἱ Filius, ex quo 
procedit, et a quo accipit, neque Filium et Patrem 
nisi Spiritus saucius, qui vere glorificat, qui docet 
omnia, qui ex Patre et Filio est, et a quà accipit. » 
Cum autem dicit quod est a Patre et a Filio, non- 
dum intelligi'is verbum est, quod est substantivum, 
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«t esse significat illius de quo dieitur quod est? » Α τὸ παρ) àpzozipov* ἃ µόνον πίστει νουύµενα may 


Hem Epiphanius in eodem loco sic ait: « Ergo 
Pater semper fuit et Filius semper fuit, et Spiritus 
ex Patre ct Filio spirat (1). Quin. etiam Spiritus 
*snctus noa confrater, sed ex eadem substantia Pa- 
iris et Filii; nam ipse Unigenitus dicit, « Spiritus 
l'airis ;» et, « Qui ex Patre procedit, » et, « De meo 
accipiel, » ne diversum a Patre putaretur, neque a 
Filio. » Audis, ne externum et diversum, inquit. a 
Patre put;retur, neque a Filio, idcireo ex Patre et 
lilio procedere dicitur. Et sanctissimus Maximus 
ubi interpretatur. qui]. designat apud. prophetam 
Zachariam auream candelabrum, et lampas ejus, et 
luceru, ita scribit: « Spiritus sanctus quemadunio- 
dum natura secundum essentiam est, sic ex Patre 
per Filium essentialiter genitum ineffabiliter pro- 
cedit. » Audis, et hic ex Patre per Filum dicit es- 
sentialiter et ineffabiliter procedere * Hoc idem est ac 
$i diceret, essentialiter ex Patre et Filio procedere, 
quippe cum dictio per idem significet qu:d ez, ut 
ostendimus. ldem in epistola ad Marinum Cypri 
presbyterum, cujus principium : « Divina lege se- 
cundum Deum locupletatus, pater venerande, hu- 
wanam legem neglexisti , » hiec inquit : « Ex sy- 
nodalibus actis sanctissimi papas nostri, no» in tot 
quot seripsistis capitibus regie urbis homines com- 
prehenderunt, sed duobus tantum , quorum alte- 
rum est de theologia, quia dicit etiam ex Filio Sp:- 
ritum sanctum procedere; alterum de divina incar- 
natione, ubi scripsit, Dominum sine originali pec- 
cato esse, ut hominem. Et in hoc Romanorum Pa- 
trum ex positiones consentire demonstrarunt :. quin 
etiam et Cyrillum Alexandrie episcopum , ex ejus 
sacro tractatu composito in sanctum Joannem evan- 
gelistam, ex quibus se non principium Filium fa- 
cere Spiritus ostenderunt : nam unam tantum Filii 
et Spiritus principium noverunt ; hujus secundum 
generatiouem , illius secundu'n proc essionem : sed 
ut pro-essionem per eum declararent : et hac ra- 
tione conjunetionem et identitatem essenti»« com- 
probarent, » Audis, ex Filio etiam procedere spi- 
rium sanctum, οἱ inter. se consentire Patrum 
auctoritates, et ut beatus Cyrillus idem dicit et 
coufirmatin sacro in evaugelistam Joannem tractatu, 
Quo 1 vero dieit, eos uon facere Filium principium, 
minime quod non sit ex eo, sed esse magis osten- 
dit. Non facere principium videlicet. principale di- 
cit, sccundum illam impiam lieresim , quz asserit 
Filium ex solo Patre, Spiritum ex solo F:lio : ita- 
que Filius principalis causa Sp ritus intelligeretur, 
ideirco ii divini Patres ex Patre vel Filio dicere 
vitaverunt, id est, neque ex Patre solo, neque ex 
Filo solo, sed ex Patre per Filium. Ideo per eum 
et ex eo repertum est et prodire, et perfluere, et 
procedere ; et in hoe precipue, ut alibi ostensum 
est, Divinus Tarasius, Constan!inopulis patriarcha, 
in episto'a ad Orientis pontíices, qum incipit, 


τῶν ἁγίων, φωτεινὰ φωτοδότα, φωτεινὴν την ἓνέρ- 
γειαν ἔχει. Καὶ αὖθις ἓν τῷ αὐτῷ * « Πνεῦμα ἅγιον, 
Πνεῦμα ἀληθείας ἐστι" φῶς τρίτον, παρὰ Πατρὸς 
γαλ Υἱοῦ ἐστιν, » Ap! ἑνόησας τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων, 
τὸ, Πνεῦμα ἀληθείας ἐστὶ παρὰ Πατρὸς καὶ Υποῦ, 
τί δηλοῖ; Ἐπίστησον ἀχριθῶς καὶ ἐννόητον * οὐ γάρ 
τι τῶν εἰκῇ xal ῥεόντων ἐν τούτοις γε πραγ ματεύε- 
ται, ἀλλ) ἡ duy. Τοῦ αὐτοῦ Ἐπιφανίου Ev τῷ αὐτῷ 
Aj uw τε καὶ βιδλίῳ" € Ὃν Υὰρ τρόπον οὐδεὶς ἔγνω 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν τὸν, εἰ μὴ ὁ 
Πατλρ. οὕτω τολμῶ λέγειν, ὅτι οὐδὲ τὸ Πνεῦμ., ei 
μὴ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Ylb;, παρ' οὗ ἐχπορεύεται, xai 
παρ οὗ λαμθάνει " xal οὐδὲ τὸν Yibw, καὶ τὸν Πα- 
τέρα, εἰ p τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, τὸ Σοξάζον ἆλτ- 


D θῶς, τὸ διδάσχον πάντα, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ 
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τοῦ Υἱοῦ ἐστι, καὶ map' οὗ ἐχπορεύετα:, xal παρ) 
οὗ λαμδάνει » Τὸ δὲ εἰπεῖν ὅτι ἐστὶ παρὰ τοῦ Πατρὶς 
xai τοῦ Υἱοῦ, οὕπω Έγνωτε τὸ ἐστὶ fra, ὅτι ὑπαρ- 
κτικόν ἐστι, xal τὸ εἶναι δηλοῖ, οὗ λέγεται ὅτι 
ἐστίν. ». "O αὐτὸς Ἐπιφάνιος ἐν τῷ αὐτῷ, υὕτω λέὲ- 
ει: € Toívov Πατὴρ ἦν ἀεὶ, καὶ YU ἦν ἀξί" καὶ 
τὸ Πνεῦμα, ἐκ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ πνέει. Καὶ 
ἔτι, Πνεῦμα ἅγιον, οὐ συνάδελφον, ἀλλ᾽ ix τῆς αὖ- 
τῆς οὐσίας Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Αὐτὸς yàp ὁ Μονογ:- 
νῆς λέγει" τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐχπερενόμενον * καὶ ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
ἵνα μὴ ἀλλότριον νοµισθείη Πατρ)ς, μηδὲ Υἱοῦ. » 
ἸΑχούεις, ἵνα μὴ ξένον καὶ ἀλλότριον νοµισθείη φησὶ 
Πατρὸς, μηδὲ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ λέγεται ἐχπορεύεσθαι. Καὶ à. ἁγιώτατος Μά- 
ξιµος, ἐν οἷς ἑρμηνεύε:, τί δῆτα βούλεται τῷ προ- 
ef Ζαχαρία ἡ χρυσῆ λυχνία, καὶ τὸ bz aisi 
λαμπάδιον, καὶ οἱ λύχνοι, οὕτω φησί" « Τὸ Υὰρ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιου, ὥσπερ φνσει κατ οὐσίαν ἐστὶν, 
ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς δι Υἱοῦ οὐσιωδῶς γεννηθέντας, 
ἁφράστως ἐκπορευόμενον, » ᾿Αχούεις κἀνταῦῦα, ix 
«o9 Πατρὺς δι Υἱοῦ φησιν οὐσιωδῶς καὶ ἀφράστως 
ἐκπορενόμενον, τοῦτο δὲ ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν, ἐκ τοῦ 
Πατρὸς καὶ ἐκ τοῦ Yioo, οὐσιωδῶς ἐχπορενόμενον * 
ἐπειδὴ ἡ διὰ ταυτὸν τῇ ἐκ βούλετα!, ὡς ἐδείξαμ:ν. 
Ὁ αὐτὸς ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Μαρῖνον Κύπρου 
πρεσθύτερον, f; ἡ ἀρχή " «Νόμῳ θείῳ κατὰ θ:ὸν 
εὐθννούμενος, θεοτίµητε Πάτερ, vóuov ὑπερεῖδες 


D ἀνθρώπινον, » τοιάδε φάσκει' « To» τοῦ vOv ἅγιω- 


κάτου πάπα αυνοδικῶ», οὐκ ἓν τοσούτοις ὅσοις Υς- 
γράφατε κχεφαλαίοις, οἱ τῆς βασιλίδες τῶν πόλεων 
ἐπελάδοντο * δυσὶ δὲ µόνοις, ὧν τὸ μὲν ὑπάρχει περὶ 
θεολογία; " ὅτι τε φησὶν, Εἶπεν ἐκπορεύεσθαι xàx 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, καὶ ἐπὶ τούτῳ Gup- 
φώνους πχρἠγαγον χρήσεις Ῥωμαίων Πατέρων "ἔτι 
γε μὴν καὶ Κυρίλλου Αλεξανδρείας, bx τῆς πονη- 
θείση; αὐτῷ ἱερᾶς πραγµατείας, εἰς τὸν ἅγιον 
Ἰωάννην τὸν εὐαγγελεστήν. "EG Ov, οὐκ αἰτίαν τὸν 
Υἱὸν ποιοῦντας τοῦ Πνεύματος, αφᾶς αὐτοὺς ἀπέδει- 
ξαν * µίαν γὰρ ἴσασι τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος, 
τὸν Πατέρα αἰτίαν" τοῦ μὲν, κατὰ τὴν Ὑέννησιν ᾿ 


(1) Md est, jux'a. modum Spiritui. convenientem procedit. 
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τοῦ δὲ, κατ; την ἑχπέρευσιν, "AXX ἵνα τὸ δι) αὐτοῦ A « Mulüset ingentibus provideutiis,» sic ait : «Et iu 


προϊέναι δηλώσωσι, καὶ ταύτῃ τὸ συναγὲς τῆς oj- 
sia; xai ἁπαράλλσχτον παραστήσωσιν. » Ακούεις, 
ἔτι ἐκπορεύεται καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ 
«γαλ ὅτι ουμφωνοῦσιν al τῶν Πατέρων ῥήσεις; καὶ 
ὅτι καὶ Κύριλλος, ὁ µακάριος τἍῦτο χαὶ λέγει καὶ 
βεθειοῖ, iv τῇ εἰς τν εὐαγγελ.στὴν Ἰωάννην ἱερᾷ 
πραγµλτείᾳ. Τὸ δὲ λέγειν οὐκ αἰτίαν ποιοῦντας τὸν 
YU», οὗ τὸ pf εἶναι ἐξ a6:00, ἀλλά τὸ εἶναι μᾶλ]ου 
ἐνδείκνυται. Οὐκ αἴτίαν ποιοῦντάς φησι, προχα- 
ταρκτικὴν δηλονότι κατ ἐχείνην τὴν ἀσεθη αἴρετιν 
τη» λέγο-σαν, ὁ YUg ix τοῦ Πατρὶς µήνου * τὸ δὲ 
Πν:Όμα ix τοῦ Υἱῦ µήνου. Καὶ ivo» ἂν ὁ Υἱὸς 
προ αταρχτιχὴν αἴτιν τοῦ Πνεύ-κατο;, MÀ τοῦτο 
ἐφυλάξαντο λέγειν ἐκ Πατρὺς 9, Ylou οἱ θεῖο. Πατέ- 
ες ἐκεῖνοι * τοῦτο δέ ἐστιν εἰπεῖν, οὔτ᾽ ἐκ τοῦ IIa- 
τρὸς µόνον, 057! bx τοῦ Υἱοῦ μόνου ἀλλ ἐκ τοῦ 
Ηατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ * διὰ τοῦτο εὔρηται δι’ αὐτοῦ, 
γαλ ἐξ αὐτοῦ, xaY προϊέναι, καὶ προχ:τσθαε, xax ἐκ- 
πορεύτσθαι, καὶ µάλα xiv τούτῳ ὡς xai ἐν ἄλλοις 


ἔδεικται. Καὶ ὁ θεῖος δὲ Ταράσιος πατρ.άρχης Κων- 


σταυτινουπόλεως, ἓν τῇ ἐπιστολῇ πρὸς τοὺς τῆς 'Ava- 
τολῆ: ἀρχιερεῖς, ὃς ἡ ἀρχή τε Πολὶαῖς καὶ μ:γάλαις 
προνοίαις, » οὕτω ac, «Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμ: τὸ 
ἅγιον, τὸ £x τοῦ Πατρὺς δι Υἱοῦ ἐκτρενόμενον, καὶ 


Spiritui sanctum , qui ex Patre per Filium procc- 
dit, et eum Deuin esse cognoscimus. » Au lis, ex 
Patre, iuquit, per Filium procedere. Quod vero di- 
cto, per, causam significet, antea dictum est. Et 
rursus sacer Atlianasius in epistula ad Serapionem, 
qu:e incipit : «Litterz tuc dispositionis, » sic scri- 
bit : « Cum unus sit Filius, qui vivens Verbum est, 
unam esse oportet. perfectam et. plenam sanctifi- 
cantem vitam, quae sit operatio ejus, ac munus , 
qua: ex. Patre dicitur procedere : quoniam ex Ver- 
bo, quod ex Patre sine dubio pr:zedicatur, elucet , 
mittitur, et traditur, sane Filius a Patre mittitur et 
traditar : Filius vero. Spiritum mittit.» Audis ope- 
rationem esse , et munus Filii Spiritum sanctum , 


P patremque mittere Filium , et Filium Spiritum? 


Alius accedat testis, non minor hoe, Cyrillus Ma- 
gnus, ex /Egyptaca diocesi eum synodo una secum 
congregata sic ait: « Profluit ex Patre Spiritus ex 
natura secundum suam processionem : ergo et ex 
ipso homine οἱ Deo Christo ex natura secundum 
processionem profluit : non enim secundum men- 
suram Spiritum Filio tradidit, sed ipse a seipso 
emittit eum, quemadmodur sane et Pater.» Eadem 
ad llermiam scribit hic doctor, 


αὐτὸ θεὺν εἶναι γνωριζόµενον. » ᾿Αχούεις, £x Πατρὸς δι’ Υἱοῦ φησιν ἐκπορευήμενον, "Ότι δὲ ἡ διὰ αἰτίαν 
σηµαίνει, εἴρηται πρίτερον. Καὶ má ὁ leph; ᾽Αθανάσιος, bv τῇ πρὸς Σεραπίωνα ἐπιστολῇ, f ἡ 
ἀρχῆ,« Τὰ γράµµατα τῆς σῆς διαΏέτεως,» οὕτω φησίν' « ᾿Ενὸς γὰρ ὄντο; τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, µίαν 
εἶναι δεῖ τελείαν καὶ πλήρη τὴν ἁγιαστικὴν ζωῆν, οὖσαν ἐνέργειαν αὐτοῦ καὶ δωρεὰν, fg ye ix Πα- 
τρὶς λέγεται ἐχπορεύεσθαι * ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ix Πατρὺς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει, xai àmo- 
ατέλλεται xal δίδοτα: ' ἀμέλει ὁ μὲν YU παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀποστέλλεται xai Δίδοται" ὁ δὲ Yi, τὸ 
Πνεῦμα ἀποστέλλει, » Ἀχούεις, ὅτι ἑνέργειά ἐστι καὶ δωρεὰ τοῦ Yioo τὸ Πνεύμα τὸ ὅγιον ^ καὶ ὅτι ὁ 
Παττρ ἀποστέλλει τὸν Yibw, ὁ δὲ YU τὸ Πνεῦμα. "Αλλος σοι παρίτω µάρτως οὐκ ἑλάττων τούτου" 
Κύριλλο; γὰρ ὁ μέγας, bx τῆς Αἰγυπτιακὴ: δ:οικήτεως, σὺν τῇ σὺν αὐτῷ συνόδῳ φησί’ εΠρογεῖται 
ἐκ ΠΠατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐκ φύστω; κατ ἰδίαν ἑκπόρενυσ:ν ' ἄμα xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεανθρώπου Χριστοῦ 
ix φύσεως κατ ἰδίαν ἑκπόρευσιν προχεῖται * οὐ yàp ix μέτρου δίδωσιν ὁ θεὶς τὸ Πνεῦμα τῷ ἰδίῳ Yip* 


ὁλι) αὐτὸς ἑνίησιν αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ, καθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ Πατής. » Τὰ αὐτὰ καὶ πρὸς 


ὁ δῥάσκσλος οὗτος. : 
G. 

"Os: δὲ 6 Υἱὸς αἰτία τῆς τοῦ Πνεύματος ὑπάρ- 
ξεως, ὃ δείχνυτα: διὰ τῆς διὰ προθέσεως, πολλοῖς 
πρότερον λόγοις ἀριδήλως ἐδείξαμεν, καὶ νῦν ix- 
τυπώτερον τοῦτο δεῖξηµεν, διὰ τοῦ μεγάλου Πατρὺς 
ἡ ὢν Γρηγορίου τῆς Νύσστης. Οὗτως γὰρ ἐν τῷ 
πρώτῳ τῶν πρὸς Εὐνόμιον ᾽Αγειῤῥητικῶν, σαφῶς 
περὶ θείας ἐνώσεώς τε καὶ διακρίσεως τῶν θείων 
προσώπων τὸν λόγον ποιούµενος, ε Τὸ Πνεῦμα, 
qn? τῷ Πατρὶ κατὰ τὸ ἄκτιστον συνα-τόμενον, 
πάλιν ἀπ᾿ αὐτοῦ, τῷ μὴ Πατὴρ εἶναι καθάπερ ἐκεῖ- 
ος, διαχωρίζεται» τῃ: δὲ πρὸς t^v αν κατὰ τὸ 
ἄκτιστον συναφεία;, καὶ ty τῷ τὴν αἰτίαν τὶς ὑπάρ- 
ξεως ἐκ τοῦ θ:οῦ τῶν ὕλων ἔχειν, ἀφίσταται πάλιν 
ἐν τῷ ἰδιάζοντι, τῷ µήτε μονογενῶς ix τοῦ Πατρὸς 
ὑποστῆναι, καὶ ὃ.᾿ αὐτοῦ τοῦ You πεφηνέναι, Πάλιν 
δὲ τῆς κ:ίσεως διὰ τοῦ Νονογενοῦς ὑπ,στάσης, ὡς 
ἂν μὴ ποινότητά τινα πρὶς ταύτην ἔχει νομισθῇ τὸ 
Πνεῦμα, ἐκ τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι, iv τῷ 
ἀτρέπτῳ καὶ ἀναλλονύτῳ καὶ ἀπροσῦςεῖ τῆς ἑτέρω- 
ϐεν ἀγαθότητης, διακρίνεται τὸ Πνευμα ἀπὸ τῆς 


ἘἙρμείαν φησὶν 


VI. 

Quod autem Filius principium essentiz Spiritus 
eit, quod per pr:epositienem per ostenditur, longo 
antea sermone aperte exposuimus, el nunc expres- 
sius per magaum Patrem nostrum Nyssenum Gre- 
gorium ostendemus. Hie enim in primo adversus 
Eunomium clare de divina unione et distinctione di- 
vinarum personarum sermonem habens, «Cum Spi- 
Titus, inquit, Patri secundum quod uterque increa!us 
est, conjunctussit, rursusabeo quia Pater, ut ille nom 
est, distinguitur: ab ea vero, qua ad Filium est, 
connexione , secundum quod ulerque increalus 
est, el quod uterque ex primo principio suam subsi- 
stentiam habet, rursus proprietate sua distinguitur: 
qux est quod nec ut unigenitus ex Patre productus 


D est; et quod per ipsum Filium manifestatur. Rursus 


cum creatura per Unigenitum sit producta, ne exi- 
siimetur aliquid commune esse Spiritui et creatur, 
quia per Filium cst manifestatus, Spiritus a creatura 
distinguitur imamutabilitate et immobilitate, et quia 
non indiget alterius bonitate. » Hoc loco magnus 
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hic Patcr et éoctor de distinctioze et divina unione A κτίσεως, » Ἐνταζθα 6 µένας οὗτος llaztp καὶ διδά- 


sermonem babens, Spiritum sanctum ob oculos 
pouit, Patrique et Filio eum comparando, invenit. 
quanam inter se communia ct unientia, εἰ quie 
propria et distinguentia sint, Cum igitur, inquit, 
Patri, juxta id quod increatum est, sit conjunctus, 
ab eo rursus. vistinguitur, ne Paier sicut ille est, 
exis:imetur : eum Filio vero commune habet, quod 
inereatus est (una est enim trium essentia), et 
preterea. uterque. communiter. Deum principium 
habent. Rursus tamen ab eo his duobus distingui- 
fur, quia non. ut. Filius per generationem, sed per 
processionem videlicet ex Patre sit, id est, per di- 
versum modum substanti;n, et quía per ipsum Filium 
manifestatus sir. Sed quia ereatura habet esse. per 


Filius: (nam omnia per eum facta sunt, ut ait evan- D 


pelista Joannes, et Spiritus per Filium manifestatus 
est, secun:um omnium doctorum chorum), ne ali- 
quid commune esse existmaretur Spiritui et erea- 
ture, eo quod he. per Filium creata sit, alter vero 
manifestetur : cum quid esset ipsi et illi commune 
j»m assignasset, metuens, ne quis lac communitate 
ilentitatem essentix arbitraretur, immutabilitate, et 
mitabiltate, et immobilitate suo contrario ea inter se 
distinguit, quod hiec per Filium subsistat, alter vcro 
per Filium manifestetur, commune et idem existi- 
maus, Distinctionis vero modum invenit, eo quod 
πο mutabilis et mobilis est, alter vero immutabi- 
lis et immobilis, Atqui si hoc quod est, per Filium 
mauifestari Spiritum, non ostenderet Filium priu- 
«ipium. csse, quemadmodum ostenditur per hoc 
«quod est, per Fil.um creaturam subsistere (iid enim 
declarat eum esse principium), facilis utique Spiri- 
is et creaturz. distinctio fuisset : nam possemus 
dicere, quod etsi ambo sint per Filium, tamen crea- 
Wra in»nquam causatum est ex eo, alter-vero tan- 
(qu m non causatum, Sed nunc id non dixit : 
naim quod verum esse nescisset, non erat ejus 
ofliii dieere; sed aliam distinctionem invenit, 
quam veram et solam arbitratus est esse. lgitur 
praepositio per, cum dicitur quod Spiritus per Fi- 
lium manifestatur, hoc idem valet quod cum dici- 
tir, creaturam per Filimn subsistere ; ae quia crea- 
"τς causa dieitur et creditur esse, Filius, et hoc si- 
guificat praepositio per; ergo dictio per ile Spiritu, 
eliam causam esse Filium denotat. At quis poterit 
unquam servata serie harc subtiliter per partes expo- 
nere, cum ea in in(initum extendantur ? Sed magnus 
et celebris Aihanasius rursus accedat ad. testifican- 
dum, Filium Spiritus sancti processionis causam esse. 
lic euim in tractatu primo adversus Ariauos, qui 
incipit, « Quzecunque haresis contra veritatem exco- 
gitasse insaniam adversum se aperte conspicilur, » 
liec ait: « Mec cum Judicis Christus ut homo loque- 
batur, sed discipulis suis divinitatem et majestatem 
suam ostendens, non minorem se Spiritu sed majo- 
rem et zualem esse ostendendo, Lradebat quidem 
Spiritum, et dicebat : « Ego eum mittam, οἱ ille 
me clarificabit, οἳ quacunque audiverit loquetur. » 


C 


Gxalo;, περὶ διαχρίσεώς τε xal θείας ἑνώσεως, τὸν 
Ἀήγον πηιούµεανος, προχειρίζεται piv τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον * παραθάλλων δ᾽ αὐτὸ πρός τε τὸν Πατέρα καὶ 
τὸν ΥὈὸν, εὑρίσκε: τινὰ μὲν αὐτοῖς χοινὰ καὶ ἐνοῦντα, 
τινὰ δὲ ἴδιά τε καὶ διαχρίνοντα. Τῷ μὲν οὖν Πατρὶ, 
φησ]ὶ, κατὰ τὸ ἄχτιστον συναπτόµενου, διαχωρίζεται 
πάλιν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα μὴ νομισθῇ Πατὴρ καθάπερ 
ἐχεῖνος * τῷ δὲ Υἱῷ κοινωνοῦν κατὰ τὸ ἄκτιστον sov- 
αφείας, µία γὰρ τῶν τριῶν ojcla * ἔτι τε καὶ τῷ 
αἰτιατὰ εἶναι χοινῶς ἀμφύτερᾳ τοῦ τῶν Cuv θεοῦ, 
ὅμως αὐτοῦ διακρίνεται πάλιν δυσὶ τούτοις, τῷ 
µήτε μονογενῶς ὡς Τἱὸς, ἀλλ᾽ ἐχπηρευτῶς δηλαδη 
ὑποστῆναι, Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ, τῷ διαφόρῳ τῆς ὑπέάρξεως 
τρόπῳ, xal ἓν τῷ UG αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ περτνένας. 
Ἐτεὶ δὲ καὶ ἡ κτίαις διὰ τοῦ Τἱοῦ τὸ εἶναι ἔχει, 
πάντα γὰρ Gi αὑτοῦ ἐγένετο, ὁ Ἰωάννης ὁ εὐαγγε- 
λιστῆς λέγει, καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ πέφηνε 
Χατὰ τὸν χορὺν πάντων τῶν διδασκάλων, ἵνα ph 
χρινόν τι νοµισθείη τοῦ Πνεύματός τε xal τῆς xz/- 
σεως ' ἐν τῷ τὴν μὲν ὑποστῆναι διὰ τοῦ Yioo, τὸ δὲ 
πεφτνέναι, ἐπεὶ ἔφθασεν ἀποδεδωκὼς κοινὸν αὐτῷ 
τε xàxilvm* δεδιὼς μή τις τούτῳ δῆ τῷ κοινῷ καὶ 
ταυτότητα τῆς οὐσίας δοξάσειε, τῷ ἀτρίπτῳ τε χαὶ 
τρεπτῷ, καὶ ἀναλλοιώτῳ καὶ μὴ τοιρύτῳ, διακρίνει : 
ταῦτ᾽ ἀπ᾿ ἀλλήγλων τὸ, τὴν μὲν διὰ τοῦ Υἱ.ῦ ὑπο- 
στῆναι, τὸ δὲ, διὰ τοῦ Yloo πεφηνέναι, χοινὸν xaz' 
αὐτὸν ἡγησάμενος. Διακρίσεως δὲ τρόπον εὗρε, τὸ 
τὴν μὲν, τρεπτῆν xal ἀλλοιωτὴν εἶναι, τὸ 0' ἄτρ:- 
πτόν τε xal ἀναλλοίωτον * xaízot, εἰ τὸ διὰ τοῦ Y ioo 
πεφηνέναι τὸ Πνεῦμα, μὴ αἰτίαν dou. τὸν Υἱὸν, 
ὥσπερ τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὑποστῆναι τὴν κτίσιν, τοῦτο 
γὰρ αὐτὸν αἰτίαν δηλοῖ, ῥάστη ἂν ἡ διάκρ:σις, []νεύ- 
µατός τε xal τῆς κτίσεως * ἑξῆν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι εἰ 
καὶ ἀμφότερα διὰ τοῦ Ylo2, ἀλλ’ fj μὲν χτίσις αἰτικ- 
τῶς ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ ἀναιτίως * νῦν δὲ, τοῦτο μὲν οὖκ 
εἶπεν" DB γὰρ ph fiu ἀληθὲς ὃν, οὐκ ἣν ἐχείνου 
εἰπεῖν, ἀλλ ἄλλην εὗρε διάχρισιν, τὴν x3 αὐτῷ 
δόξ1σαν ἁληθῃ καὶ µόνην ὑπάρχουσαν * ἡ διὰ ἄρα, 
ἐπὶ τῆς δι Flo) τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ixgiv- 
σεως, τοῦτ' αὐτὸ δύναται * ὅπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως λε- 
γοµένης C Υἱοῦ ὑποστῆναι. "AX ἐπεὶ τῆς χτίσεως 
αἰτία λέγεται xal πιστεύεται ὁ Ylà; εἶναι. Καὶ διὰ 
τῆς διὰ τοῦτο σηµαίνεται, καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος 


D ἄρα αἱτίαν ἡ διὰ Ἱερίστησ: τὸν Yióv. Καὶ τίς ἂν 


ὀννηθείη καθ εἰρμὸν τὰ περὶ τούτου ἐκθεῖναι λε- 
πιομερῶς, μῆχος ἄπειρον ὑπερθαίνοντα; Αλλὰ xal 
ὁ µέγας καὶ πολὺς ᾿Αθανάσιο:, πάλιν ἑλθέτω συµ.- 
µαρτυρήσων ἡμῖν τὸν Yibv αἴτιον τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐκπορεύσεως ' οὗτος γὰρ ἐν τῷ κατὰ 
"Apetaviy πρώτῳ λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχὴ, « AL μὲν αἱρέσεις 
ἔσαι κατὰ τῆς ἀληθείας ἐπινοήσασαι pavíav ἑαυ- 
ταῖς, » τοιάδε λέγει ' « Τοιαῦτα μὲν τοῖς Ἰουδαείοις ὡς 
ἄνθρωπος ὁ Κύριος διελέγετο” coi; δὲ μαθηταῖς ab- 
τοῦ τὴν θεότητα xal µεγαλειότητα δειχνὺς ἑαυτοῦ, 
οὐκ ἔτι ἑλάττονα ἑαυτὸν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ pel- 
(ova. xoi ἴσον ὄντα σηµαίνων, ἑδίδου μὲν τὸ Πνεῦμα 
καὶ Ε)εγεν, «Ἐγὼ αὐτὸν ἀποστελῶ * xàxelvo; ip 
ὄυξάσει "καὶ ὅσα ἂν ἀκούσῃ λλ1λήσει, » 
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"νουσας καὶ πάλιν τοῦ μεγάλου τούτου Πκτρὸς, A — Audisti rursus magnum Patrem lunc, non mino- 


οὐκ ἔτι ἑλάτωνά φησι τοῦ Πνεύματος ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
μείζονα καὶ Ezov * ἴσον μὲν κατὰ τὸ ὁμορύσιον * µεί- 
ζονα δὲ, οὗ µεγέθει τιν}, οὐδὲ χρόνῳ, ἅπαγε᾽ οὐδὲν 
Υὰρ πρότερην bw τῇ θείᾳ Τριάδι, ἡ ὕστερον' ἀλ)ὰ 
διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ ἔχειν τὴν ὕπαρξιν * καθάπερ ἀμέλει 
καὶ ix τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Ποῦ εἰσιν οἱ λέγοντες 
ὧτι ix µήνον τοῦ Πατ ρὸς τὸ Πνεῦμά ἐστι, καὶ οὐκ tz- 
π’ ρεύεται Ex τοῦ Υἱοῦ ; 05x αἰσχύνονται ἐναντιοῦσθαι 
τοῖς ἁγίοις. Ὢ τῆς ἀνοχῆς σου, Χρ.στὲ βχσιλεῦ ! Απὸ 
µέρους μὲν ἔχουσι τούτους ἁγίους: xat ἑορτάζουσι " 
καὶ προσχυνοῦσι" καὶ εἰκόνας αὑτῶν ποιοῦσι xal 
ποσμηῦσιν αὐτὰς χρυσίῳ * ἀπὸ μέρους ὃ' ἀρνοῦνται: : 
δ.ἀ τὸ λένειν αὐτοὺς χαὶ ἐν τοῦ Υ 00 τὸ Π εὔιια, καὶ 
ὑθρίζονσιν ἁ αιλῶς' xal τῶν μὲν φθείροντ: τὰ βι- 


δλία, τῶν bb, παντε)ῶς κατακαίουσιν, ἵνα μὴ at- αἱ 


νωνται, Καὶ τοὺς μὲν, μεθύσους ἀποκαλοῦσ:" τοὺς 
δὲ, μὴ ὑπάρχειν ἁγίους, ἐπειδὴ καὶ ἐκ τοῦ }ἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα ὁμ,)λογοῦσιν. Εἷτ᾽ οὐχ αἰγχύνηνται οἱ ἄν- 
θρωτο: ἡμῖν ἐγκαλεῖν, ὑποτασσ,μένοις τοῖς ἁγίοις 
καὶ διδασκάλοις τῆς Ἐκκλησίας, καὶ φυλάττουσι 
τοὺς λόγους αὐτῶν, "Er: τε pádyovza: ἡμῖν, διὰ τὸ 
ὑποτάσσεσθαι τῇ ἁγίᾳ καὶ οἰκουμενικῇ συνόδῳ, καὶ 
τν αὐτΏς ὄρον, ὥσπερ ἐγχόλπιον γρυτοῦν όλοσγε- 
ρῶς χατέχουσιν. ᾽Αληβῶς παρόμµοιοί celat τῶν Φαρι- 
σαΐων, οὓς ὀνειδίξει Χριστὸς 6 θεὺς fiiv, λέγων" 
« Οὐαἱ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, 
ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οαὐρανῶν Εμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων. Ὑμεῖς οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς 
βουλομένους εἰτελθςῖν ἀφίετε. Διὰ τοῦτο fles 
περ:σσότερον κρῖμα. » Οὕτω xal οὗτοι ποιοῦσιν * 
αὐτο) yàp πηρωθέντες τὰς ὄψεις ὑπὸ προλήψεω:, 
οὐχ ὑποτάασονται τῇ Ἐγκλησίᾳ, xai ἡμᾶς ὑποτατ- 
σοµένους ὑδρίζουσιν. "Est τε ἀναιδῶς ἐπιπηδῶσι, 
Ἰέγοντες ὅτι οὐδεὶς τῶν ἁγίων λέγει τὸ Πνεῦμα ἐκ 
τοῦ YioU. Ἐκνήψατε διὰ τὸν Κύριον, ἀδελφο[: καὶ 
ἴδετε πόσους ἁγίους ἐπιδειχνύομεν ὑμῖν τοῦτο λέ- 
Ίοντας. Ἔτι ὁ αὑτὺς ᾿Λθανάσιος ἐν τῇ πρὲς Σερα- 
πίωνα ἐπιστολῇ, οὕτω ρησίν" «€ ᾽Αμέλει τοῦ Πατρὺς 
πέµποντος τὸ Πνεῦμα, ὁ YU ἑαφυσῶν, δίδωσι» 
αὐτὸ τοῖς μαθηταῖς ' ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
τὴρ, τοῦ Ἠἱοῦ ἐστι. » Σννάδει τούτῳ καὶ ὁ πάµµε- 
12€ Κύριλλος, ἓν τῇ ἐξηγήσει τοῦ ἐνάτου ἀναθεμα- 
τισμοῦ, ἕνθα φησίν" « "Ανθρωπος γεγονὼς ὁ τοῦ 


rem se Spiritum dicit, sed majorem el qualem : 
tequalem secundum consubstantialitatem : majorem 
non magnitudine a'ijuma meque tempore ; absit : 
nihil enim prius et posterius in divina est Trinitate : 
sed quia ex eo habet esse, quemadmodum sane ex 
Deo et Patre, Ubi sunt qui dicunt quod ex solo 
Patre Spiritus es!, nec procedit ex Filio? Non eru- 
bescuut sanctis contradicere. O wam — patientiam, 
Christe rex ! Partim pro sanctis habent hos, festum 
celebrant, adorant, et imagines corum fingunt. et 
exornant eas auro : partim abnegant, co quod di- 
cant, ex Filio esse Spiritum, et impudenter in eos 
contumeliosi sunt, nunc horum libros adulterando, 
nunc penitus comburendo, ne appareant : hos au- 
tem temulentos dicunt ; illos vero non esse sanctos, 
quia ex Filio Spiritum confitentur, Postea non ve- 
rentur homines hi nos eriminari, qui s^nctis et 
Ecc esiw doctoribus subjicimur, et scripta erum 
servamus, Quin etiam nobis adversantur, quia 
s«neLe el cecumenicae subjicimur synodo, ejusqu: 
decretum. veluti aureum monile penitus pectori 
sffi;imus. Profecto Phariszorum similes suat, quos 
increpat. Christus Dominus, dicens : « Vae vobis, 
Scrilxe et Phariszi liypocrite, quia c'audilis regnum 
cemlorum ante homines : vos enim non intratis, uec 
volentes intrare sinitis; propter hoc amplius acci- 
pietis judicium ; » sic et lii faciunt, bi namq«e ob 
pri:sumptionem oculos obversos obtinentes Eccle- 
siw non subjiciuntur, et in nos, quod suljicimur, 
contumelias effundunt, Resipiscite per Deuin, fra- 
tres, et. videte quot sarctos vobis ostendimus id 
con(rmantes.» Item id. m Athanasius inepistola ad 
Serapionem sic scribit : « Sane cum Pater Spiritum 
mittat, Filius insufflans tradit eum discipulis, nau 
cuncta qui Pater habet, Filii sunt. » Consentanea 
his scribit maximus Cyrillus in enarratione noni 
anathematismi, ubi ait : « Homo factus Dei Ver- 
bum, sic etiam mansit Deus, omnia habens que 
Pater, excepto tantüm eo quod non est Pater; 
propriumque habens ex seipso Filius, et essentia- 
liter insitum in se Spiritum sauctum  vaticinaba- 
tur.» Audis illud ex eo, Απο igilur denotat, 
nisi ex eo procedentem, et cuncta habentem que- 


Θεοῦ Λόγος, ἐπιμεμένηχε xal οὕτω θεὸς, πάντα Ὦ cunque Pater habet? Percipite, homines Dei, per- 


ἔχων ὅσα καὶ ó (lazo, δίχα µόνον τοῦ εἶναι Πατήρ" 
καὶ ἴδιον ἔχων τὸ ἐξ αὐτοῦ xal οὐσιωδῶς ἐμπεφυκὶς 
αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον, εἰργάκετο τὰς θεοσηµείας. » 
"Ἠκουσας τὸ ἐξ αὐτοῦ; "Apa τί δηλοῦν βούλεται, ἢ 
ὅτι τὸ ἐξ αὐτοῦ δηλονότι ἐκπορειόμενον * xal τὸ 
πάντα ἔχων ὅσα xal ὁ Πατήρ; Ἐννοήσατε, ἄνθρω- 
ποι τοῦ Θεοῦ, ἐννοήσατε. 'O δὲ ἅγιος Ἱλάριος, tv τῷ 
Mu τῷ μετὰ τὴν Πεντηκοστην ἀναγινωσκομένῳ, 
iv τῇ ἑορτῇ τῆς ἁγίας Τριάδος, οὕτω φησί’ « Πι- 
στεύοµεν εἰς την ἁγίαν Τριάδα’ τουτέστι τὸν Πατέ- 
ρα, xaX τὸν Υν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμᾳ, ἕνα θεὸν παν- 
τολύναμον * μιᾶς οὐσίας, μιᾶς ὑπάρξεως, pid; ἔξου- 


(1) Inter impressos non habetur hic sermo. 


cipite. Sanctus Hilarius in sermone qai post Pen- 
tecosten legitur, in festo sanctze Trinitatis (1), sic 
ait: « Credimus in sanctam Trinitatem, id est, 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum, unum Deum 
omnipotentem , unius essenti:, unius substantia, 
unius potestatis, omnium creaturarum opilicem, ex 
quo omnia, per quem umnia, in quo omnia, Patrem 
a se, non ab alio, Filium ex Patre genitum, Deuin 
verum de Deo vero, lumen verum de lumine vero ; 
non tamen duo lumina, sed unum lumen, Spiritum 
sanctum :equaliter a Patre et Filio procedentem. » 
Jam, ut ego arbitror, hic auctoritas sólvit omncm 
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dubitationem. Cum  sanetus hie dicat, Spiritum Ασίας, δημιουργὸν πᾶντων τῶν κτισμάτων, ἐξ οὗ máv- 


sanctum zqualiter a Patre οἱ Filio procedere, nul- 
lam reliquit causam iis qui quzrunt occasiones. 
Audite igitur vos, et intelligite, qui salutem vestram 
exteris. omnibus anteponitis, quid. denotare vult, 
Spiritum sanctum :qualiter a Patre et Filio proce- 
dentem? Animum adverte, Christiane, neque ita 
maligna sponte tua verba coniumeliosa projic'as 
adversus imperitos; nam imperiti non solum di- 
'Scere aspernantur, verum etiam discendi cupidos 
maledictis insectantur. Horum turpissima et nefa- 
ria verba dicere pretermitto, decorum undique 
meorum verborum servando, propier gentis digni- 
tatein. Preterea magnus Athanasius in epistola ad 
Serapionem inquit: « Talem ordinem et naturam 


habet Spiritus erga. Filium, qualem habet F.lius D 


erga Patrem; sed alium ordinem et naturam Filii 
erga Patrem mon videmus, nisi esse ex eo et ha- 
bere eum pro principio. » Talem ergo sanctus hic 
vult Spiritum erga Filium ordinem habere; qua- 
propter hac ratione Spiritum dici oportet el intel- 
ligi esse ex Filio. Huie consentanea divinus Dasilius 
cap. 17 ad Amphilochium, sic dicit : « Ut ergo se 


habet Filius ad Patrem, sic Spiritus ad Filium, 


secundum orationis seriem in baptismate traditam. 
Si vero Spiritus Filio coordinatur, Filius autem 
Patri, ct Spiritus Patri videlicet. » Cyrillus, ma- 
gnum Alexandriz lunien, in. quinto adversus fler- 
miam sie ait : « In hoc cognoscimus quod in vobis 
est ex Spiritu quem dedit vobis : inhabitantem enim 
€t immorantem sibi uonusquisque comparaverit 
eum, qui naturaliter et vere est Deus, non alienum 
- aliquid et divulsum essentialiter ab eo. Spiritum 
accipiendo, sed ex eo, et in eo, et proprium ejus. » 
In septimo rursus ad eumdem Ilermiam sic ait: 
« Nam a peccato liberans eum, qui ipsi incumbebat, 
suo postea perungit Spiritu, quem ipse ut Verbum 
ex Deo Patre iufundit, et ex propria nobis scaturit 
natura : tanquam communem vero rem dispensa- 
tione, qux cum carne est propter unionem consti- 
tuens, et ut. homo corporaliter Inspirat ; insufflavit 
enim apostolis, dicens : « Accipite Spiritum, » se- 
cundum Joannis verba, sed ipse ex se quemadino- 
dum sane et Pater. infundit, » Quodnam candidius 
sel sincerius. argumentum hoc reperietur unquam 
apud eos qui contendere nolunt, nec sclisiia com- 
plecti? quia. masimus hic pater sic ail in sexto : 
« Ex co, in eo, et proprium ejus; » in septimo 
vero, « Non ad mensuram dat. Spiritum, secunduin 
Joannis verba, sed ipse ex se, infundit eum, sane 
quemadmodum et Pater. » Si igitur quemadmodum 
l'ater, producit. Spiritum Filius, quid amplius am- 
bigitis vos? Nam si quia sanctus dicit infundit, uon 
producit, vel prodit, vel emittit, scd infundit, id 
ipsum vult, fratres, ac. si diceret, prodit : quippe 
cam hoc ipsum verbu: ponat in Patre : dicit enim, 
« infundit eum quemaómodum Paler, » itaque. et 
Pater. infundit Spiritum, Si igilur infundit eum 
Pater, lioc autem nihil aliud intelligere nos opor:c!, 


D 


«2, δι οὗ πάντα, ἓν ᾧ πάντα" Πατέρα ἀφ' ἑαυτοῦ, ἁλλ᾽ 
οὐκ ἀφ᾽ ἑτέρου' YU, Ex τοῦ flazph; γεννητὺν, θεὺν 
ἀληθινὸν ἐκ θεοῦ ἀληθινοῦ, φῶς ἀληθινὸν Ex φωτὶς 
ἀληθινοῦ * οὐ μῆν δύο φῶτα, ἀλλ᾽ Ev φῶς' Π εὔμα 
ἅγιιν παρὰ Πατρὸς καὶ Yioo ἐπίσης ἐχπορευόμενο»” 
οὗ τρεῖς φαμεν θεοὺς, ἆἁλ] ἕνα θεόν. » Τὸ ῥᾳηθὲ» 
£n xit bad γνώµην, ἕλυτε πᾶν τὸ ἀμφ:θαλλόμε- 
νου". εἰπὼν ὁ ἄγιος οὗτοι ὅτι z^ Πνεῦμα τὸ ài? 
ἐπίσης παρὰ Πατρὶς xai Υἱοῦ ἑκπορεύετα", o25:- 
μίαν χατέλιπε πρήφσαιν τῶν προφάσεις ητούντω”». 
᾽Αχούσατς τοίνυν ὑμεῖς καὶ σύνετε, οἱ «iv σωτηρία» 
ὑμῶν πάντων τῶν ἄλλων προτιμώμενοι’ τί τὸ ἐπί- 
σης παρὰ Πατρὶς καὶ Υἱοῦ ἐχπορενόμενον Πνεῦμς 
ἅγιον ὃηλοῦν βοῦλετα.. Ἐπίστησην, Ἀριστιανὲ, κ) 
μὴ ἐβελοχάχως οὕτω xaY ἀφειδῶς ἀπήῥῥιπτε λόγους 
β]ασφήμους χατὰ τῶν εἰδότων. Καὶ γὰρ οἱ ἀμαθεῖς 
οὗ µόνον οὗ σπουδόζονσι μαθεῖν, ἀλλὰ xai τοὺς 
φιλομαθεῖς ἐξυθρίζουσιν,. 'EG λέγειν τὰ τούτων 
αἴσχιατα xal βλάσφηµα ῥήματ:, τὸ σεμνὺν περι- 
ποιούµενος πανταχοῦ τῶν Ep λόγωνν διὰ την τοῦ 
γένους τιμήν. Ἔτι Αθανάσιος ὁ μέγας iv τῇ mox 
Σεραπίωνα ἐπιστολῆ φητι' εΤοιαύτη» τάξιν καὶ 
φύσιν ἔχει τὸ Πνεῦμα πεὸς 55v Yiüv, οἵαν ἔχει ὁ 
Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα. » ᾽Αλλὰ τάξιν καὶ φύσιν τοῦ 
Υἱοῦ πρὸς τὺν Πατέρα ἄλλην οὗ συνορῶμεν, 3| τὸ 
εἶναι ἐξ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔχειν ixclvov αἰτίαν * τοιαύ - 
την τοίνυν καὶ τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Yüw 6 ἅγιος 
οὗτο; τάξιν ἔχειν βούλετᾶι' ὥστε xai τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τοῦτον τὸν τρ΄πον, δεῖ λέγεσθαι xal νοεῖσθαι 
ἐν τοῦ Yiou. Τούτῳ σύμφωνα καὶ ὁ οὑρανοφάντωρ 
Octo; Ιασίλειος Ev τῷ ἑπτακαπ:διχάτῳφ χεφαλαίῳ τῶν 
πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον, οὕτω θεολογεῖ. « Ὡς τοίνυν ἔχει 
ὁ Yi; πρὸς τὸν Πατέρα, οὕτω καὶ πρὸς «hv Υἱὸν 
τὸ Πνεῦμα, κατὰ «bv ἐν τῷ βαπτίσµατι παρδεῖ»- 
µένην τοῦ λόγου σύνταξιν. » Ei δὲ τὸ Πνεῦμα τῷ 
Yl συντέτακται, ὁ δὲ Yihe τῷ Πατρὶ xax τὸ Πνεῦμα 
τῷ Πατρὶ ὅπλονότι, 'Q δὲ Κύριλλος ^ μέγας τῆς 
Αλεξανδρέων φωστῆρ, ἐν τῷ ἔκτῳ τῶν πρὺς 'Eo- 
µείαν, οὕτω φταίνε Ἐν τούτῳ γι ώσχομεν, ὅτι 
ἐν ὑμῖν ἐστιν ἐκ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔδωκεν ἡμῖν" 
ἔνοικον Y 3p καὶ ἐντυλισμένον χατατλουτοίη τις ἂν τὸν 
φύσει τε xai Gv); Όντα O:ihw, οὐκ ἀλλύτριέν τι 
xai διεσπασιένον οὐσιωδῶς αὐτοῦ Πνεῦμα λαδῦ, 
ἀλλὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τε xal bv αὐτῷ xal ἴδιον αὐτοῦ. » 
Ἐν τῷ ἑβδύήμῳ δὲ πάλιν τῶν πρὺς τὸν αὐτὸν Ἑρ- 
µείαν (64 πως φάσκει" « ᾽Απολύων γὰρ ἁμαρτίας 
τὸν αὐτῷ προυσκείµενον, τῷ ἰδίῳ λοιπὸν καταχρίε: 
Ηνεύματι * ὅπερ ἑνίησι μὲν αὐτὸς ὡς ἐκ θεοῦ Πα- 
τρὸς Λόγος * καὶ ἐξ ἰδίας ἡμῖν ἀνατηγάζει φύσεως * 
χηινὺν δὲ ὥππερ τι χρημα τιθεὶς τῇ μετὰ σαρχὶς 
οἰκονομίᾳ διὰ τῆν Ένωσιν, καὶ ὡς ἄνθρωπης ἐμπ,έει 
σωματικῶς * ἐνεφύστγσε γδρτοῖς ἀπηστήλοις, εἰπὼ», 
Λάθετε Πνεύμα &jtov. Καὶ οὐκ ἐκ μέτρου Gibts: 
τὸ Πνεύμα γατὰ τὴν Ἰωάμνου φωνΏν, ἀλλ αὐτὸς 
ἑνίησιν ἐξ ἑαυτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ Πατήρ. » 
Τούτου τί ἂν γένοιτο λευκότερον. 7| καθαρώτερον 
γνώρισμα, τοῖς μὴ φιλονς.καῖν ἐθέλουσι, xa: τοῖς τὸ 
σ(ίσμα μὴ ἀγαπῶσιν ; ὅτι ον 5 πάμμεγχας 02:0; 
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Vazto, tv μὲν τῷ ἔντῳ, τὸ ἐξ αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ A quam quod Pater eum producit, infnnczit autem 


καὶ ἴδιον αὐτοῦ. iv δὲ τῷ ἐθ]όμῳ οὖκ bx µέτρου 
ὃ-δωσι τὸ Πνεῦμα κατὰ τὸν Ἰωάννου φωνὴν, ἀλλ' 
αὐτὸς ἑνίησιν αὑτὸ ἐξ ἑαυτοῦ, γαθάπερ ἀμέλει καὶ 
ὁ Πατήρ. Ei οὖν χαθάπερ ὁ Πατηρ πΓοθάλλει τὸ 
Ἠνεῦμα καὶ ὁ YU, τί ἔτι ὑμεῖ; ἀμφιράλ]ετε; εἰ 
μὲν γὰρ δ:ότι φησὶν, Ὁ ἄγιος ἑνίησι, vat οὗ λέγε:, 
πρηθάλλει, T, πρόεισιν, T ix xopzóst, ἀλλὰ τὸ ἐνίτσιν' 
ἁδελφοὶ ταυτὸν βούλεται τῷ ἐκπορσύεται, ἐπειδὴ 
τὴν αὐτὴν ῥῆσιν καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τίθησι’ λέγει 
γὰρ, Ἐνίησιν αὐτὸ καθάπερ καὶ ὁ Πατήρ. Ὥστε καὶ 
ὁ Πατῖρ ἑνίηαι τὸ Πνεῦμα. El οὖν ἑνίησιν αὐτὸ ὁ 
Πατὴρ, τοῦτο δὲ οὐκ ἄλλο τι δεῖ ἐννοεῖν ἡμᾶς, T] ὅτι 
Σππορεύει αὐτὸ ὁ Πατὶρ, ἑνίησι δὲ τοῦτο xal ὁ Υἱὸς 


χαθάπερ καὶ ὁ Πατῃρ, ἐχπορεύει ἄρα τοῦτο xal ὁ YU, 


eum et Filius quemadmodum Pater : emittit ergo 
Filius *quemadmodum utique et Pater, nam cum 
simpliciter audimus « Spiritus Patris, » nihil aliud 
intelligimus nisi ex Patre eum procedere. Sequitur 
ergo ctiam cum de Filio hoc audierimus, : Spiri- 
tum Filii, » et ex Filio procedentem necessario nos 
int.lligere, eoque modo vera dicimus, et sanctis 
consentimus, dicendo ex Patr» et Filio sanctum 
procedere Spiritum. At id quidem «dilucide osten- 
sum est, radiosque ad instar solis emittit hzc ex- 
positio, adversus quam cum resp'cere non possint, 
qui noctuz oculos habent, sursum deorsum olffen- 
dunt. 

xa9ázsp τοιγαροῦν καὶ ὁ Πατέρ. Kol vàd 


ὅταν ἀχούσωμεν ἁπλῶς τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὺς, οὐκ ἄλλο τι ἔγνουνμεν, 7| τὸ Ex τοῦ Πατρὺς ἑκτπορευύμε. 
voy. Ἔπεται οὖν, καὶ ὅταν ἐπὶ τοῦ Yiog τοῦτ' ἀκούσωμε:, τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἐκ τοῦ Τἱοῦ ἔχπο- 
ρενόµενον ἀναγκαίως νοεῖν ἡ ιᾶς. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀλτθεύομεν, καὶ τοῖς ἁγίοις συμφω»οῦμε», 
λέγο.τες ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιου ἐκπορεύεται Πνεῦμα * ἀλλὰ τοῦτο μὲν λσμπρῶς δὲ- 


δειχται' καὶ τὰς ἀχτῖνας δίχην ἡλίου ἐχπέμπει ἡ ἐξήγησις αὕτη. Eig ἦνπερ οἱ νυκτερφθαλμοι, μὴ 
δυνάµενοι ἀντιθλέψφαι, ἄνω xal χάτω προσκόπτουσιν. 


Z. 
Ἐμοὶ δὲ Coxst δίκαιον ἐπεὶ συνεπεράναµεν τὴν 


ἡμετέραν ὑπότχεσιν, διὰ τριάκοντα xal τριῶν µαρ- ᾿ 


τυριῶν ἀνατ,λικῶν ἁγίων ἀποδεικνύντες τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον val ἐκ τοῦ Υ1οῦ, ὅπως καὶ δυτικῶν ἁγίων 
μνησθῶμεν, καὶ μαρτυρίας ἐκ τούτων ἑκάτστου, 020 
ἡ τρεῖς πρρκομ/σωμεν, εἷς ἔνδτιξιν ὅτι οἱ δυτιχκοὶ 
xal ἀνατολικοὶ δ:δάσκαλοι συμφωνοῦσι, καὶ ἀμφιθο- 
λία οὐδεμία ἐστὶν ἓν αὑτοῖς. Καὶ πρῶτος ὁ ἐν ἁγίοις 
περίφηµος καὶ τῆς Ἐκκ]ησίας Πατῆῃρ xal διδάσκα- 
λος, Γρτγόριός φτµι ὁ Διάλογος, παρίτω συµµαρτν- 
ρήσων τοῖς ἀνατολικοῖς διῥαχχάλοις. Τοῦτον γὰρ 
xai ἡ ἀνατολικὴ Εκκλησία διδάσκλλον xai ἅγιον 
ἔχει χαὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ, ἑχάστου ἔτους μετ 
εὐφημίας Rye: * καὶ οὗ ΣυνάμεΏα ἀρνήσασθχι, Οὗτος 
γὰρ ἐν EA τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων, μετὰ πολλὰ 
ἄλλα gnslv* « Ὅθεν xal αὐτὴ fj ἀλήνεια ἵνα τοῖς 
μαθηταῖς πίστιν προσθῇ, εἶπεν ' Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ 
ἀπέλθω, 6 Παράκλητος οὐκ ἑλεύσεται «ph; ὑμᾶς. 
Ἐπεὶ γὰρ ἀνάγχη ἐστὶ τὸν Παράκλητον, τὸ Πνεῦμα, 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀεὶ χαὶ τοῦ ἱοῦ ἐκπορεύεσθαι, τίνος 
χάριν ἑλυτὸν ὁ YU; ἀποδημίσοντα εἴρηχεν, DV" 
ἐχεῖνο; Σλθη, ὁ τοῦ Υἱοῦ µηδέποτε ἀφιστάμενος ; f) 
ὅτι οἱ ἁπόστολοι iv σαρχὶ σω;ατικοῖς ὀγθαλμοῖς 
ὁρῶντες τὸν Κύριον καὶ πνευματικῶς ἑδίφων ὁρᾷν, 
ὀρθῶς αὐτοῖς διαλέγεται "ε Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀτέλζω, 
ὁ Παράκλητος οὐκ ἑλεύσεται” » ὥσπερ ἂν εἰ διαῤῥή- 
Env αὐτοῖς ἔλεγεν, "Ex ph τὸ σῶμα ἀφέλωμαι, τίς 
ἂν εἴη ὁ πνευματιχὸς ἔρως οὗ δείχνυµι’ xaX el μὴ 


σωματικῶς µε παύτεσθε βλέποντες, οὐδέποτε πνεν- p 


ματικῶς ἀγαπᾷν εἴσεσθε. » 'O σὐτὸς διδάσκαλος bv 
τῷ πρώτῳ βιθλίῳ τῶν Ἡθικῶν αὐτοῦ, ἐν χεφαλαίῳ 
δεκάτῳ, οὕτω διέξειτιν’ ε Ἐν τῇ οἰκουμένῃ al ἡμὲ- 
(a2: τῶν συµποσίω» παρέρχονται, ἐπειλὰν τῶν xn- 
ρυγµάτων διατοελῶνται τὰ μυστήρια. Τελεσθέντων 
δὲ τῶν συµποσίων, ὁλοχαντώματα ὁ Ἰὼδ ἀνήνεγ- 


(4) Dialog. 2, in (ine 


VIL 

Sed mihi asquum esse videtur, eum przstiterimus 
quod polliciti sumus, tribus et triginta testimoniis 
Orientalium sanctorum prolatis, ad con prol.andum 
ex Filio etiam esse sanctum Spiritum, ut. sancto- 
rum Occidentalium mentionem faciamus, et bina 
vel terua. testimonia ex singulis afferamus, ad com- 
probandum Occidentales et OQ. ientales | doctores 
concordare, nec esse in iis ullam ambiguitatem : 
primusque inter sanctos celeberrimus  Ecc!esize 
Pater et doctor, Gregorius, inquam, Dialogus, aid 
testificandum una cum doctoribus Orientslibus ac- 
cedat : nam eum etiam Orientalis Ecclesia pro san- 
€to labet, ejusque commemorationem singulis an- 


.nis cum plausu peragit, nec potesiis diliteri. [s 


namque in quodam suo tractatu (1) post alia mulia 
scribit : « Unde ipsa quoque Veritas, ut fidem 
discipulis augeret , dixit: « Si ego non abiero, 
Paracletus. non veniet ad vos.» Cum enim constet, 
quia Paracletus Spiritus a. Patre semper procedat 
et Filio, cur se Filius recessurum dicit, ut ille ve- 
niat, qvi a Filio nunquam recedit? Sed quia di- 
scipuli Dominum in carne eernentes, spiritualiter 
quoque videre sitiebant, recte eis dicilur, « Si ego 
non abiero, Paracletus non veniel, » aec si aperte 
diceretur : Si corpus non subtraho, quis sit amor 
Spiritus non ostendo : et nisi me desieritis carna- 
lier cernere, nunquam me scietis spiritualiter 
amare. » ldem magister lib. 1 Moralium, cap. 8, 
sic explicat : « In orbem dies convivii transeunt cum 
przedicationis mysteria peragunlur. Peractisque 
conviviis holocaustum Job pro filiis obtulit : quia 
proapostolis de predicatione redeuntibus, Patrem 
Christus redemptor exoravit. Bene autem mittendo 
sanctificare dieitur, qu'a dum Spiritum sanctum, 
qui a se procedit, discipulorum cordibus tribuit, 
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quidquid in eis culpze esse potuit emendavit, » ltem A xev ὑπὲρ τῶν viv, Καὶ γὰρ, ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων 


tricesimo Moralium οπρίιο (1) sic ait: « Venit 


hora cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed 
palam de l'atre annuntiabo vobis. « Palam quippe de 
Patre annuniiare se asserit, quia per patefactam 
tunc majestatis su:xe speciem, et quomodo Genitori 
non impar oriatur, et. quomodo ab. utroque Spiri- 
tus, utrique cogternus, procedit, ostendit, Aperte 
namque tunc videbimus, quomodo hoc qued oritur, 
ei de quo oritur subsequens non est; quomodo is 
qui per processionem producitur, a. preferentibus 
non preitur; aperte tunc videbimus quomodo et 
unum divisibiliter tria sint, et indiyisibiliter tria 
unum,» ldem in Confessione sus fidei, ut omnes 
summi pontifices faciunt, eam fidem in suis assum- 
ptionibus confitentur : « Credo in. Deam Patrem 
emnipotentem, Patrem, Filium, et Spiritum san- 
crum, tres. personas in unam essentiam, Patrem 
ingenitum, Filium unigenitum, Spiritum vero san- 
cium neque genitum, neque ingenitum, sed co:eter- 
num de Patre οἱ Filio procedentem, » ltem in 
Evangelio secundum Joannem in homilia (2) snper 
va verba, « Cum esset. sero die illa una. Sabbato- 
rum, » qux incipit: « Quemadmodum misit me 
Pater, et ego. mitto vos, » pau!o post dicit : « Cum 
venerit Paracletus, quem ego mittam vobis a Patre.» 
Si enim mitti, solummodo incarnari deberet i:tel- 
ligi, sanctus proculdubio Spiritus nullo modo dice- 
retur initi, qui nequaquam incarnatus est, sed 
ejus missio ipsa processio est, qua de Patre procc- 
dit εἰ Filio. Sicut itaque Spiritus mitti. d.citur, 
«quia procedit, ita. et. Filius non. iucorgrue mitti 
dicitur, quia generatur. » Damasus sanetissiins 
Ποια przses, qui tempore οσους Constantino- 
politane synodi vixit, in Confessione catholice 
fidei, qnam papa hic emisit ad Paulinum Antiochiae 
episcopum : « Credimus in vnum verum Deum Pa- 
tem, et Filium, et Spiritum sanctum ; factorem 
visibilium et invisibilium, per quem omnia ercata 
sunt in eclo, et in terra, hunc unum Deum, et lunc 
unam esse divini nominis Trinitatem, Patrem qui Fi- 
lius non est, sed habei Filium, qui non est utique Pa- 
ter ; Filium qui non est Pater, sed Filius Dei natura 
est : Spiritum vero Paracletum neque Patrem esse, 


n 


ἐκ τοῦ κηρυγµατος ὑπονοστούντων, τὸν Πατέρα ó 


Λυτρωτὴς παρεκάλεσε, Καλῶς 5i πέμπων, Ιέγεται 


ἁγιάσειν. "Οτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐξ αὐτοῦ íx- 
πορενόµενον ταῖ; τῶν ἀποστόλων διανέµων χαρδία ;, 
& τί περ ἂν πταΐσµατος ἑνεῖναι ἠδύνατο, ἑκαβάρι- 
σεν. » 'O αὐτὸς Ev τριακοστῷ δευτέρῳ τῶν Ἠθικῶν, 
ἐν κεφαλαίῳ δευτέρῳ, οὕτω φησίν' « Ἔργεται ὥρα 
ὅτε οὐκ ἔτι ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, Παῤῥησία 
γὰρ περὶ τοῦ Πατρὺς ἀναγγεῖλαι διισχυρίζστα:, ὅτι 
δ.ὰ τοῦ Πατρὸς τοτηνικαῦτα τῖς µεγαλε:ότητος ab- 
τοῦ φανερωθὲν εἶδος, καὶ ὅπως ᾽αὐτὸς οὐκ ἄνιτος τῷ 
γεννῶντι φύεται * καὶ ὅπως ἐξ ἀαφοτέρων τὸ Π,εημα 
ἑκατέρῳ συναῖΐδιον ἐκπορεύσται δείκννσιν, "Azoxe- 
χαλυμµένως y3p τότε ὀψόμεθα πῶς τὸ φυόμενον 
τοῦτο, ἀφ᾽ οὗ ἀνίσχει οὐδα; ὥς ἀστιν ὑποδεθηχός" 
πῶς τὸ δι ἐχπορεύτεως προαγόμενον ὑπὸ τῶν προ- 
φερόντων οὐχ ὑπερέχεται. ᾽Ανππεπταμένως τότε 
ὀφόμεθα, πῶς τὸ ἓν διαιρττῶς τρία clot, καὶ ἁδιαι- 
ρέτως τὰ τρία Ev. » Ὁ αὐτὸς ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς 
ἑαυτοῦ πίστζως, καθῶς πάντες ποιοῦσιν οἱ ἄχροι àp- 
χιερεῖς, ὁμ2λογ)ὕντες την πίστιν ἓν ταῖς ἑαυτῶν 
προσλήφεσι)" « Πιστεύω εἰς ἕνα θεὺν Πατέρα παν- 
τοχράτορα * Πατέρα, YUv, καὶ ἅγιον Ην:ῦμ., τρία 
πρόσωπα, μίαν οὐσίαν. Τὸν Πατέρι ἀγέννητον, τὸν 
Υἱὸν μονογενῃ * τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον οὔτε yevvr- 
τὸν οὔτε ἀγέννητον, ἀλλὰ συναῖδιον ἐκ Πατρὸ; xai 
Υοῦ ἐκπορευόμενον. » Ὁ αὐτὸς ἓν τῷ χατὰ Ἰωάν- 
νην Εὐαγγελίῳ, Ev τῇ ὁμιλίᾳ εἰς τὸ ῥητὸν «b,« Οὗτης 
ὁψίας τῇ ἡμέρᾳ Exclvn, τῇ μιᾷ τῶν Σαθδάτων, » ὃς 
ἡ ἀρχὴ ' «"Ὥσπερ ἀπέσταλκέ µε ὁ Dabo, κἀγὼ 
πέµπω ὑμᾶς, » pes! ὀλίγα φησίν" « Ὅταν EX0r, ὁ 
Παράχλητος, ὃν ἐγὼ πέµψω ἡμῖν πγρὰ τοῦ Πα- 
τρός. ^ Ei vàp τὸ ἁποστέλλεσθα:, τὸ σαρχοῦσθαι 
µόνον νοεῖσθαι ὀφείλε., τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναμφ:- 
6όλως οὐδένα ἂν τρόπην ἑλέγετο ἀποστέλλεσθαι, ἔπτρ 
οὐδέποτε ἐσαρκώθη. Ἰλλλ' ἡ τούτου ἀποστ,λη, αὐτή 
ἔστιν αὐτοῦ ἡ πρόοδος, ᾗ παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ ἐκπορεύεται, Ὥσπερ τοίνυν τὸ Πνεῦμα ἆπο- 
στέλλεσθαι λέγεται ὅτι ἐχπορεύεται, οὕτω xal ὁ YU; 
οὐκ ἀπεικότως ἀποστέλλεσθαι λέγεται, διότι γεννᾶ- 
ται, }Δάμασης ὁ ἁγιώτατος πρόεδρος Ρώμης, ὃς ὃν 
κατὰ τὸν γρόνον τῆς bv Κωνσταντινουπύλει δεντέ- 
pas συνόδο», ἐν τῇ Ὁμολογίᾳ τη; καθολικῆς πέστεως, 


neque Filium, sed ex Patre procedentem οἱ Filio : est p ἣν à πάπας ἐξέπεμφεν οὗτος, mph; Παυλῖνον Αντιο- 


igitur ingen;tus Pater, genitus Filius, non genitus 
Paracletus, sed ex Patre procedens et Filio. » IHor- 
misdas sanctissimus papa in epistola a. Justinum 
imperatorem. adversus Nestorii οἱ Eutychis blas- 
phemias, ita scribit : « Adoramus Patrem, ct Fi- 
lium, et Spiritum sanctum, Trinitatis essentiam dis- 
tncte  indivisam, incomprehensibilem, inenarra- 
Lilem : ubi quamvis persouarum ratio numerum 
admittat, unio tamen non amittit essentiam, ita 
lamen u! propria unicuique persou:e divin: serve- 
mus, neque per personas unitatem divinitatis nege- 
mus, neque ad essentiam id quod est personarum 


(4) Cap. 8. 


χείας ἐπίσκοπον * « Πιστεύομεν εἰς Ἑνα àAnüim Θεόν" 
Πατέρα, καὶ Yibv, καὶ Πνεῦμα &ytov* ἑρατῶν καὶ 
ἀοράτων ποιητὴν, δι οὗ τὰ πάντα ἑκτίσθη iv οὗ- 
ῥανῷ xai ἐν τῇῃ ΥΠ. Τοῦτον ἕνα θεὸν, xol τοῦτον 
µίαν εἶναι θείου ὀνόματος Τριάδα * xbv Πατέρα οὖκ 
ὕντα Υὸν, ἀλλ’ ἔχοντα Υἱὸν, ὃς οὐκ ἂν eim Πατήρ” 
τὸν ΥὈν οὐκ ὄντα llazipa, ἀλλὰ YUv 0:22 ὑπάρ- 
γοῦτα φύσει. Τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ παράχλητου, pit 
Πατέρα αὐτὸ εἶναι, µήτε Ylóv* ἀλλ' ἐκ τοῦ Πατρὸς . 
ἐχπηρενόμενον καὶ τοῦ Υἱοῦ. » Ἔστιν οὖν ἀγέννη- 
τος ὁ Παττρ, γεννητὸς ὁ Yi, οὗ γεννητὸς ὁ [αρά- 
χλητος, ἀλλ' ἐκ Πατρὺς ἐχπορευύμενος xai Υἱοῦ 


2) Homil, 26 
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Ὁρμίσδας 6 ἁγιώτατος πάπας, bv τῇ πρὸς ἸΙουστῖ- A proprium transferamus. Magnum, sahctum et in- 


voy τὸν βασιλέα ἐπιατολῇ κατὰ τῶν Νεστορίου καὶ 
Εὐτυχοῦς βλασφημιῶν, οὕτω ora! * « Προσχυνοῦμεν 
Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα ' τὴν διακεκρι- 
μένω: ἀδιάστατον, ἀκατάληπτον, καὶ ἀνεκδιήγητου 
τῆς Τριάδος οὐσίαν. Ἔνθα xà» ἀριθμὸν à λόγος 
τῶν προσώπων προσίεται, d; ἑνότης ὅμω; obx ἀπο- 
ϐάλλει τὴν οὐσίαν. Οὕτω µέντει, ὥστε ἡμᾶς συντη- 
ρεῖν ἑκάστῳ θείῳ προσώπῳ τὰ ἴδια " καὶ µήτε διὰ 
τῶν πρ)σώπων thv ἑνότητα τῆς θεότητος ἀπαρνεῖ- 
σθα:, µήτε πρὸς την οὐσίαν τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν ἴδιον 
τῶν προσώπων µετακοµίζεσβαι. Μέγα, ἅγιον, xa: 
ἀκατάληπτον, τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον. θεὸς ὁ Πα- 
τήρ” θεὸς ὁ Υἱός * θεὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Τριὰς 
ἁδιαίρετος. Καὶ μὴν ἔγνωσται, ὅτι ἴδιόν ἐστι τοῦ 


Πατρὸς, γεννᾷν τὸν Ylóv* ἴδιον τοῦ Υἱωῦ τοῦ Θεοῦ, B 


Ex τοῦ Πατρὸς ἴσος γεννᾶσβαι τῷ Πατρί ' ἴδιον τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, τὸ, ἐκ τοῦ Πατρὸς xal Yioo ἐκ- 
πορεύεσθαι, ὑπὸ μιᾷ οὐσίᾳ θΕεότητος. » Λέων ὁ 
ἁγιώτατο;, xal αὐτὸς τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ρώμης 
ἀρχιερεὺς µέγιστο;, Ev τῷ εἰς την Πεντηκοστὴν 
πρώτῳ Av, οὗ fj ἀρχή" «Τὴν σήμερον πανήγυριν, 


compreliensibile Trinitatis mysterium, Deus Pater, 
Deus Filius, Deus Spiritus sanctus, Trinitas indi- 
visibilis : tamen cerium est proprium Pátris esse 
Filium generare, proprium Filii Dei zequalem Pa- 
tri generari, proprium Spiritus sanc'i ex Patre 
procedere et Filio, sub una essehtia deitatis. » Lco 
sanctissimus et ipse antiqua Romz pontifex sun - 
mus, in primó sermone post Pentecosten qui. inci- 
pit : « Hodiernam solemnitatem, dilectissimi, » 
sic inquit : « In Trinitate enim divina nihil dissi- 
mile, nibil impar est, et omnia quz de illa sub- 
stantia cogitari valent, nee virtule, nec gloria, nec 
sternitate discreta sunt. Cumque in personarum 
proprietatibus alius sit Pater, alius sit F.lius, alius 
sit Spiritus sanetus, non tamen alia deitas neque 
diversa natura est : siquidem cüm et de Patre sit 
Filius unigenitus, οἱ Spiritus sanctus, Patris Filii- 
que sit Spiritus, non sicut quzecunqüe creatura, 
qua εἰ Patris et Filii est, sed sicut cum utroque 
vivens, et potens, οἱ sempiternus, et éx 6o quod 
est Pater Filiusque subsistit. » 


ἁδ:λφοὶ ποβεινότατοι, » οὕτω qraíiv* « Ἐν γὰρ τῇ Ocla Τριάδι οὐδὲν ἀνόμοιον, οὐδὲν &vsós ἐστι" xa 
πάντα τὰ περὶ τῆς οὐσίας ἑχείνης νοεῖσθαι δυνάµενα, οὔτε ὀννάμει, οὔτέ δύξῃ, οὔτε ἀῑδιότητι δια- 
χέχρινται. Ὄντος δὲ bv ταῖς τῶν ὑποστάσεων ἰδιτησιν, ἄλλου μὲν τοῦ Πατρὸς, ἄλλου δὲ τοῦ Υἱοῦ, 
ἄλλου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὗ μέντοι ἄλλη θεότης, οὐδὲ διάφορος dj φύσις ἔστίν" εἴπερ ἀπὸ μὲν τοῦ 
Πατρ)ς ὁ Yió; ἐστι) ὁ μονογενὴς, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Πατρὸς xax Υἱοῦ Πνεῦμα ὃν, οὐχ ὥς τι τῶν 
κτισμάτων ἅπερ Πατρός εἶσι καὶ Υἱοῦ, ἀλλ’ ὡς μετ ἀμφοτέρων ζῶν, καὶ ἁῑλίως ἐκ τούτων, ἔπερ ἐστὶ 
ὁ Παττρ xai Υἱὸς ὑφιστάμενον. » 

"0 δὲ θεῖος ᾽Αμβρόσιος, ip ὁ ἱερὸς Βασίλειο; ἔπι- 6 Divis Ambrosius, ad quem sacer Basilius scri- 


στέλλων ἔλεγεν, € "Aye δὲ, ὦ ἄνθρωπε τὸ θειῦ, 
ἐπειδη o) παρὰ ἀνθρώπων παρέλαδες j| ἐδιλάχθης 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Κύριος 
ἀπὸ τῶν κριτῶν ἐπὶ τὴν προεδρίαν τῶν ἁπὺστόλων 
µετέθηχεν’ ν οὗτος δη mph; Ερατιανὺν τὸν βασιλέα 
ἐν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ ἐν τῷ περὶ τοῦ ἁγίου Ηνεύμα- 
τος κεφαλαίῳ δεκάτῳ, φήσίν * « λλλ’ οὔτε ἐπειδὰν 
ix τοῦ Πατρὸς ἐξέρχεται ὁ Υὸς, ἀπὸ τόπου ἀναχυ- 
ρεῖ, xal ὡσεὶ σῶμα χωρίζεται ἀπὸ σώματος. Οὐδὲ 
và ἐν τῷ Πατρὶ ὡς 610:v iv σώματι, &ts 0h aya, 
ἐμπερικλείετσι. Καὶ τὸ D»süpa δὲ τὸ ἅγιον, ἠνίκα 
ix τοῦ Πατρὺὸς xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται, οὐ 
χωρίσεται τοῦ Πατρός * o) χωρίζεται τοῦ Υ1οῦ. Τίνα 
γὰρ τρόπον δύναται χωρίςεσθτι τοῦ Π στρὸς, Πνεῦμα 
ατόµατος αὐτοῦ bv; ὃ πάντως xai τῆς áibiótr to: 
δεῖγμά ἐστι, xal τὴς θεότητος ἐμφαίνει τῆν ἑνό- 
τητα. » Αὐγουστῖνος δὲ ὁ Ὀειότατος, ὁ νοῦς ἐκεῖνός 
ὁ ὑψηλότατος, bv πολλοῖς αὐτοῦ λόγοις toUüco µάλα 
Υενναίως δείχνυσιν. Ἔτι δὲ καὶ πρὸς Ὀρώσιον ἐπι- 
στέλλων, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸν λόγον ποι- 
οὖμλνος, οὗ ἡ ἀρχή” « 'O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Ἆρι- 
στὸς ἐδήλωσεν ἑαυτὸν οὕτω; ἀπελευσόμενον * » iv 
τούτῳ πολλὰ xal χαλά φησι μετὰ π)λλἁ ἄλλα καὶ 
περὶ τούτου διαλαμθάνει’ « Ἐνταῦθα τοίνυν ἴσως 
ζητεῖ τις, πότερον xal παρὰ τοῦ Yioo ἐκπορεύεται 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὁ Υὰρ YU, μόν.ν τοῦ Πατρός 
ἐστιν Yióg* καὶ ὁ Πατὴρ, µόνον τοῦ Yloo dct: Πα- 
τήρ" τὸ δὲ Πνεῦμα τ) ἅγιον οὗ Οατέρωυ τούτων 
μόνον bos Πνεῦμο, ἀλλ' ἀμφοτίρων. "Γχεις αὐτὸν 
PATROL. Gn. CI 1X. 


bens dicebat: « Eia, o homo Dei, qu'a ab hominibus 
non accepisti, nec didicisti Evangelium Christi, sed 
ipse Dominus a judicibus ad apostolorum solium 
anstulit, » hice, inquam, ad Gratianum impera- 
torem primo libro, capite decimo de Spiritu san- 
cto, scribit : « Sed nequé cum a Patre exit Filius, 
de loco recedit, aut quasi corpus separatur a cor- 
pore: neque enim in Patre quasi in corpore tan- 
quam corpüs includitur. Spiritus quoque sanctus 
cum ex Patre procedit et Filio, non separatur a 
Patre, non separatur a Filio : quomodo enim sepa- 
rari potest a Patre qui Spirítus ejus oris est ? uti- 
que et ziernitatis indicium est, οἱ divinitatis 
exprimit unitatem. » Divus Augustinus, mens illa 


D altissima, in multis tractatibus id egregie demon- 


strat, etiam ad Orosium scribens, de Spiritu saneto 
sermonem habens, qui incipit, « Dominus noster 
Jesus Christus, sic se abiturum ostendit, » in co 
multa et preclara scribit, post alia multa de hoc 
tractat :. « lic igitur forte. quaret aliquis, utrum 
a Filio procedat Spiritus sanctus; Filius enim so- 
lius Patris est Filius, et Pater solius Filii est Pater ; 
Spiritus sanctus non alterius horum tantuni) est 
Spiritus, scd utriusque. Ilabes Dominam ipsum qui 
dicit : « Non enim vos estis qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri qui loquitur ia vobis ; » habes 
etiam Apostolum : « Misit Deus Spiritum Filii sui 
in corda vestra, clamantem, Abba Pater. » Et post 
pauca dicit : « Quia. igitur ul unus Pater, et unus 
37 
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Dominus, id est Filius, et unus Spiritus. sanctus, A Κύριον, Ἰέγοντα * O2. γὰρ ἡμεῖς Ure: ob λαλοῦντες, 


qui sine dubio utriusque est. » Et statim : « Multa 
etiam testimonia eunt, per quz Patris et Filii Spi- 
ritus esse ostenditur, qui in Trinitate. Spiritus 
sauctus dicitur. » Et infra dicit : « Cur igitur non 
credimus ex Filio procedere Spiritum. sanctum? 
quoniam et Filii est ipse Spiritus : nam ai ex eo 
non procederet, minime post resurrectionem appa- 
rens discipulis suis, insulllaret, dicens : « Accipite 
Spiritum | sanctum, Quid euim aliud per eam in- 
sufflationem declarabatur, nisi quod ex eo. Spiritus 
sanctus procedebat ? ». Et infra statim : « Si igi- 
(ret ex Patre et ex Filio sanctus procedit Spiri- 
tus, qua. de causa Filius dixit, a. Patre procedit ? 
Omnino quomodo referre solet ad Patrem sua, a 
quo ipse est. Unde et illud est quod dieit, « Doctrina 
mea non esL mea, sed ejus qui misit me Patris. » 
Si igitur hic ejus doctrina intelligitur, quamvis eam 
uon suam, sed Patris esse diceret, quomodo non 
mag's oportet id intelligere, et ex: eo Spiritum san- 
cium procedere? Ubi sic dixit ex Patre eum proce- 
dere, ut non diceret, et ex me non procedere ; a 
quo enim habet Filius ut Deus sit (nam Deus ex 
Deo), ab eo omnino habet, ut et ab co procedat 
Spiritus sanctus. » E! post. pauca : « Spiri:us non 
εν Patre procedit in Filium, et ex Filio procedit ad 
sanctificandam creaturam, sed simul ex utroque 
procedit; etsi Pater hoc Filio de/it, ut quemadmo- 
dam ex se, sic et ex eo procederet ; non enim di- 
cere possumus, non esse vitam Spiritum sanctum, 
Pater enim vita est, et Filius; propterea sicuti 
Pater vitam habet in se, sie dedil vitain procedere 
ex eo, quemadmodum procedit ex se, » D. vero 
. Hieronymus in sermone De Trinitate, sic ait : 
« Spiritus sanctus a Patre et Filio procedens, per 
omna Patri οἱ Filio zqualis colitur, et aeternus 
ex. » Ejuslem ad S. Damasum Ronye epise, de 
cat'iolica fide : « Credimus in unum Deum Patrem 
omnipotentem, et in unum Dominum Jesum Chri- 
sium Filinm Dei, et in Spiritum. sanclum Βήμα, 
non tres Deos, sed Patrem, Filium et Spiritum san- 
cum unum Deum colimus et confitemur : non sic 
unum Deum quasi solitarium, mec eumdem qui 
ipse sibi Pater sit, ipse et Filius, sed Patrem esse 
qui genuit, Filium vero qui genitus est, Spuiium 
Sanctum neque genitum, neque ingenitum, non crea- 
tum, non factum, sed a Patre Filioque procedente, 
Patri et Filio cozternum et cooperatorem. Scriptum 
est enim : « Verbo Domini cceli firmati sunt,» id est, 
Filio Dei et spiritu oris ejus omnis virtus eorum.» 


ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ llavph; ὑμῶν τὸ λαλυῦν iv 
ὑμῖν. Ἔχεις καὶ τὸν 'Amósvolow, Απέστειλεν ὁ 
θ:ὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας 
ὑμῶν, κράζον, Α6θᾶ 6 Π,τήρ. » Καὶ μετὰ πἀνν 
βραχέα φησίν" « Ἐτεὶ τοί.ων ὥσπερ εἷς Ηατὴρ, 
καὶ εἷς Πύριος, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, οὕτως ἐστὶ καὶ 
iv Πνεῦμα Zqtov* ὃ xal ἀναμφιθόλως ἀμφοτέρων 
ἐστί' » xal μετ) ὀλίγα". « Πολλαὶ δὲ καὶ ἕτεραί cisi 
µαρτυρίαι δι ὧν ἀριδήλως δείκνυται τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα * ὅπερ ἐν τῇ Τριήδι 
λέγεται Πνεῦμα ἅγιον. » Καὶ παρακατιὼν, φησί " 
€ Διατί τοίνυν μὴ πιστεύσωμεν xal Ex τοῦ Yi»o ἐχ- 
πορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; ἐπεὶ xal τοῦ Yloà 
ἔστιν αὐτὸ τὸ Πνεῖμα. El γὰρ μὴ παρ) αὐτοῦ ἐξ-- 


s πορεύετο, οὐκ ἂν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἑαυτὸν Éjgz- 


γίζων τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἐνεφύσητεν αὐτοῖς 1έ- 
yov* Λάδετε Πνεῦμα ἅγων. Τί γὰρ ἕτερον ἑδηλοῦτο 
Ur ἐχείνου τοῦ ἐμφνσήματο;, εἰ μὴ ὅτι καὶ mp 
ἐχείνου τὸ Ηνεῦμα «b ἅγιον ἐκπορεύετα:; 5 Καὶ 
μετ ὀλίγα mávo qnsiv* « El τοίνυν καὶ παρὰ τοῦ 
Πατρὺς καὶ παρὰ τοῦ Yioó τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται 
Πνεῦμα, τίνος χάριν ὁ Ylbz εἴρηχε παρὰ τοῦ Πα- 
"gs ἐχπορσύεται ; Πάντως ὃν τρόπον εἴωθεν àva- 
φέρειν πρὸς τὸν Πατέρα xa: τὰ ἑαυτοῦ, παρ) οὗ xal 
αὑτός ἐστιν. "00εν κἀκ:ἴνό ἐστιν ὅ φησιν" εἩ ἐμὴδι- 
Gay οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλά τ.,ῦ πἐμψαντός µε Πατιός.ν 
Ei τοίνυν κάνταῦθα νοεῖται χτὶ ἑαυτοῦ ἡ διδασκαλία, 
καΐτοι ταύτην οὐχ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῦ Πατρὶς εἶναι 


Q Φήσαντος, πῶς οὗ μᾶλλον κἀχεῖνο δεῖ νοεῖν, καὶ παρ 


αὐτοῦ ἐκπορεύεσθαι τ) Ἠνεῦμα zb ἅγιον; ἔνθα οὕτως 
ἔφησεν ix τοῦ Πατρὺς αὐτὸ ἐκπηρεύεσθαι,. ὡς μὴ 
Ἰέγειν xal παρ) ἐμοῦ ph ἐκπορεύεσθαι: map' c) δ: 
ἔχει ὁ Υἱὸς τὸ εἶναι Och;, ἔστι γὰρ θεὺς ix 8:62, 
παρ᾽ αὐτοῦ πάντως ἔχει τὸ, καὶ παρ) αὐτοῦ ix 
ρεύεσθαι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, » Καὶ μετ ὀλίγα" 
ε T5 δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔκπη- 
ρεύσται εἰς τὸν Yibu, xàx τοῦ }ἱοῦ ἐχπορεύαται mb; 
τὸ ἁγιάζειν thv χτίσιν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ ἐξ ἀμφοτέρων ἐκ- 
πορτύσταν, εἰ καὶ ὁ Πατῆρ τοῦτο δέδωχε τῷ Yi, 
ἵν ὥσπερ ἐξ ἑαυτοῦ, οὕτω xal ἐξ ἐχείνου ἐκπορεύη- 
ται οὐδὲ γὰρ δυνάµεθα λέγειν ph εἶναι ζωὴ, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἐπεὶ καὶ ὁ Πατῆρ ζωή ἐστι καὶ 


D ὁ Yió;* καὶ διὰ τοῦτο ὥσπερ 6 Πατὶρ ζωὴ» ἔχων 


ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε ζωὴν ἐκπορεύεσθαι καὶ :£ 
ἐχείνου, ὥσπερ ἐκπορεύεται καὶ ἐξ ἑαυτοῦ.ν Ἱτρώ- 
νυµος δὲ ὁ θειότατος ἐν τῷ περὶ Τριάδες λόγω αὖ- 
τοῦ, οὕτω φησί" « Τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων παρὰ llazp'« 
xai Yljy ἐκπορενόμενου, κατὰ πάντα Πατρὶ καὶ Y: 
ὁμήτιμον καὶ συναῖδιον ὑπάρχει, » ToU αὐτοῦ πρὸς 


τν ἅγιον Δάμασον ᾿Ῥώμης, περὶ τῆς καθολικῆς πίστεως: « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Ochv Πατέρα παντο- 
xpáropa, καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Ἆρ:ατὺν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θ:ὲν, οὐ 
τρεῖς θεοὺς, ἀλλά τὸν Πατέρα, xai τὸν Υἱὸν, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἕνα θεὸὺν λατρεύοµεν καὶ ὁμολὸ- 
γοῦμεν. Οὐχ οὕτως ἕνα θεὺν ὡσανεὶ μεμονωμένον * οὔτε τὸν ὄντα ἑ]ατέρα, τὸν αὐτὸν εἶναι καὶ Yihw, 
ὀλλὰ Πατέρα μὲν τὸν γεννήσαντα" Υἱὸν δὲ τὸν γεννηθέντα" τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὔτε γεννητὺν οὔτε 
ἀγέννητον, οὗ κτιστὺν, οὐ π,ιητὸν, ἀλλ’ ἐκ Πατρὸς }ἱοῦ τε ἐκπορενόμενον ' τῷ Π-:τρὶ καὶ τῷ Υἱῷ συν- 
αἴδιον, καὶ ἴσον, καὶ cuve pyv. Γέγραπτχι γάρ' « Ti λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν,» τουτέστιν, 
ὑπὸ τοῦ ΥΣ00 τοῦ O:00, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα d δύναμις αὐτοῦ. » 


hem D. Augustinus in libro ad. Petrum de fide 


"Ext λὺγουστῖνος ὁ θειήτατος tv τῷ β:0λήμ τῷ xps 
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Πέτρον Hejl πίστεως, bv κεραλαίω ὀγδέῳ, οὕτω A cap. 1, ait : «Firmissime tene, ct nullatenus duli- 


φησί « Ὠσβαιό-ατα πίστευε, xal Χατὰ μµηδίνα 
τρόπον ἀμγίζαλλε, αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ Πα- 
τρής ἐστι. Πνεῦμα xai Υἱοῦ, ἐκ τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ 
Yio3 ἐκπορεύεσθαι. Λέχει γὰρ ὁ Υἱός' « Ὅταν E05 
6 Παράκλητος τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ 
Πατρὺὸς ἐκπορεύεται "» ὅπου Ηνεῦμα ἑαυτοῦ εἶναι 
ἐδίδαξεν * ἔπεὶ αὐτός ἐστιν ἡ ἀλήθεια. Ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
τε ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ fj προφη- 
tix καὶ ἀποστολιχὴ διδασκαλία ἡμῖν παραδίδωσιν * 
Ἡσαῖα, μὲν γάρ φησι περὶ τοῦ Υἱοῦ *» Πατάξει τὴν 
γην τῇ ῥάθδῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal ᾿τῷ πνεύ- 
ματι τῶν χειλέων αὐτοῦ ἀνελεῖ τὸν ἀσεβῆ.» Περὶ οὗ 
φησι καὶ ὁ ᾿Απόστολο;, «Ον ὁ Κύριος Ἰησοῦς àve- 
λεῖ τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ,» Ὁ αὐτὸς iv 
τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ τοῦ τετάρτου β.:6)λίου τοῦ περὶ 
Tptábo;, οὗ fj ápyfj* «Εἰ δὲ καὶ κατὰ τὸ ἀποστέλ]ε- 
cz: παρὰ τοῦ Πατρὺς ὁ Υἱὸς λέγεται, » μετὰ πολλά 
ἄλλα φησί. «Καὶ ὥσπερ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ τὸ 
θ:οῦ δῶρον εἶναι, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαί 
ἐστιν, οὕτω xal τὸ πέµπεσθαι, τὸ γινώσκεσθαι, ὅτι 
ἐξ ἐχείνου ἐκπορεύεταί ἐστιν. Ob μέντοι δυνάµεθα 
λέγειν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου οὐχὶ καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
ἐχπορξύετα:, οὐδὲ γὰρ µάτην τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, καὶ 
Πατρὺς καὶ Yio3 Πνεῦμα λέγεται’ οὔτε μὴν συνορῶ, 
τί ποτε ἕτερον σημᾶναι ἠθδούλετ», ἡνίχα ἐμφυσήσας 
εἰς τὸ πρύσωπον τῶν μαθητῶν, εἶπε, Λάδετε Πνεῦμα 
ἅγιον. Οὐδὲ yàp τὸ σωματικὸν ἐχεῖνο ἐμφύσημα, 
σὺν αἰσθήσει τοῦ σωματικῶς θιγγάνειν πρ.ῖὸν ix 
τοῦ σ:όµατος i, οὐσία τοῦ ἁγίου Πνεύματος Xv, ἀλλ 
ἔνδεισις διὰ καταλλήλου ὁπγλώσεως, μὴ µόνον ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ Yio9 ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Πνεῦμα τὸ Bywv. Tí; γὰρ ἂν ἀτοπώτατος φήτειε, 
ἕτερον μὲν εἶναι ὅπερ ἐμφυσήσας δέδωκεν, ἕτερον 
& ὅ μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ πέποµφτν; » 'O αὖ- 
τὸς iv τῷ ἔπταχα,εγάτῳ χεφαλχίῳ τοῦ πεντεχα:δς- 
χάτηυ βιθλίον, τοῦ περὶ Τριάδος, οὗ ἡ ἀρχὴ, « Άλις 
μὲν οὖν περὶ Πατρὶς καὶ Υἱοῦ, » Εγγιστά mou τῆς 
ἀρχῖς, οὕτω qnsív* « Ὡς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ 
τὰς ἱερὰς "ραφὰς, οὔτε τοῦ [Πατρός ἔστι μόνου, 
οὔτε τοῦ Yio) μόνου, ἁλλ᾽ ὀμφοῖν, » καὶ µετά τινα, 
« Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Πατὴῃρ, θεός" καὶ ὁ αὸς, θ:ός " 
καὶ τὸ Πνεύμα τὸ üq:ov, θεός" καὶ ὁμοῦ πάντες, 
εἷς θεό:. Καὶ μέντοι οὗ µάτην lv. τῆδε τῇ Tpiáón, 
ob λέγεται Λόγος Θεοῦ, εἰ μὴ ὁ Yió:* οὐδὲ bc pov 
θεοῦ, εἰ μὴ τὸ [Πνεὔμα τὸ ἅγιον ' οὐδὲ ἐξ οὗ ἐγεν- 
νήθη ὁ Λόγος, xal ἐξ οὗ ἐἑκπερεύεται ἀρχοειλῶς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιων, εἰ p ὁ θεὺς καὶ Πατήρ. διὰ 
τοῦτο δὲ προστέθεικα ἀρχοειδῶς, ἐπειδῆ xal ἐκ τοῦ 
Yioo τοῦ 8:00, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὑρίσκεται ἐχ- 
πορευόµενον. "AX ἐπειδὴ καὶ τοῦτο αὐτῷ ὁ lazo 
ἔδωκεν, οὐκ ἤδη ὑφεστηκότι καὶ µήπω ἔχοντι, ἀλλ' 
ὅτι ποτὲ τῷ μονογενεῖ Λόγῳ δέδωκεν, ἓν τῷ ytvidv 
δέδωκεν. Οὕτως ἅἄρα αὐτὸν ἐγέννησ:ν, ὡς ἐξ αὐτοῦ 
τὸ δῶρον χοινὸν προέρχεσθαι, καὶ Πνεῦμα ἀμ- οἵν, » 
'Ü αὐτὸς iv τῷ εἰχοστῷ ἔκτῳ κεφαλαίῳ τοῦ αὐτοῦ 
βιθλίου, οὗ ἡ ἀρχή * « Ἔπειτα δὲ ἐν τῇ &x pa Τριάδι, 


9 [ss, xi, 4. ?! Hl Thess. η, 8. 


tes, eumdem Spiritum sanctuin, qui Patris et Filii 
unus est Spiritus, de Patre et Filio procedere : 
dicit enim Filius, « Cum venerit Spiritus veritatis, 
qui a Patre procedit, » ubi Spiritum suum esse 
docuit, quia ipse est veritas, De Filio quoque pro- 
cedere Spiritum sanctum prophetica atque aposto- 
lica doctrina nobis commendat. Isaias euim dicit 
de Filio : «Percutiet terram virga o is sui, et spiritu 
labiorum suorum interficiet impium **;» de «uo 
et Apostolus : «Quem interficit Dominus Jesus 
spiritu oris ** sui. » ldem cap. 20 libri quarti. De 
Trinitate, qui incipit : «Si autem secundum loc 
missus a Patre, » post ulta alia dicit : « Et sicut 
Spiritui sancto donum Dei esse, est a Patre proce- 


L dere, ila mitti est cognosci, quo ab illo procedat : 


nec possumus dicere quod Spiritus sanctus non ct 
a Filio procedat : neque frustra idem Spiritus ct 
P'atris et Filii Spiritus dicitur, nec video quid aliu 
significare voluerit, cum sufflans in faciem disci- 
pulorum, ait : «Accipite Spiritum sanctum ;» 
neque enim flatus ille corporeus cum sensu corpo- 
raliter tangendi procedens ex corpore, subs'an- 
tia Spiritus saneti fuit, sed demonstratio. per 
congruam significationem, non tantum a Patre, 
sed eta Filio procedere Spiritum sanctum, Qus 
enim dementissimus, dixerit alium fuisse Spiritum, 
quem sufflans dedit, et alium quem post ascensio- 
nem misit? » Idem c. 17 lib. xv De Trinitate, 


6 qui incipit : « Saiis de Patre οἱ Filio,» juxta priu- 


cipium sic ai: « Quod Spiritus sauctus sccuindum 
Scripturas sanctas. nec l'atris solius est, nec F.lii 
solius, sed amborum; » et post quadam τε Sic 
enim et Pater Deus, et F,lius, et Spiritus sauctus 
Deus, et simul omnes unus Deus. Et tainen non 
frustra in hace. Trinitate nou dicitur Verbum Deci 
nisi Filius, uec donum Dei, nisi Spiritus sanctus, 
nec de quo genitum est Verbum, et de quo procecit 
principaliter Spiritus sanctus, nisi Deus Pars. 
Ideo autera addidi « principaliter» quia et de Filio 
Spiritus sanctus procedere reperitur. Sed Loc 
quoqueilli Pater dedit nou jam exsistenti et nonduri 
habenti; sed quidquid unigenito Verbo dedit, gzi- 
gnendo dedit, Sic ergo eum genuit, ul etiam de 


D illo donum commune procederet, et Spiritus san- 


cius spiritus esset. amborum. » ldem capite 96 
ejusdem libri, quod incipit : « Deinde in illa summa 
Trinitate, » sic ait : « Quapropter qui potest int«l- 
ligere sine tempore generationem Filii de Patre, 
iuwMigat sine tempore processionem Spiritus 
saucli. de utroque, Et qui potest intellizere in eo, 
quod ait Filius, «Sicut Pater babet vitam iu semct- 
ipso, sie dedit Filio vifim habere in semetipso, » 
non sine vita exsistenti jam Filio, vitam Patrem 
dedisse : sed ila cum sine tempore genuisse, ut 
vita, quam Pater Filio giguendo dedit, coxteriia 
sit vite P"a'ris qui dedit, intelliget; οἱ sicul Pater 
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habet in semetipso, ut de illo procedat Spiritus A οὕτω φησίν" « "Ev0zv το: à ὄυνάμενης vo:tv Liyi 


sanctus, sic dedisse Filio, ut de ilo procedat idem 

Spiritus sanctus, et utrumque sine tempore : atque 
ita dictum. Spiritum sanctum de Patre procedere, 
wt. "intelligatur, quod etiam | procedit de Filio, de 
Patre esse. ct. Filio, Si enim quidquid habet, de 
Paire habet. Filius, de Patre habet. utique ut de 
ipso procedat Spiritus sanctus. ». TJem in libro De 
ealholiea. fide, quem et Speculum. vocat. τε Da 
mihi in via hae qua te duce gradior intellectum, et 
inspira mihi, et semper doce me gratiam tuam, 
qualiter in te irreprehensibiliter sit credendum, ut 
ie unum Deum essentialiter sapiam, οἱ irrepresen- 
sibiliter trinum — personaliter capiam, Patrem 
ingenitum, de Patre Filium unigenitum, ex utroque 
procedentem et in utroque permanentem Spiritum 
sanctum, ». Idem in. eodem libro ; « Haae fidem 
per te et in. te coafiteor, o beata, et benedicta, et 
gloriosa Trinitas, o vera et samma sempiterna 
unitas, Pater, e: Filius, et Spiritus sanctus. Dens 
Dominus Paracletus, charitas, grati», consolatio, 
verum lumen, !umen ex lumine, vera illuminatio, 
vivens vita, vita a vivente, vivillcator viventium, 
fons, flumen, iriigatio, unus a se, unus ab uno, 
unas ab ambobus, ab uno omnia, per unum omnia, 
id est, a «e Pater, ab altero, id esta. Patre, Filius, 
ab niroque Spiritus sanctus, id est, a Patre. et 
Filia : verax genitor, veritas genitus, amor ambo- 
vum Spiritus sanctir-, una virtus, equalis majestas, 
et par gloria, una. eademque essentia. » Idem in 
eidem libro Speculi : « Et quia semper Pater fuit, 
Filium semper habuisse dubium non est, te quoque 
eredo Spiritum sanetum verum Deum non factum, 
nec creatum, nec genitum, sed ex. Patre et Filio 
ineffabiliter. procedentem, et in. Patre. simulque 
Filio substanti»liter permanentem, Sie igitur ab 
utroque procedis, wt inseparabiliter in. utroqne 
1isneas, atque ità per omnia Deo, et Patri, et Filio, 
a qualem, co:eterium, consubstantialem, ut neque 
potestàte, neque voluntate, neque miernitate, 
neque substin'íia differre possis ab iis, vel pre- 
cidi, a quibus procedis. Igitur seternum Patrem 
sine mativitate, :eternum | Filium. eum nativitate, 
ΑΓΑΠΗ Spiritum cum processione sine nativitate , 
totum. Patrem in Filio et. Spiritu. sancto, totum 
Filium ju Patre et Spiritu saneto, totum. Spiritum 
»anetum in. Patre et Filio pervanentent, Patrem, 
vet. Filium, et Spiritum sanctum unum. Denm on- 
"potentem, una potestate, unoque regno, una 
niajestate, una zeternitate, tunc, et nune, et semper 
απο regnantem, corde credo, ore confiteor, ct 
»wente diligo. » Elem in libro De catholica fide : 
ε Quis ante nos, in quos srculorum fines devene- 
runt, alia. sic manifesta audire potuit, vel cognos 
scere. de Trinitate el unitate, de personis et sub- 
stantia?- de te. quidem, Deus Pater, quod sis a 
nullo, ideo  ingenitus diceris; de Filio autem tuo 
quia genitus a te sit, non a se : de Spiritu quoque 
$anc ο, quia procedens, et non sit à se, sed a te et 


χρόνου th» ix Dlat(^; γέννησιν τοῦ Yio, νοείτω 
δίχα χρόνον xaY τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξ ὀμςοῖν 
πρόοδον. Καὶ ὁ δυνάµενος νοεῖν ἔνβα φησὶν ὁ Υἱὸ”, 
Ὥσπερ 6 Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἓν ἑαντῷ, μὴ δίχα ζωῆς 
ὄντι τῷ Τἱῷ, Έδη ζωὴν τὸν Πατέρα δεξωχέναι : ἀλλ. 
οὕτως αὐτὸν ὀγρύνως γεγεννηχέναι, ὡς thv ζωὴν 
f» ὁ Tlazto τῷ Yi γεννῶν αὐτὸν δίδωχε, συναῖδιου 
εἶναι τῇ ζωῇ τοῦ διδόντος Πατρὸς νοείτω. Καὶ ὥσπερ 
ὁ Πστὴρ ἔχει t&v. ἑαυτῷ, ὡς ἐξ ἐκείνου πρ ἴέναι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὕτω δεδωκέναι καὶ τῷ Υῷ, ὡς 
ἐξ ἐκσίνου mpoiiva: τὸ αὐτὸ Πνεύμα ἅγιου, καὶ ἐχα- 
τερον ἀχρόιως ' καὶ οὕτως εἰρῆσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον Ex τοῦ Πατρὺς προϊέναι, ὡς vosts^at τὸ προϊον 
xai £x τοῦ Υἱοῦ * ἐκ τοῦ Πατρὶς εἶναι xal τοῦ Yio2, 


D Fi τὰρ ὅ τι ποτὲ ἔχει, ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχει ὁ Yih;, 


ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχει πάντως xai τὸ ἐξ ἐχείνου προῖ-- 
ναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, » Ὁ αὐτὸς Ev τῷ περὶ τὶς 
χαθολικΏς πίστεως ῥιθλίῳ, ὃ xal Διόπτραν ὀνομά- 
ζει, € Παράσχου pot ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ, ἣν ἐφ᾽ ἡΥε- 
póvt σοι πρρεύοµαι, σύνεσιν" χαὶ ἔμπνευσόν pot, 
xal δίδαξόν µε δ.ὰ τῆς σῖς χάριτος, ὅπως ἁμέμ- 
πτως tl; σὲ δεῖ πιστεύειν * Dia σε Ochv ἕνα ἀϊδίω: 
φρονῶ, καὶ ἀπεριλέπτως τριαδικὸν tof; προτώποις 
πιστεύω" Πατέρα ἀγέννττον" ἐκ Πατρὶς YU.v µο- 
vor:vh * ἐξ ἀμγοῖν ἐκπηρευήμενον καὶ kv ἀμφοῖν 
ὃ αμένον ἅ ων Πνεύμα.» Ὁ αὐτὸς ἓν τῷ αὐτῷ 
B:6lo* « Ταύτην τὴν πίστιν διὰ σεῦ, xat ἐκ σοῦ, 
καὶ ἓν σοὶ ὁμολεγῶ, ὦ µαχαρία xal εὐλογημέντ xat 
ἔνλοξε Τριᾶς: ὦ ἀληθῆς καὶ ἄκρα xal σἰώνιε mo- 
vá; * ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Yib; καὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον 

6 0:5; καὶ Κύριος" ὁ Dlapixintoz;* ἡ ἀγάπη, ἡ 
χάρις, fj Ένωσις, τὸ ἀληθινὸν φῶς, ὁ ἀληθὴῆς φωτι- 
σμὸς, ἡ ζῶσα ζωή" ζωὴ ἐκ ζῶντος, ζωοποίηαις τῶν 
ζώντων, πηγη, ποταμὺὸς, ὀχετός " εἲς ἐχ µηλενός’ 
εἲς ἀφ᾿ ἑνός" cT; ἐξ ἀμφοῖν, "Ag! Evb; πάντα" δι᾽ 
ἑνὸς, ἓν ἑνί» ἐκ μηδενὸς, ὁ Πατήρ * ἐκ τοῦ ἑτέρου, 
τοῦ Πατρὸς ἑηλονότι, ὁ Υἱός" ἐξ ἀμφοῖν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅπιον * τουτέττιν ἐκ Πατρὸς xai Yloo, ᾿Αληθῆς ὁ 
Υεννήτωρ, ἀλήθεια ὁ γενντθείς * ἀμφοῖν ἀγάπη τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Μονὰς µία, ἴση µεγαλειότὴς, ἴση 
δύ5ᾳ, µία καὶ fj αὐτὴ οὐσία. » Ὁ αὐτὸς iv τῷ αὑτῷ 
βιθλίῳ τῆς Διόπτρας * « Ἐπεὶ τοίνυν ὁ Πατὴρ ἦν 
ἀεὶ, καὶ Υἱὸν ἀεὶ κεκτῆσθαι ἀναμφίδολον, πιστεύω 
καὶ σὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, θεὺν ἀληλινὸν, οὗ ποιη- 
θέντα, οὐ χτισθέντα, οὗ γευνηβέντα, ἀλλ' Ex Πατρ)ς 
Yio9 τε ἁῤῥήτω: ἔκπρε,όμενον, καὶ ἐν Πατρὶ xai 
Yi οὐσιωξῶς διχµένοντα, Οὕτω τοίνων ἐξ ἀμφοῖν 
ἐχπορεύῃ, ὥστ) ὀχωρίατως ἓν ἑκατέρῳ μένει», οὕτω 
τε διὰ πάντων τῷ Oi καὶ Πστρὶ καὶ τῷ Yl (zov 
xal συναῖδιον καὶ ὁμουύτιον, ὡς µήτε ἑξουσίᾳ, µέτε 
θελήσει, µήτε ἀῑδιότητι, μήτε οὐσίᾳ δύνασθαι δ:1- 
φέρειν Ἡ ἀποτέμνεσθαι ἐκείνων, ἀρ' ὧν ἑκπορεύτ. 
'Aió:ov τοίνυν τὸν Πατέρα, ἄνευ γεννήστως * ἀϊδιον 
τὸν Yi μετὰ γεννίσεως" ἀῑλιον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον pes! ἐκποεύσεως. Άνευ γεν, ήσεως ὅλον τὸν 
Πατέρα ἓν Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι: ὅλου τὸν YU 

ἐν Πατρὶ καὶ Πνεύματι * ὅλον τὸ νεῦμα dv Πατρὶ 

καὶ Ylo ξιαμένον. Πατέρα καὶ Yiby καὶ ἅγιωον 
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uni. . Σι ada ) . T. Es : 
νενμα, Ένα θεὺν παντοχράτερα ἐξινσίᾳ xi μιᾷ Α Filio, quorum est spiritus, ». Idem in eodem : 


xat βασιλείᾳ καὶ µεγαλειότητι" xal τότε xai νῦν 
χχὶ ἀεὶ πα,ταχοῦ βασιλεύοντα, χαρδίᾳ πιστεύω xal 
στόµατι ὁμολογῶ, xal διανοίᾳ quio. » Ὁ αὐτὸς iy 
τῷ περὶ καθολικῆς πίστεως, « Τίς γὰρ πρὸ ἡμῶν 
εἰς οὗ; τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήντησε, τοιαῦτα καὶ 
εὔτω ὄῆλα ἀγοῦσαι 4 γνῶναι ὃ:δύνηται, περὶ τῶν 
ἐν τῇ Τριάδι καὶ µονάδι προσώπων, καὶ τῆς οὐσίας ; 
περὶ μὲν σοῦ, θεὲ Πάτερ, ὅτι ap! οὐδενὰς cL, ὥστε 
xal δ:ὰ τοῦτο ἀγέννητος λέγεσθαι " περ) δὲ τοῦ ΤΥΙοῦ 
σοῦ, ὅτι γευνηθεὶς ἐκ σοῦ ἐστιν, ἀλλ οὐχ &g' ἑαν- 
τοῦ * περὶ δὲ τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, ἔτι ἔχπο- 
βενόµενον, οὐκ ἔστιν áo" ἑαυτοῦ, ἀλλ) ix σοῦ xal 
τοῦ σοῦ Υἱοῦ: ὧν καὶ Πνεῦμά ἐστιν. Ὁ αὐτὸς ἐν 
τῷ αὐτῷ" « Λοιπὸν cl; iy τούτῳ διαφανῆ καὶ καθα- 
ϱὰν ὥσπερ χρύσταλλον ἔχων καρδίαν καὶ στῆθος, 
ἀρχέσειεν ἂν εἰς τὰ σὰ τῆς Τριάδος ἑνδῦναι μυ- 
στήρια" πῶς ὁ Πατὲρ καὶ ὁ Υἱὸς xal τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον, τρία μέν ἑστι πρόσωπα, µία δὶ φύσις; Πῶς 
σὺ μὲν, Πάτερ, ἁγέννητος λέγῃ ' 6 δὲ οὓς Yilc γεν- 
vr,z5c "τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὔτ' ἀγέννητον, οὔτε 
γευνητὸν, ἀλλ᾽ ἐκπορευτόν; Πῶς ὁ μὲν YU; γεννώ- 
μενος, οὐκ ἐκπορεύεται ' τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ à (109, 
ἐκπορευ΄μενον, οὐ γευνᾶται; Πῶς ὁ μὲν οὐκ ἀφ᾽ Eav- 
το” ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκ σοῦ * 65 µέντηι σοῦ ὕστερος ix σοῦ 
ἐστι * τὸ δὲ Πυεῦμα τὸ ἅγιον, πῶς ix σοῦ πρόεισι 
καὶ τοῦ Yio2 σου, οὗ μέντοι ὑμῶν ἀποτέμντται, παρ) 
ὧν ἐκπηρεύετα:; » Καὶ μετ ὀλίγα: « Πῶς à Υιὸς 
Ex σοῦ, θεὲ Πάτερ, ἀνίσχων, οὐχ Ὁστερός ἔστί σου" 


«* Ceterum quis in πο vita positus vel erystallino 
pectore sufficiat penetrare iui ipsius Trinitatis ^ 
interna. mysteria? quomodo Pater, et Filius, et 
Spiritus s:nctus, tres quidem persone estis et 
"na natura? quomodo tu Pater ingenitus diceris, 
Filius genitus, Spiritus. sanctus neque ingenitus, 
nec genitus, sed procedens dicatur? quomodo 
Filius de te Patre natus est, Spiritus sanctus de 
te procedit et Filio? quomodo Filius nascendo 
von procedit, Spiritus sanetus procedendo non 
vascitur? quomodo Filius non de se, sed de te est, 
nec tainen. tui est. posterior de quo est? quomodo 
Spiritus sanctus de te procedit et Filio, nec tamen 
a vobis przscinditar, a quibus procedit? » Et post 
pauca: «Quomodo Filius qui oriendo est tibi, o 
l'ater, de quo oritur subsequens non est? ct quo- 
modo Spiritus amborum, qui per processionem 
proditur a vobis proferentibus non przitur? quo- 
modo et urum divisibiliter tria, et tria indivisibili- 
ter estis unum ? Ejusdem in lib. Soliloquiorum (1). 
* Cognovi te Deum, unum Spiritum sanctum Patris 
et Filii, ab utroque pariter procedentem, consub- 
stautialem οἱ cozeternum Patri et. Fil'o, paracletum 
et advocatum nostrum, qui super eumdem Deum et 
Dominum nostrum Jesum Christum in columb:e 
specie descendisti, et super apostolos in linguis 
igneis apparuisti , qui et omnes sanctos οἱ clectos 
Dei a principio tuz gratiz n:unere docuisti : et ora 


καὶ πῶς τὸ ὀμφοτέρων ὑμῶν Πνεῦμα, προύξῳ προα- C prophetarum, ut. enarrarent wirabilia regni Dei, 


y^utwow, àg' ὑμῶν τῶν προαγύντων οὐ χωρίσεται 
τῇ προύδῳ; Πῶς καὶ τὸ £v διακενριµένως tpla* xal 
τὰ τρία, ἀδιακρίτως Év ἔστε; ». Ὁ αὖτὶς iv τῷ βι- 
ελίῳ τῶν Μονολόγων: « Ἔγνων σε θεὸν ἀλτθινὸυ, 
xat ἕνα * τὸ τοῦ Πατρ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα &ytov, 
ἐξ ἑκατέρου ὁμοίως ἐκπορενόμενον * ὁμοούσιον ITa- 
τρὶ καὶ Υἱῷ, παράχκλητον καὶ Guviyopov* τὸ ἐπ' 
αὐτὸν τὸν θεὺν καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰητοῦν Χριστὸν 
Ey εἴδει περιστερᾶς κατελθόν * xal τοῖς ἁγίοις ἅπο- 
στόλοις iv πυρίναις γλὠώσσαις ἐπιφανέν " τὸ πάντας 
τοὺς ἁγίους καὶ ἐχλεχτοὺς τοῦ Θεοῦ, ἐξ ἀρχῆς τῷ 
6p τῆς αἲς χάριτος διδάσκον, καὶ τὰ τῶν προ- 
φητῶν διανοῖγον ατόµατᾳ, ὥστε τὰ τῆς σῆς βα- 
σιλείας θαυμάσια διηγεῖοθαι' ὃ σὺν Πατρὶ καὶ 
Υιῷ mposixst συμπροσκυνεῖσθαι, καὶ συνδοξάζ:- 
aflax ὑπὸ πάντων τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ" iv οἷς κάγὼ 
ὁ ν]ὸς τῆς παιδίσκης σου, όλῃ µου τῇ καρδίᾳ δρξάχω 
τὸ ὄνομά σον, ὅτι ἐφώτισά; µε. Xo γὰρ cl τὸ φῶς xb 
ἀλτθινὸν, τὸ θεῖον πῦρ, ὁ τῶν ἁγίων Πατέρων δι- 
δάσκαλος * τὸ τῷ σῷ χρίσµατι πᾶσαν διδάσχ.ν ἡμᾶς 
τὴν ἀλήθειαν" τὸ Πνεῦμα τῆς ἁἀληθείας, οὗ χωρὶς 


ἀρέσα: θ:ῷ ἀδύνατον. "Οτι 8:5; eL ἐκ Βεοῦ * dx τοῦ 


Σατρὸς τῶν φώτων ἁῤῥήτως ἐκπερευόμενου, καὶ ἐκ 

τοῦ ΥΙοῦ αὐτοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Ἀριπτοῦ. » 

Ὁ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ; « ES ἐστι Ocho, ὁ Πατέρ" 

Ές μόνος οὐσιωδῶς ἐξ ἑαυτοῦ ἕνα Yüv ἐγέννησε" 

xax cT; Υἱὸς, ὁ ἐξ ἑνὸς Πατρὸς, µόνος οὐσιωδῶς γεν- 

νηθείς * xat Ev Π,εὔμα ἅγιον, τὸ µόνον οὐσιωδῶς Ex 
(1) Cap. 32. 


aperuisli : qui ab omnibus sanctis Dei cum Patre et 
Fio simul adoraris εἰ glorificaris : inter quos ct 
ego filius ancille tus toto corde meo glorifica 
nomen tuum, quia illuminasti me. Tu. cs vera lux, 
lumen veridicum ignis Dei, et magister spirituum, 
qui unctione Lua doces nos omnem veritatem, 
spiritus veritatis, sine quo impossibile est placere 
Deo, quoniam tu ipse Deus cs ex Deo, et lux de 
lumine procedens a. Patre luminum ineffabiliter a 
sub Filio Domino nostro Jesu Christo. » ldem in 
codem : «Unus est Deus Pater, qui solus essen- 
tialiter de se unum Filium genuit: et uuus Filius 
ex uno Patre solus essentialiter genitus, et unus 
Spiritus sanctus, qui solus essentialiter ex Patre 


D Filioque procedit.» Idem in eodem cap. : « Neque. 


enim in illa Trinitate proprium erit solius Patris, 


quia ipse genitus non est, sed qu'a solum Filium 


genuit; neque proprium Filii solius, quia ipse 
non genuit, sed ex Patris substantia genilus est; 
neque proprium Spiritus saneti, quia neque ipse 
genitus est, neque genuit, sed solum ex Patre Fi- 
lioque procedere, » Idem ad Orosium : « Spiritum 
neQue ingenitum esse, neque genium, qme ia 
confesso fides est manifestat: nam si dixerimus, 
ingeniium, duos Patres asserere videbimur; si 
geuitum, duos Filios credere nos accusabunt; scd 
ut ca quis in confesso (ides est tenet, neque inge- 
nitus, neque genitus est, sed ex utroque procedit, 


111 
scilicet ex Patre et. Filio. Et ut id testibus osten- 
dam, Dominum nostrum Jesum Christum discipu- 
los snos docentem audi : « Quando venerit, inquit, 
Paracletus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiri- 
tum veritatis, qui a Patre procedit, ille testificabí- 
wur de me.» Et rursus idem Dominus noster 
Jesus Christus post resurrectionem suam, ut osten- 
deret ex eo procedere Spiritum sanetum, sicut ex 
l'atre, insufflavit in discipulos suos, et dixit: « Ac- 
cipite Spiritum sanctum.» Unus ergo Spiritus est 
Patris et. Filii, unus Spiritus utriusque. » Ilem in 
libro adversus Maximum Eb. imr (1) : «Quzris a 
me αἱ de substantia Patris est Filius, de substantia 
Patris est ctiam Sp'ritus sanctus, cur unus Filius 
sit, et alius non est Filius? Ecce respondeo, sive 
vapias, sive non capias, de Patre est Filius, de 
Pure est. Spiritas sanctus : sed ille genitus, iste 
procedens ; i4eo ille Filius est Patris de quo geni- 
tus, iste autem. Spiritus utriusque, quoniam de 
(troque procedit. Sed ideo cum de illo Filius lo,ue- 
r^tur, ait, de Patre pr. cedit, quoniam Pater proces- 
sionis ejus est aector, qui talem Filium geuuit, et 
gizwndo ei delit ut etiam de ipso procederet 
Spiritus sanctus : nam risi procederet el de ipso, 
von diceret discipulis ; « Accipite Spiritum san- 
cium,» cumque insu(flando daret, ut a se quoque 
procedere significans, aperte ostenderet flando, 
quod spirando dabat occulte. Quia ergo si nascere- 
'ur non tautum de Patre, nec tantum de Filio, sed 
de ambobus utique nasceretur, sine dib:o filius 
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A llazph; Yioo τε Lzmopiv6usvow. ν 'O αὐτὶς ἓν τῷ 
αὑτῷ γεφαλαίῳ: «ODZi γὰρ bv ἐκείνῃ τῇ Τριάδ. Bes 
ἂν ef τοῦ Πατρὸς µόνον, ὅτι αὐτὸς οὗ γεγέννηται : 
ἀλλ ὅτι ἕνα αν ἐγέννησεν ' οὔτε ἴδιων τῷ Yi; 
µήνου, ὅτι αὐτὸς οὖκ ἐγέννησεν, ἀλλ ix τῆς τοῦ 
Π.,τρὸς οὐσίας γεγέννττα." οὔτε ἴδιον τοῦ ἁνίω 
Πνεύματος, ὅτι οὔτε ἐγεννίθη aj», οὔτε ἐγέννησεν' 
ἀλλὰ τὸ µόνον Ex Πατρὺς Yioo τε ἐκπηρεύεσίαι, } 
Ὦ αὐτὸς mph; Ὀρώσιον" « Τὸ Π.εΌμα τὸ iyw οὔτε 
ἀγέννητον οὔτε γεννητὸν ἡ ὁμολογουμένη πίστες La- 
cage ' καὶ γὰρ ἂν εἴπωμεν ἀγέννητον, 62» Dlazé- 
gae διισχυρίζεσθαι δόξοµεν' εἰ δὲ γεννητὺὴ, ὃν 
Υἱοὺς πιατεύειν ἡμᾶς αἰτιάσοωντα:. "AXX ὡς ἡ ὁμο- 
λογουμένη πίστις κατέχει, οὔτε ἀγ ἐννητον οὔτε qv 
νητόν ἐστιν, ἀλλ' ἐξ ἀμφοτέρων ἐκπηρευήμενον * 

p Τουτίστιν ix τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Yiou. Καὶ ἵνα vis 
διὰ μαρτυριῶν ἀποῦείξω αὐτοῦ τοῦ Κυρίου fuo; 
Ἰησοῦ Ἀριστῦ, τοὺς μαθτητὰς αὐτοῦ ὃ,δάσκηντος, 
ἄχουτον «Όταν δὲ Ελθη, φησὶν, ὁ Παρλχττης o 
ἐγὼ zipie Ὁμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Dopo 
ἀ)πῆσίας, ὃ παρὰ τοῦ Εατρὺς ἐχπορεύεται, ἐχεῖιος 
µαρτυρίσει τερὶ ἐμοῦ.» Καὶ αὖθις αὐτὺς ὁ Κύρις 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς μ;τὰ την ἀνάστατιν αὐτοι 
ἵνα δείξτ EG αὐτοῦ ἐκπορεύεσῆαι τὸ Π.τῦμα τν iy ev, 
καθάπερ tx τοῦ Πατρὸς, ἔνενύσησεν el; τοὺς pafirsi; 
αὐτοῦ, xaY εἶπε * ελάξετε Π.εὖμα Bytoy, ν΄ Ἐν ἃρα 
Πνεῦμά ἐστι Πα-ρὸς καὶ Υοῦ, &v Πνεῦμα ἀμφοῦ). ) 
Ὁ αὐτὸς ἐν τῷ χατὰ Μαξίμην δευτέρῳ B.6ilo* «Li- 
τεῖς παρ᾽ ἐμοῦ, εἰ ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρής iet 
ὁ Yl, ἐκ τῆς οὐπίας τοῦ Πατρὸς καὶ τὸ [νευμα 


diceretur amborum, ae per hoc quia filius ambo- € τὸ ἄγιον * διὰ τί; ὁ μὲν eT; ἐστιν Υἱὸς, τὸ 0b Esp 


rum nullo modo est, non oportuit nasci eum de 
ambobus.» Idem in eodem : « Satis sit ergo nobis, 
quia non est a seipso Filius, sed ab illo de quo 
natus est ; non a seipso Spiritus, sed ab illo de quo 
procedit; etquia de utroque procedit, sicut jam 
ostendimus ; unde et Spiritus Patris et Filii dictus 
e$t,» εἰ reliqua. ldem in eodem libro : « Quodsit 
Spiritus saneti fons Filins,» ergo quantum boni- 
nitatis ipse habet, tantum Filio dedit. Et quia 
natura est non gratia Filius, nascenti non indigenti 
dedit," et plenus plenum, fons bonitatis fontem 
genuit bonitatis; ac per loe nec hausit in se hic 
quod aceipit, nec minui in se ille quod dedit, 
quia non habet. immutabilitas unde deficiat, non 
l.abet plenitudo quo crescat. Quid est autem | ipsa 
bonitas, nisi vita vivificans? Proinde quia fons 
fowmtem geuuit, sicut Pater suscitat mortuos el 
vivificat, sic et Filius quos vult vivificat. Hoc 
ipse Filius dixit, non ego. Unde merito Deo Patri 
dicitur : « Quoniam apud te. est fons vite, » Quis 
est autem iste. fous vite apnd Deum Patrem, nisi 
de quo dicitur : « In. principio erat. Verbum, et 
Verbum erat apad Deum,et Deus erat Verbum, hoc 
erat in principio apud Deum ?» de qvo etiam paulo 
post dictum οί: « Et vita erat. lux. hominum : » 
liec vila fons vit: est, et. lux ista, lux lucis est, 
Unde cum dictum ess. t, Apud. te est fons. vita, 


ο) Cap. 14. 


οὐχ ἔστιν Yiég. Ἰδου ἀποκρίνομαι x&v τε λά6ῃ: xh 
τε μὴ λάθῃς. Ἐκ τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ ἱός ix τῷ 
Πατιός ἐστι 55 Πνεῦμα τὸ ἅγιον, "A ἐκεῖνος (twi 
τός τοῦτο ἐχπορευόμενον. Ad, ἐκεῖνος μὲν Yió; ἐστι 
τοῦ Πατρὸς, ἀφ᾽ οὗ b εννήθη * τοῦτο 22, Πνεῦμα bx- 
τέρου, ὅτι ἓξ ἀμφοτέρων Ex op: iz xat. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο 
περὶ ἐχείνου λέγω, $ YD; ἔρυ £x τοῦ Πατρός" ὁ δὲ 
Π )εὔμα ἐκπορεύεται, ὅτι ὁ [lac p τῆς ἐχπορτύσεως 
αὐτοῦ ἕστιν ἀρχηγός * ὃς τοιοῦτον Yl»y ἐγέννησε xo 
ἐν τῷ γεννᾷν δέδωχεν αὐτῷ, ἵνα καὶ ἐξ αὐτοῦ τὺ Πνεἴ- 
pa τὸ ἅγιον ἐκπορεύηται. Καὶ γὰρ εἰ μὴ ἐξεπηρεύεΏ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal ἐξ αὐτοῦ, οὐκ ἂν clas. τοῦ 
μαθτηταῖς, Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον * καὶ τοῦτο ἐν 
ἐμφυσῶν, ἵνα xal παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐχπορεύεσθαι 2:47 
δηλῶν, ἀποχεκαλυμμένως ἐδίδου. Ἐτειδὴ οὖν tit? 
ἐγεννᾶτο, οὗ µόνον Ex τοῦ Πατρὸς, οὗ µόνον ix τοῦ 
Υἱοῦ, ἀλλ’ ἐξ ἀμφοῖν δγπουθεν ἂν ἐγεννἄτο, ὀναν" 
τιῤῥήτως } Ὡς ἀμφοῖν ἂν ἑλέγετο, Καὶ διὰ 19055 
YO; γὰρ ἀμφοῖν οὐδαμῶς εἶναι δύναται, οὐχ Br: 
γεννηθῆναι αὐτὸ ἐς ἀμφοῖν. » "O αὐτὸς bv τῷ αὐτῷ' 
« Αρχείτω τοΐνων ἡμῖν, ὅτι à ΥΏς οὐκ Es 5 
ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ἐξ οὗ ἐγεννήθη. Οὐκ ἔστιν ἐξ lavi 
sb Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἓξ οὗ ἐκπορεύεται. Rol 
ἐπεὶ mop! ἀμφοτέρων ἐκπορεύεται, ὡς ἤδη ἀπεδεί- 
ξαμεν, ὅθεν Ι]νεῦμα Πατρὸς xat Υἱοῦ εἴρηται!) v 
τὰ λοιπά, Ὁ αὐτὸς Ev τῷ αὐτῷ βιθλίῳ, ὡς chr του 
Πνεύματος τῦ ἁγίου πηγη ὁ Yió;* « Τοΐνων ὅσον 
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PRO CONC, FLORENT. CAP. I. DE SPIRITU SANCTO, 


Iri 


ἁγαθότητος ὁ lazio ἔχει, τοσοῦτον δέδωκε τῷ Yl. 4 continno subjunctum est: « In lumine tuo videli - 


Καὶ διότι φύσει, οὐ χάριτί ἐστιν ὁ Yloc, vevvwpévi 
ὃ'δωχεν. οὐ δεοµένῳ” xal ὁ πλήρης, πλήρη: ἡ 
παγη τῆς ἀγαθότητος, πηγὴν ἐγέννησεν ἀγσθύτη- 
τος " καὶ δ:ὰ τοῦτο οὐὖκ ἀπέθαλεν iw ἑαυτῷ οὗτος, 
Grp ἔλαδθεν, οὔτε ἡ)άττωτεν ἐν ἑαυτῷ ἐκεῖνος ὃ δὲ- 
ζωκεν. Οὐ5ὲ γὰρ ἔχει ἡ ἀτρεφία, ὅθ:ν ἂν ἐχλείφῃ, 
οὐκ ἔχει τὸ πλήρωμα, ὅθεν ἂν αὔξῃ. Τΐ δὲ ἐστιν ἡ 
ἐγαθύτης αὗτη, ὅτι μὴ ζωοποιρῦσα ζωή; χἀντεῦθεν, 
ἔπειδη πηγὴν ἐγέννησεν dj πηγη, καθάπερ 6 Πατὴρ 
ἐγείρι vixjoug xal Quomout, «bzw χαὶ ὁ Yl: οὓς 
θέτει ζωοποιςῖ. Too αὑτς εἴρηκεν ὁ Yi, oix 
ἐγώ. "O0sv εἰκότως λέγεται τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, ὅτι 
Ι.ρὰ co πηγη ζωῆς ἐστι. Τίς δέ ἐστιν d πηγὴ 
α,τη τῆς ζωῆς παρὰ τῷ Πατρὶ, εἰ μὴ π:ρὶ οὗ λέγε- 


ται, ς Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν R 


θ:ὸν, καὶ Osh; fv ὁ Λόγας "καὶ οὗτος fjv iv ἀρχῇ 
πρὸς τὸν Θεόν; » Περὶ οὗ καὶ μετ ὀλίγον εἴρηται 
«ολ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων.» Αὕτη f 
πηγη, πηγη ζωῆς ἐστι" xal τὸ φῶς τοῦτο, φωτός 
ἐστι φῶς. "Όθεν μετὰ τὸ λεχθῆναι, « Παρὰ σοὶ zr yh 
ζωής ἐστιν, » Eger; συνῆπτα:, « Καὶ iv τῷ ωτί συ 
ὀφήμεθα φῶς * » τουτέστιν Ev τῷ Υἱῷ σου, τὸ [νεῦμα 
τὸ ἅγιον * ὃν καὶ σὺ φωτιατὴν εἶναι τῆς ἑ αστέρας 
συµμµερίας &v τῷ πρὠώτῳ xaüwpolójrsa; μέρει. 
I1575 τοένυν 5x πηγΏς, ix τοῦ Πατρὸ, ὁ Yió; * καὶ 


mus lumen, » hoe esp in. Filio tuo Spiritum san- 
cium, quem tu quoque esse illauminatorem in col- 
lationis nostra prima parte professus es. Fons ergo 
"de fonte, F.lius de l'atre, et simul ambo fons unus, 
lux de luce, Filius de Patre, et simul ambo lux 
una : sicut Deus de Deo, et simul ambo utique Deus 
unus, et hoe tantum non sin& Spiritu amborum ex 
hoe fonte vitze. » Idem in quinto de Trinitate, cap. 
14, inquit : «Si ergo, οἱ quod datur. principii 
habet eum a quo datur, quia non aliunde accipit 
illad quod ab ipso procedit, fatendum est. Patrem 
et Filium principium esse Spiritus sancti, non duo 
principia, sed sicut Pater et Filius unus Deus, et 
ai creaturam relative unus creator et. unus Domi- 
nus, tic relative 4d Spiritum sanctum, unum prin- 
cipium. Ad creaturam vero Pater, Filius, et Spiri- 
tus sanclus unum principium, sicut unus creator, 
et unis Dominus.» Exdem et horum similia et in 
sequenti οἱ in aliis plerisque tractatibus et libris 
tlieolozicis scribit beatus hic Pater. Sed quis poterit 
unquam in unum colligere ας de hoc argumento 
conscripsit? Verum hic satis sunt ad cujusque 
animum emollienjum, «ct ut sentiat. suadendum, 
quod Spiritus sanclus et a Filio procedat quemad- 
modum et a Patre. 


ὁμ.ῦ ἄμφω µία πηγή ' φῶς ix quzó;* ix τοῦ Πατρὸς 6 ἱός * καὶ ὁμοῦ ἄμφω φῶς Ev. Ὥσπερ 0:5; 
£x 0:00, καὶ ὁμοῦ ἄμφω δήπουθ:ν, εἷς θεός. Kal ὅλον τοῦτο, οὐκ ἄνευ τοῦ ἀμφοῖν Πνεύματος, ἐκ ταύ- 
της 1]: πηγῆς τῆς ζωῆς. » "O αὐτὸς iv τῷ nium: τῷ περὶ Τριάδος, bv κεφαλαᾳίῳ τετάρτῳ φησίν’ « El 
νοένον xal à ὃ ὅσται, ἀρχὴ» ἔχει τοῦτον, ἀφ᾽ οὗ δίδοτα:, καὶ γὰρ οὐκ ἄλλοθεν ἔλαδεν ὃ παρ αὐτοῦ ἐκ- 


πορεύεται, ὁμολογητέουν ἐστὶ τὸν Πατέρα xal τὸν YUw ἀρχὴν εἶναι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Οὐ δύο 
ἀρχαὶ, ἀλλὰ χαθάπερ ὁ Πατηρ καὶ ὁ Yib; εἷς θεὺς, καὶ πρὸς τὴν κτίσιν ἀναφορικῶς εἷς Κτίστης, xai 


εἷς Κύριος, οὕτως ἀναφορικῶς καὶ πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, µία ἀρχή. Πρὸς τὴν κτίσιν μέντοι ὁ Πατηρ 
καὶ ὁ Yib; καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων, µία àpyh, καθάπερ sl; Δτμιουργὸς, καὶ εἷς Κύριος.» Τὰ αὐτὰ 
x3 ὅμοια τούτων, καὶ Ev τῷ ἑπομένῳ, καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς λόγοις τε xal βιβλίοις θεολογεῖ οὗτος ὁ µα- 
xíp:o; Πστίρ. Καὶ τίς ἂν ἱκανὸς πάντα τὰ αὑτοῦ συνάξαι, ἃ φησιν by ταύτῃ τῇ ὑποθέσει; λλλὰ καὶ 
ταῦτα ἀρχετά sic: πᾶσα» ψνχην µαλάχαι καὶ misa: φρονεῖν * ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ 


ἐκπ)ρεύεται, ὥσπερ καὶ ἁ πὸ τοῦ Πατρύς. 
W. 

Αλ’ ἐρεῖ τις ἴσω; τῶν ἑναντίων, ὡς οὖκ ὀφείλο- 
μεν τούτῳ προσέχειν, οὔτε μὴν Ἐπεσθαι τοῖς αὐτοῦ 
λόγοις, δυτικῷ ὄντι διδασκἀλῳ τε καὶ Λατίνῳ, cl 
x3! σὺ ἑφόρτωσας ἡμῶν τὰς ἀχοάς, ix τῶν αὐτοῦ 
συγγραμμάτων. Πρὺς ὃν ἀπολογητέον. Él μὲν xal 
τὰ συγγράµµλτα τούτον οὖκ ἐδοχιμάσθησαν παρὰ 
οἰκουμε»ικῆς συνόδου, καλῶς ἂν εἶχεν ὅπερ σὺ φῄς 
ἐπεὶ δὲ οἰκουμενικῇ σύνοδος προστάττει ταῦτα φν- 
ká τειν, xal μἀλιστα μετὰ ἀρῶν τε καὶ ἀναθέματος, 
οὗ :αλῶς λέγεις. "Ort δὲ οὕτως ἔχει, ἄκουσον ix 
τῶν Πρακτικῶν τῆς ἁγίας καὶ [οἰκ2υμενικῆς ἕκτης' 
συνόδου * « ᾿Αχόλουθον μὲν ἐν ἅπασι xal τοῖς ἁγίοις 
Πατράσι καὶ διδασκάλοις τῆς ἁγίας τοῦ 60:02 'Ex- 
κλτσίας, ᾿Αθανατίῳ, 'Dapío, Βασιλείῳ, Λὐγου- 


Vill * 

At quis adversariorum fortasse dicet, nos huic 
adlizsréré ΠΟΠ opus esse, neque ipsius scripturas 
sequi, cum Occidentalis sit doctor et Latinus, etsi 
aures nostras multitudine librorum ejt onerasti, 
Ad quos respondendum, si opera ejus ab ecume- 
niea synodo comprobata non fuissent, bene se 
liaberet quod dicis : sed quoniam ceeumenica syno- 
dus ea servari jubet, idque cum imprecationibus ct 
anathemate, non recte dicis, Quod ita'sé res habeat, 
au!i ex aclis sancte el coecumeniem — sexta 
synodi. Consentit sane in omnibus, sanctis Patri- 
bus, et doctoribus sanct:» Dei Ecclesixe, Athanasio, 
Hilario, Basilio, Augustino, Theophilo, Cyrillo, 
Joanni Constantinop., Leoni, Proclo, cunctaque 


στίνῳ, θεοφίλῳ, Κυρίλλῳ, Ἰωάννῃ τῷ Κωνσταντι- Ὦ eorum. seripta de recta (ide et ad hzreticorum 


voumó^rtg, Λέοντι, Πρόκλῳ, xai πάντα τὰ παρ) 
αὐτῶν συγγρᾳφέντα περὶ v5; ὀρθῃῆς πίστως, καὶ 
mph; κατάχρισω τῶν αἱρετικῶν, δεχ΄µεθα. » Ὅ- 
µοίως xot f, ἑδδύμη” « Toi ἀπ, δαλλομένοις τὰς τῶν 
ἁγίων Πατέρων quie, τὰς ἐπὶ συστάσει τῶν ὀρθῶν 


damnationem recipimus,» Similiter et ex septima : 
« Rejicientibus sauetorum Patrum sententias, pro 
dogmatibus Dei Ecclesi: constitwendis promulga- 
tas, Athanasii, Cyrilli, Ambrosii, Amphilochii, di- 
vini Leonis sanctissimi antique Rom: archiepi- 
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scopi, Augustini, et reliquorum, przlerea et cus 
menicorum acla conciliorum, quarti dico et sexti 
non amplectentibus, anathema.» Audis ut anathe- 
mati subjicitur, qui Augustini sententias non reci- 
pit? Non ergo in posterum ambigas pro sancto et* 
doctore babere Augustinum, cujus gloria magua est 
in Ecclesia Dei. Nosti ergo quomodo οἱ Occidenta- 
les doctores in. omnibus Orientalibus consentiunt, 
«quasi eodem spiritu allatis, et quoil etiam ex Filio 
Spiritus sanctus procedit, datur, πα τω, imuitti- 
wur, profluit, infunditur, prodit, scaturit, emanat, 
et spirat: quz omnia sempiternam ejus processio- 
nem demonstrant, ex Paire similiter et Filio $ 
«quodque apertius Occidentales Orientalibus clamant 
clore, ex utroque procedere, Patre videlicet οἱ 


Filio: neque differunt inter se, sed przclare οἱ P 


divine consentiunt : nec potes eos rejicere, synodis 
palam clamantibus adversus eos, qui sententias 
illorum non recipiunt, Anathema esto. Unde igitur 
ex sola Patre Spiritum sanctum potestis ostendere ? 
doctoribus omnibus clamantibus, οἱ ex Filio, et 
reliqua. ne singula enumerem. Credite igitur. his 
vocioribus, et acquieseite nobis qui recte vobis 
«»Qusulimus. 

βοών:ων ἀναφανδὴν τοῖς uf] δεχομένοις τὰς τούτων 
τοῦ Πατρὸς ἔχετε δεῖξχι 7) Πνεῦμα τὸ ἅγιον; τῶν 


τὰ λοιπὰ, ἵνα μὴ καθ’ ἕκαστον λέγω. Πείσθητε τοιγαροῦν τούτοις τοῖς διδασκάλοις, 


ἡμῖν καλῶς ὑμῖν συµβουλεύουσι, 


ΙΧ 
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A ὄργμάτων τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας ἐχφωνηθείσας, 
᾿Αθανασίου, Μυρίλλου, "'Ap6poalou, Αμϕὺογίν, 
τοῦ θεηγόρου Λέοντος τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχύπον 
τῆς πρεσβυτέρας "Ρώμης, Αὐγουστίνου, καὶ τῶν 
λοιπῶν" ἔτι τε καὶ τὰ τῶν οἰχουμενικῶν συνέδων 
Πρακτικά, τῆς τετάρτης φημὶ καὶ τῆς ben, μὴ 
Χατασπαζοµένοις, ἀνάθεμα. » ᾿Αχούεις, ὡς ἀναθί- 
ματι χαθυποθάλλεται ὁ μὴ τὰς φωνὰς Αὐγουστίνω 
δεχόμενος; Οὐκοῦν τοῦ λοιποῦ μὴ ἀμφίθαλ]λε Αὐ. 
Ὑουστῖνον ἔχειν ἅγιον xol διδάσκαλον * οὗ τὸ ilo; 
πολὺ ἐν τῇ τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίᾳ. Οἶδας ἄρα καὶ τοὺς 
δυτιχοὺς διδασκάλους πώς κατὰ πάντα συαφωνοῦσι 
τοῖς ᾿Ανατολικοῖς, ὡς τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος λαλί- 
σαντος lv αὐτοῖς * καὶ ὅτι ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ δίδοται, xa) πέμπεται, 
καὶ ἀποστέλλεται, xal προχεῖται, xal ἑνίησι, xii 
πρύεισι, καὶ ἀναθλύζει, καὶ πηγάζει, καὶ πνέει' à 
πάντα τὴν álàiov αὐτοῦ σηµαίνουσι πρόοδην ἐκ τοῦ 
Ηττρὺς ἅμα καὶ τοῦ Υἱοῦ" καὶ ὅτι οἱ Δυτικοὶ σχφ(- 
στερα τῶν ᾿Ανατολικῶν βοῶσι διαῤῥήδην ἐκπορεν)- 
µενον εἶναι ἐξ ἀμφοτέρων, Πατρὶς δηλονότι x2 
Υἱοῦ " καὶ οὐ διαφέρονται ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἀλλὰ συμ- 
Φωνοῦσι χάλλιστά τε xal ἐνθουσιαστιχώτατα" xal 
oj ὄύνασαι αὐτοὺς παρσγράφασθαι, τῶν συνόδων 
φωνὰς, τω àváü:ua. Πόθεν οὖν ὑμεῖς ἐκ µόνον 
διδασκἆλων ἁπάντων βοώντων καὶ ix τοῦ Υ]οῦ, χαὶ 
xal ὑπαχούσαη 


e. 


lis igitur a nobis expositis, a. divinisque et sa- 6 Ταῦτα τοίνυν τὰ προτεθέντα Ex τῶν ἱερῶν καὶ 


eris Ecclesi: doctoribus collectis, οβογ pretium 
esse exislimayimus et de nostro. alia quedam ad- 
jsngere, quas a inultis audiendo, et intra nos exa- 
minando, investigavimus, quibus suasi huic sancLe 
syuodo nos subjecimus. Audite sane et vos. Spi- 
ritum przterea Filii dici Spiritum sanctum, ipse 
Filius dicit, Spiritum veritatis vocando eum ; est 
autem ipse veritas, let magnus Paulus pluries id fe- 
cit. «Misit. enim, inquit Deus, Spiritum Filii sui 
in corda vestra,» Et ; «Si quis Spiritum Christi non 
babet, hie non est ejus.» Hoc verbum, et solum, 
fratres, ad omnia ostendenda satis est: nam Spiri- 
tum F.lii dici, nibil alid denotat quam quod ex eo 
est. Quod enim quidam dicunt veritatem devitantes, 
quod Filii Spiritum dici esse Spiritum, consubstan- 
tialitatem — ostendit, aranei tela est, Quippe cum 
si propter consubstantialitatem | diceretur Spiri- 
tus ejus, propter eamdem ipsam Filius eiiam 
diceretur ipsius Spiritus, Pater quoque et Filii et 
Spiritus sancti; at id nusquam reperies. Restat 
igilur ul emittentis εἰ producenlis Patris sit, quod 
producitur, nam aliud cogitare fas non est. Ῥιφίθ- 
ισα Syiritus sanctus vol ex solo procedit, vel non 
ex Solo Patre ; nibil euim medium est in contra- 
dietoriis, aL non ex solo Patre procedit; si non ex 
solo, ergo et ex Filio. Quod vero non ex solo Patre 
p'ocedat, binc manifestum est; primum nullibi 
apud sacram Scripturam, neque apud «doctores 
invenitur id dicqum. Quod vcro a neminc sanctorum 


θείων τῆς Ἐκκλησίας διδασχάλων ἐρανισάμενοι, δεῖν 
φήθημεν xal ἐκ τῶν ἑνόντων ἡμῖν ἕτερά τινα προζ- 
θεῖναι' ἃ τῶν πο)λῶν ἀχούσαντες ἡμεῖς, καὶ xall 
ἑαυτοὺς συνδιασκεφάµενοι εὕρομεν * oT; πεισθέντες, 
τῇ ἱερᾷ ταύτῃ συνόδῳ ὑπετάγημεν. ἸΑχούσατε δὴ 
xal αὐτοί. Πνεῦμα Υἱοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα 5 
ἅγιον, αὐτός τε ὁ Υἱός φησι, Ἠνεῦμα χαλῶν αὐτὸ 
ἁληθείας ' ἔστι δὲ αὐτὸς ἡ ἀλήθεια. Παῦλός τε ὁ 
μέγας πολλαχοῦ τοῦτο λέγει" « Ἐξαπέστειλε yàp, 
φησὶν, ὁ Θεὺς τὸ Πνεῦμα τοῦ ὙΥἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς 
καρδίας ὑμῶν: » xal, εΕἴ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ, » Τοῦτο τὸ ῥῆμα xi 
µόνον, ἀδελφοὶ, ἀρχεῖ τὸ πᾶν ἀποδεῖξαι. Τὸ γὰρ Xi- 
Υεσθαι Πνεῦμα Υἱοῦ, οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ, jj ὅτι ἐξ 
D αὐτοῦ ἐστιν. "O γάρ φασί τινες, τὴν ἀλήθειαν ἀπ" 
φεύγοντες, ὡς τὸ Υἱοῦ Πνεῦμα λέγεσθαι εἶναι τὸ 
Πνεῦμα, τὴν ὁμοουσιότητα παριστάνει, ἀράμνη 
νημά ἐστιν. Ei γὰρ διὰ τὸ ὁμοούσιον EMyszo Πνεῦ- 
pa αὐτοῦ, διὰ τὸ αὐτὸ 5h τοῦτο xal ὁ Υἱὸς Dire 
ἂν τοῦ Πνεύματος, xal ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ καὶ τον 
Πνεύματος * ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εὕροις οὐδαμοῦ τοῦτο, Λεί- 
πεται τοίνυν τὸ τοῦ ἐκπαρσύοντός τε xal τοῦ πο 
θάλλοντος Πατρὸς τὸ προθαλλόμενον εἶναι" ἄλλο γάρ 
τι οὐδὲ ἐννοεῖν θέµις. "Ez «b Πνεύμα τὸ ἅγιου, 1 
ἐκπορεύεται ἐκ µόνου, ἢ οὐκ ἐκ µόνον τοῦ Πατρός” 
ἀντιφάσεως γὰρ οὐδὲν µεταξύ" ἀλλὰ μὴν οὐκ ἐχπτ- 
ρεύεται ix μόνου τοῦ Πατρός ' εἰ δὲ οὐκ ix μόνου, 
xai ἐν τοῦ Υἱοῦ ἄρα. Ὅτι à' obx kx µόνου τοῦ Πα: 
τρὸς ἐκπορεύεται, δῆλον ἐντεῦθεν " πρῶτα μὲν ovi 


L1 


PRO CONC, FLORENT. CAP. 1. DE SPIRITU SANCTO. 


1178 


μοῦ, οὔτε τῆς Otia; Γραφῆ:, οὔτε τῶ» διλασκάλιων A dictum est, nemini dieere fas est, Deinde cum pro- 


εὕρηται εἰργμένον, Ὁ δὲ ὑπό τινός γε τῶν ἁγίων 
οὐκ εἴρηται, οὐδενὶ τ,λμητέον εἰπεῖ». "Ἔτειτα τὸ 
προθάλλειν ἐνέργεια τοῦ Πατρὸς οὐσιώδης οὗὖσα, ob 
πρώτη xal ἄμεσος ἐπ.τελεῖται, ἀλλὰ διὰ τῆς πρὠ- 
της, ἥτις ἀπεδείχθη οὖσα τὸ γεννᾷν xal fj γέννταις, 
"Ωστε xal τὸν Υἱὸν ταύτης ἀνάγχη τῆς ἑνεργείας 
χηινωνεῖν, xai δι’ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπο- 
ρεύεσθαι, "Ect χοινῶς παρὰ πάντων ὀμολογεῖται 
τῶν διδασκάλων, ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πρύεισιν ἐξ 
Yiov. El οὖν πρόεισιν ἐξ αὑτοῦ, πρόειαι πάντως 
φυσικῶς" οὐδὲν γὰρ iv τῷ θεῷ παρὰ φύσιν, οὔτε 
ἐπίχτητον. Τῶν γὰρ κτισμάτων (aci τὸ μὴ φύσει ix 
Θεοῦ πρῃ[έναι. El vo!vow χατὰ φύσιν ἐξ Υἱοῦ τὸ 
Πνεύμα πρ/ειαὶν, d δὲ κατὰ φύσιν πρόοδος iv τοῖς 
θείοις διχῶς ἑνδέχεται εἶναι, ἢ κατὰ γέννησιν, ἣ 
χατ᾽ ἐκπόρευπιν' χατὰ γέννταιν δὲ có. πρ]εισιν i£ 
α τοῦ: f yxp ἂν ἂν YU; τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦ-α, πρό- 
εἶτιν 35a κατ’ ἐκπέρ:υτιν' ὥστε καὶ dj 1x τοῦ Υ.0 
τοῦ Πνεύματος πρόρδ.ς εἴη 3» i; ἐκπορευμμένον ἐξ 
αὐτοῦ. Ἔτι τὸ νεὔμα τὸ ἅγιον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Hazoh; εἶναι xal τοῦ Yi, πάντες oi διδάσκαλοι 
βοῦσν Ανατολική t1 καὶ Δυτ.κοί' ἀλλὰ τὸ, Ἑκ τῆς 
οὐσίας τινὸς ὃν iv τῇ Τριάδι, καὶ ἐκ τὶς ὑπηστά. 
σεως αὐτοῦ ἐστι, Τὸ Πνεῦμα ἄρα τὸ ὅγιον ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Ylo) λεγόµενην εἶναι, xal Ex τῆς αὐτοῦ 
ἐστιν ὑποστάσεως. Ei δέ τις τολµήσειε Ἰέγειν, διὰ 
τὸ ὁμοούσιον ταῦτα εἱρῆσθαι, καὶ ἵνα τὸ Πνεῦμα 
ὄτιχθῇ τῆς αὐτῆς οὐσίας, Πατρὶ xai Υἱῷ, τηῦτο μὲν 


ducere operatio Patris essentialis sit, non prima et 
immediata fit, sed per primam, que generare et 
generatio antea dieta est. Quamobrem etiam Filium 
hujus operationis esse consortem necesse est, et 
per eum Spiritum sanctum procedere. Prxterea 
apud omnes doctores in confesso est, Spir'tum san- 
cium prodire ex Filio. Si ergo prodit ex eo, omnino 
naturaliter. prodit : nihil enim in Deo przeter na- 
turam. et adventitium est, nam creaturarum est non 
prodire ex Deo natura. Si ergo secundum naturam 
ex Filio prodit Spiritus, processionem vero secun- 
dum naturam in divinis dupliciter oportet esse, vel 
per generationem, vel per. productionem : per gc- 
nerationem autem non prodit ex eo : profectoenim 
esset filius Filii Spiritus, prodit ergo per proces- 
sionem : itaque Spiritus ex Filio processio erit tan- 
quam ejus qui procedit ex eo. Praeterea. Spiritum 
sanctum ex substantia Patris esse οἱ Filii, omnes 
doctores , Orientales pariter οἱ Occidentales, cla- 
mant ; sed quod in Trinitate ex essentia alicujus est, 
ctiam ex hvposítasi ejus est. Cum ergo Spiritus 
sanctus dicatur esse ex substantia Filii, est etiam 
ex ipsius bypostasi. Quod si quis audeat dicere ea 
propter consubstantiale esse prolata, ac ut Spiritus 
ejusdem  essentize ostendatur esse cum Patre et 
Filio, id quidem verum est, et quanto magis ve- 
rum est, taoto magis adjuvat nos: naim sic magis 
est consubstantialis Patri et Filio Spiritus, quasi 


ἀληθές' ὅσῳ δὲ ἀληθὲς, τοσοῦτον συνηγορεῖ μᾶλλον { ex eorum essentia, et ος iis prodiens, sive proce- 


ἡμῖν. Όὕτω γὰρ ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Yi μᾶλλον 
τὸ Πνεῦμα, ὡς ἐκ τῆς οὐσίας αὐτῶν xal ἐξ αὐτῶν 
προϊν, Ἠγωων ἐκπορενόμενον, El γὰρ τὴν ὁμοιυσιή- 
25,72 ἁπ)ῶς δηλοῖ µόνον, ὡς αὐτοὶ βούλονται, ἔδει 
καὶ τὸν Πατέρα ix τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
Πνεύματος, καὶ τὸν Yi5v ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύ- 
µατος λέγετθαι, ᾽Αλ]ὰ τοῦτο οὐδεὶς ἑτόλμησε µέχρι 
καὶ vov, οὔτε τολμήσει εἰπεῖν, el µόνον γριστιανί- 
(uiv ῥούλεται, Ἔτι ὑπό τε τοῦ μεγάλου Βατιλείου, 
καὶ τῶν π)είστων ἁγίων, ὁ μὲν Yib; εἰχὼν τοῦ Πα- 
τρὸ; λέγεται" τὸ δὲ Πνεῦμα, εἰκὼν τοῦ Υἱοῦ: xal 
6 μὲν Yük, ἑνέργεια τοῦ Πατρός" τὸ δὲ Πνεύμα, 
ἑνέργεια τοῦ Υἱοῦ * καὶ à μὲν Υὸς, Λόγος τοῦ Πα- 
τρής" τὸ δὲ Ἡ εὖμα, ῥῆμα τοῦ Yioo* καὶ ὁ μὲν 
Yibe, εὐῳδία τ.ῦ Πατρός" τὸ δὲ Πνεῦμα, εὐῳδία 
τοῦ Υἱοῦ. 'AXÀ' ἐχεῖνα πάντα ὁ YU λέγεται τοῦ 
Πατρὸς, ὡς Ex τοῦ Πατρὸς ὤν' καὶ τὸ Πνεῦμα ἄρα 
τὸ ἅγιον, ταῦτα λέγεται τοῦ ΥΠοῦ εἶναι ὡς ἐκ τοῦ 
Σ1οῦ bv, Ἔτι εἰ μὴ τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἐξ Υἱοῦ, οὖκ 
ἂν αὐτοῦ προσωπικῶς διακρίνοιτο * ἀλλὰ τοῦτο ἅτο- 
πον λέγειν" οὕτω γὰρ ἡ Τριὰς ὁρισθήσεται cl; 
δυάδα” ἔστιν ἄρα ἐξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, εἰ μέλλοι 
προσωπικῶς αὐτοῦ διαχρίνεσθαι. Ἔτι φτοὶν à Xpi- 
ατὸς τοῖς μαθηταῖς" « Όταν ἔλθῃ ὁ Παράκλητος ὃν 
ἐγὼ πέµψω ὑμῖν» καὶ, «Ἐὰν πορευθῶ πἐµψφω αὐτὸν 
πρὸς ὑμᾶς ' » Τὸ γὰρ πέµπεσθαι ἐπὶ θεοῦ, τὸ ἀπ' 
αἰτίας εἶναι δηλοῖ. Καὶ µάρτυς ὁ Octo; Χρυσόστομος, 


11) Citat hune lecum Thomas c. 32; 


dens: quia si consubstantialitatem tantum — £impli- 
citer denotat, ut. ipsi volun!, necesse csset, ctiam 
Patrem ex essentia Filii, et Spiritus, et Filium ex 
essentia Spiritus dici, Sed id hucusque nemo 
dicere ausus est, neque audebit, si. Christianus csse 
voluerit. Praeterea. a magno Basilio ; εἰ plerisque 
sanctis Filius imago Patris dicitur, Spiritus imago 
Filii, et Filius oper:tio Patris, Spiritus operatio 
Filii, et Filius Patris Verbum, Spiritus Filii elo- 
quiuta, et Filius flagrantia Patris, Spiritus flagran- 
tia Filii. Sed. omnia Filius Patris dicitur tanquam 
de Patre procedens, ergo et Spiritus sanctus ea 
dicitur Filii esse, ut qui ex Filio sit (I). Przterea si 


D Spiritus non est ex Filio, ab eo nunquam persona- 


liter distinguitur; at. id absurdum diciu est : nam 
ita Trinitas in. dualitatem terminabitur. Est ergo 
ex Filio Spiritus, si personaliter ab eo distingui 
oportuerit, ltem dicit Christus discipulis, « Cum 
venerit Paracletus, quem ego mittam vobis. » Et, 
« Si abiero mittam eum ad vos, » quia mitti in Deo 
a causa esse demonstrat. Tesiis est D, Clrysosto- 
mus ad Arianos, qui dubitabant, quomodo ejusdem 
essentizx sit qui mittit et qui raittitur, $9 homilia, 
cum dicit: Rursus ad humana orationem traducis, 
nec intelligis omnia hzc ob nihil aliud dicta esse, 
nisi ut causam sciamus, neque in Sabellii morbum 
incidamms : sed Spiritus ex Fil o mittitur, €x co 
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ergo est. » [tem quod alieujus. est maturo, et ex eo Α zzbz Αρειανοὺς ἀποροῦντας, mw. t5; αὐτῆς οὐσίας 


est seeundum id qud ejus est, d'citur ejus. esse : 
sel Spiritus. sanctus est. Filii, et omnino natura ; 
uon est enim preter naturam, neque ut servus : est 
ergo Spiritus sanetus, quatenus Spiritus | sanctus, 
idest, quat^nus. divina persona. in. Tiiniate ex 
Filio. Àd hiec. Spiritus sanctus. relativum est, cla- 
rumque est. Spiritum Patris et Spiritum Filii diei, 
et refertur tanquaui ad spirantem. vel producentem: 
spirantes vero sunt Pater οἱ Filius, est ergo Sp'ri- 
fus ex Patreet Filio tanquam. spirantibus et pro- 
duceutibus eum. Praicrea Spiritus sanctus a Filio 
accip.L: is. enim dicit, « De meo accipiet. » Quod 
autem accipit, essentia ejus est, neque aliud est 
essentia ejus, aliud quod accipit : esset enim sano 
compositum : sed est in summo simplicitatis exees- 
su, lanquam Deus, essentiam ergo suam et esse 
secipit, etiam ex Filio. Sunt et alia mulia. testimo- 
nia ex divina Scripiura, veluti id : « Quem ego 
mittam vobis a Patre ; » ut illud, «,De meo accipiet, 
οἱ aunuunliabit vobis; » ut. illud : « Quxeunque 
audiverit loquetur; » et illud : « Spiritum. meum 
et Patris mittam, in quo confirmabimiui, » et. alia 
similia, quze partim late declaravimus, partim pro- 
pier prolixitatem prztermittimus, Sed ad hujus 
conclusionem ostendendam, quod Spiritus sanctus 
ex Patre οἱ Filio procedat, eum multa. sint. quie 
adduci possent, satis hzec in presentia sint, 


ὁ πέµπων χαὶ ὁ πεμπόµενης, ἓν τῇ τριανοστῇ £váz 
ὁμιλάᾳ τοῦ χατὰ Ἰωάνντν, λέγων" « Πάλι ἐτὶ τὰ 
ἀνθρώπινα καταφέρτις τὸν λόγον καὶ οὐκ ἐννηεῖς ὅτι 
ταῦτα πάντα δι ο)δὲν Éxr psv εἴρηται, à ἵνα καὶ τὸν 
αἴτιον εἰδῶμεν, xal εἰς τὴν Σαδελλίου μὴ ἐκπέσωμεν 
vógovy * ἀλλὰ τὸ Πνεύμα πέµπεται ἐξ Υ:οῦ, ἔστιν ἄρα 
xai ἐξ αὑτοῦ. » Ἔτι ὅ τινός ἐστ' φύσει xal ἐξ αὐτοῦ 
ἐστι, χατὰ τοῦτο ὃ ἐκείνου λέγεται εἶναι" τὸ δὲ 
Πνεύμα τὸ ἅγιόν ἐστι τοῦ ΥΠοῦ. xaX πάντως φύσει" 
οὗ γὰρ παρὰ φύσιν, οὐδὲ ὡς δοῦλον, ἔστιν ὅρα τὸ 
Π.,εὔμα τὸ ἅγιον fj Πνεῦμα ἅγιον, τουτέστι» f; θεῖον 
πρόπωπον £v τῇ Τριάδι,]ὲκ τοῦ Yioo, "Exi τὸ Πνεῦμα 
T^ ἅγωών ἐστιν ávagopixóv* γαὶ δῆλον ὅτι λέγεται 
Πνεῦμα Πατρὸς xai Πνεῦμα Yioo * καὶ ἀναφέρεται 
ὡς προσπνέοντα f| τροθάλλουτα * πνέοντες δὲ εἶσιν ὁ 
Πατῃῆρ χαὶ ὁ Yibz, ἔστιν ἄρα Πνευμα Πατρὺς zt 
Υἱοῦ, ὡς πνεόντων xal προθα)λόντω» αὐτό, "Ez: τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον λαμθάνει παρὰ τοῦ Yloo, ἐχεῖ ος 
γάρ qnow, « Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψετα:, » ὃ δὲ })αμ/ά- 
vet ἔστιν fj οὐσία αὐτοῦ * οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλο μὲν ἡ 
οὐσία αὐτοῦ, ἄλλσ δὲ τὸ ὃ λαμθάνει ' fj yàp ἂν din 
σύνθετον, ἀλλὰ μὲν ἐστιν ἐν ἄχρχ ἁπλότητος ὑπ:ρ- 
οχῇ ὡς θεός" τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ἄρα καὶ τὸ εἶναι 
λαμθάνει xal ἐκ τοῦ Yioo, Εἰσὶ δὲ καὶ πολλὰ diia 
μαρτύρια τῆς θείας Γραφῆς' ὡς τὸ, « "Uv ἐγὼ 
πἐµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός ὡς τὸ, « Παρ) 
ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν ' » ὡς sb, « Ὅτα 


ἂν ἀχηύσῃ λαλήσει " » vol ὡς, «Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμόν τε xai Πατρὸς ἀποστελῶ, iv (p στερεωθήσεσί». 1 
Καὶ ἄλλα ὅμοια" ἐξ ὧν µέρος μὲν εἰς πλάτος ἐσαφηνίσαμεν, µέρο; δὲ διὰ τὸ μµῖχος εἰάσαμεν, "wk 
πρὸς μὲν τὸ δεῖξαι την ἀλήθειαν τοῦ συμπεράσµατος τούτου, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ Rytov ix Πατρὶς xo Υῶ 
ἐκπορεύεται, πολλῶν ὄντων of; ἄν τι; χρήσαιτο, xal ὅθεν àv ἐπιχτιρῆσε:ν, ἀρχείτω Ev τῷ παρύντι καὶ 


ταῦτα. 
x, 

Sed quoniam contradictiones quasdam in medium 
afferunt adversus eos qui veritatem hane przsefe- 
runt, etiam ad eas pro viribus respondebimus, 
eorum sophismata dissolven!o, secundum doctri- 
nam a doctoribus traditam. Primum dicunt, Quo 
pacto Dominus dicens Spiritum veritatis, qui ex 
Patr: procedit, non. addidit etiam seipsum ? Sed 
neque negavit. de se, respoudehimus nos, sicut in 
aliis facit; nam id forte ceactins fucrit, quamvis 
nec id sitis ad id comprobandum, quod ii inten- 


dunt, quippe qui de die et hora illa. nemo scit, in« 


quit, neque angeli, neque Filius, nisi solus Pater?" ; 
el rursus : « Mca doctrina. non est mea, sed cjus 
qui misit me Patris ?*; nos tamen recta ratione con- 
wrarium eredimus, diemque illum ct horam sic 
aperte ipsum scire sicuti Patrem, eumque. cogno- 
scere, et doctrinam ejus super omnia ejus esse 
Qüecernimus. Si ergo quz& manifesto negavit, nos 


cum laude ils contraria. eredimus, quo pacto non. 


ctiam lie quie non negavit pie credimus ? Praeterea 
Patrem et Filium. arbitrantur vel in. unam conjungi 
personam, si quis ex ambobus dixerit Spiritum 
sauctnm procedere ; vel si non id, duo lamen. prin- 


"Maul, xxiv, 960. ?* Joan. vir, 16. 


r. 

Ἐπεὶ δὲ καὶ τινας ἄντιφάσεις προάγουσι xiii 
τῶν thv ἀλήθειαν ταύτην πρεσθευόντων, καὶ (5 
ταύτας ὡς ἐφικτὸν ἡμῖν ἀποκριθησόμεθα * τὰ ix 
vov coglspaza λύοντες, παρὰ τῶν δ:δα2γάλων xil 
ταῦτα λαβόντες. Πρῶτον μέν φπσι, IIo; 6 Kopis 


"λέγων τὸ Πνεὔμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ Πατρὺς 


ἐκπερεύεται, οὐ προσέθηχε xal ἑαυτὸν, d v 
ἠρυήσατο ἑαυτόν; ᾿Ἠμεῖς εἴποιμεν ἂν, ὥσπερ i 
ἄλλοις mo:el* τοῦτο γὰρ ἂν ἴσως βιαιότερον Tv, 13v 
μηδὲ τοῦτο ἱκανὸν πρὸς ὃ αὐτοὶ βούλονται. καὶ τη 
ὁ αὐτὸς περὶ τῆς ἡμέρας ἑκείνης καὶ ὥρας, « Οὐλεὶν 
οἵδε, φησὶν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ à 
Πατὴς µόνως " » καὶ ab, « Ἡ igi διδαχὴ οὐκ n 


D ἐμῃ, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε Πατρός" » xat, « 00” 


δεὶς ἔγνω τὸν Υἱὸν εἰ μὴ 6 Πατήρ. » Καὶ ὅμως ἡμεῖο, 
καλῶς γε ποιοῦτες, τουναντίον πιστεύομεν ᾿ καὶ t 
ἡμέραν ἐκείνην καὶ paw οὕτω σαφῶς αὐτὶν Εἰδὲ: 
vat, ὡς καὶ ὁ Πατηρ, xal ἑαυτὸν ἁμοίως τῷ Πατρὶ 
γινώσκειν * καὶ τὴν διδασκα. lav αὐτοῦ, παντὸς μᾶλ» 
Ao» αὐτοῦ εἶναι τ.θέμεθα. Ei οὖν ὧν σαφῶς ἀπηβ: 
visa:o, ἡμεῖς ἐπαινετῶς τἀνα,τία πιστεύομεν, bà 
τί οὐ κἀνταῦθα ἃ μὴ ἱρνήσατο εὐσεθῶς πιστευσν 
μεν; "Ext οἴονται τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yiby ἃ εἰς e 
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G';vaisioe302: πρόσωπου, εἴ τις ἐξ ἀμφοῖν λέγοι τὸ A cipia, vel duas causas inde consequi : quod quidem 


liveüpa τὸ ἅγιον ἑκπορεύσσθαι, ἢ c μὴ τοῦτο, 620 
Υοῦν τὰς ὄρχὰς. καὶ 820 ἀκολουθήσειν τὰ αἴτια t ὃ 
xa* αὐτὸ οὗ μεῖον ἄτητον τοῦ προτέρεν, Ἠμεῖς δὲ 
πρὸς μὲν τὸ τῆς συναλοιρῖς, οὕτω φαμέν" ὡς εἰ 
piv προσωπιχὸν εἶ ουν ὑποττΆτινὸν τοῦ προσώπ.ν 
τοῦ πατριχοῦ, τὴν τοῦ προδάλλειν ἑνέργειαν ἔτιθ:- 
piüx, τότ ἂν τὸ ἄτοπον εἴπετη τοῦτο" καὶ ὃν ὁλη- 
(ῶς ὁ YU$. ἓν μετὰ τὸ Πστρὶς πρόσωπον, τοῦ συ- 
- στατιχοῦ αὐτῷ κοινωνῶν Ιδιώματος, Ἐπεὶ δὲ τὸ 
μὲν συστατικὸν τοῦ προσώπου, τοῦ 22291402 ἑλίωμα, 
Ἡ πατρόνης xal τὸ γεννᾷν εἴρττσ: ὃν, τὸ Gl προ- 
64)λειν ἰδίωμα εἴτουν vwoptspa τῷ προσώπῳ αὐτ.ῦ 
συστάντι ἑπόμενον, τὶς ἡ ἀνάγχη, τὸν γουνωνοῦντα 
αὐτῷ τούτου τοῦ ἰδιώματος,ὃ vf συστατικό» ἐστι τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἓν εἶναι πρ/σωπον ετ αὐτοῦ ; 
Ὥτσπερ Ye ποινωνῶν τῷ Πατρὶ 6 Yos, τοῦ τὸ 
Πνεῦμα εἶναι αὐτοῦ, ὥσπερ καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ παρ) αὐτοῦ ὥσπερ xal παρὰ τοῦ Πατ(ὸς ἆπο- 
στέ))1σθαι, 61: 60 καὶ τηῦ προτ’΄ που αὐτοῦ χηινω- 
vil, δι Ίτι τὴ, τὸ Ηνεῦμα λἐ-εσβαι τοῦ Πατρὸς, 9, παρ) 
οὔτ,ῦ ἀπρστέλλεθαε, οὐκ ἔστι τοῦ πατρ.ικοῦ προς- 
(toy συστατικ»ν, οὕτως οὐδὲ τοῦ προάλλειν wot- 
νω,ῶν τῷ Πατρὶ, εἰς Ev μετ) αὐτοῦ σνναλείφεται 
πρ΄σωπον * δ:ότι τὸ mps6 e), οὗ συστατικ»» τοῦ 
προσώπου τοῦ πατρ:χοῦ. "Dav: ἕως ἂν μὴ δείξῃ τις 
τὸ rpo63))tt) συστατιχὸν ὃν τοῦ προσώπου τοῦ 
πατρικοῦ, οὐδὲ συ»αλοιφΏν τῶν πρ;σώπων δύνα.τ᾽ 
ἃ, δεῖξχι. El δὲ [αὔὕμα δοκεῖ τὰς δύ0 ὑποστάσεις 
píav àpytv εἶναι καὶ μὴ συναλείφεσβαι, μεῖσον ἂν 


εἴη θαῦμα, ὅτι al τρεῖς ὑπωστάσεις µία elo^v ápyh 6 


καὶ οὗ συναλε΄φΊνται. Εἶτα δνυαργίαν ἡμῖν προσά- 
πτουσε, )éyovze ;" O3 δύνανται φυγεῖν τὴν δυαρχίαν͵ 
οἱ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yibu ἀργὴν ποιοῦντες τοῦ 
Πνεύματος ' ἀλλὰ πρῶτον μὲν Λατῖνοι οἱ παρ᾽ αὖ- 
τῶν ἐγγαλοαύμενυοι, δυαρχίαν οὗ τολμῶσι λέγειν" ἢ 
πρώτην xal δευτέραν ἀρχὴν, ἢ µίαν ἐκ δύο συνιοῦ- 
σαν ὀρχῶν. Μᾶλλον μὲν οὖν xai ἂν. θέμητι τοὺς 
οὕτω φρονηῦντας ὑποθάλλουσιν, "AX εἰ μέν τις αὖ- 
τοὺς ἔρλιτο el ἁρχήν φασι καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἐροῦσι, ναί» καὶ εἰ τὸν Πατέρα, να!" εἰ 
δ ἐπὶ τηύτοις ἐπαγάγοι, Οὐγιῦν δύο λέγετε τοῦ 
Πυςύµατος ἀρχὰς : οὗ φασι. Σὺ yàp τεῦτο συµπε- 
ῥραΐνεις' ἡμεῖς δὲ τοῦτο τὸ ῥημα, τὸ δύο, οὐδαμῶς 
προττίθεµεν. τα xal ἡμεῖς ὅταν μετὰ τοῦ Γρηγο- 
gioo τοῦ Θεο)όγου λέγωμεν, ἡ ἐκ τῆς ἀρχῖις ivy, 
δύο ἀρχὰς νουῦμεν; xal Θεὺν ix θεοῦ, δύο θτοὺς 
νοίσωµεν; οΌμενουν. Ὁ &' Λὺνουστῖνος ὁ θεῖης, 3 
Πατὲρ, φησὶ, γαλ ὁ Yibz, οὗ δύο ἀρχαὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἀλλὰ µία ἀρχὴ αὐτοῦ καὶ ἀμφότερο:" καὶ 
οὗ καθὺ δύο, προβάλλουσι τὸ Πνεῦμ1 τὸ ἅγιον * οὐδὲ 
xa) δύο, εἰσὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματης ἀρχαί ' ὥσπερ 
καὶ τῆς κτίσεως, οὗ τρεῖς ὄρχαλ, ὁ Πατ ἣρ καὶ ὁ YU 
x3Y τ) ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ pla αὐτῆς ἀρχὴ, ἡ Τρ:ὰς 
ὁ θεός. Ἔτι τε xal διὰ τὸ μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ἀριθμῷ 
δυνάµει δημιουργεῖν αὐτοὺς, ἐκ τῆς αὐτῖς καὶ μ.ᾶς 
χοινῆς θεότητος προϊηύσῃ, διὰ τοῦτο εἰχύτως ti; 
Ozbg καὶ Δη΄κιου2γὸς λέγεται εἷς, καὶ οὗ τρεῖς. Τοῦτο 
οὖν xal ἐπὶ τῆς ἐκ Πατρὺς καὶ Yioo $99 Ηντύματ.ς 


non minus incouvenieus est priore, Nos vero ad id 
quod »(ferunt de conjunctione, ita respon:lebimus : 
quod si personale, sive hypostaticum personz Pa- 
lris, actum produceudi poneremus, tunc ulique id 
inconveniens sequeretur, vereque esset Filius una 
cum Patre persona constitotive proprietatis cum eo 
conmmunicans ; sed quia person: Patris coistitutiva 
propr etas, paternitas et generatio dicla est esse : 
producere vero proprietas, sive notio qua sequitur 
personam constitutam ipsius, απ necessilas est, 
eum qui cum illo connmunem babet eam proprie- 
latem, qua persome cjus constitutiva non est, 
unam esse enm eo. perscnam ? Nam sicuti commu- 
nicans eum P.tre filius, scilicet Spiritum ejus esse, 


B quemadmodum et. Pais, et mitti ab eo quemad- 


modum et a P.tre, tanien non cum eo persóna com- 
municat, quia Spiritum dici Patris, vel ab co miti, 
non est palernzs person: constitutivum ; sic neque 
qui productionem eum Patre communem liabet, 
in unaur personam coujun,itur, quia producere 
non est. paiernz person constitutivum. Quamcb- 
rem, quousque ostensum. nou fuerit, producere 
esse personze patcrnze cons'itutivum, neque eonjan- 
ctionem personarum poterit demonstrare. Quod $i 
mirum est duas personas unum esse priucipium et 
non conjungi, magis mirum erit quod tres personze 
sint unum prineipium, nec conjungantur. Post ος 
dao principia nobis attribuunt, dicendo duo prin- 
cipia non posse eos vilare, qui Patrem el Filium 
priocipium Spiritus sancti faciunt. Sed primum 
Latini qui ab iis accasantur, duo principia dicere 
non audent ; vel primum vel secundum principium, 
vel unum ex duobus coastans principium, imo ana- 
themati ita sentientes subjiciunt, Ac si quis eos 
interrogaverit, an Filium etiam faciant principium 
Spiritus, utique dicent : Quod si 'atrem, maxime, 
Quod si quis hinc induxerit, ergo duo dicitis Spi- 
ritus principia, Nequaquam illi dicent, sed ex te 
id concludis, nam nos hanc dictionem, «duo,» 

non apponimus. Deinde cum nos uha cum Grego- 
rio Theologo dicimus principium de principio, duo 
principia intelligimus? et Deum de Deo, duos Deos 
intelligimus ? nequaquam. D. autem Augustinus, 


p Pater εἰ Filius, dicit, non duo sunt principia Spiritus 


sancti, sed ambo unum principium ejus: neque 
quatenus duo, producunt Spiritum sanctum, ncc 
quatenus duo Spiritus sancti principia sunt: si- 
culi creature non tria. prineipia Pater, et Filius, 
et Spiritus sanctus, sed unum cjus principium, 
Trinitas Deus. Przcterea quia una et eadem. numo- 
ro virtute ipsi ercant, ex una et eadem communiter 
deitate prodeunti, idcirco jure unus Deus et auctor 
dicitur unus, non tros. Hrocque satis ad declaran- 
dum iis qui dubitant de processione Spiritus ex 
Patre. et. Filio : nam quia. «na ct eadem virtuto 
simul Pater ct Filius Spiritum producunt, et quia 
a Patre accipit Filius hane. virtuteza processionis 
causalivaim, idco proprie et vere una causa ct uncta 
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princisium est processionis Spiritus sancti. Itaque Α ἐκπηρεύσεως, ixxvhv mph, τοὺς ἁπορρῦντας, "Ότι 


nulla ex parte consentanea est ratio eorum qui nos 
de éuobus: principiis reprehendunt. Sed opponunt, 
Vel. perfecta est. ex. Patre. processio, et inanis ea 
qure est ex FLo:el si necessaria. ea quz est ex 
Filio, imperfecta ca qux est ex Patre, Sed. contra 
iuterrogentur a nobis qui hzc afferunt, an perfecta 
sit mundiex Patre ereatio, vel non : si perfec'a, 
cur Filius et Spiritus causa ejus. sunt ; at si imper- 
fecta, et ideo F.lius et Spiritus. assumuntut, ani- 
ma Ivertant quid affercnt : sed perfecta, ut arbitror, 
est ex Patre entium productio, una et ealem  nu- 
ucro F.lii et Spiritus ad ca producenda. operato ; 
nejue alia est illius, alia horum : nam tum le 
pueriles questiones locum habuissent. Sic ergo ct 
hic eveni', perfecta. est, et magis quam perfecta 
est ex Patre Spiritus sancti processio, una οἱ eadem 
numero est quie est ex eodem Filio processio, non 
alia et alia, et aliter, nec. interdum ea qux est ex 
Fil'o, interdum ea qu: est ex Patre ; sed simul, et 
eidem :eque, cuin una et eadem numero potestate 
uterque producat. Postea divini Joannis Damasceni 
dico verba sursum deorsnm ut insolub.lia objiciunt, 
cum ille beatus dicit : « Ex Filio Spiritum non dici - 
ris, nec nos negamus sanclum id dicere, neque 
hoe omnino in dubium revocamus : hoe cnim dixit 
ille divinus Doctor, non quia non sit, scd quia non 
(dicitar, propter hereticos. » Huic. simile dicit 77 
cap.: « Christi genitricem Virginem sanctam non 
dicimus. » In alio tractatu. dicit : « Leo Dei. Geai- 
tricem Virginem sanctam predicamus, perinde ac 
Deum proprie et. vere incarnatum ex ea genuerit : 
nam Cliristem peperisse non ignoramus, quia 
Christuma genuit. Sed. quia impius Nestorius ad 
evertendum id verbum, quo eam Deum perperisse 
exprimimus, ea dictione abusus est, non Chri- 
sti Genitricem, sed ex prestautiori eam appella- 
mus. » 

Παρθένον κηρύττομεν, ὡς θεὸν χυρίως καὶ ἀληθῶς 
αὐτὴν ἴσμεν  Χριστὸν γὰρ ἐγέννησεν. "AXX ἐπειδὴ 
στόριος ταύτῃ κατιχρήσατο, o) Χριστοτόκον, ἀλλ᾽ 
Genitricem Virginem sanctam 
agnoscit, non dicit tamen, non qnia Christum non 
genuerit, sed quia non dicitur. Nam rerum quz- 
dam non sunt, sed dicuntur; quzdam «unt, at non 
dicuntur; quiam vero nec sunt, ncc dicuntur ; 
quaedam. utraque sunt, οἱ dicuntur : quippe cum, 
,Sicuti hie apertissime declaravit, propter Nestorium 
οἱ ejus sectatores Christi Genitricem non dicimus 
non quia non $it, Sic el propter Macedonium, qui 
exsolo Filio Spiritum esse dicebat ; «Ex Filio, 
inquit, Spiritum non dicimus, neque ex Spiritu. » 
Priterea dictio ez apud Gracos principalem cau- 
sam significat, qualem esse Filium vel mundi v. 
Spiritus sancti causam non est dicere. ldcirco 
Patres devitant in eo dictionem ex proferre, ne 
principalis essc causa credatur; sed dictione per 


Vides ut Christi 


libentius utuntur, qui ordinem. denotat. Idcirco — 


γὰρ pid χαὶ τῇ αὐτῃ δυνάμει, ὁ Παττρ ἅμα γχαὶ ὁ 
Yi»;, τὸ Πνεῦμα π/οβάλλονσ:, καὶ ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἔχει λαΓὼν ὁ Υἱὸς την ἐχπορεντικὴν δύναμιν ταύ- 
την, ὃ:ὰ τοῦτο χυρίως καὶ ἀληθῶς, ef; αἴτιος xal 
µία àpyh τὶς τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύσεως. "to:: 
οὐδαμόθεν εὔλογος ὁ λόγος, τοῖς ὄναρχίαν ἐγκα1λοῦ- 
σι ἡμῖν. ᾽Α)λά φασιν, Ἡ τελεία x τοῦ Πατρὸ; ἡ 
ἑμπόρεντις, xal µαταία ἡ ἐξ Ytoo* fj εἰ àávayxala 
ἡ ἐξ Yi^9, ἀτελῆς fj ἐκ τοῦ Πατρός. 'AXA' ἀντερω- 
τ2σθωσαν παρ ἡμῶν οἱ ταῦτα λέγοντας, εἰ τελεία ἡ 
ix Πατρὶς τοῦ χόσµου δηµιουργία, 7, «6. El μὲν γὰρ 
τελεία, διὰ τί xat ὁ YU: αἴτιος, καὶ 15 Πνεύμα εἰ 
δ' ἐτελὴς, xai διὰ τοῦτο παρχαμβάνεται 6 YU; 
xat τὸ Πυεῦμα, σχεφάσθωσαν 5 τι φασίν. Αλλ', ol- 
μα", τελεία μὲν dj ἐκ Πατρὸς τῶν ὄντων παραγωγβ, 
μίᾳ δὲ καὶ ἡ αὐτὴ ἀρ.0μῷ, Ἠἱοῦ τε καὶ Πνεύματος 
εἰς την αὐτῶν πρόοδον ἡ ἑνέργς'α” καὶ οὖχ ἄλλη μὲν 
ἐκείνου, ἄλλη δὲ τούτων" τότε γὰρ ἂν εἶχε χώραν 
ταῦτα τὰ παιδᾳριώδη ζητήματα. Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ 
τοῦ προκειμένω, τειεία μὲν xal ὑπερτελῆς ἡ ἐκ 
Πατρὺς ἑκπύρευτες τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίω, ἡ 
αὐτὴ δὲ xal µία τῷ ἀριθμῷ καὶ ἡ ἐξ Υἱοῦ τοῦ a5- 
τοῦ ἐστιν ἑχπόρευσις * οὐκ ἄλλη καὶ ἄλλη, οὐδ' di. 
λως xai ἄλλως, ἀλλ οὐδ) ἄλλοτε dj ix Πατρὸς, κ1ὶ 
ἄλλοτε ἐξ Υἱοῦ, ἀλλ Rua καὶ f$ αὐτὴ ὁμοίως" jd 
χα) τῇ αὑτῇῃ ἀριθμῷ ἑνυάμει πρ’θαλλόντων ἀμφ'ῖν, 
Εἶτα τὸ τοῦ Βείου Ἰωάννου, τοῦ Δαμασντνοῦ quu, 
ὄνω καὶ κάτω προθάλλονται, ὡς ἀναντίῤόττην * M- 


C γοντος ἐχείνου τοῦ µακαρίου, « "Ex τοῦ 1 τὸ 


Πιεῦμα οὗ λέγημεν. » Καὶ ἡμεῖς οὗ κ ἀρνούμεβα τν 

ἅγιον, λέγοντα τοῦτο" ἁλλ' οὐδ' ἀμφιξάλ]ομευ τὸ πα- 

ρᾶπαν πρὸς τοῦτ», Τοῦτο γὰρ εἶπεν ὁ ficio; ἔχεῖνος 

διδάσκαλος, οὗ διὰ τὸ μὴ εἶναι, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ 1: 

γεσθαι, διὰ τοὺς αἱρττικούς, Λέγει ὅμοιον τούτῳ iv 

τῷ ἐβξομηπκοστῷ ἑθδόμῳ xegaXaii* « Χοιστοτόχην 

οὗ λέχομεν τὴν ἁγίαν Παρθένον. » Ἐν ἑτέρῳ δὲ 
αὐτοῦ λόγῳφ, φησί « AJ καὶ θεοτόχον τὴν ἁγίαν 
ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα γεννήσασαν, Χροιστοτόχον Y3p 
ἐπ᾽ ἀναιρέτει τῆς Θεοτόκου φωνῆς ὁ θεορλαθὴς Nr- 
ix τοῦ κρείττονος ταύτην κατονοµάτομεν. } 
ΙΑ’, 

"Ορᾶς ὅπως Χριστη-όχον olós μὲν τὴν ἁγίαν Παρ- 
θένον, οὐ λέγει δὲ, οὗ διὰ τὸ μὴ εἶναι Χριστοτόχονι 
ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ λέγεσθαι’ val γὰρ τῶν πραγμάτων. 
τὰ μὲν οὐκ ἔστι, λέγεται δὲ * τὰ δὲ ὄντα, οὐ λέγε- 
ται" τὰ δὲ, οὔτε ἐστὶν, οὔτε λέγεται ' τὰ δὲ, ἄμφω 
xal ἔστι xal λέγεται. Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα σαφέ- 
οτατα ἑδήλωσε, διὰ τὺν Νεστόριον xal τοὺς .- 
αὐτὸν, τὸ Χριστοτύχον οὐ λέγομεν, οὐ δ:ἀ τὸ μὴ ei- 
ναι, οὕτω xal διὰ τὸν Εὐνόμιον λέγοντα ἐκ μόνον 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα, Ἐκ τοῦ Υἱοῦ, φησὶν 5ὸ 
Πυεῦμα ob λέγομεν, Ei yàp ᾖδει ὅτι οὐχ ἔστων 
ἔλεγεν ἂν xal περὶ τούτου, ὥσπερ λέγει xal περ 
τοῦ Υἱοῦ” τὸν δὲ Υἱὸν, οὔτε τοῦ Πνεύματος λέγο" 
μεν, οὔτε μὴν ἐκ τοῦ Πνεύματος. "Άλλως τε καὶ 1 
ἐκ ἀπὶ τῆς Ἑλληνικῆς φωνῆς, thv προχαταρκτικὴ) 
αἰτίαν σηµαίνει" ὁποίαν εἶναι τὸν Υἱὸν, fj vw n 
0352 αἰτίαν, ἢ τοῦ Πνεύματος το; A15, οὐκ Eit 
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εἰπεῖν Aix τοῦτο φεύγουσιν οἱ Πατέρες iz' αὐτοῦ A beatus hic « per Filium, » magis ^d ordinem respi- 


τὴν ἐκ ὀνομάσα:, ἵνα μὴ προκαταρκτιχὴ aiia 
ὑποπτευθῇ, τῇ διὰ δὲ μᾶλλον χρῶνται, ὡς τάξιν ὃη- 
λούσῃ. διὰ τοῦτο καὶ ὁ µακάριος οὗτος, διὰ τοῦ Yi.O, 
μᾶλλον πρὶς την τάξιν ἀπιδών qn, τὴν ἐκ ἐπὶ τοῦ 
Πατρὺὸς τιθεὶς, ἵνα fav ἡμῖν δτλώσῃ προχαταρκτι- 
xhv αἰτίαν θεὐτητός τε xal κτίσεως, τὸν Πατέρα. 
Εἴτα τὸ τοῦ 0:!ou Διρνυσίου ῥητὸν προσφέρουσι, τὸ, 
ε Μόνη zz yf τῖς ὑπερουσίωυ θεότητος, 6 lazio » 
1E ων, μεγα]αυχοῦντες πῶς καὶ ὁ Τἱὸς δειχθείη moy 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰ µόνην πηγη» τὸν Πατέρα 
6 ἅγιος ἔφησεν. Αλλ’ iv τούτῳ πρῶτα μὲν ἐγκα)λεί- 
τωσαν τοῖς διδασκάλοις τῆς Ἐκκλησίας, ᾿Αθανασίῳ 
xai Βασι)είῳ λέγουσι τρ,φανΏς καὶ τὸν Yibv πτ- 
(Xv τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 'O μὲν γὰρ ἱερὸς 'ADa- 
νάσιος ἐν τῷ κατὰ Αρειανῶν, ἐξηγούμενος τὸ φαλ- 
μιχὸν &xetvo, ὅτι εΠαρὰ σοὶ πηγη ζωῆς,» « Het vip, 
φτσὶν, ὁ Πατὸρ δηλονότε, map! ἑαυτῷ ἔχων τὸν Υὸν, 
πηγΏν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Βασίλειος δὲ ἐν τῷ 
xa:' Εὐνομίου δευτέρῳ φησί: « Τί οὖν ἡμεῖ;, πῶς 
καὶ ἀγέννητον τὸν Πατέρα, xal γεννητὺν τὸν ΥὈν 
ὁμο)ογοῦντες, thv κατ αὐτὸ τὸ εἶναι ἑναντίωτιν 
δ.αφεύγωμεν ; τί λέγοντες ; ὅτι ἀγαθ.Ὀ μὲν Πατρ)ς, 
ἀγαθὸς ὁ YU, ἐκ φωτὸὺς ὃξ τοῦ ἀγεννήτου, φῶς 
ἐξέλαμφε τὸ ἀῑδιου * καὶ ἐν τῆς ὄντως ζωᾶς, ἡ ζωο- 
ποιὸς nponiüs πτγἠ. Καὶ ἐκ τῆς αὑτοδυνάμεως ἡ 
τοῦ Θεοῦ δύναμις ἑξεφάνη. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὲς, 
c ΠηΥΗ ζωῖς ὁ Yib;, φησί” λέγει γὰρ 6 3a6:5 πρὸς 
τὸν Πατέρα, ὅτι « Παρὰ ao: tr 3h Qu? * » καὶ πάλιν 


ciens, dicil, dictione ex in Patre utendo, ut unam 
ostenderet causam principalem deitatis, οἱ creatu- 
r* Patrem. Postea. divi Dionysii auctoritatem ad- 
ducunt, « Solus fous superessentialis deit tis Pater 
ext. » iuquit, jictantes.. Quomolo Filius Spiritus 
sancti fons esse demonstrabitur, si Patrem tantum 
fontem esse. s:nctus. id dixit ? Sed in hoc Ecclesie 
doctores p imum incusent Athanasium et Basil um 
qui. dicunt aperte Filium etiam Spiritus sancti fon- 
Lem esse; nam sacer Athanasius in lib. adversus 
Arianos illud Psalmi ecnarrans : « Apud te fons est 
vite : ». « Sciebat, inquit, Pater videlicet, αρ. se 
habens Filium fontem Spiritus sancti. ». Basilius 
vero lib. Ἡ adversus. Eunonium, seribit : «Quid 
igitur nos, quomodo ingenitum Patrem, genitum 
Filium confitendo, secundum ipsum esse contra- 
dictionem vitabimus? quid dicemus? qued beni Pa- 
tris bonus est F.lius, ex Inmine vero ingenito lun:en 
effulsit sempiternum : et ex vere. vita. vivificans 
profluxit fons : et ex virivte, que per seest, Dei 
virtus deprompta est. » Et rursus : «Llem fons 
vite Filius iuquit ; nam. ad Pa'rem. dicit David : 
«Αρ te est fous vite, » et rursus alter propheta 
de Judvis dicit : « Me dereliqnerunt f intem aquze 
vivie, » viva vero aqua. Spiritus sancti. appellatur. 
Deinde neque nos Filium dicimus fontem esse 
principalem, vel ex seipso habere ut fons sit, 801 
ex Patre : Pater enim solus fous est superessentialis 


ἕτερο; προφήτης λέγει περὶ τῶν Ἰθυδαίων,ε Ἐμὲ C deitatis, quia ex alio fonte non profluit ; quippe qui 


ἐγκατέλιπον, πηγη» ὕδατος ζῶντως. » "Yówp δὲ ζῶν 
ὀνομάζεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἔπειτα δὲ οὐ» 
fui λέγομεν τὸν YU, πηγὴν ἀρχικὴν, ?] ag" ἔαν- 
τοῦ ἔχειν τὸ εἶναι πηγὴν, ἀλλ’ ἐκ τοῦ Πατρός. Μόνη 
γὰρ "yh τῖς ὑπερουσίου θεύτητος ὁ Πατὴρ, ὅτι οὗ 
πρόεισιν ἐξ ἄλλης πηγῆς. 0Οὐδὲ γὰρ ἐξ ἄλλου του 
ἔχει τ) εἶναι πηγήν. Ἔστι γὸρ τῷ μὲν Πατρὶ οὐδὲν 
αἴτιον τοῦ εἶναι πηγήν' τῷ δὲ Υἱῷ, ὁ Πατήρ. Καὶ 


ὁ μὲν Πατηρ, πηγή ἐστι xal ὡς Υεννήτωρ xat ὡς προβολεύς" ὁ δὲ YU, ὡς προθολεὺς 


ex alio non habel ut sit fons, quia prima ei nulla 
causa est u! sit. fons, sed Filio Pater est, Ac 'a- 
ter fons est, et ut genitor, et nt productor, inde Pater 
s'mpliciter omnis emanantis deitatis fons est, Filius 
ipsius, Spiritus tantum : et Pater. non. ad hoc fous 
est, ad illud autem ex fonte ; Filius ad Spiritum fons 
est, ad Patrem autem ex fonte, Itaque α nobis hoc 
sicuti reliqua recte intelligitur. 

póvos. "Eve 


ὁ μὲν Dlathp, πάσης b;viw ἁπλῶς πηγη τῆς πηγαζοµένης Ὀεότητος" ὁ δὲ YU, τῆς τοῦ Πνκύματης 
µόνης. Koi ὁ μὲν Πατὴρ, οὐ πρὸς τόδε μὲν πηγΏν πρὸς τόδε δὲ, ἐκ πηγῆς' ὁ δὲ Y. πρὸς μὲν τὸ 
Πνεῦμα πηγη, πρὸς δὲ τὸν Πατέρα, ix πηγῆς. Καὶ οὕτως ἡμῖν καὶ τοῦτο ὥσπερ xai τὰ )onà καλῶ; 


ἐννοεῖται. 
ID". " 
'Ealloyog τοῦ πρώτου x&gza.lalcv. 

Τούτοις οὖν τοῖς λόγοις πεισθέντες ἡμεῖς, τῇ ἆλη- 
θείᾳ ὑπεχωρήσαμεν ' πολλὰ τοῖς κατ ἔριν τς xal 
φιλονεικίαν λέγουσι, χαίΐρειν εἰπόντες ^ εὖ εἰδότες 
ὡς οὐκ ἔσται ἡμῖν ἄλλοθεν σωτηρίας ἐλπὶς, T) τῷ 
Σνῶσθαι τῇ ἀληθτίᾳ, xai τοῖς χρείττοσιν ἔπεσθαι, 
Δεόμεθα δὲ καὶ ὑμῶν μετὰ τῆς αὐτῖς ἀγάπης ἰδεῖν 
xai αυνιέναι τὰ εἰρημένα, μεθ) ἧς xal ἡμεῖς ταῦτ 
ἔφαμεν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλα, & φασιν οἱ τῇ ἀληθείᾳ àv- 
τικαθιστάµενοι " οὐδὲν δ' ὅμως ὅτι καὶ ἄξια λόγον. 
Πολλῷ δὲ πλείω τε x31 βελτίονα οἱ ταύτης ἀντιποι- 
οὐμενοι λέγουσι, Καὶ fuel; εἴχομεν μὲν καὶ ἄλλα 
πολλά τε xal ἀναγκαῖα εἰπεῖν, καὶ συνηγορῖσαι τῇ 
ἀληθείᾳ, xal ἀποσχοραχίσαι τὰ παρ αὐτῶν, ὡς 
ἄτοπε, συμπεραινόµενα κα’ ἡμῶν * ἀρχεῖν δ᾽ fjyso- 


XII. 
E,ilogus primi capitis. 

Nos igitur, his suasi rationibus , veritati cessi- 
mus; multum valere dicentes eis qui litigandi οἱ 
contradicendi -studio loquuntur; bene gnari quod 
non aliunde spes nobis salutis emicabit, quam 
uniendo nos veritati et melioribus parendo. Roga- 
mus autem vos ut eadem charitate, qu» a nobis 
conscripta sunl videatis atque intelligatis, qua nos 
ea exposuimus. Restant etiam alia, quz dieunt ii 
qui veritati repugnant, nullius tamen digna esisti- 
mationis, Sed multo plura et meliora ab iis qui 
eam asserunt afferuntur : nosque etiam alia multa 
et necessaria addere potuissemus, veritati patroci- 
nantes, ct absurda quz ab eis adversus nos con- 
«lusa sunt, reprobare. Sed hac satis esse arbitra- 
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wr, nisi quis litigare el temere contendere Α µεία ταῦτα" ἂν μὴ µόνον ἐθέλοι τις ἑρίστιν εἰκῇ 


maluerit. Ecce igitur ostensum οἱ demonstratum 
est, ut vires nostrze tulerunt, clare simul et mani- 
feste , quod Spiritus sanctus qui à nobis colitur, 
«ος solum ex Patre, verum etiam ex Filio procedit; 
el a Filio babet esse sicuti a Patre, per jam allata 
teslimonia, et sententias sanclorum , partim ex 
Patre et Filio cum articulo aperte clomantium , 
partim ex. Patre et. Filio sine articulo', partim. ex 
Patre. per Filium cum articulo , tum a Patre per 
Filium sine articulo, et ex ambobus essentialiter, et 
ab utroque : et ex. Filio est, et ex Filio emanans , 
et per eum prodiens, et profluit ab co, et ex eo 
. Spiritus est, et profluens naturaliter ab eo, et ex eo 
spirat, et Filius Spiritum mittit; quz omnia sub- 
sian'iam sanctissimi Spiritus ex Patre simul et 
Filio demonstrant, Non amplius ergo in posterum 
reprehendere nos. polestis, quod ex ignoratione et 
in*citia buic sanctze syrodo nos subjecevimus ; 
imo exquisite gnari auctoritatum a sanctis allata- 
rum, quantumque periculi impendeat iis qui pa- 
wum dogmata sequi nolunt, quodque exterminatur 
qui synodum non sequitur, bono cons lio nos con- 
cilio suhjecimus. Ἠιος igitur aecun:enica sancta et 
magna syrodus divino nutu et cura. beatissimi Eu- 
genii papz, cl pii Romanorum imperatoris Joannis 
Paleologi. Florentie congregata, magnisque lumi- 
naribus et illustribus tlieologis referta, antiquorum 
Patrum. dictis perpensis, et ut par erat. comproha- 
tis, decretum religionis plenum tul't, et quinque C 
articulos quos sancivit nobis tradidit, non aliquid 
novi el ex aliorum sententia intro.luxil, neque ex 
se ea in medium protulit, sed ex sacri Scripture 
testimoniis deprompsit, atque plurimorum sancto- 
rum doctorum Ecclesiz, Orientalium simul et Occi- 
deutaliam, perlectis thcoloz;icis expositionibus tra- 
didit: nosque custodivimus , ct custodimus, ct 
servabimus, usque 2d sanguinem et mortem pró 
his tanquam orthodoxis et Patrum vocibus exculiis 
depugnan?o,. Quia igitur primam vestram accusa. 
tionem subvertimus, et quz majoris momenti est, 
caiera qua hanc sequuatur simul subversa sunt : 
ut capite de corpore sublato, totum corpus mor- 
uium manet : nec nos reliquis respondere οΓοτίθ- 
bat, quia hzc simul eum prima perierunt. Sed ut 
hic noster labor paratus sit omnibus qui Ecclesi: 
psrere voluerint, ad respondendum iie, qui nos 
accusant , quod ob. inseitiam nos Latinis adjuuxi- 
mus, reliquis etiam debitam. responsionem adjan- 
gamus, ul per omnia cognoseautur mos injuste tra« 
ducere, quodque veritatem quarimus et pacem 
sequimur, nec volumus sempiterno igni ollationcs 
coacervare : imo eas rejicimus , ut ab illo igne 
veluti pii liberemur, nec a judice dicente audiamus, 
« Discedite a me, quia gloriam heminum dilexistis 
super gloriam meam, nescio vos, » Unde przstat nos 
eum sequi οἱ Ecclesiam ipsius, ae ejusdem quoque 
vesligiis inniti, quam eorum disceptationibus qui 
falsa suasione cucuntur, qui sacro tcsiimonio Scri- 
pturz stulti et inanes revincuntur, 


xat φιλονε.κ. ἵν, Ιδου τοίνυν ἐξεφάνθη xax ἀπεδείχίη 
χατὰ τὴν ἡμετέραν δύναμιν, λαμπρῶς τε ἅμα χαὶ 
περιφανῶς, τὸ παρ) ἡμῖν λατρενόμειον πανάχιον 
Πνεῦμα, ὅτι οὗ µόνον ἐκ τοῦ Πατρὺς, ἁλιὰ καὶ ix 
τοῦ Yioó ἐκπορεύεται" καὶ ἔχει τὸ εἶναι καὶ ἀπὸ 
τοῦ Yloo, ὥσπερ καὶ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, δ.ὰ τῶν fm 
προσκομισθεισῶν μαρτνυριῶν xal ἁἀποφάσεων τῶν 
ἁγίων ' τῶν μὲν ἐκ τοῦ ΠἩατρὺς xai ix τοῦ Υἱῦ 
διαῤῥήδην β.ώντων, τῶν δ' ἐκ Πατρὸς xa Υἱοῦ» 
τῶν δ᾽ αὖθις, Ex Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ. καὶ ἄλλων, 
ix Πατρὸς ἓι) Yloo* xal ἀπὸ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υοῦ: καὶ ἐξ ἀμφοῖν οὐσιωδῶς' xal παρ) ἁ φοτί- 
puv* καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ ἐστι, καὶ ἐξ Yloo ἀναβλύκον " 
καὶ δι αὐτοῦ προϊὀν ' xal προχεῖται παρ αὐτοῦ ' 
καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι * καὶ προχεόμτνον zv- 
σικῶς παρ) αὐτοῦ * καὶ ἐξ Ylo3 πνέει * καὶ ὁ Yib; 
τὸ Πνεῦμα ἀποστέλλει' ἃ πάντα δηλοποιοῦσι t 
ὕπαρξιν τοῦ παναγίου Πνεύματος, ἐκ τοῦ Πατιὸς 
ἅμα καὶ τοῦ Υἱοῦ. Οὐκέτι οὖν τοῦ λοιποῦ ἐγκαλεῖν 
ἡμῖν δύνασθε, ὅτι μὴ εἰδότες, xal ὡς palis, τῇ 
ἁγίᾳ ταύτῃ συνόδῳ ὑπετάγημεν ' ἀλλὰ μᾶλλον εἰδ/- 
τες ὀχριθῶς τῶν ἁγίων τὰς ῥήσεες, καὶ τὸν χἰνῖν- 
vov ὅσος ἐστὶ τῷ μὴ β2υλομένῳ Ἐπεσθαι τῶν Tazi- 
pov τοῖς δόγµασι * καὶ ὅτι ἑξοστρακίζεται ὁ μὴ τῇ 
οἰκουμενικῇ συνόδῳ ἑπόμενος, χαλῶς πηιήσαντες τἳ 
συνόδῳ ὑπετάγημεν. Λὕτη οὖν fj οἰχουμενικὴ ἁγία 
xai µεγάλη σύνοδος, θείῳ νεύματι καὶ σπουδῇ τοῦ 
µαχαρ ωτάτου πάππα Εὐγενίονυ, xal τοῦιεὐσεθοῦς ῥᾳ- 
σιλέως Ῥωμαίων Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου συν1- 
θροισθεῖσα ἓν τῇ Φλωρεντίνων πύόλει, καὶ µεγάτους 
φωπτῆρα; καὶ λαμπροὺς θεολόγους πλουτήστσα, τὰ 
τῶν πρὺ αὐτῆς Πατέρων χαλῶς ἰδυῦσα, xa! εἰκύτως 
τιµῄσασα, ὅρον ἐξήνεγκεν εὐσεβείας γέµοντα * xol 
τὰ πέντε ἄρθρα ἅπερ ἐδογμάτισε καὶ ἡμῖν cas 
ἕωχεν, οὗ. καινόν τι clsr Ge καὶ ἑτερόλοξονυ, εἰδ' 3" 
αὐτῆς ταῦτα προῦτεινεν" ἀλλ' ἀπὸ μαρτυριῦν τῖς 
Ιερᾶς ΓραφΏς, καὶ πλείστων χρήσεων τῶν ἄνν 
τῆς Ἐκκλησίας δ(δασκάλων, ἀνατολιρῶν ἐμοῦ τε 
xai δυτικῶν θεολογήσασα, παβέδωκεν * καὶ fus 
ἐφνλάξαμεν, xa! φυλάττοµεν, xai ττρήσομεν’ μὲ- 
Χρις αἵματος καὶ θανάτου ὑπὲρ τούτων ἀγων-ζόμε- 
vot ὡς ὀρθέδοξα xal ταῖς τῶν Πατέρων φωναῖς xai- 
Ἀννύμενα, Ἐπεὶ εὖν τὸ πρῶτον ἀντρέθη τῶν παρ 
ὑμῖν ἐγκαλουμένων, καὶ μᾶλλον τὸ χυριώτερον, καὶ 
τὰ ἑπόμενα τούτῳ συνανα.ροῦνται" lu; καὶ τῆς κ: 

qan; τοῦ σώματος ἀφαιρεβείσης, ὅλον τὸ τω» 
vixphv μένει ' xal οὐκ ἔδει ἡμᾶς δοῦναι λόγον £5 
τὰ λοιπὰ, ἐπεὶ σὺν τῷ πρώτῳ καὶ ταῦτ ἀπιώληντη ) 
ἀλλ' ἵνα T, τὸ ἡμέτερον πήνηµα uxo, πρόχειρον εἰς 
ἀπολογίαν παντὶ τῷ βουλομένῳ τῇ Ἐκκλησίᾳ zt 
θᾳρχεῖν, καὶ vol; κατηγοροῦσιν ἡμῶν, ὦ; μὴ εἰύ: 
τες Λατίνοις ἠνώθημεν, φέρε τὸν πριαήκοντα xtd 
πρὸς τὰ Ἰοιπὰ ἁπολώσωμεν λόνου: ἵνα διὰ πάντων 
ἀναφρνῶσιν xo; διασύρηντες ἡμᾶς * καὶ ὅτι ἀλί- 
θειαν ζητοῦμεν, χαὶ τὴν εἰρήνην διώχοµεν ' xii 0) 

βουλόμεθα πρ)σφορὰς συνάγειν μετὰ τοῦ αἰἴωνίο 

πυρός" ἀλλὰ ταύτας ἀποθάλλομεν, ὅπως τοῦ Tops 

ἐχείνου ὡς εὐσεθεῖς λντρωῦε Ἡμεν, κ.ὶ μὴ ἀκούσω" 

μεν τοῦ κριτοῦ λέγοντος, « Πορεύεσθε ἀπ' ἐμοῦ " 


^ 
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hyamisa & yhp τὴν δΊ51ν τῶν ἀνθρώπων, ὑπὲρ τὴν δόξαν τὴν ἐμὲν' οὐκ va ὑμᾶς. ν δεν κρεῖτα)» 
ἐστιν ἡμ ἂς ἐκείνῳ xal τῇ αὐτοῦ Ἐκκλησίᾳ Έπεσθαι xa ἐκηλουθεῖν, j| τοῖς δ.αλογισμοῖς τῶν πεισματι- 
xüv ἀνθρώπων, οἵτινες παρὰ τῇ ἱερᾷ Γραφῇ μµάτ.ιοι καὶ χενοὶ μεμαρτύρηνται. 





——————ÉÁÁ———————————————ÓÓÁÁááám 


Ic 


ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ TOY AEYTEPOY ΚΕΦΛΛΑΔΙΟΥ 


TON EN TQ OPQ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ 


Περὶ τῆς Πυστικῆς δη.Ἰονότι καὶ ἱερᾶς τε.ετῆς, 


ὅπως δι ἀζύμου τε καὶ ἐνζύμου ὀρθοδύξως καὶ ἆ ἳηθῶς τὸ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ 
σῶμα ἱερουργεῖται. 


DEMONSTRATIO SECUNDI CAPITIS 


EORUM 


QU/E 


IN DECRETO SYNODI CONTINENTUR 


De mystico videlicet εἰ sancto. sacrificio ; quod in azymo et fermentato orthodczz 


el vere. Christi Dei corpus conficitur, 


A'. 

Καὶ 1p»; τὸ δεύτ:ρον τοῦ ὅρου xt:dlatw ipyó- 
µεθα ἀπολογίαυ δ,ῦναι τὴν πράπουσαν" ἐν (p dpi» 
ἐγνσλ dee λέγοντες, ὡς οἱ τῇ Ἐκχλησίᾳ ἐπόμενη, 
τὰ οὐκ ὄντα πρεπβεύονσι, περὶ οὗ καὶ διαλαμθάνει 
ὁ τη; ἁγίας σννέδου ἔρης διὰ λέξεως οὑτωσί * 


Μείµενον τοῦ Cpcv. 


A 


€ "Ext tv ἀνύμῳ 1) ἐνζύψῳ ἄρτω σιτίνῳ, τὸ τοῦ - 


Χριστοῦ σώμα τελεῖτιαι ἀληθως * τοὺς τε ἱερεῖς ἓν 
θατέρῳ αὐτὸ τ) σῶμα τοῦ Κυρίου ὀφείλτιν τελεῖν, 
ἕκαστον δι λονύτι κατὰ τὴν τῆς Ulag Ἐκκλησίας ef- 
τε δυτ'κῆς εἴτε ἀνατολικῆς συνήθε:α». » 

Ἐν τούτοις τοῖς λόγοις δείκνυται δικῤῥήδην $ τῆς 
αθολικῆς πίστεως ὁμολογία, ὡς µηδεµίαν olouivr 
᾿εαφηρὰν ἐν τῷ τὸ apa τοῦ Κνρίου τελεῖσθαι Év τε 
»σύμῳ ἄρτῳ καὶ iv ἀζύμῳ, ἀλλ ἀφορῶσα µ΄νον 
πρὸς τὺ εἶναι, την ὕλην, τὸν ἱερέα, τὸν τόπον, τὸν 

σκοπὺν, χαὶ τοὺς λόγους, οὕτως ὀρίκεται ὡς ταῦτα 
µήνα ἀναγκαῖα πρὺς τὸ μυστήριον * οὐ πρὸς τὸ εἶναι 
µήνον xal γίνεσθαι, ἀλλά καὶ πρὸς τὸ εὖ εἶναι ^ xai 
τούτων ἀπόντατινὰ, οἴεται κιυλύειν γεγέσθαι σώμα xal 
αἷμα. Τινὲς δὲ λέγουσι πρ)ς τούτοις, xai διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν ζύμην προὔποχειμένην, νεχρὰν θυσίαν ἵερουρ- 
γεῖν τοὺς Λατίνους xal Ἰουδαῖσμὸν φρονεῖν, ἄζυμα 
θύοντας, Παρακαλοῦμεν οὖν xàv τούτῳ ὑμᾶς κατὰ 
µακροθυμίας ἀκοῦσαι τοὺς ἡμετέρονς λόγους, xal 
μετὰ καθαρᾶς αὐτοὺς ἀναπ,λεῖν κατὰ νοῦν συνει- 
δήσεως, χαὶ οὗ µετὰ πανουργίας ἢ µαταίας προλή- 
Ψεως ὅπως δυνηθητε τὴ» ἀλήθειαν γνῶναι,' xat μὴ 
&ix7 xal µάτην ἐρίζητε φιλονεικοῦντες xal ἀναιδῶς 
ἐνκαλοῦντες ἡμῖν, ὡς ἄτωπα xax 0023:07, φρονηῦσιν; 


ATI secundum nune decreti capat aecedimus, ut 
Couvenienteam responsionem afferamus : in quo nos 
ineusatis, diceites, quod qui Ecclesiom sequuntur, 
ea quie non sunt afferunt, de quo. δα Αγιο 
decretum ail verbum ita pertractat : 


Teatus definifjonis. 


€ ltem in azymo, sive fermentato pane trit'cco , 
corpus Christi veraciter confici : sacerdotesque. in 
altero. ipsum Domini corpus conficere. debere , 
unumquemque scilicet. juxia. Ecelesize suc, s.vo 
Orientalis sive Qeccidentalis, consuetudinem. » 

In his verbis aperte catholic: fidei confessio 
demonstratur, quie niliil existimat interesse , si in 
pane fermentato vel azymo Christi corpus conficia- 
tur : sel i] solum respiciens, ut adsit materia , 
sacerdos, locus, iutentio οἱ verba, ita decernit , 
perinde ac ea Lautum ad. mysvrium celebrandum 


"necessaria sint, non ad esse solum et (fieri , sed 


eliam ad bene esse. Quod si quid ex iis defuerit , 
putat coufici non posse corpus et. sarguinem, AL 
his quidam objiciunt, mortuum sacrilicium. Latinos 
celebrare, et Judaisumm sapere in »zymo sacrifi- 
cando, quia scilicet ferinentum antea non. appes 
nunt, llortamur igitur et nune vos, ut eum patien- 
lia sermonem nostrum audiatis, et pura cunt 
conscientia, non dolose vel stulta. eum prirsum- 
ptione cousideretis, ut veritatem nosse possitis, nec 
temere ei inconsulte digladiantes Ltigetis, nos im- 
pudenter insimulando , quàási absurda et impia 
sentiamus, qui recta et vera sentimus : quippe qui 


19i 
cecumenie-m synodi sententia: subjicimur, quz nun- 
quam erravit, Preterea divinorum et sanctorum 
Patrum traditiones firmiter amplectimur, et integre 
tenemus simul et capessimus : eorumque pia dog- 
mata οἱ scripta przdicamus , nec libros eos cor- 
rumpimas, neque ex nostro sensu loquimur, el 
sententiam nostram comprobamus, neque eorum 
dicta depravamus, ut insermonis progressu decla- 
rabimus, cuncta vero quz dicimus, a sacris Scri- 
pturis, non ex nobis depromimus , ul undequaque 
noscatur nos concordiam et veritatem quzrere : 
nolentes Christum, qui unus est, dividere, ut hunc 
Gr»cum, alterum Latinum vocemus, neque Novi 
Testamenti, id est, sancti sacrificii mysterium , 
duplex esse dicimus, ita ut Cliristi corpus bifariam 
partiamur, hunc fcrmentatum , azymum alterum 
appellantes , sed utrumque corpus Christi esse 
confitemur, οἱ Christi corpus praedicamus, nnum 
et idem esse existimantes, quanqveam varie apud 
utroaque conficiatur. Quod autem injuria Romanam 
Ecclesiam carpitis, quz in azymo conficit, et nos, 
qui verum Christi corpus confitemur, Deo freti 
breviter ostensuri accedamus. 

ουσαν, καὶ ἡμᾶς τοὺς ὁμολογοῦντας αὐτὸ τὸ σῶμα 
Βραχέων ἀποφανοῦντες. 

MW. 

Primum quidem a vobis petimus unde id accepi- 
stis, fermenlatum sacrificari oportere, non azy- 
mum : a Christone, qui hoe mysterium primus 
instituit atque tradidit, an ab apostolis vel a sacris 
Ecclesim doctoribrs , qui postea successerunt ? 
Ostendite nobis unde id accepistis, At id vel multo 
adhibito labore non potestis : nemo enim ex doc- 
toribus hucusque ausus cst dicere : sed simpliciter 
pane οἱ vino sacrificium coníici debere omnes 
aiunt : ante omnes eTangelistze et beatus Paulus, 
« Nam quoties comederitis panem hunc, evange- 
lisue dicunt, et biberitis calicem, » beatus vero 
faulus, « Ego accepi (inquit) a Domino, quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus, in qua aocte 
tradebatur accepit panem ?*, » Et beatus Jacobus 
Hierosolymorum primus hierarcha, sic inquit (1) : 
* Magnus Pontifex et magister noster Christus 
Peus, nocte illa, in qua ad passionem adductus 
est, accepit panem.» Et pos! hos divus et sacer Ba- 
silius, « Cum panem, inquit , in sanctas et imma- 
culatas manus. suscepisset, » Et aureus ille lingua 
Joannes, « Sumpto pane, » inquit ; ac ne singulos 
enumerem, omnes uno ore sacre classis doctores 
sic asserunt : ex. quibus ostenditur eos azymum 
non repudiere, quoniam in verbis his exacte no- 
verunt utrumque comprehendi, ldcirco Eeclesia 
nullum discrimen intercedere arhitratur inter fer- 
mentatum et azymum , dummodo ex tritico con- 
fectus sit pauis; εἰ propterea statuit dicens, nil 
aliud ad sacrificii usum offerri qun ex tritico pa- 


5” [ Cor. xi, 25. 


(1) In Liturgia. 
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A οἳ ép9& καὶ ἀληθη φρονοῦμ.ν, ὡς ὑπηταστόμενοι τῇ 
τῆς οἱχηυμενικῆς συνόδου ἀποφάσει, Ἶτις οὐδέποτι 
ἐπλανήθη. Ἔτι τε xal τὰς παραδόσεις τῶν θείων 
xai ἱερῶν Πατέρων βεδαίως ἐνστερνιζόμεθα, x: 
ὁλοσχερῶως κατέχομεν ἅμα καὶ ἀντιποιούμεθα, xa! 
τἀκείνων χηρύττομεν εὐσερῃ δύγµα-α x l συγ- 
γράμματα, χα) τὰς ἱερὰς βίθλους ἑκείνων οὐ φῖς]- 
ρόµεν, οὐδὲ τὰ τῖς ἡμετέρας Χηιλίας φωνοῦμεν, καὶ 
τὸ boxoov ἡμῖν συνιστῶμεν, xal τὸ παρ) αὐτῶν it- 
γ”μενον οὗ παραγαράττομεν  ὅπερ tl; τὸ πρότω 
χωρῶν ὁ λύγος ὁπλώσει ᾿ xai ὡς πάντα φ1μὲν ἀπὸ 
τῆς ἱερᾶς Γραφης xol οὐχ ἀφ᾿ ἡμῶν " ἵνα Bof 
δ.ὰ πάντων, ὅτι την εἰρένην xal τὴν ἀλήθειαν ζη- 
τοῦμευ, xal οὗ βουλόμεθα τὸν ἕνα Χριστὸν ὅναι- 
ρεῖν, ὥστε τὸν μὲν λέγειν Γραικὸν, τὸν 05 Λατῖνον 
B ἀλλ' οὐδὲ τὸ µυστήριον τῆς Νέας Διαθίκης, τὸ τῆς 
ἱερᾶς τελετῖς διττὸν λέγομεν" ὥστε αὐτὸ τὸ σῶμα 
Κυρίου µερίσειν εἰς δύο” καὶ τὸ μὲν ἕνζυμον 1ὲ- 
ειν, τὸ &' ἄξυμον' ἀλλ ἑκάτερον τούτων, οῶμα 
Χριστοῦ ὁμολογοῦμεν , xal σῶμα Χριστοῦ χηρύτ- 
τοµεν, Ey καὶ ταυτὸ λργιζόμενοι, εἶ xal διαφέρως 
τελεῖται iv ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσιν. "Ότι ἀδίχως 
thv ᾿Ῥωμαϊκὴν Ἐκκλησίαν διασύρετε, ἄζυμα 0j 
Χριστοῦ, ἀληθὲς εἶναι, ἐρχόμεθα δυνάµει θειῦ bà 


Ε’.' 

Καὶ πρῶτον μὲν ἐρωτῶμεν ὑμᾶς, ὦ οὗτοι, πόῦεν 
ἔχετε τοῦτο λαθόντες, ὡς ἕνζυμα δέον ἐστὶ, καὶ οὐχ 
ἄζυμα θύειν, παρὰ Χριστοῦ τοῦ πρῶτον τὸ pusti- 
piov τοῦτο νομοθετήσαντός τε xal ταραδώσαντηςι 1| 
παρὰ τῶν ἁποστόλων, jj τῶν µετ᾽ αὐτοὺς ἱερῶν ἓν- 
δασχάλων τῆς Ἐκκλησίας; Δείξατε ἡμῖν πόθν ἐ)ά- 
6ετε τοῦτο" ἀλλ οὗ δυνηθῆτε, πολλὰ χαµόντες, 
Οὐδεὶς γὰρ τῶν διδασκάλων µέχρι τῆς σήµερην ἐτῆ- 
µησεν ' ἀλλ ἁπιῶς ἄρτῳ καὶ οἵνῳ τὴν θυσίαν z-- 
λεῖσθαι οἱ πάντες λέγουσι. Προηγουμένως δὲ πάντων 
οἱ εὐαγγελισταί , καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος" « '0:i- 
xt; γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, οἱ εὐαγγελὶ" 
σταὶ λέγουσι, xal τὸ ποτήριον τηῦτο πίνητε.» Ὁ 
δὲ µακάριος Παῦλος, « Ἐγὼ, φταὶ, παρἑ)αύην ἁτὸ 
τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι Kóp:o; Tr 
σοῦς ἐν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, fj παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρ' 
τον, ? Kal ὁ µαχάριος δὲ Ἰάκωδας ὁ τῶν Ἱεροςο: 
Aóptow πρῶτος ἱεράρχης, οὕτω φησίν’ « 'O pip 
ἀρχιερεὺς xal διδάσκαλος ἡμῶν, Χριστὸς ὁ θεὺς, ᾗ 
νυχτὶ ἐκείνῃ ἐν fj πρὸς τὸ πάθος ἀπήγετο, ἔλαδε 
&pzov* » xol μετ αὐτοὺς ὁ 0εῖο; xal ἱερὸ; D:si- 
λείος, € Λαθὼν, φησὶν, ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
xal ἁμωμήτων χειρῶν. » Καὶ ὁ Χρνσοῦς τὴν Ἰλῶτ- 
ταν Ἰωάννης ὁ πάνυ, « Λαδὼν ἄρτον, » φησίν᾿ καὶ 
ἵνα μὴ ἕχαστον λέγω, ἁπαξαπλῶς ἅπαντες οἱ τοῦ 
ἱεροῦ καταλόγου Πατέρες οὕτω φασί "δι ὦν δε- 
νυται, ὡς οὐκ ἀποδάλλονται τὸ ἄζυμον" ἐν γὰρ τῇ 
λέτει ταύτῃ ἔγνωσαν ἀκριβῶς ἐνννεῖσθαι ἀμφότερον. 
A:à τοῦτο dj Ἐκκλησίᾳ οὐκ οἵεται µηδεµίαν εἶναι 


6 
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διαφρὰν ἑνζύμου καὶ ἀζύμου, εἶ µόνον ἐκ σίτου εἴη A nem; secundum verbum Domini, qui se frumento 


ὁ ἄρτος. Τούτο) χάριν καὶ νομοβετεῖ λέγουσα, μὴ 
δεῖν ἕτερον εἰςθνσίαν προσφέἑρειν, ἀλλ' ἡ ἄρτον ix 
σίτου, κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, παρεικάζοντος 
ἑαυτὸν cito * « Ἐὰν μὴ ὁ κύκχης τοῦ αἶτου, γάρ 
φησι, πεσὼν εἰς τὴν γην ἀποβάνῃ, αὐτὸς µόνος µέ- 
vet * ἐὰν δὲ ἀπ.θάνῃ, χαρπὸν πολὺν φέρει. » Οὕτω 
καὶ ὁ Χριπτὸς ἀποθανὼν πάντας Ex τοῦ ἆδου ἐρῥύ- 
σα-ρ. Καὶ γέννημα δὲ ἐξ ἀμπέλου διὰ τὸν τοῦ αὖ- 
τοῦ λόγον" ε Ἐγώ ea f; ἄμπε]ος ἡ ἀληθινή" » καὶ, 
€ Απάρτι οὐ pi, πίω ἐκ τούτου τοῦ γεννήµατο; τῆς 
ἀμπέλου, » τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ δηλῶν, ᾿Απὸ τούτου 
οὖν δείκννται διαῤῥίδην, μὴ δύνασβαι προαφέρειν 
ἡμᾶς phe χρ:θὴν, μήτε ὀλύρας, J| ἐξ ἄλ)ου του τῶν 
σπεριάτων ὥσπερ 020 οἶνον oxtuzzsbv ἀπ᾿ ἄλλον 


Tiv, σίκτρα d) μέλι ἣ γάλα, àxX ἐξ ἀμπίλου κατὰ B 


τὴ; χυρισχὴν φωνήν. Λοιπὸν οὖν ἐστι” ἡμῖν δεῖξα:, 
τί ἂν ἔπερ ὁ Κύριος ἔπραξε τότε τὸ µυστήριον πα- 
ρ1διδοὺς, ἄτυμον T, ἔνζυμον"' ἐπειδὴ οὐ φαίνεταί τις 
τῶν διδασκάλων διαῤῥήδην λέγων τί Tv, ὡς ἀπεδεί- 
ξαμεν. ᾿} μεῖς μὲν γὰρ λέγατε ὅτι ἔνευμον ἣν, π7ρ᾽ 
οὐδενὺς τῶν ἁγίων τοῦτο λαβόντες,. Ἡμεῖς δ' ἄξυ- 
pow λέγοντες, παρὰ τῶν διδασκάἸων τὰς ἀφορμὰς 
λαξόντες λέγομεν. "Οτι δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, ὀῆλον * 
ἐν πρώτοις Υὰρ ὁ εὐαγγελιστῆς λέγει Μα-θαῖος, ἓν 
χεφαλαίῳ εἰκοστῷ ἔκτῳ' « Tr, δὲ πρώτῃ τῶν ἸΑξύ- 
ων προσΏλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντε 
«αὐτῷ * Π.0 θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ Πάτχα, 
*Q 6i εἶπιν' 'Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα, 


καὶ εἴπατε αὐτῷ, Ὁ δ.δάσκαλος λέγει, Ὁ καιρίςς 


pou ἐγγύς ἐστι" πρὸς σὲ moi τὸ Πάσγα μετὰ τῶν 
μαθητῶν pov. Καὶ ἐποίηταν ol μαθηταὶ ὡς προσέ- 
τ1ξεν αὐτοῖς ὁ Ἰτσοῦὺς, xai ἑτοίμασαν τ) Πάσχα. » 
'( £k θεῖος εὐαγγελιστῆς Μάρκος" λέγει’ « Ka! τῇ 
πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾽Ασύμων, ὅτε τὸ Πάσχα ἔθνον, 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ "Κύριε, ποῦ θέλεις 
ἑτοιμάσωμεν ἀπελθόντες, ἵνα φάγῃς τὸ Πάσχα ; Kal 
ἁἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ λέγει αὖ- 
«ος Ἡπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ἡμῖν 
ἄνθρωπος χεράµιον ὕδατος βαστάζων" ἀκολουθήσατε 
αὐτῷ, καὶ ὅπου ἂν εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ " 
0 διδάσκαλος λέγει" Ποῦ ἐατι τὸ κατάλυμα ὅπου 
τὸ Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν µου φάγω; Καὶ αὐτὸς 
ὑμῖν ὄτίδει ἀνώγεο» µέγα ἑστρωμένον * ἐχεῖ ἐτοιμά- 
σατε ἡμῖν τὸ Πάσχα φαγεῖν. Οἱ δὲ ἀπελθόντες ἡτοί- 
µασαν τὸ Πάσχα. » Λουχᾶς δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς ὁ ῥητο- 
ρικώτατος οὕτω φάσκει" ε "Ηγγιςε δὲ ἡ ἑυρτὴῇ 
τῶν ᾽Αξύμων, ἡ λεγομένη Πάσχα. » Καὶ µετ᾽ ὀλίγα: 
« "H36z δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ᾿Αζύμων, &v fj ἔὔει θύεσθχι 
τὸ Πάσχα" καὶ ἀπέστειλε Πέτρου καὶ Ἰωάννην 
εἰπών * Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ Πάσχα ἵνα 
φάγωμεν, xal ἀπελθόντες ἠτρίμασαν τὸ Πάσχα. » 
"Opa οὖν ἀχριθῶς, πῶς προσέρχοντα:, καὶ τί al- 
τοῦσι. Ποῦ θέλεις, φασὶν, ἑτοιμάσωμέν σοι φαχεῖν 
τὸ Πάσχα; Ti, ἑσπέρᾳ γὰρ ἐκείνῃ ἔδει φαγεῖν αὐτοὺς, 
€x φασιν οἱ εὐαγγελισταί * ὁ μὲν, τῇ δὲ πρώτῃ τῶν 
Αζύμων * & δὲ, xal τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾽Αζύμων, 
*5 Joan. xit, 94, 
xxu, 1, 7-15, 
PaTROL. GR. CLIX, 
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similem facit : « Nisi granum frumenti cadens in 
terra mortuum fuerit, ipsum solam manet ; si vero 
mortuum fuerit, multum fructum affert **. » Sic et 
Christus morieus omnes ab inferno liberavit. Et 
vitis fructus ejuslem verbis ostenditur : « Ego 
sum, inquit, vitis vera **, jam non bibam ex genimine 
vitis hujus, resurrectionem suam signilicans ?'. » 
Ex hoc ergo liquido ostenditur, non posse nos uli 
neque hordeo, neque avena, vel alio semine, quem- 
admodum neque vino ex ala re conflato, sicera, 
vel melle, vel lacte, sed ex vite, sccundum verla 
Domini. Reliquum igitur est vobis ostendere quid id 
fuerit quod Dominus fecit eum tradidit hoc myste- 
rium, azymumne vel fermentaium? quoniam ex 
nemine doctorum  deprelienditur aperte. quodiam 
id fuerit, ut antea patcfecimus, Vos quidem dicitis 
ferimentatum id fuisse, cum a nemine sanctorum 
i4 accipiatis; nos vero azyium dicentes, a doctori- 
bus id sumentes dicemus. Quod ita se habeat , 
patet: in primis cvangeista Matiliaeus dicit cap. 6: 
« Prima autem die Azymorum accesserunt discipuli 
Jesu d:centes, Ubi vis paremus tibi comedere Pa- 
scha ? At Jesus dixit ; le in civitatem ad queudam, 
et dicite ei, Magister dicit, tempus meum prope est, 
apud te facio Pascha cum discipulis meis. Et fece- 
runt discipuli sicul constituit illis Jesus, et para- 
verunt Pascha ?*, » Divus vero evangelista Marcus 
dicit : « Prima die Azymorum, quando Pascha. iui- 
molabant, dicunt ei discipuli ejus, Quo vis eamus , 
οἱ paremus tibi ut manduces Vascha ? Et mitiit 
duos ex discipulis ejus, et dicit eis : Ite in civita- 
tem, οἱ occurret vobis lomo lagenam aquz baju- ' 
lans ; sequimini eum, et quocunque introierit, di- 
cite domino domus , Quia Magister dicit, ubi est 
refectio mea, ubi Pascha cum discipulis meis man- 
ducem ? et ipse vobis demonstrabit caenaculum 
grande stratum, et illic parate nobis comedere Pa- 
scha. Et abierunt discipuli ejus , et paraverun* 
Paseha *, » Lucas vero evangelista facundissimus 
sic ail : « Appropinquabat autem dies Azymorum, 
que dicitur Pascha, » Et post pauca: « Venit 
autem dies Azymorum, in quo oportebat. immolari 
Pascha, misitque Petrum et Joannem dicens , Eun- 


D ies parate nobis Pascha, ut comedamus; et cum 


?' Matth. xxvi, 29. 


discessissent, paraverunt Pasclia* **, » Cousidera 
ergo sedulo quo pacto accedunt, et quid. petunt, 
« Ubi vis, aiunt, paremus tibi comedere Pascelia? » 
Nam vespere illo oportebat eos comedere , ut evau- 
geliste dicunt, hic « prima die Azymoruin, » alter, 
« priufa die Azymorum, quando immolabant Pascha.» 
Qualisnam cst hec. prima dies Azymorum, quam 
tres evangeliste concorditer praedicant ? Hanc nobis 
aurea lingua declorat; dicit enim homilia 81 in 
Matthzeum, Ρε σα Azymorum esse eam qua prz- 
cedil Azyma; nam a vespera semper numerare 
Judiei consueverunt : et. hujus mentionem facit, in 


3 ]pid. 17-19. ? Marc. xiv, 19-16. 9 Luc, 
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qua vespere Pascha immolari oportebat : quippe A ὅτε τὸ Πάσχα Eüuov*ó δὲ, Ηλθε δὲ xol ἡ ἡμέρᾳ τῶν 


qui quinta Sabbati accesserunt, et hanc ille « ante 


Azyma » vocal, tempus dicens quo accesserunt ; 
alter vero dicit : « Venit autem οἱ dies Azymoruin, 
in quo oportebat immolari Pascha, » venit (inquit), 
id est prope erat, in foribus aderat, vesper: illius 
mentionem faciens , quia a vespera incipiebant ; 
ideo unusquisque addens dicit, « quando immola- 
latur Pascha, » 


Αζύμων ἐν f ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα. Ποία icy 
αὕτη, fj πρώτη τῶν ᾽Αζύμων ἡμέρα, ἣν καὶ οἱ τρεῖς 
εὐαγγελισταὶ ὁμοφώνως ἀγορεύουσι, ταύτην ἡμῖν ὁ 
τὴν γλῶτταν χρυσοῦς σαφηνίνει. Λέγε: yàp ἐν ὁμιλίχ 
ὁγδοηκρστῃ πρώτῃ τοῦ κατὰ Ματθαῖον, πρώτην τῶν 
Αζύμων, τὴν πρὸ τῶν ᾽Αζύμων φησίν» εἰώθασι 
γὰρ &nb τῆς ἑσπέρας ἀεὶ ἀριθμεῖν οἱ Ἰουδαῖοι, xai 
ταύτης μνγμονεύει καθ fjv iv τῇ ἑσπέρᾳ τὸ Πάσγ: 


ἔμελλε θύεσθαι, Tf, γὰρ πέµπτῃ τοῦ Σαθβάτου προσῇλθον. Καὶ ταύτην, ὁ μὲν, τὴν πρὸ τῶν Αζύμο) 
καλεῖ, τὸν καιρὺν λέγων καθ’ ὃν προσῆλθον : 6 δὲ λέγει, 'Ηλθε δὲ καὶ ἡ ἡμέρα τῶν ἸΑζύμων, ἐν f B 


ἠύεσθαι τὸ Πάσχα. Τὸ ἦλθε τοῦτο λέγων, ἐγγὺς ἣν, ἐπὶ θύραις Tv, τῆς 


ἑσπέρας δηλονότι μεμνημένς 


ἐχείνης ' ἀπ) γὰρ τῆς ἑσπέρας ἤρχοντο, Δι) ἕκαστος προστίθτσι λέγων, « "Occ ἐθύετο τὸ Πάσχα. » 


Ill. 


Habes igitur quod hanc diem dicit « ante Azyma,» B 


qua vespere Pascha immolari oportebat, ac liquido 
constat quod tempus erat Paschatis illud. Idcirco 
ex evangelistis, hic inquit, « Vespere autem facto, 
discubuit cum duodecim discipulis suis; » ille 
vero, « Vespere autem facto venit cum duodecim; » 
tertius, « Cum facta esset hora, discubuit , et duo- 
decia apostoli cum eo. » Propterea festinantes ad 
magistrum accedunt , quia in foribus erat, quasi 
dicentes, Hora appropinquavit, in qua lex jubet 
aljiei fermentatum à nobis, Ergo dic nobis uhi ap- 
paratus iste fieri debet, quia adest hora ejus. At is, 
videns cos de apparatu Paschatis esse sollicitos, et 
tempus ejus adesse, misit eos dicens : « Ite in civi- 
tatem, et reliqua, et parate nobis Pascha. » Diligen- 
ter ergo. considerandum : hi interrogant. ubi pa- 
randum sit Pascha, ille vero explanat ubi Pascha 
parandum sit. Quid igitur est quod quzritur? quoi- 
uam Pascha erat id articulo addito expressum ? non 
enim sine articulo dicit, Parate Pascha, sed cum 
articulo. [Toc quid erat quod ipsi et ipse cum solli- 
eitudine parari expostulabant? et quomodo Judi 
delebant facere id ? ubi Pascha sancitum est ? Audi 
de hoe. Paschate quid dicit Dominus ad Moysem in 
Exodo : « Meusis iste vobis principium mensium, 
primus erit in. mensibus anni. Loquimini ad uni- 
versur) cotum filiorum lsrac], et dicite eis: De- 
cima die mensis hujus tollat unusquisque agnuin 
per familias et. domos suas, Sin autem minor est 


C 


I". 


Ἔχεις οὖν ὅτι ταύτην τὴν ἡμέραν λέγει πρὸ τῶν 
Αζύμων, ἐν f, Ev τῇ ἑσπέρᾳ sb Πάσχα ἔμελλε θύε- 
σθαι. Καὶ φαίνεται διαῤῥήδην ὅτι ὁ κπιρὺς fy và 
Πάσγα * δι» καὶ ol εὐαγγελισταὶ, ὁ μὲν φησ.ν, «Ὀψίας 
γενομένης, ἀνέχειτο μετὰ τῶν δώδεκα * » ὁ δὲ, « Καὶ 
ὁψίας γενομένης ἔρχετα: μετὰ τῶν δώδεκα * » ὁ δὲ, «Καὶ 
ὅτε ἐγένετο dj ὥρα, ἀνέπεσε " καὶ οἱ δώδεκα ἀπύ- 
στολοι σὺν αὐτῷ. » Διὰ τοῦτο προσέρχονται μετὰ 
σπονδῖς πρὸς τὸν διδάσχαλον, ὅτι ἐπὶ θύραις f» 
(cave λέγοντες, Ἡ ὥρα Ίγγικεν, ἐν ᾗ ὁ νόµο; 
παρακελεύεται ἀπεληλάσθαι ζυμωτὸν ἀφ' ἡμῶν; οὐ- 
χοῦν εἰπὲ ἡμῖν maU f; ἐτο:μασία αὕτη γενήσεται ' ὅτι 
πάρεστιν fj ὥρα αὐτῆς. 'O δὲ Ιδὼν αὐτοὺς ἔντγω- 
νίους περὶ τῆς ἑτοιμασίας τοῦ Πάσχα, xai ὅτι 0 
γαιρὸς ἣν αὐτοῦ, ἀπέστειλεν αὐτοὺς, λέγων * e Απέι- 
θατε εἰς τὴν πόλιν, καὶ τὰ ἑξῆς' καὶ ἑτοιμάσατε 
ἡμῖν τὸ Πάσγα.» Σχεττέον οὖν ἀκριθῶς * οἱ μὲν ἔρω- 
τῶσ:ν ἵνα ἐτοιμάσωσι τὸ Πάσχα". 6 δὲ ἐξηγεῖτι: 
αὐτοῖς ποῦ ἄρα τὸ Πάσχα ἑτοιμάσουσι. Τί οὖν Ut: 
τὸ ζητούμενον; τὸ Πάσχα τοῦτο τί ἣν τὸ μετὰ τοῦ 
ὄρίρου πρ,σκειμένου ; οὗ γὰρ, "Ezo:pácasz Πάτα, 
φτσν, ἀλλὰ τὸ Πάσα. Τοῦτο τί ἣν ὅπερ αὐτοὶ xat 
αὐτὸς ἐναγώνιοι γίνονται ἑτοιμάσαι; Καὶ πῶς ὤφει 
i^» οἱ Ἱουξαῖοι ποιεῖν τοῦτο; Ποῦ δὲ τὸ Πάτια 
νενοµοβέτηται; "Axousov περὶ τούτου τοῦ Πάσα 
^l φησιν ὁ Κύριος πρὶς Μωῦσην ἐν τῇ EQ) 'Ü 
μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν πρῶτος ἕσται ὑμῖν ἓν 
τοῖς μη”ὴ τοῦ ἐνιαυτοῦ * λάλησον πρὸς πᾶσαν συνα” 
γωγὴν νἱῶν Ἴσραλλ, λέγων: Tf δεκάτῃ τοῦ gms 


numerus, ut sufficere possit ad vescendum agnum, D τούτου, λαθέτωσαν ἕκαστο; πρόδατον xar olini 


assumal vicinum suum, qui conjunctus est domui 
sua, juxta numerum animarum quze sufficere possunt 
ad esum agni. Erit autem agnus absque macula, 
masculus, anniculus; juxia quem ritum  tolletis 
et hzedum, et servabitis eum usque ad quartum de- 
cimum diem mensis hujus, immolabitque eum uni- 
versa mulütudo filiorum Israel ad vesperam. Et 
sument de sanguine ejus, ac ponent super utrum- 
que postem, el in superliminaribus domorum, in 
quibus comedent illum. Et edent carnes nocte illa 
assas igni, el azymos panes cum lactucis agresti- 
bus, » Et paulo post : « Sic autem comedetis illum : 
Renes vestros accingctis, el calceamenta habebitis in 
pedibus, tenentes baculos in manibus, et comedetis 


ἐὰν δὲ ὀλιγοστοὶ ὧσιν ἐν τῇ οἰχίᾳ, ὥστε μὴ lxxwx 
εἶναι εἰς πρόδατον, προαλέψεται μεθ) ἐχντοῦ τὸν 
γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ, κατὰ ἀριθμὸν τῶν Ψ- 
χῶν ἕκαστος τὸ ápxoüv αὐτῷ συναριθµηθέσεται εἰς 
πρ/βατον. Πρόθατον τέλειον ἄρσεν ἅμωμον ἐνιαύ- 
σιον ἔσται ὑμῖν" ἀπὸ τῶν ἁμνῶὼν x 1 ἀπὸ τῶν ἑρί- 
φων λήψτσθε, xal ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως 
τῆς τεσσαρεσχαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, Χὶ 
σφάξουσιν αὐτὸ, πᾶν τὸ πλῖθος τῶν υἱῶν Ἰσρα)λ 
πρὸς ἑσπέραν * καὶ λήφονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, xil 
θἠσονσιν ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν, xal ἐπὶ τὴν guáv" 
x V ἐν τοῖς οἴχοις, ἐν οἷς ἂν φάγωσιν αὑτὺ bv αὐτοῖς. 
Καὶ φάγονται τὰ χρέα ταῦτα ὁπτὰ πυρ!" καὶ ἄσυμ: 
ἐπὶ πικρίδων ἔδονται, » Καὶ pec ὀλίγα" « 02:05 
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διαφάγεσθς αὐτό ' ol ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι" A festinantes : est enim Pascha Domini.» ** Nosti ergo 


xai τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν ' xal 
al βακτηρίαι ὑμῶν ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν * xal ἔδεσθε 
αὐτὰ μετὰ σπονδῆς. Πάσχα ἐστὶ Κυρίου. » Οἶδας 
ἄρα ^l τὸ Πάσχα taz * λαθεῖν ἁμνὺν ἅμωμον, ἐνιαῦ- 
στον, ἀπὸ τῆς δεχάτης τοῦ μηνὸς, καὶ διατηρεῖν xat 
φυλάττειν αὐτὸν µέχρι καὶ τῆς τεσσαρεσκαιδεκά- 
της xal τῇ τεσσαρεσκαιδσχάτῃ τοῦ μηνὺς πρὸς 
ἑσπέραν, θῦσαι αὐτό" xal τὰ λοιπά ' xai φαγεῖν 
ὁπτὰ πυρί: καὶ ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδεσθε αὐτά * 
xai ταῦτα μετὰ σπουδῆς" ὅτι Πάσχα ia Κυρίου. 
Τοῦτό ἐστιν ἐχεῖνο τὸ νομικὸν Πάσχα * ὅπερ ὁ νόµης 
προσέταττε ποιεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Ei οὖν ταῦθ) 
οὕτως ἔχει, xal οἱ μὲν λέγουσι περὶ τοῦ Πάσχα, ὁ 
δὲ ἐξηγεῖται περὶ τοῦ Πάσχα, ποῖον ἄρα Πάσχα ἑζή- 
τουν ol. μαθηταὶ ἑτοιμάσαι ; τὸ νομικὸν καὶ σύνηθες 
αὐτῶν, ἢ ἄλλο τι καινόν. Καὶ γὰρ Ἰουδαῖοι ὄντες, 
τὸ αὐτὸ Πάσχα ὅπερ ἐδήλου τὴν διάδασιν τῆς Ἐρν- 
θρᾶς θαλάσσης * Πάσχα yàp διάδασις ἑρμηνεύεται. 
ΔΙ) καὶ ὃ κατὰ συνήθειαν εἶχον ἐπιτελεῖνι τεῦτο 
καὶ ἑτοιμάσαι Πρώτων " καὶ ὁ Χριστὺς μαρτυρεῖται 
παρὰ τῇ Γραφῇ, ποιητῆς τοῦ νόμου χαὶ πληρωτής. 
Οὕτω γάρ φησιν αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ) « Ἐγὼ οὐχ 
ἆλθον καιαλῦσα: τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι" 0 V3. 
αὖ, « Εὐκοπώτερν τὸν οὐρανὺν καὶ τὴν Υῆν παρελ- 
Oei», ἡ ἰῶτα Ev. f] µίαν χεραίαν παρελθεῖν ἀπ) τοῦ 
νόµου. » Πῶς οὖν ἔδει αὐτὸν πρᾶξαι ἄλλα, f τὰ τοῦ 
νόμου ; οὐκοῦν πληρωτῆς ὢν τοῦ νόµου, τὸ ὑπ) τοῦ 
νόµου μὲν προσταττόµενον, map' αὑτοῦ δὲ πρ΄τερον 


Ey τῷ ὄρει, τῷ θεύπτῃ Μωσεῖ παραδ.βοµένον Πάσχα, 


ὡς ὁ νόμος διεχελεύετο ἀπετέλεσε. Kol ἐὰν τοῦτο 
εἴτοι τις, οὐκ ἂν ἁμάρτῃ, ὅτι οἱ ἁπόττοληι, ὡς προέ- 
φημεν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, καὶ τὸν νόμον ὡς &ix^; 
Ww τηροῦντες, εἰ ᾖδεισαν αὐτὸν ἑτέρως ἱπαρὰ τὸν 
νόμον ποιοῦντα, οὐκ ἂν αὐτῷ Γκολούθουν καὶ σὺν 
αὐτῷ ἤσθιον τὸ Πάσχα ' ἀλλ' ᾖδεισαν ἀχρ.θῶς ὅτι 
τὸν νόµον ἑτήρε' µέχρι παντός " διὰ τοῦτο καὶ ἐδι- 
quy ἀκολουθεῖν αὐτῷ. "Ori δὲ τὸν νόµον ἑτίρει, 
Ἀχουσον τοῦ Ὑρυσοῤῥήμονος Ἰωάννου, iv ép 
ὀγδοηκοστῇ πρώτῃ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ματθαίου, λέ- 
Ύοντος" € Τίνος δὲ ἕνεχεν τὸ Πάσχα ἐπετέλει ; διὰ 
πάντων δειχνὺς µέχρι τῆς ἑσχάτης ἡμέρας, ὅτι οὐκ 


quid Pascha sit : sumere agnum immaculatum, an- 
niculum a decima die mensis, et servare et eusto- 
dire eum. usque ad quartum decimum; et quarta 
decima mensis vespere, sacrificare illum, et reliqua, 


laetueis agrestibus, et praterea festinantes, qnia 
Pascha est Domini, Hoc est illud legale Pascha, quod 
lex jussit facere filiis Israel. Si hzc ergo ita se μα- 
bent, et hi quidem de Pascehate dicunt, ille vero 
exponit de Paschate , qualenam Pascha quizrebant 
discipuli parare ? Legale et consuetum illis, an 
novum aliud ? Nam cum Jud:ei essent, idem Pascha, 
quod transitum. Rubri maris significabat, celeb- 
rabant; Pascha enim iransitus exponitur, ideo 


D quod de more sacrificare debebant, id parare quz- 


rebant, Et Scriptura. testator, Christum auctorem 
esse legem servandi et adimplendi; ita enim ipse 
de seipso dicit, « Ego non veni solvere legem, sed 
adimplere * ; et iterum : «Facilius est caelum et 
terram praeterire, quam de lege iota unum wel 
unum apicem cadere 3. Quomodo ergo oporte- 
bat eum alia agere quam quie ad legem pertinebant ? 
Ergo cum auctor esset legis adimplendz, adinp'e- 
vit, quod a lege sancitum erat Pascha, ab eo vero 
prius in monte Moysi, qui Dei faciem vidit, tradi- 
tum, ut lex jubebat. Quod si quis dixerit, quod eum 


, apostoli Jud:ei essent, ut ante exposuimus, et le- 


gem, ut par erat, servaren!, si novissent eum aliud 
quam quod lex jubebat agere, non exm secuti es- 
sent, nec cum eo Pascha comedissent, non aberrabit 
a vero : sed scielhanl eum exacte seimnper servare 
legem, idcirco ipsum sequi gestiebant. Quod autem 
legem servaret , audi aurea effundentem verba 
Joannem in homilia octuagesima prima in Mat- 
thzum dicentem, « Qua de causa Pascha perage- 
bat, » in omnibus usque ad extremum diem osten- 
dens, legi se non esse contrarium : ne autem legi 
contrarius esset, legem peragebat. Exacte igitur 
ex eo ostensum est, quod legale Pascha pararunt, ut 
alter evangelistarum testatur, « Erat autem Pa- 
scha el Azyma. » 


ἔστιν ἑναντίας τῷ νόμῳ * ἵνα δὲ μὴ ἑναντίος Υένηται τῷ νόμῳ, τὸ Πάσχα ἐπετέλει. à. ᾿Αποδέδεικται τοιγαρ- 
οὖν ἐκ τούτου ἀκριθῶς, ὅτι τὸ νομικὸν Πάσχα ἠτοίμασαν, ὥς φησιν ἕτερς τῶν εὐαγγελιστῶν, «Ἡν 


δὲ τὸ Πάσχα xai τὰ "Άζυμα.» 

Ti οὖν ἐστι τὸ- ζητούµενον ; τί Ex τούτου βουλό- 
µεθα ἀποδεῖξαι, τοσαῦτα χαταναλώσαντες; Πάσης 
πονηρίας ἀπηλλάχθαι δεῖ τὸν πιστόν" πᾶσαν φιλο- 
ψεικίαν καὶ ἔριδα καὶ µαταίαν πρόληψιν ἀποσοθῆσαι 
δεῖ ἐκ χαρδίας, τὸν τὴν σωτηρίαν αὑτοῦ βουλόμενον, 
"Οτι à Σωτὴρ ὁ ἡμέτερος ἐν τῷ τεταγµένῳ τοῦ νό- 
µου καιρῷ, τὸ Πάσχα ἐτέλεσε" καὶ οὔτε προλαδὼν 
ἐποίησεν, ὥς τινες βούλοντα», οὔτε μεταδὰς, ἀλλ᾽ 
y τῷ ἰδίῳ καιρῷ, καὶ iv τῇ τεταγμένῃ ὥρᾳ ' xal 
τούτου μάρτυς ὁ εὐαγγελιστῆς λουκᾶς, λέγων’ « Kal 
ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσε μετὰ τῶν δώδεκα. » Οὐ 
γὰρ εἶπεν, ὅτε ἐγένετο ἡ ἡμέρα xai γὰρ οὐ παρ- 


^! Exod. xit, 1-11. ** οκ, v, 17. 


Quidnam est igitur quod quzritur ? quid ex lioc 
tam multis verbis probare contendimus? Ab omni 
pravitate fidelem oportet vindicare, omne coucer- 
tandi studium, litem et stullam  prsumptionem 
de corde opus est eum propulsare, qui sua salutis 
cupidus est: quia Salvator noster tempore sancta 
legis peregit Pascha, neque antea peregit , ut qui- 
dam volunt, neque post, sed suo tempore et hora, 
ut jussum οσοί ; hujus rei testis est Lucas evan- 
gelista cum dicit: « Et cum facta,esset hora, dis- 
cubuit cum duodecim, » Non enim dixit, Quando 
facta est dies, nam alia dies non preterieral przter 


$3 Fue, xvi, 17. 
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eam in qua dicit; Venit autem dies Azymorum, in A ἤλθεν ἑτέρα τις ἡμέρα ἀπὸ τῆς ἡμέρα; ἓν ᾗ φησιν ᾿ 


quo immolabant Pascho, sed, Quando venit hora. 
Apertum est quod illa hora erat diei Paschatis, 
quo id comedit Dominus noster Deus Jesus Christus. 
Ubi vero dicit, « discubuit cum duodecim, »  am- 
biguitatem vel dubitationem aliquam non przebet no- 
bis: non enim ex hoc ostendere volumus aliud esse 
canam, aliud Pascha ; sed quod tempus Azymorum 
erat, quo incipiebant Azyma per septem dies comedi, 
in quibus fermentatum inveniri non oportebat: nam 
a principio Parchatis incipiunt Azyma ; at coeptis 
Azymis nemini licebat ,domi fermentatum habere, 
eum id manifeste lex prohiberet, Sed post agni 
esum stantes οἱ festinantes, aliudque agentes (ut in 
traditione ejus scriptum est), comedentes οἱ alia 


"Πλθς δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ᾽Αζύμω», Ev T ἔθυον τὸ Πάσχα” 
ἀλλ), « "Ότε ἐγένετο ἡ ὥρα. » Δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Πάσχα 
τῆς ἡμέρας ἐχείνη ἣν d ὥρα, ἣν τῶν ᾽Αζύμων 
ἡμέραν φησίν. Ἔχεις τοίνυν ὅτι ὁ καιρὸς ἦν τοῦ 
Πάσχα, ἐν ᾧ τοῦτο ἔφαγεν ὁ Δεσπότης ἡμῶν xal 
θεὺς Ἰητοῦς Χριστός. Τὸ δὲ ἀνέχειτο peii τῶν 
δώδεχα, οὗ παρέχει ἡιῖν ἀμφ.θελίαν T) ἀμφισέί- 
τησιν οἰανοῦν. Οὐδὲ γὰῤ βονλόμεθα ἀποδεῖτα. à» 
τούτου ὅτι ἄλλο δεῖπνος, xii ὄλλο Πάσχα ' ἀλλ' ὅτι 
χαιρὸς ἦν τῶν ᾽Αζύμων, ἐν ᾧ ἀρχὴν ἐλάμβανον τὰ 
"Αζυμα ἑπτὰ ἡμέρας ἐσθίεσθαι * ἐν al; οὐ δτῖ εὖ- 
ρεθῆναι ζυµωτόν. ᾿Αρξαμένου γὰρ τοῦ Πάσχα, ἄρ- 
χονται τὰ "Άζυμα” ἁρξαμένων δὲ τῶν Αζύμων, 
οὐδεὶς ἠλύνατο ἔνζνμον ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ κατ.χειν͵, 


fercula prandentes discumbebant, neque lex cos se- B ἁπαγορεύοντος διαῤῥέδην τοῦτο τοῦ νόµον. Μετὰ δὲ 


dere prohibebat : nam Pasclia stantes. peragebant, 
ut supra dictum est ; sed hoe transacto prandentes 
discumbebant, Non enim stantes per totos septem 
dies.comedebant, sed prima tantum die, postea 
sedebant comedentes. llinc ostenditur, quod post 
esum Pasche Salvator cu'u suis discipulis, cum 
vellet. praudere, discumbebat, Hujus rei mecum 
testis erit aurea Joannis lingua; dicit enim in 
Evangelii enarratione quasi interrogans, « Cur si 
Pascha comedebant, contra legem comedebant? 
Oportebat enim eos non. discumlentes comedere. 
At. non discumbebant ad esum Pascbatis, sed post 
cjus esum : deinde sedentes comedebant, Post cc- 
nam verc samplo pane benedixit, et. dixit: Acci- 
pite, comedite, hoc est corpus meum, loc facite 
in meam commemoralionem : similiter el calicem 
postquam coenavit dicens, Dibite ex hioc omnes. » 
Si ergo post eceuam, utevangelista dicit, tradidit illis 
myster.um, ubi tunc erat fermentatum ? nam Pascha 
erat et Azyaia ; quie cum incipereat, fermentatum us- 
quead septem dies non reperiebatur. Quod hoc veruim 
sit, quid dical lex audiamus : « Septem diebus azyma 
comedetis: in primo die non erit fermentum in 
domibus vestris: quicumque comederit fermenta- 
tum, peribit ania illa de Israel, a primo die us- 
que ad diem septimum. Dies prima erit sancla at- 
que solemnis, et dies septima eadem festivitate 
venerabilis: nihil operis facietis in eis, exceptis 
lis que ad vescendum pertinent. Et observa- 
bitis Azyma : in eadem enim ipsa die educam exer- 
citum. delterra. /Egypti, et. custodietis diem istuin 
in generationes vestras ritu perpetuo. Primo n;ense 
quartadecima die mensis ad vesperam comedetis 
Azyma usque ad vicesimam primam diem ejusdem 
mensis ad vesperam. Sepiem diebus leriientuimn 
non invenietur in domibus vestris : qui comederit 
fermentatum, peribitanima ejus de εί Israel, tam 
de advenis quam de indigenis terra», Omne f.rimen- 
tatum non comedetis : in cuuctis habitaculis vestris 
edetis Azyna *, » Audivisti, a principio Pasclize a 
vespera quartadecima die measis usque ad vicesimam 


** Exod, Xii, 15 seqq. 


τὸ φαγεῖν αὐτοὺς τὸν ἁμνὶν, ἑστῶτας καὶ μετὰ σπου- 
Ure, καὶ τἆλλα ποιοῦντας ὡς ἐν τῇ παραδόσει αὐτοῦ 
γέγραπται, ἀνέκειντο ἐσθίοντες xal ὃς πνοῦντες ἄλλα 
ἑἐδέσματα * καὶ οὐκ ἑκώλνεν αὐτοὺς ὁ νόμος χαθίσαι * 
τὸ Πάσχα γὰρ ἑστῶτες ἑτέλουν, ὡς εἴρηττι ποιλά- 
xtg* τούτου δὲ γενοµένου, ἀνέκειντο δειπνοῦντες. 
O2 γὰρ ἑστῶτες πάσας τὰς ἑπτὰ ἡμέρας Ἠσθιονν 
ἀλλ᾽ f| µόνον ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ" εἶτα ἐχάβηντο τρώ- 
γοντες. Κάντεῦθεν δείκνυτα:, ὅτι μετὰ τὸ φχγεῖν τὸ 
Πάσχα, ὁ Σωτῃρ ἀνέκειτο μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
δειπνῖσαι θέλων, Καὶ τοῦτο συμμαρτνρήσει pot d 
χρυση τοῦ Ἰωάννου γλῶττα. Λέγει γὰρ iv τῇ ἐξηχγή- 
σε: τοῦ Εὐαγγελίου ὡσανεὶ ἐρωτώμενος" « M τί 
εἰ τὸ Πάσμα Ἰσ]ιον, παρανόμως ἴσθων, οὗ γὰρ 
ἀνακειμένους ἔδιι φαγεῖν, Αλλ οὐκ àv τῷ ἐαθίειν 
τὸ Πάσχα ἀνέχειντο, ἀλλὰ μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτὸ λοι- 
πὸν ἑστιώμενοι σαν. Μετὰ δὲ τὸ δειπνῆσαι, λαδὼν 
τὸν ἄρτον εὐλόγησε καὶ εἶπε * Λάθετε, φάγετε * τοῦτό 
μού ἐστι τὸ σῶμα. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴ» ἐμὴῆν ἀνά- 
µνησιν. ᾿Οµοίως xal τὸ ποτήριον μειὰ τὸ δε.πνη- 
σαι, λέγων * Ηίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. » El οὖν μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι, ὥς φῃσιν ὁ εὐαγγελ:στῆς, παρέδωκε τὸ 
µυστήριον, ποῦ τότε ἔνζυμον; xai γὰρ τὸ Πάσχα 
ὃν, καὶ τὰ "Αζυμα, "Qv. εἰσελθόντων, ἔνευμον οὐχ 
εὑρίσχετο ἕως ἑπτὰ ἡμέρας. "Οτι δὲ τοῦτο ἀληθὲς, 
ἀκούσωμεν τοῦ νόµου τί φησιν. « Ἑπτὰ ἡμέρας 
ἔδ:σθε ἄτυμα. Απὸ δὲ τῆς πρώτης ἡμέρας, ἀφι- 
νιεῖτε ζύμην ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν. Πᾶς ὃς ἂν φάῃ 


D ζύμην, ἐξρλοθρευθήσεται fj ψυχη ἑχείνη ἐξ "Iaparà, 


ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς 
ἑβδόμης, Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κληθήτεται ἁγία * 
xai ἡ ἡμέρα ἡ ἑθδόμη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. 
[Πᾶν ἔργον ᾖἸατρευτὸν οὗ ποιήσετε ἐν αὐταῖς " 
πλην ὅσα πιηθήσεται πάσῃ Ψυχῇῃ, τοῦτο μό- 
νου ποιηθήσεται ὑμῖν ' καὶ φυλάξεσθε- την ἐντοιῆν 
ταύτην. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἑξάξιυ τὴν δύναμιν 
ὑμῶν ἐκ γῆς Λἰγύπτου, Καὶ ποιῄτετε την ἡμέραν 
ταύτην εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν», νόμιρον αἰώνιον. "Evap- 
χόμενοι τῇ τεσσαρεσκα:δεκἀτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- 
του, &g' ἑσπέρας ἔθεσις ἄζνμα ' ἕως ἡμέρας μιᾶς 
καὶ εἰκάδος τοῦ μηνὺς ἕως ἑσπέρας " ἑπτὰ ἡμ-ρας 
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ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἓν ταῖς οἰχίαις ὑμῶν ' πᾶς ὃς A primam, non debere inveniri fermentatam in domo 


ἂν φάτῃ ζυμωτὸν, ἐξολοθρευθήσετα: ἡ dut κείνη 
ix συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραήλ. "Ev τε τοῖς γειώραις 
'καὶ αὐτύχθοσι τῆς γῆς, πᾶν ζυμωτὸν οὐκ ἔδεσθε » 
ἓν παντὶ χατοικητηρίῳ ὑμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. » "Hxos- 
σας ὅτι ἀρχομένου τοῦ Πάσχα ἀφ' ἑσπέρας τῆς τεσ- 
σαρεσκα:ιδεχάτης ἡμέρας τοῦ µηνὸς, ἕως τῆς εἰκο- 
στῆς πρώτης, οὐκ ἔδει εὑρεβῆναι ζυμωτὸν ἐν οἰκίᾳ 
τινὸς αὐτῶν. "0 δὲ Κύριος, μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ Πάσχα 
ὀρθοστάδην, ὡς εἴρηται πολλάκις, καὶ τὸ πάντα τε- 
λέσαι xa:à τὸν νόµον, μετὰ ταῦτα ἀναπεσὼν ἔφη, 
€ Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα «αγεῖν μεθ) 
ὑμῶν πρὸ τοῦ µε ποβεῖν" » εἶτα συνεδείπνει τοῖς 
ἀποστόλοις * δεῖπνος v2p fjv. M:zk δὲ τὸ δειπνῆσαι, 
λαδὼν τν ἄρτον εὐλόγησεν. Εἰπὼν δὲ, μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, πᾶσαν ἀνεῖε πρόφασιν τῶν προφάστις 
ξητούντων. El γὰρ ἔλεγε πρὸ τοῦ δειπνῆσαι, κα- 
τέλιπεν ἂν σχιὰν βοηθείας τοῖς βουλομένοις ἐρίζειν, 
λέγονσιν ὅτι πρὺ τοῦ δε[πνου ἑποίησε τὸ μυστήριον, 
bv τῇ ὥρᾳ τὶς ἀπαλ)αγῖς τοῦ ἀζύμον. Καὶ διὰ 
τοῦτο, οὐδὲν καινὸν, εἶ καὶ ἔνζυμου ἄρτον Elaftv ὁ 
Χριστὸς, καὶ τὸ µυστέριον ἀπετέλεσεν. ᾿Αλ)ὰ μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι εἶπεν. ᾽Απελθοῦσα γὰρ ἣν ἡ ζύμη tv 
τῇ Opa τοῦ Ιάσχα, καὶ οὐδαμοῦ εὑρίσκετο ἀπὸ τῆς 
τρίτης ὥρας τῆς ἡμέρας ἐχείνης καθ᾽ ἣν πρὸς ἑσπέ- 
pav τὸ []άσχα ἐθύετο. οὕτω γὰρ xal µέχρι τῆς, σή- 


alicujus ? Domiuus vero post eum Paschatis, stans, 
ut saepe diclum est, et peractis omnibus secundum 
legem, cum postea discubuisset, dixit: « Desijde- 
rio desileravi hoc Pascha. manducare vobiscum 
antequam patiar 5; » postea cum apostolis concae- 
nabat, cena enim erat. Post coenam autem ac- 
cepto pane benedixit. Quo] cum post caenam dixisset, 
omnem sustulit occasionem iis qui. quirunt occa- 
siones : quippe cum si id ante «σημ  protulisset, 
quodammodo umbram auxilii reliquisset iis qui liti- 
gare exoptant, dicentibus ante coenam mysterium 
peregisse, dum Azymorum lempus  preterirct. 
Idcirco nihil novi, si fermentatum pauem Christus 
sumpsisse, εἰ in eo mysterium perezgisset. Seil 


p post ceenam dixit ; nam sublatum fermentum erat 


Paschatis tempore, nec usque reperiebatur post ter- 
tam horam diei illius, in qua vespere Pascha immo- 
labatur. lunc. morem usque ad hanc diem Judsi 
servant, Unde autem. sumpsit panem? Ex mensa 
ubi comedebant. Quid comeebant ? Azyma. Accepto 
vero pane qui se obtulit in mensa illa, mysterium 
tradit, Qualisnam panis? Azymus. Non enim opor- 
tehat alium adesse, quoniam legale Pascha per- 
agebatur, et Azyma eraut, quia incipientibus Azy- 
mis, locum,secundum legem, fermentata non liabent, 


pipov οἱ Ἰονδαῖοι ποιοῦσιν. "Ἔλαθε 6' ἄρτον, πόθεν; "Ex τῆς τραπέζης ig' ἧς 530i0v. Τί δὲ fj5010v ; 
΄Αζυμα, Λαδὼν δὲ τὸν παρατυχόντα ἄρτον τῇ τραπέζῃ ἐχείνῃη, παραδίδωσι τὸ μυστέριον. Τίς δὲ ἦν: 
"Αζυμος. Οὐ γὰρ ὤφειλεν ἄλλος εἶναι, ἐπεὶ τὸ νομικὸν ἑτελεῖτο Πάσχα, να) τὰ "λζυμα ἦσαν. ᾽Αρξαμένων 
χὰρ τῶν Αζύμω», οὐκ ἔχουσι χώραν τὰ ἕνζυμα κατὰ τὸν νόµον, 


A, 

Αλλά τί φασιν οἱ τἀναντία φρονοῦντες ; O5 τοῦτο 
fv» τὸ νομικὺν Πάσχα ' πάντα ὤφειλον εἶναι ὁπ:ὰ 
πυρὶ καὶ ἄζυμα, Ev τούτῳ δὲ, καὶ ζωμὸς, καὶ ἄρτοι, 
xal τρυθλία, καὶ olvog* ὥστε οὗ τοῦτο Tv. Ταῦτα 
λέγλυτες, ioixast) ἓν καὶ ταυτὺ εἶναι [άτχα xal 
δεῖπνον. ᾽Αλλ' οὐκ ἔστιν * ἄλλη γὰρ Πάσχα, καὶ ἄλλο 
δεῖπ,ος, ὡς εἴρηται. Ἐν γὰρ τῷ Πάσχα καὶ ἡμῖν 
εἴρηται πολλάκις, εἰ καὶ αὐτοὶ οὐ συν ἴμκαν, ὅτι πάντα 
ὤφειλον εἶναι ὁπτὰ mupi* ὃ ἤσθιν ἑστῶτες. Kai 
αὐτὸ ἐποίησεν ὁ Χριστὺς, ποὺ τοῦ δείπνω, εἶτα ἀνέ- 
πεσεν iv τῷ ὃςἴπνῳ, καὶ Ἔσ]ιον ζωμοὺς, καὶ ἄλλα 
ὅσα ἤρεσχεν. "Οτι δὲ τὸ νομικὸν ἐτέλεσεν ὁ Δεσπότης 
ἡμῶν Χριστὸς Πάσχα τότε, ὁ χρυσοῤῥήμων Xpu- 
αόστοµος µαρτνρήτει τοῦτο, ἐν τῇ πρυλεχΏείσῃ ὁμι- 
Ag, εἰς τὸν εὐαγγελιστὴν Ματθαϊῖον" λέγει γάρ". 
« Μετὰ δὲ τὸ φαγεῖν τὸ νομικὸν Πάσχα, παραδί- 
buc: τὸ µνυστήριον. » Τοῦτο δὲ καὶ ὁ Δαμασκηνὺς 
Ἰωάννης, iv τῷ εἰκοστῷ τετάρτῳ κεφαλαίῳ τῶν 
θεο.Ἰογικῶν, οὗ ἡ ἀρχὴ, « "O ἀγαθὸς καὶ πανάγαθος 
καὶ ὑπεράγαβος Θεὸ:, » µετά τινα καὶ ἄλλα φπαὶν, 
€ Ἐν τῷ ὑπερῴῳ τοίνυν τῆς ἁγίας xat ἑνδόξου Σιὼν, 
τὸ παλαὺν Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ φαγὼν, 
καὶ πληρώσας τὴν παλαιὰν πᾶσαν Διαθήκην, νίπτει 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. » Αχούεις, ὅτι τὸ παλαιὸν 
Πάσχα ἔφαγεν ὁ Χριστός; Πῶς qi; ὅτι οὐ τοῦτο ἦν 
πὸ νοµικόν; Οὐκ οἶδα γὰρ εἰ ἄλλο ἐστὶ τὸ παλαιὺν, 


" Luc. xxii, 15. 


IV. 

At quid afferunt. qui contra sentiunt ? Non id 
erat legale Pascha; omnia debebant esse assa igni 
etazyma, atque in eo sunt jus, panis, catini, vinum: 
itaque. non illud erat, Cum haee dicunt, videntur 
unum etidem Pascha et cona. Sednonest; nom 
aliud est Pasctia, aliud cana, ut dictum est. 
In Paschaie enim (quod a nobis sepe jam expo: 
situm est, quanquam ii non. inlcexerint) cuncta 
oportebatesse assa igai ; quod Pascha stantes coine- 
debant, quod et Christus fecit ante. caenam; post 
in cena discubuit, et. comederunt jus et alia quae- 
cunque libuit, Quod autem legale Pascha tim 
peregerit Christus Dominus noster, aureus. Joan- . 
nes id testabitur in homilia antelicta in evangeli- 


D. siam Matthzeum ; dicit enim : « Post legalis Pascha- 


tis esum mysterium tradit. ». 14 et Damascenus 
Joannes 24 capite Theologie, qui incipit, « Bonus 
et omnino bonus, et saper omnia bonus Des, » 
post alia quidam, dicit: « In. caenaculo. igitur 
sancte οἱ gloriose Sion antiquum Pascha. cum 
comedisset, et vetus Tesiamentum omne comple- 
vissel, discipulorum peles abluit, » Audis quod 
vetus. Pascha comedebat Christus ? Quomodo. dicis 
idlegitimum Pascha non esse? lgnoro enim an 
sit aliud priscum Pascha, et aliud. legale. Quod. $i 
quis dicat quod, etsi Pascha paratum fuit, non secun- 
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dum veterem figuram fuit paratum, scilicet, vt hahe- A χαὶ ἄλλο τὸ νοµικόν, El δὲ λέγει τις ὅτι, εἰ xaX 


ret »zyma, agnos, lactucam agrestem, et alia. (nam 
ea cessare oportebat), sciant primum quod Chri- 
sum nil aliud facere oportuit quam quod lex 
jubebat, ne legis transgressor judicaretur. » Deinde 
qui parabat εἰς Zebedmus erat : qui cum Judzus 
esset, nil aliu fecisset quam quod lex juhebat. Si 
vero dixerint, in. hoc Paschate mysterium tra- 
ditum mon esse, et propterea fermentatum esse 
potuisse, non permittit iis aurea lingua ; nam in 
prima homilia in Matthxeum scribit: « Qua de causa 
Paschatis tempore, non alio die, sumpto pane fre- 
git el mysteria peregit ? Utundequaque noscamus 
eum esse antiqua legis latorem, et qux: in ea con- 
tinebanter, propter hec. prius adumbrata fuisse ; 
idcirco ubi est figura, veritatem adjungit. » Sin 
autem diverint, Dominum eo anno legale Pasclia 
non comed'sse, qnia dixit, « Desiderio desideravi 
hoe Pascha manducare vobiscum antequam patiar, » 
eum exsultatione. adducentes, non fuisse ei opta- 
bile quod alias comedisset : sed aliud aliquid novi 
quo: optabat, Clirysostomus ipse de hoc, non alius, 
responsionem afferet ; nam in homilia eadem dicit : 
« Post. esum legalis Paschze mysterium tradit. di- 
cens: Accipite, comedite, et reliqua, quoniam | in 
posterum cessare legalia oportebat, et legalium 
festivitatum caput ; et ad alieram transit mensam 
formidabilissimam nova lezis. » Audis, quod post 
esum legalis Paschatis mysterium tradit, id est, 
legale comedit Pascha, et post canam mysterium 
tradidit? Quomo !o igitur fermentatum potuit adhuc 
retinere, cum Azyma incepissent ? Illud vero, « De- 
siderio desideravi hoc Pascha manducare vobiscum,» 
hunc habet sensum, quod anno hoc, quo terre sa- 
lus futura erat, et mysteria tradi, ae calera per 
mortem dissolvi oportebat, eo pacto erucem animo 
volvebat, ut nihil aliud ::que in mente baberet ac 
mori pro communi salute. 


Ü 


ἠτοίμασται τὸ Πάσγα, ἀλλ᾽ οὗ κατὰ τὸν παλαιὸν τύ- 
mov ἠτοίμασται, δηλαδὴ ὥστε ἔχειν ἄζυμα χαὶ ἀμνοὺς 
xa πικρίδας καὶ τἆλλα * ὅτι παύσασθαι ἔδει αὑτά * 
ἵστωσαν, πρῶτον μὲν, ὅτι ὁ Χριστὺς obx ὤφειλεν 
ἄλ)ο, f| τὸ «50 νόµου ποιῆσα:, ἵνα pd παράνομος 
δόξῃ. Εἶτα ὁ ἑτοιμάσας αὐτὸ», 6 Τεθεδαῖος Tv καὶ 
αὐτὸς Ἰωυδαῖος ὑπάρχων, οὐκ ἂν ἄλλο, 3| ὃ ὀνόμος 
προσέταττεν ἐποίησεν ἄν. El Gb λέγουσιν ὅτι ο) χατὰ 
τὸν xitphv τοῦ Πάσγα παρέδωκε τὸ µυστίέρ.ον, 6:5 
καὶ ἡδύνατο εἶναι ἔνζυμην, οὑκ ἀφίησιν αὗτο,ς f 
χρυση γλῶττα. Λὐτὸς γὰρ λέγει dy. τῇ αὐτῇ ὁμιλίᾳ 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον" « Tívog ἕνεχεν κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦ Πάσχα, xaX οὐκ ἓν ἄλλῃ ἡμέρᾳ λαθὼν τὸν ἄρτον 
ἔχλασε, καὶ τὰ μνστέρ:α ἀπετέλεσεν; "Iva µάθωμεν 
πάντοθεν xai τῆς Παλαιᾶς αὐτὸν ὄντα υομοθέτην" 
χα) τὰ bv ἐχείνῃ διὰ ταῦτα πρησκιαγραφέντα" δ:ὰ 
τοῦτο, ἔνθα ὁ τύπος τὴν ἀλή/ῆειαν ἐπιτίθησιν. o 
El δὲ λέγωτιν ὅτι οὗ τὸ νομικὸν ἔφαγε Πάσχα τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον ὁ Κύριος, διὰ τὸλέγειν, « Ἐπιθν- 
µίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ) ὑμῶν, 
πρὸ τοῦ µε παθεῖν *. » ἑναθρυνήμειοι ὅτι οὐκ ἔπι- 
Ου μητὸν ὃν αὐτῷ ὅπερ ἄλτοτε ἔφαγεν ^ ἁλλ᾽ ἄλ)ο 
τι καινὸν ὃν, ὅπερ ἐπεθύμει *. ὁ αὐτὸς Χρυσήστομος 
xai περὶ τούτου, καὶ οὐκ ἄλλος ἀπόχρισιν δώτει. 
Ἐν γὰρ τῇ αὐτῇ ὁμιλίᾳ φησί" « Μετὰ δὲ τὸ φαγεῖν - 
τὸ νομικὸν Πάσχα, παρᾳδίδωσι τὸ μυστίριον, λέ- 
quv* Λάβετε, φάγετε, καὶ τὰ ἑξῆς ' ἐπειδὴ λοιπὸν 
παύσασθαι ἔδει τὰ νομικὰ, xat τὸ χεφά])αιον τῶν 
νομικῶν ἑορτῶν, xal ἐφ᾽ ἑτέραν µεταθαίΐν-ι τράπε- 
ζαν φρικωδεστάτην τὰ τῆς Μαινῆς. » ᾿Αχούεις ὅτι, 
μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομινὸν Ἰάσχα, πτρέδωχε τὸ µυ- 
στήριον, δηλονότι καὶ τὸ νομικὸν ἔφαγε Πάσχα" καὶ 
μετὰ τὸ δτιπνῆσαι παρέδωκε τὸ μυστήριον' πῶς οὖν 
ὥφτιλεν ἔνζυμον ἔτι κατέχειν, fon τῶν ᾽Αζξύμων tov 
µένων ;Τὸδὲ, Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα 
φαγεῖν μεῦ᾽ ὑμῶν, τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν * ὅτι γατὰ 
τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, ὅτε ἔμελλεν ἡ σωτηρία τῆς 


οἸκουμένης Ὑίνεσθαι, καὶ τὰ μυστήρια παραξίξοσθαι, xai τὰ λοιπὰ λύεσθαι διὰ τοῦ θανάτου, οὕτω 
κατὰ γνώµην αὐτῷ ὁ σταυρὺς ἦν, ὥστε οὐδὲν ἄλλο διὰ vo) ἴτως εἶμεν, εἰ μῇ θανεῖν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων 


cut oa. 

Si vero dixerit quis, quando dicit Chrysostomus, 
«Ad aliam transit mensam formidabilissimam,» per 
id fermentatum significari, ut abrogaret quz secun- 
dum legem afferebantur, sciant quod ad aliam 
mensam transire, non propter Azyma dicitur, quia 
Arzyma neque sacrificium erat, neque ut sacrificio 
iis utebantur Judmi, ac necesse eratea cessare 
(percunctentur hzc a Judzis, stque ediscant), sed 
quod non amplius carnea mensa carnem et san- 
guinem sacrificaturi erant. « Quoties enim, inquit, 
panem hunc comederitis, et calicem hnnc biberitis, 
mortem meam nuntiate, resurrectionem meam 
con&temini, » Propterea altera. mensa formidabi- 
lissima dicitur, quia formidabilia mysteria im ea 
peraguntur: sanguis videlicet et corpus Domini- 
cum, non sacrificia vitulorum, vel taurorum, vel 
hircorum sanguis : nam illa mensa per agni εἰ vi- 
tuli sacrificium, maris Kubri transi'um in memo- 


b 


EL δὲ λέγοι τις, ὅτι τὸ λέγειν τὸν ἱερὸν Xpusz- 
στηµον, € "Eg! ἑτέραν μεταβαίνει τράπεζαν Φριχωδε- 
στάτην,» τοῦτο δηλοῖ τὸ εἶναι ἔνζυμον, ἵνα παύσῃ τὰ 
xatk vóuow προσφερόµενα * νοείτωσαν, ὅτι τὸ, M:- 
ταθαίνει ἐφ᾽ ἑτέραν τράπεζαν, οὗ διὰ τὰ "Άζυμα 
λέγεται ὅτι τὰ "Άζυμα, οὔτε θυσία ὑπτρχον, οὔτε 
ὡς θυσίαν αὐτά ἐποίουν οἱ Ἰουδαῖοι * καὶ ἀναγκαῖον 
v παύσειν αὐτά ' ἐρωτάτωσαν γὰρ τοὺς Ἰουδαίους 
καὶ µανθανέτωσαν ' ἀλλ᾽ ὅτι οὐχέτιτρατέζῃ σαρ- 
xlvr χρέα καὶ αἷμα τὴν θυσίαν ποιήῄσετε. «᾿Οσάκις 
γὰρ ἂν, φησὶ, τὸν ἄρτον τοῦτον ἐσθίητε, xal τὸ πο- 
τήριον τοῦτο πίνητε, τὸν ἐμὸν θάνατον καταγγὲλ- 
λετε, τὴν Ego ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε"» διὰ τοῦτο Υὰρ 
λέγεται ἑτέρα τράπεζα Φρικωδεστάτη * ὅτι φρικτὰ 
μυστήρια ἐν αὐτῇ ἱερουργοῦνται, τὸ σῶμα καὶ αἷμα 
τὸ δεσποτικὸν δηλαδη, καὶ οὐχὶ µοσχοθνσίαι xal αἷμα — 
ταύρων καὶ τράγων. Ἐκείνη μὲν γὰρ ἡ τράπεζα, 


δ.ὰ τοῦ ἀμνοῦ καὶ τῆς µοσχοθυσίας, μνήμην Ric 
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τῆς διὰ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης διαβάσεως, καὶ τῆς A riam revocabat, et ab JEgyptiaca servitute libe- 


ἐλευθερίας τῆς bv ΛΙγύπτῳ αὐτῶν δουλείας. ΛΌτη 
δὲ ἡ θεία καὶ ἱερὰ τράπεζα μνήμην ἄγει τοῦ σωτη- 
ρίου ἀμνοῦ, τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ αἴροντος τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ' ὃς διεθίδατεν ἡμᾶς οὐκ ἀπ' 
Αἰγύπτου πρὸς τὴν ἐπίγειον Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ ἀπὸ 
τοῦ θανάτου πρὸ; την ζωὴν, xal ἀπὸ τῆς γῆς εἰς 
4b» οὐρανὸν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν yapt- 
ζόμενος. Καὶ τούτου µάρτυς ὁ αὐτὸς Χρυσόστομος 
ἐξηγούμενος τοῦτο αὐτὸ, bv τῇ αὐτῇ ὁμιλίᾳ ' φησὶ 
γὰρ, « Οὐκ ἐθορυθήθησαν οἱ μαθηταὶ, ἀκούοντες 
λέγοντος αὐτοῦ, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου; ἐπειδὴ 
πολλὰ καὶ μεγάλα περι τούτου ἔμπροσθεν αὐτοῖς ἣν 
διαλεχβεὶς, καθὼς bv διαφόροις τόποις ὁ Ἰωάννης 
φησί" λέγει δὲ τὴν αἰτίαν τοῦ πάθους, τῶν ἅμαρ- 
τηµάτων εἶναι την ἄφεσιν. Λἵμα δὲ Καινῆς Διαθήκης 
xaxd, ὡς τὴν Καινὴν Διαθήχκην συνέχον. Ὥσπιρ γὰρ 
$ Παλαιὰ πρόδατα καὶ µόσχους εἶχεν, οὕτω xal 
ἀὕτη τὸ αἷμα τὸ Δεσποτικόν, Δείχυνσι δὲ κάντε-θεν 
ἔτι µέλ]ει ἀποθνήσχειν' δι xaX Διαθήκης µέμνη- 
ται. Ανα μιμνήσχει δὲ καὶ τῆς Παλαιᾶς, ἐπειδὴ xà- 
κείνη δι αἵματος ἐγχεκαίνιστο. Καὶ πάλιν λέγει τοῦ 
θανάτου τὴν αἰτίαν, Υπὲρ πηλλῶὼν ἐκχννόμενον tiq 
ἔφεσιν ἁμαρτιῶν. Τ{ δ:δάσκων ἔλεγε, « Τοῦτο π.ιεῖτε 
εἰς thv ipgh) ἀνάμνησιν ' καθάπερ ἐγεῖνο, qna, 
ἐποιεῖτε εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐν ΑΛἰγύπτῳ θ2ᾳυµάτων, 
εὔτω καὶ τοῦτο εἰς τὴν ἐμήν. Ἐκεῖνο τὸ alga t5:- 
γήθη cl; σωτηρίαν τῶν πρωτοτόκω», τοῦτο εἰς ἄρε- 
σιν ἁμαρτιῶν. » Καὶ καθάπερ Μωῦσής φησι, « Τοῦτο 
μνημόσυνον ὑμῖν αἰώνιον, οὕτω καὶ σὐτὸς, El; τὴ» 
ἐμὴν ἀνάμνισιν, ἕως ἂν παραγένωµαι' Πάσχα γὰρ 
παραδίδωµι, δι οὗ µέλλω πυευματικοὺς DÀ; mots Tv. n 
"Ἠκχουσας τί τοῦτο δηλ» τὸ, «€ ἐφ᾽ ἑτέραν τράτεζαν 
φρισωδεστάτην»» "Oct ἐκεῖνα μὲν axpx:xk καὶ τῆς 
τραπέζης ἐχείνης ὑπῖρχον, ταῦτα δὲ πτυµατικά’ ἐχεῖ- 
να ὁρατὰ, ταῦτα $ópata xal ἄχραντα μυστήρια: εἰ 
καὶ χερσὶν ἱερέων δι) ἄκραν αὐτοῦ ἀγαθότητα µεταχτι- 
Γίζονται. Καὶ ὅτι ἐχεῖνα, οὐ µνστήρια, ἁλλὰ τύπος 
μήνον * ὄτιπερ ὀφθαλμοῖς ἑθλέπετο, Exslvo µήνον fv. 
Ταῦτα δὲ, μυστήρια καὶ οὐ τύπος, ἀλλ' αὐτὴ ἡ ἁλή- 
θεια. Καὶ ὅτι ἄλλο τὸ εἶδος τὸ ὁρατὺν, καὶ ἄλλο τὸ 
νοούμενον ἓν αὐτοῖς. Ἐν yàp τῷ ὁρατῷ ἄρτῳ, 
ἐμπεριέχεται τὸ ἀληθὲς τοῦ Κυρίου σῶμα, τὸ καὶ 
ἀγτέλοις αὐτοῖς περίθλεπτόν τε καὶ τίµι»ν. Διὰ τοῦτο 
Φρικωλεστάτη λέγεται, καὶ ἑτέρα τράτεζα * xai o) 
διὰ τὰ ἄζυμα P ἕνζυμα ὑπάρχειν * οὐδὲ γὰρ qpov- 
τὶς ἣν Ἰησοῦ τῷ Χριστῷ τότε περὶ ζυμωτοῦ jj 
ἀζυμώτου, ἀλλὰ περὶ ἄρτου µόνον ἁπλῶς"' ἵνα 
παραδώσῃ αὐτοῦ *b µυστήριον, Ἐννοήσατε, ἀδελφοὶ, 
ἐννοήσατε. 'AXA' οὐκ ἄν ποτε δυνηθείητε, ἂν μὴ 
xal αὐτοὶ πιστεύσητε * « Ἐὰν μὴ πιγτεύσητε, φησὶν, 
οὐδ' οὐ μὴ αυνῆτε. } Kal γὰρ xot ἡμεῖς πιστεύσαν- 
τες, ἐνοήσαμεν, xal λέγομεν ταῦτα ἅπερ βλέπετε 
xa ἀκούετε. Οὐ γὰρ ix µαθήσεως, ἀλλ' ἐκ πίστεως 
λέγομεν ὅσα 0h καὶ λέγομεν. "Iva. δὲ γνῶτε ὡς οὗ 


rationem. προ autem divina et sacra mensa salu- 
tarem agnum in memoriam revocat, qui Dei Filius 
est et tollit peccata mundi: qui non eduxit nos ab 
JEgypto in terrenam Jerusalem, sed. a inorte ad vi- 
tam, sed aterra in coe'um, remissionem donans pec- 
catorum. lHujus rei testis idem Chrysostomus enar- 
rans hocidem in eadem homilia ; inquit enim : « Non 
conturbati sunt discipuli audientes eum, qui dice- 
bat: Hoc est corpus meum, » quoniam mulia οἱ 
magna de boc antea cum ipsis disseruerat, ut in 
diversis loc's Joannes ait; dicit enim : « Passionis 
causam, peccatorum esse reraissionem : sanguinem 
vero Novi Testamenti vocat, quasi quod Novunr Te- 
stamentum contineat. Nam. quemadmo:um Vetus 
oves etitulos habuit, ita et hoc Domini sangui- 
nem. Hinc etiam quod moriturus est patefacit, ideo 
el Testamenti meminit; antiquum eliam in memos 
riam revocat, quia el. id per sanguinem | innova- 
tum est. » Et. rursus. causam  moriis expouit, 
«Quod pro. multis effundetur in remissionem  pec- 
catorna, » quod docens dicebat: « Hoc facite in 
meam commemorationem : ut illud in commemo- 
rationem /Egypti miraculorum fiebat, sic et boc in 
meam, is sanguis in primogenitorum salutem  ef- 
fusus est, hic in remissionem peccatorum, » Ac' ut 
Moyses dicit, « Hoc erit vobis in memoriam sempi- 
ternam : » sie et ipse, In meam commemorationem 
donec veniam; Pascha enim trado, per quod vos 
spirituales facturus. sum. » Audis quid hoc signi- 
ficat, « ad aliam mensam formidabilissimam; » quia 
carnea illa illius meusze erant, liec spiritualia ; 
illa visibilia, hac invisibilia et intemerata mysteria, 
quanquam sacerdotum manibus propter summam 
ejus honitatem tractentur, Et quia illa non myste- 
ria, sed. figurae tantum ; quia id erat tantum quod 
oculis cernebatur. Hec vero mysteria, non. figura, 
sed ipsa veritas. Etquia aliud est visibilis species, 
aliud quod per eam intelligitur. Nam in visibili 
panem verum Christi corpus continetur, quod an- 
geli tantum vident et venerantur, idcirco formi- 
dabilissima et alia mensa dicitur ; non quia azyma 
vel fermentata sint, tunc enim Christus Jesus de fer- 
mentato vel azymo non curabat ; sed simpliciter tan 


p tum de pane, ut suum mysterium traderet, Perciyite, 


fratres, percipite, at nunquam poteritis nisi et ipsi 
credideritis. « Si non credideritis, inquit, non 
intelligetis, » quia et nos cum credidimus, | intel- 
leximus : dicimusque hxe'qua»s vos videtis ct audi- 
tis; non enim ex doctrina, sed ex file dicimus 
quicunque dicimus, Ut autem cognoscatis, non 
totam legem veterem suo adventu Christum | sus- 
Lulisse; sed alia ad mitius tradusisse, alia ab- 
scidisse, alia immulasse in aliam formam, et hoc 
adjungamus. 


πάντα τὰ τοῦ παλαιοῦ νόµου κατέπαυσευ ὁ Κύριος ἑλθὼν, ἀλλ᾽ ἄλλα μὲν ἡμέρωσεν, ἄλλα Ob πῦζησεν, 
ἄλλα δ᾽ ἀπέχοψεν , ἄλλα δ' ἑμόρφωσεν , καὶ. ταῦτα προσθῶμεν. 


E. 
Τέσσαρα áp τινα περιεῖχεν ὁ παλαιὸς νόμος, 


γ. 
Nam quatuor quzdam lex antiqua. continebat, 
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judicialia, mysteria, moralia, et adurabrata. Judiciaz A χριτιχὰ, μυστικὰ, Ἠθινὰ, xal σκιώδη. Καὶ τὰ μὲν 


lia ad mitius traduxit : nam cum in adulterio de- 
preliensam, οἱ eos qui de adulterio damnati essent, 
les jebecet fapidari, Dominus dixit, « Qui ex vobis 
est. sine peccato. primus. lapidem jaciat - adver- 
«is enam. ». Et iterum, « Dentem pro. dente, ocu. 
lum pro oculo, » εἰ reliqua ; « Qui tibi dexteram 
πα κ παν percusserit, verte ei et alteram. ». Moralia 
auxit Dominus, quassunt mandata et precepta ejus, 
non furtuin facias, nefacias hie et hzc. Quz divini 
apostoli pro fundamento habentes, evangelica do- 
eirina mundum illuminarunt, ubi dicunt : Ne dili- 
gatis mundum hunc, neque qua immundi sunt, quia 
muhdus transit, et gloria ejus, et. reliqua, ne sin- 
gula enumerem. Figuralia et mystica (nam idem 


χριτικὰ, ἡμέρωσε "τὴν γὰρ ἐπὶ µοιχείᾳ χατειληµ- 
µένην, τοῦ νόµου κελεύουτος λιθοέλεῖσθαι, καὶ τοὺς 
ἁλόντας ἐπὶ µοιχείᾳ, 6 Κύριος efpgnxev* « Ὁ &va- 
µάρτητος ἐξ ὑμῶν, πρῶτος βαλλέτω λίθον ἐπ᾽ αὖ- 
Thu. 0 Καὶ πάλιν, « Ὀδόντα ἀντὶ ὀδύνος, καὶ 
ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, » καὶ τὰ λοιπά" £ 06 Κύ- 
pioz, € "Όστις σὲ ῥαπίσει, φησὶν, εἰς τὴν δεξιὰν 
σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλτν. » Τά δὲ ἠθ:κὰ, 
1Όξησεν ὁ Κύριος" ἅπερ εἰσὶν αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ 
προστάγµατα αὐτοῦ" τὸ, Mh χλέφης ^ pt τοιήσῃς 
τάδε καὶ τάδε. "Απερ οἱ θεῖοι ἀπήστολο, θεµέλιον 
ἔχοντες, τὸν χόσμον ἐφώτισαν διὰ τῆς εὐαγγελ:κτς 
δ.δασκαλίας ' ἔνθα φασί' Μὴ ἁ]απᾶτε τὸν χόπµον 
μηξὲ τὰ bv τῷ κόσµῳ, ὅτι ὁ κόσμος παράγεται καὶ 


h:ze duo sigaificant ) sustulit. Dominus, circumci- B ἡ δόξα αὐτοῦ * καὶ τὰ λοιπὰ, ἵνα μὴ καθ) ἕκαστον 


sionem scilicct, Sabbatum, animalium immolatio - 
nes, Pascha et. 3gnum, Adumbrata in aliam for- 
mam commutavit Dominus, proumbra veritatem 
formans, pro ardenti rubo, virgo, qui non com- 
buritur ; pro columna ignis, sol ipse justiti:e; pro 
Mose, Christus; pro virga, crux; pro arca, 
inmaculista ejus Ecclesia: pro transitu Rubri 
maris, Pascha, in quo novum figurabatur; et hoc 
superveniente, sustulit illud; pro agno, Christus; 
pro sanguiue, Salvatoris sanguis ; pro nube et igne, 
sanctuin baptisma. Sed quid epus est. cuncta. enu- 
merare, cum omnes optime noscant, legis adim- 
plendze, non solvendae, auctorem fuisse Christum ? 


λέγω. Τὰ δὲ τυπικὰ f| xal μυστιχὰ, ἁμφότερα γὰρ 
by δηλοῦσιν, ἀπέκαψεν ὁ Κύριος" τὴν vt ριτομῆν Zn- 
λονότι, τὸ Σάδθατον, τὰς ζωοθυσίας, τὸ Πάσχα καὶ 
τὸν ἁμνόν. Τὰ δὲ οχιώδη, ἀνεμόρφωσεν ὁ Κύριος, 
ὀντὶ τῖς σχιᾶς τὴν ἀλήθειαν μορφώσας " ἀντὶ τῆς 
Χσιομένης βάτου, ἡ ph φλεχθεῖσα Παρθένος * ἀντὶ 
στύλου πυρὸς, αὐτὶς 6 ἥλιος τῆς δικαιωσύνη: * ἀντὶ 
Μωσέως, ὁ Χριστός * ἀντὶ τῆς ῥάδδου, ὁ σταυρός " 
ἀντ) τῖς κιδωτοῦ, τὴν ἅμωμον αὐτοῦ Ἐκκλησίαν " 
ἀντὶ τῖς διαβάσεως τῆς Ἐρυθρᾶς ϐθᾳλίσσης, τὸ 
Πάσγα, ἐν ᾧ τὸ νέον ἐτυποῦτο ' x21 τούτου ἐ)λθόν- 
τος, κατέπαυσεν ἐχεῖνο * ἀντὶ «^9 ἀμνοῦ, ὁ Χριστός * 
ἀντὶ τοῦ αἵματος, τὸ τοῦ Σωτῆρος αἷμα * ἀντὶ νεφέ- 


Habes igitur ex lis, non de azymo dicere qvi dicit, 6 Ἆης καὶ πυρὸς, τὸ ἅγιου βάπτισμα. Καὶ τί δεῖ πᾶντα 


ÜOccisus cessare fecit qu:e a lege afferebantur ; sed de 
agnorum, liedorum, ovium et boum «acrilicio, quod 
verum Deiagsum  significabatet figurabat, qui 


tollit peccata mundi, et. illo immolato, sublata ea * 


sunt quae ipsum figurabant; azym um enim neque 
sacrificium erat, neque. eum Salvator sustulit. Si 
vero dixerit. quis illud umbram fuisse, respon- 
debimus, immutatum in aliam forman) fuisse 
a Christo volente suum corpus in eo confici. 
ἄζυμον, οὔτε θυσία fjv, οὔτ' ἔπαυσεν αὐτὸ ὁ Σωτήρ. 
αὐτὸ ὁ Χριστὸὺς, τὸ σῶμα αὐτοῦ iv αὐτῷ γίνεσθαι 
His igitur quantum satis est explanatis, redeamus 
eo unde disgressi sumus: quod possibile non erat 
fermen'atum panem in illa mensa adesse tempore 
Arymorum jam coepto ; nam si. rescisset Judas Ma- 
gistrum fermentatum  esitasse, nullam proditio- 
nis causam majorem invenisset, quam legis trans- 
gressionem, cum in Azymorum die fermentatum 
panem servaret ; querebat enim. causam et. occa- 
sionem Jud:zis illum prodendi. Attamen ii Pilato 
non dixissent, cum percunciaretur ab iis quid 
mali fecisset, Quia nos legem habemus, et secun- 
dum legeim debet mori ; sed sic utique dixissent 
(quie etiam rationi consentanea et. justa erat causa) 
uod legem transgressus esset. Aliud Pascha lex 
nostra jubet, aliud ipse fecit; post Pascha panem 
fermentatum lex vetat, ipse vero depreliensus est 
in Azymorum diebus fermen!atum panetn servare 
quem lex eximi ex numero filiorum Israel ajerte 


Ei δὲ εἴπῃ τις ὅτι σχιὰ Jw, ἐροῦμεν ὅτι 
θελήσας. 


παταλέγειν ; πάντων εἰδότων ἀκριθῶς, ὅτι οὗ xat2- 
λἈντῆς τοῦ νόµου 6 Σωτῆρ ἡμῶν ἦν, ἀλλὰ πλτρωτής. 
Ἔχεις οὖν καὶ ἀπὸ τούτων, ὅτι οὐ περὶ τοῦ ἀζύμου 
φησὶν ὁ λέγων, Σφαγιασθεὶς χατέπανσε τὰ κατὰ 
νόμον προσφερόμενα, ἀλλὰ περὶ τῆς θυσίας τῶν 
ἀμνῶν, τῶν ἐρίφων, τῶν προθάτων, τῶν βεῶν" ἥτις 
ἑσέμαι»ε καὶ ἑτύπου τὸν ἀληθινὴν ἁμνὸν τοῦ θ:οῦ, 
τὸν αἴρυντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον * xal τυθέντος 
ἐκείνου, ἐπαύθη ταῦτα ἃ ἑτύπουν αὐτόν τὸ yip 
ἑμόρφωσεν 


Ταῦτα οὖν ἱκανῶς εἰπόντες, ἐπανέλθωμεν ὄθεν 
ἐςγλθομεν, ὅτι οὐκ ην ὀυνατὸν ἐν τῇ τραπέςῃ ἐκείνῃ 
ἔνζυμον ἄρτον ὑπάρχειν, ἔδη τῶν ᾽Αζύμων ὀργμέ- 


D sov, Καὶ γὰρ εἰ ᾖδει ὁ Ἰούδας τότε ἔνζυμον τὸν ó:- 


δάσχαλον φαγόντα, οὐκ ἂν ἦν εὑρηχὼς µείτονα τῆς 
προδοσίας αἰτίαν, fj ὅτι παρέδη τὸ» νόµο», φυλάτ- 
των ἔνζυμον ἄρτον, τῶν ᾽Αζύμων ἡμέρᾳ' ἦν γὰρ 
ζητῶν αἰτίαν xai εὐκαιρίαν προδοῦναι αὐτὸν τοῖς 
Ἰουδαίοις. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ κἀκεῖνοι οὐκ ἂν εἶπον 
πρὸς Πιλᾶτον ἐρόμενον αὐτοὺς, « Τί γὰρ xaxbv 
ἐποίησεν ; » Ὅτι ἡμεῖς νόµον ἔχημεν, xa! μετὰ τὸν 
νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἀπεθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ 
ἐποίησεν ' ἀλλ᾽ εἶπον ἂν οὕτως, ἅπερ καὶ αἰτία ἣν 
εὔλογος xa δ.καΐα, ὅτι παραδάτης bowl τοῦ ἡμετί- 
poo νόµου. "Αλλο Πάσχα ὁ νόμος ἡμῶν προστάττει, 
ἄλλο ὃ) αὐτὸς ἔπραξε ᾽ μετὰ sb []άσχα μὴ εὐρεθῖναί 
που ἔνευμον ἄρτον ὁ νόμος χελεύει, αὐτὸς δὲ εὐρέθη 
φνλάττων ἔνζυμον ἄρτον ἐν ταῖς τῶν ᾽Αξύμων ἡμέ- 
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διαῤῥήδην Bod. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐκ εἶπον. Διὰ τί 
δέ; Διότι οὐκ εἶχον εἰπεῖν. El οὖν ἀπείρων προπερ- 
χομένων φευδομαρτύρω», bv ἄλλοις μὲν μαρτυρούν- 
των, xal ταῦτα φευδέσιν, ὧν ἴση fj μαρτυρία οὐκ 
ὃν, διὰ τί τοῦτο οὐκ εἶπην c) ἐμαρτύρησαν, ὅπερ 
ἀναμφιθόλως θάνατον ἀπειλεῖ τοῖς παραθάταις αἷ- 
σχρότατον. θαυμάζω οὖν τὰ πλεῖστα, πῶς οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐρευνῶντες αἰτίαν οὐχ εὗρον, οὐδ' ὁ Ἰούδας, πολ}ὰ 
χαµόντες, xal νῦν οἱ ἡμέτεροι ἀδελροὶ προχειρ΄ζου- 
ctv αἰτίαν xai πρόφασιν δικαιοτάτην Ἰούδᾳ τε xai 
τοῖς Ἰουδαίοις. Ἐκεῖνοι μὲν Υὰρ ἐρωτώμενοι παρὰ 
τοῦ Πιλάτου, viva φέρουσι κατὰ τοῦ δ:χαΐου αἰτίαν, 
ἄλλο εἰπεῖν οὐκ εἶχον, f ὅτι Θεὸν ἑαυτὸν xai Υἱὸν 
Θεοῦ ὀνομάζει ' καὶ πολλῶν ἐπὶ τοῦτο ψευξομαρτύ- 
pov ἑλθόγτων, οὐχ εὗρου εἰπεῖν νῦν δ' οὗτοι πα- 
ραδάτην προδήλως ποιοῦπι τὸν Χριστόν * xai δικαίως 
αὐτὸν κατακριθέντα παρὰ τῶν Ἰο.δαίων, ἄκοντές τε 
καὶ μὴ βουλόμενοι, µάλα γενναίως ἀποδειχνύουσιν, 
"Όντως θρήνο» εἰσὶν ἄξιοι va ἑλέους οἱ τὰ το:αῦτα 
φάσχοεντες. Αλλ' el καὶ κατὰ τὸν ὑμέτερον σκηπὸν 
ἕνζυμος fjv, οὐδ' οὕτω δικαίως ἔχοιτε ἂν ἐγκαλεῖν 
τῇ Ῥωμαϊχῇ Ἐκκλησίᾳ, διὰ τὸ ἄζυμα Oct, 
ὥσπερ οὐ δΣ ἐκείνη µέμφεται τὴν ἀνατολ.χὸν διὰ τὸ 
ἕνζυμα θύειν. Καΐτοι ys χεφαλὴ οὖσα τῆς Ἐνχλ-- 
σίας, Ἰδύνατο ἐγχα)λεῖν καὶ καταχρίνειν τοὺς μὴ 
ποιοῦντας ὡς ἐκείνη ποιεῖ" ime βεδαίως αὐτὴ 
οἶδεν ἄζυμον ἄρτον Ἱερουργήπαντα τὸν Χριστὸν, ὅτε 
ἐν τῷ ὑπερῴῳ συνεδείπνει τοῖς μαθηταῖς ' καὶ οὔ- 


τως ποιεῖν αὐτοὺς εἰς μνήμην αὐτοῦ ἐκέλτνσευ, (C 


"Ότι δὲ καὶ ἐν ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ Πάσχα, οὐ δεῖ εὖ- 
ρεῦῆναι ἔνζυμον, τοῦ Χρυσοστόμου πάλιν Π1τρὸς 
ἀχούσωμενα ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ ἐπιστολῇ" 
φτοὶ γάρ" « Πρότερον εἴπωμαν, διὰ τί ἐκ τῶν ὁρίω» 
πάντων ἀπελαύνεται ἡ ζύμη. Τί οὖν ἐστι τὸ af- 
νιγµα ; πάσης mov pia; ἀπηλλάχθαι δεῖ τὸν πιστόν. 
"Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος ἀπόλλυται ὅπου ἂν εὑρεθῇ πα- 
λαιὰ ζύμη, οὕτω καὶ παρ) ἡμῖν, ἔνθα ἂν εὑρεβῇ 
πηωντρία" οὗ γὰρ Of zoo ἐπὶ μὲν τῆς σχιᾶς mo ἡ 
Κόλασις, ἐπὶ δὲ ἡμῶν, o) πολλῷ μείζων», EL γὰρ 
τὰς οἰχίας οὕτω xaÜaipouctw, ὡ; xal μυῶν ὁπὰς 
περιεργάτεταϊ, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τὴν φυχὴν ὃις- 
ρεννᾶσθαι δεῖ. » Ἐπεὶ οὖν pov ὁπὰς περιεργά- 
Κονται, πο)λῷ μᾶλλον περιεργἀταιντο ἂν, εἰ ὁ Χρι- 
στὸς ἑνζύμῳ ἐχρήσατο τῇ νυκτὶ ἐχείνῃ, ὡς ἐναντίον 
τοῦ νόμου ποιήσας. 'O δὲ χρυτοῤῥήμων θεῖος Ἰωάν- 
47; ἐν τῇ ὀγδοηκοστῇ πρώτῃ ὁμιλίᾳ τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ Ἰατηαίου cmslv, ὅτι ε Méyp: τῆς ἑσχάτης 
ἡμέρας, ἵνα μὴ ὀἑναντίος γένηται τοῦ νόµου, τὸ 
Πόσχα ἐπετέλει, Ἡ δὲ ἑσχάτη ἡμέρα, $ ἐπὶ τοῦ 
στανοοῦ 4», iv fj φωνῇ µεγάλῃ εἶπε, Τετέλεσται * 
εετέλεστα. δηλαδὴ λέγω», ὅσα οἱ προφΏται καὶ ὁ 
νόµος προἐγραφἀν τε xal εἶπον. » Ὁ εἰ οὐκ ἑτέλε- 
σεν ὥς φατιν, ἐναντίος μᾶλλον δείκνυται τοῦ γόµου * 
τὸ Πάσχα τὸ νομικὸν τελῶν οὗ κατὰ τὺν νόµον, ἀλλὰ 
ἄρτον ἕνζυμην φυλάττων καὶ ταῦτα τοῦ Ἰούδα 
παρόντος ἐκεῖ, xai ζητοῦντος τρήπον προδοσίας, 
ὥστε προδρῦναι αὐτὺν τοῖς ἹἸωυδαίοις. ᾿Αλλ' οὐκ 
ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστι, Πληρωτὴς δὲ ὢν τοῦ ν/µου 
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causa? Quia dicere non potuerunt. Si igitur cum 
multi falsi testes accessissent de aliis criminibus 
testificantes, οἱ praterea falsis, quorum testimo- 
nium non erat conveniens, cur id non dixerunt, 
vel testimonium non tulerunt, quod sine dubio 
turpissimam minatur mortem iis qui transgrediun- 
tur? Adiniror igitur admodum quomodo Judzi cau- 
sam sedulo quazrentes, non invenerunt, cum mul- 
tum insudassent, neque Judas. Et nunc fratres 
nostri causam et prztextum justissimum Jude sub- 
ministrant, simnl ac Juikeis, Etenim ii a Pilato 
interrogati quanh. causam erga justum hominem 
afferrent, aliud dicere non potuerunt quam quod 
Deam seipsum et Dei Filium appellaret, eumque 
ad hoc testificandum multi falsi testes accessissent, 
id non invenerunt. lpsi vero nune trangressorem 
Christum aperte faciunt, jureque ipsum a Ju- 
d:eis damnatum, volentes nolentes egregie compro- 
bant. Hi profecto fletu et misericordia digni sunt, 
qui Ίο dicunt. Praeterea si seeundum vestram 
intentionem fermentatus erat, neque sie jure pote- 
stis Romanam insimulare Ecclesiam, quod in azymo 
saerificat; quemadmodum εἰ ea. Orientale non 
reprehendit, si in fermentato sacrificat, Atqui eum 
caput Ecclesi sit, incusare poterat, el damnare 
qui eam non sequuntur : nam ipsa firmiter novit 
in azyimo Christum saerificasse, «um in conaculo 
una cum suis discipulis canavit , et similiter eos 
in snam commemorationem jussit facere. Quod au- 
tein in iis septem Pasch:e diebus, fermentatum es- 
set vetitum, Chrysostomum Patrem rursus audia- 
mus, in primam ad Corinthios Epistolam ; dicit 
enim : « Antea exposuimus cur ab omnibus finibus 
pellatur fermentum, Enigma hoc quid ostendit ? 
Ab omni pravitate oportet fidelem discedere : nam 
quemadmodum morte moritur is, apud quem vetus 
fermentum repertum fuerit, sie et nos, ubi malitia 
reperta est, Non enim magna pana statuitur in 
umbra, in nobis vero non multo major. Si enim 
domos ita perpurgant, utin. murium foraminibus 
aniie versentur, multo magis nos animam excutere 
oportet, Cum igitur murium foramina anxie disqui- 
rant , multo illi magis solliciti ad. excutiendum 


D fuissent, an. Clristus ea nocte fermento fuisset 


usus, ut legi adversus. » Aurea verba eífundens 
Joannes in 81 homilia in Evang. Mauhzi dicit : . 
« Quod usque extremam diem ne legi contrarius 
videretur, Pascha peregit. Ultima vero dies fuit , 
quando cruci affixus est, in qua voce magna dixil , 
Consuiimatum est. Consummata sunt, scilicet in- 
telligens quecunque prophetae et lex proesceipserunt 
et dixerunt, » Quod si non fecisset, ut isti dicunt , 
magis legi adversus ostenderetur, non secundum 
legem Pascha legale peragendo, sed panem fermen- 
tatum servando : prasertim cum Judas tunc ades- 
set, et rationem prodendi perquireret, ut eum lu - 
dais proderet.» At hoc nu!lo pocto est; sed cum 
auctor legis esset adimplend:e εἰ servandze , ut di- 
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ctum est antea, secundum legem peregit omnia, ac Α xal ποιητῆς ὡς προείρηται, κατὰ τὸν νόµον ἑτέλεσεν 


ex necessitate fuerunt Azyma, οἱ azymum praebuit. 
Quid igitur petitis? luterrogamus : azymumne erat 
quod Christus przbuit, an fermentum? Si azymum, 
pro nobis id est; si fermentum , Christum legis 
transgressorem esse vel inviti ostenditis, cum in 
Azymorum die fermentatum panem servasset. 


VI. 

Sed quid dicit Xanthopulus (1) ? Precedenti die 
id fecit. Huc apud eos qui mentis compotes sunt 
stultum et sine sensu exiatimabitur; nam si prz- 
cedenti die fecisset, in tempore non fecisset ; si 
vero non iu tempore, nec illa hora effecisset , 
transgressor legis ex necessitate Christus convinci- 
tur, quia lex quariadecima die mensis vespere ju- 
bet Pascha immolari. Quod si die precedenti, ut 
vos dicitis, effecit, tertiadecima die spparet effe- 
cisse. Si vero tertiadecima, adversus legis nanda- 
tis ostenditur, qux jubet quartadecima fieri. Si 
adversus, ergo et legis transgressor, Reliquum 
igitur est ut credatis eum non anticipasse, sed in 
tempore fecisse. Prxeterea si dicit lex, vespere Pa- 
scha celebrari oportere, et Christus vespere peregit, 
non tranhgressus est secundum evangelistam Lue 
cam, qui dicit, « Et quando venit hora, discubuit ;» 
nam οἱ media die fecisset, dici poterat eum antici- 
passe vel tempus, vel horam, et. ideo ferimentatum 
fuisse. At non ita factum est. Discipuli praterea , 


&mav:a* καὶ ἄζυμα σαν ἀναγκαίως, καὶ ἄξνμον 
παρέξωχεν. Τί οὖν ὑμεῖς βούλεσθε; ἑἐρωτῶμεν, 
"λζυμον fy» ὃ παρέδωκεν 6 Χριστὸς, ἡ ἕνζυμον; εἰ 
μὲν ἄζυμον, πρὸς ὑμῶν ὁ λόγος” εἰ 9 ἔνζυμον, πα» 
ῥαθάτην τοῦ νόµου τὸν Χριστὺν ἀποφαίνεσθε, xiv 
ph βούλησθε * ὅτι τῇ τῶν ᾽Αζύμων ἡμέρα ἐφύλαι- 
τεν ἕνζυμον ἄρτον. 
G. 

Ti δὲ φησιν ὁ Ἐανθόπουλος; Προλαθὼν, fyow 
πρ) μιᾶς ἡμέρας ἐποίησε, Τοῦτο οὖν τοῖς εὖ cpo- 
νοῦσι, µάταιον xal ἁδιανόητον” εἰ γὰρ mpi μιᾶς 
ἡμέρας ἐποίτσεν, oüx ἐν τῷ καιρῷ ἐποίησεν " εἰ ἃ 
οὐκ ἐν τῷ xatpip καὶ τῇ ὥρα ἐποίησε, παράνομος 
ἐξ ἀνάγχης δείχνυται ὁ Χριστός. 'O γὰρ νόμος τῇ 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς πρὸς ἑσπέρ-ν χελεύει 
τὸ Πάσχα θύεσβαι, El δὲ πρὸ μιᾶς ἡμέρας καθ 
ὑμᾶς ἐποίησε, «fj τρισχαιδεκάτῃ φαίνεται πηέτας, 
Ei δὲ τῇ τρισχαιδεκάτῃ, ἑναντίως δείχκνυται τῷ τοῦ 
νόμου προστάνµατι, Τροστάττηντος τῇ τεσσαρεσκαι- 
δεκάτῃ πο.εῖν. El δὲ ἑναντίο;, καὶ παράνομος ἐξ 
ἀνάγκης. Λοιπὸν δεῖ πιστεύειν ὑμᾶς ὅτι οὐ poli 
6:v, ἀλλὰ κατὰ τὸν καιρὸν ἐπρίησεν, Ἔτι εἰ ὁ νόµις 
φποὶ πρὸς ἑσπέραν τὸ Πάσχα γίνεσθπε, χαὶ 6 Xp- 
στὺς ἑσπέρας γενυμένης ἑτέλεσεν, οὐ παρέδη, κατὰ 
τὸν εὐαγγελιστὴν Λουκᾶν, λέγοντα * « Kal ὅτε ἐγί- 
νετο, ἡ ὥρα ἀνέπεσεν.» El γὰρ ἔπραξε µέτης ἡμέραο 
ἑξῆν ἂν εἰπεῖν ὅτι προέλαδεν f, καιρὸν ἡ ὥραν * xai 
διὰ τοῦτο καὶ ἔἕνζυμον. Αλλ' οὐχ οὕτως ἐγένετο, 


ut szpe dicium est, cum Judzi essent, aliter quam ϱ Εἶτα καὶ oi. μαθητα), ὡς πολλάκις εἴρηται, Ἰουδαῖοι 


przstituto tempore agere non debuerunt. Pr:zesti- 
tuta igitur a lege die fecit, et quando Azyma erant, 
ut divinus dixit Lucas, id est prima die Azymorum, 
quo Pascha immolari oportebat. Quomodo igitur 
anticipavit, si prima die Azymorum discipuli ac- 
cesserunt, petentes ubi vellet parari Pascha? Osten- 
sum enim est quod legale tum Pascha. parabant , 
et die przstituta peregerunt; nam qui vel prius 
vel post effecit, transgreditur. Quamobrem, uti vos 
existimatis, et Christus trausgreditur, quoniam 
tempus anticipavit, Sed nemo mentis compos id 
unquam percipiet, vel dixerit unquam ; sed unus- 
quisque magis in tempore et secundum legem fe- 
cisse dicet. Id testabitur aurea lingua, Sed omnia 
2udentes Judzi, tempus preverterunt ; dicit enim 
hic magnus Pater 84 homilia in Joannis Evange- 
lium super ea verba : « Adducunt Jesum a Cauipha 
in prztorium : » Cur eo ipsum abduxerunt, 
ubi omnes erant congregati? Ut ex pontificum 
sententia cuncta perageront ; nam is tuuc erat pon- 
tifex, et omnes eum exspectabant. Ita ob hioc per- 
noctabant et vigilabant, quia tum Pascha non com- 
ederant, inquit, sed propterea vigilabant. Dicens 
enim «quod mane erat,» Joannes subjunxit, « Non 
suni ingressi przltorium ut non contaminarentur, 
sed ut Pascha manducarent.» Quid igitur dicemus? 
«uod altera die comederunt, et legem violaverunt, 


ὄντες, οὐκ ὤφτειλον ἄλλως, | bv τῷ ἀποδεδτιγμένῳ 
καιρῷ, ποιῆσαι. Ἐνδέχεται οὗ» bv τῷ τεταγμένῳ 
τοῦ vóp.ou καιρῷ καὶ τῇ ὥρᾳ ἔπραξε, καὶ τὰ "Αζυμα 
fav, ὡς ὁ θεηγόρος ἔφη Λουκᾶς, ὅτι τῇ πρώτῃ τῶν 
Αζύμων, iv fj ἔδει θύεαθαι τὸ Πάσχα. Πῶς οὖν 
προλαξὼν ἐποίησεν, εἰ τῇ πρώτῃ τῶν Αζύμων 
προσηλΏον οἱ μαβηταὶ αἰτοῦντες, Πη βούλει τὸ Πάσα 
ἡμᾶς ἑτοιμάται ; Δέδεικται γὰρ ὅτι xal τὸ νομιχὺν 
ἑτοίμασαν τότε Πάσχα, καὶ Ev τῷ τεταγμένῳ καιρῷ 
ἑτέλεσαν ' xal γὰρ xoi ὁ προλαθὼν, καὶ ὁ μεταξὰς, 
παράνομος. Ὥστε καθ) ὑμᾶς καὶ ὁ Χριστὺς παρά” 
νομος, ἐπεὶ προέλαθε τὸν καιρόν. "AMAA τοῦτο οὗ- 
δεὶς τῶν εὖ φρονούντων νοῄσει, T] εἴποι ἄν" ἀλλὰ 
μᾶλλον, bv τῷ καιρῷ καὶ κατὰ τὸν νόμον ἐποίησε, 
πᾶς τις ἂν εἴπῃ. Καὶ τοῦτο μαρτυρήσει ὁ χρυσοῦς 
την γλῶτταν, Οἱ δὲ τὰ πάντα το)μῶντες Ἱουδαῖοι 
παρέθτσαν τὸν xatpóv. duoi γὰρ ὁ μέγας οὗτος Πα- 
tho iv τῇ ὀγδοηκοστῃ τετάρτῃ ὁμιλίᾳ τοῦ κατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγελίου, elc τὸ, « "Άγουσι τὺν Ἱπσοῦν 
ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον" » Διά τί ἐκ 
ἀπήγαγον αὐτὸν, ἕνθα ἅπαντες ἦσαν συνηγµένη; 
Ἵνα μετὰ γνώμης πάντα ποιήσωσι τῶν ἀρχιερέων' 
ἐχεῖνος γὰρ ἣν τότε ἀρχιερεὺς, καὶ πάντες ᾖσο 
αὐτὶν ἀναμένοντες" οὕτω διενυκτέρενον καὶ yp? 
πνουν ἐπὶ τούτῳ * οὗ yàp ἔφαγον τότε τὸ Πάσχα 
φησὶν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠγρύπνουν. Εἰπὼν Υὰρ ὅτι 
« πρωῖα ἐστὶνμν ὁ Ἰωάννης ἐπήγαγεν, « Οὐκ εἰσῆλθον 


(1) Nicephorus Xantliopulus, auctor Historia ecclesiastice. 
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εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα pf. μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φά- A ut cupiditati qua ardebant inservirent ezdem hanc 


Τωσι τὸ Πάσχα. » Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; "Οτι Ev ἑτέρᾳ 
ἔφαγον, xal τὸν νόμον ἕἔλνσαν διὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
τὴν περὶ τὴν σφαγὴν ταύτην. Οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ Χριστὺς 
παρέδη τὸν χαιρὸν τοῦ Πάσχα φαγὼν αὐτὸ πρὸς 
ἑσπέραν' ἀλλ' ἐκεῖνοι οἱ πάντα τυλμῶντες, x21 µν- 
ploug καταπατοῦντες vópou;* ἐπειδῇ γὰρ σφόδρα 
ἔζεον τῷ θυμῷ, καὶ πολλάκις ἐπιχε:ρήσαντες ἀνε- 
λεῖν, οὐκ ἴσχυσαν, τότε λαθόντες αὐτὸν ἀπροσδοχή- 
τως, προξίλοντο xal τὸ Πάσχα ὀφεῖνα:, ὑπὲρ τοῦ 
thv φονικὸν αὐτῶν ἐμπλῖσαι ἐπιθυμίαν.ι ἈΑχούεις 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν παρέθησαν τὸν καιρὶν xal τὸν νόμον, 
προλαξὼν ἐποίησεν ; 

Τούτων τοίνυν οὕτως ἑχόντων, καὶ ἀποδεικνυμέ- 
νων φανερῶ; οὕτως, ὅτ, ἄζυμον παρέλωχεν ὁ Χρι- 
στὸς τοῖς ἱερ.ῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ἐν τῇ τῶν ᾽Αζύμων 
ἡ μέρα" οἶμαι γὰρ, οἶμαι, ὡς εἰ οὐχ ἑνεστῶσα ἣν 
τότε ἡ τῶν ᾽Αζύμων ἡμέρα, ἓν ἑνζύμῳ παρεδίδου 
ἂν τὸ µυστέριον, βουλόμενος ὅλως τοῦτο παραλοῦ- 
vat* μιδαμῶς λόγον ποιούµενος ἑνζύμου τε xai 
ἀζύμου, ὡς εἰδὼς την ὕλην τε xal οὐσίαν τοῦ ἄρτου 
εἶναι ἐκ σἱ-ου, τῶς κατηγορήσωμεν τοὺς μετὰ ἀζύ- 
pto? τὴν θυσίαν ποιοῦντας; ἢ πῶς ἑαντιωθῶμεν, 
τῆς ἱερᾶς συνόδου κελευούσης bv τῷ αὑτῆς ὄρῳ, ὅτι 
ἓν ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσι τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα 
τελεῖται, xal Ev. ἀζύμῳ καὶ iv. ἑνζύμῳ: ὃ παρέλα- 
£i) ὄντως ἡ ἱερὰ Ἐκκλησία παρὰ τῶν ἱερῶν ἁπῃ- 
στόλων. Οἱ γὰρ ἱεροὶ ἀπόστολο:, ὅτε οὐκ Ἡν ὁ τῶν 
ἸΑζύμων xatphs, κατ οἶκου ὄντες, χλῶντες ἄρτον 
τὴν θυτίαν ἔπετέλουν, καὶ οὐδαμοῦ φαίνεται τούτους 
᾽αἶτεῖν ἄζυμην. Καὶ πάλιν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν ἸΑζύ- 
por, ἐν Ἱερουσαλὴμ μὴ εὑρισκομένου ἐνζύμου, οὐκ 
ἔ ζυμον αἰτοῦντες τὴν θυσίαν εἰργάζοντο. "Πδεισαν 
γὰρ ἀχκριθῶς ὅτι ἀρχεῖ πρὸς τοῦτο, ἐκ σίτου εἶναι. 
Q2 γὰρ διὰ τὸ μὴ ἔχειν μικρὰν ζύμην, ἣν πάντα -ὰ 
τελούμενα ἀργά " xal μάλιστα τὰ τοῦ Σωτῆρος ῥὴ- 
paza* & τινα μεταποιοῦσι τὸν ἄρτον xal τὸν οἵνων 
σὺν τῷ ὕδατι, εἰς σῶμα καὶ αἷμα αὐτοῦ * ἀλλὰ xal 
τοῦτο οἱ μὴ τῇ συν/δῳ ἑπόμενοι, ἀρνοῦνται * καὶ οὗ 
πείθοντσι πιστεύειν ὡς dj Ἐκκλησία νομοθστεῖ, ὅτι 
bv τῇ Κυριαχῇ φωνῇ ἐχείνῃ, τῇ λεγούσῃ” «Λάδετε, 
φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, xal τοῦτό μού 
ἐστι τὸ αἷμα, » τὸ μυστέριον τελεισῦται * ἀλλὰ μετὰ 
ταῦτα, bv τῷ λέγειν, φααὶ, «Καὶ ποίησον τὺν μὲν 


ὅρτον τοῦτον, τίµιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ cou * » μὴ D 


cuvidyteg ὅτι τὸ μυστήριον τηῦτο τῆς ἱερᾶς τελετῆς, 
ὁ Χριστὸς παρέδωχε * καὶ ἄλλους λόγους οὐκ εἶπεν, 
ἡ τούτοις καὶ µόνον, τὸ, « Λάδετε, φάγετς * » xal 
τὸ, « Πΐετε πάντες. » Καὶ οὔτε ποίησον εἶπεν, οὔτε 
τἄλλα ἤσα ἡμεῖς λέγομεν. Οὗτοι γὰρ οἱ λόγοι καὶ 
μόνοι τὴν ἰσχὺν ἔχουσι * τὰ δ' ἄλλα πάντα ὅσα δῆτα 
καὶ λέγομεν εὐχόμενοι, ὑπὲρ ἡμῶν ταῦτα λέγονται" 
tv' ὅπως ἀξιωθῶμεν τοιούτου αἵματος κοινωνῆσαι, 
καὶ τοιούτου σώματος ἄψασθαι, Ὥσπερ yàp ἐν τῇ 
παραδύόσει τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος, ἄλλους λόγους 
οὐκ εἶπεν, fj, « Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸ;, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος *» καὶ 
οὗτοι οἱ λόγοι ἑναπέμειναν τύπος τοῦ μυστηρίουι ὡς 


perpetrandi, nam tempus Christus non transgres- 
sus est Paschatis, cum vespere id comedisset. Sed 
ii cuncta audebant, omnesque leges conculcabant : 
nam quia vehementer ira zstuabant, nec eum in. 
terficere poterant, quamvis id saepe aggressi essent, 
tunc cum ipsum inopinato comprehendissent, ma- 
luerunt Pascha omittere, ut cupiditatem eum jugu- 
landi explerent.» Audis eos tempus et legem trans- 
gressos esse, Christum non transgressum esse? 
Ubi sunt qui dicant eum anticipasse ? 


6 δὲ Χριστὺς οὗ παρέθη ; Ποῦ claw οἱ λέγοντες ὅτι 


Wis igitur ita se habentibus , et ita liquido com" 
probatis, Christum saeris apostolis azymum in die 


B Azymorum tradidisse (existimo enim quod sí tuuc 


Azymorum hora non institisset, in fermento my- 
sterium. tradidisset, volens omnino illud. tradere, 
nihili faciens utrum in fermento vel azymo id fa- 
ceret , sciens materiam et substantiam esse. panis 
ex tritico constantis), quo pacto reprehen:lemus 
eos qui in azymo sacrilicant? qua. ratiune. adver- 
sabimur, cum saera synodus in suo decreto jubeat 
utroque modo Christi corpus confici posse, in azy- 
mo scilicet et fermentato ? quad Ecclesia sacra pro- 
fecto a sacris accepit apostolis ; sacri enim apostoli 
exira tempus Azymorum fracto. pane. sacrificium 
peragebant, nec ullibi apparet eos azymum postu- 
lasse. Et rursus in diebus Azymorum, eum Jerusa- 


C lem fermentotum non reperiretur, omisso fermen- 


tato sacrificium peragebant : nam certo. sciebant 
salis esse si ex trilico constaret , nec quia parum 
fermenti haberent, quz fiebant idcirco fuissent om- 
nia irrita, potissimum vero Domini verba, qu: pa- 
nem et vinum cum aqua in corpus et sanguinem 
ejus transmmtant, Caeterum et hoe. abnegant. qui 
synodum non sequuntur : nec suaderi volunt, nec 
credere quod sancit Ecclesia, quod in Dominica ea 
voce, qux dicit, € Accipite, comedite, boe est cor- 
pus meum,» et «Hic est sanguis meus,» mysterium 
peragitur ; sed post hzc, cum dicitur (aiunt), « Et 
panem hune effice venerabile corpus Christi tui , » 
non percipientes, quod hoc sancti. sacrificii myste- 
rium Christus tradidit : nec alia przter ea verba 
dixit, nisi, « Accipite, comedite, et bibite omnes,» 
non effice dixit, neque cetera qua nos dicimus, 
quippe cum hac tantum verba vim haberent ; cz- 
tera omnia qux dicimus, pro nobis orantes dici- 
mus, ut huic sanguini communicare stque hoc 
corpus tangere mereamur. Quemadmodum enim 
cum baptismo traderet salutare, alia verba non Vi- 
iit quam, « Euntes docete omnes gentes, baptizon- 
tes eos in nomine Patris, et Filii , et Spiritus san- 
cti : » et ea verba manserunt forma sacramenti , 
quippe quibus prolatis baptisma perficiatur, reliqua, 
qua: dicimus pro nobis, pro baptizalo simul et pro 
susceplore dicimus, ita et ibi dicit ad discipulos 
Christus, « Accipite, comedite, eic,, hoc facite 
in meam commemorationem : » nihilque aliud dixit, 
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eaque sunt qux? panem in Christi corpus transmu- A τούτων λεγομένων, τὸ βάπτισμα τελειοῦσθαι" τὰ δὲ 
tant et vinum in,sanguinem. Id mecum rursus te-— ληιπὰ ὅσα λέγομεν, ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τοῦ βαπτιζοµέ- 
stabitur aurea lingua przditus Joannes, homilia in νου ἃμα καὶ ἀναδόχου ταῦτα λέγοµεν, οὕτω x&xset 
mysticam Salvatoris cenam, et in mysteriorum φησιν ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς μαθητᾶς, « Λάδετε, φά- 
tr&ditionem : in quo, et contra Judaos, principium — qezz, » xol τὰ ἑξῆς ε τοῦτο πηιεῖτε εἰς τὴν Ev 
sermonis, « Pauca, inquit, hodie necessaria sunt, » ἀνάμνησιν * » καὶ οὐδὲν ἄλλο ἔφη * καὶ ol λόγοι εἰσὶν 
in hae homilia post multa dicit : « Christus ipse οὗτοι ol μετσῤῥυθμίζηντες τὸν ἄρτον εἰς σῶμα Χρι- 
adest, qui mensam hane exornat, Nam qui mensam στοῦ, καὶ τὸν olvov εἰς αἷμα. Τοῦτο £' ab cupa p- 
illam ornavit, idem nunc etiam hanc exornat, quia τυρήσει po: xaló τὴν γλῶτταν ypus0üg Ἰωάννης, 
bomo non est, qui ea que proponuntor efficit san- ἐν τῇ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ τῇ elg τν μυστικὸν δεῖπνον τοῦ 
guinem et corpus Christi, sed ipse Christds pro Σωτῆρες, xal εἰς τὴν παράδοσιν τῶν μυστηρίων * Ev 
nol/is crucifixus, Astat sacerdos flguram tantum 3d-  ᾧ καὶ κατὰ Ἰουδχίων * fj δὲ ἀρχὴ τοῦ λόγου,ε Ὀλίγα 
implens, adhibetque preces, ea verba proloquens ; «φησὶν ἀνάγχη σήµερον"» tv ταύτῃ δὲ τῇ ὁμιλίᾳ, μετὰ 
gr2tia et vis Dei est, quz cuncta operatur. « Hoc πολλά φησι, «. Πάρεστι Χριστὸς ἐχεῖνος τὴν τρά- 
est corpus meum,» dicit. Hoc verbum que in mani- πεζαν ταύτην κοσμῶν. 'O γὰρ τὴν τράπεζαν ἐχείντ» 
bus habemus transmutat, Ac ut ea vox quz dicit , p κοσµέσας, οὗτος καὶ ταύτην διακοσμεῖ vov. 00 γὰρ 
« Crescite, et multiplicamini, et replete terram, » ἄνθρωπύς ἐστιν ὁ ποιῶν τὰ προχείµενα γενέσθαι 
semel prolala, in omne tamen zvum peragitur, ad  σῶμα καὶ αἷμα Χριστοῦ, ἀλλ αὐτὸς ὁ σταυρωθεὶς 
filiorum procreationem nostre nature vires sub- ὑπὲρ ἡμῶν Χριστός. Σχῆμα πληρῶ» µόνον, Éatr xev 
ministrans : ita et Ίππο vox ab ea divina lingua ὁ Ἱερεὺυς καὶ προσφέρει τὴν δέησιν, τὰ ῥήματα 
semel prolata, id est, « lloc est corpus meum, » in φθεγγόμενος ἐκεῖνα” ἡ 05 χάρις xai ἡ Σύναμίς ἐστι 
singulis Ecclesig altaribus illius verbi vis, usque τοῦ 0:22, ἡ πάντα ἐργαζομένη. Τοῦτό uo3 bate. τὸ 
ac hanc diem et adventum ipsius sacrificium per- σῶμα, qrsí* τοῦτο τὸ ῥῆμα, τὰ προχκείµενα uez2 b- 
fectum | operatur. » Si.hoc verbum igitur ea quz ῥυθμίζει, Καὶ καθάπερ ἐχείνη ἡ φωνὴ fj λέχουσα, 
proposita sunt in corpus et sanguinem Christi — «A5£3v:50z xa πληθύνεσθε καὶ πληρώσατετην YT) V, P 
transmutat, et tremenda mysteria efficit, mirandum — ἑἐῤῥέθη μὲν ἅπαξ, διὰ παντὸς δὲ τοῦ ypóvou γίνεται — 
utique erit, si non possunt. ea esse perfecta quia — Épyov, δυναμοῦσα τὴν φύσιν thy ἡμετέραν πρὸς παι- 
exiguo fermento carent, przssertim cum hac mate-  δοποιῖαν, οὕτω καὶ αὕτη ἡ φωνὴ, ἅπαξ 2640:tza παρὰ 
ria Clristus mysterium peregeril, uL ante probftum τῆς θείας γλώττης ἐχείνης, τὸ, « Τοῦτό μού ἔστε τὸ 
est. σῶμα, » καθ ἑκάστην τράπεζαν bv ταῖς ἐχχλησίαις 
ἐχείνου τοῦ ῥήματος ἡ δύναμις, μέχρι τῆς σήμερον, καὶ ἄχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας, τὴν θυσίαν ἄπηρ- 
τισμένην ἐργάζεται. » Εἰ οὖν τοῦτο sh fua tig σῶμα Χριστοῦ καὶ αἷμα τὰ προχείµενα μµεταπο:εῖ, 
xai φρικτὰ µυστήρι: ἀπεργάσεται, | ἀλυνατεῖ δὲ ταῦτα εἶναι τέλεια, διὰ τὸ μὴ ἔχειν μιχρὰν ζύμην, 
θαὔμα ἂν εἴη * καὶ ταῦτα τῇ ὕλῃ ταύτῃ τοῦ Χριστοῦ τελέσαντος τὸ μυστήριον ὡς προαποδέδειχται. 
ΤΗ. ο C 7’. 

Ut autem intelligant qux& ad hoe mysterium ne- "]va δὲ µάθωσιν & εἶἰσιν ἀναγκαῖα πρὸς τὸ µν- 
cessaria sunt, οἱ quid necessarium 2d hoc sacrifi-  στέριον, καὶ τί ἀναγκαῖον πρὸς τῇ» θυσίαν ἐστὶ, 
cium sit, ne in disquiren!o de azymo vel fermen- καὶ μὴ ἐρευνᾶν ἔχωτιν ἄσυμου καὶ ἔνζυμον, καὶ 
tato laborent, etiam hzc adjmngemus. Materiam ταῦτα πρσθήσημεν. Πέντε ὀφείλει εἶναι ἐν τῇ 0u- 
primum panis ex tritico, et vinum scilivet ex vite. — ag. Πρῶτον ἡ Όλη, ἄρτος ἐκ σίτον * xal οἴνος, δη- 
Secundam, Christi verba, id est: « Hoe est corpus. — Aa6h ἐξ ἀμπέλου. Δεύτερου, οἱ τοῦ Χριστοῦ λόγοι " 
meum, » et, « Hic est sanguis meus. » Tertium , τὸ, « Τοῦτό μηύ ἔστι τὸ σῶμα *» x23, ε Τοῦτό ἐστι τὸ 
sacerdos : nam qui sacerdos non est, id est, qui αἷμά µου. » Τρίτον, ὁ ἱερεὺς, οὗ γὰρ ἁνίερος, θυσίαν 
gradum sacerdotalem non habet, sacrificium nnn- — motfjsst ποτέ" τυυτέστι, uf ἔχων βαθμὸν ἱερωσύντς. 
quam conficiet, Quartum, scientia, id cst, sacerdo-  Τέταρτου, εἴδησις τουτέστι, προηγουμένως ἔχειν 
tem in primis intentionem habere ad ea dona 4 τὸν σκηπὸν τὸν ἱερέα πρὸς τὰ προχείµενα δῶρᾳ, vat 
proponuntur, non alio mentem deflectere, Quiu- μὴ ἀλλαχοῦ τὸν νοῦν ἀναφέρειν. Ηέμπτον, τὸ 0u- 
tum, altare, id est, mensa a pontiice consecrata. σιαστήριον, τουτέστι, καθιερωμένη τράπεζα παρὰ 
[lec necessaria sunt et sola, quamvis ullimum non — ápyiepéoz * ταῦτα γάρ εἶσιν ἀναγκαᾳῖα xal μόνα, el 
sit ut extera necessarium. Sin autem hec omnia D καὶ μὴ οὕτως ἀναγκαῖου τὸ ἔσχατον ὡς τὰ ἄλλα. 
otiosa sunt quia exiguo, sed acido fermento carent, — EL δὲ ταῦτα πάντα ἀρχὰ, 0:à τὸ ph ἔχειν ὀξώδη 
maxima utique admiratione dignum est, cum alta- — pixpáàv ζύμην, θαὔμα ἂν εἴη µέγιστον * ὅτι xat τὸ 
re, intentio, sacerdos, materia, et quod maximi  θυσιαστήριον, xal ὁ σχοπὸς, xaló ἱερεὺς, xai d 
pracipne momenti est, Christi verba, quz propo- ὕλη, xat μάλιστα τὸ καεριώτερον, οἱ τοῦ Χριστοῦ 
sita in sanguinem el corpus transmutant, per 4 λόγοι, οἵτινες μεταποιοῦσ: τὰ προχείµενα εἰς copa 
colum constructum est, terra. fnndata οἱ ómnia καὶ αἷμα, δι ὧν 6 οὐρανὺς Ἡδρασται, 17, ἐθεμελιώθη, 
constituta, sine fermento nihil possint, hoc non est, — xal τὰ πάντα συνίστανται, οὐδὲν ἰσχύουσιν ἑχτὸς 
sanie mentis commentum; sed mentis prorsus de- τῆς ζύμης * τοῦτο οὐ διανοίας ἐστὶν ὑγιοὺς εὕρημα, 
mentis, Admiror etiam qua de causa vinum non ἀλλὰ 0tavola;, πάσης ἀνοίας. Πῶς δὲ οὐκ ἐγκαλεῖτε 
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ἡμῖν καὶ διὰ τὸν olyov, θαυμάζω, ὅτι ἐρυθρὸν πολ- A improbatis, cum rubrum spe offeramus, aut al- 


λάκις προσφέροµεν, 3) Asuxbv, 1] ἡδὺν, T] αὐστηρὸν, 
ἀλλὰ µόνον περὶ τοῦ ἄρτου. Ὥσπερ Υὰρ εἴρηχεν, 
ἐκ τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπίέλου, καὶ οὐ διεῖλε λευ- 
xbv, ἢ ἐρυθρὸν, οὕτω xal περὶ τοῦ ἄρτου ' εἰπὼν 
ἄρτον, οὐ διεῖλεν, ἕνζυμον ἡ ἄζυμον, fj λευχὸν ἢ 
µέλανα, J| ἡδὺν J| ὀξώδη διὰ τοῦτο ἡ Ἐκκλησία 
ατέργει ἀδιαφόρως ἀμφότερα ' ἰδοῦσα γὰρ fj ἱερὰ 
σύνοδος ἀχριθῶς, ὅτι ἄρτος ἐστιν ἀμφότερον, ἆναμ- 
φιδόλως ἱερουργςῖ" καὶ οὗ µέμφεται θάτερον ' xal 
ταῦτα μᾶλλον ὡς προαπ)δέδεικται, τοῦ Χριστοῦ τε- 
λέσαντος ἄκυμον. Οὐχοῦν ἀδίχως ἐγκαλεῖτε τῇ ol- 
χουμενικῇ σννόδῳ, τῇ οὕτως κελευσάσῃ * καὶ ἀδίκως 
ἡμᾶς τοὺς αὐτὸ στέργοντας xa: ὁμολογοῦντας, GU- 
χοφαντεῖτε xat διασύρετε. 


Ὡς ἂν 05 καὶ Νικηφόρου Καλλίστου, τοῦ Ἐπνθοποῦ- B 


Aou μνησθῶ, ἔπεισί uo: καὶ σφόδρα γελᾷν * ὃς ἔφι- 
λοτιµήθη μὲν συγγράφαι τὰ ἐν τῷ Τριῳδίῳ νῦν 
εὑρισχύμενα avvagip.a * τῇ ῥύμῃ δὲ τῆς χαχίας τοῦ 
σχίσματος χινηθεὶς, ἔγραφε καὶ περὶ τῆς προχε:µέ- 
vns ἡμῖν ὑποθέσεως, μεγάλα καὶ θχλυμαστά, "Ότι δὲ 
ταῦτα iv Κωγσταντινοντόλιι οὐκ ἀνεγινώσκουτο, 
πάντες ἴσασι * καὶ οὗ δεῖ µε περαιτέρω προβαίνει" 
ἐν ταύτῃ µόνον τῇ πόλει τινὲς χατέταξαν ἐν τῷ 
τριῳδίῳ ὡς εὑρίσκοντα:, "Οτι δὲ λίαν ἀσνλλόγιστα, 
à Ρουλόμενος ἀναλεξάσθω τὰ αὐτῷ εἰρημένα, xal 
εὑρήσει αὐτὸν ἐν πολλοῖς ἑαυτῷ ἀντι]έγοντα, Τί δὲ 
τὸ φοθερὸν αὐτοῦ λόγιον, καὶ ὡς αὐτῷ δοχεῖ, àvav- 
τίῤῥητον:, TT, µεγάλῃ Πέμπτῃ, sig τὴν πχράδοσιν 
τῶν μυστηρίων, μετὰ πολλὰ xal ἄλλα, φησίν. «Ὅρα 


bum, vel dulce, vel austerum , $ed panem tantum. 
Nam quemadmodum «de gcnimine vitis dixit, nec 
album distinxit a rubro, ita et de pane dicens, pa- 
nem non distinxit fermentatum ab azymo : vel al- 
bum, vel nigrum, vel dulcem, vel acidum ; propter- 
ea utraque sine ullo discrimine amplectimur. No- 
scens enim plane sacra synodus utrumque panem esse, 
promiscue sacrificat, nec alterutrum reprehendit, 
preserijm cum Christus in azymo confecerit, ut antea 
ostensum est, Ergo injuria cecumenicam insimulatis 
synodum, quie sic jubet, et injuria nos, qui cam se- 
quimur εἰ cou(itemur, calumniamini et suggillatis, 


Ut .autem — Nicephori Callisti Xonthopuli 
mentionem faciam, subit mihi admodum τὶ- 
dere: qui ambitiose contendit, ea que nunc 
in Triodio synaxaria reperiuntur, conscribere ; 
iupetu vero pravitatis motus, de proposito nobis 
argumento magna el admirabilia scripsit. Sed quod 
ea Constantinopoli non legereptur, omnibus est 
comperlum : nec oportet nie ulterius procedere. 
In bac urbe tantum quidam in Triodio quemadmo- 
dum inveniuntur collucaverunL, esse aulem ea 
valde irrationabilia si quis scire desiderat, | gat 
quie ipse composuit, reperietque eum in plerisque 
sibi ipsi pugnan'em esse. Sed quodnam est tremens 
dumejus oraculum, et, ut sibi videtur, insolubile ? 
In quinta magna feria in. mysteriorum traditionem 


ὅπως ἄρτον λέγει τὸ σῶμα αὐτοῦ, οὐ μὴν ἄτυμον * C post alia multa dicit : « Vide, ut panem vocet 


αἰσχυνέσθωσαν οἱ τῇ θυσία ἀζύμους προσφέρλντες. » 
Τοῦτο δ) ὡς φοθερώτατα παρ) αὐτοῦ εἰρημένον, ἄνω 
xai χάτω προβάλλονται οἱ ἐκείνῳ ἑπόμενοι, ἐχεῖνός 
ys μὴν δοχεῖ λέγειν τι" οὐδὲν δὲ, ὦ; δειχθήσεται, 
Καὶ γὰρ ἡμεῖς μαθηταὶ ὄντες τοῦ φήταντο;, « Εἰ- 
£fjvnv διώχετε, » οὐχ ὑδρίζομεν αὐτὸν, ὡς ἐκεῖνος 
ἡμᾶς ' ἀλλ dj ἀπολογία ἣν ποιησ”µεῦα πρὸς τοὺς 
αὐτοῦ λόγους, αὐτὴ καὶ µόνη ὕδρις πρὸς αὐτὸν λο- 
γισθήσεται * ὅτι ὃ:δάσκαλος οἰόμενος εἶναι, ἐξελέγ- 
χετα: παρ᾽ ἡμῶν, ἁμαθῶν ὄντων * xal δή φαµεν, ὡς 
ἐχέῖνος xa'i' ἑαυτὸν λογιζόμενος συγγράφαι ἑναντίον 
τῇ καθολικῇ Ἐχκλησίᾳ, διολισθήσας ἐπιτηδείως, 
χατωφερεῖ Ρόθρῳ κατὰ κεφαλῆς ἔπεσε, Εἰπὼν γὰρ, 
« "Opa ὅπως ἄρτον λἐγειτὸ σῶμα αὐτοῦ, οὗ μὴν ἄζυ- 
pov, » ἐπελάθετο ὅτι καὶ ὁ ἄζυμος, ἄρτος καλεῖται, 
Ἔδοξε γὰρ αὐτῷ, ὡς ὅταν λέγῃ τις ἄρτον, τὸν ἕν- 
ὄνμον δεῖ νοςῖν * ἀλλ᾽ οὐ δύναται τοῦτο δεῖξαι ὅτι 
πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς, xal ὁ ἄζυμος, ἄρτος λέγεται. 
Φησὶ γὰρ ἡ ἱερὰ Γραφή * « Καὶ λαθὼν τοὺς ἄρτους 
τοὺς ἀξύμους. » Καὶ ἔτι ἐν τῇ Ἐξόδῳ, « ΛάΦῃ po- 
σχάριον bx βοῶν ἓν, καὶ κριοὺς ἁμώμους δύο, καὶ 
ἄρτους ἀξύμονς πεφνραµένους ἑλαίῳ, xol Ἰάγανα 
ἄξυμα κεχρισµένα iv ἑλαίῳ * σεμίξαλιν ἐν πυρῶν 
ποιῆσεις αὐτὰ, xal ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν Ev. » 
Καὶ μετ) ὀλίγα, « Kal λήψῃ ἄρτον ἕνα ἐξ ἐλαίου, 
καὶ λάγανον ἓν ἀπὸ τοῦ xavou τῶν ἀζύμων τῶν προ- 


(4) Contra Ephesium . 


corpus suum, non tamen azymum. Erubescant qui 
in sacrificio azymos adhibent. » Id ut terribile ad- 
modum ab eo dictum, sursum deorsum ejus secta- 
tores objectaut ; atque. is. aliquid videlur dicere , 
nil autem «dicit, ut demonstrabitur. Etenim nos 
cum discipuli ejus simus, qui dicit, Pacem sequi- 
mini, injuria eum non aflicimus (1), ut ille uos : 
sed responsio tautum, quam adversus ejus sermo- 
nes sfferemus , pro injuria rcputabitur : qui cum 
magistrum se esse opinelur, a uobis, qui docti non 
sumus , convincitur. Ideo dicimus quod ille secum 
versans adversus catholicam Ecclesiam scribere, 
aperiissime lapsus in praecipitem foveam pronus 
cecidit, Nam cum dixisset, «Vide quod panem cor- 
pus suum dieit, non azymum,» oblitus est quod οἱ 
azymus panis appellatur. Visum est enim ipsi opor- 
tere cum quis panem dicit, de fermentalo lantum 
intelligi ; at hoc probare non polest, quia in muliis 
Seripturg locis azymus etiam panis dicitur, quia 
sacra Scriptura dicit, « Tolle azymos panes; » ct 
in Exodo, « Tolle vitulum ex armento unum , ct 
arieles duos immaculatos, panesque azymos oleo 
conspersos, lagana quoque azyma oleo lita , de si- 
mila triticea cuncta lacies; οἱ posita in canistro 
offeres. » Et post pauca : « Tolles panis unius cru« 
stulam conspersam oleo, laganum unuin de canistro 
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arymum, quod positum est in conspectu Domini.» Α τεθειµένων ἔἕναντι Κυρίου.» Καὶ Θεοδώριτος δὲ. 


Ac Theodoritus in expositione in prophetam Da- 
niel dicit, «Panis dicitur fermentatus, et azymus,» 
Vides wt et azymus vocatur panis? Quomodo hujus 
oblitus es, bone Nicephore ? Jure Nicephorus voca- 
tus es, quia in foro sedentes plebeios homines vi- 
cisti (1), non qui in excelso sedent et rationis parti- 
cipes sunt. Sed aliquis fortasse dicet, Imo pro nobis 
hoc est : nam ubi apponitur adjectivum, ibi cogno- 
scitur et res : ubi quidem cum adjectivo ponitur 
panis, id est azymus, tunc est et intelligitur azy- 
mus; ubi vero adjectivum non ponitur, id est azy- 
mus, tune necessario intelligitur fermentatus. Hic 
igitur Christus cum nil aliud nominaverit nisi sim- 
pliciter panem , aperte protulit esse fermentatum. 


Juste ergo apud Xanthopulum scriptum est quod D 


panem dicit corpus suum, non tamen azymum. At 
nos facile contrarium demonstrabimus, id est, quod 
cum pauis simpliciter dicitur sine adjectivo, azymus 
esse reperitur , nec effugere poteris responsionem , 
cum sit aperiissima. Dies resurrectionis Domini 
tertia dies erat legalis Paschatis, ut evangelista di- 
cit eum Jesu colloquens : « Et nunc super hec 
emnia, tertia dies est hodie quod hzc facta sunt.» 
« In hac igitur die ibant duo ex discipulis ejus in 
castellum, quod aberat spatio stadiorum sexaginta 
ab Jerusalem, nomine Emaus.» Et paulo post dicit : 
«Ac coegerunt eum, Jesum scilicet, dicentes, Mane 
noliscum ; quoniam advesperasc:t, et inclinata est 
jam dies. Eorum igitur precibus cum assensisset , 
intravit, ut maneret simul cuim eis, Et factum est 
dum recumberet cum eis, accepit panem, et bene- 
dixit, et fregit, et porri gebat illis.» Et post pauca: 
«Et cognoverunt, ait, ipsum in fractione panis **,» 
Quodnam candidius hoc vel purius afferetur a7gu- 
mentum iis qui contewdere nolunt, nec scaudala 
amplectuntur? Panem simpliciter bic dicit D. Lucas, 
neque fermentalum , neque azyuum. Quodnam 
igitur erat eogitemus, nec oculos ita adversus cla- 
rissima occludamus ; nam ut cogniLus ab illis est 
in (ractione panis, sic el a nobis dignoscetur, 'si 
disquirere voluerimus, qnia non ita hebetes suinus, 
ut veritatem non videamus, Quamvis enim in phi: 
losophorum et rhetorum litteris versati non simus, 
at naturam ipsam pro doctore nobis comparavimus, 
qua oplime veritatem dignoscere potest el falsum 
coarguere, et quod melius est a pejore discernere. 
Quid ergo dicemus ? Fermentatu*a erat. Absit, Quo- 
nam modo? Tertia erat dies legalis Pascliatis, nec 
poterant qui cum Jesu simul ibant Cleophas et Lu- 
cas, nisi azymum ferre ab urbe Jerusalem profe- 
cti, « Septem diebus, inquit lex, azyma comedetis, 
εἰ nequaquam fermentata, » (Nam subdit, « Qui- 
cumque comederit fermentatuim, peribit anima illa 
ex Israel, » Si ergo hiec vera suni, quo pacto ibi 
potuit fermentum reperiri, lege vetante id confici a 
quartadecima dia usque ad vicesimaum rimam 


* Luc. xxiv, 21 seqq. 
(1) Nicephorus, quasi vincena forum. 


ἐν τῇ ἐξηγήσει τῇ εἰς τὸν mpogfitn» Δανιῆλ, φησίν " 
€ Άρτος γὰρ λέγεται, χαὶό ζυμίτης καὶ ὁ ἄξνμης. » 
"Ορᾷς, πῶς xal ὁ ἄζυμος ἄρτος καλεῖται; Πῶς ἔπε- 
λάθου τούτου, ἀγαθὲ Νικηφόρε; Εἰκότως ἐχλήθης 
Νικηφόρος * ὅτι τοὺς χαθηµένους ἐπὶ τοὺς φόρους, 
ἰδιώτας ἀνθρώπους ἑνίκησας, οὗ μὴν δὲ τοὺς προ- 
καθηµένους kv ὑψηλοῖς, καὶ τοὺς µετόχονς τοῦ Λό- 
γου. "AX ἴσως ἐρεῖ τις, ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν ἔστι τοῦτο * 
ἔνθα γὰρ τίθεται καὶ τὸ ἐπίθετον, ἐχεῖ γνωρίζεται 
καὶ τὸ πρᾶγμα" ἔνθα μὲν τίθεται ἄρτος μετὰ τοῦ 
ἐπιθέτου, ftot τοῦ ἄζυμος, τότ' ἐστὶ καὶ νοεῖται 
ἄζυμος ' ἕνθα δὲ οὐ τίβεται τὸ ἐπίθετον, τουτέστιν 
ἄζνμος, τότ ἀναγχαίως νοεῖται ὁ ἕνζυμος. Ἐνταῦθα 
τοίνυν xal ὁ Χριστὸς μὴ ἐπονομάσας ἄλλο εἰ ph 
ἁπλῶς ἄρτον, διαῤῥήδην εἶπεν ὡς ἔνζυμός ἐστιν. 
Οὐκοῦν καλῶς εἴρηται παρὰ τῷ Ἑανθοπούλῳ, ὅτι ἄρ- 
τον λέγει τὸ σῶμα αὐτοῦ, ob μὴν ἄζυμον. 'AXX" 
ἡμεῖς δείξοµεν ῥᾳδίως τὸ ἑναντίον * ὡς ὅταν λέγη- 
ται καὶ ἁπλῶς ἄρτος χωρὶς τοῦ ἐπιθέτου, εὑρίσκε- 
ται ἄζυμος εἶναι, καὶ ob δυνήση φυγεῖν τὴν ἀπολο- 
γίαν, φανερωτάτην οὗσαν. Ἡ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ Κυρίου, jv τρίτη ἡμέρα τοῦ Πάσχα τοῦ νοµι- 
χοῦ, ὥς φησιν ὁ εὐαγγελιστῆς, διαλεγόµενος μετὰ 
τοῦ Ἰησοῦ, τὸ, « Αλλά γε σὺν πᾶσι τούτοι:, τρίττν 
ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾿ οὗ ταῦτα ἐγένετο» 
Ἐν αὐτῇ οὖν τῇ ἡμέρᾳ ἦσαν πορευόµενοι δύο Ex 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἰς κώμην ἀπέγουσαν σταδίους 
ἑξήχοντα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ᾗ ὄνομα Ἐμμαούς. » Καὶ 
μετὰ μικρόν φησι ' « Καὶ παρεθιάσαντο αὐτὸν, δη- 
λονότι τὸν Ἰησοῦν, λέγηντες, Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι 
ποὶς ἑσπέραν ἐστὶ, καὶ κέχλικεν ἡ ἡμέρα. Ἐπινεύ- 
σα; οὖν τῇ αἰτήσει αὐτῶν, εἰσηλθε τοῦ μεῖναι σὺν 
αὐτοῖς. Καὶ ἐγένετο iv τῷ καταχλιθτναι αὐτὸν pec 
αὐτῶν, λαδὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε * x2! χλάτας ἔτις- 
δίδου αὐτοῖς. » Καὶ pes! ὀλίγα, « Kal ὡς ἐγνώσθη, 
φησὶν, αὐτοῖς ἓν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. » Τούτου τί 
ἂν vivs:to λευκότεκ»ν Ἡ χαθαρώτερον γνώρισμα, 
τοῖς μὴ φιλονεικεῖν ἑθέληυσι, καὶ τοῖς τὰ σκἀνλαλα 
ph ἀγαπῶσιν; ᾽Απλῶς ἄρτον λέγει ἐνταῦθα ὁ θεῖος 
λουκᾶς " καὶ οὔτε ἔνζυμον λέγει, οὔτ' ἄζυμον. Τί 
ἄρα T», ἐννοήσωμεν, καὶ μὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς xau- 
µύσωμεν οὕτω πρὸς τὰ φανότατα * xal γὰρ ὡς ἐγνώ- 
σθη αὐτοῖς bv τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου, οὕτω xal ἡμῖν 


D Υνωσθήσεται, εἰ θελήσοµεν ἐξετάσαι ' οὐ γάρ ἔσμεν 


κοσοῦτον ἀσύνετ.ι, ὥστε μὴ ἰδεῖν την ἀλήθειαν. El 
γὰρ καὶ ph φιλοσόφοις ἡ ῥήτορσιν ἐνετρυφήσαιεν 
λόγοις, ἀλλὰ τὴν φύσιν αὐτὴν διδάσχαλον ἐπλουτή- 
σαμεν ὅτι μάλιστα ξυνιδεῖν τἀληθὲς δυναµέντν, 
καὶ διελένξαι τὸ ψεῦλος, xal διακρῖναι τὸ κρεῖττην 
ἀπὸ τοῦ χείρονος. Τί οὖν ἐροῦμεν; Ἔνζυμον ὃν, 
ἄπαχε. Dog γάρ; Τρίτη fv ἡμέρα τοῦ νομικαῦ Πά- 
σχα, καὶ οὖκ ἠδύναντο ol συμπαραπορευ/µενοι τῷ 
Ἰησοῦ, Κλεώπας τε καὶ Λουχᾶς, βαστάζειν, εἰ μὴ 
ἄζυμον, ἐρχόμενοι ἀπὸ ἹἹερουσαλήμ. «Ἑπτὰ ἡμέρας, 
φησὶν ὁ νόμος, ἔδεσθε ἄτυμα, xal μηδαμῶ,; ἕνζυμα.» 
Καὶ γὰρ ἐἑπάγει' « "0; ἂν φάγῃ ζυμωτὸν, ἔξρλοθρεν- 
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8f asco: fj uy ἑκείνη bx συναγωγῆς uolo» Ἰσραήλ. » A mensis? ltaque erat azymus. Si enim fermeutatus, 


El οὖν ta)! ἀληθῆ, πῶς ὤφειλεν but εὑρεθῆναι 
ἔνζυμον, τοῦ νόµου κελεύοντος, μηδ’ ὅλως εὑρίσχε- 
σθαι ἀπὸ τῆς τεσσαρεσχαιδεκάτης, ἕως τῆς εἰκάδος 
xal μιᾶς. τοῦ µηνός ; Ὥστε ὄζυμος T». El μὲν γὰρ 
ἔνζυμος, χἀκεῖνοι παρανόμως ἐπρίησαν προσφέρον- 
τες ἔνζυμον τῇ τῶν ᾽Αζύμων ἡμέρᾳ  χαὶ ὁ Χριστὸς 
παραθάτης ἐδείχνυτο, χλάσας ἔνζυμον, καὶ ἐπιδοὺς 
αὐτοῖς" εἰ δ᾽ ἄνυμης, ὥσπερ καὶ fv, µάτην ἐγκαλεῖτε 
ἡμῖν λοιπόν * καὶ γὰρ πλτρωτὴς τοῦ νόµον ὑπάρχων 
ὁ Χριστὸς, οὐκ ἂν ἔκλασεν αὐτὸν, εἰ ᾖδει ὅτι ἔνου- 
pos ἣν ' ἐπεὶ ἐν ταῖς ἀπηγορευμέναις ἡμέρσις παρὰ 
τοῦ νόµου ἐποίει τοῦτο, Κάχεῖνοι δὶ τὰ Ἰονδαϊκὰ 


ii legem violassent lermentatum in. die Azymorum 
offerendo, et Christus transgressor evaderet, si 
fermentatum fregisset ac tradidisset, Si azymus 
(ut erat), temere tandem nos incusatis ; nam cum 
auctor legis adimplendze Christus esset, euin non 
fregissel, si fermentatum esse scisset, nam in diebus 
a lege vetitis id efTecisset ; ii vero sicut Judzi sen- 
tiebant, el legem, ut oportebat, servabant, non eo 
tempore tantom, sed et post resurrectionem et Do- 
mini assumptionem, Ergo ex his omnibus sequitur, 
azymum exstitisse, qui a Jesu fractus duobus  di- 
scipulis traditus est. ' 


ἔτι ἐφρόνουν, xal τὸν νόμον, ὡς ἔδει ἑτέρουν, οὐ µόνον τότε, ἀλλὰ xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν, xal τὴν 
τοῦ Κυρίου ἀνάληψιν. Οὐκοῦν ἔπεται διὰ τούτων ἁπάντων ἄζυμον εἶναι τὸν παρὰ τοῦ Ἰησοῦ χλα- 


σθέντα καὶ δοθέντα τοῖς δυσὶ μαθηταῖς. 
η’. 


Ei δέτις ἀνοήτως καὶ τοῦτο εἴπῃ, ὅτι ἔξω τῆς 


Ἱερουσαλὴμ σαν, καὶ Ἠδύναντο ἕνζυμον φαγεῖν 
ἄρτον, ἐνθυμηθήτω ὅτι ὁ νόµος φησὶν, «Ἐν πάσαις 
ταῖς γειώραις xal αὐτόχθοσι τῆς γῆς; * καὶ tv παντὶ 
κατοιχηττρίῳ ὑμῶν, ἔδεσθς ἄζυμα xal οὗ ζυμωτόν” 
ὃς δ ἂν φάγῃ, ἐξολοθρευβήσεται ἐξ Ἱσραίλ *» ὥσπερ 
γὰρ ἐν τῷ δείπνῳ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ τοῦ μυστηρίου, λα- 
βῶὼν τὸν ἄζυμον ἐχεῖνον ἄρτον, καὶ χλάσας ἐπεδίδον 
τοῖς μαθηταῖς, εἰπὼν, « Λάβετε, φάγετε, » οὕτω 
πἀνταῦῆα ἔπραξε. Διὰ τοῦτο xal ἔγνωσαν αὐτὸν, 
μεμνημένοι τοῦ τότε πραχθέντος * ὡσανεὶ μελετῶν- 
τες ρέμα, "U διδάσχαλὀς ἔστιν, ὁ καὶ τῇ mpola- 
60507 τὸν ἄρτον κλάσας τοιουτοτρόπως, xal δεδωκὼς 
τοῖς ἀδελφοῖς. Βωυλόμενοι δὲ ἄγασθαι αὐτοῦ, ἄφαν- 
τος ἀπ αὐτῶν ἐγένετο. Ἡ πῶς ἑννοίσωμεν τοὺς 
ἄρτους τῖς προβέσεως, περὶ ὧν ὁ Χριστὺς λέγει, ἐν 
πεφαλαίῳ εἰχοστῷ τετάρτῳ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Μ1ρ- 
κου; Φη 5] γὰρ πρὸς τοὺς Ιουδαίους, ὀνειδίζοντας τοὺς 
ἀποστόλους τἱλλοντας τοὺς στάχνας, εθὺκ ἀνέγνωτε 
zi ἐποίησε Δαθὶδ, ὅτε χρείαν ἔσχε * καὶ ἐπείνασεν a5- 
τὸς xal οἱ μετ’ αὐτοῦ; Πῶς εἰσηλθεν εἰς τὸν olxov 
τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αθιάθαρ ἀρχιερέως, καὶ τοὺς ἄρτονς 
τῆς προθέσεως ἔφαχεν, οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ yi 
τοῖς ἱερεῦσι µόνοις, καὶ ἔδωχε xai τοῖς συν αὐτῷ 
οὖσιν; » Ἐρωτῶμεν οὖν ὑμᾶς ' οἱ ἄρτοι οὗτοι οἱ 
τῆς προθέσεως, ἔνζυμοι ὑπῆρχον, f, ἄζνμοι; Eb μὲν 
ἔνζυμοι, ἰουδαῖζομεν καὶ ἡμεῖς καθ ὑμᾶς ἐνξύμους 
ἄρτους θνσίαν ποιοῦντες: εἰ δ᾽ ἄζυμοι ἦσαν, ὅρα 
xai οἱ ἄζυμοι, ἄρτοι καλοῦνται, Ἔτι εἰ μὲν ἕνζν- 
μοι ἦσαν οἱ ἄρτοι ἐκεῖνοι τῆς προθέσεως, ἔδει τὸν 
Χριστὸν παῦσαι τὴν θυσίαν τὴν δι ἐνζύμων, ὡς 
παλαιάν τε xa νόµιµον, ἵνα μῆ τὰ ὅμοια τοῖς Ἴου- 
δαίοις ποιῶμεν, xal ταύτην διδάξαι Υγίνεσθαι δι 
ἀζύμων ὁ εἰ δ᾽ ἄζυμοι ἦσαν, καὶ ὁ ἄζυμος, ἄρτος 
καλεῖται. Ἐδείχθη οὖν ἱκανῶς, ἀγαθὲ Νικηφόρε, ὅτι 
καὶ ὁ ἄζυμος ἄρτος λέγεται, καὶ ἔστι, xal νοεῖται, 
χωρὶς τοῦ ἐπιθέτου. Ὥστε οὐδεὶς ἂν εὖ φρονῶν εἴ- 
ποι, ὡς οὐ δυνάμεθα ἑννοῆσαι ἄζυμον δι οὗ thv 
θυσίαν ἐποίησεν ἑ Χριστὸς, διὰ sb τὸν εὐαγγελιστὴν 
εἰπεῖν χωρὶς τοῦ ἐπιθέτου, ἄρτον λαθεῖν τὸν Ἆρι- 
στὸν τῇ τῶν Αζύμων ἡμέρᾳ καὶ τῇ ὥρῃ τοῦ Ilà- 
cya. "Αζυμος ἣν ἄρα ὡς ἐδείχθη, καὶ ἄξυμον ἔννο- 


C 


VIIT. 

Si vero stolide quis dixerit, eos extra Jerusalem 
fuisse, et ita fermentatum comedere panem po- 
tuisse, reputet quod lex dicit : « In omnibus adve- 
nis el indigenis terrz, et in.omni habitaculo vestro 
comedetis azyma, non fermeutatum. Quicunque 
comederit, peribit ex Israel. » Nam vcluti in caena 
vesperi mysterii tempore azymo sumplo pane et 
fracto discubuit, discipulis dicens, « Accipite, co- 
medite, » sic et hoc loco fecit. Idcirco cognove- 
runt eum, in memoriam revocando qux* tum gesta 
sunt, quasi tacite sccum meditantes, Hic magister 
est qui «ie superiori panem fregit, eodem modo et 
fratribus tradidit, et. cum voluissent eutu. tangere 
evanuit, Sed quomodo intelligamus de panibus 
propositionis, de quibus dicit Christus capite se- 
cundo apud Marcui evangelistam ; dicit enim ad 
Judaos objurgantes apostolos quod spiéas velle- 
bant : Nunquam legistis quid fecerit David quando 
necessitatem liabuit, et esuriit ipse, et qui cum eo 
erant ? quomodo introivit in domum Dei sub Abia- 
tar principe sacerdotum, et panes propositionis 
manducavit, quos non licet nisi sacerdotibus man- 
ducare, et dedit eis qui cum eo erant? Perconta- 
mur igitur vos, panes propositionis fermentatine 
erant an azymi ? Si fermentaii, nos etiam juJaiza- 
mus, uL vos existimatis, in fermentatis panibus 
sacrificantes. Si vero azymi, ergo et azymi panes 
vocantur. Praterea si fermentati erant. panes illi 


p Propositionis, sacrificium in fermentato Christum 


tollere oportebat, tanquam veterem et legalem, ne 
Judzmos imitaremur, et in azymo sacri(icium insti- 
tuere et. praecipere. Si azymi erant, ergo panis 
etiam azymus appellatur, Suflicienter igitur ostensum 
est, o bone Nicephore, quod et panis dicitur azy- 
mus, et est, intelligitur sine adjectivo. Quamobrem 
nemo prudens unquam dixerit nos nequaquam 
posse intelligere azymum, in quo sacrificium fecit 
Christus ; et quod sine adjectivo dixit evangelista, 
panem accepisse Christum jn die Azymorum, et 
Paschatis tempore. Azymus ergo erat, et arymum 
intelligimus, ut Jam ostensum est. His igitur ita 
expositis, argumentatiuncula a te adducta, quod pa- 
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nem dicit corpus suum, non tamen fermentatum, À οὔμεν. Τούτων οὕτω δειχθέντων, τὸ μὲν παρὰ σοῦ 


salis est dissoluta. Ea vero verba, « Erubescant 
qui in azymo sacrificium offerun!, » non libet re- 
flectere, sed in eos qui nesciunt quod sit illud, 
imo sciunt quidem, sed propter pravam suasionem 
ac stultam presumptionem aliud sentiunt ct dicunt, 
id ipsum dicimus dedecus retorqueri, quod sinedubio 
credimus, quodque hlrorum adulieratores, et qui 
ob malom przsumptionem et. malitiam adversus 
Romanam Ecclesiam. scribunt, nunquam salutem 
consequi poterunt, imo in die judicii veluti veritalis 
hostes erubescent, Quidam tamen prier rationem 
admodum imperite et ideo stolide, ut ita dicam, εἰ 
impudent-r objiciunt, Quamvis Azymorum dies 
essent, ut dicitis, nec fermentatum inveniri opor- 
tebat, tàmen cum Deus esset, azymum fermenta- 
tuin cfficere poterat : nihil est enim impossibile 
apud omnipotentem Deum. Nihil esse impossibile 
apud eum qui potest omnia, omnes confitentur : 
nee solum azyumum fermentatum cfficere, sed et 
lapides ipsos panes : at necessitatem banc, quoad 
lioc peragendum duceretur, ego perspicere non va- 
leo. Quanam de causa statuere voluisset, fermen- 
tatum polius quam azymuim corpus suum confici, 
hauc mihi explicate necessitatem, si nostis : at 
nunquam poteritis.Nescio ctiam an panem fermento 
carentem, corpus et sanguinem suuin fieri proliibuis- 
$el, vel sua divina consecrationis verba invalida 
reddere libuisset. Sed id neque harretici, neque a 
Christiana religione alieni sentient unquam*vel dicent, 


εἰρημένον Ἰογίδιον, ὅτι ἄρτον λέγει τὸ σῶμα αὖτοῦ 
οὐ μὴν ἄζυμον, ὥς ve δοχεῖ, ἱκανῶς διελύθη. Τὸ δὲ, 
Αἰσχννέσθωσαν οἱ τῇ θυσίᾳ ἀζύμονς πρ)σφέροντε:, 
οὐ βουλόμεθα ἀντιστρέφαι ' ἀλ]ὰ mph; τοὺς μὴ εἷ- 
δότας τί ἣν &xstvo, ἢ μᾶλλον εἰδότας μὲν, διὰ πει- 
σμονὴν δὲ xai µαταίαν πρόλτψιν φρονοῦντας xai 
λέγοντας ἕτερον, πρὺς ἐχείνουςλέγημεν τὴν αἰσχύνην 
ἀποατραφῆναι * ὃ xal πιστεύομεν ἀναμφιδόλως, καὶ 
ὡς'οἵ τε βιθλιοφθόροι καὶ ot τε διὰ πειαμονὴν καὶ χα- 
xíav γράφοντες κατὰτής Ῥωμαϊκῖς Ἐκκλησίας, 925 - 
ποτε τυχεῖν σωτηρίας δυνῄπονται᾿ μᾶλλον δὲ alayuv- 
θήσονται £v τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. ὡς τῆς ἀληθείας 
ὄντες πο)έμιοι, Τινὲς 6 ἀσυνλλογίστως πάνυ xal ἅμα-- 
θῶς, καὶ διὰ τηῦτο μωρῶς ἵν' οὕτως εἴπω, xal ταῦτα 
ἀνερυθριάστως, προσφέρουσιν ὅτι el καὶ τῶν Αξύμων 
ἡμέραι ἦσαν ὡς λέγετε, xal οὐκ ἔδει εὑρεθῖνα: Ev- 
ζυμου, ἀλλὰ θεὺς ὢν, ἠδύνατο ποιῆσαι τὸ ἄζνμον 
εὑρεθῆναι ἔνζυμον * οὐ γάρ ἀδυνατεῖ τι τῷ παντο- 
ἑυνάμῳ θεῷ * οὐκ ἀδυνατεῖ μὲν τῷ πάντα δυναμένῳ 
οὐδέν * οἱ πάντες ὁμολογοῦσι ' καὶ οὗ µόνον 3b ἄζυ- 
pov ἔνζυμον ποιῆσαι * ἀλλὰ καὶ Ἰέθους αὐτοὺς, ἄρ- 
τους" τὴν δ' ἀνάγκην δι fjv ἂν τοῦτο ἐποίησεν, 
ἔγωγς οὐ δύναµαι συνορᾷν. Τίνος ἕνεκεν εὖν ἔνου- 
μον μᾶλλον fj ἄζνμον ἠθέλησεν ἂν τὸ ἑαυτοῦ σώμα 
νομοθετῆσαι Ὑίνεσθαι ; εἴπατε ἡμῖν τὴν ἀνάγχην 
εἰ οἴδατε * ἀλλ᾽ οὐκ ἄν ποτε ὄννηθείητε. Οὐκ οἶδα 
οὖν εἰ ἐκώλυεν ἂν, ἢ οὐ κ ἐνεργεῖς ἐποίει τοὺς θείους 
λόγους αὐτοῦ, ὁ uh ἔχων ζύμην ἄρτος, el; τὸ γενέ- 
σθαι σῶμα καὶ αἷμα αὐτοῦ * ἀλλ' οἶμαι τοῦτο οὗ δ᾽ 


οἱ αἱρετιχοὶ, οὐδὲ οἱ ἀλλότριος τῆς Ἀριττιανικῆς θρησχείας πητὰ φρονήσονσιν, 7| εἴπωτι. 
Quod autem Dei Ecclesia nullum esse discrimen C Καὶ ὅτι μὲν ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησία διαφοραν ἓν- 


inter azymum et fermentatum arbitratur, multis et 
egregiis argumentationibus jam ostensum est. Nunc 
demoustrabitur quo pacto. Romana Ecclesia azy- 
mum, et Orientalis Ecclesia fermentatum | conficit, 
yer Gregorium Dialogum, virum sanctissimum, qui 
anie Ecclesiarum schismata vixit, cujus comme- 
moratiouem noslra etiam Ecclesia unoquóque anno 
cum laude facit. Hie enim optime causas reddit 
azywmi el fermentati, traditque Occidentalem Eccle- 
siam azymum, Orientalem lermentatum antiquitus 
in usu habuiss?, bouaque et laudabili ratione 
utramque ad id efficiendum fuisse permotam ; scri- 
Lit enim : « Solet multos perturbare quamobrem 
in Ecclesia quidam panes azymos, quidam offerunt 
Íeiznentatos. Romana Ecclesia offert azymos panes 
propierea quod Dominus sine ulla commistione 
suscepit carnem : sed cmterze Ecclesie offerunt 
fermentatuim pro eo quod Verbum Patris indutum 
est carne, el est verus Deus. et verus liomo. ltem 
et fermentum commiscetur farinz, et eflicitur cor- 
pus Domini nostri Jesu Christi vivi, Sed, sive in 
arymo sive in fermeutato conüciatur, Domini cor- 
pus'et Salvatoris nostri sumimus. » Audisti quomodo 
magnus hic Pater nullum iuter azymum et fernien- 
tatum indicat esse discrimen ? quodque indubitate 
"utroque inodo conlicitur corpus Domiui ; idque jam 
diu usus obtinult jn. Ecclesiis, apud Occidentalem 


ζύμον τε xal ἀζύμου μµηδεµίαν ofezat, δέδειχται 
π)λλοῖς καὶ χαλοῖς Aóqot;* νῦν δὲ δειχθήσεται τίνε 
τρόπῳ ἡ ᾿Ῥωμαϊκη Ἐκκλησία ἄζυμον, xai ἡ 'Ava- 
τολικη ᾿Επχλησία ἔνζνμον mout, διὰ τοῦ µακαρίου 
Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου, ἀνδρὸς ἁγιωτάτου χαὶ πρὸ 
τοῦ σχίσματος τῶν Ἐκκλησιῶν Yivopévou* οὗ τὴν 
μνήμιν xai 4 ἡμετέρα Ἐκκλησία ἑχάστου ἔτους 
μετ εὐφημίας ἄγει' οὗτος γὰρ ἑχατέρου ἐνζύμου 
τε xai ἀζύμου, ἄριστα τὰς αἰτίας ἀποδίδωσι * xa 
τῷ μὲν ἀζύμῳ τὴν Δυτικὴν, τῷδ' ἐνζύμῳτὴν "Ava - 
τολικὴν ἐκ παλαιοῦ χρῖΏσθαί φησιν "Exxinclav* καὶ 
καλῶς τε καὶ ἐπαινετῶς ἄμφω, δ.αφόροις λόγοις 
ποιούσας * λέγει γάρ’ «Εἴωθε πολλοὺς xtvelv, διότι 
ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τινὲς μὲν προσφέρουσιν ἄρτους 
ἀζύμους, τινὲς δὲ ἐνζύμους" ἡ γὰρ Ἐκκλησία τᾶς 
Ῥώμης προσφέρει ἀκύμους ἄρτους, ὅτι ὁ Κύριος 
δίχα τινὸς µίξεως προσέλαθε σάρκα" αἱ δὲ ἄλλαι 
ἐκκλησίαι πρησφέρουτιν ἐνζύμους, ὅτι ὁ Λόγος τοῦ 
Πατρὶὺς ἐνεδύθη σάρκα, xal ἔστιν ἀλτθὴς θεὺς, χαὶ 
ἀληθῆς ἄνθρωπος, Καὶ γὰρ ἡ ζύμη συµµίσγετα: τῷ 
φυράµατι. "AX ὅμωρεἴτε δι ἀζύμου εἴτε δι ἑνζύ- 
µου γίνεται, τὸ τοῦ Κυρίου 6: pa καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
λαμβάνοµεν. » "Ἠκουπας τοῦ μεγάλου τούτου Πα- 
τρὸς, πῶς οὐκ οἴεται διαφορὰν εἶναί τινα ἐνζύμου 
τε καὶ ἀζύμον ; καὶ ὅτι ἐξ ἀμφοτέρου ἀναμφιδλως 


τὸ τοῦ Κυρίου γίνεται σῶμα * καὶ ὅτι οὕτως Ev ταῖς 


ἐχκλησίαις ἐπεκράτησε mpónalai τῇ Ῥωμαῖκῇ 
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δηλονότι, καὶ ταῖς ἓν τῇ Ανατολῇ, "Apioza γὰρ τὸ A inquam et Orientalem : nam optime, ut ipse. arbi- 


πρ)κείµενον κατ ipi διεσάφησε' τὴν piv yàp, τῷ 
ἀζύμῳ χρΏσθαί qnot, διὰ τὸ εἰλιχρινές τε καὶ xa- 
θαρώτατον τῖς G2 (xb, τοῦ Κυρίου * ὅτι ἄγαυστόν τε 
xal ἀνεπίδεκτον μώμου παντός" thv δὲ, τῷ ἑνζόμῳ, 
διὰ τὴν ἕνωσιν τῆς θεότητός τε καὶ ἀνθρωπότητος 
ττς αὐτοῦ ὑποστάσεως. Καὶ εἰκότως * ὥσπερ γὰρ τὸ 
ἄζυμων λεπιότατόν τε καὶ γαθαρώτατόν ἔστι, διὰ τὸ 
ἅνιυ ζύμῃς γενέσθαι αὐτὸ, ζύμη ΥΣρ ἡ ἁμαρτία 
παρὰ τῇ gag, λέγτται, οὕτω καὶ τὸ τοῦ Νυρίου 
᾿σῶμα παθαρώτατον ὃν, καὶ ἀνεπίδεχκτον ἁμαρτίας 
πάσης, (V ἀζύμου ἱερουργεῖται, Καὶ ὥσπερ ὁ ἕνζν- 
po; διὰ τῆς ζύμτς ἁρτοποιεῖται καὶ εἰς ὑπ'- 
στασ.ν παχυτέραν γίνεται, οὕτω vals) τοῦ Κυρίου 
σῶμα διὰ τοῦ φυράματος τῆς ἀνθρωπίντς σαρχὸς 
εἰς ὑπόστασιν µίαν εύτητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος, 
(uà τοῦ ἑνζύμον ἑνδείκνυται ' καὶ οὕτως δι ἑνζύμου 
τε χαὶ ἀζύμλυ tb τοῦ Κυρίωυ γίνεται σῶμα ἀναμφι- 
6όλως"' καὶ τοῖς πιστεύουσι σωτηριώδης ἐστὶ κοι- 
νωνία. 
6’. 

"Jàob καὶ τὸ δεύτερον τῶν παρ) ἡμῖν ἐγχαλουμέ- 
vtov, ἀπεβςίχθη καλῶς, ὡς ἁμαθῶς ἡμῖν ἐγκαλεῖτε, 
xai σχαιῶς thv πἰκουμενικὴῆν διασύρετε σύνοξον, 
πιστεύουσαν ἓν ἀξύμῳ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἓν 
ἑνζύμῳ οὐχ ἧττον τελεῖσθαε, Evi; ὄντος τοῦ δεσπυ- 
τικοῦ σώματος, καὶ οὗ μεριζομένου εἰς δύο, ὡς ἡμεῖς 
ol τῇ σ»νόδῳ μὴ ἑπύμενοι, ἄχοντές τε χαὶ μὴ ν- 
λόµενοι, εἰ καὶ μὴ διὰ γραφῆς, ἀλλ᾽ ἓν τῷ ἀπιστεῖν 
τοῖς λεγοµένοις, συμπεραίΐνετε * xal διὰ τοῦτο οὐκ 
ἐκφεύγετε τὸν ὄλισθον τῆς αἱρέσεως, Ὁ γὰρ Χριστός 
φησι τὴν Ἐκκλησίαν αὐτοῦ µηδέποτε πλανηθῆναι, 
ἐπεὶ ἐπηγγείλατο ues! αὐτῆς εἶναι διηνεκῶς. El οὖν 
ἁληθής ἐστιν ὁ Χριστὸς, καὶ την ἐπαγγελίαν αὐτοῦ 
Σεῖ πιστεύειν εἶναι ἀληθη" qnoi γὰρ, « Kal ἰδοῦ 
Eq μεθ) ὑμῶν εἰἶμι πἆάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος * » καὶ ἡμεῖς οὕτω πιστεύο- 
μεν μετὰ τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ εἶναι διὰ παντὺς, 
καὶ µηδέποτε καταλείφτιν αὐτήν. El δὲ καθ ὑμᾶς 
ἑπηγγείλατο μὲν διαµένειν διηνεχῶς μετ αὐτῆς, 
νατέλιπε δὲ αὐτὴν, καὶ εἴχσε πλανηθηνα:, ἐξ Evd- 
κης φεύστης ἐστίν * εἰ δὲ ψεύστης, οὐ θεής. Καὶ ὅρα 
τὴν ἀτοπίαν τοῦ λέχειν ὑμᾶς τὸν Χριστὸν ψεύστην * 
τοῦτο γὰρ πάτης ἀνομίας καὶ βλασφηµίας ὑπέρχε:- 
ται. Αλλά μετ αὐτῆς ἣν, xal ἔστι καὶ ἔστα: καὶ 
μενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα κἂν διαῤῥήγνυν- 
ται οἱ τἀναντία τῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας καὶ φρο- 
νοῦντες καὶ πράττοντες. Ἡμεῖς ὃ) αὐτῇ καὶ ἑπόμεθα 
καὶ ἀκολουθοῦμεν * ὡς μὴ δυνατὺν εἶναι αὐτὴν mots 
πλάνην xnpo$at* ἀλλὰ μᾶλλον ἀλήθειαν καὶ ὀρθοδο- 
ξίαν, ὡς µετ αὐτῆς ἔχονσαν τὸν νυμφίον αὐτῆς 
Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Ἡποτασσόμενοι οὖν ἐχείνῃ 
ἑντός ἔσμεν τῆς σωστικῆς κιθωτοῦ * δι’ ἧς ἐκ τοῦ 
µαταίου βίου τούτου πρὺς ἣν ἀῑδιόν τε καὶ µακα- 
ρίαν ζωὴν ἐπανἡξομεν. Ἔχετε οὖν xal ὑμεῖς ἵκα- 
νῶς ὀρθόδοξοι τὴν τῶν εἰρημένων ἀπολογίαν. Τοῦ- 
τοις ἐμμένετε, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἕτερα εἰ pij τὰ τών 


V Mattb, xx, 19. 
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tror, declaravit quod nune propositem. est, hane 
azyno usam esse ail propter sinceritatem et puri- 
tatem. carnis Domini, quia immunis et expers est 
omnis vitii : illam fermentato. propter. divinitatis 
et humanitatis unionem in ipsius hypostasi : idque 
merito ; nam ut azymum subtilissimum ac puris- 
simum est, quia sine fermento conficitur (nam 
fermento pro peccato Scriptura utitur), sie et 
Domini corpus enm purissimurm nec al cujus peccati 
perceptibile sit, in azymi sacrilicio conficitur, ac 
ut fermentatum per fermentum in. panem conver- 
tilur, et substantiam crassiorem subit, sic ct 
Domini corpus per. human: carnis conspersionem 
in unam divinitatis et humauitatis personam per 
fermentum indicatur. BMaque per fermentum et 
azymum omoi remota dubitatione Domini cor- 
pus conlicitur, e! spud credentes salutaris lit com- 
munie, 


IX. 

Ecce secuudie jam accusationi vestre bene re- 
spondimus, ostendimusque quod imperite nos 
ceriminamini, et sinistre ccumenicam traducitis 
synodum qua aque in azymo οἱ fermento Domini- 
cum corpus confici credit, cum unum sit Domini 
corpus, ronin duo distractum, ut vos qui synodum 
non sequimini, nolentes volentes, quamvis non 
scripto, sed neganilo qux dicimus, coucluditis, e 
ideo ne in hzeresis lapsum incidatis, non effugitis. 
Nam Christus dicit nunquam suain errare Eccle- 
siam, quia sc semper cum 6 mansurum pollicitus 
est. Si ergo verus est Christus, et promissionem 
suam veram esse oportet ; iia enim dixit, « Ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consum- 
mationem szculi ", » nosque ita credimus, eum 
cum Ecclesia $ua semper esse permansurum, nec 
eam derelicturum unquam. Si vero sccundum vos 
cum ea se semper mausurum pollicitus est, sed 
dereliquit illam et errare permisit, ex necessitate 
mendax est. Si vero. mendax, Deus non est. Vi- 
dete in quam absurditatem incidistis, Christum vo- 
cando mendacem, nam lioc omnem iniquitatem et 
blasphemiam superat: sed cum ea fuit, οἱ est, et 
erit, et manebit in secula, quamvis disrumpantur, 
qui contra quam Ecclesia sentit, sentiunt et fa- 
ciunt : nos vero eam sequimur et observamus, per- 
inde ac impossibile sit ut ea errorem przdicet, sed 
magis veritatem el rectam fidem, cum ea secum 
habet sponsum suum Christum, Cum ergo illi sub- 
jicimur, intra salutis arcam positi sumus, per quam 
ex liae stulta vita in.zeternam ac beatam reverie- 
mur. Habetis igitur quantum satis est. orthodosi 
ad ea quz dicta sunt, respousionem : in his ma- 
nete; nihil enim in iis reperitur nisi ea qua lumi- 
naria Ecclesi: jubent : neque iis, qui litigandi et 
contendendi vitio loquuntur ac scribunt, vestigiis 
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inhxreatis unquam, aut assentiamini, quia non  φωστήρων τῆς Ἐκκλησίας διατάγματα. Καὶ μὴ τοῖς 
divino permoti zelo id agunt, sed ut simplie τῶν κατ ἔριν καὶ φιλονεικίαν εἰποῦσί τε καὶ γρά- 
ciores tantum decipiant ac perdant, ut ipsi una φασιν ἀκολονθήτητέ ποτε, f| συμφρονήσητ: * ὅτι o 
cum illis in impietatis przcipitium delabantur. χατὰ θεῖον ζῆλον τοῦτο ποιοῦτεν, ἀλλ ἵνα μόνη 
τοὺς ἁπλουστέρους ἑξαπατήσαντες, ἀπολέσωσ: ' καὶ σὺν αὐτοῖς xoi αὐτοὶ εἰς τὸν κρημνὺν τῆς Dunn 
θείας ἐμπέσωσι. 

















ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ TOY  TPITOY ΚΠΦΑΛΛΙΟΥ 
ΤΩΝ EN TQ OPQ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ 
"τι αἱ ψυχαὶ τὸν ἔν µετανγοἰᾳ τεἹευτησάντων καθαίρογται μετὰ θάνατον. 


DEMONSTRATIO TERTII CAPITIS 


EORUM 
QUAE IN DECRETO SYNODI. CONTINENTUR 


ld est, animas eorum qui in. penitentia moriuntur. post mortem purgari. 


l. B A. 
Ten.pus igitur est de tertio etiam capite, quod Καιρὸς τοίνυν καὶ περὶ τοῦ τρίτου κεφαλαίου τοῦ 
in decreto continetur, pertractandi, Sed qualenam ἐν τὸ pt κειµένου, διαλαθεῖν. Ποῖον δὲ τοῦτ) inii; 
"id est? Animarum post mortem purgatio, quod apud — "fl τῶν ψυχῶν μετὰ θάνατον xiüaps. Ὁ rz 
Graecos catharterion, apud Latinos vero purgato- μὲν τοῖς Γραικοῖς κσθαρτέριον " παρὰ δὲ wi; A7 
rium dicitur. Cujus tenor ex divino et sacro decreto — tívotz, πουργατώριον λέγεται. OU fj zsplinp b 
hic est : | τῷ θείῳ xal ἱερῷ ὄρῳ, 70:50" ο 

€ Priterea. decernimus, si vere poenitentes in ("Ext ἐὰν οἱ ἀλτθῶς µετανοῄσαντες ἀποθάνωσιν ti 
Dei charitate decesserint, antequam dignis poeni- τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγάπῃ, πρὶν τοῖς ἀξίοις τῆς μετανοςς 
tente fruetibus de commissis simul οἱ omissis sa-  χαρποῖς ἱκανοπιιῆσαι περὶ τῶν ἡμαρτημένων ipei 
tisfecerint, eorum animas purgatoriis penis post — xai ἡμελημένων, τὰς τούτων qud; χαθαρτικαΐς τι 
morlem purgari. Et ut à ponis hujusmodi rele- µωρίαις καθαίρεσθαι μετὰ Üivacov* ὥστε δὲ à 
ventur, prodesse eis fidelium vivorum suffragia, χηυφίζεσθαι αὐτὰς τῶν τοιούτων τιμωριῶν, Xugist- 
inissarum scilicel sacrificia, orationes et eleemosy- — Jslv αὐταῖς τὰς τῶν ζώντων πιστῶν ἐπικουσίας ' 
nas, et alia. pietatis officia qux a fidelibus pro aliis δη)ονότι τὰς ἱερὰς θυσίας, καὶ εὐχὰς, xxt Burgo 
fidelibus fleri consueverunt secundum Ecclesiz in- C σύνας, καὶ τὄλλα τῆς εὐσίθείας ἔργα, ἃτινα t5) 


stituta. » τῶν πιστῶν ὑπὲρ ἄλλων πιστῶν εἴωθε γγνεσῶσ 
χατὰ τὰ τῆς Ἐκκλησίας διατάγματα. » 
Id usquequaque abnegant schismatícorum secta - Τοῦτο ἐξ ἅπαντος ol τῶν σχισματικῶν égal 


tores, hzc omnino non percipiendo, neque quid ἀρνοῦνται: μὴ ἐννοῦντες αὐτὸ τὸ mapánav' pr? 
de hac re sentiant doctores ; desperatione etfalsa Ίντινα δόξαν υἱ διδάσκαλοι ἔχουσι περὶ τούτου" 71 
persuasione se oblectantes, οἱ in ignoratione ver- ἀπογνώσει μᾶλλον xal πεισμονῇ χαίροντες, καὶ Ἡ 
santes. At neque in disceptationem venire volunt, ἁμαθίᾳ συζῶντες. Αλλ' οὐδὲ διαλεχθῆναι βούλοντα, 
vel malitia, vel odio adversus Latinos permoti, vel — 3| τῇ κακίᾳ κινούµενοι xal τῷ µίσει τῷ πρὸς Λατ 
quia nibil profecto habent quod effatu sit dignum, νους, ἢ καὶ διὰ τὸ μηδὲν ὡς ἁληθῶς ἔχευ ὅσα 
Sed inania quzdam et futilia nibilque sanum conli- λόγου φάναι * ἀλλὰ κενά τινα, καὶ μάταια, καὶ pt 
nentia s:epenumero nobis objiciunt, quz tanquam δὲν Oyib; ἔχοντα. Περὶ τούτου πολλάκις ἡμῖν πρι 
frigida quidem neque cohzrentia penitus aversa-  φέρουσιν, ἃ ὡς ψυχρὰ μὲν xal ἀνάρτντα παντθῶ» 
mur. Nam si quie ipsi afferunt. in medium prolu-  ἀποδιοπομπούμεθα. El yàp τἀκείνων εἰς μέση τ 

lerimifs, ridicula iis qui mentis sunt compotes vi-  θεῖμεν ἂν, γελοῖα δόξουσι τοῖς ἐχέφροσι. Aib οὐ - 
debuutur : idcirco nolumus ea. promulgare, no:tra D λόμεθα ταῦτα δημοσιεύειν, ὡς τοῦ αὐτοῦ ivo 
cuim gente prognati sunt et ejusdem ordinis cujus καὶ τὶς αὐτῖς τάξεως ὄντων ἡμῖν * φέρε Of, she 
n03 sumus, Ageduim videanius quam responsionem — oy ἡμεῖς λόγον τῷ mapóyzt κεφαλαίῳ καὶ ücgactlo 
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την zpo3i2503av ἀποδώσομεν Καὶ πρῶτον μὲν τὸν A huiccapiti afferamus, et cam quam decet. mede!aui 


ἐκ Axpasxo) Οεοῤῥήκονα καὶ rágstyav Ἰωάννην 
Ei; µέσην προφέρωμ:ν ' μετ αὐτὸν δὲ καὶ «hv λοι- 
Thy ἑτα:ρείαν τῶν διδασκάλων, τοὺς ἐξ "Eta; ἡμῖν 
ἀνατείλαντας, συμφώνους αὑτῷ παραστήσωμεν * 
οὗτος yàp ὁ µακάριος τοῦτ) αὐτὸ, ὅπερ οἱ [vov ἀν- 
τάρται, τῆς ἱερᾶς συνόδου, ἀρνοῦντα: vai ἀποθάλ- 
λονται, προθεὶς εἰς ἐξέτασιν ἓν τῇ περὶ τῶν κεχοι- 
μημένων αὐτοῦ μυστικχῇ θεωρίᾳ, µάλα xaX; 
διεσάφησεν * ὣς τινων περὶ τούτου διαπορησάντων, 
ὡς φαίνεται, τῷ τότε χαιρῷ' καὶ λόγον ὁλόκληρον 
ποιησάµενος, τἀκείνων ἐφίμωσεν ἀπύλωτα στόµατα. 
Καὶ et τις ἐπιεικῶς τὰ ἐχεῖ ἀναγνῷ, θαυμάσειεν ἂν 
ἱκανῶς, xai οὐδαμῶς ἐπενδοιάζων ἔσται πρὸς τὴν 
ἐξέτασιν * ἀλλὰ πρὸ» τοῦ ἄρξασθαι τῶν τούτου παν- 
αόφων λόγων τε καὶ μαρτυρ:ῶν, τὸν λύγον ὡς ἐν δι- 
καστηρίῳ µερίσωμεν * καὶ ῥᾳδίως τοῖ, βουλομένοις 
ἰδεῖν τὴν ἀλήθεια, προθῶμεν * ἓν τάξει τὰς µαρ- 
τνρίας, A; ἐχεῖνος ὁ θεῖος ἀνῆρ ἐπ,τροχάδην ἑκτέ- 
Ortxev *. μεμνημένοι τοῦ λέγοντος, ὡς "O ποὶλάχις 
λέλτθε τοὺς τελείους, τοῦτο παιδίον εὖρς * xal ὃ τοὺς 
σοφοὺς παρἐδραμεν, ἰδιώταις ἑνέτυγε" xal ὃ τοὺς 
διδασκάλου: διέλαθε, τοῦτο μαθηταὶ ἐπεμνήσθησαν. 
Τοῦτο ὃ) ἡμεῖς οὗ τλμῶμεν εἰπεῖν" ἀλλ ὥσπερ 
ῥάγα μετὰ τὸν τρυγητὸν καταλελειμμένην, καὶ στά- 
xv» μετὰ τὸν ἀμητὸν διὰ τὸ πλῆθος παρεωραμένον, 
καὶ πᾶσαν ὀπώραν ἁπλῶς ἐπὶ δένδροις μετὰ τὴν 
συλλογὴν ἐχλελησμένην ἐπισωρεύσαντες, οὕτω τοὺς 
βονλομένους, τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ συνεργοῦντος, καὶ 
τὸν λόγον διὰ τῶν ἐναργῶν ἀποδείξεων βεθαιοῦντος, 
δεξιωσόµεθα. 

Eig τρεῖς τοίνυν γενιχὰς μερίδας, εἴτουν τάξεις, 
τοὺς προαπελθόντας πάντας ἀπέρχεσθαι τάττομεν. 
*0O καὶ δείξοµεν µάλα Ὑεννσίως * o) yàp θεμιτὸν 
ἅλλως εἰπεῖν. Miav μὲν καὶ πρώτην, τὸν τῶν θεο- 

φ΄ρων καὶ ἁγίων ὀνδρῶν σύλλογον» ot εἰσιν, ἀπό- 
στολοι, μάρτυρες, lepipyat, ἀσχηταὶ, ὅσιοι καὶ 
δίχαιωι. Ot μετὰ τὸ βαπτισθῆναι, οὐδεμιᾷ ὅλως της 
ἁμαρτίας κηλίδι ὑπέπεσον ' ἀγνείᾳ δὲ μᾶλλον καὶ 
σωφροσύνῃ ἀσκήσαντες ἑαυτοὺς, καὶ καθαροὺς οἵ- 
xou; τοῦ ΗἩνεύματος τὰ ἑαυτῶν χατεσκεύχταν σώ- 
µατα" οἳ µισήσαντες τὸν κόσμον τοῦτον τὸν ὀρώμε- 
vov, καὶ µόνα ποθῄσαντες τὰ οὐράλια. "Oü0sv καὶ 


ἀπέλαδον ὃν ἠτοίμασαν ἑαυτοῖς τόπον τῆς ἀναπαὺ- 


adhibeamus. Primumque divinum et maximui 
Joannem  Damascenum in medium producamus, 
d«inde et reliquum doctorum coctum, qui ab Oriente 
elfulserunt secumque consentiunt , sistemus. [s 
enim beatus vir hoc idem ipsum, quo] sacre sy- 
nodo rebellantes negant et despiciunt, ad disquiren- . 
dum proponens in libro De mystica mortuorum 
consideratioue, liquido declaravit, quasi de hoc 
quidam eo tempore, ut videtur, ambigerent, ora- 
tíoneque integra conscripta, eorum el(frenata ob- 
struxit ora. Quod si quis bona fide qux ibi corti- 
nentur perlegerit, quantum satis est admirabitur, 
nec amplius qu:estionem in dubium revocabit. Cie- 
terum antequam doctissima hujus verba οἱ testi- 
monia proferre incipiamus, orationem nostram 
tanquam in judicio dividamus, et iis qui veri studio 
duéuntur, proponamus, ordine in recensendis te- 
stimoniis servato, quze. illis divinus vir cursim ex- 
posuit, dietum id in memoriam redigendo, quo.l 
puer id quod multoties latuit. adultos, adinvenit, 
et quod sapientes przeteriit, idiot? occurrit, quod - 
que doctoribus compertum non est, ejus. discipuli 
meninerunt, Verum id nvs dicere non audenius, 
sed quasi racemum post vindemiam derelictum et 
spicam post messem pra nimia copia ncglectam, 
et reliquos fructus, ut uno verbo dicam, post illos 
perceptos oblivioni traditos coacerzvantes, ita cos 
qui dignati fuerint excipiemus, Cliristo Jesu opitu- 


6 laute et orationem nostram apertis demonstrationi - 


bus approbante. 

ln tres igitur generales partes sive classes defan- 
ctos omnes abire decernimus : quod et. egregie 
comprobabimus, non enim aliter dicere ías est. 
Unam et primam, divinorum et sanctorum virorum 
catum, apostolos scilicet, martyres, hierarelias, 
athletas Dei sanctos et justos, qui nulla penitus 
post baptismum 1nacula. peccatorum vitam resper- 
serunt, sed in castimonia οἱ temperantia magis se 
exercuerunt, curaruntque ut sua. corpora tanquam 
demos a spiritibus mun/as efficerent : qui hunc 
visibilem mundum odio habuerunt. et coelestia tan- 
tum concupierunt, quibus rebus !ocum quietis 
receperunt, quem sibi antea compararunt. Si vero 


σεως. El δὲ καὶ μετὰ τὸ βαπτισθῆναε, τινὶ ἁμαρτίας D post baptismum aliquam peccati labem. contraxe- 


xTnAUt ὑπέπεσον, εἶτα ἔτι ζῶντες, 7) xai μετὰ τὸ 
ὁποθέσθαι τὸ σῶμα καθαρθέντες, τῇ οὐρανίῳ προσ- 
δέχονται κατοικία, χατὰ τὸν θεῖον xal ἱερὸν τῆς 
συνόδου ὅρον * ὁμοίως 5h καὶ οἱ πρὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τος διὰ τῶν ἀρετῶν σωθέντες, προπάτόρες, προφῆ- 
ται, πατριάρχαι, xax δίκαιοι. Οὓς ἐλθὼν ὁ Χριστὸς, 
καὶ ἐκ τῶν ἁλύτων τοῦ δου δεσμῶν λύσας, ἀνίγα- 
γεν εἰς παράᾶδεισον καὶ τούτου ἀπολαύειν ἠξίωσε. 
Δενυτέραν δὲ, τῶν µέσων. ἤτοι τῶν ἐν µετανοίᾳ τε- 
λευτησάντων * καὶ ἐν ἐζομολογήσει μὲν καὶ συντριζθῆ 
τῆς Χαρδίας, ἀφέντων τὰ ἑαυτῶν πνεύματα, ui 
φθασάντων δὲ ἱχανοποιῆσαι περὶ τῶν ἡμαρτημένων 
ὁμοῦ xai ἡμελημένων αὐτοῖς, διὰ τὴν πολλάκις αἰ- 
φνίδιον καὶ ἀβρόαν ψ.εταλ)αγήν * τ2ύτην ἐν τῷ κα- 


runt, eadem ipsa vel dum adhuc viverent, vel post 
depositum corpus mundatos, in c«elesiem patriam 
assumi, secundum divinum et. sacrum synodi de- 
cretum. Eos etiam addimus, qui ante. baptismum 
suarum virtutum beneficio servati sunt, primos 
Patres, prophetas, patriarchas et justos, quos suo 
adventu Christus ab inferni vinculis liberatos in 
celum deduxit, et ut eo. fruerentur dignos effecit. 
Secundam vero mediorum, sive illorum qui poeni- 
tentes decesserunt, ac in confessioue et cordis con- 
Lritione spiritum emiserunt ; sed sublata iis facul- 
tate salisfaeiendi pro peccatis, vel omissis ipsorum 
oh repentinam (ut fit) et momentancam demigra- 
tionem ; lianc. in purgatorio esse dicinius ; quod- 
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que ii non potuerunt in vita perficere, pro his su- A θαρτηρίῳ λέγομεν εἶναι. Ko ὅπερ οὐκ Eglizoss 


perstites ad redemptionem opem ferunt, secundum 
illius dictum, Si forte quid prosit tibi : idque san- 
ctaruni precum beneficio, eleemosynis, sacrificiis 
aliisque piis operibus, ut in divino et. sacro de- 
creto optime seriptum est. Tertiam et ultimaia 
constituimus eorum qui in mortalibus peccatis ex 
hae vita migraverunt, nullumque sibi poenitentize 
przsidium dum viverent reliquerunt, quorum ani- 
mas ad inferos slatim descendere, poenis tamen 
disparibus plectendas sacrum iunuit decretum. 
Ceterum de primi ordinis statu, qux corum qui 
liberantur classis est, quz el justorum (ruitio esse 
dieuur, responsionem reperies in quarto decreti 
capite, de quo nos antea dispulaluros esse pol- 
licità sumus, peculiarem hac de re tractatum fa- 
cluri : propterea multis. verbis hie non est opus, 
quippe qui in eo loco Deo adjuvante respohide- 
bimus. 


Hi. 

Proximum, ut hic. de secunda et tertia classe 
disseramus : at de tertia nulla nobis est cura su- 
scipienda, quoniam neque Ecclesia neque sancti 
aliquam de iis qui. ad eamdem pertinent. classem 
fieri commemorationem permilluat, eosque onimino 
damnatos esse sentiunt, veluti desperatos et absque 
pornitentia hinc sublatos. De his euim non oportet 
nos esse sollicitos, neque laborare, ve] deprecari, 


ἐχεῖνοι ζώντες ποιῆται, ὑπὲρ τούτων ni ζῶντες Ez 
χουροῦσι τὰ mphg ἀνάῤῥνσιν, κατὰ th» φάτχηντα " 
τως ἔχει τινὰ πρὺς ὠφέλειαν xal τηῦτο, διὰ τῶν 
ἱερῶν εὐχῶν, καὶ ἐλεημοσονῶν, καὶ usu, κα) τῶν 
ἄλλων τῆς εὐτεθείας ἔργων * ὡς ἐν τῷ βείῳ καὶ 
ἱερῷ ἔρῳ µάλα καλῶς γέγραπται. Τρίτην τε xi 
τελευταίαν ' τῶν ἓν θανασίμοις ἁμαρτήμασιν ἆπιρ- 
χοµένων τοῦ τ]δε βίου, καὶ µηδένα καρπὸν µετ- 
voila; κτησαµένων iv τῷ παρήντ.’' ὧν τὰς Quy; 
εὐθέως xaza6aiv:ty εἰς ἆδην ^ τιµωρίαις ὅμως ἀνί- 
σοις τιμωρηθησομένας ὁ ἱερὸς αἰνίττεται ἔρος. Kai 
περὶ μὲν τῆς πρώτης µερίδος, Ώτις ἐστὶ τῶν σωζο- 
µένων τάξις, fj καὶ ἀπόλανσις τῶν δικαίων εἶνι 
λέγεται’ εὑρήσεις τὴν ἀπολογίαν ἐν τῷ τετάρτῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ ὅρου * ὑπὲρ οὗ προεθέμεθα ἀποίογη: 
θῆναι, ἰδίαν πραγµατείαν καὶ τωῦτο µέλλοντες ποή- 
σειν ' καὶ διά τοῦτο οὐ δεῖ ἐνταῦθα πο; λῶν λόγω", 
ὡς ἰχανῶς ἐκεῖ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, ἀποληντ- 
σόμενοι. 
p'. 

Ἑπόμενον δὲ περὶ τῆ: δευτέρας xai τρίτης dv 
ταῦθα εἰπεῖν. Καὶ περι μὲν τῆς volere, οὐδεὶς ἡμῖν 
Aóyoz* ἐπεὶ οὔτε dj Ἐκκλησία, οὔτε οἱ ἅγιοι περὶ 
ἐνείνων τῶν ἐν ἐχείνῃ λαχόντων, µνείαν ποιεῖσθαι 
θέλουσε" xai ὅλως φρονοῦσι σωτηρίαν αὐτεῖς μὴ 
εἶναι ὡς ἀπεγνωσμένοις, καὶ ἁμετανοήτως Een 
τοῦ τῄδε. Πτρὶ τούτων γὰρ οὐ Cel φροντίσειν, ἡ zo 
νεῖν, fj προσεύχεσθαι, οὐδὲ θυσίας προσφέρτιν ὑτὲρ 


vel sacrificia offerre, vel eleemosynas exhibere, C αὐτῶν, 3| ἐλεημοσύνας διδέναι, ἢἡ ὅσα ἄλλα ὑπὲρ 


vel alia quz pro iis qui fideliter. obdormierunt, 
fervidisque cum lacrymis panitentiam egerunt, 
constiluta sunt, quoniam in desperatione, non au- 
tem io penitentia hinc demigrarunt. Ac veluti pro 
prima classe, quz in paradiso cum Christo est, 
non oportet pro eorum peccatis tollendis sacrificia 
efferre, cum in hoc szculo satisfeceriut, εἰ nunc 
iu deliciis iueffabilium bonorum versentur, sic ne- 
quo pro dimittendia peccalis eorum qui in crucia- 
tubus inferni deguul licet sacrilicare. At id novi 
isti theologi non concedunt, quippe qui nec san- 
ctos in reguo caelorum esse volupt, nec in cruciatu 
peccalures. Nobis auteu) etsi propositum non est 
de his hoc loco disserere, sel de purgatorio tan- 
tum, quod est terium decreti capul, tamen ne vi- 
deatur deesse wmobis respoudeudi facultas, etiam 
de his pauca quzedam adjungemus. Animabus enim 
qum binc sine fructu peeuitenti:. deceduni, nulla 
post mortem utilitas accedit, Nam et Proplieta ** id 
innuens dicebal τε In inferno autem quis conlile- 
bitur tibi ? » Et rursus : « Non est paenitentia post 
mortem, » sacer dicit. Epiphanius, mortem appel- 
lans plenam injustorum damnationem, utin οκ δι - 
plo divitis, qui in igne torretur, ostenditur, stillam 
aqui petentis nec impetrantis, stillam videlicet 
poenitentiae postulantis, nec invenientis. Idque ine- 
rito, hieme misericordiam noa sem'navit, venit 


9! [sal, vi, 0, 


τῶν π'στῶς κοιμηθέντων xal µετανοησάντων iU 
θερμοῖς τοῖς δάκρυσιν, ὥρισται" ἐπειδὴ bv ἀπογνό- 
σει μᾶλλον, 3| iv µετανοίᾳ τῶν τῇδς μετέστισα». 
Καὶ ὥσπερ yàp ἐπὶ τῆς πρώτης µερίδος, τῆς ἓν 
παραδείσῳ οὔσης, καὶ μετὰ τοῦ Χριστοῦ, o) δε 
ὑπὲρ αὐτῶν θνσίας πεοσφέἑρειν εἰς ἀναίρεσιν ἅμαρ- 
τιῶν, ὡς ἱκανῶς ἐνταῦθα ἰκανοποιησάντων, xoi 
νῦν ἐντρυφώντων τοῖς ἀῤῥήτοις τῶν ἀγαθῶν, οὗτος 
"οὐδ' ὑπὲρ τούτων, ὄντων ἐν χολάσει τοῦ ioo, oi 
θυσιάζειν ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν. "AXX οἱ vii 
θεολόγοι xal τοῦτο οὗ βούλονται " οὔτε γὰρ 795 
ἁγίους ἐν βασιλεία οὐρανῶν θέλουσιν εἶναι, οὖτ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν κολάσει. 'Η μῖν δὲ εἰ xal οὐχ Ty 
σκοπὸς περὶ τούτου τὰ νῦν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἢ µόνον ὑτὲρ 
τοῦ καθαρτηρίου, 8 ἐστι τρίτον τοῦ ὅρου χεφἀλαιον, 
ὅμως ἵνα μὴ ἀδννάτως τισὶν ἔχειν δόζωμεν περὶ 
τούτου, ὀλίγα ἐροῦμεν. Ἐντεῦθεν γὰρ ἐξελθουσῶν 
τῶν φυχῶν ἀμετανοήτων, ὠφέλεια καὶ μετὰ Ον” 
τον οὐδεμία ἐστί. Περὶ τούτων Υὰρ καὶ ὁ προφήτη” 
αἰνιττόμενος ἔλεγεν, « Ἐν δὲ τῷ ip, τίς Ugo 
γήσεταί σοι; ν καὶ ob πάλιν" « Οὐκ ἔστι µετάνα 
μετὰ θάνατον,» ὁ ἱερὸς Ἐπιφάνειος φάσκει ' θάνα” 
τον λέγων τὴν παντελῃ τῶν ἀδίκων καταδίκην, ὡς 
ἐν τῷ πλουσίῳ τῷ χαιοµένῳ ἐν τῇ φλογὶ Osixvutt, 
ζητοῦντι ῥανίδα ὕδατος, xal μὴ δυναμένῳ τυχον 
ῥανίδα µετανοίας δηλαδη αἰτοῦντι, καὶ μὴ εὐρί- 
σχοντι" καὶ εἰκότως * τῷ χειμῶνι, οὐκ ἔσπειρο 
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ἔλευν * ἦλθε τὸ θέρος καὶ οὐκ ἐθέρισε. Χειμῶνά pot Α zestas, nec. messem fecit. Tiemem hic intellige 


viti τὸν παρόντα βίον, τὸν συμπεπλεγμένον ταῖς 
ἁμαρτίαις * θέρος δὲ, τὸν μέλλοντα, καὶ τὰς όντα- 
ποδόσεις τῶν ἔργων, Ἐνταῦθα γὰρ iv τῷ χειμῶνι 
τούτῳ ἐστιν ἡ μετάνοια" ἐχεῖ δὲ τὸ θέρας, fivouv ἡ 
ἀπύλανσις. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ προφήτης" ἎΑπέ- 
Σλεισε, φησὶν, ὁ θεὺς κατ αὐτῶν, Δῆλον ὃ᾽ ὅτι, p 
µεταοήσαντά τινα ἐνταῦθα, ἁμήχανόν ἐστι µετα- 
νοῆσαι μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν * λνθείσης γὰρ 
τῆς πανηγύρεως, xal κλεισθείσης τῆ: τοῦ νυμφῶ- 
vog θύρας, οὔτε μετάνοια ἰσχύει, οὔτε δάχρυα ὦώφε- 
λοῦσιν' ὡς ἓν τῇ παραθ)λῇ τῶν πέντε παρθένων 
ἐμφαίνεται * λεγουσῶν Exelvov, εΚύριε, Κύριε, ἄνοι- 
δον ἡμῖν, » ἀπεχρίθη δὲ ὁ νυμφίος Χριστὺς, «Οὐκ 
9652 ὑμᾶς' » ἰξελθοῦσα γὰρ f; Ψυχἠ τοῦ σώματος, οὔτε 
δακρύει, οὔτε µετανοῆσαι δύναται" τῶν φυσικῶν ὁρ- 
Ὑάνων GC ὧν d μετάνοια δείχνυται παυθέντων, 
Ἀγρυπνεϊῖν δεῖ πρύτερον ἔτοιμάζεσθαι πρὸς τὴν 
ἔξοδον" ὅτι ἓν ἐκείνῃ τῇ opa, ἐν ἐχείνῃ τῇ ῥιπῇ, tv 
ἐκείνῳ τῷ ἀκαρεῖ χρόνῳ, Ev ᾧ fj yoyh ἀγωνιᾷ ἑξελ- 
Usiv τοῦ σώματας, xal τῆς παρούσης ζωῆς * xoi γὰρ 
φοδερός ἐστιν Ó xaiphg ἐχεῖνος, xaló ἀγὼν µέγι- 
στος, καὶ ἡ ἐμπορία δυσεύωνος, δέος ἐστὶ μὴ ἑξερ- 
yopivn ἡ woyh εὑρεθείη τὰ χαμαίζηλα xal πρόσ- 
γαιρα ταῦτα φρονοῦσα. "Av vip ἐξέλθῃ ph ἐν 
µετανοίᾳ ἱκανῇ, καὶ ἀληθεῖ ἐξομηλογήτει καὶ σων- 
τριθὴ τῆς xapbiac, µνήµην ἔχουσα τοῦ mapóvteq 
βίου, τῆς προσκαΐρου ταύτης ζωῆς, τοῦ πολυσπου- 
ὃ στου Οησαυροῦ, Ὑυναικός τε ἅμα xal τέχνων, 
φΞιδομένη τούτων ἁπάντων, xai τὸν νοῦν αυνεχῶς 
τούτοις πρησεπεκτείνουτα, ἄδης «ὐθέως αὐτὴν λαμ- 
ῥάνει xal σκότος ζοφώδης * xal χολάσει xatabtxá- 
ζεται, καὶ τὸ nip αὐτὴν χαταφλέγει, Τοῦτο µαρ- 
τυρήσει ὁ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας προστάτης, 
} ρηγόρ'ος ὁ Δ.άλογος, àv τῷ βιβλίῳ τῶν Διιλόγων, 
ἐν κεφαλαίῳ, ἐν ᾧ Πέτρος ὁ ἀρχιδιάκονος αὐτοῦ 
πρὸς αὐτόν φησι’ « Tfj, παρ' ἐμοῦ ἐπιζητήσει λοι- 
Tv, ἱκανῶς ὁρῷ ἐμαυτὸὺν πληροφορηθέντα * τοῦτο 
Σὶ ἀκμὴν ἡ ἐρώτητις τὴν Ψυχην ὑπονύττει" ὅτι κα- 
(ὡς ἀνωτέρω ἑλέχβη, τῶν ἁγίων τὰς φυχὰς ἐν τῷ 
εὐρανῷ εἶναι πιστευτέον. Τί δὲ, περὶ τούτου τοῦ 
πράγματος dj ἀλήθεια ἔχει, ἀγνοῷ * fj γὰρ ἀνθρω- 
πίνη Boum, τὰς τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχὰς οὐκ ἔχει 
7:5 τῆς ἡμέρας τῆς χρίστως δύνασθαι κολάζεσθαι.» 
ΕΣ ρητόριος" «€ 'Eàv τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς &v τῷ obpzvip 
εἶναι ἐπίστευσας, τῇ τῆς ἱερᾶς ουντυχίας πληρο- 
φΩρίᾳ, &:ov ἐστὶν, ἵνα χσὶ τὰς τῶν ἁδίκων φυχὰς ἐν 
τῷ 85r εἶναι £x mavib; πιστεύσῃς " Ex γὰρ τῆς àv- 
ταποδύσεως τῆς ἑνδοτάτου δικαιοσύνης, ἐξ ἧς οἱ 


presentem vilam peccatis implieitam, messem vero 
futuram atque operum retributronem. Πίο enim, 
in. hac hieme, penitentia reperitur, ibi zstas, 
id est fruitio, Et alibi rursus Propheta, « Clausit 
Deus adversus eos, » inquit, Apertum autem est, 
eum qui in hac vita non poenituerit, impossibile 
esse illa transacta peenitere ; nam dimisso conventu 
et elausa thalami sponsalis janua, nec penitentia 
valet, nec lacrymz prosunt, ut in parabola quinque 
virginum ostenditur, cum ex dicerent : « Domine, 
Domine, aperi nobis,» respondit sponsus Christas, 
« Nescio vos, » Egressa enim a corpore anima ne- 
que flet, neque potest peenitere, naturze sublatis in- 
strumentis, per quz poenitentia monstratur. Vigi- 
fare ante oportet et ad exitum se comparare ; quia 
in ea hora, in iilo momento, in illo indivisibili 
tempore, quo anima angitur exire de corpore, et 
vita przesenti (tremendam est enim tempus illud, et 
certamen maximum et mercatura non vili pretio 
zsiimanda) cavendum est ne dum οχι anima, in 
his humilibus et temporariis rebus deprehendatur 
implicita. Nam si non idonea satisfactione adhibita, 
vera confessione et cordis contitione decesserit, 
sed vitam tantum prizsentem in memoria reti- 
nens, caducas has res, thesaurum studio quzsi- 
tum, uxorem simul et liberos, nec his modum im- 
ponens, sed ea continue aniio revolvens et. medi- 
tans, infernus quam primum abripit eam, οί 


6 tenebra caliginosze, et. tortoribus traditur, atque 


ignis eam comburit, Testificabitur id Ecclesix pro- 
ses Gregorius Dialogus in libro Dialogorum, capite 
quo Petrus ejus archidiaconus cum ipso sermonem 
habet : « lnquisitioni mes sufficieuter jam video 
salisfaetum. Sed boc est adhuc quod quiesticao 
auimum pulsat : quia cum superius dictum sit, esse 
jam sanctorum animas in caelo, restat procul dubio 
ut iniquorum quoque animx non misi in inferno 
credantur. Et quid hac de re veritas habeat igno- 
ro, nam humana zstimatio non habet. peccatorum 
aminas ante judicium posse cruciari. » Gregor. 
« Si esse sanciorum animas in calo saeri eloquii 
satisfactione eredidisti, oportet ul. per omuia. esse 
credas et iniquorum animas in inferno, quia εκ 


D retributione siern;ejustitie, ον qua justi jam glo- 


riauntur, necesse est per omnia ut et injusti eru- 
cientur ; nat. sicut electos beatitudo Lxtilicat, ita 
credi necesse est quod a die exitus sui ignis rc- 
probos exurat, » 


δίκαιο: Oo$35ovtat, ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἵνα καὶ ol ἄδικοι πάντως χριθῶσι, Καθάπερ γὰρ τοὺς ἐκεῖ ἡ µα- 
καριύτης εὐφραίνει, οὕτω πιστεύειν χρὴ ὅτ. καὶ τοὺς ἀδίχους ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ἐξόρου αὐτῶν τὸ mp 


χαταφλέγει. 1 

Ακούεις ὅτι τὰς τῶν ἀδίχων φυχὰς, ftot τὰς 
τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ ἁμετανοήτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
τὶς ἐξήδον αὐτῶν, τὸ πῦρ καταφλέγει; Δῆλον οὖν 
ἐστε τοῖς μὴ φιλονεικεῖν ἐθέληνσ:ν, ὅτι ὥσπερ τοὺς 
ἁγίους ἡ τῶν οὐρανῶν διαδέχεται βασιλεία μετὰ την 
ἐνθένζε ἁπαλλαγην, οὕτω καὶ τοὺς ἀπεγνωσμένους 
ἆ τοῦ 3δ.ν διαδ΄χεται πατονκία * ἔνλα κο άφονται 


Audis malorum, seu peceatorum, et impaniten- 
tium. animas, a quo die hine decesscrint, igni 
comburi? Clarum est igitur. iis qui contendendi 
vitio non laborant, quod veluti sanctos post obitum 
colorum excipit regnum, sic εἰ desperatos pro 
domicilio infernus manet, ubi pleetluntir extremum 
dicm exspectantes, ut. postca induti. cornoritius 
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viernas poenas recipiant. [d etiam. mecum testifi- À περιµένοντες τὴν τελευτα[αν ἡμέραν"' ἵνα xa τὰ 


cabitur Maximus ad cubicularium seribens. Inquit 
enim : «Quis, o dilecte, nostrum, qui peccatorum 
sordibus sit inquinatus, sanctorum angelorum in- 
spectionem non reformidet, a quibus in exitu vite 
constitutus ex divino judicio per vim corpore 
pellitur eum indignaone et invitus? Quis comma- 
eulatam suam senticns conscientiam, ΕΤΕΠ et 
immanem malorum daemonum occursum non 
'imeat, eorum unoquoque post obitum in aere ad 
se incessanter miseram trahente animam, scelc- 
rumque suorum convictus futurorum bonorum 
miserabilem spei desperationem ? Post subsecutum 
vero in aere cum spiritibus pravitatis judicium et 
villicatum, descensus in infernum eum manet, et 
ibidem domicilium et commemoratio : ubi profundze 
tenebre et silentium profundissimum : nullo alio 
cibo se alentes eo damnatz anims», quam aciibus 
remitibus, suspiriis et amarissimis lacrymis, et ob 
imminentia mala mosttia, nilaliud semper exspe- 
etantes quam eam, quie justum judicium sequitur, 
justam retributionem, Hanc perpetuam tristitiam 
€t dolorem creat illis resurrectionis exspecjatio, 
1Tremenda Christi adventus dies, horiibilis exhibitio 
et pr:esentatio, et anteacte vitx:e. examen, Per 
quam hi qui ad dexteram Christi constituti sunt, 
arcanorum bonorum promissionem recipient, illi 
ad sinistram locati ignem :zeternum sortientur, ac 
tenebras exteriores, et vigilem vermem, et strido- 
rem dentium, et dedecus sempiternum. » Audis ex 
sacro doctore hoc, quod post peractumr in aere 
vam spiritibns pravitatis jullicium et villicationem, 
descensus in infernum manet peccatores ? Quo- 
modo his tremendis verbis fidem non adlhibes? 
Nam qui plecti peccatores non vult, neque Judam 
nunc puniri permittet : sed hoc nullatenus verum 
est, nec ullo unquam modo, 

τὸν ᾷδην Ἠατοίκησις διαδέχετα: τοὺς ἁμηαρτωλούς. 
γὰρ ὁ μὴ θέλων εἶναι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐν κολάσει, 
"AX οὖν ἔατι τοῦτη, οὐκ ἔπτιν. 

Ecce liquido ostensum οδ, quod qui imponiten- 
tes decedunt, ad ponam rapiuntur, exspectantes, 
mt post induti corporibus iu utroque simul ple- 
etantur, quo tempore perfecta. proprie dicitur, οἱ 


C 


Πῶς οὐ πείθει τοιούτοις val φ,θεροῖς ῥήμασι; 


σώματα ἐνδυσάμενοι, tow ἀπέραντου χύλασιν λή- 
Ψωνται. Τοῦτο καὶ ὁ µαᾳχάριος συμμαρτυρέσει pot 
Μάξιμος, πρὸς κουθικουλάριον γράφων λέγει γάρ” 
εΤίς γὰρ, ἀγαπητὲ, φησὶ τῶν κατ᾽ ἐμὲ ῥύπρις ἅμαρ- 
τηµάτων γατεστιγµένος, οὐ φοθεῖται την τῶν ἁγίων 
ἀγ"έλων ἐπιστασίαν; ὑφ' ὧν κατὰ τὴν θείαν φῆ- 
φον, τῆς παρούσης ζωῆς τὸ πέρας δεχόμενος. βίᾳ 
τοῦ σώματος μµετ᾽ ὀργΏς ἐξωθεῖται xai μὴ βουλό- 
pivog. Τίς κεκτλιδωµένην ἑαυτῷ συνεπιστάµενος 
τὴν συνείδησιν, οὗ δέδοιχε την ὠμοτάτην τῶν πόνη- 
ρῶν δαιµ/νων xai βορδορώδη ὑπάντησιν; ἐκάσ-ου 
τούτων χατὰ τὸν ἀέρα μετὰ τὴν ἔξοδον, πρὺς ἕαυ- 
τὸν ἀφειδῶς τὴν ἁθλίαν Φνχὴν Ἓλκοντος' καὶ τῷ 
ἐλέγχῳ τῶν αὐτῇ τς ἐπὶ τοῖς µέλλονσιν ἀγαθοῖς 
ἑλπίδος ἐλεεινην ἀπόγνωσιν. Μετὰ δὲ τὴν γενομέντην» 
xatk tbv ἀέρα mph; τὰ πνευματιχὰ τὶς ποντρίας 
διάγνωσίν τε xal λογοθέτησιν, ἡ πρὸς τὸν ἄλην κα- 
τάπτωσις διαδέχεται, xal παροίκησις’ iv ᾧ σχότος 
Ba^b καὶ βαθυτάτη σιγή * τροφὴν ἔχουσαι αἱ Exetss 
χαταδεδικασµέναι ψυχαὶ, τοὺς δριµνυτάτους στεναγ- 
μοὺς, xaX τὰ πικρότατα δάκρυα, xai την ἐπὶ τοῖς 
δεινοῖς κατήφειαν' ἐκδεχόμεναι δ.ὰ παντὸς ϱ”δὲν 
ἄλλο, 5 µόνην τὴν ἐπὶ τῇ δικαίχ ψήφῳ διχαίαν &v- 
ταπόδοσιν. Ταύτην οὖν συνίστησι» αὐτοῖς τὴν ἅπαν- 
στον λύπην xai ὀδύνην, ἡ τῆς ἀναστάσεως ἐἑλπὶς, Ἡ 
τῆς φοδερᾶς τοῦ Χριστοῦ παρονσίας ἡμέρα, ἡ φρι- 
χωδεστάτη παράστασις, d περὶ τῶν βεδιυμένων 
πάντων ἀπολογία * καθ fjv ot. μὲν ix δεξιῶν τοῦ 
Χριστοῦ στάντες, λήγονται τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν 
τὰς ἐπαγγελίας " οἱ δὲ τὴν ἀριστερὰν στάσιν λσχόν- 
τες, tb πρ τὸ αἰώνιον, καὶ τὸ ἐξώτερον σχότος, xat 
τὸν ἀχοίμητον σχώλη»Σ, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, 
καὶ τὸ διηνεχὲς δάκρνον, καὶ τὴν ἀπέραντον αἶσχῦ- 
νην. 9 Ακούεις καὶ τοῦ διδασκάλου τούτου, ὅτι μετὰ 
τὴν γινομένην διάγνωσίν τε καὶ λογοθέτισιν Ev τῷ 
ἀέρι, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρῖας, ἡ πρὸς 
xat 


οὐδὲ τὸν Ἰωύδαν bv κολάσει θελήσει ἂν εἶναι sa vov. 


Ἰδου δέδεικται σαφῶς, ὅτι ol. ἀμετανοίτως ἅπεγ- 
θνήσχουτες εἰς χόλασιν ἀπέρχονται, ἐκλεχόμτνοι καὶ 
την ἐπένδυσιν τῶν σωμάτων, ἵνα κατὰ τὸ σοναμ.φό- 
τερον χολασθῶτιν * ὅτε val τελεία λέγετα: χυρίως, 


est sine fine punitio. Non opus est igitur. hzec D καὶ ἔστιν ἡ ἀπέραντης κόλασις. Οὐ χρεία οὖν τοῦ 


ulterius persequi, quippe eum satis de his dictum 
sit. Quod si hisadversarius non acquiescet, nec si 
multo plura adjunxerrs, acquiescet. Itaque de his 
dictum est sufficienter, nec oportet ulterius pro- 
gredi, Restat igitur ut pro tertia classe, de qua 
nobis propositum cst dicere, preces offerantur οἱ 
pia opera exhibeantur : mam qui in ea locati 
sunt, hi post mortem purgantur, eaque est anima- 
rum purgatio quam nos demonstrare contendimus, 
In ea igitur tremenda demigrationis hora, in qua 
anima separatur a corpore, et. naturale vinculum 
sie Deo volente discinditur, anim: quam in vera 
prnitentia. repertze. fuerint, cum liberationem a 
peccatis, quae seilicet corporibus πο μία perpetra 


λοιποῦ λέγειν περὶ τούτου, ὡς ὀρχούντων τῶν εἷ- 
ργµένων "εἰ δὲ τούτοις οὗ πεισθήσεται ὁ ἀντιλέγω», 
οὐδ' ὅσα ἄν τις εἴπῃ, πειαθήσεται. Καὶ περὶ piv 
ταύτης ἱκανῶς εἴρηται * xal οὗ χρῃ περαιτέρω 
προθαίνειν. Λείπεται οὖν περὶ τῆς δευτέρας µερί- 
δος Υίνεσθαι τὰς πρ,σενυχὰς, καὶ τἆλ]α τς εὖσε- 
θείας ἔργα * τερὶ f, καὶ fi σπονδη ἡμῶν ἐστι φάναι" 
ὡς οἱ ταύτης τυχόντες, οὗτοι καθαίρονται μετὰ θά- 
νατον. Καὶ αὕτη ἐστιν fj τῶν quy χάθαρσις, fv 
πειρασόµεθα δεῖξαι, "Ev ἑκείνῃ tolvuv τῇ pa «fi 
φοβερᾶ τῆς ἐναλλαγΏς, καθ fj» ἡ φυχῆ τοῦ σώµα - 
τος χωρίσεται, καὶ ὁ φυσικώτατος δεσμὸς ἀποτέμνε- 
ται θείῳ βονλήµατ:, αἱ ψυχαὶ αἴτινες εὑρεθῶσιν ἐν 
μ:τανοίᾳ ἀ)ληθεῖ, καὶ ἀποχην τῶν πλτμμ:λημάτων 
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ἃ ὡς σάρχα φοροῦσαι ἐπλημμέλησαν, ὡς δεῖ motm- À verunt, fecerint. ut. oportet, neque. hujus. seeuli 


σάµεναι, xal μηδ᾽ ὅλως τι τοῦ m2póvtog αἰῶνος 
ωροντίζουσαι ἢ φρονοῦσαι, ἀλλ ἁπαξαπλῶς ὅλως 
ὅλον τὸν νοῦν ἔχουσαι πρὸς ὃν πλρεύλνται τόπ’ν, σκύ»- 
ζαλα τὰ παρήντα πάντα ἡγησάμεναι, ἵνα μόνον χερ- 
δήσωσιν Cv ποθοῦσιν νυµφίον διὰ τῆς µετανοίας, καὶ 
ἁπαντήσωσι τῷ φοθερῷ κριτῇῆ ἐν νεφέλαις, αὗται 
μεγάλην ὠφέλειαν ἔχουσι μετὰ θάνατο». "Ev µετα- 
voía Ὑὰρ εὑρέθησαν, xal iv µετανοίᾳ κρίνονται * 
ὥσπερ ἐκεῖναι αἱ εὑρεθεῖσαι iv. ἀπογνώσει, xaza- 
πρίνονται. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἀχούομεν ἀπειλού- 
μενον παρὰ τοῦ xpizou * « "Ev ᾧ εὕρω σε, ἐχεῖ καὶ 
χρινῶ σε. 1 
r. ' 
Καιρὸς δὲ λοιπὸν καὶ τῶν paptupiov ἐπακοῦσαι 


ἃς ὑπεσχέθημεν ἀνοῦσαι ὁμᾶς, ἐκθεῖναι, Καὶ πρῶ- B 


τος μὲν παρίτω ὁ προμνημονευθεὶς θεῖος xol lsph; 
Ἰωάννης, ὁ μέγας ὀφθαλμὸς τῆς Ἑψας, ὁ ix ἂχμα- 
σκοῦ ἀναλάμγας ' οὗτος Υὰρ ἐν τῷ περὶ τῶν ἐν 
πίστει χεχοιμηµένων συντακτηρίῳ αὐτοῦ λόγῳ, τῷ 
ἐπιγραφῆν ἔχοντι’ «Ὅπως αἱ ὑπὲρ αὑτῶν γινόµεναι 
λειτουργίαι καὶ εὐπο:ἴαι τούτους ὀνίνησιν,» fj δὲ ἀρχὴ 
τοῦ λόγον,ε Τὰ τῶν βρωµάτων ἡδέα * » μετὰ πολλὰ 
καὶ ἄλλα, ἔτι τοῦτό φησιν, «Ότι οἰτοῦ λόγου μύσται 
τε xai abtómtot, ob τὸν τοῦ κόσμου γῦρον ζωγρή- 
σαντες μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος, καὶ θεῖοι ἁπόστολος, 
ἐπὶ τῶν φρικτῶν καὶ ἁχράντων xal ζωοποιῶν pu- 
στηρίων, μνήμην ποιεῖσθαι τῶν πιστῶς χριμηθέν- 
των ἐθέσπισαν * ὃ καὶ κατέχει βεδαίως καὶ λίαν 
ἀναντιῤῥήτως fj τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἀπὸ περάτων 
καὶ µέχρι περάτων, ἀποστολικὴ xal καθολικὴ "Ex- 
χλησία, ix τότε µέχρι τοῦ νῦν, xal τῆς τοῦ κόσμου 
λήξεως ἄχρι, οὖκ ἁλογίστως πάντως, οὐδὲ µαταίως, 
οὐδὲ εἰκῇ, xal ὡς ἔτυχε τοῦτο θεσπίσαντες. Οὐδὲν 
Υὰρ ἀνόνητον ἡ τῶν ΧἈριστιανῶν ἁπλανὴς θρησκεία 
παρείληφε, καὶ εἰς αἰῶνα κατέσχεν ἀπαρασάλευτον" 
ἁλλὰ πάντα ἐπωφελῆ καὶ θεάρεστα, xal λίαν ὀνησι- 
φόρα, xal σωτηρίας µεγίστης πρόξενα. » ᾿Αχούεις 
ὅτι 0) παρέλαθεν ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησία τι πλάνης 
ἐχόμενον, 3| ἀνόνητον ' ἀλλὰ πάντα θεάρεστα καὶ 
ὀνησιφύρα λίαν, xal πρόξενα σωτηρίας µεγίστης. 
Μετ) αὑτὺν δὲ ὁ πολὺς τὰ θεῖα xal βαθὺς Διονύσιος, 
xai αὐτὺς iv τῇ τῶν κεχοιμηµένων μυστικῇ θεωρίᾳν 
τοιαῦτα φάσχει" « Οὐ γὰρ ἂν ὁ θεῖος ἱεράρχης, ὁ 


quidquam omnino vel curaverint vel cogitaverint, 
sed in universum co tantum modo, quo ανν 
sunt, totam mentem direxerint, prisentia. omnia 
retrimenta putantes, ut solum eum quem desiderant 
sponsum lucrentur per poenitentiam, tremencoque 
judici in nubibus occurrant, hi: maximum post 
mortem juvamentum percipiunt, Cum euim in 
penitentia repertz fuerint, in penitentia quoque 
judicantur, quemadmodum ee quse in desperatione 
reperie fuerint, condemnantur. Et [ο commina- 
tiones sunt quas a judice audimus ; « Ubi invenero 
το, ibi et judicabo te.» 
Hm. 

Reliquum est in presentia testimonia vos audire 
qua antea polliciti sumus. Primusque prodeat an- 
tedictus divinus et sacer Joannes, magnus Orientis 
oculus, qui a Damasco illuxit. Is enim in ea ora- 
tione quam conscripsit de his qui in fide obdor- 
mierunt, cujus titulus est ; « Qua ratione sacrificia 
et bona opera, quz pro iis suscepta sunt, ipais 
opitulantur, » cujus orationis initium est : « Esca 
suaves,» post alia mujta liec etiam dicit: « Quod 
Salvatoris discipuli et divini apostoli, qui mysterio- 
rum Verbi participes atque oculati testes faere, qui 
mundi orbem dum viverent peragrarunt, in tre- 
mendis, intemeratis et vivificantibus mysteriis 
commemorationem fleri de his qui fideles obdor- 
miere, sanxerunt; quod etiam firmiter et absque 
ulla controversia tenet a finibus usque a4 fines 
Christi Dei apostolica et catholica Ecclesia ab eo 
tempore in. przesens et usque in finem mundi non 
sins ratione, neque stulte, neque temere, neque 


forte fortuna id decernentes. Nam nihil quod stul- 


titiam saperet, admisit Christianorum inerrans 
religio, et in szeculum inconcusse tenuit : imo vero 
cuncta utilia Deoque grata et valde conducibilia 
ad salutem. » Post hunc magnus in divinis el 
sublimis Dionysius et ipse in mystica de mortuis 
consideratione hzc ait : «Non enim divinus 
sacrorum prases, divine justificationis minister, 
petisset quze Deo. przcipue non essent accepta, ος 
que se daturum divinitus promisisset. Ideoque 
profanis, id est iis qui illuminati non sunt mortuis, 


τῆς ἀρχικὴ; δικαιώσεως ὑπορήτης, ἑζήτει morb τὰ D haec. non. precatur. ». Et rursus : « Ergo divinus 


ph τῷ θεῷ π,οσφιλέστατα, xal mph; αὐτοῦ δ0θή- 
σεσθαι θειωδῶς ἐπηγγελμένα * δι» τοῖς ἀνιέροις 
Έγουν ἀφωτίστοις, οὗ προσεύχεται ταῦτα χεχοιµη- 
pévotz. » Καὶ αὖθις" « Obxoüv ὁ Octo; ἱεράρχης, 
ἐξαιτεῖ τὰ φίλα cp, καὶ πάντως δωρηβησόµενα. » 
Καὶ πάλιν’ ε Ἡ μὲν οὖν εὐχὴ, τῆς θεαρχικῆς ἀγα- 
θότητος, δεῖται πάντα μὲν ἀφεῖναι cà δι ἀνθρωπί- 
νην ἀσθένειαν τῷ χεκοιμημένῳ mralouata* τάξαι 
tk τοῦτον, bv χώρᾳ ζώντων, εἰς Κύλκυυς ᾽Λθραὰμ 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακῶδ, iv (p ἀπέδρα cim, ὀδύνη 
x3i λύπη xai στεναγµός" πορορώτης τῆς θεαρχ:- 
σῖς ἀγαὐότητος, val τὰς Uyqr.opiva; τῷ κεχοιµη- 


* Job. atv, 5. 


sacrorum prases qux Deo grata sunt. petit, el quie 
omnino donaturus ο.» Et iterum : « Cum divi- 
nam bonitatem precamur, peccata defuncto condo- 
nari petimus, que ob humanam imbecillitatem 
admissa sunt : in regioneque viventium eum col- 
locari, in sinu Abraham, Isaac et Jacob, in quo 
loco abest maeror, tristitia et gemitus, cum divina 
potentia ob suam bonitatem contemnat maculas ab 
imbecillitate humana provenientes. Quoniam nemo, 
ut sacra littere docent, mundus a. sordibus *^, » 
Vides Ju qui contradicis, quo pacto confirmat, pro- 
desse preces pro his susceptas qui fideles mortui 
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* or 


sunt, Gregorius deinde Theologus cognomine, divi A µένῳ ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας xnxióag* ἐπείπερ 


num elequentiz flumen, in funebri in. fratrem Cze- 
sarium sermone de matre sua : « Auditum est, in- 
quit, nuntium dignum auribus omnium, se filio in 
funere omnem ejus substantiam pro eo dono dare : 
qua sancta et speciosa pollicitatione omnis m«eror 


ex animo ejus sublatus est; » et paucis inter-. 


jectis : «Οι ad. nos pertinebant talia sunt : par- 
tim namque tradidimus partimquetrademus annuos 
honores et coumemorationes adhibendo » 


οὐδεὶς, ὡς τὰ θεῖά φασι λόγια, καθαρὺς ἀπὸ im.» 
Ὠλέπεις ὁ ἀντιλέγων, πῶς βεθαιοῖ ἐπωφελεῖς ὑπάρ- 
χειν τὰς ὑπὲρ τῶν πιστῶς κοιμηθέντων δεῄσεις; 
Μετὰ δὲ τοῦτον αὖθις ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος, 
θεοῤῥήμων Γρηγόριος, ,&v τῷ εἰς Καὶσάριον τὸν 
ἀδελφὸν ἐπιταφίῳ λόγῳ, περὶ τῆς ἰδίας μητρός" 
€ Ἠκούσθη, «ησὶ, χήρυγµα πάσης ἀκοῆς ἄξινν, καὶ 
μητρὺς πάθος χενοῦται δι’ ὑποσχέσεως καλῆς xol 
ὁσίας' δοῦναι τὰ πάντα τῷ πα:δὶ τὸν ἐχείνης τ)οῦ- 


τον ὑπὲρ ἐκείνου δῶρον ἐντάφιον. » Καὶ μεθ’ ἕτερα" « Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν τοιαῦτα. Kal τὰ μὲν, àzw 
δεδώκαμεν ' τὰ δὲ, δώσομεν, τὰς δι’ ἔτους προσφέροντες τ'µάς τε xal µνήµας. » 


Vides quomodo hoc magnum Ecclesiz lumen af- 
firmat, speciosas et sanctas oblationes appellando, 
quie pro his quz» obdormierunt suscipiuntur, com- 
probatque anniversarias commemoratione:s, Ubiest 
miserorum hominum nefaria synagoga qux de me- 
dio tollere conatur ea qu: doctores et Ecclesie 
lamina conscripserunt, multo labore et studio adhi- 
bito a sanctis apostolis hzec colligendo? Sed prava 
schismatieorum | quorumdam stultorum, levium, 
indoctorum et obscurorum synagega, qui omnes 
nostras insulas confuderunt et perturbarunt, omitti 
debere commemorationes pro fidelibus defunctis 
predicant, nullamque sanctorum memoriam àc sa- 
erificia, conventusve sacros et dies festos celebrari, 
aut cum piis sacerdotibus psallere oportere, sed 
disjungi mutuo et tanquam a. serpentum facie refu- 
gere. Sed ad id ipsorum dedecus et confutationem 


re et cognomine aureus Joannes accedat, pouper- € 


ralis amator et penitentie dux ae magister, qui in 
expositione sua divina ad Philippenses et Galatas 
sic inquit : « Si enim Grzci una cum mortuis cre- 
mant quas sua fuerunt, quanto mazis filelem opor- 
tel. una. cum fideli sua consociare ? Non. ut ea 
quemadmodum ista in cinerem convertantur, sed 
ut majore gloria eumules illum. Et si fuerit pec- 
cator defunctus, ut eum solvas a peccatis ; sin ju- 
stus, ut additamentum fiat. mercedis et retributio- 
nis. » Et in alio sermone * «. Iterum excogitemus, 
inquit, quomo!o mortuis prosimus, prxstemus hie 
auxilium quod vslemus, eleemosynas dico et obla- 
tiones; qu: quidem res ipsis utilitatem, magnum 
lucrum et commodum affert. » Non enim temere et 
fortuito b:ec instituta sunt, et. Dei Ecclesie a suis 
sapientissimis discipulis per manus tradita, ut sa- 
cerdos in tremendis mysteriis pro fidelibus mortuis 
preces effundat; nam bene ipsis cognitut est, 
magnum inde lucrum et commodum comparari. 
Audis aureum animo οἱ lingua, divum dico Joan- 
nem, « Quod si impii. pro impiis laciunt, quanto 
magis nos fideles pro fi.!elibus efficere debemus (1)?» 
Non ad perdi£onem hee veluti illa, sed ut majorem 
mortuo gloriam concilien.us, ac si peccator est, 
ejus peccata purgaumus, eta vinculis solvimus, et e 
tenebrís educimus, a luctu et g« m'tu inferni redimi- 
mus, Si vero justus, noneum a vinculis solvimus, 
ec ejus peceata purgamus, sed glori: additamentum 


(1) Hace sumpta ex T. vri, c, 1, Apost, Const, - 


'Opás πῶς καὶ οὗτος 6 μέγας τῆς Ἐκκλησίας φω- 
στηρ βεθαιοῖ, καὶ καλὰς χαὶ ὁσίας καλεῖ τὰς ὑπὲρτῶν 


p Ἀεκοιμημένων προσαγωγάς * καὶ τὰς xat' ἔτος ἕτη- 
. σἶους μνήμας συνἰστησι; ποῦ ἡ τῶν ἁθλίων μ:αρὶ 


συναγωγή; ἡ ταῦτα Ex µότου ποιῆσαι σπουδάσασα, 
& οἱ διδάσκαλοι καὶ φωστῆρες τῆς Ἐκκλησίας, χόπῳ 
xat μόχθῳ πολλῷ παρέδωκαν, ἐκ τῶν ἱερῶν ἆτο- 
στήλων πάντα παραλαθόντες. ᾽Αλλὰ συναγωγὴ πὶ- 
νηρὰ σχισματικῶν, καὶ παπαδαρίων τινῶν χούφων, 
ἀγραμμάτων xal σκητεινῶν, οἳ πάσας τὰς ἡμετέρας 
νήσους συνέχεάν τε xal συνετάραξαν ' διδάσχοντες 
οἱ ἀμαθεῖς, μὴ ποιεῖν µνήµας τῶν Ev πίστει χεκοι» 
µημένων, μηδὲ µνείας ἁγίων χαὶ τελετάς * uj ovv- 
άξεις ἱεράς τε xal πανηγύρεις * μηδὲ συμψάλλευ 
τοῖς εὐσεβέσιν ἱερεῦσιν ἀλλὰ σχ!ζεσθαι ἀπ' ἀλλ» 
λων” καὶ φεύγειν ὡς ἀπὸ ὄφεως. El; alsyóvry δὲ 
καὶ ἀνατροπὴν αὐτῶν, καὶ ὁ γρυσοῤῥήμων ὄντως 
xaY γρυσεπώνυµης Ἰωάννης παρίτω" ὁ τῆς φιλη- 
πτωχείας x3! τὲς µετανρίας ὁδη vb; καὶ διδάσκολης᾽ 
ὃς, ἓν τῇ πρὸς Φιλιππησίους αὐτοῦ καὶ Vai 
θεωφεγγεῖ ἑρμηνείᾳ, οὕτω φησίν" « El γὰρ "EX: 
νες συγματαχαίουτι τοῖς ἀπεληαῦσι τὰ παρ’ αὐτῶν, 
mist) χε μᾶλλον τὸν πιστὸν συ» παραμεῖψαι δεῖ τῷ 
πιστῷ τὰ οἰκεῖα ; οὐχ ἵνα τέφρα Ὑέιωνται valo 
ἐχεῖνα καὶ ταῦτα, 323" ἵνα μείζονα τούτῳ περιδθάλῃ; 
την δόξαν * καὶ εἰ μὲν ἁιλαρτωλὸς ὁ τεθνηκὼς f, ἵνα 
τὰ ἁμαρτέματα λύσης "εἰ δὲ δίναιος, ἵνα προσθήχη 
γένηται αὐτῷ μισθοῦ xal ἀντιδήσεως. » Καὶ niv 
ἐν ἑτέρῳ λόγῳ αὐτοῦ" « Ἐπινοήσωμτν, φητὶν τος 
ἀπελθοῦσιν ὠφέλειαν * δῶμεν αὐτοῖς τὴν πρησοῦσαὴ 
βοήθειαν' ἐλεημοσύνας λέγω καὶ προσφοράς" καὶ 
φέρει τούτοις πολὺ τὸ πρᾶγμα τὴν ὄνησιν, καὶ pia 
τὸ χέρδος χαὶ τὴν ὠφέλειαν" οὐ γὰρ εἰκῇ καὶ ὧν 
ἔτυχε ταῦτα νενοµηθέτηται, xal τῇ τοῦ Θεοῦ "Ex. 
κλησίᾳ ὑπὸ τῶν αὐτοῦ πανσόφων μαθττῶν παρα” 
δέδοται" φημὶ O5 τὸ ἐπὶ τῶν ᾳρικτῶν  pustrplu? 
εὐχὰς ποιεῖσθαι τὸν Ἱερέα, ὑπὲρ τῶν ἓν πίστει xt 
x'umpivov* [sac δ' αὐτοῖς, πολὺ τὸ κέρὸος b 
τούτου xal πολλην τὴν ὠφέλειαν,  Αχούεις τοῦ 
Χρυσοῦ τὴν Ψυχὲν καὶ τὴν γλῶτταν, τοῦ Dess 
φημὶ Ἰωάννου, ὅτι εἰ μὲν οἱ ἀσεθεῖς ὑπὲρ ἀτεδῶν 
ποιοῦσι, πόσῳ ys. μᾶλλον ἡμεῖς ol πιστοὶ, ὑπὲρ τῶν 
πιστῶν ποιεῖν ὀφείλομεν ; xal οὐχ ὅτι εἰς ám 
ταῦτα ὥσπερ ἐχκεῖνα, ἀλλ᾽ ὅτι µείζω δόξαν προστί- 
Osusv τῷ κεκοιμηµένῳ" καὶ εἰ μὲν ἁμαρτωλός 
ἐστι, καθαίροµεν αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα xai X 
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μεν αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ ' xal ἀνάγομεν ix τοῦ σκό- A adlibemus, et illi magna commoda οἱ utilitates a(- 


τους" xai τῶν δακρύων xal στεναγμῶν τοῦ Bou 
λυτροῦμεν. Ei δὲ δίχαιος, o) λυτροῦμεν αὐτὸν τοῦ 
σκότους, οὐδ᾽ ἀπολύομεν τῶν δεσμῶν, οὐδὲ χαθαί- 
(ousv αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλὰ προσθήχην δόξης 
αὐτῷ περιτίθεµεν’ καὶ ὅτι μεγάλην αὐτοῖς προξε- 
νοῦμεν ὄνησιν καὶ ὠφέλειαν, Ποῦ εἶσιν ol. λέγοντες 
μὴ εἶναι κάθαρσιν ψυχῶν μετὰ θάνατον; Ἰδυὺ Xpu- 
αόστοµος φάσκει, οὐκ ἔχουσιν ἀντειπεῖν. ᾽Αλλὰ xal 
ὁ πάνσοφος σὖθις Nussaéow Γρηγόριος, τούτοις 
οἱονεὶ µαχόμενός φησιν" Οὐδὲν ἁλογίστως οὐδὲ 
᾿ὀνερδῶς, ὑπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ xrpóxov xal µαθη- 
τῶν παραδέδηται"' ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα πάντως ἔπω- 
φελὲς xal θεάρεστον ' τὸ µνήµην δηλονότι ποιεῖν 
ἐπὶ τῆς θείας xal παμφαοῦς µυσταγωγίας, τῶν àv 
ὁρβῇ πίστει κακοιµηµένων, ἈΑχούεις xal τούτον, 
ὅτι οὐδὲν ποιεῖ fj Ἐκχλησία χιωρὶς λόγου ; ἀλλὰ πᾶντα 
μετὰ λόγου, καὶ ἀπὸ παραδόσεω: τῶν ἱερῶν ἄπη- 
στόλων * καὶ τὸ ποιεῖν µνείαν ἓν ταῖς ἱεροτελεστίαις 
ὑπὲρ τῶν πιστῶς χοιµηβέντων, λίαν ἐστὶν ἐπωφελὲς 
χαὶ τῷ Oc ἀρεστόν ' θέλει γὰρ πάντων τὴν σωτη- 
ρίαν ὁ φιλόψυχος xat φιλάγαθος καὶ πανοικτίρµων 
Θεός. Τὸ γὰρ εἰπεῖν τὸν προφήτην, ὅτι, Σὺ ἀπηδώ- 
σεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ * xal, θερίσει πᾶς 
τις B ἔσπειρε" xal τὰ τούτων ἀχόλουθ:, περὶ τῆς 
παρονσίας πάντως τοῦ Χτίστον, καὶ τῆς τότε φρικτῆς 
ἀπογάσεως εἴρηται, xai της τοῦ χόσµου τοῦδε συµ- 
περατώσεως. Τότε γὰρ ὅλως βοηβείας οὐκ ἔστι xat- 
póg* ἀλλὰ πᾶσα παράχλησις ἄπρακτος. Τῆς πανη- 


ferimus. Ubi sunt qui animarum posl mortem pur- 
gationem non inveniri dicunt ? Ecce Chrysostomus 
dicit, nec potest ei contradici. Sed sapientissimus 
iterum Nysszorum episcopus, veluti cum his verbis 
decertans ait; « Nihil inconsulto neque absque 
emolumento a Christi praeconibus et discipulis tra- 
ditum est, sed res plena utilitatis est Deoque acce- 
ptà, » commemoratio videlicet quz& habetur in di- 
vino et admirabili sacrificio pro his qui in fide ob- 
dormieruut, Audis Patrem liunc, quod nihil incon- 
sulto, sed omni cum animadversione el ex tradi- 
tione sanctorum apostolorum agit Ecclesia, quodque 
in divinis officiis de fidelibus mortuiscommemora- 
lionem facere est utile admodum ac Deo gratum ? 
Vult enim omnium salutem animaram, et bonorum 
amator et dilector εἰ misericors Deus, Nam quod 
dicit propheta, quod unicuique reddet secundum 
opera ejus, et. melel quisque quod seminavit, et 
quie sequuntur, de adventu omnino Conditoris, et 
de eo tremendo judicio dictum est, et de hujus 
mundi consummatione, quia tunc auxilii tempus 
praeteriit, et omnis advocatio inutilis ; nam dimjsso 
conventu tollitur negotiacionis commercium. Ubi 
tunc pauperes? ubi sacrificia ? ubi psalmodi:e ? ubi 
bona opera ? Idcirco ante illud tempus mutuo no- 
bís opitulemur, et Christo Deo, fratrum, hominum 
et animarum aiatori, fraterna charitatis officia 
prestemus ; nam libenter admodum recipit, cu- 


Υύρεως yp δ.ολνθείσης, οὐκ ἔτι πραγµατείας c pique ut. petamus, ut nostri amans Dominus ; is 


ἐμπόρευμα. Ποῦ γὰρ οἱ πένητες τότε * ποῦ λειτουρ- 
γίαι; ποῦ ψαλμῳδίαι; ποῦ εὐποιῖαι; διὸ πρὸ τῆς 
(pag ἐκείνης, ἀλλήλοις ἐπικουρήσωμεν' xai τῷ 
φιλαδέλφῳ καὶ φιλανθρώπῳ καὶ φιλοφύχῳ Χρισ:ῷ 
τῷ θεῷ, τὰ τῆς φιλαδελφίας προσοΐσωμεν * δέχεται 


vero veluti dator munificus exhibebit qu: pro alte- 
rius salute postulantur eoque tempore pleuissime 
flectitur, nonsolum quando quis de sua anima solli- 
citus est, verum etiam quando pro proximi anima 
omui studio laborat, 


Υὰρ εὖ páa* θέλει μὲν αὐτὸς ὡς φιλάνθρωπος ἡμᾶς αἰτεῖν * αὐτὸς δὲ ofa Dorhp ἄφθονος, ἀπονέμει 
ἑχάστῳ τὰ πρὸς σωτηρίαν αἱτούμενα * καὶ τότε ἡμῖν ὁλικῶς ἐπικάμπτεται, οὐχ ὅταν τις µόνον ὑπὲρ τῆς 
ἰδίας ψνχῆς ἀγωνίζεται, ἀλλ ὅταν καὶ ὑπὲρ τοῦ πέλας τοῦτο πρυθύµως ἐργάζεται, 


ἀ’, 

Τί δὲ καὶ ἡ μετὰ τὸν Μακάριον ἱστορία δηλοῖ” 
ηταν τὸ ξηρὸν κρανίον ἠρώτησεν ὑπὲρ τῶν χεχοιµη- 
µένων, εἰ αἰσθάνωνται ὅταν τις υπὲρ αὐτῶν προσ” 
εύ(ητχι οὐκ ἀπελογήθη τὸ ξηρὸν ὁστοῦν, ὅτι 
μεγάλην ἄνεσιν καὶ ἀνακωχὴν ἔχονσιν, ὅταν ὑπὲρ 
αὐτῶν μνεία γίνηται; Ἔτι δὲ xal ἐν τοῖς τῶν ἁγίων 
γερόντων Blow, αὖν πολλοῖς ἄλλοις, καὶ τοῦτο εὔ- 
pois» * « Tl; τῶν θεοφόρων ἐκείνων ἀνδρῶν, µαθη- 
τὴν ἔχων ἐν ἀμελείᾳ βιοῦντα, καὶ τοῦτον πρὸς τὸ 
«20 βίον πέρας ῥᾳθύμως φθάσανταν ὁ πανοικτίρµων 
καὶ φιλόφυχος Κύριος, μετὰ δακρύων αἰτησαμένου 
τοῦ γέροντος, ὡς τὸν κατὰ Λάζαρον πλούσιον, ἐν τῇ 
Qoi κανυσούμενον µέχρι τραχήλου ὑτέδεικεν; Ὡς 
ἐντεῖῦθεν πολλὰ τοῦ ἁγίου πονήσσντος, καὶ σὺν δά- 
xat τν θεὺν λιπαρήσαντος, µέ(ρι τῆς ζώνης πά- 
2t» ὑπέδειξεν, Εἶτα xai αὖθι; χόποις τοὺς κόπους 
τοῦ &;lo9 προσθίσαντος, Ταντελεύθερον xal τοῦ 
πυρὶς λελυτρωμένον ἐν ὁπτασίᾳ τῷ γερόντι δίδ:ι. 
χεν. Διὰ γὰρ τῆς ἁμαλείας, τὴν Ἀήλασιν ὑπέμεινες * 
διὰ τοῦτο xal εὐῖλατος fj τοιαύτη ἁμαρτία, » Καὶ 


IV. 

Quid autem et liistoria qua de Macario narratur 
ostendit, quando aridam calvariam percontatus est, 
an siL sensus mortuis cum pro its oraums? None 
respondit aridum 08, magnum levamen et requie 
sentire, quando pru iis fit commemoratio ? Praterea 


D ia Vitis Patrum ufía cum aliis multis οἱ hoc inveni. 


Cum quidam ex his divinis bominibus discipulum 
haberet negligentius viventem, etin. extremo vite 
in eadem inertia deprehensum, misericors el ani- 
marum amator Deus, muliis cum laeryiis petente 
sene, tanquam divitem illum, de quo Lazari refert 
historia, eum ostondit, qui in igne cervice tenus 
tencbatar. Sed cum is vehementius instaret, et 
eum lacrymis Deum obsecraret, usque ad. cinctum 
rursus ostendit : deinde iterum preces precibus ad- 
dendo el impensius augendo, penitus liberum et ab. 
igne solutum per visionem seni commonstravit z 
nam propter negligentize peccatum pleetebatar, id - 
circo id facile expiari potest. At quis ordine poterit 
harum rerum tcstimonia recensere, quae. n saucto- 
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rum Vitis continentur, divinas dico revelationes, 
qux liquido eomprobant. mortuis admodum pra- 
desse oblatas pro iis preces, sacrificia et eleemosy- 
nas ? Nihil enim deperit eorum qux Deo mutuo dan- 
tur, sed. magno cum fenore nobis retribuuntur, 
Nune igitur est. tempus auxilii przstandi, nunc 
etiam sanctos nobiscum habemus, qui una lega- 
tione funguntur pro mortuis ac pro iis deprecantur : 
nam de futuro non datur legatio, quando conventus 
dimittetur, et omnis subsidii spes tolletur ; nunc 
tempus negotiation's et commercii, tempus laboris 
et peenitentize. Et beatus qui emollitus non e.t, spe 
delinitus et precibus; beatior qui pro se οἱ pro- 
ximo suo decertaverit ; id enim magis oblectat mi- 
serjcordem Dominum et lxtificat, festinare scilicet 
unumquemque ad. subsidium proximo ferendum : 
loc namque expetit misericors et. vult, ut mutuo 
beneficia dum vivimus et post mortem prastemus, 
Ad hec per sanctos apostolos. incruentum  saerili- 
cium pro mortuis nobis tradidit, tertias, et nonas, 
et quadragesimas, anniversarias et commemoratio- 
nes, οἱ sacra, qux absque controversia catholica 
et apostolica Ecclesia, ejusque. in Dco congregatus 
et religiosissimtus populus tenet inconcussa et firma, 
Selum schismaticorum sectatores eorumque nefa- 
rium concilium hc non recipiunt ; idcirco ea sus- 
tulerunt et decreverunt ne conventus agerentur, 
nec preces pro defunctis offerrentur, ac si omnis la- 
bor frustra post. mortem insumeretur. At de his 


quidem sat/s, quoniam oportet et aliarum rerum, ad C 


fidelium aedificationem mentionem facere, in igno- 
miniam vero eorum qui non recipiunt. animaruin 
post morlem purgationem et sulTragia. 
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nuu 
A τὶς ἂν δυνηθείη καθ) εἶρμὺν τὰς περὶ τούτων µαρ- 
τυρίας ἐχδιηγήσασθαι ; τὰς ἐν τοῖς ὁσίων βίοις tv. 
τεταγµένας Όείας ἀποχαλύψεις * ἐναργῶς παριστώ- 
σας xal μετὰ θάνατον μέγιστα τοὺς xatotyoulww; 
εὐεργετεῖν τὰς ὑπὲρ αὐτῶν γινοµένας εὐχάς τε καὶ 
λειτουργίας καὶ ἐλεημοσύνας ; 0)δὲν γὰρ τῶν ὄσνει. 
αθέντων Oz, ἀφανίζεται ὅλιος ἀλλὰ σὺν τύχῳ 
μεγίστῳ 6 φιλάγαθος ἀνταμείδεται. Nov τοίνυν Bor. 
θείας καιρός * νῦν xal τοὺς ἁγίους ἔχομεν μεθ) ἡμῶν 
συμπρεσθευτὰς ὑπὲρ τῶν χεκοιµηµένων, xal δευιέ- 
νους ὑπὲρ αὐτῶν. 'Ev γὰρ τῷ μέλλοντι πρεσβεία 
οὐκ ἔστιν ὅτε dj λύσι;ς τῆς πανηγύρεως ffe καὶ 
βοηθείας οὐκ ἔστιν ἐλπίς * νῦν καιρὸς πραγµατείας 
xai συναλλάγματος, xatpb; χόπου xai µετανοίας. 
Καὶ µαχάριος ὁ ph χαυνωθεὶς τῇ ἐλπίδι τε χαὶ 
δεῄήσει’ μακαριώτερος δὲ ὁ καὶ ὑπὲρ αὑτοῦ x: 
ὑπὲρ τοῦ πλησίον ἀγωνισάμενος. Τοῦτη γὰρ μᾶλλον 
xal τέρπει χαὶ κατευφρα[νει τὸν φιλοιχτίρµονα Κύ- 
piov * τὸ σπεύδειν ἕκαστον εἰς την τοῦ ra βοή- 
θειαν * τοῦτο xat θέλει ὁ ἐλεήμων καὶ βούλεται, ἵνα 
ὑπ ἀλλήλων οἱ πάντες εὐεργετώμεθα, καὶ ζῶντες 
xai μετὰ θάνατον. Διὰ τοῦτο xal ἔδωχεν ἡμῖν διὰ 
τῶν ἱερῶν &zoszÓ tv x1l τῶν pet! αὐτοὺς Βείων Ila- 
τέρων, ἀνα:μάκτους θυσίας ὑπὲρ τῶν προλαθόντων 
πηιεῖν * xal τρίτα "καὶ ἕνατα * καὶ τεσσαρακοστὰ, vol 
τησίους µνήµας, καὶ τελετάς. "A πάσης ἀντιλογίας 
ἄνευ, fj καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ Ἐκγλησία, καὶ ὁ 
ταύτης θεοτύλλεχτος καὶ πανευσεθἠῆς lab, ἆπαρα- 
σάλευτα κατέχει καὶ εὐδιάγνωστα. Μόνον οἱ τοῖς 
σχισματικοῖς ἑπόμενοι καὶ τῷ αὐτῶν συνεδρίῳ τῷ 
µιαρῷ, ταῦτα οὖκ ἀποδέχονται, Διὸ καὶ ἔπανσαν 
ταῦτα, καὶ ἑθέσπισαν μὴ Ὑίνεσθαι συνάξεις, ur 
δεῖσθαι ὑπὲρ τῶν πρ/λαβόντων, ὡς ὅλ]ως μὴ οὗτης 


ὠφελείας τινὺς μετὰ θάνατον. Τούτων μὲν ἅλις. Δέον δὲ καὶ ἄλλων ἱστοριῶν μνησθῆναι, εἰς θ:ραπείαν 
μὲν τῶν πιστῶν, εἰς αἰσχύνην δὲ τῶν μὴ δεχοµένων τὴν τῶν quyov μετὰ θάνατον κάθαρσιν καὶ ὠφὲ- 


λειαν, 

Magnus igitur et vehemens Athanasius in oratione 
elegantissima in eos qui obdormierunt, hzc inquit : 
« Licet is qui religiose vita functus est, positus in 
calo fuerit, ne respuas cereos et oleum Deum de- 
precando, ad illius sepulerum accendendum : 
quippe cum Deus hic recipiat, quasi ex eo magna 
accedat retributio, quia oleum et cera est holocau- 
stum, incruentum | vero sacrificium, propitiaiio : 
beuefacere pauperibus :est additamentum omnis 
probz retributionis. » Audis holocaustum et pro- 
pitiationem, et. quodcunque aliud bonum pro de- 
functis salutare evadere adhibitis a nobis precibus? 
Rursus aurca lingua et aurea verba fundens Joan- 
nes, « Nisi, inquit, ante providisti in vita ca qu: 
a.| animam pertinent ordinare, quanquam iu exitu 
vitz constitutus, jube tamen hzeredibus tuis ut tua 
ad te transmittant, et tibi opitulentur bouis operi- 
bus adhibitis, eleemosynis dico et oblationibus, ut 
his tihi redemptionem concilies, nam is ca recipit 
οἱ αλα sunt, » 


Intellesisti aurea verba quid soneni, Quod si non 
anie providisti dum viveres Deo reconciliari, et 


'O μέγας τοίννν καὶ πολὺς Αθανάσιος, ἓν τῷ εἰς 
τοὺς κοιµηθέντας αὐτοῦ παναρµονίῳ λόγῳ, ài 
φησίν" « Ὅτι κἂν εἷς ἀέρα ὁ ἐν εὐσεθείᾳ τε]ειω» 
θεὶς κατετέθη, ph ἀπαναίνου κηροὺς καὶ fiaww, 
Χριστὸν τὺν θεὸὺν ἐπικαλούμενος, τῷ τάφῳ προσὰ- 
ai. Δεκτέα γὰρ ταῦτα Θεῷ xal πολλὴν ἐξ αὐτῶν 
φέροντα τὴν ἀντίδοσιν. Τὸ γὰρ ἔλαιον καὶ ὁ χηρὺ, 
ὁλοκαύτωσις * ἡ δέ γε ἀναίμακτος θνωαία, ἐξιλασμός' 

D ἡ πρὶς τοὺς πένητας εὐποιῖα, προσθήκη πάσης ἀΥΣ: 
Orc ἀντιδόσεως. » ᾿λκούεις ὅτι ὁλοχαύτωσις xal 
ἱλασμὸς xal πᾶν εἴ τι ἀγαθὺν ἄλλο καὶ curfu, 
ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων γίνεται, ἡμῶν προσευχοµένων 
ὑπὲρ αὐτῶν ; Elv' αὖθις ὁ την γλῶτταν χρυσοῦς xal 
χρυσόῤῥειθρος Ἰωάννης, « E! οὐκ ἔφθασας, φητνν 
ὢν ἐν τῷ βίῳ, τὰ τῆς φυχῆς Goo. πάντα διευθε:Ώσσεν 
κἂν iv τῷ τέλει τοῦ βίου, ἔντειλαι τοῖς cil; μετὰ 
θάνατον παραμεταπέμψαι τὰ gà πρὸς σὲ” καὶ βο” 
θειαν δοῦναί σοι δι ἔργων ἀγαθῶν ἐλετμοσννῶν 
λέγω, καὶ προσφορῶν κἀντεῦθεν τὸν Ἀντρωτῆν κά: 
ταλλάξειας ^ δεγτέα γὰρ αὐτῷ ταῦτα xai πρόσ 
φορα. » . 

Ἐνόησας ápa καὶ τὸν χρυσοῤῥήμονα ti qno. 
"Qs: εἰ οὐκ ἔφιασας ἐπ' ζωῆς 999 καταλλαγηναν 





1913 


PRO CONC. FLORENT. CAP. IJI. DE PÜRGATORIO. 


1216 


8:j, καὶ ixzvomosa: δια τῆς µετάθοίας, καὶ διὰ A per poenitentiam satisfacere, εἰ bonorum operum 


γρηπστῶν fpyuv καθαρθῆναι, xai τῆς ἄνω μοίρας 
ὁλοσχερῶς Ὑενέσθαι, xàv iv τῷ τέλει τοῦ βίου µε- 
τανοέσας, ἔντειλαι τοῖς σοῖς ἵνα προσφέρωσι θυσίας 
xai προσφορὰς καὶ ἐλεημοσύνας ὑπὲρ σοῦ * καὶ οὔ- 
«tog ὀνήσηνσί at * δεκτέα γὰρ καὶ μάλα ταῦτα θεῷ. 
E οὖν δεκτέα τὰ προσφερόµενα ὑπὲρ τῶν κεχοιµη- 
µένων, καὶ ὠφέλι-α ápx* οὐδεὶς γὰρ τὸ τῷ 8:0 
ξεκτὸν, εἴποι ἂν ἀλνσιτελὲς ὑπάρχειν, Καὶ πάλιν ὁ 
αὗτὸς, ε«Γράφον, φησὶν, ἓν τῇ σῇ διατυπώσει, μετὰ 
τῶν τέχνων καὶ συγγενῶν, συγχληρονόμον xal τὸν 
Σεσπότην" ἐχέτω σου ὁ χάρτης, τοῦ δικαστοῦ τὸ 
ὄνομα" καὶ μνήμης μὴ ἁμοιρείτω τῆς τῶν πτωχῶν * 
κά ὢ τούτων ἐγγνητής, » Τί οὖν ἰσχύουσι ταῦτα 
πάντα εἰς βοΐθειαν Φνχῶν, εἰ οὐκ ἔστι καθ ὑμᾶς 
μετὰ θάνατον; διατί δὲ καὶ οἱ ἅγιοι ταῦτα παρέ- 
ἕωκαν ; ἾἎρα πλ)ανῶνται; ΜΗ οὕτω μανείηµεν ὥστ) 
εἰπεῖν. ἀλλὰ λίαν ὀνησιφόρα xai θεάρεστα καὶ 
δεχτὰ Θεῷ "ὅτι πάντας θέλει σωθῆναι ' καὶ πάντων 
thv σωτηρίαν βούλεται καὶ mpovoti σνυµφερόντως 
παντὶ τρ/πῳ’' καὶ καθ᾽ ἑκάστην ἁμηγέπη διεγείρει 
τινὰς πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ὠφέλειαν, ἵνα ὡς φι)άν- 
ΌΏρωπος xàv τούτῳ σώτῃ τι ἁς Πάντως. Ταῦτα 
ὀγχρύων τις τῶν ἑναντίων ἐρεῖ µάλα γαυριῶν καὶ 
τὴν ὀφρὺν ἑπαίρων, ὅτ: τούτου τεθέντος ὅτι χαθαί- 
ῥηνται μετὰ Οάνατον, οἱ πάντες σωθήσονται, xal 
οὐδεὶς ἀστοχήσει, Καὶ el οὖκ ἐγένετό τις Άγιος ἓν τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ, ἄρα σώζεται μετὰ θάνατον, διὰ τῆς παρ᾽ 
ὑμῶν λεγομένης χαθάρσεως. Εὖγε τοῦτο, xal εἴθε 
ἐροῦμεν xal ἡμεῖς. Τοῦτο 5ιγᾷ καὶ ἐφίεται ὁ φιλἀν- 
Üpumo; καὶ φ.λόφνχος καὶ φιλάγαθος Koptog * καὶ 
ἐν τούτῳ χαίρει xal εὐφραίνεται, ἵνα µή τις τῶν 
αὐτοῦ δωρεῶν ἐχπέσῃ. Màj yàp διὰ τὸ σῶσαι τοὺς 
οὑρανίους νοῦς, ἐπὶ τῆς Ὑῆς παραγέγονε ; x ix 
τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας xai Θεοτόκου ἀδιαφθόρως 
οάρχα λαθὼν, βροτὺς ἐχρημάτισε xal θανάτου ἐγεύ- 
σατο; μὴ UV αὐτοὺς τὰ γέρα xal τοὺς στεγάνους 
ἑτοίμασ.ν ; μὴ τοῖς ἀγγέλοις ἐρεῖ, εδεῦτε, οἱ εὖλο- 
Υγηµένοι τοῦ Πατρός gov, την ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
κληρονομήσατε βασ:λείαν;  Οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ 
ἕστιν * οὐδείς ἐστιν οὕτως ἀνόητος ὥστ) εἰπεῖν * ἀλλὰ 
διὰ τὸν ἄνθρωπον πάντα εἰργάσατο. Διὰ τοῦτο καὶ 
πάντας θέλει σωθῆναι, Tí; γάρ ἐστιν ἐξ ἡμῶν, ὃς 
πο:ἑσας ἄριστον καὶ καλέσας τοὺς φί]ους αὐτοῦ, o) 
θέλει πάντας ἐλθεῖν, xal τῶν αὐτοῦ καλῶν ἀπο)αῦ- 
σαι; fj διὰ τί ἑχοπίασε ποιῄἠτας τὴν πανδαισίαν, 
C àXX ἡ δ.ὰ τοὺς φίλους αὐτοῦ ; "Av δὲ μὴ πάντες, 1) 
τὶς, ἕλθωσι, πολλην ὁ φίλος τὴν ἀγανάκτησιν κξ- 
χτητα:. El οὖν ἐν ἡμῖν τοῖς βροτοῖς ταῦτα, πολλῷ 
μᾶλιον ἐπὶ τοῦ παναγάνου καὶ mavoixzippoyo;, 
πλουσιοδώρον τε καὶ ἀφθο,οπαρ΄ίχου καὶ ἑλεήμον]ς 
θεοῦ νοµίσοι τις ἄν * ὃς θέλει πάντας σωθῆναι, xal 
τῆς αὐτοῦ ἀπολαύειν zia; εὐφρρσύνης καὶ τέρφεως. 
1 οὔτο οὖν σκ,πείτω πᾶς τις, ὅτι οὗ περὶ πάντων λέ- 
γοµεν τῶν κεχοιμηµένων ταῦτα π,ιεῖσθαι, ὡς πολ- 
λάχις εἴρηται * καὶ vov τε]εώτερον. Περὶ τῶν ἁγίων 
οὗκ ἔστι γρεία " περὶ τῶν ἀπηλπισμένων τε xal 
ἀπεγνωσμένων, olx ὠφίέλιμον" ἔπεται ὑπὲρ ἐκεί- 
νων τῶν µῆ φθασάντων ἵκα,οποιῖσαι' ὥσπερ Exa- 


. S 


beneficio purgari, et celestis omnino evadere, 
quanquam in exitu γα constitutus, jube tuis ut 
pro te saerificia offerant, oblationes et eleemosynas, | 


"quie tibi proderunt: nam ea Deo valde accepta 


sunt. Si ergo recipienda qux pro mortuis offerun- 
tur, ergo et utilia, quia nemo dicere audebit, inu- 
tile esse quod Deo acceptum est. Et idem rursus : 
« Scribe, inquit, in tuis tabulis una cum liberis et 
cognatis cohzrredem etiam Dominum : contineatur 
in testamento judicis nomen, nec pauperes obli- 
vioni tradas : nam ego pro his ero fidejussor. » Sed 
quam vim habent hzec omnia, si subsidium post obi- 
tnm animabus non remanet, ut vos arbitramini ? 
Quanam de causa h*c tradiderunt sancti? Num 
decepti sunt ? at non ita licet iusanire, ut id dica- 
mus. Imo valde prosunt Deoque grata et accepta 
tunt, Vult enim salvos omnes fieri , omniumque 
salutem expetit, et omni ratione commode provi- 
det; quotidie excitat ab omni parte aliquos qui 
illis auxilium afferant, At quis ex adversariis ea 
audiendo adimodum exsultans, et supercilium at- 
tollens dicet, Hoc supposito quod omnes expientuz 
post mortem, omnes ergo salvabuntur, et. nemo 
frusirabitur ; ct si nemo sanctus dum viveret ex- 
slitit, ergo salvatur post obitum beneficio ejus, 
quod purgatio appellatur. Recte id quidem, et uti- 
nam vere id dicere valeremus ; hoc sitit et exoplat 
hominum, animarum et bonorum amator Deus, et 
in hoe se przcipue oblectat et lxtatur, ne quis 
muneribus suis frustretur, Num in. mundum venit 
ut ccelestes salvaret intelligentias, et ος semper 
Virgine Deique Genitrice Maria incorruptibili carne 
suscepta mortalis voluit esse mortemque gustare? 
Num propter ipsas praemia et coronas paravit? 
Num angelis dicit: « Venite, benedicti Patris mei, 
heredes estote ccelestis regni quod pro vobis pa- 
ratum est? » Neutiquam id, nullo pacto: nemo re- 
perietur tam stultus ut id dicat, sel propter homi- 
nem fecit omnia, et ἰάεῖτεο vult omnes homines 
salvos fieri, Quis enim ex nobis est qui prandio 
instructo, et convocatis amicis nolil omnes acce- 
dere ac suis frui bonis? vel laborem suscepit tau 
maguifici apparatus nisi propter amicos? sed si 


D non omnes vel aliquis tantum advenerit, vehemens 


ter hospes irascitur. Si hzc in nobis usu veniunt, 
multo magis in.Deo optimo maximo, misericordiae 
pleno, divitiarumque profuso datori ac pientissimo, 
qui vult omnes salvos fieri, et sua divina frui Le- 
titia et voluptate. Unusquisque animadvertat, quod 
non pro omnibus mortuis h:ec fieri dicimus, ut µερο 
dicium est, el nunc exactius dicimus; quod pro 
sanetis non opus est, pro desperatis ac damnatis 
inutile, sequitur ut pro iis qui non ante satisfece- 
rint, uL omnibus evenit qui pro conficienia virtute 
exiguam fermenti portionem obtinent ; nec anto 
provident ex eo panem conficere, volentes quidem, 
sed nou valentes id. perficere, vel inertia, vel igna- 
via ducti, vel prepter de die in diem procrastina- 
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lionem, οἱ pr»ter spem de medio sublati, horum A sro; τῶν ἀνθρώπων, ὁ μικρὰν ἀρετῶν ζύμην κτη- 
non obliviscetur justus judex et Dominus: sed in σάµενος, μὴ πεφθαχὼς δὲ ταύτην ἁρτοποιῖσαι " 
eorum opem affines post mortem suscitabit, eorum- ἀλλὰ βονληθεὶς μὲν, pf ὄννηθεὶς δὲ τηῦτο, f ῥᾳθν- 
que mentes diriget, εἰ corda trahet, et animum µίας fj ἀνανδρείας ἕνεχα, 3| τῆς ἐξ ἡμέρας tl; 
inflecte, ut subsidium et auxilium huic afferant, ἡμέραν ἀναδολῆς. 'Αρπαγεὶς δὲ 2p! ἑλπίδα, τούτου 
ac festinabunt Deo instigante et tangente corda eo- οὐκ ἐπιλησθήσεται ὁ δίκαιος χριτῆς καὶ δεσπότης" 
rum, et adimplebunt quz a. defuncto omissa sunt, ἀλλ ἐγερεῖ αὐτῷ μετὰ θάνατον τοὺς οἰχείους * καὶ 
ut multis usu venit. τούτων τὰς γνώµας ἰθυνεῖ * καὶ τὰς χαρδίας Exx3- 
σει’ καὶ τὰς ψυχὰς ἐπικάμψει πρὸς ἀρωγὴν καὶ βοήθειαν τούτου" xai σπεύσουσι κινηθέντες θεήθεν, 
xil ἀγαμένου τοῦ δεσπότου τῶν καρδιῶν αὐτῶν, ἀναπληρώσουπι τοῦ οἰχομένου τὰ ὑστερήματα" ὥσπερ 
ἐπὶ πολλῶν γέγονε. 
^ E'. 

llujusce rei testis Trajanus imperator et imagi- Καὶ τούτου µάρτυς Τραϊανὸς ὁ βασιλεὺς, καὶ Θε/- 
nem oppugnator Theophilus , quorum alter beali p φίλος ὁ Ἐϊκονομάχος * ὧν τὸν μὲν ἔσωλεν ἡ τοῦ 
Gregorii Dialogi pape, alter divinorum et sancto- µακαρίου ΓΡρΗΥ;ρίωυ τοῦ Δ.αλόγου πάππα "Ρώμης 
rum virorum οἱ Auguste servatus est precibus, ὀέητις * τὸν δὲ, τῶν (εοφόρων καὶ ἁγίων ἀνδρῶν, 
Nunquam enim hi salutem fuissent consecuti, nisi — xal τῆς βασιλίστης. Οὐ γὰρ ἄν ποτε οὗτοι ἐσώβη- 
et aliqua ipsis virtus inesset, quam Dei justitia no- σαν, μὴ xal ajro| τινα &pethv ἔχοντες, ἣν ἡ τοῦ 
luit intercidere ; vel si nou virtus, at sallem con-  θτοῦ δικα ησόνη οὐκ Ἰθέλησεν ἀπολέσθα:ι" | εἰ p 
fessio. Neque enim aut sauctorum virorum preces,  ápszh», ἀλλ' ἐξομολόγησίν γε. Ob γὰρ ἂν ἴσχυσεν 
»ut Auguste stadium pro Theophilo valuissent', — fj τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἔκείνων δέησις, καὶ ἡ τῆς βᾳ- 
nisi prius ille suum peccatum essev confessus (1), σιλίσσης σπονδὴ ὑπὲρ Θεοφίλου, εἰ μὴ ἐχεῖνος πρᾶ- 
sanctasque imagines colere et honorari justum 6556. 70v ὡμολόγησε τὸ οἰχεῖον πταῖσμα, καλὸν εἶναι 
asseruisset : quoniam is valde virtute illustris ex- — 95326 τὰς ἁγίας εἰκόνας τιμᾶσθαι xal σέθεσβαι" v 
stitit, sed cum in heresim delapsus esset eorum — yàp Evápezoc, ὁ àvho σφόδρα, διὰ δὲ τὸ νοσεῖν τὴν 
quí imagines oppugnabant, nt deeo conscripta do- τῶν Elzovop&ytov αἴρεσιν, ὡς fj xaz' αὐτὸν Iacopía 
cet historia, os ejus admodum diductum est, ita ὅηλοῖ, τὸ στόµα αὐτοῦ "Ünspllav ἀνέῳκτο, ὥστε τὰ 
vt viscera conspicerentur ; post cum ipsa re vene- — £yxaza αὐτοῦ φαίνεσΏαι, Εἶτα καὶ ἔργῳ δτίξας τὴν 
rabilium imaginum adorationem sanctam esse com- C τῶν σεβαᾳσμίων εἰχύνων προσκύνησιν ἁγίαν εἶναι, 
probasset, arreptam ex sinu cujusdam eorum qui — 6; ἐπελάθετο Eyxolziou τινὸς τῶν παρεστώτων, e5- 
aderant cum torque imaginem reverenter oscula« λαδῶς κατεφίλει; καὶ μετ ὀλίγου ἁρπαγεὶς, oh; τ 
batar, pauloque post ad tribunal inde raptus est: — ix:lüsv δικαιωτήρια χατεῤῥίφη, Ὑπὲρ οὗ δεήσεις 
pro quo cam assidue preces a sanctis iis viris et à.— Exzevelz γενόµεναι παρὰ τῶν Üzogópuv καὶ ἁγίων 
regina effunderentur, ei venia data est, Nam Theo- ἐχείνων ἀνδρῶν, καὶ αὐτῆς τῆς βασιλίσσης, συγχώ- 
philum in somnis regina conspexit vincium tra- — prot αὐτῷ δέδοται. 'H yàp βασίλισσα χατεῖδεν ἓν 
etumque ab innmmerabili precedentium οἱ subse- ὀνείρῳ τὸν θεόφιλον δεδεμένον, συρόµενον ὑπὸ πλή- 
quentium multitudine; ante illum ferebantur di-  Όους ἀπείρον, προηγουμένου καὶ Ἐτομένου" καὶ 
versa instrumentorum genera a4 torquendum ac- ἔμπρησβεν αὐτοῦ, διάφορα χολαστηρίων ὄρφανα φε" 
«vommodata, ipsaque sibi videbatur eos sequi, qui — cueva * ftr; ἔδοξεν ἀγολονυθεῖν τοῖς ἀπάγονσιν, 
ad penam adducebant, quousque ad conspectum ἕως οὗ ἑλθόντες πρός τινα κριτην φηβερ)ν, ἕστησαν 
terribilis judicis pervenerunt, Theophilumque ante Έμπροσθην αὐτοῦ τὸν Θεόφιλου" προσπεσοῦτα οὗν 
ipsum statuerunt. Provoluta igitur ad judicis illius — cl; τοὺς ba; τοῦ φυβεροῦ ἐκείνου κριτοῦ ἡ Basi- 
tremendi pedes, euixe multis cum lacrymis Augusta D Άνσσα, ἑἐχτενῶς ἠντιθόλει σὺν báxpuciw ὑπὲρ τοῦ 
pro viro suo deprecabatur; ad quam terribilis ille ^ ἀνδρὸὺς αὐτῆς. Πρὸς ἣν à φοθερὸς ἔφη χριτὴς, "OQ 
judex dixit: Mulier, magna est fides tua : propter — yóvat, µεγάλη σου d πίστες διὰ σὲ, καὶ διὰ τὴν 
te sacecrdotumque meorum preces conjugi tuo do δέησιν τῶν ἱερέων poo, συγγνώµην δίδωµι τῷ ἀνδρί 
veniam ; tunc ministris suis dixit, Solvite cum uxo- σου. Τότε xa τοῖς ὑπηρέταις ἔφη, Λύσατε αὐτὸν 
rique ejus tradite, Similiter et sacer patriarcha, καὶ δότε τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. Ὁμοίως καὶ ὁ lp; π1- 
omnium hereticorum Theophilique ipsius adnotatis— tpi&pyns Ὑράφας πάντων τῶν αἱρετικῶν τὰ Óvó- 
et scriptis nominibus, haec eadem sub saera mensa  µχτα, καὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοφίλον, ἔθηχεν ὑποχάτω τῆς 
collocavit, eademque nocte qua regina visionem ἁγίας τρατέζης xal ἐν αὐτῇ τῇ vox: ἐν Tj ἡ ῥα- 
aspexit, vidil et ipse divinum angelum magnum  σιλὶς την ὁπτασίαν ἑώραχεν, 6pi καὶ αὐτὸς θεῖον 
templum ingredientem, qui dixit: Episcope, exau- ἄγγελον, τὸν µέγαν εἰσιόντα vaóv * xal πρὺς αὐτὸν 
dite sunt preces Ίνα, et veniom Theophilus im- ἔφη, Ὢ ἐπίσκοπε, εἰσηκούσθη ἡ δἑησίς σου * καὶ 
petravit, Somno ergo experrectus ad sacram men- συγγνώµης ἔτυχε θεόφιλος. Ἔξυπνος οὖν Υενόμε- 
sam devenit, ibique cum legeret paulo ante con- — v.e, τὴν ἱερὰν τράπ:ζαν καταλαμθάνει * xa ἀναλς- 
:eiiptum libellum, invenit (» Dci judicia ') Theophilj  Εξόμενος τὸν πρὸ μικροῦ Υραφέντα χάρτην, εὗρεν, ὢ 


(1) Vide Zonaram. 
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ἠτόθεν. ᾿Απὸ τούτου οὖν τοῦ λόγου, τὸ προτεῦὲν τοῦ 
καθαρτηρίου δόγμα διαῤῥήδην ἐμφαίνεται * ὅτι εἰ 
Ww ἅγιος, οὐκ ἂν δεδεµένος καὶ ὡς κατάδικος ἔπο- 
ρεύετο * εἰ δὲ παντελῶς ἀπεγνωσμένος, καὶ µττα- 
volaz καορποὺς οὖν ἐχέρδησεν, οὐκ ἂν ἔτνχε συγγνώ- 
µης. ἝὭστε τῆς µέσης µερίδος τυχὼν, καὶ ἐν 
µετανοίαχ εὑρεθεὶς, ὠφρελήβη διὰ τῆς τῶν θεοφόρων 
xai ἁγίων ἀνδρῶν δτήσεως. Περὶ ὃδ τῶν ἄπεγνω- 
σµένων, εἰ τὸν χήσμον ὅλον δώσεις ὡς πολλάκις 
εἴρηται, 05 βοηλήτεις αὐτῷ o25' ὅλως. 

Μάρτυς ἐν τούτῳ ὁ προμνημονευθεὶς ἱερὶς Ἰωάν- 
νης ὁ Δαμασκτνὶς, ἐν τῷ προμνημονευθέντι λόγῳ" 
ἔνθα φησίν" « Ὁ δ) αὖ γε βίον πονηρὸν κεκτηµένος, 
συμπεφυρμένον ὅλον ἐν ταῖς ἀκάνθαις, καὶ πλήρης 
πέλων ὑλῶν τῶν ἀκαβάρτων, ὃς οὐδέποτε συνειδή- 
δε; δ.1ξεν, ἀλλ' ἀδεῶς ὁμοῦ καὶ ἁδιαφόρως, ταῖς 
τῶν ἡδονῶν ἔκειτο δυσωδίαις, πράττων ἁπάσας τὰς 
τῆς σαρχὸς ὀρέξτις, xal μηδὲν ὅλως περὶ ψυχῆς 
φροντίζων, ἔχων τε τὸ φρόνημα σαρκιχὸν ἅπαν, 
εἶθ᾽ οὕτως φθασθεὶς ἐκδημήτει τοῦ βίου, τούτῳ 
παντελῶς οὖδεὶς ὀρέξει χεῖρα * ἀλλ' οὕτω πάντα τὰ 
κατ) αὐτὸν διαπραχθήσεται, ὡς μήτε ὑτὸ συνεύνου, 
ἡ τέκνου, 1| ἀδελρῶν, f| σνγγενῶν, Ἡ φίλων ἔπικου- 
ρίας τυχεῖν ' ὅτι μηδὲ ἔχει 0:5; ἐν µέτρῳ τοῦτον, 
"Upd; πῶς φησιν ὁ ἅγιος οὗτος, ὅτι περὶ τῶν τοιού- 
των µαταιάζει ὁ δεόµενος" ὅτι οὐκ ἔχει ὁ θεὺς αὐτὸν 
ἐν µέτρῳ. Περὶ τούτων γέγραπται, εΟὺκ ἔστιν ἐν τῷ 
ᾷδῃ μετάνοια * » καὶ τὰ λοιπά. Περὶ δὲ τῶν µέσων 


τουτέστι τῶν ἐν µετανοίᾳ τε)ευτησάντων, xai µά]ας 


ἐπιχερδὲς τὸ πρᾶγμα, κλὶ ὄντως ὠφέλιμον. Οὐ δἱ5ο- 
μεν οὖν ἀφορμὰς καὶ προφάτεις, τοῦ ζῶντά τινα 
μὴ ποιεῖν ἐἑλεημρσύνας, ἀλλὰ φυλάττειν αὐτὰς μετὰ 
0άνστον ' ἄτοπον yàp τοῦτο xai βέδηλον, καὶ τῆς 
θείας νομοθεσίας ἀλλότριον"' ἀ)λὰ κάλλιστον καὶ 
Οεάρεστον xal ei; ἅπαν εὐπρόσδτχτον, τὸ πάντα 
ἄνθρωπαν, θεοσεθῆ καὶ φιλόχριστον εἶναι" καὶ xa- 
θαίρειν ἑαυτὸν b ἀγαθοεργίας παντοίας, ἀπεγόμε- 
voy πάσης ἀχαθαρσίας * ἐχόμενον δὲ τῶν τοῦ θεοῦ 
φαεινῶν προσταγµάτων, ὡς ἂν πρὸς τὸ τέλος ἑλη- 
λακὼς, μετὰ παῤῥησίας λέξῃ πρὸς τὸν δεσπότην" 
« Ἑτοίμη fj καρδία µου. » Καὶ οὕτως ἠδέως προ:- 
υπαντήσει τοῖς σπουδαίοις ἐπείκταις ἀγγέλοις. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο μὲν ὀλίγοι ποιοῦσι, καὶ ὀλιγάκις, κατὰ τὸν τοῦ 
Δεσκότου λόγον * ὅτι « Ὀλίγοι, φησὶν, ol σωζόµε- 
vot. » Τοῦτο λοιπὺν ἐπιστάμενοι, ὅτι ἐργῶδες λίαν 
τινὰ εὑρεθῆναι τῆς πρώτης µερίδος, ἐξ ἀνάγκης 
ἐπάγομεν τὴν δευτέραν, ἀποστολικοῖς τε καὶ πατρι- 
xol; ἑπόμενοι ῥήμασιν, Ἐπειδῃ ὄντως ol xatotyó- 
μενοι, τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότι ὠφελοῦνται" καὶ ἡ 
φιλαδελφία ἐπαυξάνεται' καὶ ἡ τῖς ἀναστάσεως 
ἐλπὶς βεθαιοῦται * xal ἡ πρὸς τοὺς Βείους ναοὺς 
συνδρομὴ θερµοτέρως πληθύνεται, xat ἡ πρὸς τοὺς 
πένητας εὐποιῖα πλατύνεται, "δε χατὰ πήσους τρό- 
πους τὸ πρᾶγμα ἐπικερδὲς καὶ ὠφέλιμην * xal ἐν 
πόσοις τρόποις ἡ τῶν κατοιχοµένων ὠφέλεια, ἀφορμῆ 
Ὑΐνεται τῆς τῶν ἁπάντων καταλλαγῆς. Τοῦτο οἱ μὴ 


9? Psal. vi, 6..— " Psal. zvi, 8. 


de purgatorio dogma aperte convincitur ; nam si 
Sanctus exstitisset, vinctus veluti damnatus non 
incessisset : si vero penitus desperatus οἱ poeni 
tenti: fructu orbatus, veniam non essel. consecu- 
tus, THtaque medie classis cum esset οἱ penitentize 
beneficio sibi przsidium comparasset, divinorum 
et sanctorum virorum precibus auxilium impetravit, 
Pro desperatis enim si totum mundum tradideris, 
ut προ dictum est, incassuni laborabis. 


Hujus rei testis antedietus sacer Joannes Dama- 
scenus in oratione antea cominemorata, ubi dieit : 
t Qui. vitam flagitiose traducit, et sentibus semper 
involutam, et sordinm foditate respersam, nec 
suam unquam conscientiam introspesit, sed intre- 
pide simul nu!lo habito discrimine voluptatum se 
faeditatibus contaminaverit, omnibus cupiditatibus 
carnis subsequendo, omnino anima cura despecta , 
nihilque aliud quam carnem sentiens, in iisque co- 
gitationibus deprehensus e vita discesserit, huic 
nemo manum porrexerit, sed ita secum agetur, ut 
nec ab uxore, vel liberis, fratribus, cognatis, vel 
amicis ei omnino subveniri possit, quod eum in 
mensura Deus,non habeat,» Vides quomodo sanctus 
hic vir dixit, quod qui pro his deprecatur, insanit, 
veluti extra Dei menssiram collocatis ? De his scri- 
ptum est, «Non estin inferno paenitentia ^,» et re- 
liqua. De media classe, iid est, de his qui sub pae- 
nitentia moriuntur esse sollicitos , lucrosa res est 
admod:m et plane fructuosa. Nolimus igitur vivis 
ansam et pratextum przebore eleemosynas non ex- 
hibendi, sed post obitum reservare, quippe cum 
absurdum id et profanum, et a divina lege alienum; 
sed prestantissima res Deo grata et in totum ac- 
ceptabilis, omnem hoininem religiosum Christique 
amantem esse, seque ipsum multiplicibus ae bonis 
operibus purgare, et omni ab impuritate abstinere, 
Dei speciosis preceptis obsecundando, ut cum ad 
exitum vitze devenerit, cum fiducia Domino dicat , 
« Paratum est cor meum *',» itaque jucunde bonis 
angelis instigatoribus occurrat. At hoe quideu 
pauci faciunt, et minus spe secundum verbum 
Domini, quia pauci, inquit, salvantur, l4 pro com- 
perto habentes, arduum esse multos ex primo or- 
dine reperiri ; necessarioque secundum inducimus 
ordinem, apostolorum et Patruin vestigiis insisten- 
tes, quoniam defuncii Dei bonitate juvantur, et 
charitas fraterna augetur, et resurrectionis spes 
stabilitur, et ad sacras des concursus ardentius 
augetur, eL erga pauperes beneficentia magis ex- 
tenditur. Vide quotupliciter hzec res proficua est et 
utilis, et quot modis occasio reconciliationis inter 
omnes oboritur. Hoc qui nolunt, neque amplectun- 
tur, ecclesiasticum ordinem tollunt, οἱ mortuorum 
sacrificia abdicant et impediunt, qui non incas- 
sum a doctoribus excogitata suzit. Sed absit ut hoc 
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unquam fidelium quis eredat vel omnino recipiat. A θέλοντες, μηδὲ στέργο-τες, τὴν bonas 


Sed hoc admodum utile existimantes, ne cessemus 
unquam, fratres, pro mpriuis commemorationem 
facere : nam ii magnum levamen et subsidium 
sentiunt ex orationibus, precibus, eleemosynis 
aliisque piis operibus αυ nobis opem ferentibus 
przstantur, De hoe igitur ,saeri et divini apostoli in 
suis Constitutionibus praecipiunt, ubi scriptum 
est (1) : « Celebrentur terti mortuorum in psal- 
mis, lectionibus atque. orationibus propter eum qui 
tertia die resurrexit; et nonze in commemorationem 
superstitum et defunctorum, et quadragesima se- 
cundum veterem formam. Moysem enim ita popu- 
lus flevit. Et anniversaria pro eorum memoria, et 
tradatur de corum facultatibus aliquid pauperibus 
in commemorationem eoru:n. » ILec de piis dici- 
imus. Nam de impiis si totum orbem tradiderimus, 
nihil proderit : cui enim viventi fuit Deus adversus, 
apertum est, futurum ei etiam adversum esse mor- 
110, quippe cum non sit iniquitas apud Deum. Nam 
justus est Dominus et justitias diligit, εἰ ecce homo 
εἰ opus ejus, et tu retribues unicuique secundum 
opera sua. » 


τάξιν ἀναιροῦσιν * παύουσι xal τὰς vOv νεκρῶν Aet- 
τουργίας, ὥς τε μὴ Υίνεσθαι * αἴτινες οὐκ εἰς µάτην 
παρὰ τῶν διδασκάλων ἐπενοή[ησαν, ᾽λλλὰ μὴ γί- 
γοιτο τοῦτο δοξάσαι τινὰ τῶν πιστῶν καθόλου f$ 
παραδέξασθαι ' ἀλλὰ πιστεύοντες λίαν ὠφέλιμον εἷ- 
ναι, μῃ πανώµεθα ἀ:ὶ µνείας ποιεῖν ἁδιλφοὶ ὑπὲρ 
τῶν κεχριµηµένω» * διότ: μεγάλην ἄνεσιν xal Bof,- 
Octav ἔχουσιν, ἡμῶν ἐπικουρούντων αὐτοῖς διὰ xpos- 
ευχῆς ὁμοῦ xal δεῄσεως ἐλεημησύνης τε xal τῆς 
ἄλλης ἁπάτης εὐποιῖας, Περὶ τούτου οὖν καὶ bi 
θεῖοι καὶ ἱεροὶ ἀπόστηλοι προστάττουσιν ἡμῖν, iv 
ταῖς αὐτῶν διατάξεσιν ἔνθα φασίν' « Ἐπιτελ:ίσύω 
τρίτα τῶν χεκοιµηµένων Ev ψαλμοῖς x31 iv προσε»- 
χαῖς, διὰ τὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐγερθέντα" xai 
ἕνατα εἷς ὑπόμνησιν τῶν περιόντων xal τῶν χεχοι- 
μημένων ' τεσπαρακοστὰ κατὰ tbv παλαιὶν τύπον * 
Μωσῆν γὰρ ὁ λαὺς οὕτω, ἐπένθησεν ' καὶ ἐνιχύσια 
ὑπὲρ µνήµης αὐτῶν. Καὶ διρόσθω Ex τῶν ὑπαρχόν- 


πων αὐτῶν τοῖς πένησιν, εἰς ἄνάμνησιν αὐτῶν. Tasa 


μὲν περὶ εὐσεθῶν λέγομεν. Περὶ δὲ ἀσεθῶν, ἐὰν καὶ 
τὰ τοῦ χόσµου δῷς πένησιν, οὐδὲν ὀνήσεις αὐτόν" 
ὦ γὰρ περιόντι ἐχθρὸν ἣν τὸ θεῖον, δηλονότι καὶ µε 


ταστάντι. 05 γάρ ἐστιν ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ, δίκαιος γὰρ Κύριος καὶ δικαιοσύνας ἡἠγάπησε: καὶ io 
ἄ,θρωπος καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ" xal σὺ ἀποδώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 


Audis de sacris apostolis qua ratione pro mortuis 
fidelibus sacrificia et preces sanciunt adhiberi ? Id 
e«t quod szpe diximus, quod pro puro et contrito 
corde in hae vita poeuitentibus, sed non secundum 
presceriptas leges id perficere valentibus mortuis 
deprecamur. Pro his Deum placare conamur et in- 
vocan us, precamurque aliquid, unde ipsis allevatio 
et utilitas accedat; hocque est quod in decreto ejus 
Ecclesia purgatorium vocat, in quo post obituin 
purgantur anim, orationibus precibusque a vivis 
li4elibus pro eorum semper subsidio sus-eptis. 
Nam ut id in. gratiam sanctorum vel improborum 
fiat, nemo sani menlis zestimabit : sed. nec. pro 
Christianis imparnitentibus; idem enim peccatori- 
bus et impeenitentibus Christianis continget quod iis 
eveniet. qui verum Deum Christum non cognove- 
runt ; iisque etiam multo deterius quam illis, «Qui 
non cognovit, dicit Evangelium, voluntatem Domini 
sui, et fecerit digna plagis, vapulabit paucis ; qui 
autem cognovit voluntatem Domini sui, et non pr:ze- 
paravit et non fecit secundum voluntatem ejus, va- 
pulabit multis **,» Pro his, si verba sacrorum apo- 
stolorum audisti, dieta sunt, cum dicunt : σο de 
piis dicimus, id est de ponitentibus ; pro impiis 
vero si totum mundum tradideris, nihil profeceris, 
Hoc idem asserit etiam lingua aurea Joannes, «Ne- 
mo, inquit, hinc eo digrediens , nisi sua solverit 
peccata, quin rationem gestorum reddat, valebit 
cílugere, Sed quemadmodum de carcere hoc cate- 
nati ad tribunal rei ducuntur, sic et animi? omnes, 


*: Luc. xit, 47, 48. 


(1) Lib, viti, Const. 4. 


C 


Αχούεις τῶν ἱερῶν ἀποστόλων * πῶς vo:0:1655: 
προσάγειν θυσίας τε xai ὃ:ήσεις ὑπὲρ τῶν πιστῶς 
κοιµηθέντων, τοῦτό ἔστιν Ó. πολλάχις ἔφτμεν ὑπὲρ 
τῶν µετανογσάντων piv ἐνταῦθα μετὰ κα΄αρᾶ: xal 
συντετριµµένης καρδίας, μὴ φθασάντων δὲ τελειῶ- 
σαι τοὺς δοθέντας absol, χανόνας * ὑπὲρ τούτων εὖ- 
χόμεθα µεταστάντων" ὑπὲρ τούτων ἐξιλεούμεθα τὸ 
θεῖον, καὶ παρακαλοῦμεν καὶ τόμεθα, "Ofev αὐτοῖς 
δίδηται ἄνεσις xal ὠφέλεισ. Kal τ,ὐτό ἐστιν ὅπερ ἡ 
τοῦ θεεῦ Εκκλησία iv τῷ ἑαυτῆς ὄρῳ xa28i xaÜe»- 
τήριον * ἐν (p. καθαίρονται μετὰ θάνατον al ψυχαὶ, 
διὰ τῆς τῶν ζώντων πιστῶν ἐπικουρίας, προσευ(ῶν 
χαϊδεήσεων συνεχῶς ὑπὲρ αὐτῶν γινοµένων. "O ὑπὲρ 
τῶν ἁγίων, οὖὐδεὶς εὖ φρονῶν ἐννοήσε:, οὐδὲ ὑπὲρ 
τῶν ἀστθῶν, ἀλλ᾽ οὐδ' ὑπὲρ τῶν ἀμετανοήτων Xp:- 
στιανῶν. Ταυτὸ γὰρ πείσουται ἁμαρτωληὶ καὶ ρε: 
τανόητοι Ἀριστιανοὶ, ὃ πείσονται καὶ αὐτοὶ cl ui 
γνόντες τὸν ἀλτθινὸν Os5v Ιησοῦν Χριστόν * xai ἔτι 
πολλῷ χείρον οὗτοι ἐχείνων. « Ὁ γὰρ μὴ γνοὺς, 
qnot τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου αὐτη», 
ποιῄσας δὲ ἅξ-α πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας * ὁ 6: 
γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, καὶ μὴ ἔτοιμά- 
σας, μηδὲ ποιήσας Πρὸς «b θέληµα αὐτοῦ, δαρῄσεται 
πρλλάς. » 'Ymip τούτων yip οἱ ἤχρυσα: τῶν ἱερῶν 
ἀπηοστύλων λεγόντων ἐστὶ, τὸ, Ταῦτα μὲν ὑπὲρ có 
σεθῶν λέγομεν, τουτέστι µετανοησάντων * περὶ δὲ 
ἀσεθῶν οὐδὲ εἰ τὰ τοῦ κόσμου δώσεις ὑπὲρ αὐτῶν, 
ὠφελήσεις αὐτούς. Τὸ αὐτὸ καὶ ὁ τὴν γλώτταν ypu- 
σοῦς Ἰωάννης " « Οὐδεὶς, φησὶν, ἐντεῦθεν μὴ ὅνα- 
Ἀνσάμενος τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῦ, ἀπελθὼν ἐκχεῖ, 
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δυνήσετᾶι τὰς ἐπὶ τούτοις εὐθύνας διαφυγεῖ». "AXX A si hinc impoenilentes decesseriut, variis pecestoruum 


ὥσπερ ol ἀπὸ τῶν δεσµωτηρίων τούτων, μετὰ τῶν 
ἁλύσεων προσάγοντᾳι ἐπὶ τὸ δικαστήριον, οὕτως xal 
αἱ φυχαὶ πᾶσαι, ὅταν ἐἑν:εῦίεν ἀπέλθωσιν ἆμετα- 
νόηται τὰς ποιχίλας περικείµενχι σειρὰς τῶν ἆμσρ- 
τηµάτων, ἐπὶ τὸ φοθερὸν ἄγονται Bra. 'Opi; xàv- 
ταῦθα, πῶς αἱ ἀνετοίμω, τῶν ἐντεῦθεν ἀποδη μοῦ- 
σαι φυχαὶ, οὐκ ἔχουσι βοήθειαν μετὰ θάνατον ' ἀλλ᾽ 
οὕτως καθὼς ἑξέρχονται, τουτέστι μετὰ τῶν φορτίων 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπὶ, τὸ φοδερὸν ἄγονται βῆμα. 
θε)ν ἐξ λεώσασαι, µεγάλως βοηθηῦνται διὰ τῶν 
τῶν. 
e. 

Cf φησ.ν ὁ τοῖς νέοις βωμολόχοι; ἑπόμενος * οὗ- 
Σεµία ὠφέλειά ἐστι τοῖς κατοιχοµένοις οὐδὲ βοή- 
θεισ. Διὰ τοῦτο γὰρ xai ἤργησαν τὰς τούτων 
μνέμας * εἰδέ ἐστιν, ἑῶμεν αὐτὸ, φασὶ, τῇ εὔὐσπλαγχ- 
vía τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐροῦμεν ' Τί 
brio)» βούλεται τὰ τεσσαραχοστά' αἵ τε κατὰ πᾶν 
Σάβδατον μνεῖαι" af τε πρησφηραὶ, χαὶ αἱ κατ Exo; 
Ὑινόµεναι μ.ημαι χα) τελεταὶ τῶν κεχοιμηµένων * 
τίνος ἕνεχεν; ὑπὲρ τίνων ; καὶ διὰ τί ποιεῖται; εἰ 


μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶ» ἁγίων εἴπης, ψευδῆς 6 λόγος”. 


προφανὴῆς γενἠσεταί σοι ὁ ἔλεγγχος, καὶ κατὰ πόδας" 
Γρηγόριος ὁ Διάλογος ἐν τῷ βιθλίῳ τῶν Διαλόγων 
πρὸς Πέτρον φησί * εΤετελειωμµένων ἁγίων al φν- 
yat, εὐθὺς ἠνίκα τῶν τῆς σαρχὸ: χλείῆρων ἐξέλθω- 
σιν, ἐν ταῖς οὐρανίαις χαθέδραις ὑποδέχονται:, 
φαντρώτεραι τοῦ φωτὺς καθεστηκυῖαι, » Ei οὖν ἐν 
ταῖς οὐρανίαις καθέδραις καὶ μετὰ τοῦ Χριστοῦ 
εἶσιν, οὐ χρεία ὑπὲρ ἑκείνων προσφορὰς. κύλλυβα, 
xai Ὀναίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν πβοσφέρει» θεῷ " εἰ δὲ 
ὑπὲρ τῶν iv ᾷδῃ κατεχοµένων εἶποις ἂν, καὶ οὐδξ 
τοῦτο ἀληθές" μᾶλλον δὲ οὐδὲ σὺ τοῦτο φήσεις, εἰ 
Uh σγόδρα µανείης" εἰ δὲ p, καὶ ὁ πλούσιος ἕτν- 
ytv ἂν σταγόνος ὕδατης, ἓν τῇ φ]ογὶ χαιόµενος. Αλλ' 
69x ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστ.. Ὥστε ὑπὲρ τῶν µέσων, 
ἄκων xai μὴ βουλόμενος ὁὀμολογήσεις γίνεσθαι 
ταῦτα. ᾿Υπὲρ τίνων δὲ; ᾿Υπὲρ πιστῶν, ὑπὲρ τῶν 
µετανοησάντων * ὑπὲρ ὧν πολλάκις εἴπομεν. Τίνος 
ἕνεκεν xax διὰ τί; "Iva ἐξιλεώσῃς τὸ θεῖ,ν ὑπὲρ a5- 
τῶν ' καὶ ὅπερ οὐκ ἔφθασαν ἐκεῖνοι ζῶντες ἵκανα- 
ποιῖσαι, σὺ ὑπὲρ αὐτῶν ἀναπληρώσεις, 0ὔ φησιν ὁ 
ἑναντίος, οὐ διὰ τοῦτο * ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἱερέων τοῦτο 
ἐτάχθη, ἵνα xal αὐτοὶ ζῶσιν, ἐλεημοσύνας καὶ 
προσφορὰς λαμθάνοντες. Ὢ τῆς μανίας! à τῆς 
&vola; | "Il οἰκειότερον εἰπεῖν, ὢ τῆς ἀναιδείας καὶ 
βλασφημίας! 'H τοῦ θιοῦ ἄσπιλος νύμφη, ἡ µώμου 
πα)τὸς ἀνωτέρα Εκκλησία, τοῦ πανοικτίρµονος xal 
ἀληθινοῦ Θεοῦ; κηρύττει πλάνην; "λλαλα γενηθήτω 
τὰ δόλια χείλη, τὰ κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας 
λαλοῦντα. Οὐ γὰρ διὰ τὸ τοὺς ἱερεῖς ζὴν ἡ Ἐκκλτ- 
σίᾳ προσέταξε τοῦτο γίνεσθαι * τοῦτο γὰρ xal νοῖ- 
σαι µόνον ἀσεδές ἐστι, xal ἀνόητον παντελῶς' ἀλλὰ 
πρὸς ὠφέλειαν τῶν κεχοιμημένων νενοµοθέτηται, 
(0; πολλάκις εἴρηται. Καὶ oj δεῖ πολυλογεῖν. Μ.ᾶς 
µόνης ] καὶ δύο μνησθέντα μαρτνυριῶν, ἃς τελεν- 
ταῖον ἐταμισνσάμην " εἶἴθ' οὕτω mph; τὰ προτεινό- 
µενα παρ ὑμῶν ἀποκριβήσυμαι, καὶ οὕτω κατα» 


cireumdatze vinculis, et ad tremendum judicium 
rapiuntur. » Aspicis et hie quomodo hinc imparat;e 
decedenies animae. post mortem auxilium suscipere 
non possunt? sed eo modo quo exeunt, cum pecca- 
torum oneribus ad tremendum tribunal trahantur. 
Sed qui penitentiam subierint, et fervidis cum 
faerymis Deum placaverint, adhibitis pro iis sacri- 
ficiis εἰ expiationibus, valde juvaniur. 


AL δὲ µετανοήσασαι, καὶ θερμοῖς τοῖς δάχρυσι τὶν 
ὑπὲρ αὐτῶν γινοµένων ἱερῶν θνσιῶν τε καὶ τελε- 


VI. 

Non, inquit novorum scurrarum assecla, emolu- 
menti aliquid vel subsidii mortuis accedit, idcirco 
eorum commemorationes oliosas reliquerunt. Si 
vero aliquid accedit, id divinz misericordiz, iu- 
quiunt, permittamus. At nos illis respondelimus, 
quid significare quadragesimas volunt, et per siu- 
gula Sabbata commemorationes , oblationes, anni- 
versaria, monumenta et sacrificia mortuorum. Qua- 
nam de causa, pro quibus, cuo fiunt? Si pro san- 
ctis dixerit, falsus est sermo : manifesta est οἱ pa- 
rata confutatio. Gregorius Dialogus in Dialogorum 
libro ad Petrum, ait : 1 Et tamen luce clarius con- 
stat, quia perfectorum animas mox ut hujus carnis 
claustra exeunt, in caelestis regni sedibus reci- 
piuatur. » Si igitur in. colcstium. sedibus et una 
cum Christo sunt, pro iis non opns est oblationes, 
vel placentas, et pro peccatis sacrificia offerre Deo. 


C Si vero pro iis qui in inferno detinentur. dixeris , 


nec id verum est, imo nec tu ipse dices nisi penitus 
insanieris; si vero non, et dives dum in igne tor- 
retur, stillam aqux obtinuisset, At hoc nequaquam 
est, Quamobrem invitus et nolens pro mediis i 
fie.i confiteberis. At pro quibus? Pro fidelibus, pro 
poenitentibus, pro quibus jam srpe diximus, Qua- 
nam de causa et eur? Ut Deum in eorum graiiati 
places, et quod illi dum viverent prestare non po- 
tuerunt, tu pro illis adimpleas. Non, inquit adver- 
sarius, non propter hoc, sed in gratiam sacerdotum 
id institutum est, ut et ipsi przsidia vite sibi com- 
parent, cblationes et eleemosynas accipiendo, O 
insaniam, o stoliditatem ! vel, ut magis proprie di- 
cam, ο impudentiam et blasphemiam ! Dei sponsa 
immaculata, omnique reprehensione superior Evcle- 
sia, misericordis et veri Dei przedicat errores. Muta 
fiant dolosa labia qux adversus Dei loquuntur Ec- 
clesiem. Non enim ut inde sibi victum pararent 
sacerdotes, id Ecclesia constituit ; uam id cogitatu 
solum impium ac penitus stultum est, sed in utili- 
tatem mortuorum sancitum est, ut saepe diximus ; 
nec pluribus verbis est opus, si unu: vel alterum 
testimonium addidero, quz ultimo foco reservavi ; 
deinde vestris objectionibus respondebimus, et 
orationi finem imponemus. Gregorius Dialogus, Ec- 
clesize Dei praeses, cujus antea fecimus mentionem, 
in oratione et libro Dialogorum przicto sic ait : 
* A te pelo, beatissime Pater, quidnam esse pote- 
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rit, quod mortuorum valeat animabus prodesse. » A παύσω τὸν λόγον. Γρηγόριος ὁ Διάλογος ὁ τῆς τοῦ 


Gregor. : « Si culpe post mortem insolubiles non 
sunt, multum poterit salutaris sacrificii oblatio ani- 
mas adjuvare. » Audis quod anime post mortem 
adjuvantur ? Oportet igitur scire de quibus intelli- 
gat. De sanctis nemo mentis compos dicere aude- 
bit: at neque de desperatis : sequitur ut iis qui 
penitentes moriuntur hz purgationes et auxilia 
prosint, Non enim sola confessio et peenitentia 
snflicit ut ipsum in regna coelorum perducat, quem - 
admodam indocti quidam et insensati szepenumero 
nobis objiciunt, sed necesse est antea satisfacere 
de peccatis, opere simul et emissione commissis. 
Ponitentia namque fervidaque confessio occasio 
cst viam inveniend:e salutis. Si vero przventus ex 


θεοῦ Εκκλησίας προστάτης, οὗ καὶ πρότερον ipgvh- 
σθην, ἐν τῷ προμνημονευβέντ: λόγῳ τε xal βιθλίῳ 
τῶν Διαλόγων rp»; Πέτρο, οὕτω φηαί" «Πέτρος. 
Ἐρωτῶ σε, qnoi, Πάτερ μακαοιώτατε, τί λοιπὸν 
δύναται τὰς τῶν τελευτώντων φυχὰς μετὰ θάνατον 
ὠφελῆσαι.νΕρηγόριος. « ᾿Εὰν τὰ πταίσµα-α, Πέτρε, 
μετὰ θάνατον ἀουγχώρητα οὐκ εἰσὶ, πολὺ δύνατα: 
τὰς Qujàg fj ἱερὰ προσφορὰ τῆς σωτηριώδους θυσίας 
βοηθῆσαι, » 'Axoset; ὅτι μετὰ θάνατον ὠφελοῦντα: 
αἱ φυχαί; δεῖ οὖν γνῶναι ποῖαι. Al μὲν τῶν ἀγ΄ων, 
οὐδεὶς ἂν ὑγ:ᾶ ἕἔχων τὸν vouv εἶποι, ᾽Αλλ' οὐδὲ αἱ 
τῶν ἀπεγνωσμένων * ἔπεται τοῖς ἐν μετανοίᾳ τελευ- 
τήσασι ταύτην ίνεσθαι τὴν ὠφέλειαν, την χάθαρ- 
σίν τε xal τὴν ῥοήθειαν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τῷ ἀνθρώπῳ 


hac vita et smculo decesserit, ab aiterna damna- Β μόνη fj ἐξομολόγησις καὶ ἡ μετάνοια, χοµίσα: αὐτὸν 


tione redimitur, quam subiisset, si eum non pani- 
tuisset : at deliciarum et Ixtiti:e paradisi non fit 
hires nisi sufficienter seipsum purgarit, et dignum 
se illius hxreditatis ostenderit, Unde animarum 
benique: amator Dominus Deus, de omnium salute 
sollicitus et omnes fieri salvos cupiens, ei quem 
toto corde suorum criminum peanitaerit, si satisfa- 
cere przeventus morte nequiverit, poenam purgatio- 
nis tribuit, ut temporario et purgatorio igne pur- 
gatus, a sempiterno et sine fine igni liberetur : 
nec ut a damnatione tantum liberetur, sed et cc- 
lestis habitationis capax evadat, secundum oracu- 
lum, « Tanquam aurum in fornace probavit illos : 
et quasi holocausti hostiam accepit. illus. » 


εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὡς οἱ ἀμαθεῖς καὶ 
ἀνόητοι πολλάκις ἡμῖν προφέρουσιν ' ἀλλὰ Cel καὶ 
ἱκανοποιῆσαι περὶ τῶν ἡμαρτημένων ὁμοῦ καὶ Ἶμε- 
ληµένων ' ἡ yàp μετάνοια xal fj θερμῇ ἐξομολόγη- 
σις, ἀφορμὴ γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ τῆς πρὸς σωτηρίαν 
ἐδοῦ * εἰ δὲ φθααθεὶς ἐκδημήσῃ τοῦ βίου γαὶ τῇ; 
παρούσης ζωῆς, λύτρωσις γίνεται αὐτῷ τῆς ἆτε- 
λευτήτ ου χολάσεως, fjv ἂν ὑπέστη ὀναμφ.6όλως μὴ 
μετανοέσας' τῆς τρυφῖς δὲ zal τῆς ἀγαλλιάσεως τοῦ 
παραδείσου, οὗ γίνετα: κληρονόμος, ἂν μὴ ἱκανῶς 
ἑαυτὸν καθάρῃ, καὶ ἄξιον ἀποδείξῃ τῆς χληρονοµίας 
ἐκείνης. "Όθεν ὁ φιλόψυχος καὶ φιλἀγαῦος Κύριος 
προ"οούµενο; πάντων τὴν σωτηρίαν, καὶ θέλων máv- 
τας σωθῆναι, µετανοήσαντι τῷ ἀνθρώπῳ ὁλοψόχω: 


ἐφ᾽ ol; ἑαυτῷ σύνοιδε πταίσμασι, καὶ p φθάσαντι ἱκανοποιῆσαι ἐν τῷ παρόντι, τὴν διὰ καθάρσεω- 
αὐτῷ δίδωσι τιµωρίαν ἵνα διὰ τοῦ προσχαίρου, ἐχείνου καὶ καθαρτικοῦ πυρὸς καθαρθεὶς, λυτρωθε/η 
τοῦ αἰωνίου ἐχείνου καὶ ἀτελευτήτου πυρής " καὶ οὐ µόνον λυτρωθείη τῆς καταδίκης, ἀλλὰ καὶ , δεχτὺς 
Ἱένητα: τῆς οὐρανίου χατοικίας, Χατὰ τὸ λόγιον« ὡς χρνσὸν iv χωνευτηρίῳ ἐδοχίμασεν αὐτούς 


καὶ ὡς ὁλοχάρπωμα Ουσίας προτεδέξατο αὐτούς, » 


Exemplum purgationis hujus tradidit ipse idem Q — Kot παράδειγµα τῆς καθάρσεως ταύτης δίδωσιν 


Gregorius in eodem loco ad Petrum, euimdein se- 
quendo sermonem. Dicit enim : « Unde hanc uti- 
litatem nonnunquam ipsaé defunctorum anima ex- 
petere videntur, quemadmodum predictus Felix 
episcopus a, quodam vitz venerabilis presbytero 
cognovisse se asserit, qui presbyter usque ante 
biennium vixit et in dicecesi Gentumcellensis urbis 
liabitabat, atque ecclesi beati Joannis, qux in loco 
qui dicitur Tauriaua sita est, praeerat. ldem igitur 
presbyter in eodem loco in quo calidae aqua sunt, 
quoties necessitas corporis exigebat, lavare con- 
sueverat. Die vero quadam cum eo fuisset ingres- 
sus, invenit quemdam cognitum virum ad suum 
obsequium pra paratum qui sibi de pedibus ealcea- 
menta absiraheret, vestimenta susciperet et exeunti 
de thermis sabana praeberet, et omne ministerium 
cum magno famalatu perageret. Cumque lioc. se- 
pius fieret, dic quadam idem presbyter ad balnea 
iturus intra semetipsum cogitans dixit: Viro illi 
qui mihi solet tam sincere ad lavandum obsequi , 
ingratus apparere debeo, sed aliquid mihi ne- 
cesse est ei pro munere portare. Duabus ergo obla- 
Uonibus sumptis profectus est, Qui mox ut. perve- 


ὁ αὐτὸς Γρηγόριος ἓν τῇ αὐτῇ πρηῤῥηθείσῃ ῥήτει 
πρὺς τὸν αὐτὸν Πέτρον κατὰ συνέχειαν τοῦ allo 
λόγου φποὶ γάρ" «Ὅθεν, Πέτρε, ταύτην την ὠφέ- 
λειαν πολλάχις xal αὗται αἱ τῶν τεθνεώτων ψυχαὶ, 
ὤφβησαν ἐπιζητηῦσαι * χαθὼς ὁ προλεχθεὶς ΦτλΙξ ὁ 
ἐπίσκοπος. Παρά τινος πρετθυτέρ»νυ, πάνυ τῇ ζωῇ 
εὐλαθεστάτου, ἀκτχρέναι ἔλεγεν * ὅστις πρεσθύτερος 
ἕως πρὸ τῆς διετίας ταύτης, ζῶν ὑπῆρχε " χαὶ ἓν 
τῇ περ:ρικίδι τῆς πόλεως Κεντουμκελ)λῶν χατῴχει" 
τῆς δε ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου Ἰωόννου τῆς by τῷ 
τόπῳ τῷ λεγομένῳ Τανριάνα πρότερον προῖστατο" 
à οὖν αὑτὸς πρεσθύτερος εἰς τὰ θεριιὰ τὰ ὄντα bv 
τῷ abi τόπῳ, ὁσάχις ἡ τοῦ σώματος hvá[xali 
χρεία, λούεσθαι εἰώθει * Ev τινι δὲ ἡμέρᾳ ἐχεῖσε ἐτὶ 


D τὸ λούσασθαι εἰσελθὼν, εὗρεν ἄνδρα τινὰ ἁγνώρι- 


στον, ἔτοιμον εἰς τὴν αὐτοῦ ὑπουργίαν ἔστις ἐκ τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ τὰ ὑποδήματα ἔσυρε" xal τὰ ἵμάτ'α 
αὑτοῦ ὑπεδέξατο, Ἐξερχομένου ἓὲ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
θερμῶν, τὰ σάβανα αὐτοῦ ἐπιδέδωχκε» xal πᾶσαν 
ὑπουργίαν μετὰ μεγάλης τιμῆς ἐξετέλεσεν. Ἐν δὲ 
τῷ πολλάκις τοῦτο γενέσθαι, ὁ αὐτὸς πρεσθότεους 
ἐν μιᾷ εἰς τὰ θ:ρμὰ ἀπερχόμενος, Ev ἑαυτῷ λογιζό- 
µενος εἶπε * Τῷ ἀνδρὶ ἐκείνῳ τῷ οὕτω p γνησίως 
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ἓν τῷ λούεσθαι ὑπουργεῖν εἰωθότι, οὐκ ὤφειλον xz- A nit ad locum, hominem invenit, at jue ex more ejus 


vba ὀφθῆναι" ἀλλά τι οὖν δῶρον, βαστάσαι χρτία. 
Δύο οὖν προσφορὰς λαθὼν, ἐπορξύθη. 'Ev τῷ cim» 
οὖν παραγενόµενος, αὖθις τὸν ἄνθρωπον cops * κατὰ 
δὲ τὸ εἰωθὸς, ἐν ἅπασι τὴν λειτηυργίαν ἐπετέλεσς. 
Λουσαμένου δὲ αὑτοῦ καὶ φορέσαντος, xai fbr ioi- 
πὸν μέλλοντος ἐξέρχετθαι, ἅσπερ μεθ΄ ἑαυτοῦ πρησ- 
φορὰς ἐθάσταζε, τῷ ὑπουργήσαντι αὐτῷ ἀνδρὶ, 
εὐλογίας χάριν ἐπιδέδωκε, παρακαλῶν ἀγάπης ἕνε- 
xtv ταῦτα αὐτὸν δέξλπθαι. Ἐκεῖνος δὲ πενθῶν x3 
θλιῤόμενος, ἀπεκρίθη λέγων" Ἐμοὶ ταῦτα διὰ τί 
παρέχεις; Οὗτος 6 ἄρτος, ἅγιός ἐστι ' xy φαγεῖν 
αὐτὺν o) δύναµαι. Ἐγὼ γὰρ ὃν θεωρεῖς, ποτὶ τοῦ 
τόπον κύριος ὑπῆρχον "ἀλλὰ διὰ τὰ πταἰματά µου, 
ἐνθάδε κατεδικάσθην. Ἐ δν δὲ pol τι παρασχεῖν ἐθέ- 
Ἰῃς, τὸν ἄρτον τοῦτον ὑπὲρ ἐμοῦ τῷ πανς-δυνάμῳ 
Os προσένεγκε, καὶ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν poo πρόσ. 
ευξαι. Τότε δὲ ὑπακουσθηναι γίνωσκ:, bày ἐπὶ τῷ 
Ἰούσχσθαι ἐλθὼν, ἐμὲ ἑνθάδε μὴ εὕρῃς. Ταῦτα δὲ 


ή 


εἰπὼν, ἀφανὴῆς Υέγονε. Καὶ ὅστις ἄνθρωπος εἶναι 


obsequio in omuibus usus est. Lavit itaque et cum 
jin. vestitus voluisset egredi, quas secum oblatio- 
nes ferebat. obsequenti sibi viro pro benedictione 
obtulit, petens uL charitatis gratia ea susciperet. 
Cui ille merens affli-tusque. respondit : Mibi ista 
quare das, Pater? Iste panis sanctus est, ego eum 
manducare non possum. Ego etenim quem vides 
hujus loci dominus aliquando fui, sed culpis meis 
hic post mortem condemnatus sum. Si autem mihi 
quid priestare vis, omnipotenti Deo. pro me offer 
hunc panem et pro peccatis nieis. deprecare, Et 
nunc exaudiium te esse cognosce cum huc ad l;- 
vandum veneris, et ine non inveneris. Et his dictis 
disparuit, et is qui homo esse videbatur, evang- 
scendo innotuit quia spiritus fuit. Idem vero pre- 
sbyter hebdomadam continuam se pro eo cum la- 
erymis afflixit, salutarem hostiam quotidie Deo 
offerens. Et reversus postea ad balneum, eum ibi 
in posterum non invenit. 


ἐθεωμεῖτο, ἀφανῆς γενόμενος, ἑδηλοποιήθη ὅτι πνεῦμα Ünngyrv. 'O δὲ αὐτὸς πρεσβύτερος, b6Bopázx 
ἡμερῶν ἑαυτὸν ἐπιμόνως ἐν δἀκρυτω ὑπὲρ αὐτοῦ συνέσφιγξς" σωτηριώδη θυσίαν καθ ἡμέραν τῷ 
8:j προσκοαἶζιων, μετὰ δὲ τ Ότο εἰςτὰ θερμὰ ὑποττρέφας, οὐλαμῶς αὐτὸν τοῦ λοιποῦ ἐχεῖσε εὗρεν, 


7’ 
Ἐκ τούτου οὖν δείκνυται 24307 ταῖς φυχαῖς συµ- 


6άλλετιι ἡ τῆς ἱερᾶς θυσίας πρ,σφηρὰ, ὁπόταν τού- ΄ 


την χαὶ αὐτὰ τῶν τεβνεώτων τὰ πνεύματα παρὰ 
τῶν ζώντων αἰτῶντα: ' καὶ διὰ σημείων µην΄ονσιν, 
ὅτι δι αὐτῆς τῶν πταισµάτων λυτροῦνται, Ποῦ fi 
τῶν ἀμαθῶν καὶ ἀναισθήτων κακογέρων νοµοβε- 
σία, τὸ μὴ ποιεῖν θυσίας ὑπὲρ τῶν πεχκοιμημένων ; 
ἀλλὰ διδόναι τοῖς ἐν φυλακῇ καὶ οὐ τοῖς ἱερεῦσι» ; 
ὅπου τὸ πνεῦμα τοῦ τεθνεῶτος, οὐ τῶν Ev quiaxat; 
φροντίζει, ὥστε τούτοις δ:δύναι ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ 
θυσίαν προσενεγχεῖν τῷ Oii, τοῦ ἱερέως μετὰ ὃᾳ- 
χρύων ἐδεῖτο. Καλὸν μὲν γὰρ καὶ θεόρεστον ἔργον 
ἐστὶ καὶ τὸ διδόναι ἐλεημοσύνην τοῖς iv φυλακαῖς, 
καὶ ἓν ἄλλοις εὐσεδέσιν ἕργοις ' καὶ οὐδεὶς οὕτω 
μωρὸς, ὥστε λέγειν τὸ ἐναντίον * κρείττων δὲ πάν- 
των, ἡ ἱερὰ θυσία ὑπὲρ τῶν κεκριμηµένων mpos- 
φερομένη τῷ θεῷ. Τούτῳ καὶ ἄλλα ὅμοια xat µνή- 
uns ἄξια ἐν τῷ αὐτῷ βιθ)ίῳ καὶ ἐν τῇ, αὑτῇ διηγήσει 
ὁ µαχάριος οὗτος Πατὴρ καὶ- διδάσκαλος παρα- 
δείγµατα τίθητι, διηγούµενος τὴν τῶν φνχῶν μετὰ 
θάνατον κάθαρσιν * ἃ διὰ τὸ μῆχος ἔνταῦθα μὲν o) 
τίθεµεν * ἐκεῖσε δὲ τοὺς βουλομένους ἰδεῖν παραπέµ- 
ποµεν. Κάν τις οὖν ἐπιπόνως διέλθῃ΄ τὴν βίδλον 
ἐχείνην, οἶμαι πόσης φιλονεικίας xai ἔριδος ἑαυτὸν 
ἁπαλλάξειεν ' al γὰρ ψυχαὶ Ἱξερχόμεναι τοῦδς τοῦ 
βίου ἀτελεῖς ἐν ἱκανοποιῆσει, ἓν χολάσει καὶ πυρὶ 
παταδικάζονται, οὐ καυστικῷ, ἀλλὰ καθαρτικῷ * 
καὶ οὐχ αἰωνίῳ, ἀλλὰ mposxalptp* ὅπως iv ἐκείνῃ 
τῇ μερικῇ χολάσει xai τῷ πυρὶ ἐκείνῳ καθαρθῶσι 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὧν οὐκ ἔφθασαν ἐν τῷ πα- 
ῥόντι τελείαν ἀπολοῦναι τὴν ἱκανοποίησιν. Auciss- 
λοῦσι δὲ αὐταῖς, καὶ τῶν δακρύων καὶ στεναγμῶν 
τῶν ἐν τῷ ᾷδῃ λυτροῦνται, καὶ συντέµνουσι τὸν και- 
ρὸν xaü' àv ἐχεῖ ἔμελλον διάγειν κατὰ τὸ µέτρον 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶ», al ὑπὲρ αὐτῶν γινόµεναι λει- 
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VII. 

Ex lis igitur verbis ostenditur quantum anima- 
bus conducat sacre hostie oblatio, quando cam 
spiritus defunctorum a. viventibus petun!, signis- 
que signilicant quod per eam a peccatis redimun - 
tur. Ubinam est rudium insensatorum οἱ misere 
senescentium legisl:t:o, qui nolunt pro mortuis of- 
ferre sacrificia, sed his qui in vinculis detinentur, 
nom autem sacerdotibus exhibere, quahdo defuncti 
spiritus nulla pro detentis in carcere'sollicitudine 
distinebstur, ut eis eleemosyn:e. fierent, sed ut sa- 
crificium offerret. Deo, a sacerdote flendo petebat, 
Houestum enim est, et Deo acceptum opus eleemo- 
synas etiam in eos erogare, et aliis piis operibus 
studere, Nemo est tam stultus, qui buic rei adver- 
selur. Sed omnibus antecellit. miss sacrificium 
quod pro defunctis offertur Deo. Hzc et a'ia his 
similia memoratuque digna exempla in eddem nar- 
ratione beatus hic Pater e! magister adjungit, dum 
exponit animarum post morlem purgationem, qua 
propter eorum prolixitatem huie loco non apponun- 
tur, sed eo lectorem remittimus, Ac si quis sedulo 
librum perlustraverit, ab omni contentionis studio 
se vindicaturum confido. Nam animze quz ex loc 
mundo minus in satisfactione perfectze discedunt, 
pomis εἰ igui destinantur, nou comhustivo, sed 
purganti, nec sempiterno, sed leinporario, ut in 
ea temporaria poena et igne illo a suis criminibus 
purgentur, quorum in lioc saculo integram satis - 
factionem persolvere mon potuerunt. Prosunt au- 
tem ipsis, ut a lacrymis et gemitu inferni libereu- 
lur, tempusque abbreviant quod ibi manere debue- 
rant secundum mensuram peccatorum, sacrificia 
et alia bona; piaque opera qui pro ipsis suscipiun- 
tur, secundum divinum et sacrum decretum. Ac 
veluti si quis per menses sex aut annum ad carcee 
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rem damnaretur, potest judex, necessariorum pre-  τουργίαι xal εὐποίαι, xal τἄλλα τῆς εὐσεθείας 


cibus .permotus, tempus contrahere, de carcere 
educere, et libertate:n abeundi concedere : sic et 
anima quorumdam ob propriam damnat negligen- 
Uam, sacerdotum precibus εἰ cognatorum piis 
operibus a peenis redimuutur, easque regni cele 
stis participes facit clemens bonique amator Deus. 
lloc idem et beatus Joannes Damascenus tanquam 
ex morlui persona canit orans ; « lmago sum, 
dicens, ineffabilis gloriz:e tuze, et stigmata fero pec- 
calorum, miserere tug creatur, Domine. Et pro 
Qua miseralione emunda, el exoplatam mihi pa- 
triam concede, paradisi civem me rursus consti- 
tuendo, » Similiter et ad invitatorium Sabbati ad 
Matutinum, secundi toni ad. septimum cantum ca- 
nonis morlvorum tertio versiculo, dicit : « Magna 
el immensa misericordia abyssus infinita dilectio- 
nis tuc. Peccatorum remissionem eis, qui ad te 
transierunt. tribue, et ob tuam gratiam. mundatos 
eos ostende. Nosti illud, pro tua misericordia 
emunda, et illud, mundatos eos ostende, » Quam- 
obrem mortuus exclamat? Nonne ut eo igne purga- 
tionis purgetur? Et nos rursus cuin. pro mortuis 
deprecamur? Sane ut eos purgatos in die retribu- 
tionis ostendat. Id mutuatus a. beato Paulo doctor 
ait : « Uniuscujusque opus quale sit ignis probabit, 
quia in igne revelabitur, cujus opus manserit quod 
superzedilicavit, mercedem accipiet ! *.» Possumus 
et nos seeundum opinionem nostram hzc verba sic 


intelligere : et si alii aliter exposuerunt, quod cujus C 


opus mauserit, id est, intactum. ab. igne, quia hinc 
lumen accepit, mercedem accipiet. Idque est justo- 
rum opus : transibunt enim justi per ignem illui, 
et nemo contradicet, ut aureus Joannes testatur iu 
homilia 4 in Mattlivi: Evangelium : « Nam sancli, 
inquit, per fluvii hujus ignem incedent, nec. mole- 
stiam ullam suscipient, imo vero hilares conspi- 
ciuntur, » Quomodo enim. quidquam patientur, si 
hie perfecte mundati. fuerint? Cujus vero opus ar- 
serit, detrimentum patietur : id est qui habet levia 
nulliusque ponderis peccata, comburentur ea velut 
funem et stipula, quoniam ea facile absumit ignis. 
Nam id innuens beatus Paulus aiebat, « Qui supere 
avdificaverit super fandameutum hoc ligna, faenum, 
stipulam ; » quasi diceret, Qui ex hoc mundo dis- 
cesseril, liabeus peccata venia digna, quasi sti- 
pulam, faenum et lignum, facile ignis ahsumet ; et 
detrimeutun patietur, id est, ad tempus plectetur : 
opere combusto quasi digno ut aboleatur et delea- 
tur, ipse vero salvabitur : sic tamen tanquam per 
igne:i, quod si et hoc modo dixeris, non multum 
aberraveris. Quod cujus opus manserit, id est, qui 
hinc migrawerit peccatis mortalibus detentus, ma« 


nebit opus tanquam grave instar ferri, vel lapidis, . 


qus quidem non facile absumit ignis. lie operis 
sui mercedem recipiet, sempiternam damnationem. 
Cujus vero opus couburetur, ipse salvabitur, quasi 


*** LCor, in, 10. 


ἔργα, κατὰ τὸν θεῖον xal ἱερὶν ὅρον. Καὶ ὥσπερ 
ἂν εἴτις καταδικασθςίη Ey φυλανῇ ποιῆσαι μῆνας EE, 
ἡ χρόνον, ἡ ἑξουσία ὑτήέσεσιν οἰκείων τινῶν ἔπικαμ- 
φθεῖσα, βραχύνασά τε’ τὸν καιρὸνι xal τῆς quia- 
κῆς ἐκθαλοῦσα, διάγειν ἐν ἁδιίᾳ ἐπρίησεν οὕτω, xxl 
Vuyal τινες χαταδικασθεῖσαι διὰ τὰς ἀμελείας αὖ- 
τῶν, ταῖς ἱερέων δεήσεσι, xal ταῖς τῶν οἰκείων εὖ- 
ποιῖαις, τῆς κολάσεως ἐκείνης λυτροῦνται * xal τὴν 
βασιλείαν αὐτοῖς χαρίζεται ὁ εὐμενῆς καὶ φιλάγαθος 
θεός. Τοῦτ) αὐτὸ καὶ ὁ µακάριος Ἰωάννης ὁ Az- 
μασκηνὸς ὡς ἐκ προσώπνυ τοῦ τεθνηχ΄τος ἅ ει 
δεήµενος * « Εἰκών cipit, λέγω», τῖς ἀῤῥέτου δόξης 
σον, 6|. xal στίγµατα φέρω πταισµάτων, οἰκτείρτ- 
σον τὸ σὺν πλάσμα, Δέσποτα, χαὶ χαθάρισον σῇ εὖ- 
σπλαγχνίᾳ, καὶ τὴν ποθεινὴν πατρίδα παράσχου 
μοι, παραδείσον πάλιν ποιῶν πολίτην µε.» ὍὉ- 
µοίως xai εἰς τὸ παρακλητικὸν, τῷ Σαθδάτῳ εἰς 
τὸν ὄρθρον, τοῦ δευτέρον ἔχου εἰς τὴν ἑδδύμην don» 
τοῦ νεχρωσίμονυ xavóvo;, τὸ τρίτον τροπάριον, λέ- 
γει: € Πολλή σου καὶ ἄφατος fj εὐσπλαγχνία, ἁμέ- 
τρητος ἄδθνσσος fj τῆς φιλανθρωπία: σου" πταισµά- 
των οὖν ἄφεσιν τοῖς μεταστᾶσι πρὸς σὲ Uy * xai 
τῇ χάριτι τῇ of, χεκαθαρµένονς αὐτοὺς ὀνάδειξον, v 
Ἔγνως ἄρα τὸ, Καθάρισον of, εὐσπ)ανχνίᾳ" καὶ τὸ, 
Κεχαθαρµένους αὗὑτοις ἀνάλειζωνι τίνος Ένεκεν 
xpáytt ὁ τεθνηκως, 3| ἵνα διὰ τοῦ πυρὲς ἐχείνου 
τῆς χαβάρσεως γαθαρθῇ" xal ἡμεῖς πάλιν, διατί 
ὑπὲρ τῶν μτέαστάντων δεύτθα; ἀλλ ἵνα αὐτοὺς 
χεχαθαρµένους ἀπεδείςῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳα τὸς ÁviaTo- 
δόσεως. Τοῦτο δὲ λαθὼν ὁ διδαπκα2ος fitt, παρὰ 
τοῦ µσκαρίον Παύλου « Ἑκάστου τὸ ἔργον, bwii- 
νου λέγοντος. ὁποῖόν isst, τὸ rop δ,χ.μάσει c ὅτι ἓν 
πυρὶ ἀποχαλύπτεται * οὗτινης τὸ ἔργου μενεῖ ὃ ἔπῳ- 
κοδόµησε, μισθὸν λήψεται, » ὀννάμεθα οὖν ἐνναῖσαι 
τὸ ῥηθὲν καὶ ἡμεῖς κατ ἐπίνοιαν ἡμετέραν, οὕτως, 
εἰ xa ἄλλοι ἄλλως πως ἐξηγήσαντο, ὅτι οὕτινως τὸ 
ἔργον μενεῖ, τουτέστιν ἄφανστον τοῦ πυρὸς, ὅτι Ev- 
τεῦθεν ἐλαμπρύνθη, μισθὸν λήψεται ’ καὶ τοῦτό ἐστι 
τὸ τῶν δικαίων ἔργον. Διελεύσονται μὲν γὰρ αἱ Ci- 
Καιοι διὰ τοῦ πυρ)ς ἐχείνου" καὶ οὐδεὶς ἀντερςξ, 
ὡς ὁ χρυσοῦς Ἰωάννης μαρτυρεῖ iv τῇ τετάρτῃ 
ὁμιλίᾳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου * λέγει váp* 
ε Οἱ μὲν ἅγιοι διὰ τοῦ muph; τοῦ ποταμοῦ 


D βαδιοῦνται, καὶ οὐδὲν πείσοντσι ἀῑτδές * ἀλλὰ μᾶλ- 


λον xal φαιδροὶ φανοῦνται. Πῶς γὰρ πείσονται ci 
ἐντεῦθεν ἐχαθάριταν ἑαυτοὺς τελείως; » Οὗτινος δὲ 
τὸ ἔργον κχαταχαήσεται, ζηµιωθήσεται * τονυτέστι», 
ὅστις ἔχει ἐλαφρὰ καὶ χοῦφα ἁμαρτήματα, χατ]1- 
xaf,sovta μὲν αὐτὰ, ὡς χαλάµη xai χόρτος * ἐπειὴ 
xal εὐκόλως αὐτὰ χατεσθίει τὸ müp. Τοῦτο γὰρ ai- 
νιττόµενος 6 µαχάριος Παῦλος ἔλεγεν" « "Όστις δὲ 
ἐποιχοδομήσει ἐπὶ τὸν θεµέλιον τοῦτον, ξύλα, χάρ- 
τον, χαλάμην * » οἱονεὶ λέγων  Ὅστις ἂν ἀπέλθοι 
ἐντεῦθεν ἁμαρτήματα ἔχων συγγνωστὰ, ὥσπερ xa- 
λάμην xal χόρτον xal ξύλον, καταφάγη ἂν εὐκόλως 
τὸ πῦρ, xal ζημιωθήπεται ' τουτέστι bg χαιρὸν 
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κολααθήσεται ΄ τοῦ ἔργου ὡς ἀξίου ἀφανισμοῦ καιο- À per ignem ; ut aurum si cui fuerit admistum mate- 


µένου xal ἀφανιζομένου * αὐτὸς δὲ σωθήσεται ' οὕτω 
δὲ, ὡς διὰ πυρός. Ei δὲ καὶ οὕτως εἴπῃς, οὐκ ἂν 
ἁμάρτῃς ' ὅτι οὗτινος τὸ ἔργον μενεῖ, τουτέστιν ὅστις 
ἐντεῦθεν ἀπελεύσεται ἁμαρτήματα ἔχων θανάσιμα, 
μενεῖ τὸ ἔρνον ὡς βαρὺ, σιδήρου δίκην, ἡ λίθου, 
ὅπερ οὐ καταφάγετα: εὐχόλως τὸ πῦρ" xai οὗτος 
λήψεται μισθὸν τοῦ ἔργου αὐτοῦ, τὴν αἰώνιον κόλα- 
at, Οὗ δὲ τὸ ἔργον κατακαήσεται, σωθήσεται αὑτὸς 
ὡς διὰ πυρός. Ὥσπερ xal τὸ χρυσίον, ἐπειδὰν μὲν 
συμμιγῇ ὃλῃ τινὶ ἀλλοτρίᾳ τῆς αὐτοῦ φύσεως, xi6- 
δηλον γίνεται, καὶ τῆς πρώτης λαμπρύτητος ἔλατ- 
τούμενον, ἀχρειοῦται ' δοχιμαζόμενον δὲ διὰ τοῦ 
πυρὸς, ἡ χαχία ἐχείνη xals:av* καὶ ἀφανισμῷ πα- 
ραδίδοται * τὸ δὲ χρυσίον πάλιν τὴν προτέραν àmo- 
λαμθάνει λαμπρότητα, Οὕτω καὶ ἡ quyh, διὰ τοῦ 
πνρὸς της καθάρσεως, ἀποθαλοῦσα τὸν ῥύπον, ὑφ) 
οὗ ix τῆς ἀμελείας xai ῥᾳθυμίας κατεῤῥυποῦτο, 
πάλιν εἰς thv προτέραν λαμπρότητα xal εὐγένειαν 
ἐπανέρχεται, Καὶ τούτους poU τοὺς λόγους ἐπιβε- 
ξαιώσει ὁ οὑρανοφάντωρ καὶ ἱερὺς Βασίλειος, ἓν τῇ 
ἐξηγήσει τοῦ µαχκαρίου προφήτου Ἡσαῖου, ἐν τῷ 
ῥητῷ τῷ οὕτως ἔχοντι * « "Ότι ἐκπλυνεῖ Κύριος τὸν 
ῥύπον τῶν viov καὶ τῶν θυγατέρων Σιών" καὶ τὸ 
αἷμα Ἱερουσαλὴμ ἐκκαθαριεῖ ἐκ µέσου αὐτῶν, bv 
πνεύματι χρίσεως, καὶ ky πνεύµατι κχαύσεως. » Τρα- 
νῶς τὰ αὐτὰ τῷ Ἰωάννῃ ὁ λόγος προσαγορεύει, 
περὶ τοῦ Κυρίου λέγοντι, ὅτι « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτί- 
σει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. » Περὶ δὲ αὐτοῦ, 


ris ab ipsius alienze natura, adulterinum evadit, ac 
de suo splendore diminutum inutile redditur : at 
si probatum igue fuerit, vitium illud absumitur οἱ 
abolitioni traditur, aurum vero pristinum nitorem 
recipit. Sie et anima per ignem purgationis elutis 
sordibus, propter quas ex negligentia et inertia 
sordescebat, rursus ad priorem splendorem et no- 
bilitatem revertitur. Hanc meam sententiam confir- 
mabit coelitus demissus et sacer Basilius in exposi- 
tione beati Isaize prophetze super ea verba : « Quod 
si abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et san- 
guinem laverit Jerusalem de medio ejus in spiritu 
judicii et ardoris. » Hzc verba aperte iden dicunt 
cum Joanne quando dicit de Domino : « Ille vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igne; » de se vero, 
* Ego' vos baptizo in aqua ad penitentiam. » Cum 
igitur utrumque Dominus conjunxerit, scilicet quod 
ex aqua est ad poenitentiam et ex spiritu ad rege- 
nerationem, ac. verba utrumque baptisma signifi- 
cent, nequaquam sunt tres significationes bapti- 
smalis, sordium purgatio, spiritus regeneratio, οἱ 
ea qua fit igne segregationis probàtio, Quapropter, 
lavare, pro peccati depositione, quze in hoe mundo 
lit, sumitur; illud vero, spiritu judicii et. spiritu 
ardoris, pro ea quz in futuro szculo fit probatione 
per ignem accipitur. Egent autem commissa per 
ignorantiam peccata, quasi sordes quxdam, animse 
nitorem labefactantes, et raturalem ejus pulchri- 


ὅτι ε Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι elg µετά- ϱ 'udinem deturpantes, lotionis purgatione ; peccata 


νοιαν.» Ἐπεὶ οὖν ἀμφότερα σννΏψεν ὁ Κύριος, τό τε 
ἐξ ὕδατος εἰς µετάνοιαν, καὶ τὸ ἐκ Πνεύματος si; 
ἀναγέννησιν, xal ὁ λόγος αἰἱνίσσεται ἀμφότερα τὰ 
βαπτίσµατα, µή ποτε τρεῖς εἰσιν ἐπίνοιαι τοῦ β1- 
πτίσµατος * ὅτε τοῦ ῥύπου χαθαρισμὸς, καὶ dj διὰ 
τοῦ Πνεύματος ἀναγένντσις, καὶ ἡ ἐν τῷ mop τῆς 
δ.ακρίσεως βάσανος. "axe τὸ μὲν ἐχπλύνειν, πρὸς 
τὴν ὧδε ἀπόθεσιν τῆς ἁμαρτίας λαμθάνεται" τὸ δὲ, 
Πνεύματι κρίσεως, καὶ πνεύματι καύσεως, πρὸς τὴν 
àv τῷ μέλλοντι αἰῶνι, διὰ τοῦ πυρὺς δοχιµασίαν. 
Δέονται δὲ αἱ μὲν κατὰ ἄγνοιαν ἁμαρτίαι, οἱονεὶ 
ῥύπος τις οὗὖσαι, τὴν ἐπιφάνειαν τῆς quy ἀφανί- 
ζουσαι, xal τῷ φυσικῷ κάλλει αὐτῆς λυµαινόμεναι, 
τοῦ ix τῆς πλύσεως καθαρισμοῦ * αἱ δὲ πρὸς θάνα- 
τον ἁμαρτίᾳι τῶν ἑκουσίως ἑἐξαμαρτανόντων μετὰ 
τὸ ᾿λαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν, alga προσαγορεύονται, 
δεόµεναι τῆς ἐν τῷ καύματὶ κρίσεως. "Ens δὲ ὁ 
ἐξομολογούμενος, καὶ πλυθηναι ἀξιοῖν καὶ καθαρι- 
σθῆναι, xal την μὲν ἀνομίαν, πλύσεώς grs: δεῖ- 
σθαι' τὴν δὲ ἁμαρτίαν καθαρ:σμοῦ, λέγων", «Ἐτὶ 
πλείον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου, xal ἀπὸ ττς 
ἁμαρτίας μου καθάρισόν µε’, οἱ μὲν πάντη ἀνήχουι 
τῶν θείων µαθηµάτων, πρὶν μαθεῖν τὸν λόγον ἡμαρ- 
τηκότες, olovsl ῥερυπωμένοι, τοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
δέονται καθαρισμοῦ * οἱ δὲ μετὰ τὸ λαθεῖν τὴν ζωὴν 
ἐπιβουλεύοντες ἑαυτοῖς, αἵματι ὄντες ἔνοχοι, τοῦ ἐκ 
τοῦ πυρὸς δέονται καθαρισμοῦ. Ἔστι δὲ καὶ ἁπλοῦ- 
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vero ad mortem, eorum qui sponte delinquunt, et 
id cognoscunt, sanguis appellantur, egentque judi- 
cio ardóris. Sed quia qui con(itetur, lavari vult et 
purgari, et iniquitatem lotione dicit indigere, et 
peccatum purgatione, dicens : « Amplius lava me 
ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me**- ! ;, 
qui divinarum doctrinarum penitus sunt etpertes, 
et ante verbi cognitionem deliquerunt, tanquam 
sordibus commaculati, egent ea qua per aquam fit 
purgatione ; qui vero post acceptam vitàm, sibi 
ipsis insidias struunt, sanguinis rei, ea quie per 
ignem fit purgatione indigent. Possumus etiam 
simplicius interpretari, quod ea peccata qu:e velut 
in superficie sunt, et intus non latent, sord bus 


ρ quodammodo sunt similia : profunda et interiora 


ex pravo habitu delinquentium coramissa, sanguini 
comparantur. ldeirco ex medio peccatorum, per 
spiritus ustionem purgari dicitur sanguis Pro- 
phete : « Et comburitur sicut ignis iniquitas. » 
Basil. « Habet commutatio quamdam beneficii spc- 
ciem, quia comburetur sicut ignis iniquitas, Nam 
paratam éx parte iniquitatis materiam aboleri, pro 
hominum beneficio, a bonitate Domini constitutum 
est, » Prophetze ; « Et sicut gramen aridum devo- 
rabituf ab igne, et comburetur in densitatibus 
sylvze, » Basil. « Quomodo demergitur in terrenis 
alfectibus anima? Sicuti gramen affectus anima 
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serpuil ex carnis appetitu. pullulantes, mutuo se Α στερον ἐχλαθεῖν, ὅτι τὰ μὲν ἐπιπόλαια τῶν ἅμαρ- 


generantes et alios de aliis producentes. Nam ve- 
luti gramen supra modum inter herbas geuiculatuim 
est, nec unquam ejus generatio desinit, sed sem- 
per primze generationis finis fit sequentis princi- 
pium, talis est et peccatorum natura. Ipsa seipsain 
suscipit, gignit libido libidinem, consuetudo mcen- 
tiendi fit inendacii mater , et qui in furtis meditans 
dis versatur facile injuriam audet inferre ; peccan li 
euim occasio fit przecedens peccatum. Si igitur per 
confessionem peccatum aperuerimus, siccum id gra- 
men reddidimus, ut a purgatorio igne devorari 
ixsereatur. L1 autem in densitate sy!vie. comburitur. » 
Et paulo post ; « Si non evaserit vi gramen aridum, 
nostrum peccatum ab igne non devorabitur nec 
comburetur. » Et iterum ; « Propter furorem ir 
Domini, combusta est omnis terra. » Ostendit tcr- 
rena pro anima beneficio igni tradi punitionis, s:- 
cut Dominus subostendit, dicens : « Ignem veui 
millere in terram et quid volo nisi ut. accenda- 
tur ?*, » Prophetze τε Et erit populus sicut ab igne 
combustus, » Basil. « Non interitum minatur, sed 
purgationem subostendit secundum Apostoli di- 
ctum quod si cujus opus comburetur damnum pa- 
tictur, ipse vero salvabitur, sic tamen tanquam per 
ig;em. » Audis magnum patrem hunc, quomodo 
eluitur ei depon'tur hie malitia, in futuro vero 
probatar εἰ purgatur ab igne? et quod pro anime 
Lenelcio, a. bonitate Domini, punitionis ignis ille 


τημάτωών, ῥύπῳ τιν) ἔοικε' τὰ δὲ διὰ βάθους, ix 
διαθέσεως τῆς πρὺς τὸ χαχὸν τῶν πλημμελούντων 
ἁμαρτανόμενα, αἵματι παρεικάζεται. Δι ix μέσου 
τῶν ἡμαρτηκότων, διὰ τῆς τοῦ πνεύματος καύσεως, 
ἐχκαβαρίζεσθα. τὸ αἷμα λέγεται. Προφητικόν. «Kat 
κανθήσεται ὡς πὺρ ἡ ἀνομίᾳ,» Βασίλειος. « Ἔχει δέ 
τινα ἡ ἀπειλὴ εὑεργεσία; ἔμφασιν, ὅτι καυθήσεται 
ἡ ἀνομία ὡς «0p.» Τὴν γὰρ παρασκευασηεῖσαν ὕλτυ 
ἐκ τῆς ἀνημίας, ἀφανισμῷ παραδαθτναι ἐπ εὖερ- 
γεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ δετπότ,» 
ᾠκονόμηται, Προρητικόν, « Καὶ ὡς ἄγρωστις ξηρὰ, 
βρυθήσεται ὑπὸ πυρὺς. καὶ καυθέσεται ἓν tol: δᾷ- 
σεσι τοῦ δρυμοῦ.» Ἡασίλειος. «Ili ἐγκέχωσται τοῖς 
quive πάθεσιν f; ψυχἣ, ὡς ἄγρωστις * τὰ πάθη αὖ- 
τῆς ἐκ τοῦ φρονήµατος τῖς σαρχὺς ἐχφυόμενα, διἑρ- 
πει, OU ἀλλήλων τὴν Ὑένεσιν ἔχοντα, καὶ ἄλλα bz 
ἄλλοις γεννώμενα; Ὡς γὰρ ἡ ἄγρωστις πολυγονώ- 
τατόν ἐστιν iv βοτάναις, καὶ οὐδαμοῦ καταλήγει 
αὐτῆς ἡ γένεσις, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ πέρας τῆς πρώτης Υε- 
νέσεως, &pyh τοῦ ἑφεξῆς ylvsrat, τοιαύτη καὶ d τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐστὶ φύτις" αὐτὴ ἑαυτὴν διαδέχεται 
καὶ γεννᾷ μὲν fj πορνεία πορνείαν * ἡ δὲ ἐν τῷ φεύ- 
δει συνήθεια, ψεύζους γίνεται µήτηρ * καὶ ὁ iv χλο- 
nal; µελετήσας, κατατολμᾷ ῥᾳδίως τοῦ ἀδικήματος" 
f, Υὰρ προλαβοῦσα ἁμαρτία, ἀφορμὴ ἁμαρτίας Ἱ[- 
νεται. "Exv οὗ, γυμνώσωμεν τὴν ἁμαρτίαν διὰ x5; 
ἐξομο)ογήσεως, ἐποιέσαμεν αὐτὴν ξτρὰν ἄγρωστιν' 
ἀξίαν τοῦ καταθρωθῆναι ὑπὸ τοῦ καθαρτικοῦ πτν- 


est constitutus? et quod peccati parata maleria  ρός: αὕτη δὲ χαίτται iv τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ. » 


aboletur ac. velut. gramen aridum comburitur, si 
.per cofessionem denudetur ; si vero non denudetur 
« purgatorio igne devoratur? Et quod interitum 
nou minatur, sed purgationem subostendit, dum 
hzc dicit, beatus hic apostolica illa verba adducit, 
« ipse vero salvabitur sic tamen quasi per ignem. » 
Nam salvabitur, salutem ostendit, ut verbum ipsum 
sonat, non perditionem, ut quidam volunt. 


Καὶ µετ yos * « "Exv οὖν μὴ Ὑένηται ὡς ἄγρω- 
στις ξηρὰ d ἁμαρτία ἡμῶν, οὗ βρωθήσεται ὑπὰ 
τοῦ πυρὸς, οὔτε χανθήτεται.» Καὶ πάλιν" ε Διὰ 
θυμὸν ὀργῖς Κυρίου, συγχέκαυται ὅλη ἡ γη’ δεί- 
Χνυσιν, ὅτι τὰ diva τῷ πυρὶ τῷ γο]αστικῷ παρα- 
δέδοται ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῆς ψυγῖς * χαθὰ xal 6 Κύ- 
pio; ὑποφαίνει λέγων" « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
Υήν xalzl θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη 1» Προφητικόν. «Kat 


ἔσται ὁ λαὸς, ὡς ὑπὸ πυρὺς καταχεκαυµένος.» Βασίλειο:. εΟὺκ ἀφανισμὺν ἀπειλεῖ, ἀλλὰ τὴν κάθαρσ:ν 
ὑποφαίνει * κατὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ὅτι εἴ τινος τὸ ἔργον χατακαίΐσεται, ζημιωθήτετας, 


αὐτὸς δὲ σωθήσετα: * οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρός. » ᾿Ακούεις τοῦ μεγάλου τούτου ΠἩατρὸς, πῶς ἐκπλύνεται 
ἀποτίθεται ἡ ἀνομία ἐνταῦθα, ἐν δὲ τῷ µέλλοντι δοχιµάζεται ὑπὸ τοῦ πυρὶὸς xai καθαρίζεται; 


xal 
xal 


ὅτι ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῆς ψΨυχῆς παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ δεσπότου ᾠκονόκηται τὸ κολαστικὺν  bxilvo πῦρ, καὶ 


ὅτι ἡ παρασχκευασθεῖσα Ὅλη τῆς ἁμαρτίας ἀφανίζεται, xal ὡς ἄγρωστις ξηρὰ καταχαίεται, ἐὰν 


Υν- 


μνωθῇ διὰ τῆς ἐξομολογήσεως * ἂν δὲ p γυµνωθῇ, οὗ καταθιθρώσχεται ὑπὸ τοῦ καθαρτικοῦ πυρός; 


xa ὅτι οὐκ ἀφανισμὸν ἀπειλεῖ, ἀλλ ὑποφαίνει thv κάθαρσιν. Ταῦτα λέγων ὁ µαχάριος 


οὗτος, ἑτάγει 


τὸ ἀποστολικὸν ἐκεῖνο ῥητὸν, τὸ «€ Λὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς διὰ πυρό,' »τὸ yàp σωθήσεται, 
σωτηρίαν δηλοῖ κατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον, καὶ osx ἀπώλειαν, ὥς τινες βούλοντας, 


vi. 

Si igitur qua antca dicta. sunt omnia, et magni 
Basilii verba falsa sunt, etiam quod a Latinis vo- 
catur purgatorium falsum est. Quod si vera sunt, 
sicuti sunt, bene sacrum decretum dicit οἱ vere, 
laudabiliter Latini sentiunt, et recte jureque et 
absque culpa sancte: Dei. Ecclesie nos aggregavi- 
mus, bonique viri, ct. religiosi munere fungimur 
unionem et conjunctionem pacis et concordie ser- 


?3 Luc. xii, 49. . 


u. 

E: οὖν τὰ προῤῥηθέντα πάντα, xal αἱ ῥήσεις τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου ψενδῆ, καὶ τὸ παρὰ Λατίνοις λε- 
γόμενου πουργατώριον, ψεῦδός ἐστιν" εἰ δ᾽ ἀληθῇ, 
ὥσπιρ καὶ cial, καλῶς ὁ ἱερὸς ὄρος λέχει καὶ άλη- 
θῶς ' καὶ ἐπαινετως οἱ Λατῖνοι δοξάζουσι xal ὁρ- 
θῶς * καὶ ἡμεῖς δικαίως ἠνώθημεν καὶ ἀναμαρτήτως 
τῇ τοῦ Θεοῦ ἁγίχ Ἐκκλησίᾳ' xal χαλῶς ποιοῦμεν 
xai εὐσεθῶς τηροῦντες τὸν ἔνωσιν καὶ τὺν σύὐνὸς- 
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σµον τῆς εἰρήνη; xai Zpovo!a;. Ἐβουλόμεθα οὖν A vando. Fuit in animo aliis etiam testimonia et dieta 


xal ἄλλας μαρτυρίας xoX ῥήσεις ἁγίων mpocDetva: 
ταύτῃ τῇ ὑποθέσει' ἀλλ ὁ μὴ τούτοις πειθόµενος, 
οὐδ᾽ ἄλλοις πεισθήσττα:, ἀλλ᾽ οὐδ' ὅσοι; ἂν εἴποιμεν, 
Διὰ τοῦτο ἀρχεῖν ἡγούμεθα τὰ εἰρημένα ' πρὸς δ-α- 
χριτικοὺς γαὶ φιλομαθεῖς ἄνδρας τὸν λόγον ποιοῦν- 
τες, xal τὴν ἰδίαν σωττρίαν ὁρεγοιιένους, καὶ «hv 
ἀλήθειαν ὡς ἐἑνὸν ἐν ὀλίγοις συνιέντας καὶ ἁσπαζο- 
µένους προθύµως * καὶ th κατ) ἔριν xaX φιλονειχίαν 
µόνον ὅ τι ἂν τύχοι λέγοντας, ὥσπερ ποιοῦσιν οἱ 
την ἀλήθειαν ἀφειδῶς πως xal ἀναιδῶς διὰ µο(θη- 
' píav καὶ ἀμθλύτητα vob; ἀποῤῥίπτοντες, 

Καὶ ταῦτα μὲν.οὕτως, Πρὸς δὲ τὰ ἑπαπορούμενα 
ὑμῖν τὸν λόγον τρέφωµεν. Φασὶ γὰρ οἱ ἀντιιαχό- 
pivot τούτοις, πρῶτον ὅτι ἀρχεῖ τῷ ἀνβρώπῳ ἐν τῇ 


sanctorum hoic argumento adjungere; sed qui iis 
fiem non adhibuerit, neque aliis adhibebit, etiamsi 
multo plura quis addiderit, ldeirceo satis esse, quae 
supra exposita sunt. arbitramur ad discretos et di- 
scendi cupidos homines convertentes sermonem, 
qui et s»am expetant salutem, verumque, quoad 
possibile sit, et intellignnt breviter et amplectun- 
tur libenter, non litigandi οἱ contendendi studio 
quidquid occurrerit adducentes , sicnt. ii. faciunt 
qui veritatem incessanter et impudenter οὗ, animi 
pravyatem et mentis lehetudinem abjiciunt. 

Et liic quidem. hactenus. Nunc. ad ea qu» con- 
tendentes nobis objicitis, orationem convertemus. 
Dicunt enim qui his adversantur, primum quod 


τελευτα!ᾳ τῆς &mobnulag αὐτοῦ ἡμέρα, ἡ μετὰ 8a- D homini sufficit in. extremo peregrinationis su: die 


χρύων μετάνοια, καὶ ἠθεριὴ ἑξομρλήγησις, ὥστε 
σωθῆναι αὐτὸν. καὶ iv. τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀπενεχθῆναι. Καὶ παράδειγµα προφέρουσ. λῃστοῦ 
τινος μετὰ δα.ρύων pad νυκτὶ κατανυγέντος, x3i 
εὐθὺς ἀποφύξαντος ' xal ὡς ol ἄγγελοι ἑλθόυτε:, 
ναὶ μηδὲν ἄλλο εὑρόντες, ἢ τὰ πρὺ μικροῦ γυβέντα 
ἑάκρυα, τῶν δαιμόνων ἀντιθοώντων, ὡς οὐδὲν ἀγα- 
θὲν κέκττηται " ob ἅγιοι ἄγγελοι τ) χαταθεθρεγµένον 
χτειρόμακτρον τοῖς ὅἀκρυσιν, iv 5f πλάττιγγυ τοῦ 
ζυγοῦ θέντες, οὕτω κα: ἤσχνναν τοὺς δαίμονα: τῷ 
τοῦ θ:οῦ bici. Καὶ τῆς πὀρνης τὸ παρἀδειγμα πᾶ- 
ῥτισάγουσι, καὶ ἄλλα Guo: ^ ph συνιέντες οἱ &v- 
Όρωποι, ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν ταῦτά celat * xal ἡμεῖς οὕτω 
2έγομεν * ὅτι ἔσωτεν ἐκεῖνου, τὸ χωθὲν δάκρυλ», καὶ 
τῆς αἰωνίωυ κολάσεως ᾖ)ενθέρωσεν. ἣν ἂν ἔκληρο- 
νόµτσεν ἀναμφιρόλως, el μῆ την µετάνοιαν ἐχείνην 
χαλ τὰ δάχρυα ἐπεδείξατο" ἀλλ οὐκ εἰς τὴν ῥατι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν ἀπηνέχθη. εἰ μὴ διὰ τοῦ καθαρ- 
τηρίου πυρὺς ἐγένετο ἄξιο:. Οὗτοί εἶσιν ol dv τῷ 
παθαρτηρίῳ καθαιρήµενηι, οἱ θερμὴν µετάνοιαν δεί- 
ξαντες, xal μετὰ συντετριµµένη: καρδίας ἀπελθόν- 
τες * οὗ Υὰρ προσωποληφία παρὰ τῷ Os. Ἔστιν 
οὖν ἀνάγκη ἵνα ὁ τὸν Θεὺν ἰδεῖν ἐφιέμενος, την 
Φυχὴν αὐτοῦ tig 1b ἀρχαῖον κάλλος ἑπανάγη, ὃ ele 
πρὸ τῆς παρακοῆς xal τῆς καταδίκης ὁ ᾿λδὰμ iv 
τῷ παραδείσῳ. Διὰ τοῦτο καὶ κατῴχει αὐτὸν áva- 
μάρτητο: Qv, Διολισθήσας δὲ καὶ ἡμαρτηκὼς, ἑξώ- 
σθη αὐτοῦ. Οἱ γοῦν βουλόμενοι τὸν παράλεισον οἰκῆ- 


σαι χαθαρθήτωσαν οὕτως, ὥστε priva σπῖλον 3 D 


μῶμον ἁπαρτίας ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
µήνη ἡ µετάνρια. El γὰρ ἤρχει, οὐκ ἂν οἱ ζῶντες 
εἰργάζοντο τοὺς μετὰ τὴν ἐξομολόγηπιν δοβέντας 
τοῖς ἀποιχομένοις κανόνας" ἀλλ ὥσπερ ἑξωμολογου- 
pívotg tol; ζῶσιν ἐπιτίμια δίδοται ὑπὸ τῶν πνευ- 
ματικῶν Πατέρων, ὥστε ἀποχαθᾶραι τὰς ἐπιριχθεί- 
σας χηλίδας ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, καὶ (va κτήσωνται 
ἀρετῆν πρὸς τὸ τυχ:ῖν τῆς ἐπουρανίου ζωῆς, οὕτω 
καὶ τοῖς ἐν τῷ τέλει τῆς ζωῆς μετανορῦσι, xal iv 
θερμοῖς δάκρυσιν ἐξομολογουμένοις, καὶ εὐθὺς ἀπελ- 
θοὔσιν, ἐπιτίμιον δέδοται τὸ χαθάρσιον πῦρ, ἐν ᾧ 
ὁδινᾶται καὶ τήκεται ἡ Ψνχὴ, μνημονεύουσα τοῦ 
να.ροῦ ὃν ἀπώλεσεν bv τοῖς αἰσχίττοις µένουσα. 
Συντέμνει δὲ τὸν καιρὸν, καὶ τῆς ὀδύνης ἁπαλλάτ- 


penitentia cum lacrymis et fervens confessio a1 
salutem et ad. egeleste regnum obtinendum, latro- 
nis cujusdam exemplum nobis ohjicientes, qui nocte 
una compunctus exspiravit statim ; cumque angeli 
advenissent, nihilque aliud quam paulo ante οἵη - 
$5s lacrymas reperissent, daemonibus reclimanti- 
bus in eo nihil boni inveniri, sauctos angelus man- 
tile laerymis madefactum in. trutinam — posuisse 
3iunt, itaque daemones Dei misericordia coufudisse. 
Mereiricis etiam. exemplum inducunt; atque alia 
his similia, nou pereipientes homines quod hac 
pro nobis faciunt, Nosque sie respondemus, effu- 
sas lacrymas eum salvasse el a sempiterna vindi- 
easse damnatione "quai procul dubio subiisset, 
nisi paenitentiam illam et laerymas osten lisset ; 
sed celeste regnum nunquam impelrasset, n'si 
purgatorius ignis eo dignum elf.cisset. Hi sunt qui 
in purgatorio purgantur, qui ferventem. paeniten- 
liam commonstrant, οἱ contrito corde ex hoc 
mundo discedunt, quia non est acceptio persona- 
rum apud Deum. Necesse igitur est ei qui Deum: 
videre cupit, ut animam suam in antiquam pulchri- 
tudinem restituat ,. quam ante. inobhedientiam et 
damnationem in paradiso Adamus obtiuebat : et 
propterea ibi eum collocavit, .cum esset sine pec- 
calo, sed cum offendisset et peccasse!, inde expul- 
sus est. Qui volunt igitur paradisum incolere, ita 
purgentur, ut in iis nec macula nec livor reperiatur, 
Non enim sola suflicit paraitentia ; nam si sufficeret, 
nunquam viventes formulis uterentur qui post 
peractam confessionem sunt instituta». Ac veluti a 
spiritualibus patribus ρα assignantur iis qui in 
vita confessionem adhibent, ut maculis quibus ani- 
mae eorum sunt respersie, mundentur, sic et iis 
qui in vite fine constituti paenituerint, οἱ fervidis 
cum lacrymis confessionem  peregerin!, et. statim 
decesserint, pana assignatur purgaltorius ignis, 
ubi affligitur et maceratur anima, cum in memo- 
riam revocat amissum tempus duin in peccatis ver- 
saretur. Sed tempus abbreviant et a cruciatu libe- 
rant preces, oblationes et orationes, ut szpe«, dictum 
est. Qui non credit, ex me audiat illud, quomodo 
voce psallit, « A lacrymis et gemitu inferni ον. 
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tuum, Salvator, libera. » Sancti namque neque A τει ἡ δέηαις χαὶ ἡ προσφορὰ καὶ ἡ zgossuyh ὡς 


gemunt neque (lent, sed aeque in inferno ullo modo 
sunt, Desperati et impii quidem flent et plectuntur 
in inferno, sed de iis commemorationem facere 
non est opus, eum (rustra sit, ut pluries a nobis 
expositum est, Consequens est ut ii sinl quos dici- 
mus in peenileulia decessisse, el nog salisferisse, 
qnos in inferno cum impiis et desperatis esse nega- 
mus, in ohseuro et caliginoso damnationis loco; 
neque vero eosdem aul inutiliter gemere, aut in- 
cassum (lere concedimus, sed ip medio scilicet 
purgationis loco, ubi seorsum et doloribus exgru- 
tiantur et gemunt, quod sua sponte bonis fuerint 
privati, quodque post dissolutam corporis compa- 
gem, non ea slatim sint assecuti, pro quibus a 
renebris redimi deprecamur, ei a tristibus quibus 
delinentur vinculis liberari, et de custodia educi, 
οἱ cum Malachia propbeta canimus, quando dicit, 
« Quasi ignis in fornace et quasi berba fullonum 
pargabit, muudabit Deus quosdam *?, ΔΙ ille zter- 
nus ignis neminem mundat neque lavat. Si ergo 
sancti lotione vel mundatione non egent (sunt enim 
labis experies), sed neque qui in inferno degunt 
impii et impeeuiteutes eluentur vel. mundabuntur 
unquam, nam desperati sunt. Qui ergo sunt quos 
lavabit εἰ muudabit Deus. secundum prophetam? 
At idi sunt quos medios nominamus. Alioqui si 
peccatores in exiremo vite constituti sola coufes- 
sione veniam impetrent, supervacanea sunt omnia 
quae fieri sanxit Ecclesia. 


πολλάκις εἴρηται. "O δὲ ἀπιστῶ», τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν 


ἀχουσάτω * πῶς ψάλλει µεγάλη τῇ φωνῇ * Aaxpóuv 
καὶ στεναγμῶν τῶν Ev τῷ ἄδῃ τὸν δοῦλάν σου ἔλευ- 
θέρωσον, Σωτήρ. Οἱ ἅγιοι γὰρ, οὔτε στενάζονσιν, 
οὔτε μὴν δακρύονσιν * ἀλλ οὐδὲ ἐν τῷ ip εἰσίν" 
οἱ δ' ἀπεγνωσμένοι χα) ἀσεβεῖς, baxpóoost μὲν iv 
τῷ ᾷδῃ xal κολάζονται, ἀλλ οὗ δεῖ περὶ ἐκείνων 
µνήµας ποιεῖν, ὡς ἀνόνητον bv. Καὶ τοῦτο πολλάκις 
ἔφημεν, Ἔπεται τούτους εἶναι οὓς λέγομεν, 7o»; 
ἐν pesavola τελευτήσαντας, καὶ p ἱκανοποιίσαν- 
τας " οὓς οὔ φαµεν µετά τῶν ἀσεθῶν xal ἀπεγνω- 
σµένων εἶναι v. τῷ σκοτεινῷ xal ζοφερῷ τῆς xo- 
λάσεως τόπῳ, καὶ στενάζειν ἀνωφελῆ, καὶ δσχρύτιν 
ἀνόνητα. 'AXX ἐν τῷ µέσῳ δηλαδη τῆς χαθάρσεως 
τόπῳ, bu ᾧ μερικῶς ὀδυνῶντα: καὶ στενάζουσι πῶς 
ἑστερίθησαν ἑκύντες τῶν ἀγαθῶν, xal οὐκ ἔτυχον 
τούτων εὐθὺς μετὰ τὴν διάλυσιν τῶν σωμάτων. 
Περὶ ὧν δεόµεθα λυτρωθῆναι τοῦ σχότους, καὶ Xu- 
θῆναι τῶν δεσμῶν, τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν, 
καὶ ἐχδῆναι τῆς φυλακῆς ' xal αυνῴδομεν τῷ προ- 
φήτῃ Μολαχίᾳ, ὃς φησιν, « Ὡς mop Ev χωνευτηρίῳ, 
xai ὡς πόα πλυνόντων, πλυνεῖ καὶ καθαρ:εῖ ὁ θεός 
τινας. Τὸ δὲ πῦρ ἐχεῖνο τὸ αἰώνιον, οὗ καθαρίτει 
τινὰς οὐδὲ πλύνει, El οὖν οἱ ἅγιοι οὗ δέονται πλύ- 
σεω-, ἡ καθαρισμοῦ, ἅμωμοι γάρ εἶσιν * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οἱ tv τῷ ἄδῃ ὄντες ἀσεθεῖς καὶ ἀμετανόητοί mots 
πλυθήσονται 1j καθαρθήσονται, ἀπεγνωσμένοι γάρ 
εἰσι " τίνες ἄρα εἰσὶν οὓς πλυνεῖ καὶ χαθαρίσει ὁ 


C θεὺς κατὰ τὸν προφήτην ; Αλλ) οὗτοί εἶσιν οὓς λέ- 


ἵομεν µέσανς. "Άλλως τε xai εἰ οἱ ἁμαρτάνοντες ἀπὸ µόνης ἐξομολογήσεως τῆς iv τῷ τέλει τοῦ βίου Υε- 
νγημένης αυγχωροῦνται, περισαὰ πάντα ὅσα μετὰ θάνατον ἡ Ἐκκλησία νενοµοθέτηχε ποιεῖν, 


Secundam adversus nos ohjectionem adducunt, 
quod si ei qui obdormierit opitulari opus est, οἱ si 
omnino davur subsidium, habentibus qui auvilien- 
tur, dabitur, at pro non habentibus quis depreca- 
bitur? Et hanc quamprimum dissolvemus, quippe 
cum hi quoque binos habeant adjutores, bic Eccle- 
^am, et ibi purgatorium ignem, quod in peeniten- 
tium subsidium comparatum est, Rursus dementes 
estis, neque percipitis Ecclesiam Dei semper orare 
pro mortuis, el singulis Sabbatis pro animabus tan- 
lum facere commemorationem. Proierea bis in 
anno pro defunctorum memoria celebrat festum, 


Δεύτερον ἐπάγουσιν ἑπαποροῦντες ἡμῖν * ὅτι cl 
δ:ἳ βοηθῆσαι τῷ κοιµηθέντ., καὶ ei ἔστιν ὅλως ἅπι- 
κουρία οἱ ἔχοντές τινα προς ὠφέλειαν ' οἱ Ob μὴ 
ἔχοντες, τίς ὑπὲρ αὐτῶν προσεύξεται; Καὶ πρὸς 
τοῦτο ταχεῖα ἡ λύσις γενήσεται. Ὅτι xal οὗτοι, δύ9 
τοὺς ἐπικουροῦντας ἔχουσιν * ἐνταῦθα τὴν Ἐκχλη- 
clav* xal ἐχεῖσε τὸ καθαρτήριον πρ, ὃ ἠτοέμασται 
διὰ τοὺς μετανοοῦντας. ᾽Ακμῆν ἀσύνετοί bote, xal 
οὐκ ἔγνωτε ὅτι fj τοῦ Χριστοῦ Ἑκκλησία εὔχεται 
ἀεὶ ὑπὲρ τῶν κεχοιµηµένων, xal χατὰ miv Σάδδα- 
τον µόνως περὶ τῶν ψφυχῶν µνείαν ποιεῖται; Καὶ 
ἔτι ὃὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἄγει πανἠγυριν περὶ µνήµης 


10 Sabbato dieo, quod carnis privium praecedit, et p ὑυχῶν, tv τῷ Xa66á: τῷ πρὸ τῆς ᾽Απόχρεώ gnut, 


»nte Pentecasten. lioc eo'fit, ut simul omnes com- 
prebendant, οἱ eos qui cognatos, qui curam de iis 
suscipiant, pariter el qui non habent, utet ipsi eum 
omnibus in commune hujus subsidii participes 
elliciantur, 

Tertiam postea. et urgentiorem nobis afferunt 
andmodum exsuliantes et supereilium attollentes, 
Esto, dicentes, purgentur nune animz, quousqu 
universalis adveniat resurrectio ; sil tempus. im quo 
erueiatus, gemitus et. lacrymas im inferno perpe- 
liantur, sicuti vos asseritis : peraeta purgatione, 
regni celestis eompotes flant ; sed in commutatio- 


^! Malach. ui, 2, 


καὶ τῷ mpb τῆς Πεντηκοστῆς. Τοῦτα δὲ γίδεται, ἵνα 
ὁμοῦ πάντα; συµπεριλάθῃη, xal τοὺς μὴ τυχύντας 
ἐπιμελείας παρὰ τῶν οἰκείων αὐτῶν, ἴσως ὡς μὴ 
ἐχόντων, ἵνα χαὐποὶ μετὰ πάντων κοινῶς τύχωσε 
ταύτης. 

Εἶτα τὸ τρίτον καὶ βιαιότερον προφέρουσι, µά]α 
γαυριῶντες xal τὴν ὀφρὺν ἑπαιρόμενοι * Ἕστω, Ἰἐ- 
γεντες, ὅτι νῦν καθαίρονται al. diuyal, ἕως τῆς xot- 
νῆς ἀναστάσεως * καὶ ἔστι καιρὸς ἵνα πειραθῶσι τῆς 
ὀδύνης καὶ τῶν στεναγμῶν καὶ δακρύων τῶν by τῷ 
ἅδῃ, ὥαπερ Aéyess* μετὰ δὲ τὸ κχαθαρθῆναι, καὶ 
τῆς τῶν οὐρανῶν κατοικίας μέτοχοι Υίνονται, 
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Ev τῇ ἡμέρᾳ δὲ τῆς ἐναλλαγῆς, 
piov Παῦλον, εὑρεθήσονται καὶ ζῶντες " οἵτινες 
οὗ φΏάσουσι τοὺς κοιµηθέντας ἀνισταμένου:, ὅτι iv 
ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ καὶ bv ἀτόμῳ, καὶ ol ζῶντες ἕναλ- 
λαγήσονται, καὶ ol νεκροὶ ἐγερθήσονταν * ποῦ Ἰουπὸν 
καιρὸς bv τῇ ῥοπῇ τοῦ ὀφθαλμοῦ, πειρᾳσθῆναι xat 
κοπιάται ; ποῦ δὲ καὶ λειτουργίαι καὶ ἐλετμοσύναι, 
καὶ τἆλλα ; ὅτι βραχὺς ὁ καιρός" καὶ ὁ ἁγὼν τε- 
λειοῦται: καὶ οἱ ατέφανοι δίδονται" καὶ ἕκαστος 
ἀπολαμθάνει καθ) ὃ ἔπραξε. Ti οὖν πρὶς ταῦτα 
ερεῖτε ὑμεῖς, οἱ τὴν Ev Φ]ωρεντίᾳᾷ σύνόδον στέργον- 
τες, καὶ γενναίως αὐτὴν κηρύττοντες» οἱ καιροὺς 
τιθέντες τοῖς καθαιροµένοις ἐν τῷ ἀπδεῖ ἐκείνῳ xai 
σχοτεινῷ τόπῳ * τί καὶ πρὸς ταῦτα ἂν εἴπητε ; Πρὸς 
τοῦτο οὖν μετὰ µακροθυµίας τὴν àxokv yopr yi sase* 
ὅτι δίκαιος Qv ὁ Κύριος, καὶ δικαιοσύνας ἀγαπῷ, 
καὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων αωτηρίαν ἀεὶ προμηθεύσται. 
Τοὺς μὲν νῦν ἀποθνέσκοντας àv µετανοίᾳ ἀληθεῖ, 
ώς πολλάκ.ς εἴρηται, τῷ καθαρτηρίῳ παραπέμπει, 
χαιρὸν διδοὺς αὐτοῖς τῆς καθάρσεως, ἑκάστῳ xa: 
ὀναλογίαν τῶν πλημμελημάτων αὑτοῦ ' τοῖς τότε 
ΣΣ, πολυειδῶς καὶ πολυτρόπως την σωτηρίαν ἐργά- 
ζεται. Πρῶτα μὲν ποινῆν ἀνείπαστον δώσει τὸν τοῦ 
ἸΑντιχρίατου δηλαδη πειρασµόν * ὃς κατὰ τὰς ἱερὰς 
Γραφὰς, μεγάλην ἐπήρείαν δώσει καὶ τοῖς ἐχλεκτοῖς 
δ-ὔλοις τοῦ θεοῦ ' dj δ᾽ ὑπομονὴ αὐτῶν σώσει αὖ- 
τοὺς, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Kuplou, ὅτι 6 ὑπομείνας 
εἰς τέ]ος, οὗτος σωθήσεται * of τινες δὲ τῷ τέλει τοῦ 
βίου χρήσονται, δι ἄλλου τρόπου σώσει αὐτοὺς, 
ἐριμυτέραν διδοὺς αὐτοῖς τὴν ποινην τοῦ καθαρττ- 
plou πυρὸς iv jud καιροῦ ῥοπῇ, fj τοῖς bv χρήνοις 
ἑκατόν. Καὶ παραδείγµ;τος χάριν, ἡ ἑξρυσία iv Est 
καὶ τῷ ab: πταϊσματι, δύο τινὰς χειρώσεται * v 
τὸν μὲν κατακρινεῖ χρόνον ἕνα ποιῆσαι ἐν φυλαναῖς, 
xa ἀπολυθῆναι ' τὸν δὲ, ποινῇ ἑτέρι δριμυτέρα 
«fA; φυλαχῆς, Ev qud ὥρᾳ δοθῆναι αὐτῷ βασάνους 
καλαστηρίων xa, καὶ ἀπολυβῆναι. T; οὖν ἐκ τῶν 
Σύο δριμυτέραν ὑπέστη τὴν δίκην, εἰπέ μοι" ὁ τὸν 
ἐνιαυτὶν ἓν τῇ φυλαγῇ ποιήσας, f| ὁ τὰς βασάνους 
2:60» iv βραχεῖ µορίῳ ὥρας; Εὔδηλον ὅτι οὗτος. 
OS: καὶ ἐν τῇ ὥρα ἔκείνῃ, καὶ τῇ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
dem. CO τῶν δννάµεων Κύριος, ὁ πάντα δυνάµε- 
vog, xaX τοῦτο δύναται ποιῆσαι, διδοὺς την ποινην 
by ἀχαρεῖ χρόνῳ, τοῖς τότε εὑρεθεῖσιν Ev ἑχείνῃ τῇ 


PRO CONU, FLORENT. CAP. Hz. DE PUIGATORIO, 
κατὰ τὸν paxá- A nis die secundum beatum Paulum, et qui Lune vi- 
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vunt aderunt, qui ante mortuos non resurgent, quia 
in jetu oculi et in momento vivicommutabuntur; et 
moriui resurgunt, quomodo tempus remanet in ictu 
oculi aggrediendi et laborem insumendi ? Ubi sa- 
erificia, eleemosyna et reliqua propter angustiam 
temporis, in quo certamen peragitur, et. corona 
traduntur, et unusquisque recipit seeundum opera 
sna ? Quid ad hzc respondebitis vos, qui Florenti- 
nam synodum amplectimini et. strenue ipsam prze- 
dicatis? qui tempora assipnafis iis qui purgantur 
in tristi et tenebroso loco illo, quid adversus hzc 
afferetis? Iluic rei adhibita lenitate animi, aures, 
quiso, accommodate. Quia justus est. Dominus et 
justitias amat, el semper est de animarum salute 


p sollicitus. Qui nunc in vera. penitentia decedunt, 


eos, ut sm pe dictum est, Lransmittit ad purgatorium, 
unicuique tempus in quo purgetur assignans, se- 
cundum commissi proportionem, ceteris eo teni- 
pore multiplieiter et multifariam salutem parabit. 
Primum quidem ponam incomprehensibilem trà- 
di, Antichristi scilicet tentationem, qui secundum 
Scrípturas vexationem magnam exhibebit, etiam 
electis. servis Dei. Patientia vero eorum salvalit 
illos, secundum verbum Domini, quod qui perseve* 
raverit usque in finem hic salvus erit. Et qui vite 
finem sortientur, alio modo salvabit illos, acerbio- 
rem iis quam purgatorii ignis assignans paenam 
uno tantum momento temporis, quam si anni cen- 
tum intercederent. Exempli gratia, magistratus pro 


C uno et eodem crimine duos eompreheudet, quoruim 


alierum, annum unum damnabit ad. carcerem, et 
liberabit ; alterum alia. poena vineulis graviore, wt 
una hora cruciatus suppliciorum decem | expe- 
riatur, et liberabit : quis ex duobus, dic mihf, 
acerbiorem pependit penam ? qui per annum sit 
commoratus in vinculis, an qui per breve temporis 
spatium tortus. fuerit ? Apertum est quod iste. Sic 
et in illa hora, et uno icta. oculi, potentiarum Ua- 
minus, qui omnia potest, et hoc ellicere potest, 
acrem assignaudo poenam in indivisibili tempore 
tunc iis. qui deprehensi fuerint iu poenitentia cL 
purgatione, nec satisfaciione uti potuerit, Mioqui 
judex potest effücere, potentiarum Dominus non 
potest ? Sed liec jam satis à me exposita smt ; et 


ὥρᾳ Ev µετανοίᾳ καὶ E» καθάρσει, καὶ μὴ φθάσασιν D recte, ut arbitror, non contendendi studio demon- 


ἐ.τεῦθεν Γχανοποιῆσαι, δριµεῖαν. "H ἡ μὲν ἐξουσία 
ἐύνατα: το7το ποιῆσαι, ὁ 0b τῶν δυνάµεων Κύριος 
o) δύναται; Αλλά ταῦτά uot ἤδη εἴρηται xal καλῶς 
γα) xav; κατ ipe γνώµμην. Οὐ κατὰ φιλόνειχον 
ἓν ἀπόδειξιν, ἀλλὰ τῇ- ἀληθείᾳ ὅσον οἷόν τε συνη- 
γοβῆσαι Υγλιχόµενοι, ταῦτ᾽ ἔφημεν. Τὸν δὲ τούτοις 
ph πτιβόμενον, οὐδ ἄν τις Ex "εκρῶν ἀναστῇ κατὰ 
τὸ λόγιον, π:ἴται δννηθτίη ἄν. Σὺ δ᾽, ὀρβόδοσς, ἔχεις 
ἱκανῶς καὶ τοῦ τρίτου κεφαλαίου τὰς ἀποδείξεις 
καὶ µαρτνρίας, ἃς ἀπὸ τῶν ἱερῶν Γραφῶν τῶν θτο- 

Ίγων καὶ διδασχάλων τῆς Ἐκκλησίας ἆ  αλεξάμενοι, 
κατὰ τὸ ἡμῖν ἐφικτὸν ἑκτεθείκαμεν. "Ag! ὧν ἐδεί- 


Ε΄ µεν φανερῶς ὡς αἱ Ψυχαὶ μεγάλην ὠφέλειαν ἔχουσι μετὰ Dixi. 


strando baec conscripsimus, sed quoad ejus feri 
potest, veritati. patrocinari cupiendo, Sed qui his 
fidem non adhibebit, neque si quis a mortuis re- 
surgat, persuadebit unquam. Tu autem, orthodoxe, 
quantum salis est, habes tertii capitis demonstra- 
tiones εἰ testimonia quz a sacris Scripturis theolo- 
gorum, εἰ Ecclesiie doctoribus colligentes, pro 
virili exposuimus. Ex quibus liquido comprohas 
vimus, animas post mortem magnum capere emo- 
lumentum, In his mane, in his esto, quippe cum 
aliter esse non possit quam Ecclesize luminaria 
docent. 

E) τούτοις pivs* iv τούτοις 


i38. Ότι οὐκ ἔστιν ἄλλως πως, f| ὡς οἱ τῆς Ἐκκλησίας φωστῖρες 000434923 W. 


JOSEPHI METHONENSIS 


1272 


-— 








"^ AIIOAETEIXZ TOY TETAPTOY ΚΕΦΑΛΛΙΟΥ 


ΤΩΝ EN TQ OPQ ΤΗΣ ΣΥΝΟΔΟΥ 


Περὶ τῆς ἀπο.ἰαύσεως τῶν ἁγίων. 


... 


DEMONSTRATIO 


OUARTI CAPITIS 


οὗ IN DECRETO SYNODI CONTINENTUR 


De [ruitione sanctorum, 


I. A 


loc est quartum decreti caput, quod. ut pericu- 
losum criminantur, et ab orthodoxa flle alienum : 
videlicet, quod sancti sint in gloria Dei, et l;etentur 
visione ejus ac quatenus animz perfecte participes 
sint ejus divinz fruitionis. Sed quidam recipiunt, 
ex numero inquam schismaticorum (schismaticos 
enim eos appello, qui sacram non sequuntur syno- 
dum), quidam vero negant. Cieterum adversus eos 
«qui confitentur non est. disputaticni locus, sed ad- 
versus dubitantes vel contra sentientes necesse est 
nobis omni conatu disserere et strenue respondere, 
ut etiam lioc una cum aliis stabiliatur, et iis qui 
discrimen hujus rei percipere volunt, veritas in- 
notescat, qua cognita, schismaticorum insaniam 
perspiciant, quodque sine ulla prorsus ratione sy- 
nodo adversantur et. sanctis qui apertissime hanc 
sententiam in. libris suis tlieologieis comprobaut. 
Servata igitur eorum quie. antea exposuimus con- 
sequentia, incipiamus rursus hia cum charitate 
respordere, Deprecor ergo vos ut attente audiatis 
que mox dicturi. sumus, ut. omnis offensio quie 
concordiam possit impedire de. medio tollatur, ve- 
rilas vero in omnium animo insita, fructum pacis 
et cliaritatis producat, cessetque lis οἱ contentio, 
concordia vero et. charitas consequatur. Unde igi- 
tür initium sumam, vel unde incipiam, fratres ? Un- 
dique divinas Scripturas, soerum Evangelium et 
doetores Ecclesiz video aperte iis quzea vobis af- 


feruntur, contradicere. Vos vero ex ;vestris nil ne- C 


cessario concluditis, nisi ante communem resurre- 
clionem, sanctos el peccalores qua merentur pre- 
mia vel poenas non recipere : id profecto, fratres, 
ut viri eruditi judicant, nullam vim habet. Quod 
autem justi et peccatores a die exitus corum reci- 
piunt, Deo verba subministrante dum 08 aperimus, 
ostendetur. Sed ordine incipiendo, etiam hoc loco 
eportet orationem veluti in judicio proponere, 
*t hoc dogma sole clarius et purius elucescat 
e£acte interrogando et respondendo perpensum. 
Aogutv τὸν λόγου ὡς ἐν δικαστηρίῳ προῃεῖναι' ὅπως 


A'. 

Τὸ δὲ τέταρτου τοῦ ὅρου χεφάλαιον ᾧ ἐγκαλοῦσιν 
ὡς σφαλερῷ καὶ ξένῳ τῆς ὀρθῖς δόξης, τῷ, οἱ ἅγιοι 
δηλαδή εἶσιν kv τῇ δύξῃ τοῦ θεοῦ, καὶ εὐφραίνονται 
τούτου τῇ θεωρίᾳ" χαὶ τελείως καθ» φυχαὶ τῆς 
βείας: ἐχείνης µετέχονσιν ἀπολαύστως, Τινὲς μὲν 
στέργουσιν ἐξ αὐτῶν, δηλονότι τῶν σχισματικῶν * 
σγισματικοὺς γὰρ ἐγὼ ixelvouz χαλῶ, τοὺς uh Exo- 
μένους τῇ ἱερᾷ συνόδῳ" vb; δ' ἀρνοῦνται ' καὶ 
πρὸς μὲν τοὺς ὁμολογοῦντας, οὖδεὶς ἡμῖν λόγος ᾽ 
πρὸς δὲ τοὺς ἑπαπηροῦντας, Tj τἀναυτία φάσχοντας. 
ἀνάγνη ἐστιν ἰχανὸν ζοῦναι λόγον, καὶ γεννσίως 
ἀπολογήσασθαι ' ὅπως καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων 
ὀχυρωθῇ * xaX ἵνα oi βουλόμενοι τὴν διαφ”ρὰν συν- 
ιέναι τοῦ πράγματος, Ὑνωρίσωσι τὴν ἀλήθειαν" 
γνωρίσαντες δὲ, ἴδωσι τὴν τῶν σχισματικῶν μανίαν' 
καὶ ὡς µηδένα λόγον ἔχοντες, ἐναντιοῦνται τῇ συν- 
όδῳ, καὶ τοῖς ἁγίοις τοῖς προφανῶς θεολογοῦσι 
ταύτην τὴν δόξαν. Κατὰ συνέχειαν τοίνυν τῶν πρὀό- 
ττρον εἱρημένων, ἀρχώμεθα καὶ αὖθις μετὰ ἀγάπης 
ἀπολωγήσασθαι καὶ mph; τοῦτο. Παρακαλῶ οὖν 
ὑμᾶς, νοννεχῶς ἀκηύειν τῶν ῥηθησομένων, ὅπως 
πᾶν μὲν πρόσκοµµα τῆς εἰρήνης κωλυτικὺν ἐκ µέ- 
σου γένηται" ἡ ὃ) ἀλήθεια ταῖς φυγχαῖς πάντων ἐμ- 
φυτευθεῖσα, Χαρποφορήσῃ καρπὸν εἰρέίνης τε xal 
ἀγάπης, παυθῇ τε ἡ Epig τε καὶ ἡ φιλονειχία, 
ἐπακολουθήσῃ δὲ ἡ ὀμόνοια καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ ἔρως. 
Πόθεν οὖν ἀπάρξομαι, ἀδελφοί; ἡ πόθεν τὴν χαταρ- 
χὴν ποιῄσοµαι ; Πάντοθεν ὁρῷ τὰς θείας Γραφὰς 
χαὶ τὸ icphv Εὐαγγέλιον, xal τοὺς διδασχάλους τῆς 
Ἐγκλησίας, προφανῶς ὀντιλέγοντας τοῖς παρ) ὑμῶν 
λεγομένοις ὑμεῖς δὲ, οἱ δὲν ἀναγχαῖον συνάγετς ἐξ 
ὧν λέχετε" ἀλλ * µόνον, ὡς οὕπω ph τῆς χοινῆς 
ἀναστάσεως γενομένης, οἱ ἅγιοι οὐκ ἀπέλαθδον καὶ 
οἱ ἁμαρτωλοὶ τὰ κατ ἀξίαν αὐτοῖς. Τ2ῦτο μὲν, ἆδελ- 
qot, ὡς δοχεῖ τοῖς λογίοις, οὐδὲ µίαν δύναμιν ἔχει, 
ὅτι δὲ ἁπολχμθάνονσιν o! ἅγιοι καὶ οἱ ἁμαρτω)οὶ 
ἀπὸ της ἡμέρας τῆς ἐξόδον αὐτῶν, δειχηέσεται, 
τοῦ Θεοῦ δ:ὄήντος ἡ,ιῖν Ἰόγον bv. ἀνοίζει τοῦ στό μα- 
τος. "AAA! ἀρχύμενοι, χατὰ τάξιν, κάν τούτῳ ὀφεί- 
ἀναφανῃ τὸ δόγµα τρανύτεηην καὶ χαβαρώτετον 


του dios, ἐξεταςήύμενον ἀκριθῶς κατὰ πεῦσίν τε xai ἀπόκρισι) 
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p. 

Ἐρωτῶμεν οὖν ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ ποίαν αἰτίαν 
οὗ μούλεσθε τοὺς ἁγίους ἀπολαμβάνειν τὰ νῦν; El 
μὲν ὅτι ἡ ἀνάστασις οὐχ ἆλθεν ἔτι * τοῦτο οὐκ ἀναγ- 
κάζει μὴ τοὺς ἁγίους ἀπολαμδάνειν. Πάντοτε γὰρ ὁ 
θεὸς δίκαιός ἐστι" xal νῦν, καὶ iv τῇ ἡμέρᾳ της 
ἀναστάσεως, El οὖν δίκαιός bati, καθὼς καὶ ἔστι, 
Υέγραπται yàp, « Δίχαιος Κύριος, καὶ δικαιοσύνας 
ἠγάπησεν, » οἱ δὲ ἅγιοι διὰ τὸν ὄντως δίκαιον τὰς 
Φνγὰς παρέδωχαν ἑαυτῶν: ὅπως μετὰ τοῦ δικα!ου 
θεοῦ ἁ απαύσωνται, νῦν ἔπεται ὄντως μετὰ τοῦ δι- 
καΐου Θεοῦ εἶναι, ἐπεὶ μετὰ θάνατον οἱ τοιοῦτοι 
βεβαίως δίκαιοι" καὶ σὺ di προσευχόµενος, 
€ Ανάπανσον αὐτοὺς λέγων Evüx οἱ δίκαιηι ἄνα- 
παύονται. » Ei δὶ ojx ἀναπαύηνται μετὰ τοῦ ἓι- 
χαΐου, διστάζεται αὐτῶν dj δικαιοσύνη: ὅπερ x 
cA οὖκ ἀρέσχει. Οὐδαμῶς, φασὶ, τὰ νῦν ἄπελαιι- 
ῥάνουσιν οἱ δίκαιοι, ἢ τῆς ἀπολασύτεως Du; μετέ- 
Ίρνσιν * &XX* ἐλπίζουσιν ἐν καιρῷ ἀπολαύσειν * xal 
τούτῳ εὐφραίνονται καὶ ἀγαλλιῶσι. Τοῦτο δὲ παρό- 
potov ἔσται τοῖς διψῶσι xal xexauuévotz ὅταν παρα- 
χέωνται πηνῇ τιν, τῇ δίΦῃ φλεγόμενοι, καὶ τὸ 
ὕδωρ ὁρῶντες ἐγγὺς αὐτῶν, xal γλιχόµενοι μὲν 
ἐμπλητθῆναι τοῦ ὕδατος, τοῦ χαταφύξαι τὸν Φ)ογ- 
μόν τε καὶ καύσονα τὸν ἐκ τοῦ κόπου καὶ τῆς τα- 
λαιπωρίας, ἀοράτως δέπως χρατούµενοι, οὐ δύνανται 
πιεῖν * καὶ οὕτω μᾶλλον ἐκκαίωνται τῇ θεωρία τοῦ 
ὕδατος καὶ ἡ δίψα τούτοις μᾶλλον abEct, καὶ δει- 
νῶς ὡς εἶκὸς καταφλέγει. ᾽Αλλὰ τοῦτο xal τὰ ὑπο- 
µάζια βρέφη γελάσονται" εἰ τῇ ἐλπίδι τοῦ ποτοῦ 
εὐφραίνεται ὁ διφῶν, x&v καὶ τοῦ ὕδατος o) µετα- 
λαμθάνῃ. Κατ’ ἐμὲ δὲ, οὗ µόνον οὐκ εὑφραίΐνεσθαι 
τοὺς ἁγίους συμπεραίνει ὁ ὑμέτερος λόγος, ἀλλὰ 
χαὶ λυπεῖσΏαι καὶ πάθος ὑφίστασθαι, "Ott 65 τοῦτ' 
ἀληθὰς, σκεπτέο». Th &xpov τῶν ἀγαθῶν, ὡς τοῖς 
ἁγίοις καὶ θεολόγοις δοχεῖ, ἔστι μόνος ὁ θεές * ἔστι 
δὲ χα; ἆ xal ἀγαλλίασις xal ἔφεσις καὶ ἐπιθυμία. 
Ol μὲν οὖν στερούµενοι τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ τῆς yap; 
χαὶ ἆ γαλλιάσεως ἀναμφιδύλως στεροῦνταιε Oi 6h 
ἅγιοι στερούµενοι, καὶ λυποῦνται. El δὲ λυποῦνται, 
πάσχουσι, xal τούτῳ οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ἔπεται οὖν 
χαθ' ὑμᾶς πάσχειν τοὺς ἁγίους, ᾽λλλὰ τοῦτο μὲν 
ἄτοπον * ὅπως xal νῦν πάσχοιεν ἐν τῷ σώματι xal 
τῇ ζωῇ τῇ προσκαίρῳ ταύτῃ, πολλὰ παθόντες, (v" 
ἐχεῖ ἁ παθεῖς µείνωσι καὶ ἀναπαύσωνται. Τέ δ᾽ ἔτι 
φασὶν οἱ τῆς ἀληθείας πολέμιοι; Ὁμολογοῦμεν ὅτι 
οἱ ἅγιοί εἰσιν ἕν τινι τόήῳ xal ἀναπαύοντα: * ἀλλὰ 
τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, « ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς 
οὐχ fxouse, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρ Casu οὐκ ἀνέδη, » 
οὕπω ἀπέλαδον. Ἑν τούτῳ ἔπεισί pot xal σφόδρᾳ 
γελᾷν * ὅτι τὸν θεὺν καθορῶσαι εἰς πρόσωπον αἱ τῶν 
ἁγίων ψυχαὶ, καὶ παριστάµεναι τῇ Τριάδι, καὶ τῷ 
τοῦ Θεοῦ θρ/νῳ ἀμέσως, τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν 
οὐκ ἀπολαμθάνουσιν ἔτι. Ὢ τῆς ἀναισθησίας | Ποῖα 
νομίζετε ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, τὰ pello τῆς τοῦ θεοῦ 
θεωρίας; Ἐννοήσατε τί λέγετε, ὅτι βλασφημία re 
γίστη ἐστίν. El γὰρ τὸν θεὸν ὁρῶσιν εἰς πρόσωπον. 
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Interrogamus ergo vos, o fratres, quamobrem 
justos in przssentia mercedem recipere nolitis? Si 
quia nondum advenit resurrectio dicitis, hoc non 
concludit justos non. recipere, nam semper Deus 
justus est et nunc et in resurrectionis die, Nar si 
justus est, quemadmodum est (scriptum est enim, 
« Justus est Doininus, et justitias dilexit» ), sancti 
vero propter eum, qui vere justus est, animas suas 
tradilerunt ut. cum justo Deo requiescerent, nunc 
sane sequitur ut apud Deum sint : quoniam tales 
post mortem firmiter justi sunt, et tu orans psal- 
lis, fac requiescere illos ubi juste requiescunt. Quod 
si cum justo Deo non requiescunt, in dubium eo- 
rum justitia. revocatur, quod tibi etiam non placet. 
Nuliatenus, dicunt, recipiunt. justi nunc, vel beati- 
tudinis omnino participes fiunt, sed cum tempus 
erit se fruituros sperant, et in hoc exsultant et 
lztantur, Hoc autem simile erit sitientibus et οχι» 
stis, cum juxta fontem aliquem assident sitique 
enecantur, aquam prope conspiciendo, et repleri 
cupiendo ad incendium et zstum compescendum 
ex labore el defaiigatione susceptum, sed ab aliqua 
invisibili re prspediti potare non possunt, magis- 
queaqus inspectione inflammantur, sitisque au- 


"getur, et misere, ut.par est, aduruntur. At hoc vel 


lactentes infautes deridelunt, si potandi spe sitiens 
oblectatur, quamvis aquam non attingat. Sed, ut 
ego arbitror, non solum non ollectari justos oratio 
vestra concludit, imo tristari magis et angi vehe- 
menter, Àn vero ita se res liabeat consideremus, 
Summum bonum, ut. sancti et theologi. sentiunt, 
solus Deus est. Est autem gaudium, exsultatio, de- 
siderium, appetentia. Qui igitur bono privantur, 
gaudio et exsultatione absque dubio privantur. At 
sancti si privantur, tristantur; si tristantur, an- 
guntur, huicquc nemo coniradicel, Sequitur ergo 
secundum vos angi justos : at id absurdum plane 
est, si in przsentia angantuz, cum in corpore et 
liac temporaria via multum laborarint, ut. ibi sine 
molestia degan: et conquiescant. Sed quid ulterius 
hostes veritatis addunt ? Fatemur | justos in aliquo 
loco esse et requiescere, sed ineffabilia bona, qui 
oculus non vidit, nec auris audivit, nee in cor ho- 
minis ascendit, nondum recepisse 53. Hic subit mihi 
vehementer ridere, si Deum in facie justorum ani- 
mi videant, et Trinitati et Dei tlirono sine ullo 
medio assistant, nec tamen ineffabilibus bonis ad- 
hue perfruantur. O insensibilitatem, quzenam inef- 
fabilia bona esse existimatis visione Dei majora? 
Perspicite quid dicatis, nam id blasphemia maxima 
est. Si enim Deum in facie vident, quod nemo ne- 
gaverit unquam, sunt autem et alia bona que non 
vident, ergo majora ea Dei visione sunt. Si hunc 
vident, alia non vident, At id neque daemones un- 
quam dicerent. Quid? Nonne et beatus Paulus, 
« Cupio, inquit, dissolvi et esse cum Christo? » Si 
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ergo dissol:i eupielat οἱ esse "cum Christo, nunc A ὅπερ οὐδεὶς ἂν ἀρνήσαιτο, εἰτὶ δὲ ἕτερα ἀγαθὰ ἃ οὗ 


vero post dissolutionem non est cum amato, tri- 
sialur et angilur, et mentitur divinus przco verita- 
tis. At hiec ambo absurda : nam si absurda hzc 
syllogismis demonstrare voluerimus, ostendemus 
eos qui fruitionem sanctorum negant, hzreticis 
esse deteriores, et incarnztam Domini dispensatio- 
nem abnegare, qui homo fuit, crucem et mortem 
sustinuit, ut iis qui a saeculo obdormierunt, justis 
Videlicet, celestem mansionem et fruitionem lar- 
giretur : eamque credimus eum quotidie tradere οἱ 
i»rodidisse iis qui sincere vivunt et religiose ipsi 
inserviunt.- Quod si per vos mon tradidit, neque 
incarnatus est, erravimus, credentes Deum Chri- 
stum incarnatum, qui non incarnatus est, Deni- 
que secundum vestram sententiam facile possu- 
mus demonstrare eos abnegare incarnatam dis- 
pensationem Domini nostri et Dei Jesu Christi 
Salvatoris. 


βλέπουσιν, ἄρα μµείζονά εἰσιν ἔχεῖνα τῆς τοῦ Θεοῦ 
θεωρίας, εἶ τὸν μὲν ὁρῶσι, τὰ δὲ οὐχ ὀρῶσιν. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο, οὐδὲ οἱ δαίμονες ἂν φήσαιεν. Τί δὲ vat Ó µα- 
χόριος Παῦλος, « Ἐπιθυμῶ, φησὶν, ἀναλῦσαι xol 
Gu; Χρ.στῷ εἶναι" » εἰ οὖν ἐπεθύμαι ἀναλῦσαι, ὥστε 
εἶναι μετὰ τοῦ Χριστοῦ * νῦν δὲ μετὰ τὴν ἀνάλυσιν 
οὐκ ἔστι μετὰ τοῦ πυθουµένου, λυπεῖται καὶ πά- 
σχει, καὶ ψεῦδος ἔλεγεν ὁ θεῖος τῆς ἀληθείας xtpot. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν xal ἀμφότερα ἄτοπα. El γὰρ θελἠ- 
σωμεν ἀποδεῖξαι τὰ ἄτοπα ταῦτα διὰ συλλογισμῶν, 
ἐπιδείξομεν. Τοὺς μὴ ὁμολογοῦντας τὴν ἀπόλανσιν 
τῶν ἁγίων, χείρονας πάντων αἱρετικῶν, καὶ ἀρνητὰς 
τῆς ἐνσάρχυυ τοῦ Κυρίου οἰκονομίας. "O; ἐγένετο 
ἄνθρωπης, xal σταυρὺν ὑπέστη xai θάνατον, ἵνα 
ἑωρήστται τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος πεχοιμηµένοις δικαΐοις 
δηλονότι, τὴν οὐράνιον διαγωγὴν x23 ἁπύλαντιν. 
Καὶ οὕτω πιστεύοµεν ὅτι δέδωχεν αὐτοῖς καὶ δίδω- 
atv ἐσημέραι, τοῖς εἰλικρινῶς βιοῦσι καὶ εὐσεθῶς 


αὐτῷ λατρεύουσιν. Et δὲ καθ ὑμᾶς οὐκ ἔδωκεν, οὐδὲ ἐσαρχώθη, ἐπλανήθημεν δοξάζοντες σεσαρχωμένον 


Θ:ὸν τὸν Χριστὸν, οὓς οὐκ ἐσχρχώθη. Kat οὕτω λοιπὸν κατὰ τὺν ἡμέτερον λόγον, 


δυνάµεθα δεῖξα' 


ῥᾳδίως ἀρνητὰς αὐτοὺς τῆς ἐνσάρχου οἰκονομίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Θεοῦ Ἴπα.ῦ τοῦ Σωτῆρος Xpi- 


στοῦ. 
Ill. 

Sed quoniam undique pacem quxrimus, οἱ vos 
: omni adbibiia charitate ad. nos perirahere volu- 
mus, nec ullo modo vos scandaliaare, age nunc 
ofliciosius adhibitis Ecclesi: doctoribus orationem 
exordiamur, οἱ quae sancti recte super bac senteu- 
tia protulerunt, in medium afleramus, ut liquido 
cegnosealis justos omnes, qualenus anims sunt, 
«sse iu Dei gloria, Deumque in. faciem videre et 
ejns visione ketari : nam nik aliud est. sanetorum 
fruitio quam Bei visio. Primumque quod sacris 
apostolis Christus dixit, in medium prode»t: «Vado 
parare vobis loeum, ut ubi sum ego, et vos si- 
Vis "5, » Et rursus, cum Deo ei Patre. colloquens, 
sie αἱ : « Pater, quos dedisti mihi, volo my ubi 
sum ego, et illi sint mecum, wu videant clariia- 
tem meam quam dedisti mihi, quia dilexisii me 
ante mundi constitutionem **, » Quid hec dietum 
signi(icat ? nam discipulis dixit id, « Ubi ego, in- 
quit, et vos mecum silis. » Si igitur cum eo non 
supt, quid dieemus? Siue te hoc dicere. Ego Deum 
veformido, et ipsum.  wendacem appellare devito, 


E*. 

Ἐπεὶ δὲ πανταχοῦ τὴν εἰρήνη» ζητοῦμεν, xal 
βονλόμεθα ἕλκειν ὑμᾶς μετὰ πάσης ἀγάπης, καὶ μὴ 
σκανδαλίζειν ὑμᾶς τὸ αύνολον, φέρε xai νῦν ἀπὸ 
τῶν ἁγίων τῆς Ἐχκλησίας διδασκάλων τὸν λάγον 
ποιήσωμεν θεραπεντικώτερον" xa: τῶν ἁγίων τὰ 
εἰρημένα καλῶς bv ταύτῃ τῇ δόςῃ, εἰς µέτον προ- 
θῶμεν " ἵνα γνῶτε προφανως, ὡς οἱ ἅγιοι πάντες, 
χαθὸ ψυχαὶ, εἰσὶν iv τῇ δόξῃ τοῦ Θεοῦ: καὶ τὸν 
θεὺν ὁρῶσιν εἰς πρόσωπον, καὶ εὐφραίνονται τούτου 
τῇ θεωρίᾳ" xal γὰρ οὐκ ἄλλο ἐστιν dj ἀπόλανσις 
τῶν ἁγίων, εἰ μὴ fj τοῦ Θεοῦ θεωρία. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἐκεῖνο τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ εἰρημένον πρὸς 
τοὺς ἱεροὺς  ἀποστόλους, tlg μέσον ἑλθέτω. Φτοὶ 
γάρ « Ὑπάγω ἑτοιμάσαι ὑμῖν τόπον, ἵνα ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ, καν ὑμεῖς ἧτε, » Καὶ πάλιν πρὸς τὸν θεὸν 
xai Πατέρα δια)εγόµενος. οὕτω φησί" «Πάτερ, 
οὓς δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου, εἰμὶ ἐγὼ, κάκεῖνοι 
ὧσι µετ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ipiv, 
ἓν δέδωκάς uot, ὅτι ἡγάτησάς µε πρὸ χαταθολῆς 
κόσμον. » Τί δηλοῦν βούλεται τὸ cipnpévov ; xal 
γὰρ πρὸς τοὺς μαθητὰς εἴρηχε τοῦτυ" « Ὅπου ἑγὼ, 


quia verum dicere didici. Deinde aurea lingua D φποὶ, xat ὑμεῖς $:s μετ ἐμοῦ. » El οὖν οὐκ cial 


Joannes in sermone, cujus est üitulus, « Quod 
oportet flere peccatores, οἱ quod valde prosunt 
inortuis sacrificia pro iis oblata, » cujus principium 
est, « Mors, fratres, inter. indifferentia ponitur, » 
bxc scribit : « Oblectamur in commemoratione ju- 
storum, neu solum viventium, verum etiam mor- 
Quorum. llli, peccatores scilicet et hoc commemo- 
ranies, super omnes misericordia digni sunt, quia 
offendunt. Hi et qui eo demigrarunt, justi. videli- 
cet, beati, quia ad Christum profecti sunt. Pecca- 
Lores, ubicunque fuerint, procula Rege suni, et 


"Jan. xiv,2, "* Joan, xvin, 22. 


μετ) αὐτοῦ, τὶ ἐροῦμεν ; be σε τοῦτο λέγειν. Ἐγὼ 
φοθοῦμαι τὸν Θεόν" xal εὐλαβοῦμα: λέγειν αὐτὸν 
φεύστην, ὅτι ἀληθῃ λέγειν µεμάθηκα. Elz' αὖθις ὁ 
τὴν γλῶτταν χρυσοῦς Ἰωάννης, ἐν τῷ λόγῳ, 02 f 
ἐπιγραφή ' "Οτι τοὺς ἁμαρτωλοὺς δεῖ θρηνεῖν * καὶ 
ὅτι µεγάλως ὠφελοῦσι, τοὺς χαιµηθέντας αἱ ὑπὲρ 
αὐτῶν λειτουργίαι’ ἡ δὲ ἀρχὴ τοῦ λόγου" « Ὅ θάνα- 
τος, ἀδελφοὶ, τῶν ἁδιαφόρων kil, τοιάδς φάσχει ᾿ 
« Χαίρημεν δὲ ἐπὶ τοῖς δικαίοις, μὴ ζῶσι µόνον, 
ἀλλὰ xal τετελευτηχόαιν, Ἐκεῖνοι, οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ὀτλονότι, καὶ ἐνταῦθα ὄντας, ὀλεεινοὶ πάντων εἶσίν * 
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ἐπειδὴ πρασκρούουσιν, Οὗτοι, καὶ ἐχεῖ µεταστάντες, À propterea lacrymis digni. Justi autem, sive hic, 


οἱ δίκαιοι δηλαδη, uaxápio, ὅτι πρὸς Χριστὸν 
ἀπῆλχβον. Οἱ ἁμαρτωλοὶ ὅπου ἂν ὧσι, πὀῤῥω τοῦ 
βασιλέως εἰσὶ, καὶ διὰ τοῦτο καὶ δαχρύων ἄξιοι, Οἱ 
δὲ δίκαιοι, ἄν τε ἐνταῦθα, ἄν c ἐχεῖ, μετὰ τ.ῦ βα- 
αιλέως εἰσί'κἀχεῖ μᾶλλον ἐγγύτερον" οὐ δι ἑσόπτρον, 
οὗ διὰ πίστεως, ἀλλὰ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. » 
Καὶ Γρηγόριος δὲ ὁ Θεολόγος ἓν τῷ τέλει τοῦ λόγου 
τοῦ εἰς τὸν &y:ov Κυπριανὸν, φησί” « Kat τὴν τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἕλλαμψιν, ὃς νῦν παραστάτης ἐατί. » 
Καὶ πλατύτερον bv τῷ εἰς τὴν ἀδελφὴν Μακρίναν 
Γρηγόριος & Νύσσης περὶ τοῦ τοιούτου φάσχει. Ὁ 
δὲ Μεταφραστής, εἰς τὸν βίον τοῦ ἁγίου ωαννικίου, 
πρὸς τὸ τέλος τοῦ λόγου, οὕτω διαῤῥέδην φηαί" 
« Καὶ ὁ μὲν θεῖος Ἰωαννίκιος, τῷ πνεύματι μὲν 
πρὸς ὃν ἠγάπα μεταφοιτᾷ, χοροῖς ἀγγέλων παρα- 
πεμπόµενος * τῷ σώματι δὲ, copi κχατατίθεται. 1 
Μεθόδιος δὲ ὁ λαμπρὺν λάμψας βίον iv πατριάρχαις, 
μετὰ μῆνας καὶ οὗτος ὀχτὼ τῆς ἐχείνου τελευτῆς, 
ἀπεθίω, τεσσαρεσχα:ιδεκάτης ἑνισταμένης τῷ Ἴου- 
νίῳῷ, Τίνα γοῦν τὰ κατά τὴν τελευτὴν, xol μετὰ τὴν 
τελευτὴν τοῦ θαυμαστοῦ τούτου Ἰωαννικίου γεγε- 
νηµένα; παρειµένων συσφίγξεις με]ῶν, ἄνθρωποι 
ποντρῶν ἁπαλλαττόμενοι πνευμάτων µόνον εἰ τῇ 
ἐχείνου σορῷ προσέλθοιεν, Καὶ πῶς γὰρ obx ἔμελ- 


λεν à Ἰωαννίκιος τοιούτοις xal μετὰ θάνατον δοξα-᾽ 


αθῆναι, οὗ τὴν ἑκλημίαν στύλος πυρὸς τοῖς iv τῷ 
xaz' "Όλυμπον Bpe: ἐδήλου ; οὗ πρηεπορεύοντο ἅγ- 
γελόι πύλας διανοίγουτες αὐτῷ τὰς τοῦ παραδείσου, 


sive ibi apud Regem sunt, ibique magis prope 
sunt, nou per speculum, non per (ilem, sed facie 
ad faciem. » Et Gregorius Theologus in fine ora- 
tionis in. divum Cyprianum inquit, « Et sancte 
Trinitatis splendorem, cui nune assidet, » Ex fusius 
in oratione in. sororem Maerinam Gregorius Nys- 
senus de hoe scribit. Metaphrastes vero in saneti 
Joannicii Vita in fine orationis sic aperte dicit : 
« Divus Joannicius spiritu qnidem ad eum quem 
diligebat demigrat, angelorunmf eboris comitatus, 
eorpore vero urna clauditur.» Methodius, qui inter 
patriarchas dum viveret magnum [lumen effulsit, 
post octo menses ah ejus morte decessit, 14 ilie 
instante Junii. Quze sunt igitur ea qux post obitum 
hujus admirabilis Joannicii contigerunt ? Fraeto- 
rum consolidationes membrorum, quidam a pravis 
drmonibas liberati sunt, cum ad ejus tantum mo- 
pumentum accessissent, Et quo pacto post obitum 
poterat loanuicius hac gloria spoliari, cujus dis- 
cessum columna ignis apud montem Olympum si- 
gnificaviL? quem angeli przcedebant paradisi ja- 
nuas aperientes, et in. coelestem beatitudinem de- 
ducentes ut purifieatus in conspeetum Domini 
perveniret et. cum angelorum ordinibus verszre- 
tur, a quibus beata Trinitas glorifieatur et exal- 
tatur nunc οἱ in sempiterna ssecula seeulorum, 
Amen. » Vides, tu qui contradieis, quod angelí 
precedebant, et eli januas ipsi aperiebant, et 2d 


xai πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µακαριάτητα διαδθιδἁζοντες" ᾳ eclestem beatitudinem. perducebant; quo pacio 


καθαρῶς iugavisünaópevov τῷ προσώπῳ Κυρίου, 
καὶ ἀγγελικαῖς συνεσόµενον τάξεσιν, ὑφ᾽ ὧν fj µα- 
χαρία Τριὰς δοξάζεται καὶ µεγαλύνεται, νῦν xal 
£i; τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.» 
"Ορᾶς ὁ ἀντιλέγων, ὅτι ἄγγελοι προεπορεύοντο, xal 
τὰς toU παραλείσου πύλας αὐτῷ ἀνοίγοντες, πρὸς 
τὴν ἐχεῖθεν Σιεδίβαζον µακαριότητα; Πῶς ὅλως τολ- 
μᾶτε ἀντιλέγειν τοσούτοις διδασχάλοις τῆς Ἐκκλη- 
σίας; 'O δὲ προμνημονενθεὶς θεῖος Γρηγόριος ὁ 
Διάλογος, ὁ τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης ἀρχιερεὺς, àv 
τῷ τετάρτῳ βιρλίῳ τῶν Διαλόγων, iv ταῖς πρὸς 

έτρον τὸν ἀρχ.διάκονον αὐτοῦ ἀποκρίσεσι περὶ 
πούτου, τοιαῦτα λέγει. ε Πέτρος. ᾿Αρέσχει ὃ λέ- 
γεις. Αλλὰ γνῶναι θέλω, ἐὰν νῦν πρὸ τῆς ἀπολή- 
Ψεως τῶν σωμάτων, bv τῷ οὐρᾳνῷ προσδεχθήναι 
δύνωνται αἱ φυχαὶ τῶν δικαίων.» Γρηγόριος. «Τοῦτο 
οὔτε περὶ πάντων τῶν δικαίων εἰπεῖν δυνάµεθα, 
οὔτε πάλιν παντελῶς ἀρνήσασθαι, Eict μὲν γὰρ 
δικαίων τινῶν ψυχα), αξτινες Ex τῆς ἐπουρανίον βα- 
σιλείας, τιοὶ μοναῖς διίστανται. Ἑῆς δὲ ζημίας ταύ- 
της τὴν δήλωσιν, εί ἕτερον δς[κνὺσιν, εἰ μὴ ὅτι τῆς 
Δλοκλήρου δικαιοσύνης, ᾖἕλλειμά τί ποτε ἔσχην ; 
ἐτεὶ ὅτι τῶν τετελειωμένων δικαίων al φυχαὶ, eo- 
0έως ἠνίκα Ex τῶν τῆς σαρχκὺς y):80puv ἐξέλθωτιν 
Ev ταῖς οὐρανίαις χαθέδραις ὑποδέχονται, φανερώ- 
τερον τοῦ quib; καθέστηχεν, Αὐτὴ γὰρ ἡ ἀ)ήθεια 
δι) ἑαυτῆς μαρτυρεῖ λέγουσα, "Όπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ 
συναχθήσονται xal οἱ ἀετοί" τουτέστιν, ὅτι ἔνθα 
αὐτὶς ὁ λντρωτῆς ἡμῶν σὺν τῇ σαρκὶ ᾗ ἀνέλαθεν 


οι et tantis Ecclesiz doctoribus omnino contra- 
dicere awdetis? Divus Gregorius Dialogus, eujus 
antea meminimus, veteris Romz pontifex, lib. iv 
Dialogorum, in responsionibus ad Petrum ejns ar- 
chidiaconum, super hac re ita dicit : « Petrus z 
Placet quod dicis, sed nosse vellem si nunc ante 
restitwionem corporis, in ccelo recipi valeant ani- 
ma justorum. Hoc neque de omnibus justis fateri 
possumus, neque de omnibus negare; nam sunt 
quorumdam justorum anima qux a celesti regno 
quibusdam adliuc mansionibus differunt : in quo 
dilationis damno quid alivd innuitur, nisi quod de 
perfecta justitia aliquid minus habuerunt. Et tamen 
luce clarius constat quia perfectorum anima mox 


Du hujus carnis claustra exeunt, in. celestis regni 


sedibus recipiuntar, » quoJ et ipsa per se Veritas 
testatur dicens ; « Ubicunque fuerit corpus, illic 
congregabuutur et aquile ; quia ubi ipse Redemptor 
noster est corpore, illic procul dubio colliguntur 
justorum animz. » Et Paulus, « Cupio dissolvi, et 
esse cum Christo. » Qui ergo Christum esse in 
eclo negat, qui etiam de dissolutione sui corporis 
atque iuhabitatione celestis patriz dicit : « Scimus 
quoniam si terrestris domus nostra hujus habita- 
tionis dissolvatur, qvod zdificationem habemus ex 
Deo, demum non manu factam, sed mwternami in 
celis. » Nosti ergo, vel audisti, quid hic sanctus 
dicat, quod cum primumex hae vita sancti deces- 
serint, videlicet justoram | perfectorum anim: ad 
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celestes sedes et mansiones deferuntur. A quo Α ὑπάρχει, ἐκεῖ ἁδιστάχτως συναχΏήτονται al τῶν 


igitur egrezius ille Ephesius didicit quod usque ad 
universalem resurrectionem recipere non. debent 
justorum anime? Oportebat. enim eum, cum vir 
eruditus esset, non. ita aperie doctorum Ecclesiae 
dietis adversari ; imo sibi ipsi contradicit : in epi- 
stola ad omnes gentes et insulas missa penitus 
fruitionem sanctorum negat, ubi scribit : « Nos, 
sanctos neque paratum sibi regnum aut ineffabilia 
bona recipere, neque peccatores in gehenna:n. abire 
affirmaius ; sed u&rosque suam sortem, qua futura 
est, post. resurrectionem et. judicium exspectare.» 
Hoc loco, ut vides, manifeste sanctorum fruitionem 
negat. AL in oratione. quam is in divi Elie com- 
memorationem conscripsit, aperte conlitetar san- 
etos recipere, ubi dicit : « Ego vero quod ei, veluti 
sanctorum. animabus, ubilibet ad tempus morari, 
et in sua πε versari, et ad deprecantes passim 
commeare, necessarium et verum esse exis'imo; 
a! non ideo eum coo careve dixerim, aut von una 
splendoribus: angelorum Domini throno assidere, 
Nam aliis inferior esset qui fere super omnes emi- 
nebat, si quia carne induebatur societate eorum 
s»oliaretur, et Dei ad faciem visione, qua per 
omne su: vit:e tempas in primis potitus est.» Meis 
quoque verbis testificatur, quod in eum Ecclesia 
ita canit : « Propheta. przco Christi a magnilico 
throno nunquam disjungeris, et cuicunque laa- 
guenii in altissimis ministrando semper ades, orli 
ierrarum  benedicis undique glorificatus, » Vides 
vt hic clare et aperte. sanctos Dei visione perfrui 
ad faciem asseverat? divumque Eliam lae visione 
etiom in corpore dignum cesse existimatum dicit , 
quod quidem plus est quam ipsa ratio postulat. Si 
aliud igitur paratum regnum est et inelfabilia bona 
preter Dei ad faciem visionem, id ostendat nobis; 
erit enim Dei visione przstantius, quod nemo ex 
Kcclesi;e doctoribus unquam dixit : majorem repe- 
riri oblectationem quam ei visio sit. Quod vero 
dicil magnus Gregorius, justorum quorumdam 
animas esse quie a. caelesti regno mansionibus dif- 
f*runt, et alias esse perfectorum justorum znimas, 


ostendit esse eliam alias justorum non perfecto-- 


ram animas. Quod si quis ambigit ubinam ha sint, 


in tertio decreti capite satis a nobis responsum p 


est; nec semel dicta repetenda sunt, sed revertamur 
co unde digressi sumus. 


ἁγίων φυχαί. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ ἐπεθύμει ἀναλῦσα: 
καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. Ὅστις οὖν Χριστὸν ἐν o5pa- 
vol; ὑπάρχειν οὐκ ἀπιστεῖ, οὐδὲ τὴν τοῦ Παύλου 
ψυχὴν, iv. τῷ οὐρανῷ ὑπάρχειν ἀρνήσεται. Αὐτὸς 
Υὰρ περὶ τῆς τοῦ σώματος διαλύσεω; καὶ της ἐν τῇ 
ἐπουανίῳ πατρίδι κατοικίας λέγε: ' Οἴδαμεν γὰρ 
ὅτι ἐὰν d ἐπίγειος ἡμῶν αἰκία τοῦ σχκήνους χατα- 
Xo0f, ᾠκοδυμημένην Ex Θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν ἀχειρ;- 
ποίητον σἰώνιον iv τοῖς οὐραν.ῖς. » Οἶδας ἄρα Ἡ 
ἔχουσας τί φησιν οὗτος ὁ ἅγιος, ὅτι εὐθέως ἡνίκα 
ix τοῦ βίου τούτου ἀναχωροῦσιν οἱ ἃγιο:, ἡτοιαί τῶν 
τελειωμένων δικτίω» 43V, ἐν ταῖς οὐρασίαις xa0- 
έδραις καὶ μοναῖς κατοικοῦσι; Πόθεν οὖν εὗρεν εἰπεῖν 
ὁ καλὸς ἐχεῖνος Ἐφέτου, ὅτι µέχρι τῆς κοινῖς àva- 
στάτεω:, οὐκ ὀφείλουσιν ἀπολαθεῖν al τῶν δικαίων 
φυχαί; Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα λόγιον, uh 
ἐναντιοῦτθαι mp^ogawü; οὕτω τοῖς παρὰ τῶν τῖς 
Ἐκκλησίας δασκάλων εἰρημένοι; " μᾶλλον δὲ καὶ 
αὐτ)ς ἑαυτῷ ἀντιλέγει' ἓν μὲν τῇ ἐπιστολῇ αὐτοῦ 
τῇ πεμφθείσῃ τοῖς ἁπανταχοῦ γης καὶ τῶν νήσων, 
ἀρυεῖται παντελῶς τὴν τῶν ἁγίων ἀπόλανσιν, ἔνθα 
φησί: «Kal ἡμεῖς οὔτε τοὺς ἁγίους ἀπολαθεῖν thv 
ἠτοιμασμένην αὐτοῖς βασιλείν καὶ τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ, οὔτε τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς την γέσνναν bum: 
σεῖν ἤδη φαμέν * ἀλλ' ἐκδέχεσθαι τὸν ἴδιον ἑκατέρον 
χ]ῆρον * καὶ εἶναι τοῦτο γαιροῦ τοῦ μέλλοντος μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν xal τὴν κρίσιν.» Ἐν τούτῳ μὲν, ὡς 
ὁρᾷς, φανερῶς ἀρνεῖται τὴν ἀπύλανσιν τῶν ἁγίω,, 
ἐν δὲ τῷ λόγῳ τῷ παρ) αὐτοῦ π,ιηθέντι εἰς την µνή- 
pav τοῦ ἁγίου Ἡλιοῦ, ὁμολογεῖ διαῤῥήδην αὐτοὺς 
ἀπολαμθάνειν τοὺς ἁγίους, ἔνθα λέγει" « Ἐγὼ 8 ὅτι 
μὲν ἔξεστιν αὐτῷ, καθάπερ καὶ ταῖς τῶν ἁγίων 
φυχαῖς, ὅποι ποτὲ ῥούλεται κατὰ χα ϱ)ν ἐπιχωριά- 
ζειν vaol; τε οἰχείοις ἐμφιλοχωρεῖν, xal τοῖς ἑκά- 
στοτε δεομένλις ἐπιφοιτᾷγ, ἀγαγκαῖόν τε ἠγοῦμαι 
xal ἀληθὲς εἶναι, οὐ μὴν διὰ ταῦτα φαίην ἂν αὖ- 
τὸν, τῶν οὐρανῶν ἀπολείπεσθαι, καὶ τῆς ἐχεῖσε λαμ- 
προφορίας μετὰ τῶν ἀγγέλων δεσποτικῆς παρλοτά- 
σεως * Ἡ γὰρ ἂν ἕλαττον εἶχεν ὁ ὑπὲρ πάντας σχεῦ»ν, 
εἴγε διὰ τὸ τὴν σάρκα φορεῖν ἀφεστήχει τῆς pss 
αὐτῶν κοινωνίας, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς πρόσωπον 
θεωρίας, f$; καὶ παρὰ πάντα τὸν βίον ἐξχιρέτως 
ἀπ'λανσεν » Μαρτνυρεῖ por τῷ λόγῳ, καὶ τὸ εἰς αὖ- 
τὸν παρὰ τῆς Ἐκκλησίας ἁδόμενον, οὕτως ἔχην 
* Προφῆτα κῆρυξ Χριστοῦ, τοῦ θρόνου τῆς µεγα- 
λωσύνης οὐδέποτε χωρίζῃ " καὶ ἑχάστῳ ἀσθενοῦντι 


ài, παρίστασαι by τοῖς ὑψίστοις λειτουργῶν, τὴν οἰκουμένην εὐλογεῖς, πανταχοῦ δηξαζάµενος.» "lon 
ἐν τούτῳ λαμπρῶς καὶ περιφανῶς τῆς πρὸς πρόσωπον θεωρίας τοῦ Θεοῦ, τοὺς ἁγίους ἀποαμθάνειν 
ὃ ισχυρίζεται" καὶ τὸν ἅγιον 'Hàíav καὶ μετὰ σώματος τῆς τοιαύτης ἀξιοῦσθαι θεωρίας φάσχει, ὅπερ 
καὶ πλέον τοῦ δικαίου istiv, Ei οὖν ἄλλο τί ἐστιν ἡ ἠτοιμασμένη βασιλεία, καὶ τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ 
παρὰ τὴν τοῦ Θτοῦ πρὸς πρόσωπον θεωρίαν, δειξάτω ἡμῖν": ἔσται γὰρ ἐχείνη μείζων τῆς θεωρίας 
αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, 'AXA' οὐδεὶς τῶν διδασκἀλων τῆς Ἐκκλησίας µέχρι xal σήμερον τοῦτ εἴρηκεν, ὅτι 
ἐστί τι μεῖζον εἰς ἀπόλαυσιν, τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας. "0 δὲ φησιν ὁ μέγας Γρηγόριος, ὅτι εἶσὶ μὲν 
δικαίων τινῶν φυχαὶ, αἴτινες ἐκ τῆς ἐπουρανίου βασι)είας τισὶ μοναῖς διῖστανται, καὶ ὅτι τῶν τττε. 
λειωμένων δικαίων οἱ φυχαὶ, δείκνυσιν ὅτι εἰσὶ καὶ τινῶν μὲν δικαίων ἀτελῶν Ψυχαί, Ποῦ δὲ αὗταί 
tbi, ἴσως ἀμφιθάλλει τις, Ev τῷ τρίτῳ.κεφαλαίῳ τοῦ 6pou, ἱκανῶς περὶ τούτου ἀπελογησάμεθα, Evüa 
περὶ τῖς τῶν ψυχῶν χαθάρσεως ἔφημεν, καὶ οὐ δεῖ ἐνταῦθα περὶ τῶν ἅπαξ εἰρημένων παλιλλογεῖ». 
"AAA ὅθεν ἐξήλθομεν πάλιν ἐπιστρένγωμ:ν. 
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Θαυμάζω τοίνυν καὶ ἀπορρῶ, πῶς εἰσί τινες οὕτως 
ἀμελοῦντες τῆς ἀληθείας τῆς πίστεως, ὡς μὴ µόνον 
ob βούλεσθσι ualclv, ὅπως ἐπιστραφέντες σωθῶσιν, 
ἁλλὰ καὶ τῶν κειμένων Ev τοῖς ἱερ.ῖς τῶν ὃ:δασκά- 
λων βιθλίοις προφανῶς φθορεῖς ἐγένοντο" xat οὔτε 
xai; νουῦσιν, οὓτ ἀκούειν βούλονται ὃν ἔχυνσιν 
οἱ διδάσκαλοι δήξαν περὶ she xoi]; ταύτης τῶν 
Χριστιανῶν ὁμολογίας ' ἀλλὰ µόνον pixpáv τινα 
ῥανίδα λοθόντες ἄγουσιν ἁπορίας ἄνω xai χάτω" 
καὶ δρχοῦσί τινα Yevvala φέρειν ix τῆς αὐτῶν χοι- 
λίας πρὺς ἀνατροπὴν τῆς ἀλιθσίας; ἃ πρὸ τούτων, 
οἱ ὃ.δάσχαἸοι προσθέντες διέλυσαν λήγοις xa ανγ- 
γραφαῖς ἐξ ὧν ταχέως ἑλέγχονται οἱ νέοι δογματι- 
σταί. "δει γὰρ αὐτοὺς θεωρεῖν καὶ σχέττεσθαι 
ἅπερ οἱ ἆγ.οι λέγουσι xa ὑποχωρεῖν αὐτοῖς, ἐν οἷς 
Ἰέγουσι, Μη εὑροῦσι δὲ θεραπείαν iv τοῖς παρὰ 
τῶν ἁγίων εἱρημένοις ἐν of; ἀμφιθάλλουσι, τότε 
ἑξην αὐτοῖς ἀπορεῖν, εἴπερ xal δύνανται" οὐ μην 
δὲ ὀπορεῖν περὶ τῶν ἤδη εἰρημένων τε καὶ σεσαφη- 
νιαµένων. Tí; δὲ ἐστι, ἡ θαυμαστῃ αὐτῶν ἀπιρία 
f$» ἡμῖν προφέρουσι, καὶ σφόδρα μεγαλαυχοῦσιν; 
"f χαβολικοὶ, iàv, ὡς λέγετε, νῦν ὁπυλαμεάνωσιν 
αἱ q;yal τῶν δικαίων, µμήπω γενομένης τῆς àva- 
στάτεως, περισσόν ἐστι γενέσθαι τὴν ἀνάστασιν, 
xa τὸν χριτῆν ἐπὶ θρόνου καθίσαι, καὶ κρίσιν ποιῖ- 
σαι. τί δὲ καὶ λήψονται τότε, εἰ νῦν ἀτέλαδον ; 
Καὶ ἡμεῖς πρὸς αὗτούς * Καθολι-εί ἔτμεν, καὶ xa- 
Ο0ολικοὶ βουλόμεθα λέγεσθαι, εἰ καὶ ὑμεῖς τὸ ὄνομα 
τοῦτο κατ εἰρωνείαν ἡμῖν προφέρετε, καὶ ὕδριν 
λογἰζεσθς * πιστεύοντες γὰρ εἰς µίαν ἁγίαν ναΏο)ι- 
xh» καὶ ἀπ,στολικῆν Ἐκκλησίαν, καθολικοί ἔσμεν, 
xa. λεγόµεθα * xal τοὺς uid) λεγομένους καθολικοὺς, 
ἤτοι 100; μὴ ἐπομένους atf, σχισματικοὺς χαλοῦ- 
μεν, xal, οἶμαι, δικαίως. Πρὸς οὖν τὴν ἐρώτησιν 
ὑμῶν φαμεν, ὡς εἰ ὑπῆρχε καινὴ f; ἐρώτησις ὑμῶν, 
ἐδώκαμεν ἂν τὴν ἀπολογίαν ἀφ᾿ ἡμῶν, ὡς ἡ δύνα- 
pss ἐτεὶ δὲ fjv ὑμεῖς ποιεῖτε, καὶ ἄλλοι πρ) ὑμῶν 
πεποίηνται, οὐ χρεία περὶ ὧν οἱ διδάσκαλοι ψαντο, 
καὶ £v ἀπολογίαν ἀπέδωκαν ὡς ἑνὸν, ἡμᾶς ἀπυλο- 
γεῖσθαι τολμηρῶς οὕτω καὶ ἀναιλῶς"' ἀλλ ἕπερ 
ἐχεῖνοι ἐξέδωκαν, αὐτὸ καὶ ἡμεῖς προσθήσοµεν. Πέ- 
τρος γὰρ 6 προμνημονευθεὶς ἀρχιδιάκονος τῆς µε- 
γάλης Ἐκκλησίας mph; τὸν µέγαν ἀρχιερέα Γρηγό- 
piov τὸν Διά)ογον, ταύτην fjv ὑμεῖς vuv προθάλλετε 
ἑρώτησιν, αὐτὴν καὶ αὐτὸς πρὸς αὑτὸν πεποίτται * 
λέγει γὰρ 68i ἐν τῷ αὐτῷ βιδλίῳ τῶν Aus όγων. 
Ηέτρον ἐρώτησις, € 'Exv νῦν iv τῷ οὐρανῷ εἰσιν 
αἱ Ψυχαὶ τῶν δικαίω», τί ἐστιν ὅπερ iv τῇ ἡμέρᾳ 
τὶς χρίσεως μέλλονσιν ἀπολαθεῖν 1) Γρηγορίου &nó- 
κρισις. εΤοῦτο αὐτοῖς ἐν τῇ χρίσει θαυμασίως ὑπάρ- 
ξει * νῦν γὰρ τῶν ψυχῶν µόνων, τότε δὲ καὶ τῶν 
σωμάτων thv µακσριότητα ἀπολήψονται. Ὥστε iv 
αὐτῇ τῇ σαρχὶ αὐτοὺς ἀγαλλιασθῆναν, àv fj πόνους 
ὑπὲρ Χρ: στοῦ καὶ βασάνους ὑπέμειναν. Διά ταύτην 
yàp την διπλῆν αὐτῶν δόξ1ν, bv τῇ γῇ ὑπὲρ αὐτῶν 
Ὑέγραπται" Διπλασίονα νεµτθήσονται. Καὶ τοῦτο 
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PRO CONC, FLORENT, CAP. IV. 
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DE FRUITIONE SANCTORUM. 


Iv. 

Admiror igitur et dubito quo pacto reperiantur 
quidam adeo veritatis fidei negligentes, ut non tan- 
tum non discere velint, ut conversi salventur, ve- 
rum etiam eorum quie a sacris doctoribus scripta 
sunt, aperte corruptores exstiterint : qui. nec re- 
ete intelligunt, neque audire sententiam volunt 
quam doctores habent super hac. communi Chri- 
stanorum eonfessione. Sed exiguam tantum stil- 
lam ab iis haurientes, sursum deorsum difficultates 
miscenl ex suo sensu, existimantes egregie qua- 
dam ad eversionem veritatis afferre, quas ante hos 
scriptis et libris editis doctores dissolverunt, ex 
quibus statim hi novi dogmatistze redargusuntur : 
nam eos videre et considerare oportcbat quiz sancti 
dicunt, et eorum dicts acquiescere, Quod si in 
sanctorum dietis, in quibua sententiam alternant , 
curationem non invenissent , tunc demum licebat 
eis dubitatones afferre (si tamen id possent) ; nec 
vero ambigere de lis decebat, qu:e antea disputata 
et declaraia sunt, At qualisnam est eorum. admi- 
ralilis quzestio quam nobis objiciunt mirum in mo- 
dum jactabundi? Q catholici, si, ut vos dicitis, nunc 
justorum animae anle resurrectionem recipiunt , 
Supervacauea est resurrectio el judicium, et super 
lirono asscssus, et. judicii constitutio, Quid tum 
recipient, $i nunc receperunt? Quibus nos respou- 
demus, Catholici sumus et catholici dici volumus; 
εἰ si in contuineliam.hoc nomen nobis objicitis, et 
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C injuriam nobis inferre arbitramini : credentes enim 


unam sanctam et apostolicam Ecclesiam, catholici 
sumus et appellamur ; qui catholici non vocantur, 
sive qui eam non sequuntur, sclismaticos dicimus, 
ac jure, ut arbitror. Ad interrogationem igitur ve- 
stram dicimus, quo! si nova esset vestra interro- 
gatio, pro viribus nostris respoasionem attulisse- 
mus : sed quoniam quod vos facitis et alii ante vos 
egerünt, non opus est, quz doctores atligerunt, εἰ 
responsiones ul decens erat tradiderunt , nos adeo 
audacter el perfricta fronte respondere. Sed quo 
ii ediderunt, idipsum et nos adjungemus, Nain Pe- 
trus, Ecclesi: magn: archidiaconus, ut antea à 
nobis expositum est, magno pontifici Gregorio Dia- 
logo, hanc quam in presentia vos interrogationem 


D proponitis, eamdem is ipsi fecit, Nam iia in eodem 


* libro Dialogorum scribit lib, 1v, cap. 25 : Petri in- 
lerrogatio : « Si igitur nunc. sunt. in. caelo anime 
justorum, quid est quod in die judicii pro justitize 
sue reiributioue recipient? » Gregorii responsio 
* Hoc eis niinirum crescit in judicio, quod nunc 
animarum *tantummodo , postmodum; vero etia 
corporum beatitudine perfruentur, ut in ipsa quo- 
que carne gaudeant in qua dolores pro Domino 
crucialusque periulerunt, » Pro hac quippe geiai- 
nata eorum gloria scriptum est ; « In terra sua du- 
plicia possidebunt *". » Hinc etiam ante resurre- 
ctionis diem de sanctorum animabus scriptum est ; 
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« Datze sunt illis singulae stolz albz, et dictum est A δὲ, πρὺ τῆς ἡμέρας τῆς ἀναστάσεως περὶ τῶν (u- 


illis ut requiescerent tempus adhue modicum, do- 
mec impleretur nu serus conservorum et fratrum 
eorum ?*, 1 Qui itaque nunc singulas acceperunt, 
biass in judicio stolas habituri sunt, quia modo 
animarum tantummodo, nunc autem aninarum 
simul οἱ corporis gloria laXabuntur, » Audistisne 
mluürabilem dubitaiionem εἰ interrogationem ve- 
stram? Quo modo alier ante vos una cum aliis ma- 
gno huic Patri et doctori. Ecclesi objecit, et quo 
pacto ei respondit ? Quo modo igitur in hoc morbo 
schismatis amplius manetis, cum aperte conspicia- 
Us doctores vobis contradicere ? Quin etiam magnus 
ille Aulhianasius ubi seipsum interrogat de hac ea- 
dem re, ita respondit : Interrogatio ; «Ubinam di- 
cemius esse nunc eorum animas qui jam occubue- 
runt? » Responsio : « Nova est et terribilis inter- 
rogatio, εἰ bominibus abscondita. » Nam Deus ne- 
mini permisit unquam ad nos illinc reverti, ut 
nobis exponere posset ubinam , aut quomodo sunt 
quie hinc demigrant anims , tamen, uta Seripturis 
monemur, quzdam, id est peccatorum, anima in 
inferno sunt subter omnem terram et mare, ut 
Psalmus dicit : «Posuerunt me in lacu inferiori, in 
tenebrosis et in umbra mortis ?^; » et uL apud Job 
scriptum est : « Ad terram tenebrosam et opertain 
mortis caligine, terram miseri el tenebrarnm, ubi 
umbra mortis, et nullas ordo, sed sempiternus 
horror inhabitat **, » Anim:e vero justorum post 
Christi adventum (ul. ex latrone qui ín cruce. pe- 
pendit intelligimus) sunt in paradiso. Non enim 
propter latrouis justi animam lantum Christus 
;Deus noster paradisum aperuit, sed propter omnes 
denique sanctorum animas. » Videtis ιο pacto 
«ontradicitis? Tamen si nosselis quid magna voce 
canitis, non utique ambigeretis vos eadem quoque 
sentire, Sed subit mihi dicere, et si durum vobis 
videbitur, in magnis profacto nugis aures vestri 
versantur, Magna voce canitie, nibil tamen intelli- 
gitis, sive potius negligitis; legere enim, et non in- 
telligere, dixit quidam ex sapientibus (1), est ne- 
gligere, quoniam libri omnes de precibus id conti- 
nent, sanctorumque animas in ccelo esse D'amasce- 
nus et Theophanes ejus rei auctores clara voce 
£lamaut, Magnas igitur gratias habere vobis debe- 
mus, quia non ant delestis, aut e3 fraude aliqua in 
codicibus oblitterastis, ut quidam ante vos in tra- 
ciatibus et libris de processione Spiritus sancti 
conscripiis effecerunt , id tamen illis inutiliter 
«essit, nam adhuc libri inanent, qui maleficorum 
audaciam testantur, et apud vos perbelle servantur, 
€' quotidie cum vocis modulatione concinuntur, 
anenstrua, triodia, sermones, metaphrases, quin- 
quagenaria, versiculi, troparia, idiomela, contacia, 
«pci, synaxaria, exapostilaria : et ne singula enu- 


?^' Àpoc.vi, 11. 


(1; Cato. 


? Psal, Lxxxvir, Ἰ. * Job x, 21, 


χῶν τῶν δικαίων γέγραπται ' ὅτι ἐδύθη αὐτοῖς ἀνὰ 
μιᾶς στολῆς λευχῖς ' xal ἑῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα àva- 
πχύτωνται ἔτι ὀλίγον χαιρὸν, ἕως οὗ πλτρωθῇ t 

µέτρον τῶν σ,νδούλων καὶ ἀδελφῶ» αὐτῶν. Οἵ τινες 
τοίνυν ἀπὸ μιᾶς στολῆς ἔλαθον, διπλᾶς Ev τῇ χρίσει 
στολὰς λήψονται. Ἐπειδὴ γὰρ ἁρτίως ταῖς ψυχαῖς 
µόνον, τότε ^al; φυχαῖς ὁμοῦ καὶ τοῖς σώμασι τῇ 
δύξῃ εὐφρανθήσονται. ». Ἠκούσατε τὴν θαυμαστῖν 
ὑμῶν ἀπορίαν τε καὶ ἐρώτησιν ' πῶς καὶ ἕτερος 
πρὺ ὑμῶν ταύτην μεθ᾽ ἑτέρων, πρ)ὀφέρετο τῷ µε- 
γάλῳ τούτῳ Πατρὶ καὶ διδασχάλῳ τῆς Ἐχχλησίας * 
καὶ πῶς τὴν ἀπολογίαν ἑδέξατο' πῶς οὗν καὶ ἔτι 
τῷ πάθει τοῦ σχίσματος µένετε, ὀρῶντες διαῤῥήδην 
τοὺς ἁγίους ἡμῖν ἀντιλέγοντας. "Ext ᾽Αθανάσνος ὁ 
μέγα", iv ταῖς πρὸς αὐτὸν Ερωτήσεσι περὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ τούτου, οὑτωσὶ ἀποχρίνεται, Ἐρώτησις. « Ποῦ 
δὲ ἄρα θέλομεν λέγειν, ὅτι εἰσὶ νῦν αἱ πρ;)αδοῦσαι 
τῶν ἀνθρώπων oyal ;» Απόκρισι:. «Ξένον ὑπάρχει 
xal φοθ:ρὸν τὸ ἐρώτημα * xal παρὰ ἀνθρώποις ἆπο- 
χεκρυμμένον * οὗ γὰρ συνεχώρησεν ὁ Gib, ἀναλῦ- 
gal τινα τῶν ἐκεῖσε πρὸς ἡμᾶς διηγήσασθαι" ποῦ 
$ πῶς εἶτιν αἱ ἀφ᾽ ἡμῶν ἐξελθαῦται tuya! ;. Όμως 
ὡς ἐκ τῶν Γραφῶν, μανθάνομεν ὅτι αἱ μὲν .τῶν 
ἁμαρτωλῶν, tv τῷ ἄλῃ ὑπάρχονσιν, ὑποχάτω πάσης 
τῆς γῆς καὶ θαλάσσης" ὥς φησιν ὁ ψαλμὸς, «Ἐν σκοτει- 
vol; καὶ ἓν σκιᾷ θανάτου χαὶ Ev λάκκῳ κατωτάτῳ,» xat 
ὡς γἐγραπται Ev τῷ Ἰώ6δ' «Eig γην οκοτεινην καὶ ζο- 
φερἀν" εἰς γῆν σκότους αἰωνίου" οὗ οὐκ ἔστιφέγγος' οὗ 


ϱ δὲ ὁρᾷν ζωήν βροτῶν.» ΔΙ δὲ τῶν δικαίων ψυχαὶ, μετὰ 


τὴν Χριστοῦ π;ρονσίαν, ὡς Ex τοῦ λῃστοῦ τοῦ Ev τῷ 
σταυρῷ μανθάνοµεν, ἐν τῷ παραδείσῳ ὑπάρχοναιν. 
Οὐ γὰρ διὰ µήνην την φυχῆην τοῦ ἁγίου -λῃστοῦ, 
Χριστὸς ὁ θεὸς ἐμῶν vov παράδεισον Ἠνοιξεν * ἀλλὰ 
xai διὰ πάσας λοιπὸν τὰς 10v ἁγίων ψυχά-ς. ὍΟρᾶτε 
πῶς ἀντιλέγετε;, Όμως εἰ ἐγινώσχετε τί ἄδετε µε- 
Υ4)η φωνῇ, οὐκ ἂν ἀμφιεθάλλετε, ὅτι καὶ ὑμεῖς 
τοῦτο αὐτὸ δοξάζετε. ἸΑλλ' ἔπεισί pot εἰπεῖν τι, εἰ 
xai σχλτρὸν ὑμῖν ἂν δόξῃ. ᾽Αληθῶς ἑδολεσχία ἐστὶ 
µεγάλη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. "Αδετε γὰρ αὐτὰ µε- 
Υάλῃ φωνῇ, οὐδὲν ὃ ὅμως γινώσκετε, ἀλλὰ μᾶλλον 
καταγινώσχετε. Τὸ γὰρ ἀναγινώσχειν καὶ μὴ γινώ- 
σχειν, χαταγινώσκειν ἐστὶ, τὶς τῶν σοφῶν ἔφη. Πᾶν 
γὰρ τὸ παρακλητικὸν βιθλίον, περὶ τούτου διαλαµ- 


D 6άνει, xal τὰς ψυχὰς τῶν ἁγίων ἓν τῷ οὐρανῷ εἷ- 


ναι, Δαμασκηνός τε καὶ θεοφάνης οἱ τούτου ποιττ2}, 
διαπρυσίως ἀναδοῶσι, Μεγάλας οὖν χάριτας δ:ῖ 
ἡμᾶς ὁμολογεῖν ὑμῖν, ὅτι οὐ κατεκαύσατε οὐδ' 
ἠφανίσατε ταῦτα, J| ἀπηλείψατε τέχνῃ τινὶ ἀπὸ τῶν 
βιθλίων * ὥσπερ καὶ οἱ πρὸ ὑμῶν ἕδρασαν iv τοῖς 
περὶ τὶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκπορεύσεως λότοις 
τε xal βιθλίοις. Ὅμως οὐδὲ ἐχείνοις προὔργου τὸ 
τοιοῦτον ἀπέδη, ἀλλὰ µένουσιν εἰς ἔτι τὰ βιθλία, καὶ 
μαρτυροῦσι τῶν καχούργων τὴν τόλμη». Ἐν ὑμῖν δὲ 
καὶ µάλα καλῶς σώζονται καὶ ἄδονται μετὰ μελῳδιῶν 
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καθ) ἡμέραν * xal μηναῖα, καὶ τριῴδια, καὶ λόγοι, καὶ A merem, omnis fere Ecclesie postre scriptura ita 


µεταφραστῆ;, xal πεντηκοστάρ:α, καὶ στιχηρὰ, xal 
τροπάρια" λαἱ ἰδιόμελα, καὶ γοντάχια, καὶ οἴκοι, 
καὶ συναξάρια, χαὶ ἐξαπ]στειλάρια, xal ἵνα μὴ καθ 
ἕχαστον λέγω, πᾶσα ἁπλῶς εἰπεῖν ἡ τῆς Ἐκκλη- 
ela; ἡμῶν συγγραφὴ, ταύτην ἔχει τὴν δόξαν. Ot 
γὰρ τῆς Ἐκκλησίας θεολόγοι τε καὶ διδάσκαλοι, 


sentit : nam Ecclesie theologi ac doctores, poete 
melodique, profunda meditatione perpendentes, hoc 
Slatuerunt, quasi ex uno cratere sapientiz referto 
omnes omnino hauriendo. ldcirco nec discordant , 
nec sibi contradicunt mutuo, nec dissentiunt inter 
se. 


ποιηταί τε καὶ μελῳδοὶ, ὑψηλῇ διανοίᾳ διασκεφἆμενοι, τοῦτ' ἑδογμάτισαν, ὡς ἐξ ἑνὺς χρατῆρος πλέ- 
pous ὄντος σορίας, πάντες; ἄρδην µετλλαδόντες, Διὸ xal οὐ διαφωνοῦσιν, οὐδ' ἀντιλέγουσιν ἀλλήλοις, οὐδ' 


ἀντίφασίς ἐστιν iv αὐτοῖ;. 
E. 

Πόβεν οὖν àápziusü0s ; ἀπὸ τῆς πρώτης τοῦ μηνὸὺς 
Σεπτεμβρίου, ἓν τοῖς ἰδιομέλοις τοῦ ἁ-ίου Συμεὼν 
τοῦ Στυλίτου, « Ἡ ἁγία σον quy, qr,7*, Πάτερ Συ- 
piv, ἀγγέλοις συν σα ἀγάλλεται. » Καὶ ἐν ἄλλῳ, 
« Καὶ μετὰ τῶν ἀσιωμάτων χορεύων Ev οὐρανοῖς. » 
Ἐν ἑτέρῳ δ᾽ αὖθις, « Καὶ σὺν ἀγγέλοις θεῷ παρι- 
στάµενος.» ΤΠ εἰκοστῇ ὀγδόῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, τοῦ 
ἁγίου χνριαχκοῦ, xal νῦν οἰκεῖς τὸν παράδεισον, διὰ 
παντὸς εὐφραινόμενος. ᾿Οκτωθρίῳ πρώτῃ τοῦ ἁγίου 
Ῥωμανοῦ, μετὰ δικαίων ἔνδον εἰς θείαν δόξαν xa- 
τασκηνώσας, βλέπεις τὴν τερπνόύτητα τὴν ἄφραστον 
ἐχείνην "βλέπεις τὴν τρυφὴν την ἄληχτον * βλέπεις 
τὰ xd)" τῶν οὐρανῶν, τὰ byte; ἐράσμια * βλέπεις 
πατριαρχῶν τὶς χορείας, μαχαριώτατε. Τῷ αὐτῷ 
μηνὶ εἰκοστῇ ἕκτῃ τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυρος Ár- 
μητρίον’ ἔχει μὲν fj θειοτάτη σου uh, καὶ ἅμωκος, 
ἀοίΐδιμε Δημήτρ'ε, την οὐράνιον ᾿Ἱερουσαλὴμ κατοι- 
κητήριον. » Καὶ αὖθις, « Ei; τὰ ὑπερχόσμια σχη- 
νώµατα τὸ πνεῦμά σου, Δημήτριε μάρτυς σοφὲ, 
Χριστὸς ὁ θεὺς προσήκατο ἀμώμητον. » Καὶ ἆλλα- 
χοῦ, « Ti θεῷ ἁδιαλείπτως παριστάµενος. » Koi 
πάλιν τρανώτερον, « Τοῦ µακαρίου ἔτυχες τέλους, 
παριστάµενος Χριστῷ * ἐκτενῶς ἰκέτευε, » Καὶ αὖ, 
ε IN2v πρόσωπον Χριστοῦ καθορᾷς σὺ mph; πρόσω- 
mo», ὦ KópuXe τῶν ἑσόπτρων ἀληθείᾳ λυθέντω», 
ἡνώθης σου τῷ ἔρωτι. » Καὶ πάλιν, « Μνημύνενε 
xal ἡμῶν, Πάτερ Βασ΄λειε, παρεστὼς τῇ Τριάδι τῇ 
ὁμοουσίῳ.» Αλλαχοῦ δὲ, « Kal vov ἓν οὐρανοῖς τῶν 
ἑσόπτρων λυθέντων, Αντώνις, χαθαρῶς ἐποπτεύεις 
την ἁγίαν Τριάδα, ἐντυγχάνων ἀμέσως. }» Καὶ ἐν 
τοῖς τοῦ μεγάλου Γεωργίου, zT] μέν φησι, « Καὶ 
ἐδέξω ἐκ Θεοῦ τὸν τῆς νίχης σου στέφανον"» mij 
δὲ, « Συμύασιλεύεις Χριστῷ λαµπρότατα, πορφύραν 


ἐξ αἵματος ἐνδυσάμενος φαιδράν ' καὶ τῷ σκἠπτρφ D 


τῶν ἄθλων σου εὐκοσμούμενος, xal στεφάνῳ τῆς 
δόξης διαπρέπων ἀπερά ντους εἰς αἰῶνας.} Kal ἄλλα- 
χοῦ " « Ἑήµερον τοῦ Χριστοῦ ὁ µάρτυς θρ:αμδεύω» 
τὴν πλάνην, καταλαμβάνει τὰ οὐράνια * xal ἐν θρόνῳ 
ὄύξης τῷ καθηµένῳ, προσφέρει τῆς σφαγῆ, τὸ 
αἷμα. » Καὶ ἐν ἄλλῳ, « Ὅ λαμπρὸς ἀριστεὺς Γεώρ- 
γιος, ἓν τῇ ἑνδύζῳ αὐτοῦ ἀθλήσει τὰς ἄνω δυνάμεις 
εὐφραίνων, καὶ σὺν αὐταῖς ἀγαλλόμενος νῦν. » Ἐν 
δὲ τῇ ἑνάτη τοῦ μεγάλου Παύλου, Ἰουνίου εἰκοστῇῃ 
ἑνάτῃ, « Νῦν οὐκ ἐν αἰνίγμασιν, οὐδὲ ἐν ἐσόπτρῳ 
Χριστός σο. ὁπτάνεται ' πρὶς πρόσωπον δὲ μᾶλλον 
ὁρᾶται πρόσωπον, τελείαν σοι τὴν δύταν ἀποχαλύπτων 
τῆς θεώσεως. } Καὶ ἐν ἄλλοις, « Ὑπὲρ Χριστοῦ πα- 
θόντες, ὦ ἀθλοφόροι μάρτυρες, ψυχὰς μὲν ἔχετε εἰς 


X, 

Unde igitur exordiemur? A prima die mensis 
Septembris in. idiomelis divi Simeonis Stylitz : 
* Sancta (ua anima , inquit, pater Simeon, in so- 
cietlate exsuliat angelorum ; » et iu alio : « Et cum 
incorporcis in carlo tiipadians; » rursus in altero : 
* Cum angelis Deo assistens. ». Vicesima octava 
ejusdem mensis de S. Cypriano : « Et nunc paradis 
sum incolis iu omni letitia constitutus. » Octobris 
prima, de divo Bomano : « Cum justis intus in di- 
vina gloria inhabitans, oblectationem illam ineffa- 
bilem aspicis, Vides indesinentes delicias, aspicis 
coelorum pulchritudinem, quae vere est amabilis , 
aspicis, beatissime , clioreas patriarcharum, » Eo- 
dem mense xxvi, de divo Demetrio magno ma:ty- 
το: « Habet quidem tua divina ani«a, et immacu- 
lata, gloriose Demetri , coelestem pro habitatione 
Jerusalem, » Et iterum : « In ultramundanas sees 
immaculatum spiritum tuum, sapiens mar!yr De- 
metri, Cliristus Deus recepit. » Et alibi : « Deo as- 
sidue assistens. » EL rursus τε Manifestius beati- 
tudinis finem es conseeutus Christo ass'steus, toto 
corde deprecare, » Et. iterum : « Nunc tu. Christi 
vultum intueris in faciem, o Cyrille, speculis vere 
confractis, tuo divino amori junctua 68. » Et rur- 
sus : « Recordare nostri, pater Basili, consubstan- 
tiali Trinitati assistens.» Alibi : « Et nunc in ccelis 
speculis effractis, Antoni, sincere sanctam inspicis 
Trinitatem citra medium congressus.» Et de magno 
Gregorio : « Partim, inquit, victoriz tuz coronam 
recepisti , partim vero .cum Christo regnas splen- 
didissima ex sauguine purpura indutus, et sceptro 
tuorum cerlaminum ornatus, et corona gloria: 
conspicuus in infinita szcula. » Et alibi : « Hodie 
martyr de peregrinatione triumphans ad. caelestia. 
pervenit, et iu gloriz throno sedenti offeri sangui- 
nem cadis, » Et in alio : « Insignis et strenuus 
Georgius in suo glorioso certamine supernas pote- 
states lxelilicans et nunc una cum ipsis exsultans.» 
In nona, de maguo Paulo Junii vicesima nona , 
« Nunc non in anigmate neque in speculo Christus 
a te conspicitur ; imo in faciem, facies aspicitur, 
integram tibi divinitatis gloriam detegens. » Et in 
aliis : «Pro Christo passi, o decertatores martyres, 
animas in colos habetis in manu Dei.» Et rursus : 
ε Tui, Christe, sacerdotes justitia induti sancti a 
seculo gaudent, divinam tuam pulchritudinem cla- 
rius iniuentes, » Ex in aliis, « Nanc non in zni- 
ggate, Pater, non in speculo aspicis lucem numinis 
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omuium principii, facie ad faciem, sapientissime, À οὐρανοὺς Ev χειρὶ θεοῦ. » Καὶ πάλιν, «UE ἱερεῖς σου, 


qui et splendoris et visionis divin: dignus effectus 
es. » Et rursus : « Cum angelis tripudias, beate 
Ouesime, martyrii corona exornatus, refulzenti 
throno S.lvatoris assistis, » Et alibi : « Sanctorum 
ordines eum qui inter angelos requiescit magna 
voce laudantes, divinis nunc fruuntur. deliciis, et 
letantes tripudiant. » Et in alio : « Superinte!le- 
ctvali splendore exsaturati sancti, et divina letitia 
splendide repleti, dii vocamini, ut ei proximi inter 
divinos splendores versantes, et gloriz ineffabilis 
radiis illustrati. » Et rursus : « Sacris melodiis 
celebrentur, quasi celestis h:redes regni, quasi 
incola paradisi.» Et alibi ; «Concives angelorum.» 
Et rursus : « Sanguinis tui pretiosi intinctione 
martyr, purpuram tibi pretiosam comparasti, qua 
indutug coelestem regiam vere inlabitas Deo su- 
premo regi assistens, » Assislere vero supremo 
regi, quid aliud per Deum significat, nisi quod san- 
cli quatenus anima beatitudine perfruuntur? In 
aliis vero : « Patribus hymnum ofleremus , qui 
ante legem ct in lege refulserunt, et qui ex Virgine 
genito Domino εἰ hero recta mente inservierunt, οἱ 
inaccessibilem lucem hanc adepti sunt.» Et in alio: 
« Nunc, 6 beate, intercede apud Deum pro tuo 
grege. » Et rursus : « Coleste regnum concupisti, 
qvo nunc, beatissime, vere frueris. » Et in alio : 
« Super omnem virtutem positus, pater Antoni , 
cum angelis versaris in regno ceelorum. » Et rur- 
eus : « Dei przeco Athanasi, qui pericula et perpe- 
tuas tentationes sustinuisti, nunc deliciarum para- 
disi diguus es factus, divinas mansiones consecus 
tus, incorruptibilis vit:e ligno propinquus, ut ju- 
stitie. victor, coroua et diademate coelestis regni 
exornatus, decore conspicuus et forma przcellens.» 
Et rursus : « Splendidissimo οἱ fulgentissimo lu- 
r.ine lucidius nunc illustratus.» Et rursus : « Non 
in zuigmate gloriam, quam a puero concupisti , 
vides, beate Eutyclii, imo facie ad faciem nunc so- 
lutis cornis speculis, paler noster? » Et rursus : 
« Ex difficilibus angustiis et corruptione in amplam 
et jucundam paradisi latitudinem. pervenisti, san- 
ctorum visurus splendidam lucem et angelorum 
choreas Deo assistentes, et incessanter clamantes.» 
Et alibi : « Terra quidem nunc operuit. corpora 
vestra, caelum vero, o sancti, spiritus semper fert, 
llirono glori: assilentes et cuim angelis exsultan- 
tos. » Et alibi : « Nunc coelos incolis martyrum pie 
sanctorum εἰ justorum. » Et'in alio : « Princeps 
sacrorum Eumeni , qui libertatem tibi apud Chri- 
slum conmparasti, juxia cujus tlhirenum, sancte, in 
gloria assistis nunc cum angelis sanctis. » Et rur» 
$us : «Ad tranquillum portum appulisti a laboribus 
rTequiescens, et coronatus tripudias in paradiso, 
una cum Christi martyribus, Niceta divine, merito 
te glorificamus, » Et rursus in alio : «Qui a dextra 
assistis Trinitati et immediate versaris.» Et in ode 
9 canonis S. Joannis Theologi : « Nunc non in 
geuigmate, sed facie ad faciem deliciarum torrentein 


Χριστὲ, δικαιοσύνην ἑνδεδυμένοι, ὁσίοις τοῖς ἀπ' 
αἰῶνος ἀγάλλονται, coU τὸ κάλλος ὀρῶντες τὸ θᾳῖον 
τρανώτερον. » Καὶ ἐν ἄλλοις, « Νὸν οὐχ bv. a 'viy- 
ματι; Πάτερ, οὐκ àv. ἑσόπτρῳ κατοπτεύεις τὸν τῆς 
θεαρχίας φωτισμόν * πρὸς πρόσωπον δὲ, πάνσοφε, 
πρόσωπον" τῆς ὑπὲρ νοῦν λαμπρότητης xol θεη- 
πτίας ἀξιούμανος. » Καὶ πάλιν, « Σὺν ἀγγέλοις 
᾿χορεύεις, µάκαρ Ὀνήσιμε, μαρτυρίου στεφάνῳ xa- 
ταχοσμρύµενος, θρὔνῳ τῷ φαιδρῷ τοῦ ΣωτΏῆρος πα- 
ρίστασαι. » Καὶ ἀλλαχοῦ, « ᾽Αγίων τάγματα τὸν Ev 
ἁγίοις ἀναπχυόμενον ἀσιγήτως ὑμνοῦντα, τρυ-ᾶς 
ἐνθέου νῦν ἀποκαύουσ:, xal γεγηθότες γορεύουσι. » 
Kal ἐν ἄλλῳ, «€ Τῆς ὑπὲρ νοῦν λαμπρότητο:, kugo- 
ρούμενοι ἅγιοι, θείας εὖ 2ροσύνης τε λαμπρῶς πλτ- 
ρούμενοι, θεοὶ χρηµατίζετε τῇ πρὸς αὐτὸν ἐγγύτητε, 
ταῖς θεουργικαῖς μαρμαρυγαῖς ὁμιλοῦντες, καὶ ξ6- 
ξης τῖς ἀφράστου φωτισθέντες ἀχτῖσι, » Καὶ πά- 
λιν, « Εὐφημείαθωσαν ἱεραῖς µελφδίαις, ὡς τῆς ἄνω 
βασιλείας κληρονόμοι, ὡς παραδείσου ο) κήτορες. » 
Καὶ ἀλλαχοῦ, «€ Συμπολῖται τῶν ἀγγέλων. ν Καὶ zá- 
Aw, « Λἱμάτων τιµίων σου βαφαῖς, μάρτυς xazt- 
σκεύασας σαντῷ πορφύραν πολύτιμον * fiv στοἸισά- 
µενος, κατοιχεῖς τὰ ἄνω ἁληθῶς βασίλεια, θ:ῷ 
παμθασιλεῖ παριατάµενος. » T5 ti παρίστασθαι τῷ 
παμθασιλεῖ Θιῷ, xai κατοικεῖν τὰ ἄνω βχσίλεα 
ἀληθῶς, τί ἄλλο πρὸς Θεοῦ cmualvet, Ἡ ὅτι ἅπυ- 
λαμθάνουσι καθὸ φυχαὶ νῦν οἱ ἅγιοι , Ev ἄλλοις δὲ, 
€ Πατράσιν ὕμνον πρησοίσοµεν, πρὸ νόµου καὶ ἐν 
νγόμῳ ἐχλάμφασι * καὶ τὸν ἐκ Παρθένου Κύριον καὶ 
Δεσπότην γνώμη εὖὐθεί[ᾳ τεθεραπευνκόσι, xal ἁδύτου 
φωτισμοῦ vuv ἀπολαύουσι, » Καὶ ἐν ὅλ]ῳ, « Nov 
δὲ παρίστασαι, µάχαρ, πρέσθυς τῷ θεῷ ὑπὲρ τις 
ποίµνης σου. » Καὶ πάλιν, « Ἐπεπόθησας τῆς ἄνω 
βασιλείας, c νῦν ἀπολαύεις ἀλτθῶς, μαχκσριώτατε.ν 
Καὶ iv ἄλλῳ, € Ὑπεράνω πάσης ἀρετῆς Ὑεγονὼς, 
Πάτερ ᾽Αντώνιε, συνανλίζῃ ἀγγέλοις iv τὸ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. » Καὶ πάλιν, εθεοχἑρυξ ᾿Αθανάσιε, 
χινδύνηυς ὑπημείνας καὶ συνεχεῖ; πειραᾳσμοὺς, τρυ- 
φῆς τοῦ παραδείσον νῦν Ἱξιώθης, ἔνδον γεν΄µενος 
τῶν θείων μονῶν" ξόλῳ προσπελάσας ζωῖς τῆς 
ἀχηράτου " δικαιοσύνης ὡς νικττὰς " στέφει xo- 
σμούμενος, xa! διαδήµατι τῆς ἄνω βασιλείας" ὡραῖ- 
ζόμενος, καὶ κάλλει διαπρέπων.» Καὶ zit, « Φωτ) 


D τῷ τρισηλίῳ καὶ τριφεγγεῖ" ττλαυγέστερον νῦν 


ἑλλαμπόμενος. » Kal ab, « Οὐκ ἐν αἰνίγματι viv 
χαθορᾷς δύξαν ἣν ἐπόθησας θεοῦ ἐκ βρέφους, páxap 
Eó:óy:€* πρόσωπον δὲ μᾶλλον νυνὶ πρὸς πρότωπον, 
Ἀνθέντων τῶν ἑσόπτρων τῆς σαρχὸς, Πατηρ ἡμῶν, » 
Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις, « Ἐκ χαλεπῆς στενώσεως, καὶ 
φθορᾶς, πρὸς εὐρύχωρον πλάτος παραδείσου καὶ 
τερπνὺν κατήντησας, ἁγίων ὀψόμενος φωτοειδεῖς 
λαμπρότητας, καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων ἐποπτεύσων 
χορείας, θεῷ παρισταµένας καὶ βοώσας ἁπαύστως.» 
Καὶ ἀλλαχοῦ, « Ἡ v7, μὲν κατεκάλυψεν ὑμῶν τὰ 
σώματα νυνὶ, ὁ οὐρανὸς δὲ, ἅγιοι, φέρει τὰ πνεύ- 
pata ἀεὶ, τῷ Όρόνῳ παρεστῶτα τῆς Dine, μετ 
ἀγγέλων ἀγαλλόμενα,» Καὶ ἀλλαχοῦ, «Καὶ νῦν οἰκεῖς 
τοὺς οὐρανοὺς, μαρτύρων ὅσιε ἁγίων xai τῶν € 
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χαίων. » Καὶ ἐν ἄλλῳ, « Παῤῥησίαν πλουτήσας A inspicere meritus es , pacis flumen et fontem im- 


πρὺς τὸν Χριστὸν, ἱεράρχα Εὐμένιε, οὗ καὶτῷ θρόνῳ 
ἅγιε bv δόξῃ νῦν παρίστασαι μετὰ ἀγγέλων &yluv. » 
Καὶ ab, « "Όρμῳ γαλη:ῷ προσωρµίσθης, ἄναπαν- 
σάµενος τῶν πόνων, xal στεφανηφόρος χθρεύεις ἐν 
παραδείσῳ μετὰ μαρτύρων Χριστοῦ, Νικήτα θεσπέ- 


mortalitatis, qua nunc irrigatus divinitdte perfrue- 
ris.» Et Augusti quarta : « Non amplius in speculo 
couspieis sumrum honorum , o sancta martyr, ad 
faciem aspicis faciemi, jam solutis vere, o Eudocia, 
imaginibus. » 


σιε, πάντες ἀξίως σε δηξάζομεν. » Καὶ πάλιν bv ἄλλῳ, « Παραστάτης δεξιὸς τῆς ἁγίας Τριάδος iv- 
πυγχάνων ἀμέσως. » Καὶ ἓν τῇ ἑνάτῃ ᾠδῇ τοῦ χανόνος τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Θευλόγου" « Nüv οὐκ 


ἐν αἰνίγματι, πρὸς πρόσωπον δὲ πρόσωπον, τῆς τρυφῆς τὸν χειµάῤῥουν ὁρᾷν ἠξίωσαι, 


xai τὸν πο. 


ταμὸν τῆς εἰρήνης, xal την πηγὴν τῆς ἀθανασίας, fi; νῦν ἀρδευόμενος, ἀπολαύεις τῆς θεώσεως. » Καὶ 
Λὐγούστῳ τετάρτῃ, € Οὐκ ἔτι ὁρᾷς iv ἑσόπτρῳ καλῶν τὸ ἀχρότατον, ὁσία, πρὸς δὲ πρύσωπον μάρτυς 
θεωρεῖς πρόσωπον, δη λυθέντων τῇ ἀληθείᾳ, Εὐδοχία, τῶν ἐμφάσεων. » 


"hou μὲν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, οὐ φανερώτερον εὗροι 
τις ἂν τῶν ἤδη ἡμῖν εἰρημένων. Τουτέστι, πρόσω- 
πον πρὸς πρόσωπον ' καὶ, νῦν ἀπολαύουσι τῆς θεώ- 
σεως. Καὶ iv παραδείσῳ νυν) χορεύουσι στεφανη- 
φόροι. Καὶ νῦν παρίστανται τῷ τοῦ 8:00 θρόνῳ 
μετὰ ἀγγέλων ἁγίων. Τί ἄλλο δυνάµεθα ἐννοεῖν, ἢ 
ὅτ. ἀπολαμδάνουσι νῦν καθὺ ψυχαί; ὡς προεθέµεθα” 
καὶ δη διαπρυσίως ἐδείξαμεν. Ei δ᾽ οὐκ ἀρχεῖσθε 
τούτοις, δείξοµεν καὶ ἄλλα ἐκ τῶν ὁμοίων Τραφῶν. 
Ἐν τῇ ἑνάτῃ ᾠδῇ τῶν ἁγίων Πατέρων, ἓν τροπά- 
piov. οὕτω λέγει, « Μεγάλων ἠξιώθητε τῶν τιμῶν 
ἐπὶ γῆς, οὐρανόφρονες ἅγιοι, ὅτι Χριστοῦ τύπον 
ἑτιμήσατε σχετικῶς. Kal νῦν σχιὰν ἐχθέμενοι, καὶ 
τὸ περικάλυµµα τῆς σαρχὸς, αὐτὸν αὐτοπροσώπως 
el; πρόσωπον ὁρᾶτε, xal τῶν µειζόνων ἀξιούμενοι, 1 
Καὶ ἄλλοθι, « 'Act πρ)ῖστασ τῶν ὑμνούντων σε 
διὰ παντὺς, καὶ τὴν σὴν εὐφημούντων πανήγνριν, 


τῷ δεσπότῃ παρεστὼ:, ᾿Ονήσιμε, ὅλος πεφωτισµένος, ϱ gelris coruscans. » Et alibi 


ὅλος ὑπέρλαμπρος, ὅλος ταῖς ἔκεῖθεν ἀστραπαῖς xa- 
ταλαμπόμενος. » Καὶ ἀλλαχοῦ,ε Καθορᾶτε, páp- 
τυρες, τὸ θεῖον κάλλος τρανώτερον xai λαμπρότε- 
pov. » Kal πάλιν, « Ὅπου τάξεις ἀγγέλων, ὅπου 
τῶν δικαίων οἱ δῆμοι ἀγάλλονται, » Καὶ ἐν ἄλλῳ, 
« Καὶ βασιλείας οὐρανῶν, σαφῶς ἠξιώθητε, xaca- 
λαμπόμενοι τῆς Τριάδος ταῖς αὐγαῖς ἀξιάγαστοι. » 
Kat πάλιν, «Σάδδα παμμµάκαρ, τῶν ἀγγέλων ἴσο- 
στάσἰε, ἐμόσκηνε ὁσίων, συνόµιλε προφητῶν, µαρ- 
τύρων καὶ ἀποστόλων συγκληρονόµε, φῶς τὸ ἀνέ- 
σπερον ὁ νῦν κατοικῶν, οὗ ταῖς φρυχτωρίαις λαµ- 
πόµενος ταῖς θείαις, τῷ ἀκροτάτῳ τῶν ἐφετῶν ὁ 
παρεστὼς παῤῥησίᾳ λελαμπρυσμένος. » ᾿Αχούεις; 
φῶς τὸ ἀνέσπερόν φησι ' φῶς yàp ὁ θεὺς ἀνέσπε- 
, gov* κατοικέῖ δὲ νῦν μετὰ τοῦ θεοῦ, εἶτα τὸ ἄκρον 
τῶν ἐφετῶν" τί δηλοῦν βούλεται; τὸ γὰρ ἄκρον τῶν 
ἆ γαθῶν, τὸ ἄκρον τῶν ἐφετῶν, τὸ ἄκροῦ τῶν καλῶν, 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Θεός. Οὗτος GÀ πα- 
ρίσταται αὐτῷ, xal κατοικεῖ μετ αὐτοῦ: τί οὖν 
ἄλ)ο mph; θεοῦ σηµαίνει, ἀλλ' f] τὸ ἀπολαμθάνειν 
τοὺς ἁγίους νῦν καθ) ὅσον εἰσὶ φνχαί; Ei δὲ βού- 
λει καὶ ἄλλα ἀχοῦσαι, ἰδου λέγομεν. « Καὶ ἀδύτου 
φωτισμοῦ vov ἀπολαύουσιε. » Καὶ ἓν ἄλλῳ, « Τῶν 
ἁγίων ὁ yopb; εὗρε πηγὴν τῆς ζωῆς, xal θύραν πα- 
ραδείσου. » Κάὶ πάλιν, « Καὶ οἱ δίκαιοι λάμπουσιν 
ώς φωστῖρες. » Καὶ ἀλλαχοῦ, « Ἐπιγείους ἄθλους 
δ.ελθόντες, οὐρανίους ἕλαβον στεφάνους οἱ μάρτυρες 
οἱ ἀληθεῖς. » Καὶ πάλιν, « Οἱ ἀθλοφόροι μάρτυρες 
καὶ οὐρανοπολῖται, ἐπὶ γῆς ἀθλήταντες, noh, Da- 
PATROL. Gu. CLIX, 


Ecce jam nihil apertius, ut mihi videtur, tepe- 
rietur his quz a nobis allata sunt , id est, « facie 
ad faciem, » et, « nunc divinitate perfrueris, » et, 
«in paradiso nunc coronati tripudiant, » et, « nunc 
Dei throno cum sanctis angelis assistunt »; quid 
aliud possumus intelligere preterquam quod qua- 
tenus animze perfruuntur, ut antea exposuimus et 
jam evidenter ostendimus ? Quo si his non acquiesci- 
tis, οἱ alia ex ejusdem generis scripturis afferemus. 
In ode 9 sanctorum Patrum antiphona ita dicit ; 
* Magnum cultum meriti estis, celestes sancti, 
quia Christi figuram studiose imitati estis, et nunc 
umbra et carnis operimento deposito, eum facie 
ad faciem viilelis et maxima meriti estis. » Et ali- 
bi : « Semper suffragaris iis qui te laudant, et tuum 
celebrant festum Domino assistens, Onesime, totus 
refulgens, totus resplendens, totus celestibus ful- 
τε [nspicitis , marty- 
res, divinam pulchritudinem manifestius et cla- 
rius. » Et rursus : « Ubi ordines angelorum, ubi 
justorum populi exsultant. » Et in alio : « Et re- 
gnum celorum aperte meriti, Trinitatis radiis illu- 
strati, o admiratione digni. » Et rursus : « Sabba 
beatissime, angelorum zqualis , sanctorum contu- 
bernalis, prophetarum socius, martyrum et apo- 
stolorum cohzres, lucem non occidentem nunc in- 
colens, cujus divinis facibus illustratus summo 
principi assistens, et aperte coruscans.» Audisne? 
Lucem non occidentem dicit ; nam Deus est lux 
non occidens; habitat autem nune cum Deo. Praz- 
terea summum principium quid significat ? Sum- 
mum enim bonorum , summum principium, sum- 


D mum pulchritudinum, nil aliud est nisi Deus ipse. 


Hic ei assistil, et habitat cum eo, quid aliud pet 
Deum denotat, preterquam quod sancti nunc, qua- 
tenus anima, perfruuntur? Si vis et alia audire, 
jam dicimus, « Et inaccessibili luce nunc per- . 
fruuntur. » Et alibi : « Sanctorum chorus vitm fon- 
lem et januam paradisi nactus est.» Et rursus: «Et 
justi veluti luminaria fulgent. » Et alibi : « Cum 
terrena certamina perlustrassent veri nrartyres, co- 
ronis sunl consecuti, » Et rursus : « Certatores 
martyres ac caeli cives in terra decertantes multos 
cruciatus pertulerunt et. perfectam in coelia coro- 
nam receperunt , ul pro nostris animabus iuterce- 
derent. » Et rursus : « Celeberrimi martyres, vos 
non terra operuit, sed coelum excepit; aperte sunt; 
ΜΗ 
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vohis port paradisi, οἱ intro profecti lignum ντο Á σάνους ὑπέμειναν, μαὶ τέλειο) ἀπέλαβον τὸν οτέφα- 


estis assecuti, apud Christum intercedite.» Ubi sunt 
qui dieunt sanctos non esse, sive sanctorum ani- 
mas nunc in paradiso non esse? Nonne audiunt 
Damascenum dicentem : « Aperte sunt vobis porte 
paradisi? » Nonne audiunt, » introgressi? « et non 
agnoscunt, « lignum vite consecuti suni? » εἰ « in- 
tercedunt pro nobis? » Si igitor neque receperunt, 
neque intercedunt, neque Christum vident, neque 
ipsi assistunt , neque divina luce perfruurtur, et 
ut &ànó verbo dicam, nenio ος sanctis, ut ipsi pu- 
tant, nunc cum Christo est, ubi δη quat psalli- 
mus? Num falsa ? Absit ; übi « spirilus et animae 
justorum láudant te, Doihine ; 5 & iud : 4 Diffta- 
cli$ speculis, sáncti, facie ad facienti Déntii videtis. 


vov ἓν οὐρανοῖς, ἵνα πρεσθεύωσιν ὑπὲρ τῶν ψυγῶν 

ἡμῶν. » Καὶ πάλιν, « Πανεύφημοι μάρτυρες, ὑμᾶς 

οὐχ ἡ YT, κατέχρυψεν, ἆλλ᾽ οὐρανὸς ὑπέβεξατο, Ἠνοί- 

γησαν ὑμῖν παραδείσου πύλαι * καὶ ἐντὸς γενόµενηι, 

τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἀπελάδετε, Χριστῷ πρισβεύ- 
gaze.  Ποῦ εἶσιν οἱ λέγοντες ὅτι οὐκ elalv οἱ ἄγιοι, 
ἔγουν τῶν ἁγίων al Φυχαὶ, ἓν πάραδείσῳ τὰ viv; 
Ojx ἀπούουσι τοῦ Δαμασκηνοῦ λἐγοντὸς, «Ἠνοίγη- 
όαν ὑμῖν παραδείσου πύλαι ;» οὐ ἀχρύνησι τὸ, Ἐν. 
τὸς Ὑενόμενοι; οὗ γινῶσκουσε τὸ, € To) E210) τὶς 
ζωῆς ἀπολαμθάνόυσι, xdl πρεσδεὐρυ10 ὑπὲρ f iw i 
Et οὖν δὺκ ἀπέλαθὸν, οὐδὲ ποεσθεύσ»όπν, οὐδὲ Xo- 
ὁτὸν θεωροῦσίν, οὐδὲ πἀρίἰστανται αὐτῷ, 607 ἀτο- 
λαύουσι τοῦ Θείο» φωτός. Κάὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, va: 


Si nunc cuni Chrislo ioi sünt, non. recepérünt; $i B αὐτοὺς, ο-δεὶς τῶν ἁγίων ls νῦν μετὰ τοῦ Xp- 


nofi receperunt, heque intereédunt ; si vero non 
intereedant, cur invocamus? Si enim nunc non 
intereedütt, nünquain intercedent, nam in futuro 
non esi intercessio. Nonne atídis illud? «Non inter- 
cessione opus ibi e$t dhnisso conventu. $ Etiam 
nóvi thedlogi dieunt, Peculiariter recipiunt, et Deum 
in l'acterh viderit, séd ineffabilia bona, «qux oculus 
nón vidit, e£ auris noi auditit, nec in cor hániiuis 
ascenüii, » nón tecepetunt adhuc ; nori eiim ottri- 
hino possumus diffitéti sanctos in przsentid nón 
esse euni Christo. O insipientlam ! Id , ut egó exi- 
simo, Fisü hiagis quam resporsione dignuhi est , 
náin fauló ante Osténsum est h:eresim esse hánt 
absürdam argutiolatn, nec de ca opus est amplias 
disputáre. 


ὅτοῦ. Καὶ c0 ταῦτα ἃ Φάλλομεν; "Aga quilt ; 
ἅπαγὲ. Ποῦ δὲ καὶ τὸ, € Πνεύµάτά ka ψνγαὶ τῶν 
δικαίων, αἰνοῦσί σε, Κύριε ;$. xol 5, ἐΛνθέντων τῶν 
ἑσόπτρων, ἅγιδι, foh suite) fob; πρύδωτον τὸν Bi 
χαθορᾶτε ;$ ἂν γὰρ νῦν οὐκ εἰσὶ μετά εοῦ Χριστοῦ, 
οὐκ ἀπέλαθον' εἰ δ' bíx ἀπέλάδον, οὐδὲ πρεσθεύ- 
ουσιν. Εἰ δ' ob πρεσθεύὀύ1ι, ^l xa παρακαλοῦμεν; 
εἰ γὰρ vOv οὗ πρεδθεύονάιν, οὐδὲ πώποτε npr:6:5 
6ουσιν' by γὰρ τῷ μέλλονεί πρἑσδεία οὐκ ἔλι. Ox 
ἀχούεις τὸ, Οὐ χρεία πρέσξεων ἐκεῖ, λνδείόης τς 
πανηγύρεώς; Ναί φασιν οἱ ϱέδί θεολόγοι, ἁπο]αμ- 
Βάνουσι μερικῶς, κἀὶ v5; θεὸν ὀρῶόω εἰς πρῄσω" 
mov * πλὴν τὰ ἀπόῤόητα ἆταθὰ, «ἃ ὀφθαλμὸς οὖκ 
εἶδε, καὶ οὓς οὐκ fixouss, καὶ ES καρδίαν ἀνθρώτω 


C οὐκ ἀνέδη,) οὐχ ἀπέλαδον ἔτι. Οὐ γὰρ δυνάμεῖς 


κάντελῶς ἀρν]όασθαί pf, τοὺς ἁγίους εἶναι τὰ νῦν μετὰ τοῦ Χριστοῦ. Ὢ τῆς ἀνοίάς ! Τοῦτὸ κατ' tl. 
&£ióv ἐστι γξλωτός μᾶλλον f| ἀπολογίάς τινός. Ἐδείχθη vàp πρὸ ὀλίχου 45 Ézozo) τοῦτό Duylluy pem 
πάσης ἀῑρέσέως" κα) θύ δεῖ περὶ τούτου παλιλλογεῖν. 


τι. 

Quod hoe sit li»resis η απ] τος disquirendum 
esi. $1 Deum videt nunc sanctorum anime, irelTá- 
pilià veto boftiá non vident, procu! dubio majorá 
sunt dla quat Deus ipse, quoniam  eà invisibiliá 
sanctis éutt; Déus veró ab eis videtur. Ἠοό nemó 
Bana ments dixerit unquátai. Sed hzc heresis εἰ: 
lentio tnvolvernda. Préterea disquirendum est ita: 
Weffabiliá bona, vel quiáà majora, vel quia minorá 
sunt, ea sancti non vident. Si quia minora, iis opus 
non est, ám majorum compotes facti, minora non 
curànt. Hajus enifü admodum aperte participes 
sunt, $i majus $umt consecuti. Si vero quia majora, 
ea non recipiunt, absit blasphemia majora reperiri 
quam Dei visio el fruitio sit. Ostendendum est autem 
ea bona conspicere sanctos Ecclesie testimonio, ex 
lis qua ibi occinuntur. Qui fldem non adhibet, 
scrutelur in secunda Septembris mensis, reperict- 
que idiomelum sancti Mamantis ita se habens : 
« Veluti nova oliva planta, ad Dei mensám accessistl, 
veluti filius eorum qui Domini viam ingrediuntur 
per martyrium, benedixit tibi Dominus, et celestis 
Bion bora aspicis in deliciis divin: degens exsul- 
tationis. » Quid ad hoc respondere audebunt, qui 
hanc senlentiam renuunt? Surdo aspidi profecto 


á. 

Ὅτι δὲ αἴρεόις Σδύΐο, σκεἈτέου μετὰ μαχμοῖν- 
μίας, Et τὸν Θεὺν ὁρῶσι νῦν τῶν ἁγίων αἱ ὀνχαὶ, 
τὰ δὲ ἄπόῤῥητα ἀγαθὰ οὐχ ὁρῶσιν, ἀναμφιὔόλως μεῖ- 
ζονά etat ἐλεῖνὰ, f αὐτὸς & BeZc, Ἐτεὶ ἐχεῖνα μὲν 
ἀθεώρητα τοῖς ἁγίόις τυγχάνουσιν ὁ δὲ θεὺς, έρα- 
the αὐτοῖς ὑπάρχει. Τοῦτο οὐδεὶς ὑγιὰ τὸν voov ἔχων 
εἴποι ἄν. ᾽λλλὰ σιωπητέον τὴν ἀἴρεσιν ταὐτην. "Es: 
σκεπτέον οὕτως. Ἐκεῖνα τὰ ἀπόῤῥητα àyabà, d ὧν 
µεἰξόνα ol ἅγιοι οὗ} ὁρῶσιν ἀὐτὰ, ἢ ὡς Dave. 
E! μὲν οὖν ὡς ἑλάττονα, οὐ γρεία. Too γὰρ µειζο- 
t£pou ἀπολαμδάνοντες, οὐ φρο»τίζουσι τοῦ ἑλάττο- 
yo;. Καὶ γὰρ δὴ καὶ τούτου πάνυ γε διαῤῥῃδην ἀπο- 
λσμθάνουσι, τοῦ µειζοτέρου ἀπολαμθάνοντες. ELU 
ὡς µείζονα οὐκ ἀπολαμθάνονσιν, ἀπίτω τὸ βλάσφτ- 
pov, ὅτι εἰσί τινα μείζονα τῆς τοῦ Θεοῦ θεωρίας xa! 
ἀπολαύσεως. Δεικτέον δὲ, ὅτι καὶ τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα 
θεωροῦσιν οἱ ἅγιοι, διὰ μαρτυριῶν τῆς Ἐκκλησίσε, 
&zb τῶν Ev αὐτῃ ἀδομένων, Ὅ μὴ πιστεύων, ἐρεν- 
νησάτω Ev τῇ δευτέρα τοῦ Σεπτεμθρίου μηνός * χαὶ 
εὑρήσει ἰδιήμελον τοῦ &ylou Μάμαντος, ἔχον οὕτως" 
«€ Νέου φυτὸν xalázeg ἑλαίας, τῇ τοῦ Θεοῦ τρατέῃ 
γεγένησαι’ ὡς υἱὸς τῶν πορευθέντων τὴν τοῦ Kupiv 
ὁδν διὰ μαρτυρίου εὐλόγησέσε Κύριος’ καὶ P 
πεις τἀγαθὰ τῆς ἄνω Σιὼν, ἐντρυφῶν τῆς δεῖ; 
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ἀγαλλιάστως. » Τί xal πρὸς τοῦτο εἴποιεν ἂν οἱ τὴν A aures occludenti similes sunt, qui unionem ode. 


δύξαν ταύτην ἀρυούμενοι ; "Όντως &arlót χωφῇ καὶ 
βυνύσῃ τὰ 0:2, παρόμοιοί εἶσιν " οἱ τὴν ἔνωσιν μὲν 
μισοῦντες, τὸ αχίαµα δὲ ἀγαπῶντες. O0 γὰρ ἐθέ- 
λουσιν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι, οὔτε ἰδεῖν, οὔτε συνιέναι. Δα- 
μασχηνὸς ὁ θεῖος ἐν τῷ δευτέρῳ fy τῆς ὀχτωή- 
χου φησί" « Ζωοδότα Χριστὰ, ἐχουσίως πάθος ὑπο- 
στὰς διὰ θνητοὺς, bv ᾷδου δὲ κατελθὼν ὡς δυνατὺς, 
τοὺς ἐχεῖ τὴ ἔλευσιν μένοντας τὴν σὴν, ἀφαρπάσας 
i; ix θηρὲς χραταιοῦ, παράτειτον ἀνθ᾽ ἅδηυ οἰκεῖν 
δεδώρησαι. Πρὸς θεραπείαν φηαὶν ἡμῶν ταῦτα 
γέγραπτα:. "Apa ψεύδεται ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία, 
καὶ ψάλλει τι. μὴ ὃν ἀληθὲς, καὶ δει τοῦτο mhi 
ἁπάτην xal πλάνην Φυχῶν. Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴπῃ 
νοῦ κύριος; ἄρα παραμοθεῖται καὶ τὸν Χριστὸν ἐν 
τῷ λέγειν ὁ ἅγιος οὗτος, Ἆριστὲ ζωοδύτα, ὑπέστης 
ἐποντὶ πάθος" xol κατηλθες bv ἄδῃ διὰ τοὺς βρο- 
τοὺς, καὶ ὡς δυνατὸς, ἀφήρπασας ὡς ἐκ θηρὸς xpa- 
ταιοῦ, τοῦ ἀλλοτρίου δηλαδη ἐχθροῦ v: xal πολεμή» 
τοροςι τοὺς τὴν ἔλευσιν ἐχεῖ τὴν σὴν ἀναμένοντας. 
Καὶ ἀντὶ τῆς χατοιχκίας τοῦ αχότους xal ἀφεγγοῦς 
τόπου ixslvou, οὗ χατοιχοῦντες ἦταν, ἐδωρήσω αὖὐ- 
τοῖς οἰχεῖν τὸν παράδεισον. Παραμυθεῖται τὺν Ἆρι- 
στὸν, f) ὡς ἀληθὲς τοῦτο λέγειτε καὶ δοξάζει; Όντως 
ὁρῶν τις τὰς ὑμετέρας ἀπολογίας, 3| μᾶλλον εἰπεῖν 
ἀχαίρηυς Φφιλονεικίας, ἐχπλήξαιτο ἂν καὶ ἑκσταίη τῆς 
διανοίας. Μετὰ ἀληθείχς ἐγὼ οὐ δύναµαι ἀχούειν 
λόγους οὕτω σαθροὺς καὶ ἀσνστάτηυς ' οὓς καὶ ὑπο- 
λαμθάνω νηπίων εἶναι φελλίσματα. Τί δὲ καὶ 639» 


ὁ αὐτὶς οὗτος λέγῃ, « Ξένη oou ἡ ἀταύρώωσαις, καὶ ἡ C 
^ talis, uti sciliget Deus paradisum aperuisti, et ut 


ἐν ἄδου χάθοδας, φιλάνθρωπε, ὑπάρχει ' σχνλεύσας 
Υὰρ αὐτὸν, καὶ τοὺς πάλαι ὑεσμίους σφιιαναστίσας 
υ:αὐτῷ ἑνδόξως ὡς Θεὺς, τὸν παράδεισον ἀνοίξας, 
Ζπο]ς 6 ἵν νούτον ἠξίωσας. » "Mxovgag xáàv1iula: 
Ka:573:;, eroi, ἐν τῷ Bn καὶ ἐσκύλενσας αὐτὸν, 
καὶ τοὺς δεσµἰους, ἔγανν τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίους 
ἐχεῖ καθεύδοντας, ἐξαναστήτας μετὰ σεαντοῦ, fjvot- 
ξας τὸν παράδεισον, καὶ ἐζίωσας ἀπολαμθάνειν 
αὐτοῦ. Ἔτι Αναστάσιος ὁ θεοφόρος Πατὴρ ἡμῶν, ὁ 
ἁγίου ὄρους Σινᾶ λεγόμενος, ἐν ταῖς ἀποχρίστσιν, 3; 
ποιεῖται ef; τινας ἑρωτήσεις, εὐλαθῶς πρὸς αὐτὺν 
πιουµένα:, Φανερώτατα τὸ ζητούμενου διαλύει. 
Τῶν μὲν γὰρ ἁγίων τὰς φυχὰς iv τῷ παραδτίσῳ, 
τὰς δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῷ Góp εἶναι ἀποφαῖνς- 


runt, et schisma amplexati sunt; nom enim videre, 
nec audire, nec intelligere volunt. Divus Damasce- 
nus in secundo tono octavi toni inquit : « Vitae 
Christe dator, sponte passionem propter homines 
sustinuisii, Ia infernum vero descendens, ut potens 
eos qui ibi tuum adventum prastolabantur, tanquam 
ab forti abripiens fera, paradisum pro inferno ha- 
bitare conoessisti. » Ad medelam, inquit, nostram 
hee scripta sunt. Ergo mentitur Christi Ecclesia, 
psalliique quod non est, doceique id ad decipien- 
das ei seducendas anjmas. At quid id dixerit men- 
lis eompos? Num et Christum solatur sanctus hie, 
cum dicit? Christe vite dator, sponte passionem 
subiisti, c! in infernum propter bomines descen- 


B disti, εἰ ut potens eripuisti veluti de furti fera, et 


extraneo videlicet hoste et bellatore, eos quí ibi 
(uum adventum exspectabant; et pro ténebrárum 
habitatione, et loco obscuro ilo, ubi incolebant, 
eos paradisi babitatione dotiasti ? » Consolatur 
Ühristum. An ut verum dicit hoc et sentit 1 Si quis 
profceto responsiones vestras viderit, vel, ut verius 
dicam, inportunas contentiones, in. stuporem ad- 
ducelur ei mente dimovebitur. Ego profecto audire 
»on possum verba ita putida ae male eolierentia, 
arbitrorque eam esse infantium balbutiem. Quid 
quando lije idem dieit: « Admirabilis tua erucifixio 
οἱ in. infernum descensus, o hominum amator : 
paw spoliis οἱ detraetis, et. iis qui tam pridem in 
viueulis detinebantur*una tecum gloriose exsusci- 


€um consequereniur dignos illos effecisti. » Audisti, 
οἱ sie deseeudisti, inquit, in infernum, ipsum ex- 
spoliasti, et. viuctos sive sanctos ibi obdormientes 
una tecum ezsuscitasti, paradisum aperuisti, et ut 
eum consequerenlur dignos effecisti. Quin etiam 
Anastasius divinus nosler Pater a mente sancto 
Sinai appellatua, in interrogationibus quas ad re- 
sponsiones quasdam piead eum faelas facit, aper 
Ussime quaslionem dissolvit ; nam sanctorum ani- 
mas in paradiso, peeccalerum vero in inferno esse 
liquido et apertissime demonstrat. interrogatio 
igitur et responsio hxc est : interrogatio : « Ubi 
omnino nunc animas esse dicemus? num in eodem 


ται διαῤῥήδην τε καὶ σᾳφἑστατα. 'H ἐρώτησις τοι” D loco. omnes?» Responsio: «(Quanquam nemo de 


γαροῦν καὶ ἡ ἀπόκρισις, δε. Ἐρώτησις. « Ποῦ δὲ 
ὅλως θέλοµεν λέγειν νῦν ὑπάρχειν τὰς φυχὰς, xal 
εἰ ὅρα ἓν τῷ ἅμα πᾶσαί εἰσινιν ᾽Απόκρισις. εΟὐδεὶς 
μὲν à περὶ τούτου σσφῶς ἁπαγγείλας * ὅμως bx τῶν 
τοῦ Χριστοῦ λόγων µανθάνομεν, ὅτι al μὲν τῶν δι- 
καΐων φυχαὶ μετὰ τῆς ψυχῆς τοῦ ἁγίου λῃστοῦ iv 
τῷ παραδείσῳ ὑπάρχονσιν. Ko γὰρ καὶ ὁ θεῖος 
Αντώνιος περὶ τοῦ τόπου τῶν ψυχῶν οὕτως ἑώρα- 
xs», by τῷ παραδείσῳ ὑπάρ[ειν τὰς ἁγίας ἠνχάς. 
Ὡσαύτως καὶ ὁ θεοφόρος Παμβὼ, καὶ Ἑτεροί τινες 
τῶν Πατέρων, Ὡσαύτως καὶ Ἰωάννης ὁ τῆς χήμα- 
xos οὕτω λέγτι' Μνήµην µόνην ὁ ληστῆς ἐκεῖνος ἐν 
«€? βασιλείᾳ ἠτήσατο, καὶ ὅλου τὺν παάβειτον 
ἐκ)ηρονόμησεν. Πάλιν τε τὰς τῶν ἁμαρτωλῶν 


his elare enuntiavit, tamen ex Christi verbis per- 
cipimus, justorum animas una cum latronis justi 
anima in paradiso esse, quippe cum divusAntonius 
animarum locum et sanctas auimas.— viderit esse in 
paradiso. » Similiter et divinus Pambo et alij. qui- 
dam ex Patribus, eodem — moda Joannes. Cliu:acus 
sic scribit: «Lairo ille ut jantum sui meminisset in 
reguo suo, postulavi!, totumque paradisum in hae- 
reditatem aecepit. » Rursus, peccatorum animas 
omne Vetus et Novum Testamentum in inferni car* 
ccrem ablegari, veluti ad vincula, testatur, ut. de 
divite illo dixit Dominus. Similiter et David Pro- 
pheta dixit, « convertantur peccatores in infer- 
num;» na: cum dical, convertatur, designat eg 
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loci nunc esse animas, postea discedunt, et earum Α φυχὰς, niox ἡ Παλαιά καὶ Καινη Δ.αθήκη, tv τῷ 


recipiunt corpora, saum singuli : ita postea a judi- 
«εδ adversus eos sententia fertur, dicens, « Conver- 
tantur peccatores in. infernum ;» qui autem rever- 
litur, apertum est eo unde venerat eum reverti. Sed 
celeberrimus sane et divinus noster Pater, Cretze 
dignissimus pastor Andreas, post sanctos omnes 
a nobis in testes in hoc argumento adductos, acce- 
dat et ipse ul mecum eadem testificetur. [s namque 
in quadam divina oratione, quam in immaculatz 
nostr: — Virginis dormitationem pulcherrime com- 
posuit, cujus principium ; « Quicunque reli- 
giosum et venerandum locum hune, » juxta. princi- 
pium de eo ita pertraetat : « Caeterum, et. sancto- 
rum anima tenebrosum quidem locum illum per- 
transeunt : at. nou ibi detinentur, prater eas quz 
vite deliciis delinitte peccatorum mortem attraxe- 
runt. Nam quscunque se divinis legibus subjicien- 
les, eaim quz in colis degitur vitaan. Spiritu per 
carnem demonstraverunt, ad loca. procul dubio re- 
splendentia buic sanctorum sacro statui consenta- 
nea ablegantur, quze. Dominus custodit, el oculi 
ejus qui, ut Scriptor tradunt, omnia ΄εοπερί- 
ciunt, quorum pulchritudinem et magnitudinem, 
addam etiam, et supra captum hominis decorem, 
jure apertius et excelsius noscent qui Deo proxime 
accedunt, ibique rursum  sistentes vacationem re- 
ceperunt, quibus przcipue parata est a providen- 
tia, que cuncta sapienter administrat. » Audistis 
admirabilem et magnum virum hunc, quo pacto 


sanctorum et justorum anima, hujus vitz cursu C 


perfecto, vacationem recipiunt ? Hoc idem est ac si 
diceret, promissionem discipulis promissam, cum 
dicit, «Ut ubi ege sum, ibi et vos sitis? » quodque 
in loca refulgentia transmitiuntur, Deoque propin- 
quant, et beatitudinis mirifice arrliabonem recipiunt, 
imo pulchritudinem et magnitudinem et supra 
mentis captum decorem, id est Deum ipsum clarius 
et excelsius conspiciunt. Cur magis non versamini 
in his, o amici et fratres? sed potius occupati estis 
iu iis damnandis qui h:ec eredunt atque amplectun- 
tur, et uL ineos maledicia quotidie elfundatis super 
oninía operam datis ? 


τοῦ $50» δεσμωτηρίῳ παραπέμπεσθαι i, ἓν φυλαχκῇ, 
μαρτνρεῖ. Καθὰ καὶ περὶ τοῦ πλουσίου ἐχείνου ó 
Κύριος εἴρηχεν. Ὁμοίως xai Δαθὶδ ὁ προφέτης 
φησὶν, « ᾽Αποστραφίτωσαν ol ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν 
ἅδτν.ν Τὸ 6k εἰπεῖν, ἀποστραφίτωσαν, σημαίνει ὅτε 
νῦν Excel αἱ φυχαὶ τούτων ὑπάρχουσιν * εἶτα ἁπέρ- 
χονται xal ἀπολαμβάνουσι τούτων τὰ σώματα, τὸ 
ἴδιον ἕκαστος. Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἡ ἀπόφασ.ς τοῦ χρι- 
τοῦ κατ αὐτῶν ἑξέρχσται, λέγουσα” Αποστραφή- 
τωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἆδην. Ὁ δὲ ὑποστρέφων, 
πρόδηλον ἕνθα ὑπῆρχεν ὑποστρέφει. ε ᾽Αλλὰ καὶ ὁ 
πανηγυρικώτατος τῷ ὄντι xal θεοφόρος Πατὴρ ἡμῶν, 
ὁ Κρήτης Ανδρέας, ὁ ἀξιώτατος ποιμὴν αὐτῆς, 
μετὰ πάντας τοὺς ἁγίους, οἷς ἐχρησάμεθα µάρτυ- 
ei, ἐπὶ τῇ τοιᾷδε ἡμῖν ὑποθέσει, παρίτω καὶ αὗτὸς 
τὰ αὐτὰ συμμµαρτυρήσων ἡμῖν, Οὗτος γὰρ iv ἑνὶ 
τῶν θαυμασίων αὐτοῦ λόγων, ὃν ti; τη» τῆς παν- 
άγνου Δεσποίνης ἡμῶν κοίµησιν ὑπερχάλως πε- 
ποίηται, fj δ᾽ &pyh τοῦ λόγου, v" Oaot τὸ σεπτὸν xal 
σεθάσµιον τέµενος τοῦτο,» ἔγγιστά που τῆς ἀρχῆς, 
καὶ περὶ τούτου οὕτω διαλαµβάνει, « Kal μέν τοι 
xaY τῶν ἁγίων αἱ φυχαὶ τὸν ἀειδῃ τόπον ἐχεῖνον 
διέρχονται μὲν, οὐ κατέχονται δέ" πλὴν τῶν ὅται 
εῇ κατὰ τὸν βίον ῥᾳστώνῃ τὸν δι ἁμαρτίας θάνατον 
ἐπεσπάσσοντο. "Όσα. γὰρ δήπου τυχὸν τοῖς θείοις 
νόµοις ἑαυτὰς ὑποζεύξασαι, την bv οὐρανοῖς πολι. 
τείαν ἐν πνεύματι διὰ σαρχὺς ἐπεδείξαντο, πρὸς 
τόπους δῆλον φωτοειδεῖς πρέποντας tfj τοιᾷδς τῶν 
ἁγίων ἱερᾷ καταστάσει, μετατεθῆναι παραπέμπονται" 
οὓς ἐπισχοπεῖ Κύριος, xat ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ κατὰ 
τὸ λόγιον διὰ παντὸς ἐπιδλέπουσιν. "Lu τό τε κάλλος 
xal μέγεθος, καὶ τὴν el; ἅπαν µακαριότητος θέσιν, 
προσθήσω δὲ χαὶ τῆς ὑπὲρ νοῦν ὡραιύτητος, εἶδεῖεν 
ἂν εἰχότως τρανώτερόν τε xal ὑψπηλότερον οἱ μᾶλλον 
ἡμῶν θεῷ πλησιάζοντες. Κάνταῦθα τοῦ δρόμου λί- 
ξαντες, τὴν ἐχεχειρίαν ἐδέξαντο, ol; καὶ μᾶ;λον 
ἠτοίμασται παρὰ τῆς πάντα σοφῶς διεξαγούσης 
προνοίας. » Ἠχούσατε xal τοῦ θαυμασίου τ/,ύτου 
xal μεγάλου ἀνδρὸς, πῶς al τῶν δικαίων val ἁγίων 
φυχαὶ, ληξάντων τοῦ δρόμου τοῦ βίου τούτου, 223:1- 
θάνουσι τὴν ἐχεχειρίαν ; Τοῦτο δ᾽ αὐτό ἐστι τὸ εἰπεῖν 
τὴν ὑπόσχεσιν ἣν αὐτοῖς μαθηταῖς ἐπηγγείλω }ἐ 


γων, «Ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ἡμεῖς fre *» xal ὅτι πρὸς τόπους φωτοειδεῖς παραπέμπονται, xal θεῷ 


πλησιόζουσι, καὶ τὴν µακαριότητα θανυμασίως ἁῤῥαδωνίζονται" ἡ μᾶλλον, τὸ κόλλος καὶ 


μέγεθος, 


καὶ τὴν ὑπὲρ νοῦν ὡραιότητα, fj ἐστιν αὐτὸς ὁ Θεὺς, τρανώτερόν τε xai ὑψηλότερον κατοπτεύονσι. Πῶ 
οὐ σχολάζετε ἐπὶ τούτοις, ὢ φίλοι καὶ ἁδελφοί; ἀλλὰ µόνον πρὺς τὸ κατακρίγειν τοὺς ταῦτα πειβομένου» 
καὶ στέργοντας, xal βλασφημεῖν αὐτοὺς ὀσημέραι διὰ παντὸς ἐπιμελεῖσθς, 


ΤΗ. 

Ut autem omne os contrarium dicens obstruatur 
et obturetur, unum et solum testimonium addam, 
ouod extremo loco reservavi, Id autcm est ex Joan- 
nis evangeliste Apocalypsi, nec renuere pote- 
$1is; dicit. enim : «Et cum aperuisset. sigillum 
quintum, vidi subtus altare aniinas. interfectorum 
propter Verbum Dei et propter testimonium quod 
habebant; et clamabant voce magna dicentes : 
Usquequo, Domine, sanctus et verus non judicas, 
et non vindicas fnguinem nostrum de iis qui ha- 


Dp 


7, 

Ἵνα δὶ ἐπιστομπθῇ καὶ ἐμφραγείη mà» στα 
Ἰαλοῦν τἀναντία, µίαν καὶ µόνην μαρτυρίαν τρος- 
xoulsouat* ἣν τελευταίαν ἔἑτσμιευσάμην. Αὗτη 
δ) ἐστιν ix τῆς ᾽Απικαλύψεως Ἰωάννου τοῦ E:ay- 
γελιστοῦ, καὶ οὐ δύνασθε ἀρνήσασθα:.. Φησὶ γάρ" 
« Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέµπτην σφραγῖδα, εἶδον ὑπο- 
χάτω τοῦ ϱ,σιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἑσφραγι- 
σµένων διὰ τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τὴν µαρ- 
τυρίαν τοῦ ἀρνίου fiv εἶχον. Καὶ ἔχραξαν φωνῇ 
μεγά2ῃ λέγοντες" Έως πότε, ὁ Δεσπύτης ὁ ἅγιος 
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καὶ ἀληθινὸς, οὗ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ σῖμα ἡμῶν A bitant in. terra? Et. datze sunt illis singule stolz 


ἐκ τῶν χατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς; Καὶ ἐδόθη αὐτοῖς 
ἀνὰ μιᾶς στολῆς λευχῆς" xal ἐῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα 
ἀναπαύσωνται ἔτ' χρόνον, ἕως οὗ πληρώσωσι καὶ 
οἱ σύ»δουλοι αὐτῶν, καὶ οἱ ἁδιλφοὶ αὐτῶν, καὶ οἱ 
µέλλοντες ἀποκτείνεσθαι ὡς καὶ absol, » Καὶ µετά 
τινα, « Καὶ ἀπεχρίβη εἷς ἐκ τῶν πριαθυτέρων }έ- 
ἵων uot * Οὗτοι οἱ περιδεθληµένοι τὰς στολὰς τὰς 
χευκὰς, t.e; εἰσὶ, καὶ πόθεν ᾖλθον ; Καὶ εἶπον αὐτῷ, 
Κύριέ µου, σὺ οἶδας. Καὶ εἶπέ pot- Οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἐρχύμενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς μεγάλης " καὶ ἔπλν- 
ναν τὰς στολὰς αὐτῶν, xal ἐλεύχαναν ἐν τῷ αἵματι 
τοῦ ἀρνίον * διὰ τοῦτά εἶσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ 
θεοῦ, καὶ λατρεύευσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἓν 
τῷ vai αὐτοῦ. » Ἠκούσατε τοῦ υἱοῦ τῆς βροντῆς ; 


T$ φησι κρείττω καὶ βελτίονα καὶ ἀληθῆ, οὗτος, 7| D 


6 "Egfaov, xal ἡ xax' αὐτὸν τῆς οἰκουμενιχῆς συνό- 
δου ἀποσκίρτητις, καὶ ἄλλος cU τις ἂν βούληται τοῦ- 
αντίον εἰπεῖν; ἐμοὶ δοχκεῖν, Ἰωάννης qno) µείζω, 
3| οὗτοι, Ἐκεῖνος γὰρ τὴν θεολογ/αν Ex. τοῦ στέθους 
Ἰαδὼν τοῦ Κυρίου, πᾶσαν τὴν κτίσιν ἐνέπλησε τῶν 
ζωηῤῥότων ναµάτων '' οὗτοι δὲ ἐκ τῆς ἰδιωττίας καὶ 
ἀναιαθησίας κινούµενοι, θορύθου, καὶ ταραχῆς, καὶ 
αἱρέσεως τὴν οἰκουμένην ἐπλήρωσαν. Οὐκ ἀκούετε; 
διὰ τὸ πλυθῆναι, φησὶ, τὰς στο)ὰς αὐτῶν, τουτέστι 
διά τ) καθαρίσαι τὰ σώματα αὐτῶν ἀπὸ ἁμαρτιῶν, 
καὶ διὰ τὸ λευκᾶναι αὐτὰ ἓν τῷ αἵματι τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
0:0), διὰ τοῦτό εἶσιν ἐνώπιον τοῦ Ώρόνου τοῦ θεοῦ, 
xal λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας xai νυκτός. Ti πρὸς 
τοῦτο ἔχετε εἰπεῖν ; "Όντως οὐδέν. Λοιπὸν πείσθητε * 
ἐπιστράφητε" ἐχνήφατε: ἀνάστητε " ὑποτάγητε τῇ 
ἀληθείᾳ ὡς καὶ ἡμεῖς ' καὶ μὴ θέλετε προφανῶς 
οὕτω διαῤῥήδην ἀντιλέγειν τοῖς ξιδασκάλοις τῆς "Ex- 
κλησίας, καὶ προσκόπτειν τῇ ἀληθείᾳ. Ἡμεῖς yàp 
λέγοντες τοὺς ἁγίους παρίστασθαι τῷ Θεῷ, καὶ xa- 
θαρῶ, αὐτὸν θεωρεῖν, ἀπολαμδάνειν λέγομεν, καὶ οὗ 
νορῦμεν ἄλλο εἶναι τὴν πρὸς πρόσωπο) αὐτοῦ θεω- 
píav, καὶ ἄλλα τὴν ἀπόλανσιν. El δὲ δύνασθε τοῦ- 
ναντίον τούτοις ἡμῖν ἐπιδεῖξαι ' ὅτι ol ἅγιοι παρι- 
σ:άµενοι τῇ Τρ:άδ:, xal τῆς πρὺς πρόσωπον αὐτῆς 
θεωρίας ἀξιούμενοι, οὐκ ἀπολαύονσιν ἔτι, ἀλλ' ἐχδέ- 
χονται μείζονα ἀπύόλανσιν τῆς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Όεω- 
plac, ἀποδείξατε καὶ αὐτοὶ, καὶ ἡμεῖς σιγήσοµεν, 
"AAA" οὐκ ἔχετέ τι πλέον δεῖξαι, εἰ μὴ τὴν θεωρίαν 
ταύτην τὴν πρὺς πρόσωπον τοῦ Θεοῦ. "H οὐκ ἐπί- 
στασθε ὅτι παροργίνετε τοὺς ἁγίους, καὶ βλασφη- 
μεῖτε εἰς αὐτοὺς, ἐν τῷ λέγειν ὑμᾶς ὅτι οὐκ alolv 
ἔτι μετὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐδ' ἀπολαμθάνουσι τῆς ἑαυ- 
τοῦ θεωρίας; Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ μετὰ τοῦ Χριστοῦ 
ὄντες, πρεσθεύουσιν ὑπὲρ ἡμῶν ἀμέσως τῇ Τριάδι, 
xal ἑλλάμπονται τῷ φωτὶ αὐτῆς" xal ὀρέγονται ἀεὶ 
μετ) αὐτῆς εἶναι * ὑμεῖς δ' ἀρνούμενοι ὅτι οὐκ εἰσὶν 
ἔτι μετὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλ οὐδὲ µέχρι τῆς παγκοσμίου 
ἀναστάσεως οἱ ἅγιοι ἀπολαύσονσιν, love ὅτι µεγά- 
λως ἐνοχλεῖτε αὐτοῖς. El ób παροξύνετε καὶ ἐνοχλεῖτε 
αὐτοῖς, ὄπεο οὐκ ἄλλως ἕἔσται, πῶς αὐτοὶ πρεσθεύ- 
σουσιν, fj πῶς μεσῖται ὑπὲρ ὑμῶν γενήσονται, τῶν 


^" Apoc, vi, 9-101, 3 Apoc, vir, 12-19. 
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albz, et dietum est. illis ut *requiescerent adhue 
tempus modicum, donec compleantur conservi eo- 
rum et fratres eorum qui interficiendi sunt sicut 
et. illi ^*, ) Et post quzdam : « Et respondit unus ex 
senioribus, et dixit mihi: Hi qui amicti sunt stolis 
albis, qui suntet unde venerunt ? Et dixit illi, Domi- 
ne mi, tu scis. Et dixit mihi : Hi sunt qui venerunt 
de tribulatione magna, et laverunt stolas suas et 
dealbaverunt eas in sanguine Agni. Ideo sunt ante 
thronum Dei et serviunt οἱ die et. nocte in templo 
ejus ***.» Audistis tonitrui filium? Quis potiora, 
meliora et vera dicit? Hie, an Ephesius, et tota 
colors eorum qui ab cecumenica synodo resilierunt, 
aut quicunque ex aliis velit contradicere? Ut ego 
sentio, Joannes meliora dieit quam hic. llle namque 
ex Domini pectore theologiam accipiens, omnem 
creaturam ejus vivificantibus aquis refersit ; hi νο” 
ro, $ua inscitia οἱ stupiditate permoti, tumultu, 
confusione et h:zresi orbem repleverunt, Nonne 
auditis eo quod stolas laverunt suas, inquit, hoc 
est sua corpora laverunt a peccatis, eaque in Filii 
Dei sanguine dealbaverunt, idcirco sunt ante Dei 
tironum, et die et nocte inserviunt ci? Quid his re- 
spondere potestis? Nihil profecto. Credite tandem, 
convertimini, resipiscite, resurgite, veritati quem - 
almolum et nos subjicimini, neque ita aperte 
Ecclesi& | doctoribus contradicere, neque in veri- 
tatem impingere velitis; nos enim eum sanctos 35” 
sistere Deo dicimus eumque pure inspicere, perfrui 
dicimus; nec aliud esseintelligimus ejus ad faciem 
visionem, et aliud fruitionem. Quod si- contrarium 
nobis potestis ostendere, scilicet. sanctos Trinitati 
assistentes, ejusque ad facem visione dignos effe- 
etos, non. perfrui adhue, sed majorem fruitionem 
Dei visione exspectari, vos etiam demoxstrale, ct 
nos silebimus, Sed nibil amplius ostendere potestis 
praeter hanc Dei ad faciem. visionem. Nonne perci- 
pitis vos sanctos irritare οἱ adversus ipsos blasphe- 
mos csse, cum 60s dicitis nou esse adhue cum 
Christo, neque visione ejus perfrui ? Nam ii cum 
Christo cum sint, immediate apud Trinitatem pro 
vobis intercedunt, οἱ lümine ejus illustrantur, et 
perpetuo cum ea esse exstant; at vos eos mow 
adhuc esse cum Deo abuegantes, nec usque ad 
universalem resurrectionem eos fruituros esse, sci- 
tote ipsis valde molestos ease. Si vero irritatis lisque 
molesti estis, quomodo pro vobis intercedent, aut 
quomodo pro vobis mediatores evaden!, abnegan- 
libus eos cum Deo esse, sed procul a Deo esse 
allirmantibus? Dicite, respondete; at non valetis. 
Unum tantum est quod multos ambiguos reddit, 
facitque ut arbitrentur esse discordes, quia partim 
quidem doctores dicunt, sanctos perfecte frui, par- 
tim imperfecte : nam cum de animabus tantuni 
dicunt, perfecte frui aiunt ; quando vero de toto 
homine, non perfecte, Quo pacto enini. cum non- 
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dum communis resurrectio advenerit, utrique reci- A μὴ ὁμολογούντων αὗτους μετὰ τοῦ Θεοῦ εἶναι, ἀλ)ὰ 


pere possunt? Ideo quatenus. animze perfeete reci- 
pere sanctos dicimus ; quatenus vero uon solum 
animz, verum etiam corporibus indutz sunt, im- 
perfecte frui affirmamus. Nam ut forma anim: est 
in corpore, materia vero, quze corpus est, nondum 
surrexit neque recepit : auima vero, eum sit im- 
mortalis, perfecte suscipit, Sed quia homo est utra- 
que simul, etutrique. decertarunt, nondum perfe- 
cte hominem recipere dicimus. At cum a parte de 
toto ratiocinamur, et de nobiliori intelligimus, tunc 
perfecte sanctos recipere dicimus. Quod autem 
uohilior et potior corpore anima sil, vel c:ecis est 
manifestum, idque est quod nos antea ex Apoca- 
lvpsi Joaunis evangeliste exposuimus, quod data 
singulis fuerit stola alba, dictumque iis estut adhuc 
wiodicum exspectarent, id est corporum  resurre- 
cionem. Quicunque igitur singulas stolas accepe- 
runt, geminas in judicio stolas recipient. Perspi- 
cuum namque est quod unius stolz distributio 
anima fruitio est, qux perfecta dicitur et est ; al- 
tera est corporis beatitudo, quam post resurre- 
elionem recipiunt et judicium. Et quoniam de 
hoc satis dictum esi, non opus est ulterius pro- 
gredi. 


πόῤῥω τοῦ Θεοῦ λεγόντων βλασφήμως εἶναι ; Εἴπατε, 
ἀποχρίθητε * ἀλλ obx ἔχετε. Ἐν µόνον ἐστὶν B τοὺς 
πολλοὺς ἀμφιθάλλειν ποιεῖ, καὶ δ.αφωνοῦντας τοὺς 
ἁγίους νοµίζειν * ὅτι ποτὲ μὲν τελείως οἱ διδάσχαλοι 
λέγουσιν ἀπολαμθάνειν, ποτὲ δὲ οὐ τελείως τοὺς 
ἁγίονς. Ὅτάν γὰρ περὶ τῶν φυχῶν αὐτῶν µόνον M- 
γωσιν, ἀπολαμθάνειν τελείως φασίν ' ὅταν δὲ περὶ 
τοῦ ὅλου ἀγθρώπου, ob τελείως. Πῶς γὰρ τῆς xw- 
νῆς ἀναστάδεως μὴ ἑλθούσης, τὸ συναµςότερον 
ἀπολαμθάνειν δύναται ; Aib καθὸ μὲν φυχαὶ, τελείως 
ἀπολαμθάνειν τοὺς ἁγίους λέγομεν * καθὸ δὲ οὐ µί- 
vov ψνχαὶ σαν, ἀλλὰ καὶ σώματα ἑνεδέδυντο, οὗ 
τελείως ἁπο)αμθάνειν αὐταύς φαµεν. Ὡς vkp εἶδίς 
ἐστιν ἐν τῷ σώματι ἡ ψυχή καὶ ἡ μὲν Όλη, ὅπερ 


B iss τὸ σῶμα, οὕπω ἀνέστη. οὐδ' ἀπέλαθεν" ἡ δὲ 


Ψνχἠ ἀθάνατος οὖσα, τελείως ἀπολαμδάνει. Ὅτι ἃ 
τὸ φυναμφύτερὀν ἐστιν ὁ ἄνθρωπας, καὶ τὸ σνναµ» 
φότερον ἠγωκίσατο, οὕτιο τελείως λέγομεν ἀπιλαμ- 
£ávsiw τὸν ἄνθρωπον. Όταν δὲ ἀπὸ µέρους s^ x3 
λογιζώμεθα, xal τὸ τιμιώτερον ἐννοῶμεν, τότε τε- 
λείως λέγομεν ἀπολαμθάνειν τοὺς ἁγίους. "Ότι δὲ 
τιµιωτέρα καὶ χνριωτέρα Εστὶν ἡ Ψυχἠ τοῦ σώματος, 
καὶ τυφλοῖς ὅτλον, Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ xal προεθέ- 
µεθα ἐκ τῇ; Αποκαλύψεως Ἰωάννου τοῦ Εὐαγγελι" 


στοῦ ὅτι ἐξόθη αὐτοῖς ἀνὰ μιᾶς στολῖς Ἰευκῆς, καὶ ἐῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα προσµείνωσιν ἔτι ὀλίγον, δηλον» 
ότι τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν. Οἴτινες οὖν ἀπὸ μιᾶς στολῆς ἔλαθον, διπλᾶς bv τῇ χρίσει στολὰς λί- 
Ψοντα!. Εὔδηλον οὖν ὅτι ἡ µία στολὴ ἡ δοθεῖσα, τῆς φυχῆς ἐστιν ἡ ἁπόλαυσις, T καὶ τελεία λέγεται 
χαὶ ἔστι ' ἡ 5) ἄλλη, d µακαριότης ἑστὶ τοῦ σώματος, fv ἀπολήφψεται μετὰ τὴν ἀνάστασιν xoi vi 
χρίαιν. Καὶ ἐπεὶ περὶ τούτου ἀρκούντως εἴρηται, οὐ δεῖ περαιτέρω λέχειν 


VIII. 

Ad Apostoli dietum, quod vt egrogium et inex- 
plicabile nobis affertis, ac multa cum nudacia dici- 
tis illud, sancti omnes testimonio fidei probati nou 
acceperunt repromiasionem, Deo pro nobis melius 
aiiquid providente, ut non sine nobis consumma- 
reutur. Hic enim a(firmatis beatum Paulum diccre, 
quod saucti. non acceperunt repromiisionem, Hu'c 
nos responsionem a(feremus : pelimus ul. absque 
conturbatione nosira dicta audiatis. Cum sapienti- 
bus enim viris ita agere ausi non essemus, plane 
intelligentes, uti.nos hoc scimus et cognoscimus, 
ita etiam multo magis eos ita cognoscere ; sed vo- 
biseum, quos scire ea non arbiugr, idcirco vos 
contradicitis : si enim scirelis, veritati ulique tau 
aperte uon adversaremini, Quia ergo, ut. existimo, 
omnino non nostis illud, « non receperuut à Deu 
repromissionem, » nos id pro virilj declarabimus, 
nam ea verba beatus Paulus profert ob universa- 
lem et generalem corporum resurrectionem, quau 
veluti Christiani omues futuram esse credimus : 
quando autem id futurum sit, nobis non est cogni- 
tum ; verumtameu secundum sacrarum Scriplura- 
rum LUraditioneu, in fine seculorum credimus hanc 
[uturam esse, quando omnis humana natura resur- 
δεῖ, ct unusquisque condigna suis operibus repor- 
*averit, sive ea bona, sive mala fuerint, secunduin 
swrum Evangelium, Et hic. est. promissio quam 
patribus in prephiztis promisit, id csl, sc 605 susci- 


H'. 

Πρὺς δὲ το εοῦ ᾽Αποστόλομ, ὃ ὡς γενναῖον fit 
xal ἀναντίῤῥητον ἐπιφέρετε, καὶ μετὰ rom παῤ- 
ῥησίας φατὲ, τὸ, « O0 ἅγιοι πάντες μαρτυρηθέντις 
διὰ τῆς πίστεως, οὐχ ἐκομίσαντο τῆν ἐπαγγελίαν, 
τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεζττόν τι προθλεφαμένον, ἵνα 
μὴ χωρὶς ἡμῶ,, τελειωθῶσιν" s» iv τούτῳ THp 
λέγετε, ὡς ὁ µακάριος αυλός φησιν, ὅτι ox 
ἐχομίσαντο τὸν ἐπαγγελίαν οἱ ἅγιοι: πρὸς τοῦτο 
xal ἡμεῖς δώσομεν τὴν ἀπολογίαν,. Μόνον δεί- 
µεθα ἵνα ἁταράχω-ς ἀκούητε τῶν λεγομένων. Πρς 
μὲν γὰρ ἄνδρας σοφοὺς οὐκ ἂν ἐτολμήσαμεν ταῦτα 
φάναι ' εἰδότες ἀκριθῶς, εἰ ἡμεῖς ταῦτα οἴδαμόν τε 
καὶ ἔγνωμεν, πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖνοι, Πρὸς δὲ ὑμᾶς 
οὓς οὐ νομίζω ὅλως εἰδέναι ταῦτα, οἵτυνες διὰ τοῦτο 
καὶ ἀντιλέγετε : ei Yxp ἔβειτε, οὐκ ἂν ἀντελέγετ: 
τῇ ἀληθείᾳ, οὕτω φανερᾷ οὕσῃ. Ἐπεὶ οὖν ὡς iro 
οἶμαι ὅλως τοῦτο οὐκ ἔγνωτε, τὸ, Οὐχ ἐκομίασνο 
τὴν ἀπαγγελίαν τοῦ θεοῦ "'ἡ μεῖς αὐτὸ ἑρμηνεύσομε 
χατὰ τὸ ἡμῖν ἑφικτόν. Thy λόγον γὰρ τοῦτον ὁ μ1” 
κάριος Παῦλος λέγει, διὰ τῆν καθολικὴν καὶ olxov- 
μενικῆν τῶν σιυµάτων ἀνάστασιν. "Hy ὡς Ἀριστα- 
vol, πάντες μὲν πιστεύοµεν ὅτι γανήσεται s πότε ὃἳ 
ἔσται τοῦτο, οὐκ οἴδαμεν. ll» γατὰ τὰς ἱερὰς 
Γραφὰς, πιστεύοµεν ταύτην γενήσεσθαι bv τῷ τέλε: 
τῶν αἰώνων, ὅταν ἀναστῃ πᾶσα ἡ τῶν ἀνθρώπων 
φύσις' χοµίζων ἕχαστος τὰ ἑπάξια τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, εἴτε ἀγαθὰ, εἶτε φαῦλα, κατὰ τὸ ἱερὺν Εὐαὶ" 
γέλιου. Καὶ αὕτη ἐστιν ἡ ἐπαγγελία ἣν ἐπηγγεἶλατο 


1301 


PRO CONC, FLORENT. CAP. ΤΝ. DE FRUITIONE SANCTORUM. 


1302 


ὁ sb; τοῖς πατράσιν Ey τοῖς προφήτρις ἀναστήσειν A laturum ; nam ca poullicitatio seu proimissio dieitur; 


αὐτούς. Ἐπαγγελία γὰρ, fot ὑπίσχεσις λέγεται; 
ὑπέσχετό Υὰρ ὁ Κύριος ἀναστήσειν τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσιν, £y τῷ ἀπιστεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὴν τῶν 
σωμάτων ἀνάστασιν. Τοῦτο γὰρ εἰ ἐγεγήνιι ἐν 
τοῖς πατράσιν, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἕλθομεν εἰς τὸ εἷ- 
ναι" xai τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ Παῦλός φησιν" οὐκ 
ἑχόμίσαντο οἱ mph ἡμῶν τὴν τῶν σωµάτων ἀνά- 
στα: τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεϊττόν τι προ- 
6εφαμένου ἵνα ph χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν " 
τοντέστιν ἵνα pd χωρὶς ἡμῶν ἐχεῖνοι ἀναστῶσιν. 
Ei γὰρ ἐγένετο ἐν ἐχείνοις ἡ ἐξανάστασις τῶν σω- 
µάτων, xat ἀπέλαθον xa! τὰ σώματα μετὰ τῶν Φυ- 
χῶν, οὔτε ἡ ἔνσαρχος οἰκονομία ἂν ἐγένετο, οὔτε 
Ηέτρος, οὓτε Παῦλος, οὔτε ὁ λοιπὸς τῶν ἀποστόλων 
χορὺς, οὔτε οἱ Πατέρες ἡμῶν xat διδάσκαλοι, οὔτε οἱ ἴε- 
pápya: καὶ θεοφόροι, οὓς σήµερον πλουτοῦμεν ἁγίους 
καὶ θερφόρους, καὶ χειραγωγούµεθα δι αὐτῶν πρὸς 
θεογνωσίαν, καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν. 
Αλλ' οὔτε ἡμεῖς ἂν ἐγενόμεθα, οὔτε μεθ) ἡμᾶς ἅλ- 
λοι * καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ περὶ ἡμῶν κρεῖττον ὁ Παῦλος 
νομίζει elvat * ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν 
ἐκεῖνοι ' ἀλλ' ἵνα περιµένωσι xal ἡμᾶς ἐλθεῖν εἰς 
τὸ εἶναι ' καὶ τότε ἅμα xal ἡμεῖς pez! αὐτῶν τὴν 
τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἐπενδυσόμεθα * xal τὰ γέρα 
σὺν αὐτοῖς καὶ τοὺς στεφάνους ἀποληψόμεθα παρὰ 
τοῦ ἐπαγγειλαμένου xal ἀρχηγοῦ τῆς ἀναστάσεως, 
καὶ τελειωτοῦ Ἰησοῦ. Γενοµένης γὰρ τῆς καθολικῆς 
ἀναστάσεως τῶν σωμάτων, οὔτε γένεσις ἔτι ἔσται, 
οὔτε μὴν φθορά" ἀλλὰ ἀμφότερα παύεται, xal οὐ- 


ileo promisit Dominus se humanam naturam sus- 
citaturum, quia corporum resurrectioni diflidi- 
mus: nam si id patribus evenisset, nos utique non 
essemus ; idque est quod dicit Paulus, non accepe- 
runt, qui fuerunt ante. nos, corporum resurrectio- 
nem, Deo pro nobis melius aliquid providente, ut 
non sine nobis consummarentur, id est, non sine 
nobis illi resurgant. Si enim in iis corporum resur- 
rectio contigisset, suaque corpora una cum anima- 
bus recepissent, incarnata dispensatio nunquara 
fuisset, neque Petrus, neque Paulus, neque reliquus 
apostolorum chorus, neque patres nostri et. docto- 
res, neque hierarchz et divini viri, quibus hodie 
locupletamur, sancti et. divini, per quos ad Dei 
cognitionem quasi many ducimur et ad postram 
salutem, at neque geniti fuissemus, neque alii pest 
nos; idque est, quod pro nobis meliug Paulus esse 
arbitratur, ut non sine nobis illi consummarentur, 
sed quousque nos generemur exspeclarent, et tunc 
nos etiam una cam illis corporym resurrectione 
induamur, premiaque et coronas simul cum illis 
percipiemus a resurrectionis promissore, et auclo- 
re, et perfectore Jesu. Nam cum corporum univer- 
salis resurrectio fuerit. subsecula, neque generatio 
erit amplius, neque corruptio, sed utraque cessa. 
bunt, nemoque amplius generabitur ncque interibit. 
Idcirco tunc non facta est resurrectio. Et. propter 
quam aliam ob causam? Quia non adhuc repletus 
est locus illius ordinis qui de colo cecidit; nam 


δεὶς ἔτι Υεννᾶται, οὔτε μὴν ἀποθνήσκει, Διά τοι {) scribit Gregorius, cognomento Theologus, superio- 


τοῦτο, ἡ ἀνάστασις οὖκ ἐγένετο τότε. Καὶ διὰ τί 
ἄλλο; Διότι οὐκ ἐπληρώθη ὁ καταλειφθεὶς τόπος τοῦ 
πεσόντος ixtívou τάγματος. Λέγει γὰρ 5 θεῖος Γρη- 
Υ{ριος ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος, « Πλτρωθῆναι 
Σεῖ τὸν ἄνω κόσμον. Ἀριστὸς κελεύει, μὴ ἀντιτεί- 
vtou£y * καὶ ὁ ὑπηρέτης πρὺς τὺν Κύριον" «Κύριε, 
γέγονεν ὡς ἐπέταξας, xal ἔτι τόπος ἐστί. » Tou τό- 
που οὖν τούτου μὴ ὄντος τότε πεπληρωμµένου, ἡ 
Σξανάσ-απις τῶν νεκρῶν οὐκ ἐγένετο * xal αὕτη 
ἐστιν d ἐπαγγελία, ἣν à Παῦλος πρὸς 'E6palou; 
φησὶν, ὡς οὐχ ἑκομίσαντο οἱ mpb ἡμῶν ἔτι, ὃν 
ἐγὼ οἴἶμαι οὐ γινώσκειν ὑμᾶς ἔτι. Ἡμεῖς δὲ ἀναλε- 
ξάμενοι xal αὖθις τὸ εἰρημένον, ἐπιδείξομεν ὑμῖν 
πῶς ἐπαγγελία * καὶ πότε τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην 
ὑπέσχετο Κύριος ὁ θεός * χαὶ τίσιν αὐτὴν, xal διὰ 
ποίαν αἰτίαν ὑπέσχετο, ἔνθεν ἐροῦμεν' ἐν τῷ τὸν 
Ἱσραὴλ ἀπογνῶναι τῆς σωτηρίας αὐτοῦ, bv τῷ ph 
νοµίζειν την τῶν νεχκρῶν ἑζανάστασιν, ἐν τῷ λέχειν, 
« Διαπεφωνήχαμεν, ἁπόλωλεν ἡ Emi, ἡμῶν. φά- 
ἵΥωμεν, πίωμµεν * αΌριον ἀποθνήσχομεν. » Τότε 
ἐμπνέει Κύριος τὸν προφήτην εἰπεῖν πρὸς vov λαὸν 
μὴ ἀπιστεῖν τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν, xal Ezav- 
Υείλασθαι αὐτοῖς ὅτι ἀναστήσει Κύριος τὰ ὁστᾶ αὐ- 
τῶν τὰ ξηρὰ, xal ἐνδύσει αὐτὰ σάρχας καὶ νεῦρα 
καὶ δέρµα” καὶ πνεῦμα δώσε.. Καὶ ἀποκαταστήσει 
αὐτοὺς εἰς «hv ᾿Ἱερουσαλήμ. "IH ὅρασι; εἰρήνης ἐστί 
τε xai λέγεται. Ποῦ ταῦτα χεῖται; Ἐν τῷ Ἰσζεχιῃλ 
τῷ προφήτη ' ἐν κεφλλαίῳ τριακοστῷ ἑθῥόμῳ, Φη2' 


rem mundum repleri oportere. Christus jubet, ne 
obsistamus, Et minister ad Dominum, Domine, fa- 
cium est ut imperasti, et locus adhuc est. Cum 
igitur locus is tunc repletus non fuisset, resurrectio 
mortuorum non est subsecula, l:eque. promissio 
est quam Paulus ad Hebrzos dicit, quod qui ante 
nos fuerunt adhuc non acceperunt, quam puto vos 
adhue non intelligere. At nos id dictum resumentes, 
quomodo promissio sit ostendemus, et quando 
promissionem hane pollicitus sit. Dominus. Deus, 
quibusque eam et ob quam causam pollicitus est, 
deinceps dicemus. Cum Israel salutem suam despc- 
ΤΑ8ΦΕΙ, nec mortuorum crederet resurrectionem, 
cum dicerent, Abscissi sumus, periit spes nosira, 
manducemus et bibamus, cras moriemur, tunc in- 
spiravit Dominus prophetam, ut. populo diceret ne 
corporum resurrectionij diflideret, pollicereturque 
iis se corpora eorum arida exsuscitaturum, seque car- 
nibus, nervis ac cute indulurum, spiritumque datu- 
rum et in Jerusalem restituturum qug visio pacis 
est et dicitur. Ubinam sunt hec? Apud Ezechielem 
prophetam capite tricesimo septimo; dici enim 
divinus hic propheta : « Facta est super me manus 
Domini, et eduxit me in spiritu Domini, et dimisit 
me in medio campi qui erat plenus ossibus. Circum- 
duxit me per ea in gyro. Erant autein. multa. valide 
super faciem campi, siccaque vehementer. ». Et 
dixit ad me : «Fili hominis, vutasne vivent. 053a 
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ista, Et dixi : Domine Deus, tu nosti, Et dixit ad 
me: VYaticinare de ossibus istis, et dices eis : Os- 
534 arida, audite verbum Domini. ILec dicit Doui- 
nus Deus ossibus his : Ecce ego intromittam in 
vos spiritum, et vivetis, et dabo super vos nervos, 
el succrescere faciam super vos carnes, et super- 
extendam vobis cutem, ct dabo vobis spiritum, et 
vivelis, et scielis quia ego Dominus. Et prophetavi 
Sicut praceperat mihi, Factus est autem — sonitus 
prophetante me, et ecce commotio. Et accesserunt 
0554 ad ossa, unumquodque ad juncturam suam. 
Et vidi, et ecce super eam nervi el carnes ascende- 
runt, et extenta est in eis cutis desuper, el Spiritum 
non habebant. Et dixit ad me : Vaticinare ad 
spiritum, vaticinare, fili hominis, et dices ad spiri- 
tum : Ἠαιο dicit Dominus Deus * a quatuor ventis 
veni spiritus, οἱ insu(fla super interfectos istos, el 
reviviscant, Et prophetavi sicut prsceperat mili, 
et ingressus est in ea spiritus et vixerunt, steterunt- 
que super pedes suos exercitus grandis nimis valde. 
Et dixit ad me : Fili hominis, ossa hzc universa 
domus [srael est. Ipsi dicunt, Aruerunt ossa no- 
sira.| et periit spes nostra, οἱ abscissi sumus. Vati- 
cinare, et dices ad eos: Hxc dicit. Dominus Deus, 
Ecce ego aperiam tumulos vestros, et educam vos 
de sepulcris vestris, populus meus, et inducam vos 
in terram Israei, et scietis quia ego Dominus, cum 
aperuero sepulcra vestra, et eduxero vos de tumu- 
lis vestris, et. dedero spiritum meum in vobis, et 
vixeritis, et. requiescere vos Taciam super humum 
vestrám, et scietis quia ego Dominus locutus sum, 
οἱ feci, ait Dominus Deus ***, » 
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A Yàp ὁ θεῖος οὗτος mpogftno* « Ἐγένετο im ἰμὶ 
χεῖὶρ Κυρίου, »al ἐξήγαγέ µε kv Πνεύματι Κνρίο, 
xal Εθηχέ µε iv µέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο ἓν µε- 
στὸν ὀστῶν ἀνθρώπων * καὶ περιἠγαγέ µε ἐπὶ αὐτὰ 
κύχλωθεν χύκλῳ * xal ἰδου πολλὰ σφόδρα ἐτὶ πρός 
ωπον τοῦ πεδίου " καὶ ἰδοὺ ξηρὰ σφόδρα. Καὶ εἶπε 
πρός µε, 1Ιὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὁστᾶ ταῦτα; 
Καὶ εἶπα, Κύρι:, Κύρις, o0. ἐπίστασαι αὐτὰ" iit 
tin: πρός µε, Yib ἀνθρώπου, πρηφήτευσον ἐπὶ τὰ 
ὁστᾶ ταῦτα ' xol ἑἐρεῖς αὐτοῖς, Τὰ ὁστᾶ τὰ ξηρὰ 
ταῦτα, ἀχούσατε λόγον Κνρίου ' τάδε λέγει Κύριας 
τοῖς ὁστέοις τούτοις" Ἰδου ἐγὼ φέρω tl; ὑμᾶς 
πνεῦμα ζωῆς * καὶ δώσω ἐφ ᾿ ὑμᾶς νεῦρα’ καὶ ἀνάξ» 
ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχας ' xoi ἐκτενῶ ἐφ ὑμᾶς pur 
xai δώσω εἰς ὑμᾶς Πνεῦμά pou, καὶ ζήσεσθε' xxi 
D γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος. Καὶ προεφήτευσα 
"παθὼς ἐἑνετείλατό pot, καὶ ἐγένετο φωνὴ bv τῷ ui 
προφητεῦσαι ' καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο µέγας ' καὶ 
προσήγαγε τὰ ὀστᾶ, ὁστέον mph; τὴν ἆ ρµονίαν αὖ- 
τοῦ. Καὶ εἶδον, xal ἰδου ἐπ αὐτὰ veüpa xal σάρχες 
ἐφύοντο. Καὶ ἀνέδαινεν &z' αὐτὰ δέρµα ἑπάνω" x3. 
πυεῦμα οὐκ ἣν iv αὐτοῖς. Καὶ εἶπε πρός µε, Προ- 
φήτευσον ἐπὶ τὸ πνεύμα * προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώ- 
mou. Καὶ εἶπον τῷ πνεύµατι' Τάδε λέγει Κύριας 
Κύριος * Ἐκ τῶν τεσσάρων πνευμάτων ἑλθέτω zc 
μα, καὶ ἐμφύσησον si; τοὺς νεκροὺς τούτους καὶ 
ζησάκωσαν, Kol προεφήτευσα καθότι ἐνετελατό 
pot* xal εἰσῆλθεν ἐπ αὐτοὺς πνεῦμα ζωῆς, καὶ 
ἔζησαν καὶ ἕστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν συναγωγὴ 
πολλῇ σφύδρα σφόδρα. Καὶ ἑλάλησε πρός µε λέγων, 
Yik ἀνθρώπου, τὰ ὁστᾶ τὰ ξηρὰ ταῦτα, πᾶς οἶκος 
Ἱσραήλ ἔστιν, Λάτοὶ λέγανσι, Ξηρὰ γέγονε τὰ ini 


Cc 


ἡμῶν, ἀπόλυλεν 1f ἐλπὶς ἡ μῶν, δ.απεφωνήχαµεν * διὰ τοῦτο προφήτευσον, καὶ εἰπὲ πρὸς αὐτούς * Τάδε Mee 
Kópto;Kóptoz* i£oU ἐγὼ ἀνοίγω τὰ µνήµατα ὑμῶν λαός µου" xat δώσω τὸ Ηνεῦμά pov εἰς ὑμᾶς, καὶ Choi 


Χαὶ θήσομαι ὑμᾶς εἰς τὴν γην ὑμῶν, xal γνώσεσθε ὅτι 

Num intellexistis quod a vobis dubitahatur? et quid 
significant ea verba, oplimeet verissimea beato Paulo 
prolata, a vobis vero jgnorata, « non acceperunt 
scilicet. promissionem, » qui przcesserunt omnes, 
Deo pro nobis melius aliquid providente, ut non 
sine nobis consummarentur. Nostis quo pacto hzc 
€st promissio et quando ean promisit Deus? Cum 
mortgorum resurrectionem non crederet Israel, quia 
eorum corpora corrumpi videbal εἰ 0ssa perire, de 
salute sua desperavit, et periit spes nostra et ab- 
scissi sumus. Arida facta sunt. ossa nostra, id est 
corrumpimur, Ubi mortuorum resurrectio? quia 
corpora nostra corrumpuntur et,in pulverem redi- 
guntur, nam in hoc szculo beatitudinem esse puta- 
verunt, Tunc, inquit, dixit Deus ad prophetam 
propter id. lu quo loco? Cum dicerent, Arida facta 
sunt 0684 nostra τε Vaticinare super ossa ista et dices 
ipsis, εἰ c:etera; postea subdit : «Vaticinare ad 
Spiritum. » Et. prophetavit ut imperatum οἱ: 
deinde εἰ scietis, quia ego Dominus, cum aperuero 
sepulera vestra populus meus, et inducam vos in 
terram Israel, H;cc est. promissio quam promisit et 

* Egscn. AKA MU, d angu. 


ἐγώ εἰμι Κύριος. Ἑλάλησα, καὶ ποιῄσω, λέγει Κύριο») 
"Ac ἐνοήσατε τὸ ἀμφιθαλλόμενου παρ᾽ ὑμῶν; va 

tl δηλοῦν βούλεται τὸ Ἰεγόμενον, ὀρθότατα plv 
ἀληθέστατα παρὰ τοῦ paxaplou Παύλου, παρ ὑμῶν 
δὲ ἀγνούμενον, τὸ, « Ux ἐκομίσαντο δηλονότι ti» 
ἐπαγγελίαν,» οἱ πρὸ ἡμῶν πάντες, τοῦ Oro) πεί 
ἡμῶν κρεῖττόν τι προθλεφαμένου. ἵνα ph jus 
ἡμῶν τελειωθῶσιν. Ἔγνωτε πῶς ἐπαγγελία Kd 
πότε ταύτην ἐπηγγείλατο ὁ θεός; "Ev τῷ ἀπιστῆσα 
τὺν Ἰσραὴλ τὴν τῶν νεχρῶν i ξανάστασω [Io 
ἑώρα τὰ σώματα ὅτι φθείρονται, τὰ ὀστᾶ πῶς ἀπί- 
λοντα:, ἀπέγνω τῆς σωτηρίας αὐτοῦ xol gn" 
D Απόλωλεν fj ἑλπὶς ἡμῶν " διαπεφωνήχκαμεν᾿ ie 
γέγονε τὰ ὁστᾶ ἡμῶν, τουτέατι φθειρόμεθα᾽ ποῦ 
ἡ τῶν νεχρῶν ἐξανάσταλις; Ὅτι τὰ σώματα ἡμῶν 
φβείροντα:, καὶ ἀποτελοῦνται κανιορτός ᾿ ἐνόμιση 
γὰρ iv τῷ παρόντι τὴν µακαρ:ότητα εἶναι. Τό 
φησὶν à Θεὸς πρὸς τὸν προφήτην " Διά τοῦτο P 
ποίῳ; lv. τῷ λέγει αὐτοὺς, Σηρά Υέγονε τὰ ni 
ἡμῶν, προφήτευσον ἐπὶ τοῖς ὀστέοις τούτοις, καὶ 14: 
λησον πρὸς αὐτὰ, » xal τὰ ἑξῆς. Εἶτά grs clio 
φήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦμα '» xai προεφἠτευό: xal; 
ἐκελεύσθη. Εἶτα καὶ γνώτεσθε ὅτι ἐγώ cip: Koptv 
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b» τῷ ἀνοῖξαί µε τοὺς τάφους ὑμῶν λαός pov, καὶ Α nolliciius est Deus patribus vesjris per. prophetam 


ὀνάξαι ὑμᾶς ix τῶν µνηµάτων ὑμῶν : καὶ εἰσάξω 
εἰς τὴν γῆν τοῦ Ἱσραήλ. ν Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία 
ἣν ἐπηγγείλατο ὁ θ:ὸὃς, xal ὑπέσχετο τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν διὰ τοῦ προφήτου τούτου’ ἀναστήσειν αὐτοὺς, 
xaX δοῦναι αὐτοῖς, τοῖς ἀξίοις δηλονήτι, xal χεκα- 
θαρμένοις, ἀντὶ τῆς ἐπιγείου Ἱερηυσαλὴμ, τὶν οὗ - 
ράνιον καὶ ἀτε)εύτητον, ἣν οὐκ ἑκυμίσαντο ἔτι, à; 
ῴησιν ὁ µακάριος Παῦλος, τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν 
χρεϊττον τι προθ)εφαµένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τε- 
λειωθῶσι, τουτέστιν, ἵνα ph χιορὶς ἡμῶν ἐχεῖνοι 
ἀναστῶσι μηδ) τὴν στολὴν καὶ τὴν λαμπρότητα τοῦ 
σώματος ἀπολήφωντα:, πρὶὺ ἂν καὶ τοὺς συνδούλους 
καὶ ἀδελφυὺς περιµείνειεν ἀναστῆναι. Γενομένης δὲ 


τῆς παγχοσµίου ἀναστάσεως, τότε πληρωῳθήσετα: ἡ n 


bxayy:)a τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 8:00 * καὶ ἀναστή- 
σΊνται πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων c ^patr* xal τὸ 
συναμφότερον, ἅμα Φυχὴ χαὶ σῶμα, ἀπολέφονται 
τὸ τέ]ειον ᾿τοντέστι τελείως την µακαριότητα. Τούτω 
τῷ λόγῳ συμμµαρτυρήσει pot xat Λουκᾶς ὁ ΏΒειότατος 
εὐαγγελιστής * ἐν oT; tv ταῖς τῶν ἀποστόλων ἐξέθετο 
Πράξεσι, λέγων πρὸς Ιουδαίους: « "Άνδρες ἁδελ- 
qo, ὑμῖν à λόγος τῆς σωτηρίας ἀπεστάλη . οἱ δ᾽ 
ἄρχοντες ὑμῶν, τοῦτον ἀγνοῄήσαντες, ἠτήσαντο Πι- 
λᾶτον, ἀναιρεθῆναι τὸν δίκαιον Ἰησοῦν * καὶ τελέ- 
σαντες πάντα τὰ περὶ αὑτοῦ Ὑεγραμμένα, καθε- 
λόντες ἀπὺ τοῦ ξύλου, ἔθηκαν iv µνηµείῳ" ὁ δὲ 
θεὺς αὐτὸν ἥγειρεν Ex νεχρῶν * ὃ; ὤφθη ἐπὶ ἡμέρας 
πλείους τοῖς συναναθᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῖς Γαλιλαίας 
εἰς Ἱερουσαλήμ * of τινές εἶσι μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς 
τὸν λαόν * xal ἡμεῖς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς 
πατέρας ἐπαγγελίαν γενοµένην " ὅτι ταύτην ὁ θεὺς 
ἐκπεπλήρωχε τοῖς τέκνοις αὐτῦν ἡμῖν, ἀναστήσας 
Ἰησοῦν. » ᾿Ακούεις; τὴν ἐπαγγελίαν qnoi τὴν γε- 
νοµένην πρὸς τοὺς πατέρας" ποίαν ἐπαγγελίαν ; τὴν 
τῶν νεκρῶν ἐξανάστασιν δηλαδή” « "Hv ἐδεβαίωσέ 
καὶ ἐδήλωσεν ὁ θεὺς ἡμῖν τοῖς τέχνοις τῶν πατέρων 
ἐχείνων, δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεχρῶν * 
οὗ fusi; ἔσμεν ἀφευδεῖς τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ 
μάρτυρες * αὗτοῖς γὰρ ὀφθαλμοῖς ἑωράκαμεν * καὶ 
αἱ γεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφησαν. Καὶ ἰδου εὐαγγελιζό- 
µεθα ὑμῖν Ἰημοῦν Χριστὸν πρωτότοχον Ex νεκρῶν 
ἆ ,αστάντα, εἰς βεθαίωσιν τῆς ἀφευδοῦς αὐτοῦ ἐπαγ- 
γελίας. Ἐδήλωσε γὰρ διὰ τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως xat- 
αργἡήσας τὸν θάνατον, «hv παγχόσµιον ἐχείνην xai 
φοθερὰν Στανάστασιν, fjv ὑπέσχετο τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν, ὡς προείρηται, Καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ἔπαγγει- 
Aáuevog* καὶ ἐν αὐτῷ πρώτως θελήσας ὑπέδειξεν 
αὐτὴν, Ὑενόμενος ἐν νεχροῖς, καὶ ἀναστὰς ἐξ αὐτῶν 
πρωτότοκος ΄ fjv xal ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, 
κοινῶς πᾶσι παρέξεται. Διὰ τοῦτο καὶ πρωτότοκος 
τῆς οἰχουμενικῆς ἐκείνης ἀναστάσεως ὁ Χριστὸς λέ- 
Ύεται, χαθὼς Παῦλος Bod ὁ µακάριος, ἵνα δείξη 
ἡμῖν ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ ἀρχηγὸς καὶ Κύριος xal τε- 
λειωτῆς ταύτης. Φησὶ γάρ" « Χριστὺς ἐγερθεὶς ἐκ 
νακρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεχοιμηµμένων ἐγένετο ' ἵνα 
ᾗ αὐτὸς τὰ πάντα bv πᾶσι πρωτεύων, xal ἵνα ὑπ]- 


1ν, 


D ctionis Christus dicitur, ut Paulus beatus exclama 


lianc, se exeitaturum eos, et daturi dis, scilieet 
dignis et mundatis pro terrena. Jerusalem. sempi- 
ternam et sine fiue, quam. nondum acceperunt, nt 
beatus inquit Paulus, Deo pro nobis melius quiddam 
providente : ut nou. $ine nobis ii resurgan!, neque 
stolam et splendorem corporis recipiant antequam 
conservorum el fratium resurrectionem exspectent 
et videant, Cum vero totius mundi fuerit resurre- 
ctio consecuta, tunc. Salvatoris Dei nostri promis- 
sio adimplebitur, et universa hominum corpora 
resurgent ; et ntraque simul, anima et corpus, per- 
fectionem una recipient, id est. perfectam beatitu- 
dinem, llujus rei testis mecum erit. Lucas evange- 
lista, in libro ubi apostolorum acta. exposuit, cum 
dicit ad Judzos: «Viri fratres, vobis verbum sa- 
]utis hujus missum est. Prineipes vestri hunc 
ignorantes petierunt a Pilato, ul interlicerent eum. 
Cumque consammassent omnia qux? a. Deo scripta 
erant, deponentes eum de ligno posuerunt in monu- 
mento, Deus vero suscitavit eum a mortuis. Qui 
visus est per dies multos his qui simul ascenderant 
a Galilea in Jerusalem, qui nunc sunt testes. ejus 
ad plebem. et. nos vobis annuntiamus eam qua ad 
nostros repromissio facta est, quoniam hanc. Deus 
adimple«it filiis nostris resuscitaus Jesum *', » Au- 
dis ?Promissionem dicil, qui ad patres facla est. 
Quam promissionem ? Mortuorum scilicet resurre- 
ctionem, quam confirmavit el declaravit. nobis fi- 


C liis patrum illorum, per resurrectionera Zesu Chri- 


sti a mortuis; cujus resurrectionis nos veri testes 
sumus ; nostris enim oeulis inspeximus, el manus 
nostrz palparunt. Et ecce vobis annuntiamus Jesum 
Christum primogenitum, qui a mortuis resurrexit 
ad vere sux promissionis confirmationem ; nau 
per resurrectionem suam mortem evacuans, uni- 
versalem illam et tremendam resurrectionem osten- 
dit, quam pollicitus est patribus nostris, ut ante 
dietum est, « EL ipse est qui. promisit, et in seipso 
primum volens ostendit eam, cum ad mortuos venis- 
set et ab eis primogenitus resurrexisset, quam ip 
"πο s:xculorum omnibus in commune przbebit.a 
fdcirco et primogenitus universalis illius resurre- 
1*5, 
ut nobis ostendat eum auctorem esse Dominum, et 
perfectorem ejus. Inquit. enim : « Christus resur- 
gens a mortuis primitis dormientiwm factus est, 
ut ipse undequaque in omnibus primus esset, et ipsi 
omnia subjicerentur ** ,» Et iterum; * Christus 
mortuus est, et. resurrexit, el vixit,;ul εἰ mortuo- 
rum et vivorum dominetur **.» Amplius : « Qui sus- 
citavit Jesum, et nos cum Jesu suscitabit, et consti- 
tüel nobiseum **, » Praeterea : « Et nos. rapiemur 
cum illis in nubibus obviam Christo in aera : et sic 
semper cum Domino erimus **,» Idem Paulus in 
Apostolorum Actis, ut Lucas scribit, inquit, cum 
Agrippa rege sermonem habens : « Vitam quidem 


*! Act, xir, 26.464. * Coloss, 1, 15, * E Cor. xv, 98, ** Rom, xiv, 9. " ECor vir, 14. " E Thess, 
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meam Hierosolymis noverunt omnes Judzi, prz- A 


scientes me ab initio si velint 1cstimonium per- 
hibere; quoniam secundum certissimam seclam 
nostre religionis vixi Phariseus, e! nunc in spe, 
quz ad patres nostros facta est a Deo, repromissio- 
nis, sto judicio subjectus : inquam duodecim tribus 
uostrae nocte el die deservientes, sperant devenire. 
De qua spe accusor à Judsis, rex. Quid incredi- 
bile judicatur apud vos, si Deus mortuos suscitat ? » 
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ταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα. » Kal au, «Χριστὸς ἀπέθανε, 
xal ἀνέστη καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν xal ζώντων 
χυριεύσῃ. » Καὶ ἔτι, « 'O ἐγείρας ἸΙησοῦν 5^» Κύ- 
ῥιον Ex νεκρῶν, xat ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἑγερεῖ, cl; τὸ 
παραστῆναι αὐτῷ. ». Καὶ ἔτι, « Καὶ ἡμεῖς ἁρπαγτ- 
σόµεθα bv νεφέλαις, εἰς ἀπάντησιν ποῦ Kuploy εἰς 
ἀέρα, xal οὕτω πάντοτε σὺν Kuply ἐσόμεθα, » 'O 
αὐτὸς Παῦλος ἐν ταῖς τῶν ᾽Αποστόλων Πράξεσιν, ὡς 
γράφει Λουκᾶς, qrot, πρὸς ᾽Αγρίππαν τὸν βτσιλέα 


διαλεγόµενος, « Thy μὲν οὖν βίωαίν poo τὴν ἓν Ἱεροσολύμαις ἴσασι πάντες οἱ Ιουδαῖοι' προγινώ- 
σκοντές µε ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀχριθεστάτην αἴρεσιν τῆς ἡμετέρα: θρησκείας 
E5ysa Φαρισαῖος * καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς mph, τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἕστηχα 
κρινόµενος * εἰς ἣν τὸ δωδεκάφνλον ἡμῶν ἀκτενῶς νύχτα χαλ ἡμέραν λατρεῦον, ἐἑλπίζει καταντῆσαι ᾿ 


περὶ ὃς ἐλπίδος ἐγκιλοῦμαι, 826052 Αγρίππα, ὑπὸ Ἰονδαίων, Τί ἄπιστα κρίµεται map! ὑμῖν, εἰ ὁ θεὺς 


νεκροὺς ἐγείρει; » 
IX. 

Audisti híc de beato Paulo quomodo promissio- 
nem intelligat, cum MHebrzás exponit, scilicet se 
corporum resurrectionem designare, Idcirco ait : 
: Si hoe est promissio quam speramus, quid incre- 
dibile judicatis vos, si Deus suscitat mortuos, eum 
id pollieitus sit *'? » Hzc est illa promissio quam 
pollieitus est, id est corporum resurrectio, ne qui- 
busdam ansa praeberetur dicendi, Manducemus, 
bibamus, cras moriemur; et ut crederent aliud 
esse sceulum, quod presenti sit successurum. Re- 
liquum igitur est, quod beatus Paulus dicit , « Non 
acceperunt repromissionem qui ante nos exstite- 
runt, sive corporum resurrectionem Deo pro nobis 
melius aliquid providente **, » Quid est hoc? Nil 
nliud nisi ut nos producamur et simus ia matura, 
nec illos perfectionem posse adlpisci antequam nos 
generemur «t ad esse perveniamus. Sed et hoc re- 
cte declaratum a nobis est, ut arbitror, nec impe- 
dit 3pud Deum esse sanctorum animas, ut sspe 
dietum est. Ideoque nobis molesti ne sitis, dicendo 
sanctos nondum conseculos esse. Expergiseam'ni, 
oro vos, fratres, per viscera Domini. nostrí Jesu 
Christi, qui nos dilexit, quamvis inutiles peccato- 
res et desperali essemus, et qui animam suam pro 
nobis posuit ; na ob malam suasionem et sponta- 
neam malitiam fratres vestros, ejusdem fidei do- 
mesticos, Deique gratia orihodoxos, abjiciatia ; 
neque Christianos ejusdem fidei et linguze partici- 


e, 

"Hxousgg χάνταῦθα τοῦ µακαρίου Παύλου, πῶς 
νοεῖ τὴν ἐπαγγελίαν ἣν λέχει mph; Ἑδραίους, ὅτι 
«hv τῶν σωμάτων ἀνάστασ.ν ἐννοεῖ ; διὸ χαὶ φησίν" 
Ei τοῦτό ἐστιν * ἐπαγγελία, xal ταύτην ἐλπίζομεν, 
πί ἄπιστα χρίνετε ὑμεῖς el ὁ θεὸς νεκροὺς ἐγείρει, 
ὅτι ὑπέσχετο τοῦτο; Αὕτη τοιγαροῦν ἐστιν ἐχείνη fj 
ἐπαγγελία, ἣν ἐπηγγείλατο, ἡ τῶν αωμάτων ἀνά- 
στασις * ἵνα μὴ λέγωσί τινες, ὅτι φάγωμεν xal πίω- 
μεν, a piov γὰρ ἀποθνήσχομεν * καὶ ἵνα πιστεύωσιν, 
ὅτι ἐστὶν ἄλλος αἰὼν, ὁ τὸν παρόντα διαδεξόµενος. 
Λοιπὺν τοῦτό ἐστιν Ó φησιν ὁ µακάριας Παῦλος * ὡς 
οὐκ ἑκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν οἱ πρὸ ἡμῶν, Ίγουν 
τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν * τοῦ Θεοῦ σπερὶ ἡμῶν 
κρεῖττόν τι προθλεφαμέναυ. Tovro τί ἐστιν; Οὐδὲν 
ἄλλο, εἰ μὴ, xal ἡμεῖς ἵν ἔλθωμεν εἰς τὸ εἶναι καὶ 
pij ἐχείνους τελειωθῆναι, πρὶν καὶ ἡμᾶς γενέσθαι, 
καὶ εἰς τὸ εἶναι ἐλθεῖν. Αλλὰ x21 τοῦτο, xat' ἐμὴν 
γνώμην, καλῶς ἡρμηνεύθη παρ᾽ ἡμῶν’ καὶ οὐ κω- 
λύει τὰς Ψνχὰς τῶν ἁγίων εἶναι μετὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
πολλάκις εἴρηται' δι» μὴ ἐνοχλεῖτε ἡμῖν, λέγοντες 
τοὺς ἁγίους ὡς οὐκ ἀπέλαδον ἔτι, Ἐχνήψατε δέοµσι 
ὑμῶν, ἁδελφοὶ, διὰ ck στλάγχνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰηαοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς ἀχρείους 
ὄντας καὶ ἁμαρτωλοὺς καὶ ἀπεγνωσμένους, xal thv 
Qvyhv αὐτοῦ θέντος ὑπὲρ ἡμῶν. Mt ἀποθάλλετε διὰ 
πεισμονὴν xal ἐθελοχακίαν, ἀδελφοὺς, αἰκείους τῆς 
αὐτῆς πίστεως, καὶ ὀρθοδόξους τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι * 
μηδὲ ἀποπέμπετε ὁμοπίστους ἉἈριστιανοὺς xal 


pes repudietis, pre quibus.Chiistus proprium ε[ι- D ὁμογλώσσους, ὑπὲρ ὧν ὁ Χριστὸς «b ἴδιον αἷμα 


"dit sanguinem, uL. omnes salvaret, Sed liuc. acce- 
dite el nobiseum «onsistite, vt uno ore unanimiter 
ercdanius, sanctos, quatenus anima sunt, cuim Deo 
£8se ; εἰ omnibus consentientibus ad Dominum ex- 
clamemus, Spiritus et anime justorum laudant te, 
Domine, ut et iia nobis glorificati, nos vicissim 
gloriicent, eLpro' nobis enixe intercedant apud 
priemiorum datorem Jesum Christum οἱ Salvatorem 
nostrum, ul nos societatis et ordinia dignos elliciat. 
Fiat, Fiat. 


€ Hebr. xi, 40.— ^ Πα, 


ἐξέχεεν, ἵνα τοὺς πάντας σώσῃ. ᾽Αλλὰ δεῦρο στήτε 
μεθ ἡμῶν, ἵνα δοξάσωμεν ὀμοθυμαδὸὺν ἐν EX στό- 
µατι, τοὺς ἁγίους εἶναι μετὰ τοῦ Θεοῦ, χαθὸ φνχαὶ, 
xai χράξωµεν ὁμοφρόνως πρὸς τὸν Δεσπότην " 
ς Πνεύματα καὶ φνχαὶ τῶν δικαίων αἰνοῦσίσε, Κύ- 
pis " » ἵνα καὶ αὑτοὶ δοξαζόµενοι παρ᾽ ἡμῶν, ἀντι- 
Σοξάσωσιν ἡμᾶς, καὶ πρεσθεύσωσιν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐκτενῶς, τὸν ἀθλοθέτην Ἰησοῦν τὸν Χριστὺν καὶ 
Σωτῖῆρα ἡμῶν, τοῦ καταξιῶσαι χαὶ ἡμᾶς τῆς αὐτῶν 
ὁμηγύρεώς τε καὶ στάσεως. Γένοιτο, γένοιτο. 
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"οτι δικαίως ἐῤῥέθη καὶ dioe, ὡς ὁ πάπας ἐστὶ κερα]ἡ πάσης τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας. 


DEMONSTRATIO QUINTI CAPITIS 


£ORUM 


QU/E IN DECRETO SYNODI CONTINENTUR 


Quod juste vereque. dictum — sit, papam caput. esse. totius. Ecclesie Christi. 


A'. 

Ἰδοῦ καὶ τὸ πέµπτον καὶ tsÀeutslov τοῦ ὅρου κε- 
φἀάλαιον, Ἴχεν ἀπολογίαν λαθεῖν, καθὼς xal τὰ 
φθάσαντα. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ὑπεστειλάμην εἰπεῖν τὰ 
Σοχοῦντα περὶ τῶν παρεληλυβότων πεττάρων xt91- 
λαίων, οὐδὲ περὶ τούτον δέον ἐστὶν ἡμᾶς σιωπῆσαε, 
xal μὴ δοῦναι τὴν πρέπουσαν ἀπολογίαν. Εἰκὸς οὖν 
ἐστι μετὰ πάσης προθυµίας xai περὶ τούτου τα ὃν- 
νατὰ φάναι, ἵνα p ἅμοιρον μείνῃ * ἀλλὰ καὶ μετὰ 
τῶν ἄλλων αὐτὸ ουναριθµτθείη ὠχνρωμένονταῖς τῶν 
ἱερῶν Πατέρων καὶ δ,δασχάλων ἐκφαντορικαῖς xal 
θεολογικαῖς µαρτυρίαις * ὥστ' εἶναι π:πληρωμένην 
πᾶσαν τὴν ἡμετέραν ὑπόσχεσιν, Τί δὲ τοῦτ ἐστιν; 
Ἡ τῆς Ἐκκλησίας ἀρχὴ, τὸ τοῦ πάπα πρωτεῖον * 
ὡς ὁ ἵερὶὺς τῆς συνόδου ὄρος διαῤῥήδην βοᾷ" « Ἔτι 
διοριζόµεθα τὴν ἀποστολικὴν καθέδραν, xal τὸν 
Ῥωμαϊκὺν ἀρχιερέα, elg πᾶσαν vhv οἰκονμένην τὸ 
πρωτεῖον χατέχειν”' αὐτόν τε τὸν ᾿Ῥωμλϊκὸν ἄρχιε- 
εέα, διάδοχον εἶναι τοῦ µακαρίου Πέτρου τοῦ xopu- 
φαίΐου τῶν ἀποστόλων, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ 
γῆς τοποτηρητὴν, καὶ πατέρα, καὶ διδάσκαλον τῶν 
Χριστιανῶν ἁπάντων. » Τοῦτο ἀληθῶς οὐκ οἶδα εἰς 
ἔστιν ὁ δυνάµενος ἀρνήσασθαι, προδήλως τοῦ Ἆρι- 
στοῦ xal τῶν διδασκάλων βοώντων βροντῆς γεγωνό- 
τερον. 'O μὸν οὖν Χριστὺς πρὺ Χαιροῦ τοῦ ἰδίαν 
πάθους, τὴν πρὸς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίπ. 
που ὁδὸν ποιούµενος, ἠρώτησε τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ, 
λέγων" ε Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ;» Καὶ ὅρα τὸνβἀκριθῆ "τῆς θεο» 


l. 

Ecve quintum et ultimi decreti caput. accedit, 
ut suam responsionem accipiat, quemadmodum ct 
przcedentia. Ergo quia laborem explicandi quo 
mibi de quatuor primis eapitibus viderentur, non 
defugi, nequaquam decet hoc ant silentio involvere, 
ant debita responsione fraudare, /Equum est igitur, 
omni adhibito studio, et de hoe capite que dici 
possunt afferre, ne et ípsum debita sibi careat 
portione ; imo et atiis adjungatur sacrorum Patrum 
t doctorum divinis et theologicis testimoniis com- 
munitum, ut cumulate quod polliciti sumus pr:e- 
stemus. Quidnam vere hoc est? Ecclesie caput : 
papse primatus, quemadmodum sacre synodi de- 
cretum aperte clamat. « Praterea decernimus apo- 
stolicam sedem et Romanum pontificem in univer- 
sum orbem primatum obtinere, eumdemque esse 
beati Petri principis apostolorum successorem, et 
ipsius Chrísti in terris vicarium, Patrem, magi- 
strum omnium Christianorum.» Hoc profecto nescio 
quomodo quis inficiari possit, cum apertissime 
Christus et omnes doctores manifestius quam si 
vel tonitruum personaret, hoc ipsum  vociferentur. 
Christus ergo apte sux passionis tempus ad Philippi 
Caesaream pergens, interrogavit discipulos suos 
dicens : « Quem me dicunt homines esse Filium 
hominis ? «Animadwerte exquisitum theologici ser- 
monis sensum. Nam quando de communibus hoini- 
nwm sententiis percontatur, apostoli occupant 


λογίας νοῦν, "Όταν μὲν οὖν περὶ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ᾳ respensienem, dicentes per singulos, quidam Joan- 


τῶν ἀνθρώπων ἠρώτησεν, οἱ ἁπόστολαι φθάνουσι 
τὴν ἀπολογίαν, λέγοντες ἀνὰ µέρας, οἱ μὲν Ἰωάννην 
τὸν Βαπτιστήν ” ἕτερα, λέγαυσιν εἶναί σε Ἠλίαν " 
ἄλλοι Ἱερεμίαν * ἕτεροι δὲ ὡς ἕνα τῶν προφητῶν. 
Ὅταν δὲ τὴν αὐτῶν γνώμην ἡρώτα μαθεῖν, καὶ τίνα 
ἂν ἔχωσι περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν, ἐν τῷ εἰπεῖν, Ὑ μεῖς 
δὲ, τίνα µε λέγετε εἶναι; Τότε οὐδεὶς τῶν ἀποστό- 
λων ἐφθέγξατο ” οὐδεὶς ἀπεχρίθη. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ 
πρόεδροι τοῖς ἄλλοις, ὁ δὲ Πέτρος, κἀχείνων πρόε- 
δρυς, καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. Κάκεῖνοι μὲν ὡς 


nem Baptistam, alii dicunt Eliam, alii Hieremiam, 
alii unum ex prophetis; quando vero de illorum 
sententia explicanda interrogat , et quam existima- 
tionem de eo haberent, cum diceret : « Vos autem 
quem me esse dicitis 7» tunc nemo apostolorum lo- 
cutus est, quia ipsi aliorum przxsides erant ; Petrus 
autem iis et toti orbi terrarum pr:esidebat. Ft ii 
quidem tanquam przsides aliorum, aliorut senten- 
tiam explicabant ; at cum Petrus apostolorum prz. 
$cs essct, pro illis affert. responsionem. Illi enim 
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primatum velut ejusdem schole socii detulerunt ; A πρόεδροι τῶν ἄλλων, τῶν ἄλλων τὰς γνώμας ἔλεγον" 


unde et audacter Cbristo respondet : « Magister, 
interrogas quem te dicimus esse? η ε5 Christus 
Filius Dei vivi, » Considera magnificam Petri con- 
fessionem ; ideo et Salvator ad. eum * « Beatus es, 
Simon Barjona, quia caro et. sanguis non revelavit 
tibi, non humana sapientia hoc te docuit, neque 
ab hominibus didicisti, sed Pater imeus qui in caelis 
est hane tibi admirabilem theologiam revelavit. 
Pater igitur meus te docuit, Ego autem tibi dico, 
quo! tu. es Peirus, et super hane. petram :edificabo 
Ecclesiain meam, et portz: inferi non. prevalebunt 
adversus eam. » Neque lic substitit, imo progre- 
diens dicit, « Et dabo tibi claves regni ccelorum jet 


qu:xcunque ligaveris super terram, erunt ligata et - 


in colis; et quecunque solveris super terram, 
erunt soluta et in celis *?**,» Quis ergo|se Cliristia- 
nui professus Ίο abuegabif, nisi forte Christia- 
nismum ea1uere velit ? 

γῆς, ἔσται δεδεμένα Ev vul; obpxvol;* xal ὅσα ἐὰν 
volg. » Τίς οὖν ἐν Χριστιανοῖς τε)ῶν, ἀρνήσεται 
νισμόν., 

Il. 

Sed quid hie objiciunt qui id oppugnant? Ad 
omnes hoc dixit Christus ubi dicit: « Accipite 
Spiritum sanctum. Quorum remiseritis peccata, re- 
mittentur eis, et quorum retinueritis, retenta sunl *;» 
et alibi : « Ecce dedi vobis potestatem cal- 
candi supra serpentes οἱ scorpiones, οἱ super 
omnem virtutem inimici *; » et rursus : « Euntes 
in mundum universum, przdicate Evangelium omni 


ὁ δὲ Πέτρος, τῶν ἀποστόλων ὑπάρχων πρύεδρος, ὑπὲρ 
ἐχείνων τὴν ἀπολογίαν ποιεῖται. 'Ὑπεχώρησαν γὰρ 
ἐχείνῳ τὰ πρωτεῖα οἱ θιασῶτα:, "Όθεν καὶ μετὰ zaj- 


ῥησίας ἀποχρίνεται τῷ Χριστῷ λέγων, « Διδάσχαλς' 


ἐρωτᾷς τίνα σε γνωρίζοµεν εἶναι ; σὺ et ὁ Χριστὸς, 
ὁ Yl; τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Exónet τὴν ὀμολογίαν 
τοῦ Πέτρου ὡς ὑφπηλὴν, Ai καὶ ὁ Σωτὴρ πρὸς αὖ- 
τόν" εΜακάριος el, Σίμων Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρς καὶ 
αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι τοῦτο.» Οὐκ ἀνθρωπίνη vo 
φία σε τοῦτο ἐδίδαξεν ' οὐδὲ ἐξ ἀνθρώπων µεμάβη- 
xac * ἀλλ’ ὁ Πατήρ µου ὁ ἓν τοῖς οὐρανεῖς, ταύτην 
τὴν θαυμαστὴν ἀπεχάλυφέ σοι θεολογίαν. 0 yii 
οὖν Πατήρ µου ἐδιδαξέ σε ταῦτα. Ἐγὼ δέ oo: λέγω, 
ὅτι eU εἶ Πέτρος ' xal ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοῦν- 
µήσω µου τὴν Ἐχκλησίαν ' xal πύλαι ἆδου οὗ χατι- 
σχύσουσιν αὐτῆς" » καὶ οὐ µέχρι τούτου ἕστη. ἀλλ' 
ἑπομένως λέγει’ «Καὶ δώσω σοι τὰς χλεῖς τὶς ὁτ- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν" καὶ ὅσα ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 


λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα iv wol: οὖμα. 
ταῦτα ; εἰ μὴ προφανῶς ἀποδάλλοι ἂν τὺν Χριοτια: 


p. 

λλλὰ τί πρὸς 10256 φασιν οἱ ἀντιμαχόμενοι, Πρὶς 
πάντας τοῦτο ἔφησεν à Χριστὸς ἔνθα λέγει, c M- 
έετε Πνεῦμα ἅγιον" ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτοῖς * ἄν τινων κρατῆτε, χεχράτην ται. ! 
Καὶ ἀλλαχοῦ, « Ιδοὺ δίδωµι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. } Καὶ αὖ, « Πορευθέντες 
εἰς τὸν χόσµον ἅπαντα, χηρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον más] 


creature ; » et alibi: « Qucecunque ligaveritis C τῇ κτίσει. » Καὶ ἑτέρωθι, « Ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς 


super terram, erunt ligata οἱ in coelo ; et quieeun- 
que solveritis super terram, erunt soluta el in 
colis *.» Hac et nos confitemur, dicimusque quod 
in communue hos constituit magistros orbis terra- 
rum, et omnibus gratiam tribuit peccata dimittendi, 
quoniam usque ad orbis terminos ipsos destinavit. 
Necesse enim erat eos habere potestatem baptizan- 
di, docendi, praedicandi et omnibus gentibus dicen- 
di quz opus esset, Caeterum. erat utile, vel potius 
necessarium hos caput habere, ut inter eos esset 
ordo et caput, ne sine capite aberrarent, unde 
confusio magis oriretur quam unio, ex quo disso- 
|utio et ordinis perturbatio esset consecuta, quia 
uhi non est ordo, ibi dissolutio ; nam ordinis per- 


turbatio dissolutionis principium. Gregorius, co- D 


gnomento Theologus, id confirmat. Nam muada- 
nos principatus videmus perturbari, discindi atque 
aboleri , quando inter se juncti non sunt : quoniam 
siduo de primatu regna decertent, utrumque  ex- 
stinguitur, Hoc et Salvator dixit : « Omne, inquit, 
regnum in seipsum divisum desolabitur ὃν » Igitur 
in commune ad omnes hoc Christus dixit (nemo 
negabit hoc), sed seorsum Petro : « Tu es Petrus 
εἰ super hanc petram zdi(icabo Ecclesiam meam, » 
€t reliqua, ne oriretur inter eos divisio, ut dixinius, 


9 Matti, xvi, 16-19, ? Joan, xx, 25. 


*Luc, x, 19. 


γῆς, ἔσιαι δεδεµένα bv τῷ οὐρανῷ * καὶ ὅσα ἐὰν 
λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυµένα dv τοῖ; οὗρα” 
vol;. » Ταῦτα xal ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν, xal φαμεν 
πρὸς αὐτοὺς ὅτι κηινῶς τούτους κατέστησε bb: 
σκάλους τῆς οἰχουμένης * xal πᾶσι thv yáprv Ho- 
χεν, ὥστε ἀφιέναι ἁμαρτήματα: ἐπειδὴ εἰς τὰ το 
χάσµου πέρατα αὐτοὺς ἐξαπέστελλεν' ἀναγκαῖον 140 
Aw. ὥστε αὐτοὺς ἔχειν ἐξουσίαν βαπτίζειν, διδά- 
σχειν, κηρύττειν, καὶ λέγειν πᾶσι λαοῖ; τὰ προσή- 
χοντα. ᾽Αλλὰ χρήτιµον fjv, μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖο, 
xai τούτους ἔχειν ἀρχὴν, ὥστ᾽ εἶναι καὶ bv aiti; 
τάξιν καὶ κορυφὴν, ἵνα μὴ ἀχέφαλοι (at, καὶ co]? 
σις μᾶλλον γένηται ἐν αὐτοῖς, jj συμφωνία" ααὶ 
οὕτω λύσις καὶ ἀταξία αὐτοῖς ἐπακολουθήσει. Ενα 
γὰρ οὐκ ἔστι τάξις, ἐχεῖ λύσις. ᾽Αταξία Υὰρ ἀρχὴ 
λύσεως, Γρηγόριος ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος 10090 
φάσχει. ᾿Ορῶμεν γὰρ ἐν ταῖς χοσμικαῖς ἀρχαῖς, τὰ 
αυγχύσεις τε καὶ διαιρέσεις, καὶ ἀφανισμοὺή 0 
ὑφίσανται, ὅταν οὐκ εἰσὶν ἠνωμέναι" 'Αμιλλώμωαι 
γὰρ δύο ἀρχαὶ, περὶ τῶν πρωτείων, ἀμφότεροι δια” 
φθείρονται., Kal ὁ Σωτὴρ ἔφη" «Πᾶσα vip, gn? 

βασιλεία μεριαθεῖσα καθ᾽ ἑαυτὴν, ἐρημοῦτα", ? 0? 

xoüv κοινῶς μὲν πρὸς πάντας τοῦτ ἔφησεν ὁ Xp 

στὺς, xal οὐδεὶς τοῦτ' ἀρνήσεται, "AXX ἰδίω; πρὸς 

[ἱέτρον ἔφη” εΣὺ ci Πέτρος: καὶ ἐπὶ ταύτῃ sj zt 


* Mattli, xvii, 18. * Mattb, xii 22 
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tpa οἴκοδομ΄σω µου τὴν Ἐκχλησίαν, » καὶ τὰ Σξής" A ac perturbatio, Si ergo ca vera. sunt, quod munda- 


[va μὴ Ὑένηται ἓν αὐτοῖς σχίσμα ὡς ἔφημεν xai 
ταραχή. El οὖν ταῦτ) ἀληθῆ, ὡς αἱ κοσμικαλ ἀρχαὶ, 
ὅταν μὴ ἠνωμέναι ὧσιν, ὄλεθρον καὶ ἀφανισμὸν ὑφ[- 
στανται, πῶς ὁ Χριστὺς ὤφειλεν ἑᾶσαι τὴν Ἐκκλη- 
σίαν αὐτοῦ χωρὶς χεφαλῆς ; ἵνα σύγχνσιν ἔξῃ, καὶ 
ix τῆς συγχύσεως διαφθαρῇῃ. Ἰλλλ’ ὡς ἁπάσης τά- 
ξτως ὑπεριδρυμένος, καὶ ὡς τὴν τάξιν αὐτὸς Oy ὁ 
συστησάµενος, bv τάξει xal τὸ ἑαυτοῦ σύστηµα, τὸ 
ἐχχλησιαστικὸν δηλαδὴ κατέστησε μένειν. Καὶ ὥσπερ 
αὐτὸς ἐπὶ γῆς ἦν κορυφὴ καὶ Κύριος καὶ διδάσκαλος 
τῶν μαθητῶν, καὶ πατὴρ xal ποιμὴν, οὕτω βουλό- 
µενος πρὸς τὸν matpixby ἀνιέναι θρόνον, τὸν Πέ- 
τρον αὐτοῖς ἐπιστάτην κατέστησε xal πατέρα καὶ 
διδάσκαλον * χαὶ ἁπλῶς αὐτοῦ τοποτηρητὴν καὶ δ:ἀ- 
δοχον. Δείχννσι δὲ καὶ ἀλλαχοῦ πρὸ τοῦ πάθους, τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὸ πρωτεῖον δοθῆναι τῷ Πέτρῳ: Evüa 
φησί" εΠέτμε, πολλάκις ἠθέλησεν ὁ Σατανᾶς ἔπι- 
«σινιάσαι ὑμᾶς ὡς τὸν σἵτον, ἐγὼ δὲ ἑδεήθην ὑπὲρ 
σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλείπῃ fj πίστις σου" xal có ποτε 
ἐπιστραφεὶς, στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. » ᾿Αχκούε:ς 
τὸ, Ἐγὼ ἐδείθην ὑπὲρ σοῦ ' καὶ τὸ, Ej ποτε ἐπι- 
στραφεὶς στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου; Τί σοι δοκεῖ 
τὸ, ἐπιστηρίζειντοὺς ἀδελφοὺς, ἣ τὸ εἶναι αὐτῶν áp- 
χην, καὶ στηρίζειν αὐτούς; Kal ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ 
δείχνυται, iv τῷ εἰπεῖν, «Σίμων, πορενθεὶς εἰς 
την θάλασσαν, βάλ)λε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναβάντα 
σοι πρῶτον ἰχθὺν ἄρας, ἀνοίξας τὸ στήύµα αὐτοῦ, 
εὑρήσεις σταττρα " τοῦτον 0b; ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ, 


"Ev τούτῳ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι τὸν Πέτρον αὐ- ς 


tol; πρῶτον χατέστησε. » Ταῦτα μὲν αὐτὸς ὁ Χρι- 
στὸς πρὸ τοῦ πάθους ὡς εἴρηται εἶπε, Μετὰ δὲ τὴν 
ἀνάστασιν, ὡς Ἰωάννῃ τῷ τῆς βροντῆς vli δοκεῖ, 
γεγραφότι τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον, 6 Πέτρος ἰδὼν τὸ 
γλυκύτατον τοῦ Δεσπότου πρόσωπον, φησί «Κύριε, 
τί σοι ἀρεστόν ἔττιν ἐμὲ ποιῆσαι; ὁ Ιησοῦς ἤρετο 
τοῦτον, τρὶς, Πέτρε, φιλεῖς µε ; Καὶ £v ἑκάστῃ ἔρω- 
τήσε:, ποιμένα προὐχειρίσατο αὐτὸν, ἓν τῷ λέγειν, 
Ποίμαινε τὰ πρ/θατά µου * ποίµαινε τὰ ἀρνία µου" 
ὃς, ἀχθεσθεὶς τῇ τριττῇ ἐρωτήσει φησὶ μετὰ θερ- 
pv τῶν δαχρύων, «Κύριε, σὺ πάντα οἶδας' αὺ 
Υινώσχεις ὅτι φιλῶ σε. » OD ὁ Κύριος τῇ τριττῇ 
ἑρωτέσει, τὸ τριττὸν τῆς ἀρνήσεως ἐξιάσατο” εἶτα 
τῆς οἰκουμένης προχειρίζεται ποιμένα xal διδάσκκ- 
λον. Καὶ τοῦτο πολλοῖς μὲν ἀποδείξομεν λόγοις καὶ 
µάρτυσιν. Οὐχ ἧττον δὲ καὶ Ἰωάννης ὁ μέγας τῖς 
Δαμασκοῦ ὀφθαλμὸς, ἐν τῷ βίῳ Βαρλαὰμ καὶ Ίωσα- 
φὰτ τῶν Ἰνδῶν, μαρτυρεῖ λέγων ὡδί"ε Ἔφνγεν ὁ 
πολέμιος διάδολος, αἰσχυνθεὶς τῇ µετανοίᾳ Πέτρου. 
Ὅ δὲ, κορυφαῖος αὖθις fv, ὥσπερ διδάσκαλος τῆς 
οἰκουμένης χειροτονηθείς. » Τοῦτο καὶ ὁ σοφὸς Λέων 
ὁ βασιλεὺς, ἐν τοῖς ἐξαποστειλαρίτις, Πῆ μὲν, λέ- 
χει, μετὰτὴν θείαν ἔγερσιν, τρὶς τὸ, εΠ]έτρς, φιλεῖς 
µε ;» πυθόµενος ὁ Κύριές τῶν ἰδίων προθάτων προ- 
ϐ1λλετα: ποιμενάρχην * πῆ δὲ, Σίµωνι δέδωχε τὴν 
τῶν προθάτων voufjv* tig ἀγάπης ἀντέχτισιν, την 
τοῦ ποιµαίνειν φροντίδα αἰτῶν. Δι καὶ ἔλεγεν ' El 


n: potestates, quando disjunctz sunt, intereunt et 
dilabuntur, quomodo Christus debuit Ecclesiam 
suam omittere sine capite, ut confusio sequeretur, 
et ex confusione destrueretur? Sed uti supra om- 
nem ordinem potius, et uti exsistens is qui ordi- 
nem constituit, voluit et ordine suam societatem, 
videlicet ecclesiasticam, contineri. Et ut. ipse in 
terris erat caput, Dominus εἰ magister discipulo- 
rum, et Pater et Pastor, sic cum decrevisset ad pa- 
ternum thronum ascendere, Peirum  przefectuim 
ipsis constituit Patrem οἱ magistrum ; et. ut uno 
verbo dicam, suum vicarium ac successorem. 
Ostendit autem et alihi ante suam passioncin, se 
principatum et primatum Petro tradidisse, ubi 
dicit : « Petre, sepius expetivit Satanas vos ut 
cribraret sicut triticum. Ego autem. rogavi pro te 
ut non deficiat fides tua ; et tu aliquando conversus 
confirma fratres tuos. » Audis hoc, « Ego rogavi 
pro te, » et illud, « Tu aliquando conversus confir- 
ma fratres. tuos *? » Quid. tibi videtur scilicet, 
con(irmare fratres, nisi eum esse illorum princi- 
pem, et eos confirmare? Et alibi idem ostendit 
dicens, « Simon, vade ad mare, et mitte hamum, 
et eum piscem qui primus ascenderit tolle, et ape- 
riens os ejus, invenies stateram, illum sumens da 
pro me et tie Ἱ. » Ex eo cognoverunt discipuli 
Petrum ipsis principem przfecisse. Hzc Christus 
ipse antequam pateretur enuntiavit, ut diclum est. 
Post resurrectionem autem (ut Joanni tonitrui filio 
videtur, qui scripsit Evangelium) Petrus intuens 
in jucundissimum Domini vultum, inquit : « Domi- 
ne, quid placet tibi ut ego faeiam ?» Jesus interro» 
gavit hunc ter, « Petre, amas me? » et in unaqua- 
que interrogatione pastorem illis designavit dicens, 
« Pasceoves meas, pasce agaos meos ; » qui terna 
interrogatione contristatus ait ubertim flens, « Do- 
mine, tu scis omnia, tu scis quia amo te^, » cujus 
Dominus triplici interrogatione voluit triplici ab- 
negationi mederi, Postea terre constituit. ipsum 
pastorem et magistrum, idque multis ostendemus 
rationibus et testibus ; precipue vero Joannes 
Damasci oculus in Vita Barlaam οἱ Josaphat ludo- 
rum testatur ita dicens : « Aufugit hostis diabolus 


D ob Petri. poenitentiam pudore suffusus. » At ille 


rursus princeps electus erat, veluti terr: magister. 
Id et sapiens Leo imperator in eszpostilariis dicit : 
Partim quidem post divinam resurrectionem, ter, 
« Petre, amas me? » interrogans Dominus, suarum 
ovium constituit pastorem ; partim vero Simoni 
oves tradidit ad pascendum, ui charitatem mutuam 
rependeret, requirens ab eo curam pascendi; οἱ 
iJeo dixit, « Petre, si amas me, pasce agnos 
meos ?. » Petrus vero, intelligens, quod magnum 
est primatus et multe virtutis egens, vidensque 
Joannem, quem valde Christus diligebat, qui se- 
quebatur, ait: «llic autem quid ? » quasi vero 


*Luc. xxu, 51. ^? Matth. xvi, 260. 8 Joan. xxi, 12-17. * lbid, 
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dieens, Me, Domine et magister, designas caput Α φιλεῖς µε, Πέτρε, ποίµαιν: τὰ ἁρνία po» * 6 δὲ Πή- 


discipulorum : hunc aotem a te dilectum, quid 
jubes esse? qui et petiit ab eo sedere a dextris suis ; 
εἰ antequam peteret, curavit a matre id fleri, wt 
vel a dextris, vel 2 sinistris collocaret ipsum in 
gloria Salvatoris. Ex quibus aperte colligitur hie 
caihedrz primatus, Quod si de colesti cathedra 
doctores hoc intellexerunt, iamen οἱ hoe pacto 
possumus interpretari. Sed ne cui occasio  przebe- 
retur exponendi quod de omnibus dixit discipulis, 
« Quecunque solveritis et quzcunque | ligaveritis, » 
respondet Dominus velut eum | increpans, « Petre, 
sieum volo manere, donee rursus veniam, quid 
ad ie? Tu, sequere me '*. » Nam « sequere s nil 
aliud ostendi nisi, Sequere me hoc baculo pastora- 
li : ac veluti quando ego vobiscum eram, custodie- 
bam vos, eum Paier essem vester, caput εἰ magi- 
ster, sic eL tu sis pro me, et sequere me in hoc 
principatu, decens et. confirmans fratres tuos ; te 
enim in lerra esse volo pro me. Ideoque manet 
usque ad hanc diem εἰ manebit Peirus €bristum 
sequendo per successores suos, ul in orationis pro- 
gressu declarabitnr, Ex his Salvator suam mentem 
ostendit, ul dictum eat, antequam pateretur et post 
resurrectionem. 


τρος συνεὶς τὸ πρωτεῖον ὅτι μέγα, x2Y πολλῆς δεῦ- 
µενον τῆς δυνάµεως, ἰδὼν τὸν Ἰωάννην &xclov- 
θοῦντα, τὸν λίαν ὑπὸ Χριστοῦ φιλούµενον ἔφη * 405- 
τος δὲ, τί ;» ὡσανεὶ λέγων" Ἑμὲ, Κύρις καὶ διδἀσκα)ε, 
προχειρίζῃ κορυφὴν τῶν μαθητῶν, τοῦτον δὲ τὸν 
παρὰ σοῦ φιλούμενηνι τί προστάττεις εἶναι ; ὃς xal 
ἠτήσατο παρ) αὐτοῦ τὴν ἐκ δεξιῶν καθέδραν, καὶ 
τὴν μητέρα πρὸ τῆς αὐτοῦ αἰτήσεως ἑξαπέστει]ε 
ζητῆσαι, 7| ἐκ δεξιῶν ἤ ἐξ εὐωνύμων καθίσαι αὐτὸν 
ἐν τῇ δύξη τοῦ Σωτῆρος, Ev οἷς δηλοποιεῖτα: fj πρυ- 
τοχαθεδρία αὔτι. Εἰ δὲ καὶ περὶ νοητΏς καθέδρας οἱ 
διδάσχαλοι ἐξέλαδον τοῦτο, ὅμως δυνάµεθα καὶ 
οὕτω νοῆσαι. Αλλ᾽ ἵνα μὴ τρόφααιν ἔχωσί τινες ὅπ 
περὶ πάντων τῶν μαθητῶν εἶπεν, "Osa. ἂν λύτητε, 
B xat ὅσα àv δἠσήτε, ἀποχρίνεται Ó Κύριος, ὡσανὶ 
ἐπιτιμῶν αὐτῷ" « ἨΠέτρε, ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν 
ἕως xal πάλιν ἔρχομαι, τί πρὸς σε; Σὺ ἀχολούθει 
pot. » Τὸ γὰρ, ᾽Αχολούθει pot, οὐξὲν ἄλλο δηλοῖ, ἢ 
ὅτι ἀκολούθει µου τῇ ποιμαντικῇ βακτηρίᾳ ταύτῃ. 
Καὶ ὥσπερ ἐγὼ ὧν μεθ) ὑμῶν, ἐτήρουν ὑμᾶς, τα» 
τρ ὑμῶν $v καὶ χορυφὴ καὶ διδάσκαλος, φροντί- 
ζων καὶ ἁγρνπνῶν ὑπὲρ ὑμῶν, οὕτω καὶ ci [sf 
ἀντὶ ἐμοῦ καὶ που µου τῇ ἀρχῇ ταύτῃ, ὃδάσχων 
καὶ ἐπιστηρίζων τοὺς ἁδελφούς σου, Σὲ γὰρ θέλω 


εἶναι ἐπὶ τῆς γῆς ἀντ ἐμοῦ. Aib xal μένει ἕως τῆς σήμερον" καὶ μενεῖ ὃ Πέτρος ἕπόμενος τῷ Xp 
διὰ τῶν διαδόχων αὐτοῦ, ὡς πρόσω χωρῶν ὁ λόγος δηλώσει, Ῥαῦτα μὲν ὁ Σωτῇρ, ὡς εἴρηται, mph το 


πάθους καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 
lil. 
Caeterum saneti Patres. dt acta. cecumenicoriim 


ΓΡ. 
Oi δὲ ἅτιοι xol τὸ Πρακτικὰ τῶν οἰκουμενιχῶν 


couciliorum manifestissime idem comprobant. Quid C συνόδων, φανερώτατα τὸ πρακείµενον παριστῶσι΄ 


igitur. jure adversus Ίος potestis afferre ? nisi fore 
id quod a mutis audio praedicari, quod hi vitam 
Petri non vivunt : nam ille pauper, hi vero sunt 
divites ; et, Aliud γι genus nunc papa ducit quami 
Petrus, quomodo est ergo successor ejus ? Duo ani- 
madverto hie reprehendi qux omitti possunt. Pri- 
mum quod ille pauper erat, hic dives: secundum, 


aliud genus vivebat ille, aliud hie. Ad primum qui-. 


dem illis sic respondendum est, scilicet quod opes 
ei ea qus possidet, non ipse sibi comparavit, 
neque per vim ab aliquo extorsit, sed ante multas 
vates el annos, non tantum aite. sehisma et divi- 
sionem Ecclesiarum, sed paulo post Christi assum- 
pliouem in colum, et ante sanctam et primam 
synodum, magnus Constantinus imperator invietus, 
Sylvestro ssnctissimo summoque pontifici largitus 
est, quemadmodum in edicto continetur et in sacris 
canonum libris invenitur. At et nos id ad verbum 
apponemus, ne aliud videamur afferre quam pro- 
pria verba sonant. 


Decretum invicti imperatoris et. magnm Constantini, 
ad sanctissimum Sylvestrum. Romanum papam. 


« qunm esse jndicavimus una cum einibus 


*? joan. xxi, 25, 


τί οὖν δικαίωµα ἔχετε πρὸς τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλ' 13 
παρὰ πολλῶν ἀχούω λεγόμενου, ὅτι τὴν ζωὴν οὗτοι 
oU βιοῦδι τοῦ Πέτρου ; ἐκεῖνος γὰρ πένης ὃν" οὗτοι 
δὲ πλούσιοι" xal Ἑτέραν ζωὴν διάγει ὁ πάπας νῦν, 
fjv ὁ µαχάριος οὐκ ἔζησε Πέτρος. Πῶς τούτου διά- 
ὄσχος ; Δύο clot τὰ ἐγκαλούμενα ἐνταῦθα * καὶ οὗ δε 
παραλειφθῆνχι. Πρῶτον μὲν, ὅτι ἐχεῖνὸς πέν 
οὗτος δὲ πλούσιος: δεύτερον, ἐκεῖνος ὅλλην ἔνη 
ζωὴν, γαὶ ἄλλην οὗτος. 'KdY πρὸς μὲν τὸ πρῶτο, 
οὕτως ἀποχριτέον αὐτοῖς, ὅτι ἅπερ πλουτεῖ χαὶ 
χάκτηται, οὐκ αὐτὸς οὗτος ἐζήτησεν, ἀλλ' οὐδὲ ὄυ- 
ναστείᾳ παρά τινος ἔχαθεν * ἀλλὰ mph πολλῶν ἐτῶν 
καὶ ἐν αυτῶν, xal οὗ μόνον πρὸ τοῦ σχίσματος καὶ 
τῆς διαιρέσεως τῶν Ἐκκλησιῶν, ἀλλὰ καὶ ἔγγιστά 
που τῆς Χριστοῦ ἀναλήφεως, xal mph τῆς ἁτία 
καὶ μεγάλης πρώτης συνόδου, ὁ μέγας Κωνσταντ- 
yos, ὁ lv βασιλεῦσιν ἀἁήττητος, Συλδέστρῳ τῷ ἁγιω- 
τάτῳ ἄχρῳ ἀρχιερεῖ ἐδωρήσατο " ὡς iv τῷ θεσπί- 
σµατι φέρεται, καὶ bv τοῖς ἱεροῖς τῶν κανόνων 
βιδλίοις εὑρίσκεται. "AX ἡμεῖς καὶ τοῦτο αὐτολεζεὶ 
Ofjaogev* ἵνα μὴ ἄλλα δόξωµεν λέγειν, fj ἐχεῖνα αὖ- 
τοῦ τὰ ῥήματα. 
Θέσπισµα τοῦ ἐν βασιεῦσιν ἀηττήτου καὶ pt 
γάῑου Korcrtarct(rov, απρὺς τὺν ἁγιώτατον 
Σύ.ἰέεστρον "Γώμης πάπαν. 


« Δέον ἐκρίναμεν μετὰ πάντων τῶν carpamoy 
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ἡμῶν, καὶ πάτης τῆς συγκλήτου xal τῶν ἀρχόντων, A satrapis nostris, ét. universo senate, optimatibus 


καὶ μετὰ mavig τοῦ λαοῦ τοῦ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς 
Ῥωμακῆς δόξης, ἵνα ὡς ἑ ἅγιος Πέτρος ix προσ- 
ώπτυ τοῦ Υ[οῦ τοῦ θεοῦ ἐστιν εἰς τὴν γῆν, οὕτω 
xai ol ἐπίσχοπυι οἱ διάδοχοι τοῦ χορυφαίου τῶν 
ἀποστόλων ἀρχικὴν ἐξουσίαν εἰς τὴν γῆν ἐπέχωσι, 
πλέον παρ) ὃ ἔχει ἡ βασιλεία τῆς δόξης ἡμῶν. Καὶ 
τοῦτο παρεχωρήθη $o' ἡμῶν xal ἀπὸ τῆς βασιλείας 
Tv * καὶ θέλοµεν ἡμεῖς αὐτὸν τὸν χηρυφαῖον τῶν 
ἁπηστόλων xal τοὺς διαδόχους ἀὐτοῦ, bx προσώπου 
αὐτοῦ, πρώτους πρὸς τὸν Θεὸν Πατέρας εἶναι καὶ 
δεφένἸορας. Καὶ ὥσπερ f βασιλιλὴ ἐξουσία ἡ ιῶν 
εἰς τὴν γην σέδεται καὶ τιμᾶται, οὕτω θεσπίζοµεν 
σέρεσθαι καὶ τιμᾶσθαι τὴν ἁγίαν τῶν ᾿ῬΡωμαίων 
Ἐκκλησίαν" xai πλέον παρὰ τὴν βασιλείαν ἡμῶν 
xai τὸν γήϊνον θρόνον, th» ἁγίαν καθέδραν τοῦ 
ἁγίου Πέτρου δοξάζεσθαι xal ὑφοῦσθαι" διδόντες 
αὑτῃ δύναμιν καὶ δύξης ἀξίωμα * xa διακρίνοντες 
θεσπἰζοµεν ἵνα ἔχη ἑἐξουσίαν ἀρχιρήν * καὶ εἶναι 
ταύτην κεφαλὴν τῶν τεσσάρων θρόνων, Ἆτοι τοῦ 
θρήνου τῆς Αλεξανδρείας, τῆς Αντιοχείας, τῶν 
Ἱεροσολύμων, καὶ τῆς πόλεως τῶν ΠΗνξαντίων" καὶ 
ἁπλῶς εἰς ὅλας τὰς Ἐκκλησίας πάσης τῆς οἰχουμέ- 
νης. Καὶ ὁ ἐπίσκοπος ὁ μέλλων εἶναι εἷς τὴν ἁγίαν 
τῶν ᾿Ῥωμαίων Ἐκκλησίαν, ὀφείλει εἶναι ἔνδοξος καὶ 
ὑψηλότερος παρὰ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ χόσµου, Καὶ 
εἴ τί ἐστι πρὸς θεραπε[αν τοῦ θεο7 καὶ διόρθωσιν καὶ 
στερέωσιν τῆς πίστεως τῶν ΧἈριστιανῶν, ἵνα κρί- 
νηται πἀρ᾽ αὑτοῦ. Δίχαιον γάρ ἔστιν ἵνα ἐχεῖσε ὁ ἅγιος 


εἰ cuncto populo imperio Romanae glofix subjacen- 
ti, ut sieut sanetus Petrus vicarios ex persona. Fili? 
Dei est constitutas in terris, it3 οἱ episcopi succes: 
sores printipis apostolorum ampliorem prinetpatug 
potestatem, quam regnum gloris& mostra» habet, 
obtineant. Hoc et à nobis, et a nostro concessum 
est imperio. Et volumus ipsum principem aposto- 
lorum et $uccessotes$ ipsius, ex ejas persoma, pri- 
mos aptid Ώου é$se Patres et defensores. Et sicut 
nostra imperialis potestas in terris cólitat et hono- 
ralur, jta ejüs sanctain Romanam Ecclesiant vene- 
ranter honorari decernimus ; et amplius quan 
nostrum imperium terrenümquae thronum, sedem 
sacratissimam beati Petri gloriose exaltari. San- 
cimus etiáti ut principatuin teneat. tàm $uper qua- 
tüor sedes, Alexandrinam, Antiochenam, Hierosoly- 
mitanam, Constantinopolitanam, quam etiam supet 
omnes universo orbe terrarum Ecclesias Dei ; ct 
pontifex qui per tempora ipsius $ancle Románe 
Eccle&im exstiterit, celsiot et princeps cunctis 
sacerdotibus totíus mundi exsistat, et ejus Judicio 
quz ad cultum Dei, vel fidem Christianorum, vel 
stabilitatem procuranda: fuerint, disponantur. JE- 
quum est enim, ut ibi divina lex obtineat apicem 
et primatum, ubi sanctus legislator Christus Jesus 
Salvator noster mísso beato Petro jussit cathedram 
tenere, et ubi crucis patibulum passus est, et beate 
mortis calicem bibit ; vestigiis inhzrendo sui 


νόμος ἔχῃ τὴν χεφαλὴν καὶ ἀρχὴν, ὅπου ὁ ἅγιος vo- c nostrique magistri, et ibi gentes capita inclinare 


µοθέτης Ἀριστὸς Ἰησοῦς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, τὸν paxáptov 
ἀπόστολον Πέτρον, ἐχέλευσε χρατεῖν τὴν καθέδραν * 
καὶ ὅπου τὸ πάθος τοῦ σταυροῦ ἔπαθε, xal µαχα- 
plou θανάτου ποτήριον ἔπιε, καὶ ἐγένετόὸ ἀχόλουθος 
τοῦ µαΐστωρος xal κυῤίου αὐτοῦ. Καὶ ἐχεῖ τὰ ἔθνη 
ἵνα χλίνωσι τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, διὰ τὴν ἐξομολό- 
qn?» τοῦ ὀνόματὺς τοῦ Ἀριστοῦ, ὅπου ὁ διδάσκαλος 
αὐτῶν ὁ µακάριος ἀπόστολος Παῦλος, διὰ 55v Ἆρι- 
στὸν ἑχτείνας τὸν τράχηλον, τὸν στέφανον τοῦ µαρ- 
τυρίου ἐδέξατο, Kal ἕως τοῦ τέλους τοῦ κόσμου ἵνα 
ἀναζητῶσι τὸν διδάσκαλον, ὅπου τὰ τῶν ἁγίων ab- 
τῶν λείψανα ἀναπαύονται " xal ἐχεῖ ὕπτιοι xal ci 
τὴν γῆν ἡπλωμένοι, τοῦ οὐρανίου βασιλέως καὶ Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δουλεύωμεν ὀφφι- 


propter confessionem nominis Christi, ubl eorum 
magister beatus Paulus protensa cervice propter 
Christum coronam martyrii suscepit : et ut usque 
ad mundi consummationem ibi quaerant magistrum, 
ubi sanctorum suorum reliquie conquiescunt ; et 
ibi proni et in terram  procidentes ccelestis regis 
Deiet Salvatoris nostri Jesu Christi ministeriis 
inserviamus, ubi servivimus illi superbo" regi. 
Tradimus igitur ipsis sanctis apostolis beatis Petro 
el Paulo et post hos beato Sylvestro et omnibus suc- 
cessoribus ejus, qui usque ad consummationem 
mundi ascensuri sunt ad sedem beati Petri ab lioc 
die, palatium imperii nostri Lateranense, quod om- 
nibus mundi palatiis prefertur et supereminet ; 


χίοις, ὅπου ἐδουλεύσαμεν τῷ ὑπερηφάνῳ yutwp βα- D deinde diadema sive coronam capitis nostri simul- 


σιλεῖ. Παραδίδομεν οὖν αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις, τοῖς µαχαρίοις Χυρίοις µου τῷ Πέτρῳ καὶ 
Παύλῳ, xal μετ αὐτοὺς τῷ paxaplp Συλδέστρῳ 
καὶ Πατρὶ ἡμῶν, τῷ μµεγάλῳ ἐπισχόπῳ καὶ χαθο- 
λικῷ πάπᾳ τῆς πόλεως ᾿Ρώμης, καὶ πᾶσι τοῖς δια- 
δόχοις αὐτοῦ, οἵτινες ἕως τοῦ τέλους τοῦ κόσμου 
µέλλουσι προκαθῆσθαι εἰς τὸν θρόνον τοῦ µακαρίου 
Πέτρου, ἀπὸ της σήµερ.ν, τὸ ἡμέτερον βασιλικὸν 
παλάτιον τὸ Λατερανέσιον, τὸ ὑπερθαῖνον καὶ ὑπερ- 
νικῶν τὰ ὅλα τοῦ χόσμου παλάτια. Ἐπέχεινα δὲ καὶ 
τὸ διάδηµα, ἤτοι τὸν ᾿στέφανον τῆς χεφαλης ἡμῶν, 
ἅμα καὶ τὸν λῶρον xai τὸ ὠμορόριον, ὅπερ περιχν- 
xoi τὸν βασιλικὸν τράχηλον ' ἅμα δὲ xal τὴν πορ- 
φυρᾶν χλαμύδᾳ, καὶ χιτῶνα κόκκινου, καὶ πάἀ, τὰ 


que et locum, nec non et superhumerale quod 
imperiale assolet circumdare collum ; verum etiam 
chlamydem purpuream, atque tunicam. coccineam, 
et omnia imperialia indumenta, seu etiain dign tatem 
imperialem presidentium equitum ; conferentes 
ei etiam imperialis sceptra, simulque cuncta signa, 
et banda, et reliqua. ornamenta imperialis culmi- 
nis, et gloriam potestatis nostra. Viris etiam diver- 
8i ordinis reverendissimis clericis, sanctze Romane 
Ecclesie servientibus, illud culmen singularis 
potenti:x et proecellenti:: habere sancimus, cujus 
amplissimus noster senatus videtur gloria adornari, 
id est, patritios et consules effici ; necnon et οἳ- 
teris dignitatibus imperialibus €os promulgamus 
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decorari. Et sicut imperialis esv decorata militia, A βασιλικὰ ἐνδύματα xat ἀξιώματα τῶν βᾳασιλιχῶν 


ita clerum saucize Romanz Ecclesie adornari de- 
cernimus, Et. quemadmodum imperialis potentia 
diversis ofüciis cubiculariorum, necnon et ostiario- 
rum atque omnium excubitorum, ità ct sanciaimn 
Row anam | Ecciesiam decorari volumus. Et ut am- 
plissime pontificale decus przfulgeat, decernimus 
ut clerici ejusdem Romana Ecclesiz linteaminibus, 
id est, candidissimo colore decoratos equos equi- 
tent; et sicut. senatus calceamentis utitur, sive 
sandaliis albo ex linteamine, ita et coelestia sicut 
terrena ad laudem Dei decorentur, Pri omnibus 
autem licentiam ,tribuimus et concedimus beato 
Sylvestro episcopo pape Roman: urbis et succes- 
soribus ejus beatis episcopis, ad honorem et glo- 
riam Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, et ma- 
gna apostolice Ecclesie, ut si quis senator proprio 
consilio clericare voluerit, et iu religiosorum nu- 
mero clericorum connumerari in magna apostolica 
Ecclesia, nullus ex. omnibus praesumat impedire. 
Przterea decernimus ut ipse rcligiosissimus Pater 
Sylvester magnus episcopus et ejus successores 
omues episcopi ferant diadema sive coronam, quam 
ex capite nostro ipsi tradidimus ex auro. purissimo 
et pretiosis margaritis, ut ipsi ad ornatum capitis 
utantur ad laudem Dei et honorem sanctoruni 
apostolorum. lpse vero beatus papa Sylvester süb 
corona, sive papalitlhria, quam habebat ad gloriam 
Dei et sancti Petri, noluit ferre coronam ex auro 


ει margaritis; et ideo quia ipse noluit ex auro ( 


coronam, nos splendidissimum lorum, quod sigvi- 
fical sanctam resurrectionem, capiti sancto ejus 
nostris manibus imposuimus, οἱ tenentes frenum 
equi ipsius pro reverentia beati Petri, stratoris 
officium illi exhibemus : statuentes eodem loro 
omnes ejus successores singulariter uli in proces- 
sionibusad imitationem imperii nostri. Unde ut 
pontificalis apex non vilescat, sed magis quam ter- 
reni imperii dignitas, gloria et potentia decoretur, 
ecce làm palatium — nostrum, ut. pra diin us, 
quam homanam urbem et omnes [ltalie sive 
Üccidentalium regionum provincias, loca, civitates, 


castra beatissimo pontifici et Patri nostro οἱ uni- 


versali pape Sy! vestro tradidimus, atque reliquimus 


ἀλόγων. "Ὁμοίως xal τὰ βασιλιχὰ σχΏπτρα, xal 
πάντα τὰ σίγνα καὶ βάνδα, καὶ τὰ λοιπὰ ποσμήματα 
τῆς βασιλιχῆς µεγαλειότητος, xal τὸν δόξαν τῆς 
ἡμῶν ἐξουσίας. "Άνδρας τε εὐσεβεστάτους χληρικήὺς 
πολλῶν τάξεων, τῇ αὑτῇ ᾿Ρωμαϊκῇ Ἐκκλησίᾳ Qo» 
λεύοντας, θεσπίζοµεν χοσµ.:ῖσθα: καὶ ἔχειν ἐχείνην 
τὴν ὑψτλότητα καὶ µεγαλωσύνην, fj κεχόσµηται f 
µεγάλη σύγκλητος ἡμῶν, Ἠτοι cb πατρίχιοι καὶ οἱ 
νώνσονλοι, ἤγουν Όπατοι, καὶ τὰ λοιπὰ ἀξιώματι. 
Καὶ ὡς ἡ βασιλικῃ στρατιὰ κεχόσµηται, οὕτω Bc. 
σπἰζομεν χοσμεῖσθαι xal τὸν κλῆρον τῆς ἁγίας 
Ῥωμαῖϊκῖς Ἐκκλησίας, xal oTov τρόπον ἡ βᾳτιλικὴ 
δύναμις διὰ πολλῶν ὀφφιχίων κεχήσµηται, fiot xo» 
θικουλαρίων, πορταρίων, ἐξκουβιτώρων, οὕτω καὶ 
την ἁγίαν τῶν Ῥωμαίων "Exx^nsíav κοσμεῖσθαι 
θέλοµεν, Καὶ ἵνα κατὰ πλότος τὸ ἐπισχοπικὺν qi; 
ὑπερ]άμπῃ, θεσπίζοµεν καὶ τοῦτο, ἵνα ol χληριχθ 
τῆς ἁγίας τῶν ᾿Ρωμαίων Ἐκκλησίας, καθαλλικτύυ- 
σιν ἄλογα κεχοσμηµένα διὰ ὁὀθονίων λενχῶν. Ka 
ὡς ἡ ἁμετέρα σύγκλητος φορεῖ ὑποδήματα fioi σαν» 
63a λευκὰ δι ὁβογίων, οὕτω καὶ τὰ οὐράνια ὡς 
καὶ τὰ γἠῖνα πρὺς αἵνεσιν τοῦ Θεοῦ. Ἐπέχεινα δὲ 
πάντων, δ:δήαµεν ἄδειον καὶ παραχωροῦμεν αὐτῷ 
τῷ ἁγιωτάτῳ Ηατρὶ ἡμῶν τῷ Συλδέστρῳ, ἐπισχόπῳ 
xai πάπα τῆς πόλεως Ῥώμης, xai πᾶσι τοῖς διαδό- 
qot; αὐτ,ῦ µακαρίοις ἐπισκόποις, el; τιμὴν καὶ 
δύξαν τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xp 
στοῦ, εἰς τὴν αὐτὴν μεγάλην καὶ ἀποστολιχὴν "Ex- 
χλησίαν, ἵνα ἐάν τις τῆς συγκλήτου βουληθῇ ui 
ἰδίου θελήµατος xal εὐαρέστον Τενέσθαι χληρικὸς, 
καὶ ἐν τῷ ἀριθμῷ τῶν ἁγίων κχληρικῶν συναριμεῖ- 
σῦαι, uf; τις τολμᾷ ἀπὸ πάντων ἐμποδίζειν τούτῳ. 
Ἐθεσπίσαμεν δὲ πρὺς τούτοις, (va xai à αὐτὸς 0i 
σεβῆς Πατὴρ ἡμῶν Σύλδεστρος µέγας ἐπίσκοπήη, 
xxl πάντες οἱ δ.άδοχοι αὐτοῦ ἐπίσχοποι ἵνα φορῶθι 
τὸ διάδηµα, τοι τὴν στεφράνην ἣν παρεδώκαμν 
αὐτῷ ἐκ τῆς χεφολῆς ἡμῶν, ἐκ χρυσίου καθαροῦ 
xai μαργαριτῶν ἀτιμήτων, καὶ ἵνα αὐτοὶ jpiouv- 
ται εἰς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν εἰς αἴντσιν τοῦ θεοῦ, χάὶ 
εἰς τιμὴν τοῦ ἁγίον καὶ χορυφαίου ἀποστόλου. A- 
T» δὲ ὁ µαχάριος πάπας Σύλδεστρος, ὑπὲρ τὴν 
στεγἀνήν, ἤτοι τὴν παπαλήθραν fjv εἶχε mph; Giov 
τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου, οὐκ ἤθελε βαστάντο 


ipsi et successoribus ejus polestztem et robur p στεφάνην ἐκ χρυσίου 7] μαργαριτῶν' ἡμεῖς δὲ ὅτι 


firmum imperialis jussíowis, Et per hoc divinum 
jussum el. pragmaticum constitutum sanctis Patri- 
bus Romane Ecclesie in perpetuum decernimus 
permanenda. Unde congruum perspeximus, no- 
strum imperium el regni potestatem. ad Orientales 
transferri regiones, et in Byzantiz provincia opti- 
mo loco, nomini nostro civitatem :edificari, ct no- 
strum illic imperium constitui, quoniam ubi prinei- 
patus sacerdotum et. Christianze religionis caput 
ab imperatore caclesti constitutum est, justum non 
est ut illic imperator terrenus habeat potestatem, 
Hujus vero imperialis decreti paginam propriis 
manibus roborantes, super venerandag reliquias 
sancti apostoli et principis Petri posuimus, et ibi 


οὐκ ἤθελεν ὁ ἅγιος Σύ]δεστρος bx χρυσίου στεφ-- 
νην, τὸν ὑπέρλαμπρον λῶρον, σημαίνοντα τὴν ἁγίαν 
ἀνάστασιν, τῇ ἁγίᾳ χεφαλῇ αὐτοῦ, ταῖς ἰδίαις jtf" 
oiv ἐπεθήχαμεν ' xal κρατοῦντες viv χαλινὸν τοῦ 
ἵπποῦ αὐτοῦ διὰ τὴν προἸχκύνησιν καὶ τὸν cibo 
τοῦ ἁγίου Πέτρον, στράτορος ὀφφίκιον ἐποιῇσαμεν, 
θεσπίζοντες ἵνα πάντες οἱ διάδοχοι αὐτοῦ τῷ λώρφ 
χρήσωνται εἰς τὰς πρηελεύσεις, πρὸς μίμτσιν τς 
βἀσιλείας ἡμῶν. Διὰ τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ τὸ ἀξωμὰ 
τῆς ἐπισχοπῆς καταφρονῆται, ἀλλὰ π]έον παρὰ την 
Ρασιλείαν ἡμῶν τὴν γηῖνην, καὶ κράτους δ/ξῃ κατ: 
xosuntat, ἰδοὺ τὸ παλάτιον ἡμῶν ὡς προείποµεν, 
καὶ τῖν ᾿Ρωμαίων πόλιν, καὶ πάσης τῆς Ἱταλίαιι 
καὶ ὄνσμικῶν γωρῶρ ἐπαρχίας τόπους, καὶ κάστρᾶι 
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τῷ προγεγραμμένῳ μακαριωτάτῳ ἐπισχόπῳ xal Ajuravimus hzc omnia inconcussa servare, et suc- 


Πατρὶ ἡμῶν Σιλδέστρῳ, xax καθολικῷ πάπᾳ, παρα- 
διδόαµεν' καὶ ἀφήκαμεν αὐτῷ καὶ τοῖς διαδόχοις 
αὐτοῦ ἐξουσίαν xal δύναμιν στερεὰν ῥασιλ.χοῦ προσ- 
τάγματος" δ.ὰ ταύτην τὴν Οείαν κχέλενσιν xol 
πραγματικὺν σύστημα ἐθεσπίσαμεν διαµένειν’ καὶ 
τοῖς Πατράσι τῆς ἁγίας τῶν ᾿Ῥωμαίων Ἐκκλησίας 
εἰς τὸν αἰῶνα παρεχωρήσαµεν. Διά τοῦτο δὲ χρήσι- 


cessores nostros imperatores in archiviis nostris 
haec custodire, tradidimus Patri nostro sancto et 
universali episcopo ct papze, et. per eum. omnibus 
successoribus ejus episcopis, Domino et. Salvatore 
nostro Jesu Christo annuente ; jubemus omnia que 
supra scripta sunt lrmiter in secula observa- 
"(ái (t).» 


pov ἐνοήσαμεν τὴν βασιλείαν ἡμῶν, καὶ τὸ κράτος τῆς βασιλείας, el; τὰς ἀνατολικὰς χώρας µεταφέρειν, 
xai ἐν τῇ Βυζαντίων χώρᾳ, τόπιῳρ χρησίµῳ, την πἆλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἡμῶν ἱδρυνθῆναι, καὶ τὴν ἡμῶν 
βασιλείαν ἐκεῖ συστῆναι, διότ. ὅπου laci fj ἱεραρχικὴ ἱερατεία, καὶ di χεφα)η τῆς Χρ:στιανικῆς 0pt- 
σχείας, ἀπὸ τοῦ βᾳαιλέως τῶν οὐρανῶν δεδομένη, ἄδ.κόν ἐστιν ἵνα ἐχεῖ ὁ qflvo; βασιλεὺς Eyn ἕξοι- 
σίαν. Τοῦτο δὲ «b ὕψος τῆς βασιλείας ἡμῶν, ἰδίαις χεραὶ καταστρώσαντες, εἰς τὰ αἷμία είφανα 05 
ἁγίου καὶ κορνφαίου ἀποστόλου Πέτρου ἐθήκαμεν " xat ἐχεῖ ὠμήσαμεν $301 πάντα ἀπαρά]ραυστα δια- 
φυλάττειν * xal τοὺς διαδόχους ἡμῶν βταιλεῖς, iv τοῖς ὑπομνήμασιν ἡμῶν ταῦτα φυλάττειν, Παραδς- 
δώχαµεν δὲ τῷ Πατρὶ ἡμῶν τῷ ἁγίῳ καὶ γαθολικῷ ἐπισκόπῳ xal πάπᾳ, καὶ δι’ αὑτοῦ mist τοῖς διαδ)- 
you; αὐτοῦ ἐπισχόποις, τοῦ Κυρίου xal Σω-Προς ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προσνεύοντὸς, παραδίδομεν 


ὅλα τὰ προγεγραμµένα καλῶς εἰς τὸν αἰῶνα διαφνλάττεσθαι. » 


Δ’. 

"Opi; πῶς à ἐν βασ.λεῦσιν ἀήττητος, ὁ μέγας 
φημὶ Κωνσταντῖνος, fiv ὁ ταῦτα ἃ ἡ ᾿ΡῬωμαῖϊκὴ Ἐχ- 
πλησία κέκτηται, δεδωκὼς, xal οὗ δυναστείᾳ ἔλαδεν 
ἡ παρά τινος Άρπασε * xat ὅτι πάντα εἰς δόξαν xal 
tiv τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως ὁ ἐπίγτιος ἀφιέρω- 
σεν * xal εὐλαθος καὶ εὐσεβρῶς μετὰ πάτης ἐλευθε- 
plac τῇ Ἐκκλησίᾳ παρέδωχε. Ταῦτα ἔλαδε Σίλδεστρος 
ὁ ἁγιώτατος, δι) αἰτίας δύο ταύτας' µίαν piv, διὰ την 
ζέσιν τῆς πίστεως xal πρὀθεσιν τοῦ βασιλέως, ἵνα 
ph ακανδαλίσῃ τὴν εὐλάδειαν τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, 
ἀποπέμψας τὰ δῶρα δεντέραν δὲ, ἵν εἰς τιμὴν τὴν 
Ἐχκλησίαν ἀγάγῃ, πτωχὴν οὖσαν καὶ δεὂ:ωγµμένην 
παὶ χαταφρονουµένην παρὰ τῶν διωκτῶν τυράννων, 
βασιλέων τῶν πρὸ αὐτοῦ Κωνσταντίνου * mph; τού- 
τοις δὲ, ἵνα καὶ κοσμικὴν δύναμιν ἔχῃ * Ete) πολ. 
lou, εἶχε τοὺς ἀντιδίκηυς, xal τότε καὶ νῦν ἔχει 
πνευματικούς τε xal χοσμικούς. "O νοῶν, νοείτω. 
Καὶ εἰ μὲν ὃν πτωχὴ, ἐδιώχετο ἂν αὖθις ὥσπερ iv 
τῷ καιρῷ τοῦ Σιλθέστρου, xai χεῖρον νῦν f τότε 
παρὰ τῶν εἰς φανερὺν μὲν χριστιανιζόντων, ἓν τῷ 
κρυπτῷ δὲ ἑλληνιζόντων, xal παντελῶς τὴν ἕνσαρ- 
xov τοῦ Χριστοῦ παροναίαν μὴ δεχοµένων, xal πολ- 
λάχις θελησάντων σμικρῦναι αὐτὴν, καὶ εἷς τὸ µῃ- 
δὲν ἀποχαταστῆσαι, Toítny δὲ ἀπολογίαν ταύτην 
εἰκότως παρέξοµεν, ὅτι προεῖδον οἱ Ὀαυμαστοὶ ἄκροι 
ἀρχιερεῖς ἐχεῖνοι ol πρῶτοι, xal πρὸ πάντων ὁ µα- 
χάριος Σίλδεστρος, ὡς lv ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις, 
$ πίστις ἑλαττωθήσεται παρὰ τοῖς ἀνθρώποις " xal 
οὐχ fs τὴν αὐτὴν ζέσιν τε xal εὐλάδειαν ἣν εἶχε 
πότε xav' ἀρχὰς πτωχὴ οὖσα ἡ τοῦ Χριστοῦ Ἐκ- 
χλησίᾳα " xai ὑπερισχύσουσι μὲν οἱ ἔχοντες, οἱ δὲ μὴ 
ἔχοντες ὡς οὐδὲν λογισθήσοντα:, Διὰ τοῦτο ἔχουσαν 
καὶ ἀρχοῦσαν τὴν Ἐκκλησίαν ἠδουλήθησαν εἶναι, 
mph; τὸ μὴ κχαταφρονεῖσθαι παρά τινος. 'O yàp 
liv τὴν Ἐκκλησίαν τῆς ᾿Ῥώμης, ὡς ἐγὼ εἴδον, 
xal ἣν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ol ἄρχοντες ἐρχόμε- 
vot πρὸς αὐτὴν εὐλάδειαν xal albi ἀπεδιδοῦσι, 


(1) Finis hujus decreti variat ab impressis. 


(2) Πιεο videntur referri ad Julianum Apostatain et alios. imperatores. haereticos. 


PATROL. Gn. CLIX, 


IV. 

Vides quo pacto invictus imper.lor, nagnus Con- 
stantinus is fuit, qui elargitus est que nunc ab Ec- 
clesia possidentur, quodque neque per. vim accepit 
neque alicui extorsit ; et quod cuncta. ad honorem 
etgloriam colestis regi$ terrenus consecravit 7 
quodque omni revereutia et pietate adhibita libera- 
lissime Ecclesie donavit. Ea accepit Sylvester duas 
potissimum ob causas.: unam quidem propter fidei 
fervorem et imperaturis propositum, ne ejus auimi 
pletatem scandalizaret sí munus rejecisset : alteram, 
ut Ecclesiz reverentiam apud omnes excitaret, quie 
egestate premebatur et persecutionem patiebalur, 
"t contemnebatur ab impiis tyrannis et imperatori- 


C bus qui Coustanlinum — praecesserant ; ad. hiec. ut 


terrena potestate frueretur, quoniam complures 
habebat adversarios, et tunc et ín przesentia. habet 
spirituales et mundanos (qui mentem habet, intel- 
ligat) : nam in egestate. constituta, denuo fuisset 
exagitata, uL sul Constantino evenit ; οἱ sazvior con 
secula esset persecutio, quam tunc sub quibusdam, 
qui palam quidem  Chrisuanismum | profitebantur, 
clam vero Graecam religionem. amplectebantur (3), 
negantes penitus Christi in carne presentiam, 
Szpiusque tentantes eam imminuere et ad nibiluu 
redigere. Tertiam quoque responsionem merito 
adjungemus : quod . primi admirabiles summi 
pontifices multo ante providerunt, et omnium 


D primus beatus Sylvester, scilicet quod in. extremis 


apud homines fides imminuenda foret ; uec cum- . 
dem fervorem et reverentiam habitura quam | jam 
inde a principio obtinebat inops et egens Chiisti 
Ecclesia : quodque habentes prawvalituri forent, 
non habentes autem pro nibilo futuros ; propterea 
decreverunt ut aliquid haberct ad sumptus facicu- 
dos Ecclesia, ne ab ullo contemneretur. Quicunque 
enim Romanam Ecclesiam conspexerint, "t ipse 
conspexi, qualemque reverentiam terra reges ο 
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in 


principes eo sc conferentes ipsi exhibent, ii. pro- A µαρτυρήσει pov. τἀλτθῆ λέγοντι. Ei γὰρ fy» πεν- 


fecto mecum testabuntur me vera dicere ; nam si 
inops esset, in nullo prorsus honore haberetur 
npud eos qui inani gloria tantum  permoventur ét 
per vim coli volunt. Quid era? Ideo non est Εέ- 
clesia, et hac de causa non. dehemus. obellientiam 
et honorem przestare quod opulenta est οἱ potesta- 
lem magnam habet? Absit tanta. ahsurditas, nam 
et Christuunrmet insimulabimus, qui mendicus natus 
est et mendieitatem exercuit, οἱ inopiam predica- 
vit, postea docuil se. esse lerrz regem sempiter- 
num. Et rursus : « Data est. mihi emnis potestas 
in caelo et in terra **.» Et iterum : «Quanio veniet 
Filius homiuis iu potestate sua '*. Num dices vcra 
uon esse? Minime profecto, minime. Maque Eccte- 
six contigit ut spouso ejus Christo, scilicet inopem 
esse genitum ex infructuosa  Judzorum synagoga, 
paulatim: vero effectam divitem, ex aqua videlicet 
et spiritu ; nunc autem opulentam magnamque 
potentiam consecutam, 

Ad secundum, quod summi pontifices in presen- 
tia Petri vitam non vivunt, respondendum, quan. 
quam asperum alieui dictu videbitur. Si praesidem, 
fratres, Roman: sedis incusatis, cur nan et incu- 
satis Orientis pontifices, qui veterum pontificum 
et apostolorum vitam non vivunt? lioc est. Alexan- 
* drinum, qui. non. vivit sicuti Marcus? Antioche- 
num, sicut Ignatius, cognomine Deifer ; llierosoly- 
mitanum sicut Jacobus, qui fuit Domini frater ; 


Constantinopolitanum, sicut. Andreas protocletus, C 


sed Romanum tantum reprehendere vultis; Quauam 
4 de eausa ? Quia Latinus et barbam radit, atque 
quarta feria et parasceve oleum ac pisces comedit. 
Maec igitur sunt qus carpere scitis : avaritiam, 
ebrietatem, inscitiam nescitis carpere. Si pecca- 
tores, ut vos arbitram/ni, sunt Romani pontilices, 
quid ad vos? Non nostrum est disquirere οἱ dam- 
nare nostros principes, propheta aperte clamante ; 
«Principi populi tui non maledices, » Sed. nec 
insurgere adversus pastorem ovibus licet. Audimus 
euim. dicentem. Dominum : « Super cathedram 
Mosis sederunt Scribe et Pharis;ei ; omnia quacun- 
que dixerint vobis facere facite, sccundum vero 
opera eorum nolite facere '5, » quoniam poterant 


χρᾶ, νιμῖν οὐκ ἂν ἐτιμᾶτο παρὰ τὸν χενεδξούν- 
των, καὶ βουλομένων τὰς τιμὰς βιαίως ἔχειν, Τί 
οὖν, διὰ τοῦτο οὖχ ἔστιν Ἐκκλησία; καὶ. Ένεχεν 
τούτου, οὐκ ὀφείλομεν ὃδόναι ὑποταγὴν καὶ τὴ» 
την πρέπουσαν, ἐπεὶ πλουσία ἐστὶ, καὶ παῤῥησίαυ 
μεγάλην ἔχει; ἅπατε τῆς ἀτοπίας' ἔπεὶ χαὶ αὐτῷ 
τῷ Χριστῷ ἐγκαλέσομεν, πτωχῷ γεννηλέντι, wo 
πτωχείαν ἀσκήσαντι, καὶ ἀχτημοσύνηνυ κηρύξαντι, 
εἶτα διδάξαντι ἑαυτὸν parOfa αἰώνιον οὖρα-οὗ τε 
καὶ τῆς εἶναι. Καὶ a0 * « Εδόθη pot πᾶσα ἑξοντα 
tv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. » Καὶ πάλιν, « Ὅταν Ελθη/ 
ΥΏς τοῦ ἀνρώπου ἐν τῇ δάδῃ αὐτοῦ. » "Ap' εἴπη: 
ταῦτα οὐκ ἀληθη εἶναι; Οὐδαμῆ οὐδαμῶς, "irt 
οὕτω καὶ τῇ Εκκλησίᾳ ἀπέδη, ὣς τῷ νυμφίῳ abt; 
Χριστῷ, πτωχὴν Ὑεννηθῆηναι ἐκ τῆς ἀκάρπον τῶν 
Ἰηνδαίων συναγωγῆς" κατ ὀλίγον δὲ πλουτῆσει 
αὐτὴν, ἐξ ὕδατος ὀπλονόνι καὶ πνεύματος, Νον ἃ 
πλουσίαν εἶναι καὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἔχειν. 


Πρὸς δὲ τὸ δεύτερον, ὅτι οὗ βιοῦθιν οἱ νῦν ἄχρι 
ἀρχιερεῖς τὴν fiothv τοῦ Πέτρου, ἀποκριτέν, ei 
xai σκλτρά τισι δόξῃ τὰ ῥηθέντα. El «» προκαθε- 
ζομένῳ, ὦ ἀδελφοὶ, τοῦ θρήνου Ῥώμης ἐγκαλεῖτε, 
ὅτι οὐ Biol ὡς ὁ µακάριος Πέτρος, πῶς οὐκ ἔγκα- 
λεῖτε καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι τοῖς ἀνατολικοῖς, μὴ βιοῦσι 
τὴν βιοτῆν τῶν πρὸ αὐτῶν ἀρχιερέων xal ἀποστή- 
λων} τουτέστι τῷ Αλεξανδρείας, pij βιοῦντι τὺν 
βίων ποῦ Μάρχου' τῷ Αντιοχείας, γνατίνυ τοῦ 
Θεοφόρου" τῷ Ἱεροσολύμων, ᾿Ιπκώδον τοῦ θεαδέ)- 
qos * τῷ Κωνσταντινουπόλεως, ᾿Ανδρέου τοῦ πρω- 
τοχλήτου ; ἀλλὰ µόνον τῷ Ῥώμης ἐγκαλεῖν οἴδατ:. 
Διὰ τί ; Διότι Λατίνος, xal τὸν πώγωνα κείρει, καὶ 
τὴν Τετράδα xal Παρασκενὴν, ἐαθίει ἔλιο xci 
Ιχθύας. Ταῦτα μὲν οὖν ἐγχαλεῖν οἴδατε * τὴν δὲ gi 
λαργυρίαν καὶ µέθην καὶ ἰδιωτείαν οὐκ. οἴδατε Eyxo- 
λεῖν. Εἰ δὲ καὶ ἁμαρτωλο), xx0' ὑμᾶς, εἰοὶν οἱ τς 
Ῥώμης ἀρχιερεῖςᾳ, τί πρὸς ὑμᾶς; Ouy ἡμέτερόν 
ἐστιν ἐξετάζειν καὶ κατακρίνειν τοὺς ἄρχαντς 
ἡμῶν '. τοῦ προφήτου διαῤῥήδην βοῶντος, ε΄Αρ- 
χοντα τοῦ λαοῦ σου, οὐκ ἐρεῖς waxüg* » ἁλλ' oi 
ἐπαίρεαθαι χατὰ τῶν ποιμένων, πρόδατα lis. 
᾿Ἀκούομεν γὰρ τοῦ Σωτῆρος λέγοντος’ € Ἐτὶ τῇ: 
χαθέδρας Μωσέως ἐκάθιααν -ol γραμματεῖς καὶ οἱ 


et ΜΗ Domino respondere : Non tenemur pontifivi- p Φαρισαῖοι * πάντα οὖν ὅσα ἂν εἴπωαιν ὑμῖν τηρεῦ, 


bus obedire, quamvis in. Mosis cathedra sedeant, 
quia sut peccatores, At id non. dixerunt, sciebant 
enim quod in cathedra Mosis sedere, ostendit eos 
potestatem Mosis habere, quanquam essent pecca- 
tores, et Mosis vitam mon viverent, quod prophetze 
et sancti non erant sicutj Moyses, ita et. hi beati 
Petri sedem regunt, potestatemquae illius habent , 
ac veluti prineipatum gerentes οἱ domini jubent, 
nos vero subjicimnr. Sía autem. vitam Petri non 
vivunt, in villicationis die rationem vérbo reddent; 
at nos pro illis non reddeimus, quod enim eis non 
debeinus, agimus; et obedientiam pro virili exhibe- 

* Matth, xxvii, 48, 


"Due. ix, 90. 1 Matth. 


τηρεῖτε καὶ moui:t* κατὰ δὲ, và ἔργα αὐτῶν, jh 
ποιεῖτε. » ᾿Ηδύναντο γὰρ χἀκεῖνοι αἰπεῖν πρὺς τὸν 
Κύριον, ὅτι Οὐκ ὀφείλομεν ἀκαίειν τῶν ἀρχιερέων, 
εἰ καὶ ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας κάθηνται, int 
ἁμαρτωλο) τυγχάνουσιν * ἀλλ' οὐκ εἶπον * Éyvor? Ἡρ 
τοῦτο, τὸ, Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέξρα; ἐκάθιαν, 
δηλοῦν ὡς τὴν ἐξουσίαν ἔχαναι τοῦ Μωσέως, εἰ καὶ 
ἁμαρτωλοί εἰσι, τὴν Βιοτὴν τοῦ Μωσέως οὐ βιοῦν- 
τες. Οὐ γὰρ προφῆται ὡς ὁ Μωῦσῆς, οὐδὲ pe^ 
Ἴσαν. Οὕτω καὶ οὗτοι τν θρόνον αριέπουσι τὰ 
µακαρίου Πέτρου, xal «àv ἐξουσίαν ἐκείνου ἔχουσ, 
καὶ ὡς ἀρχαὶ καὶ ἑξουσιασταὶ χελεύουσι" xal ἡμεῖ 
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ὑποτασσ/μεθὰ. Εἰ δὲ οὗ βιοῦσι τὸν βίον Πέτρου, ἓν A mus, beatum Gregorium audite dicentem (1) « Oves, 


χχιρῷ λογοθεσίου λόγον τῷ λόζῳ δώσσνσ:, καὶ ἡ κεῖς 
ὑπὲρ ἑκείνων εὖὐλύνην οὗ δώτομεν. "O γὰρ ἡμεῖς 
ἐχείνοις ὀρε[λομεν, Πριθῦμεν καὶ τὴν ὑποταγὴν ὡς 
χέγοντος" «Τὰ πρύδατα, μὴ ποιμαΐγειν θέλετε τοὺς 
ἀρχεῖ ὑμῖν, ἂν καλῶς πλιµαίνεσθε. » 

E. 

"Ἵνα 6k τελείως ἐπιστομηήθῆτε, ἀρξώμεθά δεῖξαι 
ὑμῖν καὶ διὰ μαρτυριῶν τῶν ἁγίων τῆς Ἐκκλησίας 
διδασχάλων, ὅτι ἡ Ῥωμαῖνὴ Ἐκκλησία τῶν ἄλλων 
προΐσταται, καὶ μοναρχίαν κατθγει ὥς τῶν ἄλλων 
προτέρα xa ὑψηλοτέρα πασῶν. 'O ἅγιος Ανάκλη- 
τος Qmolv * « Ἱεριαία Ῥωμαϊκὴ Ἐκκλήσία καὶ 
ἀπηστολικὴ, o) παρὰ τῶν ἀποστόλων ἁλλὰ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος τοῦ ἡμετέρου τὴν ἀρχὴν 
ἔλαδεν ' ὃς τῷ paxapip Πέτροῳ τῷ ἀποστόλῳ ἔφη, 
«Eo el Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδομήσω 
Βου τὴν ᾿ἘΕκκλησίαν.» "Hv oi ἱερώτατοι ἀπόστολοι 
Βέτρος καὶ Παῦλος τῷ αὐτῶν μαρτυρίῳ ναβιέρω- 

. exv. » Μάρκελλος 6 Odo; οὕτω λέγει" εΠαρακα- 
λοῦμεν ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἄλλο διδάξητε μηδὲ νπήσητε, 7j 
ἐχεῖνο, ὃ παρὰ τοῦ µακαρίου΄ Πέτρου τοῦ ἀποστή- 
λου, καὶ ἑῶν λοιπῶν ἁτοστόλων καὶ Ἡατέρων Dá- 
δετε; ἐκεῖνος Υάρ ἐστιν ἡ κεφαλη πάσης τῆς Ἐκ- 
κλησίας * ᾧ φησι Κύριος, Σὺ eT Πέτρος, καὶ τὰ ἑξῆς, 
Ἐκτίνου γὰρ ὁ θρόνος παρ᾽ ὑμῖν fv, ὃς μετὰ ταῦτα 
Kupicu κελεύοντος µετήχβη” ὃν ἡμεῖς συνεργεία 
καὶ χάριτι θείᾳ την σήμερον ἔχομεν, » "Ext Λέων ὁ 
µαχάριος πάπας φησίν" € Ἐπεὶ ὁ μἀκαριώτατος 


pastores nolite pascere, neque ultra fies — vestros 

insurgere : satis cst vobis si bene pascamini.» 
ἑνὸν, δίδοµεν, τοῦ µακαρίου lgjmnyopíon ἀκούοντες 
ποιμένας, μηδὲ ὑπὲρ τοὺς ἑαυτῶν ὄρους ἐπαίρεσθε - 


V. 


Sed ut penitas os vobis obstruam, ostendere 
vohis ex testimonio sanctorum doctorum Ecclesiz 
incipiamus, quod Romana Ecclesia alias antecellat, 
et monarchiam «obtinet, tanquam inter é;eteras 
potior atque excelsior. Inquit Anacletas (2), « Sa- 
crosaneta Romanam el ápostolica Ecclesia non àb 
apostolis, sed ah ipso Domino et Salvatore nostro 
primatum obtinuit, $icut beato Petro apostolo 
dixit : « Tu es Petrus, et super. hanc. petram zefi- 
ficabo Ecclesiam meam,» quam beatissimi apostoli 
Petrus et Paulus suo martyrio consecrarant, » Divus 
Marce!lus ita scribit : « Rogamus vos ut non alind 
doceatis et sentiatis quam quo: 4 beato Petro ei reli- 
quis apostolis et patribus accepistis, ipse enim est ca- 
put totius Ecclesiz, » cui ait Dominus : «TuesPetrus 
«t super hanc petram zedilicabo Ecclesiam meam. » 
Ejus emim sedes primatus apud vos fuit, qux pos'ca 
jubenté Domino Roniam translata est ; cui. admini- 
culante gratia divina hodierna prowsidetnus die. ν 
ltem Leo papa ait: « Cum béatissimus Petrus apo- 
stolus a Dóminó acceperit principatum, et Romana 
Ecclesiá in ejus remaneat institutis, nefas est. «re- 


Πέτρος ὁ ἀπόστολος παρὰ τοῦ Ko5log ἔλαθε thv C dere quod sanctus eyiscopus, discipulis illius 


ἀρχήν' ἡ δὲ Ῥωμαϊκὴ Ἐκκλησία bv τοῖς ἐχείνου πε- 
ριμένει θεσμοῖς, ἔννομόν baci πιστεύειν ὅτι ὁ ἅγιος 
ἐπίσχοπος Μάρκος ὁ ἐκείνηυ µαύητὴῆς, ὃς τὴν τῆς 
Αλεξανδρείας πρῶτης δ'ῴκησεν "Exxinsíav, οὐχ 
ἑτέροις κανόσι τῶν διβασκαλιῶν αὐτοῦ τὰ φηφί- 
σµαϊτά ἐδεξαίωπεν * ἀνάμφ:βόλον ὄντος ὡς ἐκ τῆς 
αὐτῆς πηγΏς καὶ χάριτος τοῦ ἑνὸς Πνεύματος ἀνί- 
qnos * καὶ μαθητῆς ὢν τοῦ διδασκάλου Πέτρου, οὐκ 
ἄλλο ἐτάχθη διδάξαι, ἢ ὃ παρὰ τοῦ τάξαντος Ελᾶδε. » 
Β θαιοῦται ἔτι τοῦτῃ τῷ προστάγµατι Κωνδταντί- 
νου, ὃ ἐν τοῖς κανονικοῖς συδτήµασι τίθεται" ἐν ᾧ 
«σὺν πολλοῖς ἄλλοις x&i εοῦὐτό ἐστι" € Τήφιζόμευοι 
ἀποφαινέμεθᾳ, ἵνα ἡ ἱερφαγία ᾿Ρωμαϊκὴ Εκκλησία 
«hv ἀργην Éyn* ὡς ἐπὶ τοῖς τέάσαρσι θρήνοις, 


Αλεξανδρείας qtu, καὶ Ανεωχείας, Ἱεροσολύμων P 


καὶ Κωνσταντινουπόλεως "οὕτω xal ἐπὶ πάσαις τοῦ 
καθόχον xósyoU ἑλκλησίαις. » "Ag οὗ δίδοται νοεῖ- 
σθαι, τὴν ᾿ΡῬωμαϊκὴν πασῶν προέχειν, ὡς τὴν ἂρ- 
χὴν κατέχουσαν * ῃ οὗ µόνον ἡ Αντιοχείας Ἐχκλη- 
la, à ἔτι καὶ dj Κωνσταντιννυπόλεως, καὶ αἱ 
Aovzal παρατίθενται, Γρηγόριος δὲ ὁ Δ.ἀλογυς, οὕτω 
φησίν» « Ἡ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ᾿Εχκλησία, 
τῷ Ὀρόνῳ τῷ ἀποστολικῷ ὑποχειμένη ἐστίν. » "Ext 
Ax τὴς συνόδου Κωνσταντινουπόλεως, τὸν Κωνσταν- 


(1) Orat. 7. 

(2) Anacletus distinct 22, cap. Sacrosancta ; Mar- 
cellus decr. cáp. 24. quist. f, cap. Fiogamus ; l.co 
ibidem cop. Cum beatissimus, 


Mareus, qui Alexandrinaun primus gubernavit Eccle- 
ασ, aliis regulis et traditionibus sua decrela fir- 
maverit : curn sine. dubio de eodem fonte gratize 
unus spiritus discipuli fuerit et magistri: nec aliud 
ordinatus tradere potuit, quam quod ab ordinatore 
suscepit. » Preterea hoc decreto Constantini confir- 
mátur, quod ià €anonicis constitutionibus legitur, 
fn quo pr:eter lia multa et. hoc. habetur: € Decer- 
nentes saticinius ut sacrosancta. Romaua Ecclesia 
principatum teneat tàm super. quatuor sedes Ale- 
xandrinam, Antiochenani, Hierosolymitanam, Con- 
stantinopolltanam, quam etiam super omnes (0) in 
uuiverso orbe terrarum Ecclesias Dei. » Ex quo 
colligere possumus eum Romariam Ecclesiam vel - 
uti principem omnibus praeponere ; cui non solum 
Antiochiz Ecclesia, verum etiam Constantinopolita- 
naet reliqua commendantur. Gregorius Dialogus ita 
dicit. « Constantinopolitana Ecclesia sedi ap:sto- 
lie:e sulijeeta est. » Item ex synodo Constantinopoli- 
tana : « Canstantinopolitanz, inquit, civitatis epi- 
scopum habere oporlet priniatus honorem post 
Romanum episcopum. » Ad hatc Auacletus dicit : 
« Romana sedes primatu, Dei gratia, exornatur, quae 
a l'ómino, non àb alio eum cepit ; et sicul. cardine 


(5) Gregor. decr. dist. 25, cap. De Constant. Ex 
synodo Constantinop. ibid. Aunacl. dist. 95, cap. 
Sacrosancta, Callisti decr. 12, 6. Non decet. 
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ostium regitur, sie h»jus apostoliem sancbe sedis 
- anctoritate omnes Ecclesie Domino disponente re- 
guntur. » Item Callistus dicit: « Non decet a capite 
membra discedere, » sed juxta Seriplurz testimo - 
nium, «omnia meubracaput sequantur. » Nu!li vero 
dubium est quod apostolica sedes mater sit omnium 
Ecclesiarum, a cujus regulis nullatenus nos convenit 
ideviare, » Item Gregorius aperteiicit (1) :« Nulli fas 
est vcl velle, vel posso transgredi apostolice sedis 
praecepto, nec nostras dispositionis ministerium. » 
Sitergo. ruinz sue dolore prostratus, quisquis 
apos'olicis voluerit contraire. decretis, nec locum 
deinceps inter sacerdotes haheat, sed exsors fiat a 
sancto mysterio, » ftem Cyprianus sanctissimus 
dicit : « Quicunque Petri cathedram, in qua Eeclesia 
fundatur, dercliquerit, i» ea ulterius esse non 
uinleat. » ftem Nicol«us summus. pontifex. ita scri- 
kit (2) : « Romanam Ecclesiam solus Christus fun- 
davit et supra petram fidel mox nascentis. erexit, 
qui beato Petro. atermg vile. «lavigero, terreni 
simal et ca'estis. Προ jura. co μή ( 5 ).» 
Non ergo qualibet terreua sapientia, sed illud 
Verbum quo coustitituim est caelum et. terra, Ρος 
quod denique omnia condita sunt elementa, Ro- 
wianam fundavit Ecclesiam, l'lius certe. privilegio 
fungitur, cujus auctoritate fulcitur, Unde uon du- 
bium est, quia quisquis cuilibet Ecclesie jus suum 
detrahit, injustitiam facit ; qui. autein. Romane 
Eccle-i:e privilegium, ab ipso summo omuium Eccle- 
siarum capite traditum, auferre conatur, lic procul 
«dubio iu. haeresim labitur: et cum. ille vocetur. in- 
justus, hic est di:eudus bzreticus: fidein. quippe 
violat qui adversus eam agit, quie est mater fidei. » 
ltem Pelagius addit : «Turpissimum esse. schisuia, 
quodque homines eodem modo ab. alienigenis ρο- 
testatibus conterentur, οἱ οποίος Sciiptyura au- 
cturitas, et antiquorum canonum veritas docet, Qui 
igilur ab ceclesiastica sede scinditur, in. scliswate 
ipsum esse nemo amligit, quodque adversus ltoia- 
eam cb cecumenicom. Ecclesiam conatur. mensaun 
erigere, et ut schismaticum est Romanam Ecclesiam 
pro capite non. babere, sic er lPareticum jura 
ejus aulerre, Apertum est. enim. quod. quicunque 
ab unitate fidei « vel »ocietate Petri. apostoli. quo- 
"libet modo semetipsos separaverint, tales nec. viu- 
culis peccatorum absolvi, nec januam — possunt 
regni caelestis ingredi. » Et hiec. quidem. Qceideu- 
tales Patres doctores sine tergiversalione sic uti 
viles, et aperte. pronuntiant, Secundum — hos, 
Orientales doctores in lestes. adducemus, eosque 
inter $e consentire manifestissime comprobabimus. 
σχ:σµατικ/ν ἐστι pd]. ἔχειν κεφαλὴν τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν 
ἀφαιρεῖν. Φανερὸν γὰρ ὅτι οἱ àzb τῆς ἑνώσεως τῆς 
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E 
Α τινουπόλεως qrn3:v ἐπίσχοπων Έχειν τρισήκοι mp) 
πάντων τιμὴν, μετὰ bv ᾿Ρωμαϊχὶν ἐπίσκοπον. "Ec: 
Ανάχλητης φάσχει ᾿ « Πρῶτος θρόνος ἐστν οὖρα- 
vip χαρίσματι di ᾿Ρωμαϊκὴ Ἐκκλησία * κοσμηβεῖσα 
παρὰ τοῦ Κυρίου, χαὶ o5 παρ ἄλλου sv, συνέστη, 
Καὶ ὥσπερ στροφεῖ fj θύρα ἄγεται, οὕτω τῆς; &;la; 
ταυτησὶ καὶ ἀποστολικῆς ἑτουσίας τῷ ὀξιώματι, 
πᾶπαι αἱ λοιπαὶ, τοῦ Κυρίου συωναινοῦντο:, δι:ξ1- 
Ύονται. » "Ext. Κάλλιστος λέγει" « Οὐκ ἔξεστιν ix 
τῆς χεφαλῆς τὰ µέλη χωρίςεσθαι " ἀλλὰ κατὰ την 
τῆς Γραφῆς μαρτυρίαν πάν:α τὰ µέλη τῇ χεφαλᾗ 
ἔπ:σθαι ὀφείλει. θὺδεὶς 6b ἀμγφιθάλλει τὴν ἆποττο- 
λικὴν Ἐκκλησίαν πασῶν εἶναι μητέρα" $; τῶν xa- 
νόνων οὐδαᾳμῶς πρ]σήχει χωρίέεσθαε,. v» Ἔτι Vor- 
Ἱόριος, Αναφανό»ν λέγει" « Οὐδενὶ ἐξέστω, f θέλει», 
B fj δύνασθαι πχρελθεῖν τοῦ ἁπηστολικηῦ θρόνου τὰ; 
ἐντολὰς, οὔτε τῆς ἡ αετέρας δ.αλέσιως τὴν ὑπηρὶ- 
σίαν, "Est. τοίνυν τῆς αὐτοῦ ἐκπτώσεως Ajfr; 
μεστὸς, ὃς ἂν ταῖς ἀποστολικαῖς ἐθελήσειεν ἀντει- 
πεῖν ἐντολαῖς, καὶ οὔτε τόπον αὖθις ἓν τοῖς lsgsz mv 
by isto * ἀλλ) ἀλλότριος γενέσθω τοῦ ἱεροῦ µυστη”»[ουιν 
"Es Κυπριανὺς ὁ ἁγιώτατος φάσχει" « "O; dj τὶν 
καθ ἵδραν τοῦ Il£zpov, &g' Tj fj Ἐκκ)ησίᾳ ἑστέρικται 
χαταλίπῃ, iv Ἐκκλησίᾳ ἑαυτὸν εἶναι p θαλῤεί ω.) 
Ἔτι Νικόλαος ἄκρος ἀρχ.ερεὺς, οὕτω λέγει" εν 
᾿Ῥωμαϊκὴν Ἐκκλησίαν μόνος ὁ Ἀριστὸς ἐθεμελίωσε᾿ 
χαὶ ἐπὶ τῇ πέτρα τῆς πίστεως, μικρὺν ὅσον γενη- 
σοµένην ἑστήριξεν" ὃς ἐν τῷ ἱερῷ Πέτρῳ xai xa- 
6o, αἰωνίου ζωῆς, ἐπιγείου ἅμα xal olpiviw 
βασιλείας τοὺς νόμους παρέδωκεν. O3 τοίνυν πάντα 
τὰ (riva ἐρείσματα, ἀλλ᾽ bxetvo 15 ῥῆμα (p ανέστη- 
σαν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γη, καὶ δι οὗ πάντα τὰ στοιχεία 
γέγονε, την Ῥωμαϊκὴν ἑστήριξεν Ἐχχλταίαν. Ἐκεί- 
νου ὄντως τοῦ δικαιώματος δίχαιον ὃν ἁπιλαμ- 
6άνει», οὗ τῷ ἀξιώματι συνίσταται, "ωθεν οὖδες 
ἀμφιδάλλει, ὅτι ὃς ἄν τινος Ἐκκλησίας τὸ δίκαιο 
ἀφίλοι, &ólxto; ποιεῖ * ὃς 6b τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς Ἐκκλη- 
σίας τὴν ἀξίαν, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πασῶν τῶν "Exx η- 
σιῶν τὸ νεφάλαιον ἔχοντης, ὃ,θεῖσαν ἁφέλοι, οὗτος 
ἀ αμφιθόλως εἰς αἴρεσιν ὀλισθαίνει. Καὶ ὥσπερ 
ἐκεῖνος νοεῖται ἄδικος, οὕτω καὶ οὗτος αἱρετικός, Thy 
γὰρ πίστιν καταδυναστεύει, ὃς ἑναντίου ἐχείνῃ coul, 
f ἐστι µήτηρ τῆς πίστεως. 0 Ἔτι καὶ Πελάγιος 13- 
γει" € Τὸ σχίαµα αἴσχιστον εἶναι * καὶ ὁ-ὰ τῶν 
ἀλλοτρίων δυνάμεων τοιουτοτρόπως θλίδεσηαι ὀρεί- 
λειν τοὺς &vÜ tomus, καὶ τῆς Χανονικῆς Γραγ”: 55 
ἀξίωμα, xil τῶν πατρ κῶν χανύνων 1j ἁλέῦσια ὁ- 
δάσχει. "Όστις ἂν τοίνυν τοῦ ἀποστολικοῦ διήρηττ' 
θρόνου, ἓν σχίαµατι αὐτὸν εἶναι οὐδεὶς ἀμφιδόλει. 
Καὶ κατὰ t5; Ῥωμαϊκῆς καὶ οἰκουμενικῆς 'Bxxin- 
cia; σπ)υδάσειν τράπεζαν ἀναστῆσαι. "ὐῦεν ὡς 
Ἐκχλητίαυ, εὔτως αἱρετικὸν xai τὸ ταύτης δίκαιν 
πίστεως, x2i ἐκ τῆς σννδιοικήσεως Πέτρου τοῦ 3:9. 


στόλου, ὁπρίῳ ἂν τρόπῳ ἑαυτοὺς δ:ήρησαν, οὗτοι μὲν γε καὶ 9b τοιοῦτοι, τῶν ξεσμῶν τῶν ἁμαρτιῶν, οὔτ: 
λύονται, οὔτε Thy θὗὖραν δυντθσῖεν τῆς οὐρανίου βασιλείας εἰσ:λθεῖν. » Tav:a μὲν οἱ ὄντικὴ Dirt 


(1) Dist, 12, Nulli. 
(2) κι. 15, c. Omues. , 
(9) Haec postrema. verba Bele ματ, Decr. 


, 


cap. 411, q. 1, €. Quicunque. Pelagii vcra suut ea 
und cum superioribus. Gennadius liali bat decies 
tua; Graeca lingua translatum, 


κι 
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[i τε καὶ δ.δ1σχαλοι, ἀνυποστόλως οὕτω τε, ὡς ὁρᾷς, καὶ σαφῶς χαταγγέλλαυσι" µετ αὐτοὺς δε, τοὺς 
ἀνατολικοὺς διδασκάλους εἰς µμαρτυρίαν παρέξομεν xal ἐκείνοις ὁμοφωνοῦντας τούτους, λαμπρῶς πα- 


ραστίτομεν, 
G. 

καὶ πρῶτος, ὁ τῖς Δαμασκοῦ μέγας φωστὴρ πα- 
itt * οὗτος γὰρ bv τῷ λόγῳ τῷ παρ) αὐτοῦ mo η- 
Εέντι εἰς τὴν μεταμόρφωσι v τοῦ Κυρίου, o5 fj ἀρχὴ, 
Az παντγυρίσωμεν, ὦ θεόφ:λουν σύστηµα,» μετὰ 
SH ἄλλα, οὕτω χαὶ περὶ τοῦ προκειµένου φησίν" 

Ὡς μὶν ἄνλρωπος thv πεῦσιν προβάλ]εται' ὡς 
2a 8:5; Aafgilo cope T5 πρῶτον ἀκολουθή- 
σαντα, ὃν τῇ obla προγνώσει πριώρισε, τῆς Ἐχ- 
Ἀλησ]ας πρό:δρον ἑπάξιον * τούτῳ ὡς θεὺς ἐμπνεῖ, 
καὶ δι) abso) φθέγγετα:..Τίς δὲ ἡ πεῦσις, « Ὑμεῖς δὲ 
ίνα µε λέγετε alva: ji» Ὁ δὲ Πέτρος, ἐμπύρῳ τῷ 
VO καιόµε-ος, καὶ τῷ ἁγίῳ θεοφορούμενος Πνεύ- 
ματι, Eonss * «X5 εἴ à Χριστὶς, ὁ YDo; τοῦ Θεοῦ x. 
ζῶντος.» Ὦ μαχρρίων στόµατης' ὢ πα.ολξίων χει- 
λέων 1 Κάὶ pes! ὀλίγα, € ΛΌτη ἡ πίστις ἀχλινῆς 
καὶ ὁκλόνητος, ἐφ᾽ ᾗ ὡς πέτρᾳ ἡ Εκκλησία ἑστή- 
p:ysat. "HH ἐπαξίως ἐπώνυμος γέγινας " ταύτης 
πύλαι ἆδου, αἱρετικῶν ατόματα, δαιμόνων ὄργανα, 
-αα)ραμοῦνται μὲν, ἀλλ' οὐ χατισχύσουσι" Χιθο- 
πλίσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκπορθήσουσι. Βέλη νηπίων αἱ 
π)ηγαὶ αὐτῶν veyóvaal τε xaY ἔσονται * ἀσθηνήσου- 
atv αὐτῶν al γ]ῶτσαι, χαὶ ἐπ αὐτοὺς ἔσονται. Καθὶ 
ἑαυτοῦ γὰρ τεύχει νακὰ, ὁ τῇ ἀληθείᾳ ἀντικαθι- 
στάµενος. Ταύτη» αὐτὸς μὲν οἰχείῳ ἑκτήσατο αἲ- 
ματι " σοὶ δὲ ὡς πιστοτάτῳ ἐγχειρίζει θεράπ΄ντι, 
ταύτην ἀκλήνητον καὶ ἀχύμαντον σμῖς λιταῖς διαφύ- 
Xa£ov, "Oct μὲν yàp οὗ περιτραπήσεται πώποτε, οὐ 
σ:"σ]ήτεται, οὗ πηρΏτ ο ge ἀσφαλῆς ἡ πεποίθη- 
σις" ὁ Χριστὶς ἔφη" δι οὗ οὐρανὸς 
17, Ἱδρασται xai μένει ἀκράδαντος. T λόγῳ γὰρ 
ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. » Καὶ μετὰ πάνυ βρα- 
y!a, € Χριστὸν καθικέτενσον, τὸν σὲ χλ-ιλοῦχον τῆς 
βασιλείας κτρύξαντα " τὸν τὸ δεσμεῖν εὐθύνας καὶ 
λύτιν σοι ξωρηάμενον. » Καὶ µετά τινα καὶ ἄλλα, 
mik φησίν. «€ ᾿Αλλὰ τί Πέτρον καὶ Ἰάκωζον καὶ 
ἹἸωάννην παρείληρε; Πέτρον. thv μαρτυρίαν ἂν 
ἀλτθῶς μεμαρτύρηχεν ix Πατρὺς μαρτυρουμένην 
ξεικνύναι βουλόμενος, πιστούµενής τε τὴν οἰκείαν 
ἀπύφασιν, ὡς ὁ Πατῃρ 5 οὐράνιος τᾳύτην αὐτῷ ἆτε- 
κάλυψε" καὶ ὡς πρ/εδρον xal πάσης τῆς Ἐκκλησίας 
ἔτξ'μενον τὰ πηδάλια. » 023; ὡς πρηέδρῳ τῷ Πέ- 
t2U, καὶ πάσης τῆς Εκκλησίας ἔχουτι τὴν ἀργὴν, 
προὐχε'ρίσατο τὰ πηδάλια; Οὕτως ἁσπίδι xw 


τι. 

Et primus Damasci przclarum lumen accedat, 
lic euim in oratione in. Domini transügurationem 
a se conscripta, cujus principium est τε Eia, festum 
diem celebremus, o Deo chara societas, » post alia 
multa sic de proposita quzsiione disserit : « Ut 
homo quidem interrogationem proponit, ut vero 
Deus latenter ostendit, qui proxime secuturus est, 
quem $ua przcogniiione pr:destinavit dignum 
Ecclesiz przsidem, hunc tan1uam Deus inspirat et 
per eum loquitur, Qualis autem. est. interrogatio? 
* Quem me dicitis esse ? » At. Petrus ardenti. in- 
census zelo, εἰ sancto actus Spiritu, respondit ; 
* Tu es Christus Filius Dei vivi. » O beatum os, 
labia felicissima. » Et paulo post: « llc est. (ides 
recta et inconcussa, super quam ul super petram 
Ecclesia est firmata, ex qua digne-cognomen accc- 
pisti. ITane portae inferi, hereticorum ora, d:iemo- 
num machinamenta incursionibus vexabunt, at non 
prz valebunt ; armis oppugnabunt, at non vastabunt. 
Te'a iufantium sunt et erunt. eorum vuluera ; lan. 
g'escent illorum lingue et in ipsos convertentur . 
Sibi ipsi perniciem struit qui se opponit veritati. 
Hanc ipse suo redemit sanguine, tibi vero. ut. fide- 
lissimo servo in manus. tra.lit. Hanc. inconcussam 
et mergi ncsciam Luis precibus serva, quia nunquam 
subvertetur, nunquam. vastibitur ; secura — fiilucia 
Christus dixit, a quo celum (rmatum est, terra 
fundata et manet inconcussa , nam verbo cali 


ἑστερέωται * ο firmati sunt.» Et paulo post: «Christum deprecare, 


qui te. regni. clavigerum  pr:idicavit, qui peccata 
ligare et solvere est elargitus. » Et post alia. quie- 
dam rursus dicit: « Sed cur. Petrum, Joanuem et 
Jacobum | assumpsit? Petrum, ut. vere. ostenderet 
testimonium a Patre testificatum, verbaque a 56 
dicta comprobaret quemad:uodam P.ter coelestis ci 
revelavit ; et ut eum qui princeps. futurus. erat, et 
totius Ecclesia: clavum suscepturus, » Animadvertis 
quod Petro ut przsidi, et totius Ecclesig: principatum 
obtinenti, clavum tradidit? Profecto surdo aspidi ct 
aures obstruenti sunt similes, qui neque audire. vo- 
lunt, nec. videre, Niuirum inquiunt : At Petro. tan- 
tum hoc datum est, sed nan ejus successoribus, [luo 
ut a fatuis prolatum verbum, omnisque sensus cx- 


καὶ βνηύσῃ τὰ ὧτα παρόμοιοί εἶσιν, ol pd ἀκούειν D pertibus, silentio przterue oportehat, quoniam 


xai βλέπειν ἐθέλοντε:, val φασιν. ᾽Αλλὰ τῷ Πέτρῳ 
µόνῳ ἐδύθη τοῦτο, οὗ μὴν 6: καὶ τοῖς διαδόχοις αὐ- 
τοῦ. Ταῦτο δ ὦ; μωρῶν ἀνθρώπων ἀπόφθεγμα, καὶ 
μτδαμῶς αἴσθταιν ἑχόντων ὑπάρχον * ἔδει μὲν ἡμᾶς 
ἑάσαι ἀ,απο)όγητον, ὅτι χατὰ δίκαιον λόγον, οὐ 
χρῄςει τοπαράπαν ἀπολοχίας τίνας. Διὰ δὲ τοὺς 
fios^opívoug γενναίως ἐχείνους ἀμύνασθαι, ἑλέγζω- 
μεν αὐτὸ, ὡς ἁπαιδευσίας ἀνάπλεων. El τοῦτο γοῦν 
ζώσομεν, καὶ τὴν καθόλου πίστιν ἀνατρέψομεν * xal 
^ λάνην κηρύξαντα Χριστόν * χαὶ µυρία ἀτοπήματα 
ἐντεῦθεν φανήτονται * &l ἡ πίστις τοῦ Χριστοῦ, μέ- 


nulla plane indiget responsione, Sed in gratiam eo- 
rum qui volunt eos strenue propellere, id ipsum ut 
omnis inscitiz refertum refellamus ; alioquin, si id 
concesscrimus, catholicam fidem subwertemus, ct 
Christum falsum prazdicasse dicemus, et alia inti- 
nita absurda inde sequentur : si Christi fides usque 
aJ Petrum et czeteros apostolos perduravit, postea 
vero non ; si Petro tantum et apostolis wradita est, 
at non ejus successoribus. O stulitiam nimis 
apertam ! o mentem. perversam ! Quomodo synodi 
sunt coustitul in. Ecclesiz: subsidium ? Quomodo 
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canones synodales instiluti sunt, si potestatem non A χρι τοῦ Πέτρου ὑπῆρχε, καὶ τῶν λοιπῶν ἀποστύλων: 


habuerunt ? Quomodo magnus Constantinus obe- 
dientiam Sylvestro exhibuit in omnibus tanquam 
Petro, ut antea ex ejus decreto. scriptum. est ?Quo- 
modo Romanorum imperator (1) Alexandro papse 
inélinata cerviee collum ejus pedi submisit, eum 
diceret τε Super aspidem et basiliseum ambulabis, 
et conculeabis leonem. et. draconem ; κ at. ille re- 
spondit: « Non tibi, sed Petro obedientiam ex- 
hibeo ;.» et Pontifex : « Et mibi et Petro » Quomo- 
do igitr non erubescitis haec pronuntiaudo ? Quo- 
inodo hieretici a summo pontifice fuissent. expulsi, 
n saerisque conciliis, si usque ad apostolos Ecclesia 
valuisset, postea vero non? Quomodo hxc non 
dixerunt qui per temporum vices hostes et inimici 
Ecclesie Dei exstiterunt, 
enim ab ccumenica Ecclesia pulsi et exagitati hoc 
dicere non audebant, vos vero πο afferentes. illo- 
rum defensionem auscipere videmini. Oportet igitar, 
Arium, Macedonium, Nestorium, Dioscorum, Se- 
verum czeterosque impii illius coetus hzreticos re- 
surgere, gra!iasque vobis reddere et obnoxios esse, 
quia quo; illis ne in mentem. unquam venit, vos, 
eorum suscepta defensione, affertis. Sed quod multio 
et infini'e absurditates hine oriuntur el czcis est 
manifestum, ideoqne satis de his. 


hiretici nimirum : illi B 


μετὰ ζὲ ταῦτα, οὐδαμῶς. El τῷ Πέτρῳ µόνῳ xal 
τοῖς ἀποττύλοις ἐδόθη, οὗ μὲν καὶ τοῖς δ.αδόχαις ab- 
τῶν. "f µωρίας φανερωτάτης * ὢ διανοίας διεστραµ- 
µένης ! Πῶς αἱ σύνοδοι ἐγένοντο, συνανιστῶσαι τὴν 
Ἐκκλησίαν ; πῶς κανόνες συνοδ.κοὶ γεγόνασιν, εἰ 
ἐξουσίαν οὐκ εἶχον ; πῶς Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας, τῷ 
Σιλδέστρῳ τὴν ὕποτανὴν δέδωχεν ὡς τῷ Πέτρῳ, 
καὶ οὐκ ἔλατ: 0» ; ; ὡς προγέγραπται bv τῷ τούτον 
θεσπίσµατ!:. Πῶς δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς τῆς ᾿Αλαμανίας, 
Αλεξάνδρῳ τῷ πάπᾳ χλίνας τὸν αὐχένα, τὸν ποῦν 
αὐτῷ τῷ τραχήλῳ ἐδέξατο, λέγοντος, 1Γέγρασται, ἐπὶ 
ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον ἐπιδήση, καὶ χαταπατέσεις 
έουτα xài ἔράχοντα. » Αὐτὸς δ ἀπεκρίθη, «Ώὺ od 
τὴν ὑποταγὴν 2ίδωμι, ἀλλὰ τῷ Dispo - ) 6 δὲ πάπας, 
εΚάμοὶ καὶ τῷ Πέτρῳ.» Πῶς οὖν οὐκ αἰσχύνεσθε M» 
ει τοιαῦτα; Πῶς αἱρετικο ἀπεσχοραχίσθησαν 
παρὰ τοῦ ἄκρου ὀρχιερέως xai τῶν ἱερῶν συνόδων, 
εἰ µέχρι τῶν ἀποστόλων ἡ Ἐχκχλησία ἐδύνατο, μετὰ 
δὲ ταῦτα ob ; Πῶς δὲ οὐκ εἶπον τοῦτο οἱ κατὰ χαι- 
ροὺς ἐχθρ.ὶ xe πολέμιοι τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας, 
οἱ αἱρετικοὶ δπλονότι; ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἑλαμνόμενοι 
καὶ διωχόµενωι παρὰ τῆς οἰχουμενικῆς Εκκλησίας 
τολμῆσαι εἰπεῖν τοῦτ» οὐκ εἶχον. ᾿Υ μεῖς δὲ νῦν M- 
γοντες τοῦτο, φαίνεσθᾳ ὑπεραπολογούμενοι ἐχείνων, 
Ast οὖν "Αρειον, Μακεδόνιον, xal Ἐὐνόμιον, Νεστό- 


piov, A.4axopuv, Σεθῖρον, καὶ τὴν λοιπην ἑκχείνην τῶν αἱρετικῶν δυσσεθῆ χορείαν, ἀναστῆναι, Xt. 


χ2ριτας ὁμηλογῆσαι καὶ ἀποδοῦναι ὑμῖν, ὅτι ἅπερ ἐχεῖνοι οὐᾶ) εἰς γοῦν ἐπεμνήσθησαν εἰπεῖν 
λέγετε. 'AXA! ὅτι πολλὰ καὶ ἄπερα ἀπὺ τούτου ἀναφανήσονται ἄτοπα, xal 


ἑχείνων ὑπερασπιζό εν: 
τυφλοῖς δηλον. Mà τοῦτο, ἅλις μὲν περὶ τούτων. 
VI. 

Alferemus etiam alia testimonia et sententias 
sanctorum doctorum Ecclesi: aperte comproban- 
tium propositam a nobis qusstionem, quod pontifex 
Romanus totius Ecclesi: capul est et. magister, et 
ipsi tantum datum est judicare, et de fide inquirere, 
et ordinare totum orbem terrarum, atque hzreticog 
sedibus pellere et orthodoxos restituere. Ac primum 
vobis sententiam latam conira, sacrum Chrysosto- 
mum in hoc testem adducemus, qua injuste dam- 
natus est ab iis qui Constantinopolitanas res gere- 
bant,et exsilio mulctatus : cujus rei Innocentius 
papa certior factus, impfratorein cum. vxore czte- 
risque sacerdotibus et pastoribus excommunica- 
toni subjecit, ea. conditione nisi Chrysostomum 
in suam sedem revocaret ; nam de Chirysostomo lata, 
sententia, et in gratiam Eudoxiz damnato, in Cu- 
cussum Armeniz oppidum acerbo exsilio ablega- 
runt, Quam rem is ad Innocentium. sanctissimum 
Romanum pontificem detulit. Non enim. habebant 
lio quo confugerent Orientales pontifices, nisi ad 
Womanum pontificem, cum injuriis afficerentur, 
cictum Domini ad Petrum in. memoriam  revocan- 
tes : € Et ti aliquando conversus, confirua fratres 
tuos. » Quamobrem divus Innocentius, sacri Joan- 
iis acceptis litteris, Constantinopolim scribit, ul 
Joannem in suam sedem restituant ; quibus dicto 


ὑμεῖς 


Z'. 

Παράξομεν δὲ ἄλλας µαρτνρίας xal ῥητὰ τῶν 
ἁγίων τῆς Εκκλησίας διδασχάλων, φανερῶς δεικνύ- 
οντα τὸ προχείµενον ἡμῖν τοῦτο ζήτημα, ὅτι ὁ -ἲς 

Ῥώμης ἀρχιερεὺς, πάσης ἐστὶ τῆς ᾿Εκκλησίας. κε- 
φαλῆ καὶ διδάσκαλος" xal αὐτῷ µόνῳ δέδασαι χρί: 
νειν τε xai ἐξετάζειν τὴν πίστιν" καὶ xxyoil- 
ζειν πᾶσαν τὴν οἰκευμένην * καὶ ἀπελαύνειν τοῦ 
θρόνου αἱρετικοὺς, xal ἀποχαθιστᾷν ὀρθοδόξοως. 
Καὶ πρῶτον ὑμῖν εἰς μαρτύριον, τοῦ ἱεροῦ Xpue 
σοστόµου τὴν κρίσιν ἐπάξομεν' ἣν χατεχρίθη 
ἀδίχως παρὰ τῶν bw Κωνσταντινουπόλει, xal 
ἑξορίᾳ κατεδικάσθη, πῶς ὁ Ἰννοχέντιος ὁ πάπας 
μαθὼν τοῦτο, βασιλέα τε χαὶ βασίλισσαν, καὶ 
πάντας τοὺς τότε ἱερεῖς xal ποιμένας ἀφορισμῷ 
καθυπέδαλεν, ἂν μὴ τὸν Χρνσόστομον εἰς τὸν ἔαν- 
τοῦ ἐπαναγάγοιεν θρόνον ; χρίναντες yàp τὶν Xp» 
σόστοµον, πειθηνίᾳ της εὐδοξίας, xal χαταδικάσαυ- 
τες, εἰς Κουκουσὸν, πόλιν τῆς ᾽Αρμενίας, ἑξορίᾳ 
πικρᾷ καθυπέθαλον. Αὐτὸς δὲ γράφει πρὸ; 'bwo- 
Χέντιον τὸν ἁγιώτατον Ῥώμης ἀρχιερέα, οὗ YÀp 
εἶχον moi προσδράµοιεν οἱ τῆς Ανατολῆς ἀρχιερεῖς 
ἁδικούμενοι, εἰ ph np; τὸν Ρώμης ἄρχιερέα" 
μεμνημένοι τοῦ Νυρίου εἰπόντος πρὸς Πέτρο" 
« Καὶ σύ ποτε ἔπιστραφε]ς, στέριξον τοὺς ἀδελφοῦς 
coo, » "0θεν Ἰννοχέντιος ὁ θεῖος, δεξά ενος τὰ τοῦ 
ἱεροῦ Ἰωάννου γράμμµατ», Υράτει τρὸς τοὺς iv Κων” 


(0 Edlericus pimus Mieaobarbus. Fuit bic acerrimus hostis Keclesiae 
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σταντινουπόλει, ὅπως τὸν Ἰωάννην εἰς τὸν ἑαυτοῦ À non parentibus, ac Joanne vita functo, iterum. ad 


ἐπαναχαλέσωσι θ/όνον. Ὁ μὴ πονησάντιο», xal τοῦ 
Ἰωάννου πρὺς θεὶν ἐκδημήταντος, £x δευτέρου γρά- 
Qr πρὶς Αρκάδιον καὶ Εὐδ,ξίαν τοὺς βασιλεῖς, 
ἐπισταλὴ ἔχηυταν οὕτως * 
'Eaict2.lip Πκκενρντίου πάσα, 

* Φωνῆ αἵματος τοῦ ἁδιλφοῦ µου Ἰωάννου, Bc 
πρὸς τὸν θεὺν κατὰ soo, βασιλεῦ, ὡς ποτ Α6ελ τοῦ 
δικαίου κατὰ τοῦ ἁἀλελφακτόνου Kály* καὶ πἀντὶ 
τρόπον ἐκδικηθήσεται, O5 µόνον δὲ τοῦτο πέπραχᾶς, 
ἀλλὰ παὶ bv χαιρῷ εἰρήνης δξαυγμὸ» µέγαν κατὰ τῆς 
7.0 Θεοῦ Ἐκκλησίας χαὶ τῶν ἱερέων αὐτοῦ συν.- 
etiam, Ετέωσας τὸν μέγαν τῖς οἰκουμένης διδάσκα- 
λου ἐκ τοῦ θρήνου αὐτοῦ ἀκρίτως * συνεξεδίωξας 
α.τῷ καὶ τὸν Χριστόν. Os: γὰρ οὕτως ὀδύρομαι 
56ρὶ αὐτοῦν οὗτος γὰρ τὸν κλῖρον ἔλαχε μετὰ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων bv τῇ τοῦ Θτοῦ καὶ Σωτῆρο: ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ βασι)είᾳ, κἂν b ὀφύρητος ἡ συµ- 
φ.ρὰ, ἁλλὰ θλίδομαι φρωντίσων πρῶτον μὲν τῆς 
σωττρας τῶν ὑμετέρων ψυχῶν' ἔπειτα xal περὶ 
τῶν στερτθέντων xal λιµωξάντων τῆς ἐχείνου παν- 
αόφου διζαχῆς xal νουθεσίας. O9 γὰρ κό.ον tj Κων- 
σ:αντ'νουπολιτῶν Εκκλησία ἐζημιώθη τῆς ἐχείνωυ 
μεολ:ῥῥύτον γλὠττης, ἀλλὰ xal πᾶσα ἡ ὑφήλιος ἐχή- 
ρ:05εν, ἀπολέσχαα τοιοῦτον ἕἔνθερν «ἄνδρα * πειθη- 
via; μιᾶς γυναικὲς παραχωρησάσης τοῦτο γενέσθαι 
τὸ δραµατούργημα. Πλην. ἐχδέξεται τὴν ἐντεῦθεν 
τ'μµωρίαν, καὶ τὴν μέλλουσαν ἀτελεύτητον κόλασιν, 
οὐ μετὰ πηλλὰς ταύῦτας ἡμέρας ἀπερχ,μένη αὐτή. 
Ll γὰρ καὶ ὁ µακάριος Ἰωάννης τὸν βίον κατέλιπε, 
€i» πίστιν τηρίσας, χαὶ στηρίξας τοὺς σαλευυµέ- 
woug, ἀλλ εἰς ἀλήχτου, σἰῶνα; την ἁλαπάνητον 
τρυφὴν καὶ ἀθάνατον ἐχληρονύμησεν, Ἡ ὃξ via Aa- 
}ιδὰ Εὐδοξία, f) κατὰ μ.κρὸν τῷ ξερῷ τῆς π)άνης 
ξυρήσασα as, ἐπήγαγεν ἑαυτῇ xasipzv, ἐκ τολλῶν 
οτοµάτων * δεσμεύσασα φορτίον ἁμαρτη κάτω» βαρὺ 
καὶ ὀυσθάστακ:-ον, προσθεῖσα τοῦτο τοῖς πρώην αὖ- 


- 


τς ἁμαρτήμασ:, A ἐγὼ ἁμαρτωλὸς καὶ ἑλάχιστος, 
ὡς πιστευθεὶς τὸν Ὀρόνον τοῦ μεγάλου ἁποστόλου 
Πέτρου, ἀφορίκω ci tz χκἀκείνιν τῆς µετα)λήγεως 
τῶν ἀράντων μυστηρίων Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν * 
o0 μῆν ἀλλὰ xoi παντοῖον ἐπίσκοπων 3| κληρικ», 
ὄντα τοῦ τάγµατος τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας, 
τολμῶντας ἐπιχειρῆσαι καὶ μεταλωῦναι ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς 
ὥρας ἀναγνῶτέ pou tbv παρόντα δεσμὸν, θέλω ὑπὸ 
γαθαίρεαιν εἶναι. Ei δξ β:ἀσησθέ τινα ὡς ἔξουσια- 
G:al, xal παρεξέλθττε τοὺς δυθέντας ὑμῖν κανόνας, 
παρᾷᾶ τοῦ Σωτῖρος διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἔσεσθε 
ἐπιστάμενο. ὡς πρῶτον μὲν οὗ μικρὺν ὑμῖν τὸ 
ἁμάρτημα γενήνεται tv τῇ φοθερᾷ ἡμέρᾳ τῆς κρί- 
σξως, ὅτε οὐ δυνῄσεται ἀξίωμα βιωτικόν τινα ὠφε- 
Ἄτσαι" ἐχείνων δὲ τὰ «ἐντὸς ἐκχυθήσονται, πρὸς 
ὑπ΄'δειγμα πάντων, ᾿Αρσάκιον 0t ὃν εἰσηγάγετε εἰς 
τὸν θρόνον τῆς ἐπ.σκοπῖς ἀντὶ τοῦ μεγάλου Ἰωάν- 
νου, καὶ μετὰ θάνατον χαθαιροῦμεν, σὺν más: τοῖς 


(1) llzc Epistola ita ad verbum reperitur apud 
Niceph. lib. xit. 
(2) Eudoxia, ut scribit Zonaras, partu obiit non- 


Areadium et Eudoxiam imperatores líreras. seribit 
bujus cxempli : 


Epistola Iunocentii pape (1). 

« Vox sanguiuis Joannis fratris mei ad. Deum 
clamat mdversum. de, 0 imperator, wt olim justi 
Ahel conira: fratricidam αἱ. Sed ommi ratione 
viudicabitur. Neqne id eominisisti lantum, verum 
eiiam paais tempere persecutionem. magsam in Ec- 
clesiam: Dei εἰ sanetos ejus instituisli, magnutn 
lerrz? doctorem 0 &ua. sede. indemnatum pellende, 
Cliristum etam una cum co iusectatas, Neque vero 


B vicem ejus doleo, quia is livrediLatem accepit cum 


sanctis apostolis in Dei Salvatoris. nostri. Jesu 
Christi. regno, quanqnam non ferenda est ea 
jactura, Sed 2nimo. angor, primum reputans salu- 
tem animarum vestrarum, postea. ob eos qui illo 
destituuntur et. esuriunt. suce sapientissime doctri- 
n:e przeceptis ac monitis imbui. Xeque solium Con- 
s'antinopolitana. civitas detrimentuzm sensit. ejua 
melliftuz linguz, &ed et omnis Occidentalis plaga 
est viduata, eo amisso divino viro, unius mulier- 
cue suasu, quie hanc voluit exeitari tragoediam. 
Verumtamen hujus mundi ultionem ca non elTugiet, 
et :ternam postea paucis diebus interjectis scntiet, 
decedendo, Quamvis enim beatus. Joannes hane 
vitam reliquerit filem tuendo et fluciuantes confir- 


C mando, iu sempiterna tamen. seeula. inexlaustam 


gloriam atque immortalem est consecutus. At baec 
Dalila Euloxia sensim erroris novacula 
le abradens, adversus semet maledictionem come 
paravit ex ore multorum (2), vinciendo onus pecca- 
torum grave atque intolerandum, hoc pr:eterea 
adjuncto. proxinie perpetratis facinoribus, deo ego 
peccator et minimus, ul cui sedes est eredita | ma- 
gni Petri apostoli, interdico tibi et illi participatione 
intemeratorum mysteriorum Christi Dei nostri. 
Priterea qualemcunque episcopum volelericum in 
ordine constitutum sancte Dei Ecclesi: qui ausus 
fuerit auxilium przxbere et communicare vobiscum, 
ex quo tempore legerjtis presens vinculum, depo- 
ni jubeo, Quod si vos ut potestatem habentes, ali- 


uova 


D cui vim inferetis, et transgressi fueritis canones 


vobis traditos a Salvatore per sanctos apostolos, 
scitote quod non ad parvum vobis imputabitur 
peccatum in tremenda die judicii, quando non po- 
terit ulla dignitas mundaua prodesse, et qua latent, 
in omnium conspectum aspicienda fundentur. Ar- 
sacium vero, quem vas in sedem episcopalem pro 
maguo Joanne induxistis, post mortem etiam depo- 
nimus cum omnibus ejusdem sectae episcopis atqua 
» £0ciis, Indignus enim est tanquam adulter episco- 
patus. Nam omnis plantatio quam non plantavit 


"TW tribus mensibus expletis a Chrysostomi cx- 
silio. 


13:5 JOSEPHI 
Pater meus coelestis eradicabitur, nec nomen illius 
ih sacris voluminibus inscribetur. Theophili depo- 
sitioni addimus excommunicationem, anathemati- 
zAionem et plenam a Chrisianismo separatio- 
nem. } 

Πρηστιθέμεθα τῇ καθαιρέτει θεοφίλου, ἀφερισμὸν, 
νισμοῦ. » 

Animadvertis ex hoc loco auctoritatem illius 
divinze sedis? quod non solum viventem deposuit 
Arsacium, varum ctiam defunctum Arsacium dicit, 
| quem in sedem Joannis indaxistis, et defunctum 
deponimus, quod idem est ac si dixisset, Nolumus 
eum pontificum in libro inscribi in futuro judicio, 
nim in eo faeile jubemus Joannem aureum Con- 
stantinopolitanum ponti(icem esse, nunc et in fu- 
turi Arsacium nullo pacto. At Theophili Alexan- 
drini depositione (eo quod in synodo Thessalonicze 
€oacia (1), in Kudoxiz gratiam curavit ut damna- 
retur et in exsilium pelleretur Chrysostomus ) non 
fuit contentus divinus hle summus pontifex, quan- 
quam synodalis erat ea depositio coramque legatis, 
adjecit excommunicationem (ο malum I) et plenam 
8 Cliistianismo separationem. Ο rem adinirabilem ! 
qui semel haptizatus est in nomine sauctze Trinita- 
Vis et in Christianorum albo inscriptus, hic de li- 
bro delet et exuit Christianismo. Ίος liquido osten- 
*lit potestatem quam habet ea divina sedes. Si ergo, 
"t vos creditis, Petro tantum tradita est, non ejus 
successoribus, quonam pacto Theophilus, Arsacius, 
Arcadius, Eudoxia et ceteri a. llomano. pontifice 


ΜΑΤΗΟΝΕΝΡΙ5 1526 
A συγχοινωνἠσασιν αὐτοῦ τῇ προθέσει ἐτισχύποις, 07 
τινος μηδὲ τὸ ὄνομα ἐγγραφήτω τοῖς ἱεριῖς ὀιπτύ- 
χοις * ἀνάδιος γάρ ἐστιν, ὡς μοιχεύσας τὴν ἔπισχο- 
πὴν. Πᾶσα γὰρ φυτεία μὴ φυτενθεῖσα παρὰ τοῦ 
Πατρὺς ἡμῶν τοῦ iv οὐρανοῖς, ἐκρινωθήστται, 
ἀναθεματισμὸν, καὶ τελείαν ἀλλοτρίωσιν Xena 


Βλέπεις κἀνταῦθα τὴν αὐθεντίαν fiv ἔχει ὁ θείος 
θρόνος ἐχεῖνος; ὅτι τὸν μὲν 'Apsáxtov οὐ μόνον 
ζῶντα καθῄρησεν, ἀλλὰ xal μετὰ θάνατον. "Apci- 
xiv δὲ, ᾳη5]ν, ὃν ἀντὶ τοῦ μεγάλου Ἰωάννου tlm 
Υάγετε εἰς τὸν θρόνον, xal µετὰ θάνατον καθαιροῦ- 
μεν αὐτόν, Τοῦτο δὲ ταυτόν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐ 
βουλόμεβα γραφῖναι αὐτὸν bv τῇ βίδλῳ τῶν ἄργι- 
ρέων ἐν τῇ μελλούσῃ χρίσει. "Excel γὰρ Ἰωάννην tiv 
χρυσοῦν ἀρχιερέα τῆς Κωνσταντινουπύλεως, xol 
εἶναι καὶ ἔοεσθαι ῥᾳδίως ἀποφαινόμεθα" ᾿Λρσάχιον 
δὲ οὐδαμῶς, Ti δὲ Θεοφίλου καθαιρέσει τοῦ Ἰλλε- 
ξανδρεία;, τῇ παρὰ τῆς bv θεσσαλονίκῃ συνόόν 
Ὑενομένῃ, διὰ τὸ ἐπιμεληθῆναι αὐτὸν τῆς χατακρί» 
σεως καὶ ἑξορίας τοῦ Χρυσοστόμου, χάριν τῆς Εὖ- 
δοξίας, οὐκ ἠρκέαθη ὁ θεῖος οὗτος ἄχρος ἀρχιερής, 
καΐπερ συν.διχῇ οὔσῃ, καὶ διὰ τοποτηρητῶν αὐτοῦ, 
ἀλλὰ προστίθησιν αὐτῇ, καὶ ἁφορισμὸν, xal ἀναῦτ- 
ματισμόν' φεῦ τῶν xaxov! καὶ τελείαν ἀλλοτρίωσιν 
Χριστιανισμοῦ. Ὢ τοῦ θαύματος ! τὸν ἅπαξ βαπτι 
σθέντα ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς ἁγίας Τριάδος, xal ypr- 
φέντα ἐν τῇ Ρίθλῳ τῶν Ἀριστιανῶν, οὗτος ἀπαλείφει 
αὐτὸν τῆς βίδλον, xal ἐχδύει αὐτὸν τοῦ Χριστια» 
νισμοῦ. Τοῦτο ὄείκνυσιν ἀριδίλως τὴν ἐξουσίαν fy 


depositi οἱ damnati non. respouderunt, Tuas re- 6 ἔχει 6 θεῖος θρόνος ἐκεῖνος. Ei οὖν καθ ὑμᾶς τῷ 


yrehensiones non zstimamus, quod Petro tantum, 
mon tibi datum est id. At. id quidem non. potuc- 
runt nec dicere ausi sunt, imo veniam erratoruin 
2h eo petierunt, Sed hoe plane sufficit, ul arbitror, 
ad comprobandum Petii et reliquorum apostolorum 
s4ccessores eamdem potestalem obiinere, neque 
winorem horum successores, 


Πέτρῳ µόνῳ δέδοται, καὶ οὗ τοῖς διαδόχοις, πῶς 
Ἀρσάκιος xal Θεόφιλος, καὶ ᾿Αρχάδιος καὶ Εὐδοξία, 
καὶ ol λοιποὶ οἱ τότε καθαιρεθέντες xal κατλδικα- 
σθέντες παρὰ τοῦ "Ρώμης ἀρχιερέως, obx εἶπον, 0 
προσέχοµεν tol, παρὰ σοῦ ἐπιτιμίοις, ὅτι τῷ Πέτρυ 
µόνῳ xal οὐμὶ coi δέδοται τοῦτο; Αλλὰ τοῦτο μὲν 
οὐκ εἶχον, οὐδὲ ἑτόλμων εἰπεῖν, συγχώρητιν δὲ μᾶ.- 


jov Ίτουν τοῖς ἑπταιαμένοις, παρ αὐτοῦ, ᾽λλλὰ τοῦτο μὲν ἀρχκεῖ χατ' ἐμὴν γνώµην, τὸ xol τοὺς 


δ:22όχους Πέτρου καὶ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων ἔχειν 
δ,αὐόχους ἔχειν. 
Vill. 

Nunc ad alias probationes et indubitata testimo- 
ria accedemus, quod is et non aliud caput cst ple- 
witudinis Ecclesie, ex epistola imperatoris Jusii- 
niani ad Epiphanium Constantinopolis patriarcliam 
in sancta synodo Trulli ab ipso coacta, cnjus prin- 
cipium? «Imperator Justinianus Augustus (2),» — 
«Cum recta et. inculpata religio, quam profitetur et 
prz dicat sancta Dei catholica et apostolica Ecclesia, 
nul!o modo innovationem admittat, nos doctrinam 
sanctorum apostolorum, eL eorum qui post illos in 
sanctis Dci Eeclesiis versati sunt, sequentes, aequum 
esce existimamus notam et testatam omnibus spen, 
quie in'nobis est relinquere, » et extera ejusdem 
cpistolas, in qua aperte perspicitur fides et venfessio 


(!) Vide Niceph. lib. xii. 


την αὐτὴν ἐξουσίαν, καὶ οὐκ ἕλαττου τούτων τοὺς 


". 

Ἐλευσόμεθα δὲ καὶ εἰς ἄλλας ἀποδτίξεις, xi 
μαρτυρίας ἀναντιῤῥήτους, ὅτι ἐκεῖνος καὶ οὐκ ἄλλος 
χεγχλὴ τοῦ πληρώματος τῆς Ἐκκλησίας ἑστίν. Ἐκ 
τῆς ἐπιστολῆς τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ, πρὺς ν 
πατριάρχην Κωνσταντινουπύλεως Ἐπιφάνιου, ἀπὺ 
τῆς σψναθροισθείσης αὐτῷ ἱερᾶς συνόδου iv τῷ 
Τρούλλῳ, ὃς ἡ &pyfj* « Αὐτοχράτωρ Ἱονστο'ανὺς 
Ἀύγουστος, «Tr, ὀρθῆς xal ἁμωμάτου πίστεως, T» 
περ κτρβύττει dj ἁγιωτάτη τοῦ Χριστοῦ καθοιχὴ 
Χαὶ ἀποστολικὴ Εκκλησία, κατ᾽ οὐδένα τρόπον και 
νισμὸν δεξαμένης, ἀκολουθοῦντες, furi; τοῖς τω) 
ἁγίων ἀποότόλων xai τῶν µετ᾽ ἐχείνους διαπρεφάν" 
των iv ταῖς ἁγίαις τηῦ Θεοῦ ἐκχλησίαις διδάγμασι 
δίκαιον ᾠέθημεν ἅπασι ποιῆσαι φανεςὸν, ὅπως Bp 


(2j Habetur tota hac epistola apud. Justipianum in nov. Const. 7. 
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pev περὶ τῆς ut {δη eh $235 42 Α τς. 
pev περὶ τῆς ἓν ἡμῖν Dono: » Kai τὰ Bini τῆς A ipsius erga catholicam Ecclesiam. Postea in sequenti 


αὐτῆς Ἐπεπτολῆς, bv ᾗ 6 a2 2i 6n δείχνυται ἡ πίστις 
τε καὶ ὀμηλογία fi» ἔχει πρὶς τὴν καθολιχὸν Ἐκ- 
γλησίαν. Mttk;k ταῦτα ἓν τῇ ἐπομένῃ ἑτέρᾳ ἔπι- 
eR, ἃς ἡ ὀρχή’ ε Ὁ alt θαπιλεὺς Ἐπιφανίῳ 
τῷ ἀχιωτάτω x2l μακαρ.ωτάτῳ ἁρχιεπισκόπυ τῆς 
βασιευοΊσης ταύτης πύλ-ως, val οἶχονικειχῷ πα- 
εριάρχῃ.» zotáfis φησί" εΓοώσκειν ῥου]όμενοι τὴν 
ctv ἀν ιωσύνην πάντα τὰ εἰς ἔκκλησ.αστικὲν ἀφι- 
[6*1 χατάστατιν, ἀναγκαῖον ἡγτσύμεῆα ταύταις 
τοὺς αὐτῆην γρήσασθαι τοῖς θείαις συ)λαθαῖς, καὶ 
V αὐτῶν ὅῆλα αὐὑτῃ ασταστῆσαι τὰ κινηθέντα * 
ἅπερ καὶ αὗτιν εἰδέναι πεπείσμεθα. Εὐρύντες váp 
τινας ἀλ]οτρίους τῆς ἁγίας καθολικῖς καὶ ἄποστο- 
λικῆς Ἐκκλησίας τῇ τῶν ἀσεβρῶν Νεστορίου καὶ 
Εὐτνχίος ἀχολοθοῦντας πλάνῃ, καὶ ταῖς τούτων ὅλασ- 
Φπαίαπις κεχρημένους, θεῖον πρεσεθήέκαµεν ἴνλι- 
xov ' Lwtp καὶ ἡ an ἁγιωσύνη γινώσκει * δι’ οὗ τὴν 
τῶν αἱρετικῶν μανίαν ἡλένξαμεν' οὐδὲν παντελός 
ἐνα.λάδανττς, $ ἐναλλόττοντες, ? παρεξελθόντες 
τῆς µέχρι νῦν σὺν θεῷ κρατούσης xal ἐχκλησιαστ'- 
xL. κχταστάτεως * καθὰ καὶ ἡ ah γινώσχτι µαχα- 
ῥρ ύτης. Ἀλλὰ διὰ πάντων φυλάττοντες thv χατάστασιν 
τῆς ἐνώσεως τῶν ἁγιωτάτων Ἐκκλησιῶν, τῆς πρὸς τὸν 
ἁγιώτατιν πάπαν τῆς πρεσθυωτέρας ᾿Ρώμης καὶ 
πατριάρχην, πρ)ς ὃν xal τὰ ὅμηια τούτοις γεγρά- 
φαμεν, οὔτε γὰρ ἀνεχύμευά τι τῶν εἰς ἐκκλησιαστι- 
xhv ὁρώντων χατάστασιν, μὴ xal τῇ αὐτοῦ ἀναφέ- 
ρ:σΏχι µαγχαριότητι, ὡς κεφαλῇ οὔσῃ πάντων τῶν 
ὁσιωτά-ων τοῦ Θεοῦ ἱερέων * x21 ἐπειδὴ ósáxt; ἐν 
τούτοις τοῖς µέρεσιν αἱρετικοὶ ἀνεφύησαν, τῇ γνώμῃ 
καὶ xpis:t ἐχείνου τοῦ σεδασµίου 0ρόνου κατγργή- 
θησ1ν. Ἔξιστιν οὖν καὶ ἡμῖν εἰτεῖν καὶ συμπερᾶ- 
ναι οὕνως" πάντες οἱ θέλοντες αὐτὸν καὶ ἔχοντες 
κεφα)ἓν, τοῦ 8:02 εἶσιν ὅσιοι καὶ ἀληθεῖς ἱερεῖς καὶ 
πιστοι δοῦλοι * οἱ δὲ μὴ θέλοντες. μηδὲ ἔχοντες ἐχεῖ- 
νου χεφιλὴ», οὐκ εἰσὶ τοῦ Θεοῦ ἱερεῖς. » Οὕτω γὰρ 
ἡ Up ἐκείνη σύνοδος τοῦ Ιουστινιανοῦ ἀπεφήνατο * 
ἐν τῷ εἰπεῖν, Ὡς χεφαλῇ οὔσῃ πάντων τῶν ἐσιωτά- 
των τοῦ O09 ἱερέων. "Ozt δὲ καὶ fj χρίσις πᾶσα τῆς 
τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, iv αὐτῷ ἐστιν, ἄχουσον' Καὶ 
ὁτάκις bv τούτοις τοῖς µέρετι τοῖς Ανατ/λικοῖς δη- 
2α53, αἱρετικοὶ ἀνεφύησαν, τῇ κρίσει ἐκείνου καὶ 
γνώµη κατηργήθησαν. "ass οἱ μὴ τούτῳ ἑπόμενοι, 


σχισματικοί elo:, καὶ εἰς αἴρεσιν ὀλιαθαίνουσι. Καὶ D 


δ.3 τοῦτο ὅσα ποιοῦσιν, ἀδόχιμα πάντα xal ἀνωφελῆ 
τυγχάνουσι. Καὶ τούτου μάρτυς, ἡ iv Καρχηδόνι 
σύνοδος, ἐκ τῆς ἐπιστολῆς ἣν» πρὸς ἸΙανονάριον ἡ ἐν 
Καρκτδήν. αύνοξο; vai ὁ μέγας Κυπριανός ἔτιμ- 
div $5 fj ἀρχή * «€ "Ev κοινοδουλίῳ ὄντες, ἀγαπητοὴ 
ἁδελφοὶ, φταὶν, ἑνὸς b;to; τοῦ βαπτίσματος, xai 
ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal jid; Ἐκκλησίας ὑπὸ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἑπάνω Πέτρου τοῦ àzo- 
στόλου ἄρχτβεν λόγῳ τῆς ἑνότητος τεθεμελιωμένης᾽ 
καὶ διὰ τοῦτο τὰ ὑπ' αὐτῶν, δτλονότι τῶν σχισµα- 
σικῴν καὶ αἱρετικῶν, Ὑτνόμενα, φευδῆ xal µάταια 
καὶ x£v3 ὑπάργχοντα, πάντα ἐστιν ἀδόχιμα.» Ακούεις 


alia epistola eujus principlum : « ldem imperator 
Epiplianio sanctissimo et beatissimo archiepiscopo 
bujus regia urbis et ecumenico patriarchze,» hzc 
scribit (1) : « Cum tuam sanctitatem scire velimus 
oninia quae ad ecclesiasticum statum pertinent, neces- 
sarium esse duximus hac epistola eidem significare, 
el per eam eidem aperire quz innovata sunt, quze et 


 exmdem scire confilimus. Nam cum hic quosdam 


alienos a sancta catliolica et apostolica Ecclesia 
invenerimus, sectantes errorem impiorum Nestorii 
et Eutychetis, et eorum blasphemiis uti , divinum 
promulgavimus edictum quod et tua sanctitas no- 
vit, quo hzreticorum insaniam confutavimus, cum 
nihil penitus immutaverimus, vel mutemus, vel 
transgrediamur ecclesiastici status, qui bucusque 
Deo favente perdurat, ut tuxe notum est beatitudini : 
sed per omnia servamus statum unionis sanctissi- 
marum Ecclesiarum , quz cum sanctissimo papa 
et patriarcha veteris Romze transacta est, ad quem 
his consentanea conscripsimus. Nunquam enim 
feremus quia omnia ad statum eeclesiasticum per- 
üinentia ad illius beatitudinem uti ad caput xanctis- 
simorum Dei sacerdotum deferantur, Et quia quo- 
ties in his partibus hzeretici! exorti sunt, sententia 
et judicio illius venerandze sedis sunt repressi, licet 
et nobis dicere sic et concludere quod omues qui 
volunt et habent ipsum pro capite, sancti sunt et 
veri Dei sacerdotes et servi fideles; qui vero. no- 


C lunt, neque habent eum pro capite, non sunt Dei 


sacerdotes. » ]ta enim sacra illa synodus decrevit, 
cum dicit, « capiti omnium sanctissimorum sacer- 
dotum Dei. » Quod. vero judicium omne Ecclesize 
D«i in eo situm sit , audi quod quoties in his par- 
tibus, Orientalibus scilicet, haeretici exorti sunt , 
judicio et. sententia ejus sunt repressi ; quare qui 
eum non sequuntur, schismatici sunt et in heresim 
delabuntur, Ideo cuncta qui agunt adulterina sunt 
et inutilia, Hujus rei testis est sancta synodus Car- 
thaginensis ex epistola quam sancta synodus Car- 
tbaginiensis et magnus Cyprianus al Januarium 
dedit, eujus est priuciptum : « Cum in unum cou- 
venissemus , dilecti fratres , » inquit, « Cun sit 
unum baptisma, unus Spiritus sanctus, una Eccle- 
sia, unione fundata super Petrum apostolum jam 
inde a principio, ut Christus Dominus noster dixit; 
propierea omnia qu:e ab ipsis scilicet. s« hismaticis 
el lia;reticis aguntur, falsa, stulta , inayia et adul- 
terina sunt, » Audis quod adulterina et inania vo- 
cat, quz praeter jussionem ejus sunt gesta? Sie 
cum ab omni parte fides exagitaretur , inde pre 
sidium parabatur. Anastasius, S. Maximi discipu- 
Jus, inquit. :« Cum fides concordissiie ab omnibus 
exagitarelur, nisi speciali gratia opem tulerit , qui 
semper succurrit, semine religionis apud veterem 
Rumam nolis relicto, ad confizmandam promissio- 
nem mentiti nesciam. quz facta e:t principi apo- 


(1) in vulgatis codici us Justiniani deest liec epistola. Autouius Augustnus postea Grcam cdidit cx 


auliquu codice, 


1739. - 

tolorimm, Qnznam est promissio que facta. est 
principi * Si nosti, illud est: « Ego oravi pro te, ut 
non deficiat fides tua , » οἱ illad : «Confirma fra- 
tres fuos, » et illud z « Portz inferi non. przevale- 
bunt adversus. enm, » Ex disputatione S. Maximi 
cuim Theodosio quodam Cesarem episcopo. Theo- 
dosius : « Exeipe vocem , neque scruteris illius 
sensum,» — Maximus: «Novas profecto ; et ab Ec- 
cle-ja alienas de vocibus inducitis leges, Si secun- 
dum vos nom opus est Seripturarum et Patrum 
voces Sfrulari, totam. Scripturam abjicimus vete- 
Awlivi enim David dicentem : 
€ Beati qui serutantyr. testimonia ejus; in toto 
cor|le. exquirenpg eum; ». et. iterum : « Mirahilia 
testimonia (ua; ideo sSerutata est ea anima 
mea !*,» Et Dominis in. Evangeliis : « Serutamini , 
iuqui!, Scripturas 5, » Certior ergo fiat dominus 
uwus, qu'a nou feram excipere vocem sine sensu, 
qui in ea latet, ne fiam manifeste. Judaeus. » 
— Theodosius ; «Si quid dixerunt Patres, dico, 
et id scriptura facio, duas naturas, duas γυ- 
luntates, duas operationes. Ingredere nobiscum, 
adjungere, et uuio fiet.) —Masximus : «Domine, non 
audeo hae de re a vobis capere assensionem, cum 
sim. simplex monachus, sed quoniam pupugit vos 
Deus ut. exciperetis sanclorum Patrum voces, ut 
canon docet, Romam de hec re scribite, vel impe- 
rator, vel. patriarcha , vel synodus qum ibi cst. » 
Et post aka : « Neque. vitabit imperator vel ρα” 
tiarcha imitari Dei humilitatem, inter seque con- 
corditer constituere, synodali petitione ad Ro»a- 
num pontificem transmissa, el omnino si repe- 
riatur ratio ecclesiastica qu:e id concedat ob. re- 
etam filei confessionem, convenite super hoc inter 
vO$S. » 


pem eb nova, 


JOSEPIH METITONENSIS 
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A πῶς ἁλύχιμα xal χενὰ καλεῖ τὰ Ὑινόμενα cto τῆς 
ὑποταγῆς Σκείνου; Οὕτω καὶ διωχοµένης τῆς zi. . 
στεως πανταχόθεν, Exelüsv f; βοΐθεια ταύτης zpe- 
μηθεύεται. 'O ἅγιος Αναστάσιος, τοῦ ἁγίου Μαξ- 
µου ὁ µαθητὴ:, φησί" « Tr; πίστεως συμφώνως ix 
πάντων διωχωµένης, εἰ μὴ τῇ olxilg χάριτι βοηβή- 
στι συνήθως ὁ ἀξὶ βοηθῶν, acipus θεοσεβείας κάν 
τῇ πρεσήθυτέρᾳ Ῥώμῃ καταλιμπάνιον ἡμῖν, τὴν 
ἀφενδῆη πρὸς τὸν χηρυφαῖον ἐπαγγελ[αν αὐτοῦ συγ- 
χυρούµενης. Τίς δὲ ἡ ἐπαγγελία ἡ πρὰς τὸν χορν. 
φαῖον; Ei ἕγνως, τὸ, « Exc) ἐδεήθην ὑπὲρ σῦ, ἵνα 
μὴ ἐχλείπο, ἡ πίστις σου * à xat τὸ, « Στέριξον τοὺς 
ἀδελφούς σου’» καὶ 15,' εΠύλαι ὥδου οὐ χατισχύτον- 
σιν αὐτῆς. » Ἐκ τῆς διαλέξτως τοῦ ἁγίου Μαξίμου, 
µετά τινος Θεοδοσίου ἐπισκάπου Καισαρεία;. — 
B θ:οὐόσιος. εΔέξαι τὴν φω.Ἡν, καὶ gh ἐρεννέση 
την ἔννοιαν αὐτῃ:.ν — Ναξιµος. « Προφανῶς καν 
νοὺς καὶ ξένους τῆς Εγκλησίας καὶ περ) τῶν φωνῶν 
εἰαάγετε νύµονς. El καθ ὑμᾶς οὗ δεῖ ἐρευνᾶν τὰς 
τῶν l'pag6v καὶ τῶν Πατέρων ἐννοίας, ἐκβάλλομεν 
πᾶταν την Γραφῆν, τὴν τε Παλαιὰν καὶ τὴν Καν) 
Ἐκουπα γὰρ λέγοντος τοῦ Aaf:5, εΜακάριοι οἱ Ma 
ρευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, bv ὅλῃ καρδίᾳ ἕκση» 
τσουσιν αὐτόν.» Kal πάλιν" «Xovizioóv µε, καὶ 
ἐξερευνήσω τὸν νήμον σου, καὶ φυλάξω αὖτὶν ἓν 
ὄ)ῃκαρδίᾳ µου.» Καὶ πάλιν’ «θαυμαστὰ τὰ μαρτὺριά 
σον, ὃ-ὰ τοῦτο ἐἑξτρεύνησεν αὐτὰ fj ψυχή µου.» Καὶ 
ὁ Κύριος lv Εὐαγγελίοις, « Ἔρ:υ ἄτε, φηαὶ, τὰς Γρ: 
φάς.ν Πληροφορηθήτω οὖν ὁ δεσπότης µου, ὅτι οὺκ 
ἀνέξομαι δέξασθαι φωνὴν χωρὶς τῆς ἐγχειμένης αὐτὴ 
C, διανοίας, ἵνα μὴ Ὑένωμαι προφανῆς Ἰουδαῖος.)-- 
Θερδύσιας. «Ef. τι εἶπον οἱ Πατέρες, λέγω, xi 
ἐγγράφως ποιῶ" δύο φύσεις, καὶ δύο θελήσεις, καὶ 
δύο ἑνεργείας , καὶ εἴσελθε μεθ ἡμῶν, χοινώνησν, 
xai γενήσεται ἔνωσι;.} --- Μάξιμος, εΔέσποτα, ἐγὼ 


οὗ τολμῶ δέξασθαι συγχατάθεσιν παρ) ὑμῶν ἔγγραφον περὶ τοιούτν πράγματος, Ψιλὸς ὑπάρχων pow 
xós. "AX ἐπεὶ χατέννξεν ὑμᾶς ὁ θεὺς τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων δέξασθαι φωνὰς, καθὼς ἀπαιτεῖ ὁ 
κανὼν, πρὸς τὸν Ρώμης περὶ τούτου ἔγγράφως ἀποστείλατε * ἤχουν ὁ βασιλεὺς xal ὃ πατριάρχη. 
χαὶ ἡ xaz' αὐτὸν σύνοδος. » Kal µετά τινα” « Kat χαταδέξεται ὁ βασιλεὺς xat 6 πατριάρχης pipe 
cÜat τοῦ Θεοῦ vv συγκατάβασιν’ καὶ ποιήσουσιν ὁμοῦ κέλευσιν παρακλητικήν, 7| δὲ, auwobuxhy δη- 
σιν πρὸς τὸν πάπαν Ρώμης. Καὶ πάντως, εἴπερ εὑρεθῇ τρόπος ἐχχληαιαστιχὸς τοῦτο ἐπιτρέπων 


διὰ την ὀρθὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως, συµδιδάζετε 
IX. 

Vides tu, qui uon vis Petri successores eamdem 
cum Petro potestatem habere, quomo:lo non alius 
ex patriarchis potest de (ide disquirere et ordinare 
tantum, uisi Romanus papa? Quo pacto lizec aue- 


ὑμῖν περὶ τούτου. » 
e. 

ὭὉρᾷς σὺ 6 ph βουλόµενας xal τοὺς διαδόχους v 
Πέτρου τὴν αὐτὴν τῷ Πέτρῳ ἐξουσίαν ἔχειν, πῶς 
οὐ δύναται ἄλλος τις τῶν πατριαρχῶν τὰ περὶ τν 
πίστιν ἐξετάζειν καὶ χανονίζειν, εἰ μὴ, μόνος à tá 


tis dicere, et. impudenter blasphemare? Nam lec D πας τῆς ᾿Ῥώμης ; Πῶς δὲ καὶ τολμᾶτε τοῦτο λέγευ, 


de vobis solum audire, exhorresco, nedum asse- 
rere, scilicet qnod Christi fides usque ad Petronr 
permansit, post Petrum et usque ad hanc diem non 
permansit, Vos, vero qua ratione id dicatis, quod 
totum est blasphemia , mirum est, quoniam si hoc 
concesserimus, tota fides dilabitur et perit. O tuam 
patientiam, Christe Rex! Quomodo tuam fidem et 
Ecclesiam tuam permisisti Petro tantum , at non 
ejus successoribus? Quomodo hucusque admini- 
siata est, quomodo sumus baptizati, quomudo 


" Psal. cxvu, 2. '* joan, v, 29. 


xal βλασφημεῖν ἀναιδῶς ; ἐγὼ γὰρ xal ἀχούειν µή- 
vov ὑμῶν εὐλαθοῦμαι * µή τί γε ὅλως λέγειν, ὅτι ἡ 
τοῦ Χριστοῦ πίστις µέχρι τοῦ Πέτρου Ἡν΄ ἀπὸ ἃ 
τοῦ Πέτρου, καὶ ἕως τοῦ νῦν, οὐκ ἔστιν, Ὑμεῖς δὲ 
πῶς λέγετε τοῦτο, βλάσφη μον ὅλως ὃν, θαῦμά Loro" 
ἐπε], τούτου τεθέντος, πᾶσα fj πίστις (ito xal 
ἁπόλωλεν, " τῆς ἀνοχῆς co», Χριστὲ βασιλεῦ { πῶς 
εἴασας τὴν πίστιν σου xal τὴν Ἐκκλησίαν σου gói 
τῷ Πέτρῳ, vaY μὴ καὶ τοῖς διαζόχοις αὐτοῦ; Πώς 


- - - ΠΛ. 
δὲ xal ἕως τοῦ νῦν Σχυβερνᾶτο ; πῶς Garrison 
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πῶς ol σύνοδοι ἐγένουτο ; πῶς οἱ αἱρετικοὶ ἀπελά- A synodi constitute , quomodo hzretiei cjecti, quo- 


6053av; πῶς ἡ Ἐκκλησία ἐλαμπρύνθη, uh οὔσης 
ἀρχῆς; ll; ὅλως Ἐκκλησία xal πίστις μέχρι τοῦ 
νῦν ἐπεχράτητε, τοχμηρότερον ἂν εἴπω, εἰ μὴ πάν- 
τως ἀρχῆν εἶχε xal ἑξουσίαν, xal ἕνα τὸν ποιμένα 
xal βασιλέα, κατὰ τὴν εὐαγγε)ικὴην φωνῆν, Μία 
ποέµνη xal εἷς ὁ ποιμὴν αὐτῆς; Πο)λῶν ἀρχῶν ob 
δεῖται τὸ πρᾶγμα. Ὅπου γε πολλοὶ ποιμένες μὴ 
ὑποτασσόμενοι Evi, φθείρευσι μᾶλλον ἢ διχσώζουσι" 
καὶ ἀνατρέπουσι σχεδὸν, j| διορθοῦσι. Πῶς δὲ xa 
φηαιν ὁ Σωτῖρ, « Ιδου ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἶμι πάσας 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος;» Οὐ γὰρ 
µέχρι τῆς τοῦ αἰῶνος συντελεία: ἐν τῷδε τῷ βίῳ 
ὁ Πέτρος ἔμελλε», ἔσεσθαι. "00:v τὸ ῥῆμα τοῦτο, µέ- 
νειν ἐνταῦθα ἐν τῷ παρόντι αἰώνι, καὶ μετὰ τῶν 
διαδόχων τοῦ Πέτρον καὶ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων τὸν 
Χρ:στὸν δίδωσιν ἐννοεῖν, ᾽Ανάγνωτε xal ἴδετε, καὶ 
ἀκούσατε νουνεχῶς, ὅτι οἱ τοῦτο λέγοντες τὴν xa- 
Oo) πίστιν ἀνατρέπουσι, καὶ τὰς οἰκουμενιχὰς 
σννέδονς, xal πάνεα ὅσα ob ἅγιοι ἐδογμάτισάν τα 
καὶ δίδαξαν, πάντα κονὰ καὶ µάταια δεικνύουσι», 
᾿Ανάγνωτε πράξεις συνοδικὰς καὶ νηήσατε τὴν τῆς 
Ἐκκλισίας ἀρχὴν, xai thv μοναρχία τοῦ Πέτρον, 
ὅτι xal τοῖς ὅ,αδόχοις αὐτοῦ ἐστιν. Ox οἴδατε ὅτι. 
τὴν χατ᾽ Ἔφεσον γενοµένην λῃστρικὴν σύνοδον παρὰ 
Διοσκόρου πατριάρχου ᾿Λλεξανδρείας, καὶ Ἴονδενα- 
1ου ᾿Ἱροπολύρων, καὶ τῶν περὶ αὐτοὺς ἐπισχόπων, 
κατὰ τῆς ὀρθῖς πίστεως τοῦ ἐν &;low Φ)αξιανοῦ 
πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως, ὁ ἁγιώτατης πά- 


πας Ῥώμης, Λέων ὁ θεῖος ἐχεῖνος, µόνος αὐτὴν 


ἀνέτρεγε, xai ἀναθέματι χατέδαλε ; xai ἐπιστολὴν 
γράφας πρὶς τὴν ἐν Χαλκηζόνι ἁγίαν σύνοδον Επεμ- 
ᾧεν' fw δεβχμέγη d ἁγία. bxsivm σνυνόδος σνήλην 
ὀρθοδοξίας αὐτὴν ὠνόμασε, Καὶ xat' αὐτῆν τὸ προ- 
πεί; ενον ζήτημα fj σὐνοδός ἔκρινς ' καὶ οἱ ὀπίσκο- 
του ἐβεθέησα», ελἰωνία 3 μνήμη Λέηντος * ὦ; ὁ Λέων 
πιστεύει, οὕτω πιστεύυμεν' ὡς 6 Λέων διδάσκει, 


οὕτω χηρύττηµεν,» Καὶ ἔτι τῆς συνύδου πραττοµό-. 


νης, μοναχοὶ Εὐτυχιανισταὶ, διᾗσει; τῷ Bast 
Μαρχιανῷ Σεδώκασιν, ἀξιοῦντες ἀνατραπῆναι τὴν 
σὐνοδον, καὶ &pxeaUr vat. τῷ συμδόλῳ τῷ ἐν Νικαίᾳ, 
Χαλ μηδὲν περαιτέρω ζητεῖν, olg ἡ σύνοδος ἀπῄτει 
ὑπργράφαι τῇ ὁπιστολῇ τοῦ ἁγιωτάτου Λέοντος, καὶ 


μὴ τειθοµένους, ὡς αἱρετιχοὺς κατέχκρινεν. Ορᾷς 


καὶ ἀπ,ύτις ὅτι fj οἰκηυμενικὴ τετάρτη σύνοδος ἑξα- 
κωσίους τριάκοντα ἁγίους Πατέρας ἔχουσα, οὖκ 
ἕπραξεν ἄλλο, fj ὅπερ ὁ ἁγιώτατος πάπας Λέων 
µήνος ἐδίδαξεν' καὶ ὅτι οἱ αἱρετικοὶ βουλόμενοι 
ᾱ, ατρίψιι τὴν σύ,οδον, ἡ σύνοδος ἀπῄτησεν, fj ὑπο- 
γράφαν αὐτοὺς τῇ ὄπισνλῃ Λέοντος, T ἀναθεματι- 
σθῆναι: ὅπερ μὴ πεισθέντε;, ἀναθέματι καθυπεθχή- 
θ.,σαν. Hog οὖν µέχρι τοῦ [ήτρου ἦν, καὶ οὗ μετὰ 


ταῦτα; ὅτι ὁ Λέων μετὰ πεντακόσια τη σχεδὺν τοῦ" 


Πέτρον fv. Πῶς δὲ καὶ ᾿Αθανάσιος πρὸς Ἰούλιον * 
Χρυσόστομος πρὸς '"hvoxévtioy * ᾿Ἰγνάτιος τρίτος 


41η. x, 16. " Matth, xxvru, 20. 


modo Ecclesia illustra est, capite sublato? Quomodo 
Ecclesia hucusque perdurasset, dicam fortasse au- 
dacius, nisi omnino caput habuisset, et poteotatem 
el unum pastorem et regem secundum evangelicam 
vocem, « Unum ovile ejus, et. unus pastor '* ? » 
Multis capitihus res non eget * uhi pastores uni non 
suljiciu:tur, destruunt niagis qua" construunt, et 
subvertunt prope potius quam dirigunt, Quomodo 
Salvator ait : « Ecce ego vobiseum sum omnibus 
d ebus usque ad seculi consmnouationem !! ὃν Non 
enim usque ad szculi consummationem in hac vita 
Petrus roamsurus erat; quare per hoc verbum 
« njanere » hic in presenti &vculo declaratur Chri- 
stum manere u»a cum successoribus Petri cxte- 


"risque apostolis. Legite et seitote, et. attente au- 


dite, qno 1 qui hoe dicunt catholicam fidem et cecu- 
menicae syuodos evertunt, omniaque quz sancti 
trad&lurunt οἱ doeuerunt inania et stulta efficiunt. 
Legiüe Àcta. synodalia , οἱ percipite ex iis Ecclesia 
caput , Petri: monarchiam, ac quoniam et in ejus 
successoribus manet. Απ nescitis Ephesinam syno- 
μοδα latronis more a Dioscoro patriarcha Ale- 
xandríno convocatam, et a Juvenali Hierusolyimi- 
tano et ah aliis ejusdem secte episcopis contra ve- 
rain (idem Flaviani, Constantinopolitani patriarchz, 
sanctissimum Leonem papam illum divinum solum 
eam disjeeisse et amathe:ati supposuisse ( 1) 7 
epistolamque misisse ad Chalcedonensem sanctam 
synodum perferendam, qua accepta illam sanctam 
sytiodim orthedox:ze fldei columnam ean vocasse , 
et secundum eam de proposita quzestione. judicasse, 
episceposque acclamasse, « /Eterna Leonis memo- 
ria : ut Leo credit, ita nos credimus : ut Leo do- 
cet, ita nos. predicamus ? » ac dum synodus cele- 
braretur, Eutychianistas monachos a Marciano im- 
pciatore petiisse, ut synodus disjiceretur, et sym- 
lolum Niczenum sufficeret : nihilque praeterea quae- 
rerctur, ab eisque sanctam synodum poetulasse , 
ut epistole. sanctissimi Leonis subscriberent, ae 
won obtemperantes ut haereticos condemnasse ? 
Vides et audis quod «cumenica saneta synodus 
scxcentorum triginta Patrum nik egit aliud quam 
quod sanctissimus Eco papa docuit solus? quod- 
que lhzretici disjicere synodum conati, synodus 
postulavit ut vel Leonis epistole sabscriberent, vel 
auathemate ferirentur : cui non parentes anathe- 
matizati sunt, Quomodo igitur usque ad Petrum 
mansit postea non * Nam Leo quingentos prope an- 
nos a Petro vixit, Quomodo Athanasius ad Julium, 
Curysos'omus ad. Innocentium, Ignatius tertius ad 
Nicolaum, Theodoretus ad Leonem, Maximus a4 
Martinum et czteri Oiientis sacerdotes ejecti , ac 
suis sedibus pulsi, vel ipsi venientes confugerunt, 
vel litteras dantes signileaverunt ; unde litteris 


(1) Vide Nicephorum lib. xv, cl epistolam Nicolai papse aJ. Michaelem imperatorem, 
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acceptis suaá sedes receperunt, nisi ii summum A πρὸς Νικόλαον * Θθεοδώριτος πρὸς Aéovza * Má&tgo; 


pontilicem ac Petri successorem agnovissent, ut qui 
poterat eis esse przsidio? Quomodo reges εἰ prin- 
cipes inspectis. pape litteris Jacuiss nt, ac illis 
permisisseut suas recipere seles, quibus expulsi 
sunt, si Petri tantum potestas fuisset, al nou ejus 
$üccessorum? 

Bon07,22:. Πῶς δὲ ἐσιώπων πάντες καὶ ῥασιλεῖς καὶ 
παρτχώρουν ἔκείνοις λαθ:ἵν τοὺς θρόνους αὐτῶν, οἳ 
ἑξουσία Tfjv, καὶ οὗ τῶν διαδ΄χων αὐτοῦ; 

X. 

Satis igitr, ut aibitror, ostensum est quod non 
solum ad Petrum tantum, verum etiam ad ejus 
successores cadem potestas extenditur usque ad 
hajus seculi. consummationem, Ostendetur. prze- 
terea quo.l sine illius assensu non potest cecume- 
nica synodus vel omnino vocari synodus, vel au- 
ctorilitem habere. Quod in multis quidem aliis 
leet intueri, ut in precedentibus exposuimus, et 
in sequentibus exponemus, pr:cipue vero in Vita 
S. Stephani juuioris, de quo Metaphrastes dilizen- 
wr scribit vicesima tertia die Novembris, ubi di- 
vus Stephanus ab hareticis accusatus, quod eorum 
se non subjiceret synodo quam antea condiderunt 
contra venerandas et sauctas imagiues, cam eum 
subscribere decreto cogerent ab ipsis promulgato, 
« Legite mihi, inquit, vestrum decretum, » eopc- 
ruutque dicere, « Decretum sancte et cecumenicae 
sextae synodi, »—« Ne progrediaris ulterius, sacer 


πρὸς Magzivov* καὶ οἱ λοιποὶ τῆς ᾿Ανατολῆς dpy:s- 
ρεῖς, ἐλαυνόμενοι xal διωκόµενοι τῶν οἰχείων 0ρό- 
νων, ἕτρεχον f| σωματικΏς, J| διά γραμμάτων, 
"Οθεν γράμματα λαμδάνοντες, τοὺς οἰκείους àmt- 
λάμέανον θρήνους εἰ uh ὡς ἄκρον ἀρχτερέα ἐτί- 
νωσκον, xal διάδοχον Πέτρου, καὶ ὀυνάμενον αὐτοῖς 


ἄρχοντες Οεωροῦντες τὰ τοῦ πάπα Ὑρᾶάμματα, xat 
παρ᾽ αὐτῶν ἐδιώχθησαν, ἐὰν μµήνον τοῦ Πέτρου f 


r. 
Ἐδείχθη οὖν ἱκανῶς κατ ἐμὴν γνώµην, ὅτι οὗ 
µόνον τῷ Πέτρῳ, ἀλλὰ καὶ τοῖς διαδόχοις αὐτοῦ ἔστοι 
ἡ αὐτὴ ἰξουσία, µέχρι καὶ τῆς τοῦ αἰῶνος τούτου 


p συμπερατώτεως, Δειχθήσεται δὲ ὅμως, καὶ ὅτι o2x 


ἄνευ bxs(vou, τοῦ üxpou ἀρχιερέως, δύναται Υίνε- 
σθαι σύνοδος οἰπουμενικὴ, f) ὅλως κληθείη ἂν οἱ- 
κουμενικὴ, 3 τὸ κῦρος ἕξει. Ὁ Ev πολλοῖς μὲν καὶ 
ἄλ]οις ἔστιν ἰδεῖν, ὡς Ev τοῖς προειρηµένοις προεί- 
ποµεν, καὶ iv τοῖς ῥηθησομένοις λεχθήσεται” µά- 
λιστα δὲ ἐν τῷ βίῳ τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ νέου" àv 
6 Μεταφραστὴς ἀκριδῶς ΥΎράγει τῇ εἰχοστῃ τρίτη 
τοῦ Νοεμδρίου * ἕνθα ὁ θεῖος Στέφανος ἐγκαλοῦμενος 
παρὰ τῶν αἱρετικῶν, ὡς οὐχ ὑποτάσσεται τῇ αὐτῶν 
συννόδῳ, fv φθάσαντες ἐχλεδώχασι κατλ τῶν σεπτῶν 
καὶ ἁγίων εἰκόνων, ὃν ἐδιάκοντο ὑπογράγα:. τῷ ap" 
αὐτῶν ἐκτεθέντι ὄρῳ, φησίν’ « Ανάγνωτέ uot τὸν 
ὑμέτερον üpov » καὶ ἡοξαντο λέγειν, « Όρος τῆς ἁγίας 
xal οἰχηυμενικῆς ἕκτης συνόδου, M* περαιτέρω 


Stephanus magna voce clamavit, quomodo san- C πρόδαινε, µεγάλῃ τῇ φωνῇ ὁ ἱερὸς Στέφανης Σξότα:- 


clan vocare audelis vestram syuoduum, qua sancia 
profanavit? Ipsa euim in suis actis constituit, non 
vocare apostolos et martyres sanctos, Sed quo per- 
gs? Ad adem Apostolorum, ad templum Georgii 
martyris, Unde veuis ? Ab zede Quadraginta marty- 
rum. Propterea dicit divinus vir : « Quomodo νο- 
stram synagogam sanctam vocare audetis, cum ea 
sancta violarit, neque vult sanctos vocare sanctos? 
O magnam inscitiam ! Apostolos Dei et Salvatoris 
uostri Jesu Christi non vultis vocare sanctos, et 
vestrum salcllitium adversus Ecclesiam coactum 
vocalis sanctum, Quo pacto cecumenica appellabi- 
tur unquam in qua Romanus prases non przfuit , 
sine cujus assensu non possumus res ecclesiasticas 
ordinare? » lntelligis cecumenicam synodum non 
posse vocari, nisi IRhomanus pontifex eam consti- 
wat, ac sine eo impossibile est res ecclesiasticas 
ordinari ? Quomodo ergo vos hzc non percipitis, 
quoniam peritos videre atque audire non vultis ? 
Ét ileo quia semel cor vestrum falsa credulitate 
imbutum est, non potestis audire veritatem vel 
cernere, Maximus przeterea ab lizereticis exagitatus 
veterem Romam se contulit, ubi Martinum sanctis- 
sium papam (1) nactus est, quem die decima 
t^crja Martii et nostra Ecclesia pro sancto colit. 
Quanam de causa ? Quia illum Ecclesim caput css 
agnoscebat, eo confugit. Ex eo loco epistolam con- 


πῶς τολμᾶτε ἁγίαν χαλέσαι τὴν ὑμετέραν σ0νοδον, 
Ἶτις τὰ ἅγια ἐδεδήλωσεν; Ἐκείνη yàp ἓν τῇ αὐτῆς 
πράφει, συνίθετο μὴ λέγειν τοὺς ἁποστόλους xal 
τοὺς µάρτνρας, ἁγίους, ᾽Αλλὰ mol ἀπέρχη ; Ei; τὸν 
ναὺν τῶν ᾽Αποστ/λων ' εἰς τὸν ναὺν τοῦ μάρτυμος 
Γεωργίου. Πόθεν ἔρχῃ; Ἐκ τοῦ ναοῦ τῶν T:acopí. 
κοντα. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ θᾳῖος ἀνὴρ, «Ilio; τολμᾶτε 
τὴν ὑμετέραν σνναγωγὴν καλέσαι ἁγίαν, ἔτι αὐτὴ 
τὰ ἅγια ἐδεξήλωπε, xal οὗ θέλει τοὺς ἁγίους καλεῖ- 
σῦαι &ylou;; Ὢ τῆς ὑύμετέρας ἀγνοίας ! τοὺς ἄπο- 
στόλους τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ:- 
στοῦ οὗ θέλετε χαλεῖσθαι ἁγίους, xal τὴν ὑμετέραν 
χουστωδίαν, τὴν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας συναθροι- 
σθεῖσαν, καλεῖτε ἁγίαν; Πῶς δὲ καὶ οἰκουμενικὴ 
ἂν χληθείη, ἐφ᾽ f οὐχ ὁ Ρώμης εὐδόχησε πρόεδρος, 
οὗ χωρὶς ἀδύνατον πάντως τὰ ἐκχλησιαστικὰ xavo- 
νίζεσθαι; » ᾿Αχούεις ὅτι οὐ δύναται καλεῖσθαι οἴχου- 
μενικὴ σύνοδος, ἂν μὴ ὁ ᾿Ρώμης σνστήχε: αὐτήν; 
καὶ ὅτι χωρὶς αὐτοῦ ἀδύνατόν ἐστι κανονίσεσθαι τὰ 
ἐχκλησιαστικά; Πῶς οὖν ὑμεῖς οὐ νοεῖτε ταῦτα ; 
διότί οὐ θέλετε ἰδεῖν, οὐδὲ ἀχούειν τῶν εἰλότων : 63 
xal ἑδαπτίσθη ἅπαξ ἡ ὑύμετέρα καρδία τῇ πεισμονῇ, 
καὶ οὐ δύναται ἀχούειν J| ὁρᾷν τὴν ἀλήθλειαν. Ἔτι 
Μάξιμος διωκόµενος παρὰ τῶν αἱρετικῶν, τὴν 
πρεσθντέραν ᾿Ρώμην κατέλαδε, xal λΜαρτῖνον τὸν 
ἁγιώτατον πάπαν εὗρεν, ὃν τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ 
Μαρτίου καὶ ἡ ἡμετέρα Ἐκκλησία δοξάζει ἄγτονε 


(t) Ματς ], Je quu Z»naras iz lib, ιν Vixit auno 642. 


194: 

Τίνης ἕνεχεν; à" 
κληδίας ἐγίνωσκε, mph; αὐτὸν ἕδραμεν, Ἐκ:ῖθεν 
γράφει πρὸς Μαρτῖνον πρ:ισδύτ:ρον Κύπρου ἐπιστο- 
Ahv, f; ἡ àpyfj « Νόμῳ θείῳ κατὰ 015v εὐθηνού- 
µενος, θεοτίµητε Πάτερ" » µετ' ὀλίγα φησί. « Tov 
τοῦ νῦν ἁγιωτάτο, πάπχ ἈΙχρτίνου ου οὐικῶν. » 
"Ov οὐκ ἂν ἔγραφεν ἁγιώτατον πάπαν, εἰ μὴ κριον 
πάσης τῆς Εκκλησίας ἑγίνωσχε. 3b καὶ ἐδ:ήβη οὐ - 
τοῦ ποιῖσαι σύνοῦον μετὰ τῶν 3: αὐτὸν ἐπισκόπων, 
καὶ ἀναθεματίσαι τοὺς ἀρχηνοὺς τοῦ àa:602; ὁό:- 
µατος, τῶν µία, ἐπὶ Χριστοῦ θέλησιν τρ. ὃοΊντω». 
Τοῦτο iv τῷ συναξαρίῳ τοῦ ἁγίου Μαζίμου vi;pa- 
πται, καὶ ἀ αγνώύτω ὁ βουλόμενος τῇ sptaxatbixácm 
τοῦ Αὐγούστου. El οὖν xa0' ὑμᾶς οὐκ ἔστιν ἐκεῖνας 
ὁ δυνάµενος κανωΐσειν, ἑξε-άτειν, χυολῶν, 0u05- 


e 


νειν, χυβερνᾷν thv τοῦ θεοῦ Ἐκκλτσίαυ, ofa xv6:p- 
νήττς τὴν ναῦν διιθύνει, πῶς τ.ῦτα ἐγένοντο xal 
ἄλλα πλεῖστα καὶ ὅμλια τούτοις; ἃ ὃ .ὰ τὸ µηκης τοῦ 
λόγου ἑῶμεν. El γὰρ Πελήτωμεν περὶ τούτων λέ- 
χειν, ἐπιλείψει ἡμᾶς διηγουµένους ὁ χρόνος. Πῶς 
δὲ καὶ ἀφρρισμῷ αὐτοὺς καθυποθάλλοντος, οὐκ  àv- 
τεῖπον οἱ παρ) αὐτοῦ ἀναθεματ'σθέντες; Καΐτοι γε 
ἀρχιεπίσκοπο:, xai ἐπίσχοποι, xal πατρ.ἀργαι foa i 
ἀλλ᾽ ὥσπερ Πατρὶ ἀκιύοντες ὑπίκουον. Καὶ νῦν, 
οἱ μηδὲ τὰ ἐν πησὶν εἰδότες, ἀντιλέγουσιν * οὓς ἐγὼ 
ἑναντίους κρίνω τῆς Ἐκκλησίας, ἐγθρωύς τε καὶ 
πολεμίους, καὶ ἀντάρτας τῷ, ἀ τοτ:ολ.κών καὶ συν- 
οδικῶ» κανόνων * οἵτινες ὑποτάττεσθαι τῇ Έκκλη- 
σίᾳ xal; παρέδωκαν. Λὐτίκα γὰρ fj pv, "louazt- 


vtávtto; Νεαρὰ, « θεσπίζομεν, φτοὶ, χατό τοὺς τῶν 6 


ἁγίων ὄρους, vv ἆγ:ώτατον τῆς πρεσθυτέρας "o- 
pns πάπαν, πρῶτον εἶναι πάντων τῶν ἱεΓέων * τὸν 
δὶ Κωνσταντινουπόλεως δευτέραν τάξιν ἰπέχευν 
μετὰ τὸν ἀποστολικὸν θρύνην. » Ἔτι ὁ πέμπτος τῆς 
ἐν Σαρδικῇ ου» ήδυ κανὼν, τὰ αὐτὰ οὕτω λέγει, Ἔτι 
Αναστάσιος τοῦ ἁγίου Μαξίμου ὁ μαΏττὴ:, μετὰ 
τὴν συγγραφΏν τοῦ ἁγίου Μαξίμου «τσ µετά τινα 
καὶ ἄλλα ' ἔτι μὴν xal Μαρτίνου τοῦ παναγίου καὶ 
κρ;φαΐου ἀπηστολικοῦ πάπα καὶ µάρτνρος, τοῦ 
πάσις ἀληθῶς τῆς ὑφ' fjv ἐξάοχοντος. Ἔτι ὁ 
μέγας Γρηγόριος ὁ Θ.ολόγος iv τῷ cl; τὸν piyav 
Βασίλειον ἐπ.ταφίῳ, gn7lw, ὅτι ὁ πάπας τοῦ τέτ 
xatp,0 ἀπέστειλε δύο ἐπισκόπους, Λουκίφερά τε 
καὶ Εὐσέβιον, εἰργνεῦσαι τὴν Ἐκκλησίαν Καισαρείας 
Καππαδοχίας. Ἠῶς ἀπέστειλεν εἰς τὴν ᾽Ανατολὴ» ὁ 
Ῥώμης ἀρχιερεὺς, εἱρηνεῦσαι τὰς Ἐκκλησίας, εἰ 
uh ἄρχων $7 καὶ κυβερνήτης πάτης τῆς οἰκουμένης ; 
"Es: Ανατόλιος ὁ Κωνσταντινουπύλεως πατριάρχης 
ἐχειροτονήθη ταρὰ Διοσχόρου τοῦ αἱριτικοῦ: ὁ 0i 
ἁγιώτατος πάπας Λέων bv τῇ ἐπιστιλῇ τὴ mp 
Μαρκιανὺν βασιλέα μετὰ πολλὰ χαὶ ἄλλα φησί" 
« Περὶ δὲ τῆς τοῦ πατριάρχου ᾿Ανατολίου χειροτο- 
νίας, ἀνεξέταστα εἰάσα uev, διὰ τὸ προστεθῆναι αὖ- 
τὸν τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει. » Ἰδοῦ φαίνεται ἀπὸ τοῦ- 
του, εἰ ὁ ᾿Ανατόλιος προσέχειτο τῇ αἱρέτει τοῦ Δ:07]- 
xópou, ἐκρίθη ἂν παρ᾽ ἐκείνου" xai οὐ δύνασθε 

(1) Hzc "novella Justiniani in impressis est 131, 
nou 158. ldem scribitur et. ουδ, de pr main 


pape. 


PRO CONC. FLORENT, CAP, V, DE ..IMATU TAP.F, 


τι ὡς κεφαλὴν ἐκεῖνου τῆς "Ex- A scribit ad Marinum Cypri presbyterum : * Divina 
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lege secun!um Deum locupletatus, l'at^r. veneran- 
de. » Subdit paulo post : « Ex synodalibus actis 
Martini papz nostri, » De qua nunquam seripsis- 
sel, ut idle sanctissi:no papa, visi dominum totius 
Ecclesi eognovisscl, eaque de cansa rogavit, ut 
syuodum $uoruu ep'scoporum cogeret, et impii 
dogmatis auciores anathematizaret, qui unam tau- 
tu: voluntatem. iu. Christo. esse. ceonviciabantur. 
Hoe im synaxario apud sanetum Maximum. scrí- 
ptum est : legat quilibet die decima tertia. Auguali. 
Si ergo, ut vos arb'tramini, is non est. qui possit 
ordinare, inquirere, confirmare, di-igere, admini- 
strare Ecclesiam Di, ut gubernator dirizit nav-m, 
quomodo hac ges'a sunt et alia multa his sinila 
qua prepter sermonis pol xilatem.— omitti ; us ? 
nam $i de ii& voluerimus. dicere, in il'is exponeni- 
dis tempus nobis deerit? Quomodo cum ipsos 
«xcommunicationi subjecisset , qui ab eo anattie- 
matizati sunt non. contradixeruut, quauqaam 685 
sent episcopi, pa'riarcha, archiepiscopi, sed tan- 
quam patri obtemperantes paruerunt ; nunc vero 
et qui neque ante peces posita. cernunt, ccntradi- 
cunt : quos ego Ecclesie adversarios, hostes «et 
inimicos esse judico, elconspiatores adversus 
apostelicos et synodales canones qui recte docu^- 
runt nos Ecclesi: suljici oportere, Nam statim a 
principio 138 Justiaiani novella (1) : « Sancimus, 
inquit, secundum sanctorum decreta, saneiissimm 
veteris Thoma p»pam primum es«e omnium sacer 
dotum, Coustantinopolitanum vero secundum lo- 
cum obtinere post apostolicam sedem. à Prieterea 
quintus. canon Sardicensís synoli eodem modo 
cadem scribit (2). Etiam. Anastasius, S. Maximi 
discipulus, post historiam sancti M«xmi ,. pod 
quasdam alia, inquit : « Ad hxe et. Martini. papas 
sanctissimi, el capitis aposioliei ek martyris, totius 
Eecleske Occidentalis priucipis, » leu magnus 
Gregorius Theologus in Epitaphio in. wsgnunr Da- 
silium, inquit, quod cjus aatis popa duos. epi- 
scopos misit, Luciferum et Eusebium ad Ecclesiam 
Ciesarez Cappadociz pacilicandam. Quon odo im 
Orientem misisset ad. Ecclesias componendas, nisi 
princeps et. gubernator fuisset totius. orbis terra- 
rum? Preterea Anatolius Constantiuopolitanus pa- 
triavcha a Dioscoro lizretico est electus (5), San* 


ctissimus vero Leo papa in epistola ad Marcianuim 


imperatorem post alia inulta ait : « Electionem 
Αμα patriarelie nulla habita questiopoe omisi- 
mus, eo quod orthodox:e fidei se adjunxit. » Ecce 
ex boc deprehenditur quod si Anatelius Dioscori. 
bzresiim secutus esset, ah eo ulique fuissel judicas 
Qus : nec valetis contradicere, nam is erat Con- 
stantinopolitanus patriarcha : et si hujus judex, 
ergo et ceterorum, Alexandrini, Antiocheni et Hie- 
rosolymitani, itaque omnium judex. Agapetus papa 


(2) Vide Theodoretum, lib. r, c. 21, et D. Tho- 
maur qui citb3t huuc iocum. 
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prieteréa ipsemet (1) Constattimopolim est profe- A ἀντειπεῖν, πατριάρχης Υὰρ fv KuvsczozeootDtu: 


ενα, Ul Antimum Trapezutntium, qui erat Con- 
gurninopolitanis: patriarcha , sed hxretieus, sede 
üéjecit, in locui que ejus sauctissimurh. Menam 
$ulfécit. Unde hoc? nisi qaod in omnes obtinet 
Imperium, et quia jam inde 3b initio id apostolo 
Petro a. Deo tributum. est. et süccessoóribüs ejus. 
Proclus prxterea. de Romani pontificis assensn in 
sedem patriarehalem evectus est. secundam Zona- 
fà, Ecce ostensum est. onrantmn pontificem de 
Anthiino Coustántinopolitano judicásse. L^o san- 
etissimus Dioscoram Alexandrinum ét Juvenalem 
llierosonly:nitantim condemnávit et ut de haereticis 
jeiicium. tulit, Felix sanctissimus Petrum Aiitio- 
chenuwi deposuit et. amithemati sabjecit. Qáamob: 


εἰ δὲ τούτου χριτῆς, Xal τῶν Aem? ἄρα, τῷ 
Ἁλεξανδρτίας, τοῦ Αντιοχείας , καὶ τοῦ "luy 


"λύμων * ὥστε κριτῆς πάντων ἐστιν. Ἔτι Αγαπιὴς 


ὃ πάπας ἵλθε σωματικῶς elg Κωνσταντινώύπολυν, 
ἕνθα καθεῖλεν "Ανβιμον τὸν Τραπενοῦντος, Ἐπτριὰρ- 
ynv πενόμενον Κωνσταντινουπόλεως, αἱρετικὸν bv, 
καὶ ἀντ αὐτοῦ χειρητονεῖ Μηνᾶν τὸν ἁγιώτατη, 
Πήθεν τοῦτο; f| Ότι κατὰ πάντων ἔχει τὸ κράτις' 
καὶ ὅτι ἀρχτθεν δέδοται τοῦτο παρὰ τοῦ Kuplw τῷ 
ἀποστόλῳ Πέτρῳ, xal τοῖς μετ αὐτόν. "Ex: Ἡρ- 
πλος συναινέσει τοῦ Ῥώμης, εἰς τὸν πατριαργικὺν 
ἀνίχθη θρόνον, κατὰ τὸν Λωναρᾶν. Ἰδου ἰδεί(όη 
ὅτι ὁ Ρώμης ἔκριως τὸν Κωνσταντινονπόλεως "Àv- 
0:pdv* Λέων 6b ὁ ἁγιώτατος, ἃ όσκορον 'Auir- 


rem eum Romanus sit summus pontifex, in on- D δρείας, καὶ Ἰουδενάλιον Ἱεροσολύμων χατεδίκατ, 


mes patriarchales sedes obtinet principatum. Quo- 
modo ergo tunc, nunc vero non? Nemo dicere hoc 
wudebit, Sed tunc, et minc, et ugque ad. szecali 
vóntuniinatiohem habebit imperium, Et vt plane 
iutetligatis nos verá. dicere , ét quam libeat pote- 
statem ea divina sedes , ad. verbum Felicis épisto- 
lam sdjungens, (qus sié hábet. 


δει ἀληθη λέγοµεύ καὶ ὄντινα ἐξήνδίαν ὃ S«toq θρόνος 


κος Επιθἠσόμεν, fii; καὶ ἔμει οὕτως 


Gloriosissimo et serenissimo filio Zenoni Angusto, 
Felix episcopus in. Domino áalalem (2). 


Tas hitiahitati ea signilicari oportet quie ferum 
ordo postulat, quod et significári par ést in. tilità- 
tem serenitatis imperii tui, Ac veluti. adessem 


foyo, ui meas prece$ admittus apud amicas et re- c 


€tas dures (πας, tanqtiam Christianissimus impera- 
tor, nulloque pacto pietas (va existimet rios alium 
vagis benevolentia quain te prosequi, eo tamen ετ- 
cepto qui te cupit cum Deo pacem liabere. Quoniam 
tu (ideli córüe permotus de temporalis sedis pote- 
$tate nón ambigis, atque αίστηα  vit:e. retributio- 
nem ex superna vohmtate pendere arbitraris, a mea 
patvitete suscipére digneris venerabilem et divinani 
beatisáhni Petri principls apostolorum confessio- 
wem ; eui tom regai claves credite sint, Christia- 
misdinto iinperio tuo prxparabit in coelis cum an- 
gelis mansionem : qui éwm primus incommutabi- 
tem e&t iuculpatam im Dominum nostrum Jesum 
€hristuem — fidet. declirasset, ab ipso Salvatore 


xal à; αἱρετικοὺς κατέχρινε. Φηλις δὲ ὁ ἁγιώτατς, 
Πέτρον τὸν Αντιοχείας ἐκάθηρε, xal ἀναθέμαι 
καθυπέἐθαλεν. Ὥστε ὁ Ρώμης ἄκρος Gv ἀρχαρε», 
Χατὰ πἀνζων τῶν πατριαρχικῶν θρύνων ἔχει di 
χράτας. Πῶς οὖν τότε, vuv ὃ᾽ o0; οὐκ ἔστιν ὗσς 
ἂν εἴπῃ, ἀλλὰ καὶ τότε xa νῦν, xat µέχρι zi τὸ 
κόσμον δωντελείας ἕξει τὸ κράτος. να Er oc 
ἐχεῖνος έχει, αὐταῖς λέξεσι τὴν ἐπιστολὴν Φί). 


Tp ἑνδοξοτάτῳ καὶ γα.ϊηνοτάτῳ vl. Züran 
Αὐγούστῳ, Φή.ιξ ἐπίσκοπος ἐν Κυρίφ, zu. 
ρείν. 

« Πρέπει τῇ σῇ φιλανθρωπίᾳ ταῦτα, ἃ “πρέτε 
τῇ τῶν πραγμάτων ἀπαγγεῖλα: τάξει’ ἅπιρ x 
&vixtv ἁπαγγεῖλαι el; ὠφέλειχν τοῦ τῆς 25; Υ1λ1: 
νότητος χράτους * xal καθάπερ ὡς ἐν γὺς sepu, 
παρακαλῶ, τὴν ἐμὴν ἱκετηρίαν δέξασθαι ταῖς γα” 
Τάθοις ὑμῶν ἀχοαῖς, ὡς Χριστιανικώτατς ὧν 
σιλεύς μηδαμῶςτε d oh εὐσέθεια διανοηεί, 
ἕτερήν τινα μετὰ καθαρᾶς τῆς δ-ανοίΐας ἡμᾶς àpo 
πᾶν" πλὴν ἐκαίνου τοῦ fouXopévou ab μετὰ t" 
θεοῦ εἰῤήνην ἔχειν ' ἐπειδήπερ ix πιατῆς pina 
vos τῆς διανοίας, οὐκ ἀμφισθητεῖς τοῦ προσκαίρ 
ὄρόνου τὴν ἐξουσίαν, xal τῆς αἰωνίου ζωῆς τὸν be 
τίδοσιν ἐκ τῆς ἄνωθεν ῥοπῖς ἱρτῆσθαι Dd τε τῆς 
ἡμῶν βραχύτητος δέξασθαι χαταξίωσον τὴν θεπῇ; 
xaY θεύφραστον ὁὀμολογίαν τοῦ μακαριωτάτω Bi 
τἔρου, τοῦ πρωτοστάτον τῶν ἀποστόλων ' ὃς καὶ τν 
τῆς βασιλείας κλεῖς ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος πιστευθεὶ;, 
προευτρεπίἰσει τῇ Φιλοχρίστῳ ὑμῶν βασιλείᾳ, τὴν ὃν 


beaiflentas ést; wám edrh ditisset ad Domínum : D ὑψίστοις μετ) ἀγγέλων διαγωγήν. "Og xm τη 


« Tu es Gliristus. Filius Dei vivi, » responsum ab 
eo tulit : « Beatus es, Simon Barjona, quia caró et 
£unguis not revelavit tibi, $ed Pater meas qui in 
«uelis e«L ; et super liancconfessionem tuat zeilificá- 
bo Ecclesiam menm, ét purtzeimferi non prievalebunt 
adversus eam !*; ».ut ex ea tollefet , unde saum 
cognomen aecepit, quod est Clifistus Jesus et Deus 


-. ^ Matth. xvi , 16-18. 


(4) Vide N:ceph. lib. xv. 


ἀπαβάλλαχτον xai ἁμώμητον πίατιν εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ μονογενῆ τοῦ θεοῦ Yiv, 
ἀρῶτος ἀκθέμενος, ἐμακαρίσθη ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Συ: 
τἆρος" εἰπόντος yàp αὐτοῦ πρὸς τὸν Κύριον, (Xo d 
ὁ Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος,» ἀκήκος af 
αὐτοῦ, Μακάριος εἶ, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σἀρᾷ xol 
αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατέρ µου ὁ ἐν σον 


(3) Vide eumdem lib. x«n et Platinam 
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οὐ $' καὶ ἐπὶ ταύτῃ σου τῇ ὀμλλογίᾳ oixoBo- À Omnipotentis Filius, Petrus. primogenitus d:abo!i 


µήσω pov τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι &éov ob κατι- 
σχύσ,υσιν αὐτῆς. » Too οὖν Σωτῆρος φ[όαντος ὅτι 
πύλαι 355v οὐ κατισγύσονσι τῆς αὐτοῦ Ἐκκλησίας, 
τοῦ ἐξᾶραι ἀπ' αὐτῆς τὸν ἀπ αἱτοῦ ἀπωνυμίαν, 
ftu εἴρηται Χριστὸς Ἰησοῦς καὶ Θε1ῦ τοῦ nave 
τοχράτορη: Τϊός, Πέτρος ὁ πρωτότοκος υἱὸὺς τοῦ 
διαβόλου, ὃ valle; εἰσπηδήτας τῇ Αντιοχέων 
&vfa. τῦ 8:02 ᾿Ἐκκλησίᾳ καὶ µιάνας tw τῆς άρχτε- 
Ρωσύνης θρόνον Ἰγνατίου το μάρτυρος, ὃς τῇ δεξιᾷ 
Πέτρου τὴν ὀρχιερωσύνην ἐδέξατο, καὶ Ε᾿σταθίου 
τοῦ ὁἁμολογττοῦ xai πραέδρηυ τῶν τριακησίων δέκα 
καὶ ὀκτὼ ἁγίων Ηατέρων, τῶν ἐν Nixaía ἀθροισθέν- 
των, λέγειν ἑτόλμητεν, ὅτι οὗ δεῖ τὸν Χρ:στὺν καὶ 
ΥΏν τοῦ 0:55 ὀναμάζειν κατὰ τὴν θείαν τοῦ Σωτῃ- 
Ρος νοµεθασίαν, καὶ τὴν τῶν θ:ίων Γραφῶν παράδο- 
σιν, καὶ Extat. τῶν Πατέρων" ἀλλὰ τὸν ἕνα τᾶς 
Τριάδος, τὸ máfio; τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντα εἰς 
την τῆς θεύτητος αὐσίαν κατὰ τὴν Αρείου καὶ Ἀπολ- 
λιναρίου καὶ Εὐνομίυ πτράδησιν βονλήμενος διὰ 
τῆς τοιαύτης φωνῆς, ἀθ:τῆσαι μὲν την σωτήριν» 
ἐνανθρώπησιν" καθ ἣν ὁ Χριστὺς καὶ τὸ πάθ.ς 
ὑπέμεινε. Λέγεται δὲ καὶ εἷς ἐξ ἡμῶν, ὡς τοῦ σπ᾿ρ- 
pato; Αδραὰμ ἐπιλα΄όμενος; ἐπανξησαι δὲ καὶ 
τὴν πολυθεῖαν" ὁ vào voü; τοῦ λόγου τρεῖς θεοὺς 
παρεισάγει, ἕνα τεθνεῶτα, xal 6o ζώνίας. Λύει δὲ 
xai τὸ ὁμορύσιον' xai τὰς ἁγίας σννόδου : ἐξιηεξτα:, 
τήν τε bv Νικαίᾳ xal iv. Κωνσταντινουπόλει xal ἐν 
Χαλκηδίνι, Αλλὰ καὶ τὴν ἁγίαν Παρθένων M:plav 
ph προσδεχόµενος εὐρεθ/σεται”" εἰ γὰρ μὴ ἐξ αὐ "s 
6 Λόγος σαρχω]εὶς ἑνγνβρώπησε, τίς χρεία τῆς Παρ- 
θένου; Δ:ὰ τί δὲ καὶ ὁ Γαβρι]λ ἔλεγε πρὸς αὐτῆν, 
«Τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ ἅγιον κληθέσεται }ὸς Oso0* 
xal δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνου A268 τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ:» ETÀ mie: δὲ τούτοις τοῖς ἀστθίέσι 
xal βλασφήμοις αὐτοῦ τολμήμασι, καὶ viv τρισέγιον 
λιτην νοθεῦσαι βουληθεὶς, δ.ὰ τοῦ θἐσθαι iv abf, ὁ 
Στανρωθεὶς δι ἡμᾶς, µυρία ἅτοπα εἰργόσαπτο * καὶ 
π.λλὰ παρ ἡμῶν καὶ τῆς ἐν Ἀριστῷ ἁδ:λφότητος 
ὑμῶν τε xal τῶν Ev τῇ ᾿Ανατο)ῇ, xal τοῦ θεοσεθς- 
στᾶτου ἀρχιεπισχόπου ᾿Ακακίου τῆς παρ ὑμῶν 
βατιλευρμένης καὶ φιλοχρίστου πόλεως παραινεθεὶς, 
ἐπιστρέφαι ox ἠβουλήθη” καὶ διὰ τοῦτο νῦν f ἁγίᾳ 
τοῦ Θεοῦ ᾿Εκνλησία ταῖς μητρικαῖς αὐτῆς φωναῖς, 
6; πρὸς τὸν ἔδοχον αὐτῆ; υἱὸν φθεγγοµένη οὐ 
παύεται, ὦ φιλόγχρ στε βασιλεῦ, τῆς ἐμῆς τιµιότητος 
τὸν δεσμὸν ἐν ᾧ περισφίγγανται τὰ πλήθη τῶν πι- 
στῶν, uh συγχωρήσῃς δ.αλθῆναι τὴν τοῦ δεσπότου 
Χριστοῦ καὶ μονοχενοῦς Ylo) τοῦ Θεοῦ ἐπωνυμίαν. 
Mh συγχωρέσῃς παραθιασθῆναι τὴν τρισάγιον Oa 
νῳδίαν τις καὶ τὴν ὑμετέραν πόλιν διέσωσε χιν- 
δ.νεύσυσαν' ὡς ἀγγέλων παράδοσιν, ἀνόθευτον δια- 
φύλαξον. Πέτρον τὸν τῇ Ἀρειανικῇ δρησκείᾳ ἔπα- 
κολουΏήταντα τῆς τῶν Αντιοχέων Ἐκκλησίας ἀπέ- 
λασον. "Tío; Ένεκα Πέτρος τὴν ἐμῆν πίστιν ἀθετή- 


"Lue. 1, 92, 30, σι Cor. 1i, 4. 


(1) Vide Niecph. lib. xvi et Platinam iv Felice J.I. 


filis cum indigne seit Antiochenam Dei Ecclesiam 
insinuaverlt, et pontificiam selem fgnatii martyris 
coinqiinaverit, qni P«tii dextra. yintificatum acce- 
pit, et Eustathii confessoris et prrsidis 218 sancta- 
rum Patruti qui apnd. Nictam coacti sunt : ánsus 
est dicere nom opórtere Christam vocare. Filinm . 
Dei secundam divinam Salvatoris «απο πση di- 
vinarmmque Scripturarum traditionem οἱ Pateiüi 
expositionem, sed unum ex Trinitate passiatiemi 
pro n&ábis sustinuissé secimlInim «divinitatis essen- 
tain, velnti Arius, et Apollinaris et Eunmn!üs tra- 
dilerunt, his verbis adnizus salqtiferam hinanitaz 
tem convellere, seenndam quim Christus prssionermt 
sustimnit. Fertur etiam et^unis et nostris timquanr 
de semine Abraham progenitus nriltiplteitaterm 
deocum invezisse, Nam setists verlortrm tres deos 
inducit, mortuam. unm, deosque vitós, abolet 
autem et eonsubstantidlem, sanetasque stnodes 
reddit irritas, Niczenam ,. Constmitinópohtanam et 
Chsleedouenseai (1). Quin et Marit viginitstem hort 
reripere reperietur, Si enim Verbum éx ea incar- 
fatrm non swseepit humahitatem, quid virgine 
opus est? Cur Gabriel dixit a4. illam : « Quod ev 
te nascetur sanctum, τουσ, Filius Dei, et dabit 
ei Dominus sedem ρα ejus 9. » Prreter he 
impia et contimneliosa. faeinnra, cum. adbuHorare 
επ] αξία αι eonalus sit 3dilendo, «Crueifivus propter 
nos, » in. infinitas sbswrditates rem  adénxit, Ae 


 quanmis &epius a nobis et a tná m Christo frater- 


nitate sit moni&is, ο Orieéutalibus, et ab Aeacio 
archiep'scopo vestre regie urhis et Christi aufticm, 
converlere $e menqnam voluit, Propterea. nunc 
sancta. Dei Ecclesia e& nateene oflectunon eessat 
tanquam ad przcipuum ejus filium verba faciens 
dicere : O Christi. amice imperator, cultus nostri 
vineulum quo vinciuntur fideles, dissolvi ne patia- 
ris, Christi Domini et unigeniti filii. tii cognomen 
ne permittas váolari, sauclissimam liymuodiam , 
qué et urbem vestram servavit periclitantem, tan - 
quam ab angelis tradilam | inviolataim conserva ,. 
Peurum Ariaus superstitionis seclalerem ab Àn- 
tiocheua Ecclesia deturba. Quamobrem Petras mca 
fide abrogata scindit mundi. consensum ? Quanans 


D je causa Petrus. scindit. tunicam. meom. desuper. 


contexiam ? Deus Pater. principi apustolorum pra'- 
cipit, quomodo vocari suum filium oportet. Unige- 
pitus in Peui confessioue fundavit ime, Spiritus 
sancius quotidie testatur milii dicens ; « Ne quid 
judiees scire, uisi Jesum Christum eumque cruci- 
fixum **, » Inimici , ivobedientes, dolosi , extra vi- 
neam positi unigenitum Dei Filium maetantes et 
lapidantes et ligno crueis alfigentes, ejus. vestem 
nom divieerunt, el l'eteus vestem meam discindü 7 
Port: inferi non pra valobunt adversus me, ei Pe- 


(2) Vide octavaw constit. Ότο, apud Justnianum. 
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trus conatur meum parietem demoliri ! Ego, reli- A σας, ῥηγνύει τοῦ xósji»o την 0jvtzw; Tivo; ἕνενι 


giosissime imperator, te regno pulaum reduxi, im- 
probos et meis dogmatibus non parentes pro tuo 
funere tradidi, et potentiz tibi viam reseravi , iui- 
míicos una cum eorum impio dogmate dejeci , au- 
tiquum tibi imperium a Deo impetravi, qui in caelis 
regnat, 2 quo imperium accepisti, Respice ad tuum 
przdecessorem  Marcianum , ejusque fidem libeus 
ampleetcre, Hzercticam Petri tyrannidem radicitus 
quamprimum evelle, Valentini Eutychetisque disci- 
pulum ab arce dejice, el ab ecclesiastica admini- 
stratione simulque et a saceriotali dignitate przeci- 
pitari decernite, Reputa tecum, ο maxine legitime 
fili et invicte imperator, quat certa ultione Chal- 
cedonensis synodus sit vind;cata, et qux paena de 
tuo hoste sumpta, Libera populos ab h:zretica Petri 
doctriua, liac tecum legatione fungitur saucia. Dei 
catholica εἰ apostolica Ecclesia ; et alb ea. ob jom 
expositas causas depositum in posterum ín com- 
munionem ne recipiatis, vestrisque divinis litteris 
ut paries inter eum et Antioclenam Ecclesiam , 
intercedat, elficite. In locum vero illius virum sulfi- 
«ito qui operibus sacerdotium exornet, acerque sit 
custos Chalcedonensis sancta synodi suorumque 
decretorum. Omnipotens Deus. imperium vestrum 
semper in pace custodiat. » 


Πέτρος ῥηγνύει τὸν χιτῶνά µου, tbv ἄνωθεν ὑφαν- 
τόν; Ὁ θεὸὺς καὶ Πατὴρ ἑνετείλατο τῷ κρρυφαίῳ, 
τί δέοι καλεῖσθαι τὸν αὐτοῦ  Yióv* à Μονογενὴς ἓν 
τῇ ὁ κολογίᾳ τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων, ἔθεμε- 
λίωσέ µε. Th ἅγιον Ἰ]νεῦμα ἐφ᾽ ἑχάστης διχμαρτύ- 
pita! pot 1£yov* Mh κρίνῃης εἰδέναι τε εἰ μὴ Ἱησοῦν 
Χριστὸν, καὶ τοῦτο) ἑστα.ρωμένον ol ἐχθροὶ, cl 
ἀπειθεῖς, οἱ ἐπίδουλοι, οἱ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος τὸν 
μονογενῖ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν σφαγ:άσαντες, καὶ λιθοβολή- 
σαντε:, xal τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ προσπήξαντες οὗ 
διεἴλον τὸν αὐτοῦ χιτῶνα, καὶ Πέτρος τῆς πίστεως 
µου τὸν y τῶνα διαῤῥήσσει, AL τοῦ 3209 πύλαι οὐκ 
ἴσχνσαν κατ) ἐμοῦ, καὶ Πέτρος πειρᾶται τὸ τεϊχός 
pou Χαταθαλεῖν; ᾿Ἐγὼ, εὐσεβέστατε βαοιλεῦ, ὦτ- 
θέντα σε τῆς βασιλείας ταύτης ἐπανίγαγον' καὶ 
τοὺς πονηροὺς καὶ ἀπειθεῖς τῶν ἐν ἐμοὶ θείων δ2Υ- 
µάτων, δέδωκα ἀντὶ τῆς ταφῆς σου" ὑννάμεώς τε 
ὁδὺν ἀνέῳξα Εμπροσθέν cou * τοὺς σοὺς ἐχθροὺς κα- 
ταδθέβληχα μετὰ τοῦ ἀθεμίτου αὐτῶν δόγµατ.ς. Tb 
ἀρχαῖον κράτος ἐξῃτησάμην σοι παρὰ τοῦ ἐν ὑγί- 
στοις βασ.λεύοντος Θεοῦ, ἐξ οὗ καὶ τὸ βασιλεύει, 
εἴληφας. ᾽Απόδλεφον εἰς τὸν προηγησάμενόν σον 
εὐσεθέστατον βασιλέα Μαρκιανὺν, xal την ἐκείνου 
πίστιν ἁἀσμίνως ἁσπάζον. Tiv αἱρετικὴν Πέτρου 
τυρα.νίδα διὰ τάχους ἐχρίζωσον * τὸν Οὐᾳλεντένου 


xai Εὐτνχέος μαθητὴν, ἁπ,δίωξον τῆς ἀκροπύλεως, καὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς διοικήσεως, ἅμα καὶ τοῦ 
ἱερατικοῦ ἀξιώματος κατενεχθῆναι Ü:sm σατε. Θεώρησον, ὦ Ὑνησιώτατε vib καὶ ἀήττητε βασ.λεῦ, 
ὁπυία τῇ iv Χαλκηδόνι συνόδῳ ἀναμφισδήτητος ἐκδίκησις Υέγονε, xal τοῦ σοῦ πολεμίου ἐχδίχτσ:ς, 
xol τῆς αἱρετικῆς διδασκαλίας Πέτρου τοὺς δήμους ἐκλύτρωσον, Ταῦτα πρεσδθεύει ἡ ἁγία τοῦ θεῦ va. 
θολικῇ καὶ ἀποστολικὴ Ἐκχλησία, ἵνα τὸν ὑπ' αὐτῆς καβαιρεΏέντα διὰ τὰς προειρηµένας αἰτίας, εἰς κοι- 
νωνίαν τοῦ λοιποῦ μὴ προσδέξησθς ’ ἀλλὰ διὰ θείων ὑμῶν συλλαβῶν τῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως µεθόριον 
γενέσθαι παρχσκευάσατε" ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ καταστῆται ἄνδρα ἔργοις τὴν ἱερωσύνην χοσμοῦντα, φύλακά 
τε ὀκριδῆ τῆς ἐν Χαλκηλόνι ἁγίας συνόδου, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ βεδαιωθέντων, "O παντοκράτωρ θεὸς ὅδια- 


φυλάξοι τὸ ὑμέτερον vpiso; lv εἰρήνῃ διὰ παντός. » 


Xl. 

Vides potestatem quam obtinet ea divina sedes ? 
Audis quo pacto induit non solum Petri personam, 
vermn etiam ipsius. Jesu Christi, cum dicit : « Pe- 
tras fidei mez tunicam scindit? » Inspicite igitur 
et videte sedulo totam epistolam, et agnosclte au- 
ctoritatem Romanz. Ecclesie : adjungamini illi et 
τον, nec veritati adversemini. Quamvis enim ex 
persona Eecclesiz loquatur, is est tamen qui Eccle- 
siam dirigit ac gubernat. Addimus etiam przter 
hec Orientalium doctorum testimonia. Cyrillus 
heatus Alexandrizm archiepiscopus, iu Thesauris 
it» scribit (f) : « Quod oportet. nos tanquam 
memb:a caput sequi, id est, Romanum pon- 
tificem et apostolicam sedem , a qua debemus 
peiere quid credere et sentire debemus ac tenere, 
quiá ipsius tantum est confutare , redarguere, 
confiriware, ordinare, solvere et ligare. » Au- 
dis tu qui Cyrillo contradicis, nostri ollicii esse 
ui membra corpus, ita et nos apostolicam sedem 


Ιλ’ 

"Opi; fj^ ἔχει ἐξηνσίαν ὁ Εεῖο; θρήνος ἐκεῖνο: ; 
᾿Αχούεις πῶς ἐνδύεται οὐ τὸν Πέτρυν µόνον, ἆλ}ὰ 
καὶ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, bv. τῷ εἰπεῖν, Πέτρος τῖς 
πἰστεώς pou τὸν y.tOva δισῤῥήσσει; Βλέτατε οὖν 
καὶ ἴδετε ἀκριδῶς καὶ σχέφασθε τὴν ἐπιστολὴν πᾶ- 
€xv* xal σύνετε τὴν αὐθεντίαν τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς 
Ἐγνλτσίας. Καὶ ἔ ώθητε καὶ αὐτοὶ, καὶ μὴ µάχε- 
σθε τῇ ἀλτθείᾳ. El yàp ἀπὸ προσώπου τῆς '"Exx^r- 
σίας ταῦτα λέγει, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν 6 τὴν Ἐκκλησίαν 
ἰθύνων καὶ κυθερνῶν. "Est προτθήσοιµεν xai ἂν1- 
τολικῶν διδασκάἸων μαρτυρίας εἰς τοῦτο. Κύριλλος 
ὁ µαχάριος Αλεξανδρείας ἀρχ:επίσχοπος iv τοῖς 
Θησαυροῖς οὕτω λέγει" € "Ότι δεῖ ἡμᾶς ὡς µέλη 


D ἑμμένειν τῇ κεφαλῇ ἡμῶν, τῷ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖ, 


xal τῷ ἀποστολικῷ Üpówp, ἀφ᾿ οὗ ἡμέτερόν ἐστι 
ζητῆσαι τί πιστεύειν xat τί δοξάζειν μέλλομεν καὶ 
χρατεῖν ' ὅτι αὑτοῦ μόνου ἐστὶν ἐλέγχειν, ἐπιδ.ορ- 
θοῦν, ἐπιτιμᾷν, ἐπικυροῦν, διατιθέναι, λύειν καὶ 
δεσμεῖν. » ᾿Αχούεις ὁ ἀντιλέγων Κυρίλλῳ τῷ µα- 


(1) Citat hunc locum etiam D. Thomas, sed aliter. 
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καρίῳ, ὅτι Αφείλομεν ὥσπερ τὰ µέλη τῷ σώματι, A sequi : quodque ad eam solum pertinet dirigere et 


οὕτω xal ἡμεῖς ἐμμένειν τῷ ἀποστολικχῷ 0ρόνῳ" 
καὶ ὅτι αὐτοῦ μόνου ἰἐστὶ τὸ διιθύνειν καὶ κυδερνᾷν 
τὴν καθόλου τῶν Χριστιανῶν Ἐκκλησίαν. Ei οὖν 
οὕτω γράφει, ὡς οὕτω φρ;νῶν γράφει” εἰ δὲ οὕτως 
ἑφρόντι, οὕτω καὶ ἐποίει" εἰ δὲ ἐκεῖνος ὑπηταγὴν 
καὶ αἰδὼ ἀπεδίδου τότε τῷ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖ, 
τίς ἔστιι ὁ ἀντιλέγων, ἀλλ d τινὲς ἁμαθεῖς καὶ 
ἀνήητοι; Τούτων οὖν μεμνημένῳν ἔπειασί pot. xal 
σφόδρα Ὑελᾷν ' μᾶλλον δὲ κατ᾽ ἀλήθειαν, οὗ γελᾷν, 
ἀλλὰ θρηνεῖν τε xal στενάσειν τοὺς οὕτως ἐθελοντὶ 
χαμμύοντας τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὺς τὸ φῶς, καὶ pr 
ἀνεχομένους ἀχούειν τὸ ἀληβές, Ti; γάρ ἐστιν ὁ 
ὀρνησάμενος τὴν ὑπὸ της Ἐκχκλητίας ὁμολογουμένην 
ἐκφώνως ὁμολογίαν ; Ἠτοι vb τῆς πίστεως Σ7μθολον; 
ἐν ᾧ διαῤῥήδην ὁμολογοῦμεν, μίαν, ἁγίαν, καθηλι- 
xhv καὶ ἀποστολικὴν Ἐκκλησίαν, thv εἰς πάντα 
µέρη τῆς οἰκουμένης διεσπαρμένην. Ταύτηγ οὐκ 
ἄν ποτε µίαν τις εἴπῃ, ἂν μὴ αἱ λοιπαὶ πᾶσαι ὥσπερ 
µέλη συναρμολογοῦμεναι, χατὰ τὸν µακάριον Παζ- 
λον, ἑμμένωσιν αὐτῇ Og χεφαλῇ ' ἃ συναρμολογού- 
μενα, ἓν ἀποτελοῦσι σῶμα. Καὶ ὥσπερ, xas' αὐτὸν 
τὸν Απόστολο», οὐ ὀύνχται ὁ ποῦς, T) dj χεὶρ, ἡ ἄλλο 
µέλας τοῦ σώματος ἐρεῖν τῇ χεφαλῖ, Χρείαν σου 
οὐκ ἔχω, οὕτως οὐδὲ αἱ λοιπαὶ Ἐκκλησίαι δύνανται 
εἰπεῖν τῇ Ἐκκλησίᾳ τῆς Ῥώμης, Ἀρείαν σου οὐκ 
ἔχομεν. Πᾶσαι ἀπ' αὐτῆς τὸ χράτος ἔχουσι, xai 
πᾶσαι ὑπ αὐτῆς ατηρίζονται. Μαρτυρήσει τοῦτο 
πᾶσα ἡ τῶν διδασκάλων γραφῃ ᾿ xal ἐχείνη μὲν ὡς 


κεφαλὴ γινώσκουσα πάντα τὰ µέλη καὶ προµηθον- C 


µένη τούτων ὡς ὑπερανῳχισμένη, ἀλγεῖ ἐπὶ τῇ 
ἀσθενείᾳ μέλους τινὸς, xal προμηθεῖται xal θερα- 
πεύει ὡς προείρηται’ λέγει γὰρ καὶ διαῤῥήδην βοᾷ * 
€ Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; τίς σχα.δαλίσεται, 
καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι»» El δὲ µέλος τιἀποτμηύῇ ἀπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ σώματος, σέσηπε καὶ ὄζει, οὔμενουν βλά- 
πτειτηνκεφαλὴν, ἀνωτέραν πόνων καὶ ἀλγηδόνων 05- 
σαν. Aet ὃξ τοὺς τὸ Σύµδολον ὁμολογοῦντας, καὶ μίαν 
Ἐκγλησίαν κηρύττοντας, γινώσχειν τίς ἐστιν αὕτη ἡ 
µία ἁγία καθολικἡ καὶ ἁποστολικὴ ' ἢ γὰρ δυτική ἔστιν 
$j àvazolivt, ταυτὸν ὃ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν" 7| ἡ Λατίνων, 1j 
ἡ Γραικῶν ' ἄλλη Υὰρ παρὰ ταύτας οὐκ ἔστιν ' αἱ 
Υὰρ ἄλλαι παρὰ ταύτας θρησκεῖαι παρασνναγωγαί 
εἶσι, καὶ πλἰρεις αἱρέσεων. ᾽Αρίθμησον ἀκριθῶς 
καὶ ἴδε, ὅτι εἰ μὲν τὴν τῶν Γραικῶν ἐννοεῖς Ἐκκλησίαν 
εἶναι ταύτην, fj» τὸ Σύμθολον ἀξιοῖ, εἰ; οὐδὲν τὴν 
ὁμολοχίαν τοῦ Πέτρου συγκλείεις" ἧς πύλαι ἆδον 
οὐ κατισχύσειν ἐπηγγείλατο ὁ Χριστίς ' πᾶσα yàp 
ἡ τῶν Γραικῶν Εκκλησία, μᾶλλον δὲ ἡ ᾿Ανατολὴ 
mà;a, κατεπόθη ὑπὸ τοῦ Μωάμεθ, ἢ οὐχ ὁρῶμεν ὅτι 
πάντις xai πατριάρχ»ι, καὶ ἐπίσκοποι xal ἱερεῖς, 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ Μωάμεθ εἰσὶ, καὶ ὑπ' αὑτοῦ 
λαμθάνουσι τὴν ἐξουσίαν τῆς ἀρχ.ερωσύνης ; xal 
τὸν ποῦν αὐτοῦ κατασπάνονται, καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ 
μὴ βουλόμενοι εὔχονται. Ποῦ ἄρα θήσεις, τὸ, Πύλαι 
ᾷδου, τουτέστιν αἱρετικῶν στόµατα, οὗ κατισχύσουσι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ᾿Εκκλησίαι, Ἐκεῖ ἔνθα οὐ µόνον 


1ο. [ Cor. xii, 12-22, 
ParnoL. Cu 


t! [ Cor, i, ον. 
οι κ, 


gubernare catholicam Dei Ecclesiam. Si ergo ita 
scribit, ut sentit scribit. Si sic sentiebat, ita «t 
agebat. Si is obe/ientiam et reverentiam tunc 
Romano pontifici exhibebat, quis contradicit, nisi 
indoctus fortasse vel stultus? Hiec igitur mecum 
reputanti subit mihi vehementer ridere, seu deflere 
potius, ac vicem eorum dolere qui sponte oculos 
comprimunt adversus lucem, nec veritatem susti- 
nen: audire, Quis est qui neget confessionem su- 
blimi voce ab Ecclesia decantatam, sive filei γι - 
bo'um? in quo aperte confitemur unam sanctam 
catholicam et apostolicam Ecclesiam, in omnes 
lerrz partes disseminatam. [απο nemo unqua:n 
dixerit unam, uisi caetera omaes tanqnam memlhira 
coagmentaue, secundam beatum Paulum, eam velu!i 
capul sequantur, qu;e omnia simul jancta unum 
conficiunt corpus; el ut secundum eumdem apo - 
stolum, non potest pes vel manus, vel aliud cor- 
poris membrum capiti dicere : Non opus habeo t», 
ita nec czlerz? Ecclesie Romanz possunt Ecclesiae 
dicere : Non indigemus te. Omnes ab. illa aucturi- 
tatem. €apiunt, εἰ omnes. ab illa confirmantur 
Testabuntür id omnes doctorum scriptura. lila 
namque ut caput omnia membra recognoscens, et *^* 
de omnibus :wque sollicita, αἱ quod in. suprema 
situm sit parte, mueret si membrum aliquod lan- 
gueat ciramque illius gerit el ad sanitatem perdu- 
cit, ut dictum est. Inquit. enim et aperte clamat :* 
€ Quis infirmatur, et ego non infirmor? Quis scan- 
dalizatur, εἰ ego nom uror *! ? » Si vero membrum 
aliquod abscindatur, marcescit et male olet ; sed 
capu! (quod alioqui nec laboribus nec cruciatibus . 
cedit) minime l;eJit. Oportet autem qui Symbolum 
confiteutur, et unam. Ecclesiam. prazslicant, nosse 
qualisnam ea sit, una, sancta et apostolica. Eccle- 
sia. Ea est aut Occidentalis aut Orientalis, quod 
idem est ac si dicas Latina vel Gries; alia. nam- 
que préter has nom reperietur : ali; enim. prater 
has superstitiones sunt, false synagog:e et lieresi- 
Lus refertze, Enumera diligenter et vide. Quod si 
Graecorum arbitraris Ecclesiam esse hane. quam 
Symbolum designat, in nihilum Petri. confessio- 
nem concludis, adversus quam por!as inferi nen 
prevalituras professus est. Christus; now omnis 
Gracorum Ecclesia, imo vero totus Oriens a Ma- 
liomete absorptus est. Nonne videmus omnes pa- 
triarchas atque episcopos ac sacerdotes in potesta- 
tem venisse Mahometis et ab eo petere sacerdotii 
faculiatem ? et pedibus ejus advolvuntar, et pro eo 
eiiam inviti deprecantur? In. quo loco colloeabis ; 
porte inferi, id est liereticorum, ora. adversi. 
Christi Ecclesiam non przevalebuni? Eo loco, ubi uo 
solum ora l.ercticorum dominantur. illi, se4 etaim 
impii et alienigena imperium tenent ? eo loco ubi ucc 
sacii(icare tuto possis, nec nola,vel tiutinaabuluin, 
nec crucis signu.; apparet? eo loco, ubi nemo libere 
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potest dulce Christi nomen proferre ? Si vero protu- Α αἱρετικῶν στόµχτα, xa11:xop!:0239 αὐτῖς, ἀλλὰ καὶ 


leiit, ir duas partes discinditur ; eo loco ubi si sacer- 
dotes sacrificantes. inventi fuerint , Curisti hostes 
ingrediuntur atque subsannant? proterunt altaria et 
profanant et Sancta projiciunt, et plagas sacerdotibus 
- jnfligunt, et protrudunt, et derident Christianorum 
religionem ? Nequaquam. Sed ibi oportet esse, ubi 
Christi signum refulget, et Ecclesi: exornantur, nola, 
imagines, εἰ altaria omnia magno cum cultu con- 
spiciuntur, et adorantur et sacerdotibus eminus rc- 
verenter assurgunt populi : ibi ubi palam Christi 
fides predicatur ; ibi (1) ubi terrz reges et principes 
venientes ad sacra loca inspicienda et apostolorum 
capita adoranda, una cum illis οἱ przeside eorum 
poutificem adorant et ejus pedibus advolvuntur ; 
ibi ubi festi dies, psalimodiz, preces, sine metu 
celebrantur, ubi nemo reformidat sibi qnemquain 
adversari; ibi ubi suimmus pontifex doctores εἰ 
predicatores in omnem terram dimittit ad. praedi- 
candum et annuntiaudum verbum Dei, Christi imi- 
i1atione, imo Salvatoris nostri vices iu lerris gerens. 
Nam sicul is apostolis dixit : « Ecce initto vos, 
euntes in mundum universum, predicate Evange- 
lium omni creatur ?*, » ita et hic in universum 
orbem magistros milit magna cum eura, qui. noa 
solum ad Christianos proficiscuntur. sed etiam a4 
omnes gentes; vel ex sancti. Francisci ordine, vel 
Dominici, vel ex alia. regula. Érgo ibi Ecclesiam 
. confitebimur, ubi nen est hxresis, nec iniquitas, 


ἀσεθεῖς καὶ ἀλλότρια ἴθνη αὐτῖς κατεχράτηταν;, 
ἐχεῖ ἔνθα οὐλὲ ἱερουργεῖν tm' ἀδείας ἔστιν, οὐδὲ af- 
µαντρον, οὐδὲ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἐμφαίνεται ; 
ἐχεῖ, ἔνθα οὐ δύναιταί τις εἰπεῖν παῤῥησίᾳ τὸ vox 
τοῦ Ἆριττοῦ ὄνομα; εἰ δὲ εἴπῃ διγῶς διαιρεῖται 
ἐχεῖ, ἕνθα ἱερουργούντων τῶν εὑρισκομένων Ἱερέων, 
οἱ τοῦ Χριστοῦ ἔχθρο) εἰσέρχονται καὶ μυχτηρίζο”σ:, 
καὶ καταπατοῦσι καὶ β:θηλοῦσι τὰ θυσιαστήρια, χαὶ 
ῥίπτονα: τὰ "Ayi2, καὶ τύπτονσι τοὺς ἱερεξς xal 
ὠθοῦσ:, καὶ γελῶσι την τῶν Χριστιανῶν θρησκείαν; 
οὔμενουν. "AXÀ' ἐκεῖ δεῖ εἶναι, ἔνθα καὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ σημεῖον διαλάµπει, καὶ al Ἐκχλησία: xexos- 
μημέναι τυγχάνουσιν οὖσα:, xal σήµαντρα, καὶ ση- 
μαῖαι, καὶ θυσιαστέρια πάντα μετὰ τιμῆς ὀρῶνται 
καὶ προσκυνοῦνται ' καὶ τοῖς ἱερεῦσι μακρύΏεν μετ 
αἰδοῦς ὑπεξίστανται οἱ λαρί * ἐκεῖ, ἔνθα χηρύττετα: 
διαῤῥήλην fj τοῦ Χριστοῦ πίστις * ἐχεῖ, ὅπου oi Ba- 
αιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες ἐρχόμενοι ἱστορῃ- 
σαι τοὺς ἱεροὺς τόπους, xal τῶν κορυφαίων πρ»ᾶ- 
χυνΏσαι τὰς κάρας, σὺν ἐχείναις προσχυνοῦσι καὶ 
τὸν προκαβεζόµενον ἀρχιερέα, xal ἀσπάτονται τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. Ἐκεῖ, ἔνθα πανηγύρεις Υίνοντα: za2- 
ῥησίᾳ, καὶ ψαλμῳδίαι καὶ προπευχαί. "Όπου φόδος 
οὖδεὶς, τινὰ εἰπεῖν τοὐναντίον. "Exsi, ἕνα à &xpo; 
ἀρχιερεὺς ἐκπέμπει διξασκάλονς καὶ χήρυχας tig 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, κηρύττειν xal καταγγέλλειν 
τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον" μιμητὲς τοῦ Χριστοῦ Qv, μᾶλ- 
λον δὲ &vv' αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπὶ τῆς Υῖς 


neque infidelitas, imo vero firma fides et incon- ᾳ ὑπάρχων. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος τοῖς ἀποστύλοις ἔφη, 


cussa. At non ita apud Orientales, ubi αὐπηαί 
iniquitas οἱ infidelitas. Nec meus sermo est hic, 
sed Thüeo:orus Studites prodeat el dicat hoc testi- 
monium, quod nemo poterit inficiari, in decima 
quinta catechesi, quam legitis quidem, at non intel- 
ligitis, quia non vultis, Videtur enim doctor lic 
adversus oppugaalores imagiuui pugnare, quando 
dicit ; « Audio autem quod. loma, principis apo- 
stolorum Petri claves proponuutur ad adorandum, 
alque in honore haberi : quanquam non clav?s 
sensibiles Dominus εἰ tradidit, sed intellectuales 
ad ligandum et solvendum. At illi azgenteas populo 
propouunt ad adoraudum, tanta igitur apud eos 
est fides, et ibi solida petra lidei secundum Dei 
verbum fundata, Mic vero, wt videtur, abundat 
infidelitas ac improbitas. » Vides quod εἰ beatus 
hic ibi con(itetur solidam esse fidem ; nec in Petro 
tantum, sed et in ejus successoribus. Hzc quidem 
cum audiatis et videatis, nec possitis contra respi- 
cere, velut adversus refulgeus et coruscans lumen 
veritatis, ad ea cenfugitis quie nefas est dicere 
scilicet peccatorem esse Romanum pontificem et 
carnalibus voluptatibus inservientem, et ideo nolle 
vos honorem et reveretiiam debitam exhibere. 


1 Marc, xvi, 15. 


.« ἸΙδου ἀπηστέλλω ὑμᾶς, πορενθέντες εἰς τὸν κόσ- 
pov ἅπαντα, χτρύξατε τὸ Εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτί- 
σει, » οὕτω καὶ οὗτος ἀποστέλλει διδασκάλους εἰς 
πάντα κχύσμον τῇ προμηθείᾳ αὐτοῦ" ol οὐ µό.ον 
€! Χριστιανοὺς πορεύονται, ἀλλὰ xal εἰς τὰ Eüvr 
πάντα * fj ἐκ τοῦ σχήµχτος τοῦ ἁγίου Φραγκίσκον ἢ 
ἐκ τοῦ ἁγίου Δομενίκου, ἡ ἐξ ἄλλου του τάγματος. 
Ἐχεῖ τοίνυν ὁμολογήσομεν εἶναι τὴν Ἐκγλησίαν, 
ἔνθα οὐκ ἔστιν αἴρεσις, f) ἀνομία fj ἀπιστία * ἀλλὰ 
μᾶλλον ὑπάρχτι ἡ πίστις ἁῤῥαγῆς xai ἀκλόνητο, " 
ἁλλ᾽ ηὖκ bv τῇ ᾿Ανατολῇ, ἔνθα πλεονάζει ἡ ἀτιστία 
xai fj ἀνομία. Καὶ οὐκ ἐμὸς οὗτος ὁ λόγος * ἄλλα 
παρίτω Θεόδωρος ὁ Στουδίτης, καὶ εἰπάτω τὴν µαρ- 
τυρίαν ταύτην ἣν οὗ δυνἠσεταί τις ἀρνήσασθαι " ἐν 
τῇ πεντεκαιδεκάτῃ κατηχήσει αὐτοῦ, ἓν ἀναγινώ- 
σχετε μὲν, οὗ νοεῖτε δὲ, Bici οὗ θέλετε, τοιαῦτα eb- 
popuev* φαίνεται γὰρ ὁ διδάσκαλος οὗτος κατὰ τῷ» 
Εἰκονομάχων μαχόμενος, ἔνθα φησίν" « Ακούω £t 
ὅτι ἓν "Pong καὶ τὰς χλεῖς τοῦ ἁποστόλου προτί- 
θενται εἰς προσκύνησιν, xal διὰ τιμῆς ἄγο.σι’ κα[- 
τοι yz, οὗ χλεῖς αὐτῷ αἰσθητὰς 6 Κύριος ἔδωκεν, 
ἀλλὰ τὰς ὃ ἆ λόγου πρὸς τὸ ὃξσμεῖν καὶ λύειν. Ἐκεῖ- 
vot δὲ ἀργνρᾶς πεποιηκύτες, προτίθενται τῷ λσῷ 
εἰς προσκύνησ.ν. Τοσαύτη αὐτῶν ἐστιν ἡ πίστις. 


(1) Opponit elegantissime Ecclesiam Romanam Grace. Idem potest diei de hzreticis nostri tem- 


poris, et eorutui Ecclesiis. 
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ΚΑγεῖ μὲν ἡ πίστις, ἁῤῥαγῆς καὶ ἀκλήνητος ' ὀντλῦθα δὲ ὡς ἔοικε, πλευνάζουσα ἡ ἀπιατία καὶ 
ἀνομία. » "Opi; ὅτι καὶ ὁ µακάριο; οὔτος Εχεῖ τὴν ἑῤῥαγὴ πίστιν ὁμολογεῖ εἶναι, καὶ οὐ τῷ Πέτρῳ 
p/vt), ἀλλὰ καὶ τοῖς 61a52,0(; αὐτοῦ. Ταῦτα μὲν ὁρῶντές τε καὶ ἀκούοντες, πρὸς ἃ οὐδ' ἀντιθλέψαι 
δύνασθε, ὡς τὸ λαμπρὸν καὶ ἀστράπτον τῆς ἁληθείας φῶς ὄντα, mphe ὃ οὐ θέμις εἰπεῖν χαταφεύ- 
τε” ὅτι ἁμαρτω]ός ἐστιν ὁ τῆς ᾿Ῥώμης ἀρχιερεὺς, xal ἡδο-αἴς δουλεύει σαρχίναις, xal διὰ τοῦτο οὐ 


(έλοιεν εὐλάδειαυ, xzl αἰδὼ τὴν πρέπουσαν ἀπηδοῦναι, 


18’. 

Τοῦτη γὰρ εἰ καὶ φθάσαντες ἀπεκρίθηκεν, ἆλλ᾽ 
vi) πἆλιν τελεώτερον mphe ὑμᾶς λέγοιµεν, ὅτι φεύ- 
£:50« διαῤῥήδην " οὐ γὰρ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἁ ταρ- 
τωλὸν οὐ θέλετε ὑπακούειν bxilup, ἀλλὰ δ.ὰ νὸ 
εἶναι Λατῖνον, καὶ διὰ τὸ χείρειν τὸν πώγων1" εἰ 
γὰρ ἐφεύγετε ἐχεῖνον διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἐφεύγετε 
ἂν ὑμᾶς αὐτοὺς, ἁμαρτωλοὺς ὅὄντας. Dg οὖν ἐκεῖ- 
νου οἴδατε χρίνειν, τοὺς δὲ ὑμετέρους οὐ χρίνετε ; 
Πάντες oi $7; ᾽Ανατολῆς ἀρχιερεῖς εἰσιν ἅγιοι; Τοῦτο 
οὐχ ἔχετε δσῖξαι, Οὐκαῦν οὐχ ὡς ἁμαρτωλὺν φεύ- 
ἵετε, ὅτι οὐδ' ὑμεῖς ἀναμάρτητοι τυγχάνετε, ἀλλ 
ὅτι ἐστὶ Λατῖνο;, καὶ ὡς ἑτερόδοξον ἔχετε * τοὺς γὰρ 
Λατίνους ὑμεῖς ὡς ἀλλατρίους τῆς πίστεως ἐγεῖσθε " 
καὶ φεύγειν &z' αὐτῶν ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως, 
τοὺς ἁπλουστέρους διδάσκετε. Kal τοῦτο δΏλον " εἰ 
Ἱάρτις Λατίνων φαίνεται ἅγιος, ob θέλετε xiv 
τοῦτον προααγορεῦσαι * ἁλλὰ μᾶλλον καὶ βλασφη- 
μεῖτε * τοὺς δὲ Γραικοὺς, εἰ xal ἀσελγέστατο: cte 
καὶ µωρότατοι, µόνον εἰ λέγοιεν κατὰ Λατίνων, 
ἔχετε αὐτοὺς ἁγιωτέρους πάντων’ ὥσπερ πολλοὺς 
μὲν χαὶ ἄλλους, xal τὸν γαλούμενον Παλαμᾶν, xci 
τὸν Ἐέσου Mápxov * ἀνθρώπονς οὔτ᾽ ἄλλως φρενέ- 
εις, ἀλλὰ καὶ δοξισοφίας ἁμπεπ]ησμένους " µηδ:- 
pia» ἀρετην 7| ἁγιωσύνην bv ἑχυτοῖς ἔχοντας, µόνυν 
διὰ τὸ λέγειν xal συγγράφτιν χατὰ Λατίνων, δαξά- 
ζετε καὶ ὑμνεῖτε, xai sixóvas ἐγκοσμεῖτε αὗτοῖς, 
xal πανηγυρίζουτες, στέριετε αὐτοὺς ὡς ἁγίους 
καὶ προσκυνεῖτε * τοῦ, δὲ Λατίνους, εἰ καὶ φθάσασα 


A 


χΗ. 

Àe tàmelsi his 1n przcedentibus responderimus, 
exactius rursus vobis dieimus quod aperte menda- 
ces estis. Nam non quia peceator est refugitis οἱ 
obedire, sei quia Latinus est, et barbam tondet. Si 
enim illum vitaretis propter peccatum, vosmet- 
ipsos witaretis, qnia estis peccatores. Quomodo 
ergo nostis eum judicare, vestros vero non judica- 
ds? Omnesne. Orientis sacerdotes sancti eunt? Vos 
hóc non potestis demonstrare. Non ergo illum 
tanquam peceatoreim devitatis, quia nec vos sine 
peecato estis, sed quia Latinus et ab opinionibus 
vesuris evariat, Vos namque Latinos tanquam a 
fide alienos existimatis, et &b eis refugere tanquam 
3 facie serpentum simpliciores edocetis ; klque li- 
quido p.tet.. Ac si quis ex. Latinis videtur sanetus, 
vos hunc salutare non vultis, imo vero ma'e licia 
ingeriis. Groecos quamvis flagitiesissimos et stul- 
tissimos, δὲ solum adversus Lsi:nos dieant, om- 
nium sanctissimos arbütramini : inter slios qnidem 
multos quemdam, qui veeatur Palamas, et Ephesi 
Marcum, hominem nee satis mentis compoiem, sed 
Uuwidum sapientie ostentatorem, nulla virtute vel 
sanctitate subnixos, quie loquantur selun et scrí- 
bunt eoatra Latinos, extollitis et celebratis, eo- 
rumque imagines exornalis, fostumque agentes 
diem colitis. ac veluli sanetos adoratis, Latinos 
vero quamvis jampridem Ecclesia pro sanetie co- 
lendos duxerit, vos incessanter blasphematis. [ta 


ἁγίους ἡ Ἐκκλησία ἐδόξασεν, ὑμεῖς ἀφειδῶς βλασ- C et de summo pontifice facitis : nam illum omnino 


φημεῖτε. Οὕτω καὶ περὶ τοῦ &xpov. ἀρχιερέως ποι- 
εἴτε ' οὐ γὰρ ἔχετε αὐτὸν ὅλως Χριστιανὺν, διὰ τ 
εἶντι Λατῖνον * τοῦτο γὰρ ὑπ' ὀδόντα τρύζετε βλα-- 
φημοῦντες. Καὶ αἰδούμενοι τὸν. τῶν χρατούντων 
ᾠόδον, πρὸς τὸ ἄλλο χαταφεύγετε ὡς ἀράχνης ἄπο- 
σγίασµα” λέγοντες αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, καὶ τὰ λοιπὰ 
λοιδοροῦντες. Ὅρᾶτε ph ἀκούσητε tb, « 0 àva- 
µάρτητος ἐξ ὑμῶν, λίθον πρῶτος βαλλόέτω»ν ἔγουν, 
ὁ μὴ ποιῄσας ἁμαρτίαν, ἀρτάτω χρίνειν περὶ ἁμαρ- 
τίας, xal « Mi, κρίνετε, ἵνα μῇ χριθῆτε. » Mt. οὖν 
τροφασίζεαθε, ἀδελ-οὶ, προφάσεις ἐν ἀμχρτίαις. 
Οὐκ ἔστιν ὑμέτερον ἐξετάζειν τοὺς ἄρχοντας ὑμῶν 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν" πάντων τῶν δασκάλων βιώντων, 
καὶ Ἰωάννου τοῦ χρυσοῦ τὴν γλὠτταν, lv πολλοῖς 
μὲν καὶ ἄλλοις αὐτοῦ λόγοις, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ὃς ἐπι- 
γραφὴν ἔχει, «Ὅτι δεξτιμᾶν τοὺς πνευματικοὺς δι- 
δασκάλους καὶ μὴ λοιδορεῖν αὐτηύςτν fj δὲ ἀρχὴ τοῦ 
λόγου, «Οὐδὲν οὕτως ἐλευθεροστομεῖν mapaoxcoá- 
^ Get,» μετ ὀλίγα φησίν' «Et γὰρ οἱ κακολογοῦντες πα- 
τέρα ἢ μητέρα, γονεῖς σαρχ:κοὺς, κατὰ τὸν vóuov 


*! foan. vin, 7, " Mattb. vi, 4. 


Christiamum esse non existimatis, quia Latinus. 
Id enim sub dentibus stiridetis maledictis iieessene 
tes, et eorum qui rerum potiuntur metum reveriti, 
ad aliud quas& aranei wmbram confugitis , eum 
peccatorem appellantes, ac. c:zelera. convicia effun- 
dentes, Cavele ne id audiatis : « Qui. vestrum est 
sine peecato primus lapidem tollat **, id est, qui 
peeca um non commisit, incipiat judicare de pec- 
cato ; et, Non judicate, ut non judicemini **. » Ne 
€aptelis. occasionem, fratres, in, peccatis, Non est 
ollicii. vestri de peccatis principum vestrorum in« 
quirere, doctoribus omnibus aperte clamantibus, 
οἱ Josune lingua aurea in multis quiden orationi- 
p bus, et in oratione cujus est titulus ; Quod. opor- 
tet colere suos magistros spirituales, πο”. maledi- 
cere illis. Principium orationis : « Nulla res ad 
loquendi licentiair magis allicit, » paulo post in- 
quit : « Si qui patri vel matri. maledicent paren- 
ibus secundum carnem, ex lege morte moriuntur : 
qualinam dignus erit pena, qui. virum spiritualem, 
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maledictis incessere? non reformidans ne terra 
dehiscens ipsum de medio tol'at, vel fulmen de 
cado demissum maledicam linguam adurat. » Au- 
distis quid Mosis sorori contigerit, cum fratrem 
' enum accusasset et principem 15, quomodo impura 
facta est, etin. lepram. incidit, mazimamque in[a- 
miam subiit? [ratreque de ea sollicito, Deumque 
deprecantie, veniam non impetravit ? Et paulo post : 
« Et Deum placare non potuit, sed magnam paenam 
perpessa est; » ui iulelligamus quam magnum 
crimen sit principes redarguere, εἰ de aliorum 
vita judicare. Et post pauca : « Si in. carnalibus 
parentibus ila, quanto magis in spiritualibus paren- 
libus hane servare legem oportet, et unumquem- 
que in vita laborare et sollicitum esse, ne in illa 
die audiamus, Ifypoerita, cur festucam vides. in 
oculo [ratri tui, trabem. vero. in oculo tuo. mon 
vides 5? ». Et statim postea, cum principes a sub- 
diis coluntur, ipsis ohjicitur, ut Heli dixit Deus, 
«Cepi te ex domo patris tui ". » Si vero contume- 
lia afficiantur, ut in Samuele, « Non te abjecerunt, 
inquit, sed me '"'* . » — « Qui sacerdotem honorat, 
Deum lhonorat. » — « Qui didicit. sacerdotem 
contemnere in via progressus, et adversus Deum 
erit. contumeliosus. — « Qui vos recipit, inquit, 
me recipit 5, » et : « Honoritica, inquit, saeerdo- 
testuos *?, » — « lude Judzi didicerunt Deum con- 
temnnere, quia Moysem contempserunt, eumque 
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magis quam multos parentes necessarium, audet A θανάτῳ τελευτῶσ:, 
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mola; 3$: ἕτται τιμωρίας, ὁ 
τὸν πολλῶν τῶν γονέων ἀναγκαιότερον ὄντα πνευµχ- 
τικὸὺν ἄνδρα τολμῶν λέγει κακως, χαὶ οὐ δεδοικὼ; 
µή ποτε διαστᾶσα ἡ γῆ, παντελῶς αὐτὸν ἀφανίσε., 
$ ογηττὺς ἄνωθαεν κατενεχθεὶς, χαταφ)έξιι ch 
xaxfjYopov γλῶσταν; Οὐκ ἤχλυσας τί mimo) | 
Μωσέως ἀδελφὴ, κατειποῦσα τοῦ ἰδίου ἀδειφῦ αἱ 
ἄρχοντος, πῶς ἀκάθαρτος Ὑέγονε xil εἰς λέπρε, 
ἑνέπεσε, xal τὴν ἐσχάτην ὑπέμεινεν ἀτιμίαν; Ko. 
τοῦ ἀδελφοῦ πᾳραχαλοῦντος, καὶ τῷ θεῷ προσπίπτοι- 
τος, οὐδεριᾶς ἔτυχε συγγνώµης ; € Kal gez Giro, 
ε Καὶ οὐκ ἴσχνσεν Ώεων ποιῆσαι civ. θέόν' ài 
χαὶ σφοδρῶς ἐπετιμᾶτο, ἵνα µάθωμεν fid; ees 
χαχόν ἔστι τὸ, τοὺς ἄρχοντας λέγχειν, καὶ το, 
ἑτέρών χρίνειν βίους. » Καὶ pes! ὀλίγον" € EL (5 
τῶν σαρκικῶν γονέων οὕτως, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τὸ, 
πνευματιχκῶν Πατέρων, τοῦτον φυλάττεσθαι y0? t^s 
νόµον * xai ἕκαστον τὸν ἑαυτοῦ βίον ἐργάνεσθαι κά 
πολυπραγμονεῖν ἵνα gh ἀκούσωμεν xa bul 
shy ἡμέραν, « Ὑποχριτὰ, τί βλέπεις τὸ xáppo; τὸ ὃν 
τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἁδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ D) 
ὀφθαλμῷ boxbv οὗ κατανοεῖς; » Καὶ µετὶ fin 
βραχέα" "Όταν τιμῶνται παρὰ τῶν ἀργυμένων ἡ 
ἠγούμενοι, xal τοῦτο αὐτοῖς προφέρεται, χαθάτερ 
τῷ Ἠλεὶ ἔλεγεν ὁ Θεός" « Ἔλαθόν σε ἐκ τοῦ et 
τοῦ πατρός σου. » Ὅταν δὲ ὑδρίζωνται, καθάπερ ia 
τοῦ EayovfÀ, «00 σὲ ἑξουθενήχασι, qn, ἀλλ f iuis 
« Ὁ τιμῶν τὸν ἱερέχ, τὸν Θεὸν ztpd* ὁ δὲ μαθὼν τῇ 
ἱερέως καταφρονεῖν, ὁδῷ προθαΐνων, καὶ εἰς sv 


lapidibus impetiverunt. Ac. si quis sacerdotibus C Gc, ὑθρίσει ποτέ » —« 0 δεχόμενος ὑμᾶς, qnot 


debitam exhibuerit reverentiam, multo magis ιά 
erga Deum egerit, et quamvis improbus sil sacer- 
dos, videns Deus, quod ejus causa etiam indignui 
Lonoras, ipse retributionem reddet tibi. » Et rur- 
sus post pauca : « Au nescitis qu0.] sacerdos nnu- 
tius Dei est? Non. enim ex se dieit. quie dicit. Si 
«ontemais sacerdolem, mon eum contemnis, sed 
Deum qui ipsum elegit ; et uude dignoscitur, (iuquit) 
Deuni ipsum elegisse ? Ergo si liac es in opinione, 
spes tua inanis est reddita. Si euin. per eum Do- 
minus nihil operatur, meque lavacrum habes, 
ueque mysteriorum es particeps, et benedictioni- 
bus non frueris. — Non igitur Cliistianus es. 
Quid ergo, inquit, owes elegit. Deus? Per omnes 
ipse operatur, quanquam indigni sunt, quia populus 
salvatur; nam εἰ per asinau εἰ Balaam scelestuim 
. bominem operaius est, multo uiagis per sacerdotem, 
Si per Judam operatus est, et per falsos prophetas 
prophetantes, quibus dicil : « Nescio vos, disce- 
dite a me, qui operamini iniquitales *^, » multo 
inagis per sacerdoles operabitur, Nam si nos. prin- 
cipum vitam scrulari oporteret, oporteret οἱ nos 
magiswum eligere; et qua supra suut, infra fient : 
supra pedes, iufra caput. Si fratrem tuum tibi 
judicare noun concedit, mulio imagis neque tuum 
doctorem, » Et post pauca ; « Tu ovis es, ne sis 
anxie curiosus adversus pastorem, ne de his qua 
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δέχεται.» Καὶ «Τοὺς lepstz σου, φησὶν, ἑντίμως Ej 
--« Ἐντεῦθεν ἔμαθον οἱ Ἰουδαῖοι τοῦ 8:03 x1:2$97 
vel», ὅτι Μωῦσέως κατεφρόνησαν, ὅτι αὐτὸν Dillo v. 
Καὶ εἰ μὲν γάρ τις πρὸς τὸν ἱερέα εὐλαθῶς basil 
πολλῷ μᾶλλον πρὸς τὸν Θεόν" κἂν πονηρὺς i! 
ἱερεὺς, ὁ Θθεὺς ὁρῶν ὅτι διὰ τὴν εἰς αὐτὸν τμ, 
καὶ τὸν οὐκ ἄξιον τιμῆς, θεραπεύεις, αὐτὸς dz 
σει σοι τὴν ἁμοιθήν. » Καὶ μετὰ βραχέα mii" 
« Οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ ἱερεὺς ἄγγελός ἐστι Κυρ! 
ΜΗ Υὰρ τὰ ἑαυτοῦ λέγῃη; El κατφρονεῖς τοῦ 5 
ρίως, οὐκ αὐτοῦ χαταφρονεῖς, ἀλλὰ τοῦ χειροτ)ή» 
σαντος αὐτὺν Θεοῦ. Καὶ πόθεν δῆλον, φησῖν, ὅτι à 
θεὺς αὐτὸν ἐχειροτόνησεν ; Οὐκοῦν, εἰ ταύτην Dis 
την ὑπόληψιν, ἡ ἐλπίς σου κεκένωται. El Υῤ μὴ 
D ἐνεργεῖ ὁ sb; δι) αὐτοῦ μηδὲν, οὔτε λουτρὺν ἔχει᾽ 
οὔτε μυστηρίων µετέχεις * οὔτε εὐλογιῶν ἀπολαύεη᾽ 
οὐκ ἄρα Χριστιανὺς el. Τί οὖν, φησὶ, πάντα: ὁ θὲ: 
χειροτονεῖ; διὰ πάντων δὲ αὐτὶς ἑνεργεῖ; εἰ xi 
αὐτοί εἶπιν ἀνάξιοι ; διὰ τὸ σώζεσθαι τὸν Jaóv. Fi 
Υὰρ δι) ὄνου καὶ Βαλαὰμ ἀνθρώπου μιαροῦ bif 
Υησε, πολλῷ μᾶλλον διὰ τοῦ ἱερέω;. Εἰ γὰρ ὃὰ το 
Ἰούδα ἐνήφγησε, xai διὰ τῶν ψευδοπροφητῶν n9 
φητενόντων, olg φησιν, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, ἀποχωρεῖς 
ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ ἐργάται τῆς ávoplag* πολιῷ μάλλον 
διὰ τῶν ἱερέων ἑνεργήσει o ἐπεὶ el μέλλοιμεν $055 
βίνυς ἐρευνᾷν τῶν ἀρχόντων, αὐτὸν μέλλοιμεν 
ροτονεῖν τὸν διδάσκαλον, καὶ τὰ ἄνω κάτω [iin 
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ἄνω οἱ Abe, καὶ κάτω ἡ χεφχλή, El γὰρ τὸν ἆδελ- A tu arguis illum, pleetaris. Et quo pacto me admo" 


φόν σου οὐκ ἐπιτρέπει σοι xplveiww, πολλῷ μᾶλλον 
εὐδὲ τὸν διδάσκαλόν σου, » Καὶ μετ ὀλίγα”. «Σὺ 
πρόδατον sl, ph περιεργάζου τὸν ποιμένα. μὴ καὶ 
ἐφ᾽ ol; ἐχείνῳ κατηγορεῖς, εὐθύνας δώσεις. Καὶ 
πῶς ἐμοὶ λέγει, φησὶν, αὐτὸς uh πλιῶν ; οὐκ αὐτός 
aot λέγει. El αὐτῷ πείθῃ, μισθὸν οὐκ Éyeic* ὁ Χρι- 
στὶς ταῦτα παραινεῖ’ μὴ χρίνωμεν τὰ ἀλλήλων, 
ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῦ ἕκαστος. ν Καὶ μετ) ὀλίγον" « Mh 
λέγωμεν, παραχαλῶ, κακῶς τοὺς διδασχάλους, Ἐάν 
τες πατέρα Εγῃ puplow κακῶν ἔνοχον, οὐ avaxiá- 
ὅτε; ΜΗ δοξάζου, φτοὶν, ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σην, 
Πλλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν πατέρων ταῦτα 
Σεκτέον. Αἰδέσθητι, ὅτι καθ ἑχάστην ἡμέραν σοι 
διακονεῖτχι ' ἀναγινώσκεσθαι ποιεῖ τὰς Γραφὰς διὰ 
σέ’ τὸν οἶκον τὸν ἱερὸν κοαμεῖ διὰ o£. ΑἉγρυπνεϊ 
διὰ ab, Εὔχεται ὑπὲρ σοῦ τὸν θεὺν, ἕστηχε παρα- 
καλῶν διὰ σέ’ λιτὰς ποιεῖ ὑπὲρ σοῦ. [lica αὐτῷ ἡ 
εἰς θεὺν λατρεία διὰ σὲ. Ταῦτα αἰδέσθητι: ταῦτα 
ἐννόησον, xal μετὰ πάσης εὐλαβείας αὐτῷ πρόσιθι. » 
Καὶ μετ' ὀλίγον, «"Ακουσον τί φησι περὶ τῶν ὀρχόν- 
των τῶν Ἰουδαϊκῶν ὁ θεός" Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέ- 
δρας ἐχάθισαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι * 
πάντα οὖν ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε * χατὰ 
δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιῆτε. Τί γένοιτ' ἂν τοῦ 
Ρίου χεῖρον ἑκείνων; ᾽Αλλ' ὅμως οὐδὲ οὕτω κατεδ[- 
ζασεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀξία;, οὐδὲ εὐκαταφρονήτους 
ἐποίησεν εἶναι τοῖς ἀρχομένοις. Καὶ µάλα εἰκότως 
εἰ γὰρ ταύτης ἐπιλάδοιντο τῆς ἑξουσίας οἱ ἀρχόμε- 


B 


vet, ὀφθήσονται πάντες ἀποχειροτονοῦντες, xai ix C 


τοῦ βήματος καταθιδάζοντες * διὰ τοῦτο xal Παὔλος 
τὸν ἀρχιερέα τῶν Ἰουδαίων ὑδρίσας, καὶ εἰπὼν, 
Ῥόπτειν σε μέλλει ὁ θεὺς, τοῖχε κεχονιαµένε, Καὶ 
οὐ κάθῃ χρίνων µε; ἐπειδή τινων ἤχουσεν ἔπιστο- 
µιζόντων αὐτὸν xal λεγόντων, Tiv ἀρχιερέα τοῦ 
Θεοῦ λοιδορεῖς ; δεῖξαι βουλόμενος, ὅσην ἀπονέμειν 
ξεῖ τοῖς ἄρχουσι τὴν albi) xal τιμὴν, φηοὶν, Οὐκ 
fisv) ὅτι ἀρχιερεὺς τοῦ 8:00 ἣν. Διὰ τοῦτο καὶ ἆλ- 
λαχοῦ φησι" Πείθεσθε τοῖς fyoupévotg ὑμῶν καὶ 
ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες, Διὸ πολλῆς θεραπείας 
ἁπηλαύτιν αὐτοὺς δεῖ. Καὶ pez! ὀλίγα, Ἐννόη- 
σον τί φησι περὶ τῶν Ιουδαίων ὁ Χριστός: Ἐπὶ 
τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθισν οἱ γραμματεῖς καὶ 
Cl Φαρ’ σαῖοι ' πάντα οὖν ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, 
ποιεῖτ:. Νῦν δὲ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, Ἐπὶ τῆς Μωσέως 
καῆ-Ἄρας ἐκάθισαν ol ἱερεῖς' ἀλλ' ἐπὶ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ' τὴν γὰρ ἐχείνου ὃ δασκαλίαν ἐδέξαντο, Ai 
καὶ ὁ Παῦλός φησιν. Ὑπτὲρ Χριστοῦ πρεσθεύοµε»ν, 
ὣς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι ἡμῶν. » κουσας 
τοῦ D:5z0xálou τούτου, πῶς δεῖ τιμᾶν τοὺς ἱερεῖς ; 
El οὖν ἐπὶ τῶν ἱερέων τοσαῦτά φησι, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τῶν ἀρχιερέων, xal πατριαρχῶν, καὶ διδασκάλων 
τῆς Ἐκκλησίας": οὓς καὶ ὑμεῖς νῦν, οὐ µόνον οὐ τιμᾶτε, 
ἀλλὰ χαὶ ἀναιδῶς ὑδρίζετε. ΙΠόσην ἔξετε, εἰπέ pot, τι- 
µωρίαν; πολλὴν xas' ἐμά᾽ μᾶλλον δὲ οὐ κατ ἐμὲ, ἀλλὰ 
xatà τὸν χρυσοῦν τὴν γλὠττ.ν xai θαυμ1στὺν Ἰωάν- 
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nes, ipse non faciens? Non ipse tibi dicit : Si ei 
credis, mercedem non accipies : Christus προ do- 
cet : Ne judicemus nos mutuo, sed sva unusquis- : 
que. » Et. paulo post : « Ne maledicamus, rogo. . 
magistris, Si quis patrem habuerit multi crimini- ! 
bus obnoxium, nonne ea obtegit? Ne exsultes, 
inquit, in dedecore patris tui, multo magis in spi- 
ritualibus patribus hoc. dicendum. Exhibe reve- 
rentiam, quia quotidie ministrat tibi, curat ut pro- 
pter te legantur Scripture, sacram — domum 
exornat propter te, vigilat propter te, orat pro te, 
Όρο preces offert pro te, cultus ejus erga Deum et 
omnis propter te, h:ec reverere, hzec tecum cogita, 
et omni przstita observantia ad eum accedito. » 
Et paulo post: « Audi quid dieat de principibus 
Judaeorum Deus: Super cathedram Mosis sede- 
runt Seribe et Pharisxi : quzcunque. dixerint- 
vobis, servate et facite, secundum vero opera illo- . 
rum nolite facere. ' Quzenam deterior eorum vita 
reperietur ? Eos tamen nec dignitate dejecit, neque 
ut a subditis despicerentur curavit. Et recte. Si: 
enim lane sibi arrogaverint subditi potestatem, 
omnes statim abrogabuntur, et de tribunali deji- 
cientur. Propterea et Paulus cum in pontificem 
Judeorun contumelias. effudisset, ac. dixisset : 
Pereutiat. te Deus, paries dealbate ?!, ct tu sedens 
judicas me? Sed monilus a quibusdam ut reti- 
ceret, dicentibus, Dei pontifici maledicis? ostender 
volens quanto honore et reverentia principes pro- 
sequi tenemur, inquit ; Nesciebam eum esse Dei 
pontificem. ! Ideo et alibi dicit : Obedita pr»- 
positis vestris, et suhjacete illis, ipsi enim pervi- 
gilant quasi rationem pro animabus vestris red- 
dituri ?*, ideo et hujus cultus. fructu. potiri eos 
wquum est. Et post pauca : Cogita quid dicat 
Deus de Judsis : Super cathedram Moysis 8ὺ- 
derunt Sceribm et Pharisei; quecunque dixerint 
vobis facere, facile : al nunc non possumis 
dieere : Super cathelram Moysis sederunt, sed 
super Cliristi. Propterea inquit Paulus : Pro 
Christo legatione fungimur, tanquam Deo exlior- 
tante *per nos ?*. Audisti ab hoc doctore quo 
pacto colendi sunt sacerdotes, Si ergo de sacerdo- 
tibus hoc dicit, multo magis de principibus sacer- 
dotum et patriarchis et doctoribus Ecclesi, qui a 
vobis in przesentia non solam non coluntur, verum 
eliam impudentissime lacerantur, quas ponas, 
qu:eso, subituri estis ?; Magnas, ut orbitror, imo vero 
non secundum meam sententiam , sed secundum 
aurez linguz, et admirandum Joannem, cum dicit : 
Qui sacerdotes injuria afficit, Christum injuria 
afficit. Qui vero Christum  iajuria allicit, quid 
respondebit illa tremenda die? Sic itaque conclu- 
dit Chrysostomus. Si cognita sunt vobis quae ex 
mellifluis ejus orationibus exposuimus, przsertiim 
quo honore principes sunt colendi, quia super 
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esthedra Jesu et Dei. sedent, subjecti igitur estote A vzv* ὅτι φησὶν, 'O τοὺς ἱερεῖς ὑδρίζων, X perey ὑδρί. 


illis, ut et nos subjicimur, non ut sanctis ex virtule, 
sed ut principibus : siquidem neque nos ut sanctum 
ex viriule Komanum pontificem colimus, sed ex 
primaiu et sacerdotio, nam si sanctus est, rie san- 
cium non facit, si peccator fuero ; si vero. pecca- 
tor est, mili non ohest, si justus fuero. An existi- 
malis qui» papa est, eum bzredem fore regni 
colorem? Minime gentium, sed ob ejus virtutes, 
$i quas habet; nam pape multi hzredes erunt 
sempitern:z: damnationis, non quod Latini sunt et 
summi pontifices Bomani, sed propter peccata 
eorum. Multi etiam Constantinopolitani patriarebz, 
Greci videlicet, et Alexandrie et Antiochia et 
Hierosolymorum lizredes erunt perennis ignis, 
non quia Graeci sint vel patriarehze, sed propter 
eorum scelera; et. contra : non est eaim aeceptio 
personarum apud Deum, ut terren:z hujus vite 
principes, protinus et fatur. conspiciantur hare- 
des, verum omnino qui probi sunt, Àn non auditis 
Sapientiam dicentem : « Tunc stabit justus in 
magna consiantia adversus eos qui se angustiave- 
runt. li vero. videntes suspirabunt et dicent : Ilic 
est is quem aliquando habuimus in-derisum, et iu 
similitudinem improperii **? » Stulti ; nunc vero 
computatus est in. filium Dei, et inter sanctos sors 
ejus eat; ergo aberravimus a via veritatis. Quare 
non debemus de cujusvis vita judicare vel nimis 
esse curiosi, nam uniuscujusque opus in eo publico 
conventu manifestabitur, Igitur, fratres, resipi- 
scite el pro salute vestra certate, hoc pro certo 
scientes quod qui. Romano pontilici non subjicitur, 
Christo non. subjicitur, qui Petro dixit, Tu es 
Petrus, e(c. , ae nnnquam salutem consequetur. 
Nam eum dicitis vos illi κα] εί nolle, qnia peccator 
est, id stultorum est hominum, et omnis prorsus 
sensus expertum. Cur judieas Ecclesise ponülicem, 
quem nescis qualisnam sit? Nemo enim, dicit Seri- 
piura, novit facta aliena. Quo pacto vos jalieatis 
quem omnino ut peccatorem uon nostis ? Omnes, 
queso, qui eathedram Petri adepti sunt, improbi 
sunt et peccalores? Num data opera. cxeteri Ecele- 
sit pontifices atque proceres papam eligunt. pecea- 
torem ? Nonne erubeseitis Eeclesim electionem 


prosequi coitumeliis? An nescitis quod e! Gonstan- D 


inopoli eum ereabant. patriarcham, qui. precipue 
erat honore perspicuus et virtute? nam et apud 
hostem virtus est honorabilis; ita. et bic eum qui 
sapra c:eteros honore et virtute antece!lit, consti- 
Uuunt suum sacerdotem et regem, Si vero peccá- 
tor est, quid. ad nos? Is pro se rationem reddet, 
quemaclmodam οἱ nos nosiri ; nemu namque pro 
alio judieabitur. 


ζει’ ὁ δὲ Xpisthy ὑδρίζων, τίνα ἀπολογίαν δώσιι ἓν 
ἐπείνῃ tfj φοθερᾷ ἡμέρᾳ; Οὕτως οὖν συμπεραίνει ὁ 
Χρυσόστομος" εἰ ἔγνωτε ὅσα τῶν ἔκε[νου μελιῤήύτων 
λόγων ὑμῖν προεθήχαµεν * καὶ ταῦτα, ὅσην τιμὸν 
ὀφείλομεν δοῦναι τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι ἐπὶ τῆς καβέδρας 
κάθηντα: τοῦ Ἰησοῦ xol Θεοῦ. Ὑποτάγητε οὖν ob. 
τοῖς, καὶ ἡμεῖς ὑποτασσόμεθα * oby ὡς ἁγίοι τῇ 
ἀρετῇ, ἀλλ᾽ ὡς ἄρχουσι * καὶ Υὰρ οὐδ' ἡμεῖς ὡς ἄγιν 
τὴν ἀρετὴν τὸν τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα τιμῶμαν, ἀλ)ὰ 
γατὰ τὴ» &pyhv καὶ τὴν ἱερωσύνην. "Av γὰρ By 
ἐστι», ἔμὲ οὐχ ἁγιάζει ὄντα ἁμαρτωλόν' εἰ 
ἁμαρτωλός botte, ἐμὲ οὐ βλάπτει ὄντα δίγαιον, Ἡ 
δικεῖτε, διὰ τὸ εἶναι πάπας γληρλνομήσει th» Ban- 
λείαν τῶν οὐρανῶη; Οὔμενουν ' ἀλλ ἢ δι) àprp 
αὐτοῦ εἴπερ ἔχει. Πολλοὶ yàp πάπαι τὴν xólozo 
κληρονομήσουσι τὴν αἰώνιαν. Οὐ διὰ τὸ εἶναι λατῖ- 
vot καὶ ἄχροι ἀρχιερεῖς τῆς Ῥώμης, 330363 τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν * καὶ πολλοὶ πατριάρχαι Κωῦστα 
τι ουπόλεως Γρα.κοὶ δηλονότι, καὶ ᾽Αεζυδρείας, 
καὶ Αντιοχείας, xai Ἱεροσρλύβων, τὸ ἄσδεστον 
χληρονγμήσουσι πῦρ * οὗ διὰ τὸ εἶναι Γραικὼς xal 
πατριάρχας, ἀλλὰ διὰ τὰς κακίας αὐτῶν. Kai 9 
Ανάπαλιν, QU γὰρ προἸωκοληφίἁ παρὰ τῷ Ou 
[vi οἱ τῆς παρούσης ζωῆς ἄρχοντός, xal τῆς po- 
λούσης φανέσωνταν χληρόνόμοι " ἀλλ οἱ ἑνάρω 
πάντως, "H οὐκ ἀχούετε τῆς σὀφίας λεγούης, ὅτι 
Τότε σταθήσεται by πολχῇ παῤῥησίᾳ ὁ δίκαιος ἓν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, κατὰ πρόσωπον τῶν θλιάντων 


σ αὐτόν. Οἱ δὲ, ἰδόντες στενάξουσι xat ἐροῦσιν ᾿ 05:5; 


ἐστιν ὃν ἔσχομέν ποτε εἰς γέλῶτα, xaX εἰς rapaUty 
ὀνειδισμοῦ”ν οἱ ἄφρονες' νῦν δὲ κατελογίσθη iv viol; 
θεοῦ: xal àv &yiow ὁ κλῆρος αὐτοῦ δω 
ἐπλανήθημεν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας. Ὥστε οὐ δὲ πρ. 
νειν τινὸς βίον, ἢ περιεργάζεσθαι ' ἑχάστου Tp 3 
ἔργον iv ἐχείνῃ τῇ πανδήµῳ πανηγύρει φανήσετα, 
οὐχοῦν, ἀδελφοὶ, σύνετε, καὶ μὴ µάχεσθε τῇ σωτηρ" 
ὑμῶν ' τοῦτο εἰδότες, ὅτι ὁ μὴ ὑποταστόμενος *" 

τῆς Ῥώμης ἀρχιερεῖ, οὐχ ὑποτάσσεται τῷ Xii 

τῷ εἰπόντι πρὺς Πέτρου, Σὺ si Ηέτρος, xal a 

λοιπά: ἀλλ' οὐδ' ἒξει σωτηρίαν ποτέ τὸ yàp Efi 
διὰ τὸ εἶναι ἁμαρτωλὺν, μὴ βούλεσΏαι ὑποταγίρ, 
ἑκείνῳ, τοῦτο μωρῶν ἀνθρώπων East, xal pataps 

αἴσθησιν ἐχόντων. Τί χρίνεις τὸν &pyicpla tfj "1 
κλησίας, ὃν οὐκ οἶσθα τί ἐστιν; οὐδεὶς Tàp, ον 

ἡ Γραφή, γινώσκει τὰ τοῦ ἑτέρον. Πῶς ὑμεῖ XP 
νετε ὃν οὐκ οἴλατε ὅλως, ὡς ἁμαρτωλόν; Π4 
εἰπέ µοι, οἱ τὺν θρόνον Ἱαχόντες τοῦ Πέτρο», ágth- 
γεῖς καὶ ἁμαρτωλοί claty ; ?j ἐξεπίτηδες yum 
σιν οἱ λοιπιλ τῆς Εκκλησίας ἀρχιερεῖς xot α-- 
πάπαν ἁμαρτωλόν; Οὐκ αἰσχύνεσθε τν 
τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἐκλογήν ; Οὐκ. οἴδατε ὅτι καὶ P 
Κωνσταντινουπόλει τὸν τιμιώτερον καὶ τὸν iv δ΄ 


vts, 


- uu 
αιν ivápztoy ἐποίουν πατριάρχην; Οἶδε γὰρ τὴν ἀρετῆν τιμᾷν καὶ πολέμιο;. θὕτω xáxst bo do; d 
τερον καὶ ἐνάρετον παρὰ πάντας, ποιοῦσιν ἀρχιερέα xal βασιλέα αὐτῶν. El δὲ καὶ ἁμαρτωλός b 
πρὺς ἡμᾶς ; αὐτὸς ὑπὲρ ἑλυτοῦ λόγον δώσει, ὡς καὶ ἡμῶν ἕκαστος. Οὐδεὶς yàp ὑ-ὲρ ἄλλου *) 


σεται, 
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Ὡς λίαν ἐχθειάζεις τὸν πάπαν σύ" ἡμεῖς δὲ ἄνθρω- 
πην εἶναι αὐτὸν οἵἴδαμεν, ἁμαρτίᾳ xai βιασφημίᾳ 
χαταποθῆναι δυνάµενον * διὰ τοῦτο ἀχο]ουθεῖν αὐτῷ 
τὰ περὶ τὴν πίστιν οὐκ ἀποδεχύμεβα, 'Ἡμῖν δὲ εἴ- 
ῥηται, ὡς τοῦτον οὐδὲν ἐστιν ^ ἀνάγγη γάρ ἔστιν 
Έπεσθαι ποιμένι t, ὃς κἀχεῖνος, ὡς ἄνδρω- 
πος, καθ’ ἡμέραν ἁμαρτάνει" εἰ γὰρ µία ὥρα ὁ 
βίως ἅπας ὑπῆρχεν ἡμῖν, οὐδ' οὕτως ἔξω ῥύπου 
εἶναι δυνάμεθα. Ἰλλλ' ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ 
ἕκαστός, ὡς πολλάκις εἴρηται, αὐτὸς ἀπολογίαν 
δώσει. "Agel γὰρ ἡμῖν ἂν καλῶς ποιµαϊνόμεθα, 
κατὰ τὸν iy θεολογία µέγαν Γρηγόριον. O5 erat à 
στασιώδης καὶ φίλερις, ᾽Αμαρτωλὸν ob θέλω ἀρχὴν 
pov εἶναι. Πρὸς οὓς ἆ τολογητέον ' ὅτι χαλῶς tv- 
vóo)pev τὰ διανοήµατα ὑμῶν, ἃ παραχατιόντες 
ὀνακαλύψομεν, εἰ χαὶ ὑμεῖ; συσκιάζειν θέλετε δει- 
λιῶντε:. Νῦν δὲ πρὸς ὃ εἰς «5 φανερὸν λέγετε, πρὸς 
ἔχεῖυο ἀπολογούμεβα * ὅτι ἀπ) xaxlag Ψυγῶν τοῦτο 
λέγετε * οὗ γὰρ Υ'νώσκετε αὐτὸν ἁμαρτωλόν: οὐδὲ 
τὸν ἐκείνου οἴδατε βίον. ἸΑλλ' ἀναίδην συκοφαντεῖτε 
καὶ λοι ιδορεῖτε αὐτῷ Πέτρου δ.αδόχῳ ὄντι, καὶ "In- 
có) τοῦ Κυρίου σχηµα φέροντι εἰς τὴν γῆν’ οἱ γὰρ 
ἐχεῖνον ἁμαρτωλὸν λέγοντες, ὅμοια τοῖς Ἰουδαίοις 
λέγονσιν" ἐκεῖνοι γὰρ τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν ἰδύν- 
τες βλέποντα, καὶ τῷ φθόνῳ τηκόµενοι, ἐρωτῶσιν 
αὐτὸν λέγοντες, ε Τίς ivo: σου τοὺς ὀφθαλμούς ; 

Ὁ δέ φησιν, "Ανθρώπος ἸΙησοῦς λεγόμενος, ἐχεῖνός 
pot ἔφη, Νίφαι εἰς την κο)υμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ, 
καὶ νιψάµενος ἀνέθλεφα * ἐχεῖνοι δὲ ὑπερεέοντες τῷ 
θυμῷ, φασὶ, Ab; δόξαν τῷ θεῷ" 

τι ὁ ἄνβρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἔστι " 


πρὸς 


οὓς ὅ ποτὲ τυφλὸς ἀντέρη ᾿ El. ἁμαρτωλός ἐστιν, ͵ 


οὐχ οἶλα " By οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν, ἄρτι β)έπω, 
Ἐν γὰρ τούτῳ τὸ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ἅμαρ- 
τωλὸς ὧν, Ἠνοιξέ µου τοὺς ὀφθαλμούς' ix τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἠκούσβη ὅτι ἠνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ 
Υεγενημένου * εἰ μὴ fv οὗτος παρὰ τοῦ Θεοῦ. οὐκ 
ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 1 Δυνάμεθα οὖν στρέφαι πρὸς 
τὸν διάδοχον τοῦ Πέτρου ταῦτα ' ὃς ἔστιν ὁ ἱερὸς 
Ῥάνς, ὅτι εἰ ἁμαρτωλός ἔστιν, πῶς χατηράσατο 

ὑμῖν, καὶ ἀφώρισε τοὺς Γρα:κοὺς, 8o; πρῶτος 
Ev τῷ καιρῷ τοῦ Φωτίου, καὶ ἐκ τοῦ ἀφορισμοῦ 
ἐχείνου, οὐκ ἔλειφεν ῶτα ἓν ' ἀλλ ἐγένοντο οἱ Γραι- 
xoi ὣς ἐχεῖνος iv τῷ ἀφορισμῷ ἔφη, ἀἰχμάλωτοι 
sig πάντα τὰ ἔθνπ, ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι; El. ápap- 
τωλής ἔστι, πῶς ἐπηχούσθη; Υέγραπται γὰρ ὅτι 
ἁ μαρτωλῶν ὁ θεὺς obx ἀχούει, Οὕτω μὲν οὗτος. Ὁ 
δὲ Ἱννοχέντιος πρὸ τούτου ἀφώρισε τὴν Εὐδοξίαν, 
διὰ τὴν ἑξορίαν τοῦ Χρυσοστόμου * xat ἔτρεμεν ὁ 
τἆφος αὐτῆς, ἕως οὗ παραχα)έσαντες αὐτὸν, ἕλυσς 
τὸν ἀφορισμόν" xal ἕστη εὐθὺς ὁ κλόνος τοῦ τάφου 

αὐτῆς. Πῶς δὲ καὶ νῦν γέγονεν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἡ τῶν, Ev τῷ καιρῷ Νικολάου πέμπτου πάπα Ῥώμης, 


”” Joan, ix, 7. 


(1) Vide ep. ad Michaclem imp. et apud Nice- 
pliorum, 


(2) Innocentius T, de quo supra. 
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Xlll. 

At tu ultra modum papam deificas ; nos vero scí- 
mus enm hominem esse et peccáto et probris posse 
demergi, propterea in iis qu» ad fidem pertinent 
nolumus ei inhzrere. Sed a nobis jam antca di- 
ctum est, hoc nihil esse, quoniam necesse est nos. 
aliquem sequi pastorem : ille namque ut homo 
peceat quotidie, Si enim una tantum hora esset 
vila nostra, nec ítà sine sordibus esse possemus. 
Sed de propriis peccatis unusquisque pro sese ra- 
tionem redditurus est, ut «αρα jam diximus. Satis 
est nobis si bene pascamur , secundum magnum 
theologiae doctorem Gregorium. At seditionis et 
contentionis studiosus inquit, Peccatorem caput 
esse non probo. Ad quos respondenduun , quod 
bene cogitata vestra percipimus, qua postea infe- 
rius relegemus , étsi. vos ob iguaviam obumbrare 
cónamini. Nunc autem iis respondebimus, qua pa- 
lam dicitis , quia ex animi vitio hoc dicitis : non 
enim. — vobis cognitu est Guui esse peccatorem, 


neque vobis ejus vitz ratio satis est comperta, sed 


impudenter calumniamini et conviciamini ili qui 
Petri successor est, et Jesu Christi figura:a in ter- 
ris gerit. Nam qui eum peccatorem appellant, iis 
quze Judzi a(ferebant similia afferunt, quoníam illi 
2 nativitita cz:ecum cernentes videre, invidia torti, 
eum interrogant dicentes : « Quis aperuit oculos 
tuos? » respondit, « Homo qui vocatur Cliristus : 
is mihi dixit, Lavare in Siloam , et lotus recepi 


C lucem 9». » At illi ira accensi dieunt : « Da gloriam 


Deo, quia hie homo peccator est ; » quihus ille qui 
nuper ezcus fuerat, respondit : « Si peccator est, 
neseio : unum scio , quod czecus cum essem, modo 
video. ln hoe enim mirabile est, quod peccator cum 
esset, aperuit oculos meos, qui cecus. eram. À s:e- 
culo non est. auditum quia quis oculos aperuerit 
cxci nati. Nisi esset hic a Deo, non poterat faeere 
quiequam. » Possumus igitur hiec ad successorem 
Dei traducere, qui est sanctus papa. Si peccator 
est , quomodo maledixit vobis? Et Graecos excom- 
municavit Nicolaus ! temporibus Photii (1), et ex- 
communicationi illi non defuit iota unum, sed facti 
sunt captivi , ut is in excommunicatione dixit , in 
omnes gentes, tanquam Judari : scriptum est enim, 


D Peccatores non audit. Deus. Si peccator est, quo- 


inodo fuil exauditus ? At hic quidem sic. Innocen- 
tius (2) ante hunc Eudoxiam ob Chrysostomi exsi- 
lium excommunicavit; ct intremuit ejus sepulcrum, 
donec revocato eo excommunicationem remisit, et 
statim constitit illius tremor sepulcri. Sed quid 
evenit nostra memoria nunc sub Nicolao V ponti- 
fice maximo? cum legati a. Constantino impera- 
tore, qui vocabatur Dragases (5), ad eum missi 
adhue supersint : quibus litteras dedit plenas ti- 


(5) Constantinus. Dragases snecessit in imperio 
Joanni Palpologo fratri , qui. interfuit Florentino 
concilio. 
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moris et norroris, ubi aperte cum exsecratione A àpyreocoz peviatou ; Καὶ ol παρὰ βασιλέως Κων- 


prophetizat excidium et internecionem extremam 
infelicium Grzcorum ; in quibus post alia multa 
(cum convicia et probata rescisset , quz a Grzcis 
quotidie impudentissime jactabantur) , mire et hoc 
dicit: « Omnes gentes decretum quod sancitum est 
receperunt , Graci vero neque receperunt, neque 


σταντίνου τοῦ λεγομένου Δραγάση πρέσδεις πεμ- 
φβέντες πρὸς αὑτὸν, ἕως τοῦ νῦν ζῶσι * πρὸς οὓς 
ἀπεχρίθη, καὶ ἐπιστολὴν ἔπεμφς γέμουσαν ῥήματα 
φόδου καὶ τρόμου” ἐν ᾗ διαῤῥήδην προφητεύει, xa- 
ταρώµενος τὴν παντελῆ ἅλωσιν καὶ τὸν ἀφανισμὺν 
τῶν ἀθλίων Γραιχκῶν» ty f, μετὰ πολλὰ ἄλλα, συνιεὶς 


spes est eos unquam esse ΓοςθρίΗΓΟΦ quz» super «à; λοιδορίας xai Όδρεις ἃσπερ παρὰ τῶν Γραικῶν 


concordia et unione decreta sunt. Procrastinationes 
enim procrastinationibus ab eis semper prztexun- 
wur, excusationes et. responsiones in singulis, Ne- 
qae vero. Grzci arbitrentur Romanum pontificem 
ia esse mente destitutum, omnemque Occidentalem 
Ecclesiam , ut non intelligat quz in singulis dila. 
tionibus respondendo nugantur. Optime cuncta no: 
imus ; sed toleramus in Jesum, respicientes sempi- 
ternum sacerdotem et Dominum, qui sterilem illam 
licum usque ad annum tertium jussit asservari , 
2gricola jam ad excidendam arborem se accin- 
gente , quia nullum fructum ferebat. » Ο magnam 
calamitatem f Anno 1451 hanc conscripsit epistolam, 
el 1455 capta est Constantinopolis, Num potestis 
dicere liec vera non esse ? Minime gentium , cum 
id sit. manífestum , et res ipsa aperte loquatur, 
« Tres , inquit , annos exspectabimus , si vos forte 
a schismate et separatione converteritis , et vos 
vere decreto adjunxeritis , secundum Salvatoris de 
Ποια praceptum. Si vero non, exscindemini,, ne 
terram otiosam et inutilem reddatis. Hoe miracu- 
larum miraculum maximuin, quod (ut in epistola 
ipsa scribit Nicolaus papa) Grxcorum gens illa 
magna et formidabilis, sapiens, clara, fortis, ter- 
rarum domina, ob divinam ultionem ita in Barba- 
rorum servitutem abducta sit. » lac enarranti 
mihi subit lamentari et deplorare excidium gentis 
nostre, quanquam vos non intuemini. 


καθ) ἑχάστην ἀναιδῶς βλασφημεῖτα:, θαυμασίως 
καὶ τοῦτο λέγει’ « Πάντα τὰ γένη τὸν γενόµενον 
εἰληφότα ὅρον ἐδέξαντο" Ἕλληνες δὲ, οὔτε ἐδέξαντο, 
οὔτ) ἐλπίς ἐστι, ὡς ἔριχεν, οὐδεμία δέξασθαί ποτε 
τὰ ἐφηφιαμένα ὑπὲρ ὀμηονοίας τε xal ἑνώσεως * 
ἀναδολαὶ γὰρ αὐτοῖς ἐπ᾽ ἀναθολαῖς ἀεὶ γίνονται * xal 
προφάσεις τε xat ἀπολογίαι αἱ αὑταὶ παντάπασιν 
ἐφ᾽ ἑχάστοις. Μη γὰρ οἰέσθωσαν Ἕλληνες οὕτω 
παντὲς στέρεσθαι νοῦ «bv τῆς Ῥώμης ἀρχιερέα, 
xal πᾶσαν τὴν ἑσπέριου Ἐκκλησίαν, ὥστε μηδὲ» 
συνιέναι ἔχειν mot ἄττα παρ᾽ ἑκάστην ἀναθολην αὖ- 
tol ἀποχρινόμενοι ῥαψῳλοῦσιν" εὖ μὲν γὰρ πάντα 
συνίεµεν, ἀνεχόμεθα δὲ, ἀποθλέποντες εἰς Ἰησοῦν 
τὸν ἀῑδιον ἀρχιερέα xax Κύριον". ὃς τὴν ἄχαρπον 
ἐχείνην συχΏν διατηρῆσαι ἄχρι τοῦ τρίτου ἔτους 
Exitus: τοῦ γεωργοῦ ἀποκόπτειν ἤδη τὸ φυτὺν 
ἀξιοῦντος, διὰ τὸ µηδένα φέρειν καρπὀν. » Ὦ τῶν 
κανῶν ! τῷ χιλίῳ τετρακρσίῳ πεντηκοστῷ πρὠτῳ 
ἔτει ἔγραψε τὴν ἐπιστολὴν, xal τῷ πεντηκοστῷ 
τρίτῳ ἑάλω dj Κωνσταντινούπολις, "Apa δύνασθε εἰ- 
πεῖν, ὅτι οὐκ ἀλτηθὲς τὸ πρᾶγμα τουτί; οὔμενωυν * 
φαὺ: ρ0ῦ ὄντος τοῦ πράγματος, καὶ τῆς συμφορᾶς 
διαῤῥηδην τοῦτο βιώτης. Τρία ἔτη. φησὶ, περιµε- 
νοῦμεν ὑμᾶς ἐπιστρέφαι ἀπὺ τοῦ σχίσµατος xal 
τῆς διαιρέσεως, xal ἑνωθῆναι ἀληθῶς τῷ ὄρῳ, κατὰ 
τὸν ἐντολὴν τοῦ Σω-Ώρος τὴν ἐν τῇ συκῇ ' εἰ δὲ μὴ, 
ὀπύχοπέσεσθε, ἵνα μὴ xal τὴν yv,» καταργῆτε. 
θαῦμα θαυμάτων τὸ µέγιστον τοῦτο, ὅτι χαθάπερ 


φησὶν αὐτὸς Νικόλαος πάπας ἐν τῇ ἐπιστολῇ αὐτῇ, ὅτι τῶν Ἑλλήνων τὸ γένος, τὸ pida, τὸ φοθερὸν, τὸ σοφὸν, 
τὸ ἔνδ-ξον, τὸ ἀνδρεῖον, τὸ κρατῆσαν πάσης γῆς, δοῦλον οὕτω βαρδάροις χατὰ δίχην 8:00 ἀποδείκνυται. 
ταῦτα ὃδ:ηγουμένῳ, ἔπεισί got κλαῦσαι, καὶ θρηνῆσαι τὴν ἀπώλειαν τοῦ ἡμετέρου Ὑένους, εἰ xal 


ὑμεῖ;-οὐχ ὁρᾶτε. 

NEA XIV. 

ta primis ergo, ut inde initium sumam, in mes 
moriam revocate , fratres ct patres, qualisnam et 
quanta exstiterit nostra natio. Fuit enim quondam 
sapiens, clara , generosa , prudens , fortis, et qui 
emnem terram suo subjecerit imperio. Pizeterea 
viriutis studio et sanctitate omnes gentes est su- 
pergressa, jejuniis, vigiliis, orationibus, eleemosy- 
nis, et. ut uno verbo dicam, veluti spongia hausit 
omnem virtuLan Deo semper accepta. AL in. pre- 
sentia (proh dolor!) omnia interciderunt, Con- 
stantinopolis capta est; eujus rei solum recorda- 
tione cogor prorumpere in verba cum clamore et 
ejulatu , et ultimum effundere spiritum, Quia urbe 
expugnata arz sunt profanat , templum concul- 


19’. 

Πρ) πάντων τοίνυν, Uv. ἐντεῦθεν ἄρξωμα:, pvf- 
σθητε, ἀδελφοὶ (1) xal πατέρες, πόσον te xal ποταπὺν 
ὑπῆρχε τὸ Ὑένος ἡμῶν" ἦν Υὰρ coghw, ἔνδοξον, 
γενναῖον, φρόνιµον. ἀνδρεῖον, πᾶσαν τὴν οἰκουμέ- 
νην ὑποτάξαν tig povapyíav. Καὶ μὴν xa τῇ κατ’ 
ἀρετὴν σπουδῇ τε xal ἁγιωσύνῃ, πάντα τὰ Τένη 
νικῆσαν νηστείαις, ἀγρυπνίαις, προσενχαῖς, ἔλεη- 
μοσύναις * xal πᾶσαν ἁπλῶς ἀπομαξάμενον ἀρττὴν, 
χαθάπερ σπόγγος τὰ νάµατᾳ, διετέλει εὐαρεστοῦν 
τῷ θεῷ. λλιὰ νῦν, qs) ys τῶν κακῶν ! ἀπιώλετο 
πᾶν: ἑάλω ἡ Κωνσταντινούπολις' ὃς µήνον iv τῷ 
μνησθῆναι, ἔστιν ἐκρῆξαι φωνὴν μετὰ κραυγῖς xal 
ὀλολυγμοῦ, xal πνεῦσαι τὰ λοίσθια. ᾿Αλούσης Tip, 
ἐμιάνθη θνσιαστήρια * κατεπατ/θη τὸ ἱερόν * χύσις 


(1) Verba Μνήσθητε, ἀθελφοὶ, θἱ6., usque ad καὶ ἱλιγμιᾶ pov τὸ πνεῦμα, cilat. Martinus Crusius in Turco-Gracia, 


4 (00, ut parlem Monodis inedite qua Geunadius Scholarius patrie calamitates deploravit, 


5. Ent 
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αἵματος mXoXXh Ὑέγονεν ' ἐμιάνθησαν μονάστριαι" Α catum , magna sanguinis effusio secuta, pollute 


ἐφθάρησαν παρθένοι' ἀπεχεφαλίσθησαν Boign* 
ἀπέθανον µσχαίρας τῶν ἀσεβῶν, ἄρχοντες, ἱερομό- 
ναχοι, ἱερεῖς, ἠγούμενοι, ἄνδρε”, Υυναῖχες * γάμοι 
ἐχωρίσθησαν, ναοὶ κατεπατήθησαν χαὶ ὑδρίσθησαν, 
οκεύη ἱερὰ συνεθλάπθτσαν ' εἰκόνες κεκοσµμηµέναι 
κατεπατ/ήθησαν xai ἐνεπτύσΏησαν, Ofgo: τῷ ταλαι- 
πώρῳ τε xal ἁθλίῳ]Ι τίς ἱκανὸς ἐκτραγῳδῆσαι τὸ 
πάθος, καὶ ἀναγγεῖλαι τὴν συµφοράν ; Φεῦ, ποῦ d 
Κασιλικὴ παράστασις καὶ παράταξις; ποῦ dj τοῦ 
πιαλατίου αύνταξις"' ποῦ ὁ τοποῦτος ἑσμὸς τῶν ἁρ- 
χόντων; ποῦ τὸ παιδευτήριον τῆς σαφίας; οἴμοι τῷ 
τάλανι | ποῦ ἡ πατριαρχικὴ δ.οίκησις; ποῦ dj τῆς 
Ἐκκλησίας καλλονή * ποῦ ὁ τοσοῦτος xal τηλικοῦτος 
τοῦ ἀρχιερατικοῦ τε xa. ἱερομονα(ικοῦ, καὶ µονα- 
ρικοῦ τάγματος, χορός τε xal ἀριθμός; ποῦ τὰ τῶν 
μοναχῶν τάγματα χαὶ μοναστριῶν; Οὐκ ἰδοὺῦ. κατε- 
πύθησαν ὑπὸ τοῦ Μωάμεθ τὰ πάντα; Καὶ οὐκ iv 
αὐτῇ μόνη τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων ἐγεγόνει 
τουτὶ τὸ xaxby, ἀλλὰ καὶ sl; τὰς μετ) αὐτὴν, ἔτι 
πλείω καὶ χείριστα * καὶ ὀρῶμεν ἀνεῳγμένοις ὀφθαλ- 
pol; καθ) ἡμέραν xal νοοῦμεν, Τίνος Ένεχεν ταῦτα; 
"H ὑμεῖς εἴπατέ pot διὰ shy Κύριον, el μὲν εἴπητε 
co; εἰώθατε λέγειν ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν τοῦτ) 
ἐγένετο, οὐκ ἔστιν οὕτως, ἐγὼ λέξω" οὗ γὰρ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς, f| τὰ λοιπὰ τῶν Χριστιανῶν γένη τοῖς 
ἰδίαις τὸν Θεὺν παροργίζοµε» ἁμαρτίαις ' εἰσὶ γὰρ 
ἄλλα γένη πλεῖον βλάσφηµα χαὶ ἁμαρτωλά, Ilo; o5 
πάσχουσιν οὕτως ὡς τὸ ἡμέτερον ἁθλιώτατον καὶ 
ἐλεεινὸν γένος; Οὐαί por τῷ ταλαιπώρρ! ὅταν ἁπ]- 
Ελίφω πρὺς τοῦτο, ἄλλος ἐξ ἄλλου γίνομαι * καὶ ἡ 
Ψυχή µου ταράττεται, xal ἰλιγγιᾷ µου τὸ πνεῦμα * 
ὅτι τῶν Ἰουδαίων τὸ γένος, δύο ἁμαρτίας ποιῆσαν, 
δίκην ἔδωκε κατὰ τὸν προφήτην * «Ajo καὶ πονηρὰ 
ἑποίησε, φησὶν, ὁ πρωτότοχος υἱός µου Ἰσραίλ" 
&uk ἐγχατέλιπε πηγην Ὁδατος ζωῆς, xai ὤ-νυξεν 
ἑαυτῷ λάκκους συντετριµµένους" » xal jj Ἐκκλη- 
αία, Ἐμὲ ἐπὶ ξύλου ἑσταύρωσαν, τὸν δὲ Bapa66av 
ἡτήσαντο καὶ ἀπέλυσαν. Πρῶτον τοίνυν, εἰδωλολο- 
τρεῦσαν, ἠχμαλωτίσθη εἰς Μηδίαν καὶ Βαθνλῶνα * 
ξ-ύτερον, σταυρώσαντες τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ θεὸν, 
αἰγμάλωτοι γεγόνασιν εἰς πάντα τὰ ἕθνη. Τὸ δὲ 
ἡμέτερον γένος, ὢ τῆς συμφορᾶς, φεῦ τῆς ὀδύνης | 
οὔτε εἰδώλοις ποτὲ ἑλάτρευσεν, οὔτε τὸν -Yibv τοῦ 


Θεοῦ ἑσταύρωσς * τίνος ἕνεκεν τὰ δεινὰ ταῦτα πάσ- D 


χει; Καὶ οὐ µόνον τὰ αὐτὰ, ἀλλὰ xal χείρονα τῶν 
χακῶν Ἰουδαίων πάσχει. Ἐχεῖνοι yàp αἴχμαλωτι- 
σθέντες, πάντω» ἐθνῶν γεγόνατι δοῦλοι, ὡς μισητοὶ 
καὶ ἐχηροὶ τοῦ Θεοῦ * οὗτοι δὲ, οὐ µόνον τοῖς ἔθνεσιν 
ἐγένοντο δοῦλοι, ἀλλὰ καὶ Ἰουδαίοις αὐτοῖς, τοῖς 
οὖσι δούλοις παντων ἐθνῶν. Ὢ τῆς ἐμῆς συμφορᾶς ! 
οὐκ ἔστι λοιπὸν κλαῦσαί τε xal θρηνῆσαι xal ἑξετά- 
σαι, xal ἰδεῖν τὴν αἰτίαν, & fic ταῦτα πάσχοµεν; 
Ἐγὼ μὲν οὐ δύναμαι συνορᾷν ἄλλην * οὐδὲ. τὸ ἡμέ- 
τερον γένος χεῖρόν ἐστι πάντων γενῶν ταῖς ἀρεταῖς, 
ἀλλὰ μᾶλλον xal βέλτιον. Εἴρηται γὰρ δῆ, καὶ ἆλη- 
00; εἴρηται, ὅτι τὸ ἡμέτερον γένος, πάντων "ενῶν 


** Jerem. i1, 10. 


C 


moniales , virgines corrupt:e , caput infantibus ab- 
stissum, impiorum manibus principes occiderunt ; 
monachi sacri, sacerdotes, przpositi, viri, fe- 
mins, Connubia sunt divulsa , sacra vasa con- 
fracta, imagines ornatissimze conculcatze sunt! ac 
sputis conspurcatae, O me miserum atque infelicem! 
quis poterit unquam tantam cladem deplorare et 
verbis acerbum casum exprimere? Heu ! ubi regius 
apparatus et comitatus? ubi ordo palatii et disci- 
plina ? ubi tot principum examea ? ubi schol: sa- 
pientie? να mihi misero ! ubi patriarchalis admi- 
nistratío, ubi ornatus Ecclesiz ? ulii tantus et talis 
sacrorum monachorum ac non sacrorum ordo, 
cherus et numerus ? ubi monachorum el monia- 
lium ordines? Ecce, nonne cuncta sunt a Maho- 
n ete absorpta ? Nec tanlum in ipsa urbium regina 
ea mala obvenere, verum etiam in. subjectis regio- 
nibus plura ac deteriora ; perque singulos dies Ίο 
apertis oculis intuemur et intelligimus. Quamobrem 
ergo limc? vel vos mihi dicite, per Dominum. Si 
dixeritis, ut dicere consuestis, ob nostra delicta 
μας evenisse, non ita $e res habet ego dicam, quo- 
niam non magis nos quam cselerz Christianorum 
gentes mosiris criminibus Deum irritamus, Sunt 
enim et aliz nationes magis sceleribus et peccatis 
obnoxis ; quomodo non aflliguntur ut nostra ipfe- 
licissima et miseranda natio? Ya mihi misero! 
Alius ex alio subinde.fio, cum ad hiec animum eon- 
verto, et cor 1neum conturbatur et spiritus mets 
zsiuat, quia Judzorum gens, qux duo erimina 
commisit, secundum prophetam dedit penas, 
« Dao enim mala fecit , inquit, primogenitus meus 
filius Israel ?* : » me dereliquit fontem aqua vivze, 
οἱ effodit sibi cisternam dissipatam : et Ecclesia , 
Me in ligno crucifixerunt, Barabbam vero postula- 
verunt et liberarunt. Primum igitur cum idolis in- 
servisset , in captivitatem abductus est in Mediam 
et Babylonem ; secundo cum crucifixissent Domi- 
num nostrum et Peum, profecti sunt captivi in 
omnes gentes. Nostra vero natio (proh infortunium! 
proh dolor!) neque idolis servivit unquam , neque 
Dei Filium crucifixit : qua de causa !am acerbe 
vexa!ur? Sed non solum eadem, verum etiam 
multo pejora quam impii Judzi perpetitur. li nam- 
que in servitutem abdueti, omnium gentium facti 
sunt servi, ut omnibus invisi et Dei hostes ; hi vero 
non solum gentium facti sunt servi, sed et Judzis 
jpsis, qui sunt servi omnium gentium. O meam 
calamitatem ! Nonne reliquum est plorare et la- 
mentari, ac disquirere causam et videre propter 
qua: patimur hzc? Ego vero aliam non possum in- 
veniré (neque enim virtule nostra natio celeris 
gentibus pejor est, imo vero melior; nam dictum 
est vereque dictum , nationem nostram omnes nà- 
tiones virtute et moribus antecellere) nisi schisma, 
et quod se subtraxerit ab obedientia et subjectione 
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Wemanv Ecclesim. Éam et solam decerno esse A διαφἑρει τῇ ἀρετῃ καὶ τῷ fücu, ἀλλ Ἡ τὸ σχίσμα 


eáusam interitus nostr: gentis, quia postquam ah 
ea divisi sumus , maledictionem accepimus et pa- 
timur qua nos patimur ; nec ideo peehitet nos, $ed 
deterióres évadimus , et maledictis Impetimus 
ipsani Eeclestaiti, dicethda el tacenda adversus eàm 
impudentet evoriiinus. Quamobrem , fratres mci, 
per Clitistam , despetátionéni omillamus, acce- 
damus vere Christiánorüm unioni, agnoscamus 
peccata hostrá, ríe péjotes JüJis evadamus, neve 
filsa suasioft^, malitiá; et praesumptione, ita aures 
ohsiruamüs üt nee audiamus nee intelligamus, 
Audiatus Christmm clamantein apostolis : « Qui 
vis àudit, te 3üdiL; et qui vo$ sperriit, me sper- 
nit; qui veto nie speérhit, sperfít eum qui misit 
me **. » Vere ergo licet dicere, qui pápain audit, 
Doni audit; qui. vero papam non :iídit, Ὀδ- 
minut noh audit : qui vero Dominum non audit , 
áudit captivos et gládii$ comminutos (1). Vidi et 
fecte foémini , cum ihtetfüerim. disputátiohibus 
cujusitam rtionachi Barlaam, quz liabit: sunt Con- 
&tantiriopoli éum quodám legato apost:lico de pri- 
nidtü papse, ubi eonélüder$ legatus dicit : Ego 
quileür possumé cuhctàs objectiones vestràs di- 
fuere (ton enirà Chrísti Ecélesid ct prises illius 
summn$s pontifex mistt h'ófhinis qui hesciat vestris 
dulitafionibus respondere) , 668 vós semper in nu- 
facibus verbórüni argutifs versamiint. Quare mihi 
libet. dicére (ibi brevé a& verum votliiin , quod et 


καὶ d$ παραχοὴ καὶ ἀνυποταξία πρὸς τὴν ᾿Ῥωμαϊ- 
xtv Ἐκκλησίαν αὐτην καὶ µόνην κρίνω αἰτίαν τῆς 
ἁπωλείας τοῦ ἡμετέρου γένους. Αφ οὗ γὰρ ἐτχί- 
σ]ημεν ἀπ' αὗτης, τὴν κατάραν ἐλάδημεν"' xa 
πᾶσχοµεν ὅσα καὶ πάσχοµεν" xai πάσχοντες οὗ 
βετανοοῦμεν, ἀλλὰ καὶ χείρονες γινόήμεθα» καὶ 
β)ασφημοῦμεν κατ’ αὐτῆς τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχ)ησίας" 
xal ῥητὰ xai ἄῤῥητα κατ αὐτῆς ἀναιδῶς ἐμοῦμεν. 
"δεν, ἀδελφοί µου, ξάσωμεύ τὴν ἅπύγνωσιν διὰ τὸν 
Κύριον, πρ»σέλθωμεν τῇ ἀληθδεῖ τῶν Χριστιανῶν 
ἑνώσεί. γνωρισώμεν τὸ πταῖσμα ἡμῶν " μὴ y:típo- 
veg τῶν Ἰουδαίων γενώμεθα» pf, τῇ πεισμονῇ καὶ 
4f xax!a σὺν τῇ προλέφει, χλείωμεν τὰ Ora τοῦ 
μὴ ἀγούειν xaX συνιέναι. ᾿Ακούσωμεν τοῦ Κυρίου 
βοῶντος τοῖς ἁποάτόλοις” « 'O ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ 
&xojei* xdi 6 ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ- ὁ δὲ yt 
ἀθετῶν, ἀθετεῖ «bv ἀποστε[λαυτά µε. » "Eic οὖν 
εἰπεῖν τὸ ἀληθές * à ἀχούων τοῦ πάπα, τοῦ Κυρίου 
ἀχούει * ὁ δὲ ph ἁχούων τοῦ máx, τοῦ Κυρίου οὖκ 
ἀχούει ὁ δὲ μὴ τοῦ Κυρίου ἀκούων, ἀχούει ἀἴχμα- 
λώτων xz καταχοπἐντώων µαχα/ρᾶις. Ἐἶδον καὶ 
καλῶς µέμνημαι, ἓν ταῖς διαλέξεσί τινος Βαρλαλμ. 
μοναχοῦ, Ὑενομέναις bv Κωνσταντινουπόλει, µετά 
τινος λεγάτου ἀποστολικοῦ, περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
πάπα ἔνθά συµπεραίνων ὁ λεγάτός φησίν' "Evo 
μὲν ἱκανός εἰμι πάντα τὰ ὑφ ὑμῶν προσφερόµενα 
διαλύσασθὰι " ob γὰρ ἀπέστειλεν fj τοῦ Χριστοῦ Ἐχ- 
χλησία xal ὁ προκαθεζόµενος ταύτης ἄχρος ἄρχις- 


aliis Grxcis , mihi injnetum est dicere, Hzee dicit C ῥεὺς ἄνβρωπον, μὴ εἰδότα διαλύειν τὰς ὑμετέρας ἂμ- 
papa: Si voltetitis. et audieritis me, bona terre  Φισδήτήσεις' ἀλλ' ὑμεῖς, 0; ὁρῶ, Ex ἐφευβεαιολογίαις 


comedétis , secundum prophétam ; si vero nolue- 
ritis, neque audieritis me, gladius vos devorabit **, » 
Num pontificis 0$ locutum est lizée? nua habes liuic 
qhid contradiéas ? Leégé et expenüd ah evenerit 
sicut ipse dixit, Si ergo evenit , debétis, idio vero 
polis nécesse est illum audire ; secundum; vero 
opera illius non facere, si mala faerint, Ita et nobis 
precepit Dominis : « Super cathedram | Moysi se- 
derunt Sceriha et Pharisti ; omhia quzcurique 
dixerint vobis facere, facite, secunduin vero opera 
illoruni nolite faceré ?*. » Quahdo ergo et hic super 
cathedram Petri sedét, dehentus ipsum tanquam 
Pétrum audire et imitari sermones ejus, opera vero 
non imitari si prava sit, ha vos sancti docent, 
i'a leges et eanones clamant, ut autea deinonstra- 
vimus, et paulo póst etiam démonstrabimus. Nunc 
cet gere volunius quod vos intüs ádversus papam 
ac Latinos injuste continetis. Dicitur enim quod 
prepter peccatum illum vitatis. At hoc verunt nori 
est, shd causa$ quiritis, fratres, parum veras. 
Maledixit enim vobis , ct vos invenit éxcommuini- 
catio deletique funditus cstis. Séd alius est morbus 
ος quo zgrotat intus anima veslfa, dt antea expo- 
suinus, non audentes palain dicere, ne forte cuu- 
? νὰ, τς f9. 


?! Lac. x, 16. ? Matti, xxii, 5 


ἄεῖ καλινδεῖσθε" ὅθεν ἔνεστί µοι εἰπεῖν np^e σὲ σύντο- 
μον καὶ ἆληδτ M vov, ὄνπερ xal πρὸς τοὺς ἄλλους Γραι- 
χοὺς παρἡγγελµάι λέγειν, ὅτι ἐάδε λέγει ὁ πάπας" 
Ἐὰν θέλητε xal εἰπαχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ της γης 
φάγεσθε, χάτὰ τὸν προφήτην * ἐὰν δὲ μὴ θέλητεέ μηδὲ 
εἰσακούσητέ pou, µάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται * τὸ γὰρ 
ὁτόμα τοῦ mázta ἑλάλήσε ταῦτα. "Apa ἔχεις εἰπεῖν 
τοὐναντίον τούτου ; ᾿ΟΑνάγνωθι xal ἴδε, εἰ oix 
ἐγένετο ὡς ἐχεῖνος ἔφη * εἰ οὖν ἐγένετο, ὀφείλετε, 
μᾶλλον δὲ ἀνάγχη ἑἐστὶν, ἀχαύειν ἐκείνου * κατὰ δὲ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ pij ποιεῖν, ἂν πονηρὰ ὥσιν * οὕτω 
γὰρ ἡμῖν ἑνετείλατο ὁ Kópioz* ε Ἐπὶ της Μωσέως 
xa0ibpa; ἐκάθισαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι" 


D πάντα οὖν ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε * 


πατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν, μὴ ποιεῖτε. » Ἐπεὶ οὖν 
καὶ οὗτος Év τῇ τοῦ Πέτρου καθέδρᾳ χάδηται, ὀφεί- 
λομεν αὐτοῦ Oz τοῦ Πέτρου ἀχούειν, καὶ μιμεῖσθαι 
τοὺς λόγους αὐτοῦ * τὰ δὲ ἔργα αὐτοῦ ph μιμεῖσθαι 
εἰ πονηρά ὧσιν' οὕτως ἡμᾶς οἱ ἅγιοί διδάσχκουσιν * 
οὕτως o! νόμοι καὶ ol νανόνες βοῶσιν, ὡς φθάσαντες 
ἀπεδείξααεν καὶ ἔτι ἀποδείξομεν ἓν ὀλίγῳ. Nov δὲ 
βουλόμεβα ἀνακαλύψαι ὅψερ ὑμεῖς ἔνδον κατὰ τοῦ 
πάπα καὶ τῶν Λατίνων ἁδίκως ἔχετε: λέγετε Υὰρ 
ὡς διᾷ τὴν ἁμαρτίαν φεύγετε αὐτόν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι 


(1j Hioc dicit propter Januizeros, qui ex captivis eliguutar, et cireumciduntur. 
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τοῦτο, οὐκ ἔστιν, ὦ φίλοι "ἀλλὰ zpopasizese, ἁδελ- A ctis hzereticis Ρο]οτος vocemini, et sitis cogniti 


qot, προφάσεις οὐκ ἀληβεῖς  κατηράσατὸ y3p ὑμῖν, 
xoY εὗρεν ὑμᾶς ὁ ἀφορισμός * καὶ ἠφανίσθητε mav- 
τελῶς. 'AXA ἄλλο ἐστὶν ὃ ἔνδον ἓν τῇ oy] νοτη- 
λεύεσθε ὡς προείποµεν αἰδούμενὸί εἰς τὸ φανερὸν 
εἰπεῖν, μήπως χείρνες πάντων αἱρετικῶν ὀνομα- 
σθήσεσθα χαὶ φᾶνερωθήσεσθε. xai Ἠλέσθε τοῦτο 
μασᾶσθαι ὑπ' ὀδύντα * καὶ ἄλλο ἐστὶν ὃ τοῖς χείλεσιν 
ἔχει: * ὅμω; εἰσί τίνες µωροὶ, οἳ καὶ φανερῶς M- 
Ύουσι τοὺς Λατίνους σαἱρετικοὺς, xal πρό γε πάν- 
των τὸν πάπαν * κάὶ διὰ τοῦτο, oie τὴν ἕνωσιν 
θέλετ:, οὔτε τὸ μντμόσυνον τοῦ πάπα ἀχούειν ἀνέ- 
χεσθς * οὔτε τοὺς ἀσπιζημένους τὴν ἕνωτιν ἱερεῖς, 
ὁρᾷν ἀπεδέχεσθε * οὔτε τοὺς συγκὀινωνοῦντας ab. 
τοῖς, Χριστιανοὺς ὅλως ἔχετε * καὶ εἴ που εὑρεθείητε 
τὸ μνημόσννον τοῦ πάπα ὀχούοντες, ἀντίδωρὸν 65 
λαμβάνετε ' ἀλλὰ µαίνελθε, xal τοὺς ὀδόύτας κατ’ 
αὐτῶν τῶν ἱερέων ὠμότατα βρύχετε, xat χεἴρονας 


apud omnes; magisque vultis mandere sub den- 
tibus. Sed aliud quid est qnod labiis premitis. 
Quidam tamen adeo síolidi sunt, qui aperte La- 
Μπορ hereticós esse dicant, et papam przeter €v- 
teros omnes, ideoque ünionem refugitis , neque 
pape memoriam audire, neque qui unionem ex 
vestris sacerdotibus anmiplécetuntur videre swsti- 
netis: neque qní cin ipsis cómmunicanit omnino 
pro Christianis habetis ; et $i forte contingit ut iu 
aliquod incurratis quod vos pap: commonefaciat , 
panem oblationis non accipitis, sed furiis agitamini 
ac dentibus adver&s ipsas sac^rdotes smvissime 
infrenditis , et Jud:éis deteriores csse putatis. Ie 
igitur ptofetré reformi!antes, ut iràm quoramdam 
déelinetis$, a4 apertum integumentum strenue con- 
fugitis , et aversus veritdtem pugnatis , de asini 
umbrà (ut fertur) decertantes. 


τῶν Ἱουδαίων fycls0s. Ταῦτα οὖν δειλιῶντες εἰπεῖν, θυµόν τι ὼν φ,θούµενοι, πρὸς τὸ πρ/δίλον 
ἀποσκίασμα Ὑευναίως ἐχφεῦγέτε, Μάχεσῦς καὶ ὑμεῖς τὴν ἀλήθειαν, ὑπὲρ ὄνου σχιᾶς. 


TE'. 

"AX ἡμεῖς ἐν τοῖς πρότερον εἰρημένοις τέσσαρα 
βνθλία ἐκθέντες, πολλὰ περὶ τούτου εἰρήχαμεν, τὴν 
ἀλήθειαν ὡς ἐνὸν διαῤῥήδην πηρύξαντες, καὶ τοὺς 
Λατίνους ὀρθοδόξους εἶναι φανερῶς ἐν τοῖς δόγµασιν 
ἑέρανώσαμεν" καὶ ἀδίκως παρ) ὑμῶν συκοφαντου- 
µένους παρεστγσαµεν µάλα Ὑεννάίως. Ἐν δὲ τῷ 
πἀρόντε, τῷ πέικπτῳ δηλαδἠ τούτῳ, οὐκ ὀλίγα εἰ- 
ρήχαµεν * τὸν τῆς Ῥώμης ἀργιερέα, διάδοχον ὄντα 
τοῦ Πέτρου ἀποδεικνύοντες" xal ἔτι ἀπ,δείξημεν 
τοῦ Πέτρόυ διάδοχον εἶναι αὐτὸν, καὶ τοποτηρήτην 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: καὶ αὐτ)ν µόνον 
ἔχειν ἐξουσίαν mádav Ἐκκλησίαν ἁπλῶς διιθύνειν 
xai κυθερνᾶν, δεσμεῖν τε χαὶ λύειν, εὐλογεῖν xal 
χαταρᾶσθαι, ἐπιτιμᾷν καὶ ἰᾶσθαι  χαὶ χώραν xol 
εὐπορίαν µύνον ἔχειν τὴν πίστιν xdi τὴν ἱερωσύνην 
ἐξετάζειν. Λὐτίκα γὰρ ὁ μέγας Θεόδωρος à Στόυδί- 
τής ἐν τῇ πρὸ; Παοχάλιον πάπαν ἐπιστολῇ, τόιαῦςα 
φάσκει” € "Ακουε, ἀποστολιχὴ κάρα, θεοπρόθκητε 
ποιμὴν τῶν Χριστοῦ προδάτὠν * χλειδοῦχε τῖς οὐ- 
ρανῶν βαφ'λείχς" πέτρα τῆς πίστεως, ἐφ᾽ ᾗ ᾠκοδό- 
ψηται ἡ καθο)ικῇ Εκκλησία" Πέτρος γὰρ do, τὸν 
Πέτρου Üpóvov κοσμῶν καὶ διέπων. » Καὶ µετά 
τινα’ εΔεῦρο δη ἀπ δυτμῶν ὁ Υριστοµίμητος 


XV. 

At nos in pricedentibus, quos antea edidimus 
quatuor libris, multa de iis eisdem tractavimus , 
veritatem pro viribus aperte przedicantes, Latinos- 
que in. dogmatibus orthodoxos esse liquido osten- 
dimus , et falsis eos premi calumuiis egregie de- 
monstravimus, ét m hoc quinto profecto non pauca 
attulimus , scilicet pontificem esse Petri $ucces- 
sorem et vicarium Salvatoris nostri Jesu Christi 
comprobando ; eumque sólum obtinére potestatem 
omnem Ecclesiám absoluté dirigendi εἰ guber- 
nandi , ligandi et solvendi , redargnendi , benédi- 
cendi, maledicendi, corrigendi ae medendi, solum- 
que illum habere fatultatem de flde et sacerdotio 
exquirendi, Nam sistim magnus Theodorus Stu- 
dites in epístola ad Pasclialem papam ος inquit : 
« Andi, apostolicum caput, a Déo clecte , pastor 
ovium Christi, claviger regni caelorum, petra fidei 
per quam sdificata est catholica Eeclesia. Nam tu 
65 Petrus Pétri sedem exornans et gubernans; » et 
post quzdam : « Huc ades, ab Occidente exsurge, 
et ne repellas in finem ; tibi namque dixit Christus 
Deus nostér, ét tw quandoque conversus confirma 
fiatres $u08, »  Audis quomodo  ajpellat pon- 


ἀναστηθι καὶ μὴ ἀπώτῇ eig τέλος. Πρὸς σὲ γὰρ D tificen maguus liie Pater Petrum, et clavigerum 


εἴρηκε Ἀριστὸ, ὁθεὺς ἡμῶν' «Καὶ σύ ποτε Exiocpi- 
φας, στηβίξεις τοὺς ἁδελφούς con. » ᾿Αχούεις πῶς 
λέγει τὸν τῆς Ρώμης ἀρχιερέα ὁ μέγας οὗτος Πα- 
thp, Πέτρον καὶ χλειδοῦχον ζωῆς αἰωνίου, xal ποι- 
μένα, xal ἀποστολικὴν χάραν; καὶ ἐπικαλεῖται 
ἀρωγὰν τῆς Κωνσταντινουπόλεως διὰ τὰς αἱρέσεις 
τῶν Εἰκονομάγων; Πόθεν τοῦτο, εἶ (i5. ὅτι ἐκεῖνος 
εἶχεν ἐξουσίαν ατηρίζειν τὰς Ἰοιπὰς ἐχκλητίας, ὡς 
αἱρέσεως πάσης ἀνώτερης (uv, καὶ ὑπερανῳκιομένος 
πάσης ζάλης αἱρετικῶν; Καὶ τούτ]υ μάρτυς ὁ αὐ- 
Tho ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν Πασχάλιον ἐπιστοὶῇ λέγων: 
€ Ὑμεῖς οὖν ὡς ἁληθῶς fj ἀθλωτος χαὶ ἁχαπή- 
Ἀευτός πηγη ἐξ ὀρχῆς τῆς ὀρθοδοξίας. Ὑμεῖς ὁ 
πάσης αἱρετιχῆς ζάλης ἀνικισαἵνος, ὁ εὔδιος λιμῆν 


vitz adefüi, ét pdstoréni, et apostolicum caput ? 
rogatque ut Constantinopoli subsidium ferat propter 
eórum h:»reses qui iimagines oppugriabant. Unde- 
nani héc? Not ób aliquid alidid nisi quia is habebat 
potestatem e:eteras Ecclesias €oifirmramdi, tauquou 
qni onmibus hzre&ibus snperior esset, longequé 
positus esset ab omni procella heereticorum. Hojus 
rei ipsemet testis est in epistola od Paschalem di- 
cens : « Vos igitur vere illiniis fons ac sincerus 
jim iude a prineipio vera? fldéi, vos ab omni. lie 
réticorum: procella longe positi : securus totius 
Ecclesie portus, vos α΄ Deo électa civitas ad salutis 
refugium, » Intelligis quo pacto securum portunt 
appellat totius Ecclesie Vomanum pontificem ? ad 


ne 
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quem ut navigia ab. undis in medio maris agitata A «zc ὅλης "Exxinsla;. Ὑμεῖς ol θεήλεκτης πόλις τοῦ 


in portum profugiunt, ne foris relicta a fluctibus 
alque :estu mergantur; sic et omnes Ecclesie ab 
hiereticis tanquam a fluctibus vexat: ad Romanum 
pontificem , veluti ad portum salutis confugiunt , 
ubi tranquillitatem et quietem omnem nanciscau- 
tur, Nam eo loci fidei claves Christus apud Petrum 
nposjolum deposuit, ui Ecclesiam totam pasceret 
»'que gubernaret, nec apud illum tantum , sed 
etiam apud ejus successores, ipsi dicens , « Et tu 
aliquando conversus, confirma fratres tuos ; » 
que quidem non soli Petro contigerunt, sed et 
vjus successoribus. Nam Sylvester magnus papa 
l'omanus post baptismum Constantini , Arii hz- 
resiu abolevit, et in eadem urbe Liberius ac Julins 
AMlianasium confirmarunt, et Alexandriam remi- 
serunt, cum ab Arianis perseculionem pateretur. 
Damasius papa Eunomii Constantinopolitani pa- 
triarehze hzeresim funditus sustulit. Divus Celesti- 
nus impii Nestorii et Constantinopolitani patriarchze 
lzeresim per Cyrillum theegorum delevit. Leo san- 
ctissimus sacrilegam Eutychis et Dioscori bxresim 
damnavit. Martinus οἱ Agatlio Monothelitarum 
scelestam hawesim verbo et operibus sustulerunt. 
Gregorius magnus Dialogus impietatem eorum qui 
imagines oppugnabant. anatheinati subjecit, Deinde 
post inobedientíam et schisma , Nicolaus primus 
ipsemet Constantinopolim profectus est Phbotii 
wmpore , ut tolleret schisma; quem cum non re- 


cepissent, excommunicationi ab eo suppos:ti suiit, C 


Fost hunc summi ponüfices per temporum vices 
non destiterunt scribere et hortari Griecos ad Ec- 
«lesi* conversionem οἱ obedientiam , quousque 
coacta est synodus apud Lugdunum , quam Greci 
ociavam vocant, cujus auctor exslitit Gregorius 
p^pa decimus , et unio est subsecuta, Sed iterum 
defecerunt, et iterum legatos Ecelesig receperunt. 
fogitur synodus Constantinopolitana. cum pap: 
legatis, Joannis Becci temporibus Constantinopo- 
liani. patriarche , et. unionem amplexi sunt, ad 
hreve tempus obedientiam ostendentes οἱ pacem , 
*ed postca rursus ad suum et primum vomitum 
reverterunt, Sed nec rursus defatigati sunt Eccle- 


φυγαδευτηρίου τῆς σωτηρία:. » Αχούεις, πῶς εὔ- 
διον λιμένα τῆς ὅλης Ἐκκλησίας ἀποκαλεῖ τὸν τῆς 
Ῥώμης ἀρχιερέα, ἵνα ὥσπερ và πλοῖαχ µέσην τς 
θαλάσσης βασανιζόµενα ὑπὸ τῶν κυμάτων πρὺς τὸν 
λιμένα τρέχονσι, μὴ µείνωσιν ἔξω xol χαταπηντ'- 
σθῶσιν ὑπὸ τῶν κυμάτων τε xal τοῦ χλύδωνας, οὕτω. 
καὶ ἀχχλησίαι πᾶσαι χλυδωνιζόµεναι παρὰ τῶν al- 
ῥέσεων δίκην κυμάτων, πρὺς τὸν τῆς ᾿Ρώμης àp- 
χιερέα, ὡς πρὸς λιμένα σωτήριον, τρέχωσιν " ἔνθι 
Υαλήνην καὶ Ἠρεμίαν πᾶσαν εὑρήσουσιν, ἐχεῖ γὰρ 
ἔθετο Χριστὸς τὰς χλεῖς τῆς πίστεως bv Πέτρῳ τῷ 
ἀποστύλῳ, ποιμαίνειν xal κυδερνᾷν ὅλην τὴν Ἐχ- 
χλησίαν, οὐκ ἐχείνῳ µόνῳ, ἀλλὰ καὶ τοῖς διαδύχοις 
αὐτοῦ. λέγων πρὸς αὐτὸν, « Καὶ σύ ποτε ἐπιστραφεῖς 
στήριξον τοὺς ἁδελφούς σου" » ὅπερ οὐ τῷ Πέτρῳ 
µόνῳ συνέδη, ἀλλὰ καὶ τοῖς διαδύχοις αὐτοῦ. Λὺ- 
τίκα yàp Σύλδεστρος ὁ µέγας πάπας Ῥώμτς μετὰ 
τὸ βάπτισμα Κωνσταντίνου, τὴν αἴρεσιν Αρείου 
κατέλυσεν. Καὶ ἐν αὑτῇ Ἰούλιος καὶ Λιδέριος Αθ: 
νάσιον ἐδεθαίωσαν, καὶ εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν ἔπεμφαν 
ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν διωκόµενον. Δάμασης δὲ ὁ πἀ- 
πας τὴν αἴρεσιν Μακεδονίου πατριάρχου ὄντος Κων- 
σταντινουπόλεως, εἰς γῆν κατηδάφισεν. Κελεστῖνος 
ὁ Oslo; τὴν τοῦ δυσσεθοῦς Νεστορίου αἴρεσιν, καὶ 
αὐτοῦ Κωνσταντινουπύλεως πατριάρχηυ ὄντος, διὰ 
Κυρίλλου τοῦ θεηγόρου ἀφανισμοῦ παρέδωκς. Λέων 
ὁ ἁγιώτατος, τὴν ἄθεον τοῦ Εὐτυχοῦς καὶ Διοσχή- 
ρου αἴρεσιν κατεδίχασε. Μαρτῖνός τε καὶ ᾿Αγάθων, 
ταύτην τῶν Μονοθελητῶν τὴν μιαρὰν αἴρεσιν, λόγοις 
xal ἔργοις κατέδαλον. Γρηγόριος ὁ µέγας Διάλογος, 
τὴν τῶν Εἰκονομάχων ὀνσᾳσέδειαν ἀναθέματι xa0oz- 
έδαλεν. Εΐτα μετὰ τὴν παρακοὴν καὶ τὸ σιίσμα 
Νικόλαος πρῶτος σωματικῶς εἰς Κωνσταντινούπο- 
Mv ἡλθεν, iv τῷ xatpip τοῦ Φωτίου, τοῦ θεραπεῦ- 
σαι τὸ σχίσμα "ὃν μὴ δεξάµενοι, ἀφορισμῷ παρ᾽ 
αὐτοῦ ὑπεδλήθησαν, Μετὰ δὲ τοῦτον, οὐ διέλειπον 
οἱ κατὰ χκαιροὺς ἄκροι ἀρχιερεῖς ἐπιστέλλουτες xal 
γαλοῦντες τοὺς Γραιχοὺς ἐπιστρέφαι xal ἑπαχοῦσαι 
τῆς Ἐκκλησίας, ἕως οὗ ἐγένετο σύνοδος by Λουγ: 
δούνῳ, ἣν οἱ Γραικοὶ ὀγδόην καλοῦσιν” εἰς ἣν ἐξήρχε 
πάπας Γρηγόριος δέκατος, xal ἡνώθβησαν, καὶ πάλιν 
ἀπέστησαν * καὶ πάλιν πρέσδεις τοὺς τῆς Ἐκκλη” 


sie catholice przsides , eos ad obedientiam et pa- p σίας ἐδέχοντο" καὶ συγκροτεῖται σύνοδος iv Κων- 


cei excitare. At illi eum- semel obsurduissent, non 
paruerunt; protracta est igitur res usque ad nos, 
aspeximusque nostris oculis , quod multi ante nos 
patriarche et reges videre exoptarunt, nec viderunt, 
Nos vero vidimus beatissimum Eugenium 1V Ro- 
ang Ecclesi pontificem summum quanto studio 
in lioe sanctum opus ineubuerit, triremibus missis 
et sumptibus, ut hoc magnum vulnus sanaretur ; 
relelirataque est synodus ingens atque admirabilis 
Ferrarie et Florentie, insignibus ltalim urbibus 
magna doctorum ét sapientum virorum frequentia, 
tt theologiae scientia ac virtute illustrium. Tandem 
decretum sancitum est omni sapientia et veritale 
conspicuum , quod ubique est promulgatum et ab 
emnibus gentibus receptum. Graci vero, et ex iis 


- 


σταντινουπόλει, μετὰ λεγάτων τοῦ πάπα, bv τῷ 
Χαιρῷ Ἰωάννου Βέκου πατριάρχου Κωνσταντινου” 
πόλεως * καὶ ἠνώθησαν μὲν πρὸς ὀλίγον, δείδαντες 
ὑπακοὴν xa εἰρήνην" μετὰ δὲ ταῦτα, πάλιν πρ 
τὸν ἴδιον xal πρῶτον ἑστράφησαν ἐμετόν. λλλὰ 
xal αὖθις οὐκ ἀπέχαμον οἱ τῆς καθολικῆς Έκκλη- 
σίας προϊστάμενοι, διεγείρειν αὐτοὺς πρὺς ὑπαχοῖν 
χαὶ εἰρήνην. Αὐτοὶ δὲ ἅπαξ ἐχκεκωφηκότες, οὐχ 
Ίχουον, Ἔφθασεν οὖν τὸ πρᾶγμα καὶ ἕως ἡμῶν, 
Καὶ εἴδομεν τοῖς ἡμετέροις ὀφθαλμοῖς, ὃ πολλοὶ των 
πρὺ ἡμῶν, xal πατριάρχαι καὶ βασιλεῖς ἐπεθύμη- 
σαν ἰδεῖν, καὶ οὐκ εἶδον. 'Ημεῖς δ᾽ εἴδομεν τὸν μα” 
καριώτατον Ἐὐγένιον τέταρτν, τῆς ᾿Ῥωμαϊκῆς 
Ἐκκλησίας ἄκρον ἀρχιερέα, πόσην σπονδην προ” 
χατ:θάλλετο διὰ τὸ ἅγιον ἔργον τοῦτο καὶ τρι/βει 
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xai ἀναλώματα ἔπεμφεν, ἵνα τὸ τραῦμα θεραπεύσῃ A qui pejoris sunt conditionis, vulgares quidam ho- 


τὸ µέγα  touzi* xal σύνοδος ἐγεγάνει iv Φεῤῥαρίᾳ 
χα) Φλωρεντίᾳ ἀξιολόγοις τῶν Ἱταλίας πόλεων, µε- 
γάλη καὶ θαυμαστή * λογίους ἔχουσα καὶ σοφοὺς ἄν- 
δρας, Οεολογία κεχοσμημµένους καὶ ἀρετῇ ' καὶ óh 
τελευτῶντες συνέθεντο τὸν ὅρον σοφίᾳ πάσῃ xai 
ἀληθείᾳ διαλάµποντα" ὃς ἐχηρύχθη μὲν πανταχοῦ, 
xal πάντα τὰ γένη τοῦτον ἐδέξαντο" Γραικοὶ δὲ, 
καὶ τούτων οἱ χείρονες xal ἰδιῶται xal ἁμαθεῖς, &v- 
πιλέγουσι τούτῳ’ εἰ δὲ xal τις μέτοχος λόγου ἀντι- 
λέγει τῷ ὅρῳ, οὐκ ἀπὸ σοφίας, ἀλλ ἀπὸ κακίας xal 
Φευδοῦς, καὶ µαταίας προλήφεως, xal χενῆς δόξης, 
ὃν βούλεται χαρποῦσθαι παρὰ τῆς ἁλογίας τοῦ 


mines et inlocti huie contradicunt; ac si quis ra- 
tionis particeps decreto contradicit, id non a. do- 
trina proficiscitur, sed ab animi pravitate, falsa ct 
stulia praesumptione et gloria inani, quam ex vulgi 
imperitia aucupantur. Quod quidem decretum et 
nos in manus sumentes perlegimus omni studio , 
idque toto ex animo verum esse credentes, adora- 
vimus atque amplexati sumus ; unde subministrata 
esi nobis materia respondendi quinque articulis qui 
in eo continentur, quorum extremus hic est de 
papse primatu , quem nemo mentis compos poterit 
pernegare. 


πλήθους, τ:ῦτα λέγει. Ὄντινα ὅρον καὶ ἡμεῖς ἀνὰ χεαῖρας λαθόντες διἠλθομεν παντὶ τΏένει" xal τοῦτον 
ix μέσης φυχῖς πιστεύσαντες ἁληθη εἶναι, προπεχυνήσαμεν καὶ κατησπασάµεθα. Ἐξ οὗ λαδόντες 
τὰς ἀφορμὰς, τῶν πέντε ἄρθρων αὐτοῦ ὑπεραπολογούμεθα * Qv τὸ τελευταῖόν iati τοῦτο περὶ τῆς 
ἀριῆς τοῦ πἀπχ. "0 οὐ δυνήσεταί τις ἀρνήσασθαι νοῦν ἔχων. 


AG". 

"AAA! οὐκ ὀρθῶς φρονεῖ, φασίν * παρὰ γὰρ τὰ τῶν 
πιοινῶν Πατέρων καὶ διδασχάλων αὐτὸς ἐδογμάτισεν. 
£l οὖν ἐκεῖνος ὁ Oslo; θρόνος οὐκ ὀρθῶς φρονεῖ, 
Ψεύδεται ὁ Χριστὸς, εἰπών"' « Ὁ ορανὺς καὶ ἡ 
Y παρελεύσεται " οἱ ὃλ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθω- 
σιν’  αὐτς γὰρ αὐτῇ ἐπηγγείλατο μετ αὐτῆς 
εἶναι, καὶ πύλας τοῦ ἆδου o) κατισχύσειν αὐτῆς. 
Ad, ἵνα μὴ τὸν Χριατὸν φεύστην φήσωμε», ὅπερ 
Βλἀάσφημόν ἐστι xa! µόνον ἐννοηθῆναι, ἁπλανῆ ctv 
τοῦ Θεοῦ λέγομεν Εκκλησίχν' καὶ τοῦτο πάλιν 
µαριυρήσει αὑτὸς ὁ Στουδίτης θεόδωρο:., πρὺς 
ΜιχαΏλ ἐπιστέλλων τὸν βασιλέα, ἀπὸ προσώπου 
πάντων τῶν ἡγουμένων, ὡδί. « Ἠμεῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συνεληλυβότες κατὰ χέλευσιν τῆς θεηστέπτον ὑμῶν 
βασιλείας, ἑλάκιστοι bmísxomor καὶ ἠγούμενοι: » 
καὶ pez! ὀλίγα φησίν" «διελυσάμεθα πάντα τὰ 
ὑμῖν ἀπορούμενα * εἰ δέ τι ἀμφιδαλλόμενον f| ἀπι- 

τούµενον τῇ θείᾳ ὑμῶν µεγαλονοίᾳ δοχεῖ, διαλύε- 
σθαι παρὰ τοῦ ἀρχιερέως εὐσεθῶς" ἡ µεγάλη καὶ 
θεοστήρικτος αὐτῆς yiip, ὦ; ζηλοτυποῦσα τὰ πάντα 
ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ παντὸς, κελευσάτω παρὰ τῆς πρεσ- 
έυτέρας Ρώμης δέξασθαι τὴν διασάφησιν’ ὡς ἄνω- 
Ücv καὶ ἐξ ἀρχῆς, πατροπαραδότως ἐξεδόθη” αὕτη, 
χριστομίµητε βασιλεῦ, ἡ κορυφαιοτάτη τῶν Ἐκκλι- 
σιῶν τοῦ Θεοῦ, fj; Πέτρος πρωτόθρονος * πρ)ς ὃν ὁ 
Κύριός φησι’ « Xu el Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ τέ- 
τρᾳ οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐκχλησίαν, καὶ πύλαι 
ἆδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς.» Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν 
ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ πρὸς Ναυκράτιον, fc ἡ ἀρχή * «05 
πλησθήσεται τὸ οὓς µου ἀπὸ φωνῶν ἀκροάσεως, » 
φησί: εΜαρτυρῶ ἄρτι κατενώπιον θεοῦ xal ἀνθρώ- 
των, ὅτι ἑαυτοὺς ἀπέῤῥηξαν τοῦ σώματος τοῦ Xpt- 
στοῦ, τοῦ κορυφιακοῦ θρόνου ἐν ᾧ Χριστὸς ἔθετο 
τὰς χλεῖς τῆς πίστεως, ης οὐ χατίσχυσαν ἀπ᾿ αἱῶ- 
vog, οὐδ' ἂν κατισχύσωσι µέχρι συντελείας αἱ τοῦ 
ἆλον πύλαι, τὰ τῶν αἱρετικῶν ὅηλαδὴ στόµατα, ὡς 
ἡ τοῦ ἀφευδοῦς ὑπόσχεσις. » ᾿Αχούεις ὅτι Exelvr 
ἐστὶν dj χορυφὴ τῆς τοῦ Χριστοῦ Εκκλησίας, f; ὁ 
Πέτρος πρωτόβρονός ἐστι" xal ὅτι οὐ κατίσχνσάν 
ποις al πύλαι τοῦ ᾖδον, οὐδ ἂν κατισχύσωσι ταύτης 
µέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, τὰ τῶν αἱρετικῶν 


XVI. 

ΛΙ non recte sentit, inquiunt, quia preter com- 
wmunes Patrum et doctorum sententias ea perscti- 
psit. Si ergo illa divina sedes non recte sentit, 
mentitur Christus cum dicit : « Collum et terra 
transibunt, verba autem mea nunquam trausibunt;» 
is enim Ecclesim pollicitus est se cum ea fore et 
portas inferi non pravalituras adversus eam. [deo 
ne Christum mendacem efficiamus (quod si vel co- 
gitetur solum, est blasphemia) inerrantem Dei Ec- 
clesiam essc dicimus, Quam rem testificabitur rur- 
sus ipse Theodorus Studites a Michaelem impe- 
ratorem scribens ex persona omnium przpositoruem 
hoc pacto : « Cum nos in unum convenissemus ve- 
nerabilis imperii vestri jussu, minimi episcopi οἱ 
prepositi, » post pauca dicit ; Nos diluimus omnes 
dubitationes vestras. Si vero aliquid dubitare vel 
non credere videtur vestra divina magn'liceniia , 
ejus rei explicatio a pontifice pie est postu'anda. 
Magna et a Deo firmata manus vestra, ut publicze 
cupida utilitatis , jubeat a veteri Roma capere de- 
clarationem , ut a. principio a patribus nostris est 
traditum. Ea , o Christi imitator imperator , inter 
omnes Ecclesias Dei summum et supremum obti- 
net locum, cujus Petrus tenuit primam sedem, ad 
quem dicit Dominus : « Tu es Petrus et super lianc 
petram zdilicabo Ecclesiam meam, et porte inferi 
non pravalebunt adveraus eam. » Et iterum idem 


. jn alia epistola ad Naucratium, cujus principium 
pest, Non implebitur auris mea a vocibus audi- 


tionis, inquit, « Testor nunc coran: Deo et homi- 
nibus, divisi sunt a corpore Christi, et a supren:a 
sede, apud quam Christus deposuit claves lidei , 
adversus quam porte inferi a srculo non prava- | 
luerunt nec prevalebunt usque ad consummationem | 
ejus, hereticorum videlicet effrenata ora , secun- 
dum promissionem veracis Domini. » Audis quo 


-pacto ea est caput Ecclesi: Christi , cujus Petrus 


est primus praeses ; et quod nunquam pravaluerunt 
neqne przvalebunt usque ad consummationem sz- 
culi hereticorum elfrenata ora, secuncum promis- 
sionem veracis Salvatoris? Sí ergo nunquam ρτα- 
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valuerunt hzrétiej a/yersua Clmisti Ecclesiam , Α δηλονότι ἀπύλωτα στόµατα" κατὰ thv ὑπόσχεσιν 


quomodo audceiis dicere eaui errare, quie inerrans 
a docloribus pradieatur ? ld etiain. ostenditur in 
teria saucia synodo, in qua, allatis ab apostolica 
sede litteris, Arcadins episeopus eum surrexisset 
ad synodum dixit : « Jubeativestra beatitudo reve- 
rendissiumi Patres , allatas ad vos litteras saneti οἱ 
cum ajoratione vocati , Celestini papa apostolica 
sedis episcopi, legi : ex quibus percipere poterit 
vestra beatitudo quauto studio prosequitur omncs 
Ecclesias. Eadem et horum similia l'rojectus epi- 
'scopus proiulit. 1 Et paulo post : « Cyrillus Alexan- 
dig dixit :-Littera: accepte à. sanctissimo aposto- 
licg sedis episcopo Romano Celestino cum «deceuti 
bonore legantur. » Audis Arcadium et Projectum , 
quod. omuiu.a. Ecclesiarum curam gerit Romanus 
pontifex? Ob quiduam aliud , nisi quia caput est 
omnium ? Quod vero Cyrillus dicit, « cum deceuti 
houore legi qua seripta sunt. a Celestino, 1 com- 
probaverunt Patres apeziendo capáa sua , et reve- 
reuter audiendo quz dicta suut. ln quarta vero 
θεία synodo, ut in titulo. divinz Seripturz ap- 
paret, talia dicta sunt, « Ut beatissimus episcopus 
Womanz urbis, cujus sacerdotium super omues an- 
üquitas esse valuit, potestatem et facultatem habet 
de (de el sacerdotibus determipandi. » Ergo quia 
de fide et sacerdotibus determinamdi [aculaten 
habet, merito caput et magistra omnium Christ 
Ecclesiarum in decreto scribitur, et a nobis colitur 
οἱ adoratur, atque omnis ebedieuta et observautia 
ej a nobis exhibetur et exhibebitur, donec in hac 
viia permanelimus , recordoti illius qui dicit, 
( Obedite praepositis vestris et subditi estote , ipsi 
enim vigilant pro auum«bgs vestris, ut rationem 
reddituri ****',» eL imemiuisse ejus punquam cessa- 
biwnus in sacris missaruui precibus secuudum sam - 
ctorum nostrorum Lraditiones , ne impiorum. erro- 
ribus obsecundantes , à lirmitate orthodoxa. fidei 
cxcidamus , pru comperto habentes , quod qui ipsi 
ton subjicitur, nunquam, salvabitur , simili uiod9 , 
οἱ qui ejus non meminit, peque sacerdos esL, ue- 
que sacerdolis merelur habere potestatem , ut 
canon 45 primz et secundae syaoidi aperte testalur. 
Habet enim, ad verbum sic : liereticarum zizania- 
vum semina in Christi Ecclesiam spargeus. adwer- 
sarius , videns has gladie spiritus radicitus evelli , 
alia via aggressus est , sumpta secum schismaico- 
vum insania , Christi corpus dividere. Sed, et has 
insidias sancta synodus anticlpans , uadecunque 
decrevit in posteruin, ut si. quis presbyter. vel dia- 
conus tanquam ob aliquod delicium. suum despi- 
ciens episcopum anle syuodalem cognilignem et 
caus;e disquisitionem ab ejus communione deligere 
ausus fuerit, e& nominis ejus iu sacris missarum 
precibus secundum Ecclesi: traditionem non. me- 
minerit, huuc depositioni suhjici e& sacerdotali 
omni honore privari. Qui eniu, in. presbytori or- 


9 νῦν, xin, 17. 


C 


τοῦ ἀφευδυῦ. Euvtpoz. El οὖν οὐδέποτε χατίσχυσαν, 
ἀλλ οὐδὶ χατισχύσουσιν ol αἱρετιναὶ τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοῦ Εκκλησίας, πῶς ὑμεῖς ὅλως' τολμᾶτε λέγειν, 
ἔτι πεπλάνηται ; Ἆτις ἁπλανῆς παρὰ τῶν διδασχά- 
λων χηρύττεται, Τοῦτο δὲ δείχνυται xat tv τῇ ἁγίᾳ 
τρίτῃ συνόδῳ, iv f| προσενεχθέντων Υραμμάτω» 
παρὰ τῆς ἀποστολικῆς καθέδρας, ᾽Αρχάδιος Σπίσχ,- 
wo; ἐγεῤθεὶς πρὸς τὴν σύνοδον ἔφη’ « Κελευσάτιω 
ἡ ὑμετέρα µακαριότης, Πατέρες αἰδεσιμώτατοι, τὰ 
ποοσενεχθέντα ἡμῖν γράμματα τοῦ ἁγίωυ xal μετὰ 
προσκυνήσεω; ὀνομαζομένον πάπα Κελεστίνου, τῆς 
ἀποστολικῆς καθέδρα; ἐπισχόπου, ἀναγνωσθῆναι " 
ἐξ ὧν γνῶναι δυ)ήσεται ἡ ὑμετέρα µακαριότης, 
ὁποίαν ἔχει φροντίδα πασῶν τῶν ἐχκλησιῶν. Τὰ αὐτὰ 
xai ὅμοια τούτοις καὶ lipefexsog ἐπίσχοπος Égr.* 
Καὶ μετὰ πάνυ βραχέα, «Κύριλλος Αλεξανδρείας 
εἶπεν * Ὑποδεχθὲν τὸ γράμμα τοῦ ἁγιωτάτονυ xal 
κατὰ πάντα ὁσιωτάτου τῆς ἁγίας ἀποστολικῆς 'Ex- 
κλησίας ἐπισκόπου τῆς Ῥωμαίων Κελεστίνου, μετὰ 
τῆς προσφάρου τιμῆς ἀναγινωσχέτωσαν. » Ἀχούεις 
Ἀρκαδίου καὶ Προϊέκτου, ὡς πασῶν ἔχει τῶν tx- 
κλησιῶν τὴν φροντίδα ὁ τῆς Ῥώμης ἀρχιερεύς; 
Διὰ τί ἄλλο, f| διότι πασῶν ἐστι χεφαλή; Τὸ δὲ εἷ- 
πεῖν Κύριλλον μετὰ τῆς προσφόρου τιμῖις ἀναγνω- 
σθῆνα: τὰ παρὰ τοῦ Κελεστίνου ἀπεσταλμένα, ἔδει- 
ξαν οἱ Πατέρε: kv τῷ ἀναχαλύψαι τὰς ἑαυτῶν χεφα- 
λὰς, καὶ μετ αἰδοῦς ἀκροᾶσθαι τῶν λεγομένων. Ἐν 
δὲ τῇ ἁγίᾳ τετάρτῃ συνόδι, ὃν καὶ θεῖον γράμμα 
ἐπιγράρει, τοιάδε  wnalv* c Ἵναε ὁ 'μαχαριώτατος 
ἐπίσχρπος τῆς 'Ῥωμαίων πόλεως, οὗ τὴν ἱερωσύνην» 
χατὰ πάντων fj ἀρχαιότης παρέσχε, χώραν καὶ εὖ- 
πορίαν ἔχει περὶ πίστεως xat ἱερέων ἀνακρίνειν. » 
Ἐπεὶ οὖν περὶ πίστεως xal ἱερέων εὐπορίαν ἔχει 
τοῦ ἀνακρίνειν, εἰκότως καὶ xegat καὶ διδάσκαλος 
τῶν ἐκκ]λτσιῶν τοῦ Χριστοῦ πασῶν iv. τῷ ἔρῳ vpá- 
φεται, καὶ παρ" ἡμῶν τιμᾶται xal προσχυνεῖττι, καὶ 
πᾶσαν ὑπακοὴν καὶ εὐπείβειαν ἔχει χαὶ Έξει zag' 
ἡμῶν, ἕως οὗ ἐν τῷδε τῷ Bio ἐσλμεθα, µεμντ- 
µένοι τοῦ λέγοντος" « ΠειθεσΊε τοῖς ἠγουμένοις 
ὑμῶν καὶ ὑπείχετε * αὐτοὶ γὰρ ἀγρυτνοῦσιν ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὧς λήγον ἀποδώσοντες ' καὶ 
µνείαν αὐτοῦ οὐ πανσόµεθα ἀεὶ πηιεῖσθαι ἐν ταῖς 


"epa; τῶν λειτουργῶν εὐχαῖς, κατὰ τὰς τῶν ἁγίων 


hi 


ἡμῶν παραδύσεις, ἵνα µήτι τῶν ἀθέσμων πλάνῃ 
συναπαχθέντες, ἐχπέσωμεν τοῦ στηριγμοῦ τῆς ὁρ- 
θοδοξίας: γαλῶς ἐπιστάμενοι, ὅτι ὁ μὴ ὑποτασσό- 


'gevog αὐτῷ, οὐχ Ἔδει σωτηρίαν mozé * ὁμοίως xal 


6 μὴ μνηµονεύων αὐτοῦ, οὔτε ἱερεύς ἐστιν, οὔτε 
μὴν ἱερέως ὀφείλει ἔχειν ἐξυσίαν * καθὼς ὁ τρὶς- 
χαιδέκατης γανὼν τῆς πρώτης xai δευτέρας συν/- 
δρυ ἀναφανδὸν µαρτύρεται. Λέγει γὰρ οὕτως κατὰ 
λέξεν» « Τὰς τῶν αἱρξτικῶν ζιζανίων ἐπισπορὰς bv 
τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίᾳ 6 ποντρὺὸς χαταθαλὼν, καὶ 
ταύτας ὁρῶν τεμνομένας προῤῥίτους τῇ μαχαίρᾳ 
τῷ Πνεύματος, bg! ἑτέραν fjxe διανοίας ὁδὺν, τῇ 
τῶν σγισματικῶν μανία, τὸ τοῦ Χριστοῦ aita µε- 
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ρίζειν ἐπιχειρῶν ' ἀλλὰ xal ταύτην αὐτοῦ τὴν ἐπι- A dine est constitutus, εἰ metropolitanorum pr.eveuit 


θονλὴν, ἡ ἁγία οὖὐνδος ἀναστέλλουσα παντελώς, 
ὥρισε τοῦ λοιποῦ, ἵνα εἴ τις πρεσθύτερος ἃ διάκο- 
vag 6; Grey ἐπ' ἐγκλήμασί τισι τοῦ οἰκείου κατεγ- 
νωχὼς ἐπισχόπου, πρ» σνυνολικῆς διαγνώσεως xal 
ἐξετάσεως καὶ τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ τελείας χαταχρίτεως, 
ἀποστῆναι τολμήσει τῆς αὐτοῦ κοϊνωνίας, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν ταῖς ἱεραῖς τῶν λειτουργιῶν εὐχαῖς 
κατὰ T) παρβδεδ»µένον τῇ Ἐκκλησίᾳ οὐκ ἀναφέρει, 
τοῦτον ὑποχεῖσθαι καθαιρέσει, καὶ πάσης ἱερατικῆς 
ἀπ,στερεῖσθαι τιμῆς. "0 γὰρ ἐν πρεαδ.τέρον τάξει 
τιταγµένος, xal τῶν μητροπολιτῶν προαρπάζων 
τὴν χρίσιν, καὶ mpb χρίσεως αὐτὸς καταχκρίνων 
ὅσον τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ τὸν οἰκεῖον Πατέρα καὶ ἐπίσχοπον, 
ουτος οὐδὲ τῆς τοῦ πρεσθυτέρον ἐστὶν ἄξιος τιμῆς 
Tj ὀνομασίας. Οἱ δὲ τούτοις συνεπόµενοι, εἰ μὲν τῶν 
ἱερωμένων εἶέν τινες, καὶ αὐτοὶ τῆς οἰχίας τιμης 
ἐχπιπτέτωσαν" οἱ δὲ μοναχοὶ ἢ λαϊκοὶ ἀφοριζέσθω- 
σαν παντελῶς τῆς Ἐκκλησίας, µέχρις ἂν τὴν πρὸς 
τοὺς αχισματικοὺς συνάφειαν διαπτύσαντες, πρὺς 
τὸν οἰκεῖον ἐπίσκοπον ἐπιστραφεῖεν. Ap! ἔγνως x&v- 
ταῦθα, ὅτι τοὺς μὲν ἱερεῖς τῆς ἱερωσύνης ἀπείργει, 
καὶ οὐδ' ὀνομασίαν ἱερέων ἔχειν, τοὺς μὴ µνηµη- 
νεύηντας τῆς ἀρχῆς αὐτῶν, τοὺς δ᾽ ἐπομένους αὐτοῖς, 
xal τούτων τοὺς Ἱερωμένους ἀνιέραυς χελεύτι μέ- 
νειν, τοὺς δ ἀνιέρους, οἰασδηποτοῦν τάξεως ὄντας 
&goplyst; Ῥόνετε λοιπὸν ἀδελφοὶ διὰ, τὸν Κύριον, 
σύνετε" μηδὲ θέλετε ἀνθίστασθαι τῇ ἀληθείᾳ οὕτω 
φανερᾷ οὔσῃ, xal mph; τοὺς ἠγήτορας τῶν φυχῶν 
ἡμῶν ἀντιφερίζειν ' σχληρὸν Υάρ ioc, μᾶλλον δὲ 
μωρὸν xai ἀνόητον γυμνοῖς mo: λακτίζειν πρὸς 
πέντρα᾽ ὃν γὰρ τρόπον τὰ dà τῷ λίβῳ, οὕτως αἱ 
χεφαλαὶ ὑμῶν τῇ Ἐκκλησίᾳ συντρίδονται, Aíflo; 
Υὰρ καὶ σκανδάλου πέτρα ἡ Ἐκκληρία, καὶ αὐτὺς ὁ 
Χριστὺς παρεικάζεται, Παῦλος ὁ µσχάριος οὕτω 
λέγει’ « Ἔπινον γὰρ ix. πνευματικῆς ἀκολονθαύσης 
πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός" οὗτός ἔατιν ὁ 
λίθος ὁ ἐξ ὄρους παρθενικοῦ ἀποτμηθείς,ν Ὁ δὲ Ἆρι- 
σ-ὸς πρὸς τὸν Πέτρον, « Σὺ ei Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ πτέτρχ οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐκχλησίαν, » καὶ τὰ 
λοιπὰ, ὡς πολλάκι; εἴρηται. Ἰδου οὖν δέδεικται ὅτι 
πέτρα καὶ λίθος, fj τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησία ἑστίν, 
"Us τις ουν ἓν αὐτῇ προσκόπτει, φῶς ἐν αὐτῷ οὐχ 
ἔστιν ’ 6 δὲ χρατῶν τὰς ἐντολὰς αὐτῆς, οὗ προσχό- 
πτει, τοῦ φωτὸς àv αὐτῷ ὑπάρχοντος τοῦ ἀληθινοῦ, 


C 


judicium , et ante judicium (quantum in se est) 
condemuat suum) Patrem et episcopum , bie neque 
presbyteri dignus est honore nec nomine; et qui 
bos sequuntur, 8i qui fuerint ex eonstitutis in sacris 
ordinibus , οἱ ipsi suis dignitatibus excidant : mo- 
nachi vero vel laici expellantur penitus ab Ecclesia, 
donec, relicta. cum schismatieis conjunetione, ad 
suum episcopum revertantur. » Nonue ex loc loco 
deprehendis quod sacerdotio abdicat, neque sacer- 
dotis nomen vult obtinere, qui mentionem non fa- 
ciunt primatus eorum, eorumque sectores , et si 
qui sacris sunt ordiuibus insigniti profanos jubet 
esse? Qui iu sacris non sunt, cujuscunque sint 
conditionis excommunicat. Resipiscite tandem , 


B (rares, per Deum resipiscite, nec amplius tam 


aperie veritati obsistatis, mec adversus pastores 
animarum vestrarum decertetis; durum cst enim , 
ino vero fatui et dementis, nudis pedibns adversus 
stimulum calcitrare. Nam quemadmodu: ova lapi- 
dibus, sic εἰ capita vestra Ecclesia coufriuguntur: 
Lapis namque εἰ petra scandali est Ecclesia. et 
Christus ipse illi se similem facit. Beatus Paulus 
ita scribit : « Dibebapt enim de spirituali copse- 
quenti eos petra, pelra autein erat Cbristus **, Hic 
est lapis de monte virginali abscissus **. » Christos 
vero ed Petrum ; « Tu es Petrus, et super hanc pe- 
tram zdificabo Ecclesiam , » et reliqua , ut sepius 
dictum est, Ecce igitur ostensum est quod petra et 
lapis Christi est Ecclesia; qui igilur in cam im- 
piigit , lux in eo non est; sed qui servat przecepta 
ejus non impinyit, vera luce qua in ipso est illu- 
winante, « qua illuminat omneu hom:ueg xen:en- 
tein io buie mundum. » Lux enim veritas est co- 
gnitio ae iliuminantor ab ea qui volunt et manent 
in ea, Sed qui nolunt obtemperare, insipientiz tc- 
περι eorum oculos obtegunt , et impinguut, et 
conteruntur, ac tandem exterminantur, et respog- 
sum ferent, quod precepit Dominus, quod oves 
mes meam vocem audiunt; qui vero mea non 
sunl, voceu) meam non audiunt, εἰ lupus rapit et 
dispergit eas. Ita eveniet el rationalibus ovibus quze 
vocem pastoris non audiunt; impingent enim et 
lalentur in lareges , absurditates et schismata. 


τοῦ φωτίζοντος πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸν xósuov 


ἐρχόμενον" φῶς γὰρ dj ἀλήθεια xai Ὑνῶσίς ἐστι" καὶ φωτίζονται παρ) αὐτῆς οἱ θέλοντες καὶ µένοντες 
ἐν αὐτῇ' οἱ δὲ μὴ βουλόμενοι ὑποτάσπεσθαι, τὸ τῆς &volag σχότος καλύπτει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ 
πρησχόπτουσι xal συντρίδονται xal τέλεον ἀφανίζονται' καὶ τὴν ἀπόφασιν ἔξουσιν fjv ὁ Κύριος 
ἐνετείλατο, ὅτι: « Τὰ ἐμὰ πρόδατα τῆς φωνῆς µου ἀχούει' τὰ δ' οὐκ ἐμὰ, οὐκ &xoütt µο) τῆς φωνῆς" 
καὶ ὁ λύχος ἁρπάτει αὐτὰ, xai σχορπίζει τὰ πρόδατα. » Οὕτως ἔξουσι καὶ τὰ λογικὰ πρόδατα, μὴ 
ἁχούοντα τῆς τοῦ ποιµένος φωνῆς' ὀλισθήσουσι γὰρ xal σκορπ.σθἠσονται εἰς αἱρέσεις xal ἀτοπίας 
καὶ σχίσµατα. 

| Iz. w 

"Οτι δὲ οὗ δυνατόν ἐστιν ἁπατηθῆναι, 3, πλανηθη- 


XVII. 
Quod vero non possit decipi, vel errare, vel con- 


vat, 3| συντριθῆναι, ἢ ἀπολέσθαι τὴν Εκκλησίαν, 
ἀλλὰ μᾶλλον τοὺς µαχομένους αὐτῇ ταῦτα πάσχειν, 
δέδεικται μὲν καὶ πρότερον πολλοῖς καὶ χαλοῖς λό- 


* [Cor, x, 4. " Dan. it, 45, 


fringi, vel perire Ecclesia, imo vero id evenire iis 
qui eam oppugnant, ostensum est antea multis 
eeregiis argumentationibus; nunc efficacius quo- 
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dammodo per sacrum Chrysostomam aurez tub A γοις" vov δὲ ἰσχυροτέρως πως δ:ὰ τοῦ ἱεροῦ Xpuss- 


divinum Joannem audiamus ex oratione in Pente- 
costen , cujus principium : « Caelum hodie nobis 
facta est terra. » Dicit. enim ibi post alia multa 
sic (1) : « Magno studio incumbit Deus in Eccle- 
- siam, non parietibus fultam, sed gratia custoditam. 
Propter Ecclesiam constitutum est. coelum, terra 
firmata es!, et mare effusum, et aer repletus, para- 
«Jlisus est plantatus , lex tradita , missi prophete , 
miracula facta suut, mare dividebatur, et resarcie- 
batur, petrae scindebantur et rursus jungebantur;, 
manna de coelo descendebat , et ex tempore mensa 
disponebatur; propter Ecclesiam prophcetze, propter 
*cclesiam apostoli. » At cur tam multa ? « Propter 
Ecclesiam unigenitus Dei Filius filias hominis fa- 


στόµου, τῆς χρυσῃ; σάλπιγγος Ἰωάννου τοῦ θε΄ου 
ἐκλύσωμεν, ἐν τῷ λόγῳ τῷ εἰς τὴν Πεντηκοστήν 
οὗ fj àpyfj* «'O οὐρανὸς ἡμῖν γέγο.ε σήμερον v5» 
λέγει γὰρ ἐν αὐτῷ, μετὰ πολλὰ ἄλλα, ὡλί: « Πολὺ 
γὰρ τῷ 0: περισπούδαστον fj Ἐκκλησία * οὗ τεῖ. 
χοις ἀσφαλιζομένη, ἀλλὰ χάριτι φυλαττομένη. M 
τὴν Ἐχκλησ΄αν ἑστάθη ὁ obpav^z, χαὶ γη ἐθεμελιώ- 
05* xai θάλασσα ἐξεχύθη' xal ἀλρ ἐπλτρώθη” 
παράδεισος ἐφυτεύθη * νόμος ἐδόβη * προφΏται ἅπε- 
στάλησαν ' θαύματα ἐγένοντο" πέλαγος ἑσχίζετο 
xal ἑῤῥάπτετο ^ πέτραι ἐῤῥηγννντο, καὶ πάλιν αυν- 
ἧπτοντο * μᾶννα κχατεφέρετο, xal ἑσμεδιασμένη 


΄παρτσκευάσετο τράπεχα " διὰ τὴν Ἐκχλησίαν προ- 


φῆται; διὰ τὴν Ἐκκλησία», ἀπόστολοι’ xal τί πολ)ὰ 


tus est, ut Paulus ait, qui proprio Filio non pe- B λέγω; διὰ τὴν Ἐκκλησίαν ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ 


' percit, at Ecclesie parceret , Filii sui sanguinem 
effudit propter Ecclesiam, Hic sanguis irrigat il- 
lam. Per eum non possunt illius plant tabescere , 
neque folia decidere. Non est obnoxia temporum 
necessariis vicibus, neque tempori inservit. Estate 
quidem folis vernat, lyeme vero non nudatur. 
Non eríim temporum necessitates , sed gratia Spi- 
ritus eam colit; propterea non evellitur , neque 
mirum est eam non evelli. Quot jam inde a prin- 
cipio adversus Ecclesiam hellum gesserunt , cum 
vrat planta recens, arma adversus eam sunt expe- 
dita? At nuuc Dei gratia et sancti Spiritus robore, 
et imperator est pius, et milites, et omnis terra fide 
est repleta, At in origine ejus, in exordio , reges 
impii, milites irreligiosi ob jussa principum. Ara 
ardebant, undique famus et nidor, aer inquina- 
batur, datinones bacchabantur, diabolus saltabat , 
pater filium abdicabat, filius patrem non colebat, 
natura sciudebatur et religio. Ubi igitur qui ausi 
sunt adversus Ecclesiam in acie stare? Cuin erat 
planta recens, non tamen injariam passa esL : cum 
«volum auingit, speras illam posse debellare ? 
Qnando undecim erant apostoli, a nemine superati 
sunt: imo vero undecim , tot millia Ecclesiarum 
sunt expiscati, Nanc eum terra et mare , culta et 
inhabitabilis , regio et urbs, et omnes fines reli- 
: gionc referti sunt , tuuc speras ei dominari? At tu 
non potes, Christus dixit, quod porte inferi non 


prevalebunt adversus eam. Facilius est coelum de- p 


leri el terram exterminari, quam Ecclesiam exstin- 
qui. Quis ως dicit? Ipse Chrisius, « Coelum et 
terra lausibuut, verba autem mea nunquam trans- 
ibunt, » Et recte. Nam Dei verbum ipso ccelo est 
potentius, quia ccelum est opus verbi. Dixit Deus, 
Fiat coelum, et verbum fuit opus. Excurrebat na- 
tura nemine impediente, quoniam ipse Dominus est 
uaturz et eam immutandi, Ego eam substruxi , qui 
cadum constitui; sed pro coelo sanguinem non elfudi, 
pro calo cruci non fui aflixus, pro. ccelo coeleste 
corpus non assumpsi, Sed quid dico de colo ? An- 
gelorum corpus non assumpsi : ut intelligas me 


YU, υἱὸς ἀνθρώπου ἐγένετο, ὥς φησιν ὁ Π2ὔλος * 
ὃς ye τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἵνα τῆς Ἐκκλη- 
σίας φείσηται’ τὸ αἷμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἐξέχεε διὰ 
την ᾿Ἐκχλησίαν" ποῦτο aüthw ἄρδει τὸ αἷμα * διὰ 
τοῦτο αὐτῆς τὰ φυτὰ μαρανθῆναι οὐ δύνανται, οὐδὲ 
φυλλοῤῥοεϊ ' οὐχ ὑπόχειται καιρῶν ἀνάγκαις" οὐ 
δουλεύει yp^vo ἓν θέρει μὲν κὀμῶσα τοῖς φύλλοις, 
ἐν δὲ χειμῶνι οὗ Ὑυμνουμένη: οὗ γὰρ χαιρῶν 
ἀνάγχη, ἀλλ᾽ fj τοῦ Πνεύματος αὐτὴν χάρις γεωρ- 
γεῖ» διὰ τοῦτο οὐχ ἀναστᾶται. "AX οὐκ ἔστι θαν- 
μαστὸν, ὅτι οὐκ ἀνασπᾶται πόσο: ἐξ ἀρχῆς ἐπολέ- 
µησαν τὴν "ExxAnsíav, ὅτε νεύφυτος ἣν ὅπλα κατ 
αὐτῆς ἐχινήθησαν νῦν μὲν vàp διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 


€ χάριν καὶ τὴν τοῦ Βνεύματος δύναμιν, καὶ βασιλεὺς 


ἐν εὐσεδείᾳ, καὶ στρατηλάται, xal fj οἰκουμένη 
πᾶσα τῆς πίστεως ἐμπίπλαται. Τότε δὲ bv ἀρχῇ tv 
προοιµίοις βασιλεῖς ἐν ἀσεδείᾳ * στρατηλάται àe:- 
6el;* διατάγματα ἀρχόντων" βωμοὶ ἀναπτόμενοι" 
πανταχοῦ xamvbs, xal χνῖσσαις áp ἑμολύνετο: ὅδαι- 
µονες ἐδάχχενον ' διάβολος ἐχόρενε" mazhp ἀπεχή- 
΄ευττεν υἱὸν, ν)), Ἠτίμαξε τατέρα * ἡ φύσις ἐσχίζετο καὶ 
εὐσέδεια. Ποῦ τοίνυν ol τομῶντες τῇ ᾿Ἐκκλησίᾳ 
ἀντιπαρατάττεσθαι; "Ότε νεόφυτος hv, οὐκ ἠδιχή- 
θη * ὅτε τοῦ οὔρανοῦ Ίψατο, προσδοκᾷς αὐτῆς περι- 
Ὑενέσθαι, "Oct ἔνδεχα σαν ἀπόστολοι, οὐδὲ εἷς, 
αὐτῶν ἐκρότησεν, ἀλλ᾽ οἱ ἔνδεκα τοσαύτας pupiá- 
δας ἐσαγήνευσαν. Νῦν, ὅτε fj γῆ καὶ θάλασσα, ci- 
xouuévm xal ἀοίχητος, χώρα xal πόλις καὶ πάντα 
τὰ πέρατα, τῆς εὐσεδείας ἐπλέσθη, τότε ἐλπίζει; 
αὐτῆς χρατῆσαι, 'AXÀ' οὗ δύνασιι" Χριστὺς ἄπε- 
φήνατο, ὅτι πύλαι Bou ob κατισχύσιυσιν αὐτῆς. 
Εὐκολώτερόν ἔστι τὸν οὐρανὸν ἀφανισθῆναι, καὶ τὴν 
Υην ἀπολέσθαι, f| τὴν Ἐκκλησίαν παθεῖν. Τίς ταῦτα 
λέγει; αὐτὸς 6 Χριστός" « Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη παρε- 
λεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρέλθωσι. » Καὶ 
καλῶς * ὁ γὰρ λόγος τοῦ Θεοῦ, αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
δυνατώτερος * ὁ γὰρ οὐρανὸς, ἔργον τοῦ λόγου. Εἷ- 
πεν ὁ θεὺς, Γενηθήτω obpavbc, xal ὁ λόγος ἔργον 
ἐγένετο. Ἔτρεχεν ἡ φύσις, καὶ τὸ χωλύον οὐδέν: 
xal yàp δεσπύτης ἐστὶ τῆς φύσεως, xal τοῦ αὐτὴν 
μεταθαλεῖν. ᾿Εγὼ αὐτὴν ᾠκοδόμησα, ὁ τὸν οὐρανὸν 


(1) Ex Chrysostomo , quod omnia propter Ecclesiam fecit Deus. 
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ατήσας ' ἀλλ ὑπὲρ οὐρανοῦ αἷμα οὐκ ἐξέχεον * ὑπὲρ A Ecclesiam magis zstimare, quam celum et terram, 


οὐρανοῦ οὐκ istaopOnnv»* ὑπὲρ οὐρανοῦ οὐράγιου 
σῶμα οὐκ ἀνέλαβεν " καὶ τί λέω οὐρᾳνοῦ ; ἀγγέλων 
sua οὐκ ἀνέλαδου ' ἵνα µάθῃς ὅτι οὗραν,ῦ xal 
&v  έλων καὶ πάσης τῆς κτίσεως ἡ Εκκλησία τ'µτω- 
τέρα. Διὰ τἍῦτο, « Ὁ οὐρανὸὺς καὶ ἡ γη παρ: λεύσε- 
ται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσιν.» Εὐκολώτε- 
gov τὸν οὐρανὸν ἀφανισθῆναι, καὶ τὴν rv σθεσηῖ- 
vat, f] τοὺς λόγους τοὺς ἐμοὺς διαπεσεῖν. Τένες ἕσαν 
οἱ λόγοι αὐτοῦ, iv µέσῳ παράξωμεν' ἴδωμτν ph 
διέπεσαν' οὐκ ἀμφιδάλλω ἐγὼ, ἀλλὰ τν αἱρετικὸν 
ἐπ.στομίζω. Τί οὖν εἶτιν οἱ λόγοι; 'O οὐρανὸς καὶ 
ἡ γη παρελεύσονται, ol δὲ λόγο: µου οὗ μὴ παρὲλ- 
θωσι. Ποῖος λόγος ; «Eb el Πέτρος , καὶ ἐπ' ταύτῃ 
τῇ πέτρα οἰκοδομήσω µου την Εκκλησίαν" καὶ 
πεύλαι ἆδου οὐ κατιαχύσουσιν αὐτῆς.» Ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
πέτρα, οὐκ εἶπεν ἐπὶ Πέτρῳ, οὗ γὰρ ἐπὶ τῷ &v- 
Ορώπῳ, ἀλλ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ Πέτρου, την αυτον 
Ἐκκλησίαν ᾠκοδόμησεν "τί δὲ ὃν ἡ πίστις; « X5 cet 
ὁ Χριστὸς ὁ Τἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.» Πέτρα) ἑκά- 
Ἄεσε τὴν Ἐκκλησίαν, δεχοµένην χύματα, x4 uh 
σαλευομένην" καὶ γὰρ fj Ἐκκλησία δέχεται πει- 
ρᾳσμοὺς, ἆλλ᾽ οὗ νικᾶται, Τί οὖν ἐστιν ἐπὶ τῇ πὲ- 
τρα; τουτέστιν ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τοῦ Πίτρου, οὐκ 
ἐπὶ χρήµασι» * οὗ λίθους βάλλεις, οὗ ξύλα, οὗ σι- 
&f50wv ; Ovj^, φησίν ' οὗ γάρ ἔστιν αἰσθητὴ οἶχο- 
δοµή" ταῦτα oa ἂν εἴη, τῷ χρόνῳ λύεται * όμολο- 
γίαν δὲ οὔτε ὀπίμονες νιχῆσαι δύνανται * καὶ µαρ- 
τυρρῦσιν οἱ μάρτυρες, οἱ τὰς π)ευρὰς; ξεύµενοι, 


xai τὴν πίστιν οὖν ἀπολλύντες. Ὢ ξένων πραγµά- C 


των | ὁ τεῖχος διορύτ-εται, xat ὁ θησαυρὺς o5 συλᾶ- 
ται ' ἡ σὰρξ δαπανᾶτα:, καὶ ἡ πίστις οὐκ ἀναλί. 
σκεται ' τοιαύτη τῶν μαρτύρων ἡ δύναμις. Ἐπὶ τῇ 
πέτρα οἰκοδομήσω µου την Ἐκκησίαν, καὶ πύλαι 
ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. Προτέγτετε τῇ ἀχρι- 
Ρείᾳ' ἐχείνους καλεῖ πύλας Gov, τοὺς θάνατον 
τίκτοντας. Ti οὖν ; εἰς τὸν Qonv εἰτέρχτταί τις ὅτε 
ονὸν εὖστει val* ὥσπερ yip πύλαι πύλεως εἴσοδος 
εἰς την πήλιν, οὕτω τύλαι ἅλου εἴσοδος tl; θάνατο». 
Διὰ τί γὰρ, qusiv, οὗ κωλύεις τοὺς πτιρασμοὺς; 
οὐ γ{: ἵνα δείξω µου sv δύναμιν * ἐὰν µή τις αὐτὴν 
πολεμέτῃ, ἔχηυσιν εἰπεῖν" Efe ἐπολεμήθη, ἐνιχγᾶτο 
ἄν ' διὰ τοῦτο ἀφίημι αὗτην τολερη(ῆναι, ἵνα yd 
τῇ ἑρημίᾳ τῶν πολεμούντων τὰ τῆς νίκης im 
d pagi, "καὶ πόλαι ἆδου, οὐκ εἶπεν, οὗ τπροσθχ)]οῦσιν 
αὐτῃ. Τί οὖν ; πολεμηθήσεται μὲν, oj νικηθήσεται 
δέ. Χειμάζεται ἡ Ἐκκλησία, ἀλλ οὗ χαταποντίζε- 
ται ' ἀλλ᾽ οὗ γίνεται ὑποδρύχιος. Δέχεται βέλη, ἀλλ) 
οὐ δέχεται τραύματα. Δέχεται μηχανήματα, ἀλλ ὁ 
πύργος οὗ σαλεύεται. Καὶ τί λέγω ἡ Ἐκκλησία; ἕνα 
λόγον ὁ ἁλιεὺς ἐφ)έγξατο, καὶ ἕστηκεν ὡς πύργο; 
ἄσειστος. Πόσο: τύραννοι ἐφιλονείχησαν ἀφανίσιι τὸ 
ῥήῆμα τοῦτο, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. Ἐτὶ γὰρ τῇ πέτρα 
τεθεµελίωται, "Evvónsov πόσοι τύραννοι, βασιλεῖς, 
δ-αδηµατα περικείµενοι' ξίφη ἠκονημένα * θηρίων 
ὁδύυτες * θάνατοι πρ,σὀρκώμενοι ' τήγανα * κάμινοι" 
χσὶ τὴ» μὲν βελοθήκην αὐτοῦ ἐξεχκένωπεν ὁ Σιάβολης, 
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(4) Interpres Latinus alium codicem secutus est. 
PatnROoL.-Gn. CLIX, 


et omnem creaturam, et ideo « coelum et terra 
transibunt, verba autem mea nunquam transi- 
bunt, » facilius est ecelum aboleri et terram exstin- 
gui, quam mea verba intercilere. Qualia sint νου” 
ba ejusin medium deducamus. Videamus an inter- 
ciderint. Non revoco ego in dubium, sed hereticis 
0s obstruo, Qualia sunt verba ? « Caelum οἱ terra 
transibunt, verba autem mea nunquam transibunt.» 
Quale verbum ? «Τα es Petrus, et super hanc 
petram zdificabo Ecclesiam meam, et portze inferi 
non prevalebunt adversus eam. » — « Super hanc 
petram, » dixit, non in Petro ; non enim super 
hominem, sed super fidem Petri Ecclesiam suam 


ü fundavit, Quid autem erat fides? « Tu es Christus 


Filius Dei vivi. » Petram vocavit Ecclesiam undas 
exeipientem , sed non concussam : Ecclesia nam- 
que suscipit tentaliones, at non superatür. Qui 
ergo est « super petram ? »id est, super confessio- 
net Petri, non super opes. Non (t) lapides jacis ? 
non ligna? non spicula ? Nequaquam dicit : nou 
enim est sensibilis structura. Hac, qualiacunque 
«int, tempore dilabuntur, confessionem vero neque 
demones possunt superare. Testantur martyres, 
qui latus perfossi, fidem non amiserunt. O rem 
admirabilem ! murus foditur, et thesaurus non di- 
ripitur ; earo absumitur, ct fides non consumitur. 
Ea est martyrum vis. « Super petram zdilicabo 
Ecclesiam meam, et portz inferi non przvalebunt 
adversus eam, » Attendite sedulo, eos vocat portas 
inferi, qui mortem pariunt. Quid igitur ? In infer- 
num intrabit si in discrimen venerit ? Utique, 
nam ut portz urbis sunt ingressus in urbem, sic 
porte inferni ingressus ad mortem. Cur, inquit, 
tentationes noh prohibes ? Nequaquam, ut osten- 
dam vires meas, si nemo eam oppugnarit, possunt 
respondere : nam si fuisset oppugnata, fuisset uti- 
que et expugnata. Propterea eam permitto oppu- 
gnari, ne propugnatorum solitudini victoriz titulus 
inscribatur, et portz inferi, non dixit, non aggre- 
dicentur cam, Quid. ergo ? Oppugnabitur quidem, 
sed non superabitur. Fluctuat Ecclesia, sed non 
mergitur, sed non petit profundum, Excipit tela, 
sed non admiuit vulnera. Excipit machinas, se.l 
turris non quassatur. Sed quid dico Ecclesiam ? 
Unum verbum piscator locutus est, et turris stetit 
inconcussa, Quot tyranni conati sunt hoc. verbum 
abolere, nec potuerunt ! « super petram enim fun- 
data est. » Cogita. quot tyranni, quot reges diade- 
mate redimiti, enses acuti, ferarum dentes, mortes 
imminentes, sartagines, fornaces, Et pharetraim 
su:m exhausit diabolus, et Ecclesie non obfuit. 
Quanam de causa ? « Quia porte inferi non prava- 
lebunt adversus eam. » Ipsa res testimonium per- 
bibet, testatur. eventus. experientia, Quot bellum 
gesserunt, non evicerunt, Sed qui bellum gesse- 
runt, silentio transignntur et oblivioni mandantur, 
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Ecclesia vero floret. Ubi Claudius, ubi Augustus, A τὴν δὲ ᾿Εκκλησίαν οὐκ ἔδλαψε᾽ δ.ὰ τί; πύλαι γὰρ 


ubi Tiberiua ? Nuda. sunt nomina, eorum meminit 
nemo. Nam postquam Ecclesiam oppugnarunt, 
.memoria eorum deleta est, et Ecclesia super 80- 
lem refulget, » Audivisti verba doctoris aurei ani- 
mo et corpore ? audisti a. Deo afflatum οἱ theolo- 
vum Patrem lunc ? Scilicet quod Ecclesie | oppu- 
g'atores abolentur et oblivioni mandantur, Ecclesia 
vero floret ; et contorquent quidem tela pugnatores, 
at ipsi vulnerantur. Curnam haze? — Quia Christus 
ipsam firmavit, Christus ipsam suo redemit san- 
guine, per quem celum (firmatum est, terta fundata, 


Domini enim verbo dicit David, « Coeli firmati - 


sunt eb spiritu oris ejus omnis virtus eorum. » 


litur verbo quo firmavit coelum, firmavit Éecle- - 


siam suam dicens, « Super hanc petram sedificabo 
Ecelesiaf! ineam. » Quam. petram ? Solidam fidei 
confessionem Petri piscatoris, quie firmata manet 
inconcussa, εἰ immota, εἰ inexpugnabilis, quem- 
admodum et caelum stat et permanet vi verbi, Ideo 
in celo et in terra. Ecclesia. Dei honorabilis et 
sancia est, imo vero secundum aureorum verbo- 
rum et sermonum Patrem hunc, cielo et angelis 
et omni creatura prxstanyor est, ldeo et subjicit 
Cliristus dicens, « Colum et terra transibunt, ver- 
La autem mea nunquam trausibunt, » id est, 
facilius est coe'um eL terram et omnia concuti 
quam Ecclesiam meaw. Incursiones hzretici facient, 
at non pravalebunt ; in petram impingent capila 
sua eb dispergentur, quia super petram fundata 
Ecclesia est. Propterea Ecclesia. tanquam petra 
manebit inconcussa, secura fiducia Christus dixit, 
vam qui a principio sue pra:dicationis eam oppu- 
gnaverunt, deleti sunt, et memoria eorum cum so- 
ui'u periit ; Ecclesia vero. vernat et refulget super 
solem, Ubi reges qui in eam desavierunt ? ubi 
principes ? ubi hizretiei ? ubi Arius e! Eunomius ? 
ubi Nestorius εἰ Dioscorus * ubi Severus et Euty- 
ches ? ubi qui priecesserunt et qui postea subsecuti 
sunt omnes ? Nonne perierunt ? nonne. exstincti 
sunt ? Sed. Ecclesia tunc et. nunc, et semper est, 
usque ad seculi consummationem et. finem, 


C 


ἆλου οὗ κατιασχύσουσιν αὐτῃῆς. Kai μαρτυρεῖ τὰ 
πράγματα" μαρτυρεῖ τῶν Ὑενομένων [dj πεῖρα: 
πόσοι ἐπολέμησαν ' pi] περιεγένοντο; ἁλλ᾽ οἱ μὲν 
πολεμῄήσαντες, σεσίγηνται ' καὶ λήθη παραδίδονται” 
ἡ δὲ Ἐκκλησία ἀνθεῖ. Uo) Κλαύδιος: ποῦ ΑΌ:ου- 
στος; mo) Τιβέριος: Ὀνόματά ἐστι φιλὰ, τούτων 
t οὐδεὶς µέμνηται' ἐπειδῇ γὰρ τὴν Ἐκκλησίαν 
ἐπολέμησαν, xol τὸν μνήμην ἀπιυλεσαν" d δὲ Ἐκ- 
λησία ὑπὲρ τὸν fiov λάμπει. » Ἠκουσας τοῦ ypu- 
σηῦ τῇ joy] καὶ τῷ στόµατι; ἤχουσας τοῦ θεοῤῥί- 
µονος χαὶ θεοφάντορος τοῦδε Πατρός ; ὅτι οἱ πολε- 
μοῦντες τὴν Ἐγκλησίαν ἀφανίζονται καὶ 20: 
παραδίδονται’ ἡ δὲ Ἐκκλησία ἀνθεῖ. Καὶ ῥίπτηνσι 
μὲν οἱ μαχόμενοι βέλη, ἀλλ᾽ αὐτοὶ βάλλονται. Mà 
τί ταῦτα; διότι Χριστὺς αὐτὴν ἑστερέωσε * Χριστὶς 
αὐτὴν τῷ ἰδίῳ ἀνεκ-ήσατο αἶματι' δι οὗ ὁ οὐ ρανὸς 
ἑστερέωται" γη ἤδρασται. « Tip λόγῳ γὰρ, qnot 
Κυρίου, οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. ! 
Οὐκοῦν τῷ λόγῳ ᾧ ἑστερέωσε τὸν οὐρανὸν, ἐστε- 
ρέωσε τὴν ᾿Εκκλησίαν αὐτοῦ, εἰπών" ε "Emi ταύτῃ 
τῇ πέτρα οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν. » Ποια 
πέτρα; τῇ στεῤῥᾶᾷ τῆς πίστεως ὁμολογίᾳ Πέτρου 
τοῦ ἁλιέως * ἧτις στερτωθεῖσα, διαμένει ἀσάλευτος 
καὶ ἀκλόνητης καὶ ἀπίρθητος, ὥσπερ xai ó copa, 
ἵσταται xal διαμένει τῇ δυνάμει τοῦ Λόγου. AM ἓν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ἡ Ἐχκκλησία xal ἁγία ἐστί 
μᾶλλον δὲ κατὰ τὸν γρυσοῤῥήμονα καὶ χρυσολόγην 
τό.δε Πατέρα, καὶ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν ἀγγέλων 
xai πάσης τῆς Χτίτεως, ἡ Εκκλησία τιµιωτέρα. 3 
καὶ ἐπάγει λέγων ὁ Χριστὸς, « 'O οὐρανὸ; xa* ἡ 
γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λήγοι pou οὗ gh πρέι- 
θωσι” »τουτέστιν, Εὐκο) ώτερόν ἐστι τν οὗρανὸν xal 
τὴν γῆν καὶ τὰ πάντα σαλε-θΏναι, ἢ την Ea» "Ez- 
x;13a). Ἐπιδραμοῦνται μὲν οἱ αἱρετικο), ἀ)λ᾽ οὐ 
χατισχύσουσιν. Δώσουΐσι τὰς χεφαλὰς αὐτῶν Ev τῇ 
πέτρα, καὶ σκορπισθήσονται ὅτι ἐν τῇ πέτρα f| 
Ἐκκλησία τεθεµελίωται. Διὰ τοῦτο ἡ Ἐκκλησία 
ὥσπερ πέτρα, μενεῖ ἀσάλεντος" ἀσφαλῆς ἡ πετοί- 
θησις: à Χριστὸς ἔφη. Οἱ γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦ κηςόΥ- 
µατος αὐτὴν πολεμήσαντες xai πολιορκήσαντες, 


Φφανίσθησαν χαὶ τὸ μντµήσυνον αὐτῶν μετ Έχου ἀπώλετο, d δὲ ἘἙκκλησία ᾽ἀνθεῖ καὶ λάμπει ὑπὲρ 
τὸν Πλ ον. Ιοῦ οἱ βασιλεῖς οἱ σὐτὴν τυραννῄσαντες; ποῦ ol ἄρχοντες; mo) οἱ αἱρετικοί; 22 "Αρειος xat 
Εὐνόμιος: ποὺ Νεστόριος καὶ Διόσχορης: ποῦ Σεθῆρος καὶ Εὐτυχῆς; ποὺ οἱ πρὸ αὐτῶν, xai οἱ y: 


αὐτοὺς πάντες ; οὖκ ἀπώλοντο; οὐχ Ἰφαν/7θησαν; λλλ' ἡ Ἐκκλησία καὶ τότε καὶ νῦν καὶ ἀεί tati τε 


xal 


ἔσται µέχρι καὶ αὐτῆς τοῦ alvo; τῆς συντελείας καὶ περατώσεως. 


* 


XVII. 

Tot igitur el egregiis rebus expositis ex melli- 
fluis sacri doctoris sermonibus, equum est, quod 
illi Ium oraret evenit, cum omni reverentia com- 
memorare, Sie enim invenimus scriplum in ejus 
Vita, quam Metaphrastes enariot, cujus initium, 
« Omnium qui secundum Deum in hac vita versati 
sunt, » post multa ait : « Cum is noctis in oraiio- 
ne perstaret, se obtulit quedam divina res, et su- 
Llimior quam ut oculis cerni posset : et quemad- 


D 


1Η’. 

Ἐτεὶ οὖν τοσαῦτα xai λίαν χαλὰ á&z5 τῶν τοῦ 
ἱεροῦ ἐκείνου Πατρὸς μελιῤῥύτων προεθήκαµεν 7ό- 
γων, δέον ἐστὶν ἵνα καὶ ὅπερ συνέθη ἐκείνῳ προσ- 
ευχημένψ, εὐλαθέστατα διγγγσασθαι" vote γὰρ 
εὕρομεν εἰς τὸν Ρίον αὐτοῦ, ὃν ὁ Μεταφραστῆς 
γράφει, οὗ fj &gyfj'« Καὶ πάντων μὲν τῶν κατὰ 8s v 
πολιτευσαµένων ὁ βίος,» μετὰ πολλὰ ἄλλα τσ: 
€ Τούτῳ δὲ νυχτὸς εἰς προσευχΏν ἱσταμένῳ, φαίν:ταί 
τι θεῖον καὶ ὀφθαλμῶν ὑψπλήτερον" xai ὥστερ εἰς 
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μέσον αὐτὸ θεῖναι γλώττης ἀγὼν, οὕτω δη xai A modum rem in medium proponere lingua vix au- 


ἀχοῦσαι, καινόν τι καὶ φρικωδέστατον. ᾽Αλλὰ xal 
προσέχειν δέον τὸν νοῦν * xal γὰρ οὐδὲν ἧττον τοῦ 
φόδον, καὶ ἡδουῇ συγκέκραται τὸ διήγημα" δύο 
φινὰς ἄνδρες, λευχοὶ την στολὴν, φοδεροὶ τὴν ὄψιν, 
οὐρανόθεν ἔδοξαν αὐτῷ κατελθεῖν ' καὶ τῷ μεγάλῳ 
τούτῳ, xal αὐτῷ προσεύχεσθαι φαινοµένῳ, κατὰ 
περόσωπον προσελθεῖν' ὧν ὁ μὲν, τόµον, ἅτερος δὲ, 
κλεῖς κατέχειν ἑῴκει' τὸν Ἰωάννην δὲ, τὸ καινὸν 
αὐτῶν τοῦ εἴδους καταπλαγέντα, φόδῳ ληφθηναι * 
τοὺς δὲ, τῶν χειρῶν ἐπιλαθομένους, διαναστῆσαι, 
λύειν τε τὸν φόδον αὐτῷ, xal θαῤῥεῖν ἐγκελεύειν * 
τῷ δὲ, π.θομένῳ τίνες ἂν εἶεν, of γε τηλικαύτης 
6E; ἠξιωμένοι, πρὸς αὐτὸν ἑληλύθασι, ΜΗ φοθοῦ, 
τούτους εἰπεῖν" οἵδε, ἡμεῖς ἠχομέν σοι πεμφθέν- 
τε: παρὰ Χριστοῦ * εἶτα τὸν μὲν τὴν χεῖρᾳ ἐκτεί- 
νοντα, τὸν τόµον ἐπιδιδήναι, Δέξαι τε λέγοντα τὸ 
Βιδλίον" Ἐγὼ γὰρ Ἰωάννη:, prep ἡ τοῦ θεοῦ σοφία 
τὸ σττθης ἀνΏκε, xal ἐπιπεσεῖν αὐτῷ παρεδέξατο, 
"τις δὲ σοι καὶ δι’ ἡμῶν τὰ τῶν Γραφῶν εὔληπτα 
θήσει * xal χειρ;γωγήσει ταύτης πρὸς την ἐπίγνω- 
σιν" τὸν δ᾽ ἄλλου, Δέξαι, καὶ τὴν χεῖρα ὀρέγοντα 
Φάναι, τὰς δὶ τὰς χλεῖς' ἐμὲ δὲ Πέτρον ἴσθι, τὸν 
παρὰ Θεοῦ ταύτας ἑγχειρισθέντα» ὃν καὶ νῦν δι 
ἐμοῦ πίστονς, τῆς αὐτῆς σε χάρινος ἀξιοῦντα * ῶσ- 
τε ὅσα ἂν δήσης ἡ λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἴσθι δεδεµένα 
ταῦτα εἶναι ἢ λελυμένα κ1ὶ iv τοῖς οὐρανοῖς. Ἔγνως 
&pa x&v τούτοις, ὅτι, ὁ μὲν, την τῶν Γραφῶν ἕρμη- 
νείαν εὔληπτον εἶναι αὐτῷ, καὶ τὴν τούτων ἐπίγνω- 
α.ν παρὰ τοῦ tr; σοφίας χορηγοῦ Σδωρήσατη" ὁ tb 
σὺν τῷ λύσιν καὶ δεσμεῖν, xal τῷ γνῶναι καὶ εὖσε- 
€i; πιστεύειν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ 8:05 
5) αὐτοῦ ἐγκχελεύεται * πείσθητι λοηιπὸν, ὅτι ἄνευ 
τῆς τοῦ Πέτρου ὑποταγῆς σωθῆναι οὐ δύνῃ, val 
εἰκότως" ἐκεῖνος γάρ ἔστιν dj θὖρα ste σωτηρίας" 
5 uh εἰσερχόμενος Σι αὑτοῦ εἰς τὴν τῆς πίστεως 
ἐπίγνωσιν, τουτέστιν, ἵνα γινώσκῃ αὐτὸν τοποτη” 
ῥητὴν τοῦ Χρ.ατοῦ, οὐ δύναται εὑρεῖν ποτε σωτη» 
ρίαν. Ὥσπερ γάρ φησιν ὁ Χριστὺς, « Ἐγώ εἰμι ἡ 
θύρᾳ, ὁ uh εἰτερχήμενος διὰ τῆς θύρας, ἀλλὰ ἄλλα- 
χόθεν ἀναθαίιων, ExsT,o; κλέπτης asl γχαλληστής"» 
οὕτω καὶ ὁ διάδοχ.ς αὐτοῦ Πέτρος qrsiv* « Ὁ μὴ 
πιστεύων δι ἐμοῦ τὸν Ylby τοῦ ἀοράτου Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς γεν πθέντα σαρκὶ, καὶ παθόντα, καὶ àva- 
στάντα, xai τᾶλλα τῇ; οἰκονομίας µυστίρια, οὗτος 
αἱρετικός ἐστι, xal σωθῆναι οὐδέποτε δυνήσεται.» 
Ταὔῦτα τοίνυν χαὶ ἄλλα ἃ πλήρης πᾶσα τῶν διδασκά- 
λων γραφῇ ἔχοντες, τῇ Ἐκκλησίᾳ ὑποτασστώμεθα 
xai ἐν αὐτῇ µένωμεν, καὶ Ev τῇ ὑποταγῇ αὐτῖς 
εὐχώμεθα δι]μεῖναι εἰς τὸν αἰῶνα τὸν ἅπαντα, ἵνα 
ἴλεων τὸν Κύριον εὕρωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοβερᾷ 
τῆ: ἀνταποδόσεως. Γένοιτο, γένοιτο. 
le. 
Ἐπίῖογος. 

"Ηδη κατὰ δυνατὸν τὴν ἡμετέραν ὑπόσχεσιν 
ἐπληρώσαμεν, ὑπεραπολογησάμενοι τῶν ἐν τῷ Opt 
τῆς bv Φλωρεντίᾳ συνόδου πέντε ἄρθρων. Εἰρήχκαμεν 
δὲ ταῦτα, ἀπ) τῶν κοινῶν Πατέρων καὶ δ.δασχάλων 
λαδόντες ἀφορμὰς, οὓς ἡ Ἐκκλησία δοξάσει ἁγίους, 

* Joan. x, !. 
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deat, ita et audire novum videatur, itaque novum 
quidam et horrore plenum audisse. Czeterum ani- 
madvertendum quod huic narrationi zque mista 
sunt timor et letitia. Duo quidam viri allja amicti 
veste, aspectu horrifico, visi sunt ei de ccelo de- 
scendere, huicque przclaro viro dum oraret in con- 
specum venisse, quorum alter volumen, alter cla- 
ves manibus continere videbatur. Cumque Joannes 
hane novam speciem miraretur, timore esse cor- 
reptum : hos vero manibus apprehensum erexisse 
el metum abstersisse, bonoque animo eum esse 
jussisse ; percontanti quinam essent ii viri tanta 
przditi gloria, qui accedere ad se dignali essent ; 
Ne timeas, eos dixisse, nos venimus a Christo missi. 
Alterum postea manu protensa volumen tradidisse, 
dicentem : Sume librum, nam egó sum Joannes 
cui sapientia Dei pectus tradidit, in quod οἱ re- 
cumbere voluit, qux» quidem te et per nos ad 
Scripturas pernoscendas idoneum reddet, et te 
quasi manu ducet ad ejus cognitionem. Alterum 
vero manu extensa : Sume, dixisse, has claves, 
meque Petrum esse scito, cui Deus claves iu manus 
tradidit, quem nunc, per me, crede te eadem gra- 
tia qua me, participem facere. Quare quacunque 
ligaveris vel solveris super terram, erunt ca ligata 
vel soluta et in coelis. » Nonne deprehendis ex his, 
alterum, una cum munere Scripturas facile inter- 
pretandi, et harum intelligentiam a datore sapien- 
ti: adjunxisse ? alterum vero una cum facultate 
solvendi et ligandi οἱ intelligendi, injunxisse, et 
pie in Jesum Christum Dei Filium per eum creden- 
di ? Credite in posterum quod sine obedientia erga 
Petrum salvari non potestis, Et jure quidem. Nain 
i» est porta. salutis. Qui per eum in cognitionem 
fidei non ingreditur, id est, ut eum agnoscat esse 
Christi vicarium, non poterit unquam salutem cons 
sequi, Nam, ut Christus inquit, « Ego sum ostium ; 
qui non intrat per ostium, sed aliunde ascensum 
parat, fur. est et latro ** ; » ita et Petrus ejus suc- 
cessor dicit : « Qui non credit per me Filium invisi- 
bilis Dei et Patris in carne genitum, qui passus est 
et resurrexit, et. czelera dispensationis - mysteri», 
lie haereticus est et salvari nullo unquam tempore 
poterit. » Hec igitur et talia tenentes, quorum re- 
ferte. sunt omnes. doctorum scriptura, Ecclesie 
subjicimur in eaque permanemus, et in obedientia 
ejus persistere in omnia saecula deprecamur ut 
propitium Deum nanciscamur in tremenda die rc- 
tributionis. Fiat, fiat, 


MX, 
Epilogus. 

Jam quoad ejus fleri potuit przstitimus quod 
polliciti sumus, allata ad quinque articulos re- 
sponsione, qui ia decreto Florentine synodi con- 
tinentur. Conscripsimus vero πο a communibus 
Patribus ac doctoribus desumpta materia, quos 
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Kceclesia sanctos essc decernit, illorum | vestigiis Α τοῖς ἴχνεσιν αὐτῶν $xápsyot* x11 τους ταυτα θεολο- 


iusistenide, et qui Ίο litteris theologicis mandave- 
runt et tradiderunt ut veraces suscipiendo, quibus 
Ephesius Marcus non valeus in syno:lo contra.lice- 
re et sui incertus certamen detreetavit, Perfeci- 
mus autem hoc opus Του] labore ac studio ; 
propterea omnes qui hzc perlegerint, oro, ne do- 
lose et cum przesumptione aut proprio. affectu. in- 
dueti, percurrant, sed sincera dispositione adhibita 
suam conscientiam judicem dictis przlieiant. Arbi- 
wor enim eum qui hac cond:tione ad legendum 
accesserit, a morbo se vindicaturum magnamque 
gratiam habiturum ei qui nzc edidit et elaboravit, 
cum hane commentationem ex multis locis colle- 
gerim et coagmentarim. Exantlavimus. vero hune 
laborem, ut Dominus scit, qui o7enlta eognoscit,non 
gloriam aucupando temporariam, neque opum com. 
parandarum gratia, sed pura et pia mente pro virili 
parte veritati patrocinari exopltantes : quz quidem 
iis qui aperte sanctis contradicere nolunt, liquido 
est demonstrata. Et ea praterea de causa lioc opus 
»ggressi sumus ut qui horum studiorum sunt ignari, 
el tamen. de hoc. dogmate ambigunt, nequaquam 
amplius excusationem afferre possint, se sententias 
" el dicla sanctorum. plane ignorare, Ideo sequam 
milii visum est volumen hoc rerum contexere, et 
resipiscere. aliquando volentibus. velut! sumpltua- 
sum quoddam convivium apponere, Ecclesia vero 
sponsa immaculata nullas sordes vel rugas admit- 
tens, sole lucilior. denuo apparebit, ut fuit, et est, 
et eiit, qnauquam disrumpantir qui contra sentiunt, 
nam semper exstilit extra errorem, neque diversas 
opiniones przsdicavit, sed easdem illas quas a divi- 
n0 ore Salvatoris accepit. Rogo vos iterum, o cha- 
rissimi, ut hc. cum. charitate. legatis et spiritu 
fidei, ac si vera et justa visa fuerint, iis assentia- 
mini ; Si vero contra, confutetis οἱ sciiplis editis 
ration, 8 alferatis, ut et nos iis perpensis sententiaui 
n stiam cum charitate dicamus, retractantes. no- 
stra. vel delentes, Spero igitur Deo fisus, qui pacis 
est. pater, vos his rationibus suasos veritati cessus 
ros, animi candorem et obedientiam Deo prastare 
do ; mutzoque accipiendo Paracleti gratiam et pru- 
dentiam ; nam eo concedente nulla mutatio vel 
imminutio pii et patrii spiritus consequetur ; ne- 
4ue orthodoxa veritas imminuetur, Absit, Malo 
cnim millies mori quam suadere vos ut. tantillum 
quidem a vera fide declinetis, Mesipiscile rogo, 
Iratres, resipiscite. Quandiu vos in bac falsa sua- 
τοπ pzrdurabitis ? quandiu si non utroque, altero 
iamen. pede claudicabitis ? Excitemini, segnes, qui 
Imi repitis, exsurgatis, ne dum vos malum 80101” 
num siertitis, facile inimicus disseminek discordie 
visniam, Joliatur paries qui dirimit sepem, lia- 
παν unum corpus sub eodem capite : cst autem 
Taput ipse Christus, quem vt magistrum ac. viie 
jaiorem pie el. pura conscientia se juendo, coguo- 
scemus Deum et Patrem ejus, à quo ab zterno siue 
Achusu εἰ sinc passione est genitus, sancissimum- 


qsavt2g καὶ mapabsbuxósas, ἀληθεῖς ὄντας ἄπο- 
ü.g4urym, oT; ὁ Ἐφέσου iv τῇ συνόδῳ pi δυνάµε- 
vn; ὀντιλέγειν, καὶ ἀπιῤῥήσας τὺν ἀγῶνα ἑξέκλως * 
πττέλεσται δὲ τὸ ἔργον ἡμῖν, οὐκ ὀλίγα μογήῆσασι 
καὶ πεπονηκόσι. ΔΙ πάντας τοὺς διερχοµένους ταῦτα 


παρακσλῶ, ph μετὰ σκαιωρία: 7| πεισμονῆς, μηδὲ 


mob; τὸ ἴδιον ἀποθλέποντας βούλημα, διιέναι * ἀλλὰ 
μετὰ καθαρᾶς διαβέσεως την ἑαυτῶν συνείδησιν 
κριτΏν ἐπιστήταντας τοῖς ῥηῦεῖσιν. Οἴμαι yip τὺν 
ταῦτα τοῦτον ἐπιόντα τὸν τρόπαν, τῆς νόσου ἁπαλ- 
λαγήσεσθαι, καὶ τή ἑκτεβεικότι xat πονῄπαντι γά- 
p:xa; ἀνομολογήσειν * συναγαγόντι τὰ ῥητὰ πολλα- 
γόθεν κ:ὶ συναρµήταντι. Ὑπέστημεν δὲ τὸν πόνον, 
ὡς οἷδε Κύριως ὁ τῶν κρυπτῶν γνώστης, οὗ δύζαν 
τινὰ θηρώμενοι πρόσκαιρο», οὐδὲ κέρδος baute 
πρωσπριῖσαι βουλ΄µενοι, ἀλλὰ καθαρᾶ καὶ εὔλαθεῖ 
γνώνῃι τῷ ἀληθείᾳ ὅσον οἷόν τε συναγορῖσαι Tiryó- 
µενοι * ἥτις τοῖς μὴ προδήλως τοῖς ἁγίοις ἀντιλέγειν 
ἑβέλουσι, τρανῶς ἀπηδείχνωτχι, Ἔτι κἀκεῖνο ἐφιέ- 
µενοι, τοῦ ἔργον ἠψάμεθα, ὦ; ἂν οἱ λόγων το:ούτων 
ἄπειονι, καὶ ὅμως περὶ τὸ δύγµα τοῦτη διστὰςντεςν 
ph πρηφατίζωιντο ἔτι, τὰς γνώμας xai ῥήτει; τῶν 
ἁγίων μὴ εἰδέναι σαφῶς " διὰ vas! ἔδυςέ pea CÓ 
xwv τὴν αὐνταξιν τῶν ῥητῶν ταύτην ποῖῖσαι, xz 
τοῖς Ρο))ο,ένοις ἀνανηψαί ποτε, ὥστερ εἰωχίαν 
τινὰ πολυτε.ῃ πρ,θεῖναι" κἀντεῦθεν ἡ τοῦ 8:65 
ἙἘνκλησία, dj ἄσπιλος νύμφη, fj µηδένα στῖιον 
Ey^u3a f, ῥυτίδα, λαμπροτέρα fios αὖθις ἀναγανή- 
σεται, ὥσπερ ἣν καὶ ἔστι xax ἔσται, xà» διαῤῥαγΏ- 
σ.ν οἱ τἀναντία φροιοῦντες * οὐδαμοῦ γὰρ εὕρτται 
πλπνωμένη, οὐδ' ἑτέραν δόξαν χηρύττουσα " ἀλλ' 
αὐτὴν ἐκείνην, ἣν ἀπὸ τοῦ σωτηρίου παρέλαθ: στ΄- 
µατος. Δέομαι δὲ γαὶ αὖθις ὑμῶν, ὦ φίλτατο:, διελ- 
θεῖν αὐτὰ μετ) ἀγάπης xal τῖς iv πνεύµατι τί- 
οτεως"' καὶ εἰ μὶν ἀτθὴ καὶ δίκαια δόξῃ, πεισθή- 
vzt* εἰ δὲ τοὐναντίον, ἀπολεῖσαι' xal τοὺ; λόγους 
προβεῖναι, γραφῇ παραδόντας * ἵνα xal ἡμεῖς αὑτὰ 
ξιασκεψάµενοι, τὸ δοκοῦν pes ἀγάπης εἴπωμεν, f] 
µεταπεισθέντες. JD διαγράψαντες. 02520 μὲν οὖν 
καὶ πέποιθα τῷ θ:ῷ τῷ τῆς εἰρήνης Πατρὶ, Gc: καὶ 
αὐτοὶ τοῖς λόγοις πεισθέντες, τῇ ἀληθείχ ὑποχωρί- 
σετε, εὐγνωμοσύνην xat εὐπείθεια; τῷ θεῷ ἔόντες, 
ἀντιλαβόντες δὲ τὴν τοῦ Παρακλήτου χάριν καὶ σὖν- 


Ώ εσιν. Οὐ]εμία γὰρ τούτου δοθέντος, ἐναλλαγὴ ἣ 


µείωσες τοῦ εὐσεθοῦς καὶ πατρίου φρονήµβτος y!- 
νεται' οὐδὲ τὸ ὀρθόδοξον ἑλαττοῦται. "Απαγ:" €) 
παινοτοµία εἰσάγεται ' µυρίους Υὸρ' ἂν εἰ)ήμεία 
μᾶλλον θανάτους, f| φΏορὰν ἠντιναοῦν τῆς ἀλτθοὺς 
πίστεως χα" αδέξασθαι, Σ1νετε τοίνυν, ἀδελφοὶ, παρᾶ- 
ναλῶς αύνετε. "Ew; πότε ἔπιμενειτε τῇ πεισμονΏ; 
ἕως πότε εἰ καὶ µη ἀμφοῖν, θστέρῳ Υοῦν χωλανεῖτε 
mob! ; δ.εγέρΊητε οἱ νωθεῖς * οἱ χαμερπεῖς ὑφώθητε * 
μὴ) τὸν κακὺν Όπνον ὑπνοῦσιν ὑμῖν, ῥᾳδίως ὁ ἐχθρὸς 
τὰ τῆς διχηνοίας ἐπισπείρῃ ζιζάνια" λνθήτω τὸ 
µεσότειχον τοῦ φρανμοῦ ' γενώµεθαᾳ σῶμα ἓν, ὑπὸ 
τῇ αὐτῇ χεφα)ᾗ ' Pati δὲ χεραλῆ αὐτὸς ὁ Χρ.στὸς, 
ὦτων ὡς διδασκἆλῳ καὶ τῖς ζωῆς χορητῷ, εὐσεθῶς 
καὶ κα)λεᾷοτῇ σονειδήτει En ptit, γνωσόμτθα τὸν 


- 


1553 
Θεὸν καὶ Πατέρα αὐτοῦ * ἐξ οὗ ἀῑδίως ἀχρύνως 
καὶ ἀῤῥεύστως καὶ ἀπαθῶς ἐγεννήβη, τότε τα,ᾱ- 
γιον xal ζωρποιὸν αὐτοῦ Πνεῦμα, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸ:, 
ὡς ἀπ) προδ)λέως ἀῑδίως xat ἀρχοειδῶς προ” λλλό 
μενόν τε xal ἐκπορευόμενο”, καὶ δι’ αὐτοῦ πηγάζον 
καὶ ἀναθλύζον οὐσιωδῶς xai ἐνυποστάτως, προϊόν 
τε καὶ χορηγούμενον τὴν µίαν ἄκτιστον δύναμιν, 
καὶ ἀτελεύτητο» βᾳσιλείαν, xal ἀθάνατον ζωὴν xai 
µαχαριότητα if Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
καὶ μὴ τῆς ὀρθῆς 4509 ἑχτραπέντας, εἰς bp xai 
ἐρημίας καὶ βάραῦρα ἐμπεσεῖν, καὶ τόπους, οὓς 
οὐκ ἐπισχοπεῖ τ) φῶ; 
τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





t έωκκ.------κα κακο... 
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7* A que. et vivificantem ejus Spiritum a Patre tan- 


(uam a productore ab aterno et a principio pro- 
ductum et procedeutem, et per eum emanantem 
et scaturientem essentialiter el subsistenter, et pro- 
deuntem et editum, unam increatam potentiam 
6ἱ sine fine regnum, immortalem vitam et beatitu - 
dinem, quam u'inam omnes consequamur; ne de 
recta via declinantes in montes, solitudines et foveas 
d. labamur, ct in loca qua non aspicit lux vultus 
Domini nostri et Salvatoris nostri Jesu Christi, 
cui gloria et victoria in szcula. samculorum. Amen, 


τοῦ προσώπου τοῦ Δεσπότου ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ : tp ἡ δόξα xal 
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GLOSSARIUM 


LAONICI CHALCOCONDYLAE II!STORIAM BYZANTINAM. 


Numeri. cifras. crassiores repraesentant, 


A 


Pag. 182. ᾽Αγιάδες. Ἐκ Asia oriundi pedites. 

Pag. 120. ᾽Αζάπιδες. Azapides, Genitzari. Du- 
cas Mist. Byzantine c. $8; ET; τῶν Αζαπίδων 
Aiüov ἄρας xai κατὰ χήῤῥης χκρούσας; et cap. 59: 
Oi ἓὶ τῆς αὐλῆς τοῦ τυράννου ᾿Λζάπιδες, οἳ οἱ 
Γενίτζαρο: χέκληνται. 

Pag. 249. ἈΑ.ἰανικά. Arma zrea quibus utcban- 
tur Alani. Pessime in codice quo usus faerat 
Meursius, legebatur ἸΑλινικά. mE 

Pag. 133, ᾽Α.Ιοφάεζιδες. Mercenarii milites. 

lag. 122. 'Apovpazógio. Janua milites. 

) B 


Pag. 122. Πιξύριδες. Vide ξόριδες. 
l'ag. 176. Bca£ióec. Milites Turcici. 
E 
Pag. 122. "Epovpaldquoc, Signiferi Turcici, 
Pag. 297. Ἑξοδιαστής. Dispensstor. Sie expo- 
nit auctor Coron:e pretiosa. 
] 
Pag 261. Ἱαωνιτζίειοι. Janitzari. 
K 


Pag. 129, Kevrnplov. Centurio, xévzapyo:, Exa- 
τήνταρχο”. Vide ad Cedrenum, | . 

Pag. 158. Κομμέρχιον. Commercium, vectigal. 
Vide Glossar, ad Cedrenum, Nicetam, οἱ Glissa- 
rium nostrum Nomicum in eadem dictione, 

l'ag. 9. Νόντιδες. Comites, 

Pag. 54. Κόντε. Κόντος, Κοῦντος. Comes, conte, 
Italicum. Conde, Hispanicum, Joannes Cantacuz. - 
nus, lib. 1, cap, 113 ; Ἐπύθοντη ὡς τοῦ τῆς Xa6oti; 
ἄρχοντος, ὃν χόντα» T, Λατίνων γ)ῶττα καλεῖ. Vute 
Ibid. lib, in, cap. 4, pag. 261. Auctor Graico-Darb, 
Δουχκάδες, ποῦντοις, Πρίγκιπο:ι, καὶ τὰ Wou[eíva 
ὅλα, 

Pag. 152, 187. Κονγτόσταν.ῖος. Contostaules, νο] 
Comesiabulus. Joanues Cantacuzenus, Hist. Jib, 1, 
cap. 11, Kovog:aíloy vocal, el hib. n, cap. 55. 
Auctor Clironici Dencventaui : Tactus dolore miri 
secus super dilecti filii sui Comcestabuli expulsione. 
Cunestable, Vide ad. Cedrenum in KAgmns. 


A 


& Pag. 142, Aérriov. Lentium, linteum. Unde Grze- 
Cis λέντιον, Joannis Evangel.st:e, cap. xit, vers. ε, 
Καὶ Ἰαβὼν λέντιον. Nonnus, λινέην µίτρην exponit. 
Arrianus in Periplo maris fubri* Aiv-tz xal δι, 
χρόσσια. Georgins Alexandrinus in. vita Chrvso- 
stomi : Καὶ Ύυμνοὶ περιῆγον τὴν mw, καὶ tiv 
τλατεῖαν ἐζωσμένοι μόνῳ λεντίῳ, καὶ x) αζλοτες, : 
Lentio, Lentiarius negotiator in veteri inscriptiona 
apud Gruterum, pag. ncxtix, 5. Hesychius ct Pha 
vorinus : Aévzioy, περίζωµα ἱερατικόν, 

Pag. 219. Λωρίκιον. Vide ad Cedrenum et Ana- 
&lasium. 

N 


186. Δαζηραῖοι, Tarcorum mouachi, 
Π 
304. Πασιᾶς. Bassa Turcarum. Vide ad 


122. Σηραπτάμιος. Pincerna, πιγχέρντς. 

Pag. 186, Σειτίδες. Monachorum genus. 

Pag. 122 Ziliectipitec. Milites Turcici. X0ixzi- 
p:on p. 264. 

Pag. 264. παχογ.ἰάνοι. luter excubitores aule 
Turcica. Codex tamen quo usus est iaterpres, lia- 
bebat, 21202y7àvov ;, v ftegius, 

T 
157. Τζέχοι. Boemi, 
. 295. Trigapátoc. Honorati, 
' Φ 

Pag. 176. Φάκζη, Siclegebatur in editione priore. 
Sic etiam. Ευρ codd. ; in ora autem unius ένο 
cSplicatur, factionem. , 

Pag. 215. ΦΙουρίν. Φλουρίον. Florenus, nummus 
τον, Auctor Greco-flarbarus ; N& pi; τοὺς 8.- 
90v604 ναςᾶ φλουρὶν fj xai ὄουματο. lem z&vii- 
X014 X21 Exaz5v QLoopía Otaxó3:2 zi; θάρος. Pro- 
vinciales etiam flourin dicunt, et duodecim assiuzi 
est, Vide Meursii Gloss. et ejusdein Notas in. Bes- 
sarionis epistolam, 


Pag. 


Pag. 
Nicet, 


P3g. 
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LAONICI CHALCOCONDYL/E 
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IN ANNALIBUS TURCICIS 
PIUECIPUE MEMORADILIUM, 


(Revocatur Lector ad numeros grandiores textui insertos qut paginos editionis Luparee 
reprasentant., 


A 


Abdallas begus, natione Curdus decollatus, 556. 
:-—— regno ejicit Amidam patruelem suum, 


413. 

Achaia occupata, 251. 

Acherai castrum album, sive domus alba Turcis dici- 
tur, 425, . 

Achmeles patri multa aureorom millia mittit, 557. Ach- 
metes in fuga captus, jussu fratris Selimis strangulatur, 
$59. Achmetes sultanus ad fines Arabicos dg 2238. 

Achmetes bassa a suis Geuizaris Lrucidalus, 385. 

Acribe capta, 257, " 

Acscheher nominibus aliis [κο nomtInata, 416, Acs- 
cheher vel Acsara Grecis veleribus dicta fuisse Leuce- 
polis, recentioribus Asprapolis, 416. 


Acsu signilicat aquam albam, sive limpidam, 400. 
Adana Ubsidione cincta, 333. 

J&des Judsorum sihi maxime contigua sunt, 347, 
Kdiüicia multa Constantinopoli terra motu ceciderunt 


J£caterina Cornara Jacobo Cypri regi Notho, Venetiis 
in matrimonium elocuta est, 562, ] 

JEnus /Euea post excidium Trojm condlta ia Thracia, 
οἱ sic ab eo »ppellata esse dicilur a Virgilio, 513. 

JRtas senilis professioni monasticze aptissima est, 404. 

JKthiopes Mauri dicuntur a nigredine, 405. 

At biops T Talismanos moytideslinatos eripere 
conatur, 519. 

/€s Iberia optimum, 260. 

J£stus marini causa, 49. 

&tolia Turcis cedit, 127. 

Aya Turcis est arbor, 417. 

Ayaslevina oppidum negotio nullo a Turcis captom, 
315. 

Ager Carabogdanis frumenti nigri feracissimus, 428. 
Ager Cepisiensis, 429. . 

Agria Erla vulgo vocata, 579. Agria frustra oppugnatur, 


552. 
Aische prima Mabumelis uxor nunquam casia fuit, 


Aiem, vel Aiem vilaget, 426. , 

ΑΙ artienlus Turcicus, 426 

Aladeules capitur et decollatur, 538, 

Aladeules dux provincie Dulgadirensis fuit, 539, 

Aladeules Dulgadiris dux Dauden bassan adit, $533. 

* Aladines Icouit rex exutus. dignitate in Iontam profu- 

gil, et quietem amplexus, vitam egit privatam, 416. 

Aladines idem qui Germianus, ibid. 

Alani, qui οἱ Albani, εἰ Georgiani Iberia prowimi, 


Alascheber altam civitatem significat, 420. 
Alba regalis urbs, in qua reges Ungarie sepeliri con- 


suescunt, $49. Alba Grzca a Turco ex 
323. Alba Graeca expugoatur, 542, Alba. ’ 
lur, 442, , 

Alba P Soleimsnem occupata, 349, 

Albania magna ex parie per Muchermelem occupata, 
530, Albania flammis vastatur, 331. 

Albania, 

Albani in montibus se communientes magn: c'e afüi- 
ciunt Turcos, 334. Albani, 15. Albani, 385. Albani domiti, 
431. Albanorum defectio, 215, J 

Albertus Lascus, 533. 

Albis fluvius, 41i. 

Alcairum, 67. 

Alcairum Memphis, 75, 

PE gu Sultanus a Temire victus in Egyptum profugit, 


4 € pugna- 


Alcairi Biorences en'tanus moritur, 518. 

Alcoranum, 67. Alcoranum per errorem Gabrielis Ali 
reddendum, Mahumeti traditum, 365, 

Aiepum occupat Temires, 18. 

Alexander princeps ob immanitatem inauditam quam- 
dam apud suos infimis, e regno fugatur, 5548. 

Alexandri pontíficis cum Friderico Barbarossa dissi- 
dium anno 1580, 160, 

Alexandri Pansebasti clades, 247. 

Alexandria Turcis non est Scandria, sed Ischendriz, 


Alexii cxdes, 216 

Algyron sive Alzyrum castelluth, 417, 

ΑΗ, Aliez, vel Halis est l.aonico, 425. 

Alis bassa Zenderluis Chelilis iius, 518. Alis bassa de 
Talisinanorum imminen:i mortis perieulo,eos ex il:o libe- 
rare, quantum potest conatur, 519. 

Alis bassa in medios hostes delatus, ab eis occiditur, 


Alis bassa Budensis felici rerum successu effertur, 


Alis begusin A!baniam prefectus praedas maximas agil, 
el spolia ampla reportat, D. Alis begus copias ducit in 
Albaniam, 526, 

, Alis begus Michaelis filius, 331. Alis begus cum exer 
citu maguo ín Valachiam proficiscitur, 552. A!isbegus cuin 
patre et filiis innocens interficitur, 315. 

Alihurius Caraniz begus, 425. 

Alphonsus Mediolanensium duci traditus, 141. 

Alphonsus Neapolis rex conlra Marbaros dux crea!us, 
238. Alphonsicontra Joannem Castelle regem bellum, i6. 
Alphonsis navis, 269. 

Altum aureus est Turciens, 405. 

Amadeas. cognomento Viridia Sabaudim comes, 451. 

Amastris deditio, 205, 

Amida Guletum  profeclus cum fliis duobus, vitam 
agit privatam, 56i. 
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Amidas promissis non salisfaciens, fluxeque cieleroquin 
fiAei signa qusedam pr:ebens, jussu Joannis Austrii, in 
*iciliam teanssehitur, 261. 

Amida patrem Assanem regno spoliatum, spoli i 
ips vite δὲ. gno spo , Spoliat etiam 

Amnis Docus Gezid vocatus, 315. 

Amurales quartus rex anno 1350., 16. Amuralis zd suo 
oratio, 22. Amuratis mores, 28, 

Amurales II. Turc, decimus imper. 1412. vel 1419 
117. Amuratis expeditio in Asiam, 119, Amuratis οσα το, 
165, Amuratis expeditio in Cagarnanum, 167. Amnurates 
in Europam, 173. Amurales a gregario correptus, 178. 
Amurates in Peloponnesum, 150. Amuralis crudelilas, 
181. Amuratescontra Scanderbeugum, 187, Amuratis vo- 
tum, 186. Amuratis secessus, 186 Amuratis acies, 189. 
ο... pugna cum Huniade, 191. Amuratis mors 1450., 


Anua sive Joanna Franca puella, quam vivam esse com- 

listam tradunt. 1451, 48. 
Doria hoste se vidensinferiorem, aufugit, 347, 

Audreas Doria Karuli Auygusli classis imperalur, abt 

Andreas. Batorius, 5555. | 

Andronici restitulio et. precarium imperium, 53, 

Anni sullanorum ex auctoribus, cum Christianis, tum 
Turcicis collecti, et ad annos Christianos collati, 419. 
Auni Tereici 296, Christíanos 987. efliciunt, ibid. 

Anuoos ralio apud Turcos, 200. 

Anastasiopolis, 413. 

Aualtolia eadem cum Asia minor, 471. 

Avuatolis. Castelli mutilate dictum, proA»batolis Castel- 
fion, 4i6. 

Antonius Athenarum duz, 1 L£. 

Antonius a Stamp, 288, 

Autouius Melieusis senex, rerum multarum peritus, 


Antonius Verantius episcopus Agriensis, 500, 
Appeilationem acmibistrationum apud Ungaros mazi- 
marum «dus sunt, 429. 
Aphentis a Grieco αὐθέντης corrupinm, 594. 
P C --- jussu Cesaris Κατα funditus everlitur, 


Aquilo apud. nos aeris serenitatem affert, 410, 

Arabia felix, 63 

Arabes sunt Sarraceni, 555. 

Araclea eadem nunc est cam Heraclea, 410. 

Aragonensis, 10, 

Aramus Semi filins, Νο]! nepos, 391, 

Aramontanus Galli» regis Henrici legatus, 3l. 

Arbor genealogica sultanorum, 088, 

Arcadiopolis, 413. . 

Arces cus veteres ad Moravam a Turca muniri juben- 
lur, 332. 

Arelangelus locus ab Archangelo sic nominatus, 447. 

Archiepiscopatus Claudiopolitanus, 505. Arch.episcopa- 
tus Germiorum, sive Germiani, ubi situs, 416, 

Area Tach!al cala dicla, 317. 


Argos vendila, Sl. Argos capta, 51. Argos a 
Turcis recuperata, 299. 


Argyropolis oppuguala, 54. 

Απαοοίρενα pae egium apud Turcos, 65. 

Arrogantia veterum Graecorum Constantinopolitauorum 
quanta fuerit, 409. 

Aruudo Indica, 88. 

Arx Damasci, vi a Turcisexpngnata, 520. . 

Arzeruma majoris Armeni civilas, sex dierum ilipere 
3 Trapezunte distans, 3:0. 

Asanes, 256. Asanis responsum, 2359. Asanes captus, 
251. Asanes Spartanis persuadet ut ad Turcas deficiant, 

A*eania hodie Turcis est Acsu, 405. 

Aspra duplicia sunt, majora et minora, 401. 

Asprí 60 laciunt Talerum, 5:6. 

Aspri 36 Turcici, faciunt Talerum Germanicum, 404, 

Aspri Graecis, Acse Turcis, ab »lbedine dieti, 404. 

Aspropolis Anatolis metropolis, ibi. 

Asoma!on vocatur locus, qui aliter et Archangelus, 447. 

Assan Machmetis filius, 36i. : 

Assyriorum imperium, 2. 

Athenz quo pacto a Turco subaeue, 211. Atben:e Tur- 
cis dedit, 212, 

Athyra, nunc Pons grapdis appellatur, 411, 

Atmindam qnid Turcis, 412, 

Auctores famili: Turcorum septem et decem, 311. 
Auctoris intentio et fides, 1. 

Ala. sultani porta Osmanica est, 414, 

Auramogli quasi Auramides, 414. 

Aureus Hispanicus, 147. 

Aureus sultauinus, tam posdere, quam bonitaye duca- 
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tum Venetum quinquaginta qualuor aspris xstimatum, 
Talerum Germanicum, et semissem ir facit, 408. 
Avaritia legali Constantinopolitani, $57. In. avarum 
principem scomma, 8I. 
Aytonius appellatus fuisse ereditur a plerisque, 394. 
Aytonus Armenins idem qui Curchinus, ibi 
Azamia nunc quasi Aramia sic dicta, 598, 
Azapi, vel Azepi, stipendiarii sunt, 429. 


n 


Dashosa 2. przesidiariis ejus incenditur, 359. 
labotza Turcis se dedit, 555. . 
Balasites a monacho Turcico pene eccisus, 46! . 
sites adversus fratrem Zemem movet, 3552, 
Waiasiles cavem ferrem a Temire ine'uditur, 521. 
| Constantinop. annis pluribus otiatur, 535. 
liaiasites Constantinopoli discedit, 552. 
ssi Constantinopoli Adrianopolim proficiscitur, 


Ilaiasites animi segritadiue ac dolore ad desperationem 
adactus, mor!em sibi ipsi conscivit, 427, 

Batasites Constantinopolim properat, ibid. 

Baíasites Selimi filio valedicit, et paulo post e vita ex- 
cedit, 558. 

Bajasites filio Selimi imperium resignat, ibid. 

Baiasites filios Muchemetis, magna solemnitate adhi- 
bita cireumciditur, 529, 
E sias Gilderum cognominatus, Muratis Chanis filius, 


llaiasites in templo Constantinopolitano s se exstructo 
conditur, 338, . 

Waiasites quandiu vini nsum ignorarit, 518,, — : 

Baiasites quanquam belligerare non possit, imperiüm 
lamen qnandin superstes est filio tradere non vult, 358, 

llaiasites soluta Constan'inopolis obsidione, recta Nige- 
bolim suos ducit, 5!8. 

Baiasites Ungariam ingredi non aude! , 01, 

Baiasitici cladem ingentem accipiunt, 335. 

Bailus magist!ratus est Venetus, 382, 

Baimundi Teupuli conjuratio cirea annum 1297,, 106. 

Baindes fllius Oicolucis, 511. 

Haindes pater Cuhu!buga, ibid . 

Baisunges filius Rakis Az, ibid. 

Bakes Aga filius Ciagis Ag, ihid 

Balbec est postello Bealbec, 426, 

Balihasar Bathianins Taro Gussingensis, 286. : 

Banus es! prises regius in aliquo ex regnis Ungarie 
adi Lisa i23. 

Jaragama membranarum nomine celebris, illa Perga- 
mus est, . ud 

— Pezueus Cesarem majeslalis consilia- 

ΤΙΝ, . 

Basilius Bulgaroctonus, 429. 

Basilotvisii sunt filii Basilii, 418. 

Hassa Romanis, 125. 

l'attelogia Turcorum in precando quanta sit, 418. 

Bjiealbec Syriz cava civitas, 426. 

Deaibocum direptum et vastatum, 320. 

Hedrus arx in Anatolia sita, in potestatem Turcorum 
"s ὃν οδοί 402. Ἠορ]οτυομί d 

lieglerbegi ἄρχοντες όντων, . e uo a 
Sinane hassa ay Mie τος limitibus constiluontur, 
312. Beglerbegi et ipsi bassz vocati, 403. Beglerbegi sub 
se preler milites gregarios, spaclijos, sobbassas , sangia- 
cns et begos habent, ibid. Beglerbegus Anatoli Romanis 
priscis erat pryfecius prxetoriorum Orientis, 416. 

Belchtam urbs quam regio Choraisani vicina Balch est 
Cedrino, 595. 

Beleha civita« capta et diruta, 311, 

Bielebanzucus vir quidam strenuus, 3453. 

Belezuga locus Analtoliz est nomen a querceto nactus, 


* 

Belezug Turcis tener:ze seu novellz: quercus sunt, aut 
quercetum, 

Helgradum eadem cum Alba Graca, 448. Belgradis 
obsidio, 121. 

l'elgradum. Griechischej Wyssemburg. Taurinum vete- 
ribus, 220. Belgradum a Turcis obsessum 1456, Idibus 
Junii, 222, Belgradi oppugnatio, ibid. 

Belezuga oppidum Anatolise, 516, 

Bellum inter Caireusem et Osmanidam sullanos, 357, 
Tiellum Anglogallicanum, 47. Bellum navale inter Vene 
tos et Turcos, 107. Rellam Constantinopolim translatum, 
202, Bellum magnum 3 rege Ungarim susceptum, 527. 
Belli Tamerianiet occasio, 55. Belli Ungarici cam Turcis , 
occasio, 162. 

Belulc oppiduui armis Lentatum, 526, 
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Bergas Castaldo est Burzosino, 112. 

Bergomum, 157. 

Bernardinus Canilius, 225. 

Bessarabia, 417. 2 

Bessarion cardinalis, 228, 

Bessarion cardinalis Trapezuntius, L5: 

Bitezides, cum Hussaris confusi, 115, 

Bitez die, quos Husssrones appel!amus, 1589. 

Blachía et B'achi, pro Vlachia et Vlachis, 428. 

B'adus Dracula Moldavim, quie et Trausalpina ργίς- 
ceps, qui et Wladus, $65, 

B'adi diligentia et audacia, 270. Bladus vincitur, 272. 
Bladus Turcum sequitur, 210. Bladi luga iu Uugariam, 
215. Bladus Delgradi captus, 276, 

Blanca Philippi l'r. Sfortiz nupta, 157. 

Boemi, 70. . 

Bogdiana, 41. 

Bogdan est Dei munus, 429, — . . 

flogdania a Bogdauis, id est, P'rincip.hus suis est nomi- 
nala, ibid. 

D»^li tam regionis quam oppidi nomen est, 406, 

Bolina Turcica Grzcis est Apollonia montis Atli, 417. 

Bolina locus munitus a Turcis capi non potuit, 517. 

Bombarda Germanorum inventum, 125. 

S aksenius duriora peuetrat, mollioribus succumbit, 


Bomhard:» globi vis, 259. 

l'ombardz Turcis ereptre, 225, 

Bona Sinanis confiscata, 385. 

Bonfinius emendatus, 113, 

Bonünius Prusam [^ errorem Byrsan vocavit, 45. 

Borbatange regio, 

Borckuck vel Barakok divisis vocibus Darac Kok vel 
Barac Gog, est Gog benedictus, 418. 

Borle capta a Gilderune Chane Turco, 319. 

Borle dupiex in descriptione Naloii:& insenitur, ad 
provinciam Ponti utraque ο” 431. 

Ποδίπας illatum bellum, 285. 

Hoss:na a Turcis subacta 1463., 289. 

Rossinensis pr:eda, 281. 

Bossinensis belli occasio, ibid. 

Tiovis, cadaver dissectum cormponenlis prodigium, 500. 

[lrenezis gesta, 

Dritanuizx descriptio, mores, celum, 48. 

Brixia obsessa, 156. 

Bozina regio tota rapinis exhausta, 518, 

Bucowar civitas luci e«t, : ] 

Ducovarui majus et eninus pazi uito, ibid. 

Juda regni Lngoriei metropolis, 543. Buda. sine. san- 
guinis elTusione capitnr a Turco, 545. 

Buga uhi sit sita, 

Bulcogli ranq»am Duici filii, seu posteri, 418. 

Bulcus despoia filiam suam Baiasiti dedit uxorein, 422, 
Bulcus despota vocatur a Turcis Stephanus — l'ulcov izius, 
Servis despota appellatur, ibid. flulcus despota "lurco 
filiam saam dedit uxorem, 518, 

Buldus idem cum Bracole Weida, 419. 

Bulgari, 14, Dulgari Turcos vincun!, L5, Dulgarorum 
clases, ibid. Bulgari, 18, Bulgari victi, 51. 

Bu!garoctonium loeus a2 Bulgarorum eve diclus, 113, 

Burgos caste!lum quoddam, 315. 

Burgosine Didymoticho vicina est, 125. Durygosine op- 
pidum a Christianis fuga dilapsis derelictum, et 3 Turcis 
per ignem deletum, 51 : 

Burgundie dux sacri belli imp., 39. Burgundie dux 
comes F'landrim, 43. 

Buruvada arx occupatur, 327. | 

Buruze castrum in Muratis potesta!eim venit, 526, 

Busquesius Prusiadem cum Proxsia confundit, τί. 

Busdoganum massa quieda:a ferrea, 1502, 

Dyzantium obsessum, 9 


C 


(ανα tiliam Turcis significat, 417. 

Cabielpes filius Cusulbogs, 511. 

Cabielpes pater Soleimanis, ibid. 

(αἱ ον σης pretextu transfagii ad Muratem admis- 
sus, abditam sub veste sicam, ipsi in ventrem adegit et 
it erfecit, 419. . 

Cadaver Gazis Muratis Cani Prusam deportatum est, 
518. Cadaver sultani Muchemetis Prus: conditur, 3521. 
Cadaver Scheichi Bededrinis suspensi e patibulo detra- 
(Lum terre man'latar, 

tadi Lescher sive. Lescker, significat Turcis judicem 
Σερ οσα ης 412. Cadi Turcis est judex qni de causis liti- 
pati ium in aique ερρίάο, vel urbe, vel provincia eogno- 
soit, ibid. Cadi similes sunt episcopis, ul. 
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Cadilescheri Turcici tres, 112. Cadilescheri, 414 C»ti- 
lescheri archiepiscopis similessun!, ibid. 

Cadilicatus judicis officium seu jificatura est, 113. 

Uxremonla: Mosaic», cur a Maliumete retepte, (08 

Caisuria priscis, Cieseria dicta fuit, i24. 

tairus llarnico Memphis est sntiqua, 425. 

Caias begus Smyrnensis Sangiacus, 363, 

Calapinus vocabulum corruptum est e Zelebi, 552, 

Ualba civitas ab Osmane occupata, 175. 

Calatravenses Rho ii, 

Ca!aurite dedita, 253. 

Cales occasio belli inter Anglos e! Gallos, 46. 

Cales captum ab Anglis 1517., 47. : 

Calepus cum universa regione [finitima occupatur a 
Turco, . 9 

Cslender Zelebis cum factione sua occumbit, 555. 

Calenderlar, 

Calertder Zelebis Anatol'am universam ad arma couci- 
tat, 545. 

Caliacra, 4411 

Calliacre, 172, 

Califes vicarius sive successor est, 568, 

Calliupolis quaudo in potestatem Turcorum venerit, 


Calliupolis urbs ad Hellespoatum sita, 580, 

Calogeros nnde dicatur, 101. 

Ca!oioannes a ρου πο minime, se: a bonitzte ita 
dictus, 421. 

Caloioannes Comnenus penultimus imperatorum Tra 
pezuntiorum fuir, 471. 

Cameria sive Camena Rustemis Veziris est uxor, 578, 

€ per Spanduginum et Ionium imperator exponit«r, 


Candria oppidum quo loco situm. 407, 

Candria regio ad l'ontum Euxinum inter Ditbyni«m et 
Pontum provinciam sita est, ibid 

Cangri oppidum Amasiam sive. Cappadociam versus 
sitam, ibid. 

Cantacezenus, 18, Cantacezeni in. p. mors, 209. 

Capha Genuensium colonia expugnata a "Tataris, 150. 
Capha inter Tartariam et Moscoviam ad Septentriones 
sila, 370, 

Capi Turcis porla est, 411, Capi Ulrivarum prmsidiariis 
ad deditionem compulsis capiuntur, 555. 

Capisilari a voce, Capi, £f. 

Caplize Turcis aquam calidam, seu balneum signiüirat, 


Cappadociam intrat Turca, 201. 

Caput regis Ungariz hastae aftixum per castra. cireem- 
fertur, 5327, Caput Vladislai rcgis ''artaroram regi jocose 
offertur, 412, (oput Vladislao regi amputatum, ibid, 

Uara sive. Niger Alis captus, et Vrenusm prius, deinde 
Pragam ad Rudolphum Augustum missus, 385. 

Cara Chaa filius Cutluzeceis, 

Cara Cban rex aut princeps niger est, 791. 

Carachisar de coryco factum, signilicat arcem nigram, 

Cara essar male scriptum, pro Charachisar, 469. 

Cara Mesites vir sanctas, 515, 

tara Michai!, 4141, 

Cara rustem signi(cat nigrum Rastemem, 423. 

Üarahag Turcis vineam nigram sizsnilicat, 426. 

Uarabag nrbs, sive Parthim, sive Persis, ibi, 

Carsbogdania et Moldavia e:dem, 425. 

Carabuces Sangíacus Svurisaris. 565, 

Caragosa bassa vivus palo transfigitur, 356, 

aramania in formam RBe;lerbegatus redacta, Ki. 
Caramanus Ibrahimes Anatoliam bel:o moto coalurbal, 


Caramanus [brahimes figit, ibid. 

Coramuses stipendiariorum prafectas, 536. 

Caravana, 470, 

Carbunculus pesti!ens in tergo Selimis artus eui uc- 
rat, 54. 

Car iinales, 160, 

Carminio!ta Venetornm !ribunus, 103. 

Carminiola proditor ος, 157. 

Carolus Magnus contra Saracenos, 15, 

FCarrariensium familia, 103. 

Carrera quaiis homo fuerit, 565. 

Carrera. proditionis tusimulatus, ibid. 

Carseum qualis locus, 371. 

Casa Zelebis, σας, 

Casan Michaloglins emsus. 411, 

Ussanes alitur à Baiasite, 552, 

V'asanes bassa eum miliihus suis eicsus est, 327. 

Casanes bassa Romaoniw heglerbegus, ioi. 

Lasanes begus fllius principis Caraiani moritur, 934. 


161 


asi Burclian judicem Dei signiticat, 4121. 

Casimirus rex, 

Casminum intima Persarum regia, 371, 

Casminom regia Persarum interior ect, 3&3. 

Caspium mare nunc Zabacca, 62. 

Castamone, 259 

Castomena, sive Castamona, Claudiopolis esse, f;lso 
creditur, 427. 

Castamona ubi sita sit, ibid. 

Csstomones occupata, 550, 

Castamona oppidum non proen! a Sinope situm, 577. 

Casteilum novum a Venetis frustra obsessum, 564. 

Castellanorum et Aragonensium bellum, l16, 

Castra Parthorum cum impedimentis diripinimmur, 351. 
Castrum queddam cur ab eversione divina nominatum sit, 
517. Castrorum Turcicorut instructio, 182. Castra direpia, 
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€astria capta, 252. 

Castrimenum oceupatum, 253. 

Cata nummus idem quod Medinus, 106, 

Caltainus Chan, Vlu Ch2nM, et Kisie$ bassa. dietus, 585, 
Catascepe. σσ. 
Ca:arum civitas longe munilissima in sinu maris situm 


Catalusii vel Catelusii, 450. 
Catelusio 14535, 279. 

Cateiusii spurcitia, 281. 

Catena ferrea apud Iyzanti; m, et portus Constantino- 
polilani descriptio, 205. 

Cavala civitas est Philippos Macedoniz versum tendeas, 
At7 


Cauda serpentis dormientis caleanda non est, 308, 

Causa circumvisionis a Mahumete retente, a 
Chii insu'z a Piali subjugate, 337, Cause hostis non 
amplius persequendi quie sint, 557. 

Cedrinus prx:lore vetustior, 405, 

Celium, 457. 

Celium Valachiz, | ycos'omos olia, hodie Kilia, 269, 

Cbaduimus bassa Genizarorum seditionem. vix effugit, 


Chagani Avarum idem est quod Chan. vel Chahin, 391. 
Uhaidares et Myrxies Temiris socii, 59. 
Clairadin signiticat eum qui beue strenuequese gessi, 


Chairadines bassa a Christianis egregie »exatis, 5416. 
Chairadines bassa in Barbariam proüciscitor, 3i4. Chatra- 
dines iinperium maris nanciseitur plenariuti, 514. 

P usas quidam miiiti» navalis insigniter periLus, 
ibid. 

Chalcocondy'es emendatus, 411. 

Chalepus cum universa regione finitima occupa'ur a 
Turco, 220. 

Chalites vicarius sive sccessor est, 303, 

Cha'ife vicarium, successorem, vel heredem prejhetie 
Mahumetissiguificat, 299. ! hameria sive Camenua luste- 
inis veziris uxor, 512. 

Chamizze dejecio Zaganus suffectus, 256 

Chamuzes a Blado victus, 267, 

Chan per Spauduginum el Juvium iuperalor deponi- 
tur, 599 

Chan Precopiorum regnnm Poloni: ambit, 472 

Chanoglani prineipurn filii vocantur, 595. 

Chapperon tegmen feminarum Gallicarum partem Zer- 
copolm ien pe Turcica: relert, 407, 

Cha vel Chapbse vicus extguos est, in via qua Li- 
dymolcom cer γρ itur, IT | 

Cbhapse vicusquidam, 

Carachisar, 452. 

Charatines vel Charailiues idem qui Chairadin, 1, 

Uharatinis cum Amurate colloquium, 

Choripolis sive Cariopolisa Charia Atbeuieénsi condi- 
tore ejus appellata est, 

Chas est elegans sive venustus, 452. 

Chasanes begus Cairadiuis Barbarosse filius, 563. 

Casanes Cesai;is prosultanus Cairadinis Borbaross- 
fl.jus, 299, 2d. 

Chasanes Chelifes simulala religione diu latet, el 
Laudem aucta sia secla, latroeinatur, ὅσα, 

Casanes Chelifes Scachoeulis pater, αυτα vulneratus 
exstinguitur, 555. Chasanis defectio, 97. Chasaünis 1nte- 
ritus, ibid. 

Chasanes objurgalus, 324. Chasauis fortis luteriius, 
224. 


Chasauis hasse sententia, 165. κ 
Chazilar Turcis iu numcro mulutauuuig sont. vili-es 
$ renui, . 
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ον Cliasis Bectliasis colitur a Turcis tanquam divus quidarn, 
DA 

Chatafa, 67. 

Chasis Bectases Mahumetanus quidam religiosus, 515, 

Casis ΕΙ begus de "die quiescens, de nocte Christiauos 
inquietat, $15. 

Cheidar bassa cum Zindi Kemole Sa: gise bey. victus 
εἰ occisus a seditiosis, 462. 

Chelia, 457. 

Chemes Syris civitas, olim Emisa vocata, 436. 

Chemesa a Temire expignalur, 520. R 

Cheria, 68. Cheria fortassis eadem est cum Carabag, 426. 

Cherme arx in. polestalem "Turci redacta, 552 

Cherronesus Thracica instarlingus se. porrigit in mara 
AXgweum, 

Cherseogli, 458. 

Chersonesus Taurica Avor:m sive Chazarorum patria 
est, 399. 

Cherzecogli, 458. 

Chezer apud Turcos elegantius loquentes, idem est, qui 
vulgo est Cheter, et Cheier beg idem est, 4412 

CGhilis arx a Baiozite occupata, 322. 

Chiridia Graecis porci dicuutur, 409. 

Chiridocasteon, 404. 

Chiridocastron verum a viduis nomen habet, 409. 

Chisar Sangagi cognomento'Inunge, ditiuncula 


a patre Osmane concessa, 512, 

'Chitafoi Tartari Chetaidas dicuntur, S92, 

Chius AEg:ei maris i«sula a Piab subjugatur, 557. 

Chius vendita Joauuitis, 278 — Chius metropolis et 
respub., 278. 

Chiurpolis oppidum a Musa occupatur, 525. 2. 

Chorasanis regno pulsus, el. cu:v suis avfogiens in Mt- 
nere perit, 511. e 

Christiani a Chairadine quamplurima perpessi, 2:0. 
Christiani a Turcis vexati, 512. Christiani a Turcis. infe- 
siantur, 534, Christi»n: a Turcis auliis oneribus. grava'i 
libenter se illis subiiserunt, 314. Christiani aliii. Da- 
nubium se prxcipitantes pereunt, alii fuga turpi sibi 
consulunt, 518. Christiani Constautinopolitani fortiter se 
defendunt, 529, Chrisuani cum Turcis. confligunt, 315. 
Christiani: cum Osmone. confligunt, 513. Christiani eur 
facti Musulmani, 314. Christiani fruswa  Tripolim rccu- 
perare conantes, insulam Cherbensen peluut, 054, Chri- 
stlani Hierosolymis vulzo cincti sive Zonarii vocantur, 
oh zonas longas et latas ab. illis. usurpari so/itas, δα, 
Οδ κος juramento fidelitatis facto a Turca domu 
remissi, 317. Christiani Moreani regionem, et arves 
quas occupaverant reliquere, 51). Christiani ockodecies 
mille in casibus variis pereunt, 354. Christiani pretio a 
'Iureis vendi vilissimo, 317, Christiani quantumvis a 
Turcis in religione a Mahumelanis dissentiant, per Ma- 
bhumetanos tamen Persis, quantumvis Mahumeiana sectae 
addictis, in odium secte Persiez pracferuntur, 566. Chri- 
stiani quidam in monte Libano prope Tripolim habitau- 
Γον sagillarii pedites optimi sunt, ὧδε, Chrisiisni Rbo- 
dienses quam secure se gesserint, et quid ip-is «ccide- 
rit, 342, Christiani Schechem Maurorum adigunt, ul cas- 
teilo ipsis tradito Hispanodeinceps parituro, et tribulum 
soluturum promittat, 5554. Christiani, seque fortuuasque 
suas egregle propugnant,230, Christiaris  Serras inco- 
lentes Turcis dedere se recusont, 518. Christiani victi 
dum fugiunt exduntur, 528, Chrisiiani vietoria a seculis 
muitis inandila potiti, 563. Christiani vim "Turcorum 
fortiier Zigeti repellunt, 353, Christiani vino ebri:, 
ideoque quid agant nescientes, de nocle se miaectant in- 
vicem, 316, Christianus quidam cum ad. Turcam profe- 
€lus pedes ejus osculari jussus essel, sicam quam apud 
te Wr gestabat, in ejus ventrem adegil, et interfc- 
cit, 317. 

Cbristo (de) quid sentiant Turci, 65. 

Chrysokerama quis locus. 416. 

Clirysopolis eadem cum se:tario, $46. 

Chuseines bassa vezir Seiimnís, jussu Selimis interlici- 
tur, 510. 

Ciaces Aga filius Toctemuris, 311 

gue a Tocmace seniel] jterumque pralio victus, 

΄ 


τος ni 


Cigaloglis bassa Casiminum se petiturum cua exercitu 
simulat, 555, Cigaloglis ex hostium manibus elapsus eo- 
pias Uvanum incolumes abducit, 585, Cicaloglis secun 
aus ab Osmaue, post eum mortuum summum nancisei- 
lur imperium, 334. — - 

C ilium, 331. 

Cimariot:e montani Albanenses Circassi, 191. 

Cireassi sive Mameluci numero maximo cesi, 540. 


-TT- 


Cireumcisio a Turcis observato, 529, 313. Circumcisio 
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*ur à Mahumete retenta, 408, Cireumcisio, 65. Circum- 
cixionis ritus apud "l'urcos, 200, 

Citros episcopatus est Thessaliz, 420. 

Civitates Urchani se dedentes, 514. 

Clades Turcorum in Ungaria i , 4S1. Clades Un- 
garorum a Jacupe Aga cxsorum, 46i. 

Classis Christiana in Hellespontum, 170. 
P nuu civitas Honoriadis est in onto provincía, 


: Caves 17 argentes sultano Murati ab Osmane donate, 


Clarentía olim Cyllene obsessa et capta, 128. 

Clepsydrie Tureicorum. Talismanorum, £14. 

€lyssa capta, 287. Clysss respub. qualis, 288, 

Ulyzomene qualis in Turcia locus, iss. 

t.oecit currus sunt vulgo Turcorum, 580. 

Cofe ubi sita, et quz provincia, 455. 

Colebi ab [sraelilis originem duxerunt, proindeque 
circumcisi fuerunt 

Colehidem invadit Mechemete«, 230, 

Collybista sive nummularii, monetarum commutatores 
sunt, 405. 

Color albus Graecis aspros dicitur, ibid. 

. Columna lapidea triplici serpentt aheneo tricipiti sus- 
tinendo subjecta, 529, Columna serpentina, 4412. 

Cometes caudatus apparet, 526, Comeiz duo, unus 
Orientem, alter Occidentem versus apparet, 529. 

Comnenus apostata, non Isaacíus sed Joannes appella- 
tus apud Nicetam Choniatem, 393, 

Comnenus ArianiLes, 152. 

Conatus Valachorum vanus et irritus, 328, 

Concilium Basileense, 

Conflictus inter regem Ungarisz, et Michaelem nigrum 
Turcum, 

Congeri urbs eadem videtur esse eum Congi, tabulae 
Anatolics non procul a Castamona disslta, 127, 

Conia oppidum est priscum Iconium, 422. 

Conia per Gil derunem Chanem obsessa, 319. 

Conjugium Christiano Turcicum, 515, 

Conjuratio Gilioruta in parentes, 20. 

Consi!ja rectaapud ducem Medinensem loeom hon ha- 
bent, 554. 

Constantinopolis a Turcis expugtuatur, 329, Constanti- 
nopolis a Flandris capta, 391. Constantinopolis per Baja- 
sitem diu ssa, pene cap!a fuit, 410. Constantinopo- 
lis quando capta sit, 412, Constantiuopolis lerra motu 
collapsa instauratur, 555. Constantinus a Soleimane bello 
vexalur, 518, Constantinopolis oppugnatio maritima, 205 
Constantinop. urbis amplitudo, 205. Constantinopolis 
capta quarto Kalend, Julii die Martis, quinquagesimo 
quarto die obsidionis, 209, Constantinopolis expugnatio, 
210. Coustantinopolis a Turcis obsessa, 45. Coustantino- 
polis obsessa, 50, Constantinopolitani imperii declinatio, 
118, Constantinopolis frustra obsessa, 124, Constantino- 
polis a Genuensibus obsessa, 131, Constantinopolis ob- 
ses«a, 205. Constautinopolis oppugnatio, 204. 

Consiantinopolitani Mity;enen reficiunt, 5355. 

Constantipopolitani reguante Musa, portas aperire vix 
audent, 525, 

Constantinus Monomachus Auguslus, 410. Constsntinus 
Monomachus judex Griecim faclus ab imperatrice Zoe, 


Constantinusimperiumlad Griecos transfert anno 555,5 

Constantinus VIII Grecorum. imp. 161. Constantini Ie- 
g»lio ad Amuratem, 18I. 

Constantinus octavus Grec. imp. 197. 

Coustant. pro Manuele Grzecorum imperatore, 428. 

Coustitutio Leonis Augusti de Throni«, 405. 

D Irán in fugam propulsi, 526. 

»pis, 461. 

Cori pupulze sive pupillae oculorum pro pue!lis accep- 
ες, . 

Corcut a seditiosis victus, 4608, 

Corcules casus cum sols figa. vix elabitur, 336, Cor- 
Cutes conscensa Lríireme Manissam deditionem suam repe - 
tit, 538, Corcutes fratris Selimisjussu strangulatur, 358, 

fratrum competitor, ibid. 

Corcutes oppida quaedam Anatolie — sibi subjecta reti- 
nere nequit, 337. Corcutes sultanis DBajasitis tilius, 336. 

Corinthi obsidio, 256,259, Corinthus a Venetis oppu- 
gnata, 298. . 

Corrizi, sive Coridschi qui sint, 472. 

Coroue obsidetur à Turcis, 

Coronenses urbis sum deditionem faciunt, ibi.l. 

Corcyra sive Cursula hodie, 

Corsica Genevensium insula capitur, 352. Corsica quando 
et quomodo restituta sit Genevensibus, ibid. Cors:ca, 

A. 
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Cosaci quinam vocentur, 3:6, C«saci. Denderiam oppi- 
dum juris 'Turcici diripiunt, 

Cosova planities seu campus a copia merularum ila di- 
clus, 419. 

Cosri cum Carísto Natolir, eadem putalur esse civit:«s, 


Cossorassath, tn Cosroas Sach mutandum est, 589. Cos- 
sorassath rex quidam Persarum primus fuit, qui imperio 
Romano rebellaret, ibid. 
μου ο nunc Cutahige, civilas Phrygio majoris est, 


Cotimus, 105. 

Colziacum, 412. 

Cotziacum arx in ditione Joannis captum, 28. 

Couadza, 451. 

Crales pro Despotis appellati, 422. Crales vox uon de- 
rivatur a Karulo, 422. 

Crasnahurea arx expugnatur, 558, 

Crateviizii Dulgarorum principes eraot, 419. 

Crimskichan, 30. 

Crol Polonis est rex, 422. 

Crolua regina est Polouice, ibid. . 

Crudelitas Achmelis imperium ambientis et invaden- 
lis in legatos, 46b. 

a aurius Constantinopoli Venetias Cyprum re- 

petendi causa missus, 

Culmaza pro Gumulzina corrup'e scripta, 417. 

Cunctatio damnosa, 295. 

Curchini iidem qui Georgiani, 391. 

Curdistanius Imirsam captum Scacho Techmasi míitit, 


Cureus auctor annalium Silesie, £!1. 
Curggini sunt idem qui et Georgiaui, 272. 
Curisemes Seachus Belchie princeps, 311. 

P ibn et inpedimenta Christianorum a Turcis direpta, 
Cusulbuga filius Bainderis, 511. 
Cutaliige civitas est Phrygie majoris, 110. 
Cyprus a Venetis repetita, 
Cypsala oppidum Thracisz, 413. . 
Cypsala quibus nominibus aliis nominetur, ibid. 


D 


Dacia qua fuerit quondam, 428. Dacia Romanorum 
provincia aliquando fuit, 429. 

Dai Caratze bassa, 442, 

Daís Caratzes bassa perit, 229. 

Damascus obsessa, 74, 

Dances qui et Daas Vaivoda, 138. 

Danus in Moldaviam restitutus exacto Dracule, 179 

Darius, 67. 

Daud bassa, 460, 

Daud Turcis qui Hebrmis est David, 391. 

Daiidis imperatoris Trapezuutii cuin tola familia inte- 
ritus, 265. . 
Daudes bassa eum exercitu przpotenti. contra. «ulta- 
uam Aicairi millitur, 333. Daudes bassa Varsacensem 
κ... ingressus, trucidati ali.s, alios in gralia: recipit, 

ibid. . 
David frater Calojoannis vltimus Trapezuntiorum Ira- 
perator, 470. 

Davides Ungnadius baro Sonneecianus, Cesaris Chit- 
stiauorum σα umm Üsmanicam orator, 

Davides Comnenus principum €omnenorum postre. 
mus, 419. 

Defectus solis maximus, 516. 

Dei justitiam non casum omnía gubernare, 6. 

Deire pagus quidam, 540. 

Deliberatio de obsidione Constantinopolis, 200. 

Delilari stulti, deliriique vocantur a Turcis, 580. 

Delis Aladinis, su'tani jussu, veneno tollitur, 393. De- 
lis erebris in Christíanos factis excursionibus, tandem ab 
Aladine coercetur, 393, . 

Delus Belubau Muratis Cxsaris Turcorum minist*r, 


Delues Hispanus, 56. 

Demetrius Albanos invadit, 218, 

Demetrius Spart» obsessus, 251. 

Demetrius Aeno prielectus, 257. 

Demetrius Visnovecius, 354. 

Depas Albanorum dux, 153, 

Dephterdari duo in. Georgianorum llinitibus a Sinane 
bassa constituuntur, 312, 

Dephterdarus ραπ! — prefectus est Turcis, 545 
Dephterdarus rationalis et quiestor est Turcis, 572, 377, 

Desertorum p vna, 25 

Despota e regione sua prorsus cjicitur, 326, 


á 
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Desputags quantam habeant dignilatem, 422. Despoto 
scu principes Servize omnes lazari appellati, 418. De- 
xpote sub. "urcis maucipiorum potius quam principuin 
ος nitione utentur, 429. 

Derbeutum situm est ad mare Caspium, 310, 

Dervisii seu Dervissari qui sint, 426. I'rofessio Mahu- 
ipelana tola. sangoiuoria est, ibid. 

Dervissar, 426. 

Develtus (sic enim Grzci nominant) milliario sexage- 
simo ab Hadri uopoli distat, 413. 

Devetlu felix est Turcis, 417. 

Dextera Vladislao regrampulata est, quod ea fidem 
delam violasset, 413, ' 

Diarbekir est Mesopotamia, 501, 

bidymotiehi ohsidio, 22. —— 

4 Didymoiiebum a muris gemiuis appellatum oppidum, 

" 


l'ignitas despotarum, qua sit apud Turcos, 426. 
Dunbos pagus Turcica lidei mulationem significat, 
$95 


Dionysius Chiens. monachus, 5*1. 

esM ge Turcomanis erepta, 425. 

Diplokionion quid, 447. 

Dire videtiir esse Doari vel. Deari, 417. 

bireuzi!es Banus vinculis coustriclus ad Daiasitem m:t- 
titur, 531. 

Disciplina militaris apud Turcos non amplius est tanta, 
eng uM aliquando, 383. Disciplina militaris. Toiner- 
]sni, 

Ditio regis Caruennm trecentis inilliaribu« [Italicis a 
Tripo:t distat, 551. Ditio Ibanis, hoe est Joannis, £12. 
Dittones principum in Albania plures, 450. 

Divanom Turcis quid sit, 465. 

Divinatio Capelii, 292, 

hivortil ac repudii mos apud Turcos, 55. 

Dobroditia, ta. 

Docii ex sequi et rectieregula. gerere se debeat, 5:9. 

Doeores Perexrum. flarustis et Haidar ab Osmanicis 
πο 268, Persarum unde exstiterint, 

i 


Dolap nomen fluminis prope Gerlen, 428. 

Domus Chasanis basse a Genizaris funde ερ. Natur, 557. 

Domus Judacrum universe Constantinopoli cotfla- 
grant, 547. 

Doria famil., 139. 

DoroLiza fluvius, 285. 

Dorobizs eapt!a, 336. 

Dracol Uveida, 449. 

Dracula junior Mechmetis Ganymedes, 265. 

Dracules, 

Dracul:e iunioris ambitio, 274 

iue Bladi crudelitas, vw - 

ragules liaisus pirata celebris, 501, 

Droiutes Sangiacus Tripolitanus, 35i, 

Drama *ox mutilata ex drachma, 405. Dramg: nove 
faciunt talerum unum Germanicum, 404. 

Druncarii, 465. 

Ducum defectio ad Mosen, 95. 

Ducum ad Mechmetem defectio, 96 

Duellum ex provocatione, 190. 

Dulgadir, 460. 

Dundar quid Turcis sit, 545. 

Dusmes Mustaphas 3 suis deserltur, 322 Dusmes Mu 
siapbas captus, el. Adrianopolim ad sultanum Muratein 
perductus, jussu illius de pinna quadam urbis ad murum 
suspensus laqueo vitam finit, ibi!. Dusmes Mustaphas 
ín Romania pro sultano «e gerit, ibid. 

Dux Medinepnsis arrepia fuga Meliten evad't, 551. 
Dux regionis Grecis est Hegemon, 405. Dux Veneto- 
rum, 105. 


Ebubekir favore malignorum 
ctum Mabumetis testamentum 


vorumdam contra fa- 
ifen se consiituit, 


208 
kbubekir Mahumetis prophets socius unus, 3563. 
CM operum et prodigiorum eíTector maximus, 


Edremit oim Attramittium dicta fuit, 408. 
* esum aniiquis gen.re neulro Adranes appellatur, 


Egon Solmensis comes suas cum He!festaini et Nicolai 

— copiis conjungit, 558. 

a5 κ ripos iusula est, jam vulgo Negropontus appellata, 
kiftan e pro Eujnlaste reponendum est, 408. 


kIba iusul , conatu Ίντο 2 Turcis tettatcr, 529. 
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Elisabeth filia Friderici Austriaci regis Romanorum, 
3 Josnne Bohemo rege Lucelburgico impotenti& men- 
dacio prztenso repudiata, Syrvig regi -sebismatico nu- 
bere non voluit, 422 

Emanuel Andronicus, 25. 

Emanuel t'antacuzenus Alban. dux, 215. 

Emanuel Bochales, 216, 

Emanuelís nothi victns, 94. 

kmanuelis Grzc. Imper. filii, 109. 

Emanuel Joaonis filius Cantacuzenus Albanorum prz- 
fectus, proditionum minister, 257. 

' Emanuelis in patrem pietas, 20, 

Emir Achur stabuli przfectus, 402. Emir Chan Miri- 
ses, Muchemetis cognomine Hodobendis filius, magni 
juvenis animi, 366. Emir Halem apud Turcos prefecius 
signiferorum est, 429. Emir Ha!em quis, 405, Emir Ha- 
lem supremus est vexillifer, ibid. Emir quibir nomen di- 
.. maxime est in aula sultanorum Cairensium, 465. 

air Soleimanes a suis deserlus, fugam arripit, 532, 
Emir Soleimanes contra Musam quiescentem arma su- 
nit, $22, Emir Soleimanes de rebus suís non sollicitus 
l;e!luatur, ibid, Emir Soleimanes filius Gilderunis Chani, 
322, Emir Soleimanes Hadrianopoli cxrimonia Turcis 
vsilata, fit imperator, 222, Emir Soleimanes regnavit 
»nnis septem, ibid. 

Emisa Gregorii Emiseni patria, 426 

Empolis — Turcico subjicitur, $18. Fmpolis 
utrum sit Amp NN Serris vicina dubitatur, 433. 

Enasserlar, 110. - 
| Jui, 513. Enguris eadem qux Ancyra vel Uucra, 


knimundns Bonefldius I. C., 422. 

Enio vel Enia, pro /£neo corrupte scriptum, 415. 

Epidaurus, nunc Rhagusium, sive etiam Malvasia, 
51 


Epirotas Venetorum urbem ampliasse, vocat auicm 
Vie Ferojulienses Epirotas, 99. 

Episcopatus Adranusius metropoli Nicomediensi Di- 
thynia subjectus, 401. Episcopatus Debelti. metropoti 
Tisdrisnopolitans montis H:emi suhjectus, Episeu- 


. patus Hierissi sub Thessalonicensi metropolitano Tlies- 


salix colfocatns, 417. Episcopatus Sinopensis metropoli 
Amasianz iu eo i ^oi subjectus, 449. 

Fpiscopi proditio, 

Episcopus proditor, 240. Episcopus Cerasuntis metro- 
po»htano Neocmsarisx subjectus, 416. 

Epitaphium Henrici baronis de Liechtenstain, 581. 

kjulum funebre quibusvis tam pauperibus quam opu- 
lentis, anim:e fllii causa Soleimanes prebuit, aec muita 
mancipia sexus. ulriusque, suo redempta pretio, liber- 
μις donavit, 319. 

-- Arabici maxime agiles, 581, *- quos Stephanus, 
rex l'olonus, in Africa. coemerst a. Turcis jipsi. erepti 
sunt, 578, 419. Equorum dispositorum usus, 268. Equus 
sheneus statuam equestrem quamdam gestans, 529, 

Erasmus Teifelus dux Ferdinandi, 

Ercsses IDmirsa Sirvane supremo eum imperio prin- 
ep 519. 

Erdelil Sehrechis Haidaris doctriuam primus amplexus 
el tutatus est, 36, 

Er.ebii Usumcehasanis Persarum Scachi gener., 581. 

Erdelianus hellum contra Maximilianum cur prosequa- 
tur, 260. Erdelianus Cesare rebus omnibus inferior, $36. 
Erdeiianus miritce turbatus, 560, Erdelianus Varadini a 
V slachis, Tartaris, et aliis obsidetur, ibid. 

Erla Ungaris mancipium, 551. 

krror Grxcorum de itajasitis filio per quemdam fidium 
opificem Prusseum Dizantium perdueto, 326. Error Sau- 
sevini in arbore Osmanidarum duplex, 391, Errores »e- 
nia digni, qui, 62, 

Ertueules filios habuit tres, 512. 

Ertucules τους exeursionibus perpetuis infestal, 
ibid, Vriucules moritur, ibid. Ertuceuies pater. Osniauis, 
51!, 512. Lrtucules patrem. habuit Soleimaneiu Sca- 
chum, ibid. — 

Kruptio tertia Turcorum in Europam, 12, 

Erzinga a Giléerune Chane occupatur, 018. 

Kskibaba est Baba. vetis, 4112, 

Eskisaraium est sarajumi vetus, 450. 

Lsienses duces, 1552, 

Eurenoses lirenezes scribitur apud Laonicum pro Eu- 
reneses, 411. Eurenosis e uumero proceruu Turcicorum 
fuisse. videtur, ibid. 

Europa. Asianis invicta, 56. 

Eurus (Quvius pro Hebro perperam scriptus, 412, 

Eyergetes. priscorum regum Egypti Syrizeque nomen, 
ili. 
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Esereitus de duce truceidando deliber»t, 571, Exerci- 
tos Turcieus a dira quadam lue invasus, 5:0, 

Expeditio Alis basss adversum rebelles, 469. Expe- 
ditio in Leshbum, 271. 

Exsequim Soleimani przstitze, 208, 

Exsules armantur in Candia, 297. 

Exusiastes est is qui est cum  potestale, εἰ jurisdic- 
lionem exercet, 


F 


Facultates Mustaphze. basss fisco illato, ibid. 
Faiberdorf, : 
l'amilia Caramanix: principum exstincla, 156. Familia 
KElpiorum, 442, Fami!ia Oguziorum sive Turcorum ex 
hominibus simplicibus οἱ rudib. constitil, 511. Familia 
Oguziorum successione perpetua apud Parlhos rerum 
ita es', 391, Famili tres apud Turcos cxteris omni- 
us secundum Osmanidas nobiliores unde propagata sint, 


Fassa plane diruta et vastata, 571. 

Feizeco castellum, 422, 

Felix papa, 152. : 

Femina princeps Georgiana, vulgo velula vel annosa 
dieta, 369. un 
- Ferdinandus Augustus die Julii vivesimo quinto mo- 
ritur, 355, : 

Ferdinandus Casar, Ungaris, DBohemisque rex, 35L 

l'erdinandus Gonzaga Sicilie  prores, ibid. 

Ferhates bassa eod! Lugd duss τος rmdificat. 
314 Ferhates bassa sordidw avaritize suspectus, 583. 

Ferhates begus sultaui Bajssitis gener, 

Ferige oppidum a Turcis occupatum, 518. 

Festivitas circumcisionis Muchemetis Turcici duravit 
uror per dies, οἱ noctes totidem, 313. 

Fidei et pactorum sanctitas, princeps, quatenns Dei 
ος 61. Fide« data vel morte τοὐπιοπύα, 62, Fides 
apu Turcos nulla est, 282. Fides data etiam cum jactura 
religiose servanda, 354. . 

F μα locus in Ungaria satis munitus, à Turcis capi- 
tur, ibid. 

lilia, instinctu mariti, patrem veneno tollit, 370, P'i'ía 
Tartari Chanis filio Schiachi Persici nuptui datur, 2555, 

Filia Bulcí Despotze Bajasitis uxor, 122. 

Filii Augustorum natu minores nobilissimi vocari con- 
sueverunt, 4l5 Filii Bojasitis geuuini a com:entitiis 
secreti, 427, Filii Emiris Soleimanis Constantino pacis 
couservandz causa obsides dati, 522. lilii Giiderunis Cha- 
nis sex, ibul, Filii Soleimanis Scarhi tres, 511, Filius 
femin:x annos» seu vetulz volgo dictse, ab. Q«manicis ad 
Persas et Georgianos deficit, 571. Filius Ladislai Kere- 
siniii misere exstinctus est, liberis nullis relictis, facul- 

suis ad alienos devolutis, 558. των patris culpae 
particeps penam luit non dissimilem, 358. 

Fines imperii! Romani ad quadraginta milliaria cis et 
ultra Tibiseum opera Suendii sub Maximiliano ampliati 
fuerunt, 560, Fines Lydorum et Phrygum separali suut, 
A Finis hier n vel Herzegovinz, 408. 

"inis. regui lozinefisis, 450, 

Flamulum, flamuliscium, flamulares quid sint, 407. 

Flandria, 45, " 

Flandri Constantinopoll potiuntur, 416. 

Florentia, Florentizx reipubl. qualis, 1554. 

Florentina synodus, ibid. ! : 

Flumen ab aliis. Ares, ab aliis Carasu, id est, aqua ni- 
qra vocatum, 170, Flumina, Savus, Dravus, Danibius 
pontibus junguntur, 540. 

Fodinz argenti iu Servia valde nohiles sunt, 420. 

Fa:deratorum Usmanis duo Graci fuere religionis Chri- 
stianee desertores, 411, ! 

Fedus contra Turcos, 42, Foedus inter Tartarum et 
l'ersam contractum, 355. 

Forma precandi Turcis communis, 41 4, Forme zedificio- 
rum Constantinopolis inusitatae, 529. 

Forojulium, 101 

Fortuna Achmeiis non minus varia fuit, quam cogno- 
men ejus varie corruptum, 453. : 

Fossores, 

Franciscus Carminiola, 156. | . 

Franciscus Sphuriia, 157. Francise. Sphortim incre- 
men!a, 158. 

Franciscus comes Nadasdius, 56. 

Franciscus Georgius Oberdorf, 580. 

Franciscus Nemethius ictu sclopeii oceisus est, 5i. 

Franciseus Sausovinus ea qu ab. historicis omnibus 
$vripla diligenter in fascem quas etium. collegit, 1139. 

ranciscus Zais Cassovieusis :nm Lmngatia superiore 
praefectus, 353. 
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ut Accivol:s, 244. Franci ÁAccioli interitus, 


Frangepani, 464. : 

Frateriuum belum, 91. l'raterna discordia, 101, 

Fratres a fratre suspons?, 365, Fratres: lathatines et 
Aladines uti commentitii, 416. Fratres Csmanis duo csi 
3 Christianis, 512. Fratrum congressus, 96. Fratrum 
"Turcorum discordio, 10, 

FraudessErdelisni mau'feste detepuutur, 256. 

Fridericus Ireinerus Baro Fladisiano, 275. 

Frigus maximum, 514. 

Fuga Turcorum iusiciosa, 116. 

Fulberdorf, 406, 

Funus Selimis, quando, ubi, quomodo sepultum sit, 


Furor Petri Emi Veneti. 1n Turcos inauditus, ideoque 
nec impunis, 532, 


G 


Gabriel errore quodam Alcoranum Ali tradendum Ma- 
humeti tradidit, 308, 

Gabriel Perennius, 355, 

Gabriel Serbellonius,Mediolanensis muniendarum ur- 
bium peritissimus, 26, 

Gadige expugnatur, 558, . 

Galeotus Malatesta, 111. 

Galli Germanis suut, Uvalli, 428, 

Gulli descriptio, 44. 

Gallipolis cum arce cjus a Turcis capta, 514. Gallipo 
lis non a. Gallis, sed Atheniensibus condita fuit, 408, 
Gallipolis qua occasione a Turcis capta sit, 514. Gallipo 
lis Turcis est Gelipolis, 408. 

Gangra oppidum fuit olim quod jam Cangri, 407. 

Garagos bassa, beglerbegus Anatolise, vivus palo tra::e- 
fixus, 468. . 

Garzias Toletanus Sicilie 

' --- Murates Chan. cum 


orex, 158, 
ro belligerare incipit, 


Gazes Mus!apbas legatum quemdam interficit, quod 
cum fratrem veru transfixisset, coegisset, ut illum as- 
saret, 335, . 

Ganderius Ferdinandi Cesaris interpres, 404. 

Gedue Achmetis bass cognomentum, 455 

Geduces Achmetes bassa interficitur, 552. 

Geduces Achmetes bassa regionem quamdam sultano 
Muchemeti subjicit, 531, 

Geluazi ín Λίο αρ tabula non procul a Cerasunte, seu 
Omidie «ita reperitur Giuluaza scripta, 416. 

Gemiscle porta Constantinopoleos tertia, 4TT. 

Genealogia Lazarorum, 422. 

Genera socero silii mortem illatum iri timens, eum 
e medio Lolli curat, 370, 

Genera mililantium apud Persas tria sunt, 472. 

Generalis compl stratopedarchis est, 405. 

Generi Bajasitis tres simul facti, 461. 

Genuensium in successu immodestia. 101. Genuenses 
victi οἱ dediti, 101, Genuensium infelix pugna, 151. 
Genuensium legatio apud Turcam, 245. Genuenses Ta- 
raconensibus infesti, 140. 

Geni capi porta Constantinopolis decima quinta, 179. 

Geoibaxeum pratum, 475. 

Genisaraium a novilate dictum, 450. 

Genizari unde dicti, 595, 

Genizeheher Turcis est Neapolis, 401. 

Genizcheher oppidum est Isnicze vicinum, 408. 

Genizari ad sultanum Selimem legatos mittunt, 557. 
Genizari Amasi:. turbas magnas excitant, 559. Genizeri 
decipiendi et e medio (o!léndi, decipiunt et e medio tol- 
lunt, $35, Genizari et ditiores alii Uscuflas ex auro solido 
facias gestare solent. 417. Genizari in Christianos tumu:- 
tuatí, partim suppliciis, partim suppliciorum minis coer- 
centur, 581. Genizari per quem instituti, 414. Genizart 
per urbem Hadrianopelim fude grassantes omnia diri- 
piunt, 528, Genizari seditionem movent, 543. Genizzi 
stipendia sibi augeri postulant seditione mota, 528. Gen:- 
zari sultani Tureici scelopstarii sunt, 513, 516. Genizari 
Turcis novi homines, seu milites suut, 14, Genizarus 
quidam ex arbore suspeusus, 558, 

Gens Turcica vanz somniorum observationi valde 
dedit» est, 367, 

Genus mortis Osmanidarum strangulatio, 5355. 

Goeorgiani a venerztione S. Georgii appellati, 595. 

Georgius Servis despota, 150, 

Georgius Bulcus Russi despotes,.162. 

Georzius despotes, 167, Georgii despolae períid.a, 158. 
Georizit insidie in Huniadem, 196. 

Georgius Caleio!us qui et Scauderbegus, 185, 
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Georgius Andreas paro de Iuchaim, 580. 

Georgius Bebecus. perduellis, 338, Georgius Bebecus 
uxore liberisque Zatuari relictis, pra melu Suendii arcem 
obsessuri aufugit, 560. 

Georgius Buleovitzius Bajasiti militavit contra Temi- 
rem Chanem, et à. Murate Π in paternum despotatum 
restitutus, postea visu ab eodem privatus est, 122, 

Georgius comes Helfestainus laurinum venit, 237. 

Georgius comes Zeriuius, 386, I 

Georgius Hartmanus baro de Liechtenstain, 580. Geor- 
gius Hartmanus baro de Liechteustam, Constontinopoli 
moritur, ibid. 

Georglus Rotae, ibid. 

Georgius Thuris Ungarus, 557. 

Gepenec quid, 464. 

Gepids, 429. ] 

Gereme expugnata excidio datur, 528. Gereme velus 
fortassis est Gereuía Peloponesi, 412. 

Gergone arx exstrui jussa, 528. 

Gerle oppidum est non procul distans a Bo!i, 406, 
Gerle vitiose scripta Gerede, pro Gerele, 1328, 

Germani Dacis vicini, 429. Germaui el l'annones re- 
conciliali a Bessarione, 228. 

Germanis descriptio, 56. 

Germe oppidi et episcopatus nomen est, 1L. : 

Germianum Απο Minoris pars est, ibid. Germianum in 
Anatolia situm, 416. 

Gerrede non recte scribitur pro Gerele, quod idem 
cum Gerle oppidum, 106 

Geschis DBage mons monachorum est Turcis, 315. 

Gester castellum ab incolis Turcicis metu, comitis Sal- 
mensis adventantis desertum, 008, 

Geiía sive Golziacum, 442, £43. 

Giamurlikion quid, 464. 

Gilderum sive Gilderun fulmen significat, 414, 

Gilderun Bajosites imperator eligitur, 

Gilderun Chan a Temire vielus, 521. Gitderun Chau 
Aleairis  Borcusis provincias invadit, 518, Gilderun Chan 
ferocis ei iracundi animi homo, ὧδι Gilderun Chan 
hostiliter in suos agit, à20. Gilderun » copiis suis deser- 
tus, 321. Gilderun intellecto, quód per Temirem e regno 
suo abducendus essel, marrore magno alfTectus est, ibid. 
Gillerun quando mortuus sit, 437. GilJerun regnavit 
annis qualuordecim, 

Gidmer nomen Gothicum est Wilimer, 429. 

Giokelpes filius Oguzis, 31L. Giokelpes idem qui 
Kukelpes, vel Gukelpes, 589. 

Gioichisar in Anatolize Labula chorographica Culebisar 
scripta, arx est Caramanii, 401. 

Giolehisares arx expuguatur per Muchemetem, Z0. 

Giula locus Chrisuavorum munitus, in mapus Turtco- 
rum venit, 558. Giula przter spem Erdeliani a Turcis 
re enta, ibi4. 

Gladii Turcorum, Ungarorum, et aliarum nalionum 
quales, 177. . 

Goinue oppidum Isnicm vicinum, 408, 

Gombazzecum expugnatur, 552. 

Gordus oppidum cum oppidu;is aliis quibusdam cap- 
tum, 

Gotefridus dux Dullionensis, 38i. 

Gothi, 429. 

Gradus legis Mahume!ane apud Turcos peritorum, 


Gre lingue celebritas, 3, 

Grxcorum res, 2. Grzecorum inclinatio et Turcorum, 4. 
Grecorum discordia imperii interitos, &, Grecorum imp. 
aflinitas cum Turco, 12. Grxci Turcis militant, 19. Grze- 
ci imperium 2 Turcis przcario obtinent, 32. Gr:eci imper. 
"Turcis militant, 42. Graecorum discordia, 118. Greecorum 
et Latinorum concordia, 155, Greci a pactis recedunt, 
156. Grxci non stant pactis, 159, Grsecorum intet. se 
discordia, 170, Graecorum deliberatio, 174. Gricorura 
imperatorum dissensio, 180. Geiecorum clades isthmo ex- 
wignalo, 185. Grzi»corum misera cedes, 215, Grieci tri- 
etum ecussnt, 219. Griecorum metus et ad Turcos de- 
fectio, ΠΙΟΣ. 365. Graeci dicastas sive judices Anatoles 
et Helladis habebant, 412. Greci erapa sibi per Turcos 
Constantinopoli amphoram vini sibi ereptam esse dixe- 
runt, 409. Graeci non. Bulcos Yulcos, non Bucos sed 
Vucos dicunt, 418. Greci qumdam Mustapham se esse 
menlientem euin sua. ipsorum pernicie aluerunt, 420, 
426. Gr:cus eques qui multos Turcos occiderat, ab ar- 
mentario quodam prusternitur, 592, 

Grodna in Lithuania sita, 319. 

Gui vox Turcica, pagum seu vicum sigrificat, 408, 

Guelphorum et Gibellinorum factiones, 156. 

Guinuc idem cum Goinuc oppidum, 408, 
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Gumulzina in finibus Thracim est, non multutu distans 
a Marolia, 417 . 
Gundogdis θ 15 Soleimanis Scachi, 512. 
Guudvis filius Ertuculis, 512, 
Guxina Turcomanis erepla, 520. 


Hadrianopolis montis Hami, 415. Hadrianopolis (ota 
conflagrat, 

Hadrianopolitana dicitar porla Constantinopolis deci- 
ma tertia, erc d eam Hadrisnopoli venentes urbein 
ingrediantur, 4 

i7 alan portis reclusis Dusmi Mustaphz νο 
dedunt, 

IH:mus pro ihodope non recte acceptus, 420, 

Hieretici quam hereseos suse tenaces sint, 568, 

Hagia capisi porta Constantinopolis septima, 478, 

Hagion oros dicitur hoc tempore mons Athos, 4i7. 

Haidar Mirises, 366. 

Hali beila in lHlyricum, 153. 

Hali bassa, 180. Hali bass consilio Amurates impe- 
rium recuperat, ibid. Mali bassae cxdes, 214. Hail bas- 
sa interitus prodigia, 214. 

Hames Syriam civitas, hodie Camela vocata , 426. 

Hamea Turcis et et Arabibus est pro Einisa, 426, 

Hapsala'ab Hadrianopoli non maguo itinere diurno dis- 


P 

Marda flumen nec hodie nec olim celebre, 412, 

Hariadenus idem Jovio est qui Chairadir, 415. 

Hariadenus nomen uobilis piratis Barbarosss, ibid. 

Harmostes quid antiquis Laconibus fuerit, 405. 

Harusiis a Perserean plerisque pro doctore sequendo 
electus, 368, 

Hebrei in regionibus Russi, Sarmatis, Lithuanis 
multi sunt, 408, 

Hebrusneque Valiza neque Mareza aquoqnam vocat»r, 


Hector ab Eltz, 380. 

Hegemon Grzcíis est dux, 405. 

Heic Rhodus, heic salta, 475. 

Helena Palaologina, 562, 

Heliopolis Turcis est Heallec, 426. 

Hellas eadem qu& Gracia, 412. 

Hellespontus a sinu Magarisio sex tantum distat. mil- 
liaribus, 410. . 

Hemid, qua aliis vel Emid vel Omidie est urbs 2 pri- 
scis Cerasus appellata, 416. - . 

Henricus h»ro de Liechtenstein cum dio in 'lurcia 
languisset, obit, 330. Heuricus baro de Lieclitenstain 
de Nicolspurg imperatori Musulmanorum munera coa- 
sueta adfert, ντ: 

Henricus 3 Gleizentala, 255. 

Henricus Valesius Gallus a morle Caruli fratrise Po- 
-- profugus, de procerum sententia regno ab4icater, 


A ndn gulades a turribus septem arx sppellata, 

Heptapyrgium arx septem arcium, 411. 

Heraclea eadem cum Arachiea, 410. 

Merzecogli, 458. 

Hertzegovina ab Ali bego obsessa, 526. . 

Heste behisu: sultani Jacupis sdificium com omnibus 
apperlinentibus vastatur, 

examilium Cherrouesi unde dictum, 410. Hexami- 

liam nune Xamili, 411. 

Hierapoles in Anatolla plures sunt, 416. 

Hieron, sive fanum Jovis Uri, 1411, 

Hieron, Beck à Leopoldostorf eques magnificus, 590. 

Wieron, Beck a Leopoldostorf, 405. 

dierou Wolfius disertus aliquot. Grzeciz recentiorum 
liistoricorum interpres, 461. 

Hieronymus et Bernardinus, 297. 

Hispani pirate, 277; 

liispania, 145. 

Historia hujus status, 2, Historia Achmetis Herzeco- 
glis bass», 458. Historia filii et nepotum Zemis, 406, 

grin Zemis sultani, alterius filii Muchemete pro- 
gnati, 455. . . 

Hodabendes lingua Persarum servum Dei signifleat, 


Hoggism Turcici Grecis et Lalinis presbyteri sunt, 


Itomar legislator, 5. 
Iomnures 66. 

Honores mutant mores, 518. 

Horzfelibus apud Turcos pascendis cerle οἱ stas, 
3. 


1l 


à MM, vulgo Heurea, porta prima est Constantinopo- 
is, 477. 

lloronomia Germanica Turcis longe 
cerum apud ipsos usibus inserviunt, 4l . 
, Hoser begus ditionem Zietucam in Anstolia Muratis 
gii ide adjicit, 526, 

lostia a Christianis Turco data in si 
cum 1.0 per eos factarum non violandarum, 142, 

Hostis in desperatione fortior, 172. 

Hostis quis, 293. 

Huggiema!lar, 462, 

Huncher vel Hunker quid sit, 595. ; 

Hunia.les sororem Michaelis Zilagii in matrimonio ha- 
bebat, 44M. 

Husreves bassa. Wanensis, 578, 
up em fuga, 191. Hungarorum pogna nova, 


Huniadis origo et mores, 136. Huniade in pugna so- 
lertía et consilium, 176. Huniades a Dracule captus, 178. 
Huniades liberatus, 179. Huniades gubernator Ungarie, 
ibid. Huniades Amuratem terret, 188, Huniadis exerci- 
lus consilia, conatus, ibi. Huniadis audacia, 189, Hu- 
niadis simulatio οἱ fuga, 195. Huniadis sollicita. fuga, 
196. Huniadis pericula, 197. Huniades dimittitur 1148, 
ibid. Wuniadis stratagema, 225, Huniadis mors quarto 
Idus Septemb. 1456, 225; 

Hussari cum Bitesis confusi, 441. : 

llussarones equites sunt, ideoque male pro azapidis id 
est paditibus accepti, 429, 

Hyperpira, non iperpira quid sint, 405. . 

Hyperpirarii erant, qui íu anno singulos dominis suis 
hiyperpira soivebant, m 
urs novem crüciatis seu quarantanis valet, 


quoe, pro- 


. 


Hypsilipolis Grecs alta civitas, 420. 
Hypsu episcopatus, íbid. 


Iacelich pro Catolich vitiose scriptum est apud Mareum 
Paulum Venetum, 394. 

lachoscicius vir Ungarus, dignitatis eximim, 533; 

lachs hominem rebus omnibus elegantem οἱ aulicum 
significat, 460. 

lseschitz originis Ungariz est, ibid. 

[acupes begus lilius perit, 55. 


, laeupes filius Murates scelerato dolo ab amicis Mora- 
lis strangulatus est, 419 A 


lacupes a fratre. czesus, 00, 
lacupes nostris Jacobus est, 415. 
adicula in littore Propontidis. condita a septem tur- 
ribus est dicta, 451. 
Isi Turcis pedites quinam appeliati sint, 514. 
Tauizarorum educatio, 121. 
laucus infeliciter pugnans astu. se ab. exercitus Chri- 
sliaui reliquiis subduceus aufugil, 
drm Turcos ab utroque cornu fusos lerga dare co- 
gi, 
lancus Ungarus Turcos ca dit, 326. 
lau'zari vei Genizari a voce capi derivari non possunt, 


lberes eorumque regio, situs, mores, etc., 218. 
Ibraliimes bassa apud. suilauum eummsae auctoritalis, 


Ibrahimes bassa Chelilis peter, Hadrianopoli moritur, 


Iblach, 428. 

Ibrahimes bassa Soleimari suspectus, ab eo invitatus, 
el in conciavi. iu somnum delatus, interficitur, 346. 

Ibrahbimes in loca montuosa dilabitur, 326, 

Icouienses a Tartaris ejecti, uon in lonia, sed Thracia 


, 8d uibem Enurm exsularunt, 416, 


- 


rer a Turcis non ο $29, 
eni-ar eailem quim Neapolis et "'Genischeher ipsi Bus- 
bequio et Ortelio est, 404. κ 
- leru Masco Lon quid sit barbaris Livonim inco- 
8, 
Ie5us a quo faerit necatus, 428, 
lesus l'aiasitis ilius Christianismo initiatus, mox mori- 
tur, 95. 
Iflach, 428. 
Ignis facile exstinguilur, si prius quam latius erumpat, 
supprimatur, 346, 
kindi, 475, 
Ta rici, 135. " 
ilyrii qui et Vossenses, eorumque regio, 2835. Illvrii 
qui Sela, et Windi, τι TT κ T 
[ilyrissus fluvius, 285, 
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Imagines a Turcis nullo modo feruntur, 425. 

lmamus l'ersice doctorem significat, 368, 

Imain d: etorem significat, 470. . 

Imaretum Rajasitis ad flumen Hadrlanopoli conditum, 
451. Imaretum quid, 407. Imaretum templum Maliume- 
lanum est, 514. . zi 

Immauilas Mustapha bassm bello Cyprio uobilitata, 


Imp. Gracorum ad Amuratem responsum, 21, 1mpe- 
rat. eligendi jus ad Germanos. trauslatum, 78. Imper. 
rolloquium enm Elieze, 190. Imper. in Italiam profectio, 
44. Imperatores Trapezuntii, 205. Imper. Trapezuntii 
responsum, 265. [mperatorum aniborum liis ademptus 
patrum  deereto visus, 21. Imperator Constantinopolita- 
nus e familia Comnena, 592. Impera'or Tarabosanis a 
Muchemete Il victus, 449. Imperator Tartarorum slate 
Sabellici Nogai vocatus foit, 418, Imperatores ad Turco- 
rum imitationem victores, triamphatores, et semper Au- 
gustos se vocant, 595. Imperatores Constantieopolis om- 
ues Constantini vocati, 48, Imperatores Graci in con- 
temptum a Turcis Teggiures vocati, 425. Imperatores 
Grixci nomen Constantini alfectarunt, 421. 

Imperium Scheichi Bedredini divinitus destinati, 521. 

Incendium Constantinopoli exortum, maximum urbi 
iutulit damnum, 546, 

Incol:* Cypri aliquando in quinque hominum genera 
diversa distincti fueru nt, 404. [ucola regionis Bagads- 
tis apertis urbium suarum portis Soleimanis potestati ss 
subjiciunt, 345, 

Indorum imperium, regío, situs, mores, 86. 

Iuducia a.Turco servari pes 581, 

Indetin iuter Ferdinandum et -Soleimanem  paclm, 

Inebechtii videnles, quod se contra Bajasitem de- 
fendere non possint, claves urhis ei deferunt, 554. 

Insignia vel symbola imper. Turcicorum, 475. 

lasidie Blado a Turcis strucue, 266. 

Instrumenta musica quibus Turci otuntür, sunt. valdo 
siridula, 407. 

Insulie vel scopuli potjustres hodie Cuzolari vocati, 565. 

Ionuzes Aga Genizarorum tribunus, 535. 

lonuzes hassa tam graviter vulnerotur, ut e pngna moc- 
üi»a suis suhlatus exportaretur, 311. lonuzes bassa ex 
n dejectus capite reseclo occidilur *elimis jussu, 


Issbegus Chuseinis filius, 331. 
Isa Musam persequitur, 522. 
Isa Zelebis, 523. 

Isacius Sebastocrator, 394. 


: : 


it Ischeboli Grecis scopelos est, oppidum Zagorze vicinum, 


Ischender Zelebis apud Soleimanem ob thesauros re- 


glos nequiter tractatos delatus est, 545. 


Ischenderes Selimis gener a socero supplicio capitis 
afficitur, 359. 

Iscochiani flamma castello $uo inject», Strigoulum se 
recipiunt, 3458. 

Iscodarbeus Turcis est Scodrs» dominus, 445. 

Iscodar non est Scandria, ibid. 

Iscodara e pu Coustantinopolis sita, 542, 

Iscodara in Turcorum potestatem redacta, 334. 

I-codara invicta, 350. 

Isidorus Rutlienus, 1255. 

Isíng!, 458. 

Ismaeiis responsum ad Machumetein, 259. 

Isthmus, 98, 

Ismail Erdebilis fllius Usumchasanis e Martha filia ne- 

os. 368, Ismail [acupem avunculum suum et (iilum ejus 
Deneticio religionis novae a se approbate occidit, el sibi 
regnum subjecit, íbid. | " 

Istuail scacli sive rex Persarum cognomento Sophinus, 
4:0. Ismail scachus Parthorum, 359. : 

Ismail If, Persarum scachus. 369. [smailis Il teme- 
raria crudelitas res regni Mahumelani non parum pertur- 
bait. 269. Ismail supplicio afljcil, qui incarcerationisip- 
sius auclores patri fuissent. $66. [smail veneno per so- 
rorem exstinguitur, ibid. 

a palus Ascania pro Nicza urbe per errovem το- 
cala, " 

Israeliue ultra Mediam ad regiones id temporisinbabi- 
latas transportali, 408. 

Isthmi murus refectus. 108. Isthmusa Tureis obsice- 
tur, 181. Isthmi oppugnatio. 182. 

Isuendiar Musam occultat, 322, 

Itali prielio navali victt, a Turcis discedunt, 524. Dali 
recuperaut Apuliam, 332. [tali Catalani, 1903. 
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ισα Grrecis e«t salix, 406 

Hinerarium Bushequii, 406. 
* Juba requi nene recentioribus est Duga, 110, 

[ususfe vel lusufge factum est nomen a. statura. Jose- 
phulum significans, 452.1 

hegus capitur a sultano Mustapha, 3550, Iusus- 

κ begus Tocatam magnam Armeni: urbem  populatur, 
ibid. 

lussuc Turcis annulus est, 404." : 

lussu phidem est quod Josephus. ibid. Iussuph Turci- 
eus nobis est Joseph. ibid. 

Ivanovitzii Joannis (liil, 418. 

γυηία l'araclus est Joannes, 359. 


J 


Jacobial sive Jacobit:e a S, Jacoho dicti, 394. 

Jac. Despota a Valachis suis circumventus occiditur, 
354. Jacob. Despota qualis vir fuerit, ibid. 

Jacob. Karulotz frater illegitimo toro natus, archiepi- 
scopatu contento, regnandi libidine regnum invasit, 

Jacabus Mielich, 580, . 

Jacobus nothus e regno Cypri, expellitur, 562, 

Jacob quidam Grecus, cognomen Heraclidis et Dasi- 
lick usurpans, 354. 

Janua Turcis est aula, 411. 

Janus Peri filius Cypri rex ultimus, e Lusignana fami- 
lia rex legitimus, 

Japhetus Noe filius, 511. 

Jejunium Turcicum, 418, Jejunia Turcarum, 65. 

Joachimi abbatis Calabri T unm 160. 

Joannes abAscemburgo, ! 

Joannis imp. inconstantia, 118. Joannes imp. ín Italiam, 


Joannes imp. Alexio patri bellum inferi, 210. Joannis 
imp. fuga, 247. 
oannes Castriota, qui aliis Ebanes, 152. 
Joannes Huniades, 135, 162.Joannis Huniadis stratage- 


ma, 165. 

Joannes ITuniades et Joannes Capistranus l'ranciscanus, 
contra Hussitas missi a Pontif. 2: 

Joannes Leontares, 151, 

Joannes VIII, papa femina, 103, ! 

Joannis Palzologi ad Eugenium IV, legatio, 152. 

Joannes Justinianus Longus, 209 7 

Joannes imp. Constant, 19. 


Joannis -- eiae η Ενα, 32, 

Joannes Palaologus 5. 

Joannes Anüreas Doria, 3i. ι 

Joannes Augirius navali de Turcis vicloria loto orbe 
celebris, 26i. 

Joannes Basilius ab Hohenwart, 580. 

Joannes Bernardus a Lermbach, 

Joaunes Checus Anglus, 407. ] 

Joannes Comnenus Caloioannes non a forma, se boni- 
tate vocalus est, 393. : ) 

Joannes Comaenus Trapezuntinus imperalor, 421. 

Joannes Corvinus Matthiz regis Ungarke nothus, 464. 

Joannes Fridericus Trautmansdarfianus, 

Joannes Gloubitzius occ prefectus, ibid. 

Joannes Jacobus Eglof, 380. 

loannes [saacii Sebastocratoris filius, 290, 

Joannes Lewenklaw, 380. 

loannes Palieologus Griscorum imperator, 421. 

Joannes Ruberus a Pixeudorfo, 555. 


Joannes Sigismundus Transsilvanie princeps est, 555. 
loannes Ulrichus baro de Starhemberg, 580. 
Joannes Wernherus de Raitenau, 
Joannin:e «deditio, 126. Joauniua /Etolize urbs qui Cas- 
sjope olim, 126. | 
oanniorum prinelpatus in tolio, abi olim Cassiope, 


Josue sextus Turcorum rex, 90. Josum 1ors 1103, 


Josu:m consiliarii sen entia, 161. 

{οκ ad deditionem exhortatio. 238. 

Judices a Cadilescheris constituti, a sultano confir- 
mantLur, 412. Judices Turcorum sceleste vixerunt ab uoi- 
tio, quod stipendia nulla haberent, 519, Judex nero esse 
potest apud Turcos, nisi qvi sit eruditus, 319. - 

Julianus Casarinus cardinalis. L2L. Juliani ezedes, 178. 

Jupiter Urins, 447. ] 

Jus Colonarium Justiniano Augusto zaootxexov. νοµιμον 
est, 405. à ; 

Justini nus Rinotmetus Terbeli Bulgarorum principi, 
€ujus opera restitutus esset in imperium, dona curi alia 
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dedit, Lum regionem ab imperio Romano defsleatam, et 
Zagoriam appellatam, possidendam concessit, 413. 
ustinianus Róm, imp, 98, 
Justu s Josephus comes Turrianus, 58]. 


K 


Kalogeron oros quid, 404. 

, Karlovizii in Albania vel Epiro Dyryhachini vel. Duraz- 
zii prineipes a Karolo propagati dicebantur, 418. 

, Karulota nuptias secundas cum Ludovico. Sabaudi du- 
cis filio contrahit. 362, 

Karulus a Dietrichstain, 580, 

Karuius Andegavi Provincixseque comes Cunradino. Fri- 
deríci 11 Ciesaris nepoti regnum Neapolitanum per fas et 
nefas eripuit, 418. 

Karulus magnus ob virtutem et famam rerum gestorum 
celebris, 422. 

Kelda hodie Arabibus est Chaldea, 567. 

Keral Chan, 594, 

Kerimi Tartari Torei edant, 551. 

erimi 'Tartarí Torcis se dedun 

Kesil bassa, 470. 

Kihaia, 469. 

Kihaia curie apud Tartaros prfeetus e«t, 376, 

Kihaias capitzilariorum janitorum pr:zfectus est apud 
Turcos, 311 

Kili arx capta, 411. 

Kilitsch, 464, 

Kiocay pro Kioc Chan, 389, 

Kiral vel contractius Cral Ungaris, Bulgaris, Serviisre- 
gem signiücat, 422, 

, Kiratovum oppidum Servis situm ad montem Árgenta- 
rium. MNA oppidum a Gilderune Chane occu- 

tum, ο 
Ῥ Κε κο 5. — 1 

Kisa amnis, 519. | 

Kisel bassa, 467. 

Kiseles bassa Persarum scachus. 285.- 

Kukelpes idem qui Giokelpes, vel Gukelpes. 359. 


L 


L pro R. comrutari solet, 460. 

Laequeius Turcis est lec vel peic 426. 

TadisTaus Kercsinius Giulem arcem prodit, 358. Ladis- 
laus Keresinius supplicio a Turcis aflicitur, persona ejus 
— ibid. 

dislaus Neapolitanus rex ex Ungaris, 112. 

Ladislaus Ungari:e rex Austriacus. Ladislaus Ungarie 
rex venero sublatus 1158. Prag:e mortuus decimo Kalend, 
Decemb. sed bic Εαν fuit. posthumus Alberti, et tutor 
ejus Fridericus imp. 226. " 

L:»laps Griecis est turbo, 119, ^ 

L:zmocopia arx juxta Sestum, nunc Bogazasan quasi 
juguli iucisuram sive pou dicas, Dertodsthic, sau 
Eo, vocatur, 201. L:mocopia, 282. 


Lala Scachin a Turcis appellatus Laonico Saines | est, 


Laonici Chalcocondyle pairia el genus, 169, Laonici 
pater captus 181. 

Larenda capta, direpta et succensa, 534. 

Larende sive. Laranda Caramanim, 401. 

Largitiones apud barbaros Tureos nihil non possum, 


Lassocius. 55, 
Latini occupaut imperium Constantinopolitinum 1200, 


Lazarus Duleus com Maurate primo bellum gessit, 41Η, 
Lazarus Dulcus Servii despotes in prielio captus, et. in 
frustula concisus est, 422, Lazarus victus, el im con- 
speelu imperatoris 'Turcici Írustulatim concisus est, 


Lazarus Soendius Baro Alte Landisperge, 555, Lazarus 
Suendius insigni proceritate corporis fuit, 360, 

Lefteri qui, 405. . 

Legati Griecorum imp. ad Papam, 170. Legatio Grzece- 
rum ad Tuream, 207. Legatio ad imp. Trapezuntis, 265. 
Legationes quando mittendz, aut non, 292. 

Legati a Ferdinando Constantinopolim missi, 353, 


Legati aliique exteri, quomodo ad sullanug: Torcicum 
deducautu*, et cur, 419 

Legat Selimis a Tommambai omnes occiduntur, 
$4 


Legati tresad Bajasitem missi, 332, 
Legatio Chanís Przecopiorum regnum fl'olonis ambien- 
tis magno cum risu excepta, 47 


- 
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Legem divinam eustodientes feliciter vivere, 962. 

l.enibalo fortassis est Embali Turcica per articu!i l!2- 
lici prapositionem, 422, 

Lemnos obsessa, 101. Lemnos a Venetis occupata, 


Leo quilam Monastiriotes appellatas a Niceta, 417. 
1 eo Sapiens libeum de apparatibus bellicis scripsit, 


Leontares redemptus, 213. Leontarís exdes, ibid. 

Leontarium olim Megalopolis, 252. 

Lepus capiendus, canis dimiltendus, 350, 

Lesbi Catelusii tyranni, 277. 

t,esbi ducis ad Turc. oratio, 280. Lesbi duy mira occa- 
sione pueri captus, 281. 

Lesbo donatus Franciscus Catalusius, 1555. Sororem- 
que ducis Calojoannis imp. Uominicus Lesbi princeps, 
$11. In Lesbum expedi'io, 213. Leshos et ejus dux de- 
ditur, 280. Lesbos Mechmeti dedita, 280. | 

Libanus non procul ab urbe Syri: Phoenices Tripoli 
dissitus est, 581. 

Liber Philippi Morn:i de veritate religionis Christian: 
contra αν γαι Gallice scripras, 408. Liber Siephani «le 
urbibus, 408. Libride homine octo in exemplaribus 
nonnullis non recte Gregorio Nysseno inscribuntur, cum 
Gregorio Emisseno inscribendi sint, 426. 

Liberi Zemis, 456. —— 

2" vagas regnis principum excidia accersunt, 


Limes imperii Graci quantópere coarctati fuerint, 
5 


Lingua Germanorum nominibus componendis perido- 
nea est, 

Littere contra Polocovam ad Stephanum regem Po- 
αι minaces, 378, Littere mirabiliter proditori:, 
ó 


Livonia Eiflaote vel Lifüinda Germanice dicitur, 


loca felibus pascendis ex instituto Turcorum certa, 
415. Locus Laonici emendalus et expositus, 441. Locus 
ubi cum patre pralio congressus est Selimes, 410, 
" pu fruetus omnes et arborum fulia absumun!, 
NS, 


Lopadium oppidum Turcis Vlubat, geographis nosirís 

Lupadi vocatum, 404. - 
padius lucus, 120. . 

Ludovicus Gallis rex a Papis canonizatus, οἱ sanctus 

cognominatus, 418, 
udovicus Hassanus [adrensis, 414. 

Ludovicus Sabaudi ducis filius Karulotam ducit uxo- 
rem, et cnm ea in Cyprum proficiscitur, 562, 

l.uca, 154, 

Lumen solis adeo defecit, ut stellz& interdiu videren- 
tur, 516. Lumen solis adeo deficit, ut tenebre terram 
occupent, 326, Lumen solis deficit, 552. 

Lundra Lundinum hodie, 48. 

Lupus vir fortissimus in Bohemia it» strenue £^ ges- 
uw ut i i Matthias Ungarim rex castellum Fejezco de- 

erit, , 

"Lutherus tuus, Lutherus meus, 472. 


Macedonum imperium, 2. 

Machanum eadem sit cum Macrane, 595, 

Machisvelii-de re militari institutio, 60. 

Machmnut bassa, 45. 

Machmetes Amids frater ah Austria reguum fratris 
impetrat, 568, 

Machmutes jussu sultani Muchemetis in frustra conci- 
ditur, 551. 

Machumetis ad Ismaelem oratio, 558. 
' Madyios a "Turcis occupatum, : 

Mxander idem prorsus est cum Madre fluvio, 418, 

Magalgara a Turcis cincta, et brevi tempore in po- 


testatem eorum είν, 
M»galgara qu:e Megalagora, magnum forum, 416. 
Magarissare, est. stercore faciem conspurcare, 407, 
Magister magnus Melitensis in id.summopere incnm- 
bit, ut Tripolis recuperetur, 554. 
Mahadia, Aphrica, sive Aphrodisium occupatur, 551. 
Mahometis origo circiter annum Christi 630, 61. 
Mahumetan se Musulmanos, quasi dicas recte eredentes 
appellarí volunt, 107. 
Maidinus nummus quantum valeat, 406. 
ao Leuctra veteribus fuisse appellata pulatur 


M»itos Cherronensi oppidum, 409. 
Ma:cozoylt longe post Michaloglos faerunt, 411. 
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Mam lechi qoi ut plurimum Cireassi, 724, Maluci sive 
Cireassi magno numero occisi, 310. 

Manastir, Monestir, 461. Manastir oppidum* Torcicoum 

Crzcis est Monasterion, 417. 


Mancipia Christiana supra quatuordecim millia libe- 
rata, Mancipia mulia morluo Muchemele filio a pa- 
tre Soleimane libertate donala sunt, 518, 


Manganium monasterium, 446, 

Manguri octo serei asprum unum argenteum aliquando 
valuere, 404. 

Manuel Murtmhorius ο Napolio Romanis oriundus , 


Mapa!ia talia t de loco in. locum promoveri et trans- 
ferri possint, 512. 

Marchatzius a Turcis Ibrahim beg vocatur, 577. 

Marcos tertius feederatorum. Osmanis, 411. 

Morcozogli, quasi Marcozides familia Turcif& 3 Mar- 


: 2 quodam orla, ibid. Marcozogli sunt Marci posteri, 


Maret Germgpis vocat: quid sint, 386, 
. Marcus Quirinus arcem sinus Mainensis feliciter expu- 


gnat, 36L, 
Marchionis Salutiorum filins, 194, 
Mare Nigrnm et Majus, 531 et. 455, 
Margaritinum a Venetis deditione captum, 363. 
Maria suitani Muratis Il. uxor, 122 
Marinianus Marchio exercitus Karuluni prefectus , 


Maritza reipsa est Hebrus, 110, : 

Marolia est in Thracise finibus, onprocul a Gumolzira, 
411. Marolia Grzcis est Maronia, geographis nostris Ma- 
rogna, 417. Marolia Turcis confestim se dedit, ὦ 

roni et Trusci montem Libanum inhabitant, 38i. 


Maroniue templum habent etíam Hierosolymis &, Geoc- 


gil martyris, ibid. 

Marsilius Carrariensis dux Patovinus, 157. 

Matera per regem Ungarism spoliata, 327, 

Martelosi qui, 425. 

Martinus Chii rector Bova nigra, 12. 

Massa ferrea busdoganum appellata, 462. 

Matris Usuncassani ad Turcam oratio, 261. — 

Matthias Es gir rex, 422, Mathias, Ungarim rex, 
Bozinam recipit, 451, Matibias Ungarorum rex, Turco- 
rum terror fuit, 461. . 

Mauri, unce Mauri nosiri, generaliter nigri dicuntur, 
460. Mauros Grzcis et niger, 405 

Maximilianus Mager a Fuchstat; 580. 

Maxud Chan, 594. Maxudes Chan «cachi Persici orator, 
515, Maxudes Chan perduellionís crimen incurrit, 313. 

Mecha, 66. . 

Mechmetis sepulcrum, ibid. 

Mechmetis educatio, 95. 

Mechmeles nonus "Turcorum rex,-98. 

Mechmetes duodeec. Turcorum rex, 1419, 198. Mech- 
metis cum Grecis fredus, 199, Mechmetis sdificia, 202. 
Mechmetis astus, 207. Mechmetlis ad suos oratio, 205. 
Mechmetes victus, obsidione soluta discedit octavo Idus 
Augusti, 1456, quadragesimo scxto die a coepta obsidione, 
221, Mechmetes in Scanderbegum, 229. Mechmetes Atbe- 
nas petit, 257. Mechmetis expeditio in Armeniam contra 
Usuncassanum, 200, Mechmetis responsum, 262. Mech- 
melis opera in pace, 282, Mechmetis ad suos oratio, 
9281. Mechmetis in Venetos conatus, 299. 

Mechemet beg Michalogli, dux Acanziorum, 111, 

Mechemetes begus e carcere revocatus, libertati resti- 


taitur, 325. 


Mechemetes Nicopolis, hegus, Syrusis heg! filius, 527. 
Medina Alnabi, civitatem propheup significat, 456. 
Medina Ccli, 505. 

Mediolanum, 102, 

Mediolanensium insigne anguis unde Hic. Otho vice- 
comes fuit ex comitibus Anglerisx, qui barbarum quem- 
dam, viperum in armis gestantem stravisse dicitur, 
1090, Joannis autem postea Galeacii vicecomitis F. Phi- 
lippus Maria, Anglerim comitatu donatus suis Marian- 
giorum nomen reliquit circa annum, 1400, 102. 

Medorum imperium, 2. . 

Medressa quid Turcis sit, 313. Medressa quid, 406. 

Megalocarya, a magnis nocibus avelianis ira dicla, 


Mekie quid, 4456, : 
Melatige qualis urbs, 421. MelatigeTurcomanis erepta, 
ü 


Melchior Balassa, 5:55, 

Melchior Besoltus, 580. 

EM urbs Euphrati imposita a Bajazite occupata, 
loc 
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Melus insula, quam Greci Milon pronuntiant, 409. 
Mengrelia regio populorum (.olehidis, 311. 
iMeriza fluvius, 315. Meriiza propter /Kaum ia mare se 

exonerat, 410. 

Mesites bassa. castratus el senex res absente Osmane 
administrat, 584. — . ] 

Mesites bassa vezir sultani Muchemetis, 532, Mesites 
in Ungariam ingressus, cum copiis omnibus casus est, 

526, Mesites Rhodum frustra obsidet, 552. 

Messite seu Μεσα Turcis proprie templa sunt e 
lignis M qu ab ipsis exsirucia fuerunt, eum 
imperii opes nondum crevissept, 407.Messita: templa sunt 
Mahumetana, 515. ) 

Methones a Turcis cap!a et direpta, 33k. Methones ma- 
gna militum copia circumdala, ibid. 

Meulana cheider vir magna "m Turcos doctrinsm, 525. 

Michael Palaologus ad [athatinem sultanum Musulma- 
norum se conferens supellectili soa privatur, 425. Mi- 

. ehael Palmologae Constantinopolim  recoperat, $5914. 
Mickael Palwologus cum Theodora Augusta m est 
in monasterio permets Cent filio ips 
ipsum et malrem collocato, 420, 

Michael Stratioticus, 427. . 

Michael unus ex Osmanis faderatis, 411. 

Michael Zilagius, 44L. κ 

Michalogli sunt Michaelis posteri, 41L. 

Midge vicus ad mare Nigrum situs, 557. 

Midge pagus, 475. — . 

Milites Turcici inedia, et inde subsecuta te ab- 
'sumpti, 372. Ungari, cognita l'erenii clandestina 
discessione, et ipsi ordines suos deserunt, 

Mir Sulman ab exteris facile commutari potuit 1n Mu- 
se man, 424. m 

Mirchan pro Emir Chan corrupte, ibid. 

Mirdan e Mirx et Gdan compositum, 429. 

Miszir vocatur hodie Alcair a vetustissimo tam Jgypti, 
quam /Egyptiorum nomine Mizraim, 426. . 

Mitylin Turcis est Lesbus insula, 450. Mityline in- 
sula quando a sullano Muchemete occupata fuerit, 


us inter 


πμ] a Turea deficiunt, 298. 

Mizraim /Egvptum et /Egyptios ipsos significat, 426, 

Moldavi militis constantia, 272. 

Moldavia ferro, flammis el rapinis tola vastatur, 552, 

Monachi Turcici, 462, 

Monasteria Calogerorum frequentia sunt prope Hagion 
oros, 417. Monasterium oppidum Aphrodisio proximum 
expugnatur, 0501, e 

ouastirion urbs fortassis a ο. -- monasterio- 
rom montis sancti sic appellata, 417. 

Monete vari:x cum valore ipsarum expositus, 404. 

Mons Calogerorum praaltus, Mons novus Rascis, 
M8. Mons quidam Gesches dage, id est mous monacho- 
rum dictus, 515. 

Monumenta sociorum vatis Mahumetis Chemesm pnl- 
chre exstructa, 320. Monumentum magnificum Muche- 
meli filio a patre Soleimane exstruitur, 519. Monumen- 
tum Muratis in campo Cosova, 420. Monumentum sepul- 
tura Chairadinis bassz u bi sit, 447. 

Morbus comitialis Murati familiaris, 581. 

Moreas quid, 442. 

Moresinus pirata, 250. | 

Mors Geducis Achmetis bassz, 456. Mors Matthia regis 
Ungariz, 461. Mors Seliinis dies decem 1olas certa de 
causa eelator, 541. Mors ducis Ustagelvis vel Aladeulis, 
AR3, Mors sultani Bajasitis, a filio Selime veneno sublati, 
481. Mors sultani Mocheméuis secundi, 455. . 

Mos cibandorum peregrinorum vel aliorum in Medros- 
sis el [maretis Turcorum,407. Mos triturandi apud Grz- 
ος quis, . 

Moscovia, Russia, Litnanis, 64. 

Motus Selimis adversus patrem Bajasitem, 413, Motus 
Sephilariorum adversus secundus, 467. Motus 
56Η przelia Dervislariorum, 426. 

Muchemetes Analolie montana pelil soi recreandi 
Causa, ! ] 

Muchemetes bassa Vezirazemes a Dervislaro publice 
confossus, 465. . 2. 

Muchemetes Chan pow a suis, in manus Turcorum 
venit, οἱ ab eis cum filiis duobus strangulatur, 376, 

Muchemetes cum omnibus copiis in Mo 
ciscitur, 331. 

Muchemetes fama sola fugatus, 451, . 
: bar sk mortalium omnium longe ambitiosissimus 

uit, 

Muchemeles Murali patri in imperio succedit, 527. 
Muchemetes Muratis imperatoris filius annorum circiter 
sedecim ritu maxitae solemni cireumciditur, 373. Muche- 
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meles Muratis Glius magea solemnitate circumciditur, 
226. Muchemetes plena de Parthis potitor victoria, 551. 

Muchemetes JI post captam Constantinopolim, Hun- 
Cherem se appellavit, 595. Mauchemetes Il, tam sevus 
fuit tyrannus, ut patre vix dum mortuo sanguinem fra- 
lernum sitierit, 25. Muchemeles Semendrim obscsss 
succurrit, 455, 

Muchemetes sultanus moritur, 352. 

Mueiga Mahumetis cursor fuit, 320. 

Muige Turcis quid sit, 426. 

Mule regem vel dominum significat, 564, 

Multer institutis Ungarici regni veteribus regia cum 
potestate esse nequit, SaL. 

Multitudo mancipiorum Christianorum magna in servi 
tutem abducitur, 

Muncazium a Lazaro Suendio obsidetur, 560. 
. Munera Christianis captis potius a Turcis data quam 
injuria illata, 314. 

unitio Hustiana a Lazaro Suendio obsessa, 560. Muni- 

tio S. Michaelis insano modo per Turcos eoncutitur, 256, 

Mupbtis apud Turcos patriarcha vel summus est ponti- 
fex, Muphtis juris omnis et sacrorum apud Turcos 
rex est, 414, Mophtis Turcicus est similis Pape Romano, 
vel patriarcha Graco, ibid. 

Murakeosa inter Muram et Dravum amnes insula est, 


Murates Chan Gases Urchanis 61. natu minor, 545, 
Murates Caramaniam ingressus cum lbrahime, regionis 
rincipe transegit, 526, Murates copias maximas ad urbem 

lonicam adducit, ibid, Murates e vita excedit, 529. 
Murates fraude licita cmsus, 419, Murates Hadrianopoli 
templum sdíticari jubet, lapide primo manibus ejus 

sito, 5326, Murates morbo comitiali correptus vix conva- 
escit, 581. Morates oculis in celum erectis numen 
suum et Mahumetis implorat, 011. 

Murates nepos Osmanis regnavit annos 52, 419. 

Murates nominis iliius Ilf, patre exstincto imperium 
auspicatur, anno setalis sum 27, 265. Murates po- 
tentiam atfinlom in uxoribus deligendis spectabat, 


Murates [ Urchanis filius, Osmanis nepos, 428. Murates 
pro viro sancto habitus, 328. Murates sponte se abdicat 
imperio, 327. 

urales unicus Soleimanis nepos instinctu Rossm prse- 
stigiatricis Prussm necatur, 
rzes, Mirxes, Merches idem Valachiz Vaivoda, 429. 
Musa ab Isuendiare occullatur, 322. Musa arrepta fuga 
in Caramaniaro se confert, ibid. Musa cum Hadrianopolim 
ervenisset, ab exercitibus imperator salutatur, ibid. 
usa fratrem emirem Soleimanem rerum suarum secu- 
rum obruit, ibid. Musa olfacto principem Caramaniz cum 
emire Soleimane in gratiam rediisse, foga sibi. consulit, 
ibid. Musa rerum potitur, ibid. Musa tyrannidem magnam 
exercet, 525, 

Musa Zelebis, 533. 

Mustaphas Pajasitze filius, 108. Mustaphas capitur, ibid. 
Mostipbe adjunguntor Grieci, filque rex undecimus, 119. 
Musisphaz interitus, 

ο... . egere patre stran -— nei eet 

ustaphas Bajasitis Qi/ius ip praelio Temiriano occubuit, 
A11 in 


Mustaphas cognomento Dusmes, 428. 
Mustaphas bassa com aliquot fratrum suorum filiisstran- 


gulatur, 538, 

Mustaphas com insigni suorum c:zede suis hoslibos ali- 
quoties Inferior fit, 37Í. Mustaphas bassa humanarum pa- 
— ac πο ---- € usum, y 

uslaphas ementitus a Grxcis cam suo ram detri- 
mento .. 424 d. et 426. E 

Mustaphas (idem sine ullo personarum respectu violare 
solitus, 

Mustapbas fretus innocentia sua in manus paternas se 
-— — es EM. ρω -—— fuisset, 552. 

ustaphas Soleimanis filius Circasss, jussu ejus strangu- 
latus ipia. ' ' , 





Mustaphas Zelibis amissus in pugna contra Temirem, 
428. Mustaphas Zelibis in Temiriano prelio periit, 322. 

Musulmanes septimus Turcorum rex, 91. 

Musulmanis stratagema et victoria, 92, 

Musulman et Musulmam idem est, 424 Muso!man idem 
est quod orthodoxus, ibid, Musulmanus Turcis est recte 
credens, . 

Musulmanus Musulmanum Christiana religione prohi- 
bitus, non dedit ve iind affüciendum, 511, 

Mutationes regni Tunisini varie, 364, 

Muti Osmanidis in deliciis sunt, 352, Muti sultanis Os« 
manidis in deliciis sunt, 581. 

Myricorum principum dedilio, 290. 
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Myrxam contra Turc. victus, 4. 
Myrsias sive Marcas Servi Despetes Dacorum. dux, 


Mysii, 1L 
N 


Naos dromicos, 485. 

Narli capi porta Constantinopolis decima octava, 479. 

Narrationes Turcorum a Leunclavianis diverss, 469. 

Natales majorum obscuri Muchemeti displicuerant, 59 1, 

Nativitas Osmanis, 512. 

Navarre regnum, 148. 

Navarinum, 469, 

Naves subsidiarim, 206, 

Neapolis iterum occupata, 141. 

Neapolitanum regnum, 141. 

Neapolis Turcis est Genischeher, 515. 

Nebula obscura Constantinopoli mense Jun. anni 1586. 
Or!a, quid causala fuerit, 585. 

Nec Sebastiam, nec lilium Orthobulem amitias, 424. 

Nemelisassii, 429. 

Nerius Acciolus, 169. 

Nestoralbs, 457. 

Nicma απ. 11. Nicma dedita, 13. Nicxa, 45. 

Nicolaus V. Poniif., 228. 

Nicolaus comes Zeriuius fortissimus, et glorim immor- 
talis vir, 353. 

Nicolaus Sophiano, 407. 

Nicosia Cypri metropolis in Turcorum potestatem ve- 
niens misere diripitar, 36L, 

Nischanzi bassa, 4&3. Nischanzis idem est,'qui nostris 
Cancellarius, 372. 
κο Nilus, 10, 

Nogai Chan, 91. 

Nogas Seytha εδὶ Chan sive princeps Nogsorum, 418. 

Nomen Germiani upde faetum. videatur, 415, Nomen 
Musulmanorum Musulmanis Leges honestissimur, 
Christianis exsecrabile est, » 

Νόμιμον παροικικὸν quid sit Justiniano, 405. 

Nomina antiqua sic a Tureis immuta!a sunt, ut. prisco- 
rum similitudinem retinentia io lingua sua aiiquid sigpi- 
ficent, 405. Nomina Dan, Zabulon, Nephtali Tartarorum 
nonnulli retinuerunt, 

Nova arx cum agro ejus fimtimo fit dilienis Muratis, 
$36. Nova arx recepla, 348. Nova per copias Muchemetis 
capta, 329. Nova sive Nove oppidum Servis est, 848. 

ubes anatum et anserum postea inter se pugnantium, 
etse interficientium visa, 35. 

Nuccari quatuor *alent. nummulum argenteum, quem 
Üsmanum vocant, 40r, 

Nummi argentei aspri vocantur lingua Turc. 476. Num- 
mi Yemeti, quibus imagines lege Mahumetis νεο sunt 
impress:e, sultaninis legi isti nihil contrarium habentibus 
a Turcis hoc tempore praferuntur, 425. 

Nuntii Turcorum Ulacides, 268, 


ο 


Obsidio Belgradi secunda, 448. 

Odium inter Persaset Turcos est maximum ob reli- 
gionem, 368. Odium inter fratres, 26. 

OEnos a Grzcis pronuntiatur 1nos, 412, 

Ofücium beglerbegorum respondel dignilali maximi 
Stratopedarchi, 405, 

Oguzaipes dicitur quasi Ogutz. Klp. 388. 

Ogvzes tilius Carachanis, 511. 

Oicoluces pater Bainderis, ibid. 

Omer Mabhumetis prophele sociorum trium unus, 568. 

Omnia cisorum cadaveribus plena sunt, 5il. 

Onodium oppidulum captum et incensum, 78, 

Ontun capisi, εἰ Ontum schele porta. Constantinopo- 
Jis quarta, 477. . . 

Opiniones de aliera Maratis in Europam transjectione 
diversae, 

Oppidum Edrenos Toreice vocatum non procul a Prusa 
-distans, 404. Oppida Hellesponti et l'ropontidis cum in- 
tervallis eorurm, quibus alia. distant ab aiiis, 411, Oppida 
preter regni metropolim Budam per Ungariam capiun- 
tur,518. — 

(ratio exploratoria Peloponnesi, 181. Oratio Sinanis 
inverecunda, 

Orator Turcorum ad deditionem hortator, 207. 

NS imet rex secundus, 10. Orchanis Musulmani mors, 
Orda Scachi Turcis pred» est, 358. ] 

Ordines imperii a Suendio monentur, ne «e per litteras 

Turci decioi patiantur; illum enim oon Maximiliani, sed 
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suem quaerere commodum, 357. Onliues monaehorua. 
seu religiosorumapud Turcos, 462, 

Orestias quae et Adrianopolis obsessu capta, 16. 

Origo sultanorum Turcicorum, 592. 

Oros hagion unde sie nominatum videatur, 417, 

Ortachioi £quis locus sit Turcis, 447, 

Orthobnles Pajasitae filius, 77, Orthobulis csdes, ibid 
Orthobules 4 patre captus, et post dies aliqwot interfecta: 
424. Orihobules est nomen Grecum, mon Turcieum 


Or!hodoxi qui fuerint olim appellati, 407, Orthodoxu* 
Grsecis est, qui rectam sententiam tenet, 424. 

Os bovi triturauti obligandum non est 

Osman bassa claves argenteas suliano Murati septem- 
decim olfert, 375. Osinsn bassa fuga sibi consulit, 510 
Osman bassa per inducias Sirvanum. invadit, «οἱ dampnum 
maximam Persis infert, 374. O«man bassa sultani cons:- 
liarius fit, 377, Osman Cliistianis superior tota illorum 
reg;one potitur, 515. O«man feederatis tribus usus, oppida 
complura subegit, et potentiam sibi eamparavit, 417. Os- 
man fratribus amissis vieloria potitur, 512. Osman not 
militlal amplius, eL moritur. landem, et sepelitur Prusae 
vel Suguztucze, 515. 

Osman primus apnd Turcos rerum potitur, 511. 

O«sman prophetze Maliumetis sociorum tertius, &GR. 

Osman regnavit annos viginti novem, 419, 

Osman vatis Mahumetani filiam decit in axorem, 512. 

Osmanes dysenteria. moritur in itiiuere Tebrisio disce- 
dens, 2848, 

Üsmania Osmanis provincia Tar!aris a Temire attribnta, 


Osmaniei a frigore i13 Isi, ut et manus οἳ pedes amit- 
terent, 341, Osmauici cum sult»ninis bis pugnarunt, 45, 
Osmanici natura duplices, et. fraudum pleni sunt, 377. 
Osmaniei nomen Musulmanorum, non Turcorum aff-c- 
tint, 407, Osmaniei per agros Ravanenses aliquoties ex- 
currentes omnia rapinis exhauriunt, 574, Osmanict quan- 
topere Persis ob ipsorum doctores infesti sint, 

Osmani:l-» aman! mutos, 552, Osmaniz neminem ve- 
teri natum famiiia in Imperio tolerarunt, 343. Osmanidm 
nuptias legitimas non centrahunt, 352, 

Othmangiuch idem est com Othmanzug, 406, 

Othmania vocata (uii, regio Tekiensis cum Bithyvia 
conjuncta, 125. 

Üthmanlick depravatum videtor ex Otmanskk vel Oth- 
1na08uck, κ . 

Otmanic longius quar par est ab origine Osmanis re- 
cedit, tbid. 

Otomanus rex primus circiter annum 1200, 7, Otomani 
mors, 

OQLmanidum familis, 6. : 

Otrantam a Turcis captam, et a Christianis receptas, 


P 


Paehomius pairiarchatu de sententia. Gra.corum abdi- 
catus, 414. 

Padiscachler supremi principes, sive Scachi suni Tur- 
cici, 394, ' 

Palota obsidetur, 257. 

Palus Varnensis, 327. . 

Pajasites n d esq gr- en 30. Pajasitis 
responsum, 32. Pajasitie eop ; ajasitis s»na consiiia 
fov esa, 19, Pajasitis oratio, 8T. Pajasitis fuga, S3. 
Pajasitis mors, 85, 

Palmologorum discordia, 198, Palmologorum princi- 
pum discordia, 

Ρα μα, 75. 

Panicus terrore fiamma muliereuls, 341. 

Panagiasto mauro molo, 447. 

Pancota castellum expugnatam, 556. . 

Pannonum mores, 23, Pannones Tnreis formidabiles, 
161. Pannonum et Turcorum pagna, 166. Pannonum fce- 
dus cum Turcis, 167, Pannonum apparatus Turcis formi- 
dabilis, 120. P'annonum consultatio, 192, P'annonum fuga, 


i8. 

l'antogles, 206. 

Paps electio et status, 160, Papa ad béilum Turcieum 
vocandus, 294. Papa privatum odium peblieo antepont : 
- 'Turcam minorem oppellat Sigismundum Malatestam, 

1. : 

Parakimomeni qui sint Turcis, 476. | 

Parentes tere" aul quario quoque anno invisendos 
credunt Turci, 336. : . . 

Pariki homines conditionis servilis. fuerunt, dominis 
adeo demi vt vite necisque in eos baberenpt potesta 
tem, A5, 
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Παροικοι Grxcis coloni snnt, 40. 

Parricidia ante. Baiasitis Chanis imperinm nulla com- 
mitti solita, 513. 

l'ars Zercole. superior sesquispithamam alta est, 407. 

Passonii campi, 312, 

Patavium, 157. 

Pater Graecus imp. filio uxorem eripit, 42. 

Patrze dedilze, Patre a Turcis occupaue, 18k. 

Patronus suum, non clientis commodum captaus, 3:55, 

Patzinacarum seu Patzinacorum unde dictum sit, 450, 
ar bero Eizinganus Rudolphi lI Caesaris orator, 


Fax inter Dajasitem et Gracos, 421, Pax inter Lazarum 
m Muratem fit, 541, Pax inter Sultaninos et Osmanidas, 
61. 
Peci sultani Turcorum cursores qualia gestent pilea, 


P'eclarpaces qui, 405. Peclarpax maximus exercituum 
Persicorum dux, 427 

Pecunia ingens Tataroad bellum gerendum missa, 576. 

Pedites Turcis Azapl dicti, 525. 

Peloponnesus LI:alis erepta, 128. Peloponnesi res, 168, 

Peloponnesi oppugnatio, 102 [Peloponnesi turbatio,255. 

Peioponnesiacorum cona!us et de.ectio, 297. 

Pelsozium expugnatur, 203, 

Pera capt, 212. Perm mania dejecta, 212, 

Perenius Rude obsidionem urget, 518. . 

Perfidia Mustaphsm basse dignum reportat przmium, 





Fergamus medici Galeni patria est. 408, 

Fericuls minora eligenda, 291, 

Persarum imperium, 2, 

Persa: alii Scheichem Heidarem, alii lmmamum docto- 
rom sequuntur, 368, Perse cam Georyiamis conjuncti 
Osmauicos adoriuntur, 374, Perse non re, sed dicis cau- 
sa pacem petunt a Turcis, 369, Perse res a Turcis re- 
lietas diripiunt, 370, l'ersa facultatibus suis avectis, vi- 
cinam suam tolam ferro et igni vastaut, 370, Perse 
noctu et interdin non quinquies Osmanicorum more 
precari solent, sed semel tanium, 368, Perse regem 
suum adorant, ibid. Persas tribus Mahumetis prophetis 
$nimicissimi sunt, ibid. Perse iribus Mabumetis sociis 
Ebubekiri, Omeri, Osmanui (ide nulla adhibita, Alim so- 
m recipiunt, 368, Perse Turei sunl lconienses, 
A21. 
Persecutio mutua inter Isa et Musam, 322. 

Perusium, 154. 

P'estilentia in castris Turcicis fame laborantibus imma- 
niler grassala, à7l 

Pestum occapatur, 548, 

Peirus Emus patricius Venetus, 582. - 

Phanarion porta Constantinopolis octava, 478, 

Έλα fluvius, 14, 

Phoeranenses fraude capti, 256. 

Pharapia sive Therapia, 4iT. 

Philadelphia capta, 53. 

E NH arx iu memoriam Hispani exsirucla, 


555. 
Philippopolis a Philippo Macedone, magni Alexandri 
patre, condita fuisse falso putatur, 413, I 
Philippovius, 354. 
Philippus Hispani:e rex, 552. 
Philippus Morn:eus, 408, 
Philippus Mediol. dux, Genu:x dominus, 159. 
dep i morte omnia Mediolani confusa, donec 
cessit Sfortia, 155. 
Phiilocrina OMM, 1. 
Phliuntis regio occupata, 936. 
Phrygia salutaris et Cappatiana, 416. 
Phulkizin pro μάς μ” est in furcam agere, A0. 
Pialis bassa rebus a4 Meliten infeliciter gestis Neapo- 
lim eum classe redit, 1777, 
Pignus inauditum indueiarom non violandarum causa 
Murati datam, 41. 
P Long albus a religioso Mahumelano approbatus , 
DL 
Piramelus pro Ibrahime, 108. 
Pirate Turcici pelagus Hispanum infestant, Xii. 
Platonis respublica, 49. 
im psgus in quo Soleimanes bassa sepultus est, 


$uc- 


Planities Cosovana a Sansovino non recte Cassoviana 
passim vocatur, 420, 

Planities Zibue sive Sivac, 469. 

Plumbhinum a Turcis obsidione einclum, 555. 

Podoliz princeps Yulado infestus, 269. 

Podolovius, vel, ut alii, Polidovius, nobilis Polonus, 
stabuli regii przfectus secundas, 318 
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Podolovius una cum suis salvo eonductu per Turcam 
dato et violato, decollatur, 218, 

Podota Grxcis nunc est dux itineris, vulgo Palot& fo» 
cari solitas, 409, 

Pogdates Baldas quz et Babylon, obsidetcr et expue 
gnatur, 60 

Poloni, 40, : 

Pondus 'Turcicum utrum ponderi Greco antiquo res- 
pondeat, inceridm est, 405. 

Pontus Cappadocius et Polemoniacus, 416. 

Popali alii aliis ob doctores infesti, 568. Populus 
Atheniensis mari prepotens, 410, Populus Osmanicus ru- 
dis el simplex, 518. 

Porcus prepinguis 9 Seacho Ismaele ali solitus, et 
Hunker Baiasit,, vel Hunker Selim vocatus, 395. 

Pordapas, 258. 

Porta fere idem est quod janua, 418. Porlia aurea 
sive fontis, porta Constantinopolis decima sexta est, 
419. Porta Constantinopolis vicesima secunda, 490, Porta 
xuwmYiey poria Constantinopolis est decima, 418. Porta 
Psomatiorum est pori3. Constantinopolis decima nona, 
479. Portz Constantinopolis viginti tres, 477, 

Portugallia, 146. 

Portus albus Graecis A«prolimiona, 410, Portus marís 
Albus dictus ubi sit, 514. Portus vulgo Qualliarum, id 
est, Colburnicum, 

Potestas Seris Askeris apud Turcos quam late patea!, 


Posteri Eurenosis, rectius Eurenosii, vel Eurenesii 
vorarentur, quam Ebrenes, 411. 

Posteritas piorum fansta, scelestornm infausta, 112. 

Potesiaris [talis judieum officia sunt, ibid. 

Potestatus [tatis quis sit, ilid. | 

Potncova capite plecti jubetur, 372, Potocova genero- 
sus Polonus, ibid. Polocova supplieio aflicitur, ibid. 

Prada ex (Constantinopoli capta quibusda'n quater 
milites millibus ducatis vstimata Veneti damnum pass 
sunt 150000, Genuenses 20000, Anconitani 15000 ducato- 
rum, 211. 

Prda ex Moldavis, 274. 

Praga, 10, . 

Priefecti stabulo duo sunt, msjor et minor, 225. Prz- 
fecti stabulorum duplices sunt, n:ajores alii, alii minores 
405, Prefectus vexillorum supremus est offciariorum 
Turcorum, ibid. 

Pr»lium io planitie Zalderana, 413, Przlium Maratis 
precibus mutatum, . : 

"resilium Cherronesi pro castro, et idem oscitantee 
dictum, 409. Prasidium militare Bagadati impositum a 
Jurco Soleimane, 315. 

Preior Caliiopolitanus et δωδεκανήσον, 491. Preetor 
ducentis plus minus annís scripsit historiam ante Chal- 
cocondylem, 497. 

Prailahum Valachix emporinm, 268, 

Praimi Halis sententia, 80, 

Prasobus mons, 269, 

Pratum Genibaxeum, 175. . 

Precatio MusnImanorum communis quz sit, ATi. 

Precop Chan, 599. 

Precopii Tartari, 472. 

Pretejanus idem est quod presbyter Joannes vulgo 
vocatur, 399. 

Princeps Albanorum Iscodarze dominus, 473. Princeps 
Caramanim Hiemidam regionem ingressus occuopat, et 
cum Gilderune hoste sno transigit, 319. Prineeps Ismirz 
ditione sua expellitur, 30, Princeps sacrorum Maro- 
nitis est, habitans in. Virginis Deiparae monasterio, 358, 
Princeps Turcorum il grand Segnor Hispanice vocatur, 
598. Principes Amuratis diclo audientes, 23, Principes 
Graeci Turcos imitati se despotas vocarunt, 432, Princi- 
pes Lesbi origine Genuenses, 409, Principes minorum 
etiam gentium apud Persas et Tataros Chanes dicuntur 
598. Principes Palatini de republica Romana hene prome- 
riti, 409, Principes Servim a Turcis, aut Loerari, aut 
Bulci. aut Bulcogli dicti fuerunt, 422. 

Privigni οἱ noverca» amor, L2, — 

Proceres provincim Turgatensis vitze fnga consulant, 


Jd 
Procuratores Sancti Marci, 108. 
Proditio cavenda in exercitu, 60. 
Prophete Mahumetis qualuor debite honorandi à 
Turcis, alioquin supplicio mortis afüciendi, 544. 
Protogeros, 470. . : 
Protosymbulus Balsamz aliis archisa!rapas Maralms 
est, 405. 
Prov. pressis manibus sedere, 291. 
Proverbium Graecis et Turcis nsitatum, 38. 
Provincia Honorias, 400. 
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Prusa Turcorum regia sedes, &, Prusa capta, 1505, 
1517, 9, P?rusa regia capta, S5, rusa Bithynie principio 
fuit sedes imperii Turcici, 428. Prusa dedita, 252. Prusa 
n ex parte conflagrat, 584. Prusa nunc Birusa vulgo 

icitur, 

Prusa rex Bithynorum, 405, 

Prusa Theopolis seu Dei civitas cognominata, ibid. 

Prusias cum Prnsa confusa, ibid. 

Prussia leulonicorura ordo, 10. 

Pugna Yernensis, 440. 


Q 


Quadi, 412. 

Qu: Turci de Soleimane comnemoran! a. Laonico ad 
Musulmanem referuntur, 421. 

Quando Calliupolis a Turcis subjugata sit, 409, Quando 
Turci primum in Europam irruperint, ibid. 

Qui Corrizi vel Coridschi, 472. Qui furores Arriano- 
rum i olim, orthodoxos se appellabant, 
401, Qui legis apud Turcos periti sunt, pariim jus di- 
cunt, partim legem interpretantur, 414, Qui linea recta 
tam a propheta Mahumete, quam ab Ali genero Mahu- 
metis descendunt, maximo sunt in honore apud Turcos, 
599. Qui Turcis Zingis Chan est, Belvacensi Chingis 
Cham dicitur, 427. Qui Turcomani Persici, 172, 

Quilam eques natione Grzcus omnes vincebat, 397, 
Quidam priscorum regum Alexandri successorum nomen 

Cerauni a 'ulmine habuit, 

iau Montani sive Circassi, 488, 

uomodo anni Grecorum a mundo cendito conveniant 
cum nostris, 469, Quomodo Talismani Mahumelanos ad 
preces excitent, 414. 


R 
Rama, 485. í 
Ramadan bassa a auís obtruncatur, 382, 
Ramasan, 469. 
Hammola, £85, 


Hascii sive Razii, 416. 

Rasciauica, 214. 

'Ratiani melius Roxiani dicerentur, ibid. 

Hatio expugnandarum urbium triplex, 85, 

-Rebuilula nomen mensis, 529. 

Regio Celbiana seu Celviana, 417. Regio Lazari uni- 
versa devaslatur, 326. Regio Bagadati regioni finitima 

imperio se subjicit, 345, Regio quie Traus- 
silvaniam cum utraque Valachia continebat, Dacia quon- 
dam appellabatur, 428. Regio Tekiensis, 125. 

Regis janum custodes corporis Jinizari, 8. 

Reguum Buzineuse finitum, 451. Regnum Persarum a 
"Tureis Alem vilaget, vel Aiem Memleket appellatur, 
598. Regnum sullaninum seu /Egyptum Selimes univer- 
sum suo subdidit imperio, 341. Regnum Navairz et ejus 
instituto, 141 

Reinerus Reineeccius historicus insignis, 389, 

Religio Persarum nova a rege ipsorum Sophino So- 
phina vocata, quantopere ipsi utilis fuerit, Religiu- 
is ejusdem homines se invicem perturbare nefas, 


1. 

Religiosi apud Turcos, 162, Religiosi Turcici tenen- 
"- magis contra Christianos pugnare quam alii, 428. 

emie, 

Repudii ritus, 65. 

Tesponsum Sinanis improdens, 211. 

Respublies libere in lialia quie, 101, 

Revanum nomen beglerbegatus facile tuetur, ibid. 

Rex Tartariz ab Osmane bassa strangulatus, 369, Rex 
Ungarie bello magno se accingit, 327, Mex Ungarim a 
:Soleimane.Erdelii banus creatar, 

Rex Ungoaris temere in castra Turcorumirrumpens de- 
col latur, 527. » 
P ws Uagarorum cum exercitu ad Nigebolim accedit, 
.Resx Ungariz: cum Turca pacem facit, 354. 

Reza urbs Perssrem, SIR. 

V nunc Rhodostum est, 411. 

Rhagusinorum bellum cum Sandale, 288, 

Rhegium Ρήγιον majus et minus, 459. 

Rhipsocindyni Graeci dicli. sunt, qui se temere pericu- 
lis objiciunt, 379. 

Rhodope pro Hxmo non recte accipitur, 421. 

Rhodii Nazasre dicti, Sl. 

Rhodus, 19. Rhodus quando a Turcis primum obsessa 
φἷί, 452. Rhodus quando capta, 542, 


- 
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Risuarum a Suendio pra»ler spem amissum, prster 
spem recuperatur, 561. 

Ritus imperatoris alterius asltero adhuc superstite 
creandi quis sit apud Graecos, 416. Ritus sepelieudoruin 
Turcicorum imperatorum, 559, 

Rivuli a Suendio sine negotio ullo recepti, 361. 

Robur Potocovz Poloni cujusdam ducis, quantum 
fuerit, $78, 

Rudolphus a Salis, 555. 

Romanorum imperium, 2. 

Romania universa Dusini Mustapbz se subdit. 225. 

Rossa sive loxolana Soleimanis uxor, 552, 

Rossi cum Rasciis sive Raziis linguam communem ha- 
bent, i15. n 

Roxiani sunt a voce Gezei Ros appellati, ibid. 

Roy Jacques Gallis est rex Jacobus, 

Rume!ia est esdem qux Romania, vel Europa, 412. 

Rupela dedita, 257, 

Rusiemes Vezirazemes in. Aziam prófeetus, curat ut 
"Mustaphas filius Soleimanis stramguletur, 35. 


S 


Saceme Cadusii. Massageto, 62. 

Sevitia Selimis in bassas suos, 484, 

Sait regio /Egypti pars, 485 : 

Salarinmm quadragies centenorum millium asprorum 
Chairadini constitui a Suleimane aunvum, 51i. 

Saladinus Syris rex, 6G. 

Salapani proditio, 95. - 

Salazarus Hispanus urbium muniendarum peritissimus, 


Salmenica obsessa, 255. Salmenica siti oppugnala, ibid. 

Salmenica arx rursum obsessa, 2 

Salnarium, 2535. 

Samalites qui justi et'iequi observans, 35]. 
« Samo, Samus, 

Samogetia, 10, 

Samobunogli filius Samobunz, 129. 

Sancta Maura, . ! 

Sandalis regio, 152. Sandalis regio juxta  Rhagusium, 
284. Szndalis regio, 285. Sandalis adulterium, 288. 

Sanaiac "Turcis est vexillum, . "M 

Sangiacus Semendri: cur a e RR Selimi filio fue- 
rit oblatus, 472. Sangiacus Gallipolis, 494. 

Sangiacbegi provinciarum praesides sunt. 406, 

Sanguis innocens, non fundendus, eliam Turco soa- 
sore, 338, . : 

Santamaria, forte qua» sanca Maura hodie dicitur : qui- 
dam Leucada, alii Neritum insulam esse putant, 253. 

Sanzac Turcica vox Grzcis flambuiarum seu flamba- 
lum est, 407. Sanzaci Turcici Grzcis flambulares sunt, 
ibid 


Saranta eclisies, 175. 

Saraceni in Hispaniam, 46. Saracenorum in Europam 
irruptio, 147. 

Sarmatis, 40, . 

Sarmatia qua Russia, 6&9. Sarmatia nigra et abs, 
ibid 


Sarazies, 199, . 
Sardinia, 145. : 
Sara!zies mendose scriptam pe Caratzies, 429. 
Sarigates . 

arumes 


lilius Ertuculis, 2 : 

8 Jacupes pro viro sancto habitus, S27. 

Sassi Saxones sunt Germani, 429. 

Savus f'usius, 14. 

Scachines regiam Gazis Muratis ceconomus, 16. 

Scacho scachus opponendus, 467. 

Scachus Abedines bassa Momanim beglerbegus eu- 
nuchus, 525, : 

Scachus Ísmail II rerum apud Parthos potitur, 365. 

Srachus relicto Tebrisio Sultaniam se confert, 539. 

PM sive rex Persicus Turcis hostis acerrimus 
est, 53. 

Scachus Tecgmases Tebrisium ingressus, Turcorum, 
qui inde profugerant, impedimenta relieta diripit, S45. 

Scachoculis Anatoliam universam male tractat, et faeda 
multa committit, 506, 

: js caravanam Parthicam diripit, et homines 
eam comilaotes interfici jubet, 325. Scachoculiis cum 
copiis suis in Caramaniam irruit, ibid. : 
aeanderbeg apparatus, 187. Scanderbegi victus, 


Scender rex Armenioram, 425. 

Sceptra sive baculi Grzcoram, 464. 

Scheiches Bedredines deseritur, 325, 

Scheiches Bedredines Romaniam ingreditur, 334. 
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Scheiche liomo religicnis est Turcis, 470. 

Scheib Dedredin seditiosus, 42 

Scheiches Bedredines suspenditur, 505, 

Scheiches Heidar Persarum doctor, 56U. 

Schemhal Chan, 528. 

Schemhalis Chan princeps Derben!i sect Mahumelan:e 
et Osmanica Persis infestus, 570. 

Schisma Latinorum et Greecorum, 870, 5. 

Schitnilza ab aliis Schinitza temere vocatur, 420. 

Schitnitza fluvius, 419. 

Schulium a rege UngarTie spoliatum, 327. 

Sciabadinus ad Vascupam victus, 157, 

Scitan Culi, 467. . 

Scodra Grxcis integra voce est seutarium, 143, 

Scopelus inter episcopatus metropolitani Hadríanopo- 
leos H:emi montis relata, 

Scopios deducta colonia, 01. 

Sceopii, 40... 

Scopia. pro Scupia reponendum, 461. 

Scriba "Turcorum quem Caucellarium et Quzstorem 
vocamus, 252. 

Scuras Albanus, 180. 

Scytharum septem eruptiones in Asiam, 4, 

Scytharum in Daciam irruptio, S1. Sceyths» qui nunc 
Tartari, 61. 

Sylotimne, 262. 

Sebastia capta, 56, Sebaslis obsessa. et expugnata, 76. 

Sebastia prima sub Aladine in Asia Turcorum regia 
fuit, 124, 

Sebastianus Venerius Soppoloum expuguat, 001. 

Secta Sophilariorum quo tempore primum exorta sit, 
410. 
Securitas Turci, 269, 

Sedes imperii Turcici divers, 429. Sedes Sultaui 
Muchemetis Amasisx erat, 

Saditio Genizarorum, ibid. 


Seidischer Turcis, Grxcis Hierapolis, civitas sancta 


sive sacra est, 416, 

Seise, 465. : 

Seithi Tureis Tartarique dicti qui sint, 599. 

Selerve forlassis est Slelar, vel Selelar, non procul a 
mon'e saneto situm, 417. 

Selimes adversus Egypti Syri:que sullanum expedi- 
tionem suscipit, 484. Selimes eruentus. imperator, 48l., 
Selimes imperium anspicatur, 510. Selimes imperium 
solus habens ad debellandum Purthorum scachum se 
comparat. ibid. Selimes licet pacem a Soleimane cum 
Venetis initam confirmasset, quzesitis tamen causis eis 
bellum inferre parat, 201. Selimes victus Cofen aufugit, 
581, Selimes victus ibesauro omni relicto fuge se dat, 


531. 

Sel ymlria, 45, . 

Semarchaud:e deditio, 60, 

Semendia per regem [iozinensem sponte dedita, 559. 
A iic qnale oppidum, 427. Semercant unde dicla, 
ibid. 

Septem sunt, quie a Turcis proceribus cum magnis 
impensis exstrul solent, 401, 

Sepultura Soleimauis, 359. 

Ser Asker cognomen Ibrahimis bass, 34L Ser Asker 
supremus militum dux est apud Turcos, : 

Serai Dar Agasi, 401. " 

Serhecum oppidum, 415, . 1 

Serbellonius captus a Sinane crudeliter ab ipso tracla- 
tur, 365. 

Serbestuum oppidum, 415. 

Serf nomen loci, tbid, . 

Serbi circa Maotidem a Piinio collocati, 415. 

Serdar generalis οἱ supremus copiarum imperalor, 
- 


Seres Grecis numero multitudinis Serre dicuntur, 


Series apre qo Machanensium, 389. 

Seriphz quid Mahumetanis sit, 399. 

Seriphz sunt Arabibus qui Turcis Tatarisque sunt Sei- 
thi, ibid. 

Serpens ealcando excilatus terribiliter pungit, 367, 
Serpens triplex aheneus triceps idolum Constantitiopo- 
litanum a Muchemele Turco comminuitur, 529. Serpen- 
Les Constantipopoli magno numero conspiciuntur, simul 
Pgne idolum serpentiuum a Turco coniminutum esset, 
ibid. 

Serra urbs cum arce sua se dedit Dusmi Mustaphie, 
225, Serrm civitas occupatur a. Muchemcete, 321, Serras 
eppidum bello per Turcis vexatum, 515. 

Servii Hadrianopolim Turcis eripere conantur, 010. 
Servii in antiqua. Triballoruma regione ey Mysia. supe- 


INDEX ANALYTICUS 


1426 


riore collocati, 425. Servii nemine persequente in {α-- 
gam se conjiciunt, 516. 
Servilia iugenia liberis insultant, 8& 
Servocloninm quid, 415, 
Sexteria, 104. 
Síorcia Palalicinus marchio Curlis majoris, 365. 
Siauses bassa certis de causis officio vezirazemalus 
privatur, 573. Siíauses bassa in publico divano condemna- 
lus, οἱ masul factus est, ibid. Siausis bassa masul in 
grauam redit apud imperatorem Turcum suum, 
Sibyllina oracula, 215, 
Sicyon nunc basilica direpta, 184. 
Sidrus nunc est Sidrocapsa, 517. 
; Sigismundus Augustus Polonizx rex Erdeliani avuncu- 
us, 
Sigismundus Ludovicus baro de Polhaim, 550. 
ο”. imp. Rom., 56. S'gismunui coronalio, 


Sigismundus Μο θεία, 158. 

Sigismundus rex Ungarism, post imperator fae'us, 421. 

Silichtar, 471. 

Silistra nomen urbis in Macedonia, 221. 

Silistria a Gilderune Chane capitur, 519. 

Simile, 148. 

Sinan bassa in loeum Mustaphs suffectus, 311. Sinan 
bassa regem Persicum ex iotima ejus regia abjucturum 
se promittit, 572, 

Sinan bassa vir astulus, 363. 

Sinan contra Persas ire jubetur, 572, Sinon crudelis et 
avarus erga quosvit fuit, 561. Sinan vita: periculo difli- 
culter exemptus in exsilium relegatur, ibid. 

Sinus Magarisius a feedis lempestolibus et pluviis di- 
etus, 410. 

M otn Mainensis veteribus Messeniacum appe:latus, 
Sinus olim Rizonicus, nunc Catarinns appellatus, 804, 
Sinope, 258. Sinope Muchemeti Lradita, 259. 

Sio eadem qua Chius, 

Sirranum beglerbegatus titulum facile meretur, 875, 

Sirvanum muris nudatur, 370, Sirvanum nemine reai- 
stente a Mustapha captum, ibid. 

Sirbia unde dicta, 415, 

' Sirus videtur esse Hierossus, 411. 

Sis oppidum captum, 315. 

Sissopolis oppidum Thracie yersus Euxinum, non 

rocul ab Anchialo situm, ideoque Sis oppidum nen est, 


Sitibaba a Turcis Eskibaba, 407. 

Sivrige arx acuta, 448, Sivrige in potestalem Murhe- 
metis Turcici Imperatoris redacta, 

Nivac eadem planities est cum Zibue, 169. 

Sivasta impero Soleimanis Scaclii paret, 251. 

Slelar, vel Selelar, 417. 

Smyrna capta, 83. 

Socii Mahumetis Lres Persis exosi, 368, Socii Mahu- 

elis prophet» tres, 1;0, Socii prophete Mahumetis 
testamento Mabumetis vio ato successores ipsius seipsos 
constituerünt, excepto uno Αα, quiJegitime successerit, 


Sol diluculo primo tam valde obscuratus fuit, ut omnia. 
tenebris involverentur, 

Somschia ab Usmane capta, 375, 

Soleimanes bassa in Gr:eciam trajicit, 514. Scliimanes 
bassa Isniez prize(icitur, ibid. Soleimanes bassa leporem 
equo persecutus, et in serobem quandam lapsus iia se 
|lxsit, ut moreretur, 315. Soleimanes bassa mortuus est 
anie pstrem mensibus duobus, 413. Soleimanes bassa 
mortuus in pago non procul a Callivpoli sepelitur, ibid. 

Soleimanes mortem filij Muchemeus acerbe luget, 34). 
dn a nom recte Jacupes, vel Jagupes appellatus 
est 

Soleimanes Sceches suspendio necatur, 555. 

Soleimanes Scachus flunien ingressus et aquis obrutus 
p quawitus εἰ inventus tumulatur, 251. Soleimanes 

cachus pater Ertuculis, ibid. 

Soleimanes sultanus ob felices Maximiliani successus 
ad rabiem fere adigilur, 357. So'eimanes sultanus victo- 
riam de Zigetanis nondum potitus, frendens et fremens 
animam infelicem exhalavit, 398. Soleimanes Viennam 
Ausiriz obsidet, 499, Soleimanes Ungarie regem lanum 
lrdelit creat, ibid. 

Soiitudines in Africa magna sunt, 552. 

Somnia Nicolai Nicolaidis Delphinatis de origiue Gal- 
lipolis, 108, 

Somnium Erluculis et expositio ejus, 252. 

Sophia diversa est a Seopia, 401. 

Sopbitarit secundo. inovent adversus Osimanjcos, 467. 
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Soppotoum casirum Albania non procul a Corcyra si- 
"ση 
Sorabi el Sorabri, 416. 

Sparta, Lacediemon, Mizithra bodie a Machumete oc- 
cupata, 251. 

Speclaculum insolens et barbarum, 379. 

Spenderobe Triballorum metropolis, 412, 

Spenderbegus legatus, 220, 

Sphetigradum eadem cum Siurige, 418. 

Sphortia Marchis princeps, 145. 

Sphortiz victoría, 1:59. 

Spinula familia, 159. 

Slabulum porcorum e Chirido castro per jocum postea 
in merorem commutatum factum, 400, 

Sagnum Varnense, 441, 

Stancois arx ia. potestatem Turcorum redacta, 542, 

Siatua arcens pestem Constantinopoli, 329, 

Statum a Muchemete Turco dejecue, ibid. 

Stauros pagus quidam, 452, 

Stelle de die apparuerunt, 3516. 

Stenia locus nomiue de Sosthenio corrupto ila dictus, 


Stenon idem cum Stenia, ibid. 

Stephanus Batorius Somlianus, nobilis Ungarus, rex 
fit Polonis, 265. 

Stephanus Bozinse rex, 449. Stephanus Bozinm rex 
Muchemetis I]. jussu cute vivus exuitur, 350, 422, 

Stephanus Bulcovitzius a Murate secundo ditione sua 
spoliatus est, et tandem visu privatus, ibid. 

Stephanus Carabagdantse vativoda, 457. 

Sieplianus de Reva, comes Turocensis, Ungaras, 380, 

Stephanus Losoucius ob fidem violatam luterfectus, 


Siichioses statuarum, 418, 

Siipendia judicibus 'urcorum constituta, 319. 

Strages Turcorum maxima editur, 385, 

Siralagzema, 20. 147. Stratagema principes subditis iu- 
festos faciendi, 212, 

Sirigouium in *uleimanis potestatem venit, 594. 

Subditi: quomodo tractandi, 217, Sabditi sultano [co- 
uiensi duplices a pratore statuuntur, 425, 


Subsidium Palotanis divinitus inopinatum offertur, 5556, 

Successores Jacobi despotse quoluam et qui fuerint in 
Yalachia, à 

Suceessus Turcici per Tarlarum Timirim divino consi- 
lio impediti, 416, 

Suendius cunctando decem barbarorum millia sine ullo 
ferme negotio superat, et cedit, 549. 


Sugutzuc locus nomen habens a salice, 456. Sugulzug 
novellas seu teneras salices vel salicetum potius signili- 
cat, ibid. 

Sulaiman [I| rex, 12. 

Susinanus victus, 18, 

Sultan Murat Chan, ben sultan Selim Chan, elmuzafe- 
rà daima quid sit, 599. 

Sultanini [xjasiticos terga dare cogunt, 515. Sultanini 
cum Üsmanicis bis pugnarunt, 459. Sultaniui Lareuda 
caplam direptamque succendunt, 458. 

Sultanus Agaren's est dominus, 598. 

Suitanus A:adipes Amasiz moritur, 327, Sultanus Ala- 
dines e familia Sel iucis oriundus, 551. Sullanus Aladines 
in Mornania provincias complures sibi subdit, ibid. Sul- 
lanus Aladines [conii princeps, 

Sultonus Bajasiles loco patris Muchemetis (lt. impera- 
tor, 532, 

Sulanes Muehemetes, 322. Sultanus Muchemetes 
Amasiam profectus quieti se dal, ibid. Sullanus Muche- 
meles emiri Soleimani fratri natu maximo mugera milit, 
aliisque de rebus certiorem facit, ibid. Sullanus Muche- 
meles exercitum in agrum Zagorensem expedit, 325, 
Sultanus Muchemetes Musam belio persequi statuit, 322. 
Sultanos Muchumetes Serras occupat, 521. Sultanus Mu- 
ο δεις templum per fratrem emirem Soleimanem [la- 
drianopoli inchoatum absolvi curat, 325. 

Suitanus Murates Bulci filiam matrimonio sibi jungit, 
321. Sultanus Murates fi!ius Muchemetis In imperio succe- 
dit, 325. Sultanus Murates in thronum regium collocatus 
asuis. imperator salutatur, ibid. Sultanus | Murates ite- 
rum summi rerum pr:licitur, 328, Suitanus Murates se 
cum mutis suis exercens quomodo fere inlerierit, 581. 
Sullanus Murates sultano Muchemeti (liio imperium ite- 
rum restituit, 320, 

Sultanus Mustaphas l'arthis obviam it, el eos fundit, 
533. 

Sultanus Selimes secundus, a710 selalis anno Soleimani 
in imperio succasserit, 

Summuarii corrupte vocentur. Belyaceusi, quos Graeci 
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samarios, sagmarios vel sagmatarios. vocant, 106. 
Sungurgensis tilius Soleimauis seachi, 252. 
Supplicium Seachoculis, 472, 

Symbola seu insignia imperatorum Turcicorom, 475. 
aS yncellus olim apud Grecos Patriarchae succedebat, 

u99, — 0. 


Synodus Mantuana, 227, 
Syri non parum distant a Persis et Parthis, 594. 
Syrus foriasse Turcis dicla esi pro Sigrus, 417. 


T 


Tabassaran locus non looge a 'Temircapi dissitus ab 
Osinane captus, 375, 
Tabula Abrahami Ortelii Natoliam describentis, 406. 
T:narus fluvius idem. est qui et Tuusa, 4/3, 
À DIN apud Suidam viginl! quinque iibrarum pon- 
us, . 
Taleri Germanici Turcis gratissimi sunt, 425. 
Talismani Machumetanos interdiu et noctu quinquies ad 
reces excilaat, 14. Talismani mulla persoua ipsorum 
mdigna commillenles magnum sibi creant periculum, 
518. Talismani qui dicantur apud Turcos, 41i. Talismant 
quid officii habuerint apud Turcos, 37. Talismani spe- 
cie religiosi, re ipsa malitiosi sunt, 425. Ta.ismani suut 
Turcis iidem, qui Graecis diaconi, 
Talismanus pro wide oraniibus orans, cratiouem 
sepissime repetit, 
Tamerlani victoria, cirea annum Christi, 1397, 82. 
Taogrigictugi, est Turc:ce Deus everiit, 417. 
Tarabolus "Turcis est Tripolis, 584. 
Tarabosane, 339, 
"Tarsus occupata, 256, 
Tatarbasar locus a. T'atarís appellatus, 408, 
iczm fugse insidiosse, Τὰ, 
Tartari ad internecionem deleti, 570. Tartari eireumcisi 
fuerunt prius quam nomen Mahumetitaudissent, 4U8. 
Tatari cum priscis tum recentibus' diversi fuerunt, 418. 


'Tatari Destenses de quadam natione Talarorum certa 
accipiendi sunt, tbid. "Tatari Priecopienses, δει,  Tatari 
Des;enses Gi'deruni fide non serva!a ad Temirem trans- 
eunt, 321. Tatari jugum Indorum excutiunt, 599. Tatari 
Kerimi vocati Turcis κο dedont, 531. Tatari non. Tariari, 
a Tataro flumine sic dicti, 399, Tatari sive Totari lingua 
Syriaca reliquias sive residuos signilicant, 408. Talari 
unde orti sinl, 408. 


Tatarus Chan subolfacieas se regno suo exuium iri 
a Murate, militiam nomiue cjussusceplam, uon  perse- 
quitur, 316, 

laulis Turci oratio, 192. 

Tebris, ε.α, 

Tebrisium, 470. Tebrisium desertum et ab tnhabitatori- 
bus vacuum, 34i. Tebrisium Turco se dedit, 384. 

Techmases regionem suam ipsius incolis passim abac- 
tis corrumpit, ne sui. persequendl occasionem reliuquat 
So.eimam, 595. 

'Techrin begus Laonico Scender vocatur, 425, 

"Teggiur prases esl, nomine a solertia militari dedu- 
eto, 422. Teggiur Turcis provineiz prises est, 403. Teg- 
giur Ulubade a Turcis ob. idem ipsis non servatam se 
peti videns, sibi manus alfert, 514. Teggiur zair, & 6 

Teke sive Tekie regio, 367. Tekie regio Dithynis Gili- 
Cieque vicina, 425. 

Temerianes uxorem ducit, 60. Temerianes in Caddu- 
sios, 65. 

Temerianis uxor, 55. Temerianis septem postulata, 56, 
Temeriauis origo, 59. . 

Temir chan qos Parthos annis quadraginta rerum 

litus est, 522, Temir chan dignitatis regiae nomen est, 

17. Temir chan per Parthorum regionem arma circum- 
fert, 320, Temir cutlu ferrum seu gladius felix, 418. Te- 
mir Gilderunem ipsum despicieniem bello persequi- 
tur, 320, Temir Gilderuni bellum se faciurum 
mittit lis qui per eum suis regionibus injuste privatos 
se esse apud ipsum conquerereutur, ibid. Temir Graecus 
2 nostris Tamerlanes vel Tamburianesnon recte voesier, 
AVi.Temir Prusam profectus Bajazitis thesauros inven- 
los sibi vindicat, ibid. Temir seu Temur ferrum significat, 








Temireapis est eadem, quse et porla ferrea, 310. 

Temiris in. Tartaros expeditio, 72, Terniris lezatto 3d 
sullanum, 2L. Temiris iu Sebastiános crudelitas, 37. 
'Temiris arrogantia, 8). Temiris mors et mores, 87. 
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Templa Christiana in Chio solo sequantar, 357. Templa 
Christianorum diruta in mesquitas, id est temp!a Turcica, 
commutantur, 528.'Temp;a Mahumelanis mesquit dicun- 

(LLLA Constantinopolis capts, 443. 

Tenus insula Venetorum in /Egsmo ferro flammaque 
vastatur a Turco sine ipsius damno, 36L. 

Ternobum, 14. 

Terra Constantinopoli adeo movetur, ut templa aliquot 
Iun corrgaut, 557. Terra Constantinopoli mota, (ce- 
muit, ! 

Tersis eadem est cum Tarso, Pauli Apostoli patria, 458. 

Tersum oppidum obsidione cinctum, 535. 

Theb» direptee, 9. 

Thebarum obsidio, 115, 

Theodorovitzii Theodori filii, 118. 

Theodorus dux a staliditate Morotheodorus appellatus, 


416. 

"Theodorus Lascaris in Asiam Minorem profectus, urbes 
ad imperium spectantes, a ducibus Grzcis repetit, 416. 
The us Lascaris accepto. imperio Celvianum univer- 
sum cum Msaudri regione, Philadelphia, et Neocasiris 
occupat, ibid. 

Theodorus Spanduginus Tureicus scriptor, 404. 

Theoliptus patriarcha Constantinopolit,, 414 Theoliptus 
patriarcha qualiter inauguratus, 417. 

Therapia sive Pharapia, 441. 

"Therma occupata, 24. Therma qux» οἱ Thessalonica, 
95. Therme ad montis Olympi pedem prastantissim» 
supersunt, 401. Therm: Turcis Caplicze dictae, 352. 


'"hessalon:ica Venetis ultro. data, 109. Thessalonica 
Grxcis ul!ro data, et a Turcis expugnata, 125, Thessalo- 
niea qnando a Turcis occupata, HIA 

Thita quem habeat valorem, 529. 

"U'homas Demetrii frater, 218, 

Thom: Palzologi consilia et temeritas, 242. Thom» 
pugna cum 'Turcis infelix, 245, 

"Thomas iterum fedus eum Turco iniit, 250. Thomas in 
Laliam, 258, Thomas Erdendius comes Muslovin:z, 381. 

Thorda seu Torrenburgum, 

"'hronus ex auro puro puto sexies centenis aureorum 
ge mstimatus be. zu 

"'Thures "gus egregie se geri . 

Tila felis, MiTo oo m 

Timari»n, 469, 

Tinariotze, ibid. 

Tiphlisium a Mustapha bassa captum, à70. 


Tocaium a Suendio mirabili celeritale expugnatum, 


Tocata magna Armenia urbs devastatur, 330, 

"loganus mons, 121. 

Tommambais Alcairl sultanus, 259, Tommambais cum 
suis In regionem Saitensem profugit, 337, Tommambais 
legatos Selimis necat, ibid. Tommambais necessitate ex- 
trema coactus, a Selime sultano pacem petit, ibid. Tom- 
mambais suspendio necatur, ibid. 


Tommambai ultimus /Egypti sultanus, 458, 
Top capisi porta Constantinopolis deeima quarta, 479, 
Torlaces capitur, et cum aliis quibusdam suspeaditur, 


Torlaces omnes a Bajasite proscripti, 462. 

Torlaclar, ibid. D 

'l'ormenta majora qua sint, 528, Tormenta bellica in- 
star draconum a Turco fundi jussa, 528. 

Trajanopolls montis Rhndopes, lii 

Transjectio prima Turcorum in Europam, 409. 

'Trapezus occupata et tributaria facta, 248. ] 

Trapezunta (in) expeditio, 262. Trapezuniis regio ut dis- 
tributa, 261. 

Tribuni aliquot Germani nobilissimi preter Ungaros 
felicissime militant, 355, 

Tributa et reditus Turcorum, 252. 

Tripolis cur et quo modo in potestatem Turez redacta 
sit, 351, Tripolis quando occupata sit, ibid. 

Trituratio quomodo (iat apud Grxcos, 4810, 

Trudeludis Hispani vidua victorem placat, 55. 

Trulla, 496. 

Trusci Marouitis vicini et fiederati sunt, 384. 

"I riballorum qui et Valachi origo et situs, 17. 


" Tuigou bassa Budens:s nomen Ciconize commune ba- 
ens, 

Tuldum, 485, 

'Tunsa flumen, 413, 

'Turachanis consilium, 161. Turachauis ad Gr:ec. oratio. 
218, Turachanis ad lelopon. principes oratio, 217. 
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Turchan begus Chalcocondylz  Turachanes est, i11. 

Turchanes begus desperans fuügze se dat, 537, Turcha- 
nes begus Omeris filius e captivo fit liber, 551, 

Turcs in Sanctam aurenses proa 254. 

Turci de victis Christianis sibí mutuogratulantur, 528. 
Turci a Christianis in maximas angustias adducti et czsi, 
386, Turci a Turcis in religione dissidentes, 569, Turci 
ab aliis l:edi se nolentes, iaximam sibimetipsi nocendi 
licentiam in finibus sumunt, 378, Turci aliquot milleni a 
Christians in finibus Croatinis csi, 385, Turci Amidam 
regno expellunt, Uluzali duce, 364, Turci cum pretiis, 
ium commeatus inopia plurimi periere, 570. Turci da 
Christianis pr:elio superatis gratulantar. sibi, 5329, Turci 
ferro et igne vastant omnia, 515. Turci am prs for- 
midine fugam arripiunt, 557, Turci fratres officiis mutuis 
inter se certantes, $53. Turci. Grxcorum BHomanorum- 
^n simis sunt, 407, Turci Grecos in multis imitati, 

4. Turci [contenses quasi e Perside oriundi, 425. Turci 
mirifice turbati, 379. Turci non e Tartaria, sed Persia 
pulsi a Tartarís in Asiam Minorem commigrarunt, 598, 
Turei nummos Christianorum principum charactere si- 
pue hoc tempore minime aversantur, 425. Turci per 

enelos quam gravissime ofTensi, 582. Turei preda amissa 
per Christianos esxsi iunumerabiles, Turci qualiter 
primum in Grieciam | ingressi sint, 314. Tureir rebus om - 
nibus lanci fuga elapsi potiuntur, 529. Turci relictis om- 
nibus, in fagat sese conjiciunt, 559. Turci simis Gre- 
corum et Romanorum sunt, 590, Turci ab lconiensium 
imperio pedem in Europa non fixerunt, 416. Turci ve- 
terem Graecorum imperii formam aemu'ati sant. £12. Turci 
Ungarorum fugientium multa millia trucidant, 341. Turci 
vocabulis a consonante gemina inceplis vel I, vel U, 
Gallicum prseponere consueverunt, 462. Turci Zemeni- 
cum sive Chiridocastron. ductu csptivi Christiani occu- 
pant, £09, Turci edictum, 127L. Turci etymon, 5. Tur- 
corum origo, 4. Torcorum primus iu. Europam transitus, 
Β, Turcorum in Europam alter. transitus, 2. Turcorum 
intestinum bellum, 20, clades, ibid. Turcorum equitum 
depredationes, 51. Turcorum mores, religio, leges, etc. 
6i. Turcorum duces septem, 7. Turcorum militia, no- 
mína, et ordo, 131, 'urcorum res in Asia, 172. Turco- 
rum acies, 115, Turcorum pugnas ineundi mos, 1N2, 
Turcorum victoria, 1148 urcorum ludi, 250. Tvi- 
eorum pra feeturz, $52, Turcus Trapezunte. potitur, 265. 
Turcorum quies nocturna, 271. Turcus Hebraice exsul 
est, 409, Turcus Maximilianum Caesarem astu. circumve- 
Dire conatur, 556. 

'l'urcica crudelitas, 281. ] . ] 
rm qui sint , 421. Turcomaui Persici qui. sínt, 
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Turquia Belvacensi regnum est Iconiense, 460, 
Turres mesquitis pr:ealtae adjunct, 414, 

Turris, 441, Turris sacra in Propontide, 173, 

'Tzider Mecter bassi priefectus tentoriis , 595. 
Tzalitzi Mecter bassi, praefectus musicorum, ibid . 
Tzankia, 475. — ' . 

Tzapnidz a Turcis subacti, 3L. , 
Tzaus bassi capitaneus sire prefectus Tzausiorum, 


Tziogte chan, non Tzinkis vel Tzincis scribendum, 508. 
zohadar, 472. ) 
"Izubali capisi sexta Constantinopolis porta, 118. 
'Tzuroloe nunc Zorli, 4t 1L. . 
Tzurulus a Propontide versus mediterranea distat, 
ibid. 
U 


Vera Novogrodia esse non potest, 408, Ucra e Ryca 
τρ transposilis scripta esL vitiose in Laonico, 

id, 

Ugnan chan filius Chorasanis, 252. 

Ulofezii qui sint spud Turcos, 334. 

Ulu Dweidar, 48, 

Ulu Dweidar dignitate post sultanum primus, 559. 

Ulubat ivan *ic Turcis, geographis nostris Lupadi 
vocatum, 404. 

Ulumas begus a scacho Techmasi, filio schachi [smailis 
deficil, 341. Ylurnas begus, czso Techmasis scachi dua- 
dare, superior evadit, 316. : 

Uluzalis mari cum triginta plus mínusve Lriremibus 
aufugit, 500. . 

Utuzalis prosultanus Caesariensis, ibid. 

Ungari a Jarupe aga cesi, 46$. Ungari in fugam agun- 
tur, 343, Ungari inter sé dissentienles, Turcis eos per- 
sequentibus, fugiunt, 458, Ungari peste infestall, 225. 
Ungarorum discessus, 165. Uugarorum ad Venetos re- 
spotisum, 996, Lingarorum classis in Turcos, ibid. Unga- 
rorum audacia intempestiva, 177, 
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Ungaricum bellum rege Vladislao duce, 171. 

Ungra Grieca pronuntiatione propius accedit ad vocem 
Engurim quam Unera, 426, 

Unkabani porta urbis Constantinop. quinta, 478. 

Urbanus magister bombardarum Valachus, 204. 

Urbinatium tyranni, 1098, — 

Urbs Hadrisnopoliuina cum omnibus zdi(iciis ad mer- 
ces distrahendas exstructis conflagrat, 552. 

Urceoli elegantissimi ab incolis Dimotucepsibus elabo- 
rati, Constantinopolim deporltantur, 412, 

Urchan ad expugnandam Prusam proficiscitur , 515. 
Urchan filius Osmanis regnavit annos triginta duos, 419. 
Urchan Gases Soleimanis basse paler quo tempore 
mortaus, 515. Urchan 1n imareto abs se exstructo. eibos 
distribuit ipsemet, 407, Urchan ipse litteris operam dan- 
Ώρας et peregrinsntibus cibos in xenone suo distribuit, 
314. Urchan pacis. religiose stetit, 515. Urchan patri 
Usmani succedit, ibid. Urchan provinciasab Osmaue 
-" suis distribuit, ibid. 

s eallidum et astutnm. significat, 459. 

Uscochi qui sint, 425. 

Uscopia, 421. 

Uscufia pileum Turcicum significat, 500. Uscofie Tur- 
corum quales pileoli sint, 417. 

Ustazelves occiditur, 510. 

Usumeassanus bellum parat, 951, 

Usumchasanes sgmina' sua in Turcos duxit, 33!, 
Usumchasanes cum suis fugmse dat, ibid. 

Usumchasanis Parthici regis πε] ο dux, $30, 

Usun Chasao, 452. Usug est longum sive procerum 
Turcis, ibid. 

Utrum Orthobules et Musulman pro uno et eodem Ba- 
jazitis filio habendl sint, necne, 421. 

Utrum Muchemetes filios Gilderunis sedem imperii 
Hadrianopulim transtulerit, 429. 

, Uxor Achmetis per Mustapham  Muchemeti filium, 
compressa, 452. Uxor prima Mahumetis loco virginis 
scorium esse inventa est. 568. 

V 

V Gallicum Turcis etiam usitatum est, 106. 

Vaivoda generaliter praefectum militum significat, 429. 

Vaivoda Moldavim clade ingen!i Turcos afficit, 455. 
Vaivoda Moldavus aufugit et abdit se, 317. Vaivoda 
Moldavus strenue cum Mucbemete pugnat, 331. 

Vaivoda praeses loco regis administrationem habens it 
aliqua provinciaea lege, ul gubernatore sit inferior, 249. 
Vaivoda Valachus castra Mucbemetis tempore noctur- 
no opprimere conatur, 330, Vaivoda Valachus in Unga- 
riam profugit, el captus a rege Ungarie incarceratur, 
ibid. Vaivodze Valachl, cum se ab obedientia regum Un- 
garicorum subtraxissent, despolz vocari maluerunt, 
quam vaivod:x, 029, ' 

Va!achi Danubium transmittunt navigiis, ibid. Vala- 
chi homines improbi, 554, Valacbi unde dicti, 328. 

Valachi Roman. coloni, 41. Valachis bellum illatom, 
121. Valachl Turc. res diripiunt extra ordines, 176. Va- 
lachorum fuga, 193. Valachorum caduceatoris oratio, 194. 
Valachi transfugze omnes esi, 194. Valachorum quí et 
Moldavi audacia, 271. . 

Valachia eadem cam Gallis et Italis utitur lingua, ibid. 

Valachia fade diripitur, 32: Valachize duae suut, ma- 
jor et minor, 438. 

Valentis regnum, 145. 

Mnt uionetze Turciez et aliarum quarumdam exposi- 
lus, ο 

Valpoum Petri Perenii arx capitur, 519, 

Varna, 4&1. Varna olim Dionysiopolis, 172, 

Veneti cum sultano Bajazite muneribus delinito pa- 
cem faciunt, 335 Veneti Mitylenen fortiter oppugnant , 
ibid. Veneti perfidia notati, 517. Venetorum insolentia 
in Joannem, 25. Venetorum et Turcorum bellum 1108, 
99. Venetorum respublica, 103. Venetorum foedus cum 
"Turca, 1554. Venetorum et Ungarorum contra Turc, con- 
sullationes, 290. Veneti oratores in Ungariam, eorum- 
que oratio, 295. Veneti Argos occupant, 391. Veneti 
Isthmum muro includere couati, 998. Veneti [sthmum 
deserunt, ibid, Venetorum fuga, 299. Veneti ab Omare 
lag κό 500. 

'enlus Christianis adversus, Turcis propitius, 551. 

Versaiobes tilius Giokelpis, 252, 

Vesprinium penultimo .Junii die ;obsideri ορ, 
postridie. memorabili ceieritate fuit expugnotum.,, 359. 

Veternus et negligentia Christianorum maxima, 410. 

Vethaimenses, flamma castello suo injecta, Strigonium 
se eripiunt, 39, 
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Vexilla Turcorum qualia sint, 406, 
Vicinia Zagore εἰ Philibi devastala, 516. 
Victor Rechlinger, 388. 

Victoria Christianorum incomparabilis, 361. 

Victoris Capelli patricii Veneti oratio de bello Turcis 
in'erendo, 291. 

Vidua Nemethii mundume Tochaio secum aufert, 535. 
γόμα Lazari calliditas, 214, 

Vidyna urbs ad Danubium sit» deficit a Musa, οἱ ite- 
rum ab eodem subjugatur, 325. Vidyna in metropolim ex 
νὰ evecta, 420. Vidyna non recte Bydena scripta 
est, ibid. 

κ - a sultano Soleimane ad viginti dies oppugnatur, 


Vienna Austriaca a Soleimane obsessa, 497, 

Villa Otomanzica Deli, qui Grzecum quemdam equitem 
fortissimum vicisset ab Alaline Turco data, 596. 

MM a piece diversum ee |^ dm positum 
a Sambueo in. Ungaris chorographia, 

' Vindomiana, τος , | 

Violator pacis publics salvi commeatus regii beneücio 
frui nequit, 517. 

Vitez lingua. Ungarica milites strenui sunt, 511. 

Vivitur ex rapto, 

Vlachia Gezcis quie sit, 328, 

Vladislaus rex. decoliatur, 412. Vladislaus ex Polonia 
ad regnum Ungariz accersitus, 137. Vladislai infelix in 
Turciam expeditio, 162. Viadislaus temere Janitz;ros 
Es or cadit, 178, 

lefe, 469. 

Vota pro anima defuncti Soleimanis facta, 337. 

Votum Soleimanis, 370. . 

Vox Turcis est loco campans, cum ad orandum exci- 
tatur, 


W 


Walschi, 429. Valachi ín — Walachos mutati ob 
molliorem pronunliationem, ibid. 

TN 429. 

'alli Germanis sunt Galli, 129 

Wetsch, 590. — 

Wihitzium Karuli archiducis Auslriz castrum, 386, 

Wilmer idem qui Gilimer, 429, 

Wladi ad Ungaros legatio, 270. 

Wladi carniticium, 2735. 

Wilofezii qui sint apud Turcos, 351. 

Wolfius Ungnad baro in Sonneck, 380. 


X 


Xamuli nunc est, quod olim Hexamilium, 411. 
Xeni Grzecis qui sint, 429, 
Xylokerkos porta Constantinopolis undecima, 418. 


Y 


Ygnenses omni auxiliorum spe destituti Muratí absque 
omoi mora se dedunt, 317. 
est ab Inos, 413. YgnosGracis dicilur /Enos et 
Oknos, ibid. 
Ypsaia oppidutn Thracis, ibid, 


Z 


Zabatica arx Georgii Bebeci perdvellis a Suendio ex- 
ugnali, a 
" Zabrayium Turcis per Agrienses ereptum, 551. 
Centereo, 
Zacynthus 10sula iuris Veneti, 382. 
Zacynthus sive Zanthe, 
Zagani res in Peloponneso, 255. . 
Zagora Thracie oppidum, prius Debeltus appellatum, 


L] 


Zagorensis ager. Sub Theophilo et Theodoro imperat. 
postquam ad fidem Chrístl conversi fuissent Bulgari, eum 
acceperunt circa annum Dominí 508, 52. 

Zalderana planities -- 540. 

Zamberdi Gasali, 318. "SP 

Zatuarum sub medium mensem Januarium in manum 
Lazari Suendii venit, 560, 

. Zausii, 48k. Za»usii iidem sunt apud Turcos, qui alibi 
commissarii, 380, 

Zecchinus Turcicas ducatus est Yenetus, 404. 

Zecme, minor vocata, 327, A74. ] 

Zeineli signilicat hominem dentes vel maxillas pri- 
grandes habentem, 452. " 

Zelneli Usunchasanis filius in prelio contra Muche- 
metem caesus, ibid. 
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omen unde orlum Zelebis nobilem 
signiflcat, 500. dun 


Zemasiel Achir mensis quidam Turcicus, 316. 
j, castrum. Chiistianorum a Turcis captum, 


Zemes a fratre Bajasite victus in Caramaniam profu - 
git, 372, Zemes sullanus ductis e Caramania copiis Dru- 
sam profectus domicilium sibi exstruit, ibid. Zemes sul- 
lanus ilerum {ους ad mare profugit, et in Italiam se 
recepit, ibid. 

Zemis alter Muchemetis filius veneno sibi per ponli- 
ficem ο. paulatim confectus exspirat, 455. 

Zenderlu Chelil quis sit, 112, 

Zenempisas a Turcis deficit, 171. 

Zercola legumeutum capitis est e philtro, latam auü- 
resm fimbriam habens, quie capiti imponitur, 407. Zer- 
col» rubes et alb: quid siut, 

NOME bassi, 472, Zeschnegir Turcis pragustator 
est, 

E filius Soleimanis, 352. Ziangir videns fratrem 
suum Mustapham, patris jussu occisum, sibi ipsi pus 
od in ventrem adacto super cadaver fratrís collapsus 
exspiral, 

Zibit quid sit, 416. e 

Zibue planities eadem est cum Sivae, 169. 

Zibuccia orovincia X36, 
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Zicnes Orthobulis filius, 325. 

Zichides, Turcorum sacrificuli, 208. - 

Zietuca ditio Anatolim imperio Muratis adjivitur, 200, 
Zigetum in manus Turcorum venit, 

Zigetum a sultano obsidetur, ibid. 

Zigetum oppugnatum quidem, sed non expugnatuni, 


Zindis kemales begus, 336. 
Zingani, 360. 


Zingis chan Belvacensi Cbingis cham est, 558, Zingis 


* ehan quando in primis claruerit, 524, Zingis chan Ugna- 


nem chanem persequitur, 8^2. — 

Zoe Constanuno Monomacho nubit, et per nuptias im- 
perium tradit, 412. Zoe imperatrix Constantinum Monu- 
machum judicem Graecorum fecit, ibid. 


Zolnoecum, 352. Zolnoccum Turcis per Agrienses 
ereptum. ibid. 

Zonchium, 469. . 

Zorli, 473. Zorli olim Tzurolloe dicta fuit, 41. 

Zosimus, 485, . mms 

Zuma templum est amplum operis lapidei, 401. 

Zunaites Smyrna dux, 109, 

Zunaites trausfuga, 120, 

Zungi locus a Serviorum clade dictus, 417. 

Zylhna expugnata, 352. 
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LAO9NICUS CHALCOCONDYLA, ATHENIENSIS. 


HISTORIARUM DE ORIGINE ET REBUS GESTIS 
TURCORUM LIBRI DECEM. 


Editoris Luparensis Monitum, cui subjecimus. notitiam 
ez Bibliotheca Fabricii. 9 


Lis, f. — Auctoris intentio et fides. Turcarum origo, 
familie ac duces przcipui septem, qui post Tartaros 
languescentes, Asiam Minorem inter se partiti sunt. Ot- 
lomanni, et filii Orchanis, qui Niezeam Bithynix cepit, 
et Amurathis Il, qui Thraciz partem occupavit, res ge- 
size. l5 
Lis. 1]. — Historia Bajazetis, qui anno Christi. 1373 
Turcis imperare cepit, postea Sigismundum imp. ad 
Nicopolim vicit, Byzantium octo annos obsedit. Emma- 
nuel in Italiam et Galliam auxilii petendi causa profici- 
scilur, 65 

Lis, (lI. — 'Tamerlanis Scythz origo, mcremepta et 
expeditio adversus Bajazelem. 115 

Lis. IV. — Filiorum Bajazetis Josuz, Moysis et Maho- 
metis | successio, el fi'iorum νησί Byzantini 
imp. nomina : Rainerii item et Antonii, ducum Attico- 
rum, historia. ril 

L'n. V. — Amuratis II initia, ordo politi et militiam 
Turcicz. Thessalonica a Graco imp. Venelis vendita, a 
Turcis occupata. Bella cum Caramano el Huniade, Ge- 
nueusium item intestina seditio, 

Lio. V]. — Synodus Ferrariensis, cui Joannes Palieo- 
logus interfuit. Wladisiai Ungaria: et Nerii Athenarum 
ducis initia, 219 

Lim. VII. — Prelium Amuratis et Wladislai ad Var- 
nam; expeditiones in Peloponnesum adrersus Scander- 
np et Honiadem. Moritur Amurales anno Christi 


225 

. Lis. VIII. — Mahometes ΙΙ Constantinopolim expu- 
gnat, Clhalcedonem deditione capit, Belyradum obsidet, 
Scanderbegum oppugnat. Reditus regni. a5 
Lis. ΙΧ. — Peloponnesum, Athenas, Amestrim, Si- 
nopen in Ponto et Trapezuntem Mahometes occupat. 


. EN 
, Lis. X. — Lesbum insulam, Jaitzom ac Clissam lity- 
rici urhes sibi subjicit Mahometes, et bellum a Yeneiis 


et Matthia Ungaria rege anno Christi 1465 illatum for- 
liter depellit, 109 


/ 


Marquardi Freheri in. Laonici Chalcocondyle descri- 
ptionem Germanie commentarius. 555 


ANNALES SULTANORUM  OTHMANIDARUM A 
TURCIS SUA. LINGUA SCRIPTI, Hieronymi Beck a 
Leopoldsdorf, Marci til. studio et diligentia Constanti- 
nopoli advecti. MDLI, divo Ferdinando Cs. Opt. Mar. 
D. D. jussoque Cxs. a Joanne Gaudier dicto Spiegel, 
interprete Turcico Germanice trauslati, Joannes l.eun- 
clavius nobilis Angrivarius, Latine redditos illustravit οἱ 
auxit usque ad annum 1588. 

Joannis Leunclavii in has Annales Praefatio. στα 

Index auctorum 2" in Pandecte citantur. στα 

Joaunis Gaudier dicti Spiegel Turcici ο 
stola przeliminaris ad D. l'erdinandum Rom. Cxs. 


ANNALES SULTANORUM ()SMANIDARUM AB. 1ρ6ι TURCIS ME- 
MORI£ PRODITI, στο 


SurPLEMENTUM ÀÁNNALIUM, quo res Torcicz continuan- 
lur, ad annum Mabumetannm 996, qui Christianus est 


1588, ex Joannis Leunclavii Adversariis. 619 
Joawwis Leuwctavi Ῥακρεστες Hisronug Toncics liber 
singularis ad illustrandos Annales. 7" 


De genealogia sultanurum Osmaníidarum, tum etiam, 
quid scacb, gasi, zelebi, emir. 7 


1. De origine sultanorum Turcicorum. 725 
2. Aiem, Padiscach, Sultan. 726 
5. Chan, Ulu Chan, Hunggiar, Huneher, Seriphe, 


Chalife, Chitaia, Chorasan, Belch, Machan, Tatari. 726 
4. De urbe Bagdat, sive Dazadat, 729 
5. De Aladine, Selguce, Tsngrolipice, Sivas. 729 


6. Erzinga, Romania Asiatica, Amasia, Chalep d 
L Mapalia Turcorum et Tatarorum. 1À0 
&, Romania duplex, Anatolia, Rumelia, Rumiler. 731 
9. Tanchari, Tangori, l'onchari Ta'arorum natio. 75l 
10. Urbs Enguri, Aucyra. Monumentum vetus Ancyra- 

num, 
1L Anni, mensium, dierum apud Turcos ratio et ap- 


pellationes, 


12. Somnium Ertuculis, Conia, luna Turcis auspicata. 


15. De ducibus Turcicis a 


- ; quibus Anatolie regiones 
nomina sortits sont. 139 
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1i. Basset, Emir, Sarai, Caravansarai, Vezir, Vvzita- 
zem Beglerbeg, Emir Halem, Emir Achur. τι 
15. ἱκαῖς, Bursa, Tegziur. T4 
16 Edrenos, Ulubat, Caplíze. τις 
17. Mons Calogerorum, Genischeher, fussuph. 745 


18. De variis monetis, quid Manguri, Aspri, Sidero- 
capsia, Hyperpyra, Hyperpyrarii, Drimse, Scachi, Sulta- 


nini, Seraphini, Byzantii, Chtysini, Altumier. ayprie 
Syriaeeque monet ratio. 
19. Sugutzuc, Gerle, Boli. ui 


20. Saugiae, Sangiac Beg, Meschit, vel Meszil, Dsiu- 
ma, sive Zuma, Imaret, Candri, Caugri, Chiapgare. 741 
21. Zercol:», tam albe quam rubrae. 749 
22. Musulmani, musulmanissare, magarissare, Turci. 
Laonicus emendatus, H 
23. Genischeber, Goipue, Carasi, Cosrí, "a 
Edremit, Gelipoli. 151 
21. De primo Turcorum in Europam transitu. De ea- 
stellis, Zemenic, Chiridocastro, Maito, 155 
25. Triturandi mos apad Graecos, et Asiatícos, Bolair, 
ur regen Ἶ 
. De oppidis Cherepoli et Zorli, eivitates Cherro- 
Bk ab Europa promontorio Censtantinopo'im usque, 
cum intervallis unius ab altera, τοῦ 
27. Eurenos, el ciwteris tres apud Turcos illustrium 
quatuor fami:tarum auctores, 


28. Dimotue, Burgosine, Bergas, Plagiari. TS 
29. Belezug, Chetili, Cadilescher, et Cadi Asker, — 757 
50. Scachin, Sis oppidum, Merilza flumen. 191 
$1. Ypsala Thracisw oppidum. 159 
32 Yynos ad Merilzie fluminis ostium. 159 


B5 Zagora, Debelius, Philibe, 159 

δὲ, Gradus legis Maliumelaus. peritorum apud Tur- 
cos, et qui talismani'dicantur. 

53. De generis; vel genizaris; unde sic dicli, — 761 


36. Chairacin, Buga, Ischeboli. 161 
31. Servii, Serhbi, Sorahi, Zerfi, Servoetonium. La 
58. Gilderum lafazit, Jaeup . Zelebi, 165 
59. Germiani ditio, Gerimnian beg. 163 
40. Hemid, Ascheher, Cutahige, Seidischeher, ον 
vazi, 165 
M. Magalyara, Dolina, 165 
42, Lscufia, Tiiia felix, Tangri Gictugi. 165 
45. Gumoiziua, Marolia, Seres, τοῦ 
Ak. Cavala, Dire, Sirus, Manastir, Selerne. 765 
AS. Temirlane, Temir Chan, Temir Cuuu : Sultan Bo- 


recie, Destenses Tatari, 761 
46. Lazari Servim principes : Bulcogli Bulcovitzii, L-- 
covitzi : Cralevitzii, Cernovirzil : Kariovitzii. 

A. Campus Cosova; cwdes Muratia primi ; Sultano- 
rum anni quibus reguaruut, ?d numeros certos revo- 
cati, 

45. Monumentum Muritis in cam » Cosava. Ti 


49. hiratovum mons. argenti, Vidina sive Vidinum, 
Citrus, Pozins, Patzinacs. Til 
οὐ, Alaschebier in Caramania. Til 
* Bib. Constautini a Turcis appellati Grecorum impera- 
{στον omnes, Nigeboli, preitum Nicopolitanem Til 
52. Pax inter Bajazitem et. Gfzcos. dus 
$5. Melatige, Silistra, Empoli, 113 


S4. Despotarum. dignitss : Crales, Craliena, Quisnam 
Turcis Buleus despota : livicovitziorum Genealogia. 775 
55. Cara Rustem, Aii. Causa. prohibitàe moneue vete- 
ris apud Turcos. 
$6. Cur imperatores Grxcorum a Turcis dicti Teggiu- 
res, 1:1 
57. Caramanis begus Alisurius, Tekiensisregio. 777 
58. Λονετοί, Nigde, Caisaria, Borii, 7 
59.' Casi Bore han, Orlhobu!es, et. Musulmanes, et Cy- 
viscelebis, an iidem cum emire Soleimane. T1 
60. Techrin begus, Erzings princeps, Diorryge. — 779 
61. Qui. Turcoman!, sultanus. Alcairensis, Cair, Miszir, 
Miszraun, 
62. Chemes, Mucige, Beslbec. 719 
65. Carabag, Ungr 
64. BHulci filius, Derroiar, Mustapha mors. Grzcorum 
de Bajarzilis filiis errores. Ti3 
65. Semercant, Bajazitis mors, annorum ratio, 785 
66. Castamoni, Congeri, Congi. 85 
67. Genuini Bajazitis Ulii seereti a comaentitiis, 785 
65, À quo necalus fuerit Ίνα, Copstantinus, pro. Ma- 
miele Grecorum imperatore. 785 
69, Sedes imperii Turciei diversa. 185 
70. Gerle, Dolap, Soleimanis mores. "85 
τι, Valaehia Carabo danis, Nemeisassii, Itlach. — 
«i3, Vuivoda, Murze, Bogdan. 55 
τα, Samobunogii, Azapi vel Azepi; Laoniei locns 
emendatus; emir Halem. 187 
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15. Musse sive Mosis ^rudeliias; Lazarns, pro Spe. 
no Servi; despota, Lazari filio. 7M 
74. Geivise, Gebise; Libyssa, Lebusa; Ástacus, Sinus 


Astacenus, Intzu. 781 
75. Akenzi vel Acanzil. 189 
78. Michalogli, 'Torat. - 158 
77. Varsae sive Versae; Conite begus. ' 789 
78, Samsonis 6 pilum. 759 
79. lomanis, Cunuza, Conozus, Tatarbasar, Tatargoi. 

N9 


R0* Maníssa, Torlac. 148 
BI. Seheiche, Sophi, prima Sophilariorum seditio. 791 
82. Auni Mucbermetis, Ismyr in Anstolia. πι 
85, Mustaphas alienus in. Osmanidarum se familiam in- 
gerit. Exempium huie simile de Voidemaro Brandebur- 
ico, 191 
Bi. Vardarium oppidum, Vardarius amnis, Yardariote, 


Vardari, Verdari. Lc 
85. € hwsein heg, Gr»ci« Zunaites, 195 
86. Vlubst, Lopadium, Lupadi, Rhyndacas, Michatizi. 

τας 
81. Falso rumore didito, res magni momenti confecta, 
15 


R8. Ruga, Guba, pro Boga. T95 
* 8), Genuenses quidam i» Europam Muratis If copias 
Irans. Heliespontum, accepta. mercede maxima, ἵτρης- 


portant, 1795 
99. Lazari duo, Servi: despots simul. 795 
91. Inrahim, Praimes et Mpraimes.: TU 
92. Murates Saionicam expugnat T9T 
95. Mous Zoga. qui et Togauus et Toganus, 791 
94. Arbsnis, Albinia, Albanum, Arnautlar, 191 - 


95 Hersee, Herzegovina : Bozina. duplex, Sanda is 
regio, dux Saneti Sabe, 107 
96. Bulci filia Murat; nupta. τος 
97. Huruz, Baraz Cibura. 1923 
98. Rutus ponendi primum in sacris zediüi-iis lapidem. 
108 


99, Oppidi Semendrisx diversa nomina : Georgii de- 
spotze Serviorum varii rasus, 
100. Alba Grx»ca, Belgradum Chriesch. νε. 

Georgii ἀθεροία cum Alberto Ἡ Augusto, nomine p^ 
radi, 

: 101. Nova, Novrgrod. &0l 
102. Scach Abedin lassa, Sabatines. 801 
100, Mesi] beg interfectus ,. Paunodacia, Αγάς ium, 

Erdel, seu Ertel, Tosibinium. Laonici Cudunidas, — 01 
104. Sophia, Tibisca, Scopis, Sardacia, Sardica, Tria- 


όσα, i 
105. Scachi Abedinis expeditio infelix. Jancus Turcos 
caedit. 805 
106, Viadislai regis Ungarize prima contra Turcos ex- 
peditio. 805 
107. Clisurz Isladine, Siadilza, priscis Osmus fluvius. 
- Derbent. δή5 
UN, Georgius ἀοεροῖα cum Lazaro filio restitutus a 
Murate. R6 
109, Chelilis bass nomen corruptum. 805 
110, Expeditio secunda Viadisiai regis, post as -- 
decennales inducias. sos 
ΕΙ, Matera, Schuli, Nigeboli, Burwad. 805 
112. Diverse de allera Muratis in. Europam traje- 
etione eum exercitu opiniones, Bus 
115. Varna, Siagnum Varneuse, Caifacra. 807 
10k. Pugna Varnensis, Cara Michail, 801 
I!5. Laonici locus emendatus οἱ expositus. Chazi'ar, 
Vitezi, 801 
116. Precibus Muratis mutata prilii facies. Inauditum 
pignus tidei causas Murati. datem. 809 
117 Cheser, et Cheter beg, idem. Viadislao regi ca- 
put amputat. Élpiorum familia, 809 
118. Interemptorum uirinque prelio Varoensi nume- 
rus varíat, 
119. Chadum bassa. Semisse aspri auctum Genizaro- 
rum stipendium. 509 
120. Moreas, Gereme, Tzaconia. 809 
131, [banis seu Joannis ditio, Cotriacum, sive Getia, 
Iseodar, Scodra Sentarium, [sc lender beg. t 
131, Saxones in Huniadis exercitu. Sari, Sassil, — 
sia 
135, Valachi ia. Turcis emsi, justo judicio vindicatum 
in transfugas. 11 
121. Annus preelii Cosovani, numerus utrinque erso- 
rum. An Morava fluvius idem cum Schitniza. 811 
125. Feris beg, Gergoni sive Chrysonicum, Anatolia» 
montana. RIS 
126. Beligradum Albanue, Crus, (το, Cros, Croja, 
vrineipum t. reis d iu Delgio familia. 813 


- 
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151. Galat, 
Scala Sycena. . 
128. Neocastron, Rumeli Chisar, βίος Chisar : Ca- 
stellum Lethes, Turres nigrie, Hermseum promontorium, 
Lemus, Lsemocopia. Bogazi, Bogszi Chisar, Bosporus, 
Hrachiüm S. Georgii: Loca Bosporana ism Europwei, 
quam Asiatiei littoris, 3 Constantinopoli usqne ad Euxi- 
ni maris ostium, Cyanesx, Symplegades, Planete, — 815 
139, Tempus certum capt Constanlinopoleos. — 8I9 
150. Atmindan, columna serpentina, slaluarum  sti- 
chioses. 819 
151. Siurige Sphetigradum, Sphetia. 821 
152. Nove, Nova, Novograd. Novus mons Tlasci:, PAS 


um. 
PES ον vel Albz Gries secunda obsidio, — 821 
{δι Dai Caratze Bassa, Bouüinius οἱ Cbaleocondyles 
emendati. 821 
155. Rex Bosin: Stephanus, 821 
136. Tarabosanis imperator a. Muchemete secundo 2 


ctus. 
137. Draco! Vaivoda, Dladus, Vlada, Matthias Uagsrio 


rex. ^ 
138. Mitylin, Catalusii, vel Catelusii, Lesbi princi- 
pes, origine Genuenses 825 
1:9. Muchemetis sedifieia Constantinopolitana, Geni«a- 
rai, Eskisarai Jediecula. 825 
140, Machmut bassa, varís scriptura vocis unius. 825 
14. Finis regni Bazinensis : observanda. diversitatis 
annorum ratio ; Stephani regis excoriati calamitas : Mat- 
αν Ungarim rex Bozinam recipit: εἰ Maüchemetem 
(ama sola fugat, Covadza. 825 
: Giolchi- 

825 


feros, Sinus Ceratinus, Pera, at 


142, Plures in Albania principum ditlones 

sar, Egripos. 
145, Usun Chassn. Jesnfre "beg. Mustapham, filium 
Muchemetes strangulari jussit, 8?7 
144. Carachisar, Chas Murat. 821 
115, Usumchasanis filius Zeineli cxsus in prelio con- 
tra Muelemetem, 821 
116. Moidavim Vai:oda Turcos ingenii clade — 
3 


11π. Geduc, Achmetis bass: cognomen, varie cor- 


ruptum. Achmetis fortuna, non minus varia. A21 
145, Mare Nigrum, et mare Majus Cofe, 829 
1419. Muchemetes obsessze Semendrioe succurrit, — 829 


150, Jusiznis Turcorum clades in Ungaria, 829 
151. Rhodus a Turcis primum obsidetur. Amadeus 
cognomento Viridis, comes Sabaudim. 839 
152. Otrantum a Turcis captum, et a Christianis A 


M CNC 
$55. Mors sultani Machemetis Il, Teggiur Zair Clyzo- 
mene, Nymphieum. 831 
155. Suitani Zemis, alterius filii Muchemelis, — 

« 


155 Mekie, Medina Alnabi, flii nepotumque Zemis 
historia. 853 
156. Mors Geilucis Achmetis bassm., 855 
157. Familia Caramaniz principum exstiucta, Pirame- 
tus, pro Ibrahime. Caramonia, in formam beglerbegatns 
1edacta, : 5353 
158. Imaretum Bajozitis, ad flumen Hadriaunopoli con- 
ditum. . 85S 
159. Tellum inter sultanos, Cairensem et Osmanidam, 
Usun U«sheg, lersis, 857 
16). Non semel, sed bis pugnatum inler sullaninos et 
Osmanicos. Diversa nomina, Cheserogli, Cberseogli, Her- 
ecol, Hrzecogli, Cherzecogli. 851 
1361. Fiuis ducatus Bozinensis, vel Herzegovin;, vel 
Herzegow, ve! Όνομα, vel S. Sabw, vel. Montis Nigri. 
Achbme:is Herzecoglis bassz historia. 57 
162-5. Dulgauir et Aladeule, Daud bassa, Turgut "o 
Bi 


164. laehosehieius, lachsogli. 8Η 
165. Areb, Arabia, pro imperio sultani Cairensis, 
Isingi, Singani, Zingapi, sultanus /Ethiopum Pachyme- 


rio. 811 
166. Generi Bajarzitis tres simul facti. 841 
167. Larende Caramanim, sive Larenda. 843 


168, Pax inter sultaninos et Osmanidas, Mslthi:e regis 
Uugari mors. 

169. Bajaziles Ungariam mon audet ingredi, Uscopia, 
Manastir, Monesur. S45 

170. Baiazites a monacho Turcico pene fuit occisus.814 

171. Ordines monachorum seu religiosurum quorum- 
dam ezpud Turcos; Dervislar, Calenderiar, Huggiemallar, 
'Torlaciar; Muchemetes bassa Vezirazemer a Dervislaro 
publice confoditur; quid Turcis Divanum. LIS 

172. Searamangium, Giamurlikion Gepenee, 


* : Seife, 
kilitseh, acinax, copis, Zausii, Pusdigan. 8i 
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175. Glades Ungsrorum, ab Jaenpe Αρ cmsorum, 
Frangepani, Agalarii, Turci Grecos in multis imitati ; 
scepira sive baculi Graecorum, Drencarii, Drunci, Banda, 
Bandophori, . 

174. Boni id ^M spud. Umgaros, ουσία, Cho- 
ruatm, Direnzil Ban. 819 

175. Occasio et csusa helli Bajazitis adversus Venetos 
in Peloponneso : Ludovicus Maurus dux Medio!anensis 
Turcum in Venetos concitat : Inebechti a Turcis obsessa. 

176. Inebechtinis frustra Veneti succurrere cum Gal- 
lis et Hispanis confcderatis nituntur. 855 

«ΤΠ. Methone Coroneque Bajazilis in. polesta'em ve- 
niunt, 8535 

178. Mityline a Venetis et. confeederatis, irrito cona- 
tu, tentata. Philippi Ravestant reguli naufragium. — 855 

179. Secundus Sophilarioruzn motus adversus Osma- 
nicos, Scach, Culi, Scl!an Culi, Kisel bassa. 853 

180. Antali, eivilas Auatloliz : Grxcorum anni à. mnu- 
do condito, quonam modo cum rostris conveniant. No- 
mina quxdam vetusta cum recentioribus collata. 855 

181. Garagos bassa, beg'erbegus Anmatolis vivus palin 
transfigitur. . 855 

182. Corcut a sediliosis vincitur. Divers Turcorum 
narrationes a nostris, 857 

183. Alis bass contra rebelles expeditio. 851 

184. Cheider bassa cum Zindi Kemale Sangiacbego, 
vietus et occisus a sediliosis, Zonchium, Navarinum. 857 

185. Planities Zibue, el Sivae, eadem. O86 

156. Kilaia, Primikirios. Viofedzi, Vlefe, Timarion 
Timariotz, Ramasan, 857 

187. Tebrisium, Tanrisium, Caravana. 851 

188, Scach sive rex Persarum [smail, cogüomento So- 
phinus, Sophilar, Enasserlar, Kesil bassa, Au hoc primum 
lempore secta Sophilariorum exstiterit. o 

183. Qui Corizzi vel Coridschi, qui Turcomani P'ersici. 
Supplicium Seachoenlis. Νθι 

190. Mo!us Selimis adversns patrem Bajazitem. Pre- 
copii Tatari, Chan Precopiorum Polonis regnum ambil, 
Leiigrad ad amnem Nesterem, Seguan bassa. N61 

191. Cur Semeudrix Sangiacatum Selimi filio Bajazi- 
les obtulerit. 865 

113. Cur Bajaziles Constantinopolim properarit. — 865 

103, Locus vbi prz!io coagressss est eum patre Se- 
|mes, Zorli, Saranta Ecclisies, Κίτο Clisse, Carabulse, 
Selimis equus 865 

19i. Selimes victus Cofen aufugit, Midge pagus, Nis- 
chanzi bassa. 865 

195. Achmetis ambientis et invadenlis imperium du- 
rities erga genizaros, crudelitas in legalos. Corcutes 
fratrum competitor. 865 

196. Zecme minor, Rhegium sive 'Ῥήγιον, majus οἱ 
minus, Melantias et Militias, Athyras fluvius, Glykynero,. 
votum Soleimanis, Atlyrorum episcopatus, . 865. 

497. Pralum. Genibaxeum, genizarorum | domicilium, 
excubita, exeubitoría, loca certa. pascendis felibus, ex 
'(Yurcorum Ínstitulo, Cusluc οἱ Ikiadi, staLae pascendis 
iisdem hor:e. 867 

198. De Mustapha bassa, Bajazi!is vezirazeme Ducagino- 
gli Bostangi bassa Aigas aga. , 867 

199. Cur Dimotucum secedere  Bajazites, imperio di- 
misso, voluerit. Iosugurandi sullani eacremonia, Impe- 
ratorum insignia vel symbola. Coronandi alterius impe- 
ratoris ritus apud Gracos. priori supersiite, Παρακοιμώ- 

vot. Scaramanpgium, '"Izohadari, ἄμόων, Δικητήσιον. 

zankia, 867 

200. Pori:e XXIII urbis Constantinopolitanz, eum mul- 
tis memorabilibus, et ad historias inlelligendas neces- 
sariis, wil 

201. Mors sultani Dajazitis, a filio Selime "— 


sublati. 
202, Cruentum parricidiale Selimis imperium. — 879 
205. Se;imis statura; przlio victus et occisus Achme- 
tes, ejusque filiorum easilia. 8:19 
204. Selimis adversus Ismailem Sophinum expeditio : 
prazlium in planitie Zalderana : Jovius emendatus, Ordu, 
Urda, Fossatum, Tu:dum, Tebris, Sultania, Kemach. 
?05 Bellum Dulgadirense; mors ducis Ustazelvis vel 
Aladeulis. 885 
206. Selimis in bassas suos szvitia; Ducaginogli, Du- 
cagini reguli; catalogus parricidiorum et czedium  Seli- 
uis. 85 
207. Selimis adversus JEgypti Syrimque sul'anum 
expeditio * Cansavi Gauri, Mameluci, Circassi, pi 


308. Tommanbai, Sultanus ulimus Egypti, Ulu Duvei- 
dar, emir Quibir. BN C 


11^9 ORDO RERUM QU.E IN 


900, Melicn! tmera, Zamberdi Gasali, 6322, Zozimus 
Gazzus, Remle, Rama, Rammola. 88: 
210 Cudsimubarec, [kindi, Messit Axa, ladsunamasi, 
Cubei Sahara, Cuba, Trulla, Naos dromicos. 8S 
2/1. Rursus /Ethiopes sive Mauri, pro JEgyp'iis et 
Araibihus. 881 
213. Regio Sait, gypli pars; Aytbonus — 
8 


215. Messita dicta Chasanis Zami. 881 
214. Tommanbais suspenditdr ; finis regni sultanini et 
Mameiucoram, Bab Su weile, 8NT 
215. Morbus et mors Selimis, in loco fatali. Dephter 
darlar, Bairam majus et minus. 2 
216. Soleimanpes initio regni Belgradum obsidet, Bur- 
gurdelen cum ea capit, Sabacz, Sabatia. 889 
217. Rhodi obsidio, Mermere, Martwora, Portus Phx- 
sicus, 819 
218. Megalo Mastor Rhodi, Stankoi, Bedrum. 889 
219. Finis ducatus Dulgadirensis, scach Suwar, Zoi- 
ria, Tzanísas. 891 
220. Aigas bassa, Chagnadar bassi, apocbrysiarius Bon- 
finii, apocrisiarius : 891 


231, Petrovar, Sirmium, Francochorion, interitus 
Ludovici regis Ungarisz przediclus a speciro. l 
222. Novus Dervis!ariorum motus. 895 


225. Bauum Erdelii Soleimanes Ungariz regem erea!. 
Causz progressuum, quos Turci fecerunt in - 
5 


9221. Viennam Austrie Soleimanes obside! ; 
Vindoniana, Ostrikion. 

335. Altera Soleimanis contra Germanos expeditio. 
C.assn Michalogli cum suis a Friderico principe Palat'no 
czsus ; l'alatinorum in rempublicam merita. 895 

226. Corone, insula Balu, Badra, rapta, capte a — 

95 


931, Chairadin Barbarossa, Cesair. , 895 
238. Oflicia Porte Osmanici praecipuas, cujusmodi sunt 
hodie. 8US 
229. Primus Denizi beglerbegus faclus Chairadines; 
Sangiacus Gallipolis : sullani  Muratis hujus justitia; 
στρατηγὸς, sive przlor Calliopolilanus, eL δωδεκανήσου; 
Cedrini correcta versio. 901 
250. Expeditio Soleimanis 
historiis Theodori Spandigini. 


Wetsch, 
895 


prima contra Persas, ex 
903 


251. Belli Persici causa, occasio, prietextus. 9075 
332. Curdistan, Curdi, Keldan, Cordyna, Curti. 905 
253, Ser Asker sultanum : Serdar, μέγας δούξ. — 905 


$254. Ketzie bassa, Caceba Chorasan. 9u7 
335. Sultonia, quondam  Tigranocerla : Origo Sulta- 
nini nominis apud l'ersas, ex Cedrino, 907 
256. Fluvius Persidis Docus Gezid. ?01 
901. Bagadatina regio in formam beglerbegatus redi- 
aeg Bgaadatinus chalipba; Soleimanes a chalipha vo- 
uit inaugurari ; chalipha Cairensis. Inaugurationis czere- 
monia. 907 
238, Sultan lacup, Heste Bebiste. 907 
259. Quid Dundar apud "Turcos. : 
210. Chairadines Tunisim amittit : Rais, Tulipan- 
Lum : φακιόλιον, symbolum fortitudinis. 909 
311. Indicum Diense bellum. Adenis rex a Turcis, 
violata fide, suspenditur. . 909 
2342. Bellum contra Chimeriotas : Ceraunia, Chimara, 
Avelona, Lutsi bassa. 911 


215. Besictasi, ΔΙΗΛΟΚΙΟΝΙΟΝ. 913 
244. Carabogdanis fluvius Berut, 913 
245. Neptuni Doris, victi a Chairadine, fuga, 915 


216. Publicanorum carcer Constantinopoli. 915 
24. Qutum Capisi, Xyloporta, Porta ligmeria, Cara- 
vauseraj. 915 
218, Area vol forum Tachta! cala, Tampezim, Chaleo- 
eondy'is lous emendatus εἰ expositus. Chalcopratia, 
Uhartopratia, Vicus vitriarius. 915 
219. Nova Chiradinis auspiciis recepta. 915 
250. Soleimanes, sub pritexta. defendendi pupilli, 
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3 Bano Érdeliano relicti, matrem com pupillo Ungaria 
spolíat, 915 
274. Valpoum, Strigonium, Granus fluvius. 
252, Schiruvan, Sirvan, Serhau, error Jovii. 917 
255. Wan, Wastan, Ibanum (θά γιο]. 917 


251. Notitia beglerbegatuum totius Osmanidarum im- 
p^rii, quos hodie possident. 911 


* 917 


255. Asim Beglerbegatus. 917 
256. Afric:e Beglerbegatus, 917 
LEONARDUS CHIENSIS MITYLENJEUS ARCHI- 
EPISCOPUS. 925 

Nota ex Oudin., De Script. eccles. 935 


Lrowamp: Cmiewsis Hisronia Crotrrax Ungis A. Manc- 
were |l carre, per modum epistolm die 15 Augusti 
anno 1455 ad N'colaum V Rom. Pont. Textum Reusne- 


ri, corruptissimum, restituimus ex cod, Vatic. 4l a 
Bzovium Ann. Baron. tom, XVII. d " κ. 


ISIDORUS S. R. E. CARDINALIS. 


Notitia ex Purpura docta, Monachi 1714. parie VII. 913 


|s:ponus canpiwALIS RUTHENDS, EPisCOPUS SABINEN«IS, 
LEG4TUS PowTIFICIS, UNivERSIS ÜHRISTIFIDELIBUS. 


JOANNES PLUSIADENUS SEU POST SUSCEP- 
TAM EPISCOPALEM CURAM, JOSEPHUS ME- 
THONENSIS EPISCOPUS. 951 


Notitia ex Fabrici Biblioth. Gr. ed. Harles. 951 


Joamwis AncmiPRESBYTER! PrUsiapEN: Disceplatio inter 
Pium quemdam, Publicanum, Rhacendylam, eLupnum ex 
duodecim sacerdolibus qui unionem amplexi fuerant, 
przrsentibus et aliis tribus, Auditore videlicet, Teste 
et Diezocrita, de differentiis inter Grzcos εἰ Latinos, 
ει de sacrosaucta synodo Florentina. 959 


Joserur Deo ΑΜΑΒΙΙΙΒΑΙΜΙ METHONENSIS EPISCOP!. Respon- 
sio ad libellum domini Marci Eugenici. metropolitam 
Ephesi, in quo Marcus quid de sacrosancta. synodo Flo- 
rentíiua sentiret exponit, 1025 


Cavox in octavam synodum Florentis habitam auctore 
Joanne Plusiadeuo, cujus avrostichis : Suavibus verbis 
synodum celebro Joaunes. Nullam hujus Canonis sive 
hymni mentionem fecerunt neque Fabricius neque. Ca- 
veus, qui plura tamen Plusiadeni scripla recensent. 1095 


SYNAXARIUM SANCTJE. ET ΩΜΟ ΜΕΝΙΟ Ας 5TNODI, Sive brevis 
narratio eorum qus in concilio Florentino gesta Sunt, 
ejusdem Joannis Plusiadeni, ut colligere est ex ipso 
Synaxario, 110 


MONITUM EDITORUM PATROLOGIJE , in. quo 
Defensio concWii Florentini, qua sub nomine Gennadti 
Scholarii olim prodierat, Josepho Methonensi — 


EXPOSITIO PRO SANCTA ET OECUMENICA SY- 
NODO FLORENTINA, ouoD LEGITIME CONGREGATA EST, 
ET DEFENSIO QUINQUE CAPITUM QUJE IN DECRETO EJUS CONTI- 
NENTUR, 1109 


Car. I. — Spiritom sanctum procedere et ex Filio, 
non ex Patre lantum, u! aiunt qui synodum non se- 
quuntur. EN 1117 

Car. |. — De mystico et sancto sacrificio ; quod in 
azymo et fermentato orthodoxe el vere Chrisü Dei 
corpus conficitur. : 189 

». III. — Animas eorum qui in penitentia moriun- 
tur post mortem purgari. 1311 
e Car. IV. — De fruitione sanctoram. 1211 

Car, V. — De primatu Paps. Quod juste vereque 

diclum sit, Papam capul esse lotius Ecclesia ro 


KErttoGUs, 13559 


FINIS TOMI CENTESIMI QUINQUAGESIMI NONI. 





—-— ————— 


Parisiis, --- Ex T»pis J.-P. MIGNE. 
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